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מו-דיקק דיי ר ער 


על = .פי' המפור"-ו= העבדעאישער טעקסט 
וע פי דפוסים ראשונים איבבצער-געל-ול ייט 
עם הערורן וי יי יי דע ריר 
על =" צונעגעבן פון 


הרב רח"ם מררב' הנהו גרנר 





תמה יט היה = (ההה- אה וידיישער טעקססט 

מכשייר = אניבטעריגעלוולט 

=יורו ראהטהארגט און קארעקטיר געלייענט 
פוווור-- ו 


ו=מששתו בח המתרגם 
אנדהם דוב:בער רווארקין 
חוה יהואנט:דווארטין 


זעצעריי: דזשואיש פּאָבּליקעישאָן סאָסאַיעטי אָװ אַמעריקע, פילאַדעלפיע. הױפּט זעצער: דוד סקאַראַטאָן 
פּלאַטן--װעסטקאַט-טאַמסאָן, פּילאַדעלפיע. דרוקעריי: א. כהן, קליװלאַנד 
שער" בּלאַט געצייכנט פוּן פּרץ קאַמינסקי טאָװל געצייכנט פוּן שלמה װיטקעװויטץ 









חוֹן יְשְׁיָהוּ בִדְאָמוֹץ אֲשֶׁר חָזָה עַל-יְדוּדָה וַירוּשָׁלָםא 
ִּימי ויה וֹתָם אֶחָ יחקיְהוּמַלכִי יְהּרָה: שִׁמְעו שָׁמַיִם ‏ 
וַהְאִַ אָרֶץ כִּיְהָהָדִבֵּר בי לת ְרוֹמִמְתִּיוה=ם 

פָשְעוּ בִי: יִדֶע שור קֹנֵהי וַחֲמֹר אֵבּם בּעָו יְִׂרָאֵלג 
לָא יָדֶע עִמִּי לָא הִתְבּנָן: הֵיי ו גי חֹפֹא עִם כָּבֵר שָֹןי 
נָדַע מְרֵעִים בָּנִיִם מִשְׁחִיתִים עָָבָוּ אֶת-יְהוָה נְאֲצְוּ אִרת- 

קָרוֹשׁ יְִׂרָאֵל נְָרוּ אחור: עַל מָה תְָּוּ עד תֹּסֵיפּ סָרֶה ה 
כִּלרָאשׁ לַחֲלִיוכְל-לֵבֶם די מִכַּירָנֵל ועַדירֹאשׁו 
אַידְבָּוֹ מְחֹם פָּצַע וְחַבּורָה וּמִכָּה טְרְיָה לאדֹרוּ וְלֵאא 

חֶבְּשׁוּולֵא רְְּכָהבַּשָּׁמן: אַרִצְכֶּם שׁמָמָה עְרֵיכָם שְׂרְפוֹת ' 
אֵשׁ אַדְמַתְכָּם קִנְדּכֶם זָרִים אֶכְלִים אֹתָהּ וּשְׁמָמָרה 

ְּמְַפּכַּת ָרִים: וְלֹתְרָה בַתיצִיןכִּמכָּה בְכָרֶם כִּמְלונָה ח 
בִמִּקָשָׁה כְּעִיר נְצוּרָה! לוּלֵי יְהוָה צְבְאוֹת הוֹתִיר לָניּו 
שָׂרִיד כִּמְעֶט כִּסְרֶם הָיֵנוּ לַעְמֹרָה דְּמֵנוּ: - שִׁמְשּי 
דְבַרייהוה קְצִינָן סדֶם הַאֲנוּ תּרַת אֶלֹהינוּ עם עֲמֹרָה: 

לָמָּה לִי רֹבבְחֵיכֶם יֹאמַר יְהוָה שָׂבְַתִּי עֹלות אֵילִים יא 
ְחֲלֵם מְרִיאיִם וְדֵם פּרִים וּכְבָשִׂים וְעוּדִים לָא חָפְְּתִּי: 

כִּי תָבֹאוּ לרְאות פְנִי מִייבְקֶּשׁ נאת מיִדְכָם רָמֹם חֲצֵרי;ינ 
לָא תוטִיפוּ הָבִיא מִנְחַת-שָׁוא קֶטֶרֶת תְּוֹעבָה היא ליי: 
הֵרֶשׁוְשַׁבֶּת קָרָא מִקְרָא לָא-אוכֵל אוןַצְרָה: חֶרְשׁיכָם יו 


8 הפטות אלה הדכדים 


אוּן ניט פאַרבּונדן, אוּן ניט מיט אל דערװײכט. 
'אַײער לאַנד איז אַ װיסטעניש, 

אַײערע שטעט זיינען אין פייער פאַרבּרענט; 

אַײער ערד-פרעמדע פאַרצערן זי אַייך אַנטקעגן, 
אוּן װיסט איז זי װי דער איבּערקער פוּן אַ פלייצוּנג. 


* אוּן געבּליבּן איז טאָכטער צִיֹן, 

װי אַ בּיידְל אין אַ װײנגאָרטן, 

װי אַ נאַכטלעג אין אַ פּלוּצערפעלד, 

װי אַ װאַכבּוּד פוּן ריטלעך. 
' װען ניט גאָט פוּן צבָאוֹת 

װאָלט אוּנדו אַ קלײן איבּערבּלײבּ געלאָוט, 
װאָלטן מיר װי סדוֹם געװאָרן, 

צוּ עַמוֹרָה װאָלטן מיר געװען גענליכן. 


* הערט דאָס װאָרט פוּן יהוה, 
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! די זעאוּנג פוּן ישַעיָהוּ דעם זוּן פוּן אֶמוֹצצן, װאָס ער 
האָט געזען אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אין די טעג 


א 


פוּן עוּזְיָהוּ, יוֹתֶם, אֶחָז, יחִזקיָהוּ, די מלכים פוּן יהוּרה. 


* הערט איר הימלען, אוּן פאַרנעם דוּ ערד, 
װאָרום גאָט האָט גערעדט: 
קינדער האָבּ איך דערצויגן אוּן אױפֿגעבּראַכט, 
אוּן זי האָבּן געבּראָכן אָן מיר. 

* אַן אָקס װײס זיין בּאַלעבּאָס, 
אוּן אַן אייזל די קאָריטע פוּן זיין האַר; 
ישׂראל װײס ניט, 
מיין פאָלק קוּקט זיך ניט אוּם. 


* װײ, זינדיקע אוּמה, 
פּאָלק מיט פאַרבּרעכן בּאַשװערט, 
זאָמען פוּן שלעכטסטוּער, 
קינדער פאַרדאָרבּענע! 
פאַרלאָוט האָבּן זי גאָט, 
געלעסטערט דעם הײליקן פוּן ישׂראל, 
אַהינטער זיך אָפּגעקערט. 
* װוּ נאָך װילט איר געשלאָגן װערן, 
װאָס איר קערט אַייךְ נאָך מער אָפּ 
דער גאַנצער קאָפּ איו קראַנק, 
אוּן דאָס גאַנצע האַרץ איז אין װײטאָק; 
* פוּן פוּסטריט בּיון קאָפּ 
איז אין אים קיין גאַנץ גליד ניטאָ, 
נאָר אַ ריס אוּן אַ בּיל אוּן אַן אַייטעריק װוּנד; 
ניט אויסגעדריקט זיינען זי געװאָרן, 


איר פירער פוּן סדוֹם; 
פאַרנעמט די לער פוּן אוּנדוער גאָט, 
איר פאָלק פוּן עַמוֹרָה. 
יי צוּװאָס מיר אַייערע פיל שלאָכטאָפּפער? 
זאָגט גאָט, 
איך בּין זאַט מיט בּראַנדאָפּפער פוּן װידערס, 
אוּן מיט פעטס פוּן געשטאָפּטע; 
אוּן בּלוּט פוּן אָקסן אוּן שעפּסן אוּן בּעק 
װיל איך ניט האָבּן. 
** אַז איר קוּמט זיך װײזן פאַר מיר, 
װער בּעט דאָס פוּן אַייך מיינע הויפן צוּ טרעטן? 
יי ניט בּרעננט מער קרבּנות אוּמױיסט, 
אַן אומװערדיקע דעמפונג איז דאָס מיר; 
רֹאש-חוֹדש אוּן שבּת, רוּפן אַ צונויפרוּפונג- 
אוּמרעכט מיט אַיינזאַמלונג קען איך ניט לײדן; 
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** אַײערע ראש-חוֹדשן אוּן אַײערע יִום-טוֹבים 
האָט פיינט מיין זעל; 
זי זיינען מיר צוּ לאַסט געװאָרן, 
איך קען זי ניט פאַרטראָגן. 

*י אוּן אַז איר שפּרײט אויס אַייערע הענט, 
װעל איך פאַרהוילן מיינע אויגן פוּן אַייך; 
אוּן פיל איר זאָלט ניט תּפילה טאָן, 
הער איך ניט צוּ; 
אַײערע הענט זיינען פוּל מיט בּֿלוּט. 

*י װאַשט אַייך, רײניקט אַייך, 
טוּט אָפּ אַײיערע שלעכטע מעשׂים 
פוּן קעגן מיינע אויגן, 
הערט אויף שלעכטס טאָן; 

יי לערנט גוּטס טאָן, 
זכט גערעכטיקײט, 
שטאַרקט דעם געדריקטן, 
טוּט רעכט דעם יתום, 
נעמט זיך אָן פאַר דער אַלמנה. 


*י קוּמט נאָר, אוּן לאָמיר זיך דוּרכרעדן, 
זאָגט גאָט: 
אױבּ אַייערע זינד װעלן װי קאַרמין זיין, 
װעלן זײ װײס װי שניי װערן; 
אױיבּ זי װעלן רוט זיין װי װערמילפאַרבּ, 
װעלן זי װי װאָל װערן. 

*י אויבּ איר װעט װעלן אוּן װעט צוּהֶערן, 
װעט איר עסן דאָס גוּטס פוּנעם לאַנד; 

* אָבּער אַז איר װעטניט װעלן, אוּן װעט װידערשפּעניקן, 
װעט איר פוּן דער שװערד געגעסן װערן; 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט האָט גערעדט. 


י* װי איז אַ זוֹנה געװאָרן 
די געטרײע שטאָט! 
געװען פוּל מיט גערעכטיקײט, 
רעכטפאַרטיקײט פלעגט רוּען אין איר, 
אוּן אַצוּנדערטאָ-מערדערס. 
** דיין זילבּער איז פּסוֹלת געװאָרן, 
דיין טראַנק איז מיט װאַסער געמישט. 
י* דיינע האַרן זיינען אָפּקערעוסא, 
אוּן חברים פוּן גנבים; 
איטלעכער האָט ליבּ שוֹחד, 
אוּן יאָגט זיך נאָך געצאָלט; 
דעם יתום טוּען זי ניט קיין רעכט, 
אוּן דער שטרײיט פוּן דער אַלמנה גייט זי ניט אָן. 


י* דרוּם זאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
דער מאַכטיקער פוּן יִשׂראל: 
אָ, איך װעל זיך שטילן אָן מיינע פיינט, 
אוּן זיך נוֹקם זיין אָן מיינע שָׂונאים. 
** אוּן איך װעל קערן מײַן האַנט אויף דִיר, 
אוּן לײטערן װי מיט לויג דיינע פּסוֹלת, 
אוּן אָפּטאָן אַלע דיינע בּלײען. 
** אוּן איך װעל אוּמקערן דיינע ריכטער װי צוּערשט, 
אוּן דײנע יוֹעצים װי אין אָנהײבּ; 
דערנאָך װעט מען דיך רופן 
דער כּרַך פוּן גערעכטיקײט, 
די געטרייע שטאָט. 
יי צִיוֹן װעט דוּרך גערעכטיקײיט דערלײיזט װערן, 
אוּן אירע צוּריקגעקערטע דוּרך רעכטפאַרטיקײט. 
** אוּן אַ בּראָך אויף דִי פאַרבּרעכעֶר אוּן זינדיקע אין אײנעם; 
אוּן די װאָס פאַרלאָזן גאָט, װעלן פאַרלענדט װערן. 


* װאָרטשפּיל: שָׂרַיָךְ סוֹרְרִים. 


ישעיה 


א, 14 טו)-ב, 2 (0 


וּמועְדֵיכֶם שְָׂאֶה נַפְשִׁי הו עָלֵי לָמֹרח נִלָאִיתִי נִשְׂא: 
ש וּבְפְרִשָׂכֶם כַּפֵּיכֶם אַעְלִים עִינֵי מִכֶּם נם כְּייתַרְבּוּ תְפִלָּה 
ט אֵינְנִי שׂמע יְדֵיכֶם דָּמִים מְלֵאוּ: רְחֲצוּ דזֹכּוּ הָסִירוּ רְַ 
מֵעַלְלֵיכֶם מִנד עֵנֵי דלי הָרְעַ: לִמְדּ הִימב דִּרְש 

מִשְׁפָּט אַשְׁרוו חָמוֹץ שִׁפטּ יָתוֹם רִיבוּ אַלְמָנָה: 
יח לְכוּ"נָא וְנִכְחָה יֹאמַר יְהוהְ אִםיָהו חַמְאֵיכֶם כּשָנִים - 
יט כַּשְׁלֵג יִלְבִּינוּ אַם-ַאְדִּימוּ כַתֹּלָע כַּצמֶר יִהְיו: אִם-הֹּאבוּ 
וּשְׁמַעתֶם טוּם. הָאָרֶץ תֹּאכְלוּ: וְאִס-תְּמָאֲנ וּמְדִיתֶם 

אֵיכֶה הָוְתָה 


א חָרֶב תֶאֶכְּלו כִּי פִּ יְהוָה דַּבֵּר: 
לְוֹנָה קריָה נְאַמָנָה מְלָאֲתִי מִשְׁפּט צָדֶק יָלי בָּה וְעתָּה 


יב מְרַצְּחִים: כַּסְפֵּ הָיָה לְִינִִם סָבְאַך מְהִיל בַּמום; 
שָׂרִיִךְ פְרְרִים וְחַבְרֵי ננּבִים כְּלוֹ אֹהֶב שֹׂחַד וְרֹהֵף 
שַׁלָמֹיִם יְתוֹם לָא יִשְפטוּורִיב אַלמְנָה לָא-יְבָוֹאאֲלֵיהֶם: 
ר = לָכֵן נְאִם הָאָדוֹ ְהוָה צְבָאוֹת אֲבִיר יִשְׂרָאֵל הי אנָחָם 
מִצְרֵי ואנְקְמָה מאוֹיָבִי: וְאָשׁיבָה יָרֵי עָליךְ וְֶצֶרֶף כִּבֶּר 
סִייךּואִֶירָה כֶּל-ְּדֵיליך: ְֲשֵׁיבֶה ְׂפְטיךְּ כִּבְרֵאשֹנָה 
וַיעציִ כְּבְִֵּלָּה אַחַרֵייכְן יִקֵרֵא לֵך עיר הַצָדֶק קריָה 
נח נָאָמָנָה : צִיָן בְּמִשְׁפּט תִּפָּדֶה וְשָׁבֶיהָ בַּצִדָקָה:- וְשָׁבָר 
פּשְׁעִִם וְחַטָּאִים יַחְדָּו ועוְבִי יְהוה יִכְלו: כִּי יֵבֹשׁוּ 
מֵאֵילִים אֲשֶׁר חֲמִרְתֶּם וְתְַפְרוּ מַהַנוֹת אֲשֶׁר בְּחַרְתֶּם; 
ל כִּי תִהְיו כְּאֵלָה נֹבֶלַת עָלֶה וּכְנִנֶּה אֲשָׁר-מַיִם אִין לָה; 
וְהָיָה הֶחֶפן לִנְעֹרֶת וּפעקָו לְִיצֹץ וּבערוּ שְׁנֵיהֶם יַח 
וְאִין מְכַבֶּה: 
ב 
הַדְּבֶר אֲשֶׁר חָוָה ישִַָׁהּ בִּדְאָמוֹץ עַל-יְהוּדָה וירוּשָׁלִַם: 
וְהָיָה ! בְּאַחֲרִית הַיִָּים נָכון יִהְיֶה הַר בִּית-יְהוָה בְּרַאשׁ 


: הָהָרִים וְִשָּׂא מִנְבְעֹת ונהֲרִו אֵלָיו כּל-הַנֹיִם: וְהָלְכו 


נח עד כאן 


** װאָרום מע װעט צוּ שאַנד װערן 
פוּן די אײכנבּײמער װאָס איר האָט געגלוּסט, 
אוּן איר װעט זיך שעמען 
מיט די גערטנער װאָס איר האָט אױיסדערװײלט. 
** װאָרום איר װעט זיין װי אַ טערעבּינט 
װאָס זיין בּלאַט װערט פאַרװעלקט, 
אוּן װי אַ גאָרטן 
װאָס האָט ניט קיין װאַסער. 
י* אוּן דער שטאַרקער װעט װערן װי פלאַקסשטרוי, 
אוּן זיין װערק װי אַ פוּנק, 
אוּן בּיידע אין איינעם װעלן בּרענען, 
אוּן קיין לעשער װעט ניט זיין. 


* דאָס װאָרט װאָס ישַעיָהוּ דער זוּן פוּן אֶמוֹצן האָט 
געזען אויף יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. 
אוּן עס װעט זיין אין סָוף פוּן די טעג, 
װעט שטיין פעסט דער בּאַרג פוּן גאָטס הויז 
אוױיבּן אָן פוּן די בּערג, 
אוּן דערהויבּן איבּער די הײכן; 
אוּן אַלע פעלקער װעלן צוּ אים שטראָמען. 





8 3 וה 22 


עִמִּיםרַבִּים וְאמְרוֹ לכו עָלָה אֶל-הַר-יְהוָה אֶל-בֵּית 
אָלהַי יקב וְוֹרנֹ מִדְרָכָו וְִלְכָה בְּאָרְחֹתָו כִּי מִצִין 
תֵּצֵא תוֹרָה וּדִבַּר-יְהוָה מִירושָׁלֶם: וְשָׁפַט בֵּין הַניִםם ד 
ְהֹכִיח לֶעמִים רַבִּיםְכִתְתוּחַרְבוֹתֶם לִָתִיםוַחניתְֹתֵיהֶם 


לָמוָמֵרות לָא-יִשָׂא נוֹי אֶלינוי חָרֶב וְלָא-ילְמְרָו ער 
מַלְחָמָהו - בֵּית יַעֲקֶב לָכְו ְנלְכָה בְּאור יְהוָה!ּ כִּי ' 
ָטִשְׁתָּה עמ בי יַעֲקֹב כִּימְלְאו מִקָּרם ועננִםכּפלְִתִּים 
בְיַלֵדִי נָכָרִים יִשְׂפִיק: וַתִּמְּלֵא אַרְצוֹ כָּסֶף וָהֶב וְאִין ‏ 
קַצָּה לְאֶצְרֹתָי ַתִּמָּלָא אַרְצו סוסִים וְאִיןקָצֶה לְמַרְכְֹּתָיו: 
ַתִּמְּלא אַרְצו אלֵילִים לְמַעֲשֵׂהיָרָוֹ יִשְַׁהֲוּ לַאֲשֶׁר עָשׂוּ 
אֶצִבְעֹתָו: וַיִּשַׁח אֶהָם וְַׁפַּליאיש וְאֵליתִּשָׂא לָהִבם? 5 
בוֹא בור וְהִטָּמן בֶַּפר מִפְּני פַּחַד יְהוָה וּמְהָרֶר גָאנ 
ֵינֵי נבְהִות אֶרָם שְׁפֵּל וְשַח רָּם אנָשִׁים וְַשְׂנב יְהוָה יי 
לָבַדּוֹ בַּים הַהוּא: כִּיוֹם לִיהוֶ צְבָאָוֹת עֶל כָּלֵ- יב 
נּאָה וְהֶם וְעֶל כְּל-נִשׂא וְשָׁפֵל: וְעַל כֶּל-אַרְוִי הַלּבֶנוןי 
הָרְמִים וְַָׂאִים וְעַל כְּל-אַלוני הבֶּשֶן: וְעַל כְּליהָהָרִים יר 
הָרָמִי וְעֵל כָּל-הַגבָעֹת הַנִּשָׂאֹת: וְעַל כּל-מִנְדָל גָבָה צ 
וְעֵל כְּל-חוֹמָה בִצוּרָה: וְעַל כָּל-אֲניוֶת תִּרְשִׁישׁ וְעֵל כָּלי ט 
שְׂכִֹת הַחִמִדֶּה : וְשַׁ ַבָהִת הָאָדָם וְשְׁפַל רַוּם אֲנָשִׁים י 
ְנשׂגֶב יְהוָה לְבַדָו בַּיֹם הַהְוּא: וְהָאֶלִילִים כָּלִל יחֲלֶף! יח 
ּכָאו בִּמְעָֹת צָרִים וּבִּמְחְלות עֶפֶרְ מִפְנִי פַּחַד יהוָרה יש 
וּמְהֲהֵר גְאֹנוֹ בְּקומו לֶערְץ הָאָרֶץ: בִּזם הֲהוּא יַשְׁלִךי 
הָאָדֶם אֵת אָלילֵי כִפְּפו וְאת אֲלִילִי ְָבָו אֲשֶׁר עְשוילו 
לְהִשְַּׁחוֹת לִחְפֶּר פֵּרֹת וְלַעַמַלַּפִים: לָבוֹא בְּנִקְרוֹרן כא 
הַצְדִים וּבְִעְפִי הִפְּלָעִים ִפנֵיפַחַדיְדוָה וּמְהָדֶר ָאונו 
בְּקּוּמוֹ לעֶרֶץ הָאָרֶץ: חַדְלָו לָכָם מִהָארֶם אֲשֶׁר נְשָׁמָה כב 
בְּאפִוכִּי בִמָּה נָחֲשֶׁב הָוא: 


פאַר דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט, 
אוּן פאַר דער פּראַכט פוּן זיין גרויסקייט. 
*י די האָפּערדיקע אויגן פוּן מענטשן װערן דערנידערט, 
אוּן די הויכקייט פוּן לײט װעט געבּויגן װערן, 
אוּן גאָט אַלײן װעט זיין דערהױיבּן אין יענעם טאָג. 


יי װאָרום אַ טאָג איז דאָ בּיי גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אויף אַלעם שטאָלצן אוּן הויכן, 
אוּן אויף אַלעם דערהױבּענעם, 
עס זאָל דערנידערט װערן; 
*: אוּן אויף אַלע צעדערן פוּן לבָנוֹן, 
די הויכע אוּן דערהױבּענע, 
אוּן אויף אַלע אײכנבּיימער פוּן בֶּשֶן; 
** אוּן אויף אַלע הויכע בּערג, 
אוּן אויף אַלע דערהױבּענע הײכן; 
** אוּן אויף יעטװעדער הױיכן טוּרעם, 
אוּן אויף יעטװעדער בּאַפעסטיקטער מױער; 
** אוּן אויף אַלע שיפן פוּן תַּרשיש, 
אוּן אויף אַלע גלוּסטיקע געמעלן. 
יי אוּן די האָפּערדיקײט פוּן מענטשן װעט געבּויגן װערן, 
אוּן די הויכקייט פוּן לײט װעט דערנידערט װערן, 


ישעיה 


67 


אוּן פיל אוּמות װעלן גיין אוּן װעלן זאָגן: 
קוּמט, אוּן לאָמיר אַרױפגײן צוּם בּאַרג פוּן יהוה, 
צוּם הויז פוּן דעם גאָט פוּן יעקב; 
אוּן ער װעט אוּנדז לערנען פוּן זיינע װעגן, 
אוּן מיר װעלן גיין אין זיינע שטעגן; 
װאָרום פוּן צִיוֹן װעט אַרױסנײן אַ תּוֹרה, 
אוּן גאָטס װאָרט פוּן ירוּשָׁלַיִם. 
אוּן ער װעט משפּטן צװישן די פעלקער, 
אוּן אַנטשײדן איבּער פיל אוּמות; 
אוּן זי װעלן שמידן זײערע שװערדן אויף אַקעראַײזנס, 
אוּן זײיערע שפּיון אויף צװײגמעסערס; 
אַ פאָלק קעגן אַ פאָלק װעט ניט הײבּן אַ שוװוערד, 
אוּן מע װעט ניט מער לערנען מלחמה. 


* הויז פוּן יעקב, קוּמט, אוּן לאָמיר גיין 
אין דעם ליכט פוּן גאָט. 
* װאָרום האָסט פּאַרלאָזט דײן פאָלק, דאָס הױיז פוּן יעקב, 
װײל זי זיינען פוּל מיט נכּישוף פוּןז מזרח, 
אוּן מיט װאָרזאָגער אַזױ װי די פּלִשתּים, 
אוּן מיט פרעמדגעבּאָרענע זאַכן גיבּן זי זיך אָפּ. 
י אוּן אָנגעפילט געװאָרן איז זיין לאַנד מיט זילבּער אוּן 
גאָלד, 
אוּן ניטאָ קיין שיעור צוּ זיינע אוֹצרות; 
אוּן אָנגעפילט געװאָרן איז זיין לאַנד מיט פערד, 
אוּן ניטאָ קיין שיעור צוּ זיינע רײטװעגן. 
* אוּן אָנגעפילט געװאָרן איז זיין לאַנד מיט אָפּגעטער; 
צוּם װערק פוּן זײערע הענט טוּען זײ זיך בּוּקן, 
צוּ װאָס זײערע פינגער האָבּן געמאַכט. 
* אוּן געבּויגן איז דער מענטש, 
אוּן נידעריק איז דער מאַן, 
אוּן דוּ קענסט זי ניט פּאַרגעבּן. 


** גי אַרײן אין פעלו, 
אוּן בּאַהאַלט זיך אין שטויבּ, 


אוּן גאָט אַלײן װעט זיין דערהױיבּן אין יענעם טאָג. 
*+ אוּן די אָפּגעטער װעלן אין גאַנצן פאַרגיין. 
** אוּן מע װעט אַרײנגײן אין הײלן פוּן פעלון, 

אוּן אין לעכער פוּן דער ערד, 

פאַר דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט, 

אוּן פאַר דער פּראַכט פוּן זיין נרויסקײט, 

װען ער שטייט אויף די ערד אויפצוּטרייסלען. 


** אין יענעם טאָג װעט אַװעקװאַרפן דער מענטש 
זיינע אָפּגעטער פוּן זילבּער, אוּן זיינע אָפּגעטער פוּן גאָלד, 
װאָס זי האָבּן זיך געמאַכט, זיך צוּ בּוקן, 
פאַר די קראָטן אוּן פאַר די פלעדערמייז; 
י* כּדי אַרײנצוּנײן אין לעכער פוּן פעלון, 
אוּן אין שפּאַלטן פוּן שטײינער, 
פאַר דער פאָרכטיקייט פוּן גאָט, 
אוּן פאַר דער פּראַכט פוּן זיין גרויסקייט, 
װען ער שטײט אויף די ערד אויפצוּטרײסלען. 


יי פאַרמײידט אַייך פונעם מענטשן װאָס אַ הויך איז אין זיין 
נאָן, 
װאָרום װאָס איז ער גערעכנט? 
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נ װאָרום זע, דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 

טוּט אָפּ פוּן ירוּשָלַיִם אוּן פוּן יהוּדה 
אַן אוּנטערלען אוּן אַן אָנלען; 
יעטװעדער אוּנטערלען פוּן בּרױיט, 
אוּן יעטװעדער אוּנטערלען פוּן װאַסער. 

* דעם גיבּור אוּן דעם מאַן פוּן מלחמה, 
דעם ריכטער אוּן דעם נביא, 
אוּן דעם װאָרזאָגער אוּן דעם עלטסטן; 

* דעם הױפּטמאַן פוּן פופציק, אן דעם אָנגעזעענעם 
אוּן דעם בּעל-יוֹעץ, אוּן דעם קלונן צױבּערער, 
אוּן דעם שפּרוּכקענער. 

+ אוּן איך װעל מאַכן ייִננלעך פאַר זײערע האַרן, 
אוּן קינדער װעלן געװעלטיקן איבּער זיי. 

* אוּן דאָס פאָלק װעט זיך דריקן, איינער דעם אַנדערן, 
אוּן איטלעכער זיין חבר; 
אַ יינגל װעט זיך גרײסן קעגן זקן, 
אוּן דער נִבוה קעגן נִכבּד. 

' אַז עמיצער װעט אָנכאַפּן 
זיין בּרוּדער פוּן זיין פאָטערס הוֹיז: 
אַ בּנד האָסטוּ, אַ פירער זאָלסטוּ אוּנדו זיין, 
אוּן דידאָזיקע שטרויכלעניש זאָל זיין אונטער דײַן האַנט, 

'װעט ער שװערן אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן; 
איך װעל ניט זיין קיין הײלער, 
אַז אין מיין הויז איז ניטאָ קיין בּרױט אוּן קיין בּנד; 
איר װעט מיך ניט מאַכן פאַרן פירער פוּן פאָלק. 

* װאָרום געשטרויכלט איז ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן יהוּדה איז געפאַלן; 
װײל זײער צוּנג אוּן זייערע מעשׂים זײנען קעגן גאָט, 
צוּ װידערשפּעניקן די אויגן פוּן זיין כּבוד. 


* דער אָנבּליק פוּן זייער פּנים זאָגט עדות אויף זֵיי; 

אוּן זײער זינד זאָגן זי אויס װי סדוֹם, זײ פאַרלײקענען 

ניט. 

װײ צוּ זײער זעל, 

װאָס זי האָבּן זיך אַלײין בּייז געטאָן. 
** זאָגט דעם גערעכטן אַז נאיםז װעט זיין גוּט, 

װײל די פרוּכט פוּן זיײיערע מעשׂים װעלן זי עסן. 
י' װײ צוּ דעם רשע, נאיםז װעט זיין שלעכט, 

װאָרום די טוּאוּנג פוּן זיינע הענט װעט אים געשען. 
*' מיין פאָלק-זיינע בּאַצװינגער זיינען קינדער, 

אוּן װײבּער געװעלטיקן איבּער אים. 

מיין פאָלק! דיינע פירער זיינען פאַרפירער, 

אוּן דעם װעג פוּן דנע שטעגן האָבּן זי צעמישט. 
*' גאָט שטייט אויף זיך צוּ קריגן, 

אוּן ער שטעלט זיך צוּ משפּטן די פעלקער. 
*י גאָט װעט גיין אין אַ משפּט 

מיט די עלטסטע פוּן זיין פאָלק אוּן זיינע האַרן; 

דאָס האָט איר אָפּגעגעסן דעם װײַנגאָרטן, 

די גולה פוּן אָרימאַן איז אין אַײערע הײזער. 


ג 

א כִּי הִנָה הָאָדוֹן יְהוה צְבָאוֹת מֵמָיר מִירְוּשָׁלַם וּמִיהוּבָה 
ב מִשְׁעֵן ומשֶׁענְהְ כֹּל מִשְׁעַדְלֶחֶם וכל מִשֶׁעדְמִָם: נִמָֹּר 
ג וְאִישׁ מִלְחָמָה שׁוֹפֵט וְנָכִיא וְקֹפֶם וִקְן: שַׂר-חֲמִשִׁם 
ד ונוא פְניִם ויועץ וְחָכֶם חֲרָשִׁים וּנָבון לָחֵשּׁ וְנָתַתִ 
ה נְעָרִים שָׂרֵיהֶם וְתַעֲלוּלִים ימִשְׁלויבֶם: וְגֵשׂ הָצִם אִישׁ 

בְּאִישׁ וְאִישׁ בְּרערוּיָרְהֲבֿוּ הַגער בִּוְקן וְהְקְלָה בּנּכִָּד: 
ו כִּידיִתפֹשׂ אִישׁ בְּאְֶוֹ בֵּית אָב שִׂמְקָה לְכָה קְצִי 
ז תִּהְיְה-קָּנוּ וְהַמַּכְשִׁלָה הַוֹאת תַּחַת יָרֶךְ! יִשָׂא בַיּום 

ההא ו לֵאמֹר לאדאָהָוָה הֹבֵּשׁ וּבְבִיתִי אין לָחֶם ואין 
ח שִׂמְלָה לֵא תְשִׂימנִ קְצִיןעִם! כִּי כִשְׁלָה יְרושָלם ויהוֹדָה 

נָפָל כִּילְשׁוֹנָם וּמְעַלְלֵיהֶם אֶל-יְהוָה לִמְרות עֵנָ כּבוֹדו 
הַכְּרַת פְנֵיהֶם עָנָתֶה בָּם וְחַטָּאתֶם כִּסֶדֶם הַנָּדוּ לאז 
י כַחֲדוּ אי לְנפְשֶׁם כִּינְמְלָי לָהֶם רָעָה: אִמְרָוצַלּי כִּי 
יי טָוֹב כייפְרִי מְעִלְלֵיהֶם יאכלו: אִוי לֶרֶשַׁע רֶע כִּינְמול 
יו יעָשֶׂה לג עִמּי ְנשָׁׂו מְעולֵל וְנָשִׁים מִשְׁלוּ בּוּ עמ 
מְאַשְרָיּ מַתִים וְדָרֶךְּ אֶרְֹתִיְכֵּעוּ: - נֹצֶב לְרִיב 
יי יְוהָ וְעֹמֶד לָדִין עִמִים: יְהוָה בְּמִשְפָּט יבוּא עםדוקןן 

עִמְּוֹוְָׂרָי ְאִֶּם בַּעַרְתֶּם ַכֵּרֶם נְְֶת הָעָנִי בְּבַתֵכֶם: 
יי מַלְכֶם תְרַכְִּי עי וְּנִי עניִם תִּמִתָוּ נְאם-אָרֹנָי יוה 
צְבָאוֹת; וָּאמֶר יְהוָה יֶען כִּי נִבְהוֹ בְּנֹת צִוֹן 

ַַלכְֶה נְֹּת גָרֹ ּמְשִׂקָרֹת עינִָם הָלךומָפֹּף תֵּלכָה 
" וּבְרגְלֵיהֶם תְּעַכְּנָהּ וְשׂפַּח אֲדֹנִי קֶדְקֹר בְּנֹת יו הוה 
פְּתְהֵן יַָרֶה: - בַּוֹם הַוּא יְסִיר אֹנִי אַת תִּפְאֲרֶת 
י הָעְכָסִים וְהַשְׁבִיסִים וְהַשְׂהָרֹנִים: הַנִטִפֹת וְהַשּרִֹת 
וְהִרְעָות : הַפְּאָרִים וְהִצְעָדוֹת וְהַקִּשָרִים וּבתִּיהַנּפשׁ 
וְהַלְּחָשִׁים: הַטַָּּעֹת ונְמִיהָאֶף: הַמְּחֲלָוֹת וְהַמַּעִטְפוֹת 


ש 
. 


א זאג 


ה חשר" שַו'מהלכם קײ שז נשחת קױ 

** װאָס מיינט איר, װאָס איר צעדריקט מיין פאָלק, 
אוּן דעם פּנים פוּן די אָרימע צעמאָלט איר? 
זאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת. 


** אוּן גאָט האָט געזאָגט: 
װײל די טעכטער פוּן צִיוֹן זיינען האָפּערדיק, 
אוּן גיען פאַרריסן דעם האַלדז, 
אוּן װינקענדיק מיט די אויגן; 
גײען שװעבּנדיק גײיען זײי, 
אוּן מיט זײערע פוּסרינגען קלינגען זײ; 
יי דרוּם װעט גאָט קרעציק מאַכן 
דעם קאָפּ פוּן די טעכטער פוּן צִיוֹן, 
אוּן גאָט װעט זײער שאַנד אַנטפּלעקן. 


*: אִין יענעם טאָג װעט גאָט אָפּטאָן די שײנקײט פוּן די פוּסרינגען, אוּן די שטערנבּענדער, אוּן די לבנהלעך; 
*י די בּאָמבּערלעך, אוּן די אָרעמבּענדער, אוּן די שלײערס; * די קאָפּטיכער, אוּן די טריטקײטלעך, אוּן די גאַרטלען, 
אוּן די לײבּלעך, אוּן די קמַיעות; '* די פינגערלעך, אוּן די נאָזרינגען; = די פאַרטיכער, אוּן די מאַנטלען, אוּן די 
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ְהַמשְפָחֹת וְהֲַרִיִם: לגְלנִים וְְִּריִיםוְְַנִימוֹ כ 
ְהָרְרֵידִיםּ וְהָיָה הַחַת בֹּשָׂם מִק יִהְיֶה וְתַחַת חֲנוְרָה כד 
ִקְפָּה ְתְחַת מַעֲשֵׂה מִקִשֶׁה קָרחָה וְתָחַת פְּתִינִיל מֲִנָרֶת 
שָק כִּיתַּחַתיִֹי: מְתַיִךְ ַּחָרֶב יִפְלּוּנבוּרָתֵךְ ַּמַלְחָמָה; כה 
אָי ְֶכְּליפִּתָחֶיהָ וְקּתֶה לָאֶרֶץ תִּשֵׁב: 

/ 
ְהָחִַיקוֹ שֶבַע נָשִׁים בְּאִישׁ אֶחֶר בַּיֹם הֲדוּא לֵאמֹר א 
לַחְמֵנוֹּאכַל וְִׂמלָתֵנוּ ִלְבָּשׁ בק יִקְרֵא שִׁמֵד עָלֵינוּ אֶסֶף 
חָרְפָתֵנּּ. בִּזם הַהוּא יְהְיָה צָמַח יְהוָה לצְבִיוּלְכָבָור ב 
וּפְרִי הָאָרֶץ לִנָאִין וּלְִפְאֶרֶת לִפְלִישת יִשְׂרָאֵל! וְהָיָה וג 
הַנִשְׁאָר בְּצִיֹן וְהַנוֹתֶר בִּירוּשָׁלֶם קָרושׁ יְאֶמֶר לָו כָּל- 
הַכָּתוֹם לַחַיִם בִּיְרּשָׁלֶם: אִם ו רְחֵץ אָדָֹי אַת צאַרת ד 
ְּנותצִיוֹן וְאֶת-דמִייְרוּשָׁלַם יָריחַ מִקִּרְבָּה בָר מִשְׁפַּט 
ּכָהוח בָעֶר: וּבָרָא יְהוָה עַל כָּלימְכוֹן הַריצִיֹן וְעלי ה 
מִקְְּאָהָ עֶנֵן !יומָם וְֶשָן ונ אֶשׁ לָהָבָה לָיָלֶה כִּי עַל- 
כְּליכָבָור חִפָּה: וְסֶכָּה תְִּיָה לָצֵל-יוֹמָם מִחֶרֶב וּלמַחְסָה ו 
וּלְמִסְתּוֹר מִנּרֶם וּמִמֶּשֶר: 

ה 
אֶשִיָה ָא קידידי שִׁירֶת חורי ָכַרמָכּרֶם היה לדיי * 
בּקֶָן בִּדְשָׁמִן! וַיעוְקֵהוּ וְַסַָּלֵהוּ וְִַּעֲהוּ שרק וַיָבֵןב 
מַנְדֶל בְּתוֹכו םייב חָצַב בְּוֹויָקָולַעָשָֹת עִנָבִים ויעש 
בְֲּשִׁים: וְעִתָּה יֹשֵׁב יְרוּשָׁלַם וְאִישׁ יְהוּדָה שִׁפְטוּילָא: 
ִּנוּבן כַּרמִי: מַה-לַעֲשָֹׂת עור לְכַרְמִיוְָא עָשׂיתִי בּ ‏ 
מִּוּע קיָתִי לַעשָֹׂתעִנָבִים ויָָשׂבְאשִׁים: וְעתָּה אוֹדִיעָה- ה 
ָא אֶתְכֶם אֶת אֲשֶׁר-אֲנִי עֹשָׂה לְכַרְמִי הָסֵר מִשְׂוכָּתוֹ 
ְהְיָה לבֶער פֶּרֶץ גְדְוֹ הָיָה לִמרְמָם: וַאֲשִׁיתֵהוּ בָתָה ו 


לֵא זמר וְלֵא יַעָדֵר וְעָקָה שָׁמִיר וְשָׁיתוְעל הָעָבִים אֶצַוָה 


כו 


ג,נג' ס"א זהגליגים 


* ס" ִּ 
: כד' סא כַּי פַּחַת 
ה, ה הכ כדנש 


ד, ה' בס'א אין מלת 2 


אוּן אויף אירע זאַמלערטער, 

אַ װאָלקן אוּן רויך בּיי טאָג, 

אוּן אַ שיין פוּן פלאַמפײער בּיי נאַכט; 

װאָרום, איבּער אַל דער פּראַכטיקײט װעט זיין אַ חוּפּה. 
" אוּן אַן איבּערדעק װעט זיין 

פאַר אַ שאָטן פוּן היץ בּיי טאָג, 

אוּן פאַר אַ בּאַשיצוּנג אוּן פאַר אַ פאַרבּאָרגעניש 


פוּן גוּס אוּן פוּן רעגן. 
2 * לאָמיך זינגען פוּן מיין ליבּן פריינט, 
/ דאָס געזאַנג פוּן מײן בּאַליבּטן אויף זיין װײַנגאָרטן, 
אַ װײנגאָרטן האָט מיין ליבּער פריינט געהאַט, 
אויף אַ בּערגל אַ פעטן. 
* אוּן ער האָט אים צעגראָבּן אוּן אים אויסגעשטיינט, 
אוּן אים בּאַפּלאַנצט מיט טייערן װײנשטאָק, 
אוּן אױסגעבּויט אַ טוּרעם אין אים, 
אוּן אויך אַ קעלטער אוסגעהאַקט דערין; 
אוּן ער האָט געהאָפט ער זאָל װײנטרױבּן בּרענגען, 
אוּן ער האָט װילדטרױיבּן געבּראַכט. 
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איבּערדעקן, אוּן די בּיטלען; * די טוּלן, און די ליינענע 
טיכער, אוּן די הױבּן, אוּן די דעקטיכער. 


++ אוּן עס װעט זיין, 
אָנשטאָט בּשׂמים װעט זיין צעפוילטקיט, 
אוּן אָנשטאָט אַ גאַרטל, אַ שטריק, 
אוּן אָנשטאָט קרויזן, אַ פּליך, 
אוּן אָנטטאָט אַ בּרוּסטטוּך, אַ זאַקגוּרט; 
אַ בּראַנד אָנשטאָט שיינקייט. 


** דיינע מענער װעלן דוּרכן שװערד פאַלן, 
אוּן דײנע גיבּוֹרים אין מלחמה. 

** אוּן קלאָגן אוּן טרויערן װעלן אירע טױיערן, 
אוּן אוסגעלײידיקט װעט זי װערן, 
אויף דער ערד װעט זי זיצן. 


ה ! אוּן זיבּן װײבּער װעלן אָנהאַלטן איין מאַן אין יענעם 
טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: 

אוּנדזער בּרױיט װעלן מיר עסן, 

אוּן אונדזער קלייד װעלן מיר אָנטאָן, 

נאָר דין נאָמען זאָל גערופן װערן אויף אונדן; 

טוּ אָפּ אונדזער שאַנד. 


* אין יענעם טאָג װעט די שפּראָצוּנג פוּן גאָט 
זיין פאַר אַ שיינקייט אוּן פאַר אַ כּבוד, 
אוּן די פרוּכט פוּן לאַנד פאַר אַ שטאָלץ אוּן פאַר אַ צירוּנג, 
פאַר די אַנטרוּנענע פוּן ישׂראל. 
* אוּן עס װעט זיין, 
דער װאָס איז געבּליבּן אין צִיוֹן, 
אוּן דער װאָס האָט זיך אָפּעשטעלט אין ירוּשָׁלַיִם, 
װעט,הייליקער" געזאָגט װערן צוּ אים-- !: 
איטלעכער װאָס איז פאַרשריבּן צוּם לעבּן אין ירוּשָלַיִם; 
* ווען גאָט האָט אָפּגעװאַשן דעם קויט פוּן די טעכטער פוּן 
צִיוֹן, 
אוּן דאָס בּלוּט פוּן ירוּשָלַיִם שווענקט ער אָפּ פוּן איר מיט, 
מיט אַ װינט פוּן גערעכטיקײט, 
אוּן מיט אַ װינט פוּן פאַרטיליקוּנג. 
* אוּן גאָט װעט בּאַשאַפן אויפן גאַנצן פּלאַץ פוּן בּאַרג צִיוֹן, 


י אוּן אַצוּנד, איר בּאַװינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן מענער פוּן יהוּדה, 
משפּט, איך בּעט אַייך, 
צװישן מיר אוּן צװישן מיין װײנגאָרטן. 
* װאָס נאָך איז געװען צוּ טאָן פאַר מיין װײנגאָרטן, 
װאָס איך האָבּ אין אים ניט געטאָן? 
פאַרװאָס, אַז איך האָבּגעהאָפּט ער זאָל װײנטרױיבּן בּרענגען, 
האָט ער װילדטרױיבּן געבּראַכט? 
* אוּן אַצוּנד, לאָמיך אַייךְ לאָון װיסן, 
װאָס איך װעל טאָן צוּ מיין װײנגאָרטן: 
אָפּטאָן זיין צאַם, 
אוּן ער זאָל אָפּגעגעסן װערן; 
צעבּרעכן זיין פּלױט, 
אוּן ער זאָל צעטרעטן װערן. 
' אוּן איך װעל אים מאַכן אַ װיסטעניש; 
ניט בּאַשניטן אוּן ניט אַרוּמגעגראָבּן װעט ער װערן, 
אוּן ער װעט פאַרװאַקסן מיט דערנער אוּן ווילדגעװעקס, 
אוּן אויך די װאָלקנס װעל איך בּאַפעלן, 
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ניט צוּ רעגענען אויף אים קיין רעגן. 
'װאָרום דער װײנגאָרטן פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 

איז דאָס הויז פוּן ישׂראל; 

אוּן די מענער פוּן יהוּדה, 

זיין געצערטלטע פלאַנצוּנג; 

אוּן ער האָט געהאָפּט אויף גערעכטיקייט, 

ערשט עס איו שלעכטיקײט, 

אויף רעכטטוּעריי, 

ערשט עס איז אַ יאָמערײא. 


* װײ, די װאָס רוקן אַ הויז צוּ אַ הויז, 
גענענען אַ פעלד צוּ אַ פעלד, 
בּיז ניטאָ מער קיין אָרט, 
אוּן איר אַלײן בּלײבּט זיצן אין לאַנד! 
* אין מיינע אויערן נזאָגטן גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אױיבּ פיל הײיזער װעלן ניט צוּ װיסט װערן, 
גרויסע אוּן שיינע, אָן אַ בּאַװוֹינער! 
"' װאָרום צען אַקער װײנגאָרטן װעלן בּרענגען איין בַּת, 
אוּן אַ חוֹמֶר זאָמען װעט בּרענגען אַן אֵיפָה. 
*' װײ, די װאָס פעדערן זיך אין דער פרי, 
דעם טרוּנק נאָכ צויאָגן, 
די װאָס שפּעטיקן זיך בּיי נאַכט, 
בּיז דער װײן צינדט זײ אָן! 
*' אוּן מיט האַרף אוּן גיטאַר, מיט פּױק אוּן פלײיט, 
אוּן מיט װײן, איז זײער מאָלצײט; 
אוּן דאָס װערק פוּן גאָט קוּקן זי ניט אָן, 
אוּן די טוּאונג פוּן זיינע הענט זעען זי ניט. 
*י דרוּם גייט אין גלות מיין פאָלק, 
פוּן ניט פאַרשטאַנדיקײט; 
אוּן זינע נִכבָּדים װערן הוּנגערלײט, 
אוּן זיין המוֹן פוּן דאָרשט פאַרטריקנט. 
י' דרוּם האָט די אוּנטערערד אױסגעבּרײט איר שלונד, 
אוּן אױפגעשפּאַרט איר מויל אָן אַ מאָס; 
אוּן נידערן װעט אירב פּראַכט, אוּן איר טוּמל 
אוּן איר גערויש, אוּן װוּ אַ לוּסטיקער אין איר. 
*' אוּן געבּויגן װוערט דער מענטש, 
אוּן דערנידערט װערט דער מאַן, 
אוּן די אויגן פוּן די הויכע װעלן דערנידערט װערן. 
*' אוּן יהוה פוּן צבְאוֹת װערט דערהײיכט 
דורך גערעכטיקייט, 
אוּן גאָט דער הײליקער װערט געהײליקט 
דוּרך רעכטפאַרטיקײט. 
יי אוּן די שאָף װעלן זיך פיטערן װי אויף זיער פיטערפּלאַץ, 
אוּן די חוּרבות פוּן די פעטע װעלן װאַנדערער פאַרצערן, 
*' װײ, די װאָס שלעפּן דעם פֿאַרבּרעך מיט שנוּרן פוּן נישטיקייט, 
אוּן וי מיט אַ װאָגגשטריק די זינד! 
*' די װאָס זאָגן: זאָל ער אַײלן װאָס גיכער זיין װערק, 
כּדי מיר זאָלן זען; 
אוּן זאָל גענענען אוּן קומען דער בּאַראָט פוּן דעם הײליקן 
פוּן ישׂראל, 
אוּן לאָמיר געװאָר װערן. 
* װײ, די װאָס זאָנן אויף שלעכטס גוּט, 
אוּן אויף גוּט שלעכט; 
װאָס מאַכן פינצטערניש פאַר ליכטיקײט, 
אוּן ליכטיקייט פאַר פינצטערניש; 


* װאָרטשפּיל: לְמִשְׁפֶּט וְהִנֵּה מִשְׂפֶּח לִצדקה וְהִנֵּה צְעְקֹה. 


ישעיה 


ה ' 25 


מְהַמְמֶר עָָיו מֶשֶר: כִּי כֶרֶם יְהוָה צְבָאוֹת בֵּת יִשְרָאֵל 
ְאִישׁ יְהוּדָה נְטַע שָׁעַשׁוּעָו וַיָקַו לְמִשְׁפָּט וְהנָה מִשׂפָח 
צְהָקָה וְהִנה צְעָקָה! ‏ הו מִִיעי בַיִתבְּבַיִת שָׂדָרה 
בְשָׂדֶ יִקְרִיבוּ עד אַפּם מָקוֹםוְהוּשַבְתםלְבִָּכֶם בְּקָרֶב 
הָאֶרֶץ: בְּאָָי ְהוָה צְבָאִוֹת אלא בְּתִּים רַבִּים לְשַׁמָּה 
יִהוו גְדֹלִים וְטוּבִים מֵאִיןיוֹשֵׁם: כִּי עֶשָׂרֶת צִמְדֵייכָרֶם 
ַעֵָׂו בּת אֶחֶת וָרַע חָמֶר יַעֲשֶׂה אֵיפָה: הי 
משְׁכִּימי בַבְּקֵר שׁכֶר יְרדְּפוּ מאַחֲרֵי בנשֶׁף יי יַדְלקֶם: 
ְהֶָה כִֹּר וְנָמֶל תֶּף וְחִָיל וייִן מִשְׁתֵּיהֶם ְאֵת פַעַל ְהוָה 
לֵא יַבִיטּוּמָעשֶׂה יָרָיו לא רָא: לָכֵן גְלָה עַמִּי מְִּלֵי 
דָעַת וּכְבוֹדוֹ מְתִירָעֶב וְהֲמוֹנָ צחָה צֶמָא: לָכֵן הִרְחיבֶה 
שְׁאוֹל נִפְשָׁה וּפֶערָה פֶיהָ לִבְלייחְק רד הֲרְרָה וְהֲמוֹנה 
ּשְׁאוָֹהּ ְעָקו בִּּּ וַישַׁח אָדֶם וַישְׁפַּ-יאִיש וְעֵיני ִבֹקִים 
ִּשְפְַּנָה: וַיַנְבַּהּ יְהוָה צְבָאִֹת בַּמִּשְפָּט וְהָאֵל הַקְּרוֹשׁ 
נְקדֵּשׁ בִּצְדָקָה!ּ וְרָעּ כְבָשִׂים כְּרָבָהֶם וְחָרָבָֹת מִחִים 
נָּרִים יֹאכְלוּ; הִיי מִשְׁכֵי הָעָון בְּחַבְלֵי הַשָׁוים 
וְכְַבָות הָעִגְלָה חִשּאָה: הָאֶמְרִים יְמהר ‏ יְחִישֶׁה מֲַשָׂהו 
לִמֶעַןנרְאָה וְתִקְרַב וְתָבוֹאָה עִצַת קְרוֹשׁיִשְׂראֵל וְנרְעָה: 
: הוי הָאֶמְדִים לֶרֶע טוֹב וְלִטֹּב רֶע שָׂמִים חֲשׁךּ 
לְאֹר וְאִור לָחֹשׁדּ שָׂמִים מֵר לִמָתוק וּמָתוק לָמָר: 
נב הי חָכָּמִִם בְּעֵינֵיהֶם וְנגֶד פְּנֵיהֶם נִכנִים: = הו נִבּרִים 
לִשְׁתָוֹת יי ְאנשֵׁיהַיל למֶסֶךְ שׁכָר: מִצְדַיִק רֶָׁעעִקֶב 
יד שְׂחַד וְצַדְקֹת צִדֵּיקִים יְִירוּ מִמּ: - לָכֵן כַּאָכֹל קֵשׁ 
לְשָׁן אַשּׁוַחֲשֵׁשׁ לַהָבֶה יַפָּה שֶׁרְשָׁם כִּמּק ִהיָה וּפּרְחֶם 
כְאָכָק יַעֲלָה כִּי מָאפּוּ אֵת תּוֹרַת יְהוָה צְבָאוֹת וְאִרִז 
ה אִמֶּרֶת קְרְושיִשְׂרָאֵל נאָצו: עַליכְן חָדֶה אַיְהוָה בְּעמוֹ 
וי יָדָו עְָיַ וַכְּהוּ ימו הִהְרִים וַתְהִי נִבְלָתֶם כַּּּחָה 


ח 


6 


ש 
- 


= 


= 


4 קמז בטדחא כ ד' גס" הנזי בקכי 
װאָס מאַכן בּיטער פאַר זיס, 
אוּן זיס פאַר בּיטער! 
י* װײ, די װאָס זיינען חכמים אין זײערע אויגן, 
אוּן פאַרשטאַנדיק אין זײער אָנגעױיכט! 
** װײ, די גִיבּוֹרים אויף טרינקען װײין, 
אוּן העלדישע לייט אויף שז דעם טרוּנק; 
** װאָס מאַכן גערעכט דעם שוּלדיקן אוּם שוֹחד, 
אוּן דאָס רעכט פוּן גערעכטן נעמען זי פוּן אים אַװעק! 


** דרוּם, אַזױ װי די צוּנג פוּן פייער פאַרצערט שטרוי, 
אוּן שפּריי צעקריכט אין אַ פלאַם, 
אַזױ װעט זײער װאָרצל װי אַ צעפוילונג װערן, 
אוּן זיער בּליאוּנג װעט װי שטויבּ אויפגיין; 
װײל זי האָבּן פאַראַכט די תּוֹרה פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן געלעסטערט דאָס װאָרט פוּן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 
** דרוּם האָט געגרימט דער צאָרן פוּן גאָט אויף זיין פאָלק, 
אוּן ער האָט אויסנעשטרעקט זיין האַנט אויף אים, 
אוּן האָט אים געשלאָגן, 
אַז די בּערג האָבּן געציטערט; 
אוּן זיײיערע טויטע לײבּער זיינען געװאָרן 


ב יִרוּשָׁלַיִמס. 





ה, 26ה1, 11 


בְּקֵרֶב חוּצָוֹת בְּכָל-זֹאת לֹאישֶׁב אֵפּו וְוד יָדָ נְטויָדה; 
ְשָארנם לגוֹים מְרָחוֹק וְשָׁרק לו מקצה הָאָרץ וְהָה פ 
מְהֵרָה קָל י יָבֹא: א"ע יִף וואידטישט מו לא יָוּם וְלָא מ 
יישֶׁן וְֵא נִפְתַּה אזר חַלְצָיו ולָא נתַּק שָׂרךְ נעָליו: 
אֲשֶׁר חַצָיו שְׁנוּנִים וְכְל-קִשְתֹתְו דָּרָכָֹת פַּרְסָוֹת סוּסָיוֹ כז 
כַּצַר נָחִשְׂבו ונל ַּמּפָה: שְׁאֲנָה לָו כַּלָּבִיאוְשְׁאָג כי 
כַּכְפִירִיםונְֹם וָיאחַ מֶֶף ויִפְליט וְאין מִצִיל: ונְהֶםל 
עָלָיובּיֹם הַהָוּאכְִּהֲמַתייִם וְנבֵּט לָאֶרֶץ וְהִַה-דֹשֶׁךּ צַר 
וְאוֹר חָשַךְבְַּרִיפֶיהָ: 
ו 

יבִּשְׁנַתדמוֹת הַמְּלֶךְּ עְיָהוּ וְאָרְאָה אֶת-אָדֹנָי ישֵׁב עַל-כִּסֵּא א 
רָם וְנַשָּׂא וְשׁוּלָיו מְלאים אֶת-הַהֵיכֶל: שְׂרָפִים טֹמְדִים | ב 
מִמעַט לו שָׁשׁ כְּנְפַיִם שֵׁשׁ כְּנָפַיִם לְאָהָד בִּשְתַםויְַמָּה 
יו וּבִשְתִים יִפָּה רנְלו וּבִּשתיִם יעופף: וְקרָא זֵָה 
אֶל-זָה וְאָמַר קָדָוֹשׁ | קְדָוֹשׁ קְדָוֹשׁ יְהוָה צְבָאָוֹת מְלָא 
כֶל-הָאָרְץ בה ויְָעוּ אַמות הַפַּפִים מִקּיל הַכּורְא ד 
וְהַבַּיִת יִמְלֵא עֶשֶׁן: וָאֹמֵר אִויילי כִיינִדְמיתִי כי אִישׁ מְמֵאי ה 
שְפָתַיִם אָכִיוּבְתוֹךְ עִטְמֵא שְׂפָתַיִם אָנכִי יִב כִּי אֶת- 
הַמָּלדי יְהוָהֶצְבָאִֹת רְאוּ עֵינִי: ויַעֶף אַלַי אֶחֶל מִדְהַשְׂרְפַים! 
ּבְיָדְו ִצְפָּה בְּמַלְָמיִם לִקֶח מַעַל הַמִּוְבְּחַ:ּ וינע עַל-פַיז 
ֹּאמֶר הִנֵּהִנְגֶע זֶה הליפת וֶסֶר עו וְהַטָּאתְךָ תִּכְפֵר: 
ואֶשְׁמַע אֶת"קול אָרֹל. אמר אֶתמִי אֶשָלַח וּמִי יִד"לָנוּ 
ָאמַר הָי שָלָתני: וֹּאמֶר לך וְאָמְַתָּ לעם הוה שִׁמְָיי 
שָׁמועַוְאַל-תִּינוּ וּרְאוּ רָאָו ְאַליתֵּרֶעוּ הש ן לב-הָעם' 
הוה וְאְָ הַכִּבֵּד וְעינָו הָשׁע פִּירְאֶה בְעֵיני וְּא 
יִמ וּלְבְבו יכ ְשֶׁב וְרָפָא לו: וְאֹמַר עֲד-מָתֵי אנ 
הֹאמֶר עד אֲשֶׁר אַישָאו' עָרִים מאֵין יוֹשֵׁב וּבְתִּים מֵאִין 


ה, כח כצל /סאמיק כט ישאג קײ ו, א הפטות װשמעיתז ‏ י קמס מוניע 


* אוּן די בּיישטידלעך פוּן די שװעלן האָבּן זיך געטרײסלט 
מיט רויך. *האָבּ איך געזאָנט: 
װײ מיר, װאָרום איך בּין פאַרשניטן; 
װײל אַ מענטש מיט אוּמרײינע ליפּן בּין איך, 
אוּן צװישן אַ פאָלק מיט אוּמרײינע ליפּן זיץ איך; 
װאָרום דעם קיניג גאָט פוּן צבָאוֹת 
האָבּן געזען מיינע אויגן. 
* איז צוּגעפלויגן צוּ מיר אײינער פוּן די שׂרְפים, אוּן אין זיין 
האַנט איז געװען אַן אָנגעבּרענטער שטיין, װאָס ער האָט 
מיט אַ פײערצװאַנג גענוּמען פוּן מובּח; * אוּן ער האָט אים 
צוּנערירט צוּ מיין מויל, אוּן האָט געזאָנט: 
זע, דאָסדאָזיקע האָט אָנגערירט אויף דײינע ליפּן, 
אָפּטאָן װעט זיך דיין פאַרבּרעך, 
אוּן דיין זינד װעט פאַרגעבּן װערן. 
? אוּן איך האָבּ געהערט דעם קָול פוּן גאָט װי ער זאָגט: 
ועמען זאָל איך שיקן, 
אוּן װער זאָל אוּנדז גיין? 


ישעיה 61 


װי מיסט אין דער מיט פוּן די גאַסן. 
בּיי אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַנגען זיין כּעס. 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 


** אוּן ער װעט אויפהייבּן אַ פאָן צוּ די פעלקער פוּן דער 
װײט, 
אוּן װעט שמוּצערן צוּ אים פוּן עק ערד, 
אוּן זע, אַיליק פלינק װעט ער קוּמען; 
יי ניטאָ קיין מידער אוּן קיין שטרויכלער בּײ אים, 
ער שלוּמערט ניט אוּן שלאָפּט ניט, 
אוּן ניט אָפּגעבּונדן איז דער גאַרטל פוּן זיינע לענדן, 
אוּן ניט צעריסן אַ בּענדל פוּן זיינע שיך. 
** װאָס זיינע פיילן זיינען געשאַרפט, 
אוּן אַלע זיינע בּויגנס געשפּאַנט; 
די קלויען פוּן זיינע פערד זיינען װי קיזל גערעכנט, 
אוּן זיינע רעדער װי דער שטוּרעמװינט. 
** אַ בּריל האָט ער װי די לײבּינטע, 
אוּן ער בּרילט װי יוּנגלײבּן, 
אוּן בּרוּמט, אוּן כאַפּט רויבּ, 
אוּן טראָגט אַװעק, אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין. 
"* אוּן ער װעט בּרוּמען אויף אים אין יענעם טאָג, 
אַזױ װי די בּרוּמוּנג פוּן ים; 
אוּן מע װעט אַ קוּק טאָן צוּ דער ערד, 
ערשט אַן ענגע פינצטערניש, 
אוּן דאָס ליכט איז פינצטער אין אירע הימלען. 


ן * אין דעם יאָר װאָס דער מלך עוּזְיָהוּ איז געשטאָרבּן, 

האָבּ איך געוען גאָט זיצן אויף אַ הויכן אוּן דערהוי" 
בּענעם טראָן, אוּן זיינע בּרעגן האָבּן אָנגעפילט דעם 
הֵיכל. *שׂרְפִים זײינען געשטאַנען איבּער אים; צוּ זעקס 
פליגלען, צוּ זעקס פליגלען האָט איטלעכער געהאַט: מיט 
צװײ האָט ער פאַרדעקט זיין פּנים, אוּן מיט צװײ האָט ער 
פאַרדעקט זיינע פיס, אוּן מיט צװײ איז ער געפלויגן. 
י אוּן אײינער האָט גערוּפן צוּם אַנדערן, אוּן האָט געזאָגט: 

הײליק, הײליק, הײליק איז גאָט פוּן צבָאוֹת, 

די גאַנצע ערד איז פוּל מיט זיין פּראַכט. 


פוּן דעם קָול פוּן די רוּפער, אוּן דאָס הויז איז פוּל געװאָרן 


האָבּ איך געזאָגט: דאָ בּין איך; שיק מיך. "האָט ער 
געזאָגט; גי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק: 
הערן זאָלט איר הערן, אָבּער ניט פאַרשטיין, 
אוּן זען זאָלט איר זען, אָבּער ניט מערקן. 
*י מאַך פעט דאָס האַרץ פוּן דעמדאָזיקן פאָלק, 
אוּן זיינע אויערן מאַך שװער, 
אוּן זיינע אויגן פאַרקלעפּ, 
טאָמער װעט ער זען מיט זיינע אויגן, 
אוּן מיט זיינע אויערן הערן, 
אוּן זיין האַרץ װעט פאַרשטיין, 
אוּן ער װעט זיך אוּמקערן, אוּן געהײלט װערן. 
י' האָבּ איך געזאָגט: בּיז װאַנען, גאָט? אוּן ער האָט 
געזאָנט: 
בּיז אַז שטעט װעלן זיין װיסט אָן אַ בּאַװוֹינער, 
אוּן הייזער אָן אַ מענטשן 
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אוּן די ערד װעט פאַרװיסט װערן אין אַ װיסטעניש; 
יי אוּן גאָט װעט דערװײטערן די מענטשן, 
אוּן די פאַרלאָזנקײט װעט זיין גרויס אין לאַנד. 
* אוּן בּלײבּט נאָך אַ צענט-חלק דרינען, 
װעט עס װידער אױסגעראַמט װערן; 
װי אַ טערעבּינט אוּן װי אַן אײכנבּוים, 
װאָס נאָר זײער שטאַם בּלײבּט װען בּלעטער צעפאַלן; 
דער הײליקער זאָמען װעט זיין איר שטאַם. 


ן * אוּן עס איז געװען אין די טעג פוּן אֶחָז דעם זוּן פוּן 
יוֹתֶם דעם זוּן פוּן עוּזְיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז 
רצין דער מלך פוּן אַרֶם, אוּן פֶּקַח דער זוּן פוּן רמַליָהוּן, 
דער מלך פוּן ישׂראל, אַרױפגענאַנגען אויף ירוּשָׁלַיִם, אין 
מלחמה אויף איר, אָבּער זי האָבּן זי ניט געקענט בּייקוּמען. 
* אוּן עס איז אָנגעזאָגט געװאָרן אין הויז פוּן דוד, אַזױ צוּ 
זאָגן: אַרָם לאַגערט אין אײינעם מיט אפרים. אוּן זיין האַרץ 
אוּן דאָס האַרץ פוּן זיין פאָלק האָט זיך געטרײסלט, אַזױ 
װי עס טרייסלען זיך די בּיימער פוּן װאַלד פאַרן װוינט. 
*האָט גאָט געזאָגט צוּ ישַעיָהוּן: גי אַקאָרשט אַרױס 
אַנטקעגן אָחָזן, דוּ אוּן דײין זוּן שְאָר-יִשוּבי, בּיים בּרעג 
גראָבּן פוּן דעם אױבּערשטן טייך, אויף דעם װעג פוּן 
וועשערפעלד, * אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים; 
זײ געזעצט אוּן רוּאיק, 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
אוּן דיין האַרץ זאָל ניט שלאַף װערן, 
פאַר דידאָזיקע צװײ רײיכערדיקע עקן פייערהעלצער; 
איבּער דעם גרימצאָרן פוּן רצין אוּן אַרֶם, 
אוּן דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן. 
* װײל אַרֶם האָט בּאַראָטן אויף דיר בּייז, 
אפרים אוּן דער זוּן פוּן רמַליָהוּן, אַזױי צוּ זאָגן; 
י לאָמיר אַרױפנײן אויף יהוּדה אוּן זי אַיינשרעקן, 
אוּן לאָמיר זי אַינבּרעכן פאַר אוּנדז, 
אוּן לאָמיר מאַכן פאַר אַ מלך אין איר 
דעם זוּן פוּן טְבאַלן- 
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אָדֶם וְהָאֶרְמָה תִּשָׁאֶה שְׁמָמָה!ּ וְרחֵק יְהוָה אֶתהָאָדָם 
וָרכָּה הִֶּכָה בְּקֶרֶב הָאֶרֶץ: וְעִור בֶּה עֲשִריָהוְשָׁבָה 
ְהָיָתָה לְבָעֵר כְּאֵָה וְכָאֵלון אֲשֶר בְּשַׁלּכֶת מִצָבַת בָּם 
ָרַע קָרֶשׁ מִצִַתָּהי 

ו : 
ָתִי בִּימִי אָחָובְּוֹתֶם בִּךְְיהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָה עָקָה רִצִין 
מֶלַד-אֶרֶם וּפקח בְִּדרמִלָיָהוּ מַלדיִשְרְאֵל יְהשָׁלֶם. 
לַמִּלְחָמָה צָלֶיה וְלָא יְכָל לָהִלָּחֵם עָלֶיהָ:יגַּר לִבֵּית דוה 
לֵאמֹר נָחָה אָרֶם עַל-אֶפְרָיִם וינע לְבְבו וְּבֵבּ עִמּוֹ כְּנֹע 
עצֵייַעֶר מִפְניידוּחַ: = וֹאמֶר יְהוָה אֶל-ישַׁעִיָהוֹ צָא- 
נָא לקְרֵאת אֶחָז אַתּה וּשְׁאָריָשׁוּב בֶּךְ אֶליקנֵה תַּעְלַת 
הַבְּרְכָה הָעַלְונָה אֶלימְסַלַת שְׂדָה כובֵם! וְאָמְַתָּ אֵלָיו 
הִשָּׁמרוְהַשָקְט אַליִירא וֶַּבֶ אַליך מִשְנִיזַוית 
הָאודִים הָעִשׁנִִם הָאֵלָה בְּהָרי-אֵף רְצִין ואָלָם וּבֶד 
ְמַלְיָהוּ: יעןכּייעץ עָליךּ אֶרֶם רָעָה אֶפְרַיִם וּבדְרְמִַיָהו 
לֵאמֶר: נַעְלָה בִיהוּדָה וּנְקצָָה וְנִבְקעֲנָה אֵלנוּ וְנמָליך 
מֶלֵך בְּתוֹכָה אֶת בִּדְשָבְאֵלי - כֶּה אָמֶר אֲרֹנייהודָה 
לא תָקִים וְלא תִהְיָהוּ כִּי רֵאשׁ אָרֶם דַּמִּשֶׂק וְרֶאשׁ 
דַּמֶּשֶׁק רְצִין וּבְעוֹד שִׁשים וְחָמֵשׁ שֶָׁה יַחַת אֶפְריִם מַעֶם: 
וָראשׁ אָפְרַיִם שִׁמְרוֹ וְרָאשׁ שִׂמְרֹן בְִּרְמַליָהוּ אֵם לֵא 
תָאֲמִינוּ כִּי לֶא הָאֶמְטוּ ‏ = וַסֶף יְהוָה דּכֵּר אָליאָחָז . 
לֵאמֶר: שְׁאַלילְךָאוֹת מֵעִם יְהוָה אֶלהִיךּ המק שְׁאֶלָה 
אִי הַנְבְּהַּ לִמָעָלָה!ּ ויֹּאמֶר אֶחָז לָאראָשְׁאֵל וְלָא-אֲנטדה 
אֶתיְהוָה: וַֹּאמֶר שמְעונא בֵּית ור ַמֶעטמִכֶּם הַלְאִות 
אֲנִָׁים כִּי תַלאָונָם אֶתזאָלקָי: לָכן יתן אֲדֹן הא לכ 
אִות הנה הָעלְמָה הָרֶה וְילרֶת בֵּןוְקְרֶאת שְׁמוֹ מוואָל: 
חֶמְאָה וּדָבֵשׁ יאכל לְרַעְתּוֹ מְאֶם בֶּרֶע וּבְחָור בַָֹּּב: 


ד זע 


{ יג" סניוין נה עיכ לספודים ו, ב מלשל {'דלא עד ט,ה' 


יהאָט גאָט דער האַר אַװי געזאָגט: 

עס װעט ניט בּאַשטײן, אוּן װעט ניט געשען. 

* װאָרום דער קאָפּ פוּן אַרם איז דַמָשֶׂק, 
אוּן דער קאָפּ פוּן דַמֶשֶׂק איז רצין; 
אוּן אין נאָך פינף אוּן זעכציק יאָר 
װעט אפרים צעבּראָכן װערן פאַר אויס פאָלק. 

'אוּן דער קאָפּ פוּן אפרים איז שׁוֹמרוֹן, 
אוּן דער קאָפּ פוּן שוֹמרוֹן איז דער זוּן פוּן רמַליָהוּן. 
אַז איר װעט ניט גלױיבּן, װעט איר זיכער ניט בּלײבּןב. 

*י אוּן גאָט האָט װידער גערעדט צוּ אָחָזן, אַזױ צוּ זאָגן: יי בּעט דיר אַ צײכן פוּן יהוה דײין גאָט; בּעט פוּן דער טיפעניש, 
אָדער פוּן אױיבּן אין דער היך. * האָט אֶחֶז געזאָנט: איך װעל ניט בּעטן, אוּן ניט פּרוּױן יהוה. **האָט ער געזאָנט: הערט 
אַקאָרשט, איר הויז פוּן דוד: איז אַייך װינציק מיד צוּ מאַכן מענטשן, אַז איר װילט אויך מיין גאָט מיד מאַכן? ** דרוּם װעט 
יהוה אַלײן אַייך געבּן אַ צײכן: אָט װערט די יונגע פרוי טראָגעדיק, אוּן זי געבּערט אַ זוּן, אוּן װעט רופן זיין נאָמען 
צִמָנוּאֵלי. * שמאַנט אוּן האָניק װעט ער עסן, װען ער װעט װיסן פיינט צוּ האָבּן שלעכטס, אוּן אױסצוּקלייבּן גוטט.-- 


* אַן איבּערבּלײיבּ װעט זיך צוּריקקערן. וע י, ופ. 


:װאָרטשפּיל: אִם לֹא תַאֲמִינוּ כִּי לא תֵאָמֵנוּ. 


:גאָט מיט אונדן. 
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כִּי בְָּּרֶם יִדֶע הַער מָאָום בֶרֶע וּכָָֹר בַּטָֹב הֶז יי 


הָאַדְמָה אשְראַתָּה סֶץ מִפְי שי מְלֵהָ: יָביא יְוָה ‏ 
עָליךְּ ְעַל--עַמּ ְעַל-בִֵת אָבִיךּ יָמים אֲשַׁר לֹאיבָאו 
לָמִזם מוּר-אָפְרַיִם מעל יְהוֹרָה אַת מֶלֶךְּ אַשוּר; 
ְהָדה ו בַּזֶם הַהוּא יִשׁרָק יְהוָה לובֿוב אֲשֶׁר כִּקצֵה יָארִי יח 
מִצְָיִםוְלדְבוֹרָה אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ אַשָׁור: וּבָאוּ וְָחָו כְלֶּם יי 
ְּנְחֲלֵי הַבַּתֹּת וּבנְקיִקִי ִפְּלְעִים וּבְכֹל הַנַעִצוּצִיםוּבְכֶל 
ַַהֲלֹלִים: בַּים הַדוּא יְִלַּח אֲרֹנָי בְּתַער הַשְׂכִירָרז כ 
ְָּבְרֵינָהֶר בְּמָלךְ אַשּׂר אֶת-הָרֶאשׁוְשׂעַר הָרַנְלִם ונֵם 
אֶתִיהזקֵן תִּסְפּהּ = וְהָיָה בִַּם הַהְוא יְַָּהאִישׁ עָנקַת כי 
בֶּקֶך וּשֵּׁייצָאן: וְהָיֶה מֵרֶב עָשׂוֹת חָלָב יֹאכַל חָמָאָן כב 
כִּיחָמְאָה וָּבַשׁ יֹאכּל כָּל-דַנֹתֶר בְּקֵרֶב הָאָרֶץ: וְהָיָה כ 
בַיִם הֲהוּא יִהְי כִל-מָקוֹם אֲשֶׁר יִהְיְהשָׁם אֵלֵף גפ 
בְּאָלֶף כָּסֶף לִשָׁמִיר וְלַשַׁיִ יְְוֶה! בַּחִצִים וּבַקֶּשֶׁת יְבוּא כי 
שָׁמָּה כְּיישָׁמֶור וְשַׁיִת תִּהיהְ כָל-הָאָרֶץ: וְכַל הָהָרִים כּז 
אֲשֶׁר בַַּּעְדֵּריַעָדֵרוּן לאיתָבָוֹא שָׁמָה ירְאֵת שָׁמִיר וְשָׁת 
ְהוָה לָמִשָׁלַח שור וּלָמִרְמֵם שֶׂה: 

ח 
יַּאמֶר יְהוָה אַלי קַחדלף גִלוֹ גְדִיל וּכְתָב עָלָיובְּהָדֶט א 
אָנוֹשׁ לְמַהָר שָׁלָל חֶשׁ בַּוּ וְאעִידֶה לִי עֵרִים נָאֲמָם ב 
אֶת אוריָה הַכֹּהֵן ְאֶתכְיָה בֵּן ְִרְכִיהוּ: וְאֶקרֵב אֶלי ג 
הַנבִיאֶה וַתּהַרוַתֵּלֶר בֵּן ַּאמֶר יְהוָה אֵלַי קְרָא שָׁמוֹ מַתָר 
שָׁלָל חֶשׁ בָּו: כִּי בְּטָרֶם ידע הַגֶער קָרָא אָבִי ְאמיִשָׂאו ד 
אֶתּחזיל דַמְּשָׂק וְאֶת שְׁלֵל שִׂמְרוֹן לפְנִימֶֶך אַשׁור; 
פּף יְהוָה דַּבֵּר אֵלִי עוֹד לֵאמְר: יע כִּי מָאס הָעָם הוה ' 
אֵת מִי הַשִּׁלחַ הַהְלָכִים לאט וּמִשְֹׂשׂ אֶירְצִין וּבֶך 
רְמַלְיוּ וְלָכֵּן הוה אֲדֹנָי מַעֲלָה עֲלֵיהֶם אֶתמַי הַנֶּהֶר ‏ 


ה, | פַתח באתנת 


ישעיה 3 


יי יאָ, נאָך אײדער דער יינגל װעט װיסן פיינט צוּ האָבּן 
שלעכטס, אוּן אױסצוּקלײבּן גוּטס, װעט פאַרלאָזן װערן 
די ערד װאָס דוּ שרעקסט זיך פאַר אירע צװײ מלכים-- 
יי גאָט װעט בּרעננען אויף דיר, אוּן אויף דיין פאָלק, אוּן 
אויף דיין פאָטערס הויז, טעג װאָס זיינען ניט געװען פוּן 
דעם טאָג װאָס אפרים האָט זיך אָפּגעקערט פוּן יהוּדה- 
דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 


*+ אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט אַ שמוּצער טאָן צוּ דער פליג 
װאָס אין עק טייכן פוּן מִצרַיִם, 
אוּן צוּ דער בּין װאָס אין לאַנד אַשׁוּר. 
** אוּן זי װעלן קוּמען, אוּן װעלן אַלע רוּען 
אין די װיסטע טאָלן אוּן אין די שפּאַלטן פוּן פעלון, 
אוּן אין אַלע דערנער אוּן אין אַלע װילדע בּיימלעך. 
** אין יענעם טאָג װעט גאָט אָפּגאָלן 
מיט דעם גאָלמעסער געדוּנגען אויף יענער זייט טייך-- 
מיט דעם מלך פוּן אַשׁוּר, 
דעם קאָפּ אוּן די האָר פוּן די פיס, 
אוּן אויך די בּאָרד װעט עס אַראָפּנעמען. 


י* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
אַז אַ מאַן װעט אויפהאָדעװען אַ יוּנגע קוּ אוּן צװײ שאָף, 
איז, פוּן פיל מילך װאָס זי װעלן געבּן, 
װעט ער עסן שמאַנט; 
װאָרום שמאַנט אוּן האָניק װעט עסן 
איטלעכער װאָס אין געבּליבּן אין לאַנד. 
* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
איז, איטלעכער אָרט װוּ עס זיינען דאָ 
טויזנט װײנשטאָקן װערט טויזנט זילבּערשטיק, 
װעט פאַר דערנער אוּן פאַר װילדגעװעקס זיין. 
+* מיט פיילן אוּן מיט בּויגן 
װעט מען קוּמען אַהין, 
װאָרום דערנער אוּן ווילדגעװעקס 
װעט זיין דאָס גאַנצע לאַנד. 
** אוּן אַלע בּערג װאָס װערן 


מיט אַ גראָבּאַייזן געגראָבּן, 

װעסטוּ אַהין ניט קוּמען אויס מוֹרא 

פאַר דערנער אוּן װילדגעװעקס, 

נאָר עס װעט זיין פאַר אָקסן אַרױסצולאָזן, 
אוּן פאַר שאָף צוּם טרעטן. 


ח * אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: נעם דיר אַ גרויסן טאָװל, אוּן שרײבּ אָן דערויף מיטן שריפט פוּן פאָלק: דער זאַק" 
רױבּ אַײילט, דער רויבּ קוּמט גיך. *אוּן איך זאָל מיר שטעלן בּאַגלױבּטע עדות, אוּרַיָה דעם כֹּהן, אוּן זכַריָהוּ דעם 


זוּן פוּן יבָרְכיָהוּן. 


* אוּן איך האָבּ גענענט צוּ דער נביאה, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זון. אוּן גאָט האָט צוּ מיר 
געזאָגט: רוּף זיין נאָמען: מַהַר-שָלְל-חֶשיבַּוי. + װאָרום אײדער דער ייִנגל װעט װיסן צוּ רופן טאַטע אוּן מאַמע, װעט מען 
אַװעקטראָגן דעם פאַרמעג פוּן דַמָּשֶׂק, אוּן דעם זאַקרױבּ פוּן שוֹמרוֹן, פאַרױס פאַר דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 

* אוּן גאָט האָט נאָך װידער צוּ מיר גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: 

* װײל דאָסדאָזיקע פאָלק האָט פאַראַכט 

די װאַסערן פוּן שֵׁלוֹח װאָס גײיען פּאַמעלעך, 

אוּן זיך געפרייט מיט רצין אוּן דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן, 
* דרוּמעך זע, גאָט בּרענגט אַרױף אויף זי 

די גרויסע אוּן מאַכטיקע װאַסערן פוּן טייךב, 


* דער זאַקרױבּ אַיילט, דער רױיבּ קומט גיך. 


נפּרֶת. 
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דעם מלך פוּן אַשׁוּר מיט זיין גאַנצער מחנה, 
אוּן ער װעט איבּערלויפן איבּער אַלע זיינע גראָבּנס, 
אוּן אַריבּערגײן איבּער זיינע אַלע בּרעגן; 
* אוּן ער װעט דוּרכציען דוּרך יהוּדה, 
פלײיצנדיק װעט ער דוּרכשטראָמען, 
בּיון האַלדז װעט ער גרײיכן, 
אוּן די שפּרײטוּנגען פוּן זיינע פלינלען 
װעלן אָנפילן די בּרײט פוּן דײן לאַנד, עֶמְנוּאֵלאן 


י ליאַרעמט, איר פעלקער, אָבּער איר װעט צעבּראָכן 
װערן; 
יאָ, פאַרנעמט אַלע װײטענישן פוּן דער ערד; 
גוּרט אַייךְ אָן, אָבּער איר װעט צעבּראָכן װערן, 
גוּרט אַייך אָן, אָבּער איר װעט צעבּראָכן ערן. 
*' עצהט אַן עצה, אוּן זי װעט פאַרשטערט װערן, 
רעדט אָפּ אַ זאַך, אוּן זי װעט ניט בּאַשטײן, 
װאָרום גאָט איז מיט אוּנדזב. 
*י װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט צוּ מיר מיט אַ שטאַרקער 
האַנט, אוּן ער האָט מיך געװאָרנט, ניט צוּ גיין אין עג פוּן 
דעמדאָזיקן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: 
*' איר זאָלט ניט זאָגן בּוּנט אויף אַלץ 
װאָס דאָסדאָזיקע פאָלק זאָנט בּוּנט, 
אוּן זיין מוֹרא זאָלט איר ניט מוֹרא האָבּן, 
אוּן ניט פאָרכטן. 
*' גאָט פוּן צבָאוֹת, אים זאָלט איר הײליקן, 
אוּן ער זאָל זיין איער מוֹרא, אוּן ער אַײיער פאָרכט. 
*י אוּן ער װעט זיין פאַר אַ הײליקטוּם, 
אָבּער אויך פאַר אַ שטיין פוּן אָנשטױסוּנג, 
אוּן פאַר אַ פעלו פוּן שטרויכ לוּנג, 
פאַר בּיײידע הייזער פוּן ישׂראל; 
פאַר אַ נעץ אוּן פאַר אַ פּאַסטקע 
פאַר דעם בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם. 
*' אוּן פיל צװישן זי װעלן געשטרויכלט װערן, 
אוּן פאַלן אוּן צעבּראָכן װערן, 
אוּן געפאַנגען אוּן בּאַצװוּנגען װערן. 
*' פאַרבּינדן די װאָרעניש, 
פאַרחתמען די לערנונג צװישן מיינע לערנער! 


הִָצוּמִיםוְהָרִַּים אֶתמֶלֶך אֲשׁר ואֶת-ְּליכְבוחיוְָלָה 
ח עַליכָּל-אֲפִקָיו וְהָקֵך עַל-כָּליְדותָו: וְחָלֵף בִּיהּדָדה 
שֶׁטף וְעֶבר עַד-צזָאר יע הָיָה מְטותכְִּפָו מְלָא רְחַב- 
אַרְצֶךּ עִמָּנואָל: רֵעוּ עִמִּים וְחֹתּּוְהָאֹנוּ כְּלי 
י מִרְחַקִייאָרֶץ הִתְאִִָי וָחֹתּוּ הִתְאַזו וָחֹתּ: עֵצוּ עֵצָה 
יא וְתָפָר דַּבּרִי דָבֶר וְלֵא יָקִם כִּי עִמָּנוּ אָל: ִּ 
כֹה אָמר יְהוָה אֵלִי בְּחְקת הי ויִמרני מלכַת בְּדַרֶךְ 


הי וי 


יב הָעִם-הַזָּה לַאמֶר: לאיתָאמְרִון קָשֶׁר לָכֶל אֲשָׁריֹאמֶר 
הָעִם הִזה קָשֶׁר וְאֶת-מוֹרָאוֹ לֹאיתִירְאָו וְלָא תַעֲרִיצו! 
אֶת-יְהוָה צִבְאָות אֹתוֹ תַקְדִּישׁוּ וְהְוא מוֹרַאָכֶם וְהִואא 
יד מֶֶרִיצְכָם: וְהָיָה לְמַקְדֶּשׁ וָּאֶבְן ננֶוּלָצוּר מִכְשׁוּל לִשָני 
ײ בָתּייִשְׂרָאֵל לְפַח וּלְמוֹקֵשׁ לְיוֹשֵב יְרוּשָׁלֵםוּ וְכָשְׁלוּ בֶם 
רַבִּים ְנָפְליוְנְִׁבָרוּ ֹקְשִׁ תַלְכָּהּ: ‏ צוֹר תֶּעוּרָה 
חָתָֹם תּורָה בְּלִמָדִי: וְחִַּיתִי לִיהוָה הַמַּסְתִּיר פְּנָיומִבֵּית 
יַעִקֶב וְקיִיילִי: הוה אכ ְהִַלְרִים אֲשֶר נְתֲדְלִי יְוָה 
לָאֹתֹת וּלִמְֹפְתִים בְּיִשְׂרָאֵל מֵעִם יְהוָה צְבָאוֹת הַשֹּכֵן 
יי בְּהָר צִין: וְכִריֹאמְרּ אֲלֵיכֶם דּרְשֵׁי אֶליהְאבוֹת וְאֶלי 
ַידְִֹים הַמְצַפְצְפַים ְַמַּהִִהָלואדעַטאָל-אַלהָװיִדְרשׁ 
בְּעָד הָחַיִם אָל-הַמָּתִים; לְתוֹרָהוְלִתְעוּדָה אִסדלֵא יִאמְרוּ 
יא כַּדָּבֵר הַזֶּה אֲשֶׁר אִידְלו שָׁחֵר: וְִבֵּר בָּהּ נִקָשָה וְרֶעם 
ְהְיָה כְיייְִעַב וְהִתְִצֵף וְקקֵּל בְּמַלְכּו וּבָאלהָיו וּפנָה 
יב לְמָעֶלָה! וְאֶל-אָרֶץ יבִּיט ְהנֵה צְרָה וַחֲשׁכֶה מְעִיף ציֹקָה 
וַאֲפִּלָה מִנְדְח!ּ כִּי לא מיעֶף לַאֲשׁר מוצָק לָה כָּעֵית 
הָדִאשׂון הַקל אַרְצָה זִבְלוּן וְאַרֵצֶה נִפְתָּלִי וְהָאַחֲִין 
הִכְבִּיד דֵּרֶךְּ הַיִם עֹבר הַיּרְדֵןגְלִיל הַנּיִם; 
ט 
* הָעֶם הַהְלָכִים בַּחֹשֶׁך ראָי אָור ול יִשְִׁי בּאָרץ צְלִמֶָת 


, , 
ח, טו קמף מייק ין כצל 


יי אוּן איך װעל האַרן אויף גאָט װאָס פאַרבּאָרגט זיין פנים פוּן דעם הויז פוּן יעקב, אוּן װעל האָפּן צוּ אים. ** אָט בּין 
איך אוּן די קינדער װאָס גאָט האָט מיר געגעבּן, פאַר סימנים אוּן פאַר צײכנס אין ישׂראל פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װאָס רוּט אויף 
בּאַרג צִיוֹ. ** אוּן אַז זי װעלן זאָגן צוּ אַייך: פרעגט בּײ די גײסטער אוּן בּײ די רוּחות װאָס פּיפּסן אוּן װאָס מוּרמלען, 
װאָלט איר זאָגן:! דאַרף ניט אַ פּאָלק פרעגן בּיי זיין גאָט? וצוּ װאָס פרעגן פאַר די לעבּעדיקע בּיי די טויטע * לערנונג 
אוּן װאָרעניש! פאַרװאָר, זײ װעלן זאָגן אַװױ װי דאָסדאָזיקע װאָרט װאָס האָט ניט קיין זין. 


** אוּן דוּרכגיין װעט דוּרך דאַנען 
אַ געדריקטער אוּן אַ הוּנגעריקער; 
אוּן עס װעט זיין, 
אַז ער װעט הונגערן, װעט ער צערענען, 
אוּן װעט שילטן זיין מלך אוּן זיין גאָט; 
אוּן ער װעט זיך קערן צוּ דער הײך, 

** אוּן װעט קוּקן צוּ דער ערד, 
ערשט נויט אוּן פינצטערניש, 


אַנגסטיקע טוּנקלעניש, אוּן חוֹשכניש אױסגעשפּרײַט. 


** װאָרום ניטאָ קיין מיד װערן בי דעם װאָס דריקט זי; 


אַצוּנד האָט דער ערשטער לײכט אָנגערירט, 
לאַנד זבוּלוּן אוּן לאַנד נפתּלי, 

אָבּער דער לעצטער װעט אָנפאַלן שװער 
אויפן װעג פוּן ים, פוּן יענער זייט יַרדן, 

אין דער געגנט פוּן די פעלקער. 


א י דאָס פאָלק װאָס איז געגאַנגען אין פינצטערניש, 
האָט דערזען אַ גרויס ליכטיקײט; 
די װאָס זיינען געזעסן אין לאַנד פוּן טױטשאָטן, 


אועו +ו. עִמָּנו אַל. 
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אָור נִנהּ עֲלֵיהֶם: הִרְבִּיתָ הַגּי לא הַנְדִּלְתָ הַשִמְחָדה ב 
שִׂמְחִילִפָניךְ כִּשִׂמְחַת בַּקִּיר כּאֲשׁר ינילוּ בְּחַלָקֶם שָׁלֵל; 
כִּיוֹאֶת-עַל סְבָּלוְּאֵת מִמּה שׁכְמוֹ שׁבֵ הנש בִּוהַחַקְּתָ 
ְּיוֹם מִריִן: כִּי כָליסָאוֹן פאַן בְּרַעַשׁ וְשִׂמְלָה מְנְולָלָהר 
בְּדָמִים וְהֲיְתָה לִשְׂרפָּה מַאֲכְלֶת אֵש: כִּיילֵד יְלַר"לנוּה 
בן נִפּלְנּ ְַּהִיהַמְִּׂרָה עַלשׁכְמו וִַקְרָא שְׁמוֹ לָאז 
יֹעֵץ אל גִבוֹר אַבִּעד שַׂרשָׁלִֹם: לְמַרְבָּה הַמִּשָׂרהו 
וּלְשָׁלַם אִידְקֵץ עַל-כִֵּּא דָוַד וְעַלימַמְלַכְּוֹ לְהכִין אֹתָה 
וּלִפַעדָה בְּמִשְׁפַּט וּבִצִדָקָה מַעַתֶּהוְעַדיעוֹלֶם קנאֵת יְהוָה 
צְבָאת תַּעַשְׂדזֹאת:- דָּבֵר שָׁלַח אֶרֹנָי בִּיעֲקֵב' 
ונָפַלבְּיִשְרְאֶל: וְיָדְעו הָעָם כְּלו אֶפְרָיִם ווֹשֵׁב שִׁמְרָֹןף 
ִּנִּאה וּבִנרֶל לַבָּב לֵאמְר; לָבֵנִים נָפָלו וְנְיֶת נִבְנָדֶהט 
שִׁקְמִם נְדָעו ַאֲרוִם נחֲליף: וינב יְהוָה אֶתצְרֵי רִצִין 
עָלָיו וְאֶת-אְְביו יְַכְסֶךְ: ארָם מִקָּדֶם וּפְלשְִּׁים מָאָחוֹריא 
ַָאכְלוּאֶת-יִשְׂרְאֶל בִּכְל-פָּה בִּכְל-וֹאת לאדשׁב אַפּו וד 
יָהו נְשויה: וְהָעִם לאישׁב עַד-הַמַּקָּהוּ ְאֶת-יְהוָה צְבָאָוֹת יב 
לָא דָרָשׁווּ + הכְרַת יְהוָה מִיִשְׂרָאֵל ראשׁ ונב כִּפָּה יו 
וְַנְמֹן זֹם אֶחָד: זָקֵן ונִשְֹאפְנִים הא הָרֶאשׁ וניאו יי 
מְֹרְה-שָׁקַר הָּא הִזֶב: ויה מְַשְׁרִיהָעֶם-הַזּה מַתְעִיבם ײ 
ּמְאֶשָרָוו מבְלָעִים: עַל-כְּן עַל-בְּחוּדָיו לֶא-יִשְׂמַח |אֲֹנָיש 
וָאֶת-יְתֹמַוו וְאֶת-אַלְמֹתָוו לֵא יָרָחֵם כִּי כְלו חָנֶף וּמֵרַע 
וְכָל-פָּה דֹּבַר נְבָלָה בִּכְליוֹאת לא"שב אַפּו וְעוד יָדו 
ְטויָה: כִּיבְערָה כָאֵשׁ רַשְׁעָה שָׁמִיר וְשֵת תֹּאכָל וַתּצת ז 
ְָּבְכִי הי וַיִתְאַבְּכינָאִת עֶשָ: ‏ בְּעֶבְרֶת יְהוךיח 
צְבָאָֹת נַעְתֵּם אֶרְץ וְַהֵ חָעֶם כְּמַאַכֵּלֶת אֵשׁ אִישׁ אָלי- 
אֶחָוו לָא יַחְמְלוּ: וינֶר עַלימין וְְעב וַיְאכֵל עַל-שְׂמָאל יי 
וְלֵא שָׂבָעו אִישׁ בְּשַׂרזְרֹעָו יאקלו: מְנִשָׁה אֶתאָפְרַיִבן 2 
קקנטוהא קנז מיק 


ב סק" ‏ ססחמהנאנצע הנה עכ 


אוּן מיט צעדערן װעלן מיר זי פאַרבּײטן. 
** דרוּם דערהײבּט גאָט די פיינט פוּן רצין אויף אים, 
אוּן זיינע שָׂונאים װעט ער אָנרײצן; 
** אַרָם פוּן פאָרנט, אוּן פּלִשתּים פוּן הינטן; 
אוּן זי עסן ישׂראל מיטן גאַנצן מויל. 
בי אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַנגען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 
** אָבּער דאָס פאָלק קערט זיך ניט צוּ זיין שלעגער, 
אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת זוּכן זי ניט. 
** אוּן גאָט פאַרשנײידט פוּן ישׂראל קאָפּ אוּן עק, 
טײטלצװײג אוּן טײַכריטל, אין איין טאָג. 
** דער זקן אוּן דער אָנגעזעענער, דאָס איז דער קאָפּ, 
אוּן דער נביא װאָס לערנט ליגן, דאָס איז דער עק. 
*' אוּן די פירער פוּן דעם דאָזיקן פאָלק זיינען 
פאַרפירער, 
אוּן זײערע געפירטע זיינען צעמישט. 
*' דרוּם פרײט זיך ניט גאָט מיט זיינע יוּננע לײט, 
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* װאָרטשפּיל: סְאוֹן סאַן. 


אויף זי האָט אַ ליכטיקייט געשיינט. 

*'האָסט געמערט דאָס פאָלק, 
האָסט געגרײיסט זיין פרײד; 

- זײ פרייען זיך פאַר דיר, װי די פריד בּיים שניט, 
װי מען קװעלט װען מע טײלט זיך מיט רויבּ. 

*װאָרום דעם יאָך פוּן זיין לאַסט, 
אוּן דעם שטאַנג פוּן זיין נאַקן, 
די רוּט פוּן זיין דריקער, 
האָסטוּ צעבּראָכן װי אין טאָג פוּן מִדיִן. 

* װאָרום יעטװעדער שוּךְ װאָס האָט געשאַרטײ מיט רעש, 
אוּן יעטװעדער מאַנטל געװעלגערט אין בּלוּט, 
װעט זיין צוּ בּראַנד, 
אַ שפּייז פאַרן פייער. 

* װאָרום אַ קינד איז אוּנדו געבּאָרן געװאָרן, 
אַ זוּן איז אונדז געגעבּן געװאָרן, 
אוּן די הערשאַפט איז אויף זיין אַקסל; 
אוּן מע רוּפט זיין נאָמען: 
פְּלֶאייוֹצֵץ-אֵל-נִבּוֹר 
אֲבִייעַד-שַׂרישָׁלוֹםב; 

צוּ מערן די הערשאַפט, 
אוּן צוּ שלום אָן שיעור, 
אויף דעם טראָן פוּן דוד, 
אוּן אויף זיין מלוּכה; 
זי צוּ פעסטיקן אוּן זי אוּנטערצולענען 
מיט רעכט אוּן גערעכטיקײט, 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אײבּיק; 
דאָס אָננעמען זיך פוּן גאָט פוּן צבְאוֹת טוט דאָסדאָזיקע. 


'גאָט האָט אַ װאָרט געשיקט אין יעקב, 
אוּן עס איז געפאַלן אין ישׂראל. 
* אוּן ויסן װעט דאָס גאַנצע פאָלק, 
אפרים אוּן דער בּאַװוֹינער פוּן שׁוֹמרוֹן, 
װאָס זאָגט מיט גאוה אוּן מיט נַדלות פוּן האַרצן: 
' צינל זיינען אַיינגעפאַלן, 
אוּן געהאַקטע שטיינער װעלן מיר בּויען; 
װוילדע פײונבּײימער זיינען אָפּגעהאַקט געװאָרן, 


אוּן זיינע יתוֹמים אוּן אַלמנות דערבּאַרימט ער ניט; 
װאָרום איטלעכער איז זינדיק אוּן טוט שלעכטס, 
אוּן איטלעך מויל רעדט שענדלעכקייט. 
בּײ אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַנגען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 


װאָרום די שלעכטיקייט בּרענט װי אַ פייער, 
זי פאַרצערט דערנער אוּן װוילדגעװעקס, 

אוּן צינדט די געצװײיגן פוּן װאַלד, 

בּיז זי קנוילן זיך אין זײלן פוּן רויך. 

דוּרך דעם צאָרן פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת 

איז צעפלאַקערט דאָס לאַנד, 

אוּן דאָס פאָלק איז װי שפּייז פאַרן פײיער; 

זײ דערבּאַרימען זיך ניט קיינער אויף זיין בּרוּדער, 
אוּן מע רייסט רעכטס, אוּן בּלײבּט הונגעריק, 
אוּן מע עסט לינקס, אוּן װערט ניט זאַט; 

זי עסן איטלעכער דאָס פלייש פוּן זיין אָרעם: 
מנשה אפרימען, אוּן אפרים מנשהן, 


-ּװוּנדער טוּט בּאַראָטן גאָט דער מאַכטיקער, דער אײיבּיקער פאָטער, דער האַר פוּן פריד. 
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זײ אין איינעם אויף יהוּדה. 
בי אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַנגען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 


= ' װײ, די װאָס קריצן געזעצן פוּן אוּמנליק, 
אוּן שרײיבּער װאָס האָבּן אוּמרעכט געשריבּן, 
כּדי אָפּצוּנײגן פוּן משפּט די בּאַדערפטיקע, 
אוּן גולען דאָס רעכט פוּן די אָרימע פוּן מיין פאָלק; 
כּדי אַלמנות זאָלן זיין זײער רויבּ, 
אוּן יתוֹמים זאָלן זי בּאַראַבּעװען! 
* אוּן װאָס װעט איר טאָן אין טאָג פוּן רעכנשאַפט, 
אוּן אין דער פאַרװיסטוּנג װאָס קוּמט פוּן דער װײט? 
צוּ װעמען װעט איר לויפן נאָך הילף? 
אוּן װוּ װעט איר איבּערלאָזן אַייער רײכטוּם? 
* ניט אַנדערש װי קניען אוּנטער געפאַנגענע, 
אוּן אונטער הרוּגים צוּ פאַלן. 
בּײ אַלעם דעם איז ניט אָפּגעגאַנגען זיין כּעס, 
אוּן זיין האַנט איז נאָך אויסגעשטרעקט. 


* װײ, אַשׁוּר, די רוּט פוּן מיין צאָרן, 
װאָס מיין כּעס איז אַ שטעקן אין זײער האַנט! 
* אויף אַ זינדיקן פאָלק טוּ איך אים שיקן, 


אוּן אויף דער אוּמה פוּן מיין צאָרן טוּ איך אים בּאַפּעלן, 


צוּ רױיבּן זאַקרױבּ, אוּן צוּ ראַבּעװען רויבּ, 
אוּן זי מאַכן צוּ טרעטן װי קויט פוּן די גאַסן. 
*אָבּער ניט אַזױ מײינט ער, 
אוּן ניט אַזױי טראַכט זיין האַרץ, 
נייערט צוּ פאַרטיליקן איז אין זיין האַרצן, 
אוּן צוּ פאַרשנײדן פעלקער ניט װינציק. 
* װאָרום ער זאָגט: 
זײינען ניט מיינע האַרן מלכים אַלע? 
" איז ניט װי כַּרכּמיש כַּלנוֹ? 
צי איז ניט װי אַרפַּד חַמֶת? 
צי איז ניט װי דַמֶשֶׂק שֹׁמרוֹף 
*י אַזױי װי מיין האַנט האָט דערגרײיכט 
די קיניגרײכן פוּן די אָפּנעטער, 
װאָס זײערע געצן זײנען מער געװען 
װי פוּן ירוּשָלַיִם אוּן פוּן שוֹמרוֹן- 
*' פאַרװאָר, אַװי װי איך האָבּ געטאָן צוּ שׁוֹמרוֹן 


= 


ְאֶפְַיִם אֶתמְנשָה יַחדָּו הֵמָּה עַל-יְהוּדָה בִּכְל-וֹאת לאר 
שֵׁב אַפּו וְעוֹד יָדוֹ נְטוּיָה; 
: 

הִיי הַחְקְקִים חקקיאָון וּמְכַתְּכִים עָמָל כִּתֵּבו: לְהַטָֹּת 
מִדִּין דַּלִים וְלֵנול מִשְׁפַּט ענײַ עֹמי לִהְוֹת אַלְמְטרת 
שֶׁלְלֶםוְאֶתיתוֹמִים ִבְו:ּמַדדתַּעֲשׂו לָום פִקְדְהוּלָשוֹאָה 
מִמִּרְחָק תִּבָוא עַל-מִ תָּנֹטו לָזרָה וְאָנֶהתַעְַבְוּכְּבודְכֶם! 
בַּלְתֵּי כָרַע תֵּחַת אַפִּיר וְתַחַת הֲרוּנִים יִפָּלוּ בּכְלהֹארן 
לארשֶׁב אַפּו וְעָֹד יָדָו נְטוּיה: הוֹי אַשׁור שָׁבֶט 
אַפִּיּמִטהיהָוא בְיָרֶם ַעְמִי: בְּנויחֶנף אַשַׁלְְנו ועליעם 
עִבְרָתִי אֶצוְנּ לשָׁלֵל שֶׁלֶל ולָבָוב ימו מִרְמֶס כְּהְמָ 
חוּצָוֹת: וְהוּא לאיכן יָדִמָּה וּלִבְבָוֹ לאיכן יַחֶשֶׁב כִּי. 
לְהַשְׁמִידבִּלְבָבוֹ וְּהַכְרִית נויִם לָא מְעָט: כִּי יאמך 
הֲלָא שָׂרֵי יַחדָּו מְלָכִים: הֲלָא כְּכַרְכְמִישׁ כּלָ אלא 
כְאַרפַּל הֲמַּת אִס"לא כְדַמֶּשֶׂק שִׂמרון: כַּאֲשֶׁר מָצְאָדה 
ָדי לְמַמְלְכֶת הָאֲלִיל וּפְפִלֵיהֶם מִירוּשָׁלַם וּמִשְׂמְדון; 
הֲלֹא כַּאֲֶׁר עָשִׂיתִִשְׂמְרֹ וְאָליליהֶקְִאֶעשְׂהלירוּשָלַם 
ְלֲַצַבֵיהָ: - וְהיֶה כִיייִבִצַע אֲֹנָיאֶת-כָּל--מַעֲשֵׂהוּ 
בְּהַרצִון וּבִישָׁלָם אֶפְּקֹר עַלפְּרַיינֹדֶל לִבֵב מַלדי 
אַשּּׁר ְעַל-תִּפְאֶרֶת רָם עֵינָיו: כִּי אָמַר בְּכַח יָרִי ָשִיתִי 
ּבְחָכְמָתִי כּי נִבְנְרי ְאֶפִירוְּבוּלָת עַמִּים וְעתוֹדְתֵיהֶם 
שׁוֹשָׂתִי וְאֹרִיר כַּאבִּיריִוֹשָׁבִים: וַתִּמְצָא כִקֵּ !יָדי לחיל 
הָעִמִּיםוְכָאֶפף בִּיצִים עְִבוֹת כָּל-הָאָרֶץ אֲני אַפִתִּיולֵא 
הָיָה נֹרַר כּנֶף וּפֹצָה פָה וּמְצַפף: הֲיִתְפְּאֵל הגרון על 
הַחֹצב בּוֹ אִםייִתְנַּדֵּל הַמַּשֹׂר עַל-מְנִיפוּ כְּהָנִיף שֵׁבֶט 
אָתִמְרִימְ כִּהָרִים מִטֶּה לאיעץ: = לִכן יְַׁלַח הָאָרון 
ְהוָה צְבְאָת בְּמַשְׁמנָּו זי וְתָחת כִּבֹדויקֶד יָקֶר כִּיקֹד 


+ועט + א 


י, | ושומד? י' ועתדתדם קױ כנד קײ טו'בס'א ואת 


, 


אוּן צוּ אירע אָפּגעטער, 
אַזױ װעל איך טאָן צוּ ירוּשָלַיִם 
אוּן צוּ אירע געצנבּילדער. 


*' אָבּער עס װעט זיין, אַז גאָט װעט ענדיקן אַל זיין װערק אויף בּאַרג צִיוֹן אוּן אויף ירוּשָלַיִם, װעל איך זיך רעכענען 
פאַר דער פרוּכט פוּן דעם שטאָלצן האַרצן פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן פאַר דער רימעריי פוּן זיינע האָפּערדיקע אויגן. 


*' װאָרום ער האָט געזאָגט: 
מיטן כּוֹח פוּן מיין האַנט האָבּ איך אויפגעטאָן, 
אוּן מיט מיין חכמה, װײל איך בּין פאַרשטאַנדיק; 
אוּן איך טוּ אָפּ די געמאַרקן פוּן פעלקער, 
אוּן זײערע שאַצן האָבּ איך צערױבּט, 
אוּן מאַכטיק טוּ איך נידערן די בּאַװוֹינער. 

** אוּן מיין האַנט האָט געפּוּנען װי אַ נעסט 
דעם פאַרמעג פוּן די פעלקער, 
אוּן װי מע קלײבּט אויף אַײער פאַרלאָזענע, 
האָבּ איך די גאַנצע ערד אויפגעקליבּן; 
אוּן ניט געװען װער זאָל אַ פליגל רירן, 


* װאָרטשפּיל: וּפֹצֶה פה וּמְצַפְצֵף. 


אָדער עפענען אַ מויל אוּן אַ פּיפס טאָזי. 


** קען די האַק זיך רימען קעגן דעם װאָס האַקט מיט איר? 
קען די זעג זיך גרײסן קעגן דעם װאָס ציט זי? 
װי אַ רוּט זאָל פאָכן מיט אירע אויפהײבּער, 
װי אַ שטעקן זאָל אויפהײיבּן דעם װאָס ניט האָלץ! 

** דרוּם װעט דער האַר, גאָט פוּן צבְאוֹת 
אָנשיקן אַ דער אויף זיין פעטקײט; 
אוּן אוּנטער זיין פּראַכט װעט זיך צעבּרענען אַ בּראַנד, 
װי די בּראַנד פוּן אַ פייער. 


י, 17-יא, 2 
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אֵש: וְהָיָה אָורישְׂרָאֵל לְאֵשׁ וְּרוֹשו לְלהְכָה וּבָעָרָדה ז 
ְאֶכְלָה שִׁיתָו וּשְׂמִירו ִּם אֶחָד: וּכְָוֹד יְַרוֹ ְַרְמַלֹּ יח 
מִנפֵּשׁ וְעַד-בְשֶׂר יְכַָּה וְהָיֶה כִּמֶסֶם נֹמֵם: וּשְׁאֶר עֶץ יי 
יַעְר מִפְפָּר יְהְוְנַער יִכִתְּכֶםוּ + וְהָיָהו בַּים הַהוּא נ 
לְאדוֹסִיף עוד שְׁאָר יִשְׂרָאֵל וּפליטת בִּית-יעקב לִהִשָׁע 
עַלמַכָּהוּוְִשְען עַל-יְהוָה קְדוֹש יִשְׂרָאֵל בָּאָמֶת: ‏ שְׁאֶר כא 
יָשּׁב שָׁאָר יַעֲקֶב אֶל-אָל נִבְּוֹר: כִּי אִם--הִיָה עִמּךְ כב 
יִשְׂרָאֵל כְּחָול הַיִּם שְׁאָר יָשׁוב בּוֹ כִּלוון חָרִויץ שׁוֹמֶף 
צְדָקָה!ּ כִּי כְלָה וְנְחֲרְצָה אֲדֹנָי יְהוֹה צְבָאוֹת עֹשָׂרן נ 
בְּקֵרֶב כָּל-הָאָרֶץ: לָכ כְּהדאָמַ אֲדֹנָן יְהודה בר 
צְבָאוֹת אַל-תִּירָא עִמִּייֹשׁב צִיָון מאֲשָׁור בַּשֵׁבֶט יכַכּרה 
וּמַטֵהוּיִשָׂא עָליךּ בְֶֶּךְ מִצְרָיִם: כֵּייעוֹד מֶעט כה 
מֵעֶר וְכָלָה ֹעַם וְאפִּי עַל"תַּבְלִיתֶם: וְעורֵר עָלָו יְהוָדָה כ 
צְבָאוֹת שׁוֹם כְּמַכַּת מִרְיִן בְּצוֹר עורֶב וּמַטָּהוּ על-הַיִם 
וּנשָׂא בֶּרֶרֶךְ מִצְרָיִם: וְהְיָה ! בּים הַהוּא יָמַור סְבָּלוֹ ו 
מִעַל שִׁכְמֶךְּ על מַעֶל צַוָאהְּ וְָכֵּל על מִפְּנישׁמְן: 
בָּא על-עית עבַר בְּמִנרִון לִמְכְמֶשׂ ִפְקֶד כְּלָיו!. עִבְרוֹ כט 
מַעבּרהנָּבָּע מָלַון לָני חָדְדָה הָרָמָה נִבְעת שְׁאָול נָסָה: 
צְהֲלִי קוקַדבּת-נלִים הַקְשיבִיישֶׁה עניָהענָתות! נְָדָה (, 
מַדְמֵנָה יְשֶׁבִי הַּבִים הַעִוּ: - עָוֹד הַּּם בִנֶב לַעֵמ לב 
יְֹפֶף יָדוֹ הַר בַֹּתדצִיונִבְּעַת יְרוּשָׁלָםוּ - הִנַּהִהָאָרוֹן ל 
יְהוָה צְבָאוֹת מִמְעֵף פְּארָה בּמַרְצָה וְרָמי הַקּוֹמֶה גְדוּעִם 
ְִַּבֹהִים יִשׁפָּלי: וְנקּף סִבְכִי הַיעֶר בַּבַּרְל וְהַלְּבָגָוןלי 
בְּאַדִּיר יפֹל: 

יא 
ָצָא הֶטֶר מע ישִׁ ְצֶר מִשׂרָשִי יפרָה: וְנְחָה עָלָיוג 
רוּחַ יְהוָה הָוּחַ חָכְמָה וּבִינָה רֵיחַ עֵצָה וּנְבוּרָה רוּחַדַּעֵת 


י, כג' בס } אין מלס כל לב' הסטות יום שמיני של פסת נח קר 


אַװי װי אין דעם שלאַק פוּן מִדיִן אין צוּר-עוֹרֵב, 

אוּן װי זיין שטעקן איבּערן ים; 

אוּן ער װעט זי אויפהייבּן אויפן שטייגער פוּן מִצרַיִם. 
** אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 

װעט אָפּגעטאָן װערן זיין לאַסט פוּן דײין רוּקן, 

אוּן זיין יאָך פוּן דין האַלדז, 

אוּן דער יאָך װעט צעבּראָכן װערן פוּנעם פעטס. 


יי אוּן דאָס ליכט פוּן ישׂראל װעט זיין אַ פייער, 
אוּן זיין הײליקער אַ פלאַם, 
אוּן זי װעט בּרענען אוּן פאַרצערן זיינע דערנער 
אוּן זיין ווילדגעװעקס אין איין טאָג. 
אוּן די פּראַכט פוּן 8 װאַלד אוּן זיין פרוּכטגאָרטן 
װעט ער לײבּ אוּן זעל פאַרלענדן; 
אוּן עס װעט זיין װי דאָס אויסגיין פוּן אַ גוֹססי. 
יי אוּן דער רעשט בּיימער פוּןזיין װאַלד װעלן זײַן 
געצײלטע, 
אוּן אַ ייִננל װעט זי קענען אויפשרייבּן. 


י* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט דער איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל, 
אוּן די אַנטרוּנענע פוּן הויז פוּן יעקב, 
זיך מער ניט אָנלענען אויף זײער שלעגער, 
נאָר זיך אָנלענען מיט אמת 
אויף יהוה, דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 
י* אַן איבּערבּלײבּ װעט זיך אוּמקערן, 
אַן איבּערבּלײבּ פוּן יעקב, צוּ נאָט דעם מאַכטיקן. 
** װאָרום אויבּ דיין פאָלק, ישׂראל, זאָל זיין װיזאַמד פוּן ים, 
װעט נאָר אַן איבּערבּלײבּ פוּן אים זיך אוּמקערן; 
אַ פאַרלענדונג איז נָגוור געװאָרן, 
זי פלייצט מיט גערעכטיקײט. 
** װאָרום אַ פאַרלענדעניש אוּן אַ גור 
מאַכט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, אין גאַנצן לאַנד. 


** פאַרװאָר, אַװי האָט געזאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין פאָלק, 
בּאַװוֹינער פוּן צִיוֹן, 
פאַר אַשוּר װאָס שלאָנט דיך מיט דער רוט, 
אוּן הײבּט זיין שטעקן אויף דיר, אויפן שטייגער פוּן 

מִצרַיִם. 

** װאָרום נאָך אַ קליין װײל, אוּן דער כּעס װעט זיך ענדיקן, 
אוּן מיין צאָרן װעט זיין צוּ זייער פאַרטיליקונג. 

** אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט דערװעקן אויף אים אַ רוּט, 


די װוֹינער פוּן נֵבים אַנטרינען. 

** נאָך היינט װעט ער זיך אָפּשטעלן אין נוֹב; 
ער פאָכט זײין האַנט אויפן בּאַרג פוּן טאָכטער צִיוֹן, 
אויף דעם הויכן אָרט פוּן ירוּשָלַיִם. 


**זע, דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
בּרעכט אָפּ די צװײגן מיט מוֹראדיקייט, 


אוּן די הױיכגעװאַקסענע װערן אָפּגעשניטן, 


** ער איז געקוּמען אויף עַית, 
ער איז דוּרכגעגאַנגען מִגְרוֹן, 
אין מִכמֶשׁ לאָזט ער איבּער זיין געפּעק; 
* זי זיינען אַריבּער דעם איבּערפאָר, 
אין גֶבַע האָבּן זי נאַכטלעג געהאַלטן. 
רָמָה טוּט ציטערן, 
גִבעַתישָׁאוּל איז אַנטלאָפן. 
** שריי אויפן קָול, טאָכטער נַלים! 
האָרך, לַישׂ!ּ אָרימע עַנָתוֹתבן 
** מַדמֵנָה װאָגלט, 


אװאָרטשפּיל: כִּמְטס נֹסֵס. נּװאָרטשפּיל: 


עַנְיֶה עֲנְתוֹת. 


אוּן די דערהױבּענע װעלן דערנידערט װערן. 
** אוּן ער װעט אָפּהאַקן די געצװײגן פוּן װאַלד מיט אַן אַיון, 
אוּן דער לבָנוֹן װעט דוּרך אַ מאַכטיקן פאַלן. 


יא 


* אוּן רוּען װעט אויף אים דער גײיסט פוּן גאָט, 


י אוּן אַ ריטל װעט אַרױס פוּן דעם שטאַם פון יָשי, 
אוּן אַ צװײג פוּן זיינע װאָרצלען װעט שפּראָצן. 


דער גײסט פוּן חכמה אוּן פאַרשטאַנדיקײט, 
דער גײיסט פוּן עצה אוּן גבוּרה, 
דער גײיסט פוּן דערקענונג אוּן גאָטספּאָרכטיקײט. 


:װאָרטשפּיל: נְדֹדֶה מַדְמַנֶה. 
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די אע אי יי יור ייו יי יי יי אע יק ר אט 


י אוּן זיין קװיקונג װעט זיין אין גאָטספּאָרכטיקײט; 
אוּן ניט נאָך דער זעאוּנג פוּן זיינע אויגן װעט ער משפּטן, 
אוּן ניט נאָך דער הערונג פוּן זיינע אויערן װעט ער 
אַנטשײדן; 
ינאָר ער װעט משפּטן מיט גערעכטיקייט די אָרימע, 
אוּן אַנטשײדן מיט יוֹשׁר פאַר די געדריקטע פוּן לאַנד; 
אוּן ער װעט שלאָגן דאָס לאַנד מיט דער רוּט פוּן זיין מויל, 
אוּן מיטן אָטעם פוּן זיינע ליפּן װעט ער טײטן דעם רשע. 
* אוּן גערעכטיקײט װעט זיין דער אָנגוּרט פוּן זיינע לענדן, 
אוּן טרײשאַפט דער גאַרטל פוּן זיינע דיכן. 
' אוּן אַ װאָלף װעט הויזן מיט אַ שעפּס, 
אוּן אַ לעמפּערט מיט אַ ציקעלע װעט הױיערן, 
אוּן אַ קאַלבּ אוּן אַ יונגלײבּ אוּן אַ פעט רינד בּאַנאַנד; 
אוּן אַ קליין יינגל װעט זײ פירן. 
י אוּן אַ קוּ מיט אַ בּער װעלן זיך פיטערן, 
בּאַנאַנד װעלן הויערן זײערע יוּנגע; 
אוּן אַ לײבּ װעט װי אַ רינד עסן שטרוי. 
* אוּן אַ זויגעדיקער װעט זיך שפּילן 
אויפן לאָך פוּן אַ שלאַנג, 
אוּן אויף דער נאָרע פוּן אַ נאָטער 
װעט אַן אַנטװוֹינטער זיין האַנט לייגן. 
'זײ װעלן ניט בּייז טאָן אוּן ניט פאַרדאַרבּן 
אויף מיין גאַנצן הײליקן בּאַרג; 
װאָרום די ערד װעט זיין פוּל מיט דערקענונג פוּן גאָט, 
װי די װאַסערן בּאַדעקן דעם ים. 


יי אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג: 
דער װאָרצל פוּן יָשֵׂי, װאָס שטייט פאַר אַ פאָן פוּן די 
פעלקער-- 
צוּ אים װעלן די אוּמות זיך װענדן, 
אוּן זיין רוּאונג װעט זיין אַ פּראַכטיקײט. 


יי אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט װידער אויסשטרעקן זיין האַנט, אַ צװײט מאָל, 
אױיסצוּקויפן דעם איבּערבּלייבּ פוּן זיין פאָלק, 
װאָס װעט בּלײבּן פוּן אַשוּר, אוּן פוּן מִצרַיִם, 
אוּן פוּן פַּתרוֹס, אוּן פוּן כּוש, אוּן פוּן עֵילֶם, 
אוּן פוּן שנעֶר, אוּן פוּן חַמָת, אוּן פוּן די אינדזלען פוּן ים. 
יי אוּן ער װעט אויפהייבּן אַ פאָן צוּ די פעלקער, 
אוּן װעט אַיינזאַמלען די פאַרשטויסענע פוּן ישׂראל, 
אוּן די צעשפּרײטע פוּן יהוּדה װעט ער אויפקלייבּן 
פוּן די פיר עקן פוּן דער ערד. 
*' אוּן אָפּנעטאָן װעט װערן די קנאה פוּן אפרים, 
אוּן די פיינט פוּן יהוּדה װעלן פאַרשניטן װערן; 
אפרים װעט ניט מקנא זיין יהוּדה, 
אוּן יהוּדה װעט ניט פיינטן אפרים. 


*' אוּן זי װעלן אָנפליען בּאַנאַנד אויף די פּלִשתּים צוּ מערב, 


אין איינעם װעלן זײ רױבּן די קינדער פוּן מורח, 
אויף אֶדוֹם אוּן מוֹאָב װעלן זי שטרעקן זײער האַנט, 
אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן װעלן געהאָרכן צוּ זײי. 
*' אוּן גאָט װעט פאַרװיסטן די צוּנג פוּן דעם ים פוּן מִצרַיִם; 


אוּן ער װעט פאָכן זיין האַנט אויפן טייךב מיט זיין הײיסן 


ווינט, 
אוּן װעט אים צעשלאָגן אויף זיבּן בּעכן, 
אוּן מאַכן מיט שיך אַריבּערצוּשפּרײזן. 


* װאָרטשפּיל: אֲשֶׁר יִשְׁאַר מַאֲשׁוּר. ב פּרֶת. 


ג 


ד 


2 


= 


ט 


ט 


ויִרְאֶת יְהוָה! וַהֲרִיחְו בִּיִרְאֵת יְהוָה וְלֹא--לְמַרְאָה עֵיניו 
יִשפוט וְלַאילְמִשְׁמַע אֶנוו יוכִיחַ: וְשֶׁפט בּצְרֶק דּלִם 
ְהוֹכִי בְּמישָׁר לֶענוייאָרֶץ וְִכָּהיאָרֶץ בְּשׁבְט פיווּבְרוח 
שְׂפְתִי יָמִית רֶשֶׁע:ּ וְהָיָה צָדֶק אַזַור מֶתְנָו וְהָאֲמנָָה 
אזר חֲלָצְיו: ונ זְאֵב עִ-כְּבֶשׂ וְנְמֶר גי יְִבֵּץועגֶל 
וּכְפִירוּמְדִיא יַחדּ ער קִטְנֹהַג כָּם: ופָרָה וָֹב תִּרְעִנָה 
יַדָּויְרִבְּצוּ ילרֵיהְןוְַריָה כַּבּקֵר יְאכֵל--תּבֵן: ושׁעֲשֶׁע 
ונק עַל-חָר פָּתָן ול מְארֶת צִפַעִינָמִל יָרָו הָרָה: לא- 
יָרָעּוְלֶאיישְׁחִיתוּ בִּבְלהַר קָרְשִׁ ִּיימְלָאֶה הָאֶרֶץדָעָה 
אֶת-יְהוָה כּמִַּם לים מְכַסָּםוּ + וְהָיה בַּוִם הַהוּא 
שֶׂרֶשׁ יש אֲשֶׁר עֹמֵד לָנָם עִמִים אֵלָי גֹיִם יִדִרְשּׁ וְהוְתָה 
מִנְחָתָו כְּבֹד: ְהָיָה ו בַּזֶם הַהוּא יוִיף אֶדֹנין 
שָׁנִית יָדוֹ לִקָנוֹת אֶת-שָׁאָר עִמָּו אֲשׁריִשָׁאַר מְאַשׁוּר 
וּמִמִצְרַיִם וּמִפַּתָרָוֹם וּמִכּוּשׁ וּמְעֵילֶם וּמִשִׁנְעֶר וּמְחמֶרת 
וּמאֵײַי הים: ונָעָא נֵס לַניִם וְאֶסף נִדְחִי יְִׂרָאֵל ִּפְצות 
יְהוּדָה יְקַבֹּץ מאַרְבַּע כַּנפות הָאָרֶץ: וִפָרֶה קנאת אָפְּרַיִם - 
וְצְרְרִ ְהּדָה יִכּרְתו אֶפְריִם לָא-יְקנֵּא אֶת-יְהוּרָה וִיהוּדָה 
לָאייָצר אֶתדאֶפְרָיִם: וְעָפוּ בִכְתֵף פְּלִשְׁתִּים יָמָה יַח 
ָבּ אֶת-בְּנייקָדִם אָרָוֹם וּמוֹאָב מִשְׁלָוחַ יָדֶם וּבְני עמ 
מִשְׁמַעְתֶּם: וְהָחָרִים יְהוָה אֶת לשׁון יִם-מִצְרַיִם וְהַנִיף 
יָדָו עַל-הִנְהֶר בַּעיֶם רוּח ְהִָּהוּ לִשְׁבעָה ְחָלים וְהַדְֶיךְ 
בַּנַעָלִים: וְהְיְתָה מְסִלֶּה לִשְׁאֶר עַמֹּ אֲשׁר יִשְׁאֵר מַאשָׁוּר 
כַּאֲשֶׁר הָוְתֶה ליִשְׂרָאֵל בְּים עלֹתו מאָרֶץ מִצְרָיִם; 
יב 

ְאָמַרְתּ בַּים הַרוּא אֲודְיְהוָה כִּי אָנפְתְּ בי יִשֶׂב אַפְּךָ 
ּתְנְֲמָנִי: הנה אֶל יִשׁנְתִי אֶבְטַח וְלָא אֶפֶּחָד כִּי עֶָ 
וֹמֶרֶת יִהּ יְהוֶה וַיְהידלִי לִישׁוּנָה: וּשְַׁבְתָּםדמַיִם 
בִּשְשָׂון ִמְעַנהַיְשעָה: וַאָמַרְתֶּם בַּזֶם הַהוּא הודָו 


** אוּן אַ װעג װעט זיין פאַר דעם איבּערבּלײבּ פון זיין 
פאָלק, 
װאָס װעט בּלײיבּן פוּן אַשׁוּרא, 
אַװױ װי עס איז געװען פאַר ישׂראל 
אין טאָג פוּן זיין אַרױפגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם. 
לת י אוּן װעסט זאָגן אין יענעם טאָג: 
איך דאַנק דיר, גאָט, 
הגם דוּ האָסט געצערנט אויף מיר; 
אָפּגעגאַנגען איז דיין כּעס, 
אוּן דוּ האָסט מיך געטרײסט. 
*וע, גאָט איז מיין ישוּעה; 
איך בּין זיכער אוּן אַנגסט ניט, 
װאָרום מיין שטאַרקײט אוּן געזאַנג איז יִה יהוה, 
אוּן ער איז מיר געװען אַ ישוּעה. 
* אוּן איר װעט שעפּן װאַסער מיט שׂמחה, 
פוּן די קװאַלן פוּן ישוּעה. 
י אוּן אין יענעם טאָג װעט איר זאָגן: 


יב,5-י1 ,18 


ישעיה 


9 





ליהוָה קִרְאַוּ בִּשְׁמוֹ הֹרִיוּ בָעִִַּם עֲלִילתָו הַזכִּרוּ ִּ 
נִשְׂנֵב שָׁמִֹ: וַמָּרִי יְהוֶה כִּי נֵאִית עָשָׂה מידְעַת {ארז ה 
בְּכֶל-הָאֶרְץ צְהֲלִיוְְִי ָֹׁבֶת ציֹן כִינְהִיל בְּקרְבַּד 
קָדוֹשׁ יִשְׂדְאֶלני 

: 
מַשָּׂא בָּבֵל אֲשֶׁר חָוָה יְשַׁצְָהוּ בִּדְאָמוֹץ: על הַרינִשְׁפָּדו ב 
שָׂאוילַם הָרִימוּ קל לָהֶם הָנֵיפוּ יִד ויָבְאוּ פִּתָי נְִיבִים; 
אֲנִי צוּתִי לַמִקְדשִׁי גּם קָרֵאתִי גבּוֹרילָאֵפִּי עלִזי ּאֲָתִיז 
קִיל הָמ בַּהָרִים דְּמִת עַמִיהָב קיל שְׁאֹן מַמְלְכֹרת ו 
נוֹיִם נָאֲמָפים יְהוה צְבָאוֹת מְפַקֵּר צְבָא מִלְחָמָדה: 
בָּאֶם. מֵאָרֶץ מִרְחָק מִקצָה הַשָּׁמָים יְהוָה וּכְלִי ַעמּו 
לְחַכֵּל כָּל-הָאָרֶץ: הֵילִלוּ כִּי קָרוֹב יום יְהו כְּשָׂדי 
מִשַׁדִּ יִבִוָא: עַל-כֵּן כָל-ידַיִם תִּרְפָּנָה וְכָלילֶבֵב אָנוּשׁ 
יִמּם: תנִבַהְלוןצִירִים וַחֲבָלִים יְאחֲווכוּלָרֶה יְחילְן אישׁח 
אל-רַעֵהוֹיִתְמָהוּ פנ לְהָבִים פְּנֵיהֶם: הִנֵּה וום-יְהוָה בָּא 6 
אַכְוְרִי ְִבְרָה וַחֲרוֹן אָף לָשָֹׂם הָאֶרֶץ לְשַׁמָה וְחַָּאֵירה 
ִשְׁמִיד מִמֵֶּּהּ. כִּייכוֹכְבי הַשָּׁמיִם וּכְסִילֵיהֶם לָא יִהְלוּ 
אוֹהֶם חָשֵׁך הַשּׁמֶשׁ בְּצֵאתו וְיָרחַ לאגי אוֹרו: ופְקַדְתִּי ‏ 
עַליתֵּבֵל רָעָה וְעַלירְשָׁעִים עונָם וְהִשְׁבַּתִי גאִון זדים 
ְאֲוֶת עָרִיצִים אַשְׁפִּיל: אקיר אָנוֹשׁ מִפָּ ְאֶרֶם מִכּתֶם'ב 
אוֹפיר: ‏ עַל-כֵּן שָׁמַיִם אַרְנַיו וְתִרְעַשׁ הָאָרֶץ מִמְּקוֹמָה י 
ְֶּבְרַת יְהוָה צְבָאוֹת וּבְיֹם חֲדוֹן אַפָֹ: וְהָיָה כִּצְבִיי 
מְדֶּח וּכְצאן וְאִין מְקַבֵּץ אִישׁ אֶל-עַמּוֹ יִפְו וְִישׁ 
אֶל-אַרְצָו יֹוּג כָּל-הְִַּצָא יִדקֶר וְכַל-הִַסְפָּה יפולל יי 
בּחָרֶב וְעִלְלֵיהֶם יָרִטְשׁי לעינֵיהֶם יש בתֵּיהֶם וּשֵׁיהֶם שי 
ִּשֵַׁנָה הננִי מֵצִיר עֲלֵיהֶם אֶתמְרִי אֶשֶׁר-כְּסָף לָאז ז 
יַחְשׂבוּ וָהֶב לָא יַחְפְּצויבְו: וּקְשָתות נַעָרִים תְַּמּשְניה יח 
טץ תשכננה קרי 


יב, ה' מדעת קח 1 עכ2 יג, ת קמף בזיק 


איינער אויפן אַנדערן װעלן זי גאַפן, 
זײערע פּנימער, פּנימער פוּן פלאַמען. 


*זע, דער טאָג פוּן גאָט קוּמט 
אוּמדערבּאַרימדיק, מיט כּעס אוּן גרימצאָרן, 
צוּ מאַכן די ערד פאַר אַ װיסטעניש, 
אוּן פאַרטיליקן אירע זינדיקע פוּן איר. 
** װאָרום די שטערן פוּן הימל אוּן זיינע מַוְלות 
װעלן ניט שיינען זײער ליכט; 
די זוּן װעט זיין פינצטער אין איר אויפגאַנג, 
אוּן די לבנה װעט ניט שימערן איר ליכט. 
י' אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט דער װעלט פאַרן בּייז, 
אוּן מיט די רשעים פאַר זײער זינד; 
אוּן איך װעל פאַרשטערן דעם שטאָלץ פוּן די מוּטװיליקע, 
אוּן די גאה פוּן די מאַכטיקע װעל איך דערנידערן. 
* איך װעל מאַכן אַ מאַן זעלטענער פוּן גינגאָלד, 
אוּן אַ מענטשן, פוּן אוֹפיר-גאָלד. 
** וועגן דעם װעל איך מאַכן ציטערן די הימלען, 
אוּן די ערד װעט אויפשטוּרעמען פוּן איר אָרט, 


אװאָרטשפּיל: כְּשׂד מְשַׁדִי. 


דאַנקט צוּ גאָט, רוּפט אויס זיין נאָמען, 
לאָוט װיסן צװישן די פעלקער זיינע טוּאוּנגען, 
דערצײלט אַז דערהױיבּן איז זיין נאָמען. 

* זינגט צוּ גאָט װאָרום ער האָט אויפגעטאָן גרויס, 
בּאַװוּסט זאָל דאָס זיין אויף דער גאַנצער ערד. 

* שרײי אויס אוּן זינג, בּאַװוֹינערין פוּן צִיוֹן, 
װאָרום גרויס צװישן דיר איז דער הײליקער פוּן ישׂראל. 


ינ ' די נבוּאה אויף בָּבל, װאָס ישַעיְהוּ דער זּן פוּן 
אָמוֹצן האָט געזען: 

* אויף אַ הויכן בּאַרג שטעלט אויף אַ פאָן, 
הײבּט אויף דעם קָול צוּ זיי, 
פאָכט מיט דער האַנט, זי זאָלן קוּמען 
אין די טויערן פוּן פירשטן. 

י איך האָבּ בּאַפּױלן מיינע געהײליקטע, 
יאָ, גערוּפן מיינע גיבּוֹרים פאַר מיין צאָרן, 
מיינע שטאָלצלוּסטיקע. 


* האָרך! אַ טוּמל אויף די בּערג, 
גלײיך װי פוּן פאָלק אַ סך. 
האָרך! אַ גערויש פוּן מלוּכות, 
פוּן אוּמות פאַרזאַמלטע. 
גאָט פוּן צבָאוֹת בּאַפּעלט 
אַ חיל פוּן מלחמה. 

*זײי קוּמען פוּן אַ לאַנד אַ װײטן, 
פוּן עק פוּנעם הימל-- 
גאָט אוּן די געצײג פוּן זיין צאָרן, 
די גאַנצע ערד צוּ צעשטערן. 


*יאָמערט, װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט, 

װי אַ בּראָךְ פוּן אַלמאַכטיקןײ װעט ער קוּמען. 
י דרוּם װעלן אַלע הענט שלאַף װערן, 

אוּן איטלעך האַרץ פוּן אַ מענטשן װעט צעניין. 
* אוּן זי װעלן דערשראָקן װערן; 

יסוּרים אוּן װײען װעלן זי קריגן, 

װי אַ געװינערין װעלן זי זיך דריען; 


אין דעם כּעס פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן אין דעם טאָג פוּן זיין גרימצאָרן. 


*' אוּן עס װעט זיין: אַװי װי אַ הירש אַ געיאָגטער, 
אוּן אַזױ װי שאָף אָן אַן אַיינזאַמלער, 
װעלן זײ איטלעכער צו זיין פאָלק זיך קערן, 
אוּן איטלעכער צוּ זיין לאַנד װעלן זי אַנטלױפן. 
*י איטלעכער װאָס װערט געפונען, 
װעט דערשטאָכן װערן, 
אוּן איטלעכער װאָס װערט געכאַפּט, 
װעט פאַלן דוּרכן שװערד. 
** אוּן זײיערע קליינע קינדער װעלן צעהאַקט װערן 
פאַר זײערע אויגן; 
זײערע הײיזער װעלן צערױיבּט װערן, 
אוּן זײערע װײבּער װעלן געשענדט װערן. 


י* זע, איך דערװעק אויף זי מָדַי, 
װאָס זילבּער אַכטן זי ניט, 
אוּן גאָלד, דאָס װילן זי ניט. 

** אוּן בּױיגנס װעלן צעהאַקן יינגלעך, 


0 


אוּן אויף פרוּכט פוּן לײבּ װעלן זי ניט רחמנות האָבּן, 
אויף קינדער װעט זיך ניט דערבּאַרימען זייער אויג. 
*' אוּן בָּבל, דאָס שיינדל פוּן מלוּכות, 
די שטאָלצע פּראַכט פוּן די כַּשׂדים, 
װעט זיין װי גאָטס איבּערקערעניש 
פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה. 
'* זי װעט אײיבּיק ניט בּאַזעצט װערן, 
אוּן ניט בּאַװוֹינט זיין אויף דוֹר-דוֹרות; 
אוּן קיין אַראַבּער װעט דאָרט ניט אויפשטעלן אַ געצעלט, 
אוּן קײן פּאַסטוּכער װעלן דאָרט ניט מאַכן הויערן. 
י*נאָר ווילדע קעץ װעלן דאָרטן הױערן, 
אוּן זײערע הייזער װעלן פוּל זיין מיט קלאָגיחיות; 
אוּן שטרויספויגלען װעלן דאָרט רוּען, 
אוּן שדים װעלן דאָרט אוּמטאַנצן. 
** אוּן שאַקאַלן װעלן װאָיען אין זײערע פּאַלאַצן 
אוּן מדבּר-הינט אין די פּאַלײען פוּן תּענוג; 
אוּן נאָנט איז איר צײט צוּ קוּמען, 
אוּן אירע טעג װעלן זיך ניט פאַרציען. 


וי י װאָרום גאָט װעט דערבּאַרימען יעקב, 
אוּן װעט װידער אױסדערװײלן ישׂראל, 
אוּן זי בּאַרוּען אויף זײער ערד; 
אוּן פרעמדע װעלן זיך בּאַהעפטן צוּ זײי, 
אוּן װעלן צוּשטיין צוּם הויז פוּן יעקב. 
* אוּן פעלקער װעלן זי נעמען, 
אוּן װעלן זײ בּרענגען אויף זײער אָרט, 
אוּן דאָס הויז פוּן ישראל װעט זי אַרבּן אויף גאָטס ערד 
פאַר קנעכט אוּן פאַר דינסטן; 
אוּן זײ װעלן װערן די פאַנגערס פוּן זײיערע פאַנגערס, 
אוּן װעלן געװעלטיקן איבּער זײערע דריקער. 


* אוּן עס װעט זיין, 
אין דעם טאָג װאָס גאָט בּאַרוּט דיך 
פוּן דיין פּיין אוּן פוּן דײן ציטערניש, 
אוּן פוּן דער שװערער אַרבּעט 
װאָס מע האָט געאַרבּעט מיט דיר, 

* װעסטוּ אויפהייבּן דעמדאָזיקן משל 
אויפן מלך פוּן בָּבל, אוּן זאָגן: 
װי האָט אויפגעהערט דער דריקער, 
אויפגעהערט די גאָלדגײציקע! 

' צעבּראָכן האָט גאָט דעם שטעקן פוּן די רשעים, 
די רוּט פוּן די געװעלטיקער, 

* װאָס האָט געשלאָגן די פעלקער מיט כּעס, 
שלעק אָן אַן אויפהער, 
װאָס האָט געװעלטיקט מיט צאָרן אויף די אומות, 
גערוֹדפט אָן אָפּהאַלט. 

'רוּאיק בּאַרוּט איז די נאַנצע ערד, 
זי בּרעכן אויס אין געזאַנג. 

* אַפילו די ציפּרעסן פרייען זיך איבּער דיר, 
די צעדערן פוּן לבָנוֹן; 
פוּן זינט דוּ האָסט זיך אַװעקגעלײגט, 
קוּמט ניט דער העקער אויף אוּנדו. 


' די אוּנטערערד פוּן אונטן ציטערט אויף צוּליבּ דיר, 
אַנטקעגן דיין קוּמען; 
זי װעקט די טויטע צוּליבּ דיר, 
אַלע פירער פוּן דער ערד; 


ישעיה 


יג, 19-יד, 13 


וּפְרֵייבְטן לֵא יְרַחָמוּ עַל-בָיִם לְא-תָחֹם עֵינֶם: וְהָיְתָה 
בָּבֶל צְבִי מִמְלָכוֹת תִּפְאֲרַת נְאִין כַּשְדִּים כְּמַהְפּכֶת 
? אֶלהִים אֶתסֶדֶם וְאֶת-עֲמֹרָה! לְאיְתַשֵׁב לנְצַח וְלָא תִשְֵׁן 
עַדידָֹּר וָדָֹר וְלֶאייהֵל שָׁם עֶרָבִי וְרעִים לְאירִבְּצּ שָׁם: 
יא וְהֶבְצוישָׁם צִיִים וּמָלְאּ בַתֵּיהֶם אֹחִים וְשָכְנוּ שָׁם בְּנורת 
נג ַעִנָה וּשְׂעִירים יְרַקְּדּישָׁם: וְעָנָה איִים בְּאָלִמְותְיו ְִַּם 
בְּהִכְִי עֶנגוקָרִוב לָבוֹא ִתֶּה ויָמֶיה לָא ומְשֵׁוּ: 
יה 
ִּיְָהֶםיְהוָה אֶת-יַעֲקב וּבְחֶר עוד בְישְׂרָאֵל ְהחֶש 
עַל-אַרְמָתָם וְַלוה הַגַּר עֲלֵיהֶם וְְִפָּחו עַל-בּית יעִקֶב} 
ּלִקָחָום עַמִים והֲבִיאם אֶל--מְקוֹמָם וְהַתְנְחֲלַֹם בייה 
יִשְׂרָאֵל עַל אַדָמַת יְהוָה קַעִכָּדִים וְלִשְׁפָחֶות וְהָוּ שׂבִים 
לִשְׂבֵיהֶם וְרָדָו בְּנְשֹיהֶם! ‏ וְוָָה בְּיוֹם הָנֵחַ יְהוָה 
לֶךּ ּבּורְג וּמְִהעבֹדָה הַקָּשֶׁה אשֶׁרעכַּדיבְךְ 
ונָשָׂאתָ הַמְּשׁל הזה עַל"מֶלֶךְּ בָּבֵל וְאָמַרְתָּ אִיךְ שֶׁבֵת 
גֵשׁ שָׁבְתָה מִרְהַבָּהּ שָׁבַר יְהוָה מִמָּה רְשׁצִים שֵׁבֶט 
מְשְׁלִים! מִכָּה עַמִּים בְּעִבְרָה מִכַּת בִּלְתִּי סָרָה רֹחֲדה 
בָאַף גוִֹם מִרְדֶּף בְּלי חִשָׂדּי נְחָה שְׁקְמָה כָּל-הָארץ 
פִּצחּ רִנֶה: גַפיבְּרוֹשִׁים שָׂמְחוּ לֶךְּ ארי לִבְנון מאָז 
שָׁכַבְתּ לאייַעֲלָה הֲכֹּרֶת עְלֵינוּ: שְׁאוֹל מִתַּחַת רָנזָה לךּ 
לִקְרָאת בּואָךּ ערֵר לַדָּ רְפָאִיט כְּל-ַתּוּדי אֶרץ הקים 
מִכִּסְאוֹתֶם כּל מַלָכִיגים: כְּלֵּם ינוּ ימו אֵלֶך גד 
= אַתָּה חְלֵּיתָ כְמנוּ אֵלֵנו נִמִשָׁלְתּ הוּהד שְׁאָול גְאֹנָףָ 
יי הִמְת נְבָלִיךּ תַּחְתִּיּ ְצַע רִמָּה וּמִכפִּך תּוְעָה: איך 
ָפַלְתָּ מִשָּׁמַיִם היקל בִּרְשָׁחַר נִנְדַּעְְּ לָאֶרֶץ חולֵשׁ עַל- 
י נּיִם: וְאִתֶּה אָמַרְתָּ בִלְבָבְךּ הַשָׁמִַם אֶעלָה מִמָּעַלי 
לְכוֹכְבִייאֵל אָרִים כִּסְאִי וְאֲשֵׁב בְּהֵר--מוֹעֵד.בְְַַּּתִי 


52 


ש 


- 


=! 


= 


-+ 


ב 


= 


* 


, , 
י ױֹ 
ד, ג המ נחדק ‏ 8 קס) ג"ק 


זי מאַכט אויפשטיין פוּן זײערע טראָנען 
אַלע מלכים פוּן די פעלקער. 

"זי אַלע רוּפן זיך אָפּ, 
אוּן זאָגן צוּ דיר: 
דוּ אויך בּיסט אַװעקגעפאַלן װי מיר, 
געגליכן געװאָרן צוּ אונדו! 

י' גענידערט אין אוּנטערערד איו דיין שטאָלץ, 
די בּרוּמוּנג פוּן דײינע האַרפן; 
אוּנטער דיר זיינען װערים געבּעט, 
אוּן דיין צוּדעק איז מאָיל. 


*' וי בּיסטוּ פוּן הימל געפאַלן, 
דוּ ליכטיקער מאָרגנשטערן! 
װי בּיסטוּ אָפּגעהאַקט געװאָרן צוּ דער ערד, 
דוּ נוֹרל-װאַרפער אויף פעלקער! 
*' אוּן דוּ האָסט געזאָגט אין דײן האַרצן; 
אין הימל װעל איך אַרױפנײן, 
איבּער די שטערן פוּן גאָט 
װעל איך מיין טראָן דערהײבּן; 
אוּן איך װעל זיצן אויפן בּאַרג פוּן אַינזאַמלונג, 
אין די עקן פוּן צפון. 





יד, 32-14 


צָפון:. אֲעָלֵה עַל-בְּמָתִי עֵב אָדַמָּה לָָלָיון: אַךּ אֶלל- ט 
שֶָׁוֹל תּּרד אֶליירַכְּתייבָוֹר: רֹאֶיְ אֵליךְִשְׁניחוּ אל ש 
יִתְבּוֹננוּ הֲזָה הָאִישׁ. מִרְנִז הָאָרֶץ מַרְעִישׁ מִמְלָכְורת: 
שִׂם תִּבָּל כַּמַּבֵּר וְעָרָיו הָרֶם אֲסִירָיו לֹא-פָתַח בּיְתָרה: 
כְּל-מַלְכִיגוֹיִם כְּלם שׁכְּבָו בְכָבוֹד אִישׁ בְּבִיתֹג וְאַתֶּה יח 
הִשְׁלַבְתָּ מִקּבֶרֶך כְּנֵצֶר נִתָפֶּב לָבֶשׁ הַרְנִם מְטְָׂנִי חָרֶב 
ורְדִיאֶל-אַבְנייבְּוֹר כְּפַנֶר מוּבֶם: לָאתַחַר אַתֶּם בִּקְבוּרָה 
כִּיידאַרְצְךְּ שׁחַתָּ ִמּךּ הָָנְתָּ לֵא-ייקָּרָא לְעוֹלֶם זָרַע 
מְרֵעִים: הָכֵינוּ לְבָנָוו מִטְבֵּחַ בּעוְן אִבוֹתֶם בַּל-יָקְמו 
ְָשּׁ אֶרֶץוּמָלָאִי פַּנייתְבָל עָרִים: וְקִמְתִּי עלֵיהֶם נְאִם 
יְהוָה צִבָאָֹת וְהִבָרַתִּי לָבָבֶל שֵׁם וּשְׁאֶר גי ְָכֵר נְאָם- 
יְהוָה: וְשַׂמִתֶּיהָ לָמוֹרֵשׁ קִפֶּר וְאַנְמִי-דמָיִם וְמַאטֵאתֶיהָ כ 
בְּמִמאֲטָא הַשְׁמַד נְאִם יְהוָה צְבָאוֹת: - נִשְׁבַע יְהוָה כד 
צְבָאֹת לֵאמֶר אַס"לא כַּאֲשֶׁר דִּיתִיכֵּן הָיָתָה וְכַאֲשֶׁר 
יעִצְתִּי הִיא תָקָים: לִשְׁבֵּר אַשׁוּר בְּאַרְצִי וְעַל-הָרִי כה 
אֲבָּנוּ וָפֶר מַעֲלֵיהֶם עְלוֹ וְפְבּלוֹ מעַל שְׁכְמִו וָסור; 
ְאת הצָה הַיוּצָה פל"בּל-הָאָרֶץ ווֵאת הי ְַוּידה 
עַליכָּל--דַויִם:. כּייְהה צְבָאֹת יָעֶץ וּמִי יְפר ויָוי י 
ַגְטוּיָה וּמִייְשִׁבָנָה: ִּשַָת-מוֹת הַמֶּקֶךְ אֶחֶן כז 
הָה הַמַּשּא הזה אַליתִּשִׂמְחֵי פְלֶשֶׁת כְּלֵךְ כִּ בַר כי 
שִׁבָּט מִכֵּךְ כִּמִשֵׂרֶשׁ נֶחֶשׁ יִצֵא צָפַע ‏ וּפִרְיָ שֶרֶף 
מְעוֹפֵף:. וְרָעוּ בְּכוֹרֵי דַלִּים וְאֶבִיֹנִם לָבַטַח יִרְבָּצו ל 
וְהמִִּי בִרְעֶב שׁרְשֶׁ וּשְׁאְִיתֵך יְֲרְנו הֵילֵילי שׁעַר לי 
זעַקי-עִיר נָמוֹ פְלַשֶת כְקֶךְ כִי מִצְּפוֹן עשֶןבָּא ואין בּורֵד 
בּמֹעָדָיו: וּמַהייַענָה מַלְאֲכִיינוי כִּי יְהוָה יִֵר צִיוֹ וּבָה. לב 
יַחֲסְוּ עי עמ 
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אוּן איך װעל זי מאַכּן צוּם אַרבּ פאַרן זוּמפּבּוּשל,, 
אוּן געמויזעכצן װאַסער; ו 
אוּן איך װעל זי אַװעקבּעועמען מיטן בּעזעם פוּן 


ישעיה 681 


*' איך װעל אַרױפגײן איבּער די הײַכן פוּן װאָלקן, 
איך װעל צוּם אויבּערשטן זיך גלײיכן. 

* אָבּער אין אונטערערד װעסטוּ גענידערט װערן, 
אין די עקן פוּן גרוּבּ. 


*' דיינע זעער װעלן דיך בּאַטראַכטן, 
זײ װעלן דיך אָנקוּקן: 
איז דאָס דער מאַן װאָס האָט געמאַכט ציטערן די ערד, 
װאָס האָט אויפגעשטוּרעמט מלוּכות, 
יי געמאַכט די װעלט װי אַ מדבּר, 
אוּן צעשטערט אירע שטעט; 
זיינע געפאַנגענע ניט פרײי געלאָזט אַהײם? 
יי אַלע מלכים פוּן די פעלקער ליגן אין כּבוד אַלע, 
איטלעכער אין זיין היים. 
יי אוּן דוּ בּיסט אַװעקגעװאָרפן װײט פוּן דײין קבר, 
װי אַן אוּמװערדיק ריטל, 
אַרוּמגעטאָן מיט הרוּנים, פוּן שווערד דערשטאָכענע, 
װאָס נידערן צוּ די שטיינער פוּן גרוּבּ, 
װי אַ פּנר אַ צעטרעטענער. 
* װעסט ניט בּאַנאַנד זיין מיט זי אין קבר, 
װאָרום דיין לאַנד האָסטוּ אוּמגעבּראַכט, 
דײן פאָלק האָסטוּ געהרגעט; 
אויף אײבּיק זאָל ניט אָנגערוּפן װערן 
דער זאָמען פוּן שלעכטסּטוּער. 


** בּרײט אָן אויף זיינע קינדער אַ שחיטה, 
פאַר דער זינד פוּן זײיערע עלטערן, 
זײ זאָלן ניט אויפשטיין אוּן ירשען די ערד, 
אוּן אָנפילן דאָס געזיכט פוּן דער װעלט מיט שטעט. 


** אוּן איך װעל אויפשטיין אויף זיי, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן בְּבל אַ נאָמען אוּן אַן 
איבּערבּלײבּ, 
אוּן אַ קינד אוּן אַ קינדסקינד, זאָגט גאָט. 


אוּן װער װעט זי אָפּהאַלטן? 


** אין דעם יאָר װאָס דער מלך אֶחָו איז געשטאָרבּן, 








פאַרטיליקונג, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


** געשװאָרן האָט גאָט פוּן צבָאוֹת, אַזױ צוּ זאָגן: 
פּאַרװאָר, װי איך האָבּ געטראַכט, אַװױי װעט געשען, 
אוּן װי איך האָבּ בּאַראָטן, דאָס װעט בּאַשטײן: 

** איך זאָל צעבּרעכן אַשׁוּר אין מיין לאַנד, 
אוּן אויף מיינע בּערג אים צעטרעטן; 
אוּן אָפּגעטאָן זאָל װערן פוּן זי זיין יאָך, 
אוּן זיין לאַסט זאָל אָפּגעטאָן װערן פוּן זײער רוּקן. 

'* דאָס איז דער בּאַראָט װאָס איז בּאַראָטן 
אויף דער גאַנצער ערד, 
אוּן דאָס איז די האַנט װאָס איז אויסגעשטרעקט 
אויף אַלע פעלקער. 

* װאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת האָט בּאַראָטן, 
אוּן װער װעט פאַרשטערן? 
אוּן זיין האַנט איז אויסגעשטרעקט, 


איז געװען דידאָזיקע נבוּאה: 
ניט פריי זיך גאַנץ פּלֶשֶת, 
װאָס די רוּט פוּן דיין שלעגער איז צעבּראָכן; 
װאָרום פוּן װאָרצל פוּן דער שלאַנג װעט אַרױס אַ נאָטער, 
אוּן זיין פרוּכט איז אַ פליעדיקער לינדװאָרעם. 
*י אוּן די אָרימסטע פוּן די אָרימע װעלן זיך פיטערן, 
אוּן די בּאַדערפּטיקע װעלן הויערן אין זיכערקײט; 
אוּן איך װעל טײטן מיט הוּננער דײן װאָרצל, 
אוּן דיין איבּערבּלײבּ װעט מען.אויסהרגען: 


יי יאָמער, דוּ טויער, שריי, דוּ שטאָט, 
װער צעגאַנגען, גאַנץ פּלֶשֶׂת, 
װאָרום פוּן צפון קוּמט אַ רויך, 
אוּן ניטאָ קיין אָפּגעשטאַנענער אין זיינע מחנות. 

** אוּן װאָס זאָל מען ענטפערן די שלוּחים פוּן דעם פאָלק!- 
אַז גאָט האָט געגרונטפעסט צִיוֹן, 
אוּן אין איר װעלן זיך שיצן די אָרימע פוּן זיין פאָלק. 


62 ישעיה 





מו י די נבוּאה אויף מוֹאָב. 


פאַרװאָר, איבּער נאַכט איז פאַרװיסט געװאָרן עֶר-מוֹאָב, 
פאַרשניטן געװאָרן; 
פאַרװאָר, איבּער נאַכט איז פאַרװיסטגעװאָרן קיר-מוֹאָב, 
פאַרשניטן געװאָרן. 
"ער איז אַרױפגעגאַנגען קיין בַּיִת אוּן דיבוֹן, 
אויף די בָּמות צוּ װײנען: 
אויף נבוֹ אוּן אויף מִידבאָ 
טוט יאָמערן מוֹאָב; 
אויף אַלע זיינע קעפּ איז אַ פּליך, 
יעטװעדער בּאָרד איז אָפּגעשניטן. 
* אין זײינע גאַסן גוּרט מען אָן זאַק; 
אויף אירע דעכער אוּן אין אירע מערק, 
טוט איטלעכער יאָמערן, 
צעגײט אין געװײן. 
+ אוּן קלאָגן טוּט חֶשבּוֹן אוּן אֶלעָלֵה, 
בּיו יֵהֵץ װערט געהערט זיער קָול; 
דרוּם שרייעןא די בּאַװאָפּנטע פוּן מוֹאָב; 
זיין זעל טוּט אים ציטערןא. 
* מיין האַרץ אויף מוֹאָב טוּט קלאָגן, 
אירע אַנטלאָפענע גרײיכן בּיז צוֹעַר, 
דער דרײַיאָריקער קוּ; 
װאָרום דער אַרױפגאַנג פוּן לוּחית, 
אים גייט מען אַרױף מיט געװײן; 
װאָרום אויף דעם װעג פוּן חוֹרונַיִם 
אַ בּראָכגעשרײ הײבּן זי אויף. 
' װאָרום די װאַסערן פוּן נמרים 
װעלן אַ װיסטעניש װערן; 
װאָרום פאַרדאַרט איז דאָס קרייטעכץ, 
פאַרלענדט איז דאָס גראָז, 
קײַן גרינס איז ניטאָ. 
י דרוּם, די שֶפע װאָס זי האָבּן אָנגעזאַמלט, 
אוּן דְאָס װאָס זי האָבּן בּאַהאַלטן, 
װעלן זי צוּם טייך פוּן די װערבּעס אַװעקטראָגן. 
' װאָרום דאָס געשריי האָט אַרוּמגערינגלט 
דעם געמאַרק פוּן מוֹאָב; 
בּיז אָגלַיִם גייט אִיר יללה. 
אוּן בּיז בּאַר-אַלים איר יללה. 
' װאָרום די װאַסערן פוּן דימוֹן זיינען פוּל מיט בּלוּטב; 


װאָרום איך װעל דימוֹן נאָך געבּן אַ צוּלאָג: 
אַ לײַבּ פאַר די אַנטרוּנענע פוּן מוֹאָב, 


אוּן פאַר דעם איבּערבּלײבּ פוּן לאַנד. 


ישיקט לעמער צוּם געװעלטיקער פוּן לאַנד, 
פוז פוּן די פעלון װאָס צוּם מדבּר, 
צוּם בּאַרג פוּן טאָכטער צִיוֹן. 
' אוּן עס װעט זיין: 
װי אַ פויגל אַ פאַרװאָגלטער, 
װי אַ נעסט אַ צעטריבּענער, 
װעלן זיין די טעכטער פוּן מוֹאָב, 
בּײ די איבּערפאָרן פוּן אַרנוֹן. 
*, בּרענג אַן עצה, 
שאַף אַ בּאַשײד; 
מאַך דיין שאָטן װי די נאַכט, 
אין מיטן העלן טאָג; 
פאַרבּאָרג די פאַרשטויסענע, 
דעם פאַרװאָגלטן זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן. 
* זאָלן װוֹינען בּײ דיר מיינע-מוֹאָבס-פאַרשטױסענע, 
זײַ זײַ אַ פאַרבּאָרגעניש פוּן דעם רױבּער, 
בּיז אַװעק איז די דריקונג, 


ײ װאָרטשפּיל: יְרִיעוּ יִרְעָה. 


טו, ן-טו, 8 


טו 
*א מַשָּׂא מוֹאָב כִּי בְּלִיל שָׁדַר ער מואָבֿ נִרָמָה כִּי בְּלֵיס 
שֶׁדַּד קיר-מוֹאָב נָדָמָה: עָלָה הַבַּיִ וְדֵּיכָן הַבָּמוֹת לְבָכִי 
עַלינבו ְעֵל מִיִדְבָא מוֹאָב ליל בְּכִל-רֹאשִׁי קָרְחֶה כָּל- 
ָָן גְֹעָה: בְּחיצֹתָו חָנְרּ שָׂק על גִותֶיהָ וּבְרְחְבֹתֵירָה 
כּלֶה יָלִל יֹרֶד בַּבָּכִי: וַתּוֹעֵק חֶשְׁכּוֹ ואֶלְעָלָה עַד-יָהֶץ 
נִשְׁמַע קוּלָם עַליכְּן חֲלְצֵי מוֹאָב יְִיעוּ נַפְשָׂו יָרְעָה לָו; 
לִבִּי לְמוֹאָב זְעֶק בְּרֵיחֶהָ עריצְער עָנְלֹת שְׁלְשִׁיָה כִּיו 
מַעֶלָה הַכֹּחִת בִּבְכֵייעִלה-בֿו כּידָּרךְ חְרֹניִם זעקרת- 
ו שֶׁבֶר יְֵֹרוּ: כֵּיימִי ִמָרִים מְשׁמוֹת יִהויכִייָבֶשׁ חָצִיר 
כֵּלֶה דָשָּא יָרֶק לֵא הָיָה עַליכְּ ִתָרָה עֶשָׂה וּפִקְדָּתֶם 
עַל נַחַל הָעֵרָבִים ישְׂאים: כִּייהַקֵּיפֶה הְְַקָה אֶת"נבָול 
מואָב עַד-אָנְליִם יְלִלְתָה וּבְאָר אֵליִם יְלִלְתָהּ כִּי מי 
דִימוֹן מָלְאוּ דָם כֵּייאָשִׁית עַל-דִּימָֹן נוסָפֹת לפלישתת 
מוֹאָב אַרְיָהוְלְִׁאָרִית אֲדָמָה: 
טו 7 

שׁלהוּיכֶר מְשׁליאָרֶץ מְִלַע מִרְָרָה אָליהר בַּת-צו: 
וְהְיֶה כְעִיף-נוֹדֶר קֵן מְשָׁלַח תִּהְייָה בְּנֹת מוֹאָב מַעְבָּות 
לָארְנן: הָבִיאֹ עֵצָה עֲשִׂי פְלִילָה שִׁיתִי כליל צֶלֶךְ 
י בְּתַוך צִהרָיִם סְִּרֵ נדָּחִים נֹדָד אַליתְּנִַי יָנרוּ בֶךְ 
דָי מֹאָב הֲויקָתֶר לָמוֹ מִפְניי שׁורָד כִּיידאָפּם הַמֵץ 
כָּלָה שֹׂד תַּמּוּ רמס מִדְהָאָרְץ! ‏ וְהּכֵן בַּהָסֶר כִֵּּא 
יָשֵׁב עָקָיו בָּאָמַת בְּאָהֶל דָוֶר שׂפֵט וְדֹרֶשׁ מִשְׁפָּטוּמְהֶר 
ו צֶדֶק: שָׁמַענוּגאדְמואָב נא מְאֶר נאְִת ונאנווְעבְרְתָו 
לארכן בּדו:לָכֵןיָלִיל מואָב לְמוֹאָב כְּלָה יָלִיל לַאֲשֵׁישִי 
קיר -חֲרֶשֶׂת תִּרְנּיאַדינכְאִים: כִּי שַרְמוֹת חֶשׁבו אֶמָלֶל 
נִפְן שִׂבְמָה בַּעְלֵיגוִֹם הָלְמָי שְׂרקֶיהָ עדיַעֲזְ עו תֵע 
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טו ב כאנחעה ה' לממױק שז 8 הבאי ונמא כן כחינוקײ 
; עשו קרי וגני"א עשו כחיב עשי קר 
ח הנש אחד חייג קטף בטרחא מלעיל 


געענדיקט דער רויבּ, 
פאַרלענדט די צעטרעטער אויסן לאַנד; 

* װאָרום אויפגעשטעלט אויף גענאָד איז דער טראָן, 
אוּן אויף אים זיצט מיט אמת, אין דודס געצעלט, 
אַ ריכטער װאָס װכט רעכט, 
אוּן איז גיך אויף גערעכטיקייט". 


*,מיר האָבּן געהערט די שטאָלצקײט פוּן מוֹאָב, 
װי זײיער שטאָלץ ער אין; 
זיין גאװה אוּן זיין שטאָלצקײט אוּן זיין חוּצפּה, 
זינע בּאַרימערײען אָן אַ האַפט". 


י דרוּם װעט יאָמערן מוֹאָב אויף מוֹאָב, 
איטלעכער װעט יאָמערן; 
נאָך די ראָזינקעקוּכנס פוּן קיר-חַרְשֶׂת 
װעט איר זיפצן, אין גאַנצן דערשלאָגענע. 
* װאָרום די פעלדער פוּן חֶשבּוֹן זיינען פאַרװעלקט, 
דער װײנשטאָק פוּן שִׂבמָה, 
װאָס זיינע רױטטרױיבּן האָבּן פאַרטוּמלט 
די האַרן פוּן די פעלקער; 
בּיז יַעְזַר האָבּן זי דערגרײכט, 
בּיון מדבּר האָבּן זי געװאַנדערט; 


ב װאָרטשפּיל: דימוֹןדָם. 





'טז, פ-יז, 10 יא) 


מִדְבֵּר שְׁלַחוֹתֶיהָנִטּשׁו עִבְרוּ יִם: עַליכְּן אֶבְכָּה בִּבָכָי ‏ 
ער נָפֵן שׂבְמֶּה אַר:וך דִּמְעְתִי חָשׁבִן ְאֶלְצְלֵה כִּי עלי- 
קצְך ועֵל-קְצִירֶךּ הידֶד נָפֶל: וְָאֶפף שִׂמְחָה ול מןי 
הַכַּרְמַלוּבַכְּרָמִים לָא-ירְגָּן לֵא יְֹעע יי בַיָבִים לֵא-ידְרך 
הַדֹּרֵך הִידֶד הִשְׁבַּתּי מַלכּן מֵעִי לָמֹאָב כַכֹּר יְהָמִי יא 
וְקרבִּי לָקִיר חָדֵשׂ: וְהָיָה כִיינרְאֶה כִּיינלְאֶה מוֹאָב עַלי יג 
הַבָּמָה וּבָא אֶלימַקְדְשָׁ לְהִתְפַּקֹּל וְלָא יוכָל: זָה הַדָּב יו 
אֲשֶׁר דִּבֵר יְהוָה אֶל-מוֹאָב מאָז: וְעַתָּה דִּבֵּר יְהוָה לֵאמֹפ יד 
ְּשָׁלֵשׁ שָׁנִים כִּשׁני שׂכִירוְִקלָה כְּבָֹד מואָב בְּכֶל הָהָמִין 
הָהָב וּשְׁאֶר מֶעט מִזְעֶר לָוא כַבִּיר: 
ח 

מִשָּׂא דַּמֶּשֶׂק הנה דַמֶּשֶׂק מֹפָר מֵעִיר וְהְָחָה מִצָי א 
מִפֶּלָה: עִוָבות עְרֵי עֶרֹעֶךְ לַעדְרָים תִּהְיְנָה וְרִבְצְו וְאִין ב 
מַחֲרִיד!- וְִשְׁבַּת מִבְצֶר מַאפְרַיִם וּמִמְלְכָה מִדַּמֶּשֶׂק ו 
ּשְׁאָר אָהֶם כִּכְבוד בְִּייִשְׂרָאֵל יִהיוּ ָא יְהוָה צְבְאֹת: 

ְהיָה בִִּם הַהוּא יִדֶּל כְּבִוד יִַקֵב. וּמִשְׁמן י 
ְּשָׂדו יְרְָה: וְהָיֶה כַּאֵפֹף קָצִיר קָמָה חְרֹעָׂו שׁבָּלִיםן ה 
יִקְצו וְהיה כִּמְלִקֵּ שִׁבָלִים בְּעָמָק רָפָאִים: וְנִשְׁאַר-בֵ ‏ 
שְלֵלֹת כִּנָקֶף וַיַת שָׁנַיִם שְׁלֹשָׁה נַרְנָרִים בְּרַאשׁ אָמיר 
אַרִבְעָה חֲמִשֶׁה בִּסְעפּיהָ פְּריָּה נְאֶם--יְהוָה ‏ אֶלתִי 
יִשׂרָאֵל: בַּים הַהוּא יִשְׁעָה הָאָדֶם עַל-עֹשְׂהוּ וְעֵנָיו אַל= ו 
קדוֹשׁ יִשׂרְאֵל תִּרְִינָה: וְלָא יִשֶׁעָה אֶל--הַמְִּבְחֹת ח 
מַעֲשֶׂה יָָיו וַאֲשֶׁר עָשׂו אֶצִבְעֹתְוו לֵא יִרָאֶה וְהָאֲשְרִים 
ְהָחַמָנִים; בַּיוֹם הֵדוּא יִהְזֵי ! עָרִי מְעְז כַּעֲוּבֵת ט 
הַהֹרֶשׁ וְהָאָמיר אֲשֶׁר עְִבוּ מִפְּנִי בְּנייִשְׂרָאֵל וְהָיְתָרה 
שְׁמָמָה!ּ כִּי שָׁכַחַתְּ אֶלהִי יִשְֹׁךְ וְצִור מָעֲוּךְ לֵא וְכַרְתָּ ‏ 
עַלכן תִּטּעֵ נִטְעי נַעַמָנִים ַמְרַת זָר תְִּעני: בְּוִםם יא 





: : 
טז, ט מלעל *קמצנטתא פתחנסיפ = הצַיהעכציםנססק'ס 


אוּן זײ װעלן הויערן, 
אוּן קײנער װעט ניט אָפּשרעקן. 
* אוּן אָפּגעטאָן װעט װערן אַ פעסטונג פוּן אפרים, 
אוּן אַ מלוּכה פוּן דַמָשָׂק; 
אוּן דער איבּערבּלײבּ פוּן ארֶם װעט װערן 
װי די פּראַכט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 

װעט פאַראָרימט װערן די פּראַכט פוּן יעקב, 

אוּן די פעטקייט פוּן זיין לײבּ װעט אָפּגעצערט װערן. 
* אוּן עס װעט זיין װי אַ שניטער זאַמלט תּבוּאה, 

אוּן שנײידט מיט זיין אָרעם די זאַנגען; 

אוּן עס װעט זיין װי מע קלײבּט זאַנגען 

אין טאָל פוּן רפָאים. 
'נאָר אַ נאָכקלײבּ װעט בּלײבּן אויף אים, 

װי בּיים אָפּקלאַפּן אַן אײלבּערטבּוים, 

צװײ דרײ פּערלעך אויבּן בּיים שפּיץ, 


* אין טעקסט: הַידְד. 


ישעיה 





אירע צװײגן האָבּן זיך צעשפּרײט, 
בּיו צוּם ים זיינען זי אַריבּער. 
י דרוּם בּאַװײן איך אין דעם געװײן פוּן יַעְזַר, 
דעם װײנשטאָק פוּן שִׂבמָה; 
איך טרינק דיך אָן מיט מיינע טרערן, 
חֶשבּוֹן אוּן אֶלעָלֵה; 
װאָרום אויף דיין האַרבּסטוּנג אוּן אויף דײן שיט 
איז אַ קריגגעשרייא געפאַלן. 


** אוּן אַײנגעטאָן איז די פרייד אוּן די לוּסטיקײט 
פוּן דעם פּרוּכטגאָרטן; 
אוּן אין די װײינגערטנער װערט ניט געזונגען, 
װערט ניט געשאַלט; 
קיין װײן אין די קעלטערן 
טרעט ניט דער טרעטער; 
איך האָבּ געמאַכט אויפהערן,,הֵידְד! 
יי דרוּם בּרוּמען װי אַ האַרף מיינע געדערים אויף מוֹאָב, 
אוּן מיינע אינגעװײד אויף קיר-חָרֶשׂ. 


** אוּן עס װעט זיין, אַז עס װעט זיך אַרױסװײזן אַז 
מוֹאָב האָט זיך נאוּמויסטז אַיינגעמיט אויף דער בָּמָה, װעט 
ער אַרײנגײן אין זיין הײליקטוּם תּפילה טאָן, אָבּער ער 
װעט גאָרנישט אויסריכטן. 


* דאָס אין דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט 
אויף מוֹאב אַמאָל. **אָבּער אַצוּנד האָט גאָט גערעדט, 
אַזױ צוּ זאָגן: אין דרי יאָר, װי די יאָרן פוּן אַ געדוּנגענעם, 
װעט גרינגגעשאַצט װערן דער כּבוד פוּן מוֹאָב, בּײ אַל 
דעם גרויסן טוּמל; אוּן דער איבּערבּלײבּ װעט זין אַ 
קליין װינציקײיט אָן שטאַרקײט. 


3 * די נבוּאה אויף דַמָשֶׂק. 
זע, דַמָשֶׂק װערט אויס שטאָט, 
אוּן װעט װערן אַ חוּרבה-הויפן. 
* פאַרלאָזן די שטעט פוּן עֵרוֹעֵר, 
פאַר סטאַדעס װעלן זי זיין; 


פיר פינף אויף זיינע צװײגן, אויבּ פרוּכטיק, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן ישׂראל. 

י אין יענעם טאָג װעט דער מענטשזיך קערן צוּ זיין בּאַשעפער, 
אוּן זיינע אויגן װעלן קוּקן צוּם הײליקן פוּן ישׂראל. 

* אוּן ער װעט זיך ניט קערן צוּ די מובּחות, 
די װערק פוּן זיינע הענט, 
אוּן ניט אָנקוּקן װאָס זיינע פינגער האָבּן געמאַכט, 
אוּן די געצנבּײימער אוּן די זונײלן. 


י אין יענעם טאָג װעלן זיינע פעסטע שטעט זיין 
װי די פאַרלאָזנקײט פוּן די װעלדער אוּן די בּאַרגשפּיצן, 
װאָס מע האָט פאַרלאָון פוּן וועגן די קינדער פוּן ישׂראל; 
אוּן עס װעט זיין אַ װיסטעניש. 

*' װאָרום האָסט פאַרגעסן דעם גאָט פוּן דײין הילף, 
אוּן דעם פעלו פוּן דיין שטאַרקײט האָסטוּ ניט דערמאָנט; 
דרוּם האָסטוּ ליבּלעכע פלאַנצן געפלאַנצט, 
אוּן אַ פרעמדן צװײג אַיינגעזעצט דרינען; 
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יי אין טאָג פוּן דיין פלאַנצוּנג האָסט עס געמאַכט װאַקסן, 
אוּן פרימאָרגנס האָסטוּ דײן זאָמען געמאַכט בּליען- 
אַ הויפן ריטלעך אין טאָג פוּן קראַנקשאַפט 
אוּן מסוּכָּנעם װײטאָק. 


װײ, די בּרוּמוּנג פוּן פיל אוּמות, 
װאָס בּרוּמען װי דאָס בּרוּמען פוּן ימען; 
אוּן די רוישונג פוּן פעלקער, 
װאָס רוישן װי די רוישונג פוּן מאַכטיקע װאַסערן! 
* די פעלקער רוישן װי די רוישונג פוּן פיל װאַסערן, 
אָבּער ער װעט אָנשרײען אויף זיי, 
אוּן זי װעלן אַנטלױפן אין דער װײט, 
אוּן געיאָגט װערן װי שפּרײ פוּן די בּערג פאַרן װוינט, 
אוּן װי אַ שטױיבּראָד פאַרן שטוּרעם. 
*' צוּ אָװונטצײט, זע, אַ שרעקעניש! 
-איידער פרימאָרגן זיינען זי ניטאָ. 
דאָס איז דער חלק פוּן אונדוערע רױבּער, 
אוּן דער גוֹרל פאַר אוּנדזערע אױסרױבּער. 
יה י אָ, דאָס לאַנד פוּן פליגלזשומעריי, 
װאָס פוּן יענער זייט טײכן פוּן כּוש; 
* װאָס שיקט איבּערן ים שלוּחים, 
אוּן אין שיפן פוּן יאַמש אויפן װאַסער! 
גײט, שלוּחים פלינקע, 
צוּ דער הויכער אוּן גלאַנציקער אומה, 
צוּ אַ פאָלק מוֹראדיק פוּן אייבּיק אָן, 
אַן אוּמה פוּן מאַכט אוּן צעטרעטונג, 
װאָס טייכן שניידן דוּרך איר לאַנד. 
* איר אַלע װוֹינער פוּן דער װעלט, 
אוּן איר װאָס רוּט אויף דער ערד, 
װען מע הײבּט אויף אַ פאָן אויף די בּערג, װעט איר זען, 
אוּן װען מע בּלאָזט אַ שׁוֹפר, װעט איר הערן. 


+ װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט צוּ מיר: 
איך װעל רוּאיק צוּקוּקן אין מיין אָרט, 
װי קלאָרע היץ אין זונליכט, 
װי אַ טױװאָלקן אין דער היץ פוּן שניט. 
* װאָרום פאַרן שניט, ווען געענדיקט די בּליעכץ, 


אוּן דער שפּראָץ װערט אַ װײנטרױבּ װאָס צײטיקט זיך, 


װעט ער אָפּשײדן די הענגלעך מיט צװײנמעסערס, 
אוּן די צװײגן טוּט ער אָפּ אוּן װאַרפט אַװעק. 
'זײ װעלן איבּערנעלאָוט װוערן אין איינעם 
פאַרן רויבּפויגל פוּן די בּערג, 
אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד; 
אוּן װעט זוּמערן דערויף דער רױיבּפויגל, 


אוּן איטלעך חיה פוּן דער ערד װעט דערויף װינטערן. 


'אין יענער צײט װעט געבּראַכט װערן 
אַ מתּנה צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 
פוּן דער הויכער אוּן גלאַנציקער אומה, 
פוּן אַן אומה מוֹראדיק פוּן אײיבּיק אָן, 
אַ פאָלק פוּן מאַכט אוּן צעטרעטונג, 


ישעיה 


יז, 11 יב)--יט, 3 


נִטֶעךְ תְּשׂנשִֵׂיוּבִבְּקֶר זרעךְּ תִּפְרִיחִי נד קָצִיר בְּוֹם 
יב נַחֲלָה וּכְאֵב אָנוּש: הי הֲמוֹן עַמִּים רִּים כַּהָמָוֹת 
יֵמִם וָהמָווּן וּשאן לָאִמִּיםכִּשְׁאן מִיִם כַּבִּירִים יִשָׁאון; 
: לְאִמִּים כַּשְׁאוֹ מַיִם רַבִּים יִשָׁאוּן וְנעֵר בָֹּונָם מִמֶּרְחָק 
יד רה כְּמֹץ הָרִים לִפְניירוַּ וּכְנִלִּל לפְנִי סּפָה: לֶעת 
עֶרֶב וְהִנָּה בִלְּנָה בִּמָרֶם בְּקֶר אֵינ זָה חלק סינ 
הל לִבְזינ; 
יה 
הי אָרֶץ צִלָצֵל כִּנְפַיִם אֲשֶׁר מעבַר לנהֲרייכוּש: חַשׁלְחַ 
בִַּם צִירִים וּבִכְלַיינֹמָא על-פְניימַיִם לְכֵוּן מַלְאָכִיִם קַלִּים 
אָלינו מִמְשׁךּ ּמֹרְט אֶל-עם נוֹרָא מִדְהָוא וְהַלְאה גי 
:1 קרקו וּמְכוּמָה אֲשׁר-בְְּאּ נְהָרִים אַרְצֲו: בּל-ִשְׁבֵי תֵבֶל 
וְָׂבנִי אֶרֶץ כַּנְשׂאינָם הָרִים תִּרְאוּוְכַתְקֶע שׁוּפֵר ִּשְׁמְעוּ; 
ד כִּי כֹה אָמַר יְהוָה אַלֵי אֶשְקשָה וְַבֵיטָה בִמְכוֹנ 
כְּהֶם צַח הלאו כְּעָב טל בֶּהֶם קצר; כִילְְנ קְצִיר 
ו בַּממְרוֹת ישי הֵמִיר הַתֶן; יִב = לעש 
הָרִים וּלִבְהָמַת הָאַרֶץ וקץ עָלָו! הִָיט וְכֶל-בְהֲמֶת הָאָרֶץ 
' עָלָו תָּחָרף: ָי הַלִיא יבֵל-שֵׁי לִיהוָה צְבָאוֹת 
עִם מִמְשֶךְ וּמוֹרְט וּמַעִם נורָא מִױהָוא ְהִלְאֶה נוֹי ו קר 
קָו וּמְבוּפָה אֲשֶׁר בְִּאָו נְהָרִים אַרְצו אָלימְקַום שׁמדיְהוָה 
צִבְאֹת הַריצִיון; 
יט 
א מַשָּׂא מִצְרָיִם הִנָּה יְהוָה רֹכֵם עַליעָב 4 וּבָא מִצְרַיִם 
וְנְעוּ אֶלֵילִי מִצְרַיִם מִפְּנִיו וּלָבֶב מִצִם יִמַּם בְּקִרְבָּוֹ! 
וְסִכְמַכְתִּי מצְַיִם בְּמִצְרַיִם וְנִלְחַמוּ אִישׁ בְּאֶחָוו וְאישׁ 
י בְּרַעְהִי ער בְּעִיר מִמְלְכָה בְּמַמְלְכָה: וְנבִקֵּה הדַד 


: 
יח, ד'וחרם ה הופה פתח נס"פ 


װאָס טייכן שניידן דוּרך זיין לאַנד, 
צוּם אָרט פוּן דעם נאָמען פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
צוּם בּאַרג צִיוֹן. 


(ן ' די נבוּאה אויף מִצרַיִם. 
זע, גאָט רײט אויף אַ װאָלקן אַ פלינקן, 
אוּן ער קוּמט קיין מִצרַיִם; 
אוּן די אָפּגעטער פוּן מִצרַיִם װעלן זיך טרייסלען פאַר אים, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן מִצרַיִם װעט צעגיין אין אים. 
* אוּן איך װעל אָנרײצן מִצרַיִם אויף מִצרַיִם, 
אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן איטלעכער קעגן זיין בּרוּדער, 
אוּן איטלעכער קעגן זיין חבר, 
אַ שטאָט קעגן אַ שטאָט, 
א קיניגרייך קעגן אַ קיניגרייך. 
* אוּן אױסגעלײדיקט װעט װערן דער גײסט פוּן מִצרַיִם אין 
איר, 


יט, 21-4 


מִצְריִם בְּקִרבווִצְתו אבל וְָרְשָׁ אָליהָאֲלילים וְאָל- 
הָאַטּיםוְאֶליהָאֹבות וְאֶל-הידענִים: וְמִכַּרְִּיאֶת-מִצְרַיִם ד 
בְּיַ אֲדֹנִִם קָשָׁה וּמלֶךְּ עו ִִשְׁליבֶּם נְאִם הָאָרְון יְהודֶה 
צְבָאֹת: וְִשְׁתוּימַיִם מהַיִםוְנהָר יְחָרב וָבשׁ: וְהֶָניחוֹ 1 
נִהְרוֹת דְלָלו ְָרְבוּיְאֹרֵי מָצור קָנה וְסִיף קִמְלו: עָרִות י 
עַלייָאָור עַל"פּי יְאֹר וְכֹל מִוְרֶע יור יִבֵּשׁ נִדַּ ואיננ: 
ָָנו הַדַּיגִים וְאִבְלוּ כְּלימִשְֵׁיכֵי בְַאור חַכָּה וּפְִשִׂיי 
מִכמֶרֶת. עליפִּני--מַיִם אֶמִלְלוּ: וּבְשׁוּ צִבְרִי פִשְִּׁים 6 
שָׂרִיקָות וָאָרנִים חֹרִי: וָהָי שָחֹתֶיהָמִרכְּאִים כָּל--שְשֵׂי ‏ 
שָׂכֶר אַנְמיינֶפֶשׁ: אַך-אָולים שָׂרִי צַֹן חַכְמי עי פרְעֹה יא 
עֵצָה נִבְעָרָה אִיךְּ תִּאמְוּ אליפַּרְעֹה בִּדְחֲכָמִים אֲנִי בֵּ ‏ 
מַלְכִיקָדֶם: אַיָם אַפוֹא חֲכָמִיךויגִדוּ נא לֶךְ וְרֵּוּ מהײ יג 
יעִץ יְהוָה צְבָאֹת עַל-מִצְרָיִם: נואֵלי שָׂרִי צען ָאי שָׂרי יו 
נף הִתְעוּ אֶת-מִצְרָיִם פּנַת שְׁבָמֶיהָ: יְהוֶה מָקַךְ בְּקִרְבָּהּ יד 
רוֹחַ עעִים וְהִתְעִי אֶת-מִצְרַיִם בְּכֶל-מַעֲשֵׂהו כִּהִתָּעִירז 
שִָֹּׁר בְּקִיאָו: וְלאייְהְיָה לְמִצְרַיִם מַעֲשָׂה אֲשֶׁר יַעֲשָׂה טי 
רָאשׁ וָנֶב כִפָּה וְַנִמֹץ: ‏ בַּזִם הֵהוּא יִהְיָה מִצְרַיִם י 
כַּנָשִׁים וְחָרָד ו וּפָחַר מִפְּנִי תְּנוּפַת יִדייְהוָה צְבָאוֹת אֲשֶׁר- 
הוּא מֵנָיף עֶלָו וְהָיְתָה אַרְמַת יְהוּדָה לְמִצְרַיִם לִחָָא י 
! כֹּל אֲשֶׁר זָכִּיר אֹתָה אֵלָי יִפְּחַד מִפּנִי עֵצַת יְדָה 
צִבָּאוֹת אֲשָׁרהָוא יֹעֵץ עָלָו: - פַּיַם הַרוּא יְהָוֹ'ח 
חָמֵשׁ עָרִים בְּאַרֶץ מִצְרַיִם מְדַבְּוֹת שְׂפַת כְּנע נִשְׁבָּעֹת 
לַיהוָה צְבָאֹת ער הַרֶרֶם יָאֶמֵר לָאֶחֶת: - בַּיֹבזש 
הַהוּאיְִיָה מִּכַּחַלִיהוָה בָּתךְ אָרֶץ מִצְרָיִםומַצָבָה אַצָל- 
גְבוּלָהּ לִיהוָה: וְהָיָה לְאֹת וּלעֶד לִיהוָה צִבָאִות בְּאָרֶץ כ 
מִצְָיִם כּיייִצְֲק אֶלייָהוָה מִפְּני לְחָצִים ויִשְׁלַח לֶהֶם 
מוֹשִׁיעַ וָהֶב וְִצִּילֶם: וְנוֹדַע יְהוָה לְמִצְרַיִם דעו מִצְרָים כא 
אֶת-יְוָ בַוֹםהַהוא וְִבְוָבַח וּמִנְחָה ְנדְרונרֶר לִיהוָה 


זאָלן זײ אַקאָרשט דיר זאָגן; 
אוּן לאָמען װיסן װאָס גאָט פוּן צבָאוֹת 
האָט בּאַראָטן אויף מִצרַיִם. 
יי פאַרנאַרישט זיינען די האַרן פוּן צוֹעַן, 
אָפּגענאַרט זיינען די האַרן פוּן נוֹף; 
פאַרפירט האָבּן מִצרַיִם 
די פּנַי פוּן אירע שבטים. 
יי גאָט האָט אַרײנגעגאָסן אין איר 
אַ גייסט פוּן פאַרדרײעניש; 
אוּןזײ האָבּן געמאַכט מִצרַיִםזיך װאַקלען אין אַלזין טוּאוּנג 
װי אַ שיכּור טוּט זיך װאַקלען בּיי זיין בּרעכן. 
** אוּן אין מִצרַיִם װעט ניט זיין אַן אויפטוּ 
װאָס אַ קאָפּ אָדער אַן עק, 
אַ טײטלצװײג אָדער אַ טייכריטלא זאָל אױפּטאָן. 


** אין יענעם טאָג װעט מִצרַיִם זיין אַזױ װי װײבּער, 
אוּן ער װעט ציטערן אוּן אַנגסטן 
פאַרן פאָך פוּן דער האַנט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װאָס ער טוּט פּאָכן אויף אים. 
יי אוּן דאָס לאַנד פוּן יהוּדה װעט װערן פאַר מִצרַיִם אַ 
שרעקעניש; 


אוע ט, 14-13. 
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אוּן איר עצה װעל איך צוּנישט מאַכן; 
אוּן זי װעלן פאָרשן בּיי די אָפּגעטער, אוּן בי די פּרעפּ- 
לער, 
אוּן בּיי די גײסטער, אוּן בּיי די רוּחות. 
* אוּן איך װעל איבּערענטפערן מִצרַיִם 
אין דער האַנט פוּן אַ האַרטן האַר, 
אוּן אַ שטרענגער מלך װעט געװעלטיקן איבּער זײ, 
זאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת. 


* אוּן די װאַסערן װעלן אויסגיין פוּן ים, 
אוּן דער טייך װעט אויסגעטריקנט אוּן טרוּקן װערן. 
* אוּן דוּמפּיק װעלן װערן די טײכן, 
פאַרמינערט אוּן אויסגעטריקנט װערן די פלוסן פוּן 
מִצרַיִם; 
ראָר אוּן אַאיר װערן פאַרװעלקט, 
יהויל װערט בּיים נילוס, 
בּיים ראַנד פוּנעם נילוס, 
אוּן אַלדאָס פאַרזייטע בּיים נילוס 
װערט פאַרטריקנט, פאַרװײט, אוּן ניטאָ. 
* אוּן קלאָגן װעלן די פישער, 
אוּן טרויערן װעלן אַלע װאָס װאַרפן אַ װענטקע אין נילוס, 
אוּן די װאָס שפּרײטן אַ נעץ אויפן װאַסער װערן 
פאַרשניטן. 
* אוּן פאַרשעמט װעלן װערן 
די אַרבּעטער פוּן געקאַמטן פלאַקס, 
אוּן די װעבּער פוּן װײסציג. 
*י אוּן אירע װאַרשטאַטן װעלן זיין צעקלאַפּט; 
אַלע לױנאַרבּעטער בּאַטריבּט אין געמיט. 


לויטער נאַרן זיינען די האַרן פוּן צוֹעַן, 
די קליגסטע יוֹעצים פוּן פַּרעהן 
זיינען אַ נאַרישער בּאַראָט. 
װי קענט איר זאָגן צוּ פַּרעהן: 
אָ זוּן פוּן חכמים בּין איך, 
אַ זוּן פוּן מלכים פאַרצײטיקע? 
** װוּ זײינען זי דען דיינע חכמים? 


ווען נאָר מע װעט עס אים דערמאָנען, װעט ער אַנגסטן 
פאַר דעם בּאַראָט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װאָס ער טוּט בּאַראָטן אויף אים. 


** אין יענעם טאָג װעלן זיין אין לאַנד מִצרַיִם 
פינף שטעט װאָס רעדן די שפּראַך פוּן כּנֵעַן, 
אוּן שװוערן צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת; 
די שטאָט פוּן צעשטערונג װעט איינע גערוּפן װערן. 


*י אין יענעם טאָג 
װעט זיין אַ מובּח צוּ גאָט אין מיטן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן אַ זײלשטײין צוּ נאָט בּיי איר געמאַרק. 

** אוּן עס װעט זיין צוּם צײכן אוּן צוּם עדות 
פאַר גאָט פוּן צבָאוֹת אין לאַנד מִצרַיִם; 
אַז זײ װעלן שרייען צוּ גאָט פוּן וועגן דריקער, 
װעט ער זי שיקן אַ העלפער אוּן אַ שטרײטער, 
אוּן ער װעט זי מציל זיין. 

** אוּן גאָט װעט זיך לאָזן דערקענען צוּ מִצרַיִם, 
אוּן די מִצרים װעלן דערקענען גאָט אין יענעם טאָג, 
אוּן דינען מיט שלאַכטאָפּפער אוּן שפּייואָפּפער, 
אוּן מנֵדר זיין אַ נדר צוּ גאָט אוּן בּאַצאָלן. 
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** און גאָט װעט פּלאָגן מִצרַיִם- 
פּלאָגן אוּן הײלן; 
אוּן אַז זײ װעלן זיך אוּמקערן צוּ גאָט, 
װעט ער זיך איבּערבּעטן צוּ זײ, אוּן זי הײלן. 
** אין יענעם טאָג װעט זיין אַ װעג פוּן מִצרַיִם קיין אַשוּר, 
אוּן אַשׁוּר װעט קוּמען אין מִצרַיִם, 
אוּן מִצרַיִם אין אַשׁוּר, 
אוּן מִצרַיִם װעט דינען גאָטן מיט אַשׁוּר. 


** אין יענעם טאָג װעט ישׂראל הין 
אַ דריטער צוּ מִצרַיִם אוּן צוּ אַשׁוּר, 
אַ בּענטשונג אין מיטן פוּן דער ערד; 


** װײל גאָט פוּן צבָאוֹת האָט אים געבּענטשט, אַזױ צו זאָגן: 


געבּענטשט זאָל זיין מיין פאָלק מִצרַיִם, 
אוּן דאָס װערק פוּן מיינע הענט, אַשוּר, 
אוּן מיין אַרבּונג, ישׂראל. 


א ' אין דעם יאָר װאָס תַּרתָּן איז געקוּמען קיין אַשדוֹד, 
װען סַרגוֹן דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אים געשיקט, 
אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט אַשדוֹד, אוּן האָט זי 
בּאַצװוּנגען; *אין יענער צײט האָט גאָט גערעדט דוּרך 
ישַעיָהוּ דעם זוּן פוּן אָמוֹצן, אַװי צוּ זאָגן: גײ, אוּן זאָלסט 
אָפּבּינדן דאָס זאַק פוּן דײנע לענדן, אוּן דײן שוּך זאָלסטוּ 
אַראָפּציען פוּן דײן פוּס. האָט ער אַװי געטאָן: אַרומ- 
געגאַנגען נאַקעט אוּן בּאָרװעס. 
* אוּן גאָט האָט געזאָנט: 
אַזױ װי מיין קנעכט ישַעיָהוּ איז אַרוּמגענאַנגען 
נאַקעט אוּן בּאָרװעס דריי יאָר, 
פאַר אַ סימן אוּן אַ צײכן אויף מִצרַיִם אוּן אויף כּוּש, 
* אַזױ װעט דער מלך פוּן אַשׁוּר אַװעקפירן 
די געפאַנגענע פוּן מִצרַיִם, אוּן די פאַרטריבּענע פוּן 
כּוּש, 
יוּנגע אוּן אַלטע, נאַקעט אוּן בּאָרװעס, 
מיט אָפּגעדעקטן הינטער-לײבּ, צוּ דער שאַנד פוּן 
מִצרַיִם. 
' אוּן זי װעלן זיין צעבּראָכן אוּן פאַרשעמט 
פוּן װעגן כּוש, זײיער אויסקוק, 
אוּן פוּן װעגן מִצרַיִם, זייער בּאַרימוּנג. 
' אוּן דער בּאַװוֹינער פוּן דאָזיקן בּרעגלאַנד 
װעט זאָגן אין יענעם טאָג: 
זע, אַזױ איז געװאָרן פוּן אונדזער אויסקוק, 
װאָס מיר זײנען אַהין געלאָפן נאָך הילף, 
ניצול צוּ װערן פוּן מלך פוּן אַשׁוּר, 
אוּן װי װעלן מיר אַנטרוּנען װערן? 


כא ' די נבוּאה אויף דעם מדבּר בּיים ים. 
װי שטוּרעמס אין דָרום װעט עס דוּרכגײין; 
פוּן מדבּר קוּמט עס, פוּן אַ מוֹראדיקן לאַנד. 
*אַ שווערע זעאונג איז מיר אָנגעזאָגט געװאָרן: 
דער פעלשער פעלשט, אוּן דער רױבּער רױבּט. 
גײ, אַרױף עֵילֶם! בּאַלעגער, מָדַי 


ישעיה 
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וְשָׁקָּמּ:ונֶף יְהוָה אֶת-מִצְריִםננף ְְפוֹאושָׁבוֹ ַדייְהוָה 
וְַתֵּר לָהֶםוּרִפָּאִם: ‏ בַּזֹם הַהוּא תִּהיָה מְסִלָּרה 
מִמִּצְרַיִם אַשׁוּרָה וּבָאדאֲשָּׁר בִּמִצְרַיִם וּמִצְרָיִם בְּאֵשָׁור 
וְעִבו מִצְריִם אֶת-אֲשור: + בַּיֹם הַהוּא יִהְי יִשְׂרָאֵל 
יז שְׁלִישִׁיָה לְמִצְריִםוּלַאֲשׁור בִּרְכָה בְּקָרֶב הָאֶרֶץ: אֲשֶׁר 
בּרכָו ְהוָה צְבָאוֹת לֵאמֶר בָּרוּךְ עִמִּ מִצְרַיִם ּמַעשֶׂהָדֵי 
אַשׁוּר ונַחֲלָתִ יִשְׂרָאֵל: 
= 
א בִּשְנַת בא תַרְתָּן אשְׁדֹּרָה בִּשְׁלֵח אֹתוּ סַרנון מֶלֶךְ אֲשֶׁר 
: וַיּלָחֶם בְּאַשְָּׁוד ויִּלכְּדָה: בָּעָת הַהִיוא דִּבּר יְהוָה בִּידֵד 
, וְשַעיָהוּ בָדְאָמוץ לֵאמר לך וּפִתַּחְתָהַשֵׂק מַעַל מָתְנך 
תעד חַחַלץ מעל רַנקך יש כֵּן הָלך עָרום וְיף: 
1 וֵאמֶר יְהוֶה כַּאֲשֶׁר הֶלֵדּ ַבדִּישׁיָהוּ עָרוֹם ויָחֶף שֶׁלֶשׁ 
ד שָׁנִים אִֹת וּמוֹפַת עַל-מִצְרָיִם וְעַליכוּשּ כֵּן יְנָהֵג מִלְך- 
אַשׁוּר אֶת-שְׁבִי מִצְרַיִם ְאֶת-נָלָות כּוּשנעָרִים וּקניִם עָרָום 
* ָחֵף ַחֲשׂוֹפַ שׁת עְֶוֶת מִצְרָיִם: וְחַתּוָֹבְשׁוּמִכּוֹש מִבְּמֶם 
י וּמִדמִצְרַיִם תִּפְאַרְתֶּם: וְאָמַר יֹשֵׁב הָאִי הזה בַּם הַהוּא 
הִנְּיכָה מִבְּטֵו אֲשֶׁרנסנוּשֶׁס לעֲרָה לְהִגעֵל מִפְִּימָל 
אֲשִׁור וְאִיךְ נִמָּלט אֲנָחְנוּ 
כא 
 *‏ מִשָׂאמִדְבַּרייָם כְּסוּפַוֹת בִּנֶב לַחֲלף מִמִּרְבָּר בא מאַרֶץ 
2 נוּרָאָה: חָזת קָשָׁה הגַּדילִי הַבּוֵֹדְ| בּוֵֹד וְהַשׁוֹדֵד ו שׁודד 
! עָלִי עֵילָם צוּרָי מָדִי כְּל-אְַחָתָה הַשִׁבּתִי: על-כּן מְלאַי 
מְֶני חַלְחָלָה צִירִים אֶחֲונִי כִּרִייולרָה גֶעיְָתִי מִשְׁמֹע 
* נִבְהַלתִּימַרְאוֹת: תָּעָה לְבָבִי פַּלָּצִת בַּעִתָתְנִי אַת נשֶׁף 
חִשְׁקי שָׂם לִי לחֲרְרָה: עֶרֶךְהַשְׁלְֵןצֶפָה הַצְפית אָכָול 
יו שֶׁחֶה קֹמוּ הַשִִָּׂם מִשְׁחִ מֶץ: ‏ בִּיכָה אֶמַר אֵל 


כ, ד הפ נסחח ‏ כא, ב הה ופה פתח בס" 


אַלע זיפצן װאָס דוּרך איר מאַך איך אויפהערן. 
* דרוּם זיינען מיינע לענדן פוּל מיט ציטערניש, 
װײען האָבּן מיך אָנגענוּמען 
װי װײען פוּן אַ געװינערין; 
איך בּין צעקרימט אוּן קען ניט הערן, 
איך בּין צעטוּמלט אוּן קען ניט זען. 
* צעדוּלט איז מיין האַרץ, 
אַן אַנגסט האָט מיך צעגרולט; 
מיין גלוּסטיקן אָװנט 
האָט מען מיר צוּ שוידער געמאַכט. 
"מע גרײט דעם טיש, 
מע דעקט די דעקע, 
מע עסט, מע טרינקט-- 
,שטייט אויף, איר האַרן, 
בּאַואַלבּט דעם שילד! 


' װאָרום אַזױ האָט צוּ מיר גאָט געזאָגט: 
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אֲדנָי לד הַצמֵד הַמְצַפָּה אֲשֶר יִרְאֶה ינִיד: וְרָאֶה רָכֶב ! 
צִמָד פָרָשִׁים הָכָב חֲמָוֹר רָכֶב גְמָל וְהִָשִׁיב קָשֶׁב רַב- 
קֵשָׁב!ּ וִקרָא אַרְיָה עַל-מִצְפָּה ! אֲדֹנָי אָֹכִי עֹמָד תָּמִיר ח 
יוֹמֶם וְעַל-מִשְׁמַרְתּיאֶלכי נִצֶב כְּליהַלֵּילִות: וְהנָה-ָהבָא 6 
רָכָב אִישׁ צָמָר פִּרָשִׁים ויען וַיֹאמַר נְפִלָה נָפלָה בְּבֶל 
ְכַל-פְסִילִי אֶלֹהֶיהָ שׁבּר לָאָרץ: מִרְשְִׁי וּבִדְְָנִ אֶשֶׁר ' 
שָׁמְַתִּ מֵאַת יְהוָה צִבָאָוֹת אַלהִי יְִׂרָאֵל הַגְַתִּי לָכבם: 

מַשָּׂא דוּמָה אַלַי קֹרֵא מַשָׂעִיר שׁמַר מַהדמלַיְלָה שֹׁמי יא 
מַהימַלִּיל: אָמַר שׂמַר אֶתָא בֶקֶר וְִם-לְיָלָה אֶתְִּעִיון יב 
בִּעָוּ שׁבוּ אַת ‏ + מַשָּׂא בַּעְהֶב בַּיעַר בַּעָרֵב תְּלִינוּי 
אֶרְחוֹת דָדְנִים: לִקָרֶאת צְמֵא הַתיוּ מָיִםיְשׁבֵיאָרֶץ תֵּימָא יו 
בְּלחְמָקַדְּמוּנֹרֶד: כִייִפְּני חֲרָבָות נָהָדוּ מִפְנ ‏ חָרֶב ט 
ְטוּשֶׂה וּמפְּנַיקָשֶׁת דְרּכָה וִּפְנִיכְּבֶר מִלְהָמָה: 
כֵּייכָה אֶמַר אֲדֹנָי אֵלֵ ַּעֹד שָָׁה כִּשְׁנַי שׂכִיר וכָלָה כָּל- טי 
כְּבָוֹד קֵדָר: וּשְׁאָר מִסְפַּריָקָשֶׁת נִּכּוֹרִי בְנִייקרֶר יִמְעָטוּ י 
כִּי וְהוָה אֶלהִ-יִשְׂרָאֵל דִּבֵּר; 

כבם 

מִשָׂא א חִזון מַה"לָך אַפוֹא כִּייעָלִית כֶּלָך לִנַנר:ָא 
תְּשְׁאֹת ! מְלֵאֶה עִיר הוֹמִלָּה קריה עַליזָה חֲלְליךְּ לא 3 
חֶלְלִייחָרֶב וא מַתִי מִלָחָמָה: כְּל-קְציניִךְ נָדָדוּ יַחֲדדג 
מִקּשֶׁת אהו כְּלינמִצְאוךְ אֶפְּוּיַחְדָו מרָחוק בָּרָחו: 
עַל-כְּן אָמַרְתִּי שָׁי מנִי אֶמְרָר בַּבָּכִי אַליתְּאָיצוּ לְנַחֲמָנִיר 
עַל-שֶׂד בַּתעַמִּי: כִּי יום מְדוּמָה וּמְבוּסָה וּמְבוּכָד; ה 
לַאדֹנָ יְהוָה צְבָאִות בְּנֵי חוון מְקרקֶר קֵר וְשִׁעַ אֶלל- 
הָהָר: וְעֵילֶם נָשֵׂא אַשְׁפָּה בְּרָכֶב אָדֶם פְּרָשִׁים וְקִיר' 
ערָה מֶנן: ויהי מִבְחַריעִמְקוךּ מָלְאוּ רָכֶב וְהַפָּרִשִׁים' 
שֶׂת שָׁתוּ הַשּׁערָה: ונל אֶת מְסָך יְוּדָה וַתּבֵּ בּיבם ח 
הַדוּא אֶלינָשֶׁק בִּית היעֶר: וְאֵת בְּקיעִי עִיר-דָּוֶר רְִיתָם י 


** בּרענגט װאַסער אַנטקעגן דעם דאָרשטיקן; 
די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד תֵּימאָ פ 


זאָלן בּאַנעגענען מיט בּרױיט פאַר אים דעם פאַרװאָגלטן. 


*י װאָרום פוּן שװערדן זיינען זי אַנטלאָפן, 
פוּן דער געצויגענער שװערד, 
אוּן פוּן דעם געשפּאַנטן בּוינן, 
אוּן פוּן דער שוערער מלחמה. 


** װאָרום אַזױ האָט צוּ מיר גאָט געזאָנט: 
אין נאָך אַ יָאֶר, װי די יאָרן פוּן אַ געדוּנגענעם, 
װעט פאַרלענדט װערן די גאַנצע פּראַכט פוּן קֵדֶר, 
יי אוּן די געבּליבּענע צאָל בּויגנלײט, 
די גיבּוֹרים פוּן די קינדער פוּן קְדָר, 
װעלן זיין װינציק, 
װאָרום יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל האָט גערעדט. 


-ב * די נבוּאה אויף דעם טאָל פוּן זעאונג. 
װאָס איז דיר דען 
װאָס דוּ בּיסט אין גאַנצן אויף די דעכער אַרױף, 
* דוּ פוּלע מיט טוּמל, דוּ רוישיקע שטאָט, 
דוּ לוּסטיקער כּרַך? 
דײינע דערשלאָגענע זיינען ניט פוּן שװערד דערשלאָנן, 
אוּן ניט אין מלחמה געטײטע. 


ײ װאָרטשפּיל: מְקָרקֹר קר. 


גײ שטעל אַ װעכטער; 

װאָס ער װעט זען זאָל ער זאָגן. 
יאוּן אַז ער װעט זען אַ גערײט, 
געשפּאַנען פערד, 

אַ גערייט אייולען, 

אַ גערײט קעמלען, 

זאָל ער האָרכן אַ האָרכוּנג, 

אַ האָרכונג אַ גרויסע. 


*האָט ער אויסגעשריען װי אַ לייבּ: 
אויפן װאַכטוּרעם, גאָט, 
שטיי איך תּמיד בּיי טאָג, 
אוּן אויף מיין היטונג 
בּין איך געשטעלט אַלע נעכט. 


י אוּן זע, אָט איז געקוּמען 
אַ גערײט מענטשן, געשפּאַנען פערד; 
אוּן ער האָט אויסגערוּפן אוּן געזאָנט: 
געפאַלן, געפאַלן איז בָּבל, 
אוּן אַלע אירע שניצגעטער 
האָט מען צעבּראָכן צוּ דער ערד. 


*י דוּ געדראָשענע מיינע, 
אוּן קינד פוּן מיין שייער, 
װאָס איך האָבּ געהערט פוּן יהוה פוּן צבְאוֹת 
דעם גאָט פוּן ישׂראל, 
אַייך האָבּ איך דערציילט, 


יי די נבוּאה אויף דוּמָה. 
צוּ מיר רוּפט מען פוּן שֵׂעִיר: 
װעכטער, װאָס פוּן דער נאַכט? 
װעכטער, װאָס פוּן דער נאַכט? 

זאָגט דער װעכטער: 

געקוּמען פרימאָרגן אוּן אויך נאַכט; 
אױיבּ איר װילט פרעגן, פרעגט, 
קוּמט װידער צוּ גיין. 


* די נבוּאה אויף עֵרָב. 
װי אין װאַלד װעט איר נעכטיקן אין עֵרֶב, 
קאַראַװאַנען פוּן דדָנִים. 


י אַלע דײינע פירער זיינען אין איינעם אַנטלאָפן, 
אָן אַ בּויגן זיינען זי געפאַנגען געװאָרן; 
אַלע דיינע געפונענע זיינען אין אײינעם געפאַנגען געװאָרן- 
די װאָס זיינען אין דער װײט אַנטלאָפן. 

* דרוּם האָבּ איך געזאָגט: קערט אַייך אָפּ פוּן מיר, 
לאָמיך בּיטערלעך װײנען; 
איר זאָלט ניט צוּשטיין מיך צוּ טרייסטן, 
אויף דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק. 

* װאָרום אַ טאָג פוּן טוּמל אוּן טרעטונג אוּן צעטומלטקייט 
איז בּיי דעם האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, אין טאָל פוּן זעאוּנג; 
מע בּרעכט מויערןא, אוּן אַ געשריי בּיזן בּאַרן. 

* אוּן עֵילֶם טראָגט דעם פײלבּײטל, 
מיט אַ מחנה מענטשן רײטער, 
אוּן קיר האָט אַנטבּלױוט דעם שילד. 

י אוּן עס איז געװען, 
אַז דײינע בּעסטע טאָלן זיינען פוּל געװאָרן מיט רײטװעגן, 
אוּן די רײטער האָבּן שטעלן זיך אויסגעשטעלט קעגן 

טויער, 

* אוּן דעם צוּדעק פוּן יהוּדה האָט מען אָפּגעדעקט, 

אין יענעם טאָג האָסטוּ אױסגעקוּקט אויפן װאַפן פוּן װאַלד- 
הויז. 
י אוּן די שפּאַלטן פוּן דודסישטאָט האָט איר געזען 


68 ישעיה 


אַז זײ זינען פיל; 
אוּן איר האָט אַיינגעזאַמלט דאָס װאַסער פוּן אוּנטערשטן 
טייך. 
*' אוּן די הייזער פוּן ירוּשָׁלַיִם האָט איר פאַרצײכנט, 
אוּן אַינגעװאָרפן די הייזער צוּ בּאַפּעסטיקן די מויער. 
*' אוּן אַ זאַמלאָרט צװישן די צװײ מױערן האָט איר 
געמאַכט, 
פאַר דעם װאַסער פוּן אַלטן טייך. 
אוּן איר האָט ניט געקוּקט צוּ דעם װאָס האָט עס געטאָן, 
אוּן דעם װאָס האָט עס בּאַשערט פוּן לאַנג אָן 
האָט איר ניט געזען. 
יי אוּן דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
האָט גערוּפן אין יענעם טאָג, 
צוּ געװײן אוּן צוּ קלאָג אוּן צוּ פליכעניש, 
אוּן צוּם אָננוּרטן זאַק; 
** ערשט עס איז שׂשודְושמחה, 
קוילן רינדער אוּן שעכטן שאָף, 
עסן פלייש, אוּן טרינקען װײן; 
,עסן אוּן טרינקען, 
װאָרום מאָרגן װעלן מיר שטאַרבּן". 
*' אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת האָט זיך אַנטפּלעקט אין מײינע 
אױערן: 
אױיבּ דידאָזיקע זינד װעט אַייך פאַרגעבּן װערן 
בּיו איר װעט שטאַרבּן! 
האָט געזאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת. 
** אַװי האָט געזאָגט דער האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת: 
גײ קוּם צוּ דעמדאָזיקן אויפועער, 
צוּ שֶבנאָ װאָס איבּערן פּאַלאַץ: 
יי װאָס האָסטוּ דאָ, אוּן וועמען האָסטוּ דאָ, 
װאָס דוּ האָסט דיר דאָ אַ קבר אויסגעהאַקט, 
דוּ װאָס האָסט אויסגעהאַקט אין דער הייך דײן קבר, 
זיך אויסגעשניטן אין פעלז אַ װוֹינוּנג? 
יי זע, גאָט שליידערט דיך אַ מאַכטיקן שלײדער, 
אוּן דרײט דיך אוּם דרײענדיק; 
*י קוּליען אין אַ קוּל װעט ער דיך אַװעקקוּליען, 
װי אַ בּאַל, אין אַ בּרײטרוימיק לאַנד. 
דאָרטן װעסטוּ שטאַרבּן, 
אוּן דאָרטן װעלן זיין דנע פּראַכטיקע רײטװעגן, 
דוּ שאַנד פוּן דעם הויז פוּן דײן האַר! 
יי אוּן איך װעל דיך אַראָפּשטױסן פוּן דיין שטאַנד, 
אוּן פוּן דיין שטעל װעט מען דיך אַראָפּװאַרפן. 
*י אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך רוּפן מין קנעכט אֶליִקים דעם זוּן פוּן חַלקִיָהוּן. 
** אוּן איך װעל אים אָנטאָן דין העמדל, 
אוּן דיין גאַרטל װעל איך אים אַרוּמבּינדן, 
אוּן דיין ממשלה װעל איך געבּן אין זיין האַנט; 


אוּן ער װעטזיין פאַר אַ פאָטער צוּם בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 


אוּן צוּם הויז פוּן יהוּדה. 
יי אוּן איך װעל געבּן דעם שליסל פוּן דודס הויז אויף זיין 
אַקסל, 
אוּן ער װעט עפענען, אוּן קיינער װעט ניט פאַרשליסן, 
אוּן ער װעט פאָרשליסן, אוּן קיינער װעט ניט עפענען. 


כב, 10-כג, 1 


י כִּירְבּוּ וַתְַּבְּצוּ אֶתמִי הַבְּרָכָה הַתַּחְתֹּנָה: וְאֶתיבְּתי 
יא יְרשָׁלֶם סְפִרְקֶּם וִַּצו הַבָּתִּם לָבִצֶר הַחוּמָה! וּקוָה 
עֲשִיתֶם בֵּין הַהְמֹתַיִם לְמִי הַבְּרכָה הַיִשָׁה ולא הִבְִּתָּם 
יב אֶל-עשֶיהָ ְֹרָהּ מִרָהִֹק לא רְאִיתֶם: ירא אֲֹנָי יְהוָה 
צְבְאָות בַּזם התוא לִבְִי וּלמִטְפַרוּלִקָרְחָהוְלתֲנַר שָק; 
: תה ו שָׂשׂו וְשִׂמֶחֶה הָרֵג ! בָּקַל וְשֶָ צֹאן אֶכֵל בָּשֶר 
יד וְשָׁתָות יי אָכל וְשָׁפו כִּי מָחֶר נָמות; ְנגלָה בְאָ יְוָה 
צִבְאֹת אִט-יכְפַּר הַוֹן הזה לָכֶם עַריתִּמְתוּן אָמַר אֲרֹנָי 
יְהוָה צִבְאֶת: + כָּה אָמַר אֲדֹנָי יָהוָה צְבָאֹת ליא 
אֶליהַפכן הֶַּה עַל-שׁבְנָא אֲשֶׁר עַל-הַבִָּת: מהילך פֹּה 
וּמִי ֶ פֹה כֵּייחְצַבְָ לֶךְ פּה קָבֶר חִצְבִי מְדונֹ קַבְבו 
חִקְקִי בפּלע מִשְׁכּן לוג הנה יוה ; מְִלטֶלְ מַלטַלה 
יח בר וע עֶשָׂהוּ צָנָוף יצ צְנֹמָּה כַּלוֹר אֶל-אָרֶץ 
רַחֲבֹת יָדָיִם שָָּׁה תָמוּת וְשָׁמָה מִרְָּבִֹת כְּבוֹדֶ קָלון 
יט בֵּית אֲדֹניך: וְהֲרַפְּתִיך ‏ מִמַּצֶבֶךְּ וִּמַעמֶדְךְּ יְהָרְסֵך 
וְהְיָה בַּיּם הַהָוא וְקָדָאתִי לְעִבְדִּי לָאֲלְיָקִים בִּדְחלְקִיהו; 
כא וְהַלְבַּשְִׁ כִתְּנךָ ְאַבְנמְךְ אֶַנ ומַמְשַׁלתךָ 
ֶתֵן בי הָיָה לָאָב לִיֹשֵׁב יְרוּשָלם לת יְהוּדָדה; 
יב וְנָתַתִּי מַפְתֵּחַ בִּיתדָוָךְ עַלישׁכְמָ וּפַּתַחז וְאין סֹר וְמָגֵ 
5 וְאִי פּתַחַותְקַעתיויְתַד בִּמָקוֹם נְאמֵןוהיֶה לִכִֵּא כְבָוֹד 
כד לְבֵית אָבָיו; תנו עָלָו כָּל ‏ כְּבד בִּית-אָבֿיו הַצַּאֲצָאִים 
ְהַצְפַּעוֹת כָּל כְּלי הַכְּט מִכְּלֵי ה הָאַָֹת וְעַד ְּל-כְלֵי 
ַנִּבְלִים! בַּיֹּם ההא נאט יְהוָה צְבָאוֹת תָּמוּשׁ הַתַר 
הַתְּקֹעָה בְּמָקִום נָאמְ ונגדְָה ונְפלֶה בָר הַמַָּׂא אֲשָׁר- 
לה כִּי ְהוָה דַבּד: 
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כנ 
א מַשָּׂא צֶר הֵילִילוּ ! אָנִזֶת תַּרְשִׁישׁ כּישׁדַּד מִבַּיִת מִבֿוא 


כב, ' הת'ועה יד קמף בטרחא 


** אוּן איך װעל אים בּאַפּעסטיקן װי אַ פּלעקל 


אין אַ זיכערן אָרט; 
אוּן ער װעט זיין אַ טראָן פוּן כּבוד פאַר זיין פאָטערס הויו. 


+* אוּן דאָס גאַנצע געזעמל פוּן זיין פאָטערס הויז, 


קינד אוּן קײט, 
װעלן אָנהענגען אויף אים אַלע קליינע געפעסן, 
פוּן די בּעקנגעפעסן אוּן בּיז אַלע קרוגגעפעסן. 


** אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


װעט אָפּגעטאָן װערן דאָס פלעקל 

װאָס איז בּאַפּעסטיקט אין אַ זיכערן אָרט, 

אוּן װעט אָפּגעהאַקט װערן אוּן אַראָפּפאַלן, 

אוּן די משׂא װאָס אויף אים װעט פאַרשניטן װערן; 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 


ו * די נבוּאה אויף צוֹר. 


יאָמערט איר שיפן פוּן תַּרשיש, 
װאָרום זי איז פאַרװיסט, אָן אַ הויז, אָן אַן אַיינגאַנג; 


מֵאָרֶץ כַּתִּים נִנְלָהילָמוֹ: דִּמּּ יְְׁבֵי אִ סֹחַר צִידון עֹבֶר ב 


יָם מִלָאוך ּבְמיִם רַבִּים ְרַע שְֹׁר קְצִיר יְאָֹר תִּבְואֶחָה 
וְַּהי סְחֶר גוֹם: בּוּשִׁ צִידוןכּיאָמַר יֶם מָעוו הים לאמ ד 
לֹא-הַלְתִּיוְלֶאיְלַרְתִי וְלָא נדַּלְתִּי בַּחוּרִים רומִמְתִ 
בְתּולָות: כַּאֲשֶׁרשׁמַע לְמִצְרָיִם יְחִילוּכִּשמַע צֶׂר: בָר ' 
תּרְשִׁישֶׁה הילִילוּיְשׁבִיאי: הַזאת לָכֶם עַליזָה מִימִייְקָרֶם' 
קַדְמָּתָה בלה ליה מִרְחֹק לָיר: מִייְַץ וֹאת עַל-צֵר ח 
הַמַּעֲטִיֹרָה אֲשֶׁר סְֲרֶיהָ שָׂרים כִּנעֲנֶיהָנִכְַּדִּיאָרֶץ: יְהוָה י 
צְבָּאָות יְעֶצָהּ לְחַלַל נְאִין כָּל"צְבִי לְהָקֵל כְּלינכְבִַּי 
אָרְץ+ - עִבְּרִי ארצך כַּיְאֶר בַּתיתַּרשִׁישׁ אִין מוח ' 
שָֹד: יָדוֹ נָמָה עַל-הֶַם הִרְנָּיו מַמְלָכָוֹת יְהוָה צִוָה אָי יא 
כְנֶען לִשְׁמֶ מֶעְנֶיהָ: וַֹּאמֶר לָאְתוֹסִיפִי צור לַעָלָח יב 
הַמְעֶשָׁקָה בְּתוּלַת בַּתִיצִידוֹן כַּּים קָמִי ִבֹרי נַ"שָׁם 
לְאינוּיח לֵך: הֵן ו אֶרֶץ כַּשְדּים זָה הָעֶם לָא הָיָה אַשׁור יע 
יִמְדָהּ לִציִם הָקָימוּ בַחֹניו צִֹרְרוֹ אַרִמְנוֹתֶיהָ שָׂמָה 
לִמַּפֵּלָהּ הֵילֵילוּ אנת תַּרְשִׁישׁ כּי שֶׁדֵּד מָזכֶן! ‏ ד 
ְהיָה בַּלֶּם הֵהוּא וְִשְכּחַת צֹר שִׁבְעִים שָׁנָה כִּימִ מֶלֶך יי 
אֶחַד מִקץ שִׁבְעיִם שָׁנָה יִהיָה לִצֹר כּשִׁירת הַונָה: קְחִי ‏ 
ור פְבִּי עייר זוֹנָה נִָּׁחָה הִימֵיבי נגן הַרִבִּישִׁיר לִמְעַן 
תִּּכרִי: וְהָיָה מִקֵּץ ו שִׁבְעִים שָׁנָה יִפְקַד יְהוָה אֶת--צר ז 
ְשׁבָּה לָאֶתְננה ונְתָה אֶת--כָּל-מַמְלָכוֹת הָאָרֶץ עִל"פְנן 
הָאֲדְמָה!ּ וְהָיֶה פַחְרָה וְאֶתְננָהּ קָרֶשׁ לִיהוָה לָא יאֶצֵר יי 
ְלָא יִחֶס כִּיליִשְׁבִים לִפְני יְהוָה יִהְיָה טַחְרָהּ לָאֲכָלי 
לְשָׂבְּעָה וְלִמְכִמָּה עָתִיק: 

כד 
הנה יְהוָה בּוֹקֶק הָאָרֶץ וּבְולְקְהְּ וְעָה פְנֶיהָ וְהָפִיץ * 
ִשׁבֶהָ:והָיָה כְעֶם כַֹּהןכַּעֶבֶד כַארֹנָיו כּשְׁפְחָ כּנּבִרְתָ ב 
ין' לא מפיק הי 


2 : 
כד, יב כחם קח יג בחנז קרי 


** זע, דאָס לאַנד פוּן די כַּשׂדים-- 
דידאָזיקע אוּמה איז נאָך ניט געװען 
װען אַשׁוּר האָט עס געגרוּנטפעסט פאַר מדבּר-לייט-- 
זײ האָבּן אויפגעשטעלט זײערע בּאַלענערטוּרעמס, 
זי האָבּן אַיינגעװאָרפן אירע פּאַלאַצן; 
מע האָט זײ געמאַכט פאַר אַ חוּרבה. 

** יאָמערט איר שיפן פוּן תַּרשיש, 
װאָרום פֿאַרװיסט געװאָרן איז איער פעסטונג. 


* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג: 
װעט צוֹר זיין פאַרגעסן זיבּעציק יאָר, 
אַזױי װי די טעג פוּן איין מלך; 
צוּם סָוף פוּן זיבּעציק יאָר װעט געשען מיט צוֹר 
אַזױ װי אין געואַנג פוּן דער זוֹנה: 


יי נעם אַ האַרף, 
גײ אוּם אין שטאָט, 
פאַרגעסענע זוֹנה; 
שפּיל שיין, 
זינג פיל, 
כּדי זאָלסט דערמאָנט װערן. 


* װאָרטשפּיל: בּוֹקק וּבוֹלָקֹה. 
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פוּן לאַנד פוּן די כִּתּים 
איז דאָס זֵיי אַנטפּלעקט געװאָרן. 
?זט שטיל, איר בּאַװוֹינער פוּן בּרעג; 
דוּ װאָס די סָוחרים פוּן צידוֹן, 
די ים-פאָר ער, האָבּן דיך אָנגעפילט. 
* אוּן איבּער גרויסע װאַסערן איז דער זאָמען פוּן שיחוֹר, 
דער שניט פוּן נילוס, איר אַינקוּם געװען; 
אוּן זי איז געװען דער מאַרק פוּן די פעלקער. 
שעם זיך צידוֹן, װאָרום דער ים האָט געזאָנט, 
די פעסטונג פוּן ים, אַזױ צוּ זאָגן: 
װי איך װאָלט גאָר ניט געװײטאָקט אוּן ניט געבּאָרן, 
אוּן קיין בָּחורים ניט דערצויגן, 
אָדער יוּננפרויען אױיפגעבּראַכט. 
* אַז מע װעט הערן אין מִצרַיִם, 
װעט מען ציטערן בּײי דער הערונג פוּן צוֹר. 


' גייט אַריבּער קיין תַּרשיש, 
יאָמערט, איר בּאַװוֹינער פוּן בּרעג. 
יאיז דאָס אַייך די לוּסטיקע, 
װאָס פוּן פריע פאַרצײיטיקע טעג 
פלעגן זי פירן אירע פיס 
אין דער װײטן צוּ װוֹינען? 
*װער האָט דאָס בּאַראָטן אויף צוֹר דער בּאַקרױנטער, 
װאָס אירע סָוחֹרִים זיינען געװען שׂרָרוֹת, 
אירע האַנדלסלײט די נִכבּדים פוּן דער ערד? 
' גאָט פוּן צבְאוֹת האָט דאָס בּאַראָטן, 
צוּ פאַרשוו עכן דעם שטאָלץ פוּן אַלדער שיינקייט, 
צוּ מאַכן גריננגעשאַצט אַלע נִכבּדים פוּן דער ערד. 
*' איבּערפלייץ דיין לאַנד װי דער נילוס, 
טאָכטער תַּרשיש, ניטאָ מער קיין אַיינצאַם. 
*' ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט איבּערן ים, 
ער האָט געמאַכט ציטערן מלוּכות; 
גאָט האָט בּאַפױלן װעגן כּנֵעַן, 
צוּ פאַרטיליקן אירע פעסטונגען. 
אוּן ער האָט געזאָגט: װעסט ניט מער לוּסטיק ויין, 
געשענדטע יוּנגפרוי טאָכטער צידוֹן. 
שטיי אויף, גי אַריבּער קיין כַּתִּים; 
אויך דאָרט װעסטוּ קיין מנוּחה ניט האָבּן. 


יי אוּן עס װעט זיין צוּם סָוף פוּן זיבּעציק יאָר, 
װעט גאָט זיך דערמאָנען אָן צוֹר, 
אוּן זי װעט זיך אוּמקערן צוּ איר זוֹנה-לוין, 
אוּן װעט װידער פאַרקערן מיט אַלע קיניגרײיכן פוּן דער 
װעלט 
אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 
** אָבּער איר פאַרדינסט אוּן איר זוֹנה-לוין 
װעט זיין הײליק צוּ גאָט; 
ער װעט ניט בּאַהאַלטן אוּן ניט אַײינגעשלאָסן װערן; 
נייערט פאַר די װאָס זיצן פאַר גאָט װעט זיין איר 
פּאַרדינסט, , 


צוּ עסן צוּ זאַט, אוּן פאַר אַ צוּדעק אַ שיינעם. 
= זע, גאָט לײידיקט אויס די ערד אוּן פאַרװיסט זיא, 
גצ אוּן װעט צעדרײיען איר פּנים, 
אוּן צעשפּרײטן אירע בּאַװוֹינער. 
* אוּן עס װעט זײין, 
אַװי דאָס פאָלק אַזױ דער כֹּהן, 


אַזױי דער קנעכט אַװױ זיין האַר, 
אַװי די דינסט אַװי איר האַרינטע, 
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אַזױ דער קויפער אַװי דער פאַרקויפער, 
אַזױ דער מַלוָה אַזױ דער לײער, 
אַװױי דער מאָנער אַװי דער װאָס מע מאָנט פוּן אים. 

* אױסגעלײדיקט װעט אױסגעלײידיקט װערױ די ערד, 
אוּן צערױיבּט װעט זי צערױיבּט װערן; 
װאָרום גאָט האָט גערעדט דאָסדאָזיקע װאָרט. 

+ פאַראָבלט, פאַרװעלקט איז די ערד, 
פאַרשניטן, פאַרװעלקט איז די װעלט, 
פאַרשניטן די הויכע לײט פוּן דער ערד. 

* אוּן די ערד איז זינדיק אוּנטער אירע בּאַװוֹינער, 
װאָרום זי האָבּן עוֹבר געװען אויף די לערנונגען, 
איבּערגעטרעטן דאָס געועץ, 
פאַרשטערט דעם אײבּיקן בּוּנד. 

* דרוּם עסט אויף אַ קללה די ערד, 
אוּן פאַרשוּלדיקט זיינען די װוֹינער דערין; 
דרוּם גײיען אַיין די בּאַװוֹינער פוּן דער ערד, 
אוּן מענטשן בּלײבּן װינציק. 

יעס טרויערט דער װײן, פאַרװעלקט איז דער װײנשטאָק, 
עס זיפצן אַלע פריילעכע הערצער. 

* אויפגעהערט האָט די פרייד פוּן די פּױקן, 
פאַרמיטן איז דער ליאַרעם פוּן די לוּסטיקע, 
אויפנעהערט האָט די פרײד פוּן דער האַרף. 

ימע טרינקט ניט קיין װײן מיט געזאַנג, 
בּיטער איז דער טרוּנק זיינע טרינקער. 

יי צעבּראָכן איז די נישטיקע שטאָט, 
פאַרשלאָסן איטל עך הויז ניט אַרײנצוּגײן. 

יי אַ װײגעשרײי אין די גאַסן בּיים װײן; 
פאַרפינצטערט איז איטלעכע שׂמחה, 
פאַרװאָגלט די פריד פוּנעם לאַנד. 

יי געבּליבּן איז אַ װיסטקײט אין שטאָט, 
אוּן צעהאַקט אין אַ חוּרבה איז דער טויער. 

** װאָרום אַװי װעט עס זיין אין מיטן פוּן דער ערד, 
צװישן די פעלקער; 
װי בּיים אָפּקלאַפּן אַן אײלבּערטבּוים, 
װי אַ נאָכקלײבּ װען די לעז איז געענדיקט. 

*י דידאָזיקע װעלן אויפהײבּן זייער קָול אין געזאַנג, 
װענן דער גרויסקייט פוּן יהוה טוּען זי שאַלן פוּן ים. 

דרוּם טוּט ערלעכן יהוה 
אין די לענדער פוּן ליכט, 
אויף די אינדזלען פוּן ים, 
דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 


*י פוּן עק ערד האָבּן מיר געזאַנגען געהערט: 
,פּראַכט צוּ דעם גערעכטן! 
אָבּער איך זאָג: 
איך גי אַין, איך גי אַיין, וי איז מיר! 
די פעלשער טוּען פעלשן, 
יאָ, אַ פעלשונג פעלשן די פעלשער. 
יי אַ גרויל אוּן אַ גרוּבּ אוּן אַ נעץ: אויף דיר, 
בּאַװוינער פוּן דער ערד. 
*י אוּן עס װעט זיין, 
דער װאָס אַנטלופט פוּן דעם קָול פוּן גרויל, 
װעט אַרײנפאַלן אין גרוּבּ, 
אוּן דער װאָס קוּמט אַרױף פוּן גרוּבּ, 
װעט געפאַנגען װערן אין נעץ; 


* װאָרטשפּיל: הִבּוֹק תִּבּוֹק-וְהִבּוֹז תִּבּוֹו. 


+ 


יח 


כַּקָֹּה כַּמּוֹכֵר כּמַּלוָה כַּלֹוָה כּנּשָׁה כַּאֲשֶׁר נֹשָא בּו; 
הִָֹק ותִָּק הָאֶרֶץ וְְִּו בי כּי ְהוָה דּבֶּר אֶרת- 
הדֶּבֶר הזה אֶבְלֵה נְבְלָה הָאָרֶץ אֶמְלְלָה נָבְלָה תַּבֵּי 
אֶמְלֵלו מָדּם עסיהָאֶרֶץ: וְהָאֶרץ חָנְפה תָּחַת יִשְׁבֵה 
כֵּייעֶבְרָי תוֹרֹת חֲלְפוּ חק הַפָרוּ בְּרִית עוֹלֶם: עַליכֵן אָלָה 
אָכלָה אֶרֶץ וִַּשְׁמִי ישי בָהּ עַליכְּן חָרוּ ישְׁבִי אָרֶץ 
ִשְׁאֶר אָנושׁ מעֶר: אֶבֵל תִירְֹשׁ אֶמְלִלְיְפְן נָאְָו 
כְּל-שְׂמְחיילֵם: שֶׁבַת מְשָׂושׂ תִפִּים חָדֵל שְׁאַו עַלייִם 
שֶׁבַת מִשָׂוש כִּנר: בּשִׁיר לֵא יִשׁתּריין יִמֶר שׁכֶר לִשֹׂחָיו: 
ִשְׁרָה קריתתָהו סֶגֶרְ כָּל-בּיִת מִבּוא: צְוְחָה עַל"הי 
בַּחוּצֶות עָרָבֶה כְּלשִׂמְחָה נָלָה מְשׂושׂ הָאָרֶץו נֹשְׁאַר 
בער שֹׁמָּה וּשְאֵיָה וְכַּת-שֶׁעֵר: כִּי כֶּה יִהְיָה בְּקָרֶב 
הָאָרְץבְּתִוךְ הָעַמִּי כּנָקֶף ות כְּעְלֵלֶת אִםכּלָה בָּצִיר: 
הֵמֶּה יְִׂא קוֹלם יָרְנּ בִּנאֹן יְהוָה צְהֲלָ מיִם: עַליקָן 
בְאָרִים כּבּהִיְהוָה בְּאיי ַיָם שֵׁם יְהוָה אֶלֵי יִשְדָאֵל: 

מִכְּנֹף הָאֶרֶץ זְמרַת שְׁמַעְוֹ צְבִי לַצַדִּיק וְאֹמֵר 
חיילִי חַיילִי אי לִ בְּנְדִים בּנָדוּוּבֵנֶד בְּוֹנדִים בְּנָדו! 
פַּחַד וְפַחַת וָפָח עָלךּ יוֹשֵׁב הָאֶרְץ!ּ וְהָיָה הַנּם מִקּולי 
הַפָּחַ יִפָּל אֶל-הַפַּחַת וְהָעוֹלָה מִתִוךְ הַפַּחַת יִלְּכֵד בַפֵּח 
ִּאֶרְבָֹּת מִמָּרֹם ִפְתָּוּ יעשי מֹסְדֵי אָרֶץ: רְעָה 
הִתְרְעִעָה הָאָרֶץ פּור הַתִפּרְרָה אֶרֶץ מִט הַתְמֹמְטָה 
אָרֶץ: נוע תָּניַ אֶרֶץ כַּשּׁוֹר ְהתְנֹרָה כַּמְּלוָּה ְכָבֵד 


א עָלֶיךָ פִּשְֶּׁה ונָפְלָה וְלְאדתֹסִיף קום: וְהְיָה בַּים הַהוּא 


יִפקֶר יְהוָה עַל-צְבָא הַמָּרום בִּמָּרִום עַל-מלכִי הָאַדמָה 


3 עַל-הָאָרָמָה: וְאֶפְּפוּ אֶסַפָּה אַפִּיר עַל-בּוֹר וְמְְרוּ על" 


בװאָרטשפּיל: אֶבְלָה נָבְלָה. 


מְַנךְ וּמֹלֶב יָמִים יִפִקְרוּ: וְהָפְרָה הַלְבָנָה וּבושָיה 


ב' כציל 7 קסףנטוחא שַ יו קנץ בק יט כציל מלשל 


װאָרום די פענצטער פוּן דער הייך האָבּן זיך געעפנט, 
אוּן עס שטוּרעמען די גרונטפעסטן פוּן דער ערד. 
יי בּרעכן צעבּרעכט זיך די ערד, 
בּרעקלען צעבּרעקלט זיך די ערד, 
װאַקלען טוּט זיך װאַקלען די ערד. 
י* שאָקלען װי אַ שיכּורער װעט זיך שאָקלען די ערד, 
אוּן װעט זיך טרייסלען װי אַ נאַכטבּײדל; 
אוּן שווער װעט זיין איר פאַרבּרעך אויף איר, 
אוּן זי װעט פאַלן, אוּן מער ניט אויפשטיין. 


י* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט זיך רעכענען מיט דעם חיל פוּן דער הייך 
אין דער הייך, 
אוּן מיט די מלכים פוּן דער ערד 
אויף דער ערד. 
אוּן זי װעלן אַיינגעזאַמלט װערן 
װי מע זאַמלט געפאַנגענע אין תּפיסה, 
אוּן זי װעלן אַינגעשלאָסן װערן אין פעסטונג, 
אוּן ערשט נאָך פיל טעג װעלן זײ דערמאָנט װערן. 
** אוּן די לבנה װעט זיך שעמען, 


:װאָרטשפּיל: פַּחַד וָפַחַת וְפָח. 





כּה, ן-כו, 4 (ה) 


הַחֵמָּה כִּיימֶלך יְהה צְבָאוֹת בְּהַר צִיֹןוּבִירוּשָׁלֵם וד 
ְקנְי כְֹּר: 
כה 

יְהוָה אַלהַי אַתֶּה אָרְוַֹמְךְ אודָה שׁמֵךּ כִּי עָשִׂיתָ פּלאי 
עֵצוֹת מִרֶחֶק אַמונָה אֶמָן: כִּי שַׂמְתָּ מֵעִיר לֵנֶל קרידהב 
בּצוּרָה לְמַפֵּלָה אַרְמוןזָרים מַפֵּיר לְעוֹקֶם לֶא יִבּנה: על"ג 
כֵּיְכְִריךּ עמיען קרית גוֹיִם עָרִיצִים יִרָאוך: כֵּייהייתֶר 
מִָוז לִתָּל מָעוז לָאֶבְיון ַַּרילָו מַחְמָה מוֹרֶם צֶל מַחֹרֶב 
- כִּי הוחַ עָרִיצִים כִּודֶם קִיר: כְּהָרֶב בְצִיון שְׁאָי זְרִיבטה 
תִּכְניעַ הָרֶב בְּצֵל עֶב זָמָי עְרִיצִים עִנְהוּ - וַָשָׂהי 
יְהוָה צְבָאוֹת לָכֶל-הָעַמִּים בְּהָר הַזֶּה מִשְׁתָּה שִׁמנִים 
מִשְָּׁה שְׁמָרִים שׁמָנִים מִמָהֹם שִׁמָרִים מְִקָקִים: וּבִלַצי 
בָּהַר הזה פְּנייהַקּוש ! הַלֶּשׁ על--כָּל--הָעַמִים וְהַמֵּכָה 
הְַפוּכָה עַל-כָּל-הַניִם: בִּלַע הַמָּוֶת לָנָצַח וּמה אֲרֹניח 
יְהוָה דִּמְעָה מַעַל כָּל-פָנִם וְחָרְפַּת עמֿו יִָיר מֵעַל כָּל- 
הָאָרֶץ כִּי יְהוָה דַּבֵּר: ְאָמַר בַּים ההוּא הִנָדֵהט 
אָלקווּ זָה קױנוּ לָו וְוֹשִׁיעְנוּ זָה יְהוָה קינ לו נְנילָה 
וְנִשְׂמחָה בִּישְׁועָתָו: כְּייתְנחַ יַדייְהוָה בְּהֶר הזה שי 
מֹאָב תַּחְתָו כְִּרוֹּשׁ מִתְבְּן בְּמֵי מַדְמנָה וּפְרֶשׁ יוא 
בְּקַּרבֹֿכַּאֲשׁר יִפָרֵשׂ הַשׂחָה לִשְׂחֹת וְהִשְׁפִּיל ַאֲוְתוֹ עִם 
אֶרבָֹּת יָדְיו: וִּבְּצַר מִשְׂנֹב חֲומֹתֶיך הֲשֵׁח הִשׁפּיל הניב 
לָארֶץ עַריעֶפָר: 

כו 
ַנֹם הַהוּא ישר הֲשִׁיר-הוה בְּאָרֶץ יְהוּדָה עיֶר עֶילְנוּא 
יְשׁוּעָה יָשִׁית חוֹמוֹת וָחֶל! פִּתְחְּ שְׁעָרִים וְיָבָא נוייצַדִּיק ב 
שֹׂמֵר אָמִִָם: יצַר סָמוּךְ תּצֹר שָׁלַום ‏ שָׁלָום כִּיבֶָ בטוּהַיֵ 
בִּטְחָו ביהוָה עְרִי-ֵךְ כִּי בי וְהוָה צִור שִלָמִים: כִּי 


: 


כה, ' נמ קױ 


אוּן גאָט דער האַר װעט אָפּװישן 

די טרער פוּן איטלעכן פּנים, 

אוּן די שאַנד פוּן זיין פאָלק 

װעט ער אָפּטאָן פוּן דער גאַנצער ערד; 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 


* אוּן מע װעט זאָגן אין יענעם טאָג: 
זע, דאָס איז אוּנדוער גאָט, 
װאָס מיר האָבּן געהאָפּט צוּ אים ער זאָל אוּנדז העלפן, 
דאָס איז יהוה װאָס מיר האָבּן געהאָפט צוּ אים, 
לאָמיר לוּסטיק זיין אוּן זיך פרייען מיט זיין הילף. 

*י װאָרום די האַנט פוּן גאָט װעט רוּען אויף דעמדאָזיקן בּאַרג, 
אוּן מוֹאָב װעט צעטרעטן װערן אויף זיין אָרט, 
װי שטרוי װערט צעטרעטן אין מיסטהויפן. 

יי אוּן ער װעט אױסשפּרײטן דערין זײנע הענט, 
װי אַ שווימער שפּרײט אויס צוּם שוימען; 
אָבּער מע װעט דערנידערן זיין גאווה 


א-ב װאָרטשפּיל: שְׁמָנִים-שְׁמָרִיִם. 


ישעיה 
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אוּן די זוּן װעט פאַרשעמט װערן, 

װאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת טוּט קיניגן 

אויף בּאַרג צִיוֹן, אוּן אין ירוּשָׁלַיִם; 

אוּן אַנטקעגן זיינע עלטסטע װעט זיין אַ פּראַכטיקײט. 
יהוה, דוּ בּיסט מיין גאָט, 


בה איך װעל דיך דערהיבּן, 
איך װעל לױבּן דיין נאָמען, 
װאָרום האָסט אויפגעטאָן װוּנדער; 
די בּאַראָטן פוּן לאַנג אָן- 
מיט טרײער געטרײשאַפט. 
יװאָרום האָסט געמאַכט פוּן אַ שטאָט אַ הויפן, 
אַ בּאַפּעסטיקטן כֹּרַך פאַר אַ חוּרבה, 
די פּאַלאַצן פוּן פרעמדע פאַר אויס שטאָט, 
זי זאָלן אײיבּיק ניט אָפּגעבּױט װערן. 
* דרוּם װעט דיך ערלעכן די שטאַרקע אוּמה, 
דער כֹּרַך פוּן מאַכטיקע פעלקער װעט דיך פאָרכטן. 
+ װאָרום בּיסט געװען אַ פעסטונג דעם אָרימאַן, 
אַ פעסטונג דעם בּאַדערפטיקן אין זיין נויט, 
אַ שוּץ פוּן גוּסרעגן, אַ שאָטן פוּן היץ; 
װאָרום דער צאָרן פוּן די מאַכטיקע 
איז װי אַ גוּסרעגן אויף אַ װאַנט. 
*אַזױ װי היץ אין אַ טרוּקענעם לאַנד, 
דאָס גערויש פוּן די פרעמדע אוּנטערטעניקסטו; 
װי היץ דוּרך אַ װאָלקנשאָטן, 
װערט דאָס געזאַנג פוּן די מאַכטיקע פאַרדריקט. 


* אוּן גאָט פוּן צבְאוֹת װעט מאַכן 

פאַר אַלע פעלקער אויף דעמדאָזיקן בּאַרג, 

אַ מאָלצײט פוּן פעטשפּײזא, 

אַ מאָלצײט פוּן הײװנװײנעןב, 

פעטשפּײזן מאַרכיקע, 

הײװנװײנען געלײטערטע. 
יאוּן ער װעט פּאַרטיליקן אויף דעמדאָזיקן בּאַרג 

דעם צוּדעק װאָס דעקט צוּ אַלע פעלקער, 

אוּן דעם שלייער װאָס איז געשלײערט אויף אַלע אוּמוֹת. 
* ער װעט פאַרטיליקן דעם טוט אויף אײבּיק; 


מיט די קוּנצן פוּן זיינע הענט: 


** אוּן די הויכע פעסטונג פוּן דיינע מויערן 


בּײגט ער, דערנידערט ער, 
בּרעננט ער צוּ דער ערד בּיון שטויבּ. 
5 ו * אין יענעם טאָג װעט געזונגען װערן 
דאָסדאָזיקע געזאַנג אין לאַנד יהוּדה: 
אַ שטאַרקע שטאָט האָבּן מיר; 
מויערן אוּן פעסטונגען מאַכט ער פאַר הילף. 
* עפנט די טויערן, 
אוּן זאָל אַרײנגײן דאָס גערעכטע פאָלק, 
װאָס היט אָפּ געטרײשאַפט. 
* דאָס געמיט װאָס פאַרלאָוט זיך 
בּאַהיטסטוּ אין שלום; 
אין שלום, װײל עס פאַרזיכערט זיך אויף דיר. 
פאַרזיכערט אַייך אויף יהוה בּיו אײיבּיק, 
װאָרום אין יֶה יהוה איז אַן אײיבּיקער פעלו. 


02 


ישעיה 


כו, 5 ע)-כו, 3 





* װאָרום ער האָט געבּײגט די װאָס זיצן אין דער הייך, 
די דערהױבּענע שטאָט; 
ער דערנידערט זי, ער דערנידערט זי בּיו דער ערד, 
ער בּרענגט זי בּיון שטויבּ. 

' דער פוּס װעט זי צעטרעטן, 
די פיס פוּן דעם אָרימען, 
די טריט פוּן בּאַדערפטיקע. 


' דער װעג פוּן גערעכטן איז גלייך; 
דוּ רעכטפאַרטיקער, מאַכסט גלאַט דעם שטעג פוּן 
גערעכטן; 
* יאָ, אויף דעם װעג פוּן דײנע משפּטים 
האָבּן מיר געהאָפּט אויף דיר, נאָט; 
צוּ דיין נאָמען אוּן צוּ דײן געדעכעניש 
איז די גלוּסטוּנג פוּן דער זעל. 
י מיט מיין זעל האָבּ איך דיך געגלוּסט בּיי נאַכט, 
יאָ, מיט מיין גײסט אין מיר האָבּ איך דיך געווכט, 
װאָרום אַז דיינע משפּטים זײנען אויף דער ערד, 
לערנען גערעכטיקײט די בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט. 
* װערט דער רשע געלײטועליקט, 
לערנט ער ניט גערעכטיקײט; 
אין לאַנד פוּן ערלעכקייט טוּט ער אוּמרעכט, 
אוּן ער זעט ניט די גרויסקייט פוּן גאָט. 


י' גאָט, אויפגעהויבּן איז דין האַנט, 
אָבּער זי זעען ניט; 
זאָלן זי זען אוּן זיך שעמען 
דײן אָננעמען זיך פאַרן פאָלק; 
יאָ, אַ פייער זאָל דײנע פיינט פאַרצערן. 
יי גאָט, בּאַשער אוּנדז שלום, 
װאָרום אויך אַלע אוּנדזערע אויפטוּען 
האָסט דוּ אויסגעפירט פאַר אוּנדו. 
*' יהוה אוּנדזער גאָט, 
האַרן אַחוּץ דיר האָבּן געהערשט איבּער אוּנדז. 
אָבּער נאָר דיך האָבּן מיר דערמאָנט-דײין נאָמען. 
+י די מתים װעלן ניט לעבּעדיק װערן, 
די טויטע װעלן ניט אויפשטיין; 
פאַרװאָר האָסט געשטראָפט אוּן זי פאַרטיליקט, 
אוּן אונטערגעבּראַכט יעטװעדער זַכר פוּן זיי. 
** האָסט געמערט בּײ די פעלקער, גאָט, 
האָסט געמערט בּײ די פעלקער דיין כּבוד; 
האָסט דערגרײיכט אַלע װײטע עקן פוּן דער ערד. 


*' גאָט, אין נויט האָבּן זי דיך דערמאָנט, 
זײ האָבּן אױיסגעגאָסן אַ שטיל געבּעט, 
װען דיין שטראָף איז געװען אויף זײ. 
יי װי אַ טראָגעדיקע װאָס גייט צוּ קינד, 
דרײט זיך, שרײיט אין אירע װײען, 
אַזױ זײנען מיר געװען פאַר דיר, גאָט. 
*י מיר האָבּן געטראָגן, מיר האָבּן געװײטאָקט, 
אוּן אַזױ װי מיר װאָלטן װינט געבּאָרן; 
קיין ישוּעות האָבּן מיר ניט אויסגעװירקט אין לאַנד, 


אוּן ניט אויפגעלעבּט האָבּן די בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט. 


* זאָלן אויפלעבּן דיינע מתים, 
מיינע טויטע לײבּער זאָלן אויפשטיין! 
װאַכט אויף אוּן זינגט, איר װאָס רוּט אין שטובּ; 
װאָרום אַ טוי פוּן ליכטיקײט איז דײן טוי, 


הַשַח יִשְׁבִי מְדוֹם קרְיָה נִשׂנְבָה יִשְִּׁילָה יְִׁפִּילָה עַדי 
י אָרֶץ יעה עד-עפָר: תִּרְמְמִנָה הָגֶל רַנְלֵי עָנִי פַּעְמִי 
' דַלִּים: אֶרַח לצַדִּיק מִישָׁרים יְשֶׁר מַעֶנֶל צַדִּיק תְּפִַם 
אַף אֶרַח מִשְׁפֶּ יְהוָה קונ לִשְׁךְ ילכ ֲַַּת- 
נֶפֶשׁ: נִפְשֵׁי אוֹיתךּ בַּלֵילָה אַף-רוּהִי בְּקִרְבִּי אֲשְַׁרךָ 
י כִּי כַּאֲשׁר מִשְָׁטֶוּ לָאָרֶץ צָדֶק לָמְרּ ְשׁבִי תַבִלוּ יָחַ 
רֶשֶׁע בַּלילָמֵר צֵדֶק בְּאָרֶץ נִכֹחוֹת יִעוְל וּבַל-יִרְאָה נְאוּת 
א יְה:: יְהָה רָמָה יְִךְ בַּ-יחיון יח ויבְשׁוּ קנאַתּ" 
י: עָם אַף-אַש צָרֶיךְ הָאכָלֶם: ‏ יְהֶה תִּשׁפּת שָׁקם 
+ קָנוּכִּ גִַיכָּל-מַעֲשֵינוּ פֶעלְתּ קָנוּ: יְהוה אלהֵנ 
יי בְּעָקְנוּ אדֹנִם ולָתֵךּ לַבַר-בְךנוְִּיר שִׁמִד מִתִים בַּלי 
יחו רִפָאִים בּלייָקְמּ לָכֵן פָקדְָותְּׁמידֵם וְַאַבָּר כָּלי 
= זָכֵר לָמוֹ: יָמַפְתָּ לגוי יְהוָה יְִפְתָ לנוי נִכִבִּרתָּ רַחְַתּ 
= כְּליקְצְויאָרֶץ: יְהוָה בִּצֵר פִקָרִידּ צָקוּן לַחַשׁ 
מוָּרְךְּ לָמוֹ: כְּמו חָרָה תִּקְרִיב לֶלֶדֶת תָּהִיל מּוק 
יח בַּחַבָלֶיהָ כֵּן הָיָנוּ מִפּניך יְהוָה: הָרֵינוּ חַלְנּ כִּמ יְרנו 
יש רָוּחַ יְשּׁצֹת בַּל-נֵַשֶׂה אֶרֶץ וּבַלייִפְקוּ יִשְכִי תֵבֵל: יחו 
מִתיךְ נִבִלְתִייקוּמין הִקיצּוְרְּוישׂכְנְיַעֶפֶר כִּי טל אורת 
? מַלֶך וְאֶרֶץ רֶפְאִם תִּפִיל: - לִֹעֹמִי בא בחַדְרי 
וְּנֶר דְלָתִיךְּבַּעְֶךּ חֲבִי כִמְעטירֶנע עַדייַעבָוֹרזעם; 
כִּייהִנה יְהוָה יֹצֵא מִמִּקומו לַפִקָד עו יֹשׁב-הָאָרֶץ עִקיו 
וְנִלְתָה הָאָרֶץ אֶתידָטֶיהָ וְלאיתְבַפָּה עד עַל-הֲרוניהָ 
כו 
* בַּיִם הַהוּ יִקֶר יְהוה בְּחַרִבּֿוהַקָּשֶה ְְַּרוֹלָה וְהְַַקָה 
על לוְיָתֶןנְחָשׁבָּרח וְעַל לויָתְן נחֶשׁ עִקלְתָו ְהָרג אִתי 
הַמּנן אֲֶר בַּיּם:. = בַּיֹם הַהָוא כָּרֶם חָמֶר עַטּילָה: 
! אֲנִייְהוָה ְצְרָהּ לִרְנְעים אִשְׁקנָה פֵן יִפְֶר עָלֶיהָ ליְלָה 


בו, 2 יתד ת ייד ח 
אוּן די ערד װעט די טויטע אַרױסגעבן. 


יי קוּם, מיין פאָלק, גי אַרײן אין דײנע קאַמערן, 
אוּן פאַרשליס דײן טיר הינטער דיר; 
בּאַהאַלט זיך אויף אַ קליין װײלע, 
בּיז דער צאָרן װעט אַריבּער. 
י* װאָרום זע, גאָט גייט אַרױס פוּן זיין אָרט, 
צוּ בּאַשטראָפן די בּאַװוֹינער פוּן דער ערד פאַר זײער זינד, 
אוּן די ערד װעט אַנטפּלעקן איר בּלוּט, 
אוּן װעט מער ניט פאַרדעקן אירע הרוגים. 


ר י אין יענעם טאָג װעט גאָט בּאַשטראָפן 
מיט זיין האַרטער אוּן גרויסער אוּן שטאַרקער שװערד, 
דעם לויִתן, די לויפיקע שלאַנג, 
אוּן דעם לויִתן, די געדרײטע שלאַנג; 
אוּן ער װעט טײטן דעם קראָקאָדיל װאָס אין ים. 
אין יענעם טאָג זינגט צוּ איר: 
װײנגאָרטן פוּן שוימיקן װײן! 
י איך גאָט בּין זיין היטער, 
אַלע רגע בּאַװעסער איך אים; 
טאָמער װעט מען אים בּייז טאָן, 


כז, 4-כח, 7 


ום אֶעָרָנה: חַמָה אִין לִי מייתְננִי שׁמִיר שַׁיֵתבַּמְִּחָמָה ר 
אֶפְשָׂעָה בה אֲצִיתִנָּה יָחֵד: או יחֲוק בְּמַעְוֹיַעִֵׂה שָׁלום ה 
לִי שָׁלוֹם יַעֶשׂהילִי: - הַבּאִים יִשְׁרֵשׁ יַעֲקֹב יָצִיץ וּפָרָחו 
יִשְׂרָאֵל וּמָלְאִיפּנֹתַבָל תְּנוּבָה! - הַכְּמַכַּת מִכַּהוּ 
הַכָּהוּאַסכְּהָרֵג הַרְנְיְוהֹרֶנ: בְּמַאפְּאָהבְּשַׁלְחָה תְּריבָנָה ח 
הָנה בְּרוּחִ הַקָּשָה בְּוֹם קָדִים: לָכֵן בְּוֹאת יִכְפֵּר עו 6 
יעב וְָה כְּל-פְרִי הָפֶר חַטָּאתָו בְּשׂומו ‏ כְּל-אַבְני מְבֵּ 
ְּאַבְנֵיֵנֵר מִנְפָּצוֹת לָאיָקְמוּ אֲשָׁרִים וְַמִָּים: כִּי עיר' 
בְּצוּרֶה בֶּרֶד ניָה מְשׁלֶּח ונב כּמִּרבֵּר שָׁם ירְעָה עֶנְלי 
וְשֶׁם יִרבֶּץ וְכִלָּה סְעַפּיהָ: בִּיבֵשׁ קִצִירָהּ תִּשְׁבַרנָדה א 
נָשִׁים בְּאִֹת מְאִירֶות אוֹתָהּ כִּי לא עַם-בִּינוֹת הוא עַל-כֵן 
לָאייִרַחֲמנו עֹשֵׂהּ יָצְרָ לא יַחְנ: ְהָיָהבּיֹּם יב 
הַרוּא יַחְֶּט יְהוָה מִשְְּׁלֶת הַנהֶר עַדינחַל מִצְהִָם וְַתָם 
תּלִקְּטּי לְאַחָד אֶחָד בְּנֵןיִשְׂרָאֵל: - וְהָיָהבּים הַרוּא יו 
יִתָּקַעבְּשׁוֹפָר גָדוֹל וּבָאו הָאְבְדִים בְּאֲרֶץ אַשׁור וְַּדּחִים 
בְּאַרֶץ מִצְהיִם וְהִשְַׁחֲּ ליהוָה בְּהַר הַקּרֶשׁ בִּירוּשָׁלָם: 
כח ָ 

הו עִמַרֶת גְאוּה שִׁכֹּרֵי אֶפְרַיִם ְצִיץ נֹבל צְבִי תִפְאַרְתָּוא 
אֲשֶׁר עלירֵאשׁ ַיאשְׁמָנִים הֲלְומִי יָן: הוה חָזָק וְאַמץ ב 
לַארֹנִיכִָּהֶם בֶּרֶד שׂעַר קֶטֶב כּוָרֶם מִיִם כַּבִּירִים שְִׂפִים 
הנחַ לאָרֶץ בְּ: בְּרַנליִם תִּרְמִסְנֶה עִמֶרֶת גְאִות שׁכּוֹרָיו 
אֶפְריִם: וְהְָתָה צִיצַת נֹבַל צִבּי תִפְּאַרתּוֹ אֲשֶׁר עַליראשׁד 
א שְׁמָנִם כְּבִכְּרָהּ בְּטָרֶם קיץ אֲשֶׁר יְראָה הָראָדז 
אוֹתָהּ בְּעוֹרָהּ בְּכַפו ִבְלָעָנָה; בַּים הַרוּא יִהְיָה ה 
יְהוָה צִבָאוֹת לַעְמֵרֶת צִבֿי וְלִצְפִירֶת תִּפְאָרָה לִשְׁאָר 


יש סוב עי שיט ולנְבויה! 
מְשִׁיבִּי מִלְחָמָה שָׁעָרָה: וְנם-אַלָה בַּיִן שָׁנוּוּבֹשְׁכֶר תָּעָוּ ‏ 
{' הסשות שנאת. לאשכנוים ' קמף נטרדוא 


2 : 
כ, ג הצ בחיק ד הש נח"ק 


כח;' נ"ה ולרות משפט ליושב על-המשמט 


בּיו דעם טייך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן איר װעט אויפגעקליבּן װערן אײינציק-אײנציקװײז, 
קינדער פוּן ישׂראל. 


** אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט געבּלאָזן װערן אין אַ גרויסן שׁוֹפר, 
אוּן עס װעלן קוּמען די פאַרלאָרענע אין לאַנד אַשׁוּר, 
אוּן די פאַרשטויסענע אין לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן זי װעלן זיך בּוּקן צוּ גאָט 
אויפן הײליקן בּאַרג אין ירוּשָלַיִם. 
י װײ, די שטאָלצע קרוין 


בה פוּן די שיכּוּרים פוּן אפרים, 


אוּן די װעלקעדיקע בּליעכץ 
פוּן זיין פּראַכטיקער שיינקייט, 
װאָס אויפן שטאָלצבּאַזאַלבּטן קאָפּ 
פוּן די װײנפאַרטוּמלטע! 
*זע, גאָט האָט אַ שטאַרקן אוּן אַ מאַכטיקן, 
װי אַ האָגלגעװיטער, אַ שטוּרעם פוּן צעשטערונג, 
װי אַ שטראָם פוּן שטאַרקע, פלײיציקע װאַסערן, 


אישׂראל. ב פּרָת. 
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אים היט איך בּײ נאַכט אוּן בּיי טאָג. 
* קיין צאָרן אי ניטאָ אין מיר; 
װען דאָס איז מיר דערנער אוּן װוילדגעװעקס! 
איך װאָלט אין מלחמה געטרעטן דערויף; 
איך װאָלט עס פאַרבּרענט מיטאַנאַנדער. 
* װען ערא זאָל זיך נאָר האַלטן אָן מיין שטאַרקײט, 
מאַכן שלום מיט מיר, 
מיט מיר שלום מאַכן! 


* אין די קוּמעדיקע טעג װעט זיך אַיינװאָרצלען יעקב, 
שפּראָצן אוּן בּליען װעט ישׂראל, 
אוּן דאָס געזיכט פוּן דער װעלט װעט פול זיין מיט פרוּכט. 


'האָט ער אים געשלאָגן װי ער האָט זיין שלענער געשלאָגן! 

אָדער איז ער װי די טײטוּנג פוּן זיינע געטײטע געטײט 
געװאָרן? 

װען פוּל די מאָס, בּאַשטראָפּסטוּ זי מיט אַװעקשיקן; 
ער האָט זי פאַרטריבּן אין זיין שווער געמיט 
אין טאָג פוּן מזרח-װינט. 

דרוּם װעט דערמיט פאַרגעבּן װערן די זינד פוּן יעקב, 
אוּן דאָס איז אַלדער אָפּצאָל פאַר אָפּטאָן זיין חטא: 
װען ער װעט מאַכן אַלע מָובּחשטײינער 
װי קאַלכשטײנער צעהאַקטע, 
אַז מער זאָלן ניט אויפשטיין 
קיין געצנבּײמער אוּן קיין זוּנוײלן. 

" װאָרום די בּאַפעסטיקטע שטאָט אין אַלײן, 
אַ װוֹינוּנג אַװעקגעװאָרפן אוּן פאַרלאָזט װי אַ מדבּר; 
דאָרט װעט זיך פיטערן אַ קאַלבּ, אוּן דאָרט װעט עס 

הוערן, 

אוּן פאַרלענדן אירע צװײגן. 

'' װען אירע ריטלעך זיינען פאַרדאַרט, 
װעלן זי אָפּגעבּראָכן װערן; 
װײבּער קוּמען אוּן צינדן זי אָן. 
װאָרום אַ פאָלק אָן פאַרשטאַנדיקײט איו דאָס; 
דרוּם װעט אים ניט דערבּאַרימען זיין בּוֹרא, 
אוּן זיין בּאַטעפער װעט אים ניט לײטועליקן. 


** אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט גאָט אָפּקלאַפּן וזיין פרוּכטן 
פוּן שטראָם פוּן דעם טיךרב, 


װאָס לײגט צוּ דער ערד מיט געװאַלט. 
מיט די פיס װעט צעטרעטן װערן 
די שטאָלצע קרוין פוּן די שיכּוּרים פוּן אפרים. 
+ אוּן די װועלקעדיקע בּליעכץ פוּן זיין פּראַכטיקער שײנקײט, 
װאָס אויפן שטאָלצבּאַזאַלבּטן קאָפּ, 
װעט זיין װי אַן ערשטפרוּכט פאַר זומער, 
װאָס אַז דער זעער דערזעט זי, 
שלינגט ער זי אַיין װען זי איז נאָך אין זיין האַנט. 


* אין יענעם טאָג װעט גאָט פוּן צבָאוֹת זיין 

פאַר אַ קרוין פוּן שיינקײט, 

אוּן פאַר אַ קראַנץ פוּן פּראַכטיקײט, 

פאַר דעם איבּערבּלײבּ פוּן זיין פאָלק, 
י אוּן פאַר אַ גייסט פוּן משפּט 

פאַר דעם װאָס זיצט איבּערן משפּט, 

אוּן פאַר גבוּרה 

צוּ די װאָס שלאָגן צוּריק די מלחמה בּיים טויער. 


י אוּן אויך דידאָזיקע װאַקלען זיך פוּן װײן, 
אוּן שאָקלען זיך פוּן טרוּנק; 
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דער כֹּהן אוּן דער נביא װאַקלען זיך פוּן טרונק, 
זי זײינען צעמישט פוּן װײן, 
זי שאָקלען זיך פוּן טרוּנק, 
זײ װאַקלען זיך אין דער זעאונג, 
זײ װערן געשטרויכלט בּיים משפּט. 
* װאָרום אַלע טישן זיינען פוּל מיט שמוּציקער מײיקעכץ, 
בּיו ניטאָ אַן אָרט ואַ רײינערו. 


וועמען זאָל מען לערנען װיסן? 
אוּן ועמען געבּן צוּ פאַרשטיין די הערונג? 
פוּן מילך אַנטװוֹינטע? 
פוּן בּרוּסט אַװעקגענוּמענע? 
*' װאָרום עס איז אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, אַ געבּאָט צוּ אַ 
געבּאָט, 
אַ שטריך צוּ אַ שטריך, אַ שטריך צוּ אַ שטריך, 
אַ בּיסל דאָ, אַ בּיסל דאָרט. 
*י װאָרום מיט אַ שטאַמלדיקער ליפּ, אוּן מיט אַ פרעמדן 
לשון, 
מוּז מען רעדן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק, 
יי װאָס מע האָט צוּ זײ געואָנט! דאָס איז די רוּאוּנג, 
מאַכט רוּען דעם מידן; 
אוּן דאָס איז די מנוּחה; 
אָבּער זי האָבּן נִיט געװאָלט הערן. 
*' אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט אי בּײ זי 
אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, אַ געבּאָט צוּ אַ געבּאָט, 
אַ שטריך צוּ אַ שטריך, אַ שטריך צוּ אַ שטריך, 
אַ בּיסל דאָ, אַ בּיסל דאָרט; 
כּדי זי זאָלן גיין אוּן געשטרויכלט װערן אַהינטער, 
אוּן צעבּראָכן אוּן געפאַנגען אוּן בּאַצװוּנגען װערן. 


*' דרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר לײט פוּן געשפּעט, 
איר װערטלזאָגער פוּן דאָזיקן פּאָלק װאָס אין ירוּשָׁלַיִם: 
*י װײל איר האָט געזאָנט: 
מיר האָבּן געשלאָסן אַ בּוונד מיטן טויט, 
אוּן מיט דער אוּנטערערד האָבּן מיר אַן אָפּמאַך 
געמאַכט; 
אַז די פלײיציקע רוּטא װעט דוּרכגיין, 
װעט זי צוּ אוּנדז ניט קוּמען, 
װאָרום מיר האָבּן ליגן געמאַכט אוּנדוער בּאַשיצוּנג, 
אוּן אין פאַלשקײט האָבּן מיר זיך פאַרבּאָרגן; 
*! דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
זע, איך גרונטפעסט אין צִיוֹן אַ שטיין, 
אַ געפּרוּװטן שטיין, אַ טײערן װוינקל, אַ פעסטן גרוּנטפעסט; 
דער װאָס גלױבּט, זאָל ניט אַײלן. 
יי אוּן איך װעל מאַכן גערעכטיקײיט פאַר אַ מעסטשנור, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט פאַר אַ בּויגעװיכט; 
אוּן אַ האָגל װעט אַװעקקערן די בּאַשיצוּנג פוּן ליגן, 
אוּן די פאַרבּאָרגעניש װעלן װאַסערן אַװעקפלײצן. 
*י אוּן אָפּנעמעקט װעט װערן אַיער בּוּנד מיטן טויט, 
אוּן אַײער אָפּמאַך מיט דער אוּנטערערד װעט ניט בּאַשטײן. 
אַז די פלײציקע רוט װעט דוּרכגיין, 
װעט איר פוּן איר צעטרעטן װערן. 
*י װי אָפּט זי גײט דוּרך װעט זי אַייך נעמען; 
װאָרום פרימאָרגן אין פרימאָרגן װעט זי דוּרכגיין, 
בי טאָג אוּן בּיי נאַכט; 


א װאָרטשפּיל: שוֹט שוֹטָף. זע שמוּאל בּ' ה, 20. 


ישעיה 
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כֹּהֵןוְָבִיא שָׁנו בָׁכֶּר נִבְלִֵי מדְהיין תְּעו מִדְהִשׁכֶר שָׁו 

ח בָּרֹאָה פִקָו פְלִיליָה!ּ כִּי כּלישְׁלְחָנֹת מֶלְאִי קָוא צֹאָה 
בְּלִ מָקֹם: - אֶתימִי יוֹרָה דֵעָה וְאֶתימִייְבֵּין שְׁמוּעָה 
י נְמוּלִי מֶחֶלֶם עַתִּיקֵי מִשָׂדִים: כִּי צו לְצָו צו לִצָּו קִו 
לְקִי קֵי לָקוזְִיר שָׁם זְעִיר שָׁם!ּ כִּי בְּלֲַני ֶׂפָהוּבִלְשָון 
אַחָרֶת יְדַבֵּר אֶלהֶעם הַזָּה: אֲשֶׁר ! אֶמַר אֲלֵינֶם וֹאח 
הַמּנוּחָה הָנִיחוּ ֵעִיף וְֹאת הַמַּרְנֵעָה וְלָא אָבוא שְׁמְוַג 
ְהָיָה לָהֶם דְּבַר-יְהוָה צו לִצָּו צי לָצו קו לָק קי לָקו 
זְעיר שָׁם זְעִיר שָׁם לְמַעַן ילְכוּ וכָשָׁלִי אָחור וְנִשְׁבְו 
תִוקִשִׁתִלְכָּוּי - לָכן שִׁמְעי דְבריְהוָה אַנְשִׁי לְצון 
מִשְלִי הָעֶם הוה אֲשֶׁר בִּירושָׁלָם: כִּי אֲמַרְתֶּם כָּהַתְנ 
בְרִית אֶתמָוֶת וְעִם-שְׁאִיל עָשֵינוּ חזָה שִׁיט שׁוֹטֵף כִּיי 
יבר לֵא וְבוֲֹנוּ כִּי שׂמְנ כָזב מִחְסְנ וּבֹשְׁקֶר נִסְתְֶנוּ 
לָכֵן כֵּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה הִנְני ר בְּצִיןאֶבֵן אַבֵן 

בֹּחַן פנת יִקְרֶַת מוָּד מוּפָד הִמַּאָמִין לֵא יָחִישׁ: וְשַׂמְת 
מִשְׁפֶּ לִקָו וּצְדָקָה לְמִשְׁקָלֶת וְיֶָהְ בֶרֶד מַחְפָה כָוִב 
ְסָתֶר מִיִם יִשׁטפּ: וְכְפֵּר בְּרִיתְכֶם אֶתמָוֶת וְחָוותְכֶם 
אֶת-שְׁאָול לֵא תָקָוּם שָׁוט שוֹמֵף כִּי יָעֲבֹר וְהְיָתֶם לו 
יש לְמִרְמֶם!. מִדִּ ֶבְרויִקָּח אֶתְכֶם כִּריבַבְּקֵד בִּכָּקֶר יבר 
בַּיּם וּבַלֵילֶה וְהָיֶה רַקוְעָה הָבִין שְׁמוּעָה: כִּקְצֵר 
יי הַמּצַע מְהִשְׂתֶרֶעַ וְַמֵּּכָה צָרֶה כְּהִתְכִַּם: כִּי כְהֵר- 
פְּרָצִים יָקַוִם יְהוָה כְּעָמֶק בְּנִבְעו ירנֶו לַעֲשַׂת מַעֲשַׂתּ 
ור מֶעֲשֹׂת וְלִַבֹר עָברְתוֹ נִכְריה עֶבְרָתו וְעתֶּה אַלי= 
תִּתְלוֹצְצו פִּרְיְחוְקי מופְרִיכֶם כִּיכֶלָה וְנַחרְצָה שָׁמְַתִּ 
מֵאֶת אֲדֹני יְהוָה צְבְאֹת עַליכְּליהָאָרְץ: ‏ הַאַחְנּ 
וְשִׁמְעָו קוִי הַקְשִׁיבוּושִׁמְ אַמָרָתִי: הָכֵל הַיֹם יַחֶרֶשׁ 
יז הַחֹרֶשׁ לורְעַ וְַתַּח וִישׂדֶּד אַדְמָת: הֲלוֹא אַסישוָוה 
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יב כצל י קמסבחױק דפג עד כפ, כב' 
יעב ק' 119 דגש אחד שורק כב' קמף מ"ק 


אוּן אַ הוילע שרעק װעט זיין צוּ בּאַנעמען די הערונג. 
* װאָרום דאָס בּעט איז צוּ קורץ זיך אױסצוּציען, 

אוּן דער צודעק צוּ שמאָל אַז מע דרײיט זיך צוּנויף. 
י* װאָרום אַװי װי אויף בּאַרג פּרָציםב װעט גאָט אויפשטיין, 

אַזױ װי אין טאָל פוּן נִבְעוֹ װעט ער צערענען, 

צוּ טאָן זיין טוּאונ--פרעמד איו זיין טוּאונג, 

אוּן צוּ װערקן זיין װוערק-אויסטערליש איז זיין װוערק. 
** אוּן אַצוּנד זאָלט איר ניט שפּעטן, 

כּדי אַײיערע בּינדשטריק זאָלן ניט פעסטער װערן; 

װאָרום אַ פאַרל ענדונג אוּן אַ גוַר 

האָבּ איך געהערט פוּן דעם האַר, גאָט פוּן צבָאוֹת, 

אויפן גאַנצן לאַנד. 


** לײיגט צוּ דאָס אויער, אוּן הערט מיין קָול, 
פאַרנעמט אוּן הערט מיין װאָרט; 

** אַקערט דען נאָכאַנאַנד דער אַקערער אויף צוּ זייען, 
אוּן עפנט אוּן צעהאַקט זיין ער ד? 

** פאַרװאָר, אַז ער האָט אויסגעגליכן איר אויבּערפלעך, 


:זע דברי הימים א'יד, 16. 






פָנֶיהָ וְהַפִיץ קֵצַח וְכַמֶּן זָרֶק ושֶׁם חטַה שׂוֹרָה וּשְׂעֹרָה 


- נִסְמִן וְכְפּמֶת נִבְלָתָו: וַַפִּ למִּשְׁפָט אֶלהָיו. יורפ ; כו 


כַּי לֵא בַחָרוּץ יָדֵשׁ ָצַח וְאּפןעַנְלָה עַלכַּן יוּמָם בַיִי כ 


= דד 


- בַמַּמָּה יַהָבֶט קָצַח וְכמּן בַּשָּׁבֶט: לָחֶם ירק כִּי לא כז 


לְנָצַח אָדָוֹשׁ ֹש וְהָמֵם גִלנֵל עָלְתו פָרְשָׁוו לאז 
יִרְקָּנוּ + נַּביוֹאת מֵעָם יְהוָה צבָאוֹת יְצֵאֶה הַפְלֵא עֲצָ כט 
הַנְדִּיל תּּשִׁיָה: 
כט 

הי אַריאל אַריאָל קרית חָנָה דָוָר סִפּ שָׁנָה עַל-שָׁנָדהא 
חַנִים יְנִקְפוּ: וַהַצִּיקוֹתי לאָריאָל וְהְָתָה תַאֲניה וַאֲנִיָ+ 
ְהָיָתָה 5 כאַראָל: ְחָנִיתִי כַדּוֹר עֶלֶךְ ְעַרְתִּ ליל 
מְצָב וַהַקִימֹתִי עֶלךְ מִצֶרֹת: ְשׁמלת מאָרְץ תְּרַבַּרִיי 
וּמַעָפֶר ִּשַח אִמְרְתֵךּ והָיָה כְּאָוב מֵאָרֶץ קולך וּמַעְפֵר 
אַמְרָתֵךְ תִצַפְצף: ְהיה כּאבֶק דֵּק הָמִֹן זָריךְ ּכְמֵץ ה 
עֹבָר המ עָרִיצִים וְהָיָה לְפָתַע ַּתָאָם; מֵעִם יְהוְך;ו 
צְבָאוֹת תִּפְּקַר בְּרְעַם רעש וְקִיל דול סוּפָה וּמְעֶרָה 
ְָהֵב אֵשׁ ִוכלָה: ְהֶָה לט חֲזן לֵילָה הֲמוֹן בָּל-י 
הַויִם הַצְּבְאִים צַל-אָראָל ְבֶל-צבִיה וּמְצַדָתָהוְהַמְּצִיָקִים 
לָה: וְהִיֶה כַּאֲשֶׁר ! יַהֲם הָרְעִם וְהנה אובל וְהִַל 
וְרָקָה נַפְּשׁו וְכַאֲשֶׁר יחֲלם הַצָמֵא וְהִנּה שֹׂתָה וְהָקִיץ 
הנה עִיף וְפְָׁו שֹׁקָקָ כן ְהְיֶה הָמ כְּליהנֹים הַצבְאִים 
עַלהָר צִון} הִתְמַהְמְהָו וּתִמְדוּ הִשׁתַַּשְעוּ ושעו 
שָׁכְרו וב נְעו וְלָא שׁכֶר: כִּיינְסך עליכֶם יוה חִיהַ 
תַּרְדָּמָה ויָעצם אֶת-עיניכֶם אֶת-הַנְבִיאִים וְאֶתראשֵׁיכֶם 
הַהוִם כִמָּה: וַתְִּי לכט חָוֶת הַכֹּל כְּדִבְדֵי הַכַּפַ'י 
הֶחָתוּם אֲשֶׁר-יתְנוּ או אֶלייודְעַ הַָפר לֹאמֶר קְראינָא 
ָה וְאָמַל לֵא אובל כִּי חָתָים הוא: וְנִתֵּןהַפֵּפֶר : אֲשֶׁר'+ 


כח, כ1 דנש אחר שודק כח קמץ בזיק כט, יא' ספו קרי 


אוּן װי שפּרײ װאָס פאַרגײט דער המוֹן פוּן די מאַכטיקע; 
אוּן פּלוּצים-פּלוצלינג װעט עס געשען; 
" פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט קוּמען די שטראָף, 
מיט דונער אוּן מיט ערדציטערניש אוּן גרויס געפּילדער, 
שטוּרעם אוּן געװיטער אוּן פלאַמפייער װאָס פאַרצערט. 
*אוּן אַװױי װי אַ חלום, אַ זעאונג פוּן דער נאַבט, 
װעט זיין דער המוֹן פוּן אַלע פעלקער 
װאָס האַלטן מלחמה אויף אַריאָל- 
אי אַלע װאָס האַלטן מלחמה אויף איר, 
אי די בּאַלעגערפעסטונג אַרוּם איר, 
אי די װאָס דריקן זי. 
* אוּן עס װעט זיין: 
אַװױ װי אַ הונגעריקן חלומט זיך, ערשט ער עסט, 
אוּן ער כאַפּט זיך-אויף, אוּן זיין לײבּ אין לײדיק, 


* פײיעראָרט פון גאָט. צונאָמען פוּן ירוּשָׁלַיִם. 


ישעיה 5 





צעשפּרײט ער שװאַרצקימל, אוּן קימל װאַרפט ער אויס, 
אוּן טוּט אַרײן װײץ אין שוּרות, 
אוּן גערשט אויפן אָנגעצײכנטן אָרט, 
אוּן טונקלװײץ בּיים ראַנד דערפון. 

י* װאָרום אים האָט ריכטיק געלערנט, 
אים טוּט װײזן זיין גאָט. 

יי יאָ, ניט מיט אַ דרעששליטן װערט שװאַרצקימל 

געדראָשן, 

אוּן אַ ראָד פוּן אַ װאָגן װערט ניט אויף קימל געדרײט; 
נייערט מיט אַ שטעקן װערט שאַרצקימל געקלאַפּט, 
אוּן קימל מיט אַ רוּט. 

** װערט בּרױיטקאָרן צעדריקט? 
פאַרװאָר, ניט אײבּיק דרעשן דרעשט ער עס; 
הגם עס רַעַשט דער װאַלץ פוּן זיין װאָגן מיט זיינע צאַקן- 
צעדריקן װעט ער עס ניט. 

** דאָס אויך איז אַרױס פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת; 
װוּנדערלעך איז ער אין בּאַראָט, גרויס איז ער אין חכמה. 


ממן װײי, אַריאָל, אַריאַלא, 
שטאָט װוּ דוד האָט גערוּט! 
מערט אַ יאָר אויף אַ יאָר, 
זאָלן די יום-טוֹבים זיך אַרוּמדרײען, 
* אוּן איך װעל דריקן אַריאָל, 
אוּן עס װעט זיין אַ קלאָג אוּן אַ קלאָגעניש, 
אוּן ער װעט מיר זיין אַזױ װי אַן אַריאָל. 
אוּן איך װעל לאַגערן אַרוּם דיר װי אַ ראָד, 
אוּן װעל דיך בּאַלעגערן מיט אַן ערדװאַל, 
אוּן אויפשטעלן אויף דיר בּאַלעגערװערק. 
+ אוּן נידעריק פוּן דער ערד װעסטוּ רעדן, 
אוּן טיף פוּן שטויבּ װעט קוּמען דיין װאָרט; 
אוּן וי אַ גײסט פוּן דער ערד װעט זיין דיין קָול, 
אוּן פוּן שטויבּ װעט פּיפּסן דיין װאָרט. 
* אָבּער װי דינע שטויבּ װעט װערן דער המוֹן פוּן דיינע 
פיינט, 


אוּן אַזױי װי אַ דאָרשטיקן חלומט זיך, ערשט ער טרינקט, 
אוּן ער כאַפּט זיך אויף, ערשט ער איו שלאַף, 

אוּן זיין זעל איז פאַרשמאַכט, 

אַװױי װעט זיין דער המוֹן פוּן אַלע פעלקער, 

װאָס האַלטן מלחמה אויף בּאַרג צִיוֹן. 


- 'פאַרדוּלט אַייך אוּן זייט צעדוּלט! 


פאַרבּלענדט אַייך אוּן זייט בּלינד! 
איר װאָס זײט שיכּור אוּן ניט פוּן װײן, 
װאָס שאָקלט זיך אוּן ניט פוּן טרוּנק. 


װאָרום גאָט האָט אױסגעגאָסן אויף אַייך 


אַ גייסט פוּן הינערפּלעט, 
אוּן האָט צוּגעמאַכט אַייערע אויגן, די נביאים, 
אוּן אַײערע קעפּ, די זעערס, האָט ער פּאַרדעקט. 


אוּן די זעאונג פוּן אַלצדינג איז פאַר אַייך אַװױי װי װערטער פוּן אַ פאַרחתמעטן געשריפטס, װאָס אַן מע גיט עס צוּ דעם 
װאָס קען געשריפטס, אַזױ צוּ זאָגן: לייען דאָס, איך בּעט דיך, זאָגט ער: איך קען ניַט, װאָרום עס איו פאַרחתמעט. * אוּן אַז 
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דאָס געשריפטס װערט געגעבּן צוּ דעם װאָס קען ניט קיין 
געשריפטס, אַזױ צוּ זאָגן: לײען דאָס, איך בּעט דיך, זאָגט 
ער: איך קען ניט קיין געשריפטס. 


*' אוּן גאָט האָט געואָגט: 
װײל דאָסדאָזיקע פאָלק האָט גענענט מיט זיין מויל, 
אוּן מיט זיינע ליפן מיך געערלעכט, 
אָבּער זיין האַרץ האָט ער דערװײטערט פוּן מיר, 
אוּן זײיער מוֹרא פאַר מיר 
איז װי אַן אַיינגעלערנט געבּאָט פוּן מענטשן, 
*י דרוּם זע, איך טוּ נאָך מער פאַרװוּנדערן דאָסדאָזיקע 
פאָלק, 
װוּנדערלעך פאַרװוּנדערן; 
אוּן פאַרלאָרן װערן װעט די חכמה פוּן זיינע חכמים, 
אוּן די פאַרשטאַנדיקײט פוּן זיינע פאַרשטאַנדיקע 
װעט פאַרהוילן װערן. 


*י װײ, די װאָס פאַרהוילן טיף זײער בּאַראָט פוּן גאָט, 

אוּן אין דער פינצטער זיינען זײערע מעשׂים, 

אוּן זײ זאָגן: װער זעט אוּנדז? אוּן װער װײס אוּנד? 
*י די פאַרקערטקייט אַײערע! 

צי איז דער טעפּער װי לײם גערעכנט, 

אַז דאָס װערק זאָל זאָגן אויף זיין מיינסטער: 

ער האָט מיך ניט געמאַכט! 

אוּן דער בּאַשאַף זאָל זאָגן אויף זיין בּאַשעפער: 

ער פאַרשטײט ניט? 


יי פאַרװאָר, אין נאָך אַ קליײין װײלע, 
װעט דער לבָנוֹן פאַרקערט װערן אין אַ פרוּכטגאָרטן, 
אוּן דער פרוּכטגאָרטן װעט פאַר אַ װאַלד גערעכנט 
װערן. 
*י אוּן די טױבּע אין יענעם טאָג 
װעלן הערן די װערטער פוּן אַ בּוּך, 
אוּן פוּן חוֹשךְ אוּן פינצטערניש 
װעלן זען די אויגן פוּן בּלינדע. 
יי אוּן די פאַרליטענע װעלן מערן 
זײער שׂמחה אין גאָט, 
אוּן די בּאַדערפטיקע צװישן מענטשן 
װעלן מיטן הײליקן פוּן ישׂראל זיך פרייען. 
** װאָרום אַװעק דער מאַכטיקער, 
אוּן פאַרלענדט װעט זיין דער שפּעטער, 
אוּן פאַרשניטן אַלע װאָס לויערן אויף אוּמרעכט; 
יי די װאָס מאַכן שוּלדיק אַ מענטשן מיט אַ װאָרט, 
אוּן דעם שטראָפּזאָגער לײגן זי אַ שטרויכלונג אין 
טויער, 
אוּן פאַרדרײען מיט נישט דעם גערעכטן. 


** דרוּם האָט גאָט, װאָס האָט אויסגעלייזט אַברהמען, 
אַזױ געזאָנט אויפן הויז פוּן יעקב: 
אַצוּנד װעט ניט פאַרשעמט װערן יעקב, 
אוּן אַצוּנד װעט זיין פּנים ניט בּלאַס װערן; 
= יאָ, אַז ער װעט זען זיינע קינדער, 
דאָס װערק פוּן מיינע הענט, אין זיין מיט, 
װי זײ הײליקן מיין נאָמען; 


לָא-יְדֶע פֶפֶּר לֵאמֶר קְרַאינָא זָה וְאָמֵר לָא יָרעתִּיסִפָּ: 


ָּאמֶר אֲדנָ ויעַן כִּי ננשׁ הָעִם הזה בְּפָיו ּבִשְׂפָתָיו 
כִּבְּדוּנִי וְלבְּו רָחַק מִמֵּנִי וַתְּתֵי יִרְאֶתֶם אֹתִי מִצְוַת אֲנָשִׁים 


יד מְלְמָּדָה; ל הי יִיוֹסָף לְהַפְּלֵא אֶת-הָעֶם-הַוָה הַפְּלֵא 


ז זוּ 


ְמַלֵא. ְאִבְדָה חֶכְמַת חָכְמָיו וּבִינַת נִבֹנְיָו תִּסִתַּתֶּר; 


ײ הי הַמִעְמיקִים מִיהוָה למְתַּר עֵצָה וְהָיָה בְמַחְשֶּׁ 
ט מַעֲשֵיהֶם ַָּאמְדוּ מִי ראַני וי ידְענוּ: הַפְכְּכֶם אד 


כְּחָמֶר הֵיֹצד ַחֲשֶׁב. ִּיֹאמַר מַעֲשֶׂה לְשְׁהוּ לֵא עָשָׂנִי 
ָעֶר אֶמֶר לִצְרָ לא ִַּין: הֲלא-עול מֶעט ער ושֵב 


י לִבנן לִּרְמַל וְַכּרְמַל ליער יִחָשֵׁב! וְשׁמְִי םי 


יט תִּרְאִינָה; 


הַהְוא הַחֲרְשִׁים דִּבְרַייקֹפֶר וּמַאֶפֶּל וּמְחֹשׁךְ עֵיני עורִים 
ויִסְפָוּ עניִם בֵּיהוָה שִמְחָה וְאֶבְיֹנֵי אָדֶם 
בִּקְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵ גיל כֵּיאְפס עָרִיץ וְכָלה לֵץ וְנִכִרְתו 
א ְּלישׂקְי אָן: מִהֲטיאי אָרֶם בְּדֶבָר וְלַמוֹכִיחַ בַּשַָּׁר 
ב יִקשׁוּן וֵּוּ בַתְּהוּ צַדִּיק! לָבֵן כְּהדאָמַר יְהוָה אֶל- 
בֵית יעב אֲשֶׁר פָרָה אֶת-אַבְרָהֶם לְאיעַתָּה יָבוש ילב 


וְלָא ַָה יו יחודּ: כִּי בראוֹתו יְלָרָיו מֲַשֹׂה = 


=! 


7 


2 


8 


4 


5 


ְּקִרְבָּו יִקִּיׁוּ שְׁמִ וְהִקְלִישׁוֹ אֶתיקְרָושׁ ילב וְאֶרת- 
ד אָלקי יִשראל יַעְרִיצו!י דע ייה בה וְרוניִם 
יִלְמְדּילְקַח: 
לֹ 
הָי בָּנים סוֹרְרִים נְאם-יְהוָה לַעָשָוֹת עֵצָה וְלֶא מִנוְִֶסֶךְ 
מִֵּכָה וְלָא רוהי ילמען סְפָוֹת הַמָּאת עַל-הַטָארת; 
הַהְלְכִים. לֶרֶדֶת' מִצְרַיִם וּפֵי לֵא שָׁאָלוּ לְעווֹ בִּמְעָו 
פַּרְצֹּה ְַחָסִֹת בְּצֵל מִצְרָיִם; וְהָיָה לכם מְעָוֹז פַּרֵצָה 
ְבֶשֶׁתוְהֶחָמֶות בְּצֶלמְִרָיִםלִכְלמָה: כִּי-הָווּ בצֶע 
שָׂרָיו וּמַלְאָכָיו חָנִם ייעוּ; כֵּל הֹבִאישׁ עַל-עִם לְא- 
כט, 8 יכ ל, ה' אי כחה 


װאָרום זי װעלן הײליקן דעם הײליקן פוּן יעקב, 
אוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל װעלן זי פאָרכטן. 


++ אוּן די פאַרפירטע אין גײיסט װעלן װיסן צוּ פאַרשטיין, 


אוּן די מוּרמלער װעלן לערנען אַ מוּסר. 


װײ, קינדער אָפּקערער, זאָגט גאָט, 
צוּ מאַכן עצות װאָס ניט פוּן מיר, 

אוּן צוּ װעבּן געװעבּן װאָס ניט מיין גײסט, 

כּדי צוּ מערן זינד אויף זינד! 

די װאָס גייען נידערן קיין מִצרַיִם, 

אוּן מיין מויל האָבּן זײ ניט געפרענט; 

זיך צוּ שיצן אין דער בּאַשיצוּנג פוּן פַּרעהן, 

אוּן זיך צוּ בּאַשירעמען אין שאָטן פוּן מִצרַיִם. 

אָבּער די בּאַשיצוּנג פוּן פַּרעהן װעט אַייך װערן צוּ בּוּשה, 

אוּן די בּאַשיר עמוּנג אין שאָטן פוּן מִצרַיִם צוּ שאַנד. 

װאָרום אין צוֹעַן זיינען געװען זיינע האַרן, 

אוּן זיינע שלוּחים טוּען קיין חָנס דערגרײיכן. 

אַלע װעלן זי זיך שעמען 

איבּער דעם פאָלק װאָס קען זײ ניט נוּצן, 
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יולו לָמוֹ לֵא לְעזֶר וְלא לָהוֹעִיל כִּי ְבְשֶׁת וְִַילְחַרְפָּהוּ - 

מִשָּׂא בַּהֲמוֹת ננֵב בְּאָרץ צְרָה וְצוּקָה לָבִיא וְישׁו 
מִתֶּם אֶפְָה וְָׂרֶף מֶעוֹפַף ִשְׂוּ עַל-כָּתֶף עְרִים חִילֵיהֶם 
וְעַל-דַבַּשֶׁת גְמַלִּים אִוֹצְרֹתֶם עַל-עם לָא יוֹעִילוּ: וּמִצְרַיִם ו 
הָבָּל וְרִיק יְִַרוּ לָכֵן קָרָאתִי לוֹאת רָהַב הֵם שָׁבֶרת; 
עַתָּה בּוּא כֶתְבָהּ עַל"לָוּחַ אִתָּם וְעל-פָפֶר חִקָּהּ וּתְהֵי ח 
לָים אַחֲרון לֵָד עַדיעוקָם: כִּי עם מְרִי הו בָּנִָםכַּחְשִׁים 6 
בָּנִים לְאדאָבָו שָׁמֹע תֹּרַת יְהוָה: אֲשֶׁר אֶמָרָו לָרֹאִים י 
לֵא תֵרְאוּ וְלַחוֹים לאתְחזוּילְנוּ ִכֹחָוֹת דַּבְּרוּ"לָנוּ חֲלָקוֹת 
חֲזּי מְהֲתַלֶת: ורוּ מלי"דֶרֶךְ הַטּּ מִייאָרַח הַשְׁבֵּיתוּ א 
מִפּננוּ אֶ-קְוֹשׁ יִשְׂרְאֵל: לִכן כָּה אָמַל קְרָושׁיְִרָאֵל יב 
יעֵן מָאֶסְכֶם בּדֶּכֵר הזה וִַּבְטְחוֹ בּעֶשׁק וְְלוז וַתּשֶענ 
עָקָו לָכֹּןיִהְוָה לָכֶם הֶעוןהזֶּה כּפרֶץ נֹפֵל נִבְעָה בְּחוֹמָה ; 
ִשִׂנכָה אֲשֶׁריפְּתְאֶם לְפָתַע יָבָוֹא שׁבְרָהּ: וּשְׁבָרה כְּשָׁבָר יד 
נָבָל יֹצְרִים כּתָות לֵא יַחמֶל וְלֶאיִמְצֵא בִּמְכִתָּתוֹ חָרֶשׂ 
לַחְתֹת אַשׁ מִיקוד וְלַחֶשֶׂף מִים מִנְבָאו - בִּיכֶרה- ט 
אָמַר' אֲדֹנָי יְהוֹה קְרוֹשׁ יִשׂרְאֵל בְּשׁוּבָה וְנַחַת תִּושׁון 
ְּהְַׁקֵט וּבְבִטְחָה תֶהְָה נְִורַתְכֶםוְלא אֲבִיתֶם: וַֹאמְרוּ ש 
לאדכִי עַליסום נָנִים עַל-כֵּן תּנימוןוְעַלֵקֵל נִרְכּב עַליכֵ 
יִקִּּוּרדְפיכֶם: אֵלֶף אֶחֶר מִפְּנִיגַערַת אֶחָד מִפְּנִגֶַרֶת ז 
חֲמִשָּׁה תָּנְסוּ עד אינַֹרְתֶּם כַֹּּרְן עַלירַאשׁהָהֶ וס 
עַל-הִַבְָה! וְלָכֵן יהַכָּה יְרוָה לַחֲנְכֶם וְלָכֵן יְרוּב= יז 
לִהְחָמְכֶם כּיאָלהי מִשְׁפֶּט יְהוָה אַשרִי כְּליחֲוכִי לו: 

כּיעם בְּצִיון ישב בִּירּשָׁלַם בְּכִולְא-תִבְכָּה חָנן י 

חנ לקֹל וַעקךּ כּשָׁמְעָתו עד ְנָתֵן לָכֶם אֲרֹנָי לָתֶם כ 
צֵר וּמיִם לָחַץוְלֶאיִָנָף עוד מורִיך והָיו עיניך ראורז 
אֶת-מורֶיך: וְאָנִיךְ תְִּמַענָה דָבֶר מְאַחֲרֶך לֵאמֶר זה נא 
סז קמץ בויק 


1 שדם קױ ‏ יא בי טנין בצ 


דרוּם װעט אַייך זיין דידאָזיקע זינד 
אַזױ װי אַן אָנקרײטיקער בּראָך 
אַנטפּלעקט אין אַ הויכער מױיער, 
װאָס פּלוּצים"פּלוּצלינג װעט קוּמען איר צעבּרעכעניש. 
** אוּן ער װעט זי צעבּרעכן װי מע צעבּרעכט אַ 
טעפּערגעפעס, 
צעהאַקן אוּן ניט שוינען; 
אוּן אין אירע שטיקער װעט זיך ניט געפינען אַ שאַרבּן 
אויף אַרױסשאַרן פייער פוּן אויון, 
אָדער אָנשעפּן װאַסער פוּן גרוּבּ. 
*י װאָרום אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל: 
אין שטילקײיט אוּן מנוּחה װעט איר געהאָלפן װערן, 
אין רוּ אוּן זיכערקײיט װעט זיין אַיער גבוּרה; 
אָבּער איר האָט ניט געװאָלט. 
** אוּן איר האָט געזאָנט: 
נין, נייערט אויף פערד װעלן מיר לויפןא; 
דרוּם װעט איר לויפן; 
אוּן: אויף פלינקע װעלן מיר רײטן; 


* װאָרטשפּיל: סוּס נָנוּס. 
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װאָס זיינען ניט צוּ הילף אוּן ניט צוּ נוּץ, 
נאָר צוּ בּושה אוּן צוּ חרפּה. 


* די נבוּאה אויפן װאַסערפערד פוּן דָרום. 
! דוּרך אַ לאַנד פוּן נויט אוּן אַנגסט, 
װאָס די לײבּינטע אוּן דער לײבּ איז פוּן דאָרטן, 
דער פּיפּערנאָטער אוּן דער פליעדיקער לינדװאָרעם, 
פירן זי אויפן רוּקן פוּן יונגאייזלען זײערע פאַרמעגנס, 
אוּן אויפן הויקער פוּן קעמלען זײערע אוֹצרות, 
צוּ אַ פאָלק װאָס קען ניט נוּצן. 
יװאָרום נישטיק אוּן אָן האַפּט העלפט מִצרַיִם; 
דרוּם רוּף איך דאָס: שטאָלץ זיינען זײ אויף לײידיק צוּ 
זיצן. 
* אַצוּנד קוּם פאַרשרײבּ עס אויף אַ טאָול בּיי זיי, 
אוּן אין אַ בּוּךך פאַרצײכן עס, 
אוּן עס זאָל זיין בּיון לעצטן טאָג, 
אויף אײיבּיק אוּן שטענדיק. 
װאָרום אַ װידערשפּעניק פאָלק איז דאָס, 
קינדער לייקענער, 
קינדער װאָס װילן ניט הערן 
די לערנונג פוּן גאָט; 
** װאָס זאָגן צוּ די נביאים: 
איר זאָלט ניט נביאות זאָגן; 
אוּן צוּ די זעערס: 
איר זאָלט אוּנדז ניט זען די ריכטיקײט; 
רעדט אוּנדז גלאַטע רײד, 
זעט גענאַרענישן. 
** קערט אַייך אָפּ פוּן װעג, 
נײַגט אַייךְ אָפּ פוּן שטעג, 
טוּט אָפּ פוּן אונדזער פּנים 
דעם הײליקן פוּן ישׂראל! 
*' דרוּם האָט דער הײליקער פוּן ישׂראל אַזױ געזאָגט: 
װײל איר פאַראַכט דאָסדאָזיקע װאָרט, 
אוּן איר האָט אַייך פאַרזיכערט אויף רויבּ אוּן בּאַטרוּג, 
אוּן אַייךְ אָנגעלענט דערויף, 


דרוּם װעלן פלינק זיין אַייערע נאָכיאָגערס. 

יי אַ טויזנט פאַר דעם אָנגעשרײ פוּן איינעם, 
פאַר דעם אָנגעשרײ פוּן פינף װעט איר נאַלעז אַנטלױפן; 
בּיז װאַנען איר װעט בּלײיבּן װי אַ שטאַנג אויף אַ שפיץ בּאַרג, 
אוּן װי אַ פאָן אויף אַ הויכן אָרט. 

*' אָבּער פוּן דעסטװעגן טוּט גאָט האַרן אַייך צוּ לײטועליקן, 
אוּן פוּן דעסטװעגן טוּט ער גאַרן אַייך צוּ דערבּאַרימען; 
װאָרום אַ גאָט פוּן גערעכטיקײיט איו יהוה, 
װוֹיל צוּ די װאָס האַרן אויף אים. 


** װאָרום דוּ פאָלק װאָס זיצסט אין צִיוֹן, אין ירוּשָׁלַיִם, 
װײנען װעסטוּ מער ניט װײנען; 
לײטועליקן װעט ער דיך לײטועליקן 
אויף דעם קָול פוּן דין געשריי, 
װי ער װעט הערן, טוּט ער דיר ענטפערן. 

"* אוּן גאָט װעט אַייך געבּן קאַרג בּרויט אוּן קנאַפּ װאַסער, 
אָבּער דיין לערער װעט מער ניט זיין פאַרהוילן, 
אוּן דײינע אויגן װעלן זען דיין לערער. 

י* אוּן דינע אויערן װעלן הערן אַ װאָרט הינטער דיר, 





8 ישעיה 


אַזױ צוּ זאָגן:, דאָס איז דער װעג, גײט אויף אים", 
סיי איר װעט זיך קערן רעכטס, 
אוּן סיי איר װעט זיך קערן לינקס. 
אוּן איר װעט פאַראוּמרײיניקן 
דעם איבּערצוּג פוּן דײינע זילבּערגעצן, 
אוּן דעם בּאַקלײד פוּן דיין געגאָסענעם גאָלדגעץ. 
אַװעקװאַרפן װעסטוּ זי אַזױי װי אוּמרײנס; 
,אַרױס!" װעסטוּ זאָגן דערצוּ. 
** אוּן ער װעט געבּן רעגן פאַר דיין זריעה 
װאָס דוּ װעסט זײען אין דער ערד, 
אוּן דאָס בּרױיט פוּן דער תּבוּאה פוּן דער ערד 
װעט זיין פעט אוּן זאַפּטיק. 
דײן פי װעט זיך פיטערן אין יענעם טאָג 
אויף אַ לאָנקע אַ בּרײטער. 
+* אוּן די רינדער אוּן די יוּנגאייזלען 
װאָס בּאַאַרבּעטן די ערד, 
װעלן עסן געשמאַקע פוּטער, 
װאָס מע װינטשוּפלט מיט אַ װײער אוּן מיט אַ 
װינטשוּפל. 
** אוּן אויף יעטװעדער הויכן בּאַרג, 
אוּן אויף יעטװעדער דערהױבּענעם בּערגל, 
װעלן זיין בּעכן, שטראָמען װאַסער, 
איַן דעם טאָג פוּן גרויס טײטוּנג, ווען טורעמס טוּען 
פאַלן. 
** אוּן דאָס ליכט פוּן דער לבנה 
װעט זיין װי דאָס ליכט פוּן דער זוּן, 
אוּן דאָס ליכט פוּן דער זוּן 
װעט זיין זיבּנפאַך--װי דאָס ליכט פוּן זיבּן טעג, 
אין דעם טאָג װאָס גאָט פאַרבּינדט דעם בּראָך פוּן זיין 
פאָלק, | 
אוּן דעם ריס פוּן זיין װוּנד טוּט ער הײלן. 


זע, דער נאָמען פוּן גאָט קוּמט אָן פוּן דער װײט, 
זיין צאָרן בּרענט, אוּן אַ שװערער רויך הײבּט זיך 
אויף; 
זײינע ליפן זינען פוּל מיט צאָרן, 
אוּן זיין צוּנג װי אַ פייער װאָס פאַרצערט; 
אוּן זיין אָטעם װי אַ פלײציקער שטראָם, 
װאָס גרײכט בּיז צוּם האַלדו; 
צוּ זיפן די פעלקער אין אַ זיפּ פוּן פאַרװיסטונג, 
מיט אַ פּאַרפיריקער צאַם אויף די בּאַקן פוּן די 
אוּמות. 
* אַ געזאַנג װעט בּיי אַייך זיין, 
װי אין דער נאַכט װאָס אַ יִום-טוב װערט 
געהײליקט, 
אוּן אַ האַרציקע שׂמחה, 
װי בּײ דעם װאָס גייט מיט אַ פלײט, 
צוּ קוּמען אויפן בּאַרג פוּן גאָט, 
צוּם פעלו פוּן ישׂראל. 
** אוּן גאָט װעט לאָון הערן דעם הילך פוּן זיין קָול, 
אוּן װעט װײזן דעם אַראָפּלאָן פוּן זיין אָרעם, 
מיט גרימצאָרן אוּן פלאַמפײיער װאָס פאַרצערט, 
מיט װאָלקנבּראָך אוּן פלײיצונג אוּן האָנלשטײן. 
** װאָרום פוּן דעם קָול פוּן גאָט װעט צעבּראָכן װערן 
אַשׁוּר, 
די רוּט מיט װאָס ער פלענט שלאָגן. 


זי לע 


ל, 22-לא, 2 


הַדֶרֶך לָכֵוּ בו כִּי תָאֲמִינוּ וְכִּי תְַׂמְאִילּ: וְִמַּאתָם אֶת" 
צִפֹּי פְסִילי כִסְפ ְאֶ-אַפְֶּת מִפּכַת זְָבֵךְּ תּור כְּמָו 
הָוֶה צֵא תֵּאמַר לו: וְנְתַן מְטַר זְעֶך אֲשֶׁר-תִּודֶע אֶת" 
הָאֲדָמָה וְלָחֶם תְּבואֵת הָאֲדמָה וְְיָה דֶשֵׁן וְָׁמָן ירעה 
יד מִקָנךְּ בם הַהְוא כַּר נרְחֶב : וְהָאֲלְפִים וְהֶעְרִיםעִכְֵּי 
הָאֶרְמָה בְּלִיל חָמִיץ יֹאכָלוּ אֲשֶׁר-וֹרָה בְרַחַת ובַמּודֶה: 
יה וְהָָה ו עַל-כְּלהַר נָבֹתַּ ול כָּלינִבְעָה נִשָׂאֶה פִלְם 
יי יִבְליימָיֶם בּיום הָרָג רֶב בַּנְפֶל מִנדָּלִים: וְהָיָה אֶר- 
הַלְּבָנָה כְּאָור הַחַמָּה וְאִור הַחַמָּה יְהְָה שִׁבְעְתַיִם כְּאור 
שִׁבְעַת הַָמִים בְּיוֹם חֲבֵשׁ יְהוָה. אָתִֹשֶׁכָר עֹמו וּמְחַץ 
כו מִכְּתו יִרְפָּא: ִנֵּה שִׁם-יְהוָה בָּא מִמַּרְחָק בער 
אַפו וְכָבֵד מַשְׂאֶה שְׂפָתָיו מלְאוּזעם וּלְשׁונ כְּאֵשׁאֹכָלַת! 
וְרוּהו כְּנַחַל שׁומף ער-צוָאר יְחֵצָּה להֲנְפָה גויִם בְּנְפַרת 
יט שָׁוְא וָרֶסֶן מִתְּעֶה עַל לְחָיִי עמים: הֵשִׁיר יִהְָהָ לָכֶם 
ְּלִיל הִתְקַדִּשׁ-חָ; וְשִׂמְחַת לִבֶּב כּהוֹלֵךּ בִּחְלִיל לכוא 
ל בְהַריהוָה אֶל-צור יִשְׂרָאֵל: וְהִשְׁמִיע יְהוָה אֶתדהוד 
קילו וְנְחַת זְרוֹוֹ יַרְאֶה בְזעַף אַף וְהֵב אֵשׁ אִכֹקָה נפִץ 
לי חָרֶם וְאֶבְןבָּרֶד: כִּיימקֹליְהוָה יָחַת אַשֶור בַּשבֶט יַכּה 
ל וְָיֶה כֵּל מַעְבֵר מִטָּה מִסָדָה אֲשֶׁר יָנֵחַ יְהוָה עֶקָו 
לי בּתְפִים וּבְכִנרות וּבְמִלְחֲמוֹת תִנוּפָּה נִלְהִַיבָּה! כי 
עָרוךְ מְאֶתְמוּל תּפְתֶּה "הא לִמָלך היכָן הְָמִיק הַרְחָּב 
מִדְרָמָהּ אֵשׁ וְעֲצִים הַרְבָּה נִשְׁמַת יְהוָה כְּנַחַל נִפְרִית 
עָרָה בָּה: 
לא 
א הִוי הַיּרְדִים מִצְרַיִם לְעִרָה עַל-סוּסִים יִשׁענוּ וִַבְטְהוּ עתל- 
רָכֶב כִּי רָב ועל פְּרָשִׁים כֵּייעְצְמי מְאֹד וְלֵא שָׁעוּ על 
קְרָוֹשׁיְִׂרְאֵל וְאֶת-יְהוָה לא דָרָשׁוּ: וְנהוא חָכֶם ויבא 
7 הא קרי 


ל, לב בם קח קמט בטוחא 


** אוּן װוּ נאָר עס גײט דוּרך דער שטעקן פוּן 


בּאַשערונג, 

װאָס גאָט װעט אַראָפּלאָזן אויף אים, 

װעט עס זיין מיט פּױקן אוּן מיט האַרפן; 

אוּן מיט מלחמות פוּן פעכטונג װעט ער מלחמה האַלטן 
אויף זיי. 


** װאָרום אָנגעגרײט פוּן נעכטן איז דער פײעראָרט, 


יאָ, פאַרן מלך איז ער צוּגעגרײט, 

טיף איז ער, בּרײט איז ער; 

זיין הויפן האָט פייער אוּן האָלץ אַ סך, 
גאָטס אָטעם טוּט בּרענען 

װי אַ טייך שװעבּל דערין. 


לא װײ, די װאָס נידערן קיין מִצרַיִם נאָך הילף, 


אוּן אויף פערד פאַרלאָון זי זיך; 

אוּן זי פאַרזיכערן זיך אויף רײטװעגן, װײל זי זיינען פיל, 
אוּן אויף רײטער, װײל זײ זײנען מאַכטיק זײער; 

אוּן זי קערן זיך ניט צוּ דעם הײליקן פוּן ישׂראל, 

אוּן גאָט טוּען זײ ניט זוּכן! 
* אָבּער פאַרװאָר, ער איז קלוּג, אוּן ער בּרענגט דאָס בּייז, 








ְּ 
וְּ 
ְּׂ 
: 


בע וְאֶת-דּבָרָיו לא הִפּירוָקֶם עַל-בֵּית מְרעִים וְעַל-עורֶת 
!= פְּעֲלי אָנ וּמִצְרַיִם אָדֶם וְלאיאַל וְִּסֵיהֶם בָּשָׂר וְלאג 
= רָוַּ ְהוָה יַעָה יָדוֹוכָשֵׁל עוזר ונל עֲוֶר ויַחִדּיכּכֶם 


יִכלוּן: - כִּילֹה אָמַר-יָהוָה! אַלי כַּאֲשֶׁ יִהנָה הָאַרִיָהי 
וְהַכְּפר עַליטרְפּו אֲשֶׁר יִקָרֵא עֶלָוֹ מָלָא רֹעִים מִּלֶם 
לֵא יַחֶת וּמְהֲמוֹנֶם לֵא יענָה כֵן יָרֵד יה צְבָאוֹת לִצַבֶּא 
עַליהַריצין ועל-נִבְעָתָהּ : כְּצִפָרִים עָפוֹת כֵן ְגֵן יְהורֶה ה 
צְבָאֲֹת עַלייְרושָׁלַם גְנון וְַצִיל פֶפְחַ וְהִמְלִיט: שׁוּבּי 
לָאֲשֶׁר הֶעְמִיקּ פָרָה ְּנִייִשׂרָאֵל: כִּי בַֹם הַדוּא יִמְאוּן ‏ 
אִישׁ אַלילִי כִסְֿוֹ זָאַלילי זְהָבָו אֲשֶׁר עָשׂולָכֶם יְרֵיכֶבם 
חַמָא:וְְפֵל אַשׁוּר בְּחָרֶב לאדאַיש וְחָרֶב לָאדאָרָם תְּאכְליז 
ווִם לוֹ מִפְּנייחֶרֶב וּבַחוּרָיו לָמֶם יְִיוּ: וְסַלְעוֹ מִמָּנורי 
יַעְבוֹר וְחַתְּוֹ מנִם שָׂרָיו נִאְם-יְהוָה אֲשָׁר-אָור לו בְּצִיון 
וְתֶַּר לָו בִּירוּשָׁלַם: 

לב 
הֵן לַצְדֶק יִמְלַדִימֵַךְולִָׂרִים ְמִשְׁפָּטיִשׂרוּ ְהיָהיאִישׁ ב 
כְּמַחֲבַּאירוחַ וָסָתֶר זָרֶם כְּפַלְגיימיִם בְּצִיוֹןכְּצֶל סְלַעי 
כָּבד בְּאֶרֶץ עיִפָה: וְלָא תִשְִׁינָה יי רֹאִים וְאָזני ִׁמעִיםג 
תּקִשַׁבְנָה וב נִמְהָרִים יב הֶעת וּלְשׁו עְגִים תְּמַהֲרד 
לְרַבֵּר צֶחָות! לַאייִקְּרָא עָר לְנָבֶל נָהִיב וּלְכִילֵי לאה 
יְאָמֶר שׁוע כִּי נָבֶל נְבָלָה ְדבֵּר וְלבּיעִשׂה-אָון לֲַשָֹׂתי 
הֹנֶף וּלָדֵּר אֶל-יְהוָה תֹּעָה לִהָרִיק נָפֵשׁ רָעַב וּמִשְׁקָרה 
צָמֵא יַחְסֶור: וְכלִי כֵּלו רָעִים הא זמָּוֹת יִֶץ לְחַמָּלי 
עְמַים בִאַמְרֵיישָׁקֶר וּבְדַבֵּר אָבִיון מִשְׁפָּ: וְִָיב נדִיבָוֹתח 
יעִץ ווא עַלִינְרִיבָוֹת יָקִום!: ‏ נְשִׁים שַׁאֲנוֹת ִמְנָדש 
שְׁמַעְנָה קוֹלי בְּנוֹת בִּטְחוֹת הָאְֲָה אִמְדָתִי: וָמִים עַליי 
שנָה תִּרְונָה בּטְחֹת כִּי כְּלָה בְצִיר אֶסֶף בְּלִי יִבְוא: 
0 הו בשוא 


לא, ד' קמטמיק לב, ז קמן בק עניים קרי 


זאָגט גאָט, װאָס זיין פייער איז אין צִיוֹן, 


אוּן זיין אויוון אין ירוּשָׁלַיִם. 
= *זע, מיט רעכטפאַרטיקײט װעט קיניגן דער קיניג, 
אוּן האַרן-זײי װעלן הערשן מיט גערעכטיקײט. 
אוּן איטלעכער װעט זיין 
װי אַ בּאַהעלטעניש פוּן װוינט, 
אוּן אַ פאַרבּאָרגעניש פוּן גוּסרעגן; 
װי אַ בּעכן װאַסער אין אַ טריקעניש, 
װי דער שאָטן פוּן אַ שווערן פעלו 
- = אין אַ פאַרשמאַכטן לאַנד. 
* אוּן ניט פאַרקלעפּט זיין װעלן די אויגן פוּן די זעער, 
אוּן די אויערן פוּן די הערער װעלן פאַרנעמען. 
* אוּן דאָס האַרץ פוּן די איבּעראַײלטע װעט פאַרשטיין 
צוּ װיסן, 
אוּן די צונג פוּן די שטאַמלער װעט רעדן געלויפיק 
קלאָר. 
*אוּן דעם געמײנעם װעט מען ניט רוּפן מער אַדלמאַן, 
אוּן אויפן גײציקן װעט מען ניט זאָגן מער נַדבן. 
* װאָרום דער געמײינער רעדט געמיין, 
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אוּן זיינע װערטער טוּט ער ניט אָפּ. 
אוּן ער װעט אויפשטיין קעגן הויז פוּן די שלעכטסטוער, 
אוּן קעגן דער הילף פוּן די װאָס װערקן אוּמרעכט. 
' אוּן די מִצרים זיינען מענטשן, אוּן ניט גאָט, 
אוּן זײיערע פערד זיינען פלייש, אוּן ניט גײסט; 
אוּן גאָט װעט אויסשטרעקן זיין האַנט, 
אוּן שטרויכלען װעט דער העלפער, 
אוּן פאַלן װעט דער געהאָלפענער, 
אוּן אַלע אין איינעם װעלן זי פאַרלענדט װערן. 
* װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט צוּ מיר: 
אַזױ װי דער לײבּ אוּן דער יונגלײבּ בּרוּמט איבּער זיין 
רויבּ, 
הגם אַ פוּלע פּאַסטוּכער זיינען אַיינגעזאַמלט אַרוּם אים; 
פאַר זײער קָול דערשרעקט ער זיך ניט, 
אוּן פאַר זײער ליאַרעם בּייגט ער זיך ניט; 
אַזױ װעט גאָט פוּן צבְאוֹת נידערן, 
צוּ האַלטן מלחמה אויפן בּאַרג פוּן צִיוֹן 
אוּן אויף איר הויכן אָרט. 
* וי פויגלען פלאַטערנדיק, 
אַזױ װעט גאָט פוּן צבָאוֹת בּאַשירעמען ירוּשָׁלַיִם, 
בּאַשירעמען אוּן מציל זיין, 
פאַרשוינען אוּן ראַטעװען. 


' קערט אַייך אוּם צוּ וועמען איר האָט טיף װידערשפּעניקט, 
קינדער פוּן ישׂראל. 
פאַרװאָר, אין יענעם טאָג װעלן זי פאַראַכטן 
איטלעכער זיינע אָפּגעטער פוּן זילבּער, 
אוּן זיינע אָפּגעטער פוּן גאָלד, 
װאָס אַײערע הענט האָבּן אַייך געמאַכט צוּ זינד. 

* אוּן אַשׁוּר װעט פאַלן דוּרך דער שװערד פוּן ניט אַ מאַן, 
אוּן די שװערד פוּן ניט אַ מענטשן װעט אים פאַרצערן; 
אוּן ער װעט אַנטלױפן פאַרן שװערד, 
אוּן זיינע יונגע לײט װעלן צוּ צינז װערן. 

* אוּן זיין פעלז װעט פוּן מוֹרא פאַרגיין, 
אוּן אַנגסטן פאַר דער פאָן װעלן זינע האַרן, 


אוּן זיין האַרץ אַרבּעט אוּמרעכט, 
צוּ טאָן פאַלשקײט, 
אוּן צוּ רעדן װעגן גאָט מיט גענאַר; 
צוּ לאָון לײדיק דעם לײבּ פוּן דעם הונגעריקן, 
אוּן דעם טראַנק פוּן דעם דאָרשטיקן צוּ מינערן. 
י אוּן דער גײציקער, זיינע געצײיגא זיינען שלעכט, 
בּייזע מחשבות בּאַראָט ער, 
אוּמצובּרענגען דעם אָרימאַן מיט ריד פוּן לינן, 
אַפּילו װען דער אביון טענהט גערעכט. 
* אָבּער דער אַדלמאַן בּאַראָט אַדלקײט, 
אוּן אויף אַדלקײט װעט ער בּאַשטײן. 


'איר רוּאיקע װײבּער, 
שטייט אויף, הערט מיין קָול; 
איר זיכערע טעכטער, 
פאַרנעמט מיין זאָנ. 

** טעג אוּן יאָרן װעט איר ציטערן, 
איר זיכערע, 
װאָרום די לעז איז פאַרלענדט, 
קיין אַינזאַמלוּנג װעט ניט קוּמען. 
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יי שוידערט, איר רואיקע, יי חַרְדוֹ שִׁאֲנֹת רְנְזָה בִּטְחָֹת פְּשָׂמָה וְעֹרֶה וַחֲנוֹרֶה עַל- 
יו טי יי הו 
און ורס װאַ אוף די לע "ר * עַל ַדמֶת עמ קיץ שָמירתּלָה ִּ לבת מְשׂוש 

יי אויף די בּריסט זיך שלאָגנדיק, יד קריָה עַלזָה: כִּייאַרְמִון ְטֶשׁ חָמֹן צִיר עִבְ עְפל וְבחַן 
איבּער די גלוּסטיקע פעלדער, הָיָה בְעַר מעָרוֹת עדיעוֹלָם מְשְׂושׂ פּרָאִים מִרְעָה עדָרִים! 
יש 2 עַריעָָה עָינוּ היח מִמרִוםְהָיָהמִרְבֶּר לכַּרִמָל וַכִּרְמֵל 

: יע א = ליער יַחֲשֵׁב: וְשׁכֵן בּמְִּבָּר מִשְׁפָּט וּצִדְקָה בּכַּרְמָלי 
יאָ, איבּער אַלע הײיזער פון לוּסטיקײט, 0 יי תִּשֵׁבּ הָיָה מֲַשֶׂה הִצְדָקָה שָׁלִים וַעבֹדת הַצְּדְקָה הַשְׁקט 


בה 
. 


ָבַמַח עַדיעוֹלֶם: וְיָשֵׁב עִמִּ בַּנְָה שָׁלִים וּבְמִשְׁכּורת 
מִבְמָחִים ּבִמְנוּחֶת שַׁאֲננת: וּבְרֵד בּרָדֶת הַיר וּבּשׁפלָה 


איבּערן פרײילעכן כּרַך. 
+' װאָרום דער פּאַלאַץ איז פאַרלאָזט, 
דער טוּמל פוּן שטאָט האָט אויפגעהערט; 


5 


ר 4 אשריר י עפ-פפ-טקי : 
דער ערדװאַל אוּן דער טוּרעם : 521 = יי ַשְרִיכֶם |רעימללים מּשְׁהץ מ 
זײנען פאַר הײלן אויף אײבּיק, הֲשָׂור וְהַחֲמור! 
אַ פרײד פאַר װאַלדאײזלען, לג 
אַ פיטערונג פאַר סטאַדעס. * הֵוי שׁוֹדֵר וְאַתָּה לא שָׁרוּד וּבונְד וְלא-בְנְדוּ בֵךְּ כַּהָתְךָּ 
** בּיז אױסגעגאָסן װעט װערן אויף אוּנדז : שׁוֹדֵל תּּשׂד כַּנִלתֶָּ לגר יִבְְדוּיבְךְ; ְהוָה ָננ 


אַ גייסט פוּן דער הייך, 
אוּן דער מִדבּר װעט װערן אַ פרוּכטגאָרטן, 
אוּן דער פרוּכטגאָרטן װעט פאַר אַ װאַלד גערעכנט 


לָדָ קיָנּ היה זְרֹעֶם לִבְּקָרִים אַףיִשׁועְתֵנוּ בּעת צֶהָדה; 
מִֵּיל הָמון נָדָהָי עִמִם מְרָומְמְתֵךּ נִפצי גויִם! וְאֶכֵּף 


:+ 


2 

װערן. שְׁלַלְכֶם אֶסֶף הֶחָסִיל כְּמַשֶׁק נִבִים שֹׂקֶק בָֹּ: נִשַנָב 

ֹּ 2 ר א יו י יה קִי טק מָרום מָֹא צייןמִשמָּש עדי | = 
5 י ן 6 א טן. : . 4 : טי 8 : א : 3 

יי אוּן דאָס װערק פוּן רעכטפאַרטיקײט װעט זיין שלום, אמק עִמֶך חִסֵן ושׁוֹלֶת חכמ וְוָעה האתת | 

אוּן דער אויפטוּ פוּן רעכטפאַרטיקײט- ' אִצָרו: הֵן אֶרְאָלֶם צְעֲקוּ חָצֶה מַלְאֲכּי שָׁלוֹם 

רוּ אוּן זיכערקײט אויף איבּיק. ח מַר יִבְכָיון: נְשֵׁמּוּ מְסָלוֹת שֶׁבַת עבר אֶרַח הַפּךְ בָּרִית 


** אוּן מיין פאָלק װעט זיצן אין אַ װוֹינוּנג פוּן שלום, 
אוּן אין װוֹינערטער זיכערע, אוּן אין רוּאוּנגען שטילע. 
*י און מע װעט זיך צעשפּרײטן אויף דעם אַראָפּגאַנגא פוּן ‏ , 


6 


מְאֵס עָרִים לא חְשֵׁב אֶנוֹשּׁ אָבֶל אֶמְלְלֶה אֶרֶץ הִֶפִּר 
לִבְנן קִמָּל הָיָה הַשְׁרוֹן כִּערְבָה וֹעֶר בָּשֵׁן וְכַרְמַלי: 


װאַלד, א עִתָּה אָקָום יֹאמַר יְהוָה עִתָּה אֲרוֹמָם עתָּה ַנְשֵא: תִּהְִ 
אוּן בּיז אין דער נידערונג װעט נידערן די שטאָט. יב הֲשֵׁשׁ תִּלְדוּ קשׁ רוּחָכֶם אֵשׁ תֵּאכַלְכֶם: וְהָוּי עִמִּים 
** װוֹיל צוּ אַייך װאָס זײַט בּי אַלע װאַסערן, 
װאָס לאָזט אַרױס פריי דעם פוּס פוּן דעם אָקס אוּן דעם לב, יד קמגויק ‏ שה והכרמל קױ ‏ לג, א דגש אחר שזוק 
אייול. ט קסץ בוייק פתח באתנח י קמץ מ"ק יא פתח באתנה 
5 י װײ, דוּ פאַרװיסטער װאָס װערסט ניט פאַרװיסט, מוֹרא פאַר גאָט, דאָס װעט זיין זיין אוֹצר. 
אוּן דוּ פעלשער װאָס מע פעלשט ניט אָן דיר! 
אַז דוּ װעסט אויפהערן פאַרװיסטן, װעסטוּ פאַרװיסט װערן, יזע, זײערע העלדן קלאָגן דרויסן, 
אַז דוּ װעסט ענדיקן פעלשן, װעט מען פעלשן אָן דיר. די שלוּחים פוּן שלום טוּען בּיטער װײינען. 
גאָט לײטזעליק אוּנדז, * פאַרװיסט זיינען די װעגן, 
צוּ דיר האָבּן מיר געהאָפט; אויפגעהערט דער װענפאָרער; 
זי זײער אָרעם אַלע פרימאָרגן, ער האָט פאַרשטערט דעם בּוּנד, 
אוּן אוּנדזער הילף אין צײט פוּן נויט. ער האָט פאַראַכט די שטעט, 


ער אַכט ניט אויף קיין מענטשן. 

* פאַרטרויערט, פאַרשניטן איז דאָס לאַנד, 
פאַרשעמט איז דער לבָנוֹן, פאַרװעלקט; 
דער שָרוֹן איז װי אַ מדבּר געװאָרן, 
אוּן אָפּגעטרײסלט איז בֶּשֶן אוּן כַּרמֶל. 

** אַצוּנד װעל איך אויפשטיין, זאָגט גאָט, 
אַצוּנד װעל איך זיך דערהײכן, 


י פוּן קָול פוּן דעם טוּמל זיינען די אוּמות אַנטלאָפן, 

פוּן דיין אויפהייבּן זיך װערן די פעלקער צעשפּרײט. 
* אוּן אויפגעקליבּן װעט װערן אַײיער רויבּ 

װי דער הײישעריק קלײבּט אויף, 

װי גרילן שפּרינגען, 

טוּט מען שפּרינגען דערויף. 


* דערהױיבּן איז גאָט, װאָרום ער רוּט אין דער הײך; אַצוּנד װעל איך זיך אויפהיבּן. 
ער פילט אָן צִיוֹן מיט רעכט אוּן גערעכטיקײט. יי איר טראָגט שפּרײ, װעט איר געבּערן שטרוי; 

י אוּן די זיכערקייט פוּן דײינע צײטן װעט זיין אַײער אָטעם-אַ פייער װאָס װעט אַייך פאַרצערן. 
אַ שאַץ מיט ישוּעות: חכמה אוּן דערקענוּנג; *י אוּן די פעלקער װעלן זיין װי קאַלך פאַרבּרענטע. 


* װאָרטשפּיל: וּבָרֵד בְּרָדֶת. 








לג, 3ד-לד, 6 


ישעיה 
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מִשְׂרְפָֹת שִׂיד קוֹצַים כְּסוּחִים בָּאֵשׁ יִצַתּוּ! שִׁמָעָֹ י 
רְחוֹקִים אֲשֶׁר עָשָׂיתִיוּרֵעוּ קָרוֹביםגּבְרָתִי: פָּחֲרָוּ בִצִיוֹן יד 
חַטָּאִים אֶחֲזָה רעָדֶה חֲנפִים מִי !ינור לָנוּ אֵשׁ אִכלֶרה 
מִייָנור לָנוּ מֹקֵרִי עוֹלֶם: הֹלֵך צִדְקוֹת וְדֹבֵר מִישָׁרִים ט 
מאָס בְּבַצַּע מַעֲשַׁמּוֹת נער כַּפִּיי מִתִּמֵך בַּשׂחַד אֹטָם אַוְוֹ 
מִשּׁמָעַ דָּמִִם וְעֹצֶם עִינָוו מִרְאָוֹת בֶּרֶע: הוּא מְרוֹמִיםט טו 
יִשֹׁן מְצוֹת סְלָעִִם מִשְׂנבָּו לַחְמוֹ נִתָּן מימָיו נָאֲמְנִים: 
מֶלֶךּ בפ תַּחינָה עינך תּרְאֵנָה אֶרֶץ מַרְחַקִים!ּ לִכְךָ חי 
יִהִנָה אֵימָה איה סֹפַר אַה שׁקל אַה סֹפֵר אֶת-הַמְַּדָלִים; 
אֶתיעם נוֹעָז לֵא תִרְאָה עם עִמְקֵי שָׂפָה מִשְׁמוֹעַ נִלְענ יש 
לָשׁון אִין בינָה: חזה צִיון קריַת מערֵנוּעינךְ תַרְאִינָה 3 
יְרושָׁלַם נִה שַׁאֲנָן אֵהֶל בַּלייצְעֶן בַּלייפַּעיְָדֹתְיו לָנְצַח 
וְפָל-חָבָלָיו בַּליינתְקו: ‏ כִּי אִ-שֶׁם אַדֵּיר יְוָה לָנו כי 
מִקינְהָרִים יְאֹרִים רָחֲבִי יְָיִם בַּליתֵֵּךְ בּו אָנִיישֵׁיט 
וְצִי אַדּי לא יעִבְרָנ: כִּי יְהוָה שְׂפִמֵנּ יְהוֶה מְהְקְהָנו כי 
יְהוָה מַלְכָּנוּ הא יוֹשִׁיענוּ: נִטְשִׁי חֲבָליךְ בַּלייְְַקי כ כ 
תֶּרגֶם בַּליפַרְשׁוּ נֵם אַז חָלַק עַרישָׁלֶל מִרְבָּה פִּסְחִים בָּחוּ 
בַ: וּבַלֹאמַר שְׁכֶן חָלִֹתִי הָעִם הַיֹשֵׁב בָּה נָשָׂא ָון; כי 
לד 

קַּרְבָוּנּיִם לִשְטֹעוּלְִמִים הְַשִׁיבוּתִשְׁמַע הָאָרֶץ וּמַלאָה א 
תֵּבָל וְכָל-צַאִצְאֶיהָ: כִּי קַצֶף לִיהוָה עַליכָּל-הַנוִֹם וְחָמָה ב 
עַל-כָּל-צְבָאֵם הַחֲרִימֶם נְָנֶם לִטּבֵחוּ וְחַלְלֵהֶם יִשְׁלכוּ 
ופנְֵיהֶם יַעֲלָה בָאֶשָׁם וְָמִשו הָרִים מִדָּמָםוּ וְנמִקּו כָלי ד 
צְבָא הַשָמִַם ְנְלוּ כַפּפֶר ַשְּׁמָיִם ְכָל-צְבָאֶם יִבֹּל כִּנְמָל 
עָלָה מִנפֶן וּכְנבֶלֶת מִתְּאֵנָה! כִּיירוְתָה בַשָׁמַיִם חַרְמּיה 
הִנֵּה עַל-אָדוֹם תֵּרֵר ועַליעם חָרְמִי לְמִשׁפָּטוּ חָרֶב ו 
ליהוָה מִלְאָה דֶם הִַּשׁנָה מַחֵלֶב מִדַּם כָּרִים וְעַתּדִים 


4 1 י בק : 
לג, יב פחח נס'ם 2 הע'נקמט כא' הצי הספו נפסקום 


כּה הב נסטל לה 8 קסץ מױיק 


װאָס קיין רוּדערשיף קען אויף אים ניט גיין, 
אוּן קיין שטאַרקער אָקרענט קען אים ניט איבּערפאָרן. 
** װאָרום גאָט איז אוּנדזער ריכטער, 
גאָט איז אוּנדזער געזעצגעבּער, 
גאָט איז אונדזער מלך; 
ער װעט אוּנדו העלפן. 
* לויז געװאָרן זיינען דיינע שטריק, 
זײ האַלטן ניט פעסט זײיער מאַסט, 
זײ שפּרײטן דעם זאַגל ניט אויס. 
דענסמאָל װערט פאַנג פוּן פיל זאַקרױבּ צעטײלט, 
הינקעדיקע רױיבּן רױיבּ. 
+ אוּן קיין אַיינװוֹינער װעט ניט זאָגן: איך בּין קראַנק; 
דעם פאָלק װאָס זיצט דערין איז פאַרגעבּן די זינד. 


כִּדי י גענענט, איר פעלקער, צוּ הערן, 
אוּן איר אוּמות, פאַרנעמט; 
זאָל הערן די ערד אוּן איר פוּלקײט, 
די װעלט אוּן אַלע אירע שפּראָצוּנגען. 


װי דערנער אָפּגעהאַקטע װאָס װערן אין פיער געצונדן. 
** הערט, איר װײטע, װאָס איך האָבּ געטאָן, 
אוּן װײסט, איר נאָנטע, מיין גבוּרה. 
*' עס אַנגסטן אין צִיוֹן די זינדיקע, 
אַ ציטערניש האָט אָנגענוּמען די פאַלשע: 
װער פוּן אוּנדז קען װײלן אין דעם פייער װאָס 
פאַרצערט? 
װער פוּן אוּנדז קען װײלן אין די אײיבּיקע בּראַנדן? 
*' דער װאָס גײט אין רעכטפאַרטיקײט, אוּן רעדט ערלעך, 
דער װאָס פאַראַכט דעם געװין פוּן רויבּ, 
דער װאָס שאָקלט אָפּ זיינע הענט פוּן אָננעמען שוֹחד, 
דער װאָס פאַרשטאָפּט זיין אוער פוּן הערן װעגן בּלוּט, 
אוּן פאַרדריקט זיינע אויגן פוּן קוּקן אויף שלעכטס. 
'* ער װעט רוּען אין דער הײיך; 
פעסטונגען פוּן פעלון װעלן זיין זיין בּאַשיצוּנג; 
זיין בּרױיט איז געגעבּן, זיין װאַסער איז זיכער. 


יי דעם מלך אין זיַן שײינקײט װעלן אָנקוּקן דיינע אויגן; 
זי װעלן זען אַ לאַנד פוּן װײטענישן. 
** דיין האַרץ װעט טראַכטן אָן דער אימה: 
װוּ איז דער װאָס האָט געצײלטן 
װוּ דער װאָס האָט געװוֹיגן? 
װוּ דער װאָס האָט די טוּרעמס געצײלט? 
*י דאָס פאַרשייטע פאָלק װעסטוּ מער ניט זען, 
דאָס פאָלק מיט אַ טונקעלער שפּראַך, ניט צוּ פאַרשטיין, 
מיט אַ שטאַמלדיקן לשון, ניט קלוג צוּ װערן. 
'* קוּק אָן צִיוֹן, די שטאָט פוּן אוּנדזער אַיינזאַמלונג; 
דײנע אויגן װעלן זען ירוּשָלַיִם, 
אַ װוֹינוּנג אַ רוּאיקע, 
אַ געצעלט װאָס װעט ניט אַװעקגערוּקט װערן, 
װאָס זיינע פלעקלעך װעלן אײבּיק ניט אַרױסגעצױגן 
װערן, 
אוּן אַלע זיינע שטריק װעלן ניט אָפּגעריסן װערן. 
יי נאָר דאָרטן װעט גאָט אוּנדו זיין מאַכטיק, 
װי אַן אָרט פוּן טײכן, שטראָמען בּרײטרוימיקע, 


װאָרום גאָט האָט אַ כּעס אויף אַלע פעלקער, 
אוּן אַ גרימצאָרן אויף זײער גאַנצן חיל; 
ער האָט זי צוּ חרם געמאַכט, 
זי איבּערגעגעבּן צוּ דער שחיטה. 

* אוּן זייערע דערשלאָגענע װעלן זיך װאַלגערן, 
אוּן פוּן זײערע פּגרים װעט אויפגיין אַ געשטאַנק, 
אוּן די בּערג װעלן צעגיין פוּן זייער בּלוּט. 

+ אוּן דער גאַנצער חיל פוּן הימל װעט צעקריכן, 
אוּן די הימלען װעלן װי אַ מגילה זיך אויפוויקלען, 
אוּן זײער גאַנץ חיל װעט אַראָפּװעלקן, 
װי אַ בּלאָט װעלקט פוּן װײנשטאָק, 
אוּן װי פאַרװעלקטס פוּן אַ פייגנבּוים. 

* װאָרום אָנגעטרוּנקען אין הימל האָט זיך מיין שװערד, 
אָט װעט זי אויף אָדוֹם אַראָפּנידערן, 
אוּן אויף דעם פאָלק פוּן מײן חרם, צוּם משפּט. 

*גאָטס שװערד איז פוּל מיט בּלוּט, 
געזעפטיקט מיט פעטס, 
מיט בּלוּט פוּן לעמער אוּן בּעק, 
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מיט נירנפעטס פוּן װידערס; 
װאָרום גאָט האָט אַ שלאַכטוּנג אין בָּצרָה, 
אוּן אַ גרויסע שעכטונג אין לאַנד אֶדוֹם. 
* אוּן נידערן װעלן וויזלטירן מיט זיי, 
אוּן בּוּלן מיט אָקסן; 
אוּן אָנטרינקען װעט זיך זײער ערד מיט בּלוּט, 
אוּן זײיער שטויבּ װעט זיך זעפטיקן מיט פעטס. 
* װאָרום אַ טאָג פוּן נקמה איז בּיי גאָט, 
אַ יאָר פוּן בּאַצאָלונג פאַר דעם קריג פוּן צִיוֹן. 
אוּן פאַרקערט װערן אין פּעך װעלן אירע שטראָמען, 
אוּן איר שטויבּ אין שװעבּל, 
אוּן איר ערד װעט װערן בּרענענדיקע פּעך. 
** טאָג אוּן נאַכט װעט זי ניט פאַרלאָשן װערן, 
אויף אײבּיק װעט אויפגיין איר רויך; 
פוּן דָור צוּ דָור װעט זי װיסט זיין, 
אויף אײיבּיקאײיבּיקײטן װעט קיינער ניט דוּרכגיין דוּרך 
איר. 
י' אוּן ירשען װעלן זי דער פּעליקאַן אוּן דער זוּמפּבּוּשל, 
אוּן די אַייל אוּן דער ראָבּ װעלן רוּען אין איר; 
אוּן ער װעט ציען אויף איר אַ שנור פוּן װיסטקײט, 
אוּן אַ גרוּנטװאָג פוּן לײדיקייט. 
יי פוּן אירע אַדללײט װעט ניט זיין דאָרט 
װער עס זאָל אַ מלוּכה אויסרופן; 
אוּן אַלע אירע שׂרָרות װעלן װערן צוּ נישט. 
*' אוּן אויפגיין װעלן דערנער אין אירע פּאַלאַצן, 
אוּן קראָפּיװע אוּן שטעכגעװעקס אין אירע פעסטונגען; 
אוּן זי װעט זיין אַ װוֹינוּנג פוּן שאַקאַלן, 
אַ געהעפט פאַר שטרויספויגלען. 
*י אוּן װילדע קעץ װעלן אָנטרעפן מדבּר-הינט, 
אוּן אַ שד װעט רוּפן צוּ זיין חבר; 
יאָ, דאָרטן טוּט לילית רוּען, 
אוּן געפינט איר מנוּחה. 
* דאָרט מאַכט די פיײילשלאַנג איר נעסט, אוּן ליגט, 
אוּן בּריט אוּן װאַרעמט אין איר שאָטן; 
יאָ, דאָרט זאַמלען זיך האַבּיכ פויגלען 
איינער צוּם אַנדערן. 
*י פאָרשט אין גאָטס בּוּךְ, אוּן לײענט; 
קיינס פוּן דידאָזיקע איז ניט געמינערט, 
קיינס פעלט ניט צוּם אַנדערן. 
װאָרום מיין מויל האָט בּאַפױלן, 
אוּן זיין אָטעם האָט זי אַיינגעזאַמלט. 
יי אוּן ער האָט זי געװאָרפן אַ גוֹרל, 
אוּן זיין האַנט האָט עס זי צעטײלט מיט אַ שנוּר; 
בּיו אייבּיק װעלן זי עס ירשען, 
אויף דוֹר-דוֹרות װעלן זי רוּען דערין. 


ל וי י לוּסטיק זיין װעלן דער מדבּר אוּן די טריקעניש, 


אוּן פרייען װעט זיך די װיסטע, 
אוּן בּליען װי אַ רויז. 
י בּליען װעט זי בּליען, אוּן זיך פרייען, 
יאָ, מיט פרייד אוּן געזאַנג; 


ישעיה 
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מִחֶלֶב כַּלְוֶת אֵילִים כִּי זָבַח לִיהוָה ִבְצָרה וְטֶבַח נְּרוּל 
! בְּאֶרֶץ אָדוֹם: וְיָרְדֵוּ ראָמִים עִמֶּם וּפָרִים עִ-אַבִּירִיםס 
ח וְרוּתָה אַרְצֶם מִדָּם וַַפֶּרֶם מהֶלֵב יש כִּי ים נָקֶם 
ט היהו שְׁנַת שִׁלּמִים לָרִיב צִיֹן: וְנהְפְכי נַחָלים לוֶפֶת 
י רה לנָפְרִתוְהיְתָהאַרְצֶה לִופַת בְּערה ליֶלֶה וומְט 

לֵא תִכְבָּה לְעוֹלֶם יַעָלָה עֶשָׁנָהּ מִדָּר לָדוֹר תָּחָרֵב לָנֵצַח. 
יא נְצָחִים אִין עֹבַר בָּה: וְירַשׁוּהָ קָאֶת וְקפֿור וְַנשָׁף ועֹרֵב 
יג יִשׁכְּנּבָהּ וְנָטָה עָלֵי קַויתהוּ ונייהו חֹרֶיהָ אי 
2 שָׁם מְלוּכָה יִקְרָאוּ וְכלשְרה יִהְיוּ אָפֵס וְעִלְתָהאַ אַרְמָנֹתֶיהָ 

סִירִים קִמָּוֹשׁ וְחֹחַ בְּמִבְצְרֶיהָ וְהֵיְתָה נוָהַ תַנִּים חָצִיה 
יד לִבְנוֹת תָה: וּפָנְשָׁוּ צִיִִם אֶת-אַײַם וְשָׂצִיר עַל-רְעֲהוּ 
יִקָדָא אַדַישׁם הִרְניעָה לֵילִית וּמִצְאֶה לָה מְנוֹחַ: שָׁמָּה 
קה קפּוז ווַתְּמַלֵט וּבִקְעָה וְדָגְרָה בְצִלּה אדְּ"שָׁם נקְְּצו 
רית אֲֶה רְעוּתָהּ: דַּרְשׁוּ מעל-דספר יְהוָה קְרְאוּ 
אַחַת מַהִנָּה ; לֵא ִעְדָּרָה אִשָׁה רְעוּתָה לֵא פִקְדוּ אנ 
הָוּא צִנֶּה וְרוּחו הא קבְּצְן: וְהואיהְפּיל אי גורלש 
וי חִלּהתָּה לָהֶם בק עַדיעוֹלֶם יְרְשׁוּהָ לָרֶור וָחר 
שכִנחמוק; 


ט 


ט 


3 


לה 

יְשָׂשֹׂם מִרְבֶּר וְצִיה וְְנל עֶרָבָה וְתַפְרַח כַּחֲבַצְקז: 
פֶּרֹחַ תִּפְרֹח וְתְנֶל אַף נִילַת ור כּבָר הַלְּבנו לה 
הֲלֶרהַכּרְמֵל הש הַמ רא כְבר-ְהוָה חֲרֶר אָלקע:; 

חִזְקוּ יָדָיִם רָפות וּבַרְכַּיִם כְּשָׁלִית אַמָּצוּ:. אִמְדוּ 
לַמְהֲרִילֹב חִזְקוּ אַל-תִּירְאוּ הִנָּה אֶלְחכֶט נָקֵם יְבוֹא 
נמל אֶלקִים הוּא יָבוֹא ְשׁכָםו אֶז תִּפְּהַחְנָה ינ עִורִים 
וְְֶני חרשִׁים תִּפְּתַחְנָה: אָו יְרג כְאיל פמה ְָרְן לְשׁוֹ 
אִלִם כְּי"נִבְקְעו בר מיִםוּנִחְִים בֶּערְבָה: וְהִוה 
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די פּראַכט פוּן לבְנוֹן איז איר גענעבּן, 
די שיינקייט פוּן כַּרמָל אוּן שָׁרוֹן; 
זי װעלן זען די פּראַכט פוּן יהוה, 
די שיינקייט פוּן אוּנדזער גאָט. 
* שטאַרקט די שלאַפּע הענט, 
אוּן די שטרויכלדיקע קני טוּט פעסטיקן. 
זאָגט צוּ די אוּמרוּאיקע הערצער: 
זט שטאַרק, האָט ניט מוֹרא; 
אָט איז אַייער גאָט, 
ער װעט קוּמען מיט נקמה, 
מיט פאַרגעלטונג פוּן גאָט 
װעט ער קוּמען אוּן אַייך העלפן. 
* דענסמאָל װעלן אויפגעמאַכט װערן די אויגן פון בּלינדע, 
אוּן די אויערן פוּן טױבּע װעלן געעפנט װערן. 
* דענסמאָל װעט אַ הינקעדיקער שפּריננען װי אַ הינד, 
אוּן די צוּנג פוּן אַ שטוּמען װעט זינגען; 
װאָרום אין מדבּר בּרעכן אויס װאַסערן, 
אוּן בּעכן אין דער װיסטע. 
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ַשָּרֶבֿ לַאָנַם וְצִמָּאָון לְמַבְּונֵי מִיִם בִּנְה תַנִים רִבְצָה 
חָצִיר לְקָנָה וְָמָא: היְה-שֶׁם מַסְלָול וָרֶרֶךְוְדֶרֶךהַקּרָשֹׂח 
יִקָּרֵא לָה לאדיעבְרְנוי טָמֵא וְהואלָמו הֹךְדַּרַךְ ואֲילים 
לֵא יִתְעִו לאייָהיָה שָׁם ארְיֶה וּפְרִיץ חַיֹת בַּל-יעלְנדט 
לֵא תִמָּצֵא שָׁם ְהָלבוּ נְּאולִים; וּפְדוּיי יְהוָה יִשְׁבוּ ֵּאוּ 
צִיֹן בְּרנָה וְִׂמְהֶת עוֹלֶם עַל-רֹאשָׁם שָׂשׂן ושׂמְהָה יש 
תָּסוּ יְגִן ַאֲנְחָה! 
לו 

יהי בְּאַרְבַּע' עֶשְׂרֵה שָׁנָה לִמֶּלֶךְּ חוְִיָהוּ עָלָה מַנְחָרִיב א 
מְלִדיאֲשׁוּ עלַכְּל-עֶרִייהּדָה ִַצְרוֹת וִַתְפּשִׂשְׁלַ | ב 
מַלִדְּיאַשָׁר ! אֶת-רַבְשָׁקָה מִלְבִישׁיְחישָׁלְמָה אֶל-הַמֶּלֶךְ 
חַזְקִיְדוּ בְּהֵיל כֶּבר ימד בּתְעְלֹת הַבְּרִכָּה הַצְלְונָדה 
ִּמְסַלַּ שֶָׂה כוֹבם: ויצֵאאַלָוואֶליְקִיםבִּחִלְקיָהוּ אֲָׁרג 
עַל-הַבֶֶּ ְשְָׁא הַפֹפר ויואָח בְאָף הַמַּכִּיר: וַיּאמָד 
אֲלֵיהֶם רַבְשָׁקֹה 6 אֶל-חזְקִיָהִוּ כְּה-אָמַר הַמֶּלֶךְ 
הְִוֹל מֶלֶךּ א טור מָה הַכִּמְּחֹן הוה אֲשֶׁר בְּטְחְתָּ; 
אָמַרְתּי אשת עֵצָה וּנְבוּרָה למִּלְהמָה עַתָּדזה 
עִלמי בְטַחְתָּ כּי מְרַרתָּ ביג הנה בְטַּחְָּ על-מִשׁענֶתי 
הַקָּנָה הָרְציץ הזה עַל-מִצַיִם אֲשֶׁר יְְִָּאִישׁ עָלִי וּבָא 
ְכַ ְִבָהכֵּ פֵַעָה מִלימִצְרַיִם לָכֶל-הַבְּטְחִים עָָי 
האמ אֵלי אֶל-יְהוָה אֶלֹקֵינוּ בְּשׂחְנו הֲלָוא חוא אֲשָׂ-' 
הַפָּר חִוְְדוֹ אֶת-בָמֹתָיו ְאֶת-מְְֹּתיו ַּאמֶר להוּרָה 
ְִשָׁלֶם לִפני הַמְִּבְּחַ הִזֶּה תִּשְׁתָּחוּ: וְעַתָּה הַתְעָרֶבח 
נָא אֶת-אָדני הַמּלְֶ אֵשָרוְֶתְּנָה לֶל אַלפַיִם סוּסִים אד 
תּמָל לת לְךָּ רְכְבִים עֲלֵיהֶם; וְאִיךְ תָּשִׁיב אֶת פֵּנִיי 
פַּחַת אַחַד עִבְהֵי אֲדני הַקִַּנִִם ַתִּבְמַח ל עַל-מִצְרַיִם 
להָכֶב וּלפְרשִׁים!ּ וְעֶַּה הַמִַּלְעְרִי יְהוָה עָלֵיתִי פַל-י 
הָאֶרֶץ הַוֹּאת לְהַשְׁחִיתָה יְהוָה אָמַר אֵלַי עה אֶל-הָאָרֶץ 
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יאוּן דאָס הײסע געזעמד װעט װערן צוּם געמויועכץ, 
אוּן אַ דאָרשטעניש צוּ קװאַלן װאַסער; 
אין װוֹינאָרט פוּן שאַקאַלן װעט זיין אַ הױערונג נפוּן שאָףז, 
אַ געהעפט פאַר ראָר אוּן יאַמש. 
* אוּן דאָרט װעט זיין אַ שטעג אוּן אַ װעג, 
אוּן דער הײליקער װעג װעט מען אים רוּפן; 
ניט דוּרכגיין װעט אים אַן אוּמרײנער, 
נייערט פאַר זי װעט ער זיין; 
װענגײער אַפּילו אוּמגעניטע װעלן ניט בּלאָנדושען. 
'דאָרט װעט ניט זיין קיין לײבּ, 
אוּן קיין ווילדע חיה װעט ניט אַרופגײן אויף אים-- 
זײ װעלן זיך דאָרט ניט געפינען. 
אוּן די אויסגעלײזטע װעלן גײן, 
"' אוּן די דערלײיזטע פוּן גאָט װעלן צוּריקקערן, 
אוּן װעלן קוּמען קיין צִיוֹן מיט געזאַנג, 
אוּן אַן אייבּיקע שׂמחה װעט זיין אויף זייער קאָפּ; 
שׂשׂודושׂמחה װעט זי אָניאָנן, 
אוּן אַנטלופן װעלן טרויער אוּן זיפצעניש. 


5 ! אוּן עס איז געװען אין פערצנטן יאָר פוּן מלך 

חִזקִיָהוּן, איז אַרױפנעגאַנגען סַנחֲריב דער מלך פוּן 
אַשׁוּר אויף אַלע בּאַפעסטיקטע שטעט פוּן יהוּדה, אוּן 
האָט זײ אַיינגענוּמען. *אוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט 
געשיקט רַבשָקָהן פוּן לָכִיש קיין ירוּשָׁלַיִם צוּם מלך חִזקִיָהוּן 
מיט אַ גרויסן חיל. אוּן ער האָט זיך געשטעלט בּיי דעם 
גראָבּן פוּן דעם אױיבּערשטן טייך אויפן װעג פוּן װועשער- 





פעלד. *איז אַרױסגענאַנגען צוּ אים אֶליָקים דער זון 
פוּן חִלקִיָהוּן, װאָס איבּערן פּאַלאַץ, אוּן שָבואָ דער שרײבּער, אוּן יוֹאֶָח דער ווּן פוּן אָסֶפן, דער דערמאָנער. 
* אוּן רַבשָׁקָה האָט צוּ זי געזאָגט: זאָגט אַקאָרשט צוּ חִזקִיָהוּן: אַזױ האָט געזאָגט דער גרויסער מלך, דער מלך פוּן 
אַשׁוּר: װאָס איז דידאָזיקע פאַרזיכערונג װאָס דוּ פאַרויכערסט זיך? "איך זאָג: דאָס איז נאָר ליפּגערײד; אַן עצה אוּן 
גבּורה דאַרף מען פאַר מלחמה. אַצוּנד, אויף װעמען פאַרזיכערסטוּ זיך, װאָס דוּ האָסט װידערשפּעניקט אָן מיר? 'זע, 
דוּ פאַרזיכערסט זיך אויף דעם שטעקן פוּן. דעמדאָזיקן צעבּראָכענעם ראָר--אויף מִצרַיִם -װאָס אַז אַ מענטש לענט זיך 
אויף אים אָן, גייט ער אים אַרײן אין דער האַנט, אוּן לעכערט זי דוּרך; אַװי איז פַּרעה דער מלך פוּן מִצרַיִם פאַר אַלע 
װאָס פאַרזיכערן זיך אויף אים. *אוּן אַז דוּ װועסט מיר זאָגן: מיר פאַרזיכערן זיך אויף יהוה אוּנדזער גאָט; איז דאָס נִיט 
דער װאָס חִזקִיָהוּ האָט אָפּגעטאָן זיינע בָּמות אוּן זיינע מובּחות, אוּן האָט געזאָגט צוּ יהוּדה אוּן צוּ ירוּשָלַיִם: פאַר דעמ" 
דאָזיקן מובּח זאָלט איר זיך בּוּקן? * אוּן אַצוּנד, פאַרװעט זיך אַקאָרשט מיט מיין האַר דעם מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן איך װעל 
דיר געבּן צװײ טױזנט פערד, אױיבּ דוּ קענסט דיר אַרופועצן רײטער אויף זײי. "'הײנט װי קענסטוּ אָפּשטױסן דעם פּנים 
פוּן אַ הױפּטמאַן, איינעם פוּן די קלענסטע קנעכט פוּן מיין האַר? פוּן דעסטװעגן פאַרױיכערסטוּ זיך אויף מִצרַיִם װענן 
רײיטװעגן אוּן רײטער. *'אוּן אַצוּנד, בּין איך דען אָן יהוה אַרױפגעקוּמען אויף דעמדאָזיקן לאַנד, עס צוּ פאַרװיסטן? 
יְהוה האָט צוּ מיר געזאָגט: גי אַרױף אויף דעמדאָזיקן לאַנד, אוּן פאַרװיסט עס. 
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י' האָט אֶליָקִים און שֶבנאָ און יוֹאָח געאָט צוּ א הַנֹּאת וְהשְׁחִיתָהּּ וֵַּאמֶר אֶלְיקים וְשׁבְנָא וְואָח אֶל- 
רַבשָׁקָהן: רעד, איך בּעט דיך, צוּ דײינע קנעכט אַראַמיש, רַבְשָׁקה דַּבְּר"נָא אֶל-עְֲרִך אֲרָמִית כִּי שִׂמְעִים אֲנָחְנוּ 
וְַלְדַכֵר אַלי יְהורִית בְּאְָיַ הָעֶם אֲשֶׁר עַלהַחוֹמה: 
יב וַיָּאמֶר רַבְשָׁלָה הָאָל אֲדֹנך וְאֵליך שְׁלַתנִי אֲדֹנִי לְרַבֵּר 
אֶת-הַדְּבָדִים הָאֶלֶה הֲלֵא עַל-האֲנִָׁים הַיִשְׁבִים עַכי- 
מױיער. הַחוֹמָה לְאֲכֵל אֶת-הרָאיהֶם ְלִשְׁתָוֹת אֶת-שִיניָהֶם עִמָּכֶם; 
** האָט רַבשָׁקֹה געזאָגט: האָט דען צוּ דײן האַר אוּן ‏ 1 וַיַעמֹר רַבְשָׁקֵה ַיִקְרָא בְקִיל-צָדול יְהוּדִית ַיֹּאמֶר שְׁמֵעוּ 

יד אֶת-דִּבְרִי המל היל מֶלֶך אַשׁר: כֵּה אָמַר הַמֶּלֶ 

מו אַל-ישׁא לָכֶם חִזְקִיהוּ כִּי לְאדיוּכֵל לְהַצִיל אֶתְכֶם: וְאַ 
יִבְמַּח אֶתָכָם חזקיה. 3 אֶל-יְהוָה לֵאמֹר הַצַל ַצִילנוּיְהוֶה 
מױיער, צוּ עסן זײער קױט, אוּן צוּ טרינקען זײער לײַבּ ש לֵא תִנָתֵן הָעִיר הַזֹּאת בְּיִך מֶלך אַשׁור; אַליתִשְׁ 
װאַסער, בּיי אַייךְ? פאט כִּי כֹה אָמַר הַמ אַשׁוּר עָשׂו אִתִּי בַּרָכָרה 
וּצְאָו אַלַי וְאִכְלָוּ אִישׁינַּפְנוֹ וְאִישׁ תּאַנְתוֹ וּשׁתָוּ אִישׁ מִיי 
יז בוֹרְו: עֲדיבּאִי ְלְקְִּ אֶתְכֶם אֶל-אַרְץ כְּאַרִצְכֶם אֶרֶץ 
יח דֶנֶן וְתִירוֹשׁ אֶרֶץ לת וּכְרָמִים; פִיַטֶּת אֶתְכֶם חִזְקִיָהוּ 
הערט די װערטער פוּן דעם גרויסן מלך, דעם מלך פוּן לֵאמר יְהוָה וצִיְנו הַהִצִיל אֶלהי הַיִם איש אַהיאר א 
אַשוּר: *י אַזױ האָט געזאָגט דער מלך: זאָל אַייךְ חִזקִיָהוּ יט מִיךְ מֶלֶך' אַשְׁור; אַיָה אֶלהי חֲמֶת ְארְפָּד איה אֶלֹהִי 
2 סְפַרְיִם וְבִייהִצִילּ אֶתִישְׂמְרָון מִיָדִי: מִי בּכֶל-אֶלָי 
הָאֲרָצוֹת { הָאֶלֶה אֲשֶׁר-הְצֵילוּ אֶת-אַרְצָם מִיָדִי כּייציט 
יְהוה אֶתדירוּשָלִם מִיָדִי : וַיַחֲרִישׁוּ וְלָא-ענ אֹתָו דָּבָר 
ֵיימִצְוַת הַמֵֶּך הִיא לֵאמר לָא תַעְִהוּ: וָבֵא אֶלָקִים 
ְִּחִלְקיָהוּ אֲשֶׁד על-הַבַּית וְשִׁבנְא הַפֹּפר ויואָח בֶּן- 
אֶסֶף הַמַוכִּיר אֶל-חִוְקיָהוּ קְרועי בְנָדִים ויהו לו אֶרת 

דִּבְרִי רַבְשָׁקָה! ו 
װאָרום אַזױ האָט געזאָגט דער מלך פוּן אַשׁוּר: מאַכט מיט לו 

מיר שלום, אוּן קוּמט אַרױס צוּ מיר, אוּן עסט איטלעכער = וַיְהִי כַּשְׁמֹעַ גַ הַמֶּלֶךְ חקיו וַיִקְרֶע אֶת-בְּנדָיו וַיִתְכַּם בַּשֶׂק 
וַיָבֵא בֵּית יְהוָה: וַיּשְׁלַח אֶת-אֲליקים אשְׁר-ַל-הַמִיץ 


װאָרום מיר פאַרשטײיען עס, אוּן רעד ניט צוּ אוּנדו יהוּדיש 
אין די אויערן פוּן דעמדאָזיקן פאָלק װאָס אויף דער 


צוּ דיר מיך געשיקט מין האַר צוּ רעדן דידאָזיקע 
װערטער, אוּן ניט צוּ די מענטשן װאָס זיצן אויף דער 


*' אוּן רַבשָׁקה האָט זיך געשטעלט, אוּן האָט אויס- 
גערוּפן אויף אַ הויכן קָול, אויף יהוּדיש, אוּן האָט געזאָגט: 


ניט נאַרן, װאָרום ער קען אַייך ניט מציל זיין. *אוּן זאָל 


ב. 


אַייךְ חִוקִיָהוּ ניט פאַרזיכערן אויף יהוה, אַװי צוּ ואָנן- ‏ 2 


ש 


מציל זיין װעט אוּנדז מציל זיין יהוה; דידאָיקע שטאָט כ 
װעט ניט איבּערגעגעבּן װערן אין דער האַנט פוּן דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר. ** איר זאָלט זיך ניט צוּהערן צוּ חִזקִיָהוּן, 


פוּן זיין װײנשטאָק אוּן איטלעכער פוּן זיין פייגנבּוים, אוּן 
טרינקט איטלעכער דאָס װאַסער פוּן זיין בּרוּנעם; * בּיז ל יב צאתם קח ממולהםקױ לו א קממוק 
איך קוּם, אוּן װעל אַייךְ נעמען אין אַ לאַנד אַזױ װי אַייער 
לאַנד, אַ לאַנד פוּן תּבוּאה אוּן װײן, אַ לאַנד פוּן בּרױט אוּן װײנגערטנער. **ואָל אַייך נאָר חִוקִיָהוּ ניט אַינרעדן, 
אַזױ צוּ זאָגן: יהוה װעט אוּנדז מציל זיין. האָבּן דען מציל געװען די געטער פוּן די פעלקער איטלעכער זיין לאַנד 
פון דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר? ** װוּ זיינען די געטער פוּן חַמֶת אוּן אַרפַּד? װוּ זיינען די געטער פוּן ספַרוַיִם? אוּן 
האָבּן זי דען מציל געװען שׁוֹמרוֹן פוּן מיין האַנט? '* ער זיינען צװישן אַלע געטער פוּן דידאָיקע לענדער, װאָס האָבּן 
מציל געװען זײער לאַנד פוּן מיין האַנט, אַז יהוה זאָל מציל זיין ירוּשָלַיִם פוּן מיין האַנט? 

י האָבּן זײ געשװיגן, אוּן האָבּן אים אַ װאָרט ניט געענטפערט, װאָרום דער בּאַפעל פוּן מלך איז געװען, אַזױי צוּ 
זאָגן: איר זאָלט אים ניט ענטפערן. 

י+ איז געקוּמען אֶליָקים דער זוּן פוּן חִלקִיָהוּן, װאָס איבּערן פּאַלאַץ, אוּן שָבנאָ דער שרײבּער, אוּן יוֹאָח דער זוּן 
פוּן אָסֶפן, דער דערמאָנער, צוּ חַזקִיָהוּן, מיט צעריסענע קלײדער, אוּן זי האָבּן אים דערצײלט די װערטער פוּן 
רַבשָקהן. 

* און עס איז געװען, װי דער מלך חַזקיָהוּ האָט עס געהערט, אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קלײדער, אוּן זיך צוּי 

געדעקט מיט זאַק, אוּן ער איז געקומען אין הויז פוּן גאָט. * אוּן ער האָט געשיקט אֶליִקימען װאָס איבּערן פּאַלאַץ, 
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וְאֵת ושָׁבְנָא הַטּפֵר וְאֵת זִקְני הַכְּהֲנִים מִתְכַּסִּים בַּשׂקִּם 
אָל-יְשַׁעיְהוּ בִרְאָמִיץ הַנָּבִיא: וֹּאמְרו אֵלִיו כֵּה אָמַרג 
חִקִיָהוּ עָרָה וְתְוכחָה וּנאָצָה הַיֹם הזה כַּי בָאוּ בָנִים 
עדימַשֵׁ וְכָחַ אִין לְלָדֶה: אוּלַי יִשׁמַע יְהוָה ה אֲלהיך ט 
אֶת דִּבְרֵי ַבְשָֹׁה אֲשֶׁר שָלָמוּ מַלְדַיֵשר !אֲרֹנל לחר 
אֶלֹהִים חִי בי בַּדְּבָרִים אֲשֶׁר שָׁמַע יְהוָה אֶלֹהֶיך 
נָשָׂאתָ תְפַלָּה בְּעַד הַשְּׁאֵרִית הַנּמִצְאָה: וַיָבֹאוּ עַבָרִי ה 
הַמֶּלֵךְ חקיו אֶל-ישַׁיהו: יאמֶר אֲלֵיהֶט יְשַָׁהּכָּהו 
חָאמְון אֶל-אְֲניכם כָּה ! אָמַר יְהוָה אַלִיִירָא מפְני 
הַדְּבָרִים אֲשֶׁר שְׁמַעְתָּ אֲשֶׁר נִּדְּפו נַעֵרִי לי מְלִַ-אֵשׁור אוֹתִי: 
הַנְגִינותן בּוֹ רוּחַ וְשָׁמַע שְׁמועָה ְשׁב אֶל-אַרְצְו ְהִפַּלְתִיו ‏ 
בַּחֶרֶב בְַּרֵצו: ֹשֶׁב רַבְשָׁקֹה ויִמְצָא אֶתמַלך אַשׁוּ ח 
ִלְחֶם צַל-לבְנָה כִּ שׁמַעכִּי מע מלכיש: ומע עַל- ט 
תִּרְהָקָה מִלדיכוּש לַאמריצַאלְהִלָחֵם אתְְישְׁמַע וַיְּלַח 
מַלְָנִים אֶל-חזְקַיהוּ לֵאמֶר: כָּה האמְלוּן אֶל-חַוְקיָהוּ ‏ 
מְלְִייְהּרָ לאר אלא אלל אֲשֶׁר אַתָּה בְּּחַ 
בּוֹ לֵאמֶר לֵא תִנֵֶן { יִשָׁלַם בְּיד מֶלֶך אַָוּר: הַנָּדֶה ‏ א 
אַתָּה שָׁמַעְתּ אֲשֶׁר עָשׂוּ מַלְכִי אֲשׁור לָכֶל--הָאֲרְצוֹת 
לְהַחֲרִימָם וְאַתָּה תִּנצֶל: הַהִצִילוּ אוֹתֶם אֶלהַי הַגויב יב 
אֲשְׁר-הִשְׁחָתוּ אֲבומִי אֶת-נוזָן וְאֶת-חָרְן ְרָצֶף וּבְנייערְן 
אֲשֶׁר בִּתְלשָׂר: איה מִקְִּיחָמֶת וּמָלֶך אַרפָדוּמֶלֶךְ לָעִיר * 
סְפַָיִם הַנַע וְעוָה: וַיקַח חִזקִיָהוּ אֶתיַפְּפָרִים מִי יו 
ַמַּלְאָכִים ויַקְרְאהוּ העט בֵּית יְהוָה וַיפְרְָׂהוּ חוקיהי , 
לִפְנ יְהוָה: יפל חִזְקִיָהוּ אֶל-יְהוָה לֵאמֶר; אי ײ 
צְבָאוֹת אֶלהַי יִשׂרָאֵט יֹשֵׁב הַכְּרְבִים אַתְּההָוא הָאלֹהִים 
לְבדּךְ לָכֶל מַמְלְכָות הָאָרֶץ אַתָּה עָשִׂיתָ אֶת-הַשָמיבם 


ז זא 


וְאֶת-הָאָרֶץ! הַמֵּה יְהוֶה | אָוךְ לוּשְׁמָע פַּקֶח יְהוָה עֵינֶךְ י 


ש למדנחאי אֶל ‏ י! קמףמחק 
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אוּן שְבואָ דעם שרײבּער, אוּן די עלטסטע פוּן די כּהנים, 
צוּגעדעקטע מיט זאַקקלײדער, צוּ ישַעיָהוּ הנביא דעם 
זוּן פוּן אָמוֹצן. *אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: אַװי האָט 
געזאָגט חִזקִיָהוּ: אַ טאָג פוּן נויט אוּן שטראָף אוּן שמאַך איז 
דער היינטיקער טאָג; װאָרום די קינדער זיינען געקוּמען 
צוּם מוּטערמויל, אוּן ניטאָ קיין כּוֹח צוּ געבּערן. * אפשר 
װעט יהוה דיין גאָט הערן די װערטער פוּן רַבשָקָהן, װאָס 
זיין האַר דער מלך פוּן אַשּר האָט אים געשיקט צוּ 
לעסטערן דעם לעבּעדיקן גאָט, אוּן ער װעט שטראָפן 
פאַר די רײד װאָס יהוה דײן גאָט האָט געהערט; דרוּם 
זאָלסטוּ אויפהײיבּן אַ תּפילה פאַר דעם איבּערבּלײבּ 
װאָס געפינט זיך דאָ. 

* אוּן װי די קנעכט פוּן חִוקִיָהוּן זיינען געקוּמען צוּ 
ישַעיָהוּן, 'האָט ישַעיָהוּ צוּ זי געואָנט: אַזױי זאָלט איר זאָגן 
צוּ אַײער האַר: אַזױי האָט גאָט געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא 
האָבּן פאַר די װערטער װאָס דוּ האָסט געהערט, מיט 
װאָס די יּננען פוּן דעם מלך פון אַשוּר האָבּן מיך 
געשענדט. יוע, איך גיבּ אַרײן אין אים אַ גײיסט, אוּן ער 
װעט הערן אַ הערונג, אוּן װעט זיך אוּמקערן צוּ זיין לאַנד; 
אוּן איך װעל אים מאַכן פאַלן דוּרכן שװערד אין זיין 
לאַנד. 

* אוּן רַבשָׁקֹה האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן האָט 
געפונען דעם מלך פוּן אַשׁוּר מלחמה האַלטנדיק אויף 
לִבנָה; װאָרום ער האָט געהאַט געהערט אַז ער האָט 
אַװעקגעצויגן פוּן לָכיש. 


* אוּן נסַנחֲריב! האָט געהערט אויף תְּרֹהָקָה דעם מלך פוּן כּוּש, אַזױ צוּ זאָגן; ער איז אַרױסגעגאַנגען מלחמה 


צוּ האַלטן מיט דיר. אוּן װי ער האָט דאָס געהערט, האָט ער געשיקט שלוּחים צו חִזקִיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: * אַזױ זאָלט 
איר זאָגן צוּ חַזקיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אַװי צוּ זאָגן: זאָל דיר ניט נאַרן דײן גאָט װאָס דוּ פאַרזיכערסט זיך אויף אים, 
אַװי צוּ זאָגן: ירוּשָלַיִם װעט ניט איבּערגעגעבּן װערן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. ** אָט האָסטוּ געהערט װאָס 
די מלכים פוּן אַשוּר האָבּן געטאָן צוּ אַלע לענדער, זי צוּ פאַרװיסטן, אוּן דוּ װילסט ניצול װערן? ** האָבּן די געטער פוּן 
די פעלקער מציל געװען די װאָס מיינע עלטערן האָבּן צעשטערט, ווֹזְן, אוּן חָרֶן, אוּן רֶצֶף, אוּן די קינדער פוּן עֵדֶן װאָס 
אין תֹּלֵשֶׂר? * װוּ איז דער מלך פוּן חַמֶת, אוּן דער מלך פוּן אַרפַּד, אוּן דער מלך פוּן דער שטאָט ספַרוַיִם, פוּן הַנַע, אוּן 
עְוָה? 

יי האָט חִזקִיָהוּ צוּגענוּמען דעם בּריװ פוּן דער האַנט פוּן די שלוּחים, אוּן האָט אים איבּערגעליענט, אוּן ער איז אַרופ- 
געגאַנגען אין הויז פוּן גאָט. אוּן חִזקיָהוּ האָט אים אױסגעשפּרײט פאַר גאָט. ** אוּן חִזקִיָהוּ האָט מתפּלל געװען צו גאָט, אַזױ 
צוּ זאָגן: '' יהוה פוּן צבָאוֹת, גאָט פוּן ישׂראל װאָס זיצסט איבּער די כּרוּבים; דוּ אַלײן בּיסט דער גאָט איבּער אַלע קיניג- 


רייכן פוּן דער ערד; דוּ האָסט געמאַכט די הימלען אוּן די ערד. יינייג, יהוה, דײן אויער, אוּן הער; עפן, יהוה, דיינע אויגן, 
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אוּן זע; אוּן הער די אַלע װערטער פוּן סַנחַריבן, װאָס 
האָט געשיקט צוּ לעסטערן דעם לעבּעדיקן גאָט. ** אמת, 
יהוה, די מלכים פוּן אַשׁוּר האָבּן חָרב געמאַכט די אַלע 
מדינות מיט זײער לאַנד, * אוּן זי האָבּן איבּערגענעבּן 
זײערע געטער צוּם פײער; װאָרום זײ זיינען קיין געטער 
ניט געװען, נאָר בּלױז דאָס װערק פוּן אַ מענטשנס הענט, 
האָלץ אוּן שטײן; דרוּם האָבּן זי זײ אוּנטערגעבּראַכט. 
** אוּן אַצוּנד, יהוה אוּנדזער גאָט, העלף אונדז פוּן זיין 
האַנט, אוּן זאָלן אַלע קיניגרייכן פוּן דער ערד װיסן אַז 
דוּ אַלײן בּיסט יהוה. 
* האָט ישַׁעיָהוּ דער וון פוּן אָמוֹצן געשיקט צוּ 
חִוֹקִיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט 
פוּן ישׂראל: װאָס דוּ האָסט מתפּלל געװען צוּ מיר װעגן 
סַנחֵרִיב דעם מלך פוּן אַשוּר-י* אין דאָס דאָס װאָרט װאָס 
גאָט האָט װענן אים גערעדט: 
עס פאַראַכט דיך, עס שפּאָט פוּן דיר 
די יונגפרוי טאָכטער צִיוֹן; 
עס שאָקלט דעם קאָפּ הִינטער דיר 
די טאָכטער ירוּשָלַיִם. : 

'* וועמען האָסטוּ געלעסטערט אוּן געשענדט? 
אוּן אויף וועמען האָסטוּ דיין קָול אויפגעהויבּן? 
יאָ, האָסט געהױיבּן דיינע אויגן אין דער הייך, 
אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 

** דורך דיינע קנעכט האָסטוּ געלעסטערט גאָט, 
אוּן געזאָנט: מיט מיינע פיל רײטװעגן 
בּין איך צוּ דער הייך פוּן די בּערג אַרױף, 
צוּ די װוינקלען פוּן לבָנוֹן; 
אוּן איך האַק אָפּ זיינע הויכע צעדערן, 
זיינע געקליבּענע ציפּרעסבּײמער; 
אוּן איך קוּם צוּ זיין העכסטן שפּיץ, 
צוּם װאַלד פוּן זיין פרוּכטגאָרטן. 

** איך האָבּ געגראָבּן אוּן געטרונקען װאַסער, 
אוּן טריקן אויס מיט מיינע פוּסטריט 
אַלע טייכן פוּן מִצרַיִם. 


** האָסטוּ דען ניט געהערט! 
פוּן לאַנג אָן האָבּ איך עס צוּגעגרײט, 
פוּן אַלטע טעג האָבּ איך עס געפוּרעמט; 
אַצוּנד האָבּ איך עס געבּראַכט עס זאָל געשען, 
צוּ פאַרװיסטן אויף חוּרבה-הויפנס 
בּאַפּעסטיקטע שטעט. 

* דרום זיינען זײערע בּאַװוֹינער קוּרצמאַכטיק, 
זי זײַנען צעבּראָכן אוּן פאַרשעמט; 
זי זיינען געװאָרן גראָו פוּן פעלד, 
אוּן קרײטעכץ גרינע, 
מאָך פוּן די דעכער, 
אוּן אַ פעלד איידער אויפגעװאַקסן. 

** אָבּער איך װײס דיין זיצן 
אוּן דײין גיין אוּן דיין קוּמען, 
אוּן דיין שטוּרעמען קעגן מיר. 


וּרְאה וּשְׁמַע אֶת כְּל-דַבְרי ַנְחֵרִיב אֲשֶׁר שָׁלֹח לִחְהֵף. 
יז אֶלֹהִים חִי: אֶמְנֶם יְהֹה הֶחֲִיבוּ מַלְכי ‏ אַשׁור אֶת-כָל-. 
יש הָאֲרְצָוֹת וְאֶת-אַרְצָם: וְָתן אֶת-אֶלְהֵיהֶם בָּאֵשׁ כִּי לאת 

אלהיט הִמָּה כִּי אַימעֲשֵׂה יְהִיאָדֶם עץ וְאַבְןוַאבְּרִיםוּ. 
2 וְעַתָּה יְהוָה אלהִינוּ הוֹשִׁיעְנוּ מִיָדָו וְיָדְעוֹ כְּל-מַמְלְכָוֹתת 
כא הָאָרֶץ כֵּייאַתָּה יְהוָה לְבַדֶף: יִּשְלָה יִשׁיָהּ בְִאָמוץ 
אֶל-חזְקיָהוּ לֹאמֶר כְּה-אמַי יְהוָה אֶלהי יִשְׂרְאֵל אֲשָׁר - 
הִתְפַּלַלָתָ אֲלֵי אֶל-פַנחֲרִיב מֶלֶך אַשׁור: זָה הַדְּבֶר אֲשׁרר. 
דִבֶּר יְהוָה עָלָיו בְוֶה לִ לְעְנָה לֵנ ְּתולֹת בַּת-צִיוֹ 
אַחֲִיךְ רֶאשׁ הגִיעָה בּת יְרוּשִָָׁם: אֶת-מִי חֲרֹפֶה לת 
וְעַלמִי הָרִימוֹתָה ול וִַשּׂא. מָרָום עֵיניךְּ אִליקְרושׁ 
יד יִשְׂרָאֵל: בְּיַד עִכָדִיך חַרִפְתָ! אָנ וַֹאמֶר בֶּרֶב בי 

אֲנִי עִָיתִי מָרֹם הָרִים ירְִּתִי יִב ְאֶכְרֹת קומת אָרָזָיו 
ה מִבְחָר בְּרושָׁיו וְאָבוֹא מְרָוֹם קֹצוֹ יַעַר כּרְמֵ אֲני. 
קַרְתִּי וְשָׁתִיתִי מָיִם וְאֲחֶרב בִכף-מְעמ כּל יְארִי מָצוֹד; 
הֲלֶוֹא-שָׁמְַָ למִרְחק אוֹתָהּ עָשִׂיתִי מִימִי קְרֶם וִיצִרְתֶּיהָ 
עַתָּה הֲבֵאתִיהָ וּתָלִי לְהְַאוֹת נַלִים נָצִים ָרִים בְּצָרוֹת; 
וְיִשְׁבִיהֵן קצְִיייֶד חַתּוּ ְבָשׁוּ הי עֹשׂב שָׂרָה יָדק דָּשָׁא 
חֲציר נות וּשָׁדֵמָּה לפני קָמָה: וְשִׁבְתְּּ וצֵאתְךָ ובאָך 
ְָעְתִּי וְאַת הִתְרָנוך אל יֶען הִתְרִּךּ אַלי וְשְׁאֲנָ 
עָלָה בְאָנָי ְשִׂמְתִּי חָרו בְּאַפדוּמִתְנִי בִּשְפְתֶי ַהשִׁיבֹתִיךּ 
ל בַּדֶּרֶךְ אֲשְׁריבָּאתָ בָּהּ: וזְהִילְךְּ הָאוֹת אָכָול הַשָּׁנָה סָפיחַ 

ּבַשָׁה השְׁנִית שָׁחִים וּבִשָׁנָה הַשׁלישִׁית ִרְעוּ וְקִצְרו 
לא וְנִטְעִו כְרָמִים וכל פרַיִם: וְיָסְפָּה פְּלִימַת בית-יְהוּדָה 
לב הַנְִּׁאָרָה שָׂרֶשׁ למֶטֶּה ועֶשֶׂה מְרִי לִמְעְלָה: כּי מירוּשָלט 

תֵּצֵא שְׁאֵרִית וּפְלִיטָה מֵהַר צִיְן קִנְאֵת יְהוָה צְבְאֶֹת 
ל הַּעֶשֶׂה-וֹאת; לִכן כְּהאָמר יוה ; אלימ אַשׁוֹר 
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ל וכל קײ ‏ ל יאנת" 9ב' לפ' מסרת אכלהואכלה קיולא כחיב 


'* װײל דיין שטורעמען קעגן מיר 
אוּן דיין ליאַרעם איז אַרױף אין מיינע אויערן, 
דרוּם װעל איך אַרײנטאָן מיין רינג אין דײין נאָז, 
אוּן מיין צאַם אין דײינע ליפּן, 
אוּן איך װעל דיך אוּמקערן אויף דעם װעג 
װאָס דוּ בּיסט געקוּמען אויף אים. 


"* אוּן דאָס װעט דיר זיין דער צײכן: 
איר װעט עסן הײַיאָר נאָכװוּקס, 
אוּן אויפן צװײטן יאָר װידערװוּקס; 
אוּן אויפן דריטן יאָר זײַט אוּן שנײדט, 
אוּן פלאַנצט װײנגערטנער, אוּן עסט זײער פרוּכט. 
*' אוּן דער אַנטרונענער איבּערבּלײבּ פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה 
װעט װידער װאָרצלען אוּנטן, אוּן טראָגן פרוּכט אויבּן. ' 
** װאָרום פוּן ירוּשָׁלַיִם װעט אַרױסקוּמען אַן איבּערבּלײַב, 
אוּן אַן אַנטרינוּנג פוּן בּאַרג צִיוֹן; 
דאָס אָננעמען זיך פוּן גאָט פוּן צבְאוֹת װעט דאָס טאָן. 


** פאַרװאָר, אַזױי האָט גאָט געזאָנט אויף דעם מלך פוּן אַשׁוּר: 





לֵא יָבוּא אֶל-הָעִיר הַוּאת וְלֶאדיֹרָה שָׁם חַץ וְלאייְקרּמַָה 
מע וְלָאיִשְׁפְךְ עָלֶיה סְלְלָה! בִּדָּרֵךְ אֲשׁריבָּא בָּיָָּב לר 
וְאֶל-הָעִיר הַנֹּאת לָא וָבָוֹא נָאֶם-יְהוה: וְנוֹתִי על-הָעִיר לה 
הַֹאת לַהוֹשעָהּ לִמְעֲנִיולָמען דוד עִבְדִּי: ‏ וַצֵאומַלָאַדְל 
יְהוָה וַכָּה בְּמַחֲנָה אַשוּר מֵאָה וּשְׁמֹגִים וְחֲמִשָּׁה אֶלֶף 
ִשְׁכֵימוּ בַבֹּקֶר וְהנֶּה כִלָּם פִּנָרִים מִתִים! וַיִפֶּ יִל 


תָּשׁב פִנחֵרִיב מִלְְּאֲשִׁר וישֵׁב בּננָָה: וַיְהִ הואלח 
מִשְׁתַחַָה בִַּת ו נסֶרֵךְ אֶלהָיו וְאַדְרַמְּלַדּ ושׁרְאצֶר בָּנָו 
הַכָּהוּ בַהָרֶב וְהמָּה נִמְלְָּ אֶרֶץ אֶרְהֶט יִמ אַפַריחִן 


בְּנ תַּחְתִּיו: 
לח 


בּּמִים הָהֶם חָלָה חִזְקִיְהוּ לָמות ויָבוֹא אֵלָיו זְשְַיהוּי 
בֶּרְאָמוֹץ הַנָּבִיא וֹּאמֶר אֵלָיו כְּהיאָמַר יְהוָה צו לְבֵיֶך 
כֵּי מת אַתָּה ולא תִחְיָה + וב חִזְקְיָהוּ פּניו אֶליהַקִירב 
ַּתְַּלֵל אֶלייָהוָה: וַיֹאמַר אָנָה יְהוָה זְכָרינָא את אֲשָׁר: 
הִתְהַקַּכְתִּילפנִיךְ בַּאֲמֶת וּבְלֵב שָׁלַםוהַּוֹבבּעִניעשִׂיתִ 
וַבְךָ חִקִיָּהו בְּכִ נָדוֹל: = וָהִי דְּבַר-יְהוָה אָליישְׁיָהוּי 
לֵאמֶר: הָלוֹךְ וְאָמַרְתָּ אֶלײחִקיְדוּ כְּהיאָמַר יְהוָה אֶלהַיה 
דָוַד אָבֿיך שָׁמַעְתִּי אֶת-תְפִלְתדּ רָאִיתִ אֶת-דּמְְתך הי 
יפָּף עַלייָמִיךְּ חַמְשׂ עֶשְׂדָה שׁנָה: וּמִכֵּף מִלַדְיאַשולי 
אַצִיקֶךְ וְאֶת הָעָר הַזֹּאת וְננֹתִי עַל-הָעִיר הַזִּאת: ווָה-! 
לְדְּ הָאֹת מֵאת יְוָה אֲשֶׁר יַעֲשֵׂה יְהוָה אֶת-הַדְּבֶר הזה 
אֲשַׁר דִּבֵּר: הִנְנֵי מִשִׁיב אֶת"צל הַמַּעֲלוֹת אֲשֶׁר ירְרריח 
בְּמֲָלוֹת אֶחָ בּשָׁמֶשׁאֶחְרַנִית עֶשֶׂר מְַלָותותָּשֶׁב הַשּׁמשׁ 
עֶשָׂר מַעָלות בַּמַּעֲלָות אֲשֶׁר יָרָדֶה! = מִכְתָּב לְחִוקיְהוּי 
מַלִדִּיְהוּדָה בַּחֲלתוֹ חי מַחָלִיו: אֲנִי אָמַרְתּי בִּרְמִי ְמי 
אַלְכָה בְּשַׁעְרֵי שְׁאָֹל פִַּרתִּי ָתֶר שְׁנוֹתִי: ‏ אָמַרְתִּילָא-יא 
אָרְאָה לָה יָה בְּאֲרֶץ הַחַיִם לַא-אַבִּיט אָדֶם עור עם-יוְשְׁבִי 
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ער װעט ניט אַרײנקוּמען אין דערדאָזיקער שטאָט, 
אוּן ניט אַרײנשיסן אַהין אַ פײַל, 
אוּן ניט קוּמען פאַר איר מיט אַ שילר, 
אוּן ניט אָנשיטן אַרוּם איר אַן ערדװאַל. 
+* אויף דעם װעג װאָס ער איז געקוּמען, 
אויף אים װעט ער זיך אוּמקערן, 
אוּן אין דערדאָזיקער שטאָט 
װעט ער ניט אַרײנקוּמען, זאָגט גאָט. 
*י אוּן איך װעל בּאַשירעמען דידאָזיקע שטאָט, זי צוּ העלפן, 
פוּן מײנעטװעגן אוּן פוּן מיין קנעכט דודס װעגן. 


** אוּן אַ מלאך פוּן גאָט איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט 
געשלאָנן אין דעם לאַגער פוּן אַשׁוּר הונדערט אוּן פינף אוּן 
אַכציק טױזנט; אוּן אַז מע איז אויפועשטאַנען אין דער 
פהי, ערשט זי זיינען אַלע טויטע פּגרים. 

יי אוּן סַנחֲריב דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אַװעק- 
געצויגן, אוּן איז געגאַנגען אוּן האָט זיך אוּמגעקערט:; אוּן 
ער איז געבּליבּן אין נִינוה. 

** אוּן עס איז געװען, װי ער בּוּקט זיך אין הויז פוּן 
זײן גאָט נִסְרוֹך, אַזױי האָבּן זיינע זין אַדרַמֶלֶך אוּן שׂראֶצָר 
אים דערשלאָגן מיטן שװערד; אוּן זי זיינען אַנטרוּנען 
געװאָרן אין לאַנד אַרְרְט. אוּן זיין זּן אַסַריחֲדוֹן איז 
געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


כה, יענער צײט איו חִזקִיָהוּ קראַנק געװאָרן צוּ 

שטאַרבּן; איז צוּ אים געקוּמען ישַעיָהוּ הנביא דער 
זוּן פוּן אָמוֹצן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט גאָט 
געזאָנט: מאַך דײין צַוְאֶה װעגן דיין הויזגעזינט, װאָרום 
דוּ שטאַרבּסט, אוּן װעסט ניט גענעזן װערן. 

האָט חִזקִיָהוּ אוּמגעדרײט זיין פּנים צוּ דער װאַנט, 
אוּן האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט, *אוּן האָט געזאָנט: איך 
בּעט דיך, גאָט, געדענק װי איך בּין געגאַנגען פאַר. דיר 
מיט אמת אוּן מיט אַ גאַנצן האַרצן, אוּן װאָס איז גוּט אין 
דיינע אויגן האָבּ איך געטאָן. 

אוּן חִזקִיָהוּ האָט געװײנט אַ גרויס געװײַן. 


* איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ ישַעיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: "גי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ חִזקיָהוּן: אַװי האָט געואָגט יהוה 
דער גאָט פוּן דיין פאָטער דודן: איך האָבּ געהערט דײין תּפילה, איך האָבּ געזען דײן טרער; זע, איך לײג-צוּ צוּ דײינע טעג 
פופצן יאָר. "אוּן פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשוּר װעל איך דיך אוּן דידאָזיקע שטאָט מציל זיין, אוּן איך װעל 
בּאַשירעמען דידאָזיקע שטאָט. *אוּן דאָס װעט דיר זיין אַ צײכן פוּן גאָט, אַז גאָט װעט טאָן דידאָזיקע זאַך װאָס ער האָט 
גערעדט: *זע, איך קער אוּם דעם שאָטן פוּן די שטאַפּלען װאָס האָט אַראָפּגענידערט אויף די זוּנשטאַפּלען פוּן אָחָון, 
צוּריק צען שטאַפּלען. אוּן די זוּן האָט זיך אוּמגעקערט צען שטאַפּלען, אויף די שטאַפּלען װאָס זי האָט אַראָפּגענידערט. 

*אַ געשריפטס פוּן חִוקיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, װען ער איז קראַנק געװען, אוּן איז גענעזן געװאָרן פוּן זיין קראַנק" 


שאַפט. 


זי איך האָבּ געװעסט געזאָנט: 

אין מיטן פוּן מיינע טעג װעל איך אַװעקויין 

אין די טויערן פוּן אוּנטערערד; 

איך װער געמינערט דעם רעשט פוּן מײינע יאָרן. 
י' איך האָבּ געזאָגט: איך װעל ניט זען גאָט, 

גאָט אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע; 

איך װעל מער אַ מענטשן ניט אָנקוּקן 

מיט די בּאַװוֹינער פֿוּן דער װעלט. 
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** מיין װוֹינוּנג איז אַװעקגערוּקט אוּן אָפּגעטאָן פוּן מיר, 
אַװי װי אַ פּאַסטוּכגעצעלט; 
איך האָבּ אויפגעװיקלט װי אַ װעבּער מיין לעבּן; 
פוּן דער צויט װעט ער מיך אָפּרײסן; 
פוּן טאָג בּיז נאַכט װעסטוּ מיך ענדיקן. 
*' איך האָבּ געטראַכט: בּיז פרימאָרגן, 


װי אַ לײבּ, אַװי װעט ער אַלע מיינע בּיינער צעבּרעכן; 


פוּן טאָג בּיז נאַכט װעסטוּ מיך ענדיקן. 

*' װי אַ שװאַלבּ, װי אַ בּושל, אַװי האָבּ איך געפּיפּסט, 
איך האָבּ געבּרוּמט װי אַ טױבּ; 
מיינע אויגן זיינען אוסגעגאַנגען צוּ דער הײיך: 
גאָט, געדריקט בּין איך, שטעל זיך אֵיין פאַר מיר. 


*' װאָס זאָל איך רעדן? 
אַז ער האָט מיר געזאָגט, אוּן ער האָט געטאָן; 
זאַכט װעל איך גיין אַלע מיינע יאָרן, 
איבּער דער בּיטערניש פוּן מיין זעל. 

*' גאָט, דערויף לעבּט מען, 
אוּן אין גאַנצן דערין איז דאָס לעבּן פוּן מיין גײסט; 
דרוּם שטאַרק מיך, אוּן לאָז מיך לעבּן. 


זע, צוּם גוּטן איז מיר פאַרבּיטן געװאָרן די בּיטערנישא, 


אוּן דוּ האָסט געגלוּסט מיין ועל 
פוּן דער גרוּבּ פוּן אוּנטערגאַנג; 
װאָרום האָסט אַװעקגעװאָרפן הינטער דיין רוּקן 
אַלע מײַנע זינד. 
** װאָרום ניט די אונטערערד טוּט דיך לױיבּן, 
ניט דער טוט טוּט דיך רימען; 
עס האָפן ניט אויף דיין אמת 
די װאָס נידערן אין גרוּבּ. 
*י דער לעבּעדיקער, דער לעבּעדיקער, 
ער טוּט דיך לױיבּן, אַזװױי װי איך הײנט; 
אַ פאָטער מאַכט װיסן די קינדער דיין אמת. 
** גאָט איז דאָ מיך צוּ העלפן; 


י- חָרֶל: דוי נע וגְלָה מֵי כְּאָהל רעי קפַּדְתִּי כָֹתָ 
י חֵיַי מַדֵלָה יְבַצְעֵנִ מִיִם עד-לילָה תַּשְׁלִימְִי: שִׁיּתִיעַר- 
בק כָּאֲר כֵּן יְשׁבֶּר כֶּל--ַצְמוֹתִי מים עַר-לֵילָה 
יר שימ כְּמִים עָנוֹר כֵּן אצפִצֵף אֶהְָה כּיונָה דלי 
= לִמָרום אֲרֹני עָשָׁקָהלִי עֶרְבֵנִי: ‏ מְה-אֲרַבֵּר וְאֶמַרילי 
= וְהִיא עָשֶׂה אֶדַּדָּה כְל-שׁנֹתי עַלִמר נַפְשִׁי: אֲדָֹי עֲלֵיהֶם 
ז יי וּלכֶל-בֶּהֶ חי רוּלי ְתַחֲלימנִ וְהִחַיינִי: הנה ְלשָׁלֹם 
מִרלֵי מֶר וְאִתֶּה חָשַׁתָּנַפְִׁי מִשְׁחַת בְּלי כּי השְׁלכְתָּ 
יז אַחֲרִי נוךְ טאג : לֵא שְׁאִיל תּרֶךָ מֶ יְהַלְֶךָ 
יש לְא-ישׂבְרוורְדייבָֹר אֶל-אַמת: חִי חי הא יור בנ 
2 הַיָּם אָב לִבְנים ריע אֶל-אָמִתֵּך:יְהוָה לִשִׁיני וּגינותֵי 
ןימי חַינו אבת יְהוה: וַאמֶר ישׁעִיהו יש 
נדבֵלֶת תָּאֵנֶם ויִמְרְחִי על-השׁהין וְיָחִי: ואמֶר חוקיהו 
מָה אִוֹת כִּי אָעָלָה בִּית יְהו: 
לט : 
א בָּעֵת הַרִיא שֶׁלַח מְרֹארַךְ ַּלאֶרְן בִּדבּלַארָן מלִדּבְבֶל 
סְפָרִים וּמִנְחָה אֶל--חזקיז הו ומע כִּי חָלָה יוג 
וַשְׂמַח עֲלֵיהֶם חְִידוֹיְִאָם אֶת-בֵּית נְכֹיֹה אֶת-הַכּסֶף 
ְאֶת-הַוהֶב וְאֶת-הַבְּשָׂמִים וְאֶת ו הַשּׁמְן הַֹּב וְאֵת כָּלי- 
בֵּית כַּלי וְאֶת כָּליאֲשֶׁר נמְצָא בְּאִוצְרֹתָיו לא-הָיה דָבָר 
! אֲשֶׁר לֶאיהָרְאָם חִזְקיָהו בְבִיתְו וּבְכֶלימִמְשַׁלתּ: ובא 
ְשַׁעְיָהוּ הַָבִיא אֶלִמלֵך חִזְקִיהוּוַֹּאמֶר אל מָה אֶמְרָוּן 
הָאֲנְשִׁים הָאִלֶּהוּמאַין יָבֵאוּ אל יֵאמֶר חַוקִיָהוּ מְאָרֶץ 
י רְחקָהבָּאו אֵלֵי מִבֶּבֶל: וֹאמֶר מָה רָאִ בְּבִיַדְּויֵאמֶר 
חִזְקִיָהוּ את כָּל-אֲשֶׁר בְּבִיתִ' רָאּ לִאהְיָה דָבֶר אֲשֶׁר 
ה לא הְַאִיתִים בְּאִֹצְרֹתִי: וַיֹאמֶר יְשַׁעיָהו אֶל-חוְקִיָהו שְׁמַע 


י דְּבֵר-יְהוָה צִבְאֹת: הנ יָמִים בְאִים ִשָׂאוכְליאֲשֶר 
לח, י2 הכ גקכף לט, א" ס'א מירדך 


אוּן מיינע געזאַנגען װעלן מיר זינגען, 
אַלע טעג פוּן אוּנדזער לעבּן אין הויז פוּן גאָט. 


י* אוּן ישַעיָהוּ האָט געזאָגט: זאָל מען נעמען געפּרעסטע פייגן, אוּן אָנרײבּן אויף דעם אויסשלאָג, אוּן ער װעט גענעזן 
װערן. ‏ * האָט חִזקִיָהוּ געזאָגט: װאָס איז דער צײכן אַז איך װעל אַרױפגײן אין הויז פוּן גאָטב? 


לח * אין יענער צײיט האָט מרֹאדַך-בַּלְאַדֶן דער זוּן פוּן בַּלְאַדְנען, דער מלך פוּן בָּבל, געשיקט אַ בּריוו אוּן אַ מתּנה צוּ 


חִזקִיָהוּן; װאָרום ער האָט געהערט אַז ער איז געװען קראַנק, אוּן איז געזוּנט געװאָרן. 


* האָט חִזקִיָהוּ זיך דערפרייט 


מיט זיי, אוּן ער האָט זי געװיזן זיין שאַצהױז, דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן די בּשׂמים, אוּן דאָס גוּטע אייל, אוּן דאָס 
גאַנצע הויז פוּן זיינע װאָפן, אוּן אַלץ װאָס האָט זיך געפוּנען אין זיינע שאַצקאַמערן;ניט געװען אַ זאַך אין זיין הויז, אוּן אין זיין 
גאַנצער געװעלטיקײט, װאָס חִזקִיָהוּ האָט זי ניט געװיזן. *איז ישַעיָהוּ הנביא געקוּמען צוּם מלך חִזקִיָהוּן, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָגט: װאָס האָבּן דידאָזיקע מענער געזאָגט? אוּן פוּן װאַנען קוּמען זי צוּ דיר? האָט חִזקִיָהוּ געזאָנט: פוּן אַ װײטן לאַנד 
זײנען זי צוּ מיר געקוּמען, פוּן בָּבל. + האָט ער געזאָנט: װאָס האָבּן זײ געזען אין דיין הויז? האָט חִזקִיָהוּ געזאָנט: אַלץ 
װאָס אין מיין הויז האָבּן זי געזען; ניט געװען אַ זאַך אין מיינע שאַצקאַמערן װאָס איך האָבּ זי ניט געװיזץ. "האָט ישַעֹיָהוּ 
געזאָגט צוּ חִזקיָהוּן: הער דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבְאוֹת: *וע, טעג קוּמען, אוּן אַלץ װאָס אין דיין הויז, אוּן װאָס 


* וואָרטשפּיל: מֵרילִי מֶר. : פארבּינדט זיך מיט פּסוּק 7. פאַרגלייך מלכים בּ', כ, 9-7. * 
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בְּבִיֶךּ וַאֲשֶׁר אֶצְָואֶבֹתיךּ ער"הום הֶַה בְּבָל לָאייוְתַר 
דָּבֵר אָמֶר יְהוָה: וּמִבְּני אֲשֶׁר יִצְאָו מִמךְּ אֲשׁר תּולִיר ! 
יִקָחוּ ְהָו פִָיפִים בְּהֵיכֵל מֶלָּ בָּכֵל: וַיֹּאמֶר חקיו ח 
אֶלייְשִַׁיָהוּ טֹב דְּבַר-יְהוָה אֲשֶׁר דַבַרְתָּ ויֹאמָר כִּי ְהיה 
שָלֹם וְאָמֶת בְּיָמי: 
. במ 

נחֲמוּנְחֲמוּ ִמִּי ואמר אֶלְהֵיכֶם: דַבְּרוּ עַלילָב יְרוּשָׁלִֵם נ 
וְקראַי אֵלֶיהָ כִּי מלְאֶה צְבָאֶה כִּי נרֵצָה עֲונָה כּי לִקְחָה 
מיָ יְהוָה כִּפְליִם בְּכְל-חַטֹּאתֶיהָ: ‏ קָול קורֵא בַּמִּרבָר ‏ 
פנ דרֶךְ יְההיִשְׁרּ בָּעָרָבָּה מְסִלָּה לַאלֹהִינו+ כָּלינָיא ר 
ינָשֵׂא וכָל--הַר וְִבְעָה יִשְׁפָּלוּ ְהוָה הָעֲקֹב לְמִישׁור 
וְהָרְכָסִים לָבִּקְעָה: וגְלָה כְּבַוד יְהוֶ ורְאִי כָל-בֶּשֶׁר ה 
יְַדָּו כִּי פִּ יְהוֶה דִּבֵּר! קול אֹמַר קְרָא וְאָמַר מָה ו 
אֶקְהָאכָּל-הַבְּשֶׁר חָצִיר וְכָליחַסְָֹּכְּצִיץהַשָּׂדֶה: יָבֵשׁ 
חָצִיר נָבֵל צִיץ כִּי רוחַ יְהוָה נָשְׁבָה בָּו אֶכֵן חָצִיר הָעִם: 
יָבֵּשׁ חָצִיר נָבַל צִיץ וּדְבַר אֶלהֶנוּיָקִים לְעוֹהֶם!: ‏ װ 
עַל הַרינבַהַ עֲלִיילֶךְ מְבַשֵׂדֶת צִיוֹן הָרֵימִי בַכֹּחַ קולֶך י 
מְבַשָׂדֶ יְרושָׁלַם הָרִימֵי אַל-תִיָאִי אִמְרִי לעָרֵי יְהּדָה 
הנה אֶלְהֵיכֶם: הִנּה אֲֹנָי יְהוֹה בְּחק יְבֹא ּרֹ מִשָׁלָה ' 
קָּו הנה שְׂכָרֹ אִפו ּפְעְִּתו לִפנָיו: כְּרֹעָה עֶדְרָו יעה א 
ִּרֹוֹיְקַבֵּץ מְלְאִים וּבְחֵיקו יִשּׂא עָלָות יְנָהֵל: ‏ מייי 
מָדַד בְּשָׁעָלוּ מַיִם וְשִַָׁם בִָּּרֶתתִּכֵּ ְכָל בַּשָׁלֵשׁ עֲפַר 
הָאֶרֶץ וְשָׁקֵל בַּפָּלֶס הָרִים וּנבָעֹת בְּמָאונָיִם: מִי תִכֵן ‏ 
אֶת-רָוּחַ יְהוֶה וְאִישׁ עִצָתָו יע אֶת-מי נוֵֹץ וַיבִינָהוּ יד 
יְלִמְדָהוּ בְּאֲרַח מִשְׁפָּט וילמְֵּהוּ דַעַת וְֶרֶךְּ תְּבוּנורת 
יֹדיענּ: הַן גויִם כְּמַר מִדְלִי וּכְשָׁחַק מָאזנַיִם נחְשְׁבוּ הי 
אִיָם כּדָּק יֵָֹל: וּלְִנון אין דִּי בְעֶר וחיְתוֹ אִין הי 


לט, ח' פתח נאתנח מ, 4 הסטות ואחחגן 


דיינע עלטערן האָבּן אָנגעקליבּן בּיז הײינטיקן טאָג, װעט 
אַװעקגעטראָגן װערן קיין בָּבל; קיין זאַך װעט ניט איבּער- 
בּלײבּן, זאָגט גאָט. *אוּן פוּן דנע זין װאָס װעלן אַרױס- 
גין פוּן דיר, װאָס דוּ װעסט געבּערן, װעט מען נעמען, 
אוּן זי װעלן זיין הויפדינער אין פּאַלאַץ פוּן דעם מלך 
פוּן בָּבל. 

*האָט ‏ חִזקִיָהוּ געזאָגט צוּ ישַעיָהוּן: גוּט אין דאָס 
װאָרט פוּן גאָט װאָס דוּ האָסט גערעדט. אוּן ער האָט 
געזאָגט: אױיבּ שלום אוּן זיכערקײט װעט זיין אין מיינע 
טעג! 


3 ' טרײיסט, טרײסט מיין פאָלק, 
זאָגט אַייער גאָט. 
*'רעדט צוּם האַרצן פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן רוּפט צוּ איר, 
אַז זי האָט דערפילט איר צײט, 
אַז אָפּגעצאָלט איז איר פאַרבּרעך; 
אַז זי האָט געקריגן פוּן גאָטס האַנט 
טאָפּל פאַר אַלע אירע זינד. 


* אַ קָול רוּפט: 
ראָמט אָפּ אין מדבּר דעם װעג פוּן יהוה, 
גלײיכט אויס אין דער װיסטע 
אַ שטעג פאַר אוּנדוער גאָט. 

*יעטװעדער טאָל זאָל דערהויבּן װערן, 
אוּן יעטװעדער בּאַרג אוּן הייך זאָל דערנידערט װערן; 
אוּן דאָס קרוּמע זאָל װערן גלייך, 
אוּן די בּאַרגקײטן אַ פּלוין. 

* אוּן דער כּבוד פוּן גאָט װעט אַנטפּלעקט װערן, 
אוּן אַלע לײבּער אין אײינעם װעלן זען; 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט האָט גערעדט. 


* אַ קָול זאָנט: רוּף! 
אוּן ער זאָגט: װאָס זאָל איך רופן? 
אַלע לײבּער זיינען גראָז, 
אוּן אַל זײער חן װי אַ בּלוּם פוּן פעלד; 
י פאַרטריקנט װערט דאָס גראָז, 
פאַרװעלקט װערט די בּלוּם, 


אַז דער אָטעם פוּן גאָט בּלאָזט דערויף; 
פאַרװאָר, גראָז איז דאָס פאָלק. 

* פאַרטריקנט װערט דאָס גראָז, 
פאַרװעלקט װערט די בּלוּם, 
אָבּער דאָס װאָרט פוּן אוּנדזער גאָט 
װעט אויף אײיבּיק בּאַשטײן. 

* אויף אַ הויכן בּאַרג גי דיר אַרױף, 
אָנזאָגערין פוּן צִיוֹן; 
הײבּ אויף מיט כּוֹח דיין קָול, 
אָנזאָגערין פוּן ירוּשָלַיִם; 
הײבּ אויף, האָבּ ניט מוֹרא, 
זאָג צוּ די שטעט פוּן יהוּדה: 
אָט איז אַייער גאָט! 


*זע, גאָט דער האַר קוּמט אַ מאַכטיקער, 
אוּן זיין אָרעם געװעלטיקט פאַר אים; 
זע, זיין שׂכר איז מיט אים, 
אוּן זיין לוין אים פאַרױס; 

*י װי אַ פּאַסטוּך װאָס פיטערט זיין סטאָדע; 
אין זיין אָרעם קלײבּט ער אויף די לעמער, 
אוּן טראָגט אין זיין בּוּזעם; 


די וויגעדיקע פירט ער פּאַמעלעך. 


יי װער האָט געמאָסטן מיט זיין הויפן די װאַסערן, 
אוּן די הימלען מיט אַ שפּאַן מאַרקירט, 
אוּן פאַרנוּמען אין אַ מאָס דעם שטױיבּ פוּן דער ערד, 
אוּן געװוֹיגן די בּערג אויפן װאָג, 
אוּן די הײכן אויף װאָגשאָלן? 


*' װער האָט דערפאָרשט דעם גײיסט פוּן גאָט? 
אוּן װער איִו זיין בּעל-עצה װאָס האָט אים צוּגעװיון? 
י'מיט װעמען האָט ער זיך געעַצהט, 
װאָס האָט אים געגעבּן צוּ פאַרשטיין, 
אוּן אים געלערנט דעם װעג פוּן גערעכטיקײט, 
אוּן אים געלערנט קענשאַפט, 
אוּן דעם װעג פוּן פאַרשטאַנדיקײט אים געמאַכט 
וויסן? 
*'זע, פעלקער זיינען װי אַ טריף פוּן אַן עמער, 
אוּן װי שטויבּ פוּן װאָגשאָלן זיינען זי עו 
זע, אינדזלען הײבּט ער אויף װי אַ זעמדל. 
*' אוּן דער לבָנוֹן איז ניט גענוּג בּרענװאַרג, 
אוּן זײינע חיות ניט גענוּג בּראַנדאָפּפער. 
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*י אַלע פעלקער זײנען װי גאָרניט קעגן אים, 

פוּן נישט אוּן גאָרנישט זיינען זי גערעכנט בּײי אים. 
*י אוּן צוּ װועמען קענט איר צוּנלײיכן גאָטן 

אוּן װאָסער געשטאַלט קענט איר אים גלייך שטעלן? 
יי דעם געץ װאָס אַ מיינסטער האָט אױסגעגאָסן, 

אוּן אַ שמעלצער ציט אים איבּער מיט גאָלד, 

אוּן שמעלצט-צוּ קייטלעך פוּן זילבּער? 
** אַ שטיינדעמבּ װערט אויסגעקליבּן, 

האָלץ װאָס פוילט ניט װײלט מען אויס: 

אַ קלוּגן מיינסטער זוּכט מען זיך, 

אויפצוּשטעלן אַ געץ װאָס זאָל זיך ניט װאַקלען. 


*' װײסט איר דען ניט? 
הערט איר דען ניט? 
איז אַייך פוּן אָנהײבּ אָן ניט דערצײלט געװאָרן? 
פאַרשטייט איר ניט די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד? 
** ער איז דער װאָס זיצט איבּער דעם צירקל פוּן דער ערד, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער זיינען װי הײשעריקן; 
דער װאָס שפּרײט װי אַ טוּל די הימלען, 
אוּן ציט זײ אויס װי אַ געצעלט צוּם װוֹינען; 
** דער װאָס פאַרקערט פירשטן צוּ ניוועץ, 
װאָס מאַכט װי גאָרניט די ריכטער פוּן דער ערד. 
י'נאָך צוּמאָל ניט אַיינגעפלאַנצט זײינען זײ, 
נאָך צוּמאָל ניט פאַרזייט זיינען ויי, 
נאָך צוּמאָלניט אַיינגעװאָרצלט אין דער ערדזײערשטאַם, 
אוּן שוין טוּט ער אַ בּלאָז אויף זײי, אוּן זי װערן פאַר- 
טריקנט, 
אוּן אַ שטוּרעם טראָגט זײ װי שטרוי אַװעק. 
** אוּן צוּ וועמען קענט איר מיך צוּגלײיכן, איך זאָל גלייך זיין? 
זאָגט דער הײליקער. 
** הײבּט אויף אין דער הייך אַיערע אויגן, 
אוּן זעט: װער האָט בּאַשאַפן דידאָויקע? 
ער, װאָס פירט אַרױס מיט אַ צאָל זײער חיל, 
זײ אַלע רופט ער מיטן נאָמען; 
דוּרך גרויס מאַכט, אוּן װײל ער איז שטאַרק אין כּוֹח, 
איז קיינער ניט געמינערט. 


י* פאַרװאָס זאָלסטו זאָגן, יעקב, 
אוּן זאָלסטוּ רעדן, ישׂראל: 
פאַרבּאָרגן איז מיין װעג פוּן יהוה, 
אוּן פוּן מיין גאָט איז מײַן משפּט אַװעק. 
** װײסטוּ דען ניט? 
צי האָסטוּ ניט געהערט? 
יהוה איז דער אײבּיקער גאָט, 
דער בּאַשעפער פוּן די עקן פוּן דער ערד. 
ער װערט ניט מיד אוּן ניט מאַט; 
ניט צוּ דערפאָרשן איז זיין פאַרשטאַנדיקײט. 
'* ער גיט דעם מידן כּוֹח, 
אוּן דעם אוּממאַכטיקן מערט ער שטאַרקײט. 
יי אוּן יונגע לײט װעלן מיד אוּן מאַט װערן, 
אוּן יונגע װעלן שטרויכלען געשטרויכלט װערן; 
י* אָבּער די װאָס האָפן אויף גאָט װעלן בּאַנײען דעם כּוֹח, 
זײ װעלן אויפהײבּן פלינלען װי די אָדלערס; 
זײ װעלן לויפן אוּן ניט מיד װערן, 
זײ װעלן גיין אוּן ניט מאַט װערן. 


א װאָרטשפּיל: כִּקִשיקשְׁתּוֹ. 


עוֹלָה: ‏ כָּלהַנוֹיִם כְּאִין ננָו מאָפְט וְתָהוּ נחְשׁבוּ 
= לו: וְאֵלימִי תְַּמּון אֵל וּמַה-דָּמֹת תִּעַרְכרלָו: הַפָּסֶל 
נֵֶךְ חֶרֶשׁ וְצֹרֵף בִּוְהֶב יְִקְִּוּ וּרִתְקָוֹת כַּסֶף צוֹרָף: 
? הֶמִמְֵּן תְּרוּמָה צֵץ לְאדירְקב יִבְחֶר חָרֵשׁ חָכֶם יְבִקֵּשׁ- 
יא לו לִהָכִין פָּסֶל לֵא יִמֹּש: הֲלָֹא תַדְעוּ הָלָוא תִשְׁמָעו 
הֲלָוֹא דֶגֶד מַרֶאשׁ לָכֶם הֲלוֹא הָבִיוֹתֶם מוֹסְרְות הָאֶרֶץ: 
יב הַישׁבֿ עַל-חָוּ הָאֶרֶץ וְישׁבֶיהָ כּתַנבִים הַנּוֹמָה הק 
שְׁמַיִם ַיִמְתָּחֶם כְּאָהֶל לָשָׁבֶת: הַנּתֵן רוזנים לאָון שׁפְט 
יד אָרֶץ כַּתְהוּ עָשֶׂה: אֶף בַּלינְטְעוּ אַף בַּל-ֹרְוּ אַף בַּלי- 
שֹׂרֵשׁ בְּאָרֶץ נְִעִם ְגַם נָשֵׁף בֶּהֶם ויבָשׁוּ וַּעְרֶה כַּקֵּש 
כי תִּשְׂאֶם: וְאֶל-מִי תְדַמּווני וְאֶשְׁוָה יאמר קָרוֹשׁו שְׂאָר 
מָרום עִנִיכֶם וּרְאֹ מֵייבְדָא אֵלָּה הַמֹּצִיא בְמִסְפַּר צִבָאֶם 
לְכְלָּם בְּשֵׁם יִקָרָא מֵרַב אוֹנִים וְאַמִּיץ כֹּחַ אִישׁ לת 
נָעֶדָּר: - לָמָּה האמ יַעֲקב וּתְרַבֵּר יְִׂרְאֵל נסְתְּהָה 
ח דַרְכִּימְִהוָה וּמָאֶלהַי מִשְׁפִּטִ יַעְבֹר: הֲלוא יָדַעְתָּ אִד 
לֵא שָׁמְַתָּ אֶלהַי עוֹלָם ! יְהוָה בּוֹרֵא קָצות הָאֶרֶץ לָאז 
ייעף וְלֵא ייגֶע אִין חַקֶר לִתִבְּוָּתוֹ: נֹתֶן לײנף כֶּח ולא 
ל אוֹניִם עֶצְמָה יִרבָּה!ּ וְיעִפּגעָרִים וינע וּבְחוּרִים כָּשׁל 
לא יִכָּשֵלוּ: וְקו יְהוָה יְחֲלֵיפוּ כֹח יַעלָי אַבֶר כּנָרים יְרוּצוֹ 
וְלֵא ייגעיילכִיוְלָא ַעְפ 
מא 
הַחֲרִישׁוּ אֵלַי אַיִים וּלָאָמִים יַחֲלֵיֹפוּ כֶחַ ינְשׁוּ אָ ְַבּהו 
יַחְדָּו לַמִּשְׁפֵּ נִקְרָבָה:. מִי הֵעִיר מִמִּזדָח צָדֶק יְקְרְאֵהוּ 
לְרְַלָ ִֵּן לִפְנָיוגוֹיִם וּמְלָכִים יִרֶךְיתֵּן עְפֶר חַרִבּוֹ כִּקֶשׁ 
נִדֶּף קשְׁתָּו: יִרְדְּפּםיַעבוֹר שָלִים אָרַח בְּרנלָיו לא וָבְוֹא: 
מֵייפְעַל וְעֶשֶׂה קֹרָא הַדּרֶת מַרָאשׁ אֲני ְהוָה רֵאשׁון 
ְאֶת-אַחֲרֹנִם אֲנייהְוא: רָאָו אַיים וְיִרְאוּ קְצוֹת הָאָרֶץ 
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מא * שװײגט פאַר מיר, איר אינדזלען, 
אוּן זאָלן די פעלקער בּאַנײען דעם כּוֹח; 
זאָלן זי זיך נענטערן, דענסמאָל זאָלן זי רעדן; 
בּאַנאַנד לאָמיר צוּם משפּט גענענען. 
*װער האָט דערװעקט פוּן מזרח 
דעם װאָס זיג בּאַגעגנט אויף זיין טריט? 
ער גיט די פעלקער פאַר אים, 
אוּן מאַכט אים געװעלטיקן איבּער מלכים; 
װי שטויבּ מאַכט זי זיין שװערד, 
װי געטריבּענעם שטרוי זיין בּוינןא. 
* ער יאָגט זי נאָך, ער גייט בּשלום אַריבּער 
אַ װעג װאָס ער האָט מיט זיינע פיס ניט בּאַטרעטן. 
י װער האָט דאָס געמאַכט אוּן געטאָן? 
דער װאָס רוּפט אויס די דוֹרות פוּן אָנהײבּ. 
איך יהוה בּין דער ערשטער, 
אוּן מיט די לעצטע בּין איך דער אײיגענער. 
* די אינדזלען האָבּן געזען, אוּן האָבּן מוֹרא, 
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יחַהֲדוּקָרְָוּיַּאִתיוּן: אִישׁ אֶתירעדו יַעְדוּ ּלְאָחיו יֹאמו 
חַזקוּ ויחוק חָרֶשׁ אֶת-צף מַחֲלִיק פַּטִּישׁ אֶתִיהְולֶם! 
פֶּעם אֹמַר לַדָּבָק מּב הוא וַיְחְַקֵהוּ בּמַפמָרִים לא יִמּוֹט: 
| = וְאִתָּה יִשְׂרָאֵל עבְדי יַעֲקֵב אֲשֶׁר בְּחַרְתִי ָרַע ח 
אַבְרָהֶם אְהָבִי! אֲשֶׁר הַחַַקְפִיךּ מִקַצֹת הָאָרֶץוּמְאֲצִילֵיהָי 
קְרֶאתִיך וְאמַר קֶך עבְדּייאַתֶּה בְּחַרתִךְ וְלָא מְאַסְתִי: 
אַל-תִירָא כּי עמִאֲנִ אַל-ִּשְׁתָּעכִּראָני אָלקיך אֶמַצְתִל 
אַף-עזרתִּיך אף-תִּמִכְתִי בִּימין צדָק: הֵן יש ָלמוי 
כָּל הַנְֲּרִים בָּךְ יָהְוּ כְאֵין וָאכְהו אַנְשִׁי רִיבְף: 
תְּבִקְשֵׁם וְלֵא תִמִצָאֵם אַנְשִׁי מצְתָד יִהוּ כאין וכְאָפָם יב 
אַנְשִׁי מלְחַמְתְךּּ כִּי אֲנִי יְהוָה אֶלהַיףּ מַחֲִיק יְמִיָףּי 
הָאֹמר לֶךְּ אֵליתִירְא אֲנִי ערתִי: אַל-תִירְאָ תּולעַת יד 
יַעֲקֹב מִתִּייִשְׂאֵל אֲני עְתִּךְ ָאָם-יהוָה וְְאֶלֶךְ קוש 
יִשְׂרָאֵל: הנה שַׂמְִיךְלְמוֵֹג חָרוּץ חָדֶשׁ בּעל פִיפַיורז י 
תָּהשׁ הָרִים וָתָדֹק וּבְעֹת כַּמֶּץ תָשִׂים: תִּרֵם וְהָחי 
תִּשָׂאִם וּמְערָה תְּפִיץ אֹתָם וְאַתֶּה תָּנִיל בִּיהוָה בִּקְדוֹשׁ 
יִשְׂרָאֵל תִּתְהַלָּלוּי ‏ - הָעַניִים וְהֶָבְוֹנִים מְבַקְשִׁםם " 
מִם וְאַיִן לְשֹׁנָם בִּצָּמָא נָשֶָּׁה אֲנֵי יְהוָה אֶענֹם אַלקי 
יִשׂדָאֵל לא אעִָבֶם: אֶפְתַּח עַל-שׁפָּים נְהָרוֹת וּבְתָוךְיח 
ִּקָעֹת מַעֶנֹת אָשִׂים מִדְבֶּר לַאֲנם-מַיִם וְֶרֶץ ציָה למצָאֵ 
מִָם!ּ אֶתֵּן בַּמִִּבֶּר אֶרז שִׁמָּה וַהֵרֶם וְעֵץ שָׁמֶן אָשִיבם = 


בּערְבָה בְּרֹשׁ תדְהֶר וּתְאַשָֹׁריַחְָּו: לִמען יִרְִי ויְִצוּ ‏ 
ויָשִׂימּ ויִשׂכִילוּ יַחְדו כִּי ידייְהוה עָשְׂתָה {את וּקָושׁ 
ִשׂרָאֵל בִּרָאֶה!ּ ‏ - קִרְבּוּרִיבָכֶם יֹאמַר יְהוֹהָהֵַּישֵכי 
עַצְמוֹתֵיכֶם יֹאמַר מֶלֶךְּ יקב יַגִּישׁו וינידוּ לָנוּ אֶתת אֲשֶׁר כב 
ִּקְִינָה הָרֶאשׁנֹת ! מָה הִֶּה הַגּיוּ ונְשֵׂימָה לִבּנו נרְעָה 
אַחֲרֵיתֶן אִו הַבְּאֶֹת הַשְׁמיעְוּ: הַגִידוֹ הָאתוֹת לָאָרור טי 


1 כצל טו עדכאן 


הייפעלע ישׂראל; 
איך העלף דיך, זאָנט גאָט, 
אוּן דיין אויסלײיזער איז דער הײליקער פוּן ישׂראל. 
*' זע, איך מאַך דיך פאַר אַ דרעששליטן אַ נייעם, 
מיט שפּיצן אַ סך; 
װעסט דרעשן בּערג אוּן צעמאָלן, 
אוּן הײכן װעסטוּ װי שפּרײ מאַכן. 
*' וועסט זי װוינטשוּפלען, אוּן אַ װינט װעטזײ אַװעקטראָגן, 
אוּן אַ שטוּרעם װעט זי צעשפּרײטן; 
: אוּן דוּ װעסט זיך פרייען מיט גאָט, 
מיט דעם הײליקן פוּן ישׂראל װעסטוּ זיך רימען. 


יי די אָרימע אוּן בּאַדערפטיקע זוּכן װאַסער אוּן ניטאָ, 
זײער צוּנג איז פאַרטריקנט פוּן דאָרשט; 
איך, יהוה, װעל זײ ענטפערן, 
איך, גאָט פוּן ישׂראל, װעל זי ניט פאַרלאָזן. 
*י איך װעל עפענען שטראָמען אויף הויכע ערטער, 
אוּן קװאַלן אין מיטן פוּן טאָלן; 
איך װעל מאַכן דעם מדבּר פאַר אַגעמויזעכץ װאַסער, 


* פּסוקים 7-6 פארבּינדן זיך מיט מ, 20. 
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די עקן פוּן דער ערד טוּען ציטערן; 
זײ האָבּן גענענט אוּן זיינען געקוּמען. 


* איינער העלפט דעם אַנדערן, 

אוּן ער זאָגט צוּ זיין בּרוּדער: זי שטאַרק; 
'אוּן דער טישלער שטאַרקט דעם שמעלצער, 

דער װאָס גלעט מיטן האַמער, 

דעם װאָס קלאַפּט אויפן אַמבּאָס; 

ער זאָגט אויפן צוּנויפּלײַט: ער איז גוּט; 

אוּן בּאַפּעסטיקט עס מיט נעגל, 

עס זאָל זיך ניט װאַקלען. 


י אוּן דוּ ישׂראל מיין קנעכט, 
יעקב, װאָס איך האָבּ דיך אױסדערװײלט, 
דער זאָמען פוּן אַברהם מיין ליבּהאָבּער, 
װאָס איך האָבּ דיך אָנגענוּמען פוּן די עקן ערד, 
אוּן פוּן אירע בּרעגן דיך גערוּפן, 
אוּן געזאָגט צוּ דיר: מיין קנעכט בּיסטוּ, 
איך האָבּ דיך אױסדערװײלט אוּן דיך ניט פאַראַכט; 
* זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך בּין מיט דיר, 
זאָלסט זיך ניט אוּמקוּקן, װאָרום איך בּין דיין גאָט; 
איך שטאַרק דיך אוּן איך העלף דיך, 
אוּן איך לען דיך אוּנטער 
מיט דער רעכטער האַנט פוּן מיין גערעכטיקייט. 
יי זע, פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װעלן װערן 
אַלע װאָס זיינען אָנגעצוּנדן אויף דיר; 
װי נישט װעלן װערן אוּן אוּנטערגיין 
די מענטשן אין קריג מיט דיר; 
** װעסט זי זוּכן אוּן זי ניט געפינען, 
די מענטשן אין שטרײיט מיט דיר; 
װי נישט אוּן װי גאָרנישט װעלן װערן 
די מענטשן אין מלחמה מיט דיר. 
י: װאָרום איך בּין יהוה דיין גאָט 
װאָס האַלט דײן רעכטע האַנט, 
דער װאָס זאָגט צוּ דיר; 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, איך העלף דיך. 


יי זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרעם יעקב, 


אוּן טרוּקן לאַנד פאַר אױיסנאַנגען װאַסער. 
*י איך װעל געבּן אין מדבּר צעדער, 
אַקאַציע, אוּן מירט, אוּן אײילבּוים; 
איך װעל אַיינזעצן אין דער װיסטע ציפּרעס, 
טענענבּוים אוּן בּוּקסנבּוים אין אײנעם; 
* כּדי זי זאָלן זען אוּן װיסן, 
אוּן בּאַטראַכטן אוּן פאַרשטיין צוּנלײך, 
אַז די האַנט פוּן גאָט האָט דאָס געטאָן, 
אוּן דער הײליקער פוּן ישׂראל האָט עס געשאַפן. 


יי בּרענגט אַהער אַיער קריג, זאָגט גאָט, 

גענענט אַײערע טענות, זאָגט דער קיניג פוּן יעקב. 
יי זאָלן זי גענענען אוּן אוּנדו זאָגן 

די זאַכן װאָס געשעען; 

די פריערדיקע--װאָס זיינען זיי? 

זאָגט, כּדי מיר זאָלן צוּלײגן אונדזער האַרץ, 

אוּן דערקענען זײער אױסלאָז; 

אָדער די קוּמעדיקע לאָזט אוּנדו הערן. 
י* דערצײילט אוּנדז װאָס װעט קוּמען שפּעטער, 
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אוּן מיר װעלן װיסן אַז איר זײיט געטער; 

יאָ, טוט גוּטס אָדער טוּט שלעכטס, 

אוּן מיר װעלן זיך אוּמִקוּקן אוּן זען צוּגלייך. 
+*זעט, איר זייט פוּן נישט, 

אוּן אַײער װערק פוּן גאָרנישט; 

אוּמװערדיק איז דער װאָס טוּט אַייך אױסװײלן. 


** איך האָבּ דערװעקט פוּן צפון, אוּן ער איז געקוּמען, 
פוּן זונאויפגאַנג דעם װאָס רוּפט מיין נאָמען; 
אוּן ער גײט אויף פירשטן װי אויף קויט, 
אוּן װי אַ טעפּער טרעט ליים. 
'* װער האָט אָנגעזאָגט פוּן אָנהײבּ, אַז מיר זאָלן װיסן, 
אוּן פוּן פריער, אַז מיר זאָלן זאָגן: ער איז גערעכט? 
קיינער צוּמאָל האָט ניט אָנגעזאָגט, 
קיינער צוּמאָל האָט ניט געלאָזט הערן, 
קיינער צוּמאָל האָט ניט געהערט אַײערע װערטער. 
יי אַן ערשטער נװעט קוּמען! קיין צִיוֹן: זע, אָן זיינען זיי! 
אוּן ירוּשָלַיִם װעל איך געבּן אַן אָנואָנער. 
** אָבּער איך קוּק, אוּן קינער איז ניטאָ, 
אוּן פוּן דידאָזיקע איז ניטאָ קיין יוֹעץ, 
װאָס איך זאָל זי פרעגן, 
אוּן זי זאָלן ענטפערן אַ װאָרט. 
*יזע, וי אַלע זיינען גאָרנישט, 
נישטיק זיינען זײערע װערק, 


ווינט אוּן װיסטקייט זײערע געצן. 
ר י אָט איז מיין קנעכט װאָס איך לען אים אוּנטער, 
מיין אױסדערװײלטער װאָס מיין זעל בּאַגערט; 
איך האָבּ אַרױפגעטאָן מיין גײיסט אויף אים, 
אַ משפּט צוּ די פעלקער װעט ער אַרױסלאָון. 
* ער װעט ניט שרייען, אוּן ניט הילכן, 
אוּן ניט לאָזן הערן אין גאַס זיין קָול. 
* אַן אַיינגעבּראָכן שטעקל װעט ער ניט צעבּרעכן, 
אוּן אַ טונקעלן קנויט װעט ער ניט פאַרלעשן; 
לויטן אמת װעט ער אַרױסלאָזן אַ משפּט. 
* ער װעט ניט מאַט װערן אוּן ניט געבּראָכן װערן, 
בּיו ער װעט טאָן אויף דער ערד גערעכטיקײט; 
אוּן אינדזלען װעלן װאַרטן אויף זיין תּוֹרה. 


* אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר, 
װאָס האָט בּאַשאַפן די הימלען אוּן זי אויסגעצויגן, 
װאָס האָט אױסגעשפּרײט די ערד מיט אירע שפּראָצוּנגען, 
װאָס גיט אָטעם דעם פאָלק אויף איר, 
אוּן אַ גײיסט די װאָס גײען אויף איר: 

' איך גאָט האָבּ דיך גערוּפן אין גערעכטיקייט, 
אוּן איך װעל אָננעמען דײין האַנט, אוּן דיך היטן, 
אוּן דיך מאַכן פאַר אַ בּוונד מיט די פעלקער, 
פאַר אַ ליכט פוּן די אוּמות; 

'צוּ עפענען בּלינדע אויגן, 
אַרױסצוּציען פוּן געפענקעניש דעם געפאַנגענעם, 
פוּן תּפיסה די װאָס זיצן אין פינצטערניש. 

* איך בּין יהוה, דאָס איז מיין נאָמען; 
אוּן מיין כּבוד װעל איך צוּ קיין אַנדערן ניט געבּן, 
אוּן מיין לויבּ-צוּ קיין געצן. 

* דאָס פריערדיקע, זע, איז אָנגעקוּמען, 
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וְנְדֵעָה כִּי אָלהים אַתֶּם אַף-תִּישִיבוּ וְתָרֵעוּוְְִׁתָּעָה ור 


יִד ְַאתֶּם מאן ופעֶלְכֶם מאָפּע תּוֹבָה יִבְחַר בֶָּם: 
= הַעִיחָתִי מִצְפוֹן יִאת מִמְִּרַחִישָׁמְשׁ יִקְרָא בִשְׁמִי 
נוּ וְיְבָא סְנְנִים כְּמוֹיחֹמֶר וּכְמָו יוצֵר יִרְמֶס-טִיט! מִי-הַנָיִד 
מֵרֹאשׁ וְנִדְעָה וּמִלְּפָניִם וְֹאמַר צִתִּיק אַף אִידְמִיד אַף 
אֵין מִשְׁמִיע אַף אידשׂמע אִמְרֵיכֶם: רֵאשׁון לִצִין הוה 
יז הִנּם וְלירוּשָׁלַם מְבַשַׂר אֶתּן: וְאֵרָא וְאֵין אִישׁ וּמַאֲלה 
וְאֵין יועץ וְאִשְׁאְלֵם וְיָשׁיבוּ דָבֶר: הֵן כְּלֶם אֶוִן אֶפס 
מַעְשֵׂיהֶם רוּחַוָתְהוּ נִסְכֵיהֶם: 
מבם 
הֵן עִבְִּי ֶתְמְִיבֿוֹ בְּחִרִי הָצָתָה נִפְשִׁ נְתַתִּי רֵּי עָלָיו 
ב מִשְׁפּט לַנֹים יוֹצִיא: לָא יִצְעַק וְלֵא יִשָׂא וְלֶאיִשְׁמִע 
ג כַּחִיץ קולו: קָנָה רָצוץ לֵא יִשְבוֹרוּפשְׁתָּה כַּהָה לא 
ד יְכִַּּנּה לָאָמַת יֹצִיאָ מִשְׁפָּט: לֵא יִכְהָה וְלֵא יָרוּץ עַדד 
ה יָשִׂים בָּאָרֶץ מִשְׁפּט וּלִתְֹרְת אִם ייַחֲלו: "כְּהיאָמַר 
הָאֵלן יִהוָה כּוֹרָא הַשָּׁמיִם וְנִוטֵיהֶם רֹקַע הָאָרְץ וְצְאִצְאֵהָ 
י נֹתֵן נְשָׁמָה לָעם עָלֶיהָ וְרוחַ לַהְלָכִים בָּה: אֲני יְהודָה 
קָרֶאתִיךּ בִצָדק וְאְַָק בְּיָדֵ ְאֶצרך וְאֶתִּנךָּ לַבְרִית עִם 
לְאָוֹר נּוים: לַפקְחַ עֵיניִם עוְרֶות לְהוֹצִיא מִמַּסְנֶר אָמיר 
ח מִבּית כּלָא יִשְׁבִי חְשֶׁךּ: אֲנִי יְהוָה הִיא שְׁמִי וּכְבודֵי 
ט לְאַחֵר לְאיאָפֵן ותְהִלָּתִ לַפְמִילִים: הֶרֶאשֹׁנֹת הִנַּיבָאוּ 
וַחָרשֹׁת אֲנִי מִֵיד בְּטֶרֶם תִּצְמַחְנָה אַשְׁמִיַ אֶתְכֶם: 
י שִׁירוּ לִיהוָה שִׁיר חָדֶשׁ תְּהַלְתו מִקִצָה הָאֶרֶץ יוְדֵי הי 
יא וּמְלאוֹ איִם וְישְׁבֵיהֶם: יִשְׂאִי מִדְבֶּר ְעָרָיו חֲצרִים תּשֵׁב 
יב קֵהֶר יָרֹנּ יִשְׁבִי סֶלֶע מִרֶאשׁ הָרִים יִצְוָחוּ: יָשִׂימוּ לַיְהוָה 
כָּבָֹד וּתְהִלָּתָו בָאִִם יַנִידוּ: יְהוָה כַּנּבוֹר ִצֵא כְּאִישׁ 
מִלְחָמֹתיְעִיר קנאָה יָרִיע אַף-יצְדִיח עַל-אִיבָיוְִנַבּ; 


מא, קה תואה קײ כן| קסףמ"ק מ1, ה' הסטוח נראשיח 


אוּן נייס װעל איך אָנזאָגן; 
איידער עס שפּראָצט אַרױס 
װעל איך עס אַייך מאַכן הערן. 


** זיננט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 
זיין לויבּ פוּן עק פוּן דער ערד, 
איר װאָס נידערט אויפן ים אוּן זיין פולקײט, 
אינדזלען אוּן זײערע בּאַװוֹינער. 
יי זאָלן הילכן דער מדבּר אוּן זיינע שטעט, 
די דערפער װאָס קֹדֶר בּאַװוֹינט; 
זאָלן זינגען די בּאַװוֹינער פוּן פעלו, 
פוּן שפּיץ בּערג זאָלן זײ שרייען. 
יי זאָלן זי טאָן כּבוד צוּ גאָט, 
אוּן זיין לױיבּ אין די אינדזלען דערציילן. 
*' גאָט װעט אַרױסגײן װי אַ גיבּור, 
װי אַ קריגסמאָן װעט ער װעקן זיין צאָרן; 
ער װעט שאַלן אוּן װעט שרייען, 
איבּער די פיינט זיינע װעט ער זיך שטאַרקן. 





א - 
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הָחָשִׁיתִי מְעוֹלֶם אַחֲרִישׁ אֶתְאַפָק כּיולרָה אָפִפָּה אֶשֶׂבזיר 
וְאשְׁאֵף יָחַד: אַחָרִיב הָרִים וּנְבָעוֹת וְכָל-עֶשְׂבֶּם אוֹבֶישׁו 
ְשַׂמְתּי נְהָרוֹת לָאִיִי וָנמִים אוֹכִישּ וְהִילַכְתִּי ריב ט 
בְֶּרֶךְ ָא ידָעוּ בִּנְתִיבָֹת לאידעו אַדְריכֶם אָשִׂים מַחְשֶךָ 
לִפְּנֵיהֶם לָאֹר וּמֲַקֹשִׁים לְמִישׂוֹר אֵלֶּה הְַבָרִים עָשִׂיתֶם 
ְלָא עֲַבְתִּים? נָסָנוּ אָחור יָבֵשׁוּ בֹשֶׁת הַבְּטְחִים בִּפָּסָלל ז 
הָאֶמְרִים לְמַפֵּכָה אַתֶּם אֶלהֵינ: - הַהֲרְשִׁים שְׁמָעוּי 
ְהַוְרִים הַבִּיטוּ לְרְאֹת: מִי ער כִּי אִ-עַכְדִּי וְחַרָשׁיש 
כְּמְַאָכִי אָשֶׁלח מֵי עוֶר כִּמשָׁלֶם וְעוּךְ כְּעָבָד יְהוָה; 
רָאִֹת רַבָּוֹת וְלָא תִשְׁמֶר פְּקחַ אנִם וְלָא יִשְׁמָע: יוה נא 
חָפץ לְמַעַן צִדְקָו יַנדִּיל תֹּרָה וָאִדּיר: וְהוּא עַם"בְו כי 
וְשָׁטוֹי הֶפְחַ בּחוּרִים כְּלֶםוּבִבְתִּי כְלָאִים הֶחְבָּאוּ הָי לב 
ְאין מַצִיל מְשִׁפָּה וְאִידְאמֶר הֲשֵׁב+ מִי בָכֶם יאֲויִן {את כי 
יַקֶשֶׁב וִשְׁמע לָאָחִור: מִי-נְתָן לִמְשִֹׁמָה יִב וְיִשְׂרָאֵל כד 
לִבְיִם הֲלָוא ְהוֶ זי חָטֵאנוּ לו וְלְאיאָבֵּ בדְרָכָיו הָלוך 
וְלא שִׁמְעּ בִּתְֹרְתוֹ: וִַשְׁפֵך עֶלְוֹ חַמָה אַפֹ ווו כה 
מִלְחָמָה וַתְּלְהֲמָהוּ מִטָּבִיבֿ וְלָא יְרֶע וַתִּבְעֲריבּו וְלא- 
יָשִׂים עַלילֵב : 

מנ 
ועפָה כְּהיאָמַר יְהוָה בּרַאדָּיעקֹב וָצֶֶךְיִשׂרָאֵל אַלי= א 
תִּרָא כִּי נְאַלתִךּ קָרָאתִי בִשׁמְךָּ לֵייאְתָּה: כִּייתַעְבָהי ב 
בַּמִַם אַתְדּ אָי וּבנהָרֹת לֵא יִשְׁטְפָּּ כֵּתְלֵךְ בּמראֵשׁ 
לֵא תִֶּנֶהוְלָהָבָה לָא תִבְעַר-בֶךּ! כִּי אָנייְהוָה אֶלהָ: 
קָדוֹשׁ יִשְׂרְאֵל משׁיעֵּ נָתַתִּי כָמֶרֶךְּ מִצְרַיִם כּוּש וסְבָאא 
ַּחְתָּן: מְֲשֶׁר יָקרְתָּ בֶעינן נִכִבְַָּ זאג; אֲהַבְתִךְאֶתֵן 
אָדֶם תַּחְתָ ּלאָמִים תַּחַת נַפְשֶׁךְּ: אַליתִירָא כִּי אִתְִּּ ‏ 
אָנִי ממּורֶה אָבִיא זרְעָך וִּמּערֶב אֶקְְַּדָּ אמַר לַצָפון 


-ו:דזן 


סנ, טו' קסץמויק 2 ואהקױ 1 עכ לססויס כד למשסה קײ ‏ כה קכט מ"ק 


** װער צװישן אַייך װויל פּאַרנעמען דאָסדאָױקע, 
האָרכן אוּן פאַרשטײין פאַרויס? 
+* װער האָט געגעבּן צוּ אױסרױבּונג יעקב, 
אוּן ישׂראל צוּ רױבּער? 
איז דאָס ניט גאָט, װאָס מיר האָבּן געזינדיקט צוּ אים, 
אוּן אין זײינע װענן האָט מען ניט געװאָלט גיין, 
אוּן זיין תּוֹרה האָט מען ניט צוּנעהערט? 
** דרוּם האָט ער אױסגעגאָסן אויף אים דעם גרים פוּן זיין 
צאָרן, 
אוּן די שטאַרקײט פוּן מלחמה; 
אוּן זי האָט אים אָנגעצוּנדן רוּנד אַרוּם, 
אוּן ער האָט ניט געמערקט, 
אוּן זי האָט אים געבּרענט, 
אוּן ער נעמט ניט צוּם האַרצן. 


מו אוּן אַצוּנד האָט אַזױ געזאָגט גאָט דין בּוֹרא, יעקב, 
אוּן דיין בּאַשעפער, ישׂראל; 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך לייז דיך אויס, 


+י איך האָבּ געשוויגן פוּן לאַנג אָן, 
איך פלעג שטיל זיין, זיך אַיינהאַלטן; 
אַצוּנד װעל איך שרייען װי אַ געװינערין, 
איך װעל העשען אוּן סאָפּען אין איינעם. 
*י איך װעל פאַרװיסטן די בּערג אוּן די הײכן, 
אוּן אַל זײער גראָז װעל איך פאַרדאַרן; 
אוּן איך װעל מאַכן טייכן פאַר אינדזלען, 
אוּן געמויזעכצן װעל איך פאַרטריקענען. 
* אוּן איך װעל מאַכן גיין בּלינדע 
אויף אַ װעג װאָס זי האָבּן ניט געװוּסט, - 
אויף שטעגן װאָס זי האָבּן ניט געװוּסט 
װעל איך זי פירן; 
איך װעל מאַכן זי פאַרויס פינצטערניש צוּ ליכט, 
אוּן קרוּמענישן פאַר אַ פּלוין. 
דידאָזיקע זאַכן, זי טוּ איך, 
אוּן לאָז זײ ניט אויס. 
יי אָפּטרעטן אַהינטער, שעמען װעלן זיך שעמען, 
די װאָס פאַרזיכערן זיך אויפן געשניצטן בּילד, 
די װאָס זאָגן צוּ געגאָסענע געצן: 
איר זײיט אוּנדזערע געטער. 


*: איר טױבּע הערט, 
אוּן איר בּלינדע, קוּקט זעט. 
** װער איז בּלינד אױיבּ ניט מיין קנעכט? 
אָדער טױיבּ װי מיין שליח װאָס איך שיק? 
װער איז בּלינד װי דער איבּערגעבּענער, 
אוּן בּלינד װי דער קנעכט פוּן גאָט? 
געזען פיל, אָבּער דוּ מערקסט ניט; 
אָפן די אויערן, אָבּער ער הערט ניט. 
** גאָט האָט בּאַװיליקט פוּן וועגן זיין גערעכטיקײט, 
ער זאָל גרײסן די תּוֹרה אוּן פּראַכטיקן. 
** אָבּער עס איז אָ בּאַרױבּט אוּן בּאַראַבּעװעט פאָלק, 
געפאַנגען אין לעכער האָט מען זי אַלע, 
אוּן אין תּפיסות זיינען זי בּאַהאַלטן; 
זי זיינען געװאָרן צוּ רױבּ, אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין, 
צוּ אױיסרױבּוּנג, אוּן ניטאָ װער זאָל זאָגן: קער אוּם! 


איך רוּף דיך בּיים נאָמען, מיינער בּיסטו. 


אַז דוּ װעסט גיין דוּרך װאַסער, בּין איך מיט דיר, 


אוּן אַז דוּרך טײכן, װעלן זײ דיך ניט פאַרפלײיצן; 
אוּן דוּ װעסט גיין דוּרך פייער, װעסטוּ ניט אָנגעבּרענט װערן, 
אוּן קיין פלאַם װעט דיך ניט אָנצינדן. 


װאָרום איך בּין יהוה דיין גאָט, 


דער הײליקער פוּן ישׂראל, דיין העלפער; 
איך ניבּ מִצרַיִם פאַר דײן אױסלײז, 
כּוּשׁ אוּן סבאָ אָנשטאָט דיר. 


+ װײל טײער בּיסטוּ אין מיינע אויגן, 


געאַכט, אוּן איך האָבּ דיך ליבּ; 
דרוּם גיבּ איך מענטשן אָנשטאָט דיר, 
אוּן פעלקער אָנשטאָט דיין לעבּן. 


*זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 


װאָרום איך בּין מיט דיר; 

פוּן מורח װעל איך בּרענגען דיין זאָמען, 

אוּן פוּן מערב װעל איך דיך אַיינזאַמלען; 
' איך װעל זאָגן צוּ צפון: גיבּ אַהער! 
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אוּן צוּ דָרום: זאָלסט ניט צוּריקהאַלטן! 
בּרענג מײַנע זין פוּן דער װײט, 
אוּן מיינע טעכטער פוּן עק ערד; 
יאיטלעכן װאָס װערט גערוּפן מיט מיין נאָמען, 
אוּן װאָס איך האָבּ אים פאַר מין כּבוד בּאַשאַפן, 
אים געפוּרעמט אוּן אים געמאַכט. 
* ציט אַרױס דאָס פאָלק װאָס איז בּלינד, אוּן האָט אויגן, 
אוּן די װאָס זיינען טױיבּ, אוּן האָבּן אויערן. 


'אַלע פעלקער זאָלן זיך אַיינזאַמלען אין איינעם, 
אוּן לאָזן זיך אויפקלײיבּן די אוּמוֹת; 
װער צװישן זי קען דאָס זאָגן, 
אוּן פאַרױסגעזענס אוּנדו לאָזן הערן? 
זאָלן זי בּרענגען זײערע עדות, אוּן גערעכט זיין, 
אוּן זאָל מען הערן אוּן זאָגן: עס איז אמת. 
*י איר זייט מיינע עדות, זאָגט גאָט, 
אוּן מיין קנעכט װאָס איך האָבּ אױיסדערװײלט, 
כּדי איר זאָלט װיסן, אוּן גלױיבּן אין מיר, 
און פאַרשטיין אַז איך בּין דאָס; 
פאַר מיר איז ניט געשאַפן געװאָרן קיין גאָט, 
אוּן נאָך מיר װעט ניט זיין. 
י' איך, איך בּין יהוה, 
אוּן חוּץ מיר איז קיין העלפער ניטאָ. 
* איך האָבּ אָנגעזאָגט אוּן געהאָלפן, 
אוּן איך האָבּ געמאַכט הערן, 
אוּן ניט אַ פרעמדער איז געװען צװישן אַײך; 
אוּן איר זייט מיינע עדות, זאָגט יהוה, 
אַז איך בּין גאָט. 
*' אויך היינט בּין איך דער אייגענער, 
אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין פוּן מיין האַנט; 
איך טוּ, אוּן װער קען עס אָפּהאַלטן? 


יי אַזױ האָט געזאָגט אַײער אויסלײיזער, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל: 
פוּן אַיײיערטװעגן שיק איך קיין בָּבל, 
אוּן װעל זי אַלע מאַכן נידערן אַנטלאָפּענע, 
אוּן די כַּשׂדים-אין זײערע לוּסטיקע שיפן. 
*' איך בּין יהוה, אַײיער הײליקער, 
דער בּאַשעפער פוּן ישׂראל, אַײער קיניג. 


"* אַזױ האָט גאָט געזאָגט, 
דער װאָס האָט געגעבּן דוּרכן ים אַ װעג, 
אוּן דוּרך מאַכטיקע װאַסערן אַ שטעג; 
יי װאָס האָט געלאָזט אַרױסציען רײטװעגן אוּן פערדא, 
חיל אוּן שטאַרקײט, 
זײ זאָלן ליגן אין אײנעם, זי זאָלן ניט אויפשטיין- 
זי האָבּן געצאַנקט, 
זײ האָבּן װי אַ קנויט זיך אױסגעלאָשן: 
יי איר זאָלט ניט דֶערמאָנען דאָס פריערדיקע, 
אוּן דאָס אַמאָליקע זאָלט איר ניט בּאַטראַכטן. 
** אָט טוּ איך אַ נײס; 
אַצוּנד שפּראָצט עס; דערקענט איר עס ניט! 
יאָ, איך װעל מאַכן אין מדבּר אַ װעג, 
אין דער װיסטעניש טײכן. 
"* ערלעכן װעט מיך די חיה פוּן פעלד, 
שאַקאַלן אוּן שטרויספויגלען, 
װײל איך גיבּ אין מדבּר װאַסער, 


אזע שמות יד, 28. ב װאָרטשפּיל: קְנִיתָ-קְנָה. 





4 : ט עה 
ישעיה מג, 2777 


תִּני תמ אַלימְִקָאִיהכיאִי בנ מִרחוקוּבְוּתִימקצָה 
! הָאָרֶץ: כֹּל הַנקְרָא בִשְׁמִיוְלכְבוֹרִי בְּרָאתְי יצַרְתִּיו א" 
ח עָשִׂיתָו: הוציא עס"עוך ועִיניִם יֶשׁוְהרְשִׁיםוְאְנים לָמו; 
ט כָּל-הַנוֹיִם נקִבְּצוּ יַדויְאְֶפוֹ לָאֶמִּים מִי בְהֶם יִד וֹאת 

ְרֶאשֹׁות יַשְׁמִיענו יִתְּנוּ עדֵיהֶם ויִצְדְּקוּ ויִשׁמְעָו וֹאמְְו 
אֶמֶת: אַתָּם עֵדֵי נָאֶם-יהוָה וְעַבְדִּי אֲשֶׁר בְּחְָתִּי מע 
תִדְעוּ ְתָאמִנוּ ִי וְְבִינוֹכֵּיאָנִי הוא לִפְנֵי לא-נֹצַר אַל 
= וְאַחָרִי לָא יְְִהוִי = + אָנכִי אֶֹפִי יְהוָה וְאין מִבַּלְעתֵי 
יב מוֹשִׁיעַ: אֶֹכִי דגרְתִּיוְהוֹשַׁעְתִּ ְהשְׁמַעתִּיוְאין בכֶם זֶך 
וְאַתֶּם עֹדָי נָאֶמייְהוָה וַאֲנייאֵל: נסדמיום אֲנִי הוא וְאין 
יד מִיָדָי מַצִיל אָפעל וּמִ יְשִׁיָנָהוּ ‏ כְּהֹאֲמֶר יְהוָה נְאֲלְכֶם 

קָרוֹשׁיִשְׂרְאֵל לִמְַָכֶם שׁלַּחְתּבָָּּלֶה וְהורִדְתֵּיבְרִיחִיִם 
יו כְּלֶםוְכַּשְׂדִים בָּאֲנְזֹת רִנּתֶם: אֲנִייְהוָה קְדושְׁכֶם בּּהָא 
יִשְׂרְאֵל מַלְכּכָםוּ - כֵּה אָמַר יְהוָה הַנּתֵן ּים דָר 
וּבְמִיִם עד נְתִיבָה: הַמֹּצִיא רָכֶב-ָמָום חַיֶל וז יַח 
יח יִשְׁכְּבוּ בַּל-יָקוּמוּ דּעֶכְוּ כַּפִּשְׁתָּה כָבו: אַל-תְִכְּרִי רֶאשׁנוֹת 
יש וְקִרְמְנֵזֶת אַליתִּתְכֹנְוּ הִנְנִי עֹשָׂה חֲרָשֶׁה עִתָּה תִצּמֶח 

הֲלָוא תִּדעִיהָ אַף אָשִׂים בּמִרבֶרדֶרֶךְ בִּישמִין נְהָרֹת: 
תְּכַבְּנִי חַית הַשׂדֶה תּנִם וּבְמֶת יַעִנָ כִּייִָתִּי בַמְִּבֶּר 
יא מָיִם נְהָרוֹת בִּישִׁימֹן לָהַשְׁקות עִמִּי בְחִירִי: יעֵםדוּוצְִתִּ 
לֵי תְּהִלְתִ ְַפְּרוּ: וְלָאדֹאֹתִי קְהָאתָ יִקֶם כִּיינְתָּ כִּ 
יִשְׂרָאֵל: לָאהְבֵיאתָ לִי שׂה עֶלתִיךְ ּּבְחִיךּ לֵא כִּבַּרְתּנ 
יד לֵא הִָבַּרְִיךְ בְּמנחֶה ולָא הונְַתִיּבִּלְָֹהּ לאדקְנותָ 

לִי בַכְָּף קנֶהוְחָלֶב זְבָחֶוךּ לֵא החיתָנִי אך הַעְַַַּנֵ 
בְּהַטאוֹתָ הוֹנְמנִי בְּעוֹתִיךְ: אָנֹכִי אָנֹכִי הא מֹחָיה 
יי פְשִָׁךּ לְמַענִיוְחַטֹאתֶיךְ לֵא אָוְכּר: הַוְכִּרֵנִי נִשְׁפִּטה 
= יָחַד סַפֵּר אַתָּה לִמֶען תִּצְדָּק: אָבִיךְּ הָרִאשׁון חִמָא 


2 שש 


: 


0 יט קײץמיק + שכ לאשכנום כו הפטות וקוא כד' מלאה 
טייכן אין דער װיסטעניש, 
אָנצוּטרינקען מיין פאָלק, מיין אױסדערװײלטס; 

'* דאָס פאָלק װאָס איך האָבּ מיר בּאַשאַפן, 
זי זאָלן דערצײלן מיין לויבּ. 

** אוּן מיך האָסטוּ ניט גערוּפן, יעקב, 
אַז דוּ זאָלסט זיין מיד פוּן מיר, ישׂראל; 

'* האָסט מיר ניט געבּראַכט דאָס לאַם פוּן דיינע בּראַנדאָפּפער, 
אוּן מיט דיינע שלאַכטאָפּפער האָסטוּ מיך ניט געערלעכט: 
איך האָבּ דיך ניט בּאַשװערט מיט שפּייזאָפּפער, 
אוּן דיך ניט מיד געמאַכט מיט װײרויך. 

** האָסט מיר ניט געקויפט פאַר געלט געװירצראָרב, 
אוּן מיט פעטס פוּן דיינע שלאַכטאָפּפער מיך ניט געועט; 
נייערט האָסט מיך בּאַשװערט מיט דנע חטאים, 
מיך מיד געמאַכט מיט דיינע זינד. 

** איך, איך בּין דער װאָס מעק אויס 
דײינע פאַרבּרעכן פוּן מיינעטװעגן, 
אוּן דײנע חטאים װעל איך ניט דערמאָנען. 

** דערמאָן מיר, לאָמיר זיך משפּטן מיטאַנאַנדער, 
דערצייל דוּ, כּדי זאָלסט גערעכט זיין. 

י* דיין ערשטער פאָטער האָט געזינדיקט, 








2 1 מג, 8-מד, 16 


נ 


.לא יע 


וּמְִיצֶיך פָּשָעוּ בִי: וְאֲחַלֶל שי קָרֶשׁ וְאֶתְּנה לַחַרְבוֹ כי 
יַעֲקב וישְׂרְאֵל לְגַּפִים: 

: מר 
וְעתָּה שְׁמַע ִַקֹב עִבְִּיוישׂרָאֵל בְּהְָתִּי בו: כְּהיאָמָר נ 
יְהוָה עֹשֶׂך יצ מִִּטְן יַעַרֶךָ אֵליתִירָא עִבְדִּי יקב 
וִשָוןבְּחָרְתִּי בֹג כִּי אֶצְקִמַיִם עַליצָמֵא וְוָלם עֵלי ו 
ִכָָּׁה אֶצָק רוּחִיעַל זע וְּרִכָתִי עַל"צאַצְאִיך: וְצִמְחּ י 
בּבִין חָצָיר כֲַּרָבִים עַל-יִבְלִיימָיִם: זָה יֹאמַר ליוז ה 
אָני וזה יִקְרָא בְשְׁם-יעקֶב וְָה יִכְתֵּב יָדוֹ ליהוָה וּבְשֶׁם 
יִשׂרָאֵל יְכִּהוּ + כְּהיאָמַר יְהוָה מַלְַּייִשְׂרָאֵל ואל 
יוה צְבָּאֹת אֲנִי ראשון וַאֲנִי אהו וִּבַּלְעָדִי אין אֶלהִים: 
וּמִיכְמנִי יִקְרְא וְינִידֵה וְיְַרְכָהָ לִי מַשׂומַי עם-עולָם 
ְאתִוּת וַאֲשֶׁר תָּבָאנָה יַּדוּ לָמוֹ: אַליתִפְחֲדו וְאַלי 
תּרהוּ הֲלָא מֵאַז הִשְׁמַעְתּך וְהנִרְתִּי וְאתֶּם עֵרִי הי 
אָלוֹה מִבַּלַערִי ְאין צוד בַּל-ידעתִּייְצְרייפְמָל כְּלֶםם נ 
תֹּהוּ וַהַמְדֵיהֶם בַּליוֹעִילוּ זעְדֵיהֶם הֵמָּה בַּליירְאָ וּבַליי 
יַדְִי למַעַןִבְשׁו: מִיצֵר אֶל וּפָָל נֶָךְ לָבִלְתִּי וֹעִיל: 
הֵן כָּל-חֲבַרְיויִבֹשׁוּוחָָשִים המָּה מאָדֶם יִתְַבְּצי כְלָ יי 
יַעֲמֹדוּ יִפְחֲדוּ ִבְשוּ יָחַד: הָרֵשׁ בַּרְוֶל מַעֵצֶד וּפָעַלל 
בַּפָּחֶם וּבַמַקָּבָֹת יִצְרָהוּוִַפְעָלֵהו בְִּרִע כֹּהוּ נַם-רָעב 
וְאין כֹּחַ לֹאישָׁתָה מַיִם וַיעֵף: חָרֵשׁ עִצִימֹ נָטָה קו 
ִתָארָהוּ בַשֶּׂרֵד יֲַשְׂחו בַּמַּקצְעוֹת וּבַמְּחונָה יְתָאָרָדוּ 
עשר כְּתַבְנית אִישׁ כְּתִפְאֶרֶת אֶדֶם לָשֶׁבֶת בָּיִת: 
לַכֶרְתלָו אֲרִים וַיִקֵּח תִּרְזָה וְאֵלון וַיַאַמלָו בַּעֲצִייעַר יר 
ְשֶע אֶרו וְנָשֶׁם יְדָּל + וַהְיָה לָאדָם לִבְעַּר וַיִקָּח מִהָב טי 
ָחֶם אַף-ישִׂיק וְאִפָּה לָחֶם אַףיִפְעַל-אֵל ויְִּתְחוּ עָשָׂו 
פָּסָל וַיִַנְּדילָמו: הִצְיוֹ שְׂרָף בְּמוֹיאֵשׁ עַל-הֶצְוֹ בשָׂר צי 


== 
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מה ש נקד על יז'טןשוא ‏ טו קפף מ"ק 


איז דען דאָ אַ גאָט אַחוּץ מיר, 
אַז ניטאָ אַ בּאַשיץ איך זאָל ניט װיסן? 


ישעיה 215 


אוּן דיינע פירשפּרעכער האָבּן געבּראָכן אָן מיר. 

** דרוּם האָבּ איך פאַרשװועכט די האַרן פוּן הײליקטוּם, 
אוּן געגעבּן צוּ פאַרװיסטונג יעקב, 
אוּן ישראל צוּ לעסטערונג. 


פר אוּן אַצוּנד, הער, יעקב מיין קנעכט, 
אוּן ישׂראל, װעמען איך האָבּ אױסדערװײלט; 
* אַװי האָט געזאָגט גאָט דיין בּאַשאַפער, 
אוּן דין פוּרעמער פוּן מוטערלײבּ, װאָס העלפט דיך: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין קנעכט יעקב, 
אוּן ישוּרוּן, װעמען איך האָבּ אױיסדערװײלט. 
* װאָרום איך װעל גיסן װאַסער אויף דּאָרשטיק לאַנד, 
אוּן פלוּסן אויף טריקעניש; 
איך װעל אויסגיסן מיין גײסט אויף דײין זאָמען, 
אוּן מיין בּרכה אויף דײינע שפּראָצן. 
+ אוּן זי װעלן שפּראָצן װי צװישן גראָז, 
װי װערבּעס בּיי בּעכן װאַסער. 
* דער װעט זאָגן: איך געהער צוּ יהוה; 
אוּן דער װעט זיך רוּפן מיטן נאָמען פוּן יעקב, 
אוּן דער װעט אויפשרייבּן אויף זיַן האַנט ,צוּ יהוה", 
אוּן מיטן נאָמען ישׂראל זיך טיטלען. 


* אַזױ האָט געואָגט יהוה, דער קיניג פוּן ישׂראל, 
אוּן זיין אויסלײזער, יהוה פוּן צבָאוֹת: 
איך בּין דער ערשטער, אוּן איך בּין דער לעצטער, 
אוּן חוּץ מיר איו ניטאָ קיין גאָט. 
אוּן װער װי איך קען פאַרויסרוּפן- 
זאָל ער עס זאָגן אוּן אויסלייגן פאַר מיר-- 
פוּן זינט איך האָבּ בּאַשאַפן דאָס עלטסטע פאָלק! 
אוּן דאָס קוּמעדיקע אוּן װאָס װעט געשען 
זאָלן זי דערצײלן. 
* איר זאָלט ניט אַנגסטן אוּן ניט פאָרכטן; 
פאַרװאָר, פוּן לאַנג אָן 
האָבּ איך דיך געלאָוט הערן אוּן דערצײילט, 
אוּן איר זייט מיינע עדות. 


ער טרינקט ניט קיין װאַסער, אוּן װערט פאַרשמאַכט. 
** דער האָלצמײנסטער ציט אויס אַ שנוּר; 


ער צייכנט עס מיט אַ שטיפט, 


* די פוּרעמער פוּן אַ געץ זיינען נישטיק אַלע, 
אוּן זײערע גלוּסטיקע בּילדער נוּצן ניט; 
אוּן זי אַלײן זיינען זײערע עדות, 
אַז זי הערן ניט אוּן װײסן ניט; 
דרוּם װעלן זײ פאַרשעמט װערן. 

* װער פוּרעמט עס אַ גאָט, 
אוּן ניסט אויס אַ געץ װאָס נוּצט ניט! 

*י זע, אַלע בּאַהעפטע אָן אים װעלן זיך שעמען, 
אוּן די מיינסטערס-זיי מער פוּן אַלע מענטשן; 
זאָלן זײ אַלע זיך אַיינזאַמלען, זאָלן זי זיך שטעלן, 
זײ װעלן אַנגסטן, זיך שעמען, אין איינעם. 


ער מאַכט עס מיט הובּלען צוּרעכט, 

אוּן מיט אַ צירקל צײכנט ער עס אַרוּם, 

אוּן ער מאַכט עס לוט דער געשטאַלט פוּן אַ מאַן, 
לוט דער שיינקייט פוּן אַ מענטשן, 

אויף צוּ װוֹינען אין אַ הויז. 


יי ער האַקט זיך אויס צעדערן, 

אוּן נעמט אַ האַרטדעמבּ אָדער אַן אײכנבּוים, 

אוּן װײַלט זיך אויס צװישן די בּיימער פוּן װאַלד; 

ער פלאַנצט אַ פיכטבּוים, אוּן דער רעגן מאַכט װאַקסן. 
*י און עס איז פאַר דעם מענטשן אויף צוּ בּרענען; 


אוּן ער נעמט דערפוּן, אוּן װאַרעמט זיך, 


** דער אַייונשמיד ומאַכטן אַ האַק, 
אוּן אַרבּעט אויף קוילן, 
אוּן מיט האַמערס טוּט ער זי פוּרעמען, 
אוּן אַרבּעט זי אויס מיט זיין שטאַרקן אָרעם; 
אויך װערט ער הוּנגעריק, אוּן איז אָן כּוֹח, 


אויך הייצט ער, אוּן בּאַקט בּרױט; 
דערצוּ מאַכט ער אַ נאָט, אוּן בּוּקט זיך; 
מאַכט עס צוּם געץ, אוּן קניט דערצו. 

*י טייל דערפוּן האָט ער פאַרבּרענט אין פייער, 
אויף טײל דערפוּן עסט ער פלייש- 
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בּראָט בּראָטן אוּן זעטיקט זיך, 
אויך װאַרעמט ער זיך, אוּן זאָגט: אַה! 
מיר איז װאַרעם, איך שפּיר דאָס פײיער; 
יי אוּן דעם איבּערבּלײבּ דערפון 
מאַכט ער פאַר אַ גאָט-פאַר זיין געץ; 
קניט צוּ אים אוּן בּוּקט זיך אוּן טוּט תּפילה צוּ אים, 
אוּן זאָגט: ראַטעװע מיך, װאָרום מיין גאָט בּיסטוּ. 


** זי װײסן ניט, אוּן זי פאַרשטייען ניט, 
װאָרום פאַרקלעפּט פוּן צוּ זען זיינען זײערע אויגן, 
פוּן צוּ פאַרשטיין-זײערע הערצער. 

*' אוּן קײנער איבּערלײגט ניט אין זיין האַרצן, 
אוּן ניטאָ קין דערקענונג אוּן קין שׂכל צוּ זאָנן: 
טײל דערפוּן האָבּ איך פאַרבּרענט אין פייער, 
אוּן אויך געבּאַקן אויף זיינע קוילן בּרױט, 
געבּראָטן פלייש אוּן גענעסן; 
אוּן דעם רעשט דערפוּן 
זאָל איך פאַר אָן אומװערדיקײיט מאַכן? 
צוּ אַ שייט האָלץ זאָל איך קניען? 

* ער יאָגט זיך נאָך אַש, 
אַ פאַרנאַרט האַרץ האָט אים אַראָפּגעפירט, 
אוּן ער איז ניט מציל זיין נפש, אוּן זאָגט ניט: 
פאַרװאָר, ליגן איז אין מיין רעכטער האַנט. 


**געדענק דאָסדאָזיקע, יעקב, 
אוּן ישׂראל, אַז מיין קנעכט בּיסטוּ; 
איך האָבּ דיך געפורעמט, אַ קנעכט בּיסטוּ מיר; 
ישׂראל, זאָלסט מיך ניט פאַרגעסן. 

יי איך האָבּ אָפּגעמעקט װי אַ כמאַרע דײינע פאַרבּרעכן, 
אוּן װי אַ װאָלקן דײינע זינד; 
קער זיך אוּם צוּ מיר, 
װאָרום איך האָבּ דיך אויסגעלײוט. 


זיננט איר הימלען, װאָרום גאָט האָט אויפּגעטאָן; 
שאַלט, איר טיפענישן פוּן דער ערד, 
בּרעכט אויס, איר בּערג, אין געזאַנג, 
דער װאַלד אוּן יעטװעדער בּוים אין אים; 
װאָרום גאָט האָט אויסגעלייזט יעקב, 
אוּן מיט ישׂראל טוּט ער זיך רימען. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דײין אוסלײזער, 
אוּן דין פוּרעמער פוּן מוטערלייבּ: 
איך בּין יהוה װאָס האָבּ אַלצדינג געמאַכט, 
װאָס האָבּ אויסגעצויגן די הימלען אַלײן, 
װאָס האָבּ אױסגעשפּרײט די ערד פוּן מיר זעלבּערט; 
** װאָס פאַרשטערט די צײיכנס פוּן די ליגנערס, 
אוּן די װאָרזאָגער מאַכט ער צעדוּלט; 
װאָס קערט די חכמים אַהינטער, 
אוּן זייער שׂכל בּאַנאַרישט ער: 
'* װאָס איז מקיים דאָס װאָרט פוּן זיין קנעכט, 
אוּן דעם בּאַראָט פוּן זײינע שלוּחים פירט ער אויס; 
װאָס זאָגט אויף ירוּשָלַיִם: זי זאָל בּאַזעצט װערן; 
אוּן אויף די שטעט פוּן יהוּדה: זי זאָלן אָפּגעבּױט װערן, 
אוּן אירע חוּרבות װעל איך אויפריכטן; 
יי װאָס זאָגט צוּ דער טיפעניש: װער טרוקן, 
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יֹאכֵל יִצְלָה צְלִ וְיִֶֶּׂע אַף-יָחֹם וֹאמַר הָאָח חַמּוֹתֵי 
יז רָאִיתִי אִיר: וּשְׁאֲרִיתוֹ לְאֶל עָשָׂה לְפִסְקָו יִסְנוֹדילָו 
יח וְִשְתַּחוֹ יתפַלל אֵלי ֹאמַר הֲצִילְנִ כִּי אֵלִ אֶתָה!ּ לֵא 
יָדצוּוְָא יָבִינו כּי מח מְרְאוֹת עִנֵיהֶם מְהַשְׂכִּיל לִבֹּתֶם: 
יש וְלְא-יָשִׁיב אֶל-לַבּו וְלֹא דָעַת וְלִאיתְבוּנָה לֵאמר הָצְיו 
שְׂרְִתִּי במו-אֵש וְאַף אָפִיתִי עַל-נְחָלְוֹ לָתֶם אֶצְלָרה 
בֶשֶׁר וְאכֶל ויִתְרוֹ לתְועֵבָה אֶעָשֶׂה לָכויל עץ אֶמְנוד: 
2 רֹעָה אֶפֶּר לב הוּתַל הִטָּהוּ וְלָא-יציל אֶת--נַפְשׁו וְלֵא 
כא יֹאמַר הֲלוֹא שָׁקֶר בִּימִינִי: = זְכְר-אֵלָה יעב וַיִשְׂראֶל 
כִּי עבְדִּיאְתָּה יְַרְתִך עִבְדילִי אַתֶּהיִשׂרָאֵל לָא תִּנשֵׁנִ: 
מְחֵיתִיכְעֶב פְּשִׁך וְכֶַנְן חַשֹּאותָיךְ שוּבָה אֵלַי כִּי 
גְאַלְתף: רָנוּ שָׁמַיִם כֵּייעֶשָׂה יְהוֶה הָרִיעוֹ תַּהִתִוֹת 
אֶרֶץ פִּצְחי הָרִיםרנּהיָעַרוְכָל-ֵץ בָּ ֵּינָאֵליהוָה יעב 
יד וּבְִשׂרָאֵל יִתְפָאֶר: - כְּהיאמַר יְהוָהנְאֲלֵך ויצִךָ מִבְַּ 
אָנֹכִי יְהוָה עָשָׂה כל נֹמָה שָׁמַיִם לְבַדִּי רֹקַע הָאָרץ 
יה מֵי אִתִּי:. מִפַּר אֹתָוֹת בַּדִּישוְקְסְמִיםיְהוֹלֵל מִשִׁיב חֲכָמִם 
אֶחִירוְדַעְתֶּםיְסַכֵּלמקָם דְבֵר ַבְדו וֲצַת מלְאָכְיויִשָלִם 
הָאֹמֵר לִירושִַָׁם תּּשֶׁב וּלְֶרֵייְהודָה תְִִּּינָה וְחְָבוֹתֶיהָ 
אֲקוּמְם!ּ הָאֹמֶר לַצוּלָה חָרָבִי וְנְהֲרֹתַיִךְ אוּבִישׁ: הָאמַר 
לְוּרְשׁ רֹעִי וְכֶל-חָפְצִי יַשְׁלַם וְלֵאמַר לירוּשָׁלֵט תִּבְּנָדה 
ְהיכָל תְִּסֶד: 
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מה 
א כְּהדאָמַר יְהוָה לִמְשִׁיחוֹ לְכוּרֶשׁ ו אֲשֶׁרהַָוְקְתִּי בימִעו 
לְרֵד. לָפִנִיו גוֹים וּמָתְנִי מְלָכִים אפתָּחַ לפְחחַ לִפָנָו 
3 דְּלַָיִ ושׁעָרִים לָא יִכְּנּ: אֲני לפְניךְּ אֶלֵּ וַהַדֹרִים 
: אֲנַשֶׁר דַּלְתוֹת נְחוּשָׁה אֲשׁבֵּרוּבְרִיחִי בל אֶנדעַ: וְַָתֵ 
לֶך אִצְרִת חֹשֶׁך וּמִמָמְני מִסִָּרִים לָמַעַן תֵּרַע כִּי אֲנִ 





, 
מה יו יחדה 2ג קמףב"ק - עדכאן כד מאחי ק כו קמף מוביע מה, ג' אישי ק 


אוּן דיינע טייכן װעל איך אויסטריקענען; 

** װאָס זאָגט אויף כּוֹרֶשן: ער איז מיין פּאַסטוּך, 
אוּן אַל מיין בּאַגער װעט ער אויספירן, 
צוּ זאָגן אויף ירוּשָלַיִם: זי זאָל געבּויט װערן, 
אוּן צוּם טעמפּל: זאָלסט געגרוּנטפעסט װערן. 


מה ' אַזױי האָט געזאָגט גאָט צוּ זיין געזאַלבּטן, 
| צוּ כּוֹרֶשן װאָס איך האַלט זיין רעכטע האַנט, 
צוּ מאַכן אוּנטערטעניק פאַר אים פעלקער, 
אוּן איך זאָל לויז מאַכן די לענדן פוּן מלכים; 
צוּ עפענען פאַר אים טירן, 
אוּן טויערן זאָלן ניט פאַרשלאָסן זיין: 
* איך װעל גיין דיר פאַרויס, 
אוּן קרוּמע ערטער װעל איך אױסגלײכן; 
קוּפּערנע טירן װעל איך צעבּרעכן, 
אוּן אַייזערנע ריגלען װעל איך צעהאַקן. 
* אוּן איך װעל דיר געבּן די אוֹצרות פוּן דער פינצטערניש, 
אוּן די שאַצן פוּן פאַרבּאָרגענישן, 
כּדי זאָלסט װיסן אַז איך בּין יהוה, 
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ְהוָה הַקֹּדֵא בְשַׁמֵךְּ אֶלקי יִשְׂרָאֵל: לִמעַן עַבְדּי יעֲקֹב ד 
ִשׂרָאֵל בְּחִירָי וְאִקָרָא לךּ בִּשְׁמֶךְּ אָכַנְ וְלָא יְַָתּנִ: 
אֲנִי יְהוָה ואֵין עוד זולְתי אִין אָלהים אֲאַרֶךָ וְלָא יְַעְִָּי: ה 
לִמֶַן יָדְצּ מִמִּזרַחשָׁמֶשׁ וּמִמְַּרְבָה כִּייאָפַם בִּלְעְרָי ‏ 
אֲנִי יְהוָה וְאִין עוֹד: יֹצר אור וּבוֹרָא חֹשֶׁך עֹשָׂה שָׁלַום ! 
ּבֹרֵא רֶע אֲנִי יְהוָה עֹשֶׂה כָל-אָלָה! ‏ הַרְעֵיפוֹּױ 
שְׁמַוִם מִפּעַל וּשְׁחָקִים יְלויצְרָק תִּפְתַּחֹאֶרֶץ ויִפְרּיִשֵׁע 
וְּדָקָה תַצְמִיחַ יַחַד אֲני יְהוֶה בְּרָאתְו: ‏ הױ רֶב ט 
אֶת-יִצְרוֹ חָדֵשׂ אֶתחַרְשֵׂי אֶרָמָה הֲיֹאמַר חַמֶר לִצְהוֹ 
מַהרתֲַּשָׂה וּפְעֵָךָ אִידְידִם לו: ‏ הי אֹמֶר לָאָב י 
מַהדתּוֹליִדוּלְאֲשָׁה מַיתְּהִילִין: ‏ כְּהדאָמָר יְהוָה קְרָוֹשׁ יא 
יִשׂרָאֵל וְוצְרָו הָאֶתזֹת שְׁאָלונִי עַל-בְּנִי וְעַליפְּעַל ידי 
תְּצִי: אֶֹכִיעָשִׂיתִי אֶרֶץ וְאָדָם עָלֵיהָ בָרָאתִי אֲנִ יי יב 
נְטוּ שָׁמַיִם וְכָל-צְבָאֶם צויתִי: אֲנכִי ַצּירֹתָהוּ בְצָדֶק וָכָל- י 
דרָכָו אֲֵשֶׁר הואייִבְנה עִירֵי וגְלותִי יְשַׁלּחַ לֵא בִמְחִיר 
וְלָא בִשֹׂחַד אָמַר יְהוָה צְבְאֹת!: - כֶּה ! אָמָר יְהוָה 
יניע מִצְָיִםוְפְחַר-כּוּש וּמָבָאים אַנְשִׁי מִדָּה עָליךְ ַעבֹרו 
וְלַך יִהְי אחֲרַיִךְ ִלְכוּ ּּקִּיִם יִכְו ְאלַיךִשְֵּׁחֲו אֵליך 
יִתְפַלְלוּ א ךאל וְאִין עד אֶפֶּס אָלקים: אָכֵן אַתָּהאֵל 
מִסְתַּתֵּר אָלהי יִשְׂרָאֵל מושִׁיע: בְּוֹשׁו ונם-נכִלְמִי כְּלֶם 
יִַּוֹהָלְכְּ בְּלְמה חָרְשִׁי צִירִים: יִשְׂרָאֵל וֹשַׁ בִּיהוָה 
תְּשׁועַת עִלָמִים לְאיתְבְשׁו וְלֶאיתִכּלָמְו עַדיעולְמִי עד: 
ִּייכָה אֶמַר-יְהוָה בּוֹרֵא הַשָּׁמיִם הָוא הָאֲלהִים 
יצֵר הָאָרֶץ וְשֶׂה הוּא כְוננָהּ איהו בִרְאָהּ לָשָׁבֶרת 
יעָהָה אֲנִיְהוָה וְאין עֹד: לָא בַפֵּתֶר דִכַרְתִּי בִּמקום 
אֶרֶץ חֹשְֶׁ לא אָמַרְתִּי לַע יַעֲקֶב תָּהוּ בִקְּשָני אָי יהוָה 
דֹבֶר צָדֶק מִנָּד מִישָרִים!: הִקָּבְצְו ְבְאוּ הַתְננְשו יַָּו ‏ 
פְּלִיטִי הַגויֶם לא יָדְעוּ הַנְשְׂאִים אֶת-עץ פִּסְלֶםוּמְִפַּלְלִים 
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אוּן דעם מענטשן אויף איר בּאַשאַפן; 
איך--מיינע הענט האָבּן אויסגעצויגן די הימלען, 
אוּן זײער גאַנצן חיל האָבּ איך בּאַפױלן. 

איך האָבּ אים דערװעקט מיט גערעכטיקײיט, 
אוּן אַלע זינע װעגן װעל איך אױסגלײכן; 
ער װעט בּויען מיין שטאָט, 
אוּן מינע פאַרטריבּענע װעט ער אַרױסלאָזן, 
ניט אוּם געצאָלט, אוּן ניט אוּם שוֹחד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


** אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
די מי פוּן מִצרַיִם, אוּן דער מסחר פוּן כּוּש, 
אוּן דִי סבָאים, די װוּקסיקע לײט, 
װעלן איבּערגיין צוּ דיר, אוּן דײנע װעלן זי װערן; 
הינטער דיר װעלן זי גיין, 
אין קייטן װעלן זי אַריבּערקוּמען, 
אוּן בּוּקן װעלן זי זיך צוּ דיר; 
בּעטן װעלן זי זיך בּיי דיר: 
נאָר בּיי דיר איז גאָט, אוּן מער איז ניטאָ; 
ניט פאַראַן נאָך אַ גאָט. 


*י פאַרװאָר, בּיסט אַ גאָט װאָס פאַרבּאָרגט זיך, 
גאָט פוּן ישׂראל, דוּ העלפער. 
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װאָס רוּפט דיך בּיים נאָמען, דער גאָט פוּן ישׂראל. 
* פוּן ועגן דעם קנעכט מיינעם יעקב, 
אוּן ישׂראל מיין אױסדערװײלטן, 
האָבּ איך דיך גערוּפן בּיי דיין נאָמען, 
דיך בּאַטיטלט, הגם דוּ האָסט מיך ניט געקענט. 
* איך בּין יהוה, אוּן מער איז ניטאָ, 
חוּץ מיר איז קיין גאָט ניט פאַראַן; 
איך האָבּ דיך בּאַגוּרט, הגם דוּ האָסט מיך ניט געקענט; 
' כּדי מע זאָל װיסן פוּן אויפגאַנג פוּן זוּן 
אוּן פוּן איר אוּנטערגאַנג, 
אַז ניטאָ אויסער מיר; 
איך בּין יהוה, אוּן מער איז ניטאָ; 
'דער װאָס פוּרעמט ליכט, אוּן בּאַשאַפט פינצטערניש, 
מאַכט פריד, אוּן בּאַשאַפט בּײיז; 
איך יהוה מאַך אַלדידאָזיקע. 


* טריפט, איר הימלען, פוּן אויבּן, 
אוּן די װאָלקנס זאָלן רינען גערעכטיקײט; 
זאָל די ערד זיך עפענען, 
אוּן ישוּעות זאָלן זיך פרוּכפּערן. 
אוּן רעכטפאַרטיקײט זאָל זי מאַכן שפּראָצן בּאַנלײך; 
איך יהוה האָבּ דאָס בּאַשאַפן. 


' װײ, דער װאָס קריגט זיך מיט זיין בּאַטעפער-- 
אַ שערבּל צװישן שערבּלעך פוּן דער ערד! 
װעט דען זאָנן דער ליים צוּ זיין פוּרעמער: װאָס טוּסטוּ? 
אָדער: דיין אַרבּעט איז אָן הענט? 

*י װײ, דער װאָס זאָגט צוּ דעם פאָטער: 
נאָך װאָס מאַכסטוּ געבּערן? 
אוּן צוּ דער פרוי: 
נאָך װאָס האָסטוּ װײען? 


י! אַזױ האָט גאָט געזאָגט, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל אוּן זיין בּאַשעפער: 
פרענט מיך דאָס קוּמעדיקע, 
בּאַפּעלט מיר װעגן מיינע קינדער 
אוּן וועגן דעם װערק פוּן מיינע הענט. 

יי איך האָבּ געמאַכט די ערד, 


*י פאַרשעמט אוּן אויך צוּ שאַנד װערן זי אַלע, 
מיט שאַנד גײען אַװעק אין איינעם 
אַלע מיינסטערס פוּן געצנבּילדער. 

יי ישׂראל װערט געהאָלפן פוּן גאָט 
אַן אײיבּיקע הילף; 
איר װעט ניט פאַרשעמט אוּן ניט צוּ שאַנד װערן 
ביז אײיבּיקאײיבּיקײטן. 


*י װאָרום אַזױ האָט געזאָגטיהוה דער בּאַשעפער פוּן די הימלען, 
ער, גאָט, װאָס האָט געפוּרעמט די ערד אוּן זי געמאַכט; 
ער װאָס האָט זי אויפגעשטעלט, 
ניט פאַר אַ װיסטעניש זי בּאַשאַפן, 
נאָר צוּם װוֹינען זי געפוּרעמט: 
איך בּין יהוה, און מער איז ניטאָ. 

*י ניט אין פאַרבּאָרגעניש האָבּ איך גערעדט, 
אין אַן אָרט פוּן פינצטערלאַנד; 
איך האָבּ ניט געזאָגט צוּ דעם זאָמען פוּן יעקב: 
אין װיסטעניש זוכט מיך; 
איך יהוה רעד גערעכטיקײט, 
זאָג אָן די ריכטיקייט. 

** זאַמלט אַייך אֵיין אוּן קוּמט, גענענט אין אײינעם, 
איר אַנטרוּנענע פוּן די פעלקער; 
אָן פאַרשטאַנד זיינען די װאָס טראָגן זייער האָלצגעשניץ, 
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אוּן טוּען תּפילה צוּ אַ גאָט װאָס העלפט ניט. 
**זאָגט אָן, אוּן מאַכט זי גענענען, 
אוּן לאָמען האַלטן אַן עצה אין איינעם: 
װער האָט דאָס געלאָזט הערן פוּן פאַרצײיטן, 
פוּן לאַנג אָן דאָס אָנגעואָנט! 
פאַרװאָר, איך יהוה, 
אוּן ניטאָ מער קיין גאָט אַחוּץ מיר, 
אַ גאָט אַ גערעכטער אוּן אַ העלפער; 
ניטאָ אויסער מיר. 
** קערט אַייךְ צוּ מיר, אוּן וװוערט געהאָלפן, 
אַלע עקן פוּן דער ערד; 
װאָרום איך בּין גאָט, אוּן מער איו ניטאָ. 
** איך האָבּ געשװאָרן בּיי מיר: 
אַ װאָרט איז אַרױס פון מיין מויל אין גערעכטיקײט, 
אוּן װעט זיך ניט אוּמקערן, 
אַז צוּ מיר זאָל זיך בּיגן יעטװעדער קני, 
זאָל שװערן יעטװעדער צונג. 
+*נאָר אין יהוה--װעט מען זאָגן- 
איז מיר גערעכטיקײט אוּן שטאַרקײט; 
צוּ אים װעלן קוּמען אוּן זיך שעמען 
אַלע װאָס זיינען אָנגעצוּנדן אויף אים. 
** דוּרך גאָט װעט גערעכט װערן אוּן זיך רימען 
דער גאַנצער זאָמען פוּן ישׂראל. 


8 ' געקניט איז בָּל, געבּויגן איז נבוֹ; 
זײערע געצן זיינען אויף בּהמות אוּן אויף לאַסטפי; 
די װאָס איר פלעגט זיך אוּמטראָגן מיט זײי, 
זיינען אויפגעלאָדן, אַ משֹׂא אויף מידע בּהמות. 
*זײ זײנען געבּויגן, געקניט אין אײַנעם; 
זיא האָבּן ניט געקענט ראַטעװען די משׂא, 
אוּן זײ אַלײן זײינען אין געפאַנגענשאַפט אַװעק. 


*הערט מיר צוּ, איר הויז פוּן יעקב, 
אוּן דער גאַנצער איבּערבּלײבּ פוּן הויז ישׂראל, 
איר געפּעסטעטע פוּן מוּטערלײבּ, 
איר געטראָגענע פוּן געבּערמוּטער: 
* אַפילו בּיו עלטער בּין איך דער אייגענער, 
אוּן בּיז גראָע האָר װעל איך טראָגן; 
איך האָבּ געמאַכט, אוּן איך װעל טראָגן, 
אוּן איך װעל אויף זיך נעמען אוּן װעל ראַטעװען. 


* צוּ װועמען װילט איר מיך צוּנלײכן אוּן גלייכשטעלן, 
אוּן מיך פאַרגלייכן, אַז מיר זאָלן גלײיך זיין? 

" איר װאָס שיט גאָלד פוּן בּייטל, 
אוּן װעגט זילבּער אויפן װאָגשטאַנג; 
װאָס דיננט אַ שמעלצער ער זאָל דערפוּן מאַכן אַ גאָט, 
מע זאָל זיך קניען אוּן בּוּקן. 

ימע נעמט אים אויפן אַקסל, מע טראָגט אים, 
אוּן מע שטעלט אִים אַװעק אויף זיין פּלאַץ, 
אוּן ער שטײט, ער רירט זיך ניט פוּן זיין אָרט; 
אַפילו עמיצער שרײט צוּ אים, ענטפערט ער ניט, 
פוּן זיין נויט טוּט ער ניט העלפן. 


*געדענקט דאָס, אוּן מינטערט אַייך אויף, 
נעמט, איר פאַרבּרעכער, צוּם האַרצן. 


* די דינער פוּן די אָפּנעטער. 


יי אָליאָל לָא יֹשִיעַ: רד וְהֹשׁוּ אֶף זצ הדומ 
הִשְׁמִיע זֹאת ‏ מִקֵּדֶם מאָז דגִירָה הֲלוֹא אֲנִייְהוָה וְאִי 
3 עָוד אֶלהִים מִבַּלְעְרֵי אֵל-צַדִּיק ומוֹשיע אי זִלָתִי: פְּנ 
= אֵלִי וְהוְשְׁעּ כְּל-אַפְסִייאָרֶץ כִּי אָניאָל וְאִין שוד: בִּי 
נִשׁבְִַּ ָצָא מִפִּ צדקָה דָּבָר וְלֵא יְשׁב כֵּיילִי תִּכְרֶע 
כָּליֶַּך תִּשָׁבַע כַּלילָשׁון: אַך בִּיהוָה לִי אָמר צִדָקוֹת 
וְָז ָדָיויָָוּא וְֵבֹשׁוּ כָּל הִנְּחֲרִים בּוֹ: בִּיהוָה יִִדְקו 
וְְִהַלְלָו כּלזָרַע יִשְׂרָאֶל; 
מו 
* כֶּרֶע בֵּל קֹהס נְבֿוֹ הָוּ עְצַבֵיהֶם לַחַיֶה וְלַבְֵּמָדה 
ב נִשׂאְתֵָכֶם עִמוּסוֹת מִשָׂא ַעיְפָה! קִרְסֵי כִרְעֹ יַחָדְו לֵא 


יִל מלט מַשֵׂא וַפִשֶׁם בַּשְׁכִי הָלָכְהוּ - שִׁמְעָ 
אֵלי בֵּית וַעֲקב וְכָלישׁאִֵית בֵּית יִשְׂרָאֵל הָעמְִים מִנִּ 
בֶּטֶן הַנשְׂאים מְגיירָחֵם: וְעַד-זקָנָה אֲנִי הוא וְעַד-שׂיבָה 
אֲני אָסְכֶּל אֲנֵי עָשִׂיתִי וֲַנִי אֶשָׂא וֲנֵי אֶסְבֵּל וְאֲמַקֶּט: 
: לְמִי תְדַמִּוִי וְִשְׁיוַתַמְשְׁלונִיונִדְמָה: הַזְלִים 
ְהֶב מִכִּים וְכָסֶף בִקָּנָה יִשְׁקֵלוּ יִשְׂכְרֵי צורף חעשֹׂהיּ 
! אַל יְִנָואַף-יִשַּׁוּ: יִשָׂאְהוּ עַליכּתֵף יִִבְְּהוּינִיחָהוּ 
תַהְָּוויַעֲמֹד מִמְּקוֹמו לֵא יְמיֶשׁ אַף--יִצֶעק אֵלִו וְלָאז 
ח יַעֲנָה מִצָּרְתְו לָא וֹשִׁיעְט: כְרהּזֹאת וְהִתְאשָׁוּ 
ט הָשִׁיבוּ פוּשְִׁים עַל-לָב: זִכְרָו רִאשנָוֹת מְעוֹלָם כִּי אָנכי 
אֶל וְאִין ור אֲלֹהִים וְאֶפֶם כִּמְֹנִי: מַנִָד מְרֵאשׁוהת 
אַחֲרִית וִּקָּדֶם אֲשֶׁר לא-נַעֲשׂוּ אֹמַר עֲצָתִי תָקוּם וְכָי- 
= הֶפְצִי אַעֶשֶׂה: קֹרֵא מִמְִּרֶח ציט מאַרֶץ מִרְחַק אִיש 
עִצְתָו אַף-דּבַּרְתִּי אַף-אֲבִיאנָה יְִִתִּי אָף אַעֶשָנָה: 
שִׁמְעוּ אל בי לב הֶרְחוֹקִים מִצְדָקָה: קרַבִּּי צדַקְתו 
לֵא תֵרֶחֶק וּתְשׁועְתִי לֵא תְאַחֵר וְנְַתִּי בְִּיֹן תְּשׁוּעָּה 
ְיִשְׂרְאֵל תִּפְאַרתִּי 


מה, כד' סביוין יכאו מו, יא' עצחי ק יג' קמץ בזיק 


'געדענקט דאָס פריערדיקע פוּן אייבּיק אָן: 
אַז איך בּין גאָט, אוּן מער איו ניטאָ, 
גאָט, אוּן נישטאָ מיין גלײיכן. 

* איך זאָג אָן פוּן אָנהײבּ דעם סָוף, 
אוּן פוּן פאַרצײטן, װאָס איז נאָך ניט געשען; 
איך זאָנ: מיין בּאַראָט זאָל בּאַשטײן, 
אוּן אַל מיין בּאַגער װעל איך טאָן. 

*' איך רוּף פוּן מורח דעם רויבּפויגל, 
פוּן אַ װײטן לאַנד דעם מאַן פוּן מיין בּאַראָט; 
יאָ, איך האָבּ גערעדט, אוּן איך װעל עס בּרענגען, 
(ְאיך האָבּ בּאַשערט, אוּן איך װעל עס טאָן. 


** הערט מיר צוּ, איר שטאַרקהאַרציקע, 
װאָס שפּירט זיך װײט פוּן גערעכטיקייט: 
** איך דערנען מיין גערעכטיקײט, זי איז ניט װײט, 
אוּן מיין ישוּעֹה װעט ניט זאַמען; 
אוּן איך װעל געבּן אין צִיוֹן אַ ישוּעה 
פאָר ישׂראל מיין צירונג. 





: 
: 





מו 

רְדֵיז בי עַל-עֶפָר בְּתוּלַת בַּת-בָּבֵל שְׁבִיילָארֶץ איןד א 
כֵַּּא בַּת-כַשְִּׂים כִּי לֵא תוֹסִיפִייִקְרְאוילֶךְ ַכָּהוַעַננָה * 
קָחִי רַחַיִם וְֲַני קָמַח נַלִי צִמֶּתך חֶשְׂפישְׂבָל גֵַּיישָׁוק 
ִבְרִ נְהִָות: תִּנֶּלעֶרוָתך נּם תִּרְאָה חֶרְפְּתדְנָקֵם אִקָּח 
וְלָא אָפְנע אָדֶם: - נְאֲלֵנו יְהוָה צִבְאִות שְׁמ קִרושׁ 
יִשְׂרָאֶל: שָׁבִי דוּמָם וּבְאִי בַחֶשֶׁךּ בַּתיכַּשְׂדִּים כּי לֵא 
תוֹסִיפי ְקְרָארלָךְּ נבָרֶת מַמְלָכְוֹת! קָצִפְתִּי עַל--עַמִי 
חַלִלְתִּינחֲלָתִי ְֶתְנֶםבּיָדְֶ לֹאשׂמְתְּ לָהֶם רַחֲמִים עַל- 
ָקן הִכְבַּדְתּ ֶקֶך מָאֶר; וַתַּאמְרִי לְעוֹלֶם אַהְָה נְבָררת 
ער לֹאישׂמְתְּ אִלֶּה עַל-לִבךְּ לא זָכַרתְּ אַחֲרִיתָהּ? 

ועפָּה שמְִייזֵאת עדִינָה הַיושָׁכֶת לָבֶטַח הָאֹמְרָה בַּלְבָבָה 
אֲנִי ְאִפּסִי שֹד לֵא אֲשֵׁב אַלְמנֶה וָלָא אַרַע שִׁכָולי: 
ְתָבֹאנָה קָךְּשְׁתֵּאֶלָּה רָנַע בְּיִם אֶחָד שָׁכָול וְאֶלָמֶן 
כִתְמָּם בְּאוּ עָליִךּ בְּרֹם כִּשְׁפךּ בְּעִצְמַת חִבְרִַךְ מָאָר: 
וִַּבְטְחי בְרָעָֹךּ אַרְת אִין רֹאֲנִי חִכְּמתֶך וַָעְתֵךְ הא 
שׁבְבּתֶךְּ ַתִּמְרִי בִלבְּךְ אֲני וְאִפמִי ער וּבָא עָליךְ 
רָעָה לֵא תּרְעִי שׁהרְהוְתפַּל עָליך דוָהלָא תְוּכְליכַּפרה 
ְתָבֹא עָליךְ פּתְאֶסשואָה לא תִרְעִי: עמְרִיינָא בַחֲבָריךְּ 
וּבֶרֶב כִּשְׁפַךְ בַּאֲשֶׁר יִנָע מנְעיך אולי ּוכְלֵי הוֹצִיל 
אוּלי תּערוצִי: נִלְאִית בְּרֵב עִצְתָיִךְ יעַמְדוּ"לָא וישִׁיְךְ 
הִבָּו שׁמַיִם הַחִים בַּכּוֹכָבִים מֹדִיעִים קחֲדָשִׂים מַאֲשֶׁר 
יָבְאוּ עָלִיךְ: הִנֶּה הָי כְקֹשׁ אֵשׁ שְׂרְפָּתָם לְאייַצִילוּ אֶת- 
ַפְשֶׁם מִיָר לְהָבָה אִין"נַחֲלַת לַחְמָם אור לְשָׁבַת נִנדּ 
כּן הִולֵך אֲשֶׁר יָגְָּ סְחָרַיךְ מִנעורַיךְ אִישׁ לְעֶבָרוֹ טי 
תָּעוּ אין מוֹשִׁיעך: 
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א' מצע 8 קסצמיק ה'מװע יג'המױיק 


איך, אוּן חוּץ מיר איז ניטאָ מער. 
איך װעל ניט זיצן אַן אַלמנה, 
אוּן ניט װיסן פוּן בּלײבּן אָן קינדער: 
*אָבּער דידאָזיקע בּיידע װעלן קוּמען אויף דיר 
אין אַ רגע אין איין טאָנ: 
בּלײבּן אָן קינדער אוּן אַלמנהשאַפט; 
אין זײַער פוּלער מאָס קוּמען זי אויף דיר, 
בּיי אַל דײנע פיל כּישופן, 
בּײ אַלדער גרויס שטאַרקײט פוּן דײינע שפּרוּכן. 
*י אוּן בֿיסט געװען זיכער אין דײן שלעכטיקײט, 
האָסט געזאָגט: קיינער זעט מיך ניט; 
דיין חכמה אוּן דין קענשאַפט, 
זי האָט דיך פאַרפירט; 
אוּן האָסט געזאָגט אין דיין האַרצן; 
איך, אוּן חוּץ מיר איז ניטאָ מער. 
* אָבּער קוּמען װעט אויף דיר אַ בּייז 
װאָס דוּ װעסט ניט װיסן װי עס אָפּצוּשפּרעכן, 
אוּן אָנפאַלן װעט אויף דיר אַ בּראָך 
װאָס דוּ װועסט אים ניט קענען אָפּטאָן, 
אוּן קוּמען װעט אויף דיר פּלוּצלינג אַ פאַרװויסטונג, 
אַז דוּ װעסט גאָר ניט מערקן. 


ײװאָרטשפּיל: חִלַּלְתִּי נְחֲלָתִי. 


ישעיה 
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5 *נידער אַראָפּ אוּן ויץ אין שטויבּ 
יוּנגפרוי טאָכטער בָּבל; 
זיץ אויף דער ערד אָן אַ טראָן, 
טאָכטער פוּן כַּשׂדים; 
װאָרום מער װעט מען דיך ניט רוּפן 
איידעלע אוּן פאַרצערטלטע. 
*נעם אַ זשאָרנע, אוּן מאָל מעל; 
דעק אָפּ דיין שלײער, 
הײבּ אויף די שלעפּ, 
אַנטפּלעק די היפט, 
גי טייכן אַריבּער. 
* אָפּנעדעקט װעט װערן דיין נאַקעטקײט, 
אויך געזען װערן װעט דיין שאַנד; 
נקמה װעל איך נעמען, 
אוּן ניט לאָזן אַ מענטשן זיך אָפּבּעטן. 
* אונדזער אױסלײזער-יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל. 
*זיץ שטיל, אוּן גי אַרײן אין פינצטערניש, 
טאָכטער פוּן כַּשׂדים, 
װאָרום מער װעט מען דיך ניט רוּפן 
האַרינטע פוּן קיניגרײיכן. 
* איך האָבּ געצערנט אויף מיין פאָלק, 
איך האָבּ פאַרשװועכט מיין אַרבַּא, 
אוּן זי געגעבּן אין דײן האַנט; 
האָסטוּ זי קיין רחמנות ניט געשענקט, 
אויף אַ זקן האָסטוּ בּאַשװערט דיין יאָך בּיז גאָר. 
אוּן האָסט געזאָגט: 
אויף אײיבּיק װעל איך אַ האַרינטע זיין; 
אַזױ אַז דוּ האָסט דאָס ניט גענוּמען צוּם האַרצן, 
ניט געדאַכט אָן דעם סֶוף דערפון. 


* אוּן אַצונד הער דאָס צוּ, דוּ װוֹילטאָגערין, 
װאָס זיצט אין זיכערקײט, 
װאָס זאָגט אין איר האַרצן; 


** שטיי אַקאָרשט אויף מיט דיינע שפּרוּכן, 
אוּן מיט דיינע פיל כּישופן, 
אויף װאָס דוּ האָסט זיך געמיט פוּן דײן יּננט אָן; 
אפשר װעסטוּ קענען נוּצן, 
אפשר װעסטו אָנשרעקן. 
** בּיסט מיד פוּן דיינע פיל עצות; 
זאָלן די הימלקוּקער, די שטערנזעער, 
די פאַרױיסזאָגער פוּן די חדשים, 
אַקאָרשט אויפשטיין אוּן דיך העלפן 
פוּן די װאָס װעלן קוּמען אויף דיר. 
י' זע, זי װערן אַװי װי שטרוי, 
אַ פייער טוּט זי פאַרבּרענען, 
זײ װעלן זיך אַלײן ניט מציל זיין 
פוּן דער מאַכט פוּן דער פלאַם; 
ניט אַ קויל זיך צוּ װאַרעמען װעט עס זיין- 
אַ פייער צוּ זיצן פאַר אים. 
** אַזױ װערן צוּ דיר 
די װאָס דוּ האָסט זיך געמיט אוּם זײ; 
די װאָס האָבּן געהאַנדלט מיט דיר פוּן דײין יוּגנט אָן, 
װאַנדערן איטלעכער אין זיין זיט, 
קיינער העלפט דיך ניט. 











20 
מח י הערט דאָס צוּ, איר הויז פוּן יעקב, 
די װאָס װערן גערופן מיטן נאָמען ישׂראל, 
אוּן פוּן קװאַל פוּן יהוּדה זײַנען זײ אַרױס; 
װאָס שװערן בּיים נאָמען יהוה, 
אוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל דערמאָנען זיי- 
ניט מיט אמת, אוּן ניט מיט גערעכטיקײט. 
װאָרום אויף דער הײליקער שטאָט רוּפן זי זיך, 
אוּן אויף דעם גאָט פוּן ישׂראל לענען זי זיך, 
װאָס יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 
* דאָס פריערדיקע האָבּ איך פוּן אַמאָל אָנגעזאָגט, 
אוּן פוּן מיין מויל איז עס אַרױס, 
א איך האָבּ עס געלאָוט הערן; 
פּלוּצים האָבּ איך געטאָן, אוּן עס אֹיז געשען. 
+ װײל איך האָבּ געװוּסט אַז האַרט בּיסטוּ, 
אוּן אַן אייזערנער אָדער איז דיין נאַקן, 
אוּן דײן שטערן איז קוּפּער; 
* דרוּם האָבּ איך דיר אָנגעזאָגט פוּן אַמאָל, 
אײידער עס איז געקוּמֶען, האָבּ איך דיך געלאָוט הערן; 
כּדי זאָלסט ניט זאָגן: מיין געץ האָט עס געטאָן, 
אוּן מין געשניצט אוּן מיין גענאָסן בּילד האָט עס בּאַפױלן. 
'האָסט געהערט, זע, אַלדאָסדאָזיקע, 
אוּן איר װעט עס דאָך צוּנעבּן; 
איך האָבּ דיך געלאָוט הערן נייסן אַצוּנד, 
אוּן פאַרבּאָרגגס װאָס דוּ האָסט ניט געװוּסט. 
יאַצוּנד איז עס בּאַשאַפּן געװאָרן, אוּן ניט פוּן אַמאָל, 
אוּן אַ טאָג פריער האָסטוּ פוּן דעם ניט געהערט; 
כּדי זאָלסט ניט זאָגן: זע, איך האָבּ עס געװוּסט. 
*ניט צוּמאָל געהערט האָסטוּ, ניט צוּמאָל געװוּסט האָסטוּ, 
ניט צוּמאָל געעפנט האָט זיך דײין אוער פוּן אַמאָל; 
װאָרום איך האָבּ געװוּסט אַז פעלשן װעסטוּ פעלשן, 
אוּן פאַרבּרעכער פוּן מוטערלײבּ האָט מען דיך גערוּפן. 
י פוּן מיין נאָמען װעגן װעל איך אַיינהאַלטן מיין צאָרן, 
פוּן מיין לויבּ װעגן װעל איך מיך צאַמען קעגן דיר, 
כּדי דיך ניט צוּ פאַרשנײידן. 
** וע, איך האָבּ דיך געלײטערט, אָבּער ניט װי זילבּער, 
איך האָבּ דיך געפּרוּװט אין שמעלצאויוון פוּן פּיין. 
יי פוּן מײנעטװעגן, פוּן מיינעטװעגן װעל איך טאָן; 
װאָרום װי זאָל נמיין נאָמען! פאַרשוועכט װערן? 
אוּן מיין כּבוד װעל איך קיין אַנדערן ניט געבּן. 


יי הער מיר צוּ, יעקב, 
אוּן ישׂראל מיין גערוּפענער: 
איך בּין דאָס; איך בּין דער ערשטער, 
איך בּין אויך דער לעצטער. 
*' יאָ, מיין האַנט האָט געגרוּנטפעסט די ערד, 
אוּן מיין רעכטע האָט אױסגעשפּרײט די הימלען; 
איך רוּף צוּ זיי, 
שטעלן זי זיך אויף אין איינעם. 
י' זאַמלט אַייך אַיין, איר אַלע, אוּן הערט: 
װער צװישן זײ האָט פאַרױסגעזאָגט דאָסדאָזיקע? 
דער האכטאָט האָט אים ליבּ, װעט טאָן זיין בּאַגער אין 
בָּבל, 


* װאָרטשפּיל: מֵעִיף כִּמְעוֹתָיו. 


ישעיה 
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מח 

א שִׁמְעו-זֶאת בּית-יַעקב הַנִקְרְאִים בְּשׁם יִשְׂרָאֵל וּמִמִ 
יְהוּדָה יְצָאוּ הַנְִּבָּעִים ! בּשֵׁם יְהוָה ובאלהי יִשְׂרָאֵל 
3 ייו לֵא בָאֶמַת וְלָא בִצְדָקָה: כֵּיימְעִיר הַקֹּדֶשׁ נִקרְאוּ 

וַעַל-אֶלִי יִשְׂרָאֵל נִסְמָכוּיְהוָה צְבָאות שׁמְו; 
הָרֶאשֹׂנת מֵאַז הִנַדְתִּי וּמפִי יִצְאָו וְאַשְׁמֶיעם פִּתְאִם 
עְשִיתִי ַתּבָאנָה: מִדַּעְתִיכִּי ָשֶה אִתֶּה וְנְִד בַּרוֹל עֶרְפךְ 
וּמִצְחַךּ נחוּשָׁה: וְַנִיד לֶךּ מֵאָו בִּטָרֶם תָּבוא הִשְׁמַעְתִּ 
ו פִּדֹּאמַר עֶצְכִּי עָשֶׂם וּפְִלִי ְמְכִּי צום: שְׁמְַתָ חָָרה 
כְּלָהְּאַתּם הֲלָוא תְַֹדוּ חשְׁמַעתִ חָרָשׁוֹת מַעתָּה ונְצָרֹת 
ו וְלֶאידַעְתֶּם: עִתָּה נִבָרְאּ ולא מאָ ְלִפְנייֹם ולֵא שְׁמַעְתֶּם 
ח ‏ פִּדְתֹאמַר הִנה יְדַעתִּין: נם לָארשָׁמַעְתָ גֶם לֵא יְרַעְתָנ 
מאָז לָא-פְתְּחָה אָנ כִּ יְַָתִיבְּנִד תִּבְגוֹד ופשע מִבָּטֶן 
קָרָא לִדּוּ לִמַעַן שִׁמֵי אַאֲרִיךְ אִפִּיותְהִלָתִי אַחטְִיקך 
י לְבִלְתִּי הַכְּרִיתֶףּ: הנה צרַפְתִּ וְלֵא בְכָסף בְּחַרְתּךָ 
יא בְּכָור ענִי: לְמַעֲני לְמַענִ אֲעֶשֶׂה כִּי איך יחָל וּכְבֹרִי לְאַחֶר 
יב לָאדאָתְן; = שְׁמַע אַלי יקב וְיִשְׂרָאֵל מִקְרְאָי אֲנייהוּא 
אֲנָי ִאשון אַף אֲנִֵי אַחֲרֹן: אַףיָדי יָסָדֶה אֶרֶץ וִמִיני 
יד טִפְּחָה שָׁמִיִם קֹרָא אֲנִ אֲלֵיהֶם יַעמְדְוִַדו: הִקִּבְוּכְלְּכֶם 
וּשִׁמְעוּ מִי בָהֶם הַניִד אֶת-אֶלָה יְהוָה אֶהֵבוֹיִַשָׂה חָפִצוֹ 
בְּבָבֶל ְרשׁוכַּשְׂדִים: אֲנִיאֲנִידבַּרְִּיאַקרָאתְיו הֲבָאֹתְו 
וְהִצְלִיחַ דַּרְכָּו: קִרְבָו אֲלִי שִׁמְעויזֹאת לֵא מרֹאשׁ בַּפֵּתָר 
דַבַּרְתִּי מַעֶת הָיוֹתָהּ שֵׁם אָנִי וְעִמָּה אֲֹני יְהוָה שְׁלָתנִ 
" וְרוּח: - כְּהיאָמֵר יְהוֶה גְאְַדּ רוש יִשְׂרְאֵל אָנ יְהוָה 
יח אֶלֹהִיךְ מִלמֶדֶךָ לְהוֹיל מִדְרִיכךְּ בּדָרֶךְּ תד לא 
הִקִשַׁבְתָּלְמִצְוֹתֵי יָהִי כִנָּהֶר שְׁלֹמְך וְִדְקְתְךָּ כּנִי הַיָם; 
יָהֵ כחול רד ואצי מע כִּמעוָו לֶאכֶרֶת ואר 


+= 


- 


- 


ב' קכץ מיק 


אוּן זיין אָרעם װעט זיין אויף די כַּשׂדים. 
* איך, איך האָבּ גערעדט, אוּן האָבּ אים גערוּפן, 
אים געבּראַכט, אוּן ער װעט בּאַגליקן אויף זיין װעג. 


*י גענענט צוּ מיר, הערט דאָס צוּ: 
פוּן אָנהײבּ אָן האָבּ איך ניט אין פאַרבּאָרגעניש גערעדט, 
פוּן זינט עס געשעט בּין איך דערבּײ; 
אוּן אַצוּנד האָט גאָט דער האַר מיך געשיקט מיט זיין גײסט. 

יי אַזױ האָט געזאָגט גאָט דײן אױסלײזער, 
דער הײליקער פוּן ישׂראל. 
איך, יהוה דײין גאָט, לערן דיך צוּ נוּץ, 
פיר דיך אויף דעם װעג װאָס דוּ זאָלסט גיין. 

*' הלװאַי װאָלסטוּ פאַרנוּמען מיינע געבּאָט, 
װאָלט געװען װי אַ טייך דיין פרײד, 
אוּן דיין הילף װי די אינדן פוּן ים; 

*י אוּן געװען װי זאַמד װאָלט דיין זאָמען, 
אוּן די שפּראָצן פוּן דין לײבּ װי זײנע קערנערא; 





7מח, 20-מט, 13 


יִשָׁמָד שָׁמֹ מְִפְנ: צְאִּ מִבָּכֶל בִּרְחָומִכַּשְִּׂים ‏ 
בְּקִיל רִנּה הַידו הַשׁמִיעו זֹאת הִוֹצִיאֵהָ עריקצה הָאֶרֶץ 
אִמְרוּנּאֶל יְהוָה עִבְד יקב : ולא צִמְאוּ בּחָרָבוֹת הוֹלֵיכֶם כא 
מָיִם מִצִוּר הִדָל לָמוֹ ובְקעדצוֹר וזְבוּ מָיִם: אִין שָׁלוֹם כב 
אָמַר יְהוָ לָרְשָׁעִים: 
מט 

שִׁמְעָי אייִם אֵלי וְהַקִשִׁיבוּ לָאֲמּים מִרְחָוק יְהוָה מִבִּטן א 
קְרְאֲנִי מְִּעי אַמִּיהכיר שְׁמִי: וַָשֵׂם פִי כְּחָרֶב הַדָּדה ב 
בְּצֶל יָר הֶחְִּיאנִי וימי לָחֶץ בָר בְּאַשְָּׁתו הִסְתִּרְִי: 
ֹּאמֶר לי עִבְִּיאְתֶּה יְִׂרָאֵל אֲשֶׁר-בְךּ אֶתְפָּאָר: וַאֲנֵי ז 
אָמַרְתִּילְדִיק יְנַעתִּ לָתְהוּ וְהֲבָל כּחֵי כִלּתִי ָכֵן מִשְׁפִָ 
אֶתיְהוָה וּפַעְלָתִי אֶתיאָלהָי: ‏ וְעִתָּה ו אָמַר יְהוָדה ה 
יִצְרֵי מִבּטֶן לָעֵבֶד לו לָשׁוֹבֶב יַעֲקבֿ. אֵלָיוויִשׂרָאֵל לע 
יאֶקֵּף ְאכָבֶד בְּעֵינייְהוָה וַאלֵי הָיָה עֶי: וֹּאמֶרנקל ו 
מֶהוֶֹךָּ לֵי בַר לְהָקִים אֶת-שִׁבְטִי יקב וּנְציֹרִיִשְׂרָאֵל 
להָשִיב וְּתַתִּ לאו גֹיִם לִהְוִֹת יְשׁוצְתִי עדיקצדה 
הָאָרֶץ: - כָּה אָמַר-יָהוָה גאַל יִשְׂרָאֵל קְדוֹשׁוֹ לִבְוֹה- ז 
נָפֶשּלִמְתֲעֵב גי לְעָכַד מְשָׁלִים מְלָכִים יִרְאו וְקָמוּ שְׂרִים 
ּשׁתּחוּלִמֵַן יְהוָה אֲשֶׁר נַאמן קָדֶשׁ יִשׂרְאֵל ויִבְֶרְדָ: 

כְּהוֹאָמֵר יְהוֶה בְּעַת רָצוֹן עֲִיתִיּ וּבִֹם ישׁוּעָרֵה ח 
עִוְתִּּ ְֶצֶרֶךְ וְֶתנך לבְרִית עֶם לְהָקִים אֶרֶץ לְהַנְחִיל 
נְחָלָֹת שְׂמַמוֹת: לֵאמַר לָאֲסוּרִים צֵאוּ לַאֲשֶׁר בַּחְשֶׁךי 
הִנלו עַל-דְּרָכיִם ירְעוּוּבְכָל-שְׁפָיִם מַרְעִיתֶם: לֵא יִרְעָבוֹ ‏ 
ְלֵא וִצְמָאוּ וְלֶאייִכּם שְׁרֶב וְשָׁמֶשׁ פֵּיימְרְחַמִם ינָהגבם 
ַעַל-מְִועִי מַיִם יְנְהֲלֶם! וְשׂמתִּי כָּל-הָרִי לַדְּרְדּוֹמפַלֹתֵי ײ 
יְָמון: הַנַּהדֹאַלֶּה מִרְחוק יָבְאוּ והִנָה-אֲלָה מִצְפָון ּמִם יב 


ְאֵלָּה מאָרֶץ סִינִם: רְנָּ שָמַיִם וְניֵלִ אֶרֶץ יפִצְחָו הָרִים ו 


מט, ה' לק תצק 7'כציל ' קמףמק יג' קמץמיק ופצחו קיי 


אוּמצוּקערן צוּ זיך יעקב, 
אוּן ישׂראל זאָל אַיינגעזאַמלט װערן צוּ אים; 
אוּן איך בּין געאַכט אין די אויגן פוּן יהוה, 
אוּן מיין גאָט איז מיין שטאַרקײט. 
* אוּן ער האָט געזאָגט: 
קנאַפּ איז-װײל דוּ בּיסט מיין קנעכט- 
אויפצוּריכטן די שטאַמען פוּן יעקב, 
אוּן די צװײגן פוּן ישׂראל אוּמצוּקערן; 
נאָר איך װעֶל דיך מאַכן פאַר אַ ליכט פוּן די פעלקער. 
אַז מיין הילף זאָל זיין בּיז צוּם עק פוּן דער ערד. 


' אַװי האָט גאָט געזאָנט, 
דער אױסלײיזער פוּן ישׂראל, אוּן זיין הײליקער, 
צוּ דעם פאַראַכטן פוּן מענטשן, 
צוּ דעם פאַראוּמװערדיקטן פוּן פעלקער, 
צוּ דעם קנעכט פוּן געװעלטיקער: 
מלכים װעלן זען אוּן װעלן אויפשטיין, 
שׂרָרות-אוּן װעלן זיך בּוּקן, 
פוּן װעגן גאָט װאָס איז געטריי, 
דעם הײליקן פוּן ישׂראל װאָס האָט דיך אױיסדערװײלט. 


* אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
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ניט פאַרשניטן אוּן ניט פאַרטיליקט 
װאָלט װערן זיין נאָמען פוּן פאַר מיר. 


** גייט אָרױס פוּן בָּבל, 
אַנטלופט פוּן די כַּשׂדים, 
מיט אַ קָול פוּן געזאַנג; 
זאָגט אָן, מאַכט דאָס הערן, 
טראָגט עס פאַנאַנדער 
בּיו צוּם עק פוּן דער ערד; 
זאָגט: גאָט האָט אויסגעלײזט 
יעקב זיין קנעכט. 

** אוּן זי האָבּן ניט געדאָרשט 
װען ער האָט זי דוּרך װיסטענישן געפּירט; 
װאַסער פוּן פעלו 
האָט ער געמאַכט רינען פאַר זײ; 
יאָ, אַ פעלו האָט ער געשפּאָלטן, 
אוּן װאַסער האָט געפלאָסן. 


ניטאָ קיין שלום, זאָגט גאָט, 


פאַר די רשעים. 
* הערט מיר צוּ, איר אינדולען, 
מט אוּן פאַרנעמט, איר פעלקער פוּן דער װײט: 
גאָטי האָט מיך פוּן טראַכט גערוּפן, 
פוּן מיין מוּטערס לײבּ האָט ער מיין נאָמען דערמאָנט. 
אוּן ער האָט געמאַכט מיין מויל װי אַ שאַרפע שװערד, 
אין שאָטן פוּן זיין האַנט האָט ער מיך בּאַהאַלטן; 
אוּן ער האָט מיך געמאַכט פאַר אַ בּלאַנקער פייל, 
אין זיין פײלבּײטל האָט ער מיך פאַרבּאָרגן. 
* אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: מיין קנעכט בּיסטוּ, 
ישׂראל, װאָס איך רים זיך מיט דיר. 
אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט: אוּמנישט האָבּ איך מיך 
געמיט, 
+ אויף נישט אוּן ניוועץ האָבּ איך מיין כּוֹח פאַרלענדט; 
אָבּער מיין משפּט איז בּי יהוה, 
אוּן מיין לוין בּיי מיין גאָט. 
* אוּן אַצוּנד האָט גאָט געזאָגט- 
דער װאָס האָט מיך געפוּרעמט פוּן טראַכט 
פאַר אַ קנעכט צוּ אים-- 


אין צײט פוּן בּאַװיליקוּנג טוּ איך דיר ענטפערן, 
אוּן אין טאָג פוּן ישוּעה טוּ איך דיך העלפן; 
אוּן איך װעל דיך היטן, אוּן דיך מאַכן 
פאַר אַ בּוּנד מיט די אוּמות, 
כּדי אויפצוּריכטן דאָס לאַנד, 
צוּ מאַכן אַרבּן נחלות פאַרװיסטע; 
' צוּ זאָגן צוּ די געפאַנגענע: גייט אַרױס! 
צוּ די װאָס אין פינצטערניש: אַנטפּלעקט אַייךְ! 
בּי די װעגן װעלן זײ זיך פיטערן, 
אוּן אויף אַלע הויכע ערטער װעט זיין זײער פיטערונג. 
* זײ װעלן ניט הוּנגערן אוּן ניט דאָרשטן, 
אוּן ניט פּלאָגן װעט זי היץ אוּן זוּן, 
װאָרום זײער דערבּאַרימער װעט זי בּאַלײטן, 
אוּן בּײ קװאַלן װאַסער װעט ער זי פירן. 
יי אוּן איך װעל מאַכן אַלע מיינע בּערג פאַר אַ װעג, 
אוּן מיינע שטעגן װעלן דערהײיכט װערן. 
*' זע, די װעלן קוּמען פוּן דער װײט, 
אוּן דייאָ װעלן קוּמען פוּן צפון אוּן פוּן מערב, 
אוּן די, פוּן לאַנד סינים. 


*' זיננט, איר הימלען, אוּן פריי זיך, דוּ ערד, 
אוּן בּרעכט אויס, איר בּערג, אין געזאַנג, 
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װאָרום גאָט האָט געטרײסט זיין פאָלק, 
אוּן זיינע אָרימע טוּט ער דערבּאַרימען. 
+' אוּן צִיוֹן האָט געזאָגט: פאַרלאָון האָט מיך יהוה, 
אוּן גאָט האָט פאַרגעסן אָן מיר. 
** קען אַ פרוי פאַרגעסן איר בּרוּסטקינד, 
ניט צוּ דערבּאַרימען דעם זוּן פוּן איר לייבּ? 
אַפילו דידאָזיקע זאָלן פאַרגעסן, 
װעל איך אָן דיר ניט פאַרגעסן. 
*'זע, אויף די האַנטפלעכן האָבּ איך דיך אויסגעקריצט, 
דנע מויערן זיינען תּמיד פאַר מיר. 
יי אַײליק קוּמען דיינע קינדער; 
דיינע צעשטערער אוּן דיינע פאַרװיסטער 
װעלן אַרױס פוּן דיר. 
*' הײיבּ אויף רוּנד אַרוּם דײנע אויגן, אוּן זע: 
זײ אַלע זיינען אַינגעזאַמלט, אוּן קוּמען צוּ דיר. 
אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, 
אַז זײ אַלע װעסטו װי אַ צירונג אָנטאָן, 
אוּן װעסט זי אָנקניפּן אַװי װי אַ כּלה; 
*' װאָרום דײינע חוּרבות אוּן דײַנע װיסטענישן, 
אוּן דיין לאַנד דאָס צעשטערטע- 
פאַרװאָר, װעסט אַצוּנד ענג זיין פוּן װוֹינער, 
אוּן דערװײטערט װעלן זיין דיינע אוּמבּרענגער. 
** זאָגן װעלן נאָך אין דײנע אויערן 
דײנע אָנגעװאָרענע קינדער: 
ענג איז מיר דער אָרט, 
טרעט מיר אָפּ, איך זאָל קענען װוֹינען. 
** אוּן װעסט זאָגן אין דײן האַרצן; 
װער האָט מיר דידאָזיקע געבּאָרן? 
איך בּין געװען אָן קינדער אוּן עלנד, 
פאַרטריבּן אוּן פאַרװאָגלט; 
אוּן דידאָזיקע װער האָט אויפגעצויגן? 
זע, איך בּין דאָך געבּליבּן אַלײן, 
דידאָזיקע װוּ זיינען געװען? 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך װעל אויפהײיבּן צוּ די פעלקער מיין האַנט, 
אוּן צוּ די אוּמות װעל איך אויפשטעלן מיין פאָן, 
אוּן זי װעלן בּרענגען דײנע זין אין בּוזעם, 
אוּן דיינע טעכּטער װעלן אויפן אַקסל געטראָגן װערן. 
י* אוּן מלכים װעלן זיין דנע דערציער, 
אוּן זײערע שׂרָרותטעס דיינע אַמען; 
מיטן פּנים צוּ דער ערד װעלן זײ זיך בּוּקן צוּ דיר, 
אוּן דעם שטויבּ פוּן דײנע פיס װעלן זײ לעקן; 
אוּן װעסט װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װאָס ניט פאַרשעמט װערן די װאָס האָפן צוּ מיר. 


** וערט אַװעקגענוּמען פוּן דעם ניבּור דער רויבּ, 
צי װערט דער פאַנג פוּן דעם זיגער אַנטרוּנען? 

** פאַרװאָר, אַזױ זאָגט יהוה: 
אַפילו דער פאַנג פוּן דעם גיבּור זאָל אַװעקגענוּמען װערן, 
אוּן דער רױיבּ פוּן דעם שטאַרקן זאָל אַנטרוּנען װערן, 
אָבּער מיט דײינע קריגער װעל איך קריגן, 
אוּן דיינע קינדער װעל איך העלפן. 

י* אוּן איך װעל מאַכן עסן דנע דריקער זייער פלייש, 
אוּן װי טרױיבּנזאַפּט װעלן זי זיער בּלוּט שיכּורן; 


ינורש 
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יד רִנָה כִּינְחֵם יְהוָה עַמּוּ ונ יִרַחִם! = וַתֹּאמֶר צִיָן 
ִוְבֵנִ יְההָ וַאדֹני שְׁכַחֲנִי: הֲתִשְׁכַּח אֵשֶׁה עּלָהּ מְרַחֶם 
= בִּרְבִִָּה גַ-אִלָה תִשְׁכַּחְָה וְאֶֹכִי לא אֶשְׁכָחֵדוּ הן עַלי 
כַּפִַּם חַקֹּתִיךְ חִימֹתִיֵך נִדִּיתָּמִיד: מְהֵרוּ בנ מַהַרפּוך 
יח וּמִחֲרִיבִיךְ מִמֶך יצאו: שְׁאִייסָבִים עינך ודאִי כִּקֶֶם 
נִקִבְּצִי בְאֹילֵךּ חֵייאֲִינָאָם-יְהוָה כִּי כְלֶּם כַּעֵדֵ תְלִבְשֵי 
= וּתְקַשְׁרִיםכַכַלּהּ כִּי חרְבֹתיִךְ וְשִׂמִמֹתיךְ ואַרץ הַרְסְהךְ 
כִּי עִתֶּ תָּצְרִימיושֵׁב וָרחֲקוּ מְבִלּעִיךְ: עד יֹאמְרָו בְּאניךָ 
א בּנֵי שׁכְלִיך צֵרילִי הַמָּקִֹם נִּשְׁדילִי ְאַשָׁבָה! וְאֶמַחְּ 
ַּלֶבֵֶךְ מי ידיל אֶת-אֵלָה ואנ שְׁכּלָה ְְַמוּדֶה לה 
ְפרָה וְאֵלָה מִי גל הן אַנ ְִַׁרְתּילבְדִּי אלה אֵיָה 
3 הַםּ = כְּהיאָמַר אֶֹנָי הוה הָנֵה אֶשָׂא אָלינויִם יִָ 
ואֶליעַמִם אָרים ני ְֵבִיאי בניְ ןוי עַליְתַף 
תִּנְטָנָה: וי מְלָכִיםאֶמְיךְ ושרוֵיהֶם מיניקתיך ַפם 
ֶרֶץ יִשּׁוילךְ ור רנליך לכו יִדֶעת אנ יוה 
יד אֲשֶׁר לָאייְבְשׁוּ ק: - הֲיְקֶּה מנִבוֹר מלְקוֹחַוְאִֶשְִׁי 
כה צַדִּיק יִמָּלֵט: כַּייכָה ! אָמַר יְהוָה נַּטישְׁכִי נִבּוֹר יְקָּה 
ומַלְקָוח עָרִיץ יִמְֵּט וְאֶתיְִיבֵךְ אֲֹכִי אָריב וְאֶת-בָּנךְ 
אָנֹכִי אוֹשִיעַ: וְהָאֲכְַּתִּי אֶתדמוניך אֶתבְּשֶׂרֶם וכְַּסִיס 
דְּמִ יִשְְׁרון ידע כָּל-בְּשֶׂר כִּי אֲני יְהוָה מֹשׁיעךְְאֶקֶך 
אָבִיר יָעקֶב; 


= 
טס 


= 


כ 


=: 


ג 
כְּהוֹאָמַר יְהוֶה אִי זֶה ספֶר כְּרִיתָות אַמְּכֶם אֲשֶׁר שׁלַּחתיה 
או מִי מִנּשֵׁי אֲשֶׁר-מִכַּרְתִּי אֶתְכֶם קו הֵן בַּעְֲתֵוכֶם 
נִמִכַרְתֶּם וּבְפִשְֵׁיכֶם שְָּׁחָה אִמָּכֶם: מַחּוּעַ בָּאתִי א 
אִישׁ קָרָאתִי וְאין עונֶה הָקְצור קִצְרָה יָדִי מִפְּדוֹת וָאִם= 
אִידבִי כָח ליל הֵן בְְֶּרְתִ אֲָרִיב יָם אָשָום נְהָהֹת 
מט, יד הפטותעקב ‏ ית 2 קמן מױק 


אוּן אַלע לײבּער װעלן װויסן אַז איך יהוה בּין דיין העלפער, 
אוּן דיין אויסלײיזער איז דער מאַכטיקער פוּן יעקב. 


נ י אַװױי האָט גאָט געזאָגט: 


װוּ איז דער גט פוּן אַיער מוּטער, 

אַז איך האָבּ זי אַװעקגעשיקט? 

אָדער װער איז פוּן מיינע מאָנער, 

װאָס איך האָבּ אַייך פאַרקויפט צוּ אים? 

זעט, איבּער אַײערע זינד 

זייט איר פאַרקויפט געװאָרן, 

אוּן איבּער אַײערע פאַרבּרעכן 

איז אַײער מוּטער אַװעקגעשיקט געװאָרן. | 
* פאַרװאָס בּין איך געקוּמען, אוּן קיין מענטש איז ניט געװען? 

גערוּפן, אוּן קיינער האָט ניט געענטפערט? 

איז דען קוּרץ מיין האַנט אױסצוּלײיזן, 

צי ניטאָ קיין כּוֹח אין מיר, אַייך מציל צוּ זין? 

זעט, מיט מיין אָנגעשרײ טריקן איך אויס דעם ים. 

איך מאַך פוּן טײיכן אַ מדבּר; 
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מִרְבֶר תִּבְאֵשׁ חנָתֶם מאִין מַיִם וְתָמֹת בַּצְמָא: אַלְבִּישׁ 
שָׁמִִם קדרות וְשֵׂק אָשָׂים כְּסוּתֶם!: - אֲדֹנָי יְהוה נָתֵן ד 
לִי לָשון לַמדִים לְרָעַתלָעת אֶת-;עףדכָר זע בק 
בַּבּקַר יָעִיר לִי אוְן לִשְׁמֹעַ כַּלּמוּדִים: אֲדָֹי יָהוֹה פָּתַחי ה 
לִי און וְאָֹכִי לֵא מְרִיתִיאָחֶור לָא נְסונְתִי: מִיי נַָתִּי ‏ 
לְמַכִּים וּלתְיילִמְרְִיםפְּנֵי לֵא הִסְפַּרְתִּי מְִּלמוֹת וָרֶק; 
אנ יוה יזרילי מַליבן לֵא ְִלַמְתִּי יכ עַמְתִּי ‏ 
פָיכַּלָמִשׁואדֶע כֵּילָא אַבֹשׁג קָרוֹב מִצְדיְ יי 
יָרִיב אִתִּי נַעמדֶה יָחִד מִייבַעַל מִשְׁפְּטִי ינש אֵלִי: הֵן ‏ 
אֲדֹנָי הוה יערלִי מייהוא ירשׁענִיהַ כְּלֶםכּבּנד ְִלוּ 
עשׁיְאכְלם: - מִבְכֶםיְרֶאיְהוָה שֹׁמֵעַ בְּקִיל עִבְדָוֹ ‏ 
אֲשֶׁר ! הָלֵךּ חֲשכִים וְאין נֵה לו יִבְטח בְּשֵׁם יְוָה וישע 
בַּאלְו: הֵן כְּלְכֶם קָרחֵי אֶשׁ מְאַזרֵי זקות לְכָי|יא 
ְּאֹר אֶשְׁכֶם וּבְִיקוֹת בְּעַרְתֶּם מִיָדי הָיְחֶה-זֹאת לָכֶם 
לְמַעֲצֵבָה תִּשְׁכָּוּן: 

נא 
שִׁמְשּ אִַי רָרְפִי צָדָק מִבקשִׁי ְהוָה הַבִּיטוֹ אֶל--צַור א 
חָצַבְתֶּ ְאֶלימקָכֶת בָֹּר נְקִרְתֶּם: הַביטוֹ אֶליאַבְרָהֶם נ 
אֲבִּכֶּם וְאֶל-שָׂרָה תִּחְֹלְלְכֶם כִּיאָחָד קָרָאתְיו וַאֲבְרְכֵהוּ 
ְאַרַבְּדוּ כִּיינְהֵם יְהוָה צִיוֹן נִחַם כָּל-חָרְבֹמֶיהָ וַיָשֵׂם ג 
מַרִבָּרָה כְּעדְןוְַרִבְתָה כְּנַדיְוָה שׂשָֹׂן וְשִׂמְחָה יִמּצֵאא 
בָהּתֹּדָה וְקָוֹל זִמָרְהוֹי = הַקְשִׁיבוּ אַלי עַמִּי ולָאוּמי ד 
אֵלי הַאַנוּ כִּי תֹרָה מַאַתִּי ַצֵּא וִּשְׁפָּטַי לאר עַמִּים 
אְַנעִ: קָרב צִדְקייֵָא יִשְִׁי חְרעי עַמִים יִשְפּטו אלל ה 
אֵיָם יְקוּוּ וְאֶל-זְֹעִי יָחלון: שֹׂאוֹ לִשָׁמַיִם עֵינֵיכֶם ו 
ְהַבְּיוּ אֶל-הָאָרֶץ מִַּחַת כֵּיישְׁמַיִם כַּעשְן מִלְרווהָאֶרֶץ 
ַּבּנד תּבְלָה וְיִשׁבֶיהָ כְּמויכְן יְמּתוןוישׁנְת לְעולֶם 
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אוּן האָט קיין ליכט ניט געהאַט! 
זאָל ער זיך פאַרזיכערן אויף דעם נאָמען פוּן יהוה, 
אוּן זיך אָנלענען אויף זיין גאָט. 
*י אָט איר אַלע װאָס צינדט אָן אַ פייער, 
װאָס גוּרט אָן פוּנקען- 
גייט אין דער פלאַם פוּן אַייער פיער, 
אוּן אין די פונקען װאָס איר האָט אָנגעצוּנדן! 
פוּן מיין האַנט געשעט דאָס אַייך, 
אין װײטאָק װעט איר ליגן. 


נא * הערט מיר צוּ, איר װאָס יאָגט זיך נאָך 
גערעכטיקײט, איר װאָס זוּכט גאָט: 
קוּקט אויף דעם פעלז פוּן װאַנען איר זייט אויסגעהאַקט, 
אוּן אויף דער בּרוּנעמגרוּבּ פוּן װאַנען איר זייט 
אױסגעגראָבּן; 
* קוּקט אויף אַברהם אַייער פאָטער, 
אוּן אויף שׂרהן װאָס האָט אַיך געבּאָרן; 
הגם איינער, האָבּ איך אים גערוּפן, 
כּדי איך זאָל אים בּענטשן, אוּן זאָל אים מערן. 
* פאַרװאָר, גאָט טוּט טרײסטן צִיוֹן, 
ער טרײיסט אַלע אירע חוּרבות; 


זײערע פיש װערן דומפּיק אָן װאַסער, 
אוּן שטאַרבּן פוּן דאָרשטיקײט. 

*איך קלײד די הימלען אין שװאַרצקײט, 
אוּן מאַך זאַק זײער צוּדעק. 


* גאָט דער האַר האָט מיר געגעבּן 
אַ צוּנג פון געלערנטע, 
צוּ וויסן צוּ העלפן דעם מידן מיט אַ װאָרט; 
ער װעקט פרימאָרגן אין פרימאָרגן, 
ער װעקט מיר דאָס אויער, 
צוּ הערן אַזױ װי די געלערנטע. 
*גאָט דער האַר האָט מיר געעפנט דאָס אויער, 
אוּן איך האָבּ ניט װידערשפּעניקט, 
ניט אָפּגעטרעטן אַהינטער. 
* מיין רוּקן האָבּ איך געגעבּן צוּ די שלעגער, 
אוּן מינע בּאַקן צוּ די פליקער; 
איך האָבּ ניט פאַר בּאָרגן מיין פּנים 
פוּן שאַנדן אוּן שפּײעכץ. 
יאָבּער גאָט דער האַר װעט מיר העלפן, 
דרוּם װער איך ניט פאַרשעמט; 
דרוּם האָבּ איך געמאַכט מיין פּנים װי קיזל, 
אוּן איך װײס אַז איך װעל ניט אין בִּיוש בּלײבּן. 
"נאָנט איז מיין גערעכטגעבּער; 
װער װיל זיך לאָדן מיט מיר? 
לאָמיר זיך שטעלן בּאַנאַנד; 
װער איז מיין בּעל-דין? 
זאָל ער גענענען צוּ מיר. 
'זע, גאָט דער האַר װעט מיר העלפן; 
װער איז דער װאָס װעט מיך אוּמגערעכט מאַכן? 
זע, זײ אַלע װעלן װי אַ בּנד צעפאַלן, 
מאָיל װעט זי אויפעסן. 


* װער איז צװישן אַייך װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, 
װאָס הערט צוּ דעם קָול פוּן זיין קנעכט! 
װאָס איז געגאַנגען אין פינצטערניש, 


אוּן ער מאַכט איר מִדבּר װי עֵדֶן, 

אוּן איר װיסטע װי דער גאָרטן פוּן גאָט; 
שׂשׂורושׂמחה װעט זיך געפינען אין איר, 
אַ לב אוּן אַ קָול פוּן געזאַנג. 


* האָרכט צוּ מיר, מיין פאָלק, 
אוּן פאַרנעמט צוּ מיר, מיין אוּמה, 
װאָרום אַ תּוֹרה װעט אַרױסנײן פוּן מיר, 
אוּן מין משפּט װעל איך צוּם ליכט פוּן די פעלקער אַרױס- 


לאָזן. 


*נאָנט איז מיין גערעכטיקייט, 
אַרױס איז מיין הילף, 
אוּן מײנע אָרעמס װעלן משפּטן די פעלקער; 
די אינדזלען װעלן האָפן אויף מיר, 
אוּן אויף מיין אָרעם װעלן זי האַרן. 

' הײבּט אויף צוּ די הימלען אַײערע אויגן, 
אוּן קוּקט אויף דער ערד פוּן אונטן, 
װאָרום די הימלען װערן װי רויך צעקראָכן, 
אוּן די ערד װעט װי אַ בּנד צעפאַלן, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער װעלן װי אוּמגעציפער שטאַרבּן; 
אָבּער מיין הילף װעט זיין אײבּיק, 
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אוּן מיין גערעכטיקײט װעט ניט אָפּגעבּראָכן װערן. 
'הערט מיר צוּ, איר װאָס װײסט גערעכטיקייט, 
דאָס פאָלק װאָס מיין תּוֹרה איז אין זייער האַרצן; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַרן שמאַך פוּן מענטשן, 
אוּן פאַר זײערע לעסטערונגען זאָלט איר ניט אַנגסטן. 
* װאָרום אַזױי װי אַ בּנד װעט זײ מאִיל אויפעסן, 
אוּן אַזױי װי װאָל װעט זי דער װאָרעם אויפעסן, 
אָבּער מיין גערעכטיקײיט װעט זיין אײבּיק, 
אוּן מיין הילף אויף דוֹר-דוֹרות. 


' דערװעק דיך, דערװעק דיך, 
בּאַקלײד דיך מיט שטאַרקײט, 
דוּ אָרעם פוּן גאָט; 
דערװעק דיך װי אין די טעג פוּן אַמאָל, 
אין די דוֹרות פוּן פאַרצײטן. 
בּיסטוּ ניט דער װאָס האָט צעהאַקט רֵהֵב, 
װאָס האָט דערשטאָכן די שלאַנג? 

יי בּיסטוּ ניט דער װאָס האָט אויסגעטריקנט דעם ים, 
די װאַסערן פוּן דעם תּהָום דעם גרויסן; 
װאָס האָט געמאַכט די טיפענישן פוּן ים פאַר אַ װעג, 
פאַר די אויסגעלײוטע אַריבּערצוּגין? 

יי אוּן די דערלײזטע פוּן גאָט זאָלן זיך אוּמקערן, 
אוּן קוּמען קיין צִיוֹן מיט געזאַנג, 
אוּן אַן אײבּיקע שׂמחה זאָל זיין אויף זײער קאָפּ; 
שׂשׂוושׂמחה זאָל זיי אָניאָגן, 
אַנטלױפן זאָלן טרויער אוּן זיפצעניש. 


יי איך, איך בּין איער טרײסטער; 
װער בּיסטוּ, זאָלסט מוֹרא האָבּן 
פאַר אַ מענטשן װאָס שטאַרבּט, 
אוּן פאַר אַ מענטשנקינד װאָס װערט צוּ גראָז געמאַכטן 

*' אוּן האָסט פאַרגעסן אָן גאָט דיין בּאַשעפער, 
װאָס האָט אױסגעשפּרײט די הימלען, 
אוּן געגרונטפעסט די ערד; 
אוּן האָסט געאַנגסט נאָכאַנאַנד אַ גאַנצן טאָג 
פאַרן גרימצאָרן פוּן דעם דריקער, 
װי ער האָט זיך אָנגעבּרײט אומצובּרענגען; 
אָבּער װוּ איז דער גרימצאָרן פוּן דעם דריקער? 

+' ניך װערט דער געבּוינענער אָפּגעבּוּנדן, 
אוּן ער װעט ניט שטאַרבּן אין גרוּבּ, 
אוּן ניט געמינערט װערן װעט זײין בּרויט. 

*' װאָרום איך בּין יהוה דיין גאָט, 
װאָס צערוּדערט דעם ים, אוּן זיינע אינדן בּרוּמען, 
װאָס יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 

*י אוּן איך האָבּ אַרײנגעטאָן מײנע װערטער אין דײין מויל, 
אוּן מיטן שאָטן פוּן מיין האַנט האָבּ איך דיך צוּגעדעקט, 
כּדי צוּ פלאַנצן די הימלען, אוּן צוּ נרונפעסטן די ערד, 
אוּן זאָגן צוּ צִיוֹן: מיין פאָלק בּיסטוּ. 


יי דערװעק דיך, דערװעק דיך, 
שטיי אויף, ירוּשָׁלַיִם, 
דוּ װאָס האָסט געטרוּנקען פוּן גאָטס האַנט 
דעם כָּוס פוּן זיין גרימצאָרן; 
דעם בּעכער, דעם כָּוס פוּן פאַרטוּמלעניש, 
געטרונקען אוּן אויסגעזויגן. 

*י ניטאָ װער זאָל זי פירן, 
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נא, 22-7 


תְִּיֶה וְצִרְקְתִי לא תֶחֶת: שִׁמְעָי אַלי יְדְעִי צָרֶק 
עִתְּוֹרְתִי בְלִבָּם אַליתִּידְאו הֶרְפַּת אָנוֹשׁ וּמִנדִּפֹּחֶם אַל- 
תִּחָתּו: כִּי כִבְּנָ יֹאבְלַם עֶשׁובַּצמֶר יָאכְלַם סֶס וְצִרְקְתִי 
לְעוֹלָם תִּהְֶה שְׁתִ לרָֹר דוֹרִים; = עורֵי עורילִבְשׁי 
עו זָרוע יְהוָה עורִי כִּימִי קָדֶם דוֹרֶות עֲולְמִים הֲלָוא אַתְ 
הִיא הַמַּחֲצֶבֶת רָחַב מְחוּלֶלֶת תִַּּן: הָלָֹא אַתְּדחִוא 
הַמְּחֲרָבֶת יִם מִי תְּהוֹם רִבָּה הִשָּׂמֶה מעמקִי-יִם דֶּרֶך 
לַעֶבֶּר גְאוּלִים: וּפְדוּיַי יְהוָה יְשׁוּבוּן וּבְאוּ צִיֹן בְּהוָה 
ְשִׂמחֶת עֹלָם עַלירֹאשְׁם שְׁשַןושׂמְחָה יִשיט ָסּ ִן 
ואֲנְחָה: ‏ יאָנכִי אַֹכִי הא מְנַחֲמָכֶם מִי"אַת וַתּירְאִ 
מַאֲנוֹשׁ יָמוּת וּמִבִּדְאָדֶם חָצִיריִנָתֵן ותִּשׁכַּח יְהוָה עֹשׂף 
נוֹמָה שָׁמיִם וִימָד אֶרְעְוַתִפַחָד תָמִיד כָּל-הַיּוֹםמִפְּנֵחָמָּת 
הַמִּצִיק כַּאֲשֶׁר כּונֵן לְהַשְׁהִית וְַיָה חָמֶת הַמְּצִיק!: מַהַי 
צֹעָה לְהִפָּחֵח וְלֶאייָמת לִשַׁחַת וְלא יִחְמַר לחִמְוּ וְאָנכִי 
יְהוָה אֲלהִיךּ רֹגַע הַיָם הָמ גלוויְהוָה צִבְאֹת שָׁמו; 
וְאֶשֵׂם דִבְרֵי בּפֿיך בֵל יִָי כּמִּיֶיךּ טע שָׁמיִם ְלֵיסַד 
אֶרְץ וְלֵאמֹר לִצִין עֹמִי אֶתָּה!ּ ‏ הַתְשְרְרֵי הִתְעורד 
הּמִי ְרישָׁלִַם אֲשֶׁר שְׁתִית מַיר יְהוָה אֶת-כִּים הַמִחָו 
אֶת-קְבַּעַת כָּום הַתַּרעֵלָה שְׁתִית מָצִית!ּ אִין מְנַהֵם לָה 
מִבּל-בָּניִם יְלָרֶהוְאין מִחֲויק בּיָרָה מִכָּל-בָנִם נְִלָה 
ְׁתַּיִם הִנֶּה קְרֶאמיך מִי יניד לָךְּ השֶׂד וְַשְׁבר וְהדְעִם 
ְהַחֶרֶב מִי אֶנְחֲמך: בנ עְִּפי שכְְיּ בְרֶאשׁ כְּליחוּצָות 
כְּתוֹא מִכְמֶר הַמְלָאִים חֲמַת-יהוָה גַערֶת אֶלהִיך: לִכֵּ 
שׁמְעיינָא זֹאת עֲניָהוּשְׁכְרֶת וְלָא מײַן: - כְּהדאָמַר אָדניך 
יוה וְאלהִיךְ ריב עַמוֹ הנה לְקַחְתִּי מִרךְ אֶת-כּוס 
הַתַּרְעָלָה אֶת-קְבַּעֵת כָּוֹם חָמָתִי לְאיתוֹסִיפִי לִשְׁתֹּתָה 
יא קמץ נסולתא 6 קכט נזיק 


, 
ממרע ײב הפטרת שופטים 


פוּן אַלע זין װאָס זי האָט געבּאָרן, 
אוּן ניטאָ װער זאָל האַלטן איר האַנט, 
פוּן אַלע זין װאָס זי האָט אויפגעצויגן. 
יי די בּײידע האָבּן דיך געטראָפן- 
װער קען דיך בּאַקלאָגן? 
פאַרװיסטוּנג אוּן בּראָך, אוּן הוּנגער אוּן שװערד- 
װי קען איך דיך טרײסטן? 
"* דײינע זין לינן געחלשטע אין אַלע עק גאַסן, 
װי אַ ווילדציג אין נעץ; 
פוּל מיט דעם גרימצאָרן פוּן יהוה, 
מיט דעם אָנגעשרײי פוּן דין גאָט. 


!: דרוּם הער נאָר צוּ דאָסדאָזיקע, דוּ אָרימע, 
אוּן פאַרשיכּורטע, אָבּער ניט פוּן װײן; 

** אַזױ האָט געזאָנט דיין האַר יהוה, 
אוּן דיין גאָט װאָס נעמט זיך אָן פאַר זיין פאָלק; 
זע, איך האָבּ אַװעקגענוּמען פוּן דײן האַנט 
דעם כָּוס פוּן פאַרטוּמלעניש, 
דעם בּעכער, דעם כָּוס פוּן מיין גרימצאָרן; 
װעסט אים מער װידער ניט טרינקען. 









נא, 23-נג, 1 (ב) 


וד ושׂמְתִהָ בדנ אֲשֶׁר-אֶמְרוּ לְַפִשֵׁך ְׁהיוְִָבדָה פּ 


ַתָּשימִי כְאָרֶץ גוך וְכַחִיץ לַעְבָרִים: 

= 
שׂרֵי עורי לִבְשִׁי עוּד צן לִבְשִׁי! בִּנְדִ מפְאַרמדְיְרושָׁלַם א 
עִיר הַֹּרֶשׁ כִּי ָא יִּיףיְבֹאבְך ִד עֶרֶל ְמָמֵא: הִתְנַעֲרִי ‏ 
מִעְפּר קוּמִי שְׁבִי יְרוּשָׁלָם הַתְפַּתְּח מִֹסְרֵי צָארְך שביה 
בַּת-צֶוֹן: - כִּכֹה אָמַר יְהוָה חִנם נִמִכַּרְתֶּם לאג 
בְּבָסֵף תּנּאָ: - כִּי כָּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה מִצְרִָם יָרַדי ד 


= טייב 


עִמִּיבְרֶאשֹׁנָה לָיר שָׁם וְַשׁר בְּאָפם עִשָׁקו: ְַתָּה מ= ה 


ֵּיפֹה נָאֶם-יְהוָה כּילְקָּח ֹמִּי הנם מִשְׁלָו יְהִילִילוּ נָאֶם- 
יְהוָה ְתָמִֹד כְּליהַיּםשָׁמִימֹאָץ: לָכ ידע ִמִי שְׁמילָכֵן ‏ 
בַּיֹם הַרוּא כִּייאֲנייהוּא הַמְדַבֵּר הַגנִי: ‏ = מַהינָאווּ עַלי ו 
הָהָרִים רַנְלֵי מְבַשֵׂר מִשְׁמיעַ שָׁלִֹם מְבַשֵׂר טב מִשְׁמִיעַ 
ישׁועָה אֹמֶר לִציֹן מֶֶךְ אֲלֹהָיךּ: קול צֹפַיך נָשְׂאוּ קִלי ח 
יַחָּו רנ ִּי עין בְּעיןיִרְאוּ בְּשׁוב יְהוֶ צִין: פִּצְחוּ וז 
ַחדֹחָרָָוֹת יְרושָׁלָם כִּינְחַם יְהוָה עַמוֹנָאֵל יְרוּשָׁלם: 
חָשֵׂף יְהוָה אֶת-זרִוע קָדְשׁוֹ לעיני כְּליהַגיִם וְרְאוֹ כָּלי י 
אַפְּסייאֶרְץ אֶת יְשׁוּעֶת אֶלֹהֵינוּ! - סְוּרוּ סוּרוֹ צְאָּ מִשּׁם יא 
מָּמֵא אַל-תִנָעוּצְאָו מתּוֹכֶה הִבָּרוּ נְְׂאיכְּלייְהוָה: כִּי לֵא יב 
בְהִמוֹןתַּצֵאוּ וּבִמְטמָה לָא תָלִכָוּ כִּיהֹלֵדּ לִפְנֵיכֶם יְהוָה 
ומְאַמִּפְכֶם אֶלקִי יִשׂרְאֶלנ- = הִנּה יִשְכּיל עִבְדִּי יוב יע 
ְנשָׂא וְנבהּ מָאֹר: כַּאֲשֶׁר שִׁמְמוּ עָלִך רבִּיםכּומִשְׁהֶת יו 
מֵאִישׁ מַראֲדוּ וְהָאֲרו מִבְּנֵ אָדֶם: כֵּן זַה גויִם רַבִּים עָלָיו טי 
יִקפְּצּ מְלָכִים פִּיהֶם כִּי אֲשֶׁר לֶאסְפַּר לָהֶם רְאוּ וֲַשֶׁר 
לאדשַׁמְעוּ הַתְבֹּננו: 

נג 


מִי האַמִין לִשׁמְִֵנוּ ורָע יְהוָה עַלימִי ננְלתָהּ על נ 


ב ההפתחי קח ה'ס'א ממי כחב מֹה קײ ‏ משלוק 


יב' עב 


כב, א מלוע 
ו' קמץ מייק 


װאָס לאָוט הערן הילף: 
װאָס זאָגט צוּ צִיוֹן: 
דײן גאָט טוּט קיניגן. 

* האָרך! דײינע װעכטער הײבּן אויף זײער קָול, 
זײ זינגען אין אײנעם, 
װאָרום אויג אין אויג זעען זי 
װי גאָט קערט זיך אוּם קיין צִיוֹן. 

י בּרעכט אויס, זינגט אין איינעם, 
איר חוּרבות פוּן ירוּשָלַיִם, 
װאָרום גאָט האָט געטרײסט זיין פאָלק, 
ער האָט אױסגעלײזט ירוּשָלַיִם. 

*י גאָט האָט אַנטבּלױזט זיין הײליקן אָרעם 
פאַר די אויגן פוּן אַלע פעלקער, 
אוּן אַלע עקן פוּן דער ערד װעלן זען 
די ישוּעה פוּן אוּנדזער גאָט. 


*י טוּט אַייך אָפּ, טוּט אַייך אָפּ, גייט אַרױס פוּן דאָרטן, 
אומרײנס זאָלט איר ניט אָנרירן; 
גײט אַרױס פוּן איר מיט, רײניקט אַייך, 
איר טרעגער פוּן די כּלים פוּן גאָט! 
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אוּן איך װעל אים אַרײנטאָן אין דער האַנט פוּן דיינע 
װײטוּער, 
װאָס האָבּן געזאָגט צוּ דײן זעל: 
בּייג זיך אַיין, מיר זאָלן אַריבּערגײן; 
אוּן האָסט געמאַכט װי די ערד דײן רוּקן, 
אוּן װי די גאָס פאַר אַריבּערגײער. 
עג * דערװעק דיך, דערװעק דיך, 
טוּ אָן דײן שטאַרקײט, צִיוֹן; 
טו אָן דײנע פּראַכטיקע בּגדים, 
ירוּשָלַיִם, דוּ הײליקע שטאָט; 
װאָרום מער װידער װעט ניט קוּמען אין דיר 
אַן אוּמבּאַשניטענער אוּן אוּמרײינער. 
* שאָקל דיך אָפּ פוּן שטויבּ, 
הײבּ דיך אויף, זעץ דיך, ירוּשָלַיִם; 
מאַך דיר לויז די בּינדשטריק פוּן דײן האַלדז, 
געפאַנגענע טאָכטער צִיוֹן. 


* װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
אוּמזיסט זייט איר פאַרקויפט געװאָרן, 
אוּן ניט פאַר געלט װעט איר אױיסגעלײיזט װערן. 
+ װאָרַום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
קיין מִצרַיִם האָט גענידערט מיין פאָלק צוּערשט, 
דאָרטן צוּ װוֹינען, 
אוּן אַשׁוּר האָט אים פאַר גאָרנישט געדריקט. 
* אוּן אַצוּנד, װאָס האָבּ איך דאָ, זאָגט גאָט, 
ווען מיין פאָלק איז אַװעקגענוּמען געװאָרן פאַר אוּמױיסט? 
זײינע געװעלטיקער רימען זיך, זאָגט גאָט, 
אוּן תּמיד אַ גאַנצן טאָג װערט מיין נאָמען געלעסטערט. 
* דרוּם װעט מיין פאָלק געװאָר װערן מײין נאָמען; 
פאַרװאָר, אין יענעם טאָג- 
אַז איך בּין דער װאָס רעדט; דאָ בּין איך. 


יװי שיין זײנען אויף די בּערג 
די פיס פוּן דעם אָנואָגער 
װאָס לאָוט הערן שלום, 
װאָס זאָנט אָן גוּטס, 


** פאַרװאָר, ניט אין אַיילעניש װעט איר אַרױס, 


אוּן ניט אין געלאַף װעט איר גײן; 
װאָרום אַייך פאַרויס גייט יהוה, 
אוּן אַייךְ נאָכבּאַלײט דער גאָט פוּן ישׂראל. 


עו בּאַנליקן װעט מיין קנעכט, 


ער װעט דערהייכט אוּן דערהױיבּן װערן אוּן זיין זיער הויך. 


י' אַזי װי פיל האָבּן געגאַפּט אויף דיר-- 


אַזױ פאַרקריפּלט, ניט פוּן אַ מענטשן איז געװען זיין אויסזען, 
אוּן זיין געשטאַלט ניט פוּן מענטשנקינדער-- 
*י אַװי װעט ער מאַכן אויפשפּרינגען פיל פעלקער, 
מלכים װעלן צוּמאַכן זײער מויל פאַר אים; 
װאָרום װאָס זי איז ניט דערצײלט געװאָרן, 
װעלן זי זען, 
אוּן װאָס זי האָבּן ניט געהערט, 
װעלן זײ אָנקוּקן. 
נ נ י װער װאָלט געגלױיבּט אוּנדזער הערונג? 
אוּן דער אָרעם פוּן גאָט האָט זיך אויף װעמען אַנט- 
פּלעקט? 
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יװאָרום ער איז אויפגעגאַנגען װי אַ שפּראָץ גלײיך אַרױף, 
אוּן װי אַ װאָרצל פוּן טרוּקענער ערד; 
ער האָט קיין געשטאַלט ניט געהאַט אוּן קיין שיינקײט, 
אַז מיר זאָלן אים אָנקוּקן, 
אוּן קיין אויסזען, 
אַז מיר זאָלן אים גלוּסטן. 

* ער איז געװען פאַראַכט, אוּן אויסגעמיטן פוּן מענטשן, 
אַ מענטש מיט װײטאָקן אוּן צוּ קראַנקשאַפט געװוֹינט, 
אוּן װי איינער װאָס מע פאַרבּאָרגט דעם פּנים פוּן אים; 
פאַראַכט, אוּן מיר האָבּן אים גערעכנט פאַר גאָרנישט. 

* אָבּער דאָס האָט ער אוּנדזער קראַנקשאַפט געליטן, 

- אוּן אונדזערע װײטאָקן, זי האָט ער געטראָגן, 
בּעת מיר האָבּן אים גערעכנט פאַר אַ געפּלאָגטן, 
פאַר אַ געשלאָגענעם פוּן גאָט אוּן געפּייניקטן. 

* אוּן ער איז פאַרװוּנדט געװען איבּער אוּנדזערע פאַר- 

בּרעכן, 

צעדריקט איבּער אוּנדוערע זינד; 
די אָפּקוּמעניש פאַר אוּנדזער גליק איז געװען אויף אים, 
אוּן דוּרך זיינע בּײלן זינען מיר געהײלט געװאָרן. 

י מיר אָלע האָבּן װי שאָף געבּלאָנדושעט, 
איטלעכער צוּ זיין װעג זיך געקערט; 
אוּן גאָט האָט אױסגעלאָזט אויף אים 
די זינד פוּן אוּנדז אַלעמען. 

יער איז געדריקט געװאָרן, 
אָבּער ער האָט זיך געבּויגן, 
אוּן פלעגט זיין מויל ניט עפענען, 
װי אַ לאַם װאָס װערט צוּ דער שחיטה געפירט, 
אוּן װי אַ שעפּס װאָס איז שטוּם פאַר אירע שערער; 
יאָ, ער פלעגט זיין מויל ניט עפענען. 

* דורך דריקונג אוּן דוּרך שטראָף איז ער אַװעקגענומען 

געװאָרן, 

אוּן מיט זיין דָור װער האָט אַינגעטענהט? 

װאָרום ער איז פאַרשניטן געװאָרן פוּן לאַנד פוּן די 
לעבּעדיקע, 

פאַר דעם פאַרבּרעך פוּן מיין פאָלק 

װאָס די פּלאָג האָט זי געקוּמט. 

* אוּן מע האָט געמאַכט מיט רשעים זיין קבר, 
אוּן מיטן תַּקיף זיין בּערגל, 
הגם ער האָט קיין אוּמרעכט ניט געטאָן, 
אוּן קיין בּאַטרוּג איז ניט געװען אין זיין מויל. 


** אָבּער גאָט האָט אים געװאָלט צעדריקן מיט קראַנקשאַפט, 


צוּ זען אויבּ זיין זעל װעט זיך מאַכן פאַר אַ קרבּן; 
כּדי ער זאָל זען זאָמען, דערלענגערן זיינע טעג, 
אוּן דער רצון פוּן גאָט דוּרך זיין האַנט זאָל געלינגען. 
יי מאַטערניש פוּן זיין זעל װעט ער זיך אָנזען צוּ זאַט; 
מיט זיין דערקענונג װעט מיין קנעכט דער גערעכטער 
גערעכט מאַכן פיל, 
אוּן זײערע זינד װעט ער טראָגן. 
** דרוּם װעל איך אים אַיינטײלן צװישן די גרויסע, 
אוּן מיט מאַכטיקע װעט ער טײלן רױבּ; 
דערפאַר װאָס ער האָט אַנטבּלױזט צוּם טוט זיין זעל, 
אוּן איז מיט פאַרבּרעכער געצײלט געװאָרן, 
בּעת דעם חטא פוּן פיל האָט ער געטראָגן, 
אוּן פלעגט פאַר פאַרבּרעכער זיך אַיינשטעלן. 
זינג, דוּ עקרה, 


ב- װאָס האָט ניט געבּאָרן, 

בּרעך אויס אין געזאַנג אוּן שרײ אויס, 

דוּ װאָס האָסט ניט געװײטאָקט; 

װאָרום מער זיינען די קינדער פוּן דער װיסטער, 


ישעיה 


+= 


- 


נג, 2 -נד, 5 


ינק לפנִי וְכַׂרֵשׁ מאָרץ צִיָה לאדהָאַר לווְלֵא הָהֶר 
וְְרְאֲהוּ וְלְאדמַרְאָה וְנְחִמְדְהוּ: נִבְזָה וַחֲרֵל אִישִׁים אִישׁ 
מַכְאֹבוֹת וִידְועַ הָלִי וּכְמִפְתֵּר פּנִים מִמְוּ נִבוָה וְלא 
חֲשִׁבְנְהוּ: אכֵן חָלָינוֹ הוּא נָשָׂא וּמַכְאֹבֵינוּ סְבָלֶם ואֲנְֵנוּ 
חֲשַׁבְנְהוּ וע מִכֵּה אֶלֹהִים וּמְעֶנָה: וְהוּא מְחֹלֶל מִפּשְֵׁינ 
מִרְכָּא מַעֲונֹתֵינוּ מַר שְׁלוֹמְנוּ עָלָיו וּבַחֲבְרָתָו נִרְפָּא- 
לָנוּ: כְּלָנוּכּצָאן תָּעֵנוּ אִישׁ לְרַרְכָוֹ פְּנִינּ ויְהוָה דִפְּנּע 
בּוֹ אֶת עִוְן כְּלְנוּ:. נִגֵשׂ וְהִוא נֶענָה וְלָא יִפִתַּחדפִוֹ כַּשֶׂה 
לִטָבַח יּבָל וּכָרְחֶל לִפְנִי ויה נָאֲלָמָה וְלְא יִפִתַּח פּו: 
מַעָצֶר וּמִמִּשְׁפּט לִקֶּח וְאֶת-דוֹרָו מִ ישׁוֹחֵח כִּי ר מאָרץ 
חַיִים מִפָּשׁע עמִּינְֶע לָמו: וַיֵּן אתִרְשָׁעִים קַבְרו וְאֶת- 
עָשִׁיר בְּמֹתָי עַל לֶא-חָמֶם עָשֶׂה ולא מִרמָה בּפָיו: וִיהוָה 
חֶפֵץ דַכְּאוֹ הַחָלי אִיתְּשִׂים אֶשֶׁםנַפְשׁויָרְאֶה זְרַע יאֲריךְ 
יָמִים וְחֶפֶץ יְהוָה בְּיָדָויִצֶקָח!: מַעֲמַל נִפְּשׁויָרְאָה יִשְׂבֶע 
בְּרַעְתוֹ יְִדּיק צַדִּיק עַבְדִּי לרִַּים ועֹתֶם הָוא יִסִבְּלי; 
לָכן אֲחַלְקלָו בְרַבִּים וְאֶת-עֶצוּמִים יְחַלּק שְׁלֶל תַּחַתת 
אֲשֶׁר הַערָה לִמֶּוֶת נַפְשׁוואֶת-פְשׁעִים נִמּנָה ְהוּא הַטָא- 
רַבּים נִשָׂא וְלפְּשְׁעִים יִפְִיע: 
יה 

יִרְנִי עִקָרֶה לֵא יְלָרָה פִּצְהִירִנָה וְצַהֲלִי לא--חָלָה כִּי 
רַבִּים בְּניישְׁומִמָה מִבְּנִי בְעלָה אָמֶר יְהוָה: הַרְחָובִי | 
מְקִָם אֶהָלךְוירִיָות מִשְׁכְּוֹתִיךְישי אַליתַּחְשָׂכִי הַאֲרֵיכִי 
מִיתְריִך ויתְרתַיךְ חזקי: כֵּייָמין ושְׂאוֹל תִּפִרְצִי חע 
גויִם ירְשׁ וְעָרִים נְשַׁמוֹת יֹשִׁיבוּ: אַליתִּירְאִי כֵּיילֵא 
תַבוֹשִׁיוְאֵל-ְִּּלְמִי כִּי לֵא תַחפִיִי כִּי בַשֶׁת עָלומךּ 
ִּשְׁכְחי וְחָרְפַּת אַלְמְוּתַיךּ לֵא תְִכּריעוד: כִּי בֶעליךְ 
ֹשַיךְ ְהוה צְבָאִות שָׁמוונָאֲלךּ קְרִשׁ יִשְׂרָאֵלאֶלהי כָ 
נג, 7ה יא קסטמיק נת א הסטוח נח ונם הסטוח כי תצאן 

ג' מלאה קמסמיק ד' קמףמיק 


װי די קינדער פוּן דער בּאַמאַנטער, זאָנט גאָט. 
בּרײט אויס דעם אָרט פוּן דיין געצעלט, 
אוּן די אוּמהאַנגען פוּן דײנע װוֹינוּנגען זאָל מען אויס- 
שטרעקן; 
ניט שפּאָר, מאַך לאַנג דײינע שטריק, 
אוּן דיינע פלעקלעך בּאַפעסטיק. 
!װאָרום רעכטס אוּן לינקס װעסטוּ זיך שפּרײטן, 
אוּן דײן זאָמען װעט אַרבּן די פעלקער, 
אוּן שטעט פאַרװיסטע װעלן זי בּאַזעצן. 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
װאָרום װעסט ניט אין בִּיוט בּלײבּן, 
אוּן זאָלסט ניט פּאַרשעמט זיין, 
װאָרום װעסט ניט צוּ שאַנד װערן. 
װאָרום דעם בִּיוש פוּן דיין יוּגנט װעסטוּ פאַרגעסן, 
אוּן די חרפּה פוּן דיין אַלמנהשאַפט װעסטוּ מער ניט 
דערמאָנען. 
* װאָרום דיין בּאַטעפער אי דיין מאַן, 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען; 
אוּן דײן אויסלייזער איז דער הײליקער פוּן ישׂראל, 
גאָט פוּן דער גאַנצער ערד װערט ער גערוּפן. 
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הָאֶרֶץ יִקָּרא: כִּיייכְאֵשָׁה עַזּבָה וַעִצוּבת רִוּחַ קְרְאָך י 
יְהוָה וְאֲשֶׁת נְעוּרִים כִּי תִמָּאס אֶמַר אֶלהָיך: בְּרְנַע קָמֶן ‏ 
עִבְתּךוּברְֲמִינְדלִים אֶקַכֶּך:בְּשִׁצף קָצֶף הְֶתִּרְתִּי ‏ 
פְּני רַָע מִמְ וּכְחָסָר עֹֹלָם רְחַמְתִיְ אמַר נְאֲקֵךְיְהוָה: 
כְּימִי נ זְאת לִי אֲשֶׁר נִשְׁבְַתִּי מַעֶבֶר מי"נָח עָר ט 
עַל-הָאָרֶץ כֵןנשׁבְַּתִּימִקִּצֶף עֶליִומְִעֶר-בָּך: כִּי הָהָרִים י 
יָמוּשׁוּוְַגּבְעות תְּמוּמִינָה וְחַסְדִּי מַאִתֵּךְ לְאריְמוּשׁ וּבְרִית 


שׁלוֹמִי לֵא תָמוּט אֶמֶר מְרַחֲמֵך יהוָה: * עניָה פְעֲרָה יא 


לֵא נְחָמָה הִנָּה אֲנֹכִי מַרְכֵּיץ בַּפוּךְ אֲבָניִךּ וְיסַרְתִּך 
2 { זא ד זו' - = :7ד ויײ: יש 


בַַּּפרִים: ושְׂתִי ַּדְכֹד שִׁמְשֹׂתַיך ער לאִבְנֵי אֶקְֶּה יב 


ְכָלגְבלך לְאְַנייִפץ: וכָל-בְּניִךְ. למורי יה וְהֶב א 


שָׁלֹם בְּנֶיךְ: בִּצְדְקָה תִּכֹּננִירְחָקֵי מַעֹשָׁק כֵּיילָא תִירָאִי יי 
וּמִמְַּתֶּה כִּי לארְתַקְהֵב אֵלָיךּ: הֵן ריר אָפּם מְאוֹתָי ט 
מִיינֶר אִתָּךְּ עָליךּ יִפוּל: הן אָלֹכִי בָּרָאתִי חֶרֶשׁ נֹפה טי 


בְּאֶשּׁפָּחֶם וּמוֹצָיא כְלי לְמַעִשֵׂהוּ ְָנֹכִי בְּרָאתִי מִשְִׁירת 
לְחַכָּל: כְּל-כְלִייצַר עָלִיךְּ לֵא יצֶלֶ וְכְל-לָשִׁן תָּקִיםי יז 
אִתָּךְּ למִשְׁפָּטתַּרְשִׁיעִי זֹאת נְחֲלַת עִבְדִי ְהה וְצִרִקְתָם 
מֵאִתִּ נָאֶם-יְהוָה: 

נה 
הֵיי כְּליצְמֵא לְכּוּ לִמים וַאֲשֶׁר אִידְלי כָּסֶף לָכֵי שִׁבְרוֹ א 
אָב ּלְכוּשׁבְרוּ בְּלוֹאכְסְף וּבְלוא מְחִיר יִן וְחָלֵב: 
לָמָה תִשְׁקְלוּיכֶסֶף בְּלוֹאלְחֶם ויניעָכֶם בְּלֵוא לְשׂבְעָרֶה ב 
שִׁמְעוּ שׁמֹע אֵלַי ְאָכְלרטוֹב וְתִתְעַנ בִּדּשְן נִפִשְׁכֶם: 
הַָּ אֶנָכֶם וּלָכי אֵלי שִׁמְע וּתְחִי נַפְשְׁכַם וְאכָרְתָדהג 
לָכֶם בְּרִית עוּלֶם חַסְדּידֶָד הְַאֶמְִים: הֶן עד לְאוֹמִים י 
ְַתָּווננִד וְּצוּה לְאָמִים: הִן וי לְארְתַרַע תִּקְרָא וְניה 
לָאריָדֶךְ אַלדירְוצּ לְמַעַ ְהוָה אֶלהֶיךוְלִקְרֹש יְִׂרָאֵל 
א א טע ער בא ספיט אבל האשכמיס בס נח וכ?ס ביד'באלול 


מעס'פין עניה סצרה יא הפטות ואה טז' הנה ק' יז" קֹמט נדיק 
כה, 2 ככא'הדופה ‏ ד' דנש אחר שווק 


װער עס זאַמלט זיך אויף דיר, װעט פאַלן פוּן װעגן 
דיר. 
י'זע, איך האָבּ בּאַשאַפן דעם מיינסטער, 
װאָס בּלאָוט אין דעם קוילפייער, 
אוּן בּרענגט אַרױס אַ געצײג פאַר זיין אַרבּעט; 
אוּן איך האָבּ בּאַשאַפן דעם פאַרװיסטער צוּ צעשטערן. 
יי איטלעך געצײג װאָס װעט געפוּרעמט װערן קענן דיר, 
װעט ניט געלינגען, 
אוּן איטלעך צונג װאָס װעט זיך שטעלן אין משפּט מיט 
דיר, 
װעסטוּ שוּלדיק מאַכן. 
דאָס איז די אַרבּ פוּן די קנעכט פוּן גאָט, 
אוּן זײער גערעכטער לוין פוּן מיר, זאָגט גאָט. 


נה ' העי, אַלע דאָרשטיקע, קוּמט נאָך װאַסער, 
/| צוּמאָל דער װאָס האָט ניט קיין געלט; 
קומט שאַפט אַייך אֵיין אוּן עסט, 


װאָרום װי אַ װײבּ פאַרלאָזן אוּן פאַראוּמערט אין געמיט 
טוּט דיך צוּריקרוּפן יהוה; 
אוּן אַ יוננטװײבּ, קען זי דען נמאס װערן! 
זאָגט דיין גאָט. 
'אויף אַ קליין רגע האָבּ איך דיך פאַרלאָון, 
אָבּער מיט גרויס דערבּאַרימוּנג װעל איך דיך אַײנ- 
זאַמלען. 
* אין אויסגוּס פוּן כּעסא 
האָבּ איך אַ רגע פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן דיר, 
אָבּער מיט אײבּיקער גענאָד 
טוּ איך דיך דערבּאַרימען, 
זאָגט דיין אױיסלײיזער, גאָט. 
װאָרום דאָס געװיסער פוּן נֹח איז דאָס מיר; 
אַזױ װי איך האָבּ געשװאָרן אַז דאָס געװיסער פוּן נח 
זאָל מער ניט אַריבּערנײן איבּער דער ערד, 
אַזױ האָבּ איך געשװאָרן ניט צוּ צערענען אויף דיר, 
אוּן ניט אָנצוּשרײען אויף דיר. 
** װאָרום די בּערג מעגן זיך אָפּטאָן, 
אוּן די הײיכן מעגן זיך װאַקלען, 
אָבּער מיין גענאָד װעט זיך פוּן דיר ניט אָפּטאָן, 
אוּן מיין בּוּנד פוּן שלום װעט זיך ניט װאַקלען, 
זאָגט דיין דערבּאַרימער, גאָט. 


י! דוּ אָרימע, פוּן שטוּרעם געטריבּענע, 
דוּ ניט געטרײסטע, 
זע, איך לײג אויס דנע שטיינער אין פאַרבּן, 
אוּן װעל דיך גרונטפעסטן מיט סאַפּירשטײנער. 
** אוּן איך װעל מאַכן דײנע טורעמשפּיצן פוּן רוּבּין, 
אוּן דיינע טויערן פוּן גאַרפונקלשטײנער, 
אוּן דיין גאַנצן געמאַרק פוּן גלוסטיקע שטײנער. 
*י אוּן אַלע דײינע קינדער װעלן זיין געלערנטע פוּן גאָט; 
אוּן גרויס װעט זיין דער שלום פוּן דיינע קינדער. 
*' אויף גערעכטיקײט װעסטוּ אויפגעשטעלט װערן; 
זײ װײט פוּן דריקונג:, װאָרום דאַרפסט ניט מוֹרא האָבּן, 
אוּן פוּן אַ בּראָך, װאָרום ער װעט ניט גענענען צוּ דיר. 
*זע, זאַמלען מעג מען זיך זאַמלען, אָבּער אָן מײין װילן; 


אוּן קוּמט שאַפט אַייך אַיין אָן געלט 
אוּן אָן געצאָלט װײן אוּן מילך. 
*נאָך װאָס זאָלט איר געלט צאָלן פאַר ניט-בּרויט? 
אוּן אַײער מי פאַרװאָס זעטיקט ניט? 
הערן הערט מיר צוּ, אוּן עסט גוּטס, 
אוּן איער זעל װעט זיך קװויקן מיט פעטס. 
*נייגט אַײער אױער, אוּן קוּמט צוּ מיר, 
הערט, אוּן איער ועל װעט לעבּן; 
אוּן איך װעל אַייך שליסן אַן אײיבּיקן בּונד, 
װי די געטרייע חסָדים צוּ דודן. 
*זע, אַן עדות צוּ די פעלקער האָבּ איך אים געמאַכט, 
אַ פירשט אוּן בּאַפּעלער פוּן די אוּמות. 
*זע, אַ פאָלק װאָס דוּ קענסט ניט, װעסטוּ רופן, 
אוּן אַ פאָלק װאָס קען דיך ניט, װעט לויפן צוּ דיר, 
פוּן װעגן יהוה דײין גאָט, 
אוּן צוּליבּ דעם הײליקן פוּן ישׂראל, 
װײל ער האָט דיך בּאַשײַנט. 


ײ װאָרטשפּיל: בְּשֶׂצֶף קֹצֶף. יּד. ה. פון אַנגסט פאַר דריקונג. 
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* זוּכט גאָט װען ער קען געפוּנען װערן, י כִּי פְאָרְךְ: ' דִּרְשׁו יְהוָה בְּהִמָּצְאָו קְרָאֲהוּ בִהְיוחְו 


רוּפט אים װען ער איז נאָנט. 
יזאָל דער רשע פאַרלאָזן זיין װעג, 
אוּן דער מאַן פוּן אוּמרעכט זיינע טראַכטוּנגען; 
אוּן זאָל ער זיך אוּמקערן צוּ יהוה, 
אוּן ער װעט אים דערבּאַרימען, 
אוּן צוּ אוּנדוער גאָט, 
װאָרום ער פאַרגיט אַ סך. 
* װאָרום ניט מיינע טראַכטוּנגען זיינען אַײערע טראַכ- 
טוּנגען, 
אוּן ניט אַײערע װעגן זײנען מיינע װעגן, זאָגט גאָט. 
י װאָרום װי דער הימל איז העכער פוּן דער ערד, 
אַזױ זיינען מיינע װעגן העכער פוּן אַײערע װעגן, 
אוּן מיינע טראַכטונגען פוּן אַייערע טראַכטוּנגען. 
*י װאָרום אַזױ װי עס נידערט פוּן הימל 
דער רעגן אוּן דער שניי, 
אוּן קערט זיך אַהינצוּ ניט אוּם, 
נײערט ער טרינקט אָן די ערד, 
אוּן בּאַפרוּכט זי אוּן בּאַטפּראָצט זי, 
אוּן גיט זריעה צוּ דעם זײער, 
אוּן בּרױיט צוּ דעם עסער; 
י' אַזױ װעט זיין מיין װאָרט װאָס גייט אַרױס פוּן מיין מול: 
עס װעט זיך ניט אוּמקערן צוּ מיר לײדיק, 
נײערט עס װעט טאָן װאָס איך האָבּ געװאָלט, 
אוּן בּאַגליקן אוּם װאָס איך האָבּ עס געשיקט. 
יי װאָרום מיט שׂמחה װעט איר אַרױסגײן, 
אוּן בּשלום װעט איר געפירט װערן; 
די בּערג אוּן די הײכן 
װעלן אױסבּרעכן פאַר אַייךְ אין געזאַנג, 
אוּן אַלע בּיימער פוּן פעלד 
װעלן קלאַפּן די הענט. 
** אָנשטאָטן דאָרן װעט אויפגיין אַ ציפּרעס, 
אוּן אָנשטאָטן װילדגעװעקס װעט אויפגיין אַ מירט; 
אוּן עס װעט זיין פאַר אַ נאָמען צוּ גאָט, 
פאַר אַן אײבּיקן צײכן װאָס װעט ניט פאַרשניטן װערן. 


נ ו י אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
היט רעכט, אוּן טוּט גערעכטיקײט, 
װאָרום נאָנט איז מיין הילף צוּ קוּמען, 
אוּן מיין גערעכטיקײיט זיך צוּ אַנטפּלעקן. 
װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס טוּט דאָסדאָזיקע, 
אוּן דעם מענטשנקינד װאָס האַלט זיך דעראָן! 
װאָס היט שבּת, אים ניט צוּ פאַרשװ עכן, 
אוּן היט זיין האַנט פוּן צוּ טאָן אַ שׁוּם בּייז. 
* אוּן ניט זאָגן זאָל דער פרעמדגעבּאָרענער, 
װאָס בּאַהעפט זיך צוּ גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: 
אָפּװנדערן װעט מיך אָפּווּנדערן 
גאָט פוּן זיין פאָלק; 
אוּן ניט זאָגן זאָל דער סָריס: 
זע, איך בּין אַ טרוּקענער בּוים. 
* װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט 
אויף די סָריסים װאָס היטן מיינע שבּתים, 


ו קָרוב; יַעוֹב רֶשֶ דכו ְאִישׁ און מַחִשְׁבֹתָיווְֶשֶׂם אֶל- 
ח הו יִרְחֲמָהו וְאֶל-אֶלהֵינּ כִּיייַרִכָּה לִסְלוֹחַ; כִּי לֵא 
מַחְשְׁבותֵי מַחְשְׁבותֵיכֶם ולא דַרְכִיכֶם דִּרְכֵינאִם יְהוָה: 
כִּנְבְהִי שָׁמִיִם מאָרץ כֵּן נִבְהִ דרְכֵי מִדַּרְכִיכֶֶם 
: וּמַחְשְׁבֹתֵי מִמַחשְׁתֵיכֶם! כִּי כַּאֲשֶׁר יד הש וְהַשָּלג 
מְִהַשָׁמיִם וְשָׁמָה לֵא יָשׁוּב כִּי א-הַרְוָה אֶת-הָאָרֶץ 
יא וְהִיֹלידָהּ וְהִצְמִיחָהְָתֵן רע לוֹרעְַלָחֶם לָאֹכֵל: כֵּן יחה 
דְבְרֵי אֲשֶׁר יא מִפֵ לָא-יָשָׁוּב אל רִיקֶם כִּי אִסיעָשָׂרי 
יב אֶת-אֲשֶׁר הָפַּצְתִּ ְהִצְלֵיַ אֲשֶׁר לת כִּייבְשִׂמְחָה 
תַצֲאוּ וּבְשָׁלִֹם תּּבְלו הָהָרִים וְַנבְעוֹת יִפִצְחָו לכ 
רִנָה וְכְל-עצִי הַשׂדֶה יִמְחָאוּיכְף: תַּחַת הנעצוּץ יַָלָרה 
בְרוֹשׁ תַחַת הַמִּרְפַּדיַעלָה הָדֶם וְהָיָה ליהוהלְשְׁם וְלאָוֹת 
עולם לֵא יִכּרֶת: 
נו 
א כָּה אָמַר יְהוֶה שִׁמְרְוּ מִשְפָּט וַעֲשָׂוּ צְרָקָה כְּיקְרוֹבָרה 
ב יְשְׁועָתִי י לָבוֹא ְצִדְקָתִי לְהִנָֹת: אַשְׁרֵי אֲנוּשׁ עשרה 
וֹאת וּבְַאֶדֶם יַחְזִיק בָהּ שׂמַר שׁבֶּת מחַלְּלו ְשֹמֶר יה 
מַעֲשָֹׂת כָּלירֶע: וְאַל-ֹאמַר בִּוְהַנּכֶר הַנְּלוה אֶל-יהוד; 
לֵאמר הַבְדָל ַבְדּילֵני יְהוָה מֵעַל עַמָּ ְאֵל-ֹאמַ הַפָּרִיס 
ד הִן אֲנִי עץ יָבֶשׁ: כִּילָה ! אָמַר יְהוָה לִפְּריסִים אֲשֶׁר 
יִשׁמָרן אֶת-שַׁבְּתוֹתֵי וּבָחֲרוּ בַּאֲשֶׁר חָפִצְתִּי וּמחזיקים 
בִּבְרִיתִי: וְנַָתִּי לָהֶם בְּבִיתֵי וּכְחֹמֹתַי יִד וְשָׁם טִּם 
מִבְּנִים וּמְִּנֹת שֵׁם עולָם אֶתָּדְלוֹ אֲשֶׁר לָא יִכֶּרֶת; 
יו וּבְני הַנֵּכֶר הַנִּלַיִם עַל-יהוה לְשָׁרֹתוּ וּלָאַהָבֶה אֶת-שם 
יְהוָה לִהְוֹת לו לַעֲבָרִים כְּלישׂמר שַׁבֶּת { מְחַלְלו ּמַחֲזיקִים 
י כִּבְרִיתִי: וַהַבְאותִים אֶליהַר קָרְשִיוְשִׂמַּחתִים בְּכֵּה 


נה, ה עדכאן { הפטוה לחעלית בר יג' ותחח ק' פתח באחנחז 


אוּן װײלן אויס דאָס װאָס איך װיל, 
אוּן האַלטן זיך אָן מיין בּוּנד: 
*זײ װעל איך געבּן אין מיין הויז 
אוּן אין מיינע מויערן 
אַן אָנדענק אוּן אַ נאָמען, 
בּעסער פוּן זין אוּן פוּן טעכטער; 
אַן אייבּיקן נאָמען װעל איך זי געבּן, 
װאָס װעט ניט פאַרשניטן װערן. 
* אוּן די פרעמדגעבּאָרענע װאָס בּאַהעפטן זיך צוּ גאָט, 
אים צוּ טאָן דינסט, 
אוּן ליבּ צוּ האָבּן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
אים צוּ זיין פאַר קנעכט; 
איטלעכער װאָס היט שבּת אים ניט צוּ פאַרשװועכן, 
אוּן האַלט זיך אָן מיין בּוּנד, 
'זײ װעל איך בּרענגען צוּ מיין הײליקן בּאַרג, 
אוּן װעל זײ דערפרייען אין מיין הויז פוּן געבּעט; 
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תּפִלָתִי עוּלְתֵיהֶם חִבְחֵיהֶם לַרְצֶן על-מבְּחִי כִּ ביתי 
ִּותיתְּפלָהיְִּרָא לכְל-הָעַמִים: נָאֶם אֲֹנָי יְוֹה מְקַבֶּץ ח 
חי יִשׂרְאֵל וד אֶקבּץ עָָיו ִנִקַבְָּוו: - כָּל חַותָ שָׂדִי ‏ 
אַה לְאֲכֶל כָּלחַית ביעֶר: ‏ - צָפָ עִוְרִים כְּלֶלָא ' 
יָָוּ בָּלֶם כְּלָבִים אַלָמִים לָא וכְלוּ ַנְכָּחַ הוים שְׂכְבִים 
אְהָמִילָטִים: וְהְַּלָבִים עַּ"נְפֶשׁ לֵא יָדְעֹ שִׂבְעָה וְהָמָּה יא 
רֹעִים לא יָדְעוּ הָבִין כְּלֶם לְדַרְכֶם פָנוּ אִישׁ לְבִצְעָ 
מִקּצְהוּ: אִתָיוּ אֶקְחָה-ין נִִבְּאה שִׁכָר וְהוָה כְוָה יו יב 
מָחֶר גל וָתֶר מְאֶר: 
נז 
הַעַדּיק אֶבֶּד וְאין אִישׁ שָׂם עַל"לֶב ואְַשׁייחַמֶד נָאֶָפִים א 
בְּאין מִבִין כְּמִפְנִ הָרְעָה נָאָסף הַצַּדִּיק: יָבָֹא שָׁלוֹם ב 
יְָחוּ עַל-מִשׁכְּבוֹתֶם הֹקֵךְ נְכֹחִ: ‏ וְאִתֶּם קִרְבוּיהֲנהו 
בְּנִי עננָה זָרַע מְנָאף וַתִּוָה: עַל-מַי תִּתְענְּ עֲלִימָי ד 
תּרְחִיבוּ פָּה תַּאֲרִיכוּ לָשׁן הֲלוא-אַתָּם יְִרִיפַשַׁע דַע 
שָׁקר: הְַָּמִים בָאֵלים תַַּת כְּל-עץ רֶעגְ שְָׂטִי הַיְלִָים ת 
בַּנְּחָלִים תַּחַת סְעְפִיהְַּלְעִים:. בְּחַלְקיינַחֵל חָלקךּ הו 
הֵּם נּורְלֵךּ נִילָהֶם שְְַׁתְּ ָסֶ הַעְלִית מִנְהָה הַצלי 
אלה אנָּהֶם: עַל הַרינְבֹהַּ וְנִשָּׂא שַמְתְּ מִשְׁכּבֵךְּ גבי! 
שָׁם עָלֵית לוְבחַ זָבַּח: וְאַחֵר הַדֶּלֶת וְהַמוּזָה שַׂמְתְּח 
ִכְרוֹךָּ כִּי מַאתִּי לִית וַתְּעלִי הרְחַבְתְּ מִשְׁכֵָּוַתּכְרְת- 
לֵךְ מִתֶּם אָהַבְתָּ מִשְׁכָּבֶם יִד חָוֹת: וַתְּשֵרי למֶּלך 
ִּשָׁמותִּרְבּירִקְּחךְוַתּשׁלְחֵי ריד ער-מרְחֹק וִַּשְׁפִּילֵ 
עַד-שְׁאול: בְּרֵב דרְכֵּךּ ְנעְתָּ לֵא אָמַרְתָּ נואָש חַירֶת ' 
ָהד מְצאת עַל-כְּן לָא חָלִית: וְאֶת-מי דָּאַנְתְּ וַתּיראל כִּי א 
תְַּּבִיואוֹתִי לֵא זָכַרְתּ לֹא--שמְתְּ עַל-לבך הֲלֹא. אֲנָי " 


זײערע בּראַנדאָפּפער אוּן זײיערע שלאַכטאָפּפער 
װעלן זיין צוּ בּאַװיליקוּנג אויף מיין מובּח; 
װאָרום מין הויז װעט גערוּפן װערן 
דאָס הויז פוּן געבּעט פאַר אַלע פעלקער. 
* אַזױ זאָגט גאָט דער האַר, 
דער װאָס זאַמלט אַיין די פאַרשטויסענע פוּן ישׂראל: 
איך װעל נאָך אַיינואַמלען צוּ אים, 
די װאָס פלעגן זיך אַינואַמלען קעגן אים. 


'אַלע חיות פוּן פעלד, קוּמט אַהער עסן, 
אַלע חיות אין װאַלד! 
*זיינע װעכטער זיינען בּלינדע אַלע, 
זײ װײסן גאָרניט; 
שטוּמע הינט זיינען זי אַלע, 
זי קענען ניט בּילן; 
זי ליגן אוּן חלומען, 
זי האָבּן ליבּ שלאָפן. 
*' אוּן די הינט זיינען װילד זשעדנע, 
זי װײסן ניט פוּן זעט; 
אוּן יענע זיינען פּאַסטוּכער 
װאָס װײיסן ניט אַכט צוּ געבּן; 
זײ אַלע קערן זיך צוּ זייער װעג, 
איטלעכער צו זײַן גײציקייט, פוּן עק צוּ עק. 
*י,קוּמט, איך װעל בּרענגען װײן, 
אוּן לאָמיִר זויפן דעם טרוּנק; 
אוּן װי דער אַזױי זאָל זיין מאָרגעדיקער טאָג, 
אוּן גרעסער נאָך פיל". 


י דער גערעכטער גײט אוּנטער, 
נו אוּן קיין מענטש נעמט ניט צוּם האַרצן, 
אוּן פרוּמע לײט װערן אַװעקגענוּמען, 
אוּן קיינער בּאַטראַכט ניט, 
אַז פוּן װועגן דער שלעכטיקײיט 
איז אַװעקגענוּמען געװאָרן דער גערעכטער. 
* ער גייט צוּ זיין פריד; 
אויף זייערע קבריגעלעגערס רוען 


מַחְשָׁה וּמַעֹלֶם וְאוֹתִי לֵא תִירְאִי: ‏ אֲנִי אֶַּד צִדְקָתֵךי: 
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זין פוּן אַ כּישופמאַכערין, 
זאָמען פוּן אַ נוֹאף אוּן אַ זוֹנה. 
* אויף װעמען מאַכט איר אַייך לוּסטיק? 
אויף װעמען רײסט איר אויף דאָס מויל, 
שטעקט איר אַרױס אַ צוּנג? 
פאַרװאָר, איר זייט קינדער פוּן פאַרבּרעך, 
זאָמען פוּן ליגן, 
* איר װאָס דערהיצט אַייך צװישן די אײכנבּײימער, 
אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים; 
װאָס שעכט די קינדער אין די טאָלן, 
אוּנטער די שפּאַלטן פוּן די פעלזן. 
* צװישן די גלאַטע שטיינער פוּן טאָל איז דײן טײלא, 
זײ, זי זינען דיין נוֹרל; 
צוּ זי אויך האָסטוּ געגאָסן גיסאָפּפער, 
האָסטוּ אויפגעבּראַכט שפּיזאָפּפער. 
זאָל איך װעגן דעם זיך בּאַרוּען? 
' אויף אַ הויכן אוּן דערהױבּענעם בּאַרג 
האָסטוּ דײן געלעגער געמאַכט; 
אַהין אויך בּיסטוּ אַרױפגעגאַנגען 
שלאַכטאָפּפער צוּ שלאַכטן. 
* אוּן הינטער דער טיר אוּן דעם בּיישטידל 


אװאָרטשפּיל: בְּחַלְקִי נַחַל חָלָקֹךְּ. 


קסטמיק נו, 2 קמװמױק . ש הסי" 


די װאָס זיינען געגאַנגען אין זייער ערלעכקייט, 
* אוּן איר גענענט אַהער, 


האָסטוּ אַרױפגעטאָן דיין דערמאָנצײכן, 
װאָרום פוּן מיר בּיסטוּ אָפן אַװעקגעגאַנגען; 
האָסט בּרײט געמאַכט דײַן געלעגער, 
אוּן האָסט דיר אויסגעקליבּן פוּן די 
װאָס דוּ האָסט זײער געלעגער ליבּ געהאַט, 
זײער האַנט געזען. 

י אוּן בּיסט געגאַנגען צוּם מלך מיט זאַלבּ, 
אוּן האָסט געמערט דיינע בּשׂמים; 
אוּן האָסט געשיקט דיינע שלוּחים בּיז אין דער װײט, 
אוּן בּיז אין אוּנטערערד געמאַכט נידערן. 

יי פוּן דײינע פיל װעגן בּיסטוּ מיד געװאָרן, 
אָבּער האָסט ניט געזאָגט: פאַרפאַלן! 
שטאַרקײט אין דיין האַנט האָסטוּ געפוּנען, 
דרוּם האָסטוּ זיך ניט געקימערט. 

יי אוּן פאַר װעמען האָסטוּ זיך געשראָקן אוּן מוֹרא געהאַט, 
אַז דוּ זאָלסט זיך פּאַרשטעלן? 
אַז אָן מיר האָסטוּ ניט געדאַכט, 
ניט גענוּמען זיך צוּם האַרצן; 
פאַרװאָר, איך שװײג, אוּן פוּן אײיבּיק אָן, 
דרוּם האָסטוּ ניט מוֹרא פאַר מיר. 

* װעל איך דערצײלן דיין ‏ גערעכטיקייט", 
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אוּן דײנע מעשׂים, זי װעלן דיר ניט גוּטס טאָן. 
*' אַז דוּ שרייסט, זאָלן דײנע געועמלען דיך מציל זיין; 
אָבּער זײ אַלעמען װעט דער װינט אַװעקטראָנן, 
װעט אַ הויך אַװעקנעמען; 
אוּן דער װאָס בּאַשיצט זיך אין מיר 
װעט אַרבּן דאָס לאַנד, 
אוּן ירשען מיין הײליקן בּאַרג. 
+' אוּן ער װעט זאָגן: 
טרעט אויס, טרעט אויס, ראַמט אָפּ דעם װעג, 
הײבּט אויף די שטרויכ לוּנג 
פוּן דעם װעג פוּן מיין פאָלק. 
** װאָרום אַזױ זאָגט דער הויכער אוּן דערהױבּענער, 
דער װאָס רוּט אײבּיק, אוּן הײליק איז זיין נאָמען: 
אין הױיכקײט אוּן הײליקײט טוּ איך רוּען, 
אָבּער אויך בּיים דערשלאָגענעם אוּן געפאַלענעם אין 
געמיט, 
אויפצוּלעבּן דאָס געמיט פוּן געפאַלענע, 
אוּן אויפצוּלעבּן דאָס האַרץ פוּן דערשלאָנענע. 
** װאָרום ניט אײבּיק טוּ איך קריגן, 
אוּן ניט תּמיד טוּ איך צערענען; 
װאָרום דער גײיסט װאָס בּאַקלײדט זיך, איז פוּן מיר, 
אוּן די נשמות האָבּ איך געמאַכט. 
יי פאַר דער זינד פוּן זיין גײציקײט 
האָבּ איך געצערנט, אוּן אים געשלאָגן, 
מיך פאַרבּאָרגן אוּן געצערנט, 
װײל ער איז אָפּקערעריש געגאַנגען 
אין װעג פוּן זיין האַרצן. 
*' איך האָבּ געזען זיינע װעגן, 
אָבּער איך װעל אים הײלן, אוּן װעל אים פירן, 
אוּן װעל בּאַצאָלן נִחָמוֹת 
אים אוּן זיינע טרויערער. 
יי איך בּאַשאַף אַ ליפּנפרוּכט: 
,שלום, שלום צוּם נאָנטן אוּן צוּם װײטן! 
זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל אים הײלן. 
** אָבּער די רשעים זיינען װי אַ ים אַ געטריבּענער, 
װאָס קען זיך גיט אַיינשטילן, 
אוּן זיינע װאַסערן טרײבּן קויט אוּן ליים. 
יי ניטאָ קיין שלום, זאָגט מיין גאָט, 
פאַר די רשעים. 


נח ' רוף מיט קעל, זאָלסט ניט צוּריקהאַלטן, 
אַזױ װי אַ שוֹפר הײבּ אויף דײן קָול, 

אוּן זאָג מיין פאָלק זײער פאַרבּרעך, 
אוּן דעם הויז פוּן יעקב זײערע זינד. 

אוּן זי זוכן מיך נאָך טאָג פאַר טאָג, 
אוּן װיסן מיינע װעגן בּאַנערן זײי! 
אַזױ װי אַ פאָלק װאָס טוּט גערעכטיקײט, 
אוּן פאַרלאָזט ניט דאָס געזעץ פוּן זיין גאָט, 
פאַרלאַנגען זײ פוּן מיר משפּטים גערעכטע, 
די נאָנטקײט פוּן גאָט בּאַנערן זי. 

*,פאַרװאָס פאַסטן מיר, אוּן דוּ זעסט ניט? 
פּײניקן מיר אוּנדזער זעל, אוּן דוּ מערקסט ניט?" 
זעט, אין טאָג פוּן אַייער פאַסטן געפינט איר אַן עסק, 
אוּן אַלע אַיערע אַרבּעטער טוּט איר דריקן. 


נו, 13-נח, 7 


י וְאֶת-מְשְׂ וְלָא ווִילוך: כְּעִקך יִל קכּוצוך וְאֶת- 
כְלֶם ישְׂאירחַ יִקַחיהֶבֶל וְהֲחוֹסָה בי ינְחַל-אֶרֶץ וירֶשׁ 
יי הֶר קָרְשִׁי: ‏ -וְאָמֶר סְלייסְלוּ פּייהֶרֶך הָרֵימוּ מִכְשָׁול 
= מִדֶּרֶךְ עַמִי: כִּי כֹה אָמַר רָם וְנִשָּׂא שכן עַד וְקָרושׁ 
שְׁמוֹ מָרָום וְקָרֹשׁ אֶשׁן ְאֶת-דֶּּא וּשפַּל-רוחֲלְהַחָוֹת 
= רָוּחַ שְׁפָּלִים וְּהַחֲיוֹת לב נִדְכָּאִים: כִּי לֵא לְעולִֶם אָרִיב 
וְלָא לְנָצִח אֶקְצוֹף כּירוּח מִלְּפְנן יַעוף תִשְׁמָֹת אנ 
עָשִׂיתי: בַעוְןבִצְעָ קצִפְִּי אהי הַסְתֵּר ְאֶקְצֶף וילך 
י שוֹבָב בֶּרֶֶךְ לב דָי רִָיתִי ְאֶרְפְאֵהוְִַּהְהוּ ַאֲשׁלַם 
יש נִחְמִים לִוֹ וְלָאֲבָלָיו: בּוֹרֶא נוֹב שִׂפְתָיִם שָׁלוֹם! שָׁלוּם 
? לָרָחֹק וְלִקָּרִֹב אָמַר יְהוָה וּרָפָּאתְיו!ּ וְהָרְשָׁעִים כּים 
א ננֶרֶשׁ כִּי הַשְׁקֵט לֵא יוֹכֶל וַנִרְשּׁ מִימָיו רָפֶשׁ וָטִיט: אין 
שָׁלוֹם אֶמֶר אֶלַי לָרְשָׁעִים: 
נח 
א קְרָא בִנָוֹן אַליתַּחְשֹׂך כַּשׁוֹפָר הָרָם קולֵךּ וְֵַר לְעַמִ 
3 פִּשׁעֶם וּלְבִית יַעֵקֶב הַטֹּאתֶם: וְאּמִיוִם יום יִדְרשׁון 
ְָעֵת דְרָכִי וִחִפָצִין כְּנֹי אֲשֶׁר-צְרְקָה עֶשָׂה וּמִשְפֵּט 
אֶלהָוו לֵא עָוֹב יִשְׁאָלוני מִשְׁפּשייצֶדָק קִרָבת אֶלהָום 
! יְִפצין: לָמָּה צִמְני וְלֵא רָאִיתָ עִנוּ נִפִשְנּוְֵא תֵדֶע 
י הִן בְּוָם צְמָכֶם תִּמִצְאוּ-חְפְץ וְכֶל-עַצְבֵיכֶם תִּנְגְשׂוּ: הֵן 
לְרִיב וּמֵצָּה תְּצוּמוּ וּלְַכּוֹת בְּאָנָרֶף רָשׁע לְא--תְצֲוּמוּ 
ה ‏ כַיּוֹם לְהַשְׁמִיע בִּמָֹּם קוֹלְכֶם: הָכְָה יִהְיֶה צום אֶכְחָרֵהוּ 
ים עֵנּת אָדֶם נִפְשִׁי הֲלָכֹף כְּאַנמן ראשו וְשֵׂק וְאפֶר 
י יְצִיעַ הֲלָזָה תִּקְרָא--צוֹם וָיום רָצון לִיהוָה!: הֲלָא זָדה 
צִום אֶבְחָרֵהוֹ פַּתֵּ ַרְצְבָּוֹת רְשַׁע הַתֵּר אֲנְדִֹת מוֹמָה 
' וְשַׁלַּח רְצוּצִים חָפְשִׁים וְכָל-מוֹמָה תְּנַתְּקּ: הֲלוֹא פרֶם 
לָרֶעב לִחְמֶףּ ועיִם מְרוּדִים תָּבִיא בָיִת כּייתַרְאָה עֶרט 
כ קף בק 


טו יד' הסטוח יום כפור לשחרית יט'ניב קי 


נח, ב קכחמק ג דצ נדנש 


* איר פאַסט דאָך נאָר פאַר קריג אוּן שטרײט, 
אוּן צוּ שלאָגן מיטן פויסט פוּן אוּמרעכט; 
איר פּאַסט ניט אין אַואַ טאָג 
צוּ מאַכן הערן אין דער הייך אַײער קָול. 
* איז אַזאַ דאָס פאַסטן װאָס איך האָבּ אױסגעװײלטן 
אַ טאָג פאַר אַ מענטשן צוּ פּייניקן זיין ועל? 
צוּ בּײיגן װי אַ װאַסערריטל זיין קאָפּ, 
אוּן זאַק אוּן אַש זאָל ער זיך אױסבּעטן? 
צי דאָס רוּפּסטוּ פאַסטן, 
אוּן אַ טאָג פוּן בּאַװיליקוּנג צוּ גאָטן 
* איז ניט דאָס דאָס פאַסטן װאָס איך האָבּ אױיסנעװײלט: 
לויז מאַכן די קײטן פוּן אומרעכט, 
אָפּבּינדן די בּינדשטריק פוּן יאָך, 
אוּן אַרױסלאָזן פרײ די געדריקטע, 
אוּן יעטװעדער יאָך זאָלט איר צעכבּרעכן? 
יאיז עס ניט, אָפּצוּבּרעכן פוּן דיין בּרױט דעם הוּנגעריקן, 
אוּן פאַרװאָגלטע אָרימע זאָלסטוּ אַרײנבּרענגען אין הויז? 
אַז דוּ זעסט אַ נאַקעטן, זאָלסטוּ אים בּאַדעקן, 





נח, 8-נט, 8 


ישעיה 
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ְכִסִּיתו וּמִבְּשָׂרֶךָ לא תִתְעַלֶם: אַז יִבְּקַע כַּשׁחַר אוֹרף ח 

וַאֲרְכָתֶךָּ מְהֵרָה תִצֶּמָח הָלֵך לפְני צדלך כְּבָוֹר יְהוָה 
יָאסְפַך: אַז תִּקרֶא ַהוָה יענֶה תְּשֵ ואמַר הְִַי אס ס 
תָּסִיר מִתְּוכְךּ מָֹה שֶׁלַח אֶצְבַּע וְַבֶּר--אָן: וְתָפָק 
לרעב ךוש נענָה תִּשבִיע חָרַח בַּחֹשֵׁ אד 

אָפַלָתְךָ כַּצָָרָיִם: וְנחַדְַּהוָה תָּמִיד ְהִשְבִּיעבְּעַהְצָחוֹת יא 
נַפשֶך וְִצְמֹת יחֲלִיץ ִהיִיתכְּגְַָוָה וּכְמוֹצָא מַיִם אֲשֶׁר 
לָאריְַזבָוּ מִימָו: וּבָנָי מִמּךְ חָרְבָוֹת עולָם מוֹפְדִ דָור- 
וָור תְּקוּמם וְֹרָא לךגרַר פַּרֶץ מְשׁוֹבֶב נְתִיבות לְשָׁבֶת; 
אִיתָּשִׁיב מִשַׁבֶּת גרנְקף עֲשָׂוֹת חָפָצֶךּ בִּים קָרְשִׁי וְקָרֶאתְ 
לשַׁבֶּת פנ לקש יְהוָה מִכְבֶּד וְכִבִּרתּ מעשָוֹת דכ 
מִמְצָוא הֶפְִדּדַבּר דָּבֶר: א ִּתְענ עַל-יְהוָה ְהִרְכַּבְתִּ 
עַל-בּמתִי אַרץ וְָאֲכִלְִיךְ נְחֲלֹת יַעִקֵב אָב כִּי פי 
יְהוָ דִּמּרזַי 


: 


ב 


= 
2 
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ד 


נט 
הֵן לֹאיקְצֶרָה יַדייְהוָה מְהוֹשׁיעַוְלֹא-כבדָה אָנ מִשְׁמוַֹ: 
כִּי אַם- תכ הָי מַבְדּלִים בִּיֹכֶם לבין אֶלְהֵיכֶם 
וְחַטְּאוֹתֵיכֶם הִסְתִּירוּ פָנִִם מִכָּם מִשְׁמוֹעַ: כִּי כַפֵּיכֶם 
נְלאֵלָו בַדֶּם וְאֶצְבְּעֹתֵיכֶם בּעָוֹן שִׂפְתְוֹתֵיכֶם דִּבְּרוּשָׁקֶר 
לְשְׁנֹכֶם עֵוְלָה תִהְנָּה!: אִיך-קֹרָא בְצֶדֶק וְאין נִשׁפט 
בָאֲמּה בְּטוח עַלתֹהו ְדבֶּר-שְׁא הָדו ָמֶל וְהוֹלִיר אן: 
בִּיצִי צִפְִֹי בִּקֹעּוְקורי עִכּבִישׁיְארְנוּ הָאֹכֵל מִבִּיצֵיהֶם ה 
יָמוּת וְהוּרָה תִּבְּקֶע אֶפְעָה: קוּרֵיהֶם 6 לאדיהיו לב וְלָא י 
יִתְכַו בֲַּשִיהֶם מַעֲשֵׁׂיהֶם מְעִשִׂי--אָו וּפְעַל חֶמֶס 
בְּכפֵיהֶם: רַנְלֵיהֶם לֶרֶע יְְצוּ וִמְהֲרוּ לִשׁפְֹ דָּם נְקי ' 
מַחְשְׁבֹתֵיהֶם מַחְשְׁבָוֹת און שֶ וְשָׁבֶר בִּמְסִלּוֹתֶם: דרך ח 
שָׁלוֹם לֵא יָרְעוְּאִין מִשְׁפָּט ְּמַעַנלֹתֶם נְתִיבְוֹתֵיהֶם עִקְּשׁו 


6 


שּ 


= 


- 


גח יד יחה ערכאן נט, 3 סלאה ח קמף מױק 
*י דענסמאָל װעסטוּ זיך קװיקן מיט גאָט, 
אוּן איך װעל דיך אַרויפזעצן אויף די הײיכן פוּן דער 
ערד, 
אוּן דיך מאַכן עסן די אַרבּ פוּן דיין פאָטער יעקב; 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט האָט גערעדט. 


ני *זעט, די האַנט פוּן גאָט איז ניט קוּרץ צוּ העלפן, 
אוּן זיין אוער איז ניט שװער צוּ הערן; 

ינאָר אַײערע זינד פלעגן צעשיידן 
צװישן אַייך אוּן אַייער גאָט, 
אוּן אַייערע חטאים האָבּן פאַרבּאָרגן זיין פּנים פוּו אַייך, 
ניט צוּצוּהערן. 

* װאָרום אַײערע הענט זיינען בּאַפּלעקט מיט בּלוּט, 
אוּן אַײערע פינגער מיט זינד; 
אַײערע ליפּן זאָגן ליגן, 
אַײיער צוּנג רעדט אוּמרעכט. 

* קיינער לאָדט ניט מיט גערעכטיקײט, 


אוּן פוּן דיין איגן פליש זאָלסטו זיך ניט פאַרהוילן? 
* דענסמאָל װעט אױסבּרעכן װי דער פרימאָרגן דײן 
ליכט, 
אוּן דיין הײלונג װעט אַרױסשפּראָצן גיך; 
אוּן דיר פאַרויס װעט גיין דין גערעכטיקײט, 
אוּן די פּראַכט פוּן גאָט װעט דיך נאָכבּאַלײטן. 
* דענסמאָל װעסטוּ רוּפן, אוּן גאָט װעט ענטפערן; 
װעסט שרייען, אוּן ער װעט זאָגן: דאָ בּין איך! 
אַז דוּ װעסט אָפּטאָן פוּן צװישן דיר פאַריאָכוּנג, 
טייטלען מיטן פינגער, אוּן רעדן אוּמרעכט; 
*י אוּן װועסט אויסשטרעקן צוּם הונגעריקן דײן זעל, 
אוּן די געדריקטע זעל װעסטוּ זעטן; 
דענסמאָל װעט אויפשיינען אין חוֹשך דיין ליכט, 
אוּן דיין פינצטערקייט װי מיטן טאָג. 
*' אוּן גאָט װעט דיך פירן תּמיד, 
אוּן װעט זעטן אין טריקענישן דײן ועל, 
אוּן דײינע בּיינער װעט ער שטאַרקן; 
אוּן װעסט זיין װי אַ גאָרטן אַן אָנגעטרוּנקענער, 
אוּן װי אַן אויסגאַנג װאַסער 
װאָס זיינע װאַסערן טוּען ניט פעלשן. 
** אוּן מע װעט אָפּבּױען בי דיר אײבּיקע חוּרבות, 
גרונטפעסטן פוּן דוֹר-דוֹרות װעסטוּ אויפשטעלן; 
אוּן מע װעט דיך רוּפן פאַרמויערער פוּן בּראָכן, 
בּאַנײער פוּן װעגן צוּם װוֹינען. 
** אַז דוּ װעסט אָפּהאַלטן צוּליבּ שבּת דין פוּס, 
פוּן טאָן דיינע עסָקִים אין מיין הײליקן טאָג; 
אוּן װעסט רוּפן שבּת אַ תּענוג, 
דעם הײליקן נטאָגן פוּן גאָט, געערלעכט; 
אוּן װועסט אים ערלעכן, ניט צוּ טאָן דנע גאַנגען, 
ניט צוּ געפינען דיר אַן עסק, אָדער אָפּרעדן אַ זאַך; 


אוּן קיינער טענהט ניט מיט אמת; 
מע פאַרזיכערט זיך אויף נישט, אוּן מע רעדט פאַלש, 
מע טראָגט אוּמגליק, אוּן מע געבּערט אוּמרעכט. 
' איער פוּן אַ שלאַנג בּריען זײ אויס, 
אוּן שפּינװעבּס טוּען זי װעבּן; 
דער װאָס עסט פוּן זײערע איער שטאַרבּט, 
אוּן דאָס צעדריקטע בּרעכט אויס אין אַ נאָטערשלאַנג. 
'זײערע געװעבּן זײנען ניט אויף אַ בּנֹד, 
אוּן מען קען זיך ניט צוּדעקן מיט זײערע אַרבּעט; 
זײערע אַרבּעט איז אַרבּעט פוּן אוּמרעכט, 
אוּן אויפטו פוּן רויבּ איז אין זײיערע הענט. 
יזײערע פיס לויפן צוּ שלעכטס, 
אוּן זי אַײלן צוּ פאַרניסן אוּמשוּלדיק בּלוּט; 
זײערע טראַכטוּנגען זיינען טראַכטוּנגען פוּן אוּמרעכט, 
פאַרװיסטונג אוּן בּראָך זיינען אין זײערע שליאַכן. 
* דעם װועג פוּן שלום װײסן זי ניט, 
אוּן ניטאָ קיין גערעכטיקײיט אין זײערע גענג; 
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זי האָבּן פאַרקרימט זייערע שטעגן, 
קיינער װאָס טרעט דערויף װײס ניט פוּן שלום. 


דרוּם איז גערעכטיקײיט װײט פוּן אונדו, 
אוּן אונדז דערגרײכט ניט קיין הילף; 
מיר האָפן אויף ליכט, ערשט עס איז חוֹשך, 
אויף שיין, אוּן מיר גײען אין פינצטערניש. 
*י מיר טאַפּן װי בּלינדע אָן דער װאַנט, 
אוּן אַװױי װי אָן אויגן טאַפּן מיר אַרוּם; 
מיר שטרויכ לען אין מיטן טאָג, װי אין אָװנט, 
מיר זיינען אין חוֹשכנישן אַװױי װי די מתים. 
יי מיר בּרוּמען װי די בּערן אַלע, 
אוּן קלאָגן װי די טױיבּן קלאָגן מיר; 
מיר האָפן אויף גערעכטיקייט, אוּן ניטאָ, 
אויף אַ ישוּעה, אוּן זי איז װײט פוּן אוּנדו. 
*' װאָרום פיל זײינען אונדזערע פאַרבּרעכן פאַר דיר, 
אוּן אונדוערע חטאים זאָגן עדות קעגן אוּנדז; 
װאָרום אוּנדוערע פאַרבּרעכן זײנען בּיי אוּנדו, 
אוּן אונדזערע זינד-זיי װײסן מיר װוֹיל: 
** בּרעכן אוּן לייקענען אָן יהוה, 
אוּן זיך אָפּקערן פוּן הינטער אונדוער גאָט, 
רעדן רויבּ אוּן אָפּקערונג, 
טראָגן אוּן אַרױסבּרעננען פוּן האַרצן פאַלשע רײד. 
*! אוּן אָפּגעטרעטן אַהינטער איז גערעכטיקייט, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט שטייט פוּן דער װײטן, 
װאָרום געשטרויכלט אין גאַס איז דער אמת, 
אוּן ערלעכקייט קען ניט אַרײנקומען. 
** אוּן דער אמת פעלט, 
אוּן דער װאָס קערט זיך אָפּ פוּן בּייז, 
װערט פאַר משוּגע געהאַלטן. 


אוּן גאָט האָט געזען, 
אוּן עס איז געװען שלעכט אין זיינע אויגן, 
װאָס קיין גערעכטיקייט איז ניטאָ. 

*י אוּן ער האָט געזען, אַז קין מענטש איז ניטאָ, 
אוּן זיך פאַרװוּנדערט, װאָס קיינער שטעלט זיך גיט אַיין; 
האָט אים זיין אָרעם געהאָלפן . 
אוּן זיין גערעכטיקײט, זי האָט אים אונטערגעלענט. 

אוּן ער האָט אָנגעטאָן גערעכטיקײט װי אַ פּאַנצער, 
אוּן אַ קיווער פוּן הילף אויף זיין קאָפּ; 
אוּן ער האָט אָנגעטאָן קלײדער פוּן נקמה צוּם מלבּוש, 
אוּן זיך אַיינגעװיקלט װי אין אַ מאַנטל אין צאָרן. 

** אַזױ װי נאָך די טוּאוּנגען, אַזױערנאָך װעט ער בּאַצאָלן, 
גרימצאָרן צוּ זיינע פיינט, פאַרגעלטונג צוּ זיינע שָׂונאים; 
צוּ די אינדזלען װעט ער פאַרגעלטוּנג בּאַצאָלן. 

יי אוּן מע װעט מוֹרא האָבּן פאַרן נאָמען יהוה פוּן מערב, 
אוּן פוּן אויפגאַנג פוּן זוּן פאַר זיין פּראַכט: 
װאָרום דער פיינט װעט קוּמען װי אַ שטראָם, 
װאָס דער אָטעם פוּן גאָט טרײבּט אים אָן. 


* אוּן קוּמען װעט אַן אויסלייזער פאַר צִיוֹן, 
אוּן פאַר די אָפּנעקערטע פוּן זינד אין יעקב, 
זאָגט גאָט. 

** אוּן איך-דאָס איז מיין בּוּנד מיט זיי, 
זאָגט גאָט: 


ט לָהֶם כַּל דֹּרֵךְּ בָהּ לָא יָדֶע שָׁלֹם: עלילּן רָחַק מִשׁפּט 
מִמָּטּ וְלָא תַשִׂינְוּ צִדָקָה נְקוַּ לָאֹר וְהגְה-חֹשֶׁ לעֹהִותּ - 
' בַּאֶפְּלִֹת נְהַלֵּךְ: נְנשְׂשָׁה כעוְדִים קיר וּכְאִין עינים 
נְנַשֶׂשֶׁה כְּשַׁלְנוּ בִצְהָרַיִם כּנְשְׁף בְּאַשְׁמַנם כַּמֵּתִים; 
יא נָהָמָה כַּדְבִּים כְּלָנוּ וְכיֹנִים הָנֶה נִרְנָהְ נְקוהה לֹמִשְׁפּט. 
יב וְאַיְקישׁוּעָה רֶחָקָה מִמֵּנּ: ִּיירבָוּפְשִׁנוּנְנדְדוחַשׂאוֹתֵינו 
עִנְתָה בּנוּכֵּיפְשֵָׁינוּ אִָנּ וינ ְִענִם: פְּשׂעוְכַחֵש 


בִּיהוָה וְנָסוג מְאַחַר אֶלהֵיוּ דַּבּריעֶשֶׁק וְסָרֶה הו וגו 


= עי 


יד מִלֵּב דִּבְרִישָׁקֶר: וְהְטֵּ: אֶחור. מִשְׁפָּט וּצְדְקָה מִרָחוק 

תָּעמֶד כִּיכְשׁלָה בָרְחוּב אֶמֶת וּנִכֹחָה לְאיתוּכֶל לָבְוא: 
וַתְּהֵי הָאָמֶת נָעדּרֶ וְסֶר רֶע מִשְֹּׁלֶל וירָא יְהוָה וירַע 
= בְּעֵינָָו כִּייאִין מִשְׁפָּט: וירֵא כִּייאִין אִישׁ וַיִּשְׁתֹּמֶם כִּי- 
אִין ִפְגיע וַתֹשַעלוֹ זְֹעו ְצִקָתָו הא סְמָכָתְהוּ: וַלְבֵּשׁ 

צְדָקָה כַּשְְׁיַן ְכובַע יְשׁונָה בְּרֹאשָ וְִבֵּשׁ בִּנְדֵיָקֶםם 
יח תִּלְבֹשֶׁת ויעָט כַּמְעִיל קַנְאָה: כְּעַל נְמְלוֹת כְּעֵל יְשַׁלַּם 
יש חֵמָה לִצְרָיו נִמִיל לְאְיבָיו לאַים נָמִיל יְשַׁלִּם: וַירְאָו 

מִמּעֶרֶב אֶת-שֵׁם יְהוָה וּמִמִּזְרַח"שָׁמֶשׁ אֶת-כְּבודָו כִּייבָוֹא 
כַנְּהֶר צֶר רָוחַ יְהוָה נסְסָה בָֹּ: וּכָא לִצִיון נואַל וּלשָׁבִ 
פַשַׁע בְּיעֲקב נְאִם יְהוָה: וַאֲלִיזֵאת בְּרִיתֵי אוֹתָם אָמַר 
יְהוָה רוּהי אֲשׁר עָליךוּדבָרִי אֲשׁרישׂמְתִּי בפ לות- 
יְמוֹשוּ מפִיךְ וּמִפִּי זע וּמִפִּי זָרַע זְרעֶךְּ אָמֶר יְהוָדה 
מִעַתֶּה וְעַדיעוֹלֶם; 

ס 

יְקוּמִי אִוִי כֵּייבָא אוֹרֶךוּכָבוד יְהוָה עָליך זָרָה: כִּי- 
הנה הַחֹשׁךוְכִפָּה-אָרֶץ וַערְפֵּל לָאָמִים וְעָליךְ זָרַח יְהוָה 
: וּכְבוֹדְו עָלִיךְּ יָרְאָה: וְהָלְכְוּגוֹיִם לְאוֹרְךְ וּמְלָכִים לְננָהּ 


יד צו 


י וִרְחֶך: שְׂאִי סְבִיב עִיניךּ ראי כְֶּם נִקְִּצִי בָאקךְ 
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כט, יב מלא שז כציל יז המופה סם, א הפטות כיתבא 


מיין גײסט װאָס אויף דיר, 

אוּן מיינע ווערטער װאָס איך האָבּ אַרײנגעטאָן אין דײַן מיל, 
װעלן זיך ניט אָפּטאָן פוּן דיין מויל, 

אוּן פוּן דעם מויל פוּן דיינע קינדער, 

אוּן פוּן דעם מויל פוּן דײנע קינדסקינדער, 

זאָגט גאָט, 

פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אייבּיק. 


י שטיי אויף, לײכט אויף, װאָרום דײין ליכט איז געקוּמען, 


ם אוּן די פּראַכט פוּן גאָט שיינט אויף איבּער דיר. 
* װאָרום זע, פינצטערניש װעט בּאַדעקן די ערד, 


אוּן אַ נעבּל די פעלקער, 
אָבּער אויף דיר װעט אויפשיינען גאָט, 
אוּן זיין פּראַכט װעט זיך װײזן אויף דיר. 
* אוּן פעלקער װעלן גיין פאַר דײן ליכט, 
אוּן מלכים פאַר דער העלקייט פוּן דײן שיין. 


* הײבּ אויף רוּנד אַרוּם דײנע אויגן, אוּן זע: 
זי אַלע זיינען אַינגעזאַמלט, זי קוּמען צוּ דיר; 


ט 


- חהֶבָם 


* פן ‏ בצ 0 


אב א 
צי נ א = 


יי 
ק 


ישעיה 
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ָיְי ִרְחָֹק יְבֹאוּ וּבְֹתיךְ עַליצד תַּאָמֵנָה: אַז תִּרְאָיה 
תַָרְתָּ וּפחַד וְהֵב לִבֶבֶךְ כּייהְפֵךְ על הָמ יֶם חיל 
וי ָבְאוּלֵדּ: שִׁפְעַת נְמַלִים תְּכִמך בִּכְרֵי די ְֵיפָהו 
כֶּלֶם מִשְׁבֵא יָבָאּ זָהָב וּלָבוָֹה יִשָׂאו וּתְהֲלָֹת יְהורֶה 
ְבִֵּׂוּ: כְּלצַאן קדֶר וִקִּבְצוּלֶךְ ינב יְשְָׁתוך 
יַעלָוּ עַל-רָצוֹן מְִבְּחיוּבִית תִּפְַרְתִּי אֶפָאֶר : מִייאֵלָדה ח 
כָּעֶם תְּעּפָה וְכִיונִִם אֶל-אַרְבְּתֵיהֶם: כִּיילִי! םיקו 
וְאָוֶת תַּרְשִׁישׁ בּרֶאשׁנָה לְהָבִיא בְניךְּ מרָהוֹק כִּסְפם 


זויד *+ 


ְהָבָם אִתָּם לְשֵׁם יְהוָה אֶלבִיך וְלִקְרוֹשׁ יִשְׂראֵל כִּי 
פאָרֶך: וּבְנוּ בְנרנכֶר חמֿתִיךּ. וּמַלְכִיהֶם יְשְׁרְתוּך כִּי 


ְּקִצְִּיהִכִּיתִיךְ רצוי רְחַמְִיְ: וּפִתְּהוּ שְׁרַיךְ תָּמִיד יא 
מֶם וְלֵיְלָה לֵא יִפָּרוּ לִהְבֵיא אֵליךְ חָילגוֹיִם וּמַלָכֵיהֶם 
נְהונִים: כִּייהִַּי וְַמִּמְלָכָה אֲשֶׁר לאריַעבְרוךְ יֹאבדו יב 
וי חֶרֶב יְחֲרָבוּ: כְּבָוֹד הַלֶּבְוֹן אֵלךְ יְבוֹא בְּרְֹשׁ יו 
תִּדְהָּרוּתְאֵשׁור יְַדָּו לָפָאַר מְקוֹם מִקְדָשִׁי וּמקוֹם רַנְלֵי 
אַכּכֵּד+ וְהֲלְכוּ אֵלַךְּ שְׁחוֹחַ בְּני מְעניך ְהִשְַּׁחֲוו עי יד 
כַּפוֹת רַגְליךְ כַּימְנאֲציך וקָרְאוּ לעיר יְהוָה צִין קוש 
יִשׂרְאֵל: תַּחַת הָיוֹתֵךּ עִזוּבָה וּשְׂנואָה וְאִין עובֶרוְשַׂמְתִיךְ צ 
לִנְאון עוֹלֶם מְשָׂושׂ דָֹּר וָרור: וְיִָקְתּ חָלֵם נּויִם וְשֶׂד 6 
מְלָכִים תִּינקיויָדַֹת כִּיאֲנייְהוָה מְוֹשִׁיעך וְָאָקֶך אבִיר 
יַעֲקֶב: תַּחַת הַגְּחֹשֶׁת אָבִיא זָהֶם ותַחַת הַבַּרְזֶל אָבִיאז יז 
כֶסֶף וְתַחַת הָעֵצִים נְחשֶׁת וְתָחַת הָאֲבִִָם בַּרְזֶל וְשַׂמְֵּי 
פִקְדָתֵךְ שָלוֹם ונשי צְרָקָה!ּ לְאיישְׁמַע עָוד חָמָם יז 
בְּארְֵךּ שֶׂר וְשָׁכָר בִּנְבֹליִךְ וְקָרֵאת יְשׁוּעָה חוֹמֹתַךְ 
וּשְׁעָריִךְּ תְּהִלָּה!ּ לאייְההִילֶךּ עוד הַשָׁמֶשׁ לאר יֹמָם יש 
וּלנהּ היְרְחַ לָאיְאִיר לָךּ וְהיְלךְּ יְהוָה לָאָור עולֶם 
ואלקוך לִתִפְאַרתֵךְּ לאייבוא עוד שִׁמְשֵׁ ורֵחֶך לָא כ 


, 
ד המי נפתח 


װאָס װעלן דיר ניט דינען, װעלן אוּנטערגיין, 


דיינע זין קוּמען אָן פוּן דער װײט, 
אוּן דיינע טעכטער װערן אויפן זײט געטראָגן. 
* דענסמאָל װעסטוּ זען אוּן װועסט לײיכטן, 
אוּן ציטערן אוּן בּרײט װערן װעט דײין האַרץ; 
װאָרום איבּערגײין צוּ דיר װעט די רײכקײט פוּן ים, 
דער פאַרמעג פוּן די פעלקער װעט קוּמען צוּ דיר. 
אַ שֶפע פוּן קעמלען װעט דיך בּאַדעקן, 
יוּנגקעמלען פוּן מִדיִן אוּן עֵיפָה, 
אַלע פוּן שבאָ געקומלן; 
גאָלד אוּן װײרויך װעלן זײ טראָגן, 
0 די לױיבּן פוּן גאָט װעלן זי אָנזאָגן. 
יאַלע שאָף פוּן קֹדֶר װעלן אַינגעזאַמלט װערן צוּ דיר, 
די װידערס פוּן נבָיוֹת װעלן זיין דיר צוּ דינסט; 
זי װעלן אויפגיין מיט בּאַװיליקונג אויף מיין מובּח; 
אוּן מיין הויז פוּן שיינקײט װעל איך בּאַשײַנען. 


*װער זיינען דידאָזיקע װאָס פליען װי אַ װאָלקן, 
אוּן װי די טױיבּן צוּ זייערע שלאָגן? 
י פאַרװאָר, צוּ מיר װעלן די אינדזלען זיך זאַמלען, 
אוּן די שיפן פוּן תַּרשיש צוּערשט, 
צוּ בּרענגען דנע קינדער פוּן דער װײט, 
זײער גאָלד אוּן זייער זילבּער מיט זײי, 
צוּם נאָמען פוּן יהוה דין גאָט, ‏ . 
אוּן צוּם הײליקן פוּן ישׂראל, 
װײל ער האָט דיך בּאַשײַנט. 
*י אוּן פרעמדגעבּאָרענע װעלן בּויען דײנע מויערן, 
אוּן זייערע מלכים װעלן דיך בּאַדינען; 
װאָרום אין מיין צאָרן האָבּ איך דיך געשלאָגן, 
אוּן אין מיין בּאַװיליקוּנג האָבּ איך דיך דערבּאַרימט. 
*: אוּן אָפן װעלן זיין דיינע טויערן תּמיד, 
טאָג אוּן נאַכט װעלן זי ניט פאַרשלאָסן װערן, 
כּדי צוּ בּרענגען דעם פאַרמעג פוּן די פעלקער צוּ 
דיר; 
אוּן זײערע מלכים װעלן מיטפּאָרן. 
** װאָרום דאָס פאָלק אוּן דאָס קיניגרייך, 


אוּן די פעלקער װעלן װיסט פאַרװיסט װערן. 


די פּראַכט פוּן לבָנוֹן װעט קוּמען צוּ דיר, 
ציפּרעס, טענענבּוים, אוּן בּוּקסנבּוים אין איינעם, 
צוּ בּאַשײַנען דעם אָרט פוּן מיין הײליקטוּם; 
אוּן דעם אָרט פוּן מיינע פיס װעל איך ערלעכן. 

+* אוּן געבּויגן װעלן קוּמען צוּ דיר 
די זין פוּן דיינע פּײיניקער, 
אוּן בּוּקן זיך צוּ דנע פוּסטריט 
װעלן אַלע דיינע לעסטערער; 
אוּן זײ װעלן דיך רוּפן די שטאָט פוּן גאָט, 
צִיוֹן פוּן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 


*י אָנשטאָט דיין זיין פאַרלאָזט אוּן פאַרהאַסט, 
אוּן אָן אַ דוּרכגײער, 
װעל איך דיך מאַכן צוּם אײיבּיקן שטאָלץ, 
אַ פרײיד אויף דוֹר-דוֹרות. 

*' אוּן װעסט זייגן דאָס מילך פוּן די פעלקער, 
אוּן די בּרוּסט פוּן מלכים װעסטו זיגן; 


אוּן דיין אויסלײיזער איז דער מאַכטיקער פוּן יעקב. 


יי אָנשטאָטן קוּפּער װעל איך בּרעננען גאָלד, 
אוּן אָנשטאָטן אַייזן װעל איך בּרענגען זילבּער, 
אוּן אָנשטאָט די האָלצן, קוּפּער, 
אוּן אָנשטאָט די שטײנער, אַיזן; 
אוּן איך װעל מאַכן פאַר דין אויפועער שלום, 
אוּן פאַר דנע הערשער גערעכטיקײט. 

** מער װעט ניט געהערט װערן רױיבּ אין דיין לאַנד 
פאַרװיסטוּנג אוּן בּראָך אין דײינע געמאַרקן; 
אוּן װעסט רוּפן דײינע מויערן ,ישועה", 
אוּן דײנע טויערן ,לויבּ". 


יי די זוּן װעט דיר מער ניט זיין פאַר ליכט בּיי טאָג, 
אוּן פאַר העלקייט װעט דיר ניט שיינען די לבנה, 
נאָר יהוה װעט דיר זיין פאַר אַן אײיבּיקן ליכט, 
אוּן דײן גאָט פאַר דײן שיינקייט. 

** ניט אוּנטערגיין װעט דיין זוּן מער, 
אוּן דײן לבנה װעט ניט אַיינגעטאָן װערן, 
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װאָרום גאָט װעט דיר זיין פאַר אַן אײבּיקן ליכט, 
אוּן געענדיקט װעלן זיין די טעג פוּן דיין טרויער. 


** אוּן דײן פאָלק װעלן זיין אַלע גערעכטע, 
אויף אײבּיק װעלן זי אַרבּן דאָס לאַנד- 
דער צװײג פוּן מיין פלאַנצוּנג, 
דאָס װערק פוּן מיינע הענט זיך צוּם רימען. 
** דער קלענסטער װעט װערן צוּ טויזנט, 
אוּן דער מינדסטער צוּם מאַכטיקן פאָלק; 
איך גאָט װעל דאָס אַיילן אין זיין צײט. 
הא * דער גײסט פוּן גאָט דעם האַר איז אויף מיר, 
װײל גאָט האָט מיך געזאַלבּט 
צוּ בּרענגען אַ בּשׂוּרה צוּ די פאַרליטענע; 
מיך געשיקט צוּ פאַרבּינדן די צעבּראָכענע הערצער, 
אױסצורוּפן פרײשאַפט צוּ די געפאַנגענע, 
אוּן לױזלאָזוּנג צוּ די געבּוּנדענע: 
י אויסצוּרוּפן אַ יאָר פוּן בּאַװיליקוּנג פוּן יהוה, 
אוּן אַ טאָג פוּן נקמה פוּן אוּנדזער גאָט; 
צוּ טרײסטן אַלע טרױיערער; 
* צוּ בּאַשערן די טרויערער פוּן צִיוֹן, 
זי צוּ געבּן אַ הויבּ אָנשטאָט שטויבּא, 
אײל פוּן פרייד אָנשטאָט טרויער, 
אַ מאַנטל פוּן לויבּ אָנשטאָט אַ בּאַטריבּט געמיט; 


אוּן מע װעט זי רוּפן די אײכנבּיימער פוּן גערעכטיקײיט, 


די פּלאַנצוּנג פוּן גאָט זיך צוּם רימען. 
+ אוּן זי װעלן אָפּבּױען אײיבּיקע חוּרבות, 
װיסטענישן פוּן פאַרצײטן װעלן זײ אויפריכטן, 
אוּן זי װעלן בּאַנײען חָרבע שטעט, 
װיסטענישן פוּן דוֹר-דוֹרות. 
* אוּן פרעמדע װעלן שטיין 
אוּן פיטערן אַיערע שאָף, 
אוּן פרעמדגעבּאָרענע װעלן זיין 
אַײערע אַקערלײט אוּן אַײערע װײנגערטנירער. 
י אוּן איר װעט כֹּהנים פוּן יהוה גערוּפן װערן, 
דינער פוּן אונדזער גאָט װעט געזאָגט װערן אויף אַייך. 
דעם פאַרמעג פוּן די פעלקער װעט איר עסן, 
אוּן זײער פּראַכט װעט איר איבּערנעמען. 
פאַר אַײער טאָפּעלער בּוּשה, 
אוּן װײל מע פלעגט זינגען:,שאַנד איז זײער חלק", 
דרוּם װעלן זײ ירשען טאָפּל אין זײער לאַנד; 
אַן אײבּיקע פרייד װעט בי זי זיין. 


* װאָרום איך גאָט האָבּ ליבּ גערעכטיקײט; 
איך האָבּ פיינט גולה מיט אוּמרעכט, 
אוּן איך װעל געבּן װאָרהאַפטיק זײער לוין, 
אוּן אַן אײיבּיקן בּוד װעל איך זי שליסן. 
י אוּן בּאַװוּסט בּײי די פעלקער װעט זיין זיער זאָמען, 
אוּן זייערע שפּראָצן צװישן די אוּמות; 


ײ װאָרטשפּיל: פְּאַר תַחַת אַפָר. 


ישעיה 


ס, ו2-סב, 1 


יאֶסֵף כִּייְהוֶה יִהְודלֶךְ לְאָוֹר עוּלָם וְשָׁלמווְמִיאָבלך; 
וְעמֵךּ כְּּם צִּיקים לְעּלָם ירְשׁוּ אָרֶץ נָעֶר מִטְּעוּ מַעֲשֵׂה 
כב יָדִי לְהִתִפָאָר: הקטן יִהְי לָאֶלֶף ְַצְִיר לנויעצום אֲנִ 





הוה בְּעִתָּּ אֲחִישָׁנָּה!" 
סא 

רָוּחַ אֲדֹנִי יְהוָה עָלֵי יען מְשַׁח יְהוָה אזֵי לְבַשֵׂר עַנִים 
שְׁלְמֵנִי לַחֲבֶשׁ לְנִשְּׁרִייילֵב לְקְרֵא לִשְׁבוּיִם דָרוֹר 
וְלַאֲסוּרִים פְּקַיקָֹחַ: לקְרא שְׁתירְצו { לִיהוָ ויָֹם נקֶם 
לֵאלהַינו לְנחם כָּל אֲבלים: לְשָׁום ! לַאֲבֵלֵי יו לת 
לָקֶם פְּאַר תָּחַת אֹפֶר שָׁמְן שֶׂשֹׂן תַּחַת אָבֶל מעמדה 
תְהֶלֶה תַּחַת רָוּחַ כְּהָה וְקֹרָא לָהֶם אֵילי הֵצָּדֶק מַטֵּע 


די יד לְהִתְפָאֵר; ּבָנו הרות עוּלָם שִׂמְמָוֹת רֵאשניִם 
2 יְקוּמְמוּ וְחְּשׁוּ עֵָרִי הֹרֶב שִׂמְמָוֹת דָּור וָדוֹר; וְעִמְדָוּ 
יזר רעכוב ר אכ וְכרְמכֶם: וא 


יא 


כְּהֲני יְהוֶה תִּקָּרְאוּ מְשַׁרְתֵי אַלהיוּ יְאָמַר לָכֶם חִיל גויִם 
תֹּאכֵלו וּבִכְבוֹרֶם תִּתְימָּרוּ: תַּחַת בִּשְׁתְּכֶם מִשְׁנָה וּכְלִמָה 
יִרנּוּ חָלָקֶם לָכ בְּאַרֵצֶם מִשְׁנָה יירְשׁוּ שׂמְחֶת עוֹלֶם תִּהְיָה 
לָהֶם; כִּי אֲניהוָה אֹהַב מִשְׁפָּט שׂנֹאנָול בְּעלָה ְנָתַתֵּ 
פְֶלָתָםבֶָּמֶת וכְרת עוֹלֶם אֶכְרִו לָהֶּ ונודַע יט 
ַרְעֶם וְצְאֶצְאֵיהֶם בְּחֹך הַָמָּים כָּל-רְאֵיהֶם יַכּירום כִּי 
הִם זֶרַע בַּרֶךְ יְהוָה!: - ישָׂושׂ אָשִׂישׂ בִּיהוָה תֶּנֵל נַפְשִׁי 
בַּאלהִי כִּי הַלְבִּישׁני דַע מְצִיל צְרָקָה יְעִמָנִי כְּחָתֶן 
יְכֵהֵן פְאַר וְכַכּלָּה תַּעְדָה כְלִיהָ: כּי כְאֶרֶץ תֹּציא צִמְחָהּ 
ּכְננה זְרוּעֶיהָ תִצְמִיח כּן אֲדָֹי יְהוֹה יִצְמִיחצְדָקָה ְּהלֶה 


נָגָד כָּל-הַגֹיִם; 


סב 
לִמַעַן צִיֹן לֵא אֲחָשָׁה וְּמַען יְרושְׁלֵם לֵא אֶשְׁקָוט עַד- 


ס, כה מטע קױ כב' עד כאן ס'א, ז קמז מ"ק י הפטות נצביםושל נצבים-ולך 


אַלע װאָס זעען זי װעלן זי דערקענען, 
אַז זי זיינען דער זאָמען װאָס גאָט האָט געבּענטשט. 


*י פרייען פרײי איך זיך מיט יהוה, 
לוּסטיק איז מיין זעל מיט מיין גאָט, 
װאָרום ער האָט מיר אָנגעטאָן קלײדער פוּן הילף, 
אַ מאַנטל פוּן זיג מיר אַרוּמגעװיקלט, 
װי אַ חתן טוּט אָן אַ כֹּהךהױבּ, 
אוּן װי אַ כּלה צירט זיך אָן מיט אירע תַּכשיטין. 
*' װאָרום װי די ערד לאָוט אַרױס איר שפּראָצוּנג, 
אוּן װי אַ גאָרטן מאַכט שפּראָצן זיינע זאָמען, 
אַזױ װעט גאָט דער האַר מאַכן שפּראָצן זיג אוּן לויבּ, 
אַנטקעגן פאַר אַלע פעלקער. 


2 י פוּן װעגן צִיוֹן װועל איך ניט שװײגן, 


אוּן פוּן װעגן ירוּשָלַיִם װעל איך ניט רוּען, 


סב, 2-סג, 5 ישעיה 


יֵצֵא כַנֵהּ צְדָקהּ וִישׁונְתָה כְּלֵפִיר יִבְעֶר: וְרָאַי גויםן ב 
צְדְקךּ ְכָלימְלָכִִם כְּבֹהַךְ וְקֵרָא לֶדּ שֵׁם חֶרֶשׁאֲשֶׁר פִ 
יה יִקָבּי: וְהְיִת עִטֶּרֶת תִּפְאֶרֶת בְּיַייהוֹהָ וּצֶֶף 
מְלוּכָה בְּכ-אֶלהָיךְ: לאריאָמר לֶךּ וד עֲוּבָה וּלְאַרְצךָ 
לאדיאָמֵר עוֹר שְׁמָמָה כִּי לֶךְ יקְּרֵא חָפְצֵייבָה וּלְאַרְצךְ 
בְּעוּלָ כִּיחָפֵץיְהוָה בֶּך וְאַרְצךְּ ִּבֶּל: כּיייבְעל בָּחוּל 
בְּתוּלָה יִבעָךְ בנ וּמְַׂישׂ חָתֶן עַל-כֵּלָה יָשִׂישׂ עָליךְ 
אֶלהָיִך: עַל-חומתִיךְ ְרוּשִַָׁם הַפקַרְתִּי שְׂמְרִים כָּל-ִַם 
ְכֶל-הַלִיְלָהתָּמִיד לֵא יְחֲשׁוּהמכִּירִים אֶת-יְהוָה אַל-דָמִי 
לָכם: וְאֵל-תִּתְּנוּ דָמִי לָו עדייכונן וְעַדייָשִׂים אֶת-יְרושָׁלַם 
תְּהִלָּה בָּאָרֶץ: נִשְַּׁ יְהוָה בִּימִינו וּבזרוֹעַ עז אַסיאָפן 
אֶת-דֶנך עד מַאֲכָל לָאְִבִיך וְאֶס-יִשְתוּ בְנינְכֶר תִּירוֵֹׁךְ 
אֲשֶׁר יָנְתּ ְּו: כִּי מְאַסְפָיו יְאכְלְהוּ וְהִלְקוּ אֶת-יְהורָה 
וּמְקַבְּציויִשְָּׁוּ בְּחַצְרִות קָדְשִׁי: ‏ עִבְרָו עִבְרו בַּשְָׁדִים 
פנ דֵָּךּ הָעם סֵלוּ סֵלוּ הַמְמָלָה סִקְלי מאֶבֶן הָרִימוּ נם 
עַל-הָעַמֶם: הִנֵה וְהוֶה הִשְׁמִיעַ אֶליקְצה הָאֶרֶץ אֹמְרו 
לְבַּתצִיוֹן הנה יֵשֶׁעֵךְ בָּא הנה שְׂכָוֹ אַתו וּפְעֶלָתָו לִפנָו: 


+ 


ב- 


- 


-+ 


ב 


6 


ְקָרְאְוּ לָהֶם עם-הַקֵּרֶשׁ נאוּלֵייְהוה ְקֶךְִָּרֶא דְרוּשָׁרה יב 


עוֶר לָא נָעָבָה: 

סנ 
מִי-זָה ו בא מֵאָדום חָמִיץ בִּנְדִים מִבְּצְרָה זָה הָרור 
בִּלְבוּשׁוּצֹעָה בְּרֹב כּח אֲנִימְדבֶּר בִּצִדָקָה רֶב לְהוֹשִׁיַ: 
מַדּּע אֶדֶם ללְבוּשֵׁךּוּבְנריךְ ר בנ : פוּרָהּדָרַכְתִּי ‏ 
לָבַדִּיוּמַעִמִּים אִידְאִישׁ אִתִּי וְאֶדרְכֶם בְּאַפִי וְאֶרְמְסֶם 


2 


ש 


בַּחַמָתִי וְיָז נִצְהֶם עַל-בְּנְדֵי וְכָל-מַלְבּּשֵי אֶנְאלְתִּי: כִּי ד 
זִם נָקֶם בְּלִבּ וּשׁנַת גְאוּלֵי בָּאָה: וְאַבִּי וְאִין עוֶר ה 


2 
2 
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בּיז אַרױס װי דער שיין װעט איר גערעכטיקײט, 
אוּן איר הילף װי אַ פלאַם װאָס בּרענט. 

* אוּן די פעלקער װעלן זען דין גערעכטיקײט, 
אוּן אַלע מלכים דיין כּבוד; 
אוּן מע װעט דיך רוּפן אַ נייעם נאָמען, 
װאָס דאָס מויל פוּן גאָט װעט אים אָנרוּפן. 

* אוּן װעסט זיין אַ קרוין פוּן שיינקײט 
אין דער האַנט פוּן יהוה, 
אוּן אַ מַלכוּתדיקע הויבּ 
אין דער האַנטפלעך פוּן דיין גאָט. 

* אויף דיר װעט מֶער ניט געזאָגט װערן ,פאַרלאָזטע", 
אוּן אויף דיין לאַנד װעט מער ניט געזאָגט װערן 

;װיסטעניש", 

נאָר דיך װעט מען רוּפן ,מייךגלוּסט-צו-איר"א, 
אוּן דאָס לאַנד דיינס , בּאַמאַנטע"ב; 
װאָרום גאָט טוּט דיך גלוּסטן, 
אוּן דיין לאַנד װעט בּאַמאַנט װערן. 

* װאָרום װי אַ בָּחור בּאַמאַנט אַ יוננפרוי, 
װעלן דיך בּאַמאַנען דיינע קינדער; 
אוּן װי די פריד פוּן אַ חתן מיט דער כּלה, 
װעט זיך פרייען מיט דיר דײן גאָט. 


* אויף דיינע מויערן, ירוּשָלַיִם, 
האָבּ איך אויפגעשטעלט שָומרים, 
אַ גאַנצן טאָג אוּן אַ גאַנצע נאַכט, 
זי זאָלן תּמיד ניט שװײגן. 
איר דערמאָנער פוּן גאָט, 
קיין רוּ ניט צוּ אַייך! 
י אוּן איר זאָלט ניט געבּן קיין רוּ צוּ אים, 
בּיז ער װעט אויפריכטן, 
אוּן בּיז ער װעט מאַכן ירוּשָלַיִם 
אַ לױבּ אויף דער ערד. 
גאָט האָט געשװאָרן בּי זיין רעכטער האַנט, 
אוּן בּיי זיין מאַכטיקן אָרעם: 
אױיבּ איך װעל מער געבּן דיין תּבוּאה 
פאַר שפּייז צוּ דײינע פיינט! 


ְאֶשְּׁוֹמִם וְאין סוֹמך וַתַשַׁע לי זְרֹעִי וַחֲמְתִי קיאא 
אי = : אוּן אויבּ פרעמדגעבּאָרענע װעלן טרינקען דײין װײַן 
סב, ג' וצנף קי ס ג, -ב סתח נסיס װאָס דוּ האָסט זיך געמיט אויף אים! 
*ניערט אירע אַרײננעמער װעלן זי עסן, 
אוּן װעלן לױיבּן גאָט; 

אוּן זײנע אַיינזאַמלער װעלן אים טרינקען 
אין די הויפן פוּן מיין הײליקטום. 


* גייט דוּרך, גײט דוּרך דוּרך די טויערן, 
ראַמט אָפּ דעם װעג פוּן דעם פאָלק! 
טרעט אויס, טרעט אויס דעם שטעג, 
רײניקט אָפּ פוּן שטײנער! 
הײבּט אויף אַ פאָן צוּ די פעלקער! 

זע, גאָט האָט געמאַכט הערן 
בּיז צוּם עק פוּן דער ערד: 
זאָגט צוּ טאָכטער צִיוֹן: 
זע, דיין הִילף איז געקוּמען; 
זע, זיין לוין איז מיט אים, 
אוּן זיין פאַרגעלטוּנג אים פאַרויס. 

** אוּן מע װעט זֵיי רוּפן דאָס הײליקע פאָלק, 
די אױסדערלײזטע פוּן גאָט; 
אוּן דיך װעט מען רוּפן געזוּכטע", 
,ניט פאַרלאָזענע שטאָט". 


סנ י װער איז דער װאָס קוּמט פוּן אֶדוֹם, 
אין גערויטיקטע בּנדים פוּן בְּצרָה? 


* חֶסְצייבָה. 


דער װאָס איז פּראַכטיק אין זיין מלבּוש, 
אױיסגעבּויגן אין זיין גרויס שטאַרקײט? 
איך װאָס רעד מיט גערעכטיקײט, 
װאָס בּין מאַכטיק צוּ העלפן. 
* פאַרװאָס איז רויט אויף דײן קליד, 
אוּן דײינע בּגדים װי בּיים טרעטער אין אַ קעלטער? 
' איך האָבּ געטרעטן אַ קעלטער אַלײן, 
אוּן פוּן די פעלקער איז קיינער מיט מיר ניט געװען; 
אוּן איך האָבּ זײ געטרעטן אין מיין כּעס, 
אוּן זי געטראַמפּלט אין מיין גרימצאָרן; 
האָט געשפּריצט זײַער זאַפּט אויף מיינע בּגדים, 
אוּן אַלע מיינע קלײידער האָבּ איך בּאַפּלעקט. 
* װאָרום אַ טאָג פוּן נקמה איז אין מיין האַרצן, 
אוּן מיין יאָר פוּן דערלײזוּנג איז געקוּמען. 
* אוּן איך האָבּ מיך אוּמגעקוקט, 
אוּן ניט געװען קין העלפער, 
אוּן איך האָבּ מיך געװוּנדערט, 
אוּן ניט געװען קיין אוּנטערלענער; 
האָט מיך מיין אָרעם געהאָלפן, 
אוּן מיין גרימצאָרן, ער האָט מיך אוּנטערגעלענט. 


בְּעוּלָה. 
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* אוּן איך האָבּ געטרעטן די פעלקער אין מיין כּעס, ו סִמְכְתְנִי: וְאָבָּם עַמִּים בְּאַפִיוַאֲשׁכְּרֶם בַּחֲמְתִי וְאוֹרִיר 


יש הו 


אוּן זי פאַרשיכּורט מיט מיין נרימצאָרן, ! לְאָרֶץ נִצְחֶם: חַסְבי יְהוָה ו אְַכֵּיר תִּהלָֹת יְהוָה 
אוּן געמאַכט נידערן צוּ דער ערד זײער זאַפּט. כְּעֵל כּל אֶשׁר-נִמְלנוּיְהְהוְרֶב"טיב לְבִת ִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר- 
י די חסָדים פוּן יהוה װעל איך דערמאָנען, ח גְמֶלֶם כִּרְחָמָיו וּכֶרֹב חֲמָדָיו: ויֹאמֶר אַדּ-חעַמִּי הֵמָּה 
די לױיבּוּנגען פון גאָט, ט בָּנִים לֵא יְשׁקרוּ ויָהִי לָהֶם לְמוֹשִׁיעַ: בְּכֶל-צְרָתָם | לא 
אט בע צֶר וּמַלָאֵך יו הושִׁיעֶם בְּאַהֲבָתָו וּבְחָמְלָתָו הִיא נָאָלֶם 
ר טע הי יו א בּאַרימהאַרציקײט י ַנטְלֹם יַנִשׂאִם כּליימי עולָם:" וְהִמָּה מָרווְעְִבוּ אֶתי 
: 6 פ : == ה-' י יּ : י : 
אוּן לוט זיינע פיל חסָדים. א רוּחַ קָרְשׁו ויפ לָהֶם לְאוֹיב הוא נִלְחִַיּם!, יכ 
* װאָרום ער האָט געזאָגט: זי זיינען פאָרט מיין פאָלק, יְמִייעוֶֹם מֹשָׁה עִמָּו אַיָה ו הַמַּעָלם מִיִם אֵת רֹעָה צאנו 
קינדער װאָס װעלן ניט פעלשן; יב אֵיָה הַשֶּׂם בְּקִרְבָוֹ אֶת-רָוּח קְדְשׁו! מוליך לימִין מֹשָׁה 
אי אל יע ליד הא רנ וי רי תפְת כקָמ מּנֶם לת םס 
: יד האָ יסן, { מוליכם בתהמות כסוס כּמדכר לא יכשלו: כּכהמט 
אוּן דער מלאך פוּן זיין פּנים האָט זי געהאָלפן; יד מל = טס טָא שי הַמ 
אין זיין ליבּשאַפט אוּן אין זיין דערבּאַרימוּנג ִַּּקְעָה חַרֵד רוּחַ יְהוָה תְּניתָוּ כּן נהַנְְּ עמ לַעֶשֶרת 
האָט ער זי אויסנעלײיזט, טו לָךָ שֵׁם תִּפְאֶרֶת: הַבֵּט מִשָׁמַיִם ּרְאֵה מִוְבֶל קָרֶשֶׁךָּ 
4 אע יא אי ותִפְאַרְתָּּ אַיה קְֹאֶתְךּ וּנְְוּרֹתֶיךּ הָמון מֵעֶךְּ וְרְחַמֶךְ 
שש טק יי אֵלי הְַַפָק: ְּריאתָּה ָביוּ כּי אַבְָהֶם לֵא וע 
אז באטיבט וא יי ימי יִשְָׂאֵל לא יכִיתָוּ אתָּה יְהוָה אֶבֿנו נְאְַט מְצולֶם . 
אוּן ער איז זײ פאַרקערט געװאָרן אין אַ פיינט; " שְׁמֵךְ: לִמָּה תַתְענוּ ְהוָה מִדְרְכָיך תִּקְשִׁיח לִבַּנו מִירְאָקֵך 
ער האָט מלחמה געהאַלטן אויף זײי. יח שׁוּב לְמַעַן עִבָדִיךְּ שִׁבְטִי חֲלְתד: לִמצֶער יִרְשָׁו עי 
יי און זיין פאָלק האָט געדאַכט יש קָרְשֵׁךּ צְרֵינוּבֹסְסו מִקְדָּשֶׁ: הָיֵנוּ מעוֹלֶם לַאמְשַׁלתּ 


אָן די טעג פוּן פאַרצײטן, פוּן משהן: 
װוּ איז דער װאָס האָט זי אויפגעבּראַכט פוּן ים, 
דוּרך דעם פּאַסטוּך פוּן זיינע שאָף? 


בֶּם לַאינקְרָא שְִׁךָּ עֲלֵיהֶם לוֹאיקְרַעְתָ שְׁמַיִם יָרחְתָּ 
מפְּנךְ הָרִים נָוּ 


װוּ איז דער װאָס האָט אַרײנגעטאָן אין אים סד 
זי היליקןניכעז * כִּקְרָחַ אֵשׁ הֲמָסים מַיִם תְִּעָהאֵשׁ לְהוֹדִיע שִׁמְדַּלצְריף 
: רא 1 פוּן משהן ב מִפֶּנךְ גוֹיִם יִִגוו: בַּעֲשָתְְּ רְאֹת לֵא נְקוה יְרְֹתּ 
װאָס האָט געסטאלטן ױ װאַסערן פוּן פאַר זיי, ! מִפָנִךְ הָרִים נלו: ומעו קֶם לַאשָׁמְע לֶא הָאְֲנוּ ען 
זיך צוּ מאַכן אַן אײיבּיקן נאָמען? ד לארָאָתָה אֶלהִים זלָתֶךּ יַעשֶׂה לִמְחַכַּהילָו: פָּנַעְתָאֶתִיי- 
: הו אה ר געב הק דיה תּהומען א ייט עד כאן יא נֹאוֹשי ‏ סד 4 קמץ ברבּיע 
װי אַ פערד דוּרך אַ סטעפ, : : יט 
זי זאָלן ניט געשטרויכלט װערן? 
*' וי פי װאָס טוּט נידערן אין טאָל, אוּנדזערע פיינט האָבּן צעטרעטן דיין הײליקטוּם. 
האָט דער גײסט פוּן גאָט זי בּאַרוּט; יי מיר זײינען געװאָרן װי די 
אַזױי האָסטוּ געפירט דיין פאָלק, װאָס דוּ האָסט קײנמאָל ניט געװעלטיקט אויף זיי, 
דיר צוּ מאַכן אַ פּראַכטיקן נאָמען. װאָס דין נאָמען איז ניט גערוּפן געװאָרן אויף זײ. 
*י לוּג פוּן הימל אוּן וע, הלװאַי צערײסטוּ די הימלען אוּן נידערסט אַראָפּ, 
פוּן דײן הײליקער אוּן פּראַכטיקער װוֹינוּנג; די בּערג זאָלן זיך טרײסלען פאַר דיר; 
װוּ איז דיין אָננעמען זיך אוּן דײנע גבוּרות? הר אַזױ װי פייער צינדט אָן טרוּקענע צװײגן, 
די בּרוּמוּנג פוּן דײנע אינגעװײד אוּן דײין בּאַרימהאַרציקײט װי פייער טוּט װאַסער צעבּלעולען- 
האַלטן זיך אַיין קעגן מיר. כּדי צוּ מאַכן װיסן דיין נאָמען צוּ דײנע פײינט; 
** פאַרװאָר, דוּ בּיסט אוּנדזער פאָטער; די פעלקער זאָלן ציטערן פאַר דיר, 
װאָרום אַברהם װײס אוּנדו ניט, * ווען דוּ טוּסט פאָרכטיקע זאַכן 
אוּן ישׂראל קען אוּנדז ניט; װאָס מיר האָבּן צוּמאָל ניט געהאָפט- 
דוּ, גאָט, בּיסט אוּנדזער פאָטער, הלװאַי נידערסטוּ אַראָפּ, 
אוּנדזער אויסלייזער איז דיין נאָמען פוּן אײיבּיק אָן. די בּערג זאָלן זיך טרײסלען פאַר דיר!- 


*' פאַרװאָס, גאָט, לאָזטוּ אונדו בּלאָנדזשען פוּן דײנע װעגן, *און װאָס זי האָבּן קײנמאָל ניט געהערט, ניט פאַרנוּמען, 
מאַכסט האַרט אוּנדזער האַרץ, ניט מוֹרא צוּ האָבּן פאַר דיר? װאָס קין אויג האָט ניט געזען, 
קער זיך אוּם פוּן װעגן דיינע קנעכט, אַז אַ גאָט אַחוּץ דיר זאָל טאָן 
די שבטים פוּן דײן אַרבּ. פאַר דעם װאָס טוּט האַרן אויף אים. 
*' כּמעט פאַרטריבּן האָבּן זי דיין הײליק פאָלק; האָסט געשלאָגן דעם װאָס האָט זיך געפרײט צוּ טאָן רעכט, 
א | פאָלק א : אָס האָ : 
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שֶׂשׂוְעֲשֵׂה צָדֶק בּרְרָכיךּ יכִריך הַראַתָּה קצִפְתָוהמָא 
בְּהֶם עוֹלָם וְנּשְׁ: וְַהֵי כִטָּמֵא כְּלָנוּ וכְבגֶר עִדּים כָּל- ה 
צְדַקֹתֵינוּ וּבֶל כַּעָלָה כְלָנּ ווו כָרִיחַ יִשָׂאָוּ: וְאִיךי 
קֹרָא בְּשִׁמֶך מִתְעֹֹרֶר לְהַחַיִק בּ כִּייהְִַּרְתָ פְנֶיך מִמָנ 
וַתּמוּנוּ בעוו + וְַתָּהיְהוָה אָבֵיוּ אתָּהאֲנְַוּהַחֹמֶר ז 
וְאפָּהוֹצְרֵנוּ ומַעֲשֹׂה ידַָכְּלָנוּ: אֲל-ִּקֵצֵף יְהוָה עַדימָאר ח 
ואַל-לֶעד תִּכֵּר עון הַן הַבַּ-נָא עִמךְ כִקָני: עֵרִי קָדֶשֶׁל ‏ 
הָי מִדְבּר צִיוֹן מִדְכֶּר הָיְתָה יְרוּשָׁלַם שְׁמָמָה!: בֵּירת ' 
קְִשנּוְתִפְּאַרתְנוּ אֲשֶׁר הְלָלוּךְ אֲבֹתֵינוּ הָיָה לִשְׂרָפַת 
אֵשׁ וכל-מַחֲמדֵּיוּ הָיָה לְחֶרְבָּה: הַעַל-אֲלָה תִתְאַפַּק יי 
יְהוָה תּחָשֶׁה וּתַענְנוּ עַימָאָד: 

סה 
נַדרַשְׁתּילְלָוא שָׁאָלי נִמְצָאתִי לְלָא בקְשִָׁי אֶמַּרְִּ ַנני א 
הִנּנִי אַלינֹי לֶאיקְרָא בִשְׁמִי פּרַשְִׂ יָדֵיכָּל-הַיֹם אֶלײ ב 
עם סוֹרֶר הַהְלָכִים הַדֶּרֶךְּ לא-טוב אַחַר מַחֶשְׁבְתֵיהֶם ! 
הָעֶם הַַּכְָסִים אֹתִ עַל-פניתְּמִידבְחִים בּות וּמְקַטרִים נ 
עַל-הַלְבנִיםּ הַיּשׁבִים בּקִּבְרִיםוּבַנּצויםיְלינוּהֶָכָלִים ד 
בְּשַׂר החֲויר וּפרֶק פִּנָלים כְּלֵיהֶם: הָאֶמְרִים קֶרֶב אֵלֶיף ה 
אַלחִּנֹּשבּי כּי קָדַשְתִּ אֵלָה עֶשֵׁן בְאפִּי אָשׁ יִקֶרר; 
כָּלהיֹּם: הִנֵּה כְתוּהָה לִפְנֵי לֵא אֶחָשֶׁה כִּי אֶשׁלַמְתִּיו 
ְשִַּׁמתִּי עַל-חֵיקֶם: עֲוֹנְתֵיכֶם וַעֹת אֲבותֵיכֶם ַחְדְוֹאָמָ ‏ 
יְהוָה אֲשֶׁר קַטְּרו עַלהָהָרִיםוְעַל-הַגבָעות חַרְפְוּנִי וּמַדּתי 
פַעָּתֶם רִאשֹׁנָה עֶלחֵיקֶם!ּ + כָּה ! אָמַר יְהוָה כַּאֲשֶׁר ח 
יִמָצֵא הַתִּירוֹשׁבָּאשְׁכֹּל וְאָמַר אַליתַּשְׁחִיתֵהו כִּי בְרָכָה 
בּו ֵּן אֶעֶשֶׂה לְמַען ִבְדֵי לְבִלִתִּי ַשְׁחִית ַכֶּל;וְהֹצֵאתָי 6 
מִיעֲקֹב. זָרַע וּמִהוּדָה יֹרֵשׁ הָהִיויְָשִׁיהָ בְחירי וְעבְדֵ 
יִשׁכְּנשָׁמָּה: וְהָיָה הַשָׁרוֹן לַוה-צֹאן וְעמֶק עָכור לְרַבֶץ ' 


: 


ס{ ט קצמיק סה, ו קמצמיק ד' ומדקקױ אלקױ 


* איךְ האָבּ אױסגעשפּרײט מײינע הענט אַ גאַנצן טאָג 
צוּ אַ פאָלק אַן אָפּקערער 
װאָס גײט אויפן ניט גוּטן װעג, 
נאָך די טראַכטוּנגען זײערע: 
* צוּ אַ פאָלק װאָס דערצערנט מיך 
אין מיין פּנים נאָכאַנאַנד; 
װאָס שלאַכטן אין די גערטנער, 
אוּן רייכערן אויף די ציגל; 
* װאָס זיצן צװישן דִי קברים, 
אוּן אין בּאַהעלטענישן נעכטיקן זײ; 
װאָס עסן פלײיש פוּן חזיר, 
אוּן זוּפּ פוּן אוּמװערדיקײטן איז אין זײערע כּלים; 
* װאָס זאָגן: רוּק דיך אָפּ, זאָלסט ניט גענענען צוּ מיר, 
װאָרום איך בּין דיר הײליק. 
דידאָזיקע זיינען אַ רויך אין מיין נאָז, 
אַ פייער װאָס בּרענט אַ גאַנצן טאָג. 
*זע, אויפגעשריבּן איז דאָס פאַר מיר; 
איך װעל ניט שװײגן סיידן איך האָבּ אָפּגעצאָלט, 
יאָ, אָפּגעצאָלט אין זײער בּוּועם, 


די װאָס האָבּן געדאַכט אָן דיר מיט דײינע װעגן; 

זע, דוּ האָסט געצערנט, װײל מיר האָבּן געזינדיקט, 

דוּרך זי אָבּער פלעגן מיר אײבּיק געהאָלפן װערן. 
* אוּן מיר זיינען געװאָרן װי אַ טמא אַלע, 

אוּן װי אַ בּאַפּלעקט קלײיד אַלע אוּנדוערע גערעכטי- 

קײטן; 

אוּן מיר װעלקן אַזױ װי אַ בּלאַט אַלע, 

אוּן אונדזער זינד טראָגט אוּנדו װי דער װינט אַװעק. 
* אוּן ניטאָ װער זאָל רוּפן דיין נאָמען, 

װער זאָל זיך דערװעקן זיך צוּ האַלטן אָן דיר; 

װאָרום האָסט פאַרבּאָרגן דיין פּנים צוּ אוּנדז, 

אוּן אוּנדז געמאַכט צעגיין דוּרך אוּנדזערע זינד. 


י אוּן אַצוּנד, גאָט, דוּ בּיסט אונדוער פאָטער, 

מיר זיינען דער ליים, אוּן דוּ בּיסט אוּנדוער טעפּער, 

אוּן דאָס װערק פוּן דײנע הענט זיינען מיר אַלע. 
*ניט צערענען זאָלסטוּ, גאָט, בּיו גאָר, 

אוּן ניט אויף איבּיק געדענקען די זינד; 

זע, לוּג, איך בּעט דיך, דײין פאָלק זיינען מיר אַלע. 
* דיינע הײליקע שטעט זיינען געװאָרן אַ מדבּר, 

צִיוֹן איז אַ מדבּר געװאָרן, 

ירוּשָלַיִם אַ װיסטעניש; 
*י אוּנדזער הײליק אוּן אוּנדזער פּראַכטיק הויז, 

װוּ אונדזערע עלטערן האָבּן דיך געלױבּט, 

איז אַװעק אין בּראַנדפײער, 

אוּן אַלע אונדזערע גלוּסטיקײטן זיינען געװאָרן צוּ װיסט. 
יי װילסטוּ אויף דעם זיך אַיינהאַלטן, גאָט! 

װילסטוּ שװײגן אוּן אוּנדז פּייניקן בּיו גאָר? 
חמה איך בּין געװען צוּ דערבּעטן 

| פאַר די װאָס האָבּן ניט געפרעגט; 

איך בּין געװען צוּ געפינען 

פאַר די װאָס האָבּן מיך ניט געווּכט; 

איך האָבּ געזאָגט: דאָ בּין איך, דאָ בּין איך! 

צוּ אַ פאָלק װאָס רוּפט זיך ניט אויף מיין נאָמען. 


'אַײיערע זינד אין איינעם מיט די זינד פוּן אַײיערע עלטערן, 


זאָגט גאָט, 

װאָס האָבּן גערײכערט אויף די בּערג, 
אוּן אויף די הײכן מיך געלעסטערט; 
דרוּם װעל איך אָפּמעסטן צוּערשט 
זײער לוין אין זייער בּוועם. 


* אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 


אַזױ װי אַז דער װײן געפינט זיך אין הענגל, 
זאָגט מען: זאָלסט עס ניט צעשטערן, 
װאָרום אַ בּענטשונג איז אין אים; 

אַזױ װעל איך טאָן פוּן וועגן מיינע קנעכט, 
ניט צוּ צעשטערן אין גאַנצן. 


' אוּן איך װעל אַרױסבּרענגען פוּן יעקב אַ זאָמען, 


אוּן פוּן יהוּדה דעם יוֹרש פוּן מיינע בּערג; 
אוּן ירשען װעלן עס מיינע אױסדערװײלטע, 
אוּן מיינע קנעכט װעלן דאָרט װוֹינען. 


*י אוּן דער שָרוֹן װעט זיין פאַר אַ פיטערפּלאַץ פוּן שאָף, 


אוּן דער טאָל עָכוֹר פאַר אַ הױערונג פון רינדער, 
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פאַר מיין פאָלק װאָס האָט מיך געווכט. 
*' אָבּער איר װאָס פאַרלאָזט גאָט, 
װאָס פאַרגעסט אָן מיין הײליקן בּאַרג, 
װאָס גרײט אַ טיש צוּם מולא, 
אוּן פילט אָן אַ מישטראַנק צוּם בּאַשערב, 
יי איך װעל אַייך בּאַשערן צוּם שװערד, 
אוּן איר אַלע װעט קניען צוּ דער שחיטה; 
װײל איך האָבּ גערופן אוּן איר האָט ניט געענטפערט, 
גערעדט, אוּן איר האָט ניט געהערט; 
נאָר איר האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, 
אוּן 0 איך האָבּ ניט געװאָלט, האָט איר אויסגע- 
װײלט, 


*' דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
זע, מיינע קנעכט װעלן עסן, 
אוּן איר װעט זיין הוּנגעריק; 
זע, מיינע קנעכט װעלן טרינקען, 
אוּן איר װעט זיין דאָרשטיק; 
זע, מיינע קנעכט װעלן זיך פרייען, 
אוּן איר װעט פאַרשעמט װערן. 
+'זע, מיינע קנעכט װעלן זינגען פוּן האַרצפרײד, 
אוּן איר װעט שרייען פוֹן האַרצװײ, 
אוּן פוּן אַ צעבּראָכן געמיט װעט איר יאָמערן. 
*י אוּן איר װעט לאָזן אַײער נאָמען 
פאַר אַ קללה צוּ מיינע אױסדערװײלטע: 
,אַזױ זאָל גאָט דער האַר דיך טײיטן!" 
אוּן זיינע קנעכט װעט ער רוּפן אַן אַנדער נאָמען; 
*אַז דער װאָס בּענטשט זיך אויף דער ערד, 
װעט זיך בּענטשן בּיים גאָט פוּן אמת, 
אוּן דער װאָס שווערט אויף דער ערד, 
װעט שװ ערן בּיים גאָט פוּן אמת; 
װײל פאַרגעסן זיינען די פריערדיקע צרות, 
אוּן װײל זײ זינען פאַרבּאָרגן פוּן מיינע אויגן. 
יי װאָרום זע, איך בּאַשאַף הימלען גײיע, 
אוּן אַן ערד אַ נײע; 
אוּן דאָס פריערדיקע װעט ניט געדאַכט װערן, 
אוּן אויפן זינען ניט אַרופקוּמען. 
** נאָר זייט לוּסטיק אוּן פרײט זיך בּיו אײיבּיק 
מיט דעם װאָס איך בּאַשאַף; 
װאָרום זע, איך בּאַשאַף ירוּשָלַיִם פאַר אַ לוּסטיקײט, 
אוּן איר פאָלק פאַר אַ פרייד. 
** אוּן איך װעל זיך פרייען מיט ירוּשָלַיִם, 
אוּן װעל לוסטיק זיין מיט מיין פאָלק; 
אוּן ניט געהערט װערן װעט אין איר מער 
אַ קָול פוּן געװײן, אוּן אַ קָול פוּן געשריי. 
** מער װעט ניט זיין פוּן דאָרטן 
אַ קינד אין טעג, אָדער אַ זקן, 
װאָס װעט ניט דערפילן זיינע טעג; 
װאָרום דער ייִנגסטער װעט צוּ הוּנדערט יאָר שטאַרבּן, 


אוּן אַ זינדיקער װעט מיט הוּנדערט יאָר געשאָלטן װערן. 


י* אוּן זי װעלן בּויען הייוער אוּן בּאַװוֹינען, 

אוּן פלאָנצן װײנגערטנער אוּן עסן זײיער פרוּכט. 
**זײ װעלן ניט בּויען, 

אוּן אַן אַנדערער זאָל בּאַװוֹינען, 

זײ װעלן ניט פלאַנצן, 


ײ לַגֵּד, צום גאָט פון מול. 
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בְּקַר לַעמִי אֲשֶׁר דְּרָשְׁנִי: וְאִתֶּםעְִבִי יְהוָה הַשְׁכחִים 
אֶת"הַר קָדְשִׁי הַערכִּים לַנר שָׁלֵחֶן וְהַמְמַלְאִים לִמְנִי 
מִמְסֶךְ: וּמָנֵיתִי אִתְכֶם לחֶרֶב וְכְלְּכֶם לִטֶּבַח תִּכְרְעוּ 
יֶען קָרֶאתִ וְלֵא ענִיתֶם דַּבַּרְתִּי וְלֵא שְׁמַעְתֶּם ַַּעֲשִׂיהָרֶע 
בְִּינֵי וּבְאֲשֶׁר לִאיחָפַצְתִּי בּחרֹתֶּםוּ - לָכֵן כְּה-אָמָר ו 
אֲדֹני יְהוֹה הִנּה עִבְדֵי ו יאכלו וְאַתֵּם תִּרְעָכוּ הוה עִבְדֵ 
יִשּׁוְאַָּם תִּצְמָאוּ הנה עִבְדִייִשׂמְחוּ ְאַתֶּם תִּבְשׁוּ: 
הנה עִבְדִ יְָט מִטִּב לב וְאַתַּם תִּצְעְקוּ מִכְּאֵב לב 
ּמִשֶּׁבָר רְוּח תְּיִילּ: וְהְנַחְתֶּם שִׁמכֶם לִשְׁבוּעָה לִבְחִירֵי 
וְהֲמִתְךְּ אֶֹנָ. יְהוָה וְלִַבְדָיו יְקָרֶא שֵׁם אַחֶר: אֲשֶׁר 
הַמִּתִָרֵךְּ בְאֶרֶץ יִִבְּרֵךְ בֵּאלֹהִי אָמן וְהִַּשׁבֶּע בְּאֶרֶץ 
יִשׁבַע בֵּאלהֵי אָמֵן כּי נִשׁכְּהוּ הַצָוֹת הָרֵאשֹׁוֹת וְכִי 
ִסְתְּוּמָעֵינִי: כֵּייְנְִי בוֹרֶא שׁמיִם חֲָשִׁיםואֶרֶץ חֲדְשָׁה 
ולֵא תִכַרנָה הָרָאשֹׁנוֹת וְלָא תַעֲלונָה על-קֵב: כִּי אִסד 
שֵׂישו וְנִילוֹ עדי-ער אֲשֶׁר אי בוֹרָא כִּי הנְנִי בוֹרָא אֶת- 
יְרושָׁלֶם גִילָה וְעמָּהּ מָשִׂשׂ: וְנִלְתִי בִירוּשָׁלַם וְשַשְׂת 
בְעִמִּיוְלא-ישְׁמֶע בָּה עוד קָוֹל בְּכִי וְקִול זְעָקָה! לא- 
יהיָה מִשֶׁם וד עִיל יָמים וָקן אֲשֶׁר לאריִמִלֵּא אֶת-יָמ 
כִּי הער בִּדְמְאָה שָׁנָה יָמּת וְהַהוֹסָא בִּרְמְאֶה שָׁנֶה 
ִֶלֶל: וּבְנּ בְִּי וְישׁבוּ וְטְִי כְרָמִים ואֶכְָי פּריִם; 
לֵא יְִוֹאַחַר יִשֹׁב לא יְִִיוְאִחר יאקל כי ימי הֶעץ 
ימי עמִי וּמַעשֶׂה יְדֵיהֶם וְבַלִּי בְחירִי: לֵא ינעו לרִיק 
וְלָא יָלָוּ לבְהָלָה כִּי רֶע בְּרוּכִי יְהוָה הִמֶּה וצאֶצְאֵיקֶם 
אִתֶּם!ּ וְהָיֶה מָרִם יִקָרְאוּ וַאַני אַעְִה עָוד הַם מְרַבְּרִים 
וַאֲני אֶשָׁמֶע: זְאַב וְטָלָה ירע כְאֶחֶד ְַריָה כַּבָקַר יְאכַל- 
תֵּן ְָחֶשׁ עָפּר לַחְמו לְאיירְעו וְלא-יַשְׁתוּבִּכְליהֶר 
קָדְשִׁי אָמֶר יְהוָה: 


י2 קכט מזיק כד. קכט גטרחא 


יב' קמץ בק קמץ נטוחאא 


אוּן אַן אַננדערער זאָל עסן; 
װאָרום אַזױ װי די טעג פוּן אַ בּוים 
װעלן זיין די טעג פוּן מיין פאָלק, 
אוּן מיינע אױסדערװײלטע װעלן פאַרנוּצן 
דאָס װערק פוּן זײערע הענט. 
זי װעלן זיך ניט מיען אוּמנישט, 
זי װעלן ניט געבּערן פאַר אַ בּהלה, 
װאָרום אַ זאָמען געבּענטשט פוּן גאָט זיינען זיי, 
אוּן זײערע שפּראָצן מיט זיי. 
י+ אוּן עס װעט זיין, 
אײידער זי רוּפן, װעל איך ענטפערן, 
װי זי רעדן נאָך, אַזױ װעל איך צוּהערן. 
** אַ װאָלף אוּן אַ לאַס װעלן זיך פיטערן אין איינעם, 
אוּן אַ לײבּ װעט װי אַ רינד עסן שטרוי; 
אוּן אַ שלאַנג-איר שפּייו װעט זיין שטױבּ; 
זײ װעלן ניט בּייז טאָן אוּן ניט פאַרדאַרבּן 
אויף מיין גאַנצן הײליקן בּאַרג, 
זאָגט גאָט. 


לִמְנִי, צום גאָט פון בּאַשערונג אָדער שיקואַל. 


5 סו 
יכֹּה אָמַר יְהוֶה הַשָּׁמִם כְִּאֵיוְהָאֶרֶץ הָלֶם רִנְלֵי אייזָדה א 
כּית אֲשֶׁר תִּבְנוּיליואִיזָה מָקוֹם מִעְחָתִי: וְאֶתיכָל-אֵלָה ב 
ָדֵ עֶשָׂתה ויה כּלאֲלָה נאֶם-יְהָה וְאֶל"ָה אַבִישאָל- 
עָניוּנִכַה-רוּחַ וְחָרֶר עַל-דָּבָרִי: שׁוֹחֵט הָשׁוֹר מַכַּהדאִישׁנ 
וּבְחַ הַשֶׂה עָהֵף כְּלֶב מַעֲלֹה מִנְחָה דַּם--חֲֹיר מְִכִּיר 
לָבֹנָה מְבֶרֶךְ א גִַּ-הִמֶּה בַּחֲרוֹ בְּדַרְכֵיהֶםוּבְשַקּוּצִיהֶם 
ַפְשֶׁם חָפצָה: גִם-אָנ אֶבְחָרבִּתַַלוּלֵיהֶםוּמְִורֹתֶם אָביא ר 
לָהֶם יע קָרָאתְִאיןעלָה דּבַּרתּי ָא שָׁמעי רֶע 
בְּעינִיּבַאֲשֶׁר לֶאיהָפַצְתִּי בִּחָרו! = שִׁמְעו דּבַר-יהוָה ה 
הַחֲרְרָים אֶל-דּבָָו אֶמְוֹ אֲחוכֶּם שְנאיכֶם מְנדֵּיכֶם למען 
שָׁמִליִכֶבֶּר יְהוֶה וְנרְאָה בְשִׂמְחַתְכֶם וְהֵם יִבְשׁוּ!ּ קיל ו 
שָׁאוֹן מֵעִיר קול מְהֵיכָל קוֹל יְהוָה מְשַׁלַם נָמּל לאְיבָו: 
בְּטָרֶם תָּחִיל יָלָרֶה בּמָרֶם יָבוֹא חָבָל לָה וְהִמְלֵיטָדה ז 
זָכָרו. מִיישְׁמע כָּוֹאת מִי רָאֶה כָּאֵלָה הָוּחַל אֶרֶץ בְּיום ח 
אֶחָד אַדיְלֶר גי פָּצִם אֶחֶת כִּיחָלָה נַם-יְלְדָה צִיון אֶת- 
בָּנָיהָ: הַאֲנִי אַשְׁבִּיר וְלָא אלד יֹאמר יְהוָה אִם--אֲנָי ט 
הַמֹליד וְֶצִרְתִּי אָמַר אֶלהָוך: = שַׂמְחָו אֶתדיְרּשָלִם ' 
וְנֵילוּ בה כָּל-אְהֲבֵיהָ שִׂישׂוּ אִתֶּה מְשׂש כָּל-הַמַּתְאכְּלִים 
עָלֶיהָ: לְמַַן תִּיְקּוּשׂבַעְתֶם מִשׂר תִּנחְמֶיהָ לִמְַןתּמְצּ י 
ְהִֶענתֶם מיז כּבוֹרָה! - כְּי-כָה! אָמַר יְהוָה הָי יב 
נֹטָהי-אֵלֶיה כּנָהֶר שָׁלוֹםוּכְנְחֵל שׁוֹמֵף כְּבֹדגים ונִקתָּם 
עַל-צַד תִּנֵּׂאוּ וְעַל-בִּרְכַיִם תִּשֶׁעָשְׁעוּ:. כְּאִישׁ אֲשֶׁר אִמְֹּ י; 
ִּנְחַמֵנּוּ כּן אָנֹכי אֶנְחִמְכֶם וּבִירוּשִַָׁם תִּנְחָמוּ: וּרְאִיתֶם יד 
וְשֶׂשַבְּכֶםוְִצְמוֹתֵיכֶם כַּדַּשָׁא תִפְרַחנֶהוְנורְעָה יַדייְהוָה 
אֶתדעֶבְרָיוְָעִם אֶתאְיָבָוו: כֵּייהנָה יְהוָה בָּאֵשׁ יְבֹאע ט 
ְכַפֹפָה מַרְכְּבֹתָיו לְִשׁב בְּחֵמָה אַפ וְֶערְתָו בְּלַהֲבֵי 
א" הפטות שבת וואש חדש חוץ מו"ח אב 
ב' קמף נחק 3 ח כציל 


למדנחאיי אלל 


אַ קָול פוּן גאָט װאָס בּאַצאָלט 
פאַרגעלטוּנג צוּ זיינע פיינט. 

'אײידער זי האָט געװײטאָקט, 
האָט זי געבּאָרן, 
אײדער װײעניש איז געקוּמען אויף איר, 
אַזױי האָט זי אַ יינגל געהאַט. 

* װער האָט געהערט אַזױנס? 
װער האָט געזען אַזױ-װאָס? 
װערט אַ לאַנד אױסגעװײטאָקט אין איין טאָג? 
װערט געבּאָרן אַ פאָלק מיט איין מאָל? 
װאָרום װי זי האָט געװײטאָקט, 
אַזױ האָט צִיוֹן אירע קינדער געבּאָרן. 

* װעל איך בּיז געבּוּרט בּרענגען, אוּן ניט מאַכן געבּערן? 
זאָגט גאָט; 
װעל איך, װאָס מאַך געבּערן, פאַרהאַלטן? 
זאָגט דיין גאָט. 


*י פרייט זיך מיט ירוּשָלַיִם, אוּן קוועלט אָן אין איר, 
אַלע אירע ליבּהאָבּער; 
לוּסטיקט אַייך לוּסטיק מיט איר, 
איר אַלע װאָס טרויערט אויף איר; 

*י װײל איר װעט זייגן אוּן זיך זעטן 
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י אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 

םו דער הימל איז מיין טראָן, 

אוּן די ערד איז מיין פוּסבּענקל; 

װוּ איז דאָס הויז װאָס איר קענט מיר בּויען? 

אוּן װוּ דער אָרט פוּן מיין רוּאוּנג? 
*אַז די אַלע האָט מיין האַנט געמאַכט, 

אוּן אַזױ זיינען די אַלע געװאָרן, 

זאָגט גאָט. 

אָבּער אויף אַזעלכן טוּ איך קוּקן: 

אויף דעם אָרימאַן אוּן דערשלאָגענעם אין געמיט, 

אוּן דעם װאָס ציטערט איבּער מיין װאָרט. 


* דער װאָס שעכט אַן אָקס, 
דערשלאָגט אַ מענטשן; 
דער װאָס שלאַכט אַ שעפּס, 
האַקט אָפּ דאָס געניק פוּן אַ הוּנט; 
דער װאָס בּרענגט אויף אַ שפּייזאָפּפער, 
נבּרענגט אויףן בּלוּט פוּן אַ חזיר; 
דער װאָס רײיכערט װײרויך, 
בּענטשט אַן אָפּנאָט. 
אַזױ װי זיי האָבּן אױסגעװײלט זײערע װעגן, 
אוּן זײערע אוּמװערדיקײטן האָט בּאַגערט זײער זעל, 
* אַזױ װעל איך אויך אױסװײלן געשפּעטן איבּער זײי, 
אוּן זייערע שרעקענישן װעל איך בּרענגען אויף זײי; 
װײלאיך האָבּ גערוּפן, אוּן קײנער האָטניטגעענטפערט, 
גערעדט, אוּן זי האָבּן ניט געהערט; 
נאָר זי האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, 
אוּן װאָס איך האָבּ ניט געװאָלט האָבּן זי אױסגעװײלט. 


* הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
איר װאָס ציטערט איבּער זיין װאָרט: 
עס האָבּן געזאָגט אַײערע בּרידער װאָס האָבּן אַייך 
פיינט, 
די װאָס פאַרשטויסן אַייךְ פוּן װעגן מיין נאָמען: 
זאָל גאָט געערלעכט װערן, 
אוּן לאָמיר זען אַײער שׂמחה!' 
אָבּער זי װעלן פאַרשעמט װערן. 
*אַ קָול פוּן טוּמל פוּן דער שטאָט, 
אַ קָול פוּן דעם טעמפּל! 


פוּן דער בּרוּסט פוּן אירע נחמות, 
װײל איר װעט זופּן אוּן זיך קויקן 
פוּן דעם זױגנאָפּל פוּן איר שֶפע. 
** װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
זע, איך ניג צוּ איר שלום װי אַ טייך, 
אוּן וי אַ פלײציקן שטראָם די רײכקייט פוּן די פעלקער, 
אוּן איר װעט זייגן דערפוּן. 
אויפן זייט װעט איר געטראָגן װערן, 
אוּן אויף די קני װעט איר געצערטלט װערן. 
* װי איינער װאָס זיין מוטער טוּט אים טרײסטן, 
אַזױ װעל איך אַייך טרײסטן; 
אוּן אין ירוּשָלַיִם װעט איר געטרײסט װערן. 
+* אוּן איר װעט זען, אוּן איער האַרץ װעט זיך פרייען, 
אוּן אַייערע בּיינער װעלן װי גראָז בּליען; 
אוּן די האַנט פוּן גאָט װעט דערװוּסט װערן בּיי זיינע 
קנעכט, 
אוּן ער װעט צערענען אויף זיינע פיינט. 


** װאָרום זע, גאָט װעט קוּמען מיט פייער, 
אוּן װי אַ שטוּרעמװינט זיינע רײטװעגן, 
אױסצוּלאָזן מיט גרים זיין צאָרן, 
אוּן זיין אָנגעשרײ מיט פלאַמען פייער. 
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** װאָרום מיט פייער טוּט זיך משפּטן גאָט, 
אוּן מיט זיין שװערד, מיט אַלע לײבּער; 
אוּן פיל װעלן זיין די דערשלאָגענע פוּן גאָט. 
יי די װאָס הײליקן זיך אוּן רײניקן זיך 
צוּ גיין אין די גערטנער, 
הינטער איינער אין מיטן, 
די װאָס עסן פלייש פוּן חויר, 
אוּן אוּמװערדיקייטן א מײיז, 
װעלן אין איינעם פאַרלענדט װערן, 
זאָגט גאָט. 
*' װאָרום ואיך װײסו זײערע מעשׂים אוּן זײערע טראַכ- 
טוּנגען; 
נדי צײטן קוּמט אַיינצוואַמלען אַלע פעלקער אוּן לשוֹנות, 
זי זאָלן קוּמען אוּן זען מיין כּבוד. 


*' אוּן איך װעל טאָן צװישן זײ אַ װוּנדערצײכן, 

אוּן איך װעל שיקן פוּן זי אַנטרונענע צוּ די פעלקער, 

צוּ תַּרשיש, פּוּל, אוּן לוּד, די בּױזנשפּאַנערס, 

צוּ תּוּבַל אוּן יָוֶן, די װײטע אינדולען, 

װאָס האָבּן ניט געהערט מיין הערונג, אוּן ניט געזען מיין 

כּבוד; 

אוּן זי װעלן דערציילן מײין כּבוד צװישן די פעלקער. 
** אוּן זי װעלן בּרענגען אַלע אַייערע בּרידער, 

פוּן אַלע פעלקער, אַ מתּנה צוּ גאָט, 

אויף פערד אוּן אויף קאָטשן אוּן אויף טראָגװעגן, 

אוּן אויף מוילאייזלען, אוּן אויף יאָגקעמלען, 

צוּ מיין הײליקן בּאַרג ירוּשָלַיִם, זאָגט גאָט, 


אַזױ װי די קינדער פוּן ישׂראל בּרענגען דאָס שפּײזאָפּפער 


אין אַ רײנער כּלי אין הויז פוּן גאָט. 
** אוּן אויך פוּן זי װעל איך נעמען 

פאַר כֹּהנים אוּן פאַר לוַיִים, זאָנט גאָט. 
װאָרום װי די נײע הימלען, 

אוּן די נייע ערד, װאָס איך מאַך, 

װעלן בּאַשטײן פאַר מיר, זאָגט גאָט, 

אַזױ װעט בּאַשטײן אַייער זאָמען אוּן איער נאָמען. 
** אוּן עס װעט זיין, 


וט 


סו, 2416 


= אֶשׁ: כִּי בְאֵשׁ יְהוָה נִשְׁפָּט ּבְחַרְִּי אֶת-כֶּל-בְּשָׂר וְרבְּו' 
: חַלְלי יְהוָה: הַמִּתְקַדִּשִׁיט וְהַמִּטַהֲרִים אֶל-הַנֹת אַחַר 
אַחַר בַּמֶוְְ אָכְלֵי ְשֶׂר הַחֲוֹיר ְהִשׁקץ וְהֶעכְבֵּר יַח 
יח יִסִפו נָאִם-יְהוָה! וְאָנֹכִי מַעֲשֵׁיהֶםֹ וּמַחְשְׁבְתֵיהֶם בָאָדה 
לב אֶתִיכֶּל-הַגויִם וְהַלְשִׂת וּבָאוּ וְרָאִו אֶת-כּבודִי: 
יט וְשַׂמְתִּי בֶהֶם אות וְשׁלַּחתּי מָהֶם | פְלִיטִים אֶליהַנִם 
תּרְשִׁישׁפּול וְליד מְשָׁכִ ֶשֶׁת תּּבָל ויון הָאיִם הרְהֹקִים 
אֲשֶׁר לֹאדשׁמְי ַתשְׁמני וְלְאירְֵי אֶת-כְּבוֹרִי וְהִגידוּ 
2 אֶתִיכְּבוֹדִי בַּּויִם: וְהֵבִיאו אֶת-כֶל-אֶחִיכֶםֹמְִליהגי 
מִנְחָה | לַיהזה בַּטוּסִים וּבֶרֶכֶב וּבַעַכִּים וּבַפּדָדִים 
ּבַכִּרְכָּרוֹת מֶל הַר קָדְשִׁי יְרּשָׁלַם אָמַר יְהוָ כַּאֲשֶׁר יָבִיאוּ 
בְנִי ִשְׂרָאֵל אֶת המחה בַּכְלִי טָהור בֵּית יְהוָה: וְנט- 
מֵהֶם אֶקֶּח לַכְּהֲנִים לַליִם אָמַר יְהוָה: ִי כֹאֲשֶׁר הַשָּׁמַיִם 
יטיס ְהָאֶרֶץ הַחֲדָשָׁה אֲשֶׁר אֲנִי עֹשׂה עִׂמְדִים לִפני 
נְאִם-יִהוָה כּוְיעִמֶר זְרַעֲכְטוִשִׁמְכָםו ְהָיָה מדי-חדש בְּחְדשׁו 
וּמִדִּי שַׁבָּת בְּשַׁבַּתָּויִבְוא כְל-בְּשׂר להִשְׁתִַּוֹת לִפנֵי אָמַר 
יְהוָה; וְיָצְאֲוּ וָרָאוּ בְּפַנְרֵי הָאֲנְשׁיִם הַפִּשְׁעִים בי כּי יתולִצְתֶם 
לא תְמת ְַשְׁטֹלֵאתְִבָּה והז דדְאןלכֶל-בְָּׂ: 


כ 


2 


כ 


ש 


כן 


1. 


כ 


= 


כג" סמרי יבאז 
ְִֶה מַדִייחֹרְשׁבְּהָדְשׁוֹ ּמִדִּי שַׁבֶּ בְּשְַּׁ יבא כָל- 
בּשֶׂר לְהִשְׁתַּחֲֹת לִפְנִי אָמַר יְהוָה: יתקק סימן 


, 
3 אחת קה 


רֹאשיחוֹדש אין ראש-חוֹדש, 
אוּן שבּת אין שבּת, 
װעלן קוּמען אַלע לײבּער, 
זיך בּוּקן פאַר מיר, זאָגט גאָט. 
+* אוּן זי װעלן אַרױסגײן אוּן װעלן קוּקן 
אויף די פּגרים פוּן די מענטשן 
װאָס האָבּן געבּראָכן אָן מיר; 
װאָרום זייער װאָרעם װעט ניט שטאַרבּן, 
אוּן זײער פייער װעט ניט פאַרלאָשן װערן, 
אוּן זי װעלן זיין אַן עקל פאַר אַלע לײבּער. 


אוּן עס וועט זיין, 

רֹאשיחוֹדש אין ראשיחודש, 
אוּן שבּת אין שבּת, 

װעלן קומען אַלע לײבּער, 
זיך בּוּקְן פאַר מיר, זאָגט גאָט. 


חזק ונתחוק 


סכום הפסוקים של ישעיה אלף ומאתים ותשעים וחמשה, בריח 


ניחח ארצה אתכם סימן. וחציו, 


כי אם שם אדיר יי לנו. 


וסדריו. כ"ו, והיה יי למלך על כל הארץ סימן; 





ּ 
: 
וּ 
ש 
: 


ידָּבְרִי יִרמְיָהוּ בְִּחִלקי יו מְִהַכְֲּנִים אֲשֶׁר בַּעִנָתוֹת א 
בְּאַץ בּנְיִמן: ‏ אֲשֶׁר הָיָה דָבַד-יְהוָה אֵלָי בִּימִי יְאשִׁיָהוּ ‏ 
מְִאֶמן מֶלֶךְיְהֹדָה בּשׁלְשֶשְׂרָהשָָׁה לִמְלְו ויה 
ִּימִי יְהְיָקִים בְַּיִאשִָׁהוֹ מֶלֶךּ יְהודָה ער--הֹּם עַשְׁתִּי 
עֶשְׂחָה שָׁנָה לָצִדְקִיָהוּ בַדִיֹאשׁיָהוּ מֶלֶךְ יְהוּדֶה עַדינָלות 
ְרָּׁלַם בַּהְרֶשׁ ההֲמיש וַיְהִי דְבַר-ְהוָה אֵלַיז 
לֹאמֶר; ְּטָרֶם אֶצְוֹרֶךָּ בִבֶּטֶן ְדַעְתִיְ וּבְמרֶם תַּציאה 
מִּרָהֶם הִקְדַּשְתִּךְ נְבִיא לנוֹיִם נְתִתִּוד: וְאמֹר אַהָהֹי 
אֲהֹנ יְהוֹה הִנֵּה לְאייְרְַתִ דַּבֵּךְ כִינעֶר אָנְִי: וַיאמְז 
יְהוָה אֵלַי אַלזהאמר נער אֶנכִי ִּיעַל-כְּל-אֲשֶׁר אֶשְׁלְַַ 
ִּלֹף וְאת כְּלאֲשֶׁר אצ בָר אַל-תִירָא מִפְים ‏ 
כִּיֹאַתְךָּ אָנִי לְהַצֵלֶךּ נָאָם-יהוָה: וַיִּשְׁלַח יְהוָה אֶת--יָרו ט 
וע עַל-פִּיוַּאמֶר יְהוָה אַלי הִנֵּה נָתִתִּי דָבְרֵי בְּפי: 
רָאה הִפְקְִַּו ! היּם הַוֶּה עַל-הַניִם וְעַל-הַמַמְלָכוֹרת . 
לַנְתוּשׁ ְלנְחוץ וּלְהָאֲבִיד ְלַהָרָוֹם לַבְנוֹת ְלִנטועַ' 

הי דבַּריְהוָה אי לאמר מְראַתָּה אה ירמאמ 
מִקָּל שָׁקֶר אֲנִי ראָה: וַיּאמֶר יְהוָה אַלִי הִיטִבְתָּ לאה יב 
כֵּיישׁקֶר א עַל-דבְרִי לַעֲשֹׂתָ; הי דְבַריָהוָה| 
אֵל שנֹ לאר מָה אַקָּה ראָה ואר סִיר נָפּ אֲנִ 
רֹאָהוּפניו מִפְּניצפנָה:וַֹּאמֶר ְהוה אֵלָי מצְפוןתִפָת י 


, 
א' הסטות שָׂמֹח לספודים ונם הפטוה לשנח אדד יז בתמווּ ה היחידה 





א * די װערטער פוּן יִרמיָהוּ דעם זוּן פוּן חֶל קִיָהוּן, פוּן 

די כֹּהנים װאָס אין עַנְתוֹת אין לאַנד בּנימין, * װאָס 
דאָס װאָרט פוּן גאָט איז צוּ אים געווען אין די טעג פוּן 
יֹאשִׁיְהוּ דעם זוּן פוּן אָמוֹנען, דעם מלך פוּן יִהְוּדֶה, אין 
דרײצנטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, *אוּן איז אויך געװען אין 
די טעג פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיְהוּן, דעם מלך פוּן 
יהוּדה, בּיון סֶף פוּן עלפטן יאָר פוּן צִדקִיָהוּ דעם זוּן פוּן 
יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, בּיו דעם גלות פוּן יְרוּשָלַיִם 
אין פינפטן חוֹדש. 

* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי 
צוּ זאָגן: 

* איידער איך האָבּ דיך אין מוּטערלײבּ געפוּרעמט, 

האָבּ איך דיך דערקענט, 

אוּן אײידער דוּ בּיסט פוּן טראַכט אַרױס, 

האָבּ איך דיך געהײליקט; 

אַ נביא פאַר די פעלקער 

האָבּ איך דיך געמאַכט. 

* האָבּ איך געזאָנט: װײ, גאָט דוּ האַר, איך קען דאָך 
ניט רעדן, װאָרום איך בּין אַ ייננל. 'האָט גאָט צוּ מיר 
געזאָנט: 

זאָלסט ניט זאָגן: איך בּין אַ ייָנגל, 

נייערט אוּמעטוּם װוּ איך װעל דיך שיקן זאָלסטוּ גײַן, 

אוּן אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפעלן זאָלסטוּ רעדן. 

*זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײ, 
װאָרום איך בּין מיט דיר, דיך מציל צוּ זיין, 
זאָגט גאָט. 


*אוּן גאָט האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אוּן צוגערירט, צוּ מיין מויל, אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 
אָט האָבּ איך געגעבּן מײנע װערטער אין דײן מױיל; 
יזע, איך האָבּ דיך געשטעלט היינטיקן טאָג 
איבּער די פעלקער אוּן איבּער די קיניגרײיכן, 
אױיסצוּרײסן אוּן אַיינצוּװאַרפן, 
אוּן אוּנטערצוּבּרענגען אוּן צוּ צעשטערן; 


צוּ בּויען אוּן צוּ פלאַנצן. 


יי אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זעסטוּ, יִרמיָהוּ? האָבּ איך געזאָגט: אַ מאַנדלשטאָקא 


זע איך. 


יי האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: האָסט װוֹיל געוען, װאָרום איך פּאַס-אױףא אויף מיין װאָרט עס צוּ טאָן. 


*י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר אַ צװײט מאָל, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זעסטו? האָבּ איך געזאָגט: אַ זוּדיקן 


טאָפּ זע איך, אוּן זיין פאָד ערזײיט איז קעגן צפון. 


* װאָרטשפּיל: שָׁקד שׂקד. 


*' האָט גאָט צוּ מיר געזאָנט: 


2 ירמיה 
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פוּן צפון װעט אױסבּרעכן דאָס בּייז 
אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד. 
** װאָרום זע, איך רוּף צוּ אַלע משפּחות 
פוּן די קיניגרײכן צוּ צפון, זאָגט גאָט, 
אוּן זײ װעלן קוּמען, אוּן װעלן שטעלן איטלעכער זיין 
טראָן 
בּיים אַיינגאַנג פוּן די טויערן פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן קעגן אַלע אירע מויערן רוּנד אַרוּם, 
אוּן קעגן אַלע שטעט פוּן יהוּדה. 
*' אוּן איך װעל זי אַרױסואָגן מיין משפּט 
פאַר אַל זײיער שלעכטיקײט, 
װאָס זי האָבּן מיך פאַרלאָזן, 
אוּן גערײכערט צוּ פרעמדע געטער, 
אוּן זיך געבּוּקט צוּ די װערק פוּן זייערע הענט. 
יי אוּן דוּ זאָלסט אָנגוּרטן דײינע לענדן, 
אוּן זאָלסט אויפשטיין אוּן רעדן צוּ זי 
אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפעלן; 
זאָלסט זיך ניט שרעקן פאַר זיי, 
כּדי איך זאָל דיך ניט דערשרעקן פאַר זײי. 
** װאָרום זע, איך האָבּ דיך היינט געמאַכט 
פאַר אַ בּאַפּעסטיקטער שטאָט, 
אוּן פאַר אַן אַײזערנעם זיֶל, 
אוּן פאַר קופּערנע מויערן אַקעגן גאַנצן לאַנד, 
קעגן די מלכים פוּן יהוּדה, קעגן אירע האַרן, 
קענן אירע כֹּהנים, אוּן קעגן דעם פאָלק פוּן לאַנד. 
*' אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן אַקעגן דיר, 
אוּן װעלן דיך ניט בּיקוּמען, 
װאָרום איך בּין מיט דיר, זאָגט גאָט, 
דיך מציל צוּ זיין. 


ר י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָן: *נײ אוּן זאָלסט רוּפן אין די אויערן פוּן 

ירוּשָלַיִם, אַזױ צו זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

איך געדענק דיר די גינציקייט פוּן דיין יוּנט, 

די ליבּשאַפט פוּן דײין כּלה-צײט; 

דײין גיין נאָך מיר אין דער מדבּר, 

אין אַ לאַנד ניט געזייט. 
'הײליק בּיי גאָט איז ישׂראל, 

דאָס ערשטע פוּן זיין תּבוּאה; 

אַלע זיינע פאַרצערער װעלן פאַרװיסט װערן; 

אַ בּייזעניש װעט קומען אויף זײי, 

זאָגט גאָט. 


הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר הויז פוּן יעקב, 
אוּן אַלע משפּחות פוּן הויז פוּן ישׂראל; 
אַװױי האָט גאָט געזאָנט: 


װאָס האָבּן אַייערע עלטערן אין מיר אַן עוולה געפֿונען, 


װאָס זי האָבּן זיך דערװײשערט פוּן מיר, 
אוּן געגאַנגען נאָך נישט אוּן נישטיק געװאָר? 
* אוּן זי האָבּן ניט געזאָגט: װוּ איז גאָט 


= 


2 ש 


-+ 


הָרָעָה עַל כָּל-שְׁבִי הָאָרְץו -כִּי ו הַנִי קרא לְכָי- 


ז זו+ 


מִשְׁפָחות מַמְלְכוֹת צְפִָֹה נָאִם--יְהוָה וּבָאוּ וְנָתֵנוּ אִישׁ 
כִּסְאוֹ פַּתַח ! שַׁעֲרִי יְרוּשָלם וְעֶל כְּל-חִימֹתִיג סָבִיב וְעַל 
בּל-עָרִי יְהוּדָה: וְרִבַּרְתִּי מִשְפּטי אוֹתֶם על כְּלירְעְתֶםם 
אֲשֶׁר עַזְבוּנִי ויקִטְוּ ! לאלהים. אֲחֵרִים וַיִשְׁתְָוּ לְמַעֲשִׂי 
יָדֵיהֶם: וְאַתֶּה תֵא מִתְנֶיךְ וְקִמְתְּ וְדִבַּרְתָ אֲלֵיהֶם אֶת 


כֶּל-אֲשֶׁר אָנכִי אֶצִוּךָ אל--תּי מִפְּנֵיהֶם פֵּן-אַַתֵּךָ 


יח לִפְנֵיהֶם; וֲַנִי הנה נְתַתִּיךְ הַיֹּם לְעִיר מִבְצָר וּלְעַמִּוּד 


בּרול וּלְהֹמוֹת נְחֹשֶׁת עַלכּל-הָאָרץלְמַלְכִייְהוּדָה לִשָריהָ 


יש לִכְהֵנֶיה וּלעִם הָאָרֶץ: וְנִלְחֲמי אֵלד וְלאדיכְלוּלֶךְ יי 


אְִךְ א נָאם-יהוָה לְִַלף: 

ב 
יְהִי דְבַר-יְהוָה אֲלִי לֵאמְר: הֶלך וְקְרָאףָ בְאְני וְרוּשָׁלַם 
לֵאמר כֹּה אֶמַר יְהוָה וְכַרְתִּי לךְ חָסֶד געוריך אַהָבֶת 
כְּלִילֹתיךְ לִכתֵ אַחֲרֵי בִּמִרְבֶּר בְּאֶרֶץ לֵא זְרוּעָה: קָרֶשׁ 
יִשׂרְאֵל לִיהוָה רֵאשִׁית תִבְְאְתָה כּל-אֶכְלְו יְאשָׁמוּ רְעָה 
תָּבֵא אֲלֵיהֶם נָאָס-יְהוָה: * שִׁמְעִוּ דְבַר--יְהוָה בַּיתת 
יקב ְכֶס-מִשְׁפָּחִות בֵּית יִשְׂרָאֵל: כֶּה ! אָמַר יְהוָה מַה- 
מצ אֲבוֹתֵיכֶם בִּי על כִּי רְחֲקּ מַעָלי וכו אַחֲרִי 
הַהְבֶל וַיִהבָּלּ: וְלָא אֶמְרוּ אי יְהוָה המל אֹתָנוּ מאָרץ 
מִצְרָים הַמוֹלִיךְ אֹתְנּ בַּמִּרְבֶּר בְּאָרֶץ עֲרָכָה וְשׁוּחָדה 
בְּאֶרֶץ צִיָה וְצַלִמְוֶת בְּארֶץ לֹאדעבֵר בָּה אִישׁ ְלָאיִשֵׁב 
אָדָם שֵׁם; וְאָבִיא אֶתָכֶם אָל-ארץ הַכַּרְמֶל לָאָכֵט פּריָה 
ְמוּבְהּוַתְּבֹאוְַּּטַמְאֲֹאֶת-אַרְצִיונחֲלָתִי שׂמְֶּם לְתוֹעֵבָה; : 
הַכְּהנִים לֵא אֶמְרוֹ אַה יְהוָה וְתְפְשִׂיהַתֹּדָה לֵא יִרְעוני 
וְהָרֹעִים פָּשְׁעוּ בי וְהַנְבֵאִים נִבְאִי בַבְּעַל ְאַחֲרִי לא- 
יולו הֶלְכוּ: לִכֵן עֶד אָרִיב אִתְּכֶם נְאֶס-יְהוה ְאֶת-בּנ 


ג, 8 קמף בויק עיכ 7 הסטות מסעי 


װאָס האָט אוּנדז אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 

װאָס האָט אוּנדז געפירט דוּרכן מדבּר, 

דורך אַ לאַנד פוּן װיסטעניש אוּן גריבּער, 

דוּרך אַ לאַנד פוּן טריקעניש אוּן טױיטשאָטן, 

דוּרך אַ לאַנד װאָס קיין מענטש איז ניט דוּרכגעגאַנגען דערין, 


אוּן קיין מוטערמענטש האָט ניט געװוֹינט דאָרטן? 
י אוּן איך האָבּ אַייך געבּראַכט אין אַ פרוּכטיקן לאַנד, 


צוּ עסן איר פרוּכט אוּן איר גוּטס; 
אוּן איר זייט געקוּמען אוּן האָט פאַראוּמרײניקט מיין לאַנד, 
אוּן געמאַכט מיין אַרבּ פאַר אַן אוּמװערדיקײט. 


* די כּהנים האָבּן ניט געזאָגט: װוּ איז גאָט? 


אוּן די אויפהאַלטער פוּן דער תּוֹרה האָבּן מיך ניט געקענט, 
אוּן די פּאַסטוּכער האָבּן געבּראָכן אָן מיר, 

אוּן די נביאים האָבּן נביאות געזאָנט פאַר בַּעַל, 

אוּן נאָך די װאָס נוּצן ניט, זיינען זי געגאַנגען. 


* דרוּם װעל איך נאָך קריגן מיט אַייך, זאָגט גאָט, 


אוּן מיט אַײערע קינדסקינדער װעל איך קריגן. 


ירמיה 
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ְּנכֶם אָרִיב: כִּיעִבְרוּ אַײַ כַתִּיִם וְּאוּ וְקֹרֶר שׁלָחוּ 
ְהִתִבּננוּ מְאָד וּרְאוּ הֵן הָיְתָה כּוֶאת: הֲהִימִיר גי אָלהִים יא 
וְהֵמָּה לֵא אֶלהים וְעַמִּיהָמִיר כְּבוֹרָ בְלָוא יוֹצִיל; שִׂמּו יב 
שָׁמַיִם עַל-את וְשַׂעְרְוּ חְָבְוּ מְאָר נָאֶםיְהוָה + כּי"שְתִַם ו 
רָעִות עָשָׂה עַמִּי אֹתִי עִוֹבוּ מָקַור ! מָיִם חַיִּם לַחְצָב 
לָהֶם בּארות בּארת נִשְׁבָּרִים אֲשֶׁר לֵא--יכְלוּ הַמִּיִם: 
הַעֶּבֶד יִשְׂרָאֵל אַמ-ילִיד בַּיֶת הָוּא מַדְונַ הָיָה לָבָו: 
! עָלָי יִשְׁנוי כְפְרִים נָָני קולםוַיִָתו אַרְצוֹ לשׁמָּה עָרָיו ט 
נִצְתָה מִבְּלִי ישׁב: גַמבְּנִינֶף וְתַחְפִּם יְֶוךְ קָרְקר: 
הֲלוא-זְאת תַּעִשְׂדיקֵךְ עֶבֵךְ אֶת-יְהוָה אֶלהיך בְּעֵרת יז 
מֹלַכֵך ִּדֶרֶךְּ: וְעַתֶּה מֵה"לֶך לְהָרֶךְּ מִצְרַיִם לִשְׁתָוֹרת יז 
מִי שְׁחָֹרוּמילֶך לְרָרֶךְ אֵשוּר לִשְׁתָוֹת מי נָהֶר: תְּיֵַרֵךְ יי 
רָעָתֵד וּמִשְׁבוִֹיִךְ תֹּכחֶך וּדעִי וּראִי כֵּיירַע וְמֶר עָובךְ 

אֶת-יְהוָה אֶלהָיך וְלֵא פַחֶדְּתִי אֵליךְ נָאֶםיאֲרנָי יְהורה 

צְבָאֶֹת: כִּי מְעוֹלֶם שְׁבַרתִּי עֵֶךּ ִִּקְתִּי מֹסְרוַֹיְ כ 
וַתְּמְרִי לא אָעָבָוֹר כּי עַל-כְּלִינבְעָה גְּבֹהֶה וְתַחַת כָּל- 
עץ רֶענְן אַתְּ צֹעָה וֹנָה!ּ וְאֶלֹכִינטַעְתָך שֹׂרֶק כְּלָה זָרַע 
אָמַת וְאיךְ נְהִַכְתּ לִי טורי הִִּפ נִכְריָה: כִּי אִ-תְכַבְֵּי 
בַּנתָר וְתִרְבֵּיילֶך בֹּרִית נִכְתֶּם עֵוֹנ לִפְנֵי נְאִם אֲרֹני 
יְהוָה: איךְּ תֶּאמְרִי לָא נִטְמֵּאתִי אַחֲרֵי הַבְּעָלִים לו 
הָלִכְתִּי ראי דִרְכּךְּ ּנֵא דָּעִי מָה עָשִׂית בְּכְרֶה קִלָּרה 
מְשָׂדְכָת דְרָכֵיהְ: פָּרֶה| לִמֶּר מִרְבֶּר בְאוַ ְַשָ שָׁאפָּה 
רוּח תַּאֲנְתָה מייְשִׁיבָנֶה כְּל-מְבַקָשֶׁיהָ לֵא יִעָפוּ בְּחָדשָׁה 
יִמִצָאונהְ: מִנְעִי רַנְל מִיָהֶף וּנוֹרֹגךְּ מִצִמְאָה וַתָּאמְרִי כ 
נֹאֶשׁ לוא כייאָהָבְתִּי זְרִיםוְאֶהֲרֵיהֶם אַך: כְּבַשֶׁת גב כו 
כִּי יִָּצֵא כֵּן הבִישׁוּ בֵּית יִשְׂרְאֶל הֵמָּה מַלְכִיהֶם שְׂרִיהֶם 

ְכְהֲנֵיהֶםוּבִיאֵיהֶם: אֶמְרִים לָעֵץ אָבִי אַתֶּה וְלָאֶבֶן אַתָּ 3 


יר 


טו 


כא 


כב 


כר 


טז' ותחפנחם קוי 
נסשה קוי 


יך' פתח בסיס 
כ' אעבור קרי 


טן נצחו קרי 
ל 
כד' ה במקוס א' 


, יט קץ מיק 
כה' ונחנך קר 


װאָס דוּ האָסט פאַרלאָון יהוה דיין גאָט, 
אוּן מיין מוֹרא איז ניט אויף דיר, 
זאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת. 


** װאָרום פוּן אײיבּיק אָן האָבּ איך צעבּראָכן דיין יאָך, 
צעריסן דנע בּינדשטריק, 
אוּן דוּ האָסט געזאָנט: איך װעל ניט איבּערטרעטן; 
אָבּער אויף יעטװעדער הױיכן בּערגל, 
אוּן אוּנטער יעטװעדער צװײנהאַפטיקן בּוים, 
שטרעקסטוּ װי אַ זוֹנה זיך אויס. 

** אוּן איך האָבּ דיך געפלאַנצט אַ װוֹיל װײנריטל, 
לויטער ריכטיקן זאָמען; 
אוּן װי בּיסטוּ מיר פאַרקערט געװאָרן 
אין װילדװוּקסן פוּן פרעמדן װײנשטאָק! 

** װאָרום, אַז דוּ זאָלסט זיך װאַשן מיט לױיג, 

; אוּן זאָלסט מערן אויף דיר זייף, 
איז געפלעקט דיין זינד פאַר מיר, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


** װי קענסטו זאָגן: איך האָבּ מיך ניט פאַראוּמרײניקט, 


װאָרטשפּיל: שֹׂמוּ שָׁמַיִם. ! :פֹּרֶת. 


** װאָרום פאָרט דוּרך די אינדזלען פוּן די כִּתּים, אוּן זעט, 
אוּן קיין קֹדֶר שיקט, אוּן קוּקט זיך גוּט צוּ, 
אוּן זעט אױיבּ אַזױנס איז געשען. 
יי האָט דען אַ פאָלק פאַרבּיטן זיינע געטער? 
װאָס זי זיינען קיין געטער ניט; 
אוּן מיין פאָלק האָט פאַרבּיטן זיין כּבוד 
אויף װאָס נוּצט ניט. 
*י גרוילט איר הימלעױי איבּער דעם, 
אוּן שוידערט, װערט בּאַנוּמען בּיו גאָר, 
זאָגט גאָט. 
* װאָרום אַ צװײעדיק בּייו האָט געטאָן מיין פאָלק: 
זי האָבּן פאַרלאָון מיך, דעם קװאַל פוּן לעבּעדיקע 
װאַסער, 
זיך צוּ האַקן בּרוּנעמער, צעבּראָכענע בּרוּנעמער, 
װאָס קענען דאָס װאַסער ניט האַלטן. 


*י איז אַ קנעכט ישׂראל? 
צי אַ הױזנעבּאָרענער שקלאַף איז ער? 
פאַרװאָס איז ער צוּ רויבּ געװאָרן? 

*! אויף אים בּרילן די יוּנגלײַבּן, 
זי לאָזן אַרױס זײער קָול, 
אוּן זי האָבּן געמאַכט זיין לאַנד צוּ װיסט; 
זיינע שטעט זיינען חָרב, אָן אַ בּאַװוֹינער. 

*י אויך די זין פוּן נוֹף אוּן תַּחפַּנחֵס 
טוּען אויף דײין שאַרבּן פיטערן. 

*י פאַרװאָר, דאָס האָט דיר אָנגעמאַכט 
װאָס דוּ האָסט פאַרלאָזן יהוה דיין גאָט, 
בּעת ער האָט דיך אויפן װעג געפירט. 

** אוּן אַצוּנדערט װי קוּמסטוּ אויפן װעג קיין מִצרַיִם, 
צוּ טרינקען דאָס װאַסער פוּן שִיחוֹר? 
אוּן װי קוּמסטוּ אויפן װעג קיין אַשוּר, 
צוּ טרינקען דאָס װאַסער פוּן טײךב? 

* דיין שלעכטיקײט װעט דיך אָנלערנען, 
אוּן דיינע אָפּקערוּנגען װעלן דיך שטראָפן; 
אוּן ייס אוּן זע, אַז שלעכט איז אוּן בּיטער 


נאָך די בַּעַליגעטער בּין איך ניט געגאַנגען? 

זע דיין פירוּנג אין טאָל, 

מערק װאָס דוּ האָסט געטאָן, 

דוּ פלינקע קעמעלין, װאָס פאַרדרײט אירע װעגן; 
** אַ װילדע אייזעלין צוּם מדבּר געװוֹינט, 

װאָס שלינגט דעם װינט אין דער גלוסטונג פוּן איר זעל; 

פ איר פּאָרוּנג װער קען זי אָפּהאַלטן? 

אַלע אירע זוּכער דאַרפן זיך ניט אַיינמיען, 

אין איר חוֹדש װעלן זי זי געפינען. 
**, פאַרמײד דײין פוּס פוּן בּאָרװעס זיין, 

אוּן דײן קעל פוּן דאָרשטיקײט"; 

אָבּער דוּ האָסט געזאָגט: אוּמױיסט, ניין! 

נייערט פרעמדע האָבּ איך ליבּ, 

אוּן נאָך זײ װעל איך גײין. 


י* װי די שאַנד פוּן אַ ונב אַז ער װערט געפונען, 
אַװױי איז צוּ שאַנד דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
זײ, זײערע מלכים, זײערע האַרן, 
אוּן זייערע כֹּהנים, אוּן זײערע נביאים. 

י* זי זאָגן צוּ אַ האָלץ: בּיסט מיין פאָטער! 
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אוּן צוּ אַ שטיין: דוּ האָסט אוּנדו געבּאָרן! 
װאָרום זי האָבּן געקערט דעם רוקן צוּ מיר, אוּן ניט דעם 
פּנים; 
נאָר אין צײט פוּן זײיער אוּמגליק זאָגן זיי: 
שטיי אויף אוּן העלף אוּנדז. 
** אוּן װוּ זיינען דײַנע געטער װאָס דוּ האָסט דיר געמאַכט? 
זאָלן זי אויפשטיין אויבּ זי קענען דיר העלפן 
אין צײט פוּן דיין אוּמגליק; 
װאָרום אַזױ װי די צאָל פוּן דײנע שטעט, 
זיינען דײינע געטער, יהוּדה. 
** פאַרװאָס קריגט איר אויף מיר? 
איר אַלע האָט געבּראָכן אָן מיר, 
זאָגט גאָט. 
י* אוּמזיסט האָבּ איך געשלאָגן אַײערע קינדער, 
זי האָבּן קיין מוּסר ניט גענוּמען; 
אַײער שװערד האָט פאַרצערט אַייערע נביאים, 
װי אַ מערדערישער לײבּ. 
** איר דָור, זעט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
בּין איך דען געװען אַ מדבּר צוּ ישׂראל? 
צי אַ לאַנד פוּן שטאָקפינצטערניש? 
פאַרװאָס זאָגט מיין פאָלק; 
מיר װילן זיך אוּמטרײבּן, 
מיר װעלן מער ניט קוּמען צוּ דיר? 
*י קען אַ יוננפרוי פאַרגעסן איר צירונג, 
אַ כּלה אירע שלייפן? 
אוּן מיין פא האָט מיך פאַרגעסן 
טעג אָן אַ צאָל. 
** וי בּאַשײַנסטוּ דיין װעג 
ליבּשאַפט צוּ זוּכן! 
פאַרװאָר, אַפילו די ערגסטע 
קענסטוּ דיינע װעגן לערנען. 
** אין דיינע בּרעגן געפינט זיך אויך בּלוּט 
פוּן נפשות פוּן אוּמשוּלדיקע אָרימע- 
ניט בּיי אַן אַיינבּרעכונג האָסטוּ זי געפוּנען; 
אָבּער בי אַלעם דעם *זאָנסטוּ: 
פאַרװאָר, איך בּין אוּמשוּלדיק, 
זין צאָרן האָט זיך געװיס אָפּגעקערט פוּן מיר. 
זע, איך משפּט זיך מיט דיר 
פאַר דיין זאָגן: איך האָבּ ניט געזינדיקט. 
** וי זײער װאָלװל דוּ מאַכסט זיך 
צוּ בּייטן דײן װענ! 
װעסט אויך פוּן מִצרַיִם פאַרשעמט װערן, 
װי דוּ בּיסט פאַרשעמט געװאָרן פוּן אַשׁוּר. 
** אויך פוּן דעמדאָזיקן װעסטוּ אַרױסנײן 
מיט דיינע הענט איבּער דיין קאָפּ, 
װאָרום גאָט פאַראַכט דײנע בִּטחוֹנות, 
אוּן װועסט מיט זי ניט בּאַגליקן. 


נ !.....אַװי צוּ זאָגן: 
אַז אַ מאַן שיקט אַװעק זיין װײב, 
אוּן זי גייט אַװעק פוּן אים, 
אוּן ווערט אַן אַנדער מאַנס, 
װעט ער דען ויך װידער אוּמקערן צוּ איר? 
װאָלט ניט זינדיק פאַרזינדיקט װערן יענע לאַנד? 


* אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט אין די טעג פוּן מלך יֹאשִיָהו: האָסטוּ געזען װאָס די אָפּעקערטע ישׂראל האָט געטאָן? 


יְלרמְנִיכְרפְני א ֶרֵף וְלָא פְּנִִם וּבֶעת רָעָתֶם יְאמְז 
נז קָומָה וְהשִׁענ ויה אָלהִיך אֲשֶׁר עָשׂיתֶלֶך ימו אַסײ 
ישִׁיעוּךבְּעַת רְעֶתְדּכִּימְִפַר עָרִיךְ הו אֶלהִיךיְהוּדָה!ּ י 
לי = לָמָה תָרִיבוּ אל כְּלָכֶם פְשְַׁתֶּם בי נְָםייְהוָה: לשָָׁא 
הִכְִּתִי אֶת--בְּנֵיכֶם מוּפָר לֵא לִקְחוּ אָכְלָה חַרְבְּכֶם 
לא נְבִיאֵיכֶם כְּאַריָה מִשְׁחִית: הַרּוֹר אַתֶּם רָאִי דְמַּרייָהודה 
הֲמִרְבֵר הָייתִי ליִשְׂרָאֵל אם אֶרֶץ מַאֶפַּליָה מַדוּע אֶמְָו 
לי עַמִּי דְנוּ לואינְבוֹא צוד אֵלִךְ: הֲתִשְׁכַּח בְּתוּלָה עְרִיָה 
* כַּלֵה קשָׁרֶהָ וְִמִּי ְׁכַחונִייָמִים אִין מִסְפּר: מַהתִּיטְבִ 
דַרכּך לְבִקֵּשׁ אַהֲבָה לָכֵן נם אֶת-הָרָעֹת לְמַּדָתִי אֶת" 
לד דִּרָכִיךְ: נִם בַּכִנְפוךְ נַמִצְאוּ דָּם נַפְשָׁות אֶבְיִִֹם נְקיִם 
לה לְאבַמַּחְֶּרֶת מִצֶאתִים כִּי עַלִיכֶּל-אֶלָה!ּ וַתְּאמְרִי כִּי 
יי אֶךְ שֵׁב אִפּי מִמנִי הְננִינשְׁפּט אוֹתָךְ על-אָמְקֶך 
ל לָאחָטָאתִי: מַהרּוְלי מְאֶר לְשּׁת אֶתדַרכַּךנּם מִמִּצַיִם 
ל תַּבֹשִׁיכֲַּשֶר בִּשְׁתּ מְאַשׁור: נם מְאֶת זֶה תִּצְִי ויָיךְ 
עַל-רֹאשׁך כֵיימְאֵם ְדוָה בְמִבְטְחְ וְלָא תַצְּלֵחִ לָהֶם: 


נ 
א לאמר הַן יְִׁלַּח אִישׁ אֶת-אשְֹּׁ וְהָלְכָה מְאִתווהוְתָהה 
לְאִישׁאַחֵר הֲיָָׁיב אֵלֶיה וד הֲלָוֹא חָנף תֵַּנֶף הָאָרְץ 
: הַהָּא וְאתָ זנית רֵעִים רַבִּים וְשֹׁב אֵלינָאֶם-יְהוָה: שְאִי 
ִניִךְ עַל-שְׁפִָם וּרְאִ אֵיפֹה לֵא שֶׁנְְַּ עלדְרָכִיםיְשִׁבְּ 


לָכ כַּעְרְבֵי בַּמִּרְבָּר וַתַּחַנְיִפִי אֶרֶץ ְִּנותַיִךְּ וּבְרָעְתךְ: 
י וינ רבְבים ומַלְקֹשׁ וא הָיָהומצח אשׁה זוה ִָה 
: לֶך מַאַנְתּ הִכָּלֶם! הֲלָוֹא מַעַתָּה קָרָאתיֹ לִי אבי אֵלִיף 
ח נעָרִי אֶתָּה:-הֲיְטָר לְעוֹלָם אַס-יִשְׁמַר לָנָצַח דוה דִבַּרְתְּ 
וַתֲַּשִי הָרָעוֹת וַּוכֶל: וֹּאמֶר יְהוָה אֵלַי בִּימֵי 
יאשִׁיָהּ המלֶך הָרְִיתָ אֲשֶׁר עְֶׂתָה מִשְׁבָה יִשְְׂאֵל 


כח האשכניס מדלטם עד ג,ד, והספודים עד ד,' 


, 
ב, כז ילדתט קי 
לג למדח ק' ג, ב' שכנת ק' ד'יתד עיכ' 


לא" בי טעמים 


אוּן דוּ האָסט מזַנֵה געװען מיט ליבּהאָבּער אַ סך, 
אוּן װילסט זיך אוּמקערן צוּ מיר, 
זאָנט גאָט. 

הײבּ אויף דיינע אויגן אויף די הויכע ערטער, 
אוּן זע, װוּ בּיסטוּ ניט געשענדט געװאָרן? 
אויף די װעגן האָסטוּ געלויערט אויף זיי, 
וי אַן אַראַבּער אין דער מדבּר; 
אוּן האָסט זינדיק געמאַכט דאָס לאַנד 
מיט דיין זנוּת אוּן מיט דיין שלעכטיקײיט. 

* דרוּם זיינען די פרירעגנס פאַרמיטן געװאָרן, 
אוּן שפּעטרעגן איז ניט געװען; 
אָבּער אַ שטערן פוּן אַ זוֹנה איז געװען בּיי דיר, 
האָסט זיך ניט געװאָלט שעמען. 

+ האָסטוּ ניט אַקאָרשט גערוּפן צוּ מיר: פאָטער מיין, 
דער פאַרטרויטער פוּן מיין יוּננט בּיסטוּ? 

* װעט ער אויף איבּיק אַ שאה טראָגן? 
װעט ער שטענדיק זי אָנהאַלטן? 
אָט האָסטוּ גערעדט, אוּן דאָך געטאָן דאָס בּייז, 
אוּן געפּוֹעלט בּיי זיך. 


6 ,1728 ,3 


2070 





ירמיה 


245 





- = הְלָנָה הִיא עַליכָּלהַר נבֹהִּוְאָלַּחַת כְּל-עץ רֶעגן ַתּני 


שָׁם: וָאמַר אַחֲרִי עֲשׂתָהּ אֶתיכָּל-אֵלֶה אֵלִי תב ולאײ ז 
שָׁבֶה וַתּרֵאה בְּנוֹדָה אַחוֹתָהּ יְהוּרָה! וְאֵרָא כִּי עַליכָּלי ח 
ארוֹת אֲשֶׁר נַאֲפָה מְשָׁבָה יִשְראֵל שְׁלְַפִיה וְֶתְן אִתי 
ספֶר כְּרִיתְתֶיהָ אֵלֶיהָ וְלֹא יִרְאֶה בְּנֵרָה יְהוּדָה אֲחוֹתָה 
וַתֵֵּךְ וַתֶּן ַּהִיא: וְהָיָה ; מקל ְנוּתָהּוַתַּחֲנֶף אֶת-הָאָרֶץ ט 
וַתִּנְאֵף 0 וָאֶת-הָעֶץ בבְּבַל-ֹאת לֹאישָׁבָה אַלִי ' 
בְּנוֹדָה אֲחוֹתָהּיְהוּדָה בְּכְל-לבָּהּ כּי אִם--בְּשָׁקֶר נְאֶם- 
יְהוָה! ֹּאמְר יְהוָה אֵלי צִדָּקָה ִפְשָׁהּ מִשְׁבָה יא 
ישׂראֵל מִבנֵרֶה יְהוּרָה: הֶָלך וְקְרָאה אֶת-הדִבִָים הָאָלָה יב 
צְפֿנְהוְאֶמַרְתְּשִׁוּבָה מְשָׁבָה שאט נְאֶם-יְהוָה לוא-אַפִיל 
פָּנֵי בְּכֶם כֵייחָמִיד אָנ נאִ-יהוָה לֵא אָטָּר לְעוֹלָם: ארי 
עי יי עוֹנךְּ כִּי בֵּיהוָה אהי פְּשׁעתְּ ַתְּפַָי אֶת-דְרָכיך 
לוְרים תַּחַת כְּל"צץ רענ וּבְקלי לָאישְׁמַעְתֶּם נאֶמדיִהוָה: 
שִׁבוּ בָניִם שִֹׁבָבִים םהה ִ אָנֹכִי בְּעְַתִי בָכֶבם יד 
ְלָקַחְפּי אֶתְכֶם אֶחָד מִֵיר וּשׁנם מִמִּשְׁפָּמָה וְהָבֵאתִי 
אתְכֶם צִיֹן; וְנָתַתִּ לָכֶם רֹעִים כְּלִבִּי וְרָעוּ אֶתָכֶם דָּעָה = 
ְהַשְׂכֵיל; ְהָָה כִּי תִרְּּוּפְרִיהֶם בְּאֶרֶץ בּיָמִים הָהֵמָּה יי 
נָאֶם-יְהוָה לאדיאמו עוֹד אָרוֹן בְּרִית יְהוָה ולא יַעְלָה עַל- 
לב וְלֵא יכְהּב וְלֵא יִפְקֹדוּ ‏ ְלא יַעֶֶׂה ָֹד: בָּעֵת הַכֹא " 
יִקְרְאַו לירוּשָׁכֹם כִֵּּא יְהוָהוְנָקוו אֵליה כֶל-הַֹיִם לְשֶׁם 
הוה לירושָׁלם ולאיְלְכָי וד ַתיי שְׁרְרות לִבֶּם הָרֶע: 
בִּיּמים הָהֵמֶּה יכו בית-יְהוּדָה עַל-בֵּת ְִׂרָאֵל יבֵאוּי 
יַחְדָּוֹ מַאֶרֶץ צָפוֹן עַל-האָרץ. אֲשֶׁר הִנְחַלְתִּי אֶרת-- 
אֲבֹתֵיכֶם: וְאֶֹכִי אָמרְתִּי אִיך אֲשִׁיתךְּ בְַּּנים וְאֶתִללי 
אָרֶץ הָמִלָּה נחֲלַת צְבִי צִבְאת גוים וָאמַר אָי תְְִּאֵ- 
ליוּמְַחֲילאתְשבו: ֶכְבָּנְדָה אשֶׁה מְרעהכּן חְתֶ 


1{ודאק יש תקא ק השוני קרי 


װאָרום איך בּין איער האַר, 
אוּן איך װעל אַייךְ נעמען איינעם פוּן אַ שטאָט, 
אוּן צװײַ פוּן אַ משפּחה, 
אוּן װעל אַייךְ בּרענגען קיין צִיוֹן. 
*י אוּן איך װעל אַייך געבּן פּאַסטוּכער נאָך מיין האַרצן, 
אוּן זײ װעלן אַייך פיטערן מיט קענשאַפט 
אוּן מיט פאַרשטאַנדיקײט. 
*י אוּן עס װעט זיין, 
אַז איר װעט זיך מערן אוּן פרוּכפּערן אין לאַנד, 
אין יענע טעג, זאָגט גאָט, 
װעט מען מער ניט זאָגן: 
דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד; 
אוּן ער װעט אויפן זינען ניט אַרױף, 
אוּן מע װעט אים ניט דערמאָנען אוּן ניט דאַכטן; 
אוּן ער װעט מער ניט געמאַכט װערן. 
*י אין יענער צייט װעט מען רוּפן ירוּשָלַיִם דער טראָן פוּן 
גאָט, 


זי איז געגאַנגען אויף יעטװעדער הויכן בּערגל, אוּן אונטער 
יעדער צװײגהאָפּטיקן בּוים, אוּן האָט דאָרטן מזַנֵה געװען. 
*אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט: נאָכדעם אַז זי האָט געטאָן 
דאָס אַלץ, װעט זי זיך אוּמקערן צוּ מיר; אָבּער זי האָט 
זיך ניט אומגעקערט. אוּן די פעלשערין איר שװעסטער 
יהוּדה האָט דאָס געזען. *אָבֶּער איך האָבּ געזען, אַז הום 
דערפאַר װאָס די אָפּנעקערטע ישׂראל האָט אוּמטרײ- 
שאַפט בּאַנאַנגען, האָבּ איך זי אַװעקנעשיקט, אוּן איר 
געגעבּן איר שידבּריוו, האָט פוּן דעסטװעגן ניט מוֹרא 
געהאַט די פעלשערין יהוּדה איר שװעסטער, אוּן זי אויך 
איז געגאַנגען אוּן האָט מוַנֵה געװען.. *אוּן עס איז געװען, 
פוּן װענן דער לײכטיקײט פוּן איר זנות האָט זי זינדיק 
געמאַכט דאָס לאַנד, אוּן זי האָט אומטרײשאַפט בּאַנאַנגען 
מיט שטיין אוּן מיט האָלץ. *יאָבּער אָפילו נאָך אַלעם 
דעם האָט די פעלשערין איר שװעסטער יהודה זיך ניט 
אוּמגעקערט צוּ מיר מיט איר גאַנצן האַרצן, נאָר בּלוין 
מיט לינן, זאָגט גאָט. ** אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: די 
אָפּגעקערטע ישׂראל האָט זיך אַרױסגעװזן מער רעכט- 
פאַרטיק פוּן דער פעלשערין יהוּדה. *גײ אוּן זאָלסט 
רוּפן דידאָזיקע װערטער קעגן צפון, אוּן זאָגן; 

קער זיך אוּם, דוּ אָפּגעקערטע ישׂראל, זאָגט גאָט: 

איך װעל ניט װאַרפן אַ בּייז פּנִים אויף אַייך, 

װאָרום איך בּין גענאָדיק, זאָנט גאָט, 

איך האַלט ניט אַ שנאה אויף אײיבּיק. 
נאָר זי װיסן דײן זינד, 

אַז אָן יהוה דיין גאָט האָסטוּ געבּראָכן, 

אוּן האָסט צעשפּרײט דײינע װעגן צוּ פרעמדע, 

אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים; 

אוּן צוּ מיין קָול האָט איר ניט צוּגעהערט, 

זאָגט גאָט. 


* קערט אַייך אוּם, קינדער אָפּקערער, 
זאָנט גאָט, 


אוּן אַיינזאַמלען װעלן זיך צוּ איר אַלע פעלקער, 
פוּן ועגן גאָטס נאָמען, קיין ירוּשָלַיִם, 
אוּן זײ װעלן מער ניט גיין 
נאָך דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן זייער בּייזן האַרצן. 
*: אין יענע טעג װעט גיין דאָס הויז פוּן יהוּדה 
מיט דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן זײ װעלן קוּמען אין איינעם פוּן צפון-לאַנד 
אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געמאַכט אַרבּן אַײיערע 
עלטערן. 


יי אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט: 
װי װעל איך דיך אויסריכטן צװישן די קינדער, 
אוּן דיר געבּן אַ גלוּסטיק לאַנד, 
די שײַנשענסטע נחלה פוּן די פעלקער! 
אוּן איך האָבּ געזאָגט: ,פאָטער מיין' װעסטוּ מיך רוּפן, 
אוּן פוּן הינטער מיר װעסטו זיך ניט אָפּקערן. 

* אָבּער אַװױי װי אַ װײבּ װאָס פעלשט אָן איר מאַן, 
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(אַזױ האָט איר געפעלשט אָן מיר, הויז פוּן ישׂראל, 
זאָגט גאָט. 


*'אַ קָול װערט אויף די הויכע ערטער געהערט, 
אַ תּחנונים-געװײן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
װאָרום זי האָבּן פאַרקרימט זײער װעג, 
פאַרגעסן אָן יהוה זײער גאָט. 

** קערט אַייך אוּם, קינדער אָפּקערער, 
איך װעל הײלן אַייערע אָפּקערוּנגען. 
דאָ זײנען מיר, געקוּמען צוּ דיר, 
װאָרום דוּ בּיסט יהוה אוּנדוער גאָט. 

יי פאַרװאָר, פאַלש אץ װאָס פוּן די הײכן, 
דער טוּמל פוּן די בּערג; 
פאַרװאָר, אין יהוה אוּנדוער גאָט 
איז די הילף פוּן ישׂראל. 

** אוּן די שאַנדגעטערײ האָט אויפגענעסן 
דִי מי פוּן אונדזערע עלטערן, פוּן אונדזער יוגנט אָן, 
זײַערע שאָף אוּן זײערע רינדער, 
זײערע זין אוּן זײערע טעכטער. 

** לאָמיר ליגן אין אוּנדזער שאַנד, 
אוּן זאָל אוּנדו בּאַדעקן אוּנדזער שמאַך, 
;װאָרום צוּ יהוה אוּנדזער גאָט האָבּן מיר געזינדיקט, 
מיר אוּן אונדזערע עלטערן, 
פוּן אוּנדזער יוּגנט אוּן בּיז הײנטיקן טאָג, 
אוּן מיר האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דעם קָול 


פוּן יהוה אונדוער גאָט. 
ה י אַז דוּ װעסט זיך אוּמקערן, ישׂראל, זאָנט גאָט, 
צוּ מיר זיך אוּמקערן, 
אוּן אַז דוּ װעסט אָפּטאָן דײנע אוּמװערדיקײטן פוּן מיין 
פּנים, 
אוּן װעסט זיך ניט װאַקלען, 
אוּן װעסט שװערן:,אַזױ װי גאָט לעבּט". 
מיט אמת, מיט רעכט, אוּן מיט גערעכטיקײט, 
װעלן זיך בּענטשן מיט אים פעלקער, 
אוּן מיט אים װעלן זי זיך רימען. 


י װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט 
צוּ די מענער פוּן יהוּדה אוּן צוּ ירוּשָלַיִם: 
אַקערט אַייךְ אַן אַקער, 
אוּן איר זאָלט ניט זיען אויף דערנער. 

* בּאַשנײדט אַייך צוּ גאָט, 
אוּן טוּט אָפּ די פאָרהויטן פוּן איער האַרץ, 
איר מענער פוּן יהוּדה אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
כּדי מיין גרימצאָרן זאָל ניט אַרױסגײן װי אַ פייער, 
אוּן בּרענען אַז קיין לעשער זאָל ניט זיין, 
פוּן װעגן אַײיערע שלעכטע מעשׂים. 


*דערצײלט אין יהוּדה, אוּן מאַכט הערן אין ירוּשָׁלַיִם, 

אוּן זאָגט: בּלאָוט אַ שוֹפר אין לאַנד; 

רוּפט מיט אַ פוּלער קעל, אוּן זאָנט: 

זאַמלט אַייךְ אַיין, אוּן לאָמיר אַרײן אין די פעסטונגשטעט. 
* הײבּט אויף אַ פאָן קיין צִיוֹן, 

אַנטרינט, איר זאָלט אַייך ניט אָפּשטעלן, 


האָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, פאַרװאָר, נאַרן 


א בִּי בֵּית יִשְׂרָאֵל נָאס-יהוָה: קול עַלשְָׁיִם נִשׂמע בְּבִי 
תַחֲנונִ בי ישׂרְאֵל כִּי הַעוּ אֶת-דַּרְכֶֶם שָׁכְחוּ אֶת-יְהוָה 
אֶלְהֵיהֶם: שׁוּבוּ בְניִם שְׁובָבִים אֶרְפָּה מְשּׁכְתִיכֶם הְִ 
אָתָנוּלְֶ כִּי אַתָּה יְהוָה אֶלהינו: אָכָן לשָקר מִגבָעֹרת 
הָמֵֹן הָרִים אָכן בִּיהוָה אֶלֹהֵנוּ תְּשׁוּעַת יִשְׂרָאֵלס; 


ו 8 


כ 


= 


נּד וְהַבֹּשֶׁת אָכְלָה אֶתדיָניעַ אֲבוֹתֵינוּ מִנְעוּרֵינוּ אֶת-צאנם 
כה וְאֶת-בְּקֶרֶם אֶת-בְנֵיהֶם וְאֶת-בְּנֹתֵיהֶם: נִשְְּׁבָה בְּבִשְֵׁנ 


ּתְכַמּנוֹ כְּלִמֶּתְנוֹ כִּי לַיהוָה אֶלֹחֵנוּ חָטָאנוּ אֲנִחְנ 
ַאֲכוֹתֵינוּ מנְעּרֵיוּ וְעֵד-הַיֹם הַזּה וְלֵא שָׁמַעְנוּ בְּקוס 
יְהוָה אֶלהֵינוּ: 

ר : 
אִדתָשׁום יִשְׂרָאֶל ! נָאֶם-יְהוָה אֵלֵיתָּשׁב וְאִס-תָּסִיר 
שִׁקּּצִיךּ מפָנֵ וְלָא תָנד: וְנִשׁבַּעְתָּ חַי-יְהוָה בָּאָמֶרת 
בְּמִשְׁפָּ וּבִצְדָקָה וְהִתְבָּרְכוּ בָוגוֹיִםוּבָויְִהַקְּוּני 
כּייכֶה ! אָמַר יְהוָה לָאִישׁ יְהוּדָה וְלִירושִַָׁם נִירוּ לָכֶם 
גִיר וְאֲליִּזְְעִי אֶליקצִים: הִמָּלוּ לִיהוָה וְהָסְרוּ עֶרְלַות 
לָבַבָכֶם אִישׁ יְוּדָה וְיִשְׁבֵי יְרשָׁלִָם פִּרְתּצּא כָאֵשׁ 
חֲמִָי וּבָעְרָה וְאִין מְכִבֶּה מִפְּני רְעַ מעַלְלֵיכֶם! הנהו 


בִיהוּדָה וּבִירּשָׁלִֵם הַשְׁמִיעו ְאִמְרוּותִּקְעי שׁוֹפֶר בְאַרֶץ 

קראָו מַלְאו ְאַמְרוּ הָאֶסְפו באה אֶליעָרִי הַמִּבְּצֶר; 
ו שְׂאוּינָם צִיונָה הִָיזוּ אַליתַּעִמְדו כִּי רָעָה אָנֹכִּי מִבִּיאא 
מִצֶפֹן ְשֵׁבֶר נָדול: עָלָה אַרְיָה מִמְְּכוֹוּמִשְׁחית גּיִם 
נָסָע יָצָא מִמְּקמו לָשִׂים אַרְצֶךְ לְשַׁמָּה עָר תִַּינָה 
מַאִין יוֹשֵׁב: עַל-זֹאת הַנְרוּ שִׂקִּים סֹפְרָוּוְהִילֵילוּ כִּי לא- 
שֵׁב חָרוֹן אַף-יְדוָה מִמָּנּ: וְהָיָה בַיֹם-הַהוּא נָאֶסייְהוָה 
יֹאבַד לֵב-הַמֶּלֶךְ וְֶב הַשָׂרִים וְנשׁמּוּ ַכּהנִים וְהִנְבְאִיִם 
י יִתְמָהו: וָאֹמַר אֲהָה ! אֲדני יְהוֶה אָכֵן הַשֵּׁא הִשָּׁאת לְעֵם 
ה חקע 7 המי נמתח 


, : 4 
ג, כי קסץ מיק כב כציל ר,.ב יכ 


װאָרום איך בּרענג אַן אוּמנליק פוּן צפון, 
אוּן אַ בּראָך אַ גרויסן. 
'אַ לײבּ איז אויפגעגאַנגען פוּן זיין נעצװײג, 
אוּן אַן אומבּרענגער פוּן פעלקער 
האָט געצויגן, איז אַרױס פוּן זיין אָרט, 
צוּ מאַכן דיין לאַנד צוּ װיסט, 
דײינע שטעט זאָלן חָרב זיין, אָן אַ בּאַװוינער. 
* איבּער דעם גוּרט אָן זאַקקלײדער, 
טוּט קלאָגן אוּן יאָמערן; 
װאָרום ניט אָפּגעקערט האָט זיך 
גאָטס גרימצאָרן פוּן אונדו. 
" אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט, 
װעט פאַרגיין דאָס האַרץ פוּן דעם מלך, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די האַרן; 
אוּן די כֹּהנים װעלן בּאַנוּמען װערן, 
אוּן די נביאים װעלן גאַפן. 


גענאַרט האָסטוּ דאָסדאָױקע פאָלק אוּן ירוּשָׁלַיִם, 
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הזָּה ְלִיהּשָׁלָם לֵאמֹר שָׁלִים יְהְיָה לָכֵם עה חָרֶב עדי 
הַנפשׁוּ בֶּעת הַהִוא יְאָמַר לָעֶם-הזָּה וְלִירוּשְׁלַם רוּח צַח יא 
ְׁפָם בִּמְִּבֶּר דָרֶך בַּתִ"עֲמָי לָוא לוְרות וְלָֹא לְהָבֵר: 
רָוּחַ מָקא מַאֲלָה יָבוּא לי עַתֶּה ג-אֲנִי אָרַבֵּר מִשְׁפְִּיםן יב 
אוֹתֶם: הִנֶּה ו כַּעִֶם. יעָלָה וְכַפֹּפָּה מַרְכְּבוֹתָיו קַלּוּ ז 
מִנְשָׁרִים סוּמָיו אִוֹי לָנוּ כִּי שׁדָדְוּ:ּ כַּבְּסִי מִרְעָה לִבַךְּ יי 
יְרוּשָׁלֹם לִמען תּוְְׁעִי עֲדימְתִ תֶּלִין בְּקִרְבֵךְ מַחְשְָׁוֹת 
אוֹנךְ: כִּי קִיל מִנד מִהָּן וּמַשְׁמיעַ אָון מֵהַר אֶפְריבש+ טי 
הְַכּרוּ לַנּיִם הִֵּה הַשְׁמִיעוּ עַליירושָׁלַם נְצְרִים בָּאִיבן טו 
מֵאֶרֶץ הַמִּרְחָק וַיְנוּ על-עָרִייְהוּרָה קולם: כִּשְׂמְרִ שָׂדֵי ז 
הֶז עָלֶיהָ מִפָּבִיב כִּיֹאֹתִי מְרָתָה נְאִם יְהוָה: וַרְֵךּ יי 
וּמַעְלָליך עָׂוֹ אלה קָךְ זֵאת רָעָתֵךְ כִּי מֶר כִּי גע עד- 
לִבֵּך: - מַעוֹמֵעִי! אֹחֵלָה קירות לִכִּי הִמּה"לִייי 
לִבִּי לֵא אַחָרֶשׁ כִּי ול שׁוּפָר שְׁמַַתִּ נִפְשִׁי תּרוערת 
מַלְחָמָה: שָׁבֶר עַל-שָׁבֶר נִקְרְא כִּיישׁדּדֶה כָּליהָאָרֶץ 5 
פּתָאט שְׁדְרָו אֶהָלֵי רַָע יְרִיצֹתִי: עַר-מָתֵי אָראָה"נם כא 
אֶשְׁמְעָה קול שׁוֹפָר: כִּי | אל עַמִּי אוֹתִי לֵא יְרָעוּ כב 
בָּניִם סְכָלִים הֵמָּה וְלָא נְבוֹנִים הֵמָּה חֲכָמִים הִמָּה לָהֲרֶע 
וּלְהיטיב לָא יָָעוּ: רְאִיתִֹי אֶת-הָאָרֶץ וְהִנְּהיתְהוּ וָבָהוּ כ 
וְאֶל-הַשָּׁמִיִם וְאִין אוֹרֶם: רָאִיתִֵי הֶהָרִים וְהֵנה רָעֲשִׁיבם כי 
ובַל-הַנְִּשת הִתְקִלְְלו: רָאִיתִיְהה איןהָָהֶם וְכָלי כי 
עָֹף הַשָּׁמיִם נדָּוּ: רָאִיתִ ְהנה הַכַּרְמָל הַמִּרְבָּרוְכָל- כּ 
עָרָיו נִתְּצוֹ מִפְּנִייְהוֶה מִפּניחָון וו = כַּי"כֹה אָמרר 3 
יְהוָה שְׁמָמָה תֶהְיָה כָּל"הָאָרֶץ וְכָקָה לֵא אָעֲשֶׂה: 

עַליוֹאת תְּאָכֵל הָאָרֶץ וְקָררו הַשָּׁמַיִם מִמּעַל עַל בי כח 
דִבְַּתִּ מֹתִ וְלָא נַַמְתִּיוְלָא-אָשּׁב מִמצָה: - מִקִיל כי 
פֶּרֶשׁ וְרָמַה קָשֶׁת בּרַחַת כָּל-הָעִיר בָּאוּ בַּעָבִים וּבַכִּפִם 


יח במקום ה בק יש אוחלה קױ שַמעת כב' ק 
3 קז כיק : מעח קיי יק 


אַזױי צוּ זאָגן: ,שלום װעט זיין צוּ אַייך!, אוּן די שווערד 
דערגרײיכט בּיון נפש. 


יי אין יענער צײט װעט בּאַפױלן װערן 
אויף דעמדאָזיקן פאָלק אוּן אויף ירוּשָלַיִם 
אַ הײסער װינט פוּן די הויכע ערטער אין מדבּר, 
אויפן װעג צוּ דער טאָכטער מיין פאָלק; 
ניט צוּ װינטשוּפלען, אוּן ניט צוּ רײניקן; 
יי אַ װינט שטאַרקער פוּן דעם װעט קוּמען פוּן מיר; 
אַצוּנד װעל איך אויך אַרױסזאָגן אַ משפּט אויף זײ. 
*' זע, װי װאָלקנס גײט ער אויף, 
אוּן װי דער שטוּרעמװינט זיינען זיינע רײטװעגן; 
פלינקער פוּן אָדלערס זיינען זיינע פערד: 
װײ אוּנדז, װאָרום מיר זיינען פאַרװיסט. 
*' װאַש אָפּ פוּן בּייו דײן האַרץ, ירוּשָׁלַיִם, 
כּדי זאָלסט געהאָלפן װערן. 
בּיז װאַנען װעלן רוּען אין דיר 
דיינע מחשבות פוּן אוּמרעכט? 
*' װאָרום אַ קָול זאָגט אָן פוּן דֶן, 
אוּן מאַכט הערן אוּמגליק פוּן געבּערג פוּן אפרים: 
** דערצײלט די פעלקער: אָט איז עס! 
מאַכט הערן װעגן ירוּשָלַיִם: 
בּאַלעגערער קומען פוּן אַ װײטן לאַנד, 
אוּן לאָזן אַרױס אויף די שטעט פוּן יהוּדה זײער קָול. 
יי װי פעלדהיטער זיינען זײ אויף איר פוּן רוּנד אַרוּם, 
װײל זי האָט מיר װידערשפּעניקט, זאָנט גאָט. 
*' דיין פירונג אוּן דנע מעשׂים 
האָבּן דיר דאָס אָננעמאַכט- 
דידאָזיקע שלעכטיקײיט דיינע- 
װאָס עס איז בּיטער, 
װאָס עס רירט אָן בּיז דײן האַרצן. 
** מיינע אינגעװײד, מײינע אינגעװײד! 
איך דרי מיך פוּן װײטאָק! 
אָ די װענט פוּן מיין האַרצן! 


מיין האַרץ טוּט בּרוּמען אין מיר, 
איך קען ניט שװײיגן! 
װאָרום אַ קָול פוּן שוֹפר האָסטוּ געהערט, מיין זעל, 
אַ שאַל פוּן מלחמה. 

* אַ בּראָך אויף אַ בּראָך געשעט, 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז דאָס גאַנצע לאַנד, 
פּלוּצים זײינען פּאַרװיסט געװאָרן מיינע געצעלטן, 
אין אַ רגע-מיינע פאָרהאַנגען. 

בּיז װאַנען װעל איך זען די פאָן, 
װעל איך הערן דעם קָול פוּן דעם שוֹפר? 


אוּן זייער ליכט איז ניטאָ. 

+* איך האָבּ געזען די בּערג, ערשט זי ציטערן, 
אוּן אַלע הײכן האָבּן זיך געטרײסלט. 

** איך האָבּ געזען, ערשט קיין מענטש איו ניטאָ, 
אוּן אַלע פויגלען פוּן הימל זיינען אַװעק. 

** איך האָבּ געזען, ערשט דער כַּרמֶל איז אַ מדבּר, 
אוּן אַלע זיינע שטעט זײינען צעשטערט, 
פאַר דעם אָנגעזיכט פוּן גאָט, 
פאַר דעם גרים פוּן זיין צאָרן. 


'* װאָרום אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
אַ װיסטעניש װעט װערן דאָס גאַנצע לאַנד, 
הגם קיין פאַרלענדוּנג װעל איך ניט מאַכן. 
** אויף דעם װעט טרויערן די ערד, 
אוּן פינצטער װערן װעלן די הימלען פוּן אױיבּן, 
װײל איך האָבּ גערעדט, איך האָבּ געטראַכט, 
אוּן איך האָבּ ניט חרטה, אוּן װעל זיך ניט אָפּקערן דערפון. 
יי פאַר דעם קָול פוּן רײטער אוּן בּויננשיסער, 
אַנטלויפט די גאַנצע שטאָט; 
זי זיינען אַרײן אין געדיכטע װעלדער, 
אוּן אויף פעלון זיינען זי אַרױפגעגאַנגען; 


*+ װאָרום נאַריש איז מיין פאָלק, 
מיך קענען זי ניט; 
קינדער נאַרן זיינען זיי, 
אוּן ניט פאַרשטאַנדיק זיינען זײ; 
זײ זיינען חכמים אויף טאָן שלעכטס, 
אוּן פוּן גוּטס טאָן װײסן זי ניט. 


** איך האָבּ געזען די ערד, 
ערשט זי איז װיסט אוּן לײדיק 
אוּן די הימלען-- 


אי 


78 ירמיה ד, 30-ה, 14 
יי יי שיט אי 
יעטװעדער שטאָט איז פאַרלאָזן, ל עָלָוּ כֶּל-הָעִיר עֲוּבָה וְאִידְיוֹשֵׁב בְּהֵן אִיש: וְאַתִּי שְׁרוּד 
: דּ ד ן ז ה גי ז = : ז ר : 7{ 4 3 4 : 
אוּן אין זײ װוינט ניט קיין מענטש. מַהיתַּעֲשִׂי כֵּייתִלְבְּשִי שָׁנִי כִּייתַעְדָי עְרִייזְהֶב כִּייתִקְרְעֵי 
װאָס דוּ קלײידסט דיך אין רויט, בפ קיניך לַשְוא תַיע קַאֲסו כֶך יב ם קעך ;=ק 
װאָס דוּ צירסט דיך מיט צירונג פוּן גאָלד, לא כִּי קול כְּחוֹלָה שְׁמַעְתִּי צָרָה כְּמַכְכִּירָה קָיל בַּת-צּן 
װאָס דוּ רײסט אויף דײינע אויגן מיט פאַרבּן ִּתיפּחַ תִּפָרֵשׂ כַּפֶּיהָ איינָא לי כֵּייְיְפָה ַפְשִׁי ְִרְנִים: 
אוּמזיסט מאַכסטוּ זיך שיין, ה יט 
אע יא א שִׁמְוְּּוּצָות ְִשַׁסוּרַא;ָאּרעוִּקְשברְחבוּתֶה 
זי זוּכן דיין לעבּן. א 0 אט שש יי 
י* װאָרום אַ קָול װי פוּן אָ װײַערין האָבּ איך געהערט, 6 אט 8 = א : שָה אי א א : 
אַנגסט װי פוּן אַן ערשטגעװינערין. וְאֶסָקֵח לָהּ: וְאִם חַיייְהוָה זֹאמרו קקן לִשָׁקֶר יִשְׁבְעוּז 
דעם קָול פוּן טאָכטער צִיוֹן װאָס פאַרקײכט זיך, : יְהוָה עֵינֶיךּ הֲלָוא לָאָמוּנָה הִכִּיתֶה אֹתֶם וְלא-חָלוּכִַּּיתֶם 
װאָס שפּרײט אירע הענט פאַנאַנדער: ד מֵאֲנּ קַחַת מוּמָר חִזקָוּ פְֵּיהֶם מִסֶּלַע מאָנוּ לְשׁוּב: וַאֲנִי 
עטאט זאל אָמִרְתִּי. אַד דֵלִים הֶם וֹאֲלוּ כִּי לֵא ידָעוֹ דָרֶךְּ יְהוה 
5 יי אי יע = =+.ים יט ו: - 1 : : 
= זא יי יקב אהי, ייפעד) ה מִשְׁפֵּט אֶלְהֵיהֶם: אֲלְכָה-קִּי אֶל-הַנְּדֹלִים וַאֲרַבְּרָהאוֹתָם 
= יװאַנדערס אום אין דנע ןעק ִּי ֵמָּהיְִעו דֶּךְיהָה מִשׁפַּט אֶלְהיהֶם אךְ הַמֶּה יַח 
רעק י שָׁבְּ ֿ' נִתְּקמִיָרִת עַליֵּ ִבֶםאַרְיָהמיעֶר אָב 
ושי |י ר אס ער 3 : 
אויבּ איר װעט געפינען אַ מענטשן, עֶרָבוֹת יְשָרְדִם נָמֵר שקר עַל-עֲרֵיהֶם כְּל-הָיוֹצָא מהגרה 
אױיבּ עס איז דאָ װער עס טוּט גערעכטיקייט, יִטֶּרף כִּי רַכּו פִּשְׁעֵיהֶם עִצְמו מְשְׁבֹּתֵיהֶם!ּ אי לֹאח 
הער אס חכט מע אָסְלוֹחילֶךּבָּנֵךּ עזבוּנִי וַיִשׁבְעּ בְּלָא אֶלהִיםּ ואַשְׂבַּ 
אוּן איך װעל איר פּאַרנעבּן. ח אוֹתֶם וַיַנָאֶפו וּבֵית זֹנָה יִתְנוֹדְדוּ: סוּסִים מִוָיִם מַשְׁכּים 


* אַפילו װען זי זאָגן: אַזױ װי גאָט לעבּט! : : ז לוא- 
שװערן 7 2 פאלט ‏ הֶז אִישׁ אֶל-אֶשֶׁת רַעֲהוּיִצִהְו הַעַל-אֵלָה לואאָפְּקֵר 
א שי : נָאֶםייהוָה וָאט בְּנוי אֲשְׁריכְוָה לא תִתְנקֶּם נפְשִׁ: 
2 2 : בא 2 זא יט 4 ור 3 ם 
גאָט, דיינע אויגן זיינען דאָך אויף אמת; : עֵלוּ בְשָׁרוֹתֶיהָ וְשַׁחֵתוּ ְכָלָה אַל-תַּעֲשָו הֶסִירוּ נְשִישׁוֹתֶיהָ 


האָסט זי געשלאָגן, אוּן זי האָבּן זיך ניט געקימערט, 


: פ יו מיי 2 
האָסט זײ פאַרלענדט, אוּן זי האָבּן קיין מוּסר ניט כִּי לָוא לִיהוָה הַמָּהוּ כִּי בָנוֹד בַּנְרו בּי בֵּית יִשְׂרְאֵל 
גענומען; יב וּבַיִת יְהוּדָה נְאִם-יְהוָה: כַּחֲשׁוּ בִּיהוָה וַיּאמְרְוּ לוא-הוא 
זי האָבּן געמאַכט זײער פּנים האַרטער פוּן פעלו, וְלְאיתָבַוֹא עָלֵינוּ רָעָה וְחָרֶב וְרָעֶב לָוא נִרְאֵה: וְהְַּבִיאִים 
א י יִז לִחַוְיֵר אןבּהֶם ְהֲשֵׂהלֵָםוּ - לָכ 
דאָס זיינען נאָר די אָרימע? כְּהיאָמַר יְהוָה אֶלהַי צְבָאוֹתיַעַ דַּבָּרְכֶם אֶת-הַדְבֶר הזה 
זײ זיינען נאַריש, װײל זײ װײסן ניט דעם װעג פוּן יהוה, ר ? װחקי ה, ב פיןאן ! אפחקי קטמיק ‏ ה טיק 
דאָס געזעץ פוּן זייער גאָט. 
* איך װעל מיר גיין צוּ די גרויסע, : 
אוּן װעל רעדן מיט זײ; זאָגט גאָט; 
װאָרום זײ װײסן דעם װעג פוּן יהוה, אוּן זאָל אָן אַ פאָלק װי דאָסדאָויקע 
דאָס געזעץ פוּן זיער גאָט. זיך ניט נוֹקם זיין מיין זעל! 


אָבּער זי האָבּן דעסגלײכן צעבּראָכן דעם יאָך, 
צעריסן די בּינדשטריק. 
דרוּם דערשלאָגט זי אַ לײיבּ פוּן װאַלד, 
אַ װאָלף פוּן מדבּריות װעט זי פאַרװיסטן, 
אַ לעמפּערט טוּט לויערן אויף זייערע שטעט, 
איטלעכער װאָס גייט אַרױס פוּן זײי, װעט פאַרצוּקט װערן; 
װאָרום פיל זיינען זײערע פאַרבּרעכן, 


"' גייט אַרױף אין אירע רײיען, אוּן צעשטערט, 
נאָר אַ פאַרלענדונג זאָלט איר ניט מאַכן; 
טוּט אָפּ אירע צװײגן, 
װאָרום ניט גאָטס זיינען זײ. 
'' װאָרום פעלשן געפעלשט האָבּן אָן מיר 
דאָס הויז פוּן ישׂראל אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה, 


אָנט גאָט. 
שטאַרק זיינען זיערע אָפּקערוּנגען. 2 2 פא יי אָן גאָט, 
יװי זאָל איך פאַר דעם דיר פאַרגעבּן? אוּן געזאָגט: דאָס איז ניט ער, 
דײינע קינדער האָבּן מיך פאַרלאָון, אוּן בּייז װעט ניט קוּמען אויף אוּנדז, 
אוּן געשװאָרן בּיי אוּמגעטער; אוּן שווערד אוּן הונגער װעלן מיר ניט אָנוען. 
אַז איך הֵאָבּ זי אָנגעזעט, האָבּן זי מוַנֵה געװען, *' אוּן פוּן די נביאים װעט זיך אױיסלאָזן אַ װינט, 
אוּן אין הײיזער פוּן זוֹנות קלײבּן זי זיך אויף. װאָרום דאָס װאָרט איז אין זי ניטאָ; 
* פערד אָפּגעפיטערטע, אָגערס זיינען זײי, אַזױ זאָל זי אַלײן געשען! 
איטלעכער צוּ זיין חברס װײבּ הירזשען זײ: +י דרוּם האָט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת אַװי געזאָגט: 


'זאָל איך דערפאַר זיך ניט אָפּרעכענען? װײל איר רעדט דאָסדאָזיקע גערײד, 








= ה,פֿ1-ו3 


הנְנינֹחןדָבְבִּי בְּפיךּ לְאֵשׁ וְהָעֶם הוֶה עֹצִים וַאֲכְלָתֵם; 

הנ מֵבִיא עֲֵיכֶם וי מִמִּרְחָק בֵּת יְִׂרָאֵל נָאֶם-יהוך טו 
וי ו אִיתְן הוא גי מַעולם הא גי לאדתָרֶע לשנו לֵא 
תִשְׁמַע מַהיידַבֵּר: אַשְׁפָּתו כְּקָבֶר פָּתוַּ כְּלֶם נִּבּוֹרִים! 
ְאָכל קַצִירך וְלחִמך יאכְל כך וּבְנמִיך יֹאכֵל צֶאנְ 
ּבְקֶרֶךְּ יאכל גַפּנךָּ וּתָאַנָתֶך יְרֹשֵׁשׁ עָרִי מִבְצְרֶיךְּ אֲשֶׁר 
אַתָּה בּוֹמְ בְּהֵנּה בִּחָרֶב: וְנִם בַּיָּמִים הָהִּמֶּה נָאֶם-יְהודְ יז 
לאדאעֲשָׂה אִמְכֶם כָּלָה! וְהָיָה כִּיֶאמְרוּ תֵּהַת מָה עָשָׂה י 
יְהוָה אֶלֹהֵינּ לנו אֶתיכּל-אֶלֶּה. ְאמַרְתּ אֲלֵיהָם כַּאֲשֶׁר 
בְתָם אוֹתַוַמֵַבְדוּ אלהַי נכֶר בְּאַרצְכֶ כֵּן מִבְר 
ָרִים בְּאָרֶץ לָא לָכָם: הַנָּוּזְאת בְּבֵית יקב 
וְהַשְׁמִיעְוהָ בִיהוּדָה לַאמֶר: שִׁמְעּינָא זֹאת עם כָכָלי 
וְאִין לב עֵינִיִם לָהֶם וְלֵא יִרְאוּ אַָיִם לָהֶם וָלָא יִשְׁמָעוּ! 
הַאוֹמִי לְאיתִיְרְאוּ נָאסדיְהוָה אִם מִפְּל' לֵא תָלֹלו אֲשֶׁר- 
שַׂמְתִּי חול גָבול לים חֶקיעוּלֶם ולֵא יִַבְרָָהוּ ינשו 
וְלֵא יּכָלוּ וְהָמוּ יו איבנה : וְלָעָם הַוֶּה הָיָה 
לב סוֹרֶר וּמוֹרָה סָרוּ וֵכוּ: וְלוֹאדאָמְרָוּ בִלְבָבֹם ניָרָא 
נָא אֶת-יְהוָה אֲלמִיוּ הַנֹתֵן נשֵׁם זֹירָה וּמַלְקושׁ בְּעִָּו 
שְׁבְעֶת חִקָּוֹת קָצִיר יִשְׁמְרילָנוּ: עִֹתֵיכֶם הטראלרה 
תכ מִנ הַטִּוֹב מִכָּם: כִּיינְמְצְאָוּ בְעַמִּי רָשָׁצִים 
ָשׁור כְּשֵׁךְּ יְקוּשִׁים הַצִיבוּ מַשְׁחִית. אֲנָשִׁים יִכְו 
כַּכְוּב מָלֵא צוֹה כֵּן בְֵּיהֶם מְלְאִים מִרְמָה עַליכֵן נָרָלוּ ‏ 
שיר שָׁמְנוּ עִשְׁוּגַם עָבְרָּ דַבְרֵיירֶע דִין לא"נעי כז 
דִּין יָתום ְַלִיחוּ וּמִשׁפָּט אֶבְיֹנִים לֵא שָׁפְטוּ: הַעַכי= כט 
אַלּה לָא-אָפְקֶך איהו אִם בְּנו אֲֶׁר-כוָהלא תִתְנקֵם 

נַפְשִׁי: שַׁמָּה וְשַׁעֲרוּרָה נִהְיְתָה בְּאָרֶץ; הבְאִיִם : 
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אָט מאַך איך מיינע װערטער אין דיין מויל צוּ פייער, 
אוּן דאָסדאָזיקע פאָלק, האָלץ, 
אוּן עס װעט זײ פאַרצערן. 
* זע, איך בּרענג אויף אַייך אַ פאָלק פוּן דער װײט, 
איר הויז פוּן ישׂראל, זאָגט גאָט; 
אַ מאַכטיק פאָלק איז דאָס, 
אַ פאָלק פוּן פאַרצײטן איז דאָס, 
אַ פאָלק װאָס דוּ װײסט ניט זיין לשון, 
אוּן פאַרשטײסט ניט װאָס ער רעדט. 
*+זיין פײילבּײטל איז װי אַן אָפענער קבר; 
זײ זיינען אַלע גיבּוֹרים. 
יי אוּן ער װעט אויפעסן דיין שניט, אוּן דײן בּרױט; 
זײ װעלן אויפעסן דיינע זין אוּן דיינע טעכטער; 
ער װעט אויפעסן דיינע שאָף אוּן דײנע רִינדער, 
ער װעט אויפעסן דיין װײנשטאָק אוּן דין פּײגנבּוים; 
ער װעט צעקלאַפּן מיטן שװערד 
דיינע פעסטונגשטעט װאָס דוּ פאַרויכערסט זיך אויף זיי. 
*: הגם אויך אין יענע טעג, זאָגט גאָט, 
װעל איך ניט מאַכן אַ פאַרלענדונג פוּן אַייך. 

*י אוּן עס װעט זיין, אַז איר װעט זאָגן: פאַרװאָס האָט 
יהוה אוּנדוער גאָט אוּנדו געטאָן דאָס אַלץ? זאָלסטוּ זאָגן 
צוּ זײ: אַװי װי איר האָט מיך פאַרלאָון, אוּן געדינט 
פרעמדע געטער אין אַייער לאַנד, אַװי זאָלט איר דינען 
פרעמדע אין אַ לאַנד ניט אַײיערס. 


"* זאָגט דאָס אָן אין הויז פוּן יעקב, 
אוּן מאַכט עס הערן אין יהוּדה, אַזױ צוּ זאָנן: 

** הערט דאָס צוּ אַקאָרשט, איר נאַריש פאָלק אָן שׂבל, 
װאָס האָבּן אויגן אוּן זעען ניט, 
װאָס האָבּן אויערן אוּן הערן ניט; 


** האָט איר דען ניט מוֹרא פאַר מיר? זאָגט גאָט, / 
צי ציטערט איר ניט פאַר מיין אָנגעזיכט? 
איך װאָס האָבּ געמאַכט זאַמד אַ גרענעץ צוּם ים, 
אַן אײבּיק געזעץ װאָס ער קען ניט אַריבּערגײן; 
אוּן זיינע אינדן װאַרפן זיך, אוּן קענען ניט בּייקוּמען, 
אוּן זי בּרוּמען, אוּן קענען עס ניט אַריבּערגײן. 
אָבּער בּײי דעמדאָזיקן פאָלק 
איז אַן אָפּנעקערט אוּן װידערשפּעניק האַרץ, 
זי האָבּן זיך אָפּגעקערט אוּן זיינען אַװעק. 
+* אוּן זײ האָבּן ניט געזאָגט אין זײער האַרצן: 
לאָמיר מוֹרא האָבּן פאַר יהוה אוּנדזער גאָט, 


װאָס גיט רעגן, פרירעגן, אוּן שפּעטרעגן, אין זיין צײט, 


װאָס היט פאַר אוּנדז אָפּ די געשטעלטע װאָכן פוּן שניט. 
* אַערע זינד האָבּן אָפּגענײגט דידאָזיקע, 


אוּן אַיײיערע חטאים האָבּן פאַרמיטן דאָס גוּטס פוּן אַייך. 


** װאָרום צװישן מײן פאָלק געפינען זיך רשעים; 
זײ קוּקן נאָך, אַזױ װי פויגלפאַנגער לויערן, 


זי שטעלן אַ פּאַסטקע, מענטשן פאַנגען זײ. 
י* װי אַ שטייג פוּל מיט פוינלען, 
אַזױ זיינען זײערע הײזער פוּל מיט בּאַטרוּג; 
דרוּם זיינען זי גרויס אוּן רײך געװאָרן. 
** פעט, גראָבּ זיינען זי געװאָרן; 
יאָ, זי שטייגן אַריבּער אין בּייוע שטיק. 
פאַר רעכט נעמען זי זיך ניט אָן, 
פאַרן רעכט פוּן יתום, אַז זי זאָלן עס דוּרכפירן; 
אוּן דעם משפּט פוּן די אָרימע משפּטן זי ניט. 
* זאָל איך דערפאַר זיך ניט אָפּרעכענען? 
זאָגט גאָט; 
זאָל אָן אַ פאָלק װי דאָסדאָויקע 
זיך ניט נוֹקם זיין מיין זעל? 


** אַ שרעק אוּן אַ שוידער 
געשעט אין לאַנד: 
** די נביאים זאָגן נביאות אויף ליגן, 
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אוּן די כֹּהנים געװעלטיקן זי צוּ דער האַנט, 
אוּן מיין פאָלק האָט עס ליבּ אַזױ; 
אָבּער װאָס װעט איר טאָן צוּם סוף דערפון? 


ן *אַנטרינט, איר קינדער פוּן בּנימין, 
אַרױס פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

אוּן אין תּקוֹעַ בּלאָוטי אַ שוֹפר, 
אוּן אין בַּיתיכָּרֶם הײבּט אויף אַ צײיכן, 
װאָרום אַן אוּמגליק קוּקט אַרױס פוּן צפון, 
אוּן אַ בּראָך אַ גרויסער. 

* די שיינע אוּן פאַרצערטלטע, 
די טאָכטער צִיוֹן טוּ איך פאַרשניידן. 

* צוּ איר קוּמען פּאַסטוּכער מיט זײערע סטאַדעס, 

זײ שטעלן אויף געצעלטן רוּנד אַרוּם איר, 
זי פיטערן איטלעכער זיך צוּ דער האַנט. 


+,בּרײיט אָן אַ מלחמה אויף איר! 
שטײט אויף, אוּן לאָמיר אַרופגײן אין מיטן טאָג!"- 
,װײ אוּנדז! װאָרום דער טאָג קערט זיך אָפּ, 
װאָרום עס שטרעקן זיך די שאָטנס פוּן אָװונט"-- 
*,שטײט אויף, אוּן לאָמיר אַרױפנײן בּיי נאַכט, 
אוּן לאָמיר צעשטערן אירע פּאַלאַצן!" 


* װאָרום אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
שניידט אָן געהילץ, 
אוּן שיט אָן אַרוּם ירוּשָלַיִם אַן ערדװאַל; 
דאָס איז די שטאָט װאָס איז אין גאַנצן 
אָנגעלײגט מיט רױיבּ אין איר. 
' װי אַ בּרוּנעם קװעלט אַרױס זיינע װאַסער, 
אַזױ קװעלט זי אַרױס איר בּיז; 
אוּמרעכט אוּן רױיבּ הערט זיך אין איר, 
פאַר מיין פּנים איז תּמיד קראַנקשאַפט אוּן שלעג. 
*נעם אַ מוּסר, ירוּשָלַיִם, 
כּדי מיין זעל זאָל זיך ניט אָפּעקלען פוּן דיר, 
כּדי איך זאָל דיך ניט מאַכן אַ װיסטעניש, 
אַ לאַנד ניט בּאַװוֹינט. 


אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אַרוּמקלײבּן װי אַ װײנשטאָק װעט מען אַרוּמקלײבּן 
דעם איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל; 
קער װידער אוּן װידער דיין האַנט, 
װי אַ האַרבּסטער אויף די צװײגלעך. 


** צוּ וועמען זאָל איך רעדן אוּן װאָרענען. 
אַז זי זאָלן הערן? 
זע, זײער אוער איז פאַרשטאָפּט, 
אוּן זײ קענען ניט פאַרנעמען; 
זע, גאָטס װאָרט איז בּי זי צוּם געשפּעט, 
זײ װילן עס ניט. 
י! דרוּם בּין איך פוּל מיט דעם גרימצאָרן פוּן גאָט, 
איך קען מער ניט אַיינהאַלטן: 
גיס אים אויס אויף די קינדער אין נאַס, 
אוּן אויף דעם געזעמל פוּן יוּננע לײט מיטאַנאַנדער; 
װאָרום אי מאַן אי װײבּ װעלן בּאַצװונגען װערן, 


* װאָרטשפּיל: וּבְתְקוֹעַ תִּקְעו. 


ירמיה 


= 


=! 


11 


נְִּאִי בִשָּׁקֶר וְַכְּהנִים יִרְדּוּ עַליידֵיהֶם וְעִמִּי אֶהֲבוּ כן 
וּמַה-תַּעֲשָׂו לְאַחֲרִיתָה: 
ו 

הָעוּ ! בְּני בנימן מִקּרֶב יְרּשָׁלַם וּבַתְקוע תִּקעָּ שׁוֶּר 
ַעַל-בּת הַכָּרֶם שְׂאִי מִשְׂאֵת כִּי רָעֶה נִשְׁקְפָה מִצְפוֹ 
ְשׁבֶּר גְרֹל: הַנָּוה ְהַמְענְנָה דָּמֵיתִי בַּתיצִיון: אֵלָיהָ 
יְבְאּ רֹעִים וְעִדְרֵיהֶם תִּקֵעוּ עָלֶיהָ אֶהָלִים סָבִיב רְָו אִיש 
אֶת-יָדו: קדּשׁי עָלֶיהָ מִלְחָמָה קומוּ וְנֶעלָה בִצהָרָיִםאִו 
לָנוֹ כִּיפָנָה חַיוֹם כִּייִנְטּ צִלְלייעֶרֶב: קוּמוּ וְעלָהּ 
בַלָילָה וְנשְׁהֵיתָה אַרְמְנוֹתֶיהָ: כִּי כּה אָמַר יְהוֹה 
צְבָאוֹת כִּרתּעֵצָּה וְשִׁפְכִי עַל-ירוּשָׁלַם פְלָלָה הא הָעִיר 
הָפְקֵד כִּקָּה עֶשֶׁק בְּקרְבָּּ: כִּהָקִיר בור מִימֶהָ כּן ִֵָּה 
רָעָתָהּ חָמָם וְשֹׂד יִשָׁמַע בָּהּ עַל-פְּני תְּמִיד חָלִיוּמַכּה; 
הוְסְרִי ְוּשִַָׁם פִותִּקַע נִפְשִׁי ִמךְ פְּדְאֲשִׂימֵךּ שְׁמָמָה 
אֶרֶץ לָוא נוֹשָׁבֶּה ‏ כָּה אָמַר יְהוה צְבָאוֹת עוללף 
יולו כנּפְן שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל הָשֵׁב יֶָךּ כּבוֹצֶר על 
סַלְסָלִֹת!: עַל-מִי אֲרְַּרָה וְאָעִידָה ויִשְׂמָעוּ הנה עֵרלָה 
אָנֶם וְלָא יִכְו לְהַקְשִׁיב הנה דְבַריְהוָה הָיָה לָהֶם 
לְחֶרְפָּה לָא יְַפְּציב: וְאֵת חֲמַתיְהוָה! מָלֵאתִי נִלְאיתִ 
הָכִיל שְׁפֵךְ עַל-עוֹלָל בַּהוּץ ועֶל סור בַּהוּרִים יַחדּו כֵּי 
נַיאִישׁ עִם-אִשָׁה יִלָּכְרוּ זְקן עִמ"מְלֵא יָמִים: וְנכִבּו 
בִתֵּיהֶם קַאֲחֲרִים שָׂדָֹת וְנָשִׁים יַחְדָּו כייאַטָה אֶתייָדִי 
עַל--יְשְׁבִי הָאֶרֶץ נְאֶםייְהוָה: כִּי מִקְּמַנם וְעַדינְדוֹלֶם 
כְּלָו בֹּצְעַ בָּצַע וּמִָביא וְעַד-כֹּהֵן כְּלִו עָשֵׂה שָׁקֶר; 
וירִפְּאוּ אֶת-שָׁבָר עִמִּי עַלינְקְלָה לֵאמֶר שָׁלִום ! שָׁלִם 
וְאִין שָׁלִום; הוֹבִישׁוּ כִּייתְוֹעבָה עָשָּׂ גִ-בָוֹשׁ לְא-יֵבוֹשׁוּ 
ִַ-הַכּלִים לָא יָדָעו לָכֵן יִפִלו בנְפְלִים בְּעַת-פְקרְתִּם 


7 ני קײ + ש1 קמף נחיק 


ו, ה" קס4 נױק 1 הה ופה 


דער זקן מיטן פוּלבּאַטאָגטן. 
*' אוּן זײערע הײיזער װעלן איבּערגיין צוּ אַנדערע, ' 
פעלדער אוּן װײבּער מיטאַנאַנדער; 
װאָרום איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, זאָגט גאָט. 
** װאָרום פוּן זײיער קלענסטן בּיז זײער גרעסטן 
איז איטלעכער גײציק נאָך געװין, 
אוּן פוּן נביא בּיזן יו 
טוּט איטלעכער פאַלשקייט. 
+' אוּן זי הײלן דעם בּראָך פוּן מיין פאָלק אויף גרינג, 
אַזױ צוּ זאָגן: שלום! שלום! װען קיין שלום איז ניטאָ. 
** זי װעלן צוּ שאַנד װערן, 
װײל אוּמװערדיקײיט האָבּן זי געטאָן; 
צוּמאָל שעמען שעמען זי זיך ניט, 
צוּמאָל פוּן קיין בּושה װײסן זי ניט; 
דרוּם װעלן זײ פאַלן צװישן די געפאַלענע: 
בּעת איך רעכן זיך מיט זי 
װעלן זײ געשטרויכלט װערן, זאָגט גאָט. 
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יִכָּשְׁלוּ אָמַר יְהוָה: ‏ - כָּה אָמַר יְדוֶה עִמְדוּ עַל-דְּרָכִים ש ‏ *אַװי האָט גאָט געזאָנט: 

וּרְאו וְשַׁאֲלָי ‏ לִנְתִבָוֹת עוּלָם אַי-זָה הָרֶךְּ הַטוֹב וּלְכוּבָהּ שטײט אויף די ועגן אוּן זעט, 


וּמִצְאִי מִרְטָעַ לְנַפִשְׁכם ויִאמְרְו לֵא נִקך! וַהִקְמֹתֵי 
עֲלֵיכֶם צֹפַים הַקְשִׁיבוּ לָקול שׁוֹפַּר ויָּאמְרוּ לא נִקְשִׁיב; 
לָכֵן שִׁמְעִי דַגֹיִם ּדְעִי עָרָה אֶת-אֲשֶׁריבֶּם: שִׁמְעִ הָאֶרֶץ 
הנה אָנֹכִי מִבִּיא רְעָה אֶליהָעִם הֶַּה פְּרִי מַחִשְׁבוֹתָם כִּי 
עַל-דְּבָרִי לֶא הִקְשִׁיוּותֹרתִייַּמְאֲסיבָהּ: לִמָהזָה לי 
לְבוֹנָה מִשְׁבָא תְבוֹא וְקָנֶה הב מאָרֶץ מֶרְחָק עלְותֵיכֶם 
לֵא לִרָצוֹ חֲבְחֵיכֶם לֹאדעֲרְבוּ לי: לָכֵן כֹּה אָמַר יְהוה 
הגגן נתן אָליהֶעם הוה מכשלים וְכָשְׁלוּ בֶם אֶבות וּבְנִים 
יַחדּושָׁכֵן וְְעִו יְאֶבָרי: - כֵּה אֶמַר יְהוֶה הוה עם 
בָּא מאָרַץ צְפָון וְנִיגְרוֹל יור מיַרְכּתייאָרֶץ: קֵשֶׁת 
ְכִידוֹן ַחֲוֹקוּ אַכְזְרִי הוא וְלָא יָרַחֲמוּ קוֹלֶם כַּים יְהִמָרה 
וַעַל--שוּסִים יִרְכָּבוּ עָרוּךְּ כְּאִישׁ לַמִּלְחָמָה עָלִיךְ בַּת- 
צִיֹן: שֶׁמַעְוּ אֶת"שָׁמְעָו רָפּיָהֵינוּ צָרָה הַחֲקַתְנוּ חִיל 
כּּלָדָה: אַליתּצְאי הַשָׂדֶה וּבַדָּרֵך אַליתִּלכי כִּי חָרֶב 
לָאב מָָור מִפָּבִיב: בַּת-עמִיחְִרי"שֶׂק וְהְִפַלְשׁי בְאפֶר 
אבָל יָחיד עֶשִייילֶךְּ מִפְּפּד תִּמְרורִים כִּי פִּתִאֹם יָבָאז 
הַשּׁהֶד עָלֵינוּ: בָּחִין נתִתּך בְַמִּי מִבְצֵר וְתֵרַע וּבָחנתָ 
אֶתִידַּרְכֶּם: כְּלֶם פְרֵיסורְרִים הְלְכִירְכִיל נְחֶשֶׁת וּבַרְְל 
כְֶּּם מִשְׁחִיתֶם הֵמֶּה! נְחַר מִפֶּח מַאַשׂתַּם עֹפָרֶת לִשָוא 
צְרֵף צְרוֹף וְרָעִים לא נִתָּקּ:. כֵּסֶף נמָאָס קָרְאִי לָהֶם כִּיי 
מְאִם יְהוה בָּהֶם: 

ן : 
הַדָּבֶר. אֲשֶׁר-הָיָה אֶל-ירְמְיהוּ מַאת יְהוה לֵאמֶר : עָמֹד 
ְּשַׁעֵר בָּיִת יְהוָה וְקָרָאתָ שָׁם אֶת-הַדְּבֶר הוה וְאָמִרֵהּ 
שִׁמְעוּ דָבַּר--יְהוָה כָּל--יְהוּרָה הַבְּאִים בַּשְׁעָרִים הָאִלֶּרה 

ו, כא ואנדו קױ ‏ כה חצאוקױי 


חלכו קױ ‏ כ| קמא נסשטא כֹּש מאש תם קר 


אַכוָרים זײַנען זײ, אוּן האָבּן קיין רחמנות ניט; 
זײער קָול בּרוּמט װי דער ים, 
אוּן אויף פערד רײטן זײ; 
אויסגעשטעלט װי איין מאַן צוּ מלחמה 
אויף דיר, טאָכטער צִיוֹן. 
+* מיר האָבּן געהערט זיין הערונג, 
אוּנדזערע הענט זיינען שלאַף געװאָרן, 
אַן אַנגסט האָט אוּנדז בּאַנוּמען, 
אַ װײטאָק װי אַ געװינערין. 
זאָלסט ניט אַרױס אין פעלד, 
אוּן אין װעג זאָלסטוּ ניט גיין, 
װאָרום די שוו ערד פוּן דעם פיינט 
איז אַ שרעק רוּנד אָרוּם. 
** טאָכטער מיין פאָלק, גוּרט אָן זאַק, 
אוּן קייקל זיך אין אַש; 
אַ טרויער װי נאָך אַן איינאיינציקן מאַך דיר, 
אַ בּיטערע קלאָג, 


אוּן פרעגט אויף די אַלטע שטעגן, 
װוּ איז דער װעג צוּם גוּטן, 
אוּן גייט אויף אים, 
אוּן געפינט אַן אֶפּרוּ פאַר אַייער זעל. 
אָבּער זי האָבּן געזאָגט: 
מיר װעלן ניט גיין. 
יי אוּן איך פלעג אויפשטעלן װעכטער איבּער אַייך: 
פאַרנעמט דעם קָול פוּן שוֹפר! 
ט אָבּער זי האָבּן געזאָגט: 
מיר װעלן ניט פאַרנעמען. 
ב **דרוּם הערט, איר פעלקער, 
אוּן זי װיסן, דוּ אַיינזאַמלוּנג, װאָס אויף זי קוּמט. 
יי הער, דוּ ערד; 
זע, איך בּרענג אַן אוּמגליק אויף דעמדאָזיקן פאָלק, 
די פרוּכט פוּן זײיערע טראַכטוּנגען, 
װײל זי האָבּן מיינע װערטער ניט פאַרנוּמען, 
אוּן מיין תּוֹרה-זי האָבּן זי פאַראַכט. 
י+ צוּ װאָס מיר דען װײרויך װאָס קוּמט פוּן שבאָ, 
אוּן גיטער געװירצראָר פוּן אַ װײטן לאַנד? 
אַײערע בּראַנדאָפּפער זיינען ניט צוּ בּאַװיליקוּנג, 
אוּן אַייערע שלאַכטאָפּפער זיינען מיר ניט אָנגעלײגט. 
*י דרוּם האָט גאָט אַזױ געואָנט: 
זע, איך לג שטרויכ לוּנגען פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, 
אוּן שטרויכ לען װעלן דוּרך זי 
פאָטערס אוּן זין אין איינעם, 
דער שכן אוּן זיין חבר; 
אוּן זײ װעלן אוּנטערגיין. 
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ש 


ב: 


** אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

זע, אַ פאָלק קוּמט פוּן צפוךלאַנד, 

אוּן אַ גרויסע אוּמה דערװעקט זיך פוּן די עקן ערד. 
בּויגן אוּן שפּיז האַלטן זײי, 


װאָרום פּלוּצים װעט קומען 
דער פאַרװיסטער אויף אוּנדו. 


אַ פּרוּװער האָבּ איך דיך געמאַכט, 
אַ גאָלדטיגל צװישן מיין פאָלק, 
כּדי זאָלסט געװאָר װערן 
אוּן פּרוּװן זײער װעג. 
** אָפּנעקערטע אָפּקערער זיינען זי אַלע, 
רכילות-טרײבּער; 
קוּפּער אוּן אַייזן זיינען זיי, 
אַלע פאַרדאָרבּן זיינען זי. 
** געסאָפּעט האָט דער בּלאָװאַק, 
פאַרלענדט געװאָרן פוּן פייער איו דאָס בּלײ-- 
אוּמזיסט האָט מען לײטערן געלײטערט, 
װאָרום די שלעכטע זיינען ניט אָפּגעשײדט געװאָרן. 
** פאַראַכטע זילבּער רוּפט מען זיי, 
װאָרום פאַראַכט האָט זי גאָט. 


י דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: *שטעל זיך אין טויער פון גאָטס הויז, אוּן זאָלסט אויס" 
רופן דאָרטן דאָסדאָזיקע װאָרט, אוּן זאָגן: הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, גאַנץ יהוּדה, װאָס קוּמט אין דידאָזיקע טויערן 


זיך צוּ בּוּקן צוּ גאָט. 
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* אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
בּעסערט אַײערע װעגן אוּן אַײערע מעשׂים, 
אוּן איך װעל אַייך לאָון רוּען אין דעמדאָזיקן אָרט. 
איר זאָלט אַייך ניט פאָרזיכערן אויף די װערטער פוּן 
ליגן, 
אַזױ צוּ זאָגן: דער טעמפּל פוּן גאָט, 
דער טעמפּל פוּן גאָט, דער טעמפּל פוּן גאָט איז דאָס. 
*נייערט, אױיבּ בּעסערן װעט איר בּעסערן 
אַײערע װעגן אוּן אַייערע מעשׂים; 
אױיבּ טאָן װעט איר טאָן גערעכטיקייט 
צװישן איטלעכן אוּן זיין חבר, 
' דעם פרעמדן, דעם יתום, אוּן די אַלמנה װעט איר ניט 
דריקן, 
אוּן אוּמשוּלדיק בּלוּט װעט איר ניט פאַרגיסן 
אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן נאָך פרעמדע געטער װעט איר ניט גיין, 
צוּ איער אײיגענער רעה, 
יװעל איך אַייך לאָון רוּען אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייערע עלטערן 
פוּן אייבּיק אוּן בּיו איבּיק. 
* זעט, איר פאַרזיכערט אַייך 
אויף װערטער פוּן ליגן אָן אַ נוּץ. 
י װילט איר גנבען, טייטן, אוּן נוֹאפן, 
אוּן שווערן פאַלש, אוּן רייכערן צוּ בַּעַל, 
אוּן גיין נאָך פרעמדע געטער, װאָס איר קענט ניט, 
*י אוּן קוּמען אוּן זיך שטעלן פאַר מיר אין דעמדאָזיקן הויז, 
װאָס מיין נאָמען װערט גערופן אויף אים, 
אוּן זאָגן: ,מיר זיינען געראַטעװעט! 
כּדי צוּ טאָן אַלע דידאָזיקע אוּמװערדיקײטן? 
יי איז אַ היל פוּן רױבּער געװאָרן אין אַײערע אויגן 
דאָסדאָזיקע הויז װאָס מיין נאָמען װערט גערוּפן אויף 
אים? 
אָבּער איך, זעט, האָבּ צוּגעקוּקט, זאָנט גאָט. 
*י װאָרום גייט אַקאָרשט צוּ מיין אָרט װאָס אין שילוֹ, 
װאָס איך האָבּ געמאַכט רוּען מיין נאָמען דאָרטן 
צוּערשט, 
אוּן זעט װאָס איך האָבּ געטאָן צוּ אים, 
פוּן ווענן דער שלעכטיקייט פוּן מיין פאָלק ישׂראל. 
*י אוּן אַצוּנד, װײל איר טוּט אַלע דידאָזיקע מעשׂים, 
זאָגט גאָט, 
אוּן איך האָבּ צוּ אַייךְ גערעדט, 
נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד גערעדט, 
אוּן איר האָט ניט צוגעהערט, 
אוּן איך האָבּ אַייך גערוּפן, 
אוּן איר האָט ניט געענטפערט- 
*' דרוּם װעל איך טאָן צוּ דעם הויז, 


ג לְהִשְׁתָּחוֹת לַיהוָה: כְּהדאָמַר יְהוה צְבָאות אָלהי יִשְׂרְאֵל 
הֵימִיבוּ דַרְכִיכֶם ּמַעַלְלִיכֶם וַאֲשׁכְּנָה אֶתְכֶם בַּמְּקִם 
הַוֶּה; אַל-תִבְטַחו לִכם אֶלידַבְרִי הַשֶָּׁר לֵאמֶר היכל 
יְהוָה היכל יְהוָה הֵיכֵל יְהוָה הֵמָּה: ִי אָם--הֵיטִיב. 
תִּיטִיבוּ אֶת-דַרְכִיכֶם וְאֶת-מעַלְלֵיכֶם אִם-עָשָׂוֹ חַעֲשׂו 
מִשְׁפָּט בי אִישׁובין רַעהוּ: גך יָתָֹם וְאַלְמנֶף לֵא תֲַשׂקוּ 
וָדֶם נָי אַל-תִּשְׁפְכו בַּמּקִום הַוה וְאחֲרֵי יי אֶלֹהִים אֲחֵרִים 
לֵא הלכו לְרֶע לָכֵם ְשִַׁנְתִּי אֶתְכֶם בִּמָּקִֹם הַוּדה 
בְּאָרְץ אֲשֶׁר נָתַתִּי לאַבְוֹתֵיכֶם לְמַדעולִם ועדיעולם; 
הִנָּה אַתָּם בְמִָים לְכָם עַל-דְּרִי הַשָּׁקָד לְבִלְתִּ הועיל; 

הֲננֶב ו רָצֹח וְָאֹף וְהִשֶׁבֶע לשׁקר וְקְטַּר לִבּעֵל וְהֶלך 
אֲַרִי אֶלֹהִים אֶחָרִים אֲשֶׁר לעה ּבָאתֶם ַעמַרְתֶּם 
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היֶה הַבַּיִ הזה אַשרינקרֶאשְׁמ 5 בְּינֵיכֶם נם אָי 
יב הנה רְאיתִי נְאֶם-יְדוָה; כִּי לכוא אֶלִימְקִי אֲשֶׁר 
בְּשֵׁילן אֲשֶׁר שׁכַּנְמִּי שְׁמִי שָׁם בְּרֶאשׁוֹנָה וּרְאוֹ את אֲשֵׁי- 
עָשֵׂיתִי לו מִפְנִ רַעת עִמִי יִשְׂראָל: וְעִתָּה יִען עשׂוֹהְכֶם 
אֶתיכְּל-הַמֲּשִׂים הָאֵלֶּה נְאִם-יְהוְה וְאֲדַבֵּר אֲלֵיכָם הַשְׁכֹּם 
יד וְרַבֵּר וְלָא שָׁמַעְתֶם וְאֶקְרָא אֶתְכֶם וְלֵא עֲנִיתֶם: וְעָשִׂיתִי 
לבָּיִת ! אֲשׁר נקראדשל עֶלָו אֲשֶׁר אַתָט בְטְחֶשׁ 13 
וְלִמָּקוֹם אֲשׁר-נָתִמִּי לָכֶם וְלַאֲבְוֹתֵיכֶם כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי 
טו לשׁלו: ְהִשְׁלַכְתִּי אֶתְכֶם מִל פִּנָי כַּאֲשֶׁר ִשְׁלכְתּי אֶת- 
ט כָּל-אֲהֵיכֶם אֶת כְּל-רַע אֶפריִם: ‏ וְאַתֶּה אַליתִּתְפַּפֵּלו 
בְּעַיהָעֶם הזה וְאל-ִשָׂאבַעדָם רנ ותְפִלָה ְאַלתִפְגּ 
יז בִּי כֶּייאֵיננִי שמע אֹתֶךְ: הַאינְךָּ ראָה מָה הִמֶּה עשִים 
יח בְּעְהִייְהוּדָה וּבְדצות יְרוּשָׁלָםו הִבְּנִים מִלַקִּטִם עִצִים 


6 2 , 
ה ו במקום ה ר פחח באחנח 


װאָס מיין נאָמען װערט גערוּפן אויף אים, 
װאָס איר פאַרזיכערט אַייךְ אויף אים, 
אוּן צוּ דעם אָרט װאָס איך האָבּ גענעבּן 
אַייך אוּן אַײערע עלטערן, 
אַזױ װי איך האָבּ געטאָן צוּ שילוֹ. 
*' אוּן איך װעל אַייךְ אַװעקװאַרפן פוּן פאַר מיין פּנים, 
אַזױ װי איך האָבּ אַװעקגעװאָרפן אַלע אַייערע בּרידער, 
דעם גאַנצן זאָמען פוּן אפרים. 


** אוּן דוּ, זאָלסט ניט מתפּלל זיין פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, 
אוּן ניט אויפהײיבּן אַ געשרײי אוּן אַ תּפילה פאַר זיי, 
אוּן זיך ניט שתַּדלען בּיי מיר, 
װאָרום איך הער דיך ניט צוּ. 
יי זעסטוּ ניט װאָס זי טוּען 
אין די שטעט פוּן יהוּדה אוּן אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִםן 
** די קינדער קלײבּן האָלץ, 
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ְהָּאבוֹת מְבָעָרִים אֶת-הָאֵשׁ וְהַנָשִׁים לְשָֹׁת בָּצֵק לַעֲשׂוֹת 
כִַּּים לִמְלָכֶת הַשָּׁמִםוְהסֵּ נִסְכִים לאלהים אֲחֵרִים 


למען הַכֶעסְני: הֹאתִי הם מַכְעִסִים נְאֶם-יְהוךָ הֲלוֹא יי 


אֹתֶם לִמען בְּשֶׁת פְּנֵיהֶם: לָכֵן כְּה-אָמַר ! אֲרֹניי כ 
יְהוה הִנֵּה אַפִּי וָחֲמָתִי נִתָּכֶת { אֶל-הַמָקִם הַנָּה עַל-הָאָדֶם 
וְעַ-הַבּהֵמָה וְעַל-עץ הַשּׂדֶה ועל-ְֵי. הָאֲרָמָה וּבָעֲרָדה 
ולא תִכְבָּה: ‏ יכֶּה אָמַר יְהוָה צְבָאִוֹת אלה ִשְׂרָאֵל 
עֹלְֹתֵיכֶם סְפו עַלזּבְֵיכֶם וְאִכְלו בְּשָׂר; כִּי לְארבַרְתִי 
אֶת-אֲבְוֹתִיכֶט וְלֵא צִויתִים בְיֹם הוֹצִיאָ אוֹתֶם מאַרץ 
מִצְרָיִם עַל-דבְרִי עוֹלָה וְָבַח: כִּי אַיאֶת-הַוָּבֶר הַזֶּדה 
צִויתִי אוֹתָם לאמי שִׁמְעו בְּקֹלִי וְהְיָתִי לכֶם לֵאלֹהִים 
וְאתָּם תְּהִילִי לֶעם וַהֲלַכְתֶם בלה אֲשֶׁר אֶצַוָרה 
אֶתְכֶם לִמען יִמֵב לָכֶם: וְלֵא שָׁמְעוּ נוְלֶאיהֲָו אֶת-אָזְנֶם 
לכ בְּמְעצוֹת בִּשְׁרת לִבּם הֶרֶ יִז לאָחֹר וְלָא 
לִפָּנִים!ּ לְמִדְהַיום אֲשֶׁר יִצְאָוּ אָבְוֹתֵיכֶם מַאֶרֶץ מִצְרַיִם 
עַד הַים הַוה וְאֶשָׁלַח אֲליכֶם אֶת-כָּל-עבְרֵי הַובִיאִים 
זם הַשּׁםוְשׁלחַ ווא שָׁמְעֹ אַליוָלָא טי אֶת-אָנם 
יִקְשׁוּ אֶתיעֶרְפֶּם הָרֵעוּ מָאבוֹתֶם: וְַבַּרתָּ אֲלֵיהֶם אֶת- 
כֶּלהַדְּבָרִים הָאִלֶּה וְלָא יִשׁמְעוּ אַלי ְקְרֶאתָ אֲליהֶם 
לֵא ענּכָה ! וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם זְה הַגּי אֲשֶר לוֹאדשָׁמְעו 
בְּקל יְהוָה אֶלהָיו וְלֵא לִקְהִי מוּקָר אֶבְדָה הָאמֹנָרה 
ְנִכְּרְתָה מִפֵּיהֶם: : רב וְהַשְׁליכִיוּשְׂאִי עַל- 
שְׁפם קֵינָה כִּי מָאס יְהוָה וֶּשׁ אֶת-דּור עֶבְרָתָו: כִּיי 
צְשׁוֹ בְנִייְהורָה הֶרֶע בְּעֵינֵי נָאֶס-יְהוָה שָׁמוּ שִׁקּוּצִיהֶ 
בַּבַיַת אַשְׁרינקְרְאישְׁמִי עי לְטַמְאִ: וּבְנו ָמֹת הַתֹּפַת 
אֲשֶׁר בְּנֵָא ְְהֹם לְשָׂרֶף. אֶת בְּנֵיהֶם וְאֶת-בְּנְתֵיהֶם בָּאֵשׁ 
אֲשָׁל לֵא צוֹיתִ ולא צָלְחָה עַלילבִּי: = לָכן הַָהיָמִים 


כא הסטות צו ‏ 22 הוצאי קוי 


אין דער אַײנגעשפּאַרטקײט פוּן זײער בּייון האַרצן, 
אוּן זיינען געװען אַהינטער אוּן ניט פאַרויס, 
** פוּן דעם טאָג װאָס אַײערע עלטערן זײנען אַרױס פוּן 
לאַנד מִצרַיִם 
בּיז אויף הײנטיקן טאָג; 
אוּן איך האָבּ געשיקט צוּ אַייך אַלע מיינע קנעכט די 
נביאים, 
טאָגטעגלעך, נאָכאַנאַנד געשיקט, 
** אָבּער זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ מיר, 
אוּן ניט צוּגענײנט זײער אױיער, 
אוּן זי האָבּן האַרט געמאַכט זיער נאַקן; 
זײ האָבּן געטאָן ערגער פוּן זײערע עלטערן. 
י* אוּן װועסט רעדן צוּ זײ די אַלע װערטער, 
אָבּער זײ װעלן ניט צוּהערן צוּ דיר, 
אוּן װעסט רוּפן צוּ זײי, 
אָבּער זײ װעלן דיר ניט ענטפערן. 
*+ זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: 
דאָס איז דאָס פאָלק װאָס האָט ניט צוּגעהערט 
צוּ דעם קָול פוּן יהוה זיין גאָט, 


כא 


כב 
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אוּן די פאָטערס צינדן אָן דאָס פיער, 

אוּן די װײבּער קנעטן טייג 

צוּ מאַכן קוּכנס צוּ דער מלכּה פוּן הימל, 

אוּן זי גיסן גיסאָפּפער צוּ פרעמדע געטער, 

כּדי מיך װײ צוּ טאָן. 
יי טוּען זײ דען מיר װײ, זאָגט גאָט, 

צי ניט זיך אַלײן, צוּ דער שאַנד פוּן זײער פּנים? 
* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַװי געזאָגט: 

זע, מיין כּעס אוּן מיין גרימצאָרן 

גיסט זיך אויס אויף דעמדאָזיקן אָרט, 

אויף מענטשן, אוּן אויף בּהמות, 

אוּן אויף דעם בּוים פון פעלד, 

אוּן אויף דער פרוּכט פוּן דער ערד, 

אוּן ער װעט בּרענען אוּן ניט פאַרלאָשן װערן. 


י* אַזױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
לײגט צוּ אַײערע בּראַנדאָפּפער צוּ אַייערע שלאַכט- 
אָפּפער, 
אוּן עסט זיך אָן מיט פלייש. 
** װאָרום איך האָבּ ניט גערעדט מיט אַײערע עלטערן, 
אוּן האָבּ זי ניט בּאַפױלן, 
אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצויגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, 
װעגן אַ בּראַנדאָפּפער אָדער אַ שלאַכטאָפּפער. 
*נאָר בּלויז דאָסדאָזיקע װאָרט האָבּ איך זי בּאַפױלן, 
אַזױ צוּ זאָגן: הערט צוּ מיין קָול, 
אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט, 
אוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק; 
אוּן איר זאָלט גיין אין אַלדעם װעג װאָס איך בּאַפעל 
אַייך, 
כּדי אַייך זאָל גוּט זיין. 
** אָבּער זי האָבּן ניט צוּגעהערט, 
אוּן ניט צוּנענײינט זײער אויער, 
אוּן זי זיינען געגאַנגען אין די עצות, 


אוּן ניט גענוּמען קיין מוּסר; 
אוּנטערגעגאַנגען איז דער אמת, 
אוּן פאַרשניטן פוּן זײער מויל. 


** שנייד אָפּ דיין קרוין האָר אוּן װאַרף אַװעק, 


אוּן אויף די הויכע ערטער הײיבּ אויף אַ קלאָג, 
װאָרום פאַראַכט האָט גאָט אוּן פּאַרלאָון 
דעם דָור פוּן זיין צאָרן. 


װאָרום די קינדער פוּן יהוּדה האָבּן געטאָן 


װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, זאָגט גאָט; : 
זײ האָבּן אַרײנגעטאָן זײערע אוּמװערדיקײטן אין דעם הויז 
װאָס מיין נאָמען װערט גערוּפן אויף אים, 

עס צוּ פאַראוּמרײניקן. 


י* אוּן זי האָבּן געבּױיט די בָּמות פוּן תּוֹפֶת 


װאָס אין טאָל פוּן בִּדְהָנוֹם, 
צוּ פאַרבּרענען זײערע זין אוּן זײיערע טעכטער אין 


פייער, 


װאָס ניט איך האָבּ בּאַפױלן, 
אוּן ניט עס איז אויף מיין זינען אַרױפגעקוּמען. 


** דרוּם זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
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ירמיה 


וי 3-ח, 10 


ירעש א יע עי 


אוּן עס װעט מער ניט געזאָגט װערן,תּוֹפְת 
אוּן טאָל פוּן בִּדְהָנוֹם", 
נייערט ,טאָל פוּן טייטונג", 
און מע װעט בּאַגראָבּן אין תּוֹפָת, 
װײל מער קיין אָרט װעט ניט זיין. 

** אוּן די טויטע לײבּער פוּן דעמדאָזיקן פאָלק 
װעלן זיין צוּ שפּייז פאַרן פוינל פוּן הימל, 
אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד, 
אוּן קיינער װעט זי ניט אָפּשרעקן. 

** אוּן איך װעל פאַרשטערן פוּן די שטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן פוּן די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם, 
דעם קָול פוּן לוּסטיקײט אוּן דעם קָול פוּן פרײד, 
דעם קָול פוּן אַ חתן אוּן דעם קָול פוּן אַ כּלה, 
װאָרום צוּ װיסטעניש װעט װערן דאָס לאַנד. 


הי * אין יענער צייט, זאָגט גאָט, 
װעט מען אַרױסציען די בּיינער פוּן די מלכים פוּן 
יהוּדה, 

אוּן די בּיינער פוּן זיינע האַרן, 

אוּן די בּיינער פוּן די כֹּהנים, 

אוּן די בּיינער פוּן די נביאים, 

אוּן די בּײינער פוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

פוּן זײערע קברים; 
י אוּן מע װעט זי אױסשפּרײטן 

פאַר דער זוּן, אוּן פאַר דער לבנה, 

אוּן פאַר דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, 

װאָס זי האָבּן זײ ליבּ געהאַט, 

אוּן װאָס זי האָבּן זײ געדינט, 

אוּן װאָס זי זײנען געגאַנגען נאָך זיי, 

אוּן װאָס זי האָבּן זײ געווכט, 

אוּן װאָס זי האָבּן זיך געבּוּקט צוּ זײ; 

ניט אַיינגעזאַמלט אוּן ניט בּאַגראָבּן װעלן זי װערן; 
צוּ מיסט אויפן געויכט פוּן דער ערד װעלן זי זין. 
* אוּן טױט װעט זיין ליבּער פוּן לעבּן דעם גאַנצן 

איבּערבּלײבּ 

װאָס װעט בּלײבּן פוין דערדאָזיקער בּייוער משפּחה, 
די װאָס װעלן איבּערבּלײבּן אין אַלע ערטער 

װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין, 

זאָגט גאָט פוּן צבְאוֹת. 


* אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: אַװױי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַלט מען אוּן מע שטייט ניט אויף? 
צי קערט מען זיך אָפּ, אוּן מע קערט ניט צוריק? 
* פאַרװאָס האָט זיך אָפּנעקערט דאָסדאָזיקע 
פאָלק, ירוּשָלַיִם, 
אַן אייבּיקע אָפּקערונג? 
זײ האַלטן זיך אָן בּאַטרוּג, 
זײ װילן ניט צוריקקערן. 
' איך האָבּ געהאָרכט אוּן זיך צוּגעהערט, 
ניט די ריכטיקייט רעדן זײ. 
קײינער האָט ניט חרטה אויף זיין שלעכטיקײיט, 
צוּ זאָגן: װאָס האָבּ איך געטאָן! 
איטלעכער קערט זיך אַװעק אין זיין געלאַף, 
װי אַ פערד װאָס יאָגט אין מלחמה. 
'אַפּילו דער שטאָרך אין הימל 
װײס זיינע געשטעלטע צײטן, 


ְִּים נָאֶייְהוָה וְלאיַאָמֶר עָור הַתֹפֶּת ויֵא בְדְדִעם 


לו כִּי אָיגיְא הַהֲרְנָה וְָבְרוּ בתֶפֶת מאִין מְקוִם: וְהְוְתָה 


ִבְלַת הָעִם הַזָּה לְמַאֲכָל לְעוף הַשְׁמַיִם וּלַבַהַמַת הָאֶרֶץ 


ואין מַחֲרִיד: וְִשְׁבתי ‏ מִעְרִייְהדָה וּמחָצוֹת ירוָּׁם 


ב 


= 


םב 


- 


- 


בה 


ט 


קִיל שָשֹן וקִיל שִׂמְחָה קָיל חָתָן וְקִילכִָּה כִּילְחֶרְבָּה 
תֶּהְיָה הָאָרֶץ: 
ח 

בְּעת הַהִיא נְאֶם-יְדוָה ווצִיאוּ אֶת-עַצְמָוֹת מַלְכִיייהוּהָדה 
ְאֶת-עַצְמוֹת ‏ שָׂרָיו וְאֶת-עַצְמוֹת הַכְּהֵנִים וְאֶת ! עַצְמָֹרת 
הַנּבִיאִיםוְאֶת עצְמות וושְׁבִיירוָּׁלֶם מִקּבְרֵיהֶם: וּשָׁחוִם 
לִשָּׁמֶשׁ וְליֲרחַ וכל ו צְבֵא הַשְּׁמַיִם אֲשֶׁר אֶהֵבוּם וֲַשֶׁר 
עִבָדוּם וַאֲשֶׁר הָלְכֵוּ אַחֲרֵיהֶם וַאֲשֶׁר דְּרְשׁוּם וַאֲשֶׁר 
הִשְׁתּחולָהֶם לֵא יָאסְפו ְלאיִקְּבֵרוּ לָרְמֵ על-פְני האֶרְמָה 
יִהְי וְִבְּחֶר מְוֶת מְחַיּים לְכֹל הַטְּׁאֵרִית הַנּשְאָרים מף . 
הַמְִּׁפְחָה הָרָעֶה הַוּאת בְּכֶל-הַמְּקֹמֹת הַנּשְאָרִים אֲשֶׁר 
הִדַּהְִּים שָׁם נְאִם יְהוָה צִבָאִֹת :- וְאָמַרְתָּ אֲֵיהֶם כָּרה 
אָמֵר יְהוָה הֲופְּלִיוְֵאיִקָמוּ אִס-יָשׁוב וְלא יָשׁוב: מִּוּע 
שׁוֹבְבֶה הָעִם הוה יְרוּשָׁלַם מִשְׁבָּה ִצְהַת הְָיקּ בַּתַּרֵמֶת 
מֵאֲני לָשׁוּב: הִקְשַׁבְתִּי וְאֶשְׁמֶע לוא-כָן יְדַבּרוּ אין אִיש 
נָחֶם עַלרָעָתוֹ לֵאמֶר מָה עָשִׂיתִי כְּלֹה שָׁב בִּמְהְצָוֹתֶם 
כִּסִם שׁוּטֶף בַּמִּלְחָמָה: נמּיחֲסִירָה בַּשְַׁיִם יְחָעָה 
מעָרֶיהָ וְתֵרר וְסוֹם וְעָוֹר שָׁמְרְו אֶת-עת בֹּאֲנֶה וְִַ 
לֵא יָדְעוּ אֶת מִשְׁפָּט יְהוָה: אֵיכֶה תֶאמְרוֹ חֲכָמִים אֲנְַנוּ 
ְתוֹרֶת יְהוָה אִתְּנוּ אָכֵן הוה לֹשׁקֶר עֶשֶׂה עט שָׁקֵר 
סְפרִים: הֹבְשׁוּ חֲכָמִים חַתּו ויַלָכְרוּ הנה בִדְבַרייְהוָה 
מְאָסוּ ְחָכְמַתמָה לָהֶם!. לָכְן אֶתֶּן אֶת-נְשֵׁיהֶם לאֲחָרִים 
שְׂדוֹתֵיהֶם לְורְשִׁים כִּי מִקָּטןוְַרינְדוֹל כְלֶה בֹּצֵע בָּצַע 


, , 2 
ג' דיג עד ט,כב' ה פחח נאתנח 
? וסיסק ש' קכמץ מ"ק 


ח, 84' יוציאו קרי 
1 קמץ בפשטא 


קמץ בטרחא 
גמרוצחם קי 


אוּן די טורטלטױיבּ אוּן די שװאַלבּ אוּן דער 
בּושל 
היטן די צײט פוּן זײער קוּמען; 
נאָר מיין פאָלק װײס ניט 
דאָס געזעץ פוּן גאָט. 
* װי קענט איר זאָגן: חכמים זיינען מיר, 
אוּן די תּוֹרה פוּן גאָט איז בּיי אוּנדז? 
פאַרװאָר, זע, אוּמנישט האָט געאַרבּעט 
די פאַלשע פען פוּן די שרײבּער. 
' פאַרשעמט זיינען די חכמים, 
דערשראָקן אוּן בּאַצװוּנגען; 
זע, דאָס װאָרט פוּן גאָט האָבּן זײ פאַראַכט, 
אוּן װאָסער חכמה אי בּיי זיי? 


*' דרוּם װעל איך געבּן זײערע װײבּער צוּ אַנדערע, 
אוּן זײערע פעלדער צוּ אָפּיַרשער; 
װאָרום פוּן קלענסטן בּיון גרעסטן 
איז איטלעכער גײציק נאָך געװין; 





1 


1 
: 
ג 
: 


מִנִָא ועַר-כֹהֵן כְלֶה פָשֵׂה שְׁקֵר: וַיְרִפֿו אֶת-שׁבֶר בַּת יי 


עַמִּי עַל-נְקִלֶּה לֵאמֶר שָׁלַֹם ! שָׁלָֹם וְאִין שָלוֹם: הבֿשו יב 
כִּי תֹבָּה עָשָׂיגַ-בוֹשׁ לָאייבֹשׁוּוְהִָּלִם לֵא יָדָעוּ לָכ 
יִפְלּ בנפלִים בְעֶת פְקְדּתֶ יִכַּשְִׁי אֶמֶר יְהוָה: 

* אֶסֶף אֲסִיפּט נְאֶמדיְהוה אִין עִנָבִים בנ ואין תְּאֵנבם ע 
ַּתְאֵָּה וְהָעָלָה נָבֵל וֶָתֶּן לָהֶם יֵַבָרִים: עַל-מָה אֲנְַנוּ יד 
יְשׁבים הַאֶסְֿוּוְנבוּא אֶל-עֲָי הַמּבצֶר וְדּמְה-שֶׁםכִּי יְהוָה 
אֶלהונוּ הֲדִמּנו ויִשְׁקְנוּ מִיידֹאשׁ כִּי חֶטָאנוּ ליהוָה: קה י 
לִשָׁלִֹם וְאין טוֹבּ לְעֶת מַרְפֵּה וְהֶה בִעָּתָה! מִדֵּןנִשׁמַע ט 
נַחְרַת סוסְיו מִקֹּל מִצְהֲלַות אַבּירָיו רָעָשָׁה כְּל-הָאָרֶץ 


- תּבואוּאכְלואָרֶץוּמְלוֹאָה עִיר ווְשׁבִי בָה: כִּיְנְִימְשַׁלֵח יז 


בְּכֶם נְָשִׁיםצִפְִֹּים אֲשֶׁר אִידְלָהֶם לָחֵשׁוְנִשְׁכָי אֶתָכָם 
נָאֶמיְהוָה: ‏ -מַבְּלְנִיתִי על ינון עָלֵי לבּי די הנּהי י 
קול שַׁועַת בַּת-עמִּי מְאָרֶץ מַרְהַקּום הַֹהוָה אין בִּצִיוֹן אד 
מַלְכָּהּ אן בֶּה מַדוּעַ הִכְעִסְנִי בּפְִּלֵיהֶם בְּהַבְקֵי נָכָר: 
עָבַר קָצַיִר כָּלֶה קִיץ וַאנחֲנוּלָוא נושָׁעוּ: עֲלישֶׁבֶר בַּת כא 
עִמִּי הֶשְַׁרְתִּיקַָרְתִּי שׁמָּה הַהֲוקְתְנִי: הצרי אין בְּנְַעָר כב 
אַדרֹפָא אין שָׁם כי מַדוּעַ לֵא עָלָתָה אֲרְכַת בַּתדעַמִי: 
מִיזתֵ רֹאשִׁ םיימור דִּמעָה ואֶבְכָּה ומש וְליְלָה ‏ 
אֵת חָלְלֵי בַת-עַמִּי: 

ט 
מְיתננִי בַּמְִּבָּר מְלון אֶדְחִים וְאְִֶבָּה אֶת-ַמִּ וְאֶלְכָה א 
מְַּתָּם כִּי כִלֶּם מִנָאֲפים עֹצֶרֶת בְּנְדִים: וַיְרְכָוּ אָר- ב 
לְשׁוֹנָ קִשְׁתּם שָׁקַר וְלָא לְאֲמוּנָהגָּבְרִי בְארְץ כִּי מרְעָה 
אֶל-רעָה | יָצְאוּ זְאֹתִי לְאיירְצּי נָאייְהוָה: אִישׁג 
מְדַעֵהוֹהִשמֵרוּ ְעַליכֶּל-אָח אֵליתִּבְטָחוּכּיכָּל-אָז עָקוֹב 
יג' הפטות ט' נאב ‏ טו הי נמקם אי 


ה, ית חס אי יב' קמט נזיק 


יח 3 טעים 2א' פַהְחנֵאחנֹח ‏ ס, ב קמס בתביר קמף כטוחא 
רי שטאָט אוּן די װוֹינער אין איר. 
** װאָרום זעט, איך שיק אָן אויף אַייך שלענג 
פּיפּערנאָטערס, 
װאָס פאַר זי איז קיין שפּרוּך ניטאָ, 
אוּן זי װעלן אַייך בּײסן, זאָגט גאָט. 


איך װיל מיך דערמוּנטערן אין קוּמער, 
איז מיין האַרץ אין מיר קראַנק. 
"זע, אַ קל פוּן געשרײ פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק, 
פוּן אַ לאַנד אַ װײטן; 
איז גאָט ניטאָ אין צִיוֹן 
איז איר קיניג ניטאָ אין איר? 
פאַרװאָס האָבּן זי מיך דערצערנט מיט זײיערע געצן, 
מיט נישטיקייטן פוּן דער פרעמד? 
* אַריבּער דער שניט, געענדיקט דער זוּמער, 
אוּן מיר זיינען ניט געהאָלפן געװאָרן. 
** איבּער דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק 
בּין איך צעבּראָכן, 
פינצטער בּין איך, 
אַ שרעק האָט מיך אָנגענוּמען. 
** איו קיין בּאַלזאַם ניטאָ אין נָלעֶד? 
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פוּן נביא בּיזן כֹּהן 

טוּט איטלעכער פאַלשקייט. 
*: אוּן זי הײלן דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק 

אויף גרינג, 

אַזױ צוּ זאָגן: שלום! שלום! װען קיין שלום איז ניטאָ. 
זי װעלן צוּ שאַנד װערן, 

װײל אוּמװערדיקײט האָבּן זײ געטאָן; 

צוּמאָל שעמען שעמען זי זיך ניט, 

אוּן פוּן קיין בּושה װײסן זי ניט; 

דרוּם װעלן זי פאַלן צװישן די געפאַלענע: 

אין דער צייט פוּן זייער רעכנשאַפט 

װעלן זײ געשטרויכלט װערן, זאָגט גאָט. 


פאַרלענדן װעל איך זי פאַרלענדן, 
זאָגט גאָט; 
קיין טרױיבּן אויפן װײנשטאָק, 
אוּן קיין פייגן אויפן פײגנבּוים, 
אוּן דאָס בּלאַט פאַרװעלקט! 
אוּן װאָס איך האָבּ זי געגעבּן, װעט אַװעק פוּן זי 


** נאָך װאָס זיצן מיר? 
זאַמלט אַייך אַיין אוּן לאָמיר אַרײן אין די פעסטונגשטעט, 
אוּן דאָרטן פאַרשניטן װערן; 
װאָרום יהוה אוּנדזער גאָט האָט אוּנדו פאַרשניטן, 
אוּן אוּנדז אָנגעטרוּנקען מיט גיפטװאַסער, 
װײל מיר האָבּן געזינדיקט צוּ גאָט. 
*' געהאָפּט אויף שלום, 
אוּן קיין נוּטס איז ניטאָ; 
אויף אַ צייט פוּן הײילונג, 
ערשט אַ שרעקעניש. 


*י פוּן דֶן הערט זיך דאָס סאָפּען פוּן זיינע פערד, 
פוּן דעם קָול פוּן די הירזשעס פוּן זיינע אָגערס 
ציטערט דאָס גאַנצע לאַנד; 
אוּן זי קוּמען אוּן פאַרצערן 
דאָס לאַנד אוּן איר פוּלקײיט, 


צי איז קיין רוֹפא ניטאָ דאָרט? 


פאַרװאָס דען קוּמט ניט קיין הײלונג 

צוּ דער טאָכטער מיין פאָלק! 

װער מאַכט מיין קאָפּ װאַסער, 

אוּן מיין אויג אַ קװאַל טרערן, 

איך װאָלט בּאַװײנט טאָג אוּן נאַכט 

די דערשלאָגענע פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק! 


װער גיט מיר אין מדבּר 
אַ האַרבּעריק פאַר װאַנדערער, 
איך װאָלט פאַרלאָזן מיין פאָלק, 
אוּן אַװעקנײן פוּן זײי! 
װאָרום אַלע זיינען זי נוֹאפים, 
אַ געזעמל פוּן פעלשער. 


* אוּן זי שפּאַנען זײער צונג-זייער בּויגן פוּן ליגן, 


אוּן ניט פאַר אמת זיינען זײ שטאַרק אין 
װאָרום פוּן בּייז צוּ בּייז גײען זי 
אוּן מיך קענען זי ניט, זאָגט גאָט. 


אַנד; 


היט אַייךְ איטלעכער פוּן זיין חבר, 


אוּן אויף קיין בּרוּדער זאָלט איר אַייך ניט פאַרזיכערן, 
װאָרום נאַרן נאַרט איטלעכער בּרוּדער, 


756 ירמיה ט, 204 
די י יי יי א אי אט א איש יי טא יי 


אוּן איטלעכער חבר טרײבּט רכילות. 

+ אוּן איינער דעם אַנדערן גענאַרן זײי, 
אוּן אמת זאָגן זי ניט; 
זי האָבּן אַײינגעװוֹינט זיער צונג זאָגן ליגן, 
זײ מאַטערן זיך צוּ פאַרבּרעכן. 

* דיין זיצן איז צװישן בּאַטרוּג; 
פוּן װעגן בּאַטרוּג װילן זי מיך ניט קענען, 
זאָגט גאָט. 


* דרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַװי געזאָגט: 
זע, איך לײטער זײי, אוּן װעל זי פּרוּװן, 
װאָרום װי דען זאָל איך טאָן 
פוּן ווענן דער טאָכטער מיין פאָלק? 
יאַ פאַרשפּיצטע פיל איז זײער צונג, 
זי רעדט בּאַטרוּג; 
מיטן מויל רעדט מען שלום מיטן חבר, 
אוּן אין זיך מאַכט מען אַ לױערונג אויף אים. 
"זאָל איך דערפאַר זיך ניט אָפּרעכענען מיט זײי, 
זאָגט גאָט; 
זאָל אָן אַ פאָלק װי דאָסדאָזיקע 
זיך ניט נוֹקם זיין מיין זעל? 


'װעגן די בּערג װעל איך אויפהײיבּן אַ געװײן אוּן א יאָמער, 
אוּן וועגן די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר אַ קלאָג, 
װאָרום זי זיינען פאַרװיסט, אַז קיין מענטש גײט ניט 

דוּרך, 
אוּן זײ הערן ניט קיין קָול פוּן פי; 
פוּן אַ פויגל פוּן הימל בּיו אַ בּהמה 
זיינען אַנטלאָפן, אַװעק. 
*י אוּן איך װעל מאַכן ירוּשָׁלַיִם פאַר הויפנס, 
אַ װוֹינוּנג פוּן שאַקאַלן, 
אוּן די שטעט פוּן יהוּדה װעל איך מאַכן אַ װיסטעניש, 
אָן אַ בּאַװוֹינער. 


*' װער איז דער קלוּגער מאַן, 
ער זאָל דאָס פאַרשטיין? 
אוּן דער װאָס גאָטס מויל האָט צוּ אים גערעדט, 
ער זאָל דאָס זאָגן? 
פאַרװאָס איז אונטערגעגאַנגען דאָס לאַנד, 
פאַרװיסט װי אַ מדבּר, אָן אַ דוירכגײער? 

יי אוּן גאָט האָט געזאָגט: 
פאַרװאָס זי האָבּן פאַרלאָזן מיין תּוֹרה, 
װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר זיי, 
אוּן זײ האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ מיין קָול, 
אוּן ניט געגאַנגען אין איר; 

*ינײערט געגאַנגען אין דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן 

זײער האַרצן, 
אוּן נאָך די בַּעַליגעטער װאָס זײערע עלטערן 
האָבּן זײ געלערנט. 

יי דרוּם האָט אַזױ געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך מאַך זי עסן, דאָסדאָזיקע פאָלק, װערמוט, 
אוּן איך װעל זי מאַכן טרינקען גיפטװאַסער. 

*' אוּן איך װעל זי צעשפּרײטן צװישן די פעלקער, 
װאָס ניט זי אוּן ניט זײערע עלטערן האָבּן געקענט, 
אוּן איך װעל נאָכשיקן נאָך זי די שװערד, 


ד יַעֲקב וְכִָ"רֶעַ רְכִיל יהַלךּ וְאִישׁ בְּרַעו ְההֹלּוּ ָאֶמֶת 
לֵא יְדבְּוּ לִמִּי לשֹׁנָם דַּבְּרשָׁקֶר הוה נִלאו: שִׁבְתָּ 
בְּתָך מִרמָה בְּמִרְמָה מְאֲנָ דַעַת-אוֹתִי נָאְם-יְהוָה; 
י לָכֵן כַּה אֶמַר יְהוָה צְבָאוֹת הִנְנִי צורְפּם וּבְחַנְתָּם כִּי 
! אִיך אָעֶשֶׂה מִפְּני. בַּת-עַמִי: חֵץ שָׁוחְט לְשׁוּנֶם מִרְמָרה 
דִבֵּר בְּפְו שָׁלום אֶת-רַעֵהוּיָדַבֵּר וּבְקִרבּויָשִים אָבּו 
ח הַעַל-אֵלֶּה לא-אֶפְּקָד-בֶּם נָאִש-יְהוָה אַם בְּנוי אָשָׁר-כְוָה 
ט לאתִתְנקנִפְשִׁי: ‏ עֲלהָהָרִיאֶשָׂא בְִיוְהִיוְעַל- 
נְאִֹת מִדְבֶּר קִינָה כִּי נִצָתוֹ מִבְּלייאִישׁ עֹבֵר וְלָא שִׁמְָ 
י קָיל מִקָנָה מֵעָֹף הַשְַּׁיִם וְעַד-בְּהֵמה נָדדו הָלָכוּ: ְנתִַּ 
אֶת-ירוּשָׁלַם לְגַלִּים. מְעון תּנִם וְאֶת--עָרִי יְהוּדָה אֶתֵן 
יש שָׁמָמָה מִבְּלִי וֹשֵׁבוּ ‏ מִיהְאִישׁ הֶחָכֶט וָָבֵן אֶת- 
זֹאת וַאֲשֶׁר דִּבֵר פּייְהוָה אֵלָוַנְדָה עַל-מָה אֶבְרָה הָאָרֶץ 
יי נִצְתָה כַּמְִּבָּר מִכְּלִי עבר: - וֵּאמֶר יְהוָה עַל-עְֶבֶם 
אֶת-תּוֹרְתִי אֲשֶׁר נָתַתִּי לִפְֵיהֶם וְלֹאישׁמְעִי בְקוֹלִי ואד 
4 הָלְכוּ בָהּ: ויָלֵכוּ אַחֲרִישְׁררוּת לִבֶּם וְאַחֲרֵי הַבְּעָלים 
יד אֲשֶׁר לִמְרְומאֲבוֹתֶם: - לְכֹן כְּה-אָמַר יְהוֶה צִבְאוֹת 
אֶלֹהָי יִשְׂרָאֵל הִנְנִי מַאֲכֵילֶם אֶתִיהְעִם הִזָּה לענָה 
וְהִשְׁקִיתִים מִיירֶאשׁ: וַהֲפְּצוֹתִים בַּנּויִם אֲשֶׁר לֵא יִדְעוּ 
הֵמָּה וְאֲבוֹתָם וְשְׁלַחְִּי אַחֲרֵיהֶם אֶת-הַהֶרֶב עֶד כַּלותִי 
ט אוֹתֶם: כֵּה אֶמַר יְהוָה צְבָאוֹת הִתְְּוֹנו וְקרְאָו 
לִמְקנְוֹת. וּתְבוֹאֶינָה וָאֶל--הַחֲכָמוֹת שִׁלְחָו וְתָבְוֹאנָה: 
וּתְמַהִרְנָה וְתִשָּנָה עָלֵנוּ נְהִי וְתְרַדְנֶה עֵינֵינוֹ דִּמְעָרה 
יח וְְִַַיוּחְלומָיִם: כִּי יל נְהִינשְמַע מצין איך שְָּׁדו 
יט בַשְׁנוּ מְאֹר כִייְבֵנוּ אֶרֶץ כִּי הַשְׁלֵיכוּ מִשׁכּנוֹתֵינוּ: כִּי 
שְׁמַעְנָה נָשִׁים דְבַר-יְהוָה וְתקֶּח אָנכֶם דְּבַר-פּווְלמַּרְנָה 
? בִּנְתֵיכֶם נָהִיוְאֵשֶׁה רעוּחָה קִינָה: כֵּייעָלָה מָוֶת בְּחַלוֹנֵיוּ 
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ד הל דנשה ‏ שחטק? יז הסשא' יח קמטמ"ק 


בּיז איך טוּ זי פאַרלענדן. 


*י אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
קיקט זיך אוּם, אוּן רופט די קלאָגערינס, זי זאָלן קוּמען, 
אוּן נאָך די קלונע װײבּער שיקט, זי זאָלן קוּמען; 
*י אוּן זאָלן זײ אַײלן אוּן אויפהײיבּן אויף אוּנדז אַ יאָמער, 
אַז אוּנדזערע אויגן זאָלן צעגיין אין טרערן, 
אוּן אונדזערע בּרעמען זאָלן פליסן מיט װאַסער. 
*י װאָרום אַ יאָמער-קָול הערט זיך פוּן צִיוֹן; 
װי זײנען מיר פאַרװיסט געװאָרן! 
מיר זיינען פאַרשעמט בּיז גאָר, 
װײל מיר האָבּן פאַרלאָזן דאָס לאַנד, 
װײל אַרױסגעװאָרפן האָבּן אונדז אונדזערע װוֹינוּנגען. 
*' װאָרום הערט, איר װײבּער, דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
אוּן זאָל פאַרנעמען אַײער אוער דאָס װאָרט פוּן זייַן מויל, 
אוּן לערנט אַײערע טעכטער אַ יאָמער, 
אוּן איינע די אַנדערע אַ קלאָג. 
* װאָרום דער טוט איז אַרױפגעגאַנגען אין אונדוערע 
פענצטער, 


' 


ט ו2-י, 11 
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בָּא בְאַרִמְנוֹתֵינוּלְַכְרית עוֹלָל מַחוּץ בַּחוֹרִים מִרְהֹוֹת: 
דַּבֵּר כּה נָאם-יהוָה וְנִפְלָה נִבְלַת הָאָדֶם כִּדְמֵן עליפ 
ַשָּדָה וּכְעָמִיר מְאַחֲרִיהַקֹצר וא מְאַמֵף: 
יְהוָה אַל--יִתְהַלֵּל חְכֶם בְּחָכְמְתוֹ וְאֵל-יִתְהַלּל הִַּבָּר 


בּנִבְוּרְת אַלייִתְהַלֶּל ְשִׁירבְֶּשָו: כִּיאִבְוֹאת יִתְהַלֵל ו 


הַמַּתְּהלֹּל הְַׂכַּל דַע אֹתִיכִּיאֲניְהוֶה עָשֶׂה חֶסֶד מִשְׁפָּט 
וְּדָקָה בְּאָרֶץ כִּיייבְאֵלֶה חָפַצְתִּי נָאֶשייהוָה:- - הַנֵּה 
ָמִים בָּאִים נָאֶס-יְהוָה וּפַקִדְתִּי ַל-ּל-מול בָּעֶרְלָה: עַל- 
מִצְרַיִם וְעַל-יְהוּדָה וְעַל-אָרוֹם וְעַל-בְּנָי עִמּוֹן וְעַל--מואָב 
ַעַל כּליקְצוּצַי פּאֶההַיּשְׁבִים בַּמִּרְבָּרכִּיכָל-הַגויִם ערֵלִים 
ְכָל-בִּית יִשְׂרְאֵל עַרְלֵיילם: 

ר 
שִׁמָעוּ אֶת-הַדֶּבֶר אֲשֶׁר דִּכֶּר יְהוָה עלֵיכֶם בֵּית יִשׂרָאֵל: 
כָּה ! אָמַר יְהוָה אֶלידָּרֵךְּ הַנּיִם אַליתִּלְמְדוּ וּמָאֹתָות 
הַשָּׁמַיִם אַליתַּחֲתּוּ כּיייִחַתּוּ הַגוֹים מִהֵמָּה: כֵּיהְקָּורז 
הַָמָּם הָבָל הָוא כִּיעץ מיער כְּרָתוֹ מַעשֵׂה ירֵייחֶרֶשׁ 
בַּמַעֲצָד: בְּכָסֶף וּבוְהֶב ייפְּהוּ בְּמַסְמְרֹת וּבְמַקָּבוֹרת ד 
ְחקוּם וְלוא יְפִיק: כְּתֹמֶר מקִשֶׁה הִמָּה וְלָא יְרַבֵּרוּ ה 
נְשׂוא ָא כֵּיילָא יִצְעֲדוּ אַליתּירְאָו מֵהֶם כִּילָא יֵָעוּ 
ְנִַיהַיטיב אִין אוֹתֶם: מאָין כָּמךיְהוה גִהְולי 
יאַתָּה ול שִׁמְך בּנבוּרָה: מִי לֵא יְָאְָּ מֶלֵךּ הַייבם 
כִּי לֶָ יְאָתָה כִּי בִכֶל-חַכְמִי הַגוֹיִם וּבְכָל-מַלְכותֶם מאין 
כָּמֶךּ: וּבְאַחַת יִבְערָוויִכְמָלוּ מופר הֲבָלִים עֶץ הְואא: 
כַּסֶּף מִרְקֶּע מִתַּרשִׁישׁיּבָא וְָהֶב מְאוּפז מַעֲשֵׂה חֶרֶשׁ י 
ִידִי צוֹרֶף תְּכֵלֶת וְאַרנָמְן לְבוּשְׁם מַעֲשׂה חֲכָמִים כְּלֶּם: 
ויְהוָה אֲלהִים אָמֶת הוּאיאָלהִים חַיִם וּמֶלֶךְ עוּלָם מִקִּצְפֹּ ‏ 
תִּרְעשׁ הָאָרֶץ וְלֶאייְכְלוּגוֹיִם ַעִמ+ ‏ = כִּדְנָה תַּאמְָוּן יײ 
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אוּן פאַר די צײכנס פוּן הימל זאָלט איר זיך ניט שרעקן, 
װײל די פעלקער שרעקן זיך פאַר זיי. 
װאָרום די מנהגים פוּן די אוּמות, דאָס איז נישטיקײיט; 
װאָרום עס איו אַ האָלץ װאָס מע האָט פוּן װאַלד 
אױסגעהאַקט, 
דאָס װערק פוּן אַ מיינסטערס הענט מיט דער הוּבּל. 
* מיט זילבּער אוּן מיט גאָלד בּאַשײַנט מען עס, 
מיט נעגל אוּן מיט האַמערס בּאַפּעסטיקט מען עס, 
עס זאָל זיך ניט װאַקלען. 
* װי אַ פלאָקן אין אַ פּלוּצערפעלד זיינען זיי, 
אוּן זײ קענען ניט רעדן; 
טראָגן מוון זי געטראָגן װערן, 
װײַל זײ קענען ניט שפּרײזן. 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, 
װאָרום זי קענען ניט בּייו טאָן, 
אוּן אויך גוּטס טאָן איז ניט אין זיי, 


*ניטאָ דיין גלײכן, יהוה, 
גרויס בּיסטוּ, אוּן גרויס איז דיין נאָמען אין נבורה. 


כא 
כֵּה | אָמַר כב 


כד 


= 
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געקוּמען אין אונדזערע פּאַלאַצן, 
צוּ פאַרשניידן אַ קינד פוּן דער גאַס, 
בָּחורים פוּן די מערק.-- 
** רעד: אַזױ איז דער שפּרוּך פוּן גאָט- 
אוּן די טויטע לײבּער פוּן מענטשן װעלן פאַלן 
װי מיסט אויפן פרייען פעלד, 
אוּן װי אַ הייפל הינטערן שניטער, 
װאָס קיינער קלײבּט ניט אויף. 
אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
זאָל זיך ניט רימען דער חכם מיט זיין חכמה, 
אוּן זאָל זיך ניט רימען דער גיבּור מיט זיין גבוּרה; 
זאָל זיך ניט רימען דער עוֹשׁר מיט זיין עשירות; 
**נאָר דערמיט זאָל זיך רימען דער װאָס רימט זיך, 
מיט פאַרשטיין אוּן קענען מיך, 
אַז איך יהוה טוּ חסד, 
רעכט, אוּן גערעכטיקײט, אויף דער ערד; 
װײל דידאָזיקע בּאַגער איך, 
זאָגט גאָט. 


**זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען 
מיט אַלע בּאַשניטענע אוּן אוּמבּאַשניטענע: 
מיט מִצרַיִם, אוּן מיט יהוּדה, אוּן מיט אֶדוֹם, 
אוּן מיט די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן מיט מוֹאָב, 
אוּן מיט אַלע װאָס מיט אָפּגעהאַקטע האָרעקן, 
װאָס װוֹינען אין מדבּר; 
װאָרום אַלע פעלקער זיינען אוּמבּאַשניטן, 
אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל זיינען אוּמבּאַשניטן אין 
האַרצן. 


= 'הערט דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט אויף אַייך 
גערעדט, 
איר הויז פוּן ישׂראל: *אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
דעם װעג פוּן די פעלקער זאָלט איר זיך ניט 
אָפּלערנען, 


יװער זאָל דיך ניט פאָרכטן, 
קיניג פוּן די פעלקער? 
פאַרװאָר, דיר קוּמט עס, 
װאָרום צװישן אַלע קליגסטע פעלקער, 
אוּן אין אַל זייער מלוכה, 
איז ניטאָ דיין גלײכן. 
* אוּן אַלע אין איינעם זיינען זי פאַרגרעבּט אוּן נאַריש; 
אַ נישטיקע לערנונג, אַ האָלץ איז דאָס. 
?זלבּערבּלעך פוּן תַּרשיש געבּראַכט, 
אוּן גאָלד פוּן אוּפָו, 
די אַרבּעט פוּן אַ מיינסטער, 
אוּן אַ שמעלצערס הענט; 
בל אוּן פּוּרפּל איז זייער מלבּוּש, 
די אַרבּעט פוּן קינצלער זיינען זי אַלע. 
* אָבּער יהוה איז דער אמתער גאָט, 
ער איז דער לעבּעדיקער גאָט, אוּן דער אײיבּיקער קיניג; 
פוּן זיין כּעס ציטערט די ערד, 
אוּן פעלקער קענען ניט אויסהאַלטן זיין צאָרן. 
*! אַזױי זאָלט איר זאָגן צוּ זײ: 
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די געטער װאָס האָבּן די הימלען אוּן די ערד ניט 
געמאַכט, 

װעלן אוּנטערגיין פוּן דער ערד 

אוּן פוּן אוּנטער דידאָזיקע הימלעןי. 

יי ער האָט געמאַכט די ערד מיט זיין כּוֹח, 
בּאַפּעסטיקט די װעלט מיט זיין חכמה, 
אוּן מיט זיין פאַרשטאַנדיקײט די הימלען פאַרשפּרײט. 

בּיים קָול פוּן זיין דוּנערן 
װערט אַ פילקייט פוּן װאַסער אין הימל; 
אוּן ער בּרענגט אויף װאָלקן 
פוּן עק פוּן דער ערד; 
ער מאַכט בּליצן צוּם רעגן, 
אוּן ציט אַרױס פוּן זיינע שפּײיכלערס דעם װינט. 

* איטלעכער מענטש איז פאַרגרעבּט, אָן פאַרשטאַנד, 
איטלעכער שמעלצער װערט צוּ שאַנד פוּן דעם געץ; 
װאָרום פאַלש איז זיין געגאָסענער אָפּגאָט, 
אוּן קיין אָטעם איז אין זי ניטאָ. 

* נישטיק זיינען זײי, אַ װערק פוּן פאַרפירעניש; 
אין דער צײט פוּן זײער רעכנשאַפט װעלן זײ 

אוּנטערגיין. 

** ניט װי דידאָזיקע איז דער חלק פוּן יעקב; 
װאָרום ער איז דער בּאַשעפער פוּן אַלץ, 
אוּן ישׂראל איז דער שבט פוּן זיין אַרבּ; 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 


יי קלײבּ אויף פוּן דער ערד דײן בּינטל, 
דוּ װאָס זיצסט אין בּאַלעגערונג. 
** װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, איך שלײידער אַרױס דאָס מאָל די בּאַװוֹינער פוּן 
לאַנד, 
אוּן װעל זי צוּדריקן, כּדי זײ זאָלן דערשפּירן. 


יי װײ מיר אויף מיין בּראָך! 
שװער איז מיין װוּנד! 
אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט: 
אַ קראַנקשאַפּט נאָר איז דאָס, 
אוּן איך װעל זי אַריבּערטראָגן. 
* מיין געצעלט איז פאַרװיסט, 
אוּן אַלע מיינע שטריק זײינען צעריסן, 
מיינע קינדער זיינען אַרױס פוּן מיר אוּן זיינען ניטאָ. 
ניטאָ װער זאָל אױסשפּרײטן װידער מיין געצעלט, 
אוּן װער זאָל אויפציען מיינע פאָרהאַנגען. 
י* װאָרום פאַרגרעבּט זיינען די פּאַסטוּכער, 
אוּן גאָט האָבּן זײ ניט געװוכט; 
דרוּם האָבּן זי ניט בּאַנליקט, 
אוּן זײער גאַנצע סטאַדע איז צעשפּרײט געװאָרן. 
** האָרך! אַ הערונג אָט קוּמט, 
אוּן אַ גרויסער רַעַשׁ פוּן צפוךלאַנד, 
צוּ מאַכן די שטעט פוּן יהודה אַ װיסטעניש, 
אַ װוֹינונג פוּן שאַקאַלן. 


** איך װײס, גאָט, אַז ניט בּיים מענטשן איז זיין ועג, 
ניט בּיים מענטשן איז גײענדיק צוּ לענקען זיין טריט. 
+* שטראָף מיך, גאָט, אָבּער מיט גערעכטיקײט, 


* פּסוק 11 איז אין טעקסט אין אַראַמיש. 
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לָרוֹם אֶלָהוָא דִּישְׁמיא וְאַרְקָא לא עִבּדויְאבָדוּ מַאַרעָא 
וּמִדְתְּחֹת שְׁמַיָּא אֵלָה: 
תָּבֵל בְּחִכְּמָת וּבִתְְוּנָונָטָה שָׁמִים: לְקול תִּתּו הָמ 
מַיִם בּשׁמַיִם ַיֲַלָה נְשֵׂאִים מִקְצָה ; אָרץ בְּרָקַים לִמֶטֶר 
עָשָׂה ַָֹצָא רָוּחַ מַאֶצְרֹתָו: נִבְעַר כְּליאָדֶם מִרַּעַת 
הבִישׁכְּל-צוֹרְף מִפָּסֶל כִּי שָׁקַר נִסכָּו וְלֹאירְחַ בּם 
הֶבָל הִמֶּה מַעָשֶׂה תְַּתְעִִם בְּעַת פִּקְדָתֶם יֹאבָדו: לְא 
כְאֵלֶּה חַלֶקק יעקֹב כִּייוצֵר הַכֹּל הוא וְיִשְׂרָאֵל שָׁבֶט 
נְחֲלָתו יְהוָה צְבָאֹת שָׁמֹ: ‏ אִסְפִּי מאָרֶץ כַּנְָתֶךְ 
ושָׂבְתוֹ בִּמְּצוֹר; כִּייכֹה אֶמַר יְהוָה הִנְלי קוק 
אֶת-יושְׁבִיהֶָרֶץ בַּפָּעִםהְִּאת וְהֲצּרֹתִי לְהֶם לִמען יִִצָאו: 
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אוילי עַלשׁבְרִי נַחְלָה מִכְּתֵי אי אָמרְִּי אָךְ 
ִהחֶלִיזְאֶשׂאָּ: אֶהֲלִי ֶׂדֶר וְכֶל-מתְרִי נִתּקוּ בנ אָנ 
וְאֵנֶם אִימָה עוד אֶהָלִ וּמקִים יְרִישֹתי: כִּי נִבעוֹ 
הָרִֹים וְאֶת-יְהוָה לֵא דָרָשׁוּ עַליכְּן לֵא הִשְׂכִילוּוְָלי- 
מַרְעִיתֶָם נְפוּצֶה: קָיל שְׁמֹעָה הִנּה בְאֶה וְרָעַשׁ נחֹכי 
מֵאֶרֶץ צָפָֹן לָשׁום אֶתִ-עָרִי יְהוּדָה שְׁמָמָה מְעון תִּנִּם; 
ְַתּיהוָהכִּי לֶא לָאֶרֶם דַרכָּו לֶא-לְאִישׁ הלך וְהִָּ 
אֶתיצַעדָו: יִסְְִּ יְוֶהְ אִךּ בְּמִשְׁפָּט אַל--בְּאַפךְ פּך 
ִּמַעַמנִי: ‏ שְׁפךְ חֲמָחֶףּ עַל"רַנוֹיִם אֲשׁר לאיידֶעף וְעַלי 


מִשְׁפָחוֹת אֲשֶׁר בְּשַמְךָּ לֵא קְרָאוּ כִּיאָכְלי אֶתייַעקם. 


וַאֲכְלְהוֹוַָכִלָּהוּ וְאֶת-נָוְהוּ הַשַׁמּו: 

יא 
הַדְּבֶר אֲשְׁריהְיָה אֶלייִרְמְיָהוּ מאַת יְהוָה לֵאמְר: שִׁמְעו 
אֶת-דִּבְרִי הַבְּרִית הַזְאת וְדִבַּרְתֶּם אֶל-אִישׁ יְהוּדָה וְעַל- 
יִשְׁבִייְרּשָׁלִָם: וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כְּהיאָמֵר יְהוָה אֵלקִי 
יִשְׂרָאֶל אָרור הָאִישׁ אֲשֶׁר לֵא יִשְׁמַע אֶת-דִּבְרִּי הַבְּרָּות 


2 , , 4 2 
י, יא" פחח נאתנח ‏ *ג האד4 ק' * ישנח ק' יח כלעל ב קמז גיק 


ניט אין דײן צאָרן, כּדי זאָלסט מיך ניט פאַרמינערן. 
** גיס אויס דײן נרימצאָרן אויף די פעלקער װאָס קענען דיך 


ניט, 


אוּן אויף די משפּחות װאָס רוּפן ניט דײן נאָמען, 
װאָרום פּאַרצערט האָבּן זי יעקב, 

יאָ, אים פאַרצערט אוּן אים פאַרלענדטב, 

אוּן זיין װוֹינוּנג פאַרװיסט. 


וא * דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַזױ 


צוּ זאָגן: 


הערט די װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 
אוּן איר זאָלט רעדן צוּ די מענער פוּן יהוּדה, 
אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 

* אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 
אַזױ האָט געזאָנט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
פאַרשאָלטן דער מאַן װאָס װעט ניט צוּהערן 
די װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 


װאָרטשפּיל: וַאֲכָלְהוּ וַיְכַלְּהו. 


ש .שי 


עֹשָׂה אֶרֶץ בְּכֹח מִכֵן - 
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הַזֹּאת: אֲשֶׁר צִוִּתִי אֶת-אֲבְוֹתֵיכֶם בַּיוֹם הוֹצִיאֵייאוֹתֶט ר + װאָס איך האָבּ בּאַפױלן אַײערע עלטערן 


מאָרְץדמִצְריִם מור הַבַּזל לֵאמר שִׁמְעָו בְקִֹיוַָשִיתֶם אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן 
אוֹתֶם כְּכֶל אֲשֶׁר-אֲצוּה אֶתְכֶם וְהָיֶָם לי לם ְאָֹכִי פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם אַײזנשמעלצאויװן, 
אֶהְיָה לָכֶם לאלקים:. למען. הָקִים אֶת-הַשְׁבוּעָה אֲשֶׁר- ה ‏ אַױי צוּ זאָנן: הערט צוּ מיין קָול; 
ִשְׁבַּעְתּי לַאֶבְוֵיכֶם לְתַת לָהֶם אֶרֶץ וְבֶת חֶלֶב ודְבַשׁ און איר זאָלט זי טאָן, אַזױ װי אַלץ װאָסאיך בּאַפּעל אַייך: 
כַיֹם הֶַּה וָאען וָאמר אָמִן | יְהוָה: יאמֶר יְהוֶר; : אוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק, 


| אַלַי קָרֵא אֶת-כֶּל-הַדְבָרִים הָאֵלֵּה בְּעָרִי יְהוּדָה וּבְחְצָוֹת אוּן איך װעל אַייך זיין צום גאָט; 
יְרוּשָׁלם לֹאמֶר שִׁמְעוּ אֶת-דְִּרֵיהַבְּרית ַוֹאת עשִֹתֶם יי ר : 
יֹ : יל 
אוֹתֶם: כִּי הָעֵד הַעֲֹתִי בַּאַכוֹתֵיכֶם בְּיוֹם הַעֲלוֹתִי אוֹתֶם ר דיא יט 7 
מֵאָרֶץ מִצְרים עַד-הַיֹם הֶַּה הַשְׁכֵּם וְהָעֵד לֹאמֶר שִׁמְעו א 2 א הי הזאלימהלין הו 
* ו || =י"י 
בְּקוֹלִי: וְלֵא שָׁמְעו וְלְאהִטו אֶת-אָזנָם לכו אִישׁ ח האָב איך געענטפערט און געזאָנט: אָמןנאָטן 
בַּשְׁרִירוֹת לִבֵּם הָרֶע וְאָבִיא ֲלִיהִאֶת-כֶּל-דִבְרִי הַבְּרִית- : ארי 
הֵַּאת אֲשׁצוָיתִי לַעָשָׂות וְלָא עֶשוּ הַאמֶר יְהוָה י אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: רוף אויס די אַלע 
אֵלָינִמְצֶא-לְשֶׁר בְּאִישׁ יְהוּרָה וּבישְׁבִי יְוּשָׁלֶם: שָׁבו .װערטער אין די שטעט פון יהידה, און אין די גאַסן פון 
עַלעֲנֹת אַבותָם הָרֶאשנים אֲשֶׁר מאֲנּ לִשְׁמע 5 / ירושָלַיִם, אַװױי צוּ זאָגן: 


+= 


ש 


דּבְרִי והֵמֶּה הְָכוּ אַחֲרי אַלקים אֶחָרִים לְעֶבְהֶם הַפּו הערט די װערטער פוּן דעמדאָויקן בּוּנד, 
ביתיִשְׂרָאֵל וּבֵית יְהוּדָה אֶת-בְּרִימִי אֲשֶׁר כְּרַתִּי אָרת- אוּן איר זאָלט זי טאָן. 
אֲבוֹתֶם: לָכֵן כָּה אָמַר יְהוָה הַנני מֵבֵיא אֲלֵיהֶם יא י װאָרום װאָרענען האָבּ איך געװאָרנט אַײערע עלטערן 
רָעָה אֲשֶׁר לאדיּכְלו לְצֵאת. מִמִנָה וַעֵקוּ אֵלַי ולא פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ אַייך אױיפגעבּראַכט פון 
אֶשְׁמֵע אֲלֵיהֶם; ְהִלְפוּ עָרִי יְהוּרָה בי יְהישָׁלם יב לאַנד מִצרַיִם, 
ָעֲקוּ ו אֶל-הָאָלהים. אֲשֶׁר הֵם מְקַטָּרִים לָהֶם ְהוֹשְַׁ לא- בּיז אויף הײינטיקן טאָג, 
יוֹשִׁיעוּ ילָהֶם בָּעֶת רָעָתֶם: כִּי מִסְפַּר עָרֶיךְּ הָי אֶלהָיך 2 נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געװאָרנט, 
יְהוּדָה וּמִסְפַּר חְצָוֹת יוּשָׁלַם שַׂמְתֵּם מִוְבְּחוֹת לַבּשֶׁרת אַװי צוּ זאָגן: הערט צוּ מיין קָול. 
מְִבְּחוֹת לְקֶר. לִבָּעַל; ְאַתֶּה אַל-תַּתְפַּלּ בְּעַד- יד "אָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט, 
הָעִם הַוָה וָאֵל-תִּשָׂא בַעֵדֶם רִנָּה ּתְפִלֶּה כִּי ן אינְִי מע אוּן ניט צוּגענייגט זײער אויער, 
בְּעת קָרְאִם אי בְּעֵד רָשָתֶם: מָה לֵידִידי בְּבֵיי ‏ אוּן זי זיינען געגאַנגען איטלעכער 
עֲשׂוֹתָהּ הַמְוַמֶּתָה הָרַבִּים וּבְשַׂריקרֶשׁ יַעַבְרו מֵעָלֶיךְ כִּי אין דער אַינגעשפּאַרטקײַט פוּן זיער בּייון האַרצן, 
6אמע- על אוּן איך האָבּ געבּראַכט אויף זי 

מלל אַלע װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, 


װאָס איך האָבּ זי בּאַפױלן צוּ טאָן, 
אוּן זי האָבּן ניט געטאָן. 
-יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: אַ בּוּנט געפינט זיך בּי די מענער פוּן יהוּדה, אוּן בּיי די בּאַװוֹינער פון 
ירוּשָלַיִם. "זי האָבּן זיך אוּמגעקערט צוּ די זינד פוּן זײערע אוּרעלטערן, װאָס האָבּן ניט געװאָלט צוּהערן מיינע 
װערטער: אוּן זי זיינען געגאַנגען נאָך פרעמדע געטער זײ צוּ דינען; פאַרשטערט האָבּן דאָס הויז פוּן ישׂראל אוּן דאָס 
הויז פוּן יהוּדה מיין בּונד װאָס איך האָבּ געשלאָסן מיט זײערע עלטערן. * דרוּם האָט גאָט אַװי געואָנט: 


זע, איך בּרענג אויף זי אַן אוּמגליק אוּן אַזױ װי די צאָל פוּן די גאַסן פוּן ירוּשָׁלַיִם 

װאָס זײ װעלן פוּן אים ניט קענען אַרױסנײן, האָט איר געמאַכט מובּחות צוּ שאַנדגעצן, 

אוּן זײ װעלן שרייען צוּ מיר, מזבּחות פאַר רײכערן צוּ בַּעַל. 

אוּן איך װעל ניט צוּהערן צוּ זײ, *י אוּן דוּ, זאָלסט ניט מתפּלל זיין פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, 
** אוּן די שטעט פוּן יהוּדה אוּן ניט אויפהייבּן אַ געשריי אוּן אַ תּפילה פאַר זי. 

אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם װאָרום איך הער ניט צוּ בּעת זי רוּפן צוּ מיר 

װעלן גיין אוּן װעלן שרייען פוּן װעגן זײער אומגליק. 

צוּ די געטער װאָס זי רײכערן צוּ זײי, 

אָבּער העלפן װעלן זי זי ניט העלפן ** װאָס טוּט מיין ליבּפרײנט אין מיין הויז, 

אין דער צײט פוּן זײער אוּמגליק. אַז זי בּאַגײט שענדלעכקייט מיְט פיל? 
* װאָרום אַזױ װי די צאָל פוּן דיינע שטעט אוּן זאָל דוּרך הײליק פלייש דאָס אָפּגעטאָן װערן פון 
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אַן בּײ דין שלעכטיקײט, דענסמאָל פרײסטוּ זיך. 
י' אַ צװײגהאַפטיקער אײלבערטבוים, 
שיין מיט פרוּכט פיינע, 
האָט גאָט גערופן דײן נאָמען; 
אָבּער מיט גרויס ליאַרעמגעפּילדער : 
האָט ער אָנגעצוּנדן אַ פײיער דערויף, 
אוּן זיינע צװײגן װעלן צעשטערט װערן. 
יי װאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת, װאָס האָט דיך געפלאַנצט, 
האָט אָנגעזאָגט שלעכטס אויף דיר, 
פוּן װעגן דער שלעכטיקײיט פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל 
אוּן דעם הויז פוּן יהוּדה, 
װאָס זי האָבּן בּי זיך געטאָן, 
מיך צוּ דערצערענען מיט רײכערן צוּ בַּעַל. 


*י אוּן גאָט האָט מיך געלאָזט װיסן, אוּן איך װײס; 
דענסמאָל האָסטוּ מיר בּאַװיזן זײערע מעשׂים. 
יי אוּן איך בּין געװען װי אַ שאָף אַ מילדע, 
װאָס װערט צוּ דער שחיטה געפירט; 
אוּן איך האָבּ ניט געװוּסט 
אַז זײ טראַכטן אויף מיר טראַכטוּנגען: 
,לאָמיר אוּמבּרענגען דעם בּוים מיט זיין פרוּכט, 
אוּן אים פאַרשניידן פוּן לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
אַז זיין נאָמען זאָל מער ניט געדאַכט װערן". 
"* אוּן דוּ גאָט פוּן צבְאוֹת װאָס משפּטסט גערעכט, 
װאָס פּרוּװוסט די נירן אוּן דאָס האַרץ, 
לאָמיך זען דײן נקמה אויף זיי, 
װאָרום צוּ דיר האָבּ איך אַנטפּלעקט מיין קריג. 


י* דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט אויף די לײט פוּן עַנְתוֹת 
װאָס זוּכן דײן לעבּן, אַזױ צוּ זאָגן: 
זאָלסט ניט נביאות זאָגן אין נאָמען פוּן גאָט, 
כּדי זאָלסט ניט שטאַרבּן פוּן אוּנדוער האַנט; 
י* דרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױי געזאָגט: 
זע, איך רעכן זיך אָפּ מיט זײ; 
די יוּנגעלײט װעלן שטאַרבּן פוּן שװערד, 


זײערע זין אוּן זייערע טעכטער װעלן שטאַרבּן פוּן הוּנגער. 


יי אוּן קין איערבּלײבּ װעט ניט זיין פוּן זיי, 
װאָרום איך בּרענג אַן אוּמגליק אויף די לײט פוּן עַנְתוֹת, 
דאָס יאָר פוּן זײער רעכנשאַפט. 
א 'גערעכט װעסטוּ בּלײבּן, גאָט, 
װען איך זאָל זיך קריגן מיט דיר; 
אָבּער גערעכטיקײט װיל איך רעדן צוּ דיר: 
פאַרװאָס איז דער װעג פוּן רשעים מצליח? 
פאַרװאָס לעבּן רוּאיק אַלע פעלשער פאַלשע? 
: פלאַנצסט זײי, אוּן זײ װאָרצלען זיך אַין, 
זײ גײען אויף אוּן טראָגן פרוכט; 
נאָנט בּיסטוּ אין זײער מויל, 
אוּן װײט פוּן זײערע נירן. 
אוּן דוּ, גאָט, קענסט מיך, 
זעסט מיך, אוּן האָסט געפּרוּװט מיין האַרץ צוּ דיר; 
שלעפּ זי אַװעק װי שאָף צוּ דער שחיטה, 
אוּן גיבּ זי אָפּ צוּם טאָג פוּן טייטונג. 


ירמיה 


יא, 16-יב, 6 


= רָעָתָכִי אַז פַּעֲלויּ זַיִת רֶעֶנ יְפָה פְרייחאַר קְרָא יְהוָדֶה 
שֶׁמֵךְ לְקילו הֲמוּלָה ְדלָה הַצִית אשָׁלֶיה רע דליוֹתָי; 
" וַיהוָה צִבְאו הַֹמֵעַ אוֹתֶךְ דבּר עָלך רְעָה בּנָלֵל רְעַת 
בִּיתייִשְׂרְאֵל ּבִית יְהּדָה אֲשֶר עֶשָׂ לְהְמלְהַבְעסני לקַטֶר 
יח לִבָּעֵל; ְהוָה הוֹדִיענִי וְאֲרָעָה אַז הַרְאִיתֵנִי מעלליהם; 
י וֲַנִי כְכָבֶשׂ אַלֶּף יּבַל לִטְבָוח וְלא-בְתּיכִּיייעלִיו 
חֶשְׁבו מַחַשׁבוֹת ַשְׁחִיחָה עֵץ בְּלַחמ' וְִכִרְתִנ מאָרֶץ 
? חַיִים וּשְׁמוֹ לְא-יָכֶר עוד; ויהוָהַ צְבָאוֹת שפט 
צְדֶק בֹּחֵןכְּלְוֹת וב אֶראָה נִקמֶתֶך מֵלַם כִּיאֵליךְ לּת 
א אֶת-ריבי לָכֵן לְּה-אָמַר יְהיָם עַל-אְַשִׁ עַנְתוֹרת 
המְכַקְשִׁים אֶת-נפְשֶׁךָ לֹאמֶר לֵא תִנְבֵא בְּשֵׁם יְהוָה וְלָא 
כב תָמוּת בְּיָדֵנוּ; לָכ כֹּה אָמַל יְהוָהצְבָאוֹת הנְנִ פֹּקֶך 
עֲלֵיהֶם. הַבַּחוּרִים יָוּתוּ בַחָרֶב בְּנֵיהֶם וּבְַוֹתֵיהֶם יחו 
בָּרְעֶם: וּשְֵׁלִית לָא תִהְיָה לָהֶם כֵּייאָבִיא רָעָה אֶל-אַנְשִי 
עַנָתות שְׁנַת פִּקְדָּתֶם: 
: : 
צִדִּיק אַתָּה יְהוֶה כִּי אָרִיב אֵלִיךְּ אַךְּ מִשְׁפָטִים אֲדַבֵּר 
אוך מַרּוּעַ דָּרֶךְ רִשִָׁיט צְלחָה שָׁלִי כֶּל--בְנְדִ בֶָד; 
נְמַעְתֶּם גַשׂרשי יָלָכו נַ-עֲשוֹ פָרִי קָרָוב אַתָּה בְּפִיהֶם 
! וְרָחָוק מִכַּלתֵיהֶם: וְאַתָּה יְהוָה עי תִּרְאֲנִי וּבַָנְתּ 
לִבִּי אַחךְּ חְַּקֶם כְּצַאן לְטִבְהָה ְהַקְדִּשׁם ליִם הָרֵנדה: 
ד עֵרימָתֵי = הָאָרֶץ וִשֶׂב כּל-הַשָׂרה יבֶשׁ 
מִרְעַת יִשְׁבִיבָהּ סְפְתָה בְהֵמוֹת ְֹיף כִּי אֶמְרו לא יִרְאָה 
אֶת-אַחֲרִיתֵנוּ: כִּיאֶת-רַנְלִים רַצְתֶּם ולא וְאיך תּתַחָרָה 
אֶת הַטומים וּבְאָרֶץ שָׁלם אַתָּה בוטח וְאֵךְּ תַּעשָׂרה 
י בִּנְאן הירְדְן: כִּי נ-אַחָיךְ וּבִית-אָבִיךְּ גַּם--הִמֶּה כָּנְוּ 
בֶךְ ג-הַמֶּה קָרְאִיי אַחֲרֶיךְ טָלֵא אַליתַּאָמְן בֶּם כּייְדַבְּו 


יא, שז דגש אחר שווק 


* בּיז װאַנען װעט טרויערן דאָס לאַנד, 
אוּן דאָס גראָז פוּן גאַנצן פעלד װעט זין 
פאַרטריקנט! 
פוּן װעגן דער שלעכטיקייט פוּן די װוֹינער אין איר 
זיינען אוּמגעקוּמען בּהמות אוּן פויגל ען; 
װײל זי האָבּן געזאָנט: 
ער זעט ניט אוּנדזער סָוף. 


* אויבּ מיט פוּסגײער בּיסטוּ געלאָפן, 
אוּן זי האָבּן דיך מיד געמאַכט, 
היינט װי װילסטוּ זיך מיט פערד פאַרמעסטן? 
אוּן בּיסטוּ זיכער אין לאַנד פוּן פריד, 
װי װעסטוּ אָבּער טאָן אין דעם געװעלד פוּן ירדן? 
* װאָרום אַפילו דײנע בּרידער אין דיין פאָטערס הויז, 
אַפילו זי האָבּן געפעלשט אָן דיר, 
אַפילו זי האָבּן דיר נאָכגעשריען מיט אַ פוּלער 
קעל; 
ניט גלויבּ זײ װען זײ רעדן גוּט צוּ דיר. 





יב זיג, 6 


ירמיה : 7261 





אַלֶךְ טבוֹת: ‏ עָבְתִיאתִיבִּיתִי נְטִשְִּׁי אֶת-נְחֲלָתָי! 
נָתַתִּי אֶת-ידֹת נִפְּשִׁי בְּכֵף אִיבֶיהָ: הָיְתְהילִּי נחֲלָתִי ‏ 
בְּאריָה ביר נְתנָה עָלֵ בְּקולָהּ עַל-כֵן שְֵׂאתֶיהָ: הַנַּשׁט 
צָבָתּנחֲלָתִי לִי הַַּיִט סָבִיב עָלֶיהָ לְכוּ אִספּּכָּלחירֶת 
הַשָּׂדֶה הַתָוּ לָאָכְקָה: רֹעִים רַבִּים שְׁחַתָו כּרְמִי בִסְמו ‏ 
אֶתּיחָלִקְתִ נִתְנוּ אֶת-חָלַקֶת הִמְדּתִי לְמִדְבֵּר שְׁמָמָה: 
שָׂמָהּ לִשְׁמָמָה אֶבְלָה עָלי שְׁמּמָה נָשַׁמָּה כָּל-הָאָרֶץ כִּי יי 
אֵין אִישׁ שָׂטעַל"לֵם: עַליכֶּל-שְׁפָיִםבַּמְִּבָּר בָּאוּ שׂדְדִים יב 
כִּי חָרֶב לִיהוָה אֶכְלָה מִקָצה אַרץ וצדיקצה הָאַרֶץ אין 
שָׁלִֹם לְכָל-בֶּשֶׂר: - וְרְעִי חִטִּים וְקֹצִים קֶצָרוּנָחֲלו ‏ 
לֵא יֹעֵלוּ ובש מִתְּבוּאָתֵיכֶם מַחֲון אַף-יהוָה: 
כֵּה ו אָמָר יְהוָה עַליכָּל- שְׁכנֵי הָרִָים הַנּנְעִים בַּנַּחֲלָרק יד 
אֲשָׁר-הִנְחָלְתִּי אֶת-עַמִּי אֶת-יִשְׂרְאֵל הִננֵי נְתֶשׁט מַעלי 
אַדְמָתֶם וְאִתיבֵּית יְוּדָה אֶתְּוֹשׁ מִתּוֹכֶם! וְהָיָה אַהֲרִי צ 
נָתְשִׁי אותֶם אָשָּׁב וְרְחַמְתִּים והֲשִׁיבֹתִים אִישׁ לְנחֲלָתָו 
וְאִישּלָארְצוֹנְהָיְהאס-לְמֵדיִלִמְדוּ אֶת-דַרְכִיעַמּ לֶהְָׁבָעַ טי 
בִּשְׁמֵ חייָהוָהכַּאֲשֶׁר לַמְּדוֹ אֶת-עַמִ לְהִשֶּׁבֵעַבַּבָּעַל ְנִבְנ 
בְּתוך עי וְאִם לֵא יִשְׁמָעּוְנְתַשְִּׁי אֶת-הַגוי חַהואנָתושׁ י 
וְאַכֵּד נָאֶם-יְהוָה: 
ינ . 

ְּהיאָמֵר יְהוָה אַלי הָלוֹך ְִָיתָ לך אוו פִּשְׁמִים וְַׂמְתּוֹ 
עַלמָתְנךּ וּבַמִַּם לָא תְבְאֲה: וְאֶקְנה אֶת-הָאַזור כּרָבֵי ב 
ְהוָה וָאֶשֵׁׂם עַלימָתְנָיג - וַּהִי דֶבַר-יְהוָה אֵלו שֵׁניתג 
לֵאמְר: קַח אֶת-הָאַזֹר אֲשֶׁר קְניתָ אֲשֶׁר עַל--מֶתְנֶיף ד 
וְקם לֵךְּ פִּרְחֶה וְטָמִנֵהוּ שֵׁם בִּנְקִיק הַפָּלעוּ וְאֵלך ה 
ָאֶטִמְִהוּ בִּפְהֶת כַּאֲשֶׁר צִוָה יְהוָה אוֹתָי: יָהִיו 
מִקֵּץ יָמם רַכָּים וַיאמֶר יְהוָה אֵלַי ּם לֶךְ פִּרְתֶה וָקַח 

יב, יא המ נצױ יג קמץ מנױק 


*י אוּן עס װעט זיין, 


נאָכדעם װי איך ריס זי אויס 
זײ װידער דערבּאַרימען, 


װעל אי 


'איך האָבּ פאַרלאָזן מיין הויז, 
איך האָבּ אַװעקגעװאָרפן מיין אַרבּ; 
איך האָבּ איבּערגעגעבּן די געליבּטע פוּן מיין זעל 
אין דער האַנט פוּן אירע פיינט. 
* מיין אַרבּ איז מיר געװאָרן װי אַ לײַבּ אין װאַלד, 
זי האָט אויפגעהױיבּן איר קָול אויף מיר, 
דרוּם האָבּ איך זי פיינט געקראָגן. 
*איז אַ קלויאיקער רויבּפויגל מיין אַרבּ מיר? 
די רױיבּפויגלען זײנען רוּנד אַרוּם איר; 
גײט זאַמלט אַלע חיות פוּן פעלד, 
בּרענגט זי אַהער צוּ עסן. 


יי פיל פּאַסטוּכער האָבּן פאַר דאָרבּן מיין װײנגאָרטן, 
צעטרעטן מיין פעלד; 
זײ האָבּן געמאַכט מיין גלוּסטיק פעלד 
פאַר אַ מדבּר אַ װיסטן. 
יי מע האָט עס געמאַכט פאַר אַ װיסטעניש, 
עס טרויערט צוּ מיר װיסטערהײט; 
פאַרװיסט איז דאָס גאַנצע לאַנד, 
װאָרום קיין מענטש נעמט ניט צוּם האַרצן. 
* אויף אַלע הויכע ערטער אין מדבּר 
זיינען פאַרװיסטער געקוּמען, 
װאָרום גאָטס שװערד פאַרצערט פוּן עק לאַנד בּיו עק 
לאַנד, 
ניטאָ קיין פריד פאַר קיין לײבּ. 
* זי האָבּן געזײט װײץ, אוּן דערנער געשניטן, 
זיך געפּלאָגט--קײן נוּץ ניט געבּראַכט; 
דרוּם שעמט אַייך מיט אַייערע תּבוּאות, 
פוּן וועגן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט. 


+י אַזױ האָט גאָט געזאָגט-אויף אַלע מנע בּייוע 
שכנים, װאָס רירן אָן די אַרבּ װאָס איך האָבּ געמאַכט 
אַרבּן מיין פאָלק ישׂראל: 
זע, איך רײס זי אויס פוּן זײער ערד, 
אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה װעל איך אויסרײיסן פוּן צװישן זיי. 


אוּן װעל זי אוּמקערן איטלעכן צוּ זיין נחלה, 


אוּן איטלעכן צוּ זיין לאַנד. 


*י אוּן עס װעט זיין, 


אױיבּ לערנען װעלן זי לערנען 


די װעגן פוּן מיין פאָלק, 


צוּ שװוערן בּיי מיין נאָמען: ,אַזױ װי יהוה לעבּט! 
אַזױ װי זי האָבּן געלערנט מיין פאָלק צוּ שװערן בּי בַּעַל, 
װעלן זײ אויפגעריכט װערן צװישן מיין פאָלק. 
יי אױיבּ אָבּער זײ װעלן ניט צוּהערן, 
װעל איך אױיסרײיסן יענע אוּמה, 
אױיסרײיסן אוּן אוּנטערבּרענגען, זאָגט גאָט. 


יו י אַזױ האָט גאָט צוּ מיר געזאָנט: גי אוּן זאָלסט דיר קויפן אַ פלאַקסענעם גאַרטל, אוּן אים אָנטאָן אויף דנע 
לענדן, אוּן אין װאַסער זאָלסטוּ אים ניט לאָזן קוּמען. *האָבּ איך געקויפט דעם גאַרטל אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן 


גאָט, אוּן אָנגעטאָן אויף מיינע לענדן. *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר אַ צװײט מאָל, אַװי צוּ זאָגן: *נעם 
דעם גאַרטל װאָס דוּ האָסט געקויפט, װאָס אויף דנע לענדן, אוּן שטיי אויף, גײ דיר קיין פּרֶת, אוּן בּאַהאַלט אים דאָרטן 
אין אַ שפּאַלט פוּן פעלז. "בּין איך גענאַנגען אוּן האָבּ אים בּאַהאַלטן אין פּרֶת, אַװױ װי גאָט האָט מיר בּאַפױלן. 'אוּן 
עס איז געװען צוּם סָוף פוּן פיל טעג, האָט גאָט צוּ מיר געזאָנט: שטײי אויף, גײי קיין פּרֶת, אוּן נעם אַרױס פוּן דאָרטן 
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דעם גאַרטל, װאָס איך האָבּ דיר בּאַפּױלן אים דאָרטן 
צוּ בּאַהאַלטן. 'בּין איך געגאַנגען קיין פּרֶת, אוּן האָבּ 
אויפגעגראָבּן, אוּן אַרױסגענוּמען דעם גאַרטל פוּן דעם 
אָרט װאָס איך האָבּ אים דאָרטן בּאַהאַלטן; ערשט דער 
גאַרטל איז געװען פאַרדאָרבּן, ער האָט ניט געטויגט צוּ 
קיין זאַך. *איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
* אַװױי האָט גאָט געזאָנט: 

אַװױי װעל איך פאַרדאַרבּן דעם שטאָלץ פוּן יהוּדה, 

אוּן דעם שטאָלץ פוּן ירוּשָלַיִם, דעם גרויסן. 
*י דאָסדאָזיקע בּייוע פאָלק 

װאָס װילן ניט הערן מײינע װערטער, 

װאָס גייען אין דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן זייער האַרצן, 

אוּן זיינען געגאַנגען נאָך פרעמדע געטער 

זײ צוּ דינען, אוּן זיך צוּ בּוּקן צוּ זײי, 

װעלן װערן װי דערדאָזיקער גאַרטל 

װאָס טוג ניט צוּ קיין זאַך. 
*' װאָרום אַזױ װי דער גאַרטל איז בּאַהעפט 

צוּ די לענדן פוּן אַ מאַן, 

אַזױ האָבּ איך בּאַהעפט צו מיר דאָס גאַנצע הויז פוּן 

ישׂראל, 

אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן יהוּדה, זאָגט גאָט, 

מיר צוּ זיין פאַר אַ פאָלק, 

אוּן פאַר אַ נאָמען, אוּן פאַר אַ לױבּ, אוּן פאַר אַ שיינקײט; 

אָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט. 
יי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי דאָסדאָזיקע װאָרט: 

אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 

יעטװעדער קרוּג װערט אָנגעפילט מיט װײן. 

אוּן אַז זי װעלן זאָגן צוּ דיר: 

װײסן מיר דען ניט װוֹיל, 

אַז יעטװעדער קרוג װערט אָנגעפילט מיט װײן? 
* זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: אַזװי האָט גאָט געזאָגט: 

זע, איך פיל אָן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דעמדאָזיקן לאַנד, 

אוּן די מלכים װאָס זיצן פוּן דודן אויף זיין טראָן, 

אוּן די כּהנים, אוּן די נביאים, 

אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, מיט שיכּרות. 
+: אוּן איך װעל זײ צעהאַקן איינעם אָן אַנדערן, 

אי די פאָטערס אי די זיך אין איינעם, זאָגט גאָט; 

איך װעל ניט שוינען, אוּן ניט דערבּאַרימען, 

אוּן ניט רחמנות האָבּן, זי ניט אוּמצובּרענגען. 


** הערט אוּן לײגט צוּ דאָס אויער, 
איר זאָלט אַייך ניט דערהיבּן, 
װאָרום גאָט האָט גערעדט; 
*י גיט כּבוד צוּ יהוה אַײער גאָט, 
אײדער עס װעט פינצטער װערן, 
אוּן איידער אַײערע פיס װעלן זיך אָפּשלאָגן 
אויף די נאַכטיקע בּערג, 
אוּן איר װעט האָפן אויף ליכט, 
אוּן ער װעט עס מאַכן צוּ טױטשאָטן, 
אוּן פאַרקערן אין חוֹשכניש. 
יי אוּן אַז איר װעט דאָס ניט צוּהערן, 
װעט װײנען אין פאַרבּאָרגעניש מיין ועל 
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מִשֶּׁם אֶת-הָאֲווֹר אֲשֶׁר צִוּיתֶיךְּ לְמֶמְנוֹישְׁם: וְאֵלֶךְּ פְּרָתֶה 
וְאֶחְֹר ְֶקח אֶת-הָאוֹר מִדְהַמָּקִים אֲשֶׁר-טְמנְתָּושׁמָה 


וְהִנֵּה נִשְׁחֶת הָאֲזוֹר לא יִצלַח לֵל; ויָדִי דְבָּרײַ 


יְהוָה אֵלֵי לֵאמֶר; כֶּה אָמָר יְהוָה כָּכָה אַשְחִית אֶרת- 
גּאון יְהוּדָה וְאֶת-נָּאֵון יְרָּׁלַם הֶרֶב: הָעֶם הַזֶּה הֶרֶע 


הַמַּאֲנִיִם | לִשְׁמֹעַ אֶת-דְּבָרֵי הַהְלכִים בִּשְׁרְרָות לֹבֶם. 


ילכ אַחֲרַי אֶלֹתיִם אֲחָרִים לֹעֶבְדֶם תחת לָהֵם 
יהי כּאזור הַזֶּה אֲשֶׁר לא-יִצְלַח לִכֶּל; כִּי כֲַּשֶר ְִבֵּק 
הָאזֹר אֶל-מְְנִ אִישׁ כֵּן הִרְבִּקְתּ אלַי אֶת-כְּל-בֵירת 
יִשְׂרָאֵל וְאֶת-כָּל-בִַת יְהּדָה נְאֶם-יְהוָה לִהְוֹת לִי לָנִם 
וּלְשֵׁם ְלִתְִלָּה וּלִתְפְאֶרֶת וְלֹא שְׁמֵעּ וְאָמַרְהּ { אֲלֵיהֶם 
אֶת-הַדבֶר הוה ְּהאמַר יְהוה אֶלַי ישְׂראֵל כְּלינבָטט 
יִמלֵאזןוְאֶמְרִי אֵלִך היְֹע לֵא נַדַע כִּייכֶלינבָל יִמְלֵא 
ייז - אֲמַרְתָ אֲלֵיהֶם כְּדדאָמַר יְהוָה הַניי מִמַלֵּאא 
אֶת-כֶּל-ישְׁבִי הָארץ הַזֹּאת וְאֶת-הַמְּלָכִים הַיְּבִים לְדוֹד 
מַל--כּסְאו וְאֶת-הַכְּהֲנִיִם וְאֶת-הַנְּבֵאִים וְאֶת בּל-יֹשְׁבִי 
יְרוּשָׁלַם שׁכָּרן ְנפְַתִּים אִיש אָל-אָמיו וְהָאָבָות וְהַכְניִם 
יַחִָּו נָאם--יְהוָה לאיאְהָמְול וְלא-אָהִיס וְלֵא אָרַהֵם 
מַהִשְׁחִיתֶם: שִׁמְִי ְהאֲונוּ אֵל-תִּנְבָהוּ כִּי יְוָה דַבֵּר; 
תְּוֹ לִיהוָה אֶלְהֵיכֶם כּבוֹר בִּמָרֶם יַחֲשֶׁךְ ְֶּרֶם יְִנפו 
רַנְלֵיכֶם' עַלהֲרי ֶשֶׁף ְקייתֶם לְאוֹר וְשָׂמָהּ לְצַלְמוֶת 
יָשִׁית לערְפָל: וְאם לֵא תִשְׁמְה בְּמִסְתָּרִים תִּבְכַּרה= 
נַפְשִׁי מִפְּנִיגָה וְדֶמֹעַ תִּרְמַע וְתֵרַד עֵינִי דִּמְעֶה כִּי נִשִׁבָּה 
עֵדֶר יְהוֶה; אֶמֶר לַמֶּלֵד וְלְבִירֶה הַשְׁפָלוּ שֵׁבוּ 
כִּי וָרֵד מרְאֲשְׁוֹתֵיכֶּם עֶטֶרֶת תִּפְאַרְתְּכֶם!ּ עָרִי הֶֶַב סְנְהו 
ואין פֹתֵחַ הָנְת יְהוּדָה כְּלָּה הְִלֶת שְׁלוֹמִים; 

שְׂאִי עיניכֶם וּרְאי הַבְּאִים מִצְפָון אַיה הֶערֶר נפִּדלֶך צָאן 
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פוּן װעגן דער האָפּערדיקײט, 

אוּן טרערן װעט טרערן, 

אוּן צעגיין װעט אין טרערן, מיין אויג, 
װאָס די סטאַדע פוּן גאָט װערט געפאַנגען. 


*י זאָג צוּ דעם מלך אוּן צוּ דער מוטער-מלכּה: 
זעצט אַייך אַראָפּ נידעריק, 
װאָרום גענידערט האָט אַײער קאָפּצירוּנג, 
אַײער פּראַכטיקע קרוין. 

*י די שטעט פוּן דָרום זיינען פאַרשלאָסן, 
אוּן ניטאָ װער זאָל עפענען: 
גאַנץ יהוּדה איז פאַרטריבּן געװאָרן, 
פאַרטריבּן געװאָרן אין גאַנצן. 


הײיבּט אויף אַײערע אויגן, אוּן זעט 
די װאָס קוּמען פוּן צפון; 
װוּ איז די סטאַדע װאָס איז דיר גענעבּן געװאָרן? 
די שיינע שאָף דײנע? 
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תִּפְּאַרְֵּך: מהְּמְרי כִּיִפְקֶד עָליך וְַתּ לרְָ אֹתֶם כא 


יב 


- עָליךְאִלפִים לְראשׁהֲלַואחַבְלִיֹוְאחוּךכִּמֹאֲֶׁת לרָה: 
וי הָאמְרֵי בִּלָבֶבֹךְ מדוע קִרְאֲנִי אֶלֶּה בְּרֶם עִֹנֶךְ לכב 


= ,יי 


= שוּלּנְחמְסועְקֹבָיך היְהַפְַכִּּי ערו וְנָמֵר חֲבַרבְֹּתָיִ ‏ 


ַדאַתֶּםתִוּכֵי ְחיטִיב לִמְדֵי הָרְעַ: וַאֲפִיצם כְּקֵשׁ עוֹדר כר 
לָרּחַמִדְבָּר: זהורָלֵך מִנתימִדָיִך מִַתִּינָאֶם-יהוה אֲשֶׁר כה 
שָׁכְחַתְּ אותִַּבְמְחֵי בּשָׁקֵר: וְנ-אֲניחָשַפְתִּי ול עֵל- כו 
פנ וְדְאֶה קלוֹנך: נַאָפַיךְ וּמִצְחֲלוֹמיךְ זִמַּת ְנוֵֹךְּ עַלי מ 
נבָעוֹתבּשָׂדֶה יי ִּּׁציךְ אוילֶךְרושָׁלִַם לֵא תִטְהֲרֵי 
= 

אֲשָׁ הָיָה דָבַר--ְהוָה אֶליירְמְיָהוּ עַלדִּבְרִי הַבַּצְרורז; א 
אֶבלָה יְהודֶה וּשׁעָרֶיהָ אֶמִלְלִי קָדְרִיּ לָאָרֶץ וְצוְחֵרז ב 
ְרושָׁלַם עָקתָה! וְאַדִידֵיהֶם שִׁלְָוּצְעורֵיהֶם לִמָּיִם בָּאוּ ‏ 
עַלינבִּים לאמָצְאוּ מַיִם שָׁבוּ כְלֵיהֶם רִיקֶם בְּשׁוּ וְהָכְלמוּ 
וְחָפוּ רֹאשָׁם!ּ בְּעֲבוּר הָאֲרָמָה חַתָּה כִּי לא-היָה נָשֵׁבם ד 
בָּאָרֶץ בְּשׁוּ אִכָּרִים חָפוּ רֹאשֶׁם: כִּי נַס-אַיֵלֶת בַּשָּׂדֶרי ה 
יִלְדָה וְעִֹב כִּי לָאדהְיָה דַּשָּׁא: וּפְרְאִים. עִמְוּ עלשְפִָם ו 
שָׁאֲּוּ דח כִַּנם כְּלוּ ִינֵיהֶם כֵּייאִין עִשֶׂב: אִםדעֲֹנו ‏ 
עֲנוּ בְטויְהוָה עִשֵׂה לִמֶצֵן שִׁמךּ כִּירבְּוּ מִשׁבֹתֵנוּ לִךְ 
חֶטָאנו. מִקְוָה יִשְׂרְאֵל מושִׁיעו בּעַת צֶרָה לָמָּה תִהְיָדה ח 
כְּגַר בָאֶרֶץוּכָארְח נָטָה לָוּן: לֵמֶּה תִהְיָה כְּאִישׁנִרְהֶם 6 
ְנִר קאדיוכל לְהוֹשִיעַ וְאִתָּה בְקִרְבָּוּ יְהוָה וְשִׁמְךָ 
עָלֵעוּנִקְרָא אֲליתַנתְו: - כְּה-אָמַר יְהוָה לָעִם הֶַּה' 
כּן אֶהֲבוּ לַע רַנְלֵיהֶם לֵא חָשָׂכוּ ויְהוָה לָא רֶצָם עִתָּה 
יָכֵּר עו וָיִפְקֵד חַטֹּאתָם: יֹּאמֶר יְהוה אֵלִי יײ 
אַליתִּתְפַקָּל בְּעַריהָעִם הֶַה לְטוּבָה: כִּי יצָמוּאֵינְנִ מע יב 

יה ב' צי זעדא 4' צעדיהם קח 
*אוּן זײערע פּנַי שיקן זייערע יונגען נאָך װאַסער; 

זײ קוּמען צוּ די גריבּער, געפינען זײ ניט קיין װאַסער, 

זײערע כּלים קערן זיך אוּם לײדיק; 

זי זײַנען אין בִּיוש אוּן פאַרשעמט, 

אוּן פאַרדעקן זײערע קעפּ. 


- * פוּן װעגן דער ערד װאָס איז צעפּלאַצט, 


װײל קײין רעגן איז ניטאָ אין לאַנד, 

זײַנען די אַקערלײט אין בִּיוש, 

זײ פאַרדעקן זײערע קעפּ. 

* װאָרום אַפּילו אַ הינדין אין פעלד געבּערט אוּן פאַרלאָזט, 
װײל קיין גראָז איז ניטאָ. 

* אוּן די װילדע אייזלען שטייען אויף די הויכע ערטער, 
זײ שלינגען דעם װינט װי שאַקאַלן; 

זײערע אויגן גײען אויס, 

װײַל קיין קרייטעכץ איז ניטאָ. 


'אויבּ אונדזערע זינד זאָגן עדות קעגן אוּנדז, 
גאָט, טוּ פוּן דיין נאָמען װעגן; 
װאָרום פיל זײַנען אונדוערע אָפּקערונגען, 
מיר האָבּן געזינדיקט צוּ דיר. 


** װאָס װעסטוּ זאָגן ווען ער װעט אָנועצן אויף דיר, 
די װאָס דוּ האָסט זי אַיינגעװוֹינט פאַר פירשטן איבּער 
הלרז 
פאַרװאָר, װײען װעלן דיך אָננעמען, 
װי אַ פרוי צוּ קינד. 
יי אוּן אױיבּ דוּ װעסט זאָגן אין דיין האַרצן; 
פאַרװאָס האָט דאָס מיר געטראָפן? 
פאַר דיין גרויס זינד זײינען אויפגעדעקט געװאָרן דײינע 
בּרענן, 
אַנטבּלױזט געװאָרן דיינע טריט. 
** קען אַ כּישי בּייטן זיין הויט, 
אוּן אַ לעמפּערט זיינע פלעקן? 
אַזױ קענט איר גוּטס טאָן, 
איר צוגעװוֹינטע בּייו צוּ טאָן. 
+* דרוּם װעל איך זי צעשפּרײטן װי שפּרײ װאָס פאַרגייט 
פאַרן װוינט פוּן מדבּר. 
** דאָס איז דײן גוֹרל, 
דיין צוּגעמאָסטענער טייל פוּן מיר, זאָגט גאָט, 
װײל דוּ האָסט פאַרגעסן אָן מיר, 
אוּן זיך פאַרזיכערט אויף ליגן. 
** דרוּם דעק איך אויך אויף דיינע בּרעגן איבּער דיין פּנים, 
אוּן געזען װערן װעט דיין שאַנד. 
** דיין ניאוף אוּן דײינע הירושעס, 
די שענדלעכקייט פוּן דיין זנוּת- 
אויף די הײיכן אין פעלד 
האָבּ איך געזען דיינע אוּמװערדיקײיטן. 
װײ דיר, ירוּשָלַיִם, ווילסט ניט ריין װערן! 
בּיז איבּער װאַנען נאָך? 


אי דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן 
װעגן די טריקענישן. 
*עס טרויערט יהוּדה, 
אוּן אירע טויערן זיינען פאַרשמאַכט, 
זײ זיינען פינצטער צוּ דער ערד; 
אוּן דאָס געשריי פוּן ירוּשָׁלַיִם גייט אויף. 


* דוּ האָפּענוּנג פוּן ישׂראל, 
זיין העלפער אין צײט פוּן נויט, 
פאַרװאָס זאָלסטוּ זיין װי אַ פרעמדער אין לאַנד, 
אוּן װי אַ װאַנדערער װאָס פאַרקערט צוּ נעכטיקן? 
* פאַרװאָס זאָלסטוּ זיין װי אַ צעטומלטער מענטש, 
װי אַ גיבּור װאָס קען ניט העלפן? 
דוּ בּיסט דאָך צװישן אוּנד, גאָט, 
אוּן דיין נאָמען װערט גערוּפן אויף אוּנדו; 
ניט טוּ אוּנדז פאַרלאָון. 


* אַזױ האָט גאָט געזאָגט צוּ דעמדאָזיקן פאָלק: 
אַװי האָבּן זי ליבּ אוּמצוּװאַנדערן, 
זײ האַלטן ניט אָפּ זײערע פיס; 
דרוּם בּאַװיליקט זי ניט גאָט; 
אַצוּנד װעט ער געדענקען זייער פאַרבּרעך, 
אוּן דערמאָנען זײערע זינד. 


יי אוּן גאָט האָט צוּ מיר געואָגט: 
זאָלסט ניט מתפּלל זיין פאַר דעם דאָזיקן פאָלק צום גוּטן. 
** אַז זי פאַסטן, הער איך ניט צוּ זײער געשריי, 
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אוּן אַז זי בּרענגען אויף בּראַנדאָפּפער אוּן שפּײיזאָפּפער, 
בּאַװיליק איך זי ניט; 
נייערט מיט שװערד אוּן מיט הוּנגער אוּן מיט פּעסט 
טוּ איך זי פאַרלענדן. 
** האָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, זע, די נביאים זאָנן 
צוּ זײ: איר װעט ניט אָנוען קין שװערד, אוּן קיין הונגער 
װעט בּיי אַייך ניט זיין, װאָרום אַ זיכערן שלום װעל איך 
אַייך געבּן אין דעמדאָזיקן אָרט. 
*י האָט גאָט צוּ מיר געזאָנט: 
ליגן זאָגן נביאות די נביאים אין מיין נאָמען; 
ניט איך האָבּ זײ געשיקט, 
אוּן ניט איך האָבּ זי בּאַפױלן, 
אוּן ניט איך האָבּ צוּ זי גערעדט; 
זעאונג פוּן ליגן, אוּן װאָרזאָגעכץ אוּן נישטיקײט, 
אוּן בּאַטרוּג פוּן זײער האַרצן, זאָגן זײ אַייך נביאות. 
*י דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט- 
אויף די נביאים װאָס זאָגן נביאות אין מיין נאָמען, 
װען איך האָבּ זײ ניט געשיקט, 
אוּן זי זאָגן: קיין שװערד אוּן קײין הוּנגער 
װעט ניט זיין אין דעמדאָזיקן לאַנד-- 
פוּן שװערד אוּן פוּן הונגער 
װעלן פאַרלענדט װערן יענע נביאים. 
*' אוּן דאָס פאָלק װאָס זי זאָנן נביאות צוּ זײי, 
װעלן ליגן אַװעקגעװאָרפן אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם 
פוּן װעגן דעם הוּנגער אוּן דער שװערד, 
אוּן זי װעלן קיין בּאַגרעבּער ניט האָבּן; 
זײ, זײערע װײבּער, אוּן זײערע זין, אוּן זײערע טעכטער; 
אוּן איך װעל אויסגיסן אויף זי זייער שלעכטיקײיט. 


יי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי דאָסדאָזיקע װאָרט: 
צעגיין זאָלן מײנע אויגן אין טרערן 
טאָג אוּן נאַכט, אוּן ניט אויפהערן, 
װאָרום אַ גרויס בּראָך איז צעבּראָכן געװאָרן 
די יונגפרוי טאָכטער מיין פאָלק; 
אַ שװערן שלאַק בּיז גאָר. 
** אַז איך גי אַרױס אין פעלד, 
ערשט, דערשלאָגענע פוּן שװערד; 
אוּן אַז איך קוּם אַרײן אין שטאָט, 
ערשט, יסוּרים פוּן הוּנגער. 
װאָרום אי דער נביא אי דער כֹּהן 
דרײען זיך איבּערן לאַנד, אוּן װײסן גאָרנישט. 


יי האָסטוּ פאַראַכטן פאַראַכט יהוּדה? 
צי האָט זיך פוּן צִיוֹן פאַרעקלט דיין זעל? 
פאַרװאָס האָסטוּ אוּנדז געשלאָנן, 
אַז פאַר אוּנדו איז קיין הײלוּנג ניטאָ? 
געהאָפט אויף שלום, 
אוּן קיין נוּטס איז ניטאָ; 


ירמיה 


אֶלירנְתֶם וְכִי יַעֵלִי עֹלָה וִּנְחָה אֵיננִי רצָם כִּי כַּהָרֶם 
וּבְרעֵב וּבַדָּבֶר אָכִי מְכִלָּה אוֹתֶם: וָאֹמַר אָהָה ו אֲרנָ 
יְהוה הנה הַנבָאִים אִמְרִים לָהֶם לְאדתִרְאִי הֶרֶב וְרְעָב 
לאריְְיָה לָכָם כְּישְׁלַום אֶמֶת אֶתֵּן לָכֶם בִּמָּקִים הַוּדה: 
יר וֹּאמֶר יְהוָה אֵלַי שָׁקֵר הַנְּבֵאִים נִבְּאִים בִּשְִׁי 
לֵא שְׁלְַתִּים וְלֵא צְוִיתִים וְלָא דִבַּרְתִּי אֲלֵיהֶם חוֹן שָׁקֵר 
ְקָסָם וְאֲלוֹל וְתַרְמָֹת לִבֶּם הֵמָּה מִתְנבְאִים לָכֶם; 
ו לָכֵן כְּהדאָמֶר יְהוָה עַל-הְַבְאִים הִַבְּאים בִּשְׁמִל ואֲנִי לאר 
שְׁלַחְתִּים ְהֵמָּה אֶמְרִים חָרֶב וְרֶצֶב לא יִהְי בְּאָרְץ הַוֹאת 
י בַּחָרֶב וּבֶרְעֶב יִַמּוּ ְַּבְאִים הָהֵמָּה!ּ וְהָעִם אֲשֶׁר-הִמָּה 
נבְּאִם לָהֶם יְִּמשְׁלָכִים בִּחְצוֹת יְְּשָׁלֹם מִפניוהָרְעָב 
וְהַמֶרֶב וְאין מְקַבֵּר לִָמָּה הַמָּה נְשִׁיהָם וּבְִיהֶםוּבִנְתִיהֶם 
יו וְשִָׁכְתִּי עָלֵיהֶם אֶתִירְעָתֶם! וְאָמַרְתָאֲלֵיהֶם אֶת-הַרְּבֵר 
הַָּה תְַּדְנָה עֵינִידִּמְעָה לְילָה וְוּמָם וְאֵליתִּרְמנָה כִּי 
שָׁבֶר גָרוֹל נִשְּׁרָה בְּתוּלַת בַּת-עַמִּי מִכָּה נַחָלָה מְאָד; 
יח אִיָצָאתִי הַשָׂדֶה וְהִנֵּה חִלְלִייחְדֶב וְאִםֹ בָּאתִי הָעִיר 
ְהוָה תַּחֲלואָי רָעֶב כִּי גִַינְבִיא גס"כֹּהן סִחֲרי אָליאָרץ 
יש וְלָא יָרְעּ המָאס מְאַסְתָּ אֶת--יְהוּרָה אִמדבְּצִיוֹ 
ְעלָה נִפְשֶׁך מע הַכִּיְנּ ואין לָנּ מרפּא קיָה לְשָׁלוֹם 
וְאִין טב וּלְעְת מִרְפָּא וְהנָה בְעָתָה: יְדְָנוּיְהוָה רשע 
עו אֶבוֹתֵנוּ כִּי חָטָאנו לָדּּ אַל-תִּנְאֵץ לִמען שׁמְךּ 
אַל-תְּנֵַּלכִֵּּא כְבוֹדֶך זְכֹר אַליתָפַר בְּרִיתֶךּ אִתָּנ: 
הָיֵשׁ בְּהַבְלֵי הַגֹיִם מַנְשָׁמִים וְאִם-הַשָּׁמַיִם יַתְּנוּרְבִבִים 
הֲלֹא אַתָּה"הוּא יְהוָה אֶלֵֹינוּ תּקוְהילֶךְ כִּיאַתֶּה עָשִׂית 
אֶת-כָּל-אלָה: 


ס 


ס 


טו 


* וֵַאמֶר יְהוָה אֵלַי אַס-יעֵמֹד משָה וּשְׁמואֵל לִפְִי אין - 


יד יד' ואלל קױ וחרמית קרי 


אוּן אויף אַ צייט פוּן הײלונג, 
ערשט אַ שרעקעניש! 


** מיר װײסן, גאָט, אוּנדזער שלעכטיקייט, 


די זינד פוּן אונדזערע עלטערן; 
װאָרום מיר האָבּן געזינדיקט צוּ דיר. 

יי ניט פאַראַכט אוּנדז פוּן דיין נאָמען װעגן, 
ניט שענד דעם טראָן פוּן דיין כּבוד; 


דערמאָן זיך, זאָלסט ניט פאַרשטערן דיין בּוּנד מיט אוּנדו. 
** זיינען דאָ צװישן די נישטיקע געצן פוּן די פעלקער רעגנ- 


געבּער? 
אָדער גיבּן די הימלען אַלײן שפּרײרעגן? 
פאַרװאָר, דוּ בּיסט יהוה אוּנדוער גאָט, 
אוּן מיר האָפן צוּ דיר, 
װאָרום דוּ מאַכסט דאָס אַלץ. 


מן * אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 


װען אויפשטיין זאָל משה אוּן שמוּאל פאַר מיר, 


יר, 13-טוז 1 


טו, 16-2 
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ַפְשִׁי אֶל-הָעִם הַזָה שַׁלַּח מֵעַל-פָנִיוְיָצְאו!: וְהָיָה פַי ב 
יֹאמְרוּ אל אָנָה נצא וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֶּה-אָמַר יְהוָרה 
אֲשֶׁר לִמֹת לִמֶת וַאֲשׁר לַחֶרֶבֿ לַחָרֶב וַאֲשֶׁר לִרְעָב 
לִרְעָב וַאֲשֶׁר לֹשְׁבֵי לִשּׁבִי: וּפָקְתִּי עֲלֵיהֶם אַרְבַּ 
מִשְׁפּחת נאֶם-יְהוָה אֶת-הַחָרֶב לַהֲרג וְאֶתיהְַּלָבִים 
לִסְהֶם וְאֶת-עף הַשּׁמיִם וְאֶת-בָּהֵמֶּת הָאָרֶץ לְאֲכֵל 
ְּהַשְׁחִית: וּתתִּים לה לָכֶל מַמְלָכית הָאָרץ בְִּלֵל 
מְנשָׁה ויהו מֶלֶךְיְהּדָה עֶל אֲשֶׁיָשָׂה בִּירושָׁלֵם: 
כִּי מִייַחְמָל עָליך יְרושָֹׁם וּמִי יד קָךְ וּמִי יָסוּר ה 
לַשְׁאֵל לְשָׁלֶם לֵך: אַתָ נְמִשְׁתּ אֹתִי נְאֶם-ְהוָה אָחָוֹר 
תּלָכִי וְאֵט אֶתיָדֵי עָלִיךְ וְאַשְׁחִיתָ נִלאִיתִי הנָהם: 
ָאָלֶםבְּמְִרֶה בְּשׁערֵי הָאָרץ שִׁכַּלַתִּי ִבַּרְתִּי אֶת-עַמִ 
מִדְַּכֵיהֶם לא שָׁבוּ: עֶצְמילֵי אַלִמְנוֹתָו מחֲל יַמִים 
הַבְֵּתִי לָקָם עַל-אַם בָּחִור שׂרֶ בִּצהִָָם הִפַלְתִּי ָלֶיה 
פַּתָאטעֲיר וּבַהָלֶות: אֶמְלְלָה ֹלָרֵת הַשּׁבִעֶה נָפְחָה נַפֹשָׁה 
ָּאֹה שִׁמְשָׁה עָר יֹמם בּוֹשֶׁה וְִפּרֶה וּשְֵׁרִיתֶם לחֲרֶב 
אֶתֵּן לִפְנִי אְֶבֵיהֶם נְאשייְהוָה! אִויילָי אַמִי כִי 
יְלתני אִישׁרִיב ואִישׁ מָָון לְכָלהָאָרֶץ לאינְשתי ור 
נְשיבִי כְּלֶה מְקלְלוי: אֶמר יְהוה אִילָא שְׁרקְדּלָמֹב 
אַבדלָוא ! הַמְּנְִַיבֶך בְֶּת רָעָה וּבֶע צְרָה אֶת-הָאיב: 
ירע בַּהנֶל ו בַּהוֶל מִצפון וִּחשֶׁת!: חֵילךּ וְאִֹצְֹתֶיך יד 
לָבָו אֶתֶּן לא בִמְיר וּבְכָל-חֲטֹאוֹתֶי וּבְכֶל-בוּלִף? 
ְהֲַבְַתִּי אֶת"אְְָיךּ בְּאָרֶץ לֵא יְִעְָּ כּייאשׁ קִרְחָרה 
בְאַפִּי עֲלֵיכֶם תֹּקֶד: אַתֶּה יָרְַתָ יְהוה זְכְרָנִ 
ּפְְרְנִי ְהנָקִם לי מַרִדְפּי אַלילְאָרֶךּ אִפּד תִּקָּתנִי דע 
שְׂאַתִ על חָרפָּה: נִמִצְאִי דבָרִיךּ וְאֲכָלם ויהי דְבָרִיךּ 
לִי לִשׂשֹן וּלְשִׂמְחַת לִבְבִי כּינְקְרָא שֹׁמְךּ עָלי יְהוָה 
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ט'בנאק יא שױחך? 
למדנחאי חיקר 


ח' אלמטחז קי 
יד' כיא והעבדחזי 


טז דיך ק 
איך בּרענגאויףזיי--אויף דער מוּטער--אַן אױסדערװײלטן, 
אַ פאַרװיסטער אין מיטן טאָג. 
איך װאַרף אָן אויף איר פּלוּצים 
אַנגסט אוּן שרעקענישן. 

* פאַרװעלקט װערט די געװינערין פוּן זיבּן, 
זי הויכט אויס איר נשמה; 
איר זוּן גײט אוּנטער װען נאָך טאָג, 
זי װערט צוּ שאַנד אוּן פאַרשעמט. 
אוּן זײער איבּערבּלײבּ װעל איך איבּערגעבּן 
צוּם שװערד פאַר זײערע פיינט, זאָגט גאָט. 


*י װײ מיר, מוּטער מיינע, 
װאָס דוּ האָסט מיך געבּאָרן 
אַ מענטש פוּן קריג, 
אוּן אַ מענטש פוּן שטרײט קעגן גאַנצן לאַנד; 
ניט איך מאָן, אוּן ניט מע מאָנט בּײי מיר, 
פוּן דעסטװעגן שילטן זי מיך אַלע. 


יי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַרװאָר, איך װעל דיך דערלײזן צוּם גוּטן; 
פאַרװאָר, איך װעל מאַכן דעם פיינט זיך בּעטן בּיי דיר 
אין צײט פוּן אוּמגליק אוּן אין צײט פוּן נויט. 


איז מיין זעל ניט מיט דעמדאָזיקן פאָלק; 

שיק זי אַװעק פוּן מיין פּנים, אוּן זאָלן זײ אַװעקנײן. 
אוּן עס װעט זיין, אַז זי װעלן זאָגן צוּ דיר: 

װוּהין זאָלן מיר אַװעקגײן? 

זאָלסטוּ זאָגן צוּ זיי: 

אַװי האָט גאָט געזאָגט: 

װער צוּם טויט, צוּם טוט, 

אוּן װער צוּם שװערד, צוּם שװערד, 

אוּן װער צוּם הוּנגער, צוּם הוּנגער, 

אוּן װער צוּ געפאַנגענשאַפּט, צוּ געפאַנגענשאַפט. 
אוּן איך װעל אָנזעצן אויף זי פיר משפּחוֹת, 

זאָגט גאָט: 

די שװערד צוּ הרגען, אוּן די הינט צוּ שלעפּן, 

אוּן דעם פויגל פוּן הימל, אוּן די חיה פוּן דער ערד, 

צוּ עסן אוּן אומצובּרענגען. 
* אוּן איך װעל זי מאַכן צוּ שוידער 

בּײ אַלע קיניגרײכן פוּן דער ערד, 

פוּן וועגן מנשה דעם זוּן פוּן יחִזקיָהוּן, 

דעם מלך פוּן יהוּדה, 

פאַר װאָס ער האָט געטאָן אין ירוּשָׁלַיִם. 


* װאָרום װער װעט דיך דערבּאַר"מען, ירוּשָׁלַיִם? 
אוּן ער װעט דיך בּאַדױערן? 
אוּן װער װעט זיך אָפּקערן 
דיך צוּ פרעגן אויף פריד? 
* דוּ האָסט מיך אַװעקגעװאָרפן, זאָגט גאָט, 
אַהינטער טוּסטוּ גיין, 
דרוּם שטרעק איך אויס מײן האַנט אױיף דיר און 
צעשטער דיך; 
איך בּין מיד געװאָרן זיך צוּ דערבּאַרימען. 
י אוּן איך װינטשוּפל זי מיט אַ װינטשוּפל 
אין די טויערן פוּן לאַנד; 
איך לאָז אָן קינדער, איך בּרענג אוּנטער מיין פאָלק, 
װײל זי קערן זיך ניט אוּם פוּן זײערע װעגן. 
*זײערעאַלמנות װערן דורך מיר מער װי זאַמד פוּן דיימען; 


יי קען מען אַייזן צעבּרעכן- 
אַייון פוּן צפון, אוּן קוּפּער? 


** דיין פאַרמעג אוּן דיינע אוֹצרות 
װעל איך געבּן צוּ רוֹיבּ אָן געצאָלט; 
יאָ, פאַר אַלע דיינע זינד 
אַזש אין אַלע דײנע געמאַרקן. 

יי אוּן איך װעל דיך אַריבּערפירן בּײי דײנע פיינט, 
אין אַ לאַנד װאָס דוּ קענסט ניט; 
װאָרום אַ פייער איז אָנגעצוּנדן אין מיין נאָז, 
אויף אַייךְ װעט עס בּרענען. 


*י דוּ, גאָט, װײסט דאָך, 
געדענק מיך, אוּן דערמאָן זיך אָן מיר, 
אוּן זי זיך נוֹקם אָן מיינע נאָכיאָגער; 
פוּן װעגן 7 לאַנגגעמיט ניט נעם מיך אַװעק; 
מערק מיין לײדן פוּן דײנעטװעגן שאַנד. 

* װי דײנע װערטער זיינען געפונען געװאָרן, 
אַזױי האָבּ איך זי אַיינגעשלונגען, 
אוּן דײין װאָרט איז מיר געװען פאַר אַ פרײד, 
אוּן פאַר אַ שׂמחה פוּן מיין האַרצן, 
װײל דײן נאָמען איז אויף מיר גערופן געװאָרן, 
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יהוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת. 

יי איך בּין ניט געזעסן אין געזעמל פוּן פריילעכע 
אוּן זיך לוּסטיק געמאַכט; 
פוּן װועגן דיין האַנט בּין איך געזעסן אַלײן, 
װאָרום מיט צאָרן האָסטוּ מיך אָנגעפילט. 

יי פאַרװאָס איז אײיבּיק מיין װײטאָק, 
אוּן מיין װוּנד איז מסוכּן, זי װיל זיך ניט הײלן? 
װילסטוּ מיר זיין װי אַ טייך אַ פאַלשער, 
װי װאַסערן אוּמגעטריע? 


*י דרוּם האָט גאָט אַזױי געזאָגט: 
אַז דוּ װעסט זיך אוּמקערן, אוּן איך װעל דיך אוּמקערן, 
װעסטוּ שטיין פּאַר מיר; 
אוּן אַז דוּ װועסט אַרױסציען טײערס פוּן געמיינעם, 
װעסטו אַזױ װי מיין מויל זיין; 
זײ װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר, 
אוּן דוּ װעסט זיך ניט אוּמקערן צוּ זײ. 
* אוּן איך װעל דיך מאַכן אַקעגן דעמדאָזיקן פאָלק 
פאַר אַ בּאַפעסטיקטער מויער פוּן קוּפּער, 
אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן קעגן דיר, 
אוּן װעלן דיך ניט בּײיגוּמען; 
װאָרום איך בּין מיט דיר, דיך צוּ העלפן, 
אוּן דיך מציל צוּ זיין, זאָנט גאָט. 
** אוּן איך װעל דיך מציל זײין פוּן דער האַנט פוּן די 
שלעכטע, 
אוּן װעל דיך אױיסלייזן פוּן דעם פויסט פוּן די מאַכטיקע. 


מן אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן; 
!זאָלסט דיר ניט נעמען קיין װײבּ, 
אוּן ניט האָבּן קיין זין אוּן קיין טעכטער אין דעמדאָזיקן 
אָרט. 


* װאָרום אַװי האָט גאָט געזאָגט 
אויף די זין אוּן אויף די טעכטער 
װאָס װערן געבּאָרן אין דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן אויף זײערע מוּטערס װאָס האָבּן זײ געהאַט, 
אוּן אויף זײערע פאָטערס װאָס האָבּן זײ געבּאָרן 
אין דעמדאָזיקן לאַנד; 
+ טויטן פוּן יסוּרים װעלן זי שטאַרבּן; 
ניט בּאַקלאָגט אוּן ניט בּאַגראָבּן װעלן זי װערן, 
צוּ מיסט אויפן געזיכט פוּן דער ערד װעלן זי זיין; 
אוּן פוּן שװערד אוּן פוּן הוּנגער װעלן זײ פאַרלענדט 
װערן; 
אוּן זײערע טויטע לײבּער װעלן זיין צוּ שפּיז 
פאַרן פויגל פוּן הימל, 
אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד. 
* װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זאָלסט ניט קוּמען אין הויז פוּן יאָמער, 
אוּן זאָלסט ניט גיין בּאַקלאָגן, 
אוּן זאָלסט זי ניט בּאַדױערן, 
װאָרום איך האָבּ אַװעקגענוּמען מײן שלום 
פוּן דעמדאָזיקן פאָלק, זאָנט גאָט, 
די גענאָד, אוּן די דערבּאַרימוּנג. 
* אוּן גרויס אוּן קלײין װעלן שטאַרבּן 


יש לָא נָאָמְנוּ: 


: יִהְי לּ ָּנם וָּנוֹת בַּמָקִֹם הַזֶּה! 


* אֶלהִי צְבָאִֹת!ּ לאיישַבְתִּי בְסרימְשַׂחקִים וְאעְלוֹ מִפּ 
יח ידֶךּ בָּדָד יָשְׁתִּי כּיזעם מֵלֵאתְנִי: לָמָּה הָיָה כְאַבִינָצַח 
ּמַכְּתִי אוּשָׁה מַאָנָה הַרְפֵא הָיו הִהְיֶהלִי כְּמו אַכוֶב מיִם 
לָכֵןכְהאָמר יְהוֶה אִיתָשׁיב וַאֲשׁיבְך 
לִפְניתִּמֹדוְאֲס-תֹּצִיא יָקֶר מִזֹלל כְּפִ ִהְיָה יָשׁבוּ הֵמָּה 
אַלִידְוְאֵתָה לְאיתְשִׁוב אֲלֵיהֶם: וָּתַתִּיךְּלְעִם הִזֶּהלְחוֹמַת 
נְחשֶׁת בִּצוּדָה וְנלְֲמִי אֵלִךְ וְלֹא-יוּכְלי לֵךּ ְייאַקְָ אָנ 
לְהוֹשִׁעְךָ וּלְַצִילדּ נָאם-יְהוָה: וְהצַלְתִךְּ מיד רְעִם 
וּפְְתֶךּ ִכֶּף עְרִיצִים: 
טו 
3 וִהִי דְבַר-יְהוָה אֵלִי לַאמְר:ּ לְאיתְקָּח לךְּ אִשָה וְלא- 
כֵּייכָה ! אָמָר 
יְהוֶה עַל-הַבָּנִים וְעַל-הַבָּנוֹת הַיִֹּדִים בַּמָּקִים הִזֶּה וְעַל- 
אִמֹתֶם הַיִּלְדָֹת אוֹתֶם וְעַל-אֲבוֹתָם הַמְֹּלֵרִים אוֹתָם בָּאָרֶץ 


ד הַֹּאת: מְמוֹתִי תַחֲלְאִים יָמְתוּ לֵא יִקָּפְדו וְלֵא יִקָּבֵרוּ 


לָדֶמְן עליפ הֶָרְמָה יְזִי רב וּבָרעֶב יִכְו והְתָה 
ִבּלָתֶם לְמַאֲכָל לעִֹף הַשׁמיִם וּלַבְהָמֶת הָאֶרְץ 


ה כְּייכָּה ! אָמַר יְהוָה אַליתָּבוֹא בֵּית מִרוֹחַ וְאֵל-תּלךְ 


לִסְפֿד וְאַליֶּנד לָהָם כֵּיאֶמַפְתִּ אֶתשְלומִי מאֶת הָעָם 


י הַזֶּה נְאִם-יְהוָה אֶת-הַחֶמֶד וְאֶת-הְרְחֲמִים: וּמֵתוּ נְדֹלִים 


טנ בְּאֶָץ הַזֹּאת לָא יקָּבְרּוְלֶא-ימפְַי לָהֶם וְלאז 


י יְִֹדֵר וְלָא יִקְּרָח לָהֶם!ּ וְלְאיפְרְטוּ לָהֶם עַל--אַבָל 


לְנַחֲמוֹ עַלימֶת וְלֹאיָשְׁקֵוּ אוֹתֶָם כָּוֹם תַּנְחוּמִים עַל-אָביו 


ח וְעַל-אִמָּ: וּבִיתמִשְׁתֶּה לְאתְבוֹא לְשֵׁבֶּת אוֹתָם לָאֲכֶל 
ט וְלַשְׁתּוֹת: 


כּ כֹה אָמַר יְהוֹה צְבָאוֹת אֶלֹהִי יִשׂדָאֵל 


' שָׂשׁוֹן ול שׂמְחָה קוֹל חֶתָןוְקול כַלֶּה: וְהָיָה כִּיתּניה 


לָעֶם הַוֶּה אֶת כֶּל-הַדְּבָרִים הָאֵלה וְאִמְרוּ אֵליך על 


אין דעמדאָזיקן לאַנד; 

ניט זי װעלן בּאַגראָבּן װערן, 

אוּן ניט מע װעט קלאָגן נאָך זיי, 

אוּן ניט מע װעט זיך אַיינשנײדן, 

אוּן ניט מע װעט זיך אַ פּליך מאַכן נאָך זײ; 
* אוּן ניט מע װעט בּרעכן בּרױט פאַר זי אין אַבֵלות, 
זײ צוּ טרײסטן נאָך אַ טױטן, 

אוּן ניט מע װעט זי געבּן טרינקען אַ בּעכער פוּן 

טרײסטוּנג 

נאָך זײער פאָטער אוּן נאָך זײער מוּטער. 
* אוּן אין הויז פוּן אַ סעוּדה זאָלסטוּ ניט גיין, 

צוּ זיצן מיט זײי, צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען. 
* װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 

דער גאָט פוּן ישׂראל: 

זע, איך פאַרשטער פוּן דעמדאָזיקן אָרט, 

פאַר אַײערע אוגן אוּן אין אַייערע טעג, 

דעם קָול פוּן לוּסטיקײט אוּן דעם קָול פוּן פרײד, 
דעם קָול פוּן אַ חתן אוּן דעם קָול פוּן אַ כּלה. 


*' אוּן עס װעט זיין, אַז דוּ װעסט זאָגן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק די אַלע װערטער, אוּן זײ װעלן זאָגן צוּ דיר: פאַר- 
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מָה דַבָּר יְהוָה עָלֵינוּ אַת כְּל-הָרְעָה הַגְּדוֹלָה הַוֹּאת וּמָה 
עֲוֹננוּוּמָה חִטָּאתֵנוּ אֲשֶׁר חֶטָאנוּ לַיהוָה אֶלהֵינו; ְאָמַרְתָּ יא 
אֲלֵיהֶם זע אֲשֶׁר-ִזְבוּ אֶבְֹתֵיכֶם אות? נְאם-יְהוָה לכו 
אַחֲרֵי י אֲלֹהִים אֲחֵרִים ועִבָדוּם וַיִּשְַּׁחֲו לָהֶם וְאתִי עִוָבוּ 
ְאֶתיתּורְתִי לא שׁמְרּואתַּם הֲרְעֹתֶם לֲַשׂות מְאֶבְוֹתֵיכֶם יב 
וְדַגָכֶם הלָכִים אִישׁ אַחֲרֵי שְׁרֵרָוּת לִבְּוֹ--הֶרֶע לָבַלְתִּי 
שָׁמְעַ אֵלִי: וְהַטַלְתִּי אֶתְכֶם מעַל הָאָרֶץ הַוֹאת על= , 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר ילא יְדַעְתֶּם אַתָּם וְאֲבוֹתֵיכֶם וַעִבַרְתֶּישְׁם 
אֶת--אָלֹהִים אֲחֵרִים יומָם וְלֵיְלֶה אֲשֶׁר לא 7 לָבם 


ד 


הַגִינָה: : 


בִּי אַסיחַיהוָת אֲֶר העלָה א אֶת-בְּנייִשׂרָאֵל ‏ מאָרֶץ 80 טו 
וּמִכֹל הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר הִדֵּיחֶם שַׁמָּה וְהַשִׁבֹתִים עַל- 
אַרְמתֶם אֲשֶׁר נָתַתִּי לַאֲבוֹתֶם;. הִנְנִי שֹׁלֵחַ ט 
לְנים רַבִּים נָאֶםיְדוָה וְדִיגִי וְאַחֲרייבן אֶשָׁלַח לְרַבִּים 
צַיָדִים וְצָדוּם מִצל כְּלֹ"הַר וּמַעֶס כָּלִבְעָה וּמִנְקִיקִי 
הַפְּלְִים: כִּי עי עַליכּל-דַרְכֵירֶם לא נִסְתְּרְו מִלני ײ 
ליצ ִנֶם עגר עינִי: וִשַּׁמְתִּי רֶאשׁוּיָה מְִׁנה י 
עֲוֹנֶם וְחַטָּאתֶם עַל חַלֶּלָם אֶת-אַרְצָי בְּנִבְלַת שִׁקּוּצֵיהֶם 
ְעבָותֵילם מִלְאָו אֶת-נחֲלָתִי: יְהוָה עד וּמע י 
וּמְניסִ בּוֹם צָרָה אֵלי גויִם יָבֹאוֹ מאַפְסִייאָרֶץ וֹאמְרו 
אַדִּישָׁקֶר נָחֲלָי אֲבומִינוּ הָבָ וְאִידְבֶם מוֹעִיל: הֲִַשֶׂה- נ 
כָּו אָרָם אֶלִֹים. וָהֵמָּה לֵא אָלקִים: לָכֵן הִנְִי דיב כא 
בּפּעם הַֹּאת אָודיעם אֶתיידיוְאֶחינמּרָתִי ודי כ 
שְׁמִי יְהוָה: 

ין 
חַמֵּאֹת יְהוּדָה כְּתוּבָה בֶּעט בַּרְוֶל בִּפֶרן שָׁמיר חֲרוּשָׁה א 


טו יא קמװמיק ט' לחניםק יש הסטות בחקתי קמט מיק 


אוּן זײ װעלן זײ צענויפיאָגן 
פוּן יעטװעדער בּאַרג, אוּן פוּן יעטװעדער הייך, 
אוּן פוּן די שפּאַלטן פוּן די פעלון. 
יי װאָרום מיינע אויגן זיינען אויף אַלע זײערע װענן, 
ניט פאַרבּאָרגן זיינען זי פוּן פאַר מיר, 
אוּן ניט פאַרהוילן איז זײער פאַרבּרעך פון אַקעגן 
מיינע אויגן. 
יי אוּן איך װעל צוּערשט בּאַצאָלן טאָפּל 
זײער פאַרבּרעך אוּן זײער זינד, 
פאַרװאָס זײ האָבּן פאַרשװעכט מיין לאַנד 
מיט די נבַלות פוּן זײערע מיאוסע אָפּגעטער, 
אוּן זײערע אומװערדיקײטן האָבּן אָנגעפילט מין 
אַרבּ. 


*י גאָט, מיין פעסטיקייט אוּן מיין פעסטונג, 
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װאָס האָט גאָט אָנגעזאָגט אױף אוּנדו אַלדאָסדאָיקע 
גרויסע בּייז, אוּן װאָס איז אוּנדזער פאַרבּרעך, אוּן װאָס 
איז אוּנדוער זינד װאָס מיר האָבּן געזינדיקט צוּ יהוה 
אוּנדזער גאָט? ‏ *'זאָלסטוּ זאָגן צוּ זי פאַרװאָס אַײערע 
עלטערן האָבּן מיך פאַרלאָזן, זאָגט גאָט, אוּן זײַ זיינען 
געגאַנגען נאָך פרעמדע געטער, אוּן האָבּן זײ געדינט, אוּן 
זיך געבּוּקט צוּ זײ, אוּן מיך האָבּן זײ פאַרלאָון, אוּן מיין 
תּוֹרה האָבּן זײ ניט געהיט. * אוּן איר האָט נאָך ערגער 
געטאָן פוּן אַײיערע עלטערן, אוּן אָט גייט איר איטלעכער 
נאָך דער אַנגעשפּאַרטקײט פוּן זיין בּייון האַרצן, מיך 
ניט צוּ הערן. * דרוּם װעל איך אַייך פאַרװאַרפן פוּן 
דעמדאָזיקן לאַנד אין אַ לאַנד װאָס ניט אִיר אוּן ניט 
אַײערע עלטערן האָבּן געקענט, אוּן איר װעט דאָרטן 
דינען פרעמדע געטער טאָג אוּן נאַכט; װאָרום איך װעל 
אַייך ניט געבּן קיין לײטועליקײט. 


*: פאַרװאָר, זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן עס װעט מער ניט געזאָגט װערן: 
אַזױ װיּ עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם! 

*י נייערט: אַזױ װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן צפוךלאַנד 
אוּן פוּן אַלע לענדער װאָס ער האָט זי פאַרשטויסן אַהין! 
! אוּן איך װעל זי אומקערן אויף זייער ערד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן זײיערע עלטערן. 


**זע, איך שיק נאָך פישערס אַ סך, זאָגט גאָט, 
אוּן זי װעלן זי אַרוספישן; 
אוּן דערנאָך װעל איך שיקן נאָך אַ סך יעגערס, 


אוּן מיין אַנטרינוּנג אין טאָג פוּן נויט 
צוּ דיר װעלן פעלקער קוּמען 
פוּן די עקן ערד, אוּן װעלן זאָגן: 
נאָר ליגן האָבּן געיַרשעט אוּנדזערע עלטערן, - 
נישטיקייטן װאָס אין זי איז קיין נוּץ ניטאָ. 

'* קען אַ מענטש זיך מאַכן געטער, 
אַז זי זיינען קיין געטער ניט? 


יי פאַרװאָר, זע, איך מאַך זי װיסן, 
דאָס מאָל װעל איך זי מאַכן װיסן 
מיין האַנט אוּן מיין גבוּרה, 
אוּן זי װעלן װיסן אַז מיין נאָמען איז יְהוה. 
א י די זינד פוּן יהוּדה איז אויפגעשריבּן 
מיט אַן אַייזערנער פּען, מיט אַ דימענטענעם שפּיץ; 
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אויסנעקריצט אויפן טאָװל פוּן זײער האַרצן, 
אוּן אויף די הערנער פוּן אַײערע מזבּחות. 
װיזײ בּענקען נאָך זײערע קינדער-אַװי נאָך זײערע 
מזבּחות, 
אוּן זײערע געצנשטאַנגען בּיים צװײגהאַפטיקן בּוים, 
אויף די בּערגלעך די הויכע. 


* מין געבּערג אין פעלד! 1 
דײן פאַרמעג, אַלע דײינע אוֹצרות װעל איך געבּן צוּ 
רױיבּ, 
דײינע הײכן-פאַר די זינד אין אַלע דיינע געמאַרקן. 
+ אוּן װעסט זיך אָפּװאַרפן פוּן זיך אַלײן פוּן דיין נחלה, 
װאָס איך האָבּ דיר געגעבּן; 
אוּן איך װעל דיך מאַכן דינען דײינע פיינט, 
אין אַ לאַנדװאָס דוּ קענסט ניט; 
װאָרום אַ פייער האָט איר אָנגעצוּנדן אין מיין נאָז, 
בּיו אײבּיק װעט עס בּרענען. 


* אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
פאַרשאָלטן דער מאַן װאָס פאַרזיכערט זיך אויף אַ 
מענטשן, 
אוּן מאַכט פלייש זיין אָנהאַלט, 
אוּן פוּן גאָט קערט זיך אָפּ זיין האַרץ! 
* װאָרום ער װעט זיין װי אַ טאַמאַריסק אין דער װיסטע, 
אוּן װעט ניט זען װען עס קוּמט גוּטס, 
אוּן װעט װוֹינען אין טריקענישן אין דער מדבּר, 
אין אַ לאַנד אַ זאַלציקן װאָס איז ניט בּאַזעצט. 
יגעבּענטשט דער מאַן װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, 
אוּן גאָט איז זיין פאַרזיכערוּנג! 
י װאָרום ער װעט זײין װי אַ בּוים געפלאַנצט בּיי װאַסער, 
װאָס בּיי אַ בּאַך לאָזט ער אַרױס זײינע װאָרצלען, 
אוּן ער מערקט ניט װען עס קומט אַ היץ, 
אוּן זיין בּלאַט איז גרין, 
אוּן אין אַ יאָר פוּן טריקעניש דאגהט ער ניט, 
אוּן הערט ניט אויף טראָנן פרוּכט. 


' פאַרדרײטער פוּן אַלץ איז דאָס האַרץ, 
אוּן שװאַך איז עס-װער קען עס קאָנען? 
*' איך, גאָט, טוּ פאָרשן דאָס האַרץ, 
טוּ פּרוּװן די נירן, 
כּדי צוּ געבּן איטלעכן לויט זיינע װעגן, 
לוט דער פרוּכט פוּן זיינע מעשׂים. 


י' אַ פעלדהוּן װאָס בּריט אויף װאָס זי האָט ניט געלײגט, 
איז דער װאָס מאַכט אַן עשירות, אָבּער ניט מיט גערעכ- 
טיקײט; 
אין העלפט פוּן זיינע טעג װעט ער עס פאַרלאָון, 
אוּן אין זיין סוף װעט ער בּלײבּן אַ מנוּול. 


יי דוּ טראָן פוּן פּראַכטיקײט, דערהויבּן פוּן אָנהײבּ אָן, 
דוּ אָרט פוּן אוּנדזער הײליקיט, 

יי דוּ האָפּענוּנג פוּן ישׂראל, גאָט, 
אַלע װאָס פאַרלאָזן דיך, װעלן פאַרשעמט װערן; 
אוּן די אָפּגעקערטע פוּן מיר 
װעלן אין דער ערד פאַרשריבּן װערן, 
װײל זי האָבּן פאַרלאָזן גאָט, 
דעם קװאַל פון לעבּעדיקע װאַסער. 


- 


עַל-לָוּחַ לִכֶּם וּלָקרְנֶות מִובְְּותֵיכֶם!ּ כְִֵּּר בְּנֵיהֶם 
מִבְּחוֹתֶם וֲָשְׁדֵיהֶם על-עץ רֶעגן על נְבָעִֹת הַנבֹהֹרת: 
הָרְרֵי בַּשָׂדֶה חִילֶךּ כְל-אִצְרותךּ לָבָו אֶתֵן בְּמֹתֶיך 
בְּחַָּאת בְּכלינְבוּליך וְשָׁמַטְעָּה וב מנחֲלתדְּ אֲשׁר 
נְתִתִּי לֶך וְהַעְבַדְתּךְ אֶת-אִיבִיך בְּאֶרֶץ אֲשֶׁר לַאדירָעְתּ 
כִּייאֶשׁ קְרַחְתֶּם בְּאַפִּי עַדיעוֹקֶם תּוּקְר: כָּה!אָמַר 
יְהוָה אָרַור הַנְבָר אֲשֶׁר יִבְטַח בְּאָדֶם וְשִׂם בְּשֶׂר רע 
וּמדיְהוָה יָמִיר לִבּו : וְהָיֶה כְּערְעֶר בְּעֲרְבָה וְלָא יְאָה 
כִּייָבִוֹא מוב וְשָׁכֵן חֲדְרִים בַּמְּבֶּר אֶרֶץ מְלַחָה וְלָאא 
תֵשֶׁב: בָר הִנּבֶר אֲשֶׁר יִבֶטָח בִּיוה וְהָיָה 
ְהוָה מִבְמִַו: וְהָיָה כְּעֵץ ! שְׁחִיל עַלימַיִם וְעַליוּבֵל 
ְשׁלַּח שָׁרָשִיו וְלֵא יִרְא כִּיייָבֵא חם וְהָיָה עָקֵהוּ רֶענן 
ּבִשְׁנַת בַּצֹרֶת לֵא יִרָאָג וְלָא ומִישׁ מַעֲשׂות פְּרִי: עָקֵב 
הַלֶּב מִכֶּל וָָנֶשׁ הא מי ידָע: אֲנָ יְהוָה חֹקר לב בּקֵן 
ְּלָוֶת וְלָתַת לְאִישׁ כִּרְרָכָו כּפְרִי מַעלָלוו - קֹרָא 
דָנֶר וְלֵא לְלֶר עְשָׂה עְשֶׁר וְלָא בִמִּשְפּטבַּחֲצִייָמָזיַעזבנו 
ּבְאַחרִיתָו ְִָה נָבָל: כִּפֵּאכָבוֹד מָרוֹם מְרֵאשָׁון מְקוֹם 
מִקדְּשְני מִקָוה יִשְׂרָאֵל יְהוָה כְּל-ִוְבִיךּ יִבְשׁוּ ידי 
בָּאָרֶץ יִכְּתֵבוּ ִּי עזָבְוּ מְקור מִיִם-חַיִָם אֶת-יְהוָה: 

ְפָּאנייְהוָה וְאֶרפָּא הֹשִׁיענִיואְַשֵָׁה כִּי תְהִלְּתִיאֶתָהוּ * 
הַנה"הִמָּה אֶמְרִים אֵלָי איה דְבַר-יהוה יָבוֹא נָא: וַאֲנִי 
לא-אַצְתִּין מְרֹעָה אַחֲרֶיךְּ ויֹם אֶנוֹשׁ לא הִתְאִַּתִ אַתָּדה 
יָָעְתָּ מוֹצָא שִׂפְתֵ ְכַח פָּנִיך הָיָה אַל-תְהְיִד-לִי לִמְַתָּה 
מַחֲסִייאַתָּה בְּיֹם רָעָה: יָבֵשׁוּ רְדְפֵי וְאֵל--אַבשָׁה אָנִ 
יָחַתּוּ הִמָּה וְאַל-אַחַתָּה אָנ הָבִיא עָלֵיהֶם יום רָעֶה וּמִשְָׁה 
שִׁבָּרון שֶׁבָרֶם: - כְּה-אָמַר יְהוָה אֵלַי הָלֵּ וַָמְַתּ 


כזוכז קױ 
*ז' הידיד בצרי 


ח' יואה קרי 
יג' וְסָרי קרי 


4 א וכל 
ימיז קרי 


ב'. כיא וצל 
יא' קמף בדיק 


קע 
יד' עד כאן 


יי היל מיך, גאָט, איך זאָל געהײלט װערן, 
העלף מיך, איך זאָל געהאָלפן װערן, 
װאָרום דוּ בּיסט מיין לױיבּ. 
*' זע, זי זאָגן צוּ מיר: 
װוּ איז דאָס װאָרט פוּן גאָט? 
זאָל עס נאָר קוּמען. 
*י אוּן איך, ניט איך בּין אַנטלאָפן 
פוּן זיין אַ פּאַסטוּך הינטער דיר, 
אוּן ניט איך האָבּ בּאַגערט דעם אוּמגליקלעכן טאָנ; 
דוּ װײסט עס; 
װאָס איז אַרױס פוּן מיינע ליפּן, 
איז פאַר דיין פּנִים געװען. 
ייזאָל עס מיר ניט זיין צוּם בּראָך; 
דוּ בּיסט דאָך מיין בּאַשיצונג אין טאָג פוּן אוּמגליק. 
** זאָלן מיינע נאָכיאָגער פאַרשעמט װערן, 
אוּן איך זאָל ניט פאַרשעמט װערן; 
זאָלן זי דערשראָקן װערן, 
אוּן איך זאָל ניט דערשראָקן װערן. 
בּרענג אויף זי דעם טאָג פוּן אוּמנליק, 
אוּן אַ צװײאיקן בּראָך צעבּרעך זײ. 


יז, 19 (כ-יח, 5 


ְּשׁעַר. בְנ- יָעם אֲשֶׁר יָבֵאוּ בוֹ מַלְכֵי יְהודָה ואֲשֶׁר 
יָצְאוּ בָו וּבְכֶל שִֵׁרִי יְרוּשָלִַם; וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם שַׁמְעוּ כ 
דְבַר-יְהוָה מַלְכֵי יְהוּדָה ְבָל-יְהידָה וְכֵל יִשְׁבֵי יְרוּשָׁלם 
הַבָּאִים בַּשְׁעָרִים הָאֶלֶּה: כֹּה אָמַר יְהוֶה הַשָּׁמְרוּ כא 
בְּנַפְשׁתֵיכֶם וְאַל-תִּשְִׂ מַשָּׂא בְּיֹם הַשַבֶּת וַהֲבֵאתֶם 
בְּשַׁעֵרִי יְרוּשָׁלֶם: וְלִאיתוֹצִיאוּ מַשָּׂא מִבָּתֵּיכֶם ְּיוֹם כב 
הַשַּבֶת ְבָל-מְלָאכָה לֵא תָעֲשָׁו ְקדּשְׁתּם אֶת-יָום הַשַׁבֶּת 
כַּאֲשֶׁר צוָתִי אֶת-אֲבְוֹתִיכֶם: וָלֵא שׁמְעוּ ולא הִמָּוּ אֶת* כו 
אם ‏ קשׁו אֶתיעֶרְפם לת שְׁמַֹ לת קְחַרג 
הָבִיא מִשָׂא בְּשַׁעְִי הָצִיר הֹאת בִּוִם ַטֶַּת ולקדש 
אֶתדיום הַשַּׁבֶּת לְבִלְתִּי עַשְׂוֹת-בֶּה כָּל-מְלָאכָה: ּבָאו כה 
בְשְַׁרֵ הָעִיר הַזֹּאת מְלָכִים ן ְשָׂנִים יְשָׁבִים | עַליכַּקאא 
דָוִד רְכָּבִים ! בְּרָכֶב וּבִּּמִים הֵמָּה וְשָׂדֵיהֶם אִישׁיְהוּדָה 
ִשְׁבֵי יְרוּשָׁלַם וַיִּשְׁבָה הָעִיר הַזֵּאת לְעוֹלָם: וּבָאוּ מַעֲרִי כו 
יְהוּדָה וּמִפְּבִיבוֹת יְוּשָׁלַם ּמאָרֶץ בִּנימְן וּמִהַשְׁפִלָרה 
וּמִדְהָהָר וּמְִהַנֶב מִבְאִים עוֹלָה חָבַח וּמַנְחָה וָּבנָרה 
וּמְבְאַי תוֹדָה בֵּית יְהוָה; ואם-לא תִשָׁמְעוּ אֵלִ לְקדּשׁ אֶת= כו 
וםהַשַבָתוּלְבִלְתּי | שׂאַת מִשּׂא וּכָאבְּשְַׁרי יול 
בְּיֹם הַשִּׁבֵת ְהַצּתִּי אֶש בּשׁעֶרֶיהָוַאָכְלָה אַרִמְנָותיְרוּשָׁלַם 
וְלָא תִכְבָּה: 

יה 
הַדָבֶר אֲשֶׁר הָיָה אָלירְמְיָהּ מְאֶת יְהוָה לֵאמר: קָים נ 
יָרִדְתָּ בֵּית הַיוֹצֵר וְשָׁמָּה אַשְׁמִיעךּ אֶת-דְּבָרִי: וְאַרֶד ג 
ֵּי הַיּוֹצֶר וְהִנִי עֹשָׂה מְלָאכָה עַל-הְאְָנָיִם:ּ וְשְׁהָז י 
הַכְּלִי אֲשֶׁר הא עֹשָׂה בַּהֹמֶר בְּיךְ הִיֹצֵר וְשֶׁב וַעֲשֵׂהו 
כְּלִי אַחַר כַּאֲשֶׁר יֶשֶׁר בּעינן היוצְֵ לַעֲשֶת! - וַהִ י 


יו, יש העם ק? ‏ 22 שמע קײ 2ד'ם קױ *יח, ג חגהיהא קױ 
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* אַזױ האָט צוּ מיר גאָט געזאָגט: גי אוּן ואָלסט זיך 
שטעלן אין טױיער פוּן די קינדער פוּן פאָלק, װאָס דוּרך 
אים קוּמען אַרײן די מלכים פוּן יהוּדה, אוּן װאָס דוּרך אים 
גײען זי אַרױס, אוּן אין אַלע טויערן פוּן ירוּשָלַיִם; * אוּן 
זאָלסט זאָגן צוּ זײ: הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר מלכים 
פוּן יהוּדה, אוּן גאַנץ יהוּדה, אוּן אַלע בּאַװוֹינער פון 
ירוּשָׁלַיִם, װאָס קוּמען אין דידאָזיקע טױערן; ** אַזױ האָט 
גאָט געזאָגט: היט אַייך אוּם אַײער זעל, אוּן איר זאָלט ניט 
טראָגן קיין משׂא אין טאָג פוּן שבּת אוּן אַרײנבּרענגען אין 
די טויערן פוּן ירוּשָׁלַיִם. * אוּן איר זאָלט ניט אַרױסטראָנן 
קיין משׂא פוּן אַײערע הײזער אין טאָג פוּן שבּת, אוּן קיין 
שוּם אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן, אוּן איר זאָלט האַלטן 
הײליק דעם טאָג פוּן שבּת, אַװי װי איך האָבּ בּאַפױלן 
אַײערע עלטערן. 
צוּגענייגט זײער אויער, אוּן זי האָבּן האַרט געמאַכט זײער 


אָבּער זי האָבּן ניט געהערט אוּן ניט 
נאַקן ניט צוּצוּהערן, אוּן ניט צוּ נעמען קיין מוּסר. + דרוּם 
װעט זיין: אױיבּ צוּהערן װעט איר צוּהערן צוּ מיר, זאָגט 
גאָט, ניט אַרײנצוּבּרענגען קיין משׂא אין די טױיערן פוּן 
דערדאָזיקער שטאָט אין טאָג פוּן שבּת, נייערט צוּ האַלטן 
הײליק דעם טאָג פוּן שבּת, ניט צוּ טאָן אין אים קיין שוּם 
אַרבּעט, * װעלן קוּמען אין די טויערן פוּן דערדאָזיקער 
שטאָט מלכים אוּן האַרן װאָס זיצן אויפן טראָן פוּן דוד, 
װאָס רײטן אויף רײטװעגן אוּן אויף פערד, זײ, אוּן זײערע 


האַרן, די מענער פוּן יהוּדה, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם; אוּן דידאָזיקע שטאָט װעט זיין בּאַזעצט אויף אײבּיק. * אוּן 
מע װעט קוּמען פוּן די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן פוּן רוּנד אַרוּם ירוּשָלַיִם, אוּן פוּן לאַנד בּנימין, אוּן פוּן דער נידערונג, אוּן 
פוּנעם געבּערג, אוּן פונעם דָרום, בּרענגענדיק בּראַנדאָפּפער, אוּן שלאַכטאָפּפער, אוּן שפּײזאָפּפער, אוּן װײרויך, אוּן 
בּרענגענדיק דאַנקאָפּפער, אין הױיז פוּן גאָט. * אױיבּ אָבּער איר װעט ניט צוּהערן צוּ מיר, צוּ האַלטן הײליק דעם טאָג 
פוּן שבּת, אוּן ניט צוּ טראָגן קיין משׂא אוּן אַרײנקוּמען דערמיט אין די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם אין טאָג פוּן שבּת, װעל איך 
אָנצינדן אַ פייער אין אירע טױערן, אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן װעט ניט פּאַרלאָשן װערן. 

י דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַװי צוּ זאָגן: *שטײ אױף, אוּן זאָלסְט אַראָפּנידערן צוּם 
הויז פוּן דעם טעפּער, אוּן דאָרטן װעל איך דיך מאַכן הערן מיינע װערטער. *האָבּ איך אַראָפּגענידערט צוּם 
הויז פוּן דעם טעפּער, ערשט ער מאַכט אַרבּעט אויפן װערקשטיין. *אוּן אַז די כּלי װאָס ער האָט געמאַכט פוּן לים 
איז פאַרדאָרבּן געװאָרן אין דער האַנט פוּן דעם טעפּער, האָט ער זי איבּערגעמאַכט אין אַן אַנדער כּלי, אַװי װי עס איז 
װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן דעם טעפּער צוּ מאַכן. 


* איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ מיר אַזױ צוּ זאָגן: 
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* קען איך דען ניט טאָן מיט אַייך אַזױ װי דערדאָזיקער 
טעפּער, 
איר הויז פוּן ישׂראל? זאָגט גאָט. 
זעט, װי ליים אין דער האַנט פוּן דעם טעפּער, 
זייט איר אין מיין האַנט, הויז פוּן ישׂראל. 
יאיין רגע רעד איך אויף אַ פאָלק אוּן אויף אַ קיניגרייך, 
אױסצוּרײסן אוּן אַיינצוּװאַרפן אוּן אוּנטערצוּבּרענגען; 
* אָבּער אַז דאָס פאָלק װאָס איך האָבּ אויף אים גערעדט, 
קערט זיך אוּם פוּן זיין שלעכטיקײט, 
האָבּ איך חרטה אויף דעם בּייז 
װאָס איך האָבּ געטראַכט אים צוּ טאָן. 
* אוּן איין רגע רעד איך אויף אַ פאָלק אוּן אויף אַ קיניגד 
רייך, 
צוּ בּויען אוּן צוּ פלאַנצן; 
*י אָבּער אַז עס טוּט װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, 
ניט צוּצוּהערן מיין קָול, 
האָבּ איך חרטה אויף דעם גוּטס 
װאָס איך האָבּ געזאָגט אים צוּ בּאַגיטיקן. 
*י אוּן אַצוּנד זאָג אַקאָרשט צוּ די מענער פוּן יהוּדה, 
אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אַזױ צוּ זאָגן; אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זעט, איך בּאַשאַף אויף אַייךְ אַן אוּמנליק, 
אוּן טראַכט אויף אַייךְ אַ טראַכטוּנג; 
קערט אַייךְ אוּם פאָרט איטלעכער פוּן זיין שלעכטן 
װעג, 
אוּן בּעסערט אַײיערע װעגן אוּן אַייערע מעשׂים. 
*י אָבּער זי זאָגן: אוּמזיסט! 
נייערט נאָך אוּנדזערע געדאַנקען װעלן מיר גיין, 
אוּן איטלעכער לט דער אַנגעשפּאַרטקײט פוּן זיין 
בּייזן האַרצן װעלן מיר טאָן. 


* דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָנט: 
פרעגט אַקאָרשט בּײ די פעלקער, 
װער האָט אַזױנס געהערט! 
שױידערהאַפטיקס בּיז גאָר 
האָט בּאַנאַנגען די יונגפרוי ישׂראל. 
** װעט פוּן ועגן אַ פעלו פוּן פעלד 
דער שניי דעם לבָנוֹן פאַרלאָזן? 
װעט צוּליבּ דוּמפּיקע װאַסער 
קאַלטע פליסעדיקע אַװעקנעװאָרפן װערן? 
*י װאָרום מיין פאָלק האָט פאַרגעסן אָן מיר, 
צוּ נישטיקייט רײכערן זײי, 
אוּן מע האָט זי געמאַכט שטרויכ לען אין זײערע װענן- 
די אײיבּיקע שטעגן, 
כּדי צוּ גיין אויף בּיישטענן, 
אויף אַ װעג ניט אויסגעטרעטן. 
*' כּדי צוּ מאַכן זיין לאַנד פאַר אַ שרעק, 
פאַר אַן אייבּיקער שמוּצערונג. 


איטלעכער װאָס גייט איר פאַרבּײ װעט זיך דערשרעקן, 


אוּן װעט שאָקלען זיין קאָפּ. 
יי וי מיט אַ מרח-װינט װעל איך זי צעשפּרײטן 
פאַר דעם פײינט; 


ירמיה 
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י דְבַּריָהוָה אֵלִי לֵאמור: הַבַיוֹצַר הַזּה לָא-אוּכֵל לַעֲשֹׂת 
לָכֶם בֵּית יִשׂראֵל נְאם-יְהוָה הִנּה כַּחֹמֶר בִּיִד הַיֹצֵר 
! כַדְאַתֶּם בְּיָרִיבִּית יִשְׂדְאֵל; רָנַע אָדַבֵּר עַל--ני 
ח ועַל-מַמִּלָכָה לִנְתוֹשׁ ְלִנְתוֹץ וּלְהַאֲבִיד; וְשֶׁב הנוי הַלוּא 
מרְָתו אֲֶר דתי עָלַו ְנחַמְתּוֹ על-תְִָה אֲשֵר 
הָשַׁבְתִּי לַעֲשָֹׂת לו; וְֵגע אֲרַבָּר עַל וי ועַל- 
י מַמְלָכָה לִבְנָוֹת וְלִנְטְֹעַ: וְעָשָׂה הָרַעֹה בְּעֵינֵי לָבִלִתִּ 
שְׁמֵעַ בְּקלִ וְנהַמְתִּי ַל-הַטוֹבָה אֲשֶׁר אָמְַתִ לְהֵיטִיב 
יא אוֹתו; ֵתָה אֶמְרינָא אָל-איש יְרּדֶה וְעַל-יושְבִ יְהוּשָׁלַם 
לֵאמֿר כּה אֶמד יְהוָה הוה אִכִי וצר עֲלכֶם הָעָיה 
וְחֹשֵׁב עְלֵיכֶם מַחֲשָׁכָה שׁובוּ נָא אִישׁ מִדַּרְכוֹ הָרְעָה 
יב וְהִימִיבוּ דַרְכֵיכֶם וּמָעַלְלֵיכֶם! וְאִמְרְוּ ואָש כֵּייאַחֲרֵי 
מַחְשְׁבומִנו נִלךְ וְאִישׁ שְׁררוּת לבוֹיהָרֶע נַעשֶׂה! 
לָכן כֹּה אֶמַר יְהוָה שָׁאַלוינֶא בַּנּיִם מִי שֶׁמֶע כְּאֵלָה 
יד שַׁעֲרְרַת עֶשְׂתָה מָאר בְּתוּלַת יִשְׂרָאֶל: היעב מִצָור שֵָׂי 
טי שָׁלָג לְבָֹן אִסרינְתְשׁוּ מָיִם זָרִים קָרִים לִים: כֵּי 
שְׁכַחְנִי עַמִּי לַשָׁוא יְקַמּרוּ הכשלט' בְּדַרְכֵיהָמֹ שְׁבַֹלֵי 
ט עולָם לָלָכֶת נְתִיבוֹת דרך לָא סְלּלָה: לָשָׁום אַחְצָם 
לְשַׁמָּה שְׁרוֹקַת עוֹלֶם כָּל עוֹבַר עָלֶיהָ יֶשֶׁם ויָניִד בְּרֹאשָו: 
ז כְּרוּחַיקָדִים אפִיצם לִפְני אויֵב לֶרֶף ְלא-פָנִִם אָרְאם 
יח בְּים אֵיֶם; ֹאמְרוּ לְכו ְנַחְשְָׁה עַל-ירְמְיהו 
מִחֲשָׁבוֹת כִּ' לָאדתֹאבַ תּורה מִכֹּהן וְעצֶ מַחָכָם וָרָבֶר 
מנָבִיא לְכוֹוְנכָּהוּ בלְשׁן ואֶלינַקְשׁיבֶה אֶל-כֶּל-דְבָָיו: 
= הַקְשׁיבָה יְהוָה אֵלִי וּשׁמַע לקל' רִיבָי: הַישָׁלם תַּחַתי / 
מּכֶה רִעָה כֵּייכְרְ שוּחָה לְנִפְשִׁי ְכָר ! עִמְרִי לִפְנף  -‏ 
לְדַבֵּר עֲלֵיהֶם טוּבה לִהָשִׁיב אֶתִיהֲמֶתְךָ מֵהֶם: 
כאלָכן מן אֶת-בְּניהם לָרְעֶב וְהַּרֵמ עַל-ידַי-חֶרֶב וְתָהנָרה 





זיז ד 
ר 


ה מאה 7 העקײ שו שנליק וסא כן כחיכוקײ שו שוקחק 


זײער רוּקן אוּן ניט זייער פּנים װעל איך זען, 
אין טאָג פוּן זײער בּראָך. 


** יאָ, זי האָבּן געזאָגט: 
קוּמט לאָמיר אױסטראַכטן תּחבּוּלות קעגן יִרמיָהוּן; 
װאָרום די תּוֹרה װעט ניט אוּנטערגיין פוּן דעם כֹּהן, 
אוּן די עצה פוּן דעם חכם, אוּן דאָס װאָרט פוּן דעם נביא. 
קוּמט אוּן לאָמיר אים שלאָגן מיט דער צונג, 
אוּן ניט פאַרנעמען אַלע זיינע רײד. 
*י פאַרנעם צוּ מיר, גאָט, 
אוּן הער צוּ דעם קָול פוּן מיינע קריגער. 
* זאָל פאַר אַ טוֹבה אַ רעה בּאַצאָלט װערן? 
װאָרום זי האָבּן געגראָבּן אַ גרוּבּ פאַר מיין לעבּן. 
געדענק מיין שטיין פאַר דיר, 
צוּ רעדן גוּטס אויף זיי, 
אָפּצוּקערן דײן גרימצאָרן פוּן זיי. 
י* דרוּם גיבּ זײערע קינדער צוּם הוּנגער, 
אוּן שלײדער זי אין דער מאַכט פוּן שװערד; 





| יח, 22--יט, 609 ער 
נְשֵׁיהֶם שַכְּלוֹת וְאַלְמָעוֹת וְאַנְשִׁיהֶם יִהְוּ הָרָנִי מֶרז 
בַּחורֵיהֶם מְכֵּייחֶרֶב בַּמִלְחָמָה: תּשְׁמַע זְעְקֶה מִמְּתֵּיֶם כב 
כֵּתָבִיא עֲלֵיהֶם גְהִוד פִּתְאֶם יכו שי { לִלכְֵנִי 
וּפַחִים מִמְנוּ לְִנְלִי: וְאִתָּה ְהוָה יְָֹתּ אֶתכָּל-עִצְתָב כו 
עָלֵילַמְוֶת אַל-תְבַַ עַל-עונם וְחַטָּאתֶם מִלפְנ אַל:- 
ִּמְחי ונ מִָשָׁים לִפְני בּעת אפְּךָ עה בָהָם: 

יט 
כֵּה אָמַר יְהוֶה הֶלֶך ְקָנִיתָ בַקְבָּק יֹצֵר חָרֶש וּמִִקְנֵי הָעֶם א 
ּמוּקָנִיהכְּהֲנִים; ָא אלא יס אֲשֶׁר פַּתַח שַׁעַר ב 
התרלאת ְקְרָאתָ שָׁם אֶת-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר-אֲרַבֵּר אֵליד: 
וְאֲמַרְתָּ שׁמְע דָבַר-יְהוָה מַלְֵי יְהוּדָה וַיִשְׁבֵי יְישָׁלֶם נ 
כְּהדאָמֵר' יְהוָה צִבָאוֹת אֶלהי יִשׂרְאֵל הַנְגִי מביא רְעָה 
עַל-הַמִָּם הַוֶּה אֲשֶׁר כָּל-שְׂמְעָה תְִּלֵנָה אָזְנָוו: יַעַן | ד 
אֲשֶׁר בנ יָנכְּרוּ אֶת-הַמָּקַֹם הִזֶּה וִַקַטְּרוּיבו לאלקים 
אֲחֵרִים אֲשֶׁר לַא-ידְעָם רמָה וַאֲבְוֹתֵיהֶם וּמַלְכִי יְהוּדָדה 
וּמָלְאָי אֶת-הַמָּקִם הזה דֶּם נָקיִם: וְּּו אֶת-בְמָוֹת הַבָּעֵל ה 
לֹשֶׂרֶף. אֶת-בְּנֵיהֶם בָּאֵשׁ לת לבֶּעל אֲשֶׁר לאיצויתי 
וְלָא דִבִרְִּי לֵא עָלְתָה על-לבִּי: לָבָן הַהייָמִים ו 
בָּאִים נָאֶם-יְהוָה ְאיִָרֵא לַמָּלום דוה עָוד הַתְּפֶת וְיא 
בְִהִנֶם כִּי אַסינוא ההרנה: בי אֶת-עֲצַת יְרוּדָרז ז 
ויְרוּשַָׁם בַּמָּקִים הזה וְהפְִַּּים ַּ לִפְני איְבֵיהֶם 
ּבְיִך מְבַקְשִׁי נִפְשֶׁם וְָתַתֵּי אֶת-נַבְלְתְט לְמֵאֲכֶל לְעֹף 
הַשָּׁמַיִם ולְבְהמֶת הָאֶרֶץ: וְשַׂמְתִּי אֶת--הָעִיר הַוֹּארז ח 
לְׁמָּה וְלִשָׁרְקָה כָּל עֹבר עָלֶיה יֵֶׂם וְיֶשֶרֶק עַלִיכָּל- 
מַכֹּתֶהָ: וְהאֲכַלתִּם אֶת-בְּשַׂר בְּנֵיהֶם ְאֵת בְּשַׂר בּנָתֵיהֶם 5 
וְאִישׁ בְּשַׂר-רַעְהוּ יאכלי בּמְצוֹר וּבִמָצוֹק אֲשֶׁר יְצִיקוּ 
לְהֶם אִיבֵיהֶםּמְבְִשִי עג ובר המק לֵנ 


יה, כב' שוחה קױ כג וחו קױ יט, ב' התוסה קײ 


װאָס ניט זײ, אוּן ניט זײערע עלטערן, 
אוּן ניט די מלכים פוּן יהוּדה, האָבּן זי געקענט; 
אוּן זײ האָבּן אָנגעפילט דעמדאָזיקן אָרט 
מיט בּלוּט פוּן אוּמשוּלדיקע. 
* אוּן זי האָבּן געבּויט די בָּמות צוּ בַּעַל, 
צוּ פאַרבּרענען זײערע קינדער אין פייער, 
בּראַנדאָפּפער צוּ בַּעַל, 
װאָס ניט איך האָבּ בּאַפױלן, אוּן ניט איך האָבּ 
געזאָנט, 
אוּן ניט עס איז מיר אויפן זינען אַרפגעקוּמען. 
* דרוּם זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן דערדאָזיקער אָרט װעטניט מער גערוּפן װערן 
,תּוֹפַת", 
אוּן ,דער טאָל פוּן בִּדְהֵנוֹם", 
נײערט , דער טאָל פוּן טייטונג". 
י אוּן איך װעל מאַכן צוּ נישט 


ירמיה 


עג 71 
אוּן זאָלן זײערע װײבּער בּלײבּן אָן קינדער, און 
אַלמנות, 
אוּן זייערע מענער זאָלן זיין הרוגים פוּן פּעסט, 
זײערע בָּחורים, דערשלאָגן פוּן שװוערד אין מלחמה. 
זאָל זיך הערן אַ געשריי פוּן זײערע הײיזער, 
װען דוּ װעסט בּרענגען אויף זי פּלוּצים אַ מחנה; 
װאָרום זי האָבּן געגראָבּן אַ נרוּבּ מיך צוּ פאַנגען, 
אוּן נעצן בּאַהאַלטן פאַר מיינע פיס. 
אוּן דוּ, גאָט, װײסט 
זײער גאַנצן בּאַראָט מיך צוּ טײטן; 
ניט פאַרגעבּן זאָלסטוּ זײער פאַרבּרעך, 
אוּן ניט פאַרמעקן זאָלסטוּ זײער זינד פוּן פאַר דיר, 
אוּן זאָלן זײ געשטרויכלט װערן פאַר דיר; 


אין צײיט פוּן דיין צאָרן רעכן זיך מיט זײַ. 
יט אַזױ האָט גאָט געזאָגט: גי אוּן זאָלסט דיר קויפן 
אַ טעפּערקרוּג אוּן ונעם מיטן פוּן די עלטסטע פון 
פאָלק, אוּן פוּן די עלטסטע פוּן די כֹּהנים, ?אוּן זאָלסט 
אַרױסגײן צוּם טאָל פוּן בִּדְהֵנוֹם, װאָס בּיים אַיינגאַנג פוּן 
טויער חַרסית, אוּן אויסרוּפן דאָרטן די װערטער װאָס איך 
װעל רעדן צוּ דיר, * אוּן זאָלסט זאָגן: 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר מלכים פוּן יהוּדה, 
אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם: 
אַזױי האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך בּרענג אַן אוּמנליק אויף דעמדאָזיקן אָרט, 
אַז איטלעכער װאָס הערט עס, װעלן אים די אויערן 
קלינגען; 
+ פאַרװאָס זי האָבּן מיך פאַרלאָון, 
אוּן האָבּן פאַרפרעמדט דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן גערײכערט אין אים צוּ פרעמדע געטער, 


דעם בּאַראָט פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָׁלַיִם אין דעמדאָזיקן אָרט; 
אוּן װעל זי מאַכן פאַלן דוּרכן שװערד פּאַר זייערע פּײַנט, 
אוּן דוורך דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זײער לעבּן;" 

אוּן איך װעל געבּן זייערֶע טויטע לײיבּער 

צוּ שפּײיז פאַרן פויגל פוּן הימל, 

אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד. 


* אוּן איך װעל מאַכן דידאָזיקע שטאָט 


פאַר אַ שרעק אוּן פאַר אַ שמוּצ ערוּנג; 
איטלעכער װאָס גײט איר פאַרבּײ װעט זיך דערשרעקן, 
אוּן װעט שמוצערן אויף אַלע אירע פּלאָגן. 


י אוּן איך װעל זי מאַכן עסן דאָס פלייש פוּן זײערע זין, 


אוּן דאָס פלייש פוּן זײערע טעכטער, 

אוּן איינער דעם אַנדערנס פלייש װעלן זײ עסן, 
אין דער בּאַלעגערונג אוּן אין דער דריקונג, 

װאָס זײערע פיינט, אוּן די װאָס זוּכן זייער לעבּן, 
װעלן זי דריקן. 


72 ירמיה 


יט, 10 (יא) -כ, 6 





** אוּן זאָלסט צעבּרעכן דעם קרוּג פּאַר די אויגן פוּן 
די מענטשן װאָס גײען מיט דיר, ** אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 

אַװױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אַזױ װעל איך צעבּרעכן דאָסדאָזיקע פאָלק 
אוּן דידאָויקע שטאָט, 
אַזױי װי מע צעבּרעכט אַ כּלי פוּן אַ טעפּער, 
אַז זי קען ניט מער פאַרריכט װערן; 
אוּן מע װעט בּאַגראָבּן אין תּוֹפָת, 
װײל מער קיין אָרט װעט ניט זיין אויף צוּ בּאַנראָבּן. 

*י אַזױ װעל איך טאָן צוּ דעמדאָזיקן אָרט, זאָנט גאָט, 
אוּן צוּ זיינע בּאַװוֹינער, 
כּדי צוּ מאַכן דידאָזיקע שטאָט אַזױ װי תּוֹפֶת. 

* אוּן די הייזער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן די הייזער פוּן די מלכים פוּן יהוּדה, די אוּמרײינע, 
װעלן זיין אַזױ װי דער אָרט פוּן תּוֹפַת-- 
אַלע הײזער װאָס מע האָט גערײכערט אויף זײערע 

דעכער 

צוּם גאַנצן חיל פוּן הימל, 
אוּן געגאָסן גיסאָפּפער צוּ פרעמדע געטער. 

*י אוּן יִרמיָהוּ איז געקוּמען פוּן תּוֹפֶת, װאָס גאָט האָט 
אים אַהין געשיקט נביאות זאָגן, אוּן ער האָט זיך געשטעלט 
אין הויף פוּן גאָטס הויז, אוּן האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: 

*י אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך בּרענג אויף דעמדאָזיקן כּרֵַך, 
אוּן אויף אַלע זיינע שטעט, 
דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט אויף אים, 
װײל זי האָבּן האַרט געמאַכט זײער נאַקן, 
ניט צוּצוּהערן מיינע װערטער. 


= אוּן פַּשׁחוּר דער זוּן פוּן אַמַר דעם כֹּהן, װאָס איז 
געװען דער אוױיבּעראויפועער אין הויז פוּן גאָט 


יא 


יב 


יר 


ט 


ד 
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הָאֲנָשִׁים הַהְלָכִים אוֹתֶךְ: וְאָמַרְהָּ אֲלֵיהֶם כְּהיאָמָר,! 
ְההָ צְבָאוֹת כָּכֶה אֶשְׁבֹר אֶת-הָעָם הזֶּה ְאֶת-העיר הַוֹּאת 
ַאֲשֶׁר יִשׁכֹר אֶת-כְּלִי הַיוצֵר אֲשֶׁר לא--יוּכְל לְהַרְפָה 
עָוֹד וּבְחָפֶת יִקבְּרוּ מאין מָקום לִקְבּוֹר: כּדְאַעָשָׂה 
לִמָּקִים הִֶה נָאֶם-יְהוה וּלִשְׁבָיווְלָתֶת אֶת-הָעִיר הַוֹּאת 
כְּחֹפֶת: וְהָיי בּתִּייְרוּשָׁלַם וּבָתִּי מַלְכי יְהוּדָה כִּמקִם 
הַתְּפֶּת הַטְּמֵאים לָכָל הַבָּתִּים אֲשֶׁר קִטְרוּ עַלינְּמֵיהֶם 
לְכֹל צְבֵא הַשּׁמִם הס נָסָכִים לאלקים אֲחֵרִים: 

יָבֵא יִרְמְיָהוֹ מְהַחּפֶת אֲשֶׁר שְׁלָתְו יְהוָה שָׁם להנבת 
ויַעמר בַּחֲצֵר בִּית-יְהוָה וַָּאמֶר אָל-כָּל-הֶעם: כְּהיאָמה 
יָההָ צְבָאות אֶלהי יִשׂרָאֵל הַנְנִי מִבִּי אֶל-הָעִור הַוֹאת 
וְעַל-כָּל-עָרֶיהָ אֵת כָּל-הָרְעָה אֲשֶׁר דִּבַרְִּי עָלֵהָ כִּי 
הִקְשׁוּ אֶת-ֶרְפָּם לְבִלְתִּי שָׁמוֹעַ אֶת-דִבְרִי: 

כ 

ויִּשְׁמַע פַּשְׁחור בְּדְאִמֶּר הַכֹּהֵן וְהְואיפְקִיד נָנִיד בְּבֵיִז 
יְהוָה אֶת-יִרְמְָהוּנִבָּא אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלָה: יכה פְַׁחוּר 
אַת יִרְמְיָהוּ ַנֵָּיא וַיתֵּן אתו עַל-הַמַּהְפַּכֶת אֲשֶׁר בְּשַׁעַר 
בִּנְימֹן הָעָליון אֲשֶׁר בְּבֵית יְהוָה: ויהי מִמחֶרֶת וצום 
פִּשְׁחִור אֶת-ירְמְיְהוּ מִהַמַּהְפָּכֶת דֹאמֶר אֵלָיו יִרְמְיָהו 
לֵא פַשְׁחוּר קָרָא יְהוָה שֶׁמֶךְּ כִּיאֶסדמָנָור מִפְּבִים; 
כֵּייכָה אָמַר יְהוָה הְִִ נְתנךְּ לִמְנוֹר לְךָ!וּלְכָל-אֲהָבֶךָ 
וְנִפְלִי בִּחֶרֶב אֲיְבֵיהֶם וְעִינֶךְ רֹאָות וְאֶת-כֶּל-יְהּדָה אֵֶן 
ְּיךְ מִלְדיבּבֵל וְהגְלֶם בּבֵלָה וְהכָּם בֶּחֶרֶב ‏ וְנתַתִּ אֶת- 
כָּל-חֹסֶן הָעִיר הַוֹּאת וְאֶת-כּל-יִיעָה וְאֶת-כְּל-יקָרָה וְאֵת 
בָּל-אֶוצְרוֹת מַלְכִ ְהוּדָה אֵֶן יד אְֶבֵיהֶם וְּםוּלְקָחוֹם 
וְהָבִיאִום בָּבִלָה!--וְאַתָּה פַשְחּרוְכֹל יְשְבִי יתד תִּלְכְו 
בַּשּׁבִי וּבָבֶל תָּבֿוֹא וְשָׁם תְּמוּת וְשֵׁם תִּקָּבֵר אַתָּה וְכָל- 


יט, יא ה במקם אי טן מבא קר 


האָט געהערט יִרמיָהוּן נביאות זאָגן דידאָזיקע װערטער. *אוּן פַּשׁחוּר האָט געשלאָגן יִרמיָהוּ הנביאן, אוּן האָט אים 
אַרײנגעשטעלט אין דעם צװאַנגקלאָץ װאָס אין אױבּערשטן טױער פוּן בּנימין, װאָס אין הויז פוּן גאָט. *אוּן עס איו 
געװען אויף מאָרגן, אַז פַּשחוּר האָט אַרױסגענוּמען יִרמיָהוּן פוּן צװאַנגקלאָץ, האָט יִרמיָהוּ צוּ אים געזאָגט: ניט פַּשחוּר 


האָט גאָט גערוּפן דיין נאָמען, נײערט מְנד-מְסָביבֹא. 
+ װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, איך מאַך דיך פאַר אַ שרעק פאַר דיר אַלײן, 
אוּן פאַר אַלע דיינע ליבּהאָבּער; 


אוּן זײ װעלן פאַלן דוּרך דער שװערד פוּן זײערע פיינט, 


אוּן דײינע אויגן װעלן עס צוּזען; 

אוּן גאַנץ יהוּדה װעל איך געבּן 

אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זײ פאַרטריבּן קיין בָּבל, 
אוּן װעט זײ דערשלאָנן מיטן שװוערד. 


אוּן איך װעל געבּן אַלדאָס רײכטוּם פוּן דערדאָזיקער שטאָט, 


* אַ שרעק רונד אַרוּם. 


אוּן אַל איר מי, אוּן אַל איר טײערקײט, 

אויך אַלע אוֹצרות פוּן די מלכים פוּן יהוּדה 

װעל איך געבּן, אין דער האַנט פוּן זײיערע פיינט, 
אוּן זײ װעלן זײ צערויבּן, 

אוּן װעלן זי נעמען אוּן זי בּרעננען קיין בָּבל. 
* אוּן דוּ, פַּשחוּר, אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דן הויז, 
װעט גיין אין געפאַנגענשאַפט, 

אוּן קיין בָּבל װעסטוּ קוּמען, 

אוּן דאָרטן װעסטוּ שטאַרבּן, 

אוּן דאָרטן װעסטוּ בּאַגראָבּן װערן, 
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אַהַבִּיךְ אשׁרינבַּאתָ לְהֵם בַּשָׁקֶר: ‏ פִּתִּיתַני יְהוָה 
ְאֶפֶּת חזקְתּנִי וַּכֵל הָיתִי לִשְׂחוֹק כְּל-הַיוֹם כּלֶה לעֶנ 
! לִי: כְּיימדֵּי אֲדַבֵּר אָעק חָמָם וְשֶׂד אֶקְהָא כִּייהְיָה 
דְבַר-יְהוָה לִי לְחַרְפֵּה וּלְקְלֶם כָּליהַיֹם: וְאָמַרתִּי לאד 
ארי וְלֶאאֲרַבֵּר עוד בִּשְׁמוֹ הָיָה בְלְבִּי כְּאֵשׁ בֹּעָרֶת 
עָצֶר בְּעַצְמֹתִיוְנִלְאִֹתִי כְּכֵל וְלֵא אוּכָל: כִּי שָׁמְַתִּ 
דַּבֵּת רַבִּים מָנֶור מִפָּבִיבֿ הַגִידו ְנגירְנו בֹּל אָנָוֹשׁ שְׁלֹמִי 
שְׂמְרִי צַלָעִי אוּלי יִפְתָּה וְנֵיִכְלָה לוֹוְנְקָחָה נִקְמָתֵנוּ מִמָּנ: 
הוה אוֹתִי כְּנִָוֹר עָרִיץ עַליכֵן רִדְפִי יִכִּשְׁליוְלֵא וְכָלו 
ַּשׁוּ מְאֹד כֵּיילָא הִשׁכִּילו כְּלִמַּת עוֹהֶם לֵא תִשָׁכֵחַ: 
וְהוָה צְבָאוֹת בֹּחַן צַדִיק רֹאֶה כְלְוֹת וְלֵב אָראֲהֹנִקְמֶָךּ 
מֵמָם כִּי אֵלֶך גלִיתִי אֶתרִיבִי: ‏ שֵׁירוּ לִיהוָה חקי 
אֶתייהוָה כִּי היל אֶת-נָפֶשׁ אָבון מיָר מְרֵעִים: 

אָר הֹם אֲשׁר יתיב זם אֶשְׁרילְתְנִי אי אַלי 
יְהִי בָרוּךּ: אָרור הָאִישׁ אֲשֶׁר בְּשר אֶת-אָבִי לֵאמֹר יִלַּר- 
לֶךָ בָר שׂמֵחַ שִׂמְחָהוּ: וְהָיָה הָאִישׁ הַהוּא כַּעָרִים 
אֲשֶׁריהָפֵּךְּ יְהוָה וְלֵא נחֶם ושָׁמַע זְעָקָה בּבּקֵר וּתְרּעָה 
בָעְת צְהָרָיִםּ אֲשֶׁר לאדמֹתְתֵנִי מַרֶחֶם וַתְּהיילֵי אִמִ 
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ִּבְרֵ ְרַחָמָּה הָרֶת עוֹלֶם: לִמָּה זֶּה מְרָחָם יָצָאתִי לַרְָוֹת יח 


עָמָל ויגן וַכְלוּ בִּבֶשֶׁת יָמִ: 
כא 

הַדְּבֶר אֲשֶׁריהְיָה אֶליירמְיָהוּ מַאַת יְהוָהָ בּשָׁלֹחַ אֵלָיו א 
הַמּקֵךְּ צִדְקוָהוּ אֶת-פּשְׁחור בִּדְמלְכִָּה וְאֶת-צְפנְיה בֶך 
מַעשיָה הַכֹּהֵן לֵאמֶר: דִּרְשׁינָא בַעֲדֵנוּ אֶת-יְהוָה כִּי ב 
ִבּכִרְרֶאצֵר. מִקְִיבָּכֵל נְלָחֶם עֲלֵינוּ אילֵי יֵַשֶׂה יְהָרָה 
אוֹתְנוֹכּכָלינפְלָאֹתְוויַעָלָה מְעֲֵנוּ! וַֹאמְר יְִמְיָהוּ ‏ 
אֲלֵיהֶם כָּה הֹאמְרְן אֶליצִדְקִיָהוּ: כְּה-אָמַר יְהוָה אָלקַי ו 


כ, ח' קסץ מיק ש' כציל *' הל וסה 


לאָמיך זען דיין נקמה פוּן זיי, 
װאָרום צוּ דיר האָבּ איך אַנטפּלעקט מיין קריג. 


* זינגט צוּ גאָט, 
טוּט לױיבּן גאָט, 


װאָרום ער האָט מציל געװען די זעל פוּן דעם אָרימען 


פוּן דער האַנט פוּן די שלעכטסטוּער. 


+! פאַרשאָלטן דער טאָג 
װאָס איך בּין אין אים געבּאָרן געװאָרן! 
דער טאָג װאָס מיין מוּטער האָט מיך געבּאָרן 
זאָל זיין ניט געבּענטשט! 

*י פאַרשאָלטן דער מענטש װאָס האָט מיין פאָטער 
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דוּ אוּן אַלע דײנע ליבּהאָבּער 
װאָס דוּ האָסט זײ נביאות געזאָגט מיט ליגן, 


יהאָסט מיך איבּערגערעדט, גאָט, 
אוּן איך בּין איבּערגערעדט געװאָרן, 
האָסט מיך איבּערגעשטאַרקט, אוּן בּיסט בּייגעקוּמען; 
איך בּין געװאָרן צוּם געלעכטער אַ גאַנצן טאָג, 
איטלעכער טוּט שפּעטן פוּן מיר. 
* װאָרום װען נאָר איך רעד, טוּ איך שרײיען, 
,אומרעכט אוּן רויבּ!' רוּף איך אויס. 
פאַרװאָר, דאָס װאָרט פוּן גאָט איז מיר געװאָרן 
צוּ שאַנד אוּן צוּ לעסטערונג אַ גאַנצן טאָג. 
* אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט: איך װעל אים ניט דער- 
מאָנען, 
אוּן װעל מער ניט רעדן אין זיין נאָמען; 
אָבּער עס איז אין מיין האַרצן װי אַ בּרענעדיק פייער, 
אַיינגעשלאָסן אין מיינע בּיינער, 
אוּן איך מאַטער זיך עס אַיינצוּהאַלטן, 
אָבּער איך קען ניט. 
* יאָ, איך האָבּ געהערט די בּייוע ריד פוּן פיל, 
אַ שרעק רוּנד אַרוּם: 
;מַסרט, אוּן לאָמיר אים פאַרמַסרן!" 
אַלע מיינע גוּטע פריינט 
לויערן אויף מיין בּראָך: 
אפשר װעט ער פאַרנאַרט װערן, 
אוּן מיר װעלן אים בּייקוּמען, 
אוּן נעמען אוּנדזער נקמה פוּן אים. 
יי אָבּער גאָט איז מיט מיר 
װי אַ גיבּור אַ מאַכטיקער, 
דרוּם װעלן מיינע נאָכיאָגער געשטרויכלט װערן, 
אוּן װעלן ניט אויספירן; 
זײ װערן פאַרשעמט זײער, װײל זי האָבּן ניט בּאַגליקט, 
אַן אײבּיקע שאַנד װאָס װעט ניט פאַרגעסן װערן. 
י' אוּן דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, װאָס פּרוּװוסט דעם גערעכטן, 
װאָס זעסט די נירן אוּן דאָס האַרץ, 


די בּשׂוורה געבּראַכט, אַזױי צוּ זאָגן: 
אַ ייִנגל איז דיר געבּאָרן געװאָרן; 
פרייען דערפרײיט האָט ער אים! 


יענער מענטש זאָל זיין װי די שטעט 


װאָס גאָט האָט איבּערגעקערט אוּן ניט דערבּאַרימט; 
אוּן ער זאָל הֶערן אַ יללה אין דער פרי, 
אוּן אַ געשרײַ אין מיטן טאָג; 


יי פאַרװאָס ערא האָט מיך ניט געטײט פוּן טראַכט, 


אַז מיין מוּטער זאָל מיין קבר זיין, 
אוּן איר טראַכט אײיבּיק טראָגעדִיק. 


** נאָך װאָס גאָר בּין איך פוּן טראַכט אַרױס 


צוּ זען מאַטערניש אוּן קוּמער, 
אוּן אויסגיין אין שאַנד זאָלן מיינע טעג? 


רא י דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, װען דער מלך צִדקֵיָהוּ האָט צוּ אים געשיקט פַּשׁחוּר דעם זוּן 
פוּן מַלכִּיָהן, אוּן צפַניָה דעם זוּן פוּן מַעֲשַׂיִהן, דעם כֹּהן, אַװי צוּ זאָגן: * פרעג, איך בּעט דיך, פאַר אוּנדו בּײ 
גאָט, װאָרום נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל האַלט מלחמה אויף אוּנדו; אפשר װעט גאָט טאָן מיט אוּנדז אַװי װי אַלע 


זיינע װוּנדער, אוּן ער װעט אָפּציען פון אוּנדו. 


י האָט יִרמיָהוּ צוּ זי געזאָגט: אַװי זאָלט איר זאָגן צוּ צִדקִיָהוּן: 


* גאָט. 
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אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך דרי אוּם די כּליימלחמה װאָס אין אַײער האַנט, 
װאָס איר האַלט דערמיט מלחמה דרויסן פוּן דער 
מויער 
אַקעגן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן אַקענן די כַּשׂדים, װאָס לעגערן אויף אַייך, 
אוּן איך װעל זי אַיינזאַמלען אין דערדאָזיקער שטאָט. 
* אוּן איך גוּפא װעל מלחמה האַלטן מיט אַייך, 
מיט אַן אויסגעשטרעקטער האַנט אוּן מיט אַ שטאַרקן 
אָרעם, 
אוּן מיט כּעס, אוּן מיט גרים, אוּן מיט גרויס צאָרן. 
* אוּן איך װעל שלאָגן די בּאַװוֹינער פוּן דערדאָזיקער 
שטאָט, 
אי מענטש אי בּהמה; 
פוּן אַ גרויסער פּעסט װעלן זי שטאַרבּן. 
'אוּן דערנאָך, זאָגט גאָט, 
װעל איך געבּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אוּן זיינע קנעכט, אוּן דאָס פאָלק, 
די װאָס זיינען איבּערגעבּליבּן אין דערדאָזיקער שטאָט 
פוּן דער פּעסט, פוּן דער שװערד, אוּן פוּן דעם הונגער, 
אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן אין דער האַנט פוּן זײערע פיינט, 
אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זייער לעבּן; 
אוּן ער װעט זי דערשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװערד; 
ער װעט זי ניט שוינען, 
אוּן װעט ניט דערבּאַרימען אוּן ניט רחמנות האָבּן. 


* אוּן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק זאָלסטוּ זאָגן: 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, איך לייג פאַר אַייך דעם װעג פוּן לעבּן 
אוּן דעם װועג פוּן טויט.- 
"דער װאָס בּלײבּט זיצן אין דערדאָזיקער שטאָט, 
װעט שטאַרבּן פוּן שווערד, 
אוּן פוּן הונגער, אוּן פוּן פּעסט, 
אָבּער דער װאָס גײט אַרױס 
אוּן װעט צוּפאַלן צוּ די כַּשׂדים װאָס לעגערן אויף אַייך, 
װעט בּלײבּן לעבּן, 
אוּן זיין נפש װעט אים זיין צוּם געװינס. 
װאָרום איך האָבּ געטאָן מיין פּנים קעץ דערדאָזיקער 
שטאָט 
צוּם בּייזן אוּן ניט צוּם גוּטן, זאָגט גאָט; 
אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל 
װעט זי איבּערגעגעבּן װערן 
אוּן ער װעט זי פאַרבּרענען אין פייער. 


*: אוּן צוּם הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה: 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט. 

הויז פוּן דוד, אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
האַלט אַ משפּט אין דער פרי, 


"= 


װאָרט, * אוּן זאָגן; הער דאָס װאָרט פוּן גאָט, דוּ 


יִשָׂאֵל יִב אֶת-כְלי ַמִּלְְמֶה אֲשׁרבּיְְכם אֲשֶׁר 
אַתֶּם נִלְחָמִים בֶּם אֶת-מֶלֶךּ בָּבֶל וְאֶת-הַכַּשְׂדִּים הַצָּרִים 


עֲלֵכֶם מַחִיץ לחומָה וְאֶמִפתִּי אותֶם אֶל--תּוך הָעִיח ‏ 


- 


הַֹאת: וְנִלְחַמְתִּי אָנ אִתְּכֶם בי נטויָה ובורוע חַוְקָה 
י וּבְאֵף וּבְחֵמָה וּבְקְצֶף נָדל: וְִכִיתִי אֶת-יֹשְׁבי הצר 
הַוֹּאת וְאֶת--הָאָהָם ְאֶת-ַבְּהֵמָה בְּדֶבֶר נהִול יִמָתוּ! 
! וְאַחֲרִי-ְװונָאֶם-יְהוָה אֶתֵּן אֶת-צדְקִיָהוּ מִלְיְהָהו וְאֶת- 
עִבָדָי וְאֶת-הָעֶם וְאֶת-הַנִשְאָריט ר הַזֹאת מִדְהַָּבְרו 
מִדְהַחָרֵב וּמִדְהָרְעֶב בּיַד נִבוּכדְרָאצֵר מְלַדיבָּבֶל וּבְָ 
אִבֵיתֶם וּבְיֶ מְבַקְשִׁינִפְשָׁם וְהִכֶּם לְפִייחֶרֶב לְאייָחִיס 
ח עֲלֵיקֶם וְלְא' ימל וְלָא יָרְחֵם : וְאֶל-הֶעִם הֶַּה תֹּאמֵר 
כֶּה אָמַר יְהוהָ הָי ֹתֵ לִפְניכָם אֶתהָרֶךְּ הַחַיִם וְאֶר- 
ט דֶרֶךְּ הַמֶּוֹת: הֵישֵׁב בָּעִיר הַוֹּאת יָמוּת בַּחָרֶב וּבָרְעֶם 
ּדָּבֶר ְהַיצֵ וְָפָל על-הכּשדים' ַצָרִים עָלֵיכֶט יחָיָה 
': ְהיִתָה-לו נַפְשׁו לְשֶׁלל: כִּיישַמְתִּי פּנִיבְעִיר הַוֹארת 
לִרְעָה וְלָאלְטבָה נאֶם-יהוָה ְיַד מֶלך-בְּבִכתִּנמְָּׂרְפָה 
בָּאֶשׁ: וּלְבִית מֶלֶךְ ְהוּדָה שִׁמְעּדְבַר-יְהו: בַּיִת דִָד 
כָּה אָמַר יְהוָה דֵּינו לבק מִשְׁפְּטְַצִילי גל מִיָך עוֹשָׁק 
פּן-תֵּצֵא כָאֵשׁ חָמְתִי וּבָעָרָה וְאין מְכַבֶּה מִפְּני ר 
מַעַלְלִיבֶם: הַנְנִי אלךְ יֹשֶׁבֶת הָעְמָק צור הַמִּישֶׂר נְאֶם- 
יְהוָה הָאֶמְרִים מִי-יַחַת עְלֵינוּ וּמִי יָבוֹא בִּמְעְנוֹתינוּ; 
יד וּפָקַרְתִּ עֲליכֶם כַּפְרִי מַצִלְֵיכֶם נְאֶ-יהוָה וְהַצַתִּי אֵשׁ 
עה ְאֶכְלָה כֶּל-סְבִיבֶיה: 
כב 
* כֶּה אָמַר יְהוָה רֶד בִּית-מֶלֶךְיְרּדָה וְִבַּרְתָּ שֶׁם אָרז 
הַדֶּבֶר הַוהוּ וְאָמַרְתָּשְׁמַע דְּבַר-יְהוָה מַלךיְהּדָה הַישֵב 
עַל-כּקֵּא דָוָך אִתָּה וַעִבָדֶיךּ וְעִמֶּףּ הַבְּאִים בִּשְׁעְרִים 


שי ט 


, , 
כֹא, ט וחה קױ יב מעעללכס קײ 


אוּן זייט מציל דעם בּאַנולטן פוּן דעם דריקערס האַנט, 
כּדי מיין גרימצאָרן זאָל ניט אַרױסגײן װי אַ פייער, 

אוּן בּרענען אַז קיין לעשער זאָל ניט זיין, 

פוּן װועגן אַיערע בּייוע מעשׂים. 


5 


זע, איך קוּם צוּ דיר, בּאַװוֹינערין פוּן טאָל, 

דוּ פעלז פוּן פּלוין, זאָגט גאָט; 

איר װאָס זאָגט: װער װעט נידערן אויף אוּנדז? 
אוּן װער װעט קוּמען אין אוּנדזערע װוֹינוּנגען? 
אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט אַייך 

לוט דער פרוּכט פוּן אַייערע מעשׂים, זאָגט גאָט; 
אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אין איר װאַלד; 
אוּן עס װעט פאַרצערן אַלץ ואס אַרוּם איר. 


4 


אַװי האָט גאָט געזאָגט: נידער אַראָפּ צוּם הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן זאָלסט רעדן דאָרטן דאָסדאָויקע 


מלך פוּן יהוּדה װאָס זיצסט אויפן טראָן פוּן דוד, דוּ, אוּן 
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הָאִלֶּה! כֵּה ! אָמַר יוה עֵשׂו מִשְׁפָּט וּצְדָקָה וְהַצּילוּ ‏ 
גיל מִיד עָשָׂוק וְגַר יָתוֹם ְאַלְמְנָה אַליתנל אַל המו 
וָדָם נָי אַליתּשְׁמ' בַּמָּקֹם הַזֶּה: כִּי אִם-עֲשׁוֹ תֲַּשׂוּ ר 
אַת- הבר הוה וּבָאוּ בשע ַבִַּת הַוֶּה מְלָכִים יִשְׁבים 
לְדוִד עַל-כּסאו רְכְבִים בְּרָכֶב וּבַפּוּסִים הוּא וַעִבְהָ ְעַמּו: 
וְאם לֵא תִשְׁמְעוּ אֶת-הַדָּבָרִים הָאֵלֶּה בִּי נִשְׁבַּעְתִּינָאֶב= ה 
יְהוֶה כֵּילְחֶרבָּה יִהְיָה הַבַּיִת הַזָה: כֵּייכָה ! אָמַר ו 
יְהוָה עַליבֵי. מַלֵד יְהודָה גִלְעֶר אַתֶּה לִי רֵאשׁ הַלְבנו 
אֶסלָא אֲשִׁיתֶךְּ מִרְבָּר עָרִים לֵא ושָׁבֶם: ְקִדַּשְִּׁ עָלִיף' 
מַשְׁחַתִים אִישׁ וְכִָי ְכָרְתוֹ מִבְחַר ארי פיל על 
הָאֵשׁ: וְעִבְרוֹ נוֹיִם רַבִּים עַל הָעָוֶר הַוֹּאת וָאֶמְרוֹ אִישׁ ח 
אֶלידֵַהוּ ַלמָה עָשָׂהיְהֶהכָכֶה לְעיר הְַרּלָההואת: 


וְאָמְרוּ עַל אֲשֶׁר עְִבוּ אֶת-בְּרִית יְהוָה אֶלְהֵיהֶם וַיּשְׁתֲַּווּ ט 


לֵאלהִים אָחֵרִים וַיָעִבְדִים; אַליתִּבְכּוּ לָמַת וְאֵל- י 
תָּנְדו לִ בְּכֵי בְכוֹ לַהלךְ כִּי לֵא יָשׁוּב וד וְרָאֶה אֶת- 
אֶרֶץ מלַדְתָּ: כֵּייכָה אֶמַר-הוָה אֶל-שׁלָם בִּיאשִׁיהוּ יא 

מלֶךּ יְהוּדָה הַמֹלֵךּ תַּחַת יִאשִׁיָהוּ אָבִיו אֲשֶׁר יָצָא מִך 
הַמָּקִֹם הזה לאיָשׁב שָׁם וד כִּי בִּמָקִים אֲשֶׁר-הְִלו יב 
אֹתָו שׁם יָמות וְאֶת-הָאֶרֶץ הַוֹּאת לָא-ירְאֵה עָוֹד; 

הָי בנ בֵיתוֹ בְּלֹאצֶרָק וַעִליוֹתָיובְּלֵא מִשְׁפָּט בְּרַעָהל י 
יבד חַנֶם וּפעֲלו לֵא ַת: הָאֹמַר אֶבְנְה-לֵי בֵּירת יו 
מִדּוֹת ְעלוֶת מִרְוחִים וְקָרַע ל חַלונ וְסָפון בָר וּמָָׁח 
ַּששר: הַתְמְל כִּי אַתָּה מִתְחֲרָה בְאָרז אָי הֲלֹא יי 
אָכַל וְשָׁמָה וְעָשָׂה מִשְׁפָּט וּצְדָקָה אָז מוֹב לֹ; דֵּן דיי ט 
עֶנ וְאְֶיֶן אָז מָֹב הֲלֹא-הָיא הְּעַת אֹתִי נָאִדיְהוָה: כַּי יז 
אין ֵיניך וְלבְךּ כִּי אִסדעַל-בִּצְעֵךּ על דַּם-הְַקי י לִשׁפֿוך 
ְעַל-הָעֶשֶׁק וְעַל-הַמּרּצָה לַעֲשָֹׂת; : כֶּה-אָמַר יח 


ג' סיא ואל 1 משמ קױ 


* רבמקום ה' 


ד' 'במקום ה' תנדז קױ 
1 
יד' קמץ מזיק 


דיינע קנעכט, אוּן דיין פאָלק, װאָס קומען אין דידאָזיקע 
טויערן. *"אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

טוּט רעכט אוּן גערעכטיקייט, אוּן זייט מציל דעם 
בּאַגולטן פוּן דעם דריקערס האַנט; אוּן אַ פרעמדן, אַ יתום, 
אוּן אַן אַלמנה, זאָלט איר ניט קריװודען, ניט בּאַרױבּן, אוּן 
אוּמשוּלדיק בּלוּט זאָלט איר ניט פאַרגיסן אין דעמדאָזיקן 
אָרט. *װאָרום אױבּ טאָן װעט איר טאָן דידאָזיקע זאַך, 
װעלן קוּמען אין די טויערן פוּן דעמדאָזיקן הויז מלכים 
װאָס זיצן אויפן טראָן פוּן דוד, װאָס רײטן אויף רײטװעגן 
אוּן אויף פערד, ער, אוּן זיינע קנעכט, אוּן זיין פאָלק. 
* אויבּ אָבּער איר װעט ניט צוּהערן דידאָזיקע װערטער, 
שװער איך בּיי מיר, זאָגט גאָט, אַז צוּ װיסט װעט װערן 
דאָסדאָזיקע הויז. "װאָרום אַװי האָט גאָט געזאָגט אויף 
דעם הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה: 

גִלעֶד בּיסטוּ מיר געװען, 
דער שפּיץ פוּן לבָנוֹן; 
אױיבּ איך װעל דיך ניט מאַכן פאַר אַ מדבּר, 
פאַר שטעט ניט בּאַװוֹינטע! 
י אוּן איך װעל אָנבּרײטן אויף דיר צעשטערער, 
איטלעכן מיט זיין נעציג, 
אוּן זי װעלן אָפּהאַקן דיינע געקליבּענע צעדערן, 
אוּן אַרײנװאַרפן אין פייער. 

* אוּן פיל פעלקער װעלן פאַרבּייגיין פאַרבּײ דער- 
דאָזיקער שטאָט, אוּן זײ װעלן זאָגן איינער צוּם אַנדערן: 
פאַרװאָס האָט גאָט אַזױ געטאָן צוּ דערדאָזיקער גרויסער 
שטאָט? "אוּן מע װעט זאָגן: פאַרװאָס זי האָבּן פאַרלאָזן 
דעם בּונד פוּן יהוה זײער גאָט, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ 
פרעמדע געטער, אוּן זי געדינט. 


*י איר זאָלט ניט װײנען אויפן טױטן, 
אוּן ניט בּאַדױערן אויף אים; 
װײנען װײנט אויף דעם װאָס גײט אַװעק, 
װאָרום ער װעט זיך מער ניט אוּמקערן 
אוּן זען דאָס לאַנד פוּן זיין געבּוּרט. 


װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָנט אויף שַלוּם דעם זוּן פוּן יֹאשִיְהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, װאָס האָט געקיניגט אוי 
= :2 א 1 : אָס האָ ֹ 
דעם אָרט פוּן זיין פאָטער יֹאשִיָהוּן, אוּן װאָס איז אַװעקגעגאַנגען פוּן דעמדאָזיקן אָרט: ער װעט זיך מער ניט אוּמקערן 


אַהין. 
ער מער ניט אָנזען. 


װײי, דער װאָס בּויט זיין הויז מיט אוּמערלעכקייט, 
אוּן זיינע אױבּערשטובּן מיט אוּמרעכט; 
װאָס אַרבּעט מיט זיין חבר אוּמוױסט, 
אוּן גיט אים ניט זיין לוין; 
** װאָס זאָגט: איך װעל מיר אויפבּויען אַ גרויס הױיז, 
אוּן אױבּערשטובּן געראַמע; 
אוּן ער שניידט זיך אויס פענצטער; 
אוּן ער בּאַדעקט עס מיט צעדער, 
אוּן בּאַשמירט עס מיט פאַרבּ! 
*י װילסטוּ קיניגן, װײל דוּ פאַרמעסט זיך מיט צעדער- 
האָלץ? 


*י נייערט אין דעם אָרט װוּהין מע האָט אים פאַרטריבּן, דאָרטן װעט ער שטאַרבּן, אוּן דאָסדאָױקע לאַנד װעט 


דיין פאָטער, פאַרװאָר, האָט געגעסן אוּן געטרוּנקען, 
אָבּער ער האָט געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקײיט, 
דרוּם איז אים גוּט געװען. 

* ער האָט נעמשפּט דעם משפּט פוּן אָרימאַן אוּן אביון, 
דרוּם איז געװען גוּט. 
פאַרװאָר, דאָס איז דערקענען מיך, 
זאָגט גאָט. 

אָבּער דײינע אויגן אוּן דיין האַרץ זיינען ניט מער 
װי נאָר אויף דיין געװין, 
אוּן אויף אוּמשוּלדיק בּלוּט צוּ פאַרניסן, 
אוּן אויף רויבּ אוּן אויף דריקונג צוּ בּאַגײן. 
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** דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָגט אויף יהוֹיָקִים דעם זוּן 
פוּן יֹאשִיְהוּן דעם מלך פוּן יהוּדה: 
מע װעט ניט קלאָגן אויף אים: 
װײ מין בּרוּדער!?" אוּן: ,װײ שװעסטער!" 
מע װעט ניט קלאָגן אויף אים: 
װײ האַר! אוּן: ,װײ זיין גלאַנץ! 
*י די בּאַגרעבּעניש פוּן אַן אײזל װעט ער בּאַגראָבּן װערן, 
געשלעפּט אוּן אַװעקגעװאָרפן, 
אַװעק פוּן די טויערן פוּן ירוּשָׁלַיִם. 
* גי אַרױף צוּם לבָּנוֹן אוּן שרײי, 
אוּן אין בֶּשֶן לאָז אַרױס דײין קָול, 
אוּן שרײ פוּן עַבָרים, 
װאָרום צעבּראָכן זיינען אַלע דײנע ליבּהאָבּער. 
**איך האָבּ גערעדט צוּ דיר אין דײן שַלװה, 
האָסטוּ געזאָגט: איך װיל ניט הערן; 
דאָס איז דײן װעג פוּן דיין יוּגנט אָן, 
אַז דוּ הערסט ניט צוּ מיין קָול. 
* אַלע דײינע פיטערער װעט פיטערן דער װינט, 
אוּן דײנע ליבּהאָבּער װעלן אין געפאַנגענשאַפט גײן; 
ערשט דענסמאָל װעסטוּ זיך שעמען אוּן צוּ שאַנד 
װערן 
פוּן װעגן אַל דין שלעכטיקײט. 
דוּ בּאַװוֹינערין פוּן לבָנוֹן, 
דוּ אַיינגענעסטע אין צעדערן, 
װי בּאַחנט װעסטוּ זיין, װען אויף דיר קוּמען װײען, 
אַ װײטאָק װי פוּן אַ געװינערין! 


+* אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, 
ווען כָּניָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיִקימען, דער מלך פוּן יהוּדה, 
זאָל זיין דער זיגלרינג אויף מיין רעכטער האַנט, 
װעל איך דיך פוּן דאָרטן אַראָפּרײסן! 
** אוּן איך װעל דיך געבּן 
אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן דיין לעבּן, 
אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס דוּ שרעקסט זיך פאַר 
זײ, 
אוּן אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פוּן 
בטי 
אוּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים. 
** אוּן איך װעל פאַרװאַרפן דיך, 
אוּן דיין מוּטער װאָס האָט דיך געבּאָרן, 
אין אַן אַנדער לאַנד, 
' װאָס איר זייט דאָרטן ניט געבּאָרן געװאָרן; 
אוּן דאָרטן װעט איר שטאַרבּן. 
יי אוּן אין דעם לאַנד װאָס זײער האַרץ ציט זי 
זיך אוּמצוּקערן אַהין, 
אַהין װעלן זי זיך ניט אומקערן. 


** איז אַ פאַראַכט געפֿעס אַ צעבּראָכנס 
דערדאָזיקער מאַן כָּניָהוּ? 
איז ער אַ כּלי אַ נישטװערטיקע? 
פאַרװאָס זײנען זי פאַרװאָרפן געװאָרן, ער אוּן זיין זאָמען, 
אוּן פאַרשלײדערט אין דעם לאַנד װאָס זײ קענען ניט? 
** לאַנד, לאַנד, לאַנד, 
הער דאָס װאָרט פוּן גאָט! 


ײ פְקִדְתָּם-פֿקד. 


ירמיהּ 


כב, 18 ניט-כג, 3 


יְהוָה אֶל-יְהיִָים בִּריֹאשִָׁהוֹ מֶלֶך ְהוּדָה לֶאייִסְְִי לו 
הי אָחִי וְהי אֶחֹת לאפר לו הי אָרון וְהִוי הדדה: 
יש קְבוּרֶת חֲמָוֹר יִקָּכֵר סָחב וְהַשֶּׁלך מֹהֲלָאֶה לְשַׁעְדִי 
יְרּשָׁלם: עָלֵי הַלּבְנוֹן ּצעֶק וִּבּשְׁן תְֵּי קוֹלךְ 
א וְצַעקְי מַעֲבָרִים כִּי נִשְׁבְרוכְּלימְאְהַבָיךּ: דַּבַּרתִּי א 
בְּשַלוֹיךְ אָמַרְתְּ לֵא אֶשְׁמֶע זָה דרְכֵּךְ מנערַיִךְ כִּילאד 
יב שָׁמַַתָּ בְּקולִי: כֶּל-רֹעַיךּ תִּרְעָהרוּחַ וּמְאַהֲבִיִךְ בַּשְבֵ 
יְִכוּ כִּי אַזתִּבִֹׁי ונַכִלִמְְ מִכֶּל רְעָתךּ: יִשׁבְתּ ַּלבְנו 
מִקְננְִּי ְּאֲרוִם מַהדנַּנְתָּבְּבֹאיקֶךּ חֲבָלִים חיל כַּילֵדָה: 
ר חֵייאָנַי נָאֶםיהוָה כִּי אִםיְְיָה כְּנְיָהו בִּדְיְהיְקום מֶלֶך 
יְהוּדָה חוֹתָם עלייך יְמִיני כִּי מִשֶּׁם אֶתְּקַנְךָּ: תּתִַּךְ 
ְּיד מְבקְשִׁינַפְֶךְוִּיִ אֶשְׁריאַתָּהיָֹר מִפְּנֵיהֶם וְּיִך 
5 נְבּכַדְרֶאצַר מִלְדּיבָּכֵל וּבְיֶד הַכַּשָׂדִים: וְהִטַלְתִּי א 
ְאֶת-אַמְ אֲשֶר יְלָֹתֶךעַל הָאָרְץְאַחֶרֶת אֲשֶׁר לא-ילַדְּתֵּם 
5 שָׁם וְשָׁם תִּמּתוּ: וְעַל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר הַם מְנִשְׂאִם אָתת- 
נַפְשָׁם לְשָּׁב שָׁם שִׁמָּה לָא יָשׁבו!ּ הַכְּצֵב נִבְָה נְפּֿץ 
הָאִישׁ הַָּהכָּניָהוּ אפיכּלי אִיחַפְץ בָּוֹ מִדָּּע היטְל הָוא 
תַרְעו וְהִשְׁלְכוּ על-הָאָרֶץ אֲשֶׁר לאיידְעוּ: אַרץ אַרץאַרץ 
ל שִׁמְעִ דְּבַר-יְהוָה: כָּה! אָמַר יְהוָה כִּתְבו אֶת-הְאַישׁ הזה 
עֵרִירִי נָּבֵר לְאייצְלָח בְּיָמיו כִּי לא יִצֶלֹח מִָרְעוֹ אִישׁ 
יֹשֵׁב עַל-כִּסֵּא דָוד וּמֹשֶׁל עוד בִּיהוּדָה: 
כג 
א הי רֹעִים מְאְַּדים וּמְפַצָים אֶתצָאן מַרְעִיתִי ָאֶם-יְהוָה: 
לָכֵן כְּהאמַר יְהוָה אֶלהי יִשְרָאֵל עַלִיהָרעִיש הָרֹעָם 
אֶת-עַמִּל אַתָם הַפִּצֹתָם אֶת-צֹאנִי וַתַּדּחוּם ולא פְּקַדְתָּם 
אֹתֶם הַנְִי פֹקֶד עֲלֵיכֶם אֶתירֶע מַעַלְלֵיכֶם נְאֶם-יְהוָדה; 
וַאֲנ אֲַבֵּץ אֶתשְׁאֵרִית צֹאני מִכֹּל הָאֲרְצוֹת אֲשֶׁר-הִדַּחְתִּ 
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שּ 
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כנ, 2 כציל כב'ר'בדגן 22 שנח קױ 


מה פי 


** אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַרשרײבּט דעמדאָזיקן מענטשן אָן קינדער, 
אַ מאַן װאָס בּאַגליקט ניט אין זיינע טעג, 
װאָרום קיינער פוּן זיין זאָמען װעט ניט בּאַגליקן, 
צוּ זיצן אויפן טראָן פוּן דוד, 
אוּן װײטער געװעלטיקן אויף יהוּדה. 


הי : װײ, די פּאַסטוּכער װאָס בּרענגען אוּם אוּן צעשפּרײטן 


די שאָף פוּן מיין פיטערונג, זאָגט גאָט. 

דרוּם האָט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל אַזױ געזאָגט 

אויף די פּאַסטוּכער װאָס פיטערן מיין פאָלק: 

איר האָט צעשפּרײט מיינע שאָף, אוּן זי פאַרשטויסן, 

אוּן האָט ניט אַכטוּנג געגעבּן אויף זײי; 

זעט, איך רעכן זיךי מיט אַייך 

פאַר אַײערע בּייזע מעשׂים, זאָגט גאָט. 
אוּן איך װעל אַײנזאַמלען דעם איבּערבּלײבּ פון מיינע שאָף 

פוּן אַלע לענדער װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין, 
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אֹתֶם שָׁם וַהַשְׁבתִי אֶתָהֵן על--לוהָן וּפְריוָרְבוּ: וַהַקִמֹתִי ד 
עֲלֵיהֶם רֹעִים וְרָעם וְלאדייִרְאו וד וְלָא-יִחתוּ וְָא יְִקְדוּ 
נְאֶס-יְהוָה: ‏ הַָה יָמִים בְּאִים נָאֶם-יְהוָה וַהַקְמֹתִי ה 
לָדו צִמַז צִהִיק וּמָלךּ מֶלֶךְ וְהִשׂכִּילוַעֶשָׂה מִשְׁפָּט 
צְדָקָה בְּאָרֶץ: בְּיָמָותִּנֶּׁע יְהדֶה ְיְִׂרָאֵל יִשְִּׁ לָבֶטַח ו 
חָה"שְׁמוֹ אֲשׁרייִקְרְאו יְהוָה ! צִדִקְנו: ‏ לָכְן הוהיָמִים ז 
בָּאִים נְאֶמדיָהוָהָ וְלא-יֹאמְרוּ עו חַי-יְהוָה אֲשׁר הַצְלֵָה 
אֶתדבּנָי ִשְׂרָאֵל מאַרץ מִצְרָיִם: כִּי אַיחַ-יְהוָה אֲשֶׁר 
הָעָלָהוַאֲשֶׁר הַבִּיא אֶת-}רע בֵּית יִשׂרָאֵל מאָרֶץ צְפונָה 
וּמִכֹּל הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר הִדַּחְתִּים שׁם וְישְׁבו עַל-אַרְמְתֶם: 
לִנבֵאִים נִשׁכּר לִבִּי בְקִרְבִּי רָחֲפוֹ כָּל-עַצְמֹתֵ 
הָיִיתִ כְּאִישׁ שִׁכוֹר וּכְנָבֶר עִבְרוֹ יִן מִפְני יְהוָה וּמִפּנ 
דִבְּרִי קָדשׁו: כִּי מְָאֲפִּים מִלְאָה הָאָרֶץ כֵּימפְני אָלָה 
אָבְלָה הָאָרֶץ יָבְשִׁי נאַֹת מִדְבֶר וַתְּהֵ מְרּצָתֶם רָעָדה 
וּנבוּרָתָם לא"כן: כְּייגַם-נְבִיא גסיכֹּהן חָגְפוּ גַם-בְּבֵיתִ 
מָצָאתִי הָעָתֶם נָאם-יְהוָה: לָכֵן יִהְיָה דַרְכֶּם לָהֶם 
כְּחַלקִלּוֹת בַּאֶפִּלֶה יִדּחוּוְנָפְלוּ בָהּ כֵּייאָבִיא עְלֵיהֶם 
רְעָה שְׁנַת פִּקְדּתָם נָאֶש-יהוה: וּבִנְבִיאי שִׂמְרון 
רְאָותִי תִפְּלֶה הַנִבְּאִ בַבַּעַל ַיִתְעָו אֶתמִּי אֶת-יִשְׂרָאֵל: 
ּבִנְֵאִי יְרושִַָׁם רָאַיתִי שַׁעְוֹרָה נָאוֹף וְהָלֵךְּ יי 
ִּשָׁקַר וחירי ְרעִים לִכלְתִישָׁבוּ אִישׁ מרְָתָ הי 
לִי כְלָּם כִּסְדֶם ושְׁבֶיהָ כְַמֹרָהוּ ‏ - לָכֵן כֶּה-אָמר 
יְהוָהָ צְבָאוֹת עַל-הַנְבִאִים הנְנִי מְאֲכִיל אותָט לַעְנָה 
ְהִשְׁקתִּים מִירֶאשׁ כּי מֵאַת נְבִיאִייְרוּשָׁלַם יִצְאֶה חַנְפָה 
קִכְלִיהָאָרְץו - כְּהאָמַר יְוָה צְבָאוֹת אַליתִּשְׁמְעו 
עלדדּבְרֵי הַנּבְאִים הַנְּאִים לָכֶם מַהְְּלִים הִמָּה אֶתְכֵםם 
חֲזן לִבֶּם יְדַבְרוּ לֵא מִפִּי יְהוָה: אֶמְרָים אָמוֹר לִמְנאֲצֵי " 
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ה משל יב מלעלופתח נמקום קכ 


+: װאָרום אי דער נביא אי דער כֹּהן זיינען זינדיק, 
אַפילו אין מיין הויז האָבּ איך געפונען זיער בּייז, 
זאָגט גאָט. 

דרוּם װעט זײער װעג זי זיין 
װי אַ גליטשיקער אָרט אין דער פינצטער. 
זי װעלן געשטויסן װערן אוּן פאַלן אויף אים, 
װאָרום איך װעל בּרענגען אַן אוּמגליק אויף זײי, 
דאָס יאָר פוּן זייער רעכנשאַפט, 
זאָגט גאָט. 


** אויך בּיי די נביאים פוּן שׁוֹמרוֹן 
האָבּ איך געזען לעסטערונג; 
זי האָבּן נביאות געזאָגט פאַר בַּעַל, 
אוּן האָבּן פאַרפירט מיין פאָלק ישׂראל. 
** אָבּער בּײ די נביאים פוּן ירוּשָׁלַיִם 
האָבּ איך שוידערהאַפטיקס געזען: 
מנה זיין, אוּן אוּמגיין מיט ליגן; 


* יְהוָה צִדקנו. 


אוּן איך װעל זי אוּמקערן צוּ זײיער פיטערפּלאַץ, 
אוּן זי װעלן זיך פרוּכפּערן אוּן מערן. 

אוּן איך װעל אויפשטעלן איבּער זי פּאַסטוכער, 
אוּן זי װעלן זי פיטערן; 
אוּן זי װעלן מער ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַננסטן, 
אוּן זי װעלן ניט געמינערט װערן, זאָגט גאָט. 


*זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל אויפשטעלן פוּן דודן אַ גערעכטן שפּראָץ, 
אוּן קיניגן װעט אַ קיניג װאָס װעט בּאַגליקן, 
אוּן טאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט אין לאַנד. 
* אין זיינע טעג װעט געהאָלפן װערן יהוּדה, 
אוּן ישׂראל װעט רוּען אין זיכערקײט; 
אוּן דאָס איז זיין נאָמען װאָס מע װעט אים רוּפן: 
,גאָט איז אוּנדזער גערעכטיקײיט!"א 
* פאַרװאָר, זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן מע װעט מער ניט זאָגן: 
אַזױ װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם! 
*נייערט: אַזױ װי עס לעבּטגאָט װאָס האָט אויפגעבּראַכט 
אוּן װאָס האָט אַהערגעפירט 
דעם זאָמען פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, 
פוּן צפוןךלאַנד אוּן פוּן אַלע לענדער 
װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין! 
אוּן זי װעלן זיצן אויף זײיער ערד. 
* װעגן די נביאים. 
צעבּראָכן איז מיין האַרץ אין מיר, 
אַלע מיינע בײנער ציטערן; 
איך בּין געװאָרן װי אַ מענטש אַ שיכּורער, 
אוּן וי אַ מאַן װאָס װײן האָט אים איבּערגעשטאַרקט; 
פוּן װעגן גאָט, אוּן פוּן וועגן זיינע הײליקע װערטער. 
** װאָרום-פוּל איז מיט נוֹאפים דאָס לאַנד, 
װאָרום פוּן ועגן אַ קללה טרויערט דאָס לאַנד, 
זײינען פאַרטריקנט די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר; 
אוּן זײיער לויפעניש איז צוּם בּייון, 
אוּן זײיער גבוּרה איז ניט ערלעך. 


אוּן זײ שטאַרקן די הענט פוּן די שלעכטסטוער, 

אַז זײ זאָלן זיך ניט אוּמקערן קיינער פוּן זיין בּײז; 

זײ זײנען מיר אַלע װי סדוֹם געװאָרן, 

אוּן אירע בּאַװוֹינער אַװי װי עַמוֹרָה. 
*י דרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָגט אויף די נביאים: 

זע, איך מאַך זײ עסן װערמוט, 

אוּן װעל זי מאַכן טרינקען גיפטװאַסער, 

װאָרום פוּן די נביאים פוּן ירוּשָלַיִם 

איז אַרױס די זינדיקײט איבּערן גאַנצן לאַנד. 


*י אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
איר זאָלט ניט הערן צוּ די װערטער פוּן די נביאים 
װאָס זאָגן אַייך נביאות; 
זײ פאַרנאַרישן אַייך; 
די זעאוּנג פוּן זײער האַרצן רעדן זײי, 
ניט אויסן מויל פוּן גאָט. 
יי זאָגן זאָגן זי צוּ די װאָס פאַראַכטן מיך: 
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גאָט האָט גערעדט: איר װעט האָבּן שלום; 
אוּן איטלעכן װאָס גײט אין דער אַינגעשפּאַרטקײט פוּן 
זיין האַרצן, 
זאָגן זײ: אויף אַייך װעט ניט קוּמען קײן בּייז. 
*י אָבּער װער איז געשטאַנען אין דעם סָוד פוּן גאָט, 
אַז ער זאָל מערקען אוּן הערן זיין װאָרט? 
װער האָט פאַרנוּמען זיין װאָרט אוּן זיך צוגעהערט? 


. יזע, אַ שטוּרעם פוּן גאָט, 
אַ גרימצאָרן איז אַרױס, 
יאָ, אַ דרײַאיקער שטוּרעמװינט; 
אויף די קעפ פוּן די רשעים װעט ער פאַלן. 
* ניט אָפּגײן װעט דער צאָרן פוּן גאָט, 
בּיז ער טוּט, אוּן בּיז ער איז מקיים, 
די טראַכטונגען פוּן זיין האַרצן; 
אין סָוף פוּן די טעג װעט איר דאָס גוּט פאַרשטיין. 
י* איך האָבּ ניט געשיקט די נביאים, 
אוּן זי זיינען געלאָפן, 
איך האָבּ ניט גערעדט צוּ זײי, 
אוּן זי האָבּן נביאות געזאָנט. 
** אוּן אויבּ זי זײינען געשטאַנען אין מיין סָור, 
זאָלן זי לאָזן הערן מײַן פאָלק מיינע װערטער, 
אוּן זאָלן זײ זי אוּמקערן פוּן זײיער שלעכטן װעג, 
אוּן פוּן זײערע שלעכטע מעשׂים. 


י* בּין איך דען אַ גאָט פוּן נאָנטן, זאָגט יהוה, 
אוּן ניט אַ גאָט פוּן דער װײטן? 
+* צי קען זיך פאַרבּאָרגן אַ מענטש אין פאַרבּאָרגענישן, 
אַז איך זאָל אים ניט זען? זאָנט גאָט. 
בּין איך ניט פוּל די הימלען אוּן די ערד? 
זאָגט גאָט. 
** איך האָבּ געהערט װאָס די נביאים זאָגן, 
די װאָס זאָגן נביאות אין מיין נאָמען ליגן, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
מיר האָט זיך געחלומט, מיר האָט זיך געחלומט! 
* בּיז װאַנען נאָך? 
איז דען אין האַרצן פוּן די נביאים װאָס זאָגן נביאות 
ליגן, 
אוּן די נביאים פוּן דעם בּאַטרוּג פוּן זײער האַרצן- 
י* טראַכטן זי דען צוּ מאַכן מין פאָלק פאַרגעסן מיין 
נאָמען 
מיט זײערע חלוֹמות װאָס זײ דערצײלן אײינער דעם 
אַנדערן, 
אַזױ װי זײערע עלטערן האָבּן פאַרגעסן מיין נאָמען דוּרך 
בַּעֵל 
** דער נביא װאָס בּיי אים איז אַ חלום, 
זאָל דערצײלן אַ חלום, 
אוּן דער װאָס מיין װאָרט איז בּײ אים, 
זאָל רעדן מיין װאָרט װאָרהאַפטיק, 
װאָס האָט שטרוי צוּ קאָרן? 
זאָגט גאָט. 


ירמיה 


דֵּּר יְהוָה שָׁלִֹם יִהְיָה לָכֶם וְכֹל הֹקך בִּשְׁדיִת לִבּוֹ 
אֶמְרוּ לָאתְבוֹא עְלֵיכֶם רָעָה: כִּי מֵי עָמַלבְּמֹד יְהוָה 
ויָרָא ויִשׁמע אֶת-דִּבְרָו מיִקָשִׁיב דִּבְרִי ויּשְמֶע: 

הנה ! סַערַת יְהוָה חַמָה, יִצְאֶה וְמַעַר מִתְחוּלֵל עַל הָאשׁ 
רְשָׁעִים יָחָול: לָא יָׁוּב אַ-יהוָה עד-עָשׂתְ ְעַדיהֲקִימו 
מִמֹת לִכָּו בְאֶחֲדִית הַיָּמִים תִּתְְּונְוּ בה בִּנָה! לא 
שֶׁלַחְתִּי אֶתהַנְבֵאִים וְהֵם הָצוּ לְא-דַבִּרְתִּי אֲלֵיהֶם וְהִם 
ִכָּאּ: וְאִ-עָמְהְו בּסוִֹיְיָשָמֵעוּ דֶבְרֵי אֶת-עַמִיוִשׁבוּם 
מִדַּרְכֶּם הָרֶע וּמַרְעַ מַעַלְלֵיהֶם: האֶלֹקָי קרב 
אֲנִי נְאֶם-יְהוָה וְלָא אַלהן מִרֶחֶק: אִם--יפָּתַר אִישׁ 
ַּמִּסְתִָּים וַאֲנִי לָאדאָרְאֲנּנאֶס-יְהוָהָ הֲלוֹא אֶת-הַשָׁמִיִם 
וְאֶת-הָאָרֶץ אֲנִי מָלֵא נאִם-יְהוָה: שָׁמַעְתִּי אַת אֲשָׁר. 
אֶמְרוֹ הנּבְאִים הַנִבְּאִם בִּשְׁמִי שָׁקֵר לֵאמֶר חָלַמְתִ 
חֶלִמְִּי עַדימְתִי הש בְֶּב הַנְּבְאִיםנִבְּאֵיהַשְׁקר יי 
תַּרמֶת לִבֶּם: הַחשָׁבִים לְהַשְׁכִּיחֵאֶת-עמי שְׁמִי בַּחֲלָומֹתֶּם 
אֲשֶׁר יְמִפִּרוּ איש לְרַעְהוּ כַּאֲֶׁר שִׁכְחו אֲבוּתָם אֶתשְׁמָי 
בַּבָּעֵל: הַנָּבֹיא אֶשְׁר-אִתּחֲלום יספַּר חֲלוֹם וַאֲשַׁר דִּבָי 
אִתּוֹ ְַברְ דבְרִ אֶמֶת מַהילתּבְן אֶת-יהַבּר נְאְשייהוָה: 
הֲלוֹא כֶּה דִבְרי כְּאֵשׁ נאֶסייהוה וּכְפַּטִיש יִפֹצֵץ סָלצ; 
לָכֵן הַנְנִי עַל-הַנבְאִים נָאֶם-יְהוָה מִננְבִי דִבָרִי אִישׁ מאֵת 
לא רַעֵהוּ: הִננָן עַל-הַנבֵיאִם נְאִם-יְהוָה הַלְּקְתִים לְשׁוּנֶם 
לאָמ נְאם: הָי עלינבאֵי חֲלמוֹת שָׁקֶר נָאֶם-יהוֹת 
וַיִסַפְוּם תֵע אֶתַמִי בְּשִׁקְדֵהֶם וּבְפֲַזוּתֶםוְאֲנכִי לָאד 
שָׁלַחְתִים וְלֵא צְוִּימִים וְהוֹעיל לַא-יועֵילוּ לֶעםיהַוה נְאִם- 
יְהוה: ואל הָגֶם הזה אֲוהַנְִיא אֲרכֹהֵן לֵאמֹר 
ממַשָׂא וְוָה וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם אֶתמה-מַשָׂא ְנַשּׁי 
אֶתְכֶם נאֶסיְהוה: וְהַנבִיאְהכֹוְָעִם אֲשֶׁר יאמר מִשָׂא 
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י* פאַרװאָר, מיין װאָרט איז אַזױ װי פייער, 
זאָגט גאָט, 
אוּן װי אַ האַמער װאָס צעהאַקט פעלו. 


** דרוּם זע, איך קוּם אויף די נביאים, זאָגט גאָט, 
װאָס גגבען מינע װערטער איינער פוּן אַנדערן. 
י' זע, איך קוּם אויף די נביאים, זאָגט גאָט, 
װאָס נעמען זײער צוּנג אוּן זאָגן אַ געזאָג. 
** זע, איך קוּם אויף די װאָס זאָגן נביאות פאַלשע חלוֹמות, 
זאָגט גאָט, 
אוּן דערציילן זײי, אוּן פאַרפירן מײין פאָלק 
מיט זײערע שקָרים אוּן מיט זײער לױוגעלאָוטקײַט, 
װען איך האָבּ זי ניט געשיקט אוּן זײ ניט בּאַפױלן; 
אוּן נוּצן נוּצן זײ ניט דעמדאָויקן פאָלק, זאָגט גאָט. 


יי אוּן אַז דאָסדאָזיקע פאָלק, אָדער דער נביא, אָדער אַ כֹּהן, װעט דיך פרעגן, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס איז די משׂאי פוּן 
גאָט? זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: װאָס איז די משׂא?-אַז איך װעל אַייך פאַרװאַרפן, זאָגט גאָט. ** אוּן דער נביא, אוּן דער כֹּהן, אוּן 


א אַ צווייטייטיק װאָרט װאָס מיינט אי פאָרטראָג אָדער נבוּאה אי לאַסט. 
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יְהוָה וּפְקִדְתִּי עַל-הָאִישׁ הַהוּא וְעַל-בֵּיתָו: כָּה תָאמְרְו לה 
אִישׁ לעה וְאִישׁ אֶל-אָחָיו מְה-עְנָה יְהוה וּמַה-דַּבֵּר 
יְהוה; וּמַשָּׂא יְהוָה לֵא תִוְכְּר-עָוד כִּיהַמַּשָּׂאיהְיָה לָאִישׁ לי 
ִבְבוֹוְהֲַכְתֶם אֶתדבְרי אָלהַים חַיים יְהוָה צִבאָורת 
אֶלהָינוּ: כָּה תֹאמַר אֶל-הַָבִיא מָה-עְְְֶהְֶה וּמַה-דַּבֶּר ל 
יְהוָה; וְאִסדמַשָּׂא יְהוָה תֹּאמֵרוֹ לָכֹן כֹּה אָמַר יְהוָה יַעַן לח 
אֲמְרְכָם אֶת-הַדָּבָר הַזֶּה מִשָּׂא יחה ְאֶשְׁלַח אֲלֵיכֶם 
לֵאמר לֵא הִאמְרְוּ מַשָּׂא יְהוָה: לָכ הִנְנִי וְנָשִׁיתִי אֶתָכָם לי 
נָשָׂא וְנְטִשְׁתִּ אֶתְכֶם וְאֶת--הִָיר אֲשֶׁר נְתַתִּי לָכ 
ְלַאֲבְותֵיכֶם מֵעַל פּנִי: וְנתַתִּי עֲלֵיכֶם חֶרְפַּת עולם ּכְִמּת מ 
עולָם אֲשֶׁר לָא חִשָׁכֶחַ 
כד 


הַרְאֲנִי יְהוָה ְהִנֵּה שָׁני דוּרָאֵי תְאֵנִים מוּעָדִים לַפְני הֵיבֵל א 


יְהוָה אָחַתִּי הַגְלות נִבְוכַדָרֶאצַר מִלַדִּיבּבל אֶת-יִכְנְיָהו 
בדְיְהְיָקִים מְלַדְהדה וְאֶת-שָׂרִי יְהוּדָה וְאֶת-הֶחֶרֵשׁ 
וְאֶת-הַמַּסְגֵר מִירְוּשָׁלִַם ויָבְאָס בָּבֵל: הַדָּד אֶמֶד תְּאֲִיבוֹ ב 
מֹבָוֹת מְאֹד כַּתְאֵניי הַבַּכְּרִוֹת וְהַדּוּד אֶחַד תְּאֵנִים רָעור; 
מָאֹד אֲשֶׁר לאתֲאֲכְלנָה. מַרֹעַ; יֵמ יְהוָה אֲלי ג 
מהֹאַתָּה רֹאָה יִרִמְיָהוּ וָאמֵר. תְּאֲָיִם הַתְַּנָיִם הַטבורת 
טבָות מָאֹ וְהָרָעוֹת רָעוֹת מְאֹד אֲשֶׁר לאיתאָכַלנָה 
מִרְעַ: יְהִי דָבֵר-יְהוָה אֵלִי לֵאמֶר: כֶּה--אָמַר 
יְהוָה אַלקי יִשְָׂאֵל כַּתְּאֲנִים הַטּבוֹת הָאֶלֶּה כֵּן אַכִּי אֶת- 
לת יְהוּדָה אֲשֶׁר שִׁלְַּתִּ מִדְהַמָּקִום הוה אֶרֶץ כַּשְׂדִּים 
לְטוֹבָה: וְשַׂמְתִּיעִינֵי עֲלֵיהֶם לבה ְהֲשִׁבֹתִים עַ- 
הָארְץ הַוֹּאת וּבְנִיתִים וְלֵא אַהָרם וּנטַעְתִּים ולא אִתְּוֹש: 
וְנָתַתִּי לָהֶם לב לָדעַת אמִי כִּי אֲנִייְהוָה וְהיוילי י לֵצֶם 
ְאנכֿ איה לָהֶם לֵאלֹהֶם כִּייָשְבוּ אֵליבּכל-לָּבט: 
וְַתְּאנִים הָרְעוֹת אֲשֶׁר לאתַאָכַלְנָה מֵרְעַ כַּיי ח 


כ ד, א סיא יכניר 
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געגעסן װערן פאַר שלעכטקייט. 


* אוּן גאָט האָט צוּ מיר געואָנט: 


דאָס פאָלק, װאָס װעט זאָגן ,די משׂא פוּן גאָט', װעל איך 
זיך אָפּרעכענען מיט יענעם מענטשן אוּן מיט זיין הויז. 
** אַזױ זאָלט אִיר זאָנן איטלעכער צוּ זײַן חבר, אוּן איט- 
לעכער צוּ זיין בּרוּדער: װאָס האָט גאָט געענטפערט! 
אוּן: װאָס האָט גאָט גערעדט? **אָבּער ,משׂא פוּן גאָט" 
זאָלט איר מער ניט דערמאָנען װאָרום אַ משֹׂא װעט װערן 
פאַר איטלעכן זיין אײיגן װאָרט, װײל איר פאַרדרײט 
די װערטער פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט, יהוה פוּן צבָאוֹת 
אוּנדזער גאָט. * אַזװױי זאָלסטוּ זאָגן צוּם נביא: װאָס האָט דיר 
גאָט געענטפערט? אוּן: װאָס האָט גאָט גערעדט? ** אָבּער 
אַז איר זאָגט ,די משׂא פוּן גאָט"-פאַרװאָר, אַזױ האָט גאָט 
געזאָגט: װײל איר האָט געזאָגט דאָסדאָזיקע װאָרט , די 
משׂא פוּן גאָט", ווען איך האָבּ געשיקט צוּ אַייך, אַזױ צוּ זאָגן; 
איר זאָלט ניט זאָגן , די משׂא פוּן גאָט', ** דרוּם זעט, איך 
װעל אַייך רײסנדיק אױסרײסן, אוּן װעל אַװעקװאַרפן 
אַייך, אוּן די שטאָט װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייך אוּן אַייערע 
עלטערן, פוּן מיין פּנים. * אוּן איך װעל בּרענגען אויף 
אַייךְ אַן אײבּיקע חרפּה, אוּן אַן איבּיקע שאַנד, װאָס װעט 


ניט פאַרגעסן װערן. 
הד !גאָט האָט מיר געװיון, ערשט צװײ קערבּ פיגן 

זיינען אַװעקנעשטעלט פאַר דעם טעמפּל פון 
גאָט; נאָכדעם װי נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבֹל האָט 
פאַרטריבּן יכָניָהוּ דעם זוּן פוּן יהוֹיִקיִמען, דעם מלך פוּן 
יהוּדה, אוּן די האַרן פוּן יהוּדה, אוּן די מיינסטערס אוּן די 
שלעסערס, פוּן ירוּשָלַיִם,. אוּן זי געבּראַכט קיין בָּבל. 
איין קאָרבּ זיער גוּטע פייגן, אַזױ װי ערשטצייטיקע פייגן, 
אוּן איין קאָרבּ זײער שלעכטע פייגן, װאָס קענען ניט 
װאָס זעסטו יִרמיָהוּ?! האָבּ איך געזאָנט: פיגן; די 


גוּטע פייגן זיינען זייער גוּטע, אוּן די שלעכטע זיינען זײיער שלעכטע, װאָס קענען ניט געגעסן װערן פאַר שלעכטקייט. 


+ אי דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
* אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: 
אַזױ װי דידאָזיקע גוּטע פייגן 
אַזױ װעל איך דערקענען צוּם גוּטן די פאַרטריבּענע 
פוּן יהוּדה 
װאָס איך האָבּ אַרױסגעשיקט פוּן דעמדאָזיקן אָרט, 
אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים. 
* אוּן איך װעל טאָן מיין אויג אויף זי צוּם גוּטן, 
אוּן װעל זי אוּמקערן אין דעמדאָזיקן לאַנד; 
אוּן איך װעל זײ אויפבּויען, אוּן ניט צעשטערן, 


אוּן איך װעל זײ אַיינפלאַנצן, אוּן ניט אויסרײיסן. 


י אוּן איך װעל זײ געבּן אַ האַרץ מיך צוּ קענען, 


אַז איך בּין יהוה, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
װאָרום זי װעלן זיך אומקערן צוּ מיר מיט זײער גאַנצן 
האַרצן. 
י אוּן אַזױ װי די שלעכטע פייגן, 
װאָס קענען ניט געגעסן װערן פאַר שלעכטקײט 
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-פאַרװאָר, אַװױ האָט גאָט געזאָגט- 

אַזױ װעל איך מאַכן צִדקִיָהוּ דעם מלך פון יהוּדה, 

אוּן זיינע האַרן, אוּן דעם איבּערבּלײבּ פוּן יִרוּשָׁלַיִם, 

װאָס זיינען איבּערגעבּליבּן אין דעמדאָזיקן לאַנד, 

אוּן די װאָס זיצן אין לאַנד מִצרַיִם. 

י אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ שויִדער צוּם בּייזן 

בי אַלע קיניגרײכן פוּן דער ערד; 

פאַר אַ שאַנד אוּן פאַר אַ שפּריכװאָרט, 

פאַר אַ שפּאָט אוּן פאַר אַ קללה, 

אין אַלע ערטער װאָס איך װעל זי פאַרשטויסן אַהין. 

*י אוּן איך װעל אָנשיקן אויף זײ די שװוערד, 

דעם הונגער, אוּן די פּעסט, 

בּיז זײ װעלן פאַרלענדט װערן פוּן דער ערד 

װאָס איך האָבּ געגעבּן זי אוּן זײיערע עלטערן. 
רה ' דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן אויף 

/ דעם גאַנצן פאָלק פוּן יהוּדה אין פירטן יאָר פוּן 
יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשַיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה-דאָס 
אִיז דאָס ערשטע יאָר פוּן נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פוּן בָּבל- 
װאָס יִרמיָהוּ הנביא האָט גערעדט צוּ דעם גאַנצן פאָלק 
פוּן יהוּדה, אוּן צוּ אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אַזױ צוּ זאָגן: 
פוּן דרײצנטן יאָר פוּן יֹאשִיָהוּ דעם זוּן פוּן אָמוֹנען, 

דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן בּיז אויף הײנטיקן טאָג, שוין דרי 
אוּן צװאַנציק יאָר איז דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אוּן איך 
האָבּ גערעדט צוּ אַייךְ, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד גערעדט, 
אוּן איר האָט ניט צוּגעהערט. *אוּן גאָט האָט צוּ אַייך 
געשיקט אַלע זיינע קנעכט די נביאים, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכ- 
אַנאַנד געשיקט,-אָבּער איר האָט ניט צוּנעהערט אוּן ניט 
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כָּה ! אָמַר יְהוָה כֵּן אֶתֵּן אֶתיצדְקִיָהוּ מִלְדְּיְהּדָה וְאֶת- 
שֶׂרְיוֹ וְאֶת | שֶׁאֲרִית יְרוּשָׁלַם הַשׁאָריט בְּאָרֶץ הארת 
ְהַישׁבִים בְּאָרֶץ מִצְרָיִם! וּנְתַתִּים לעה לְרְעֶה לְכֶל 
מַמְלָכִֹת הָאֶרֶץ לחֶרפָּה ּלִמְשָׁט לִשְׁנינָה וְלקְלְלָה בְּכֶל- 
הַמְּקְמות אֲשֶׁר-אַדִּיהֶם שָׁם: וְשְִַַּׁי כֶּם אֶת-הַחֶרָם 
אֶתִירעֶב וְאֶת-הַדָּבֶר עַד-תֶּמֶּם המעל הָאֶרָמָה אֲשֶׁר-נְתַתִּי 
לָהֶם' וְלַאֲבִתִיהֶם: 
כֹה 

הַדָּבֶר אֲשֶׁר-הָיָה עַל-יִרְמְוָהוּ עַליכָּל-עם יְהוּדָה בַּשְׁנָרו 
הָרְבְעִית לִיהְיָקִים בִּדְיְאשִׁיָהו מֶלֵך יְהוּדָה הא הַשָּׁנָה 
הָרֵאשֹׁנִית למכְרַאצר מֶלֶךְ בָּבֵל: אֲשֶׁר דִּבֵר יָרָמְיָהוּ 
הַנּבִיא עַל-כֶּל-עִם ם יְהוּרָה וְאֶל כּל-יֹשְׁבֵי יְרוּשָלַם לֵאמֶר; 
מִדְשְׁלְשׁ עֶשְׂרָה שָָׁה לִאשׁיָהו בִדְאָמוֹ מֶֶךְ יְהוּדָדה 
וְעֵד ! הַיּם הַוֶּה זִה שָׁלֶשׁ וְעֶשָׂרִים שָׁנָה הָיָה דָבַר-יְהוָה 
אֵלִי וָאֲַבֵּר אֲלֵיכֶם אַשְׁכִּים וְדַבֵּר וְלֵא שְׁמַעְתֶם: וְשָׁלֵה 
יְהוָה אֲלֵיכֶם אֶת-כֶּל-עִבָדָיו הַנְּבְאִים הַשְׁכֶּם ְשָׁלם וְלֵא 
שְׁמְִתֶם ְלֶאיהְטֵיתֶם אֶת-אָוְנָכֵם לִשְׁמְעַ: לֵאמֹר שָׁבו- 
נְא אִישׁ מִדַּרְכּו הָרְעָה וּמַרֶע מַעַלְלֵיכֶם וּשׁבוּ על 
הָאֲרָמָה אֲשֶׁר נָתֵן יְהוָה לָכֶם וְלַאֲכותֵיכֶם לְמִדְעוֹלֶם 
וְעַדיעוֹלֶם; ְאֵל-תָּלְכוּ אַחֲרֵי אָלים אֲחֵרִים לְעֶבְדֶם 
וּלְהִשְָׁחת לָהֶם וְלֶאתַכְעֵיסוּ אֹתִי בְּמעשֵׂה ְדֵיכֶם ולא 
אָרֶע לָכֶם! ְלֶאשְׁמַעְתֶּם אֵלֵי ְאִםדיְהוָה לִמען הַכְעמָנִ 
בְּמַעֲשֶׂה יָדֵיכֶם לֶרֶע לָכֶם:. לֵבן כֶּה אמַר יְהו צְבָאָֹת 
יַעַן אֲשֶׁר לְאשְׁמְַתֶם אֶתידִּבְרִי: הי שלח ְלַקחְִי 
אֶתכָּל-מִשְׁפָהוֹת צְפֹן נָאֶ-יהוָה וְאֶל-נבְוּכַדְרֶאצַר ימל 
בְּבֶל ִבְדּי והֲבֹאתִים עַל-הָאָרֶץ הואת וְעַליִשְׁבֶיהָ על 
כּלהַגוֹים הָאֵפֹּה סָבִיב וְהַחֲרִמְתִים וְשׂמְתִט לְשַׁמָּרה 


כה ט לשעה קײ כ ה, ג א במקם ה' כציל בכחיב והקדי הכעיסני 


צוּגענייגט אַײער אוער צוּ הערן- אַװױי צוּ זאָגן: קערט אַייך אוּם פאָרט איטלעכער פוּן זיין שלעכטן װעג, אוּן פוּן אַייערע 
שלעכטע מעשׂים, אוּן בּלײבּט זיצן אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געגעבּן אַייך אוּן אַײערע עלטערן פוּן אײיבּיק און 
בּיז אייבּיק, "אוּן איר זאָלט ניט גיין נאָך פרעמדע געטער זי צוּ דינען, אוּן זיך צוּ בּוּקן צוּ זײ, אוּן איר זאָלט מיך ניט 


דערצערענען מיט דעם װערק פוּן אַייערע הענט, אוּן איך װעל אַייך ניט בּייז טאָן. 


יאָבּער איר האָט ניט צוגעהערט צוּ 


מיר, זאָגט גאָט, כּדי מיך צוּ דערצערענען מיט דעם װערק פוּן אַײערע הענט, צוּ אַײער אײגענער רעה. 
* דרוּם האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָגט: 
װײל איר האָט ניט צוּגעהערט מיינע װערטער, 
'אָט שיק איך אוּן װעל נעמען אַלע משפּחות פוּן צפון, 


זאָגט גאָט, 


אוּן צוּ נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, מיין קנעכט; 
אוּן איך װעל זי בּרענגען אויף דעמדאָזיקן לאַנד, 


אוּן אויף אירע בּאַװוֹינער, 


אוּן אויף אַלע דידאָזיקע פעלקער רוּנד אַרוּם, 
אוּן איך װעל זי פאַרװיסטן, 
אוּן װעל זי מאַכן פאַר אַ שרעק אוּן פאַר אַ שמוּצערונג, 
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וְלִשָׁרמָּה וּלְחָרְבָוֹת עוֹלָם: וְהָאֲבַרְתִּי מלָם קול שָשוּן י 
וְקִל ִמָה קל חֶתָן וקיל כַּלָּה קִיל רַחַיִם ואר נר: 
וְהָָתָה כְּל-הָאָרְץ הַוֹּאת לְתרבֵּה לשׁמָה וְעֶבְרוּ הַגויִבם 
הָאֲלּה אֶת-מֶלךְ בָּבֵל שִׁבְעִים שָׁנָה: וְהָיָה כִּמְלָאוֹת 
שִׁבְעִים שָׁנָה אָפְקֵד עלימֶלך-כְבֶטועַל-הַגויהַהוא נָאֶם- 
יְהוָה אֶת-נֶם ועליאָרץ כַּשְׂדִּים וְשַׂמְתִּי אֹתָו לְשִׁמְמוֹת 
עוֹלם: וְהָבֵאוֹתִי עַל-הָאָרֶץ הֵריא אֶת-כָּל-דְבְרִי אֲשֶׁר- 
דתי עָלהָ אַת כּל-דְַּתוּב בַַּפֶר הוה אֲשֶׁרנכָּא 
יִרְמְיָהוּ עַליכָּל-הַגוֹיִם: כִּי עֶבְדוּבָם נַ-הָמָה גוֹיָם רַבִּים 
וּמְלָבִים דולִים ְשַׁלַמתּי לָהֶם כִּפְעָלֶם וּכְמַעשֶׂה יְדֵיהֶם: 
כִּי כֹה אָמַר יְהוָה אֶלהַי יִשְׂרְאם אַלי קַח אָרן- טו 
מּס הײַן הָחמָה הַוֹּאת מִיָדי וְהשְׁקִיתָה אוהו אַתיכָט- 
הצוים אֲשׁר אָכִי שׂלחַ אותךָּ אליהִם: וְָׁוּוְִנעש 
וְהִתְהֹלָלוּ מִפְּניי הַחָרֶב אֲשֶׁר אָנֹכִי שׁלֵחַ בִּינֹתֶם : וְאִקָּח 
אֶת-הַכּוֹס מִיָ יְהוֶה וָאַשְׁקָה ; אֶתיכָּל-הַניִם אֲֶׁר-שָׁלְִי 
יְהוָה אֲלֵיהֶם; : ַתישָלם וְאֶת-עָרִי יְהוּדָה ְאֶתִמְלָכֶיה 
אֶת-שָׂרֶיהָ לָמֶת. אֹמָם לֶחֶרבֵּה לְשַׁמָה לִשְׁרְקָה ְלקְלְלָה 
כַּיֹם הַזֶּה: אֶת-פַּרְעָה מְלדִּימִצְריִ אבי רוד יט 
שָׂרָיו וְאֶתיבְּל-עמוי: וְאִג כְּל-הֶמָרֶב וְאֶת כּל-מַלְכי יְאֶרֶץ 
הָצּק ְאֵת כָּל-מַלָכִי אֶרֶץ פּלִשְִּים ְאֶת-אַשׁקלֵן וְאֶת- 
עִזָּה וְאֶת-עִקְרוֹן וְאַת שְׁאֵרִית אַשְׁדָוד: אֶת-אָרָוֹם וְאִץ- כא 
מוֹאָב וְאֶת-בְּני עמֹּן: וְאֵת { כָּל-מַלְכִי צֹר וְאֵת כְּל-מַלְכי כב 
צִיִן ְאַח מַלְכֵי הָאִי אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַים: אֶת-דְדָן וְאֶתי כו 
תֵּימָא וְאֶת-בּוּ וְאֶת כּל-קְצוּצי פאָה: וְאֶת בָּלִ-מַלְבָי כר 
עֶרָב וְאֵת { בָּל-מַלְכִי הָעֶרֶב שי בַּמַּרְבֶּר: וְאִתּ| כָּל- כה 
מלכי וִמְרֵי ָא כְּלימלְכֵי עֵילם וְאַת בְּל-מַלְכִי מדִ: 
ְאֵת ! כָּלימַלְכִי הַצְּפֹֿן הַקִּרֹבַיִם וְהָרְחקִים יש אֶכ= צ 


א 


- 


ב 


= 
3 


ר 


= 
ט 


גצ 


ח 


שּ 


יא כציל יב מלאה יג הבאחיקױ 


אוּן פאַר אײבּיקע חוּרבות. 
יי אוּן איך װעל פאַרטיליקן פוּן זי 
דעם קָול פוּן לוּסטיקײט אוּן דעם קָול פוּן פרײד, 
דעם קָול פוּן אַ חתן אוּן דעם קָול פוּן אַ כּלה, 
דאָס גערויש פוּן אַ האַנטמיל, 
יאוּן דעם שיין פוּן אַ ליכט. 
*י אוּן דאָסדאָזיקע גאַנצע לאַנד 
װעט װערן אַ חוּרבּן אוּן אַ װיסטעניש, 
אוּן דידאָזיקע פעלקער 
װעלן דינען דעם מלך פוּן בָּבל זיבּעציק יאָר. 


*י אוּן עס װעט זיין, אַז די זיבּעציק יאָר װערן פוּל, 
װעל איך זיך רעכענען מיט דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן מיט יענעם פאָלק, זאָנט גאָט, פאַר זײער זינד, 
אוּן מיט דעם לאַנד פוּן די כַּשׂדים; 
אוּן איך װעל עס מאַכן פאַר אײבּיקע װיסטענישן. 
*' אוּן איך װעל בּרענגען אויף יענעם לאַנד 
אַלע מיינע װערטער װאָס איך האָבּ גערעדט דערויף, 
אַלץ װאָס שטייט געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך, 
װאָס יִרמיָהוּ האָט נביאות געזאָגט אויף אַלע 
פעלקער. 
+' װאָרום פיל פעלקער אוּן גרויסע מלכים 
װעלן אויך זײ פאַרקנעכטן; 
אוּן איך װעל זי בּאַצאָלן לוט זייער טוּאונג 
אוּן לוט דעם װערק פוּן זײערע הענט. 
*' װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל 


צוּ מיר; 
נעם דעמדאָזיקן כָּוס מיט װײן פוּן גרימצאָרן, פוּן מיין האַנט, 
אוּן זאָלסט אים געבּן טרינקען אַלע פעלקער 
װאָס איך שיק דיך צוּ זי. 
יי אוּן זי װעלן טרינקען, אוּן זיך װאַקלען, אוּן משוּגע װערן, 
פוּן ועגן דער שװערד װאָס איך שיק צװישן זײי. 
יי אוּן איך האָבּ גענוּמען דעם כָּוס פוּן גאָטס האַנט, אוּן האָבּ געגעבּן טרינקען אַלע פעלקער װאָס נאָט האָט מיך צױ 
זײ געשיקט: *'ירוּשָלַיִם, אוּן די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אירע מלכים, אירע האַרן, כּדי זי צוּ מאַכן פאַר אַ חוּרבּן, פאַר אַ 
שרעק, פאַר אַ שמוּצערונג, אוּן פאַר אַ קללה, אַװי װי הײנטיקן טאָג; * פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן זיינע קנעכט, 
אוּן זיינע האַרן, אוּן זיין גאַנצן פאָלק; * אוּן אַלע געמישטע פעלקער, אוּן אַלע מלכים פוּן לאַנד עוץ, אוּן אַלע מלכים 
פוּן לאַנד פּלִשתּים, אוּן אַשקלוֹן, אוּן עַוָה, אוּן עֶקרוֹן, אוּן דעם איבּערבּלײבּ פוּן אַשדוֹד; ** אָדוֹם, און מוֹאָב, אוּן די 
קינדער פוּן עַמוֹן; ** אוּן אַלע מלכים פוּן צוֹר, אוּן אַלע מלכים פוּן צידוֹן, אוּן די מלכים פוּן דעם אינדול װאָס אויף 
יענער זײט ים; * דדֶן, אוּן תּימאָ, אוּן בּוּז, אוּן אַלע װאָס מיט אָפּגעהאַקטע האָרעקן; **אוּן אַלע מלכים פוּן עֵרֶב, און 
אַלע מלכים פוּן די געמישטע פעלקער, װאָס װוֹינען אין מדבּר; * אוּן אַלע מלכים פוּן זמרי, און אַלע מלכים פון 
עֵילֶם, אוּן אַלע מלכים פון מָדֵי; * אוּן אַלע מלכים פוּן צפון, די נאָנטע אוּן די װײטע, איינעם נאָכן אַנדערן, 
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אָחִיו וְאֶת כֶּל-הַמַּמְלָכָוֹת הָאֶרֶץ אֲשֶׁר עַל-פנֵיהָאֲרָמָדה 
וּמֶלֵךּ שַׁשְֶׁ ִשְָּׁה אַחֲרֵיהֶם!ּ וְאמַרְתָּ אֲֵיהֶם כְּהיאָמֵ 
יְהוָה צְבָאוֹת אהי יְִדָאֵל שְׁתיוְשְׁכְרוּ וק ְִפְקָיוְלֵא 
דער גאָט פוּן ישׂראל; תִקִיבייס טע הַחָרֹב אֶשֶראותן שׁלחַ בּיניכטו וְהָח פי 
טרינקט אוּן װערט שיכּור, אוּן בּרעכט, יְמָאֲנו לִקְחַת-הַכָּוֹם מיֶדֶךְ לִשְׁתּוֹת ְאֲמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֶּרה 
אוּן פאַלט אוּן שטייט ניט אויף, כט אָמָר יְהוָה צִבְאָוֹת שָׁתוֹ תִשְׁתּוּּ כִּי הִנֵּה בְעִיר אָשָׁר* - 
פוּן װעגן דער שװערד װאָס איך שיק צװישן . נִקְרָא שְׁמֵי עָלֶיהָ אָנֹבִי מַחֶל לֶהָרַע וְאַתֶּם הִנּקֵה תִנָקוּ 
יי ןג " רא אל : 
יה לֵא תִנְקוּ כִּ חָרֶב אֲנִי ָא עַליכּל-יִשְׁבִּי הָָרֶץ נְאִם 


** אוּן עס װעט זין, אַז זײ װעלן ניט װעלן נעמען : יט : 
דעם כָּוס פוּן דײן האַנט, צוּ טרינקען, זאָלסטוּ זאָץ צו * יְהָה צְבָאֹת!ּ וְאַתֶּה תִּנְכֵא אֲלֵיהֶם את כָּל-הַדְּבְרִים 


אוּן אַלע קיניגרײכן פוּן דער װעלט װאָס אויפן געזיכט פוּן 
דער ערד.-יאוּן דער מלך פוּן שַשַרֵ- זאָל טרינקען נאָך כ 
זײ. **אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 

אַװױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 


כ 


= 


זי הָאֵלֶה וְאמַרְתָּ אֲלֵיהֶם יְהוָה מִמּרִוםיִשְָׁג וִּמִּו קְרְשׁו 
אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: יִתֵּן קולו שָׁאָג יִשְׁאַנ עַל-נָוָהוּ הֵידָל כִּדְרָכִים יַעֲנָה אל 
יע יע יט רז וו זי הק ר יי 
װאָס מיין נאָמען ווערט גערופן אויף איר, ליהוָה בי נשְׁפֶּט הא לָכֶל-בְּשָׂר הֶרשִָׁי נִתנָם לחָרֶב 
הײבּ איך אָן בּייז צוּ טאָן, לב נְאֶסייְהוָה: ‏ כָּה אָמַר יְהוָהָ צְבָאוֹת הנה רְעֶה יֹצֵאת 
אוּן איר זאָלט שוינען פאַרשוינט װערן? לג מִנוי אֶל-נוי וְסָעֵר גְּדוֹל יָעוֹר מִיִרְכְּתִייאָרֶץ: וְהָיוּ חֲלְלִי 


איר װעט ניט פאַרשוינט װערן, 
װאָרום איך רוּף אַ שוערד 

אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


יְהוָה בַּיים הַהוּא מִקִצָה הָאֶרֶץ ועד-קצה הָאֶרֶץ לא 
יִספְדוּ וְלֵא יַאֶסְפו וְֵא יִקָּבֵרוּ לָרִמִן עַל-פְנִיהֶָדְמָה יְהו 
הֵילִילוּ הָרֹעִים וֲַקוּ וְהְִפַלְשׁוּ אַדירִ הַצֹאן כֵּיימָלְאָ 
ְמֵיכֶם לִטְֹּחַוּתְפֹצִוֹתִיכֶם ּפַלְָּם כִכְלִ חֶמְדָּה: וְאָבֵּד 
מָגֹם מִוהְרֹעִִם וּפְלִיטָה מֵאַדִּירִי הַצֶּאן: קול צְעקַת 
הָרֹעִים וילְֵת אַדִירִי ַצאן כְּשֹׁדֶד יְהוָה אֶת-מַרְעִיתֶם: 
ְהֲמוּ נְאִֹת הַשָׁלִים מִפְּנֵ חָרִון אַף-יְהוָה: עָוִם כּכְּפִיר 
סְָּוֹ כֵּייהְוְתָה אַרְצֶם לָשַׁמֶּה מִפְּנִי חָרון הַיוֹנָה וִּפְּני 


: 
ל 
** אוּן דוּ זאָלסט נביאות זאָגן אויף זי אַלע דידאָויקע ל 
װערטער, אוּן זאָגן צוּ זײ: 
גאָט בּרילט פוּן דער הייך, 0 
אוּן פוּן זיין הײליקער װוֹינוּנג לאָזט ער אַרױס זיין לח 


=) 
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קָול: 
בּרילן בּרילט ער איבּער זיין פיטערפּלאַץ, 
; הֵידֶד!' װי װײנטרעטער שרייט ער 
אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד. 

י* דער ליאַרעם גרײכט בּיז עק ערד, 
װאָרום גאָט האָט אַ קריג מיט די פעלקער, 
ער משפּט זיך מיט אַלע לײבּער; 
די רשעים, זי גיט ער איבּער צוּם שװערד, 
זאָגט גאָט. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זע, אַן אוּמגליק גייט אַרױס 
פוּן פאָלק צוּ פאָלק, 
אוּן אַ גרויסער שטוּרעם װעט זיך דערװעקן 
אין די עקן פוּן דער ערד. 
** אוּן די דערשלאָגענע פוּן גאָט װעלן זיין אין יענעם 
טאָג 
פוּן עק ערד בּיז עק ערד; 
זי װעלן ניט בּאַקלאָנט, אוּן ניט אַינגעזאַמלט 
אוּן ניט בּאַנראָבּן װערן; 
צוּ מיסט אויפן געזיכט פוּן דער ערד װעלן זײ זיין. 
+ יאָמערט, איר פּאַסטוּכער, אוּן שרײט, 
אוּן קיקלט אַייך נאין שטויבּ, איר פירער פוּן די שאָף, 
װאָרום אַײערע טעג זײנען פוּל צוּם שעכּטן; 
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* פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק 15. 


בּיינאָמען פוּן בָּבל. 


חֲון ַפ 
כו 


א בְּרֵאשִׂית מִמְלְכָות יְהיקִים בְּדיֹאשִׁיָוּ מִקך יְהוּדָה הְיֶה 
הַדָּכָר הַוֶּה מֵאֵת יְהוָה לֵאמְר: כָּה | אֶמָר יְהוָה עִמל 


כה, כז' ניא קוו כחב וקיוקי ל' קמץנסשטא ‏ 7ד הפ נחלם ונחיוק הז 


אוּן איך װעל אַייך צעבּרעכן, 
אוּן איר װעט פאַלן װי אַ כּלי אַ טייערע. 


** אוּן קיין אַנטלױפוּנג װעט ניט זיין פאַר די פּאַסטוּכער, 


אוּן קיין אַנטרינוּנג פאַר די פירער פוּן די שאָף. 
** אַ קול פוּן געשרײ פוּן די פּאַסטוּכער, 
אוּן אַ יללה פוּן די פירער פוּן די שאָף! 
װאָרום גאָט פאַרװיסט זײער פיטערונג. 
יי אוּן פאַרשניטן װעלן װערן די פרידלעכע פיטער- 
פּלעצער, 
פוּן װעגן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט. 
** ער האָט פאַרלאָזן װי אַ יוּנגלײבּ זיין צוּדעק; 
זײער לאַנד איז געװאָרן צוּ װיסט 
פוּן וועגן דעם גרים פוּן דער פאַרטיליקערין,, 
אוּן פוּן ועגן דעם גרים פוּן זיין צאָרן. 


אין אָנהײבּ פוּן דער מלוּכה פוּן יְהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז געװען דאָסדאָזיקע 
װאָרט פוּן גאָט, אַװי צוּ זאָגן: *אַװױי האָט גאָט געזאָגט: שטעל זיך אין הויף פוּן גאָטס הויז, אוּן זאָלסט רעדן 


: ד. ה. פוּן דער שווערד װאָס פאַרטיליקט. זע מו, 16. 





יייעיריי ר א 


בַּחֲצֵר בֵּית--יְהוָהוְִבַּרְתָּ עַל--כָּל--עָרִ יהוּדָה הַבָּאים 
לְהִשְׁתְּחֲַתבִּית-יְהוָה אֵת כְּל-הַדִּבְרִיאֲשֶׁרצויתִדְּלְרַבֵּר 
אֲלֵיהֶם אַלתִּנְרַעדָּבָר! אילי יִשׁמְעוּ וְיְָׂבוּ אִישׁ מִדַּרכּוּ 
הָרְעָה וְנְחַמְתִּי אֶל-הָרְעָה אֲשֶׁר אָנֹכִי חֹשֵׁב לַעֲשָֹׂת לֶהֶם 
מַפְּנֵי רְַ מֵעַלְלֵיהֶם; ְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֶּה אָמַר יְהוָדֶה ד 
אִסדלֵא תשׁמֵעוּ ואל לְלָכָת. בִּתוֹרָתִי אֲשֶׁר נִָתִּי ילפְניכֶם: : 
לִשְֹׁעַ עלידַּבְֵּ. עִבְדֵיהַנבאִים אֲשֶׁר גי שׂלַחַאֲיכֶם ה 
וְַשְׁכֶם וָשָׁלְחַ וְלָא שְׁמַעְתֶּם! וְָתַתִּ יע הַָרהו 
שׁמ הַכְּהנִם וְהנְּבְאִים הנעט אִת-ירְמְיָהוּ ו 
מְדַבֵּר אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלָה בְּבֵית יְהוָה; ויה ן כְַּלת ח 
יִרְמְוָהוּ לְדַבֵּר אֶת כְּל-אֲשֶׁר-צוה יְהוָה לָרַבֵּר אֶליכָּט- 
הָעִם וַיּתְפָּשׂו אתו הַכְּהֲנָיִם וְהַנְבִיאִים ְכֶל-הָעִם לֵאמֶר 
מֹת תָּמוּת: מדּוּע נִבּיתָ בִשֵׁם-יְהוָה לֵאמֹר כְּשֵׁט יִהְיָה ט 
הַבַּיִת הֶַה וְהָעִיר הַנֹּאת תֵּחָרֶב מאין יוֹשֵׁב יִקְֵּל כְּלי- 
הָעָם אֶל-יִרְמְיָדוּ בְּבֵית יְהוֹה: וַּשְׁמְעָּ ! שָׂרִי יְהוּדָה אֶת ' 
הַדִּבְרִים הָאֵלָה וַיֵָלו מִבית-הִמלֶך בֵּית יְהוהָ וָשְׁבו 
בְּפַתַח שׁעַר-יְהוָה הֶחָדֶשׁ: וַיֹאמְרוּ הַכְּהניִם ְהַנְּבאִיבט יא 
אֶל-הַשָּׂרִים וְאֶל-כָּל-הָעֶם לֵאמָר. מִשְׁפַטימְוֶת לאיש הַּה 
כִּי נִבֶּא אֶל--הָעיר הַוֹּאת כַּאֲשֶׁר שְׁמַעְתֶּם בְּאְָנֵיכֶם; 
וַָּאמֶר יָרִמְיָהוּ וְאֶל-כֶּל-הַשָׂרים וְאֶל-כֶּל-הָעֶם לֵאמֶר יְהוָה יב 
שָׁלִני לְהְִבֵא אֶל-הַבֵּית הזה וְאֶל-חָעִיר הַוֹּאת אֶת כָּ- 
הַדּבְרישאֲשֶׁר שְׁמַעְתּםְּעעָּה הִיטִיבודרְכִיכְטוּמְַלְלִיכֶם ‏ 
ְשִׁמְעוּ בְּקל יְהוָה אֶלְהֵיכֶם וְינְֶם יְהוָה אֶל-הָרְעָה אֲשֶׁר 
דַּבֵּר עֲליכָּם! וַאֲנִי הננִי בְיִדכֵּם עָשׂוֹילִי כּּוֹב וְכַיּשֶׁר יד 
בְּעִינֵיכֶם: אַךְּו יָדָעַ תִּדְעוּ כִּי אִַמְמְתִים אַתֶּם אֹתֵי כֵּי ט 
דָּם נֶקן אַתָּם נְתנים עֲלֵיכֶם ואֶל-הָעִיר הְַאת וְאֶל-ישׁבֶיה 
ט כציל 
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צוּ אַלע שטעט פוּן יהוּדה װאָס קומען זיך בּוּקן אין הויז פוּן 
גאָט, אַלע װערטער װאָס איך האָבּ דיר בּאַפּױלן צוּ רעדן 
צוּ זײ; זאָלסט ניט מינערן אַ װאָרט. *אפשר װעלן זײ 
הערן, אוּן זײ װעלן זיך אוּמקערן איטלעכער פוּן זיין 
שלעכטן װעג, אוּן איך װעל חרטה האָבּן אויף דעם בּייז 
װאָס איך טראַכט זי צוּ טאָן, פוּן װעגן זײערע שלעכטע 
מעשׂים. * אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
אױבּ איר װעט ניט צוּהערן צוּ מיר, צוּ גיין אין מיין תּוֹרה 
װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר אַייך, * צוּצוּהערן צוּ די ווער- 
טער פוּן מיינע קנעכט די נביאים, װאָס איך שיק צוּ אַייך, 
אוּן שיק נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד, אוּן איר האָט ניט צוּי 
געהערט, *װעל איך מאַכן דאָסדאָזיקע הוֹיז אַזױ װי שילוֹ, 
אוּן דידאָזיקע שטאָט װעל איך מאַכן פאַר אַ קללה בּײ 
אַלע פעלקער פוּן דער ערד. 

'אוּן די כֹּהנים אוּן די נביאים אוּן דאָס נאַנצע פאָלק 
האָבּן געהערט יִרמיָהוּן רעדן דידאָזיקע װערטער אין הויז 
פוּן גאָט. *אוּן עס איז געװען, װי יִרמיָהוּ האָט געענדיקט 
רעדן אַלץ װאָס גאָט האָט אים בּאַפױלן צוּ רעדן צוּם 
גאַנצן פאָלק, אַזױ האָבּן די כֹּהנים אוּן די נביאים אוּן דאָס 
גאַנצע פאָלק אים אָנגעכאַפּט, אַזױ צוּ זאָגן: שטאַרבּן מוּזטוּ 


שטאַרבּן! "אַלמאַי האָסטוּ נביאות געזאָגט אין נאָמען פוּן 


גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ װי שילוֹ װעט װערן דאָסדאָזיקע הױז, אוּן דידאָזיקע שטאָט װעט זיין װיסט אָן אַ בּאַװוֹינער? 


אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט זיך אַיינגעזאַמלט קעגן יִרמיְהוּן אין הויז פוּן גאָט. 


** אוּן די האַרן פוּן יהוּדה האָבּן געהערט דידאָויקע װערטער, אוּן זײ זײנען אַרופגעקוּמען פוּן דעם מלכס הויז 


אין הויז פוּן גאָט, אוּן האָבּן זיך געזעצט אין אַיינגאַנג פוּן דעם נייעם טויער פוּן גאָט. 


י: אוּן די כּהנים אוּן די נביאים 


האָבּן געזאָנט צוּ די האַרן אוּן צוּם גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: טױטשטראָף קוּמט דעמדאָזיקן מאַן, װײל ער האָט נביאות 


געזאָגט אויף דערדאָזיקער שטאָט, אַזױ װי איר האָט געהערט מיט אַײערע איערן. 


יי האָט יִרמיָהוּ געזאָגט צוּ אַלע 


האַרן אוּן צוּם גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט מיך געשיקט נביאות צוּ זאָגן אויף דעמדאָזיקן הויז אוּן אויף דערדאָי 
זיקער שטאָט אַלע װערטער װאָס איר האָט געהערט. *'אוּן אַצוּנד בּעסערט אַײערע װעגן אוּן אַײערע מעשׂים, אוּן 
הערט צוּ דעם קָול פוּן יהוה אַייער גאָט, אוּן יהוה װעט חרטה האָבְּן אויף דעם בּייז װאָס ער האָט אָנגעזאָנט אויף אַייך. 
** אוּן איך, אָט בּין איך אין אַײערע הענט, טוט מיט מיר אַזױ װי עס איז װוֹיל אוּן װי עס איז רעכטפאַרטיק אין אַײיערע 


אויגן. * אָבּער װיסן זאָלט איר װיסן זיין, אַז אויבּ איר טיט מיך, בּרענגט איר אוּמשולדיק בּלוּט אויף אַייך, אוּן אויף 
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דערדאָזיקער שטאָט, אוּן אויף אירע בּאַװוֹינער, װאָרום 
גאָט האָט מיך בּאמת-געשיקט צוּ אַייך, צוּ רעדן אין אַײערע 
אויערן אַלע דידאָזיקע װערטער. 
*' האָבּן די האַרן אוּן דאָס גאַנצע פאָלק געזאָגט צוּ 

די כֹּהנים אוּן צוּ די נביאים: דעמדאָזיקן מאַן קוּמט ניט 
טױטשטראָף, װאָרום אין נאָמען פוּן יהוה אוּנדזער גאָט 
האָט ער גערעדט צוּ אוּנדז. * אוּן מענער פוּן די עלטסטע 
פוּן לאַנד זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן האָבּן געזאָגט צוּ דער 
גאַנצער אַיינזאַמלונג פוְן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: ** מיכָה פוּן 
מוֹרָשֶׁת פלעגט נביאות זאָגן אין די טעג פוּן חִזקיָהוּ דעם 
מלך פוּן יהוּדה, אוּן האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק פון 
יהוּדה אַזױ צוּ זאָגן: 

אַזי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

צִיוֹן װעט װי אַ פעלד צעאַקערט װערן, 

אוּן ירוּשָלַיִם װעט הויפנס װערן, 

אוּן דער בּאַרג פוּן וגאָטס! הויז צוּ װאַלדיקע הײכן. 
** האָבּן אים דען טײטן געטײט חִזקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה 
אוּן גאַנץ יהוּדה? פאַרװאָר, ער האָט מוֹרא געהאַט פאַר 
גאָט, אוּן ער האָט געבּעטן בּיי גאָט, אוּן גאָט האָט חרטה 
געהאַט אויף דעם בּייז װאָס ער האָט אָנגעזאָגט אויף זײי; 
אוּן מיר טוּען זיך אַלײן אַ גרויס בּייז. 

* אוּן נאָך אַ מאַן פּלעגט נביאות זאָגן אין נאָמען פוּן 

גאָט, אוּרַיָהוּ דער זוּן פוּן שמַעיָהוּן, פוּן קריַת-יעֶרים; אוּן 
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כִּי בָאֲמֶת שְׁלָחֲנִייְהוָה עְלֵיכֶם לְדַבֵּר בְּאָנֵיכֶם אֶת כָּל- 
הַדָּבָרִים הָאֵפֶּה: יּאמְרָוּ הַשָׂרִים וְכֶל-הָעֶם אֶל-הַכְּהָנִיִם 
וְאֶל-הַנְבִיאִים. אִידלאִישׁ הַזֶּה מִשְׁפַּטימְוֶת כִּי בְּשֵׁם יְהוָה 
אֶלֹהֵנוּ דּבֶּר אַלינּ: ימו אֲנָשִׁים מוקְני הָארֶץ אמְרוּ 
יח אֶל ל-כְּליקְהֶל הָעֶם לֹאמֶר; מֵיכִיה רתי הָיָה נִבָּא 
בִימִי ְחוקירוּמלך היה וַיֹאמֶר אֶל-כּלעט יְהוָּה לאמר 
כְּהיאָמַר ! יְהו צְבְאוֹת צִיו שָׂדָה תַחָרֵשׁ רשיי 
יש תִּהְיֶה וְהַר הבַּית לְבָמות יָעֵר: הֶהָמַת חָמַתְהוּ חְַיָהוּ 
מֶלֶך-ְהודָה ְכֶל-ְהוּלָה הֲלֹא יָרָא אֶת-יְהוה וַחַל אָרת- 
ְּנ ְהוָה ויַנּהֶם יְהוָה אֶל-הָרְעָה אֲשֶׁר-דַבֶּר עֲלֵיהֶם 
ֲנְַוּ ֹשִים רָעָה ְדּלָה עַל-נפְשׁוִנוּ: ונםיאִישׁ הָיָה 
מִתְנֵַּא בְּשֵׁם יְהוָה אִורִיָוֹ בַּרשְׁמַעָדוּ מקרְיַת הַיְהִים 
ינבא עַל-הָעָיר הַוֹּאת וְעַל-הָאֶרֶץ הַוֹּאת כָּכֶל דִּבְרִי 
יא יִרְמְיָדוּ: וַיִּשְׁמַע הַמֶּלֶךּ יהוֹיָקים וְכָל-נְבּוֹרָיו וַל-הַשָׂרִיט 
אֶת-דבְרָיו יִבקֵּשׁ הַמֶּל הַמִיתָו וּשְׁמַע אִוריָהו ורָאא 
3 בֶרָח וַָבֵא מִצְרָיִם: וִַּשְׁלח הַמֶּלֶד יְהויָקִים ֲנשִים 
מִצְרָיִם אֶת-אֶלנְתְן בְִּעַכְבֹּר וֲִַָׁים אִתְּ אֶלמציִם; 
5 וַיוֹצִיאוּ אֶת-אָורַיָהוּ מִמִּצְרַיִם וַיָבְאְהוּ ו אֶל-הַמֵלֶךְ יְהוֹיָקִים 
יד וַיַכָהוּ בְּחָרֶב יל אֶת-נִבְלָתוּ אֶל-קַבְרִי בְּנהָעֵם; אך 
יִד אֲחִיקֵם בְּןשְׁפְן הְוְתָה ימי לבִלְִּיתָּתדאֹתו 
בְיַדיהָעָם לַהֲמִיתְו: 
כז 
* בְּרֵאשִׁית מַמְלָכֶת יְהויָקֶם בְֶּ-אושִׁיָהוּ מֶלֶךְּ יְהוּדָה הָיָה 
: הַדָּבר הַזָּה אֶל-ירְמִיָה. מֵאֶת יְהוָה לֵאמְר: כְּה-אָמַר 
יְהוָה אֵלִי עֲשֹׂה לך מוֹסַרִות וּמֹמות וְַּתֶּם על-צָארד 


: וְשִׁלַחְתֶּם אֶלימְלֶךְ אָדום וְאֶל-מֶלֶךְ מֹאָב וְאֶל-מֶלֶךְ בנ 


עַמּוֹ וְאֶל-מֶלֶךְ צֵר וְאֶלימֶלֵ צִדון יד מַלְאָכִיט הַבָּאִים 


= , 
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ער האָט נביאות געזאָגט אױף דערדאָזיקער שטאָט אוּן אױף דעמדאָזיקן לאַנד, אַװי װי אַלע װערטער פון 
יִרמיָהוּן. **אוּן דער מלך יהוֹיִקים, אוּן אַלע זיינע גיבּוֹרים, אוּן אַלע האַרן, האָבּן געהערט זיינע װערטער, אוּן דער 
מלך האָט אים געװכט צוּ טײטן; אָבּער אוּרַיָהוּ האָט געהערט דערפון, אוּן ער האָט מוֹרא געקרינן, אוּן איו 
אַנטלאָפן אוּן געקומען קיין מִצרַיִם. *האָט דער מלך יהוֹיָקִים געשיקט מענטשן קיין מִצרַיִם, אֶלֹנְתָן דעם זוּן פוּן 
עַכבּוֹרן, אוּן נאָך מענטשן מיט אים, קײן מִצרַיִם. *אוּן זײ האָבּן אַרױסגעצױגן אוּרַיְהוּן פוּן מִצרַיִם, אוּן האָבּן אים 
געבּראַכט צוּם מלך יהוֹיָקִים, אוּן ער האָט אים דערשלאָגן מיטן שװערד, אוּן אַװעקגעװאָרפן זיין טויטן לײבּ צװישן די 
קברים פוּן די קינדער פוּן פאָלק. **אָבּער די האַנט פוּן אַחיקֶם דעם זוּן פוּן שֶפְנען איז געװען מיט יִרמיָהוּן, אַז מע 


זאָל אים ניט געבּן אין דער האַנט פוּן פאָלק אים צוּ טײטן. 


ן י אין אָנהײבּ פוּן דער מלוּכה פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיְהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז געװען דאָסדאָויקע 
װאָרט צוּ יִרמיָהן פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: *אַזױי האָט געזאָגט גאָט צוּ מיר: מאַך דיר בּינדשטריק אוּן יאָכשטאַנגען, 
אוּן זאָלסט זי אָנטאָן אויף דיין האַלדו. * אוּן זאָלסט זי שיקן צוּ דעם מלך פוּן אָדוֹם, אוּן צוּ דעם מלך פוּן מוֹאָב, אוּן צוּ 


דעם מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן צוּ דעם מלך פוּן צוֹר, אוּן צוּ דעם מלך פוּן צידוֹן, דוּרך דער האַנט פוּן די שלוחים 
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יְרוּשׁלִַם אֶל-צִרְקיָהו מֶלֶךּ יְהוֹדָה: וְִוִּיתָ אֹתֶם אֶלי ו 
אֶרְנֵיהֶם לֵאמֶר המר יְהוה צְבָאוֹת אֶלהי יִשׂרָאֶל כָּה 
תָאמְרוּ אֶאְֲיכֶם: אֶנכיעָשֵׂיִי אֶת-הָאֶרץ אֶת-הָאָרֶםה 
וְאֶת-הְַּהֵמָה אֲשֶׁר עַליפְני הָאֶרֶץבְּכֹחִי הַגְרוֹל וּבְִרועי 
הַנְטוּיָה וּנְתַתִּיהָ לַאֲשֶׁר יָשֶׁר בְּעינָי: וְעִמָּה אָנֹכֵי נָתַתִּיו 
אֶת-כְל-הָאֶרְצַת הָאִלֶּה' בְּיַך נְבְוּכַדְנֶאצַר מִקִריבָּבָלי 
עִבְדִּי וְנֵם אֶת-חַיַת הַשָׂדָה נָתִתִּ לו לעֶבְר: וְעָבְרִוּ ֹתו, 
ְּליהגִם ואֶת-בְ אתִיְְבְּנ עד בא-עת אַרְצֹ בוד 
הא וְעָבְדוּ בונויִם רַבִּים וּמְלָכִים נְדלִים: וְהָיָה הַּי 
ְַמּמְלָכָה אֲשֶׁר לאדיעבְרָוּ אֹתו אֶתינבוכְַנֶאצַר מֶלֶך- 
בֵל וְאֵת אֲשֶׁר לָא-יֵן אֶת-צַוָאל בִּפֶל מלך בְּכָל 
בַּחָרֶב וּבָרְעֶב וּבַדָּבָר אֶפְקֹד עַל-הַנָי הֲהוּא נָאִם-יְהוָרה 
עַד-תָּמִּי אֹתָם בְּיָד; אַתּם אַליִּשְׁמְצוּ אֶל-נבִיאֵיכֶם ט 
וְאֶליקְסְמִיכֿם ואל חֲלִמְתֵיכֶם ואֶל-עֶנְִיכֶם ְאֶליכַשְפֵיכֶם 
אֲשׁרלם אֶמְרִים אֲלֵיכֶם לֵאמר לֵא תעבְרִי אתִימֶלֶך 
בָּבֶל; כִּי שָׁקֶר הַם נִבְּאִים לָכֶם לִמען הַרְחֵיק אֶתְכֶם י 
מעל אַרְמַתְכם ְהַדּהְתִּי אֶתְָכֶם וַאֲבַרְתֶּם: תי אֲשֶׁר יא 
יְבִיא אֶת-צוָארְו בְּעֶל מְלִדִיבְּבֶל וַעִבְר ְהִנַחתָּוי עלי- 
אַמְתו נָאִם-יְהוָה וַעִבָדָהויָשֵׁב בָּה! ואֶלצדְקיָה מֶלךְ- יב 
יְדוּרֶ דבַרְתִּ כְּכֶל-הַדְבָרִים הָאִלֶּה לֵאמֶר הניא אֶת- 
ְִארֵיכֶם בְּעַל | מֶלֶך בָּבֵל וְעִבדו תוומ ייג לָמָּה י 
תָמוּתוּ אַתָּה וְעַמֶףּ בַּחֶרֶב בְּרְעֶב וּבִדָּבָר כַּאֲשֶׁ דִּבֵּר 
יְהוָה אֶליַצו אֲשֶׁר לאדיעבד אֶת-מֶלךְ בָּבֶל: וְאֵש- יו 
תִּשְׁמְוּ אֶל--דַבְרִי הַנְּבֵאִים הָאֶמְלִים אֲלֵיכֶם לֵאמֹר לֵא 
תֵעַבְדו אֶת-מֶלךְ בָּבֶל כִּ שָׁקֶר הַם נִבְּאִים לָכָם: כֵּילְא יי 
שׁלַחְתּים נָאֶם-יְהוָה וְהֶם נִבְִּים בִּשָׁמִי לשָקֶר למען 
הַדִּיחֵי אֶתָכֶם וְאֲבַדְתֶּם אַתֶּם וְהַַבֹאִים הַנִּבְּאִם לָכֶם ; 
ואל-הַכְּהֵנִים ְאֶליכָּליהָעִם הַזֶּה דִבּרְתִּילֵאמֹר כֹּ אמ ט 


װאָס קוּמען קיין ירוּשָלַיִם צוּ צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהודה. 
* אוּן זאָלסט זי בּאַפּעלן פאַר זײערע האַרן, אַזױ צוּ זאָגן: 
אַזױי האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
אַװױי זאָלט איר זאָגן צוּ אַײערע האַרן: *איך האָבּ געמאַכט 
די ערד, די מענטשן אוּן די בּהמות װאָס אויפן געזיכט פוּן 
דער ערד, מיט מיין גרויס שטאַרקײט, אוּן מיט מיין אויס- 
געשטרעקטן אָרעם; אוּן איך גיבּ עס צוּ דעם װאָס איז װוֹיל- 
געפעלן אין מיינע אויגן. "אוּן אַצוּנד האָבּ איך געגעבּן 
אַלע דידאָזיקע לענדער אין דער האַנט פוּן נבוּכַדנְצֵר 
דעם מלך פון בָּבל, מיין קנעכט, אוּן אויך די חיה פוּן 
פעלד האָבּ איך אים געגעבּן אים צוּ דינען. *אוּן אַלע 
פעלקער װעלן דינען אים, אוּן זיין זוּן, אוּן זיין זוּנס זוּן, בּיז 
עס קוּמט די צײט אויך פוּן זיין לאַנד, אוּן פיל פעלקער 
אוּן גרויסע מלכים װעלן אים פאַרקנעכטן. *אוּן עס װעט 
זיין, דאָס פאָלק אוּן דאָס קיניגריך װאָס װעט אים, 
נבוּכַדנְצַר דעם מלך פוּן בָּבל, ניט דינען, אוּן װאָס װעט 
ניט אַרײנטאָן זיין האַלדז אין דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן 
בָּבל, װעל איך מיט שווערד אוּן מיט הוּנגער אוּן מיט פּעסט 
זיך אֶפּרעכענען מיט יענעם פאָלק, זאָגט גאָט, בּיז איך טוּ 
זײ פאַרלענדן דוּרך זיין האַנט. "אוּן איר זאָלט ניט צוּי 
הערן צוּ אַייערע נביאים, אוּן צוּ אַײערע װאָרזאָגער, אוּן 


צוּ אַײערע חלוֹמות, אוּן צוּ אַייערע צײכנזעער, אוּן צױ 


אַײערע מכשפים, װאָס זאָגן אַייך, אַזױ צוּ זאָגן: איר װעט ניט דינען דעם מלך פון בָּבבל. **װאָרום ליגן זאָגן זי אַייך 
נביאות, כּדי אַייך צוּ דערװײטערן פוּן אַייער ערד, אוּן כּדי איך זאָל אַייך פאַרשטויסן, אוּן איר זאָלט אוּנטערגיין. 
יי אָבּער דאָס פאָלק װאָס װעט אַרײנבּרענגען זיין האַלדז אין דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּפל, אוּן װעט אים דינען, 
װעל איך אים לאָון אויף זיין ערד, זאָגט גאָט, אוּן ער װעט זי בּאַאַרבּעטן, אוּן זיצן אויף איר. 

*י אויך צוּ צִדקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה האָבּ איך גערעדט אַזױ װי אַלע דידאָזיקע װערטער, אַזױ צוּ זאָגן: בּרענגט 
אַרײן אַײער האַלדו אין דעם יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן דינט אים אוּן זיין פאָלק, אוּן בּלײבּט לעבּן. *נאָך װאָס 
זאָלט איר שטאַרבּן, דוּ אוּן דין פאָלק, פוּן שװערד, פוּן הוּנגער, אוּן פוּן פּעסט, אַזױ װי גאָט האָט אָנגעזאָגט אויף דעם 
פאָלק װאָס װעט ניט דינען דעם מלך פוּן בָּבל? *' אוּן איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ די װערטער פוּן די נביאים װאָס זאָנן 
צו אַייך, אַזױ צוּ זאָנן: איר זאָלט ניט דינען דעם מלך פוּן בָּבל; װאָרום ליגן זאָגן זי אַייך נביאות. ** װאָרום איך האָבּ זי 
ניט געשיקט, זאָגט גאָט, אוּן זי זאָגן נביאות אין מיין נאָמען אויף ליגן, כּדי איך זאָל אַייך פאַרשטויסן, אוּן אי איר זאָלט 
אוּנטערגיין, אי די נביאים װאָס זאָגן אַייך נביאות. 


'' אוּן צוּ די כֹּהנים אוּן צוּ דעמדאָזיקן גאַנצן פאָלק האָבּ איך גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: אַװי האָט גאָט געואָגט: איר 
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זאָלט ניט צוּהערן צוּ די װוערטער פוּן אַײערע נביאים װאָס 
זאָגן אַייך נביאות, אַזױ צוּ זאָגן: אָט װעלן די כּלים פוּן גאָטס 
הויז אַצוּנד אין גיכן אומגעקערט װערן פוּן-בָּבל; װאָרום 
ליגן זאָגן זי אַייך נביאות. *'איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ זײ; 
דינט דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן בּלײבּט לעבּן;נאָך װאָס זאָל 
דידאָזיקע שטאָט װערן אַװיסטעניש? *יאוּן אויבּ זיי זיינען 
נביאים, אוּן אויבּ דאָס װאָרט פוּן גאָט איז בּיי זײי, זאָלן זי 
אַקאָרשט בּעטן בי גאָט פוּן צבָאוֹת, אַז די כּלים װאָס זיינען 
נאָך געבּליבּן אין הויז פוּן גאָט, אוּן אין הויז פוּן דעם מלך 
פוּן יהוּדה, אוּן אין ירוּשָלַיִם, זאָלן ניט אָנקוּמען קיין בָּבל. 
* װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבְאוֹת אויף די זײלן, 
אוּן אויף דעם יםא, אוּן אויף די געשטעלן, אוּן אויף דעם 
רעשט כּלים, װאָס זינען געבּליבּן אין דערדאָזיקער 
שטאָט, י* די װאָס נבוּכַדנְצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט זי 
נִיט צוּגענוּמען, װען ער האָט פאַרטריבּן יִכניָה דעם זוּן פוּן 
יְהוֹיָקימען, דעם מלך פוּן יהוּדה, פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל, 
מיט אַלע אַדללײט פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם; * פאַרװאָר, 
אַװױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבְאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, 
אויף די כּלים װאָס זיינען געבּליבּן אין הויז פוּן גאָט, אוּן אין 
הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן אין ירוּשָלַיִם: * קיין 
בָּבֹל װעלן זײ געבּראַכט װערן, אוּן דאָרטן װעלן זי זיין, בּיז 
דעם טאָג װאָס איך טוּ זיך דערמאָנען אָן זײ, זאָגט גאָט, אוּן 


װעל זי אויפבּרענגען אוּן זי אומקערן צוּ דעמדאָזיקן אָרט. 


יְהוָה אַליִּשׁמְּי אָל-דבְרֵינְִאֵיכֶם הַנּבְּאִים לַכָּמְלֹאמֶר 
הִנֶה כְלִי בִית-יְהוָה מִשָׁבִים מִבְּבֵלָה עִתָּה מְהֵרָה כִּי שָׁקֶר 
הֵמֶּה נִכְּאִם לְכָם: אַליתִשְׁמְעָו אֲליתֶם עִבְרו אֶת-מֶלךְ 
יח בֵל וי לָמֶּה תְהְיָה הָעִִר הַֹּאת חֶרְבָּה: וְאִמדוְבאָום 
דֵם זאַסדיש דְבר-יְהוָה אִתָּם יִנָא בִיהוָה צִבְאֹיז 
לְבִלְתִּייבֹאוּ הַכָּלִים ו הַנֹּתָרִים בְּבִית-יְהוָה וּבִית מֶלִך 
יש יְהוּדֶה וּבִיְרוּשָׁלֶם בּבָלָה! ‏ כִּי כָה אָמֵי יְהוָה צבְאוֹת 
אֶל-הֲעמְדִים וְעַליהיִם. וְעַל-הַמְֹּנֹת וְעַט יָתֶר הַָּלִב 
כ הַּתְרִים בָּעִיר הַוֹּאת; אֲשֶׁר לְאילקָמט ‏ נְבְוּכַרְנֶאצַר 
מֶלֶךְבָּבֵל בְַּלֹתוֹ אֶת-יכוֹנ בִדְיְהיִקִיט מְלַדְייהּדָה 
מִירוּשָלֶםבָּלָה וְאֶ כְּל"חרִייהּדָה רשָׁם: 
יא כִּי כֶה אָמַר יְהוָה צְבָאָות אֶלֹהַי יִשְׂרָאֵל עַל--הַכָּלִים 
נב הַנֹתָרִים בֵּית הוה וּבִית מִלְיְהוּדָה רּשָׁלָם: בָּבֶלָה 
וּבָאו וְשֶָׁהיִהְז עַד ים פִּקְרֵי אֹתֶם נָאִם-יְהוָה וה וְהְַלִיתִיט 
וַהִִַבֹתים אֶל-הַמּקִם הז 
כח 
* וַיהִי !בִּשָׁה הַהִיא בְּרֵאשׁות מִמְלֶכֶת צִדְקיָה מֶלֵךּ- 
יְהוּדָה בּשֶָׁת הָרְבְעִית בַּהֶרֶשׁ הַחֲמִישֵׁי אָמַר אי חֲניָה 
בַדְעוֹר הניא אֲשַׁר מִנעֹןבְּבית ְהוָה לעיני הִכְּנם 
ב וְכָל-הָעֶם לַאמְר! כְּה-אָמַר יְהוֶהָ צְבָאָוֹת אָלֹהַי יִשְׂראֵל 
לֵאמֶר שָׁבֹרְתִּי אֶתיעל מֶלֶך ֶּבֶל: בְּעָוד שְָׁתִם יָמִים 
אֲני מֵשִׁיב : אלִהַמָקִים הַזֶּה אֶתיכּל-ְּלֵי בֵּית יְהוֶהָ אֲשֶׁר 
לְקָח נִבְוכְַנֶאצר מְלדִיְבֶט מִדְהמָּקִים הֶַה ויבִיאִם 
ר ָּבֶל; וְאֶתיִכנְיָה בדְיְהויָקִים מִלִדּיּדָהן ְאֶת-כְּלינְלוֹת 
יְהוּדָה הַבְּאִים בְּבְלָה אֲנִי מֵשִׁיב אֶל-הַמָּקום הֲוּה נָאִם- 
ה יְהוָה כִּי אֶשָכּר אֶת-עֶל מֶלֶךּ בְּבֶל; ראמֶר יִרְמְיָדָה 
ַנָּבִיא א אֶליֲנה הנּבִיא לציני הַכְּהנים וּלְִיני כֶל-הָעָם 


כ ו 2 יחאדה כ ה, 6 בשנה קױ 








רַח י און עס איז געװען אין יענעם יאָר, אין אָנהײבּ פוּן דער מלוכה פוּן צִדקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה, אִין פירטן 
יאָר, אין פינפטן חוֹדש, האָט צוּ מיר געזאָגט חַנַנְיה דער וזּן פוּן עַװּר דעם נביא װאָס פוּן נִבְעוֹן, אין הוין 
פוּן גאָט פאַר די אויגן פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן; * אַװױ האָט גערעדט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט 
פוּן ישראל, אַזױ צוּ זאָגן: איך האָבּ צעבּראָכן דעם יאָך פוּן דעם מלך פון בָּבל. *אין נאָך צװײ יאָר צײט קער איך אוּם 
צוּ דעמדאָזיקן אָרט אַלע כּלים פוּן גאָטס הויז, װאָס נבוּכַדנְצֵר דער מלך פוּן בְּבֵל האָט אַװעקגענוּמֶען פוּן דעמדאָויקן 
אָרט, אוּן זײ געבּראַכט קיין בָּבל; * אוּן יכָניֶה דעם זוּן פוּן יהוֹיָקימען, דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן אַלע פאַרטריבּענע פוּן 
יְהוּדֵה, װאָס זיינען געקוּמען קיין בָּבל, קער איך אוּם צוּ דעמדאָזיקן אָרט, זאָגט גאָט; װאָרום איך װעל צעבּרעכן דעם 
יאָך פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. 
* האָט יִרמיָה הנביא געזאָגט צוּ חַנַניִה דעם נביא פאַר די אויגן פוּן די כֹּהנים, אוּן פאַר די אויגן פוּן דעם גאַנצן פאָלק, 


אוע מלכים א'ן, 23. 
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הָשִׂמְדִים בְּבֵית יְהוָה: וֹאמֶר יִרִמְיָה הַנָּבִיא אָמן כִּי 
עֲשֶׂה ְהה יָקֵם יְהוָה אֶת-דּבָרִיךּ אֲשֶׁר נִכַּאתָ לִהָשִׁיב 
כְּלַ בִית-יהָה וְכְל-דנֹּלָה מִבֶּבֶל אֶל-המָּקִום הַוָה: אִךי 
שְׁמעדנָא הַדָּבֶר הַזֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי דֹּבֵר ַא וּבְאְָני 
כּל-הָעֶם: הַוְּבִיאים אֲשֶׁר הָי לִפְניוּלִפנֶךְּ דעל ח 
וָּבְאוּ אֶל-אָרְצָוֹת רַבּוֹת וְַל-מַמְלָכִֹת גְדֹלוֹת לְמִלְחָמָה 
וּלְָעָה וּלָרֶבֶר; הַנָּביא אֲשֶׁר יַנָבֵא לְשָׁלָום בְּבֹא דּבַדט 
הנבי דַע הנבֵיא אֶשָׁרישׁלְ ְהוָה בַּאָמֶת: וכח חַנניָה י 
הַנָּבִיא אֶת-הַמוֹמָה מַעַל צַוַאר יִרְמְיָה דַנָביא השרד 
"ַֹּאמֶר חֲנניה לְעינִי כְלִ-הָעֶם לאר כֹ אָמַר יְהוָה כָּכָה יי 
אֶשבֹר אֶת-עָל ‏ נִבְכִדְנֶאצּר מִלדיבָּצֵל בְּעוֹ שָנתַיִם 
ָמִים מִעַל צוָאר כְּל-דצוים ול יִרִמִיה יא לְדַרְכּ: 
וָהִי דָבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמִיָה אַחֲרִי שְׁבוֹר חֲנניָרֵה יב 
הַנּבִיא אֶת-הַמּטָׂה מִעּל צוָאר יִרמְיָה הַנָּבֵיא לֵאמֶר; 
הָלוך וְָמִרם אֶליחֲננִיָה לאמ כֵּה אָמַר יוה מוֹמֹת עִץ י 
שׁבָרְתָּוְעָשָׂיתָ תַחְֵּיהָן מֹֹת ַּרל כִּי כְה-אָמַר יְהוָה יו 
צִבְאוֹת אֲלהַי יִשְׂרָאֵל עֶל בַּהול נָתָתִּי עַל-עוָאר ו כָלי- 
הַּוֹיִם הָאֶלֶּה לַעֲבֶד אֶתִינְְכַרְנֶאצֶר מֶלֶך-בָּבֶל וַעִבְרָדוּ 
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וְנם אֶת-חַית הַשּׂדֶה ִָתִי לו: וֹאמֶר יִרְמְיָה הַגּבִיצ ט 
אֶליחנניָה הַנָּבִיא שְׁמעינָא יה לאשְׁלָרַךָּיְהוָה וְאַמֶה 
הִבְמֵחְתָּ אֶתִיהָעִם הַזֶּה על-שָקר: לָכֵן כֹּה אָמֵר יְהזָה טי 
הַננִי מְשׁלֹחף מעל פְּני הָאֶרְמָה הנה אַתָּה מת. כִּי- 
פָּרָה ִַּרְתָאַליהוה: ּמַת תֲנָה הניא בה יא" 
בַּחְדֶשׁ הְַׁבִיִי: 
כט 

וְאֵלֶּה דִּבְרֵי הַסְּפֶּר אֲשֶׁר שָׁלָח יִרְמְיָה הַנּבִיא מִירוּשָׁלִם א 
אֶליָתֶר וִקְנִי ַֹלָה וְאֶלהַכְָּנִםוְאֶליהַנְביאִיט וְאֶל:- 


כ ח, ח אע יא הצי המפר מססוקים 


דער גאָט פוּן ישׂראל: 
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װאָס זיינען געשטאַנען אין הויז פוּן גאָט-* האָט יִרמיָה הנביא 
געזאָגט: אָמן! זאָל גאָט טאָן אַזױ! זאָל גאָט מקיים זיין דיינע 
װערטער װאָס דוּ האָסט נביאות געזאָגט, אוּמצוּקערן די 
כּלים פוּן גאָטס הויז, אוּן אַלע פאַרטריבּענע, פוּן בָּבל צוּ 
דעמדאָזיקן אָרט. יאָבּער הער אַקאָרשט דאָסדאָזיקע 
װאָרט, װאָס איך רעד אין דײינע אויערן, אוּן אין די אויערן 
פוּן גאַנצן פאָלק: * די נביאים װאָס זײנען געװען פאַר מיר 
אוּן פאַר דיר פוּן אייבּיק אָן, האָבּן נביאות געזאָגט איבּער 
פיל לענדער, אוּן איבּער גרויסע מלוּכות, אויף מלחמה, 
אוּן אויף אוּמגליק, אוּן אויף פּעסט. "דער נביא װאָס 
זאָגט נביאות אויף שלום, איז, ערשט אַז דאָס װאָרט פוּן . 
דעם נביא קוּמט אָן, װערט דער נביא דערקענט, אַז גאָט 
האָט אים מיט אַן אמת געשיקט. 
"' האָט חַנַניֵה דער נביא אַראָפּגענוּמען דעם יאָכ- 
שטאַנג פוּן יִרמיָה הנביאס האַלדז, אוּן האָט אים צעבּראָכן. 
יי אוּן חַנניָה האָט געזאָגט פאַר די אויגן פוּן גאַנצן פאָלק, 
אַװי צוּ זאָגן: אַװי האָט גאָט געזאָגט: אַװי װעל איך 
צעבּרעכן דעם יאָך פוּן נבוּכַדנְצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
אין נאָך צװײ יאָר צײט, פוּן דעם האַלדו פוּן אַלע 
פעלקער.-אוּן יִרמֹיָה הנביא איז געגאַנגען אויף זיין װעג. 
*י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהן, 

נאָכדעם װי חַנַניָה דער נביא האָט צעבּראָכן דעם יאָכ- 
שטאַנג פוּן יִרמיָה הנביאס האַלדו, אַװי צוּ זאָגן: ‏ "גײ, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ חַנַניָהן, אַװױי צוּ זאָגן: 

אַװױי האָט גאָט געואָנט: 

הילצערנע שטאַנגען האָסטוּ צעבּראָכן, 

אוּן װעסט מאַכן אָנשטאָט זי אַיזערנע שטאַנגען. 

*' װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 


אַן אַײיזערנעם יאָך האָבּ איך געגעבּן 
אויפן האַלדן פוּן אַלע דידאָזיקע פעלקער, 
צוּ דינען נבוּכַדנְצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 


אוּן זי װעלן אים דינען; 


אוּן אַפילו די חיה פוּן פעלד האָבּ איך אים געגעבּן. 


* אוּן יִרמיָה הנביא האָט געזאָגט צוּ חַנַניֵה דעם נביא: הער אַקאָרשט, חַנַניֵה, גאָט האָט דיך ניט געשיקט, אוּן דוּ 


האָסט פאַרזיכערט דאָסדאָיקע פאָלק אויף ליגן. 


*י דרוּם האָט גאָט אַװי געזאָגט: זע, איך שיק דיך אַװעק פוּן געזיכט 


פוּן דער ערד; הײַיאָר װעסטוּ שטאַרבּן, װײל אָפּקערונג האָסטוּ גערעדט קעגן גאָט.-*י אוּן חַנַניֵָה דער נביא איז געשטאָרבּן 


אין יענעם יאָר אין זיבּעטן חוֹדש. 


רטן * אוּן דאָס זיינען די װערטער פוּן דעם בּריוו װאָס יִרמיָה הנביא האָט געשיקט פוּן ירוּשָלַיִם צוּ דעם איבּער- 
בּלײבּ פון די עלטסטע פוּן די פאַרטריבּענע, אוּן צוּ די כּהנים, אוּן צוּ די נביאים, אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק, 
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װאָס נבוּכַדנְצֵר האָט פאַרטריבּן פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל; 
ינאָכדעם װי יכְנִיֶה דער מלך, אוּן די מוּטער-מלכּה, אוּן 
די הויפדינער, די האַרן פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן די 
מיינסטערס אוּן די שלעסערס, זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן 
ירוּשָלַיִם; 'דורך דער האַנט פוּן אֶלעֶשֶׂה דעם זון פוּן 
שָפְנען, אוּן גמַריָה דעם זוּן פוּן חַלקיָהן, װאָס צִדקִיָה דער 
מלך פוּן יהוּדה האָט געשיקט צוּ נבוּכַדנְצֵר דעם מלך פוּן 
בָּבל קיין בָּבל-אַזױ צוּ זאָגן: 
אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבְאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל, 
צוּ אַלע פאַרטריבּענע װאָס איך האָבּ פאַרטריבּן 
פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל: 
* בּויט הײזער אוּן בּאַװוֹינט, 
אוּן פלאַנצט גערטנער אוּן עסט זייער פרוכט; 
ינעמט װײבּער, אוּן געבּערט זין אוּן טעכטער, 
אוּן נעמט װײבּער פאַר אַײערע זין, 
אוּן ניט אויס אַײערע טעכטער צוּ מאַנען, 
אוּן זאָלן זי געבּערן זין אוּן טעכטער, 
אוּן מערט אַייך דאָרטן, אוּן מינערט אַייך ניט. 
י אוּן זווכט דעם פריד פוּן דער שטאָט 
װאָס איך האָבּ אַייךְ פאַרטריבּן אַהין, 
אוּן זייט מתפּלל פאַר איר צוּ גאָט, 
װאָרום אין איר פריד װעט זיין פריד צוּ אַייך. 


* װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָּאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זאָלן אַייךְ ניט נאַרן אַײערע נביאים װאָס צװישן אַייך, 
אוּן אַיערע װאָרזאָגערס, 
אוּן איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ אַייערע חלוֹמות 
װאָס איר לאָזט חלומען. 

* װאָרום מיט ליגן זאָגן זי אַייך נביאות אין מיין נאָמען; 
איך האָבּ זי ניט געשיקט, זאָגט גאָט. 


* װאָרום אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַרװאָר, װען זיבּעציק יאָר װערן פוּל אויף בָּבל, 
װעל איך זיך דערמאָנען אָן אַייך, 
אוּן װעל מקיים זיין מיין גוּטן צוּזאָג, 
אַייך אומצוּקערן צוּ דעמדאָזיקן אָרט. 
*: װאָרום איך װײַס די טראַכטונגען 
װאָס איך טראַכט װעגן אַייך, זאָגט גאָט, 
טראַכטונגען פוּן פריד, אוּן ניט צוּם בּייזן, 
כּדי אַייך צוּ געבּן אַ לעצט אוּן אַ האָפּנונג. 
* אוּן איר װעט מיך רופן, 


* פאַרבּינדט זיך מיט פּסוֹק 20, 
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כֶּל-הֶעֶם אֲשֶׁר הְָלָה נְמְוּכַרְֶאגּר מִיושָלַם בָּבָלָדה; 
אַחֲרִי צֵאת יִכְנְיָה יה הַמֶּלֵך וְהַגבִירָה וְהַטָּרִיסִים שָׂרִי יְהוּדָה 
וירושָלִַם ְהֶחֶרֶשׁ ְהַמַּסְֶר מִיושָׁלָם!ּ בְּי אֶלְעָשָׂה בֶן 
שֶׁפָן ּנְמַרְיָה בִּדְחִלְקִיה אֲשֶׁר שָׁלח צִדְקִיָה מֶלֶךְ-ְהוּדָה 
אֶלנְבְוּכַרְנֶאצַר. מֶלֶךְ בָּבֶל בְּבָלָה לֵאמר: כֶּה אָמָר 
יְהוה צְבָאִֹת אי י יִשְׂרְאֵל לְכֶל-הַגוּלָה אֲשֶׁר לת 
מִיריּשָׁלַם בְּבָלָה!' ְנו בָתִים וְשֵׁבו ְִטְעָי ַוֹת ְאכְלו 
אֶת-פַּריִן: קְחַי נָשִׁים וְהלִיח בָּנִים וּבָנוֹת וּקָחוּ לִבְנֵיכֶם 
נָשִׁים ואֶת-בְּטְִכֶם תָּנו לאָנָשִׁים. ְתַַרְָה ְנם וּבְנורת 
וּרְבוּ-שָׁם ְאַלִ-תִמַעֶטו; רש אֶת-שָׁלום הָעִיר אֲשֶׁר 
הִנְלתִי אֶתְכֶם שָׁמָה ְהַתְפַּלְלו בַעדָהּ אֶל--יהוָה כִּי 
בִשְׁלוֹמָה יִהְיָה לָכם שָׁלום; כִּי כֹה אָמַר יְהוָרֶה 
צְבָאוֹת ? אהי יִשׂרְאָל אַל-ישואו לָכֶם נְבִיאֵיכֶם אֲשֶׁר- 
ְּקרבְכָם וְקִסְמִיכֶם וְאֶליתִּשְׁמְעו אֶל-חֲלמְתֵיכֶם אֲשֶׁר 
אַתּם מֲַלמִים; כִּי בְשָׁקֶר הם נִבְּאִים לָכֶם בִּשְׁמִי לֵא 
שָׁלַחְִּים נְאֶם-יְהוָה: כּייכה אָמר יְהוָה כִּי לפִ 
מְלָאת לָבָהֵל שִׁבְעִים שָׁנָה אֶפְּקַר אֶתְכֶם וַהַקְמֹתִי עֲלֵיכֶם 
אֶת-דִבָריי המב לְהָשִׁיב אֶתְכם אמק הַה: ִּי 
אָנכִי ְדַעְתִּי אֶת-הַמַּחֲשָׁבֹת אֲשֶׁר אָנֹכִי חֹשֵׁב עֲלֵיכֶם נְאִםי 
יְהוָך מַחְשְׁבוֹת שָׁלום וְלָא לְרְעָה לָתֶת לָכֶם אַחֲרִירת 
וְתִקְוָה! וּקְרֶאתָם אֹת וַחֲלִכְמָם ְהִתְפַּפַּלְתֶֶם אֵלִ ְשָׁמְִתִי 
אַליכם; ּכְַשְׁתֶּ תֶּם אֹתִי וּמְצָאתָם כִּי ִרְרְשָׁנ בְּכָי- 
לבה מְֶאתִי לָכֶט נָאם-יְהוָה ְשַׁבְתִּי אֶתהשְׁבִֹתְכֶם 
תִי אֶתָכֶם מִכָּליהנויִם וּמִכֶּל-הַמְּקוֹמוֹת אֲשֶׁר הִדַּחְתּי 
אֶתְכֶם. שָׁם נָאִם-יְדוָה וְהַשְׁבֹתי אֶתְכֶם אלמקים אֲשֶׁר- 
הִנְלֵיתִי אֶתְכֶם מִשֶׁם: כִּי אָמַרְתָּם הָקִים ר יְהוָדה 
נְָאִים בְּבָלָה! ִּייכָה ! אָמָר זה אֶל-הַמלֵ 


יד שמחכס קױי 


אוּן איר װעט גיין אוּן װעט מתפּלל זיין צוּ מיר, 
אוּן איך װעל צוּהערן צוּ אַייך. 
*י אוּן איר װעט מיך זוּכן אוּן געפינען, 
אַז איר װעט מיך פאָרשן מיט אַיער גאַנצן האַרצן. 
יי אוּן איך װעל זיך לאָזן געפינען פוּן אַייך, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל אוּמקערן אַייער געפאַנגענשאַפט, 
אוּן װעל אַייךְ אַיינזאַמלען פוּן אַלע פעלקער, 
אוּן פוּן אַלע ערטער, 
װאָס איך האָבּ אַייך פאַרשטויסן אַהין, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל אַייך אוּמקערן צוּ דעם אָרט, 
װאָס איך האָבּ אַייך פאַרטריבּן פוּן דאָרטן. 
** װײל איר האָט געזאָנט: 
גאָט האָט אוּנדו אויפנעשטעלט נביאים אין בְּבֹלֵא, 
** װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט 


יי 
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הַיּשֵׁב אֶלכִּטֵּא דָוַד וְאֶליכָּל-הָעֶם הַיוֹשֵׁב בָּעִיר דַזֹּאת 
אֲחֵיכֶם אֲשֶׁר לאדיצאָז אִתְּכֶם בַּולָה: כֵּה אָמַּר ז 
יְהוֶה צִבְאוֹת הנ מְשַׁלּח בֶּם אֶת-הַחֶרֶב אֶת-הָרְעָב 
ְאֶת-הַתָבָר וְנָתַתִּי אֹתֶם כַּתְּאֲנִים הַשְָּׁרִים אֲשֶׁר לאד 
| אָָלֵנָה מַרְַנ וְְדַפְִֹּאֶחֲרֵיהֶם בַּחָרֶב בִּרְעָב וּבַדָבֶר יז 
ָתַתִים לְועָה לְכָל ! מַמְלְכָות הָאָרֶץ לְאֶלָה וּלְַמְּרו 
וְלִשְׁרָקֵה ּלְחָרְפָּה בְּכָליהַנויִם אֲשֶׁר-הִדַּחְתִּים שֵׁם: תְּחַת יש 
אֲשֶׁר -לא -שִׁמי אֶל--דָבְרי נָאָם--יְהוָה אֲשֶׁר שָׁלַחְתִ 
אֲלֵיהֶם אֶת-עַבְדֵי הַנבֵאִיט הַשְׁכֵם ְשָׁלַֹ ולֵא שְׁמַעְתֶּם 
נְאֶם-יְהוָה ! וְאַתּם שִׁמְעוּ דָבַר-יְהוָה כָּל-הַנֹלָה אֲשָרי כ 
שִׁלְִַּּי מִירּשָלִם בָּבָלָה; כַּה-אָמַם יְהודזצִבָאוֹת כא 
אֶלקָי יִשְׂרָאֵל אֶל-אַהְאָב בִּדְקיליה ְאֶליצַדְקיָהוּ בֶך 
מַעֲשׁיָה רַנבְּאִים לָכֶם בִּשְׁמִי שָׁקֶר הִנְנִי ו נתן אט בְּיד 
נבְוּכַרְרַאצַר מְלְדִיבֶבֶל ְהִכָּם לְיניכָם: ְלְקֵּח מַהָב כב 
קְלָלָה. לָכ נָלות יְהוּדָה אֲשֶׁר בְּבָבֶל לֵאמֶר ימ יְהוָה 
כְַּדְקִידו וּכְאֶחֶב אַשָׁר-קָלָם מִלדיבָּבֵל בָאֶשׁ: ַעַן אֲשֶׁר כ 
עָשׁוּ נְבָלָה בְּיִשְרָאֵל יָנאֲפּוּ אֶתינָשִׁי רְעֵיהֶם ויַדַבְּרוּ דָבַר 
בִּשְׁמֵי שָׁקַר אֲשֶׁר לָוֹא צִוִיתֶם וְאָכִי הַוידְ וע נאִ, 
יְהוָה: וְאֶל-שְׁמַעְיָהוּ חלמ תֹּאמֶר לֵאמֶר; ח"ת 
אָמַר יְהו צְבָאֹת אֶלהי יִשְׂרָאֵל לֵאמר יען אֲשֶׁר אַתָּה 
שׁלַחְתּ בְשְׁכֶה מִפְרִים אֶל-כָּל-הֶעֶט אֲשֶר בִּירשָׁלם 
וָאֶל-צְפַניָה בִּרְמַעֲשִׂיָה הַכֹּהַן וְאֶל-כָּל-הְַּהֲנִים לֵאמֶר: 
יְהוָה נִתֲנְךְּ כֹן תַּחַת יְהוֹיִדֶע הַכֹּהֵן לִהְוַות פִּקרִים בַּית כו 
יְהוָה לָכָל-אִישׁ מִשְָּׁע וּמְִנבֵּא ְנְתֲתָּה אֹתוֹ אֶלהמַּהְפָכֶת 
ְאֶל-הַצִעֶק+ וְעתָּה לֵמֶּה לֵא נֶערְתָּ בְּיְמְיָהוּ הְענְתֹתִיכ 
ַמְִּנבּא לָכֶם: כּי לכ שׁלַח אַקינוּבְּבֶללֹאמֶר אֶרְָהכח 
הא בְּנוּ בָתִּים וְשֵׁבוּ וְנטְעוּ ננות וְאִכְלָוּ אֶת--פְרִיהָן: 


טז פֹּאעַל- ית לשהקײ 2 חידע קױײ כה יחו הי 


ירמיה 


289 


אויף דעם מלך װאָס זיצט אויפן טראָן פוּן דוד, 
אוּן אויף דעם גאַנצן פאָלק װאָס זיצט אין דערדאָזיקער 
שטאָט-- 
אַײערע בּרידער װאָס זיינען ניט אַרױס מיט אַייך אין 
גלות: 
יי אַװױי האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זע, איך שיק אָן אויף זי די שװערד, 
דעם הוּנגער, אוּן די פּעסט, 
אוּן איך װעל זי מאַכן אַזױי װי עקלדיקע פייגן 
װאָס קענען ניט געגעסן װערן פאַר שלעכטקייט. 
*י אוּן איך װעל זי נאָכיאָנן מיט דער שװערד, 
מיטן הוּנגער, אוּן מיט דער פּעסט, 
אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ שוידער 
בּײ אַלע קיניגרײכן פוּן דער ערד, 
פאַר אַ קללה, אוּן פאַר אַ שרעק, 
אוּן פאַר אַ שמוּצערוּנג, אוּן פאַר אַ שאַנד, 
צװישן אַלע פעלקער, װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן 
אַהין; 
** פאַרװאָס זי האָבּן ניט צוּגעהערט 
צוּ מיינע װערטער, זאָגט גאָט, 
װען איך האָבּ געשיקט צוּ זײ מיינע קנעכט די נביאים, 
נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געשיקט; 
אוּן איר האָט ניט צוגעהערט, זאָגט גאָט. 


'* דרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר אַלע פאַר- 
טריבּענע, 
װאָס איך האָבּ אַרױסגעשיקט פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל: 
יי אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, 


- אויף אַחְאָב דעם זוּן פוּן קוֹ לְיָהן, 


אוּן אויף צִדקִיָהוּ דעם זוּן פוּן מַעֲשֵׂיָהן, 

װאָס זאָגן אַייך נביאות אין מיין נאָמען ליגן: 
זע, איך גיבּ זי אין דער האַנט 

פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 

אוּן ער װעט זי דערשלאָגן פאַר אַײערע אויגן. 


י אוּן פוּן זי װעט גענוּמען װערן אַ קללה 
בּיי אַלע פאַרטריבּענע פוּן יהוּדה װאָס אין בָּבל, 


אַזױ צוּ זאָגן: זאָל דיך גאָט מאַכן 

אַזױ װי צִדקִיָהוּ אוּן אַזױ װי אֶחָב, 

װאָס דער מלך פוּן בָּבל האָט זי פאַרבּרענט אין פייער! 
* װײל זײ האָבּן געטאָן נִבָלוֹת ‏ אין ישׂראל, 

אוּן מזנָה געװען מיט די װײבּער פוּן זײערע חברים, 

אוּן פאַלש גערעדט אין מיין נאָמען װוערטער 

װאָס איך האָבּ זי ניט בּאַפױלן; 

אָבּער איך װײס, אוּן בּין עדות, זאָגט גאָט. 


** אוּן אויף שמַעיָהוּן פוּן נֶחלֶם זאָלסטוּ זאָגן, אַזױ צוּ זאָגן: * אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פון 
ישׂראל, אַװי צוּ זאָגן: װײַל דוּ האָסט געשיקט אין דײן נאָמען בּריוו צוּם גאַנצן פאָלק װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן צוּ צפַניָה 
דעם זוּן פוּן מַעֲשַׂיָהן, דעם כֹּהן, אוּן צוּ אַלע כֹּהנים, אַזױ צוּ זאָגן: "גאָט האָט דיך געמאַכט פאַר אַ כֹּהן אויפן אָרט פון 
יְהוֹיָדֶע דעם כֹּהן, כּדי עס זאָלן זיין אויפזעער אין הויז פוּן גאָט איבּער איטלעכן משיגענעם אוּן נביאות-זאָגער, אוּן דו 
זאָלסט אים אַרײנטאָן אין דעם צװאַננקלאָץ אוּן אין דעם האַלדזרינג. *אוּן אַצוּנד, אַלמאַי האָסטוּ ניט אָנגעשריען 
אויף יִרמיָהוּן פוּן עַנְתוֹת, װאָס מאַכט זיך פאַר אַ נביא צוּ אַייך?! * װאָרום ער האָט דאָך געשיקט צוּ אוּנדו קיין בָּבל; 
אַװי צוּ זאָגן: דאָס איז אויף לאַנג; בּױיט הייזער אוּן בּאַװוֹינט, אוּן פלאַנצט גערטנער אוּן עסט זייער פרוכט. 
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** אוּן צפַניָה דער כֹּהן האָט געלײענט דעמדאָויקן 

בּריוו אין די אויערן פוּן יִרמיָהוּ הנביא. * אוּן דאָס װאָרט 
פוּן גאָט איז געװען צו יִרמיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: י*שיק צוּ 
אַלע פאַרטריבּענע, אַזױ צוּ זאָגן; 

אַזױ האָט גאָט געזאָגט אויף שמַעיָהן פוּן נֶחלִם: 

װײל שמַעיָה האָט אַייך נביאות געזאָגט, 

װען איך האָבּ אים ניט געשיקט,* 

אוּן ער האָט אַייךְ פאַרזיכערט אויף ליגן, 

** דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָנט: 

זע, איך רעכן זיך מיט שמַעיָהן פוּן נחלָם, 

אוּן מיט זיין זאָמען; 

פוּן אים װעט ניט בּלײיבּן אַ מאַן 

צוּ זיצן צװישן דעמדאָזיקן פאָלק, 

אוּן ער װעט ניט זען דאָס גוּטס 

װאָס איך טוּ מיין פאָלק, זאָגט גאָט, 

װײל אָפּקערונג האָט ער גערעדט קעגן גאָט. 


= ' דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, 
אַזױ צוּ זאָגן;: *אַזױי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן 
ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: שרײבּ דיר אויף אַלע װערטער װאָס 
איך האָבּ גערעדט צוּ דיר, אויף אַ בּוּךְ. *װאָרום זע, טעג 
קוּמען, זאָגט גאָט, אוּן איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענ- 
שאַפט פוּן מיין פאָלק ישׂראל אוּן יהוּדה, זאָגט גאָט, אוּן 
װעל זײ װידערקערן צוּ דעם לאַנד, װאָס איך האָבּ געגעבּן 
זײערע עלטערן, אוּן זײ װעלן עס אַרבּן. 
+ אוּן דאָס זיינען די וערטער װאָס גאָט האָט גערעדט 
אויף ישׂראל אוּן אויף יהוּדה: : 
פאַרװאָר, אַזױ האָט גאָט געואָנט: 
אַ קָול פוּן ציטערניש האָבּן מיר געהערט; 
אַנגסט אוּן ניט פריד. 
י פרעגט אַקאָרשט אוּן זעט 
אויבּ אַ מאַנספּאַרשױן קען געװינען; 
פאַרװאָס זע איך יעטװעדער מאַן 
מיט זיינע הענט אויף זיינע לענדן, 
אַזױ װי אַ געװינערין, 
אוּן איטלעך פּנים איז פאַרקערט אין גרינקײט? 
יװײ, װאָרום גרויס איז יענער טאָג, 
אָן אַ גלײכן צוּ אים; 
אוּן אַ צייט פוּן נויט איז דאָס פאַר יעקב, 
אָבּער פוּן איר װעט ער געהאָלפן װערן. 
* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װעל איך צעבּרעכן זיין יאָך פוּן דיין האַלדן, 
אוּן דײינע בּינדשטריק װעל איך צערײיסן; 
אוּן מער װעלן ניט אַרבּעטן מיט אים פרעמדע. 
'נײערט זי װעלן דינען יהוה זיער גאָט, 
אוּן דוד זײער מלך, 
װאָס איך װעל זי אויפשטעלן. 


5 נִַקְרָא צְפַּנְיָה הַכֹּהֵן אֶת-הַפֵּפֶר הוה בְּאֲן יְִמְָהו 
ל הַנָּבִיא: וַיָהִי דְּבַר-יְהוָה אֶלייִרְמְיָהו לֵאמֶר; 
לא שְׁלַח עליכָלַנולָה לֵאמֹר כָּה אָמַר יְהוָה אֶלשׁמעִיָה 
ַגְחֲלְמי יען אֲשָׁל כָּא לָכֶם שְׁמִַה וֲַנִי לֵא שְׁלַחְתּו 
לב וַיִבְטַח אֶתְכֶם עַלישָׁקֶר; לִכן כְּה-אָמָר יְהוָה הנ פקר 
עַל-שְׁמַעְיָה הַנְֲּלְמִי ועלזרע לאדיהיה לו אִיש ! יֹשֵׁב! 
בְִּודיהָעֶם הוה וְלא-ירְאָה בַטֹּב אֲשֶׁר-אֲנִי עֹשָׂרהלעַמִי 


נְאָם-יְהוָהָ כֵּייסְרָה דִבָּר עַל-יהוָה: 


3 הַדָּבֶר אֲשֶׁר הָיָה אֶל-יִרְמְיָהוּ מְאֶת יְהוָה לֵאמֶר: כָּה- 
אָמַריוָה אֶלהַ יִשׂרָאֵל לֵאמְר כְּתֶב-ָך אֶת ְּליִָבָרִים 
ג אֲשֶׁר-דִבַּרְתִ אל אֶל-סַפָּר: כִּי הֵנֶה יָמִים בָּאִים נְאֶם- 
יְהוָה וְשְַׁתִּי אֶתשׁבות עִמִּי יִשׂרָאֵל ויהוּדָה אָמַר יְהוה 
וַהַשְׁבִֹים אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁרנתְתִּילאֲבֹתָםוירשׁהָ 
ד וְאִלֶּה הַדִּיבָרִים אֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה אֶָל-יִשְׂרָאֵל וְאָל-יָהוּדָה; 
ה כִּיכֹה אֶמר יְהוָה קל הֶרְדָה שָׁמְַוּ פּחַד ואין שָׁלֹם: 
ו שָׁאֶלנָא וּרְאוּ אמיילר ָכָר מַחוּע רָאִיתִי כָל-נָבֶר יָדיו 
י עַל-חֲלְציוֹ כַּלרָה וְְהָפְכוּ כְל-פָניִם לֵירְקן: הוי כִּי 
נָדול הים הַהוא מאן כּמָרוָּעת-צְרָה הא ליעב וּמִמִָּּה 
ח יִשְׁעַ: וְהָיָה ביום הַרוּא נְאִם | יְהוָה צְבְאוֹת אֶשׁבֵר 
צִלּו על צַוָארְךְ ּמוסְרוֹתֶי ָנמק וְלא-יעבְדויבָו עוד 
ט זָרִים: וְעָבְרוּ אַת יְהוָה אֶלְהֵיהֶם וְאיו דָּוֶד מַלְכֶּם אֲשֶׁר 
י אָקִים לָהֶם: ְאַתָה אַליתִּירָא עִבְדִי יַעֲקב נאֶסיָהור; 
תֵח יִשְׂרָאֵל כִּי הנ מֹשִׁיְךָ מררזק ן וְאֶתזרֶעך 
מאָרֶץ שְׁבְיִם ְשׁב יַעִקֶב וְשָׁקֵט וְשׁאַנן ְאִן מְחֲרִיד: 
יא כִּידאַתְּךּ אֲנִי נָאֶם-יהוָה ליד כִּי אֶָשֶׂה בָלָה בָּכֶל- 
הגוים | אֲשֶׁר הֲפִצותִי שֶׁם אך אֶתְּ לא-אֶעָשָׂה כָלֶרה 
ַרְתֹךְ למְִׁפִּּקָה לָאאֶנקְדָּ: ‏ כִּיכָהאֶמֶד 


* אוּן דוּ זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
מיין קנעכט, יעקב, זאָגט גאָט, 
אוּן ניט אַנגסטן, ישׂראל, 
װאָרום זע, איך העלף דיך פוּן דער װײט, 
אוּן דיין זאָמען פוּן לאַנד פוּן זייער געפאַנגענשאַפט; 
אוּן יעקב װעט װידער זיין רוּאיק אוּן זיכער, 
אוּן קיינער װעט ניט שרעקן. 

יי װאָרום איך בּין מיט דיר, זאָגט גאָט, דיך צוּ העלפן; 
װאָרום איך װעל מאַכן אַ פאַרלענדונג 
פוּן אַלע פעלקער װאָס איך האָבּ דיך אַהין צעשפּרײט, 
אָבּער פוּן דיר װעל איך קיין פאַרלענדונג ניט מאַכן, 
אוּן איך װעל דיך שטראָפן לוט גערעכטיקײט, 
אָבּער פאַרטיליקן װעל איך דיך ניט פאַרטיליקן. 


*' װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 


+ 


+ 
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ְהוָה אֵֶשׁ לְשׁבְרֵ נַחְלָה מִכְּתַך אִידדְ דיג לִמזור י 


מסוכּן איז דײין בּראָך, 


רִפְאֹת תִּעָלָה אִין לֶך; כָּל-מְאְהָבַיִך שְׁכָחוּךְּ אוֹתְדְּלָא יד שער אי דײן װוּנד. 


ידְרְשׁוּכִּי ַכַּת אוֹיֵב הַכִּיתיךְ מּפַר אַכְזרי על רב עַךְ 


8 


** קיינער האַלט ניט פוּן דיין גענעזן װערן, 
ניטאָ קיין היילמיטל פאַר דיר. 


צָצְמוּ חַטֹאתֶיךְ: מַהתִּוְעֵק עֲלישִׁבְרַךְּ אָנ 0 " ײאַלע דײנע ליבּהאָבּער האָבּן פאַרגעסן אָן דיר, 
פן טו 


עַל ו רב עַנךּ עִצְמוּ חַטֹאתּ עָשִׂיתִי אֵלֶּה לִךּּ לָ 
כָּל-אֶכְלִיךיֶַכַּלוּוְכֶל-צְרַיךכֵּּם בַּשְׁבֵיילכוְּהְּשֹׂאסיך 
לַמְשַׁמָּה וְכָל-בְּחִַּ אֶתֵּן לָבו: כִּי אֲֲלָה אֶרְכָה קֵךְּי 


- וּממַּכֹּתךְּ אָרְפְּאַךּ נָאֶם-יְהוָה כִּי ִדָּחָה קָרְאו לֶךְ צִין 


הִיא דֹּרֶשׁ אין לָהּ כֵּה ו אָמַר יְהוָה הַנישֶׁב יח 


שָׁבוֹת אֶהָלייַעֲקוֹב וּמִשכּנֹתָיו אֲרחַם ונְִנְתָה צִיר עַלי- 


תֵּלּה זְאַרְמן עַל-מִשָּׁטוֹיֹשֵׁב! ויָצֵא מִהָם תֹּדָה ול יש 


מְשָׂחָקִים וְהַרבִּתִּים וְלָא יִמְעֶטוּ ְהִכְבַּרְתִּים וְלָא יִצְעֵרוּ; 
והז בְניוֹ כְּקָרֶם עִדְתו לִפְנַיתִּכִין וּפְקִרְתִּי על כָּכיי נ 


זי פרעגן ניט אויף דיר; 
װאָרום אַ שלאַק פוּן אַ פיינט האָבּ איך דיך געשלאָגן, 
אַ שטראָף אוּמדערבּאַרימדיק, 
פאַר דיין גרויס פאַרבּרעך, 
װײל דײנע זינד זיינען פיל. 
** װאָס שרײיסטוּ אויף דיין בּראָך, 
װאָס מסוכּן איז דיין װײטאָק? 
פאַר דיין גרויס פאַרבּרעך, 
װײל דיינע זינד זיינען פיל, 
האָבּ איך דאָס געטאָן צוּ דיר. 
יי אָבּער אַלע דיינע פאַרצערער װעלן פאַרצערט װערן, 


לְחֲצָו: וְהָיָה אַדּירוֹ מִמָּטּ וּמְשְׁלו מִקִּרְבָוֹ יִצֵא וְהִקְרִבְתִּיו 5 און אַלע דיינע פיינט ועלן אַלע אין געפאַנגענשאַפט גיין, 


ונּשׁ אֵלָי כִּימִי הוּאדזָה עֶרֶב אֶת-לִבָּו לְָשֶׁת אֵלַי נָאֶם- 


יְהוָה: וִהְיָתֶם לִי לָעִםוְאֲנֹכִי אהְיָה לָכם לַאלֹהִים: ‏ כ: 


אוּן דײנע רױבּער װעלן צוּ רױבּ װערן, 
אוּן אַלע דיינע אױסרױבּער װעל איך געבּן צוּ אױיסרױיבּונג. 
יי װאָרום איך װעל בּרענגען אַ רפוּאה צוּ דיר, 


הנהו מַּעְקֶ יְהוָה חֵמָה יִצְאֶה פער מִתְנוֹרֵר עַל אשׁ * = און פון דיינע װױנדן װעל איך דיך הײלן, זאָגט נאָט; 
רָשָׁעִים יָחָול: לֵא יָשׂוּב חֲרוֹן אַף-יְהוָה עַריעֲשֹׂתו וְעַדד כד װײל מען האָט דיך גערוּפן פאַרשטויסענע: 
הַקומָו מָוֹת לִבָּו בְּאַחֲרִית הַיּמים תִּתְבְננוּ בִה; "בְּעֵת כל ‏ +צִיֹן איז זײ, קײנער פרעגט ניט אויף איר". 


הַהִוא נָאמיְהוָה אֶהְיָה לֵאלהִים לְכֶל מִשְׁפְּחֹת יִשְׂרְאֶל 
ְהָמֶּה יִהולִי לְעֶם: 
לא 


יכָּה אָמַר יְהוָה מָצָא חַן בַּמִּרְבֶּר עם שְׂרִירִי חָרֶב הָלוֹדּא 
לְהַרְִיויִשְׂרָאֵל: מַרְחוק יְהוָה נִרְאָה לִי וְאַהָבַת עולֶם ב 
אֲהַבְתּך עַל-כְן מְשׁכְתִּךּ חֶסָד: עָר אָבְנֵךְּ ִבְנִיתי 
בְּוּלַת יִשְׂרְאֵל עָוד תעד תפי ויצֵאת בִּמְחִול מְשַׂחָקִים: 

עִוד תִּטְּעִי כְרָמִים בְּהָרִי שִׂמְון נְטְעו נְמְעִָם וְחֲלֵלוּ;ָי 


ל, שז יחא יח מלאף כה ממאכאן תחלח טמן לֹא ?א, 8 הסטרה לזם שני של רה 


אוּן זי װעלן ניט געװינציקט װערן. 
** אוּן זיינע קינדער װעלן זיין װי פריער, 
אוּן זיין עדה װעט שטיין פעסט פאַר מיר; 
אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט אַלע זיינע דריקער. 
** אוּן זיין פירשט װעט זיין פוּן אים אַלײן, 
אוּן זיין געװעלטיקער װעט פוּן זיין מיט אַרױס; 
אוּן איך װעל אים דערנענטערן, 
אוּן ער װעט גענענען צוּ מיר; 
װאָרום װער איז דער װאָס קען אַיינשטעלן זיין האַרץ 
צוּ גענענען צוּ מיר? זאָגט יהוה. 
אוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט. 


**וע, אַ שטוּרעם פוּן גאָט, 

אַ גרימצאָרן איז אַרױס, 

אַ רייסיקער שטוּרעמװינט; 

אויף דעם קאָפּ פוּן די רשעים װעט ער פאַלן. 
י* ניט אָפּגײן װעט דער צאָרן פוּן גאָט, 

בּיו ער טוּט, אוּן בּיז ער איז מקיים, 


* אָנשפּיל אויף צִיָה אָדער צִיוֹן, טרוּקן לאַנד. 


*י אַװי האָט גאָט געזאָגט: 

זע, איך קער אוּם די געפאַנגענשאַפט פוּן די געצעלטן 

פוּן יעקב, 

אוּן זיינע װוֹינוּנגען װעל איך דערבּאַרימען; 

אוּן די שטאָט װעט אָפּגעבּױיט װערן אויף איר הויפן, 

אוּן דער פּלאַץ װעט בּאַװוֹינט זיין אויף זיין שטײיגער. 
*י אוּן אַרױסגײן װעט פוּן זי אַ לױבּוּנג, 

אוּן אַ קָול פוּן לוּסטיקע; 

אוּן איך װעל זײ מערן, 

אוּן זי װעלן ניט געמינערט װערן, 

אוּן איך װעל זי פאַרגרעסערן, 


די טראַכטוּנגען פוּן זיין האַרצן; 
אין סָוף פוּן די טעג װעט איר דאָס פאַרשטין. 
** אִין יענער צײט, זאָגט יהוה, 
װעל איך זיין צוּם גאָט בּיי אַלע משפּחות פוּן ישׂראל, 
אוּן זײ װעלן מיר זיין צוּם פאָלק. 


לא י אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
געפונען האָט לײטועליקײט אין מדבּר 

דאָס פאָלק פוּן שװערד געבּליבּן; 
גי אים בּאַרוּען, ישׂראלן. 

* פוּן װײטן האָט גאָט זיך בּאַװיזן צוּ מיר: 
יאָ, אייבּיקע ליבּשאַפט האָבּ איך דיך ליבּ, 
דרוּם צי איך דיך צוּ מיט גענאָד. 

* איך װעל דיך נאָך אויפבּויען, 
אוּן וועסט אויפגעבּויט װערן, יוננפרוי ישׂראל; 
װעסט נאָך אָנטאָן דיינע פּייקלעך, 
אוּן אַרױסנײן אין לוּסטיקן טאַנץ. 

* װעסטנאָך פלאַנצן װײינגערטנער אויף די בּערג פוּן שוֹמרוֹן; 
פלאַנצן װעלן פלאַנטער אוּן פאַרניצן אַלײן. 
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* װאָרום זיין װעט אַ טאָג, 
װען די וועכטער רוּפן אויפן געבּערג פוּן אפרים: 
שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַרױפנײן קיין צִיוֹן, 
צוּ יהוה אוּנדזער גאָט. 


* װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זינגט מיט פרײיד װעגן יעקב, 
אוּן שאַלט װעגן דעם קאָפּ פוּן די פעלקער; 
מאַכט הערן, לױבּט, אוּן זאָגט: 
העלף, גאָט, דײַן פאָלק, 
דעם איבּערבּלייבּ פוּן ישׂראל. 


יזע, איך בּרענג זי 1 צפוךלאַנד, 
אוּן װעל זי אַינואַמלען פוּן די עקן ערד; 
צװישן זײ דעם בּלינדן אוּן דעם הינקעדיקן, 
די טראָגעדיקע אוּן די געװינערין אין אײנעם; 
אַ גרויס געזעמל װעלן זי זיך אוּמקערן אַהער. 
מיט געװײן װעלן זי קוּמען, 
אוּן מיט לײטזעליקײט װעל איך זי בּרענגען; 
איך װעל זי פירן בּיי טייכן װאַסער, 
אויף אַ װעג אַ גלײכן 
װאָס זי װעלן דרין ניט געשטרויכלט װערן; 
װאָרום איך בּין אַ פאָטער צוּ ישׂראל, 
אוּן אפרים, ער איז מיין בּכָור. 


'הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר פעלקער, 
אוּן דערצײלט אין די אינדזלען פוּן דער װײט, אוּן זאָגט: 
דער װאָס האָט צעשפּרײט ישׂראל, טוּט אים אַיינזאַמלען, 
אוּן היט אים װי אַ פּאַסטוּך זיין סטאַדע. 
** װאָרום גאָט האָט אויסגעקויפט יעקב, 
אוּן אים אױסגעליזט פוּן דער האַנט פוּן 
דעם שטאַרקערן פוּן אים. 
*י אוּן זי װעלן קוּמען אוּן זינגען אויף דער הייך פון צִיוֹן, 
אוּן זי װעלן שטראָמען צוּ גאָטס גוּטס, 
צוּ תּבוּאה, אוּן צוּ װײן, אוּן צוּ אייל, 
אוּן צוּ יונגע שאָף אוּן רינדער; 
אוּן זײיער זעל װעט זיין װי אַ בּאַװעסערטער גאָרטן, 
אוּן זי װעלן מער װידער ניט שמאַכטן. 
דענסמאָל װעט די יוּננפרוי זיך פרייען אין טאַנץ, 
אוּן בְּחורים אוּן זקנים אין אײנעם; 
אוּן איך װעל פאַרקערן זײער טרויער אין פרייד, 


אוּן װעל זײ טרײסטן אוּן זי דערפרייען אין זײער קוּמער. 


*' אוּן איך װעל זעטן די זעל פוּן די כֹּהנים מיט פעטקייט, 
אוּן מיין פאָלק װעט זיין זאַט מיט מיין גוּטס, 
זאָגט גאָט. 


*' אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
אַ קָול װערט אין רָמָה געהערט, 
אַ יאָמער, אַ בּיטער געװײן; 
רחל װײנט אויף אירע קינדער, 
זי װיל זיך ניט טרײסטן נאָך אירע קינדער, 
װאָס זי זיינען מער ניטאָ. 


* אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַרמייד דיין קָול פוּן געװײן, 
אוּן דײנע אויגן פוּן טרערן, 
װאָרום פאַראַן אַ לוין פאַר דיין מי, זאָגט גאָט; 


כִּי ישִׁיוֹם קְָאוּנְעְרִים בְּהַר אֶפְָיִם קומוּ נעלָה צִיון 
יו אֶל-יְהוה אלקינו + כְּייכָּה ! אָמַר יְהוָה רָנּי ליעב 

שִׂמְחָה וְצַהֲלָי בְּרֶאשׁ הַּיִם הַשְׁמֵעוּ הָלְלווְאֶמְרּ הוֹשֵׁע 
! יְהוָה אֶתעַמך אֶת שְׁאֵרִית יִשׂרָאֵל: הִנְִי מִבִיא אוֹתֶם 


מאָרֶץ צְפןוקבְִַּים מירְְתייאָך} בָּם עוךְ ופּפֿח הָרָה 


וִילֶדֶת יַחדָּ קָהֶל נְּדֹליְשׁוּבוּ הנָּה: בִּבְכִייָבֹאוּוּבְתַחֲנוּנִים 
אִבִילֵם אֶוליכֶם אֶלינחֲלִי מַיִם בְּדֵרךְ יְשֶׁר לא יִכִּשְׁלִ 
בָּהּ כִייהְיָתִי לְיִשְׂרָאֵל לֵאָב וְאֶפְרָיִם בְכְרִי הוא: שִׁמְו 
דֶבַר-יְהוה גּוִם וְִָרוּ בָאיִָם מִמִּרְחָק וְאִמְרוּ מִוֵּה 
! יִשְְׂאֵל יְקִבְּצנוּ וּשְׁמָרוכְּרֹעָה עִדְרו: כּייפְדָה יְהוָה אֶת= 
* יַעִקֶב תָאֶלו מִיִך חָזִק מִמָּנּ: וּבָאו וְרנְנוּ בִמְרומדציוֹ 

וְנָהֲרוּ אָל-טוּב יְהוָה עַל-דָנןוְעַל-תִירֵשׁ וְעַל-יצְהֶר וְעַל- 

ְּייצָאן וּבָקָר וְהָוְתָה נִפְשֶׁםכִּןרוָה וְלא-יוֹיפוּ לִרְאֵבָה 
יי שֹד: אָו תִּשְׂמַח בְּתוּלָה בִּמָחוֹל וּבַחְרִים חְקֵנִים יַחַָּו 
ְהַָכְתִּי אָבְּלֶם לְשְׁשוֹן וְְחֲמְתִּים וְשִַׂחְתִּם מִינונם ; 
ְרוּתִינָפֶשׁ הִכּהָנִִם דָּשְׁן וְמִי אֶת"טוּבִ יִשׁכָּע נְאִבםד 
ײ יְהה: ‏ כָּהואָמֶר יְהוֶה קוֹל בְּרָמָה נִשְׁמֶענהִי בכ 

תַמְּוּדִים רָחַל מְבַכָּה עַל-בָּנֶיהָ מַאֲנָה לְהִנתֶם על-בָנָיה 
כִּי אינטו? = = כֵּה!אָמַר יְהוָה מִנעִי קילך מִבּכִי וי 

מִדּמְָה כִּי יש שָׂכֵר לִפְעֶלְֵךְ נָאֶם-יְהוָה וְשׁבוּ מאַרץ 
= אוֹיב: ‏ ושִׁמִּקְוָה לְאַחֲרִיתֵךְּ נָאֶשייהוה וְשָׁבוּ בגִם 
" לִנְבוּלָם! שָׁמֹע שָׁמַעְתִּי אֶפְרַיִם מִתְנוֵֹד וִַּרתנִיואְַפֶר 

כְּעֶגֶל לֵא לִמָּד הַשְָׁנִ ְאֲׁוּבָה כִּי אַתָּה יְהוָה אֶלתָי: 
" כִּיראַחֲרֵי שׁוּבִי נִחַמְתִּי וְאחֲרִי הוָדְעי סִפקְתִּי על-ירך 
5 בִּשְׁתִּיוְנִנִכְלִמתִּי כִּ נְשָׂאתִי חָרְפַת גְשריּ הָבֵן קר 

לִי אֶפְרַיִם אִם יָלָד שַׁעֲשׁוּצִים כִּיימִדֵּי דַבְּריי בו וְכֶר 
אֶכְרְנוּ עָוֹד עַל-כְּן הָמוּ מֵעִּי לו רחַם אֶרְחְמְּוּ נאם= 


אש וי יכ 


ב 


6 


בכ 


ז קמװנסצלתא ‏ ' מלשל ‏ יא קמץ נשוהא 
אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן פוּן לאַנד פוּן דעם פיינט. 
*! אוּן פאַראַן אַ האָפונג פאַר דיין לעצט, זאָנט גאָט, 
אוּן די קינדער װעלן זיך אוּמקערן צוּ זײער געמאַרק. 
יי הערן האָבּ איך געהערט אפרים זיך קלאָגן: 
האָסט מיך געשטראָפט, אוּן איך בּין געשטראָפּט געװאָרן, 
װי אַ קאַלבּ ניט געלערנט; 
לאָז מיך אוּמקערן, אוּן איך װעל זיך אוּמקערן, 
װאָרום דוּ בּיסט יהוה מיין גאָט. 
** װאָרום נאָך מיין אָפּקערוּנג 
האָבּ איך חרטה געהאַט, 
אוּן נאָך מיין געװאָר װערן, 
האָבּ איך זיך געשלאָגן אויפן דיך; 
איך שעם זיך אוּן בּין אין בֵּייש, 
װײל איך טראָג די שאַנד פוּן מיין יוגנט. 
*י איז מיר אַ טײער זוּן אפרים, 
צי אַ קינד אַ געצערטלטס? 
װאָרום װי נאָר איך רעד פוּן אים; 
בּענקען בּענק איך װידער נאָך אים: 
דרוּם בּרוּמען מיינע אינגעװײד צוּ אים; 
דערבּאַרימען װעל איך אים דערבּאַרימען, זאָגט גאָט. 


: 





יְהוְהנָּי 


צנים שָׂמִי א תַּמְרוֹרִים שָׁתִי 3 
לב לִמְסִלָּה דָּרֵך הל ַָת שׁוּבִיבְּתוּלַת יִשְׂראֵל שָׁבִי 
אָליעריך א אלָה; עֲדימָּתֵי תִּתְחַמֶּקִין הַבַּת הַשֹּׁבַבָה מָּיי כא 


הַצָיבִי 2 


בָבא יְהוָה חֲדָשָׁה בָּאָרֶץ נְקכָה תְּסוֹכֶב נָּבֵר; 
כְּהיאָמַר יְהוְהָ צְבָאוֹת אָלקי יִשְׂאֵל עָר יִאמְרוּ אָרז" כב 
הדָּכָר הִוֶּה בְּאָרֶץ יְהוּדָה וּבעָרָיו בְּשׁוּכִי אֶתשְׁבוּתֶם 
ְבְרִכְךָּ יְהוֶה נְוַיצָדֶק הַר הַקָּרֶשׁ: וְיָשְׁבוּ בָהּ יְהוּרָה כּ 
וְכֶל-עָרָיו יַח ִכים ונָסְעוּבֶּערֶר: כִּי הרות ָמָשׁ יי 
עְיָמָה וְכְלִינְפשׁ דָאֲבָה מִלֵּאתִי: עַל-זאת הֲקיצְתִ וְאֶרְאָהּ. כה 
וּשָָׁחִי עָרָבָה לִי: הִנּה יָמִים בָּאם נְאֶם-יהוּרִיז כו 
חֲרַעְתִּי אבת יִשְׂרָאֵל וְאִֶ-בֵּית יְהוּבָה זָדַע אֶדֶם וָרַע 
בְּהֵמָה: וְהָיָה כַּאֲשֶׁר שְׁקַדְתִּ עֲֵיהֶם לִנְתושׁ וְִנְתץ כ 
וְלתָרֶם וּלַהַאֲבִיד וְָּרְַ כֵ אֶשְׁקֶר עֲלֵיהֶם לבְנֹת וְלנְטוַֹ 
נאֶפדיְהוָה ? בִּיָּמִים הָהֵם להאמ עוד אָבָוֹת אֶמָלו כ 
בָסֶר וְשׁנ בָנִים תְִּהיָה; כִּי אסדאִיש בָּענימָות בָלֵי כי 
הָאָדֶם הָאֹכֵל הַבֶּסֶר ִּקְהינָה שִׁנָו: הנה יָמִים בָּאִישט ל 
נָאִיְהוָה וְכָרַתִּ אֶת-בית יִשְׂרָאל ְאֶת-בֵּית ְהוּרָה בְּרִית 
חַרֶשָׁה; לָא כַבְּלִית אֲשֶׁר כְֹּתִּי אֶת-אַבומָם בְּיום לא 
הָחִיקִי בְידֶם לְהְוצֵיאֶם מַאֶרֶץ מִצְרָיִם אֲשֶׁר-הִמָּה הַפֵדו 
אֶת-בְּרֵיִיוְָלִֹ בְִּלְתִּי בֶם נָאם-יהוָה: כַּי זֵאת הַבְּרִית לב 
אֲשֶׁר אֶכְרֹת אֶת-בִּית יִשׂראֵל אחֲרִי הִיָמִים הָהֵם נָאם- 
יְהוָה נָתָתִּי אֶתיתּורתִ בְּקִרְבָּם וְעַ-לְבֶּם אֶכְתָּבִָה ְהיתִי 
לָהֶם לֵאלִים וְהִמָּה היל לְעֶם; ולא ימו עוד אִישׁ לי 
אֶת-רַעֲהוּ וְאִישׁ אֶת-אֶחיו לֵאמר דע אֶת-יְהוָה כּי כוּלם 
יָדְעוּ אוֹתִי לְמִקּנם. וְעַדיגְדוּלָם נָאֶיְהוָה כִּי אֶסָלה 
לֵנֶם לּת לא אָכְּריְׁר: - כּהוֹאָמַ יְֶה יי 
נֹתָן שׁמֶשׁ לְאַֹר יומָם חִקֵת וָרֶחַ ְכְוֹכָכּים לְאִור לָיָלֶרה 
יש עיכ ‏ 2 הכתקײ 7ג שוק עסהדנש 
אוּן צוּ צעשטערן אוּן אוּנטערצובּרענגען, אוּן בּייז צוּ טאָן, 
אַזױ װעל איך אױיפפּאַסן אויף זיי, 
צוּ בּויען אוּן צוּ פלאַנצן, זאָגט גאָט. 


5 אין יענע טעג װעט מען מער ניט זאָגן: 
די פאָטערס האָבּן געגעסן זויערע װײנטרױיבּן, 
אוּן די ציין פוּן די זין זיינען האַיליק. , 

י*נייערט איטלעכער פאַר זיין זינד װעט שטאָרבּן; 
יעטװעדער מענטש װאָס עסט די זויערע װײנטרױבּן, 
זיינע ציין װעלן האַיליק װערן. 


** זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל שליסן מיט דעם הוין פוּן ישׂראל, 
אוּן מיט דעם הויז פוּן יהוּדה, 
אַ נייעם בּוּנד; 
י* ניט װי דער בּוּנד װאָס איך האָבּ געשלאָטן 
מיט זײערע עלטערן 
אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ אָנגענוּמען זײער האַנט 
זײ אַרױסצוּציען פוּן לאַנד מִצרַיִם; 


"* שטעל דיר צײכנס, 
מאַך דיר װעגשטאַנגען, 
גִיבּ אַכט אויף דעם שטעג, 
דעם װעג װאָס דוּ בּיסט געגאַנגען; 
קער זיך אוּם, יוּנגפרוי ישׂראל, 
קער זיך אוּם צוּ דידאָזיקע שטעט דיינע. 
י* בּיז װאַנען װעסטו זיך אָפּדרײען, 
טאָכטער װידערשפּעניקע? 
פאַרװאָר, גאָט האָט בּאַשאַפן אַ נײיס אויף דער ערד: 
די װײבּספּאַרשן זאָל זיך שַדכען צוּם מאַן. 


** אַזױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
מע װעט נאָך זאָגן דאָסדאָזיקע װאָרט 
אין לאַנד פוּן יהוּדה, אוּן אין זיינע שטעט, 
װען איך קער אוּם זײער געפאַנגענשאַפט: 
גאָט זאָל דיך בּענטשן, װוֹינוּנג פוּן גערעכטיקײט, 
הײליקער בּאַרג! 
** אוּן יהוּדה אוּן אַלע זיינע שטעט 
װעלן דרינען זיצִן אין איינעם: 
אַקערלײט, אוּן די װאָס ציען מיט סטאַדעס. 
** װאָרום איך דערקװיק די מידע ועל, 
אוּן איטלעך זעל װאָס שמאַכט, טוּ איך אָנפילן. 


** דערויף האָבּ איך זיך אויפגעכאָפּט אוּן מיך אוּמגעקוּקט; 
אוּן מיין שלאָף איז מיר זיס געװען. 


**זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל פאַרוײַען דאָס הויז פוּן ישׂראל 
אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה, 
מיט זאָמען פוּן מענטשן, אוּן מיט זאָמען פוּן בּהמות. 
** אוּן עס װעט זיין, 
אַזױ װי איך האָבּ אױפגעפּאַסט אויף זיי, 
אױסצורײסן אוּן אַינצוּװאַרפן, 


װאָרום זי האָבּן פּאַרשטערט מיין בּוּנד, 
הגם איך בּין געװען זײער האַר, זאָגט גאָט. 

יי נײערט דאָס װעט זײן דער בּוּנד װאָס איך װעל שליסן 
מיט דעם הויז פוּן ישׂראל נאָך יענע טעג, זאָגט גאָט: 
איך גיבּ אַרײַן מיין תּוֹרה אין זיי, 
אוּן אויף זייער האַרצן װעל איך זי אױפּשרײבּן; 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק. 

*י אוּן זי װעלן מער ניט לערנען 
איטלעכער זיין חבר, און איטלעכער זיין בּרוּדער, 
אַװױי צוּ זאָגן: קענט גאָט! 
װאָרום זי אַלע װעלן מִיך קענען, 
פוּן זיײיער קלענסטן בּיז זײיער גרעסטן, זאָגט גאָט; 
װאָרום איך װעל פאַרגעבּן זייער זינד, 
אוּן זייער חטא װעל איך מער ניט דערמאָנען. 

יי אַװי האָט גאָט געזאָגט, 
דער װאָס גיט די זוּן פאַר אַ ליכט בּיי טאָג, 
אוּן די געזעצן פוּן לבנה אוּן שטערן 
פאַר אַ ליכט בּיי נאַכט; 
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דער װאָס רוּדערט אוף דעם ים, אַז זײנע װעלן ללהרֹנע הַיָּם וַיָהֲמוּ נִלּיו יְהוָה צִבְאָות שָׁמ; אִם-יָמְשׁוּ 
בּרוּמען- הַחְקִּים הָאֶלֶה מִלְפְנִ נְאִ-יְהוָה נַם זרַע יִשְׂרָאֵל ִשְׁבּו 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען: ל מהְת גי לִפָני כְּל-דוָמִים כֶּה | אָמַר יְהוָה אִם" 
יי אויבּ דידאָזיקע געזעצן װעלן אָפּנעטאָן װערן פון פאַר ‏ יד שָׁמים 0 מִלמַעְלָה וְיַחִקְרוּמיפְדיאָרֶץ לְמֶטֶה גב" 
ֲנִי אֶמְאֵס בְּכֶל-רַע יִשראל עַליכָל-אֲשֶׁר עָשׂו גאב 


= 


6 לו יְהוָה! הנה יִמיִם ,'; נְאֶם-יְהוָה וְבְנְתָה הָעִיר 
וי לז היה מִמִנְדֶל חֶננאֵל פד-שער הַפָּה: וְיָצָא פוד קָוה 
װעט אויך דער זאָמען פון ישראל אויפהערן לט המַּדֶּהננְוּ על נִבְעת גֶרֶב ונָסב גֹעְתָה: וְָלהעמָק 
צוּ זיין אַ פאָלק פאַר מיר אַלע טעג. הַפְּנָרִים | הש ְכְל-הַשְרֹמוֹם עד-נחַל קדרון עֲריפִנַת 

שַׁעֵר הַטּוּסִים מִוְרְחָה קרֶשׁ לִיהוָה לאנתשׁ וְלאדיהָרֶס 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: עד לְעוֹלֶם! 
אױיבּ די הימלען פוּן אױיבּן װעלן אויסגעמאָסטן װערן, לב 


אוּן די גרונטפעסטן פוּן דער ערד אונטן װעלן דער- ‏ * הַדֶּבֶר אֲשֶׁר הָיָה אֶלייִרְמְיְהו מאת יְהוֶהבַּשָׁנֹת עֶשְׂרִית 
פאָרשט װערן, לצְקיָה ל יְהוּדָה הִיא הִשָׁנה שְׁמנהיעֶשָׂרֶה שָׁנָרה 
2 0 ױ ט 
לאו ורונןאלתקמע חו אל = * קירד יח גל לא יו 
פאַר אַלץ האָס זיי האָבּן געטאָן,זאָנט גאָט: : מלר' יְהוּדָה; אֲשר כְּלָאו צִדְקִיָהוּ מִלך-יְהּדָה, ֹאמֶר 
מַּוּעַ אַמָה נִמָּא לֵאמר כָּה אמ יְהוֶה הִנְגִי נֹתֵן אֶת- 
"וע, טעג קומלן, וָנֶע נאָט, שען די טטאָס וע ד הֶמְדּ הואת בה מִלך-בְּבֵל' וּלְכָרְה? ְצִדְקִיָהו ו מֶלֶךְ 
אויפגעבּויט װערן צוּ גאָט, פוּן דעם טוּרעם פוּן חַנְנאֵל בּיזן יְהוּדָה לא ִמֶלֵט מיְַ ַכַּשְׂדִּי כֵּייהִנחֵן יִנָתֵן בּיִך מִלךִ 
װינקלטויער. ** אוּן די מעסטשנוּר װעט אַרױסגײן װײטער, הֹ בָּבֵל וְדְבָר-פַּיו עִם"פַּיו וְעֵינָיו אֶת-עינן תִּרְאִינָה; וּבָבֵש 
גלייך אַקעגן, בּיון בּערגל נָרֵב, אוּן װעט זיך פאַרדרייען יול אֶת-צִרְקיְהו וְשָׁם יִהְוָה עַריפָּקְדִי אֹתוּ נְאֶם-יְהוְה 
קיין נוֹעָה. "אוּן דער גאַנצער טאָל פוּן פּנרים אוּן אַש, ‏ ' כִי תִלחֲמ ֶת-הַכשׂרִים לֵא תִצִיח יֹאמֶר 
: יִרמְיָהוּ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֵלי לֵאמֶר: הִנָּה חָנִמְאֵל בּך 
שַׁלֶּם דֶּרֶ בָּא אֵליךְ לֵאמֶר קָנֵה לב אֶת-שָׂרֵי אֲשׁר 
ח בַּעְִתוֹת כִּילדְמִשְַׁט הְַאלָּה לקנת; וָבָא אל ָנמְאֵל 


בִּדֹדֵי כּדבַר יְהוָה אֶל-חֲצַר הַמ יָּאמֶר אֵלַי קה 


אוּן אַלע פעלדער בּיו בּאַך קדרוֹן, בּיון װינקל פוּן פערד- 
טויער אין מזרח, װעלן זיין הײליק צוּ גאָט; עס װעט מער 
ניט אויסגעריסן װערן, אוּן ניט צעשטערט װערן, אויף 
אײביק. 


לא, 7 באים קײ ולא כחיב בסיא אין מלח ער 7 ק קה לש'השדמת קח 
לב, * בשנה קח ד' עחק | הסטות בהר סני 


לב ! דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן 

גאָט, אין צענטן יאָר פוּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן 
יהוּדה, דאָס איז דאָס אַכצנטע יאָר פוּן נבוּכַדרֶאצֵר. *אוּן דער חיל פוּן דעם מלך פוּן בָּבל האָט דענסמאָל געלענערט 
אויף ירוּשָלַיִם, אוּן יִרמיָהוּ הנביא איז געװען אַינגעשפּאַרט אין הויף פוּן דער װאַך, װאָס אין הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה. 
* װאָרום צִדקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָט אים אַינגעשפּאַרט, אַזױ צוּ זאָגן: אַלמאַי זאָגסטוּ נביאות, אַװי צוּ זאָגן: אַזױ 
האָט גאָט געזאָגט: זע, איך גיבּ דידאָזיקע שטאָט אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן ער װעט זי בּאַצװינגען; * אוּן 
צִדקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה װעט ניט אַנטרוּנען װערן פוּן דער האַנט פוּן די כַּשׂדים, נײערט איבּערגעגעבּן װעט ער 
איבּערגעגעבּן װערן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן ער װעט רעדן צוּ אים מויל צוּ מויל, אוּן אויג אין אויג 
װעט ער אים זען; "אוּן קיין בּבל װעט ער אַװעקפירן צִדקִיָהוּן, אוּן דאָרטן װעט ער זיין בּיז איך דערמאָן זיך אָן אים, 
זאָגט גאָט; אַז איר װעט מלחמה האַלטן מיט די כַּשׂדים, װעט איר ניט בּאַגליקן? 


י אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָגט: דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ מיר אַזױ צוּ זאָגן: 'זע, חַנַמאֵל דער זוּן פוּן שֵַלוּם דײן 
פעטער קוּמט צוּ דיר, אַזױ צוּ זאָגן: קויף דיר מײן פעלד װאָס אין עַנְתוֹת, װאָרום דיר געהערט דאָס אוסלײיזרעכט 
אָפּצוּקויפן. 

* אוּן חַנַמאֵל מײן פעטערס זוּן איז געקומען צוּ מיר אין הויף פוּן דער װאַך, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן ער האָט 


* 


* 
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נא אֶת-שְׂדִי אֲָׁריבַּענְחוֹת אֲשֶׁר ‏ בְאַרֶץ בִּנְמִין כִּי ִ 
מִשְׁפָּט הַיְרְשָׁה יל הַנֲָּלָה קִנה-לך וָאַלַע כִּי דְבֵר- 
יְהוָהָ הָוא: וְאֶקָנָה אֶת--הַשָׂרָה מֵאת הָנִמְאֵל בִּןֹדִי ‏ 
אֲשֶׁר בַּעִנְתֹת אֶשַׁלְהילי אֶת-הַכֶּסֶף. שִׁבְעָה שְׁקָלִים 
וִָשָׂרֶה הַכֶּסֶף: הב בַּפֵּפֶר וָאֶחְתֹּם וְאֶעך עדי . 
ְֶשְׁקֶל הַכֶּסֶף בְּמָאזניִם: וְאִכַּח אֶת-פֶר הַמִּקְנָה אֶת- יא 
החְתום הַמִּצְָה וְהַחקִִּם. ואֶת-הני וָאֶתֵן תמר יב 
הַמַּקֵנָה אֶל-בריך בְִּנריָה בִּדְמַחְִיָה לְעיני חָנִמְאֵל דּדֵי 
ליל הֶעלִים הַכְּתְבִים בְּסַפֶר הַמּקְָה לְעֵינֵיכְּל-ַיְהוּלים 
הַיִּשׁכִים בַּחֲצֶר הַמּשָּרֶה: ואצו אֶת-בָּרוּך לְצִינִיהֶבם ; 
לֵאמֶר; ְּה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֲלקי יִשְׂרָאֵל לְקוח אָי יר 
הַפְּפְרִים הָאִלֶּה אַת סֶפֶר הַמּקנֶה הזה וְאֶת הו וְאֵת 
פֵפֶר הְַּלי הוה וּנְתַתֶּ ְּל"חָרש לִמצן יַעמְדּ יָמִיט 
רַבִּים!; כִּי כֶּה אָמַר יְהוָה צְבָאִוֹת אלהי יִשְׂרָאֵל ט 
עָֹד יקנ בִתִים וְָׂדוֹת וּכָרְמִים בְּאָרֶץ הַוּאת: 
וְֶתְמלט אֶל-יהוה אַחֲרִי ַתִּיאֶתפַפֶּרהַמַּקְֶה אֶל-בָרו צ 
בִּניָה, לאִמְרו אֲהָהּ אֲדֹנָי יָהוָה הִנֵּהַ ! אַתָּה עָשִׂיתָז 
אֶת-הַשַָׁיִם וְאֶתיהָאֶרֶץ בִּכְֶךָ הַנָדול וּבורֶעך ל הַנטוּירֶָה 
לְאדיפְלֵא מִמֶּך כּלידָּבָר: עָשֶׁה חָסֶל לַאֲלפִיםוּמְשְַׁ יח 
עו אֶבֿות אֶל"חַיק בְּנֵיהֶם אַחֲרֵיהֶם הָאֵל הַגְּוֹל הור 
יְהוָה צְבָאִֹת שָׁמִי: גל הָעֵצֶה וְרֶב הֶעלִיליָ אֲשָׁדי יש 
עֵיניִךְּ פִקְחוֹת עַליכּל-ַּרְכֵי בנ לט לת לְאִישׂ ִּרְרָכָו 
וְכִפָרִי מעֶללו אֲשֶׁר שַׂמְתָּ אֹתוֹת וּמֹפְתִים בְּאָרֶץ מִצְבַיִ ‏ 
עד-הים הוה וּבְִשְׂרָאֵל וּבְאֶדֶם וַתֶַּשׂהקֶךְ שֵׁם כַּּבם 
הַוָה: וַֹצֵא אֶת-עמְך ‏ ל אֶת-יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם בָּאָֹוֹת כא 
ּבְמֹפמִים וְּיְ חִזְקָה וּבְאָורוע נטוּיָה וּבְמוֹרָא גִרִול: 
וַתִֵּּן לָהֶם אֶת-הָאָרֶץ הַֹּאת אֲשֶׁרנשַׁעתָּ לַּאֲבוֹתֶם לָתֶרן כב 
הֵם אֶרֶץ וְבֶּת חֶלֵב וּדָבֶש: וֵבֹאוּ ירש אֹתָה ולא ו 


יב' נ"א הכֹתַביס כב'ע'כ לקצת קהלופ 


הײיזער אוּן פעלדער אוּן װײנגערטנער אין דעמדאָזיקן לאַנד. 


צוּ מיר געזאָגט: קויף אָפּ, איך בּעט דיך, מיין פעלד װאָס 
אין עַנְתוֹת, װאָס אין לאַנד בּנימין, װאָרום דיר געהערט 
דאָס רעכט פוּן ירוּשה, אוּן דיר געהערט די אױסליזונג; 
קויף עס דיר אָפּ. האָבּ איך געװוּסט אַז דאָס איז דאָס 
' אוּן איך האָבּ אָפּגעקויפט דאָס פעלד 
פוּן חַנַמאֵל, מיין פעטערס זוּן, װאָס אין עַנְתוֹת, אוּן איך 
האָבּ אים אָפּועװוֹיגן דאָס געלט, ויבּן שֶקל אוּן צען, 


װאָרט פוּן גאָט. 


זילבּער. * אוּן איך האָבּ אויפגעשריבּן אויף אַ געשריפטס, 
אוּן פאַרחתמעט, אוּן געשטעלט עדות, אוּן אָפּנעװוֹיגן דאָס 
געלט אויף אַ װאָגשאָל. *'אוּן איך האָבּ גענומען דעם 
שטַרימכירה, דעם פאַרחתמעטן מיט די בּאַדינגען אוּן די 
אָפּמאַכן, אוּן דעם אָפּענעם. **אוּן איך האָבּ געגעבּן דעם 
שטַר"מכירה צוּ בְּרוּך דעם זוּן פוּן נַרִיֶה דעם זוּן פון 
מַחסַיָהן, פאַר די אויגן פוּן חַנַמאֵל נדעם זון פוּ מיין 
פעטער, אוּן פאַר די אויגן פוּן די עדות װאָס האָבּן זיך 
אונטערגעשריבּן אויפן שטר-מכירה, פאַר די אויגן פוּן אַלע 
ייִדן װאָס זיינען געזעסן אין הויף פוּן דער װאַך. *און 
איך האָבּ בּאַפױלן בָּרוּכן פאַר זײערע אויגן, אַזױי צוּ זאָנן: 
+* אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל; 
נעם דידאָזיקע געשריפטסן, דעמדאָזיקן שטר-מכירה, אי 
דאָס פאַרחתמעטע, אי דאָסדאָזיקע אָפּענע געשריפטס, 
אוּן זאָלסט זײ אַרײנטאָן אין אַ לײמענער כּלי, כּדי זי זאָלן 
האַלטן פיל טעג. **װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן 


צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: עס װעלן נאָך געקויפט װערן 


*י אוּן איך האָבּ מתפּלל געװען צוּ גאָט נאָכדעם װי איך האָבּ איבּערגעגעבּן דעם שטר"מכירה צוּ בָּרוּך דעם 


זון פוּן נַרִיָהן, אַװי צוּ זאָגן: * װײ, גאָט דוּ האַר! זע, דוּ האָסט געמאַכט די הימלען אוּן די ערד מיט דיין גרויס שטאַר- 
קייט, אוּן מיט דײן אויסגעשטרעקטן אָרעם; פוּן דיר איז ניט פאַרמיטן קיין זאַך. ** טוּסט חסד מיטן טויזנטסטן גליד, אוּן 
בּאַצאָלסט די זינד פוּן די עלטערן אין דעם בּועם פוּן זײערע קינדער נאָך זײ; דוּ גרויסער, מאַכטיקער גאָט, װאָס יהוה 
פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען, ** גרויס אין בּאַראָט, אוּן שטאַרק אין טוּאוּנג, װאָס דײנע אויגן זיינען אָפּן אויף אַלע װעון פוּן 
די מענטשנקינדער, צוּ געבּן איטלעכן לוט זיינע װעגן אוּן לוט דער פרוכט פוּן זיינע מעשׂים; * דוּ װאָס האָסט געטאָן 
צײיכנס אוּן װונדער אין לאַנד מִצרַיִם, וְאוּן בּיו אויף הײנטיקן טאָג, אי צװישן ישׂראל, אי צװישן ואַנדערעז מענטשן, אוּן 
האָסט זיך געמאַכט אַ נאָמען, אַזױ װי הינטיקן טאָג; **אוּן האָסט אַרױסגעצױגן דיין פאָלק ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם 
מיט צײיכנס אוּן מיט װוּנדער, אוּן מיט אַ שטאַרקער האַנט, אוּן מיט אַן אױסגעשטרעקטן אָרעם, אוּן מיט גרויס 
פאָרכטיקײט; **אוּן האָסט זי געגעבּן דאָסדאָזיקע לאַנד, װאָס דוּ האָסט געשװאָרן זײערע עלטערן זי צוּ געבּן, אַ 
לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק; *אוּן זײ זײנען געקוּמען, אוּן האָבּן עס געאַרבּט; אָבּער זי האָבּן ניט 
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צוּגעהערט צוּ דיין קָול, אוּן אין דיין תּוֹרה זיינען זי ניט 
געגאַנגען; אַלץ װאָס דוּ האָסט זי בּאַפױלן צוּ טאָן האָבּן 
זײ ניט געטאָן, אוּן דוּ האָסט געמאַכט געשען צוּ זי אַלדאָס- 
דאָקע בּייז. **זע, די ערדװאַלן זיינען געקוּמען בּיז דער 
שטאָט, זי צוּ בּאַצװינגען, אוּן די שטאָט װערט איבּערנע- 
געבּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים װאָס האַלטן מלחמה 
אויף איר, פוּן וועגן דער שװערד אוּן דעם הונגער אוּן דער 
פעסט; אוּן װאָס דוּ האָסט גערעדט איו געשען, אוּן אָט 
זעסטוּ עס. ** פוּן דעסטװעגן האָסטוּ, גאָט דוּ האַר, געזאָנט 
צוּ מיר: קויף דיר דאָס פעלד פאַר געלט, אוּן שטעל עדות; 
וען די שטאָט װערט איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן די 
כַּשׂדים. 

** איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַװוי צוּ 
זאָגן: "זע, איך בִּין יְהוּה דער גאָט פוּן אַלע לײַבּער; איז 
דען פאַרמיטן פוּן מיר אַ שוּם זאַך? ** דרוּם האָט גאָט אַװי 
געזאָגט: זע, איך גיבּ דידאָויקע שטאָט אין דער האַנט פוּן 
דִי כַּשׂדים, אוּן אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך 
פוּן בָּבל, אוּן ער װעט זי בּאַצװינגען. *אוּן די כַּשׂדים 


װאָס האַלטן מלחמה אויף דערדאָױיקער שטאָט, װעלן 


שָׁמְעי בְקוֹלֵדוּבְתֹרָוֹתֵךָ לָאיהְלְוּ את כָּל-אֲשֶׁר ִוָּחֶה. 
לָהֶם קַעֲשׁוֹת לֵא עָשָׂו וַתִּקְרָא אֹתֶם אֶת כּלהָרְעָרָה 
הַוֹאת: הנה הַפְּלְלוֹת בָּאוּ הָעִיל לְלָכְדָה וְהָעיר נתִָּה 
בְּיך הַכּשְִּׂיםהַנִּלְחָמִים עָלֶיהָ מִּניהַחרֶב וְהרָעב וְהַדָּבֶר 
ואֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ הָיָה וְהִנךְ ראָה: וְאתָּה אָמַרְתָּ אֵלי אֲרֹנָי 
ְהוֹה קִנהִילְךָ הַשָׂדֶה בּכְּסֵף וְהֶעךְ עדִים וְהָעִיר נִתּנה 
ְּיךָ הַכּשָׂדְּםוּ = יהי דְּבַרְהוָה אֶל-ירְמְיָהוּ לֵאמְר: 
הִנָּה אָי יְהוָה אֶלהַי כָּל-בְּשֶׂר הֲמִמְּנ יָלֵא כְּל-דּבָר;" 
לָכ כֹּה אָמַר יְהוָה הִנְינֹתַן אֶת-הָעִיר הַֹאת בְּיָד 
הַכַּשְׂדִים וְּיְִ נְבוּכדרֶאצֶר מִלַדִּיבּבֵל וִּכְרָה! וּבָאוּ 
הַכַּשָׂדִּים הַנלָָמִים עַל-חְעִיר הַוֹּאת וְהָצִיתוּ אֶת-הָעֶר 
הַנֹּאת בְּאֲשּׁשׂרָפה ואת הַבְּתִּים אֲשֶׁר קִטְרוּ ַל-ננתֵיהֶם 
לַבַּעֵל וְהִפֵּכוּ ְמָכִּים לאלהים אֲחֵרִים לְמַען הַכְעסְנִי: 
ל כִּייהָוּ בְנריִשׂדָאֵל וְּנֵי יְהוּדָה אַךְּ עֹשִׂים הֶרַע בְּעֵני 
מִנְעְרְתֵיהֶם כּי בנייִשְרָאֵל אַך מִכְעסִים אֹתִי בְּמֲַשֵׂרה 
לא יְדֵיהֶם נָאִם--יְהוָה: כִּי עַל-אַפִי וְעַלחֲמָתִי הֲוְתָה לִי 
הָעִיר הַוֹּאת לְמִדְהַיּוֹם אֲשֶׁר כְּנָוּ אוֹתָהּ וְעַד הַיּם הַוְרֶה 
לב לַתֲמִרָה מָעַל פנ עַל כְּלירָעַת בְּנִ-יִשְׂרָאֵל ְּנייְחוּדָה 
אֲשֶׁר עָשׂוֹ לָהַכְעסְנִי הֵמָּה מַלְכֵיהֶם שְׂרֵיהֶם כְּהֲנִיהֶם . 
ל וּנבִיאֵיהֶם וְאִישׁ יְוּדָה ויִשְׁבייְרושִִָׁם: ופי אֵלִי עֶרֶף 
ולֵא פִָם וְלֹמּר אֹתֶם הַשְׁכֵּםוְלמד וְאינם שִׂמְעִים לִקְחַת 
לי מוּסֶר! וַָשֵימוּ שִׁקּוּצֵיהֶם בִּבֵּת אֲשֶׁרנקְרָאישָׁמי עָלי 
לי לְטַמְּאָו: וַיִבְנוֹ אֶת-בְּמוֹת הַבַּעֵל אֲשֶׁר ו בְּניָא בַדְהִם 
לְהַעָבִיר. אֶתיבְּנֵיהֶם וְאֶת-בְּתֵיהֶם למֹלֵךְ אֲשַׁר לא 
צֹתִים וְלֵא עָלָתָה על-לבי לַעֹשׂות הַתְָֹּּה הואת לִמַעַ 


יי הַחֲטִי אֶתייְהוֹדָה!ּ - וְעַתֶּה לָכֵן כְּהראָמַר יְהוָה אֶלקִי 


קוּמען אוּן װעלן אָנצינדן דידאָזיקע שטאָט אין פי י : לג ר 
יע אי רלן אלירן רילוי לייט = יי" =-שְׂראֵל אֶליהעירהַֹאת אֲשר ‏ אתּם ֶמְלִיםנְִנָה בי 


װעלן זי פאַרבּרענען מיט די הײוער װאָס מע האָט 


כ ונחוחך ק ‏ קסץ מיק 12 עכ- לה החטא קױ 


גערייכערט אויף זײערע דעכער צו בַּעֵל, אוּן געגאָסן ניס- 
אָפּפער צוּ פרעמדע געטער, כּדי מיך צוּ דערצערענען. ""װאָרום די קינדער פוּן ישׂראל אוּן די קינדער פוּן יהוּדה 
פלעגן פוּן זייער יגנט אָן רק טאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אױגן; װאָרום די קינדער פוּן ישׂראל טוען מיך רק 
דערצערענען מיט דעם װערק פון זײערע הענט, זאָגט גאָט. *װאָרום צוּ מין פאַרדראָס אוּן צוּ מײן גרימצאָרן 
איז מיר געװען דידאָיקע שטאָט פוּן דעם טאָג װאָס מען האָט זי געבּויט, אוּן בּיז אויף הײנטיקן טאָג, אַזױי אַז איך מוּו זי 
אָפּטאָן פוּן מיין פּנים, ** איבּער אַלדעם בּיז פוּן די קינדער פוּן ישׂראל אוּן די קינדער פוּן יהוּדה, װאָס זי האָבּן געטאָן 
מיך צוּ דערצערענען, זײ, זײערע מלכים, זײערע האַרן, זײערע כֹּהנים, אוּן זייערע נביאים, אוּן די מענער פון יהודה - 
און די בּאַװוֹינער פון ירוּשָלַיִם. * אוּן זיי האָבּן געקערט צו מיר דעם רוקן אוּן ניט דעם פּנים, אוּן איך האָבּ זיי געלערנט, 
נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געלערנט, אָבּער זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ נעמען אַ מוּסר. **אוּן זי האָבּן אַרײנגעטאָן זייערע 
אוּמװערדיקײטן אין דעם הויז װאָס מײן נאָמען װערט גערופן אויף אים, עס צוּ פאַראומרײניקן. ** אוּן זיי האָבּן געבּויט 
די בָּמות פוּן בַּעַל װאָס אין טאָל פוּן בִּדְהִנוֹם, אויף מקריב צוּ זין זייערע זין אוּן זײיערע טעכטער צוּם מוֹלֶךְ, װאָס ניט 
איך האָבּ זי בּאַפױלן, אוּן ניט מיר איז אויפן זינען אַרויפגעקומען, מע זאָל טאָן דידאָזיקע אוּמװערדיקײט, כּדי צוּ מאַכן 


זינדיקן יהוּדה. **אָבּער אַצוּנד, פאַרװאָר, האָט אַזױ געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל אויף דערדאָזיקער שטאָט, װאָס איר 


! לב, 7-לג, 7 
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זאָגט, זי איז איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן דעם מלך 
פוּן בָּבל דוּרך דער שװוערד, אוּן דוּרך דעם הונגער, אוּן 
דוּרך דער פּעסט: 

י* זע, איך זאַמל זי אַיין פוּן אַלע לענדער, 


מלִדִיבְבֵל בַחָרֶב וּבָרעֵב וּבַדָּכֵרּ הִי מְקִבּצֶם מִפָּלי ל 
- הָאֲרְצֹת אֲשֶׁר הדַּחְתִּים שֵׁםבְאַפיוּבַחֲמָתִי וּכְקצֵף גיל 
ַהֲשׁבֹתִים אֶל-הַמָּקִים הוה וְְשַׁבְתִּים לְבָשַח : וְהָיוּ לי ל 


לְעָם וַאֲנִי אֶהְיָה לָהֶם לֵאלֹהִים; וְנְתַמּי לָפֶם לב אֶחָל ל: 


ור אֶחֶד לִירְאֶה אוֹתִיכָּלהַָמִִם לָמָוב לָהָם וְלַבְנֵיהֶם 
אַתֲּרֵיהֶם! וְכָרְתַּי לָהָם בְּרִית עוֹלֶם אֲשֶׁר לְא-אָשׁוּם מ 
מְּאַחֲרֵיהֶם לְהִישִיבִי אוֹתֶם וְאֶת-ירְאָתִי אֶתֵּן בִּלְבֶבֶם 


אי 


לְבִלְתִּיסור מעלָ: וְשׂשְׂתִּי עליהֶם לָהָמיב אוֹתָםוּנמְִַּים פא 


פײ מב 


בּאַרֶץ הַזֹאה בָּאָמֶת בְּכָל-לבִּי וּבִכְלינַפְשׁ: 
כֹה אָמַר יְהוָה כַאֲשֶׁר הַבָאתִי אֶל-הָעָם הֶַּה אַת כָּל- 
הָרְעָה הַגְּדוֹלָה הַזּאת כֵּן אָֹכִי מִבִּיא עֲלֵיהֶם אֶתִיכָּל- 


הַוּאת אֲשֶׁר| אַתּם אֶמְרִים שְׁמָמָה הוא מֵאיִן אָרָם וּבְהֵמָה 


נתּנָה בי הַכַּשְִּׂים: שָׂרוֹת בִּכָּסֶף יְִנוּוְכָתוֹב בִּמִּפָ| מי 


ְחָתוֹם והָעֶד עֵדים בְּאָרֶץבּניִמִוּבִסְבִיבִייְרוּשָׁלַם ובְעְרֵי 
ְהודָהוּבְעָרִ הָהֶר וּבְעְרִיהַשְׁפֵלָהוּבְעְרֵי הִננָב כֵּייאְשִׁיב 
אֶתשְׁבוּתָם נְאֶם-יְהוָה: 
לנ 

ויְהִי דִבַּר--יָהוָה אֶל-ירְמִיָהוּ שׁנִת וְהוּא ערו עָצוּר * 
בַּחֲצֵר הַמַטָּדֶה לאמְר: כְּה-יאָמַר יְהוָה עֹשֵׂה יְהוָה יצ ב 
אוֹתָהּ ְהֲִינה יְהוָה ‏ שָׁמז קָרָא אֵלי ואֶענְךָ ְאֲנידָדהי 
לֶך נְדֹלוֹת וּבְצְרות לֵא יָדַעְתֶּםוּ - כִּי כֹה אָמַר יְהוָה - 
אֶלֹהי יִשׂרְאֵל על-בָתִּיהָעִיר הַוּאת ועַל-בְּתִּימַלְכּיְוּדָה 
הַנִּתְצִים אֶל-הַפְּלְות וְאֶליהֶחֶרֶב: בְּאִים לְהִלָּחם אֶת- י 
הַכַּשְׂדִּים וּלְמַלְאָם אֶתיפִּנְרֵי הָאָדֶם אַשְׁריהִכֵּיתִ בְאַפּ 
ּבַּחָמְתִי ואֲשֶׁר הִסְתַּרְתִּי פָני מַהְעָור הַוֹּאת עַל כָּל- 
רָעָתָםו הִנְני מַעְִהיקָּה אֶרְכָה וּמרְפּאוּרְפָאתָיםוְנְלִּיתִי 


לָאֶםעִתָרֶת שָֹׁם ואַמֶת: וֲַשׁבֹתִי אֶתשׁבוית יה 


7, ג' נ"א ונצרות 


װאָס איך האָבּ זי פאַרשטויסן אַהין אין מיין כּעס, 
אוּן אין מיין גרים, אוּן אין גרויס צאָרן, 
אוּן איך װעל זי אומקערן צוּ דעמדאָזיקן אָרט, 
אוּן זי מאַכן װוֹינען אין ויכערקײיט. 
** אוּן זײ װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט. 
** אוּן איך װעל זי געבּן איין האַרץ, אוּן איין װעג, 
מוֹרא צוּ האָבּן פאַר מיר אַלע טעג, 
כּדי זי זאָל גוּט זיין, אוּן זײיערע קינדער נאָך זײי. 
** אוּן איך װעל זײ שליסן אַן אייבּיקן בּוּנד, 
אַז איך װעל זיך ניט אָפּקערן פוּן הינטער זי-- 
כּדי איך זאָל זי בּאַניטיקן; 
אוּן מיין פאָרכט װעל איך אַרײנגעבּן אין זייער האַרצן, 
ניט אַװעקצוּגײן פוּן מיר. 
יי אוּן איך װעל מיך פרייען איבּער זי, 
זי צוּ בּאַניטיקן, 
אוּן װעל זי אַיינפלאַנצן אין דעמדאָזיקן לאַנד מיט אַן 
אמת, 
מיט מיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט מיין גאַנצער זעל. 
+ װאָרום אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
אַזױ װי איך האָבּ געבּראַכט אויף דעמדאָזיקן פאָלק 
דאָסדאָזיקע גרויסע בּיז, 
אַװי בּרענג איך אויף זי דאָס גאַנצע ניטס 
װאָס איך זאָג אָן ועגן זײ. 
*+ אוּן פעלד װעט געקויפט װערן אין דעמדאָזיקן לאַנד, 
װאָס איר זאָגט, עס איז אַ װיסטעניש, 
אָן אַ מענטש אָדער אַ בּהמה, 
עס איז איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים. 
יי מע װעט קויפן פעלדער פאַר געלט, 
אוּן מע װעט שרײבּן שטרימכירהס, 
אוּן פאַרחתמען, אוּן שטעלן עדות, 
אין לאַנד בּנימין, אוּן אַרוּם ירוּשָלַיִם, 
אוּן אין די שטעט פוּן יהוּדה, 


אוּן אין די שטעט פוּן דעם געבּערג, 
אוּן אין די שטעט פוּן דער נידערוּנג, 


אוּן אין די שטעט פוּן דָרום; 


װאָרום איך װעל אוּמקערן זײער געפאַננענשאַפט, 


זאָגט גאָט. 


17 * אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן אַ צװײט מאָל, װען ער איז נאָך געװ ען אַיינגעשפּאַרט אין הויף 


פוּן דער װאַך, אַזױי צוּ זאָגן: 
* אַזױי האָט געזאָגט יהוה װאָס האָט עס געמאַכט, 
יהוה װאָס האָט דאָס געפוּרעמט עס אָנצוּבּרײטן, 
דער װאָס זיין נאָמען איז יהוה: 


רוּף מיך, אוּן איך װעל דיר ענטפערן, 
אוּן איך װעל דיר דערצײלן גרויסע זאַכן, 
אוּן פאַרבּאָרגענע װאָס דוּ װײסט ניט. 


* װאָרום אַװױ האָט געואָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל אויף די הײיזער פוּן דערדאָויקער שטאָט, אוּן אויף די הייזער 


פוּן די מלכים פוּן יהוּדה, װאָס זיינען אַינגעװאָרפן געװאָרן פאַר די ערדװאַלן אוּן פאַר דער שטרײיטמױיער, *װאָס זי 
קוּמען מלחמה האַלטן דערויף מיט די כַּשׂדים,. אוּן זי אָנצוּפילן מיט די פנרים פוּן די מענטשן װאָס איך האָבּ געשלאָנן 
אין מיין כּעס אוּן אין מיין גרימצאָרן, אוּן װאָס איבּער אַל זייער בּייז האָבּ איך פאַרבּאָרגן מיין פּניט פוּן דערדאָזיקער 
שטאָט: 
'זע, איך בּרענג אויף איר אַ גענעזונג אוּן אַ הײלונג, 
אוּן װעל זי הײלן; 
אוּן איך װעל זי אַנטפּלעקן אַ שֶפע 


פוּן שלום אוּן זִיכערקייט. 
י אוּן איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן 
יהוּדה, 


798 ירמיה לג, 20-8 





אוּן די געפאַנגענשאַפט פוּן ישׂראל, ח וְאֶת שְׁבָוּת יִשְׂראֵל וּבְנְתִים כִּבְרִאשֹׁנָה! וטָהַרְתִּים מִכָּל- 

אוּן װעל זי אויפבּויען אַװױי װי פריער. עָנֶם אֲשֶׁר חטאי--לי וְסלַחתִּי לְכָול--עְותֵיהֶם. אֲשֶׁר 

* אוּן איך װעל זײ רײניקן פוּן אַל זײער חטא = הטְאו-לי וַאֲשֶׁרפִּשְׁעוּ בי: וְהָיָתָה לי לְשֵׁם שָׂשׂון לִתְהִלֶּה 
טי הבישי ייוו ּלַתְפְאֶרֶת לָכֶל נײַ הָָרֶץאֲשֶׁר יִשׁמְעיאֶתיכָּל-המוּבָה 

א א אֲשֶׁר אָכִי עֹשָׂה אוּמם וּפחֲדוּ ְָ על כָּל-הַטוּבָה על 

און װאָס זי האָבּן פאַרבראָכן אַקענן מיר. י כְּליהַשָׁלֹם אֲשֶׁר אָנֹכִי עְשָׂה קֶה; כֶּה ! אָמר 

* אוּן עס װעט מיר זיין פאַר אַ נאָמען פוּן פרײד, יְהוָה עוֹד יִשָׁמַע בַּמּקויהז אֲשֶׁר אַתֶּם אִמְרִים חֶרָב 
פאַר אַ לױיבּ, אוּן פאַר אַ שיינקײט, דוא מֵאִין אֶרָם ומא בְּהָמָה בְּעָרֵי יְהוּרָה וּבְהָצִות 

בּײ אַלע פעלקער פוּן דער ערד, יְרוָּׁלֹם הַנַׁמוֹת מאָין אָדָם ומאין יֹשֶׁב וּמֵאין בְּהֵמָה: 

װאָס װעלן הערן אַלדאָס גוטס װאָס איך טוּ מיט ו", ‏ יא קיל שָׁשׂון וְקל שִׂמְחָה קִיל חָחָן וְקִיל כַּלֶּּ קִיל אֶמְרִים 

און װעלן אַנגסטן און ציטערן פון וועגן אַלדעם גוטס הי אֶת-יְהוָה צְבָאוֹת יוב דוה { קיילשלם הַסְדּו 

אוּן פוּן װעגן אַלדעם גליק װאָס איך בּאַשער איר. מְבְאִים תּוֹרָה בֵית יְהוּה כִּידאָשִׁיב אֶת--שׁבות-הָאָרֶץ 

יב כְּבָרֶאשֹׁנָה אָמַר יְהוָה כָּה אָמַל יְהוָה צְבָאוֹתת 


* אַזױי האָט גאָט געזאָגט: : 
עס װעט נאָך געהערט װערן אין דעמדאָזיקן אָרט, וד יִהְָה ! בִּמָּקִֹם הֶּה הֶחֶרֶם מאיְאָדֶם וְַדִיבְּהֵמָה 


װאָס איר זאָגט, ער איז װיסט, אָן אַ מענטשן אוּן אָן אַ ? וּבְכָל-עִָי נָָה רֹעִים מַרְבְּצִים צֹאן בַּעָרִי הָדֶר בְּעָרִי 


בּהמה, הַשְׁפלָה ובעָרִ הב וּבְאָרֶץ במ וּבְִבִיבִי יְרושָֹׁם 
אין די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אין די גאַסן פוּן ירושָלַיִם. ‏ וּבְעָרָי יְהוּדָה עֶר תַּעִבְרְנָה הַצּאן עַל--יָדִי מונָה אָמָר 
הש ד ןמה טס פא מענטשן, יד יְהוָה! הִנּה יָמִים בָּאִים נְאִם-יְהוָה ַהַקְמֹתי אָרן- 
ייא אבא ער אייאן אוב המ הַדְּבֶר הַּוֹב אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל-בּות ישראל ְַלבּית 


יי דער קָול פוּן לוּסטיקײט אוּן דער קָול פוּן פרײד, 
דער קָול פוּן אַ חתן אוּן דער קָול פוּן אַ כּלה, 
דער קָול פוּן די װאָס זאָגן: ,לױיבּט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


5 יְהוָּהּ בּמים הָהֵוּבעת הִַּיא אצְמחַ רומח 
יי צְדָקָה וְָשֶׂה מִשְׁפָּט וִּדָָה בְאֶרֶץ: בַּיָמִים הָהֵם תִּּשֶע 


װאָרום גאָט איז גוּט, װאָרום אײיבּיק איז זיין חסד!', יְהוּדֶה ויְרוּשָׁלַם תִּשְׁכֹן לִבַטַּח וְהה אָשׁריִקְרְא-לָהּ 
פוּן די װאָס בּרענגען דאַנקאָפּפער אין הויז פוּן גאָט; * יְהוָה! צְִקְנוּ; כִּייכָה אָמַר יְהוְה לַא-יכַּרת לְרָוֹד 
װאָרום איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן דעם יח אִיש יֹשָׁב עַל-כִּטֵּא בִית-יִשְׂרָאֵל: וְלַכְֵּנִים הַלָיִם לְא- 

לאַנד יִכֶּרֶת אִישׁ מִלְפְנ מְֲלָה עוֹלָה ּמִקְמִיר מִנְחָה וְעָשָׂרה 
בע וע = זָבַח כָּל-הַָמִים: = ויהי דּבר-יהוָה אִל-ירְמיָהו לֵאמוֹר; 


: כ : ױ : = = יי=ןף ט = יט 
יי אַזױ האָט געזאָנט גאָט פון צבָאוֹת: כֶּה אָמַר יְהוֶה אִשתָּפֵרוֹ אֶת-בְּרִיתִי הַיּוֹם וְאֶת-בְּרִיתְ 


עס װעט נאָך זיין אין דעמדאָזיקן אָרט = 
װאָס איז װיסט, אָן אַ מענטשן אָדער אַ בּהמה, 
אוּן אין אַלע זיינע שטעט, 


אַ פיטערפּלאַץ פאַר פּאַסטוּכער װאָס מאַכן הויערן שאָף. װאָס איך האָבּ צוּגעזאָנט אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, 
*! אין די שטעט פוּן דעם געבּערג, אוּן אויף דעם הויז פוּן יהוּדה. 

אין די שטעט פוּן דער נידערונג, *י אין יענע טעג, אוּן אין יענער צײיט, 

אוּן אין די שטעט פוּן דָרום, אוּן אין לאַנד בּנימין, װעל איך מאַכן שפּראָצן פוּן דודן אַ שפּראָץ פוּן 

אוּן אַרוּם ירוּשָלַיִם, אוּן אין די שטעט פוּן יהוּדה, גערעכטיקײט, 

װעלן װידער דוּרכגײין שאָף דוּרך דעם צײלערס הענט, אוּן ער װעט טאָן רעכט אוּן גערעכטיקײיט אין לאַנד. 

זאָגט גאָט. *י אין יענע טעג װעט געהאָלפן װערן יהוּדה, 

אוּן ירוּשָלַיִם װעט רוּען אין זיכערקײט; 

*י זע, טעג קוּמען, זאָנט גאָט, אוּן דאָס איז װאָס מע װעט זי רוּפן: 

אוּן איך װעל מקיים זיין דעם גוּטן צוּזאָג ,גאָט איז אונדזער גערעכטיקײיט!"א 


*' װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: עס װעט ניט פאַרשניטן װערן פוּן דודן אַ מאַן צוּ זיצן אויפן טראָן פוּן דעם הויז 
פוּן ישׂראל; ** אוּן אויך פוּן די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי װעט ניט פאַרשניטן װערן אַ מאַן פוּן פאַר מיר, אויפצובּרעננען 
בּראַנדאָפּפער, אוּן צוּ דעמפן שפּײזאָפּפער, אוּן צוּ מאַכן שלאַכטאָפּפער, אַלע טעג. 
*! אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: 
** אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
אויבּ איר קענט פאַרשטערן מיין בּוּנד מיטן טאָג, 


א יְהוָה צִדקני. 
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תְפַּר אֶת דִוָד עִבְִי מְהַחתילו בן מֹלֶך לימ ְאֶת- 
ולא ימד חל הַיִם. : ַרבֵּה ֶתִרע דָוד עב וְאָר;- 
הַלְיִם מְשָרְתִי אֹתִי: ויהי דְּבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיָהוּ כ 
לֵאמֶר: הֲלָוא רָאִיתָ מְהיהָעם הַָּה דַּבְרו לאמ שְׁתִּיכד 
הַמִּשְׁפְּחוֹת אֲשֶׁר בְּחַר יְהוָה בָּהֶם וַיּמְאֶמֶם וְאֶת-עַמִי 
יַנָאָצוּן מִהְוֹת עד גוי לִפְנֵיהֶם: כֵּה אָמַר יְוָד'ה כה 
אֶסדלָא בְרִיתִי מָם וללה חִקֶּת שָׁמִִם וְאֶרֶץ לא- 
שֶׂמְתִּי: גַזרַע יקב וְדָוִד עַבְדִּי אֶמְאַ מִקַּחַת מִַּרְעַו כ 
מִשׁלַיִם אֶלקרַע אַבְרָהֶם יִשְׂחַק וַיִַקֶם כֵּיאָשָֹׁב אָר;- 
שְׁבוּתֶםוְָהַמְתִם:. 
לד 

הַדֶּבֶר אֲשֶׁר-הָיָה אֶל-יִרְמְיָהוּ מָאַת יְהוָה וּנְבוּכַדְרֶאצַ א 
מְלַדִיבָּבֵל וְכָ-חֵילּ וְכָל-מַמְלָָוֹת אֶרֶץ מִמְשָׁלֶת יְר 
וְכֶל-הָעמים נִלְחָמִים עַל-ירּשָׁלַם וְעַליכָּל-עֶרֶיהָ לֵאמֶר; 
כְּהיאָמַד יְהוָה אֶלהַי יִשְׂרָאל הָלך וְאֲמרהָ { איהו ב 
מֶלֶךְ יְהּדֶה וְאָמַרְתָ אֵליו כֵּה אָמַר יְהוָה הַנְִיֹן אֶת- 
הָעִיר הואת בי מִלדִיְבֵל ּשָׂרְפָה בָאֵשׁ: ְֵתֶּה לוא' 
תִמֶּלֵטמִיְרוֹכִּי תְּפָשׂ תִּתֵּשׂ וּבִיָדו ִּנתֵן וינד אֶת-עיני 
מְלִַיבָבֶל תְִּאיָה ֵּיהוּ אֶתיפך ידבֶּרוּבָבֶל תָּבואת; 
אַךְ שָׁמַע דּבַריְהוָהצִרְקיָהוּ מֶלֶךְיְהוּדָה ְּה-אָמַר יְהוָה י 
עֶלֶך לָא תָמִות בֶּחֶרֶב: בְּשָׁלִים תָּמוּת וּבְמִשְׂרְתָורת י 
אֲבוֹתֶיך הַמְּלָכִים הָרֶאשֹׁנִים אֲשֶׁר-הָיוּ לִפליך כּן יְִׂרְפוּ- 
לָךְ וְהוי אָרִי יִסִפרֵךְ כְּדֶבֶר אֲנִיידַבַּרְתִּ ָאֶדיְהוָה; 

ויָדבֶּר יְִמְיָדוּ הניא אֶל-צְרְקיָהוּ מֶלֶךְ יְהוּדָה' 
אֶת כָּל-הַדִּברִים הָאֶלֶּהבִּירושָלָם: יל מֶֶךְ--בָּבָלי 


לג, כן מלאה אשנקײ - עכב לד,ה בס וכמשרפות 


אוּן מיין בּוּוד מיט דער נאַכט, 
אַז טאָג אוּן נאַכט זאָלן ניט זיין אין זײיער צײיט, 
י* װעט אויך מיין בּוּנד פאַרשטערט װערן מיט דוד מיין 
קנעכט, 
אַז פוּן אים זאָל ניט זיין אַ זוין צוּ קיניגן אויף זיין טראָן, 
אוּן מיט די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי מינע דינער. 
** אַזױ װי דער חיל פוּן הימל קען ניט געצײלט װערן, 
אוּן דער זאַמד פוּן ים קען ניט געמאָסטן װערן, 
אַזױ װעל איך מערן דעם זאָמען פוּן מיין קנעכט דוד, 
אוּן די לוַיִים װאָס דינען מיר. 
** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איו געװען צוּ יִרמיָהוּן, 
אַזױ צוּ זאָגן: ** האָסטוּ ניט געמערקט װאָס דידאָזיקע לײט 
רעדן, אַזױ צוּ זאָגן: די צװײ משפּחות װאָס גאָט האָט זי 
געװעסט אױסדערװײלט, זי האָט ער פאַראַכט? אוּן מײַן 
פאָלק לעסטערן זײ, אַז עס איז מער ניט קיין אומה בּי זיי. 
** אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
אױיבּ איך האָבּ ניט מיין בּוּנד מיט טאָג אוּן נאַכט, 
די געזעצן פוּן ערד אוּן הימל, ניט געמאַכט, 
'* װעל איך אויך פאַראַכטן דעם זאָמען פוּן יעקב, 
אוּן דוד מיין קנעכט, 
ניט צוּ נעמען פוּן זיין זאָמען געװעלטיקער 
איבּער דעם זאָמען פוּן אַברהם, יצחקא, אוּן יעקב; 
װאָרום איך װעל אוּמקערן זײער געפאַננענשאַפט, 


אוּן װעל זײ דערבּאַרימען. 
קר י דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, 
בּעת נבוּכַדרֶאצַּר דער מלך פוּן בָּבל, אוּן זיין 
גאַנצער חיל, אוּן אַלע קיניגרײכן פוּן דער ערד אוּנטער 
דער ממשלה פוּן זיין האַנט, אוּן אַלע פעלקער, האָבּן 
מלחמה געהאַלטן אויף ירוּשָׁלַיִם אוּן אויף אַלע אירע 
שטעט; אַזױ צוּ זאָגן: 


* אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: גײי, אוּן זאָלסט רעדן צוּ צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן זאָגן 


צוּ אים: 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

זע, איך גיבּ דידאָזיקע שטאָט 
אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זי פאַרבּרענען אין פייער. 

אוּן דוּ װועסט ניט אַנטרוּנען װערן פוּן זיין האַנט, 
נאָר כאַפּן װעסטוּ געכאַפּט װערן, 
אוּן אין זיין האַנט װעסטוּ איבּערגעגעבּן װערן, 
אוּן אויג אין אויג װעסטוּ זען דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן מויל צוּ מויל װעט ער מיט דיר רעדן, 
אוּן קיין בָּבל װעסטוּ קוּמען. 


* אָבּער הער דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
צִדקִיָהוּ מלך פוּן יהוּדה: 
אַװױי האָט גאָט געזאָגט אויף דיר: 
װעסט ניט שטאַרבּן דוּרכן שװוערד. 
* בּשלום װעסטוּ שטאַרבּן, 
אוּן לוט די פאַרבּרענוּנגען פוּן דיינע עלטערן, 
די פריערדיקע מלכים װאָס זיינען געװען פאַר דיר, 
אַװי װעט מען פאַרבּרענען נאָך דיר; 
אוּן װײ האַר!" װעט מען קלאָגן אויף דיר, 
װאָרום איך האָבּ אַ װאָרט גערעדט, זאָגט גאָט. 


' אוּן יִרמיָהוּ הנביא האָט גערעדט צוּ צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה אַלע דידאָזיקע װערטער אין ירוּשָׁלַיִם, יבּעֶת דער 


א אין טעקסט: יִשְׂחָק. 
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חיל פוּן דעם מלך פון בָּבֹל האָט מלחמה געהאַלטן אויף - נְלְחָמִיםֹ עַל-יְרושָׁלַם וְעֵל כְּל-עָרִי יְהוּדָה הַנּוֹתָרָוֹת אֶל- 
לָכִישׁ וְאֶל--עִוְקָה כִּי הִנֶּה נִשְׁאֲרְּ בְּעָרִי יְהוּדָה עָרִי 
ח מִבְצֶר ‏ יהֲדֶבָר אֲשָׁריהִיָה אֶל-ירְמְיָה מֵאֵת יְהודֶה 
אַחֲרִי כְּרת הַמֶּלֶך צִדְקִיָהוּ ְּלִית אֶתיכָּל-הָעם אֲשֶׁר 
צװישן די שטעט פוּן יהוּדה בּאַפּעסטיקטע שטעט. ט בִּירוּשָׁלַם לִקְרֵא לָהֶם " לְשַׁלַּח אִישׁ אֶת-עַבְדּוֹ 
וְאִישׁ אשת הָעִבְרִ וְהעבְרִיָה חָפְּשִׁים ולְבִלְִּ עֲבֶד- 
' בָּם בִּיהוּרִי אָחָיהוּ אִישׁ: וַיִּשְׁמְעו כֶל-הַשָׂנִים ְכֶל-הָעֶם 
אֲשֶׁר-בָּאו בַבְּרִית לְשַׁלַּת אִישׁ אֶת-עַבְדוֹ וְאִישׁ אָרז- 
נאָכדעם אַז דער מלך צִדקִיָהּ האָט געשלאָסן אַ ּוד מיטן ‏ שִׁפְחָתוֹ חָפְשִים לְבִלְתִּי עִבְדיבָּם עָור וְַּׁמְעִ ַשַׁלְחו? 
גאַנצן פאָלק אין ירוּשָׁלַיִם, אױסצוּרוּפן בּיי זיך אַ פריי- שוב אַחֲרִי-כְן ַּשְׁבוּ אֶת--הָעְבָדִים ְאֶת--הַשְׁפָחוֹרז 
דל אל זט א טל יו : | = אֲשֶׁר שִׁלָח חְָשִׁיםוַכְבִישׂום לַעבְדִים וְלִשׁפחֹת: 
א יילרע / - יָוהִי דְברייְהוָ: אֶל-יִרְמִיָהוּ מאֵת יְהוָה לֵאמרן. כְּה-אָמֵר 
לעכער זײן דינסט, דעם ייִדישן אוּן די ייִדישע, פרי, אַו ‏ יְהוָה אֶלֹהִי ִשְׂרָאֵל אָנֹכי כְּרַתִּי בְרִית אֶת-אֲבְוֹתֵיכֶם בְּיוֹם 
קיינער ואָל ניט אַרבּעטן מיט זײ, מיט זיין ייִדישן בּרוּדער. יד דוֹצְאֵי אוֹתֶם מאָרֶץ מִצְרַיִם מִמִּית עֲבָדִים לאמְר; מִקֵץ 
שֶׁבַע שָׁנִים תְּשַׁלְּחוּ אִישׁ אֶת-אָחִיו הָעִבְרִי אֲשֶׁר יִמָּכֵר 
ל וַעבֶרֶ שֵׁשׁ שִָׁים לּת חָפְשִׁי מעמך וְלאשָׁמְע 
פאָלק, װאָס זיינען אַרײן אין דעם בּוּנד אַרױסצולאָון איטי = אֲבְוֹתֵיכֶם אֵלִ ולא הִמָּוּ אֶת-אְָנם : וַתָּשְׁבוּ אַתָם הַיּום 
לעכער זיין קנעכט, אוּן איטלעכער זיין דינסט, פריי ניט ‏ הוַהּעשִׂיאֶת-ְַשֶׁר בּעינִילקרְא דְרֶור אִישׁ לרַעהוַּתִּכְרְתָו 
= בְרִית ִלְפְנֵי בַּבִַת אשׁרקְרְא שְׁמִי עָלָו; וַתְִּׁבוּ נְוַתְחַלְלו 
אֶת-שְׁמִי וַתֵּשֵׁבוּ אִישׁ אֶת"ַב וְִישׁ אֶת-שִׁפְּחָתוֹ אֲשֶׁר- 


ירוּשָלַיִם, אוּן אויף אַלע געבּליבּענע שטעט פוּן יהוּדה, 
אויף לָכיש, אוּן אויף עַזַקָה; װאָרום זי זיינען געבּליבּן 


* דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן נאָט, 


.2 
2 


* האָבּן געװעסט צוגעהערט אַלע האַרן אוּן דאָס גאַנצע 


= 


צוּ אַרבּעטן מיט זײ מער, אוּן זי האָבּן געהאָרכט אוּן האָבּן 


אַרױסגעלאָוט. ** אָבּער דערנאָך האָבּן זײ חרטה געקריגן, שְִַּׁתּ הָפְשִׁים לְַפִשֵׁם וִַּכְבְּשָׁוּ אֹתֶם לְהיוֹת לָכֶם 


אוּן האָבּן צוריקגענומען די קנעכט אוּן די דינסטן, װאָס לַעְבָרִים וְלִשְׁפָּחוֹת ; לָכ כִּהדאָמַר יְהוָה אַתָּם 
לַאישְׁמְַתֶּם אֵלי לִקְרֵא דָרוֹר אִישׁ לְאֶָי וְאִישׁ לְרְעֵהוּ 
הַנְי רא לָנִם ור נְאֶם-יְהוָה אֶל-הַהרב אֶל-הַדָּבָר 
פאַר קנעכט אוּן פאַר דינסטן. *' איז דאָס װאָרט פוּן גאָט ואֶל-ררעָב ְנָתִתִּי אֶתְכֶם עָה לָכֵל מַמְלָכֹת הָאָרֶץ: 

געװען צו יִרמיָהוּן פון נאָט, אַזױ צו זאָן: יח וְנָתַתִּי אֶת-הָאֲנָשִׁים הָעְבְרִים אֶת-בְּרָתִי אֲשׁר לְאהִקִימו 
אֶת-דִּבְרִי הַבְּרִית אֲשֶׁר כָּרְתו לְפְני הנ אֲשֶׁר קע 


זײ האָבּן אַרױסנעלאָוט פריי, אוּן זי האָבּן זי בּאַצװונגען 


ד דג 


*' אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: איך 
האָבּ געשלאָסן אַ בּונד מיט אַײערע עלטערן אין דעם קע טא וטי טיה || 
טאָג װאָס איך האָבּ זײ אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט, אַװי צוּ זאָגן: * צוּם סָוֹף 
פוּן זיבּן יאָר זאָלט איר אַרױסלאָזן איטלעכער זיין ייִדישן בּרוּדער, װאָס האָט זיך פאַרקויפט צוּ דיר, אוּן האָט דיר 
געדינט זעקס יאָר; זאָלסט אים אַרױסלאָון פרײ פוּן דיר. אָבּער אַײיערע עלטערן האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ מיר, אוּן 
ניט צוּגענײגט זײער אױער. *'אוּן איר האָט היינט תּשוּבה געטאָן, אוּן האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין מיינע 
אויגן, אױסצורוּפן אַ פרײלאָזוּנג איטלעכער צוּ זיין חבר, אוּן איר האָט געשלאָסן אַ בּונד פאַר מיר אין דעם הו װאָס 
מײין נאָמען װערט גערופן אויף אים. 'אָבּער איר האָט חרטה געקריגן, אוּן איר האָט פאַרשװעכט מיין נאָמען, אוּן 
האָט צוריקגענומען איטלעכער זיין קנעכט, אוּן איטלעכער זיין דינסט, װאָס איר האָט אַרױסגעלאָזט פרײ פאַר זיך; אוּן 
איר האָט זי בּאַצװוּנגען צוּ זיין פאַר קנעכט אוּן פאַר דינסטן צוּ אַייךְ. * דרוּם האָט גאָט אַװי געזאָנט: איר האָט ניט צוּ 
געהערט צוּ מיר, אויסצורופן אַ פרײלאָזונ איטלעכער צוּ זיין בּרוּדער, אוּן איטלעכער צוּ זײן חבר, אָט רוּף איך אַייך 
אויס אַ פרײלאָזוּנג, זאָגט גאָט, פאַר דער שװערד, פאַר דער פּעסט, אוּן פאַר דעם הוּנגער, אוּן איך װעל אַייך מאַכן פאַר 
אַ שידער בּיי אַלע קיניגרײכן פון דער ערד. * אוּן איך װעל געבּן די מענטשן װאָס האָבּן איבּערגעטרעטן מיין בּוּנד, 


װאָס האָבּן ניט מקיים געװען די װערטער פוּן דעם בּוּנד װאָס זי האָבּן געשלאָסן פאַר מיר, בּײ דעם קאַלבּ װאָס זי האָבּן 


+ 
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ט 


לִשָׁניִם ִבְרִיבִּין בִּתְרָו!ּ שָׂרֵי יְהוּדָה וְשָׂרֵי יְרוּשָׁלםם יש 


:ר"ד 


הַפָּרֵסִים הָי וְכֶל עם הָאֶרֶץ הָעִבְרִים בִִּן בִּתְנִ 

הֶענֶל: וְנַָתִּיאוֹתֶם בי אֲיבֵיהֶם ובר מְבְַשִי ַפִשׁם נ 
וְהָיְתָה נִבְלָתֶם לְמָאֲכֵל. לעיף הַשָּׁמַיִם במ הָאָרֶץ: 
וְאֶת-צִדְקִיְהוּ מִלְדַייהוָּה ְאֶת-שָׂרָיו אֶתֵּן בָר אִיְבֵיהֶם 
ּבְיִדְמְִקִשֵי ַפְשָׁםּביד חִיל מֶל בְּבֶל הָֹלִים מַעֲלֵיכֶם! 
הִנְִי נִה נְאֶם-יְהוָה וַהֲשִׁבֹתִים אֶל-הָעִיר הואת ְִלחֲמו 


עָלֶיָ לכיה ּשָׂרְפָהָ בְאֵשְֶׁתיעֶרָיְהּרָה אֵֶ שִׁממָה 
מאין יֹשֵׁב:* 


ש 


א 


צּ 


בּ 


לה 

הַדֶּבֶר. אֶשְׁריהְיָה אֶל-יִרמְיָהוּ מאת יְהוָה בִּימִי יְהויָקִים 
בִּדיֹאשִיָהוּ מֶלך יְהוּדֶה לֵאמֶר; הָלְ אֶלִיבַיִת הרְַבִים 
וְדִבַּרְתָּ אוֹתָם וַהֲבְאוֹתֶם בֵּית יְהוָה אֶל-אַחַת הַלְשָׁכָוֹרת 
ְהִשְִׁיתָ אוֹתָם יָן : וְאֶקַּח אֶת-יאוניָה בְרְיִרְמְָהוּ בֵּד 
חֲבַצניָה וְאֶת-אָחְיו ותִיבל-בו וְאֶת כָּליבֵּית הָרָכָבִים; 
וְאָבָא אֹתֶם בֵּית יְהוָה אֶל-לשְׁכַת בְּני חנ ְִּינְַלְיָה ר 
אִישׁ הָאֶלֹיִם אֲשֶׁר-אצט לַשְׁכַּת הַשָׂרִים אֲשֶׁר מִמעלט 
לְלִשְׁבַּת מַעֲשִׂיְהוּ בְִ-שַׁלם שׂמֵר הַכֹּף: וְאַשֶן פנ בי 
בית-הְָכְבים ְּבֵעִים מְלִָים יי כֹוֹת וְאֹמֵר אֲלֵיהֶם שׁתוּ- 
יַן: לֹּאמְרִי לא נִשׁתֶּה-ייןכִּי ירב בִּורַכֶב אָבינויּ צוָה ' 
עָלִ לֵאמֹר לֵא תִשְׁתּּיין אַתֶּם וּבְניכֶם עַד-עוֹלֶם: וּבֵיִת ‏ 
לְאתבְנ דַע לְא-תִזְרְעוּ ְכָרֶם לְאיתִטְעו וְלָא יִהיָה לָכֶם 
ִּ בָּאֲחָלִים תִּשְׁבוּ כּל-יְמֵיכֶם למען תִּחְיוּ יָמִים רַבִּיםט 
עַל-פַני הָאֲדָמָה אֲשֶׁר אַתָּם נָּרִים שֵׁם! וַנִּשְׁמַע בְּקול ח 
יְהֹנהָב. בִּדְרֵכֶב. אָבֿינו לְכֵל אֲשֶׁר צִוָּנוי לְבִלְתִּי שׁתָוֹת- 
יין כָּס-יְמינוּ אָנַחֵנוּ נָשֵׁינוּ בְּנינ וּבְנֹתֵינוּ: וּלבַלְתִּי בְּנות * 


יט 


ְִּים לְשִבתּנוּ ִכָרם ְֶָׂה חֶרַע לא יְהיהילְּ: תִשֶׁב' 


ב: 


ש 


+= 


ירמיה 01 


צעשניטן אין צװיען, אוּן זיינען דוּרכגעגאַנגען צװישן זיינע 
שטיקער--"י די האַרן פוּן יהוּדה, אוּן די האַרן פוּן ירוּשָלַיִם, 
די הויפדינער, אוּן די כֹּהנים, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן 
לאַנד, װאָס זיינען דוּרכגעגאַנגען צװישן די שטיקער פוּן 
דעם קאַלבּ-י* איך װעל זי געבּן אין דער האַנט פוּן זײיערע 
פיינט, אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זײיער לעבּן, אוּן 
זײערע טויטע לײבּער װעלן זיין צוּ שפּייו פאַרן פויגל פוּן 
הימל, אוּן פאַר דער חיה פוּן דער ערד. **אוּן צִדקִיָהוּ 
דעם מלך פוּן יהוּדה אוּן זיינע האַרן װעל איך געבּן אין 
דער האַנט פוּן זײערע פיינט, אוּן אין דער האַנט פוּן די 
װאָס זוּכן זײער לעבּן, אוּן אין דער האַנט פוּן דעם חיל 
פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װאָס האָט אָפּגעצױגן פוּן אַייך. 
*זע, איך בּאַפעל, זאָגט גאָט, אוּן װעל זײ אוּמקערן צו 
דערדאָזיקער שטאָט, אוּן זי װעלן מלחמה האַלטן אויף 
איר, אוּן װעלן זי בּאַצװינגען, אוּן װעלן זי פאַרבּרענען אין 
פייער, אוּן די שטעט פוּן יהוּדה װעל איך מאַכן אַ 
װיסטעניש אָן אַ בּאַװוֹינער. 


לה י דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט 

אין די טעג פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, 
דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: *גײ צוּ דעם הויז פוּן די 
רָכָבים, אוּן זאָלסט רעדן צוּ זײי, אוּן זי בּרענגען אין הויז 
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פוּן גאָט, אין איינער פוּן די קאַמערן, אוּן זי געבּן טרינקען 

װײן. *האָבּ איך גענוּמען יַאֲוַניָה דעם זוּן פוּן יִרמיָהוּ דעם 

זוּן פוּן חַבַצְניָהן, אוּן זינע בּרידער, אוּן אַלע זיינע זין, אוּן דאָס גאַנצע הוז פוּן די רַכָבִים. *אוּן איך האָבּ זי 
געבּראַכט אין הויז פוּן גאָט, אין דער קאַמער פון די זין פוּן חָנֶן דעם זוּן פוּן יַנדַליָהוּ דעם געטלעכן מאַן, װאָס לעבּן 
דער קאַמער פוּן די האַרן, װאָס איבּער דער קאַמער פוּן מַעֲשַׂיָהוּ דעם זון פוּן שַלוּם דעם שוועלהיטער. "אוּן איך האָבּ 
דערלאַנגט פאַר די קינדער פוּן דעם הויז פוּן די רַכָבים קריגלעך פוּל מיט װײן אוּן בּעכערס, אוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: 
טרינקט װײן. "האָבּן זײ געזאָגט: מיר טרינקען ניט קיין װיין, װאָרום יֹנֶדֶב דער זוּן פוּן רֵכֶבן, אוּנדוער פאָטער, האָט 
אונדז בּאַפױלן, אַװי צוּ זאָגן: איר זאָלט ניט טרינקען קיין װײן, אִיר, אוּן אַייערע קינדער בּיו אײיבּיק; יאוּן קין הויז זאָלט 
איר ניט בּויען, אוּן קיין זאָמען זאָלט איר ניט זייען, אוּן קיין װײננאָרטן זאָלט איר ניט פלאַנצן, אוּן ניט האָבּן; נײערט אין 
געצעלטן זאָלט איר זיצן אַלע אַייערע טעג, כּדי איר זאָלט לעבּן פיל טעג אויפן געזיכט פוּן דער ערד װאָס איר װוֹינט 
דאָרטן. *אוּן מיר האָבּן צוגעהערט צוּ דעם קָול פוּן יהוֹנְדֶב דעם זּן פוּן רֵכֶבן, אונדזער פאָטער, אין אַלץ װאָס ער 
האָט אוּנדו בּאַפױלן, ניט צוּ טרינקען קיין װײן אַלע אוּנדזערע טעג, מיר, אוּנדוערע װײבּער, אוּנדזערע זין, אוּן 
אוּנדזערע טעכטער; "אוּן ניט צוּ בּויען קיין הײזער פאַר אונדן צוּם װוֹינען, אוּן קײַן װײגאָרטן, אוּן קין פעלד, 


אוּן קיין זאָמען, זאָל בּיי אוּנדו ניט זיין. **אוּן מיר זײנען געועסן אין געצעלטן, אוּן מיר האָבּן געהאָרכט און 
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געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס אוּנדוער פאָטער יֹוֶדֶב האָט 
אוּנדו בּאַפױלן. ** אוּן עס איז געװען, אַז נבוּכַדרָאצַר דער 
מלך פוּן בָּבל איז אַרױפגעקוּמען אוֹיפן לאַנד, האָבּן מיר 
געזאָגט: קוּמט, אוּן לאָמיר אַרײנגײן אין ירוּשָלַיִם פוּן װעגן 
דעם חיל פוּן די כַּשׂדים, אוּן פוּן ועגן דעם חיל פוּן אַרָם; 
אוּן מיר האָבּן זיך בּאַועצט אין ירוּשָלַיִם. 

יי איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן, אַװי 
צוּ זאָגן: ** אַזױ האָט געואָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט 
פוּן ישׂראל: גײי, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די מענער פוּן יהוּדה, 
אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם: ווילט איר ניט אַ מוסר 
אַראָפּנעמען צוּצוּהערן צוּ מיינע װערטער? זאָגט גאָט. 


*'געהאַלטן װערן די װערטער פוּן יְהוֹנֶדֶב דעם זוּן פוּן 


רֵכֶבן, װאָס האָט בּאַפױלן זיינע קינדער ניט צוּ טרינקען 
קיין װײן, אוּן זי טרינקען ניט בּיז אויף הײינטיקן טאָג, װײל 
זײ געהאָרכן דעם בּאַפּעל פוּן זײער פאָטער, אוּן איך האָבּ 
גערעדט צוּ אַייךְ, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד גערעדט, אוּן 
איר האָט ניט צוּגעהערט צוּ מיר. ** אוּן איך האָבּ געשיקט 
צוּ אַייך אַלע מיינע קנעכט די נביאים, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכ- 
אַנאַנד געשיקט, אַזױ צוּ זאָגן: קערט אַייך אוּם איטלעכער 
פוּן זיין שלעכטן װעג, אוּן בּעסערט אַײערע מעשׂים, אוּן 
איר זאָלט ניט גיין נאָך פרעמדע געטער זי צוּ דינען, אוּן 
בּלײבּט זיצן אויף דער ערד װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייך 
אוּן אַייערע עלטערן; אָבּער איר האָט ניט צוּגענייגט אַייער 
אױער, אוּן ניט צוּגעהערט צוּ מיר. ** איז, װײל די קינדער 
פוּן יְהוֹנְדֶב דעם זוּן פוּן רֵכֶבן האָבּן מקיים געװען דעם 
בּאַפּעל פוּן זײער פאָטער, װאָס ער האָט זײ בּאַפױלן, 
אוּן דאָסדאָזיקע פאָלק האָט ניט צוּנעהערט צוּ מיר, 


יא בָּאֲהָלִים וִַשְׁמַע וַַעֵשׂ כְּכֶל אֲשָׁריצְנוּ נֶדֶב אָבִינו: וי 
בַּעֲוֹת נִבְוכדְרֶאר מִלְדִיבָבָל אֶל-הָאָרְץ וֹאמד בָאו 
ונְבָוֹא יְרוּשָׁלַם מִפְּנִ יֹחיל ַכַּשְׂדִים וּמִפְֵּי חִיל אָרֶם ושֵׁב 
יג בִּירוּשָׁלם; וְיְהִי דְּבַרייְהוָה אֶל-ירְמְיָהוּ לֵאמֶר; 
כֶּה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֶלהַייִשְׂרְאֵל הֲלַ וְאָמִרְתָּ לאִישׁ 
יְהוּדָה וּלישְׁבֵי ירשָׁלָם הֲלוֹא תִקְחוּ מוּסָר לִשׁמע א 
יֶר דִיבְרֵי נאֶיְהוָה; הוּקם אֶתְדִבְרִי הב בִּדְרָכֶב אֲשֶׁר- 
ִנָה אֶת-בָּו לבִלְִּי שְׁתות-ין וְלֵא שָֹׁ עד-הַָּם הַוּרה 
כִּי שָׁמְעּ אַת מִצְוַת אֲבֵיהֶם וְאכִי דִּרתִּ לֵכ הַשְׁכֹּם 
ט וְרַבֵּר וְלָא שְׁמְַתֶם אָלִי: וְאֶשׁלח אֲלֵיכֶם אֶת-כָּל-ִבְרי 
הַנְבָאִים ‏ הַשְׁכַּם ְשָׁלַ | לֵאמֹר שְׁבוּינָא אִישׁ מִדַּרְכּו 
הָרעָה וְהִיטִיבוּ מַעַלְלִיכֶם וְאֵל-מִלְכו אַחֲלֵי אֶלהַים 
אֲחרִים לָעֶבְרֶם וּשָׁבוֹ אֶל-הָארָמָה אֲשִׁרנְתִּי לכ 
ְלַאֲכְתֵיכֶם וְלֹא הִטִּיתֶם אֶת-אָזְנְכָם וְלא שְׁמַעְתֶּם אֵלִי: 
כִּי הַקִימוּ בְּנִי יְהנְדָב בִּדְרָכֶב אֶת-מִצְוַת אֲבֵיהֶם אֲשֶׁר 
צִוִם וְהָעם הַזֶּה לא שִׁמְעו אֵלִי: לָכ כְּה-אָמֵר יְהודה 
אֶלתַי צְבָאות אֶלַי יִשְרָאל הנ מביא אֶל-יה"ה וְאֵל 
כֶּל-יִשְׁבי יְרוּשָׁלֵם אֶת כָּל-הֲרְעָה אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי עְלֵיהֶם 
יֶען דבַּרְתִּי אֲלֵיהֶם וְלָא שָׁמְעוּ ואֶקְרָא לָהֶם וְלָא עָנוּ 
ּלְבִית הְרַכָבִים אֶמַר יִרְמְיָהוּ כְּהיאָמַר יְהוָ צִבָאוֹת 
אֲלהַ יִשְׂרָאֵל יֶען אֲשֶׁר שְׁמַעְמָּם עַל-מִצְוַת יְהונָהֶב אֲבִיכֶם 
וִַּשְׁמְרוּ אֶתדכָּל-מִצְוֹתְו ִַָּשׂוּ כּכֶל אֲשֶׁר-צוה אֶתְכֶם: 
* לָכֵן כֹּה אֶמֶר יְהוָה צִבָאָוֹת אֶלהי יִשׂרָאֵל לאיִכְּרֶת אִישׁ 
לְיֶֹרֶב בִּדְרְכֵב עֹמָד לִפְניכַּליהַיָמִים: 
וֹ 
וְיְהֵי בַּשָּנָה הָרְבעֶת ליהויָקִים בִּדְיְאשׁיָהוּ מֶלֶךּ יְהוּדָרה 
היה הַדְבֶר הל אֶל-ידמִיָהוּ מאת יְהוָ לֵאמֶר: קַחדלף 
מנִלַתסָפֶר וְכְתַבְתִּ אֵלִיה אֶת כְּלהַדְבְבִים אֲשֶׁר דִַּּרְתִּ 


לה, טו ניא על 


(ה 


: 


:1 


ש 


יי דרוּם האָט אַזױ געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 


זע, איך בּרענג אויף יהוּדה 
אוּן אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם 
דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט אויף זײ; 
װײל איך האָבּ גערעדט צו ויי, 
אוּן זי האָבּן ניט צוּגעהערט, 
אוּן איך האָבּ גערופן צוּ זי 
אוּן זי האָבּן זיך ניט אָפּגערוּפן. 
יי אוּן צוּ דעם הויז פוּן די רֵכָבִים האָט יִרמיָהוּ געזאָגט: אַװי האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 


װײל איר האָט צוגעהערט צוּ דעם בּאַפּעל פוּן יהוֹנֶדֶב אַייער פאָטער, אוּן איר האָט אָפּגעהיט אַלע זיינע בּאַפּעלן, אוּן 
איר האָט געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט אַייך בּאַפױלן, יי דרום האָט אַזױ געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן 
ישׂראל: עס װעט ניט פאַרשניטן װערן פוּן יֹנֶדֶב דעם זון פוּן רֵכֶבן אַ מאַן צוּ שטיין פאַר מיר אַלע טעג. 


5 י אוּן עס איז געװען אין פירטן יאָר פוּן יהוֹיָקִים דעם זון פוּן יֹאשִיְהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז געװען דאָסדאָזיקע 
װאָרט צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: *נעם דיר אַ מגילה, אוּן זאָלסט אָנשרײבּן אויף איר אַלע װערטער װאָס 


לו, 14-3 


אֵליךּ עַליִשְׂרָאֵלועַל-יְהוּדָה ְעַל-כָּל-הַגויִם מיום דַַרְתִּ 
אֵלֶך מִימִי שיו ועֵד הַיּם הַזָהוּ אילי יִִׁמְעי ביר 
- יְהודֶה אֶת כָּל-ֲרָעָה אֲשֶׁר אָנֹבִי חֹשֵׁב לֵַשָׂות לָהֶש 
לְמען יָשׁבוּ אִישׁ מרְכֵּי הָרֶָה וְִלתְִי לצונם 
וּלָחַמָאתֶם! - הִּקְרָא יִרְמְָהוּ אֶתיבְֶּוךְ בִּןנרירְהי 
וִכְתּב בָּרוךְ מִפִּייְִמְִהוּ אֶת כָּל-דִּבְרי יְוָה ֲשֶׁר-דִבֶּר 
אֵלָוו עַל-מְנִַת-סְּר: יוה ירִמְיְהוּ אֶת-בָּריךְ לֵאמדה 
אֲני ור לא אוכֵל לָבָוֹא בֵּית יְהוָה: וּבֶאתָ אַתְּהוקְרָאתָו 
בַמְּנִָּה אֲשֶׁר-בּתַבְָ מִָּ ‏ אֶת-דַּבְרֵי יְהוָה בְּאְֶני הָעִם 
בֵּית יִהוָ בְּיֹם צָוֹם וְנם בְּאֶ. כְל-יְהוּדָה הַבְּאִים 
מעֲרֵיהֶם תִּקָרְאֶם; אולי תִּפָּל תְּחנָתֶם לְַני יְוָה וְיְָׂבוּ 
אִישׁ מִדַּרְכּוֹהָרְעָה כֵּיינִָיל הָאֵ ְהַחמה אֲשֶׁר-דִבֵּר 
יְהוָה אֶל-הָעִם הִזָּה: וַעֵשׂ בְּרוּךְ בִּדְנריָה כְּכֶל אֲשָׁר ח 
צִוהּ יְִמְָהוּ הַנָּבִיא לִקָרֵא בפּפֶּר דִּבְרִי יהוָה בִּירת 
ְהוָה! ‏ וַהִי בַּשְּׁנה החֲמִשִת לִיהְיָלִים בִּיִאשִיָהיי 
דיָדוּהָה בַּחָדֶשׁ הַתְּשֵׁעִי קָרְאוּ צום לפני יְהוָה כָּל 
הִָם בִּיוּשָלַםוְכָלִיהָעֶם ַבְאִם מִעְרִייְורָה בִּירוּשִַָׁם; 
ִקְרָא בָרוךְ בַּפּפֶר אֶתדדַבְרִי יְִמְָהוּבַּית יְהה בְּלשׁכַּת' 
נְמַרְיָדוּ בִרְשׁפְ הַפֹּפַר בִּחָצֵר הִָלִן פָּתַח שַׁעַר בִּית" -, 
יְהוָה הֶחָרֶשׁ בְּאֵי כְּל-הָעֶם: וַיִשְׁמַע מְִָהוּ בִנמַריהו י 
בִדְשָׁפָן אֶת-כֶּל-דַּבְרֵייְהוָה מַעַל-הַפֵּפֶּר: וַיָרֶר ביר יב 
הַמָּלֶךְ עַל-לִשְׁכַּת הַפּפֿר וְעה-שֶׁם כְּל-הַשָׂרים וושׁבִים 
אָלִישְׁמֶע הַפֹּפַר וּדְלְיָהו בְִשׁמַעיהוּואֶלְנְֵן בעַכְבּוֹר 
וּנְמַרְיָהוּ בִדשְׁפְן ְצִדְקִיָהוּבִחָננָיְדווְכָל-הַשׂרִים; וד י 
לְהֶם. מִכְּיָהוּ אַת כֶּל-הְַבְרִים אֲשֶׁר שָׁמֶע בִּקְרֹא בָר 
בַסֵּפֶר בא הָעֶם: וַיּשְׁלְרוּ כָל-הַשִָׂים אלו אֶת- יד 
ְהוּדִי בִּרְנְַנידו בְִּשׁלַמְיָו בִדְכּוּשִׁי לאמבֿ ַמּנִֶּ 


אֲשֶׁר קְהָאתָ בְּהּ בְּאֲוי הָעֶם קְחָנָה בְיְְָּ ְלֵךּ קח 


ירמיה 03 


איך האָבּ גערעדט צוּ דיר אויף ישׂראל, אוּן אויף יהוּדה, 
אוּן אויף אַלע פעלקער, פוּן דעם טאָג װאָס איך רעד צוּ 
דיר, פוּן די טעג פוּן יֹאשַיָהוּן אוּן בּיז אויף הײינטיקן טאָג. 
*אפשר װעט דאָס הויז פוּן יהוּדה הערן דאָס גאַנצע בּייז 
װאָס איך טראַכט זי צוּ טאָן; כּדי זי זאָלן זיך אוּמקערן 
איטלעכער פוּן זיין שלעכטן װעג, אוּן איך זאָל פאַרגעבּן 
זיײיער פאַרבּרעך אוּן זײער זינד. 

* האָט יִרמיָהוּ גערוּפן בָּרוּך דעם זוּן פוּן נַריָהן, אוּן 
בָּרוּךְ האָט אויפגעשריבּן פוּן יִרמיָהוּס מויל אַלע װערטער 
פוּן גאָט, װאָס ער האָט צוּ אים גערעדט, אויף אַ מגילה. 
* אוּן יִרמיָהוּ האָט בּאַפױלן בָּרוּכן, אַװי צוּ זאָגן: איך בּין 
פאַרהאַלטן, איך קען ניט קוּמען אין הויז פוּן גאָט; * דרוּם 
זאָלסט דוּ גיין, אוּן לײענען פוּן דער מגילה װאָס דוּ האָסט 
אויפגעשריבּן פוּן מיין מיל, די װערטער פוּן גאָט, אין די 
אויערן פוּן פאָלק, אין הויז פוּן גאָט אין אַ פאַסטטאָג; אוּן 
אויך אין די אויערן פוּן גאַנץ יהוּדה װאָס קוּמען פוּן זײערע 
שטעט, זאָלסטוּ זי לײענען. 'אפשר װעט פאַלן זײער 
געבּעט פאַר גאָט, אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן איטלעכער 
פוּן זיין שלעכטן װעג; װאָרום גרויס איז דער כּעס אוּן דער 
גרימצאָרן װאָס גאָט האָט גערעדט איף דעמדאָיקן 
פאָלק. 


* האָט בְּרוּך דער זוּן פוּן נַריָהן געטאָן אַזױ װי אַלץ 


װאָס יַרמיָהוּ הנביא האָט אים בּאַפױלן-צוּ לײענען פוּן דעם בּוּךְ די װערטער פוּן גאָט אין גאָטס הויז. 


"אוּן עס איז געװען אין פינפטן יאָר פוּן יהוֹיָקִים דעם ווּן פוּן יֹאשִיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, אין ניינטן חוֹדש, 
האָבּן אוסגערוּפן אַ תָּענִית פאַר גאָט דאָס גאַנצע פאָלק אין ירוּשָלַיִם, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס איו געקוּמען 
פוּן די שטעט פוּן יהוּדה אין ירוּשָׁלַיִם. *אוּן בָּרוּך האָט געלײענט פוּן דעם בּוּך די װערטער פוּן יִרמיָהוּן אין הויז פוּן 
גאָט, אין דער קאַמערפוּן גמַריָהוּ דעם זוּן פוּן שֶׁפֶן דעם שרײבּער, אין דעם אױבּערשטן הויף, אין אַיינגאַנג פוּן דעם נייעם 
טויער פוּן גאָטס הויז, אין די אויערן פוּן גאַנצן פאָלק. ** האָט מֵיכֶיהוּ דער זוּן פוּן גמַריָהוּ דעם זוּן פוּן שֶפְנען געהערט 
פוּן בּוּךְ אַלע װערטער פוּן גאָט, ** אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט צוּם הויז פוּן מלך, אין דעם שרײבּערס קאַמער; ערשט 
דאָרטן זיצן אַלע האַרן, אֶלישֶמֶע דער שרײבּער, אוּן דלְיָהוּ דער זּן פוּן שמַעיָהוּן, אוּן אֶלֹנָתֶן דער זוּן פוּן עַכ בּוֹרן, אוּן 
גמַריָהוּ דער זוּן פוּן שָפנען, אוּן צִדקיָהוּ דער זוּן פוּן חַנַניָהוּן, אוּן אַלע האַרן. *'האָט זי מִיכָיהוּ דערצײלט אַלע װערטער 
װאָס ער האָט געהערט, װען בָּרוּךְ האָט געלײענט פוּן בּוּךְ אין די אויערן פוּן פאָלק. *' אוּן אַלע האַרן האָבּן געשיקט צוּ 
בָּרוּכן יהוּדי דעם זוּן פוּן נתַניָהוּ דעם זוּן פוּן שָלְמיָהוּ דעם זוּן פוּן כּוּשין, אַזױ צוּ זאָנן: די מוילה װאָס דוּ האָסט 


פוּן איר געלײענט אין די אויערן פוּן פאָלק, נעם זי אין דײן האַנט, אוּן קוּם אַהער. האָט בָּרוּך דער ווּן פוּן 


804 


זײי. * האָבּן זי געואָגט צוּ אים: זעץ זיך אַקאָרשט, אוּ 
: : /צ 


טז 
לייען זי אין אונדזערע אױערן; אוּן בָּרוּך האָט געלײענט ַיֵּאמְרוּ אָל-בָּרוּך הַגּיִד ננִיד לִמֶּקֵךְּ אֶת כָּל-הַדְּבָרִים - 
אין זייערע אױערן. י אוּן עס איז געװען, װי זי האָבּן ‏ " הָאֵלָה!ּ וְאֶתיבָּרוך שָׁאֲלִ לֵאמֶר הַגֶּיזָא לָנו אִדְּכָּתָבְתָּ , 
: ו : יח אֶת-כּל-הַדְבָרִים הָאֶלָה מִפִּיו:ּ וַיאמֶר לָהֶם בָּרוּךְ מִפָּו - 
: : לל ר : 
געהערט אַלע װערטער, אַזױ האָבּן זי אינער דעם יִקְרָא אֵלֵי אֶת כְּל-הַדבָרים הָאֶלֶה וְֲני ֹּתֵב עַל-הַמָּפֶר " 
אַנדערן אָנגעקוּקט אין אַננסט, אוּן זי האָבּן געואָגט צוּ ‏ טי בַּדְיוֹ; ֹּאמְרֲוּ הַשָּׂרים אֶל-בָּרוּךְ לֶךְּ הִפָּחֶר אַתָּה 
בְּרוּכן: דערצײילן מוון מיר דערצײילן דעם מלך אַלע די ? וְרְמְיָוּ ְאִישׁ אַל-ידַע אֵיפָּה אַתֶּם: וַיָבֵאוּ אֶל-הַמּלֶך ‏ 
חֶצְרָה ְאֶת-הַמְּנלָה הפְּקדו בְּלִשׁכַּח אַלִישְׁמֶע הַפְּפר 
דאָזיקע װערטער. * אוּן בּרוכן האָּן יי געפרעוט. *"" = כא יד בְאֲני הַמֶּלֶךְ אֶת כְּל-הַדְּבָרִים: וַיְִּלַח דַמֶּלֵך 
צוּ זאָגן: זאָג אוּנדו אַקאָרשט, װי אַזױ האָסטוּ אויפגעשריבּן אֶת-יָהוּדי לָקַחַת אֶת-הַמְּנִלֶּה יִקּחָה מִלִּשְׁכַּת אָלִישְׁמַע 
די אַלע װערטער פון זיין מױל? *'האָט בָּרוּך צוּ זײ ִפּפֵּר וַיִקְרָאֵהָ יְהוּדִי בא הַמ אָנ כְּל-הַשָׂרִים 
: 7 55 הָעֶמְרִים מַעל הַמּלךְ: וְהִמָּלד יֹשֵׁב בֵּית הַֹרֶף בַּהֶרֶשׁ 
געזאָגט: ער פלעגט אויסרוּפן צוּ מיר מיט זיין מױל אַלע כן הַתְּשִׁיעִי וְאֶת-הָאָח לְפְנָיו מִבֹעֶרֶת! ַיָהִי ו כִּקְרוֹא יְהוּדִי 
דידאָזיקע װערטער, אוּן איך פלעג אויפשרײבּן אויפן שָׁלֶשׁ דְּלָתותּ ְאַרְבֶּעָה יִקרְעָהָ בְּתַעַר הַפֹּפֵר ְהַשֶׁלך 
בּוּך מיט טינט. *האָבּן די האַרן געזאָנט צוּ בָּרוּכן: גֵיי אָהְאָש אֲשַׁר אִלדְאָה עָדיהֹם כָּכ דאגלה = יט 
ך . * האָבּן די האַרן געזאָ וב יי ר אֲשֶׁר עליהָאָח! וְלֵא פַחֲרו וְלְא קרְצּ אֶת-בַּנְדֵיהֶם 
בּאַהאַלט זיך, דוּ, אוּן יֶרמיָהוּ, אוּן קײנער זאָל ניט װיסן הַמֶּלֵך וְכָל-עֲבָדָיו הַשִׂמְעִים אֶת כֶּל-הַדְּבָרִים הָאִלָּה! 
: ר 3 5 : 2 
װּ איר זייט. * אוּן זי זיינען גענאננען צום מלך אין הױף; ‏ *י וָנִם אֶלְנָתְן ויהו ְּמְִיָהוּהִפְגְוּ במֶלֶךְ לְבִלְתִּי שׂרֶף 
= אֶת-הַמִָּּה וְלָא שֶׁמַע אֲלֵיהֶם: וַיִצוָה הִמֶּקֶ אֶת- 
און די מילה האָבן זי אַעקועליזט אין דער ?ולי = = יָרַחְמְאס בְּהַמַלַדואֶת-שְיָהוּ בדעַיאל וְאֶת-שלמה! - 
פוּן אֶלישֶׁמֶע דעם שרײבּער; אוּן זײ האָבּן דערצײלט אין בִּדְעַבְדָאֵל לְקַחַת אֶת-בְּרִּךְ הַפֹּפֵר וְאֶת יִרְמְיָהוּ הנּבָוא 
די אויערן פוּן מלך אַלע װערטער. **האָט דער מל. 7 נַסְתּרֶם יְהוָהו ויהי יהי אֶלירְמְיהּ אחֲרָיו 
שְׂרֵף הַמֶּלֶךְ אֶת--הַמְנִלֶּה וְאֶת--הַרְּבָרִים אֲשֶׁר כְּתַב 
געשיקט יהוּדין צוּ בּרענגען די מנילה, און ער האָט ‏ = = בָּרוּךְ מִפִּייְִמיהוּ לֹאמֶר: שָׁוּב קחחלֶךָ מְנִפֶּה אַחֶרֶרע 


געבּראַכט פוּן דער קאַמער פוּן אֶלישֶׁמֶע דעם שרײבּער; 
אוּן יהוּדי האָט זי געלײענט אין די אויערן פוּן מלך, אוּן 


אין די אויערן פוּן די האַרן װאָס זיינען געשטאַנען לעבּן 


ירמיה 


6 : 
וּ 


נַריָהן גענוּמען די מגילה אין זיין האַנט, אוּן איז געקוּמען צוּ - ט בָרוך בְִּנריָהוּ אֶת-הַמְּנִלֶּה בְּיָרוּויָבֹא אֲלֵיהֶם! וַיֹּאמְֲו 


. אֵלָיו שֵׁב נָא וּקְרְאֲָּה בּאֶנְנו וִקְרָא בְרִיךְּ בְּאְנֵיהֶם: 


וַיהִי כְשׂמְעֶם אֶת--כָּל-הַדְבָרִים פַּחִָי אִישׁ אֶל"רעהו ‏ 


וּכְתֶב עָלֶיהָ אֶת כֶּל-הַדּבָרִים הָדֶאשֹנִים אֲשֶׁר חְיוּ עי 
ִמְִלָה הָרָאשנָה אֲשֶׁר שָׂהָף יְהיָקֶם מְלדְיהֹדָה! 


מלך. *אוּן דער מלך איז געזעסן אין דעם װינטערהויז-דאָס איז געװען אין ניינטן חוֹדש-אוּן דער פּײערטאָפּ אין 
געװען אָנגעצוּנדן פאַר אים. *איז װי יהוֹדי האָט אָפּועלײענט דרײ עַמוּדים אָדער פיר, אַװי האָט ער עס אָפּי 
געשניטן מיטן שרײבּערמעסער, אוּן אַרױפגעװאָרפן אויפן פייער װאָס אין פײערטאָפּ, בּיז די גאַנצע מגילה איז פאַר- 
לענדט געװאָרן אויף דעם פײער װאָס אין פײערטאָפּ. י*אוּן זײ האָבּן זיך ניט דערשראָקן, אוּן ניט צעריסן זײערע 
קלײידער, דער מלך אוּן אַלע זיינע קנעכט װאָס האָבּן געהערט אַלע דידאָזיקע װערטער. **אוּן הום אֶלנָתֶן אוּן דלְיָהוּ 
אוּן גמַריָהוּ האָבּן זיך געבּעטְן בּיים מלך ניט צוּ פאַרבּרענען די מגילה, האָט ער דאָך ניט צוּגעהערט צוּ זײ. **אוּן דער 
מלך האָט בּאַפױלן ירַחמְאֵל דעם זוּן פוּן מלך, אוּן שׂרְיָהוּ דעם זוּן פוּן עַוריאָלן, אוּן שֶלְמיָהוּ דעם זוּן פוּן עִבדְאָלן, צו 
בּרענגען בָּרוּךך דעם שרײבּער אוּן יִרמיָהוּ הנביא, אָבּער גאָט האָט זי בּאַהאַלטן. 

יי אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן, נאָכדעם װי דער מלך האָט פאַרבּרענט די מנילה מיט די װערטער 
װאָס בָּרוּך האָט אויפגעשריבּן פון יִרמיָהוּס מויל-אַזױ צו זאָגן: **נעם דיר װידער אַן אַנדער מגילה, אוּן שריב אָן אויף 


איר אַלע פריערדיקע װערטער װאָס זיינען געװען אויף דער ערשטער מגילה, װאָס יהוֹיָקִים דער מלך פוּן יהודה האָט 
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וְעַל-יִהיָקִים מְלִדִּיְהוּדָה. תֹּאמר כָּה אָמַר יְהוָה אַתּדהס פאַרבּרענט. "אוּן אױף יהוֹיָקִים דעם מלך פון יהודה 
שׂרפְתָ אֶת-הַעלָה הואת לאמר מע כְּתַבְתָּ ָלִי זאָלסטוּ זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָנט: דוּ האָסט פאַרבּרענט 
לֵאמר בְּאייָבֹא מְלַדִיבָּבֶל וְהִשְׁחִיתה אֶת-הָאָרֶץ הוֹארת א : 
ְהִשְׁבִּית מִמָּנֶה אָדֶם וּבְהֵמָה! לָכֵן כְּה-אָמַר יְהוָה'ל 
עַליַהיָקם. מלך יְהוּדָה לאייהיהילו וֹשֵׁב עַל--כַּאן אויף איר, אַװי צוּ זאָגן: קוּמען װעט קוּמען דער מלך פוּן 
דוד וְנִבְלָתוֹ תִּהְיָה מִשָׁלְכֶת לחֶרֶב בַּיום ְלִקֵרַח בַּלֵיסֶת: בָּבל, אוּן ער װעט צעשטערן דאָסדאָזיקע לאַנד, אוּן װעט 
ּפּקַתִי עָלָיו וֶעל רע ועַל-עִבְָי ‏ אֶת-ענם ְהֵבֵאֹתִי יי פאַרטיליקן פון איר מענטשן און בּהמות? * דרוּם האָט 
אלֵיהֶם וַעַל-ישְׁבִ יְרוּשָׁלַם וְאֶל-אִישׁ יְהוּדָה אֶת מ-- : 


דידאָזיקע מגילה, אַזױ צוּ זאָגן: אַלמאַי האָסטוּ געשריבּן 


גאָט אַװי געואָגט אויף יהוֹיָקִים דעם מלך פוּן יהוּדה: 


הָרָעָה אֲשֶׁר-דַבַּרְתִּ אֲלֵיהָם. ולא שָׁמֵעוּ: ְירְמְיָהוּ לב 
לָקָח מְנלָה אַחְרַת וַיִתְּנָה אֶל-בָרוךְ בִּרְנרְיָהו הַטֹּפַר קיינער פוּן אים װעט ניט זיצן אויפן טראָן פוּן דוד, 
הב עִָיב מִפִּי יְרִמְיָהוּ אֵת כְּלדַבְֵי הַסֵּפֶר אֲשֶׁר אוּן זיין טויטער לײבּ װעט זיך װאַלגערן 
רַבִים ער 
4 = א אוּן איך װעל אך אָפּרעכענען מיט אים, 
ִמְלֶךְמֶלֵך צִדְִיָּהוּ בִּדְיֹאשִיָהוּ תַחַת כָּניָהוֹבִּדְְהְיָקִים א ירש אלה 
אֲשֶׁר הִמְליךְ ראצ מְלדִּיבְּבֵל בְּאָרֶץ יְהוּדָה: וא ב אוּן מיט זיינע קנעכט, פאַר זײערע זינד, 
שָׁמַע הוא וַעֲבָדָיו וְצִם הָאָרֶץ אֶל-דַּבְרִי יְהוָה אֲשֶׁר אוּן איך װעל בּרענגען אויף זיי, 


בָר בי יְִמְיָהוּ הַנבִיא: וַיִשְׁלֹה דמל צִרְקִיָהוּ אָרע= ג 


אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
יְהוּכֵל בִשָׁלמִלָה ְאֶת-צְפּניָהּ בִרְמעֲשיָה ַכֹּהֵן אָשש- יה אג יט 


יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא לֵאמֶר הִתְפַלְּלינָא בַעֲרֵנוּ אֶל--יְהודֶה אויזאזר ייס ישהפְטטנַאטה, 
אֶלֵיו; ויִרְמִנָהוּ בָּא וְיצֵא בְּתָוֹךְ הָעֶם וְלֹאינָתְנוּ אֹתָוֹ ר דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט אויף זײי, 
בֵּית . הַבְּליא: וָחִיל פַּרְעֹה יְצָא מִמִּצְרָיִם וַיִּשְׁמְעוּ ה אוּן זי האָבּן ניט צוגעהערט. 
שי הַצָּרִים עלישט אֶת-שִׁמְעָם ועֶלן מַעִל 

שָׁלֶם; הי דּבַר-יְהוָה אֶלייִרְמְיָהו הַנְבֵיאא ! 4 אוּן יִרמיָהוּ האָט גענוּמען אַן אַנדער מנילה, אוּן 
ְּהאָמַר יְהוָה אֶלהי ישׂראֵל כָּה תָאמְהו אָו- ; = האָט זי געגעבּן צו בְּריך דעם זון פון נריָהּן, דעם שרײבּער, 
מֶלֶךְ יְדוּדָה הַשּׁלֵחַ אֶתָכֶם אֵלֵי לדְרְשֵׁי הִנֵּה ו חיש אוּן ער האָט אויפגעשריבּן אויף איר פוּן יִרמיָהוּס מויל 


פַּרְעֹה הַֹצֵא לָכֶם לְרָה שָׁב לְאַרְצו ִצְרָיִם: וְשָׂבוּ ' אַלע װערטער פון דעם בּוּך װאָס יהוֹיָקִים דער מלך פון 
לו, ד' הכלא קױי יהוּדה האָט פאַרבּרענט אין פײיער; אוּן צוּ זי זיינען צוּי 
געלײיגט געװאָרן נאָך פיל װערטער אַזױ װי זײ. 


לן אוּן צִדקִיָהוּ דער זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן איז געװאָרן מלך אויף דעם אָרט פוּן כְּניָהוּ דעם זוּן פוּן יְהוֹיִקימען, 
װאָס נבוּכַדרָאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט געמאַכט פאַר אָ מלך אין לאַנד יהוּדה. *און ער אוּן זײנע 
קנעכט אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ די װערטער פוּן גאָט, װאָס ער האָט גערעדט דוּרך 
יִרמיָהוּ הנביא. 
יאוּן דער מלך צִדקִיָהוּ האָט געשיקט יהוּכֵַל דעם זוּן פוּן שָלְמיָהן, אוּן צפַניָהוּ דעם זוּן פוּן מַעֲשַיִהן, דעם כֹּהן, צוּ 
יִרֹמיָהוּ הנבּיא, אַזױ צוּ זאָגן: זײ, איך בּעט דיך, מתפּלל פאַר אוּנדן צוּ יהוה אוּנדזער גאָט. * אוּן יִרמיָהוּ פלעגט קומען 
אוּן גײַן צװישן פאָלק, װאָרום מע האָט אים נאָך ניט געהאַט אַרײנגעגעבּן אין תּפיסה. *אוּן דער חיל פוּן פַּרעהן איז 
אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם; אוּן די כַּשׂדים װאָס האָבּן געלעגערט אויף ירוּשָׁלַיִם, האָבּן געהערט די הערונג װעגן זײ, אוּן 
האָבּן אָפּגעצױגן פוּן ירוּשָלַיִם. "איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּ הנביא, אַזױי צוּ זאָגן; 'אַװי האָט געזאָגט 
יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: אַװי זאָלט איר זאָגן צוּ דעם מלך פוּן יהוּדה װאָס שיקט אַייך צוּ מיר מיך צוּ פרעגן: זע, 
דער חיל פוּן פַּרעהן װאָס איז אַרױסגעגאַנגען אַייך צוּ הילף, קערט זיך אוּם צוּ זיין לאַנד, מִצְרַיִם. *אוּן די כַּשׂדים 
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װעלן זיך אוּמקערן, אוּן װעלן מלחמה האַלטן אויף דער- 
דאָזיקער שטאָט, אוּן זי װעלן זי בּאַצװינגען, אוּן װעלן זי 
פאַרבּרענען אין פייער. 
זאָלט אַייךְ ניט אַיינרעדן, אַזױי צוּ זאָגן: אַװעקגײן װעלן 


"אַװי האָט גאָט געואָגט: איר 


אַװעקגײן פוּן אוּנדז די כַּשׂדים; װאָרום זי װעלן ניט אַװעק- 
גיין. * װאָרום אַז איר זאָלט שלאָגן דעם גאַנצן חיל פוּן 
די כַּשׂדים װאָס האַלטן מלחמה אויף אַייך, אוּן עטלעכע 
געשטאָכענע זאָלן בּלײבּן פוּן זײ, װעלן זײי אויפשטיין 
איטלעכער אין זיין געצעלט, אוּן װעלן פאַרבּרענען די 
דאָזיקע שטאָט אין פייער. 

יי אוּן עס אי געװען, אַז דער חיל פוּן די כַּשׂדים 
האָט אָפּגעצויגן פוּן ירוּשָלַיִם פאַר דעם חיל פוּן פַּרעהן, 
*' איז יִרמיָהוּ אַרױסגעגאַנגען פוּן ירוּשָלַיִם צוּ גיין קיין לאַנד 
בּנימין, כּדי צוּ קריגן דאָרטן זיין חלק ירוּשה צװישן דעם 
פאָלק. *איז, װי ער איז געװען אין טויער פון בּנימין, 
איז דאָרטן געװען דער הױפּטמאַן פוּן דער װאַך, װאָס 
זיין נאָמען איז געװען יִראַיָיה דער זוּן פוּן שָלְמיָה דעם זוּן 
פוּן חַנַניָהן; האָט ער אָנגעכאַפּט יִרמיָהוּ הנביאן, אַזױ צוּ 
זאָנן: צוּ די כַּשׂדים װילסטוּ צוּפאַלן. *יהאָט יִרמיָהוּ 
געזאָגט: אַ ליגן! איך װיל ניט צוּפאַלן צוּ די כַּשׂדים. אָבּער 
ער האָט ניט צוּגעהערט צוּ אים, אוּן יְראִיָיה האָט אָנגע- 
כאַפּט יִרמיָהוּן, אוּן האָט אים געבּראַכט צוּ די האַרן. 
*י אוּן די האַרן האָבּן געצערנט אויף יִרמיָהוּן, אוּן האָבּן 
אים געשלאָגן, אוּן אים אַרײנגעגעבּן אין געפענקעניש, אין 


הַכַּשׂדִים וְִלְחַמוּ עַל-הָעִיר הַוְּאת וּלְכָרָהָ וּשָׂרְפָּהָ בְאֵשׁ: 
: כָּה אָמַריְהוָה אַל-תַּשָׁאוּ נַפְשְׂתֵיכֶם לֵאמר הֶלֶךְ 
י ילָכְוּ מַעְלֵנוּ הַכַּשִׂישכֵּיילָאיְלכוּ: כִּי אִֶ-הַכִיתֶם כָּל- 

חֵיל כַּשְׂדִּים הַנִּלְחָמִים אִתְּכֶם וְנִשְׁאָרוּ--בֶם אֲנָשִׁים 

מִרְקָּרִים אִישׁ בְּאֶהָל יָקומוּ וְשָרְפָי אֶת-הָעִיר הַוֹּארת 
יא בָאָש; ְהיָה בְּהַעְוֹת חיל ַכַּשׂדִים מַעַל יְרשָלם מִפְּנֵי 
חִלפּרֹהו ‏ װצא יִרְמִהֹמִישָׁלַם לָלָכֶת ארץ 
בִּניִמְן חֲלָק מִשָּׁם בְּתוךְ הָעָם: וַיְהִייהוּא בְּשַׁעַר בי 
וְשֶׁם בָּעַל פְּקֹרֶת וּשְׁמוֹיְְאיָה בִּרְשָלמיָה בִּ-ַניָה 
וַּתְפֹּשׂ אֶתירמיָה הַנְבִיא לַאמֹר אֶל-הַכַּשְׂדִם אַתָּרה 
יד נפֵל:וַֹאמֶר ימו שׁקֶר יי נֹפּט עַל--הַכּשְִׂים וְלֵא 
שֶׁעאלְַפֵש ייה לה הָי 
= וַיִקְצְפו הַשָּׂרִים על-יִרְמְיָהו וְִכָּּ אֹתָו וְנָתְנוּ אותו בֵּית 

הָאֲסוּר בֵּית יְהוֹנְתָן הַכֹּפֵר כְּיֹאֹתָו עָשָׂוֹ לָבִית הַכַּלא; 
כִּי בא יְִמְיָהוּ אֶליבּית הִבוֹר וְאליהַחניֹת וַיָּשֵׁב--שֶׁם 
יִרְמְיָהו יָמִים רַבִּים: וַּשְׁלה הַמֶּל צִרְקַיָהוּ וַיִקָּחְהוּ 

ישְְׁלֹהי הַמּלֶךְ בְּבִיתוֹבַכּתֶר וַיֹאמֶר הַישׁ בר מאַרע 

יְהוָה וַּאמֶר יִרמְיָהוּ יש וַיֹאמֶר בְּיִ מַלִַיבְבל ִּנָתֵן; 
יח וַיֹאמֶר יִרְמְיָהוּ אֶל--הַמלךְ צִדְקִיָהוּ מָה חָטָאתִי לףָּ 

בי ְְעִם הזה כֵיינְַתֶּ אוֹתי אֶל--בּית הַכְּלָא: 
וְאי נבִיֵיכֶם אֶשְׁרינְבְּאִי לָכֶם לֵאמֶר לָאייָבֵא מֶלך 
בָּבֶ עֲליכֶם על הָאַרֶץ הַזֹּאת: וְעִתָּה שְׁמַע-ינָא אֲרֹני 

הַמֶּלךְ תִּפּל-נא תְהַנָּתִי י לִפְך וְאֵל-תִּשְִׁני בֵּית יְהוֹנָתָן 
יא הַכֹּפר וְלָא אָמוּת שֶׁם: וַיצַָּה הַמ צִרְקיְהוּויִפְֵּדו 

אֶת--יִרְמְיָהוֹ בַּחֲצֶר הַמַּטֶּרֶה וְנָהן לו כַכַּר"לְחָם ליםן 
מחִץ הָאפִים עדיהם כָּל-הַלהֶם מִדהָגר שׁביִרמָהוּ 

בַּהֲצַר הַמַּטָּרֶה! 


יש' ויה קוֹי 


הויז פוּן יהוֹנָתֶן דעם שרײבּער, װאָרום דאָס האָט מען געמאַכט פאַר אַ תּפיסה. 


*י אַז יִרמיָהוּ איז געקומען אין געפענקעניש אוּן אין די געװעלבּן, אוּן יִרמיָהוּ איז דאָרטן אָפּגעועסן פיל טעג, 


"האָט דער מלך צִדקִיָהוּ געשיקט, אוּן האָט אים אַרױסגענוּמען; אוּן דער מלך האָט אים געפרענט בּיי זיך אין הויז, אין 
פאַרבּאָרגעניש, אוּן האָט געזאָגט: פאַראַן אַ װאָרט פוּן גאָט? האָט יִרמיָהוּ געזאָגט: פאַראַן; אוּן ער האָט געזאָגט: אין דער 
האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װעסטוּ איבּערגעגעבּן װערן. * אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָגט צוּם מלך צִדקִיָהוּן: װאָס האָבּ 
איך געזינדיקט קעגן דיר, אוּן קעגן דיינע קנעכט, אוּן קעגן דעמדאָזיקן פאָלק, װאָס איר האָט מיך אַרײנגעגעבּן אין 
תּפיסה? * אוּן אַװוּ זיינען אַײערע נביאים װאָס האָבּן אַייך נביאות געזאָגט, אַװי צוּ זאָגן: דער מלך פוּן בָּבל װעט ניט 
קומען אויף אַייךְ אוּן אויף דעמדאָזיקן לאַנד? * אוּן אַצוּנד, הער צוּ, איך בּעט דיך, מין האַר קיניג; זאָל, איך בּעט דיך, 
פאַלן מין געבּעט פאַר דיר, אוּן זאָלסט מיך ניט אומקערן אין הויז פוּן יוֹנָתֶן דעם שרײבּער, אוּן לאָמיך ניט שטאַרבּן 
דאָרטן. **האָט דער מלך צִדקִיָהוּ בּאַפּױלן, אוּן מע האָט אַרײנגעזעצט יִרמיָהוּן אין הויף פוּן דער װאַך, אוּן מע האָט 
אים געגעבּן אַ לאַבּן בּרויט אַ טאָג פּן דער בּעקערגאַס בּיז דאָס גאַנצע בּרויט איז אױסנענאַנגען פון דער שטאָט. אַזױ 
איז יִרמיָהוּ געזעסן אין הויף פוּן דער װאַך. 
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לח 
וְּׁמַע שְְַׁיָה בֵן מִתֶּןונְדלידוֹבְִּ-פְַּׁזוּר וְיוּכֵל בֵּך א 
שַׁלמִלָהוּ ופַשְׁחיר בִּדְמַלְכִּיָה אֶת-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר ירְמְיָהו 
מְדַבֵּר אֶליכָּל-הָעָם לַאמְר: כֹּה אָמַר יְהוָה הַישֵׁב בָּעִיר ב 
הַֹאת יָמוּת בַּחָרֶב בְּרָעֵב וּבַדָּכָר וְהַֹצֵא אֶליהַכַּשְדִים 
ייה וַהְִתְהיּוֹנִפְשָׁ לְשָׁלַל וָחִו ‏ כֶּה אֶמַר יְהוָהג 
הנֹּןתִּנְתֵן הָעִיר הַוֹאת בְּיָךְ חִיל מִלדִיבּבֵל וּלְכָדָה: 
ֹּאמְוּ הַשָׂרִים אֶל--המָּלֵך ומַת נָא אֶת-הָאִישׁ הַזּה כִּי ר 
עַליכֵּן הא מְַפֵּא אֶת-ירי אַנְשֵׁׂי הַמִּלהָמָה הַנִּשְׁאָרִיבם | 
בער הַוֹּאת וְאֵת יְדֵי כָל-הֶצֶם לְרַבֵּר אֲלֵיהֶם כְַּבָרִים 
הָאֵלָּה כִּי ! הָאִישׁ הִֶּה אִינּ דרֶשׁ לְשָׁלִם לָעִם הֶַה כִּ 
אַמלְרְעָה: וַיֹאמֶר הַמּלֶךְּ צִדְקיָהו הִּהיהָוא בְּידְכָם כַּיי ה 
אין הַמֶּלֶךּ יל אֶתְכָם דָּכֶר: וִקְחִי אֶת-יִרְמְָהּ לֵכ 
אֹתוֹ אֶל-הַבוֹרו מַלכִיָהוּ בַדְהַמֵּךּ אֲשָׁר בְּחֲצֵר הַמַּטּרֶה 
יַח אֶת-ירְמִיָהּבְּחֲִָים וִָֹּּר אִיְמִיִם כִּי אש" 
טִיט וַיִטְבָּע יִרְמְיָדוּ בַּטִיט: וַיִשְׁמַע עבְרימֶלך הַכּוּשִׁי ‏ 
אִישׁ פִים ווא בְּבֹת הַמּלְֵ כִינתְנִי אֶחירְמְיָהו אֶלי- 
הַבּוֹר ְהַָלד וֹשֵׁב בְּשֶׁער בַּנימְן: ויצא עַבְדִימֶלֶךְ מִבֵֹּת ח 
המ בר אֶל-הַמֵלֶךְ לאמר: אֲרנָ דַמּלְֵ הָרְעוּ ‏ 
הָאֲנָשִׁים הָאִלֶּה אֶת כָּל-אֲשֶׁר עָשׂוֹ לִירְמִיָהוּ הַנּבִיא 
אַת אֲשֶׁר-הִשְׁלֹכוּ אֶל-הַבָֹּר וַיָמֶת תַּחְתָו מִפְּנֵי הָרְעֶב 
כּי איןהַלֵּחֶם וד בְּעִיר: ויִצוָה הַמֶּלֶך אֶת עְבֶר-מֶלֶך' 
הַכּוּשִׁ לֵאמֶר קַח בְּיַָךּ מזָה שְׁלשִׁים אָנָשִׁים וְהַעְלִיתָ 
אֶתירְמְיָהוּ הנְּבִיא מִךְהַבּוֹר בְּמָרֶם יָמִות: וִַקֵּח עָבָר- א 
מִקָךְּ אֶת-הָאֲָשִׁים בְּיְדֹ ויָבֹא בִית-הַמֶּלֶךְ אֶליתּחַת 
הָאוֹצֶר. וַיִקַּח מִשֶּׁם בְּלו. הִסְחָבֿוֹת וּבְלוי. מְלָחִם 
ִשְַּׁחֵם אֶל-יְִמְיָהוּ אֶל-הַָור מַּחֲבָלִים! יֹּאמֶר עָבֶד- יב 


ב וזה קױ 4 סחמת קה 


לין י אוּן שפַטיָה דער זוּן פוּן מַתָּנען, אוּן גדַליָהוּ דער 

זוּן פוּן פַּשחוּרן, אוּן יוּכַל דער זוּן פוּן שלָמיָהוּן, 
אוּן פַּשחוּר דער וּן פוּן מַלכִּיָהן, האָבּן געהערט די 
װערטער װאָס יִרמיָהוּ רעדט צוּם גאַנצן פאָלק, אַװי צוּ 
זאָגן: *אַזױ האָט גאָט געזאָגט: דער װאָס בּלײבּט זיצן אין 
דערדאָזיקער שטאָט װעט שטאַרבּן פוּן דער שװערד, פוּן 
דעם הוּנגער, אוּן פוּן דער פּעסט, אוּן דער װאָס גייט אַרױס 
צוּ די כַּשׂדים, װעט בּלײיבּן לעבּן; זיין נפש װעט אים זיין 
צוּם געװינס, אוּן ער װעט בּלײבּן לעבּן. *אַװי האָט גאָט 
געזאָגט: איבּערגעגעבּן װעט איבּערגעגעבּן װערן דידאָזיקע 
שטאָט אין דער האַנט פוּן דעם חיל פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זי בּאַצװינגען. * האָבּן די האַרן געזאָגט צוּם 
מלך: זאָל געטײט װערן, איך בּעט דיך, דערדאָזיקער 
מאַן, װאָרום ער שלאַפט דאָך אָפּ די הענט פוּן די מלחמה- 
לײט װאָס זײנען איבּערגעבּליבּן אין דערדאָזיקער שטאָט, 
אוּן די הענט פוּן דעם גאַנצן פאָלק, אַז ער רעדט צוּ זי אַזױ 
װי דידאָזיקע רײד; װאָרום דערדאָזיקער מאַן זכט ניט 
פריד פאַר דעמדאָזיקן פאָלק נאָר בּלױז אַ רעה. "האָט 


דער מלך צִדקִיָהוּ געזאָגט: אָט איז ער אין אַייער האַנט; 


װאָרום דער מלך קען מיט אַייךְ גאָרנישט אויספירן. *"האָבּן זי גענוּמען יִרמיָהוּן, אוּן האָבּן אים, אַרײנגעװאָרפן 


אין דער גרוּבּ פוּן מַלכַּיְהוּ דעם זוּן פוּן מלך, װאָס אין הויף פוּן דער װאַך; אוּן זי האָבּן אַראָפּגעלאָזט יִרמיָהוּן מיט 


שטריק. אוּן אין דער גרוּבּ איז קיין װאַסער ניט געװען, נאָר בּלױן לײם; אוּן יִרמיָהוּ איז אַרײנגעזונקען אין דעם ליים. 


'האָט געהערט עָבָדִימֶלֶך דער כּוּשי, אַ מאַן אַ הויפדינער װאָס איז געװען אין הױיז פוּן מלך, אַז מע האָט 


יִרמיָהוּן אַרײנגעטאָן אין דער גרוּבּ; אוּן דער מלך איז געזעסן אין טויער פוּן בּנימין. * איז עֶבְדימֶלֶךְ אַרױסגעגאַנגען פוּן 


מלכס הױיז, אוּן האָט גערעדט צוּם מלך, אַזױ צוּ זאָנן: 'מיין האַר מלך, שלעכט בּאַנאַנגען האָבּן זיך דידאָזיקע לײט מיט 


אַלץ װאָס זי האָבּן געטאָן צוּ יִרמיָהוּ הנביא, װאָס זי האָבּן אים אַרײנגעװאָרפן אין גרובּ; אוּן ער שטאַרבּט אויף זיין אָרט 


פאַר הוּנגער; װאָרום ניטאָ קיין בּרױט מער אין שטאָט. ** האָט דער מלך בּאַפױלן עֶבְדימֶלֶך דעם כּוּשי, אַזױ צוּ זאָגן: 


נעם מיט דיר פוּן דאַנען דרײיסיק מאַן, אוּן זאָלסט אַרויפבּרענגען יִרמיָהוּ הנביאן פוּן דער גרוּבּ איידער ער װעט שטאַרבּן. 


י' האָט עֶבְדימֶלֶך גענוּמען די מענטשן מיט זיך, אוּן ער איז געקוּמען אין הויז פוּן מלך אוּנטער דער שאַצקאַמער, אוּן האָט 


פוּן דאָרטן גענוּמען אַלטע קאָדרעס אוּן אַלטע שמאַטעס, אוּן ער האָט זי אַראָפּנעלאָוט צוּ יִרמיָהוּן אין גרוֹבּ מיט שטריק. 
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יי אוּן עֶבְדימֶלֶך דער כּוּשי האָט געזאָנט צוּ יִרמיָהוּן: טוּ, 
איך בּעט דיך, די אַלטע קאָדרעס אוּן די שמאַטעס אוּנטער 
דײינע אָרעמס אוּנטער די שטריק. אוּן יִרמיָהוּ האָט אַװױ 
געטאָן. ** אוּן זי האָבּן געצויגן יִרמיְהוּן מיט שטריק, אוּן 
האָבּן אים אַרױפגעבּראַכט פוּן דער גרובּ. אוּן יִרמיָהוּ 
איז געזעסן אין הויף פוּן דער װאַך. 

*' האָט דער מלך צִדקִיָהוּ געשיקט אוּן גענוּמען 
יִרמיָהוּ הנביאן צוּ זיך, צוּם דריטן אַינגאַנג װאָס אין הויז 
פוּן גאָט; אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן: איך װעל 
דיך פרעגן אַ זאַך; זאָלסט ניט פאַרליקענען פוּן מיר אַ 
װאָרט. *האָט יִרמיָהוּ געזאָגט צוּ צִדקִיָהוּן: אַז איך װעל 
דיר זאָגן, װעסטוּ דאָך טײטן מיך טײטן, אוּן אַז איך װעל 
דיר געבּן אַן עצה, װעסטוּ ניט צוּהערן צוּ מיר. *'האָט 
דער מלך צִדקִיָהוּ געשװאָרן יִרמיָהוּן אין פאַרבּאָרגעניש, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַװי װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אוּנדו 
בּאַשאַפן דידאָיקע זעל, אױבּ איך װעל דיך טײטן, אוּן 
אױבּ איך װעל דיך איבּערגעבּן אין דער האַנט פוּן די 
דאָזיקע לײט װאָס זוּכן דיין לעבּן! 

יי האָט יִרמיָהוּ געזאָגט צוּ צֶדקִיָהוּן: אַזױ האָט געזאָנט 
יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: אויבּ 
אַרױסגײן װעסטוּ אַרױסגײן צוּ די האַרן פוּן דעם מלך פוּן 
בָּבֹל, װעט דײן נפש בּלײבּן לעבּן, אוּן דידאָויקע שטאָט 
װעט ניט פאַרבּרענט װערן אין פײער; אי דוּ װעסט בּלײבּן 
לעבּן, אי דײן הויזגעזינט. *י אױיבּ אָבּער װעסט ניט אַרױס- 
גיין צוּ די האַרן פוּן דעם מלך פון בָּבל, װעט דידאָױיקע 
שטאָט איבּערגעגעבּן װערן אין דער האַנט פוּן די בַּשׂדים, 


ירמיה 


א 
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מֶֶך הַכּוִּׁי אֶל--יִרְִיְהוּ שִים נָא בְּלוֹאַ הִמְּחְבָות 
והַמִלָחִים תַּחַת אֲצִילֹת יריךְמִקֵּחַת קְחֲכִָים וַשׂ 
יִרִמִיָהו כּן; וַיִּמִשְׁכִי אֶת-יִרְמְיָהובְּחֲבָלים וַיַעֲלו אֹתָ 
יד מִן הַבּוֹר וַיֶּׁב יְרִמְיָהּ בּחֲצֵר הַמַטָּדֶה: וַיִּשְׁלַח הַמְֵֶּ 

צִדְקיָהוּ קח אֶתדירְמְיָהּ הַנָּבִיא אֵלָיו אֶלימְבוֹא הַשְׁלִישִ 

אֲשֶׁר בְּבֵית יְהוָה וֹּאמֶר הַמֶּלֶך אֶל--ידְמְלָהוּ שׂאֵל אֲנָי 
יי אֶתֶךּ דּכָר אַליתְּכַחֶר מִמנִּ דָּבֶר: וַיֵּאמֶר ירִמְְהוֹ אָל- 
צִרְקיָהוּ כִּיאִנָּד לֵדּ הֲלָֹא הָמַת תְּמִיתנִי וְכִי אצ 
לֵא תִשְׁמַע אֵלִי: וַיִשֶׁבַע הַמֵּקֶך צִדְקִיָהוּ אָל-יִַמְָהו 
בֵַּּתֶר לֵאמֶר חֵיייְהוָה את אֲשֶׁר עֶשׂה-לָנוּ אֶת--הַנּפשׁ 
הַוֹּאת אַס-אֲמִיתְךּ וְאִאֶתֶנּ בְּ הָאֲָשִׁים הָאֵלָה אֲשֶׁר 
" מְבַקְשִׁים אֶתינִפְשְדּ = יֹּאמֶר יִרִמְָהוּ אָליצדְקיָהו 
כְּהאָמַר יְהוָה אֲלהַי צְבָאוֹת אֲלֹהַי יִשְׂרָאֵל אִם-יָצֹא חַצֵא 
אֶל-שְׂרֵי מְַדִּיבְּכֵלוחָוְתָה נִפִשְֶּׁהָעֶר הואת לֵא תְשָׂרֶף 
בְּאֵשׁוְחְָתָה אַתָּה ובֵיתֶך: וְאִם לְאתֲצֵא אל-שָרִי מֶֶךְ 
בָּכֶל וִתְנָה הָעִיר הַוֹּאת בְּיַךְ הַכַּשִּׂים וּשׂרפֶהָ בְּאֵש 
וְאִתֶּה לֶאיתִמְלְט מְִדָם! - וֵּאמֶר הִמֶּלֵךְ צִדְקִיָה 

אַליִרְמִיָהו אָי דאַג אֶת--הַיְהורִים אֲשֶׁר נָפְלוּ אָל- 
הַכַּשְדִּים פִּוְיִתְנוּ אֹתִי בְּיָדֶם וְהִתעַלְלוּיבִי: ַיּאמֶר 
יִרמְיָהוּ לֵא יִתּוּ שׁמעינָא ! בְּקיל יְהוָה לַאֲשֶׁר אֲנִי דֹּבַר 
אֵלִיךְ ויֵטַב לֶךְ וּתְחִינפְשֶּׁ: וְאִם-מָאָן אַתָּה לְצֵאת וָה 
הַדָּבֶר אֲשֶׁר הַרְאֲנִיְהוָה: וְהנה כְל-הַנָשִׂים אֲשֶׁר נִשְֲׁו 
בְּבֵית מְלִדְּיהוּרָה מוצְאוֹת אֶל-שָׂרִי מֵלֵךּ בִּבֵּל וְהָנָה 
אֶמְרֹת הִִּתוּךוְיְלי לֶד אַנְשִׁישְׁלמך הֶטְבְעוּבַבּץ רִֶַָ 
נָפְוּ אֶחֶור! וְאֶת-כָּל--נָשׁיךּ ְאֶת-בָּנךּ מִצְאִים אֶש= 
הַכַּשְִּׂים וְאַתָּה לְאיתִמָּלֶט מִיָדֶם כִּי ביר מְקדִיבְּבְלי 
תִּתֶּפֵש ְאֶתִיחְעִרהַוֹּאת תִּשְׂרֶף בָּאֵשׁ: וֹּאמֶר 
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טז כחיב וא קי כב חס זיר 


אוּן זי װעלן זי פאַרבּרענען אין פײער, אוּן דוּ װעסט ניט אַנטרוגען װערן פוּן זיער האַנט. "האָט דער מלך 
צִדקִיָהוּ געואָגט צו יִרמיָהון: איך האָבּ מוֹרא פאַר די ייִדן װאָס זינען צונעפאַלן צוּ די כַּשׂדים, מע זאָל מיך ניט איבּערגעבּן 
אין זײער האַנט, אוּן זײ װעלן זיך אָנטאָן אָן מיר. ** האָט יִרמיָהוּ געזאָגט: מע װעט דיך ניט איבּערגעבּן. הער צו, איך 
בּעט דיך, צוּ דעם קָול פוּן גאָט אין װאָס איך רעד צוּ דיר, אוּן עס װעט זיין גוט פאַר דיר, אוּן דײן נפש װעט בּלײיבּן לעבּן. 
יי אויבּ אָבּער דוּ װילסט ניט אַרױסגײן, איז דאָס דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט מיר געװיזן: ** ערשט אַלע װײבּער װאָס 
זײנען געבּליבּן אין הויז פוּן דעם מלך פוּן יהוּדה, װערן אַרױסגעפירט צוּ די האַרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן זי זאָגן; 
דיך אַינגערעדט אוּן דיך בּײגעקוּמען 
האָבּן די גוטע פריינט דײנע; 
אַײנגעזוּנקען אין אַ זוּמפּ זײינען דנע פיס- 
זיינען זי אָפּנעטרעטן אַהינטער. 
י* אוּן אַלע דײנע װײבּער אוּן דיינע קינדער פירט מען אַרױס צו די כַּשׂדים, אוּן דוּ וועסט ניט אַנטרונען װערן פון 
זײער האַנט, נײערט אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װעסטו געכאַפּט װערן, אוּן װעסט מאַכן פּאַרבּרענען דידאָי 
זיקע שטאָט אין פייער. 
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צִדְקִיהוּ אֶל-יִרְמִיְהוּ אִישׁ אַליַרֶע בַּדִּבְרִים-הָאֵלֶּה וְלֵא י*האָט צִדקִיָהוּ געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן: זאָל קיין מענטש 

תָמוּת : וְכִי-יִשְׁמְעוּ הַשָּׂרִים כֵּיירַבַּרְתִּי אַתֶּך וּבָאוּ אֵלֶיף כה 

וְאֶמְרוּ אֵליךּ הַגִידֶה-נָא לָנוּ מַהידַּכַרְתָּ אֶליהַמֶלֵ אַלי 

- תִּכַחַר מִמָּנּוְלֵא נְמִיתֵך וֹמַה-דִּבֶּר אֵלִיך הַמּלֶך: ְאֲמָרה ‏ "אי אַו די האַרן װעלן הערן אַז איך האָבּ גערעדט מיט 

- אֲלֵילֶם מִפִּיל-אֲנִי תְחנָתִי לפני הַמֶּלךְּ לְבִלְתִּי הֲשִׁיבְנִי דיר, אוּן זײ װעלן קומען צוּ דיר אוּן זאָגן צוּ דיר: זאָג אונדז 
בֵּית יִהונָתָן לָמוּת שָׁם: ָבֹאוּ כֶל-הַשָּׂרִים אֶלי"" כו 
יְִמְיָוֹוְִאֲלָי אֹתו וי לָהֶםכְּכֶל-הַדְבָרִים הָאֵלָה אֲשֶׁר 
צִוָה הַמַּלֶךְ ויָחֲרְשׁוּ מִמִנּּ כִּי לְא-נִשְׁמַע הַדָּבָר: וַיָשֵׁב ,, פאַרליקענען פוּן אוּנדז אוּן מיר װעלן דיך ניט טײטן; אוּן 
יִרְמְִהוּ בַּחֲצַר הַמַּמָּרָה עַר-יום אֲשָׁר-נִלְכָּדָה יְרוּשָׁלָם * װאָס האָט גערעדט צוּ דיר דער מלך? **זאָלסטו זאָגן צוּ 
ְהֶָה כַּאֲשֶׁר נִלִכְרָה יְרוּשָׁלַם: 


ניט װיסן פוּן דידאָזיקע װערטער, אוּן װעסט ניט שטאַרבּן. 


אַקאָרשט, װאָס האָסטוּ גערעדט צוּם מלך; זאָלסט ניט 


זײ: איך האָבּ געלאָוט פאַלן מיין געבּעט פאַרן מלך, מיך 


לט 
ִשָה תְשִׁי לְצִרִיהוּ מְלַדְיהוּרָה בַּהָרֶשׁ, הָָשָׂי א ניט אומצוקערן אין יהונָתֶנֶס הויז, צוּ שטאַרבּן דאָרטן. 
בָּא נְבוּכַרְרֶאצַר מְלדּיבְּבָל וְכָליחִילוּ אָליירַוּשָׁלַם וַיָצֲרוּ יי זיינען געקוּמען אַלע האַרן צוּ יִרמיָהוּן, אוּן האָבּן 
: =ו ייר ּ : : . י י 

עָלֶיהָ: בּפשְמֵּיעָשְׂרָה שָׁנָה לִצִדְקִיהּ בש יי אם געפרענט, אוּן ער האָט זי געזאָגט אַזױ װי אַלע די 
בְּתִשְׁעָה לַחְרֶשׁ הֶבְקְעָה הְעִיר!: ‏ וַבֿאּ כֹּל שָׂרִי: 

מְלַדִיבבֶל וישְׁבוּ בְּשֵָׁר הַתֵוך נִרנֵל שְׂראֲצֶר סַמִנַרינְבו דאָזיקע װערטער װאָס דער מלך האָט בּאַפױלן, אוּן זײ 
שַׂרָכִים רַביפְרִיס נִרְגֵל שַׂרְאֶצֶר רַבימָג וְכָל-שָאַרִירז האָבּן אים צוּ רוּ געלאָזט, װאָרום דאָס גערײד איז ניט 


וְכלוּאְֲשִׁי ַמַּלְחָמה ויבִרְחוּ ְָאוּ לֵיֵלָה מִךְהָעיר דֶּרֶךְ 
נן הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר בִּין הַחְמֹתָיִם ויצֵא דֶּרֶךְ הָעֶרְבָרה! דער װאַך בּיו דעם טאָג װאָס ירוּשָלַיִם איז בּאַצװונגען 
יִרְְּפוּחִיל-כַּשְׂדִים אהֲרֵיהֶםוֵשָׂנוּ אֶת-צִרְקִיְדו בְּעֲרְבָוֹת * = געװאָרן. 
יָרחוֹ וַיִקְחָו אתוֹ וַעַלְהוּ אֶלינבְוכדְרֶאצֶר מִלִד-בְּבָלי 
ִבְּלָתָה בְּאַרֶץ חֲמַת וַיְדַבֶּר. אִתָו מִשְׁפָטִים: וִַשְׁחֵט 
מֶלֶךְ בָּבֶל אֶת-בְּני צִדְקַיָהו בְּרַבְלָה לְעֵינָיו וְאֵת כְּל-חרִי אוּן עס איז געװען, אַו ירוּשָלַיִם איז בּאַצװוּנגען 
ְהוּדָה שָׁהט מֶלֶךְּ בָּבֵל: וְאֶת-ִינִי צִדְקיָהוּ ער וַיֵאַפְרהוֹ ' = געװאָרן- 

ִּנְֶשְׁתִּיִם לִבִּיא אֹתָו בָּבֵלֶה: וְאֶת-בֵּת הַמֶֶּך ְאֶת-בִּית 
הָעִם שָׂרפְו הַכַּשְׂדּים בָּאֵשׁ וְאֶת-חֹמוֹת יְרושִִָׁם נָתָצוּ: 


ודי מלד-מבל:; וידי כאשר ' יו מלה-יהודיה ד 
שְׂרִי מַַּיבְבָל: ויה כַּאֲשׁר רָאֶם צרקודי .יו" געהערט געװאָרן.. = און יִרמיָהוּ איז געועסן אין הויף פון 


=! 


- 


-+ 


.=| 


אין ניינטן יאָר פוּן צִדקיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, 
אין צענטן חוֹדש, איז געקוּמען נבוּכַדרֶאצַר דער 
ר א םש מלך פוּן בָּבל אוּן זיין גאַנצער חיל אויף ירוּשָלַיִם, אוּן זי 
האָבּן געלעגערט אויף איר; *אין עלפטן יאָר פוּן צִדקִיָהוּן, אין פירטן חוֹדש, אין נײנטן טאָג פוּן חוֹדש, איז אַײינגעבּראָכן 
געװאָרן די שטאָט.-*זיינען געקומען אַלע האַרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן האָבּן זיך געזעצט אין מיטלסטן טױיער: 
נַרגַל-שַׂראֶצָר, סַמגַרינבוֹ, שַׂרסכים רַביסָריסא, נַרגַל-שַׂראֶצָר רַבימֶנֵב, אוּן אַלע איבּעריקע האַרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. 
* אוּן עס איז געװען, װי צִדקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה אוּן אַלע מלחמה-לייט האָבּן זײ דערוען, אַזױ זײנען זײ אַנטלאָפן, 
אוּן זיינען אַרױסגעגאַנגען בּיי נאַכט פוּן שטאָט דוּרך דעם מלכס גאָרטן, דוּרך דעם טױער צװישן די צװײ מױערן; אוּן 
ער איז אַרױסגעגאַנגען אויפן װעג פוּן פּלוין. *האָט דער חיל פוּן די כַּשׂדים זי נאָכגעיאָגט, אוּן זי האָבּן אָנגעיאָגט צִדקִיָהוּן 
אין די פּלױנען פוּן יריחוֹ; אוּן זי האָבּן אים גענומען אוּן אים אַרױפגעבּראַכט צוּ נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פוּן בָּבל קיין 
רִבלָה אין לאַנד חַמָת, אוּן ער האָט אַרױסנעזאָגט אַ משפּט אויף אים. *אוּן דער מלך פון בָּבל האָט געשאָכטן די זין פוּן 
צִדקִיְהוּן אין רִבלָה פאַר זיינע אױגן; אויך אַלע אַדללײט פוּן יהוּדה האָט דער מלך פוּן בָּבל געשאָכטן. * אוּן די אויגן פוּן 
צִדקִיָהוּן האָט ער בּלינד געמאַכט, אוּן ער האָט אים געשמידט אין קופּערנע קייטן, אים צוּ בּרענגען קיין בָּבֹל. * אוּן דאָס 
הויז פוּן דעם מלך, אוּן דאָס הויז פוּן פאָלק, האָבּן די כַּשׂדים פאַרבּרענט אין פײער, אוּן די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן זײ 


* הױפּט פוּן די סָריסים אָדער הויפדינער. - הױפּט פון די מאַגיער אָדער װאָרזאָגער. 
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אַײינגעװאָרפן. "און דעם רעשט פוּן פאָלק װאָס זײנען = וְאֶת יָתֶר הָעֶם הַנִשְׁאָרִים בְּעִיר וְאֶת-הַנְפְלִים אֲשֶׁר נָפְלוּ 
געבּליבּן אין דער שטאָט, אוּן די צוגעפאַלענע װאָס זיינען עָָיְּאַת וְתָר הָעָם הִַּשְׁאָדִיםהָגְָה נִבּרָאֶרְן רביַבָּחיִם 
י בָּבֵל: וּמֵן הָעם הַדַּלִים אֲשֶׁר אִידְלָהֶם מְאוּמָה הִשְׁאִיר 
ִבְוּנאֲדֶן רב-בָּחִים בְּאֶרֶץ יְהוּדָה וַיתֵּן לָהֶם כְּרָמִים 
וינבִים בַּיֹם הַהְוּא: וַיָצו נְבְוּכִדְרֶאצַר מִלדיְבֵל עַלל- 
יִרְמְיָהוּ בְּיֶד נִבְעָרְאֲדָן רַב-טַבָּחִים לֵאמֶר; קח יי 
שִׂים עָלָיו וָאַל-תַּעַשׂ לוֹ מְאֲוּמָה דֶּע כִּי אם ַא יָדַבֵּר 
1 אֵלִיךְ כֶּן עָשֵׂה עִמ; וְַּׁלַח נבְורְאָדֶן רב--ִבְּחִים 

בושב רב-סלים ורְגֶל שׂרְאֶצֶר רבימ וְכֶל רַבִּימֶלך- 
ער האָט זי גענעבּן װײנגערטנער אוּן פעלדער אין יענעם יד בָּבֶל; ויִשְׁלְו וַיִקְּחוּ אֶת-יִרְמְיְהוּ מַחֲצַר הַמַּטְרָה וַיִתנו 
טאָג. אתו אַל-נְדַלָיְהֹ בּרְאֲחִיָקֶם בִּרְשְׁפן לְהְצְאֵהוּ אֶל-הַבָּיִ 
וָשֵׁב בְּתֹךְּ הָעִם: ְאֶליִרְמְיָהוּ הָיָה דְבַר-יְהוֹדְה 
בִּהֹתָ עָצוֹר בַּחֲצֶר הַמּרֶה לֵאמֶר; :הְלדו וְאמְַת לְעֶבֶד- 
מֶלֶך ַכּּשִ לֵאמֹר כְּה-אָמַר יְהוָה צִבְאוֹת אֶלהַי יִשָׂאֵל 
יִרמיָהוּן, אַזױ צוּ זאָגן: *נעם אים, אוּן טוּ דײנע אויגן אויף הַנְנִי מֵבִי אֶת-דִּבְרֵי אֶליהָעִיר הַוֹּאת לִרְעָה ולא לְטוֹבָה 
אים, אוּן זאָלסט אים ניט טאָן קיין שוּם בּייז; נייערט אַזױ װי וְהָוּ לפניךְ בַּיֹם הַהוּא: ְהצִלְתִּך בַיּוֹם-הַהְוּא נָאֶם-יְהוָה 
ולא תִנָתֵן בי הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-אַתָּה יָנָוֹר מִפְּנֵיהֶם: כִּי 
מִלט אֲמַלֶמֶ וּבֹחרֶב לֵא ִפָּלוְהְתָה לךָ נִפְשׁ לְשָלל 
קֵּיבמַחְהָּ בִּי נָאם-יְהוָה: 


צוּגעפאַלן צוּ אים, אוּן דעם רעשט פוּן פאָלק װאָס זיינען 
געבּליבּן, האָט נבוּזַרְאַדְן דער הױיפּט פוּן דעם לײַבּיחיל 
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: 


פאַרטריבּן קיין בָּבל. * אָבּער פוּן דעם אָרימען פאָלק 
װאָס האָבּן גאָרנישט געהאַט, האָט נבוּזַרְאַדְן דער הױיפּט 
פוּן דעם לײַבּיחיל איבּערגעלאָוט אין לאַנד יהוּדה, אוּן 


ט 


= 


יי אוּן נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט בּאַפױלן 
ט 


דוּרך נבוּזַרְאַדְן דעם הױפּט פוּן דעם לײַבּיחיל װעגן 


= 


ער װעט דיר זאָגן, אַזױי טוּ מיט אים. *האָט געשיקט 
נבוּזַרְאַדֶן דער הױפּט פוּן דעם לײַבּיחיל, אוּן נבוּשַׁובְּן רב- 


סֶריס, אוּן נַרגַלשַׂראֶצֶר רַב-מָג, אוּן אַלע גרויסע לײט פון מֹ 
דעם מלך פוּן בָּבל-יי האָבּן זי געשיקט, אוּן האָבּן אַרױס: * הַדָּבֶר אֲשֶׁר הָיָה אֶל-יִרְמְיְהוּ מֵאֵת יְהוֶָה אַחֶר ! שַׁלַּה 
גענומען יִרמיָהוּן פוּן הויף פוּן דער װאַך, אוּן האָבּן אים אֹתוֹ נִבִטרְאֵדֶן רַב-טַבָּחִים מִהְרָמָה בְּקַחְתָּו אתו וְהוּאי 


אָסִור בָּאוִֹים בְּוך כְּל-נָלות יְרוּשָֹׁם ויְדּלָה הַמּנָלִים 
בְּבָלָה: ִקֵּח רב -שבְּחִם ליְִמְיָהוּ יאמ אֵלָיו יְהָה 
קסמען, אים ארהסצונעמען אָהים. { און יעה אי געועסן ג אלמי דַּבֶּר אֶתִ-הָרְעָה הַוֹּאת אֶל-הַמָּקום הוָה: יבא 
א עש יוה ער דכ כיָָאתָםלְהוה רשע 
י בְּקוֹלו והָיָה לָכֶם ידָּבֶר הַּה: וְעתָּה הִנֵּה פִתַּחְתִךּ הוֹם 


איבּערגעגעבן צוּ גְדַליָהוּ דעם ווּן פוּן אַחיקֶם דעם זוּן פוּן 


*י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן, 85 יב'התשה מונהאק יל פןשא טיש יי 
װען ער איז געװען אַײנגעשפּאַרט אין הויף פוּן דער װאַך, 

אַזױי צוּ זאָגן: "'גײ, אוּן זאָלסט זאָנן צוּ עָבְדימֶלֶך דעם כּוּשי, אַזױ צוּ זאָגן; אַװי האָט געואָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: זע, איך בּרענג מיינע װערטער אויף דערדאָזיקער שטאָט צוּם בּייזן, אוּן ניט צוּם גוּטן; אוּן זי װעלן 
געשען פאַר דיר אין יענעם טאָג. * אָבּער איך װעל דיך מציל זיין אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, אוּן װעסט ניט איבּער- 
גענעבּן װערן אין דער האַנט פוּן די מענטשן װאָס דוּ שרעקסט זיך פאַר זײ. *װאָרום אַנטרינען װעל איך דיך מאַכן 
אַנטרינען, אוּן דוּרכן שװערד װעסטוּ ניט פאַלן, אוּן דײן נפש װעט דיר זיין צוּם געװינס, װײל דוּ האָסט זיך פאַרויכערט 
אויף מיר, זאָגט גאָט. 


י דאָס װאָרט װאָס איז געװען צוּ יִרמיָהוּן פוּן גאָט נאָכדעם אַז נבוּזַרְאַדן דער הױיפּט פוּן דֶעם לײַבּיחיל האָט אים 
אַװעקגעלאָזט פוּן רָמָה, ווען ער האָט אים געהאַט גענוּמען אַ געשמידטן אין קייטן צװישן אַלע פאַרטריבּענע פוּן 
ירוּשָׁלַיִם אוּן יהודה װאָס זיינען פאַרטריבּן געװאָרן קיין בָּבל. * אוּן דער הױיפּט פוּן דעם לײַבּ-חיל האָט גענוּמען יִרמיָהוּן, 
אוּן האָט צו אים געזאָגט: יהוה דיין גאָט האָט אָנגעזאָנט דאָסדאָיקע בּייז אויף דעמדאָזיקן אָרט, *אוּן יהוה האָט 
געבּראַכט אוּן געטאָן אַזױי װי ער האָט גערעדט; װאָרום איר האָט געזינדיקט צוּ יהוה, אוּן איר האָט ניט צוּ 
געהערט צוּ זיין קָול, דרוּם איז אַייך געשען דידאָזיקע זאַך. *אוּן אַצוּנד, זע, איך האָבּ דיך היינט לויז געמאַכט פוּן די 
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מדְהָאוְקמ אֲשֶׁר עַל-יָדַףּ אִס-טוב בְּעֵיניךּ לָבָוא אִתֵ 
בָּבֶל בֵּא וְאָשִׂים אֶת-עֵינִי עָלֶיך וְאס-רֶע בְּעֵיניךְ לוח 
אִתִּי בָבֶל חָדֶל רְאֵה; כָּל-הָאָרְץ לפְנִי אֶליטום וְאֶ- 
הַיּשֶׁ בְּעיניף לְלָכֶת שָׁמָּה לָךְ: וְנוֹהנ לְאיָשׂוּב וְשָׁבָה ה 
אֶליגְרַלְיָה בִדְאֲחִיָקֵם ְִּשׁפְ אֲשֶׁר הִפקיד מִלך-בֶּבֶט 
בְּעָרָי יְהודָה וְשֵׁב אִתּוֹ בְּתָוךְ הָעֶם או אֶליכֶל-הֶַר 
בְּעֵיניךְ לְלבֶת לֶך ויִתִּדְלָו רַב-שַבָּחִים אֲרְהָה וּמַשְׂאָר; 
לה ויָבָאירמְיָהו אֶליְַליה בְדְאֲחִיקֶם הַמְִּפָּתָה ו 
ּשֶׁב אִתּוֹ בְּתךְּ הָעֶם הַנִּשְָׁרִים בְּאָרֶץ: ַיְּׁמְעו ‏ 
בָל-שָׂי הַתֲילִים אֲשֶׁר בַּשׂדֶה הֵמָּה וְאַנְשִׁיהֶם כֵּייהַפְקִיד 
מְלַ-בְּבל אֶת-ְדַלְיהּ בִדְאֲחִיקָם בְּאֶרֶץ וְכִי ו הִפְּקִיד 
אִתוֹ אֲנָשִׁים וְנָשִׁים וְטֶף וּמִדַּלַּת הָאֶרֶץ מְאֲשֶׁר לא הָגְלוּ 
בָּבָלָה; וַיָבְאוּ אֶלגְדַליָה המְִּפָתָ שְׁמְעֵאל בּנְתַיָהוּח 
ותֶנְן חנתֵן בּנייקָרחַ וּשְׂרְיָה בִוְתּנְחָמֶת וּבְנִי ! עפֵ 
הַנִּטְפָתִי ייו -הַמעכְִי המָּה וְאַנְשֵׁיהֶם : וַישָׁבַצ ט 
לָהֶם גְדַליָהו בִדְאֲחִיָקֵם בִּדְשְׁפָןוּלְַנְשֵׁיהֶם לאמר אַל- 
תִּירְאּ מעִבֹד הַכַּשְׂדּים שְׁבי בְאָרֶץ וְִבְרּ אֶתימֶלךְ 
בָּבֶל וִטָב לָכֶם: וַנִי הִנְנִייֹשֵׁב בַּמְּפֶּה לַעֲמֹד י 
לִפְני הַכַּשָׂדִים אֲשֶׁר יָבֹאוּ אֲלֵנו ְאֵפּם אִסְפוֹ יי וכץ 
וְשָׁמְן ְשָׂמוּ בִכְלֵיכֶם וֶּׁוּבְּעֲרִיכֶם אַשֶׁר-תְּפַּשְׂתֶם! ונֶם יא 
כְּל-הַיְהוּלִים אֲשָׁר-בְּמוֹאָב ! וּבִבְנייעמֹן וּבאָרום וַאֲשֶׁר 
ְכִלהָאֶרְצוּת שֶׁמְעבִּינְתֵן מִלֶךיבְּבֶל שְׁאֵרִית לִיהוּרָה 
וְכִי הִפָקִיר עֲלֵיכֶם אט בְּן-אֲחִיקֶם בֶּן-שְׁפֵן; 
וֵּשֵׁבוּ בְלַהוִּים מִכְּל-הַמִּמו אֲשֶׁר נִדְּחוּ"שֶׁם ויִבְאוּ יב 
אָרֶץ--יהוּדָה אֶל--גְדַלְיָהוּ ַמִצְפתָה ּאַסְפָוּ יַן וְקִיִץ 
הַרְבֵּה מְאֶר: וְיוחְָ בִּרְקְרחַ וכְל-שְׂרִי הַחילִם אֲשֶׁר י 
בִשָׂדָה בָּאוּ אֶלינְדַלָיָהוּ הַמְִּפָתָה: וֹאמְרו אֵלִיו הֲיָָעַי 


, 
ד אינחה ח עפי קױ 


פוּן נתַניָהוּן, אוּן יוֹחָנְן אוּן יוֹנֶתֶן די זין פוּן קָרֵחַן, אוּן שֹׂרְיֶה 


קייטן װאָס אויף דײן האַנט. אױבּ עס איז נוּט אין דינע 
אויגן צוּ קומען מיט מיר קיין בָּבל, קוּם, אוּן איך װעל טאָן 
מיין אויג אויף דיר; אויבּ אָבּער עס איז שלעכט אין דיינע 
אויגן צוּ קומען מיט מיר קיין בָּבל, לאָו עס. זע, דאָס 
גאַנצע לאַנד ליגט פאַר דיר; װוּ עס איז גוּט אוּן װוּ עס איז 
רעכט אין דנע אויגן אַהין צוּ גיין, גײ. "אוּן אַז ער האָט 
אַלץ זיך ניט געװאָלט אוּמקערן נהאָט נבוּזַרְאַדְן געזאָנטן; 
טאָ קער זיך אוּם צוּ גדַליָה דעם זוּן פוּן אַחיקֶם דעם זוּן פוּן 
שָׁפנען, װאָס דער מלך פוּן בָּבל האָט אויפגעזעצט איבּער 
די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן זיץ מיט אים צװישן דעם פאָלק; 
אָדער װוּהין נאָר עס איז רעכט אין דײינע אויגן צוּ גיין, גי. 
אוּן דער הויפּט פוּן דעם לײַבּיחיל האָט אים געגעבּן צערונג 
אוּן אַ מתּנה, אוּן האָט אים אַװעקגעשיקט. "אוּן יִרמיָהוּ 
איז געקוּמען צוּ גדַליָה דעם זוּן פוּן אַחיקָמען קיין מִצפָּה, 
אוּן איז געזעסן מיט אים צװישן דעם פאָלק װאָס זיינען 
געבּליבּן אין לאַנד. 


י אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל װאָס אין פעלד, זי 
מיט זײערע מענטשן, האָבּן געהערט אַז דער מלך פוּן בָּבל 
האָט אויפגעועצט גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקְמען איבּערן 
לאַנד, אוּן אַז ער האָט געלאָזט אוּנטער אים מענער אוּן 
װײבּער אוּן קינדער, אוּן פוּן די אָרימע פוּן לאַנד, פוּן די 
װאָס זיינען ניט פאַרטריבּן געװאָרן קיין בָּבל; *אוּן זי 
זײנען געקוּמען צוּ גדַליָהן קיין מִצפָּה: יִשמְעֵאל דער זון 


דער זוּן פוּן תַּנחוּמֶתן, אוּן די זין פוּן עֵיפֵין פוּן נטוֹפָה, אוּן 





יַניָהוּ דער זוּן פוּן דעם מַעֲכָתי, זי מיט זײערע מענטשן. "אוּן גדַליָהוּ דער זוּן פוּן אַחיקֶם דעם ווּן פוּן שֶָפְנען האָט 
געשװאָרן זי אוּן זײיערע מענטשן, אַזױ צוּ זאָגן: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן צוּ דינען די כַּשׂדים. זיצט אין לאַנד, אוּן דינט 
דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן אַייך װעט זיין גוּט. * אוּן איך, אָט בּלײבּ איך אין מִצפֶּה צוּ שטיין פאַר די כַּשׂדים װאָס װעלן 
קוּמען צוּ אוּנדז; אוּן איר זאַמלט אֵיין װײן, אוּן זומעראױבּס, אוּן אײל, אוּן טוּט אַרײן אין אַײערע כּלים, אוּן זיצט אין 
אַײערע שטעט װאָס איר האָט פאַרכאַפּט. 

יי אוּן אויך אַלע ייִדן װאָס אין מוֹאָב, אוּן צװוישן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן אין אֶדוֹם, אוּן די װאָס אין אַלע לענדער, 
האָבּן געהערט אַז דער מלך פוּן בָּבל האָט געלאָוט אַן איבּערבּלײבּ פוּן יהוּדה, אוּן אַז ער האָט אויפגעזעצט איבּער זי 
גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקֶם דעם זוּן פוּן שֶפָנען. ייאוּן אַלע ייִדן האָבּן זיך אומנעקערט פוּן אַלע ערטער װאָס זי זיינען 
פאַרשטויסן געװאָרן אַהין, אוּן זי זיינען געקומען קיין לאַנד יהוּדה צוּ גדַליָהוּן קיין מִצפָּה; אוּן זי האָבּן אַיינגעזאַמלט 
ויין אוּן זומעראױיבּס זײער פיל. 


י+ אוּן יוֹחֶנָן דער זוּן פוּן קָרְחֵן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל װאָס אויפן פעלד, זײנען געקוּמען צוּ גדַליָהוּן קיין מִצפָּה, 


{= 
* 
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*' און זי האָבּן צו אים געזאָנט: צי װײסן װײסטו אַו בּעֵליס - התַּרַע כִּי בְּעֵלִים ! מֶלֶךּ בְּניעוֹן שָׁלם אֶת-יִשְמְעֵאל בֶּ 
נְַניָה לְהַכְְּךנפֶשׁוְלֹא-הָאָמִין לָהֶם גדלֵיָהוּבְּאֲִיקֶם; 
יִוְגן בִּקָרחַ אָמַר אֶלינְדַלְיְהוֹ בִפֶּתֶר בְִַּּפָּה לֵאמֹר 
דעם זון פוּן נְַניָהן צוּ נעמען דיין לעבּן? אָבּער גדליְהו דער + אֲלְכֶה נָא וְאַכֶּה אֶת-יִשְׁמְעאל בִּדְְתניָה וְאִישׁ לא ידֶע 
זון פון אַיקֶמען האָט זי ניט געגלױבּט. *"האָט וֹחֶן דער לִמֶּה יכה נפֶשׁ ופצ כָליְהוּדָה הנקבְּצִים אֵליוְְֶרָה 

= שְׁאֵרִית יְדוּדָה! וַֹּאמֶר גְרַלְיָהוּ בְרְאֲחִיקֶם אֶל-יוהָנן 
זוּן פוּן קָרְחַן געזאָגט צוּ גדַליָהוּן אין פאַרבּאָרגעניש אין בִּדְקָרֵחַ אַל-יתַּעש אֶת-הַדְּיָר הַוֶה כִּשָׁקֶר אַתָּה דבר 


מִצפָּה, אַזױ צוּ זאָגן: לאָמיך גיין, איך בּעט דיך, אוּן איך אֶל-יִשְׁמְעֵאל: 


דער מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָט געשיקט יִשׁמָעֵאל 
ט 


== 


מא 

= ויהי ַּחָרֶשׁ הַשְׁבִיִיבָּא יִשְׁמָעֵאל בִּרְנְתניָה בְדְאַלִישְׁמֶע 
מענטש װעט ניט װיסן. נאָך װאָס ואָל ער דיר נעמען דאָס ‏ מִזָּרַע הַמְּלוּכֶה וְַבִּי הַמֶלךּ ועשָׂרָה אֲנָשִׁים אִתְּו א 
ְִלְהוּ בֶךְ-אֲחְיְקֶם הַמְִּפָּתָה וַֹאכְלוּ שָׁם לָחָם יַחְדָו 
בַּמִצְפָּה: וָקֶם יִשׁמְשֵאל בִּרְְתניָה וַשֶׂרֶת הָאֲנשִׁים 1 
װעלן צעשפּרײט װערן, אוּן דער איבּערבּלײבּ פוּן יחודה - אֲשׁריהְוי אִתוֹ יכו אֶת-נְרְלִיָהי ברְאֲחִיקֶם בִּדְשׁפְן בַּחָרֶב 
װעט אונטערגײן? "י אָבּער גדַליָהוּ דער זון פוּן אַחיקָמען ‏ ' הֵּמֶת אֹתוֹ אֲשָׁר--הִפְקִיד מֶלֶד--בָּמֵל בְּאָרָץ: וְאת כָּל- 
ִיְהוּדִים אֲשֶׁר-הָיוּ אִתָוֹ אֶתינְַלְיָהוֹ בַּמִּצפֶּה וְאֶרת- 

האָט געזאָגט צוּ יוֹחָנָן דעם זוּן פוּן קָרֵחֵן זאָלסט ניט טאָן הַכַּשְׂדִּים אֲשֶׁר נִמִצְאוּ"שֶׁם אֶת אַנְשִי הַמִּלְחָמָה הִכָּדה 
דידאָזיקע זאַך, װאָרום ליגן זאָגסטוּ אויף יִשׁמָעֵאלן. יִשׂמְעֶאל: ויָהִי בֹּם הַשֵנילְהָמִית אֶת-נְדַלְיָהוּ ואִישׁלֵא 
יָדֶע: וַָבֵאוּ אֲָשִׁים מִשְׁכֶֶם מִשְׁלַו ומִשְׂמְרון שְמֹיִם אִישׁ 


מִנלְתי זק קְעִ בִּי וּמִתְנְָדִי וּמנְָהוּלְבָֹהבּדֶם 
מא י אוּן עס איז געװען אין זיבּעטן חוֹדש, איז געקומען י לְהָבִיא בִּית יְהוָה: וַצֵא יִשְׁמְעֵאל בִּנְתַניָה לקְרֶאתְט 

מִדְהַמִּצְפֶּה הֹלךְ הֶלֶך וּבֹכָה ויָהִי כִּפֶשׁ אֹתֶם וָאמֶר 
אֲלֵיהֶם בְּאוּ אֶל-נְדלְיָהוּ בדְאָחִיקְם: וַיְהִי כְּבוֹאָם אֶלל- 
פוּן קינינלעכן אָפּשטאַם, אוּן די גרויסע לײט פוּן דעם מלך, הָעִיר וַיִשְחָטֵם יִשְׁמְעֵאל בִּרְנְִנְיָה אי הַבּוֹר 
און צען מאַן מיט אים, צוּ גדַליְהוּ דעם זון פון אַיקמען " הוּא וְהָאֲִשִׁים אֶשְׁראִתִ: וֵַשָׂרֶה אֲנשִׁים נִמִצְאוּ-בֶם 
ַיֹּאמְרָו אֶל-יִשְׁמְעֵאל אַל-תְּמְתֵנוּ כִּייִשׁילָנוּ מטמנים 
ַשדֶה חִטִּים וָֹּרִי וְשֶׁןוּרְכֵשׁיַחְדּלוְלֵא הֲמִתָםם 


װעל דערשלאָגן יִשמָעֵאל דעם זוּן פוּן נתַניָהן, אוּן קיין 


לעבּן, אוּן גאַנץ יהוּדה װאָס זיינען אַיינגעזאַמלט אַרוּם דיר, 


יִשמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָה דעם זוּן פוּן אֶלישמֶען 


קיין מִצפָּה, אוּן זי האָבּן דאָרטן געגעסן בּרויט אין איינעם 
אין מִצפָּה. *איז אויפגעשטאַנען יִשמָעֵאל דער זוּן פון אט 
נֹתַניָהן, אוּן די צען מאַן װאָס מיט אים, אוּן זײ האָבּן 

געשלאָגן גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקֶם דעם זוּן פוּן שֶפְנען מיטן שװערד; אוּן ער האָט אים געטײט-דעםּ װאָס דער 
מלך פוּן בָּבל האָט אויפגעזעצט איבּערן לאַנד. 'אויך אַלע ייִדן װאָס זײנען געװען מיט אים, מיט גדַליָהוּן, אין 
מַצפָּה, אוּן די כַּשׂדים װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, די מלחמה-לײט, האָט יִשמְעֵאל דערשלאָגן. 

* אוּן עס איז געװען אויפן צװײטן טאָג נאָכן טיטן גדַליָהוּן, װען קיין מענטש האָט נאָך ניט געװוּסט, *זיינען אָנגעקומען 
מענטשן פוּן שכָם, פוּן שילוֹ, אוּן פוּן שוֹמרוֹן, אַכציק מאַן מיט אָפּגענאָלטע בּערד, אוּן צעריסענע קלײדער, אוּן שניטן 
אויפן לײבּ; מיט שפּײיזאָפּפּער אוּן װײרויך אין זײיער האַנט, אויף צוּ בּרענגען אין הויז פוּן גאָט. "איז אַרױסגעגאַנגען 
יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָהן זיי אָנטקעגן פוּן מִצפָּה, גענאַנגען אוּן גײענדיק געװײנט; אוּן עס איז געװען, װי ער האָט זײ 
בּאַנעגנט, אַזױ האָט ער צוּ זי געזאָגט: קוּמט צוּ גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַיקָמען. 'איז, װי זי זיינען אַרײנגעקומען אין מיטן 
שטאָט, אַװי האָט יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניּהן זי געשאָכטן אין דער גרוּבּ אַרײן, ער אוּן די מענטשן װאָס מיט אים. * אוּן 
צען מאַן האָבּן זיך געפוּנען צװישן זײ, װאָס האָבּן געזאָגט צוּ יִשמָעֵאלן: טײט אוּנדו ניט װאָרום מיר האָבּן, בּאָהאַלטן 


אין פעלד, װײץ אוּן גערשטן אוּן אײל אוּן האָניק. האָט ער זיך אָפּגעהאַלטן, אוּן האָט זי ניט געטײט צװישן זײערע 
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בְּתוְ אֲחֵיהֶם! וְהַמֹר אֲשֶׁר הִשָׁלִיךְ שָׁם יִשְׁמָעֵאל אַת וס 
כְּליְנרֵי הָאנשִים אֲשֶׁר הִכֶּה בְּגְַלָהוּ וא אֲשֶׁר 
עֶשָׂה הַמֶּלֵד אֶא מִפְּנֵי בְּשָא מִלר-שׂראֵל אתו מַלֵא 
יִשׁמְעֵאל ִּדְְַנִיָהו חֲלָלִים; שְׁבְּ ו יִשְׁמָעֵאל אֶתיכָּ- . 
שְׁאֵרִית הָעֶם אֲשֶׁר בַּמִצְפָה אֶת-בְת הִמֶלֵך ְאֶתיכָּ- 
הָעָם הַנשְׁאָרים בַּמְִּפָּה אֲשֶׁר הַפְקִיד נְברָאֶרְן רב" 
מַבָּחִים אֶת--נרַלְיהוּ בֵּ-אַחִיקֶם שבֶם יִשְׁמעֵאל בֶּ- 
נְתַנְיָה יל לַָבֵר אֶל-בְּנֵי ַמון: וִַּשְׁמַע יוחָגָן בִּדְקָרְחַ י 
ְכִל-שִָׂי הַחיִָים אֲשֶׁר אִתָּו אֵת כֶּל-הָרְעָה אֲשֶׁר עֶָשֶׂה 
יִשְׁמְאל בִּדְנְתַניה: ויְּחו ואֶתיכֶל-הָאֲנשִׁים וכו לְהִלָחֵם 
עַ-יִשְׁמְעֵאל בה וִמְִאָיאתוּ אָלימיִם רַבִּיםאֲשֶׁר 
ְּנבְען: וַיְהִי כִּרְאָוֹת כָּל-הָעִם אֲשֶׁר אֶת-יִשְׁמְעֵאל אֶת- 
יו בְּדקָרֹחַ ְאֵת כָּלישׂרִי הַחילִים אֲשֶׁר אִתו וַּשׂמָחוּ! 
יַסבּו וכְליהעֶם אֲשֶׁר-שָׁבָה יִשׁמְעָאל מִדְהַמִצְפָה ָשְׁו 
ולֵכוּ אֶל-יוָגן בִּדְקָרְחַ: וִשְׁמֶעאל בָּנתַיָה נִמְּלט 
בִּשְׁמֹנָה אֲנָשִׁים פנ וֵָן וילך אֶל-בְנֵי עמִון: ויקה 
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חנ בִּדִקרֹחַ ְכֶל-שְׂרִי הַחְיָלִים אֶשָׁריאָטו אַת = 
שְׁאֵרִית הָעֶם אֲשֶׁר השיב מאֶת ִשְׁמְעָאל בְְִּתַניָה מך 
הַמִּצְפָּה אַחַר הַכָּה אֶת-גְרַלְיָה בִּדְאֲחִיָקָם נְבָרִים אַנְשִׁי 
הַמּלְחָמָה וְנְשִׁים ְמֵף וְסָרָסִים אֲשֶׁר הֵשִׁיב מַנִבְעון! 
לכו וְַּׁבוֹבנרות כִּמֹהֶם אֶשָריאצֶל בֵּית לָחֶםלְלָכֶת " 
לִוֹא מִצְרָיִם!ּ מִפְּנֵי ַכַּשְׂדִים כִּירְאִו מִפְֵהֶם כֵייִכָּה יח 
יִשְׁמְעֵאל בִּדְנתנִיָה אֶת-נְדַלִיָהוּ בִּרָאֲחִיקֶם אֶשְׁריהִפְקִיד 


מם 


יִנשׁו כּלישָׂרֵי הַחִיְלִים ויוחְָ בּדקְרח וניָה מִּהשִַׁיָה * 
וְכָל-הָעָם מִקָּטְ וְעַרינָרול: וַֹאמְרוּ אֶל-ירְמְיָהוּ הַנָּבֵיא - 


מ א, יז ככהם וי 


בַּרידער. "אוּן די גרוּבּ װאָס יִשמָעֵאל האָט אַהין אַרײן- 
געװאָרפן די טויטע לײבּער פוּן די מענטשן װאָס ער האָט 
דערשלאָגן לעבּן גדַליָהוּן, דאָס איז געװען די װאָס דער 
מלך אָסאָ האָט געמאַכט אויס מוֹרא פאַר בַּעֶשאָ דעם 
מלך פוּן ישׂראל; זי האָט יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָהן אָנ- 
געפילט מיט דערשלאָנענע. 

"' אוּן יִשמָעֵאל האָט געפאַנגען דעם גאַנצן איבּער- 
בּלײבּ פוּן פאָלק װאָס אין מִצפָּה, די טעכטער פוּן מלך, 
אוּן דאָט גאַנצע פאָלק װאָס זיינען געבּליבּן אין מִצפָּה, 
װאָס נבוּזַרְאַדֶן דעם הויפּט פוּן דעם לײַבּ"חיל האָט געלאָזן 
אוּנטער גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקָמען; האָט זי יִשׁמעֵאל 
דער זוּן פוּן נתַניָהן געפאַנגען, אוּן ער איז אַװעק אַריבּער- 
צוּגיין צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן. 

י'האָט געהערט יוֹחָנֶן דער זון פוּן קָרֵחֵן, אוּן אַלע 
הױפּטלײט פוּן חיל װאָס מיט אים, דאָס גאַנצע בּייו װאָס 
יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נֹתַניָהן האָט אָפּגעטאָן. *'און זי 
האָבּן גענומען אַלע מענער, אוּן זיינען געגאַננען מלחמה 
האַלטן מיט יִשמָעֵאל דעם זוּן פוּן נתַניָהן, אוּן האָבּן אים 
געפונען בּיים גרויסן װאַסער װאָס אין נִבְעוֹן. ** אוּן עס איז 
געװען, װי דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט יִשׂמָעֵאלן האָבּן 
דערזען יוֹחָנֶן דעם זוּן פוּן קָרֵחֵן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן 


חיל מיט אים, אַװי האָבּן זי זיך דערפרייט. *אוּן דאָס 


גאַנצע פאָלק װאָס יִשׁמָעֵאל האָט גענוּמען געפאַנגען פוּן מִצפָּה, האָבּן זיך אױסגעדרײיט אוּן זיך אוּמגעקערט, אוּן 
זײנען אַװעקגעגאַנגען צוּ יוֹחֶנָן דעם זן פוּן קָרֵחֵן. *אוּן יִשׁמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָהן איז אָנטרוּנען געװאָרן פוּן 
יוֹחֶנְנען, מיט אַכט מאַן, אוּן איז אַװעק צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן. 

יי אוּן יוֹחֶנן דער זוּן פוּן קָרְחַן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל װאָס מיט אים, האָבּן גענוּמען דעם נאַנצן איבּערבּלײבּ 
פוּן דעם פאָלק װאָס ער האָט אוּמגעקערט פוּן יִשׁמָעֵאל דעם זוּן פוּן נתַניָהן, פוּן מִצפָּה, נאָכדעם װי יענער האָט דער- 
שלאָגן גדַליָה דעם זוּן פוּן אַזיקמען-די מענער די מלחמה-לײט, אוּן די װײבּער, אוּן די קינדער, אוּן די הויפדינער, װאָס 
ער האָט אוּמנעקערט פוּן נִבְעוֹן; יי אוּן זי זיינען גענאַנגען, אוּן זײינען געזעסן אין גַרוּת-כְּמהֶם װאָס בּיי בֵּיתִילָחָם, כּדי צוּ 
גיין קוּמען קיין מִצרַיִם = פוּן וועגן די כַּשׂדים; װאָרום זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר זײי, װײל יִשׂמָעֵאל דער זוּן פוּן נתַניָהן 


האָט דערשלאָגן גְדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקָמען, װאָס דער מלך פוּן בָּבל האָט אויפנעזעצט איבּערן לאַנד. 


' אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, אוּן יוֹחֶנְן דער זון פוּן קָרֵחֵן, אוּן יַיָה דער זוּן פוּן הוֹשַׁעיָהן, אוּן דאָס 


נאַנצע פאָלק פוּן קלײן ביו גרויס, האָבּן גענענט, * אוּן האָבּן געזאָגט צוּ יִרמיָהוּ הנביא: זאָל, איך בּעט 
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דיך, פאַלן אוּנדזער געבּעט פאַר דיר, אוּן זי מתפּלל צוּ 
יהוה דײין גאָט פאַר אוּנדז, פאַר דעמדאָזיקן גאַנצן איבּער- 
בּלײבּ, װאָרום מיר זיינען פוּן פיל געבּליבּן װינציק, אַזױ 
װי דײנע אויגן זעען אוּנדז. *אוּן זאָל יהוה דײין גאָט אוּנדז 
זאָגן דעם װעג װאָס מיר זאָלן אויף אים גיין, אוּן די זאַך 
װאָס מיר זאָלן טאָן. 

האָט יִרמיָהוּ הנביא צוּ זײ געואָגט: איך האָבּ 
געהערט; אָט בּין איך מתפּלל צוּ יהוה אַייער גאָט, אַזױ 
װי אַײערע װערטער; אוּן עס װעט זיין, איטלעך װאָרט 
װאָס יהוה װעט אַייךְ ענטפערן, װעל איך אַייך דערצײלן; 
איך װעל ניט פאַרמיידן פוּן אַייך אַ װאָרט. 

* האָבּן זײ געזאָגט צוּ יִרמיָהוּן: זאָל יהוה זיין אַן 
אמתער אוּן בּאַנלױבּטער עדות אַקעגן אוּנדז, אויבּ ניט אַזױ 
װי איטלעך װאָרט מיט װאָס יהוה דײין גאָט װעט דיך שיקן 


צוּ אוּנדו, אַזױ װעלן מיר טאָן. 'סײ גוּט אוּן סײ שלעכט , 


װעלן מיר צוּהערן צוּ דעם קָול פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, 
װאָס מיר שיקן דיך צוּ אים; כּדי אוּנדז זאָל גוּט זיין, אַז מיר 
װעלן צוּהערן צוּ דעם קָול פוּן יהוה אוּנדזער גאָט. 
יאוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן צען טעג, איז דאָס 
װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ יִרמיָהוּן. * אוּן ער האָט גערופן 
יוֹחֶנֶן דעם זוּן פוּן קָרֵחַן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל װאָס 
מיט אים, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן קליין בּיז גרויס. " אוּן 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, 
װאָס איר האָט מיך צוּ אים געשיקט, 
צוּ מאַכן פאַלן אַיער געבּעט פאַר אים: 
יי אויבּ בּלײבּן װעט איר בּלײבּן אין דעמדאָזיקן לאַנד 
װעל איך אַייך אויפבּויען אוּן ניט צעשטערן, 
אוּן װעל אַייך אַיינפלאַנצן אוּן ניט אױסרײסן, 
װאָרום איך האָבּ חרטה אויף דעם בּייז 
װאָס איך האָבּ אַייך געטאָן. 
יי איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר דעם מלך פוּן בָּבל, 


תִּפְּליָא תְחִנְנוֹלפנךוְהתְפַלל בַּעְֵנואֶל-יהוה אָי 
בער כֶּל-הַשְׁאֲרִית הואת כֵּינשָׁאֲנוּ מֶעט מְהרְבֹה כֲַּשֶׁר 
עֵיניךְ רֹאות אֹתְנו: ויגדילט יְהוָה אֶלֶך אֶת-הַדֶֶךְּ 
אֲשֶׁר-נֶלֶך בָּהּ וְאֶת-הַדֶּבר אֲשֶׁר נַעֲשָׂה: וַֹאמֶר אֲלֵיהֶם 
יִרמִיָהּ הניא שׁמעְתִי חנ מתפלל אֶל-יְהוָה אַלְמיכֶּם 

כְּרִבְרֵיכֶם וְהָיֶה כָּל-הַדְּבֶר אֲשֶׁר-יעֲנָה יְהוָה אֶתְכָּם אַנִָד 
לְכֶם לָאדאֶמְנֶע מִכָּם דָּבֵר: וְהִמָּה אָמְרָוּ אֶל-יִרְמִיָהוּ יְהִי 
יְהוָה בְּנוּ לעד אָמַת וְאמְן אם-לא כְּכֶל-מֹדָבֶר אֲשֶׁר 
ִשָלהַ ְהוָה אֶלהיך יי כֵּן נַעֵשֶׂה: אִמיטוב וְאִםש- 
רֶע בְּקִיל יְהוָה אָסמיעו' אֲשֶׁר אֲנוּ שְׁלְחִים אֶתְךָּ אֵלָיו 
נִשְׁמֶע לִִַ אֲשֶׁר יִטֵב--לָנוּ כִּי נִשְמַע בְּקֹל יְהוְרֶה 
אֶלהֵינו: ויהי מִקּץ עֲשֶׂרֶת יָמִיִם ויְהִי ְבַרייהוָה 
אֶל-ירמְיָהוּ רא אֶל-יוהָנָן בְִּקָרֵחַ וְאֵל כָּל-שִָׂי 
הַחְיָלִים אֲשֶׁר אִתָּו וּלְכָל-הָעֶם למקטן ועריְדול: וַיָּאמֶר 
אֲלֵיהֶם כְּהאָמַר יְהוָה אהי ישְׂרָאל אֲשֶׁרשְלַחְתָּם ֹתי 
אֵלָיו לְהַפִּיל תִּחְנַתְכֶם לִפניו: אִסדשָׁוב תִּשְׁבוּ בְאַרֶץ 
הַוֹאת וּבְתִי אֶתָכֶם וְלֵא אֲהָרֹם ונְטַעְתִּי אֶתְכָם וְלֵאא 
אִתּושׁ כִּי נַחָמתִּי אֶליהֲרְעָה אֲשֶׁר עָשׂיתִי לכֶם!ּ אַל= 
תִּירְאוּ מִפְני מֶֶךְּ בָבֶל אֶשְׁריאַתֶּם יָרְאִים מִפּנוו אַלי 
תִּירְאִי מִמְנֹּ נָאֶם-יְהוָה כִּייאַתָּכֶם אָנִי לְהוֹשִׁיעַ אֶתְכם 
ּלְהַצִיל אֶתְכֶם מידו: וְאֶתֵּן לָכֶם רַחֲמִים וְרַחַם אֶתְכֶם 
וְהֲשִׁיב אֶתָכֶם אֶל-אַדְמַתְכֶם: וְאם-אִמְרִים אַמָם לֵא נֹשֵׁב 
בָּארץ הֹאת לְִלְתִּי ְׁמֹע בְּקִיל יְהוָה אֶלְהכֶם: לאמ 
לֵא כִּי אֶרֶץ מִצְרַיִם נִבֿוֹא אֲשֶׁר לְאינְרְאָה מִלְחָמָה וְקיל 
שׁוֹפָר לֵא נִשְׁמַע וְִלֶּהֶם לְא-נרְעב וְשֶׁם נִשֵׁב: ָה 
לָכ שִׁמְעּ דְבַר-יהוָה שְׁאָרית יְהוּדָה כְּהדאָמַר יְהוָה 
צְבְאוֹת אֶלֹהי יִשְׂרְאָל אאַתָם שָׂום תִּשִׂמוןפְּניכֶם לָבֵא 


ב כצילבסגל | אט קױ יד כסיא ה"ע בקכ 


װאָס איר האָט מוֹרא פאַר אים; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אים, זאָגט נאָט, 
װאָרום איך בּין מיט אַייך, אַייך צוּ העלפן, 
אוּן אַייך מציל צוּ זיין פוּן זיין האַנט. 
*' אוּן איך װעל אַייך געבּן דערבּאַרימוּנג, 
אוּן ער װעט אַייך דערבּאַרימען, 
אוּן װעט אַייך אוּמקערן אויף אַײער ערד. 





יי אויבּ אָבּער איר זאָגט: מיר װעלן ניט בּלײבּן אין דעמדאָזיקן לאַנד-ניט צוּצוּהערן צוּ דעם קָול פוּן יהוה איער 
גאָט, יי אַזױ צוּ זאָגן: ניין, נײערט קין לאַנד מִצרַיִם װעלן מיר גיין, װוּ מיר װעלן ניט זען קײן מלחמה, אוּן ניט הערן דעם 
קָול פוּן אַ שוֹפר, אוּן מיר װעלן ניט הונגערן נאָך בּרױט; אוּן דאָרטן װעלן מיר װוֹינען-* טאָ אַצונד הערט דרוּם דאָס 
װאָרט פוּן גאָט, איר איבּערבּלײבּ פוּן יהוּדה: 
אַזױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 


אויבּ קערן װעט איר קערן איער פּנים 
צוּ קוּמען קיין מִצרַיִם, 
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מִצְבַיִם וּבֶאתָם לָגר שֵׁם! וְהָיְתָה הַמֶרֶב אֲשֶׁר אַתָּם מ אוּן איר װעט קוּמען װוֹינען דאָרטן, 
יָרְאִים מִמֶנֶּה שָׁם תַּשָׂינ אֶתְכֶם בְּאָרֶץ מִצְרָיִם וְהֶרְעָב 
אֲשְׁראַתֶּם ! דּאֲנִים מִמְנּּ שָׁם יִרְבַּק אַחֲרֵיכֶם מִצְרָיִם 
וָשֶׁם תָּמְתוּ: וְיִהְיו כֶל-הָאֲנִָׁם אֶשְׁר-שָׂמוּ אֶת-פְנֵיהֶם ז 
לָבָוא מִצְרַיִם ור שָׁם יְמוּתוּ בַּחָרֶב בָּרְעֶב וּבַדָּבֵד וְלֹא- 


*י איז, די שװערד װאָס איר האָט מוֹרא פאַר איר, 
װעט אַייך דאָרטן דערגרײכן אין לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן דער הוּנגער װאָס איר דאגהט זיך װעגן אים, 


יִהְי לָהֶם שָׂרִיד וָּליט מִפְּנֵ הָרְעָה אֲשֶׁר אֲנִי מִבִּיאז שאט בר יע יל הבה 
עֲלֵיהֶם: כִּי כֹה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אַלהי ישְׂדָאֵל כֲֶַּׁר יח אוּן דאָרטן װעט איר שטאַרבּן. 
נִֵךְ אַפַ וַהֲמָתִי עַל--ישָׁבַי יְרוּשָׁלִם כֵּן ן תִּתֵךְ הֲמָתִי יי אוּן געשען װעט מיט אַלע מענטשן 


עֲלֵיכֶם בְּבְאֵכֶם מִצְרָיִם וִהְיִיתֶם לְאָלָה ּלשַׁמָּה ְלְקְלְלָה 
ּלְחֶרְפָּה וְלִאיתְְאַי' עוד אֶת-הַמָּקִים הַזֶּה! דָּבָר יְהוְהָ יט 
עֲלֵיכֶם שְׁאֵרִית יְהוּדָה אַל-תּבֵאו מִצְרָיִם יָרֹעַ תִּדְעוּ כִיי 
הַעֵיִדְתִּי בָכֶם הַיֹּם: כִּי הִתְעָתִים בְּנַפִשְׂותֵיכְם כּיאַתָּם כ 


װאָס האָבּן געקערט זײער פּנים צוּ קוּמען קיין מִצרַיִם, 
צוּ װוֹינען דאָרטן, 
אַז זי װעלן שטאַרבּן פוּן דער שװערד, 


שְׁלַחְתֶּם אתי אָל-יְהוָה אֶלְהֵיכֶט לֵאמֹר הַתְפַּלֶל בנ יע אע אי 2 
אֶל-יְהוָה אֶלִֹינוּ וּכְכט אֲשֶׁר יֹאמַר יְהוָה אֶלֹהֵינוּ כֵּן אוּן פוּן זי װעט ניט זין אַ געבּליבּענער אָדער אַנטרױ 
ַגּדילָני ְִשִׂנוּ: וְאֲנּד לָכֶם הַיָֹּם וְלֵא שְׁמַעְתֶם בְּקולי כא נענער, 


יהוָה אֶלְהֵיכֶם ָּכֵל אֲשֶׁר-שִׁלחֲנִי אֲלֵיכֶם; וְעִתָּה = כב פוּן װעגן דעם בַּייז װאָס איך בּרענג אויף זיי. 
תְּעוּ כּי בַּחָרֶב בִּרְעֶב וּבִדָּכֶר תִּמִתוּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר 


: : : * װאָרום אַװי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
חֲפַצְתֶּם לָבוֹא לָגֶר שָׁם: 


דער גאָט פוּן ישׂראל: 


מג 
יָהִי כְּכַלּוֹת יָרִמְיְהוּ לָדַבֵּר אֶל-כָּל-הָעָם אֶת-כָּל-דַבְרֵי א אוה הי שאט ןאב גח יי א אי יו אי 
יְהוָה אֶלְהֵיהֶם אֲשֶׁר שָׁלָו יְהוָה אִלְהֵיהֶם אֲלֵיהֶם אֶרֶת געװאָרן 
כָּלהַדּבָרִים הָאֵלֶה; ַּאמְד עֲריָה בִןהשִַׁי ג אויף די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
וְיוהֶגִן ִּקָרֵחַ ְכֶל-הָאֲנָשִים הַוּדִים אִמָרִים אֶל-יִרְמִיָהוּ אַזױ װעט אױסגענאָסן װערן מיין גרימצאָרן אויף אַייך, 
שָׁקֶר אַתָּה מְדַבֵּר לָא' שְׁלחֶך יְהוָהָ אֶֹהִש לֵאמֹר לְאי ווען איר קומט קיין מִצרַיִם, 


תָבְאוּ מִצְרַיִם לָנור שָם; כֵּי בר 5 בִּנרִיָה מַפִּית אֶתְךְּ ג 


בּנוּ לְמֵַן תֶת אֹתָנוּ ְידיהַכַּשְׂדִיט לְהָמִית אֹעֶנוּ וּלָהַנלִֹת 
ֹתָנוּ בְּבָל: וְלֶאישׁמַע יוחָנָן בִּדִקְרֵחַ וִכְל-שְׂרִ החֲָלִים י 


אוּן איר װעט זיין פאַר אַ פלוך, אוּן פאַר אַ שרעק, 
אוּן פאַר אַ קללה, אוּן פאַר אַ שאַנד; 
אוּן איר װעט מער ניט אָנוען דעמדאָזיקן אָרט. 
7 אט * גאָט האָט אָנגעזאָגט װעגן אַייך, איר איבּערבּלײבּ 
פוּן יהוּדה: איר זאָלט ניט גיין קין מִצרַיִם; װיסן זאָלט איר 
װיסן זיין אַז איך האָבּ אַייך היינט געװאָרנט. י*װאָרום איר האָט אַן אָפּנאַר בּאַגאַנגען אַקעגן איער זעל, װען 
איר האָט מיך געשיקט צוּ יהוה אַיער גאָט, אַװי צוּ זאָגן: זי מתפּלל פאַר אונדז צוּ יהוה אונדזער גאָט, אוּן אַװױי װי 
אַלץ װאָס יהוה אוּנדזער גאָט װעט הײסן, אַזױ זאָג אונדז, אוּן מיר װעלן טאָן. *אוּן איך האָבּ אַייך הײנט געזאָגט, אָבּער 
איר הערט ניט צוּ דעם קָול פוּן יהוה אַײיער נאָט, אוּן צוּ אַלץ מיט װאָס ער האָט מיך געשיקט צוּ אַייך. * אוּן אַצונד װיסן 
זאָלט איר װיסן זיין, אַז פוּן שוערד, פוּן הונגער, אוּן פוּן פּעסט װעט איר שטאַרבּן אין דעם אָרט װאָס איר װילט קוּמען 
װוֹינען דאָרטן. 
מנ * אוּן עס איז געװען, װי יִרמיָהוּ האָט געענדיקט רעדן צוּם גאַנצן פאָלק אַלע װערטער פוּן יהוה זײער גאָט, מיט 
װאָס יהוה זייער גאָט האָט אים געשיקט צוּ זײ, אַלע דידאָזיקע װערטער, * אַװי האָט גערעדט עַוַריָה דער זוּן פוּן 

הוֹשַׁעיָהן, אוּן יוֶֹנָן דער זוּן פוּן קְרֵחֵן, אוּן אַלע מוּטװיליקע לײט, זאָגנדיק צוּ יִרמיָהוּן: ליגן זאָגסטוּ! ניט יהוה אוּנדוער גאָט 
האָט דיך נעשיקט זאָגן: איר זאָלט ניט קומען קײין מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן; *נייערט בָּרוּך דער זוּן פוּן נִריֶהן רעדט דיך 
אָן אויף אונדז, כּדי אונדז איבּערצוּנעבּן אין דער האַנט פוּן די כַּשׂדים אונדז צוּ טײטן, אָדער אוּנדז צוּ פאַרטרײבּן קיין 
בָּבֵל. 

י אוּן יוֹחֶנָן דער זוּן פוּן קְרְחֵן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, האָבּן ניט צוגעהערט צוּ דעם 
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קָול פוּן נאָט, צוּ בּלײבּן אין לאַנד יהידה. *אוּן יוֹחֶנָן דער 
זוּן פוּן קָרֵחַן, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, האָבּן גענומען 
דעם גאַנצן איבּערבּלײבּ פוּן יהוּדה װאָס האָבּן זיך אומ- 
געקערט פוּן אַלע פעלקער װאָס זי זיינען פאַרשטויסן 
געװאָרן אַהין, כּדי צוּ װוֹינען אין לאַנד יהוּדה: ‏ די מענער, 
אוּן די װײבּער, אוּן די קינדער, אוּן דעם מלכס טעכטער, 
אוּן אַלע נפשות װאָס נבוּזַרְאַדֶן דער הויפּט פוּן דעם לײַבּ- 
חיל האָט געלאָזט מיט גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַזיקֶם דעם זוּן 
פוּן שֶפֶנען, אוּן יִרמיָהוּ הנביאן, אוּן בְּרוּךְ דעם זוּן פוּן 
נַרִיְהוּן; יאוּן זי זיינען געקוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם; װאָרום 
זי האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ דעם קָול פוּן גאָט; אוּן זי זינען 
געקוּמען בּיז תַּחפַּנִחֵס. 


* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּן אין 
תַּחפַּנֹחֵס, אַװי צוּ זאָגן: 'נעם מיט דײן האַנט גרויסע 
שטײינער, אוּן זאָלסט זי בּאַהאַלטן אין װאַפּנע, אין דעם 
צינלפלאַסטער װאָס בּיים אַײמאַנג פוּן פַּרעהס הויז אין 
תַּחפַּנחֵס, פאַר די אויגן פוּן די מענער פוּן יהוּדה; * אוּן 
זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 

אַזױי האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך שיק אוּן װעל נעמען 

נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, מיין קנעכט, 

אוּן איך װעל שטעלן זיין טראָן 

איבּער דידאָזיקע שטײנער װאָס איך האָבּ בּאַהאַלטן, 
אוּן ער װעט אױסשפּרײטן זיין פּראַכטגעצעלט איבּער 


זי 


*: אוּן ער װעט קומען, אוּן װעט שלאָגן דאָס לאַנד מִצרַיִם; 


וועמען צוּם טוט צוּם טוט, 
אוּן וועמען צוּ געפאַנגענשאַפט צוּ געפאַנגענשאַפט, 
אוּן װועמען צוּם שװערד צוּם שװערד. 

אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער 
אין די הייזער פוּן די געטער פוּן מִצרַיִם; 
אוּן ער װעט זי פאַרבּרענען, 
אָדער זײ נעמען געפאַנגען; 


בע 


ירמיה 


ה 


יא 


יב 


מג, 5-מד, 3 


וכֶל-הָעֶם בְּקָול יְהוָה לָשָׁבֶת בְּאֶרֶץ יְהוּדָה! קח יונ 
בִִּקָרֵח ובל-שְכִי הַחֲיָלִים אֶת כָּל-שְׁאֲרִית יוה אֲשר- 
שְׁבוּ מִכְּליהַיִם אֲשֶׁר נִדְּהוּשְׁם לָנר' בְּאָרֶץ יְהוּדָדה} 
אֶתּיהַגבָרִים וְאֶ-הַנָשִׁים וְאֶת-הַטֵּה וְאֶת-בְּנֹת הַמֶלֶ 
ְאֵת כֶּל-הַָפְשׁ אשֶׁר הַנח רַאה רַב-שַׁבָּחִים אָרז= 
ְרַלְיָהו ְּדְאֲִיקֶם בִּרְשְׁפָ וְאֵת יִרְמְיָהוּ הַנּבִיא וָאֶרת= 
בָרוךְּ בִּדְנרִיָהוּ!: ובא אֶרֶץ מִצְרַיִם כִּי לא שִׁמְעו בְּקִיל 
יְהוֶה ויָּבְאוּ עֲ-תַּחְפַנָחֶם; ַיָהֵי דּבַר-יְהו; אִלי 
יִרְמְיָהוּ בְּתַחְפַּנָחֶם לֵאמֶר; קח בְּיָדךְ אֶכָנִם גְרלוֹרן 
וּטְמַנְָּם בַּמלֶם בַּמַּלבְן אֲשֶר בְּפָתַח בִּית--פַּרְערה 
ְּתַחְפּנְחם לְֵינ אֲנָשִׁים יְהוּדִים: וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֶּה- 
אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אֶלקי יִשְׂרָאֵט הַנני שלה ְלָקְִַ אֶת- 
נְבִכדְרֶאצַר מֶלך--בָּבֶם עִבְדִּי ְשׂמְתִּ כִמְאז מִמָעַלט 
לְאֲבְנִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר טְמִנְתִּי וְנְטָה אֶת-שׁפְּרוֹרו עֲלֵיהֶם; 
וּבָאה וְהִכָּה אֶת-אַרֶץ מִצְרָיִם אֲשֶׁר לַמית לִמוֶת וַאֲשֶׁר 
לִשׁבי הִשָׁבִי וַאֲשֶׁר לַחֶרֶב לַָרב ְהצַתִּ אֵשׁ בִּבְתִי 
אֶלֹתֵי מִצְרַיִם שׂרְפֶם וְשָׁבָם וְעֶטָה אֶת-אָרֶץ מִצְרַיִם 
כּאֲשְׁרייִַטָה הָרֹעָה אֶת-בִּנְדוּ וצ מִשּׁם בְשָׁלִום: וְשׁבֵּר 
אֶתמצְבוֹת בּיִת שִׁמֶשׁ אֲשֶׁר בְּאַרֶץ מִצְרָיִם וְאֶת-ְתּי 
אֶלקַי מִצְרָיִם יִשְׂרֶף בְּאֵש: 
מד 

הדֶּבֶר אֲשֶׁריהְיָה אֶל-ירְמְיָהו אֶל כָּל-הַיהּדִים הַיִּשָבִים 
בְּארץ מִצְרִָם הַיְִּׁבִים בְּמְִדֹּל וּבְתַחְפַּנְחָםוּבְנֹף וּבְּאֶרֶץ 
פַּתָרִום לֵאמְר: כְּה-אמַּר יְהוְהַ צְבָאוֹת אֲלהָי יִשְׂדָאֵל 
אַתֶּם רְאִיתֶם אֶת כָּלהֶרְעָה אֲשֶׁר הַבֵּאתִי עַליירוּשָׁלֶם 
וְֵל כְּליעְרֵי ְהוּדָה וְהגם חֶרְכָּה הַיָם הוה וְאִין בָּהֶם 
וֹשֶׁב+ מִפְּני רָעָתֶם אֲשׁר עִשׂוֹ לְהַכְעְִנִי לְלֶָת לִקְטַר 
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אוּן ער װעט צוּנויפװויקלען דאָס לאַנד מִצרַיִם, 
װי אַ פּאַסטוּך װויקלט צוּנויף זיין בּנד; 
אוּן ער װעט אַרױס פוּן דאָרטן בּשלום. 
* אוּן ער װעט צעבּרעכן די זיילשטיינער פוּן בֵּיתישָׂמֶש 
װאָס אין לאַנד מִצרַיִם; 
אוּן די הייזער פוּן די געטער פוּן מִצרַיִם 
װעט ער פאַרבּרענען אין פייער. 


' דאָס װאָרט נפוּן גאָטן װאָס איז געװען צו יִרמיָהוּן װעגן אַלע ייִדן װאָס זײינען געועסן אין לאַנד מִצרַיִם, 
די װאָס זיינען געזעסן אין מִגדוֹל, אוּן אין תַּחפַּנֹחֵס, אוּן אין נוֹף, אוּן אין לאַנד פַּתרוֹס, אַװי צוּ זאָגן: "אַזױ 


האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: איר האָט געזען דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך האָבּ געבּראַכט אויף 
ירוּשָלַיִם, אוּן אויף אַלע שטעט פוּן יהוּדה; אוּן אָט זיינען זײ אַ װיסטעניש הינטיקן טאָג, אוּן קײינער װוֹינט ניט 


אין זײ; 


' פוּן װעגן זייער בּייז װאָס זי האָבּן געטאָן, מיך צוּ דערצערענען, צוּ גײַן רײכערן אוּן דינען צוּ פרעמדע 


ירמיה 


לַעֶבְד לאלהים אֲחֵרִים אֲשָׁר לֵא יָדָעּם הֵמָּה אַתָּם 
וַאַבְתֵיכֶם! ְִשְׁלַח אֲלֵיכֶם אֶת-כּל-עבְדי הַגְּבִיאִים השְׁכִּים ד 
שָלח לֹאמֶר אַל-נא תַעְשׂוּ אֶת דָּבַר-הַתְּעבָה הַוֹּאת אֲשֶׁר 
שָׂנֵאתִי: וְלֵא שָׁמְו וְלאיהִטָּ אֶת-אָנִם לְשׁיב' מִרְעָתָב ה 
לְבִלתִּ קֹטַר לאלקים אֲחָרִים! וַתִִּּדחָמָתִיזאפיוַתִּבְעַר ‏ 
בָּעָרִי הוה וּבִחְצֹת יְרּשָׁלִם וַתִּהְיָנָה לְחֶרְֶּה לֹשְׁמָמָה 
כַּיֹם הַזָה - וְעַתָּה כְּה-אָמַר יְהוָה ; אָכטי צִבְאוֹת ' 
אָלֹהֵי יִשְׂרָאֵל לִמְח' אתֶם עֹשִׂים רְעָה נְדוֹלָג אֶ- 
ַפְשָׂתֶם לְהַכְרִית לָכֶם אִישזְאִשָׁה עולל ונק מִִּך 
יְהוּדָה לְבִלִתִּי הוֹתיר לְכם שְׁאֲרִית; להַכְעפני' עי ח 
ָדֵיכֶם לְקַטַּר לֵאלהִים ‏ אַחֵרִים בְאֶרֶץ מצְרַיִם אֶשְׁריאַתֶּם 
בָּאִים ר שָׁם לְמֵעֵ הַכְרִית לֶכָם ולמען הָיְותְכֶם 
לקְלָלָה וּלְחרְפָּהבִּכֵל גוי, הָאָרֶץ: : הַשְׁכַחְתֶּם אֶת-רָעוֹת ט 
ֲבתכֹם ְאֶת--רָעות ! מַלְכֵי יְהוּדֶה וְאִת רְעָֹת נָשָׁי 
וְאֵת רָשָתֵיכֶם וְאֶת רָעֹת נְשִׁיכֶם אֲשֶׁר עָשׂוֹ בְּאָרֶץ יְהוּדָה 
ּבְחְצִוֹת יְרושָׁלֶם; לֵא דִכְּאוּ עַר הַיָּם הוה וְלֵא יִרְאוּ ‏ 
ְלַאהֲלְִי בְתְֹרָתִי וּבְחִֹּמִי אֲשֶׁר-נָתַתִי לִפְנֵיכֶם ְלְִני 
אֲבְותֵיכֶם: לָכֵן כְּה-אָמַד יְהוה צְבָאוֹת אֶלהָי יא 
יְִׂרָאֵל הִנְנִישֶׂפִניִבָּכֶם אע וּלְהַכְרִית אֶת-כָּל-יהוּרָה; 
וְלְקְַתִי אֶת-שְׁאֵרִית יְהוּדָה אֲשֶׁר--שָׂמוּ פְנֵיהֶם לָבוֹאא יב 
ימי לֶָר שָׁם וְתִמוּ כל בְּאָרֶץ מִצְרָיִם יִפֿלו 
בַּחָרֶב בִּרְעֶב יִתַּּּ מִקּטֹן ְעַד-גְרוֹל בַּחָרֶב וּבְרָעֶב יִמָתוּ 
וְהָיו ' לְאָלָה לָשַׁמָּה ְלקְלְלָה וּלְחָרְפָה; ּפָקַרְתִּ עֵלֵט ‏ 
הַיושָׁבִים בְּאָרֶץ מִצְרַיִם כַּאֲשֶׁר פְּקַרְתִּ מֵל ירּשָׁלם 
כַּהֶרֶב בְּרָעָב וּבַדָּבָר: ְכֹא יִהְי פיט וְשָׂרִיד יֹלְשְׁאֲרִית יד 
יְהוּדָה הַבָּאִים לְיר-שֶׁם בְּאָרֶץ מִצְרָיִם וְלָשׁב ו אֶרֶץ 
יְהוּדָה אֲשֶׁר-הָמָּה מְנִשְׂאִים אֶת"נַפְשְׁם לשיּב' לְשֶׁבֶת שֶׁם 
כִּי לאיְשָבוכִּי יפלֵטִים: ועני אֶת-ירְמלָוּ טי 
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געטער װאָס ניט זי האָבּן זי געקענט, ניט איר, אוּן ניט 
אַײערע עלטערן. *אוּן איך האָבּ צוּ אַייךְ געשיקט אַלע 
מיינע קנעכט די נביאים, נאָכאַנאַנד אוּן נאָכאַנאַנד געשיקט, 
אַזױ צוּ זאָנן: איר זאָלט ניט טאָן דידאָזיקע אוּמװערדיקע 
זאַך װאָס איך האָבּ פיינט. * אָבּער זי האָבּן ניט צוּגעהערט 
אוּן ניט צוּגענײגט זײער אױער, זיך אוּמצוּקערן פוּן זײער 
שלעכטיקײט, ניט צוּ רײכערן צוּ פרעמדע געטער. *אוּן 
מיין גרימצאָרן אוּן מיין כּעס איז אױסגענאָסן געװאָרן, 
אוּן האָט געבּרענט אין די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן אין די 
גאַסן פוּן ירוּשָליִם, אוּן זי זיינען געװאָרן אַ חוּרבּן, אַ 
װיסטעניש, אַזױי װי הינטיקן טאָג. *אוּן אַצוּנד האָט אַװױי 
געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
צוּװאָס טוּט איר אַייך אַלײן אַ גרויסע רעה, מע זאָל אַייך 
פאַרשניידן מאַן אוּן װײבּ, קינד אוּן בּרוּסטקינד, פוּן צװישן 
יהוּדה, אַייך ניט צוּ לאָון אַן איבּערבּלײבּ? *מיך צוּ דער- 
צערענען מיט די װערק פוּן אַײערע הענט, צוּ רײכערן 
צוּ פרעמדע געטער אין לאַנד מִצרַיִם, װוּ איר זייט געקוּמען 
װוֹינען, כּדי מע זאָל אַייךְ פאַרשנײידן, אוּן כּ די איר זאָלט 
װערן פאַר אַ קללה אוּן פאַר אַ שאַנד צװישן אַלע פעלקער 
פוּן דער ערד. "האָט איר פאַרגעסן די שלעכטיקייטן פוּן 
אַײיערע עלטערן, אוּן די שלעכטיקײיטן פוּן די מלכים פוּן 
יהוּדה, אוּן די שלעכטיקײטן פוּן זײערע װײבּער, אוּן 
אַײערע שלעכטיקײטן, אוּן די שלעכטיקײטן פוּן אַײיערע 
װײבּער, װאָס זי האָבּן געטאָן אין לאַנד יהוּדה, אוּן אין די 
גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם? * זי זיינען ניט אונטערטעניק געװאָרן 
בּיז אויף הינטיקן טאָג, אוּן זי האָבּן ניט מוֹרא געהאַט, אוּן 
זיינען ניט געגאַנגען אין מיין תּוֹרה אוּן אין מיינע געזעצן 


װאָס איך האָבּ געלײגט פאַר אַייך אוּן פאַר אַײערע עלטערן. 


דרוּם האָט אַזױי געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זעט, איך קער מײַן פּנים אויף אַייך צוּם בּייזן, 
אוּן צוּ פאַרשניידן גאַנץ יהוּדֹה. 
יי אוּן איך װעל נעמען דעם איבּערבּלייבּ פוּן יהוּדה 
װאָס האָבּן געקערט זײער פּנים 
צוּ קוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן, 
אוּן אַלע װעלן פאַרלענדט װערן; 
אין לאַנד מִצרַיִם װעלן זי פאַלן; 
פוּן שװערד, פוּן הוּנגער, װעלן זײ פאַרלענדט װערן; 
פוּן קליין בּיז גרויס, פוּן שווערד אוּן פוּן הוּנגער 
װעלן זי שטאַרבּן; 
י' האָבּן געענטפערט יִרמיָהוּן אַלע מענער װאָס 


אוּן זי װעלן זיין פאַר אַ פלוּך, אוּן פאַר אַ שרעק, 
אוּן פאַר אַ קללה, אוּן פאַר אַ שאַנד. 


יי אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען 


מיט די װאָס זיצן אין לאַנד מִצרַיִם, 
װי איך האָבּ זיך אָפּגערעכנט מיט ירוּשָלַיִם, 
מיט שוו ערד, מיט הונגער, אוּן מיט פּעסט. 
*י אוּן פוּן דעם רעשט פוּן יהוּדה 
װאָס קוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם צוּ װוֹינען דאָרטן, 
װעט ניט זיין אַ געבּליבּענער אָדער אַנטרוּנענער 
זיך אוּמצוּקערן קיין לאַנד יהוּדה, 
װאָס זײער האַרץ ציט זי זיך װידער צוּ בּאַזעצן דאָרטן; 
װאָרום זי װעלן זיך ניט אומקערן, צוּמאָל װי אַנטרונענע. 


האָבּן געװוסט אַו זייערע װײבּער רײכערן צו פרעמדע 


818 ירמיה מד, 25-16 


געטער, אוּן אַלע װײבּער װאָס זיינען געשטאַנען אַרוּם, כָּל-הָאֲנָשִׁים הַוּדְעִים כִּייימְקַּטְרֹת נְשֵׁיהֶם לאלקים 

אֲחֵרִים וְכִל-הַנשָם הִצמְת קָהֶל נְרִיל וְכֶל-הָעִם 
ט הַיִּשְׁבִים בְּאַרְלִימִצְרַיִם בְּפְַרְום לֵאמר; הַדְּבֶר אֲשָׁר. 
יז דִּבַּרְתָּ אֲלֵינו ְּשֵׁם יו אַינְנּ שִׂמְעִים אֵלִיך: כּי עָשֹׂה 
װאָס דוּ האָסט גערעדט צוּ אונדז אין נאָמען פוּן נאָט, הערן וֹעֲשָׂה אֶתיכֶל-הדֵּ ו אֲשֶׁר-יָצָא מִפִּינוּ לְקַטֵּר לְמְלֶכֶת 

הַשּׁמי וְהַסִידְלָה נְסָכִים כַּאֲשֶׁר עָשֵׂנּ אִנחנו וַאֲבֹתֵינו 

מִלְֵינוּ וִשָׂריו בְּעְִי יְהוּדָה וּבְחְצות יְרוּשִַָׁם תשְׁבַע- 
יח לֶחֶם וַנִּהְיָהָ טוּבִים וְרְעָה לֵא רָאֵינוּ: וּמְִאָ חָרַלְנוּ 
דער מלכּה פוּן הימל, אוּן גיסן צוּ איר גיסאָפּפער, אַזױ לְקַמּר ֹמְלָכֶת הַשְׁמַיִם וְהַפִּּילָּ נִָכים חָפרְנוּ כלי 
װי מיר האָבּן געטאָן, מיר און אונדוערע עלטעָהן, = רב ּבַרְעֶב תֶּמְטּ: וְכִיייאֲנַחֲנוּ מְקִטְרִים לִמְלכָרת 


אַ גרויס געזעמל, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס זיינען געועסן 


אין לאַנד מִצרַיִם, אין פַּתרוֹס, אַזױ צוּ זאָגן: ** דאָס װאָרט 


מיר דיר ניט צוּ. "נײערט טאָן װועלן מיר טאָן איטלעך 
װאָרט װאָס איז אַרױס פוּן אונדזער מויל, צוּ רייכערן צוּ 


= 


הַשָּׁמיִםוּלהכךְ לה נְסכִים הֲמבַּלֶערֵיאְִֶינוּעֵָינו לה 
כַּננּים לְהַעֲצֵבֶה וְהַכֵּךְ לָהּ נְסָכִים; ָּאמֶר יָרְמְיָהוּ 
יהוּדה, אוּן אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם; אוּן מיר האָבּן געהאַט אֶליבָּל-העִם עַליהַנְבָרִים וְעַל-הַנשִׁטוֶעל-כָּל-הֶעֶמהֶעניִם 
בּרויט צוּ זאַט, אוּן אוּנדז איז געװען גוּט, אוּן שלעכטס כא אֹתָו דָּבָר לֵאמֶר; הֲלָוא אֶת-הַקִּטֵר אֲשֶׁר קִטַּרְתֶּם בְּעְרָי 
יְהוּדָהוּבְחְצָוֹת יוּשָׁלֵם אַתַּם ואֶבוֹתיכם מַלְכִיכְםוְשְִׂיכֶם 

כב וְעִם הָאָרֶץ אֹתֶם זָכֵר יְהוָה וַתַּעלָה עַל-לבָּו: וְלָאדיוכֵט 

געהערט רײכערן צו דער מלכּה פוּן הימל, און ניסן צוּ. - יְהוֶה עו לְִׂאתמֶ נִירְעַ מַמַלְלֵיכֶם מִפְּנַיְהַתְֹעָבֶת אֲשֶׁר 
איר גיסאָפּפער, זיינען מיר געמינערט פוּן אַלץ, אוּן פוּן עֲשִׂיתֶם וַתְּהִי אַרִצְכֶם לֶבָה ולְשַׁמָּה. ְלקְלְלָה מאין 
יֹשֵׁב כְּהַזם הֶַּה!: מִפְּנִי אֲשֶׁר קִטַּרְתֶּם ואר חֲמָאתָם " 
לַיהוָה וְלֵא שְׁמַעְתֶּם בָּקָ קיל יְהוָה וּבִתְרָת וּבְחִקֹּתָיו 
מיר האָבּן גערײכערט צו דער מלכּה פון הימל, אוּן גענאָסן ּבערְוֹתָיו לֵא הֲלַכְתֶּם על-בן קְרֶאת אֶתְכֶם הָרְעָה הַּת 
צוּ איר גיסאָפּפער, האָבּן מיר דען אָן אונדזערע מאַנען כ כַּזֹם הַוה: ַּאמֶר ימ אֶל-כּל-הָעֶם וְאֵל ק 
הַּשִיםשׁמעֹדּבַריהוָהכְּלהוּלָה אֲֶר בר מִצְם: 
כָה--אָמֵר. יְהוָה-צְבָאוֹת אֶלהַי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר אַתֶּבם 
וּנְשֵׁיכֶם וַתְּרַבַּרְנָה בְּפִיכֶם וּבִידֵיכֶם מִלֵּאתָם! לאמר עָשֹׂה 


אוּנדזערע מלכים אוּן אוּנדוערע האַרן, אין די שטעט פוּן 


האָבּן מיר ניט אָנגעזען. * אוּן פוּן זינט מיר האָבּן אויפ- 
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שװערד אוּן פוּן הוּנגער װערן מיר פאַרלענדט. ‏ *אוּן אַז 


איר געמאַכט קוּכנס אין איר געשטאַלט, אוּן געגאָסן צוּ 


איר גיסאָפּפער? 


האָט יִרמיָהוּ געזאָגט צוּם נאַנצן פאָלק-צוּ די נַעֲשָׂה אֶת-נרְרֵינוּ אֲשֶׁר נְרְרְנוֹ לקִטֶר לִמְלְכֶת הַשָמִיִם 
מענער און צוּ די װײבּער, צו דעם גאַנצן פאָלק װאָס האָבּן ‏ וּלְהֵפֶּךְ לָהּ נְסָכִיִם הָקִים תְּקִימְנָה אֶת-נדְרֵיכֶם וְעָשֶׂרה 
אים געגעבּן אַן ענטפער-אַזױ צוּ זאָגן: ** פאַרװאָר, די יש הה תמה כב' סאנשמה 


רײיכערונג װאָס איר האָט גערײיכערט אין די שטעט פוּן 
יהודה, אוּן אין די גאַסן פוּן ירוּשָלַיִם, איר אוּן אַײיערע עלטערן, אַײיערע מלכים אוּן אֵַייערע האַרן, אוּן דאָס 
פאָלק פוּן לאַנד, דעראָן האָט גאָט געדאַכט, אוּן עס איז אים אַרױפּנעקומען אויפן זינען; * אוּן גאָט האָט מער ניט געקענט 
פאַרטראָגן, פוּן װענן אַיערע בּייזע מעשׂים, פוּן װעגן די אומװערדיקײיטן װאָס איר האָט געטאָן, אוּן אַייער לאַנד איז 
געװאָרן פאַר אַ װיסטעניש, אוּן פאַר אַ שרעק, אוּן פאַר אַ קללה, אָן אַ בּאַװוֹינער, אַװי װי הײנטיקן טאָג. **װײַל איר 
האָט גערײכערט, אוּן װײל איר האָט געזינדיקט צוּ גאָט, אוּן האָט ניט צוגעהערט צוּ דעם קָול פוּן גאָט, אוּן אין זיין תּוֹרה 
אוּן אין זיינע געזעצן אוּן אין זינע אָנואָגן זייט איר ניט געגאַנגען, דרוּם האָט אַייך געטראָפן דאָסדאָזיקע בייז, אַזױ װי 
היינטיקן טאָג. 

י+ אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק, אוּן צוּ אַלע װײבּער: הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר גאַנץ יהוּדה 
װאָס אין לאַנד מִצרַיִם. ‏ * אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, אַזױי צוּ זאָגן: איר אוּן אַייערע װײבּער 
האָט אי גערעדט מיט אַייער מױיל, אי מיט אַייערע הענט דערפילט, אַזױ צו זאָגן: ,טאָן װעלן מיר טאָן אונדזערע נדרים 
װאָס מיר האָבּן אַ נדר געטאָן, צוּ רײכערן צוּ דער מלכּה פוּן הימל, אוּן צוּ ניסן צוּ איר גיסאָפּפער'; מקיים מווט איר 
מקיים זיין אַײערע נדרים, אוּן טאָן מוּזט איר טאָן אַײערע נדרים! 
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תֲַשֵׂנָה אֶתנְדְרֵיכֶםּ לָכֵן שׁמְעו דַבַר-יְהוָהכָּל-יהוּדָה מ 
הַיִשְׁבִים בּאַרץ. מִצְָיִם הי נשׁבְַּתִּיבּשְׁמֵיהַגְדוֹם אֶמַר 
יְהוָה אִם-יְהְיָה עוד שְׁמִי נִקָרֵא בפ ! כְּל-אַישׁ יְהוּדָדה 
אֹמֶר חַי-אֲדֹנָי יָהוָה בָר מִצְרָיִם: הֶנִישֹׁקֶר עֲלֵיהֶם ם כז 
לַרְעָה וְלֵא לְטוֹבָה ְתֵמל כִל-אִישׁ יְהוּדָה אֲשֶׁר בְּאַרְי- 
מִצְרַיִם בַּחְרֶבוּבָרְעֶם עַדיָּלֹתֶם: וּפְליֵי חֶרֶב יִשְׁבוֹן כז 
מִדְאָרֶץ מִצְרָיִם אָרֶץ יְהוּדָה מְתִי מִסְפָּר וְיָדְעוּ כָּל-שְׁאֵרִית 
יְהוּדָה הַבָּאִים לְאַרִִמִצְים לָר. שָׁם דְּבַר-מִי יָקם 
מִמֵּנּ וֹמָהֶם: וְֹאת לָכֶם הָאוֹת נְאם--יְהוָה כֵּייפקָר אֲני כ 
עֲלֵיכֶם בִּמְקים הוה לִמַעַן תופי קים יָקמוּ דבְרִי 
עֲלֵיכֶם לְעָה: כָּה! אָמָר יְהוָה הִנְנִינֹתַן אֶת-פַּרְעֹח'ל 
הֶפְרַע מִלדִימצְליט בי אְִבָי וּבְיָך מְבַקְשִׁינַפְָׁוכַּאֲשֶׁר 
נָתְתִּי אֶתצדְקִיָהוּ מְלַדְיְהורָה בְיד בוּכרְרֶאצֶר מִלךְ 
בְבל אבו ומש נפְשָ 

מה 
הִדָּבֶר אֲשֶׁר דִּבָּר יְִמְיָהיּהַנְבִיא אֶל--בָרךְ בִּרִיָרֶה * 
ְּכָהְבוֹ אֶת-הַדָּבְִים הָאֵלֶּה עַל-לְפֶר מִפִּי רְמִיָוּ משה, 
הֶרְבְצִית לִיהְיָקִים בְּדיאשִׁיָהו מֶלֶך יְהוּדָה לֵאמְר: כֶּה- 
אָמַר יְהוָה אלהַי יִשׂרְאֵל עָליךּ בָר אָמַרְתָּ אויגָא פי : 
ִּיימֵף יְהוָהיְין עַל-מַכְאבי ַעִתִּי בַּאַנְחָתִי וּמְנוֹחָה לא 
מְצָאתִי: כָּה | תֹּאמַר אֵליו כֹּה אָמַר יְהוָה הִנֵּה אֲשָׁר- ר 
בְִּיתִי אי הרס וְאֶת אֲשְׁרינְטעְתִּיאֲנִי ֹתֵשׁ ואִֶיפּלהָאָרץ 

א ְאִתֶהתִבקּש-לדנְדלוֹתאַל-תְבקִשפי הנ מבֵיא ה 

רְעֶה עַליכֶּל-בֶּשֶׁר נְאֶם יְהוֹהוְנָתַתִּי לָדַּ אֶתִינַפִשְׁבּ לְשָׁלֶל 
עֶל בְּל-הַמֶּק קֹמות אֲשֶׁר תַּלדּישׁם: 

מו 
אֲשֶׁר הָי דְבַר-יְהוְה אֶל-ִרְמִיָהוּ הַגָבִיא עליהַניִם; * 


, 
מה, ד למרנחאי לי היא 
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י* דרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
איר גאַנץ יהוּדה װאָס זיצט אין לאַנד מִצרַיִם, 
אָט שװער איך בּיי מיין גרויסן נאָמען, זאָגט גאָט, 
אויבּ מיין נאָמען װעט מער גערופן װערן 
פוּן דעם מויל פוּן אַ שוּם מענטשן פוּן יהוּדה 
אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, 
װאָס זאָל זאָגן: אַזױ װי גאָט יהוה לעבּט! 
י*זע, איך פּאַס-אױף אויף זי צוּם בּייוֹן אוּן ניט צוּם גוּטן; 
אוּן אומקוּמען װעלן אַלע מענער פוּן יהוּדה 
װאָס אין לאַנד מִצרַיִם 
פוּן שװערד אוּן פוּן הוּנגער, בּיז זי װעלן פאַרלענדט 
װערן. 
** אוּן אַנטרונענע פוּן שװוערד װעלן זיך אוּמקערן 
פוּן לאַנד מִצרַיִם קיין לאַנד יהוּדה, געצײלטע מענטשן; 
אוּן װיסן װעט דער גאַנצער איבּערבּלײבּ פוֹן יהוּדה 
װאָס זיינען געקוּמען קיין לאַנד מִצרַיִם צוּ װוינען 
דאָרטן, 
װעמעס װאָרט װעט מקוים װערן, מיינס אָדער זייערס. 
** אוּן דאָס איז אַייך אַ צײכן, זאָגט גאָט, 
אַז איך רעכן זיך אָפּ מיט אַייך אין דעמדאָזיקן אָרט, 
כּדי איר זאָלט װויסן אַז מקוּים װעלן מקוים װערן 
מיינע װערטער אויף אַייך צוּם בּײיזן; 
** אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
זע, איך ניבּ איבּער פַּרעהחֶפֹרַע דעם מלך פוֹן מִצרַיִם 
אין דער האַנט פוּן זיינע פיינט, 
אוּן אין דער האַנט פוּן די װאָס זוּכן זיין לעבּן, 
װי איך האָבּ איבּערגעגעבּן צִדקִיָהוּ דעם מלך פון 
יהוּדה 


אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
זיין פיינט אוּן דער װאָס האָט געזוּכט זיין לעבּן. 


מה * דאָס װאָרט װאָס יִרמיָהוּ הנביא האָט גערעדט צוּ בְּרוּך דעם זוּן פוּן נַרְיָהן, װען ער האָט אויפגעשריבּן דיי 
דאָזיקע װערטער אויף אַ בּוּך פוּן יִרמיָהוּס מויל, אין פירטן יאָר פוּן יְהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיְהוּן, דעם מלך 


פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: 
האָסט געזאָגט: אָ װײ איז מיר! 
װאָרום גאָט האָט געמערט קומער אויף מיין װײטאָק; 
איך בּין מיד פוּן מיין זיפצן, 
אוּן געפין ניט קיין רוּ. 
* אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ אים: אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
זע, װאָס איך האָבּ געבּויט צעשטער איך, 
אוּן װאָס איך האָבּ געפּלאַנצט רײס איך אויס; 


* אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל װעגן דיר, בָּרוּך: 


אוּן אַזױ איז דאָס אין גאַנצן לאַנד. 
* אוּן דוּ פאַרלאַנגסט דיר גרויסע ואַכן? 
זאָלסט ניט פאַרלאַנגען. 
װאָרום זע, איך בּרֹענג אַן אוּמגליק אויף אַלע לײַבּער, 
זאָגט גאָט; 
אָבּער דיר װעל איך געבּן דיין נפש צוּם געװינס, 
אין אַלע ערטער װאָס דוּ װעסט גיין אַהין. 


ײז ! װאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צו יִרמיָהוּ הנביא אויף די פעלקער. 





0 
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* אויף מִצרַיִם: אויף דעם חיל פוּן פַּרעהינכוֹ דעם 
מלך פון מִצרַיִם, װאָס איז געװען בּיים טײך פֹּרֶת אין 
כַּרכּמיש, װאָס נבוּכַדרֶאצַּר דער מלך פוּן בָּבל האָט 
געשלאָגן אין פירטן יאָר פוּן יהוֹיָקִים דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן, 
דעם מלך פוּן יהוּדה. 

* בּרײט אָן פּאַנצער אוּן שילד, 
אוּן גענענט אויף מלחמה! 
* שפּאַנט די פערד, 
אוּן זעצט זיך אַרױף, איר רײטער, 
אן שטעלט זיך אויס אין די קיװערס; 
שלייפט די שפּיזן, 
טוּט אָן די װאָפּנקלײדער! 
* פאַרװאָס זע איך זי דערשראָקענע אָפּטרעטן 
אַהינטער? 
אוּן זײערע גיבּוֹרים װערן צעקלאַפּט, 
אוּן לויפן אין געלאַף, אוּן קערן זיך ניט אוּם; 
אַ שרעק רוּנד אַרוּם, זאָגט גאָט. 
* דער פלינקער קען ניט אַנטלױפן, 
אוּן דער גיבּור קען ניט אַנטרוּנען װערן; 
אין צפון בּיים בּרעג פוּן טייך פּרֶת 
װערן זי געשטרויכלט אוּן פאַלן. 


יװער איז דער װאָס גייט אויף װי דער נילוס, 
װאָס װי שטראָמען שטוּרעמען זיינע װאַסערן? 
י מִצרַיִם גייט אויף װי דער נילוס, 
אוּן װי שטראָמען שטוּרעמען די װאַסערן; 
אוּן ער זאָגט: איך װעל אויפגיין, 
איך װעל בּאַדעקן די ערד, 
איך װעל אוּנטערבּרעננען די שטאָט 
אוּן די װוֹינער אין איר. 
י שפּרינגט אויף, איר פערד, 
אוּן װילדעװעט, איר רײטװעגן, 
אוּן זאָלן אַרױסגײן די ניבּוֹרים, 
כּוּשׁ אוּן פּוּט װאָס האַלטן אַ שילד, 
אוּן די לוּדים װאָס האַלטן-שפּאַנען אַ בּויגן. 


*י אוּן יענער טאָג װעט זיין בּײ יהוה דער גאָט פוּן 
צבָאוֹת 
אַ טאָג פוּן נקמה זיך נוֹקם צוּ זיין אָן זיינע פיינט; 
אוּן עסן װעט די שװערד אוּן זיך זעטן, 
אוּן זיך אָנטרינקען מיט זײיער בּלוּט; 
װאָרום אַ שלאַכטונג איו בּײ יהוה דעם גאָט פון 
צבָאוֹת 
אין צפוךלאַנד בּיים טייך פֹּרָת. 
יי גײ אַרױף קיין גֶל עֶָד, אוּן נעם בּאַלזאַם, 
יוּנגפרוי טאָכטער מִצרַיִם; 
אוּמזיסט האָסטוּ ר פוּאות געמערט, 
ניטאָ קיין גענעזונג פאַר דיר. 
יי געהערט האָבּן די פעלקער דיין שאַנד, 
אוּן מיט דײן געשרײ איז פוּל די ערד; 
װאָרום אַ גיבּור אָן אַ גיבּור האָט געשטרויכלט, 
אין איינעם געפאַלן זיינען זי בּיידע. 


* דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ יִרמיָהוּ 
הנביא װעגן דעם קומען פוּן נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פון 
בָּבל צוּ שלאָגן מִצרַיִם. 


+'זאָגט אָן אין מִצרַיִם, אוּן מאַכט הערן אין מִגדוֹל, 


לְמִצְרַיִם עַל-חִיל פַּרְעָה נְכּוֹ מֶלֶךּ מִצְרַיִם אֲשֶׁר-הָיָה עַל- 
ְהַריפְּרֶת בּכַרכְּמֶשׁ אֲשֶׁר הִכָּה נְבּּכַדְרֶאצַר מֵלֶך בָּבֶל 
ג בּשַָׁת הְֶבִיִית לִיהוֹיָקים בְִּיִאשִׁיָהי מֶֶך יְהוֹדָה: עִרְכָו 
מִנןוצנָה וְּשָׁו לַמִּלְחָמָה! אִפְרָו הַפּּסִים וַעֵוּהַפָּרָשִים 
ה וְהִתְיְַבוּבִכובָעִים מִרְקוּ הָרְמָחִים לִבְשׁוּהַפּרִינוֹת: מִדּועַ 
רָאִיתִי הַמֶּה חַתִּים נְסוֹנִים אָחוֹר וְנִבְּוֹרֵיהֶם יִכַּתּּ וּמֶוס 
ָוּוְלֵא הִפְנִי מָנוֹר מִפָּבִיב נְאֶם-יְהוָה: אַלײַנוס הַקֵּכי 
ְאֵל-ימָלְט הַנבֹר צָפוֹנָה עַל-יך נְהַריפּרֶ כִּשְׁלווְְפָלוּ 
ה מִיזָה כַּיְאַר יַעָה כַּנּהָרות יִתנֵי מִימָוו: מִצְַיִם כּאַר 
יַעֲלָה וְכִנְּהָרֹת יִתְָעֲשׁוּ מָיִם וֹאמֶר אַעֲלָה אֲכַסֶּהדאָרץ 
אבִירָה עִיר וְישְׁבִי בִה: עָלֵי הַפִים וְהִתְהְלְלי הָרְכֶּם 
וְִאָו ַנּבּרִיםכַּוֹשׁ ופּט תִּפְשׂי מֵֶן וְלורִיםּתְּפְשִׂיהִרְכִ 
קְשֶׁת: וְהַיוֹם הַהוּא לאד;י יְהוָה צְבָאוֹת יָום נְקָמָה לְַנָקֶם 
מִצְרָי ְאֶכְקָה חֶרֶב וְשִׂבְעָ וְָוְחָה מִדּמם כִּיזְבַּח קַאני 
יְהוָה צְבָאָות בְּאָרֶץ צֶפֹ אֶלינְהַריפֶרֶת: על גִלֵעל וקחי 
צָרִי בְּתּלַת בּת-מִצְרָיִם לִשָׁוְא הַרְבֵּירְפָאוֹת תֶּעָלָה און 
קֶךְ: שָׁמְעִינִם קלונך וְצוְחֵָךְּ מַלְאָה הָאֶרְץ כַּיינבוֹר 
י בְּנִבֹּר כֶּשָׁלויַחְדָּי ָפְלָי שְׁניהֶם!: ‏ * הַדָּבֶר אֲשֶׁר דבֶּר 
ְהוָה אֶלייִרְמְיָהוּ הַנּבִיא לָבוֹא נְבְּכִדְרֶאצַר מֶלֶךְּ בָּבֶל 
יד לְהַכּוֹת אֶת--אָרְץ. מִצְרָיִם: הִנָּדוּ בְמִצְרַיִם וְהַשְׁמָיעו 
בְמִנְדּוֹל וְהַשְׁמִיעוּ בְנֶף וּבְתַחְפַּנחֵם אִמְרוּ הִתְוֵצֵם והֶכֵן 
= לָךְ כּיאְכְלָה חָרֶב סְבִיבִיךּ מדוע נִסְחַף אַבִּירֶיךְ ליא 
עָמֵד כִּייְהוָה הֲרָפָ: הַרְבָּה כֹּשׁל ִַינְפַל אִישׁ אֶל-דַעָהו 
= וַיֹאמְרוֹ קֵימָה ווְנשָׁבֶה אֶל-עַמָנוּ ְאֶל-אָרֶץ מלַרְתָּנוּ מִפְני 
" חָרֶב הַיֹנָה: קָרְאו שָׁם פַּרְעָה מְלךְּימִצְרַיִם שָׁאוֹ הָָבִיר 
יז הַמּוֹעֶד: חֵיאָנִי נאִֶיהַמֵֶּךְְהוָה צְבָאֹת שְׁמָוכּי כִּתָבוֹר 
= בָּהָרִים וּכְכִרְמֶל בַּיִם יָבּוֹא: כְּלִיגוּלָה עֲשִׁי לֶך זֹשָׁבֶה 


-+ 


- 


: 


, , 
יא' הוניח קרי יב קמךמיק יג הפטות בא אל פרעה 


אוּן מאַכט הערן אין נוֹף אוּן תַּחפַּנחֵס; 
זאָגט: שטעל זיך אוּן בּרײט דיך אָן, 
װאָרום די שװערד פאַרצערט רוּנד אַרוּם דיר. 
** פאַרװאָס איז דיין שטאַרקער אַנידערגעװאָרפן געװאָרן? 
ער איז ניט בּאַשטאַנען, װאָרום גאָט האָט אים געשטויסן. 
** ער האָט געמערט די געשטרױכלטע; 
יאָ, איינער אויפן אַנדערן זיינען זי געפּאַלן, 
אוּן זי האָבּן געזאָגט: שטייט אויף, 
אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן צוּ אוּנדוער פאָלק, 
אוּן צוּם לאַנד פוּן אוּנדזער געבּוּרט, 
פוּן װעגן דער שװערד װאָס פאַרטיליקט. 
יי זי האָבּן דאָרטן גערוּפן: 
פַּרעה דער מלך פוּן מִצרַיִם איז בּלױז טוּמל; 
ער האָט געלאָזט די צײט אַריבּערגײן. 
*! אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט דער קיניג- 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען, 
אַז װי תָּבוֹר צװישן די בּערג, 
אוּן װי כַּרמֶל בּיים ים, װעט ער קוּמען. 
*י מאַך דיר װאַנדער-כּלים, 
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ַּתימצְרָיִם כִּינף לְשִׁמָּה תִהְָה וְנִצְחָה מְאֵין וֹשֶׁב: 
עֲנְלָה יפָה-פִיָה מִצְרָיִם קַרֶץ מִצפָון בָּא בָא: גבישׂכְרֶיהָ א 
בְקַרבֶּה כַּעֶנְלִי מִרְבֵּק כֵּיַם-הָמָּה הַפְני ָסוּ יַחְדָיו לֵא 
עָמָדוּ כִּיים אֵיִדֶם בָּא עֲלֵיהֶם עֶת פְּקְדָּתֶם: קוֹלָה כַּנְּחֶשׁ 
יִל כֵּיבְחַיַל יכו וְּקרְדָּוֹת בָּאּ לה כְּהִטְבִי עציבם: 
כּרְתוּ יערָה נָאֶסייְהוָה כִּי לֵא יָהָקֶר כִּי רַבּוֹ מַאַרַבָּה כו 
וְאִין לָהֶם מִסְפָּר: הבַיִשָׁה בַּת-מִצְהָיִם נַתְּנָה בְּיֶד עַ" כד 
צָפֹן: אֶמַר ְהוָה צְבָאוֹת אֵלהִי יִשְרְאֵל הִנְני פוֹקַר אֶל- כה 
אָמוֹ מִֹא וַעַל-פַּרְעֹה וַעַל-מצְרַיִם וְעַל-אֶלהֶיהָ וְעַל-מְלָכֶיהָ 

וְעל-פְַעֹה על הבִּמְחם בָו וּנתִַים בָר מִבקְשִׁינַפְשֶׁם כ 
ְּיךָנִִוכרְרֶאצֶר מִלַדּיבְּבֵלוְּיךָ עִבְדיואֲרייכְן תש 
כִּימִייְקָרֶם נָאֶם-יְהוָה: : 


ײ 
ש 


וְאַתֶּה אַל-תִּירָא עִבְדּ יקב 
ְאַליתַּחַת יִשְׂרָאֵל כִּי הי מושְׁד. מרְחוֹק וְאֶת-וְעךּ 
מאָרֶץ שׁבְיִם וְשׁב יקב וְשָׁקֵט וְשָׁא זְאין מַחֲרִיד: אַתָּה 
אַלִירֶא עבְִי עב איהו כִּי אתֶּךְ יי אֲֶשֶׂה 
כָלָה בּכְל-הַנויִם |אֲשֶׁר הִַּחְִךְ שָָּׁה וְאֵךּ לא"אְֲשֶׂה 
כְלָה וִַּרְּךּ לַמִּשְׁפְט קה לֵא אֲנקדָו ‏ 
מו 

אֲשֶׁר הָיָה דְבַּר-יהוָה אֶליירְמְיְהו הַנְּבִיא אליפְּלשְִּׁים 
בְּטָדֶם יִכָּה פַּרִעָה אֶת-עזָה: כָּה ו אָמַר יְהוָה הִנַּה"מַיִם 
עֹלִים מִצָפוֹן הו הל שוטף וְיְִטְפוֹאָרֶץ וּמְלואָה עִיר 
וְישְׁבִי בה חַעֲקוּ הָאָדֶם וְהֵילֵל כֶּל יֹשֵׁב הָאָרֶץ: מִקּול 
שִָׁטַת פַּרְסָֹת אַבִּירָיו מַרָעַשׁ לַרכְבּוֹ חֲמֹן גִלְנִליו לאד 
הַפְּנוּאָבוֹת אֶל-בְּנִים מַרְפִיון יְרָיִם: עַל-הַיּוֹם הַבָּא לִשׁדָוד 
אֶת-כָּל-פְּלִשְׁתִּים לְהַכְריית לִצֹר וּלְצִירוֹן כָּל שָׂרִיד וךְ 
כּישׂרַד יְהוָה אֶת-פְּלִשְתִּים שְׁאֵרִית אִי כִפְתּוֹר: בַּאָה 
קֶרְחָה אֶל-עזה נִדְמְתָה אַשְׁקְלָון שְׁאֵרִית עִמְקֶם עֲדימָתֵי 


= 
ש 


ש 


ח 
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7 
מו, כו מאױ כח עדכאן 


*י אָבּער דוּ זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מין קנעכט יעקב, 
אוּן זאָלסט ניט אַנגסטן, ישׂראל, 
װאָרום זע, איך העלף דיך פוּן דער װײט, 
אוּן דיין זאָמען פוּן לאַנד פוּן זיײיער געפאַנגענשאַפּט; 
אוּן יעקב װעט װידער זיין רוּאיק אוּן זיכער, 
אוּן קיינער װעט ניט שרעקן. 
** דוּ זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, מיין קנעכט יעקב, זאָנט גאָט, 
װאָרום איך בּין מיט דיר. 
װאָרום איך װעל מאַכן אַ פאַרלענדונג פוּן אַלע פעלקער 
װאָס איך האָבּ דיך פאַרשטויסן אַהין, 
אָבּער פוּן דיר װעל איך קיין פאַרלענדוּנג ניט מאַכן; 
אוּן איך װעל דיך שטראָפן לוט גערעכטיקייט, 
אָבּער פאַרטיליקן װעל איך דיך ניט פאַרטיליקן. 
מן י װאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּ 
הנביא אויף די פּלִשתּים, אײידער פַּרעה האָט 
געשלאָגן עַזָה. 
* אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, װאַסערן גײען אויף פוּן צפון, 


טאָכטער בּאַװוֹינערין פוּן מִצרַיִם; 
װאָרום נוֹף װעט צו װיסט װערן, 
אוּן חָרב זיין אָן אַ בּאַװוֹינער. 
"* אַ װוּנדערשיין קאַלבּ איז מִצרַיִם, 
אָבּער די שטעכפליג פוּן צפון איז געקוּמען, געקומען. 
י* אַפילו אירע געדונגענע קרינסלייט אין איר 
זײינען װי קעלבּער געשטאָפּטע, 
װאָרום זי אויך האָבּן זיך אוּמגעקערט, 
זי זיינען אַנטלאָפן אין איינעם, 
זי זיינען ניט בּאַשטאַנען; 
װאָרום דער טאָג פוּן זייער בּראָך איז געקוּמען אויף זיי, 
די צײט פוּן זײער רעכנשאַפט. 
** איר קָול גייט װי פוּן אַ שלאַנג, 
װאָרום מיט חיל גייט מען, 
אוּן מיט העק קוּמט מען אויף איר, 
! אַזױ װי האָלצהעקער. 
* זי האַקן אויס איר װאַלד, זאָגט גאָט, 
װי ער איז ניט צוּ דערפאָרשן; 
װאָרום מער װי הײשעריקן זיינען זיי, 
אוּן ניטאָ קיין צאָל צוּ זי. 
** געװאָרן צוּ שאַנד איז די טאָכטער מִצרַיִם, 
געגעבּן אין דער האַנט פוּן דעם פאָלק פוּן צפון. 


געזאָגט האָט יהוה פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך רעכן זיך אָפּ מיט אָמוֹן פוּן נוֹא, 
אוּן מיט פַּרעהן, אוּן מיט מִצרַיִם, 
אוּן מיט אירע געטער, אוּן מיט אירע מלכים; 
אי מיט פַּרעהן אי מיט די װאָס פאַרזיכערן זיך אויף 
אים. 
** אוּן איך װעל זי געבּן אין דער האַנט 
פוּן די װאָס זוּכן זײער לעבּן, 
אוּן אין דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
אוּן אין דער האַנט פוּן זיינע קנעכט; 
אוּן דערנאָך װעט זי בּאַװוֹינט װערן, 
אַזױ װי אין די טעג פוּן אַמאָל, זאָגט גאָט. 


אוּן װעלן װערן אַ פלײציקער טייך, 

אוּן פאַרפלײיצן דאָס לאַנד אוּן איר פוּלקייט, 

די שטאָט אוּן די װוֹינער אין איר; 

אוּן שרײען װעלן די מענטשן, 

אוּן יאָמערן װעלן אַלע װוֹינער פוּן לאַנד. 
* איבּער דעם טריטגעפּילדער פוּן די קלויען פוּן זיינע 

אָגערס, 

איבּער דעם רַעַשׁ פוּן זיינע רײטװעגן, 

דעם טוּמל פוּן זיינע רעדער, 

קערן זיך עלטערן ניט צוּ קינדער, פוּן אָפּהענטיקײט. 
* פוּן ועגן דעם טאָג װאָס קוּמט 

צוּ פאַרװיסטן אַלע פּלִשתּים, 

צוּ פאַרשניידן פוּן צוֹר אוּן פוּן צידוֹן 

איטלעך געבּליבּענעם העלפער; 

װאָרום גאָט טוּט פאַרװיסטן די פּלִשתּים, 

דעם רעשט פוּן אינדול כַּפתּוֹר. 
*געקוּמען איז אַ פּליכ עניש אויף עַוָה 

פאַרשניטן געװאָרן איז אַשקלוֹן, 

דער רעשט פוּן זײער טאָל. 
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בּיז װאַנען װעסטוּ זיך דעם לײבּ שיידן? 
* װײ, דוּ שװערד פוּן גאָט, 

בּיז װי לאַנג נאָך װעסטוּ ניט רוּען? 

װער אַיינגעטאָן אין דײן שייד, 

בּאַרוּ זיך אוּן װער שטיל. 
י װי קענסטוּ זײן רוּאיק? 

אַז גאָט האָט איר בּאַפױלן; 

אויף אַשקלוֹן אוּן אויפן בּאָרטן פוּן ים, 

אַהין האָט ער זי בּאַשערט. 


מח * אויף מוֹאָב. 


אַזױ האָט געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
װײ צוּ נבוֹ, װאָרום זי איז פאַרװיסט; 
צוּ שאַנד, בּאַצװונגען, איז קריָתַים, 
צוּ שאַנד אוּן צעבּראָכן איז מִשֹׂנֶב. 
ניטאָ מער דער לויבּ פוּן מוֹאָב, 
אין חֶשבּוֹן האָט מען בּאַקלערטא בּיו אויף איר; 
קוּמט, אוּן לאָמיר זי פאַרשניידן פֿוּן צוּ זיין אַ פאָלק! 
דוּ אויך, מַדמֵן, װעסט שטיל װערןב, 
דיר װעט נאָכגײן די שװוערד. 
* אַ קָול פוּן געשריי פוּן חוֹרוֹנַיִם, 
אַ פאַרװיסטונג אוּן אַ בּראָך אַ גרויסער. 
* צעבּראָכן געװאָרן איז מוֹאָב, 
אירע יוּנגע לאָזן הערן אַ הי 
* װאָרום דעם אויפגאַנג פוּן לוחית 
גייט מען אַרױף מיט געװײן אויף געװײן; 
װאָרום אויף דעם אַראָפּנאַנג פוּן חוֹרוֹנַיִם 
הערט מען אַן אַנגסטגעשרײ פוּן בּראָך. 
* אַנטלױפט, ראַטעװעט אַײער נֹפש, 
אוּן זייט װי אַ טאַמאַריסק אין דער מדבּר. 


י װאָרום װײל דוּ האָסט זיך פאַרזיכערט 
אויף דיינע אויפטוּען אוּן אויף דנע אוֹצרות, 
װעסט דוּ אויך בּאַצװוּנגען װערן; 
אוּן כּמוֹשׁ װעט אין גֹלוֹת אַװעק, 
זיינע פּריסטער אוּן זיינע האַרן אין איינעם. 
* אוּן אַ פאַרװיסטער װעט קומען אוֹיף איטלעכער שטאָט, 
אוּן קיין שטאָט װעט ניט אַנטרוּנען װערן; 
אוּן אוּנטערגיין װעט דער טאָל, 
אוּן פאַרטיליקט װערן װעט דער פּלױן, 
אַזױ װי גאָט האָט געזאָנט. 
'גיט פליגלען צוּ מוֹאָב, 
װאָרום פליען אַװעקפליען װעט זי; 
אוּן אירע שטעט װעלן צוּ װיסט װערן, 
אָן אַ בּאַװוֹינער אין זײ. 


יי פאַרשאָלטן דֶער װאָס טוט אָפּנעלאָוט די אַרבּעט פוּן גאָט, 
אוּן פאַרשאָלטן דער װאָס פאַרמײדט זיין שװערד פוּן בּלוּט! 


י' רוּאיק געװען איז מוֹאָב פוּן זיין יוּננט אָן, 
אוּן אָפּגעזעצט אין ער אויף זיינע הײװן, 
אוּן ניט איבּערגעלײדיקט געװאָרן פוּן כּלי אין כּלי, 
אוּן אין גלות איז ער ניט געגאַנגען; 
דערפאַר האָט זיך אָפּגעשטעלט זיין טעם בּיי אים, 
אוּן זיין ריח האָט זיך ניט געבּיטן. 
*' אָבּער זע, טעג קוּמען, 
זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל שיקן צוּ אים אומבּײגערס, 
אוּן זי װעלן אים אוּמבּײגן, 


* װאָרטשפּיל: בְּחֶשׁבּוֹן חָשְׁבוּ. 
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- 


נּװאָרטשפּיל: מַדְמֵן תִּדֹמִּי. 


ִּתְֹדָרִי: וי חָרֶב לִיהוָה עַר-אָנָה לֵא תִשְׁקְטִי הָאֶסְפִי 
אֶל-תַּערְךְ הַרָנעִ וְָמִי: איך מִּשְׁלטִיוהוָה צִָּהילָהּ אלד 
אַשְׁקְלין וְאֶל-חף הַים שָׁם יְעֶרה: 
מח 

לָמוֹאב כְּה-אָמַר יְהוָה צבְאוֹת אלה יִשׂרְאֵל הָויאֶלְבו 
כִּי שְָּׁדֵה הֹבִישֶׁה נִלְְּדָה קרְיתְיִם הֹבִישָׁה הַמִּשְׂנּב 
ְחֶָּה: אֵין עור תְּהַלֶּת מואָבֿ בְּחֶשְבון חָשְׁבָּעָלֶיהָ רִכָּה 
לָכְו וְנכְרִיתָנָה מִגוי גִימַדְמ תִּרּמִי אֲַרִיךְ תֵּלףּ חָרֶם: 
קָול צְעָקָה מִהְרֹנָיִם שֶׁד וְשָׁבָר נָהל: נִשְְּׁרָה מאָב 
הַשְׁמֵעוּזְעָקָה צְעורֶיהָ: כִּי מַעְלָה הַלְּחֹת בּבכִּי יַעֲלָה- 
בָּכִי כִּי בְּמוֹרַד חְרונַיִם צְרֵי צַעֲקִתִישֶׁבֶר שָׁמְעו: נָסוּ 
מַלְּט נַפשְכֶם וְתְהְנָה כַּעֲרוֹער בִּמִּדְבָּר: כִּי יֶען ִּטחֶךְ 
בּמַעשִידוּבְאִיצְרוִֹיִךְ נַ-אַתְּ תּלכְרִיצָא כְמיֹשׁבַּוֹלֶה 
כְַּנִיווִשְׂרָיו יַח יָבֹא שׁדד אָליכָּל-עִיר וְִי לָא תִמָּלֵט 
ְאֶבֶד הֶעמְק וְנִשְׁמד הַמִּישֶׂר אֲשֶׁר אָמַר יְהוָה: תְּנצִיץ 
לָמוֹאָב כִּי נָצֹא תֵּצֵא וְָרֶיהָ לְשַׁמָּה תִהְיָנָה מאֵין יושב 
בֶּהָן: אֶרוּר עֹשָׂה מְלָאכֶּת יְהוָה רְמיָה ְאָרוּר מע חַרְבָּו 
מִדֶּם: שַׁאֲנן מואָב מִנְּעוּרָיו וְשׂקְט הוּא אֶל-שֶׁמָרָיו וְלָאד 
הוּרַק מִכְּלֵי אֶליכְּלִ וּבִנוֹלָה לֵא הֶלֵךְ עַליכְּן עָמַד טַעְמ 
בּווְרֵיהָו לֶא נֶמֶר! - לָכ הֹהייָמִים בְאִים נָאֶמיְהוָה 
וְשׁלַּחתִּלָו צֹעים וְצִעָהוֹ וְכַלָי יְרִיקו וְִבְלֵיהֶם יְִפצו: 
וּבשׁ מאָב מִכְּמוֹשׁ כַּאֲשְׁר-בֹשׁו בּוֹת יִשְׂרָאֵל מִבֵֹּת אַל 
מִבְטָחֶם! אִיךְ תֵּאמְלוּגבֹּרִים אֶנְֲנו וְאַנְשִׁייחַיִל למַּלְחָמָהו 
שְׁדָּד מואָב וְָרֶיהָ עָלָה וּמִבְהֶר בּחָּיו יְָרוּ למּבַּח נְאֶד 
הַמֶּלֵךיְהוָה צִבָאֶות שָׁמֹ: קָרוב אִידימאָב לָבָואוְרָעתו 
מְהֲרָה מְאָד: נְדָוּ לו כְּליסְבִיבָיו וְכָל יִרְעִי שְׁמָי אַמְרו 


יח אֵיכָה נִשְׁבֵּר מַטּה-עו מִקל תִּפאָרָה: רְדִי מִכָּבוֹר יִשְׁבִי 


, , , 
מַח, ד צשיה ק' ה הלחת קױ + כמשק ידז קח ית' ושבי?' 


אוּן זיינע כּלים װעלן זײ אױסלײידיקן, 
אוּן זײערע קריג װעלן זי צעבּרעכן. 
*י אוּן מוֹאָב װעט זיך שעמן מיט כּמוֹש, 
װי דאָס הוֹין פוּן ישׂראל האָט זיך געשעמט 
מיט בַּיתיאָל: זייער פאַרזיכערונג. 
*' װי קענט איר זאָגן: גיבּוֹרים זיינען מיר, 
אוּן העלדישע לײט פאַר מלחמה? 
*י פאַרװיסט געװאָרן איז מוֹאָב, 
אוּן אויף אירע שטעט איז מען אַרױפגעגאַנגען; 
אוּן זיינע געקליבּענע יוּנגעןר 
האָבּן גענידערט צוּ דער שחיטה, 
זאָגט דער קיניג- 
יהוה פוּן צבְאוֹת איז זיין נאָמען. 
*י נאָנט איז דער בּראָך פוּן מוֹאָב צוּ קוּמען, 
אוּן זיין אוּמנליק אַילט זייער. 
יי בּאַדױערט אים אַלע זיינע אַרוּמיקע, 
אוּן אַלע װאָס קענט זיין נאָמען; 
זאָגט: װי איז צעבּראָכן דער מאַכטיקער שטעקן, 
דער פּראַכטיקער שטאָק! 
** נידער פוּן כּבוד, אוּן זיץ אין דאָרשטיקײט, 


:וע מלכים א', יב, 33-28, ד װאָרטשפּיל: מִבְּחֵר בַּחוּרְיו 
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בִּצָמָא יֹשָׁבֶת בַּת-דִיבן ִּיישׂדַד מוֹאָב עֵלָה בֶךְ שָהַת 

מִבְצְרֶיך: אֶל"דָרַךְ עִמְדִי ְִפִּ ושַׁבֶת ערוֹער שַׁאֲלֵיינָם יש 
ַמְלָטָה אִמְרִי מהְהיתָה: הבִישׁ מָֹב כֵּייחַתָּה הֵילִילי |כ 
װַעֲקי הַגֵּדוּבֲּרְוֹן כִּי שְָּׁד מֹאָב: וּמִשְׁפּט בָּא אָלי= כא 
אַרֶץ הַמֵּישֶׂר אֶל--חֹלון וְאֶליַהְצָה וְעַל-מופָעַת: וְעַלי= ב 
יב ועַלינבו ְעַל-בִָּ דִּבְלָתָיִם: ול קרְיָתָיִםוְעַל-בֵית כ 
נָּמל וְעַלבִּית מְעוֹן: וְעַל-קְרַיות וְעַל-בָּצְרָה וְעַל בָּלי כד 
עָרִי אָרץ מוֹאָכ הָרְחֹקֹתוְהַקִּרֹבוֹת: נִנדּעָה קָרֶן מוֹאב כ 
תּרֹעו ְִׁבָרָהנָאֶם יְהוָה : הִשְִׁירְדוּ כִּי עַל-יְהוָה הַנדִּיל ט 
ְמָפַּק מוֹאָב בְּקיאוֹ ְהיֶה לִשֶׂחֶק נדהוא: וְאִם | לאז 
הַשְׂחֹק הָיָה לֶך יִשְׂרָאֵל אִ-בְּננבִים נִמְצָאה כִּי--מִדּ 

דבִּנּיךְ בּו תְִּנוֹדֶד: עוְבוּ עָרִים וְשִׁכְנו בַַָּע יְשׁבֵי מוֹאָם כי 
הו כְנָה תְּקֵן בְּעִבְרִי פִייפָּחַת: שְׁמַעֲנו ָאוֹן-מוֹאָב כי 
גאה מְאֶר נָּבהָו אנ ונאְֲתווָרֶם לִבּו: אֲנייָדָעתּ ָאי ל 
יְהוָה עָבְרְתו וְלאיכְן בַּדָּיו לאיכן עָשָׂי: עַליכּן עַלימוֹאָם לא 
אֲיֵלִיל וּלְמוֹאָב כְּלָה אֲזְעָק אֶל-אַנְשִׁי קִוריחָרֶשׂיִהנרֵה: 

מִבְּכִי יע אֶכְכָיקֶךּ הנפ שִׂבמָה נְטישֹׂמוְ עִבְרוּ יז לב 
עד יִם יע נְגעוּעל-קִיְךועַל-ְִּירךְ שדָד ָפָל: וְנָאֶסְפָּה ל* 
שִׂמְחָה יל מִבַּרְמֵל וּמאֶרֶץ מֹאָב ויִן מִיקָביִם הִשְׁבַּתִּ 

לָארידְרֵךּ הַדֶד הֵיְהֶד לָא הֵירְד: מעֲקֹת הֶשְׁבֹּן עד- לי 
אָלַעָלֵה עַרייָחֵץ נָתָנּ קולֶם מִצֹעַר עֵד-חָרניִם עָנְקת 

שֶׁלְשִׁיָהכּינמִינִמְרִים לִמְשׁמּוֹת ְִו: וְהִשַּׁתִּי לְמוֹאָם לי 
נִאִיָהוָה מַעֲלָה בָמָה וּמַקְטִיר לאלהְיו: עַליכּן למּי ל 
למוֹאָם. כַּחֲללִיםּ יְהֵמָּה וְלִבִּי. אֶל--אַנְשִׁי קִיר--חָרֶשׂ 

כֲַּלֵילם וְהֵמָּה עַליכְּן יְִרֶת עָשֶׂה אבו כִּ כְלירֹאשׁ * 
קַּחָה וְכָלזְקְןנְעָה עַל כְּליָדַיִם נְדְדֹת וְעַל-מתְניִם 


שָׂקּוּ על כְּליוֹת מאָב וּבִרְחְבֹתֶיהָ כְּלָה מִסְפּר בייל" 
כ' הלל קי כז נכצא קר 


װעק ק כוו מפעת ק 


זיין גרױסקײט אוּן זיין שטאָלצקײט אוּן זיין גאװה, 
אוּן די הױיכקײט פוּן זיין האַרצן. 
** איך װײס, זאָנט גאָט, זיין חוּצפּה, 
אוּן זיינע בּאַרימערײען אָן אַ האַפט, 
זײער טאָן אָן אַ האַפט. 
** דרוּם יאָמער איך אויף מוֹאָב, 
אוּן אויף גאַנץ מוֹאָב טוּ איך קלאָגן; 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן קיר-חֶרֶשׂ מוּז מען זיפצן. 
* מער פוּן דעם געװײן אויף יִצְזַר װײן איך אויף דיר, 
װײנשטאָק פוּן שִׂבמָה; 
דײינע צװײגן זיינען בּיז צוּם ים אַריבּער, 
בּיזן ים פוּן יַעזַר האָבּן זי דערגרײכט; 
אויף דיין האַרבּסטוּנג אוּן אויף דין לעז 
איז אַ פאַרװיסטער אָנגעפאַלן. 
** אוּן אַיינגעטאָן איז די פריד אוּן דִי לוּסטיקײט 
פוּן דעם פרוּכטגאָרטן, אוּן פוּן לאַנד מוֹאָב, 
אוּן װײן פוּן די קעלטערט האָבּ איך פאַרשטערט; 
מע טרעט ניט מיט , הֵידְדי! 
דער הֵידֶד' איז ניט , הֵידָד". 
** דאָס געשריי פוּן חֶשבּוֹן איז בּיז אֶלעָלֵה, 
בּיו יֵהֵץ לאָזן זי אַרױס זײער קָול, 
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טאָכטער בּאַװוֹינערין פוּן דיבוֹן, 
װאָרום דער פאַרװיסטער פוּן מוֹאָב 
איז אַרױפגעקוּמען אויף דיר, 
ער האָט צעשטערט דײינע פעסטונגען. 
** בּיים װעג שטיי, אוּן קוּק אויס, 
בּאַװוֹינערין פוּן עֵרוֹעַר; 
פרעג דעם אַנטלאָפּענעם אוּן די אַנטרוּנענע; 
זאָג: װאָס איז געשען? 
* צוּ שאַנד געװאָרן איז מוֹאָב, 
װאָרום זי איז צעבּראָכן געװאָרן; 
יאָמערט אוּן שרײיט, 
זאָגט אָן אין אַרנוֹן, 
אַז פאַרװיסט געװאָרן איז מוֹאָב. 
י* אוּן אַ משפּט איז געקוּמען אויף דעם לאַנד פון פּלױין; 
אויף חוֹלוֹן, אוּן אויף יַהֹצָה, אוּן אויף מֵיפְעַת; 
אוּן אויף דיבוֹן, אוּן אויף נבוֹ, אוּן אויף בַּיתידבלְתַיִם; 
י* אוּן אויף קריָתַיִם, אוּן אויף בֵּית-נָמוּל, אוּן אויף בֵּית- 
מְעוֹן; 
+ אוּן א קריוֹת, אוּן אויף בָּצרָה, 
אוּן אויף אַלע שטעט פוּן לאַנד מוֹאָב, 
די װײטע אוּן די נאָנטע. 
** אָפּגעהאַקט געװאָרן איז דער האָרן פוּן מוֹאָב, 
אוּן זיין אָרעם איז צעבּראָכן געװאָרן, 
זאָגט גאָט. 
** פאַרשיכּורט אים, 
װאָרום קעגן גאָט האָט ער זיך געגרײסט; 
אוּן מוֹאָב װעט זיך פּאַטשן אין זיין מייקעכץ, 
אוּן ער אויך װעט צוּם געלעכטער װערן. 
** װאָרום איז ניט אַ געלעכטער געװען דיר ישׂראל? 
צי איז ער צװישן גנבים געפוּנען געװאָרן, 
װאָס װען נאָר דוּ האָסט גערעדט פוּן אים, 
פלעגסטוּ זיך אויפטרייסלען? 
** פאַרלאָוט די שטעט, אוּן רוּט אין פעלו, 
בּאַװוֹינער פוּן מוֹאָב, 
אוּן זייט װי אַ טויבּ װאָס טוּט נעסטן 
בּיי די זײטן פוּן דעם מויל פוּן אַ גרוּבּ. 


*י מיר האָבּן געהערט די שטאָלצקײט פוּן מוֹאָב, 
װי זײיער שטאָלץ ער איז; 


פוּן צוֹעַר בּיז חוֹרוֹנַיִם, 

דער דרײַיאָריקער קוּ; 

װאָרום אויך די װאַסערן פוּן נמרים 
װעלן צוּ װיסט װערן. 


*י אוּן איך װעל פאַרשטערן פוּן מוֹאָב, 
זאָגט גאָט, 
דעם װאָס בּרענגט-אויף אויף אַ בָּמָה, 
אוּן דעם װאָס רײיכערט צוּ זיינע געטער. 

** דרוּם מיין האַרץ אויף מוֹאָב 
טוּט װי פלייטן בּרוּמען, : 
אוּן מיין האָרץ אויף די מענער פוּן קיר"חֶרֶשׂ, 
טוּט װי פלייטן בּרוּמען, 
פאַרװאָס די שפע װאָס זי האָבּן אָנגעשאַפט 
איז אוּנטערגעגאַנגען. 

יי װאָרום יעטװעדער קאָפּ איז אַ פּליך, 
אוּן יעװעדער בּאָרד איו אָפּגעשניטן, 
אויף אַלע הל זיינען שניטן, 
אוּן אויף די לענדן איז זאַק. 

** אויף אַלע דעככ ער פוּן מוֹאָב, אוּן אין אירע גאַסן, 
איז לויטער קלאָגערײ; 


824 


װאָרום איך האָבּ צעבּראָכן מוֹאָב 
װי אַ נישטװערטיקע כּלי, זאָגט גאָט. 
יי װי איז זי צעבּראָכן געװאָרן!-יאָמערט- 
װי האָט מוֹאָב אין בִּיוש דעם רוּקן געקערט! 
אוּן מוֹאָב װעט װערן צוּ געלעכטער אוּן צוּ שרעק 
פאַר אַלע זיינע אַרוּמיקע. 


װאָרום אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
זע, װי אַן אָדלער װעט ער שװעבּן, 
אוּן שפּרײטן זיינע פליגלען צוּ מוֹאָב. 
'* בּאַצװוּנגען װערן די שטעט, 
אוּן די פעסטוּנגען װערן אַיינגענוּמען; 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די גיבּוֹרים פוּן מוֹאָב אין יענעם טאָג 
װעט זיין װי דאָס האַרץ פוּן אַ פרוי אין װײען. 
*+ אוּן מוֹאָב װעט פאַרטיליקט װערן פוּן צוּ זיין אַ פאָלק, 
פאַרװאָס ער האָט זיך קעגן גאָט געגרײסט. 
אַ גרויל אוּן אַ גרוּבּ אוּן אַ נעץי אויף דיר, 
בּאַװוֹינער פוּן מוֹאָב, זאָגט גאָט. 
דער װאָס אַנטלויפט פוּן דעם גרויל, 
װעט אַרײנפאַלן אין גרוּבּ, 
אוּן דער װאָס קוּמט אַרױף פוּן גרוּבּ, 
װעט געפאַנגען װערן אין נעץ; 
װאָרום איך װעל בּרענגען אויף איר, אויף מוֹאָב, 
דאָס יאָר פוּן זײיער רעכנשאַפט, זאָגט גאָט. 


** אין שאָטן פוּן חֶשבּוֹן האָבּן זיך אָפּנעשטעלט 
אָן כּוֹח אַנטרוּנענע; 
װאָרום אַ פיער איז אַרױס פוּן חֶשבּוֹן, 
אוּן אַ פלאַם פוּן מיטן סיחוֹן, 
אוּן זי האָט פאַרצערט די שליף פוּן מוֹאָב, 
אוּן דעם שאַרבּן פוּן די ליאַרעמיוּנגען. 
** װײ דיר, מוֹאָב! 
אוּנטערגעגאַנגען איו דאָס פאָלק פוּן כּמוֹש; 
װאָרום דײנע זין זיינען גענומען געװאָרן אין געפאַנג, 
אוּן דײנע טעכטער אין געפאַנגענשאַפט. 
* אָבּער איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן מוֹאָב 
אין סָוף פוּן די טעג, זאָגט גאָט. 
בּיז דאַנען איז דער משפּט פוּן מוֹאָב. 


מט * אויף די קינדער פוּן עַמוֹן. 


אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
האָט ישׂראל קיין קינדער ניט? 
צי האָט ער קיין יוֹרש ניט? 
פאַרװאָס האָט מַלכָּם געיַרשעט גָד, 
אוּן זיין פאָלק האָט זיך בּאַזעצט אין זיינע שטעט? 
* דרוּם זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל מאַכן הערן אויף רַבֶּה פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן 
אַ שאַלוּנג פוּן מלחמה; 
אוּן זי װעט װערן אַ װיסטער הויפן, 
אוּן אירע טעכטערשטעט װעלן אין פייער אָנגעצוּנדן 
װערן; 
אוּן ישׂראל װעט ירשען זיינע ירשער, 
זאָגט גאָט. 


* װאָר טשפּיל: כַּחַד וְפַחַת וְפֶח. 


ירמיה 


מח, 39-מט, 6 0 


לט שְׁבַרְתִּי אֶת-מואָב כִּכְלִי אִיךְחָפְץ בּוֹ נָאָס-יָהוָה: אִיך 

בִתָּל הֵילִילוּ אִיך הִפְנה-ערֶף מֹאב בוש וִהְיָה מואָב 
מ לִשֶׂחֶק וְלִמְחִתָּה לָכֶל-סְבִיבָיו! כִּייכֹה אָמַר יְהוָה 
מא הִנָּה כנשֶׁר דְאֶה וּפְרֶשׂכְּנפָו אֶל-מוֹאָב : נִלִכּרֶה הַקּריוֹת 

וְהַמְּצְדוֹת ִתְפָּשֶׂה וְְיָה לב נִבֹּרֵי מאָכ בַּיִם הֵרוּא כְּלב 
מג אֶשָּׁה מְצֵרָה: וְנַשְׁמַד מואָב מֵעָם כִּי עַל-יְהוָה הִנרִילל; 
= פַחָד וְפַחַת וָפָח עָלֶיך וֵֹׁב מואָב נְאֶם-יהוָה: הַנָּש מְִּני 
הַפַּחַד יל אֶל-הַפַחַת וְהֶֹלָה. מן--הַפּהַת יִלכֵד בַּפֶּח 
ִּיאָבִיא אֵליה אֶל-מוֹאָב שְׁנַת פְּקְדָּתֶם נָאֶש-יְהוָה! בְּצֵל 
חִשְָׁון עִמְדוּ מְִּחַנָסִים ִּייאֶשיְצָא מַחִשְׁב ְְהֶב מִבִין 
סִיוֹן וַתֹאכֵט פְאַת מאב וְקָרְקֶר בְּנִישאוֹן: אֶויילךְּ מואָב 
אָבַר עַרכְּמוֹשׁ כֵּיילְקָּהו בי בַּשָׁבִי וּבְנֹתָיךְבַּשִׁבְיָרה; 
ְשְַׁתִּי שׁבוּת-מֹאָב בְּאַחֲרִיתהַָמִים איהו דיה 
מִשְׁפַּט מוֹאָב; 


בי 
שּ 


מ 


מֹ 


מט 
א לִבְנֵי עַמוֹן כֵּה אָמַר יְהוָה הַבְנִים אִין לֵיִשְׂרָאֵל אִם= 
יֹרֶשׁ אין לו מלזע יָרֵשׁ מַלְכֶּם אֶת-נד וְעַמֹּ בָר יִב 
ב לָכֵן הֵַה יָמֹם בְּאִים נְאֶם--ְהוָה וְהִשְׁמעְתּי אֶל-רַבַּת 
בְּנייעַמוֹן תְּרועת מִלְחָמָה וְהָיְתָה לָתַל שְׁמָמָה וּבְנֹתִיה 
בּאֶשׁ תִּּתְנָה וְיָדֵשׁ יִשׂרָאֵל אֶת-ירְשׁיו אָמַר יְהוֶּה: 
! הֵילילֵ חִשְׁבון כִּי שדּרָהיצַי צְעֲקְנָה בְִּות רבָּה תִנרְנְרה 
שַׂקִּים מִפֿרְנָה וְהַתְשׁוטַמְנָה בּדָרות כִּי מַלכּ בּנּלָרה 
ד ירק ְהָני וְשָׂריו ַחדיו: מה--תִּתְהְלְלֵי בַּעִמָקִים וב 
עִמְֶךְ הַבַּת הַשְׁבבָה הַבִּטְחֶה ְְֶֹּתֶיהָ מִ יָבָוא אֵלִ: 
ח הַנָנִי מַבִּיא עליך פַחַד נְאֶם-אָדנָי יְהוָה צִבְאִות מִכֶּ- 
! סְבִיבךְ ודַּהְתֶּם אִישׁ לפְניו וְאִין מְקבֵּץ לנדר: וְאַחֲרי- 
' פֿן אָשִׁיב אֶת-שֶׁבת בְּנִיַמןנאסיְהוָה: - לָאֲהוֹם 


, , , 
מה, מד הס קי מה סגיוין יצאה מט, ב פַתח באתנהת 


* יאָמער, חֶשבּוֹן, װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז עֵי; 
שרייט, איר טעכטער פוּן רַבֶּה, גוּרט אָן זאַקקלײדער, 
קלאָנט אוּן לויפט אוּם צװישן די שאָפּגעהעפטן, 
װאָרום מַלכֶּם װעט אין גלות גיין, 
זײנע פּריסטער אוּן זײינע האַרן אין איינעם. 

* װאָס רימסטוּ זיך מיט די טאָלן, 
מיט דיין פּלוּסיקן טאָל, דוּ טאָכטער װידערשפּעניקע, 
װאָס פאַרזיכערט זיך אויף אירע אוֹצרות: 
;װער קען קוּמען צוּ מיר?" 

*זע, איך בּרענג אויף דיר אַ פּחד, 
זאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
פוּן אַלע דײינע אַרוּמיקע, 
אוּן איר װעט פאַרשטויסן װערן איטלעכער גלייך אַקעגן 

זיך, 
אוּן קיינער װעט ניט אַיינזאַמלען דעם פאַרװאָגלטן. 

' אָבּער דערנאָך װעל איך אוּמקערן 
די געפאַנגענשאַפט פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
זאָגט גאָט. 


; = טא 
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כֵּה אָמַר יְהוָה צִבָאוֹת הֵאֵין עָוֹד חָכָמָה בְּתִימֵן אִבְרָדה 
עֵצֶה מִבָּנִים נִסֶרחָה חָבְמָתֶם: נְסוּ הִָנּוּהְָמֵקוּ לָשֶׁבֶת ח 
ִשְִׁ דָּהןכִּי אִיד עֵשָׂו הַבֵאתִי עָלָיו עֶת פְּקַַתְּו!ּ אשי י 
ְּצרִים בָּאו לֶך לָא יִשְׁאָרוּ עוֹלֵלות אִסנְבִים בַּלֵילָרה 
הַשְּׁחִיתוּ דַיִם: כִּאֲנִי חשַׂפְתִּי אֶת-עֵשָׂונְלִיתִי אָרת= י 
מִסִתְרָיו וְנִחִכָּה לֵא יּכָל שְׁדַּד זרְעו וְאֶחָוו וּשׁכני 
ְאיננּ: עְִבָה יְֹמִיךְּ אֲנִי אַחיָהוְאַלִמְנוֹתיך עָלִיתִּבְמְחו יא 
ֵּייכָה ! אָמַר יְהוָה הִנֵּה אֲשָׁריאֵין מִשְׁפִָּבם יב 
לִשְׁתַֹת הַכּוֹם שָׁתָו יִשָׁתוּ וְאַתָּה דוא נָקֹה תִּנקָה לָאז 
תִָקָה כִּי שָׁחֹה תִּשְׁתֶּה: כִּי בי נִשְְַּׁתִּינָאֶםְהוָה כִּיי 
לְשַׁמָּה לָחֶרפָּה לִחֹרֶב וְלִקִלָלָה תִּהְיָה בְְּרָה וְכְליעָרֶיה 
תֶהְָנָה לְחָרְבָוֹת עֹלֶם: שְׁמוּעָה שָׁמַעְתִּי מאֵת יְהוה 
ְצִיר בַּים שָׁלָחַ הַתְקַבְּצו וכָאוּ עָלֶיהָ וְקימוּלַמִּלְחָמָה: 
כִּהִנה קִטָ נתתִךְ בי בי בּאָרֶם: תִּפְלַצְתֶ הַשֵּׁיא טו 
אֹתֶך זדֹן לבֶּּ שְכְני בְּחַנויהַפָּלַע תִּפְשִׂי מְרָום נִבְעָדָה 
כִּתַנְבִּיהכְּשֶׁר קֶך מִשָׁם אורִיֶךָ נָאֶם-יְהוָה: וְהְתָה 
אָדֹםלְשַׁמָּה כֹּל עֹמֵר עָלֶיהָיִֶׂםויִשׁלק עַליכְּל-מַכּותָה: 
כְּמהְפּכַת סֶדֶם וְעמֹרָה וּשְׁכּניהָ אֶמַר יְהוָה לְאייָשֵׁב שָׁם יי 
אִישׁ וְלָא-ינור בָּהּ בִּדְאָדֶם! הנה כְּאַריָה יַעָלָה מִנְאָ יי 
היַרדּן אַלינוה אֵיתָן כֵּאַרְניעָה אֲריצְני מעֶָיהָ ומי 
בָחור אֵליהָ אֶפְקֶד כִּי מיכָמוֹני וּמִי וידי ומי"וה רֹפָה 
אֲשֶׁר יִמ לִפְנָי: לֶכן שִׁמְעּעצַת-יהוָה אֲשֶׁר וְַץ אֶל- 
אָרום וּמַחְשְׁבוֹתָיו אֲשֶׁר חָשֵׁב אֶל-ישְׁבֵי תִימְן אַ"לָואם 
יִסחָבוּם צְעִירֵי הַצֹאן אַ-לָא ישִׁים עֲלֵיהֶם נוהֵם: 
מִקּיל נִפְלֶם רָעֲשָׁה הָאָרֶץ צְעָקָה בְּיִם-סֶיף נִשְׁמַע ?י 
קוֹקָה: הִנֵּה כנֶשֶׁר יַעֵלָה וְָדְאֶה וְִפִרְשֵׂ כּנְפָיו עֵכ- כב 
בֶּצְרָה וְהָיָה לב נִכּוֹרֵי אָדוֹם בַּים הַהוֹא כְּלַב אֲשָׁרה 
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*' הי במקום אי יב' ו נמקם הי כא כיא קילס 


זאַמלט אַייך אַיין, אוּן קומט אויף איר, 
אוּן שטייט אויף צוּ מלחמה. 
** װאָרום זע, קליין מאַך איך דיך צװישן די פעלקער, 
פאַראַכט צװישן מענטשן. 
*' דיַן מוֹראדיקייט האָט דיך פאַרפירט, 
די מוּטװיליקײט פוּן דײין האַרצן, 
דוּ װאָס װוֹינסט אין די שפּאַלטן פוּן פעלו, 
װאָס פאַרנעמסט די הייך פוּן בּאַרג. 
װען זאָלסט דערהייכן װי אַן אָדלער דיין נעסט, 
װעל איך פוּן דאָרט דיך אַראָפּנידערן, זאָגט גאָט. 
יי אוּן אָדוֹם װעט װערן פאַר אַ שרעק, 
איטלעכער װאָסגײט איר פאַרבּיי וועטזיך דערשרעקן, 
אוּן װעט שמוּצערן אויף אַלע אירע פּלאָגן. 
** אַזױ װי די איבּערקערעניש פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה 
אוּן אירע שכנים, זאָגט גאָט, 
װעט קיין מענטש דאָרט ניט װוֹינען, 
אוּן קיין מענטשנקינד װעט זיך ניט אויפהאַלטן אין איר. 
"'זע, װי אַ לײבּ פוּן דעם געװעלד פוּן יַרדן, 
װעט ער אַרױפגײן אויף דער פעסטער װוֹינוּנג; 


'אויף אֶדוֹם. 


אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
איז מער קיין חכמה ניטאָ אין תֵּימֶך 
איז אַן עצה אױסגעגאַנגען פוּן די פאַרשטאַנדיקע? 
איז אױסגעװעפּט געװאָרן זײער חכמה? 
* אַנטלויפט, פאַרקערט אַייך, בּאַועצט אַייךְ טיף, 
בּאַװוֹינער פוּן דדָן; 
װאָרום דער בּראָך פוּן עֵשָׂון בּרענג איך אויף אים, 
בּעת איך רעכן זיך מיט אים. 
' אויבּ האַרבּסטער ר געקוּמען צוּ דיר, 
װאָלטן זי דאָך אַ נאָכקלײבּ געלאָזט; 
אויבּ גנבים בּיי דער נאַכט, 
װאָלטן זײ דאָך בּלויז צעשטערט גענוּג פאַר זיך. 
"' אָבּער איך האָבּ אַנטבּלױזט עֵשָׂן, 
איך האָבּ אַנטפּלעקט זיינע פאַרבּאָרגענישן, 
אוּן בּאַהאַלטן קען ער זיך ניט; 
פאַרװיסט געװאָרן איז זיין זאָמען, 
אוּן זיינע בּרידער אוּן זיינע שכנים, 
אוּן ער איז מער ניטאָ. 
יי לאָז איבּער דיינע יתוֹמים, איך זאָל זי דערנערן, 
אוּן דיינע אַלמנות זאָלן אויף מיר זיך פאַרזיכערן. 


*י װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
זע, די װאָס זי האָט ניט געקוּמט טרינקען דעם כָּוס, 
זײ זאָלן יאָ טרינקען, 
אוּן דוּ זאָלסט זיין דער 
װאָס זאָל שוינען פאַרשוינט װערן? 
װעסט ניט פאַרשוינט װערן, 
נײַערט טרינקען װעסטוּ טרינקען. 
** װאָרום איך שווער בּ מיר, זאָגט גאָט, 
אַז פאַר אַ שרעק, פאַר אַ שאַנד, פאַר אַ װיסטעניש, 
אוּן פאַר אַ קללה, װעט בְּצרָה װערן, 
אוּן אַלע אירע שטעט װעלן װערן איבּיקע חוּרבות. 


*' אַ הערונג האָבּ איך געהערט פוּן גאָט, 
אוּן אַ שליח איז געשיקט צװישן די פעלקער: 


װאָרום אין אַ רגע װעל איך אים אָניאָגן אויף איר, 
אוּן װער דער אױסדערװײלטער, 
דעם װעל איך אויפזעצן איבּער איר. 
װאָרום װער איז מיין גלײכן? 
אוּן װער קען מיך אַרױסרופן? 
אוּן װער איז דער פּאַסטוּך 
װאָס קען בּאַשטײן פאַר מיר? 
"* דרוּם הערט דעם בּאַראָט פוּן גאָט 
װאָס ער האָט בּאַראָטן אויף אֶדוֹם, 
אוּן זיינע טראַכטונגען װאָס ער טראַכט 
אויף די בּאַװוֹינער פוּן תִּימְן: 
אױיבּ די מינדסטע פוּן די שאָף װעלן זי ניט אַװעקשלעפּן! 
אויבּ מע װעט ניט פאַרװיסטן זײער װוֹינוּנג איבּער זיי! 
י פוּן דעם הילך פוּן זײער פאַל ציטערט די ערד; 
אַ געשריי װאָס זיין הילך װערט אויפן ים-סוּף געהערט. 
**זע, װי אַן אָדלער װעט ער זיך אויפהײיבּן אוּן שװעבּן, 
אוּן שפּרײטן זינע פליגלען קעגן בִּצרָה; 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די גיבּוֹרים פוּן אֶדוֹם אין יענעם טאָג 
װעט זיין װי דאָס האַרץ פוּן אַ פרוי אין װײען. 
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** אויף דַמָשָׂק. 
פאַרשעמט איז חַמֶת אוּן אַרפַּד, 
װאָרום אַ שלעכטע הערונג האָבּן זי געהערט; 
צעגאַנגען זיינען זי געװאָרן; 
אויפן ים איז אַן אוּמרוּ, 
ער קען זיך ניט אַיינשטילן. 
+* שלאַף געװאָרן איז דַמָשָׂק, 
זי קערט זיך צוּ אַנטלױפן, 
אוּן אַ ציטערניש האָט זי אָנגענוּמען; 
אַנגסט אוּן װײען האָבּן זי אָנגעכאַפּט װי אַ געװינערין. 
** װי ניט פאַרשוינט געװאָרן איז דער גערימטער כֹּרַךְ, 
די שטאָט פוּן מיין פרײיד! 
** פאַרװאָר, אירע יוּנגע לײט װעלן פאַלן אין אירעגאָסן, 
אוּן אַלע מלחמה-לייט װעלן פאַרשניטן װערן אין 
יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יי אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אין דער מויער פוּן 
דַמָשֶׂק, 
אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן בִּרְהַדַד. 


אויף קֹדָר, אוּן אויף די קיניגרײיכן פוּן חָצוֹר װאָס 
נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בְּבֹל האָט געשלאָגן. 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
שטייט אויף, גייט אַרױף אויף קֵדָר, 
אוּן פאַרװיסט די קינדער פוּן מזרח. 
** זײערע געצעלטן אוּן זײערע שאָף װעט מען צוּנעמען; 
זײערע פאָרהאַנגען, אוּן אַלע זיערע כּלים, 
אוּן זײערע קעמלען װעט מען צוּנעמען פאַר זיך; 
אוּן מע װעט אויסרוּפן אויף זײ: אַ שרעק רוּנד אַרוּם! 
'* אַנטרינט, אַנטלויפט װײט, בּאַזעצט אַייך טיף, 
בּאַװוֹינער פוּן חָצוֹר, זאָנט גאָט; 
װאָרום נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל 
האָט בּאַראָטן אויף אַייך אַ בּאַראָט 
אוּן טראַכט אויף אַייךְ אַ טראַכטונג. 
** שטייט אויף, גייט אַרױף אויף אַ רוּאיקן פאָלק 
װאָס זיצט אין זיכערקייט, זאָגט גאָט; 
קיין טירן אוּן ריגל האָט ער ניט, 
אָפּגעזוּנדערט װוֹינען זײ. 
** אוּן זײיערע קעמלען װעלן זיין צוּ רויבּ, 
אוּן זײער מחנה פי צוּ פאַנג; 
אוּן איך װעל זײ צעשפּרײטן אויף אַלע װינטן- 
די װאָס מיט אָפּגעהאַקטע האָרעקן; 
אוּן פוּן אַלע זײערע זײטן 
װעל איך בּרענגען זײער בּראָך, זאָנט גאָט. 
** אוּן חָצוֹר װעט זיין פאַר אַ װוֹינוּנג פוּן שאַקאַלן, 
אַ װיסטעניש בּיז אייבּיק; 
קיין מענטש װעט ניט װוֹינען דאָרט, 
אוּן קיין מענטשנקינד װעט זיך ניט אויפהאַלטן אין 
איר. 


** װאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָהוּ 


ירמיה 
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ע מְצֵרָה ‏ לְדַמֶּשֶׂק בוֹשָׁה חָמֶת וְאַרְפָר כֵּיישְׁמְעָרה 
כד רָעָה שִׁמְעְּנָמָנו בַּיִם דָאָנֶה הַשָׁקֵט לֵא יוּכָל: רָפִּתָרֵה 
ַמַּשֶׂק הִפִּנתָה לָנים וָרֶטֶט ו הֲחַזיקָה ‏ צָרָה וְֲבְלִיםם 
כה אוה כְַּלָרָה: איך לְאיעְבָה ר תְּהִלָּה קרירת 
כו מְשׂוֹשִי: לכ יְִּלוּ בַחוּרֶיהָ בַּרְהְבֹתֶיה וכֶל-אַנשֵי 
כו הַמִּלְחָמָה יָדַמּוּ בַּום הַהוּא נְאֶם יְהוָה צִבָאוֹת: וְהצַתִּ 
אֵשׁ בְּהוֹמַת דַּמּשֶׂק וְאֶכְלָה אַרִמְנָֹת בְִּהֵדר: 
לְקֵרֶר ּלְמַמְלָכָֹת חָצוֹר אֲשֶׁר הכֶּה נְבְוכדְראעָור מֶל- 
בל כֹּה אָמַר יְהוָה קוּמוּ עֵלר אֶל-קֵרֶר וְשֶׁדְרְוּ אֶתבְּנָי- 
כט קָרֶם; אהָלֵיהֶם וְצֹאנָם יִקָמוּ יריויהֶם וְבְלְּלֵיהֶם 
ל ליה יִשְׂאָו לָהֶם ְקָרְאָו עְלֵיהם מָנוֹר מִפְּבִיב; נְוּ 
נְדוּ מְאֹד הֶעְמִיקוּ לְשֶׁבֶת יִשְׁבִי חָצָוֹר. נָאֶם--יְהוָה כִּ- 
יִעֵץ עֲלֵיכֶם רער מִלדיבָּבֶל. עֵצָה וְחָשֵׁב עֲליהֶם 
מְחֲשָׁבָה: קוּמוּ עו אֶל-נוי שָׁלִיו וֹשֵׁב לְבְטח נָאִם-יְהוָה 
לא-דְלְתַיִם. ְלארבְרי לו בֶּדֶד יִשְׁכְּנוּ: וְהָוּ גְמַלֵיהֶבם 
לָבו והֲמִֹן מִקְנֵיהֶם וֹלשָׁלט וְְדְתִים לְכֶ-רָח קצוצי פּאָה 
ל ּמִכְּל-עבָרָי אָבִיא אֶת-אֵידָם נְאִם-יְהוָה: = חָצוֹר 
ִמְעֶן תִנּם שִׁמְמָה עַד-עולֶם לָאריֹשׁב שֶׁט אִיש וְלְאד 
לי יָגור בָּהּ. בִּדְאָדם; אֲשֶׁר הָיָה דָבַר-יְהוָה אֶל? 
יִרְמְיָהוּ הַנָּבִיא אָל-עילִם בְּרֵאשִׁית מַלְכות צִרְקִיָה ה מֶלך- 
יְהוּדָה לאמַר; כֵּה אָמַר יְהוְה צְבָאוֹת הִנְנִי שֹׁבָה אֶת- 
קַשֶׁת עֵילֶם רֵאשִׁית ִבְּרְתֶם: וְהֲבָאסִי אֶל-ֵילֶם אַרְבַּע 
עי מְאַרְבַּע קְצָוֹת הַשָּׁמַיִם וְזְרָתִים לָכֶל הִרְחָֹת 
הָאִלָּה וְלֹא-יהיָה דַגוי אֲשֶׁר לְאדיבְוא שָׁם נִדְּחֵי עולָבם; 
וְהַחְתִַּ אֶתעֵילֶם לִפְנִי אִיְבֵיהֶם וְלַפְני מְבִקְשִי נַפֵּשֶׁם 
וְהבֵאתִיעליהֶם רְעָה אֶתחֲרון אפ הוה ְשׁלְַתּ 
ל" אֶחֲרֵיהֶם אֶת-הַהֶרֶב ער כַּלוֹתִי אותֶם: וְשַמְתִּי כֹסְי 


כ 


ב 


42 ש 
-צא. הא 


ל 
ל 


= 


= 


ל 


-+ 


כה'תהלת? כח יתירח 02 קמטבױק ל עלכםק. לו סנװיןימאו עִלֹם 


הנביא אויף עֵילֶם, אין אָנהײבּ פוּן דער מלוכה פוּן 
צִדקִיָה דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: 
** אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זע, איך צעבּרעך דעם בּויגן פוּן עֵילָם, 
די פּער פוּן זײערע גיבּוֹרים. 
** אוּן איך װעל בּרענגען אויף עֵילֶם די פיר װינטן 
פוּן די פיר עקן הימל, 
אוּן איך װעל זי צעשפּרײטן צוּ אַלע דידאָזיקע װינטן; 
אוּן עס װעט ניט זיין אַ פאָלק, 
װאָס די פאַרשטויסענע פוּן עֵילֶם װעלן ניט קוּמען אַהין. 
** אוּן איך װעל צעבּרעכן עֵילֶם פאַר זײערע פיינט, 
אוּן פאַר די װאָס זוּכן זײער לעבּן, 
אוּן איך װעל בּרענגען אויף זי אַן אומגליק- 
דעם גרים פוּן מיין צאָרן, זאָגט גאָט; 
אוּן איך װעל נאָכשיקן נאָך זײ די שװערד, 
בּיז איך טוּ זײ פאַרלענדן. 
** אוּן איך װעל שטעלן מיין טראָן אין עֵילָם, 
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ְּילֶם וְהָאֲכַרְתִּימֹשָׁם מֵלֶךְ ושְׂרִים נאֶם-יְהוָה: וְהָיָה ול: 


בְּאַחָרִית הַיָים אָשָׁוב אֶת-שְׁבִיֹת עֵילָם נָאֶם-יְהוָה: 

: 
הַדָבֶר אֲשֶׁר דּבֵּר יוה אֶליבְּבֵל אֶל-אַרֵץ כּשְׂדּיש ידי 
יָרִמְיָהוּ דגָּבִיא: הַגִּידוּ בנוים וְהַשְׁמִיעו וּשָׂאו-נַם הַשְׁמִיעוּב 
אַליתְכַחֲדוּ אמְרוּ נִלְכּדָה בבל הֹבִישׁ בֵל הַת מְרדֶךְ 
הֹביֹשׁוּ עֲצַבֶּיהָ חַתּו ִלולֶיהָ: כִּי עָלֶר עָלֶיהָ גי מצָפֿון: 
הואדישית אֶת-אַרְצָה ; לְשַׁמָּה וְלא-יְְיָה יוֹשֵׁב בַּהּ מְאָרֶם 
ועֵד-בְהֵמָה נָדוּ הָלָכוּ: בַָּּמִים הָהֵמָּה וּבָעת הַהִיא נָאֶם ר 
יְהוָה יָבָאוּ בנייִשְׂרָאֵל הִמָּה וּבְנייהוּדֶה יַח לִו הָלוךְוּבָבוֹ 
לכו ואֶת-יְהוָה אַלְהֵיהֶם יְבקּשׁו: צִיַן יִשְְׁלוּ דֶּרֶךּ הַנָֹּה 
פְנֵיהֶם בֹּאוּ ַלוַ אֶל-יְהוָה בְּרִית עוֹלָם לֵא תִשּׁכֶחַ; 
צַאן אִבְדוֹת הָיָה עמִי רְעֵׁיהֶם הַתָעום הָרִים שׁוֹבְבִים מַהֲרי 
אֶלינבְעָ הָלְכו שָׁכְחָוּ רִבְצֶם; כָּל-מוצְאֵיהֶם אָכְל' 
וצְֵיהֶם אָי לֵא נאֶֶׁםתחַת אֲשֶׁרחָשׂאִי הוה נ- 
צָדָק וּמַקוהָ אֲבְותֵיהֶם ְהוָה: נָדוּ מִתֹּךְ בְּבל ּמאָרֶץ " 
כַּשְׂדִים יצְאוּ וְהיוכְעַּּרִים לפַנִייצָאן: כִּי הִנָּה אָנֹבֿיט 
מציר וּמעֵלָה. בל קְהַלִינים גדֹלִים מֵאָרֶץ צְפוֹ 
וְָרְכוּ לה מִשָּׁם תּלכֵד הִצְיו כְּנִבוֹר מִשְׁכִּיל לֵא יָשָׁוב 
רֵיקָם: וְהָיְתָה כַשְׂדִּים לְשָׁלֶל כְּל-שְלְלֶיה יִשְׂבְעוּ נְאָם= ' 
יְיָה; כֵּי תִשְׂמְהֹי כִּי תַעַלי שֹׂסִי נַחֲלִתִי כֵּי תפי א 
ְִּנְלָה דֶשֶׂה וְתִצְהֲלִי כָּאִַירִים: בוּשֶׁה אִמּכֶם מָאדי: 
הפְּרָה וַרתְכֶם הִנֵּה אַחֲרִית נֹּיִם מִרְבֶּר צִיָה וַערָבָדה; 
מִקֵּצֵף יִהוָה לֵא תַשֵׁב וָהְיְתָה שְׁמָמָה בְּלָה ֹּל עֹבֶר על 
בָּבֶל יִשֶּׂם וְיָשָׁרֶק עַל-כְּל-מכּוֹתֶיהָ: עִרְבוּ עַל-בָּבָלי י- 
סָבִיבֹ כָּל-דַּרְבֵי קֶשֶׁת יי אֵלֶיהָ אַליתַּחְמְלּ לו אֶליחֵץ כִּי 


, 
מט, לט אשיב קרי שמת קח 2, ד' 1 נמקס הי ה קסץ גיק 

* 

1 הז קרי שונמם קח קמס מ"ק ת' צאוקײ טמא משׂכל 

י' קסאנטוחא יה תשמת קױ הע קר חפושו קוי כיא דשא 
ותצהלו קרי 


אוּן זײערע פיינט האָבּן געזאָגט: 

מיר װעלן ניט שוּלדיק זיין, 

װײל זײ האָבּן געזינדיקט צוּ נאָט, 

צוּ דער װוֹינוּנג פוּן גערעכטיקייט, 

אוּן דער האָפוּנג פוּן זיײיערע עלטערן, גאָט. 


* אַנטלופט פוּן בָּבל, 
אוּן פוּן לאַנד כַּשׂדים גייט אַרױס, 
אוּן זייט װי בּעק פאַרויס פאַר די שאָף. 
* װאָרוםזע, איך דערװעק אוּן בּרענג אַרױף אויף בָּבל 
אַ געועמל גרויסע פעלקער פוּן צפוךלאַנד, 
אוּן זײ װעלן זיך אויסשטעלן קעגן איר; 
פוּן דאָרטן װעט זי בּאַצװוּנגען װערן; 
זײערע פיילן זיינען װי פוּן אַ בּאַגליקטן גיבּור, 
װאָס קערט זיך ניט אוּם מיט לײדיקן. 
*' אוּן כַּשׂדים װעט זיין צוּ רױבּ; 


אוּן װעל אוּנטערבּרענגען פוּן דאָרטן קיניג אוּן האַרן, 
זאָגט גאָט. 

** אָבּער עס װעט זיין אין סָוֹף פוּן די טעג, 
װעל איך אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן עֵילֶם, 


זאָגט גאָט. 
: י דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט אויף בָּבל, 
אויפן לאַנד פוּן די כַּשׂדים, דוּרך יִרמיָהוּ הנביא. 
*זאָגט אָן צװישן די פעלקער, אוּן מאַכט הערן, 
אוּן הײבּט אויף אַ פאָן; 
מאַכט הערן, איר זאָלט ניט פאַרהוילן; 
זאָגט: בּאַצװוּנגען איו בָּבל, 
צוּ שאַנד איז בַּל, צעבּראָכן איז מרוֹדֵך, 
צוּ שאַנד זיינען אירע געצנבּילדער, 
צעבּראָכן אירע אָפּגעטער. 
* װאָרום אַ פאָלק פוּן צפון איז אַרױפנעגאַננען אויף איר, 
ער װעט מאַכן איר לאַנד צוּ װיסט, 
אוּן קיין בּאַװוֹינער װעט אין איר ניט זיין; 
פוּן אַ מענטש בּיז אַ בּהמה זיינען אַנטלאָפן, אַװעק. 
* אין יענע טעג אוּן אין יענער צייט, זאָגט גאָט, 
װעלן קוּמען די קינדער פוּן ישׂראל, 
זי אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אין אײינעם; 
גיין װײנענדיק װעלן זי גיין, 
אוּן יהוה זײער גאָט װעלן זי זוּכן. 
* אויף צִיוֹן װעלן זי פרעגן, 
אויפן װעג אַהער זײער פּנים: 
קוּמט, אוּן לאָמען זיך בּאַהעפטן אָן יהוה, 
אין אַן אײבּיקן בּוּנד װאָס זאָל ניט פאַרגעסן װערן. 


* בּלוּדנע שאָף איז געװען מיַן פאָלק; 
זײערע פּאַסטוּכער האָבּן זי געלאָזט בּלאָנדזשען, 
אויף די בּערג זי אַװעקגעלאָוט; 
פוּן בּאַרג צוּ בּערגל זיינען זײ געגאַנגען, 
פאַרגעסן זײער הױעראָרט. 
יאַלע װאָס האָבּן זי געפוּנען האָבּן זי פאַרצערט, 


אַלע אירע רױבּער װעלן זיך אָנועטן, זאָנט גאָט. 
*י װײל איר פרייט זיך, װײל איר זייט לוּסטיק, 
איר אױסרױיבּער פוּן מיין אַרבּ, 
װײל איר שפּרינגט װי אַ קאַלבּ אויף נראָז, 
אוּן הירזשעט װי די אָגערס, 
** װעט זיין אין גרויס שאַנד אַייער מוּטער, 
װעט זיך שעמען אַייער געװינערין. 
זע, דאָס לעצטע פוּן די פעלקער װעט װערן 
אַ מדבּר, אַ טריקעניש, אוּן אַ װילדערניש. 
** פוּן װעגן דעם צאָרן פוּן גאָט װעט זי זיין ניט בּאַװוֹינט, 
אוּן זי װעט זיין אַ װיסטעניש אין גאַנצן; 
איטלעכער װאָס גייט פאַרבּיי בָּבל װעט זיך דערשרעקן, 
אוּן װעט שמוּצערן אויף אַלע אירע פּלאָגן. 
יי שטעלט זיך אויס קעגן בָּבל רוּנד אַרוּם, 
אַלע שפּאַנער פוּן בּויגן, 
װאַרפט אויף איר, איר זאָלט ניט שפּאָרן קיין פיילן, 
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װאָרום צוּ גאָט האָט זי געזינדיקט. 
*י שאַלט אויף איר רוּנד אַרוּם, 
זי האָט זיך אוּנטערגענעבּןא; 
געפאַלן זיינען אירע גרוּנטפעסטן, 
צעשטערט געװאָרן אירע מױיערן; 
װאָרום דאָס איז די נקמה פוּן גאָט, 
זיט זיך נוֹקם אָן איר; 
װי זי האָט געטאָן, טוּ צוּ איר. 
*י פאַרשנײדט אַ זײַער פוּן בָּבל, 
אוּן דעם װאָס האַלט אַ שויידמעסער אין שניטצײט: 
פוּן וועגן דער שװערד װאָס פאַרטיליקט, 
װעלן זײ איטלעכער צוּ זיין פאָלק זיך קערן, 
אוּן איטלעכער צוּ זיין לאַנד װעלן זי אַנטלױפן. 


יי אַ צעשפּרײטע שאָף איז ישׂראל, 
לײיבּן האָבּן אים פאַרשטויסן; 
דער ערשטער האָט אים געגעסן דער מלך פוּן 
אַשׁוּר, 
אוּן דערדאָזיקער לעצטער האָט אים צעבּיינערט- 
נבוּכַדרֶאצַר דעם מלך פוּן בָּבל. 
יי דרוּם האָט אַזױ געזאָנט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
זע, איך רעכן זיך מיט דעם מלך פוּן בָּבל אוּן מיט זיין 
אַנד, 
אַזױ װי איך האָבּ זיך אָפּגערעכנט מיט דעם מלך פוּן 
אַשוּר. 
*י אוּן איך װעל אוּמקערן ישׂראל צוּ זיין פיטערפּלאַץ, 
אוּן ער װעט זיך פיטערן אויפן כַּרמֶל אוּן בָּשֶן, 
אוּן אויפן געבּערג פוּן אפרים אוּן נְלעָד 
װעט זיך זעטן זיין ועל. 
'* אין יענע טעג אוּן אין יענער צײט, זאָגט גאָט, 
װעט געזוּכט װערן די זינד פוּן ישׂראל, 
אוּן זי װעט ניט זיין, 
אוּן די חטאים פוּן יהוּדה, 
אוּן זײ װעלן ניט געפוּנען װערן, 
װאָרום איך װעל פאַרגעבּן די װאָס איך װעל 
איבּערלאָזן. 
יי אויף דעם לאַנד מרָתַיִםב גי אַרױף, 
אויף איר אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן פּקוֹד ; 
מאַך חָרב אוּן חזרם הינטער זי ה זאָגט גאָט, 
אוּן טוּ אַװױ װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן. 
** אַ קָול פוּן מלחמה אין לאַנד, 
אוּן אַ בּראָך אַ גרױסער! 
** װי איז צעהאַקט אוּן צעבּראָכן געװאָרן 
דער האַמער פוּן דער גאַנצער ערד! 
װי איז בָּבל צוּ װיסט געװאָרן 
צװישן די פעלקער! 
** איך האָבּ דיר אַ נעץ געשטעלט 
אוּן בּיסט אויך געפאַנגען געװאָרן, בָּבל, 
אוּן דוּ האָסט ניט געמערקט; 
בּיסט געפונען געװאָרן אוּן אויך געכאַפּט געװאָרן, 
װײל דוּ האָסט זיך מיט גאָט אָנגעהױבּן. 
* גאָט האָט געעפנט זיין שאַצקאַמער, 
אוּן אַרױסגעצױגן די געצײג פוּן זיין צאָרן, 
װאָרום אַן אַרִבּעט פאַר יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוֹת 
איז דאָ אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים. 
** קוּמט אויף איר פוּן אַלע עקן, 


* גענוי: געגעבּן אָדער אויסגעשטרעקט די האַנט. 
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ליהוָה חֶטָאָה: הָרֵיעוּ עָלֶיהָ סָבִיב נְתְנָה יֵרָה נָפְלו 
אָשויתֶיהָ נהָרְסו חוֹמוֹתֶיהָ כִּי נִקְמַּת יְהוָה הִיא הִנְקֵמו 
בה כַּאֲשֶׁר עֶשְׂתָה עִשׂוילָהּ: כִּרְתָו זֹרֵעַ מִבּבֶל וְהֹפֵשׂ 
מִנל בְּעת קָצִיר מִפְּנִי חָרֶב הַיוֹנָה אִישׁ אָל-עַמו יִפְנו 
ְאִישׁ לְאַרְצוֹיְֹסּ: שֶׂה פְוּרָה יִשְׂרָאֵל אֶרָיוֹת הִדִיחוּ 
הָרֵאשׁון אָכְלוּ מֶלֶךְ אַשׁוּר וזה הָאַחָרון עצְמו נִבְוּכדְרֶאצֵר 
מֶלֵד בָּבֶל: לָכֵן כְּה-אָמַר יְהוָהָ צְבָאוֹת אֶלתֵי 
יִשְׂרָאֵל הנני פֹּקֶר אֶל--מֶלֶךְּ בָּבֵל וְאֶל-אַרְצָו כַּאֲשֶׁר 
פְקִרְתִּי אֶלמֶקֶךְ אַשְׁור; וְשְׁבַבְתִּי אֶת-יִשְׂרָאֵל אֶל-והוּ 
ְרָעֶה הַכַּרמָל וְהְַּשֵׁן וּבְהַר אֶפְרִָם וְהַנִלְעָד תִּשְׂבַּע 
נַפְשׁו: בַּיָּמִים הָהֵם וּבָעת הַהִיא נְאֶם-יהוָה יִבְקֵּשׁ אֶת- 
עו יִשׂראֵל וְאֵינוּ וְאֶת-חַטִּאת יְהוּרָה וְלָא תִמְּצֵאינָ בִּ 
אֶפְלַח לַאֲשֶׁר אַשְׁאר: ‏ עַל הָאָרֶץ מִרְתַיִם עַקרה 
עָלֶיהָוְאֶל-ישְׁבִי פּקֹד חרֹב וְהַחרֵם אַחֲרֵיהֶם נְאֶם-יְהוָה 
ֲַשֶׂה כְּכֶל אֲשֶׁר צויתֶיך: קול מִלְחָמָּה בָאְָץ וְשׁבֶר 
ול איך דַע ויִּשׁכֵרְ פַּטִישׁ כְּל-הָאָרֶץ אִיךְּ הְִתָרה 
לְשַׁמָּה בְּבֵל בּנּויִם: יְקִשְׁתִי ַך ְנַם-נִלְכַּדְתְּ בְּבֵל וְאתּ 
לֵא יָרְָתְּ נִמְצֵאת וְנִינתְפַּשְּׂ כִּי בִּיהוָה הַתִנְּרִיר: 
פֶּתַח יְהוָה אֶתדאִוצְרֹוַוֹצֵא אֶתיכְּלֵיוַעְמ כיימְלָאכָה 
הִיא לָאדני יְהוָה צְבָאֹת בְּאָרץ כַּשְִׂים: בְּאי-לָה מקץ 
ִּתְחָו מֵאֶבְסֶיהָ סְלִיהָ כְמוֹ-ערְמִים וְהַחֲרִימֶיהָ אַליתְּהִי 


לָהּ שְׁאֵדִית: חִרְבו כָּל-פרֶיהָ ירְר לבח הָי עָלֵיהֶם 
כֵּייבֶא יּמָם עַת פִּקְדָּתֶם: קול נָמִים וּפְלטם מֵאֶרֶץ 
בְּבֵל לְהֵגִיד בְּציוֹן אֶת-נְקְמַת יְהוָה אַלהינוּ נקמת הֵיכָקָי: 
הַשְׁמֵעוּ אֶל-בְּבֶל ו ַבִּים כְּלידּרְכִי קָשֶׁת הַנָּּ עָלֶיה 
סָבִיב אַלייהַי- ; פְּלִיטָה שַׁלְמוילָהּ כְּפָעֶלָהּ כְּכֵל אֲשֶׁר 
עֶשְׂתָה עָשוֹלָהּ כִּי אֶל-יְהוָה זָדָה אֶליקְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל: 
טו אשותיה קײ ‏ 10 סיא אל ארצו כ' יחר ח כט לה יי וֹא כחיב 

עפנט אירע שפּײכלערס, 

װאַרפט זי אָן אַזױ װי הויפנס, אוּן פאַרװיסט זי; 

זאָל ניט זײַן פוּן איר אַן איבּערבּלײבּ. 
** קוילעט אַלע אירע אָקסן, 

זאָלן זײ נידערן צוּ דער שחיטה: 

װײ צוּ זײי! װאָרום געקוּמען איז זײער טאָג, 

די צייט פוּן זײיער רעכנשאַפט. 
** אַ קָול פוּן אַנטלאָפּענע אוּן אַנטרוּנענע פוּן לאַנד בָּבל! 

אָנצוּזאָגן אין צִיוֹן די נקמה פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, 

די נקמה פאַר זיין טעמפּל. 
** רוּפט צוּנויף די שיסערס אויף בָּבל, 

אַלע שפּאַנער פוּן בּויגן, 

לעגערט אויף איר רוּנד אַרוּם, 

זאָל איר ניט זיין קיין אַנטרינונג; 

בּאַצאָלט איר לוט איר װערק, 

אַזױ װי אַלץ װאָס זי האָט געטאָן, טוּט צוּ איר. 

װאָרום אַקעגן גאָט האָט זי געמוּטװיליקט, 

אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 


=ינעמען פוּן צוויי פּר אָווינצן פוּן בָּבל װאָס דער נביא געבּרױיכט צוּ בּאַצײכענען 


בבל אין אַלגעמײן, צוליבּ זייער סימבּאָלישער בּאַטײטונג: מֹרְתַיִם, טאָפּעלע װידערשפּעניקײט; פּקוֹד, שטראָף, ד. ה. די שטראָף װאָס איז אָנגע- 


בּרייט פאַר דערדאָזיקער זינדיקער מלוּכה. 


ד װאָרטשפּיל: חֲרֹב וְהַחָרֵם אַחֲרֵיהֶם. 
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לָכֵן ִפְלִי בְחוּרֶיהָבִּרחְבֹתֶיהָ וכָל-אְַשִׁי מַלְחַמְתָּהידּמּוּ ‏ 
בַּום ההא נאיְהוָה: ‏ + הִנְנֵי אֵלֶיך ָדון נָאם-אֲדנָי לא 
יְהוָה צְבָאֹת כִּי בֵּא יומְךָּ עת פְּקַרְתָּך: וְכָשַׁל זָרוּן ל: 
ונָפל וְאִין לו מִקִים וְהַצַּתִּי אש בְּעָריו וְאֶכְלָה כָּל- 

סְבִיבֹתְיו!ּ = - כַּה אָמַר יְהוֶה צְבָאוֹת עְשׁוּקִים בְּנֵיי ל 
יִשְׂרָאֵל וְּּנִייְהוּרָה יחו וְכל-שְׂבֵיהֶם הָחָיקוּ בֶם מַאֲנו 

שַׁלְחֶם: נְאֵלֶם ו חוָק יוה צְבָאוֹת שְׁמוֹ רִיב יָרִיב אֶת- לי 
רִיבֶם לְמַעַּן הַרְגִיע אֶת-הָאָרֶץ וְהַרְנִיו לִִשׁביבָבל: חֶרֶב לח 
עַליכַּשְׂדִים נְאֶם-יְהוה וְאֶל-ישְׁבֵי בָבֶל וְאֶל-שָׂרֶיהָ וָאֶל- 

חֲכָּמֶיהָ: חֶרֶב אֶל-הַַּדִים ולאָלוּ חָרֶב אֶל-נבּוֹרֶהְָחִתּוּ: ל 
חָרֶבּ אֶל-פּפָו ְאֶל-ְכְבֿו וְאֶל-כָּל-הֶעֶרֶב אֲשֶׁר בְּתֹכָהּ ל 
ְהָזּ ָָשִׁים חָרֵב אֶל-אוֹצְרֹתֶיהָ וּבְָו: חֶרֶב אֶל-מִימֶיהָ לי 
ויְִשׁוּ כִּ אֶרֶץ פְּפלִים הָי וּבָאִימִים יִתְהֹלָלוּ: לָכ ִשְׁבי לי 
ציִיהֿ אֶת-אַיִם וְיִשְׁבוּ בָה בְּנֹת יַנָ וְלִאיתְשֵׁב עור 

לָנצַח וְלָא תִּשְׁכֹן עד-דָּוֹר וָדֹר: כְּמַהפַּכַת אֲלהִים אֶת". 5 
סֶלֶם וְאֶתדעֲמֹרָה וְאֶתִשׁכניהָ נָאֶםיְהוָה לאיישֵׁב שָׁם 

אִישׁ וְלָאיינור בָּהּ בִּדְאָדֶם: הִנָּה עִם בָּא מִצפון וי יי 
ָדוֹל וְּלָכִּים רַבִּים יַערוּ מירְכְּתייאָרֶץ: קַשֶׁת וְכִידן טי 
וק אַכְְּרִי מִמֶּה וְלֵא יָרַמְמוּ קולָם כַּיָם יְהָמָה וְעַלי- 
סוּסָים יִרְכָּבוּ עָר כּאִישׁ למִלְחָמָה עָלַיךְ בַּתיבָּהָל: 
שֶׁמַע מְלַדִּיבְּבֵל אֶת-שׁמְעָם וְרְפוּ יָָיו צָרֶה הָחֲיקְתְהוּ 
חל כַּיולֵרָה!ּ הִנֵּה כְּאריָה יֵַלָה מִנְאן הַירְדֵּן אָלינורה 
אֵיתֶן כַּמְאַרנָעָה אָרוצִם מַעָלֶיה וּמִי בָחר אֵלֶיהָ אָפקד 
כִּי מִי כְמוני וּמי וֶוערְנִי ומי-זָה רֹעָה אֲשֶׁר יַעֲמֹד לִפְנִי: 
לָכֵן שִׁמְעוּ עַצַת-יְהוָה אֲשֶׁר יָעֵץ אֶל-בָּבֶל וּמַחְשְׁבוֹתָיו 
אֲשַׁר חָשֵׁב אֶל-אָרְץ כִּשְׂדִים אִםילֵא יִסְחָבוּם צְעִידָי 


ש 


2 
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ש 


ד 


ש 
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מד' אויצס קר 


אַ שװערד אויף אירע אוֹצרות, 
אוּן זי װעלן צערױבּט װערן! 
** אַ טריקענישר אויף אירע װאַסערן, 
אוּן זײ װעלן אויסגעטריקנט װערן! 
װאָרום אַ לאַנד פוּן געצן איז דאָס, 
אוּן מיט שרעקבּילדער זיינען זי משוּנע. 
** דרוּם װעלן דאָרט װוֹינען וילדע קעץ מיט שאַקאַלן, 
אוּן װוֹינען אין איר װעלן שטרויספוינלען, 
אוּן זי װעט ניט בּאַזעצט װערן אויף אײבּיק, 
אוּן ניט בּאַװוֹינט װערן אויף דוֹר-דוֹרות. 
* אַזױ װי גאָטס איבּערקערעניש פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה 
אוּן אירע שכנים, זאָגט גאָט, 
װעט קיין מענטש דאָרט ניט װוֹינען, 
אוּן קיין מענטשנקינד װעט זיך ניט אויפהאַלטן אין איר. 


יי זע, אַ פאָלק קוּמט פוּן צפון, 
אוּן אַ גרויסע אוּמה אוּן פיל מלכים 
דערװעקן זיך פוּן די עקן ערד. 

** בּוינן אוּן שפּיז האַלטן זיי, 
אַכזָרים זײנען זײי, אוּן האָבּן קיין רחמנות ניט; 
זײער קָול בּרוּמט װי דער ים, 


א ב װאָרטשפּיל: הַרְגִיעַ-וְהִרְנִיו 4 יו חָרֶב-חֹרֶם. 
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** דרוּם װעלן פאַלן אירע יונגעלײט אין אירע גאַסן, 
אוּן אַלע אירע מלחמה-לײט װעלן פאַרשניטן װערן 
אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט. 


''זע, איך קוּם אויף דיר, מוּטװיליקער, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װאָרום געקוּמען איז דיין טאָג, 
די צײט װאָס איך רעכן זיך מיט דיר. 
** אוּן דער מוּטװיליקער װעט געשטרויכלט װערן אוּן 
פאַלן, 
אוּן ניט האָבּן װער זאָל אים אויפשטעלן; 
אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אין זיינע שטעט, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אַלץ װאָס אַרוּם אים. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
געדריקט װערן די קינדער פוּן ישראל 
אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אין איינעם, 
אוּן אַלע זײערע פאַנגערס האַלטן זײ פעסט, 
זײ װילן זײ ניט אַװעקלאָזן. 
י+*זײער אױיסלײיזער איז שטאַרק, 
יהוה פוּן צבְאוֹת איז זיין נאָמען; 
קריגן װעט ער קריגן זײער קריג, 
כּדי צוּ בּאַרוּעזי די ערד, 
אוּן מאַכן ציטערן: די בּאַװוֹינער פוּן בָּבל. 
** אַ שװערד: אויף די כַּשׂדים, זאָגט גאָט, 
אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן בָּבל, 
אוּן אויף אירע האַרן, אוּן אויף אירע חכמים! 


* אַ שװערד אויף די בּאַרימער, אוּן זײ װעלן בּאַנאַרישט 
װערן! 

אַ שװערד אויף אירע גיבּוֹרים, אוּן זײ װעלן צעבּראָכן 
װערן! 

** אַ שװערד אויף זײערע פערד, אוּן אויף זײערע רייט- 
װעגן, 


אוּן אויף אַלע געמישטע פעלקער װאָס אין איר, 
אוּן זײ װעלן װערן װי װײבּער! 


אוּן אויף פערד רײטן זײ; 
אויסגעשטעלט װי איין מאן אויף מלחמה, 
אַקעגן דיר, טאָכטער בָּבל. 
** דער מלך פוּן בָּבל האָט געהערט זײער הערונג, 
אוּן זיינע הענט זיינען שלאַף געװאָרן, 
אַן אַנגסט האָט אים אָנגענוּמען, 
אַ װײטאָק װי אַ געװינערין. 
*+ זע, װי אַ לײבּ פוּן דעם געװעלד פוּן יַרדן, 
װעט ער אַרױפגײן אויף דער פעסטער װוֹינוּנג; 
װאָרום אין אַ רגע װעל איך זי אָניאָנן אויף איר, 
אוּן װער דער אױסדערװײלטער, 
דעם װעל איך אויפזעצן איבּער איר. 
װאָרום װער איז מיין גלײכן? 
אוּן װער קען מיך אַרױסרוּפן? 
אוּן װער איז דער פּאַסטוּך 
װאָס קען בּאַשטײן פאַר מיר? 
*+ דרוּם הערט דעם בּאַראָט פוּן גאָט, 
װאָס ער האָט בּאַראָטן אויף בָּבל, 
אוּן זיינע טראַכטוּנגען 
װאָס ער טראַכט אויפן לאַנד פוּן די כַּשׂדים: 
אויבּ די מינדסטע פוּן די שאָף װעלן זי ניט אַװעקשלעפּן! 
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אױיבּ ער װעט ניט פאַרװיסטן די װוֹינוּנג איבּער זיי! 
* פוּן דעם קלאַנג בבל איז אַיינגענוּמען!" 

װערט אויפגעציטערט די ערד, 

אוּן אַ געשריי צװישן די פעלקער װערט געהערט. 


צֹ א י אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
זע, איך דערװעק אויף בָּבל, 
אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן לֵב-קְמֵיא, 
אַ װינט אַ צעשטעריקן. 
אוּן איך װעל אָנשיקן אויף בָּבל פרעמדע, 
אוּן זי װעלן זי װינטשוּפלעןב, 
אוּן װעלן אױסלײידיקן איר לאַנד; 
װאָרום פוּן רוּנד אַרוּם װעלן זי זיין אויף איר, 
אין דעם טאָג פוּן אוּמגליק. 
* אַהין זאָל שפּאַנען דער שפּאַנער זיין בּוינן, 
אוּן אַהין זאָל ער זיך אויפהײיבּן אין זיין פּאַנצער; 
אוּן איר זאָלט ניט שוינען אירע יוּנגעלײט; 
פאַרװיסט איר גאַנצן חיל. 
* אוּן דערשלאָגענע װעלן פאַלן אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים, 
אוּן דערשטאָכענע אין אירע גאַסן. 
* װאָרום ניט פאַראַלמנט איז ישׂראל אוּן יהוּדה 
פוּן זיין גאָט, פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת; 
װאָרום זײַער לאַנד איז פוּל מיט שולד 
אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 
* אַנטלויפט פוּן בָּבל, אוּן ראַטעװעט איטלעכער זיין נפש, 
איר זאָלט ניט פאַרשניטן װערן דוּרך איר זינד; 
װאָרום אַ צײט פוּן נקמה איז דאָס בּיי גאָט, 
אַ פאַרגעלטונג בּאַצאָלט ער איר. 
'אַ גילדערנער כָּוס איז בָּבל געװען אין גאָטס האַנט, 
די גאַנצע ערד האָט זי פאַרשיכּורט; 
פוּן איר װײן האָבּן די פעלקער געטרוּנקען, 
דרוּם זיינען די פעלקער צעדוּלט געװאָרן. 
* פּלוּצלינג איז געפאַלן בָּבל אוּן צעבּראָכן געװאָרן; 
טוּט יאָמערן אויף איר; 
קריגט אַ בּאַלואַם פאַר איר װײטאָק, 
אפשר װעט זי געהײלט װערן. 
',מיר האָבּן געהײלט בָּבל, 
אָבּער זי איז ניט געהײלט געװאָרן; 
פאַרלאָזט זי, אוּן לאָמיר גיין איטלעכער צוּ זיין לאַנד; 
װאָרום בּיז צוּם הימל גרײכט איר משפּט, 
אוּן ער הײבּט זיך אויף בּיז די װאָלקנס". 
*' גאָט האָט אַרױסגעבּראַכט אוּנדזער גערעכטיקײט; 
קוּמט, אוּן לאָמיר דערציילן אין צִיוֹן 
דעם אויפטוּ פוּן יהוה אוּנדזער גאָט. 


יי מאַכט בּלאַנק די פיילן, 
פילט אָן די פײילבּײיטלען, 
גאָט האָט דערװעקט דעם גײיסט פוּן די מלכים פוּן מָדַי; 
װאָרום אויף בָּבל איז זיין טראַכטוּנג, זי צוּ צעשטערן, 
װײל די נקמה פוּן גאָט אי דאָס, 
די נקמה פאַר זיין טעמפּל. 

*' קעגן די מויערן פוּן בָּבל הײבּט אויף אַ פאָן, 
פאַרשטאַרקט די װאַך, 
שטעלט אויף װעכטער, בּרייט אָן לױערער, 


*,דאָס האַרץ פון מיינע פיינט', פּאַרשטעלטער נאָמען פאַר כַּשׂדים (לויט די אַלטע מפָּרשים דוּרך פאַרבּייטוּנג פוּן אוֹתיות: א פאַר ת, 


ב פאַר ש, א. א. װו. ) -װאָרטשפּיל: זָרִים וְוֵרוּהָ. 
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יי הַצאן אַסילָא יִשִׁים עְלֵיהֶם נוָה: מקֹל נִתְפְשָׂה בָּבֶל 
נרְעֶשָׁה הָאָרֶץ ועְקָה בַּנֹיִם נִשְׁמֶע: 
נא 
כֹּה אָמַר יְהוָה הִנְנִי מֵעִיר עַל-בְּבֵל ְאֶלישְׁבִי לב קִמִי 
רוּחַ מַשְׁהִית: וְשִַּׁחְתִּי לֶבָבֵל ּזָרִים וְְרוּה ויבקְקָי אֶת 
: אַרְצָהּ כּיהָיוּ עָלֶיהָ מִפָּבִיב בָֹּם רָעָה: אֶל-יָדְרֶךְ ידרך 
הַדֵֹּךְּ קִשֶׁתוֹואֶלייתְעַל בְּסְרִיֶוְאַליתַּחְמְלוּ אֶל-כַּחְרֶיהָ 
י הַחֲרִימוּכֶּל-צְבָאֶה: ונִפְלִחֲלַלִיםבְאַרְַּשְׂדִיטוּמִדְקָּרִים 
ה בִּחְוצוֹתֶיהָ: כִּי לֵא--אַלְמֶן יִשְׂראֵל וְהוּדָה מאֲלהָיו 
מִיְהוה צְבָאֶֹת כִּי אַרצֶם מָלָאֶה אֶשֶׁם מִקּרֹשׁ יִשְׂרָאֵל; 
נָסוּ ! מִתָוֹךְ בָּבֶל וּמִלְטוֹ אִישׁ נִפְשׁׂוּ אַיתדָמוּ בֲּנָהִ 
עַת נְקָמָה הִיא לַיהוָה נְמוּל הא מְשַׁלּם לָהּ: כִּוֹסיוָהַב 
בָּבֶל בְּיַדייְהוָה מְשׁכָּרֶת כָּליהָאָרֶץ מִײנָה שָׁתוּנוֹיִם עַל- 
כֵּן יִתְהְלְלָו נוֹים: פִּתְאֶם נָפְלָה בָבַל וַתִּשָׂפַר הֵילִילוּ 
עָלֶיהָ קְחָי צָרֵי לִמַכְאוֹבָהּ אולי תִּרְפֵא: רַפַּאנוּ אֶת"בְּבֶל 
וְלֵא נִרְפָּתָה עזְבֿהָ ונלך איש לְאַרְצו כִּיננע אֶל-הַשָמַים 
' מִשְׁפָּטָה וְנִשֶׂא עדישְׁחָקִים: דוֹצִיא יְהוָהְ אֶת-צִרְקֹתֵנוּ 
* בּאוּ תּסִפְּרָה בְצִיּוֹן אֶת-מַעֲשֵׂה יְהוָה אָלהינו: הָבַּרוּ 
הַחִצִימ מִלְאָו הַשְׁלָטִים הָעִיר יְהוה אֶת-רוּח מַלְכִי מְדי 
כִּייעַל-בְּבֵל מִזמֶּתו לְהַשְׁהיתָה כִּייקְמת יְהוָה הִיא נקמת 
': הֵיכָלָו: אָל-חומת בָּבֶל שְאוּיגְם הַחֲזִיקוּ הַמַּשְׁמֶר הָקִימו 
שְׂמָרִים הָכֵנוּ הָאֶרבִים כִּי נַ-זָמִם יְהוָה נַבעֶשֶׂה אֶרת 
* אֲשֶׁר-דַבֵּר אֶל-ישְׁבִי בָבָל: שכַנְתִּי עַל-מַיִם רַבּים רַבֵּה 
'* אצֶרֶת בָּא קצֵךְ אַמּת בִּצֶעך: נשְׁבֶּע ְהוָה צִבְאוֹת בְּנפְָ 
יי כִּי אִמִלֵאתַיך אָדֶם כַּיְלֶ וְעני עָלךְּ הִידְר:ּ ‏ עֹשָׂה 
אֶרֶץ בְּכֹחוּ מִכִין תֵּכֶל בִּחָכֶמָתָ וּבתִבִנח נָטָה שָׁמָים! 
= לְקוֹל תִּתֹּ הָמון מַיִם בַּשְׁמַיִם וַיַעֶל נְשָׂאִים מקצהדאָרץ 
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כא, 4 סא אַלואַל כתיב ולא קי ‏ ש רפינו ק' יג שכנת קה 


װאָרום אי געטראַכט האָט גאָט אי געטאָן 
װאָס ער האָט גערעדט אויף די בּאַװוֹינער פוּן בִּבּל. 


** דוּ װאָס װוֹינסט בּײ גרויסע װאַסערן, 
דוּ רײכע אין אוֹצרות, 
געקוּמען איז דײין סָוף, 
די מאָס פוּן דײן גײציקײט. 
*' גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געשװאָרן בּיי זיך: 
פּאַרװאָר, איך פיל דיך אָן מיט מענטשן װי הײישעריקן, 
אוּן זײ װעלן אויסרוּפן קעגן דיר , הֵידְד"! 


*' ער האָט געמאַכט די ערד מיט זיין כּוֹח, 
ער האָט אויפגעשטעלט די װעלט מיט זיין חכמה, 


אוּן מיט זיין פאַרשטאַנדיקײט אױסגעשפּרײט די הימלען. 


*י בּיים קָול פוּן זיין דוּנערן 
װערט אַ פילקייט פוּן װאַסער אין הימל, 
אוּן ער בּרענגט אויף װאָלקנס 
פוּן עק פוּן דער ערד; 
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4 


בְּרְקם לִמֶּטָ עֶשֶׂה וְצֵא רָוחַ מַאֶצְרֹזוו: נִבֶערְ כָּלי י 
אָדֶם מִדַּעַת הבִישׁ כָּל-צֹרֶף מִפָּסָל כִּי שָׁקֶר נִסְכוֹ (לא- 
רִוחַבָּם! הֵבֶל הַמָּה מַעֹשֹׂה תַּעְִָּים בַּעת פִקְדָּתָם יֹאבדוּ: יח 
לְארכְאִלֶּה חל יַעְקוֹב כִּייוֹצֵר הַכֹּל הוא וְשׁבֶט נַחֲלָתְוֹ יש 


יְהוָה צְבָאָות שָׁמָ: מִפְִּאַתָּה לי כְּלֵי מַלֶחֲמָדיה כ 
תִפַּצְתּי בֵך גוים וְהִשְַׁתִּי בְךָּ מַמְלָכוֹת : וְנפַּצְתִּי בֶךּ ני 
מִּים וכו ְנפַצְתִּי ֶךּ רָכֵב וְרכְבְו: וְנפַצְתּי ֶך אִישׁ כנ 
וְאֶשֶׁה וְַּצְתִּי בךָ זָקן ער ונפְּתִּי בךּ בָּחֶור וּכְתוּלָה: 
ְנפצְתּי בּ רָֹה וְעָדְרו ְנפִצְתּיבךְ אכֵּר ְצִמְדּוֹוְפְִּתִּי 
בֶּךּ פַחות וּפִנְִים: וְשׁלַמְתּי לִבבֶל וְּכָל יושָׁבִּי כַשׂדִים כי 
אֶת כָּל--רֶעָתָם אֲשֶׁר-עָשׂוי בציון לְעינִיכֶם נָאֶם יְהוְרֶה: 
הְִִי אֵלֶיּ הַר הַמַּשְׁהִית נָאֶם-ְהוָּההַמַּשְׁהִרת 
אֶת-כָּל-הָאַרְץונְטיתִיאֶת-יָדי עִָיךְנִלְנַלִִי מְִהַפְלִים 
תִתָֹּ לִקֵּר שְׂרְפָּה: וְלֵא-יקָהִי מִמּךּ אֶבֵן לְפִנֶה וְָבְן 
לִמְֹסָהוֹת כְּישְׁמָמוֹת עוֹלָם תִּהְיָה נָאֶם-יְהוָה: שְׂאיינס 
ָּאָרֶץ מִּקְעוּ שׁוֹפָר בַּויִם קרְשׁי עָלָיהָ נויִם הַשְׁמִיעּ 
עָליהָ מַמלְכָֹת אֲרָרט מִני אש קרו עָלֶיהָ מִפמֶר 
הַעַלסט כַּיְלָק סָמָר: קֹדְשׁו עָלָָהָנוֹיִם אֶתימַלְכִי מָדֵיכ 
אֶתּ-יפּחוֹתֶיהָ וְאֶת--כָּל--סְנְניֵהָ וְאֵת כְּל-אָרץ מִמְשַׁלְתּו: 
וַהַּרֶעשׁ הָאָרֶץ ַתָּחֹל כִּי קֵמָה על בָּבֶל מַחְשְָׁות יְהורֶה כ 
לָשֹׂם אֶת-אָרֶץ בָּבֶל לְשַׁמָּה מאַין וֹשֵׁב: חָדְלוּגבּוֹרִי 
בָבָל לְהִָּהֶם יִשְׁבוּ ַּמְּצְדוֹת נָשְׁתָה ִבוּרָתָם הָי לְנָשִׁים 
הַצָיתוּ מִשׁכּנתֶיהָ נשְָׁו בְרִיחֶיה: רֶץ לִקְרֵאתירְץ יָרוּץ לי 
וּמנד לִקְרֶאת מנּד לְַנִיה למֶלֶךְ בָּבֶל כְיינִלְכְדָה ִׁיר 
מִקָּצֶה+ וְהַמַּעבָרֹת נִתְפָשׂו ְאֶת-הָאֲנמִים שָׂרְפּ בָּאֶשׁ ל: 
וְַנְשִׁי הְִַּחָמָה נִבְהָלו: = כִּי כֹה אָמַר יוה צְבָאות ל 
אֶלתֵייִשְׂרָאֵל בַּת"בְּבֵל כְּנֵן עת הַרְרֵיכָה עָוד מְעַט וּבָאֶה 


ש 


ג 


שש 


ה 


= 
ש 


ש 


יש מלאף 12 פתחמתנת 7ב. קמװמיק 


אוּן דיך מאַכן פאַר אַן אױיסנעבּרענטן בּאַרג. 
** אוּן מע װעט ניט נעמען פוּן דיר אַ שטיין פאַר אַ װינקל, 

אוּן אַ שטיין פאַר גרוּנטפעסטן; 

נײערט אײבּיקע װיסטענישן װעסטוּ זיין, 

זאָגט גאָט. 


יי הײבּט אויף אַ פאָן אין לאַנד, 
בּלאָוט אַ שוֹפר צװישן די פעלקער, 
בּרייט אָן קעגן איר די פעלקער, 
רוּפט צוּנויף קעגן איר די קיניגרײיכן 
אַרָרֶט, מָני, אוּן אַשכּנֵן; 
זעצט אויף קעגן איר אַ חיל-פירער, 
בּרענגט אַרױף פערד װי האָריקע הײישעריקן. 
* בּרײיט אָן קעגן איר די פעלקער, 
די מלכים פוּן מָדַי, 
אירע דוּכּסים אוּן אַלע אירע פירשטן, 
אוּן דאָס גאַנצע לאַנד פוּן זיין ממשלה. 
** אוּן די ערד שטוּרעמט אוּן ציטערט, 
װאָרום מקוּים געװאָרן זיינען אויף בָּבל 
די טראַכטונגען פוּן גאָט, 


ער מאַכט בּליצן צוּם רעגן, 
אוּן ציט אַרױס פוּן זיינע שפּײיכלערס דעם װעט. 

יי איטלעכער מענטש איז פאַרגרעבּט, אָן פאַרשטאַנד, 
איטלעכער שמעלצער װערט צוּ שאַנד פוּן דעם געץ, 
װאָרום פאַלש איז זיין געגאָסענער אָפּגאָט, 
אוּן קיין אָטעם איז אין זי ניטאָ. 

*' נישטיק זיינען זײ, אַ װערק פוּן פאַרפיר עניש; 
אין דער צייט פוּן זײיער רעכנשאַפט װעלן זי אוּנטער- 

גיין. 

** ניט אַזױ װי דידאָזיקע איז דער טײל פוּן יעקב, 
װאָרום ער איז דער בּאַשעפער פוּן אַלץ, 
אוּן וישׂראל איז דער שבט פוּן זיין אַרבּוּננ; 
יהוה פוּן צבְאוֹת איז זיין נאָמען. 


" אַ האַמער בּיסטוּ מיר, אַ געצײג פון מלחמה, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר פעלקער, 
אוּן צעשטערן מיט דיר קיניגרײכן. 
'* אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם פערד און זיין 
רײטער, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם רײטװאָגן אוּן זיין 
רײטער; 
** אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר מאַן אוּן װײבּ, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר אַלט אוּן יוּנג, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר בָּחור אוּן מײדל; 
** אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם פּאַסטוּך אוּן זיין 
סטאַדע, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דעם אַקערמאַן אוּן 
זיין געשפּאַן, 
אוּן איך װעל צעבּרעכן מיט דיר דוכּסים אוּן פירשטן. 
י* אָבּער איך װעל בּאַצאָלן בָּבל 
אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן כַּשׂדים 
אַל זײער בּייז װאָס זי האָבּן געטאָן אין צִיוֹן 
פאַר אַייערע אויגן, זאָגט גאָט. 


** זע, איך קוּם צוּ דיר, 
דוּ צעשטעריקער בּאַרג, זאָגט גאָט, 
װאָס צעשטערט די גאַנצע ערד; 
אוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן װעל דיך אַראָפּקײקלען פוּן די פעלון, 


צוּ מאַכן לאַנד בָּבל צוּ װיסט, אָן אַ װוֹינער. 
** די גִיבּוֹרים פוּן בָּבל האָבּן אויפגעהערט מלחמה 
האַלטן, 
זי זיצן אין די פעסטונגען; 
אָפּגעטאָן האָט זיך זײער גבוּרה, 
זי זינען געװאָרן װי װײבּער; 
.מע האָט אָנגעצוּנדן אירע װוֹינוּנגען, 
צעבּראָכן געװאָרן זײינען אירע ריגלען. 
י* אַ לויפער קעגן אַ לויפער לויפט, 
אוּן אַן אָנזאָגער קעגן אַן אָנואָגער, 
אָנצוּזאָגן דעם מלך פוּן בָּבל, 
אַז זיין שטאָט איז בּאַצװונגען פוּן אַלע עקן; 
** אוּן די איבּערפאָרן זיינען פאַרכאַפּט, 
אוּן די פעסטונגען האָט מען פאַרבּרענט אין פייער, 
אוּן די מלחמה-לייט זיינען צעטוּמלט. 


** װאָרום אַזױ האָט געזאָגט יהוה פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל: 
טאָכטער בָּבל איז װי אַ שייער 
אין דער צייט װאָס מע טרעט אים; 
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נאָך אַ קליין װײלע, 
אוּן קוּמען װעט די שניטצײט אויף איר. 


*' פאַרצערט האָט מיך, צעדריקט האָט מיך, 
נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל; 
װי אַ לײדיקע כּלי האָט ער מיך אָפּועשטעלט, 
װי אַ קראָקאָדיל האָט ער מיך אַיינגעשלוּנגען; 
ער האָט אָנגעפילט זיין בּויך מיט מיינע געריכטן; 
אַװעקגעשװענקט האָט ער מיך. 

**, דאָס אומרעכט צוּ מיר אוּן מיין פלייש אויף בָּבל!ֵי 
זאָגט די בּאַװוֹינערין פוּן צִיוֹן; 
אוּן:,מיין בּלוּט אויף די בּאַװוֹינער פוּן כַּשׂדים!" 
זאָגט ירוּשָׁלַיִם. 


** דרוּם האָט גאָט אַזױ געזאָנט: 
זע, איך קריג דײן קריג, 
אוּן װעל זיך נוֹקם זיין דין נקמה; 
אוּן איך װעל אויסטריקענען איר ים, 
אוּן טרוּקן מאַכן איר קװאַל. 
יי אוּן בָּבל װעט װערן צוּ הויפנס, 
אַ װוֹינוּנג פוּן שאַקאַלן, 
אַ שרעק אוּן אַ שמוּצערונג, 
אָן אַ בּאַװוֹינער. 
** אין איינעם װִי יוּנגלײבּן װעלן זײ בּרילן, 
װי קלײינע לײבּן װעלן זי שרייען. 
** מיט גיפט װעֶל איך צוּריכטן זײער טראַנק, 
אוּן איך װעֶל זײ פאַרשיכּורן, כַּדי זי זאָלן זיך צאַפּלען, 
אוּן אַיינשלאָפן אַן אײבּיקן שלאָף, 
אוּן זיך ניט אויפכאַפּן, זאָגט גאָט. 
* איך װעל זײ מאַכן נידערן װי לעמער צוּ דער שחיטה, 
װי װידערס מיט בּעק. 
'* װי איז בּאַצװוּנגען געװאָרן שֵשַׂרֵא, 
אוּן אַינגענוּמען געװאָרן דער לויבּ פוּן דער גאַנצער ערד! 
װי איז בָּבל צוּ װיסט געװאָרן 
צװישן די פעלקער! 
** אויפגעגאַנגען איז דער ים אויף בָּבל; 
פוּן זיינע פיל אינדן איז זי פאַרדעקט געװאָרן. 
** אירע שטעט זיינען געװאָרן אַ װיסטעניש, 
אַ טרוּקן לאַנד אוּן אַ מדבּר, 
אַ לאַנד װאָס קיין שׁוּם מענטש װוֹינט ניט דערין, 
אוּן קיין מענטשנקינד גייט ניט דוּרך דערין. 
** אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט בַּל אין בָּבלב, 
אוּן װעל אַרױסציען זיין שלונג: פוּן זיין מויל, 
אוּן מער װעלן ניט שטראָמען צוּ אִים פעלקער; 
אויך די מויער פוּן בָּבל טוּט פאַלן. 


** גייט אַרױס פוּן איר, מיין פאָלק, 
אוּן ראַטעװעט איטלעכער זיין נפש, 
פוּן דעם גרימצאָרן פוּן גאָט. 
** אוּן זאָל ניט שלאַף װערן אַייער האַרץ, 
אַז אגר זאָלט מוֹרא האָבּן 
פאַר דער הערונג װאָס װערט געהערט אין לאַנד; 
װאָרום אַ הערונג װעט קוּמען איין יאָר, 
אוּן דאָס יאָר נאָכדעם אַ הערונג, 
אוּן רױיבּ װעט זיין אין לאַנד, 
אַ געװעלטיקער קעגן אַ געװעלטיקער. 
** פאַרװאָר, זץ, טעג קומען, 
אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט די געצן פוּן בּבל, 
אוּן איר גאַנץ לאַנד װעט זיך שעמען, 
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לי עֶת-הַקָּצִיר לה אֶכְלְנוֹ הַמְמֵנונִבוּכדְרֶאצֵר מַלךְ בָבָל. 

הִצִיננוכְּלִי בִיק בְּלֶענו כּתִנן לא כְִשׂוימַעדָנָי הָדִיְנ 
ל חֲמָסֵי וּשְאֵָי ַל-בּבֶל תֹּאמר ישַׁבֶת צין וָרְמֵי אֶל-ישְֵׁ 
* כַשְדִּים תֹּאמַר יְרוּשָׁלָם!ּ ‏ לָכֵן כֹּה אָמַר יְהוָדה 

הַנְנִיירֶב אֶת-ריבֿך וְנקִּמתִּי אֶתינִקְמָתֵךּ וְהַחרַבְתִּי אֶר" 
ל' יִמ ְהובַשְִּׁי אֶת-מְקוֹרְה: וְהָיְתָה בָבָּל! לנִַיםוּמְִך 
לח תִַּּים שִׁמָּה וּשְרְקָה מֵאֵין ֹשֵׁב : יַחִָּ כַּכְּפְרָים יִשְׁאֲו 
לי נָעְרו כְּנֹרִי אָרִיות: בְּחֶמם אָשִׁית אֶת-מִשְׁתֵּהֶם 

ְהִשְׁכַרתִּים למען ַעֲלווּ יָשְׁני שנַת-עוֹלֶם וְָא יִקִיצּ נָאִם 
? יְהוָה:, אִורֵידֶם כְּכָרִים לִטְבְּוֹחַ כְּאֵילִים עמדעתּוּדִים; 
יי אִיךְּ נִלְכּדָה שִׁשֵׁךְ וִַּתִּפֵש תְהֵלַת כָּל-הָאָרץ אִיך הָוְתָה 
יב לְשַׁמָּה בָּבָל בַֹּיִם: עֶלָה עַליבְּבֵל הַים בַּהֲמוֹ גק 
5 נִכְסָתָה: הָי עָרֶיהָ לִשׁמָּה אֶרֶץ צִיֶה וְַרָבָה אָרֶץ לא 
יי יָשֵׁב בּהֵן כָּליאִישׁ וְלא-יַעֵבֶר בְּהֵן בִּדְאָדֶם! וּפָקְִתִ 

עַל-בָּל בְּבָבֶל וְהְצאתי אֶת-בִּלְעוֹ מפִו וְלֶאינְֲהוּ אֵקי 
יה עָוֹד גֹּים גַסִחוֹמַת בְּבֶל נָפָלָה: צָאָוּ מתּוֹכָה עַמִּי ּמְַּו 
יי אִישׁ אֶתינפְשִו מִחָרון אַף-יהוָה: וּפְְיֵרֵךְּ לִבבְכֶם 


ְתִירְאוּ בַּשְׁמועָה הַנִּשְׁמַעַתבְּאֶרֶץ וּכָא בִשָּׁה הַשְׁמיּעָה 
ְאַָרָי בִּשָׁנָה הַשְׁמועָה וְהָמִם בָּאָרְץ וֹמשָׁל עַל-משָׁל: 
* לָכֵן הנה יָמִים בָּאִים וּפקִדְתִּי עַליפְִּיליבְבָל וכָל-אַרַצָה 
=" תֵּבָוֹשוְכָלִחלָלֵיה יִפּלִי בְתוֹכָהּ וְרנְנוי עַליבְּבֵל שָׁמִיִם 
ְאֶרֶץ וְכֶל אֲשֶׁר בָּהֶם כִּי מִצפון יְבוֹאלָה הַשֹׁרְדִים 
יי נְאֶם-יְהוָה: נִםיבָּבָל לִנפֶּל חִלְלִי יִשְׂרָאֵל גַמילְבְבָּל 
! נָפְלו חַלְקִי כל-הָאָרֶץ: פְּלטִים מְחֶרֶב הַלָכָו אַליתַּעַמָדו 
כְרו מִרְחוֹק אֶת-יְהוָה וירושָׁלִם תַּעלָה עַלילְבַבְכֶם: 
בִּשְׁנּכֵּישָׁמְַנוּחָרְפֶּה כִּסְּתֶה כְלמָה פְנינוּכִּי בְּוּזדִים 
* עֲלימִקְדְשִׁיבִית יְהוָה: ‏ לָכְן ההייָמִים בָאִים נאָםי 


לד. אכלני קי 


הממני ק* הצינני ק' 
מו' כא כשל 


בלעני ק? 
מח"סנדין ינאו 


הדיחני ' 


אוּן אַלע אירע דערשלאָגענע װעלן פאַלן אין איר מיט. 
** אוּן זינגען װעלן איבּער בָּבל 
הימל אוּן ערד אוּן אַלץ װאָס אין זײ; 
װאָרום פוּן צפון װעלן קוּמען אויף איר 
די פאַרװיסטערס, זאָנט גאָט. 
** אויך בָּבל איז צוּם פאַלן, 
איר דערשלאָגענע פוּן ישׂראל! 
אויך אין בָּבל טוּט מען פאַלן, 
איר דערשלאָגענע פוּן דער נאַנצער ערד! 
** איר אַנטרוּנענע פוּן שװערד, 
גײט, איר זאָלט אַייך ניט אָפּשטעלן; 
דערמאָנט פוּן דער װײטן גאָט, 
אוּן ירוּשָׁלַיִם זאָל אויפגיין אויף אַיער האַרצן. 
י*מיר שעמען זיך, װײל חרפּות האָבּן מיר זיך אָנגעהערט, 
אַ בּוּשה בּאַדעקט אוּנדוער פּנים, 
װײל פרעמדע זיינען געקוּמען 
אויף די הײליקטומען פוּן גאָטס הויז". 
** אָבּער זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
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יְהוָה וּפָקַדְתִּי עַל-פְּסִיליִהָ וּבְכֶל-אַרְצָה יאָנֶק חָלֶל: כֵּיי ‏ 
תָעָלָה בָבֵט הַשָּׁמַיִם וְכִי תִבֵצֶר מְרָום עִזָהּ מֵאִתִּי יָבָאוּ 
שֶׂדדִים לה נָאֶפיהוָה: קָול ְָקָה מִבָּבֵף וְשֶׁבֶר רוס נר 
מאָרֶץ כַּשְׂדִּים: כֵּיישֹׂרַד יה אֶת-בְבֵט ְאִבֵּר מִמּעָּרי; נה 
קיל, נָהל וְהָמִי גלֵיהָט כְּמָיִם רַבִּים נִתֵּן שְׁאון קוּלָם; 
כִּי בָא עָליה עַל-בָּבֶט שׁוֹדֵד וְנִלְכְּהו ִבּורֶיה תתְּחרה נו 
קַשְׁתוֹתָם כִּי אֶל ְמָלָות יְהוָה שַֹּׁם יְשַׁלִּם: וְהִשְׁכַּרְתִּי 
שריה וַתֲכָמֶיהָפִּחותֶיה וּסנְִיל ונִבּולֶיהָישׁנוּ שְנַת-ישוּלָם 
וְלֵא יִקִיצוּ אֶס-ַמלֵךְ יְהוָה צְבָאִות שְׁמוֹ; כָּ נח 
אָמַר הוה צְבָאוֹת חמוֹת בָּבֶל הָרְחֶבֶ; ערֶעֶר תִּתֶערְעַר 
וּשְׁערֶיהָ הַּבֹהִים בָּאֵשׁיַאָתּ יו ִמִים בְּדִייִיק וּלָאמִים 
בְּדִיאֵשׁ ויִעֹפו: - הַדָּבֶר אֲשֶׁר-צִוָּה ימו הַנביָא גי 
אֶת-שְׂרְיָה בֵן-רִיָה בִּדְמַחְסיָה ְּלָכְת אֶת-צִרְקִיָהוּ 
מֶלךיְהוּדיו בּבֵל בּשֶׁת הָרְבְעֶָת לִמְלְכָ וּשׂריָה שֵר- 
מִנוּחָה: וַיכְתֶּב יִרְמְיְהוּ אֶת כְּל-הָרְעָה אַשְׁריתָּבָוא אֶל- פ 
בָּבֵל אֶל-סֹפר אֶחֶר אַת כָּל-הַדְבָרִים הָאֵלֶה הַכְּתְבִים 
אֶל-בּבֵל: וַיֹּאמֶר יִרמִיָהוּ אֶלישְְיָה כְְּאךָ בְבֵל וְרָאֵית פא 
וִקְראתָ אֶת כֶּל-הַדְבָרִים הָאֵלָּה: וְאָמַרְתָ יו אַתָרן סב 
חס אֶל-הַמָּקִים הֶַּה לְהַכְיוּלְבִלְתֵּי ָיות-בּו יֹשׁב 
לְמֵאֶרֶם עד במ כּיישָׁמְמוֹת עוֹלֶם תִּהְיָה: וְהָיך.} פי 
ְּכִלֶּתֶך לְקָרָא אֶת--הַפּפר הוה תּקְשֶׁר שָלְוֹ אָב 
וְהִשְלכְתּ יי פֶּרֶת: וְאָמַרְתָ כָּכֶה ִּשְׁלַע בָּבֶל וְפָא- פי 
תָקם מִפּני הָרעָה אֲשֶׁר אָנכִי בי עליהָויַעֹפּערהִנָה 
דִּבְרִי יִרְמְיָהוּ: 

נב 
ַּרְעְָׂרים וְאַחַת שָׁנֶה צִרְקיָהוּ בְמִלְכוֹ וְאַחַת עֶשְׂרִדה * 
שָנָה מָקַךּ בִּירוּשָׁלַם וְשֵׁם אִמּוֹ חֲמיטֵל בַּת--יִרְמְיָהו 
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אוּן איך װעל זיך אָפּרעכענען מיט אירע געצן, 
אוּן אין איר גאַנצן לאַנד װעלן קרעכצן דערשלאָגענע. 
** ווען אַרױפגײן אין הימל זאָל בָּבל, 
אוּן ווען זי זאָל בּאַפּעסטיקן די הייך פוּן איר מאַכט, 
װעלן פוּן מיר קוּמען פאַרװויסטערס אויף איר, 
זאָגט גאָט. 
** אַ קָול פוּן געשריי פוּן בָּבל, 
אוּן אַ גרויסער בּראָך פוּן לאַנד כַּשׂדים! 
** װאָרום גאָט פאַרװיסט בָּבל, 
אוּן װעט אונטערבּרעננען פוּן איר דעם גרויסן טוּמל; 
אוּן זײיערע אינדן װעלן בּרוּמען װי גרויסע װאַסערן; 
עס הילכט דער ליאַרעם פוּן זײיער קָול. 
** װאָרום עס קוּמט אויף איר, אויף בָּבל, אַ פאַרװיסטער, 
אוּן אירע גיבּוֹרים װעלן בּאַצװוּנגען װערן, 
זײערע בּויגנס װערן צעבּראָכן; 
װאָרום אַ גאָט פוּן פאַרגעלטונג איז יהוה, 
בּאַצאָלן װעט ער בּאַצאָלן. 
'* אוּן איך װעל פאַרשיכּורן אירע האַרן אוּן אירע חכמים, 
אירע דוּכּסים אוּן אירע פירשטן אוּן אירע ניבּוֹרים, 
אוּן זי װעלן אַינשלאָפן אַן אײיבּיקן שלאָף, 
אוּן װעלן זיך ניט אויפכאַפּן, 
זאָגט דער קיניג- 
יהוה פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 


יי אַזױ האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אַיינגעװאָרפן װעלן אַיינגעװאָרפן װערן 
די בּרײטע מויערן פוּן בָּבל, 
אוּן אירע הויכע טויערן 
װעלן אין פייער אָנגעצוּנדן װערן; 
אוּן די פעלקער װעלן זיך מיען אוּמנישט, 
אוּן די אוּמות פאַרן פײיער; 
אוּן זי װעלן פאַרמאַטערט װערן. 


* דאָס װאָרט װאָס יִרמיָהוּ הנביא האָט בּאַפױלן שֹׂרְיֶה דעם זוּן פוּן נָריֶה דעם זוּן פוּן מַחסִיָהן, װען ער איז געגאַנגען 
מיט צִדקִיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה קיין בָּבל, אין פירטן יאָר פוּן זיין מלוּכה; אוּן שׂרְיֶה איז געװען דער לאַנערמײסטער. 
** אוּן יִרמיָהוּ האָט אויפגעשריבּן דאָס גאַנצע בּייו װאָס װעט קוּמען אויף בָּבל, אין איין בּוּך, אַלע דידאָזיקע װערטער 
װאָס זײנען געשריבּן אויף בָּבל. * אוּן יִרמיָהוּ האָט געזאָגט צוּ שׂרְיִהן: װי דוּ קוּמסט קיין בָּבל, אַזױ זאָלסטוּ זען אוּן איבּער- 
לײענען אַלע דידאָזיקע װערטער, ** אוּן זאָלסט זאָגן: גאָט, דוּ האָסט גערעדט אויף דעמדאָזיקן אָרט, אים צוּ פאַר- 
שניידן, אַז קיין װוֹינער זאָל אין אים ניט זיין, פוּן אַ מענטש בּיו אַ בּהמה, נײיערט אײבּיקע װיסטענישן זאָל עס זיין. ‏ = אוּן 
עס װעט זיין, װי דוּ ענדיקסט לײענען דאָסדאָזיקע בּוּךְ, זאָלסטוּ אָנבּינדן אָן אים אַ שטיין, אוּן עס אַרײנװאַרפן אין מיטן 
פּרֶת; ** אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ װעט אַינגעזונקען װערן בָּבל, אוּן ניט אויפשטיין, פוּן װעגן דעם בּייו װאָס איך בּרענג אויף 
איר.. אוּן זײי װעלן פאַרמאַטערט װערן. 


בּיז דאַנען זײינען די װערטער פוּן יִרמיָהוּן. 


קן ' איין אוּן צװאַנציק יאָר איו צִדקִיָהוּ אַלט געװען, אַו ער איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער 
געקיניגט אין ירוּשָלַיִם; אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען חַמוּטֵל די טאָכטער פוּן יִרמיָהוּן פוּן 
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לִבנָה. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אוינן 
פוּן גאָט, אַזֹי װי אַלץ װאָס יהוֹיָקִים האָט געטאָן. *װאָרום 
פוּן װעגן דעם צאָרן פוּן גאָט איז דאָס געשען אין ירוּשָׁלַיִם 
אוּן יהוּדה, בִּיז ער האָט זי אַװעקגעװאָרפן פוּן זיין פּנים. 

אוּן צִדקִיָהוּ האָט װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פוּן 
בָּבל. * אוּן עס איז געװען אין ניינטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, 
אין צענטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געקוּמען 
נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל, ער מיט זיין גאַנצן חיל, 
אויף ירוּשָלַיִם, אוּן זײ האָבּן געלעגערט אויף איר, אוּן 
געבּויט אָ בּאַלעגערמױער רוּנד אַרוּם איר. *אוּן די 
שטאָט איז געװען אין בּאַלעגערוּנג בּיון עלפטן יאָר פוּן 
מלך צִדקִיָהוּן. 'אין פירטן חוֹדש, אין ניינטן טאָג פוּן 
חוֹדש, האָט זיך געשטאַרקט דער הוּנגער אין שטאָט, אוּן 
עס איו ניט געװען קיין בּרויט פאַר דעם פאָלק פוּן לאַנד. 
* איז אַיינגעבּראָכן געװאָרן די שטאָט; אוּן אַלע מלחמה- 
לײט זיינען אַנטלאָפן, אוּן זיינען אַרױס פוּן שטאָט בּיי נאַכט 
דוּרך דעם טױער צװישן די צװײ מויערן װאָס בַּיים מלכס 
גאָרטן-אוּן די כַּשׂדים זײנען געװען בּיין שטאָט רוּנד אַרוּם-- 
אוּן זײ זינען אַװעק מיטן װעג פוּן פלוין. *האָט דער חיל 
פוּן די כַּשׂדים נאָכגעיאָגט דעם מלך, אוּן זי האָבּן אָנגעיאָנט 
צִדקִיְהוּן אין די פּלױנען פוּן יריחוֹ; אוּן זיין גאַנצער חיל 
איז זיך צעלאָפן פוּן אים. * אוּן זי האָבּן געכאַפּט דעם 
מלך, אוּן האָבּן אים אַרױפגעבּראַכט צוּ דעם מלך פוּן 
בָּבל קיין רִבלָה אין לאַנד חַמֶת; אוּן ער האָט אַרױס- 


ב מִלַּבְנָה: ויעשׂ הָרַע בְּעֵניְהוָה כְּכֶל אֲשָׁר-עָשָׂה יְהְויָקֶםם; 
ג כִּין עַל-אָ יְהוָה הָיְתָה ; בִּירָּׁלַם ויְהוּדָה ילכ 
ד אוֹתָם מֵעַל פִּנָיָו וַּמֶרֶד צִדְקִיָהוּ בְמֶלֶךְ בְּכֵל: ‏ וַה 
בַשְּנָה הַתְּשִַׁית לִמְלָכוֹ בַּחֶדֶשׁ הֲַשִׂירי בָּשָר לַחֹרֶשׂ 
ָא נְבְוכדְרֶאצַר מִלִדִיבְבֵל הָוא וְכְל"חֵילו ַל-ירושָלם 
ויַחֲנוּ עָלֶהָ ויִבְנוּ עָליהָ דיק מָבִיב: וַתְּבֵא הֶעור בִּמְּעָֹר 
יו עַר עִשְׁתִּעֶשָׂרָה שָָׁה למלך צִדְקיָהוּ: בַּחָדֶשׁ הָרְבִיִי 

בְּתִשֶׁעָה לַהֹדֶשׁ חק הָרָעַב == וְלֹאדהֶיה לה לְעִם 
' הָאָרֶץ: וְִַּקע הָצִיר וְכָל-אַנְשִׁיהַמִּלְחָמָה יִבְרְוֹויצאו 

מִהָר ללה רד שער בִּיְהַהמֹתַםאֲשֶׁרעליגן הַמ 
ח וְכַשְׂדִּים עַל-הָעְר סָבִיב וילְכְוּ דֵּרֵךְּ הַעְרָבָה: וַיּרְדָּפו 

חִיל-כַּשְׂדּים אַחֲרִי הַמֶלֵד שיו אֶתִצְקִיָהוּבְּערְבָרֶת 


= 


ט יחו ובֶל-חֵילוּ נָפְצוּ מַעְליו: וַיִתְפְשׂוֹ אֶת-הַמֶלךְ ויעלו 
אֹתו אָל-מֶלְ בּבֵל רִבְלָתָה בְּאֶרֶץ חֲמֶת וַיָדַבֵּר אִתָּו 
! מִשְׁפָּטִים: וַיִּשְׁחֵט מִלדִיבְּבֵל אֶת-בְּנֵי צִרְקִיָהוּ לְֵיניו ונם 
אֶתיכֶּל-שָׂרִ יְהוּדָה שָׁהֵט בְּרבִלָתָה: וָאֶת-עֵינִי צדקיָהוּ 
ער ואִסְרָהוּ בַנחְשָׁמִיִם ויָבְאֵהוּ מֶלֶך--בָבֶל בְְּלָה 
'ב וַיִתְנָהוּ בֹבִית-הַפִּקְדֶּת עדייום מוֹתָו: + וּבַחָרֶשׁ הַחֲמִישִׁי 


בַּעָשָׂור לַחֹדֶשׁ היא שנין תִּשַׁע--עֶשְׂרָה. שָׁנָה למֶּלֶך. 


נְבּכדְרֶאצַר מֶלֶךְ-בָּבֵל בָּא נְִּרְאֵדְן רַב-טבְּחִים עָמָה 
ִפְני מלד-בְבָל בִּירשָלִָם: וָשְרֹף אֶת-כּית-יָה וְאֶת- 
בֵּית הַמֶּלֶך וְאֵת כּל-בְּתִּי יְרוּשָׁלִַם וְאֶת-כָּל-בַּיִת הַנָּהִיל 
" שֶׂרֶף בְּאֵשׁ: וְאֶתכָּל-חמוֹת יְרוּשָׁלָם סָבִיב נִתְצו כָּל-חיל 
יי כַּשָׂדִּים אֲשֶׁר אֶת-"רַב-טַבָּחִים : וּמַדֵּלוֹת הָעֶם וְאֶת-יָתָר 

הָעֶם הַנְִׁאָרִים בְּשִי ְאֶת-הַנְפְלִים ֲשֶׁר נָפְל אֶל-מֶלֶךְ 

בָּבֵל ְאֵת יָתַר הָאֶמִון הְָלה נִבְּרְארֶן רַב-טַכָּחִים! 
* וּמַדת הְאָרֶץ הְַׁיר בראה רב-טבָחִם לְכְָמִםם 


= 


הא" ביח קוי 
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געזאָגט אויף אים אַ משפּט. "אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט געשאָכטן די זין פוּן צִדקִיָהוּן פאַר זיינע אױנן; אוּן 


אויך אַלע האַרן פוּן יהוּדה האָט ער געשאָכטן אין רִבלָה. ''אוּן צִדקִיָהוּס אוינן האָט ער בּלינד געמאַכט, אוּן האָט 
אים געשמידט אין קוּפּערנע קײטן; אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט אים געבּראַכט קיין בָּבל, אוּן האָט אים אַרײנגעזעצט אין 
װאַכהױז בּיו דעם טאָג פוּן זיין טויט. 

*' אוּן אין פינפטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש-דאָס איז דאָס ניינצנטע יאָר פוּן מלך נבוּכַדרֶאצַר, דעם מלך 
פוּן בָּבל--איז געקימען נבוזַרְאַדְן דער הױיפּט פוּן דעם לײַבּיחיל, װאָס איז געשטאַנען פאַר דעם מלך פוּן בָּבל אין ירוּשָלַיִם. 
* אוּן ער האָט פאַרבּרענט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דעם מלכס הוז; אוּן אַלע הייזער פוּן ירוּשָׁלַיִם, װוּ נאָר אַ הויז פון אַ 
גרויסן מאַן, האָט ער פאַרבּרענט אין פײער. * אוּן אַלע מויערן פוּן ירוּשָלַיִם רוּנד אַרוּם האָט דער גאַנצער חיל פוּן די 
כַּשׂדים װאָס מיט דעם הױיפּט פוּן דעם לײַבּיחיל אַיינגעװאָרפן. * אוּן פוּן די אָרימע פוּן פאָלק אוּן דעם רעשט פוּן פאָלק 
װאָס זינען געבּליבּן אין שטאָט, אוּן די צוּגעפּאַלענע װאָס זײנען צוּגעפאַלן צוּ דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן דעם רעשט פוּן די 
מײינסטער, האָט נבוּזַרְאַדְן דער הויפּט פוּן דעם לײַבּ-חיל פאַרטריבּן. ** אָבּער פוּן די אָרימע פוּן לאַנד האָט נבוּזַרְאַדָן 


דער הױפּט פוּן דעם לײַבּיחיל איבּערגעלאָוט פאַר װײנגערטנירער אוּן פאַר אַקערלײט. 
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וּלָנְבִים? וְאֶת-עמוּדִי הַנְּחֹשֶׁת אֲשֶׁר לְבִית-יהוָה וָאָר;" יז 
הַמָּכֹנוֹת ְאֶתיִם הִַּהְֶׁת אֲשֶׁר בְּבית-ְהוָה שִׁבְרוּכִּשְׂדֶּם 
ְַּׂאוּ אֶת-כּל-נחְשְׁתֶּ בּבָלָה; ְאֶת-הסָרוֹת וְאֶת-הַיָעִים יח 
ְאֶת-הִמְַמָֹּת ְאֶת-הַמִוְרָקַת וְאֶת-הַכַּוֹת, וְאֵת ְּליכְּלי 
הַגְּחֶשֶׁת אֲשֶׁר-יְשָׁרָתְוּ בָהֶם לִק וְאֶת-הַמִּפִּים וָאֲרז= יו 
הַמַּחְתוֹת וְאֶת-הַמִּזרְקוֹת וְאֶת-הַפִּירָוֹת וָאֶת-הַמִּנֹרוֹת וְאֶת- 
הַכַּפּוֹת ואֶתהַמנּו אֲשֶׁר והֶב זָהַב ַאֲשׁרכְּסֶף כֶּסֶף 
לָקָח רֶב טַבָּחִים!: הָעַמּוּרִים ! שְׁניִם הַים אֶחֶד וְהַבָּקי כ 
שְׁים-עָשָׂר נַחֹשֶׁת אַשְׁר-פַּחַת הַמְּכֹנוֹת אֲשֶׁר עָשָׂה המל 
שְׁלמָה לְבִית יְהוָה לא-הָיָה מִשְׁקֵל לַנחְשְׁתֶּ פליהפם 
הָאֶלָה; וְהָעַמּוּדִים שְׁמֹנָה עשָׂרָה אַמֶּה קוֹמֵר. הָעַמּדי כא 
הָאֶחד וְחִוט שְׁתִּים--עֶשָׂרָה אַמָּה יִסִבּנּו תב אַרְבַּע 
אֶצְבָּעוֹת נָבוּב: וְכֹתֶרֶת עָליו נחֹשֶׁת ְקוֹמַת הַכֹּתָרָרץ כב 
הָאֲהַת חָמֶשׁ אַמוֹת וּשְׂבָכָה וְרִמוֹניִם עַל-הַכּוֹתָרֶת סָבִיב 
ַכֵּל נְחֶשֶׁת וְכָאִלָּה לעַמּד הַשֵּׁנִי וְרִמונִים: וַיהְוּ הֲרִמנִים כי 
תִּשְׁעִים וְשִשָּׁה רְוּחָה כָּל-הָרמונם מֵאָה עַל-הַשְׂבָבָרה 
סָּבִיב וַיִקַּח רַב-טַבָּחִים אֶת-שׂרְיָה כֹּהֶן הָרֹאשׁ וָאֶר- כר 
צְפַנְי כֹּהַן הַמִּשְׁנָה ְאֶת-שׁלְשֶׁת שְׂמְרִי הַפַּף: וּמִוִהָעיף כה 
לקח סָרִיס אֶחָד אֲשֶׁר-הְיָה פָּקִיד | עַל-אַנְשי הַמַּלְחָמָה 
ְשׁבְָה אֲנָשִׁים מראי יפְייהַמֶלֶךְ אֲשֶׁר נִמְצְאָוּ בָצִיר וָאֵת 
סֹפֵר' שֵׂר הַצָּבֶא הַמַּצְבָּא אֶת-עִם הָאָרֶץ וְשִׁשִׁים אִישׁ 
מָעִם הָאֶרֶץ הַנִּמְצְאִים בְּתוֹךְ הָעִיר : וַיִקַּח אוֹתֶם רא 6 
רַבשַכְּחִים וֶלֶךְ אוֹתֶם אֶל-מֶלֶךְ בֵל רַבְלְתָה: וִיבה = 
אוֹתֶם מֶלֶך בְבֵל ַימַתֶם בְּרַבְלָה בְּאָרֶץ חמֶת ונל יְדוּרָה 
מַעֶל אַדמָת: זָה הֶעֶמאֲשֶׁ הְָלָה נִבוכַררֶארבשַׁת " 
שֵָׂעוְודים שלש אלָפִים ִשְׂרִים ּשׁלֹשָׁה: בשְׁנ * 
שְׁמוֹנָהעֶשָׂרָה לִנְְוּכַדְרֶאצֵר מִירושָׁלַםנָפֶשׁ שְׁמֹנָה מֵאָוֹת 


כ' כצל סחנוקי כנ8 קמח ? 


אַרוּם, אַלצדינג פוּן קופּער; אוּן אַזױ װי דידאָזיקע אויפן צװײטן זײל, מיט מילגרוימען. 


ירמיה 
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יי אוּן די קוּפּערנע זײלן װאָס אין הויז פוּן גאָט, אוּן 
די געשטעלן, אוּן דעם קוּפּערנעם ים װאָס אין הויז פוּן 
גאָט, האָבּן די כַּשׂדים צעבּראָכן, אוּן האָבּן אַװעקגעטראָגן 
זײער גאַנצע קוּפּער קיין בָּבל. *'אויך די טעפּ, אוּן די 
שוּפלען, אוּן די שנייצמעסערס, אוּן די שפּרענגבּעקנס, 
אוּן די שאָלן, אוּן אַלע קוּפּערנע כּלים װאָס מע פלעגט 
דינען מיט זײי, האָבּן זײ צוּגענוּמען. ""אוּן די בּעקנס, אוּן 
די פייערפאַנען, אוּן די שפּרענגבּעקנס, אוּן די טעפּ, אוּן. 
די מנוֹרות, אוּן די שאָלן, אוּן די שיסלען, װאָס גאָלד, 
גאָלד, אוּן װאָס זילבּער, זילבּער, האָט דער הױפּט פוּן 
לײַבּיחיל צוּגענוּמען. **די צװײ זײלן, דער איין ים, אוּן 
די צװעלף קוּפּערנע רינדער װאָס אוּנטער די געשטעלן, 
װאָס שלמה המלך האָט געמאַכט פאַרן הױז פוּן גאָט- 
דאָס קוּפּער פוּן אַלע דידאָזיקע כּלים איז ניט געװען אָפּי 
צוּװעגן. ** אוּן די זײלן: אַכצן אײילן איז געװען די הייך 
פוּן איין זײל, אוּן אַ פאָדים פוּן צװעלף אײלן האָט אים 
אַרוּמגערינגלט, אוּן זיין גרעבּ איז געװען פיר פינגער; הויל 
אינעװײניק. **אוּן אַ קרוין איז געװען אויף אים פוּן 
קוּפּער; אוּן די הײיך פוּן איין זײל איז געװען פינף אײילן, 
מיט אַ נעצװערק אוּן מילגרוימען אויף דער קרוין רוּנד 


** אוּן די מילגרוימען זיינען 


געװען זעקס אוּן ניינציק צוּ דערויסן צוּ; אַלע מילגרוימען אויפן נעצװערק רוּנד אַרוּם זיינען געװען הונדערט. 


+* אוּן דער הױפּט פוּן דעם לײַבּיחיל האָט גענוּמען שׂרְיֶה דעם אױבּערכּהן, אוּן צפַניָה דעם צװײטן כֹּהן, 


אוּן די דרײ שװעלהיטער; *אוּן פוּן דער שטאָט האָט ער גענוּמען איין הויפדינער װאָס איז געװען דער אויפ- 
זעער איבּער די מלחמה-לײט, אוּן זיבּן מענער פוּן די װאָס פלעגן זען דעם מלכס פּנים, װאָס האָבּן זיך געפונען אין 
שטאָט, אוּן דעם שרײבּער פוּן דעם חיל-פירער, װאָס פלענט אויפנעמען אין חיל דאָס פאָלק פוּן לאַנד, אוּן זעכציק מאַן 
פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד, װאָס האָבּן זיך געפונען אין שטאָט. **אוּן נבּוזַרְאַדֶן דער הױפּט פוּן דעם לײַבּיחיל האָט זי 
גענוּמען, אוּן האָט זי אַװעקגעפירט צוּם מלך פוּן בָּבל קיין רִבלָה. *אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט זי געשלאָגן אוּן זי 
געטײט אין רַבלָה אין לאַנד חַמֶת. אַזױ איז יהוּדה אין גלות אַװעק פוּן זיין לאַנד. 

י* דאָס איז דאָס פאָלק װאָט נבוּכַדְרֶאצַר האָט פאַרטריבּן: אין זיבּעטן יאָר, יהוּדהער דריי טױזנט אוּן דרי 


אוּן צװאַנציק; * אין אַכצנטן יאָר פוּן נבוּכַדרָאצַרן, פוּן ירוּשָלַיִם אַכט הוּנדערט אוּן צװײ אוּן דרײיסיק נפשות; 


6 ירמיה נב, 34-30 


יז אין דרײ אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן נבוּכַדרָאצַרן האָט ל שְׁלֹשִׁים וּשָׁנָיִם: בִּשְׁנַת שֶׁלֵשׁ וְעֶשְׂרים לִנְבְוּכַדְרָאצַר 
נבוַּרַאָדְן דער הױפּט פון דעם לײַבּיחיל פאַרטריבּן ‏ הִגְלָה נִבְּרְאָרן רַב-טַבְּחִים יְהוּדִים נָפֶשׁ שׁבַע מֵאָורת 
אַרְְּעִים וַחֲמִשָׁה כָּל-לפֶשׁ אַרְבַּעַת אַלָפִים וְשׁשׁ מֵאֹת : 
ויהי בשְׁלשִׂים וְשֶׁבַע שָָׁה לְָלוּה יִהיֶכ מֶלֵך 
אַלע נפשות, פיר טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. יְהוּדָה בִּשְָׁיִם עֶשָׂר רֹדֶשׁ בְּעֶשְׂרִים וְחֲמִשֶּׁה לַחֶרֶשׁ נָשָׂא 
אֵויל מְרדַךְ י מֶלֶךְ בָּבֶל בִּשׁנֶת מַלְכָתו אֶת-ראש יְהוֹיָכִין 

לב מִלְִיהוּדָה ויצֵא אֹתְו מִבִּית הַכְּלִיא: ויָדַבֶּר אִתָּו טֹבוֹת 

"און עס אִיו געװען אין זיבן און דרײסיקסטן יאָר וַיּתּן אֶת-כִּסְאוֹ מִמָּעֵל לְכַמֵּא ַמְלָכִים אֲשֶׁר אִתָּוֹ בְּבָבֶל; 

פוּן דעם גלות פוּן יהוֹיִכין דעם מלך פוּן יהוּדה, אין ‏ 7 וְשִׁנָּה אֶת בִּנְדִי כִלְאן ְאָכֵל לֶחֶם' לִפְנְיו תָּמִיד כֶּל--ימי 
לי חַיּו: וְאַרחָתוֹ ארְחַת תָּמיד נִתּנָהלו מאת מִלדִיְּבֵל 

דְבַרייוֹם בְּיומָו עד-יום מוֹתָו כֵּל יָמִי חַײיו; 


יהוּדהער זיבּן הוּנדערט אוּן פינף אוּן פערציק נפשוחו לא 


צװעלפטן חוֹדש, אין פינף אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, 
האָט אָוִילמרוֹדֵך דער מלך פוּן בָּבל, אין דעם יאָר װאָס 
ער איז געװאָרן מלך, אויפגעהױיבּן דעם קאָפּ פוּן יהוֹיִכִין אי יע יע 

דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן האָט אים אַרױסגעצױגן פוּן תּפיסה. *אוּן ער האָט גערעדט צוּ אים פרײנטלעך, 
אוּן האָט געשטעלט זיין שטוּל איבּער די שטולן פוּן די מלכים װאָס בּײי אים אין בָּבל. *אוּן ער האָט אוּמגעבּיטן זיינע 
תּפיסה-קלײדער; אוּן ער האָט געגעסן בּיי אים בּרױיט תּמיד, אַלע טעג פוּן זיין לעבּן. **אוּן זיין אויסקוּמעניש, אַ 
שטענדיקע אױיסקוּמעניש, איז אים געגעבּן געװאָרן פוּן דעם מלך פוּן בָּבל טאָגטעגלעך בּיז צוּם טאָג פוּן זיין טויט, אַלע 
טעג פוּן זיין לעבּן. 


חוק ונת חוק 


סכום הפסוקים של ירמיהו אלף ושלש מאות וששים וחמשה. 

וכל אנשיה גברים סימן, וחציו,. ויאמר חנניה, וסדריו אחר 

ושלשים. לא איש אל ויכוב סימן: ופרקיו חמשים ושניסּ 
אודה יהוה בכל לבב סימן; 











וִַהִיובִּשְׁלֹשִׁים שֶׁנָה בָּרְבִיעִי בַּחַמִשָּׁה לַחֹרְשׁ ואֲנִי בִּתוֹךָּי א 
הַגילָה עַל-נהֵר כְּבֶר נִפְתְּחוֹהַשּׁמִִם וְאַרְאָה מַרְאת 

אֵלהִים: בַהֲמִשה לָרֶשׁ יא הַשָׁה ֲַמשִׁת גל : 
הִמֶלךְְיכִין: הָיָה הָָה דָבַר-יְהוָה אֶלחזקָאל בְִּבו 
הַכֹּהַ בְּאָרֶץ כַּשְִּׂם עַל-נָהַר כְּבֵר וַתְּהִי עָלָיו שֶׁם ידי 
יְהוָה: וְארָא וְִנּ רוּהַ סְעָרָה בְּאָה מִהַצְפֿו עֶנֵן גְדוֹל 
ואֶשׁ מִתְלֵַחַת ונִהּ לו סָבִיב וִֹּּבָה כֶּען הַחֲשָׁמ 

מַתֶוךְ הָאשׁ: וּמִתּוֹכָהּ דָמִת אַרְבַּע חַיֹת וזָה מַרְאֵיהְן 
דָּמִות אֶהֶם לְהִנֶּה: וְאַרְבְּעָה פָנִים לְאֶחֶת וְאַרְבַּע כְּפַיִם 
לְאַחֶת לָהֶם: וְְִֵיהֶם רָגָל יְשׁרֶה וְכַף רַנְלֵירֶם כְּכֵף 
רָגֶל נֶל וִצְצים כְּעין נְחֶשֶׁת קָלֶל: הָי אָרֶם מִמְחַה 
כַּנְפיהֶם עַלאַרְַַּתרַבְעֵיהֶם ּפִיהם ְכפֵיהֶם לְאַרְבְַתֶּם: 
חֶבֶרֹת אשָה אֶל-אֲחוּתָה כַּנְפִיהָם לְאיַטּבּו בְלִכְְ 
אִישׁ אֶל-עֵבֶר פָּנִיו יְִכוּ: וּדָמות פְֵּיהֶ פְּני אָדֶם פנ 
אַרְיה אֶל-הַיָמִין. לָאַרְבַּעְתֶּם וּפְנִי-דשָׁור ‏ מְהַשְּׂמְאוֹל 
לאַרבַּעְתְּן פְינָשֶר לָארבַּעֶן וּפְנִיהֶם וְכַנְפֵיהֶם פִּרְדָוֹת 
מִלְמְעְלָה לְאִישׁ שְׁתַיִם חְבָרָוֹת אִישׁ וּשְׁתַיִם מְכַמוֹת אַתת 
יתִיהָנָה: וְאִישׁ אֶל-עָבֶר פְּנָיו יִֵכוּ אָל אֲשֶׁר יִהְיָדה- 
שֶׁמֶּה הָָוה לָלָכֶת יָלכוּ לא יִַּּו בְּלכְתֶּן : וּרְמוּת הַחַיּוֹת י 
מַרְאֵיהֶם כְּנחֲלייאֵשׁ בְּעֲרוֹת כְּמַרְאֵה הַלַּפּדִים היא, 
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י אוּן עס איז געװען אין דרײיסיקסטן יאָר, אין פירטן 

חוֹדש, אין פינפטן טאָג פוּן חוֹדש, װען איך בּין געװען 
צװישן די פאַרטריבּענע בּיים טייך כּבֶר, האָבּן זיך געעפנט 
די הימלען, אוּן איך האָבּ געזען זעאונגען פוּן גאָט. ‏ *אין 
פינפטן טאָג פוּן חוֹדש-דאָס איו דאָס פינפטע יאָר נאָך 
דעם גלות פוּן מלך יֹיכין-: איז געװען דאָס װאָרט פוּן 
גאָט צוּ יִחִזקאל דעם ווּן פוּן בּוּזין, דעם כֹּהן, אין לאַנד 
פוּן די כַּשׂדים בּיים טייך כּבָר; אוּן די האַנט פוּן גאָט אין 
דאָרטן געװען אויף אים. 

* אוּן איך האָבּ געזען, ערשט אַ שטוּרעמװינט איז אָנ- 
געקוּמען פוּן צפון, אַ גרויסער װאָלקן מיט אַ פלאַקעריקן 
פייער אוּן אַ שיין רוּנד אַרוּם אים; אוּן אין מיטן פוּן אים 
אַזװי װי דער אָנבּליק פוּן בּורשטין--אין מיטן פוּן פייער. 
* אוּן אין מיטן דערפוּן איז געװען די געשטאַלט פוּן פיר 
חיות. אוּן דאָס איז געװען זײער אויסזען: זי האָבּן געהאַט 
די געשטאַלט פוּן אַ מענטשן. * אוּן פיר פּנימער זיינען בּיי 
איטלעכער געװען, אוּן פיר פלינלען בּיי איטלעכער פון 
זײ. יאוּן זײערע פיס זיינען געװען גלײכע פיס, און 





זײערע פוּסטריט זײינען געװען אַװי װי דער פוּסטריט פוּן אַ קאַלבּ; אוּן זי האָבּן געפונקלט אַװי װי בּלאַנקע קוּפּער. 
* אוּן הענט פוּן אַ מענטשן זיינען געװען פוּן אונטער זײערע פליגלען אויף זײערע פיר זײטן; אוּן זײיערע פּנימער אוּן 
זײערע פליגלען בּיי זי פירן-יזײערע פליגלען זיינען געװען בּאַהעפט אינער צוּם אַנדערן-האָבּן זיך ניט אוּמ- 
געדרײט בּיי זײער גיין; איטלעכע צוּ דער זייט פוּן איר פּנים זיינען זי געגאַננען. * אוּן די געשטאַלט פוּן זײיערע 
פּנימער איז געװען: אַ פּנים פוּן אַ מענטשן; אוּן אַ פּנים פוּן אַ לײבּ אויף דער רעכטער זייט בּײ זײ פירן; אוּן אַ פּנים פוּן אַן 
אָקס פוּן דער לינקער זײיט בּיי זי פירן; אוּן אַ פּנים פון אַן אָדלער בּיי זי פירן. * אַזױ זיינען געװען זייערע פּנימער; אוּן 
זײערע פליגלען זיינען געװען פאַנאַנדערגעשפּרײט צוּ דער הייך צוּ; צװײ פון איטלעכער זיינען געװען בּאַהעפט אָן איינ- 
אַנדער, אוּן צװײ האָבּן בּאַדעקט זײערע לײבּער. **אוּן איטלעכע צוּ דער זייט פון איר פּנים זיינען זי געגאַנגען; ווהין 
דער גײסט איז געװען צוּ גיין, זײנען זי גענאַנגען; זי האָבּן זיך ניט אומגעדרייט בּיי זײער גיין. * אוּן די געשטאַלט פוּן די 


חיות, זייער אויסוען, איז געװען אַזױ װי בּרענעדיקע קוילן פייער; אַװי װי דאָס אויסוען פוּן בּראַנדהעלצער איו דאָס 


38 


אוּמגעגאַנגען צװישן די חיות; אוּן דאָס פייער האָט געהאַט 
אַ שיין, אוּן פוּן דעם פייער איז אַרױסגעגאַננען אַ בּליץ. 
+' אוּן די חיות זיינען געלאָפן הין אוּן צוּריק, אַװי װי דאָס 
אויסזען פוּן אַ בּליצשטראַל. 

*' אוּן איך האָבּ אָנגעקוּקט די חיות, ערשט צוּ איין 
ראָד איז אויף דער ערד לעבּן די חיות צוּ זײערע פיר 
פּנימער. ** דאָס אויסזען פוּן די רעדער אוּן זײיער אַרבּעט 
איז געװען אַװי װי דער אָנבּליק פוּן גאָלדשטײן, אוּן איין 
געשטאַלט איז געװען בּיי זי פירן; אוּן זייער אויסוען אוּן 
זײער אַרבּעט איז געװען אַזױ װי עס װאָלט זיין אַ ראָד אין 
אַ ראָד. *אָז זי זײנען געגאַנגען, זײנען זי גענאַנגען צוּ 
זײערע פיר זײטן; זי האָבּן זיך ניט אוּמגעדרײיט בּיי זײער 
גין. ** אוּן זײערע רייפן-אי זי האָבּן געהאַט אַ הויכקיט, 
אי זי האָבּן געהאַט אַ מוֹראדיקײט; אוּן זײערע רייפן זיינען 
געװען פול מיט אויגן רוּנד אַרוּם בּיי זי פירן. * אוּן אַן 
די חיות זיינען געגאַנגען, זײנען גענאַנגען די רעדער לעבּן 
זײ, אוֹן אַז די חיות האָבּן זיך אויפגעהױיבּן פוּן דער ערד, 
האָבּן זיך אויפגעהױיבּן די רעדער. *װוּהין נאָר דער 
גײסט איז געװען צוּ גיין, זיינען זי געגאַנגען אַהין װוּ דער 
גײיסט איז געװען צוּ גיין, אוּן די רעדער האָבּן זיך אויפ- 
געהויבּן בּאַגלײך מיט זײ, װאָרום דער גײסט פוּן די חיות 
איז געװען אין די רעדער. *אַז יענע זיינען געגאַנגען, 
זיינען זי געגאַנגען, אוּן אַז יענע האָבּן זיך אָפּגעשטעלט, 
האָבּן זי זיך אָפּועשטעלט: אוּן אַז זי האָבּן זיך אויפגעהויבּן 
פוּן דער ערד, האָבּן זיך אויפגעהויבּן די רעדער בּאַגלײך 
מיט זײי, װאָרום דער גײיסט פוּן די חיות איז געװען אין די 
רעדער. 
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מִתְהַלֵּכֶת בִּין הַחַיֹת וְנָנֵהּ לְאֵשׁ ּמִדְהָאֶשׁ יצֵא בֶרֶקי 
וְהַחִיִֹת רָצוֹא וָשָׁוב כְּמַרְאֵה הַבְּוֶק: וְאָרֵא הָחַיֹת וְהִנֵּה 
אוֹפַן אֶחָד בָּאָרֶץ אֶצֶל הַחַיוֹת לְאַרְבַעַת פְּנָיווּ מַרְאֲדה 
הָאֲופנִּיִם וּמַעֲשֵׂיהֶם כְּעִין תַּרשִׁישׁ וּרְמות אֶחָד לְאַרְבְַּתֵּ 
וּמַרְאֵיהֶם וּמֲַשֵׂירֶם כַּאֲשֶׁר יִהְיֶה הְאוֹפְן בְּתְוךְּ הָאוֹפְן: 
* עַל-אַרכּעַת רבְעהֵ בְּלַמִתָּ יִלכּ ָא יב בְּלַכְֵן 
יח וְבֵּיהָן וְנְבהּ לָהֶם וְירְאֶה לָהֶם וְנִבֹּתֶם מְלֵאֶת עינים 
יט סָבִיב לָארבַּעְְּן וּבְלכָת הַחַיוֹת יְִבו הָאוֹפַנִּם ַצְלֶם 
2 וּבְהִנְֵּׂא הַחַיוֹם מַעַל הָאֶרֶץ ינָשְׂאו הָאֲֹפִַים: על אֲשֶׁב 
יִהְיָה-שֶׁם הָרוּחַ ללכה יָלֵכוּ שָׁמָּה הָרוּחַ לְלָכֶת וְהָאוֹפַנִים 
כא יִנִשְׂאוּ ו לַעִמָּתֶם כִּי רִוַ הַחיָה בְאֹפִנִים: בְּלִכְתֶּם יְלֵכוּ 
וּבְּעֶמְדָם ימד ובִהִנשְׂאֶם מֵעֶל הָאָרְץ, יִנִשְׂאִי הָאֲוֹפַנִים 
כב לְעִמָתֶם כִּי רִיח הַחַיָה בְּאִיפִִים: וּרְמוּת עַל--רָאשִׁי 
הַחַיָה רְקֵיעַ כְּעין הקֵּרַח הַנוֹרָא נמֵי עַל-רְאשֵׁיהֶםם 
כנ מִמְעְלָה: וְתַחַת הֶרְקיע כַּנְפֵיהֶם יִשָׁרוֹת אַשָׁה אָליי 
אֲחוֹתָה לְאִישׁ שִַׁיִם מְכַּוֹת לְַָה וּלְאִישׁ שְׁתַּיִםמְכַמּות 
לְהנָה אַת יֹתֵיהֶם: וְאֶשְמַע אֶתיקִיל כְֵַּיהֶם כְּקו 
מַיִם רַבַּיִם כְּקל-שַדּי בְּלִכְתֶם קל הַמְלָה כְּקִיל מתנָה 
בְּעָמְדֶם רינ כַנְפֵיהְן! והיליל מֵעֵל לרקיע אֲשֶׁר 
עַל-רֹאשְם בִּעָמֶדֶם תְּרפִינָה. כַנְפִיהְן: ר ריע 
אֲשֶׁר עַ--רֹאשֶׁם כְּמַרְאָה אַבְץספִּיר דָּמִות כִֵּּא וס 
5 דְּמות הַכַּקֵּא דָּמוּת כְּמַרְאֵה אָדֶם עָלָיו מִלְמַעְלָהן. וְאֶרֵא! 
כְּעין חַשְׁמּל כְמַרְאַהדאַשׁ בִית"לָה סָבִיב מִמַּרְאֵה מִתְנָיו 
וּלְמַעֶלָה וִּמַּרְאֵה מֶתְנָיוֹ ולמַטָּה רתי כְּמַרְאַה-אֵשׁ וְנַה 
כ ל סָבִיב: כְּמַרְאֵה הַקֶּשֶׁת אֲשֶׁר יִהְיָה בַעֶנן בִּיֹם הַנֶשׁם 
כֵּן מְַאֵה הנה סָבִיב הוא מַרְאֵה דְּמְות כְּבְוריְהה 
ְאֶרְאָה וְאֶפּל עַל-פְניואֶשְׁמַע קוֹל מְדַבֵּרּ ‏ 
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כח' דלג עד ג, יב' 


** אוּן אִיבַּער די קעפּ פוּן די חיות איו געװען די געשטאַלט פוּן אַ הימל, אַװי װי דער אָנבּליק פוּן מוֹראדיקן 





אַייז, אױסגעשפּרײט איבּער זײערע קעפּ פוּן אובּן. * אוּן אונטער דעם הימל זיינען געװען זײערע פליגלען, איינער 
גלײך אַקעגן אַנדערן; צוּ צװײ פוּן איטלעכער פוּן זי האָבּן צוגעדעקט, צוּ צװײ פוּן איטלעכער פון זי האָבּן צוגעדעקט 
זײערע לײבּער. **אוּן אַז זי זינען גענאַנגען, האָבּ איך געהערט דאָס גערויש פוּן זײערע פליגלען, אַװי װי דאָס גערויש 
פוּן גרויסע װאַסערן, אַזױ װי דער קָול פוּן אַלמאַכטיקן, אַ טומלדיק גערויש, אַזױ װי דאָס גערויש פוּן אַ מחנה; אַז זי 
האָבּן זיך אָפּועשטעלט, האָבּן זײ אַראָפּגעלאָוט זײערע פליולען. *אוּן עס איז געװאָרן אַ גערויש איבּער דעם הימל 
װאָס אויף זײערע קעפּ, אַז זי האָבּן זיך אָפּועשטעלט, אַראָפּלאָונדיק זײערע פלינלען. 

** אוּן איבֶּער דעם הימל װאָס אויף זײערע קעפּ איז געװען אַװױי װי דאָס אויסוען פון סאַפּירשטײן, די געשטאַלט 
פוּן אַ טראָן; אוּן אויף דער געשטאַלט פוּן דעם טראָן אַ געשטאַלט אַװי װי דאָס אויסזען פוּן אַ מענטשן, אױיבּן אויף אים. 
יי אוּן איך האָבּ געזען אַזױ װי דעם אָנבּליק פוּן בּורשטין, מיט אַן אַינראַם דערצוּ רוּנד אַרוּם אַזױי װי דאָס אויסוען פוּן 
פייער, פוּן דעם אויסזען פוּן זיינע לענדן אוּן אַרױף; אוּן פוּן דעם אויסזען פוּן זיינע לענדן אוּן אַראָפּ האָבּ איך געזען אַװי 
װי דאָס אויסזען פוּן פייער, מיט אַ שיין רוּנד אַרוּם אים. ** אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן רעונבּויגן װאָס איז אין װאָלקן אין 
אַ טאָג פוּן רעגן, אַװױ איז געװען דאָס אויסוען פוּן דעם שיין רוּנד אַרוּם. דאָס איז געװען דאָס אויסזען פוּן דער געשטאַלט 
פוּן גאָטס פּראַכט. אוּן װי איך האָבּ עס געזען, אַװי בּין איך געפאַלן אויף מיין פּנים, אוּן איך האָבּ געהערט אַ קָול פוּן 
איינעם װאָס רעדט. 


: 


ו 
/ 
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וֹּאמֶר אֵלִי כִּדאָדֶם עַמָד על-רַגְלֶיך וַאֲדבֵּר אֹתֶךְּ: וַתָּבָא * י אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, שטעל 

בי רוּח כַּאֲשֶׁר דַּבֵּר אֵלַי ַתַּעֲמִדְנִי עַל-רַנְלֵי וְאֶשְׁמַע אֶת זיך אויף דיינע פיס, אוּן איך װעל דלדן מיט חיט; 


ר | טי הארי שט יי ט, א אַ נײסט איז אַרײן אין מיר, װי ער האָט גערעדט צוּ 
מִדַּבֵּר אֵלָי, בי אל היה שׁולֵחַ אֲנ א מיר, אוּן האָט מיך אויפגעשטעלט אויף מיינע פיס, אוּן 
אֶל-בְּני יִשְׂרָאֵל אֶל-ֹיִם הַמִּוֹרָדִים אֲשֶׁר מרְדוּ-בָי הֵמָּה איך האָבּ געהערט דעם װאָס רעדט צוּ מיר. *אוּן ער 
וַאֲבוֹתֶם פַּשְׁעוּ בי עד-עצָם הַיֹּם הַזֶּה: וְהַבָּנִים קְשֵי פָנִים ד האָט צוּ מיר געזאָגט: 


וַחוקִיילֵב אֲנִי שׁוֹלֵחַ אֲֹתֶךָּ אֵלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כָּרה מענטשנקינד, איך שיק דיך צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, 
אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה: וְהִמָּה אַם-יִשְׁמְוּ וְאִם-יְִדָּלוּ כִּי בֹּת ה ור יי 
יד קעשט רע װאָס האָבּן װידערשפּעניקט אָן מיר; 
מְרִי הֵמָּה וְָדְעוּ כֵיינְבִיא הָיָה בְתוֹכֶם: וְאַתָּה בַרְאָרָם ו זי אוּן זיײיערע עלטערן האָבּן געבּראָכן אָן מיר 
אַל-תִּירָא מַהֶם וּמִדַּבְרֵיהֶם אַל-תִּירָא כִּי סְרָבִים וְפַלוֹנִים אַזש בּיז הײנטיקן טאָג. 

אוֹתֶךְּ וָאֶל-עַקְרַבִּים אַתָּה יוֹשֵׁב מִדַּבְרֵיהֶם אַל-תִּירָצא * אוּן די קינדער האָבּן פֿאַרשײטע פּנימער אוּן האַרטע 
ּמִפְֵיהֶם אַליתַּהֶת כִּי בּית מְרִי הִמּה: וְִבַּרְתָ אֶת-דִיברַי ‏ א 


אֲלֵיהָם אַפּדיִשְׁמְעָּ וְאִם-יחְדָּלוּ כִּי מְרִי הֵמָּה: ישי ךר ריע א 


= = צן, 


מײַען קה 5 י : אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
ְאִתָּה בִּדְאֶלֶם שְׁמַע אֶת אֲשֶׁראֲִי מְרַבֵּר אֲלֶ אַליתְּהֵ" ח ‏ -אוּן זײ, סײ זי װעלן הערן, 


מִִיכְּבֵית הַמָּרִיפְּצֵה פִיךְ וְאֲכֿל אֶת אֲשֶׁר-אֲנָי נֹתן אֵלִיך: אוּן סיי זי װעלן פאַרמײידן- 
וָאָרְאֶה וְהַַּהייָךְ שְׁלוּחָה אֵלִי ְהנַּהיבו מְנִלַעיסְפָר: ַיּפְרֶשׂ : אל יס אבא אט א 
אוֹתָה לִפְניוְהִיא כְתוּהָה פּנִַם ְאְר ְכָתַוב אֵלֶיהָ קינים : 2 : 
צה וי; * אוּן דוּ מענטשנקינד, 
זא 'צט : זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי, 

: : : וב אוּן ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײערע ריד, 
וַָּאמֶר אֵלֵי ַּדְאָרֶם את אֲשֶׁריתִּמְצָא אָכָוֹל אכוֹל אָרת- א א דערנער אוּן עטאט א אַרוּם דיר, 
הַמּנִלָּה הַוֹּאת יט דַּבֵּר אֶל-בֵּית יִשְׂרָאֵל; וְאֶפַתַּח אֶת- ב אוּן צװישן שקאָרפּיאָנען טוּסטוּ זיצן; 
פּי הַאַכַלֵני אֶת הַמּנִלֶּה הַזֹּאת; ַָּאמֶר אֵלִי בִּדְאָרֶם ג פאַר זיערע ריד זאָלסטוּ ניט מוֹרא האָבּן, 
במ האֲכְלוּמעךְ תמא א הנה הֵאת אֲֶׁר א = = אן פאר זײער פנ ואָלסטו גאט 
נֹתן אֵליךְ ְאֶכְלָה ַתּהִי בּפִי כּרְבֵשׁ לִמוֹק: וַיאמְר ד י אוּן זאָלסט רעדן מיינע װערטער צוּ זיי, 
אֵלִי בִּדְאָדֶם לַדִּיבֹּא אֶליבִּית יִשְׂרָאֵל וְרִבַּרְתָּ בִדְבָרֵי סיי זײ װעלן הערן, 

ה 


אֲלַיתָּו כִּילֹא אָליעַם עִמְקְן שָׂפָה וְכִבְרֵי לָשׁון אַתָּה 
שְׁלָיחַ אָל-בָֹּתיִשְׂדָאֵל: לֵא | אֶל-עַמִים רַבִּים עִמְקִי שֶׂפָה 


אוּן סיי זי װעלן פאַרמײידן; 
װאָרום לויטער װידערשפּעניקײט זיינען זײ. 
* אוּן דוּ מענטשנקינד, הער װאָס איך רעד צוּ דיר; 
ב, ה קנטמיק ש' סמיין נה זאָלסט ניט װידערשפּעניק זיין 
װי דאָס װידערשפּעניקע געזינדל; 
מאַך אויף דיין מויל, אוּן עס װאָס איך גיבּ דיר. 


י- 


*אוּן איך האָבּ אַ קוּק געטאָן, ערשט אַ האַנט איז אויסנעשטרעקט צוּ מיר, אוּן זע, אין איר איז געװען אַ מגילה פוּן 
אַ בּוּך. * אוּן ער האָט זי אױסגעשפּרײט פאַר מיר, אוּן זי איז געװען בּאַשריבּן פוּן אינעװײניק אוּן פוּן אױסנװײניק, אוּן אויף 
איר איז געװען אָנגעשריבּן קלאָגן אוּן זיפצעניש אוּן װײ. 


ו י אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: עס דידאָזיקע מנילה, 
מענטשנקינד, װאָס דוּ געפינסט, עס, אוּן גײ רעד צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל. 
* האָבּ איך אויפגעעפנט מיין מויל, אוּן ער האָט מיר געגעבּן עסן דידאָזיקע מגילה. *אוּן ער האָט צוּ מיר געואָגט: 
מענטשנקינד, דיין בּויך זאָלסטוּ אָנשפּײיזן, 
אוּן דײינע אינגעװײד זאָלסטוּ אָנפילן, 
מיט דערדאָזיקער מנילה װאָס איך גיבּ דיר. 
אוּן איך האָבּ געגעסן, אוּן זי איז געװען אין מיין מויל אַזױ װי האָניק אין זיסקייט. * אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: 
מענטשנקינד, גי קוּם צוּ דעם הויז פֿוּן ישׂראל, 
אוּן זאָלסט רעדן מיט מיינע װערטער צו זײי. 
* װאָרום ניט צוּ אַ פאָלק מיט אַ טונקעלער שפּראַך 
אוּן אַ שווערער צונג װערסטוּ געשיקט, 
נײערט צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל; 
'ניט צוּ פעלקער אַ סך 
מיט אַ טונקעלער שפּראַך אוּן אַ שווערער צונג, 


40 יחוקאל ג, 217 
יי שא יי,. = יי א 1 א יט 


װאָס דוּ פאַרשטײסט ניט זײערע װערטער. וְכִבְדִי לָשׁוֹן אֲשֶׁר לְאיתִשְׁמַע דִּבְרֵיהֶם אִם"לֵא אֲלִיהֶם 
פאַרװאָר, אַז איך װאָלט דיך צוּ זי געשיקט, שָׁלַחְִיךְ הֵמֶּה יִשִׁמְעוּ אֵלִי; ּבִית יִשׂרָאל לֵא יֹאבוּ 
װאָלטן זי יאָ צוגעהערט צוּ דיר. לִשְׁמָעַ אֵלֶיךְ כֵּייאֵינָסְאבִים לִשְׁמֶעאֲלִיכֵי כְּליבַּית יִשְראֵל 
י אָבּער דאָס הויז פוּן ישׂראל װעלןניט װעלן צוּהערן צוּ דיר, " חִזְקֵיימֶצַח וּקְשֵׁיילב הֵמֶּה! הִנֶּה נְַתִּי אֶת-פניךּ חַזָקִים 
װאָרום זי ווילן ניט צוהערן צוּ מיר. לְעִמַּת הס אֶת-מִצְחךָ חזָק לַעמֶּת מִצֶחֶם: כְּשִָׁי 
װאָרום דאָס גאַנצע הויז פוּן ישראל חָק מצֶר נָתִתּי מִצְהַךּ לָאיתִירָא אוֹתָם וְלֶ-תִַית 

ר ' מִפְּנֵיהֶם כִּי בּית מְרִי הִמָּה: ַיּאמֶר אֵלִי בִּדְאָדֶם 


האָבּן האַרטע שטערנס אוּן פאַרשייטע הערצער. 

'זע, איך האָבּ געמאַכט דיין פּנִים האַרט אַקעגן זײיער פּנים, 
אוּן דין שטערן האַרט אַקעגן זײער שטערן. 

* װי דימענט האַרטער פוּן פעלז, 


אֶת-כָּל-דָּבְרֵי אֲשֶׁר אֲרַבֵּר אֵלֶך קַח בַּלְבָבְךָ ּבְאנ 
* שֶׁמֶע: וְלךְּ בֵּא אֶלהַנולָה אֶל-בְנֵי עמ וְדִבַּרְתָאֲלֵיהֶם 

ְאָמְִתָּ אֲלילֶם כֶּה אֶמַר אֲדֹנָי יְהוָה אַסיִשְׁמְעוּ ְאִם- 
= יַחְָּלוּ: וַתּשָׂנִי רוח וְאִשְׁמַע אַחֲרִי קול רַעֵשׁ גָּהל. 


תיב איך נעְמָאכט די שטעהן בָּרוּךְ כְּבוד-יָהוָה מִמְּקומִייוְקיל כַּנְפִי הַחַיוֹת מַשִׁיקוֹת 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זי, אִשָׁה אֶל--אֲחוֹתהּ וְקול הָאֲוֹפַנִים לָעִמְּתֶם וְקול רעש 
אוּן ניט אַנגסטן פאַר זײער פּנים; יי גְדול: וְרוּח נִשַׂתְני וַתִִּּתנִי וְאֶל מַר כחמת רוהי 
װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זײי. = וַד--יְהוָה עָלֵי חִָקָה: וְאָבוֹא אֶל-הַנּוֹלָה תּל אָבִיב 
** אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, הַיִּשְׁבִים לבב ְאֲשֶׁר הֵמָּה יְשְׁבִים שָׁם וְאֲשֵׁב 
אַלע מיינע װערטער װאָס איך װעל רעדן צוּ דיר, = שָם שַׁבְעֶת יָמִים מַשְׁמִים בְּתוֹכֶם! ויָהִי מִקְצָדה 
נעם אַרײן אין דיין האַרצן, " שִׁבְעַת יָמִם : וַּהִ דְבַרייְהוָה אֵלִ לַאמְרוּ בֶּךְ 
אוּן מיט דיינע אויערן הער. אָרֶם צֹפָה נְתִתִּיךְ לְבֵית יִשְׂרָאֵל וְשָׁמַעְתָּ מפִּי דָּבָר 


'" וְהִוְהַרְתָּ אוֹתָם מִמָּנִי: בְּאָמְרֵי לֶרְשָׁצ מוֹת תָּמוּת וְלֵא 
הְִהַרתּוֹ ולא דבַּרְתָּ לְהַזהִיר רֶשֶׁע מִדרְכּו הָרְשָָׁדה 
לְחַיֹתו הא רֶשֶׁ כַּעֲנויָמוּת וְרָמוֹ מידך לְֶבִקֵּשׁ: וְאַתֶה 
כִּיהַזְהַרְתָּ רֶשֶׁ וְלאדשָׁב מָרשְׁצו וּמִדַּרכָו הָרְשָׁעָה הוּא 


*' אוּן גי קוּם צוּ די פאַרטריבּענע, 
צוּ די קינדער פוּן דיין פאָלק, 
אוּן זאָלסט רעדן צוּ זײ, אוּן זאָגן צוּ זײ: 


אַזו ו ' 5 בי : : * 
א 6 שיר בַּעונ יָמות ְַתָּה אֶתינַפְשׁךְ הִצַלְתָּ! - וּבָשׁוּב צִדַּק 
יי זי 
יו מִצִדְלו ְעֶשֶׂה פָוֶ ְַָתִּי מִכְשָׁול לִפְנָיוו הא יָמת כִּי 
אוּן טײ זי װועלן פאַרמײדן- לֵא ר בְּחַטָּאתְו יָמוֹת וְלָא תִָּכֵרְן צִדְקֹתָו אֲשֶׁר 
*י אוּן אַ װינט האָט מיך אויפגעהויבּן, און איך האָבּ ‏ "" עֶשֶׂה ְדָמו מיְךָאֲבַקֵּשׁ: וְאִתֶּה בי רוציק לְבלִתִ 
געהערט הינטער מיר אַ גערויש פוּן אַ גרויס ערדציטערניש: יב' פיכ טו ואש ק ש? פסקא באכשע פסוק יש פתח בסיס 
2' צדקחז ק? 


געלױיבּט איז די פּראַכט פוּן גאָט אין זיין אָרט; ** אוּן דאָס 
גערויש פוּן די פלינלען פוּן די חיות זיך אָנרירנדיק איינער אָן אַנדערן, אוּן דאָס גערויש פוּן די רעדער בּאַגלײך מיט 
זײ-אַ גערויש פוּן אַ גרויס ערדציטערניש. ** אוּן דער װינט האָט מיך אויפגעהויבּן, אוּן האָט מיך אַװעקגענוּמען: אוּן איך 
בּין געגאַננען אַ פאַרבּיטערטער אין מײין הײיס געמיט, אוּן די האַנט פוּן גאָט איז געװען שטאַרק אויף מיר. ** אוּן איך בּין 
געקוּמען צוּ די פאַרטריבּענע קײן תַּליאָביב, װאָס זײנען געזעסן בּיים טייך כּבֶר, אוּן איך בּין געזעסן אַװוּ זי זיינען 
געזעסן; אוּן איך בּין דאָרטן געזעסן זיבּן טעג אַ בּאַנוּמענער צװישן זײי. - 

** אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן זיבּן טעג, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָנן: * מענטשנקינד, אַ 
װעכטער האָבּ איך דיך געמאַכט פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל, אוּן אַז דוּ װועסט הערן פוּן מיין מױיל אַ װאָרט, זאָלסטו זי 
װאָר ענען פוּן מײנעטװעגן. * אַז איך זאָג צוּ דעם שלעכטן: שטאַרבּן מוּוטוּ שטאַרבּן; אוּן דוּ האָסט אים ניט געװאָרנט, 
אוּן ניט גערעדט צוּ װאָרענען דעם שלעכטן פוּן זיין שלעכטן װעג, כּדי ער זאָל לעבּן, װעט ער, דער שלעכטער, שטאַרבּן 
פאַר זיין זינד, אוּן זיין בּלוּט װעל איך מאָנען פוּן דיין האַנט. *אָבּער אױבּ דוּ האָסט געװאָרנט דעם שלעכטן, אוּן ער 
האָט זיך ניט אוּמגעקערט פוּן זיין שלעכטיקײט, אוּן פוּן זיין שלעכטן װעג, װעט ער שטאַרבּן פאַר זיין זינד, אוּן דוּ האָסט 
מציל געװען דײן נפש. ** אוּן אַז דער גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין גערעכטיקײט, אוּן ער טוּט אומרעכט, װעל איך 
לײגן אַ שטרויכלונג פאַר אים; ער װעט שטאַרבּן. װײל דוּ האָסט אים ניט געװאָרנט, װעט ער שטאַרבּן פאַר זיין חטא, 
אוּן זיינע גערעכטיקײטן װאָס ער האָט געטאָן, װעלן ניט דערמאָנט װערן, אוּן זיין בּלוּט װעל איך מאָנען פוּן דיין האַנט. 
* אָבּער אױבּ דוּ האָסט אים געװאָרנט, דעם גערעכטן, אַז דער גערעכטער זאָל ניט זינדיקן, אוּן ער האָט ניט 





בי רוט 


חֲמָא צִדִּיק וְהִוּא לָאיחְטָא חָיו יִחְיָה כִּי נוְהֶר וְאַתָּרה 
אֶתינפְשְׁ הִאלְתָּ: - וַתְּהִ עָלִי שָׁם יוה וָּאמֶר כנ 
אַלי קִָם צִא אֶלהִַּקְעָּה וְשֶׁם אֲרַבֵּר אוֹתֶךְּ: וְאָקיםס כ 
ְאצֵא אֶל-הַבִּקְעֶה וְהִנַהישׁם כְּבְודיְהוָה עֹמַד כַכְור 
אֲשׁר רתי עַללהַר-ְּבָר וָאֶפּל על-פָּני ַתּבֹאדבָי רוַּכי 
וַתּעַמִידָנִי עַל-רַנְלָי ויָדַבֵּר אֹתִי וֵאמֶר אֵלַי בָּא הִפְּנֶר 
ְּתו בּיתֶך: ְאִתָּה בַדְאֶלֶם הנה נָתְנִי עָליךְּ עֲבוֹתיבט כ 
וַאִפרִיך בָּהֶם וְלָא תַצֵא בְּתוֹכֶם: וּלְשנָ אַרְבִּיק אל כו 
חִכֵּךְ ְאֶלמְתָולאתְהְיָה לָהֶם לְאִישׁ מוכִי כִּ ית מְרִי 
הִמָּה: וּבְדַבְּרֵי אֹתְךְּ אֶפְתַּה אֶת-פִך ְאָמרְתָּ אֲלֵיתֶםם כ 
ָּה אֶַר אָי ְוָה השמ יִשׁמֶעוְהָחָהֵלו ְֶּל י 
כֵּית מְרִי הֵמָּה! 

2 
וְַתָּה ברְאָדֶם קח"לךּ לְבִָה וְנְתַתֶּה אֹתָה לִפָניךוחַֹּת * 
עָלֶיהָ עִיר אֶת-ושָׁלם; וְנתִתֶּה עָלֶיהָ מָצור וּבָנתָ ‏ 
צְלִיל דיק וְשׁפַבְתָ עָלֶיהָ סְלְפָה וְְתֵתֶה צְליה מחֲנֹרת 
שִמצָלֵהָ כְרִים סָבִיב: וְאִתָּה קחילל מְחַבַת ַּהָלי 
וַָתָּה אֹתָה קיר בַּרְֶל בי וּבֵין הָעיר וֲַכִלֹתָה אֶת- 
פְּניךּ אֵלֶיהָוהיָתָה בִמְּצוֹר ְצרְתָ עָלֶיהָ אִות הא לְבֵירת 
ִשׂרָאֵל: וְִתָה שְׁכֵב עַלצדך הַָׁאליוְשׂמתֶתי י 
עון בִּתדישְׂרָאֵל עָלָיו מִסְפַּר הַיָּמִים אֲשֶׁר תִּשְׁכֵּב עָלָו 
ִּשָּׂא אֶת-ונֶם: ואֲִי נָתתִּי לֶךְ אֶת-שְׁני עֲוֹנם לְמִסְפֵר י 
יָמִים שְׁלְשמָאָוֹת וְתָשָׁעִים וום ונָשָׂאתָ עו בִּית-יִשְׂרָאֵל: 
וְכְלִיתָ אֶת-אֶלָה וְשַָׁבְתָּ עַל-צִדְךָ הַיִמינִי שׁנִי וְנְשָׂאתָי 
אֶתזעֲוְן בִּית-יְהודָה אַרְבָּעִים יום יָום לַשְׁנָה יֹם לִשָנָדה 
ְתַתָּוולְַּ:וְאֶל-מְצַור יְרוּשָׁלַם תָּכִיןפּנִיךְ רעד חֲשֹׂפָה' 
וְבֵּאתָ צָלֶיהָ: וְהנֵה נָתַתִּי עָלִיּ עֲבוֹתִים וְלֹא--תַהְפךְ" 


2, כא' וי כמקס ה 
ד, | המצי ק 


, 


קמץ ביק פחח נסיס ‏ 2} המ נקכף קנס בדיק 


אוּן אויסקריצן אויף אים אַ שטאָט-ירוּשָלַיִם. 
* אוּן זאָלסט מאַכן אויף איר אַ בּאַלעגערונג, 

אוּן בּויען אַרוּם איר אַ בּאַלעגערמױער, 

אוּן אָנשיטן אַרוּם איר אַן ערדװאַל, 

אוּן שטעלן אַקעגן איר מחנות; 

אוּן טוּ אַקעגן איר שטוּרעמבּעק רוּנד אַרוּם. 
*אוּן דוּ נעם דיר אַן אַייזערנע פאַן, 

אוּן זאָלסט זי שטעלן װי אַן אַייזערנע װאַנט 

צװישן דיר אוּן צװישן דער שטאָט; 

אוּן זאָלסט קערן דיין פּנים צוּ איר, 

אוּן זי זאָל זיין אין בּאַלעגערוּנג, 

אוּן דוּ זאָלסט זי בּאַלעגערן. 

אַ צײכן איז דאָס פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 
+ אוּן דוּ ליג אויף דײן לינקער זײט, 

אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן אויף איר 

די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; 


יחזקאל 
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געזינדיקט, װעט ער בּלײבּן לעבּן, װײל ער האָט זיך 
געלאָוט װאָרענען, אוּן דוּ האָסט מציל געװען דײן נפש. 


** אוּן די האַנט פוּן גאָט איז דאָרטן געװען אויף מיר, 
אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: שטײי אויף, גײי אַרױס צוּם 
טאָל, אוּן דאָרטן װעל איך רעדן מיט דיר. *בִּין איך 
אויפגעשטאַנען, אוּן בּין אַרױסגעגאַנגען צוּם טאָל, ערשט 
די פּראַכט פוּן גאָט שטייט דאָרטן, אַזױ װי די פּראַכט 
װאָס איך האָבּ געזען בּיים טייך כּבֶר; אוּן איך בּין געפאַלן 
אויף מיין פּנים. ** אוּן אַ גייסט איז אַרײן אין מיר, אוּן האָט 
מיך אויפגעשטעלט אויף מיינע פיס; אוּן ער האָט מיט מיר 
גערעדט, אוּן האָט צוּ מיר געזאָנט: 

קוּם פאַרשליס זיך אין דײין הויז. 
*+ אוּן דוּ מענטשנקינד, זע, 
מע טוּט אַרױף אויף דיר שטריק, 
אוּן מע װעט דיך בּינדן דערמיט, 
אוּן װעסט ניט אַרױסגײן צװישן זײ. 
י* אוּן דיין צוּנג װעל איך בּאַהעפטן אָן דיין גוּמען, 
כּדי זאָלסט שטוּם זיין, 
אוּן זאָלסט זײ ניט זיין אַ בּעל-מוֹכיח; 
װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זיי. 
ערשט װען איך רעד מיט דיר, 
װעל איך עפענען דיין מױל; 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
דער װאָס װיל הערן, זאָל הערן, 
אוּן דער װאָס װיל פאַרמיידן, זאָל פאַרמײדן; 
װאָרום אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זײי. 


= 


די צאָל טעג װאָס דוּ װעסט ליגן אויף איר, 
װעסטוּ טראָגן זיערע זינד. 

* אוּן איך האָבּ דיר געמאַכט די יאָרן פוּן זײערע זינד 
אַקעגן דער צאָל טעג-דריי הוּנדערט אוּן ניינציק טעג; 
אוּן װעסט טראָגן די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל. 

* אוּן אַז דוּ װעסט ענדיקן דידאָזיקע, 
זאָלסטוּ װידער ליגן אויף דיין רעכטער זייט, 
אוּן טראָגן די זינד פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה פערציק טעג: 
אַ טאָג פאַר אַ יאָר, 
אַ טאָג פאַר אַ יאָר האָבּ איך עס דיר געמאַכט. 

י אוּן צוּ דער בּאַלעגערונג פוּן ירוּשָלַיִם, 
זאָלסטוּ קערן דיין פּנים 
מיט דײן אָרעם אַנטבּלױזט, 
אוּן זאָלסט נביאות זאָגן אויף איר. 

* אוּן זע, איך טוּ אַרױף אויף דיר שטריק, 
אוּן װעסט זיך ניט אוּמדרייען 


אוּן דוּ מענטשנקינד, נעם דיר אַ ציגל, 
אוּן זאָלסט אים אַװעקלײגן פאַר דיר, 
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פוּן איין זייט אויף דער אַנדערער, 
בּיו דוּ ענדיקסט די טעג פוּן דיין בּאַלעגערונג. 


י אוּן דוּ נעם דיר װײץ אוּן גערשטן 
אוּן בּעבּלעך אוּן לינדזן אוּן הירזש אוּן טוּנקלװײץ, 
אוּן טוּ זײ אַרײן אין איין כּלי, 
אוּן זאָלסט זי דיר מאַכן צוּ בּרױט; 
די צאָל טעג װאָס דוּ ליגסט אויף דיין זיט, 
דרי הוּנדערט אוּן ניײנציק טעג, זאָלסטוּ עס עסן. 
** אוּן דיין עסן װאָס דוּ װעסט עסן, 
זאָל זיין מיט אַ װאָג, צװאַנציק שָקל אַ טאָנ; 
פוּן מעת-לעת צוּ מעת-לעת זאָלסטוּ עס עסן. 
*י אוּן װאַסער מיט אַ מאָס זאָלסטוּ טרינקען; 
אַ זעקסטל הין פוּן מעת-לעת צוּ מעת-לעת זאָלסטוּ 
טרינקען. 
** אַזױ װי אַ גערשטענעם קוּכן זאָלסטוּ עס עסן, 
אוּן אויף קויט פוּן מענטשישער צוֹאָה 
זאָלסטוּ עס בּאַקן פאַר זײערע אויגן. 


*י אוּן גאָט האָט געזאָנט: 

אַזױ װעלן עסן די קינדער פוּן ישׂראל 

זײער בּרויט אוּמרײן צװישן די פעלקער 

װאָס איך װעל זי אַהין פאַרשטױיסן. 
יי האָבּ איך געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, זע מיין זעל איז ניט 
פאַראוּמרײניקט געװאָרן, אוּן געפאַלנס אוּן פאַרצוּקטס 
האָבּ איך ניט גענעסן פוּן מיין יוּננט אָן אוּן בּיז אַצונד, אוּן 
אין מיין מויל איז ניט געקוּמען אוּמװערדיק פלייש. * האָט 
ער צוּ מיר געזאָגט: זע, איך גיבּ דיר מיסט פוּן רינדער 
אָנשטאָט קויט פוּן מענטשן, אוּן זאָלסט מאַכן דיין בּרוֹיט 
דערויף. ** אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 

מענטשנקינד, זע, איך צעבּרעך דעם אוּנטערלען פוּן 

בּרויט אין ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן זי װעלן עסן בּרויט מיט אַ װאָג, אוּן מיט זאָרג, 


אוּן װאַסער מיט אַ מאָס אוּן מיט בּאַנוּמעניש װעלן 


זײ טרינקען. 
װײל זײ װעלן געמינערט זיין בּרױיט אוּן װאַסער, 
אוּן זי װעלן בּאַנוּמען װערן איינער מיטן אַנדערן, 
אוּן װעלן אַיינגײן פאַר זײערע זינד. 


י אוּן דוּ מענטשנקינד, נעם דיר אַ שאַרפע שװערד- 
פאַר אַ גאָלמעסער זאָלסטוּ זי דיר נעמען, 


ה 


אוּן אַריבּערפירן איבּער דיין קאָפּ אוּן איבּער דײן בּאָרד; 


אוּן זאָלסט דיר נעמען װאָגשאָלן אוּן עס צעטײלן. 
* אַ דריטיחלק זאָלסטוּ אין פייער פאַרבּרענען 

אין מיטן פוּן דער שטאָט, 

װען עס װערן פוּל די טעג פוּן דער בּאַלעגערוּנג; 


יחוקאל 


ט 


ט 


- 


מִצדֶךְּ אֶלצְדְךּ עַדיכַּלְותךָ ימי מִצורֶיך: וְאִתָּה קחילף 
חִטִין וּשְׂערִים ופֿול וַעֲדְשִׁים וְדָחֵן וְכִפְּמִים וְנְחַתָּה אוֹתָם 
ִכְלִי אֶלֶד ועָשִׂיתָ אוֹתֶם לָָ ללָחֶםמִסְפרהָּמִים אֲשֶר. 
אַתָּה | שׁוֹכֵב עַליצְדֶךְּ שְׁלְשׁימֵאָוֹת וְתִשְׁעִים יֹם תָּאכְלנּ: 
ּמַאָכָלדּ אֲשֶׁר תְּאכְלנוּבּמְִׁקול עֶשְׂרִים שָׁקָל ליום מַעת 
עַד-עת הָּאכְְנּ: וּמַיִם בִּמְשֹׂרָה תִשְׁתָּה שֵׁשִׁית הַהִ 
מַעֶת עַד-עת תִּשְֶּׁה: וְעֲנֶת שְעֹרִים תְּאכְָנָה ְהִואבְּנְִֵ 


צֵאַת הָאָדֶם תֶּענְנָה לַעֵינֵיהֶם: ַיֹּאמֶר יְהוָה כָּבָרה 
יְאכְלו בְנייִשְׂרָאֵל אֶת-לַחְמֶם טָמָא בַּּוֹיִם אֲשֶׁר אַדִּיחֵם 
שָׁם: וְאֹמַר אָהָה אֲדֹנָי יְהוִה דִנּה נַפְּשִי לא מִִמָּאָה 
ּנְבֵלָה וּטְרפָּה לאדאָנַלְִּי מִנעוְרִי ועַד-עַתָּה וְלאדבא; 
בְּפי בָּׂר פנל: ‏ הַּאמֶר אֲלי רְאֵה נָתַתִּ לב אֶת- 
צְפּוֹעִי הַבְּקֶר פַּחַת נּלְלִי הָאָדָם וְעָשִׂיתָ אֶת-להְְְ עֲלֵיהֶם: 

ַֹּאמֶר אל בִּדְאָדֶם הננִי בר מִטַהדלָהְט בִּיושָׁלֵם 
ְֶכְלוֹלְחֶם בְּמִשְׁקֶל וּבִדְאָנָה וַּיִם בִּמְשׂוְרָה וּבְשִׁמָּמון 
יִשְׁתּו; למען סחו לֶחֶם וְמִיִם וְְשֵׁמּו איש וְאִחיו 
וְָמִקּּ בַּעונָם: 

5 

וְאַתֶּה בְךְאָרָם קרדלֶךוְחָרֶב חֵדֶּה תַּעַר הַגּלָּבִים תִּקִִָּּה 
לֶך וְהָעבִרְתָּ עַל-רַאשְׁך ועל-קנך ְלָקחְּ תַ לְךּ מָאנְני 
משָׁקֶל ְחִלַּקְתֶּם! שְׁלְשִׁית בָּאָור עי בְּתָוךְ הָעִיר 
ִּמלָאת. יְמִי המר ְלִקְַתּ אֶת-הַשְׁלְשִׁת תַּכָּה בַהְרֶב 
סְבִיבוֹתֶיהָ ְהַשְׁלְשִׁה תִָה לְרוּחַ ְחֵרֵב ארק אֲַרֵיהֶם: 
ְלקַחְתּ מִשָּׁם מְעֶט בְּמִסְפַּר וְצַרְתָּ אוֹתָם בכ וּמֵהֶם 
עיד תִּקֶח ְהִשְׁלַכְתָּ אוֹתֶם ; אֶלִתִוךְ הָאֵשׁ ְשַׂפְתָּ אֹתבם 
בָאֵשׁ מִמּנּתַצֵא-אַשׁ אֶליכָּל-בִית יִשְׂראָל: ‏ כַּה אָמַל 
אֲדנייֵה את ְרוּשָׁלַם בְּחְֹ נּוים שׂמְתהָ מְבִיבותהָ 


ד, טו צפעיק? ה, ד קמץ מיק 
אוּן אַ דריט:חלק זאָלסטוּ נעמען, 
אוּן שלאָגן מיט דער שװערד רוּנד אַרוּם דעם, 
אוּן אַ דריט:חלק זאָלסטוּ צעשפּרײטן פאַרן װינט; 
אוּן אַ שװערד װעל איך אַרױסציען הינטער זײי. 
* אוּן זאָלסט נעמען דערפוּן עטלעכע אין צאָל, 
אוּן זי אַיינבּינדן אין דײינע בּרעגן. 
* אוּן פוּן זי זאָלסטוּ װידער נעמען נעטלעכעו, 
אוּן זי אַרײנװאַרפן אין מיטן פייער, 
אוּן זי פאַרבּרענען אין פײער; 
דערפוּן װעט אַרױסגײן אַ פייער 
אויפן גאַנצן הויז פוּן ישׂראל. 


* אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
דאָס איז ירוּשָלַיִם; 
אין מיטן פוּן די פעלקער האָבּ איך זי בּאַשטאַט, 
מיט לענדער רוּנד אַרוּם איר. 
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אֲרְצוֹת : . וַתָּמֶר אֶתִדמִשְׁפְּטַי לָרְשֶָּׁה מִדְהַנּוֹיִם וְאֶרתײ ו 
חִקּוֹתִי מִרְהָאֲרְצִות אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֶיהָ כּי בְמִשְׁפָּטי מָאָסוּ 
ְחקּוֹתֵי לאדהלִכּו בָהֶם! - לְכן כְּה-אָמֶר ואֲרֹנָי יוה ז 
יֶען הַמְנְכָם מִדְהַגוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם בִּחִקּוֹתֵי י לא 
הֲלַכְתֶּם וְאֶתדמִשְׁפְּטי לֹא עָשִׂיתֶם וּכְמִשְׁפְּטי הי ֲשֶׁר 
סְבִיִבְוֹתֵיכֶם לֵא עֲשִׂיתֶם: לָכ כֵּה אָמַר אֲרֹנָי יְהוֹה ח 
תָנְני ֶלֶךְ נם-אָני ְעָשִׂיתִי בְתוֹכֶך מִשְׁפָּטִים לעיני הַגּוֹיִם: 
ועָשָׂתִי בֶךְ אֶת אֲשֶׁר לָאדעִָׂיתִ וְאת אֲשֶׁר-לאראֶעָשָׂרה 5 
כָמְהוּ עד יע ְּלְעַבֹתיך: לִבן אָבֿות יְאכְלָו ‏ 
בָּנִים בְּתוֹכְַ וּבָנִִם ואכְלו אֲבוֹתָם וְָשִׂתִי בֶךְּ שׁפָטים 
חֲרִיתִי אֶת-כְּלשְאריתֵךְ לכֶל-רוחַ: לָכ חי-אָנִי נָאִם יא 
אֲדֹנָי יהוָה אַסדלא יֶען אֶת-מִקְדָשִׁי טַמֵּאת בְּכַל-שׁקציךְ 
וּבְכֶל-ְֹּעבֹתְיךְ ונם-אַני אָנֹע וְלְאדתְחם עֵילִי וְנס-אֲני 
לא אֶחְמֹל: שְׁלֹשׁתיךְ בַּדָּבֶר יָמוּתוּ וּבָרְָב יִכָלָן ינ 
בְתוֹכךְ ְנֹשְׁלֹשִׁית בַּחרב יִפְלי סְבִיבֹתי וְהַשְלִישׁירג 
לְכֶל-רוּח אֲָרָה וְחָרֶב אָרִיק אַחֲרִיהֶם:ְכָלָה אַפִיוהַנְחוֹתָי י 
חַמָתִי בֶּם וְהִנַּחֲמְתִּי וְיָדְצוּ אנ יְהוָה דִּבַּרְתִּי בְּקַנְאָתִי 
ְכַלֹתִי חֲמָתִי בֶם: וְאֶתְּל ! לְחָרְבָּה וּלחָרפָה בַּני יד 
אֲשֶׁר סְבִיבוֹתָיִךְ לְעֵינֵ כָּל-עוּבֶר: וְהוָתָה חֶרְפָהוּדוּ יי 
מוּמָר וּמְשׁמֶּה לנוים אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיִךְ בַּעֲשׂוֹתי בֵך 
שְׁפָטִים בְּאַף וּבְחֵמָה וּבִתְכְחִֹת חַמָה אֲנָ יְהוָה דִבַּרְתּי 
בְּשַׁלָּחו אֶת-חְצַי הָרָעֶב הָרָעִים בָּהָם אֲשֶׁר-הָיו לְמַשָׁחית = 
אֲשֶׁר-אֲשַלַח אוֹתָם לְשָׁחִתְכֶם וְרְעָב אסף עֲלֵיכֶם 
וְשָׁבַרְתִּ לְכֶם מַטַה-לָהֶם: וְשַּׁחְתִּיעֲֵיכֶם רִעֶב וְַיָה " 
רְעָה וְשִׁכְּלֶךּ וָדָבֶר וָדֶם יַעבֶר-בּךְּ ְחָרֶב אָבִיא עֶלךְ אֲנִי 
יו דִּבַּרְתִּי: 

יב כציל 


, 
נ קמף מיק יא למדתחאי אנדע כחיב 


** אַ דריטיחלק פוּן דיר װעלן פוּן פּעסט שטאַרבּן, 
אוּן אויסגײין פוּן הוּנגער אין דיר, 
אוּן אַ דריטיחלק װעלן דוּרכן שװערד פאַלן רוּנד 
אַרוּם דיר, 
אוּן אַ דריטיחלק װעל איך אויף אַלע װינטן 
צעשפּרײטן, 
אוּן אַ שוערד װעל איך אַרױסציען הינטער זײי. 
*י אוּן מיין כּעס װעט אויסניין, 
אוּן איך װעל בּאַרוּען מיין גרימצאָרן אויף זיי, 
אוּן איך װעל מיך שטילן; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך יהוה 
האָבּ גערעדט אין מיין פאַרדראָס, 
װען איך לאָז אויס מיין גרימצאָרן אויף זײ. 
יי אוּן איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ חורבּן אוּן פאַר 
אַ חרפּה 
צװישן די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם דיר, 
פאַר די אויגן פוּן איטלעכן פאַרבּײינײער. 


* װאָרטשפּיל: הָרְעָב הָרָעִים. 
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" אוּן זי האָט װידערשפּעניקט מיינע געזעצן 
צוּ טאָן בּייז מער פוּן די פעלקער, 
אוּן מיינע חוּקים- 
מער פוּן די לענדער װאָס רוּנד אַרוּם איר; 
װאָרום מיינע געזעצן האָבּן זי פאַראַכט, 
אוּן מיינע חוּקים, אין זי זיינען זי ניט געגאַנגען. 
י דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געואָגט: 
װײל איר האָט אָנגעגעבּן 
מער פוּן די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם אַייך; 
אין מיינע חוּקִים זט איר ניט געגאַנגען, 
אוּן מיינע געזעצן האָט איר ניט געטאָן; 
צוּמאָל װי די געזעצן פוּן די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם 
אַייך 
האָט איר ניט געטאָן- 
* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַװי געואָגט: 
זע, איך אויך קוּם אויף דיר, 
אוּן װעל טאָן אַ משפּט אין דיר 
פאַר די אויגן פוּן די פעלקער. 
' אוּן איך װעל טאָן אויף דיר װאָס איך האָבּ ניט געטאָן, 
אוּן װאָס איך װעל אַװינס מער ניט טאָן, 
פוּן ועגן אַלע דיינע אוּמװערדיקײטן. 
* דרוּם װעלן עלטערן עסן זײערע קינדער אין דיר, 
אוּן קינדער װעלן עסן זײערע עלטערן, 
אוּן איך װעל טאָן אַ משפּט אויף דיר, 
אוּן אַל דיין איבּערבּלײבּ װעל איך צעשפּרײטן אויף 
אַלע װינטן. 
*: דרוּם, אַװי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
פאַרװאָר, װײל דוּ האָסט מיין הײליקטוּם פאַראומ- 
רײניקט 
מיט אַלע דײינע מיאוסקייטן 
אוּן מיט אַלע דנע אוּמװערדיקײטן, 
דרוּם װעל איך אויך נדיך! פאַרמינערן, 
אוּן מיַין אויג װעט ניט שוינען, 
אוּן איך אויך װעל ניט דערבּאַרימען. 


*י אוּן עס װעט זיין אַ חרפּה אוּן אַ לעסטערונג, 


אַ מוּסר אוּן אַ שרעק, 

בּי די פעלקער װאָס רוּנד אַרוּם דיר, 

װען איך טוּ אַ משפּט אויף דיר 

מיט כּעס אוּן מיט גרימצאָרן אוּן מיט שטראָפן פוּן 
גרימצאָרן- 

איך יהוה האָבּ גערעדט; 


*י װען איך שיק אָן אויף זי די בּייזע פיילן פון הונגערא 


װאָס זיינען אויף אוּמצוּבּרענגען, 
װאָס איך װעל זי שיקן אַייך אוּמצוּבּרענגען; 

אוּן הוּנגער װעל איך מערן אויף אַייך, 

אוּן װעל אַייך צעבּרעכן דעם אוּנטערלען פוּן בּרױט. 


יי אוּן איך װעל אָנשיקן אויף אַייך הוּנגער אוּן בּייזע חיות, 


אוּן זי װעלן דיך אָן קינדער לאָון; 

אוּן פּעסט אוּן בּלוּט װעט דורכגיין דוּרך דיר, 
אוּן אַ שװערד װעל איך בּרענגען אויף דיר. 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 
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! אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 

! מענטשנקינד, טוּ דײן פּנים צוּ די בּערג פוּן ישׂראל, 
אוּן זאָג נביאות צוּ זײי, 

* אוּן זאָלסט זאָגן: איר בּערג פוּן ישׂראל, 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט דעם האַר: 
אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר 
צוּ די בּערג אוּן צוּ די הײכן, 
צוּ די גראָבּנס אוּן צוּ די טאָלן: 
זעט, איך בּרענג אויף אַייך אַ שװערד, 
אוּן װעל אוּנטערבּרענגען אַײערע בָּמות. 

* אוּן פאַרװיסט װערן װעלן אַײערע מובּחות, 
אוּן צעבּראָכן װערן װעלן אַײערע זוּנזײלן; 
אוּן איך װעל מאַכן פאַלן אַייערע דערשלאָגענע 
פאַר אַײערע אָפּגעטער. 

* אוּן איך װעל אַהינטאָן די פּגרים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
פאַר זײערע אָפּגעטער, 7 
אוּן איך װעל צעשפּרײטן אַײערע בּיינער 
רוּנד אַרוּם אַיערע מובּחות. 

' אין אַלע אַײערע װוֹינערטער װעלן די שטעט חָרב װערן, 
אוּן די בָּמות װעלן פאַרװיסט װערן; 
כּדי חָרב אוּן װיסט װערן זאָלן אַייערע מובּחות, 
אוּן צעבּראָכן אוּן צעשטערט װערײ זאָלן אַייערע 

אָפּגעטער, 
אוּן אָפּגעהאַקט װערן זאָלן אַיערע זוּנזײלן, 
אוּן אויסנעמעקט װערן זאָלן אַייערע װערק. 

י אוּן פאַלן װעלן דערשלאָגענע צװישן אַייך, 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 

* אָבּער איך װעל לאָון אַן איבּערבּלײבּ: 
אַז איר זאָלט האָבּן אַנטרונענע פוּן שװערד צװישן די 

פעלקער, 
װען איר װערט צעשפּרײט אין די לענדער. 

* אוּן אַײערע אַנטרוּנענע װעלן מיך דערמאָנען 
צװישן די פעלקער װאָס זײ זיינען געפאַנגען געװאָרן אַהין, 
װי אַזױ איך בּין געװען צעבּראָכן 
פוּן וועגן זײער פאַרפירטן האַרצן 
װאָס האָט זיך אָפּנעקערט פוּן מיר, 
אוּן פוּן וועגן זײערע אויגן 
װאָס זײנען געװען פאַרפירט נאָך זײערע אָפּגעטער; 
אוּן זי װעלן זיך עקלען פאַר זיך אַלײן, 
װעגן די בּייזן װאָס זי האָבּן געטאָן 
בּײ אַלע זײערע אוּמװערדיקײטן. 

*י אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה; 
ניט אוּמויסט האָבּ איך גערעדט 
זײ צוּ טאָן דאָסדאָזיקע בּייו. 


יי אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
פּאַטש מיט דײן האַנט, 
אוּן קלאַפּ מיט דײן פוּס, 
אוּן זאָג: װײ אויף אַלע בּייזע אוּמװערדיקײיטן 
פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; 
װאָרום פוּן שוו ערד, פוּן הוּנגער, 
אוּן פוּן פּעסט, װעלן זי פאַלן. 
*י דער װײטער װעט פוּן פּעסט שטאַרבּן, 


א װאָרטשפּיל: וְנִשׁבְּרוּ וְְִׁבְּתוּ. 


א 


וּ 
ויהי דְבַר-יְהוָה אלִי לֵאמֶר: בִּדְאֶרֶם שִׂים פְנךְ אֶליהָי 
יִשְׂרָאֵל וְהִנָּבֵא אֲלֵיהֶם: וְאָמַרתָ הָרייִשְׂרָאֵל שִׁמְעִידְּבֵר- 
אֲדֹנ יְהוָה כְּהדאָמַר אֲדָֹי יְהוֹה לִהָרִים וְְַּבָעֹת לָאֲפִיקִים 
ְלְַאָוֹת הִנְנִ אַנִי מַבִיא עֲלֵיכֶם חָרֶב וְאִבַּרְתִּי בִּמֹתֵיכֶם; 
ונְשַׁמוּ מִזבְּחוֹתֵיכֶם וְנִשְׁבְִּי חַמְִיכֶם וְהִפַּלתִּי חֶלְלִיכֶֶּם 
לִפְִיגִִילֵיכֶם: וְנְתַתִּיאֶתדפְִִּי בי יִשׂרָאֵל לִפְנִיגִּילֵיהֶם 
ְדִיתִי. אֶת-עִצְמוֹתֵיכֶם סְבִיבָוֹת מִזְְּחותֵיכֶם: בְּכלי 
מֹשְׁבותֵיכֶם הָעָרִים תַּחֲרִבְָה וְהַבְּמֹת תִּישְׁמְנָה לִמען 
יָחָרְבוּ ואֶשְׁמוּ מִזְבְּחֹתֵיכֶם וְנִשְׁבְרווְנִשְּׁתוּ לֵכ 
ְננדְּוּ חַמְּנֵיכֶם וְנמְחו מַעֲשֵׂיכֶם: וְנָפֵל חֶלָל בִּתְוכְּכֶם 
ודַעְתֶּםכֵיאֲִי יְהוָה: וְהְותַרְתִּ בְּהְוֶת לָכֶם פְּליטִיחָרֶב 
ַּוֹיִםבְּהוְרֹתֵיכֶם בְּאֲרָצוֹת: ָכְרוּ פְּלִיטֵיכֶם אוֹתִיבּּויִם 
אֲשֶׁר נִשׁבּוּישֶׁ אֲשֶׁר נִשׁבַּרְתִּי אֶת-לִבָּם הַזנָה אֲשָׁר. 
סֶר מְעָלִי וְאֵת עֵינֵיהֶם הַונוֹת אַחֲרִי גִִּלֵיהֶם וְנְקמו 
ִּפְנֵיהֶם אֶל-הָרָעֹת אֲשֶׁר עָשׂוֹ לְכֵל תועִבְתֵיהֶם: וְיָדְעו 
כִייאֲנָי וְהוָה לֵא אֶל-חְנֶם דִּבַּרְתִּי לֲַשָׂות לָהֶם הָרְעָה 
הַזֹּאת: ְּה-אמַר אֲדנָי יוה הַכֵּה בְכֶַּך וְרָקֶע 
ְּרַנְֶך ָאֶמֶר--אָח אֶל כּל-תְּוָֹבוֹת רָעוֹת בּיִת יִשׂרְאֵל 
אֲשֶׁר בַּחָרֶב בּרְעֶב וּבַדָּבֶר יָפְלוּ: הֶרָרוֹק בַּדָּבֶר יָמוּת 
ְהַקְּרֹב בַּחָרֶב יִל וְהַנשׁאָר והַנּצר בְּרעָב יָמות וְכָלִיתִ 
חֲמְתִי בַּם: ‏ ודְַתֶּםכִּיאֲנִייְהוָה בְּהוֶת חַלְלֵיהֶם בְּתֹךָ 
ִּללֵיהֶם סְבִיבוֹת מזבְּחִֹתֵיהֶם אֶל כְּל"נבעָה רֶמֶה בְּכלו 
רֶאשִׁי הָהָרִים וְתַחַת כָּל-עץ רֶעֶנוְתַחַת כָּל-אֵלָה עִמָתָּה 
מְקוֹם אֲשֶׁר נְְנּישֶׁם רֵיחַ נִיִחֹחַ לָכֶל גִּלּלֵיהֶם: וְְטִיתִי 
אֶת-יָדי עְלֵיהֶם וְנתַתִּי אֶת-הָאֶרֶץ שְׁמָמָה וְּשַׁמָּה מִמִּרְבֵּר 
דּבְלָתָה בְּכָל מושְׁבֹתֵיהֶם ויָדְעּ כֵּיאֲנִ יְהוָה: 


2 
ג ונאיות קח 


אוּן דער נאָנטער װעט פוּן שװערד פאַלן, 

אוּן דער געבּליבּענער אוּן בּאַלעגערטער 

װעט פוּן הוּנגער שטאַרבּן: 

אוּן איך װעל אױסלאָזן מיין נרימצאָרן אויף זײי. 
*' אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה, 

װען זײערע דערשלאָגענע װעלן זיין צװישן זײערע 

אָפּגעטער 

רוּנד אַרוּם זײערע מובּחות, 

אויף יעטװעדער הויכן בּערגל, 

אויף אַלע שפּיצן בּערג, 

אוּן אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים, 

אוּן אוּנטער יעטװעדער געדיכטן אײכנבּוים, 

אין דעם אָרט װאָס זי האָבּן דאָרטן געגעבּן 

אַ געשמאַקן ריח צוּ אַלע זײערע אָפּגעטער. 
*' אוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף זיי, 

אוּן װעל מאַכן דאָס לאַנד אַ װיסט אוּן װיסטעניש 

מער פוּן מדבּר דִבלָה, 

אין אַלע זײערע װוֹינערטער; 

אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


קהפן 


יחזקאל 
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1 

ַָהִי דְבַרייְהוָה אֵלִי לַאמְר: וְאִתָּה בָדְאֶלֶם כֹּה-אָמַר + 
אֲדֹנָי יְהוָה לָאַדִמַת יִשְׂרְאֵל קֵץ בֵּא הַקֵּץ על-אַרְמַּעת 
כַּנְפֹת הָאָרֶץ: עִתֶּה הִקֵץ ָלך וְשִׁלְַּתּי אַפִי בֶּךְ ‏ 
ּשְׁפִטתִךְ כִּדְרָכיךְוְָתְתּי על אֵת כְּל-תּועֵבותֶיך: וְלָאד ד 
תָחוֹם עֵינִי עֶלֶךְּ וְלֵא אֶחְמִיל כִּי דְרָכִיךְ עָליךּ אפ 
וְוְבוֹתיךְ ְּתוֹכְֵ ְהיןוְַעְתֶּם כּיאָןיְהוָה: 

כֶּה אָמַר אֲדֹני יָהוֶה רְעֶה אַחַת רָעֶה הנה בָאָה: קֵץ ו 
בָּא בֵּא הִקֵּץ הֵקַיץ אֵליךְּ הנה בְּאֶה: בָּאֶה הַצְפִירָה ‏ 
אֵלֶךּ זֹשֵׁב הָאָרֶץ בָּא הָעּת קָרוב הַיּם מְהוּמָה וְלאיהָד 
הָרִים: עתָּה מִקּרוֹב אֶשְׁפך חַמָתִי עָליךְ ְכלִּיתִי אפִי בֶּ ח 
וּשְִַּׁך כּרְרָכיךְנתתִּיעָליךְ אֵת כָּל-תֲּבוֹתיך: וְלָא- 5 
תָחָֹם עֵיניוְלֵא אֶחָמול כִּדְרְכֹיך עָליךְ אֵָּןוְְבוֹתךְ 
בְּתֹכךְּ תְּהיין וְידְַתֶּם כִּי אֲנִי ְהוה מִכָּה: הִנָּה הַזּם ' 
הִֵה בָאָה יָצְאֶה הַצּפֵּרָה צֵץ הַמַּטָּה פֶּרֶח הְִָּן: הֶחָמֶם = 
קֶם לְמַטּהיהָשֵׁצ לָאדמַהֶם ולא מִהֲמֹנֶם וְלָא מְהָמִהֵםם 
וְלֹא-הַּ בָּהֶם: בָּא הָעת הגּיעַ הַיוֹם הַֹּנָה אַל-יִשֶׂמָח י+ 
ְהַמֹּכֵּר אַל-יַתְאַבָּל כִּי חָֹן אֶל-כֶּליהֲמונה: כִּי הַמֹּמֵר יו 
אָל-הַמִּמְבָּר לָא יָשׁוּב עד בּחַים חיָתֶם כֵּייָון אָליכּל- 
הֲמוֹנָה לֵא יָשּׁב וְאִישׁ בַּעונָ חַיּתְו לאייִתְזְקוּ: תִּקְעַו י 
בַתְּקֹע וְהִָן הַכֹּל וְאִין הֹקֵך לִמִלְחָמָה כִּ חֲדוֹני אִלי- 
כָּלהֲמוֹנָה: הַחָרֶב בַּוּץ וְהִדֶּכֶר וְהָרְעֶב מִבָּיִת אֲשֶׁר " 
בַּשָׂדָה בַּחָרֶב יָמוּת וַאֲשֶׁר בּעִיר רָעָב וָדָבָר יְאכְלְט: 
ופְִּטוֹפְלִיטִיהֶם וְהָזָ אֶל-הֶהָרִים ְּוֹיהנַאת כְּלֶם הֹמָוֹת 5 
אִישׁ בָּעֲנֹ: כָּל-הַיָדיִם תִּרפֵינָה וְכָל-כּרְכַּיִם תַַּכְָה מָיִם: ' 
ְְֵָוּ שׂקום וְכִָּתָה אוֹתֶם פַּלָצּת וְאֵל כָּל-פָנִים בוּשָׁה " 
וּבְכֶל-רֶאשִׁיהֶם קָרְחָה: כַּסְפָּם בַּחוּצָוֹת יַשְׁלִיכוּוְּהָבֶבן יי 


, 


-ב אונע קרי ה' כיא אחר יב' קמץ נק 


אָט קוּמט עס! 
אויסגעפאַלן איז די ריי, 
געשפּראָצט האָט דער שטעקן, 
געבּליט האָט די מוּטװיליקײט. 
*! אוּמרעכט איז אױסגעװאַקסן 
אין אַ שטעקן פוּן שלעכטיקײט; 
ניט פוּן זי קוּמט אַרױס, 
אוּן ניט פוּן זײער געזעמל, 
אוּן ניט פוּן זײיער געטוּמלנ; 
אוּן ניטאָ קיין געהױבּנקײט אין זי. 
*י געקוּמען איז די צײט, 
דערגרײיכט האָט דער טאָג; 
דער קויפער זאָל זיך ניט פרייען, 
אוּן דער פאַרקויפער זאָל ניט טרויערן, 
װאָרום אַ גרימצאָרן איז אויף איר גאַנצן געזעמל. 
װאָרום דער פאַרקויפער װעט צוּם פאַרקויפטן 
אין זיין לעבּנס לעבּן זיך ניט אוּמקערן; 
װײל אַ זעאוּנג איז אויף איר גאַנצן געועמל, 
עס זאָל זיך ניט אוּמקערן; 
אוּן פוּן װעגן זיין זינד אין זיין לעבּן 
װעט זיך קיינער ניט דערהאַלטן. 


אי 3 װאָרטשפּיל: קץ-הַקִיץ. 


װ * אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװױ צוּ 
אָגן: 


: 
אוּן דוּ מענטשנקינד, אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
אַ סָף צוּ דער ערד פוּן ישׂראל! : 
געקומען אַ סָוף אויף די פיר עקן פוּן לאַנד. 
*אַצוּנד איז אַ סָוף אויף דיר, 
אוּן איך װעל אָנשיקן מײַן צאָרן אויף דיר, 
אוּן װעל דיך משפּטן לוט דנע װעגן, 
אוּן פאַרגעלטן אויף דיר אַלע דײינע אומװערדיקײטן. 
* אוּן מיין אויג װעט דיך ניט שוינען, 
אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 
נייערט דײינע װעגן װעל איך פאַרגעלטן אויף דיר, 
אוּן דײנע אוּמװערדיקײיטן װעלן אין דיין מיט בּלײבּן; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
* אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַן אוּמגליק, אַ בּאַזוּנדער אומגליק אָט קוּמט! 
*אַ סָף איז געקוּמען, 
געקוּמען דער סָוףא, 
ער האָט זיך דערװעקטב אויף דיר; 
אָט קוּמט עס! 
'געקוּמען איז די רײ צוּ דיר, 
בּאַװוֹינער פוּן לאַנד; 
געקוּמען די צײט, 
נאָנט איז דער טאָג פוּן מהוּמה, 
אוּן אויס דער געהילך פוּן די בּערג. 
* אַצוּנד בּאַלד װעל איך אויסגיסן מיין גרימצאָרן אויף 
דיה 
אוּן אױיסלאָזן אויף דיר מיין כּעס, 
אוּן דיך משפּטן לוט דײנע װעגן, 
אוּן פאַרגעלטן אויף דיר אַלע דיינע אוּמװערדיקײטן. 
י אוּן מיין אויג װעט ניט שוינען, 
אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 
לוט דיינע װעגן װעל איך פאַרגעלטן אויף דיר, 
אוּן דײנע אוּמװערדיקײטן װעלן אין דיין מיט בּלײבּן; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך יהוה טוּ שלאָגן. 


* אָט איז דער טאָג, 


*' געבּלאָזן דעם האָרַן, 
אוּן אָנגעבּרײט אַלצדינג, 
אוּן ניטאָ װער זאָל גיין אויף מלחמה; 
װאָרום מיין גרימצאָרן איז אויף איר גאַנצן געזעמל. 
** דערויסן די שװערד, 
אוּן אינעװײניק די פּעסט אוּן דער הוּנגער; 
דער װאָס אין פעלד װעט דוּרכן שװערד שטאַרבּן, 
אוּן דער װאָס אין שטאָט, װעט אים הונגער אוּן פעסט אויפעסן. 
*י אוּן זײערע אַנטרוּנענע װעלן אַנטרינען, 
אוּן װעלן זיין אויף די בּערג, 
װי טױיבּן פוּן די טאָלן, 
װאָס אַלע טוּען זי בּרוּמען; 
איטלעכער פוּן װעגן זיין זינד. 
יי אַלע הענט װעלן שלאַף װערן, 
אוּן אַלע קני װעלן רינען מיט װאַסער. 
*י אוּן זײ װעלן אָננוּרטן זאַקקלײדער, 
אוּן אַ שוידער װעט זי בּאַדעקן, 
אוּן אויף אַלע פּנימער װעט זיין אָ בּושה, 
אוּן אויף אַלע זײערע קעפּ אַ פליך. 
יי זײער זילבּער װעלן זי אויף די גאַסן אַרױסװאַרפן, 
אוּן זײער גאָלד װעט אַן אומרײניקײט װערן, 


:װאָרטשפּיל: לֹאימֵהֶם וְלֹא מַהֲמוֹנֶם וְלֹא מַהֲמֵהֶם. 
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זײער זילבּער אוּן זײער גאָלד װעט זי ניט קענען מציל 
זי 
אין טאָג פוּן גאָטס גרימצאָרן; 
זײער לײבּ װעלן זי ניט אָנועטן 
אוּן זײערע אינגעװײד װעלן זײ ניט אָנפילן; 
װאָרום די שטרויכ לוּנג צוּ זײער זינד איז דאָס געװען, 
'* אוּן זײער שיינע צירונג װאָס זײ האָבֵּן פאַר אַ שטאָלץ 
געמאַכט; 
אוּן בּילדער פוּן זיײיערע מיאוסע אוּמװערדיקײטן 
האָבּן זי דערפוּן אױסגעאַרבּעט; 
דרוּם מאַך איך עס זי פאַר אַן אוּמרײניקײט. 
י* אוּן איך װעל עס געבּן אין דער האַנט פוּן פרעמדע צוּ 
רובּ, 
אוּן צוּ די שלעכטע פוּן דער ערד צוּ פאַנג, 
אוּן זי װעלן עס פאַרשװעכן. 
** אוּן איך װעל אָפּדרײען מיין פּנים פוּן זיי, 
אוּן מע װעט פאַרשװ עכן מיין פאַרבּאָרגעניש; 
יאָ, אַיינבּרעכער װעלן קוּמען אין איר, 
אוּן װעלן זי פאַרשװעכן. 


** גרײט צוּ די קייטן, 
װאָרום דאָס לאַנד איז פוּל מיט בּלוּטשוּלד, 
אוּן די שטאָט איז פוּל מיט אוּמרעכט. 
*+ אוּן איך װעל בּרענגען די ערגסְטע פוּן די פעלקער, 
אוּן זײ װעלן ירשען זײערע הײזער; 
אוּן איך װעל פאַרשטערן דעם שטאָלץ פוּן די שטאַרקע; 
אוּן פאַרשװעכט װערן װעלן זײערע הײליקטוּמען. 
אַ שוידערניש קוּמט, 
אוּן זײ װעלן זוּכן שלום, אוּן עס װעט ניט זיין. 
* אַ בּראָך אויף אַ בּראָך װעט קוּמען, 
אוּן אַ הערונג נאָך אַ הערוּנג װעט זיין; 
אוּן זי װעלן זוּכן אַ זעאונג פוּן נביא, 
אוּן די תּוֹרה װעט פאַרלאָרן װערן פוּן כֹּהן, 
אוּן אַן עצה פוּן די זקנים. 
* דער מלך װעט טרויערן, 


לְנִדָּה יִהְיָה כַּסִפֶּם וְּהֶבֶם לא-יוּכֵל 6 בְּיוֹם עֶבְרֶת 

יְהוָה נַפָשֶׁם ולא יְשַׂבּעוּ וּמֵעֵיהֶם לא ימַקְאוּ כֵּימִכְשָיס 
2 עָנֶם הָָה: וּצְבֵי עִדִיֹ לְנְאֶון שָמָהוּ וְצִלֹמִי תִוִבֹרֶָם 
א שׁקּּצֵיהֶם עָשׂוּ בוו צל-כֵן נְתַתָּו לָהֶם לְנדֶּה : וְּתַתָּו 
בְּידיַָרִים לָבֿז ולרשעי הָאֶרֶץ לְשָׁלל ְחלְום: וַהַסִבֹּתִי 

פְנֵי מֵהֶם ְחְִלו אֶת-צְפּוּנָי וּבָאוּיבָהּ פָּרִיצִים ם וְחִלְלוהָ; 
5 עָשֵׂה הָרַתָּי כִּי הָאָרְץ מְלאָה מִשְׁפַּט דָּמִים וְהָעִיר מֶלְֶה 
חָמָם; וְהֵבֵאתִי רְָעִי נויִם וְיָרְשָׁו אֶת-בְּתֵּיהֶם וְהִשְׁבַּתִּי 
כה גְאֹן עִים וְנָחֲלוּ מקדְשֵׁיהֶם: קְפַדְדבָא ּבִקְש שָׁלִם 
וְאִין: דוה עַליהוָה תָּבוֹא מע אל-שמעה תִּהְיִרִז 
ּבִקְשֵׁי חוון מִנָבִיא וְתוֹרְה תֹּאבֵר מכֹּהן וְעְצָה מְִקנִם; 
המלך יְִאַבּל וְנָשׂיא יִלִבֵּשׁ שׁמְמָה ודי עם--האָרץ 
תִּבְּהַלָנֶה מִדַּרְכֶּם אעֶשָׂה אֹתָם וּבְמִשְׁפְּטֵיהֶם אֶשְׁפְּטם 
ויָדְעוּ כֵייאֲנִי יְהוָה! 


כ 


ח 
* וַיְהִי ו בַּשָּנָה הַשְׁשִׁית בַּשְׁשִׁי בַּחֲמִשָׁה לַחֹדֶשׁ אֲנִייוֹשֵׁב 
בְּבֵיתִי חְקְנִי יְהוּדָה יוּשְׁבִים לִפְנָי וַתִּפֵל על שָׁם יד 
: אֲדֹנָי יור וְאֶרְאֶה וְהִנה דָמוּת כְּמַרְאֵה-אֵשׁ מִמַּרְאַרה 
מִתְנָיו וּלָמֶטֶה אֵשׁ וִּמֶּתְנָיו ולְמַעֶלָה כְּמַרְאַה-וֹהַר כּעין 
: הַחַשְׁמָלָה: וְַׁלַה תַּבְִת יֶד ויִקחֲנִי בְִּיצת רֹאשִׁיַתָּשָׂ 
אֹתִי רוּח ! בִּידְהָאָרֶץ וּבין השמ וְַּבֵא אי יְוּשָׁלֹמָה 
בְּמַרְאִות אֶלהִים אֶל-פָּתַח שַׁעַר הַפְּנִימִית הַפּוֹנָה צְפונָה 
י אֶשְׁרישְׁם מוֹשֵׁב סמֶל הַכַּנְאָה הַמּקנָה: וְהִנהשׁם כְּבֹד 
אֲלהֵי יִשְְׂאֵל כַּמַּרְאָה אֲשֶׁר רָאִיתִי ּבִּעָה. וַיֹּאמֶר אֵלי 
ִּדְאֶדֶם שֶׂאינָא קינ דּרֶך צְפְָה שא עינַי דָּרֶךְ 
צְפֹּנָה וְהנה מצְפוֹן לְשַׁר הַמב סָמֶל. הַקִּנְאה הַזְרה 
' בַּבֵּאֶה: וַיָּאמֶר אֵלַי בִּרְאָרֶם הָרֹאֶה אַתָּה מם בס 


- 


כה כציל כז' כיא וכמשפטיהס 


1 מה הם קה 


, 
ז, כא וחללהו קרי 
ח, ב' פתח נסיס 


אוּן דער פירשט װעט זיך אָנקלײדן מיט װיסטקײט, 

אוּן די הענט פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד װעלן צעטוּמלט װערן; 
לוט זײער װעג װעל איך טאָן מיט זיי, 

אוּן מיט זײערע משפּטים װעל איך זי משפּטן; 

אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 





ה י אוּן עס איז געװען אין זעקסטן יאָר, אין זעקסטן חוֹדש, אין פינפטן טאָג פוּן חוֹדש, װי איך זיץ אין מיין הויז, אוּן די 
עלטסטע פוּן יהוּדה זיצן פאַר מיר, אַזױ איז דאָרטן געפאַלן אויף מיר די האַנט פוּן גאָט דעם האַר. *אוּן איך האָבּ 
געזען, ערשט אַ געשטאַלט אַזױ װי דאָס אויסוען פוּן פיער: פוּן דעם אויסזען פוּן זיינע לענדן אוּן אַראָפּ פייער, אוּן פוּן 
זײינע לענדן אוּן אַרױף אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן גלאַנציקײט, אַװי װי דער אָנבּליק פוּן בּורשטין. *אוּן ער האָט אויסגע- 
שטרעקט אַ געשטאַלט פוּן אַ האַנט, אוּן האָט מיך אָנגענוּמען פאַר אַ לאָק פון מיין קאָפּ, אוּן אַ װינט האָט מיך געטראָגן 
צװישן ערד אוּן צװישן הימל, אוּן האָט מיך געבּראַכט אין זעאונגען פוּן גאָט קיין ירוּשָלַיִם, צוּם אַינגאַנג פוּן דעם אינעװײ- 
ניקסטן טויער װאָס איז געקערט צוּ צפון, װאָס דאָרטן איז געװען דער אָרט פוּן דעם דערצערנבּילד װאָס דערצערנט. 
* ערשט דאָרטן איז די פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ װי די זעאונג װאָס איך האָבּ געזען אין טאָל. *אוּן ער האָט 
צוּ מיר געזאָגט: מענטשנקינד, הײבּ אַקאָרשט אויף דנע אויגן קענן צפון. האָבּ איך אויפגעהויבּן מיינע אויגן קעגן צפון, 
ערשט אין צפון פוּן דעם טויער פוּן מובּח איז דאָסדאָזיקע דערצערנבּילד, בּיים אַרײנגאַנג. "אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
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תְּועבוֹת נְדֹלוֹת אֲשֶׁר בֵּית-יִשְׂרָאֵל ! עֹשִׂים פֹּה לִרְחָקה 
מֵעַל מִקַדּשִׁי וְעֹד תָּשָׁוּב תִּרְאָה תּוֹעֵבוֹת לת יבא ' 
אֹתִי אֶלָתַ הֶחָצֵךְ וְאֶרְאֶה וְהִנָה הר-אָחָד בַּקִּיר: 
הֹאמֶר אֵלַ בָּרְאָרֶם חֲתֶר-נָא בַקִּר וְאֶחְתּר בַּקּּר וְהנה 
פַּתַח אֶחָד: וַיּאמֶר אֵלָי בַּאוּראֵה אֶת-הַתְִֹּבוֹת הָרָעוֹת 
אֲשַׁר הֵם עֹשִׂים פֶה! וְאָבוֹא וְאָרְאָה וְִנֵּה כֶל-תַּבְנִית 
רַמָשׂ וּבְהֵמָה שָׁקֵץ וְָל-נּוּלי בֵּית יִשְׂרָאֵל מְחִקָּה עַל- 
הַקִיר פָבִיב | סָבִיב: וְשַׁבְעִים אִישׁ מוקני בית-ישׂרָאֵל יא 
ואנ בִדשְׁפְּן עֹמַד בְּתוֹכֶם עִמָדִים למנינם וְאִישׁ 


ב 


ס 


* 


מִקְטַרְתוֹ בְּיָדו וַעֹתַר עֲנְהַקֹּטֶרֶת עֹלָה: וָּאמֶר אֵלַל יב 


ראי בִדְאָדֶם אֲשֶׁר ְקָני בית-ישְׂראֵל עֹשִׂים בַּשֶׁך 
אִישׁ בְּחַרְרִי מַשְכִיחָו כִ אֶמְרִים אַיִן יְהוָה רֹאָה אֹתְנוּ 
שֶב יְהוָה אֶת-הָאָרֶץ: וַֹּאמֶר אֵלִי עוֹד תָּשָׁוב תִּרָאָר; י 
תְּוֹעבְֹת נדלות אֲשֶׁר-הַמָּה עֹשִׂים : וַָבֵא אי אֶליפֿתֵ 
שער בּיתיְהוה אֲשֶׁר על-הַצְפָנָה וְהִנהישְט הַנְשָׁם 
יְשָׁבֿוֹת מבַכּוֹת אֶת-הַתַּמ!: הֵּאמֶר אַלי הָרְאֵית בַדְאָדֶם 
עָוֹד תָּשָׁוּב תִּרְאָה תּועֵבָוֹת נְדֹלֹת מַאֶלָּה: וָבֵא אֹי אֶל- 
חֲצַר בּית-יָהוָה הַפּנימִיה וְהְִהיפתַח היכל יְהוָה בי 
הְאּלְם וּבִין הַמִּוְבֵּחַ כְּעֶשָׂרִים וַחֲמִשָּׁה אִישׁ אֲהֹרֵיהֶם 
אָלהיכל יְהוָה וּפְנֵיהֶם קָדְמָה וְהֵמֶּה מִשְׁתַּחֲִיתֶם קְרְמָה 
לִשָׁמֶשׁ: וּאמֶר אַלי הֲרְאִיתָ בַרְאָרֶם וֹתָקל לְבִית יוה 
מַעֲשוֹת אֶת-הַתּועבִֹת אֲשֶׁר עָשֹׂיפֶה יימ אֶת-הָאָרֶץ 
חָמֶם ְַּׁבוֹלְהַמְעִיֹנִיוהנם שְׁלחִים אֶת-הַמוֹרָה אֶל- 
אַפּם:וְנס-אֲני אָעֶשָׂה בְחֲמָה לְאיתְחָום עֵינִי וְלָאא אֶחְמֶל יי 
ְקרְאָּ בֶני קול גְדול וְלָא אֶשְׁמַע אוֹתֶם: 
מ 

ַיִקְרָא בְּאָנִי קוֹל גָּדוֹל לֵאמֹר קָרְבְו פִּקְדָּוֹת הָעִיר וְאִישׁא 
ְּל מַשְׁהַתְו יד וְהִנֵה שִׁשָׁה אֲנָשִׁים בָּאִים | מִדּרְדָּי ב 
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מענטשנקינד, דוּ זעסט װאָס זײ טוּען? די גרויסע אומ- 
װערדיקײיטן װאָס דאָס הויז פוּן ישׂראל טוּט דאָ, כּדי איך 
זאָל מיך דערװײטערן פוּן מיין הײליקטום? אוּן וועסט 
נאָך װײטער זען גרעסערע אומװערדיקײטן. יאוּן ער 
האָט מיך געבּראַכט צוּם אַינגאַנג פוּן הויף, אוּן איך האָבּ 
געזען, ערשט אַ לאָך איז אין דער װאַנט. *האָט ער צוּ 
מיר געזאָגט: מענטשנקינד, גראָבּ אַקאָרשט אין דער װאַנט. 
אוּן איך האָבּ געגראָבּן אין דער װאַנט, ערשט אַן אַיינגאַנג. 
'האָט ער צוּ מיר געזאָגט: גי אַרײן, אוּן זע די בּייזע אומ- 
װערדקײטן װאָס זי טוּען דאָ. * בּין איך אַרײנגעגאַנגען, 
אוֹן האָבּ געזען, ערשט אַלערלײ אוּמװערדיקע געשטאַלטן 
פוּן שרצים אוּן בֹּהֹמוֹת, אוּן אַלערלײ אָפּגעטער פוּן דעם 
הויז פוּן ישׂראל, זײנען אויסנעקריצט אויף דער װאַנט 
רונד אַרוּם. * אוּן פאַר זי שטייען זיבּעציק מאַן פון די 
עלטסטע פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, אוּן יַאֲַניָהוּ דער זוּן 
פוּן שֶפנען שטייט אין מיטן פוּן זײי, אוּן איטלעכער מיט 
זיין רײכערפּאַן אין זיין האַנט, אוּן אַ דיקער װאָלקן פון 
דעם װײרויך גײט אױף. *"האָט ער צוּ מיר געואָגט: 
האָסטוּ געזען, מענטשנקינד, װאָס די עלטסטע פוּן דעם 
הויז פוּן ישׂראל טוען אין דער פינצטערניש, איטלעכער 
אין זיינע בּילדערקאַמערן? װאָרום זי זאָגן: גאָט זעט אוּנד 
ניט, פאַרלאָון האָט גאָט דאָס לאַנד. *"אוּן ער האָט צוּ 
מיר געזאָנט: װעסט נאָך װײטער זען גרעסערע אומ- 
װערדיקײטן װאָס זי טוּען. ** אוּן ער האָט מיך געבּראַכט 
צוּ דעם טױעראַײנגאַנג פוּן גאָטט הויז װאָס צוּ צפון, ערשט 
דאָרטן זיצן די װײבּער אוּן בּאַװײנען תַּמוּון. *האָט ער 


צוּ. מיר געזאָגט: האָסטוּ געזען, מענטשנקינד? װעסט נאָך װײטער זען גרעסערע אוּמװערדיקײטן װי דידאָויקע. 
* אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּ דעם אינעװײניקסטן הויף פון גאָטט הויז, ערשט בּיים אַיינגאַנג פוּן גאָטס טעמפּל, צװוישן 
דעם פּאָליש אוּן דעם מובּח, זיינען אַרוּם פינף אוּן צװאַנציק מאַן, מיט זײערע רוּקנס צוּם טעמפל פוּן גאָט, אוּן זײיערע 


פּנימער צוּ מזרח, אוּן זי בּוּקְן זיך קעגן מזרח צוּ דער זוּן. 


האָט ער צוּ מיר געזאָגט: האָסטוּ געוען, מענטשנקינד? קנאַפּ 


איז דעם הויז פוּן יהוּדה צוּ טאָן די אומװערדיקייטן װאָס זי האָבּן דאָ געטאָן, אַז זי האָבּן נאָך אָנגעפילט דאָס לאַנד מיט 
אוּמרעכט, אוּן האָבּן מיך װידער אוּן װידער דערצערנט; אוּן אָט לײיגן זי צוּ דעם צװײג צוּ זייער נאָז. 
** דרוּם װעל איך אויך טאָן מיט גרימצאָרן; 


מיין אויג װעט ניט שוינען, 


אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 
אוּן זי װעלן שרייען אין מיין אוער אויף אַ הויך קָול, 
אוּן איך װעל זי ניט צוּהערן. 


מֹ * אוּן אַ הויכער קָול האָט אויסנערופן אין מיין אויער, אַװי צוּ זאָגן: מאַכט גענענען די װאָס זיינען געועצט אויף דער 
. שטאָט, אוּן איטלעכן מיט זיין צעשטערגעצייג אין זיין האַנט. * ערשט זעקס מענער זיינען אָנגעקומען פוּן דעם װעג 
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פוּן דעם אויבּערשטן טויער װאָס איז געקערט צוּ צפון, אוּן שַׁעַר הָעָלוֹן אֲשֶׁר ! מֶפְּנָה צְפֿונָה וְאִישׁ כְּלִי מִפָּצוֹ בְּיָדו 
איטלעכער מיט זיין בּרעכגעצײג אין זיין האַנט, אוּן איין וְאִישׁ-אֶחָד בְּתוֹכֶם לָבֵשׁ בַּדִים וְקֶסֶת הַטֹּפֵר בִּמָתְנָיו 
ג ובא וַיָעַמְדוּ אֶצֶל מִוְבֵּח הַנחֶשֶׁת; ובר אֶלֵי יִשְׂרָאֵל 
: לה מִעַל הַכְּרוּב אֲשֶׁר הְיָה עָלָיו אל מִפְתֵּן הַבַּירת 
טינטהאָרן אויף זיינע לענדן. אוּן זי זיינען געקוּמען, אוּן וַיִקְרֵא אֶל-הָאִישׁ הַלּבֶשׁ הַבַּדִּים אֲשֶׁר קֶסֶת הַפֹּפַר 
האָבּן זיך געשטעלט לעבּן דעם קוּפּערנעם מובּח. *אוּן ד ִּמִתְנו ַּאמֶר יְהוָה אֵלָו עבר ְּהוך הער ְחךּ 
די פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראט האָט זיך אויפגעהויבּן יְוּשָׁלִם וְהִתְוִיתָ תָּו עַל-מִצְחָֹת הָאֲנָשִׁים הַנאָנְחִים 
פוּן איבּער דעם כּרוּב װאָס זי איז אויף אים געװען, צוּ ְהִאַנָקִים על כָּל-הַתעבוֹת הַנֲַּשֹׂת בְּתוֹכָהּ; לְאֲלֶ 
: | אָמָר אי עִבְרִו בְעִיר אַחֲרָיו וְהַכָּו עַלתְּהֶם עִינֵיכֶם 
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דעם שװע? פון הױז; און ער האָט גערופן צי דעם ?*! ו וְאֵל-תַּחְמְלוּ: זָקן בְּחִור וּבְתוּלָה וס וְנָשִׁים תֵּהֵַנו 
אָנגעטאָן אין לײנען, װאָס אַ שרײבּערס טינטהאָרן איז געװען לְמַשְׁהִית וְעַל--כָּל--אִישׁ אֲשֶׁר--עָלָיו הַתָּוֹ ! אַל--הְנֵשׁוּ 
אויף זיינע לענדן. * אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: גי דוּרך וּמִמִּקְדּשִי תִּחִקווַיחִלן בֲָּנְשִׁים הזְקָנִים אֲשֶׁר לִפְּני ַבַּיִת; 
יי אֲלֵיהֶם טַמְּאִי אֶת-הַבַּיִת וּמִלְאָו אֶת-הֲחֲצַרָורת 
ח חֲלָלִם צְאוּ וְצְאָו וְהִכְּוּ בער הי כְּהַכּוֹתֶם וְנָאֲשָׁאֵר 
: אֲני ְאֲפִּכה עַל-ְנֵי וְאֲזְִק וָאֹמַר אָהָהּ אֲדֹנ יְהוָה הֲמַשְׁחִת 
קרעכצן אויף אַלע אומװערדיקײיטן װאָס װערן געטאָן אין אַתָּה אֶת כֶּל-שׁאֵרִית יִשׂראָל בִּשֶׁפְכּךָ אֶת-חֲמָתְךָ דִעַכ- 
איר. *אוּן צוּ יענע האָט ער געזאָגט פאַר מיינע אױערן; ט ִשָׁל וַיָּאמֶר אֵל יו בִּיזייִטראֵל ויְהוּדָה. נָדול 
' אָמְרו עב יְהוָה אֶתירץ ואין הוה רֹאָה: ונם-אֲני 
יא לְאיתְחִֹם עֵיני וְלא אֶחְמֶל דַרְכֶּם בְּרֹאשְׁם נְתִתִּי: וְהִנֵּה 
וקן, א בָּחור און אַ מײדל, און קליינע קינדער און װײבער. = הְאִישׁ! לְבֶשׁ ַבִַּּים אֲשֶׁר הַקֵּסבִּמתְנָיו מִשִׁיב דָבֵה 

זאָלט איר הרגען צוּם טויט, נאָר צוּ קיין מענטשן װאָס אויף לֵאמֶר עָשִׂיתִי כַּאֲשֶׁר צִוִּתְנִי: 

0 
* וְאֶרְאָה וְהִנָּה אֶלהָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַלירַאשׁ הַכְּרְבים כְּאבְן 
כַפִּיר כְּמַרְאֵה דָמות כִּקֵּא נִרְאָה עֲלֵיהֶם: { וַּאמֶר אָלש- 
הָאִישׁ | לְבֶשׁ הַבַּדִּים וֹּאמָר בּא אֶל-בינוֹת. לַגלִכי 
געזאָגט: פאַראומרײניקט דאָס הויז, און פילט אָן די הויפן ‏ אֶל-תַּהַת לִכְּלוּב וּמלֹּא חֶפְנֶךְּ נַחליי-אֵשׂ מִבִּינוֹרת 
מיט דערשלאָגענע: גייט אַרױס! אוּן זי זיינען אַרױס- ייג זא יב וט בי 
געגאַנגען, אוּן האָבּן געשלאָגן אין שטאָט. "אוּן עס איז 
געװען, װי זי האָבּן געשלאָנן, אוּן איך בּין געבּליבּן אַלײן, אַװי בּין איך געפאַלן אויף מיין פּנים, אוּן איך האָבּ 
געשריען, אוּן געזאָגט: װײ, נאָט דוּ האַר, װילסטוּ אומבּרענגען דעם גאַנצן איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל מיט װאָס 
דוּ גיסט אויס דיין גרימצאָרן אויף ירוּשָלַיִם? 'האָט ער צוּ מיר געזאָגט: די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה אין 
זײער זײער גרויס, אוּן דאָס לאַנד איז אָנגעפילט מיט בּלוּט, אוּן די שטאָט איז פוּל מיט אוּמגערעכטיקײט, װאָרום זי זאָגן; 


מאַן צװישן זײי אָנגעטאָן אין ליינען מיט אַ שרײיבּערס 


- 


אין מיטן שטאָט, אין מיטן ירוּשָׁלַיִם, אוּן זאָלסט אָנצײכענען 
אַ צײכן אויף די שטערנס פוּן די מענטשן װאָס זיפצן אוּן 


אויג זאָל ניט שוינען, אוּן איר זאָלט ניט דערבּאַרימען. *אַ 


אים איז דער צײכן, זאָלט איר ניט גענענען; אוּן פוּן מיין 
הײליקטוּם זאָלט איר אָנהײבּן. האָבּן זי אָנגעהױבּן פוּן 
די אַלטע לײט װאָס פאַרן הויז. 'אוּן ער האָט צוּ זײ 


ס, ד' אלדקײ ה' אל קה ענכם ק' 1ח כציל 0 ניאהמס !8 ככלאשר קר 


פאַרלאָזן האָט גאָט דאָס לאַנד, אוּן גאָט זעט ניט. 
*י דרוּם װעט אויך מיין אויג ניט שוינען, 
אוּן איך װעל ניט דערבּאַרימען; 
זײער װעג װעל איך פאַרגעלטן אויף זײיער קאָפּ. 
*' ערשט דער מאַן אָנגעטאָן אין לײינען װאָס דער טינטהאָרן איז געװען אויף זײינע לענדן, האָט געבּראַכט אַן ענטפער, אַװי 
צוּ זאָגן: איך האָבּ געטאָן אַװױי װי אַלץ װאָס דוּ האָסט מיר בּאַפױלן. 
*אוּן איך האָבּ געזען, ערשט אויף דעם הימל װאָס איבּערן קאָפּ פוּן די כּרוּבים האָט זיך בּאַװיזן אַזױי װי סאַפּירשטײן, 
אַװי װי דאָס אויסזען פוּן דער געשטאַלט פוּן אַ טראָן איבּער זײ. * אוּן ער האָט גערעדט צוּ דעם מאַן װאָס איז געװען 
אָנגעטאָן אין לײינען, אוּן ער האָט געזאָנט: גי אַרײן צװישן די רעדער, אוּנטער דעם כּרוּב, אוּן פיל אָן דײנע הויפנס מיט 
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לַכְּרְבִים וָּדֶק עַל-הָעיֶר ויָבֵא לְעינִי: וְהַכְּרְבִים עמְדִים נ 
מִימִין לַבַּיִ ְּבֹאָו הָאִישׁ וְהעֶנֵן מָלֹא אֶת--הֶחָצֶר 
הַפִּימִית: יָדֶם כְּבָוד-יְהוָה מֵעָל הַכְּרוֹב עַל מִפְּתּ ‏ 
הַבָּיִת ומא הַבִַּת אֶת-הֶענן וְהֶחְצֵר- מְלְאָה. אֶת-נָנהּ 
כְּבָוד יְהוָה: וְקוֹל כַּנְפִי הַכְּרוּבִים נִשְׁמַע עַ-הָחָצֵ ה 
הַחִיצֹנָ ְּקִיל אשי בְּרַבְּרָ: וְַהִי בְַּוֹתוֹ אֶת-הָאֵישׁו 
לבשַׁבּדיט לֵאמר קח אש מִבּנָות לגס מִבִּינוֹרת 
לַכְּרוּבִים יָבֹא וָעמד אֵצֶל הָאוֹפְן: ויִּשְׁלה הַכְּרוּב אֶת- ז 
יָדוֹ ִבֵינֶת לִכְּרּבִים אֶל-הָאֵשׁ אֲשֶׁר בִּינָות הַכְּרָבִים 
שא ַיִתֵן אֶלָפני לָבֶשׁ ַבַּדִים ויַקַּח וַיצָא; יט ה 
לכָי תַּבְנִית יַר-אָרֶם תַּחַתכַּנְפֵיהֶם: : 
אָד א אָד לה רב אֶחָד וּמדאֵה האפ 
כְּעִין אָבָן תַּרְשִׁישׁ: וּמַרְאֵיהֶם דָּמוּת אֶחֶר לָאַרְבַּעְתם ' 
כַּאֲשֶׁר יִהיָה הָאופְן בְּתוך הָאוֹפָן: בְּלבְמֶּם אֶל-אַרְבַעַת "א 
רַבְעֵיהֶם יָלָוּ לְא יִפּבּוּ בְּלַכְתֵּם כִּי הַמָּלוֹם אֲשֶׁר-יִפְנָה 
הָרֹאשׁ אַחֲָיו יֵלֵכוּ לֶא יִַּּּבְּלִכְתֶּם: וְכִל-בְּשָׂרֶבן י: 
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פיערקוילן פוּן צװישן די כּרוּבים, אוּן טוּ אַ װאָרף אויף 
דער שטאָט. איז ער אַרײנגעגאַנגען פאַר מײנע אױגן. 
* אוּן די כּרוּבים זיינען געשטאַנען רעכטס פוּן הויז, װען 
דער מאַן איז אַרײנגעגאַנגען; אוּן אַ װאָלקן האָט אָנגעפילט 
דעם אינעװײניקסטן הויף. *אוּן די פּראַכט פוּן גאָט האָט 
זיך אויפגעהויבּן פוּן איבּער דעם כּרוּב צוּם שװעל פוּן 
הױז; אוּן דאָס הויז איז אָנגעפילט געװאָרן מיטן װאָלקן, 
אוּן דער הויף איו געװען פוּל מיט דעם שיין פוּן גאָטס 
פּראַכט. "אוּן דאָס גערויש פוּן די פליגלען פוּן די 
כּרוּבים האָט זיך געהערט בּיון אױסנװײניקסטן טױיער, 
אַזױ װי דער קָול פוּן גאָט אַלמאַכטיקן, װען ער רעדט. 
' אוּן עס איז געװען, װי ער האָט בּאַפּױלן דעם מאַן װאָס 
איז געװען אָנגעטאָן אין לײינען, אַזױי צוּ זאָגן: נעם פייער 
פוּן צװישן די רעדער, פוּן צװישן די כּרוּבים, אַזױ איז ער 





וְנבֵּהֶם וַידֵיהֶם וְכַנְפֵיהֶם וְהָאֲופַנִים מְלְאִים עֵינַיִם סָבִים 
לְַרְבְַתֶם אִוֹפַנֵיהֶם! לְאֲופִִַם לָהֶם קורָא הַנַּלְגֵּל בְּאְָנִי; י 
וְאַרְבָּעָה פָּנִיִם לְאחָד פְּנֵי הָאֶחֵד פֵּני הקידב וּפְני הַשָּׁנִי יד 


אַרײנגעגאַנגען, אוּן האָט זיך געשטעלט לעבּן אַ ראָד, 
יאוּן דער כּרוּב האָט אויסנעשטרעקט זיין האַנט פוּן צװוישן 


פְּני אָדֶם וְַשְׁלִישׁ. פנ אַרְיָה וְהָרְבֵיעִי פְּנִיינְשֶׁר! ויִרמּוּ = די כּרוּבים צוּ דעם פייער װאָס צװישן די כּרוּבים, אוּן ער 
הַכְּרוּבִים היא הַחיָה אֲשֶׁר רָאִיתִי בִּנְהַר-כְּבָר; וּבְלָכֶת שִּ האָט אויפגעהויבּן אוּן געגעבּן אין די הויפנס פוּן דעם אָני 


הַכְּרוּבִיִם יָָכְוּ הָאֲוַנִּיִם אֶצֶלֶם וּבִשְׂאֶת הַכְּרוּבִים אֶת- 
ַּנְפיהֶם לרוּם מעל הָאָרֶץ לכבו הָאֲֹפִַּים גַ-הֶם 
מֵאֶצֶלֶם; בּעָמְדָם יַעֲמֹדו וּבְרוֹמֶם יֵדָוֹמוּ אוֹתָם כִּי רוחַ " 
הָחֵיָה בָּהֶם! וַיּצֵא כָּבָור יְהוָה מִעַל מְִּתּןהבָּיִת וַּעֲמֹד " 
עַל--הַכְּרוּבִים; ויִשְׂאי הַכְּרוּבִים אֶת--כַּנְפֵיהֶם וַירומֵּ יי 


געטאָנענעם אין לײינען; אוּן דער האָט עס גענוּמען, אוּן איז 
אַרױסגעגאַנגען. "אוּן בּײ די כּרוּבים האָט זיך געוען די 
געשטאַלט פוּן אַ מענטשנס האַנט אוּנטער זיערע פליגלען. 
* אוּן איך האָבּ געזען, ערשט פיר רעדער זיינען לעבּן די 
כּרוּבים, איין ראָד לעבּן איין כּרוּב, איין ראָד לעבּן איין 
כּרוּב; אוּן דאָס אויסזען פוּן די רעדער איז געװוען אַזױ װי 
דער אָנבּליק פוּן גאָלדשטײן. ** אוּן זייער אויסזען: איין געשטאַלט איז געװען בּיי זי פירן, אַזװױי װי עס װאָלט זיין אַ ראָד אין 
אַ ראָד. ** אַז זי זינען געגאַנגען, זיינען זי געגאַנגען צוּ זײיערע פיר זײטן: זי האָבּן זיך ניט אוּמגעדרײיט בּיי זייער גיין, נייערט 
צוּם אָרט װוּהין דער קאָפּ איז געװען געקערט, נאָך אים זײנען זי געגאַנגען; זי האָבּן זיך ניט אומגעדרײט בּיי זיער גיין. *י אוּן 
זײער גאַנצער לײבּ, אוּן זייער רוּקן, אוּן זייערע הענט, אוּן זײערע פליגלען, אוּן די רעדער, זײנען געװען פוּל מיט אויגן רוּנד 
אַרוּם-זײערע רעדער בּיי זי פירן. *י די רעדער, זי האָט מען אָנגערוּפן,דער גַלגַל"* אין מיינע אויערן. *' אוּן פיר פּנימער 
זיינען בּײ איטלעכן געװען: איין פּנים דער פּנים פוּן אַ כּרוּב, אוּן דער צװײטער פּנים דער פּנים פוּן אַ מענטשן, אוּן דער דרי- 
טער דער פּנים פוּן אַ לײבּ, אוּן דער פירטער דער פּנים פוּן אַן אָדלער. ** אוּן די כּרוּבים האָבּן זיך אויפגעהױיבּן. דאָס איז 


יג כציל 


געװען די חיה װאָס איך האָבּ געזען בּיים טייך כּבָר. ** אוּן אַז די כּרוּבים זײינען געגאַנגען, זיינען גענאַנגען די רעדער לעבּן 
זײ, אוּן אַז די כּרוּבים האָבּן אויפועשטעלט זײערע פליגלען זיך אױיפצוּהײיבּן פוּן דער ערד, האָבּן אויך די רעדער זיך ניט 
אָפּגעדרײט פוּן לעבּן זײ. יי אַז יענע זיינען געשטאַנען, זײנען די געשטאַנען, אוּן אַז יענע האָבּן זיך אויפגעהויבּן, האָבּן זי זיך 
אויפגעהויבּן מיט זײ, װאָרום דער גײיסט פוּן דער חיה איז געװען אין זײ. ** אוּן די פּראַכט פוּן גאָט איז אַװעק פוּן דעם שװעל 
פוּן הויז, אוּן האָט זיך געשטעלט אויף די כּרוּבים. * אוּן די כּרוּבים האָבּן אויפגעשטעלט זײיערע פליגלען, אוּן האָבּן זיך 


* ראָד אָדער ראָדװערק. 
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אויפגעהויבּן פוּן דער ערד פאַר מיינע אוינן בּײ זײער 
אַרױסגײן, אוּן די רעדער בּאַגלײך מיט זײ; אוּן זי האָבּן 
זיך געשטעלט בּיים אַינגאַנג פוּן מורח-טויער פוּן גאָטס 
הויז; אוּן די פּראַכט פוּן דעם נאָט פוּן ישׂראל איז געװען 
איבּער זי פוּן אױיבּן. * דאָס אי די חיה װאָס איך האָבּ 
געזען אוּנטער דעם גאָט פוּן ישׂראל, בּיים טייך כּבֶר; אוּן 
איך האָבּ דערקענט אַז דאָס זיינען כּרוּבים. ** צוּ פיר, 
צוּ פיר פּנימער זיינען בּײי איטלעכן געװען, אוּן פיר 
פליגלען בּײ איטלעכן, אוּן די געשטאַלט פוּן הענט פון אַ 
מענטשן אוּנטער זײערע פליגלען. *אוּן די געשטאַלט 
פוּן זײערע פּנימער: דאָס זיינען געװען די פּנימער װאָס 
איך האָבּ געזען בּיים טייך כּבֶר, זײער אויסזען אוּן זײ 
גופא. איטלעכער צוּ דער זײט פוּן זיין פּנים זיינען זי 
געגאַנגען. 
וא *אוּן אַ װינט האָט מיך אויפגעהױיבּן, אוּן האָט מיך 
געבּראַכט צוּ דעם מזרח-טויער פוּן גאָטס הויז װאָס 
איז געקערט צוּ מזרח; ערשט אין דעם אַיינגאַנג פוּן טויער 
זײינען פינף אוּן צװאַנציק מאַן; אוּן איך האָבּ געזען צװישן 
זײ יַאֲזניָה דעם זוּן פוּן עַזוּרן, אוּן פּלַטיָהוּ דעם זוּן פוּן 
בּנָיָהוּן, די האַרן פוּן פאָלק. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
+ מענטשנקינד, דאָס זיינען די מענער װאָס טראַכטן 
אוּמרעכט, 
אוּן עצהן בּייזע עצות אין דערדאָזיקער שטאָט; 
*װאָס זאָגן: ניט אַװי בּאַלד! 
מע װעט נאָך בּויען הײזער! 
זי איז דער טאָפ, 
אוּן מיר זיינען דאָס פלייש. 
* דרוּם זאָג נביאות אויף זיי, 
זאָג נביאות, דוּ מענטשנקינד. 


* אוּן דער נײיסט פוּן גאָט איז געפאַלן אויף מיר, אוּן ער 
האָט צוּ מיר געזאָגט: 
זאָג: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
אַזױ האָט איר געזאָנט, הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן װאָס אַייך קוּמט אויפן זינען דאָס װײס איך. 
*איר האָט געמערט אַייערע דערשלאָנענע 
אין דערדאָזיקער שטאָט, 
אוּן אָנגעפילט אירע גאַסן מיט דערשלאָגענע. 
' דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
אַײערע דערשלאָגענע װאָס איר האָט אַװעקגעלײגט 
אין איר, 
זי זיינען דאָס פלייש, און זי איז דער טאָפּ, 
אָבּער אַייך װעט מען אַרױסציען פוּן איר, 


טע. 
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מִן-הָאָרֶץ. לְשִינֵי בְּצֵאתֶם וְהָאֲוַֹנִים לְעְמָּתֶם ויִעמר 
פַּתַח שֵָׁרר בִּית-יהוָה הַקְִּמֹנִי וּכְבָוד אָלקייִשראָלל 
? עֲלֵיהֶם מִלְמְעֶלָה: הָיא הַחַיֶּה אֲשֶׁר רְאִיתִ תּחַת אֶלהַי- 
יִשׂרְאֵל בִּנְהָר כְּבָר וְאֲדַע כִּי כְרוּבִים הַמָּה!ּ אַרְבָּעָה 
אַרְבָעָה פָנִים לְאֶחֶד וְאַרבֶּע כְּנָפיִם לְאֶהָ וּרָמוּת יְרֵי 
אָדֶם תַּחַת כַּנְפֵיהֶם: וּדְמִוֹת פְּנֵיהֶם הַמֶּה הַפְנִים אֲשֶׁר 


רְאִיתֵי עַל-נְהֵר כְּבֶר. מַרְאֵיהֶם וְאוֹתָם אִישׁ אֶליעבָה. 


פְּנָיויִכוּ: 
יא 
* וַתִּשָּׂא אֹתִי רוַּ וַתּבֵא אֹתִי אָלישער בִּית-יְהוָה הַקַּדְמונִי 
הַפּנָה קָדִימָה וְהִנָה בְּפַּתַח הֲשׁעַר עֶשְׂרִים וחֲמִשָה אִישׁ 
ְאָרְאֶה בְתוֹכֶם אֶת-יִאֲניָה בִּדֶעוֶר וְאֶתיפּלִטְיָהיּ בֶךְ 
3 בְּנְיָהוּ שָׂרִי הָעִם: יּאמֶר אֵלָי בִּדְאָדֶם אֲלָרה 
הֶאֲָשִׁים הַהְשְׁבִים אָי ְהיצִים עִצַת"רֶע בָּעִיר הַוּאֶת; 
הָאֲמָרִים לָא בְקָרָוב בְּנֹת בָּתִּים הֵיא הַסֵּר וְאנחָנו 
ה הַבֶּשָׂר: לָכֵן הנָבֵא עֲלֵיהֶם הַנָּבֵא בִּרְאָדֶם: וַתִּפל עֵָי 
רוּחַ יְהוָה וַָּאמֶר אֵלַי אָמֹר כְּדדאָמַר יְהוָה כֵּן אֲמַרְתֶּם 
י בֵּית יִשְׂרְאֵל וּמַעלות רוּחָכֶם אֲנִי ְדַעְתִיהָ: הִרְבִּיתֶם 
ז חֶלְלֵיכֶם בָּעִוד הַזְּאת וּמַלֵּאתָם חְוּצתֶיהָחָקֵל: לִכןכְּה" 
אָמֹר אֲדֹני יְהוֹה חִלְלֵיכֶם אֲשֶׁר שִׂמְתָּם בְּתוּכְהּ הַמֶּדה 
ח הַבְּשֶׂר וְתַיא הַמִּיר וְאֶתְכֶם הוֹצִיא מִתּוֹכָהּ חָדֶב יְרִאהָם 
5 וְחֶרֶב אָבִיא עֲלֵיכֶּם נְאם אֲדֹני יְהוָה: וְְצֵאתֵי אֶתְכֶם 
מִתֹּכָה וְנתֲתִּי אֶתְכֶם בְּיַדיזָהִים וְעָשִׂיתִי בָּכֶם שְׁפָטִִם; 
' בַּחָרֶב תִּפֹלוּ עַלינְביל יִשְׂרָאֵל אֶשְׁפָֹט אֶתְכֶם ודְַתָּם 
= כִייאֲני וְהוָה: הִיא לֹאתְהְיָה לָכֶם לְסִיר וְאַתֶּם תִּהְו 
יי בְתוֹכָהּ לִבָשָׂר אֶל-נְבול יִשְׂדָאֵל אֶשְׁפְּט אֶתְכֶם: וידַעְתֶּם 
ֵּייאֲנָי יְהוָה אֲשֶׁר בִּחְקֵּ לֵא הֲלַכְתֶּם וּמִשְׁפְי ליא 


יא, ! למדנחאי ומלאתים ‏ סביין אוציא 
פאַר דער שװערד האָט איר מוֹרא געהאַט, 
אוּן אַ שװוערד װעל איך בּרעננען אויף אַייך, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
' אוּן איך װעל אַייךְ אַרױסציען פוּן איר מיט, 
אוּן װעל אַייך געבּן אין דער האַנט פוּן פרעמדע, 
אוּן װעל טאָן אויף אַייך אַ משפּט. 
"' דורך דער שװערד װעט איר פּאַלן; 
אויפן געמאַרק פוּן ישׂראל װעל איך אַייך משפּטן; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
*י זי װעט אַייך ניט זיין צוּם טאָפּ, 
אָבּער איר װעט זיין אין איר צוּ פלייש; 
בּיים געמאַרק פוּן ישׂראל װעל איך אַייך משפּטן. 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װאָס אין מיינע חוּקים זייט איר ניט געגאַנגען, 
אוּן מיינע געזעצן האָט איר ניט געטאָן, 
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עֲשִׂיתֶם וּכְמִשְׁפְּמִי הַגוים אֲשֶׁר סְבִיבְוֹתֵיכֶם עֲשִׂיתָם: וַיְהֹג נײערט אַזױ װי די געזעצן פוּן די פעלקער 

כְִּנָּבֵאֵ וּפִּלִיְהוּבִבּניה מת וְאֲפֹל עַל-פּני וְאַזְצק וקיל װאָס רוּנד אַרוּם אַייךְ האָט איר געטאָן. 

נָהוט וָאֹמַר אֶהָד אֲדֹני יְהוָה כָּלָה אַתָּה עֹשׂה אֶת שאר *י אוּן עס איז געװען, װי איך האָבּ נביאות געזאָגט, 


יִשׂהָל; ויהי בייה א : לאמר;' לט + אַזױי איז פּלַטיָה דער זוּן פוּן בּנְיְהוּן געשטאָרבּן; בּין אי 
געפאַלן אויף מיין פּנים, אוּן איך האָבּ געשריען אויף אַ 


אַחֶךְ אִחל אַנְשִׁי אל לבת יִשְׂרָאל ְלָהאֲשׁל הויכן קָול, אוּן האָבּ געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, װילסטוּ 
אֶמְרוּ לָהֶם יִשָׁבֵי יְרוּשָׁלַם רַחֲקוּ ר מֵצֵל' יְהוָה לָנו הִיצע אַ פאַרל ענדוּנג מאַכן פוּן דעם איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל? 


נַתְּנָה הָאֶרֶץ לְמרְשָׁה: יי אֶמֹר כָּה אֶמַר אֲֹנָיִ=י +איז דאָס װאָרט פון גאָט געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
יְהוָה כִּי הִרְחַקְתִּים בַּּיִם וְכֵי הַפִיצוֹתִים בָּאֲרְצָוֹת וְאַהִי *י מענטשנקינד, דנע בּרידער, דײינע בּרידער, 
לָהִ לְמְִדָשׁ מִט בַּאֲרָצוֹת אֲשֶׁר-בָּאוּ שֵׁם! לָכ" די מענטשן פוּן דײן קרוֹבהשאַפט, 


אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל אין גאַנצן, 
װאָס די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן צוּ זי געזאָגט: 
זייט דערװײטערט פוּן גאָט! 


אָמֹר ְהאָמֵף אֲדֹנָי יְהוִה וְקַבַּצְתִּי אֶתְכֶם מִדְהֶעמִּים 
וְאִסַפְתִּי אֶתְכֶם מִדְהָאֲרָצוֹת ֲשֶׁר נְפִצוֹתֶם בֶּהֶם וְנָתַתִּי 


לָכֶם אֶת-אַדְמֶת יִשְראֵל: וּבָאוּשׁמָּה וְהֲִירוּ אָר- יח דאָס איז אונדו דאָס לאַנד געגעבּן געװאָרן פאַר אַ 
כֶּל-שִּּׁצֶיהָ ְאֶת-כֶּל-תּוֹעכוֶֹיה מִמָּנָה: וְָתִתּ לָהֶם יט ירושה - : 

לב אֶמד וְרוּחַ חֲרָשָׁה אָהּן בְּקַרְבֶּם וַהֲסְרֹתִי לב הָאֶבֵן ** דרוּם זאָג: אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 

מִבְּשֶׂרֶם וְנָתַתִּ לָהֶם לֵב כֶּשֶר; לְמַעַ בְּקֹּתי לכו וְאֶת= כ הגם איך האָבּ זי דערװײטערט צװישן די פעלקער, 
מִשְׁפָּטִ יִשְׁמְרוּ וְעָשׂוּ אֹתָם וְהִילי 0 וַאֲנִי אֶהְיָה לָהֶם אוּן הגם איך האָבּ זי צעשפּרײט אין די לענדער, 


לֵאלֹהִים: וְאֶל-לב שִׁקּוּצֵיהֶם וְתוֹעָבותֵיהֶם לִבָּם ֹלךְ שי בוךאיך וי אָבער פאר א קי ןיייייקמום 
אין די לענדער װאָס זי זײינען געקוּמען אַהין. 


דַּרְכֶּם בְּרֹאשְׁם נָתַתִּי נְאִם אֲדֹנָ יָהוָה: וַיִּשְׂאּ הַכְּרוּבִיםם כב יי דרוּם זאָג: אַזױי האָט געואָגט גאָט דער האַר: 
אֶת-כַּנְפֵיהֶם וְהָאֲוֹפַנִים לָעִמֶּתֶם וּכְבָיר אַה דיִשְׂרָאָלש יאָ, איך װעל אַייך אַינזאַמלען פוּן די אוּמות, 
עֲלֵיהֶם מִלְמָעְלָה; עס כְּבָוֹד יְהוָה מִעַל תּוךְ הָעִיר ויַּעֲמֹדי כ' אוּן װעל אַייך צוּנויפקלײיבּן פוּן די לענדער 
עַלִהָחֶר אֲשֶׁר מִקָּרֶם לְצִיר; וְרָוּחַ נְשָׂאַתְנִי וַתְּבַאֲנִי כי װאָס איר זײט צעשפּרײט געװאָרן אין זײי, 
כַשְׂדִמָ אֶל-הַגוּלָה בַּמַּרְאֵה בְּרִוחַ אֶלקים הּעַל מִעָלֵי אוּן איך װעל אַייך געבּן די ערד פוּן ישׂראל. 


הַמַּרְאָה אֲשֶׁר רְאִיתִי: וְאָדַבֵּר אָליהַנולָה אֶת כָּל-דִּבְבי נז ‏ "און זי 2 עו 

: 5 : : ט 2 : 5 : יֹ יֹ לי 
יְהוָה אֲשֶׁר הָרַאֲנִיז אוּן װעלן אָפּטאָן אַלע אירע מיאוסקייטן 
א 1 אוּן אַלע אירע אוּמװערדיקײטן פוּן איר. 


יב יי אוּן איך װעל זי געבּן איין האַרץ, 
וַיְהִי דְבַר-יְהוָה אֵלִי לֵאמֶר; בְִּאָרֶם בְּתךְ מִּית-הַמָּרֵי 4 אוּן אַ ני געמיט װעל איך אַרײנגעבּן אין אַייך; 
אַתָּהיֹשֵׁב אֲשֶׁר עִינַיִם לָנֶם לַרְאוֹת וְלָא ראוּ אנ לָהָם אוּן איך װעל אָפּטאָן דאָס האַרץ פוּן שטיין פוּן זײער 
אי לײיבּ, 
"א, יה כצל ‏ יש' כצל ונספרים נקרנכם אוּן װעל זי געבּן אַ האַרץ פוּן פלײש; 


* כּדי זי זאָלן גיין אין מיינע חוּקים, 

אוּן מיינע געזעצן זאָלן זי היטן אוּן זי טאָן; 

אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 

אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט. 

'* אוּן די װאָס זײער האַרץ גײט נאָך דעם האַרצן 

פוּן זײיערע מיאוסקײיטן אוּן זײערע אוּמװערדיקײטן, 

װעל איך זײער װעג אויף זייער קאָפּ פאַרגעלטן, 

זאָגט גאָט דער האַר. 

** אוּן די כּרוּבים האָבּן אויפגעהויבּן זײערע פליגלען, אוּן די רעדער בּאַנלײך מיט זײ; אוּן די פּראַכט פוּן דעם 

גאָט פוּן ישׂראל איז געװען איבּער זי פוּן אױיבּן. ** אוּן די פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן איבּערן מיטן שטאָט, 
אוּן האָט זיך געשטעלט אויף דעם בּאַרג װאָס אין מורח פוּן שטאָט. ** אוּן אַ װינט האָט מיך אויפגעהויבּן, אוּן האָט מיך 
געבּראַכט קיין כַּשׂדים צוּ די פאַרטריבּענע, אין אַ זעאוּנג, מיט דעם גײסט פוּן גאָט. אוּן די זעאוּנג װאָס איך האָבּ געזען, 
האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן מיר. * אוּן איך האָבּ גערעדט צוּ די פאַרטריבּענע אַלע װערטער פוּן גאָט װאָס ער האָט מיר 
בּאַװיזן. 


5 
ינא * אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
י* מענטשנקינד, צװישן אַ װידערשפּעניקן געזינדל זיצסטו, 
װאָס האָבּן אויגן צוּ זען, אוּן זעען ניט, 
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װאָס האָבּן אויערן צוּ הערן, אוּן הערן ניט, 
װײל אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זײ. . 
! אוּן דוּ מענטשנקינד, מאַך דיר װאַנדער-כּלים, 
אוּן װאַנדער אויס בּי טאָג פאַר זײיערע אויגן; 
אוּן זאָלסט װאַנדערן פוּן דײן אָרט 
צוּ אַן אַנדער אָרט פאַר זײערע אויגן; 
אפשר װעלן זי אַיינוען 
אַז אַ װידערשפּעניק געזינדל זיינען זי. 
+ אוּן זאָלסט אַרױסטראָגן דײינע כּלים 
אַזױי װי װאַנדער-כּלים בּײ טאָג פאַר זײערע אויגן; 
אוּן דוּ זאָלסט אַרױסגײן אין אָװנט פאַר זײערע אויגן, 
אַװי װי מע גײט אַרױס אין גלות. 
* פאַר זײערע אויגן גראָבּ דיר דוּרך די װאַנט, 
אוּן טראָג אַרױס דוּרך איר. 
י פאַר זײערע אויגן זאָלסטוּ אויפן אַקסל טראָגן, 
אין שטאָקפינצטערניש זאָלסטוּ אַרױסטראָגן; 
דײן פּנים זאָלסְטוּ פאַרדעקן, אוּן ניט אָנקוּקן דאָס 
לאַנד; 
װאָרום אַ צײיכן האָבּ איך דיך געמאַכט 
פּאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 
'אוּן איך האָבּ געטאָן אַזױ װי איך בִּין בּאַפױלן 
געװאָרן: מיינע כּלים האָבּ איך אַרױסגעטראָגן אַװױ װי 
װאַנדער-כּלים בּי טאָג, אוּן אין אָונט האָבּ איך מיר דוּרכ- 
געגראָבּן די װאַנט מיט דער האַנט; אין שטאָקפינצטערניש 
האָבּ איך אַרױסגעטראָגן; אויפן אַקסל האָבּ איך געטראָגן 
פאַר זײערע אויגן. 
* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר אין דער 
פרי, אַזױ צוּ זאָגן: 
' מענטשנקינד, האָבּן ניט געזאָגט צוּ דיר דאָס הויז פוּן 
ישׂראל, 
דאָס װידערשפּעניקע געזינדל: װאָס טוּסטוּ? 
יי זאָג צוּ זײי: אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
דידאָזיקע נבוּאה איז אויף דעם פירשטא אין ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן אויף דעם גאַנצן הויז פוּן ישׂראל 
װאָס זי זיינען צװישן זיי. 
11 זאָג: איך בּין איער צײַכן, 
װי איך האָבּ געטאָן, אַזױ װעט געטאָן װערן צוּ זײ: 
אין גלות, אין געפאַנגענשאַפט װעלן זי גיין. 
*' אוּן דער פירשט װאָס צװישן זי 
װעט אויפן אַקסל טראָגן, 
אוּן אין שטאָקפינצטערניש װעט ער אַרױסגײן; 
די װאַנט װעט מען דורכגראָבּן 
אים אַרױסצוּפירן דוּרך איר; 
זיין פּנים װעט ער פאַרדעקן, 
כּדי ער זאָל ניט אָנקוּקן מיטן אויג דאָס לאַנד. 
*' אוּן איך װעל אױסשפּרײטן מיין נעץ אויף אים, 
אוּן ער װעט געפאַנגען װערן אין מיין פּאַסטקע; 
אוּן איך װעל אים בּרענגען קיין בָּבל 
אין לאַנד פוּן די כַּשׂדים, 
אָבּער ער װעט עס ניט אָנקוּקן, 
הגם דאָרט װעט ער שטאַרבּן. 
+' אוּן אַלע װאָס רוּנד אַרוּם אים, 
זיינע העלפער, אוּן אַלע זיינע מחנות, 


א װאָרטשפּיל: הַנָּשׂיא הַמַּשָּׂא. 


: לִשְׁמֹע וְלָא שָׁמְעו כִּי בַּית מְרִי הם: ְאַתָּה בֶּךְ 
אָדֶם עִשֵׂה לֶףּ כְּלֵי גוֹלָה וקֵה יֹמִם לְעִנֵיהֶם וְליתָּ 
מִמְּקְומְךּ אָלימָקום אַחַר לָעֵינֵיהֶם אוּלֵי יָרְאוּ כִּי בַּייז 


= 


ב 


-= 


מְרִי הַמּה: וְהוֹצֵאתָ כֵּלֶך כַּכְלֵי נֹלָה יֹמֶם לצינתם 
ְאִתּה תִּצֵא בֶּעָרֶב לְעינֵיהֶם כְּמֹצְאִי טֹלָה: לְעֵיִיהֶם 
חֶתְרִילְךָ ביר וְהוצִאתָיבְּו: לְעֵנֵיהֶם עליכְּתַף תִּשָּׂאא 


בַּעלְמָה תוֹצִיא פּניךְּ תְכַפָּה וְלָא תִרְאָה אֶתהָאֶרֶץ כּײ 


+ ד 


מוֹפַת נְַתִּוךּ לבת ישְׂרָאֵל: ְאֲצַש כּןכֲַּשֶׁר צְויתִי כּלֵי 
הוֹצֵאתִ כִּכלֵי גוֹלָה יוֹמֶם וּבְעֶרֵב חֶתַרְתִּילִי בור בְּיִך 


ב 


בַּעַלָמָה הוֹצֵאתִי עַל-כְּתֵף נָשָׂאתִי לְֵינֵיהֶם; 


. 6 


ויהי 


יבַּר-יְהוָה אָלֵי בִּכְּקד לַאמְר: בַּדְאָרֶם הלא אָמְרי אֵקיף 
בֵּת יְִׂרָאֵל בֵּית הַמָּרִי מֶה אַתָּה עֹשָׂה! אִמָּר אֲליהֶםם 


כֶּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה הַנְּשִׂיא הַמּשָׂא הַזּה בִּיחישָׁלם 


5 


ְבָל-כִּית יְִׂרָאֵל אֲשֶׁר-הַמֶּה בְתוֹכֶם!: אֲמֶר אָנ 


5 


מִפְתְכֶם 


כַּאֲשֶׁר עָשִׂתִי כֵּן יעָשֵׂה לָהֶם בַּנוֹקָה בַּשְׁבִּי יפ 


ו 


ְהַנְּשִׂיא אֲשָׁר-בְּתוֹכֶם אֶל-כָּתֵף יִשָׂא בַּעֲלְטָה וְיָצֵא בַּקִּיר 


יַחְתְּרו לְהֹצִיא בְוֹפּניָויכִָּה יֶען אֲשֶׁר לְאָרְאָה לֶען 
* הא אֶתִיהָאָרֶץ:ּ וּפָרִשְׂתִּי אֶת-רִשְׁתִּי עָלָיו וִתְפַּש 
ִּמְצְּדָתִיוְהָבֵאתִי אֹתָו בִבֵּלָה אֶרֶץ כּשְׂדִים וְאוָֹּהלְאַף 
" יִרְאָה וְשָׁם יָמוּת! וְכֹל אֲשֶׁר סְבִיבֹתָיועִָרֹה וְכְּלהאֲנפו 
= אַזְרָה לָכֶל--רוּחַ וְחָרֶבּ אָרִיק אֶחֲרֵיהֶם! וְיָדְעִ כִּייאֲנ 
יְהוָה בְּהֲפִיצִי אוֹתֶם בַּיִם וְדִיתִי אוֹתָם בְּאָרְצוֹרת: 


= וְהְֹתַרְתֵּי מהֶם אַנְשִׁי מִסֶפֶּר מַחָרַב מרעב וּמְ 


בֶר לִמַַן 


ְסַפּרוּ אֶת-כָּל-תְֹּעַבְוֹתֵיהֶם בַּּוֹיִם אֲשֶׁר-בָּאוּ שָׁם וְדְעוּ 
ח כְּאֲניוָהו ‏ װָהִ דְברייְהוֹהְ אֵלִי לאמר: בֶּךְ 
אֶרֶם לַחְמֶךָ בְּרעשׁתֹּאכל וּמִימִיך בִּרְְָהוּבדְָנָה תִּשַׁתָּה 
* וְאָמרְתָּ אָליעם הָאֶרֶץ כְּהיאָמר אֲדֹנ יְהוֶה לְשְִּׁ 


יי הלי קמזצה יד עזיד קרי 


װעל איך צעשפּרײטן אויף אַלע װינטן, 
אוּן אַ שװערד װעל איך אַרױסציען הינטער זײ. 
** אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך צעװאַרף זײ צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל זי צעשפּרײטן אין די לענדער. 
*' נאָר געצײלטע מענטשן פוּן זי װעל איך איבּער 
פוּן שוערד, פוּן הוּנגער, אוּן פוּן פּעסט, 
כּדי זײ זאָלן דערצײלן אַלע זײערע אוּמװערדי 
צװישן די פעלקער װאָס זי זיינען געקוּמען אַהי 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


לאָזן 


קײטן 
ױ 


יי אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 


זאָגן: 


*' מענטשנקינד, דיין בּרויט זאָלסטוּ מיט ציטערניש עסן, 


אוּן דיין װאַסער זאָלסטוּ מיט אוּמרוּ אוּן מיט זאָר 
*' אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דעם פאָלק פוּן לאַנד: 
אַזי האָט געזאָגט גאָט דער האַר 


גטרינקען. 


ו 









יב, 20-יג, 8 
יוּשָׁלם אֶלאַדָמַת נִשְׂרָאֵל לֹחָמָט. בַּרְאָנָה יֹאכלו 
וּמִימֵיהֶם בִּשׁמָּמִֹן ישְתּי לְמַעַן תֵֵּׁם אַרְצָה מִמְּלאָה 
מַחֲמּם כָּל-הַיְִּׁבִּים בה וְהָעָרִים הַנְּשָׁבוֹת תֶּחֲרַבְנָרז ב 
וְהָאָרץ שְׁמְמָה תִהְיָה ודַעְתֶּם כִּייאֲנָי וְוָה: וְהִי כא 


דִבַּרייָהוָה אֲלִי לַאמְר: בִּדְאֶלֶם מְהֹהַמְּשָׁל הַזֶּה לָכֶם כב - 


עַל-אַרְּמַת יִשְׂרָאֵל לֵאמר יָאֲרְכו הַיָּמִים וְאָבֵר כְּלחָזן: 
לָכֵן אֲמר אֲלֵיהֶם כְּה-אָמַ אֲדֹנָי יָהוָה הִשְׁבַּתִּי אָרנ- כו 
הַמֶּשָׁל הֶּה וְלֶאיִמְשְׁלָי אֹת עָור בְּיִשׂרְאֵל כִּי אִ"דַּבֵּר 
אֲלֵיהֶם קָרְבוֹ הַָּמִים וּדבֵּר כֶּל-חָזֹן: כִּי לֵא יִהְי עָר כי 
כָּל-חזו שָׁוא וּמִקְמֶם חָלָק בְּתָוך בֵּית יִשְׂדָאֶל:. כּאֲנָי כ 
יְהוֶה אֲדַבֵּר אֶתֹ אֲשֶׁר אֲרַבֵר דָּבֶר וְיַעֲשֶׂה לָא ִמֶּשְׁךְ 
עָֹד כִּי בְומֵיכֶם בֵּית הַמְּרֵי אָדַבֵּר דָּבֶר וַעֲשִׂיתְיו נְאִםז 
אֲהֹניְהוָה: ‏ - נַיְהִי דָבר-יְהוָה אֵַלִי לֵאמֶֹר: בִּרְאָלֶם כו 
הנה בִיתדיִשְׂראֵל אֶמְרִים הֶחָזן אַשׁריהְוּא הוֶה לְימִים 
רַבּים וּלַעְתִּים רְחוֹקוֹת הָוּא נִבָּא: לָכֵן אָמֶר אֲלֵיהֶם כַּה כח 
אָמַר אֲֹנָי יְהוה לָאיתִמְשֶׁךּ עד כְּל-דּבְרִי אֲשֶׁר אַָבֵּר 
דָבָר ויַעֲשֶׂה נְאִם אֲדֹנָי יְהוְהוּ - - 

ינ 
ָקִי דבַיְהוָה אֵלִי לֵאמֶר: בִּדְאָלֶם הִוָכא אֶלינבִיאי ב 
יִשְׂדְאֵל הַנִּבָּאִִם וְאָמַדְּתָ לִנְבואִי מִלִבֶּם שִׁמְעָו דָּבַר- 
ְהוָהוּ כָּה אָמַר אֲדֹני יְהוֹה הוי על-הַנְבִיאִים הַוּבְלִים ! 
אֲשָׂר הְלָכִים אַחַר רוחָם וּלְבִלְתִּי רָאי כִּשְָׁלִים בָּחֲרְבָוֹת ד 
נְבִיאִיך יִשְׂדָאֵל הָו: לֵא עֲלִיתֶם בַּפְּרָצוֹת וַתִּנדָרוּ נָרֶף ה 
עַליבֹּת יִשְׂדְאֵל לַעַמֶד בַּמִּלְחָמָה בְּיֹם יְהוָה: חֲווּ שָׁוא י 
וְקָּפֶם כּזֹב הָאֶמְרִים נְאֶם-יְהוָה וְהוָה לֵא שְׁלָחָם ויָחֲקו 
לִקַם דָּבָר:. הָלוא מַחֲוֵה--שָׁא חֲוַתֶם וּמִקְסֵם כָּוֶב ' 
אֲמַרְתָּם וְאֶמְרִים נאםייְהוָה וַאֲנִי לֵא דַבַּרְתִּ: 


דּ -ונד 


לֵָן כַּה אָמַ אֲדֹנָן יְהוֹה יַען דַּבְרְכָם שָׁוא וַחֲזִיתָם כָּוֶב," 


אוּן אויף װײַטע צײטן זאָגט ער נביאות. 

** דרוּם זאָג צוּ זײ: אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
מער װעלן זיך ניט פאַרציען אַלע מיינע װערטער; 
אַז איך װעל רעדן אַ װאָרט, װעט עס געשען, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


ר * אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ 
זאָגן: 
* מענטשנקינד, זאָג נביאות 
אויף די נביאים פוּן ישׂראל װאָס זאָגן נביאות, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די נביאים פוּן זייער אייגענעם האַרצן: 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
* אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײ צוּ די נביאים מנוּווְליםא 
װאָס גײען נאָך זײיער געמיט, 
אוּן נאָך װאָס זי האָבּן ניט געזען!- 


א װאָרטשפּיל: הַנְּבִיאִים הַנְּבָלִים. 
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װעגן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם אויף דער ערד פוּן 
ישׂראל: 

זײער בּרויט װעלן זי מיט זאָרג עסן, 

אוּן זייער װאַסער װעלן זי מיט בּאַנוּמעניש טרינקען, 

װײל איר לאַנד װעט פאַרװיסט װערן פוּן איר פוּלקײַט, 

פוּן וועגן דעם אוּמרעכט פוֹן אַלע װאָס װוֹינען אין איר. 
* אוּן די בּאַזעצטע שטעט װעלן חָרב װערן, 

אוּן דאָס לאַנד װעט אַ װיסטעניש זיין; 

אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


י* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
** מענטשנקינד, װאָס איז דאָסדאָזיקע װערטל בי אַייך 
אין לאַנד פוּן ישׂראל, אַזױי צוּ זאָגן: 
עס לענגערן זיך די טעג, 
אוּן צוּ נישט װערט איטלעכע זעאונג? 
** דרוּם זאָג צוּ זײ: אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
איך פאַרשטער דאָסדאָזיקע װערטל, 
אוּן מע װעט עס מער ניט זאָגן אין ישׂראל. 
נײערט רעד צוּ זײ: עס גענענען די טעג, 
אוּן די געשעאונג פוּן איטלעכער זעאונג. 
י* װאָרום מער װעט ניט זיין קיין פאַלשע זעאונג 
אוּן גלאַטע װאָרזאָגערײ אין הויז פוּן ישׂראל, 
**נייערט איך יהוה װעל רעדן, װאָסער װאָרט איך װעל 
רעדן, 
אוּן עס װעט געשען; עס װעט זיך מער ניט פאַרציען. 
װאָרום אין אַייערע טעג, איר װידערשפּעניק געזינדל, 
װעל איך רעדן אַ װאָרט, אוּן װעל עס טאָן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
** מענטשנקינד, זע, דאָס הויז פוּן ישׂראל זאָגט: 
די זעאונג װאָס ער זעט איז אויף פיל טעג אַרוּם, 


* אַזױ װי פיקס אין חוּרבות 
זיינען געװען דיינע נביאים, ישׂראל. 
* איר זייט אַרױפגעגאַנגען אין די בּראָכן, 
אוּן פאַרצאַמט אַ צאַם אַרוּם דעם הויז פוּן ישׂראל, 
צוּ בּאַשטײן אין מלחמה אין טאָג פוּן גאָט. 
"זײ האָבּן געוען פאַלשקײט אוּן װאָרזאָגעניש פוּן לינן, 
זי װאָס זאָנן: גאָט האָט געזאָגט, 
ווען גאָט האָט זי ניט געשיקט; 
אוּן זײ האַרן ער זאָל מקיים זיין דאָס װאָרט! 
יהאָט איר דען ניט אַ זעאונג פוּן ליגן געזען, 
אוּן פאַלשע װאָרזאָגעניש געזאָנט? 
אוּן איר זאָגט: גאָט האָט געזאָגט, 
װען איך האָבּ ניט גערעדט. 


* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַװי געזאָגט: 
װײל איר האָט גערעדט פאַלשקייט אוּן געזען ליגן, 
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דרוּם זעט, איך קוּם אויף אַייך, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
י אוּן מיין האַנט װעט זיין אויף די נביאים 
װאָס זעען פאַלשקײט אוּן װאָרזאָגן ליגן; 
אין דעם בּאַראָט פוּן מיין פאָלק װעלן זי ניט זיין, 
אוּן אין דעם געשריפטס פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל 
װעלן זײ ניט פאַרשריבּן װערן, 
אוּן אויף דער ערד פוּן ישׂראל װעלן זי ניט קוּמען; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 
*י װײל אוּן בּאַװײל זי האָבּן פאַרפירט מיין פאָלק, 
אַזױ צוּ זאָגן: שלום! װען קיין שלום איז ניטאָ; 
אוּן ער בּויט אַ וענטל, 
אוּן זי-אָ בּאַשמירן עס מיט טינק; 
יי זאָג צוּ די טינקשמירער אַז עס װעט אַינפאַלן; 
עס װערט אַ רעגן אַ פלײציקער, 
אוּן איר, האָגלשטײנער, װעט פאַלן, 
אוּן אַ שטוּרעמװינט װעט אױסבּרעכן. 
*י אוּן אָט אַז די מױער פאַלט אַין, 
צי װעט ניט געזאָגט װערן צוּ אַייך: 
װוּ איז דאָס געשמיר װאָס איר האָט אָנגעשמירט? 
** דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
יאָ, איך װעל מאַכן אױסבּרעכן אַ שטוּרעמװינט 
אין מיין גרימצאָרן, 
אוּן אַ פלײציקער רעגן װעט זיין אין מיין כּעס, 
אוּן האָגלשטײנער אין גרימצאָרן, צוּ פאַרלענדן. 
** אוּן איך װעל צעשטערן די מויער 
װאָס איר האָט בּאַשמירט מיט טינק, 
אוּן װעל זי בּרענגען צוּ דער ערד, 
אוּן איר גרונטפעסט װעט אַנטפּלעקט װערן; 
אוּן זי װעט אַיינפאַלן, 
אוּן איר װעט פאַרלענדט װערן דערין; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


*' אוּן איך װעל אױסלאָזן מיין גרימצאָרן אויף דער מויער, 


אוּן אויף די װאָס האָבּן זי בּאַטמירט מיט טינק; 
אוּן איך װעל זאָגן צוּ אַייך: 
ניטאָ די מויער, אוּן ניטאָ די װאָס האָבּן זי בּאַשמירט-- 
*' די נביאים פוּן ישׂראל װאָס זאָגן נביאות אויף ירוּשָלַיִם, 
אוּן זעען איר אַ זעאונג פוּן שלום, 
װען קיין שלום איז ניטאָ, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
יי אוּן דוּ מענטשנקינד, טוּ דיין פּנִים 
צוּ די טעכטער פוּן דיין פאָלק 
װאָס זאָגן נביאות פוּן זײיער אייגענעם האַרצן, 
אוּן זאָג נביאות אויף זיי, 
*י אוּן זאָלסט זאָנן: אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 


װײ צוּ די װאָס נייען אָן קישעלעך אויף אַלע עלנבּויגנס, 


אוּן מאַכן שלייערס אויפן קאָפּ פוּן איטלעכן װוּקס, 
כּדי נפשות צוּ פאַנגען! 
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לָכֵן הִנְנִי אֲלֵיכֶם נְאִם אֲדֹנָי יְהוָה! וְהָיְתָה יָדִי אֶ=- 
הַנְּבִיִים הֶחוִים שֶָׁא וְהַקְּמִים כִּזב בּסוד עַמִּי לאדיהו 
בִכְמֶם כִּית-ישְרָאֵט לֵא יִכָּתֲבוּ וְאֶל-אַרְמַת ִשְׂרָאֵל לֵא 
יָבָאוּ וידַעְתֶּם כִיאֲנָ אֲדֹנָי יָהוָה: יֶען וּבְיִען הִטְּעִי אֶת- 
עִמּוֹ לֵאמֹר שָׁלָום וְאֵיןשָׁלֹם וְהוּא בְּנֶה הַיִץ וְִנֶם מָחִים 
אֹתָו תָּפֶל: אָמֶר אֶל-טְחי תָפֶל ויִפֶס הְיָה ! נֶשֵׁם שׁוּמֹף 
ואתֵנָה אִבְנֵי אֶלְִבִישׂ תִֹּלנֶה וְרוּחַ סַעָרֹת תְּבקָּעַ 
הפל קר הֲ. אָר אָלכם איה הִטָח אש 
טַחְתֶּם: לָכֵן כַּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה וּבִקַּעְתִּי רוּחַי 
סִעָֹת בּחֲמְתִי ְנָשֶׁם שׁמֵף בְּאפִייהיֶה ְאַבְנֵי אֶלנבישׁ 
בְּחֵמָה לְכָלָה: וְהָרִסְתִּי אֶת-הַכר אֲשְׁריטְַתֶּם תְּפַלי 
ְהנְִַּיהוּ אֶל-הָאֶרֶץ ְנְָה יִד נָפָלָה וּכְלִיתֶם בְּתוֹכָה 
ִדַעְֶּם כֵיאֲנִ ְהוָה: וְכַלִיתִי אֶת-חַמָתִי בַּקו וּבַטּחִים 
אֹתָו תְּפֵלוְאמַר לָכֶ אין הקיר וְאין הַטִָּים אתו: נְביאי 
יִשׂרֹאֵל הַנְּאיט אֶלירישָׁלם ְהָהוִם לָהּ חַון שָׁלִם 
וְאִין שָׁלֹם נְאָם אֲדֹנָי יְהוָה: וְאִתָּה בִדְאָרֶם שִׂים 
פּנֶיךְ ! אֶל-בנִות עַמֶּךְהַמַּתְנַבְּאֹת לכה ְהנָּבֵא עְליהֵן 
ְאָמרְתָ כְּהדאָמַר ! אֲדֹנָי יְהוה הוי לִמְתַפְרוֹת כְּסָתוֹרת 
על ו כְּליאֲִילי ָדיוְֹשֶת הִמְִּפֶחֶת עלירֶאשׁ כָל- 
קוֹמָה לְצוֹדָד נְפָשָׁות הַנּפְּשׁוֹת תִּצוֹדָדְנָה לָעַמִּי וִּפְשָֹׁת 
לְכָנָה תְחַינָה: וְַּחַלְלְנָה אֹתִי אֶל-ַמִי בְּשַׁעְלֵי שׂשיים 


בַפִתְוֹתִי לָחָם לְהָמִית נִפְשׁוֹת אֲשֶׁר לֶא-תְמוּתְנָה וּלְחַיֹּת 
ְפשָׁוֹת אֲשֶׁר לא-תהייג בְּכוָבְכֶם לְעַמִי שִׂמְעי כָּוב; 

לִֵן כְּדדאָמַר ! אֲדֹנָי יוה הַנְִי אֶל-כִּסְְותֵכְָם 
אֲֶר אַה מִצְְרוֹת שָׁאְֶהְַשֹׁת לְפָרְחוֹת וְקְַעְתּ 
אֹתֶם מֵעַל זְרועְתֵיכֶם וְשִַׁחְתִּי אֶת-הַנְפָשוֹת אֲשֶׁר אַתֵּם 


** מִצְדָדִות אֶת-נְפָשִׁים לִפרחֹת: וְקָרְַתִּי אֶת-מִסְפְּהְתֵיכֶם 


קיז נסמך 


די נפשות טוּט איר פאַנגען בּיי מיין פאָלק, 
כּדי אַייך די נפשות בּיים לעבּן צוּ דערהאַלטן. 

*י אוּן איר האָט מיך פאַרשװעכט בּיי מיין פאָלק 
פאַר הייפלעך גערשטן, אוּן פאַר בּרעקלעך בּרויט, 
צוּ מאַכן שטאַרבּן נפשות װאָס דאַרפן ניט שטאַרבּן, 
אוּן צוּ לאָזן לעבּן נפשות װאָס דאַרפן ניט לעבּן, 
מיט װאָס איר זאָגט ליגן צוּ מיין פאָלק, 
די צוּהערער פוּן ליגן. 


* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
זעט, איך נעם זיך צוּ אַײערע קישעלעך 
װאָס איר פאַנגט דערמיט די נפשות װי פוינלען, 
אוּן איך װעל זי אַראָפּרײסן פוּן אַײערע אָרעמס, 
אוּן װעל אַװעקלאָזן די נפשות װאָס איר פאַנגט- 
נפשות װי פויגלען. 

** אוּן איך װעל אַראָפּרײסן אַײערע שלײיערס, 
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ְהַּלְתֵּי אֶת-ַמִי מיְִכֶן וְלא-יְהְוּ עד בְּיָדכֵן לִמְצְדָדה אוּן װעל מציל זיין מיין פּאָלק פוּן אַייער האַנט, 
ודעתָּן ֵּיאֲנָיְהוָה: יען הַכְאֹת לב-צַדִיק שׁקֵר וַאֲנִילָא כב ‏ אוז װעלן מער ניט זיין צּם געפאַנג אין אַייער האַנט; 
הַבְאַבְתָּו וּלְחוק יָדִי רֶשֶׁע לְבִלְתּישׁיב מַרְּ הֶרֶע אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


לְהַחִֹתְ: לִכן שא לֵא תָחַוֶה ְקָמֶם לְאתקְמַמנָה עֹ ; * װײלאיר האָט מיט לינן באַטריבּט דאָס האַרץ פוּן דעם 


צדיק, 
ְִצַלְתּ אֶת-עמי ידכ דע כִּיאֲנִי יְהוָה: װען איך האָבּ אים ניט געװאָלט װײ טאָן, 
: אע הע : אוּן איר האָט געשטאַרקט די הענט פוּן דעם רשע 
וַיָבוֹא אֵלַי אֲנָשִׁים מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל וַיּשְׁבָו לְפָנִי: : ויהי ב זיך ניט אוּמצוּקערן פוּן זיין שלעכטן װעג, 
דְבַר-יהוָה אֵלֵי לאמר; בִּרְאֶדֶם הָאֲנָשִׁים הָאֶלֶּה הָעָקוּ אַז מע זאָל אים לאָזן לעבּן, 
ִלוּלֵיהֶם עַל-לַבֶם וּמִכְשָׂול עונֶםנֶתְנוּכַח פֵּיהם הַאַדְּרֶשׁ ** דרוּם װעט איר מער פאַלשקייט ניט וען, 
אִדָּדֶשׁ לָהֶם! לָכ ַבְּראוֹתֶם וְאֲמַרִהָּ ֲלֵיהֶם ד אוּן װאָרזאָגעניש ניט װאָרזאָגן: 


אוּן איך װעל מציל זיין מיין פאָלק פוּן אַיער האַנט; 


כְּהראָמַר ן אַדֹני יְהוֹה אִישׁ אִישׁ מִמֵּית ִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


לה אֶתדנְלוּלָיו אֶל-לִבּו וִּכְשֵׁיל עונוֹ יָשִׂים נְכַח פָּנָיו . 
וּבָא אֶל-הַנְבִיא אֲנִייְהוָה נעֲניְתִי לו בה בֶּרֶב גִטָּי; הו י און צוּ מיר זײנען געקומען מענער פון די עלטסטע 


למ תֶּפֵשׁ אֶתִיבִּיתישְׂרָאֵל. בְּלבֶּם. אֲשֶׁר נְרוּ מַעְלֵיה פוּן ישׂראל, אוּן זיינען געזעסן פאַר מיר. *איז דאָס 
ְּנְִלֵיהֶם כְּלֶּם: לָכֵן אָמֹר | אֶל-בֵּית יִשְׂרְאֲו ‏ װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ מיר אַזױ צוּ זאָגן: 

כֵּה אָמַר אֲדֹנָי יָהוֹה שּׁבוּוְהָשִׁיבו מצל גְלִיליכֶם ּמֵעֶל *מענטשנקינד, דידאָזיקע לייט האָבּן אויפגעשטעלט 
ָּליתּעִבְתֵיכֶם הָשִׁיבוּפְנֵיכֶםוּ כִּי אִיש איש מִבַּירן ‏ שי ט 1 

יִשׂראֵל וּמְֵ אֲשׁריור בְּיִשְרָאֵל ור מַאַחֲרי על ר אט א 

ליד אַל-לבֿו וּמבְשָׁול ענו יָשִׂים נָכַח פְּנודוּבֵא אָל- זאָל איך פרעגן זיך לאָזן פרענן פון זיז 

הַנָּבִיא א לדַרְשׁילו בִּי אָנ יְהוָה ע"ל בִי; ְנתֲתִּי פְיח * דרוּם רעד מיט זײי, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 

בְּאִֹשׁ הַהוּא וַהַשְׁמוֹתִיהוּ לְאוֹת וְלִמְשָׁלִים וְִכְַתּ אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

מִתָֹךְ ִמִי וידְַתֶּם כִּיאֲנייְהוָה: = - וְהַנּבֵיא כִי-יִפְתָּה י יעטװעדער מאַן פון דעם הויז פוּן ישׂראל 

וְדבֵּר דָּבֶר אֲנייְהוָה פִּתֵּיתִי אֶת דַנָּבִיא הַהְוּא וְנְמִיתִי אֶת- װאָס װעט אויפשטעלן זיינע אָפּנעטער אין זיין האַרצן, 


אוּן די שטרויכלונג צוּ זיין זינד 
װעט ער האַלטן אַקעגן זיין פּנים, 
אוּן ער װעט קוּמען צוּם נביא, 


יָדי על והִשְׁמַדְתִּוו מתוך עִמִי יִשְׂרָאֵל: וְִשְׂאוּ ענם' 
כּעוֹן הַֹּרֵשׁ עו הַָּבִיא יְהיָה: לְמַעַן לְאייתְעו ור בֵּית- י* 


יִשְׂרָאֵל מָאֲַרי ְלא-יטַמְאו עָור בִּכְלִיפִשְׁעֵיהֶם ְהילי װעל איך יהוה אים ענטפערן- 
לֶם אי אֶהְיָה לחם לאלקים נְאִם אֲדֹנָי יָהוָה; דעם װאָס קוּמט מיט זיינע פיל אָפּנעטער; 
שיט טיט טיט לה טיה * כּדי צוּ פאַרכאַפּן בּיים האַרצן דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
יה פסהוימא ‏ דניק װאָס האָבּן זיך אָפּנעקערט פוּן מיר 
דורך זײערע אָפּועטער אַלע. 
* דרוּם זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: אוּן װעל אים פאַרשניידן פוּן צװישן מיין פאָלק; 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אוּן איר װעט װיסן אַז איך בִּין יהוה. 


קערט צוּריק, אוּן קערט אַיך אוּם פוּן אַײערע אָפּגעטער, "אוּן אַז דער נביא װעט פאַרפירט װערן, 
אוּן פוּן אַלע אַײערע אוּמװערדיקײיטן קערט אָפּ איער אוּן װעט רעדן אַ װאָרט, 


פּנים. האָבּ איך יהוה דאָס פאַרפירט יענעם נביא, 
יװאָרום יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, אוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף אים, 
אָדער פוּן דעם פרעמדן װאָט האַלט זיך אויף אין ישׂראל, אוּן װעל אים פאַרטיליקן פוּן צװישן מיין פאָלק ישׂראל. 
װאָס װעט זיך אָפּשײדן פוּן הינטער מיר, יי אוּן זי װעלן טראָגן זײער זינד; 
אוּן װעט אויפשטעלן זײינע אָפּגעטער אין זיין האַרצן, אַזױ װי די זינד פוּן דעם פרעגער, 
אוּן די שטרויכ לונג צוּ זיין זינד אַזױ װעט זיין די זינד פוּן דעם נביא. 
װעט ער האַלטן אַקעגן זיין פּנים, י' כּדי דאָס הויז פוּן ישׂראל 
אוּן ער װעט קוּמען צוּם נביא, זאָלן מער ניט אַװעקבּלאָנדזשען פוּן הינטער מיר, 
כּדי ער זאָל מיך פרעגן פוּן זײנעטװעגן, אוּן זאָלן זיך מער ניט פאַראוּמרײניקן 
װעל איך יהוה אַלײן אִים ענטפערן. מיט אַלע זײערע פאַרבּרעכן; 
* אוּן איך װעל קערן מײין פּנים אַקעגן יענעם מאַן, אוּן זי זאָלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן װעל אים פאַרװיסטן, אוּן איך זאָל זי זין צוּם גאָט, 


פאַר אַ צײכן אוּן פאַר אַ שפּריכװאָרט, * זאָגט גאָט דער האַר. 
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אוּן דאָס װאָרט פוֹן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
יי מענטשנקינד, װען אַ 
צוּ פעלשן אַ פעלשונג, 
אוּן איך זאָל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף איר, 
אוּן איר צעבּדעכן דעם אוּנטערלען פוּן בּרויט, 
אוּן אָנשיקן אוֹיף איר אַ הוּנגער, 
אוּן פאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמוֹת, 
*' אוּן דידאָזיקע דרי מענער זאָלן זיין אין איר: 
נֹח, דָניאֵל, אוּן אִווֹב, 
װעלן זײ מיט זײער גערעכטיקײיט 
נאָר מציל זיין זײער נפש, זאָגט גאָט דער האַר. 
*' ווען אַ בּייזע חיה זאָל איך מאַכן דוּרכגיין אין לאַנד, 
אוּן זי זאָל עס פוּן מענטשן בּאַרױבּן, 
אוּן עס זאָל װערן אַ װיסטעניש אָן אַ דורכגײער 
פוּן ועגן דער חיה, 
*י מעגן דידאָזיקע דרײ מענער זיין אין איר, 
אַװי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אויבּ זי װעלן מציל זיין זין אָדער טעכטער! 
זי אַלײן װעלן ניצול װערן, 
אָבּער דאָס לאַנד װעט װערן אַ װיסטעניש. 
* אָדער װען אַ שװערד זאָל איך בּרעננען אויף יענעם 
לאַנד, 
אוּן זאָגן: אַ שװערד זאָל דוּרכגײן אין לאַנד; 
אוּן איך זאָל פאַרשנײידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
*י אוּן דידאָזיקע דרײ מענער זיינען אין איר, 
אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
זי װעלן ניט מציל זיין זין אוּן טעכטער; 
בּלױז זײ אַלײן װעלן ניצול װערן. 
*' אָדער װען אַ פּעסט זאָל איך שיקן אויף יענעם לאַנד, 
אוּן אויסגיסן מיין גרימצאָרן אויף איר מיט בּלוּט, 
צו פאַרשנײידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
"* אוּן נֹח, דָניאֵל, אוּן אִיוֹב זיינען אין איר, 
אַװױי װי איך לעבּ, זאָנט גאָט דער האַר, 
אויבּ זי װעלן מציל זיין אַ זוּן אָדער אַ טאָכטער! 
זײ װעלן מיט זײער גערעכטיקײט 
נאָר מציל זיין זײער נפש. 
י* פאַרװאָר, אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
היינט װי שוין אַז מײנע פיר בּייזע שטראָפן, 
שװערד, אוּן הונגער, אוּן אַ בּייזע חיה, אוּן פעסט, 
האָבּ איך אָנגעשיקט אויף ירוּשָׂלַיִם, 
צוּ פאַרשנײידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות! 
** אָבּער אָט איז געבּליבּן אַן אַנטרינונג אין איר, 
די װאָס װערן אַרױסגעפירט, זין אוּן טעכטער; 
אָט קוּמען זײ אַרױס צוּ אַייך, 
אוּן איר װעט זען זײער װעג אוּן זײערע מעשׂים, 


אַ לאַנד זאָל זינדיקן קעגן מיר 


יחוקאל 


+ וֹהִי דבּר-יהוָה אֵלי לֵאמְר: בִּדְאָלֶ אַרץכִּיהָחִטאזלל ‏ 


לִמְעֶל-מְעַס ונָשיתִי יָֹיעָלֶיהָ וְשְׁבַרְתִּי לה מִטְהילָהֶש 
יד וְהִשִׁלַחְתִּייבָהּ רָעֶב וְהִכְַתִּ מִמעָה אָדֶם וּבְהָמָה: וְהו 
שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָאֲלֶּה בְּתוֹכָהּ נָחַ דנאל ְאִיֹב הַמָּדה 
טוּ בְצרְקָתֶם ינַצְלו נַפְשֶׁם נְאֶם אֲרֹנָי יָהוָה; ל-היָה רָעָדה 
אבר בְּאָרֶץ וְשִׁכְּלַתֶּה ְהיִתָה שִׁמְמֶה מִבְּלִי ובר מִפְּנִי 
ט הַחיָּה: שְׁלֹשֶׁת הָאֲָשִׁים הָאֵלֶה בְּתוֹכְה חיאָנִ נָאָט אֲדֹנָי 
הוה אִםבָּנִים וְאֶדְנת יַצילוּהַָּה לְבַדֶּינְֵלו ְהָאֶרֶץ 
ז תִּהְיָה שְׁמָמָה: אִו הֶרֶב אָבִיא עַל-הָאָרֶץ הַהֵיְא וְאָמַרְתִּי 
יח חָרֶב תַּעֵבֶר בְּאָרֶץ וְהִכְרַתִּימִמָּ אָדֶם ּבְהֵמָה: וּשִלֹשֶׁת 
הָאֲנְשִׁים הָאֵלֶה בְּתוֹכֶה חַייאָנִי נָאם אֲרֹנָייְהוָה לא יַצִילו 
יש בָּנָיִם וּבָנֶות כִּי הַם לְבַדֵּם יְצלו: אָו דָּבָר אֲשַׁלַּח אֶל- 
הָאֶרֶץ חַהִיא וְשָׁפַכְתִי חַמְתָי עְלִילבָּלֶם לְהַכְרִית מִמִנָה 
אָדֶם וּבְהָמָה: וֹחַ דָנָאֵל וְאיֹבֿ בַּתוֹכהּ חַייאָנִי נָאִם 
אֲדֹנָי יְהוֵה אַס"בְן אִמבַּת יַצִילוּ הִמֶּה בִצְדקָתֶם יל 
א נַפְּשֶׁם! כִּ כֹה אָמַר אֲדֹנייְהוֹה א ִיאַרַבֵּ 
שְׁפְּמֵי ו הָרָעִים חֶרֶב וְרָעֶב וְחַיָה רָעֶה וְדָבֵר שְִַּׁ 
יב אֶל-ירוּשָׁלם לָהַכְרִית מִמֶּנֶה אָדֶם וּבְהֵמָה: וְהִָּדה 


נֹתְרָהיבָּהּ פְּלֵטָה הַמּצָאִים בָּנִים וּבָנוֹת הִנם יצְאִים - 


אֲלֵיכֶם וּרְאִיתֶם אֶת-דַרְכָּם ְאֶת-עֲלִילוֹתֶם ְנְחַמְתֶּם מל- 
הָרָעֶה אֲשֶׁר הַבַּאתִי ! עַלירוּשָׁלַם אֶת כָּל-אֲשׁר הַבֵאתִי 
עָליהָ: ונְחֲמו ֶתכָם כֵּייתרְאי אֶת-ְַכָּ ְאֶת-עֲלילוֹתֶם 
וִדַעְתֶּם כִּי לא חַנָם עָשִיתֹי אֶת-כָּל-אֲשׁריעָשִיתִי בה נָאֶם 
אֲדֹנָייְהוָה: 
טו 
3 ויהי דָבְר-יְהוָה אֵלִי לֹאמֶר: בֶּן-אָֹם מהייהיָה צך 
הַנָּפן מִכְּליעץ הַזְמוֹרָה אֲשֶׁר הָיָה בַּעֵצִי היער: הַוקַּח 


ידמט' למדנחאי על כב למדנחאַי אֶל 


אוּן איר װעט אַייךְ טרײסטן װעגן דעם בּייז 
װאָס איך האָבּ געבּראַכט אויף ירוּשָלַיִם, 
װעגן אַלץ װאָס איך האָבּ געבּראַכט אויף איר; 
* װאָרום זי װעלן אַייך זיין אַ טרײסטונג, 
אַז איר װעט זען זײער װעג אוּן זײערע מעשׂים; 
אוּן איר װעט ויסן אַז ניט אוּמויסט האָבּ איך געטאָן 
אַלץ װאָס איך האָבּ געטאָן אין איר, 


זאָגט גאָט דער האַר. 
מן אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
* מענטשנקינד, װאָס איז דער װײנשטאָק 
מער פוּן איטלעכן בּוים- 
דער װײנצװײג װאָס איז צװישן די װאַלדבּײימער? 
* צי װערט פוּן אים האָלץ גענוּמען 


יד, 12-טו, 3 


א א א א א א א א א א א אל א אט 


א א עי וט א 0 ר הי אט 


יל לת אק = ראב 


-טו, 4-טו, וו 


מִמָּש צַץ לַעֲשָוֹת לִמְלָאכָה אִם-יִקְחוּ מִמָּיָתֵךְ לִתְלַות 
עֶז כָּל-בָלִי: הנה לְאֵשׁ נפּן לָאָכְלָה אַת שְֵׁי קצוֹתָו ד 
אָכְלה הָאֵשׁוְוּכָו נְחֶר הֲִצְלח לִמְלָאכָה: הִֵּה בֶּהְוֹתָו ה 
תָמִים לָא עֲשֵׂה לִמְלָאכָה אַף כּייאשׁ אַכְלַתְהוֹוַיחֶר 
עֵשָׂה עד לַמְלָאכָה: ‏ + לָכֵן כַּה אָמר אֲֹנָ יְהוֹרה ו 
כַּאֲשֶׁר עֶזהנפְן בּעץ היֶר אֲשַׁנְִתִּיו לָאֵשׁ לְאֶכְלָה 
כֵּןנַָתִּיאֶת-יִשְׁבִי ירּשָׁלֶם: וְנַָתֵּי אֶת-פָּנֵיבָּהֶם מִהָאֵשׁ! 
יְצָאוְּהָאֵשׁ תֵּאכְלִם וִיַעְתֶּם כִּייאֲנִי יְהוָה בְּשׂוֹמִי אָרת- 
פְּניבָּהָם!ּוְנתתִּי אֶתהָאָרֶץ שׁמָמָה יען מָעֲלוּ מַעַל נָאם ח 
אֲרֹנָי יְהוָה: 
טז 

יהי דִבר-יְהוָה אֵלי לֹאמְר: בְּדְאֶלֶם הוֹדֶע אֶת-ירוּשָׁלם ב 
אֶת-תֹּעבֹתֶיהָ: וְאָמַרְתָּ כְּהיאָמַר אֲדֹנָי יְהוָה לִירְושָלםג 
מִכְרֹפִיךְּ וּמלרֹמיךְ מאָרץ הִכְּנעני אָבָיךְ הָאֲמֹרִי אמ 
חִתָּית: וּמְולְדוֹמִיךְּ בּיוֹם הוּלֵּדֶת אוֹתֶךְּ לאיכְרַּת שֵֶּׁךְד 
וּבְמִם לֶארְחַצְתְּ לְמִשְִׁי וְהֶמְלַחַ לֵא הֶמְלַחַתְּ וְהֶחְתֵל 
לָא חִתָּלַתְ. לאיהָסָה עָליך פין לֲַשֹת לָך אחַת מַאלָה ה 
לֶחְמְלָה עָליךְַתְִּלְכִי אָליפְניְהשדָה ְָּעַל נַפִשׁךְ ְּיום 
הָלּחֶת אֹתֶךְּ וְאַעָבֵר עָליִךְ וְאֶרְאך מִתְבּוֹסֶסֶת בְּרָמֶיךְ 
ְאֲמֵר ֶך ִּדְמִיךְּחיי וְאֹמר לָך בְּדָמיךְ חיִי: רְבָבָהכְּצַמַז' 
הַשָּׂחָה נְחַפִּיךְַתִּרְִּיוַתּנְדְּלִי ַתִבְאִי בַּעֵדֵי ְֶיִם שָׁרַיִם 
כנו ָּׂעֶרךְּ צמה וְאַתְּ ערֶם וְַרְיָה:וְֵעֲבֹר עָלִיך וָָרְאַ" 
ְהִּה עתֵּךְ עת דֹדִים וְאֶפּרֵשכִּנְפֹי עָליך וָאכִמָּה עֶרוְֶךְ 
ְאֶשׁבַּע לֶך ְאֶבוֹא בִּבְרִית אֹחֶךְ נְאֶם אֲדֹנָי ְהה וַתְּהיי 
לֵי: וָאָרְהֵָך בַּמַיִ וְֶשֶׁטֹף דָי מַעְלך וְאֶסְךְ ַּשָּמֶ;י 
ַָלְַּשׁךּ רקָמָה וְאַנְעֵך תְּחַשׁ ואֶחְְּשְׁ בִּשֵשׁ ואָכסך' 
מְשִיּ וָאֶהּ עָדִ אתְנה צְמִידִים על-ידיך וְרָבּיד עַלי א 

טו ה 1 קמאמױק טו, ד דנש אהו שורק בי רשין דגושין 

אין דעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געבּאָרן געװאָרן 

האָט מען דײין נאָפּל ניט אָפּגעשניטן, 

אוּן אין װאַסער בּיסטוּ ניט געװאַשן געװאָרן צוּם רײניקן, 
אוּן בּאַזאַלצן בּיסטוּ ניט בּאַזאַלצט געװאָרן, 

אוּן געװיקלט בּיסטוּ ניט געװיקלט געװאָרן. 
*ניט דערבּאַרימט האָט זיך אַן אויג אויף דיר, 

דיר צוּ טאָן אײינס פוּן דידאָזיקע, 

צוּ האָבּן רחמנות אויף דיר; 

אוּן בּיסט אַװעקגעװאָרפן געװאָרן אויפן פרײען פעלד, 
פוּן װעגן דער עקלדיקײט פוּן דײן לײבּ, 

אין דעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געבּאָרן געװאָרן. 
* אוּן איך בּין פאַרבּײגעגאַנגען פאַרבּי דיר, 

אוּן האָבּ דיך געזען זיך װעלגערן אין דיין בּלוּט, 

אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ דיר אין דײן בּלוּט: לעבּ! 

יאָ, איך האָבּ געזאָגט צוּ דיר אין דײן בּלוּט: לעבּ! 
יװאַקסעדיק װי די שפּראָצוּנג פוּן פעלד האָבּ איך דיך 

געמאַכט, 

אוּן בּיסט געװאַקסן, אוּן בּיסט גרויס געװאָרן, 

אוּן געקוּמען אין שענסטער שיינקײט; 

די בּריסט זיינען געװען געפוּרעמט, 


יחוקאל 
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אויף צוּ מאַכן אַן אַרבּעט? 
אָדער נעמט פוּן אים אַ פּלעקל 
צוּ הענגען אַ שוּם כּלי דערויף? 
* היינט אַז ער איז צוּם פייער פאַר אַ שפּייז געגעבּן געװאָרן, 
אַז זיינע בּיידע עקן האָט אָפּנענעסן דאָס פייער, 
אוּן זיין מיטן איז צוגעבּרענט געװאָרן, 
קען ער דען טויגן אויף אַן אַרבּעט? 
*זע, אַז ער איז גאַנץ געװען, 
האָט ער ניט געקענט פאַרטאָן װערן אויף אַן אַרבּעט, 
הײינט װי שוין אַז דאָס פייער האָט אים אַרוּמגעגעסן, 
אוּן ער איז צוּגעבּרענט געװאָרן, 
קען ער דען נאָך פאַרטאָן װערן אויף אַן אַרבּעט? 
* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױי געזאָנט: 
אַזױ װי דער װײנשטאָק צװישן די װאַלדבּײמער, 
װאָס איך האָבּ אים געגעבּן צוּם פייער פאַר אַ שפּייז, 
אַזױ גיבּ איך די בּאַװוֹינער פוּן יְרוּשָלַיִם. 
אוּן איך װעל קערן מיין פּנים אַקענן זײ; 
פוּן פייער זיינען זי אַרױס, אוּן דאָס פייער װעט זי 
פאַרצערן; 
אוּן איר װעט ויסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך טוּ מיין פּנים אַקעגן זיי. 
* אוּן איך װעל מאַכן דאָס לאַנד אַ װיסטעניש, 
װײל זי האָבּן געפעלשט אַ פעלשונג, 


זאָגט גאָט דער האַר. 
א ' אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
*מענטשנקינד, לאָז ויסן ירוּשָׁלַיִם אירע אוּמװערדיקייטן, 
* אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר צוּ 
ירוּשָלַיִם: 
דיין אָפּשטאַם אוּן דיין געבּוּרט 
איז פוּן לאַנד פוּן דעם כּנַעֲני; 
דיין פאָטער איו געװען דער אָמוֹרי, 
אוּן דײן מוּטער פוּן חֵת. 
* אוּן אָט איו דײן געבּוּרט: 


אוּן דײנע האָר האָט געשפּראָצט, 
נאָר נאַקעט אוּן הויל בּיסטוּ געװען. 
* בּין איך פאַרבּײגעגאַנגען פאַרבּיי דיר, אוּן האָבּ דיך געזען, 
ערשט דיין צײט איז די צײט פוּן ליבּשאַפט; 
אוּן איך האָבּ אױסגעשפּרײט מיין בּרעג קלייד איבּער דיר, 
אוּן צוגעדעקט דיין נאַקעטקײט; 
אוּן איך האָבּ דיר געשװאָרן, 
אוּן בּין אַרײן אין אַ בּוּנד מיט דיר, 
זאָגט גאָט דער האַר, 
אוּן בּיסט געװאָרן מיינע. 
' אוּן איך האָבּ דיך אַרוּמגעװאַשן מיט װאַסער, 
אוּן האָבּ אָפּגעשװענקט דיין בּלוּט פוּן דיר, 
אוּן האָבּ דיך בּאַואַלבּט מיט איל. 
"' אוּן איך האָבּ דיך אָנגעקלײַדט אין געשטיקטן געװאַנט, 
אוּן דיך בּאַשוּכט מיט תַּחַשיפֿעל, 
אוּן בּאַװיקלט דײין קאָפּ מיט ליינען, 
אוּן בּאַדעקט דיך מיט וייד. 
י' אוּן איך האָבּ דיך בּאַצירט מיט צירונג, 
אוּן אָנגעטאָן אָרעמבּענדער אויף דײינע הענט, 
אוּן אַ האַלדזבּאַנד אויף דיין האַלדו. 


8 יחוקאל טו, 30-12 


יי אוּן איך האָבּ אָנגעטאָן אַ נאָזרינג אויף דיין נאָ, י: גְרוֹנך: וְאֶתֵּןנם על-אַפּך וִֶילִים עלא וְעמְרֶרת 
א דע יט תִּפְאֶרֶת בְּרֹאשְׁך: ַתַּעִדי הב ְכֶסֶףוּמלְבּוּשֵךְ שׁשי ְמַשׁ 

1 
לאו איהש ,ןאה געט ְרקמָה סֶלֶת וּרִבֵשׁ וְשֵׁמְן אָכַלְתִי ַתיפִי בִּמָאָר מָאר 
אוּן דין קלייד איז געװען ליינען, ר חי לִמְלוּכָה! וַיצֵא לד שֵׁם בַּגּויִם בְּיְפיְךְ כִּיוכָּלִיל 
אוּן זײד, אוּן געשטיקט געװאַנט; דוא בֵּהָדְרִי אֲשֶׁר--שַׂמְתִּי עָליך נְאִם אֲרֹנָי יָהוָרה} 

1 1 
זעמלמעל, און האָניק, אוּן אייל האָסטו גענעסן, = וַתְִּטְחִי יְפִיך וַּנִי עלִשׁמך וַתִּשׁפְכִ אֶת--ִּונוּתךְ 
5 א א עז א 8 עַל-כְּל-עוֹבֶר לוייָהי: וַתִּקְחִי מִבָּיךְ ושי בָּמֹת 
יי און דיין שם איז אַרױס צווישן די פעלקער טְלְאֹת וַתּנִי עלֵיהֶם לֵא באות ְלא יִהְיָה: וַתִּקִָיכְּלֵ 
דוּרך דיין שיינקײט, װאָרום זי איז געװען פאַרפוּל, תִפְאַרְכֵּךְ מִוְהְבֵי ּמִכִּסְפִּ אֲשֶׁר נְתִתִּי לֶך עיל 


דורך מיין פּראַכט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף ‏ יח צַלְמִי ָָר וִַריבָם: וַתּקָחִי אַת-בְּדי ְקַמְתךתּכִִּים 


די א = וְשַׁמְנִי וּקְמָרְתִּי נָתַתִּ לִפְניהם; ְלַחְמּ אֶשׁר-נָתְתּילֶךְ 
יא שש סֶלֶת ומ ּדבֵשׁ הָאָכַלְִךְ וּנְתִתידוּ לפְנֵיהֶם לְרִיחַ 

אוּן האָסט מוַנֵה געװען אויף דיין שם, כ נִיחְהַ וַיָּהִי נְאִם אֲדֹנָי יָהוָה; וַתִּקְחִ אֶת-בְּנַיִךְ ואֶת-בְּנותך 

אוּן אױסגעגאָסן דיין זנוּת אויף יעטװעדער דוּרכגײער; אֲשֶר ילרְתּ 5 וַתִּוְבָּחִים לָהֶם לְאָמול הַמְעט מִתַּוְוּתֶךְ; 
: אי יא 5 נוַתִּשְׁהֲטִי אֶת-בָּנָי וְתִּתְּנִים בְּהַעֲבִיר אוֹתָם לָהֶם; וְאַרז 

יט 6 כְּליתִֹתיךוְנְוךְ לא ְכִרְתִּ אֶתדימי עבות 

א עֵירֶם יע ְּרָמֵךּ הָית: וי וט 

אוּן מוַנֵה געװען אויף זײי; ן ליית! 

װאָס אַזױנס איז ניט געשען, אוּן װעט ניט זיין. . 7 רָעָתֶךְ אוייאַױ לֶך נָאִם אֲדֹנָי יְהוָה! ונל נֵב וַתֲַשִי- 
יי אוּן האָסט גענומען דיינע שיינע זאַכן, = רָמָה בִּכְלירְחִֹם: אֶליכְּלירַאשׁ דֶרֶךְ בָּנִיה רָמֶהךְ 


פוּן מיין אָלד אוּן פון מײן זילבּער װאָס איך יי - תַתַעבִיאֶתפץ וְַּפִשָׂקִיאֶתַנְליִךְּ לְכֶל-עוֹבך וַַּרְבִּ 


געגעבּן; 

און א דיר געמאַכט בּילדער פון אַ מאַנספּאַרשױן, אֶת-תְַּנותֶךְ: וַתִּונ לייט שְׁכניִךְ נִדְלֵי בְשָׂר 
אוּן מוַנֵה געװען מיט זײי. וַַּרְבִּי אֶת--תְּתֵךְ לְחַכְעִיְנִי: וְהנָּה נְשִיתִי ָרי י עָליך 

*י אוּן האָסט גענומען דײנע געשטיקטע קלײידער, וְאֶנְרֶע חִקֵּךְ וְאִתֹּך בִּנְפֵשׁ שאוהי בְּנוֹת פְלִשְִּׁים 
1 יי עלא ֹת הַנִכְלָמוֹת מַַּדְֵּךְ זמָה: וַתִּוְנִי אֶל-בְּנִי אַשור מִבְּלְת 
א : 2 א ך שש שׂבְעָתְךְ וַתִּונִים וְגם לֵא שִׂבְעַתְּ: וַתִּרִבִּי אֶת-תְִּנוּתֵךְ אֶל- 

*' אוּן מיין בּרױט װאָס איך האָבּ דיר גענעבּן, ל ארֶץ כְּנַעַן כַּשְִׂימָה וְגִַיבְּוֹאת לֵא שְׂבְעַתּ מָה אֶמֶלֶם 
זעמלמעל, אוּן איל, אוּן האָניק, לִבְּתַד נְאִם אֲדֹני יהוָה בַּעֲשׁוֵֹלּ אֶתִיכָּל-אַלֶּה מעשׂרה 
מיט װאָס איך האָבּ דיך געשפּײוט, אי יע " 
האָסטוּ ! דערלאַנגט פאַר זײי, פאַר א געשמאַקן ריח; יג יח יתד" 2 מחטחךק כב תד" כה תסחך קױ 
אַזױי איז דאָס געװען, זאָגט גאָט דער האַר. 

"* אוּן האָסט גענוּמען דנע זין אוּן דיינע טעכטער 
װאָס דוּ האָסט מיר געבּאָרן, אוּן געמערט דײן זנוּת. 
אוּן האָסט זי געשלאַכט פאַר זי צוּם עסן. ** אוּן האָסט מזַנֵה געװען מיט די זין פוּן מִצרַיִם, 
װינציק איז דיר געװען דיין זנוּת, דיינע שכנים די גרױסלײבּיקע, | 

יי האָסטוּ נאָך געשאָכטן מיינע קינדער, אוּן האָסט געמערט דיין זנוּת, מיך צוּ דערצערענען. " 
אוּן זי אַװעקגעגעבּן, יי אוּן זע, איך האָבּ אויסגעשטרעקט מיין האַנט אויף דיר, 
אַז דוּ האָסט זײ מקריב געװען צוּ זײי. אוּן האָבּ געמינערט דײין אויסקומעניש, 

** אוּן אין אַלע דײנע אוּמװערדיקײטן אוּן דײן זנוּת אוּן דיך איבּערגעגעבּן אויף דעם בּאַראָט פוּן דײינע פיינט, / 
האָסטוּ ניט געדאַכט אָן די טעג פוּן דיין יוּנט, די טעכטער פוּן די פּלִשתּים 7 
װען דוּ בּיסט געװען נאַקעט אוּן הויל, װאָס האָבּן זיך געשעמט װעגן דיין שענדלעכן װעג. 
זיך װעלגערנדיק אין דיין בּלוּט. ** אוּן דוּ האָסט מוַנֵה געװען מיט די זין פוּן אַטוּר, 

** אוּן עס איז געװען: נאָך אַל דיין שלעכטיקייט- װײל דוּ האָסט זיך ניט געקענט אָנועטן, 
װײ, װײ דיר, זאָגט גאָט דער האַר- אוּן האָסט מוַנֵה געװען מיט זײ, 

** האָסטוּ דיר געבּויט אַ געװעלבּוּנג, אוּן בּיסט פאָרט ניט זאַט געװאָרן. 


אוּן דיר געמאַכט אַ הויכן אָרט אויף איטלעכן מאַרק. ** אוּן האָסט געמערט דין זגוּת 
** אויף יעטװעדער עק וועג האָסטוּ דיר געבּויט דײין הויכן מיט דעם לאַנד פוּן קרעמער, מיט כַּשׂדים, 


אָרט, אוּן אויך דערמיט בּיסטוּ ניט זאַט געװאָרן. 
אוּן האָסט פאַראוּמװערדיקט דיין שיינקייט, * װי שװאַך איז דיין האַרץ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אוּן צעשפּרײט דיינע פיס פאַר יעטװעדער דוּרכגײער, אַז דוּ האָסט געטאָן אַלדאָסדאָזיקע 


יי יי יי יע 





אֵשָׁה זנ שַׁלֶּטֶת:בַּבְנוֹתיִך ַּךְ ְרַאשׁכְּל-דִרךְרמִתְִל 
עָשִיתֹ בּכֶל-רְחוֹב וְלֶא-הָיית כּוֹנָה לְקלּס אֶחנן: הָאֲשֶׁה לב 
ִמְנָאֶפּת תַּחַת אִישָה תּקַּח אֶת-וְרִים: לִכְלחֹנוֹת יִתְּנּל 
נְדָה וְאַתּנָתתָּ אֶת-נְרָניךְ לכְל-מְאַהַביִךּ ַתִּשְׁחָדֵי אוֹתֶם 
לָבוא אֵלךּ מִפִָּיב בְּתִוְנוָּיך: וַיְהִי"כְך הַפךְ מִדְַנשִׁים לר 
ְּתַומךְ וארי לֵא זּנָה וּבִתְתֵּךְ תג ואְֶגֵן לֵא נִתֵּ 
קַךְותְּהִ לְהִפךְּ: ָכֵן זָֹה שִׁמְִי דְבַרייְהוָה! + כְּהיל 
אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה יען הִשָפךְּ נְחִשְֶׁךְ וַתּנְלָה עֶרוְחֵךְ 
ְְַּוּתִךְ עַלימְאֲַבָי וְעַל כְּל-נְלוּלִי תְועֲבוֹתֵי וְכִדְמֵי 
בנ אֲשֶׁר נָתת לָהֶםּ לָכן הְְנִי מְקבֵּץ אֶת-כֶּל-מְאַהֲבִיךְל 
אֲשַׁר עָרַבְתָּ עֲלֵיהֶם וְאֵת כָּל-אֲשֶׁר אָהַבְתְּ צֵל כָּל-אֲשֶׁר 
שָׂנאֶת וְקִַּצְִּי אֹתֶם עָליךְ מִָּבִיבוְנליתִי עְְֶַַ אֲלהֶם 
ְדְאּ אֶתיכּל-עָרוְתך: וּשׁפְתִיךְ מִשְׁפִטנָאַֿות וְשְפָכֶת לח 
הָּםוּנְתִַּיך דֶּם חָמָה וְקנְאָה: וְנתַתִּי אֹתֶךּ בִּידֶם וְהָרְמולי 
נִבֵךְ ונתי רָמֹתִיךְּ ְהַפְשֵׁיטוּ אֹחֶךְ ר ְלִקְחוּ כְּלֵ 
תִפְאַרתֵּךוְהניחוךְ עִירֶם וְערְיָה: וְהַעָלֵ עָליךְּ קָהֶל וְרִנמצי 
אוֹתָךְּ בָָּבֶן וּבְִּקךְּ בְחַרבוֹתֶם: וְשִׂרְפּ בְתַיךְ בּאַשׁי 
וְעֶשׂוֹבַךּ שׁפָטִים לִעֵיני נָשִׁים רַבּוֹת וְהִשׁבַּתּך מוּנָרה 
ונדאֶתְגֵן לֵא תְִּניעוד: וַהֲנְוֹתֵי חָמָתֵ בּך וְמָרָה קנָאָתי מב 
מִמךְּ וְשָקַמְּתִּ וְלָא אֶכְּעִש עָֹד: יע אֲשַׁר לֶאחְכַרְתֶ מ 
אֶתְמִיגֶעוריך ִַּרְילִי בּכֶל-אֲלָה וְנַם-אֲנִי לא דַּרכּךּ 
ְּרִאֵשׁ נְַתִּ נאָפ אֲדֹני יָהוָה וְלֵא עָשִׂיתו אֶת-הַומָּה עַל 
כְּליְעֲֹתָיך: הנה כְּליהַמֹשֵׁל עְלךיִמִשְׁללֵאמֶר כַּאֲמֶ טי 
ִּתָּה! בַּת-אֲמךּ אַתָּגעֶלֶת אִישֶׁה וּבְָיה ואֲחוֹת אֲחוֹתָך מי 
אַתָּאֲשֶר על ַנְשֵׁהָן וּבְנֵיהָן אִמּכֵּ חִַּית וַאֲבִיכָן אֶמֹרִ: 
ַאֲחוֹתֵךּש הַגְּדוֹלָה שִׂמְרוֹן הִיא וּבְנוֹתֶיהָ הַיושֶׁבֶת עַכֵי- י 
שְׂמֹאוֹלֶךְ ואֲחוֹתֵךְּ הַקִּנָה מִמּךְּ הַיושֶׁבֶת מִימִינךְּ סֶרֶם 


הב נפתח מא הג בסתח 


מו יחיד ף 
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בּלוּט פוּן גרימצאָרן אוּן פאַרדראָס. 
** אוּן איך װעל דיך איבּערגעבּן אין זײער האַנט, 
אוּן זי װעלן צעשטערן דיין געװעלבּוּנג, 
אוּן אַײנװאַרפן דײנע הויכע ערטער; 
אוּן זי װעלן דיר אױסטאָן דיינע קליידער, 
אוּן צונעמען דנע שיינע זאַכן; 
אוּן זײ װעלן דיך לאָזן נאַקעט אוּן הויל. 
** אוּן זי װעלן אַרױפבּרענגען אויף דיר אַ געזעמל, 
אוּן זי װעלן דיך פּאַרשטיינען מיט שטיינער, 
אוּן דיך צעהאַקן מיט זײערע שװערדן. 
יי אוּן זי װעלן פאַרבּרענען דײנע הייזער אין פייער, 
אוּן טאָן אויף דיר אַ משפּט פאַר די אויגן פוּן פיל 
װײבּער; 
אוּן איך װעל דיך מאַכן אויפהערן זיין אַ זוֹנה, 
אוּן װעסט אויך קיין לוין מער ניט געבּן. 
** אוּן איך װעל בּאַרוּען מיין גרימצאָרן אויף דיר, 
אוּן אָפּטאָן װעט זיך מיין פאַרדראָס פוּן דיר, 
אוּן איך װעל מיך שטילן, אוּן מער ניט צערענען. 
װײל דוּ האָסט ניט געדאַכט אָן די טעג פוּן דיין יוגנט, 
אוּן האָסט מיך דערערגערט מיט אַלעם דאָזיקן, 


יחוקאל 
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אַזױ װי עס טוּט אַן אַרציזוֹנה, 
** מיט װאָס דוּ האָסט געבּויט דיין געװעלבּונג 
אויף יעטװעדער עק װעג, 
אוּן דיין הויכן אָרט האָסטוּ געמאַכט 
אויף יעטװעדער מאַרק; 
בּיסט צוּמאָל ניט געװען װי אַ זוֹנה 
צוּ שפּאָטן פוּן אַבּי װאָסער לוין. 
** דוּ װײבּ נוֹאפטע װאָס נעמט פרעמדע אָנשטאָט איר 
מאַן, 
** אַלע זונות גיט מען אַ געשאַנק, 
אוּן דוּ האָסט געגעבּן דנע געשאַנקען 
צוּ אַלע דײנע ליבּהאָבּער, 
אוּן זי אוּנטערגעקויפט צוּ קוּמען צוּ דיר 
=פוּן רוּנד אַרוּם, אין דין זנוּת. 
** אוּן בּיי דיר איז געװען קאַפּױר װי בּי אַנדערע װײבּער, 
מיט װאָס דוּ בּיסט נאָכגעלאָפן, 
אוּן נאָך דיר איז מען ניט נאָכגעלאָפן, 
אוּן װאָס דוּ האָסט געגעבּן לוין, 
אוּן דיר איז קיין לוין ניט געגעבּן געװאָרן; 
יאָ, קאַפּױר בּיסטוּ געװען. 


** דרוּם הער, דוּ זוֹנה, דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
** אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דיין שמוּציקײט האָט זיך אױסגעגאָסן, 
אוּן דיין שאַנד איז אַנטפּלעקט געװאָרן 
אין דיין זנוּת מיט דײנע ליבּהאָבּער, 
אוּן מיט אַלע דיינע אוּמװערדיקע אָפּגעטער; 
אוּן פאַר דעם בּלוּט פוּן דײינע זין װאָס דוּ האָסט זי 
געגעבּן- 
יי דרוּם זע, איך זאַמל אַיין אַלע דיינע ליבּהאָבּער 
װאָס דוּ האָסט זיך געחנדלט צוּ זײ, 
אוּן אַלע װאָס דוּ האָסט ליבּ, 
מיט אַלע װאָס דוּ האָסט פײינט; 
אוּן איך װעל זי אַיינזאַמלען אַרוּם דיר פוּן רונד אַרוּם, 
אוּן װעל אַנטפּלעקן דיין שאַנד פאַר זיי, 
אוּן זי װעלן זען דיין גאַנצע שאַנד. 
** אוּן איך װעל דיך משפּטן מיט דעם משפּט 
פוּן נוואפטעס אוּן בּלוּטפּאַרגיסערינס; 
אוּן איך װעל בּרענגען אויף דיר 


דרוּם אָט פאַרגעלט 
זאָגט גאָט דער האַר. ש 
אָדער האָסטוּ דען ניט געטאָן דידאָזיקע שענדלעכקייט 
צוּ אַלע דיינע אוּמװערדיקײטן? 
זע, יעטװעדער װערטלואָגער װעט זיך װערטלען אויף 
דיה 
אַזױ צוּ זאָגן: װי די מוּטער אַװױ איר טאָכטער. 
*י בּיסט אַ טאָכטער פוּן דײין מוּטער 
װאָס האָט זיך געמיאוסט מיט איר מאַן אוּן אירע קינדער, 
אוּן בּיסט אַ שוועסטער פוּן דײינע שװעסטער, 
װאָס האָבּן זיך געמיאוסט מיט זײערע מאַנען אוּן זײיערע 
קינדער; 
דין מוּטער איז געװען פוּן חֵת, 
אוּן דיין פאָטער אַן אָמוֹרי. 4 
*+ אוּן דיין גרעסערע שװעסטער איז געװען שׁוֹמרוֹן, 
װאָס איז געזעסן אויף דײן לינקער זייט, 
זי מיט אירע טעכטער; 
אוּן דיין קלענערע שװעסטער 
װאָס איז געזעסן אויף דיין רעכטער זייט, 
איז געװען סדוֹם מיט אירע טעכטער. 


איך אויך דײין װעג אויף דיין קאָפּ, 
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* ניט צוּמאָל אין זיײיערע װענן בּיסטוּ געגאַנגען, 
אוּן וי זײערע אוּמװערדיקײטן געטאָן; 
אין אַ קוּרצער װײל בּיסטוּ געװאָרן 
פאַרדאָרבּענער פוּן זי אין אַלע דייגע װעגן. 
** אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אויבּ דיין שװועסטער סדוֹם, זי מיט אירע טעכטער, 
האָט געטאָן װי דוּ מיט דיינע טעכטער האָסט געטאָן! 
*זע, דאָס איז געװען די זינד פוּן דײן שועסטער סדוֹם: 
שטאָלצקײט, זעטיקײיט מיט בּרױיט, אוּן רוּאיקע שַלװה 
איז געװען בי איר אוּן בּיי אירע טעכטער, 
אוּן די האַנט פוּן דעם אָרימאַן אוּן דעם אביוֹן 
האָט זי ניט אויפגעהאַלטן. 
* אוּן זי זײינען געװען האָפּערדיק, 
אוּן האָבּן געטאָן אוּמװערדיקייט פאַר מיר; 
דרוּם האָבּ איך זי אָפּגעראַמט, 
אַז איך האָבּ דאָס געזען. 
י' אוּן שׁוֹמרוֹן האָט אַ העלפט פוּן דיינע זינד ניט גע- 
זינדיקט; 
אוּן דוּ האָסט געמערט דיינע אוּמװערדיקייטן מײַן פוּן 
זײי, 
אוּן האָסט גערעכטפאַרטיקט דיינע שװעסטער 
מיט אַלע דיינע אומװערדיקייטן װאָס דוּ האָסט געטאָן. 
** דרוּם טראָג אויך דוּ דײן שאַנד, 
װאָס דוּ האָסט געמשפּט דיינע שװעסטער; 
דוּרך דיינע זינד װאָס דוּ האָסט געטאָן מער אומ- 
װערדיק פוּן זײי, 
װערן זײ גערעכטער פוּן דיר; 
דרוּם אויך דוּ שעם זיך, אוּן טראָג דײן שאַנד, 
װאָס דוּ רעכטפאַרטיקסט דיינע שװועסטער. 
** אוּן איך װעל אוּמקערן זײער געפאַנגענשאַפט, 
די געפאַנגענשאַפט פוּן סדוֹם אוּן אירע טעכטער, 
אוּן די געפאַנגענשאַפט פוּן שוֹמְרוֹן אוּן אירע טעכטער, 
אוּן די געפאַנגענשאַפט פוּן דיינע געפאַנגענע צװישן זײ; 
** כּדי זאָלסט טראָגן דיין שאַנד, 
אוּן זיך שעמען פאַר אַלץ װאָס דוּ האָסט געטאָן, 
אַז דוּ ביסט זי געװאָרן אַ טרייסטונג. 
** אוּן דײנע שװעסטער סדוֹם אוּן אירע טעכטער 
װעלן זיך אוּמקערן צוּ זיײיער פריערדיקן שטאַנד, 
אוּן שוֹמרוֹן אוּן אירע טעכטער 
װעלן זיך אוּמקערן צוּ זייער פריערדיקן שטאַנד, 
אוּן דוּ אוּן דיינע טעכטער-- 
װעט זיך אוּמקערן צוּ אַייער פריערדיקן שטאַנד, 
** אוּן איז ניט סדוֹם דין שוועסטער 
געװען אַ גערייד אין דין מויל, 
אין דעם טאָג פוּן דיין שטאָלץ, 
י* אײידער דיין שלעכטיקײט איז אַנטפּלעקט געװאָרן, 
װי אין דער צײט פוּן דער לעסטערונג 
פוּן די טעכטער פוּן אַרֶם, 


אוּן פוּן אַלע אירע אַרוּמיקע, די טעכטער פוּן די פּלִשתּים, 


װאָס פאַראַכטן דיך פוּן רונד אַרוּם? 


יחוקאל 


וּבְנוֹתֶיהָ: וְלֵא בְרַרְכֵיהָן הָלַכְתְּ וּכְתועְַותֵיהְ עָשַח - 
מח כִּמֶעט קֶט וַתִּשׁחְתִי מֵהֶן בְּכֵל-דּרְ: חיאָנִי נְאִם = 
אֲרֹנָי יוה אִסדעֶשְׂתָה סְדֵם אֲחוֹתֵךּ קָיא וּבְנוֹתֶיה כַּאֲשר 
ָשִׂת אַתוּבְנוֹתְך: הִנהדָה הִיֶה עון סרֶם אֲחותֵך גאֹן 
שׂבְעַתִ"לָחֶם וְשׁלוֶת הַשָׁכט הָיָה לָה וְלַבְֹתֶיהָוַידיענִ 
ְאָבְיון לא הְחְַיקָה: וַתּבְינָ וַתַּעְשֵינָה תְוֹעֵבָה לִפְנָי 
ְאָסִיר אֶתְהֵן אש רָאתִי: וְשָׂמְיו כַּחֲצִ ניהשֹׂאתוךְ לא 
חִמָאָה וַתַּרְבֵּ אֶת-תועבֹמיל מַהֲנָה וַתְּצַדְּקֵ אֶתדאֲחוֵּך 
בְּליתעֵבֹךְ אֲשֶׁר עָשִׂיתי: נִַדֹאַתָ שְִׂי כְלמלך אֲשׁר 
פלַלְָּ לְאֲחוֹתֵךְּ בּחַטֹאתַיְ אֲשֶׁר-הַתְִבְתּ מהן תְְַַָּּה 
מִמֵּ וְנם-אַתְּ בושי וּשׂאָ כְלִמֶָךְ ְּדּקהֵךְ אַחְֹתךְ; 
וְשׁבְתִּי אֶת-שׁבִיתָהְ אֶתשׁבֵית סְֹם וּבְנותֶיה וְאֶת-שׁבּית 
שְׂמרוֹן וּבנֹתִיהְִָֹּׁת שְׁבִיתיךְ בְּתוֹכְָָה: לְמַען ִּשְַ 
כְלמְךוכְלַמְתְּמִכֶל אֲשֶר עָשִׂית בְּנַחֲמִךְ אָֹן: ואֲחותך 
סְלַם וּבְנֹתֶיהָ תש לְקַרְמְמֶ ְשְׂמְרוֹן וּבְֹתֶיהָ תֵשֵבְ 
לַקַרְמְתֵן וְאת וּבְנוֹיך תִּשְׁבינָה לְקַרְמַתְכֵן: וְלוא הְָתָה 
סְֶלָם אֲרוַּךְ לִשְׁמוָּה בְּפַיךְ בְּוִם גְאניךְ:בְּמָרֶם תִּנְלָה 

רָעֶתֵךְ כְּמוֹ עַת חָרְפַת בְּטֹת-ארֶם וכְל-סְבִיבוֹתֶיהָ בְּוֹת 


מט 


יז פְּלִשׁתִּם הַשָּׁאטֹת אוֹתָךְ מִפָּכִיב: אֶתֹחֹמָתֵךְּ וְאֶתת- 
תְּועבוֹתַיךְּ אַתָּ נְשָׂאתִים נְאִם יְהוָה: כִּי כה אָמַר 


אֲדֹני יְהֵה וְָשִׂית אוֹתֶךְ ַּאֲשֶׁר עָשִׂת אֲשֶׁר-בְִית אֶלָה 
לֶהָפַר בְּרִית: ָכִרְִ אנ אֶתבְּרִיתִי אתֶךְ בִּימי גע 
יי וַהַּקְֹמוֹתִי קָךְ בְּית עֹלָם: חְכַרְתּ אֶת-דָרָכַיךְּ בְלִמְה 
הק אֶת-אָחותין הַנְּדֹלָות מִמך אֶל-הַקּמַנֹת מִמך 


וְנְתַתִּי אֶתָהֵן לֵך לְָנות וְלָא מִבְּריה והַקִמֹתי אֲנָ 
5 אֶת- בְּרִיתִי אִתֶךְ וְידַעתְּ כּייאֲנִי יְהוָה: למעַן תכ וְבֹשֶת 
מז ייד נא אתתיך ק' ‏ יתד נג שמתק 
שםת קױי ושמח קח 22 ועשות קר 


** דיין שענדלעכקייט אוּן דנע אוּמװערדיקייטן- 
דוּ װעסט זי טראָגן, זאָגט גאָט. 


** װאָרום אַװױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
יאָ, איך װעל טאָן מיט דיר אַזױ װי דוּ האָסט געטאָן, 
װאָס דוּ האָסט פאַראַכט די שבוּעה, צוּ פאַרשטערן 

דעם בּוּנד. 

* אָבּער איך װעל זיך דערמאָנען אָן מיין בּוּנד מיט דיר 
אין די טעג פוּן דיין יוּגנט, 
אוּן װעל דיר אויפשטעלן אַן איבּיקן בּונד. 

** אוּן װועסט זיך דערמאָנען דיינע װעגן, אוּן זיך שעמען, 
ווען דוּ קריגסט דיינע שוועסטער, 
די גרעסערע פוּן דיר מיט די קלענערע פוּן דיר; 
אוּן איך װעל זי דיר געבּן פאַר טעכטער, 
אָבּער ניט פוּן װעגן דיין בּוּנד. 

יי אוּן איך װעל אויפשטעלן מיין בּוּנד מיט דיר, 
אוּן װעסט װיסן, אַז איך בּין יהוה; 

** כּדי זאָלסט זיך דערמאָנען, אוּן זיך שעמען, 
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ְלֹא יִהיְהילֶךְ עו פִּתְחין פָּה מִפְּני כְּלִמתֶךְ בִּכְריילֶךּ 
לְכָליאֲשֶׁר עָשִׂית נָאם אֲדֹנָייְהוָה: 
ש 

יְהִי דְפַר-יְהוָה אֵלֵי לֵאמְר!ּ בַּדְאָרֶם חור חִירָה וּמִשל ב 
מָשֵׁל אֶליבַּיִת יִשָׂרְאֵלזּ וְאָמַרְתָּ כְּהיאָמַר ! אֲדֹנָי יְהוה: 
הַגָשֶׁר הַנְּהוֹל נְהִול הַכְּנְפִם ארךְ הָאֵבָר מָלֵא. הַנֹצֶה 
אֲשֶׁרילָי הָרִקָמָּה בֵּא אַל-הַלְבְנֹן קח אֶת-צַמֶּרֶת הָאָרז: 
אֶת רָאשׁ יְנִיקוֹתִיו קָטַף וַיָבִיאֲהוֹ אֶל-אָרְץכְּנַעַןבְּעִיר ד 
הְכְלִים שָמִֹ: וַיִקַּח מִזַָע הָאָרֶץ וִתְּנָהוּ בִּשְׂרהיְרַעה 
קה עַלימַיִם רַבִּים צִפִּצְפָּה שָׂמ: וִַצְמַח וַיְהי לנְפָי 
פֹרַחַת שִׁפְלַת קוּמָה לַפְֹת דָליֹתו אֵליוְשָרשִיו תחת 
יִה ְַּהֵ לג ַתַּעַש בדּים וַתְשַַּׁח פראות: וַיְהֵ נָשׁר! 
אֶחֶד גָדוֹל גל כְנָפִַם וְהֶב נֹצָה וְהִנה הַגפֶּן האר 
ִּפָּה שָׁרְשֶׁיהָעָלִי ְהְליותָוּ שָׁלְחָה-לו לָהַשְׁקוֹת אוֹתָה 
מַעֲרָנָֹת מַטָּעָה: אֶל-שָׂרָה מוֹב אֶל-מַיִם רַבִּים הִיצן ח 
שְׁתוּלָה לַעשׂוֹת עֶנף וְלְשֵׂאת פָּרִי לִהְיוֹת לְִפֶן אַדְּהֶרע: 
אָמֹר כֶּה אָמַר אֲדֹנָי יְוֶה תִּצֶלָח הֲלוֹא אֶת-שָרְשִׁירֶי 
נתּ וְאַתיפְּיָה ! יְקוֹפַם וַיָבֵּשׁ כְּלימְַפִּי צִמְחָה תִיכֶשׁ 
ְלארבְִרעַ גְהולָה וּבְעִם רֶב לְמִשְׂאֹת אוֹתָה מִשָרְשֶׁהָ 
ְהִנֶּה ְׁתוּלָה הַתִצְלָח הֲלֹא כְנַעת בָּה הוח הַקּדִים תִיְשִׁי 
יָבֹשׁ עַליעֶרְנֶת צִמְחָהּ תֵיבֶשׁ: יָהִי דְבַר-יהוֹדֶה א 
אֵלָו לַאמְרּ אֶמְרינָא לִבִּית הַמְּרִי הֲלָא יְַעתֶּם מָדהי יב 
אלָּה אֲמֹר הְגַּהיבָא מַלַדִּיבְּבֵל יְרְוּשָׁלֵם יַח אֶת-מַלְכָה 
וְאֶת-שָרִיהְויּבֵא אוֹתָם אֵלָיובְּבָלֶה: יַח מורַע הַמְּלוּכָה י 
ויבְרֶת אִתּו בְרִית וַיָבֵא אֹתוֹ בְּאָלָה וְאֶת-אֵילי הָאָרֶץ לָקָח: 
לִהָּוֹת מִמְלָכָּה שְׁפָלָה לְבִלְתִּי הַתְנַשֹׂא לִשָׁמֹר אָרז= יו 
ְּרִיתָו לַעְמְרָה: וַיִמִרְדיבוֹ לִשָׁלֵחַ מַלְאָכְיוו מִצְרַיבם ט 

י, ז הלופה ט' קמש מזייק 

מיט פליגלען גרויסע אוּן פעדערן פיל; 

צרשט דערדאָזיקער װײנשטאָק 

האָט אױיסגעבּײיגט זיינע װאָרצלען צוּ אים, 

אוּן אויסגעשטרעקט זיינע צװײגן צוּ אים 

פוּן די בּייטן פוּן זיין פלאַנצוּנג, 

כּדי ער זאָל אים אָנטרינקען; 
* הגם אין אַ גוּטן פעלד, לעבּן װאַסער אַ סך, 

איז ער געפלאַנצט געװען, 

צוּ לאָון צװײגן, אוּן צוּ טראָנן פרוּכט, 

צוּ װערן אַ פּראַכטיקער װײנשטאָק. 
יזאָג: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

צי װעט ער בּאַגליקן? 

װעט ניט אויסרייסן יענער זיינע װאָרצלען, 

8 זײן פרוּכט אָפּהאַקן, ער זאָל פאַרטריקנט װערן, 

אַלע בּלעטער פוּן זיין שִׁפּראָצוּנג זאָלן פאַרטריקנט 

װערן? 

אוּן ניט מיט אַ גרויס מאַכט אוּן ניט מיט פיל פאָלק 

װעט ער אים אויספליקן מיט זינע װאָרצלען. 
י+ אוּן איז ער שוין אַיינגעפלאַנצט, צי װעט ער בּאַגליקן? 


יחוקאל 
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אוּן מער אַ מויל ניט עפענען פוּן װעגן דיין שאַנד, 
װען איך בּין דיר מכפּר אויף אַלץ װאָס דוּ האָסט 
געטאָן, 


זאָגט גאָט דער האַר. 
יי י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
* מענטשנקינד, ראָט אַ רעטעניש, 
אוּן ניבּ אַ משל אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, 
* אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט נאָט דער האַר; 
דער גרויסער אָדלער 
מיט פליגלען גרויסע, 
מיט פלעדערן לאַנוע, 
מיט פעדערן פוּל, 
װאָס האָט אַלערלײ פאַרבּן, 
איז געקוּמען צוּם לבָנוֹן, 
אוּן גענוּמען דעם שפּיץ פוּן צעדערבּוים. 
* דאָס אױיבּערשטע פוּן זיינע ריטלעך האָט ער אָפּי 
געריסן, 
אוּן האָט עס געבּראַכט אין אַ לאַנד פוּן סָוחרים; 
אין אַ שטאָט פוּן האַנדלסלײט האָט ער עס אַיינגעזעצט. 


* אוּן ער האָט גענוּמען פוּן דעם זאָמען פוּן לאַנד, 
אוּן האָט עס אַיינגעפלאַנצט אין אַ זאָמענדיק פעלד, 
געבּראַכט לעבּן װאַסער אַ סך; 
װי אַ װערבּע האָט ער עס אַיינגעזעצט. 

" אוּן עס האָט געשפּראָצט, אוּן איז נעװאָרן 
אַן אױסגעשפּרײט װײַנשטאָק, נידעריק אִין װוּקס; 
כּדי זיינע צװײגן זאָלן זיך קערן צוּ אים, 
אוּן זיינע װאָרצלען זאָלן זיין אונטער אים; 
אוּן עס איז געװאָרן אַ װײנשטאָק, 
אוּן אַרױסגעבּראַכט שטענגלעך, 
אוּן אַרױסגעלאָזט צװײגן. : 


'אוּן עס איז געװען אַן אַנדער גרויסער אָדלער 


פאַרװאָר, װי דער מזרח-װוינט רירט אים אָן, 
װעט ער טרוּקן פאַרטריקנט װערן; 

אויף די בּײטן פוּן זיין שפּר אָצוּנג 

װעט ער פאַרטריקנט װערן. 


*י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ זאָגן: 


זאָג אַקאָרשט צוּ דעם װידערשפּעניקן געזינדל: 
װײסט איר ניט װאָס דידאָזיקע זיינען? 
זאָג: אָט איז געקוּמען דער מלך פוּן בָּבל קיין ירוּשָלַיִם, 
אוּן האָט גענוּמען איר מלך אוּן אירע האַרן, 
אוּן זײ געבּראַכט צוּ זיך קיין בָּבל. 
** אוּן ער האָט גענוּמען נאיינעםו פוּן קיניגלעכן שטאם, 
אוּן האָט געשלאָסן מיט אים אַ בּוּנד, 
אוּן אים געבּראַכט אוּנטער אַ שבוּעה, 
אוּן די פּנַי פוּן לאַנד האָט ער צוּגענוּמען; 
יי כּדי עס זאָל זיין אַ שפלע מלוכה, 
זיך ניט צוּ דערהײבּן; 
צוּ היטן זיין בּונד, כּדי זי זאָל בּאַשטײן. 
*י אָבּער ער האָט װידערשפּעניקט אָן אים, 
צוּ שיקן זיינע שלוּחִים קיין מִצרַיִם, 
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אַז מע זאָל אים געבּן פערד אוּן פיל פאָלק. 
זאָל ער בּאַגליקן? 
זאָל אַנטרוּנען װערן דער װאָס טוּט דאָסדאָזיקע? 
זאָל ער פאַרשטערן דעם בּוּנד, אוּן אַנטרוּנען װערן? 
* אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אויבּ ניט אין דעם אָרט פוּן דעם מלך 
װאָס האָט אים צוּם מלך געמאַכט, 
װעמעס שבוּעה ער האָט פאַראַכט, 
אוּן וװועמעס בּונד ער האָט פאַרשטערט-- 
בּײי אים אין בָּבל װעט ער שטאַרבּן! 
יי אוּן ניט מיטן גרויסן חיל אוּן מיטן פיל געועמל 
װעט פַּרעה אים בּיישטײין אין מלחמה, 
װען מע שיט אָן אַן ערדװאַל אוּן מע בּויט אַ בּאַלעגער- 
מױער, 
צוּ פאַרשנײדן נפשות אַ סך; 
* װײל ער האָט פאַראַכט די שבוּעה, 
צוּ פאַרשטערן דעם בּוּנד, 
אוּן אָט האָט ער געגעבּן זיין האַנט, 
אוּן האָט געטאָן אַלדאָסדאָזיקע, 
װעט ער ניט אַנטרוּנען װערן. 
*י פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַזױ װי איך לעבּ, מיין שבוּעה װאָס ער האָט פאַראַכט, 
אוּן מיין בּוּנד װאָס ער האָט פּאַרשטערט-- 
אױבּ איך װעל עס ניט פאַרגעלטן אויף זיין קאָפּ! 
*+ אוּן איך װעל פאַרשפּרײטן אויף אים מיין נעץ, 
אוּן ער װעט געפאַנגען װערן אין מיין פּאַסטקע, 
אוּן איך װעל אים בּרענגען קיין בָּבל, 
אוּן װעל זיך משפּטן מיט אים דאָרטן 
פאַר זיין פעלשונג װאָס ער האָט געפעלשט אָן מיר. 
י* אוּן אַלע זינע אַנטלאָפּענע אין אַלע זײנע מחנות, 
זײ װעלן פאַלן דוּרכן שװערד, 
אוּן די געבּליבּענע װעלן אויף אַלע װינטן צעשפּרײט 
װערן; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך יהוה האָבּ גערעדט. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אוּן איך אַלײן װעל נעמען פוּן הויכן צעדערשפּיץ, 
אוּן װעל עס אַיינזעצן; 
פוּן זיינע אױיבּערשטע ריטלעך װעל איך אַ יונגס אָפּרײסן, 
אוּן איך אַלײן װעל עס אַינפלאַנצן 
אויף אַ הויכן אוּן דערהױבּענעם בּאַרג. 
** אויף דעם הױיכן בּאַרג פוּן ישרדאל װעל איך עס אֵײני 
פלאַנצן, 
אוּן עס װעט טראָגן צװײגן, אוּן בּרענגען פרוּכט, 
אוּן װערן אַ פּראַכטיקער צעדערבּוים; 


יה 


אין לאַנד פוּן ישׂראל, אַזװױי צוּ זאָגן: 


יחוקאל 


יו, 16-יח, 6 (ה) 


לָתָת-לָו סוּסָים וְעֵםְהֶב. הֲִצְלָח הַיִמִּלט הָנֹשָׂה אֵלֶרה 
= וְהַפֵּר בְּרִית וְִמְְט: חֵייאָני נְאִם אֲֹנָי יְהוָה אַסילאז 
בִּמְקוֹם הַמֶּלֵ הַמּמְלִי אֹתו אֲשׁר בה אֶת-אָלתוואֲשֶׁר 


* הַפֵּר אֶת-בְּרִיתָו ִתָו בְתךיבָּסֵל יָמִות: וָלֹא בְחַל חול 


וּבְקָהָל רֶב יַעֶשֶׂה אוֹתָו פַרְעֹה בַּמִלְחָמָה בִּשְׁפֹךּ סִלְלָה 
וּבִבְנֹת דָּיָק לְהַכְרִית נִפָשָֹׁת רַבְּוֹת: וּבָדָה אָלָה לְהָפֵר 
בְּרִית וְהֵֵה נָתֵן יד וְכָל-אַלֶּה עָשֶׂה לָא יִמּלֵט: 
יש לָכן כְּה-אָמַר אֲדֹנָי הוה חי-אָני אִמילא אָלָתִי אֲשֶׁר בּוָה 
וּבְּרִיתִי אֲשֶׁר הַפִּיר ְּתַתִּו בְּרֹאש: וּפָרִשְׂתּעָלָיורִשְתּ 
ְַפַּשׂ בּמִצְוּדְתִי וְַבִיאֹתִיהוּ בְּבֵלָה וְנִשׁפַּטְתִּיאִתּוֹ שָם 
יי מַעֲקָו אֲשֶׁר מָעַל--מִי: וְאֶת כְּלימִבְרְחָו בְּכֶל--אֲנפָּ 
בַּחָרֶב יִפֹלוּ ְהַנְִּׂאָרִים לכֶל-וּחַיִפּרְשו וְידַעְתֶם כִּי אָנ 
יְהוָה דַַּרְתִיו = "כָּה אָמַר אֶרֹנָייְהוֹה וְָקַחְִּי אָנ 
מִצַמרֶת הָארזהָרָמָה וְנתתִּי מרַאשׁ ינְקֹתִי רד אקטף 
5 וְשָׁתַלִתִּי אֲנִי על הַרינִבְהַ וְתָלִיל: בְּהַר מָחָוֹם יִשְׂרָאֵל 
אֶשְׁתָלֵנוּוְנִשָׂא עֶנף וְעֶשֶׂה פְרי וְהְיֶה לָאֶרְז אַדִּיר וְשׁכְנו 
7 תַחְתָו כָּל צִּוֹר כָּל-כנֶף בְּצֵל דּלִֹתָיו תִּשְִָּה: וְיָדְעו 
כָּל-עֵצִי הַשָּׂדָה כִּיאֲנִי ְהוָה הִשְׁפַּלְתִּי עץ נָבֹהַ הִנבְַּתִ 
עֵץ שֶׁפָּל הוּבַשְׁתִּי עץ לָח וְהִפְרָחְִּי עץ יָבֶשׁ אֲנייְהוְָה 
דַכַּרְִּיוְעשִׂיתִי: 
יה 
נ וָהִי דְבַריְהוָה אַלִ לַאמֶר: מַהילָכֶם אִתַּם מִשָׁלִים אֶת- 
הַמֶּשָׁל הַזֶּה עַל-אַדְמַת יִשְׂרָאֵל לֵאמֶר אָבוֹת יאכְלוּ בֹמֶר 
: וְשֵׁנִיהַבָּנִִם תּקְהִינָה!ּ חַי-אָנִי נָאָם אֲדֹנִייְהוָה אִם-יְהְיָה 
ד לָכֶם עד מִשֶׂל הַמָּשֵׁל חִזָּה בְּיִשׂרְאֶל: הַן כָּליהַנפָּשוֹת 
לִי הִֶּה כָּפָשׁ הָאָב וּכְגְפֶשׁ הַבֵּןלייהוָה הַנִּפּשׁ הַחֹטֵאת 
הִיא תָמות: וְאִישׁ כִּריְהְיָה צדִּיק וְעָשֵׂה מִשְׁפָּטוּצרָקָה: 


= 


יו טו קטנלא איקף כא ממחז קח 22 הפטות האזם לקצת קהלות 


אוּן אוּנטער אים װעלן רוּען 
אַלע פויגלען פוּן אַלערלײ פליגלען; 
אין שאָטן פוּן זיינע צװײגן װעלן זי רוּען. 
** אוּן אַלע בּיימער פוּן פעלד װעלן װיסן 
אַז איך יהוה האָבּ דערנידערט דעם הויכן בּוים, 
דערהויכט דעם נידעריקן בּוים, 
פאַרטריקנט דעם פייכטן בּוים, 
אוּן געמאַכט בּליען דעם פּאַרטריקנטן בּוים; 
איך יהוה האָבּ גערעדט אוּן האָבּ געטאָן. 


י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; *װאָט איז מיט אַייך װאָס איר זאָגט דאָסדאָזיקע װוערטל 


די פאָטערס האָבּן געגעסן זויערע װײנטרױבּן, 
אוּן די ציין פוּן די קינדער זיינען האַיליק? 


* אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, אויבּ מע װעט מער בּײ אַייךְ זאָגן דאָסדאָזיקע װערטל אין ישׂראל! *זעט, אַלע 
נפשות זיינען מײנע; דער נפש פוּן דעם פאָטער אַזױ װי דער נפש פוּן דעם זוּן איז מײַנער; דער נפש װאָס זינדיקט, ער זאָל 


שטאַרבּן. 


* אוּן אַז אַ מאַן איז אַ צדיק, אוּן ער טוּט רעכט אוּן גערעכטיקײט; "אויף די בּערג האָט ער ניט געגעסן, 


יי יי יי 
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אֶליהֲהָרִים לֵא אָכֶל וְעינָ לָא' נֶשָׂא אֶליְלוּלִי בֵּירתו 
יִשְׂרְאֵל וְאֶת-אֲשֶׁת רַעֵהוּ לֵא טִמֵּא וְאֶל-אִשָׁה נִדָּה לֵא 
יִקֶרֶב: וְאִישׂ לא יֹנָה חֲבְלָתָו חוב יָשִׁיב גְולָה לָא יל י 
לַחֲמוֹ לִרְעַב יֵָן ועֵירֶם יְכִסָּה--בָּגד; ּך לְאײיפן ה 
ְתַרְבִּיג לֵא יִקָּח מַעול יָשִׁיב יָדָו מִשְׁפַּט אָמֶת יַעֵשָׂרה 
בֵּין אִישׁ לאש בְּחִּוֹתָי יְהלֶך וּמִשְׁפְּטִישָמר לַעשָוֹת 6 
אָמֶת צַדִּיק דוּא חָיָה יִחְיָה נְאם אֲדֹנייהוָה: וְהוֹלִיר בי 
פְּרִיץ שפך דּם וְעֶשֶׂה אָח מְאַחַד. מְאָלָה: וְיּא אִרז- יא 
כְּל-אֵלֶּה לָא עֶשָׂה כִּי נם אֶל-הָהָרִים אֶכָּל וְאֶת-אָשֶׁרז 
רַעֵהוּ מִמֵּא:. עָנָי וְאֶבְיוֹ הֹנָה לת גל חָבֶל לא ' יָשִׁיב יב 
וְאֶל-הִַּלִי נָשָׂא עִינָו תֹּעִבָה ‏ עֶשָׂה: ּשך נָתֵן י 
וְתַרִבֵּית לֶקַח וְחִי לֵא יִהְיָה אֶת כָּל-הַתְֹּבָֹת הָאֵלֶּרה 
עֶשֶׂה מִיֹת ּמת דָמָיו בּוֹ יִהְיָה! וְהִֵּה ; היליד בֵּן ויּרְא יד 
אֶת-כֶּל-הַטּאת אָבְיו אֲשֶׁר עָשָׂה ירא וְלא יַעשֶׂה כָּהֵ: 
עַליהָהרִיט לֵא אֶנָל וְנָיל לֵא נָשָׂא אֶל-נְפולי בירז טי 
יִשְׂרְאֵל אֶת-אֲשֶׁת רַעֲדוּ לֵא טִמֵּא: זְאִישׁ לָא הונָה חֲבַכ ט 
לָא חָבָּל וָּקָה לֵא נְול לַחְמוֹ לרעב נָתֵן וְֵרוֹם כּסָּרה- 
בָנֶד!ּ מַעָנִי הַשִׁיב יָדו נָשֵׁךְוְתַרְבִּית לֵא לָכֶרז מִשְׁפִּמַי " 
עֶשָׂה בִּחְּוֹתֵי הֶל ‏ דוא לָא יָמָוּת בַּעוֹן אָבִיו חָיָה יָחְיָה: 
אָב כֵיעָשׁק צֹשָׁק מל ול אֶח ואֲשֶׁר לאיטוב. עֶשָׂר; יי 
בְּתֶוךְ עו ְהִנָּה ת בַּנִו: ואֲמַדְתֶּם מַדְעַ לַאינְשָאא יי 
הַבֵּן בַּעֹן הָאָב וְהַמֵּן מִשְׁפַּטוּצְרָקָה עֶשֶׂה אֶת ְּליחְֹתֵ 
שָׁמר וַיעֲשָׂה 2" = יִחיֶה: הַנְּפשׁ הַחֹמֵאת הָיא תְמות כ 
בֵּן לא-יִשָׂא ‏ בע הָאָב וְאֶבֿ לֵא ישָׂא בּען ַבֵּן צרְקַת 
הַצַדִּיק ן עָליו ִּהְָה וְרשְׁעֶת יִרְשֶׁע עָלָיו תִּהיָה; 

וְהָרשֶׁע כִּי שוב מִכְליחַטֹאתָי אֲשֶׁר עָשָׂהוְשׁמַל. אֶת= כי 
כְּלחְכּוֹתִי וְעֶשֶׂה מִשְׁפָּט וּצְדָקָה חָיֶה יִחְיָה לָא יָמור;; 


יב יג קמץ מיק 
2 השע 0 2 חטאתד/? 


1 ח' קמץ יק צירי בסמיך 
יד וואה קױ ‏ טו ש! יז קמף בק 


האָט אַיינגעזען, אוּן ער טוּט ניט אַזױנס; 


אוּן זײינע אויגן האָט ער ניט אויפגעהויבּן צוּ די אָפּגעטער 
פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, אוּן די װײבּ פוּן זיין חבר האָט 
ער ניט פאַראוּמרײניקט, אוּן צוּ אַ פרוי אין איר אומ- 
רײנקײט גענענט ער ניט; *אוּן קיין מענטשן קריװודעט 
ער ניט, פאַרמשכּונטס בּיי אים פאַר אַ חוֹב קערט ער אוּם, 
גזלה גולט ער ניט; זיין בּרױיט ניט ער דעם הונגעריקן, אוּן 
דעם נאַקעטן דעקט ער צוּ מיט אַ בּנד; * אויף צינזן יט 
ער ניט, אוּן מערוּנג נעמט ער ניט, פוּן אוּמרעכט קערט 
ער אָפּ זיין האַנט; אמתע גערעכטיקײט טוּט ער צװישן 
מאַן אוּן מאַן; 'אין מיינע חוּקים גײט ער, אוּן מיינע געזעצן 
האָט ער געהיט, צוּ טאָן דעם אמת--ער איז אַ צדיק; לעבּן 
װעט ער לעבּן, זאָגט גאָט דער האַר. 

"אָבּער אַז ער האָט געבּאָרן אַ זוּן אַ רױבּער, אַ 
בּלוּטפאַרגיסער, װאָס טוּט דעם בּרוּדעֶר איינס פוּן די 
דאָזיקע, ** הגם ער אַלײן האָט אַלע דידאָזיקע ניט געטאָן; 
װאָרום דער האָט יאָ געגעסן אויף די בּערג, אוּן די װיבּ 
פוּן זיין חבר האָט ער פאַראוּמרײניקט; ** דעם אָרימאַן 
אוּן דעם אביון האָט ער געקריװדעט, גולות האָט ער 
גענולט, אַ משכּון קערט ער ניט אוּם, אוּן צוּ די אָפּגעטער 
האָט ער אויפגעהױיבּן זיינע אויגן; אוּמװערדיקײט האָט 
ער געטאָן, ** אויף צינזן האָט ער געגעבּן, אוּן מערונג האָט 
ער גענוּמען-זאָל ער בּלײבּן לעבּן? ער װעט ניט לעבּן; 
אַלע דידאָזיקע אוּמװערדיקײטן האָט ער געטאָן, מוּן ער 
טייטן געטײט װערן, זיין בּלוּט זאָל זיין אויף אים. 

*: אוּן אָט האָט ער געבּאָרן אַ זוּן װאָס האָט צוּנעזען 
אַלע זינד פוּן זיין פאָטער װאָס ער האָט געטאָן, אוּן ער 


*י אויף די בּערג האָט ער ניט געגעסן, אוּן זיינע אויגן האָט ער ניט אויפ- 


געהױיבּן צוּ די אָפּגעטער פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; די װײבּ פוּן זיין חבר האָט ער ניט פאַראומרײניקט, ** אוּן קיין מענטשן 
האָט ער ניט געקריװדעט; אַ משכּון האָט ער ניט גענוּמען, אוּן גולה האָט ער ניט גענולט; זיין בּרױט האָט ער געגעבּן דעם 
הונגעריקן, אוּן דעם נאַקעטן האָט ער צונעדעקט מיט אַ בּגד; יי פוּן אָרימאַן האָט ער אָפּגעהאַלטן זיין האַנט, צינזן אוּן 
מערונג האָט ער ניט גענומען, מיינע געזעצן האָט ער געטאָן, אין מינע חוּקים איז ער געגאַנגען-ער װעט ניט שטאַרבּן 
פאַר די זינד פוּן זיין פאָטער; לעבּן װעט ער לעבּן. * זיין פאָטער, װײל דריקן האָט ער געדריקט, נזלה פוּן בּרוּדער 
האָט ער געגולט, אוּן װאָס ניט גוּט האָט ער געטאָן צװישן זיין פאָלק, איז, אָט איז ער געשטאָרבּן פאַר זיין זינד. ‏ ** אוּן איר 
זאָגט: פאַרװאָס לײדט ניט דער זוּן פאַר דער זינד פוּן דעם פאָטער? אָבּער דער זוּן האָט געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט, 
אַלע מיינע געזעצן האָט ער געהיט אוּן זי געטאָן; לעבּן דאַרף ער לעבּן. * דער נפש װאָס זינדיקט, ער זאָל שטאַרבּן; אַ 
זוּן זאָל ניט לײדן פאַר דער זינד פוּן דעם פאָטער, אוּן אַ פאָטער זאָל ניט לײדן פאַר דער וינד פוּן דעם זּן; 
די גערעכטיקײט פוּן דעם גערעכטן זאָל זיין אויף אים, אוּן די שלעכטיקייט פוּן דעם שלעכטן זאָל זיין אויף אים. 

י*אוּן דער שלעכטער, אַז ער קערט זיך אָפּ פוּן אַלע זיינע זינד װאָס ער האָט געטאָן, אוּן ער היט אַלע 
מיינע געזעצן, אוּן טוט רעכט און גערעכטיקײט, װעט ער געװיס לעבּן; ער װעט ניט שטאַרבּן. *אַלע זיינע 


4 יחזקאל 
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פאַרבּרעכן װאָס ער האָט געטאָן, װעלן אים ניט דערמאָנט 
װערן; פּאַר זיין גערעכטיקײט װאָס ער האָט געטאָן, װעט 
ער לעבּן. *טוּ איך דען בּאַגערן דעם טוט פוּן דעם 
שלעכטן? זאָגט גאָט דער האַר, אוּן ניט אַז ער זאָל זיך אוּמ- 
קערן פוּן זײנע װעגן, אוּן לעבּן? 

+* אוּן אַז דער גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין 
גערעכטיקײט, אוּן טוט אוּמרעכט-אַװי װי אַלע אומד 
װערדיקײטן װאָס דער שלעכטער האָט געטאָן טוּט ער, 
זאָל ער דען בּלײבּן לעבּן? אַלע זײנע גערעכטיקײטן װאָס 
ער האָט געטאָן, װעלן ניט דערמאָנט װערן; פאַר זיין 
פעלשונג װאָס ער האָט געפעלשט, אוּן פאַר זיין זינד װאָס 
ער האָט געזינדיקט, פאַר זי מוּז ער שטאַרבּן. **אוּן איר 
זאָגט: ניט ריכטיק איז דער װעג פוּן גאָט. הערט אַקאָרשט, 
איר הויז פוּן ישׂראל, איז דען מײן װעג ניט ריכטיק? 
פאַרװאָר, אַײערע װעגן זיינען ניט ריכטיק. **אַז דער 
גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין גערעכטיקייט, אוּן טוּט 
אוּמרעכט, מוּז ער דערפאַר שטאַרבּן; פאַר זיין אומרעכט 
װאָס ער האָט געטאָן, מוּז ער שטאַרבּן. *און אַז דער 
שלעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין שלעכּטיקײט װאָס ער 
האָט געטאָן, אוּן טוּט רעכט אוּן גערעכטיקײט, ראַטעװעט 
ער זיין נפש. **װײל ער האָט זיך אַרוּמגעזען, אוּן האָט 
זיך אוּמגעקערט פוּן אַלע זיינע פאַרבּרעכן װאָס ער האָט 
געטאָן, װעט ער געװיס לעבּן; ער װעט ניט שטאַרבּן. 
* אוּן דאָס הויז פוּן ישׂראל זאָגט: ניט ריכטיק איז דער װעג 
פוּן גאָט. זיינען דען מײנע װעגן ניט ריכטיק, הויו פוּן 
ישׂראל? פאַרװאָר, אַיערע װעגן זינען ניט ריכטיק. 
* דרוּם װעל איך איטלעכן לוט זיינע װעגן אַייך משפּטן, 
הויז פוּן ישׂראל, זאָגט גאָט דער האַר. קערט צוּריק אוּן 
קערט אַייך אוּם פוּן אַלע אַײערע פאַרבּרעכן, אוּן זאָל 
עס אַייך ניט זיין פאַר אַ שטרויכ לוּנג צוּ זינד. י*װאַרפט 


כְּלפְשָׁוֹאֲשׁר עֶשֶׂה לָא יכו לו בְּצְִקָתוּאֲשׁר-עֶשֶׂה 
יִחְיֶה+ הַחֶפֵץ אֶחְפֹּץ מוֹת רֶשֶׁע נָאִם אֲדֹנָ יְהוָה הֲלָוא 
כד בְּשׁוּבָֹ מִדְּרָכָיו וְחָיָה! ּבְשׂוּב צַדּיק מצדָקְתו 
עֶשֶׂה פָול כִּכל הַתְּוֹעֵבוֹת אֲשָׁריעֶשָׂה הָרָשֶׁע יֲַשֶׂה וָחִי 
כּל-צְרְקְתָו אֶשְׁר-עֶשֶׂל לֵא ְִרְנה בְּמַעלָי אֶשָׁרימֶעֶל 
כה בְַמְָּ אֶשֶׁר-חָשָא בֶּם יָמות: וֲַמַרְתֶם לא יִתּכֵן דֶּרֶךְ 
אָנ שִׁמְעו-נָא בֵּית יִשְָׂאֵל הֲדַרְכִּי לֵא יִתֶּכן חֲלאא 
דַרְכִיכֶם לא יִתְּכְנוּ בְּשׁוב-צַדִּיק מִצּרְקְָו וְעשֶׂה עו 
5 וּמֶת עֲלֵיהֶם בְּעולו אֲשְׁריעָשָׂה יָמוֹת: ‏ וּבְשָׁוב רִּשָׁ 
מִרְשְׁתוֹ אֲשׁר עֶשֶׂה ויעשׂ מִשׁפָּטְּדָקָה הִיא אֶת-נפְשו 
יָחֲיָה. וירְאָה יב מִכּל-פִשָׁי אש צָשֶׂה חי יִחְיָרָה 
לָא יָמת:. וְאֶמְרוֹ בֵּית יִשְׂדָאֵל לָא יִתּכ ר אָי 
הַדְרְכֵי לֵא יִתָּכְ בֵּית יְִרָאֵל הֲלֵא דַרְכֵיכֶם לֵא יִתְּכֵן! 
ל לָכֵן אִישׁ כִּרְָכִי אֶשְׁפּש אֶתָכֶם בֵּית יִשְָׂאֵל נְאָם אֲרֹנָי 
יְהוָה שָׁובו וְהָשִׁיבוֹ מִכֶּל--פְשְׁעֵיכֶם וְלאדיְהְיָה לָכ 
לא לָמִכְשָל ען: הַשְׁלֵיכוּ מֲֵַיכֶּט אֶת-כָּל-פַּשְׁעיכֶט אֲשׁר 
פְּשְַׁתֶּם בָּם וַעֵשָׂו לָכֶם לב חֶרֶשׁ ְרוּח חֲרָשָׁה וְלָמָּרה 
לי תָמְתוּ בּית יִשׂרָאֶל: כִּי לֵא אֶחְפֹץ בְּמת הַמַּת נְאִם אֶרֹנָי 
יָהוָה וְהשִׁיבוּ וי 
ימ 
נ וְאִתָּה שָׂא קֵינָה אֶלינְשׂאִי יִשְׂרָאֵל: וְאָמַרְתָּ. מָה אִמֶּ 
ליא בֵּין אָרָיוֹת רָבָצֶה בְּתָוךְ כְּפְִים רִבְּתָה גּרֶיהָ: 
: וַתַַּס אֶחֶד מִנְּרֶיהָ כְּפִיר הָיָה וילמד' לִטֶרְף-טְֶ טֶרֶף אָרָם 
ד אֶכָל: ויִּשְׁמְעו אֵל וים ְּשְַׁתָּם נִתְפֶּשׂ וַיָבִאְהוּ בַחַחִים 
אֶל-אָרֶץ מִצְריִם: וֵרָא כִּיֹחלֹה אָבְרָה תִּקְותָהוַתִּקֵּח 
י אֶחֶד מְִרֶה כְּפִיר שָָׂחְהוּ: וַיתְהלֵך ְּדאחֹתכְפוף 
' הָיָה נַלְמַד לִמֶרֶף-טֶרֶף אָדָם אָכָל: וַיָדַע אַלִמְנֹתָו 


, : , 
יה, כרצדקחז ק כח יד לב' עד כאן 


אַראָפּ פוּן אַייך אַלע אַײערע פאַרבּרעכן װאָס איר האָט פאַרבּראָכן מיט זײ, אוּן מאַכט אַייךְ אַ ניי האַרץ, אוּן אַ ני 
געמיט; נאָך װאָס זאָלט איר שטאַרבּן, הויז פוּן ישׂראל? :* װאָרום אִיך בּאַנער ניט דעם טוט פון דעם װאָס שטאַרבּט, 
זאָגט גאָט דער האַר; דרוּם קערט אַייךְ אוּם, אוּן בּלײבּט לעבּן. 


ירן י אוּן דוּ הײבּ אויף אַ קלאָג אויף די פירשטן פוּן ישׂראל, *אוּן זאָלסט זאָגן: 


װי איז דיין מוּטער אַ לײבּינטע געװען! 
צװישן לײיבּן האָט זי געהויערט, 
צװישן יוּננלײיבּן 
האָט זי אירע יוּנגע דערצויגן. 
* אוּן זי האָט אויפגעבּראַכט איינעם פוּן אירע 
יונגע, 
אַ יוּנגלײבּ איז ער געװאָרן; 
אוּן ער האָט זיך אויסנעלערנט רױיבּ פאַרצוּקן, 
מענטשן האָט ער געגעסן. 
* האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויף אים פעלקער-- 
אין זייער גרובּ איז ער געכאַפּט געװאָרן; 


אוּן זי האָבּן אים מיט רינגען 
קיין לאַנד מִצרַיִם געבּראַכט. 

* אוּן זי האָט געזען אַז אוּמזיסט האָט זי געהאַרט, 
פאַרלאָרן איז איר האָפוּנג, 
האָט זי װוידער גענוּמען איינעם פוּן אירע יוּנגע, 
פאַר אַ יוּנגלײבּ האָט זי אים געמאַכט. 

* אוּן ער איז אומגעגאַנגען צװישן לײבּן, 
אַ יונגלײבּ איז ער געװאָרן; 
אוּן ער האָט זיך אויסגעלערנט רויבּ פאַרצוקן, 
מענטשן האָט ער געגעסן. 

'און ער האָט געמערקט זײערע פאַלאַצן, 
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וַעֲדֵּיהֶם הַחֲרִים וַתֵַּׁםּ אָרִץוּמלאָה מִקֹּל שַׁאַנָתו: וַיִתְני ‏ אוּן פאַרװיסט זייערע שטעט: 


יא = בי 


ּיִם סָבִיב מַמְּדִינָוֹת וַּפְרְשׁו ָל רִשְׁתֶּם בְּשַׁחְתֶּם : אוּן דאָס לאַנד מיט איר פולקייט איז חָרב געװאָרן 


ִתְפָּשׂ הו בר בַּחַחִים וָבַאֲהוּ אֶלימֶלך בָּבֶל ס פון דעם קָיל פון זי ברילן. 


* האָבּן זיך פעלקער אַ לאָז געטאָן אויף אים, 
יְבְאֵה.בַּמעָדֹת לִמֿען לָאיִשְׁמֶע קילָו עוד אֶל-הרֵי רונד אַרים פוּן די מדינות, 


יִשׂרָאֵל: אִמּךְּ כַגְּפֵן בְּדִמְךָ למוט שְׁתוּלָה פְרִיָה י אוּן אױסגעשפּרײט אויף אים זייער נעץ- 
ַענפָהּ הָוְתָה מִמָּיִם רַבִּים: וַיִהיילָהּ מַטַת לו אֶלישִׁבְמֵי יא אין זייער גרוּבּ איז ער געכאַפּט געװאָרן. 
1 אָרן 
מְשָׁלִים. וַתִּבָהּ קמָתו עַליבִּן עַבֹתִים וָדָא בְנְבְדוּ בֶּרֶב ' אוּן זי האָבּן אים אַרײנגעטאָן אין אַ שטייג מיט רינגען, 
דּליתָו; :ַתְּתֵּשׁבְּחֵמָה לָאָרֶץ ֶשׁלָכָה וְרוּחַהַקְּרִימהוֹבִישׁ יי ע יט 6 פוּן בָּבֹל; 
פיה הְִפְַּקו בש מִטָּה ִזָה אֶשׁ אָׁ אְֶלַתל ימי כּדי זיין ול זאָל ניט געהערט װוערן מער 
שׁתולָה בַּמִּדְבֵּר בְּאֶָץ צִיָה וְצָמָא: וַתִּצֵא אַשׁ מִמַּטָּק יד אויף די בּערג פוּן ישׂראל. 
ִדֶּיהָ פִּריָה אָכָלָה וְלֹאיהְיָה בהּ מִטֵּה טָו שֵׁבֶט לִמְשָול 
קֵינָה הִיּא וַתְּהִי לְקֵינָה: * דיין מוּטער איז-צוּגלײכנדיק-געװען װי אַ װײנשטאָק 
כֹ בּיי װאַסער געפלאַנצט; 
ויְהִי ובַּשָׁנָה ‏ הַשְׁבִיעִית בַּחֲמִשִׁי בָּעֶשָׂור לַחֹרֶשׁ בָּאוּ י דע א 0 
: : א : 
אֲנָשִׁים מִוקני 2 שאה ויּשְׁבוּ לכ און ער האָט געהאַט שטאַרקע שטאָקן. 
ויהי דְבַריְהוָה אֵלִי לַאמְר: בִּרְאֶלֶם דַּבֵּר אֶת-זקני 1 פאַר צעפּטערס פון געװעלטיקער; 
ישראט וָאָמַרְתְּ אֲלָהֶם כַּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה הַלרְרשׁ' אוּן זיין װוּקס האָט זיך אויפגעהויבּן 
אֹתִי ‏ אַתָּם בְּאִים חַייאֲנִי אַס-אַדָרֵשׁ לָכֶם נָאם אֶנ פוּן צװישן געדיכטענישן, 
אֲבֹתָם אט ְאָמִרְתָּ אֲלֵיהֶם פאט אֲרֹנָי מא אי מיט די פיל צװײגן זיינע. 
*י אָבּער ער איז אויסגעריסן געװאָרן מיט גרימצאָרן, 
ִּייט בָּחָרֵי בְיִשׂראֵל ְֶשָׂא יִָי לַע בִַּת יעב וָאוְֶע צוּ דער ערד איז ער אַנידערגעװאָרפן געװאָרן; 
לָהֶם בְּאָדֶץ מִצְרָיִם וְאֶשָׂאיָדֵ לָהֶם לֵאמֹר א יְהוְדה אוּן דער מזרח-ווינט האָט פאַרטריקנט זיין פרוּכט, 
אֶלְהֵיכֶם! בַּיוִם הֲרוּא נְשָׂאתִי יָדִי לֶהֶם לְהֹצִיאָם מאָרֶץ י צעבּראָכן אוּן פּאַרטריקנט געװאָרן 
מִצְהִּיִם אֶל-אֶרֶץ אשְׁריתַּרְתִּי לָהֶם זָבַת חֶלֶב וּרְבַשׁצְבִי זײינען זיינע שטאַרקע שטאָקן, 
הִיא לָכֶל-הָאֲרְצוֹת: וָאמַר אַללם אִישׁ שקּוצי עִינל ' אפ הלאו פארט 


4 = יב ** אוּן אַצוּנד איז ער אין מדבּר געפּלאַנצט, 
הַשׁלִיכוּ וּבְַלֵי מִצְרִָם אַל-תִַּמָאו אָי יהוָה אלה כֶם; איצ:לאַגפֿורטהיקענישאוההארששוכהש- 


וַיִמְרוּ-בי ולֵא אָבוֹ לִשָׁמֵע אֵלֵי אִישׁ אֶת-שִקּוצי עֵינֵיהֶם : ** אוּן אַ פייער איז אַרױס פוּן זיין צװײַגנשטאָק, 
ימעט - זײן פרוּכט האָט עס פאַרצערט, 

אוּן ניטאָ אין אים אַ שטאַרקער שטאָק, 
אַ צעפּטער צוּם געװעלטיקן. 


יט, יד קממױק 2, 3 הסטות קחשים לספודים 


אַ קלאָנליד איז דאָס, 
אוּן געבּליבּן צוּם קלאָגליך. 


8 י אוּן עס איז געװען אין זיבּעטן יאָר, אין פינפטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, זיינען געקוּמען מענער פוּן די 

עלטסטע פוּן ישׂראל צוּ פרעגן בּיי גאָט, אוּן זײַ זיינען געזעסן פאַר מיר. *אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, 
אַזױ צו זאָגן: ' מענטשנקינד, רעד צוּ די עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; פרעגן 
בּיי מיר זייט איר געקומען? אַזױי װי איך לעבּ, אויבּ איך װעל זיך לאָזן פרעגן פוּן אַייך! זאָגט גאָט דער האַר. +װילסטו זײ 
משפּטן? װיַלסטו משפּטן, מענטשנקינד? לאָז זי װיסן די אזמװערדיקײטן פוּן זײערע עלטערן. "אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט ישׂראל, אוּן איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין 
האַנטא צוּ דעם זאָמען פוּן דעם הויז פוּן יעקב, אוּן האָבּ זיך געלאָזט דערקענען צוּ זי אין לאַנד מִצרַיִם, האָבּ איך אויפ- 
געהויבן מײַן האַנט צו זײי, אַזױ צו זאָנן: איך בּין יהוה איער זאָט. "אין יענעם טאָג האָבּ איך אויפגעהויבן מיין האַנט צו 
זײ, זי אַרױסצוציען פוּן לאַנד מִצרַיִם אין אַ לאַנד װאָס איך האָבּ אױסגעזוכט פְאַר זײי, װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק, 
װאָס איז דאָט שײַנדל פוּן אַלע לענדער. יאוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: װאָרפט אַװעק איטלעכער די אומװערדיקײטן 
פוּן זיינע אויגן, אוּן מיט די אָפּגעטער פון מִצרַיִם זאָלט איר אַייךְ ניט פּאַראוּמרײניקן; איך בּין יהוה אַייער גאָט. *אָבּער 
זײ האָבּן װידערשפּעניקט אָן מיר, אוּן זי האָבּן גיט געװאָלט צוּהערן צוּ מיר; זי האָבּן ניט אַװעקגעװאָרפן איטלעכער די 


א געשװאָרן. 
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אוּמװערדיקײטן פוּן זײערע אױיגן, אוּן די אָפּנעטער פוּן - לָא הִשְׁלֵיכוּ וְאֶת-נְלּוּלִי מִצַיִם לֵא עִזָבו וְאמַר לִשְֶּׁךְ 
מִצרַיִם האָבּן זי ניט פאַרלאָון; און איך האָבּ געטראַכט חֲמְתִי עלֵילֶם לְכַלִּות אַפִּי בְּהֶם בְּתֹךְּ אֶרֶץ מִצְרִיִם; 
ט וְאַעַשׂ למען שְׁמִי ְבִלְתּי הַחֶל לְעֵינִי דַגּוֹיִם אֲשֶׁר-הֵמָּה 
בְתוֹכֶם אֲשֶׁר נדַעְתִּי אֲלֵיהֶט לְֵנֵיהֶם לְהוצִיאָם מאָרֶץ 
אויף זי אין לאַנד מִצרַיִם. "אָבּער איך האָבּ געטאָן פוּן י מִצְרָיִם: וְאִוֹצִיאִם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם וְאֲבְאִם אֶל-הַמִּרְבָּר; 
מיין נאָמען װעגן, כּדי ער זאָל ניט פאַרשװעכט װערן אין ‏ = וְאִתֵן לָהֶם. אֶת-חְותִי וְאֶת-מִשְׁפָּטֵי הוֹדְִַּי אוֹתָם אֲשֶׁר 
יב יַעֲשֶׂה אוֹתָם הָאָרם וָזִי בֶּהֶם! וְנם אֶת-שַׁבְּתוֹתֵי נָתַתִּי 

לָהֶם לִהְוֹת לְאוֹת בנ ּבִינֵיהֶם לְדַעַת כִּי אֲנִי יִד 
מְקַדִּשָׁם: וַיַמְרוּ-בִי בִית-יִשׂרָאֵל בַּמִּרְבֶּר בְּהְתֵ 4 
צוּ זײ, זי אַרױסצוּציען פוּן לאַנד מִצרַיִם. ** אוּן איך האָבּ הכ וְאֶת-מִשְׁפָּמֵי מְאכוּ אֲשֶׁרֹ יַעשָׂה אוֹתָם האר וְחִי 
זי אַרױסגעצוגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אוּן האָבּ זי געבּראַכט בָּהֶם וְאֶת-שַׁבְּתֹתֵי חֲלְלו מְאֶר וָאֹמַר לִשִֹׁךו חֲמָתָי עְלֵיהֶם 
יד בַּמִּרְבָּר לְבַלֹתֶם; ְאֶעָשֶׂה ז למען שְׁמִילְבִלתֵּיהַט לְִינִי 

5 הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הוֹצֵּאתִים לְֵנֵיהֶם: וְגַם-אֲנָי נָשָׂאתִי יָדִי 

אוּן מיינע געועצן זײ געלאָוט װיסן, װאָס אַז דער מענטש לָהֶם בַּמִּרְבֶּר לְבלקֵי הָבִיא אוֹתָם אֶליהָאָרְץ אֲשֶׁר-נָתְִי 
טוּט זײ, לעבּט ער דורך זײ. * אוּן אויך מײינע שבּתים = וָבַת חֶלֶב וּדְבֵשׁ צָבִי הִיא לְכֶל-הָאֲרְצוֹת; יעַן בְּמִשְׁפִּי 
האָבּ איך זי געגעבּן, צוּ זיין פאַר אַ צײיכן צװישן מיר אוּן מָאֶסוּ וְאֶת"חְקּוֹתֵי י לאדהלְכָו בְהֶם וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי חֲלְלוּ כִּי 
? אַחֲרִי ולֹהֶם לִבֶּם הֹלך; וַתֵּחֶם עיני עֲלֵיהֶם מִשְׁחָתֶם 
= וְלְא--עָשִׂיתִי אוֹתֶם ְּלָה בַּמּרבֶּר: וְאֹמַר אֶל-בּנֵיהֶם 
יי אָבּער דאָס הז פון ישׂראל האָבּן װידערשפּעניקט א| = בַּמִּרְבֶּר בְּהוֹקֵי אַבְותֵיכֶ אַל-תּלכו ְאֶת--מִשְְּׁטֵיהֶבם 
מיר אין דער מדבּר: אין מיינע חוּקים זיינען זײ נִיט שש אַלתִּשִׁד וּבְנְִלֵיהֶם אַל-תִּטַמָּאו: אֲנִי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם 
געגאַנגען, און מײנע געזעצן האָבּן זיי פאַראַכט, װאָס אַ בְּחְקּוֹתֵי לֵכוּ וְאֶת-מִשְׁפְּטֵי שִׁמְרוּ וַעֵשָו אוֹהֶם; וְאֶ;= 
שַׁכּתתֵי קַדַּשׁוּ ְהוִי לְאוֹת בֵּיני וּבינֵיכֶם לְלֹעַת כִּי אָנ 
יְהוָה ֶלְתֵכֶם: + וַימְרוּ-בִי הַבְּנִים בִּחְֹּתֵי לְאהָלְכוּ וְאֶת" 
האָבּן זי פאַרשװעכט בּיו גאָר, אוּן איך האָבּ געטראַכט מִשְׁפְֵי לדשׁמְיוּ לעֵשָֹׂת' אוֹתֶם אֲשֶׁר יַעשָׂה אֹתָם 
אויסצוגיסן מיין גרימצאָרן אויף זי אין דער מדבּר, כּדי ‏ הָאָדֶם וְחַי בֶּהֶם אֶתשַׁבְּתוֹתֵי חִלּלוּוָאמַר לש חִמָתִי 
יד א ֲפֵירֶם לְכַלּוֹת אַפִּי בָּם בַּמִּרְבֶּר; וַהֲשׁבֹתֵי אֶת-יָדֵי וְאַעַשׂ 

זײ צוּ פאַרלענדן. *'אָבּער איך האָבּ געטאָן פוּן מ יי 
: עי למֶען שִׁמִי לְבַלְתִּי חַח לְעֵינִ הַגוֹיִם אֲשֶׁר-הוֹצֵאתִי 


אויסצוניסן מיין גרימצאָרן אויף זײ, אױסצוּלאָון מיין כּעס 


די אויגן פון דל פעלקער, װאָס זי זיינען געװען צװישן זיי, 
װאָס פאַר זייערע אויגן האָבּ איך זיך געלאָוט דערקענען 


אין דער מדבּר. **אוּן איך האָבּ זי געגעבּן מיינע חוּקים, 


= 


צװישן זײי, כּדי זי זאָלן װיסן אַז איך יהוה הײליק זײ. 


דער מענטש טוּט זײ, לעבּט ער דוּרך זײ; אוּן מיינע שבּתים 


נאָמען װעגן, כּדי ער זאָל ניט פאַרשװעכט װערן אין די 
אויגן פוּן די פעלקער װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן א א א ישר 

פאַר זײערע אױגן. *'נאָר איך האָבּ אויך אויפגעהויבּן 

מיין האַנט צוּ זי אין דער מדבּר, זי ניט צוּ בּרעננען אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געגעבּן, װאָס פליסט מיט מילך 
אוּן האָניק, װאָס איז דאָס שײַנדל פוּן אַלע לענדער; **'װײל מיינע געזעצן האָבּן זי פאַראַכט, אוּן מײינע חוּקים, 
אין זײ זיינען זײ ניט געגאַנגען, אוּן מיינע שבּתים האָבּן זי פאַרשװעכט; נײערט נאָך זײערע אָפּנעטער איז געגאַנגען זײער 
האַרץ. *"אָבּער מיין אויג האָט זי געשוינט, זײ ניט אוּמצוּבּרענגען, אוּן איך האָבּ ניט געמאַכט פוּן זי אַ פאַרלענדונג אין 
דער מדבּר. *'אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ זײיערע קינדער אין דער מדבּר: אין די חוּקים פוּן אַײערע עלטערן זאָלט איר 
ניט גיין, אוּן זײערע געזעצן זאָלט איר ניט היטן, אוּן מיט זײערע אָפּגעטער זאָלט איר אַייך ניט פאַראוּמרײניקן. *איך 
יהוה בּין אַײער גאָט; אין מײנע חוּקים גײט, אוּן מיינע געזעצן היט, אוּן טוּט זײ. * אוּן מיינע שבּתים האַלט הײליק, אוּן זי 
זאָלן זיין פאַר אַ צײכן צװישן מיר אוּן צװישן אַייך, כּדי איר זאָלט װיסן אַז איך יהוה בּין אַיער גאָט. י*אָבּער די קינדער 
האָבּן װידערשפּעניקט אָן מיר: אין מיינע חוּקים זיינען זי ניט געגאַנגען, אוּן מיינע געזעצן האָבּן זי ניט געהיט זי צוּ טאָן, 
װאָס אַז אַ מענטש טוּט זײ, לעבּט ער דוּרך זײ; מײנע שבּתים האָבּן זי פאַרשװעכט; אוּן איך האָבּ געטראַכט אויסצוניסן 
מיין גרימצאָרן אויף זײ, אױטצוּלאָזן מיין כּעס אויף זײ אין דער מדבּר. *אָבּער איך האָבּ אומגעקערט מיין האַנט, אוּן 
איך האָבּ געטאָן פון מיין נאָמען װעגן, כּדי ער זאָל ניט פאַרשװועכט װערן אין די אויגן פון די פעלקער װאָס פאַר זײערע 
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אֹתָם לְענֵיהֶם! נַ-אֲני נָשָׂאתִי אֶת-יָדִי לְהֶם בַּמַּרְבֶר כ 
לִהְפִיץ אֹתָם בַּניִם וּלזרֹת אוֹתָם בָּאֲרְצָוֹת: יען מִשְׁפָטי כד 
לְאדעָשוּ וְחְקּוֹתֵי מָאָטוּ ְאֶת-שׁבְּתוֹתי חְּלוּ ואַחֲר ול 

אָבוֹתֶם הָי עִנֵיהֶם: וְנַם-אֲנִי נָתָתִּי לֶרֶם חִקִּים לא כה 
טוֹבִים וּמִשְׁפָטִים לָא יְְווּבָּהֶם: וְאֲַמּא אוֹתֶםבְּמַתְּנוֹתָם כו 


בְּהַעֲבִיר כְּל-פָשֶ רָחָם למ אֲשׁמַם לִמֶען אֲשֶׁר יָדָעוּ 


אֲשֶׁר אֲנִי יְהוָה: לָכֵן דַּבֵּר אָליבּית יִשְרָאֵל בְְּאָרֶבם כו 
וָאָמַרְתִּ אֲלֵיהֶם כֶּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה עוד זָאת נִדְּפָי אוֹתֵי 
אַבְוֹתֵיכֶם בְּמַעֵלֶם בי מָעַל; וָאֲבִיאֵם 8 אֶליהָאָרְץ אֲשֶׁר כח 
נשָׂאחִי אֶת-ידיי לָתַת אוֹתָהּ להם ורְאוּ ! כְלִ-נִבְעָה רָמָה 
ְכֵלעץ עָבוֹת וַובּחוּשׁם אֶתץבְחֵיהֶם וַתּנויישְׁט כּעס 
קָרְבֶּנֶם וַָשׂימוּ שֶׁפ רִיח נִיחָוֹחֵיהֶויפִּיכוּ שֵׁם אֶת-נִסְכֵּיהֶם: 
וָאמֵר אֲלֵהֶם מָה הַבָּמָה אֲשָׁר-אַתֶּם הַבְּאִים שָׁם ויִקָּרָא כי 
שְׁמָהּ בָּמָה ער הַיּם הַזּה: לָכן אֶמר ו אֶל-בַּיִת ל 
יִשְׂרָאֵל כָּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוה הַבְּהָרֶךְ אָבְותֵיכֶם אִתָּם 
נִטְמְאָים ְאַחֲרֵישִׁקּצֵיהֶם אַתָּם זֹנִים: וּבַשְׂאֵת מַתְּנְתֵיכֶם לא 
בָּהַעֵבִירבְּנֵיכֶם בָּאֵשׁ אַתֶם נִטָמְאִים למֶלנִלְולֵיכֶם עַד- 
היוֹם וַאֲנִי אִדָּרֶשׁ לָכֶם בֵּית יִשְׂרָאֵל חי-אֲנִי נָאם אדֹני 
יָהוָה אִם--אַדָּרֵשׁ לָכם; הל עַלי-חוּחֲכם הי לֵא לב 
תִהְיָה אֲשֶׁר | אַתָּם אֶמְרִים נְהוָה כַגוֹיִם כְּמִשְׁפַּחָורן 
הָאֲרָצוּת לְשֶׁרֶת עץ וְאֶבֵן: חַיאָנִי נָאם אֲֹנָי יְהוָה אֶם= לי 
טא ביָד חַוְקָה וּכִוְרְועַ נְטוּיָה וּבְחָמָה שְׁפוּכָה אָמֶלך 
עֲלֵיכם: צָאתִי אֶתְכֶם מתעמים ְקִבִּצְתִּי אֶתְכֶם מֶ לי 
הָאֲרְצוֹת אֲשֶׁר נְפוצוְתָם בָּם בְּיִך קה ּבִזְרָוֹע נטויָדה 
וּבְחַמָה שְפּלָה: וְהָבֵאתִי אֶחָכֶם אֶל-מִרְַּר הָעַמִּיבשן לה 
ְנִשׁפַּטְתּי אִָכָ שָׁם פְנִים אֶל-פָנִים: כַּאֲשֶׁר נִשְׁמַטתּלי 


אֶת-אֶבָוֹתֵיכֶם בְּמִדְבֵּר. אֶרֵץ מִצְרָיִם כֵּן אשָׁפט אִתְּכֶם 
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אויגן האָבּ איך זי אַרױסגעצױגן. **הגם איך האָבּ אויפ- 
געהױיבּן מײן האַנט צוּ זײ אין דער מדבּר, זײ צוּ פאַר- 
שפּרײטן צװישן די פעלקער, אוּן זי צוּ צעװאַרפן אין די 
לענדער; **װײל מיינע געזעצן האָבּן זי ניט געטאָן, און 
מיינע חוּקים האָבּן זי פאַראַכט, אוּן מײנע שבּתים האָבּן 
זי פאַרשװעכט, אוּן נאָך די אָפּגעטער פוּן זײערע עלטערן 
זיינען געװען זײערע אויגן. **אוּן איך אויך האָבּ זי געגעבּן 
חוּקים ניט גוּטע, אוּן געזעצן װאָס זי זאָלן ניט קענען לעבּן 
דוּרך זײ; ** אוּן איך האָבּ זײ געלאָוט זיך פאַראוּמרײניקן 
מיט זייערע אָפּפערגעשאַנקען, מיט אָפּשײדן איטלעכס 
װאָס עפנט דעם טראַכט; כּדי איך זאָל זײ פאַרװיסטן, 
כּדי זי זאָלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 

** דרוּם רעד צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל, דוּ מענטשנ- 
קינד, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: אַװי האָט געזאָגט גאָט 
דער האַר: דערמיט אויך האָבּן אַייערע עלטערן מיך 
געלעסטערט, װאָס זי האָבּן געפעלשט אַ פעלשונג אָן 
מיר. **װאָרום אַז איך האָבּ זײי געבּראַכט אין דעם 
לאַנד, װאָס איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיין האַנט צוּ זײי, זי 
עס צוּ געבּן, איז װוּ נאָר זי האָבּן געזען אַ הויך בּערגל, 
אוּן װוּ נאָר אַ געדיכטן בּוים, האָבּן זײ דאָרטן געשלאַכט 
זײערע שלאַכטאָפּפער, אוּן זי האָבּן דאָרטן געבּראַכט 
די דערצערענונג פוּן זײער קרבּן, אוּן דאָרטן געמאַכט 
זײער געשמאַקן ריח, אוּן דאָרטן געגאָסן זײערע גיס- 
אָפּפער. *אוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: װאָס בּאַטײט 
,די בָּמָה'?-װאָס איר מאַכט זיך נאַרישי דאָרטן; דרום 
רוּפט מען איר נאָמען , בָּמָה' בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

'* דרוּם זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: אַװי האָט 
געזאָגט גאָט דער האַר: איר פאַראוּמרײניקט אַייךְ אויף 


דעם שטייגער פוּן אַײערע עלטערן, אוּן נאָך זײערע אוּמװערדיקײטן זייט איר פאַרפירט, ** אוּן אַז איר בּרענגט אַײערע 


אָפּפּערגעשאַנקען, אַז איר 


מאַכט דורכגיין אַײיערע קינדער דוּרכן פייערב, פאַראוּמרײניקט איר אַייך מיט אַלע אַײערע 


אָפּגעטער בּיז אויף היינטיקן טאָג, אוּן איך זאָל זיך לאָזן פרעגן פוּן אַייך, הויז פוּן ישראל? אַװױי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער 
האַר, אױבּ איך װעל זיך לאָזן פרעגן פוּן אַייך! **אוּן װאָס אַייךְ קוּמט אויפן זינען װעט קײנמאָל ניט זיין; װאָס איר 
זאָגט: מיר װעלן זיין אַזױ װי די אוּמות, אַװי װי די משפּחות פוּן די לענדער, צוּ דינען האָלץ אוּן שטיין. 


** אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אויבּ ניט מיט אַ שטאַרקער האַנט, 
אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, 
אוּן מיט אױסגענאָסענעם גרימצאָרן, 
װעל איך קיניגן אויף אַייך! 

י* אוּן איך װעל אַייך אַרױסציען פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל אַייךְ אַיינזאַמלען פוּן די לענדער, 
װאָס איר זייט צעשפּרײט אין זיי, 


א הַבָּאִים. ד. ה. פאַרבּר ענען צום גאָט מוֹלֶךְ. 


מיט אַ שטאַרקער האַנט, 
אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, 
אוּן מיט אױסגעגאָסענעם גרימצאָרן. 
*י אוּן איך װעל אַייך בּרענגען צוּם מדבּר פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל זיך משפּטן מיט אַייך, פּנים אֶל פּנים. 
** אַזױ װי איך האָבּ זיך געמשפּט מיט אַײערע עלטערן 
אין מדבּר פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אַזױ װעל איך זיך משפּטן מיט אַייך, 
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זאָגט גאָט דער האַר. 

* אוּן איך װעל אַייך מאַכן דוּרכגיין אונטער דער רוט, 
אוּן װעל אַייך בּרענגען אין דער פאַרקניפּונג פוּן בּוּנד. 
* און איך װעל אױסריניקן פוּן אַייךְ די װידער- 

שפּעניקער; 
אוּן די װאָס בּרעכן אָן מיר; 
פוּן דעם לאַנד פוּן זײיער פרעמדשאַפט 
װעל איך זײ אַרױסציען, 
אָבּער אויף דער ערד פוּן ישׂראל 
ועלן זי ניט קוּמען; 
אוּן איִר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 
'* אוּן איר הויז פוּן ישׂראל, 
אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
גייט דינט איטלעכער זיינע אָפּגעטער, 
אַזױ װי איר װילט ניט צוּהערן צוּ מיר; 
אָבּער מיין הײליקן נאָמען זאָלט איַר מער ניט פאַר" 
שװעכן 
מיט אַײערע אָפּפּערגעשאַנקען, אוּן מיט אַײערע אָפּי 
געטער. 
* װאָרום אויף מיין הײליקן בּאַרג, 
אויף דעם הויכן בּאַרג פוּן ישׂראל, זאָגט גאָט דער האַר, 
דאָרטן װעט דאָס גאַנצע הויז פוּן ישראל אין גאַנצן 
מיר דינען אין לאַנדא; 
דאָרטן װעל איך זי בּאַװיליקןב, 
אוּן דאָרטן װעל איך פאַרלאַנגען אַײערע אָפּשײדוּנגען, 
אוּן אַײערע ערשטגאָבּן, מיט אַלע אַײערע געהײליקטע 
זאַכּן. 
דוּרֵךְ אָ געשמאַקן ריח װעל איך אַייך בּאַװיליקן, 
ווען איך צי אַייךְ אַרױס פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל אַייך אַיינזאַמלען פוּן די לענדער 
װאָס איר זײט צעשפּרײט אין זײ; 
אוּן איך װעל געהײליקט װערן דורך אַייך 
אין די אויגן פוּן די אוּמות. 
* אוּן איר װעט װיסן אַז איך בִּין יהוה, 
װען איך בּרענג אַייך אויף דער ערד פוּן ישׂראל, 
אין דעם לאַנד, װאָס איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין האַנט, 
עס צוּ געבּן צוּ אַײיערע עלטערן. 
אוּן איר װעט דאָרטן דערמאָנען אַײערע װעגן, 
אוּן אַלע אַייערע מעשׂים, 
װאָס איר האָט זיך פאַראוּמרײניקט מיט זיי, 
אוֹן אֹיר װועט זיך עקלען פאַר זיך אַלײן 
פוּן װעגן אַלע אַײערע בּייזן װאָס איר האָט געטאָן. 
** אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך טוּ מיט אַייךְ פוּן מיין נאָמען װענן, 
ניט לוט אַײערע שלעכטע וועגן, 
אוּן לוט אַײערע פאַרדאָרבּענע מעשׂים, 
אִיִר הויז פוּן ישׂראל, זאָגט גאָט דער האַר. 


רא אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
ימענטשנקינד, טוּ דײן פּנים אַקעגן דָרום, אוּן רעד 
צוּם דָרום, 


אי ב װאָרטשפּיל: בָּאֶרֶץ-אָרְצַם. 


לו נְאִם אֲרֹנִי יְהוָה: וְהַעְבַרְתִּי אֶתְכֶם תַּחַת הַשָּׁבֶט ְהֵבֵאתִי 
לח אֶתְכֶם בִּמֶסֶרֶת ַבְּרִית: וּבָרוֹתִיִכֶּם הַמּרדִיםוהַפוֹשׁעִיט 
בּי מאָרֶץ מִטְרֵּיהֶם אוֹצִיא אוֹתָם ְאֶל-אַרְמַת יִשְׂרָאלס. 
לט לָא יָבָוֹא וִידַעְתָּם כִּייאֲני יְהוָה: וְאַתֶּם בּיתדיִשראֵל כֶּה- 
אָמַר וְאֲדֹנָי יָהוָה אִישׁ גלוּל לָכְו ִבֹדוְּאַחַר אַםדאַנכם 
שִׂמְעִים אֵלֵר וְאֶת-שֵׁם קָדְשֵׁי י לא תְחַלְּלוּ-עוֹד ְמִתְנֵיכֶם 
וּבְנְִלֵיכֶם: כִּי כהַריְשִי בְּחָר! מָרֹם יִשְְׂאֵל נְאִם 
אֲדֹנָי יְהוֹה שָׁם יַעבְדְנִי כל-בית יִשׂרְאל כְלֶּה בְאָרֶץ שׁם 
אֶרְצֶם וְשָׁם אֶרְרִושׁ. אֶתהתְרוּמתכֶם וְאֶת-רַאשָׁותת 
= מִשְׂאתֵיכם ְּכְל-קְָשֵיכֶם: 
אֶתְכָםבְּהוֹצִאֵ ֶתכם מִױהָעַמִּיםוְקִבּצְתִּי אֶתָכֶם מֵךְ 
הָאֶרצוֹת אֲשֶׁר נפְצֹתֶם בָּם וְנִקַּשְִּׁיבְכֶם לְִינִי ַגֹיבם; 
5 ודְַתֶּםכיאנ הוה בְהַבִייאְֶכֶּם אֶליאַמת יִשׂראֵל 
אַליהָאָרֶץ אֲשֶׁר נָשָׂאתִ אֶת-יָדי לָתֶת אוֹתָהּלֲַבותֵיכ: 
מג וּכַרְתָּשֶׁם אֶתידַּרְכֵיכֶם וְאֵת כָּל-עֲלִילְותֵיכֶם אֲשֶׁר 
נִטְמֵאתָם בָּם וְּקְטֹתָם בִּפְנֵיכֶם בְּכְל-רְעְותֵיכֶם אֲשֶׁר 
מד עָשִׂיתֶם: רַעְתֶּם כֵּייאֲנָי יְהוָה בֲַּשׂוֹתִי אִתְּכֶם למ 
שְׁמִי לא כְּרַרְכִיכֶם הָרְעִיםְכַעֲלִילותִיכָם הַנְִֶׁתוֹת בּת 
יִשְׂראֵלנאָם רנ היה 


ויהי דְבַרָהוָה אֵלִי לֵאמֶֹר: בְּדָאָרֶם שִים יד 
תֵּימָנָה וְרַטֶּף אֶל-דָּרָוֹם וְהִנָּבֵא אֶלייער הַשָּׂרֶה נָגֶם! 
וְאָמַרְתָּ ליֶער הַנְגֶב שְׁמַע דְּבַר-יָהוָה כּהדאָמַד אֲרֹנָי יְהוָה 
הַנְנִי מַצִית-בְּךְ ואֵשׁ וְֶכְלָה בְךָ כֶל-עץ-לה וְכֶל-צץ יָבֵשׁ 
לְאיתִכְבָּל לַהָבֶת שַׁלְתָבֶת ְנִצרְבוּ-בָהּ כּל-פנִיִם מב 
צְפָֹה: וְרְאוּ כָּל-בְּשֶׂר כִּי אֲנִייְוָה בּערְתִּה לֵא תִּכְבָּה 

וְאמַר אֲהָּ אֲֹנָי יוה הֵמֶּה אֶמְרִים לי הֲלֵא = 


++ 


- 


=! 


-ות = דע - - זא + 


ז זאצ 


בְּרִיחַ נִיחֹה אָרְצָה 


כא 








: , 
ב, (ו חס א לח סבדין ימאז 


אוּן זאָג נביאות אויף דעם װאַלד פוּן פעלד אין דָרוֹם; 
* אוּן זאָלסט זאָגן צוּם װאַלד פוּן דָרום; 

הער דאָס װאָרט פוּן גאָט: אַװי האָט געזאָגט גאָט 

דער האַר: 

זע, איך צינד אָן אין דיר אַ פייער, 

אוּן עס װעט פאַרצערן אין דיר איטלעך פייכטן בּוים 

אוּן איטלעך טרוּקענעם בּוים; 

די פּלאַמפייער װעט ניט פאַרלאָטן װערן, 

אוּן אַלע פּנימער פוּן דָרום בּיז צפון 

װעלן אָנגעבּרענט װערן דערפוּן. 
* אוּן אַלע לײבּער װעלן זען; 

אַז איך יהוה האָבּ זי אָנגעצוּנדן; 

זי װעט ניט פאַרלאָשן װערן. 


' האָבּ איך געזאָנט: װײ, גאָט דוּ האַר, זײ זאָגן אויף מיר: 
איז ער ניט אַ משלים-זאָגער? "איז דאָס װאָרט פוּן גאָט 
געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 





: 


: 
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יחוקאל. 





מְשָׁלִים הוא: יֵהִ דְבַרייְהוָה אֵלי לֵאמֹר: בּוז 
אָדֶם שִׂים פָנך אֶל-ירוּשָׁלֵם וְהַטֶּף אֶל-מקְדָשִׁים וְִנָבאא 
אֶל;אַרְמַת יִשְׂרָאֵל: וְאָמְַתָּ לְאַדְמַת יְִׂרָאֵל כֵּה אמ ח 
יְהוָה הַננֵי אַליִך וְהצֹאתִי חַרְבִּי מִתַּעְרָּ ְהִכְרַתִּי מִמך 
ַדִּק ְרֶשָׁעוּ יען אֲשָׁר-הִכרְתִּי מִמךְ צִּיק וְרְשָׁע לֵָוי 
תא חַרְבִּי מִתַּעָרָהּ אֶליכָל-כְּשָׁר מננב צֶפון: וְיָדְעוּ ‏ 
ְּליבָּשֶׂד כִּי א יְהוָה הוֹצֵאתִי חרִבִּימִתַּעְרֶה לָא תָשָּׁב 
צָוד; וְִתֶּה בִדְאָדֶם האָנח בְּשׁבְרון מִתְנבם א 
וּבמְִּירוּת תּאָנח לְעינֵיהֶם: וְהָָה כִּיזֹאמְרָו אֵלָיך עַל- יב 
מָה אַתָּה נָאֶנָח וְאָמַרְתָּ אָל-שְׁמוּעָה כי בְּאָה וְנָמֶס כָּל- 
לֵב וְָפוּ כּלײידיִם וְכְהַתָּה כֶּל-רוּחַוְכָליבַּרְכַּיִם תֵּלַכנָה 
מיִם הִֵּה בְאֶה וְנְהִיָתָה נְאֶם אֲדֹנָן יְהוָה: ויהי 
הִברייהוָה אֵלִי לֵאמֶר:. בִּרְאָרֶם הנֵא וְאֲמַרְתָ כָּה אָמרי יד 
אֲדֹנָאָמֹר חָרֶב חָרֶב הוּחַדֶּה וְגִִמְרוּטָה לְמַעַן טבש 
מָּבַּח הוּחַדָּה לְמֶען הָיְהילָהּ בְּהָק מֹרָטָּה אִוֹנְשִׂישׂ שָׁבֶט 
בְנ מֹאֶסֶת כָּליצץ: ויתן אֹתָהּ לְמָרְמָה לִתְפָשׂ בכ 
הא הוּחַדֶּה הָרָב וְהִיא מֹרְמָּה לָתֵת אוֹתָהּ בְּייהוֹרְ;: 
וק וְהֵילֵל בַּדְאָדֶם כִּהִיא הַוְתָה בְעַמִּי היא בְּכָלל- ז 
ְשֹׂאי ִשׂדָאֵל מְטהֵי אֶליהֶרֶב הָוו אֶתדעַמּי לָכֵן סְפֶק 
אֶליָהד: כִּי בֹחַן וּמָה אַמינטישׁבְט מֹאָמֶת לָא יִהְָה יח 
נְאֶם אֲדֹנָ יְהוה: ִָתָּהְ בָדְאָדֶם הִנּבֵאוהֵךְכַּ י 
אֶלְמותִּכְּפּל חָרֶם שְׁלִישַׁמָה הָרם חֲלָלִים הִיא חָרֶם 
חָלֵל הְַּוֹל הַחֹרָרֶת לָהֶם:. לִמַעַן ו לָמוג לֵב וְהַרִבָּרהי 
הַמִפּשָׁלִים עַל כָּל-שַׁעֲרֵיהֶם נְחַתִּי אִבְּחַת--חָרֶב אָחז 
עִשויָה לִבָּרֶקמְעָמָּה לְטָבֵחוּ הִתְאַחֲרִי הִימִינִי הָשׂמיי כי 
הַשְׂמִילִי אָנָה פנ מַעָדוֹת: וְנֵם-אֲני אַָּה כַפִי אֶל-כַמ כ- 
תַנחתִיהָמְתִ אנ הוה דברְִיו ‏ יָקִי דבּריְהוָה 5 


יו פתח באתנחז ק" סבירין למען 


82 חסר אי 


ט' , סיא צפונה יב' קמט בזיק 


יט למדנחאי פל 


װײ, עס פאַרגייט דער שִטֹאַם פוּן מיין זוּן!-- 
זי פאַרלענדט דעם גאַנצן בּױם: 
"* אוּן מע האָט זי געגעבּן צוּ שלייפן, 
אויף צוּ נעמען אין פויסט; 
זי איז געשאַרפט, די שװערד, 
אוּן זי איז געשליפן, 
זי צוּ געבּן אין האַנט פוּן דעם טײיטער. 
יי שרײי אוּן יאָמער, דוּ מענטשנקינד; 
װאָרום זי איז אויף מיין פאָלק, 
זי איז אויף אַלע פירשטן פוּן ישׂראל; 
איבּערגעענטפערט צוּם שװערד זיינען זי מיט מיין 
פאָלק; 
דרוּם שלאָג אויפן לענד. 
-*י װאָרום ער ועט געפּרוּװט װערן: אוּן װי נאָך! 
אַז זי פאַרלענדט דעם שטאַם, ער זאָל נאָר ניט 
וײַן 
זאָגט גאָט דער האַר. 
*י אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות, 
אוּן קלאַפּ אַ האַנט אויף אַ האַנט, 


ימענטשנקינד, טוּ דיין פּנִים צוּ ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן רעד צוּ די הײליקטומען, 
אוּן זאָג נביאות אויף דער ערד פוּן ישׂראל. 
* אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דער ערד פוּן ישׂראל: 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: זע, איך קוּם צוּ דיר, 
אוּן איך װעל אַרױסציען מיין שװערד פוּן איר שייד, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן דיר דעם צדיק מיטן רשע. 
'װײל איך װיל פאַרשניידן פוּן דיר דעם צדיק מיטן 
רשע, 
דרוּם װעט אַרױסגײן מיין שוו ערד פוּן איִר שייד 
אויף אַלע לײבּער פוּן דָרום בּיו צפון. 
* אוּן אַלע לײבּער װעלן װיסן 
אַז איך יהוה האָבּ אַרױסגעצויגן 
מיין שווערד פוּן איר שייד; 
זי װעט זיך מער ניט אוּמקערן. 
יי אוּן דוּ מענטשנקינד, זיפץ; 
מיט בּרעכעניש פוּן לענדן אוּן מיט בּיטערקייט 
זאָלסטוּ זיפצן פאַר זײערע אויגן. 
* אוּן עס װעט זיין, אַז זי װעלן זאָגן צוּ דיר; 
אויף װאָס ויפצסטוּ? 
זאָלסטו זאָגן: אוֹיף דער הערונג װאָס קוּמט: 
אוּן איטלעך האַרץ װעט צעגיין, 
אוּן אַלע הענט װעלן שלאַף װערן, 
אוּן איטלעך געמיט װעט בּאַטריבּט װערן, 
אוּן אַלע קני װעלן רינען מיט װאַסער. 
זע, עס קוּמט, אוּן עס געשעט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן זאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
+' מענטשנקינד, זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן: 
אַזױי האָט גאָט געזאָגט: זאָג: 
אַ שווערד, אַ שװערד איז געשאַרפט, 
אוּן איז אויך געשליפן; 
כּדי צוּ שעכטן אַ שעכטוּנג איז זי געשאַרפֿט, 
*' כּדי צוּ האָבּן אַ בּליץ איז זי געשליפן-- 


אוּן זאָל די שװערד פאַרטאָפּלט װערן דרײפאַכיק; 

דאָס איז די שווערד פאַר די װאָס דאַרפן דערשלאָגן װערן, 
די שווערד פאַרידעם גרויסן װאָס דאַרף דערשלאָנן װערן, 
װאָס רינגלט זי אַרוּם. 


י כּדי דאָס האַרץ זאָל צעגיין, 


אוּן צוּ מערן די שטרויכ לוּנגען, 
האָבּ איך אויף אַלע זיערע טויערן 
געבּראַכט דעם שרעק פוּן שװערד; 
װײ, זי איז צוּ בּליצן געמאַכט, 

צוּ שעכטוּנג געשאַרפט. 


* פאַרנעם זיך רעכטס, 


פאַרקער זיך לינקס, 
װוּהין דײן שאַרף איז געקערט! 


** אוּן איך אויך װעל קלאַפּן אַ האַנט אויף אַ האַנט, 


אוּן װעל בּאַרוּען מיין גרימצאָרן; 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ 


זאָגן: 
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** אוּן דוּ מענטשנקינד, מאַך דיר צװײ װענן, 
פאַר דעם שװערד פוּן דעם מלך פוּן בָּבל צוּ קוּמען; 
פוּן איין לאַנד זאָלן זי בּײדע אַרױסגײן. 
אוּן אַ װעגװײזער שטעל אויף; 
בּיים אָנהײבּ װעג צוּ דער שטאָט שטעל אים אויף. 
** מאַך אַ װעג פאַר דער שװערד 
צוּ קוּמען אויף רַבָּה פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
אוּן אויף יהוּדה אין ירוּשָלַיִם בּאַפּעסטיקט. 
* װאָרום דער מלך פוּן בָּבל שטעלט זיך 
בּײ דער שיידונג פוּן ועג, 
בּיים אָנהײבּ פוּן בּיידע װעגן, 
צוּ טרעפן מיט כּישוף; 
ער שאָקלט מיט פיילן, 
ער פרענט בּיי דעם תּרָפים, 
ער קוּקט אין אַ לעבּער. 
י* אין זיין רעכטער האַנט איז דער גוֹרל אויף ירוּשָלַיִם 
אָנצוּשטעלן שטוּרעמבּעק, 
צוּ עפענען דאָס מויל מיט רציחה, 
אויפצוהײיבּן דעם קָול אין געשריי, 
צוּ שטעלן שטוּרעמבּעק אויף די טוערן, 
אָנצוּשיטן אַן ערדװאַל, 
צוּ בּויען אַ בּאַלעגער-מױער. 
** אוּן בי זי װעט עס זיין 
װי אַ פאַלשער כּישוף אין זײערע אויגן; 
װאָכן אויף װאָכן האָבּן זי נאָך! 
אָבּער דאָס מאַכט דערמאָנען די זינד, 
אַז זי זאָלן געכאַפּט װערן. 


** דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױי געזאָגט: 
װײל איר האָט געמאַכט דערמאָנען אַייערע זינד, 
װען אַײערע פאַרבּרעכן זיינען אַנטפּלעקט געװאָרן, 
אַװױ אַז אַײערע זינד װײזן זיך אַרױס 
אין אַלע אַײערע מעשׂים- 
װײל איר זײט דערמאָנט געװאָרן, 
װעט איר מיט דער האַנט געכאַפּט װערן. 
"* אוּן דוּ רשע פאַרשװועכטער, 
דוּ פירשט פוּן ישׂראל װאָס זיין טאָג איז געקוּמען 
אין דער צײט פוּן דער לעצטער פאַרזינדיקונג, 
י* אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַװעק די הױבּ! אוּן אַראָפּ די קרוין! 
דאָס איז ניט מער דאָס! 
דאָס נידעריקע דערהיבּן, אוּן דעם הויכן דערנידערן! 
י* אַ חוּרבּן, אַ חוּרבּן, אַ חוּרבּן װעל איך עס מאַכן; 
יאָ, דאָס װעט מער ניט זיין, 
בּיו עס קומט דער װעמען עס געהערט, 
אוּן איך װעל עס אים געבּן. 
** אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות אוּן זאָלסט זאָגן: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר 
אויף די קינדער פוּן עַמוֹן, 
אוּן אויף זייער לעסטערונג; 
אוּן זאָלסט זאָגן: שװערד, דוּ געצויגענע שװערד, 
צוּ שעכטונג געשליפן, צוּם אויסהאַלטן, 
כּדי בּליציק צוּ זיין- 


יחוקאל 
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יד אֵלֵי לֵאמְר: וְַתֶּה בְרָָלֶם שִיילְ ‏ שְׁיִםדָכִים 
לָבוֹא חַרֵב מַלַדּיבְּבֶל מאָרץ אֶחָד יצ שְׁנִיהֶםויָ בְּרֹא 


כה בְּרִאשִׁידֶּרֶךְּ עִיר בְּרָא: דֶרֶךְ תָּשִׂים לְבָוֹא חֶרֶב ארז 


רַבַּת בְִּיַמִֹןוְאֶת-יְהוּדָה בִיְושִַָׁם בְּצוּרָה! כֵּייעָמַר - 


מִלְדִּיּכָל אֶל-אַם הַוֶֶּךְ בְּרֶאשׁ שָׁנִיהְַּרָכִים לִקֶסֶבם- 
קָפם קלָקֵל בַּחֲצִים שָׁאֵל בַּתְָּפום רָאָה בַּכֶּבֶד: בִּימִ 
הָיָה ! הִקֵּסֶם יְוּשָׁלַם לָשׂים כָּרִים לִפְתֵּחַ פֶה בְּרְצַח 
לְהָרִים קול בִּתְרוּעָה לָשָׂום כָּרִים עַל-שֶׁעָרִים לִשְׁפךְ 
= סְלְלָה לִבְנֶות דָּיָקוּ וְהָיָה לָהָם כַּקְסוסדשָׁוא בֶּעינִיהֶם 
שִׁבְעִי שׁבְעֹת לָהֶם וְהוּאמזְכִּיר עָון להִתֶּמֵּש: 
5 לָכֵן כְּה-אָמַ אֲדנָי יְהוה נען הְַכַּרְכֶם עִונְכֶם בְּהִנָּלרת 
ִּשְִׁיכֶם לְהֵרְאוֹת הַטָּאוֹתֵיכֶם בְּכֵל עְלִילְוֹתֵיכֶם יען 
' הִוכרְכֶּם ַּכֵּף תִּתְּפשׂ: וְאֵמָּה חָלָל רֶשָׁענְשָא 
*י יִשְׂרָאֵל אֲשׁריכָּא יומז בְּעְת עוֹן קץ: כֵּה אָמַל 
אֲדֹנָי יְהוָה הָסִיר הַמְִּנָפֶת וְהָרִים הָעִטָרֶה |את לאזאת 
ל= הִשָׁפָלָה הַנְבַּהַוהִנּבתַ חַשְפִּילו עוָה עוָה עוָה אֲשִׂימִנָה 
נַסחוֹאת לֵא הָיָה עַדיבָּא אֲשׁרילָו הַמִּשְׁפֵּטוּנְחַתָּו; 
* וְאַתָּה בְדְאָדֶם הִגָבֵא וְאָמַרְתָ כָּה אָמַר אֲדָי יהוֹה אָל= 
בְּנִי עמ וְאֶל-חֶרְפָּתָם וְאָמַרְתָּ חָרֵב חָרֶב פְתוּחָה לְעָבַח 
יי מְרוּטָׂה לָהָכִיל לִמֶען בְּרֶק!ּ בַּחֲת לֵך שָוא בִּקְסָבד 
ֵךְ כּזֶב לָתַת אוֹתֶך אֶליצַוָארֵי חַלְלִי רְשִָּׁים אֲשֶׁריבָּא 
= יומֶם בְּעַת עוֹן קֶץ: הָשֵׁב אֶל-תַּעְרָה בִּמְקָום אֲשֶׁר- 
* נִבְרֶאת בְּאָרץ מִכְרוֵֹיְ אֶשְׁפֹּט אֹתֶך: וְשַׁכְתִּי על 
ַעֹמִי בְּאֵשׁ עָבִרְתִי אָפָיחַ עָלִיךְּ וּתַתִּיךְ בְּיַד אֲנְשִׁם 
* בְּעֵרִים הֶרְשִׁי מִשְׁחִית!: לָאֵשׁ תְִָּה לָאכְלָה דמ יהי 
ְּתָוךְ הָאֶרֶץ לֵא תְִכְרִי כִּי אנ ְהוָה דִבַּרְתִּי 


כח' כט. מלאױ 


** בּעת מע זעט װעגן דיר פאַלשקייט, 
בּעת מע װאָרואָגט װעגן דיר ליגן- 
דיך צוּ לײיגן אויף די העלדוער 
פוּן רשעים פאַרשװועכטע, 
װאָס זײער טאָג איז געקוּמען, 
אין דער צײיט פוּן דער לעצטער פאַרזינדיקונג!- 
*' קער זי אוּם אין איר שייד!- 
אין דעם אָרט װוּ דוּ בּיסט געשאַפן געװאָרן, 
אין דעם לאַנד פוּן דיין אָפּשטאַמוּנג, 
װעל איך דיך משפּטן. 
** אוּן איך װעל אויסגיסן אויף דיר מיין כּעס;- 
מיט דעם פייער פוּן מיין גרימצאָרן װעל איך בּלאָזן אויף 
דיר, 
אוּן איך װעל דיך געבּן אין דער האַנט פוּן מענטשן פיאישע, 
מיינסטערס אויף אוּמצוּבּרענגען. 
י* צוּם פייער פאַר אַ שפּייז װעסטוּ זיין; 
דיין בּלוּט װעט זיין אין מיטן לאַנד; 
װעסט מער ניט געדאַכט װערן; 
װאָרום איך יהוה האָבּ גערעדט. 





כב, 20-1 


פב 
ַיְהִי דָבַר-יְהוָה אֲלֵי לַאמְר: וְאִתָּה בִדְאָרֶם הֲתִשְׁפֶּט 3 
הֲתִשְׁפּש אֶת-עיר הַדָּמִים וְהִַעְתֶּה אֵת כָּל-תְוֹעֲבוֹתֶיהָ: 
ְאָמַרְתָּ כָּה אָמר אֲדֹני יְהוֹה עִיר שֹׂפָכַת דָּם בְּתוכָהּי 
לָבָוֹאעִתָּה ְעֶשְׂתֶה ִלוּלִים עָלֶיהָ לִטָמְאֶה: בִּדמךַאֲשֶׁר. ר 
שְַׁכְתָּ אָשִׂמְתָ וּבְְלוּליךּ אַשׁריעָשִׂית מָמֵּאת וַתַּקְריבִ 
ָמיך ַָּבֹא עַדישְׁנותִָךְ עַליכּן נְתַתַי חָרְפָּה לגים 
ַקְלָסָה לְכֶל-הָאֶרְצוֹת:הַקַּרֹבותוְהָרְֹקות מִמּדְיִתְקַלְּ ה 
בָךְּ טמֵאֵת הַשֵּׁם רַבַּת הַמְּהוּמָה: הַנה נְשׂיאִי יִשׂראֵלי 
אִישׁ לְרֹעו הָיוּ בֶךְּ למען שְׁפְדִּידֶּם: אָב וְאִם הַקְלוּבֶך' 
לנר עָשוי בעְשָׁק בְּתוֹכֶךְ יָתֹם וְאַלְמְנָה הְיוּ בָדּ קָרְשֵׁי" 
ְֶת וְאֶת-שבְֹּתֵי חַלְלַת: אַנְשִי רְכִּיל הָי בַךּ לְמַעַן י 
שְׁפְִּיתֶּם ְאֶל-הַהָרִים אכְוּ בה עָשׂבְתוֵֹך: עָרוַת- * 
אָב נְִּּ"בְךְ טִמֹאַת הַנּדָה עַנּבֶךְ: וְאִישׁ | אֶת-אַשׁרן א 
רַעֵהוּ עָשָׂה תִּוֹעֵבָה וְאִישׁ אֶת-כַּלָתו טִמֵּא בְִמָּה וְאִישׁ 
אֶת-אֲהֹתָו בת-אָבָיו עִנְה"בֶךּ: שְׁחַד לִקְחוּבְךְ לִמֵעַן יב 
שְׁפִדִּיהֶּם ָשֶׁך ְתַרַבֵּית לְקחַתְַתְּבצְעִי רעיךבַּעשָק וְאֹתֵי 
שָׁכחַתְּ נְאם אֲדֹנִי יְהוָה: וְהִנָּה הַכַּיתִי כַּפּי אֶל-בִּצְעַך יו 
אֲשֶׁר עָשִׂית וְעַל-דֵָך אֲשֶׁר הָי בְּתֹכךְ: הַיעמַר לִבֵךּ יד 
אִם--תִּחַַקְנָה יָדִיך לימִים אֲשֶׁר אָי עֹשׂה אוֹתָך אָנ 
יְהָה דַַּּרְתִּ זעְִׂתִי: וַהַפִיצותֵי אוֹתֶךְ בּים חֲרִיתֶיך * 
ַּאֲרְצֹת וַהַתִמֹתִי טְמְאֶתֵךְ מִמךּ: וְנחֲקתְּ בַר לעיינובם טי 
דַע כִּאֲנִייְהוָה!י ‏ = וַהִי דְבַר-יְהוָה אַלַי לאמֶר; ז 
ַּדְאָרֶם הִיקֵי בִית-ישְׂרְאֵל לָמו כְּלֶם נְחֹשֶׁת וּבְרִיל יח 
וּבַרְזל וְעוֹפָרֶת בְּתוך כּוּר סוּנִים כָּסֵף הָי - לְכֵןְכָּה יי 
אָמַר אֲדֹנָי יהוֹה יען הָוֹת כְלְכֶם לְְנִם לָכַן הי קבץ 
אֶתָכֶם אֶליתּו ירּשָׁלִם: קִבָצַת כָסֶף וְּחֹשֶׁת וּבַרזָי * 
6 הפטוח אחרי לק'ק וש? קדושים לאע:כנזים? ד' למונחאי עת כחיב עד ק' 
פאנטיס גא עי יח לסע 0 


יי אוּן איטלעכער מיט זיין חברס װײבּ 

האָט אומװערדיקייט בּאַנאַנגען, 

אוּן איטלעכער האָט זיין שׁוּר 

פאַראוּמרײניקט, מיט שענדלעכקייט, 

אוּן איטלעכער האָט זיין שוועסטער, 

די טאָכטער פוּן זיין פאָטער, געשענדט אין דיר. 
יי שוֹחד האָט מען גענוּמען אין דיר כּדי בּלוּט צוּ 

פאַרגיסן, 

צינזן אוּן מערוּנג האָסטוּ גענוּמען, 

אוּן בּאַריסן דײנע חברים דוּרך רויבּ, 

אוּן אָן מיר האָסטוּ פאַרגעסן, זאָגט גאָט דער האַר. 


יי דרוּם זע, איך האָבּ געקלאַפּט מיין האַנט 
װעגן דײַן אוּמערלעכן געװין װאָס דוּ האָסט געמאַכט, 
אוּן אויף דײן בּלוּטיקײט װאָס איז אין דיר געװען. 
*' װעט דײַן האַרץ בּאַשטײן, 
צי װעלן דײנע הענט שטאַרק זיין, 
אין די טעג װאָס איך רעכן זיך מיט דיר? 


* זע ויקרא יח, 8. 
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רה אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איו געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן; 
* אוּן דוּ מענטשנקינד, 
װילסטוּ משפּטן, װילסטוּ משפּטן די בּלוּטיקע שטאָט? 
טאָ לאָז זי װיסן אַלע אירע אוּמװערדיקײטן. 
* אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
דוּ שטאָט װאָס פאַרגיסט בּלוּט אין איר מיט, 
כּדי איר צײט זאָל קוּמען, 
אוּן מאַכט בּיי זיך אָפּנעטער, 
אוּמריין צוּ װערן, 
+ מיט דיין בּלוּט װאָס דוּ האָסט פאַרגאָסן, 
האָסטוּ זיך פאַרשוּלדיקט, 
אוּן מיט די אָפּגעטער װאָס דוּ האָסט געמאַכט, 
בּיסטוּ אוּמרײין געװאָרן, 
אוּן האָסט דערנענטערט דיינע טעג, 
אוּן בּיסט געקוּמען צוּ דײינע יאָרן; 
דרוּם האָבּ איך דיך געגעבּן צוּ שאַנד בּיײ די פעלקער, 
אוּן צוּ שפּאָט בּיי אַלע לענדער. 
*נאָנטע אוּן װײטע פוּן דיר װעלן שפּאָטן פוּן דיר, 
דוּ מיטן אוּמרײינעם נאָמען, דוּ פילטומלדיקע. 
'זע, די פירשטן פוּן ישׂראל, איטלעכער לוט זיין אָרעם, 
זיינען אין דיר געװען כּדי בּלוּט צוּ פאַרגיסן. 
'פאָטער אוּן מוּטער האָט מען גרינגגעשאַצט אין דיר, 
קעגן פרעמדן האָט מען זיך בּאַגאַנגען מיט רויבּ אין דײן 
מיט, 
אַ יתום אוּן אַן אַלמנה האָט מען געקריװודעט אין דיר. 
* מיינע הײליקײיטן האָסטוּ פאַראַכט, 
אוּן מיינע שבּתים האָסטוּ פאַרשוועכט. 
'רכילות-טרײבּער זיינען געװען אין דיר 
כּדי בּלוּט צוּ פאַרגיסן; 
אוּן אויף די בּערג האָט מען געגעסן בי דיר; 
שענדלעכקייט האָט מען געטאָן אין דיין מיט. 
* דעם פאָטערס שאַנדא האָט מען אַנטפּלעקט אין דיר, 
אַן אוּמרײנע אין איר אָפּוּנדערוּנג האָט מען געשענדט 
אין דיר. 


איך יהוה האָבּ גערעדט, אוּן װעל טאָן. 
*' אוּן איך װעל דיך צעשפּרײטן צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל דיך צעװאַרפן אין די לענדער, ‏ 
אוּן איך װעל פאַרלענדן דין אומרײנקײיט פוּן דיר. 
יי אוּן װועסט פאַרשװועכט װערן דוּרך זיך אַלײן 
פאַר די אויגן פוּן די פעלקער, 
אוּן װעסט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
יי אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 


זאָגן: 


*' מענטשנקינד, 
דאָס הויז פוּן ישׂראל זיינען מיר געװאָרן צוּ פּסוֹלת, 
זי אַלע זיינען קוּפּער אוּן צין 
אוּן אַייזן אוּן בל אין דעם שמעלצאויוון; 
פּסוֹלת פוּן זילבּער זיינען זײ. 

יי דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
װײל איר זט אַלע צוּ פּסוֹלת געװאָרן, 
דרוּם זעט, איך זאַמל אַייךְ אַיין אין ירוּשָלַיִם. 

** אַזױי װי מע זאַמלט אֵיין זילבּער אוּן קוּפּער 
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אוּן אַייזן אוּן בּלײ אוּן צין אין אַ שמעלצאויװן, 
צוּ בּלאָזן דערויף פייער, 
כּדי צוּ צעשמעלצן, 
אַזױ װעל איך אַייך אַיינזאַמלן 
אין מיין כּעס אוּן אין מיין גרימצאָרן, 
אוּן װעל אַייך אַרײנלײגן אוּן צעשמעלצן. 
יי יאָ, איך װעל אַייך צוּנויפקלײבּן, 
אוּן װעל בּלאָזן אויף אַייך מיט דעם פייער פוּן מיין 
צאָרן, 
אוּן איר װעט צעשמאָלצן װערן דרינען. 
** אַזױ װי זילבּער װערט צֶעשְמאָלְצן אין אַ שמעלצאויון, 
אַזױ װעט איר צעשמאָלצן װערן דרינען; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך יהוה 
האָבּ אױסגעגאָסן מיין גרימצאָרן אויף אַייך. 
** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
*+ מענטשנקינד, זאָג צוּ איר: 
בּיסט אַ לאַנד װאָס איז ניט גערײַניקט, 
ניט בּאַרעגנט געװאָרן אין טאָג פוּן צאָרן. 
** דער בּוּנט פוּן אירע נביאים אין איר מיט 
איז װי אַ בּרוּמיקער לײַבּ װאָס פאַרצוּקט רױבּ; 
נפשות האָבּן זײ פאַרצערט, 
שאַצן אוּן טײערע זאַכן נעמען זי צוּ, 
אירע אַלמנות האָבּן זײ געמערט אין איר. 
** אירע כֹּהנים האָבּן פאַרבּראָכן קעגן מיין תּוֹרה, 
אוּן פאַרשװעכט מיינע הײליקײטן; 
צװישן הײליק אוּן אומהײליק האָבּן זי ניט אָפּגעשײדט, 
אוּן צװישן ריין אוּן אוּמרײן האָבּן זי ניט צוּ וויסן געטאָן, 
אוּן פוּן מײנע שבּתים האָבּן זײ פּאַרהוילן זײערע אויגן, 
אוּן איך בּין פאַרשװועכט געװאָרן צװישן זיי. 
אירע האַרן צװישן איר 
זיינען װי װעלף װאָס פאַרצוּקן רובּ; 
צוּ פאַרגיסן בַּלוּט, 
אוּמצוּבּרענגען נפשות כּדי צוּ געװינען געװין. 
** אוּן אירע נביאים האָבּן זי אָנגעשמירט טינק; 
זי זעען פאַלשקײיט אוּן װאָרזאָגן זײ ליגן. 
זי זאָגן: ,אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר", 
װען גאָט האָט ניט גערעדט. 
י* דאָס פאָלק. פוּן לאַנד האָט געדריקט מיט געװאַלט, 
אוּן גענולט גולה, 
אוּן דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון האָבּן זײ געקריװדעט, 
אוּן דעם פרעמדן האָבּן זײ געדריקט מיט אוּמרעכט. 
** און איך האָבּ געזוכט צװישן זי אַ מאַן 
װאָס זאָל אַרוּמצאַמען אַ צאַם, 


כב, 21-כנ, 07) 


ְעֹפָרֶת וּבְדִיל אֶל-תִּיךְ כּוּר לָפְחַת-עָלָיו אֵשׁ לְהַנְתּךְ 
א כֵּן אֶקִבּץ בְּאַפּיוּבּחָמְתִיוְִנַחְתִּיְהִתַּכְתִּיאֶתְכֶם: וְכנִסְתִ 
אֶתְכָם וְנָפַחְתּי עְלֵיכֶם בְּאֵשׁ עֶבְרָתִי וְנתַּכְתֵּם בְּתֹכָה; 
כְִּתִוך. כָסֶף בְּתֶוךְ כּּר כֵן תִּתְכוּ בְתוכָה וידַעְתֶּם כִיי 
אֲני יְהוָה שָׁפַּכְתִּי חֲמָתִי עֲלֵיכֶם!. וַיָהִי דְבַר-יְהוָדֶה 
ר אֲלַי לֵאמ;. בִּדְאָרֶם אֶמְר-לָה אֵתּ אֶרֶץ לא מִטְׂהָרָרה 
הָיא לָא נְשְׁמָהּ בְּיום זְעם: קשֶׁר ְבִיאיב בְּתוכָה כּאֲרי 
שואָנ טִיף מֶרֶף נפֵשׁ אֶמְלו חֶסְן וִיקֶר יִקְרוּ אַלִמְנוֹתִיה 
הִרְבְּוּ בְתוֹכְה: כְּהֲנֶיהָ חָמְסוּ תְורָתִי ויֵַ קַרְשֵיבִיך 
קֵדֶשׁ לחֹל לָא הַבְדֵילוּ וּבידהטמֵא לְטָהור 5 דוֹדִיצוּ 
כו וּמִשַׁבְתת הָעְלימוּ ִינִילֹם וְאַזֵל בְתוֹכֶם: שָׂרֶיה בְקִרְבָּה 
ּאֲבִים סִרְפִי מֶרֵף ִשְׁדִיֶם לְאַכֶּר נִפָשׂוֹת למען 
כח בָּצֶַ כָּצַע; וְּבִיאֶיהָ מָחוּ לְהֶם תִּפָל חוַם שָוא וְקִסְמִים 
לָהָם כְוָם אֹמְרִים כָּה אָמַר אֲרֹנָי יְהוָה ויהוָה לא דִבֵּר! 
יי עַם הָאֶרֶץ עִשְׁקוּ בֹשָׁק וָָלוּ נולוְעֲִי ואָבִי חֹנ וְאִרת 
הַנֵּךְ עָשְׁקוּ בא מִשְׁפָּט! וְאבקֵּשׁ מָרִם אִיש גְדֶר-נָדֵב 
ְֹמד בַר לִפניבֶּער הָאָרֶץ לְבתִי שָׁחָתָה ולא מָצָאתִי: 
ָאִשמדַעֲלֵהֶם עמ ְּאשׁעָבְרְתִיכלִיתִים ְַּכְֶּאשְׁם 
נָתַתִּי נָאִם אֲדֹנָי יְהוָה: 
כנ 
3 ויהי דָבַר-יְהוָה אֵלִי לאמְר: בִּרְאֶדֶם שְׁתַם נָשִׁיםבְֹת 
אסאַהַת הָי וַתנָה בְמִצְרַיִ ברה ו שָׁרה 
* מָעֲכָוּ שְׁדֵיהֵן וְשֵׁם עֵשׁוּ דַּדִּי בִּתְוּלִיהְן : וּשְׁמוֹתְן אֲהָלָה 
הַגְּדוּלָה וְאֶהָלִיבָה אֲחוּתָה וַתִּהְיינָה : ַתַּלַרְנָה בָּנִיִם 
" וּבָנָות וּשְׁמוֹתְן שְׂמְהין אֶהֲלָה וַרוּשָׁלם אֶהָלִיבָה; וַתוְן 
אֶהָלָה תַּחְתִּי וַתַּעְנַב נ עֲלימְאַהָבֶיה אֶל-אֲשׁור קְרוֹבִיִם; 
! לִבְשֵי תְבֵלֶה פַּחוֹת וּמנָנִים בַּחוּרִי חָמָד כּלם' פַּרשִׁים 


4 


4 
כב, כד הש ופהוהה במסיק ‏ כה כציל 


קט מוניע ‏ קִמיק 


אוּן זיך שטעלן פאַר מיר אין דעם בַּראָך פאַרן לאַנד, 
אַז איך זאָל עס ניט אוּמבּרענגען; 
אָבּער איך האָבּ ניט געפונען: 
י* דרוּם האָבּ איך אױסגענאָסן אויף זײ מײַן צאָרן; 
מיט דעם פײער פוּן מיין גרימצאָרן האָבּ איך זײַ פאַר- 
לענדט: 
זײער װעג האָבּ איך פאַרגאָלטן אויף זייער קאָפּ, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


= י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָנן: *מענטשנקינד, עס זיינען געװען צװײ פרויען, טעכטער 
פוּן איין מוּטער 


י אוּן זײַ האָבּן מִזנֵה געװען אין מִצרַיִם; אין זײער 
זײערע בּוועמס געדריקט געװאָרן, אוּן דאָרטן האָט מען געקװעטשט זײערע מײידלשע בּריסט. 


יוגנט האָבּן זי מוַנֵה געװען; דאָרטן זײנען 
+ אוּן זײערע נעמען 


זײנען געװען: די גרעסערע-אָהלָה, אוּן איר שװעסטער-אָהליבָה. אוּן זײ זינען געװאָרן מײינע, אוּן האָבּן געבּאָרן זין אוּן 
טעכטער. אוּן זײערע נעמען: שׁוֹמרוֹן איז אֶהלְהי, אוּן ירוּשָלַיִם איז אֶהלִיבָהב. 
* אוּן אֶהלָה האָט מִַנָה געװוען הינטער מיר, אוּן האָט גענלוּסט צוּ אירע ליבּהאָבּער, צוּ די אַשורים, קריגסלײט יאָנ 


געטאָן אין בּלאֶען, דוּכּסים אוּן פירשטן, שיינע יוּנגען אַלע, ריטער װאָס רייטן אויף פערד. 


א געצעלט. ב מיין געצעלט איו אין איר. 


י אוּן זי האָט אַװעקגעגעבּן 
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רְכְבֵי סוּסִים: וַתּתֵּן תִּזְוּתֶיהָ עֲלֵיהֶם מִבְחֵר בְּנִריאַשָׁוּף ז 
כְֶּם וּבְכֶל אֲשֶׁר-ענְבָה בִכליִוליהֶם נִׂמָאָה ; וְאֶר?= ח 
ְִּוּתָיהָ מִמַּצְרַיִם לֵא עְָבָה כִּי אוֹחָהּ שָׁכְבו בַנְעוּרֶיהָ 
וָהֵמָּה עֵשׂוּ די בְתוּלָה יכו תַנוּתֶם עָלֵיהָ: לָכ 
נְתַתֵּיהָ בְּידִימְאַהָבֶיהָ בְַּד בָּנֵי אַשוּר אֲשֶׁר עָנָבָה עֲלֵיהֶם; 


- א 


הֵמָּה גָלו עֶרְוְתָה בְּנֵיהָ וּבְנוֹתֶיהָ ! לָכָחוּ ְאוֹתָה בַּחָרֶם י 


6 


הָרֵנוּ וַתְּהַשֵׁם לַנָשִים ּשְׁפּוִּים עָשׂו בָה וַתֵרָא אֲחוֹתָהּ י* - 


אֶהֲלִיבֶה וַתַּשְׁחַת עַנָבְתָהּ. מִמָּנֶּה וְאֶת--תְַּנוּתֶיהָ מִנּוּני 
אֲחוֹתָהּ: אֶל-בְּנל אַשַוּר עִנָבָּה פַּחות וּסנניִם קְרֹבִים יב 
לבְשֵי מִכְלוֹל פִּרָשִׁים רְכָבֵי סוּמִים בַּחוּרִי הָמֶד כֶּלֶב; 

ְאֵרֵא כִּינִטְמֵאֶה דָּרֶךְ אֶחָד לִשְֵׁיהן ַתְוֹמֶף אֶל-תַותֶיהָ יד 
וַתַּרֵא אַנְשִׁי מְחְקֵּה על קר צַלְמִי כַּשְׂדִּיםּ חַקָקִים 

בַּשָשֶׁר: חֲנוֹבֵי אי בְּמֶתְנֵיהֶם פְרוּחַי מבולים בְּרִאשִׁיהֶבן טו 
מאה שְׁלישִׁם כְּלֶם דּמִת בְנ-בֶבָּט כּשְִׂים אַרץ 
מִלַרְתֶּם וַתַּעְִב עֲלֵיהֶם לְמַרְאֵה עיניָ וַתִּשְׁלַח מַלְאָכִים 
אֲלֵיהֶם כַּשְׂדִּימָה: ובֹאוּ אֵלֶיהָ בְניִיבְבֶל לְמִשְׁכֵּב דּלִים 
וִטִמְאֲוּ אוֹתָה בְּתִזְנוּתָם וַתִּמְמָאדבֶם וַתִּקַע נַפְשָהּ מֵהֶםם! 
ַתְּנֵט ַּוְנוּתֶיהָ וַתְּף אֶת-עָרְוְתָהּ תע נַפְשֵׁי ! מַעָלִיה : 
כַּאֲשֶׁר נָקְעָה נִפְּשִׁי מֵעַל אֲדוֹתָה; רה אֶת-תַּוְנּתֶיהָ יי 
לוכֹּר אֶתיָמִי נְעוּרֶיהָ אֲשֶׁרזַתָהבְּארֶץ מִצְרָיִם: וַַּעֲנּבָה 
על פַּלַנְשֵׁיהֶם אֲשֶׁר בְּשַׂר חֲמוֹרִים בְּשָרֶם ורְמַת סיסיבם 
ְרִמְתֶם: וַתִּפִקֹרִי אֶת וִמַּת נְעוּרֶיךְּ בַּעֵשָׂוֹת מִמִּצְרַיִם 
דדיך לש : יל לכ ליה כְּה-אָמֵם 


= 
שּ 


+- 
צֵ 


שּ 


ש 


נפשך מים' וְֲבֵאתִים עֶלך. מִָבִיב; בנ בְבֵל כֵּכי 
כַּשָׁדִים פְּקוֹד וְשׁוֹעַ וְקוַ כּלִבְנֵ יִ אַשָור אוֹתָם בַּחוּרִי 
תֶמֶד פחֲֹת וְּננִים כְּלֶם שָׁלְשִׁים. ּקְרוּאִים רְכָבִי סוּמִים 


ח * קמטמיק יב הגינקמט יד כשדם קח טי וחעגבה קי 


כא 


ב 


איר זנוּת אויף זײ, געקליבּענע זין פון אַשוּר אַלע; אוֹן אַלע 
צוּ װעמען זי האָט גענלוּסט, האָט זי זיך פּאַראוּמרײניקט 
מיט אַלע זײערע אָפּגעטער. "אוּן איר זנות מיט מִצרַיִם 
האָט זי ניט פאַרלאָזן, װאָרַום זײ זײנען מיט איר געלעגן 
אין איר יוּננט, אוּן זײי האָבּן געדריקט אירע מיידלשע 
בּריסט, אוּן אױסגעגאָסן זײַער זנות אויף איר. *דרוּם 
האָבּ אִיך זי איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן אירע ליבּ- 
האָבּער, אין דער האַנט פוּן די זין פוּן אַטוּר, װאָס זי האָט 
צוּ זי געגלוסט. "זי האָבּן אַנטפּלעקט איר שאַנד; אירע 
זין אוּן אירע טעכטער האָבּן זי צוגענוּמען, אוּן זי הָאֶבֵּן זי 
מיטן שווערד געטײט; אוּן זִי איז געװאָרן אַ צונעמעניש בּײ 
װײבּער. אַזױ האָט מען געטאָן אַ משפּט אויף איר, 

יי אוּן איר שװעסטער אֶהליבָה האָט דאָס געזען, 
אָבּער זי איז געװען פאַרדאָרבּענער אין איר געלוּסט 
פוּן יענער, אוּן אין איר זנות מער פוּן דער זנוּת פוּן איר 
שװעסטער. צוּ די זין פוּן אַשּר האָט זי געגלוּסט, 
דוּכּסים אוּן פירשטן, קריגסלייט אָנגעטאָן פּראַכטיק, 
ריטער װאָס רײטן אויף פערד, שיינע יוּנגען אַלע. *אוּן 
איך האָבּ געזען אַז זי איז פאַראומרײניקט געװאָרן:איין 
װעג בּײי זי בּיידן. * אוּן זי האָט נאָך געמערט איר זנוּת, 
װאָרום זי האָט געזען מענער אויסגעקריצט אויף דער 
װאַנט, בּילדער פוּן כַּשׂדים געצײבנט מיט רויטער פּאַרבּ 
*' אָנגעגוּרט מיט גאַרטלען אויף זײערע לענדן, מיט אַראָפּ- 
געהאַנגענע טוּרבּאַנען אויף זייערע קעפּ, מיטן אויסזען 
פוּן עלצטע אַלע-די געשטאַלט פוּן די זין פוּן בָּבל, װאָס 
כַּשׂדים איז דאָס לאַנד פוּן זײיער געבּוּרט. ** אוּן זי האָט 
צוּ זי גענלוּסט, װי אירע אויגן האָבּן זי דערזען, אוּן זי 
האָט געשיקט שְלוּחים צוּ זיי קיין כַּשׂדים. ‏ '* און די זין פוּן 


בָּבל זײנען צוּ איר געקוּמען צוּם ליבּשאַפּטגעלענער, אוּן זי האָבּן זי פאַראומרײניקט מיט זײַער זוּת: אוּן זי איז 
אומרײן געװאָרן פוּן זײי, בּיז איר זעל האָט זיך אָפּועעקלט פון זײ. *י אוּן אַז זי האָט אַנטפּלעקט איר זנות אוּן אַנטפּלעקט 
איר שאַנד, האָט מײין זעל זיך אָפּעעקלט פוּן איר, אַװױי װי מיין זעל האָט זיך אָפּגעעקלט פוּן איר שוועסטער. **אוּן זי האָט 
נאָך געמערט איר זנוּת, זיך צוּ דערמאָנען אָן די טעג פוּן איר יוונט, װען זי האָט מזַָה געװען אין לאַנד מִצרַיִם. ‏ *אוּן 
זי האָט גענלוסט צוּ זײערע קעפּסמענער, װאָס פליש פוּן אייולען איז זייער פלײש, אוּן אויסניס פוּן פערד איז זייער 
אױסגוס. **אוּן דוּ האָסט געבּענקט נאָך דער שענדלעכקײט פוּן דיין יוּננט, װען מע האָט געדריקט אין מִצרַיִם דײַנע 
בּריסט פוּן װעגן דיין יוּנגן בּוּועם. 


** דרוּם, אֶהלִיבָה, האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
זע, איך דערװעק אויף דיר דײינע ליבּהאָבּער, 
די װאָס דײין זעל האָט זיך אָפּגעעקלט פוּן זיי, 
אוּן איך װעל זי בּרענגען אויף דיר פוּן רוּנד 

אַרוּם: 


* די זין פוּן בָּבל, אוּן אַלע כַּשׂדים, 
פּקוֹד אוּן שׁוֹעַ אוּן קוֹעַ, 
אָלע זין פוּן אַשוּר מיט זײ, 
שיינע יונגען, דוּכּסים אוּן פירשטן אַלע, 
עלצטע אוּן בּאַרוּפּענע, רײטער אויף פערד אַלע. 


874 


יחוקאל 


כג, 40-24 





** אוּן זי װעלן קוּמען אויף דיר אין אַ מחנה, 
מיט רײטװ עגן אוּן רעדער, אוּן מיט אַ געזעמל פעלקער; 
מיט פּאַנצער אוּן שילד אוּן קיװער 
װעלן זי זיך אויסשטעלן קעגן דיר רוּנד אַרוּם; 
אוּן איך װעל איבּערגעבּן פאַר זײ דעם משפּט, 
אוּן זי װעלן דיך משפּטן מיט זײערע משפּטים. 
** אוּן איך װעל אָנטאָן אָן דיר מיין פאַרדראָס, 
אוּן זי װעלן זיך בּאַנײן קעגן דיר מיט גרימצאָרן; 
דײַן נאָז אוּן דײנע אויערן װעלן זי אָפּשנײדן, 
אוּן דײן איבּערבּלײבּ װעט דוּרכן שװערד פאַלן; 
דיינע זין אוּן דיינע טעכטער װעלן זי אַװעקנעמען, 
אוּן דיין איבּערבּלײבּ װעט פאַרצערט װערן אין פייער. 
** אוּן זי װעלן דיר אױסטאָן דײנע קלײידער, 
אוּן צוּנעמען דיינע שיינע זאַכן. 
*י אוּן איך װעל פאַרשטערן פוּן דיר דיין שענדלעכקייט, 
אוּן דײן זנוּת פוּן לאַנד מִצרַיִם אָן, 
אוּן װעסט ניט אויפהײיבּן דיינע אויגן צוּ זײי, 
אוּן מִצרַיִם װעסטוּ מער ניט דערמאָנען. 
** װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך גיבּ דיר אין דער האַנט פוּן די װאָס דוּ האָסט 
פיינט, 
אין דער האַנט פוּן די װאָס דײן זעל האָט זיך אָפּי 
געעקלט פוּן זיי. 
יי אוּן זי װעלן זיך בּאַנײן קעגן דיר מיט שׂנאה, 
אוּן װעלן צוּנעמען דיין גאַנצע מי, 
אוּן װעלן דיך איבּעדלאָון נאַקעט אוּן הױל; 
אוּן אַנטפּלעקט װערן װעט דיין זוֹנהשע נאַקעטקײט, 
אוּן דײַן שענדלעכקייט, אוּן דײן זנות. 
* דאָס װעט מען טאָן צוּ דיר, 
פאַר דיין נאָכלופן נאָך די פעלקער, 
אוּן װײל דוּ האָסט זיך פאַראוּמרײניקט מיט זיערע 
אָפּגעטער. 
י* אין דעם װעג פוּן דיין שוועסטער בּיסטוּ געגאַנגען, 
דרום װעל איך געבּן איר כָּוס אין דײין האַנט. 
** אַזװױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
דעם כָּוס פוּן דיין שוועסטער װעסטוּ טרינקען, 
דעם טיפן אוּן דעם בּרײטן; 
װעסט װערן צוּ געלעכטער אוּן צוּ שפּאָט; 
ער איז פוּל בּיזן ראַנד. 
י* װעסט מיט שיכּרות אוּן קוּמער זיך אָנפילן, 
מיט דעם כָּוס פוּן שרעק אוּן דערשרעקעניש, 


יד כְּלֶם: וּבָאוּ עִָיךְּ הֹצֶן רָכֶב וְנִלנֵל וּבִקְהֵל עַמּו צִָה 
וּמְנָ וְקוֹבּע יִשִׂימוּ עְליִך סָבִיב וְנְַתִּי לִפְנֵיהֶם מִשְׁפּט 
וּשׁפָטּךְ בּמִשְׁפְטֵיהֶם: וְנְתִּי קנְאִָי בֶּךְ וְעָשֵׂי אותֶךְ 
בְּחֵמָּה אַפּ אָי יִָירוּוְאֲחֲרִיתֵךְּ ַּחרֵב ּפיל הִמֶּרה 
בָּניךוּבנִֹיךְּ ְִחו וְאַחֲרִתֶךּ תָּכֵל בָּאֵשׁ: וְהִפְּשִיטך 
5 אֶת-בְּנָהיךְ וְלִקְחי כּלֵ תִפְאַרְתֵּוְהִשׁכַּתִּי ִמּתֵך מִמֵך 
ְאֶת-ונותֵךְּ. מַאָרֶץ מִצְרָיִם וְלֶאדתִשְׂאִי עיניךְ אֲלֵיהֶם 
וּמִצְריִם לָא תִזְכְּרייעוד: = - כִּי כַּה אָמַר אָָֹייְהוֹדה 
הִנְִי תג ִּי אֲשֶׁר שָׂנֵאת בי אֶשְׁרינְקְעָה נַפְשְׁ מִקֶם: 
נוְעָשׂו א בְּשִׂנאָה וְלִקְחוֹ כָּל-ינִיעךּ וב ערֵם 
ל וְעֶרִיה וְגְלָה עֶרְוַת זְנניךְ וומֶתךּ ְְִוָּיִךְּ: עָשֶׂה אֶלֶה 
קֵדּ בּוֹתֵךְּ אַחֲרִיגויִם עַל אֲשֶׁינִטְמֵאת בְּנִלּלֵיהֶם; 
כְּרָרֶךְּ אֶחתֵךּ הָלָכְתוְָתַתִּי כֹמָה בְּיך: = כּה אָמַל 
אֲדֹנָי יְהוֵה כֹּם אחוֹתֵך תִּשְׁתִּ הִָמְקֵּה וְהָרְחָבָה תִּהְיָה 
יי לִצֶחֶק וּלִלֵעַג מִרְבָּה לְהָכִיל+ּ שִׁכְּרון וגו יכו 
לי שַׁמָה וּשמָמָה כָּים אֶחוּתְֶ שָׂמְרון: וְשָׁתִית אוֹתָהוָּצִיה 
ְאֶת-ַרְשֵיה תִּנְרָמִי וְשָׁדִיְּ ִּנּתּקִיכִּי אֲנִי דבַּרתִּי ָא 
לי אֲדֹנָי ְהוָה; לָכֵן כַּה אָמַר אֲָֹי יְהוה יעַן שְכַָתּ 
אוֹתִי וַתְַּׁלִיכִי אותִי אַחֲרִיגוּךְ ְנִ-אתּ שְׂאִי ִמתךואֶת- 
ַּונוּתיךְ: + הַּאמֶר יְהוָה אֵלִי בִּוְאלָם הֲתִשְׁפּט אֶת- 
ל' אֶהָלָה וְאֶת-אֶהְלִיכָה וְהֵַךְ לָהִן אַת תועבְֹתִיהְן: כִּי 
ְאֵפּוּ וְדֶם בִּידיהְן ואִֶ"נְלִלִיהְן נאָפוּ ונם אֶת-בְּנֵיהְןאֲשֶׁר 
ל"יְלְדוּילי הַעְבִירוּ לָהֶם לְאָכְלָה: עוֹד זאת עָשוֹ לִי מִמְאָ 
לט אֶתמִקְדְּשִׁי בַּיֹּם הֵרוּא וָאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי חַלֵּלוּ: וּבְשַׁחָמֶם 
אֶת-בְּנֵיהֶם לִנִלִּילֵיהֶם ויָבְאוּ אֶל-מִקְדָשִׁי בַּיֹם הַהְוּ 
5 לְחַלְּלו וְהַּהיכֶה עָשָוּ בְּתֹךְ בִּיתִי: וְאֹף כִּי תִשְׁלַחְנָרה 
לאֲנְִׁים בְּאִים מִמִּרְחָק אֲשֶׁר מלאָך שְׁלִיחַ אֲלֵיהֶם 


זת 


כה ק מיק 


; מיט דעם כָּוס פוּן דיין שועסטער שוֹמרוֹן. 
** אוּן װועסט אים טרינקען אוּן אױסזופּן, 
אוּן װעסט זיינע שערבּלעך צעקנאַקן, 
אוּן דיינע בּריסט װעסטוּ רײסן; 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
** פאַרװאָר, אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
װײל דוּ האָסט פאַרגעסן אָן מיר, 
אוּן מיך אַװעקגעװאָרפן הינטער דיין רוּקן, 
דרוּם טראָג דוּ אויך דיין שענדלעכקייט אוּן דיין זנוּת. 


** אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: מענטשנקינד, װילסטוּ משפּטן אֶהלָה אוּן אֶהליבָה?! טאָ דערצײל זי זײערע אוּמ- 
װערדיקײטן: *אַז זי האָבּן מזנה געװען, אוּן בּלוּט איז אויף זײיערע הענט, אוּן מיט זײערע אָפּגעטער האָבּן זי מוַנה 
געװען, אוּן אַפילו זײערע קינדער װאָס זי האָבּן מיר געבּאָרן, האָבּן זײ איבּערגעגעבּן צוּ זײ פאַר אַ שפּייז. ==נאָך 
דאָס האָבּן זי געטאָן צוּ מיר: זי האָבּן פאַראוּמרײניקט מיין הײליקטוּם אין דעם אייגענעם טאָג, אוּן מײינע שבּתים האָבּן 


זי פאַרשװעכט. 


** אוּן אַז זיי האָבּן געשאָכטן זײערע קינדער צוּ זײערע אָפּגעטער, זיינען זײ געקומען אין מײן 


הײליקטוּם אין דעם אײגענעם טאָג עס צוּ פאַרשװעכן; יאָ, אָט אַװי האָבּן זײ געטאָן אין מיין הויז. * אוּן איר 
האָט אויך געשיקט נאָך מענער װאָס זיינען געקוּמען פוּן דער װײט, װאָס װי אַ שליח איז צוּ זײ געשיקט געװאָרן, 


כג, 41-כד, 6 יחוקאל 75 


וְהִנּיבְֿאו לַאֲשֶׁר רְחַצְָּ כַּחִלְתְ עיניִך ְעָדִית עָדֵי:וְישִׁבְתָּ יי אַזױ זיינען זײ געקימען; די פאַר װעמען דוּ האָסט זיך 
עַל-מִמָה כְבוּדָּה וָשָׁלֶחֶך עֶרֶיךְ לִפניה. וּקִטֶרְתִּי וְשַׁמְטִי = געװאַשן, געפאַרבּט דײנע אױיגן, אוּן זיך אָנגעצירט מיט 
שַׂמְתְּ עָלֵיהָ;' וְקִול הָמוֹן שָׁלָו בָהּ אָל אשי מֵרֹב יב צירונג. * אוּן ביסט געזעסן אויף אַ פּראַכטיקן בּעט, מיט 
אָדֶם מְוּבְאִים מְֹאִים מִמִּרְבֵּר וַיִתְני צְמִידִים אֶלדיְ אַ געגרײטן טיש דערבּיי, אוּן מיין װײרויך אוּן מיין אל 
וַעַטֶרֶת תִּפְאָרֶת על-הָאשִׁיָן ואֹמַר לַבֶּלָה נָאִפִים עַתָ = האָסטוּ אַרופגעשטעלט דערויף. *אוּן דער קָול פוּן 
יָנָה תַזְנוּתֵיהָ וְהִיא; ויָבוֹא אֵלֶיהָ כְּבָוֹא אֶל-אֶשָׁה זוֹנָדה מד אַ צוּפרידענעם געזעמל איז געװען בײ איר, און צוּ די 
כֵּן בָאוּ אֶל-אֶהֲלָה ְאֶל-אֶהֲלִיבָה אֶשֶׂת הְַמָּה! וַאֲנְשִׁים יז מענטשן פוּן גרויסן עוֹלם זיינען נאָך געבּראַכט געװאָרן די 
צַדֵּיקֶם הֵמָּה יִשְפְּטוּ אִֹתְהֶם מִשְׁפַּט נָאָפֿוֹת וּמִשְׁפַּט סבאָער פוּן דער מדבּר, אוּן זי האָבּן אָנגעטאָן אָרעמ- 
שְָׂכות דָּם כּי נאֲפֹת הִנֶּה וָהֶם בִּידֵיהָן: כִּי כֶּה אָמַר = בּענדער אױיף זײערע הענט, אוּן אַ שײינע קרוין אויף 
אֲדֹנָי יְהוָה הַצְלָה עֲֵיהֶם קָהֵל וָתן אֶתְהן לַעְוָהוְלֵבון זײערע קעפ. "האָבּ איך געואָנט אױף דער אַלט 
וְרָגְמוּ צְלֵחֵן אֶבֵן קָהֶל וּברֵא אוֹתְהֵן בְּחרִבוֹתֶם בְּנֵיהֶם! יי = געװאָרענער אין ניאוף: טרײיבּט מען נאָך איצט אויך ונות 
וּבְנֹתֵיהֶם יַהֲרֹנו וּבְתֵּי בָּאֶשׁ יִשְׂרֹפוּ וְהִשְׁבַּתִּיִמָּהֹמֶך יז מיט איר? מיט איר? **װאָרום מע איז געקוּמען צו איר 
הָאָרֶץ וְִפְּו ! כּל-הַנָּשִׁם. ולא תַעֲשִׂינָה כְּוְמַּתְכְנָה: וְנתְנָוּ יי אַזױ װי מע קומט צוּ אַ פרוי אַ זוֹנה; אַזױ איז מען געקומען 
ִמַּתְכָנָה עֶלֵיכְן וָחַמָאִי גִליליכ תְּשׂאיֹנָה וַידַעְתָם כִּי אֲנִי ‏ צו אָהֹלָה אוּן אֶהליבֶה די שענדלעכע װײבּער. *אָבּער 


שּׂ 


אֲדֹני יָהוָה: גערעכטע מענער, זי װעלן זי משפּטן מיט דעם משפּט 
ב- פוּן נוואפטעס אוּן דעם משפּט פוּן בּלוּטפאַרגיסערינס; 
ויָהִי דְבַריְהוָה אֵלַי בַּשָׁנָה הַתְּשִׁיעִית בַּחֹרֶשׁ הָעֲשֵׂירֵי = װאָרום נואפטעס זײַנען זײ, אוּן בּלוּט איז אויף זײערע 
בָּעָשָוֹר לַחֶרֶשׁלֵאמֶר:. בִּרְאֶלֶם כִּתוֹב-לֶךּ אֶתדשָׁם הַיוֹם ב הענט. 
אֶת-עָצָם הַזים הוה פָמֵך מְלִדְבָּבֶל אֶל-ירושָלַם בְּעֵצֶם '* װאָרום אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
הַיָּם הזה וּמשָׁל אֶל-בִּית-הַרֵי מֶשֶׁל וְאֶמִרְתָּ אֲלֵיהֶם : מע װעט אַרױפּבּרענגען אויף זי אַ גרויס געזעמל, 
כֶּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה שְׁפַת הַפִּיר שְׁפֹת וְגַםיְצֶק בִּו מָיִם: אוּן זײ מאַכן צוּ שוידער אוּן צוּ רויבּ. 
אָסֵף נְתָחֶיהְ ְאֵלֶיהָ כָּל-נַתַח טום יָרֶךְ וְכָתֵף מִבְהר עִצָמִים ד יי אוּן פאַרװאַרפן מיט שטיינער װעט זי דאָס געזעמל, 
מַלֵא: מִבְחַר הַצֹאן לְקוֹח וְנַם דּּר הָעִצְמִים תַּחְתֶיהָ ה אוּן זי צעהאַקן מיט זײערע שװערדן; 
רַתַּח רְתָחֶהָ ִיבָשְׁלו עִצָּמֶיהָ בְּתוֹכָהּ לָכ כְּה" י זײערע זין אוּן זייערע טעכטער װעלן זי הרגען, 
אָמֶר ! אָדֹנָי יְהוֹה או' עִיר הַדָּמִים סִיר אֲשרחִלְאֶתה בה - אוזײערע הײזער װעלן זי אין פייער פאַרבּרענען, 
ְחָלְאְתָהּ לֵא יִצְאָה מִמִּנֶה לנִתְחֵיה לִנְתְחֶיהָ הוצִיאָה + אוּן איך װעל פאַרשטערן שענדלעכקייט אויסן לאַנד. 
כ ג, מא" דנש אהר שורק ‏ כזג הב וסה סבאים קרי מג עחה יט קר אוּן אַלע װײבּער װעלן אַ מוּסר נעמען, 
מד'סמױןוסא מו פחחנסם מש יחו" כה ב כתנקי | הה'אה אוּן װעלן ניט טאָן אַזױ װי אַײיער שענדלעכקייט. 
* אוּן מע װעט פאַרגעלטן אַייער שענדלעכקײט אויף 
אַייך, 


אוּן די זינד פוּן אַייערע אָפּגעטער װעט איר טראָגן, 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 


בנ י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר אין ניינטן יאָר, אין צענטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, אַזױ צוּ 

זאָגן; * מענטשנקינד, פאַרשרײבּ דיר דעם נאָמען פוּן דעם טאָג, גענוי דעם היינטיקן טאָג; דער מלך פוּן בָּבל 
האָט זיך אָנגעזעצט אויף ירוּשָלַיִם גענוי אין היינטיקן טאָג. *אוּן ניבּ דעם װידערשפּעניקן געזינדל אַ משל, אוּן זאָלסט 
זאָגן צוּ זײ: אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 


שטעל צוּ דעם טאָפּ, שטעל צוּ, מאַך זידן זיין זידונג, 
אוּן גיס אויך אָן װאַסער אין אים; אפילו זיינע בּיינער זאָלן צעקאָכט װערן אין אים. 
* זאַמל אֵיין זיינע שטיקער אין אים; 
איטלעך גוּט שטיק, דעם דיך, אוּן די * פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
שוּלטער; װײ די בּלוּטיקע שטאָט, דער טאָפּ װאָס זיין קויט איז 
מיט געקליבּענע קנאָכנס פיל אָן. אין אים, 
* געקליבּענע שאָף זאָלסטוּ נעמען, אוּן זיין קויט איז פוּן אים ניט אַרױס! 


אוּן לײיג אויך אָן בּיינער אוּנטער דעם; שטיקערװײז, שטיקערװײז נעם עס אַרױס; 
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ניט געװאָרפְּן װערן זאָל צוּמאָל גוֹרל דערויף. 

י װאָרום איר בּלוּט איז אין איר מיט, 
אויף אַ גלאַטן פעלז האָט זי עס אַרױפגעטאָן; 
זי האָט עס ניט געגאָסן אויף דער ערד, 
צוּ פאַרדעקן דערויף שטויבּ. 

* כּדי אויפצוּבּרענגען דעם גרימצאָרן, 
כּדי צוּ נעמען נקמה, 
האָבּ איך אַרױפגעטאָן איר בּלוּט אויף אַ גלאַטן פעלו, 
אַז עס זאָל ניט פאַרדעקט װערן. 

דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
װײ די בּלוּטיקע שטאָט! 
איך אויך װעל גרויס מאַכן דעם הויפן. 

"י מער דאָס האָלץ, 
צינד אָן דאָס פייער, 
צעגענץ דאָס פלייש, 
אוּן קאָך דאָס געקעכטס, 

; -אָז די בּיינער זאָלן צעבּרענט װערן. 

יי אוּן לאָז אים שטיין אויף זיינע קוילן אַ לײדיקן, 
כּדי ער זאָל דערהיצט װערן, 
אוּן זיין קוּפּער זאָל צעבּרענט װערן, 
אוּן צעשמאָלצן װערן זאָל אין אים זיין אוּמרײנקײט, 
זיין שמוּץ זאָל פאַרלענדט װערן. 

יי די כּוֹחות האָט ער פאַרמאַטערט, 
אָבּער זיין פיל שמוּץ גײט פוּן אים ניט אַרױס- 
דער געשטאַנק פוּן זיין שׁמוּץ. 

*י פוּן וועגן דיין שענדלעכער אוּמרײנקיט, 
װײל איך האָבּ דיך גערײניקט, 
אוּן ביסט פוּן דײן אוּמרײנקײט ניט רײן געװאָרן, 
װעסטוּ מער ניט רײין װערן, 
בּיז איך בּאַרוּ מיין גרימצאָרן אויף דיר. 

*! איך יהוה האָבּ גערעדט; 
עס געשעט, אוּן איך װעל עס טאָן. 
איך װעל ניט נאַכלאָזן, אוּן ניט שוינען, אוּן ניט חרטה 

האָבּן; 

לוט דײנע װעגן אוּן לוט דיינע מעשׂים 
טוּט מען דיך משפּטן, זאָגט גאָט דער האַר. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזוֹי צוּ זאָגן; 


** מענטשנקינד, זע, איך נעם אַװעק פוּן דיר 
די גלוּסטוּנג פוּן דײנע אויגן דוּרך אַ שלאַק, 
אָבּער זאָלסט ניט קלאָגן אוּן ניט װײנען, 
אוּן אַ טרער זאָל בּײ דיר ניט גיין. 


' לֶאינְפָל צָלֶיהָ נוֹרֶל: כִּי דָמָה בְּתוֹכָה הָיָה עַליצְחָיַ 

סלַע שָׂמתְהוּ לא שְׁפָכַתְהוֹ עַל-הָאָרֶץ לְכִּוֹת עָלָיו עֶפָי: 
לְהַעֲלָות חֵמָה לִנְקֵם נָקֶם נָתתִּ אֶת-דָּמָה על-צְהִיח מָלע 
לְבִלְתִּיהִכֶּסֹת: - לָכֵן כַּה אָמַר אֲדנָי יְהוֹה אי עִיר 
י הַדָּמִים ַ-אֲני אַנְדִּיל הַמְּוּרָה: הַרְבֵּה הֵָצִים הַרִלֶק 

הָאֵשׁ הָתֵם הַבְּשֵר וְהַרִקחח הַמְּרְקְחֶה וְהָעִצָמוֹת יַחֲרוּ: 
וְהַעְמִידֶהָ על-נחֲלֶיהָ רקָה לִמַעַן תֵּהם וְהָרֶה נְחֶשְׁתָּה 
י: ְנתְכָה בְתוֹכָהּ טִמְאֶתָהּ תִּתֶּם חָלָאֶחָה: תְּאָנִים הִלְאֶת 
וְלָאיתְצֵא מִמֶּּה רַבֵּת חָלְאָתָה בְּאֵשׁ חֲלָאָתָה: בְּטָמְאָתֶךְ 

ִמָּה יען טְהַרְתִּך וְלָא טְַרְתָּ מְִּמְאְתְֵּ לא תטְהֲרייעוה 
יי עֲרינִיחִי אֶתחֲמְתִיבְּּ: אֲִ יְהוָה דבַּרתִּי בָּאֵהוְעָשִׁיתִי 
לֶאאֶפְרֶע וְלָאיאְחיט וְלֵא אִנָהֵם כּרְרָכִִך ְכֶעלילומיך 
שׁפָטוּךְ נְאֶם אֲֹנָי יְהוָה: ‏ וַיְהִי דבַרייהוָה אֵלִי לֵאמְ; 
ְִּאֶלֶם הְִִי לקְחַ מִמְּךָ אתמַחְמַד עֵינך בְּמַַפָּהוְלֵא 
תִסְפֹר וְלֵא תִבְכָּה וְלָוא חָבָוֹא דִּמְעֵָך: האָנק ! הש 
מֵתִים אֵבֶל לאתַעֲשֶׂה פְאַרךּ חַבוֹש עָליך ונְַלידּתָשִׁם 
בְּרְִל וְלֵא תַעָטָה עַלישׂפֶט וְקָהֶם אַנְשִׁיטלא האכל: 
" וְאֲדַכֵּר. אֶל-העִם בַֹּּקֶר וַתֶּמֶת אִשְִּׁי בָּעָרֵם וְאֲעַש 
* בַּבְּקֶר כַּאֲשֶׁר צְוָּתִי: ויֹאמְרְו אלִי הְעם הַלִאיתַּד לָנו 
? מְה-אֶלָה לָנוּ כּי אַתּה עֹשָׂה: וְאֹמֵר אֲלֵיהֶם דְבַרייְהוָה 
יי הָיָה אֵלִי לֵאמְר: אָמֶּר ! לְבִּית יִשְׂרָאֵל כְּהיאָמַ. אֲרנָ 

יְהוֵה הִננִי מְחַלֵל אֶת-מִקַדְשִ ָאי ְֶכֶם מַחְמַר עיניכם 

וּמַחמָל נִפְּשׁכֶם וּבֹנִיכֶם וּבְנותֵיכֶם אֲשֶׁר עִבְתָם בַּחְרֵב 
יִפְלו: וַעָשִׂיתֶם כְאֲשֶׁר עָשׂיתִי עֵל"שָׂפֶם לָא תֵעְו וְקָחֶםם 
אָנְשִׁים לֶא האכלו: ְּאֲרכֶם עַל"דֶאשִׁיכֶּם וְַעֲלֵיכֶם 

ְּרַגְלֵיכֶם לא תִסְפְִּיוְלֵא תִבְּכָּו ומַקֹּתֶם בַּעונְתֵיכֶם 
* וּנְהַמְתָּם אִישׁ אֶל-אָחִיו: וְהָיָה יְהקַאל לָכֶם לְמוּפַּת 

כְּכֶל אֲשְׁריעָשָׂה תַּעְשׂי בְּבֹאָה וְדִעְתֶּם כִּי אָנ אֲדֹנָי 


ט 


ט 
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יי זיפץ שטילערהײט; 
קיין טויטנטרויער זאָלסטוּ ניט מאַכן; 
דײן קאָפּדעק בּינד אָן אויף זיך, 
אוּן דיינע שיך זאָלסטוּ אָנטאָן אויף דײנע פיס, 
אוּן זאָלסט ניט פאַרדעקן די אויבּערשטע ליפּ, 
אוּן דאָס בּרויט פון מענטשן זאָלסטוּ גיט עסן. 


*! אוּן איך האָבּ גערעדט צוּ דעם פאָלק אין דער פרי, אוּן אין אָװונט איז מיין װײבּגעשטאָרבּן. אוּן איך האָבּ געטאָן אין 
דער פרי אַזױ װי איך בִּין בּאַפױלן געװאָרן. *+ האָט דאָס פאָלק צוּ מיר געזאָגט: װילסטוּ אוּנדז ניט זאָגן, װאָס בּאַטײַט 
דאָסדאָזיקע פאַר אונדז, אַז דוּ טוּסט אַזױ? "* האָבּ איך צוּ זי געזאָגט: דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צו זאָגן; 


** זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך פאַרשוועך מיין הײליקטוּם, 
דעם שטאָלץ פוּן איער מאַכט, 
די גלוּסטוּנג פוּן אַײערע אויגן, 
אוּן די שמאַכטעניש פוּן איער זעל; 
אוּן אַײערע זין אוּן אַייערע טעכטער 
װאָס איר האָט איבּערגעלאָון, 
װעלן דוּרכן שװערד פּאַלן. 
** אוּן איר װעט טאָן אַזױ װי איך האָבּ געטאָן: 
די אויבּערשטע ליפּ װעט איר ניט פאַרדעקן, 


אוּן בּרויט פוּן מענטשן װעט איר ניט עסן. 

** אוּן אַײיערע קאָפּדעקן װעלן זיין אויף אַייערע 
קעפּ, 

אוּן אַייערע שיך אויף אַײיערע פיס; 

ניט איר װעט קלאָגן אוּן ניט איר װעט װײנען; 

אוּן איר װעט אַיינגײן פאַר אַײערע זינד, 

אוּן קרעכצן איינער צוּם אַנדערן. 
+* אוּן יִחֶקאל װעט אַייך זיין פאַר אַ צייכן; 

אַזױי װי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, װעט איר טאָן. 

אַז דאָס װעט געשען, װעט איר װיסן 

אַז איך בּין גאָט יהוה. 
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יָוָה ‏ - וְאַתָּה בְרְאֶנָם הֲלוֹא בִּיוֹם קַחְתִּי מֵהֶם אֶת" כה 
מָעִוֶם מְשָׂושׂ תִּפְאַרְתֶּם אֶת-מַחְמַד ייה וְאֶת-מַשָׂא 
נַפְשֶׂם בְּנֵיהֶם ּבְנותֵיהֶם: בַּיֹם הֲרוּא יבא הַפּליט אֵלי מי 
לְהְַׁמְת- אָניִם: בּיִּם הַהוּא יִפָתַח פיל אֶת-הַפָּלישׁ ‏ 
וּתְרַבֵּר ולא תְאָלִם וד וְהָייתָ לָהֶם לְמופֿת ויְִעָ בי 
אָי וְהוָה! 
כה 

הי דְבַריְהוָה אֵלִי לֵאמֶר: בִּדְאָרֶם שִׂים פנ אֶליבְָן ‏ 
עמ וְהִנָּבֵא עֲלֵיהֶם! ְאָמַרְתָּ לִבְני עמון שִׁמְוּ בי 
אֲהֹנייהוָה כְּה-אָמַר אָרֹנָי יוה יע אֶמֶרךְ הָאָח אֶל:- 
מִקְדָשִי בִיִמֹל ואֶל-אַדמת יִשְׂרְאֵל כִ ַָׁמָּה ְאֶליבִּיִת 
יְדָה כִּי הָלכִי בּנּלָה: לכן הָנ נִתְנֶ לבְנייקָרם י 
לְמְדְשֶׁה שְָׁ מִירוֹתֵיהֶם בֶּךּ ונָתְנוּ בֶךְ מִשׁיה 
הֵמָּה יְאכְלוּ פריך וְהֶַּה יִשְתּּ חלֶבך: וְנתתֵּיאֶת"רבֶ ‏ 
לה נְמַלִּיש וְאֶתִבְנֵ. עמ לְמרְבִּצָאן ידַעְתֶּם כֵּייאֲנִי 
יְהוָה: כִּי כַּה אָמל אֲדֹנָי יהוֹה יֶען מחְאֵךּ ִד ‏ 
וִרקַדָּ בר בְּרָנֶל וַתּשְׂמַח בְכִל-שָׁאטְל בְִּפֶשׁ אֶל-אַרְמַרז 

לָכ הֲננ נִָיתִי. אֶת--ידי עָלֶךְ תִ 7 לכ 
לּים וְהַכְרַתִּך ‏ מדְהֲעִמִּים וְהָאֲכַרְתִּך ‏ מִהָאֶרְצוֹת 
אַשְׁמִידְֶ ויַָעְתָ יאני יְהוָה: כֵּה אָמַר אֲדֹנָי ח 
יַהוָה יען אַמר. מואָב וְשְִׂיר דָה כְּכֶל--הנּיִם בָּירת 
יְהוּדָה! לְכוֹ הִנְִי פֹתֵחַ אֶת-כְּהֶף מאָב מהַערִים מַעָרָיו י 
מִקַּצְהוּ צְבי אַרֶץ בִַּת הַיְשִׁימוֹת בּעַל מְצון ְקריתְמָדה; 
לַבְניימְדֶם עַל-בְנ. עֿון וּנְִתִּיָ לְמִירָשָה רשָׂה למען לא 
תִזְכֵר ברעמ ַּיִם: וּבְמוֹאָב אֲעֶשָׂה שְׁפָטִים ירע 
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כִּאֲנִ יְהוה!ּ = כֵּה אָמַר אֲדֹנָי יָהוֵה יָען עָשֹׂת אָדוֹם יב 
בְּנְקֶם נָקם לְביִת יִהוּדָה וַיּאשְׁמו אָשָׁום קֹמ בָהֶם; 
כה, 2 קמץ מלֹא אפיןף 7 לם קרי 9 וקריחומה קר 


* אוּן איך װעל מאַכן רַבָּה פאַר א פיטערפּלאַץ פון 
קעמלען, 
אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן פאַר אַ הױעראָרט פוּן שאָף; 
אוּן איר װעט ויסן אַו איך בּין יהוה. 


' װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דוּ האָסט געפּאַטשט מיט דער האַנט, 
אוּן געקלאַפּט מיטן פוּס, 
אוּן זיך געפרייט אין אֵל דײין פאַראַכטוּנג פוּן דער זעל, 
װעגן דער ערד פוּן ישׂראל, 
' דרוּם זע, איך האָבּ אויסגעשטרעקט מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן איך װעל דיך מאַכּן צוּ רויבּ פאַר די פעלקער, 
אוּן װעל דיך פאַרשניידן פוּן די אוּמות, 
אוּן װעל דיך אוּנטערבּרענגען פוּן די לענדער; 
איך װעל דיך פאַרטיליקן, 
אוּן װעסט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


* אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 


אוע ג, 27-26. 


** אוּן דוּ מענטשנקינד, פאַרװאָר, 
אין דעם טאָג װאָס איך נעם אַװעק פוּן זײ זײער 
פעסטונג, 
די פרייד פוּן זײיער שיינקייט, 
די גלוּסטוּנג פוּן זײיערע אויגן, 
אוּן דעם בּאַגער פוּן זײער זעל, 
זײערע זין אוּן זײיערע טעכטער, 
*+ אין יענעם טאָג װעט קוּמען צוּ דיר אַן אַנטרוּנענער, 
דאָס צוּ מאַכן הערן אין דיינע אויערן. 
יײ אין יענעם טאָג װעט דײַן מויל געעפנט װערן צוּם 
אַנטרוּנענעם, 
אוּן װועסט רעדן, אוּן מער ניט שטוּם זייןא; 
אוּן װעסט זי זיין פאַר אַ צײכן; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


רה י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
מענטשנקינד, טוּ דײן פּנים צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן, 
אוּן זאָג נביאות אויף זיי. 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן; 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט דעם האַר: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דוּ האָסט געזאָגט: אַהאַ! 


אויף מין הײליקטום, װאָס עס אין פאַרשװעכט 


געװאָרן, 

אוּן אויף דער ערד פוּן ישׂראל, װאָס זי איז פאַרװיסט 
געװאָרן, 

אוּן אויף דעם הויו פוּן יהוּדה, װאָס זי זיינען אין גלות 
אַװעק, 

+ דרוּם זע, איך גיבּ דיך צוּ די קינדער פוּן מורח פאַר אַ 

ירוּשה, 

אוּן זי װעלן בּאַזעצן זײערע לאַגערדערפער אין דיר, 

אוּן מאַכן אין דיר זייערע װוֹינוּנגען; 

זי װעלן עסן דיין פרוּכט, 

אוּן זי װעלן טרינקען דײן מילך. 


װײל מוֹאָב אוּן שֵׂעִיר האָבּן געזאָנט: 
זע, אַזױ װי אַלע פעלקער איז דאָס הויז פוּן יהוּדה, 
* דרוּם זע, איך עפן דעם רוּקן פוּן מוֹאָב פוּן די שטעט, 
פוּן זיינע שטעט בּיי זיין עק, 
דאָס שיינע לאַנד בּיתיישימוֹת, בַּעַלימְעוֹן, אוּן קריָחַיִם, 
*י אין איינעם מיט די קינדער פוּן עַמוֹן- 
פאַר די קינדער פוּן מורח, 
אוּן איך װעל עס זי געבּן פאַר אַ ירושה, 
כּדי די קינדער פוּן עַמוֹן 
זאָלן מער ניט געדאַכט װערן צװישן די פעלקער. 
יי אוּן איך װעל טאָן אַ משפּט אויף מוֹאָב, 
אוּן זײ װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה. 


אַזױ האָט געזאָגט דער האַר: 
ול אֶדוֹם איז זיך בּאַנאַנגען מיט נקמה-נעמונג 
אַקענן דעם הויז פוּן יהוּדה, 
אוּן זי האָבּן זיך שוּלדיק פאַרשוּלדיקט, 
אוּן זיך נוֹקם געװען אָן זי, 
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* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף אָדוֹם, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן איר מענטשן אוּן בּהמות, 
אוּן װעל זי מאַכן אַ װיסטעניש פוּן תִּימְן בּיו דדָן; 
דוּרכן שװערד װעלן זײ פאַלן. 

*י אוּן איך װעל בּרענגען מיין נקמה אויף אָדוֹם 
דוּרך דער האַנט פוּן מיין פאָלק ישׂראל, 
אוּן זי װעלן טאָן צוּ אָדוֹם 
לוט מיין כּעס אוּן לוט מיין גרימצאָרן; 
אוּן זי װעלן שפּירן מיין נקמה, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


*י אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל די פּלִשתּים זײנען זיך בּאַגאַנגען מיט נקמה, 
אוּן האָבּן נקמה גענוּמען מיט פאַראַכטונג פוּן דער זעל, 
אוּמצוּבּרענגען, פוּן אײבּיקער שׂנאה, 
** דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געואָגט: 
זע, איך שטרעק אויס מיין האַנט אויף די פּלִשתּים, 
אוּן װעל פאַרשניידן די כּרַתיםא, 
אוּן װעל אוּנטערבּרענגען דעם איבּערבּלײבּ 
פוּן דעם בּאָרטן פוּן ים. 
יי אוּן איך װעל טאָן אויף זי גרויסע נקמות 
מיט שטראָפן פוּן גרימצאָרן; 
אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך בּרענג מיין נקמה אויף זיי. 


5 אוּן עס איז געװען אין עלפטן יאָר, אין ערשטן 
טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ 
מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 

*'מענטשנקינד, װײל צוֹר האָט געזאָגט אויף ירוּשָׁלַיִם: 
אַהאַ! צעבּראָכן איז די טיר פוּן די אוּמות, 
צוּ מיר גײט עס איבּער; 
איך װעל פוּל װערן פוּן דעם חוּרבּן. 

דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זע, איך קוּם אויף דיר, צוֹר, 
אוּן װעל אויפבּרענגען אויף דיר פיל פעלקער, 
אַװי װי דער ים בּרענגט אויף זיינע װעלן. 

* אוּן זי װעלן צעשטערן די מויערן פוּן צוֹר, 
אוּן אַײינװאַרפן אירע טורעמס; 
אוּן איך װעל אָפּשאָבּן איר ערד פוּן איר, 
אוּן װעל זי מאַכן פאַר אַ גלאַטן פעלז. 

* אויף אױסשפּרײטן נעצן װעט זי זיין 
אין מיטן פוּן ים; 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, 
זאָגט גאָט דער האַר; 
אוּן זי װעט זיין צוּ רױבּ פאַר די פעלקער. 

* אוּן אירע טעכטערשטעט װאָס אין פעלד 
װעלן מיטן שװערד אויסגעהרגעט װערן; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


* װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 


זע, איך בּרענג אויף צוֹר נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פוּן בָּבל, 


פוּן צפון אַהער, דעם מלך פוּן מלכים, 
מיט פערד, אוּן מיט רײטװעגן, אוּן מיט רײטער, 


א װאָרטשפּיל: וְהִכְרַתִּי אֶת-כְּרֵתִים. 


יחזקאל 


ינ 


יד 


טו 


טו 


ן 
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לֵָן כַּה אָמַר אנ יְהוֹה וְָָתִייָדֵי עַל-אָלום וְהִכְרתִּ 
מִמֶנֶה אָדָם וּבְהֵמָה וִּתַתֵיהָ חָרבָּה מִִּמְ ְרָָה בַּהָרב 
יִפְלוּ: וְנָתַתִּי אֶת-נִקְמְתִ בַּאֲרֹם בְּיַד עִמִּייִשְׂרָאֵל וְָשו 
בָאָדום כְּאַפִיוכְחֲמָתִ ויָדְעוֹ אֶת-נקְמִָי נָאֶם אדֹנָייְהוָה: 

כֵּה אָמַ אֲָֹי ְהוֹה יֶען עִָֹת פְּלִשְׁתִּים בְִּקְמָה 
ַָקְמִיּ נָקֶם בִּשְׁאָט בְּנָפֶשׁ לְמַשְׁחֶת אִיבַת עולָם: לכן 
כֵּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה הִננינוּמֵה יָדִי עַל-פּלשׁתּי ְהִכְרִַּי 
אֶת-כְּרִִִם וְהַאבַדְתִּי אֶתשְאֵרִית חוף הַיִם: וְָשֵיתִ בֶם 
נִקְמֹת גְדֹלוֹת בִּתְוכְחות חַמּה וְיָדְעו ִּיאֲָייְהוָה בְחִתִ 
אָת-נִקמְתִי מָּם: 

= כו 

ַיהִי בְּעַשְׁתִּיעשְׂרֶה שָָׁה בְּאֶחָד לַהֹרֶשׁ הָיָה דִבַרייהוָה 
אַלִי לֵאמֶֹר:. בִּדְאָדֶם יען אֶשְׁריאֶמְרָה צַר עַל-יהושָׁלֵם 
הָאֶח נִשְׁבְּרָה דַּלְתֹת הָעִמִּיםנְבֶּה אֵלַי ִמִּלְאֶה הָחָרָבָה: 
לָכן כָּה אָמר אֲדֹנָייְוֹה חִנְנִי עִָךְ צֶר וְהַעלִיתִי על 
גוֹים רַבִּים כְּהַעלוֹת הַים לְגִלּיו: וְשָׁחָתוּ חמות צר 
ְהָרְסוֹ מְַדָלֶיהָ וסְחִתִי עָרָה מִמִּנהְנָתַתִּי אֹתָה לצְחִיח 
סָלע: מִשֶׁטַח חָדָמִים תְִּיָה בְּחוך היִם כִּי אֲני דַבְַּתִ 
נְאֶם אֲדֹנָייְהוֶה וְהיְתָה לָבַז לַגיִם: וּבְנוֹתֶיהָאֲשֶׁר בִּשָׂדֶה 
בַּחָרֶב תִּהְְָנֶה ויָדִי כִּיאֲנִייְהוָה: ‏ + כִּי כָּה אָמַר 
אֶדֹנָייְהוָה הִנְנִימִבִיא אָל-צר נְבּכִדְרֶאצַר מְלַדִיבְּבֵלי 
מִצְפון מלֶדּ מְלָכִים בְּמָום וּבְרָכֶב וּבְפָרְשִׁים ְקָהל וְעַםי 
רֶב: בְּנוֹתיִךְ בַּשָׂדֶה בֹּחֵרֶב יִהֲרְ: ונֶתן עָליך דיק ְשׁפ 
עָליִךְ ְלָלָה וְהֵקִים עְִךְ ִנהּ וּמְחֵ ָבָלו יֵּןבחְמֹתךְ 
וּמִנְדִּלתִיךְ ָהֶץ בְּחָרְבוֹתְיו: מִשְְּׁעת סוסָיו וכ אֶבָקֶם 
מִקֹל פָּרֵשׁ וְַלְגֵל וָרָכֶב תְִּעַשְָׁה חוֹמֹתיִךְ בְּבואו 


בר כִּמְבואֵי עִיר מִבְקָָּה: בְּפַרְמֹת סּסָו יִרְמֶם 


כו, 8 הצי הספר בפסוקים ? הי נמתת 
אוּן אַן אַיינזאַמלוּנג, אוּן פאָלק אַ סך. 
* דיינע טעכטערשטעט אין פעלד 
װעט ער מיטן שווערד אויסהרגען; 
אוּן ער װעט מאַכן אַרוּם דיר אַ בּאַלעגערמױער, 
אוּן אָנשיטן אַרוּם דיר אַן ערדװאַל, 
אוּן אויפשטעלן קעגן דיר אַ שילד. 
' אוּן זיינע מױערבּרעכער װעט ער אָנשטעלן 
אַקעגן דײנע מויערן, 
אוּן דײנע טורעמס װעט ער צעבּרעכן 
מיט די העק זיינע. 
יי פוּן דער פילקייט פוּן זיינע פערד, 
װעט דיך זײער שטױבּ פאַרדעקן; 
פוּן גערויש פוּן רײטער, 
אוּן רעדער אוּן רײטװעגן, 
װעלן ציטערן דײנע מױיערן, 
װען ער קוּמט אין דײינע טויערן, 
װי מע קוּמט אין אַן אַיינגעבּראָכענער שטאָט; 
יי מיט די קלויען פוּן זיינע פערד 


בתבר-בה פ 


אֶתדכּלײחצוֹתְֶך עמ בַּחרֶב יְהֲרג ומצבות עֶז לַאֶרֶץ 
תֵּרֶד: וְשָׁלְלֵו חל וּבחוּ רָכִלְּתָך וְהָרְסוּ חֲומוֹתַיך יב 
וָּתִי חַמִדְּתֵךְ יִמְצּוִַבְיִךְ ועציך וַעפֶרֶךְ ְּתֹ מים 
ָשִימוּ: וְהִשְׁבַתִּי הַמֵין שִׁיהיֶד וְקִיל כּטּריךְ לָא יִשָׁמַע י 
שָוד: וָּתַתִּיךּ לִצְחֵיחַ פָלַע מִשְׁמַח חֲרָמִים תִּהיָה לָא יו 
תִבּנָה עָוד כִּי אֲני יהוָה דַּבַּרְתִּינָאִם אֲדֹנָי יְהוָה; 
כֶּה אָמֶר אנ יָהוָה לָצָור הֲלָא ! ִקֵּיל מִפַּלָתֵךְ בא יי 
חָלָל בְּהָרְ; הָרָג בְּתוכְךּ יִרָעֲשָׁי הָאיִִם: וְיָרְרוּ עי טי 
כִּמְאוֹתֶם כֵּל נְשִׂאִי ַּםוְהַסִירו אֶתמְעֵילֵיהֶ וְאֶת-ִּנְָי 
רִקִמֶתֶם יִפְשָּׂ חֲרְדָות ! יִלִבָּשׁוּ על-הָאֶרֶץ יֵשֵׁבּוחְָדו 
לַרַנָעִם וְשְָׁמוּ ָלִיך וְנשְאוּ עָליךְ יה וְאִמְרוּ לדְ א " 
אָבַדתְ נֹשַׁבֶת מִיִּים הָעִיר הַהְלָּלֶה אֲשֶׁר הְָתָה חֲוְקֵה 
בַים הָואוְְשׁבֶּיהָ אֲשׁרינְתנוּ חַתִּיתֶם לָכָל-יוֹשְֵׁיהָ: עַתֶּה יח 
יָחִרְדֵּ הָאִין יוִם מִפַּלְתֵּךְּ וְִבְהֲלּ הָאִיִם אֲשֶׁר-בַּיבֶם 
מִצֵאתֵךְ! = כִּי כַּהאָמַר אֲדֹנָייְהוָה בְּתִתִּי אֹתֶךְּ ר 'י 
נְחֲרָבָת כַּעָרִים אֲשֶׁר לָאדנוֹשָׁבוּ בּהְַלוֹת עָלִיִךּ אֶת-תְּהוֹם 
וכו הַמִַּם הָרַבִּים: וְהרַדְתִּיךְ אֶתיורדי בור אָליעם ? 
עוֹלֶם וְהְושִׁבְתִיךְ בְָּרֶץ תַּחְתִּיות כְּחָרָבָוֹת מְעוֹלֶם אָר- 
ירָדִי בור לְמַעַן לֵא תִשְׁבִ ונָתַתִּי צְבִי בְּאֶָץ חַײִם: 
לת אֶתְּנך אי ותָבְקשִׁיוְלארתִמְצְאי. עוד לָעולֶם כי 
ְאם אֲדֹנָי יְהוָה: : 

כו : : 
ויְהִי דְבַר-יְהוָה אֵלִי לאמֶר: וְאַתָּה בִדְאָדֶם שָׂא עַלִצֶר ב 
קונָה: וְאָמַרְתָּ לצוֹר הֵישָׁבָתוֹ עַלימְבוֹאֶת ים רֹכָלָרן י 
! הָעַמִּם אָל-אַײִַם רַבָּים כֵּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה צור אַתְּ 
אָמַרְתּאֲנִי כְּלילַת יְפִי: בְּלַב יַמִּיםנְבוליךְ בנ כּלָלו י 
ָפיךְּ: בְּרֹשִׁים מִשָׂנִר בָּנוּ לֶךְ אֶת כְּליקְהֹתִים אָרֶז י 


י| כֹא מײָמים ‏ כ' כצל נכ' 


כו, שז קמ נסשטא כו ג השנחקױ 


זי אוּן אירע בּאַװוֹינער, 

װאָס האָבּן געװאָרפן זײער שרעק 

אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער נערדו! 
** אַצוּנד ציטערן די אינדולען 

אין טאָג פוּן דײן פאַלן; 

יאָ, די אינדזלען װאָס אין ים 
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װעט ער צעטרעטן אַלע דיינע גאַסן; 
דיין פאָלק װעט ער מיטן שװערד אויסהרגען. 
אוּן דיינע שטאַרקע זײילשטײינער 
װעלן צוּ דער ערד נידערן. 
יי אוּן זי װעלן ראַבּעװען דיין פאַרמעג, 
אוּן רױיבּן דיין סחוֹרה; 
אוּן זי װעלן צעשטערן דיינע מויערן, 
אוּן דיינע גלוּסטיקע הײיזער װעלן זי צעבּרעכן; 
אוּן דיינע שטיינער אוּן דײנע האָלצן אוּן דיין ערד 
װעלן זי אין מיטן װאַסער אַהינטאָן. 
*' אוּן איך װעל מאַכן אויפהערן 
דעם טוּמל פוּן דיינע געזאַנגען, 
אוּן דער קָול פוּן דײנע האַרפן 
װעט מער ניט געהערט װערן. 
+' אוּן איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ גלאַטן פעלז, 
אויף אױסשפּרײטן נעצן װעסטו זיין; 
װעסט מער ניט אָפּגעבּױט װערן; 
װאָרום איך יהוה האָבּ גערעדט, זאָגט גאָט דער האַר. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר צוּ צוֹר; 
פאַרװאָר, פוּן דעם קלאַפּ פוּן דיין פאַלן, 
װען דערשלאָגענע קרעכצן, 
ווען הרוּנים װערן געהרגעט אין דיר, 
װעלן ציטערן די אינדולען. 
** אוּן נידערְן פוּן זײיערע טראָנען 
װעלן אַלע פירשטן פוּן ים, 
אוּן זי װעלן אױסטאָן זײערע מאַנטלען, 
אוּן זײערע געשטיקטע קלײידער װעלן זי אַראָפּציען; 
ציטערניש װעלן זי אָנטאָן, 
אויף דער ערד װעלן זי זיצן, 
אוּן אויפציטערן װעלן זײ אַלע רגע, 
אוּן בּאַנוּמען װערן פוּן װועגן דיר. 
יי אוּן זי װעלן אויפהײיבּן אויף דיר אַ קלאָג, 
אוּן װעלן זאָגן צוּ דיר: 
װי בּיסטוּ אוּנטערגעגאַנגען, דוּ בּאַזעצטע בּיי ימען, 
דוּ גערימטע שטאָט, 
װאָס איז געװען שטאַרק אויפן ים, 


י* פאַר אַ שרעקעניש װעל איך דיך מאַכן, 
אוּן װעסט מער ניט זיין, 
אוּן װעסט געזוכט װערן, 
אוּן מער ניט געפוּנען װערן אויף אײבּיק, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


זײנען דערשראָקן פוּן דיין אױסלאָז. רז ! אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 


יי װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װען איך מאַך דיך אַ פּאַרװיסטע שטאָט, 
װי שטעט װאָס װערן ניט בּאַװוֹינט, 
װען איך בּרענ-אויף דיר דעם תּהָום, 
אוּן די גרויסע װאַסערן װעלן דיך בּאַדעקן, 
* װעל איך דיך נידערן מיט די גענידערטע אין גרוּבּ, 
מיט דעם פאָלק פוּן פאַרצײטן, 
אוּן איך װעל דיך בּאַזעצן אין אוּנטערערד, 
װי די חוּרבות פוּן פאַרצײטן, 
מיט די גענידערטע אין גרוּבּ, 
כּדי דוּ זאָלסט ניט בּאַזעצט װערן; 
אוּן איך װעל געבּן פּראַכט אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 


זאָגן: 

* אוּן דוּ מענטשנקינד, הײבּ אויף אַ קלאָג אויף צוֹר, 
* אוּן זאָלסט זאָגן צוּ צוֹר, 

װאָס זיצט בּײי די אַיינגאַנגען פוּן ים, 

װאָס האַנדלט מיט פעלקער אין אינדזלען פיל: 

אַװױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

צוֹר, דוּ האָסט געזאָנט: 

איך בּין פאַרפוּל אין שיינקייט. 
+ אין האַרצן פוּן די ימען זײנען דיינע געמאַרקן, 

דיינע בּויערס האָבּן דין שײינקײט פאַרפוּלט. 
* פוּן ציפּרעסן פוּן שֹׂניר 

האָבּן זי דיר אַלע בּרעטער געבּויט; 
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צעדער פוּן לבָנוֹן האָבּן זי גענוּמען, 
צוּ מאַכן מאַסטן פאַר דיר. 
י פוּן אײיכנבּיימער פוּן בֶּשֶן 
האָבּן זײ דײנע רוּדערס געמאַכט; 
דײן דעק האָבּן זי געמאַכט 
פוּן עלפנבּיין מיט בּוּקסנהאָלץ 
פוּן די אינדזלען פוּן די כִּתּים, 
י ליינען מיט שטיקעריי פוּן מִצרַיִם 
איז דיין זאַגל געװען, 
דיר צוּ זיין פאַר אַ פאָן; 
בּלאָ אוּן פּוּרפּל פוּן די אינדזלען פוּן אֲלישָׂה 
איז דײן איבּערדעק געװען. 
* די בּאַװוֹינער פוּן צידוֹן אוּן אַרוַד 
זײינען דיר רוּדערערס געװען; 
דײנע קלוּגע לייט, צוֹר, זיינען אין דיר געװען, 
זי זיינען דײינע שיפפירער געװען. 
' די עלטסטע פוּן גבַל אוּן אירע קלונע לייט 
זיינען אין דיר געװען דינע שפּאַלטנפאַרריכטער; 
אַלע שיפן פוּן ים מיט זײערע שיפלייט 
זײנען אין דִיר געװען, צוּ האַנדלען דיין האַנדל. 
פָּרֵס אוּן לוּד אוּן פּוּט זיינען אין דײן חיל געװען, 
דײינע לייט פּוּן מלחמה; 
פּאַנצער אוּן קיוער האָבּן זי אויפגעהאַנגען אין 
דיר; 
זי האָבּן דיר שיינקייט געגעבּן. 
די זין פוּן אַרוַד אוּן חִילֵךְ 
אויף דיינע מויערן רוּנד אַרוּם, 
אוּן די נַמְדים 
זיַנען אין דיינע טוּרעמס געװען; 
זײערע שילדן האָבּן זי אויפגעהאַננען 
אויף דיינע מויערן רוּנד אַרוּם; 
זײ האָבּן דיין שײינקײט פאַרפוּלט. 
יי תַּרשיש איז דיין סוֹחר געװען, 
פוּן װעגן דער פילקייט פוּן אַלערלײ גוּטס; 
מיט זילבּער, אַייזן, צין, אוּן בּלײ, 
האָבּן זי פאַר דײנע סחוֹרות אָפּגעגעבּן. 
זון, תּוּבֵל, אוּן מֶשֶר, 
זי זײנען דײינע האַנדלסלײט געװען; 
נפשות פוּן מענטשן אוּן קוּפּערנע כּלים 
האָבּן זײ דיר אין האַנדל געגעבּן. 
+' פוּן דעם הויז פוּן תּוֹגַרמָה 
פערד אוּן רײטער אוּן מוילאייזלען 
האָט מען פאַר דײנע סחוֹרות געגעבּן. 
** די זין פוּן דדְן זיינען דיינע האַנדלסלײט געװען; 
פיל אינדזלען זיינען געװען די סחוֹרה פוּן דיין 
האַנט; 
הערנער פוּן עלפנבּיין אוּן עבּנהאָלץ 
האָבּן זײ דיר אָפּגאָבּ געבּראַכט. 
* אַרֶם איז דײַן סוֹחר געװען, 
פוּן וועגן פיל געשעפטן דײינע; 
מיט גאַרפוּנקל, פּוּרפּל, אוּן שטיקעריי, 
אוּן פיינליינען, אוּן קאַרעלן, אוּן רוּבִּין, 
האָבּן זי פאַר דײינע סחוֹרות אָפּגעגעבּן. 
* יהוּדה אוּן דאָס לאַנד פוּן ישׂראל, 
זײ זיינען דיינע האַנדלסלײט געװען; 
װײץ פוּן מָנית, אוּן זיסװאַרג, 
אוּן האָניק אוּן אייל, אוּן בּאַלואַם, 
האָבּן זי דיר אין האַנדל געגעבּן. 
יי דַמָשֶׂק איז דיין סוֹחר געװען, 
צוּליבּ די פיל געשעפטן דיינע, 
פוּן װענן דער פילקייט פוּן אַלערלײ גוּטס, 


יחוקאל 


י מִלְבָנֹן לָקְחוּ קַשות תֵּרֵן עָליךְ:. אַלונים מִכְּשְׁן עֶשָ 
י מְשֹׁמְךְ קרְשׁךּ עשׂשׁן בַּתדאֲשָרִים מאיַ כּתִּיִם!: שֵׁשׁ 
בְּרִקְמָה מִמְַּרַיִם הָיָה מִפְרֶשׂך להווֹת לֶד לנפ הכל 
ח וְאַרנמֵן אי אֲלִישֶׁה הָיָה מְכִֵךְ;יִשְׁבִי צִידוֹן רוד הָי 
שָׁטִים קֶךְּ חָכָמיִךְ צור הָיוּ בך הִמָּה חִבְליך קינ 
ַחֲכְמֶיהָ חיּבֵך מחויקי בַּרקֵךְּכָל-אָנוֹת הַים ומִלְחֲהֶם 
י הֵווּ בֶךּ קַערֶב מַעֶרֶבךְ: פָּרֵם וְלָוד ופוט הָי בְחלךְ 
אנְשִׁי מִלְחַמְתֵּך מָגן ְוֹבַע תְּלֹיבֶךְּ הִמָּה נִתְנוּהָרְר: 
בְּני אַרוַ וְחילֵךּ עַליחְומוֹתי ָבִיב ְנמְִים ְּמַנְִּלוֹת 
הו שִׁלְטֵיהֶם תִִּיּ עליומוֹתיךְ ָבִּים המ כְּללו ָפיך 
+ תַּרִשִׁישסְחַרתֵּך מְרֵם כָּל-הָון בּכִּסבְֶַּל בְּדִיל וְעוֹפַהֶת 
י נִתְנּ עוְכוֹנֶיךְ! יִָן תּוּבל וְמִשֶׁךּ הִמֶּה רֹכְליך בְִּפֵשׁאָדָם 
ײ וּכְֵי נְחֹשֶׁת נִתְנוּ מַערְבְך: מִבִּית תִּונרמָה סּפַּם 
וּפָשִׁים וּפָרְדִים נְָנוּ עְבונְיּ בְּנִי דָדֶן רכְליך אִיָם 
ַבִּים סְחֹרַת וֶהֶךּ קְַנִות שֹׁ וְהְִֹנִים הַשִׁיבוּ אָד 
יי אָרָם סְחַרתֵּךּ מַרב מַעֲשָי בִּנֹפךּ אַרנֶמן וְדקְמַה וּבוּץ 
" וְרֵאמֹת וְכַרִכֹ נתָנּ כּעוְבוניךּ: יְהוּדָה וְאֶרֶץ יִשׂדְאֵל 
הִמֶּה רְכְלֵיךְ בְּחַמִּי מְִית ונ וּדִבּשׁ וְשָׁמִן וְצֹרִי נִתְנו 
= מַעֶרֶבך: דַּמּשֶׂק סְחַרתֶּך רב מעשיך מֹרַם כְּליהְן 
= בְין חלִבֹן ְצְמֶר צְחַר: וָדן וין מאוזָל בֶּעובוֹנךּנתנו 
בַּרזָל עָשׁוֹת קְדָּה וְקָנָה יבְּמַערֶבֵךּ הְיִה! דֶדֵן דְכַּלְתּ 
יי בּבִנְריחְפשׁ לָרִכְבָּה: עֶרב וְכְלינְשִׂיאִ קדר הֵמָּה פְחֲרֵי 
כ-יָהךְּ בְכָרַים וְאֵילם וְעַתּּדִים בָּם סְחרְךְ! רכְּלֵי שִׁמָּא 
ְַעְמָה הֵמָּה רִכְלִַּ בְּרֹאשׁ כְּלִיבֹּשֶׂם וּבְכֶל-אָבְן ִקדֶּה 
וְָהֶב נָתְנוּ עב חָרֵן וְכנּה וֶעדְן רְכְּלִישִׁבּא אַשׁוֹח * 
ייכְּלִמֶר רַלְּ: הֵמֶּה רכְלִיךְ בְּמַכְלְלים ומ תְּכָלֶת 
וְרקָמָה וּבְנוַ. בְּרֹמִים ַּחֲבְלִִם ‏ חַבְשִׁים ‏ ואְַוִםּ 
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אין װײן פוּן חֶלבּוֹן, אוּן װײסער װאָל. 
*י וְדֶן אוּן יוֶן האָבּן געגעבּן געשפינס פאַר דיינע סחוֹרות; 
שמידאַײזן, קאַנײל, אוּן געװירצראָר 
זײינען געװען אין דײַן האַנדל. 
* דדָן האָט געהאַנדלט מיט דיר 
אין טײערע בּנדים צוּם רײטן. 
עַרֶב אוּן אַלע פירשטן פוּן קֵדֶר, 
זײ זיינען די סוחרים פוּן דײן האַנט געװען; 
אין לעמער, אוּן װידערס, אוּן בּעק, 
דערין זיינען זי דײַנע סוחריִם געװען- 
** די האַנדלסלײט פוּן שבאָ אוּן רַעְמָה, 
זי זײינען דײנע האַנדלסלײט געװען; 
מיטן בּעסטן פוּן אַָלערלײ בּשִׂמים, 
אוּן מיט אַלערלײ טיײער געשטײן, אוּן גאָלד, 
האָבּן זי פאַר דײנע סחוֹרות אָפּגעגֶעבּן. 
י* הֶרֶן אוּן כַּנֵה אוּן עֶדֶן, די האַנדלסלײט פוּן שבאָ- 
אַשׁוּר איז װי דיין תּלמיד אין האַנדל געװען. 
+*זײ זיינען דיינע האַנדלסלײט געװען אין פּראַכטצײיגן, 
אין בּלאָע מאַנטלען אוּן שטיקעריי, 
אוּן אין קאַסטנס מיט פאַרבּיקע טוּכן, : 
פאַרבּוונדן מיט שטריק, אוּן בּאַפּעסטיקט-אויף דיין 
מאַרק. 








מו-8?הפח, 7 
בְּמַרְכְּלֵַךְ: אָנִזֶת תַּרְשִׁישׁ שָׁרוֹתַיִךְ מַערְבְךְּ ַתִּמלָאִיכז 
ַתְִּבְּרֵי מאָד בְּלֵב יַמָּים: בָּמַיִםרַבִּים הָבֵאוּךְ הַשָּטִים כ 
אוֹתָךּ חוחַ הקָּרִים שֶׁבְרָך בְּלֶם יַמִים: הוֹנך זבוֹנִי צ 
מַערְבךְּ מִלְּחךְ ְהִכְליךּ מַחַיקֵי ברקךּ וְעֹרְבֵי מַעֲרָבךְ 
ְכָליְַנְשׁימַלחַמְְֵ אֲשֶׁריבֶךוּבְכְליקְהְלֵד אֲשֶׁר בתוכ 
יִָּלוֹ בֵּלֵב יַמם בְּיֹם מַפַּלְֵך! לָקול זעֲקֶת הֶבְקִיךּ כז 
ְֲִשוּ מִנרֹשָֹׁת: וְיָרְדוּ מאָנוֹתֵיהֶם כַּל הִפְשַׂי מְשׁט כי 
מַלִָּים כֹּל הִבְלִי הי אֶל-הָאָרֶץ ַעִמְדוּ: וְהִשְׁמַיוּעָלִיךְ' 
בְּקוֹלֶם ויְִעֲקוּ מָדָה וְיָעָלוּ עֶפֶר. עַל--רָאשֵׁיהֶם בְּאַפֶר 
ְַפַָּשׁוּ: והִקְרָיחוּ אל קָרְחָא וחנְרו שׂקִּםוּבָכ אי לי 
ְּמִרנַפֵשׁ מִסְפַּד מָּר: וְנָשְׂאוּ אי בְֵּיהֶםקונָה וט ל 
עָליך מי כְּצור ְּדְמָהבְּתךְ הי בְּצֵאת עוְבוֹנךמיָמִּים ל 
עִמִירַכִּיםבְּרַב הוֹניך וּמערִַיךְ הָעשַׁרתָ מַלְכי- 
אָרץ: עת נְשׁבָּרֶת מִיַּמים בִּמְעֲמִקֵּימָיִם מֶַרֶבֶךּוְכָלי- לי 
קִהָקּ בְּתוכְךְּ נָפלוּּ כַּל יִשְׁבִי הָאיים שִׁמְמוּ עֶלֶֶר לי 
ַּלְכֵהֶם שַׂעְרּשׂעַר רָעַמוּפָּנִִם: סְחֲרִים בָּעִיםשָׁרְק ל 
עְלָיךְּ בְִּּהֹת הָיִית וְאִינךְ עדיעוֹלֶם; 

כח 
ויהִ חָבַר-יְהוָה אַלִ לֵאמֹר: בִּרְאָלֶם אָמֹר לננִיד צר כָּהײ ב 
אָמר ו אֶדֹנָי יְהוֹה יַען נָבַהּ לְִּךּ ומ אַל אָנִי מוֹשֵׁב 
אֶלהִים יָשַבּתִּיבְּלֵב יַמִםוְאתָּה אָרֶם וְלאאֵל וִַּתֵּן לב 
כְּלֵב אֶלהִים: הַנֶּהְ חָכֶם אַתָּה מִדְּנָאֵל כְּליסָתם לָא' 
עִמָמוך: בְּחָכְמָתֶךּ וּבִתְבּנַתֵך ָשִׂתָלִדְחָייל ותַעַשׂזהֶם ד 
כסֶף פּאֹצרוֹתיךּ? בְרֶם חָכְמִתְךִַּּכְלְְָהִרבִּית חֵילָף י 
גכ ְבָבְךָ בְּחילף: לָכֵ כֹּה אָמַר אֹל יְהוָה ' 
יע תִּתְֶ אֶתִילְְַּך ִּלֶם אַלהִים: ‏ לָכְן הנ מַבִיא עָליף ‏ 
ָריםּ ערִיצי גי וְהָרִיקוּ חַדבוֹתֶם עַל-יְי חכְמְתְדְּחַלְו 
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האָסטוּ רייך געמאַכט די מלכים פוּן דער ערד. 
י* אַצוּנד אַז דוּ ביסט צעבּראָכן פוּן די ימען, 
אין די טיפענישן פוּן די װאַסערן, 
אַז דײן האַנדל אוּן אַל דײן געזעמל 
זײנען געפאַלן אין דײן מיט, 
** װערן אַלע בּאַװוֹינער פוּן די אינדזלען 
בּאַנוּמען איבּער דיר, 
אוּן זײערע מלכים שױידערן אַ שידער; 
זײער פּנים איז צערוּדערט. 
** די סָוחרֹים צװישן די פעלקער 
שמוּצערן אויף דיר; 
אַ שרעקעניש בּיסטוּ געװאָרן, 


אוּן בּיסט אויף אײבּיק ניטאָ. 
רַח י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
*מענטשנקינד, זאָג צוּ דעם פירשט פוּן צוֹר; 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דײן האַרץ האָט זיך דערהויבּן, 
אוּן דוּ האָסט געזאָגט: אַ גאָט בּין איך, 
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** די שיפן פוּן תַּרשיש 
האָבּן דיר דײן האַנדל געבּראַכט. 
אוּן האָסט זיך אָנגעפילט, אוּן בּיסט זײער שװער געװען, 
אין האַרצן פוּן די ימען. 
** אין גרויסע װאַסערן 
האָבּן דיך דיינע רוּדערערס געבּראַכט; 
דער מזרח-װוינט האָט דיך צעבּראָכן 
אין האַרּצן פוּן די ימען. 
י* דיין גוּטס אוּן דיינע סחוֹרָות, 
דיין האַנדל, דיינע שיפלײט, אוּן דײַנע שיפפיחער, 
דײנע שפּאַלטנפאַרריכטער, 
אוּן די הענדלער פוּן דײין האַנדל, 
אוּן אַלע דײינע מלחמה-לייט װאָס אִין דיר, 
אוּן מיט אַל דײַן געזעמל װאָס אין דיין מיט, 
װעלן אַרײנפאַלן אין האַרצן פוּן די ימען, 
אין טאָג פוּן דיין פאַלן. 
** פוּן דֶעם װײגעשריי פוּן דײנע שיפפירער 
װעלן שטוּרעמען די אינדן. 
** אוּן נידערן װעלן פוּן זייערע שיפן 
אַלע װאָס האַלטן אַ רוּדער; 
די שיפלייט, אַלע שיפפירער, 
װעלן אויף דער ערד בּלײבּן שטיין. 
** אוּן זי װעלן מאַכן הערן זיער קָול װעגן דיר, 
אוּן שרײיען װעלן זי בּיטער; | 
אוּן זײ װעלן אַרױפּטאָן שטויבּ אויף זײערע קעפּ, 
אין אַש װעלן זײ זיך קײַיקלען. 
י* אוּן מאַכן אַ פּליך װעלן זי נאָך דיר, 
אוּן אָנגוּרטן זאַקקלײדער װעלן זײ, 
אוּן װײנען װעלן זײ אויף דיר מיט אַ בּיטער געמיט, 
אַ קלאָגעניש אַ בּיטערע. 
יי אוּן אין זײיער יאָמער װעלן זי אויפהײיבּן אויף דיר אַ 
קלאָג, 
אוּן קלאָגן װעלן זי אויף דיר: 
װער איז װי צוֹר געװען 
פאַראַנקערט אין מיטן פוּן ים! 
** װען דיינע סחוֹרות פלעגן פוּן די ימען אַרױס, 
האָסטוּ פיל פעלקער אָנגעזעט; 
מיט דײן פיל גוּטס אוּן דײן האַנדל 


די זיצוּנג פוּן געטער טוּ איך זיצן 

אין האַרצן פוּן די ימען; 

אוּן בּיסט דאָך אַ מענטש אוּן ניט אַ גאָט, 

נאָר האָסט געמאַכט דיין האַרץ װי דאָס האַרץ פוּן אַ גאָט: 
* בּיסט דאָך מער חכם פוּן דָניאֵלן, 

קיין פאַרבּאָרגעניש האָט מען פוּן דיר ניט פאַרהוילן! 
+ מיט דײן גרויס חכמה אוּן מיט דיין שׂכל 

האָסטוּ דיר אָנגעשאַפט אַ פאַרמעג, : 

אוּן אָנגעשאַפט גאָלד אוּן זילבּער אין דײינע אוֹצרות. 
* מיט דײן גרויס חכמה, מיט דיין האַנדל, 

האָסטוּ געמערט דיין פאַרמעג! 

אוּן דײן האַרץ האָט זיך דערהויבּן פון וועגן דיין פאַרמעג. 
" דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 

װײל דוּ האָסט געמאַכט דיין האַרץ װי דאָס האַרץ פוּן אַ 

גאָט, 

' דרוּם זע, איך בּרענג אויף דיר פרעמדע, 

די פאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער; 

אוּן זי װעלן אַרױסציען זײערע שװערדן 

אויף דײן שיינער חכמה, 

אוּן זי װעלן פאַרשװ עכן דיין גלאַנץ. 
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* אין גרוּבּ װעלן זי דיך נידערן, 
אוּן דעם טויט פוּן אַ דערשלאָגענעם װעסטוּ שטאַרבּן, 
אין האַרצן פוּן די ימען. 
* װעסטוּ דען זאָגן פאַר דיין טײטער: 
אַ גאָט בּין איך? 
װען אַ מענטש אוּן ניט אַ גאָט װעסטוּ זיין 
אין דער האַנט פוּן דיין דערשלאָגער. 
** דעם טויט פוּן אוּמבּאַשניטענע װעסטוּ שטאַרבּן, 
דוּרך דער האַנט פוּן פרעמדע; 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


יי אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
יי מענטשנקינד, הײבּ אויף אַ קלאָג אויף דעם מלך פוּן 
צוֹר, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַ געצירקלטער זינלרינג בּיסטוּ געװען, 
פוּל מיט חכמה אוּן פאַרפוּל אין שיינקייט. 
אין עֵדֶן דעם גאָרטן פוּן גאָט בּיסטוּ געװען; 
אַלערלײ טײער געשטיין איז דײן צוּדעק געװען; 
רוּבּין, טאָפּאַן, אוּן דימענט, 
גאָלדשטײן, אָניקל, אוּן יאַשפּיז, 
סאַפּירשטײן, גאַרפונקל, אוּן שמאָראַק, אוּן גאָלד, 
דיינע געפּײקלטע אוּן געלעכלטע אַרבּעט, 
זיינען אין טאָג פוּן דין בּאַשאַפן װערן 
געװען אָנגעבּרײט אין דיר. 
יי אַ כּרוּב אַ בּרייטשירעמענדיקער בּיסטוּ געװען; 
אוּן איך האָבּ דיך אַריפגעזעצט, 
בּיז דוּ בּיסט אויף גאָטס הײליקן בּאַרג געװען; 
צװישן פייערשטיינער בּיסטוּ אוּמגעגאַנגען. 
* גאַנץ בּיסטוּ געװען אין דײנע װעגן, 
פוּן דעם טאָג פוּן דײן בּאַשאַפן װערן, 
בּיז אומרעכט איז געפונען געװאָרן אין דיר. 
*: דוּרך דײן גרויס האַנדלשאַפט 
האָט מען דיך אָנגעפילט אינעװײניק מיט רױיבּונג, 
אוּן בּיסט זינדיק געװאָרן; 
דרוּם האָבּ איך דיך פאַרשװעכט פוּן גאָטס בּאַרג, 
אוּן דיך אוּנטערגעבּראַכט, דוּ שירעמענדיקער כּרוּב, 
פוּן צװישן די פייערשטיינער. 
יי דיין האַרץ האָט זיך דערהויבּן פוּן װעגן דין שײינקײט, 
האָסט פאַרדאָרבּן דיין חכמה איבּער דיין גלאַנץ; 
האָבּ איך דיך אויף דער ערד געװאָרפן, 
פאַר די מלכים דיך געגעבּן, צוּ קוּקן אויף דיר. 
** דוּרך דײנע פיל זינד, מיט דעם אוּמרעכט פוּן דײין האַנדל, 
האָסטוּ פאַרשװעכט דײינע הײליקטוּמען; 
דרוּם האָבּ איך געמאַכט אַרױסגײן פוּן דיר אַ פייער 
װאָס האָט דיך פאַרצערט, 
אוּן איך האָבּ דיך געמאַכט צוּ אַש אויף דער ערד, 
פאַר די אויגן פוּן אַלע װאָס זעען דיך. 
*י אַלע װאָס קענען דיך צװישן די פעלקער 
װערן בּאַנוּמען איבּער דיר; 
אַ שרעקעניש בּיסטוּ געװאָרן, 
אוּן בּיסט אויף אײבּיק ניטאָ. 


* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
י* מענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ צידוֹן, 


ח יִפְתָדּּ לִשַׁחַת יוֹרְיךּ וְמִתֶּה מְמוֹתִי חָלָל בְּלֶב יַמִים 
הָאָמַר תֹּאמַר אֶלֹים אָנִי לִפְני הרְָףּ ואַתֶּה אָדָם וְלאי 
אַל בְּיָד מְחֶלְלִך ; מוֹתִי ערֵלִים תָּמות בי זָרִים כּי אָנ 
דבּרְתִינָאִם אֲֹנָ הו = = וַהִי דְבריְהוָה אֵלי 
י: לֵאמְר: בְּדְאֶלֶָם שָׂא קינָה עַלימָלֵדּ צִו וְאֶמַרְתָּ לו כָּה 
אָמַר אֶרֹנייְהוֵה אַתָּה חוֹתָם תְֶּנִית מְלָא חָכְמָה וּכְלִיל 
י וְפִי בֶּערְן נדְאֶלהִים הָיֵיתָ כָּל-אָבְ ִקְרֵה מְסְכֶתֶךּ אָדֶם 
פִּטָדֶה וְיְהֲלֹם תֵּרְשִׁישׁ שׂהֵם ויִשׁפּה סִפִּר ר וּבַרַקת 
חָהֶם מְלָאכֶת תְפִךְּ וְִּכֵּךְ בֶּךְּ ְּוֹם הִבְּרָאָךּ כּננוּ: 
יי אַתִיכְרוֹב מִמְשַׁח הַטוֶֹךנְתתִך בּהַר קַרְשׁאֶלהִים הָייתָ 
בָּתְוךְ אַבְנייאֵשׁ הִתְהַלֶּכְת + תָּמִים אַתֶּה בִּרְרכָיךְּ מיום 
5 הִבְּרָאָךּ עַדינַמְצָא עִוְלָתָה בֶּך: בְּרַב רִכְקֶּתֶךְּ מָל תכ 
חָמֶס וַתְִּמָא ְאֲחֶֶַּך מֵהַר אֶלהִים וְאֶַּרְךּ רב 8 
מִתִּוךְ ַבְנִייאֵש: נָבֵהּ לבְךְ יפ שִחַתָּ חָכְמָתְדָּ'ע 
יִפְעחֵך עַליאָרֶץ הִשְׁלכְִךּ לִפְני מְלָכָיִם נְַתִּדּלְָאֲוָה" 
= בּך: מֵרַב עִנֶיךּ בְּעֶֶל רַתְְֶַּּ חִקלָת מקִדָשִׁךְוְאִוצֵאי 
אֵשׁ מִתְּוֶֹךּ הִיא אֶכְלֵתֶף ואֶתנָּ לָאפֶר עַל-הָאֶרְץ לְעיני 
= כָּל-רֹאָיך: כָּל-יודעֶיןְ בָּעמִים שִׁמָמו עָלִיך בִּלָהֹת הָייתָ 
: וְאִינֶךָּ עדיעולָם: וַיְהִי דְבַר-יְהוָה אֵלֵי לֵאמְר: 
ננ בְּדְאֶדֶם שִׂים פּניך אֶל-צִירָון ְהְִבֵא עְליהָ: וְאָמַרְתָכָּה 
אָמר אֲדנָייְהוֹה הְָנִי עְליךְ צִידון וְכִבַּדְתִּי בּוְֹךיְָעו 
כִּיאֲנֵ יְהוָה בַּעִשׂתִי בָהּ שְׁפמִים ונִקִדִּשׁתִּ בָּ ְשִַּׁחְתִּי 
בָהּ דָּבֶר וָדָם בְּחֲוצוֹתֶיהָ וְִפְלֵל חָלֶל בְּתוֹכָהּ בְּחָרֶם 
ייעָלֵיהָ מִפָּבִיב ויָדְעָוכֵּיאֲנייְהוָה: וְלא-יהְיָה עוֹד לִבֵּית 
יִשׂרָאֵל סָלוןמִמְאִירוְקוֹץ מַכְאב מִכֹּל סְביִבֹתֶם הַטָּאטִים 
* אוֹתָם וְיָדְעוּ כִּי אֲנֵי אֲדֹנָי יְהוָה! יכַּה-אָמַר אֲרֹנָי 
יְהוה בְּקְַצִי | אֶתדכֵּית יִשְׂרָאֵל מִדְהָעַמִּים אֲשַׁר נִפְצוּ 


, 
טו חסראי כה הפטותואוא 


אוּן זאָג נביאות אויף איר; 

** אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
זע, איך קוּם אויף דיר, צידוֹן, 
אוּן איך װעל געערלעכט װערן צװישן דיר; 
אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך טוּ אַ משפּט אין איר, 
אוּן איך װעל געהײליקט װערן אין איר. 

** אוּן איך װעל אָנשיקן אויף איר פּעסט 
אוּן בּלוּט אין אירע גאַסן, 
אוּן דערשלאָגענע װעלן פאַלן אין איר מיט 
פוּן דער שװערד װאָס אויף איר פוּן רוּנד אַרוּם; 
אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 

+* אוּן מער װעט ניט זיין פאַר דעם הויז פוּן ישראל 
אַ שטעכיק װילדגעװעקס, אוּן אַ שמאַרציקער דאָרן, 
פוּן אַלע זײערע אַרוּמיקע װאָס פאַראַכטן זײ; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 


* אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װען איך זאַמל אַיין דאָס הויז פוּן ישראל 
פוּן די אוּמות װאָס זי זײינען צ עשפּרײט געװאָרן צװישן זיי, 
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בָם זְַקדִּשְִּׁי בָם לָעֵיני הַגוֹיִם וישְׁבוּ עַל-אַדְמָתֶם אֲשֶׁר 
נָתַתִּ לְְִַי לֶיעִקֶם: וְָשְׁי עָלִיל לְבְטֵח וּבָני תיב 
וְנִמו כִרְמִיויְָׁבו לְבַמַּה בַּעֲשֹׂתִי שִׁפְטִים בבל הַשָּׁאמִים 
אֹתֶט משְבִיבוֹתֶם וְיָדָעּכִּי אָי יְוָה אֶלְהֵיהֶם; 
כט 

בַּשְָׁה הָעִשֵׂרִית בְּעשׂרי בִּשְים עֶשָׂר לַרֶשׁ הָיָה דְבַריי א 
יְהוָה אֵלי לֵאמְר! בִּדְאֶרֶם שִׂים פְּנֶךּ עַל-פַּרֵעֶה מֶלֶךּ ‏ 
מִצְרִים וְִנָּבֵא עָלָיו וְעַלימִצְרַיִם כִּלֶּה: דַבֵר וְאָמַרְתָּ ‏ 
כְּה-אמַר ו אֲֹני יָהוֹה הי ליב פַּרְעָה מֶלֶד--מִצְרַיִם 
הַמּנים הַָרֹל הָרֹבֶץ ְּתוךְ יְארָיו אֲשֶׁר אֶמַר לִי וְאֹרִי 
וַאֲנִי עַשִׂיתְנִי: וְנָתַתִּי חַחיים ו למ ְהִרְבִּקְתִּי דְנַרע= ד 
יְאֹרֶיךְ בְּקִשְׂקשֹׂתַיךְ וְהֲַלִימיךְ מִִך יָארֶיך וְאִת כָּלי- 
ְַת יְארִךְ בְּקְַׂקְשִׂיךּ תְּבָּק: תטִשְׁתָּך המִּרְבְרָדה ה 
אִותְְ וְאַת כְּל-דְנַת יֹלִיךְ עליפּני הַשָׂדֶה תִּפל לֵא 
תאָסף וְלֵא תִקּכֵץ לְתיַת הָאֶרֶץ וּלְעף. הִשָׁמַיִם נְתַתִּיךְ 
לָאֶכְלָה: ויִדְע כל-ישְׁבי מִצְרַיִם כִּי אֲנִיְהוָה הְיען הֹתֶם 
מִשְׁעְֶת קָנָה לְבִית יִשְׂרָאֵל: בִּתָפשׁם בּדָּ בַכַּפֵּךְ תּרוּץ 
וּבְכַעְתְּ לֶָם כְּל-כָּתַף וּבְהשׁענֶם נלד תִּשֶׁבֵר וְהַעֲמַרְתְּ 
לָהֶ כְּלמְתְנִםוּ - לְכֵן כָּה אָמַל אֲנ יוה הִג 
מִבּיא עָלַיךּ הָרֶב וְהכְרַתִּימִמּך אֶלֶם וּבְהַמָה: וְהְוְתָרה 
אַרְץמִצְרַיִם ‏ לִשְׁמָמָה וְחָרְבָּה וְיָדְעוּ כִּייאֲנִי יְהוָך יען 
אָמֶר יְאֶר לִי ואנ עָשִיתִי: לָכְן הנ י אלו אֶל-ָאריך 
ִָמִּי אֶת-אַרץ מִצְרַיִם לָחָרְבוֹת חֶרֶב שָׁמָמָה מִמְִּדֵּל 
מֵה וֶעדינְבוּל כּוֹש: לֵא תַעַבְר-בֶּה הָנֶל אֶרם וְרנָנ יי 
בְּהֵמָה לֵא תַעַבֶר"בָּהּ וְלֵא תֵשֵׁב אַרְבָּעִים שָׁנָה! וְנָתַתּי יב 
אֶתאָרֶץ מִצְרַיִם שִׁמָמָה בְּחַוך ! אָרָצִֹת נְשַׁמוֹת וְָרֶיהָ 
בְּתוֹךְעִָים מְחָרָבוֹת ִּהְין שְׁמָמֶּה אַרְבָּעִים ָָׁ ְהֲמִצֹתֵי 


= 


-+ 


ב 


6 


* 


כט, ד' חחים קר 7 נכף קױ 


אויפן פרייען פעלד װעסטוּ זיך װאַלגערן, 
ניט אויפגעזאַמלט אוּן ניט אויפגעקליבּן װעסטוּ 
װערן; 
צוּ דער חיה פוּן דער ערד, אוּן צוּם פויגל פון הימל, 
האָבּ איךְ דיך געגעבּן פאַר אַ שפּײז. 
* אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן מִצרַיִם װעלן װיסן 
אַז איך בּין יהוה; 
װײל זײ זיינען געװען אַ שטעקן פוּן ראָר, 
פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 
אַז זי האָבּן דיך אָנגענוּמען אין האַנט, 
פלעגסטוּ זיך צעשפּאַלטן, 
אוּן זי דעם גאַנצן אַקסל צערײסן; 
אוּן אַז זי האָבּן זיך אָנגעלענט אויף דיר, 
פלעגסטוּ זיך צעבּרעכן, 
אוּן זי די גאַנצע לענדן ליימען. 


* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 


װעל איך געהײליקט װערן דורך זי 
אין די אויגן פוּן די פעלקער; 
אוּן זי װעלן זיצן אויף זײער ערד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן צוּ מיין קנעכט, צוּ יעקבן. 
** אוּן זי װעלן זיצן אויף איר אין זיכערקײיט, 
אוּן זי װעלן בּויען היזער, אוּן פלאַנצן װײנגערטנער; 
יאָ, זי װעלן זיצן אין זיכערקײט, 
װען איך טוּ אַ משפּט אויף אַלע 
װאָס פאַראַכטן זי פוּן רוּנד אַרוּם זײי; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה זייער גאָט. 


רמ י אין צענטן יאָר, אין צענטן חוֹדש, אין צװועלפטן 
טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ 
מיר, אַזױ צוּ זאָנן: 
* מענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ פַּרעה דעם מלך פון 
מִצרַיִם, 
אוּן זאָג נביאות אויף אים, אוּן אויף מִצרַיִם אין גאַנצן; 
*רעד, אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
זע, איך קוּם אויף דיר פַּרעה, 
מלך פוּן מִצרַיִם, 
דער גרויסער קראָקאָדיל, 
װאָס הויערט אין זיינע טײכן, 
װאָס זאָגט: מיר געהערט מיין טייך, 
אוּן איך האָבּ אים מיר געמאַכט. 
+ אוּן איך װעל אַרײנטאָן רינגען אין דײנע קינבּאַקן, 
אוּן װעל בּאַהעפטן די פיש פוּן דײַנע טײכן אָן דיינע 
שוּפּן; 
אוּן איך װעל דיך אויפבּרענגען פוּן דיינע טײַכן, 
מיט אַלע פיש פוּן דײַנע טײכן 
װאָס װעלן אָן דײנע שוּפּן בּאַהעפט זיין. 
* אוּן איך װעל דיך אַװעקװאַרפן אין מדבּר, 
דיך מיט אַלע פיש פוּן דײנע טײיכן; 


זע, איך בּרענג אויף דיר אַ שװערד, 
אוּן װעל פאַרשנײידן פוּן דיר מענטשן אוּן בֹּהמוֹת. 
* אוּן דאָס לאַנד מִצרַיִם װעט זיין װיסט אוּן חָרב, 
אוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה; 
װײל ער האָט געזאָגט: דער טייך געהערט מיר, 
אוּן איך האָבּ אים געמאַכט. 
*' דרוּם זע, איך קוּם צוּ דיר, אוּן צוּ דיינע טײיכן, 
אוּן װעל מאַכן דאָט לאַנד מִצרַיִם פאַר חוּרבות, 
אַ חֶרבע װיסטעניש, פוּן מִגְדוֹל בּיז סוְנָה, 
אוּן בּיז דעם געמאַרק פוּן כּוש. 
י'ניט דוּרכגיין װעט אַ פוּס פוּן אַ מענטשן אין איר, 
אוּן ניט אַ פוּס פוּן אַ בּהמה װעט דורכגיין אין איר, 
אוּן זי װעט ניט זיין בּאַװוֹינט פערציק יאָר. 
*י אוּן איך װעל מאַכן דאָס לאַנד מִצרַיִם 
אַ װיסטעניש צװישן פאַרװיסטע לענדער, 
אוּן אירע שטעט, צװישן חָרבע שטעט, 
װעלן זיין אַ װיסטעניש פערציק יאָר; 
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אוּן איך װעל צעשפּרײטן מִצרַיִם צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל זײ צעװאַרפן אין די לענדער. 


** װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
צוּם סָוף פוּן פערציק יאָר, 
װעל איך אַינזאַמלען מִצרַיִם 
פוּן די פעלקער װאָס זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן 
אַהין. 
+' אוּן איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן מִצרַיִם, 
אוּן װעל זײ צוּריקקערן קיין לאַנד פַּתרוֹס, 
אין דעם לאָנד פוּן זייער אָפּשטאַמוּנג; 
אוּן זי װעלן דאָרטן זיין אַ שֶפלע מלוּכה. 
** די שפלסטע פוּן די מלוּכות װעט זי זיין, 
אוּן זי װעט זיך מער ניט איבּערנעמען איבּער די 
פעלקער; 
אוּן איך װעל זי פאַרמינערן, 
ניט צוּ געװעלטיקן איבּער די פעלקער. 
*' אוּן זי װעלן מער ניט זיין דעם הויז פוּן ישׂראל 
פאַר אַ פאַרזיכערונג װאָס מאַכט דערמאָנען זינד, 
װען זײ קערן זיך נאָך זײי; 
אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין גאָט יהוה. 


'* אוּן עס איז געװען אין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן יאָר, 
אין ערשטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען 
דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן; 

** מענטשנקינד, נבוּכַדרֶאצַר דער מלך פוּן בָּבל 
האָט געמאַכט זיין חיל דינען אַ שװערן דינסט אַקעגן 
צוֹר; 
איטלעכער קאָפּ איז אויסגעקראָכן, 
אוּן איטלעכער אַקסל איז אָפּגעריבּן; 
אוּן שׂכר האָט ער ניט געקראָגן 
פאַר זיך אוּן פאַר זיין חיל פוּן צוֹר 
פאַר דעם דינסט װאָס ער האָט געדינט אַקעגן איר. 
** דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט: 
זע, איך גיבּ נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פוּן בָּבל דאָס 
לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן ער װעט אַװעקטראָגן איר שֶפע, 
אוּן רױיבּן איר זאַקרױבּ, אוּן ראַבּעװען איר רױבּ; 
אוּן דאָס װעט זיין דער שׂכר פאַר זין חיל. 
** פאַר זיין לוין װאָס ער האָט אוּם דעם געדינט, 
האָבּ איך אים געגעבּן דאָס לאַנד מִצרַיִם, 
װײל זי האָבּן געאַרבּעט פאַר מיר, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


*י אין יענעם טאָג װעל איך מאַכן שפּראָצן 
דעם האָרן פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, 
אוּן דיר װעל איך געבּן אַן אָפן מויל צװישן זײ; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


5 ! אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי 
צוּ זאָגן: 
*מענטשנקינד, זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן: 
אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר; 
יאָמערט: װײ איבּער דעם טאָנ! 
* װאָרום נאָנט איז דער טאָג, 


יחוקאל 
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+ אֶת-מִצְרַיִםבַּנוִם חֲרִיתִים בְאֶרְצִֹתו - כִּי כֹּה אָמַר 
אֲדֹנָי יְוָה מִקֵץ אַרְבָּעִים שָנֶה אֲקִבֵּץ אֶת-מִצְרַיִם מך 
יי הָעַמִּים אֲשֶׁר-נָפְצּ שָׁמָהוּ וְשַׁבְתִּי אֶתֹשׁבָוּת מִצְרַיִם 
וַהַשְׁבֹתִי אֹתֶם אֶרֶץ פַּתְרוֹם עַל-אָרֶץ מִכְוּרְתֶםוִהיוּשֶׁם 
מַמְלָכָה שְׁפְלָה: מִוהַמִּמְלָכוֹת תִּרְיָה שְׁפָלָה וְלות- 
תִתְנִשׂא עָוד עַל-הַגיִםוְִמְעַשתּים לָבִלְתִירָדָות בּּויִם; 
= וְלָא יִהְיְהיעוֹד לָבִית יִשְׂרָאֵל לְמִבְמָדה מִכָר עִוןבּפְנוֹתֶם 
' אַחֲרֵיהֶם ויָדְעוּ כּי אנ אֶֹנָי יְהוְהוּי = ויהי בְּעֶשְׂרִים 
ְשֶׁבַע שָָׁה בָּרִאשׁו בְּאָחָר לַחֶרֶשׁ הָיָה דְבַר-ְהוָ אֵלִ 
יח לֵאמְר: בִּרְאָדֶם נְבוּכַרְרֶאצַר מְלַךְ-בְּבֶל הַעֲבִידאֶת-חֵילו 
עִבֹדָה נְדוֹלָה אֶל-צֹר כָּלירֶאשׁ מִקרֶח וְכָל-כָּתֵף מְרוּמָה 
וְשׂכֶר לאהָיָה לַו וּלַחִלוֹ מִצֹר עַל-הָעֲבֹדֶה אֲשֶׁריעָבֵּד 
= עָלֶיהָ: - לָכֵן כַּה אָמַר אֲדֹנ יְהוֹה הננִי ֹתֵן לנבוּכַדְרֶאצַר 
מִלְדִּיבָּכֵל אֶת-אָרֶץ מִצְרִָם וְנשָׂא הֲמֹנָהּ וְשָׁלֵל שְׁלָלָה 
וּבְז בִּּהּוְהתָה שָׂכָר לְחֵילו: פַּעֶלְתוֹאֲשֶׁר-עָבַד בֶּה נָתִַ 
לָו אֶת-אָרֶץ מִצְרָיִם אֲשֶׁר עֵשׂוֹ לינְאִם אֲדֹנָי ְהוָה: בַיֹם 
הַרוּא אַצְמַיח קָרֶן לְבֵית יִשְׂרָאֵל וּקל אֶתֵּן פִּתְחְֹפָה 
בְּתֹכֶם ידע ִּיאֲנִייְהוָה: * 


וַיְהִי דְבַר-יְהוָה אֵלִי לֵאמְר: בֶּדְאֶוֶם הִנבֵא וְאֲמִרְתֶכָּה 
! אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה הֵילִילוּ הָהּ ליום: כִּייקָרָוב יוֹם וִקָרוֹב 
ים ליוה ייִם עֶֶן עת גּוים יְהְיה: וּבְאֶה חֶרֶב בְּמִצְרַיִ 

ְהְְתָה חַלֶחֲלָה בש בְִּפָל חֶלֶל בְּמִצְריִם וְקָקחי הֲמֹנָה 
וְנָהָרְסו יִסוֹדֹתֶיהָ: כּוּש וּפָּט וְלוּר וְכָל-הָעֶרֶב וְכוּב וּבְני 
אֶרֶץ הַבְּרִית אִתֶּם בַּחֶרֶב יִפְּלוּ! - כֵּה אָמַר יְהוָדה 

וְנפְלוּ סמְכִי ִצְרַיִםויָרֶ נאַון עה מִמִּנְדּל קה בַּחָרֶם 
! יִפּלּבָהּ נְאֶם אֲרָֹי ְהוֶה: וְנְשֵׁמּוּבְּתךְ אְֲצָוֹת נְשַׁמּוֹת 


כט, טז דלג עד פסוק כ א* כא עד כאן ל, ד מלהע 


יאָ, נאָגט איז דער טאָג פוּן גאָט; 

אַ טאָג פוּן װאָלקן, 

די שטראָפצײיט פוּן די פעלקער װעט עס זיין. 
* אוּן אַ שווערד װעט קוּמען אויף מִצרַיִם, 

אוּן אַ ציטערניש װעט זײַן אין כּוּש, 

װען דערשלאָגענע פאַלן אין מִצרַיִם; 

אוּן מע װעט אַװעקנעמען איר שֶפע, 

אוּן אירע גרונטפעסטן װעלן צעשטערט װערן. 
* כּוש, אוּן פּוּט, אוּן לוד, 

אוּן אַלע געמישטע פעלקער, אוּן כּוּב, 

אוּן די קינדער פוּן דעם לאַנד פוּן בּוּנד, 

װעלן מיט זי דוּרכן שװערד פאַלן. 


* אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
פאַלן װעלן אויך די אוּנטערלענער פוּן מִצרַיִם, 
אוּן נידערן װעט איר שטאָלצע מאַכט; 
פוּן מְִדוֹל בּיז סונֵה װעלן זי פאַלן דוּרכן שװערד אין איר, 
זאָגט גאָט דער האַר. 

י אוּן זי װעלן פאָרװיסט זיין צװישן פאַרװיסטע לענדער, 
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ֲַָו ְִֹּּעְרִים נֲַרְבוֹתתִּהיָה! ודְָו כּיאַנייְהוהָ ח 
בְּתִתִּאֵשׁ בְמִצְרַיִם וְִשְְּׁרוּ כֶּל--עוְרֶיהָ: בּים הַהוּאז ט 
יְאוּ מַלְאָכִים מִלְפְנֵי בַּצִים לְהַחֲרִיד אֶת-כּוּשׁ בְּטַח 
וְהיתה חַלְחֲלָה בָהֶם בֿים מִצְרָיִם כִּי הנה בָּאָה; 

כֶּה אָמַר אֲרֹנִי יְהוֶה וְהִשְׁבַתִּי אֶת--הֲמִוֹן מִצְרַיִם בְּיָד 
גִבְוּכַרְרֶאצֵר מְלדִּיבֶּבֶל: הוא וְעַמָוֹ אִתּוֹ עָרִיצִי נויַם 
מּבָאִים לְשַׁחַת הָאָרֶץ וְהֵרֵיקוּ חַרְבוֹתֶם עַלימִצְרַיִם 
וּמָלְאָּ אֶת-הָאָרֶץ חָלֵל: וְנַָתִּי יאֹרִים חָרָבָה וּמָכְַתִּ 
אַתִיהָאָרֶץ בְּיִדירֶעים וַהֲשִׁמֹתִי אַרץ וּמְלאָה בְידזרִים 
אֲנייְוֶה דִבְּתִיז ‏ = כְּה-אָמַר אֲדָֹ יְהוֹה וְהָאֲבַדְתִ 
גַלולִים וְהִשְׁבּתּ אֶלילִים מִֹף וְנשִׂיא מֵאַרְדמִצְרָיִם לֵא 
יִהְיָה-ודוְנַָתִּיירְאָה בְּאָרֶץ מִצְרָיִם: וַהֲשִׁכתִי אָרע- יד 
פַּתְרוֹ ְָתַתִּי אֵשׁ בִּצֹעַ ְעשִׂיתִישְׁפטִיםבִּנָא: וְשָׁפַבְתּי י 
חֲמָתִי על-סִין מָעוז מִצרָיִםוְִכְּרִַּ אֶתהֲמון נָא: ונתַתִּי י 
אֲשׁבְּמִצְרַיִם חל תָּחיל סין ונא תְִּיָה לְהִבְּקֵע וֹף צְרִי 
חֹמָם: בִּחְרִי א וּפִיבֶס בַּחָרֶב יִפְלוְּהֵנהבִּשְׁבִי תַלַכְנָה! 
וּבִתְהפְְּהֵם חָשֵךּ הַיֹם בִּשׁבְריישׁם אֶת-מֹטָּת מִצְרַיִם 
תִשְׁבַּתִיבָּּ אן עִוה הֵיא עָנֵן יְכֶֶה וּבְנותֶיהָ בַּשבִ 
תַּלִכְָה: וְעָשִׂיתִי שְׁפָמיםבְמִצְרִָם ויִדעִ כֵּיאֲנייְהוָה: = 
ַָהִי בּאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה בְּרֵאשֹׁן בְּשִׁבְּעָה לַחרֶשׁ הָיָה 
דְבַרייְהוָה אֵלִ לֵאמֶר: בִּרְאֶדֶם אֶת-רוע פַּרֵצָה מלִַי כי 
מִצְהַיִם שׁבִרְתִּיוְהנה לא-חְִּשֶׁה לָתַת רִפְאוֹת לְשָֹׂם 
חִתָּול לֶחֶבְשָׁהּ לַחְוָקָהּ לתִפֶּש בַּחָרֶב! = לִפֿן כּה-אָמײ כב 
אֲדֹנָ יְהוֹה הִנְִי אֶליפַּרְעָה מִלַדִּימִצְרַיִם וְשָׁבַרְתִּי אֶרת- 
ְהַעתָוו אֶיהַחַוָקָה וְאֶת-הַנִּשְׁבְּרֶת וְהִפַלְתִּי אֶת-הַחָרֶב 


: = יש 


מְִָ: וְהְַּצוֹתִי אֶת-מצרַיִם בי וְִיתֶם בָּאֲרצֶורת; 


ְחוָּתִּי אֶת-זְרעות מֶלֶךְּ בָּבֶל וְנָתַתִּי אֶת-הַרְבִּי בָר כד 
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ס'סא כיום טו תחלק 8 מיאחשך 


אוּן איך װעל פאַרשנײדן דעם המוֹן פוּן נוֹא. 
** אוּן איך װעל מאַכן אַ פייער אין מִצרַיִם; 
דרײיען אין װײטאָק װעט זיך דרייען סין, 
אוּן נוֹא װעט אַינגעבּראָכן װערן, 
אוּן אויף נוֹף װעלן קוּמען פיינט בּיי טאָג. 
יי די יּנגעלײט פוּן אוֹן אוּן פּייבֶסֶת װעלן דוּרכן 
שװערד פאַלן, 
אוּן זיי װעלן אין געפאַנגענשאַפט גיין. 
** אוּן אין תַּחכַּנחֵס װעט אויפהערן דער טאָג, 
װען איך צעבּרעך דאָרטן די יאָכשטאַנגען פוּן מִצרַיִם; 
אוּן איר שטאָלצע מאַכט װעט פאַרשטערט װערן אין 
איר; 
זי אַלײן װעט אַ װאָלקן בּאַדעקן, 
אוּן אירע טעכטערשטעט װעלן אין געפאַנגענשאַפט 
גיין. 
*י אוּן איך װעל טאָן אַ משפּט אין מִצרַיִם; 
אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


** אוּן עס איז געװען אין עלפטן יאָר, אין ערשטן חוֹדש, 
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אוּן זיינע שטעט װעלן זיין צװישן חָרבע שטעט. 
* אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך מאַך אַ פייער אין מִצרַיִם, 
אוּן אַלע אירע העלפער װעלן צעבּראָכן װערן. 
אין יענעם טאָג װעלן שלוּחים אַרױסנײן פוּן מיר אין 
שיפן, 
אויפצושרעקן כּוּש די זיכערע; 
אוּן אַ ציטערניש װעט זיין בּיי זי װי אין טאָג פוּן מִצרַיִם; 
װאָרום זע, עס קוּמט! 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
איך װעל אויך פאַרטיליקן דעם המוֹן פוּן מִצרַיִם, 
דוּרך דער האַנט פוּן נבוּכַדרֶאצַּר דעם מלך פוּן בָּבל. 
*' ער אוּן זיין פאָלק מיט אים, 
די פאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער, 
װערן געבּראַכט אומצוּבּרענגען דאָס לאַנד; 
אוּן זי װעלן אַרױסציען זײערע שװערדן אויף מִצרַיִם, 
אוּן װעלן אָנפילן דאָס לאַנד מיט דערשלאָגענע. 
*' אוּן איך װעל מאַכן די טײכן אַ טריקעניש, 
אוּן װעל איבּערענטפערן דאָס לאַנד 
אין דער האַנט פוּן שלעכטע; 
אוּן איך װעל פאַרװיסטן דאָס לאַנד מיט איר פוּלקייט, 
דוּרך דער האַנט פוּן פרעמדע; 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
איך װעל אויך אונטערבּרענגען די אָפּגעטער, 
אוּן װעל פאַרשטערן די געצן פוּן נוֹף; 
אוּן קיין פירשט װעט מער ניט זיין פוּן לאַנד מִצרַיִם; 
אוּן איך װעל מאַכן אַ מוֹרא אין לאַנד מִצרַיִם. 
+' אוּן איך װעל פאַרװיסטן פַּתרוֹס, 
אוּן װעל מאַכן אַ פייער אין צוֹעַן, 
אוּן טאָן אַ משפּט אין נוֹא. 
** אוּן איך װעל אויסגיסן מיין גרימצאָרן אויף סין, 
דער פעסטונג פוּן מִצרַיִם; 


אין זיבּעטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ 
מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
י*מענטשנקינד, איך האָבּ צעבּראָכן דעם אָרעם 
פוּן פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן זע, ער איז ניט פאַרבּוּנדן געװאָרן 
צוּ בּרענגען אַ רפואה דוּרך אַרױפּטאָן אַ װיקלבּאַנד, 
אים צוּ פאַרבּינדן, ער זאָל װערן שטאַרק 
צוּ האַלטן אַ שווערד. 
** פאַרװאָר, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן װעל צעבּרעכן זיינע אָרעמס, 
דעם געזונטן, אוּן דעם צעבּראָכענעם; 
אוּן איך װעל מאַכן אַרױספאַלן די שװערד פוּן זיין 
האַנט. 
* אוּן איך װעל צעשפּרײטן מִצרַיִם צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל זײ צעװאַרפן אין די לענדער. 
+* אוּן איך װעל שטאַרקן די אָרעמס פוּן דעם מלך פוּן 
בָּבל; 
אוּן װעל געבּן מיין שװערד אין זיין האַנט; 
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אוּן איך װעל צעבּרעכן די אָרעמס פוּן פַּרעהן, 
אוּן ער װעט קרעכצן פאַר אים 
קרעכצן פוּן אַ דערשטאָכענעם. 
+ אוּן אע װעל שטאַרקן די אָרעמס פוּן דעם מלך פון 
בָּבֵל, 
אוּן די אָרעמס פוּן פַּרעהן װעלן אַראָפּפאַלן; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
ווען איך גיבּ מיין שװערד אין דער האַנט פוּן דעם מלך 
פוּן בָּבל, 
אוּן ער װעט זי אויסשטרעקן קעגן לאַנד מִצרַיִם. 
"* אוּן איך װעל צעשפּרײַטן מִצרַיִם צװישן די פעלקער, 
אוּן װעל זײ צעװאַרפן אין די לענדער; 


אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 
לא י אוּן עס איז געװען אין עלפטן יאָר, אין דריטן 
חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס 
װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
*מענטשנקינד, זאָג צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
אוּן צוּ זיין המוֹן; 
צוּ וועמען גלײיכסטו זיך אין דײַן גרױיסקײט? 
*זע, אַשׁוּר איז געװען אַ צעדער אין לבָנוֹן, 
מיט שיינע צװײגן, אוּן שאָטנדיקן געװעלד, 
אוּן הויך אין װוּקס; 
אוּן צװישן געדיכטענישן איז געװען זיין שפּיץ. 
* װאַסער האָט אים אויפגעצויגן, 
דער תּהָום האָט אים אויפגעבּראַכט; 
זיינע שטראָמען, זײ פלעגן גיין 
רוּנד אַרוּם זיין פלאַנצוּנג, 
אוּן זיינע גראָבּנס האָט ער צעשיקט 
צוּ אַלע בּיימער פוּן פעלד. 
* דרוּם איז זין װוּקס געװען העכער 
פוּן אַלע בּיימער פוּן פעלד, 
אוּן זיינע צװײגן האָבּן זיך געמערט, 
אוּן זיינע ריטער ניינען לאַנג געװאָרן, 
פוּן פיל װאַסער בי זיין אויסװאַקסן. 
*אין זײינע צװײגן האָבּן גענעסט 
אַלע פויגלען פוּן הימל, 
אוּן אוּנטער זיינע ריטער האָבּן געבּאָרן 
אַלע חיות פוּן פעלד; 
אוּן אין זיין שאָטן פלעגן זיצן 
אַלע גרויסע פעלקער. 
'אוּן ער איז שיין געװען אין זיין גרויסקײט, 
אין דער לענג פוּן זײנע צװײגן; 
װאָרום זיין װאָרצל איז געװען 
בי װאַסער אַ סך. 
* די צעדערן אין גאָרטן פוּן גאָט 
האָבּן אים ניט פאַרטוּנקלט; 
ציפּרעסן זיינען ניט גלייך געװען 
צוּ די צװײגן זיינע; 
אוּן פּלאַטאַנענבּײמער זיינען ניט געװען 
אַזױ װי די ריטער זיינע; 
קיין בּוֹים אין נאָרטן פוּן גאָט 
איז ניט גלייך געװען צוּ אים אין זיין שיינקײט. 
' שיין האָבּ איך אים געמאַכט 
מיט זיינע פיל צװײגן, 
אוּן אים האָבּן מקנא געװען 


יחוקאל 


ל, 25-לא, בּו - 


וְשׁכְתִּי אֶת-זְֹעִית פַּרְֹּה וָאֵק נאָקָות חֶלָל לְִניו: 


וְהַחֲַקְתִּי אֶתרֹעוֹת מֶלֶךְ בְבֵּל חרֹעות פַּרֵעָה תִּפְּלנָדה 


ָדְעו כּיאֲנָי יְהוָה בְּתִתִּי חַרְבִּי בְי מִלַךְ-בָּבֶל וְָטָיה 


נו אוֹתָהּ אֶל-אָרֶץ מִצְרָיִם: וַהַפְּצוֹתֵי אֶתמִצְרַיִם בַּנּיִם 
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{ זוּ 


חֲרִיתִי אותָם בָּאֲרצות ידע יאני יהוָה; 
לא 


וְהִי בְּאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה בַּשְלִישִׁי בּאֶחָד לִחֶרֶשׁ הָיָה 
דְבַר-יְהוָה אֵלִי לֵאמר: בִּדְאָדֶם אמֶר אֶליפרְעֹה מִקְ 
מִצְרַיִם וְאֶליהֲמֹנו אֶלימִי דְּמִיתָ בְנָדְָדּ הנה אַשוה 
אֶרז בִִּבְֹן ָפֵה עֶנֶף וְחֶרֶשׁ מִצֵל וּנָבָהּ קוֹמָה וִּּין ִבֹתִים 
הָיְתָה צַמַרְתָּי: מַיִם נִדְּלוּהוּ תְּהִֹם רִמְמִתְהוּ. אֶתת- 
נַהֲרֹתֶיהָ הֹלךּ סְבִיבֹת מִֶּעָה וְאֶתיתְּעֲלתֶיהָ שִׁלָחָה אל 
כְּליעְצִי הַשָׂדֶה! עַליכֵן נִבְהָא קָמְתוֹ מכֵּל עִצִי הַשָׂדֶה 
וַתְִּבִּינֶה פַרְעַפתִיו וַתְּאֲָכְנָה פְארֹתָו מִמַּיִם רַבִּם 
ְּשַׁלְחוֹ: בִּסְעֵפּתָיו קְָנו כְּל-עוף הַשְַׁיִם וְתַחַת פָארֹתָו 
יִלְרוּ כֹּל חַית הַשָּׂדָה וּבְצִלּוֹ יָשְׁבוּ כָּל גוֹיִם רַבִּים! ויה 
ְּנָדְלוֹ בְּאֶרךְ דָּליוֹתָיו כִּייהְיָה שָׁרְשָי אֶלימַיִם רַבִּים: 
אֶריִם לְאזעִמְמְהוֹ בְּנן-אֶלֹהִים בְּרוֹשִׁים לֵא דָמוֹ אלי- 
סְעַפֹתָיו ועַרְמֹנִם לְארהְוי כּפְרֹאתָיו כָּל-עץ בּנַדאָלהים 
לְאדָמָה אֵלָיו יפ יָָה עָשִׂיתְיו בְּרֶם דּלוֹתִי יָקַנְֲהוּ 
כְּל-עצִיעֶדְן אֲשֶׁר בְּנֵן הָאֶלקִם! ‏ כְכֹן כַּה אָמַר 
אֲדֹנָי יְהוֹה יעַן אֲשֶׁר נבַהְתָּ בְּוֹמָה וַיֵּן צמַּרְתּוֹ אִלי- 
בֵּיןעִבוֹתִים וְדֶם לִבָבָוֹ בֶּבְהו: וְאִתְּנֵהּ בִיד אַל נוום 
עֵָׂו ַעִשֶׂה לו בְּרִשְׁונְרִשְְּׁרוּ : ויִבְרְתָהוּ זְרִים עָריצִי 
וֹיִם וַיִטשׁהוּ אֶל-הָהָרִים וּבְכְל-נְאָיוֹת נְפְלוּ דְלַיֹתְוו 
וַתְִּברְנָה פְרֹאתְיו בּכְליאפִיקֵי הָאֶרץ ירוי מצִָּו ּליי ‏ 
עי הָארְץ וִטְּשהוּ: עַלימַפַּלְתּ ישי כָּליעוף הִשׁמִִם 


לא, ד הלופה ה אי נמקם הי יא למדנחאי איל 


במקום הי 


אַלע בּײמער פוּן עֵדֶן װאָס אין גאָרטן פוּן גאָט. 


פאוחז ? 
כ"א כרששו 


*י דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 


װײל דוּ בּיסט געװען הויך אין װוּקס; 

אוּן ער האָט אױסגעשטרעקט זיין שפיץ פוּן צװישן 
געדיכטענישן, 

אוּן זיין האַרץ האָט זיך דערהויבּן פוּן װעגן זיין היך, 


י' דרוּם װעל איך אים געבּן אין דער האַנט 


פוּן דעם מאַכטיקסטן פוּן די פעלקער; 
רעכענען װעט ער זיך רעכענען מיט אים; 
פאַר זיין שלעכטיקײיט טוּ איך אים פּאַרטרײיבּן. 


** אוּן אים שנײידן אָפּ פרעמדע, 


די פאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער, 

אוּן זי װאַרפן אים אַװעק; 

אויף אַלע בּערג אוּן אין אַלע טאָלן 
פאַלן זיינע צװײגן, 

אוּן זיינע ריטער ליגן צעבּראָכן 

אין אַלע גראָבּנס פוּן דער ערד; 

אוּן אַלע פעלקער פוּן דער ערד 
נידערן פוּן זיין שאָטן, אוּן פאַרלאָזן אים. 


*י אויף זיין געפאַלענעם שטאַם רוּען אַלע פויגלען פוּן הימל, 
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ְאֶל-פְרֹאתָיו הָי כּל חַיּת הַשָּׂדֶה! לִמֶען אֲשֶׁר י לְאיינבָּהוּ יד אוּן אויף זײנע ריטער זיינען אַלע חיות פוּן פעלד; 
בְקוֹמְתֶם כְּל-עצִיימוִם. וְלְא-יתְנ אֶת--צַמַּרְתֶּם אֶליבִין *' כּדי קין בּיימער בּיים װאַסער 
ָבֹתִם ְלאדיִמְדוּ אלֵיהֶם בְּנְבָהֶם כְּלשָתִי מִָםכִּיכלֶּם זאָלן זיך ניט גרײסן מיט זייער װויקס, 
אוּן ניט אויסשטרעקן זייער שפּיץ פוּן צווישן געדיכ- 
נִתּוּלִמֶּת אָל;אַרץ תַּהְתִּית בְּהוך בְּנֵי אָדָם אֶל-רְדִי טענישן; 
בָוֹר; כְּה-אָמֵר אֲדֹנָי יְהוֹה בִּיים רִדְתָּו שָאלְט הָאֲבַלְתִ טו אוּן עס זאָלן ניט שטיין אין זײיער הייך זייערע מאַכטיקע, 
כַּסִּתִי עָלו אֶתּ-תָּהום וְאָמְנַע נַהֲרוֹתִיהָ וכְּלְא מִיִם רַבִּים אַלע אָנגעטרונקענע מיט װאַסער; 
ְאִקְדֶר ְאקְדֶר עָלָו לִבְנֹן וכְל"עצי הַשָּׂדֶה עָלו עֶלְפָּה: מִקִיל טז װאָרום זי אַלע זיינען איבּערגעגעבּן געװאָרן צוּם טויט, 
מַפַּלְת הרֶעשְׁתִּנֹיִםבְּהרְדִי אֹתושְׁאֶלָה אֶת- דַי בור ש טע יש דל ערד, צװישן די קִינדעֶר פוּן 
ונְחֲמוּ בְּאַרֶץ תַּחְתִּית 2 בְּל-עצִייעָרְן מִבְחַר ְטוב-לְבְנו צו די גענידערטע אין גרוֹב; 
ְּל"שְִׂי מָיִם: נִַּיהֶם אִתּו יְָדוּשָׁאָלָה אֶל-הַלְלֵייחָרֶב " = *אַזי האט געואַנט נאָ דער טאף: 
הרש יִשָׁבָו בְצִלָּוֹ בְּתִידְּג גויִם: אלימ דָמִיתָ כָּכָה בְּכָבוף יח אין דעם טאָג װאָס ער האָט גענידערט אין אוּנטערערד, 
בְנָרל בֶּעצִייערָן וְהְּרַרְתּ תָ אִת-עַצידעדְן אָל-אָרץ תַּהִתִּית האָבּ איך געמאַכט טרויערן, האָבּ איך צוגעדעקט 
ְתּךָ עֵרֵלִים תִּשְׁכַּב אֶת-חְלְלִייורֵב הא פַּרעֹה וְכָלי= דעם תֵּהָום וועגן אים, 
הֲמוֹנֹה נְאִם אֲדֹנָי יְהוָה: : אוּן איך האָבּ פאַרמיטן זיינע טייכן, 
: ט אוּן פאַרהאַלטן געװאָרן זײַנען די גרויסע װאַסערן; 
ב אוּן איך האָבּ געמאַכט פינצטער װעגן אִים דעם לבָנוֹן, 
יָהו בּשְׁתִּ עֶשְׂרָה שָׁנָה בִּשְׁנעֶשָׂר הָרֶשׁ בְּאֶחָד לַהֶרֶשׁ * אוּן אַלע בּיימער פוּן פעלד האָבּן געחלשט װעגן אִים. 
הָיָה דְבַרייָהוָה אֵלֵי לֵאמֶר; בִּדְאֶרֶם שָׂא קַנָה עַֹ- - =מיט דעם הילך פון זיין פאַלן 
פַּרְעָה מֶלֶד--מִצרַיִם וְאָמַרְתָּ אֶלִיו כְּפִיר גּוֹיִם נִדְמִיתָ האָבּ איך אויפגעשטורעמט די פעלקער, 
וְאַתָּה כַּתִּנִּם בַּיָּמִים וַתָּנח ְּנֲַרומֶך וַתִּרְלח--מיםם 8 ר יי אין אונטערערד 
נ 1 =. 
ְּרנֹלֵךְ וַתִּרְמֶם מַרְהֶם!ּ כֵּה אָמַ אֲדָֹי יְוֹדה אוּן זיך געטרײַסט אין דער אונטערשטער ערד 
וּפּרַשְׂתֵי עָליךְּ אֶת-רִשְׁתִּי בִּקְהֵל עִמִּים רַבִּים וְָעָלך האָבּן אַלע בּיימער פון עֵדֶן 
בְּחָרְמִי: וּנִטִשְִּׁך בָאָרֶץ על הַשֶּׂדָה אֲמִילֶך ְהִשְׁכּנְתּי ד די געקליבּנסטע אוּן בּעסטע פוּן לבָנוֹן, 
עְלִידיכְּליעֶף הַשּׁמַיִם וְהִשְׂבַּעתִּי מַמָּ חיַת כָּל-הָאָרֶץ; אַלע אָנגעטרונקענע מיט װאַסער. 
נָתַתִּי אֶת"בְּשָׂרךּ עַליהָהָהִים וּמַלֵאתִי הַנאָיֹת רְמוּהְף; י יי זײ אויך האָבּן מיט אים גענידערט אין אונטערערד, 


ְהִשְׁקִ : = 3 = צוּ די דערשלאָגענע פוּן שווערד- 
הי אַ רצֶפִל יִמְךָ דַאֶל הֶהָרִים וְאֲפקִים. לא די װאָס זיינען זײין אָרעם געוען, 


שָׁמֶשׁ בנ אֲכַכנו ור ואר ארו; אל א *י צוּ וועמען אַזױנס גלייכסטו זיך אין כּבוד אוּן אין 
יי יל גרויסקייט 
צװישן די בּיימער פוּן עֵדֶן 


5 א, יד האי כצרי 


אָבּער װעסט גענידערט װערן מיט די בּײימער פוּן עֵדֶן * אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 


אין דער אוּנטערשטער ערד; דרוּם װעל איך אױסשפּרײטן אויף דיר מיין נעץ, 
צװישן אוּמבּאַשניטענע װעסטוּ ליגן, מיט אַן אַיינזאַמלוּנג פוּן פיל פעלקער, 

מיט דערשלאָגענע פוּן שװערד; אוּן זי װעלן דיך אויפבּרענגען אין מיין פאַנגנעץ. 
ער, פַּרעה, אוּן זיין גאַנצער המוֹן, * אוּן איך װעל דיך אַװעקװאַרפן אויף דער ערד, 
זאָגט גאָט דער האַר. אויפן פרײיען פעלד װעל איך דיך אַװעקשלײדערן; 


אוּן איך װעל מאַכן רוּען אויף דיר אַלע פוינלען פוּן הימל, 
גצ * אוּן עס איז געװען אין צװעלפטן יאָר, אין אוּן װעל אָנזעטן מיט דיר אַלע חיות פוּן דער ערד. 
צװועלפטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז "אוּן איך װעל אַהִינְטאָן דיין פלייש אויף די בּערג, 


;עװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: אוּן װעל אָנפילן די טאָלן מיט דיין װערעמדיקײיט. 

* מענטשנקינד, הײבּ אויף אַ קלאָג אויף פַּרעה י אוּן איך װעל אָנטרינקען דאָס לאַנד מיט דיין אַייטער, 
דעם מלך פוּן מִצרַיִם, מיט דיין בּלוּט בּיז די בּערג; 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: אוּן די גראָבּנס װעלן אָנגעפּילט װערן מיט דיר. 
צוּ אַ יוּנגלײבּ פוּן די פעלקער האָסטוּ זיך געגליכן; י אוּן ווען איך לעש דיך אויס, װעל איך צוּדעקן די הימלען, 
אוּן בּיסט געװען װי אַ קראָקאָדיל אין די ימען, אוּן װעל פינצטער מאַכן זײערע שטערן; 
אוּן האָסט זיך געפּלײּשקעט אין דײינע טייכן, די זוּן, זי װעל איך מיט אַ װאָלקן פּאַרדעקן, 
אוּן מיט דיינע פיס האָסטוּ די װאַסערן צעמישט, אוּן די לבנה װעט נִיט לייכטן איר ליכט. 


אוּן צעקויטיקט זײערע טיכן. *אַלע ליכטיקע ליכטער אין הימל, 
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זײ װעל איך מאַכן פינצטער איבּער דיר, 
אוּן איך װעל געבּן אַ חוֹשׁך אויף דײין לאַנד, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
' אוּן איך װעל פאַראוּמערן דאָס האַרץ פוּן פיל 
פעלקער, 
װען איך בּרענג דיין בּראָך צװישן די פעלקער, 
אין לענדער װאָס דוּ קענסט זי ניט. 
*י אוּן איך װעל מאַכן בּאַנוּמען װערן װעגן דיר פיל 
פעלקער, 
אוּן זײערע מלכים װעלן שוידערן אַ שוידער װעגן דיר, 
װען איך פאָך מיין שװערד פאַר זײער פּנים; 
אוּן זײ װעלן ציטערן אַלע רגע, 
איטלעכער פאַר זיין לעבּן, 
אין טאָג פוּן דיין פאַלן. 
'*י װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
די שװערד פוּן דעם מלך פוּן בָּבל װעט קוּמען אויף 
דיר. 
יי דוּרך די שװוערדן פוּן גיבּוֹרים װעל איך מאַכן פאַלן 
דײין המוֹן; 
די פאָרכטיקסטע פוּן די פעלקער זיינען זי אַלע; 
אוּן זײ װעלן פאַרװיסטן דעם שטאָלץ פוּן מִצרַיִם, 
אוּן פאַרטיליקט װערן װעט איר גאַנצער המוֹן. 
** אוּן איך װעל אוּנטערבּרענגען אַלע אירע בּהמות 
פוּן לעבּן די פיל װאַסערן; 
אוּן זײ װעט מער ניט צעמישן אַ פוּס פוּן אַ מענטשן, 
אוּן קלויען פוּן אַ בּהמה װעלן זײ ניט צעמישן. 
*' דענסמאָל װעל איך מאַכן אָפּשטײן זײערע װאַסערן, 
אוּן זײערע טײכן װעל איך װי בּוימל מאַכן גיין, 
זאָגט גאָט דער האַר, 
** װען איך מאַך דאָס לאַנד מִצרַיִם אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 
אַ לאַנד אָן איר פוּלקייט, 
װען איך שלאָג אַלע װוֹינער אין איר; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 


*י אַ קלאָגליד איז דאָס, אוּן קלאָנן װעט מען עס; 
די טעכטער פוּן די פעלקער װעלן עס קלאָגן; 
אויף מִצרַיִם אוּן אויף איר גאַנצן המוֹן װעלן זי עס 
קלאָגן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


יי אוּן עס איז געװען אין צװעלפטן יאָר, אין פופצנטן 
טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ מיר, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
** מענטשנקינד, יאָמער אויף דעם המוֹן פוּן מִצרַיִם, 
אוּן מאַך זי נידערן- 
זי מיט די טעכטער פוּן מאַכטיקע פעלקער, 
אין דער אוּנטערשטער ערד, מיט די גענידערטע אין 
גרובּ. 
** פוּן װועמען בּיסטוּ בּעסער? 
נידער אַראָפּ, אוּן װער געלײגט מיט די אוּמבּאַשניטענע. 
** צװישן דערשלאָגענע פוּן שװערד זאָלן זי פאַלן; 
צוּ דער שװערד איז זי איבּערגעגעבּן געװאָרן; 
שלעפּט זי אַראָפּ מיט איר גאַנצן המוֹן. 
** די שטאַרקסטע גיבּוֹרים װעלן רעדן 


פוּן אים מיט זיינע העלפער פוּן מיטן דער אוּנטערערד; 


יחזקאל 


3 


- 


= 


6 


לב, 24-9 


ַּשָּׁמיִם אַקְִּירֶם עִָיךְְנְתַתִּחֹשֶׁך עַל-אַרְצְךְ נאָם אֲדֹנָי 
יְהוָה! וְהִכְעַמְתִּי ֵב עִמִּים רַבַּים בַּהַבִיאִי שׁבֶֶךְ ִּּם 
עַל-אֲרָצוֹת אֲשֶׁר לְאייְדַעְתֶם: וַהֲשִׁמֹּתִי עָליךְּ עִמִּים 
רַבִּים וּמַלְכֵיהֶם יְִׂעָרו עָלִי שַׁעַר בּעִֹפְפִי חִרְבִּי עי 
פְּנֵיהֶם וְחָרְרוּ לרנָעִים אִישׁ לְנַפְשׂו ביוֹם מפַּלְתֶּ: 

כִּיכֶּה אָמַר אָנ יְהוָה חָרֶב מִלַדִיבּבֶל תְּכוֹאָךְ: בְּהַרְבָוֹת 
ִּוֹרִים אַפִּיל הֲמוֹנֶךּ עָרִיצִי גוֹיִם כְּקּם וְשָׁדְדוּ אֶת-נְַן 
מִצְרַיִם וְנִשְׁמַד כָּל-הֲמוֹנָה: וְהָאֲבַדְתִּי אֶתיכָּל-בְהָמְתָּה 
מַעַל מַיִם רַבִּים וְלֹא תִדְלָתֵם הגְליאָדָם עור וּפַרְסֶורת 
ְּהֵמָה לֶא תִרְלָחֶם: אַז אַשְׁקִיע מִימֵיהֶם נהֲרֹתָם כּשׁמְן 
אוליךְ נְאִם אֲדֹנִי יְהוֶה: בְּתִתִּי אֶת-אָרֶץ מִצְרַיִם שְׁמָמָה 
וְשׁמָּה ארֶץ מִמְּלאִהּ בְּהַכּוֹתִי אֶתיכּל-יושְׁבִי בָה וְיָדְו 
ֵּייאֲנִי יְהוָה: קֵינָה הִיא וְקֵיניהָ בּנת הַגויִם תְּקוננָדה 
אוֹתָה עַל-מִצְרַיִם נָעַליכֶּל-הֲמוֹנָהּ תְּקוֹנְנָה אוֹתָהּ נאִם 
אֲדֹנָי יָהוָה: = = הָהִי בּשְתִּיעֶשְׂרָה שׁנָה בַּהֲמִשָׁה עָשָׂר 
לַחֶרֶשׁ הָיָה דְבַר-יְהוה אֵלַי לֵאמֹר: בִּרְאֶדֶם נְהֶה על" 
הָמוֹן מִצְריִם וְהרְרָהוּ אוֹתָהוּבְנוֹתגֹיִם אַדֶּרֶם אָל-אַרץ 
תַּחתּוֹת אֶת-וֹרְדֵי בָוֹר: מִמִּי נִָמְתָּ רָהָה וְהשְכְּבָה 
אֶתדעָרֵלִים: בְּתֹך חִלְלייחֶרֶב יִפְלוּ חָרֶב נִתָנָה מִשְׁכָו 
אוֹתָהּ וְכָל-הַמוֹנֶיהָ: יְדַבְּרוּילוֹ אֵלי גִבּוֹרִים מִתָּוךְ שְׁאִול 
אֶת-שְרָיויָרְְוּשָׁכְבּּ הָעְרְלִים חַלְלִי חָרֶב! שָׁם אֲשוּר 
וְכָליקְהָלָהּ סִבּיבוֹתָיו קִבְרֹתָו כְּלֶם חֲלָלִים הַנפלִם 
בִּחָרֶב: אֲשֶׁר נִתְני קִבְרֹתֶיהָ בְּירכְּתייבוֹר וַיְהִי קְהָלָה 
סְבִיָֹת קִכָרְחָה כְּלם חֲלָלִים נְפְלִם בַּחָרֶב אֲשְׁרנְתֵנו 
חִתִית באָרְחיִם: שָׁם ֵילֶם וְכָליהֲמונָה סְבּיבוֹת קְבְרְתָהּ 
כְּלּם חֲלָלִים הַנּפְלִים בִּחָרֶב אֲשׁריָרְדִי ערליםואָל-אָרץ 
תַּחְִיוֹת אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּיתֶם בְאֶרֶץ חַיִם וַיִשְׂאו כְלמְהֶם 


כ קמז מויק 


זי האָבּן גענידערט, זיך געלײנט, די אוּמבּאַשניטענע, 
דערשלאָגענע פוּן שװערד. 
** דאָרטן איז אַשׁוּר מיט איר גאַנצן געועמל- 
רוּנד אַרוּם איר אירע קברים; 
אַלע דערשלאָגענע, געפאַלן פוּן שװוערד-- 
** װאָס אירע קברים זיינען פאַרלײגט אין די עקן פוּן 


אַלע דערשלאָגענע, געפאַלן פוּן שװוערד, 
װאָס האָבּן אָנגעװאָרפן אַ שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 

+* דאָרטן איז עֵילֶם מיט איר גאַנצן המוֹן 
רוּנד אַרוּם איר קבר; 
אַלע דערשלאָגענע, געפאַלן פוּן שװערד, 
װאָס האָבּן גענידערט אוּמבּאַשניטענע 
אין דער אוּנטערשטער ערד, 
װאָס האָבּן אָנגעװאָרפן זײיער שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
אוּן זי טראָגן זײיער שאַנד 


גרוּבּ, 
אוּן איר געזעמל איז רוּנד אַרוּם איר קבר; 
/ 
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אֶתייורְדֵי בָור: בְּתָוך חַלְלִינָתְנוּ מִשׁכֶּב לָה בְּכָל-הֲמוֹנָּ כה 


סְבִיבותָיו קַבְרֹתֲהֶכְּלֶּםעֲרֵלִים חַלְלַייחֶרֶב כִּ ִִןְַתִּיתֶם 
בְּאֲרֶץ חַיִים וִשְׂאִו כְלִמָּתֶם אֶת-ורְדֵי בור בְּתוך חֲלָלִים 
תָּ: שֵׁם מִשֶׁךְּ תְּבֵל וְכָליהֲמוֹנָהּ סְבִיבוֹתָוו קִבְרוֹתֶיה 
כְּלָם עָרֵלִים מְחֲלָלי חָרֶב כֵּיינְתְנּ חִתִּיתָם בְּאֶרֶץ חַיִם: 
וָלֵא יִשְׁכְּבו אֶתנבּוֹרִים נפְלִים מַעְרֵלִים אֲשֶׁר יְרְדושְׁאוֹל 
בִּכְלִימְלְחַמְתֶּם וַיְִוּ אֶת-חַרְבוֹתֶם תָּחַת רָאשׁיהֶם וַתְּהִי 
ְֲוֹתֶם עַל-עֲצְמוֹתֶם כּיחְִּית נבֹּרִים בַּאֶרֶץ חַיִם: וְאַתָּה 
בְּתָךְּערלִיםתִּשָׁבר וְתִשַּׁב אֶת-חַלְלֵייחֶרֶב: שָׁמֶּה אָדוֹם כט 
מְלְכִיהוְכִלינְשׂיאִיהְאֲשֶׁרנְתְנו בּנְִוּרָתֶם אֶת"חַלְלייחֶרֶב 

הֵמָּה אֶתדערֵלִים יִשְכָּבּ ְאֶת-רְדֵי בוֹר: שָׁמֶּה ְִיכיצְפוֹן ל 


ש 


ו 


= 
ש 


ש 


ח 


כּלִוְכְל-צַדִיאֲשֶׁריָרְרוּאֶת-חֲלְלִים בְחִִּיתֶם מִנְבְּרָתֶם 
בּוֹשִׁיםויִּשכְּבּ ערֵלִים אֶת-חֶלְלִי-חָרֶב ויִשְׂאִי כְלִמְחֶבם 
אֶת-יוֹרָדִי בוֹר! אוֹתֶם יִרְאָה פַרְעֹה וְנָחַם עַל-כָּל-הֲמוֹנָה לא 
חַלְלֵייחְרֶב פַּרְעָה וִכְליחֵילו נָאם אֶרֹנָ יְהוָה: כְּיינתָתּי לב 
אֶת-חַתִּיתָו בְּאָרֶץ חײַם וְהִשְׁכַּבֹ בְּתוֹךְ עֲרֵלִים אֶת-חַלְלֵיי 
חָדֶב פַּרְֹה וְבָל-הֲמוֹה נְאִם אָרֹנָי יְהוָה: 

לנ : 6 
וַיְהִי דְבַריְהוָה אֵלִי לֵאמְֹר! בִּדְאָרֶם דַּבֵּר אֶליבְנייעַמּ ‏ 
ְאָמִרְתָּ אֲלֵיהֶם אֶרֶץ כִּאָבִיא עָלֶיהָ חָרֶב וְלִקְהוּ עי 
הָאֶרֶץ אִישׁ אֶחָד מִקְצֵיהֶם וְָתְנִי אֹתו לָהֶם לִצֹפָרה: 
ְדְאֵה אֶת-הַחָרֶב בְּאֶה עַל-הָאָרֶץ וְתְקַע בַּשׁוֹפָר וְהְִקִיר י 
אֶת-הָעָם! ‏ וְשָׁמַע הַשּׂמֵעַ אֶת"קַול הַשּׁוּפֶר ולא נִוְהֶר - 
וַתָּבוֹא חֶרֶב וַתִּּחֲהּ דָּמוֹ בְּרֹאשָׁו יִהיה: אֶת קול ה 
הַשֹׁפָר שָׁמַע וְלֵא נָהֶר דָּמִ בּ יִהְָה וְהָוא נזְהֶר נַפְש 
מִלָּט: וְהַצֹפָּה כְּייִרְאֶה אֶת-הַחֶרֶב בָּאֶה וְלֵא-תְקַע ' 
בַּשׁוֹפֶר ְהָעִם לְאינְהֶר וַתּבוֹא חֶרֶב וַתִּקָּח מֵהֶם נָפֶשׁ 


, 
לב, כת הב בסתח ‏ ?' הג'ופה לב תחת 0 


** דאָרטן זײינען די פירשטן פוּן צפון אַלע, אוּן אַלע צידוֹנים, 
װאָס האָבּן גענידערט מיט דערשלאָגענע; 
בּיי אַל זײיער אָנשרעק דוּרך זײער גבוּרה זיינען זײ 
פאַרשעמט; 
אוּן זי ליגן אוּמבּאַשניטענע מיט דערשלאָנענע פון 
שװערד, 
אוּן טראָגן זייער שאַנד מיט די גענידערטע אין גרובּ. 
** זי װעט פַּרעה זען, 


מיט די גענידערטע אין גרוּבּ. 
* צװישן דערשלאָגענע האָט מען איר אַ געלעגער געגעבּן 
מיט איר גאַנצן המוֹן; 
רוּנד אַרוּם איר אירע קברים; 
אַלע אוּמבּאַשיטענע, דערשלאָגן פוּן שװערד: 
װײל זײער שרעק איז געװען אָנגעװאָרפן 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע, 
דרוּם טראָגן זי זײיער שאַנד 
מיט די גענידערטע אין גרוּבּ; 
צװישן געשלאָגענע זיינען זײ געלײגט געװאָרן. 
י* דאָרטן איז מֶשֶך, תּוּבֵל מיט איר גאַנצן המוֹן; 
רוּנד אַרוּם איר אירע קברים; 
אַלע אוּמבּאַשניטענע, דערשלאָגן פוּן שװערד; 
װײל זי האָבּן אָנגעװאָרפן זײיער שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
י* אוּן די געפאַלענע פוּן די אוּמבּאַשניטענע 
װעלן ניט ליגן מיט די גיבּוֹרים 
װאָס האָבּן גענידערט אין אוּנטערערד מיט זייערע כּלֵי- 
מלחמה, 
אוּן זײיערע שװערדן האָט מען געלײגט אוּנטער זײערע 
קעפּ; 
װאָרום זײערע זינד זיינען אויף זיער געבּיין, 
װײל דער שרעק פוּן די גיבּוֹרים 
איז געװען אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
** אויך דוּ װועסט צװישן אוּמבּאַשניטענע צעבּראָכן װערן, 
אוּן ליגן מיט דערשלאָגענע פוּן שווערד. 
** דאָרטן איז אָדוֹם, 
אירע מלכים אוּן אַלע אירע פירשטן, 
װאָס זיינען בּי אַל זייער גבוּרה 
געלײגט געװאָרן מיט דערשלאָגענע פוּן שװערד; 
מיט אוּמבּאַשניטענע ליגן זיי, 
אוּן מיט די גענידערטע אין גרוּבּ. 


די דערשלאָגענע פוּן שווערד-- 
פַּרעה מיט זיין גאַנצן חיל, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
*י װאָרום איך טוּ װאַרפן מיין שרעק 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע; 
אוּן ער װעט געלײיגט װערן צװישן אוּמבּאַשניטענע, 
מיט דערשלאָגענע פוּן שווערד-- 
פַּרֵעֹה מיט זיין גאַנצן המוֹן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


אוּן װעט זיך טרײסטן אויף זיין גאַנצן המוֹן, 

א ' אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: *מענטשנקינד, רעד צוּ די קינדער פוּן דיין פאָלק, אוּן 

זאָלסט זאָגן צוּ זײי: אַז איך בּרענג אַ שװערד אויף אַ לאַנד, אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד נעמט אַ מאַן פוּן צװוישן זיך, 
אוּן זי מאַכן אים פאַר זײער װעכטער, *אוּן ער זעט די שװערד קוּמען אויפן לאַנד, אוּן ער בּלאָזט אין שׁוֹפר, אוּן װאָרנט 
דאָס פאָלק, + אוּן דער הערער הערט דעם קָול פוּן שוֹפר, אוּן ער לאָזט זיך ניט װאָרענען, אוּן די שװערד קוּמט, אוּן 
נעמט אים צוּ, װעט זיין בּלוּט זיין אויף זיין קאָפּ. * דעם קָול פוּן שֹפר האָט ער געהערט, אוּן ער לאָזט זיך ניט װאָרענען, 
װעט זיין בּלוּט זיין אויף אים; װאָרום אַז ער לאָוט זיך װאָרענען, װאָלט ער זיין נפש געראַטעװעט. *אָבּער אַז דער װעכ- 
טער זעט די שװערד קוּמען, אוּן ער בּלאָוט ניט אין שוֹפר, אוּן דאָס פאָלק װערט ניט געװאָרנט, אוּן די שװערד קומט, און 
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נעמט צוּ פוּן זי אַ נפש, איז ער צוּגענוּמען געװאָרן פאַר דִוּא בַּעֲוֹנו נַלקֶח וְדָמְוֹ מִיריהַצֹפָּה אֶדֶרְשׁ: וְאַתָּה 
זײַנע זינד, אָבּער זיין בּלוּט װעל איך מאָנען פוּן דעם ' בִןְ-אָרֶם צֹפָה נְתַתִּיךְ לְבֵית יִשְׂראֵל וְשְׁמַעְתָ מִמִי 13 
װעכטערס האַנט. 'אוּן דוּ מענטשנקינד, אַ װעכטער * דָבָר וְהִוְהַרְתָּ אֹתָם מִמּנִי: בְּאֶמְרִי לִרְשֶׂע רֶשֶׁע מֶרת 

תָּמוּת וְלָא דִבַּרְתָּ ר רֶשֶׁע מִדַּרְכָּו הא רֶשֶׁע בַּעֲוֹנָו 
ט יָמוּת וְרָמו מירְךְּ אַבַקֵּשׁ: וְאַתָּה כּייהוְהַרְתְּרֶשֶׁע מִדְַּכּוֹ 
לָשׁב מִמֶָּּה רשב מִדַּרְכָּו דָוּא בֲַּוֹנָו יָמוּת וְאַתָּרה 
נַפְשֶׁך לת וְַתָּה בדְאָדֶם אָמר אֶל-בּת יִשְׂאֵל 
שלעכטער, שטאַרבּן מוּזטוּ שטאַרבּן; אוּן דוּ האָסט ניט כֵּן אֲמַרְתֶּם לאר כִּייפְשְֵׁינו וְחַמֹּאתֵינוּ עָלֵינו וּכֵם 
גערעדט צו װאָרענען דעם שלעכטן פוּן זיין װעז, װעס = אֲנַחנוּנְמַקִּים וְאִךְ נְחיָה: אֲמֹר אֲלֵיהֶם. חַייאָנִי ו נְאִםם ! 
ער, דער שלעכטער, שטאַרבּן פאַר זיינע זינד, אוּן זיין אֲדֹנָי יְהוּה אסדאָהְפֹץ בְּמָוֹת הֶרֶשֶׁע כִּי אֶסבְּשׁוב רֶשֶׁצ 
בּלוּט װעל איך פוּן דין האַנט מאָנען. "אָבּער אַז דוּ מִדַּרכָּו וְָיָה שָׁוּבוּ שׁוּבוּ מַדַּרְכֵיכֶם הָרָעִים ְלָמָה תָמִותוּ 
האָסט געװאָרנט דעם שלעכטן פוּן זיין װעג, זיך אוּמצוּ- ‏ - בִּית יִשְרָאֵל; ְאִתָּה בַדְאָדֶם אָמַר אֶליבְנרֶעמְךְ 
קערן פון אים, אוּן ער האָט זיך ניט אומנעקערט פון זיין ‏ צִרְקַת הַצּיק לא תַצילנּבְּםפְִּעּוְרשְעת הָרֶשֶׁט לָא- 
: יכשָל בּּ ְּים שׁובָו מרִשְׁעִ דיק לא יּכֶל לח בָּהּ 
! בְּיִֹם חַטֹאתְו: בְּאֶמְרֵי לצַדּיל הָיָה יִחְיָה וְהְואבֶטַח 
עַל-צִרְקְתו וְעָשֶׂה ול ְּליצְְק לֵא תְִכַרְנָה וּבְעוְל 
אֲשֶׁר-עָשֶׂה בּוֹ יָמית: וּבְאָמְרִי רש מוֹת תָּמָוּת וֶשָׁב 
איר זאָגט, אַװי צוּ זאָגן: פאַרװאָר, אונדוערע פאַרבּרעכן טו מַהַטָּאתו וְעָשֶׂה מִשְׁפָּט ּצְדָקָה; חל יָשִׁיב רֶשֶׁע גְלָה 
אוּן אונדזערע זינד זײנען אויף אוּנדו, אוּן דוּרך זי גײיען ְשַׁלִם בְּחְקּוֹת הַחַיִים פהֶלך לת עֲשָוֹת טול חי יִחְיָדֶה 
מיר אַיין, אוּן װי קענען מיר לעבּן? *יזאָג צוּ זײ: אַװי װי ש לֵא יָמוּת; בי א אֲשֶׁר חָסֵא לֵא תְִכַרֵנָה לוּמִשְׁפָּט 
איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, אויבּ איך בּאַגער דעם " וּצְדָקָה עָשֶׂה חָיוֹ יחְיָה! וְאִמְוּ בְּנִי עֶַךְ לא יִתָּכֵן דַרֶךְ 
טוט פוּן דעם שלעכטן, נייערט אַז דער שלעכטער זאָל " אֲרֹנָי וְהֵמָּה דַּרְכֶּם לְא--יתָּב כֵן: בְּשׁוב--צַדִּיק מִצְדִקָחו 
זיך אומקערן פון זיין װעג, און לעבּן! קערט אַייך אום, וְָשֶׂה עָוֶל וּמַת בָּהֶם: וּבְשיב רֶשֶׁעּ מְרַשְׁעְתו וְעֶשֶׂר? 
? מִשְׁפָּט וּצְדָקָה עֲלֵיהֶם הוא יִחְיָה: ‏ וַאֲמַרְתֶּם לא יִתֵָּן 

הּרֶך אָדֹנָי אִישׁ כִּדְרְכָיו אֶשִפָֹט אֶתְכֶם בֵּית יִשׂרָאֵס.; 
17 ַיָרִי בּשְׁתּ עֶשְׂדָה שָׁנָה בַּעָשָׂרִי בְּהֲמִשָּׁה לַחרֶשׁ 

לִנְלוּתֵנוּ בָּא--אֲלי הַפְּלִיט מִירוּשָׁלַם לֵאמֶר הְכָּתָרה 


האָבּ איך דיך געמאַכט פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל, אַז װען 
דוּ װעסט הערן פוּן מיין מױיל אַ װאָרט, זאָלסטוּ זײ 
װאָרענען פוּן מיר. *אַז איך זאָג צוּ דעם שלעכטן דוּ , 


װעג, װעט ער שטאַרבּן פאַר זיינע זינד, אוּן דוּ האָסט דיין 
נפש מציל געװען. 
*י אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג צוּ דעם הויו פוּן ישׂראל: -- 


קערט אַייך אוּם פוּן אַייערע שלעכטע װעגן; אוּן נאָך װאָס 
זאָלט איר שטאַרבּן, הויז פוּן ישׂראל? 

** אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג צוּ די קינדער פוּן דיין 
' פאָלק: די גערעכטיקייט פוּן דעם גערעכטן װעט אים ניט 
מציל זיין אין טאָג פוּן זיין פאַרבּרעך, אוּן די שלעכטיקײט החָמתץ * מחחיק { שמ ישי ץ 
פוּן דעם שלעכטן, דוּרך איר װעט ער ניט געשטרויכלט 
װערן אין דעם טאָג װאָס ער קערט זיך אוּם פוּן זיין שלעכטיקײט; אוּן דער װאָס איז אַ גערעכטער, קען דערפּאַר ניט 
בּלײבּן לעבּן אין דעם טאָג װאָס ער זינדיקט. ** אַז איך זאָג אויף דעם גערעכטן: לעבּן װעט ער לעבּן, אוּן ער פאַר- 
זיכערט זיך אויף זיין גערעכטיקײט, אוּן טוט אוּמרעכט, װעלן אַלע זיינע גערעכטיקײטן ניט דערמאָנט װערן, אוּן פאַר 
זיין אוּמרעכט װאָס ער האָט געטאָן, דערפאַר װעט ער שטאַרבּן. *אוּן אַז איך זאָג צוּ דעם שלעכטן: שטאַרבּן מוּוטוּ 
שטאַרבּן, אוּן ער קערט זיך אוּם פוּן זיינע זינד, אוּן טוט רעכט אוּן גערעכטיקײט; **אַז דעם משכּון קערט דער שלעכטעה . 
אוּם, די לה בּאַצאָלט ער, אין די געזעצן פוּן לעבּן גייט ער, ניט צוּ טאָן קיין אוומרעכט-װעט ער געװיס לעבּן, ער װעט 
ניט שטאַרבּן. *אַלע זיינע זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, װעלן אים ניט דערמאָנט װערן; רעכט אוּן גערעכטיקײיט טוּט 
ער, לעבּן װעט ער לעבּן. *אוּן די קינדער פוּן דיין פאָלק זאָנן: ניט ריכטיק איז דער װעג פוּן גאָט, װען זײער אייגענער 
װעג איז ניט ריכטיק. **אַז דער גערעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין גערעכטיקײיט, אוּן טוּט אוּמרעכט, מוּז ער שטאַרבּן 
דערפאַר. **אוּן אַז דער שלעכטער קערט זיך אָפּ פוּן זיין שלעבטיקײט, אוּן טוט רעכט אוּן גערעכטיקייט, װעט ער 
דערפאַר לעבּן. י*אוּן איר זאָנט: ניט ריכטיק איז דער װעג פוּן גאָט; איטלעכן לוט זיינע װעגן משפּט איך אַייך, הויז פון 
ישׂראל. 

אוּן עס איז געװען אין צװעלפטן יאָר פוּן אוּנדזער גלות, אין צענטן חוֹדש, אין פינפטן טאָג פוּן הוֹדש, 
איז געקומען צוּ מיר אַן אַנטרוּנענער פוּן ירוּשָלַיִם, אַװי צוּ זאָגן: די שטאָט איו געשלאָגן געװאָרן. =און די 
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הּשִיר+ וְיַדיְהוָה הָתָה אֵלי בָּפָרֶב לפְנַי בּוֹא הַפָּלִיטּ כב 
ּפְַּח אֶתרפי עַדיבוֹא אַלֵי בַּכְּקֶר ַיִפָּתַח פִּי ְלָאנָאֲלַמְתִּ 
שֶׂד! ‏ וְהִי דְבַרייְהוָה אִֵי לֵאמֶר: בְּרְאֶדֶם יִשׁבַי כד 
הָהָרְבּוֹת הָאִלָּה עַל-אַדְמַת יִשְׂרָאֵל אֶמְִים לֵאמֹר אֶחָד 
הָוָה אַברְהֶם ורֶשׁ אֶתיהָאָרֶץ ואַנחֲנוּ רַבִּים לָנּנִתנָר 
הָאֶרֶץ לִמְרָשָׁהוּ לָכֵן אֲמֹר אֲלָהֶם כְּה-אָמַר ! אֲדֹנָי 
יָהוֿה עַל-הַדּםתאכלו וְֵינְכֶם תִּשְׂאִּ אֶל-נַלְּלֵיכֶם וְדֶם 
ִּשְָׁכוּוְהָאָרֶץ תִּידָשׁוּ: עַמַרְתֶּם על-חַרְבְּכֶם עֲשִׂיתֵן 
תְּוֹעֵבָה וְאִישׁ אֶתאֶשֶׁת רַעֵהוּ טִמַּאתָם וְהָאֶרֶץ תִּירָשׁוּ: 
ְּהיתֹאמַר אֲלֵהֶם כְּדאָמַר אֲדֹנִי יְהוָה חַי-אָנִי אִמײלא 
אֲשֵׁר בּחֲרְבוֹת בַּחֲרֵב יִפֿלוּ וַאֲשֶׁר עַל-פְני הַשָׂדֶה לחַיָה 
נְתַתּו לְאֶכְלָ וַאֲֶׁר בִּמִָּדֶות וּבַמְעָרֹת בַּדָּבָר ָמותוּ 
וְנתַתֵּי אֶת-הָאֶרֶץ שְׁמָמָהוּמשׁמָּהוְנִשְׁבַּת אי עֶז ושׁממוּ כי 
הָרִי יִשְׂרָאֵל מֵאִין עוֹבר: וְיָדְעוּ כִּאֲנָייְהוָה בְּחִּ אֶתי כי 
הָאָרֶץ שִׁמָמָה וּמְשַׁמּה עַל כָּל-ְוֹעֵבֹתֶם אֲשֶׁר עָשׂו 
וְִתָּה בִרְאָדֶם בְּנֵי עמ הִַרבָרִים בֶךְּ אצֶל הַקּירוֹרת ל 
וּבפתְהי הַבְּתִּיםוְדבְר"חַד אֶת-אַמַד אי אֶת"אָחָיו לֵאמֹר 
ְּאויקָא וְשַׁמְעוּ מה הַדְּכֶר הַיּוצא מֵאַת יְהוָה: וְיָבואוּ לי 
אֵלךְּ כִּמְוֹאיעֶם וְָשְׁבוּ לִפְניךְּ עֹמִי ְשׁמעוֹ אֶת-דָברֶיךְ 
וְאוֹתָם לָא יַעֵשָו כֵינְבֵים בְּפִיהֶם הֵמָּה עֹשִׂים אַחֲרִי 
בִּצְעִם לִבָּם הלך: וְהְִךּ לָהֶם כְּשִׁיר עִנְבים יְפָּה קולל ל: 
וּמַמַב נגן וְשָׁמְעוּ אֶת-דְבָרִיךְועשִׂים ֵינָם אוֹתֶם: וּבְבֹאָהּ ל 
הִֵּה בְאֶה וְיָדָעוּכִּ נָבָיא הָיָה בְתוֹכֶם: 
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ש 


: : מּ אי 
וָהִי דְבַריהוָה אֵלֵי לֵאמְֹ: בִּרְאָדֶם הִנכֵא. עֲל"רוֹעָי ב 


ִשְׂרְאֵל הנָבֹא וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם לָרֹעִים כְּהדאָמַר | אֲרֹנָ 
יְהוֶה הי רֹעִי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הָיוּ רֹעִים אוֹתֶם הֲלואא 
הַצֹאן יִרְעָו הָרֹעִים: אֶת--הַחַלֶב תֹּאכֵלוּ וְאֶת-הַצמֶר ו 


אוּן פאַרשטערט װערן װעט איר שטאָלצע מאַכט, 

אוּן די בּערג פוּן ישׂראל װעלן זיין װיסט אָן אַ דוּרכגיער. 
אוּן זי װעלן װיסן אַו איך בּין יהוה, 

װען איך מאַך דאָס לאַנד אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 

פאַר אַלע זײערע אוּמװערדיקײיטן װאָס זי האָבּן געטאָן. 


** אוּן דוּ מענטשנקינד, 
די קינדער פוּן דײן פאָלק רעדן פוּן דיר, 
בּיז די וענט, אוּן אין די אַיינגאַנגען פוּן די הײיזער, 
אוּן איינער רעדט מיטן אַנדערן, 
איטלעכער מיט זיין בּרוּדער, אַזױ צוּ זאָנן: 
קוּמט אַקאָרשט, אוּן הערט, 
װאָס איז דאָס װאָרט װאָס גייט אַרױס פוּן גאָט; 
*י אוּן זי קוּמען צוּ דיר װי אַ צוּנויפקוּם פוּן פאָלק; 
אוּן זי זיצן פאַר דיר, װי כּלוֹמרשט מיין פאָלק, 
אוּן זײ הערן צוּ דײינע װערטער, 
אָבּער זי טוּען זי ניט; 
װאָרום מיט זײער מויל װײזן זי ליבּשאַפט, 


אוע ג, 27-96. יּװאָרטשפּיל: בְחָרְבוֹת-בַּחָרֶב. 


/ת 


האַנט פוּן גאָט איז געװען אויף מיר אין אָװנט אײדער דער 
אַנטרוּנענער איז אָנגעקוּמען; אוּן ער /האָט געעפנט מיין 
מויל אײידער ער איז אָנגעקוּמען צוּ מיר אין דער פרי; אוּן 
מיין מויל איז געבּליבּן אָפן, אוּן איך בִּין מער ניט שטוּם 
געװעזי. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
* מענטשנקינד, די װאָס זיצן אין דידאָזיקע חוּרבות 
אויף דער ערד פוּן ישׂראל, זאָגן, אַזױי צוּ זאָגן: 
איינער איז געװען אַברהם, 
אוּן עֶר האָט געאַרבּט דאָס לאַנד, 
אוּן מיר זיינען פיל, 
איז אוּנדז דאָס לאַנד נאַװודאט געגעבּן געװאָרן פאַר אַ 
ירוּשה. 
** דרוּם זאָג צוּ זײ: אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
מיטן בּלוּט עסט איר, 
אוּן אַייערע אויגן הײבּט איר אויף צוּ אַייערע אָפּ 
געטער, 
אוּן בּלוּט פאַרגיסט איר, 
אוּן דאָס לאַנד װילט איר ירשען? 
*+ איר זייט געשטאַנען אויף איער שװערד, 
איר האָט געטאָן אוּמװערדיקײט, 
אוּן אײנער דעם אַנדערנס װײבּ האט איר פאַראוּמ- 
רײַניקט, 
אוּן דאָס לאַנד װוילט איר ירשען? 
* אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַזױ װי איך לעבּ, 
אַז די װאָס אין די חוּרבות װעלן דוּרכן שווערדב פאַלן, 
אוּן דער װאָס אויפן פרייען פעלד, 
אים גיבּ איך צוּ די חיות, אים צוּ פאַרצערן, 
אוּן די װאָס אין די פעסטונגען אוּן אִין די הײלן 
װעלן פוּן פּעסט אױסשטאַרבּן. 
** אוּן איך װעל מאַכן דאָס לאַנד אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 


בּעת נאָך זייער גײציקײט גײט זייער האַרץ. 


אוּן זע, בּיסט בּיי זי װי אַ ליבּעלידל 


פוּן איינעם װאָס האָט אַ שיין קָול, אוּן שפילט גוּט; 
אוּן זי הערן צוּ דיינע װערטער, 
אָבּער זײַ טוּען זי ניט. 


** אָבּער וען עס קוּמט-וע, עס קומט- 


װעלן זײ װיסן אַו אַ נביא איז געװען צװישן זיי- 


י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 

זאָגן: 

* מענטשנקינד, זאָג נביאות אויף די פּאַסטוּכער פוּן ישׂראל; 
זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי, צוּ די פּאַסטוּכער: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײ, די פּאַסטוּכער פוּן ישראל 
װאָס האָבּן געפיטערט זיך אַלײן! 
דאַרפן ניט די פּאַסטוכער די שאָף פיטערן? 

* דאָס פעטס עסט איר אויף, 
אוּן מיט דער װאָל בּאַקלײדט איר זיך, 
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די פעטע טוּט איר שעכטן; 
די שאָף פיטערן טוּט איר ניט. 

+ די שלאַפע האָט איר ניט געשטאַרקט, 
אוּן די קראַנקע האָט איר ניט געהײילט, 
אוּן די צעבּראָכענע האָט איר ניט אַרוּמגעבּונדן, 
אוּן די פאַרשטויסענע האָט איר ניט אוּמגעקערט, 
אוּן די פאַרלאָרענע האָט איר ניט געזוּכט, 
אוּן מיט געװאַלט האָט איר געװעלטיקט איבּער זײי, 
אוּן מיט האַרטיקײט. 

* אוּן זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן, װײל אָן אַ פּאַסטוּך, 
אוּן געװאָרן צוּ שפּייז פאַר יעטװעדער חיה פוּן פעלד, 
װײל זײ זײנען צעשפּרײט געװען. 

י האָבּן געבּלאָנדזשעט מיינע שאָף אויף אַלע בּערג, 
אוּן אויף איטלעכן הויכן בּערגל; 
אוּן איבּערן גאַנצן געזיכט פוּן דער ערד 
זײנען צעשפּרײט געװאָרן מיינע שאָף, 
אוּן ניט געװען קיין פרעגער אוּן קיין ווכער. 


' דרוּם, איר פּאַסטוּכער, הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
* אַזױי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
פאַרװאָר, װײל מיינע שאָף זיינען געװאָרן צוּ רויבּ, 
אוּן מיינע שאָף זיינען געװאָרן צוּ שפּייז 
פאַר יעטװעדער חיה פוּן פעלד, װײל אָן אַ פּאַסטוּך, 
אוּן מיינע פּאַסטוכער האָבּן ניט נאָכגעפרעגט אויף 
מיינע שאָף, 
אוּן די פּאַסטוכער האָבּן געפיטערט זיך אַלײן, 
אוּן מיינע שאָף האָבּן זײ ניט געפיטערט, 
דרוּם, איר פּאַסטוּכער, הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם צוּ די פּאַסטוּכער, 
אוּן װעל מאָנען מיינע שאָף פוּן זײיער האַנט, 
אוּן װעל זי אָפּשאַפן פוּן פיטערן שאָף, 
אוּן די פּאַסטוּכער װעלן מער ניט פיטערן זיך אַלײן; 
אוּן איך װעל מציל זיין מיינע שאָף פוּן זייער מויל, 
אוּן זי װעלן מער ניט זיין זי צוּ שפּייז. 
י' װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אָט בּין איך, אוּן איך װעל נאָכפרעגן אויף מיינע שאָף, 
אוּן איך װעל זי אויפזוכן. 
*י װי אַ פּאַסטוּך זוּכט נאָך זיין סטאַדע 
אין דעם טאָג װאָס ער איו צװישן זיינע שאָף די 
צעשפּרײטע, 
אַזױי על איך נאָכזּכן מיינע שאָף; 
אוּן איך װעל זי מציל זיין פוּן אַלע ערטער 
װאָס זי זיינען צעשפּרײט געװאָרן אַהין 
אין דעם טאָג פוּן װאָלקן אוּן נעבּל. 
** אוּן איך װעל זי אַרױסציען פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל זי אַיינזאַמלען פוּן די לענדער, 
אוּן װעל זי בּרענגען אויף זייער ערד; 
אוּן איך װעל זײ פיטערן אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 
בּיי די שטראָמען, אוּן אין אַלע װוֹינערטער פוּן לאַנד. 


ד תְּלְבְשׁו הַבְּרִיאֶה תְִּבָּחוּדַצָּאן לֶא תִרְעָו: אֶת-הַנַחְלוֹת 
לא חִזַקְתֶּם וְאֶת--הְהוּלָה לָא--יפַאמם ְנשְׁבָרֶת. לא 
ֲבִשֶׁם וְאֶת-הַגָּּחַת. { לֵא הֲשִׁבֹתֶם וְאֶת-הָאֹבֶרֶת לא 
בִקַּשְׁתֶּםוּבְחֶזקֶה רְדִיתֶם אֹתֶם וּבְפֶרֶךְ: וַתְּפוּצָינָה מִבְּלי 
רעה וַתִּהְיָנָה לאָכִָה לָכֶל--חַת הַשָּׂדֶה וַתְּפוּצִינָה: 
יִשְׁני צֹאני י בְּכֶל-הָהָרִים וְעַל כּלנִבְעָה רָמָה וְעַל כָּל- 
' פְּניַ הָאֶרֶץ נָפְצוּ צֹאני וְאִין דּוֹרֶשׁ וְאִין מְבַקֵּשׁ: לָכ 
ח רֹעִים שִׁמְעִּ אֶת-דָּבַר יְהוָה: חַייאנִי נְאִם | אֲָי יוה 
אלא יֵעַן ‏ היוֶת-צֹאנין לְבזוַתְּהְנ צֹאנִי לְאָכָָה. לְכֶל- 
חַית הַשׂדֶה מְאין רֹעָה וְלֹאירְרְשו רֹעַי אֶת-צֹאני וַיַרְעו 
הָרֹעִים אוֹתָם וְאֶת-צֹאנִי לא רְעוּ; לכ הָרֹעִים שִׁמְעוּ 
דָּבַר-יְהוָה: כָּה--אָמַר אֲדֹנָי יְהוֹה הַנְנִי אֶל--הרֹצִים 
וְרְרִשְׁתִּי אֶת-צֹאנִי מִיָרֶם וְהִשְַּׁתִּם מִרְעות צאן וְלָא 
יִרְעו עָֹד הָרֹעִים אוֹתֶםוְהַצַלְתִּי צֹאני מִפּיהֶם ולאה 
א לֶהֶם לְאֶכְלָה; כִּ כֹּה אָמַר אֲדִֹי יְהוה יאני 
יב וְדָרַשְׁתִּי אֶתדצֹאנִי וּבקַּרְתִּים: כְּבַקּרַת רֹעֶה עֶדְרוֹ בִּיום 
הָיוֹתָו בְתודִיצֹאנו נפרשׂות כֵּן אֲבִקֵּר אֶת-צֹאני וְהִצַלתִי 
אֶתְהֶם מִכְּל-הַמְּקוֹמתן אֲשֶׁר-נָפָצוּ טֶם בְּוֹם עֶנָן וערְפָל; 
וְהְֹצֵאתִים מִדְהַָמִּים ְקִבַּצְתִּים מִדְהָאֲרָצוֹת וַהַבִיאוֹתִים 
אֶל-אַרְמָתָם וּרְעִיתִים אֶלירי יִשְׂרָאֵל בָּאֲפִיקִים וּבְכְל 
יד מוֹשְׁבִי הָאָרֶץ: בְּמַרְעָהיטוֹם אֶרְעָה אֹתֶםוּבְהְרִימְרָום- 
יִשְׂרָאֵל יִהְוָה נְוָהֶם שָׁם ִּרְַּצְנָה בִּנְוָה טוֹב וּמרְעָה שָׁמֶן 
5 תִּרְעֵינָה אֶל-הְרֵי ִשְׂרָאֵל; אֲנִי אָרְעָה צאני ואֲנִי אַרְבִּיצֶם 
= נְאִם אֲדֹנָייְהוָה: אֶת-הָאֹבָדֶת אֲבַקֵּשׁ וְאֶת-הַנִדַּחַת אָשִׁיב 
וְלנִשְֶּׁרֶת אֶחָבֹשׁ וְאֶת-הַחוֹלָה אֲחַזּק וְאֶת-הַשְׁמִנָה וְאֶת- 
" הַחֲוָקָה אַשְׁמִיד אֶרְעִנָּה בְמִשְׁפֵּט; ואמנָה צֹאנִי כֶּה אָמַר 


אֲדנַ יְהוָה הי שׁפט בִּידְשֶׂה לֶשֶׂה לְאֵילִים וְלָעַתוִּים; 


- 


- 
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ג קמף נויק 


*י אויף אַ גיטער פיטערונג װעל איך זי פיטערן, 
אוּן אויף די הויכע בּערג פוּן ישׂראל װעט זיין זייער לאָנקע; 
דאָרטן װעלן זײ הויערן אין אַ וטער לאָנקע, 
אוּן אַ פעטע פיטערונג װעלן זי זיך פיטערן 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל. 
*י איך װעל פיטערן מיינע שאָף, 
אוּן איך װעל זי מאַכן הויערן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
יי די פאַרלאָרענע װעל איך אויפזוכן, 
אוּן די פאַרשטויסענע װעל איך אוּמקערן, 
אוּן די צעבּראָכענע װעל איך אַרוּמבּינדן, 
אוּן די קראַנקע װעל איך שטאַרקן, 
אוּן די פעטע אוּן די שטאַרקע װעל איך פאַרטיליקן; 
מיט גערעכטיקײיט װעל איך זי פיטערן. 
יי אוּן איר מיינע שאָף, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זעט, איך משפּט צװישן אַ לאַם אוּן אַ לאַם, 
די װידערס אוּן די בּעק. 
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הַמֶעט מִכֶּם הַמִּרְעָה הַטּוֹב תִּרְעוּ וְיָתֶָר מִרְעֵיכֶם תִּרְמָסוּ יז 
בְּרִנְלֵיכֶם. וּמִשְׁקַעדמַיִם תִּשְׁתּוּ וָאֵת הַנָֹתָרִים בְּרִנְלִיכֶם 
תִּרִפשׂון; אנ מַרְמַם רַגְלֵיכֶם תִּרְעָנָהוּמִרְפַּשׂרַנְלֵיכֶם יש 
תִּשְׁתֵּנֶה: לִכֹך כָּה אָמַר אֲֹנִי יָהוָה אֲלֵיהֶם הִנייי כ 
אָנִיוְשַָׁטְתִּיבִידְשֵׂה בִרְיֶה וּבִן שֶׂה רָזָה: לַען בצ כי 
וּבְכָתֵף תִּהְלֹּפוּ וּבְקַרְנִיכֶם תִּנְַחו כְּליהמליז עַד אֲשֶׁר 
הַפִּיצוֹתָם אוֹתָנָה אלה וּצָה: וְהְשְִַּׁי לְצֹאני וְל- כב 
תִהינָהצֹדלבְ ושִׁטְִי בי שׂהלֵָׂהּ והַקמפיעליֶם כ 
רֹעָה אֶחֶר וְרְעָה אֶתָהֵן את עִבְדּי דוד הא יְעָה אֹתָם 
וְהוא יְהיָה לָהָן לְרֹעָה: אָי יְהוָה אָהָיַָ לָהֶם לאלהים כי 
וַַבִִּּי דְָד נָשִׂיא בְתוֹכֶם אֲנִי יוה דַּבּרְִּי: וְכָרַתִּי לָהֶם כו 
בְּרִית שָׁלוֹם וְהִשְׁבּתִּ היּהירְעָה מְִהָאָרְץ ויָשְבְוּ בַמִּרְבָּר 
לָבָמַח וְיִשְׁנו בַּיערִים; ְנתַתִּי אוֹתֶם וּסְבִיבָוֹת נִבְעָתִי 3 
בְּרָכָה וְהורַדְתִּי ַגשָׁם ְּעִתֹ נִשְׁמִי ברְכָה יִהְיוּ: וְנָתַן 3 
עֵץ הַשָּׂדָה אֶת-פִּרְיו וְהָאָרֶץ תִּתֵן יְבֹלָה וְָוָ עַל-אַרְמְתֶם 
לְבֶטַח וְיָדָעוּ כִּיידאֲנִי יְהוָה ְּשִׁבְרָי אֶת--מֹמָות על 
ְהצַלְמִּים. מִיךְ הָבְדִים בָּהֶם: וְלאדיהיו עָר בּוֹ לגים 
וְת הָאָרֶץ לֵא הָאכְלֶם וַישְׁבוּ לָבטח זאין מחֲרִיד; 
וַהַקִמֹתִי לָהֶם מַטֶּע לְשֵׁם וְלאייָהְיוּ וד אֶסְפֵי רָעָב 
בָּאֶרֶץ וְלָאדיש ואִו עור כְּלִמַּת הַגוֹיִם: וְיָדְעו כַּאנִי יְהוָה 
אֶלְִיהֶּם אַתָםוְהמֶּה עמ בּת יִשׂרְאֵל נָאָס אֲדָֹיהוָה! 
וְאֵן צֹאנָי צָאן מַרְעִיתִי אָדָם אַתֶּם אָנִי אֶלָהֵיכֶם נָאִם לא 
אֲרֹנָי יְהוָה: 


ש 


ח 


כט 


ער 


כֹה 
יָּהִי דְבַר-יְהוָה אֵלִי לֵאמְר: בִּדאָדֶם שִׂים פנ דַּעֲליהַר ב 
שיר וְהִנקא עָלָיו: וְאָמרְתּ : כָּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה ו 
הָננִי אל הַרישְׂעִיר וְנְִיתִי יָדֵי עָליך וּנְתִתִיךְ שְׁמָמָה 


לה כה ניעים קח 


געבּענטשטע רעגנס װעלן דאָס זיין. 
יי אוּן דער בּוים פוּן פעלד װעט געבּן זיין פרוּכט, 
אוּן די ערד װעט געבּן איר געװעקס; 
אוּן זי װעלן זיין אויף זײער ערד אין זיכערקײט; 
אוּן זײ װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך צעבּרעך די שטאַנגען פוּן זייער יאָך, 
אוּן װעל זי מציל זיין פוּן דער האַנט 
פוּן די װאָס אַרבּעטן מיט זיי. 
** אוּן זײ װעלן מער ניט זיין אַ רױבּ פאַר די פעלקער, 
אוּן די חיה פוּן לאַנד װעט זי ניט פאַרצערן; 
אוּן זי װעלן זיצן אין זיכערקייט, 
אוּן קײנער װעט ניט שרעקן. 
** אוּן איך װעל זײ אויפשטעלן אַ פלאַנצונג פאַר אַ שם, 
אוּן עס װעלן מער ניט זיין אין לאַנד 
אױיסגעגאַנגענע פוּן הוּנגער, 
אוּן זי װעלן מער ניט טראָגן 
די שאַנד פוּן די פעלקער. 
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*י װינציק אַייךְ װאָס די בּעסטע פיטערונג פיטערט איר 
אַייך, 

אַז דעם איבּערבּלײבּ פוּן אַייער פיטערונג 

צעטראַמפּלט איר מיט אַײערע פיס? 

אוּן װאָס אָפּגעשטאַנען װאַסער טרינקט איר, 

אַז דאָס איבּעריקע צעקויטיקט איר מיט אַייערע פיס? 
*י אוּן מײנע שאָף פיטערן זיך 

אויף װאָס אַייערע פיס האָבּן צעטראַמפּלט, 

אוּן טרינקען װאָס אַײערע פיס האָבּן צעקויטיקט. 


** דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָנט צוּ זײ: 
אָט בּין איך, אוּן איך װעל משפּטן 
צװישן דעם פעטן לאַם אוּן דעם מאָנערן לאַם. 
י* װײל מיט דער זיט אוּן מיטן אַקסל שטוּפּט איר, 
אוּן מיט אַײערע הערנער שטויסט איר, אַלע שלאַפע, 
בּיז איר האָט זי צעשפּרײט דערויסן, 
** דרוּם װעל איך העלפן מיינע שאָף, 
אוּן זי װעלן מער ניט זיין צוּ רױיבּ; 
אוּן איך װעל משפּטן צװישן אַ לאַם אוּן אַ לאַם. 
** אוּן איך װעל אויפשטעלן איבּער זי איין פּאַסטוּך 
װאָס װעט זײ פיטערן-מיין קנעכט דוד; 
ער װעט זי פיטערן, אוּן ער װעט זי זיין צוּם פּאַסטוּך. 
+: אוּן איך יהוה װעל זי זיין צוּם גאָט, 
אוּן מיין קנעכט דוד אַ פירשט צװישן זײ; 
איך יהוה האָבּ גערעדט. 
** אוּן איך װעל זי שליסן אַ בּוּנד פוּן שלום, 
אוּן װעל פאַרשטערן אַ בּײיזע חיה פוּן לאַנד, 
אוּן זי װעלן זיצן אין מדבּר אין זיכערקיט, 
אוּן שלאָפן אין די װעלדער. 
** אוּן איך װעל מאַכן זי אוּן רונד אַרום מיין בּאַרג 
פאַר אַ בּענטשונג; 
אוּן איך װעל מאַכן נידערן דעם רעגן אין זיין צײט; 


** אוּן זי װעלן װיסן 
(אַז איך יהוה זײיער גאָט בּין מיט זיי, 
אוּן זײ, דאָס הויז פוּן ישׂראל, זיינען מיין פאָלק, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
י* אוּן איר זייט מיינע שאָף; 
די מענטשנשאָף פוּן מיין פיטערונג זייט איר; 
אוּן איך בּין איער גאָט, זאָגט גאָט דער האַר. 
וז י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
/ זאָגן: 
* מענטשנקינד, טוּ דיין פּנים צוּ בּאַרג שֵׂעִיר, 
אוּן זאָג נביאות אויף אים; 
* אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: 
אַזױי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם צוּ דיר, בּאַרג שֵׂעִיר, 
אוּן װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דיר, 
אוּן װעל דיך מאַכן אַ װיסט אוּן װיסטעניש. 


894 


* דיינע שטעט װעל איך חָרב מאַכן, 
אוּן דוּ װעסט אַ װיסטעניש זיין; 
אוּן װעסט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
* װײל בי דיר איז געװען אַן אײבּיקע שׂנאה, 
אוּן האָסט איבּערגעענטפערט די קינדער פוּן ישׂראל 
אין דער מאַכט פוּן שװערד, 
אין דער צײט פוּן זייער בּראָך, 
אין דער צײט פוּן דער לעצטער פאַרזינדיקוּנג, 
' דרוּם, אַזױי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אַז צוּ בּלוּט װעל איך דיך מאַכן, 
אוּן בּלוּט װעט דיך נאָכיאָגן; 
פאַרװאָר, אייגן בּלוּט האָסטוּ פיינט געהאַט, 
דרוּם זאָל בּלוּט דיך נאָכיאָגן. 
'אוּן איך װעל מאַכן בּאַרֵנ שֵׂעִיר 
פאַר אַ װיסט אוּן װיסטעניש, 
אוּן װעל פאַרשניידן פוּן אים גייער אוּן קוּמער. 
' אוּן איך װעל אָנפילן זיינע בּערג מיט זיינע דער- 
שלאָגענע: 
דנע הײכן, אוּן דיינע טאָלן, אוּן אַלע דיינע גראָבּנס- 
דערשלאָגענע פוּן שװערד װעלן פאַלן אין זײי. 
' אײבּיקע װיסטענישן װעל איך דיך מאַכן, 
אוּן דיינע שטעט װעלן ניט װידערקערן; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 
* װײל דוּ האָסט געזאָגט: 
, די בּיידע פעלקער אוּן די בּיידע לענדער װעלן מיינע 
װערן, 
אוּן מיר װעלן זי ירשען", 
הגם גאָט איז דאָרט געװען, 
יי דרוּם, אַזױ װי איך לעבּ, זאָגט גאָט דער האַר, 
אַז איך װעל טאָן אַװי װי דײן צאָרן אוּן װי דין קנאה 
װאָסּ דוּ האָסְט בּאַװיון, פון דיין שֹׂנאֵה צוּ זֵי; 
אוּן איך װעל בּאַװוּסט:װערן צװישן זײי, 
װען איך װעל דיך משפּטן. 
*י אוּן װעסט װיסן אַז איך יהוה האָבּ געהערט 
אַלע דינע לעסטערונגען װאָס דוּ האָסט געזאָנט 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָנן: 
פאַרװיסט זײַנען זי געװאָרן, 
אוּנדז זיינען זי געגעבּן געװאָרן צוּ שפּייז. 
** אוּן איר האָט זיך געגרייסט קעגן מיר מיט אַײיער 
מויל, 
אוּן האָט געמערט קעגן מיר אַײערע װערטער; 
איך האָבּ געהערט. 
++ אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װען די גאַנצע ערד פרייט זיך, 
װעל איך דיך מאַכן אַ װיסטעניש. 
*: אַזױ װי דוּ האָסט זיך געפרײט 
איבּער דער נחלה פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, 
פאַרװאָס זי איז װיסט געװאָרן, 
אַזױ װעל איך טאָן צוּ דיר; 
אַ װיסטעניש װעסטוּ װערן, בּאַרג שֵָׂעִיר, 
אוּן גאַנץ אֶדוֹם אין גאַנצן; 
אוּן זי װעלן װיסן אַזּ איך בּין יהוה. 
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וּמְשִׁמָּה: עָרֶיך חָרְבָּה אָשׂים וְאַתָּה שְׁמָמָה תִהְ וידַעתָּ- 
כִּייאֲנָ יְהוָה: יען הָיֹת לֵ3 אֵיבַת עולָם. וַתַּנרְ אֶת-בּני- 
ִשְְׂאֵל עדי חֶרֶב בְּעְת אֵידֶם בְּעת עוֹן קֵץ: לָכ יד 
אָנִינאִ אָנ יהוָה כֵּילְרֶם אָעֶשֶךָ וְדָם ירדֶּפֵך אַסדלא 
דֶם שׂנֵאתָ וְדֶם ירדֶּפד ונָתתִּ אהַר שער לָשְׁמְמָה 
וּשְׁמָמָה וְִכְרַתִּי מִמו עֹבֵר וָשָׁב: וּמִלֵּאתִי אֶת-ְריו 
חֲלְליו ִבְעוֹתָיךוְיאֹתֶיךְ וְכְל-אָפִיק הַלְלֵייהֶרֶב יפל 
בָהֶם:. שִׁמָמוֹת עולֶם אֶתֶּנך וְעָרֶיךְ לָא הֲישָׁבְנָה דְַתֶּם 
כּידאֲנָי יְהוָה: יען אֶמֶרֶךְּ אֶת-שְׁנִיי הַגיִם וְאֶת-שְֵּׁ 
הָאַרְצֹת לִי תִהְיָהוְַשְׁניהָויְהָה שׁם הָיָה לכ אנ 
נְאֶ אֲדֹני יְהוִה וְעָשִׁיתִ כְּאַפךּ וּכְּקנְאֶתֶ אֲשֶׁר עָשִׂיתָה 
מִשנָאֶתיךּ בָּם וְנודַעְתִּי בַּם כַּאֲשֶׁר אִשְׁפּטְך: וָדַעְתָ כִּ 
אֲנִי יְהוָה שָׁמַעְתִּי ! אֶת-כָּל-נָאָצוֹתֶיךּ אֲשֶׁר אָמַרְתָּ על 
הָרִי יִשְׂרְאֵל לֵאמֶרו שָׁמָמֶה לָנוּנתְּנוּ לְאֶכָלָה; וַתְִַּילו 
צָלֵי בְּפִיכֶם וְהְַתַּרְתֶּם עָלִידבְרֵיכם אֲני שׁמְָתִּי 

כֶּה אָמַר אֶדֹנָי ייה כּשְמֹח כְּל-הָאֶרֶץ שְמָמָה אֶָשׂהי 
לְּדּ כְּשׂמֶחְתֵךּ לִנחֲלֹת כִּית-יִשְׂדְאֵל על אֲשְׁרישָׂמָמָה 
כֵּן אֶעשְׂר"לֶך שְׁמָמָה תִהְיָה הַר-שׂעִיר וְכָל-אָדַום כִּלֶּהּ 
ְיָדְעוּ כֵּייאֲנִי יְהוָה! 

לו 

ְאתָּה בִדְאָדֶם הִנָּבֵא אֶלָרַיישְׂרָאֵלְאֶמרְתְּהָר יִשְׂדאֵל 
שִׁמְעָו דְּבַר-יְהוָה! כָּה אָמַר אָדֹנָי יְהוֹה יֶען אָמַד הָאוֹיב 
עֲלֵיכֶם הָאָה וּבמוֹת עוּלֶם לְמרְשָׁה הְיָתָה לט לכ 
הַנבֵא וְאָמַרתְּ כֹּה אָמַר אֲדנ; יוה יע בי שׁמֹּת וְשָאף 
אֶתְכֶם מִפָּבִים טִחְותְכֶם מִרֶשה לִשְׁאֲדִית הי תע 
עַל--שְׂפַת לש ְדִבַּת-עִם; 2 הָרִי יִשְׂרָאֵל שִׁמֵעוּ 
דְּבַרדאֲדֹנָי יְהוָה כְּה-אמַר אֲדֹנָי יְהוֶה לְהָרִים ְלַבְעוֹרץ 


לה, ט חשוננה קוי ב' שממ קײ ‏ לו, ג כצל 
= אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָנ נביאות 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 

אוּן זאָלסט זאָגן: בּערג פוּן ישׂראל, 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט. 

* אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל דער פיינט האָט אויף אַיך געזאָגט: אַהאָן 
אויך די אײבּיקע הײכן זיינען אוּנדז צוּ ירוּשה געװאָרן. 

* דרוּם זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן; 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל אוּן בּאַװײל מע האָט אַייךְ פאַרװיסט 
אוּן אַיינגעשלוּנגען פוּן רוּנד אַרוּם, 
כּדי איר זאָלט װערן אַ ירוּשה 
פאַר די איבּעריקע פעלקער, 
אוּן איר זײט געקוּמען אויף דעם גערײד פוּן צינגער, 
אוּן דער בּאַרײדערײ פוּן מענטשן, 

דרוּם איר בּערג פוּן ישׂראל, 
הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט דעם האַר: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר 
צוּ די בּערג אוּן צוּ די הײכן, 





לו, 19-5 


לָאֲפִיקִים וְלנאיוֹת וְלַחֲרָבָוֹת הַשְּׂמְמוֹת וְלַעְרִים הַגִעְבוֹת 
אֲשֶׁר הָזּ לב ּללעַג לִשְׁאֵרִית הַיִם אֲשֶׁר מִפּבִיב: לָן ה 
ְּהאָמַל אֲדֹנָי יְהוָה אַסײלא בְּאֵשׁ קְאָתִי דַבַּרְתִּי עַלי- 
שְׁאֵרִית הַוֹיִם וְעַל-אָרַֹם כְּקָא אֲשֶׁר נַתְנוּיאֶת-אַרְצי ‏ 
לָהֶם לְמוֹרְשָׁה בְּשִׂמְחַת כָּל-לַבָב בִּשָׁאָט נָפֵשׁ לִמֶען 
מְִרָשָׁהּ לָבַו: לָכ הִנָבֵא עליאַדָמַת יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָו 
לַהָרִים וְלַנְבָעוֹת לַאֲפִיקִיםוְלַַאֲזֹת כּהדאָמַר ואֲדי יְהוֹה 
הְנִי בְּקַאָתֵי וּבְחֲמָתידַבּרתִּי יען כְּלִמת גויִם נִשֶׂאתָם: 
לָכֵן כַּה אָמַר אֲדֹני יְהוָה אֲנינָשָׂאתִי אֶת-יָדִי אִם- 
לֵא הַּויִם אֲשׁרילָכֶם מִפָּבִיב הַמּה כְּלִמָּתָם יִשְׂאו: ְאִתֶּם 
הָהֵי יִשְׂדָאֵל עַנְפּכֶם תִּתֵנוּוּפַרְְכֶם תִּשְׂאִי לעמִּייִשׂדְאֶל 
כּיקָרְבָוּ לָבִוא: כִּי הנ אֲליכֶםופנִתִ אֲליכֶם ְנעבַדְתֶּם 
וְַּעְתּם: וְהִרְבִּיתֵי עלֵיכֶם אֶרֶם כֶּל-בִּית יִשְְׂאֵל כְּלֶּה 
ְנוּשְבוּ הַערִים וְהָחָרָבָֹת הָיָה וְהִרְבִּיתִ ֲלֵיכֶם אָדֶם 'א 
וּבהַמָּה וְרְבוּפְוְהִשְַׁתִּיאֶתְכֶם כּקדְמְותִיכְטוְהִיטְבֹתִי 
מִרּאשְׂתיכָם וִידַעְֶם כֵּיאֲנִי יְהוָה: וְהְלִכְתִּי עֲלֵיכֶםז יב 
אָרֶם אַת-עמייִשְׂדאֵל ור והת לָהֶם לְנחֲלָה ולָאד 
תוֹסֶף עד לִשכְּלֶם: ‏ כֵּה אָמַר אֲדָֹי ְהוֿה יען אֶמְדִים ' 
לֶכֶּם אֹכָלֶת אֶדֶם אתִי ּמשְׁלַת גי הָיית: לכן אָרֶבן יי 
לאדהָאכְלִי וד ְוִַךְ לֵא תכשְלייעוד נְאִם אָדֹני יהוָה: 
וְלַאזאַשְׁמִיעַ אֵלַיךְּ עור כְּלִמַּת דַגּוֹיִם וְחֶרְפַּת עַמּים לְאאן ט 
תִּשְאיעד ְניךְ לָאיַכְשׁלִי וד נָאָם אֲדֹנָייהוָה: 
יוִו דְבַרייְהוה אֵלִי לַאמְר: בְִּאֶרֶם כִַּת יִשָׂאֵל 
ִשְׁבִּיִם עַל-אַדְמָתֶם וְַטָּאֵי אוֹתָהּ בְּרַרְכָּם וּבַעֲלִילוֹתֶם 
כְּטְמְאַת הַנדָּההְֲתָה דְַכֶּם לִפְנִיּ זאִשְֵׁ חַמָתִי עֲלֵיהֶם יח 
עַלהַדֶּם אֲשְׁרשׁפְכְוּ עַל-הָאָרֶץ וּבְנְִלֵיהֶם מִמְאָוהָ: 
ואָפיץ אֹתָם בּנֹיִם וַזרוּ בְֲּרְצָֹת כְּרַרְכָּם וְכַעֲלִילוֹתֶט = 
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השכליקיי 


, 
גויך קײ 7 וויך קף 
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ת' 
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טו וטייך קוי 


אוּן איך װעל אַייך בּאַזעצן װי אין אַיערע פריערדיקע 
צײטן, 
אוּן װעל אַייך בּאַניטיקן מער װי אין אַײער אָנהײבּ; 
אוּן איר װעט װיסן אַו איך בּין יהוה. 
* אוּן איך װעל מאַכן אוּמגיין אויף אַייך מענטשן, 
מיין פאָלק ישׂראל; 
אוּן זײ װעלן דיך אַרבּן, 
אוּן װעסט זײ זיין פאַר אַ נחלה, 
! אוּן װועסט זײ מער ניט װידער פאַרװאַרפן. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
װײל מע זאָגט צוּ אַייך: 
אַ מענטשנעסערין בּיסטוּ, 
אוּן אַ פאַרװאַרפערין פוּן פעלקער בּיסטוּ געװאָרן. 
+י דרוּם װעסטוּ מענטשן מער ניט עסן, 
אוּן דײנע פעלקער װעסטוּ מער ניט פאַרװאַרפן, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
** אוּן איך װעל דיך מער ניט מאַכן הערן 
די שאַנד פוּן די פעלקער, 


א איך שווער. 
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צוּ די גראָבּנס אוּן צוּ די טאָלן, 7 

אוּן צוּ די װיסטע חורבות, אוּן צוּ די פאַרלאָזענע שטעט, 
װאָס זיינען געװאָרן צוּ רויבּ אוּן צוּ שפּאָט 

בי די איבּעריקע פעלקער װאָס פוּן רונד אַרוּם- 

* דרוּם האָט גאָט דער האַר אַװױי געזאָגט: 
פאַרװאָר, אין דעם פייער פוּן מיין צאָרן 
האָבּ איך גערעדט װעגן די איבּעריקע פעלקער, 
אוּן װעגן אָדוֹם אין גאַנצן, 
װאָס האָבּן געמאַכט מיין לאַנד זיך פאַר אַ ירוּשה, 
מיט שׂמחה פוּן נאַנצן האַרצן, 
מיט פאַראַכטונג פוּן דער זעל, 
כּדי עס צוּ פאַרטרייבּן צוּליבּ רויבּ. 

* דרוּם זאָג נביאות איבּער דער ערד פוּן ישׂראל, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די בּערג אוּן צוּ די הייכן, 
צוּ די גראָבּנס אוּן צוּ די טאָלן: 
אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
זע, אין מיין כּעס אוּן אין מיין גרימצאָרן האָבּ איך 

גערעדט, 
װײל די שאַנד פוּן די פעלקער האָט איר געטראָגן. 

י דרוּם האָט גאָט דער האַר אַװי געואָגט: 
איך הײיבּ אויף מיין האַנטא, 
אױיבּ די פעלקער װאָס פוּן רוּנד אַרוּם אַייך, 
זי גוּפא, װעלן ניט טראָגן זייער שאַנד! 

* אוּן איר, בּערג פוּן ישׂראל, װעט געבּן אַײערע צװײגן, 
אוּן טראָגן איער פרוכט, פאַר מיין פאָלק ישׂראל; 
װאָרום זי זיינען נאָנט צוּ קוּמען. 

י װאָרום אָט קוּם איך צוּ אַייך, 
אוּן איך װעל זיך קערן צו אַייך, 
אוּן איר װעט בּאַאַרבּעט װערן, אוּן פּאַרזײט װערן. . 

** אוּן איך װעל מערן אויף אַייך מענטשן, 
דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל אין נאַנצן; 
אוּן די שטעט װעלן בּאַועצט װערן, 
אוּן די חוּרבות װעלן אָפּגעבּױט װערן. 

יי אוּן איך װעל מערן אויף אַייך מענטשן אוּן בּהֵמות, 
אוּן זי װעלן זיך מערן אוּן פרוּכפּערן; 


אוּן די חרפּה פוּן די אוּמות 
װעסטוּ מער ניט טראָגן, 

אוּן דנע פעלקער װעסטוּ מער ניט מאַכן שטרויכלען, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צו זאָגן; 
יי מענטשנקינד, דאָס הויז פוּן ישׂראל זיצנדיק אויף:זייער 
ערד, 
האָבּן זי זי פאַראוּמרײניקט מיט זייער װעג 
אוּן מיט זייערע מעשׂים; 
אַװי וי די אוּמרײַנקײט פוּן אַן אָפּנעזנדערטער פרוי 
איז געװען זײער װעג פאַר מיר. 
י' אוּן איך האָבּ אױסגעגאָסן אויף זי מיין גרימצאָרן 
פאַר דעם בּלוּט װאָס זי האָבּן פאַרגאָסן אין לאַנד, 
אוּן װײל מיט זײערע אָפּנעטער האָבּן זײ עס פאַראומ- 
רײניקט. 
** אוּן איך האָבּ זי צעשפּרײט צװישן די פעלקער, 
אוּן זי זיינען צעװאָרפן געװאָרן אין די לענדער; 
לוט זײער װעג אוּן לוט זייערע מעשׂים 














6 יחוקאל 


האָבּ איך זײ געמשפּט. 
** אוּן אַז זי זיינען געקוּמען צוּ די פעלקער 
װאָס זי זיינען געקוּמען אַהין, 
האָבּן זי פאַרשװעכט מיין הײליקן נאָמען, 
אַז מע האָט אויף זי געזאָגט: 
דאָס פאָלק פוּן גאָט זיינען דידאָזקע, 
אוּן פוּן זיין לאַנד קוּמען זי אַרױס. 
יי אוּן איך האָבּ געשוינט מיין הײליקן נאָמען, 
װאָס דאָס הויז פוּן ישׂראל האָט אים פאַרשװועכט 
צװישן די פעלקער װאָס זי זיינען געקוּמען אַהין. 


** דרוּם זאָג צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: 
אַװױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
ניט פוּן אַײיערטװעגן טוּ איך, הויז פוּן ישׂראל, 
נייערט פאַר מיין הײליקן נאָמען, 
װאָס איר האָט פאַרשװועכט צװישן די פעלקער 
װאָס איר זייט געקוּמען אַהין. 

* אוּן איך װעל הײליקן מיין גרויסן נאָמען, 
װאָס איז פאַרשװעכט געװאָרן צװישן די פעלקער, 
װאָס איר האָט פאַרשװועכט צװישן זײ; 
אוּן די פעלקער װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה, 
זאָגט גאָט דער האַר, 


װען איך װער געהײליקט דורך אַייך פאַר זײערע אויגן. 


** אוּן איך װעל אַייךְ צוּנויפנעמען פוּן די פעלקער, 
אוּן װעל אַייךְ אַיינואַמלען פוּן אַלע לענדער, 
אוּן אַייך בּרענגען אויף אַײער ערד. 
** אוּן איך װעל שפּריצן אויף אַייך ריינע װאַסער, 
אוּן איר װעט רײין װערן; 
פוּן אַלע אַײערע אומרײנקײטן אוּן פוּן אַלע אַײערע 
אָפּנעטער 
װעל איך אַייך רײניקן. 
י* אוּן איך װעל אַייך געבּן אַ ניי האַרץ, 
אוּן אַ נײ געמיט װעל איך אַרײנגעבּן אין אַייך, 
אוּן איך װעל אָפּטאָן דאָס האַרץ פוּן שטיין פוּן אַײיער 
לײבּ, 
אוּן װעל אַייך געבּן אַ האַרץ פוּן פלייש. 
** אוּן מיין גײיסט װעל איך אַרײנגעבּן אין אַייך, 
אוּן װעל מאַכן אַז אין מיינע חוּקים זאָלט איר גיין, 
אוּן מיינע געזעצן זאָלט איר היטן אוּן טאָן. 
** אוּן איר װעט זיצן אין דעם לאַנד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן אַייערע עלטערן, 
אוּן איר װעט מיר זײַן צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט. 
** אוּן איך װעל אַייך העלפן פוּן אַלע אַײערע 
אומרײנקײיטן, 
אוּן איך װעל רוּפן צוּ דער תּבוּאה, אוּן װעל זי מערן, 
אוּן װעל ניט געבּן אויף אַייך קיין הוּנגער. 
*י אוּן איך װעל מערן די פרוּכט פוּן בּױים, 
אוּן די װאַקסוּנג פוּן פעלד, 
כּדי איר זאָלט מער ניט אויסשטיין 
די חרפּה פוּן הונגער צװישן די פעלקער. 
יי אוּן איר װעט זיך דערמאָנען אַייערע שלעכטע װענן, 
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שְׁפַמְתִּים: וַָבוֹא אֶליהַגּוֹיִם אֶשָׁר-בָּאוּ שָׁם וַיְחְַּלִי אֶת 
שֵׁם קִדְשִׁי בַּאָמֶר לָהֶם עַדיְהוָה אֵלֶה ּמֵאַרְצוֹ יָצֵאוּ; 
כא ואֶחמֵל עַלֹשׁם קָדְשִׁי אֲשֶׁר הַללְה בֵּית יִשְׂראָל בַּּויִם 
אֲשׁרִ-בָּאו שָׁמָּה: לכ אָמָר לבת-ישָׂאֵל כּּה 
אָמַר אֲדֹנָ יְהוָה לָא לְמעַנְכֶם אֲנִי עֹשָׂה בֵּית יִשׂרְאֵלכִּ 
אַס-לְשְׁיקְדְשִׁי אֲשֶׁר חִלַּלְתֶּם בַּנוֹיִם אֲשֶׁרבָּאתֶם שָׁם! 
5 וְקַדַּשְׁתִּי אֶת-שְׁמִי הַנְדוֹל הַמְחְלֶט בַּּויִם אֲשֶׁר חִלֹּלְתֶּם 
בְּתוֹכֶם דעו הַגויִם כּידאֲנִי ְוָה נְאֶם אָרֹני יְהוה בְּהִקַּדְשִׁי 
כה ממליחארצת הָבֵאתי אֶתְכֶם א 0 ורִִִ 
עֲלֵיכֶם מַיִם טְהוֹרִים וּמְהִרְתָּם מִכּל מִמְאִוֹתֵיכֶם וט 
כו ִּילֵיכֶם. אֲמַהַר אֶתְכֶם: וְנְתֲתֵּ לָכֶם לב חָרֵשׁ וָרוּחַ 
חֲרָשֶׁה אֶתֵּן בְּקִרְבְּכֶם וַהַסְרֹתִי אֶתדלב הָאָבְן מִבְּשַׂכֶם 
וְנָתַתִּי לָכֶם = בֶּשָׂר: וְאֶת-רוּחָי אֶתּן בְּקַרְבְּכַם וְעָשִׂיתִי 
יז אֵת אֲשֶׁר-בְּחְק הלכו ּמִשְׁפְטִי תִּשְׁמְרוֲַּשִׁיתֶם: וִישַׁבְתֶּם 
בָאָרֶץ אֲשֶׁר נְתִי לְאֲכְתִיכֶט וִהְיתֶם לי לְעִם וְֲכִ 
יט אֶהְיָה לָכֶם לֵאלֹקִים: וְהשְַׁתִּי אֶתְכֶם מִכָּל מִמְאְותִיכֶם 
וְקָרָאתִי אָליההגן ְדִרְבִּיתִי אתו ְלָאדאָתן עֲלֵיכֶם רְעָב! 
ל הרבִּה אֶת-פְּרִי הָעֶץ וּתְנוּבַת הַשָּׂדֶה לְמען אֲשֶׁר לְא- 
יי תִקְחְוּ עָֹד חֶרְפַּת רְעָב בַּגוֹיִם: וָּכַרְתֶּם אֶת-דַּרְבֵיכֶבם 
הֶרְִים וּמְעַלְלֵיכֶם אֲשֶׁר לא-טובים ִקְטֹתֶםבִּפְניכֶם עַל 
לב עֲוֹנְתֵיכֶם ְַל תּועַבְוֹתֵיכֶם! לֵא לִמנָכֶם אֲנִייעֹשֶׂה נָאֶם 
אֲדֹנָי יָהוֹה' יוָרֶע לכֶם בּוֹשׁוּ ְהִמָּלְמ מִדַּרְכֵיכֶם בּירז 
ל יִשׂרָאֵל; כָּה אָמַר אֲדֹנָי יְהוָה בְּיוֹם טהֲרִי אֶתְכֶם מִמֶל 
לי עֲוֹנְותֵיכֶם וְהושַׁבְתִּי אֶת-חְעָרִים וְנִבְנּ הַחָרָבָוֹת! וְהָאֶרֶץ 
הַנְּשַׁמָּה תַּעֶבד תַּחַת אֲשֶׁר הָיְתָה שְׁמָמָה לְֵינֵי כָּל"עוֹבֵר; 
לח וְאֶמְרוּהָאֶרֶץ הַמ ַנְּשַׁמָּה היְתָה !כּגדֶעהוהעְרִישהֶחֹבוֹת 
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אוּן אַייערע מעשׂים װאָס זיינען ניט גוּט געװען, 

אוּן איר װעט זיך עקלען פאַר זיך אַלין 

איבּער אַײערע זינד אוּן איבּער אַײיערע 
אוּמװערדיקײטן. 

*י ניט פוּן אַײערטװעגן טוּ איך, זאָגט גאָט דער האַר; 

זאָל דאָס בּאַװוּסט זיין צוּ אַײך; 

זײיט אין בּוּשה אוּן שעמט אַייך פאַר אַײערע װעגן, 

איר הויז פוּן ישׂראל. 


י* אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
אין דֶעם טאָג װאָס איך רײניק אַייך פוּן אַלע אָייערע זינד, 
װעל איך בּאַזעצן די שטעט, 
אוּן די חוּרבות װעלן אָפּגעבּױט װערן. 
*' אוּן דאָס פאַרװיסטע לאַנד װעט בּאַאַרבּעט װערן, 
אָנשטאָט װאָס עס איז געװען אַ װיסטעניש 
פאַר די אויגן פון איטלעכן דוּרכגײער. 
** אוּן מע װעט זאָגן: 
דאָסדאָזיקע לאַנד דאָס פאַרװיסטע 
איז געװאָרן װי דער גאָרטן פוּן עֵדֶן, 
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והנשׁמֹת וְְֲִרסת בְּצוּרת יְשָׁבו: וְידְעִי גי אֲשֶׁר ל 
יִשָׁאֵרוּ' סְבִיבְוֹתֵיכֶם כִּי ! אָי יְהוָה בְּנִיתִי הַגהַרְטורז - 
נְמְַתּיהִנשׁמּה אֲני יְהוָה דַּכִרתִּי ְָשׂיתִי: כָּה ל 
אָמַ אֲדֹנָי יְהוָה עוד זאת אִדָּדֶשּׁלָבִית-ישְׂרָאֵל לַעֲשָֹׂת 
לָהֶם אַרִבָּה אֹתָם כַּצְּאן אָדֶם: כְּצַאן קָרָשִׁים כְּצַאן לי 
יְרשָׁלַם בְּמעֵדֶיהָ כֵּ תִּהינָה העָרִים הֶחָרִבוֹת מְלֵאִית 
צָאן אָדָם ויָדְעוּכִּאֲָ יוה" 

לו 
הְָתָה עָלֵייַרייְהוָה הִַּיאני בְּרחַ יהוָה וַיניֵנִי בְּתָך * 
הַבִּקְָה וְהִיא מְלאָה עִצמוֹת: וְהָעְבִירְני עֲלֵיהֶם סָבִיב | ב 
סִבִּיב וְהִנֶה רַבַּוֹת מָאד עַליפְני ַבִּקְעֶה וְהנֶה יְבִשָורת 
מְאֶר: וַַּאמֶר אֵלִי בִּרְאָלֶם הֲתִחְיָנֶה הָעֲצְמוֹת הָאִלּה ' 
ֹמַּר אָנ יְהוה אַתֶּה יָדְַתּ: וַיֹאמֶר אֲלַי הִנָּבֵא עי ד 
הָעִצְמוֹת הָאִלָּה וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם הָעצמוֹת הְַבְשׁוֹת שִׁמְו 
דְּבַרייְהוָה: ‏ כַּה אָמַר אֶֹני יוה לָעֲצָמוֹת הָאֵלָה ה 
דגָה אֲנִי מִבִיא בָכָם רוּחַ וִהְיִיתֶם! וְנַָתִּ עֲלֵיכֶם גִידִים ו 
וְהַַלְתִי עֲלֵיכֶם בְּשָׂר וְקָרִמְתּיעֲלֵיכֶם עור וְנתַתִּי בָכֶםם 
רוּחַ וִהְיּתֶם וידְַתֶּם יאני יְהוָה!ּ וְבַּאתִי כַּאֲשֶׁר צוּיְתִי ' 
ַיְהייקֹל כְּהִנָּבְאִ ְִַהירַעֵשׁ וִַּקְרְבו עצָמוֹת עָצָם אֶל- 
עִצְמּ וְרָאִיתִי ְהנֵּה עֲלֵיהֶם גִידִים וּבְשָׁר עָלָה הֶז " 
עֲלֵיהֶם עוֹר מִלְמָעֲלָה וְרּחַ אין בָּהֶם וֵּאמֶר אֵלִי הִנָּבֵא * 
אֶליהְחִיח הִגְּבֵּא בַרְאָדֶם וְאָמַרְתָּ אֶל-הְרוּחַ כְּהיאָמֵר ו 
אֲדֹנָי יָהוֹה מְאַרְבַּע רוחוֹת בָּאִי הָרוּחַ וּפַּתִי בְּהֲרוּנִים 
הָאִלָּהוְיְִוּ: וְהִנַּבֵּאתִ כַּאֲשֶׁר צְִניוַתְּבוֹא בָהֶם הְרוּחַ' 
וו וַיעִמְדוֹ עַלירַנְלֵיהֶם הַיִל נָדָול מָאֶר מְאָד!ּ וַֹּאמֶף = 
אַלַי בִּרְאָדֶם הָעִצְמוֹת הָאֵלָה כְּליבִית יִשׂרְאֵל הַמּה הנה 
אֶמְרִים יִבְשִׁי עַצְמוֹתֵינּ ְאֶבְרָה תִקְוְתָנוּ נִרְנוּ לָנו: 


לו, לן יכ לספודים ומכאן הפטוה לשבח וחול המזעד של פסח לקצת קהלות 
וחכן מתחילן הותה עלי לת הר כצרי עד כאן הסטות פושת פוה לאשכנום 


אוּן װעל אַרױפּטאָן אויף אַייך פלייש, 
אוּן אַרופציען אויף אַייך אַ הויט, 
אוּן אַרײנגעבּן אין אַייך אַן אָטעם, 
אוּן איר װעט לעבּעדיק װערן; 

אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה. 


יאוּן איך האָבּ נביאות געזאָגט 
אַזױ װי איך בּין בּאַפױלן געװאָרן; 
אוּן עס איז געװאָרן אַ גערויש, 
װי איך האָבּ נביאות געזאָגט; 
ערשט אַ גערוּדער, 
אוּן די בּיינער האָבּן גענענט בּיין צוּ זיין בּיין. 
* אוּן איך האָבּ געזען, ערשט אָדערן זיינען אויף זיי, 
אוּן פלייש איז אַרױפגעװאַקסן, 
אוּן אַ הוט האָט זיך אַריבּערגעצויגן אויף זי פוּן אויבּן, 
נאָר קיין אָטעם איז אין זי ניט געװען. 
'האָט ער צוּ מיר געזאָנט: 
זאָג נביאות צוּ דעם אָטעם, 
זאָג נביאות, דוּ מענטשנקינד, 


אוּן די שטעט די חֶרבע אוּן פאַרװיסטע אוּן צעשטערטע 
זיינען בּאַפּעסטיקטע בּאַזעצט. 
** אוּן װיסן װעלן די פעלקער 
װאָס װעלן איבּערבּלײבּן רוּנד אַרוּם אַייך, 
אַז איך יהוה האָבּ אָפּגעבּױט די צעשטערטע ערטער, 
האָבּ בּאַפּלאַנצט דאָס פאַרװיסטע; 
איך יהוה האָבּ גערעדט אוּן װעל טאָן. 
יי אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אויך דערין װעל איך זיך לאָזן דערבּעטן 
פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, זי צוּ טאָן: 
איך װעל זי מערן מענטשן װי שאָף. 
** װי די הײליקע שאָף, 
װי די שאָף פוּן ירוּשָלַיִם אין אירע יִום-טוֹבים, 
אַזױ װעלן זיין די חֶרבע שטעט פוּל מיט מענטשנשאָף; 
אוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה. 
ן אוּן ער האָט מיך אַרױסגעטראָגן מיט דעם גײסט 
פוּן גאָט, 
אוּן האָט מיך אַראָפּגעלאָוט אין מיטן פוּן דעם טאָל, 
אוּן ער איז געװען פוּל מיט בּיינער. 
אוּן ער האָט מיך פאַרבּײיגעפירט פאַרבּײי זי רוּנד 
אַרוּם, 
ערשט זי זיינען געװען זײער פיל איבּערן טאָל, 
אוּן פאַרװאָר, זי זיינען געװען זייער פאַרטריקנט. 
* אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
מענטשנקינד, קענען דידאָזיקע בּײינער לעבּעדיק װערן? 
האָבּ איך געזאָגט: גאָט דוּ האַר, דוּ װײסט דאָך. 
*האָט ער צוּ מיר געזאָגט: זאָג נביאות צוּ דידאָזיקע 
בּיינער, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: 
איר טרוּקענע בּיינער, הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
* אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר צוּ דידאָזיקע בּיינער: 
זעט, איך בּרענג אַרײן אין אַייך אַן אָטעם, 
אוּן איר װעט לעבּעדיק װערן. 
ייאָ, איך װעל געבּן אויף אַייךְ אָדערן, 


* די האַנט פוּן גאָט איז געװען אויף מיר, 


אוּן זאָלסט זאָגן צוּ דעם אָטעם: 

אַװױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 

פוּן די פיר װינטן קוּם, דוּ אָטעם, 

אוּן הויך אַרײן אין דידאָזיקע הרוּגים, 
אַז זי זאָלן לעבּעדיק װערן. 


*י אוּן איך האָבּ נביאות געזאָגט 
אַזױ װי ער האָט מיר בּאַפױלן, 
אוּן דער אָטעם איז אין זי אַרײן, 
אוּן זי זיינען לעבּעדיק געװאָרן; 
אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט אויף זײיערע פיס, 
אַ זײער זײער גרויסע מחנה. 

י' אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: 
מענטשנקינד, דידאָזיקע בּיינער, זי זיינען 
דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל; 
זע, זי זאָגן: 
פאַרטריקנט זיינען אונדזערע בּיינער, 
אוּן פאַרלאָרן איז אונדזער האָפוּנג; 
פאַרשניטן זיינען מיר. 
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*י דרוּם זאָג נביאות, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זֵי: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך עפן אַײערע קברים, 
אוּן װעל אַיך, מײַן פאָלק, אויפבּרענגען פוּן אַײיערע 
קברים. 
אוּן אַייך בּרענגען אויף דער ערד פוּן ישׂראל. 
* אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין יהוה, 
װען איך עפן אַײערע קברים, 
אוּן ווען איך בּרענג אַייך אויף, מיין פאָלק, פוּן אַײערע 
קברים, 
*' אוּן איך װעל אַרײנגעבּן מיין גייסט אין אַייך, 
אוּן איר װעט לעבּעדיק װערן; 
אוּן איך װעל אַייך בּאַרוּען אויף אַײער ערד; 
אוּן איר װעט װיסן אַז איך יהוה 
האָבּ גערעדט אוּן געטאָן, זאָגט יהוה. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ 
זאָגן: *אוּן דוּ מענטשנקינד, נעם דיר איין האָלץ, אוּן 
שרײיבּ אָן אויף אים: פאַר יהוּדה, אוּן פאַר די קינדער פוּן 
ישׂראל זיַנע חברים; אוּן נעם דיר איין האָלץ, אוּן שרײבּ 
אָן אויף אים: פאַר יוֹסף--דער האָלץ פוּן אפרים, אוּן פוּן 
דעם גאַנצן הויז פוּן ישׂראל זיינע חברים; * אוּן גענען זי 
דיר איינעם צוּם אַנדערן אין איין האָלץ, אַז זי זאָלן װערן 
אײינס אין דיין האַנט. ** אוּן אַז די קינדער פוּן דיין פאָלק 
װעלן זאָגן צוּ דיר, אַזױ צוּ זאָגן: װילסטוּ אוּנדז ניט זאָנן 
װאָס דידאָזיקע זיינען דיר? "רעד צוּ זײ: אַזױ האָט געזאָנט 
גאָט דער האַר: זעט, איך נעם דעם האָלץ פוּן יוֹסף װאָס 
אין דער האַנט פוּן אפרים, אוּן די שבטים פוּן יִשׂרֶאל זיינע 
חברים, אוּן איך װעל זײ צוּטאָן צוּ אים אין איינעם מיט 
דעם האָלץ פוּן יהוּדה, אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר איין 


יחוקאל 






יי לָכֵן הִָבֵא וְאָמַרְתָּ אֲליהֶם כְּהדאָמַ אֲדֹנָי יְהוֶה הוה 
אֲנִי פֹּתַחַ אֶת-קבְרְותֵיכֶם וְה וְהַעֲלֵתִ אֶתְכֶם מִקַּבְרוֹתֵיכֶם 
עַמִּי וְהָבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל-אַרְמַת יִשְׂרְאֵל: ִידַעְתֶּם כִּייאֲנִי 
יְהוָהָ בְּפִתְחִי אֶת--קִבְְֹתֵיכֶם ובְהְַלוֹת אֶחְכֶםם 
מִקַּבְרְֹתֵיכֶם עִמִּי: וְנָתַתִּי רוּתָי .בָכֶם וְחְיִיתָם וְהִנַחְתּ 
אֶתְכֶם עַל-אַרְמַתְכט יִדַעְתֶּם כִּי אָי יְהוָה דִּבַּרְתִּ ועשִׂיתִי 
נָאֶסיְהוָה: ‏ + וַהִי דְבַר"יְוָה אַלִי לֵאמֹר: וְאַתָּה 
בְרְאָרֶם קח"לֶך עֵץ אֶחַד וּכָתֶם שָליו ליהוּדָה ְלִבְנִי 
יִשׂרְאֵל חָבְהָו וּלִקח עץ אֶחָדְ וּכְתֹב עָליו ליוס צץ 
אֶפְרַיִם וְכְליבֵית יראס חָבֵרָו: וְקָרֶב אֹתֶם אֶחֶר אֶל= 
אֶחֶד לךָּ לעץ אֶחֶר ְהָוּלאֲחָדִים ֶּך; ְכַאֲשֶׁריֹאמְָו 
אַליץ בי עִמךְּ לֹאמֶר הֲלְֹאיַנִּיר לוּ מְה-אָלָה לֶךְ: 
דּבֵּר אֲֵינָם כְּהדאָמַל אֲדֹנָי יְהוָה הנה אָנ ללח אֶת-עץ 
יוסף אֲשֶׁר בְּידדאפְרַיִםוְַׁבְמִי יִשְׂרָאֵל חֲבְרָו ונ אוֹתֶם 
צָלִיו אֶתיעץ יוה וֲַשִׂיתֶם לעץ אֶחָד וְהָיִו אֶחָד בַּיְריו 
וְהִי הָעצִים אשׁר תִּכְתֶּב עֲלֵיהֶםבְּיָּ לְעִינֵיהֶם: וְַבֵּר 
אֲלָגם כֶּה--אָמַל. אֶהֹנָ יְהוִה הנֶה אֲנ לה אֶתבֶנ 
יִשְׂרְאֵל מִבִּין הַגּוֹיִם אֶשׁ 
מִָּביב וְהָבֵאתִי אוֹתֶם אלאינטם, וְִשְׂתִי אֹתֶם לְגי 
אֶחָד בְּאָרֶץ ִּהְרִיישׂרָאֵל ומ אֶחֶר יִהְי לְִלָּלמֶלֶך 
ולא ְהִיהיעוֹד לֹשָׁני גויִם וְלֹא יִהֲצוּ עָר לִשְתִּ מַמְלָכֹת 
עֹד; וְלָא יִמַמאּ וד לליה ּבְשׁצֵיהֶם וּבְָל 
בְהֶם וְִהַרְִי אוֹתָם וְהָ דע לְעֶם אל אֶהְיָה א 
יד לֵאלהִים:. וְעַבְִּי דוד מֶלֶך עֲֵיהֶם וְרעָה אֶחָד יְהיךֶה 
יז לִכְלּם וּבְמִשְׁפְט = ְּחְּוֹתִייִשׁמְוּ ועָשׂאוֹתָם: וְיְֶׁבּ 
עַלהָאֶרֶץ אֲשֶׁר נמִִּ לעַבְִי לעב אֲשֶׁר יִשְׁבוּיבָהּ 


יד'עד טן הסטוחתנש ט? יש תזק' 12 יחו 
כאן 


האָלץ, אוּן זי װעלן װערן איינער אין מיין האַנט. = אוּן די העלצער װאָס דוּ װעסט אויף זי שרײיבּן, זאָלן זיין אין דײן 


האַנט פאַר זײערע אויגן. **אוּן רעד צוּ זי: 
אַזױי האָט געזאָגט גאָט דער האַר; 
זע, איך נעם צוּנויף די קינדער פוּן ישׂראל 
פוּן צװישן די פעלקער, װאָס זי זינען אַװעק אַהין, 
אוּן איך װעל זי אַיינואַמלען פוּן רוּנד אַרוּם, 
אוּן װעל זי בּרענגען אויף זײער ערד. 

** אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר איין פאָלק אין לאַנד, 

אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 
אוּן איין מלך װעט זיין בּיי זי אַלעמען צוּם מלך; 
אוּן זי װעלן מער ניט זײַן אין צװײ פעלקער, 


אוּן װעלן מער ניט צעטײלט װערן װידער אין צװײ 


מלוכות. 
יי אוּן זי װעלן זיך מער ניט פאַראומרײניקן 
מיט זײערע אָפּגעטער, אוּן מיט זײערע אומװערדיקײיטן, 


אוּן מיט אַלע זײערע פאַרבּרעכן; 
אוּן איך װעל זי העלפן פוּן אַלע זײערע װוֹינערטער 
װאָס זי האָבּן געזינדיקט אין זיי, 
אוּן איך װעל זי רײניקן; 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט. 
+: אוּן מיין קנעכט דוד װעט זיין אַ מלך איבּער זײי, 
אוּן איין פּאַסטוּך װעט זיין בּיי זי אַלעמען; 
אוּן אין מיינע געזעצן װעלן זי גיין, 
אוּן מיינע חוקים װעלן זי היטן אוּן זי טאָן. 
** אוּן זי װעלן זיצן אויף דעם לאַנד 
װאָס איך האָבּ גענעבּן צוּ מיין קנעכט, צוּ יעקבן, 
װאָס אַײערע עלטערן זיינען געזעסן דערין; 
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אֲבְוֹתֵיכֶם וְיְִׁבָוּ עָלֶיהָ הֵמָּה וּבְנֵיהֶם בנ בְנֵיהֶם עַד- 
עולם וְדָדָד עַבְדּי נָשֵׂיא לָהֶם לְנוֹלֶם; וְכְָתּ לָקֶם בְּרִית צו 
שָׁלוֹם בְּרִית עולֶם יִהְיָה אוֹתֶם וּנְתַתִּים וְהַרְבִּיתִי אוֹתֶם 
וְָחַתִּי אֶת-מִקְדָּשִׁי בְּתוֹכֶם לְעוֹלֶם; וְהָיָה מִשְכָּנֵ עֲלֵיהֶם כז 
ְהָיָתִי לָהֶם לאלהים וְהֵמָּה יִהילי לְעִם; ְיָרָעוּ הַנוים כח 
כּי אנ יוה מְקַדֵּשׁ אֶת-יִשׂרָאֵל בַּהְוֶת מִקְדְשִׁיבְּתוֹכֶם 
לְעוֹלֶם; . 
לח 


ַיָהִי דִבַּריְהוָה אֵלִי לַאמְר: בִּדְאָרֶם שִׂים פָּניךְ אָליגֹג + 
אֶרֶץ הַמ שיא רָאשׁ מִשֶׁך וְְבָל וְהִָּבֵא שָלָו: וַאֲמַרְתָ ‏ 
בֶּה אֶמַר אֲרֹני יהוָה הְַני אלד נוג נָשִיא הָאשׁ מֶשׁךְ 
ְתֶבֶס; וְשׁבַבְתִיךְ ונִָתִּי חחִים בַּלִחְיְּ והוצֵאתִי אִותֶד ד 
תכלל סוסים וּפָשִׂים לִבְשֵׁימִכְלוֹם כּלֶם קָהֶל 
רָב צִנָה וִּנן הֹפְשׂי חָרָבָות כְּלֶםּ פְּרֵם כּוּש ופוט ה 
אִתֶּם כְּלם מֶנָן וְכוֹבֶע: נמֶר וְכָל-אֲנַפֶה בֵּית תְֹּנַרְמָה י 
יִרְכְּתִי צְפִי ְאֶת-כָּל--אָנפיו עִמִים רַבִּים אִתֶּך: הַכֹן ‏ 
ְהָבֵן ל אַתֶּ וִכְל-קהְלך הַנִקְהָלִים עָליך ְהָיִיתָ לָהֶם 
לִמַשְׁמֶר: מִיָמִים רַבִּים תִּפְּקי' בַר הַשָּׁנִים תָּבֵוֹא | ח 
אָל-אָרֶץ ! מְשּׁבֶבֶת מִלרב מְקְבְצֶת מְעִמּים רַבִּים על 
הָרִי יִשְׂרָאֵל אֲשְׁר-הְוָ לְהָרבֵּה תְּמִיד וְהִיא מַעַמִּים 
דוּצאָה ויִשְׁבו לִבֶטַח כְֶּם; ְעָלִיתָ כַּשׁואָה תָבוֹא כַּענֶן י 
לְכַסֶֹּת הָאָרֶץתִהיה אִתֶה וכֶל-אַנפֿיךועִמִיםרַבִּים אוֹתְך; 
כֵּה אָמַר אֶדֹני יְהוֶה וְהָיָה | בַּים הַהוּא יֲַלוּ ‏ 
דְבָרִים ילבב וְחָשִׁבְתָּ מַחֲשֶׁבֶת רָעָה: וְאָמַרְתָּ טאְֶלָה יא 
צלאָרץ פְּרוֹת אָבוֹא הַשְְׂטִים יִשְׁבֵי לְבָטַח ְלֶם יְשָׁבִים 
בְּאֵין חוֹמָה וּבְרִיחַ ודלָתם אִין לָהֶם: לְשָׁלֵל שָׁלָל וְלָבָן יב 
בֵּן לְָשִׁיב יד עַל-חָרְבָוֹת נשׁבוֹת וְאֶל-עַם מְאֶפף מים 


לו, כח ערנאן לח,ז ס'א קהלך 


דאָס הויז פוּן תּוֹגַרמָה, 
די עקן פוּן צפון, אוּן אַלע זײערע מחנות-- 
פיל פעלקער מיט דיר. 
'בּרײט דיך אָן אוּן זי אָנגעבּרײט, 
דוּ אוּן אַלע דיינע געזעמלען 
װאָס זיינען אַיינגעזאַמלט אַרוּם דיר, 
אוּן זיי בּײ זי אָפּגעהיט. 
י אין פיל טעג אַרוּם װעסטו בּאַפױלן װערן, 
אין סָּוף פוּן די יאָרן װעסטוּ קוּמען אויף אָ לאַנד 
װאָס איז אוּמגעקערט פוּן שװערד, 
װאָס איז אַיינגעזאַמלט פוּן פיל פעלקער-- 
אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 
װאָס זײנען געװען אַ שטענדיקע װיסטעניש; 
אָבּער עס איז אַרױסגעצױגן געװאָרן פוּן די פעלקער, 
אוּן זײ זיצן אין זיכערקייט אַלע. 


יחוקאל 


אוּן זײ װעלן זיצן דערויף, 
זײ, אוּן זיײיערע קינדער, אוּן זייערע קינדסקינדער בּיז 
אײבּיק; 
אוּן מיין קנעכט דוד װעט זי זיין אַ פירשט אויף אײבּיק. 
"* אוּן איך װעל זי שליסן אַ בּוּנד פוּן שלום- 
אַן אײיבּיקער בּוּנד װעט עס זיין מיט זיי; 
אוּן איך װעל זי בּאַעצן, אוּן זײי מערן, 
אוּן װעל מאַכן מין הײליקטוּם צװישן זי אויף אייבּיק. 
יי אוּן מיין רוּאוּנג װעט זיין איבּער זײ; 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק. 
אוּן די פעלקער װעלן װיסן אַז איך יהוה הײַליק 
ישׂראל, 
וען מיין הײליקטוּם װעט זיין צװוישן זי אויף אײיבּיק. 


5 י אוּן דאָס װאָרט פוּן נאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: : 

מענטשנקינד, טוּ דיין פּנִים צוּ גוֹנן אין לאַנד מָגוֹג, 
דעם אױיבּערפירשט פוּן מֶשֶׁךְ אוּן תּוּבֵל, 
אוּן זאָג נביאות אויף אים; 

* אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם צוּ דיר, גוֹג, 
דוּ אויבּערפירשט פוּן מֶשֶׁךְ אוּן תּוּבַל. 

* אוּן איך װעל דיך פאַרנאַרן, 
אוּן װעל אַרײנטאָן רינגען אין דײנע קינבּאַקן, 
אוּן װעל דיך אַרױסציען מיט דיין גאַנצן חיל, 
פערד אוּן רײטער, פּראַכטיק אָנגעטאָן אַלע, 
אַ גרויס געזעמל, מיט פּאַנצערס אוּן שילדן, 
װאָס האַלטן שװערדן אַלע. 

י פָּרֵס, כּוּש, אוּן פּוּט מיט זיי, 
אַלע מיט שיל דן אוּן קיװערס. 

*גוֹמֶר, אוּן אַלע אירע מחנות, 


' אוּן װעסט אַרױפגײן װי עס קוּמט אַ געװיטער, 
װי אַ װאָלקן צוּ בּאַדעקן די ערד װעסטוּ זיין, 
דוּ אוּן אַלע דנע מחנות, אוּן פיל פעלקער מיט דיר. 
"' אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעלן דיר אַרױפּקוּמען זאַכן אויפן האַרצן, 
אוּן וועסט טראַכטן אַ בּייוע טראַכטונג. 
יי אוּן װועסט זאָגן: 
איך װעל אַרױפגײן אויף דעם לאַנד פוּן אָפּענע שטעט, 
איך װעל קומען אויף די רוּאיקע װאָס זיצן אִין זיכערקײט, 
װאָס זיצן אַלע אָן אַ מויער, 
אוּן ניטאָ בּײי זי ריגל אוּן טױיערן; 
יי צוּ רױיבּן זאַקרױבּ, אוּן צוּ ראַבּעװען רויבּ, 
צוּ לייגן דײן האַנט אויף חוּרבות בּאַזעצטע, 
אוּן אויף אַ פאָלק אַיינגעזאַמלט פוּן פיל פעלקער, 
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װאָס האָט אָנגעשאַפט פי אוּן פאַרמעג- 
די װאָס זיצן אויפן נאָפּל פוּן דער ערד. 
** שבאָ, אוּן דדֶן, אוּן די סָוחרים פוּן תַּרשיש, 
אוּן אַלע אירע יוּנגלײבּן, װעלן זאָגן צוּ דיר; 
קוּמסטוּ זאַקרױבּ צוּ רױיבּן? 
האָסטוּ אַיינגעזאַמלט דיין געזעמל רױיבּ צוּ ראַבּעװען? 
זילבּער אוּן גאָלד אַװעקצוּטראָגן? 
פי אוּן פאַרמעג אַװעקצוּנעמען? 
פיל זאַקרױבּ צוּ רױבּן? 


*: דרוּם זאָג נביאות, דוּ מענטשנקינד, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ גוֹגן: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
פאַרװאָר, אין יענעם טאָג 
װאָס מיין פאָלק ישׂראל זיצט אין זיכערקײט, 
װעסטוּ זיך דערװיסן. 

*י אוּן װעסט קוּמען פוּן דיין אָרט, 
פוּן די עקן פוּן צפון, 
דוּ, אוּן פיל פעלקער מיט דיר, 
רײטער אויף פערד אַלע, 
אַ גרויס געזעמל, אוּן חיל אַ סך. 

*י אוּן װעסט אַרױפגײן אויף מיין פאָלק ישׂראל 
װי אַ װאָלקן צוּ בּאַדעקן די ערד-- 
אין סָוף פוּן די טעג װעט דאָס זיין- 
אוּן איך װעל דיך בּרענגען אויף מיין לאַנד, 
כּדי די אוּמות זאָלן מיך דערקענען, 
װען איך װער געהײליקט דוּרך דיר, גוֹג, 
פאַר זײערע אויגן. 


יי אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
דוּ בּיסט דאָך דער װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט 
אין פריערדיקע טעג דוּרך מיינע קנעכט 
די נביאים פוּן ישׂראל, 
װאָס האָבּן נביאות געזאָגט אין יענע טעג 
יאָרן נאָכאַנאַנד, 
אַז איך װעל דיך בּרענגען אויף זיי. 
** אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
אין דעם טאָג װאָס גוֹג קוּמט אויף דער ערד פוּן 
ישׂראל, 
זאָגט גאָט דער האַר, 
װעט אויפגיין מיין גרימצאָרן אין מיין נאָז. 
** אוּן אין מיין פאַרדראָס, 
אין דעם פייער פוּן מיין צאָרן האָבּ איך גערעדט: 
אויבּ אין יענעם טאָג װעט ניט זיין 
אַ גרויסע ציטערניש אויף דער ערד פוּן ישׂראל! 
** אוּן ציטערן װעלן פאַר מיר די פישן פוּן ים, 
אוּן דער פויגל פוּן הימל, 
אוּן די חיה פוּן פעלד, 
אוּן יעטװעדער שרץ װאָס קריכט אויף דער ערד, 
אוּן יעטװעדער מענטש װאָס אויפן געזיכט פוּן דער 
לאה 
אוּן צעשטערט װערן װעלן די בּערג, 
אוּן אַיינפאַלן װעלן די פעלזטרעפּ, 
אוּן יעטװעדער מױער װעט צוּ דער ערד פאַלן. 
** אוּן איך װעל רוּפן קעגן אים אויף אַלע מיינע 
בּערג אַ שװערד, 


י עֹשָׂה מִקְנָה וְקני יִשְׁבֵי עַליטבּוֹר הָאָרְץוּ שְׁבָא וּדֵן 


וְסַחֲרִּיתַרשׁישׁ וְכָל-כְִּירֶיה יֹאמְרִו לֶדּ הֲלשְלֵל שְׁלְלי 
אַתָּה בָא הֲלָבָו בַּו הִקְהִלְתָּ קְהֶלֵדּ לָעֵאת ! כְּסֶף חָהֶב 
לְקַחַת מִקְָה וְקניֶן לַשְׁלֶל שָׁלָל גְהל: לָכֵן הַנָּבֵא בֶך 
אָדֶם וְאָמִרְתָּ לגוג כֶּה אֶמֶר אֲדֹנָי יְהוָה הֲלא | בַּזם 
הרוא בְּשֶׁבֶת עמִּייִשְרָאֵל לָבֵטַח תֵּדֶע: וּבָאתָ מִמְּקמך 
מִירְכּתֵי צְֿן אַמה וְעמִים רַבִּיםאִתְַּרִכְבֵי סּסִים כֶּלֶם 
קָהֶל נְדֹלוחָיל רֶב: וְעָלִיָ עַל-עמִּיישׂרָאֵלכֶַּנְ ִכַָּת 
הָאֶרְץ בְּאַחָרִית הַָּמים תְִֶּה והַבְאוך עַל-אַרְצִי למ 
" דַּעת הַּוֹיִם אֹתִי בְּהִקָּרְשִׁ בֵךְּ לְענֵיהֶם גונ: - כְּהי 
אָמַר אֲדֹנ יְהוֹה הָאַתּה-הוּא אֲשֶׁר-דַבַרְתִי בּימִים קַדְמוֹנִים 
בְיַ עִבְדִיְבִיאי יְִׂדָאֵל הַנבְּאִיםבַּימהָהֶם שָׁניִם להוא 
יח אִוֹתְךְּ עֲלֵיהֶם: - וָהָיָה בַּיִם הֵרוּא בְּיוֹם בּוֹא נוג עַל- 
אַדְמַת יִשְׂרָאֵל נְאֶם אֲדֹנָי יְהוֶה תַּעֵקָה חַמְתִי בְַּפִ: 
= וּבְקִנְאָתִי בְאְשׁיעִבְרָתִידִּכְַּתִּי אלא בַּים חַהוּאיְְָה 
רָעֵשׁ נְדוֹל עַל אַדְמַת יִשְׂראֶל: וְרעֲשִׁי מפּנידניְהַיוְעף 
הַשּמיִםוְחַיַתהַשְׂדֶה וְכל-הָרְמֶשׂ הְרֹמֵשׂ על-הָאֲרָמָה וכל 
הָאָדֶם אֲשֶׁר עַל--פְנִי הָאדְמָה וְָהָרְוּ הָהָרִים וְָפלו 
הַמּרְרֵנוֹת וְכְל-חוֹמָה לָאֶרֶץ תִּפֹל: וְקָרֶאתִיעָלָיוו לָבָל- 
הָרִי חָדֶב נָאִם אֲדני יְהוָה חָרֶב אִישׁ בְּאֶחָיותִּהְוָה! 
וְַשפַּטתִיאִתְוֹ בּדָבֵר וּבֶדֶם וְנֶשֶׁם שוטף וְאַבְנַ אֶלְנְבִישׁ 
אֲשׁוְנִפְרֹית אַמְשיר עָָיוֹועַל-אֲנפיְעַל-עַמִים רַבִּים אֲשֶׁר 
אִתָּו: וְהְִנדּלְתִּי ְהִתְקִַּשְּׁיוְנודַעְתִּי לעיני גויִם רַבָּים 
יָדְעוּ כִּיאנִי ְהוָה: 
לט 


* וְאִתָּה בִדְאָדֶם הִנָּבֵא עַליצ וְאמַרְתָ כֶּה אָמַר אנ יְהוָה 
הנ אֵלֶץך 9נ נְשֵׂא רָאשׁ מִשֶׁךּ וְתְבֵל: וְשְׁבַבְתִּךְ 
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לט, יג. ס'א קהליך ית' הפמרת שבת וודל הגזעד של סוכות 


זאָגט גאָט דער האַר; 
איינעמס שװערד װעט זיין קעגן אַנדערן. 
** אוּן איך װעל זיך משפּטן מיט אים, 
מיט פּעסט אוּן מיט בּלוּט; 
אוּן אַ פלײציקן רעגן, אוּן האָגלשטײנער, פיער, אוּן 
שװעבּל, 
װעל איך מאַכן רעגענען אויף אים אוּן אויף זיינע מחנות, 
אוּן אויף די פיל פעלקער װאָס מיט אים. 
** אוּן איך װעל געגרײסט װערן אוּן געהײליקט װערן, 
אוּן איך װעל זיך לאָזן דערקענען פאַר די אויגן פוּן פיל 
אוּמות, 
אוּן זי װעלן װויסן אַז איך בּין יהוה. 


לט אוּן דוּ מענטשנקינד, זאָג נביאות אויף גוֹגן, 
אוּן זאָלסט זאָגן: 
אַװי האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
זע, איך קוּם צוּ דיר, גוֹג, 
דוּ אויבּערפירשט פוּן מֶשֶךְ אוּן תּוּבֵל. 
*אוּן איך װעל דיך פאַרנאַרן, אוּן דיך פירן, 
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יחוקאל 901 





ְשִׁשִׂאתִיך וְהָעְליתִיךּ מירְכְּתי צפָון והַבְאוֹתיךְ עַל-הָרִי 

יִשׂרְאֵל: וְִכִּיתִי קִשְֶׁךָּ יד שְׂמאוֹקֶךודצִיךְ מִיְִ יְמִינדּ ‏ 
אַפִּיל: עַל-הָרִי יִשׂרָאֵל תּפֹל אַתָּ וכָל-אנפִי וַעַמִּים 
אֲשֶׁר אִתֵּךְּ לָעִיט צִפוֹר כֶּל--כָנֶף וְחיַת הַשָׂדָה נְתַתִּךְּ 
לָאָכְלָה: עַל-פְני הַשָׂדָה תּפֹל כִּי אי דַבַּרְתִּינָאִם אֲֹנָי ה 
יְהוה: וְשִׁלַחְֵּייאֵשׁ בְּמְנוֹנוּבישְׁבֵי הָאיים לָבַטַח וְיָדְו 
כִּיאֲנִיְהוָה! וְאֶת-שֵׁם קָדְשֵׁי אוֹדיע בְּתוךְּ ַמִּ ִשְרָאֵל 
וְלָאראַחֵל אֶת-שֶׁם-קָדְשִׁי עו וְָדְעָו הַויִם כִּיאֲנייְהוָה 
קָהוֹשׁ בְּיִשְׂרָאֵל: הנה בָאֶה וְְְיָתָה נְאִם אֲדֹנָי יָהוֹדֶה 
הא הַיּם אֲשֶׁר דִבַּרְתִי:ויָצְאו יִשׁביועָרִייִשְׂרָאֵ וּבְעֲרו 
וְהִשִׂיקוּ בְּנָשׁקוֶּגן וְִֶה בְּקַשֶׁת וּבְחְצִים וּכְמִקָּל יִד 
וּבְרָמַח וּבְעֵרו בָהֶם אַשׁ שֵׁבַע שָׁנִים: וְלָא-ִשְׂאוּעֲצִים מך 
הַשָּׂדֶה ולֵא יַהִטְבוּ מן-הַיַעְרִים כִּי בִנּשֶק יְבַעֲרוּ-אֵשׁ 
ְשָׁלְלוּ אֶת-שְׁלְלֵיהֶם וּבִוֹ אֶת-בִּוְֵיהֶם נְאֶם אֲדֹנָי יהוְדה: 
ְהָָה בים הַהוּא אָתֵּן לונ ו מְקוםשֶׁם קָבָר בְּיִשְרָאֵל 
הְָבְרִים קִרְמַת הַיָ וְחֹמָמַת הִיא אֶת-הָעֶבְרִים וְָכְרוּ 
שֶׁם אֶת-נוג וָאֶת-כָּל-הֲמוֹנה וְקַרְאוּ וא הָמוֹן נוג: וּקְבָרוּם 
בֵּיית יִשְׂרָאֵל לִמען טַתר אֶת-הָאַרֶץ שִׁבְעָה חֲדָשִׁים; 
ְְִהו כָּליעם הָאֶרֶץ וְְיֶה לָהֶם לָשֵׁם יִום הִכָּבְדִ נְאֶם ' 
אֲדֹנָן יְהוָה: וְְַשֵׁי תָמִיד יִבְדִּיו עברִים בְּאָרֶץ מְקַבְּרִים 
אֶת-הֶשְבְרִים אֶת-הנוֹתָרִים עַל-פְניהָאֶרֶץ לְטהָרָה מְִצֵה 
שִׁבְעָהחָרְשִׁים יַחְקְרוּ: וְעָבְֵוּ הֶצְבְרִים בְּאֶרֶץ וְרָאָרז 
עֵצֶם אָדֶם וּבְנֶה אֶצְלוו צין עֶר קָבְרִי אתוֹ הַמְקְַּרִים 
אָליא הֲמְוֹן גו וְֶם שָׁמיעִיר הֲמוֹנָה וִטְהָרּהָאָרְץו * 
וְאַתּה בִרְאָרֶם כְּהאָמַר ! אֲדֹנָייְהוה אָמר לְצִפֹר כְּל= ' 
כָּנֶף וְּכָלוחַית הַשָׂדֶה הִקְּצונבֹוֹ הַאֶסְפו מִפָּבִיב עַל- 

ִבְחי אֲשֶׁר אָי זֹבֵחַ לָכֶם זבַח נָּלוֹל על הָרֵי יִשְׂרָאֵל 
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אוּן װעל דיך אויפבּרענגען פוּן די עקן פוּן צפון, 
אוּן דיך בּרענגען אויף די בּערג פוּן ישׂראל. 
* אוּן איך װעל אַרױסשלאָגן דײן בּוינן פוּן דײן לינקער 
האַנט, 
אוּן דיינע פיילן װעל איך פוּן דיין רעכטער האַנט מאַכן 
אַרױספאַלן. 
+ אויף די בּערג פוּן ישׂראל װעסטוּ פאַלן, 
דוּ, אוּן אַלע דיינע מחנות, 
אוּן די פעלקער װאָס מיט דיר; 
פאַר אַלעַרלױ געפליגלטע רױיבּפויגלען 
אוּן די חיות פוּן פעלד, 
האָבּ איך דיך געגעבּן צוּ שפּײיז. 
* אויפן פרייען פעלד װעסטוּ פאַלן, 
װאָרום איך האָבּ גערעדט, זאָגט גאָט דער האַר. 
' אוּן איך װעל אָנשיקן אַ פייער אויף מָגוֹג, 
אוּן אויף די װאָס זיצן אויף די אינדולען אין זיכערקײט; 
אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה. 
אוּן מיין הײליקן נאָמען 
װעל איך בּאַװוּסט האר צװישן מיין פאָלק ישׂראל, 
אוּן איך װעל מער ניט לאָזן פאַרשװעכט װערן 
מיין הײליקן נאָמען; 
אוּן די פעלקער װעלן װיסן 
אַז איך יהוה בּין הײליק אין ישׂראל. 
*זע, עס קוּמט, אוּן עס געשעט, זאָנט גאָט דער האַר; 
דאָס איז דער טאָג װאָס איך האָבּ אָנגעזאָנט. 
' אוּן די בּאַװוֹינער פוּן די שטעט פוּן ישׂראל װעלן 
אַרױסגײן, 
אוּן װעלן בּרענען אוּן הײצן 
מיט װאַפן אוּן שילדן 0 פּאַנצערס, 
מיט בּויגנס אוּן מיט פיילן, 
אוּן מיט האַנטשטעקנס אוּן מיט שפּיון, 
אוּן זי װעלן בּרענען פייער דערמיט זיבּן יאָר. 
*י אוּן זי װעלן ניט נעמען האָלץ פוּן פעלד, 
אוּן ניט האַקן פוּן די װעלדער, 
נײערט מיטן װאַפן װעלן זײ בּרענען פײער; 
אוּן זי װעלן בּאַראַבּעװען זײערע בּאַראַבּעװער, 


אוּן בּאַרױבּן זײיערע רױבּער, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
יי אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, װעל איך געבּן גוֹנן אַן אָרט פאַר אַ קבר אין ישׂראל, דעם טאָל פוּן די דוּרכגײער 


צוּם מורח פוּן ים; אוּן עס װעט פאַרשפּאַרן די דוּרכגײער דעם װעג; אוּן מע װעט דאָרטן בּאַגראָבּן גוֹגן אוּן זיין גאַנצן 
המוֹן, אוּן מע װעט עס רופן נֵייהַמוֹדְגוֹני. * אוּן דאָס הויז פוּן ישׂראל װעט זי בּאַנראָבּן זיבּן חדשים נאָכאַנאַנד, כּדי צוּ 
רײניקן דאָס לאַנד. ** אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד װעט זי בּאַגראָבּן; אוּן זי װעט זיין פאַר אַ שם דער טאָג װאָס איך 
װער געערלעכט, זאָנט גאָט דער האַר. * אוּן שטענדיקע לײט װעט מען אָפּשײדן װאָס װעלן דוּרכגײין דוּרכן לאַנד, צוּ 
בּאַגראָבּן מיט די דוּרכגײער די װאָס זײנען געבּליבּן אויפן געזיכט פוּן לאַנד, כּדי עס צוּ רײניקן-צוּם סָוף פוּן זיבּן חדשים 
וועלן זײ עס דוּרכוכן. *אוּן אַז די דוּרכגײער װעלן דוּרכגיין דוּרכן לאַנד, אוּן עמיצער װעט דערוען אַ בּיין פון אַ 
מענטשן, װעט ער אויפשטעלן דערבּײ אַ צײכן, בּיז די בּאַגרעבּער װעלן אים בּאַגראָבּן אין גַייהַמוֹדְוֹג. ** אוּן הַמוֹנָהב 
װעט אויך זיין דער נאָמען פוּן אַ שטאָט. אַזױ װעלן זײ רײניקן דאָס לאַנד. 
יי אוּן דוּ מענטשנקינד, אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 

זאָג צוּ אַלערלײ געפליגלטע פויגלען, 

אוּן צוּ אַלע חיות פוּן פעלד: 

זאַמלט אַייך אֵיין, אוּן קומט; 

קלײיבּט אַייך אויף פוּן רונד אַרוּם 

צוּ מיין שלאַכטוּנג װאָס איך שלאַכט פאַר אַייך, 

אַ גרויסע שלאַכטוּנג אויף די בּערג פוּן ישׂראל, 


א דער טאָל פון נוֹגס המוֹן אָדער מאַסע. ב המוֹן, מאַסע. 
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אוּן איר װעט עסן פלייש, אוּן טרינקען בּלוּט. 
*י פלייש פוּן גיבּוֹרים װעט איר עסן, 


אוּן בּלוּט פוּן פירשטן פוּן דער ערד װעט איר טרינקען; 


װידערס, לעמער, אוּן בּעק, 
אָקסן, געשטאָפּטע פוּן בֶּשֶׁן אַלע. 
*י אוּן איר װעט עסן פעטס צוּ זאַט, 
אוּן װעט טרינקען בּלוּט צוּם שיכּוֹר װערן, 
פוּן מיין שלאַכטונג װאָס איך האָבּ געשלאַכט פאַר אַייך. 
'* אוּן איר װעט זיך זעטן בּיי מיַן טיש מיט פערד אוּן 
רײטער, 
מיט גיבּוֹרים אוּן אַלערלײ מלחמה-לייט, 
זאָגט גאָט דער האַר. 
'* אוּן איך װעל געבּן מיין כּבוד צװישן די פעלקער, 
אוּן אַלע פעלקער װעלן זען מיין משפּט װאָס איך 
האָבּ געטאָן, 
אוּן מיין האַנט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף זײי. 
** אוּן דאָס הוֹיז פוּן ישׂראל װעט װיסן 
פוּן יענעם טאָג אָן אוּן װײטער, 
אַז איך בּין יהוה זײער גאָט. 
** אוּן די פעלקער װעלן װיסן, 
אַז דוּרך זײערע זינד איז אין גלות אַװעק דאָס הויז פון 
ישׂראל, 
פאַרװאָס זי האָבּן געפעלשט אָן מיר, 
אוּן איך האָבּ פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן זײ; 
אוּן איך האָבּ זײ גענעבּן אין דער האַנט פוּן זײערע 
פיינט, 
אוּן זי זינען געפאַלן דוּרכן שװערד אַלע. 
יי לוט זײער אומרײנקײט אוּן לויט זײערע פאַרבּרעכן 
האָבּ איך געטאָן מיט זיי, 
אוּן פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן זײ. 
** פאַרװאָר, אַװי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
אַצוּנד װעל איך אומקערן די געפּאַנגענשאַפט פוּן יעקב, 
אוּן װעל דערבּאַרימען דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל; 
אוּן איך װעל זיך אָננעמען פאַר מיין הײליקן נאָמען. 
** אוּן זי װעלן טראָגן זייער שאַנד, 


אוּן זייער גאַנצע פעלשונג װאָס זי האָבּן געפעלשט אָן מיר, 


װען זײ זיצן אויף זײער ערד אין זיכערקייט, 
אוּן קיינער שרעקט זײ ניט; 
י* וען איך קער זי צוּריק פוּן די פעלקער, 


אוּן װעל זי אַײנואַמלען פוּן די לענדער פוּן זײערע פיינט, 


מֹ 
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בִשָׁ בְּלֶּם; ַאֲכַלְתְִּיחְלֵב לְשׁבְצֶה וּשְׁתִיתֶם דָּם לְשִׁכְו 
שן 


מוּבְחִי אֲשֶׁר-זָבַחְתִּ לָכֶםו ּשְׂבַעְתָּם צַל-שׁלתָנ סוּם 


וְרָכֶב נִּבּוֹר ְכֶל--אִישׁ מִלְחְמָה נְאָם אֲדֹני יְהוָה; וְנתִַ 
אֶת-כְּבוֹדִיבַּניִםוְרָאִו כְל-הַוֹיִם אֶת-מִשְׁפְי אֲשֶׁר עִָׂיתִי 
וְאֶתיָדִי אֲשְׁר-שַׂמְתִ בָהֶם? וְיָדְעוֹ בֵּית ִשָׂאֵל כִּי אֲנִ 
הוה אֶלְחְהָם מִדְהַוֹם ההא וְהָלְאֶה; ויָדְעִי הנוי כִּ 


ד זו 


מהם ֶָתנֵם בי צְרֵיֶם וַפְל בַחֶרֶב כְו כִמְִאָתם 


עי יי ...2 אק יע יו א אי 
וַאָכַלְתֶּם בְּשָׂר וּשְׁתִיתֶם דָּם!: בְּשֵׂר ִברִים תֹּאכָלוּ וָדָםי, 
נְשִׂיאי. יי הָארֶץ תִּשְׁתּו אִילִים כָּרִים וְעַּוּדִים פָּרִים מְרִיאָי 







ּכְפִשׁעֵיהֶם עָשֵיתִי אֹתָם וְאִסְתֶּר פִּנַיי מָהֶם: לָכֵן כַּהאָמַל. 


אֲדֹנָי יְהוֵה עִתָּה אָשִׁים אֶת-שְׁבִית יקב וְרְחַמְתִּ -י 
בֵּית ישׂדאל ְקנֵאתִי לְשֵׁם קָרְשִׁי: וָשׁ אֶתיעֶקמם וְאֶת- 
כְּלימַעָלֶם אֲשֶר מְעַלמי' בשמְתם עַל-אַרְמְתֶם לְבָטַח 
וְאִין מָחֲרִיר! בְּשִׁובְבִי אוֹתֶם מִוהֲעַמִּים וְקִבַּצְתִּי אֹתֶם 

מְאַרְצָוֹת אִיְבֵיהֶם וְִקְַּשְׁתִּי בֶם לָעֵינִי דגּוֹיִם רַבִּים: וְיָדְעוּ 
כִּי אָנ יְהוָה אהי בְּהַגְלוֹתִי אֹתָם ס אָל-הַנוֹיִם ְכנַסְתִּים 


אֶל-אַרְמָתָם וְְאדאוֹתִיר עִוֹד מֵהֶם שָׁם} וְלאדאַמְתִּיר עד 


פְּנַי מַחָם אֲשֶׁר שְׁפַכְתִּי אֶת-רוּחִי עֲלִיבת יִשׂרָאֵל נְאִם 


אֲדֹנָי יְהוָה! 

מִ 
בְּעֶשָׂרִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה לְנְלוּתֵנוּ בְּרֹאשׁ הַשָּׁנָה בָּעָשָֹׂר 
לַחרֶשׁ בְּאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה אַמַר אֲשֶׁר הִכְּתָה הָצָיה 
בְּעֵצֶם ו הַיוֹם הַזֶּה הָיְתָה טל יַר-יְהוָה ויבא אֹתִי שָׁמָה! 
ְּמַרְאָוֹת אֶלים הָביֲני אַל-אָרֶץ יִשְׂרָאֵלוַנִיהני אָלט- 
הַר נְבֹהַּ מָאד וְעָליו כְּמִבְנֵה--עִיר. מִנָנֵם: ויבא אוֹתִי 


שָׁמָּה וְהִנּה-אִישׁ מַרְאֲהוּ כְּמַרְאֵה נְהֹשֶׁת וּמתיל-פִשְתּים 


2 


לט, י} יט מלעל כה שמת קיי כו חסרא כח ס'א על 
אוּן װעל געהײליקט װערן דורך זי 
פאַר די אויגן פוּן פיל אוּמות. 
* אוּן זי װעלן װיסן אַז איך בּין יהוה זייער גאָט, 
װען איך פאַרטרייבּ זי צוּ די אוּמות, 
אוּן װעל זי דערנאָך אַינזאַמלען אויף זייער ערד; 
אוּן איך װעל פוּן זײ מער ניט איבּערלאָון דאָרטן. 
'* אוּן איך װעל מער ניט פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן ויי, 
װאָרום איך האָבּ אױסגעגאָסן מיין גײיסט 
אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, 
זאָנט גאָט דער האַר. 


' אין פינף אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן אוּנדזער גלות , אין אָנהײבּ יאָר, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש , אין פערצנטן יאָר נאָכ- 
דעם װי די שטאָט איז געשלאָגן געװאָרן, גענוי אין דעמדאָויקן טאָג, איז געװען אויף מיר די האַנט פוּן גאָט, אוּן ער האָט 


מיך אַהין געבּראַכט. *אין זעאונגען פוּן גאָט האָט ער מיך געבּראַכט קיין ארץיישׂראל, אוּן ער האָט מיך אַראָפּגעלאָזט 
אויף אַ זײער הויכן בּאַרג, אוּן אויף אים איז געװען אַזױ װי דאָס נעבּוי פוּן אַ שטאָט, אין דָרום. *אוּן ער האָט מיך אַהין 
געבּראַכט, ערשט דאָרטן איו אַ מאַן װאָס זיין אויסזען איז אַװי װי דאָס אויסזען פוּן קופּער, אוּן אַ פּלאַקסענע שנוּר 


,י.י יי יי יי יי יי יע יי יי 


יי עי יי ,עי יי יי יי יי יי" 





מ, 18-4 


בּיָחוקנה הַמִָּּה וְהוא עֹמר בִּשעַר: וַדַבֵּר אַלַי הָאִישׁ ד 
בִּדְאֶָם רָאה בְעֵינֶך. ּבְאנִיך שָׁמֶע וְשִים לבֶף לְכָל 


אשֶׁר-אָני מִרְאָה אוֹהֶךּ כִּי לְמען הַרְאִֹתְכָּה הְבָאתָדה 
תָה הְִֵ אֶת-כְּל-אֲשֶׁר-אַתָּה רֹאָה לבת יִשְׂרָאל: והנָה ה 
מָה מַחִיץ לבת סָכִיב ֹסָכִיב וּביַד הָאִישׁ קָנה הַמֶַּּה 


/ יא בָּאַמֶּה וְטׂפַח וֵמֶר אֶת-רַחַב הַבִּניִ קָנָה אֶחָד 


ְקוֹמָה קָנֶה אֶחָד: ובוֹא אֶל--שעַר אֲשַׁר ְל דַּרִדּי 


הַקָּרִימָה יל בּמַַלתז יָמָד ואֶת-פָף הַשּׁעַר קָנָה אֶחָל 


-ום ז הז 


ֹתַב וְאֶת סֵַף אֶחָד הנה אֶחֶד רְהַב; וְהַתָּא ָה אֶחֶר ז 
אֹךְ ְקִנָה אֶחָד רחב וּבֵין הַמָּאִים הָמֵשׁ אַמָּוֹת 19 ח 


הֲשַׁעַר מַאֶצֶל אֶלָם הַשַּׁעַר מְהַבִַּת קָנָה אֶחֶר; וַיּמֶד אֶת- 


אֶלָם הַשְׁעַר מְַבַּיִת קָנָה אֶחָד; ֹמֶר אֶתאֶלָם הַשֹּעַל 
שָׁמנָה אַמוֹת וְאֵיל שְׁתַּיִם אַמָוֹת וְאֶלֶם הַשַׁעַר מְהַבְּיִרז! 
וְתָאִי הַשׁעַר דֶּרְֶ הַקָרִים שְׁלֹשָׁה מִפֹּה וּשְׁלֹשָׁה מִּה 
מִדָּה אַהַת שלש וּמִדֶּה אַהַת לָאֵילֶם מִכָּה וּמִפּ: 
ימד אֶת--רָחַב פִּתַח--הַשַׁעַר עָשָׂר אַמֹּת אֶרֶךְ הַשֵּׁעַר 'ײ 
שָׁלָֹשׁ עִשָׂרֶה אַמָֹּת: וּנבוּל לִפְניהַתָּאוֹת אַמָּה אֶהֶת י- 
ְִמָּה-אַחֶת נִבוֹל מִפָּה וְהַתָּא. שִׂשׁ-אַמָוֹת מִפּו וְשֵשׁ 


ם 


: 


- אַמּוֹת מִפָּו: ימד אֶת-הַשָׁעַר מֵ; הַתָּא לְנו רֹחַב עֶשָׂרִים י 


ְהָמֵשׁ אַמּוֹת פָּתַח נֶָד פָּתַח: װעַשׂ אֶת-אֵילִם שֹׁשִׁיםן יד 
אַמָּה וְאֶל-אַיל הֶחָצֵר הַשַּׁעַר סָבִיב ! סָבִיב ! וְעַל-מֶני ט 
הַשֵׁעַר הָאְתוֹן עַל-לְְנֵ אֶלֶם הַשַּׁעַר הַפְּנִימִי חֲמִשִׁים 
אַמָּהוּ ‏ וְחַּונֹת ‏ אֶמְמָוֹת אֶל--הַמּאִיט וְאֶל אֲלֵיהַמָריז ט 
לפּימָּה לְשְׁעַר ‏ סָבִיב ! מָבִיב וְכֵן לְאֶלמֹּת וְחַּנוֹרת 
מבבו ָבִיב לִפְנִמָה ואֶל-אילתִּמֹרים: ְַבִאנִיאָלט- * 
הֶחָצֵר הַהִצוּנָה הנה לִשָׁכוֹת וְרצפָּ עָשִי ַחְצַר סָבִיב! 
כֶבָּיבּ שָׁלֹשִׁים לְשָׁכוֹת אֶל-הָרְצְפָּה: וְהֶרְצְפָה אֶליתֶ יי 


ד' קצנלאאסיף- { גמעח קײ ‏ 0 ואל שן האחן ק 
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איז אין זיין האַנט, אוּן אַ מעסטשטאַנג; אוּן ער שטייט אין 
טױער. *אוּן דער מאַן האָט צוּ מיר גערעדט: מענטשנ- 
קינד, זע מיט דײינע אויגן, אוּן מיט דיינע אויערן הער, און 
לייג צוּ דיין האַרץ צוּ אַלץ װאָס איך װײז דיר, װאָרום 
כּדי דיר צוּ װײיזן בּיסטוּ געבּראַכט געװאָרן אַהער; דער- 
צײל אַלץ װאָס דוּ זעסט צוּ דעם הויזּ פוּן ישראל, 

* אוּן זע, אַ מויער איז געװען דרויסן פוּן דעם הויז 
רוּנד אַרוּם; אוּן אין דער האַנט פוּן דעם מאַן איז געװען 
אַ מעסטשטאַנג פוּן זעקס אײילן, איטלעכע פוּן אַן אייל 
מיט אַ האַנטבּרײט; אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן די בּרײט 
פוּן דעם בּנין, איין שטאַנג, אוּן די הייך איין שטאַנג. 

* אוּן ער איז געקוּמען צוּ אַ טויער װאָס זיין פאָדער- 
זײט איז געװען צוּ מורח, אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף 
זיינע טרעפּ, אוּן האָט אָפּגעמאָסטן די שװעל פוּן דעם 
טױער, איין שטאַנג די בּרײט-די איין שװעל, איין שטאַנג 
די בַּרייט. יאוּן איטלעכער אַלקער איו געװען איין שטאַנג 
די לענג, אוּן איין שטאַנג די בּרײט, אוּן צװישן די אַלקערס 
פינף אײלן; אוּן די שװעל פוּן דעם טויער לעבּן דעם פיר- 
הויז פוּן טויער פוּן אינעװײניק איז געװען איין שטאַנג. 
*אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן דאָס פירהויז פוּן טויער פוּן 
אינעװײניק, איין שטאַנג. "אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן דאָס 
פירהויו פוּן טויער, אַכט אײלן, אוּן זיינע טירזיילן, צװײ 
אײלן; אוּן דאָס פירהויז פוּן טויער איז געװען פוּן אינע- 
װײניק. * אוּן די אַלקערס פוּן דעם טויער צוּ מורח זיַנען 


געװען דרײ פוּן דער זיט, אוּן דרײ פוּן דער אַנדער זײט; אין מאָס פאַר זי דריען, אוּן איין מאָס פאַר די טירזיילן 
פוּן דער זײט אוּן פוּן דער אָנדער זײט. י'אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן די בּרײט פוּן דעם טױעראַײינגאַנג, צען אײלן; 
די לענג פוּן טױער, דרײיצן אײילן. *אוּן אַן אַרוּמצאַם איז געװען פאַר די אַלקערס, איין אייל נפוּן דער זייטז, אוּן איין 
אײַל אַרוּמצאַם פוּן דער אַנדער זײט: אוּן די אַלקערס זײינען געװען זעקס אײַלן פוּן דער זײט, אוּן זעקס אײַלן פוּן דער 
אַנדער זײט. **אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן דעם טױיער, פוּן דעם דאַך פוּן איין אַלקער צוּ דעם אַנטקעגנדיקן דאַך, פינף 
אוּן צװאַנציק אײילן די בּרײט; אַן עפענונג קעגן אַן עפענונג. 
די טירזײלן פוּן הויף אין די טויערן רוּנד אַרוּם. * אוּן פוּן דער פאָדערזײיט פוּן דעם אַיינגאַנגטױער בִּיו דער פאָדער- 


זײט פוּן דעם אינעװײניקסטן פירהויז פוּן טויער איז געװען פוּפציק אײילן. 


*+ אוּן ער האָט געמאַכט די טירזײלן זעכציק אײלן, בּיז אויף 


*י אוּן שמאָלע פענצטער זיינען געװען אין די 
אַלקערס, אוּן אין זײערע טירזײלן, אינעװײניקצוּ צוּם טויער רוּנד אַרוּם, אוּן אַװי אין די געװעלבּן; אוּן פענצטער רונד 
אַרוּם אינעװײניקצו; אוּן אויף די טירזילן טייטלבּײימער. 

יי אוּן ער האָט מִיך געבּראַכט אין דעם אױסנװײניקסטן הויף, ערשט דאָרטן זיינען קאַמערן, אוּן אַ פלאַסטערוּנג אי 


געמאַכט אין הויף רוּנד אַרוּם; דרײיסיק קאַמערן אויף דער פלאַסטערונג. יקאון;ק; פלאַסטערוּנג איז געװען בּיי דער זייט 
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פוּן די טויערן אַקעגן דער לענג פוּן די טױערן-די 
אוּנטערשטע פּלאַסטערוּנג. * אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן 
די בּרײט, פוּן פאַר דעם אוּנטערשטן טויער בּיז פאַר דעם 
אינעװײניקסטן הויף פוּן אױסנװײניק, הוּנדערט אײילן, אין 
מזרח אוּן אין צפון. 

** אויך דעם טױער פוּן דעם אױסנװײניקסטן הויף 
װאָס זיין פאָדערזײט איז געװען צוּ צפון, האָט ער אויס- 
געמאָסטן, זיין לענג אוּן זיין בּרײט. **אוּן זיינע אַלקערס 
זײנען געװען דרײ פוּן דער זייט אוּן דרײ פוּן דער אַנדער 
זײט; אוּן זיינע טירזײילן אוּן זיינע געװעלבּן אַזױ װי די מאָס 
פוּן דעם ערשטן טױער; פוּפציק אײילן זיין לענג, אוּן די 
בּרײט פינף אוּן צװאַנציק אײלן. *אוּן זיינע פענצטער, 
אוּן זיינע געװעלבּן, אוּן זינע טײטלבּײמער, אַװי װי די 
מאָס פוּן דעם טויער װאָס זיין פאָדערזײט איז געװען צוּ 
מזרח; אוּן אויף זיבּן טרעפּ איז מען אַרױפגעגאַנגען אין 
אים; אוּן זיינע געװעלבּן זיינען געװען פאַר זײ. **אוּן אַ 
טױער צוּם אינעװײניקסטן הויף איז געװען קעגן טױיער 
צוּ צפון, אוּן צוּ מזרח; אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן פוּן טויער 
צוּ טויער הוּנדערט אײלן. 

+* אוּן ער האָט מיך געפירט צוּ דָרום, ערשט דאָרטן 
איז אַ טױער צוּ דָרום; אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן זיינע 
טירזײלן אוּן זיינע געװעלבּן אַװי װי יענע מאָסן. *אוּן 
פענצטער זיינען געװען אין אים, אוּן אין זיינע געװעלבּן 
רוּנד אַרוּם, אַזױ װי יענע פענצטער; פוּפציק אײלן די 


לענג, אוּן די בּרײט פינף אוּן צװאַנציק איילן. ** אוּן זיבּן 


יחוקאל מ, 33-19 


י הַשְׁעָרִים לְעִמַּת אֶרֶךְּ הִשְׁעָרִים הָרִצְפָּה הַתַּחְתּונָה: ויָמְד 
רֹחַב מִלִּפְנִחַשְֶׁר חַתַּחְונָה לפני הַחֶצֵר הַפּנימִי מחיץ 
? מֵאָה אֵמֶּה הַקָּרִים וְהַצְפִון: וְהַטֹּעַר אֲשֶׁר פּנָו דֶּרֶךְ 
יי הַצפֹן לֶחְצָר הַחִיצוָֹהה מְדֵד אֶרְכָּוֹ וְרִחְָּו: וְחָאָו 
שְׁלוֹשָׁה מִפּוֹוּשְׁלֹשָׁה מִפּוֹוְאִילן ואַלמָֹּ הְיֶה כּמִחַּרת 
הַשָּׁעַר הָרִאשׁוֹ חֲמַשִׁים אַמֶּה אָרְכּוֹ ְרֹתֵב חֶמִשׁוְעָשְׂרִים 
בָּאַמָּה: וְחַלּוֹנָן אלמ ְתִימֹרְוכְמִדֶּת הַשַׁעַר אֲשֶׁר פנ 
דָּרֶ. ַקָרִיםוּבְמַעָלות שֶׁבַע יַעֲלּ-בוּ וְאילמּּ לִַיהֶם: 
5 וְשַׁעַר לַָעֶר המְּנימִי גד הַשֵׂעַר לצָפון לק דִים ויָמְד 
יד מַשָׁעַר אָל"שער מֵאָה אַמֶּה: וַילכנ דּרֶך הַדרוֹם וְהִנָה- 
שֵׁעֵר חֶֶּך הַדָּרִם וּמְדַד אֵיל ואילמָּו כַּמִת הָאֶלָה! 
יז וְחַלונִים לִו וּלאִילַמו מָבִיב ! סָבִיב כְּהַַלנֹת הָאִלֶּרה 
חֲמִשִׁים אַמָּה אֹרֶךְ ויֹהֵב חָמֵשׁ וְעֶשְׂרִים אַמּה: וּמֲַלָֹת 
שִׁבְעֶה עְלוֹתָ ואילִמָ לִפְניהֶם ותְמֹרִים לו אֶחֶד מִפָּ 
5 וְאֶחֶד מִפָּוֹ אָליאֵילו: וְשׁער לַחָצֵר הַפְּנִימִי דֶּרְֶּ הַדָּרִים 
יח ימד מִשׁעַר אֶל-הַשֶׁער דֶרֶךְ ַדּרוֹם מְאֶה אַמות: ויבַאָנ 
אֶל-חְצר הַפְִּמִי בְּשׁעַר הַדְּרִֹם וֹמֶר אֶת-הַשׁעַר הַדְּלום 
5 כַּמַּדוֹת הָאֶלֶּה: וִתִמָו ואָלֵן וְאלַמל כַּמַחֶֹּת הָאֵפֶּרה 
ְחַלוֹנות לָו ואל סָבִיב ! סָבִיב חֲמִשִׁים אַמֶּה אֹרךְ 
ל וְרֹחַב עֶשְׂרִיםְחָמֵשׁ אַמּוֹת: וְאֶלמֹת סָבִיב ָבִיב אֹרךְ 
לי חָמֵשׁ ְעֶשָׂרִים אַמֶּה וְרֹחֵב חָמֵשׁ אַמוֹת: וְאֵילֵמָֹ אִשי- 
חָצֵר הַחְצוֹנָה וְתְמֹרִים אֶל-אַילן וּמַעֲלות שְׁמונָה מְעלל; 
וַיבִיאני אֶליהֶחְצר הפִּימִידֶּרך הַקָדִים ויָמַד אֶת-הַשַׁעַר 
ל כַּמִּדָוֹת הָאֶלָּה!ּ וְתִצָֹ ואל אלל כַּמַּדֵֹּת הָאַלֶּרה 
ְחַלֶֹות לָו וּלאלמָ יב ו ָבִיב ארֵךּ חַמִשִים אַמָּה 


יש מלעל כא ותאז ק' ‏ ואלט ק ואלמח ? כב וחלנז ק' ואילס ק 
וחמדד ק' ואלמװ ק' כ 1 איל ק ואלכח ק' כה האלמו קה 
כן עולותד קרי ואילמיו קרי . אלז קח 02 ותא" קי ואילז קרי 
ואלמיז קרי ואלמח קה 87 ואילמז קױ אילו קרי מעלז קי 

לג ותאיו קרי ואלד קרי ואלמז קרי ולאלמיו קרי 


טרעפּ זיינען געװען זיין אַרױפגאַנג, אוּן זיינע געװעלבּן זײנען געװען פאַר זײ; אוּן ער האָט געהאַט טײטלבּײמער, איינעם 


פוּן דער זײט, אוּן איינעם פוּן דער אַנדער זיט, אויף זיינע טירזיילן. 


* אוּן אַ טויער איז געװען צוּם אינעװײניקסטן הויף 


אַקעגן דָרום; אוּן ער האָט אָפּועמאָסטן פוּן טוער צוּ טױער אַקעגן דָרום הוּנדערט אילן. 


** אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם אינעװײניקסטן הויף דוּרך דעם טױיער פוּן דָרוֹם, אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן דעם 


טויער פוּן דָרום אַזױ װי יענע מאָסן. 


* אוּן זײינע אַלקערס, אוּן זיינע טירזיילן, אוּן זיינע געװעלבּן, זיינען געװען אַזױ װי 


יענע מאָסן; אוּן פענצטער זיינען געװען אין אים, אוּן אין זיינע געװעלבּן רוּנד אַרוּם; פוּפציק איילן די לענג, אוּן די בּרײט 


פינף אוּן צװאַנציק אײילן. 
בּרײט פינף אײלן. 


"* אוּן געװעלבּן זיינען געװען רוּנד אַרוּם; די לענג איז געװען פינף אוּן צװאַנציק אײילן, אוּן די 
יי אוּן זיינע געװעלבּן זיינען געװען צוּם אױסנװײניקסטן הויף צוּ, אוּן טײטלבּײימער זיינען געװען אויף 
זיינע טירזײלן; אוּן אַכט טרעפּ זיינען געװען זיין אַרױפנאַנג. 


יי אוּן ער האָט מיך געבּראַכט אין דעם אינעװײניקסטן הויף אַקעגן מזרח, אוּן ער האָט אָפּנעמאָסטן דעם טויער 


אַזױ װי יענע מאָסן. 


אוּן זיינע אַלקערס, אוּן זיינע טירזיילן, אוּן זיינע געװעלבּן, זינען געװען אַװי װי יענע מאָסן; 


אוּן פענצטער זיינען געװען אין אים, אוּן אין זיינע געװעלבּן רוּנד אַרוּם; די לענג פוּפציק אײלן, אוּן די בּרײט פינף אוּן 


' 
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וָרֹחַב. חָמֵשׁ וְעָשָׂרִים אַמָּה: וְאֶלֵמָּו לְחָצֵר הַחִיצוֹנָדָה לר צװאַנציק אײלן. **אוּן זיינע געװעלבּן זײינען געװען צום 
וְתַמֹרִים אָלאַיל' מִפָּוֹ וּמִפָּוֹ וּשְׁמֹנָה מַעֲלוֹת מֵעֵל יע אױסנװײניקסטן הויף צוּ, אוּן טײטלבּײימער זיינען געװען 
ַביאֲנִי אֶל-שַׁעַר הַצְפֹן וּמדֶד כַּמּהֹת הָאִלָּהוּ תָּאָר ל" 
אֵלן ואֲלַָל ְחֲלנוֹת לו סָבִיבוסָבִיב אֶרֶך חֲמִשִּׁים אַמֶּה 
וְרֹחַב הָמֵשׁ עֶשְׂרים אַמָּה; ואל לֶחָצֵל. הַחִיצוּנָה ל 
וְתִמֹרִים אָל-אַיל?' מִפָּוֹ וּמִפוֹ וּשְׁמֹנָה מַעָלות מְעלו; י* אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּ דעם טויער פון 
ְפְשִׁבָה וּפַּתֶחְהּ בְּאֵילִים הַשְׁצָרִים שָׁם יִִיהוּ אֶתִיהֶעֹלָה; ; לח צפון, אוּן האָט אָפּנעמאָסטן אַװו וי יענע מאָסן 5* זיינע 
ּבְאלֶם הַשֵּׁעַר שָׁנִָם שְׁלָחָנוֹת ‏ מִפּו וּשָׁנָיִם שְׁלְחָנוֹת מִפָּה לי 
לַשָׁחִיט אֲלֵיהֶם הָעולָה ְהַחַטָּאת וְהָאֶשֶׁם: ְאֶל--הַכּתֵף מ 
מְלוּצָה לָעולט לִֵָ הַשּׁעַר הצפונָה שָׁנָיִם שׁלְתָנֹרז פענצטער זיינען געװען אין אים רוּנד אַרוּם; די לענג 
וְאֶל-הֶכְּף הָאַחֶרֶת אֲשֶׁר לָאָלֶםהַשּׁעַר שְׁנים שְׁלחָֹת: פופציק אײלן, אוּן.די בּרײט פינף אוּן צװאַנציק אײלן. 
אַרְבָּעָה שְׁלִהָוֹת מִפֹּה וְאַרְבְּעָה שְׁלְחָת. מִפָּה לְכֶתֶף * ײאון זײנע טירזילן זיינען געװען צוּם אױסנװײניקסטן 
הַשּׁעַר שְׁמֹנָה שְׁלִחְנֹת אֲלֵיהֶם יִשָחְוּ: וְאַרבָעָה שָׁלְָנוֹת 
לְעוּלָה אַבְניגֹת אֹרֶךְ אַמֶּה אַחַת וְחֲצִ וְרֹתַב אַמּה 
אַחָת ְצִי ְנָבִּ אִמָּה אֶהֶת אֲלֵיתָם יחו אֶת-הַכֵּלִיםם 
אֲשֶׁר יִשׁהֲמו אֶת -הָעוּלָה. בָּם וְהַזּבַח: וְהִשְׁפַתִּיִם מֶפַח 
אֶחָר מוּכָנִים בַּבֵּית סָבִים ! סָבִים וְאֶל-הַשְׁלְָנֹת בְּשַׂר **אוּן אַ קאַמער איז געװען, מיט איר אַיינגאַנג אין 
5 מד 
הַלרבן: וּמַחוּצָה לַשַׂעַר הַפְּנִימִי לְשׁכָוֹת שָׁרִים בַּחֶצֵר די טירזיילן פוּן די טױערן; דאָרטן זאָל מען אָפּשװענקען 
הַפְּנַימִי אֲשֶׁר אֶליכָתֶם שֵׁעַר הִצָּפֹֿן וּפְנֵיהֶם דֶּרֶךְ די א ארי א אע 
: 4 י ם יֹ 

אֶחֶד אֶליכָתֵף שֵׁעַר הַקָּרִים פנ דֵרֶךְ הַצֶן; ומ סה דאָס בראנדאָפפק אש דיג 
אֵלי זָה הַלִּשְכָּה אֲשֶׁר פְֶּהָ דֶּרֶךְ ַדְּוֹם הניש = זײנען געװען צװײ טישן פוּן דער זײט, אוּן צװײ טישן פוּן 
מִשְׁמֶרֶת הַבָּיִת; ְהִַּשָּׁה אֲשֶׁר פּנֶהָ דָרךְ הַצָּפוֹן ַכַּהֲִים דער אַנדער זייט, צוּ שעכטן אויף זי דאָס בּראַנדאָפּפּער, 
שְׂמְרִי מִשְׁמֶרֶת הַמִּוְבֵּהַ הַמָּה בְנייצְרוֹק הַקְּרָבִים מִבְּנֵיי אוּן דאָס זינדאָפּפער, אוּן דאָס שילדאָפּפער. *+ אוּן אויף 
יי אֶליָהוָה לְשָרְתו: ימד אִיהֲחָצר אֶרך ומֵאָה אֵמָּה 
ְרֹתֵב מֵאָה אַמּה מִרְבָּעַת וְהַמוְבָּחַ לַפְנִי הַבַּית: וַיבְאֲנִי 
אֶל-אָלָם. הַבַּיִת ימד י אַל אֶלָם חָמֵשׁ אַמות מִפֹּה וְחָמֶשׁ 
אַמּוֹת מִפָּהוְרָחַב הַשַּׁעַר שָׁלֶשׁ אַמּוֹת מִפו וְשָׁלְשׁ אַמָּוֹת זייט פוּן דעם פירהויז װאָס צוּם טויער צװײ טישן. * פיר 

וסק / אױק / מעק ‏ /'תחקי - ארק טישן פוּן דעֹר זייט, אוּן פיר טישן פוּן דער אַנדער זייט, 
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בּיין זייט פוּן טויער-אַכט טישן װאָס אויף זי זאָל מען 

שעכטן. *אוּן פיר טישן פאַרן בּראַנדאָפּפער, פוּן געהאַקטע שטײינער, די לענג אַן אײל אוּן אַ האַלבּ, און 
די בּרײט אַן אײל אוּן אַ האַלבּ, אוּן די הייך אַן אײיל, װאָס אויף זײ זאָל מען אַװעקלײגן די כּלים װאָס מע שעכט מיט 
זײ דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס שלאַכטאָפּפער. **אוּן האָקן פוּן איין האַנטבּרײט זיינען געװען בּאַפּעסטיקט אינעװײניק 
רוּנד אַרוּם; אוּן אויף די טישן האָט געזאָלט זיין דאָס פלייש פוּן דעם קרבּן. ** אוּן דרויסן פוּן דעם אינעװײניקסטן טויער 
זײנען געװען קאַמערן פאַר די וועכטער אין דעם אינעװײניקסטן הויף װאָס בּיין זייט פוּן צפוךטויער, אוּן זײער פאָדער- 
זײט איז געװען צוּ דָרום; איינע בּיין זייט פוּן מורחזטויער מיט דער פאָדערזײט צוּ צפון. * אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 
דידאָזיקע קאַמער װאָס איר פאָדערזייט איז צוּ דָרום, איז פאַר די כּהנים װאָס היטן די היטונג פוּן הויז. ** אוּן די 
קאַמער װאָס איר פאָדערזייט איז צוּ צפון, איז פאַר די כּהנים װאָס היטן די היטונג פוּן מובּח; דאָס זיינען די קינדער פוּן 
צָדוֹק, די פוּן די קינדער פוּן לֵוִי װאָס גענענען צוּ גאָט, אים צוּ דינען. 


אויף זיינע טירזײילן, פוּן דער זייט אוּן פוּן דער אַנדער 
זײט; אוּן אַכט טרעפּ זײנען געװען זיין אַרױפנאַנג. 


שּ 


ב 


הויף צוּ, אוּן טײטלבּײימער זיינען געװען אויף זיינע טיר- 
זײלן, פוּן דעֹר זט אוּן פוּן דער אַנדער זײט; אוּן אַכט 
טרעפּ זיינען געװען זיין אַרױפגאַנג. 


= 
ש 


= 
שּ 
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איין זיט פוּן דרויסן, װי מע גייט אַרױף צוּם אַיינגאַנג פוּן 
צפוךטויער, זיינען געװען צװײ טישן, אוּן אויף דער אַנדער 


שּ 


ח 


* אוּן ער האָט אויסגעמאָסטן דעם הויף, די לענג הוּנדערט אײלן, אוּן די בּרײט הוּנדערט איילן, פירעקעכדיק; 
אוּן דער מובּח איז געװען פאַרן הויז. 

** אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם פּאָליש פוּן דעם הויז, אוּן האָט אָפּגעמאָסטן די טירזײלן פוּן דעם פּאָליש, פינף 
אײלן פוּן דער זיט, אוּן פינף אײלן פוּן דער אַנדער זײט; אוּן די בּרײט פוּן דעם טויער, דרי אײילן פוּן דעֶר זייט, אוּן דרי 
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אײילן פוּן דער אַנדער זײט. * די לענג פוּן דעם פּאָליש 
צְװאַנציק איילן, אוּן די בּרײט עלף אײלן; אוּן מיט טרעפּ 
איז מען אַרױפגעגאַנגען צוּ אים; אוּן זיילן זיינען געװען 
לעבּן די טירזײלן, אײינער פון דער זײט, אוּן איינער פוּן 
דער אַנדער זייט. 
המא ! אוּן ער האָט מיך געבּראַכט צוּם הֵיכל, אוּן האָט 
אָפּגעמאָסטן די טירזיילן, זעקס אײלן די בּרײט 
פוּן דער זייט, אוּן זעקס אײַלן די בּרײט פוּן דער אַנדער 
זײַט--די בּרײט פוּן דעם געצעלט. -*אוּן די בּרײט פוּן 
דעם אַינגאַנג צען איילן, אוּן די זייטן פוּן דעם אַיינגאַנג 
פינף איילן פוּן דער זייט, אוּן פינף איילן פוּן דער אַנדער 
זײט. אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן זיין לענג, פערציק אײלן, 
אוּן די בּרײט, צװאַנציק אײלן. 

*אוּן ער איז אַרײנגעגאַנגען אינעװײניק, אוּן האָט 
אָפּגעמאָסטן די טירזיילן פוּן דעם אֵיינגאַנג, צַװײ אײלן, 
אוּן דעם אַיינגאַנג; זעקס אײילן, אוּן די בּרײט פוּן דעם אַײינ 
גאַנג; זיבּן אײלן. *אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן זיין לענג, 
צִװאַנציק אײילן, אוּן די בּרייט, צװאַנציק איילן, פאַר דעם 
הֵיכל; אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: דאָס איז דער קְדשַי- 
קְדשים. 

* אוּן ער האָט אָפּועמאָסטן די װאַנט פוּן דעם הויו, 
זעקס אײלן, אוּן די בּרײט פוּן אַ זײטקאַמער, פיר אײילן, 
רוּנד אַרוּם הויז פוּן אַלע זיטן. *אוּן די זייטקאַמערן 
זיינען געװען אַ קאַמער איבּער אַ קאַמער, דרי אוּן 


יחוקאל 





מ, 9+-מא, פו - 


מט מִפָּו: אָרֶךְּ הָאֶלָם עֶשְׂרִים אַמֶּהוְרֹחַב עַשְׁתִּיעֶשָׂרָה אַמֶּה 
וּבַמֲַּלוֹת אֲשֶׁר יַעֲלו אֵלָיו וְעַמְּדִים { אֶל-האֵילים אֶהָד 
מָּה ְאֶחֶרמִפה: 
מא 
* ויבאֲנִיאֶל-הֲהִיכֶל וָמֶד. אֶת--הָאֵילים שִׁש-אַמּוֹת הָחַם 
מִפָּו וְשַׁש-אַמָוֹת רְחַבימִפּוֹ רׂחַב הָאֶהֶל: וְרֹחַב הַפַּתַה 
עֶשֶׂר אַמּוֹת וְכַתְפַוֹת הַפָּתַח חָמֵשׁ אַמוּת מִפּו וְחָמֵשׁ 
אַמָֹּת מִפְוָֹמֶד. אֶרְכּוֹ אַרְבָעִים אַמָּה וְרְחֵב עֶשְׂדִים 
אַמָּה: וּבֵא לְִּנימָה וָמֶד אִיל--הַפַּתַח שְׁתִוִם אַמָֹּרת 
וְהַפְּתַהו שֵׁשׁ אַמוֹת וְרֹחֵב הַמָּתַח שְׁבַע אַמּוֹת: וימֶד אֶת- 
אֶרְכּוֹ ֶשְׂרִים אַמָּה וְרְחַב עֶשְׂרִים אַמָּה אֶליפָני הֲהֵיכֶל 
ַּאמֶר אֵלי זֶה קְרֶשׁ הַקָּרָשִׁים: הּמֶד קִיר-הַבֵּית שֵׁשׁ 
אַמָּוֹת וְרָחַב הצ אַרְבַּע אַמּוֹת סְבִיב סָבִים לַבַּרת 
סָבִיב ְהִַלְעוֹת צַטֶע אֶליצַלֶע שָׁלוֹשׁ וּשלשׁים פּעָמים 
בְאוֹת בַּקִיר אֲשֶׁר-לַבַּית לַצְלְעִות סָבִים 1 מָבִיב לִהְוֹת 
! אֲחויִם וְלאדיהווּ אַחוּיִם בְּקִיר הַבְּיית: וְרֲָבָה ונָסָבָד 
לְמַעָלָה. לְמַעְלָה ללה כִּי מֹסֵב--הַבַּיִת לְמַעְלרה 
לְמַעְלָה טָכִיב ! סָבִיבֿ לַבַּיית טכ רֹחַב לַבַּיּת לִמְצלָה 
וְכֵן הָיָה על-ֶעִלְִנָהלתכָֹה:וראָתִי למות 
נִהּ סָבִיב ! סָבִיב מִיסָרַֹת הַצְלָעוֹת מלו הקָּנָה שֶׁשׁ 
אַמָּות אַצִילָה! רָחַב הַקּוֹר אֲשֶׁררלִצֵקֶע אֶל-הַתוץ חָמֵשׁ 
י אַמָּוֹת וַאֲשֶׁר מִנָח בֵּית לת אֲשֶׁר לַבָּיִתּ וּבין הַלּשָׁוֹת 
רָחַב עֶשְׂרִים אִמָּה סָבִיב לַבַָּת סָבִיב | פָבִים: וּפתַח 
הַצלֶע לַמִֶּח פָּתַח אֶחֶר דֶרֶךְ הְַון ּפְתַח אֶחֶר לדָרִֹם 
יב וְרֹחַבּ מָקוּם ַמֶּנּח חָמֵשׁ אַמוֹת סָבָיב ! סָבִיב; וְהַכּנן 
אֲשֶׁר אָל-פי הַגוְרֶה פְּאֵת דרֶךְ-הִיִם רֹחַם שִׁבְּעִים אַמָה 
וָקִיר דַבַּנַן הָמשׁיאַמּוֹת רחַכ סָבִיב ! סָבִיב ואָרָכָו תִּשְִׁים 


-! 


מא, ח מסחח קי כציל 





דרייסיק מאָל; אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַננען אין דער װאַנט װאָס צוּם הויו פאַר די זײטקאַמערן רוּנד אַרוּם, כּדי זיך 
צוּ האַלטן דעראָן, אוּן זי זאָלן זיך ניט האַלטן אָן דער װאַנט פוּן הױז. *אוּן װאָס העכער אוּן העכער אַלץ 
בּרײטער זיינען נעװאָרן רונד אַרוּם די זײַטקאַמערן; װאָרום דער אַרוּמבּױ פוּן הויז איז געגאַנגען העכּער אוּן העכער 
רוּנד אַרוּם הויז; דרוּם האָט דאָס הויז געהאַט אױיבּן מער בּרײיטקײט; אוּן אַזױי איז מען אַרױף פוּן דער אוּנטערשטער רײי 
צוּ דער אױבּערשטער דוּרך דער מיטלסטער. *אוּן איך האָבּ געוען אַז דאָס הױז האָט געהאַט אַ דערהייכונג רוּנד 
אַרוּם; די גרונטפעסטן פוּן די זײיטקאַמערן זײנען געװען אַ פולער שטאַנג פוּן זעקס איילן בּיים געלענק. "די גרעב פוּן 
דער אױסנװײניקסטער װאַנט פוּן די זײטקאַמערן איז געװען פינף אײלן; אוּן װאָס איז געלאָזט געװאָרן פריי צװישן רי 
זײטקאַמערן װאָס בּיים הויז * אוּן צװוישן די קאַמערן, איז געװען צװאַנציק אײלן די בּרײט, רוּנד אַרוּם הויז פוּן אַלע 
זײטן. **אוּן די אַיינגאַנגען פוּן די זײיטקאַמערן זיינען געװען צוּ דעם פריי געלאָזטן אָרט צוּ, איין אַיינגאַנג צוּ צפון, אוּן 
איין אַיינגאַנג צוּ דָרום; אוּן די בּרײט פוּן דעם פריי געלאָזטן אָרט איז געװען פינף אײילן רוּנד אַרוּם. 

** אוּן דער בּנין װאָס איז געװען פאַר דעם אָפּגעװנדערטן אָרט אין דער זייט קעגן מערב, איז געװען די בּרייט 
זיבּעציק אײילן, אוּן די װאַנט פוּן דעם בּנין פינף אײלן די גרעבּ רונד אַרוּם, אוּן זיין לענג נײנציק איילן, 


אוע מב. 
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- אַמָּהוּ וּמְדָד אֶת-הַבַיִת אֶרֶךּ מֵאָה אַמָּה ְהַרָה וְהַבַניָה יו 
וְקִידוֹפֶיהָ אֶרך מאָה אַמֶּה: ְרחַב פְּנִי הַבַּיִת וְהַגְִּרָדה יד 
לקָּדִים מאָה אַמָּה: וּמְדָד ארך-ַבניִן אֶל-פְנִי דַַּדָה צי 
אֲשֶׁר מַל-אֲדֶיהָ ואִַקֵיהָא מִפְ ומִפְּוּמאָה אַמָה ‏ הַהִיכָט 
הַפְּנִימִי ואֶלמי' החָצר: הַפּפים וְהַחַונִים הָאטְמוֹר טי 
וְהָאַתִּיקַים ומָבִיב לְשׁלְְׁפם גד הכ שׂחִיף עץ סָבִיב | 
סָבָיב וְהָאֶרֶץ } עדהחַלונות ְהַהַלֹנוֹת מִכְמֹּת: עַל-מַעָל י 
הַפָּתַח וְעַד-הַבִּת הַפְנישִי וְלחוּץ ְאֶל-כָּל-הִיר סָבִים ! 
סָביב. בַּפְּנִימי וּבַחִיצֶון מִדָוֹת: וְעָָי ריט ְתמֹרִיםט יח 
וְתָמחָה בִּיךְכְרוּב לַכְרוּם וּשְׁניִםפִָם לַכָּרוב: וּפְנ אֶדָם יי 
אֶל-הַתְּמֹרָ; מִֹ ּפַייכְפִיר אֶל-הַתְּמֹרֶה מִפָּו עָשׂו אֶל- 
לה סָבִיב | סָבִיב! האר עריימעל, הַפָּתַחז כ 
רְבָה. ופְני הרש הַמַּרְאָה כַּמּרְאָח: הַמֵּחַ צ שלש כב 
אַמות נָבֹתַ וָאֶרכָו| שׁתַּם אַוֹת וּמִקְצְעוֹתָוו לו וְאָרְכָּו ‏ 
וְקִירֹתָיו צץ ובר אֵלי זִה הַשְׁלְחָן אֲשֶר לפְנִי יְהָה; 
ּשְַׁיִ דְלָמות לְהיכָל ְקִָּשׁ ּשְׁתַּיִם דּלָתָוֹת לַדּלָתוֹת 3 
שָׁמִיִם מְַָֹּת דּלָתוֹת שְׁתַיִם לְדֶלֶת אֶחֶת וּשְׁתּי דְלתוית " 
לְאַחֶרֶת ‏ וַעשוָה אֲלֵידְן אֶל-דַּלְתות הַהֵיכֶל כְרוּבִיו כה 
ִתְמרים כַּאֲשׁר עֲשֹׂיִם לִקֵירֹת וְעֶב עץ אֶל-פני הָאוּלם 
מְהַחִוץ: וְחִַֹים אַטִמות ותְמרִים מִפָּּמִפֿו אֶל-כַתְפָוֹת מו 
הָאוּלָם ְצִלְעֹת ַבַּיתוְהָעבִּם: 

מב 
וצִיאֲנִי אֶל-הַחָצֵר הַחִיצוֹנָה דִדָּרֶךְ דֶּרֵךּ דִצּפון וַבַּאֲנִי א 
אֶל-הִַשָּׁה אֲשֶׂר גד הַנרָה ואֲשֶׁר גד הַבִּנִן אָלט- 
הַצְּפון:. אִליפּני יִ אֹרֶךְ אַמּוֹת הַמֵּאֶה פַּתַח הַצְפוןוְהָרְחַם ב 
חֲמִשִים אַמּוֹת ‏ נְנֵד הָעֶשְׂרים אֲשֶׁר לַחְצֵר הַפּנימי ונ 
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*' אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן דאָס הויז, הוּנדערט 
איילן די לענג, אוּן דעם אָפּגעזנדערטן אָרט, אוּן דעם 
בּנין מיט זיינע װענט, הונדערט אײלן די לענג; * אוּן די 
בּריט פוּן דער פאָדערזייט פוּן דעם הויז אוּן פוּן דעם 
אָפּגעזונדערטן אָרט צוּ מזרח, הוּנדערט אײלן. *אוּן 
ער האָט אָפּגעמאָסטן די לענג פוּן דעם בּנין ופאַר לענגן 
פוּן דעם אָפּגעזוּנדערטן אָרט, װאָס אויף זיין הינטערשטער 
זײט, אוּן זיינע בּאַלקאָנען פוּן דער זייט אוּן פוּן דער אַנדער 
זײט, הונדערט אײלן. 

אוּן דער הֵיכל, דער אינעװײניקסטער אָרט, אוּן די 
פאָדערהײזער פוּן הויף, ** די שװעלן, אוּן די שמאָלע 
פענצטער, אוּן די בּאַלקאָנען רוּנד אַרוּם זײי דרײַען, 
אַקעגן די שװעלן, זיינען געװען בּאַטאָװלט מיט האָלץ 
רוּנד אַרוּם, אוּן פוּן דער ערד בּיו די פענצטער-אוּן די 
פענצטער זיינען געװען פאַרדעקט-יי בּיז איבּערן אַייני 
גאַנג, אוּן בּיו דעם אינעװײניקסטן הויז, אוּן אױסנװײניק, 
אוּן אויף דער גאַנצער װאַנט רוּנד אַרוּם, אינעװײניק אוּן 
אױסנװײניק, לוט אַ מאָס. * אוּן עס איז געװען געמאַכט 
מיט כּרוּבים אוּן טײַטלבּײמער, אוּן אַ טייטלבּוים צװישן 
אַ כּרוּב אוּן אַ כּרוּב; אוּן צװײ פּנימער האָט געהאַט 
איטלעכער כּרוּב, יי מיט דעם פּנים פוּן אַ מענטשן קעגן 
אַ טײטלבּוים פוּן דער זייט, אוּן דעם פּנים פוּן אַ יוּנגן לײבּ 
קעגן אַ טײטלבּוים פוּן דער אַנדער זײט; געמאַכט אויפן 
גאַנצן הויז רוּנד אַרוּם. * פוּן דער ערד בּיז איבּערן אֵיינ 
גאַנג זיינען די כּרוּבים אוּן די טײטלבּײמער געװען 
געמאַכט; דעסגלײיכן אויף דער װאַנט פוּן הֵיכל. **אוּן 


די בּײישטידלעך פוּן הֵיכֹל זיינען געװען פירעקעכדיק; אוּן די פאָדערוײט פוּן דעם הײליקטום איז געװען אין אויסזען 


אַזױ װי די זעאונג. 


** אוּן דער מובּח איז נעװען פוּן האָלץ, דרײ אײילן הויך, אוּן זיין לענג צװײ אײלן; אי זיינע װוינקלען צוּ אים, אי זיין 


לענג, אוּן זיינע װענט, פוּן האָלץ. 


י* אוּן צװײ טירן זיינען נעװען צוּם הֵיכל אוּן צוּם הײליקטוּם. 


אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: דאָס איז דער טיש װאָס פאַר גאָט. 


** אוּן צװײ פליגלען האָבּן די טירן געהאַט, צװײ 


דרײַעדיקע פליגלען, צװײ אין איין טיר, אוּן צװײ פליגלען אין דער אַנדערער. * אוּן אויף זיי, אויף די טירן פוּן דעם 
הַיִכל, זײנען געװען געמאַכט כּרוּבים אוּן טײטלבּײימער, אַזױ װי זײ זינען געמאַכט געװען אויף די װענט; אוּן אַ הילצערן 
בּאַלקנדעכל איז געװען פאָרנט פוּן פּאָליש פוּן אױסנװײניק. + '* אוּן שמאָלע פענצטער אוּן טײטלבּיימער זיינען געװען 
פוּן דער זייט אוּן פוּן דער אַנדער זײט, אויף די זײטן פון פּאָליש, אוּן אויף די זײטקאַמערן פוּן דעם הויז אוּן די בּאַלקנ- 
דעכלעך. 
מר י אוּן ער האָט מיך אַרױסגעפירט אין דעם אױסנװײניקסטן הויף אויפן װעג צוּ צפון, אוּן האָט מיך געבּראַכט צוּ 
די קאַמערן װאָס אַקעגן דעם אָפּנעזנדערטן אָרט, אוּן װאָס אַקעגן דעם בְּנִין, צוּ צפון, * צוּ דער פאָדערזײט, 
הוּנדערט איילן די לענג, מיט דעם אֵייננאַנג אין צפון, אוּן פופציק אײלן די בּרײט, *אַקעגן די צװאַנציק אײילן פוּן דעם 
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אינעװײניקסטן הויף, אוּן אַקעגן דער פלאַסטערוּנג פוּן רִצְפָּה אֲשֶׁר לִחֶצֵרְ הַחִיצוֹנָה אַתִּיק אֶל--פְּני-אַתִיק 
דעם אױסנװײניקסטן הויף, מיט אַ בּאַלקאָן קעון אַ ד בִּשְלְשִׁים: וְלִפְנִ הַלְּשְכוֹת מַהְֲֵ עֵשֶׂר אַמות רֹחַב אֶל- 
ה הַפְּנִימִית דֶּרֶךְּ אַמָּה אֶחֶת וּפִתְחֵיהֶם ִצפן; ְהַלְּשָכות 

הָעָלְֹנֶת קִצְרָֹת ייו אַתֵיקִים מַהנֶּה מִהַַּחְתֹנֶרת 
געװען אַ גאַנג, צען אײלן די בּרײט אינעװײניקצו, אַ װעל ו ּמְהַתִיכֹנֶת ִּנין: כִּי מְִׁלְּשׁוּת הִנָה וְאין לְהֶן עַמדִים 
פוּן איין אײל; אוּן זייערע אַיינגאַנגען זײינען געװען צוּ צפון. - כְּעַמּוּדִי הַחֲצֵרוֹת עַליכֵן אל מְהַתַּחִתֹנֹת וּמהַתִּיכֹנוֹת 
* אוּן די אױיבּערשטע קאַמערן זיינען געװען קירצער- ! מְהָאָרֶץ: וְגְדָר אשְׁר-לַחוּץ לָעְמַת הַלְּשָכוֹת דֶּרֶךְ הֶחֶצֵר 
ח הַחְצונָה אֶל--פּני הַלְשָׁכֹת אֶרכָּו חֲמִשִׁים אַמָּה: כִּי 
אֶרֶד הַלְשָֹׁת אֲשֶׁר לַחְצֶר הַחְצוֹנה חמִשִׁים אַמָּה הוה 

ט עַלפְּנִי ַהֵיכֶל מאָה אַמָּה: וּמִעַּחַתה לְשָכות הָאֶלָרה 
דרײגאָרנדיק זיינען זײ געװען, אוּן זי האָבּן יט געהאַט י הַמָּבִוֹא מְהַקָּדִים בְּבֹאָו לְהִנֶּה מִהְחֶצָר הַחִצֹנָה: בְּרֵחֵב! 
קיין זײלן אַזױ װי די זײלן פוּן הויף, דרוּם איז אָפּגענוּמען נָדָר הֶחָצֵר הי הַקָּרִים אֶליפני הַגִוְרָה וְאֶליפני הַבּנָָן 
יא לְשָׁכות: ור פנ ְּמַרְאֵה הַלְשָבֹת אָשָׁל דֶּרךְ 
הַצְּפֹן כְּאָרְכֶּן כֵּן רֶחִבֵּן בֵּ וכט מוצְאֵהְן וּכְמִשְׁפְּטֵיהֶן 
וּכְפַתְחֵיהָן: וּכְפִּתְחִי הַלּשׁבוֹת אֲשֶׁר דֶּרֶךּ הְַּרוֹם פִּתַח 
צוּ דעם אױסנװײניקסטן הויף צוּ, פאָרנט פוּן די קאַמערן, - בְּרֵאשׁ דָּרךְּ דֶּרֶךְ בִּפְני הַגְדֵרֵת הֲנינֶה דֵּרֵךְ הַקָּרִים 
איר לענג איז געװען פוּפציק אײלן. * װאָרום די לענג פוּן יג בְּבוֹאָן: וַיָּאמֶר אֵלִי לְשְׁנוֹת ַצְּפוֹן לִשְכת הַדָּרוֹם אֲשֶׁר 
אֶל-פְּני דַגִּזְרְה הַנָּה | ִשָׁכָוֹת הַקֹּרֶשׁ אֲשֶׁר יַאכְלוּישׁם 
הַכְּהָנִִם אָשֶׁריקְרוֹבִים הוה ְשֵי הַקָּדָשִׁים שָׁם יחו 
קָדְשִׁי הַקָּדָשִׁים וְהַמִּנְחָה וַַּאת ְהָאֶשֶׁם כִּי הִמָּקם 
הונדערט אײלן. "אוּן אוּנטער דידאָזיקע קאַמערן איו יד קָדש; ְבֹאָם הַכְּהֲנִים וְלאייצְאָוּ מְהַקֹרֶשׁ אֶל-הֶחָצֵר 
געװען דער אַיינגאַנג פוּן מזרח, אַז מע איז געקוּמען צוּ זי החיצוָה ושֵׁם יַניְחוּ בִנְדֵיהֶם ֶשֶׁר ישר בָהֶן כֵּייקֶרֶשׁ 
פוּן דעם אױסנװײניקסטן הױף. *"אין דער בּרײט פוּן " הִנֶּה יְָבְשׁו בּנְדִים אֲחָרִים וְקָרְבוּ אָל-אֲשֶׁר לְעִם; וכ 
אֶת-מַדּוֹת הַבָּיַת הַפְּנִימִי גנ דֶּרֶךְּ הַשַּׁעַר אֲשֶׁר 
פָּנָיו דָּרֶךְּ הַקָּדִים וּמְדָרו סָבִיב פָבִיב : מְדֶר רוּחַ הַקָּדִים 
ייט יאר םי רעש יע יש יט א פטעט הַמָּּה חֲמְשׁיאמוֹת קָנִיִם בִּקְנָה הַמִּדָּה סִָים; 
אַ װעג פאַר זײ; אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן די קאַמערן װאָס * מְרַד רִוּחַ הַצְּפָון חַמְשִׁימַאוֹת קָניִם קה הַמִּדָּה סָבִים; 


בּאַלקאָן אין דריטן שטאָק. * אוּן פאַר די קאַמערן איז 


װײל די בּאַלקאָנען האָבּן אַװעקגענוּמען פוּן זיי--פוּן די 
אוּנטערשטע אוּן פוּן די מיטלסטע אין דעם בּנין. *װאָרום 


געװאָרן, לגַבּי די אוּנטערשטע אוּן די מיטלסטע, פוּן דעם 
בּאָדעםא. * אוּן די מויער װאָס דרויסן אַקעגן די קאַמערן, 


די קאַמערן װאָס צוּם אױסנװײניקסטן הויף צוּ איז געװען 
פוּפציק אײלן; אָבּער זע, פאַר דעם טעמפּל איז געװען 
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דער מויער פוּן הויף צוּ מזרח, פאַר דעם אָפּגעזוּנדערטן : 
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צוּ צפון, אַזױי װי זײער לענג, אוּן אַזױ װי זיער בּרייט, מיט 
אַלע זײערע אַרױסגאַנגען, אוּן אַװי װי זײערע אֵי- 


ה כ'אאכט 9 ומתחת הלשטח קר הממא קײ יד הֹנש קײ טז מאה ק 


ריכטונגען; אוּן אַװי װי זײערע טירן, **אַזױ אויך זיינען געװען די טירן פוּן די קאַמערן װאָס צוּ דָרום; אַ טיר איז 
געװען אין אָנהײבּ פוּן דעם װעג, דעם װעג װאָס גלייך פאַר דער מױער, אַקעגן מורח, װי מע קוּמט אין זי אַרײן. 

** אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: די קאַמערן פוּן צפון אוּן די קאַמערן פוּן דָרום װאָס פאַר דעם אָפּגעזנדערטן אָרט, 
דאָס זיינען די הײליקע קאַמערן, װאָס די כֹּהנים װאָס זיינען נאָנט צוּ גאָט, זאָלן דאָרטן עסן די הײליקסטע הײליקײטן; 
דאָרטן זאָלן זײ אַװעקלײגן די הײליקסטע הײליקײטן, אוּן דאָס שפּייזאָפּפער, אוּן דאָס זינדאָפּפער, אוּן דאָס שוּלד- 
אָפּפער, װאָרום דער אָרט איז הײליק. **אַז זי גייען אַרײן, די כּהנים, זאָלן זי ניט אַרױסגײן פוּן דעם הײליקטוּם אין 
דעם אױסנװײניקסטן הויף, ניערט זי זאָלן נאַפּריערז אַװעקלײגן דאָרטן זײערע קלײדער װאָס זײ דינען אין זײ, װאָרום 
זי זײנען הײליק; אוּן זי זאָלן אָנטאָן אַנדערע קלײדער, אוּן גענענען אין דעם והויף! װאָס פאַרן פאָלק. 

* אוּן אַז ער האָט געענדיקט די מעסטונגען פוּן דעם אינעװײניקסטן הויז, האָט ער מיך אַרױסגעפירט דוּרך 
דעם טױער װאָס זיין פאָדערזײיט איז געװען צוּ מורח, אוּן ער האָט עס אָפּגעמאָסטן רוּנד אַרוּם. ‏ "ער האָט 
אָפּגעמאָסטן די מורחיזייט מיט דעם מעסטשטאַנג, פינף הוּנדערט שטאַנגען מיט דעם מעסטשטאַנג רוּנד אַרוּם. 
"ער האָט אָפּנעמאָסטן די צפורויײט, פינף הוּנדערט שטאַנגען מיט דעם מעסטשטאַנג רוד אַרוּם. י*ער 


* ד. ה. פוּן דעם בּאָדעם פוּן די אויבּערשטע קאַמערן. 
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- אֶת רְוּחַ הַדָּרִוֹם מֶדֶד חֲמְשׁימַאָוֹת קָנִיִם בְּלְנָה הַמַּדָּה!ּ יח 
סָבֵב אֶל-רוַ הַים מֶדָד חַמְשׁימַאָוֹת קָנִים ַּה הַמַּדָּה; יש 
לְאַרְבַּע רוזות מֶדז ֲוּמָה לו ָבִיב ָבב אד חֲמֶשׁ 
מֵאוֹת וָרָחַב חָמֵשׁ מַאָֹת לְהַבְדִיל בִּין הַקָּרֶשׁ לחל: 
מנ 

וֹלְכְנִי אֶל-הַשָׁעַר שַׁעֶר אֲשֶׁר פּנָה דֶרֶךְ הַקָּדִים! וְהִנֵּה 
כְּבוֹד אֶלהי יִשְׂרָאֵל בָּא מִדָרֶךְ הַקָּדִים וק כּקוֹל מַיִם 
רַבִּים וְהָאֶרֶץ הָאירָה מִכְּבֹרָו; ְּמַּהּה הַמַּרָה אֲשֶׁר 
רָאִיתִי כַּמַּרְאָה אֲשֶׁר-רָאִיתַי בְּבֹאִי לְשַׁחַת אֶת-הָעִיר 
ּמַרְאוֹת כּמַּרִָה אֲשֶׁר רָאֲתִ אַלנְתֵר כְּבָר וְָפֶל אֶל- 
פנ וּכְבָוֹד יְהוָה בָּא אֶל-הַבָיִת דָּרֶךְ שַׁעַר אֲשֶׁר פנ 
דָרֵךּ הַקָּדִים: וַתּשׂאנִי רוּחַ וְִַּאֵנִי אֶל-הַחָצֵר הַפְּנִימִ 
ְהִָה מָלָא כְבֹד-יְהוההַבָת: ואָשְׁמַע מִדַּבֶּר אַלימְהַבָּיי 
וְאִישׁ הָיָה עֹמֶד אֶצָלִי: וַֹּאמֶר אֵלי בִּדְאָדֶם אֶת-מְקם 
כַּסְאִי וְאֶתימְקיט כַּפִוֹת רנְלי אֲשֶׁר אִשׁכְּד'ָׁם בְּהךְ בנ 
יִשְׂאֵל לְעוּלֶם וְלָא יְטַמְאִי עָוד בִּית-ישְׂרָאֵל שֵׁם קָדְשִי 
הַמָּהומלכֵיהֶ בנוּתֶם וּבְפַרִ מַלָכֵיהֶם ‏ ָמֹתֶם תג 
סֶפֶּם אֶתדסִפי וִּזָתֶם אַצֶל מִוזָתִי וְהַקִּיר בִּנִי וּבִינֵיהֶם 
ְטִמְאֲיּו אֶת-שֵׁם קָדְשִׁי בִּתְעְבוֹתֶם אֲשֶׁר עָשׂו וְאֲכֵל אוֹחֶם 
בְּאַפִי: עַתָה יִרְחֲקָוּ אֶת-ְנוּתָם וּפִנְרִי מַלְכִיהֶם מִמֵּנִי 
וְשָׁכַנְתּי בְתוֹכֶם לעילֶם: ֹאַתָּה בִּדְאֶרֶם הַנֵךְ אֶת- 
בִּית-יִשְׂרְאֵל אֶת-הַבָיִת וִכִּלְמו מעונותֵיהֶם וּמָדְהִי אָרת- 
תִּכְנִית; ואִִיְִלְמ מִכִּלֹאֲשְׁר-עשׂוּ צוּרֶת הַבָיִתוְּכוּנָהו 
וּמוֹצְאָיו וּמבְאִיווְכֶל-צורֹתו וְאֵת כְּליחקֹתָיו וְכֶל-צורמו 
ְכְל-תְּורֹת הוֹדַע אוֹתֶם וּכֶתֶב לינֵיהם ְיִשְׁמְרוּ יו אתיכָּל- 
צִורָתָו ואֶתיכֶּל הָי ְעָשָׂוּ אוֹתֶם: זְאת תּוֹרֶת הַבָּיִרת 
עַל-רֹאשׁ! הָהָר כְליבט סָבִיב סְבִיבֿ קָרֶשׁ קָרָשִׁים הִנֵּה- 
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האָט אָפּגעמאָסטן די דָרום-זייט, פינף הוּנדערט שטאַנגען 
מיט דעם מעסטשטאַנג. ** ער האָט זיך אוּמנעדרײט צוּ 
מערב-זייט, אוּן האָט אָפּגעמאָסטן פינף הוּנדערט שטאַנגען 
מיט דעם מעסטשטאַנג. '*אויף פיר זײטן האָט ער עס 
אָפּגעמאָסטן; עס האָט געהאַט אַ מױער רוּנד אַרוּם, די 
לענג פינף הוּנדערט, אוּן די בּרײט פינף הוּנדערט, כּדי 
אָפּצוּשײדן צװישן הײליקן אוּן אוּמהײליקן. 
מו י אוּן ער האָט מיך צוגעפירט צוּ דעם טויער- 
דעם טױער װאָס איז געװען געקערט צוּ מזרח. 
ערשט די פּראַכט פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל איז אָנגעקוּמען 
פוּן דעם װעג פוּן מזרח, אוּן זין קָול איז געװען אַזױי װי 
דער קָול פוּן גרויסע װאַסערן, אוּן די ערד האָט אויפ- 
געלוּכטן פוּן זיין פּראַכט, *אוּן דאָס אויסזען פוּן דער 
זעאוּנג װאָס איך האָבּ געזען, איז געװען אַװױי װי די זעאונג 
װאָס איך האָבּ געזען װען איך בּין געקוּמען צוּ צעשטערן 
די שטאָט; אוּן די זעאוּנגען זײַנען געװען אַװי װי די זעאוּנג 
װאָס איך האָבּ געזען בּיים טייך כּבֶר; אוּן איך בּין געפאַלן 
אויף מיין פּנים. *אוּן די פּראַכט פוּן נאָט איז אַרײנ- 
געגאַנגען אין הויז דוּרך דעם טויער װאָס זיין פאָדערזייט 
איז געװען צוּ מורח. "אוּן אַ װינט האָט מיך אויפגעהויבּן, 
אוּן האָט מיך געבּראָכט אין דעם אינעװײניקסטן הויף, 
ערשט די פּראַכט פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז. 
* אוּן איך האָבּ געהערט רעדן צוּ מיר פוּן הויז, אוּן אַ מאַן 
איז געשטאַנען לעבּן מיר. אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: 
מענטשנקינד, דאָס איז דער אָרט פוּן מיין טראָן, אוּן דער 
אָרט פוּן מיינע פוּסטריט, װאָס איך װעל דאָרטן רוּען 


צװישן די קינדער פוּן ישׂראל אויף אײבּיק; אוּן דאָס הויז פוּן ישׂראל װעלן מער ניט פאַראוּמרײניקן מיין הײליקן 
נאָמען, זײ אוּן זײערע מלכים, מיט זײער זוּת, אוּן מיט די פּגרים פוּן זײערע מלכים אויף זײערע בָּמוּת; "מיט זײער 
שטעלן זײער שװעל לעבּן מיין שװעל, אוּן זײיער בּיישטידל לעבּן מיין בּיישטידל, מיט בּלױז אַ װאַנט צװישן מיר אוּן 
צװישן זײ; אוּן זײ פלעגן פאַראוּמרײניקן מיין הײליקן נאָמען מיט זײערע אוּמװערדיקײיטן װאָס זי האָבּן געטאָן, װאָס 
דרוּם האָבּ איך זײ פאַרלענדט אין מיין צאָרן. "אַצוּנד װעלן זײ דערװײטערן פוּן מיר זייער זנוּת, אוּן די פּורים פוּן 
זײערע מלכים, אוּן איך װעל רוּען צװישן זי אויף אייבּיק. 

*י דוּ מענטשנקינד, דערצײל דעם הויז פוּן ישׂראל װעגן דעם הױז, כּדי זי זאָלן זיך שעמען מיט זײיערע זינד; אוּן 
זאָלן זײ נאָכמעסטן דעם פּלאַן. * אוּן אַז זי װעלן זיך שעמען מיט אַלץ װאָס זי האָבּן געטאָן, מאַך זי װיסן דאָס געמעל 
פוּן דעם הויז אוּן זיין געשטעל, אוּן זײנע אױסגאַנגען אוּן זיינע אַיינגאַנגען, אוּן אַלע זיינע געמעלן, אוּן אַלע זײנע געזעצן, 
יאָ, אַלע זיינע געמעלן, אוּן אַלע זיינע דינים, אוּן שרײבּ אויף פאַר זײערע אויגן, כּדי זי זאָלן אָפּהיטן אַל זיין געמעל אוּן 
אַלע זיינע געזעצן, אוּן זי טאָן. 

** דאָס איז דער דין פוּן דעם הויז: זיין גאַנצער געמאַרק אויפן שפּיץ בּאַרג רוּנד אַרוּם זאָל זיין אַ הײליקסטע 
הײליקײט. זע, דאָס איז דאָס געועץ פאַר דעם הויז. 


0 
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*! אוּן דאָס זיינען די מאָסן פוּן דעם מובּח אין אײילן-- 
איטלעכע אייל אַן אייל מיט אַ האַנטבּרײט; דער גרוּנט אַן 
אייל, אוּן אַן אל די בּרײט, אוּן זיין ראַנד בּײ זיין בּרעג 
רוֹנד אַרוּם איין שפּאַן; אוּן דאָס איז דאָס אונטערגעשטעל 
פוּן מובּח. * אוּן פוּן דעם גרוּנט אויף דער ערד ביון 
אונטערשטן אָפּשפּרוּנג צװײ אײלן, אוּן די בּרײט איין אײל; 
אוּן פוּן דעם קלענערן אָפּשפּרוּנג בּיזן גרעסערן אָפּשפּרונג 
פיר אײילן, אוּן די בּרײַט אַן אײל. * אוּן דער פײיעראָרט 
פיר איילן, אוּן פוּן דעם פײעראָרט אוּן אַרױפצוּ פיר 
הערנער. ** אוּן דער פּײיעראָרט צװעלף די לענג אויף 
צװעלף די בּרייט, פירעקעכדיק אין זיינע פיר זײטן. 
יי אוּן דער אָפּשפּרוּנג פערצן די לענג אויף פערצן די 
בּרײט, אויף זיינע פיר זײטן; אוּן דער ראַנד רוּנד אַרוּם 
אים אַ האַלבּע אײל; אוּן דער גרוּנט צוּ אים אַן אײל רוּנד 
אַרוּם; אוּן זיינע טרעפּ געקערט צוּ מורח. 

** אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָנט: מענטשנקינד, אַװי 
האָט געזאָגט גאָט דער האַר: דאָס זיינען די געזעצן פוּן 
מובּח אין דעם טאָג װאָס ער װערט געמאַכט, כּדי אויפ- 
צובּרענגען אויף אים בּראַנדאָפּפער, אוּן צוּ שפּרענגען 
אויף אים בּלוּט. *זאָלסט געבּן צוּ די כֹּהנים פוּן שבט 
לֵוִי װאָס זיינען פוּן דעם זאָמען פוּן צָדוֹק, די װאָס זיינען 
נאָנט צוּ מיר צוּ דינען, זאָגט גאָט דער האַר, אַ יונגן אָקס 
פאַר אַ זינדאָפּפער. "אוּן זאָלסט נעמען פוּן זיין בּלוּט, 


אוּן אַרױפטאָן אויף זיינע פיר הערנער, אוּן אויף די פיר 


זְאת תּוֹרַת הַבַּיִת; וְאֵלֶה מִדָֹּת הַמִּוְבָחַ בַּאַמוֹת אַמָדה 


אב 


יי סָבִיב זָרֶת הָאֶחֶד וְוָה גב הַמִּוְֶחַ: וּמַחִיק הָאָרֶץ עד - 


= = 


הָעזָרָה הַתַּחְתוֹנָה שְׁתַּיִם אַמּות וְרְחַב אַמָּה אֶחֶתת 
וּמְהְֲזרָה הַקְּטֵנֶה עַד-הַערָה הְַדולֶה אַרְבַּע אַמוֹרז 
= וְרְחַב אּוה ר וְההַרָאֵל אַרְבַּע אַמָּוֹת וּמהאַראיל וּלְמַעְלָה 
יי הקִּרְוֹת ַרבֶּע: וְהָאֲראִיל שְׁתּים עֶשְׂרה ארי בַּשִׁים 
יו עֶשָׂרֶה רֹחַב רבוע אֶל אַרְבַּעַת רִבְעִיו: וְהָעֲָרָה אַרְכָּע 
עֶשׂרָה אֹרךְ בְּאַרִבַּע עֶשָׂרֵה רֹחַב אֶל אַרבּעת רְבעָה 
ְהְַבוּט מָבִים אוֹתָה חֲצִיהָאֵמָה וְהַחִיק-לָהּ אַמָּה סָבִים 
יח וּמַעַלִמֲהוּ פְּנֹת קָדִים: וַּאמֶר אֵלַ אָד כָּה אָמַר 
אֲדֹנָי יְהוֹה אֲלֶּה הָקת הַמְִּכֵּחַ בִּיוִם הַעְשׂוֹתָו לְהַנָלוֹת 
יש עָלְו עוֹלָה ְלרֹק עי דָּם: וְנתַתָּה אֶל-הְַּהֲנִם הַלוִם 
אֲשֶׁר הַט רֶע צָדוק הַקְּרֹבִים אֵלִי נְאם אֲדֹנָי יְהוֹרֶה 
לְשָׁרְתני פֵּר בִּרְבְקֵר לְַָׁאת?; וְלְקִחְתִ מִדמו ְנתִמָה פַל- 
אַרְבַּע קִרְנֹתְיו זְאֶל-אַרְכּע פְנת הָעֲרָה וְאֶל-הְַּבִי 
יא סָבִיב וְחִטַאתָ אוֹתְוֹ ְכִפַּרְתָּרו? וְִקַחְתָ אֶת הַפֶּר הַהַטָּאת 
וּשְׂרְפוֹבְּמַפּקַד הַבַּיַת מַחוּץ לִמִקדֶשׁ נוּבַים הַשְׁנִ תַּקְרִיב 
שְׁעִיר-עִִם תָּמִים לְחַמֵּאת המא אֶת-הַמְִּבַּחַ כַּאֲשֶׁר 
הַמְאִי בַּפּר: בְּכְלִותְ מְחַטֵּא תִּקְרִיב פַּר בִּרְבְּקַר תָּמִים 
וְאִיל מִ-הַצָאן תָּמִים: הקְרִבְתּם לַפְנייְהוָה שיו 
יז הַכְּהֵנִִם עֲלָיהֶם מְלַח ְהָעְלוּ אותָם עֹלָה ליהוָה: שִׁבְעֶת 
ָמים תַּעֵשֶׂה שְׂעִיר-חַטּאת לים ור בִּבְּקֵר וְאייל מֶ 
כו הַצָּאן תְּמִימִים יִַשָׂו: שִׁבְעַת יָמִיִם יְכַפְּרוּ אֶת-הַמְַּבחַ 
5 וְְהֲרי אֹתָו ומַלְאָו יו וִכֵלוּ אֶתיהַימִם וְהָָה בּום 
הַשְׁמִנִ וְהָלָאֶה יַעֲשׂוּ הַכְּהניִם על-הַמְִּבֶחַ אֶתדעוּלְותֵיכֶם 
ְאֶת-שַׁלְמֵיכֶם וָרְצֵאתִי אֶתָכֶם נְאֶם אֲרֹנָי ְהוהִנָ 


כו למדנחאי וכפרז כתיב 
עד כאן 


, 
טו והאריאל קיי ‏ כ' ניא אל 
ידיד ק כז אי במקום = 


טו ומהאַריאל קרי 
יכפרו ק' 


מג, 27-13 


אַמָּה וְטָׂפח וְהִיק הָאֵמָה וְאַמְּה-רֹחַב וּנְבולָהּ אֶל-שׂפְתָהּ - 





וינקלען פוּן דעם אָפּשפּרוּנג, אוּן אויף דעם ראַנד רוּנד אַרוּם; אוּן זאָלסט אים רײניקן, אוּן מכפּר זיין אויף איִם. 
י* אוּן זאָלסט נעמען דעם אָקס, דאָס זינדאָפּפער, אוּן מע זאָל אים פאַרבּרענען אין אַ בּאַשטימטן אָרט פוּן הויו, 
דרויסן פוּן הײליקטוּם. *אוּן אויפן צװײטן טאָג זאָלסטוּ מקריב זיין אַ ציגנבּאָק אָן אַ פעלער פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן 
מע זאָל רײניקן דעם מובּח, אַזױ װי מע האָט גערײניקט מיטן אָקס. **אַז דוּ ענדיקסט רײניקן, זאָלסטוּ מקריב זיין אַ יוּננן 
אָקס אָן אַ פעלער, אוּן אַ װידער פוּן שאָף אָן אַ פעלער. **אוּן זאָלסט זי גענענען פאַר גאָט, אוּן די כּהנים זאָלן אַרופ- 
װאַרפן אויף זי אַלץ, אוּן זי אויפבּרעננען פאַר אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט. *זיבּן טעג זאָלסטוּ מאַכן אַ ציונבּאָק אַ 
זינדאָפּפער איטלעכן טאָג; אויך אַ יונגן אָקס, אוּן אַ װידער פוּן שאָף, אָן אַ פעלער, זאָל מען מאַכן. י*ױיבּן טעג זאָל 
מען מכפּר זיין אויפן מובּח, אוּן אים רײניקן אוּן אים הײליקןא. *אוּן אַז מע װעט ענדיקן די טעג, איז, פוּן אַכטן טאָג אוּן 
װײטער זאָלן די כֹּהנים מאַכן אויפן מובּח אַײערע בּראַנדאָפּפער אוּן אַייערע פרידאָפּפער, אוּן איך װעל אַייך 
בּאַװיליקן, זאָגט גאָט דער האַר. 


א גענוי: דערפילן זיין האַנט. 
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מד 
' - ּשֵׁב אֹתִי דֶַּךְּ שער הַמְּקַדֶּשׁ הָחִיצון הַפֹּנָה קָדִים וְהְוּא א 
סָנור: וֹאמֶר אֵלַי יְהוָה שער הַזּה סָנוּד דיה לא ב 
יַח וְאִישׁ לָאדיְבֵא בֿו כִּי יְהוָה אַלקַ-ישׂרָאֵל בָּא בָו 

וְהְוָה סָנוֹר: אֶת-הַנְשׂיא נָשִׂיא הָוא יָשֵׁב-בּוֹ לְאַמְיֹלילָהֶם : 


ז ז דּ 


לפְני יהוָה מִלרך אולָם הַשְׁעַל יָבוֹא וּמִדַרכוֹ צאו; 
הבַיאֲנֵי דָרֶךְ-שָׁעַר הַצְפוֹן אָל-פְני הַבַיָה וְארֵא וְהִנָה מָלֵא ד 
כָבְוֹד-יְהוְהָ אֶת"בֵּית יְהוָה ָאפֶל אֶל-פֶּנָי; יֹאמֶר אַלִי ה 
יְהוָה ְּדְאָרֶם שִׂים לב ּרָאֵה בְעֵיניך וּבְאוניִך שְׁמֶע אֶת 
ְּליאֲשׁר אֲנימְדַבֵּר אֹתך לְכל-חְקֹּת בִּית-ְהוָה וּלְכָל- 
תּוֹרֹתָו וָשַׂמְתִּ תב לַמְבָוֹא הַבַּיִת בֵל מִֹצְאֵי הַמַּקְדֵשָׁ 
וָאֲמַרְתָ אֶל-טרי אֶל-בֵּית יִשְׂרָאֵל כֶּה אָמַר אֲדֹני הוה : 
רַבלָכֶם מִכֶּל-תְוֹעְֲותֵיכֶם בֵּית יִשְׂרָאֵל; בַּהֲבִיאָכֶם בְּניי ז 
נֵכֶר עַרְלַיילֵב וְַרְלי בֶשֶׂ- לִהְוֹת ְּמִקְְשִ לְחַלְלָו אֶת- 
בֵּיתָי בְּהַקְרִיבָכֵם אֶת-לַחְמֶל חלֶב וָדֶם וַיפֵרוּ אֶת-בְּרִיתִי 
אל תבותכ וְלֵא שְׁמִרְתֶּם מִשְׁמָרֶת ‏ קָרָשִׁ ח 
ַתְשׂימּן לשְׂמְרִי מִשְׁמרְתִּי בְמִקְדשִׁי לָכָם; האמ ט 
אֲהֹנָי יוה כָּל-בִנכֶר עֵָרֶל לב וְעָרֶל בְּשֶׁר לֵא יָבֹא 
אֶל-מְִדְשִי י לִבְליבַּכֶר. אֲשָׂר בְּתֶוךְ בְּנֵי ישְׂראָל:. כִּי ‏ 
אֶסהָלויִם אֲשֶׁר רְחֲקוּ מַעָלֵי בִּתְעָות יִשְְׂאֵ אֲשֶׁר תָּעוּ 
מַעָלי אַחֲרי גִלְלֵיהֶם שא עוֹנֶם:וְהָיַי בְמִקְדְּשֵׁי מִשָׁרָתִים יא 
פִּקְדֹּת אֶל--שֵַׁדִי הַבַּיִת וְמְשָׁרְתִים אֶת הָי הַמָּרה 
ישרג אֶת-הְעולָה ְַאֶת-הַזָּבַח ז לֶָם ְהִמָּה יָעִמְדו לְִנֵיהֶם 
לְשָׁרְתֶם: ַעַן אֲשֶׁר יְְָׁתוּ אוֹתֶם לִפני יִל ְהָיוּ יב 
לְבִית-שְׂאֵל לְמִכְשָׁל עו עַליֵן נָשָׂאתִי ידי עֲלִירם 
נְאִם אֲדֹנָי יָהוה וְִשְׂאי א אבו אֵלו לִכהְ לִי י: 


ְלְנָשֶׁת על-כֶּל-קָרְשֵי אֶליקָדשִׁי הַקְּדָשִׁים וְנָשְׂאוּ כְִּמָּתֶם 


3 יחודה ו' בי טעמים 


0 סבידת יסאי 


חדחז קְדוי 


ה' קמף נלֹא אס'ף 


מד * אוּן ער האָט מיך צוּריקגעבּראַכט אויפן װעג 


צוּם אױסנװײניקסטן טויער פוּן דעם הײליקטוּם 
װאָס איז געװען געקערט צוּ מורח, אוּן ער איז געװען פאַר- 
שלאָסן. *אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: דערדאָזיקער 
טויער זאָל זיין פאַרשלאָסן, עס זאָל ניט געעפנט װערן, 
אוּן קיינער זאָל דוּרך אים ניט אַרײנגײן, װאָרום יהוה דער 
גאָט פוּן ישׂראל איז אַרײנגעגאַנגען דוּרך אים, דרוּם זאָל 
ער זיין פאַרשלאָסן. *דער פירשט, װײל ער אי אַ 
פירשט, עֶר מעג זיצן דרינען צוּ עסן בּרויט פאַר גאָט; 
דוּרכן פירהויז פוּן טױער זאָל ער אַרײנגײַן, אוּן דוּרך 
אים זאָל ער אַרױסגײן. 
* אוּן ער האָט מיך געבּראַכט דוּרך דעם טויער פוּן 
צפון צוּ דער פאָדערזייט פוּן הויז, אוּן איך האָבּ געזען, 
ערשט די פּראַכט פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז פוּן 
גאָט; בּין איך געפאַלן אויף מיין פּנים. * אוּן גאָט האָט צוּ 
מיר געזאָגט: מענטשנקינד, לייג צוּ דיין האַרץ, אוּן זע מיט 
דײנע אויגן, אוּן מיט דײנע אויערן הער, אַלץ װאָס איך 
רעד מיט דיר װועגן אַלע געזעצן פוּן דעם הויז פוּן גאָט, 
אוּן װעגן אַלע זיינע דינים; אוּן זאָלסט צולײיגן דײן האַרץ 
צוּ דעם אַיינגאַנג פוּן דעם הויז מיט אַלע אױסגאַנגען פוּן 
דעם הײליקטום. "אוּן זאָלסט זאָגן צוּ די װידערשפּעניקע, 
צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל: אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: 
גענוג אַייך פוּן אַלע אַיערע אוּמװערדיקײטן, הויז פון 


ישׂראל, 
בּאַשניטענע אין האַרצן אוּן אוּמבּאַשניטענע אין פלייש, צוּ זיין אין מיין הײליקטוּם, כּדי עס צוּ פאַרשװעכן-מיין 
הויז, װען איר זײיט מקריב מיין שפּייז, דאָס פעטס אוּן דאָס בּלוּט; אוּן זי האָבּן פאַרשטערט מיין בּוּנד, צוּ אַלע אַייערע 
* אוּן איר האָט ניט געהיט די היטוּנג פוּן מיינע הײליקײטן, אוּן האָט אַייך זי געמאַכט פאַר 


ימיט אַיער בּרענגען פרעמדגעבּאָרענע, אוּמ- 


אַנדערע אוּמװערדיקײטן. 
היטער פוּן מיין היטונג אין מיין הײליקטוּם. 

* אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: קיין פרעמדגעבּאָרענער, אוּמבּאַשניטן אין האַרצן אוּן אוּמבּאַשניטן אין פלייש, 
זאָל ניט אַרײנקוּמען אין מײן הײליקטום--קיין פרעמדגעבּאָרענער װאָס צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. י*נײיערט די 
לוײַים װאָס האָבּן זיך דערװײטערט פוּן מיר, װען די ישׂראל האָבּן אַװעקגעבּלאָנדזשעט, די װאָס האָבּן אַװעק- 
געבּלאָנדושעט פוּן מיר נאָך זײערע אָפּגעטער, זי זאָלן טראָגן זײער זינד; * אוּן זײ זאָלן זיין משָׂרתים אין מיין הײליק- 
טוּם, געשטעלטע בּיי די טויערן פוּן הויז, אוּן משָרתּים פוּן דעם הױו; זי זאָלן שעכטן דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דעם 
שלאַכּטאָפּפּער פאַרן פאָלק, אוּן זי זאָלן שטיין פאַר זײ, זי צוּ בּאַדינען. *י װײל זײ פלעגן זי בּאַדינען פאַר זייערע אָפּ- 
געטער, אוּן פלעגן זײַן דעם הויז פוּן ישראל פאַר אַ שטרויכלונג צוּ זינד, דרוּם האָבּ איך אויפגעהויבּן מין האַנטא װעגן 
זײַ, זאָגט גאָט דער האַר, אַז זײ זאָלן טראָגן זײער זינד; * אוּן זי זאָלן ניט גענענען צוּ מיר צוּ טאָן כֹּהךדינסט צוּ מיר, אוּן 
צוּ גענענען צוּ אַלע מײינע הײליקײטן, צוּ די הײליקסטע הײליקײטן; אוּן זי זאָלן טראָגן זײער שאַנד, און זײערע 


א געשװאָרן. 
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אומװערדיקײטן װאָס זײ האָבּן געטאָן. ** אוּן איך װעל זײ 
מאַכן פאַר היטער פוּן דער היטונג פוּן הויז, פאַר אַל זיין 
דינסט, אוּן פאַר אַלץ װאָס דאַרף געטאָן װערן אין אים. 
* אָבּער די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי, די קינדער פוּן 
צָדוֹק, װאָס האָבּן געהיט די היטונג פוּן מיין הײליקטוּם, 
װען די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַװעקגעבּלאָנדושעט 
פוּן מיר, זי זאָלן גענענען צוּ מיר, מיר צוּ דינען, אוּן זי 
זאָלן שטיין פאַר מיר, מקריב צוּ זיין צוּ מיר דאָס פעטס 
אוּן דאָס בּלוּט, זאָגט גאָט דער האַר. "זי זאָלן קומען 
אין מיין הײליקטוּם, אוּן זײ זאָלן גענענען צוּ מיין טיש, מיר 
צוּ דינען, אוּן זי זאָלן היטן מיין היטונג. * אוּן עס זאָל 
זיין, אַז זי גײען אַרײן אין די טויערן פוּן דעם אינע- 
װײניקסטן הויף, זאָלן זײ אָנטאָן פלאַקסענע קלײידער, 
אוּן װאָל זאָל ניט אַרפקוּמען אויף זײי, װען זי דינען אין 
די טויערן פוּן דעם אינעװײניקסטן הויף, אָדער אינעװײניק. 
*י פלאַקסענע קאָפּדעקן זאָלן זיין אויף זײערע קעפּ, אוּן 
ליינענע הויזן זאָלן זיין אויף זײערע לענדן; זײ זאָלן זיך 
ניט אָננוּרטן מיט אַ שװיציקער זאַך. "אוּן אַז זײ גײען 
אַרױס אין דעם אױסנװײניקסטן הויף-אין דעם אויסנ- 
װײניקסטן הויף צוּם פאָלק, זאָלן זי אױסטאָן זײערע 
קליידער װאָס זײ דינען אין זײי, אוּן זי אַװעקלײגן אין די 
הײליקע קאַמערן, אוּן אָנטאָן אַנדערע קלײדער, כּדי זי 
זאָלן ניט מאַכן הײליק דאָס פאָלק מיט זײערע קלײידער. 
** אוּן זײיער קאָפּ זאָלן זי ניט גאָלן, אוּן לאַנגע האָר זאָלן 


זײ ניט פאַרלאָזן; צװיקן זאָלן זי אַרוּמצװיקן זײערע קעפּ. 


אין דעם אינעװײניקסטן הויף. 


יד וְתְוֹעְכוֹתָם אֲשֶׁר עָשׂוּ: וְנָתַתִּי אוֹתָם שְׂמְרִי מִשְׁמָרָרת 
ט הַבָּיִת לכט עָבָרְתוֹ וָכֵל אֲשֶׁר יַעֶשֶׂה בּוֹ: 
הַלִיִם בְּנִצְרוֹק אֲשֶׁר שִׁמְרוּ אֶת-מִשְׁמָרֶת ִקְדּשִׁ ִּתֲעוֹת 
בְּנייִשְׂרָאֵל מְעָלי הִמָּה יִקִרְבו אֵלַי רתי וְעָמְדו לִפְני 
טו לְהַקְרִיב לִי חלב וָדֶם א אֲדֹנָי יְהוָה: הַמָּה יְבֵאוּ אֶל- 
רשי ְהֵמֶּה יִקִרְבו אֶל-שֶׁלְָנִ לִשָׁרְתנִי וְשָׁמְרוּ אָרת- 
ז מִשְׁמַרְתִּי: וְהָיָה בְבֹאָט ט אֶל-שַָׁרי הֶחָצֵר הַפְּנִימִית בִּנְדִי 
פִשׁמִיםיִבָׁוּ וְלאיעלָהעֲלֵיהֶםצָמֶר בְּשָדתֶם בשע 
יח הֶחָצַר הַפְִּימִית וְבְיְָה: פַּאֲרֵי פִשְׁתִּים יִהְי על-ראשֶם 
וּמִכְנְסֵי פַשְׁתִּים יִהְי עַל-מִתְנִיהֶם לא יַחְנְרוּ בַּיזֶע! 
יש וֹבְצָאתֶם אֶל-הֶחֶצֶר הַחִיצונָה אֶל-הֶחְצַר הַחִיצונְט אידז 
הָעָם יִפְשְׁטָוּ אֶת--בִּנְדֵיהֶם אֲשֶׁר-הַמֶּה מְשָׁרְתָם בָּם 
וְהִנָיחוּ אוֹתָם בְּלִשְׁכֹת הַקֶּדֶשׁ וְלָבְשׁו בּנְדִים אֲחָרִים וְלָאר 
יְקַדְּשׁוּ אֶת-הָעָם בְּבִנְדֵיהֶם! וְרֹאשם לא ְִלֵחוּ וּפָרַע 
כא לֵא יְשַׁלְּחוּ כָּמֹם יִכְְמּ אֶת-רָאשׁיהֶם! הַן לְאיִשְתּו 
כב כְּל-כֹהַן בְּבוֹאָם אֶליהַחָצַר הַפְּנִימִית; וְאַלמֶנן וּנְרוּשֶׂה 
לאיכת לָהֶם לִנָשִׁים כִּי אם-בְּתולת מִורֶע בַּיִת יִשְׂראֵל 
כנ ְהָאלמְָה אֲשֶׁר-תְּהְיָה אַלְמְנָה מִכֹּהָן יִקָחוּ: וְאֶת-עַמִּי 
יד יז בִּין קָרֶשׁ לְחֶל וּבִידְטְמָא לִמְהָור וְִיעם; ְעַליביב 
הַמָּה ימי ל שְׁפֶּט בְּמִשְׁפִּטֵי וִשְׁפִּטָהוּ וְאֶת--תְּורֹתֵי 
וָאֶת-הִקֹּתֵי י בּכֶל--מערִ יִשִֹׁרוּ וְאֶת--שַׁבְּתוֹתֵי יְקַדֵּׁוּ: 
ואלימֶת אָלִם לָא יָכָוֹא לִמְמְאָה כּי סילאב לאָם ּלבן 
כו ּלָבַת לְאָח' ּלְאָחֹת אֲשֶׁר-לא-ָיְתָה לְאישׁ ְטַמָּאו: וְאֲחֲרִי 
5 טְהָרָתָו שִׁבְעֶת יָמִים יִסִפַרוילו; ּבְיוֹם בֹּאו אֶליהַכּרֶשׁ 
אֶל-הְהָצַר הַפְּנִימִית לָשֶׁרֶת בַּקֹּרֶשׁ יִקָרִיב חַטָּאתְו נָאִם 
כח אֲדֹנָי יְהוָה; וְהָיְתָה לָהֶם חֲָה א נחֲלְתָם' וְאַחזָה 


כט לְאתְתְּנו לָהֶם בַיִשׂרָאֵל אֲנִי אֶחְזָתֶם: הַמִּנְחָה וְההַמָּאת 


כ 


ײ 


ק לְ 
שו הפטיח אמר כד למשפט קױ ישפט קױ ‏ כה סמ יסאי 


י* אוּן װײן זאָל קיין כֹּהן ניט טרינקען, װען זי גײען אַרײן 


אוּן אַן אַלמנה אוּן אַ גרוּשה זאָלן זײ זיך ניט נעמען פאַר װײבּער, נאָר בּלוין 


: ְהַכְּהנִים 


יוּנגפרויען פוּן דעם זאָמען פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; אָבער די אַלמנה װאָס איז אַן אַלמנה פוּן אַ כּהן, מעגן זי נעמען. 


* אוּן זי זאָלן מיין פאָלק לערנען צװישן הײליקן אוּן אוּמהײליקן, אוּן זי מאַכן װיסן צװישן ריינעם אוּן אוּמרײנעם. **אוּן . 


בּיי אַ שטרײטזאַך זאָלן זײ שטיין צוּ משפּטן; מיט מיינע משפּטים זאָלן זי אים משפּטן; אוּן מײינע דינים אוּן מיינע געזעצן 
אין אַלע מײנע יִום-טוֹבים זאָלן זײ היטן, אוּן מײנע שבּתים זאָלן זײ האַלטן הײליק. **אוּן צוּ אַ טויטן מענטשן זאָל ער 
ניט צוּגיין צוּ װערן אוּמרײן; נאָר בּלױיז אָן אַ פאָטער, אוּן אָן אַ מוּטער, אוּן אָן אַ זוּן, אוּן אָן א טאָכטער, אָן אַ בּרוּדער, אוּן 
אָן אַ שװועסטער װאָס האָט נאָך ניט געהאַט קיין מאַן, מעגן זי זיך פאַראוּמרײניקן. **אוּן נאָך זיין רײניקונג זאָל מען אים 
ציילן זיבּן טעג. י*אוּן אין דעם טאָג װאָס ער קוּמט אין הײליקטוּם, אין דעם אינעװײניקסטן הויף, צוּ דינען אין הײליקטוּם, 
זאָל ער מקריב זיין זיין זינדאָפּפער, זאָגט גאָט דער האַר. *אוּן דאָס זאָל זי זיין פאַר אַ נחלה: איך בּין זײער נחלה: אוּן 


קיין אייגנטוּם זאָלט איר זי ניט געבּן אין ישׂראל: איך בּין זײער אײגנטוּם. * דאָס שפּײזאָפּפער, אוּן דאָס זינדאָפּפער, 
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וְהָאֶשֶׁם הֵמָּה יִאכְלָום וְכְל-חָרֶם בְּיִשׂרָאֵל לָהֶם יִהְיָה; 
ְרֵאשִׁיה כָּל-בַכוּדי כל ְכֶל-תּרְוּמַת כֹל מִכֹּלְתְּרוּמְתֵיכֶם ל 
לִכּנִם יְהֶה ורֵאשׁית עֲרִימותֵיכֶם תִּתְנוּ לּהן לְִנח 
ְּרְכָה אֶל--בֵּיתֶ: כָּל--נְבלָה וּשְרפֶּה מִדְהָעֹף וּמֵו לי 
הַבְּהמָה לָא וְאכְָוּ ַכְהֲנִםוִ 
מה 

קרט האר א חֲמִשֶׁה וְִשִָׂים לה ארך' ְתֵב 

| ִשָרָ אֶלֶף קְרְשׁיהוּא בִכְל-נְבוּלָהּ סָבִיב: יִהיָהָ וב 
אֶלהַכֹרֶשׁ המש מאָות בְּחֲמֶשׁ מאָות מִרְבָּע סָבִיב 
וַַמְשִׁים אֵמָּה מִנֶרֶשׁ לו סָבִיב: וּמִךְהַמִדָּה הַוֹאת תָּמוֹדג 
אֹרֶךְ חֲמִָ וִשׂריט אֶלֵף וְרְחֵם עֲשָׂרֶת אֶלְפִיםוּבויהיָה 
הַמִּקְדֶּשׁ קָרֶשׁ קְרָשִׁים! קָרֶשׁ מִרְהֶאֶרֶץ הא לַכֹּהֲנִיבם ד 
מְשָׁרְתֵי המקדט יִהנָה ַקּרבִי לִשֶׁרֶת אֶת-יְהוָה וְהָיָה 
לָהֶם מָקיִם לָבָתִּים וּמִקְדָּשׁ לַמִּקְדֶשׁ: וַחֲמִשָּׁה וְעֶשָׂרִים ה 
אֶלֶף ארך ִַשׂרֶת אלפ תב ִהְֶה לֵלָיִם מְשָׁרְתִי 
הַבַּיִת לָהֶם לַאֶחְָה עֶשָׂרִים לָשָׁכת: וְאֲחְֹת הָצִיר תִּתְּנוּ ‏ 
חֲמַשֶׁת אֲלָפִים רֹחַב ואר חֲמִשָׁה ועְֶׂרִם אֶלֶף לַעֲמַת 
תְּרוּמַת הַקָּרֶשׁ לָכֶל-בִּית יִשְׂראֵל יְִיָה: וְלַנְשׂיא מִזהז 
וּמזה לִתְוּמַת הַקֹּרֶשׁ ְלְאֶחְזַת הָצִיד אֶל-פְני תְרוּמַרת 
הַמֹּרֶשׁ וְאֶל-ְני ַהות הָעִיר מִפְּאֵת יִם יָמָה וּמִפְּאֵרת 
הִרמָה קְדִימָה וְאֹרךְ לֲָמוֹה אַחַר הַחֲלָקִים מִנְבל יִם 
אָליבול. קָרִימָה: לָארץ יִהְיְהָו לאֶחְָה בישרָאל וְלְא- ח 
ֹנוּ עָוֹר שא אֶת--עַמִּי וְהָאָרֶץ יִתּנו לְבית--יִשׂדְאֵל 
לְשׁבְטֵיהֶם: ְּהיאָמַר אֶדָֹ יְהוֹה רַב-לְכָט נְשִׂיאֵי ‏ 
יְִׂרָאֵל חָמֵס וְשֹׂר הָסוֹרוּ וּמִשְפָּט וּצְדָקָה עֵשָׂוֹ הָרִימו 
נָרְשְׂתֵיכֶם מעל עַמִּי נְאֶם אֲדָֹי יְהוה: מֶאנייצֶָק ְאֵיפַת- ' 


, , , 
מה לא עדכאן מה, ג חמשהקי ה װהה קױ 


אוּן דאָס שוּלדאָפּפער, דאָס זאָלן זי עסן; אוּן איטלעכער 
חרם אין ישׂראל זאָל געהערן צוּ זײי. י*אוּן דאָס ערשטע 
פוּן אַלע ערשטצײיטיקע פוּן אַלץ, אוּן איטלעכע אָפּשײדוּנג 
פוּן װאָס עס איז, פוּן אַלע אַײערע אָפּשײדונגען, זאָל 
געהערן צוּ די כּהנים; אויך דאָס ערשטע פוּן אַײערע טײג- 
מוּלטערס זאָלט איר געבּן צוּם כֹּהן, כּדי צוּ מאַכן רוען אַ 
בּרכה אויף דײן הויז. * קיין געפאַלנס אוּן פאַרצוּקטס 
פוּן עוֹפות אוּן פוּן בּהמות זאָלן די כֹּהנים ניט עסן. 
קר ! אוּן אַז איר װאַרפט אויס דאָס;לאַנד פאַר אַ 
נחלה, זאָלט איר אָפּשידן אַן אָפּשײדונג פוּן דעם 
לאַנד, הײליק צוּ גאָט; די לענג פינף אוּן צװאַנציק טויזנט 
נשטאַנגע די לענג, אוּן די בּרײט צען טױזנט; דאָס זאָל 
זיין הײליק אין דעם גאַנצן געמאַרק רונד אַרוּם. *פון 
דעם זאָל זיין פאַר דעם הײליקטוּם פינף הוּנדערט אויף 
פינף הונדערט, פירעקעכדיק פוּן אַלע זײטן; אוּן פופציק 
איילן אַ פרייער פּלאַץ דערצוּ רוּנד אַרוּם. * אוּן פוּן דער- 
דאָזיקער מאָס-פינף אוּן צװאַנציק טױיזנט די לענג, אוּן 
צען טיזנט די בּרײט-זאָלסטוּ אָפּמעסטן, אַז דרינען זאָל 
זײַן דאָס הײליקטוּם, די הײליקסטע הײליקײט. *הײליק 


פוּן דעם לאַנד איז דאָס; פאַר די כּהנים, די בּאַדינער פוּן 


הײליקטוּם, װאָס גענענען צוּ דינען גאָט, זאָל עס זײין; אוּן עס זאָל זי זיין אַן אָרט פאַר הײזער, אוּן אַ הײליקער אָרט 
צוּם הײליקטום. "אוּן פינף אוּן צװאַנציק טויזנט די לענג, אוּן צען טוינט די בּרײט, זאָל זיין פאַר די לוַיִים די 


בּאַדינער פוּן הױז, זײ צוּם אײגנטום, פאַר צװאַנציק קאַמערן. "אוּן דאָס אײגנטום פון דער שטאָט זאָלט איר 
מאַכּן פינף טויזנט די בּרײט, אוּן די לענג פינף אוּן צװאַנציק טויונט, אַקעגן דער הײליקער אָפּשײדוּנג; פאַר דעם גאַנצן 
הויז פוּן ישׂראל זאָל עס זיין. 'אוּן פאַר דעם פירשט, פוּן דער זײט אוּן פוּן יענער זט פוּן דער הײליקער אָפּשײדונג, 
אוּן פוּן דעם אײגנטוּם פוּן דער שטאָט, אַקענן דער הײליקער אָפּשײדונג, אוּן אַקעגן דעם אײגנטוּם פוּן דער שטאָט, פוּן 
מערב-זײט צוּ מערב, אוּן פוּן מורחיזייט צוּ מזרח, אוּן אַ לענג אַװױ װי אײינער פוּן די חלקים, פוּן דעם מערב-געמאַרק בּיז 
דעם מזרח"געמאַרק *פוּן דעם לאַנד; דאָס זאָל אים זיין צוּם אײגנטוּם אין ישׂראל; אוּן מיינע פירשטן זאָלן מער ניט 
קריװודען מיין פאָלק, ניערט דאָס לאַנד זאָל מען געבּן צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל, לוט זײערע שבטים. 

י אַװױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: גענוּג אַייך, איר פירשטן פוּן ישׂראל! אוּמרעכט אוּן רױבּ טוט אָפּ, רעכט אוּן 


גערעכטיקײיט טוּט, נעמט אַראָפּ פוּן מיין פאָלק אַײערע רדיפות, זאָגט גאָט דער האַר. ** ריכטיקע װאָגשאָלן, אוּן אַ 
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ריכטיקע אֵיפָה, אוּן אַ ריכטיקע בַּת, זאָל בּיי אַייך זיין. 
יי אַן אֵיפֶה אוּן אַ בַּת זאָל זיין אין מאָס: אַ בַּת זאָל האַלטן 
אַ צענטל פוּן אַ חוֹמֶר, אוּן אַן אֵיפָה אַ צענטל פוּן אַ חוֹמֶר; 
לויטן חוֹמָר זאָל זיין זײיער מאָס. * אוּן דער שֶׁקל זאָל זיין 
צװאַנציק נֵרָה; צװאַנציק שָׁקל, פינף אוּן צװאַנציק שָקל, 
צען, אוּן פינף שָקל, זאָל אַייך זיין די מָנָה. 

** דאָס איז די אָפּשײדוּנג װאָס איר זאָלט אָפּשײדן: 
אַ זעקסטל אֵיפָה פוּן אַ חוֹמֶר װיץ, אוּן אַ זעקסטל אֵיפָּה 
זאָלט איר געבּן פוּן אַ חוֹמֶר גערשטן. + אוּן דער דין פוּן 
אײל-אײיל איז אויפן בַּת-איז אַ צענטל בַּת פוּן אַ כּוֹר, 
װאָס איז צען בַּת-אַ חוֹמֶר; װאָרום צען בַּת איז אַ חוֹמָר. 
* אוּן איין לאַם פוּן די שאָף פאַר צװײ הונדערט, פוּן די 
לאָנקעס פוּן ישׂראל; פאַר שפּייזאָפּפער, אוּן פאַר בּראַנד- 
אָפּפער, אוּן פאַר פרידאָפּפּער, מכפּר צוּ זיין אויף וײי, 
זאָגט גאָט דער האַר. 

** דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד זאָל געבּן דידאָזיקע 
אָפּשײדוּנג צוּ דעם פירשט אין ישׂראל. *אוּן אויך דעם 
פירשט זאָלן זיין די בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס שפּײזאָפּפער, 


אוּן דאָס גיסאָפּפער, אין די יִום-טוֹבים, אוּן אוּם ראש- 
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מה יוורפש 


צֶדֶק וּבַתצָדְק יְהִי לָכֶם: הְאֵיפָה וְהבַּת חכֶן אֶחֶד ְהִָה 
ְשׂאת מַעֲשֵׂר המר הַבֶּת וַשִׂירַת הַחֹמֶר הָאֵיפָה אָל- 
הַחֹמֶר יִהְיָה מִַתְכְּנְתָ; ְהִשָׁקל עֶשְׂרִים גֵּרָה עֶשְׂרִים 
שְׁקָלִים חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים שְָׁם עֶשָׂרָה וַחֲמִשָׁה שׁקל 
הַמ יִהְיָה לָכֶם: ְאת הַתְּרוֹמָה אֲשֶׁר תָּרִימוּ שְִׁית 
הָיָה מִחָמֶר הַַטיםוְְׁשִׁיתֶם הֵָיפָּה מַהָמֶר הַשְערִים; 
וָהֹק הַשָׁמִן הַכַּת הִשָׁמְן מַעָשַׂר הַבּת מִדְהַכֹר עשָׂרַתּ 
ַבַּתִּיִם חָמֶר כִּייעֲשֶׂרֶת הַבַּתִּים חָמֶר: וְשְׂהֹיאַחַת מִן- 
ַצָּאן מִדְהַמָאמִיִם מִמִשְׁקַה יִשְׂרְאֵל לְמִנְחָה וּלעלָה 
ְלִשְׁלמִים לְכַפֵּר עֲלֵילֶם נָאָם אֲדֹנָי יְהוֹהּ + יכֹּל הָעִם 
הָאֶרֶץ יִהְי אֶל-הַתְּרוּמָה הַזָאת לְַשׂיא בְיִשׂראֵל: וְעַל- 
הניא יִהִיָה הָעוֹלַו וְהַמִּנְחֶה וְִנֶּל בּחגִים וּבְחָדְשׁיםם 
ּבִשִׁבָּתוֹת בּכֶל--מעֲרִי בֵּית יִשְׂרָאֵל הוּא--יַעשָׂה אָרן= 
הַחַטֵּאת וְאֶת-הַמנָהֹה וְאֶת-הְעוֹלֶה ְאֶת-הַשְׁלָמִים לְכַפֵר 
בְּעָד בית-יִשׂרָאֵל: = = -כְּה-אָמֵל אֲדָֹי יה בְּרֵאשׁ 
בְּאֶחֶד לַחֹרְשׁ תִֵּּח פַּר-בְּרבּקֵר תָּמִים וְהָטֵאתָ אֶרת 
המִּקְדֶּשׁ: וְלָח הנ מִדַּם הַחַטָּאת וְנָתֵן אֶלימוּרֶת 
= אָלאַרבע פִֹּת הָערֶה לבח ועלימחת שֵַׁר 
הַחְצֵר הַפִּימִית!ּ וְכֵן תֵַּשֶׂה בְּשִׁבְעָה בַחֹדֶשׁ מַאִישׁ 
שׂ וִּפָּתִי וְִפַּרְתֶּם אֶת-הַבְּוִ: בָּרִאשֹׁ בְּאְַָּעָה 
עֶשֶׂר יום לַחֹרֶשׁ יִהיָה לָכֶם הַפּסח דג שִׁבְעָות יָמִים 
מַצָוֹת יָאֶכְל: וְעָשָׂה הַנֵּׂיא בַּיֹם הֲרוּא בַּעֲרוֹ וּבֶעד כָּל 
עִם הָאָרֶץ פַר, חַטָּאת: וְשִׁבְעַת יְמייהְת יַעשֶׂה לה 
הוה שִׁבְעת פָרִים וְשִׁבְעַת אֵילִם תְּמִימִטלַיום שִׁבְעַת 
ַיָּמִים וְַטָּאת שְׂעִיר עִיִִם ליום: וִּנְמָה אֵיפָּה לַפָּה 
וְאֵיפָה לְַיל יַעֲשֶׂה וְשָׁמְן הין לְאִיפָה: בַּשְׁבִיעִי בַּחֲמִשֶׁה 


יי 


, 
טו הפטרת פרשח החדש והספודים מתחילין כה אמר אדני 


חוֹדש, אוּן אין די שבּתים, אין אַלע פייערטעג פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל; ער זאָל מאַכן דאָס זינדאָפּפער, אוּן דאָס 


שפּײואָפּפער, אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס פרידאָפּפער, מכפּר צוּ זיין פאַר דעם הויז פוּן ישׂראל. 


** אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אין ערשטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָלסטוּ נעמען אַ יוּנגן אָקס אָן 


אַ פעלער, און זאָלסט רײניקן דאָט הײליקטוּם. 


יי אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט פוּן זינדאָפּפּער, און 


אַרױפּטאָן אויף דעם בּיישטידל פוּן דעם הױז, אוּן אויף די פיר װינקלען פוּן דעם אָפּשפּרונג פוּן מובּח, און אויף 
דעם בּיישטידל פוּן דעם טױיער פוּן דעם אינעװײניקסטן הויף. *אוּן אַזױי זאָלסטוּ טאָן אין זיבּעטן טאָג פוּן חוֹדש, פוּן 
װעגן איטלעכן װאָס פאַרזעט, אוּן פוּן ועגן דעם װאָס טוּט אויס נאַרישקײט; אַזױ זאָלט איר מכפּר זיין אויפן הויז. ‏ **אין 
ערשטן חוֹדש, אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָל זיין בּיי אַייך פּסח, אַ יום-טוב זיבּן טעג; מצות זאָל געגעסן װערן. **און 
דער פירשט זאָל מאַכן אין יענֶעם טאָג פאַר זיך אוּן פאַר דעם זאַנצן פאָלק פוּן לאַנד אַן אָקס אַ זינדאָפּפער. **אוּן די 
זיבּן טעג פוּן יִם-טוב זאָל ער מאַכן אַ בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס, אָן אַ פעלער, אַ טאָג-די 
זיבּן סעג; אוּן אַ ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפער אַ טאָג. **אוּן אַ שפּײיזאָפּפער זאָל ער מאַכן, אַן אֵיפָּה צוּ אַן אָקס, אוּן אַן 


אֵיפָה צוּ אַ װידער, אוּן איל אַ הין צוּ אַן אֵיפָה. **אין זיבּעטן חוֹדש, אין פוּפצנטן טאָג פוּן חוֹדש, אוּם יום-טוב, 
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עָשֶׂר יוָם לַחרִשׁבֶּדג יָעֵשֶׂה כְאִלֶּה שִׁבְעַת הַיָּמִים כַּחַטָאת זאָל ער מאַכן אַזױ װי דידאָזיקע, די זיבּן טעג; אַװי 


ָּעֹלָה וְכְִַּחָה וְכִשָׁמֵן: דאָס זינדאָפּפער, אַזױ דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן אַװי דאָס 


הי שפּייזאָפּפער, אוּן אַװי דאָס אײל, 


כְּהדאָמַל אֲדֹנָי יָהוֹה שַׁעַר הָחָצָר הַפְּנִימִית הַפֹּנָה קָדִים א 
יְהָיָה סָנוּר שִׁשֶׁת יְמִי הַמַּעֲשֶׂה וּבְיוֹם הַשַׁבֶּת יִפָּתֵחַ וּווֹם מו * אַװױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר: דער טױיער 
הַחֶֹרֶשׁיִפֶּתְחַ: וּבָא דַנָשֵׂיא דֶֶּך יאונִם הער מלוּץוְָמַ ‏ פוּן דעם אינעװײניקסטן הויף װאָס איו געקערט 
עַל-מְוֶּת הַשֵּעַר וְעָשׂ הַכְּהֲנִים אֶת-שִילְתו וְאֶת--שָׁלָמָיו צוּ מורח, זאָל זיין פאַרשלאָסן די זעקס אַרבּעטטעג, נאָר 
ְהִשְׁתַּחָה צַל-מְִתֵ הַשָּׁעַר ויָצא וְהַשָּׁעַר לרימ אי טאָג פוּן שבּת זאָל עס געעפנט װערן, אוּן אין טאָג פוּן 


ו נ 
הָעֶרֶב! וְהִשְׁתָּחֲוי עַם-הָאָרֶץ פַּתַרח הַשָּׁעַר הֲדוּא בַּשַׁבְתֹת ראש-חוֹדש זאָל ער געעפנט װערן. *און דער פירשט זאָל 
הו לה אֲשׁריַקרֶב השיא הי אַרײנגײן דוּרכן פירהויז פוּן טויער פוּן דרויסן, אוּן זאָל 
ְֹּם הַשבֶּת שׁשָׁה כְבְשִׂים תְּמִימֶם יל הואת = =היפין הורכן פיה הויזי פון שווער. פון דזיכן, יו 0 

אֵיפָה לְַיל ְלכְּבְשִׂימִנְחָה מִּתיְרְֹשָׁמן ין לְאֵימָה; ‏ שט"ן בּײ דעם בישטידל פוּן טױיער, אין די כּהנים זאָלן 
וּבְיֹם הַהֹדֶשׁ פַּר דק קר ר תָּמִימם וְשֶׁשֶׁת כִּבָשִׂים וְאילי מאַכן זיין בּראַנדאָפּפער, אוּן זיין פרידאָפּפער, אוּן ער 
תְּמִימֶם יִהְי וְאֵיפָּה לפֶּר וְאֵיפָּה לט יְֵשָׂה מִנְחָדה! זאָל זיך בּוּקן אויף דעם שװעל פוּן טויער, אוּן אַרױסנײן; 
ְְִבָשִׂים כַּאֲשֶׁר תג יו וְשָׁמִן הִין לָאֵיפָה; וּבְבֹא" אָבּער דער טױער זאָל ניט פאַרשלאָסן װערן בּיזן אָװנט. 
הַנָּשֵׂיא דֶּרֶךְ אוּלָם הַשַּׁעַר יָבוֹא וּבְרַרְכָּו ישָאן ּבְבוֹא עֵֵי ט אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד זאָל זיך בּוּקן פאַר גאָט אין 
הָאָרֶץ לפני יְהוָה בַּמְעֵרִים הַבֶּא דֶרֶךְ שֹׁעַר צָפוֹ אַיינגאַנג פוּן יענעם טױער, אין די שבּתים, אוּן אוּם ראע- 
לָהִשְׁתָּחֲוֹת יא ִרךּשֵֹׁר נְגֶב וְהַבֶּא דְרֶדְישַַׁר גב יא 

דּרךְשֵֶׁר צפָוֹנָה לָא יָשּׁב דֵּרֶך ‏ ַשַׁעַר אֲשֶׁריבָּא בו כִּי 

נִכְחֹיצְאוֹ: וְהַגּשִׂיא בְּתוֹכֶם בְבוֹאָם יָבוֹא וּבְצֵאֹתָם יָצָאו: י 
וּבַַנָּים וַּמּוְֹרִים תְִּה הַמִּנְחֶה אֵיפָּה לִפֶר ְאֵיפָהלְאָיל א אַ פעלער, אוּן אַ װידער אָן אַ פעלער; *אוּן אַ שפּיר 
ְלַכְבְשִׂים מִתַּת יָדו וָשָׁמְן הִין לְאֵיפָה: וְכִיייַעֲשֶׂה הַנְּשֵׂיא יב אָפּפּער אַן אֵיפָה צוּ אַ װידער, אוּן צוּ די שעפּסן אַ שפּייד 
נָדָבָה עוֹלָה אִרשְׁלָמִים נָדָבָה ליהוָה וּפַתַח : אֶת-הַשַׁעַר אָפּפּער לוט דער נאָבּ פוּן זיין האַנט; אוּן אייל אַ הין צוּ 
הַפֹּנָה קָדִים וְעָשֶׂה אֶתעְלָתל ְאֶתשָׁלָמִיו כַּאֲשֶׁר יַעשָׂה אַן אֵיפָה. * אוּן אין טאָג פוּן רֹאשיחוֹדש: אַ יונגער אָקס 
בְּיִם הַשׁכת ויָצָא וְסָגֵר אֶת-הַשַׁעַר אַחֲרִי צֵאתְ; וְלֹבֶש י אָן אַ פעלער, אוּן זעקס שעפּסן, אוּן אַ װידער: אָן אַ 
בּשָׁתוֹ תָּמִים תְַּשָׂה עוֹלָה ליום לִיהוה בַּבְּקֶר בַּכַּקֶר 

תַּעֲשָׂה אֹתֹ: וּמִנְחָה תַעֲשֶׂה עָלִי בַּבָּקֶר בק שׁשִׁירץ יר 


חוֹדש. *אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער װאָס דער פירשט זאָל 
מקריב זיין צוּ גאָט אין טאָג פוּן שבּת, איו זיבּן שעפּסן אָן 


פעלער זאָלן זי זיין. יאוּן אַן אֵיפָה צוּ דעם אָקס, אוּן 
אַן אֵיפָה צוּ דעם װידער, זאָל ער מאַכן אַ שפּײזאָפּפער, 
= יא על אוּן צוּ די שעפּסן אַזױ װי זיין האַנט פאַרמאָגט; אוּן איל אַ 
הין צוּ אַן אֵיפֶה. *אוּן אַז דער פירשט קוּמט, זאָל ער 
אַרײנגײן דוּרכן פירהויז פוּן טויער אוּן דוּרך אים זאָל ער אַרױסגײן. "אָבּער אַז דאָס פאָלק פוּן לאַנד קוּמט פאַר 
גאָט אין די יום-טוֹבים, זאָל דער װאָס גײט אַרײן דוּרכן צפוךטויער זיך צוּ בּוּקן, אַרױסגײן דוּרכן דָרום-טויער, אוּן דער 
װאָס גייט אַרײן דוּרכן דָרום-טויער, זאָל אַרױסנײן דוּרכן צפוךטױער; ער זאָל זיך ניט אוּמקערן דורך דעם טויער װאָס 
ער איז דורך אים אַרײנגעגאַנגען, נאָר אַנטקעגן זיך זאָל ער אַרױסגײן. * אוּן דער פירשט זאָל זיין צװישן זײי: װען זי גייען 
אַרײן, זאָל ער אַרײנגײן, אוּן װען זי גײען אַרױס, זאָלן זי אַרױסגײן אין איינעם. **אוּן אין די יִום-טוֹבים אוּן אין די 
פייערטענ זאָל דאָס שפּײיזאָפּפער זיין אַן אֵיפָה צוּ אַן אָקס, אוּן אַן אֵיפָּה צוּ אַ װידער, אוּן צוּ די שעפּסן לוט דער גאָבּ 
פוּן זײַן האַנט; אוּן אייל אַ הין צוּ אַן אֵיפָה. 

*י אוּן אַז דער פירשט װעט מאַכן אַ פריװיליקן קרבּן, אַ בּראַנדאָפּפער, אָדער אַ פרידאָפּפער, אַ פרייװיליקן 
קרבּן צוּ גאָט, זאָל מען עפענען פאַר אים דעם טויער װאָס איז געקערט צוּ מזרח, אוּן ער זאָל מאַכן זיין בּראַנדאָפּפער 
אוּן זיין פרידאָפּפער, אַזױ װי ער מאַכט אין טאָג פוּן שבּת, אוּן אַרױסגײן; אוּן מע זאָל פאַרשליסן דעם טױיער נאָך זיין 
אַרױסגײן. 

יי אוּן אַ שעפּס אַ יאָריקן אָן אַ פעלער זאָלסטוּ מאַכן אַ בּראַנדאָפּפּער איטלעכן טאָג צוּ גאָט; פרימאָרגן אין פרי- 
מאָרגן זאָלסטוּ עס מאַכן. *יאוּן אַ שפּייזאָפּפער זאָלסטוּ מאַכן צוּ אים פרימאָרנן אין פרימאָרגן, אַ זעקסטל פוּן אַן 


6 יחוקאל 





אֵיפָה, אוּן אײל אַ דריטל הין צוּ בּאַשפּריצן דאָס ועמל- 
מעל, אַ שפּײזאָפּפער צוּ גאָט; אײבּיקע געזעצן אויף תּמיד; 
** זי זאָלן מאַכן דעם שעפּס, אוּן דאָס שִפּײזאָפּפער, אוּן 
דאָס איל, פרימאָרגן אין פּרימאָרגן, אַ שטענדיק בּראָנד- 
אָפּפער. 

אַזי האָט געזאָגט גאָט דער האַר: אַז דער פירשט 
װעט געבּן עמיצן פוּן זיינע זין אַ מתּנה, אי דאָס זיין נחלה, 
זאָל עס בּלײבן בי זיינע זין; דאָס איז זייער אײגנטוּם פאַר 
אַנחלה. "אָבּער אַז ער װעט געבּן אַ מתּנה פוּן זיין גחלה 
צוּ איינעם פוּן זיינע קנעכט, זאָל עס צוּ אים געהערן בִּיז 
דעם יאָר פוּן פרײלאָזוּנגא, אוּן זיך אוּמקערן צוּם פירשט; 
בּלוז װאָס ער גיט פאַר אַ נחלה צוּ זיינע זין, זאָל בּלײבּן 
בי זײ. . ** אוּן דער פירשט זאָל נִיט נעמען פוּן דעם 
פאָלקס נחלה, זי צוּ. קריװודען פוּן זײיער אײגנטוּם; פוּן 
זײִין אײגנטום זאָל ער געבּן אַ נחלה צוּ זיינע זין; כּדי מיין 
פֿאָלק זאָל נִיט צעשפּרײט װערן איטלעכער פון זין 
אייגטוּם. 

יי אוּן ער האָט מיך געבּראַכט דורך דּעם אַיינגאַנג 
װאָס בּיין זייט טויער צוּ די הײליקע קאַמערן פאַר די 
כֹּהנים, װאָס זיינען געװען געקערט צוּ צפון, ערשט דאָרטן 
איז געװען אַן אָרט אין װינקל צוּ מערב. *אוּן ער האָט 
צוּ מיר געזאָגט: דאָס איז דער אָרט װאָס די כֹּהנים זאָלן 
דאָרטן קאָכן דאָס שוּלדאָפּפער אוּן דאָס זינדאָפּפער, 
װוּ זי זאָלן בּאַקן דאָס שפּיזאָפּפער, כּדי נִיט אַרױסצוּ 
טראָגן אין דעם אױסנװײניקסטן הויף, צוּ מאַכן הײליק 
דאָס פאָלק. 


הָאֵיפה ְשָׁמָן שׁלִישִׁיתהַהִן לָרֶס אֶת-הַפֶּלֶת מִנְחָה ליוה 
= חקּוֹת עוֹלָם תָּמִיד : וָעֲשׂוּ אֶת-רַכּבֵשׂ וְאֶתהַמִנְחָה וְאֶת- 
= הַשָּׁמָן בַּבְּקֶר בַּבְּקֶר עֹלֵת תָּמִיד!ּ' ‏ כְּה-אָמַר אֲדֹנָי 
יָהוָה כּיין הַנְשֵיא מִתָּנָה לְאִישׁ מִבָּו נַחֲלתו הא לבְנָ 
תִּהְיָהְאַחְוָתֶם הָיא בְּנַחֲלָה: וְכִיתֵּן מִתְנֶהמִנְחֲלָתוּ לָאַחַר 
מְעְבָדָיו וְָיְחָה לוֹ עֵרישְׁנַת הַרְּרוֹר וְשָׁבַת לנְשָׂיא אָךְ 
יח נַחֲלָתוֹבָּנָוו לָהֶם תִּהְיָה: וְלֵא-יִקח הַנְשׂיא מנְחֲלת הָעֶּם 
להוֹתֶם מְאֲחזָתֶם מְאֶחזְתוֹ חל אֶת-בְּנָיו לַע אֲשֶׁר לאף 
= יְצוּעַמּי אִישׁ מְאחְזְתֹ: * וַיבִיאֲני בַּמּכוֹא אֲשֶׁר עֲליכָּתֵף 
הַשׁעֵל אֶל-הַלַּשׁנָֹת הַקֹּדֶשׁ אֶל-הַכְּהנִיט הַפָות צִפְונָה 
: וְהִנהישְׁם מָקום בַּיְכָתים יִמָּה: וַיֹאמֶר אַלי זָה הַמְּקוֶם 


אֲשֶר יִבַּשׁלו-שֶׁם הַכַּהנִיםאֶת-הָאֶשְׁטוְאֶת-הַחַמָּאת אֲשֶׁר 
יֹאפוֹ אֶת--הַמִּנְחָה לָבִלְתִּי הוֹצִא אֶלהֶחֶצֵר הַחִיצוֹנָה 
לְקדֶּשׁ אֶת-הָעֶם: וַיּצִיֲנִי אֶליהֲחָצֵר. הַחִיצוֹנָה בנ 
אָל-אַרבּעת מקצועי הֶחֶצֵרוְהנה חָצַר בִמִקְצַעַהֶחְצֵר הֶצ 
בְּמִקְצֶע הֶחֶצֵר: בְּאַרַבַּעַת מִקְצֹעֶת הֶחְצֵר חֲצֵרַות קטְרוֹת 
אַרבָּעִים אֹרֶךְּ וּשׁלֹשִׁים רְחֵב מִדָּה אַחַת לָאַרְבַּעְתֶם 
מְהִקְצוֹג: וְטוּר מָבִיב בֶּהֶם סָבִיב לאַרְבַּעתֶּם וּמְבַשָׁלֹת 
נד עָשׂוֹי מִתּהַת הַמִּירְוֹת סָבִיב: וֹּאמֶר אֵלָי אִלֶּה בֵּית 


הַמְבַשְלִים אֲשֶׁר יְבַשְׁלּישִׁטמְשָׁרְתִ ַבַּיית אֶת-ובַח הָעָם! 
מו 
א וְַשִׁבְנִי אֶליפַּתַח הַבַּיִת וְהִנה-מַיִם יִצְאִים מִתַּחַת מִפְּתֵּן 
ַכַּיַת קָרְיִמָה כִּיפְני הַבַּיִת קָרִים וְהַמּיִם יְרדִים מִתַּחַת 
3 מִכַּהֶף ַבַּתהומָנִת מננֵב לבח ויוצאֵ דררּישׁעֶר 
צֶֹּנָה וַיסבְניהָרךְ חוץ אֶל-שׁער הַחוּץ דרַדהַפנָה קָהִים 
: וְהִנהימַיִם מִפַכִּים מִַכָּתֵף הומָלֶת: בִּאת-הָאִישׁ קָדִים 
וְקֵובִָּדו ימד אֶלֶף בָּאֵמּה וַעִברְנִי בַמּים מִי אֶפְסיֹם; 


= 
, 
עייכ לספודים יח עיכ לאשכמים 


מז, טו יעשו ק 
, , 
כב נקד על מ ו, ג כציל 


יט ניוכחים ק? 


י* אוּן ער האָט מיך אַרױסגעפירט אין דעם אױסנװײניקסטן הױיף, אוּן האָט מיך פאַרבּייגעפירט פאַרבּײ 


מו, פו-מו, 8 - 


די פִּיר װינקלען פוּן הויף, ערשט אַ הויף אין אַ װינקל הויף, אַ הויף אין אַ װינקל הויף. **אוּן אין די פיר װינקלען פון 
הויף זיינען געװען אַיינגעשלאָסעגע הויפן, פערציק די לענג, אוּן דרייסיק די בּרײט; איין מאָס בּיי זי פירן אין די ווינקלען. 
* אוּן אַ צייל ושטײנערז איז געװען רוּנד אַרוּם אין זײי, רוּנד אָרוּם בַּיי זי פירן, אוּן קיכּן געמאַכט אוּנטער די צײלן רונד 
אַרוּם. **אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט; דאָס איז די קאָכשטוּבּ װאָס די בּאַדינער פוּן הויז זאָלן דאָרטן קאָכן דאָס שלאַכּט* 
אָפּפער פוּן פאָלק. 
מן י אוּן ער האָט מיך צוּריקגעבּראַכט צוּ דעם אַיינגאַנג פוּן הויז, ערשט װאַסער גייט אַרױס פוּן אוּנטער דער שװעל 
פוּן הויז, צוּ מורח, װאָרום די פְאָדערזייט פוּן הויז איז געװען צוּ מורח; אוּן דאָס װאַסער האָט אַראָפּגענידערט 
פוּן אוּנטן, פוּן דער רעכטער זט פוּן הויז, אין דָרום פוּן מובּח. *אוּן ער האָט מיך אַרוסגעפירט דוּרכְן צפודטויער, 
אוּן האָט מיך אַרױסגעפירט דוּרך דרויסן, צוּ דעם אױסנװייניקסטן טוער, אויף דעם װעג װאָס איז געקערט צוּ מורח; 
ערשט װאַסער פליסט אַרױס פוּן דער רעכטער זײיט. 
*װי דער מאַן איז אַרױסגענאַנגען צוּ מורח מיט אַ מעסטשנור אין זיין האַנט, אַװי האָט ער אָפּגעמאָסְטְן טויונט אײילן, 


אזע ויקרא כה, 10. 








הּמֶר אֶלֶף הַעֲברְני בַמַּיִם מַיִם בַּרְכַּיִםויָמֶד אֶלֶף ויעֲברְנִי ד 
מִי מֶתְניִם:וַָמֶר אֶלֶף נָחַל אֲשֶׁר לָאדאוּכֵל לַעֵבָר כּיינָא ה 
הַמַיִם מֵי שָׂדו נחַל אֲשֶׁר לאדיַעבר: וֹּאמֶר אֵלֵ הַרְאִית ‏ 
בִדְאָדֶם הולבני ויִשְׁבֵנִי = שֶפַת הַנָּחַל: בְּשּׁבִֿיוהנרי י 
אֶל-שְׂפַת הַנָחַל עץ רב מְאָד מִזּה ּמזּה: ומ אֲלִ הַמַּיִם ח 
הָאַלֶּה וְצְאִים אֶל-הַנְלילָה הַמַּרְמונָה ויָרְְוּ על-הֶערְבָה 
ּבָאוּ הַיּמֶה אֶל-הַומָה הַמְּוּצָאים ונִרפְאוּ הַמִָם: וְהיה כֶל- 
נָפֵשׁ חיָּהוְאֲשֶׁיִשְׁרץ אֵל כְּל-אֲשֶׁ יְבוֹא שָׁנַחֲַים יִהְי 
וְהְֶה הַדֶָּה רַבֵּה מאָד כִּי בְאוּ שָׁמָה הַמ הָאָלה וירְפָאז 
הי כָּל אֲשֶׁר-יָבוֹא שָׁמָה הַנחַל: וְהָיָה יִעמְרוּ עָלָיודנִים 
מעִירי עדעי ֶנלִַם מִשְׁמֹּ לַחַרְמִים יִהוילְמִינֶגתִהיה 
דְנָתֶּם כַּדְנת הי הַנָדִול רבָּה מאָד: בַּצֹאתָו וּנבְאָו וְלֵא 
יְִפְאָו לָמֶלח נִתָּנוּ: ְעַל-ַנחַל יַעֲלה עַל-שְׂפָו מִוָה | 

ּמִזָּה! ּל-צִץימאֲכְל לָא-יבוֹלעֶלְהוולָא-יְמַםפּרְיולְחָדְשִו 

יָבַכֵּר. כִּי מִימָוו מִדְהַמַּקַדֵּשׁ הֵמָּה יֹצְאִים וְהָזָן פריו' 
לְמַאֲכָל וְעָלוּ לַתְרוּפָה: כָּה אָמַר אֲדֹנָי יָהוֹה גה י 
נְבוּל. אֲשֶׁר ִּתחֲל אַתיהאָרן לִשְׁנָי עְשָׂר שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל 
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אֶתדודי א טכ אלה האָרץ הַוְּאת לָכם 
בְּנַהֲלָה: חָה ביל הָאָרֶץ לִפְאֶת צְפוֹנָה מִדְהַיִם הַנּוֹל טי 
הַדֶרֶךְ חָתֵל לָבוֹא צְרָרֶה: חַמַת ! בְּרותָה סִבְרַיִם אֲשָׁל ש 
בִּידנבִיל דַּמֶֶּׂק ּבֵי ביל חֲמֶת חָצֵר הַתּיון אֲשָׁראָל- 
נּבוּל חורְן: וְהיִהנְבוּל מִדהַיִם חֲצַר עִינוֹן גיל דּמּשֶׂק ‏ 
וצְפון ! צִֶוָֹה ובל חָמֶת וְאֶת פְּאַת צְפון: וּפְאֵת קלים 
מִִּין חורֵן וּמִבִּין דּמִּשְׂקוּמִבִּין הַנְִּעֶ וּמִבִין אַץ ראט 
הירדן מִנבוּל עַל-הַיִם הַכַּרְמוֹנִי תִּמָדּזְאת פַּאַת קְרִימָה: 
וּפְאַת נָנֶב תִּימָנָה מִתָּמֶר עֲדיימִי מְרִיבָות קָרֵשׁ נחלָה אל יע 


-+ 


יע 


ף בכיא עַל שפתת. 
, 
י פמח קר 


{' מא עַל ח האי נחה 6 קמ מיק 


הה רפה יא נצאתד קױ ‏ 3 והה קױ 


אוּן האָט מיך דורכגעפירט דוּרכן װאַסער-װאַסער בּיז 
די קנעכלעך. *אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן טױונט, אוּן 
האָט מיך דוּרכגעפירט דורכן װאַסער-װאַסער בּיו די קני. 
אוּן ער האָט אָפּגעמאָסטן טױזנט, אוּן האָט מיך דוּרכ- 
געפירט דוּרך װאַסער בִּיו די לענדן. *אוּן ער האָט אָפּי 
געמאָסטן טויזנט-אַ טײך װאָס איך האָבּ ניט געקענט 
אַריבּערגײן, װאָרום דאָס װאַסער אין געװען הויך, אַ 
װאַסער צוּם שווימען, אַ טייך װאָס איך האָבּ ניט געקענט 
אַריבּערגײן. *אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: האָסטוּ געזען, 
מענטשנקינד? אוּן ער האָט מיך געפירט, אוּן האָט מיך 
געבּראַכט צוּם בּרעג פוּן טייך. 

י װי איך בּין צוּריקגעקוּמען, ערשט בּיים בּרעג טייף 
זײַנען פיל בּיימער פוּן דער זט אוּן פוּן יענער זייט. * אוּן 
ער האָט צוּ מיר געזאָגט: דאָסדאָזיקע װאַסער גײט אַרױס 
צוּ דער מזרח"געגנט, אוּן װעט אַראָפּנידערן אין דעם 
פּלױן, אוּן אַז עס װעט אַרײן אין ים, אין דעם יִם פוּן 
דוּמפּיקע וװאַסערן, װעט דאָס װאַסער געױנט װער. 
*אוּן עס װעט זיין, יעטװעדער לעבּעדיקע בּאַשעפעניש 
װאָס ער װידמענט, װעט אָפּלעבּן אוּמעטוּם װוּ די טײכן 
װעלן קוּמען, אוּן פיש װעלן זיין זײער פיל, װײל דידאָזיקע 
װאַסערן קוּמען אַהין, כּדי עס זאָל געהײלט װערן אוּן 
אָפּלעבּן אַלץ װוּהין דער טיך װעט קוּמען. "*אוּן עס 
װעט זיין, פישערס װעלן שטיין בּיי אים פוּן עִירְנְדי אוּן בִּיז 
עִידְעֶנלַיִם; אויף אױסשפּרײטן נעצן װעט עס זײן; פוּן 
אַלערלײ מינים װעלן זיין זײיערע פיש, אַװי װי די פיש פוּן 
יַם'הַנָדול, זײיער פיל. יאָבּער זיינע זּמפּן אוּן זיינע 
װאַסערגריבּער װעלן ניט געזונט געמאַכט װערן; פאַר 


זאַלץ זיינען זי אָפּגעגעבּן. *אוּן בּײ דעם טייך װעלן 
אױסװאַקסן אויף זיין בּרעג, פוּן דער זייט אוּן פוּן יענער זײט, אַלערלײ בּײימער צוּם עסן; זיער בּלאַט װעט ניט פאַר- 
וועלקט װערן, אוּן זײער פרוּכט װעט ניט אויסגײין; אַלע חוֹדש װעלן זי צייטיקן, װײל זײערע װאַסערן, זײ גייען אַרױס 
פוּן הײליקטוּם; אוּן זיײיער פרוּכט װעט זיין צוּם עסן, אוּן זייער בּלאַט פאַר אַ רפוּאה. 

*י אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: דאָס איז דער געמאַרק, װי איר זאָלט מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד צוּ די צװעלף 
שבטים פוּן ישׂראל, מיט צװײ חלקים פאַר יוֹסף. * אוּן איר זאָלט עס אַרבּן איינער אַװי װי דער אַנדערער, װאָרום איך 
האָבּ אויפגעהויבּן מײן האַנטא, עס צוּ געבּן צוּ אַייערע עלטערן; אוּן דאָסדאָזיקע לאַנד זאָל אַייך פאַלן פאַר אַ נחלה. 
*' אוּן דאָס איז דער געמאַרק פוּן דעם לאַנד: אין צפוךזייט, פוּן יִִיהַנְדול דוּרך חֶתלוֹן בּיו מע קוּמט קיין צדֶד; יי חַמָת, 
בַּרוֹתָה, סֶברַיִם װאָס צװישן דעם געמאַרק פוּן דַמֶשֶׂק אוּן דעם געמאַרק פוּן חַמֶת: חַצַר-הַתִּיכוֹן װאָס בּיים געמאַרק פון 
חַוְרָן. "אוּן דער געמאַרק פוּן ים אַהער זאָל זיין חַצַר-עֵינוֹן בּיים געמאַרק פוּן דַמֶשֶׂק, אוּן אין צפון צוּ צפון איז דער 
געמאַרק פוּן חֵמֶּת. דאָס איו די צפוךזײיט. ** אוּן די מורח-זײיט זאָלט איר מעסטן צװישן חַוְרֶן אוּן דַמֶשֶׂק אוּן גֶל עֶד, אוּן 
צװישן דעם לאַנד פוּן ישׂראל, בּיים יַרדן, פוּן דעם געמאַרק בּיו דעם מורחיים. דאָס איז די מזרח-זייט. *און 
די דֶרום-זייט צוּ דָרום אי פוּן תֶּמֶר בּיו די װאַסערן פוּן מריבוֹתִיקְדֵש, בּיו צוּם טיך, בּיז צוּם יַםיהַגָדול. דאָס 


* געשװואָרן. 
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איז די דָרוםזייט צוּ דָרום. ‏ * אוּן די מערב-זייט איז דער 2 הַיָּם הַגָּדָול וְאֶת פְּאַת-תִּימָָה נִנבֶּה: וּפְאַתייִם היִם הַנְרול 
כא מִנְבּט עַד-נְכַח לָבָוֹא חֲמֶת ְאת' פְּאַת-יִם; ְחלִקָמֶם אֶת- 
יב הָאָרֶץ הואת לְכָם לְשִׁבְטִי ִשְׂרָאֶל: וְהָיֶה ַּפְל אוֹתָה 
חַמֶת. דאָס איז די מערב-זייט. בְּנַחֲלֶל לָכֶם וּלהַנרִים הַנִָּים בְּתְוֹכְכֶם אֲשֶׁר-הולְדו בָנִים 
בִּתְוֹכְכֶם וְהָיוּ לָכֶם כְּאָָרֶה בִּבְנֵי יִשׂרְאֵט אִתָּכֶם יִפִלו 
בִנחֲלה בְּך שִׁבְטִיישׂראֵל; וְהָיה בַשֵּׁבֶט אֲשְׁרינָר הַגֵּר 
לוט די שבטים פוּן ישׂראל, ** איז, זאָלט איר עס אויס- אִתָּו שָׁם תִּתְּנו נַחֲלתוּ נְאִם אֲרֹנָי יְהוָה! 
מח 
ְאִֶּה שְׁמָֹת הַשְּׁבָטִים מִקָצֶה צְפּוֹנָה אָל-יַך דּרְדְּיחֶתְלו 
װוֹינען צװישן אַייך, װאָס האָבּן געבּאָרן קינדער צװישן לִבְואחֲמֶת חֲצַר עֵינָן נבוּל דַמֵּשֶׂק צָפוֹנָה אָל-יַך חֲמָרז 
יולו פְּאַתקָדִים הַיָּם דֵּן אֶחֶד; ול ן נָבִיל דִּ מִפְּאַת 
! קָדִים עריא יָמָּה אֲשֶׁר אֶחָד; וַעֶל ביל אֲשַׁר מִפְּאַת 
ְימָה ֶעד-פְאַת-ימָה נִמְתְלִי אֶחֶד: וְעֶל ו בל נַפתְּי 
מִפְּאַת קְדָמָה עַד-פְּאַת יָמָּה מְנַשָּׁה אֶחָד; תעל ן גבִיל 
מְנַשָּׂה מִפְאֶת קָדָמָה עַד-פְּאֵת יָמָה אָפָרַיִם אֶחֶד; ועֶל ן 
צװישן דעם שבט װאָס דער פרעמדער װוֹינט בּײ אים, גבִיל אֶפְרַיִם אי קָדִים וְעַד-פְּאַת-יָמָה רָאוּבְן אֶחֶר; 
ועֶלּנבִיל רָאוּבְן מִפְּאֶת קָדִים עַד-פְּאַת יָמֶּה יְהוּדָה אֶחֶד; 
וע גּבִיל יְהוּרָה מִפְּאֶת קָרִים עֶר--פְּאַת יָמָּה תִּהְרָה 
מח י אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די שבטים: פוּן הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר-תָּרִימוּ המש ועֶָׂרִים אֶלֶף רֹחַב וָאֹרֶך 
כְּאַחָד הַחַלָקִיט. מִפְּאַת קָרֵימָה עַריפַּאַת-יִמֶּה הָיָה 
הַמִּקְדָּשׁ בתוכ ַתְרּמָה אֲשֶׁר תָּרִימוּ ליהוָה א אוּ 
חמ וְעֶשְׂרִים ט אֶלֶף וְרְחֵב עֶשֶׂרֶת אֲלָפִים; וּלְאֶלָדה 
תֶּהְיָה תִרְוּמַת-הַקֹּדֶשׁ לַכְּתנִים צְפֿוֹנָה חֲמִשָׁה וְעָשְׂרִים 
אֶלֶף יָמֶּה רַחַב עֶשֶׂרֶת אַלְפִים ְקָדִימָה רַחַב עֲשָׂרֶרז 
דֶן, איין חלק. *אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן דֶן, פוּן מורח- אֲלָפים ְִבֶּה אֹרֶךְ חֲמִשָּׁה עשָר אֶלֶף וְהְיָה מִקְדַּשׁי 
יא יְהוָה בְּתוֹכָו: לִכְּהֵנִים הַמִקְדֶּשׁ מִבְּנִי צָדוֹק אֲשֶׁר שָמרו 
מִשְׁמַרְתִּי אֲשֶׁר לְאדתְצו בתשוט בנ יִשְראֵל כַּאֲשֶׁר תָּעוּ 


יַםהַגְדול, פוּן דעם געמאַרק בּיו אַקעגן װוּ מע קוּמט קיין 


** אוּן אַז איר װעט אַייך צעטײלן דאָסדאָזיקע לאַנד 


װאַרפן פאַר אַ נחלה צוּ אַייךְ, אוּן צוּ די פרעמדע װאָס 


שי 


ש 


אַייך: אוּן זײ זאָלן בּיי אַייך זיין אַזױ װי אַיינגעבּאָרענע 


= 


צװישן די קינדער פוּן ישראל; גלײיך מיט אַייך זאָל זי פאַלן 


= 


אַ נחלה צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. * אוּן עס זאָל זיין, 


דאָרטן זאָלט איר געבּן זיין נחלה, זאָגט גאָט דער האַר. 


=+ 


צפודעק לעבּן דעם װעג פוּן חֶתלוֹן בּיז מע קוּמט 


= 


* 


קיין חַמָת, חַצַר-עֵינְן בּיי דעם געמאַרק פוּן דַמֶשֶׂק צוּ צפון, 


לעבּן חַמֶת. אוּן עס זאָל זיין פוּן מזרח-זייט צוּ מערב פאַר 


זייט בּיז מערב-זייט, אֶשר, איין חלק. *אוּן לעבּן דעם 

געמאַרק פוּן אֶשר, פוּן מורח-זייט אוּן בּיז מערב-זייט, : : 
מח, ח כצל ‏ נ'טעמים 

נפתּלי, איין חלק. *אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן נפתּלי, 

פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זיט, מנשה, איין חלק. "אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן מנשה, פוּן מורחיזייט בּיו מערב- 

זײט, אפרים, איין חלק. "אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן אפרים, פוּן מורח-זייט אוּן בּיו מערב-זײַט, ראובן, איין 

חלק. יאוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן ראוּבן, פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, יהוּדה, איין חלק. 

* אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן יהוּדה, פוּן מורחיזייט בּיו מערביזייט, זאָל זיין די אָפּשײדונג װאָס איר ואָלט 
אָפּשײדן, פינף אוּן צװאַנציק טויזנט ושטאַנגעף די בּרײט, אוּן די לענג אַװי װי איינער פוּן די חלקים, פוּן מזרח-זייט בּיו 
מערב-זײיט. אוּן דאָס הײליקטום זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם. * די אָפּשײדוּנג װאָס איר װעט אָפּשײדן צוּ גאָט, זאָל זיין 
די לענג פינף אוּן צװאַנציק טויזנט, אוּן די בּרײט צען טױיזנט. ** אוּן פאַר דידאָזיקע, פאַר די כּהנים, זאָל די הײליקע אָפּי 
שײידוּנג זײן: צוּ צפון פינף אוּן צװאַנציק טויזנט, אוּן צוּ מערב צען טויונט די בּרײט, אוּן צוּ מורח צען טויזנט די בּרײט, אוּן 
צוּ דָרום פינף אוּן צװאַנציק טױונט די לענג; אוּן דאָס הײליקטום פוּן גאָט זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם. * דער 
געהײליקטער טײל זאָל זיין פאַר די כֹּהנים פוּן די קינדער פוּן צָדוֹק װאָס האָבּן געהיט מין היטונג, װאָס האָבּן 


ניט אַװעקגעבּלאָנדזשעט, װען די קעדער פון ישׂראל האָבּן אַװעקנעבּלאָנדושעט, אַװי װ' די לוַיִים האָבּן אַװעק- 


0! 


הָלִיִם: וְהָותָה לָהָם תּרְוּמיָה מִתְּרוּמַת הָאֶרֶץ קָדֶשׁ יי 
ַרָשִׁים אֶלינְבּל הַלויִם; ְַלִים לְעְמֵּי נְבְוּל ַכְּם : 
ִמִשֶׂה וְְֶׂרִים אֶלֶף אֹרֶדוְרְחַב עֲשָׂרֶת אֲלָפִם כּל-אֹרֶךְ 
חַמִשָׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף וְרֹחַב עֲשֶׂרֶת אֲלְפִים; וְלָאיַמְכּו :א 
מִמּנּ ולא יְמרוְלֵא יַעִבוֶר רֵאשׁית הָאָרֶץ כֵּקֵרֶשׁ לִיהוָה: 
וַחֲמֵשֶׁת אַלְפִים. הַנֹתָר בְּרֹחַב עַל-פְּנֵי חמשָה וְעֶשְׂריבםן טו 
אָלֶ חְליהָואלִָיר למוֹשֵׁבוּלְרָשוהתָהְערבּתוּמָה! 
ְאֵלֶּה מדּוֹתֶיהָ פּאֵת צְפֹֿן חַמֶשׁ מֵאוֹת וְאַרְבָּעַת אֶלָפַים ‏ 
וּפְאַת- נְגֶב חֲמֶשׁ חמש מֵאָות וְאַרְבַעַת אֲלָפִים וּמפְּאַרת 
קָרִים חָמֵשׁ מאוֹת וְאַרְבַּעַת אֶלְפִּים וּפָאַתימָּה חֲמֵשׁ 
מֵאָוֹת וְאַרְבַּעַת אֶלְפים! וְהָיָה מִנְרֶשׂ לעיר צָפוֹנָדץ ז 
הֲמַשִׁיםוּמָאתַיִם וְנְנִבֶּה חֲמִשִׁיִם וּמָאתָיִם וִקָרִימָה חֲמִשִׁים 
וּמָאתַיִם וְיָמָּה חֲמִשִׁים וּמָאתָיִם: ְהַנֹתֶר בָר לַעְמרן | יח 
תְּרוּמַת הַכּרֶשׁ עֲשֶׂרֶת אֶלְפִּים קָרִימָה וִַשָׂרֶת אֶלָפִיט 
וָמָה וְהְיֶה לְעמַּת תְּרוּמַת הַקּרֶשׁ יה תִבְוּאָתֹה ; לְלחֶם 
' לְֶבְדֵי הָצִיר; וְהעֹבֵד הָעִיר יעַבְרוּהוּ ימִכָל שִׁבְמִייִשְׂרָאֵלן יי 
כָּל-הַתְּרוּמָה. הֲמֹשָׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף בַּהֲמִשֶׁה וְעֶשְׂרִיםן כ 
אֶלֶף רבִיעִית תָּרִימוּ אֶת-תְּרוּמַת הַקֹּרֶשׁ אֶל-אֲחְֹת הָעִיר; 
ְהנוֹתָר לַנָשֵיא מִזה ו וּמזה ו לתְרימַת-הַָרֶש ְלְאֶהְרֶ 
הָעִיר אֶל-פְנַי הַמִשֶׁל וְעשְׂרִים אֶלֶף הימ עַח-נבִיכט 
קְרִימֶה ויָמֶּה עַל-פְ גי חֲמִשָּׁהוְעֶָׂרִים אֶלֶף עַל-נבּל יָמָה 
עִמּת הֲלָקִים ִנָשׂיא וְהְָתָה תְּרוּמת הַכֹּרֶשׁ וּמִקְדּש 
ַבַּיִ תכ וּמאֲחות הלט וּמְאֶחְת הָעִיר בְּתוֹךְ אֲשֶר 
ליא יִהְוָה בִּין ‏ גבוּל יְהוּדָה וּבֵין גָבוּל בַּנְיָמץ לַגְֵיא; 
יִהְיָה! וְיָתָר ִבְמם מִפְּאֵת רמ עַרייפְּאַתיָמָה בּנְָמִן 
אֶחָד: וְעֶל ! נָּוּל בִּנְיָמְן מִפְּאַת קְדִימָה עַד--פְּאַתיָמָּה 
שַׁמְעוֹן אֶחָד: וְעַלונבְוּל שִׁמְעוֹן מִפְּאֵת קְרִימָה עַד-פְּאַת- 
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געבּלאָנדזשעט. *אוּן עס זאָל זיין אַן אָפּשײדונג פאַר 
זי פוּן דער אָפּשײדוּנג פוּן דעם לאַנד-אַ הײליקײט פוּן 
הײליקײטן, לעבּן דעם געמאַרק פוּן די לוַיִים. * אוּן פאַר 
די לוַיִים, אַקעגן דעם געמאַרק פוּן די כֹּהנים, פינף אוּן 
צװאַנציק טױזנט די לענג, אוּן די בּרײט צען טױנט; 
איטלעכע לענג פינף אוּן צװאַנציק טױונט, אוּן די בּרייט 
צען טויזנט. *'אוּן זי זאָלן דערפוּן ניט פאַרקויפן, אוּן 
מע זאָל ניט אױסבּײטן, אוּן ניט איבּערגעבּן דאָס ערשטע 
פוּן דעם לאַנד, װאָרום עס איז הײליק צוּ גאָט. 

*י אוּן די פינף טויזנט װאָס בּלײבּן אין דער בּרייט, 
נפאַר לענגו פוּן די פינף אוּן צװאַנציק טויזנט, דאָס זאָל זיין 
װאָכעדיק, פאַר אַ שטאָט צוּם װוֹינען, אוּן פאַר אַ פרייען 
פּלאַץ; אוּן די שטאָט זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם. * אוּן 
דאָס זיינען אירע מאָסן; צפוךוייט פיר טוזנט אוּן פינף 
הונדערט, אוּן דָרום-זייט פיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט, 
אוּן פוּן מורח-זײט פיר טױונט אוּן פינף הונדערט, אוּן 
מערב-זייט פיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. יאון אַ 
פרייער פּלאַץ זאָל זיין צוּ דער שטאָט: צוּ צפון צװײ 
הוּנדערט אוּן פוּפציק, אוּן צוּ דָרום צװײ הונדערט אוּן 
פוּפציק, אוּן צוּ מזרח צװײ הוּנדערט אוּן פופציק, אוּן צוּ 
מערב צװײ הוּנדערט אוּן פוּפציק. *אוּן װאָס בּלײבּט 
איבּער אין דער לענג, אַקעגן דער הײליקער אָפּשײדונג, 


צען טויזנט צוּ מזרח, אוּן צען טויזנט צוּ מערב-דאָס װאָס איז אַקעגן דער הײליקער אָפּשײדוּנג, זאָל דער אֵַינקוּם 


דערפוּן זיין פאַר בּרויט פאַר די אַרבּעטער פוּן דער שטאָט. 


בּאַאַרבּעטן-פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל. 


יי אוּן די װאָס אַרבּעטן אין דער שטאָט, זאָלן עס 


"* די גאַנצע אָפּשײדוּנג, פינף אוּן צװאַנציק טויזנט אויף פינף אוּן צװאַנציק 


טױזנט; פירעקעכדיק ואָלט איר אָפּשײדן די הײליקע אָפּשײדוּנג מיט דעם אײגנטוּם פוּן דער שטאָט. 


** אוּן דאָס איבּעריקע זאָל זיין פאַר דעם פירשט; פוּן דער זייט אוּן פוּן יענער זייט פוּן דער הײליקער אָפּשײדונג 


אוּן פוּן דעם אײגנטוּם פוּן דער שטאָט, אַקעגן די פינף אוּן צװאַנציק טויזנט פוּן דער אָפּשײדוּנג בּיז דעם געמאַרק צוּ מורח, 
אוּן צוּ מערב אַקעגן די פינף אוּן צװאַנציק טויזנט בּיז דעם געמאַרק צוּ מערב, אַקעגן די חלקים, פאַר דעם פירשט; אוּן די 
הײליקע אָפּשײדונג מיט דעם הײליקטוּם פוּן הויז זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם. ** אוּן דאָס אײיגנטוּם פוּן די לויִים, אוּן דאָס 
אײיגנטוּם פוּן דער שטאָט, זאָל זיין אין מיטן פוּן דעם װאָס פאַרן פירשט; צװישן דעם געמאַרק פוּן יהוּדה אוּן צװישן דעם 
געמאַרק פוּן בּנימין זאָל זיין פאַר דעם פירשט. | 
** אוּן די איבּעריקע שבטים: פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, בּנימין, איין חלק. **אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן 


בּנימין, פוּן מורח-זייט בּיז מערב-זייט, שמעון, איין חלק. **אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן שמעון, פוּן מורח-זייט בּיז 
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מערב-וייט, יִשֹׂשָׂכָר, איין חלק. * אוּן לעבּן דעם געמאַרק 
פוּן יִשׂשָׂכֶרְ, פוּן מורח-זײיט בּיַז מערב-זייט, זבוּלוּן, איין 
חלק. "אוּן לעבּן דעם געמאַרק פוּן זבוּלוּן, פוּן מזרח- 
זײיט בּיז מערב-זייט, נָד, איין חלק. י*אוּן לעבּן דעם 
געמאַרק פוּן נֶד, אין דָרום זייט צוּ דָרום, זאָל דער געמאַרק 
זיין פוּן תֶּמֶר בּיו די װאַסערן פוּן מרִיבַתִיקְדֶש, בּיון טייך, 
בִּיו צוּם יַםהַגְדוֹל. * דאָס איז דאָס לאַנד װאָס איר זאָלט 
אױיסװאַרפן פאַר אַ נחלה צוּ די שבטים פוּן ישׂראל, אוּן 
דאָס זיינען זײערע אַיינטײלונגען, זאָגט גאָט דער האַר. 

* אוּן דאָס זיינען די אױסלאָזן פוּן דער שטאָט: פוּן 
צפוןזייט פיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט ושטאַנגען אויפן 
מאָס; '* אוּן די טויערן פוּן דער שטאָט זאָלן זיין אויף די 
נעמען פוּן די שבטים פוּן ישׂראל; דרי טױיערן צוּ צפון: 
דער טױער פוּן ראוּבן, איינער; דער טױיער פוּן יהוּדה, 
אײנער; דער טויער פוּן לֵוִי, איינער. **אוּן צוּ מורח-זייט 
פּיר טויזנט אוּן פינף הוּנדערט, אוּן דרײ טױערן: דער טויער 


פוּן יוֹסף, אײנער; דער טויער פוּן בּנימין, אײנער; דער טויער פוּן דֶן, איינער. 


= יָמָּה יִשֶׂשכֶר אֶחָד: וְעַל | גְבִיל יִשׂשכָּר מִפְּאַת קְרִימָה 
עַד-פָאַת-יִמָהזְבוּל אֶחֶד: ְעַל ול ְבוֹל מִפְּאַת קָדְמָה 
יח עַד-פְּאַתיָמָה נֶּד אֶחֶד: וְעַל גבִיל גֶר אֶל-פְאַת נֵָב תּנָת 
ְהֶָה גִבוּל מִתָּמֶר מִי מְרִיבַת קָרֹשׁ נַהֲלָה עַל-הַיִם הַנָּדוֹל; 
כט זאת הָאֶרֶץ אֶשֶׁר-ַּפִילו לה לְשִׁבְטָ ִשְׂרְאֵל וְאָסֶר; 
ל מַחְלְקְתֶם נְאם אֲדֹנָי יָהוָה! ְאלֶּה תִּוֹצְאֶת הָעָיר 
לא מְאת צֶפֿון חֲמֵשׁ מְאָוֹת וְאַרְבַּעַת אֶלְפָים מִדָּה: וְשַׁעְתִי 
הָעִיר עַלשָׁמוֹת שִׁבְמֵי יִשׂרְאֵל שֶׁעָרִים שָׁל וֹשָׁה צפוֹנָה 
ל שַׁעַר ראב אֶחֶ שַַׁר יְהוּדָה אֶחֶר שָׁעַר לוָ אֶחָד+ וְאֶל- 
לעה ְשְֵׁר יוסף אֶמֵד שַׁעַר פסן אֶחָד. שער 5 אֶחָד; 
ל וּפְאַת-ִֶָּה חֲמֵשׁ מאוֹת וְאַרבַּעת אֶלְפִים מִדָּה וּשְׁעָרִים 
שְׁלֹשָׁה שער שִׁמְצוֹן אָחֶד שער יִשְׂשכָר אֶחָד שער ְבוּלן 
לר אֶחָד! פְּאַתיָמֶּה הֲמֵשׁ מְאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפֿים שַׁעְרֵיהֶם 
שְׁלשָׁה שֵׁר גד אָסד שַׁעֶר אָשֵׁר אֶחֶד שְׁעַ נַפְְִּיאֶחֶד; 
לה סָבִיב שְׁמֹנָ עָשָׂר אֶלֶף וְשֵׁם-הָעִיר מִיֹם יְהוָה ! שָׁמָּה; 


** אוּן אין דְרום-זייט פיר טויזנט אוּן פינף 


הוּנדערט אויפן מאָס, אוּן דרי טױערן: דער טויער פוּן שמעון, אײינער; דער טױער פוּן יִשֹׂשָׂכֶר, אײינער; דער טויער פוּן 


זבוּלוּן, איינער. 
טויער פוּן אֶשר, אײינער; דער טױיער פוֹן נפתּלי, איינער. 
זאָל זיין פוּן יענעם טאָג: יהוה-איז-דאָרטןא. 


א יהוה שָׁמָה. 


** מערב-זייט פיר טױונט אוּן פינף הוּנדערט; זײערע טױערן דרײי: דער טויער פוּן גֶד, אײינער; דער 
** רונד אַרוּם, אַכצן טויונט. אוּן דער נאָמען פוּן דער שטאָט 


חוק 


סכום הפסוקים של יחוקאל אלף ומאתים ושבעים ושלשה, כאיל 
תערג על אפיקי מים כן נפשי תערג אליך אלהים סימן. וחציו, 


ויהי בעשתי עשרה שנה באחר לחדש. 


וסדריו תשעה ועשרים 


ותרא אתו כי טום הוא סימן; 


מח, 366 





וצ" יצ 


וק יש 
הוֹשַׁע 


רעק א 
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'דִּבֵּר-יְהוְהַוְאֲשֶׁר הָיָה אֶל-הוֹשֵׁעַ בִּדְבְאֵרֵי בִּימִי עְיָהא 
יוֹתָם אֶחָז יְחזְקִיָה מַלְבי יְהוּדָה וּבִימִי יְרָבְעִם ַּיוֹאֵשׁ 
מלךְ יִשׂראָל: ְּחלַּת ביוה בּהוֹשֶעֹאמֶריְהוָהאָל- ב 
דוֹשֵׁ לך קַחילך אֲשֶׁת ְנוּנִים וְילִי ְנונִים כִּייונָה תְִנָה 
הָאָרֶץ מְאַחֲרִ יְהוָה: ול ויקח אֶתינְמֶר ‏ בַּת-דִבְליםג 
ַתֵּהַר וַתָּד לִּ בֵּן: ַֹּאמֶר יְהוָה אֵלָיו קָרָא שָׁמו זָאל ר 
כִּיעוֹד מְעַט וּפְקדְתִּי אֶת-דָמִי זהצאט עַל--בֵּית יְהואא 
ְהִשְׁבִַּּמַמְלָָּת בֵּית יִשְׂרְאֵל; ְהָיָ בַּזֹם הַהְוּא וְשְׁבַרְתָריה 
אֶת-קשֶׁת ִשְׂרָאֵל בּעָמָק ירעאל: וַתֵּהַר עו וַתֵּלָד בַּתי 
ַיּאמֶר + קָרָא שָׁמָהּ 0 רְחָמָה כַּיֹלא אוֹסִיף עוֹד אֲרֵחֶם 
אֶת-בּית ואל כִּיינֶשָׂא אֶשֵּׂא לָהֶם וְאֶת-בַּיִת יְהוּדָהז 
אֲרַחֵם ְהושְׁתִּיםבִיהוָה אֶלְהֵיהֶם וְלֵא אִושִׁיעֹם בְֵּשֶׁת 
וּבְחָרֶב וּבְמְלְחָמָה בְּסוּמִים וּבְפַּרָשִׁים! ונל אֶת"לָא ח 
רְהָמָהוַתּהר ותלֶדבּן:וַֹאמֶד קָרָא שְׁמו לֵא עִמיִּיאְַּי 
לֵא עַמִּיואָנֹכִי לאדאָהְיָה לָכָם; 
ב 

וְהְיָה מִסְפַר בְּנייִשְׂרָאֵל כְּחָוֹל הַיִם אֲשֶׁר לְא-יִמַּד וְלָאא 
יִמָּפֵר וְהָיֶה בִּמְקום אֲשֶׁר יְאָמַר לָהֶם לְאיעַמִּי אַתֶּם 
יָאֶמֶר לָהֶם בָּנִי אל וְנַקְבְּצו בְּנייְהוּדָה וּבְנִייִשְׂרָאָםנ 


ינ ומ לה רָאשׁ אֶהֶ וע האר כִּ חל 
א' הפטות במדבר סוני 


אויף דעם הויז פוּן ישׂראל, 

אַז פאַרגעבּן זאָל איך זי פאַרגעבּן. 
* אָבּער אויף דעם הויז פוּן יהוּדה 
-װעל איך רחמנות האָבּן, 

אוּן איך װעל זײ העלפן דוּרך יהוה זײער גאָט, 

אוּן איך װעל זי ניט העלפן דורך בּויגן 

אוּן דוּרך שװוערד אוּן דוּרך מלחמה, 

דוּרך פערד אוּן דוּרך רייטער. 

* אוּן זי האָט אַנטװוֹינט לֹא-רוּחָמָהן, אוּן זי איז טראָגעדיק 

געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן. "אוּן ער האָט געזאָנט: 

רוּף זיין נאָמען לא-עַמיא, 

װאָרום איר זייט ניט מיין פאָלק, 

אוּן איך בּין ניט אַײערער. 


א ניט מיין פאָלק. 


א ' דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס אין געװען צוּ הוֹשַ דעם 

זוּן פוּן בּאַרין, אין די טעג פון עוּזְיָה, יוֹתֶם, אֶחָז, 
יחִזקיָה, די מלכים פוּן יהידה, אוּן אין די טעג פוּן יָרָבעִם 
דעם זוּן פוּן יוֹאָטן, דעם מלך פוּן ישׂראל. 

* דאָס ערשטע װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ הוֹשַׂעַן, 

האָט גאָט געזאָנט צוּ הוֹשַׁעַן; 
גײַ נעם דיר אַ װײבּ אַ זוֹנה, 
אוּן קינדער פוּן אַ זוֹנה, 
װאָרום מזַנֵה טוּט מוַנֵה זיין דאָס לאַנד, 
אַװעק פוּן הינטער גאָט. 

* איז ער געגאַנגען אוּן האָט גענומען גוֹמָרּ די טאָבטער 
פוּן דבלַיִמען, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט אים 
געבּאָרן אַ זוּן. + אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: 

רוּף זיין נאָמען יִזרְעֶאל, 

װאָרום נאָך אַ קליין װײלע, 

אוּן איך װעל זיך רעכענען פאַר דעם בּלוּט פוּן יורְעָאל 

מיט דעם הוֹיז פוֹן יָהוּא, 

אוּן איך װעל פאַרשטערן די מלוּכה 

פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל. 

* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך צעבּרעכן דעם בּויגן פון ישׂראל אין טאָל 
יִורְעָאל. 

*אוּן זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט 
געבּאָרן אַ טאָכטער. אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: 

רוּף איר נאָמען לֹא-רוּחָמָה, 

װאָרום איך װעל מער װידער ניט רחמנות האָבּן 


2 י און די צאָל פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
װעט זיין אַװי װי דער זאַמד פוּן ים, 
װאָס קען ניט געמאָסטן אוּן ניט געצײילט װערן; 
אוּן עס װעט זיין, 
אָנשטאָט װאָס צוּ זיי פלעגט געזאָגט װערן: 
איר זייט ניט מיין פּאָלק, 
װעט צוּ זי געזאָגט װערן: 
קינדער פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט. 
* אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
װעלן זיך אַיינזאַמלען אין איינעם, 
אוּן זי װעלן זיך מאַכן איין הױפּטמאַן, 
אוּן זײ װעלן אַרױפנײין פוּן דעם לאַנד, 
װאָרום גרויס װעט זיין דער טאָג פוּן יִורְעָאל. 
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יזאָגט צוּ אַײערע בּרידער: עַמֵיא, 
אוּן צוּ אַײיער שװעסטער: רוּחָמָהב. 


* קריגט אַייך מיט אַיער מוּטער, קריגט אַייך, 
װאָרום זי איז ניט מיין װײבּ, אוּן איך בּין ניט איר מאַן; 
אוּן זאָל זי אָפּטאָן איר זנוּת פוּן איר פּנים, 
אוּן איר ניאוף פוּן צװישן אירע בּריסט. 

* אַניט װעל איך זי אױסטאָן אַ נאַקעטע, 
אוּן זי לאָון שטיין װי אין טאָג פוּן איר געבּאָרנשאַפּט; 
אוּן איך װעל זי מאַכן װי אַ מדבּר, 
אוּן זי לאָזן װערן װי אַ טרוּקן לאַנד, 
אוּן זי טייטן מיט דאָרשט. 

* אוּן אירע קינדער װעל איך ניט דערבּאַרימען, 
װאָרום קינדער פוּן זנוּת זײנען זײ. 

יװאָרום מזַנֵה געװען האָט זײיער מוּטער, 
פאַרמיאוסט האָט זיך זײער געװינערין. 
װאָרום זי האָט געואָנט: 
איך װעל גיין נאָך מיינע ליבּהאָבּער, 
די װאָס גיבּן מיין בּרויט אוּן מיין װאַסער, 
מיין װאָל אוּן מיין פלאַקס, מיין אײל אוּן מיין טראַנק. 

* דרוּם זע, איך פאַרשטעל דיין ועג מיט דערנער, 
אוּן װעל פאַרצאַמען אַ צאַם אַרוּם איר, 
אַז זי זאָל אירע שטעגן ניט געפינען. 

י אוּן זי װעט נאָכיאָגן אירע ליבּהאָבּער אוּן זײ ניט דער- 

גרײיכן, 
אוּן זי װעט זי זוּכן אוּן ניט געפינען; 
אוּן זי װעט זאָגן: 
איך װעל גיין אוּן זיך אוּמקערן צוּ מיין ערשטן מאַן, 
װאָרום דענסמאָל איז מיר בּעסער געװען װי אַצוּנד. 

*י אוּן זי װײס ניט, אַז דאָס האָבּ איך איר געגעבּן 
די תּבוּאה, דעם װײן, אוּן דאָס אײל; 
אוּן דאָס זילבּער אוּן גאָלד װאָס איך האָבּ איר געמערט, 
האָבּן זי פאַרטאָן אויף בַּעַל. 

יי דרוּם װעל איך צוּריקנעמען מיין תּבוּאה אין איר ציט, 
אוּן מיין װײן אין זיין געשטעלטער צײט, 
אוּן איך װעל אַװעקרײסן מיין װאָל אוּן מיין פלאַקס, 
װאָס איז געװען איר נאַקעטקײט צוּ פאַרדעקן. 

*י אוּן אַצוּנד װעל איך אַנטפּלעקן איר שאַנד 
פאַר די אויגן פוּן אירע ליבּהאָבּער, 
אוּן קיינער װעט זי ניט מציל זיין פוּן מיין האַנט. 

*י אוּן איך װעל מאַכן אויפהערן איר גאַנצע פרײד; 
איר יִום-טוב, איר ראש-חוֹדש, אוּן איר שבּת, 
אוּן אַלע אירע פייערטעג. 

+' אוּן איך װעל פאַרװיסטן איר װײנשטאָק אוּן איר 

פײגנבּוים, 
װאָס זי האָט געזאָגט: אַ מתּנה זיינען זי מיר, 
װאָס מיינע ליבּהאָבּער האָבּן מיר געגעבּן; 
אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ װאַלד, 
אוּן די חיה פוּן פעלד װעט זי אויפעסן. 

*י אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט איר 
פאַר די טעג פוּן די בַּעַליגעטער, 
װאָס זי האָט גערײכערט צוּ זײ, 
אוּן אָנגעטאָן אירע אוירינגען אוּן איר צירונג, 

1 דעם טאָל עָכוֹר. 


* מיין פאָלק. : דערבּארימטע. 


-+ 


זְדְעָאל: אִמְרי לְאֲחֵיכֶם עִמִּ ְלאֲחֹתֵיכֶם רְחָמָה: רֵיבוּ 
בְאִמָּכֶם רֵיבוּ כִּייהִוא לָא אִשְׁתִי וְאֶלֹכִי לא אִישָׁה וְתֶסר 
ְּנֶיהָ מִפּנֶיהָ וְאֲפּפיהָ מבּין שָׁדֶיהָ: פֶּךְ-אַפְשִימְָרה 
עִרְמָּה וִהְצַנְתִּיהָכְּום הוּלְרָה וְשִׂמְתֶיהָכַמִּרְבֶּר וְשַׁתּה 
כּאָרֶץ צִיָה וְהַמִמֶּיהָ כִּצְמָא: וְאֶת-בְּנָייהְ לֵא אֲרחֵם כִּיי 
בְנִי ְּנִִם הֵמָּה!ּ כִּי ְָחֶה אִמָּם ההישָׁה הְוֹרָתֶם כִּי 
אָמֶרָה אֶלְכֶה אַחֲרֵי מְאָהֲבֵי נְתְני לַחְמִי וּמִימַי צִמְדִ 
וּפִשְּׁי שִׁמְנִי וְשְּׁיִי: לָכֵן הנְִישֶׂךְ אֶת-דַרְכּךְּ בֵַּּרים 
5 וְנָדְִתִּי אֶת-ְָרהוּתִיבוֹתֶיהָ לא תִמְצָא: וְרִדְּפָה אֶת- 

מְאְֲבֶיהָ וְלֶא-תֵשִׂיג אֹתָם וּבִַשְׁמַם וְלֵא תִמְצָא וְאֶמְרֶה 

אֶלָכָה וְאֲשּׁכָה אֶל-אִישִׁיהָרִאשׁוֹן כִּי טוֹב לִי אָז מַעְתָּה: 
'- וְהֵיא לֵא יָרָעָה כִּי אָנֹכִי נָתַתִּי לָהּ הַדָּנֵן וְהִַּהוֹשׁ 
*ײ וְהִַצְהַרוְכֶסֶף הִרְבִּיתי לָה ְהָב עָשׂי לבָּעֵל: לָכֵן אָשוּב 

ולִקִחְתֵּי דִנָגִי בְּעתֹּ וְתִירוֹשׁי בִּמֹעָרְ וְִצַלתִּי צִמְֵ 
=+ וּפִשְתִּי לְכִָֹּת אֶת--עֶרְוְָהּ: וְעתָּה אֲִלָּה אֶת--נַבלְהָה 
י לְֵינֵי מְאֶהָבֶיהָ וְאִישׁ לָא-יצִילָנָה מיָדי: וְהשְַׁתּי כָּי- 
יד מְשוֹשֶׂה חִנָהּ חֶדְשָׁהּ וְשַׁבַּתָּה וְכֵל מעֲדְהּ: וַהֲשִׁמֹתִ 

ַפנָה ותְאֲנָתָה אֲשֶׁר אָמָרֶה אֶתְנָה הִמֶּה לִי אָשׁר נָתְנוּ 
קי מְאַהֲבי שׂמְִים לע זַַכְלָתֵם חות הַשָׂרָה וּפקרְתִּי 

עָלֶיהָ אֶת-ימִי הבְּעָלִים אֲשֶׁר תַּקְטִיר לֶהֶם וַתַּעַד נמָה 

ְחִָיָמִּ תד אַחֲרִי מְאַהֲֶיהָ וְאֹתִ שִׁכְּחָה נְאם--יְהוָה: 
* לָכן הנה אָנכִי מְַתּיוְְלכְתִיהָ הַמּרְבֵרודִבַּרְִּי ַלי 
" לִבָּהּוְַָתִּי לָה אֶתדכְּרְמֵיהָמִשֶּׁם וְאֶת-עמְקְעָכָור לְפַּתַח 

תּקוָה וְָנְתָה שָׁמָּה כִּימִי נעּרֶיהָ וּכְוֶם עִלוֹחָה מאַרץ 
מִצְרָיִם! ‏ וְהָיה בַי-הֲהוּא נאייְהוָה תִּקַרְאִי אִיש 
= וְלאדתְקְרְאֵיילִי עד בַּעָלִי: וַהֲמַרֹתִי אֶת-שָׁמָֹת הַבְּעִָם 
מִמֶּיהָוְלֵאייזְכְרוּ עד בִּשָׁמֶם!ּ וְכָרַתִּי לָהם בְּרִית בִּזָם 
הַהוּא עִ-הַית הַשָׂדֶה וֶעס-ֶף הַשָׁמַיִם וְהָמֶשׂהָאֲרָמָה 


+ = 


= 


- 


== 


ב 


אוּן געגאַנגען נאָך אירע ליבּהאָבּער, 
אוּן אָן מיר האָט זי פאַרגעסן, זאָגט גאָט. 
*' אָבּער זע, איך רעד זי איבּער, 
אוּן װעל זי אַװעקפירן אין מדבּר, 
אוּן װעל רעדן צוּ איר האַרצן. 
*י אוּן איך װעל איר אָפּגעבּן אירע װײנגערטנער דענסמאָל, 
אוּן דעם טאָל פוּן קוּמער: פאַר אַ טיר פוּן האָפּענונג; 
אוּן זי װעט דאָרטן זינגען װי אין די טעג פוּן איר יוּגנט 
אוּן װי אין טאָג פוּן איר אַרופגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם. 
*י אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעסטוּ רוּפן: מיין מאַןד, 
אוּן װעסט מיך מער ניט רוּפן: מיין אױבּערהאַרה. 
*י אוּן איך װעל אָפּטאָן די נעמען פוּן די בַּעַליגעטער פוּן 
איר מויל, 
אוּן זי װעלן מער ניט געדאַכט װערן מיט זײער נאָמען. 
* אוּן איך װעל זי שליסן אַ בּוּנד אין יענעם טאָג, 
מיט דער חיה פוּן פעלד, אוּן מיט דעם פוינל פוּן הימל, 
אוּן מיט דעם שרץ פוּן דער ערד. 


יֹאִישָי. ‏ הבַּעָלִי. 


ב, 21-ד, 6 
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ְבָמַח: וְאָרִשְׂתּךְ לי לעלם אשת : בק 
וּבמִשְׁפֶּט וּבְחֶָדוּבְרָחָמִים! ַארַשְתּלִי בּאֲמָּ ידע 
אֶת-יְהוָה:* - וְהָיָה בַּים הֵרוּא אֶעָנָה נָאֶם-יהוָה אֶעָנָה כו 
אֶת-הַשָּׁמָיִם וָהֶם יֵַנוּ אֶת-הָאָרֶץ: וְהָאֶרֶץ פְֵּנָה אֶרת- 
הַדָּגֵן ְאֶת-הַתִּירושׁ ואֶת-הִַצְהָר וָהֵם יַעֵנו אֶת-ירְעָאל; 
רַעְתֵהָ י בְּאָרץורחַמְתּיאֶתילֵא רְחֶָה אֶמַרְתִּילְלא- 
עַמּי עַמּיאַתָּה וְהָוא יֹאמַר אֶלהָי: 

נ 
יֹּאמֶר הוה אַלי עוֹד קֶךְּ אֶהֶב אֵשָּה אֶתְבֹת רֶע ּמִנְאֶפֶּת * 
כְּאַהֲבַת יְהוָה אֶתִ-בְּני יִשְרְאֵל וָהֶם פּנִים אֶל-אָלהים 
אֲחֵרִים וְאֶהֲבִי אָשִׁישִׁי עִנְבִים! וְאֶכְּרָהָ לִי בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר 
כּסֵף והָמֶר שְׂעֹרִים ְֵֶ שְֹׂרִים: וָאמר אֵלֶיה יָמִיבם : 
ַבִּים תְַּבִי לי לֵא וי ְלא תִהְילאִישּׁנם-אֲנ יְאֵלוד: 
כִּי ‏ ָמִים רַבִּים יְשְׁבי בי יִשְׂרָאֵל אין מֶלֶ וְאִין שֶׁר 
וְאִין זבַח וְאין מַצֵבָה וְאִין אָפוד וּתָרָפִים: אַחַר יָשְׁבו 
בְּנִשְׂרָאֵל ּבִקְשׁוּ אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיהֶם וְאֶת יִד מַלְכּם 
ּפָחֲדָו אֶל-הוה וְאֶליטוּבו בְּאַחֲרִית הַיָמִים! 

די 
שִׁמָעוּדְבַרייהוָה בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כִּי יב קַיהוָה עִםושְׁבֵי י 
הָאֶרֶץ כִּי אַידְאָמַת וְאִיְחֶסֶד וְאִיְדָּת אָלהִים בְּאָדֶץ: 
אָלָה וְכַחֵשׁ וְרֶצֶח וְֵָם וְנָאֶף פְּרְצוּ וָדָמִים בְּדָמִים נְנָעוּ; ב 
צלכןוַאכֵל הָאָרץוְאֶמְלל כָּליוֹעַב בה חי הַשְרָה ‏ 
ובְעִף הַָּׁמִםוִידְני הים יאְֶפוּ! אך אִישׁ אַליָהֶב ו 
ְאִלָוֹכַח אִישׁועַמְ כּמְִיּ הן: וְְּשַׁלְתָ הי וכָשֵׁל ה 
ינבא עִמֵּ לֵיְלָה וְדָמִיתִי אִמּךּ! נִדְמִי עמי מִבְּלי ‏ 
הַָּעַת כִּיי אַפָּה הַדַּעַת מְאִסְתָּ וְאָמְאסָאך מִכַּהַן לִי 


ש 


- 


- 


ב, כב'עדכאן ד, ב' קמאבױג ‏ { יהד אי 


אוּן ניט געהערן צוּ קיין מאַן, 
אוּן דעסגלייכן איך קעגן דיר. 
* װאָרום פיל טעג װעלן די קינדער פוּן ישׂראל 
זיצן אָן אַ מלך, אוּן אָן אַ האַר, 
אוּן אָן אַ שלאַכטאָפּפער, אוּן אָן אַ זײלשטין, 
אוּן אָן אַן אַפוֹד אוּן תּךְ פים. 
* דערנאָך װעלן די קינדער פוּן ישׂראל זיך אוּמקערן, 
אוּן זי װעלן זוּכן יהוה זייער גאָט, 
אוּן דוד זײער מלך, 
אוּן זי װעלן אַנגסטן צוּ יהוה אוּן צוּ זיין גיטס, 


אין סָוף פוּן די טעג. 
ר 'הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, איר קינדער פוּן ישׂראל, 
װאָרום גאָט האָט אַ קריג מיט די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, 
װײל קיין אמת אוּן קיין גענאָד, 
אוּן קיין דערקענונג פוּן גאָט איז ניטאָ אין לאַנד. 
* שװערן אוּן לײקענען אוּן טייטן 


אוּן אַ בּויגן אוּן שװערד אוּן מלחמה װעל איך צעבּרעכן 
פוּן לאַנד, 
אוּן איך װעל זי מאַכן ליגן אין זיכערקייט. 
י* אוּן איך װעל דיך פאַרקנסן צוּ מיר אויף אייבּיק, 
אוּן דיך פאַרקנסן צוּ מיר מיט רעכט אוּן מיט גערעכ- 
טיקייט, 
אוּן מיט גענאָד אוּן מיט בּאַרימהאַרציקײט. 
י אוּן איך װעל דיך פאַרקנָסן צוּ מיר מיט טרײשאַפט, 
אוּן װועסט דערקענען גאָט. 
אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך ענטפערן, זאָגט גאָט, 
װעל איך ענטפערן די הימלען, 
אוּן זי װעלן ענטפערן דער ערד, 
+* אוּן די ערד װעט ענטפערן דער תּבוּאה, 
אוּן דעם װײין, אוּן דעם איל, 
אוּן זי װעלן ענטפערן יִורְעָאל. 
** אוּן איך װעל זי מיר אַיינזײען אין לאַנד, 
אוּן איך װעל דערבּאַרימען די ניט דערבּאַרימטע, 
אוּן װעל זאָגן צוּ ניט-מײךפאָלק: מיין פאָלק בּיסטוּ, 
אוּן ער װעט זאָגן: מיין גאָט. 


נ י אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 
גי װידער האָבּ ליבּ אַ פרוי, 
געליבּט פוּן אַ ליבּהאָבּער, אָבּער אַ נואפטע; 
אַװי װי יהוה האָט ליבּ די קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן זײ קערן זיך צוּ פרעמדע געטער, 
אוּן האָבּן ליבּ טרױבּנקוּכנס. 


*האָבּ איך זי מיר געקויפט פאַר פופצן זילבּער- 
שטיק, אוּן אַ חוֹמֶר גערשטן, אוּן אַ לֶתֶךְ גערשטן. *און 
איך האָבּ צוּ איר געזאָגט: 

פיל טעג זאָלסטוּ מיר זיצן אַלײן, 
זאָלסט ניט מוַנֵה זיין, 


אוּן גגבען אוּן מזַנֵה זיין, זיינען פאַרשפּרײט, 
אוּן בּלוּט אָן בּלוּט רירט זיך אָן. 


* דרוּם װעט טרויערן דאָס לאַנד, 


אוּן פאַרװעלקט װערן װעט איטלעכער װוֹינער דערין, 
מיט דער חיה פוּן פעלד, אוּן מיטן פויגל פוּן הימל; 
אוּן אַפילו די פישן פוּן ים װעלן אַיינגעטאָן װערן. 


+ אָבּער קיינער טאָר זיך ניט קריגן, 


אוּן ניט שטראָפן טאָר קיינער, 
װאָרום דיין פאָלק זיינען אַועלכע 
װאָס קריגן זיך מיטן כֹּהן. 


* דרוּם װעסטוּ שטרויכ לען בּיי טאָג, 


אוּן אויך דער נביא װעט געשטרויכלט װערן מיט דיר בּײ 
נאַכט, 
אוּן איך װעל פאַרשנײידן דיין מוּטער. 


* פאַרשניטן װערט מיין פאָלק פוּן ניט פאַרשטאַנדיקײט; 


װײל דוּ האָסט פאַראַכט װיסן, 
דרום האָבּ איך דיך פאַראַכט פוּן צוּ זיין מיר אַ כֹּהן; 
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אַז דוּ האָסט פאַרגעסן די תּוֹרה פוּן דיין גאָט, 
װעל איך אויך פאַרגעסן אָן דײינע קינדער. 
יװי זי האָבּן זיך געמערט, אַזי האָבּן זיי געזינדיקט צוּ מיר; 
װעל איך זײער כּבוד אויף שאַנד אוּמבּײטן. 
*זֵיי נערן זיך אויף די זינד פוּן מײַן פאָלק, 
אוּן אויף זייער פאַרבּרעך קוקן זי אויס. 
י דרוּם װ'עט זיין, אַװי דאָס פאָלק אַװי דער כֹּהן, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט אים פאַר זיינע װעגן, 
אוּן זיינע מעשׂים װעל איך אים אוּמקערן. 
*י אוּן זי װעלן עסן אוּן ניט זאַט װערן, 
זײ זײַנען מוַנֵה, אָבּער זי װעלן זיך ניט מערן; 
װײל זי האָבּן אויפגעהערט אויף גאָט צוּ אַכטן. 
** זנוּת אוּן װײן אוּן טרױבּנואַפט 
בּאַנעמט דאָס האַרץ. 
יי מיין פאָלק פרענט בּיי זי האָלץ, 
אוּן זיין שטעקן בּאַטײדט אים; 
װאָרום אַ גיסט פוּן זנוּת האָט פאַרפירט, 
אוּן זי האָבּן זיך אָפּנעקערט פוּן אונטער זײער גאָט. 
*' אויף די שפּיצן בּערג שלאַכטן זײי, 
אוּן אויף די הייכן רײיכערן ויי, 
אוּנטער אײכנבּוים אוּן טאָפּאָל אוּן טערעבּעט, 
װײל זיין שאָטן איז גוּט. 
דרוּם זיינען אַייערע טעכטער מזָנֵה, 
אוּן אַײערע שניר זיינען אוּמטריי 
*י איך פאַרדענק ניט אַײיערע טעכטער װאָס זײ זײנען מוַנָה, 
אוּן אַייערע שניר װאָס זי זיינען אוּמטריי, 
אַז זי אַלײן גייען מיט זוֹנות אַװעק, 
אוּן מיט שאַנדװײבּער בּרעננען זי שלאַכטאָפּפּער; 
אוּן דאָס פאָלק װאָס פאַרשטײט ניט, װערט 
געשטרויכלט. 
*: אויבּ דוּ ישׂראל בּיסט מזַנֵה, 
זאָל זיך יהוּדה ניט פאַרשוּלדיקן; 
אוּן קוּמט ניט קיין גִלגֶל, 
אוּן גייט ניט אַרױף קײין בֵּית-אָוְן, 
אוּן שווערט ניט: אַזױ װי יהוה לעבּטן 
*' װאָרום אַזױ װי אַ װידערשפּעניקע קוּ 
האָט װידערשפּעניקט ישׂראל; 
זאָל גאָט זי אַצוּנד פיטערן 
װי אַ שעפּס אין דערבּרײטערניש? 
יי בּאַהעפט צוּ געצנבּילדער איז אפרים, 
לאָז אים צוּ רוּ. 
*י גײט אָפ זײיער שִכַּרות, 
זײנען זי אין זנוּת פאַרזוּנקען; 
אַיינגעליבּט אין שאַנד 
זײנען אירע בּאַשיצער. 
יי דער װינט האָט זי אַיינגעבּוּנדן אין זיינע פליגלען; 
אוּן זי װעלן זיך שעמען מיט זיערע שלאַכטאָפּפער. 


הֹ * הערט דאָס צוּ, איר כֹּהנים, 

1 אוּן פאַרנעמט, איר הויז פוּן ישׂראל, 

אוּן איר הויז פוּן מלך, לײגט צוּ דאָס אויער, 
װאָרום אויף אַייך איז אַ משפּט פאַראַן, 

װײל אַ פּאַסטקע זט איר געװען פאַר מִצפָּה, 
אוּן אַן אױסנעשפּרײטע נעץ אויף תְּבוֹר. 
* אוּן די אָפּקערער זיינען אין שעכטן פאַרטיפט, 
אוּן איך בּין אָפּגעטאָן בּיי זי אַלעמען. 





דו אה 7 


וַתִּשְַּׁח תֹּרַת אֶלֹהִיךּ אֶשְַּׁח בנ גִםיאָני: כִּרְבָּם כֵן ‏ 
ח. חֶטְאוֹילִ כְּבוֹדֶם בִּקְלָון אָמיר: חַמַּאת עִמִּי יאכְלוואָלי - 
עֲוֹנָם יִשְׂאּ נִפְָו: וְהָיָה כָעָם כַּכֹּהן ופַקדתֵּ יו דְרָכָו - 
וּמְַלָליו אָשִׁיב לו: וְאֶכְלוּ וְלָא יִשְׂבָעּ הזו וְלֵא וִפרְצוּ 
יא כֵּייאֶת-יְהוָה עִבָוּ לשָׁמֶר: זָנות וָיָן וְתִירוֹשׁיִקּידלב; 
י: עִמִּי בצ ִשְׁאָל וּמקלו יִד לִו כִּי רוח יש הִתְעָה 
י וינ מִתְחַת אֶלְהֵיהֶם! עַלירָאשִׁי הָהָרִיםּ יַח ועַלי- 
הַנבָעֹת יִקְטֵרוּ תַּחַת אַלּון וְלבְנָה וְאלָה כּיימֹם צִלּה 
יד עַליכּ תִּוְנינָה בְּנֹתיכֶםוְכִלּותֵיכֶם תְָּאפְנָה לאזאפקור 
עַליבּנוֹתִיכֶם כִּי לה וְעַליַּלותֵיכֶם כִּי תְנָאַפְנָה כֵּייהֶם 
עִם--הַוֹנוֹת יִפְרֵרוּ וְעִם--הַקְָּשֶׁת יבְּוּ וְעִם לָא--יִָין 
יִלֶּבט+ אִמדוֹנָה אַתָּה יִשְׂרָאֵל אַל-יאֶשם יְהוּרָה וְאַ== 
תָבָאוּ הִַּלגֶל וְאֵל-תַּעֲלוּ בּית אָון וְאֵל-תִּשָבְעוּ חיְהוָה: 
כִּי כְּפָרָה פְרְרָה סָהָר יִשְׂרָאֵל עִתָּה יְרֶעם יְהוָה כְּכָבֶש 
יח בַּמֶּרחֶם: חַבּּד עֲצַבִּים אֶפְרָיִם הַנחילָו: סֶר סבְּאִם 
יש הַזנה הו אֶהָבָי הֵבָי קָלָון מִניה: צְרַר הָח אוֹתָה 
בַּכְנפֶיהָויִבְשׁוּ מוּבְהוֹתֶם: 


ט 


ה 

* שִׁמְעױ-זֹאת הַכְּהֲנִים וְהַקְשִׁיבוּ! בֵּית יִשְׂרָאֵל וּבית הַמֶּלֶךְ 

הַאֲוֹנוּ כִּי לָכֶם הַמִּשְׁפָּט כְּייפַה הָיתֶם לְמִצְפָּה וְרָשָׁתּ 
: פְּרוּשֶׂה עַליתָּבור: וְשַׁחָמָה שׂטִים הַעְמִיקוּ וַאָני מוֹסר 
י לִכּלֶם: אֲנִי ידְַתּי אֶפְריִם וישׂרָאֵל לַא-נִכְחַר מִמַנִּי כִּ 
' עִתָּה ְַיתָ אֶפְריִם נִטְמָא יִשְדָאֵל: לֵא יִתְנוּ מעלְליהם 

לָשׁובּ אֶל-אֶלְהֵיהֶם כִּי רַּח ְנוּנִים בְּקִרִבֶּםוְאֶת-יְהוָה לֵא 
* יָדְעוּ וְָנָה גְאֹדְיִשְְׂאֵל בִּפְנָיווְיִשְׂרָאֵל וְאֶפְריִםיִכָּשְלו 
י בַּעֵנֶם כְּשַׁל נַייְהוּדָה עִמָּם: בְּצֹאנֶם וּבבַקֶָם יִכְו 
' לְבַקֶּשׁ אֶת-יְהוָה וְלֵא יִמְצָאוּ חָלֵץ מהֶם: בֵּיהוָה בְּנָדו 


ד, * יב קממיק יש' כציל 
, 
ה, ז קמף בזיק 


ית' ס"ת יין יז' קמט נטרחא 


*איך קען אפרים, 
אוּן ישׂראל איז ניט פאַרהוילן פוּן מיר; 
װאָרום אַצוּנד האָסטוּ מוַנֵה געװען, אפרים, 
פאַראוּמרײניקט געװאָרן איז ישׂראל. 
+ זײערע מעשׂים לאָזן זי ניט 
זיך אוּמצוּקערן צוּ זייער גאָט, 
װאָרום אַ גייסט פוּן זנוּת איז אין זײ, 
אוּן יהוה קענען זי ניט. 
* אוּן דער שטאָלץ פוּן ישׂראל װעט געבּײיגט װערן פאַר 
זיין פּנים, 
אוּן ישׂראל אוּן אפרים װעלן געשטרויכלט װעוין 
דוּרך זײער זינד, 
אויך יהוּדה טוּט שטרויכ לען מיט זיי. * 
*מיט זײערע שאָף אוּן מיט זײערע רינדער 
װעלן זי גיין זוכן גאָט, 
אָבּער זײ װעלן ניט געפינען- 
ער האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן זיי. 
יז האָבּן אָן גאָט געפעלשט, 











- ה, 8-ו, וו 
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כִּייבָנִים זָרִים יְלָדוּ עַתָּה יְאִכְלֶם הָרֶשׁ אֶת-חָלְקֵיהֶם! 
תִּקְעָו שׁוֹפָר.בַּנּבְעָה הַצְצְרָה בְּרָמָה הָרִיע בֵּית 


אָון אַחֲרֶיך בַּנִמָין: אֶפְריִם לְשַׁמָּה תִהְיֶה בְּיוֹם תִיכַחָה י 
בְּשַׁבּטֵי יִשְׂרָאֵל הוֹדַעְתִּי נָאֲמָנָה: הָוּ שְׂרֵי יְהוּרָדה 


כְּמֵַנִי נבָול עֲלֵיהֶם אֶשְׁפךּ כַּמַּיִם עָבָרְתִי: 


חָלִיו ויהוּדֶה אֶתמֹרו וילך אֶפְריִם אֶל-אַשׁוּר וַשְׁלַח 
אֶלימַלֵד יֶרֶב וְהוּא לֵא יוּכַל לרְפָּאלָכֶם וְלֵאינְהָה מִכֶּם 
מְוֹר; כִּי אֹכִיכַּטּחֵס לְאָפְרַיִם ְכַכְּפִיר לְבֵית יְהוּדָדה 
אֲנִי אָנִי אֶמְרֹף וְאֶלךְ אֶשָׂא וְִין מִצִיל: אלד אָשּׁבְרה 
אָלקעז עד אֲשֶׁר-ְָשְמ וּבִקֹשׁוּ פְנָי בְּצַר לָהָבם 
יְשֲַׁרְנָגִי: 

לְכו ִנְשִׁבֶה אֶל--יְהוָה כִּי וא מֶרֶף וְיִרְפְאֵנוּ יִך 
יַחַבְשְׁנו} - יְחינוּ מִימָיִם בַּיּוֹם הַשְׁלִישִׁי יְקִמֵנוּ וְנְהיָרה 
לְפניו: תרְעָה נִרְדְּפָה לְרְעת אֶת-יָהוָה כְּשְׁחַר נכו 
מִצְָ ויבָוא כַּנֶָׁם לָני כְּמַלְקוֹשׁ וֹרֶה אָרֶץ: מָה אַעֶשֶׂה- 
לֶך אֶפְריִם מָה אֶֶשְׂה-ֶךָ חורה ְחַמְְּכֶם כַּעֲנִבּקֵר 


וְכִטַּל מִשְׁכִּם הלך: עַליכּן הָצַבְתי בּנּבְּאִים רתי ה 


בְּאמְרִייפִ וּמִשְׁפָּטיך אֶור יא כִּי הָסֶר הַָצְתִּי אד 
ִבֵּה וְדֶעַת אֲלֹהִים מְעֹלָוֹת: וְהִמָּה כְּאָדֶם עִבְרָוּ בְרִית 
שָׁם בַּנְדוּ בִי: ַלְעָד קרִית פַעְלִי אָוִן עִקְבָּה מִדֶּ! 
ּכְַכִּיאִישׁ גְדודִים הַמ ֹּהֲנִים דֶרֶךְ רשְמָה ִּ 


עָשׁיק ' 
אֶפְריִם. הָצוֹץ מִשְׁפַט כִּי הואיל הֶלֵדּ אַחֲרִייצָו: וַאֲנִי ‏ 
כעָשׁ לְאֶפְרַיִם וְכָרְקֶב ב לְבִית יְהוּדָה: ירא אֶפְרַיִם אֶת= ' 


ח 


י 


ש 


א 
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וִמָּה עָשָׂו: בְּבֵית יִשְרָאֵל רָאִיתִי שַׁעריריָה שָׁם זְנָורת י 


אֶפְרַיִם נִמָמָא יְִׂרָאַל: גַם-יְהּדָה שֶׁת קָצִיר לֶך בְּשִּׁ 
שָׁבְוּת עַמּי: 


, 
+ שערויה קױ 


ו, א קמץ בלא אסיף 


ער שלאָגט, אוּן ער װעט אוּנדו פאַרבּינדן. 

* נאָך צװײ טעג װעט ער אוּנדז אויפלעבּן, 
אויפן דריטן טאָג װעט ער אוּנדז אויפריכטן, 
אוּן מיר װעלן לעבּן פאַר אים. 


4 
4 


* אוּן לאָמיר דערקענען, לאָמיר זיך יאָגן צוּ דערקענען גאָט; 


זיכער װי דער בּאַגינען איז זיין אַרױסגאַנג; 
אוּן ער װעט קוּמען צוּ אוּנדז װי דער רעגן, 
אוּן װי שפּעטרעגן װאָס בּאַװעסערט די ערד. 
י װאָס זאָל איך טאָן צוּ דיר, אפרים? 
װאָס זאָל איך טאָן צוּ דיר, יהוּדה? 
אַז אַיער גוטסקײט איז װי אַ פרימאָרגנװאָלקן, 
אוּן װי דער טוי װאָס פאַרגײט אין דער פרי. 
דרוּם האָבּ איך נזיין געהאַקט דוּרך די נביאים, 
זײ געהרגעט מיט די װערטער פוּן מיין מױיל; 
כּדי דיין משפּט זאָל װי דאָס ליכט אַרױס. 
* װאָרום גוּטסקײט האָבּ איך בּאַנערט אוּן ניט 
שלאַכטאָפּפער, 


װאָרום פרעמדע קינדער האָבּן זי געבּאָרן; 
אַצוּנד װעט זי אַ חוֹדש 
פאַרצערן מיט זײערע פעלדער. 
* בּלאָוט אַ שׁוֹפר אין גִבֹעָה, 
אַ טרוּמײטער אין רָמָה; 
שאַלט אין בֵּית-אָוְן: 
קוּק זיך אוּם, בּנימין! 
' אפרים װעט צוּ װיסט װערן אין טאָג פוּן שטראָף; 
אין די שבטים פוּן ישׂראל טוּ איך עס צוּ װיסן אויף 
זיכער. 
יי די האַרן פוּן יהוּדה זיינען װי גרענעצפאַרכאַפּער, 
אויף זי װעל איך אויסגיסן װי װאַסער מיין צאָרן. 
יי געדריקט װערט אפרים, צעבּראָכן פוּן משפּט, 
װײל ער איז װילנדיק געגאַנגען נאָך קויט. 
יי אוּן איך בּין װי אַ מאָיל צוּ אפרים, 
אוּן װי אַ פוילונג צוּ דעם הויז פוּן יהוּדה. 
יי אוּן אפרים האָט געזען זיין קראַנקשאַפט, 
אוּן יהוּדה זיין װוּנד; 
איז אפרים געגאַנגען צוּ אַשוּר, 
אוּן האָט געשיקט צוּם מלך ,שטרײטער"; 
אָבּער ער קען אַייך ניט הײלן, 
אוּן ער װעט ניט אָפּטאָן פוּן אַייךְ די װוּנד. 
יי װאָרום איך װעל זיין װי אַ לײבּ צוּ אפרים, 
אוּן װי אַ יוננלײבּ צוּם הויז פוּן יהוּדה; 
איך, איך װעל פאַרצוּקן אוּן אַװעקגיין, 
אַװעקטראָגן, אוּן קיינער װעט ניט מציל זיין. 
** איך װעל גיין, איך װעל זיך אוּמקערן צוּ מיין אָרט, 
בּיז זײ װעלן זיך שפּירן שוּלדיק; אוּן זוכן מיין פּנִים; 
אין זײער נויט װעלן זײ מיך פאָרשן: 


י קוּמט אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן צוּ גאָט, 
װאָרום ער האָט פאַרצוּקט, אוּן ער װעט אוּנדו 
הײלן, 


1 


אוּן דערקענונג פוּן גאָט איידער בּראַנדאָפּפער. 


יאָבּער זי װי מענטשן האָבּן איבּערגעטרעטן דעם בּוּנד; 
אָן האָבּן זי געפעלשט אָן מיר. 
*ֹגִלעָד איז אַ שטאָט פוּן אוּמרעכטטוער, 
אויסגעטרעטן מיט בּלוּט. 
אוּן װי בּאַנדעס װאָס לויערן אויף מענטשן, 
איו די חבּרה פוּן די כּהנים; 
זײ טייטן אויפן װעג קיין שׁכֶם, 
יאָ, שענדלעכקייט בּאַנײען זיי. 
*' אין הויז פוּן ישׂראל האָבּ איך שוידערהאַפטיקס געזען, 
אָן איז זנוּת בּיי אפרים, 
פאַראוּמרײניקט איז ישׂראל. 
יי אויך אויף דיר, יהוּדה, האָט מען אַ שניט בּאַשערט. 


אַז איך װיל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן מיין 
פאָלק. 


926 הוֹשׁע ירהש 
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ן וי איך יל הײלן ישׂראל, כִּרְפְאִי ליִשְׂרָאֵל וְנגְלָה עִֵן אֶפְריִם וְרְעֹת שׂמיון כִּי 
אַזי װערט אַנטפּלעקט די זינד פון אפרים, : פָעֵלו שָׁקֶר וְננֵב יָבֹֿא פֶּשָׁט גְדָוּד בַּחִיץ: וּבַל-ֹאמְר 
דאב ער בוט לִלְבָכם כָּלירעְתֶם ְכְַתִּי תָּה סִבָבִים מְעַלְלֵיהֶם נֶר 
און אַעב בּרעכט אֵין ' / י פנ הנ בְּרָעְתֶם יִשׂמדוּ"מלך וּכחֲשִׁהם שָלִי! 
אַ בּאַננדע בּאַפּאַלט אויף דער גאַס. כֶּלֶּם מִנָאֲפִּים כִּמִֹ תַנּר בֹּעָרָה מֵאפָּה יִשְׁבָּוֹת מֵעִיד 
יאון זאָל זי זיך יט אירעדן אין ער הארצן. = = = ה מִלֹשׁ בצק עַיחמְְתוֹ: ֹם לכו חי שָרים חמ 
אַצוּנד האָבּן ירע אט זי א ר 7 א -לצצִים; באט לָּם יה 
אַקעגן מיין פּנים זיינען זײי. כְּל-הַליְלָה יִשֵׁן אֶפהֶם בֿקֶר הִוא בער כְּאֵשׁ לָהָבָּה; 
ימיט זייער בּייז דערפרייען זי דעם מלך, ! כְּלֶם יַחֲמוֹ כנ וְאֶכְָיאֶתִשְׂפְטִיהֶם כְּלימַלְכֵיהֶםנפָלוּ 
אוּן מיט זייערע ליגנס די האַרן. ח אִידקרא בָהֶם אֵלִי; אֶפָרַיִם בַּעַמִים הוּא יִתְבּוֹלֶל אֶפְּרַיִם 
ר ר הָיָה עִנֶה בְִּי הָפוּכָה! אֶכְלֵיזדִים כֹּח וְהָא לֵא ידֶע 
אס טע טערט רישי ר ! נִדשׂ'בָה זָרקָה בו וא לָא יָדֶצּ ונָה נאידישְׂדאֵל 
פוּן פאַרקנעטן דעם טייג בּיז זיין זויער װערן. ְּפְניו וְלֹאישְׁבוּ אֶל-יָהוה אֶלְהֵיכֶם וְלֶא בקְשָׁהוּ בְּמֶל- 
* אין דעם טאָג פוּן אונדוער מלך, זאת: וַיְהִי אֶפְרַיִם כְּיֹנָה פוֹתָה אִין לֶב מִצְרָיִם קָּרְאו 
זײינען די האַרן קראַנק פוּן װיינדערהיצונג; יב אַשׁוּר הָלָכוּ: כַּאֲשֶׁר יְלְכוּ אֶפָרִוֹשׂ עָלֵיהֶם רִשְׁתִ כְִּיף 
יער אַלײן שטרעקט אויס זײן האנט מיל די */ט / - = = הַשָּׁמִם אירים אל כִּשַׁע לַעדְתם: א להֶ כִי 

װאָרום זי האָבּן צוּגעבּרייט זײער האַרץ אט אל יי אט א יי י 
װי אַן אויװון אין זייער לױער; נָדְדוּ מִמִנִּי שֶׂר לָהֶם כֵּייפְשְׁעוּ בי וְָנֹכִּי אֶפְרּם וְהִמָּדה 
אַ גאַנצע נאַכט שלאָפט זײער ּעקער, יד דִּבְּרוּ עָלֵי כָּבִים!ּ וְלאחְעְקוּ אֵלַי בְּלִבֶּם כִּי יְלִילוּ עַל- 
פרימאָרגנס בּרענט ער אַזױ װי פלאַמפייער. טו מִשְׁכְּבוֹתֶם עַל--דָגן וְתִירושׁ יִתְנוֹרְרוּ יָסוּרוּ בי וַאֲנִי 


יז אַלע גליען װי אַן אויוון, : 
א זי פאַרצערן זײערע ריכטער; 
אַלע זײערע מלכים זיינען געפאַלן, 


יפּרְתּיחוקתִּי זְדוֹעֹתֶם וְאֵלִי יְחַשְׁבָּרֶע: יְשּׁבוּולָא עֶל 
הָו כְּקַשֶׁת רְמִיֶּה יִל בַחָרֶב שְׂרֵיהֶם מועם לְשׁוֹנֶם וו 


קיינער צװישן זײ רוּפט ניט צוּ מיר. לַעְנָם בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם: 
הֹ 
* אפרים, ער מישט זיך מיט די פעלקער, אט =+ ש- ט טוט : 
אפרים איז געװאָרן ּ ניט איבּערנעקערטער קוּכּן. : אֶל הכך שְׁמֶר כַּנשֶׁר עַל בֵּית יְהוָה ֶען עָבְרֵוּ בְּרִיתִי 
' פרעמדע האָבּן אויפגעגעסן זיין כּוֹח, ג וְעליֹּרָתִי פָּשׁצוּ: לי יזעֲקוּ אֶלקי יְדעֲנך ישְׂרְאֶל: זְנַח 
אוּן ער מערקט ניט; ד יִשְׂרָאֵל מָוב אוֹיֵב יִרְדָּפ: הם הַמְלִיכוּ וְלָא מִמִּּי הַשִׂירוּ 
שוין גראָע האָר דוּרכנעשפּריצט בי אים, אבא 
אוּן ער מערקט ניט. ז, ד מששל ‏ ז קץמיק י? קמצנטוחא 
"' אוּן דער שטאָלץ פוּן ישׂראל איז געבּויגן פאַר זיין 
פּנים, 
אָבּער זי קערן זיך ניט אוּם צוּ יהוה זײער גאָט, געשטאַרקט זײערע אָרעמס, 
אוּן זי זוכן אים ניט בי אַלעם דעם. אָבּער זי טראַכטן שלעכטס אויף מיר. 
*' אוּן אפרים איז געװאָרן װי אַ נאַרישע טױבּ, אָן שׂכל, *י זי קערן זיך, אָבּער ניט צוּ דער הייך, 
מִצרַיִם האָבּן זי גערוּפן, װי אַ פאַלשער בּויגן זיינען זי געװאָרן. 
קיין אַשוּר זײינען זי געגאַנגען. װעלן פאַלן דוּרכן שװערד זײערע האַרן 
** װי זײ װעלן גין, װעל איך אױסשפּרײטן אויף זי מיין נעץ, פאַר דעם צאָרן פוּן זײער צוּנג; 
וי פויגלען פוּן הימל װעל איך זי אַראָפּנידערן; דאָס װעט זיין אַ שפּאָט פוּן זײ אין לאַנד מִצרַיִם. 
איך װעל זײ שטראָפן װי איך האָבּ געלאָזט הערן זײער 
עדה. ח צוּ דיין נוּמען אַ שוֹפר! 
*' װײ צוּ זײי, װאָס זי זיינען אַװעק פוּן מיר! װי אַן אָדלער קוּמט אויף גאָטס הוז; 
פאַרװיסטונג אויף זײי, װאָס זי האָבּן געבּראָכן אָן מיר! װײל זי האָבּן איבּערגעטרעטן מיין בּוּנד, 
אוּן איך זאָל זי אויסלייזן, אוּן קעגן מיין תּוֹרה פאַרבּראָכן. 
װען זי האָבּן גערעדט ליגנס אויף מיר? * קען ישׂראל דען שרייען צוּ מיר: 
יי אוּן זי שרײיען ניט צוּ מיר מיט זײער האַרצן, מיין גאָט, מיר קענען דיך? 
אַז זי יאָמערן אויף זײערע געלעגערס; * ישׂראל האָט פאַרלאָוט דאָס גוּטס, 
װעגן תּבוּאה אוּן װײן רוּדלען זי זיך, זאָל אים דער פיינט נאָכיאָגן. 
אָן מיר װידערשפּעניקן זײ. * זי האָבּן געמאַכט מלכים, אָבּער אָן מיר, 


** אוּן איך האָבּ געלערנט, געמאַכט האַרן, אוּן איך האָבּ ניט געװוּסט; 
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וְלֵא יָדְעְתִיכִּספָּםוהָבֶם עָשׂי לָהֶם עִצַבִּים לְמַן יִכֶֶּת: 

ח עָנֶלך שְׁמרוּן חָרָה אַפִּי ּם ערמָתַי לָא וכָק ןה 
כּי מיִשׂרָאֵל וְהוּא חָרֶשׁ עָשָׂהוּ וְלָא אֶלהִים הא כִּי"ו 
שְׁבָבִים יְהִיֶה עַגֶל שְׂמִרְְן? כִּי היח ירע וְסוּפָתָה יִקצְרוּ ‏ 
קָמֵה אִידלו צִמַח בְּלִי יעשְׂהִיקָמַח אולַי יַעשֶׂה ָרִים 

יִבְלָעָהוּ: נִבְּלַע יִשְׂרְאֵל עַתָּה הֶז בַֹיִם כַּכְלֵי אין-הפֶץ ח 
בֹּ: כִּייהֵמָּה עָלָי אַשּׁר פְּרָא בּוֹדֵד לוֹ אֶפְרָיִם הִתְנוּ 
אֶהָכִים: גּם כְּייתְנוּ בויִם נֹתָּה אֶקבְּצִם וַחֲלוּ מִעֶט' 
מִמַּשָּׂא מָקֶך שָׂדִים: כֵּייהִרְבָּה אֶפְרַיִם מובְּחת קַחֲטָּא יא 
הִוילָו מזבּחֶֹת לַחֲטא: אֶכְתּובילו רִבּוֹתְוֹרָתִי כְּמוֹיזֶ יב 
ַחְשׁבוּ: וִבְתִי הבְּהָבִי ְִּחֵי בָשֶׂר וַיֹאכֵלוּ יְהוָה לֵא רָצָם' 
עַתֶּה יְֵּר ִוֶֹם ויִפְקַד חַמֹּאתָם הִמָּה מִצְרַיִם יָשׁבו! 
יִּשְׁכַּח יִשְׂרָאֵל אֶת-עֹשֵׁהוּ ויבֶן הוכָלוֹת וְיְהוּדָה הִרְבָּדה 
עָרִים בִּצְרָֹת וְשַׁלַּחְתֵּייאֵשׁ בִעָרָיו וְאָכְקָה אַרְמְנֹתֶיהָ: 


= 
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אַליתִּשְׂמַח יִשְׂרָאַלואָליניל כַּעִַים כִּיזְתָ מעל אֶליך 
אָתַבתָ אֶתְנָן על כְּליָרנות דֶּגָן: נֹרֵן ויָקֵב לֵא יעם 
ְתִירוֹשיְכַחֶשׁ בָּה: לֵא יִשְׁבְּבְּארֶץ יְהוָה וְשֵׁב אֶפְריִם { 
מִצְרַיִם וּבְאֵשָׁוֹר מָמָא יֹאכְלוּ: לְאייפְּכוּ לִיהוָה יַן וְלֵא 
יַעֶרְבּוּלוּזִבְחֵיהֶם כְּלֵחֶם אוֹנִים לָהֶם כָּל-אָכָלָיו יִַּמֵּו 
כֵּיילַחְמם לְנַפְשֶׁם לָא יָבֹא בֵּית יְהוָה: מַהרתַּעְשוּלָזם ה 
מוֹעך וּלָום הַ-יְהוָה: כֵּיייהִנָה הָלָכוֹ מִשֹׂד מִצְרָים ו 
תְּקַבְּצֶם מֵף תְַּבְּרֶם מַחמַד לָכַמְפֶם קמו'ש יִירְשֶׁם וח 

בְּאהֲלֵיהֶם: בָּאוּ |יְמִי הַפִקְדֶּה בָּאוּ יְמֵי הַשָׁלֶם ירְע ‏ 
יִשְׂרְאֵל אָויל הנבי מִשְׁנָע אִישׁ הְרוּח על רב וד וְַבָּה 

מַשְׂטָמָה: צֹפָה אָפְרַיִם עִם-אֲלהָי נָבִיא פַּח יָקוֹשׁ עַל- ‏ 
כָּלדָּרָבָיו מַשְׂטמָּה בְּבֵית אַלהָיו: הָעִמִיקוּ שַחַתוּ ִימֵי י 


ש 


= 


, , 
ה, ז קמט בלא אסיף י קמאבױק יב יחרף וני קײ ט, ב' סמריןבם 


1 ס"א בפין 


(פון י ניט פרייען זאָלסטוּ זיך, ישׂראל, 
מיט שׂמחה אַזױ װי די פעלקער, 
װאָרום האָסט זיך אָפּנעקערט פוּן דיין גאָט, 
האָסט ליבּ געהאַט זוֹנה-לוין אויף אַלע תּבוּאה-שייערן. 
?דער שייער אוּן דער קעלטער װעט זי ניט שפּייזן, 
אוּן דער פרישװײין װעט פעלשן אָן זײי. 
יזײ װעלן ניט זיצן אין לאַנד פוּן גאָט, 
אוּן אפרים װעט זיך קיין מִצרַיִם אוּמקערן, 
אוּן אין אַשׁוּר װעלן זי אוּמרײנס עסן. 
+ זײ װעלן ניט גיסן צוּ גאָט װײן, 
אוּן ניט אָנגעלײגט װעלן אים זיין זײערע שלאַכטאָפּפער, 
אַזױ װי בּרויט פוּן אַבָלות װעט עס זי זיין, 
אַלע װאָס עסן עס װעלן זיך פאַראוּמרײניקן; 
װאָרום זײער בּרױט װעט זיין פאַר זייער לײבּ, 
עס װעט ניט קוּמען אין הויז פוּן גאָט. 
* װאָס װעט איר טאָן אין אַ יִום-טוב, 
אוּן אין אַ פײערטאָג פוּן גאָט? 


אװאָרטשפּיל: צָמָח בְּלִי יְעֶשְהיִקמַח. 


פוּן זיער זילבּער אוּן זייער גאָלד 

האָבּן זי זיך געצנבּילדער געמאַכט; 

דרוּם װעט ער פאַרשניטן װערן. 
* פאַרלאָזן װערט דיין קאַלבּ, שׁוֹמרוֹן; 

מיין צאָרן טוּט גרימען אויף זײ; 

בּיז װאַנען נאָך װעלן זײ ניט קענען זיך רײניקן? 
י װאָרום עס קוּמט פוּן ישׂראל, 

אוּן דאָס האָט אַ מיינסטער געמאַכט, 

אוּן קיין גאָט איז דאָס ניט; 

פאַרװאָר, שפּענדלעך װעט װערן דאָס קאַלבּ פוּן שׁוֹמרוֹן. 
װאָרום װינט זייען זיי, 

אוּן שטוּרעם װעלן זי שנײידן; 

קיין זאַנג האָט עס ניט-- 

אַ שפּראָצוּנג װאָס בּרענגט ניט קיין מעלא; 

טאָמער װעט עס בּרענגען, װעלן עס פרעמדע אֵײני 

שלינגען. 


* אַיינגעשלונגען געװאָרן איז ישׂראל, 
אַצוּנד זיינען זי געװאָרן צװישן די פעלקער, 
װי אַ נישטװערטיקע כּלי. 
' װאָרום זי זיינען אַרױפגעגאַנגען צוּ אַשוּר, 
אַ װילדאייזל בּאַזודער פאַר זיך; 
אפרים האָט ליבּשאַפט געדוּנגען. 
** אָבּער הגם זי דינגען צװישן די פעלקער, 
װעל איך אַצוּנדערט זי אַיינזאַמלען; 
אוּן זי װעלן אָנהײבּן מינער װערן 
פוּן דער משׂא פוּן מלך אוּן האַרן. 
יי װאָרום אפרים האָט געמערט מובּחות צוּם זינדיקן, 
בי אים זיינען מובּחות צוּם זינדיקן געװען. 
יי וויפיל פוּן מיין תּוֹרה איך זאָל אים שרייבּן, 
אי דאָס בּײי אים װי פרעמד פאַררעכנט. 
*י מיינע בּראַנדאָפּפער זאָלן זיי שלאַכטן פאַר פלייש 
אוּן עסן, 
גאָט טוּט זי ניט בּאַװיליקן. 
אַצוּנד װעט ער געדענקען זײער פאַרבּרעך, 
אוּן װעט דערמאָנען זײיערע זינד; 
קיין מִצרַיִם װעלן זי זיך אוּמקערן. 
יי װאָרום ישׂראל האָט פאַרגעסן אָן זיין בּאַטעפער, 
אוּן האָט פּאַלײען געבּויט, 
אוּן יהוּדה האָט געמערט בּאַפּעסטיקטע שטעט: 
דרוּם װעל איך שיקן אַ פייער אין זיינע שטעט, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן. 


* װאָרום זע, זי זיינען אַװעק פוּן דעם בּראָך, 
װעט מִצרַיִם זי אַײינואַמלען, 
מוֹף װעט זי בּאַגראָבּן; 
די שאַצן פוּן זײער זילבּער, זי װעט שטעכגעװעקס ירשען, 
דערנער װעלן זיין אין זײערע געצעלטן. 
*געקוּמען זיינען די טעג פוּן רעכנשאַפט, 
געקוּמען די טעג פוּן בּאַצאָלוּנג; 
געװאָר װערן װעט ישׂראל. 


;אַ נאַר איז דער נביא, 
משוּגע איז דער מאַן פוּן גײיסט!" 
פוּן װעגן דײן גרויס זינד, 
אוּן װײל גרויס איז די פיינטשאַפט. 
י אַ לויערער איז אפרים אַקעגן מיין גאָט, 
דעם נביא שטעלט ער אַ פּאַסטקע אויף אַלע זיינע װעגן, 
פיינטשאַפט אין הויז פוּן זיין גאָט. 
טיף פאַרדאָרבּן זיינען זיי, 
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אַװי װי אין די טעג פוּן גְבַעָהא; 
ער װעט געדענקען זיער פאַרבּרעך, 
ער װעט דערמאָנען זייערע זינד. 


*י װי װײנטרױבּן אין מדבּר 
האָבּ איך געפוּנען ישׂראל, 
װי אַן ערשטפרױכט פוּן פייגנבּוים אין זיין אָנהײבּ 
האָבּ איך געזען אַייערע עלטערן; 
זיינען זײ געקוּמען קיין בַּעַל-פְּעוֹר, 
אוּן זיך אָפּגעשײדט צוּם שאַנדגעץ, 
אוּן געװאָרן אוּמװערדיק 
װי דאָס װאָס זי האָבּן ליבּ געקראָגן. 
*'אפרים-װי אַ פוינל װעט זײער כּבוד אַװעקפליען, 
אויס געבּוּרט, אוּן אויס מוּטערלײבּ, אוּן אויס טראָנ- 
שאָפט! 
יי אַפילו אַז זי װעלן אויפבּרענגען זײערע קינדער, 
װעל איך זי בּאַרױבּן פוּן זיי, 
אַז קיין מענטש זאָל ניט בּלײבּן; 
יאָ, װײ אויך צוּ זי װען איך טוּ זיך אָפּ פוּן זיי! 
*י אפרים, וי איך האָבּ צוֹר געזען, 
איז געפלאַנצט אין אַ שיינעם אָרט, 
אָבּער אפרים װעט אַרויספירן 
זיינע קינדער צוּם טייטער 
*' גיבּ זיי, גאָט, װאָס דוּ דאַרפסט זי געבּן! 
גִיבּ זי אַ טראַכּט װאָס פאַרװאַרפט, 
אוּן בּריסט פאַרדאַרטע! 
*י אַלדאָס בּייז זייערס איז אין נִלגֶל, 
יאָ, דאָרט האָבּ איך זי פיינט געקראָגן; 
פאַר די בּייזע מעשׂים זײערע 
װעל איך זי פוּן מיין הויז אַרױסטרײבּן; 
איך װעל זי מער ניט ליבּ האָבּן; 
אַלע זײערע האַרן זיינען אָפּקערערב. 
*י געשלאָגן געװאָרן איז אפרים, 
זײער װאָרצל איז פאַרטריקנט, 
קיין פרוּכט װעלן זֵיי ניט בּרענגען; 
אַפילו אַז זי װעלן געבּערן, 
װעל איך טײטן די גלוּסטיקע פוּן זייער ליבּ. 
*י פאַראַכטן װעט זי מיין גאָט, 
װײל זײ האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ אים, 
אוּן זײ װעלן אוּמװאָגלען צװישן די פעלקער. 


פ 'אַ געראָטענער װײנשטאָק איז ישׂראל געװען, 
זיין פרוּכט פלעגט אַ װערדע האָבּן; 
איז, װאָס מערער זיין פרוּכט, 
האָט ער מובּחות נעמערט, 
װאָס שענער זיין לאַנד, 
האָבּן זי שענערע זײלשטײנער געמאַכט. 
?זײיער האַרץ איז צעטײלט; 
אַצוּנד װעלן זי זײער שוּלד לײדן; 
ער װעט צעבּרעכן זײערע מובּחות, 
ער װעט פאַרװיסטן זײַערע זײילשטײינער. 
פאַרװאָר, אַצוּנד װעלן זי זאָגן: 
ניטאָ קיין מלך בּיי אוּנדו, 
װײל מיר האָבּן ניט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט; 
אוּן דער מלך, װאָס קען טאָן פאַר אוּנדז? 
י זי רעדן גערײידן, 
שווערן פאַלש, שליסן אַ בּוּנד, 
אָבּער דער משפּט װעט שפּראָצן װי בּיטערקרויט 
אויף די בּייטן פוּן פעלד. 
* אוּם די קעלבּער פון בֵּית-אָוָן 


אוע שוֹפטיםיט-כ. -װאָרטשפּיל: שְׂרֵיהֶם סוֹרְרִים. 


הוֹשׁע 


: אויף דעם קאַלבּאָפּגאָט. 
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הַנִּבְעָה יור עֲוֹנֶם יִפְקֹד חַטֹּאתָם: כַּענְבִים בַּמִּרְבֶּר 
מְצָאתִי יִשְׂרָאֵל כּבִכּודָה בַחְאֵנָה בְּרֵאשִׁיתָהּ רָאִיתִי 
אָבותֵיכֶם הֵמָּה בָּאוּ בעַל--פְּעוֹר וַינְָרוּ לַבֹּשֶׁת ויהְו 
שִׁקּוצִים כְּאָהָכֶם: אֶפְרַיִם כְִּיף יִתְעוֹפֶף כְּבוֹדֶם מִלּהָה 
ומִבּמן וּמַהֲרין!: כִּי אִשייְנדָּלוּ אֶת-כְּנֵיהֶם וְשִַּלִתֶּם 
מֵאָדֶם כִּיינַם-אי לָהֶם בְּשׂוֹרִי מהֶם: אֶפְרָיִם כּאֲשׁר- 
רָאִיתִי לַצור שְׁוּלָה בִנְָה וָאֶפָרַיִם לְהוֹצִיא אָל-ההָג 
ְּנָוו: תִִּלְהֶם יְהוָה מַהיתִתֵן ִַּלְהֶם רָחָם מִשְִּׁיל 
וְשָׁדַיִם צֹמקַים: כָּל-רַעָתָם בַּנִלֶנֶל כּיישֶׁם שָׂנֵאתִים על 
הא יט ד: 1 ד זו ז ז= 2 בי סֶ = 
רֵע מַעַלְלֵיהֶם מִבִּיתִי אְֶרְשְׁם לֵא אוכף אַהֲבֶּתֶם כָּל 
שָׂרֵיהֶם סּרְדִים: הָכָּה אֶפְרַיִם שְרִשָׁם יָבֵּשׁ פְּחֵי מַליי 
יעשי גַם כִּי יל וְהַמַתִּימַחֲמַדִּי בְנֶם: יִמְאֶמּם אֶלהַי 
כִּי לֶא שִׁמְו לי וי ְָרִים בַּּויםו 
1 

נפֶן בק יִשְׂרָאֵל פְרייְשׁוהדלָו כְּרַב לִפְרְיו הַרְבָּה 
לַמְִּבְחוֹת כְּטָום לְאַרִצו הַטִיֹבוּ מַצָבָות: חָלַק לִבָּס עִתָּה 
יָאִשָׁמוּ הא יַעֶרֶף מִובְּחוֹתֶם יִשֹׂרֶד מַצִבוֹתֶם: כִּי עַתֶּה 
יָאמְרוּ אִין מֶלֵךּ לָנּ כּי לֵא יָרָאנוּ אֶת-יְהוָה וְהַמֵֵּךּ מַח- 
יַעֶשָׂד-ָנוּ: דִבְּרו דְבָרִים אָלָות שְָׁא כָּרַת בְּרִית וּפָּחַח 
ְּרֹאשׁ מִשְׁפָּט על תַּלְמִי שָׂדִי: לְעִנְלוֹת בֵּית אָוְ יחו 
שֶׁבָן שִׂמְדון כִּיאָבֵל עָקָיו עִמּוֹ וּכִמָרוֹ עָָי גי עַכי= 
כְּבוֹדו כֵּיינְלָה מִמָּנּ: נם-אותו לְאֲשׁר יּבֶל מִנְחָה לְמֶלֵך 
ֶרב בְּשְׁנָה אֶפְִָם קח ויִָּיש יְִׂרָאֵל מְעִצְתוז נִדְמָדָה 
שְׂמִרֹן מִלִכָּהּ כַּקִצֵף עַל-פְניימָיִם: וְנֹשְׁמְדּ בָּמֹת אָון 
חָטֵאת יִשְׂרְאֵל קוץ וְדרְדַּר יעָלֶה עַל-מִובְּחוֹתֶם וְאֶמְָו 
להָדִים כַטּנּ וְלִַבָעֹת נפְלִי עְקיטו: - מִימִי הַנּבעָה 
חָטָאףָ יִשְׂרָאֵל שָׁם עִמָדוּ לָא-תַּשִׂינם בַּּבְּעָה מִלְחמָרה 

ם, טן נלקח י, ‏ קסצנחק טי נ"א הָטָאת ‏ קסמטנחק 

װעלן אַננסטן די װוֹינער פוּן שׁוֹמרוֹן; 

װאָרום זיין פאָלק טוּט אויף אים: טרויערן, 

אוּן זיינע פּריסטער װעלן ציטערןד װעגן אים, 

ועגן זיין כּבוד װאָס איז אַװעקד פוּן אים. 
' אים אויך װעט מען קיין אַשׁוּר אַװעקפירן, 

אַ מתּנה צוּם מלך ,שטרייטער"; 

שאַנד װעט קריגן אפרים, 

אוּן ישׂראל װעט זיך שעמען מיט זיין בּאַראָט. 
י פאַרשניטן װערט דער מלך פוּן שוֹמרוֹן, 

אַװױי װי שוים אויפן װאַסער. 
* אוּן פאַרטיליקט װערן װעלן די בָּמות פוּן אָוָן, 

די זינד פוּן ישׂראל; 

דערנער אוּן װילדגעװעקס װעלן אויפגיין אויף 

זײערע מובחות 

אוּן זײ װעלן זאָגן צוּ די בּערג: דעקט אונדז צוּ! 

אוּן צוּ די הײכן: פאַלט אויף אוּנדז אַרױף! 
* מער װי אין די טעג פוּן נִבֹעָהה 

האָסטוּ געױינדיקט, ישׂראל; 

דאָרט האָט מען זיך אַקעגנגעשטעלט; 

פאַר זי אָבּער װעט ניט קלעקן 


ד װאָרטשפּיל: יְגִילוּ-נָלֶה. הזע שוֹפטים יט-כ. 
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עִל-בְּניעלוה: בְּאְתיוֶֶָּרֶם ְְֶפ ְלֵיהֶם עַמּיםבְֶּסְהֶם י 
לִשְׁתִּי עיֹתֶם! ואֶפּריִםעָנָלָה מְלֶמָּרֶה אַֹבְתִּי לָרוֹשׁ אָי 
ָבַתִּי עַל-טוֹב צַוְארְה אַרְכִּיב אֶפְרַיִם יַחֲרֹשׁ יְהוּדָרה 
יִשׂדּד-לָוּעָקֶם: זָרְעוּ לָכֶם לִצְדָקָה קִצְרָו לְפִיחֶסֶד רוג 
לָכֶם גֶר וְעַת לַרְרַוֹשׁאֶת-יְהוָה עַדייָבוֹאוירָה צָדָק לָכֶם! 
חֲרִשְׁמֶּםירְשֵׁע עוְלָתָה קִצַרְתֶּם אָכַלְתֵּם פְּרִייכָחֵש כִּי 
בְטְַתָּ בְַרְכֶָּ בּרֶבנִבּוֹרֶיך: וְקַאם שְׁאוֹן במ ְכָלי יד 
מִבצְריך זּשֶׂד כְּשֶׂד שׁלָמֵן בי אַרבַּאל בְּזם מִלְהָמָה 
- אַשעַל בְנִםרְשֵּשֶׁה: כְּכֶּה עָשָׂה לָכָם בִּית-אֵל מִפְּניָרעת 
רָעִתְכָם בַּשַׁחַר רמ נְדְמָה מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל: 
יא 
כִּי נָעֶר יְִׂראֵל וְאָהָבֵהוּוּמַמְִּרַיִם קָרָאתִי לִבְנִי: קָרְאָי א 
לָהֶם כֵּן חָלְכוּ מִפְּנֵיהֶם ִבְּעָלִים וַבְחוּ ְלַפְּסלִיםיקַטִּרון 
ְאֹכִי תִּרְִלתִּי לְאֶפְריִם קָהֶם עַל זְרועֹתָיו וָָא יְִעו ִי 
רְפָּאתִים: בְּהַבְלִי אָדֶם אָמִשְׁכַם בַּעִבֹתות אַהֲבָה וְֶהְיָה 
לָקֶּם כַּמְרִימִי עֹל על לְחֲיהֶם וְאַט אֵלִיו אוֹכִיל: לֵא יָשׁוּב 
אָל-אָרֶץ מִצְרַיִם וְאֲשׁור הָוא מַלְכָּוכּי מאָנּ לָשׁוב: וְחָלָה 
הָרֵבֿ בּעָרָיו ְכִלְתָה בַדָּיו ואָקָלָה מִמְִּצֹתֵיהֶם: יוְעַמִ 
תְלוּאִים לִמְשְּׁבָתִי וָאֶליעל יִקְרְאהוּיָחַד לָא יְרוֹמַם: איך 
אֶתּנְָּ אֶפְריִם אַמַננך ישׂרָאֵל איך אַתנךָ ְאֵרְמָה אֲשִׂימְךָ 


דיג .= = יעג ריע 


ְִּבֹאיִם נִהֶמֵּךּ עָלִי לבִּי ַחַד נִכְמְו נְחוּמִי לֵא אֲעֶשֶׂה 
חֲחִן אַפּילָא אָשָּׁב לְשַׁחַת אֶפְּרָיִם בִּי אַל אֶנֹכִי וְלאי 
אִישׁ בְּקִרְבְךָ קָדוֹש וְלָא אָבוֹא בְּעִיר!ּ אִחֲרִי יְהוָה יכו 
כְַּיָה יִשְׁאָג כִּייהִוּא יִשְַׁגויָחָרְדָו בָנִים מיִם: יְחַרְַ ‏ 
כְצִפוֹר מִמִּצְרַיִ וּכְיֹנָה מאָרֶץ אַשׁר וְהושַׁבְתָּם עַלי- 
ַּתֵּהֶם נָאֶם-יְהוָה: 
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, 
בר קמף בייק ושורק עס הדנש 

. , 

1 כציל ' הפטותוצא לספודים ‏ ח 


י' שטתם קר 
יא, 4 כוו קכ אי נחֶה 
צוּ די בַּעַליגעטער האָבּן זיי געשלאַכט, 
אוּן צוּ די געצן האָבּן זי גערײכערט. 
* אוּן איך האָבּ געלערנט גיין אפרים, 
זי פאַר זײערע אָרעמס גענוּמען, 
אוּן זי האָבּן ניט געמערקט אַז איך האָבּ זי פאַרהיט. 
מיט מענטשלעכע שטריק האָבּ איך זי צוגעצויגן, 
מיט שנוּרן פוּן ליבּשאַפט, 
אוּן איך בִּין זי געװען 
װי די אַראָפּנעמער פוּן דעם יאָךְ אויף זײערע קינבּאַקן; 
אוּן עסן פלעג איך אים דערלאַנגען. 
* ער װעט זיך ניט אומקערן קיין לאַנד מִצרַים, 
אָבּער אַשׁוּר, ער װעט זיין מלך זיין, 
װײַל זײ האָבּן ניט געװאָלט צוּריקקערן. 
" אוּן אַ שווערד װעט פאַלן אין זיינע שטעט, 
אוּן װעט פאַרלענדן זײנע רינלען אוּן פאַרצערן, 
פוּן וועגן זײערע בּאַראָטוּנגען. 


י אוּן מיין פאָלק קװענקלט זיך אוּמצוּקערן צוּ מיר, 
אוּן מע רוּפט אים צוּ דער הייך, 
אָבּער ער טוּט זיך ניט דערהייבּן. 
* די נביאים. 


אַ מלחמה װי אין גִבֹעָה אַקעגן די פאַרבּרעכער. 
" װען איך טוּ בּאַנערן, װעל איך זי שטראָפן, 

אוּן פעלקער װעלן זיך אַײינואַמלן קעגן זײי, 

ווען מע שפּאַנט זי אין זײערע צװײ יאָכרינגען. 
*' אוּן אפרים איז אַ קאַלבּ אַ געניטס, 

צוּ דרעשן האָט עס ליבּ; 

אָבּער איך בּין אַריבּערגעגאַנגען 

איבּער איר פעטן האַלדן: 

איך װעל אַינשפּאַנען אפרים, 

אַקערן זאָל יהוּדה, 

בּראָנעװען זאָל יעקב. 


*י זײַט אַייך פאַר גערעכטיקיט, 
װעט איר שניידן לויט גענאָד; 
אַקערט אַייך אַן אַקער, 
װאָרום עס איו צייט צוּ זכן גאָט, 
בּיז ער װעט קוּמען אוּן רעגענען אויף אַייך גערעכטיקײט. 
*י איר האָט געאַקערט שלעכטס, 
האָט איר אוּמַרעכט געשניטן, 
האָט איר געגעסן די פרוכט פוּן ליגן; 
װאָרום האָסט זיך פּאַרזיכערט אויף דײין װעג, 
אויף די פיל גיבּוֹרים דיינע. 
*' דרוּם װעט אויפשטיין אַ חוּרבּן אויף דײינע מחנות, 
אוּן אַלע דײנע פעסטונגען װעלן פאַרװיסט װערן, 
װי שַלְמֵן האָט פּאַרװיסט בֵּית-אַרְבַאל, אין טאָג פוּן 
מלחמה-- 
מוּטערס מיט קינדער זיינען צעהאַקט געװאָרן. 
** אַזױ האָט געטאָן צוּ אַייך בֵּית-אֵל, 
פוּן װעגן איער בּייזער שלעכטיקײט; 
אין אַ פרימאָרגן פּאַרשניטן װערט פאַרשניטן 
דער מלך פוּן ישׂראל. 


יא ' אַז ישׂראל איז יוּנג געװען האָבּ איך איִם ליבּ געהאַט, 
אוּן פוּן מִצרַיִם האָבּ איך גערופן מיין זוּן. 
װי זייא האָבּן גערופן צוּ זײי, 
אַזױ זיינען זי אַװעק פוּן זײ; 


* װי קען איך דיך איבּערגעבּן, אפרים? 
דיך איבּערענטפערן, ישׂראל? 
װי קען איך דיך מאַכן װי אַדמָה? 
דיך לאָון װערן װי צבֹאים? 
מיין האַרץ קערט זיך אוּם אין מיר, 
מיין גאַנצע רחמנות צינדט זיך אָן. 
*איך װעל ניט אויספירן מיין גרימצאָרן, 
איך װעל מער ניט אומבּרענגען אפֿרים; 
װאָרום גאָט בּין איך אוּן ניט אַ מענטש- 
דער הײליקער צװישן דיר-- 
אוּן איך װעל ניט קוּמען מיט צאָרן. 
"נאָך יהוה װעלן זי גיין- 
אַװי װי אַ לײיבּ װעט ער בּרילן; 
יאָ, ער װעט בּרילן, 
אוּן די קינדער װעלן אַיילן פוּן מערב. 
יי זײ װעלן אַײלן װי אַ פויגל, פוּן מִצְרַיִם, 
אוּן װי אַ טויבּ, פוּן לאַנד אַשׁוּר, 
אוּן איך װעל זי בּאַזעצן אין זייערע הייוער, 
זאָגט גאָט. 


30 
יב י אַרוּמגערינגלט מיט ליגן האָט מיך אפרים, 
אוּן מיט בּאַטרוּ: דאָס הויז פוּן ישׂראל; 
אוּן יהוּדה איז נאָך אַלץ פרײגעלאָזט מיט גאָט, 
אוּן מיט דעם הײליקן געטרײיען. 
* אפרים לויפט נאָך װינט, אוּן יאָגט זיך נאָך מזרח- 
װינט, 
אַ גאַנצן טאָג מערט ער ליגן אוּן רובּ; 
אוּן אַ בּונד מיט אַשוּר שליסן זײי, 
אוּן איל װערט קיין מִצרַיִם געפירט. 
*אָבּער גאָט האָט אַ קריג מיט יהוּדה, 
אוּן װעט זיך רעכענען מיט יעקב לוט זיינע װעגן, 
לוט זיינע מעשׂים װעט ער אים אוּמקערן. 
* אין מוּטערלײבּ האָט ער בּיים טריט געכאַפּט זיין 
בּרוּדער, 
אוּן מיט זיין כּוֹח האָט ער געשטריטן מיט אַ גאָט; 
*יאָ, ער האָט געשטריטן קעגן אַ מלאך אוּן איז בי 
געקומעןא; 
ער האָט געװײנט אוּן זיך געבּעטן בּײ אים: 
אין בֵּית-אֵל װעט ער אים טרעפן, 
אוּן דאָרטן װעט ער רעדן מיט אים. 
" אוּן יהוה איז דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
יהוה איז זיין געדעכעניש. 
י דרוּם זאָלסט דוּ צוּ דין גאָט זיך אוּמקערן; 
פרוּמקייט אוּן גערעכטיקײיט היט אָפּ, 
אוּן האָף צוּ דײן גאָט תּמיד. 


* כּנַעַן האָט פאַלשע װאָגשאָלן אין זיין האַנט, 
צוּ בּאַרױבּן האָט ער ליבּ. 
' אוּן אפרים זאָגט: פאַרװאָר, איך בּין ריך, 
איך האָבּ מיר דערגרײיכט אַ פאַרמעג; 
אין אֵל מיין מי װעט מען בי מיר ניט געפינען 
אַן אוומרעכט װאָס איז אַ זינד. 
" אָבּער איך בּין יהוה דײן גאָט 
פוּן לאַנד מִצרַיִם אָן, 
איך װעל דיך װידער מאַכן װוֹינען אין געצעלטן, 
װי אין די טעג פוּן יענער צײט. 
** אוּן איך האָבּ גערעדט צוּ די נביאים, 
אוּן איך האָבּ זעאוּנגען געמערט, 
אוּן דוּרך די נביאים פלעג איך משלים געבּן. 
* אַז גלעֶָד איז נישטיקײט, 
לויטער פאַלשקײט זיינען זײ געװאָרן! 
אין גִלגֶל האָבּן זײ אָקסן געשלאַכט; 
יאָ, זײיערע מובּחות זיינען װי הויפנס 
אויף די בּייטן פוּן פעלד. 
*' אוּן יעקב איז אַנטלאָפן אין פעלד פוּן אַרֶם, 
אוּן ישׂראל האָט געדינט אוּם אַ װײבּ, 
אוּן אוּם אַ װײבּ האָט ער נשאָף! געהיט. 
** אוּן דוּרך אַ נביא האָט גאָט אויפגעבּראַכט ישׂראל 
פוּן מִצרַיִם, 
אוּן דורך אַ נביא איז ער אָפּגעהיט געװאָרן. 
* בּיטער דערצערנט האָט אפרים, 
דרוּם װעט ער אױסלאָזן זיין בּלוּט אויף אים, 
אוּן זיין לעסטערונג װעט אים אוּמקערן זיין האַר. 
ײזע בּראשית לב, 31-28. 
יצ פאַראַכטיקער צונאָמען פון ישׂראל. (פאַרגלייך יחזקאל טו 
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יב 
סְבבָנִי בְכַחַש אָפְּריִם וּבְמִרְמָה בִּית יִשְׂרָאֵל ויהוּדָה עד 
רֶד עִ-אֵל וֶעִ-קְדוֹשִׁים נָאָמֵ אֶפְרַיִם רֹעָה רוה וְרֹהַף 
קָדִים כָּל-הַיוֹם כָּזֶב וֶשֶׂר יִרִבָּה וּבְרִית עִם-אשׁוּר יִכְרֹתוּ 
וְשָׁמְן לְמִצְרָיִם יוּבֶל: וְרִיב ליהוָה עם-יְהוּדָה וְלַפְקֵד עַל- 
יַעֲקֹב כִּדְרָכָיו כְּמַעְלָלָיויָשִׁיב לִוּ בַּבֵַּן עָקֶב אֶת-אָחָי 
וּבְאוֹנָו שָׂדֶה אֶתדאָלקים: ישר אֶל-מַלָאָךְ וכל בָּכָרה 
ויִתְחנִלָובִּיתאֵל יִמִצְאָוּ וְשָׁם יְדַבֶּר עמנּ: הוה 


אָלקי הַצְּבְאֹת יְהוָה ִכְר!: וְאַתָּה בַּאלהִיךּ תָשָׁב חָסָד - 


מִרְמָה לַעֲשֶׂק אֶהֹב: וֹאמֶר אֶפְריִם אַך עשְַׁתִּימְצָאתִי 
און קִי כְּל-ִיעֵי קאדימְצְאוילִי עוָן אֲשְׁריחַטָא: וְאָנכִי 
ְהוָה אֶלהִיך מאָרֶץ מִצְָיִם עֶר אּשִׁיְךְּ בַאֲהָלִיש כִּימִי 
מוֹעָד: וְרִבַּרְתִּי עַל-הַנְבִיאִים וְאָלֹכִי חֲַין הרְבֵּיתִיוּבְיִ 
הַנבִיאִים אֲדַמָּה: אַסינְלְעֶד און אךּ--שוא הָיו בַּנִּלַנְ 
שְׁורִיםזבְּהו גַם ְִבְּחוֹתָם כְּנִִּיםעַל תֵּלְמִי שְדִי: ‏ וַבהָח 
יַעִקֶב שְׂדָה אָהָם וַיַעֵבֵד יִשְׂדָאֵל בְּאִשה וּבְאִשָה שָׁמָר: 
ּבְנְבִיא הָעָלָה יְהוָה אֶתדיִשְׂדָאֵל מִמִצְרים ּבִנְבִיא נִשָׁמֶר! 
הִבְעִים אֶפְרָיִם תַּמְרוּרִים וְדָמָו עָליו יש וְהָרְפָהוֹ יָשׁיב 
לָו אנ 


וּמִשְׁפָּט שְׁמֹר וְקוָהְ אָל-אַלהַיך תָּמִיר: כּנען בּיָדָו מאונ 


ינ 
ְַּבּר אֶפרַיִם רָתַת נָשָׂא הא בְּיִשְׂרְאֵלוַּאֲשֵׁם בַּבַעלי 
ַָמֹת: וְעתָּה !יסְפו לַחֲפֹא ושי לָהֶם מִֵּכָה מִכִּמְפם 
כִּתְבוּנָם עִצִִּים מַעֲשֵׂה חָרָשִׁים כְּלָה לָהֶם הֵם אֶמְרִים 
ְבְחֵי אָדֶם עֲנלִים יִשָׁקן: לָכן יהי כּענן-בקֵר וְכַטלי 
מִשְׁכִּים הֹלֶךְ כְּמץ יִסער מירן וּכֶַשָׁן מאַרְבָּה: אָי 
יְהוָה אֶלהָיך מֵאָרֶץ מִצְרִים וַאלֹקִים וּלְתי לֵא חֶדֶע 


, 
יב, ה קמבחק 0 סמון װאמרו ‏ ג' האשכטים מתחלן כאן 


, 
ינ, ד' קמץ מויק 


י אַז אפרים האָט גערעדט איז געװען אַ ציטערניש, 
דערהױיבּן איז ער געװען אין ישׂראל; 

האָט ער זיך פאַרשוּלדיקט מיט בַּעַל, אוּן איז געשטאָרבּן. 
* אוּן אַצוּנד זינדיקן זי אַלץ מער, 

אוּן האָבּן זיך געמאַכט אַ געגאָסן בּילד פוּן זײער זילבּער, 

געצן לוט זײער שׂכל, 

דאָס װערק פוּן מיינסטערס אַלע. 

אויף זי קען מען זאָגן: 

מענטשן שעכטן זײ, קעלבּער קוּשן זיי. 
* דרוּם װעלן זי זיין װי אַ פרימאָרגנװאָלקן, 

אוּן װי דער טוי װאָס פאַרגײט אין דער פרי, 

װי שפּרײ װאָס װערט אַװעקגעבּלאָזן פוּן שייער, 

אוּן װי רויך דוּרכן פענצטער. 


+ אוּן איך בּין יהוה דיין גאָט 


פוּן לאַנד מִצרַיִם אָן, 
אוּן קיין גאָט אַחוּץ מיר קענסטוּ ניט, 


, 6 כּנעֶן מיינט אויך אַ האַנדלסמאַן (ישעיה כג, 8). 
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ינפ ,10 


ומוֹשִׁיע אן בִּלְתִיאנִיְַעְִךּ בּמְִּבָּר ְאְָץ תַּלָאְבְוֹתוִי ז 
כְּמַרעִותָם ויִשָּׂי שָׂבְעִוויָרֶם לִבָּם עַל--כֵּן שׁכַחְנִי: 
ְאֲהִי לָהֶם כְּמוֹ"שָחַל כְּנָמי עלידָרֶךְּ אֶשָׁור: אֶפְנְשֵׁם 
כֶּדֵב שַכּוּל וְאָקֵרֶע מְנֹר לִבֶּם וְאֶכְלֶם שָׁם כְּלָבִיא חַית 
ַשָָּׂה תְּבקָעִו שְַׁתְךְ יִשְׂרָאֵל כֵּייבִי בעזרְדּּ אָתָי * 
מַלְכְּךְ אַפֿוֹא וִֹשִׁיעךָּ ְּכל-ערִיך וְשִׁפְטָך אֲשֶׁר אַָרְתּ 
תְּנְהיקִימלַוְשָׂרים: אֶתִּדְקך מְלִדבְַּפִיוְאֵַּח בְּעַבְרתִי: 

צְרוּר עו אֶפָרָיִם צְפֹנה חַטָּאתְו: חָבְלִי ְלרָהיָבֵאוּ ‏ 
לָו הּאבן לֵא חָכֶם כֵּייעת לאייעמד בְּמִשׁבֵּר בּנִים; 
מִיךְ שָׁאוֹל אֶפְדֵּם מִמּות אֶנְאָלֶם אַהִי דְבָרֶיךְּ מָוֶת אָהֵי יי 
קִטֶבךּ שָאוֹל נָחַם יִפּתֶר מעִיני: כִּי הוא בִּין אִַים יִפְרָיא 
יָבָוֹא קָרים רוּחַ וְהוָה מִמִּרְבּר עֹלָה וְיָבָוֹשׁ מְקורוֹ וְיָחֶרֶם 
מַעְיּוֹ הא יִשָׁסָה אוֹצַר כָּליכְּלִי הֶמְדָּה: 

יי 

ֲִֵּׁם שְׂמְרוֹן כּי מָרְתָה בֵּאלהֶהָ בּחֲרֶב יפ עִלְלֵיהֶם 
יִרְְשׁוּ ְהְָיותִו יְְקִשוּ = ישׁוּבָה יְִׂרָאֵל עד ְהוָָה 
אלה כִּי לת בנ קח עִמָכֶם דְבָרִים ְשָׁוּבוּאֶל- 
ְהָָ אִמְרָו אֲלו ְּליתִּשָׂא עון קח"טום נשְׁמָה פָרִים 
שֶׂפְתִינוּּ אַשָּׁר ן לֵא יוֹשִׁיעְנוּ עַל-סוּם לֵא נִרְכָּב ולא- 
ָאמַר עָוד אֶלֵינוּלִמְעשׂה יְֵינוּ אֲשׁר-בְך ָרְחָם יָתֹם; 
אָרפָא מְשׁיבָתֶם אֶהֲמֶּםנדָבָה כִּישֶׁב אַפּי ִמ: אֶהְיָה 
כַטֵּל לְיִשְׂרָאֵ יְפֶרָח כַּשִׂושׁנה וי שָׁרְשִׁיוכִּבנון: יכו 
ונקוֹתָיו וֹקִי כדַּת הוֹהָ וְריחַ לו כַּלְּנון: יְָׁבוּ יִב 
בֵל ְחִיּּ דָג וִַפרְחֵי ןכו כְּיַן לִכְנן: אֶפְליִם 
מַדקִי עֹד קַעֲצַבִּים אנ ניתִי ַאֲשׁוּרְנו אֲניכִּבְרושׁ רענ 
מַמַנִּי פריךָ ִמְצֵא:. מִי חָכֶם ויָבָן אֵלֶּה נָבָו וידֶעם כָּי ‏ 
יְשָרים דַּרְכִּיְהוָה וְצַדְּקִםיָלֵכוּבֶםּפִשְִׁיםיִכְּׁלו בָם!י 
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יב' קמף יק 


*ג, ת" עיכ לספרדים והאשכמים גומרים עד סוף הנבי 
4 לפ'וילך דלג 


יד,ב' הפטוח שבה שיובה ד' קמץ נזיק י' כציל 
עד מיכה ז יח' ולפ' האאינו דלג עד יואל ב, יא' 


ער װעט צערױיבּן דעם שאַץ פוּן אַלע גלוּסטיקע זאַכן. 
די * פאַרשוּלדיקט איז שוֹמרוֹן, 
װאָרום זי האָט װידערשפּעניקט אָן איר גאָט; 
דוּרכן שװערד װעלן זי פאַלן, 
זײערע קליינע קינדער װעלן צעהאַקט װערן, 
אוּן זיינע טראָגעדיקע װעלן אויפגעשפּאָלטן װערן. 


* קער זיך אוּם, ישׂראל, צוּ יהוה דיין גאָט, 

װאָרום האָסט געשטרויכלט דוּרך דיינע זינד. 
י*נעמט מיט אַייךְ װערטער, 

אוּן קערט אַייך אוּם צוּ גאָט; 

זאָגט צוּ אים: פאַרגיבּ אַלע זינד, 

אוּן נעם אָן דאָס גוּטע; 

אוּן לאָמיר צאָלן אָנשטאָט אָקסן מיט אונדזערע ליפּן. 
* אַשׁוּר װעט אוּנדן ניט העלפן, 

אויף פערד װעלן מיר ניט רײטן, 

אוּן מיר װעלן מער ניט זאָגן ,אוּנדזער גאָט" 

צוּם װערק פוּן אונדזערע הענט; 

װאָרום דוּרך דיר װערט דערבּאַרימט דער עלנדער. 


*איך װעל הײלן זײער אָפּקערונג, 
איך װעל זײ ליבּ האָבּן האַרציק, 
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אוּן ניטאָ קיין העלפער אויסער מיר. 
* איך האָבּ דיך דערקענט אין דער מדבּר, 
אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש. 
' װי זי האָבּן זיך געפיטערט, 
אַזױ זײַנען זי זאַט געװאָרן; 
זי זיינען זאַט געװאָרן, 
אוּן זייער האַרץ האָט זיך דערהױיבּן, 
דערפאַר האָבּן זי פאַרגעסן אָן מיר. 
דרוּם בִּין איך צוּ זי װי אַ לײבּ געװאָרן, 
װי אַ לעמפּערט אויפן װעג װעל איך לױערן; 
* איך װעל זי בּאַגעגענען װי אַ בּערינטע פוּן קינדער 
בּאַרױבּט, 
אוּן איך װעל אויפרייסן דעם שייד פוּן זײער האַרצן, 
אוּן װעל זי אויפעסן דאָרטן װי אַ לײבּינטע; 
די חיה פוּן פעלד װעט זײ צערײסן. 


' דיך האָט אוּמגעבּראַכט ישׂראל, 
װאָס דוּ בּיסט קעגן מיר, קעגן דײין הילף. 
': װוּ דען איז דיין מלך, 
ער זאָל דיך העלפן אין אַלע דיינע שטעטן! 
אוּן דײנע ריכטער, װאָס דוּ האָסט געזאָגט: 
גיבּ מיר אַ מלך אוּן האַרן? 
*! איך ניבּ דיר אַ מלך אין מיין כּעס, 
אוּן נעם אַװעק אין מיין גרימצאָרן. 
אַיינגעבּוּנדן איז די זינד פוּן אפרים, 
בּאַהאַלטן איז זיין חטא. 
*' װײען פוּן אַ געװינערין װעלן קוּמען אויף אים; 
אַ ניט קלוג קינד אי ער, 
װאָרום עס איז צײט, ער זאָל ניט שטײן בּלייבּן 
אין דעם געבּעראָרט פוּן קינדער. 
* זאָל איך פוּן דער האַנט פוּן אוּנטערערד זי אויסלייון? 
זאָל איך פוּן טוט זי אויסקויפן? 
װוּ זיינען דײנע מגפות, טויט? 
װוּ דײן פּעסט, אוּנטערערד? 
דערבּאַרימוּנג זאָל פאַרבּאָרגן זיין פוּן מיינע אויגן. 
* װאָרום ער מעג װאַקסן צװישן טײכגראָזן, 
װעט קוּמען אַ מזרח"װוינט, 
אַ שטוּרעם פוּן גאָט פוּן מדבּר גייט אויף 
אוּן טרוּקן װערן װעט זיין בּרוּנעם, 
אוּן אויסטריקענען װעט זיין קװאַל; 


װאָרום מיין צאָרן האָט זיך אָפּגעקערט פוּן אים. 
'איך װעל זיין װי דער טוי צוּ ישׂראל: 
ער װעט בּליען װי אַ ליליע, 
אוּן שלאָגן זיינע ואָרצלען װי דער לבָנוֹן. 
יזיינע צװײגן װעלן זיך שפּרײטן, 
אוּן זיין גלאַנץ װעט זיין װי פוּן אײלבּערטבּוים, 
אוּן אַ ריח װעט ער האָבּן װי דער לבָנוֹן. 
* די װאָס זיצן אין זיין שאָטן 
װעלן װידער אויפבּרענגען תּבוּאה, 
אוּן זי װעלן בּליען װי אַ װײנשטאָק; 
זיין דוּפט װי דער װײן פוּן לבָנוֹן. 
*'אפרים נװעט זאָוץן: 
װאָס קער איך זיך אָן מער מיט געצנבּילדער. 
איך ענטפער, אוּן װעל אים אָנקוּקן; 
איך בּין וי אַ צװײגהאַפּטיקער ציפּרעס; 
פוּן מיר װערט געקראָגן דײן פרוּכט. 
* װער קלוג איז זאָל דאָס פאַרשטיין, 
װער פאַרשטאַנדיק זאָל עס מערקן, 
װאָרום רעכטפאַרטיק זיינען די װעגן פוּן גאָט, 
אוּן די גערעכטע גייען אין זיי, 
אוּן די פאַרבּרעכער װערן געשטרויכלט אין זײי. 
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א י דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס איז געװען צוּ יוֹאֵל דעם 3 דְבַר-יְהוָה אֲשֶׁר הָיָה אֶליוֹאֵל בֶּן-פְּתוּאֵל! שִׁמְעוּ- 
זין פוץיפהאַלן; זֹאה הַוְקים וְהָאויוּ כּל ישְׁבִי הָאָרֶץ הַהְֲתֶּה ואר 


און מארצעמם אלע באהוטער פון לא ! יכ ואס בימי אְֶתיכֵםּ עֶלְהֶלבְניכמפרוְּנכֶם 
אי א װאָס געשען אי איער טע ד לִבְנֵיהֶם וּבְִיהֶם לְחָור אַחֵר! יָתֶר הַגזֶם אָכָל הָאַרבָֹּה 
צי אין די טעג פון אייערע עלטערן ויָתָר הָארְבָּה אֶכֵּל היל ויָחָר הֵיֶלֶק אֶפֶּל הֶחֶסִיל: 
8 דערצילט װעגן דעם אַײערע קינדער, ה חְקִיצוּ שִׁכּורִים וּבְכוּ וְהֵילְלוּ כָּל-שְׂתֵי זי עַל-עָסִים כּי 
יע י נִכְרַת מִפֵּיכֶםוּ כִּינוֹי עֶלָה על-אַרְצִי עָצום וְאין מִספָּה 
ר אל 7 שׁנָּו שׁנֵי איה וּמְתַלְעֹת לִבִּיא לו: שָם נַפְנִי לְשַׁמָרה 
װאָס איז געבּליבּן פוּן א קר שג אריו תריקה צָשָה קיז םה = 
האָט אויפגעגעסן דער הײשעריק, ּתְאַנְתִי לקַצְפָּה חָשֵׂף חֲשָׂפּה וְחשִָׁיךְ הלְבִּנוּ שָׂריניהָ: 
אוּן װאָס איז געבּליבּן פוּן דעם הײישעריק 8 אֲלי כִּבְתוּלָה חַגְרַת-שָׂק עַל-בַּעַל נְעוּרֶיהָ: הָכֶרֶת מִנְחָה 
א א א א א א י וָסֶךּ מִבֵּית יְהוָה אֶבְלו הַכְהנִיִם מְשָׁרְתִי יְהוָה: שְׁדַּד 
לאג שָׂרָה אֶבלָח ֶדמָהכּי ֶּׁד חיש ירש אֶמְלֵל 
* כאַפּט זיך אויף, שיכּוּרים, אוּן װײנט, יא יִצְהָר: הֹבישׁוּ אִכָּרִים הֵילִילו כְּרמִים עַל-חִמָּה וְעַלל- 
אוּן יאָמערט, אַלע טרינקער פוּן װײן, יב שְׂעֹדָה כִּי אֶבַד קְצִיר שָׂדֶה! הַנְפָן הוֹבִישֶׁה וְהַתְּאֵנָה 
א ,יא א אט אֶמְלָלָה רמ גסִתמַרוְתַפוּח כָּליעֲצִי הַשֶׂה יָבְשׁוּ בי 
* װאָרום אַ פאָלק איז אי אויף מיין לאָנך, ‏ * הֹבִישׁ שָׂשָֹׂן מִױבְִּי אָדָםו חִנְרוּ ְסִפְרוּ הַכְּהָנִים 
מאַכּטיק און אָן אַ צאָל; חֵילִילוּ מְשָׁרְתֵי מבְּחַ בּאוּ לֵינוּ בַשׂקִים מְשָׁדְתֵי אֶלִי 
זײינע צײן זײנען ציין פוּן אַ לײבּ, יד כִּי נִמְנֶע מִבִּית אֶלְהֵיכֶם מִנְחָה וְנְסְךּ!ּ קדשו-צום 


תראשה קע אב מה תד 
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אָפּגעהולט הויל האָט ער אים אוּן אַנידערגעװאָרפן, = יְהוָה וְּּשֶׂר מִשַׁדִּ יְבוֹא הֲלָוא נֶגֶי עִינִיט אֵכֶל נִכְרֶת 
זיינע צװײגן זיינען װײס געװאָרן. 
* קלאָג װי אַ יונגפרוי אָנגעגוּרט מיט זאַק 
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נאָך דעם מאַן פוּן איר יוגנט. יאָ, אויסגעטריקנט האָט די פרײד פון די 
* פאַרשניטן געװאָרן איז אַ שפּײיזאָפּפער אוּן אַ גיסאָפּפער מענטשנקינדער. 
פוּן דעם הויו פוּן גאָט; *' גורט אַייך אָן אוּן קלאָגט, איר כֹּהנים, 
עס טרויערן די כֹּהֵנִים, יאָמערט, איר בּאַדינער פוּן מובּח; 
די בּאַדינער פוּן גאָט. קומט נעכטיקט אין זאַקקלײדער, 
*י פאַרװיסט געװאָרן איז דאָס פעלדא, בּאַדינער פוּן מיין גאָט, 
עס טרויערט די ערד, װאָרום פאַרמיטן איז פוּן אַייער גאָטס הויז 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז די תּבוּאה, אַ שפּײיזאָפּפער אוּן אַ גיסאָפּפער. 
אויסגעטריקנט האָט דער װײן, *' הײליקט אַ פאַסטטאָג, 
אַיינגענאַנגען איז דאָס אײל, רוּפט אַן אַיינְזאַמלונג, 
*' צוּ שאַנד זיינען די אַקערלײט, קלײבּט צוּנויף די עלטסטע, 
עס יאָמערן די װײנגערטנירער, אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, 
אויפן װײץ אוּן אויפן גערשטן; אין הויז פוּן יהוה אַײער גאָט, 
װאָרום דער שניט פוּן פעלד איז פאַרלאָרן. אוּן טוּט שרײיען צוּ גאָט. 
*' דער װײנשטאָק איז פאַרטריקנט, *י װײ אויף דעם טאָג! 
אוּן דער פיגנבּוים איז פאַרװעלקט; װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט, 
דער מילגרוים, אויך דער טײיטלבּוים אוּן דער אוּן װי אַ בּראָך פוּן אַלמאַכטיקן קוּמט ער. 
עפּלבּױם, *' פאַרװאָר, פאַר אונדוערע אויגן 
אַלע בּײימער פוּן פעלד, זיינען פאַרטריקנט; איז פאַרשניטן די שפּײז; 


א װאָרטשפּיל: שְׁדֵד-שָׂדֶה. װאָרטשפּיל: כַּשֹׂד מְשַׁדִי. 
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מִכֵּית אֶלהינו שֹׂמְחָה וְנִיל: עֶבְשֵׁי פְרְרוֹת תַּחַת 
מִַרִפָתֵיהָם נָשִׁמּוֹאֶצָרוֹת נְהָרְָּ מַמִּנָרָֹת כִּיהֹבִיש דנ 
מַהִינְֶָחָה בְהֵמָּה נָבֹכוּ עֶרְהֵי בָקֶר כִּי אין מִרְעָה לָהֶם 
ִַ-עִדְרִי הַצַאן נאֶשָׁמו: אֵליךְ יְהוָה אֶקְרָ כֵּייאֵשׁ אֶכְלָה 
נְאָֹת מִדְבֶּר וְלָהָבָה לְהֵמָה כָּל-עְצֵי ַשָׂדֶה: נַ-בַּהֲמוֹת 
שָׂהָהתַּעְחֹנ אֵלַךּ כִּי יִבְׁוֹ אָפִיקִי מִיִם וְאֵשׁ אֶכְלָרה 
נָאָֹת הַמִּרְכָּר: : 
= 
תִּקְּוּ שׁוֹפֶר בִּצִיון ְהָרִיעוֹבְּהר קִרְשִׁי רנ כָּל יִשְׁבֵ 


הָאָדֶץ כּייבָא יום-יְהוה כִּי קָרוֹב: יום חֶשֶׁךוְאֲפִּלֶה ם 


עֶָןוערֶפֶל כְּשַׁחַר פְּרָשׂ על-חֶהָרִים עם רֶב וְעָצום כְֹּהוּ 
לֵא נִהְיֶה מִדהֲעוֹלֶם ְאַחֲרָיו לא יוֹסף עֲדישְׁי ור ודוֹר; 
לִפְנְיו אכָּלָה אֵשׁ וְאֶחרָיו תְּלֵהֵט לַהֶבָּה כּנדֶערְןהָאָרֶץ 
לִפְָו וְאַחָרְיֹ מִדְכֵּר שְׁמָמָה וְנִַיפְלִימָּה לא-הָתָה כּו: 
ְּמַרְאָה סוסים מִדָאָדוּ וּכפַּרִשִׁים כֵּן יְרּצון+ כְּקִילי 
מַרְכָבֿוֹת עלרָאשֵׁי הָהָרִים יְרִקּוןכְּקוֹל לָהַב אֲשֹׁאֹבְלָה 
קֵשׁ כְּעִם עָצּם עָרוּךְ מַלַחְמָה: מִפֶּנָיו יְחילוּ ִמִים כָּל- 
פָנִים קִבְּצוּ פָארוּר: כְּנבּוֹדִים יָרָצוּן כְּאַנְשִׁי מלְחָמָדה 
יַעְלוּ חומָה וְאִישׁ בִּדְרָכָיו ילכ וְלָא יֶעבְשִין אֶרְהוֹתֶם; 
ְאִישׁ אֶחִיֹ לֵא יִדְחָקוּן נִּבֵרבִּמְסִלְתו יִלכון וּבְעַד הַשָּׁלַח 
יִפְּלוּ לא יִבְצָעוּ: בָר יָשׂקּוּ בְּחוֹמָה יָרָצוּן בַּבְּתִּיםיַעֲלו 
בְּעַד הַחַלּנים ָבְאוּ כּננב: לִפְנָיו רַנזָה אֶרֶץ רָעֲשׁ שָׁמיִם 


שָׁמֶשׁ יח קָדְרוּ ְכוֹכָבים אֶסְפְנְהֶם: וַיְהוָה נָתֵן יל *ײ 


לִפְנָ הִילו כִּי רַםּ מַאֹר מְרַנְהוּ כִּיעָצִום עֹשֵׂה דְבָרָוֹ כִּיי 
נּדֹל יוֹם-יָהוָה וְנוֹרָא מְאֶר וּמִי יְכִילָנּ: וְנַ-עְתָּה נָאם- 
יְהוָה שְׁבוּ עָר בְּכֶל-לְבַבְכֶם וּבְצָום וּבִבְכִי וּבִמִסְמּד} 
ְקעוּלְבַבְכֶם וְאֵל-כִּנְדֵיכֶם וְשִׁבוּ אֶל-ָהוָה אִלְהֵיכֶם 
מִּייחּן וָרהים דוא אַרֶךְּ אַפום וְרַב-חֶסֶר וְַתם עַלי 
א,2 ב, י קמץ בחק 


* װי דאָס גערויש פוּן רײטװעגן, 
איז זײער שפּרינגען אויף די שפּיצן בּערג; 
װי דער קנאַל פוּן אַ פלאַמפייער 
װאָס פאַרצערט שטרוי; 
װי אַ פאָלק אַ מאַכטיקס 
געגרײט צוּ מלחמה. 
* פאַר איִם ציטערן פעלקער, 
אַלע פּנימער האָבּן אָנגענוּמען אַ פינצטערניש. 
י װי גיבּוֹרים לויפן זיי, 
װי מלחמה-לײט קלעטערן זײ אויף דער מויער, 
אוּן איטלעכער אין זיינע װעגן גײען זיי, 
אוּן זי פּלאָנטערן ניט זײערע שטעגן. 
* אוּן אײנער דעם אַנדערְן שטויסן זי ניט, 
איטלעכער אין זיין שליאַך גייען זי, 
אוּן דוּרך װאָפֿן װאַרפֿן זי זיך, 
אוּן װערן ניט געשעדיקט. 
יזײ שפּרינגען אויף דער שטאָט, 
זי לויפן אויף דער מויער, 
זײ גײען אַרױף אין די הײיזער, 
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פוּן אוּנדזער גאָטס הויז, 
די פרײיד אוּן די לוּסטיקײט. ' 
יי אַײנגעדאַרט זיינען די זאָמען 
אוּנטער זײערע גרוּדעס, 
װיסט געװאָרן זײנען די שפּײיכלערס, 
אַיינגעפאַלן זיינען די שייערן 
װאָרום אויסגעטריקנט איז די תּבוּאה. 
*' װי קרעכצט די בּהמה! 
צעטוּמלט זיינען די סטאַדעס רינדער, 
װאָרום ניטאָ פאַר זי קיין פיטערוּנג; 
אַפילו די סטאַדעס שאָף זיינען פאַרװיסט. 
*י צוּ דיר, גאָט, טוּ איך רוּפן, 
װאָרום אַ פייער האָט פאַרצערט 
די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר, 
אוּן אַ פלאַם האָט צעפלאַקערט 
אַלע בּײימער פוּן פעלד. 
** אַפילו די בּהמות פוּן פעלד שמאַכטן צוּ דיר, 
װאָרום אויסגעטריקנט זיינען די גראָבּנס װאַסער, 
אוּן אַ פייער האָט פאַרצערט 
די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר. 


י בּלאָוט אַ שוֹפר אין צִיוֹן, 
אוּן שאַלט אויף מיין הײליקן בּאַרג, 
זאָלן ציטערן אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנך, 
װאָרום דער טאָג פוּן גאָט קוּמט אָן, 
װאָרום ער איז נאָנט; 
* אַ טאָג פוּן חוֹשֶך אוּן פינצטערניש, 
אַ טאָג פוּן װאָלקן אוּן נעבּל, 
װי אַ שװאַרצקײט אױסגעשפּרײט אויף די בּערג; 
אַ גרויס פאָלק אוּן אַ מאַכטיקס, 
אַזאַ װי ער איז ניט געװען פוּן איבּיק אָן 
אוּן װעט נאָך אים מער ניט זיין 
בּיו די יאָרן פוּן דוֹר-דוֹרות. 
* אים פאַרויס פאַרצערט אַ פייער, 
אוּן הינטער אים פּלאַקערט אַ פּלאַם; 
װי דער גאָרטן פוּן עֵדֶן איו דאָס לאַנד פאַר אים, 
אוּן הינטער אים אַ מדבּר אַ װיסטער, 
אוּן צוּמאָל קיין אַנטרינונג איז ניטאָ פוּן אים. 
* וי דאָס אויסזען פוּן פערד איז זיין אויסזען, 
אוּן װי רײטער אַזױ לויפן זיי. 


זי קוּמען דוּרך די פענצטער װי אַ ננב. 

יי פאַר אים ציטערט די ערד, 
שטורעמען די הימלען; 
די זוּן אוּן די לבנה װערן שװאַרץ, 
אוּן די שטערן נעמען אַרײן זײער שיין. 

*י אוּן גאָט לאָזט אַרױס זיין קָול 
פאַרויס פאַר זיין חיל; 
װאָרום זיער גרויס איז זיין מחנה, 
װאָרום מאַכטיק איז דער װאָס טוּט זיין בּאַפּעל; 
װאָרום גרויס איז דער טאָג פוּן גאָט אוּן מוֹראדיק זײער, 
אוּן װער קען אים אויסהאַלטן? 

יי אָבּער נאָך איצט, זאָגט גאָט, 
קערט אַייך אוּם צוּ מיר מיט אַײער גאַנצן האַרצן, 
אוּן מיט פאַסטן אוּן מיט געװײן אוּן מיט קלאָג; 

*' אוּן צערײיסט אַײער האַרץ אוּן ניט אַייערע קליידער, 
אוּן קערט אַייך אוּם צוּ יהוה איער גאָט, 
װאָרום ער איז לײטועליק אוּן דערבּאַרימדיק, 
אַײנגעהאַלטן אין צאָרן, אוּן רייך אין גענאָר, 
אוּן ער האָט חרטה אויף דעם בַּיוֹ. 
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*י װער װײס, אפשר װידער װעט ער חרטה האָבּן, 
אוּן לאָזן אַ בּרכה הינטער זיך-- 
אַ שפּייזאָפּפער אוּן אַ גיסאָפּפער 
פאַר יהוה אַײער גאָט. 


** בּלאָזט אַ שוֹפר אין צִיוֹן, 
הײליקט אַ פאַסטטאָג, 
רוּפט אַן אַיינזאַמלונג; 

* זאַמלט אַיין דאָס פאָלק, 
פאַררוּפט די עדה, 
קלײיבּט צוּנויף די וקנים, 
זאַמלט אַיין די קליינע קינדער, 
אוּן די װאָס זגן די בּרוּסט; 
זאָל דער חתן אַרױסגײן פוּן זיין קאַמער, 
אוּן די כּלה פוּן איר געצעלט. 

יי צװישן דעם פּאָליש אוּן דעם מובּח 
זאָלן װײנען די כֹּהנים, די דינער פוּן גאָט, 
אוּן זאָלן זי זאָגן: 
דערבּאַרים זיך גאָט אויף דײן פאָלק, 
אוּן זאָלסט ניט געבּן דיין אַרבּ צוּ שאַנד, 
אַז פעלקער זאָלן זיך װערטלען איבּער זײי; 
נאָך װאָס זאָל מען זאָגן צװישן די אוּמות: 
אַװוּ איז זײער גאָט? 


*י אוּן גאָט האָט זיך אָנגענוּמען פאַר זיין לאַנד, 
אוּן האָט זיך דערבּאַרימט אויף זיין פאָלק. 
*י אוּן גאָט האָט געענטפערט אוּן געזאָגט צוּ פאָלק: 
זעט, איך שיק אַייךְ תּבוּאה אוּן װײן אוּן אײל, 
אוּן איר װעט זי האָבּן צוּ זאַט; 
אוּן איך װעל אַייךְ מער ניט געבּן צוּ שאַנד בּיי די 
פעלקער. 
** אוּן דעם צפונדיקן װעל איך דערװײטערן פוּן אַייך, 
אוּן װעל אים פאַרשטויסן אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש 
אוּן װיסטעניש, 
מיט זיין פּנים צוּם פעדערשטן ים, 
אוּן זיין עק צוּם הינטערשטן ים; 
אוּן זיין פוילנערוּך װעט אויפגיין, 
אוּן זיין געשטאַנק װעט אויפגיין, 
װײל ער האָט גרויס זיך פאַרנוּמען. 


י*זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, ערד, 
פריי זיך אוּן זי לוּסטיק, 
װאָרום גרויס געטאָן האָט גאָט. 
י+ איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן, בּהמות פוּן פעלד, 
װאָרום די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר זיינען בּאַנראָוט, 
װאָרום דער בּוים טראָגט זיין פרוּכט, 
דער פיגנבּוים אוּן דער װײנשטאָק ניבּן זײיער קריפט. 
** אוּן איר קינדער פוּן צִיוֹן, זייט לוסטיק אוּן פרײט זיך 
מיט יהוה אַײיער גאָט, 
װאָרום ער גיט אַייך דעם פרירעגן ריכטיק; 
יאָ, ער מאַכט נידערן פאַר אַייך רעגן, 
פרירעגן אוּן שפּעטרעגן אין ערשן וחוֹדשן. 
י* אוּן די שייערן װעלן פוּל זיין מיט תּבוּאה, 


אוּן די קעלטערן װעלן איבּערלויפן מיט װײן אוּן אײל. 


** און איך װעל אַייך אָפּצאָלן די יאָרן 


יי הָרְעָה: מִי יוֹדֵעַ יָשִים וְנחָם וְהִשְׁאר אַרְיוֹ בְּרְכָּרה 
= מִנְחָה וס ליהוה אַלְהֵיכָם: תִּקְעָו שוֹפָר בצ 
= קַדְּשויצָֹם קרָאי עִצְדָה!: אִפְפוּיעֶם קִדשׁי קָהֶל קִכְצו 
ְקֵנים אִפְפּוֹ עוֹלָלִים וְיוֹנקי שָׁדִָם יִצא חֶָן מִחְדְרווְכִלֶּה 
מִחְפָתָּ בֵּין הָאלֶם וְלַמוְֵּחַ יִבכּו הַכּהנִים מְשָרְתֵי 
יְהוה ויְאמְרוּ הִימָה יְהוָה עַל-עֵפךְּ ְאֵל-ִּתְן נַחֲלחךּ 
לְחָרְפָּה לִמְשֶׁליבֶּם גוֹיִם לִמָּה יֹאמְרִי בָעַמִיִם אֵיה 
יס אֶלְהֵיהֶם: ויקנֵא יְהוָה לְאַרְצוֹוַיחְמֶל עַל-עַמּּ: רען יְהוָה 
וַָּאמֶר לעמ הננִי שׁלֵחַ לָכֶם אֶת-הֶַָן ְהַתִירָושׁוְַיְהֶר 
וּשְַׂעְתֶֶם אְֹו וְלֶא-אתֵן אֶחָכֶם עָוֹד חֶרְפָּהבַּויִם: וְאֶת- 
הַצְּפוֹנִי אַרְחִיק מַעְלִיכֶם ְהִדַּחְִוֹ אֶל-אָרֶץ ציה וּשְׁמָמָה 
אֶת-פְָיו אֶל-הַיִם הַקִּרְמֹנִי ְפֹפו אֶל-הים הָאַחָרִון וְעָקָרה 
יי בְאֲשׁ ְתָעַל צַחֲנָתו כִּיְִדִּיל לַעָשׂוֹת: אַל-תִירְאִ אֶדָמָה 
גִיְלִיוִּׂמְחִי כֵּיהְִדִּיל יה לַעִָׂוֹת: אַל-תִירְאוּ בַּהֲמָֹת 
שְֵׂי כִּ דִשְׁאִינְאֹת מִרְבֶּר כּיעץ נָשֵׂא פְִיו תָאנָהוְנָפן 
5 נִתְנו חִילֶם!ּ וּבְנִי צִיון גילו ְשׂמְחוּ בִּיהוָה אֶלְהֵיכֶם כִּיי 
נָתֶן לָכֶם אֶת-הַמּוֹרָה לַצְדְקָה וַיּרְד לָכֶם נָשֶׁם מוֹהָדה 
יי וּמַלְקֹשׁ בְּרִאשֹׁן: וּמָלְאִי הְַרְנֹת בַר וְהַשׁיקוּ הַיקְבִים 
תִּיְרוֹשׁ ויִצְהֶר; וְשִׁלַּמְתֵּי לָכֶם אֶת-הַשָׁנִים אֲשֶׁר אֶכָלי 
הָאַרבֶּה יק וְהֶחָפִילוְִגוֶם חִילִי הְִרוֹל אֲשֶׁר שׁלַּחְתִּי 
5 בָּכֶםּ וַאֲכַלְתֶּם אָכוֹל וְשָׂבוַֹ וְהִלַלְתֶּם אֶת"שֵׁם יְהוָדה 
אֲלַהֵיכֶם אֲשֶׁר-עָשָׂה עִטָּהָם לְהַפְּלִיא וְלֶאיַבְשׁוּעִמ 
5 לְעֹלָם: וְדַעתֶם כִּי בְקֵרֶב יִשְׂרָאֵל אָנִי ואנ יְהוָה 
אֶלְהֵיכֶם ואין עָֹד וְלֶאיָבֵשׁוּ עִמִי לְעוֶם:* 
ג 
* וְהְיָה אֲַרִי--כן אִשׁפָוךְ אֶתירוּחֹי עַל--כֶּל--בְּשָׂר ובא 
ְּנֵיכֶם וּבִנְִיכֶם זִקְניכֶם חֲלֹמָוֹת יַחֲלמוּן בַּחְרֵיכֶם 
הִזְנֹת יְראָו: וְגִם עַל-העבְדִים וְעַליהִשְׁפָֹת בִּיְמִםם 


טִזִי ס"א מחַדרו כַּז' ע"ב 


װאָס דער היישעריק האָט אויפגעגעסן, 
דער גראָזפרעסער, אוּן דער גריל, אוּן דער װאָרעם, 
מיין גרויס חיל װאָס איך האָבּ אָנגעשיקט אויף אַייך. 
** אוּן עסן װעט איר עסן אוּן זאַט זיין, 
אוּן איר װעט לױבּן דעם נאָמען פוּן יהוה אַייער גאָט, 
װאָס האָט געטאָן מיט אַייך װוּנדערלעך; 
אוּן מיין פאָלק װעט אויף אײבּיק ניט פאַרשעמט װערן. 
** אוּן איר װעט װיסן אַז איך בּין צװישן ישׂראל, 
אוּן איך בּין יהוה אַיער גאָט, אוּן מער איז ניטאָ; 
אוּן מיין פאָלק װעט אויף אײבּיק ניט פאַרשעמט װערן. 


ר י אוּן עס װעט זיין נאָך דעם, 
װעל איך אויסגיסן מיין גײיסט אויף יעטװעדער לײבּ, 
אוּן אַײערע זין אוּן אַײערע טעכטער װעלן נביאות זאָגן, 
אַײערע זקנים װעלן חלוֹמות חלומען, 
אַײערע בָּחורים װעלן זעאונגען זען. 
! אוּן אויך אויף די קנעכט און אויף די דינסטן 
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הָהֵמָּה אֶשְׁפךְ אֶת--רוּחי: וְְתַתִּי מוֹפָתִים בִּשְּׁמיִם ג 
ּבָאָרֶץ דָּם וְאֵשׁ וְתִימָרות עֶשֵׁן: הַשְׁמֶשׁיְהֵָךְ לְחֹשֶׁך ד 
וְהיָרְחַ לָהֶם לִפְנֵי בא יִם יְהוָה הַגָּדֹל וְהַנּרָא: וְהָידֵה ה 
כָּל אֲשׁריִקְהָא בַּשֹׁם יְהוָה יִָּלֶטכִּי הריצי וּכִירושָׁלֵם 
תִּהיָה פְּליטָה כַּאֲשֶׁר אָמַר יְהוָה וּבַשְִׂירִים אֲשֶׁר 
יְהוָה קֹרָא: 
5 

כִּי הנה בַּיָּמִים הָהֵמָּה וּבעת הַהיא אֲשֶׁר אָשָֹׁב אֶרתײ א 
שְׁבְוּת יְהוּדָהויְרושָׁלם: וְקִבַּצְתִּי אֶת-כְּל-הַגוִֹם וְָורִדָתִּים ב 
אלמ יְהשְׁפֵט וְנִשׁפִּמְתִּי עִמֶם שׁם עַל-עמי וְנחֲלָתֵי 
יִשְרָאֵל אֲשֶׁר פָָּו בים ְאֶת-אַרְצִי חִלְקּ: וְאֶל-עמי 
ּהָל וַיִתְוּהיֵלֶרבָּה והילְדּה מִכְרוּ בוש 
ְנֵם מְה-אַתֶּם לֵי צר וְצִירוֹ ְכָל גְלֵילוֹת פְּלֶשֶׁת הַנְמוּ 
אַתָּם מִשַׁלָמִים עָלִי וֶאםינמְלִים אַתָּם עָלֵי קַל מְהֵרָה 
אָשִׁיב ְּמְלְכֶם בְּרִאשְׁכָםוּ אַשׁריכּספִי זְהָבִי להְתֵּם 
ּמְחֲַדֵּי הַטֹּבִים הֲבֵאתָם לְהֵיכְלֵיכֶם: וְּני יְהוּדָה וּבְני 
יְרושָׁלַם מְכַרְתֵּם לִבְנִי הַוניִם לִמֶען הַרְחִקֶם מעלי 
ְבוּלָם: הִנְני מְֵירֶם מִ-הַמְּקוֹם אַשְׁרימְכַרְתֶּם אֹתָם 
שָׁמָּהוַהֲשְׁבֹתִינמְלְכָם בְּרִאשְׁכֶם: וּמָכַרְתִּי אֶת-בְּנֵיכֶם 
ְאֶת-בְְּתֵיכֶם בְּיד בְּני יְהוּדָה וּמְכָרִום לִשְׁבָאיִם אלו 
רָחָוֹק כִּי יְהוָה דַּבֵּר; קִרְאוּ-זֹאת בַּגּוֹיִם קַדְשִו 
מִלְחָמָה הָעירוּ הַגבֹּרִיםיִנְשׁויַעֲלו כּל אַנְשִׁיהַמִּלְהָמָה: 
כַּּּ אתֵיכֶם לַחֲרָבֿוֹת וּמְמְרְתֵיכֶם לִרמְחִים הַחַלֶשׁ יאמר 
נִבּוֹר אָנִי: עֲוּשׁוּ וְבָאוּ כָל-הַּוֹיִם מִפָּבִיב וְנִַבָּצוּ שֶׁמָּרה 
הַנְהַת יְהוָה נִבּורֶיךְ: יעורו וְיעֵלָי הַגוֹיִם אֶל--עַמק 
ְהשׁפָּט כִּי שֶׁם אֵשֶׁב לִשְׁפֶּט אֶת-כָּל--הַנוֹים מִפָּבִיב; 
שַׁלְחֲּ מִָל כִּי בשָׁל קָציִר בַּוּ רָדוֹ כֵּיימָלְאֶה גת הַשִׁיק 
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אַײער פאַרגעלטוּנג אויף אַיער קאָפּ; 

* װאָס מיין זילבּער אוּן מיין גאָלד האָט איר צוּגענוּמען, 
אוּן מיינע בּעסטע גלוּסטיקײטן געבּראַכט אין אַײיערע 

פּאַלאַצן 

"אוּן די קינדער פוּן יהוּדה אוּן די קינדער פוּן ירוּשָלַיִם 
האָט איר פאַרקויפט צוּ די קינדער פוּן די יוָנִים, 
כּדי זײ צוּ דערװײטערן פוּן זײער געמאַרק. 

יזעט, איך דערװעק זײ פוּן דעם אָרט 
װאָס איר האָט זי פאַרקויפט דאָרטן, 
אוּן איך װעל אוּמקערן אַיער טואונג אויף איער קאָפּ. 

* אוּן איך װעל פאַרקויפן אַיערע זין אוּן אַייערע טעכטער 
אין דער האַנט פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, 
אוּן זיי װעלן זי פאַרקויפן צוּ די שבָאים, צוּ אַ װײטן פאָלק, 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 


' רוּפּט דאָס אויס צװישן די פעלקער, 
בּרייט אָן אַ מלחמה, 


װעל איך אויסניסן מיין גייסט אין יענע טעג. 
* אוּן איך װעל װײזן װונדער אין הימל אוּן אויף דער 
ערד, 
בּלוּט אוּן פייער אוּן זיילן רויך. 
י די זוּן װעט פאַרקערט װערן אין פינצטערניש, 
אוּן די לבנה אין בּלוּט, 
איידער עס קוּמט דער טאָג פוּן גאָט, 
דער גרויסער אוּן דער מוֹראדיקער. 
* אוּן עס װעט זיין, 
איטלעכער װאָס װעט רוּפן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
װעט אַנטרוּנען װערן, 
װאָרום אויף בּאַרג צִיוֹן אוּן אין ירוּשָלַיִם 
װעט זיין אַן אַנטרינוּנג, 
אַזױי װי גאָט האָט געזאָנט; 
אוּן די געבּליבּענע װעלן זיין די װאָס גאָט טוּט רופן. 
ף װאָרום זע, אין יענע טעג אוּן אין יענער צײט, 
אַז איך װעל אוּמקערן די געפאַננענשאַפט פון 
יהוּדה אוּן ירוּשָׁלַיִם, 
*װעל איך אַיינזאַמלען אַלע פעלקער, 
אוּן איך װעל זי מאַכן נידערן אין טאָל פוּן יהוֹשְׁפָּט, 
אוּן איך װעל זיך דאָרטן משפּטן מיט זי 
פאַר מיין פאָלק אוּן מיין אַרבּ ישׂראל, 
װאָס זי האָבּן זי צעשפּרײט צװישן די פעלקער, 
אוּן צעטיילט מיין לאַנד. 
* אוּן אויף מיין פאָלק האָבּן זי גוֹרל געװאָרפן, 
אוּן געגעבּן אַ יינגל פאַר אַ זוֹנה, 
אוּן אַ מיידל פאַרקויפט פאַר װײן, אוּן געטרוּנקען. 


+ אוּן װאָס זייט איר מיר גאָר, צוֹר אוּן צידוֹן, 
אוּן אַלע געגנטן פוּן פּלֶשֶׁת? 
צי פאַרגעלטונג צאָלט איר דאָס אָפּ פוּן מײנעטװעגן? 
איז, אויבּ איר פאַרגעלט דאָס פוּן מײינעטװעגן, 
װעל איך אַײליק גיך אוּמקערן 


װעקט אויף די גיבּוֹרים; 
זאָלן גענענען, זאָלן אַרױפנײן 
אַלע מענער פוּן מלחמה. 
יי שׁמִידְט אַײיערע אַקעראַייונס אויף שװערדן, 
אוּן אַײערע צװײגמעסערס אויף שפּיון; 
דער שלאַפער זאָל זאָגן: אַ גיבּור בּין איך. 
*י אַיילט אוּן קימט אַלע פעלקער פוּן רוּנד אַרוּם, 
אוּן לאָמען זיך אַיינזאַמלען; 
אַהין מאַך נידערן, גאָט, דײנע גיבּוֹרים! 
*י זאָלן זיך דערװעקן די פעלקער אוּן אַרױפגײן 
צוּם טאָל פוּן יהוֹשָׁפּט 
װאָרום דאָרטן װעל איך זיצן 
צוּ משפּטן אַלע פעלקער פוּן רוּנד אַרוּם. 
*י לייגט צוּ דעם שניידמעסער, 
װאָרום צײיטיק איז דער שניט; 
קוּמט טרעט, 
װאָרום פוּל איז דער קעלטער, 
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די קוּבּלען לויפן איבּער; 
װאָרום גרויס איז זײער בּייו. 


*י מחנות, מחנות אין טאָל פוּן גוַר! 
װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט אין טאָל פוּן נוָר. 
*י די זוּן אוּן די לבנה װערן שװאַרץ, 
אוּן די שטערן נעמען אַרײן זייער שיין. 
יי אוּן גאָט װעט בּרילן פוּן צִיוֹן, 
אוּן פוּן ירוּשָׁלַיִם װעט ער אַרױסלאָזן זיין קָול, 
אוּן שטוּרעמען װעלן הימל אוּן ערד; 
אָבּער גאָט װעט זיין אַ בּאַשיצוּנג פאַר זיין פאָלק, 
אוּן אַ פעסטונג פאַר די קינדער פוּן יִשׂראל. 
יי אוּן איר װעט װיסן אַז איך, יהוה אַייער גאָט, 
רוּ אויף צִיוֹן, מין הײליקן בּאַרג; 
אוּן ירוּשָׁלַיִם װעט זיין הײליק, 
אוּן פרעמדע װעלן מער ניט דוּרכגיין אין איר. 


*י אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעלן די בּערג טריפן זאַפט, 
אוּן די הייכן װעלן איבּערגיין מיט מילך, 
אוּן אַלע גראָבּנס פוּן יהוּדֵה װעלן איבּערניין מיט 
װאַסער. 
אוּן אַ קװאַל װעט אַרױסגײן פוּן גאָטס הויז, 
אוּן װעט אָנטרינקען דעם טאָל שָׁטִים. 
יי מִצרַיִם װעט אַ װיסטעניש װערן, 


זי ד א . 


עָמוֹס 


= 


א י די װערטער פוּן עֶמוֹסן, װאָס איז געװען פוּן די 
שאָפּלײט פוּן תּקוֹעַ; װאָס ער האָט געוען אױף 
ישׂראל אין די טעג פוּן עוּויָה דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן 
אין די טעג פוּן יָרְבַעֶם דעם זוּן פוּן יוֹאָשן, דעם מלך פוּן 
ישׂראל, צװײ יאָר פאַר דער ערדציטערניש, 
* אוּן ער האָט געזאָנט: 
גאָט װעט בּרילן פוּן צִיוֹן, 
אוּן פוּן ירוּשָׁלַיִם װעט ער אַרױסלאָון זיין קָול, 
אוּן די פיטערפּלעצער פוּן די פּאַסטוּכער װעלן 
טרויערן, 
אוּן דער שפּיץ כַּרמֶל װעט פאַרטריקנט װערן. 


* אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַר דרײ פאַרבּרעכן פוּן דַמֶשֶׂק, 
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הַיִקְבִּים כִּירַבָּה רָעֶתֶם! הַמוֹנִִם הֲמוֹנִים בִּעמֶק הַחְחוּץ - 
ִּ ָרוּם זִם יְהוָה בְּעמְק הֶחָרוּץ: שָׁמֶשׁוֶרֶחַ קָהֲחוּ. 
וְְוכָבִים אֶסְפוּ נְנָהֶם! זיוה מִצן ישא וּמִירושָכם יִתֵּן - 
קולו וְָעִָּ שָמיִם ואָרץ והוָה מַחֲמָה לעמ וּמָע לִבְנֵי 
ירא וְַעְתֶם כִּי אי הוה אֶלְהֵיכֶם שׁכֵן בִּצִיון הַר- 
קָדְשִׁיוְהיתָה יְרוּשָׁלם רש חָרִים לארַעבְרוּ"בָה קר 

וְהְיָה בַיּוֹם הא יִטְּפוּ הֶהָרִים עָסִים וְהַנְּבָעוֹרת 
ֵּלַכְנֶה חֶלֵב וְכֶל-אָפִיקִי יְהוּדָה יכו מָיִם וּמַעְן מִבִּית 
יְהוָה יָצֵא וְהִשְׁקָה אֶח-נְַל הַשׁטִים; מִצְנַיִם לִשְׁמָמיק = 
תֶהְיה וְאֲרום לְמְִבֶר שׁמָמָה מִהְיָה מְחֲמֵט בְּנֵ ְהוֹדָדה ‏ / 
אֲשְׁרשׁפְכּ הְִינְקָוא בְּאֲרֵצֶם: וְיהוּדָה לְעוֹלֶם תֵּשֶׁב 
ושָׁלֶם לְרָור וחר: וְקֵּתִידָּמֵם לַאינקתִי וְיהָה 
שׂכֵן בְּצִין: 
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ד, טן קכטנלאאס'ף ובס'א יִשְׁאַף וט כציל 


אוּן אָדוֹם װעט אַ װיסטער מדבּר װערן, 

פאַר דעם אוּמרעכט צוּ די קינדער פוּן יהוּדה, 

װאָס זי האָבּן פאַרגאָסן אוּמשוּלדיק בּלוּט אין זייער לאַנד. 
** אֶבִּעֶר יהוּדה װעט זיין אײיבּיק בּאַזעצט, 

אוּן ירוּשָלַיִם אויף דוֹר-דוֹרות. 
** אוּן װאָס איך װעל שענקען, זײער בּלוּט װעל איך ניט 

שענקען; 
אוּן גאָט טוּט רוּען אין צִיֹן. 


* דִּבְרִי עָמוֹם אֲשֶׁר-הָיָה בנִקְדִים מִתְּקִיעַ אֲשֶׁר חָוָה עַל- 
יִשְׂרָאֵל בִּימִי ! יה מְלריְהרָה בי יְְבְעִם בּדיואָש 
מֶלךְ יִשְׂראֵל שְׁנָתַיִם לִפְנִיהָרָעַשׁ: ואר ו יְהוָה מִצין 
יִשְׁאָג ּמִירוּשָלם יִתֵּ קיל' וְאֶבְל נְאִוֹת הָרֹעִים וְיָבֵשׁ 
: רָאשׁ הַכַּרָמֶל: כ' אָמַר יְהוָה צל-שָׁלֹשָׁה פִּשְֵׁי 
דַמּשֶׂק וְעַל-אַרְבֶעָה לֵא אֲשִיבְנוּ עַלידּוּשְם בַּחֲרְצָורת 
היול אֶת-הִַלְעָד; ְשִַׁחְתִּי אֵשׁ בְּבִית חַזְאל וְאֶכְלָה 


=( 


: יק : 
א, ב קמצמ"ק ובס +; יִשְׁאַג 


יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זײער דרעשן גֶלעָד מיט אַייזערנע דרעששליטנס. 
* אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף דעם הויז פוּן חַוְאֵל, 
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יאבג 


אַרְמְנֶות בִּרְהָרֶד: וְשָׁבִרְתִּיבְּריחַדַּמֶּשֶׂק וְִכְרַתִּי יוֹשֵׁב ה 
מִבְּקַעַת-אָוְן ְתוֹמךּ שָׁבֶט מִבֵּית עֶרֶן וְנְקֵי עדארָם קֵיֹרָה 
אָמֶר יְהוָה: ‏ כֵּה אָמַר יְהוָה עַל-שְׁלֹשָׁה פִּשׁעי עזָה 
וְעַל--אַרְבָּעָה לֵא אֲשִׁיבָנוּ עַל-הַנְלוֹתָם גָּלִית שְׁלִמָדה 
לְהַסְגָור לָאָדֹם! וְשׁלַחְתִּי אֵשׁ בְּחוֹמַת עה וְאֶכְלָה 
אַרִמְֹתֵיהָוְִכְרַתִּי וֹשֵׁב מְאַשׁדוד וְתוֹמךְ שָׁבֶט מְאַשְׁקִלִי 
וַהֲשִׁיבוֹתִי יָדִי עַל-עִקְרוֹן וְאִבְדוֹ שְׁאֵרִית פְּלִשְׁתִּים אָמַר 
אֲדֹנָי יְוֶה!ּ ‏ כָּה אָמַר יְהוָה עַלשְׁלֹשֶׁה פִּשְׁעִייצֹר 
וְעַל--אַרְבָּעָה לֵא אֲשִׁיבָנוּ עַל--הַמְנִירֶם נָלות שְׁלִמָדה 
לָאֲדוּם וְלָא זָכְרוּ בְּרִית אַחִים: וְשַׁלַּחתִּי אַשׁ בְּחַוֹמַת צֶר 
וְאֶכְלָה אַרִמְוֹתֶיהָ: כֹּה אָמַר יְהוָה עַל-שְׁלשָׁרה 
ִּשְׁעִי אָרום וְעַל-אַרְבְעָה לֵא אֲשִׁיבָנוּ עַל-רְרְֿוֹ בחָרֶב 
אֶחיוֹ וְשׁהַת רָחֲמְיו וִַּטרֵף לָעד אַפּוֹ ועֶבְרָתָו שְׁמָרָה נָצַח: 
ְשַַׁחְתִּי אַשׁ בְּתִימְן וְאָכְלָה אַרְמְנֹת בָּצָרָה; 

כֹּה אָמַר יְהוָה עַל-שׁלִשָׁה פִּשְִׁי בְייעַֹּ וְעַל-אַרבְעָה 
לֵא אֲשִׁיבִנּוּעַליבְּקָעֶם הָרָות הְִַּעֶר לִמַעַן הַרְחִיב אֶת- 
נּבֹקֶם: וְהַצַּתִּי אֶשׁ בְּחוֹמַת רִבֶּה וְאֶכְלָה אַרְמְנֹתֶיה 
ִּתְרועָה בְּזָם מלחָמָה בְּמַַר בּיוֹם סוּפָה: וְהָקֵך מַלְכֶּם 
בַֹּקָה הָוא וְשָרָיו יַדָּו אֶמר יְהוָה! 

ב 

כֹּה אָמַר יְהוָה עַל-שׁלֹשָׁה פִּשְׁעִי מוֹאָב וְעַל-אַרְבְּעָה לֵא 
אֲשִׁיבָנוּעַל-שָׂרְו ַצְמֹת מִלְֶּאָרֹם לשׂיד: וְשַַּׁחְִּי 
אֵשׁ בְּמוֹאֶב וְאֶכְלָה אַרְמְעֹת הַקְּריוֹת וּמַת בִּשְׁאוֹן מוֹאָב 
בִּתְרוּעָה בְּקיל שׁוֹפֶר: וְהִכְרַתִּישׁופְט מִקּרְבָּהוְכָל-שָרֶיה 
אָהָרוֹג עִמּוֹ אָמֶר יְהוה: ‏ - כָּה אָמַר יְהוָה עַלישְׁלשָׁה 
פִּשְׁעִי יְהוּרָה וְעַל-אַרְבָעָה לֵא אֲשִׁיבְנוּ עַלימְאֶפֶם אֶת- 
תּוֹרַת יְהוָה וְחִקָּוֹ לֵא שֶׁמָרוּ וַיּתְוּם כְִּבֵיהֶם אֲשָׁר- 
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א, ת מפל ב, ד קמףבויק 


אוּן דערשטיקט זיין רחמנות, 

אוּן זיין כּעס האָט שטענדיק פאַרצוּקט, 

אוּן ער האָט אײבּיק געהאַלטן זיין גרימצאָרן. 
*' אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף תֵּימָן, 

אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן בִּצרָה. 


*י אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַר דרײ פאַרבּרעכן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זײיער אױיפּשפּאַלטן די טראָגעדיקע פוּן גִלעָד, 
כּדי צוּ דערבּרײטערן זײער געמאָרק. 

יי אוּן איך װעל אָנצינדן אַ פייער אויף דער מויער 

פוּן רַבֶּה, 

אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן, 
מיט שאַלוּנג אין טאָג פוּן מלחמה, 
מיט שטוּרעם אין טאָג פוּן געװיטער. 

*' אוּן זײיער מלך װעט גיין אין גלות, 
ער אוּן זיינע האַרן אִין איינעם, 
זאָגט גאָט. 
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אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן בִּדְהַדֵד. 
* אוּן איך װעל צעבּרעכן דעם רינל פוּן דַמֶשֶׂק, 
אוּן װעל פֿאַרשנײידן אַ בּאַװוֹינער פון בַּקֹעַת-אָוְן, 
אוּן דעם װאָס האַלט אַ צעפּטער פוּן בֵּית-עָדְן; 
אוּן דאָס פאָלק פוּן אַרֶם װעט אין גלות גײן קיין קיר, 
זאָגט גאָט. 
* אַזױ האָט גאָט געואָנט; 
פאַר דרײ פאַרבּרעכן פוּן עַוָה, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זײער פאַרטרײיבּן אַ גאַנצע געפאַנגענשאַפט, 
כּדי איבּערצוּענטפערן צוּ אָדוֹם. 
י אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף דער מויער פוּן עַוָה, 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן. 
* אוּן איך װעל פאַרשניידן אַ בּאַװוֹינער פוּן אַשׁדוֹד, 
אוּן דעם װאָס האַלט אַ צעפּטער פוּן אַשקלוֹן; 
אוּן איך װעל קערן מיין האַנט אויף עֶקרוֹן, 
אוּן דער איבּערבּלײבּ פוּן די פּלִשתּים װעט 
אוּנטערגיין, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


אַזױי האָט גאָט געואָנט: 

פֿאַר דריי פאַרבּרעכן פוּן צוֹר, 

יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן: 

פאַרװאָס זי האָבּן איבּערגעענטפערט אַ גאַנצע געפאַנ- 

גענשאַפט צוּ אֶדוֹם, 

אוּן ניט געדאַכט אָן דעם בּוּנד פוּן בּרידער. 
*י אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף דער מױיער פוּן 
אוּן עס װעט פאַרצערן אירע פּאַלאַצן. 


*י אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן אֶדוֹם, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַרװאָס ער האָט נאָכגעיאָגט זיין בּרוּדער מיטן 
שװערד, 


י אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
פאַר דרײ פאַרבּרעכן פוּן מוֹאָב, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זיין פאַרבּרענען די בּיינער פוּן דעם מלך פוּן אֶדוֹם 
אויף קאַלך. 
* אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף מוֹאָב, 
אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן קריוֹת, 
אוּן שטאַרבּן מיט געטוּמל װעט מוֹאָב, 
מיט שאַלוּנג אוּן אַ קָול פוּן שוֹפר. 
* אוּן איך װעל פאַרשניידן אַ ריכטער פוּן איר מיט, 
אוּן אַלע אירע האַרן װעל איך הרגען מיט אים, 
זאָגט גאָט. 


* אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
פאַר דרי פאַרבּרעכן פוּן יהוּדה, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן: 
פאַרװאָס זי האָבּן פאַראַכט די תּוֹרה פוּן גאָט, 
אוּן זיינע געזעצן ניט געהיט; 
אוּן זייערע ליגנס האָבּן זי פאַרפירט, 
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די װאָס זײערע עלטערן זיינען נאָכגעגאַנגען נאָך זײ. 
י אוּן איך װעל שיקן אַ פייער אויף יהוּדה, 
אוּן עס װעט פאַרצערן די פּאַלאַצן פוּן ירוּשָלַיִם. 


" אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
פאַר דרײ פאַרבּרעכן פוּן ישׂראל, 
יאָ, פאַר פיר, װעל איך עס ניט אָפּהאַלטן; 
פאַר זײיער פאַרקויפן פאַר געלט דעם גערעכטן, 
אוּן דעם אביון פאַר אַ פּאָר שיך. 
'זײ, װאָס װילן אַיינשלינגען דעם שטױבּ ערד 
אויפן קאָפּ פוּן די אָרימע, 
אוּן דעם װעג פוּן די געדריקטע פאַרדרייען זײי; 
אוּן אַ מאַן אוּן זיין פאָטער גייען צוּ איין מײדל, 
כּדי צוּ פאַרשװעכן מיין הײליקן נאָמען. 
* אוּן אויף פאַרמשכּונטע קליידער 
ציען זי זיך אויס לעבּן איטלעכן מובּח, 
אוּן װײין פוּן בּאַשטראָפּטע 
טרינקען זי אין הויז פוּן זייער גאָט. 
* אוּן איך האָבּ פאַרטיליקט פאַר זי דעם אָמוֹרי, 
װאָס װי די היך פוּן צעדערן איז געװען זיין הײך, 
אוּן שטאַרק איז ער געװען װי אַײכנבּײמער; 
אוּן איך האָבּ פאַרטיליקט זיין פרוּכט פוּן אוױיבּן, 
אוּן זיינע װאָרצלען פוּן אוּנטן. 
*י אוּן איך האָבּ אַייך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן אַייך געפירט אין דער מדבּר פערציק יאָר, 
צוּ אַרבּן דאָס לאַנד פוּן אֶמוֹרי. 
יי אוּן איך האָבּ אויפגעשטעלט פוּן אַײערע זין פאַר 
נביאים, 
אוּן פוּן אַייערע יוּנגעלײיט פאַר נזירים; 
צי איז דאָס ניט אַזױי, קינדער פוּן ישׂראל? 
זאָגט גאָט. 
יי אָבּער איר האָט געמאַכט טרינקען די נוירים װײן, 
אוּן די נביאים האָט איר בּאַפױלן אַזױ צוּ זאָגן; 
איר זאָלט ניט נביאות זאָגן. 
** זעט, איך דריק אַייך אַרוּנטער 
װי עס דריקט דער װאָגן פוּל מיט גאַרבּן. 
*' אוּן אַנטרינוּנג װעט פאַרלאָרן זיין פוּן דעם פלינקן; 
אוּן דער שטאַרקער װעט ניט אָנהאַלטן זיין כּוֹח, 
אוּן דער גיבּור װעט ניט ראַטעװען זיין נפש. 
*' אוּן דער בּויגנהאַלטער װעט ניט בּאַשטײן, 
אוּן דער פלינקער אויף זיינע פיס װעט זיך ניט 
ראַטעװען, 

אוּן דער רייטער אויף אַ פערד װעט ניט ראַטעװען 
זיין נפש 

אוּן דער שטאַרקהאַרציקער צװישן די גיבּוֹרים 

װעט אַ נאַקעטער אַנטלױפן אין יענעם טאָג, 

זאָגט גאָט. 


הערט דאָסדאָזיקע װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט 
אויף אַייך, קינדער פוּן ישׂראל-אויף דער גאַנצער 


ג 


עמוס 
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בי פקגן 5 


הָלְכְוּ אֶבוֹתֶם אַחֲרֵיהֶם! וְשׁלַהְִּי אֶשׁ בִּיהוּדָה וְאֶכְלָה 
אַרְמְנֹת יְוָּׁלֶם: יכה אֶמַר יְהוָה עַלישְׁלשָׁר 
פִשְׁעִייִשְׂרְאֵלועַל-אַרְבְּעַח לֵא אֲשִׁיבנּעלִימָכָרֶם בַכֶּסֶף 
צדיק וְאֶבְון בְּעבור נָעלים: הַשְׂאֶפִּם על-עפרדארץ 
בְּרֵאשׁ דַּלִים וְדֶרֶךְּ עֲנָוִם יִּּוְאִישׁ וְאָבִיו יִלְכוּ אָלל- 
הַנַערָה לְמַען חַקֵּל אֶת-שם קָדְשִׁי: ְעִל-ְּנָדִים חֲבְליט 
יו אִצֶל כְּלִימובּחַ זי טשָׁם יִשְׁתּוּ בֵּית אַלהיהֶם; 
ְאָבִי הְִׁמַדְתִּי אֶדהְאֲמֹרֵי מִפְּנֵיהֶם אֲשֶׁר ְּנָבַהּ אָחִים 
נָבְהוֹ וְחֶסֶן הוּא כַּאֲלוֹנִם וְאַשְׁמִיד פִּרְיוֹ מִמַּעַל וְשׁרְשָׁיו 
מִתְּחַת : וְאָנֹכִי הַעֲלִיתִי אֶתָכֶם מאָרְץ מִצְרָיִם ְאולךְ 
אֶתְכֶם בִּמרבֶּר אַרבְּעִים שׁנָה לָרֶשֶׁת אֶת-אָרץ הָאֶמֹרִי: 
ְָקִים מִבְֵּיכֶם לנְבִיאִים וּמִבַּחְוֵיכֶם לַנָרִים הָאַף אין- 
אי בְּנִי יְִׂרָאֵל נאטיְהוָה :. וְִַּׁקוּ. אֶת-הַהִים זי 
ועלהַנְבִיאִים צִיתֶם לֵאמֹר לָא תִּנכְאִו: הנה אֲלכִי בי מַעייק 
תַּחְתֵּיכֶם כַּאֲשֶׁר תָּעִיק הָעַנְלָה הִמְלַאֶה לה עָמִיר: וְאֶבַר 
מָנוּם מקל וְחִזָק לא-זאמון כֹּהְ וְִבּוֹר לאדימלט נַפְשׂו: 
וְהֹפַשׂ הש לא יַעֲמד וְקֶל בְּרַנְלֶו לֵא יְמַלֵּט ורֹכֵב 
ַמּם לא ימל שי וא לִבָּובנבּרִים ָהום יָם 
בַּיּוֹיהַהִוא נָאֶם-יְהוָה; 
: ׂ 

שִׁמְעוּ אֶת-הַדִיבָר הַזֶּה אֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה עֲלֵיכֶם בְּנֵי יִשְׂדאל 
עַל כְּל-הַמִשְׁפחָה אֲשֶׁר הָעְלִיתִי מאָרֶץ מִצָרַיִם לֵאמֶר; 
ירק אֶתְכֶםיְְַתִּי מִכּל מִשְְׁחֹת הָאֲדָמָה על-כ אֶפְקֵד 
עֲלֵיכֶם את כֶּל-עְתֵיכֶם! הלכו שְׁנַיִם יַחְדָּו בַּלִתִּ אִם- 
נועָדוּ:. הַישַָׁג ארי בער וְֶרֶף אין לו הֲיִתֵּ כּפיר 
קילי מִמְִנְתו בְִִּּי אִמד-לֶכָד: הֶתְפֶּס צפור עַל--פַח 
האר ומלקט אן ַה דפ "הדשה למ ָא 


, , 
ב, { הפטותױשב יד קמץ מ"ק 


משפּחה װאָס איך האָבּ אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיָם, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
ינאָר אַייך האָבּ איך דערקענט פוּן אַלע משפּחות פוּן 
דער ערד, 
דרוּם װעל איך זיך רעכענען מיט אַייך פאַר אַלע 
אַײערע זינד. 


*גײען צװײ בּאַנאַנדער, 
אַחוּץ אַז זי האָבּן אָפּגערעדט? 

* בּרילט אַ לייבּ אין װאַלד, 
װוּ ער האָט ניט קיין רויבּ? 
לאָזט אַ יוּנגלײבּ אַרױס זיין קָול פוּן זיין נאָרע, 
אַחוּץ אַז ער האָט עפּעס געכאַפּט? 

* פאַלט אַ פוינל אין פּאַסטקע אויף דער ערד, 
װוּ זי האָט ניט קיין שטרויכ לונג? 
שפּרינגט-אויף אַ פּאַסטקע פוּן דער ערד, 
װוּ כאַפּן זאָל זי ניט האָבּן געכאַפּט! 








ג, 6-ד, 6 


יִלכוֹד: אֶסייתקַע שֹׁפֶר בְּעִיר וָעִם לָא יְחָרָדוּ אִתְהְיָה ‏ 
רָעָה בְּעִיר וְַהוָה לָא עָשָׂה: כִּילָא יַעִשֶׂה אֲרָֹ הוה 
דָּבָר כִּי אִינְלָה סוֹהו אֶל-עֲבָדָי הַגבִיאִים: אַרָיה שָׁאָג ח 
מִי לֵא ירָא אנ יְהוָה דּבֶּר מִילָא יָבֵא:- - הַשְׁמִיעוֹ ‏ 
עַל-אַרְמָנַות בְּאַשּׁוֹד וַעַל-אַרמְנֹת בְּאַרֶץ מִצְרָיִם וְאִמְרו 
הָאֶסְפּוֹ עַל--הָרֵי שִׁמְרוֹן וּרְאוּ מְהוּמָת רַבּוֹת בְּתוֹכָהּ 
ַשּׁקִים בְּקִרבָּוּ וְלא--ידעו עֲשְֹת-נְכֹחָה נְאֶם-יְהוְדֶה י 
הָאִצְרִים חָמֶס וָשֶׂד בְּאַרְמְנֹתֵיהֶם: לב כָּה אָמַר א 
אֲֹני יָהוֹה צֵר וּסָבִיב הָאָרֶץ וְהוֹרֵד מִמֵּך עךְּ נָבְו 
אַרְמְוֹתֶיךְ: כֹּה אָמַר יְהוָה כַּאֲשֶׁר יִצִיל הָרֹעָה מִמִּי יב 
הָאֲרִי שֶׁתִּי כְרָעָיִם או בדֵל-און ן כֵּן יוְצְלוּ בי יִשׂרְאָשש 
הַיִשְִׁים בְשָׂמְרון בִּפְאֵת מִמָּה וּבִדְמָשֶׁק עָרֶשׂ: שִׁמְעָוּ י 
ְהָעֵיְדוּ בְּבֵית יֲַקב נֶאֶס-אֲדנָי יְהוָה אֲלהי הַצְבָאוֹת: כִּי יד 
ְּיֹם פִּקְרִי פשעריש אל עָליו וּפָקַרְתִּי עַלמְבְּחֹת בּית- 
אֵל ונֶע קַרְנוֹת הַמְִּבַּחַ וְנָפְלו לא ְהִכֵּיתִי בירץ= טו 
הַחֶרֶף מַל-בית הַכִּיץ וְאִבְדוּ בִּתִּיהַשְן ְסְפוּ בְתִּים רַבִּים 
נָאם-יְהוָה: 
: 

שִׁמְפוּהַדָּבֶר הֶַּה פָרַוֹת הַבֶשְׁןאֲשֶׁר בְּהַר שִׂמְרון הָעִשְׁקָוֹת א 
דּלִים הָרְצְצוֹת אֶבְיֹניִם הָאֶמְדוֹת לַאֲרְֵיהֶם בָר 
וְנִשְׁתָּה: נִשְַּׁע אֲדֹנָי יָהוָה בִּקְרְשׁוֹ כִּי דוָה יָמִים בָּאִים ב 
עֲלֵיכֶם וְנִשָׂא אֶתְכֶם בְּצְנֹּת ואַחֲרִיתֶב בְּסִירוֹת דוּנָדה; 
וּפחָצֹם תַּצאנָה אִשָׁה נְנדָּ וְהִשְׁלַכְתָּנָה הַהַרְמונָה נָאֶם- ג 
ְהוָה: בָּאוּ בית-אֵל וּפִּשעו הַנִלנֶס הַרבִּי לפְשְַָׂבִיאו ‏ 
לבקל ִבְחֵיכֶם לִשְׁלְשֶׁת ת יָמִים מַעֶשְׂרֹתֵיכֶם! וְלַמֵּף ה 
מחֲמץ תֹּדָה וְקִרְאּ נדָבָֹת הַשְׁמָיוּ בי כֵן אֲהְַתֶּם בנ 
יִשְׂרָאֵל נְאֶם אֲנָ יְהוָה!ּ וָנםּ אָנ נִָתִּי לָכֶם נקיןי 


יב ' סא נסין 


ג, ח קמץ מלֹא אסיף עד כאן 


װעל איך זיך רעכענען פאַר די מזבּחות פוּן בֵּיתזאֵל, 
אוּן די הערנער פוּן מובּח װעלן אָפּגעהאַקט װערן, 
אוּן װעלן אַנידערפאַלן צוּ דער ערד. 
*י אוּן איך װעל שלאָגן דאָס װינטערהויז מיט דעם זוּמערהויז, 
אוּן די הײזער פוּן עלפנבּיין װעלן אוּנטערגיין, 
אוּן די גרויסע הייזער װעלן פאַרלענדט װערן, 


זאָגט גאָט. 
ר י הערט דאָסדאָזיקע װאָרט, איר בְּשֶׁרְקִי 
װאָס אויפן בּאַרג שׁוֹמרוֹן, 

די װאָס בּאַרױבּן די אָרימע, 

װאָס דריקן די אביוֹנים, 

װאָס זאָגן צוּ זײערע האַרן: בּרענג מיר זאָלן טרינקען. 
גאָט דער האַר האָט געשװאָרן בּיי זיין הײליקײט, 

אַז, זע, טעג קוּמען אויף אַייך, 

אוּן מע װעט אַייך אַװעקנעמען מיט האָקן, 

אוּן אַײער איבּערבּלײבּ מיט פישערשטאַנגען. 


עמוס 
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* צי װערט אַ שוֹפר געבּלאָון אין שטאָט, 
אוּן דאָס פאָלק זאָל ניט ציטערן! 
צי געשעט אַן אוּמגליק אין שטאָט, 
װוּ גאָט האָט דאָס ניט געטאָן? 
* פאַרװאָר, גאָט דער האַר טוּט ניט קיין זאַך, 
סיידן ער האָט אַנטפּלעקט זיין סָוד 
צוּ זיינע קנעכט די נביאים. 
* אַ לײבּ האָט געבּרילט, 
װער זאָל ניט מוֹרא האָבּן? 
גאָט דער האַר האָט גערעדט, 
װער קען ניט נביאות זאָגן? 
* מאַכט הערן אויף די פּאַלאַצן אין אַשדוֹד, 
אוּן אויף די פּאַלאַצן אין לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן זאָגט: זאַמלט אַייך אֵיין אויף די בּערג פוּן 
שׁוֹמרוֹן, 
אוּן זעט די גרויסע מהוּמות דערין, 
אוּן די דריקוּנגען אין איר מיט. 
*+ װאָרום זי װײסן ניט צוּ טאָן רעכט, זאָגט גאָט, 
זי װאָס זאַמלען גולה אוּן רויבּ אין זײערע פּאַלאַצן. 
יי דרוּם האָט גאָט דער האַר אַזױ געזאָגט: 
אַ פיינט, אוּן רוּנד אַרוּם לאַנד! 
אוּן ער װעט נידערן פוּן דיר דיין שטאַרקײט, 
אוּן דײנע פּאַלאַצן װעלן צערױיבּט װערן. 
אַװי האָט גאָט געזאָנט: 
אַזױ װי אַ פּאַסטוּך איז מציל פוּן דעם לײבּס מױיל 
אַ פּאָר קני, אָדער אַ לעפּל פוּן אַן אויער, 
אַזױ װעלן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זיצן אין שׁוֹמרוֹן, 
זיך מציל זיין מיט אַ װוינקל פוּן אַ שלאָפבּאַנק, 
אוּן מיט אַ פוּס פוּן אַ בּעט. 


*' הערט אוּן װאָרנט דעם הויז פוּן יעקב, 
זאָגט גאָט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת. 

++ װאָרום אין דעם טאָג װאָס איך רעכן זיך 
פאַר די פאַרבּרעכן פוּן ישׂראל מיט אים, 


* אוּן דוּרך מױערבּראָכן װעט איר אַרױסגײן, 
איטלעכע אַקעגן זיך, 
אוּן איר װעט פאַרלאָון די פּאַלאַצן, 
זאָגט גאָט. 


+ קוּמט קיין בֵּיתדאָל אוּן פאַרבּרעכט, 
קיין גִלֹנֶל, אוּן מערט פאַרבּרעכן, 
אוּן בּרענגט צוּם פרימאָרגן אַײערע שלאַכטאָפּפער, 
אויפן דריטן טאָג אַײערע מעשׂרס; 
* אוּן דעמפט פוּן געזײערט בּרויט דאַנקאָפּפער, 
אוּן רופט אויס פרייװיליקע נאָבּן, מאַכט הערן, 
װאָרום אַזױ האָט איר ליבּ, 
איר קינדער פוּן ישׂראל, 
זאָגט גאָט דער האַר. 


י אוּן איך אויך האָבּ אַייך געגעבּן 
לײידיקע צײן אין אַלע אַײערע שטעט, 
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אוּן מינערונג פוּן בּרױיט אין אַלע אַײיערע ערטער, 
אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 
יאוּן איך האָבּ אויך פאַרמיטן פוּן אַייך דעם רענן, 
װען נאָך דרײ חדשים צוּם שניט, 
אוּן איך האָבּ געלאָזט רעגענען אויף איין שטאָט, 
אוּן אויף איין שטאָט פלעג איך ניט לאָזן רעגענען; 
איין שטיק פלעגט בּאַרעננט װערן, 
אוּן דאָס שטיק װאָס דערויף פלעגט ניט רעגענען, 
פלעגט פאַרטריקנט װערן. 
* אוּן צװײ דרײ שטעט האָבֵּן געװאַנדערט צוּ איין שטאָט, 
צוּ טרינקען װאַסער, 
אוּן פלעגן ניט קריגן צוּ זאַט, 
אוּן איר האָט זיך ניט אומגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 
' איך האָבּ אַייךְ געפּלאָגט מיט קאָרנבּראַנד אוּן מיט 
װעלקעניש; 
די מערסטע פוּן אַייערע גערטנער אוּן אַײערע װײנ- 
גערטנער 
אוּן אַיערע פײנבּיימער אוּן אַײערע אײלבּערט- 
בּיימער 
עסט דער הײשעריק אויף, 
אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 
** איך האָבּ אָנגעשיקט אויף אַייך אַ פּעסט, אויפן שטייגער 
פוּן מִצרַיִם, 
איך האָבּ געהרגעט מיטן שװערד אַײערע יונועלײיט, 
דערצו געפאַנגענשאַפט פוּן אַײיערע פערד. 
אוּן איך האָבּ געלאָוט אויפגיין 
דעם געשטאַנק פוּן אַײערע מחנות אין אַײער נאָז, 
אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 
*' איך האָבּ איבּערגעקערט צװישן אַייך, ‏ . 
אַװי װי גאָטס איבּערקערעניש פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרָה, 
אוּן איר זייט געבּליבּן װי אַ שײַט 
אַרױסגעריסן פוּן אַ שׂרפה, 
אוּן איר האָט זיך ניט אוּמגעקערט צוּ מיר, 
זאָגט גאָט. 
** דרוּם װעל איך אַװי טאָן צוּ דיר, ישׂראל:- 
װײל איך װעל דאָסדאָזיקע טאָן צוּ דיר, 
בּרײט זיך אָן אַנטקעגן דיין גאָט, ישׂראל. 
*י װאָרום זע, ער פוּרעמט די בּערג, אוּן בּאַטאַפט דעם 
װינט, 
אוּן ער זאָגט דעם מענטשן װאָס זיין טראַכטונג איז; 
ער מאַכט פוּן פרימאָרגן פינצטערניש, 
אוּן ער טרעט אויף די הײכן פוּן דער ערד; 
יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 
וק 'הערט דאָסדאָזיקע װאָרט װאָס איך ה"ב אויף 
/ פאַר אַ קלאָגליד אויף אַייך, איר הויז פוּן ישׂראל: 
*געפאַלן ניט מער אויפצוּשטיין 
איז די יוּנגפרוי ישׂראל. 
זי ליגט אַנידערגעװאָרפן אויף איר ערד, 


א װאָרטשפּיל: הַגִּלְגֶּל גָלֹה יִגְלָה. 
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ח. קתי? 
שֵׁניִם בִּכְליערֵיכֶֶם וְהָסֶר לָחֶם בְּכֶל מְקוֹמֹתֵיכֶם וְלְאד 


בְּוֹד שְׁלֹשָׁה חֲדָשִׁים לִקִָּיר וְהִמְטַרְתִּי על--עיר אֶחֶת . 
ַעַליעִור אַחַת לָא אַמְמֶיר חֲלָקָה אָחַת תִּמּטר וְחָלָקָרה 
ח אֲשׁרילֶאיתַמְטִיר עָלֶיהָ תִּיבֶשׁ: וְְעוּ שְׁתִַּם שֶׁלשׁעָרִים 
אָל-עִיר אַחַת לִשְתָֹת מיִם וְלָא יִשְָׂי וְלָא-שַׁבְתם ָדִ 
נָאסייְהוָה! הִכֵּיתִ אֶתְכִבַּשְׁדּפיובירְקוֹן הַרבֹּתנִנּותֵיכֶם 
ְַרְמִיכֶם וְּאֲניכֶם ויתִיכֶם יֹאכֵל הַנְוִם וְלֶאישַׁבְתֶּם עה 
י נְאֶפייְהוָה: שִׁלַּחְתִּי בְכֶם דבֶר בִדֶּרֶךּ מִצְַיִם הפ / 
בַּחֶרֶב בַּחורִיכֶם עִם שְׁבֵי טּסִיכֶם ְאַעְלָה בְּאֵשׁ מַחֲֵיכֶם 
יי וְבַָפכֶם וְלא-שִבְתֶּ עְרינאם-יְהָה: הָפַכְתִי בכ " 
כְּמַהְפּכַת אֶלֹהִים אֶתדסְדָם וְאֶת-עֲמֹרָה וַתִּהו כְאָוד מְצֶל 
מִשְׂדפָּהוְלֶאשַׁבְתֶּם עָדֵי נאייְהוָה: = לָכֵן כֹּה אַעֶשָׂה- 
לְִיִשְׂרְאֵל עקָב כִּיזָאת אֶעֶשְִׂילך ִכִּלִקְרַאת-אֲלקָך 
ִשְׂדָאֵל; כִּי הְנָה יור הָרִים וּבֹרֵא רוּחַ וּמַנִִד לְאָדָם מַה- 
שָת עֹשֶׂהשַׁחַר עפָּה ור עַליבַמָתִיאַרֶ הוה אַלקה 
צְבָאָוֹת שָׁמו 


= 


ה 

* שִׁמְעוּ אֶת-הַדְּבָר הזה אֲשֶׁר אָי נֹשׂא עלֵיכם קִיָה בַֹּת 
יִשׂדְאֶל נָפֶלָה לְאיתוֹסִיף קים בְּתּלַת יִשְׂרָאל נִטְּשָׁה 
עַל-אַדְמָתָהּ אִין מְקִימְהּוּ + כִּי כַּהאָמַר אֲדֹני יְהוֹה 
הָעִיר הַיֹצֹאת אֵלֶף תַּשְִׁר אַה וְהַֹצֵאת מֵאָה תַּשְִׁיר 
עֶשָׂרֶה לְבֵית יִשְדָאֵל: כִּי כֶּה אָמַר יְהוָה לָבורת 
יִשְׂרָאֵל דִּרְשׁוניוחיּ: וְאֲליתּדְרְשׁוֹ בֹּת-אֵל וְהַגִלנֶל לֵא 
תָבֹאוּ וּבְאֵר שָׁבַע לֵא תַעְבָרוּכִּיהַגֶָּל גלֵה יַנְלֶהוּבָות 
אֶל יִהְֶה לְאָן: דִּרְשִׁי אֶת-יהוָה וְְווּ פַּ-יִצְלַח כּאֵש 
בִֵת יוֹסֵף וְאֶכְלָה וְאִץְמְכַָּּה לַבִיתיאֵל: הַהִפכָים לְלִַנָה 
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ניטאָ װער זאָל זי אויפשטעלן. 
* װאָרום אַזױ האָט געזאָנט גאָט דער האַר: 
די שטאָט װאָס פלעגט אַרױס מיט טױזנט, 
װעט בּלייבּן בּי הונדערט, 
אוּן די װאָס פלעגט אַרױס מיט הונדערט, 
װעט בּלײבֵּן בי צען, פוּן דעם הויז פון ישׂראל. 
+ װאָרום אַזױ האָט גאָט געזאָגט צוּם הויז פוּן ישׂראל: 
זוּכט מיך, אוּן לעבּט; 
* אוּן איר זאָלט ניט זוּכן בֵּיתיאֵל, 
אוּן קיין גִלגֶל זאָלט איר ניט קוּמען, 
אוּן קיין בּאָר-שָבַע זאָלט איר ניט אַריבּערגײן; 
װאָרום גִלגֶל װעט אין גלות גֵייןי, 
אוּן בֵּיתזאָל װעט צוּ נישט װערן. 
'זכט גאָט, אוּן לעבּט; 
כּדי ער זאָל ניט אױיסבּרעכן װי אַ פייער אין הויז פוּן יוֹסף, 
אוּן עס װעט פאַרצערן, אַז קיין לעשער װעט ניט זיין פֿאַר 
בֵּיתיאֵל; 
ידי װאָס פאַרקערן גערעכטיקײט אין װערמוּט, 
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מִשְׁפּט וּצִדְקָה לָאֶרֶץ הִנָּיוּ: עֹשֵׂה כִימָה וּכְסִילוְרֹפֵ ח 
לֹּקָל צַלִמְוֶת וום לִילָה הֶחְשֶׁךְּ הַקּוֹרֵא לְמִיהַיִם 
יִּשְפּכֶם על-פְני הָאֶרֶץיְהוֶה שְׁמֹ: הַמַּבְלִיג שֶׂר עַל-עֶן ט 
וֶשֶׂד עַלמַכְצר יָבָֹא:. שָׂנְאִו בשע מוֹכיח וְדֹבֵר תָּמִים ' 
יִתָעבוּ: לָכן יע בּוֹשַמְכֶם עַל"דָּל וּמַשאַתבֵּר תִּקחו מִמּעוּ ‏ 
בָּתִּיגוֶת בְּנִיתֶם וְלֹאיתשְׁבוּ בסיּרְמִייחָמָד נְַעְתָּם לֵא 
תִשְׁתְּ אֶת--יינֶם: כִּי ידְַתִּי רַבִּים פִּשְׁעֵיכֶם וִַצְמִים ים 
חַטּאתִיכֶם צִרְרֵי צדּיק לִקְחִי כֹפר וְאֶבִיֹנִים בַּשַעַר המ 

לָכֵן הַמִּשְׂבּל בָּעֶת הַהִיא ידֶּם כִּי ת רְעָה הֵיא ' 
הַּרְשויטוֹבּ ואַלירֶע לִמעַן תְּחוו וִיהִייילְן יְהוֶה אַלתָי יו 
צֶבּאָֹת אִתְּכֶם כַּאֲשֶׁר אָמַרְתֶּם! שְׂנָאי-"רֶע וְאֶהָבוּ טוֹם ט 
וְהַצִינוּ בער מִשְׁפָּט אולי יִתנן יְהוָה אֶלקַי--צְבָאָורת 
שְׁאדִּית יֹכּוּ - לָכֵן כְּה-אָמַר יְהוָה אֶלקי צְבָאוה 
אֲהֹנָיבְּכָלירְהֹבָוֹת מִסְפַּד וּבִכְליחוּצָֹת יֹאמְוּ הוֹיהָו 
וְקָרְָוּאִכֶּר אָל-אַבָל וּמִסְפֶּד אָלייודעי נהֵ: וּבְכליכּרָמִים 
מִפְּפֵּדכִּייאֲעְכֶר בְּקִרְבֶּד אֶמֶר יְהוָה! = הוי הַמִּתאִם 
אֶתיוֹם יְהוֶה קִמְהרוָה לָכֶם יֹם יְהוָה הוא-חְשֶׁךּ וְלאד 
אִהוּ קַּאֲשֶׁר יָוִם אִישׁ מִפְנִי הָאֲרִי וִּנעָו ַדֶּב וכָאא 
הַבַת וְסָמַּ ָדוֹ על-הָקור תשָׁכָוהנְחְשׁוּ הֲלֹא--חְשֶׁךְ 
ום וְהוָה וְלאזאָור ואֶפֵל וְלֹאלְנַהּ לו: שָנֵאתִי מְאַסְתִּ 
חַניכֶם וְלָא אָרִיחַ בְַּעְרֹתֵיכֶם: כִּי אמיפֶּעלו-לי עלָורת 
וּמנְִתֵיכֶם לָא אָרֵצָה וְשָׁלָם מְרִיאֵיכֶם לָא אַבּיט! הָמֶר 
מִעָלֵי הַמָן שְׁרֶךוומְהַת נִבָלִיךְּ ָא אֶשָׁמֶע: ול כִַַּּם 
מִשְׁפָּט וּצְדָקָה כְּנְחַל אִיתֶן: הַזְבָחִים וּמִנְחָה הִנַּשְׁתֶּם- 
לִ בַּמְִּבֵּר אַרְבָּעִים שָָׁה בִּית יִשְׂרָאֶלּ וּנְשָׂאתֶם אַרז 
סִכָּוּת מַלְכְּכֶם וְאֵת כּּן צַלְמִיכֶם כּוֹכֵב אֶלהֵוכֶּם אֲשֶׁר 
עָשִֹׂתָם לָכֶם: וְהְִלְתִי אֶתְפֶם מִחֲלְאֶה לְרַמֶּשֶׂק אָמֶר 
יְהוָה אֶלהַיצְבָאָוֹת שָׁמָ 
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אוּן מע װעט רוּפן דעם אַקערמאַן צוּ טרויער, 
אוּן צוּ קלאָג די געניטע אין יאָמערן. 
יי אוּן אין אַלע װײַננערטנער װעט זיין אַ קלאָג, 
אַז איך װעל דוּרכגיין צװישן דיר, זאָנט גאָט. 
** װײ, די װאָס בּאַגערן דעם טאָג פוּן גאָט! 
צוּװאָס אַייך דען דער טאָג פוּן גאָטן 
ער איז פינצטער אוּן ניט ליכטיק. 
** אַזױ װי װען אַ מענטש אַנטלױיפט פוּן אַ לײבּ, 
אוּן אים בּאַנעגנט אַ בּער, 
אוּן עֶר קוּמט אין הויז, 
אוּן לענט זיין האַנט אָן דער װאַנט, 
אוּן אַ שלאַנג בּייסט אים אַין. 
** פאַרװאָר, חוֹשׁךְ איז דער טאָג פוּן גאָט, אוּן ניט ליכטיק, 
אוּן פינצטער אוּן אָן אַ שימער אין אים. 
יי איך האָבּ פיינט, איך פאַראַכט אַייערע יִוםיטוֹבים, 
אוּן איך קען ניט שמעקן אַײערע אַיינזאַמלונגען. 


* בּאַציט זיך אויף אָנהײבּ פּסוק 6. 
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אוּן רעכטפּאַרטיקײט לײגן זי צוּ דער ערד. 
*אדעם װאָס מאַכט דעם זיבּנשטערן אוּן דעם אָריאָנ- 
שטערן, 
אוּן פאַרקערט טױטשאָטן אין פרימאָרגן, 
אוּן פאַרפינצטערט טאָג אין נאַכט; 
דעם װאָס רוּפּט די װאַסערן פוּן ים, 
אוּן גיסט זי אויס אויפן געזיכט פוּן דער ערד, 
יהוה איז זיין נאָמען; 
' דעם װאָס בּליצט אַרױס אַ בּראָך אויפן שטאַרקן, 
אוּן אַ בּראָך קוּמט אויף דער פעסטונג. 


*י זי האָבּן פיינט דעם װאָס מוּסרט אין טויער, 
אוּן דעם װאָס רעדט ערלעך פאַראוּמװערדיקן זײי. 
יי דרוּם, װײל איר טרעט אויפן אָרימאַן, 
אוּן אָפּגאָבּ פוּן תּבוּאה נעמט איר פוּן אים, 
האָט איר הייזער פוּן געהאַקטע שטײנער געבּויט, 
אוּן װעט אין זי ניט װוֹינען; 
האָט איר גלוּסטיקע װײנגערטנער געפלאַנצט, 
אוּן װעט ניט טרינקען זייער װײן. 
יי װאָרום איך װײס, אַייערע פאַרבּרעכן זיינען פיל, 
אוּן שטאַרק אַיערע זינד, 
איר, װאָס דריקט דעם גערעכטן, װאָס נעמט שוֹחד, 
אוּן קריװדעט די אביוֹנים אין טויער. 
*י דרוּם שװײגט דער פאַרשטאַנדיקער אין אַואַ ציט, 
װאָרום אַ בּייזע צײט איז דאָס. | 


** זוּכט גוּטס אוּן ניט שלעכטס, 
כּדי איר זאָלט לעבּן, 
אוּן יהוה, דער גאָט פוּן צבְאוֹת, װעט זיין מיט אַייך, 
אַזױ װי איר פאָרלאַננט. 

*י האָט פיינט שלעכטס, אוּן האָט ליבּ וּטס, 
אוּן שטעלט אויף אין טויער גערעכטיקײט, 
אפשר װעט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
לײטועליקן דעם איבּערבּלײבּ פוּן יוֹסף. 


*י פאַרװאָר, אַװי האָט געזאָגט גאָט, 
דער גאָט פוּן צבָאוֹת, יהוה: 
אין אַלע מערק װעט זיין אַ קלאָג, 
אוּן אין אַלע גאָסן װעט מען זאָגן: אִי! אִי! 


*י אַפילו אַז איר בּרענגט מיר אויף בּראַנדאָפּפער 
אוּן אַײערע שפּײיזאָפּפער, בּאַװיליק איך ניט, 
אוּן אַיײיערע געשטאָפּטע פרידאָפּפער קוּק איך ניט אָן. 
** טוּ אָפּ פוּן מיר די בּרוּמוּנג פוּן דײנע געזאַנגען, 
אוּן דאָס שפּיל פוּן דײנע גיטאַרן לאָמיך ניט הערן. 
י*נאָר לאָז קװועלן װי װאַסער גערעכטיקײט, 
אוּן רעכטפאַרטיקײט װי אַ שטראָם אַ שטאַרקער. 
'* האָט איר מיר שלאַכטאָפּפער אוּן שפּײיזאָפּפער געבּראַכט 
אין דער מדבּר, 
פאַר די פערציק יאָר, איר הויז פוּן ישׂראל? 
** דרוּם װעט איר טראָגן סִכּוּת איער קיניג, 
אוּן כִּיּן, אַייערע געצנבּילדער, 
אַײער שטערנגאָט 
װאָס איר האָט אַייך געמאַכט. 
י+ אוּן איך װעל אַייך פאַרטרײיבּן פוּן יענער וייט דַמֶשֶׂק, 
זאָגט יהוה--גאָט פוּן צבָאוֹת איז זיין נאָמען. 
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ן װײ, די רוּאיקע אין צִיוֹן, 
אוּן די זיכערע אויפן בּאַרג שׁוֹמרוֹן, 
די בּאַרופענע פּער פוּן די פעלקער, 
װאָס צוּ זי קוּמט דאָס הויז פוּן ישׂראל! 
גײט אַריבּער קיין כַּלנֵה, אוּן זעט, 
אוּן גייט פוּן דאָרט קיין גרויס"חַמָּת, 
אוּן נידערט אין גַת פוּן די פּלִשתּים; 
איז זײ בּעסער פוּן דידאָזיקע קיניגרײכן? 
צי איז זײער געמאַרק גרעסער פוּן אַײער געמאַרק? 
* איר װאָס שטויסט אָפּ דעם בּייזן טאָג, 
אוּן רוקט צוּ דעם טראָן פוּן רובּ! 
י די װאָס ליגן אויף בּעטן פוּן עלפנבּיין, 
אוּן אויסגעצויגן אויף זײערע געלענערס, 
אוּן עסן לעמער פוּן די שאָף, 
אוּן קעלבּער פוּן שטאַל; 
* די װאָס צימבּלען אויף דער גיטאַר- 
אַזױ װי דוד האָבּן זײ זיך אויסגעטראַכט כּלִייזְמָר; 
' די װאָס טרינקען אין שפּרעננבּעקנס װײן, 
אוּן מיט די בּעסטע אײילן זאַלבּן זײ זיך, 
אוּן קימערן זיך ניט אוּם דעם בּראָך פוּן יוֹסף. 
י דרוּם װעלן זי אַצוּנד פאַרטריבּן װערן 
פאַרויס פוּן אַלע פאַרטריבּענע, 
אוּן אָפּגעטאָן װעט װערן 
דער ליאַרעם פוּן די אויסגעצויגענעא. 
'גאָט יהוה האָט געשװאָרן בּיי זיך אַלײן, 
זאָגט יהוה דער גאָט פוּן צבָאוֹת: 
איך פאַראוּמװערדיק דעם שטאָלץ פוּן יעקב, 
אוּן זיינע פּאַלאַצן האָבּ איך פיינט געקראָגן. 
אוּן איך װעל איבּערענטפערן די שטאָט מיט איר פוּל- 
קײט! 
"אוּן עס װעט זיין, אױבּ עס װעלן איבּערבּלײבּן צען 
מענטשן אין איין הויז, װעלן זי שטאַרבּן. ** אוּן אַז עמיצנס 
פעטער, אוּן דער װאָס דאַרף אים פאַרבּרענען, װעט אים 
אויפהייבּן כּדי אַרױסצוּטראָגן דאָס געבּיין פוּן הויז, װעט 
ער זאָגן צוּ דעם װאָס אין װינקל פוּן הויז: איז נאָך װער דאָ 
מיט דיר? אוּן אַז יענער װעט זאָגן: גיין, ניטאָ; אוּן ער װעט 
זאָגן: שאַ! װאָרום מע טאָר ניט דאַכטן, בּים נאָמען פוּן 
גאָט. 


י' װאָרום זע, גאָט בּאַפעלט, 
אוּן מע װעט צעהאַקן דאָס גרויסע הויז אין שטיקער, 
אוּן דאָס קלײגע הויז אויף שפּענדלעך. 


יי לויפן דען פערד איבּער אַ פעלו? 
צי אַקערט מען אים מיט רינדער? 
װאָס איר האָט פאַרקערט גערעכטיקײט אין 
בּיטערקרוט, 
אוּן פרוּכט פוּן רעכטפאַרטיקײט אין װערמוּט; 
*! איר װאָס פרייט זיך אוּם גאָרנישט, 
װאָס זאָגט: פאַרװאָר, מיט אוּנדזער שטאַרקײט האָבּן 
מיר זיך גענוּמען הערנער. 


א װאָרטשפּיל: וְסֶר מִרְוַח סְרוּחִים. 


עמוס 
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- 


ונ וען? 3 


1 
הוֹי הַשָּׁאֲננִים בְּצִיוֹןוְהַבְּמְחִים בְּהָר שְׂמְרון נְקְבִי רֹאשִׁית 
הַנֹּיִם וּבְאוּ לָהֶם בֵּית יִשׂרָאָל:. עִבְרָו כעט ּרְאוּ ֹּו 
חמ רַבֵּה וּרְדָו שלש הֲמוֹבִים למ 
שֶׁבֶת הֶמהִשְׂכְבִים 0 ש וְּרְהִים א = 
ְאכְלִים כָּרִים מִצֹאן עָלים מִתְּךְ מרְבּק: הִפְְּטִים עַל- 
פּי הַָבִל כְּרְויד חשְׁבו ילְהֶם כְּלֵיישִׁיר! הַשֹׂתִים בְּמִוָדָקֵי 
ץורית שְׁמְִם יִמִשׁדו וְָאנְָלִי עַל--שׁבֶר וף: 
לָכֵן עַתֶּ יגְלוּ בְּרֵאשׁ גֹלִים וְסֶר מִרְזַח סְדוּהִים; 

נִשְֵּׁ אֲדֹני יוה בְּנַפְשׂוֹנאֶ-יְהוָה אֶלהַי צִבְאוֹת מִתְאַם 
אָכִי אֶת--גאַון יַעֲקֹב וְאַרְמְֹתִיו שְׁנְָתִי וְהִפְנרתִּי עִיר 
וּמְלאָה; ְהָיֶה אַםיתְרוּ עֵשָׂרֶה אֲנְשִׁים בְּבַית אֶחָד וְמָתוּ; 
ושְׂאו דוד וּמִָרְֿו לְהֹצִיא עצָמִים מִהַבַּיתואֶמַרלַאֲשׂר 
ְּירְכְּתִי הַבַּיִח העור עִמֶּך ואֶמֶר אָפֶס וְאָמַר הֶס כִּי לָא 
לְהַזכִּיר בְּשֵׁם יְהוָה; כֵּיידנה יְהוָה מְצִוֶּה וְהִכֵּרה 
ַבִַּת הנהול רְסִימִם וְהַבַּיתהַקִּט ְּקעִים: הַורְצָו בַּסּלֵע 
טוּסִים אִם-יַחֲרְוֹשׁ בַּבְּקָרִים כהפכתם לְרֹאשׁ מִשְׁפֶּט 
וּפְרִי צְדָקָה לְלעְהּהַשְמִים לְלֵא דָבָר הָאֶמְרִים הלא 
בְחְֶקנוּ ִקתְנ לָנוּ קנָיִם: כִּי הנ מקום עֲלֵיכם בַּירת 
אל הוה לק ִצְבְאֹתגִווְלהנּוּאֶתְכֶם מלְבְוא 
חֲמֶת עַד"נְחַל הָעֶרְבָה: 

ז 

כָּה הַרְאֲנֵי אֲדֹנָי יְהוֹה וְהִנֶה יוצֶר גֹבּי בַּחְחִלַּת עָלָוֹרז 
הַלְקֵשׁ הנְִילְקֵשׁ אַחַר גי הַמֶֶּ: וְהָיֶה אִם-כּלּר 
לאט אֶת-שׂב הָארץ ְֹמֹר אֲדָֹי יוה סלַח--נָא מִי 
יָקִים יעקֵב כִּיקֶָןהְוא: נִחם יְהוָה על-/את לא הַהְה 


ר 
, 


י קמץ מ"ק 


*' פאַרװאָר, זע, איך שטעל אָן אויף אַייךְ אַ פאָלק, איר 
הויז פוּן ישׂראל, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן זי װעלן אַייך דריקן פוּן װוּ מע קוּמט קיין חַמֶּת 
בּיז דעם טייך פוּן דעם פּלױן. 


ן י אַזױ האָט מיר גאָט דער האַר געװיון: ערשט ער 

האָט בּאַשאַפן אַ הײשעריק אין אָנהײבּ אויפגיין פוּן דער 
שפּעט-תּבוּאה, אוּן זע, דאָס איז געװען די שפּעט-תּבואה 
נאָך דעם מלכס שניט. *אוּן עס איו געװען, אַז ער האָט 
געענדיקט אויפעסן דאָס גראָן פוּן לאַנד, האָבּ איך 
געזאָנט: 

װײ, גאָט דוּ האַר, פאַרגיבּ, איך בּעט דיך; 

װי קען בּאַשטײן יעקב, אַז ער איז אַזױ קלײין? 
* האָט גאָט חרטה געהאַט דערויף;, דאָס װעט ניט געשען", 
האָט גאָט געזאָגט. 





ז, 4-ח, 3 


אָמֶר יְהוָה: - כָּה הַרְאִַי אֲדֹנָי יְהוֹה וְהִנֶּה קֹרָא לֶרֶם ד 
בָּאֵשׁ אֲֹנייְוָה וַתֹּאכַל אֶתיתָּהֹם רַבֶּהוְאֶכְלָה אֶרת- 

הַקָלָק: וָאֹמַר אֲדֹנָי יְהוֵה חֲדִלינָא מִי יָקים יַעִקֶב כִּיקָטֹן ‏ 
הוּא: נָחֵם יְהוָה עַל-וֹאת גַס-היא לָא תֶהְיָה אָמָר אֲרֹנָי ‏ 
יוָהוּ - כָּה הִרְאֵי והִנה אֲדֹנָי נצֵב עַל-חוֹמַת אֶגֶך' 
ּבָּחו אנ לֹּאמֶר יְהוָה אַלי מְהראַתָּה ראָה עָמוֹם וָאֹמֵר ח 
אנ ּאמֶר אֲנָי הָי שֵׂם אֶנֶךְ בְּקָרֶב עַמִּי ישְׂרָאֵל לָא- 

אוֹסָףצֶוד עָבָור לָו: וְנשׁמּ בּמֹת יִשְׂחָקוּמִקְדְשִׁייִשְׂרָאֵל = 
יַחַרְבווקַמְִּ עלכִּית יְרָבְעָם בַּהָדֶם: = וַיִשלֹח אֲמַצְיָה ' 
כֹּהֵן בֵּיתאֵל אֶל-יָרְבְעִם מִלְדַּיישְׂדָאֵל לֵאמר קָשֶׁר עָלךּ 


עָמוֹם בְּקָרֶב בֵּית יִשְׂרָאֵל לְאיתוּכֵל הָאֶרֶץ לָהָכִיל אֶת- 
כָּל-דָּבָרָיו כֵּיכֹה אָמַר עֶמוֹבַּחָרב ימִתיְרֶבְעֶטוישְׂרָאֵל יי 
גל יַנִלָה מַעֶל אַדְמָתֹ: ‏ = וֵּאמֶר אֲמִצְיָה אֶל-עָמוֹם י: 


חֹוָה קֵךּ בְּרַ"לֶךָּ אֶל-אָרֶץ יְהוּדָה וְאֲכָל-שָׁם לָחֶם וְשֵׁם. 


ִּנּבֵא: וּבִתיאֵל לאדתוסִף עָוד לְהִנָבֵא כִּימִקְַּשימְלָ 
דוּא וּבֵית מַמְלָכָה הוּא: ויַען עָמוֹ וַיאמֶר אֶל-אֲמצְיָדֶ יד 
לְאנָבִיא אָנֹכִיוְלָא בִוְנָבִיא אְָכִי כִּיבֹקֶר אָנְכִיוּבוּלֶם 
שִׁקָמִים! וְִַּתִ יְהוָה מאַחֲרִי הַצָאןוַיּאמֶר אַלַי יְהוָה לָך צי 
הִנּבֵא אֶל-עַמִ ִשְׂראֵל: וְַתּה שְׁמַעדְבַר-יְהוָה אַתָּה אמ ש 
לֵא תִנָּבֵא עַל-יִשׂרָאֵל וְלָא תִטָּוף עַל-בִּית יִשׂחֶק: לכ כָּהי ז 
אָמֵר יְהוָה אִשְׁתּדּ בָּעִיר תִּזְָה ּכנך וְּנֹתֶיךְּ בַּחרֶב יִל 
אַרִמְָךָ בַּתָבֶל תִּחְלָק וְאִתֶּה עַל-אֲדָמָה טְמְאֶה תָּמוֹרת 
ויִשׂראֵל גָּלָה ִגְלָה מעַל אַדָמָתו 
ה 

כֶּה הַרְאני אֶָֹי יְהָה וְהנה כְּלִֹב קִיץ: וַיֹאמֶר מִהיאַתָּה 3 
ראָה עָמּוֹם וָאֹמַר כְּלִוב קֵיץ וֹאמֶר יְהוָה אי בָּא הִקֵּ 
אלמ יְִׂרָאֵל לָא-אוֹסִיף וד עָבוֹר לֹ ְהילִילוּשִירָות ג 
הֵיכָל בַּם הַהוּא נְאֶם אֲדֹני יְהוָה רב הַפֶּנֶר בִּכְלימָקום 


עמוס 


43 


* אַװי האָט מיר גאָט דער האַר געװיון: ערשט גאָט 
דער האַר האָט אױסגערוּפן אַ קריג דוּרך פייער, און עס 
האָט פאַרצערט דעם גרויסן תּהָום, אוּן װאָלט פאַרצערט 
דאָס לאַנד. *האָבּ איך געזאָנט: 

גאָט דוּ האַר, הער אויף, איך בּעט דיך; 

װי קען בּאַשטײן יעקב, אַו ער איז אַזױי קליין? 
*האָט גאָט חרטה געהאַט דערויף: , דאָס אויך װעט ניט 
געשען", האָט גאָט דער האַר געזאָגט. 


'אַװי האָט ער מיר געװין: ערשט גאָט שטייט אויף 

אַ שוּרגלייכער מויער, אוּן אין זיין האַנט איז אַ װאָגשנוּר. 
* אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: װאָס זעסטוּ, עָמוֹס! האָבּ 
איך געזאָנט: אַ װאָגשנוּר. האָט גאָט געזאָגט: 

זע, איך צי אַ װאָנשוּר צװישן מיין פאָלק ישׂראל, 

איך װעל אים מער װידער ניט פאַרגעבּן. 

* אוּן די בָּמוֹת פוּן יִשׂחָק װעלן פאַרװיסט װערן, 
אוּן די הײליקטוּמען פוּן ישׂראל װעלן חָרב װערן, 
אוּן איך װעל אויפשטיין אויפן הויז פוּן יִרְבעֶם מיטן 
שװערד. 


* אוּן אַמַציָה דער כֹּהן פוּן בֵּידאֵל האָט געשיקט 
צוּ יִרֶבעָם דעם מלך פוּן ישׂראל, אַװי צוּ זאָגן: עָמוֹס האָט 
געמאַכט אַ בּוּנט אויף דיר צװישן די קינדער פוּן ישׂראל; 
דאָס לאַנד קען ניט אויסהאַלטן אַלע זיינע רײד. **װאָרום 
עָמוֹס האָט אַזױ געזאָנט: 

דוּרכן שװערד װעט שטאַרבּן יָרָבעִם, 

אוּן ישׂראל װעט אין גלות אַװעק פוּן זיין ערד. 
** אוּן אַמַציָה האָט געזאָגט צוּ עָמוֹסן: זעער, גי אַנטלױף 
דיר קיין לאַנד יהוּדה, אוּן עס דאָרטן בּרױט, אוּן דאָרטן 
זאָלסטוּ נביאות זאָגן. * אָבּער אין בֵּית-אָל זאָלסטוּ מער 
װידער נביאות ניט זאָגן װאָרום עס איו אַ מלכס הײליק- 


טוּם, אוּן עס איז אַ הויז פוּן מלוּכה. *האָט געענטפערט עָמוֹס אוּן האָט געזאָנט צוּ אַמַציָהן; ניט קיין נביא בּין איך, אוּן 
ניט קיין זוּן פוּן אַ נביא בּין איך, נײערט אַ פּאַסטוּך פוּן רינדער בּין איך, אוּן אַ צוּריכטער פוּן װילדע פיינן. **אוּן גאָט 
האָט מיך גענוּמען פוּן הינטער די שאָף, אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: גי זאָג נביאות צוּ מיין פאָלק ישׂראל. ** אוּן אַצוּנד 


הער דאָס װאָרט פוּן גאָט: 
דוּ זאָנסט: זאָלסט ניט נביאות זאָגן אויף ישׂראל, 
אוּן ניט דַרשען אויף דעם הויו פוּן יִשׂחָק. 
יי דרוּם האָט גאָט אַזױ געואָנט: 
דײין װײבּ װעט אין שטאָט אַ זוֹנה זיין, 
אוּן דײַנע זין אוּן דיינע טעכטער װעלן פאַלן דוּרכן 
שװערד, 
אוּן דיין ערד װעט מיט אַ שנוּר צעטײילט װערן, 
אוּן דוּ װועסט שטאַרבּן אויף אוּמרײינער ערד, 
אוּן ישׂראל װעט אין גלות אַװעק פוּן זיין ערד. 
ח י אַװי האָט מיר גאָט דער האַר געװיזון: ערשט אַ 
קאָרבּ זוּמעראויבּסא. * אוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: 


א װאָרטשפּיל: קיִץ, װימעראױבּס; קץ, אַ סוף- 


װאָס זעסטוּ, עֶמוֹס? האָבּ איך געזאָגט: אַ קאָרבּ זוּמער- 
אױבּס. האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: 
געקוּמען איז דער סָוף* אויף מיין פאָלק ישׂראל, 
איך װעל אים מער װידער ניט פאַרגעבּן. 
* אוּן יאָמערן װעלן די געז אַנגען פוּן פּאַלאַץ אין יענעם 
טאָג, 
זאָגט גאָט דער האַר; 
פּגנרים װעלן זיין פיל, 
אין יעטװעדער אָרט װעט זיין אָנגעװאָרפן אַ 
שטילקייט, 
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אטא אבר ריעש וט = 


הערט דאָס צוּ, איר װאָס װילט אַיינשלינגען דעם ד הִשָׁלֶךְ הֶס! שִׁמְעוּזֹאת הַשְׁאִפִים אֶבְיון וְלִשְׁבִּית 


אביון, ח עָנּדאָרֶץ: לֵאמֹר מָתִי יַעִבֵר הַחֹדֶשׁ וְנַשׁבַּירָה שֶׁבָר 


אוּן פאַרטיליקן די אָרימע פוּן לאַנד, 
* אַזױ צוּ זאָגן: ווען װעט אַריבּער רֹאשיחוֹדש, 
אַז מיר זאָלן פאַרקויפן תּבוּאה, 
אוּן שבּת, אַז מיר זאָלן עפענען קאָרן, 
צוּ פאַרקלענערן די אֵיפָה, אוּן צוּ פאַרגר עסערן דעם 
שָקל, 
אוּן צוּ פאַרדרײען מיט פאַלשע װאָנשאָלן; 
* כּדי צוּ קויפן פאַר געלט די אָרימע, 
אוּן דעם אביון פאַר אַ פּאָר שיך, 
אוּן דעם אָפּפּאַל פוּן קאָרן זאָלן מיר פאַרקויפן. 
'גאָט האָט געשװאָרן בּיי דעם שטאָלץ פוּן יעקב: 
אױיבּ איך װעל אײבּיק פאַרגעסן אַלע זײערע מעשׂיט! 
*זאָל איבּער דעם ניט ציטערן די ערד, 
אוּן טרויערן איטלעכער װאָס װוֹינט אויף איר? 
יאָ, זי װעט זיך אויפהייבּן אין גאַנצן װי דער טייך, 
אוּן צערוּדערט װערן אוּן זיך אַראָפּזעצן װי דער טייך 
פוּן מִצרַיִם. 
*אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט דער האַר, 
װעל איך מאַכן אוּנטערגיין די זוּן אין מיטן טאָג, 
אוּן פינצטער מאַכן די ערד אין העלן טאָג. 
*י אוּן איך װעל פאַרקערן אַייערע יִום-טוֹבים אין טרויער, 
אוּן אַלע אַײערע געזאַנגען אין אַ קלאָג, 
אוּן איך װעל אַרופבּרענגען אויף אַלע לענדן זאַק, 
אוּן אויף איטלעכן קאָפּ אַ פּליך, 
אוּן איך װעל עס מאַכן װי דער טרויער נאָך אַן איינ- 
איינציקן, 
אוּן איר סָוף, װי אַ בּיטערן טאָג. 
*' זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט דער האַר, 
אוּן איך װעל שיקן אַ הונגער אין לאַנד, 
ניט אַ הוּנגער נאָך בּרויט, אוּן ניט אַ דאָרשט נאָך 
װאַסער, 
נײיערט צוּ הערן די װערטער פוּן גאָט. 
אוּן זי װעלן װאָגלען פוּן ים צוּ ים, 
אוּן פוּן צפון בּיז מזרח; 
זײ װעלן אוּמװאַנדערן צוּ זוּכן גאָטס װאָרט, 
אוּן זי װעלן ניט געפינען. 
** אין יענעם טאָג װעלן חלשן די שיינע יונגפרויען 
אוּן די בָּחורים פוּן דאָרשט. 
+* די װאָס שװערן בּײי דער זינד פוּן שוֹמרוֹן, 
אוּן זאָגן: ,אַזױי װי עס לעבּט דיין גאָט, דָו! 
אוּן: ,אַזױ װי עס לעבּט דער װעג פוּן בּאָר-שָׁבַע! 
אוּן זי װעלן פאַלן, אוּן װעלן מער ניט אױפּשטײן. 


און ' איך האָבּ געוען גאָט שטיין אויפן מובּח, אוּן ער 
האָט געואָנט: 
שלאָג די זײלנקעפּ, אַז די בּיישטידלעך זאָלן ציטערן, 
אוּן צעבּרעך זי איבּער זײערע אַלעמענס קעפּ; 
אוּן זײער איבּערבּלײבּ װעל איך הרגען מיטן שװערד; 


5 מִצְרָיִם; 
הַשָּׁמֶשׁ בּהָרִָם וְהַחָשׁכְתִּי לֶָרֶץ בִּיום אִוה! וְהָפַכּתִּ 
= כְּום מֶד; 


י: לִשְׁמֹעַ אֶת דִּבְרִי יהוָה: 
* מזרָה יְשִטְטּ לבקֵּשׁ אֶת-דְבַר-יהוָה וְְאיִמִצְאו: בַּיום 


2 


ש 


= 


ְהַשֹׁבֶּת וְנפִּתְּחָה-בֶר לְהִקמִן אֵיפ וּלהַנְִּיל שִׁקֶלוּלעוֶת 
מָאזְנִי מְרָמָה; לקָנֹת בַּכְסדַלִּים ְאִבְיו ביר נעָליִם 


ונ זאז 


וּמַפֵּס בֶּר נַשׁבִּיר; נִשְׁבַּע יָהוָה בִּנְאון יִעִקֶב אִם-אֶשְׁכַּח 


ח לָנְצַח כֶּל-מַעֲשֵׂיהֶם: חַצַל וֹאת לְאיתרְעָן האָרץ ְאֲבכט 


= 


כְּלייושֵׁם בה וְעָלְתָה כָאר כְּלֶּה וְנְרְשֵׁה נֹשְׁקָה כִּיאָור 
ְהָיָה בַּים הַהוּא נָאם אֲדֹנָי יְהוָה וְהבֵאתִי 


חֲנֵיכָם לְאֶכֶל וְכֶל-שׁירֵיכֶם ִלְקֵינָה ְהַעְִיתִי עַל-כָּלימִתְניִם 
שֶׂק וְעַליכָּל-רָאשׁ קֶרְחָה ומ כְאֲבָל יָחִיד וְאַחֲרִיתָהּ 
הִנּה ו יָמִים בָּאִים נְאם אֲדֹנָי יְהוֹה ְהשְׁלַחְתִּי 
רָעָב בָּאָרֶץ לֶאירְעֶם לַכֶהֶט ְלָאצְמָא לַמיִם כִּי אִבםד 
ְנְעוּ מִים עדייִם וּמִצְפון וְעַד- 


הֲדוּא תִתְעַַּפָה הִבְתוּלז הַיְפוֹת וְהַבַּחוּרִים בַּצָמָת; 


" הַנׁבִיש בְאַשְׁמֶת שִׂמְרן אָמְרוּ חי אֶלץ ןזח ר 


בְּאֲרשֶׁבַע ונָפְלוּוְלָאייְקִימוּ ֶור: 
ט 

רָאִיתִי אֶת-אֲרֹלָי נִצֵב עַל-הַמִובֵחַ ויֹּאמֶר הַךּ הַכַּפָתוֹר 
ויִרְעֲשָׁו הַמִּפִּים וּבְצַעם בְּרַאשׁ כִּלֶּם וְאַחֲרִיתֶם בַּחֵּרֵב 
אֲהָרג לאיינוס לָהֶם נֶם וְלָאיימְלט לָהָם פָּלִיש; אד 
יַחִתְּרו בִשָאול מִשֶּׁם יָדִי תִקָּקֶם וְאִם על הַשְּׁמַיִם מִשָּׁם 
אִֹרִידֶם: וְאִם-יהָבְאוֹ בְּרֵאשׁ הַכַּרְמֶל מִשֵׁם אֲחַפֵּשׂ 
וּלקַחתִּים וְאֵם-יפִּתְרוּ מִננֵד עִינַי בְּקרקֶע הַיָם מִשָּׁם אֶצִוָּה 


יע 


ד אֶת-הַנְהָשׁוּנְשָׁכֶם! וְאִם"יְלְכוּ בַשֵׁבֵי ימי אִיְבֵיהֶם מִשָּׁם 


אֲצַוֶּה אֶת"הַחָרֶב וַהֲרָנְתֵם וְשַׂמְתִּ עֵינִי עֲלֵיהֶם לִרְעָה 


= עמאס 


3 4 
ח, ד ענײקױ ח תשקעה קײ 


ניט אַנטלױפן װעט פוּן זי אַן אַנטלאָפענער, 
אוּן ניט ראַטעװען װעט זיך פוּן זי אַן אַנטרוּנענער. 
* אַז זי װעלן זיך פאַרגראָבּן אין אונטערערד, 
װעט זי פוּן דאָרטן אַרױסנעמען מיין האַנט, 
אוּן אַז זי װעלן אַרױפנײן אין הימל, 
װעל איך זי פוּן דאָרטן אַראָפּנידערן. 
* אוּן אַז זי װעלן זיך בּאַהאַלטן אויפן שפּיץ כַּרמָל, 
װעל איך פוּן דאָרטן אויפזוכן אוּן זי צונעמען, 
אוּן אַז זי װעלן זיך פאַרבּאָרגן פוּן פאַר מיינע אויגן 
אויפן גרוּנט פוּן ים, 
װעל איך דאָרטן בּאַפּעלן דער שלאַנג, 
אוּן זי װעט זי אַיינבּײסן. 
+ אוּן אַז זײ װעלן גיין אין געפאַנגענשאַפט פאַר זײערע פיינט, 
װעל איך דאָרטן בּאַפּעלן דער שװערד, אוּן זי װעט זײ 
הרגען, 
אוּן איך װעל טאָן אויף זי מיין אויג 
צוּם בּייזן אוּן ניט צוּם גוּטן. 
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וְלָא לְטוּבָה! וַאדֹנָי יְהוָה הַצְּבְאוֹת הַננֶע בְּאֶרֶץ וַתָּמוֹנ ה 
ְאָבְלו כָּל-יֹשְׁבֵי בָהּ תָלְתָה כַיָאר כְּלָה וְשִׁקְעָה כִּיאָר 
מִצְרָיִם: הַבּונָה בשָּׁמיִם מַעֲלוֹמו וַאְֲדָּו עַל-אָרץ יְִרָ' 
הַקֹּרֵא למיה ויִשְׁפָּכֶם על-פְנֵ. הָאֶרֶץ יְהוָה שְׁמָו; 
יהלא כַבְנֵי כָשִים אַתֶּם לִי בְִּי ְִרָאֵל נְאֶם- יוה ! 
הֲלָא אֶת-יִשׂרְאֵל הְָלִיתִי מאָרֶץ מִצְרַיִם וּפְלִשְִׁם 
מִכַּפְתָּוֹר ואָרֶם מִקִּיר: הִנָּה עֵינִי ו אָדֹנָי יְהוֹה' ַּמִמְלכָה " 
הַחַטָּאֶה וְהִשְׁמַרְתִּי אֹתָה מעל פְּני הָארָמָה אָפָס כִּי לא 
הַשְׁמָיד אַשְׁמִיד אֶת"בִּית יַעֲקֵב נָאֶס-יְהוָה: כֵּייהִנָהַ אנֹכָי ט 
מְצַנּה וְהַנְעוֹתִי בִכְלִיהְ; גי אִתבֵּית יִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר יע 
ַכְּבְרָה וְלא-יפל צָרָור אָרֶץ: בַּחֶרֶב יְמוּתוּ כָּלחַטְּי ‏ 
עי הָאֶמְרִים לְאיתנִישׁ ְתַקְדִּים בַּעְרֵנוּ הָרְעָה!: בַּיֶםם א 
הַהוּא אָקָים אֶתִיסְכַת דִָיר הּפַלֶת ְנדרְתִּי אֶת-פּרְצִהְן 
ַהַרִסֹתָוו אָקום וּבְנִיתֶיהָ כִּימי עוֹלֶם; לְמען יִִרְשׁוּ אָר= יב 
שְׁאֵרִית אט וְכָל-הַגּוים אֲשֶׁריקְרָא שְׁמִי עֲלֵיהֶם נְאִם- 
יְהוָה עְשֶׂה ְאת; הִנֵּה יָמִים בָּאִים נָאם-יְהוָה וְנשׁ י 
חורֵש בַּקֹּצַר וְדרֵךּ ִנָבִים בְּמֹשֵּׁ דַע ְהֵטִּיפוּ הָהָרִים 
עָסִיש וְכָל-הַגבָעָֹת תִּתְמוֹננְנָה: וְשַׁבְתִּי אֶת-שָׁבוּת עַמּי יי 
יִשְׂאֵלוּבּנוּעָרִים נְשׁמוֹת וישָׁבּונִטְעּ כְרָמִים ושָׁתוּ אֶת- 
יֵנֶם וְָשו ַנֹתוְאֶבְלָו אֶת-פְרֵיהֶם: וּנטַעְִּים עַל-אַרְמָתֶם טי 
וְלֹא יִנתְׁוּ פור מַעַל אַדְמָתֶם אֲשֶׁר נְתַתִּי לָהֶם אָמר 
יְהוָה אֲלהיף:י 
ז'הפשרת אהרי ושל אחרי-קדשיס, ושל קדשים לבד 


ש' סנדן ארצה יד קמץ מױק 


1 מעלהיו קוי 
כשנדחתה באחרי 


ר עיל 
דאָס הויז פוּן ישׂראל צװישן אַלע פעלקער, 
אַזױי װי עס װערט געשאָקלט אין אַ זיפּ; 
אָבּער ניט אַ קערנדל װעט פאַלן צוּ דער ערד. 
יי דוּרכן שװערד װעלן שטאַרבּן אַלע זינדיקע פוּן מיין 
פאָלק, 
װאָס זאָגן: ניט גענענען אוּן זיך פעדערן אויף אוּנדז 
װעט דאָס בּיז. 
יי אין יענעםּ טאָג װעל איך אויפשטעלן 
דאָס אַיינגעפאַלענע בּיידל פוּן דוד, 
אוּן איך װעל פאַרמויערן אירע בּראָכן, 
אוּן זײנע חוּרבות װעל איך אויפשטעלן, 
אוּן װעל עס אויפבּויען װי אין אַמאָליקע טעג; 
*' כּדי עס זאָלן אַרבּן דעם איבּערבּלײבּ פוּן אֶדוֹם אוּן 
/אַלע פעלקער 
די װאָס מיין נאָמען װערט גערוּפן אויף זיי, 


עמוס 
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* װאָרום גאָט דער האַר פוּן צבְאוֹת 
איז דער װאָס רירט אָן די ערד אוּן זי װאַקלט זיך, 
אוּן אַלע װוֹינער אויף איר טרוערן; 
אוּן זי הײיבּט זיך אויף אין גאַנצן װי דער טייך, 
אוּן זעצט זיך אַראָפּ װי דער טייך פוּן מִצרַיִם. 
* דער װאָס בּויט אין הימל זיינע אױבּערקאַמערן, 
אוּן גרוּנטפעסט זיין געװעלבּ אויף דער ערד; 
װאָס רוּפּט די װאַסערן פוּן ים, 
אוּן גיסט זי אויס אויפן געזיכט פוּן דער ערד; 
יהוה איז זיין נאָמען. 
* פאַרװאָר, אַזױ װי די קינדער פוּן כּושים זײיט איר מיר, 
קינדער פוּן ישׂראל, זאָנט גאָט. 
פאַרװאָר, איך האָבּ אויפגעבּראַכט ישׂראל פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, 
אוּן די פּלִשתּים פוּן כַּפתּוֹר, 
אוּן אַרֶם פוּן קיר. 
*זע, די אויגן פוּן גאָט דײין האַר 
זיינען אויף דעם זינדיקן קיניגרייך, 
אוּן איך פאַרטיליק עס פוּן געזיכט פוּן דער ערה, 
! אָבּער פאַרטיליקן װעל איך ניט פאַרטיליקן דאָס הויו 
פוּן יעקב, 
זאָגט גאָט. 
י װאָרום זע, איך בּאַפּעל אוּן װעל לאָון שאָקלען 


זאָגט גאָט, דער װאָס טוט דאָסדאָזיקע. 
*י זע, טעג קוּמען, זאָגט גאָט, 
אוּן דער אַקערער װעט זיך אָנשטויסן אָן דעם שניטער, 
אוּן דער טרױבּנטרעטער אָן דעם זריעה-װאַרפער; 
אוּן די בּערג װעלן טריפן ואַפּט, 
אוּן אַלע הײיכן װעלן צעגיין. 
*י אוּן איך װעל אוּמקערן די געפאַנגענשאַפט פוּן מיין פאָלק 
ישׂראל, 
אוּן זי װעלן אָפּבּױען פאַרװיסטע שטעט אוּן זיך בּאַזעצן, 
אוּן פלאַנצן װײינגערטנער אוּן טרינקען זײער װײן, 
אוּן מאַכן גערטנער אוּן עסן זײער פרובט. 
*י אוּן איך װעל זי אַיינפלאַנצן אויף זײער ערד, 
אוּן זי װעלן מער ניט אויסגעריסן װערן 
פוּן דער ערד װאָס איך האָבּ זי געגעבּן, 
זאָגט יהוה דיין גאָט. 
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עובַּדְיָה 


14 שיש 41( שײיכש 1 == 


א ' די זעאוּנג פוּן עוֹבַדיָהן. 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט דער האַר אויף אֶָדוֹם: 
אַ הערונג האָבּן מיר געהערט פוּן גאָט, 
אוּן אַ שליח איז געשיקט צװישן די פעלקער: 
שטייט אויף, אוּן לאָמיר אויפשטיין אין מלחמה אויף 
איר. 

*זע, קליין מאַך איך דיך צװישן די פעלקער, 
פאַראַכט זײער װערסטוּ. 

* די מוּטװיליקײט פוּן דיין האַרצן האָט דיך פאַרפירט, 
דוּ װאָס רוּסט אין די שפּאַלטן פוּן פעלו, 
אין דער הייך פוּן דײן װוֹינוּנג; 
װאָס זאָגסט אין דיין האַרצן; 
װער װעט מיך אַראָפּנידערן צוּ דער ערד? 

* ווען דוּ זאָלסט זיך װי אַן אָדלער דערהיבּן, 
אוּן וען דוּ מאַכסט צװישן שטערן דיין נעסט, 
װעל איך פוּן דאָרטן דיך אַראָפּנידערן, 
זאָגט גאָט. 

* אויבּ גנבים װאָלטן געקוּמען צוּ דיר, אױבּ נאַכט- 

רױיבּער-- 
וי בּיסטוּ פאַרשניטן געװאָרן!- 
װאָלטן זי דאָך בּלױז געננבעט גענוּג פאַר זיך; 
אױבּ האַרבּסטער װאָלטן געקוּמען צוּ דיר, 
װאָלטן זי דאָך אַ נאָכקלײבּ איבּערגעלאָוט. 
' װי איז דוּרכגעזוּכט געװאָרן עֵשָׂו 
אַנטפּלעקט געװאָרן זיינע בּאַהעלטענישן! 

י בִּיו צוּם געמאַרק האָבּן זי דיר בּאַלײט, 
אַלע דײינע בּוּנדסלײט; 
דיך פאַרפירט, דיך בּייגעקוּמען 
האָבּן די גוטע פריינט דיינע. 
די װאָס האָבּן דיין בּרױט געגעסן 
האָבּן געשטעלט אַ נעץ אוּנטער דיר. 
ניט געװען קיין פאַרשטאַנדיקײט אין אים. 


י פאַרװאָר, אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך אוּנטערבּרענגען די חכמים, פוּן אֶדוֹם, 
אוּן די פאַרשטאַנדיקײט, פוּן בּאַרג עֵשָׂו. 

' אוּן דײנע גיבּוֹרים, תֵּימְן, װעלן צעבּראָכן װערן, 
כּדי איטלעכער זאָל פאַרשניטן װערן 
פוּן בּאַרג עֵשָׂו דוּרך טייטונג. 

*י פאַר דעם אומרעכט צוּ דיין בּרוּדער יעקב 
װעט דיך אַ.בּוּשה בּאַדעקן, 
אוּן װעסט פאַרשניטן װערן אויף אײיבּיק. 

*' אין דעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געשטאַנען פוּן װײטן, 
אין דעם טאָג װאָס פרעמדע האָבּן געפאַנגען זיין 

פאַרמעג, 

אוּן ווילדפרעמדע זיינען געקומען אין זיינע טויערן, 


* חי עְבִדְיָה כְּהראָמַ אֲדֹנִי יהוֹה לְאֲרוֹם שְׁמועָה שָׁמְַנוֹ 

מְאַת יְהוָה וְצִיר.בַּיִם שֶׁלָח קָומוּ וְנְקוֹמָה עָליה 
לַמַּלְחָמָה!ּ הנה קָטְן נתַתִיך בּיִם בְּזִי אִתָּה מָאֶר: 
וְדִין לבְּךּ השִׁיאָּ שִׂכְנִי בהַוייקָלע מָרַום שִׁבְתָּו אמַר 
ד בְּלִכו מִידִידְִ אָרֶץ: אִ"תְַּביהכֶַּּׁרואִם-בִי כְּוכְבִים 
ה שִים קָנֵךּ מִשּׁם אורִיְךָנְאֶם-יְהוָה: אִיננְביִם בְּאִוילך 

אִמדשׁודְדֵי ליָלָה אִיך נִדְמִיתָה הֲלָוא יַנְנְבוּ די א 
י ‏ בְּצְרִים בָּאו לֶךְ הֲלָא יִשְִׁירוּ עלְלות: אִיךְ נִהפְִּׂי עֵָ 
! נִבְעָו מִצְפניו: עַד--הַנְבִיל שִׁלְוּךּ כֵּל אַנְשֵׁי בְּרִיתךּ 

השיא יִכְו אשי שׁלמֵךּ לחַמְךיְשמו מָוֹר תַּחְתֶּךָּ 
* אִין תְּבונה בָּו: הָלָוא בַּזֶם הַהָוא נְאֶם--יהוֶה וְהאֲבַדְֵּ 
5 הֲכְמִים מְאָדוֹם וּתְבוּנָה מֵהַר עֵשָׂו: וְחַתּוּ נִכּוריך תּימְן 
לִמֵעַן יִכּרְתדאִישׁ מֵהֶר עֵשָׂ מִקָּטָל: מְחֲמֵס אָקִיךְ יַעִקֹב 
* תְּכַסְּ בוּשֶׂה וְִכְרַתָּ קעוֹלָם: בְּיוֹם עִמֶדֶךּ מָד בְּוֶם 

שָׁבָוֹת זָרִים חֵילָווְנכְרִים בְּאוּ שְׁעָרְוועַל-ירושָלִם, יו 
נוּרָל גַַאַָּהכְּאַחֵר מֵהֶם: ְאֵל-תִּרָא בְיום-אָהִיךְּ בּם 
ִכְרוְאַיתִּשְׂמח לבניייהוּרָה בְּוֹם אֶבֶרֶם וְאַליַּחָל 
בְּום צָרָה! אַל-תְבוא בִשׁער-עמי בְּוִם אִידֶם אַל- 
קּרָא נִאַתָּה בְּרְעָתָ ְּיוִם אִידְ ְאֲליתִּשְׁלַחְנָה בְחִיָו 
בְּזֶם יונ וְאַליתִַּמֹד עַל-ַפָרק לְהַכְרִית אֶתיפּליטו 


' 


, , 
4 הפטות וישלת קמטמויק יא שעיו ק? 


אוּן אויף ירוּשָׁלַיִם נוֹרל געװאָרפן, 
בּיסטוּ אויך געװען װי איינער פוּן זײ. 
יי אוּן דוּ האָסט ניט געואָלט צוּזען דעם טאָג פוּן דײן 
בּרוּדער, 
אין טאָג פוּן זיין אוּמגליק, 
אוּן ניט געזאָלט זיך פרייען איבּער די קינדער פוּן יהוּדה, 
אין טאָג פוּן זײיער אוּנטערגאַנג, 
אוּן ניט געזאָלט גרײסן דיין מויל, 
אין טאָג פוּן נויט. 
האָסט ניט געזאָלט קוּמען אין טויער פוּן מיין פאָלק, 
אין טאָג פוּן זיין בּראָך, 
ניט געזאָלט צוּזען, דוּ אויך, זיין אוּמגליק, 
אין טאָג פוּן זיין בּראָך, 
אוּן ניט געזאָלט אויסשטרעקן די האַנט אויף זיין פאַרמעג, 
אין טאָג פוּן זיין בּראָך. 
+! אוּן האָסט ניט געזאָלט שטיין בּיים שײידװעג, 
צוּ פאַרשניידן זיינע אַנטרוּנענע, 


6 


א, 15-יונה-א, 5 


וְאֵל-תִמֶנר שְׂרִידָוֹבַּיום צרָה! כְּייקָרוב יִום-יְדוה עַלֵי ט 
כְּליהַנוים כּאֲשֶׁר עָשׂה ֶַשֶׂה לך ְמֶלך יָשׁוב בְרֹאשְ; 

כּי כַּאֲשׁר שְׁתִיתֶם עַל-הַ קָדְשׁי יִשְתּו כל-הַניִם תָּמִיר ט 
וְשָתִי וְְצוּ וְהָיו כְּלֹא הָיוּ: וּבְהַר צײַן תִּהְיָה פְּלימָדה ‏ 
ְהִיֶה קָדֶשׁ ויָרְשׁוּ בֵּית יקב אֶת מוּרְשֵׁיהֶם: וְהָיָה בית יח 
יקב אֵשׁ וּבית יוֹסֵף לבה ּבית עֵשָׂו לקש ורְלְקו בָהֶם 
וַאֲכָלּם וְלא-יהיָה שָׂרִיד לְבֵיֹת עֵשָׂ : יְהוָהָ דִּבֵּר! 
ויָרְשׁוּ ננֶם אֶת-הַר עֵשָׂ ְהַשׁפַלָל אֶת-פַלשים וִרְשֵׁל יי 
אֶתִשָׂדֵה אֶפְריִם וְאֵת שְׂדָה שִׂמְרוֹן וּבנימן אֶת-הַנַלְעָד; 
נָלַת הַחֵל-הַזּה לְבְני יִשְׂרָאֵל אַשְׁריכְּנַענִיםּ עַד--צֶרְפַּ כ 
נָלֶת יְרוָּׁלֵם אֲשֶׁר בִּסְפַּכָד יִרְשׂוּ את עָרִי הַננֶם; וְעָלָו כי 
מְוֹשֵׁעִים בְּהַר צִיון לִשְׁבַּט. אֶת-"הַר עֵשֵׂו וְהָיָתָה הוה 
הַמְּלוֹכָה; 


, , 
כ הר נפתת 82 עדכאן 


אוּן דאָס הויז פוּן עֵשָׂו צוּ שטרוי, 
אוּן זי װעלן זי אָנצינדן אוּן זי פאַרצערן, 
אוּן קיין איבּערבּלײבּ װעט ניט זיין פוּן דעם הויז 
פוּן עֵשָו; 
װאָרום גאָט האָט גערעדט. 
*' אוּן די װאָס אין דָרום װעלן אַרבּן דעם בּאַרג עֵשָׂו, 
אוּן די װאָס אין דער נידערונג-די פּלִשתּים; 
אוּן זי װעלן אַרבּן דאָס פעלד פוּן אפרים, 
אוּן דאָס פעלד פוּן שׁוֹמרוֹן; 


עוֹבדיה 
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אוּן ניט געזאָלט איבּערענטפערן זיינע געבּליבּענע, 
אין טאָג פוּן נויט. 


** װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט אויף אַלע פעלקער; 
װי דוּ האָסט געטאָן, װעט געטאָן װערן צוּ דיר, 
דײין טוּאוּנג װעט זיך אומקערן אויף דיין קאָפּ. 
** װאָרום װי איר האָט געטרונקען אויף מיין הײליקן 
בּאַרג, 
װעלן טרינקען אַלע פעלקער תּמיד; 
יאָ, זי װעלן טרינקען אוּן זוּפּן, 
אוּן װערן װי קײינמאָל ניט געװען. 
יי אָבּער אויף דעם בּאַרג צִיוֹן װעט זיין אַן אַנטרינונג, 
אוּן ער װעט זיין הײליק; 
אוּן דאָס הויז פוּן יעקב װעט אַרבּן זייערע אַרבּונגען. 
*' אוּן דאָס הויז פוּן יעקב װעט זיין אַ פייער, 
אוּן דאָס הויז פוּן יוֹסף אַ פלאַם, 


אוּן בּנימין נװעט אַרבֹּ גִלעָד. 
* אוּן דידאָזיקע פאַרטריבּענע מחנה פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל 
װאָס צװישן די כּנַעֲנִים בּיו צָרפַת, 
אוּן די פאַרטריבּענע פוּן ירוּשָלַיִם װאָס אין ספָּרַד, 
װעלן אַרבּן די שטעט פוּן דָרום. 
יי אוּן העלפער װעלן אַרױפגײן אויפן בּאַרג צִיוֹן, 
צוּ משפּטן דעם בּאַרג עֵשָׂו 
אוּן די מלוּכה װעט זיין בּי גאָט. 





וְיָדִו דִּבַר-יְהוָה אֶל-ֹנָה בִדְאֲמִתַּי לֵאמֶר: קים לֵךְּ נ 
אָל-ננה ר לה ּרָא עה לת רְָתב 
לִפְנִי: וַּקֶם יונָה לִבְרָֹהַ תַּרְשִׁישֶׁה מִלִּפנייְהוָה וֵּרֶד י 
יו ַיִּמְצָא אֲניָה | בָּאָה תַרְשִׁישׁ וַיָקֹּן שְׂכָרָהּ וַיָרֶד בָּהּ 
לָבֹא עִמָּהֶם תַּרְשִׁישׁה מִלְּפְנֵ יְהוָה: וַיהוָה הַמִיל רוּחַ ד 
לה אָלדהים וְַהִי סער-גרולבַּים וַהְאֲָה חִשְׁמדה 
לְהִשָּׁבֵר;.וַירְַוהַמַּלָחום וַזֲָקוּ אִישׁ אֶל-אלהָז וְַלוּה 


, 
א הפטות יום כפור למ:חה 


* האָט גאָט אָנגעװאָרפן אַ גרויסן װינט אויפן ים, אוּן עס איז געװאָרן 


א * אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יונה דעם 

זוּן פוּן אַמִּתֵּי, אַװי צו זאָגן: * שטײי אויף, גי צוּ דער 
גרויסער שטאָט נִינוֵה, אוּן רוּף אויס אויף איר, װאָרום 
זײיער שלעכטיקייט איז אויפגענאַנגען פאַר מיר. 

* אין יוֹנה אויפגעשטאַנען צוּ אַנטלױפן קיין תַּרשיש 
פוּן פאַר גאָט, אוּן ער האָט גענידערט קיין יָפוֹ, אוּן האָט 
געפוּנען אַ שיף װאָס גייט קיין תַּרשיש; האָט ער אָפּנעצאָלט 
איר לוין, אוּן האָט גענידערט אין איר, כּדי צוּ ניין מיט זי 
קיין תַּרשיש פוּן פאַר גאָט. 
אַ גרויסער שטוּרעם אויפן ים, אוּן די שיף האָט 


געהאַלטן בּיים צעבּראָכן װערן. *האָבּן די שיפלײט זיך דערשראָקן, אוּן זײ האָבּן געשריען איטלעכער צוּ זיין גאָט, אוּן זי 
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האָבּן אַרײנגעװאָרפן די זאַכן װאָס אויפן שיף, איִם ים, אֶת-הַכָּלִים אֲשֶׁר בָּאֲנְיָה אֶל-הַיִם לָהָקֶל מַעֲלֵיהֶם וְוֹנָה 


זו :די 


כּדי זיך ליכטער צוּ מאַכן. און יֹנה האָט אַראָפּגענידערט +י יָרֶל אֶל-ַרְכְּתֵי הַפְּפִינָה וישְׁכַּב וַיָרְדֵם: וַיקְרַב אֵלְ רב 


אין װינקל שיף, אוּן האָט זיך געלײיגט אוּן איז אַײינגעשלאָפן. הַחֹבֵל וַיֹּאמֶר וו מדלְה נְרִדָּם קום קְרָא אֶל-ֶלָ 
י האָט דער עלצטער פוּן די שיפלייט גענענט צוּ אים, אוּן 1 אולי יִתְעַשֶׁת הָאֶלֹהִים לנוּ לֵא נֹאבְד; אמ אִישׁ אֶל- 
האָט געואָגט: װאָס איז מיט דיר, װאָס דו שלאָפּסט! שטיי רַעָהוּ לכ: פֵּילָה ורְלוֹת ונִרְעָה בְּשׁלמִי הָרְעָה הַזֹּאתז 


אויף און רוּף צוּ דיין נאָט, אפטר װעט זיך גאָט בּאַדאַכטן ח הַמ גורָלֹת יפל הַנוֹרֶס על--יונָה: ויָאמְהִי אֵל 
אָן אונדז, און מיר װעלן ניט אונטערגין. הַנִידֶה-נָא לְנוּ באֲשֶׁר לְִי-הָרְָה הַוֹּאת לָּ מַה דמְלַאכְתְּל 
וּמְאַיִן תָּבוֹא מָה. אַרְצֶךְ וְאֵיימִזָה עם אִתָּה! וֹּאמֶר 
יאון זי האָבן געזאָגט איינער צום *יי 6" - אֲלֵהֶם עִבְרִי אֶָכִי וְאֶת-יְהוָה א ַשָׁמים אָנ ירא 
לאָמיר װאַרפן גֹרל, כּדי מיר זאָלן װיסן איבּער װעמע! ‏ י אֲשֶׁר-עֶשֶׂה אֶת-הַים ְאֶת-היַבּשֶׁה: ויא הָאֲנְִׁים יְָאָה 
דאָסדאָיקע בּיז איז אויף אונדו. האָבּן יי געװאָרפן - גְדולָהוֹּאמְרְוּאֵליו מה-זֹאת עָשִׂיתָ כּייירְעי הָאֲנָשִים כּי 
וֹרל, אוּן דער נוֹרל איז געפאַלן אויף יֹנהן. *האָבּן די * מַלְפְני יְהוָה הָוּא בֹרֵחַ כִּי הִנִִד לָהֶם: ויֹאמְרו אלל 
צו אים געזאָנט: זאָג אונדו אַקאָרטט, דו איבער װעמען מְהעֲשֶׂה לֶךויִשְׁתּק הים מַעְלוּ כִּ הי הולך וסעף; 
דאָסדאָזיקע בּייז איז אויף אוּנדז: װאָס איז דײין טאָ? אוּן ‏ וֵַּאמֶר אֲלֵיהֶם שא וַהטִיְני אֶל--תַיִם יִשְׁתֶּק הי 
פוּן װאַנען קוּמסטוּ? װאָס איז דיין לאַנד? אוּן פוּן װאָסער מַעֲלֵיכֶם כִּי יוֹדֶעַ אָנִי כּי בִשָׁלִי הַפַּער הַנִָּיל הַזֶּה עָלֵכֶם; 
פאָלק בּיסטו? "האָט ער צוּ זי געזאָגט: אַ ִברי בִּין איך, יַחִתְּרֵוּ הָאֲנָשִׁים לֶהָשִׁיב אֶל-הַיַבֶּשָה וְלָא יָכֵלוּ כִּי הי 
יהוה דעם גאָט פוּן די הימלען טוּ איך פּאָרכטן, דעם װאָס הולֶך וְסֹעֶר עֲלֵיהֶם! וַיקְדְאוּ גו אֶל-יְהוָה ַיּאמְרוּ אִנָה יְהוָה 
האָט געמאַכט דעם ים און די יבּשה. ‏ "האָבּן די מענטשן אַל-נָא נְאבְדָה בְּנֹפֶשׂ הְאִישׁ הוה וְאֵל--תִּתֵן עָלֵנוּ ָּבם 
יי נָקא כִּיאַתָּה יְדוָה כַּאֲשֶׁר חָפַצְתָּ עָשִׂיתָ: וא 
יי אֶת-ינָה ויַטָהי אָל--הום ועֶמְד הים מועפו: ויְאָ 
הָאֲנָשִׁם יִרְאֶה גְרוֹלָה אֶת--יְהוה תֵח לִיָּה 
ויִדְּרו גָדָרִים: 


1 


2 


מוֹרא געקראָגן אַ גרויס מוֹרא, אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: 
װאָס האָסטוּ דאָ געטאָן? װאָרום די מענטשן האָבּן פאַר- 
שטאַנען אַז ער אַנטלױפט פוּן גאָט, אַז ער האָט דאָס זֵיי 
געזאָגט. 


האָבּן זי צוּ אים געזאָנט: װאָס זאָלן יי ן = הוה הנ א וַיָהי ינָה בִּמְֵי 
דיר, כּדי דער ים זאָל זיך אַינשטילן פאַר אונד? װאָרום ‏ הַר שְׁלֹשָׁה יָמִים ישְׁלֹשָׁה לילות: וַיְִּפַּלֵּם יֹנָה אֶל- 
דער ים איז געװאָרן אַלץ שטוּרעמדיקער. *האָט ער : יְהוָה אֶלהיו מִמְּעִי הַדָּנָה: וַֹּאמֶר קָרָאתִי מִצָדָה. לִי 
צוּ זי געזאָגט: הײבּט מיך אויף אוּן װאַרפט מיך אַרײן אין אֶל-יְהוָה וַיַענְנִי מִבָּסְן שְׁאָול שַׁעְתִּי שְׁמַעְתָּ קולי; 
ים, אוּן דער ים װעט זיך אַיינשטילן פאַר אַייך; װאָרום 
איך װײס אַז איבּער מיר איז דערדאָזיקער גרויסער 
שטוּרעם אויף אַייך. 

*י אוּן די מענטשן האָבּן גערודערט זיך אוּמצוּקערן צוּ דער יבּשה, אָבּער זי האָבּן ניט געקענט, װאָרום דער ים 
האָט נאָכאַנאַד געשטורעמט אַקעגן זײ. *' האָבּן זי גערוּפן צוּ גאָט, אוּן האָבּן געזאָגט: מיר בּעטן דיך, גאָט, לאָמיר ניט 
אונטערגיין פאַר דעם לעבּן פוּן דעמדאָזיקן מענטשן, אוּן זאָלסט ניט בּרענגען אויף אונדז אומשוּלדיק בּלוּט, װאָרום דוּ 
גאָט, אַזױ װי דוּ בּאַגערסט טוּסטוּ. 

** אוּן זי האָבּן אויפגעהויבּן יוֹנהן, אוּן האָבּן אים אַרײנגעװאָרפן אין ים, אוּן דער ים האָט זיך אָפּגעשטעלט פוּן זיין 
שטוּרעמען. ** אוּן די מענטשן האָבּן מוֹרא געהאַט אַ גרויס מוֹרא פאַר גאָט אוּן זי האָבּן געשלאַכט אַ שלאַכטאָפּפער צוּ 
גאָט, אוּן גענוּמען אויף זיך נדרים. 


, , 
א, יה כציל יחיר אי ב, ג מלעיל 


ּ י אוּן גאָט האָט אָנגעבּרײט אַ גרויסן פיש אַיינצוּשלינגען יוֹנהן, אוּן יוֹנה איז געװען אין די אינגעװײד פוּן פיש דרי טעג אוּן 
דרײ נעכט. *אוּן יוֹנה האָט מתפּלל געװען צוּ יהוה זיין גאָט, פון די אינגעװײד פוּן דעם פיש. *אוּן ער האָט געזאָגט: 
איך האָבּ גערוּפן פוּן מיין נויט צוּ גאָט, 
אוּן ער האָט מיר געענטפּערט; 
פוּן דעם בּויך פוּן אונטערערד האָבּ איך געשריען, 
האָסטוּ צוּגעהערט מיין קָול. 
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וַתְַּׁלִכִַ מְצוּלָה בְּלְבַב יַמִים ונהָ יְִבְהִַיכָּל-מִשְׁבְּרֶיך ד 
ונל עָלי עָבָרוּ: וְאֲנִי אָמַרְתִּי נגְרִשְִּׁ מִנֶד עי אַךּ ה 
אוסִיף לְהַבִּיט אֶל-הֵיכֵל קָרְשָׁךּ: אֶפְפנִי מים עֲד-נָפֶשׁו 
תָּהֹ ִפבְבֵנִי סוף חָבוּשׁלָרֹאשִׁי: לְקצְבֵי הָדִים רתי 
הָאֶרֶץ בְּרחֶיהָ בֵַרִי לְעוֹלָם וַתַּעַל מִשָׁחַת הֵײי יְהוָה 
אֶלהָי: בְּהַתְעֵטֶּף עָלי נַפְשִׁי אֶת-יְהוָה זְכָרְתִּי ְַּבֵואא ח 
אֵלֶיּ תְּפִָתִי אֶל-הִיכֶל קָרְשֶׁךּ מְשַׁמְּרִים הַבְלַיישואא ט 
חַמְדֶּם יַעְבוּ: וַאֲנִי בּקול תּוֹדָה אבּחְהיֶךְּ אֲשֶׁרנדַרְתִּי ‏ 
אֲשׁלמָה יְשׁעָתָה לִיהוָה: ויֵאמֶר יְהוָה לדָּ ויָקָא אֶרת" יא 
יונָה אֶל-הַיִבֶּשָׁה: 
נ 

יָהִ דבַרייְהוהְאֶלייָֹה שֶׁת לֵאמר: קָים קִדְאֶל-נִיה נ 
הָעִיר הַגְּוֹלָה וּקְרָא אֵלֶיהָ אֶת-הַקְּריאָה ‏ אֲשֶׁר אֲנֹכִ 
דכ אֵלִיך: וָקֶם יֹנָה ולךְּ אֶלינִָה כִּרְבַר יְהוָה י 
יוה הְָתָה עִיר-נְדוֹלָה לֵאלֹהִים מִהַלַךּ שָׁלְשֶׁת יָמִים: 
יָחֵל יֹנָה לָבָוּא בְּעִיר מָָקֵך זֹם אֶחָד וַיִקְרָא וַֹּאמַר ו 
עוֹד אַרְבָּעִִם זֹם וְנינָה נְהִפָּכֶת: הַאֲמִינו אַנְשִׁי נוה ה 
- בַּאלקִים וַיקָראויצוֹם בי שׂקִים מִנְדולֶםועַר-קְטנָם: 
וע הַדֶּבֶר אלמֶלךְּ יה ויָקֶם מִכִּסְאו ובר אַדַּרְתָּו ‏ 
מֵעָלָו יָכֶם שֵׂק וישֵׁב עַל-הָאפָּר: זעק וַֹאמֶר בְּננֵה ‏ 
מִטָעִם הַמָּלֵךְ וּנָדֹלָיו לֵאמֹר הָאָדֶם וְהַבְֵּמָּה הַבְּקֵר 
וְהַצֹאן אַלימְעֲמוֹ מְאוּמָה אַליירְעוּ וּמַיִם אַלײישְׁתּו: 
ַתְכּּוּ שׂקִּם הָאֶדֶם וְהַבְּהָמָה וְיִקָרְאָו אֶל-אָלהִים ח 
בְּחָקָה וְָשְׁבוּ אִישׁ מִדַּרְכָּו הָרָעָה וּמֵ-הָחְמָם אֲשֶׁר 
ְכַפֵיהֶם: מִיייוֹדֶע יוב וְנָקַם הָאֶלֹקִים וְשׁב מַחרָון אפ 
ְלָאנֹאבּד: ויָדֵא הָאָלֹהִים אֶתדמַעֲשֵׂיהֶם כֵיישָׁבוּ מדּרְכָּם ‏ 
הִרְעָה וִַנָהֶם הָאֲלהִים עַל-הָרָעָה אֲשׁר--דִּבֵּר לַעֲשֶֹׂרת- 


א 


הלאשה 


+ װאָרום האָסט מיך אַרײנגעװאָרפן אין דער טיפעניש, 
אין האַרצן פוּן די ימען, 
אוּן דער שטראָם האָט מיך אַרוּמגענוּמען; 
אַלע דיינע װעלן אוּן אינדן 
זײנען אַריבּערגעגאַנגען איבּער מיר. 
* אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט: 
איך בּין פאַרטריבּן פוּן פאַר דיינע אױגן; 
אָבּער איך װעל װידער נאָך קוּקן 
אויף דיין הײליקן טעמפּל. 
" װאַסערן האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט בּיזן נפש, 
דער תּהָום האָט מיך אַרוּמגענוּמען, 
טײכגראָז איז געװען געװיקלט אַרוּם מיין קאָפּ. 
י צוּ די גרוּנטן פוּן די בּערג האָבּ איך גענידערט, 
די ערד והאָט פאַרשלאָסן! פאַר מיר 
אירע ריגלען אויף אײבּיק. 
אָבּער דוּ האָסט אױפגעבּראַכט פוּן גרוּבּ מיין לעבּן, 
דוּ יהוה מיין גאָט. 
* ווען מיין זעל איז געװען פאַרחלשט אין מיר, 
האָבּ איך אָן גאָט געדאַכט, 
אוּן מיין תּפילה איז געקוּמען צוּ דיר, 
אין דיין הײליקן טעמפּל. 
' די װאָס האַלטן זיך אָן פאַלשע נישטיקייטן 
פאַרלאָזן זייער גענאָדיקן; 
* אָבּער איך װעל שלאַכטן צוּ דיר, 
מיט אַ קָול פוּן דאַנקעניש; 
װאָס איך האָבּ אַ נדר געטאָן װעל איך בּאַצאָלן. 
די ישוּעה איז בּיי גאָט. 
יי אוּן גאָט האָט געהייסן דעם פיש, אוּן ער האָט אויס- 


געשפּיגן יוֹנהן אויף דער יבּשה. 


נ י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ יוֹנהן אַ צװײט מאָל, אַװי צוּ זאָגן: * שטײי אויף, גי צוּ דער גרויסער שטאָט 
נינוָה, אוּן רוּף אויס צוּ איר די אויסרוּפוּנג װאָס איך רעד צוּ דיר. 

* איז יוֹנה אױפגעשטאַנען, אוּן ער איז געגאַנגען קיין נינוֵה, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט; אוּן נינוה איו געװען אַ 
געװאַלטיק גרויסע שטאָט פוּן דרײ טעג גאַנג. * אוּן יוֹנה האַט אָנגעהױבּן אַרײננײן אין שטאָט איין טאָג גאַנג, אוּן ער האָט 
אױסגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: נאָך פערציק טעג אוּן נִינוֵה װערט איבּערגעקערט. 

* אוּן די מענטשן פוּן נינוָה האָבּן געגלױבּט אין גאָט, אוּן זי האָבּן אויסגערופן אַ פאַסטטאָג, אוּן האָבּן זיך אָנגעטאָן אין 
זאַק פוּן זײיער גרעסטן בּיז זײער קלענסטן. "אוּן די זאַך האָט דערנרײכט צוּם מלך פוּן נינוָה, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען 
פוּן זיין טראָן, אוּן האָט אױסגעטאָן זיין מאַנטל פוּן זיך, אוּן האָט זיך צוּנעדעקט מיט זאַק, אוּן זיך געזעצט אויף אַש. 'אוּן 
ער האָט געלאָזט אױיסרוּפן אוּן אָנגעזאָגט אין נינוֵה אויף דעם בּאַפעל פוּן דעם מלך אוּן זיינע גרויסע לײט, אַזױ צוּ זאָגן: 
קיין מענטש אוּן קיין בּהמה, רינדער אָדער שאָף, זאָל ניט פאַרזװכן דאָס מינדסטע; ניט זי זאָלן זיך פיטערן, אוּן ניט 
זײ זאָלן טרינקען װאַסער. *מענטשן אוּן בּהמות זאָלן זיין צוגעדעקט מיט זאַק; אוּן מע זאָל רוּפן צוּ גאָט מיט שטאַרקײט, 
אוּן מע זאָל זיך אומקערן איטלעכער פוּן זיין שלעכטן װעג, אוּן פוּן דעם אוּמרעכט װאָס אין זייערע הענט. "װער װײס, 
אפשר װידער װעט גאָט חרטה האָבּן, אוּן זיך אָפּקערן פוּן זיין גרימצאָרן, אוּן מיר װעלן ניט אוּנטערגיין. 

האָט גאָט געזען זײערע מעשׂים, אַז זי האָבּן זיך אוּמגעקערט פוּן זײיער שלעכטן װעג, אוּן גאָט האָט חרטה געהאַט 
אויף דעם בּייז װאָס ער האָט גערעדט זי צוּ טאָן, אוּן ער האָט עס ניט געטאָן. 


בי 
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ר 
ר י אוּן יוֹנהן האָט פאַרדראָסן אַ גרויס פאַרדראָס, דַע אֶל-יונָה רְעָה גְדולָה ויּחַר לו: וַיּתְפּלֵל אֶלהיָהוה 
אוּן אים האָט געערגערט. *אוּן ער האָט מתפּלל ‏ וַּאמַר אִנָּה יְהוָה הֲלוֹא--זָהַ דָבָרִי עַדיהָווֹתֵי עַל-אַדָמְתִי 
על-כֶּן קדַּמְתִּי לבָרֵחַ תַּרְשִׁישֶׁה כִּי ְדעְתִּי כִּי אַתָּה אָל- 

1 הו וָרְרוּם אֶרֶך אַפִיורַב"חֶמֶד וְנהֶם עַל-הרָעָה: וַעתָּה 
ד. יְהוִָה קַחִ"נא אֶת-נִפְשִׁי מִמָּנִי כִּי טוֹב מוֹתִי מַחַי וַיֹּאמֶר 
יְהוָה ההֲשֵם חָרָה לֶך: ויצֵא ‏ יֹנָה מן-הֲִיר וַישׁב 


לויפן קיין תַּרשיש, װײל איך האָבּ געװוּסט אַז דוּ בּיסט מִקָּרֶם לעיר ועש לוֹ שָׁם סְכֶּה ויֵשֶׁב תַּחְתָה בֵל עַד 
אַ לײטועליקער אוּן דערבּאַרימדיקער גאָט, אַינגעהאַלטן ו אֲשֶׁר יָרְאֶה מַהייִּהְיָה בָּעִיר; וַיָמִן יְהוָה אֶלֹהִים קִיקָיון 
על מִצֶל לְיוֹנָה לִהְזֶת צֶל עַל-רֹאשׁו לְהַצִיל לו מַרְעָתָו 
! וַיּשְׂמַח יֹנָה עַל-הַקִיקוְ שִׂמְחָה נְדוּלָה: יִמ הָאֶלהִיםן 
תּלֵעַת בַּעֵלָות הַשְּׁחַר לַמֶּהֶרֶת וַתֵּ אֶת-הקִיקָון וַייבֶשׁ: 
מיין נפש, װאָרום בּעסער איך זאָל שטאַרְבּן, אײדער א"ר = וַּהִי | כַּוְרָחַ הַשָּׁמֶשׁ וַיָמן אַלהים רִיח קָרִים חֲרִישׁות 


;=+ ט 


געװען צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָגט: איך בּעט דיך, גאָט, זיינען 
דאָס ניט געװען מיינע װערטער, װען איך בּין נאָך געװען 
אויף מיין ערד? דרוּם האָבּ איך זיך געפעדערט צוּ אַנט- 


- 


אין צאָרן, אוּן ריך אין גענאָד, אוּן האָסט חרטה אויף דעם 
בּייז. *אוּן אַצוּנד, גאָט, נעם צוּ, איך בּעט דיך, פוּן מיר 


זאָל לעבּן. הִשטֶשׁ עַל--ראשׁ יוָהוחעלֶף השְׁאל אֶתינֹפְשו 
האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: ערגערט דיך גוּט? 2 לָמוּת ַיֹּאמֶר טום מותי מדיי: ַיֹּאמֶר אֲלהִים אֶל-יוֹנָרה 


הְהֵיטֶבְ הָרְהִילך עַלקִיקו רֹּאמֶר הִיטֵב חָרֶה-לי עַד- 
' - מָוֶת: וַיָּאמֶר יְהוָה אַתָּה הַסְתָּ עַל-הַקִיקָון אֲשֶׁר לאה 
עָמִלְתָ בָּ וְלֵא לת שָׁבִלילָה הָיָה בלה אֶבֶד; 
געמאַכט אַ בּיידל, אוּן אי געועסן אוּנטער אים אין שאָטן, * וַאֲנִי יֹלָא אָרוּס עַל--יוה הָעִיִר הַגְּוֹלָה אֲשֶׁר יִשְׁיִיבָּהּ 


* אוּן יוֹנה איז אַרױסגעגאַננען פוּן שטאָט, אוּן האָט 
זיך געזעצט אין מורח פוּן שטאָט, אוּן ער האָט זיך דאָרטן 


בּיז ער װעט זען װאָס װעט געשען מיט דער שטאָט. "האָט הַרְבֵּה מִשְׁתִּים-עֶשְׂרָה רִבּוֹ אֶרֶם אֲשֶׁר לאדיִדַע בִּיימִינו 
גאָט דער האַר אָנגעבּרײט אַ ריצנבּוים, אוּן ער איז אויס- לִשְׂמאלו וּבְהֵמָה רַבָּהוּ 
געװאַקסן איבּער יוֹנהן צוּ זיין אַ שאָטן איבּער זיין קאָפּ, ב' כציל = װ הוה = ערמ יש מוסיפין מץ מיכה ויח' עד הפוף 


כּדי אים אַרױסצוּנעמען פוּן זיין בּייז געמיט, אוּן יוֹנה האָט 
זיך געפרייט מיטן ריצנבּוים אַ גרויס פרייד. 

'האָט גאָט אָנגעבּרײט אַ װאָרעם, װען דער פרימאָרגן איז אויפגעגאַנגען אויפן אַנדערן טאָג, אוּן ער האָט 
צענאָגט דעם ריצנבּוים, אוּן ער איז פאַרטריקנט געװאָרן. יאוּן עס איז געװען, װי די זוּן איז אויפגעגאַנגען, אַװי האָט 
גאָט אָנגעבּרײט אַ שטילן מזרח-װינט, אוּן די זּן האָט געשלאָגן אויף יוֹנהס קאָפּ, אוּן ער איז פאַרחלשט געװאָרן, אוּן האָט 
געבּעטן אויף זיך דעם טויט, אוּן האָט געזאָגט: בּעסער איך זאָל שטאַרבּן, איידער איך זאָל לעבּן. 

האָט גאָט געזאָגט צוּ יוֹנהן: ערגערט דיך גוּט װענן דעם ריצנבּוים? האָט ער געזאָגט: מיך ערגערט גוּט, בּיז צוּם 
טױט. **האָט גאָט געזאָגט: דיר איז אַ שאָד אויף דעם ריצנבּוים, װאָס ניט דוּ האָסט זיך אויף אים געמיט, אוּן ניט דוּ 
האָסט אים אױפגעבּראַכט; װאָס איז איבּער נאַכט געװאָרן, אוּן איבּער נאַכט אוּנטערגעגאַנגען; **אוּן מיר זאָל ניט זיין 
אַ שאָד אויף דער גרויסער שטאָט נִינוֵה, װאָס אין איר זײנען דאָ מער װי צװעלף מאָל צען טויזנט מענטשן, װאָס װײסן ניט 
צװישן זײער רעכטער האַנט אוּן זיײיער לינקער, אוּן אויך בּהמות אַ סך? 


: 





מיכה 


1 





דבַר-יְהוהַ ו אֲשֶׁר הָיָה אֶל-מֵיכָה הַמְּרִשְִּׁי בִּימִי יוֹתָבם א 
אָחָ יְחוְקִיָה מַלְכי יְהוּדָה אֲשֶׁר חָזָה על-שְׂמְרוןוירושָׁלֵם: 
שִׁמְעֹּ ִמִים כָּלֶם הַקָשִיבִי אַרץ וּמלאָה וִיהִי אֲֹנייְהוהה ב 
בּכָם לָעַד אֲדֹנָ מְהכֵל קָרְשִ: כִּייהנָה יוה יצין ג 
מִמְּקֹמֹ ויָדֶד וְדֶבֵך על-בַּמִֹתִייאָרֶץ: וְנָמְטוּ הַהָרִים ד 
תַּחְתְוו ְהִָמָקִים יְִבקָּו כַּּנג מִפּני הָאֵשכְּמַיִם מִנְרִים 
ְּמוֹרֶד! בְּפֶשַׁע יעְקֹב כָּל-וֹאת וּבְחַטָׂאֹת בִַּת יִשְְׂאֵלֶל ה 
מִייפְשע יַעֲקֹב הֲלוֹא. שִׂמְרוֹן וּמי בְמָֹת יְהוּדָה הֲלָוֹאא 
יִרוּשָָׁםוּ וְשִמְתִּי שְׂמְרָון לֵעִי הַשָׂרֶה לְמַטְצִי כָרֶםם ו 
וְִנרְתִּי לנּי אִבְנֶיהָ וִפֹדֶיהָ אֶנִלָה: וְכָל-פְסֵילֶיהָ יכו 
וְכָלאֶתְניה יִשׂרפוּ בָאֵשׁ וְכָל-עֲצַבֵיהָ אָשִׂים שָׁמָמָה כִּ 
מְאֶתְנֵןזָֹה קִבֶּצָה ועד-אְֶנן זָֹה יָשָבוּ: עַל--זאר; ח 
אֶסְפְּרֵה וְאֵילִילָה אֵילָכָה שיקל וְעָרִים אַעָשָׂה מִסְפּל 


ַּתנִִם וְאֵבָל כּבְנֹת יַענָה: כִּי אַנוּשָׁה מִכּוֶֹיהָ כֵייבָאָה י 
עדָהוּדָה נֶגע ערישער עִמִי עדיירוּשָׁלָם!ּ בְּנַת אַלי י 
ִּנודו בָכָו אַליתִּבְכָּּ בְּביִת לְעַפְּרָה עֶפֶר הַתְפַלְשתֹי: 
ִבְרִי לָכֶם וֹשָׁבֶת שְׁפִיר עְָיְהיבֶשֶׁת לֵא יִצְאֶה יושׁבֶת א 
צאנְן מִסְפֵּ בָּית הָאִצֶל יִקָּח מִכֶּם עֶמִדָּתֹ: כִּיִיחָלָרה יב 
לְמֹב יֹשָׁבֶת מְהוֹת כִּייָרֵד רֶע מֵאֵת יְהוָה לְשַׁעַר 


יְהוּשָׁלָם!ּ רֶתֶם הַמִּרכָּבָה לָרָכָשׁ זֹשַׁבֶת לָכִישׁ רֵאשִׁית י 


המא א קמץ בױק ת מלאײױד י שולל קרי 


החפלשי קרי 


: 
ג דױרה 
י' וי במקוס הי 


אוּן אַלע אירע זוֹנה-לוינען 
װעלן פאַרבּרענט װערן אין פייער, 
אוּן אַלע אירע געצנבּילדער 
װעל איך מאַכן צוּ װיסט; 
װאָרום פוּן זוֹנה-לוין האָט זי זי אויפגעקליבּן, 
אוּן צוּ זוֹנה-לוין זאָלן זײ װידער װערן. 
* דערויף װעל איך קלאָגן אוּן יאָמערן, 
איך װעל אוּמגיין בּאָרװעס אוּן נאַקעט, 
איך װעל מאַכן אַ קלאָג װי די שאַקאַלן, 
אוּן אַ טרויער װי שטרויספויגלען. 
* װאָרום שער זײנען אירע שלעק, 
װאָרום עס איז געקוּמען בּיו יהוּדה, 
עס גרײכט בּיזן טויער פוּן מיין פאָלק, 
בּיו ירוּשָלַיִם. 


א װאָרטשפּיל: וְהִנַּרְתִּי לַנַּי. 
ד װאָרטשפּיל: יִצְאָה-צַאֲנְן. 


-װאָרטשפּיל: בְּגַת-תֵּנִידוּ. 
ה. וװאָרטשפּיל: רֶבָשׁ-לָכִישׂ. 


מֵיכָה 


== 
א י דאָס װאָרט פוּן נאָט װאָס איו געװען צוּ מיכָהן פון 
מוֹרָשֶת, אין די טעג פוּן יוֹתֶם, אָחָז, יִחְוקִיָה, די מלכים 
פוּן יהוּדה, װאָס ער האָט געזען אויף שוֹמרוֹן אוּן ירוּשָׁלַיִם. 
יהערט איר פעלקער אַלע, 
פאַרנעם דוּ ערד אוּן איר פולקײט; 
אוּן גאָט דער האַר װעט זיין צוּם עדות קעגן אַייך, 
גאָט פוּן זיין הײיליקן טעמפּל. 
*װאָרום זע, גאָט גייט אַרױס פוּן זיין אָרט, 
אוּן װעט נידערן אוּן טרעטן אויף די הײכן פוּן דער 
ערד. 
* אוּן די בּערג װעלן צעגיין אונטער אים, 
אוּן די טאָלן װעלן זיך שפּאַלטן, 
װי װאַקס פאַרן פיער, 
װי װאַסער אױסגעגאָסן אין אַ נידערונג. 
* איבּער דעם פאַרבּרעך פוּן יעקב איז דאָס אַלץ, 
אוּן איבּער די זינד פוּן דעם הויז פוּן ישׂדאל.' 
װער איז דער פאַרבּרעך פוּן יעקב 
אויבּ ניט שוֹמרוֹן? 
אוּן װער די בָּמות פוּן יהוּדה 
אויבּ ניט ירוּשָׁלַיִם? 


* דרוּם װעל איך מאַכן שׁוֹמרוֹן פאַר אַ פעלדהויפן, 
פאַר פלאַנצוּנגען פוּן װויינגערטנער. 
אוּן איך װעל שלײידערן צוּם טאָל אירע שטיינערא, 
אוּן אירע גרונטפעסטן װעל איך אַנטפּלעקן. 

יאוּן אַלע אירע געשניצטע געצן 
װעלן צעהאַקט װערן, 


*'ניט דערצײלן זאָלט איר אין גַתב, 
װײנען זאָלט איר ניט װײנען; 
אין בֵּית-לעָפרָה אין שטױיבּ: טוּ זיך קייקלען. 
*' גי דיר אַװעק, בּאַװוֹינערין פוּן שָפִיר, 
נאַקעט צוּ שאַנד; 
ניט אַרױסגײן דערװעגט זיך 
די בּאַװוֹינערין פוּן צאֲנְְד 
אַ קלאָג איז אין בֵּית-אַצָל; 
מע נעמט פוּן אַייך אָפּ זיין בּאַשטאַנד. 
יי יאָ, געאַנגסט נאָך גוּטס האָט די בּאַװוֹינערין פוּן מָרוֹת, 
אָבּער גענידערט האָט בּייז פוּן גאָט צוּם טויער פוּן 
ירוּשָׁלַיִם. 
יי שפּאַן דעם רײטװאָגן צוּ די לויפפערדה, 
בּאַװוֹינערין פוּן לְכיש; 


גֹעֶפֶר, װאָרטשפּיל אויף עֶפֹרָה. 
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זי איז דער אָנהײבּ זינד געװען 
פאַר דער טאָכטער צִיוֹן; 
װאָרום בּיי דיר זײנען געפוּנען געװאָרן 
די פאַרבּרעכן פוּן ישׂראל. 
יי דרוּם װעסטוּ געזעגנ-מתּנות געבּן צוּ מוֹרָשֶׁת-גַתֹא; 
די הייזער פוּן אַכױב װעלן װערן צוּם אָפּנאַרב 
פאַר די מלכים פוּן ישׂראל. 
** איך װעל נאָך בּרענגען אַ יוֹרש אויף דיר, 
בּאַװוֹינערין פוּן מָרֵשָׂה, 
בּיז קיין עַדוּלֶם װעט קוּמען דער כּבוד פוּן ישׂראל. 
* מאַך דיר אַ פּליך אוּן שער דיך אָפּ, 
איבּער דיינע געצערטלטע קינדער, 
מאַך בּרייט דין פּליך װי דער גײערפויגל, 
װאָרום זי זינען אין גלות אַװעק פוּן דיר. 
ר װײ צוּ די װאָס טראַכטן אוּמרעכט, 
אוּן אַרבּעטן אויס בּייז אויף זײערע געלענערס! 
אין ליכט פוּן פרימאָרגן פירן זי עס אויס, 
װײל עס איז אין דער מאַכט פוּן זייער האַנט. 
* אוּן זי גלוּסטן פעלדער אוּן גולען, 
אוּן הייזער אוּן נעמען צוּ; 
אוּן בּאַרױבּן אַ מאַן מיט זיין הויז, 
אוּן אַ מענטשן מיט זיין נחלה. 
* דרוּם האָט גאָט אַזױ געואָנט: 
זע, איךְ טראַכט אויף דערדאָזיקער משפּחה אַ בּייז 
װאָס איר װעט ניט קענען אָפּטאָן דערפוּן אַײערע 
העלדזער, 
אוּן איר װעט ניט גיין מיט אַן אויפגעהױבּענעם קאָפּ, 
װאָרום אַ בּייזע צײט װעט דאָס זיין. 
* אין יענעם טאָג װעט מען אויפהייבּן אויף אַייך אַ שפּרוּך, 
אוּן מע װעט קלאָגן אַ קלאָג פוּן בּאַקלאָגעניש, 
מע װעט זאָגן: פאַרװיסטן פאַרװיסט זיינען מיר געװאָרן; 
דעם טייל פוּן מיין פאָלק טוּט ער בּײטן. 
װי טוּט ער מיך דערװײטערן! 
דעם אַװעקרױבּער צעטײלט ער אוּנדוערע פעלדער. 
* פאַרװאָר, קיינער פוּן דיר װעט ניט װאַרפן 
אַ שוּר לויט גוֹרל אין דער עדה פוּן גאָט. 
',איר זאָלט ניט דַרשען!" דַרשען זײ; 
מע דאַרף ניט דַרשען צוּ דידאָקע, 
װעט מען קיין חרפּות ניט קריגן. 
*טוּ איך זיך דען בּייטן, הויז פוּן יעקב? 
צי איז קוּרץ געװאָרן דאָס געמיט פוּן גאָט? 
זײנען דאָס זיינע טוּאוּנגען? 
טוּען ניט מיינע װערטער גוּטס מיט דעם װאָס גייט גלייך? 
' אָבּער מיין פאָלק פוּן אַנוּסטן 
שטעלט זיך אויף פאַר אַ פיינט; 
פוּן דעם װאָס קוּמט אַנטקעגן 
ציט איר קלייד אוּן מאַנטל אַראָפּ, 
פוּן רואיקע דוּרכנײער, 
אָפּגענײגטע פוּן מלחמה. 
' די װײבּער פוּן מיין פאָלק פאַרטרײבּט איר 
פוּן זײיער נחתדיקער הײם; 
פוּן זײערע עוֹפעלעך נעמט איר אַװעק 
מיין צירוּנג אויף אײבּיק. 
*י שטייט אויף אוּן גײט, 
* ד. ה. זיך געזעגענען מיט. 
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חַטָּאת הִיא לָבַת-צִיוֹ כּיבְךנִמִצְאי פִּשְִׁייִשְׂרָאֶל: לָכֵן 
תְִּנֵי שׁלוּחִים עַל מוֹרָשֶׁת נַּתבְּתּאַכְזִיב לְאַכְוָם לְמַלְכִ 
יִשְרְאֶל: עד הַיֹרֵשׁ אָבִי לֶךְ שֶׁכֶת מְרִשָׁה עַדיערְלֶֶם 
יָבוֹא כְּבד יִשׂרְאֶל: קָרְחֵי וי עַליבְנֵ. פנ הַרְֲבִ 
קִרְחֶתְֵּ ּנֶׁר כִּי גְלוּ ממד: 
ב 

הִי חִשְׁבִיאָון וֵַּלִי רֶע עַל-מִשְׁכְבוֹתֶם בְּאֹר הַבֹּקֵר 
יֲַשׂהָ כִּייִשׁלְאֵל יָדֶם: וְחָמְדו שָׂדֹת וְְלוּ וּבָתִּם 
וְנִשׂאווְעֶשָׁקו נּבֶר ּבִיתוֹ זאִיש וְנְהֲלָתְוו - לָכן רה 
אָמַר יְהוָה הִנְני חֹשֶׁב עַל-הַמִּשְׁפָּה הַוּאת רָעָה אֲשֶׁר 
לא תָמִישּׁ מִשֶּׁם צַוארְתֵיכֶם וָלֵא תֵלְכוּ רוֹמָה כִּי עית 
רְעָה הִיא: בַּיֹם הַהוּא יִשׂא עֲלֵיכֶם מֶשָׁל וְנָהֶה נְהִי 
נִהְיָה אָמַר שָׁרד נְשׁדְנו לק עִמִי יָמִיר אִיך יָמִישׁ לי 
לְשׁוֹבֶב שְׂדויְחַלק: לָכֵן לאיהיה לֵד מִשְליךְ חָבֶל 
בְּנוֹרֶל בִּקְהַל יְהוָה: אַל-תַּטְפו יַטִיפָון לאדימפו לָאִלָּה 
לָא יפ כְּלִמֹת: הָאָמִיר בית-יעקב הַקְצַר רָח יְהוָה 
אַם-אֲלָה מְעִלְלו הֲלָוא דָבָרֵי יִטּבי ִם הַיּשֶׁר הקד; 
ואֶתְמיל עַמִי לָאוֹיבְ יקומִם מִמִּיל שַׂלְמָה אָדֶר תפש 
מַעְבְרִים בֶּטָח שׁוּבִי מִלְחָמָה: נְשִׁי עַמִיתְּנָרְשׂון מִֵּית 
ַּעֲננֶיהָ מעל שְלָלֶיהָ תִּקְחִי הָדָרִ לְעוֹקֶם: קָוֹמו וְּכו כִי 
לא-}ֹאת הַמְּנוְחָה בַּעכּיר טֶמְאֶה תְחַבֵּל וחָבֶל נִמֶרֶץ: ל" 
איש הל רה וְשַׁר כוֹב אַמף לֶךּ לַן ור הוה 
מִטָיף הֶעם הֶַּה: אֶסֹף אאָפף יַעקֵב כּלֶךְ קבּץ אקִבּץ 
שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל יָחַד אָשׂימֵנּכְּצַאן בָּצרָה כֶּערֶר בְּתָךְ 
הַדָּבְרוֹ ְּהימָנה מְאָדֶם: עָלָה הַפֹרֶץ לִפְנֵהֶם פִרְצו 
בר שַׁעֵר ויָצְאוּ בָוַַעֲבַר מַלְכֶּם לִפְנֵיהֶם הוה 
בְּרֹאשְׁם! 


, 
ח המ כשווק 


: : : 
א, טו חסרא ב, ב קסאמיק ס"ה איש 


װאָרום ניטאָ דאָ קיין רוּאוּנג, 
פוּן ועגן דער טוּמאה װאָס צעשטערט, 
אוּן אַ שטאַרקע צעשטערונג. 


יי אַז אַ מאַן װאָס גייט אוּם מיט װינט אוּן ליגן, זאָל פעלשן; 
,איך װעל דיר דַרשען פוּן װײן אוּן פוּן טרוּנק", 
װאָלט ער װערן אַ דַרשן בּיי דעמדאָזיקן פאָלק. 


יי זאַמלען אַינזאַמלען װעל איך דיך, יעקב, אין גאַנצן, 
קלײיבּן אויפקלײיבּן װעל איך דעם איבּערבּלײבּ 
פוּן ישׂראל. 
איך װעל זי צוּנױיפטאָן אין איינעם װי שאָף אין געהעפט, 
װי אַ סטאַדע אין איר פיטערפּלאַץ; 
זי װעלן רוישן מיט מענטשן. 
** דער דוּרכבּרעכער גייט אַרױף זײ פאַרויס, 
זי בּרעכן דוּרך אוּן גײען װײטער, 
דוּרך דעם טויער אוּן אַרױס דוּרך אים, 
אוּן זײיער מלך גײט זי פאַרויס, 
אוּן גאָט איז זײער אָנפירער. 


ב לְאַכְנֶב, װאָרטשפּיל אויף אַכױב. 





2 +-ד 2 


מיכה 


93 





נ 
ְאֹמַר שִׁמְעוּינָא רֶאשִׁי יקב וּקְצִיניבַֹּת יִשְׂרָאֵל הֲלָוא א 
לָכֶם לְדָעֵת אֶת-הַמִּשְׁפָּט שְנְא טֹב וְאָתָבִי רֶעה גִוְלִיב 
עוֹרָם מַעֲלֵיהֶם וּשְׁאֵרֶם מֵעֶל עִצְמוֹתָם: וַאֲשֶׁר אָכְלוּ 
שְׁאֵר עַמִּיּ וְעוֹרֶם מַעֲלֵיהֶם הִפִּשִׁיטוּ וְאֶת-עַצְמְתֵיהֶם 
פֲַּחוּוּפָרשוֹכַּאֲשׁר בּסִירוּכֶבְשׂר כִּתוך קלְחַת: אָי 
אֶל-יְהיָה וְלא יַענָה אוֹתָם וְיִסְתֵּר פְּנָיו 15 בָּעַת תוא 
כַּאֲשֶׁר הַרֵעוּ מְעַלְלֵיהֶם; כֵּה אָמַר יְהוָה עַל- ה 
הַגְּביאִים הַמַּתְעִים אֶת--עַמִּי הַנְּשָׁכִים בְּשׁנּיהֶם וְקָרְאִו 
שָׁלם וַאֲשָׁב לַאיתֵן עַל-פיהֶם. ְקדְשִׁי עָליו בל 
לָכֵן ללה לָכֶם מִחְוֹ וְחָשְׁבָה לכ מִקֶּסֶם וּבָאֶה הַשָּׁמֶשׂ י. 
עַל-הַנְּבִיאִים וְקֶרֶר עְלֵיהֶם. הַיִּם!: וּבְשׁוּ הַהוֹים וְהָפְהו 
הַקִּסָמִים וְעָמו פל-שְפם. כִֶּם כִּי אִין מָעֲנָה אֶלהיבם; 
ואל אֲנֹכִי מָלֵאתִי כֹּהַ אֶת-רָוַּ יְהוָה וּמִשְׁפָּט וּנְבוּרָדה 
לְתּד לעב פִשְׁולשׂרָאֵל הַמָּאתו: = - שְׁמֶערנָא 
וֹאת רָאשִׁיבַּת יקב וּקְצִינן בֵּית יִשְׂרְאֶל הַמְּתַעְבִים 
מִשְׁפָּט וְאֵת כְּל-הַיְשָׁרֶה יַעקְשׁו: בֹּנָה צִיון בְּרָמִים ' 
ַירּשָׁלֵם בְּעְַלָה: רָאשֶׁיהָ | בִּשְׂחַד יִשְׁפֿטוּ וְכהֲִי יי 
ַּמְור יוֹרוּ וּנְִיאֶיהָ בְּכֵסֶף יִקְסְמוּ ְעַל-ְהוָה יִשׁעְנוּ 
לֵאמֹר הֲלָוא יְהו בְּקִרְִּנ להוא עָלֵנוּ רָעָה; - לָבֵן יב 
בִּנללְֶםצִזֶן שׂדָה תַחָהֵשׁ ורישְלט עײַן תְּהִיָה והֵר 
הַבַּיִת לִבָמָות יעַר: 


-+ 


== 


6 


י 
ְהיָה ו בְּאַחֲרִית הַוָּמִים יִהְיָה הַר בֵּית-יְהוְה נָכוֹן בּראשׁ 
הָהָרִים וִשָׂא הא מִנְבְעִות וְנָהֲרוּ עָָיו ִמִים: וְהָלְכו 
גוים רַבִּים וְאמְרוֹ לכִי | וְנָעלָה אֶל-הַר-ְהוָה וְאֶל-בִירן 
אֶלֹהֵי ילב ונ מְִכְי ְנלָבָה בְּארְֹתָיו כִּי מציון 
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ג, ב תֹעַ קױײ יב חצי הספו נפסקיםס 


אוּן מיט גערעכטיקײיט אוּן נבוּרה, 
צוּ זאָגן יעקבן זיין פאַרבּרעך, 
אוּן ישׂראלן זיין זינד. 


'הערט דאָס צוּ אַקאָרשט, איר קעפּ פוּן דעם הויז פוּן 
יעקב, 

אוּן פירער פוּן הויז פוּן ישׂראל, 
װאָס פאַראוּמװערדיקט גערעכטיקײט, 
אוּן פאַרדרײט אַלץ װאָס איז גלײך; 

*' מע בּויט צִיוֹן מיט בּלוּט, 
אוּן ירוּשָלַיִם מיט אוּמרעכט. 

יי אירע קעפּ משפּטן פאַר שוֹחד, 
אוּן אירע כֹּהנים לערנען פאַר געצאָלט, 
אוּן אירע נביאים װאָרזאָגן פאַר געלט. 
אוּן זײ לענען זיך אויף גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: 
פאַרװאָר, גאָט איז צװישן אוּנדז, 


נ ! אוּן איך האָבּ געזאָנט: 
הערט אַקאָרשט צוּ, איר קעפּ פוּן יעקב, 
אוּן פירער פוּן הויז פוּן ישׂראל; 
ליגט ניט אויף אַייך צוּ װיסן גערעכטיקײט? 
* איר װאָס האָט פיינט גוּטס אוּן האָט ליבּ שלעכטס, 
װאָס גולט זייער הוט פוּן זיי, 
אוּן זײער פלייש פוּן זײערע בּײינער; 
* אוּן װאָס האָט געגעסן דאָס פלייש פוּן מיין פאָלק, 
אוּן זיער הוט פוּן זי אָפּגעשונדן, 
אוּן זײערע בּיינער צעבּראָכן, 
אוּן צעהאַקט אַװי װי אין אַ טאָפּ, 
אוּן װי פלייש אין אַ קעסל. 
* דרוּם װעלן זי שריען צוּ גאָט, 
אוּן ער װעט זי ניט ענטפערן; 
אוּן ער װעט פאַרבּאָרגן זיין פּנים פוּן זי אין יענער צײט, 
אַװױי װי זי האָבּן שלעכטס געטאָן אין זײערע מעשׂים. 


* אַזױ האָט גאָט געזאָגט אויף די נביאים װאָס פאַרפירן 
מיין פאָלק, 
װאָס שרייען:,שלום!' װען זײערע ציין האָבּן צוּ בּײסן, 
אוּן דער װאָס גיט זי ניט אין מויל 
בּרײטן זי אָן אויף אים אַ מלחמה. 
* דרוּם װעט אַייךְ זיין נאַכט, אָן אַ זעאונג, 
אוּן אַייךְ װעט זיין פינצטער, אָן װאָרזאָגן, 
אוּן אוּנטערגיין װעט די זוּן אויף די נביאים, 
אוּן שװאַרץ װערן װעט דער טאָג אויף זיי. 
'אוּן די זעער װעלן זיין צוּ שאַנד, 
אוּן די װאָרזאָגער װעלן זיך שעמען, 
אוּן זי װעלן אַלע פאַרדעקן זייערע אױיבּערשטע ליפ, 
װײל קײן ענטפער פוּן גאָט װעט ניט זיין. 
* אָבּער פאַרװאָר, איך בּין פוּל מיט כּוֹח דוּרך דעם 
גײסט פוּן גאָט, 


אויף אוּנדו װעט ניט קוּמען קיין בּייז. 
יי דרוּם װעט איבּער אַייך צִיוֹן װי אַ פעלד צעאַקערט װערן, 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט װערן הויפנס, 
אוּן דער בּאַרג פוּן וגאָטסן הויז-װאַלדיקע הײכן. 
ואש י אוּן עס װעט זיין אין סָוף פוּן די טעג, 
װעט שטיין פעסט דער בּאַרג פוּן גאָטס הויז, 
אױבּנאָן פוּן די בּערג, 
אוּן ער װעט זיין דערהױיבּן איבּער די הײכן; 
אוּן אוּמות װעלן צוּ אים שטראָמען. 
* אוּן פיל פעלקער װעלן גיין אוּן װעלן זאָגן: 
קוּמט אוּן לאָמיר אַרױפגײן צוּם בּאַרג פוּן יִהוה, 
אוּן צוּם הויז פוּן דעם גאָט פוּן יעקב, 
אוּן ער װעט אוּנדז לערנען פוּן זיינע װעגן, 
אוּן מיר װעלן גיין אין זיינע שטעגן; 
װאָרום פוּן צִיוֹן װעט אַרױסגײן אַ תּוֹרה, 
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אוּן גאָטס װאָרט פוּן ירוּשָלַיִם. 
* אוּן ער װעט משפּטן צװישן פיל אוּמות, 
אוּן אַנטשײדן איבּער מאַכטיקע פעלקער 
בּיז אין דער װײט; 
אוּן זי װעלן איבּערשמידן זײיערע שװערדן אויף אַקער- 
אַײזנס, 
אוּן זײערע שפּיזן אויף צװײגמעסערס; 
אַ פאָלק קעגן אַ פאָלק װעט ניט הײבּן אַ שװערד, 
אוּן מע װעט ניט מער לערנען מלחמה. 
+ אוּן זי װעלן זיצן איטלעכער 
אוּנטער זיין װײנשטאָק אוּן אוּנטער זיין פייגנבּוים, 
אוּן קיינער װעט ניט שרעקן; 
װאָרום דאָס מויל פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת האָט גערעדט. 


י װאָרום אַלע פעלקער מעגן גיין 
איטלעכס אין נאָמען פוּן זיין גאָט, 
אָבּער מיר װעלן גיין אין נאָמען פוּן יהוה 
אוּנדזער גאָט אויף אײיבּיק אוּן שטענדיק. 


* אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך אַײינזאַמלען די װאָס הינקט, 
אוּן צונויפקלײיבּן די װאָס איז פאַרשטויסן, 
אוּן די װעמען איך האָבּ שלעכטס געטאָן. 
זאוּן איך װעל מאַכן די הינקעדיקע פאַר אַן איבּער- 
בּלײבּ, 
אוּן די דערװײטערטע פאַר אַ מאַכטיקן פאָלק, 
אוּן גאָט װעט קיניגן איבּער זײ אויפן בּאַרג צִיוֹן 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיז איבּיק. 


* אוּן דוּ מִנּדַל-עֵדָר, פעסטונגבּאַרג פוּן טאָכטער צִיֹן, 
צוּ דיר װעט עס אָנקוּמען; 
יאָ, קוּמען װעט די פריערדיקע ממשלה, 
די מלוּכה פוּן טאָכטער ירוּשָלַיִם. 
' אַצוּנד נאָך װאָס שרײסטוּ מיט געשרייען? 
איז קיין מלך ניטאָ אין דיר, 
איז דיין בּעל-יוֹעץ אוּנטערגעגאַנגען, 
װאָס װײעניש האָט דיך אָנגענוּמען װי אַ געװינערין? 
*' דרײ זיך אוּן האָבּ װײען, טאָכטער צִיוֹן, 
אַזױ װי אַ געװיגערין, 
װאָרום אַצוּנד װעסטוּ אַרױסגײן פוּן דער שטאָט, 
אוּן װעסט װוֹינען אין פעלד, 
אוּן װעסט קוּמען קיין בָּבל; 
דאָרטן װעסטוּ ניצול װערן, 
דאָרטן װעט דיך אויסלייזן גאָט 
פוּן דער האַנט פוּן דײנע פיינט. 


יי אוּן אַצוּנד האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויף דיר פיל 
פעלקער, 

װאָס זאָגן: זאָל זי פאַרשװעכט װערן, 

אוּן זאָל אוּנדוער אויג זיך אָנקוּקן אויף צִיוֹן. 
*י אָבּער זי װײסן ניט די טראַכטוּנגען פוּן גאָט, 

אוּן זי פאַרשטייען ניט זיין בּאַראָט, 

אַז ער האָט זי אַיינגעזאַמלט װי אַ גאַרבּ אין שיער. 
*י שטיי אויף אוּן דרעש, טאָכטער צִיוֹן, 

װאָרום דײין האָרן װעל איך מאַכן אַיון, 

אוּן דיינע קלויען װעל איך מאַכן קוּפּער, 


א װאָרטשפּיל; תִּתְנּדדי בַתיגְדוּד. 


: תַּצֵא תורָה וּדֶבֶר יְהוָה מִוּשָׁלֶם: וְשְפּט בי עִמִיםם 
רַבִים וְהוֹכיחַ ָנויִם עִצְמִים ירק וְכַתְּתוּהַרִבְתֵיהֶם 
לָאִמִים וַתֲנִיתְתֵיהֶם לְמַומָרוֹת לְאיָשְׂאוּ גי אָל--נױ חָרֶם 
וְלֶאייִלְמְדון עָור מִלְחָמָה: וְיִשְׁבוּ אִישׁ מֵּהַת פנ וְתַחֶת 
ְּאנְתוואין מַחֲרִיד כֵּיפִי יְהוָה צִבְאֹת דַּבֵּר כִּיכָּלײ 
הַעִמּים יִלְכוּ אִישׁ בְּשֵׁם אָי וַאנְנּנקךּ בִּשׁםייְהוה 
אֲלֹהֵינוּ לְעוֹלֶם וְעָר; בַּיוֹם הֵרוּא נָאם-יְהוָה אֶסְפָּה 
הַצַלָה וְִדָחָה אֲִבִּצֶה וְאשֶׁר הֲרַעְִי: וְשמְתִּי אֶתת- 
הַצְּלְעָה לִשְׁאָרִית וְַנַהַלָאֶה לְני עצוםוּמָלךיְהוָה עֲלֵיהֶם 
ח בְּהַר צִיֹן מְַתָּהוְעַדיעוֹלֶם: ְאַתָּה מִנדִַּיעֵדֶר 
- טֶפֶל כַּת"ציֹן עִָיךְּ תָאתָה וּבָאֶה הַמִּמְשָׁלָה הָרֵאשׁנָה 
מַמְּלָכֶת לְבַת-ירוּשָׁלָם: עֹתָה לָמָּה תְרִיעי רֶע הַמָלךו 
אי בֶּך אַס-זועצךְ אֶבֶד כּייהְחִויקְך יל כּוְלחָה: חל 
גהִיבַּתצִיןכּּלרָה כִּ ַתָּה תַצְאי מִּרְיָהוְשׁכְְַּבַּשָׂדה 
וּבֵאת עַדיבְּבֶל שָׁם תעל שׁםינאֶלֵךיְהוָה מִכּף אִיְביך 
וְַתָּהנָאְִפו ָליךְ ים רַכִָּם הָאמְרִים תֲַנֶף וְתְחַו בִּצִוֹן ‏ 
= עִיננוּ: וְהִמֶּה לֵא יָרעי מַחְשְֹׁתיְהוָה וְלָא הַבִיוּ עִצָּו 
* כִּיקבְּצֵם כּעָמִירנִרְנָה: קוֹמִי וִֹׁי בת-ציון כִּי קרנך 
אָשִׂים בּרזֹל פַרְסתיךְ ֶשׂים נְוּשֶׁה והדִקוֹת עִמים רַבִּים 
י וְהְֲרִמְתִּי ליהוָה בִּצְעֶם וְחילֶם לאָרִי כּל-הָאָרֶץ: עתָה 
ִּתִנְדְרָי בַּתינדוּד מְצור שָׁם עֶלְנוּ בַּשֹבֶט יַכּיעַליהַלְִּי 
אֶת שֹׂפֵט יִשְׂראֶל: 


- 


= 


- 


- 


ס 


* 


ה 
* וְאַתָּה בִּיתלָהֶם אֶפְרְתָה צְעִיר לִהְיוֹת בְּאַלְפי יְהוּרְרה 
מִמֶּךּ לִי יצֵא לִהְוֹת מוֹשַׁל בְּיִשְׂדָאֵל ומוֹצָאתָיו מקָדם 
מִימי עּלֶם: לָכֵןיִתֹם עדיעת יְולרָה יָָרה יַתֶר אֶח 
: יְשׁוּבְוּן עַל-ְִּי יִשְׂרְאֶל: וְעָמַר וְרָעָה בְּעַו יְהוָה בנ 


א 
ר ריז 
ד, ט יא קמץ בק 


אוּן װועסט צעשטויסן פיל פעלקער, 
אוּן מאַכן חרם צוּ גאָט זײער רױבּ, 
אוּן זייער פאַרמעג צוּם האַר פוּן דער גאַנצער ערד. 
+* אַצוּנד װעסטוּ זיך דעם לײבּ שניידן, טאָכטער פוּן מחנותא, 
אַ בּאַלעגערונג האָט מען געמאַכט אויף אוּנדז; 
מיט אַ רוּט אויפן בּאַק 
שלאָגט מען דעם ריכטער פוּן ישׂראל. 


ה אוּן דוּ, בֵּיתילֶחֶם אין אָפרָת, 
/ װאָס קליין בּיסטוּ צװישן די טויזנטן פוּן יהוּדה, - 

פוּן דיר װעט מיר אַרױסגײן 

דער װאָס װעט זיין אַ געװעלטיקער איבּער ישׂראל, 

אוּן זיין אָפּשטאַם איז פוּן פאַרצײטן, פוּן אַמאָליקע טעג. 
פאַרװאָר, ער װעט זי איבּערגעבּן 

בּיז דער צייט װען די געװינערין האָט געװוּנען; 

אָבּער דער איבּערבּלײבּ פוּן זיינע בּרידער 

װעט זיך אומקערן מיט די קינדער פוּן ישׂראל. 
י אוּן ער װעט אויפשטיין אוּן פיטערן מיט מאַכט פוּן גאָט, 
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שֵׁם יְהו אֶלהָו וַיְׂבו כִּיעתֶּה יִדֵּל עַר-אַפּסייאָרֶץ: 
וְהָיָה זָה שָׁלִֹם אֲשׁור ! כִּייָבָֹא בְאַרְְני וְכֵי ידְרֹך ד 
בְּאַדַמוֹתִינו וַהַקְמֵנוּ עָליוֹ שִׁבְעָה רֹעִים וּשְׁמֹנָה נְטִכִ 
אָדֶם:' וָרְצּוּ אֶת-אָרֶץ אַשׁוּר בַּחָרֶב וְאֶת-אָרֶץ נִמְרָדד ה 
בִּפְּתָחֶהָ ְהצִיל מַאֲשׁוּר כִּיָבָוא בְאְַצֵנּוְכִי ידרֶךְ 
ִִּמּקְט! ‏ יוְהָי ו שְאֵדִית יַעֲקֹב בְּקָרֶב עִמִים רַבִּים ו 
כָּטַל מְאַת יְהוָה כַּרְבִיבִים עַלִייעשֶׂב אֲשֶׁר לא-יקוה לְאִישׁ 
וָלָא יל לַבְנִֵי אָדָם: וְהָיָה שְׁאֲרִית יקב בַּוֹיִם בְּקָרֶב ז 


2 - 


עַמָּים רַבִים כְאריָה בְּבַהָמֹת יער כּכפור בְֶּרְרִייצָאן 


אֲשֶׁר איער וְרָמִםומְרֶף וא מצִילז תֶלֶםיֶך מלז ". 


צְרִיךּ וְכָל-אִבֵץְ יִכְּרְתו: - - וָהְיָה ביֹיהַהוּא נאֶםי י 
ְהוְהוְהִכְַתִּיוּסִיך קרב וְהַאֶבַדְתִּימַרְְּבֹתִיַּיְהִכרפִּי ‏ 

עְרֵי אַרצָך וְהָרְסְתִּיכְּל"מִבְצְרִיך: וְִכְרתִּכִשָׁפִים מִיְהֲי ײ 
וּמְעונניִלָא יִהוקֶךְ;ְהִכְרַתִּיפְסִילִךּומַצֲבוֹתִיךּ קרב נ 
וְלֶאתִשְַׁחְַהודלְמַעַשְׂהיִָיךְ וְנתְִַּׁיאָשִׁרֶיךמִקִרב י 
ָהִשְׁמְִתִּי עָרֶיך: וְעָשִיתִי בְּאֵףוּבְחֵמָה נָקֶם אֶת-הַנֹיב יד 
אֲשֶׁר לְא שָׁמְעוּ; 

: 

שִׁמְעו-נָא אַת אֲשֶׁר--יְהוָה אמֶר קום רִיב אֶת--ההָרִים 
ְתשִׁמְנָה הַגְּבְעִת קוֹקֶך: שִׁמְעָו הָרִים אֶת-רִיב. יְהוָה 
ְהָאְתְנִים מֹסְִי אָרץ כִּ דִיב קיהוָה עסיעמז ועם-יִשְׂרָאֵל 
יִתְוכָּח: עַמִי מְהֹעָשִׂיתִי לֶךְ וּמָה הֲלֵאתִיךעֲנָה בּי: 
כִּי העָלתִיךְ מאָרֶץ מִצְרַיִם וּמִבִּית עְבָרִים פְּדִיתִיךְאִשְׁלְח 
לִפְנָיךְּ אֶתּדמֹשֶה אַהָרֶן ומריִם:. עִמִּי ְכָרנָא מַהייץ 
בּלָק מַלְדּמוֹאב וּמְהדעֶָה אֹתו בלָעֶם בִּבָּעִור מִוְהַשטִים 
עַדזהְִַּגֶל למֶען דַּעת צִדְקָוֹת יְהוָה: בַּמֶּה אֲקדָּם יְהוָה 
אִכֵּף קאלקי מְרָוֹם הָאֲקַדִּמָּ בְוֹלוֹ בַּעֶנָלִים בנ שָׁה: 
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א 
ה, ה בא מלֹא= {' הפטות וורא בלק 


אוּן בּײ דיר װעלן ניט זיין קיין װאָרזאָגערס. 
** אוּן איך װעל פאַרשניידן דיינע געשניצטע געצן 
אוּן דײנע זײילשטײינער פוּן צװישן דיר, 
אוּן װעסט זיך מער ניט בּוּקן 
צוּם װערק פוּן דײינע הענט. 
*י אוּן איך װעל אויסרייסן דײינע געצנבּיימער פוּן 
צװישן דיר; 
אוּן איך װעל פאַרטיליקן דײינע פיינט. 
** אוּן איך װעל נקמה נעמען מיט כּעס אוּן מיט 
גרימצאָרן 
פוּן די פעלקער װאָס האָבּן ניט צוּגעהערט. 


וי ' הערט אַקאָרשט צוּ װאָס גאָט זאָגט: 
שטיי אויף, טענה פאַר די בּערג, 
אוּן זאָלן הערן די הײיכן דײן קָול. 
* הערט צוּ, איר בּערג, דעם קריג פוּן גאָט, 
אוּן איר מאַכטיקע, די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד; 


א װאָרטשפּיל: רֹעִים-וְרְעו. 
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מיטן שטאָלצן נאָמען פוּן יהוה זיין גאָט; 
אוּן זי װעלן זיצן רוּאיק, 
װאָרום ער װעט דענסמאָל זיין גרויס בּיו די עקן פוּן 
דער ערד. 
אוּן אַזאַ װעט זיין דער שלום: 
אַז אַשׁוּר װעט קוּמען אין אוּנדזער לאַנד, 
אוּן אָז ער װעט טרעטן אין אוּנדזערע פּאַלאַצן, 
װעלן מיר אויפשטעלן אויף אים זיבּן פּאַסטוּכ ערא, 
אוּן אַכט פירשטלעכע לייט. 
* אוּן זי װעלן צעבּרעכן דאָס לאַנד אַשׁוּר מיטן שװוערד, 
אוּן לאַנד נִמרוֹד מיט אירע אייגענע קלינגען. 
אוּן מע װעט אוּנדז מציל זיין פוּן אַשוּר, 
אַז ער װעט קוּמען אין אוּנדזער לאַנד, 
אוּן אַז ער װעט טרעטן אין אוּנדזער גבוּל. 


* אוּן דער איבּערבּלײבּ פוּן יעקב װעט זיין צװוישן די פיל 
אוּמות, 
װי טוי פוּן גאָט, װי שפּרײרעגן אויף גראָז, 
װאָס האָפט ניט אויף אַ מענטשן, 
אוּן װאַרט ניט אויף מענטשנקינדער. 
*אוּן דער איבּערבּלײבּ פוּן יעקב װעט זיין צװוישן די 
פעלקער, 
אין מיטן פוּן די פיל אוּמות, 
װי אַ לײבּ צװישן די חיות פוּן װאַלד, 
װי אַ יוּנגלײבּ צװישן סטאַדעס שאָף, 
װאָס אַז ער גייט דוּרך צעטרעט ער אוּן פאַרצוּקט, 
אוּן ניטאָ װער זאָל מציל זיין. 
* דײן האַנט װעט זיין דערהױיבּן איבּער דײַנע דריקער, 
אוּן אַלע דײנע פיינט װעלן פאַרשניטן װערן. 


*אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך פאַרשנײידן דיינע פערד פוּן צװישן דיר, 
אוּן איך װעל אוּנטערבּרענגען דײינע רײטװעגן. 

*י אוּן איך װעל פאַרשנײַדן די שטעט פוּן דײן לאַנד, 
אוּן צעשטערן אַלע דײינע פעסטונגען. 

יי אוּן איך װעל פאַרשניידן די כּישופן, פוּן דין האַנט, 


װאָרום גאָט האָט אַ קריג מיט זיין פּאָלק, 
אוּן מיט ישׂראל װעט ער אַ װיכּוּח האָבּן. 

י מיין פאָלק, װאָס האָבּ איך דיר געטאָן? 
אוּן מיט װאָס האָבּ איך דיך מיד געמאַכט? 
זאָג עדות אַקעגן מיר. 

+ װאָרום איך האָבּ דיך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט דיך אױסגעלײיזט, 
אוּן דיר פאַרוּיס געשיקט משהן, אַהרֹנען, אוּן מרימען. 

* מיין פאָלק, דערמאָן זיך אַקאָרשט 
װאָס בֶּלֶק דער מלך פוּן מוֹאָב האָט בּאַראָטן, 
אוּן װאָס אים האָט געענטפערט בְּלעָם דער זוּן פוּן בְּעוֹרן; 
וװאָס איך האָבּ געטאָן! פוּן שִטים בּין גְלגֶל, 
כּדי מע זאָל װיסן די גערעכטיקייט פוּן גאָט. 

*,מיט װאָס זאָל איך קוּמען פאַר יהוה, 
זיך בּייגן פאַר גאָט אין דער הײיך? 
זאָל איך קוּמען פאַר אים מיט בּראַנדאָפּפער, 
מיט קעלבּער אײניאָריקע? 
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יװעט יהוה בּאַװיליקן טויזנטן װידערס, 
צענטויזנטן טײכן מיט איל? 
זאָל איך געבּן מיין בּכָור פאַר מיין פאַרבּרעך, 
די פרוּכט פוּן מיין לײבּ פאַר דער זינד פוּן מיין זעל!" 
* מע האָט דיר אָנגעזאָגט, מענטש, װאָס איז נוּט, 
אוּן װאָס יהוה פאַרלאַננט פוּן דיר: 
נאָר בּלױז טאָן גערעכטיקײיט אוּן ליבּ האָבּן גענאָד, 
אוּן אוּמניין שטיל פאַר דין גאָט. 
'האָרך! יהוה רוּפט צוּ דער שטאָט-- 
אוּן דער קלוגער װעט אַכטן אויף דיין נאָמען- 
הערט דעם שטעקן, אוּן װער דאָס האָט בּאַשערט. 
"" קען איך נאָכאַנאַנד פאַרגעסן דאָס הויז פוּן דעם אומ- 
גערעכטן, 
די שאַצן פוּן אוּמרעכט אוּן די קאַרגע מאָס די פאַר- 
שאָלטענע? 
יי קען איך רײין מאַכן פאַר אוּמגערעכטע װאָגשאָלן, 
אוּן פאַר אַ בּייטל מיט פאַלשע װאָגשטײנער? 
יי װאָרום אירע רייכע לײט זיינען פוּל מיט רויבּ, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער רעדן פאַלש, 
אוּן זייער צוּנג איז בּאַטרוּג אין זײער מויל. 
יי דרוּם האָבּ איך אויך דיך געשלאָגן בּיו קראַנק, 
דיך פאַרװיסט פאַר דנע זינד. 
*' דוּ װעסט עסן אוּן ניט זאַט װערן, 
אוּן דיין הוּנגער װעט זיין אין דיינע אינגעװײד; 
אוּן װועסט טראָגעדיק װערן, אוּן ניט געװינען, 
אוּן װאָס דוּ װעסט געװינען װעל איך צוּם שװערד 
איבּערגעבּן. 
*' דוּ װעסט זייען, אוּן ניט שניידן, 
דוּ װעסט טרעטן אײלבּערטן, אוּן זיך ניטזאַלבּן מיטאיל, 
אוּן טרױיבּנזאַפּט, אוּן ניט טרינקען קיין װײן. 
*י װײל אָפּגעהיט װערן די מנהגים פוּן עֶמרין, 
אוּן אַלדי טוּעניש פוּן אַחְאָבס הויז, 
אוּן איר זײיט געגאַנגען אין זײערע עצות; 
דרוּם װעל איך דיך מאַכן פאַר אַ שרעק, 
אוּן אירע בּאַװוֹינער פאַר אַ שמוּצערוּנג; 
אוּן די שאַנד פוּן מײַן פאָלק װעט איר טראָגן. 


ן י װײ מיר, װאָס איך בִּין װי בּיים נאָכזאַמל פוּן זוּמער, 


װי בּיים נאָכקלײבּ פוּן דער לעו! 
ניטאָ אַ הענגל צוּם עסן, 
אַן ערשטפרוּכט װאָס מיין זעל געלוּסט. 
אונטערגעגאַנגען איז דער פרוּמער פוּן לאַנד, 
אוּן קיין רעכטפאַרטיקער צװישן מענטשן איז ניטאָ; 
אַלע לויערן זי אויף בּלוּט, 
איינער דעם אַנדערן פאַנגען זי אין נעץ. 
י אויף שלעכטס טאָן זיינען די הענט װאָס דאַרפן גוּטס 
טאָן; 
דער שׂרָרה פאַרלאַנגט, אוּן דער ריכטער אִיז 
פאַר בּאַצאָלט, 
אוּן דער גרויסער מאַן, ער רעדט די געריקײיט פוּן זיין 
זעל; 
אַזױ האָבּן זײ עס פאַרדרײט. 
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הַיִרְצָה יְהוָה בְּאַלְפֵי אִילִים בִּרְבְבָות נְחַליישָׁמן קאָחן 
בְּכוֹרֵ פִשְִּׁי פְּרִי בִטְִ חַטֵּאת נַפְשִׁי: הַניִד לִךָּ אָךָ 
מַהיטָֹב וּמָה יְהוֶה דּורֶשׁ מִמֶּךּ כִּי אִיָשָֹׂת = 
ְאֲַבַת חס וְהַצְֶע לָכֶת עם-אָלהָיף: {י ‏ קל יְהָה 
לְעִיר יִקְרָא וְְּשִָׁה יאה שְׁמֶךּ שׁמְעוּ מַטָּה ומ יְעָדָה 
עד האט בֵּית רֶשָׁע אֶצְרָוֹת רְשַׁע וְאִיפַּת רָזוֹן ְעוּמָדה; 
הֵאָוְכָּה בְּמַאזְנִי רֶשַׁע וּבְכִים אַבְנִי מִרָמָה: אֲשֶׁר 
עֲשִׁירֶילָ מָלְאִי חָמָם ויִשְׁביה דִבְּרוּישְׁקר ּלשוֶֹם רְמיָה 
בְּפיהֶם: וְנִם-אֲני הֶחֲלֵיתִ הַכּוֹתָךְ הַמ עַל-ַמֹאהְ : 
אַתָּה חֹאכט וְלָא תִּשְׂבֶּע וְיִשֶַׁךְּ בְּקרְבֵּךּ וְתַסֵּג וְלוֹת 
תַפְלִיט וַאֲשֶׁר ְּפַלֵט לַחֶרֶב אֶתֵן: אַתָּהתִוְרֶעוְלָא תִקְצור 
אַתָּה תרות ְְאיתְךּ שָׁמְן וְתִירוֹשׁ וְלָא ִשׁתהין 
ִשְִּׁמֶּר חִקּוֹת עָמְרִי וכל מַעֲשֵׂה בִית-אַחְאָב וַתַּלכו 
בִּמְעֲצוֹתָם למען תְּתִי אֶתֶף לִשמָּה וִשְׁבִיה לשרקרה 
וְחָרְפַּת עַמִּי תּשָׂאו: 

ן 
אַלְלי לִי כִּי הָייתִיכְּאְָפִּיקץ כְּעְלֶלֶת בְּצִיר אִידְאֶשְׁכוֹל 
לְאֲבוֹט בִּכּוּרָה אַוְתָה נַפְשִׁי: אֶבַר חָסִיד מן-הָאָרֶץ וַיָשֶׁר 
בָּאָדֶם אִין כְּלֶם לִרְמִים יְאֲרֹבוּ אִישׁ אֶת-אָחִידוּ יָצוְדוּ 
חָרִם: עַל--הֶרַע כַפים לְהַטִיב הַשָׂר. שׁאֵל וְהַשֹׂפַט 
בַּשָלָום וְהַנְּרוֹל דֹּבֵר הות נִפְשִׁו יא וַַעבְּההָ: טוֹבָם 
כְּחֵדֶק יָשֶׁר מִמְּסּכָה יִם מִצפִיךּ פִּקְדהךָּ באה עִתָּה 
תְֶּיָה מִבְוּכָתֶם: אַל--תַּאֲמֵנו בְרֵעַ אֲל-תּבְמְחָי בְּאֵלף 
מִשֹׂכָבֶת חִיקֵךּ שְׁמֶר פִּתְחֵייפִיך: כֵּייבן מְַבֵּל אָב בַּת 
קָמָה בְאִמָהּ כִּלֶּה בַּחֲמֹתָהּ אִיָבי איש אַנשִׁי ביתו: וֲַנִי 
ביוה אֲצַפָּה אוֹחִילָה לאלקי ישְִׁי יִׁמֶענִי אֶלהי: אל- 
תִּשְׂמְחֵי איבְתִּ לי כִּינָפַלתִּי קַמְתִּי כִּיאֲשֵׁב בַּחֹשֶׁך יְהוָה 


, 
:2 חֹ עד כאן 7 כ יל יד קמסנזיק ז, | כציל 


* דער בּעסטער פוּן זײ איז װי אַ דאָרן, 
דער רעכטפאַרטיקער, ערגער פוּן אַ שטעכיקער צאַם. 
דער טאָג פוּן דיינע זעער, דיין רעכנשאַפט, איז געקוּמען; 
אַצוּנד װעט געשען זײער צעטוּמלעניש. 

*זאָלט איר ניט גלױיבּן אין אַ חבר, 
זאָלט איר אַייך ניט פאַרזיכערן אויף אַ גוּטן פרײנט; 
פוּן דער װאָס לינט אין דײן בּוּועם, 
היט די טירן פוּן דײן מויל. 

* װאָרום אַ זוּן בּאַנַװלט אַ פאָטער, 
אַ טאָכטער שטעלט זיך קעגן איר מוּטער, 
אַ שוּר קעגן איר שוויגער, 
די שָׂונאים פוּן אַ מענטשן זיינען זיינע הויזלײט. 

יאָבּער איך קוּק אויס אויף יהוה, 
איך האַר צוּם גאָט פוּן מיין הילף, 
מיין גאָט װעט מיך צוּהערן. 

יניט פרייען זאָלסטוּ זיך אויף מיר, מיין שֹׂנאטע, 
אַז איך בּין געפאַלן, װעל איך אויפשטיין, 
אַז איך זיץ אין פינצטערניש, 


- 1, פ-נחום-א, 2 


מיכה 
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אֶור לִי: זַעף יְהוָה אֶשָּׂא כִּי הָמָאְתִי לוּ עַד אֲשֶׁר ט 
יִָיב ריב וְעָשָׂה מִשְׁפּטִ יוצִיֲנִי לָאוֹד. אָרְאָה בְּצְדְקָתְו! 
וְתֵרֵא איִבְתִּי וּתְכֹפָּהָ בוּשָׁה הָאֹמְרָה אֵלי אַין . 
אֶלהִיך עֵינַי תֵּרְאֵינָה בָּהּ עַתָּה תִּהְיָה לְמִרְמָם כְּטִיט 
חוּצות: יום לִבְנֹת נִדרָיךְ ים הַהָוּא יָרְחַקחֶק: יוב א 
הוא וְעָדָיך יָבוֹא לָמִנָי אֲשָׁר וְעָרֵי מָצֹר וּלְמִִי מָצול 
ועד-ָתֶר ויִם מִים וְהֶר הָהָר: וְהְיָתֶה הָאָרֶץ לַשָׁמָמָדה ; 
עַל-ישָׁבֶיהָ מִפְּרִי מְעַלְלֵיהֶם; רעה עַמֶּדְּ בְשַׁבָמֵף יי 
צאן נֲַלף שכְנֵי לבֶּד ערפמל יע בש 
וְִלְעָד כִּימִי עֹלֶם: כִּימִי צֵּאתֶךְּ מאָרֶץ מִצְרָיִם אַרְאֲנוּ יי 
נִפַלָאָוֹת! יִרְאֲוּ גויִם וְיֵבֹשׁוּ מִכְּל נִבְוּרָתֶם יָשֵׂימוּ יָד עַל- טו 
פַּה אֶוְנֵיהֶם תֶּחֲרִשְׁנָה : יְלַחֲכָוּ עָפֶר כַּנָּחֶשׁ כּוְחֲלִי אָרֶץ ז 
ירוי מְִִִּרתֵיהֶם אֶל-יְהוָה אָלהינ יִפְִדווירְאִי מִך; 
מײאָל כְּמֹך נשׂא עָן ועֹבַר עַל-פשׁע לשְׁאֵרִית נחֲלתוֹי 
לאיהָחָוק לָעַל אֵפּוכֵּייחָפְץ חֶסֶד הוא: יָשׁב יָרְחֲמנוּ י 
יִכֶבֶּשׁ תינ ְתַשָׁלֶךְ בַּמִצְלָוֹת ים כָּל--ַטֹאתֶ; 
תִּתֵּן אָמֶת {לַעֲלב חֶסֶד לְאַבְרָהֶם אֶשֶׁר-נִשׁבַּעְתּ לאֲבתֵינוּ ‏ 
מִימֵי קָדֶם: * 


, 


" מװע ‏ הכבנש. יג, סברןימאג ‏ . קמאמ"ק כ' עיכ 


לאָון זײ זיך פיטערן אין בָּשֶׁן אוּן גִלעֶד, 
װי אין די טעג פוּן אַמאָל. 

*י װי אין די טעג פוּן דין אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
װעל איך אים װוּנדער בּאַװײזן. 


יי פעלקער װעלן זען אוּן זיך שעמען מיט אֵל זײער גבוּרה, 
זײ װעלן אַרױפּטאָן די האַנט אויפן מויל, 
זײערע אויערן װעלן טויבּ װערן. 
יי זײ װעלן לעקן דעם שטױיבּ װי אַ שלאַנג, 
װי די װאָס קריכן אויף דער ערד; 
זײ װעלן ציטערן פוּן זייערע פעסטונגען, 
צוּ יהוה אוּנדזער גאָט װעלן זי אַנגסטן, 
אוּן זײ װעלן מוֹרא האָבּן פאַר דיר. 


איז גאָט מיר אַ ליכט. 
* דעם צאָרן פוּן גאָט װעל איך טראָגן, 
װאָרום איך האָבּ געזינדיקט צוּ אים; 
בּיו ער װעט קריגן מיין קריג, 
אוּן װעט טאָן מיין רעכט; 
ער װעט מיך אַרױספירן אין ליכטיקײט, 
איך װעל זען זיין גערעכטיקײט. 
'' אוּן מיין שֹנאטע װעט זען, אוּן אַ בּושה װעט זי בּאַדעקן, 
די װאָס זאָגט צוּ מיר: װוּ איז ער, יהוה דײן גאָטן 
מיינע אויגן װעלן זיך אָנוען אויף איר; 
אַצוּנד װעט זי צעטראָטן װערן װי קויט פוּן די נאַסן. 


יי אַ טאָג װעט זיין צוּ בּויען דײַנע מויערן, 
מעג יענער טאָג זיין זײער װײט. 

יי אַ טאָג װעט דאָס זיין װען מע װעט קוּמען צוּ דיר, 
פוּן אַשׁוּר אוּן די שטעט פוּן מִצרַיִם, 
אוּן פוּן מִצרַיִם אוּן בּיזן טייך, 
אוּן פוּן ים בּיז ים, אוּן פוּן בּאַרג בּיז בּאַרג. 

** אוּן די ערד װעט זיין װיסט פאַר אירע בּאַװוֹינער, 
פוּן ועגן דעם פרוּכט פוּן זײערע מעשׂים. 


יי פיטער דײן פאָלק מיט דײן רוּט, 
די שאָף פוּן דײן אַרבּ, 
װאָס װוֹינען בּאַװנדער 
אַ װאַלד אין מיטן כַּרֹמָל; 


*י װער איז אַ גאָט װי דוּ, װאָס פאַרגיט זינד, 
אוּן גייט פאַרבּײי דעם פאַרבּרעך פוּן דעם איבּערבּלײבּ 
פוּן זיין אַרבּ? 
ער האַלט ניט אויף אײיבּיק זיין צאָרן, 
װאָרום ער האָט ליבּ גענאָד. 
** ער װעט אוּנדו װידער דערבּאַרימען, 
ער װעט פאַרדריקן אוּנדזערע זינד; 
א װעסט אַרײנװאַרפן אין די טיפענישן פוּן ים 
אַלע זײערע חטאים. 
** װעסט װײזן טריישאַפט צוּ יעקבן, 
חסד צוּ אַברהמען, 
װי דוּ האָסט געשװאָרן אונדוערע עלטערן 
פוּן די טעג פוּן פאַרצײטן. 


נַחוּם 


מַשָּׂא גִינוָה סֵּפֶּר חון נֵחִם הָאָלְקשִׁ: אֶל קַנּא וְֹקֹש נ 
יְהוָה נָקֶם יְהוָה וּבַעַל חמָה נִקם הו ; לצָרִיו ור הָא 


א' כֹא חָז 


א ' די נבוּאה אויף נינוָה; דאָס בּוּךְ פוּן דער זעאונג 
פוּן נחוּם דעם אֶלקוֹשי. 
אַ גאָט אַ צערענער אוּן אַ ראַכענעמער איז יהוה, 
יהוה איז אַ ראַכענעמער אוּן פוּל מיט גרימצאָרן, 


יהוה איז זיך נוֹקם אָן זיינע פיינט, 
אוּן ער האַלט דעם כּעס צוּ זיינע שָׂונאִים. 
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* יהוה איז אַינגעהאַלטן אין צאָרן, 
אוּן גרויס אין מאַכט, 
אוּן שענקען שענקט ער ניט; 
יהוה--מיט װינט אוּן מיט שטוּרעם איז זיין װעג, 
אוּן װאָלקן דער שטויבּ פוּן זיינע פיס. 

* ער שרייט אָן אויפן ים, אוּן טריקנט אים אויס, 
אוּן אַלע טײיכן מאַכט ער טרוּקן; 
פאַרװעלקט װערט דער בֶּשֶן אוּן כַּרמֶל, 
אוּן די בּליאוּנג פוּן לבָנוֹן ווערט פאַרװעלקט. 

* די בּערג ציטערן פאַר אים, 
אוּן די טאָלן טוּען זיך װאַקלען, 
אוּן די ערד װערט אויפגעטרײיסלט פוּן זיין פּנים, 
אי די װעלט אי אַלע װוֹינער אין איר. 

* פאַר זיין כּעס װער קען זיך שטעלן? 
אוּן װער קען בּאַשטײן אין זיין גרימצאָרן? 
זיין צאָרן ג:סט זיך אויס װי פיער, 
אוּן די פעלזן װערן צעשטויסן פאַר אים. 

'גוּט איז יהוה, 
פאַר אַ פעסטונג אין טאָג פוּן נויט; 
אוּן ער װײס די װאָס שיצן זיך אין אים. 

י אָבּער מיט אַ שטראָמיקער פלייצונג 
װעט ער מאַכן אַ פאַרלענדוּנג פוּן איר אָרט, 
אוּן זיינע פיינט װעט נאָכיאָגן פינצטערניש. 

' װאָס טראַכט איר אַקעגן גאָט? 
אַ פאַרלענדוּנג װעט ער מאַכן, 
די צרה װעט ניט אויפשטיין אַ צװײט מאָל. 

װאָרום בּעת זי זיינען װי דערנער אַיינגעפלאָכטענע, 
אוּן וִוי זי שיכּורן פאַרשיכּורטעא, 
װעלן זײ אין גאַנצן פאַרצערט װערן 
װי טרוּקענע שטרוי. 

*' פוּן דיר איז אַרױסגעקוּמען 
דער װאָס טראַכט בּייז אַקעגן גאָט, 
װאָס בּאַראָט נידערטרעכטיקײט. 

** אַזױ האָט גאָט געזאָנט; 
װי געזוּנט אוּן אַזױ פיל װי זי זיינען, 
אַװי װעלן זײ פאַרשניטן װערן אוּן פאַרגיין; 
הגם איך האָבּ דיך געפּײניקט, 
װעל איך מער דיך ניט פּײיניקן. 

** אוּן אַצוּנד װעל איך צעבּרעכן זיין יאָכשטאַנג פוּן דיר, 
אוּן דיינע בּינדשטריק װעל איך צערײסן. 


+! אוּן גאָט האָט בּאַפױלן װעגן דיר, 
אַז פוּן דיין נאָמען זאָל מער קיין זאָמען ניט זיין; 
פוּן הויז פוּן דײן גאָט װעל איך פאַרשניידן 
געשניצטע אוּן געגאָסענע געצן; 
איך װעל דיר אַ קבר מאַכן, 
װײל דוּ בּיסט צוּ שאַנד געװאָרן. 


זע אויף די בּערג די פיס פוּן דעם אָנזאָנער 
װאָס מאַכט הערן שלום! 

פיער, יהוּדה, דײנע פייערטעג, 

בּאַצאָל דיינע נדרים, 

װאָרום מער װעט ניט דוּרכגיין 

אין דיר דער נידערטרעכטיקער, 

ער איז אין גאַנצן פאַרשניטן. 


*אַ צעבּרעכער גייט אַרױף אַקעגן דיר; 
היט די פעסטונגב. 
קוּק אויס אויפן װעג, 
פעסטיק די לענדן, 
שטאַרק זיער דיין כּוֹח.-- 


װאָרטשפּיל: סִירִים סְבְכִים וּכְסֶבְאֶם סְבוּאִים. 
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װאָרטשפּיל: נְצוֹר מִצוּרָה. 


א 


די 


א, טיים, 7 


לְאִיבָיו: יְהוֶה אֶרַךּ אַפִַם וּדְיֹליכֿחַ נִקָּה לָא יִקָּרה 
יְהוָה בְּכוּפָה וּבִשְׂעָרָה דּרְכּוֹ וענֶן אָבָק רַנְליו: ‏ נוער 
בַיִםוִַבְֵּׂהוּוְכָליהִנְּהָרֹת הֶחָרִיב אֶמְלַל בְּשֶן וְכַרמָלי 
ּפרַח לִבָנון אֶמְלָל: הָרים רָעֲשׁ ממְנוּ והנְּבְעוֹת הִתְמֹנו 
ַַּשּׁא הָאֶרֶץ מִפּנָו וְתַבֶל וְכֶל-זושׁבִי בה -לפְנ ַעְמוֹ 
מִי יַעֲמוֹד וּמִי יָקִים בַּחֲרן אפ חֲמְתֹנתְּכָה כְאֵשׁוְהָצְהים 
ִתּצוּ מִמְּ מָוב יְהוָה לִמְצו בְּים צְרָה וְירְַ חְסִי בו 
ובְשׁטף עֹבֵר כְּלָה יַעֲשָׂה מְקוֹמָהּ וְאִבָיו ירדֶּף-חְשֶׁך: 
מַה--תְּחַשְׁבוּן אֶל--יְהוָה כְּלָה הוּא עֹשָׂה לְא-יתְקָוּם 
פַּעְמִָם צֶרָה ! כִּי עַדיסירִים סִבְכִים וּכְְבְּאֶם סְבואָם 
אִכְּלוּ כְּקֵשׁ יָבֶשׁ מְלֵא: מִמֵּךְ ִצָא חֹשֵׁב עַלייהוָה רְעָה 
יֹעֶץ בּליעֵל: כֶּה ! אֶמֶר יְהוֶה אִישְׁלַמִים וֵּ 
רַבִּים וְכֵן נְְזּוְָהֶר וְעתֵךְ לֵא אענך שִד: וְעַתֶּרה 
בר מֹסהו מע ורתי אַּקק: ‏ וצוה עליוה 
לָאייְרֶע מִשׁמְךָ עו מבית אֶלִיך אַכְרִית פֶּסֶל וּמפּכָה 
אֶשִׂים ברד כִּי לת 
בּ 

הנה עַל-הָהָרִים רַנְלֵי מְבַשֵר מִשְׁמִיַ שָלוֹם חנ יְהֹדָה 
הניד שִׁלְּמֵ דרי כִּי לא יפיף צוֹד קַעבְוֹר-בְךְ ליל 
כְּלָה נִכְּרֶת: עָלָה מִפִיץ עַל-פָניך נָצֹר מְצוּרָה צַפַּרהד 
דֶרֶךְ הוק מִתְנַיִם אַמֶץ כְּחַ מְאָד: כִּי שֵׁב יְהוָה אֶת-נאֵן 
יקב כַּנְאין יִשְׂרְאֵל כִּי בִקָקוִם בִּקקים וּּמְרִיהֶם שַׁחַתוּ 
מֶנֵן נִבֹּרֵיהוּ מְאָדֶּם אַנְשֵׁייחַיל מִתְקָּעים בְּאֲשׁיפְלֶדֶרת 
הֶרָכֶב בְּום הַּכִיג ְהַבְּושִׁים הָרְעְלוּ: בַּחוּצוֹת יִתְהְולְלו 
הֶרָכֶב יִשׁמּקִשְקוןבִּרְחֹבוֹת מִרְאֵיהָןכַּלפירים כִבְְּקִים 
יְרוצֵצו: חָכֹּר אַדִירי יִכִשְָׁי ּהֲלכְיתֶם יְמְהֲהוֹחומָתה 
וְָכֵן הִפּכְךּ! שֶׁערִי הַנְהָרוֹת נִפִתָּחוּוְהַהִיָל נָמונ: 





, 
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ב'הזלם מלא עם ההגש - יה כֹאמַטַה 
יתור ח : 


1 |"כמקם י 
*װאָרום גאָט קערט אוּם דעם שטאָלץ פוּן יעקב 
װי דעם שטאָלץ פוּן ישׂראל; 
װאָרום אױיסלײידיקער האָבּן זײ אויסגעלײידיקט, 
אוּן זײערע צװײגן פאַרדאָרבּן.-- 
* דער שילד פוּן זיינע גיבּוֹריִם איז גערויטיקט, 
די קריגסלײיט אין װערמילפאַרבּ, 
אין פייערדיקן שטאָל די רײטװעגן, 
אין טאָג פוּן זײער צוּנרײטונג; 
אוּן די ציפּרעסשפּיזן װערן געפאָכט. 
* דוּרך די גאַסן װילדעװען די רײטװעגן, 
זי שטוּרעמען דורך די מערק, 
זײיער אֶנִבַּליק איז װי פלאַמען, 
װי די בּליצן לויפן זי אוּם. 


' ער טראַכט אָן זיינע מאַכטיקע, 
אָבּער זײ װערן געשטרויכלט אין זייער גאַנג; 
מע אַײילט צוּ דער מויער, 
אוּן צוּגעגרײט װערט דער שירעמדאַך. 

' די טויערן פוּן די טייכן זינען געעפנט, 
אוּן דער פּאַלאַץ װערט צערונען. 


: פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק ו. 
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וְהָצֵם גִלְתָה הָעְלָתָה וְאַמְהֹתֶיהָ מְנָהֲנוֹת כָּקיל ינב ח 
מִתְפפֹת עַל-לִבְּבַּהַן וְנִינָה כִבְּרְכַתמיִם מֵימִי הָיָא י 
ְהֵמֶּה נָסִים עִמְחְוּ עִמְרוּ וְאין מַפְנָה: בּוּ כְסֵף בָּו' 
ְהֶב וְאֶון קֵצֶה לַתְּכוּנָה כָּבֹד מִכֵּל כְּלִי חָמָדֶה . בּוּקָה יא 
ּמְבוּקָה וּמֶבְקָקָה וְלֵב נָמֵם וּפָּק בִּרְכּיִםוְחַלַחֲלָה בְּכָל- 
מִתְנִם וּפְּני כְלָם קִבְצִי פָארר: אַיה מְעָון אָרָיורז יב 
וּמַרְעָה הוּא לִכְּפְרִים אֲשׁר הָלֵך איה לָבִיא שָׁם גור 
אַריָה וְאִין מִחֲרִיד : אַרָיה טרף בְּרֵ ָרותָוו וּמְהַנק י 
לְלַבְאֹתָייַמלֹאיטְרף ריז וּמְְֹתָוו טְרִפָה: הי אל יי 
נְאִם יְהוָהָ צִבְאוֹת וְהַבֶערְתִּי בַעֶשְׁן ַכְבֶּה וכְפִיריך 
תָּאכֵ חָרֶב וְהִכְרִתִּי מאָר'ץ טרפ וְלָא-יִשְמַע עד 
קֵיל מַלְאָכְכֵּה: 
ג 
הִיי ער דָּמִים כְּלָה כַּחֵשׁ פרֶק מְלֵאֶה לָא יָמִישׁ מָרף: * 
קול שׁוט וְקוֹל רָעַשׁ אוֹפן וְסִים דֹּהֵר וּמִרְכָּבָה מְרַקֵּרָה; ב 
פְּרֵשׁ מַעֲלָה וְָהבְ חָרֶבוּבָרָק חֲִית וְרֶב הָָל וְכָבֶר פָנר ‏ 
ואֵץ קַצה ליה יְכָשְׁלו בּניָתֶם:. מרב וי זֹנָה מוֹבַת י 
הֵן בַּעֲֹת כִּשָׁפָּים הַמֹכָרֶת ‏ גוִֹם בִּוֶיהָ וּמִשָּׁחירת 
ַּכְשְפָוהָ: הַנני אֵליךְ לְאֶם יְהוָ צְבָאות וְְלִיתִי שׁלַיךי 
על-פָנךְוְהראיתִינֹיִם ער ומַמְלָכֹת קלונך:וְהִשְׁלַכְתִּי ‏ 
על שִׁקִּים וְבַּלְִךְ ושׂמתִיךְ ראי וְהָיָה בְלראַיך ' 
ידוד מִכּךְ וָאָמַר שָׁדרָה נִינוָה מִי ינור לָהּ מאַין אָבַקֵּש 
מְִחֲמִים לֶךְ: הֲתֵיטְבי מִנָּא אָמון הַיָּׁבָה בַּיארִים מַיִם ח 
סָבִיב לָה אַשָׁריַיל ים מים חֹמְתָה: כּוּשּעֶצִמָהומִצְרָיִם י 
וְאין קָצָה פיט וְלוּבִים הָזבְּשרָתֵךּ: גם--היא לנֹלָה' 
הָלכָה בַשְׁבִינם עְלָלֶיה יִרְְָׂ בְרָאשׁ כְּליהוּצָות וְעַל- 
נכְבּדיהָ יִדָי נֹרֶלוְכְליְדלֶיהָ רִתָּק בזקִים: ג-את ײ 


ג, ג* וכשלו קרי 


אוּן רײטװעגן שפּרינגען; 
* רייטער שטוּרעמען אַרױף, 
אוּן פלאַם פוּן שװערד, 
אוּן בּליץ פוּן שפּיז, 
אוּן אַ סך דערשלאָגענע, 
אוּן אַ הויפן פּנרים, 
אוּן אָן שיעור טויטע לײבּער; 
אוּן זי שטרויכלען אָן זײערע טויטע לײבּער. 
* פוּן װעגן די פיל זנוּתן 
פוּן דער װוֹיל-חָנעװדיקער זוֹנה, 
דער מײַנסטערין פוּן כּישוף, 
װאָס פאַרקויפט פעלקער מיט אירע זנוּתן, 
אוּן משפּחות מיט אירע כּישופן. 
'זע, איך קוּם צוּ דיר, זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן איך װעל אויפדעקן דיינע בּרעגן אויף דיין פּנים, 
אוּן װעל װײזן די פעלקער דײין נאַקעטקײט, 
אוּן די קיניגרײכן דיין שאַנד. 
* אוּן איך װעל אַרױפװאַרפן אויף דיר אוּמװערדיקײיטן, 
אוּן װעל דיך פאַרמיאוסן, אוּן דיך מאַכן װי מיסטב. 


* װאָרטשפּיל: בּיָקה וּמְבויָקה וּמִבְלָּקָה. 


* אוּן די מלכּה װערט אַן אָפּנעדעקטע אַװעקגענומען, 
אוּן אירע דינסטן קלאָגן 
אַװי װי דער קָול פוּן טויבּן, 
זיך קלאַפּנדיק אויף די הערצער. 
* אוּן נִינוֵה איז װי אַ טייך װאַסער 
פוּן זינט די טעג װאָס זי איז; 
אָבּער זי אַנטלױפן; 
,שטײט! שטײט!' 
אָבּער קיינער קערט זיך ניט אוּם. 
"' רױיבּט זילבּער, רױיבּט גאָלד, 
ניטאָ קיין שיעור צוּ דעם אױיסשטאַט, 
אַ רײכטוּם פוּן אַלע גלוסטיקע זאַכן. 
*' זי װערט פּוּסט אוּן װיסט אוּן פאַרװיסטא, 
אוּן דאָס האַרץ װערט צעגאַנגען, 
אוּן אַ װאַקלעניש פוּן קני, 
אוּן אַ ציטערניש אין אַלע לענדן; 
אוּן זײיערע אַלעמענס פּנימער 
נעמען אָן אַ פינצטערניש. 
*י װוּ איז די װוֹינוּנג פוּן די לײיבּן, 
װאָס איז געװען דער פּיטערפּלאַץ פאַר יוּנגלײבּן, 
װאָס דאָרְטן איז אוּמגעגאַנגען דער לײבּ, די לײבּינטע, 
דאָס קליינע לײבּל, אוּן קײנער האָט ניט געשראָקן? 
*' דער לײיבּ פלענט פאַרצוּקן גענוג פאַר זיינע יוּנגע, 
אוּן ווערגן פאַר זיינע לײבּינטעס, 
אוּן האָט אָנגעפילט מיט פאַרצוּקוּנג זיינע לעכער, 
אוּן זײינע װוֹינונגען מיט פאַרצוּקטע. 
*' זע, איך װעל קוּמען אויף דיר, זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן איך װעל פאַרבּרענען אויף רויך אירע רײטװעגן, 
אוּן דײינע יונגלײבּן װעט פאַרצערן די שװערד; 
אוּן איך װעל פאַרשניידן פוּן דער ערד דײן רויבּ, 
אוּן מער װעט ניט געהערט װערן דער קָול פוּן דײינע 
שלוחים. 


עס טוּט זיך ניט אָפּ די פאַרצוּקוּנג. 
* אַ קנאַל פוּן בּייטשן, 
אוּן אַ רַעַשיגעפּילדער פוּן רעדער, 
אוּן פערד יאָגן, 


װײ די בּלוּטיקע שטאָט, 
אין גאַנצן מיט פאַלשקײט, מיט רױיבּ, אָנגעפילט! 


* אוּן עֶס װעט זיין, אַלע װאָס זעען דיךב, 
װעלן װײכן פוּן דיר, 
אוּן זאָגן: {פאַרװיסט געװאָרן איז נינוה; 
װער קען זי בּאַקלאָגן? 
פוּן װאַנען זאָל איך זוּכן טרײסטער פאַר דיר?" 
* בּיסטוּ דען בּעסער פוּן נוֹא-אָמוֹן, 
װאָס איז געזעסן צװישן טײיכן, מיט װאַסער אַרוּם איר; 
װאָס איר פעסטונג איז געװען דער ים, 
פוּן ים איז געװען איר מויער? 
' כּוּש איז געװען אַ שטאַרקײט, אוּן מִצרַיִם אָן שיעור, 
פּוּט אוּן לוּבים זיינען געװען דיר צוּ הילף. 
אָבּער אויך זי איז אין גלות, 
אין געפאַנגענשאַפט איז זי געגאַנגען; 
אויך אירע קליינע קינדער זיינען צעהאַקט געװאָרן 
אין אַלע עק גאַסן; 
אוּן אויף אירע נִכֹבָּדים 
האָט מען גוֹרל געװאָרפן, 
אוּן אַלע אירע גרויסע לייט 
זײנען אין קײטן געשמידט געװאָרן. 


יװאָרטשפּיל: כְּרֹאִי-רֹאַיִך. 
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יי דוּ אויך װעסט שיכּור װערן, 
װעסט זיין אַ געחלשטע, 
דוּ אויך װעסט זוכן 
אַ בּאַשיצוּנג פוּן פיינט. 


*י אַלע דיינע פעסטונגען װעלן זיין 
װי פײגנבּײמער מיט ערשטפייגן: 
װאָס אַז זײ װערן געטרײסלט, 
פאַלְן זי דעם עסער אין מויל. 
** וע, דיין פאָלק אין דיר זיינען װײבּער, 
אָפן געעפנט געװאָרן פאַר דײנע פיינט 
זיינען די טויערן פוּן דיין לאַנד, 
פאַרצערט האָט אַ פייער דײנע ריגלען. 
יי װאַסער פאַר בּאַלעגערוּנג שעפּ דיר אָן, 
פאַרשטאַרק דײנע פעסטונגען, 
גײ אין לײם אוּן טרעט װאַפּנע, 
נעם אָן די ציגלפוּרעם. 
*' דענסמאָל װעט דיך אַ פייער פאַרצערן, 
אַ שװערד װעט דיך פאַרשנײדן; 
זי װעט דיך אויפעסן װי דער הײשעריק; 
מעגסט זיך מערן װי דער הײשעריק, 
מעגסט זיך מערן װי דער גריל. 
*י האָסט געמערט דײינע האַנדלסלײט מײַן פוּן די שטערן 
פוּן הימל- 
האָט דער הײשעריק זיך אױסגעשפּרײט אוּן איז 
אַװעקגעפלויגן. 
** דײינע געקרוינטע זיינען װי גרילן, 
אוּן דײַנע פירער װי אַ מחנה הײשעריקן, 
װאָס לאַגערן אויף די פּלויטן אין א קאַלטן טאָג; 






חֲ 


א * די נבוּאה װאָס חַבַקוּק דער נביא האָט געזען. 
* בּיז װאַנען, גאָט, װעל איך רוּפן, 
אוּן דוּ װעסט ניט הערן? 
שרייען צוּ דיר געװאַלט, 
אוּן דוּ װעסט ניט העלפן? 
* פאַרװאָס לאָזטוּ מיך זען אוּמרעכט, 
אוּן קוּקסט-צוּ אוּמנליק? 
אוּן רױיבּ אוּן גולה זינען פאַר מיר, 
אוּן עס איז קריג, אוּן שטרייט הייבּט זיך אויף. 
* דרוּם איז אָפּגעשלאַפט די תּוֹרה, 
אוּן קײינמאָל קוּמט ניט אַרױס אַ משפּט; 
װײל דער רשע רינגלט אַרוּם דעם צדיק, 
דרום קוּמט אַרױס דער משפּט פאַרדרײט. 


*זעט בּיי די פעלקער אוּן קוּקט"צו, 
אוּן װוּנדערן פאַרװוּנדערט אַייך, 


ײ װאָרטשפּיל: הַמֶר וְהַנִמְהָר. 
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ִּשְְׁרִימְּהֵי נֲָלָמָה גַ-אַתָּ תְּבַקְשִׁי מֶָוו מְאוֹיב: כָּל- 
מִבְצְרַיִךְ תְּאֲנִים עִם-בִּכּוֹרִים אסיינֹעוּ וְנָפָלָו עַל-פי 
אוֹכֵל: הנה עַמֵּךְ ָשִׁים בְּקִרְבּךְּ לְאִיביךְּ פָּתחַ נִפִתְח 
שְׁרִי אַרְְךְ אֶכְקָה אֶשׁ בְּרִחְךְ: מי מָצוֹר שַׁאֲבִייְְ 
הוְקֵי ִבִּצְרָיִךְ בְּאִי בטיט וְרִמְסִי בַחָמֶר הַחֲויִקִי מַלְֵּן; 
שׁם תְאכְֵךְ אש ִּכְריתַ חָרֶב תָאכְל ילק הַתְכֵַּּ 
יק הִתְכְּרִי כָּארבָה: הרְבִית רְכְלִיךְ מכּוְּבִיהַשָּׁמיִם 
ָלֶ פְִּט וֹף: מקריך כְּאַרְָּה וְפִפרֶיךְכנֹב גב 
הַחֹניִם בּנְדֵרות בְּיָֹם קָרָה שָׁמֵשׁ זְרְחָה וְנודֵר וְלָא-נוֹדֶע 
מְקוֹמְו איִם: נְמִי רֹעיךְ מֵֶךּ אַשׁור יִשְׁכְוי אַדיריךנפְשׁי, 
עמ על-הְהָרִים וְאִין מְקבְּץּ אִיְכְּהָה לְשְׁרך נַחְלָה 
מִבְּחֵד כַּלן שׂמְעִי שׁמֶעָדּ תָּקעּ כַף טל כִּיעַלמִי לאד 
עֶבְרָה רָעֶתֶךָּ תָמִיד: 


גײט אויף די זוּן, אַזױ פליען זי אַװעק, 
אוּן מע װײסט ניט זיער אָרט װוּ זי זיינען. 
יי אַיינגעשלאָפן זײינען דײנע פּאַסטוּכער, מלך פוּן אַשׁוּר, 
עס רוּען דיינע מאַכטיקע, 
צעשפּרײט אויף די בּערג איז דײין פאָלק, 
אוּן ניטאָ װער זאָל אַיינזאַמלען. 
*' ניטאָ קיין לינדערונג פאַר דיין בּראָך, 
שװער איז דײין װוּנד; 
אַלע װאָס הערן דיין הערונג, 
קלאַפּן מיט די הענט אויף דיר, 
װאָרום אויף װעמען איז ניט אַריבּער תּמיד דיין בּייז? 
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הַמּשׂא אֲשֶׁר הְוָה הֲבַקִּק הַנּבִיא: עַדיאָנָה יְהוָה שִׁוּעְתּ 
לֵא תִשְׁמֶע אָזְעֶק אֵליךְּ חָמֶם וְלֶא תוֹשִׁיע: לִמֶּה תרְאֲני 
א וְעֶמֶל תַּבּיטוְשֶׂד וְחָמֶס לִננדִּי ויהי רִיב וּמָדון יִָׂא: 
עַל--כֵּן תּפנ תֹּרָה וְלָא--יצֵא לָנָצַח מִשְׁפֶּט כִּי רֶָׁ 
מִכְתֵּר אֶת-הַצַיק עַליכֵן יִצָא מִשְׁפָט מֶעְקָּל: רֵאָו 
בַּוֹיִם וְהבִּיטוּוְהִתַּמְּהו תִּמָהוּ כּיפֿעַל פּעַל בִּימֵיכֶם לֵא 
תָאֲמֵנוּ כִּי יִסְפר: כֵּייהנְֵי מָקֹם אֶת-הַכַּשְִׂים הַּי 
הַמּר וְִַמְהָר הַרֹלֵּ לִמִרחֲבִיאָרְץ לְרֶשֶׁת מִשְָּׁטֶרת 


װאָרום אַ טוּאוּנג טוּט מען אין אַיײערע טעג 

איר װעט ניט גלױבּן, אַז עס װעט דערצײלט װערן. 
י װאָרום זעט, איך מאַך אויפשטיין די כַּשׂדים, 

|דאָס בּיטערע אוּן דאָס האַסטיקעא פאָלק, 

װאָס גייט איבּער דער בּרייט פוּן דער ערד, 

צוּ אַר בּן װוֹינוּנגען ניט זיינע. 
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לאדלו: אִיִם וְוֹרָא הא מְִנּ מִשְׁפָּטו וּשׂאִתָו יצע ז 


ְקֵלוּ מִנמֵרִים סוּמָוו וְחֵדּוּ מזּאֲבִי פֶרֶב וּפָשּׁ פָרשִׁיו ח 
וּפְרָשָׁוֹ מַרְחָוק יָבֹאוּ וָעְפוּ כְּנְשֶׁר חֶשׁ לָאֲכָול: כָּלֹּז ט 


לֶחָמֶם יְבֹא מְנמַת פְּנֵיהֶם קְרִימָה וָאָפף כַּחל שָׁבִ: 
ְהוּא בַּמּלָכִים יִתְקְלֶם וְרזנִם מִשְׂחָק לו הוּא לִכְלימִבְצָר 
יִשׂחָק ובר עָפֶר וַיִלִכּדָּּ אַז חָלֵף רוחַ עב וְאֶשֶׁם 
זי כֹח קאלהו: הֲלָוֹא אַתָּה מִקָּדֶם יְהוָ אַלקי קְרשִׁי ‏ 
לֵא נָמּת יְהוָה לָמִשְׁפָּט שַׂמְתּוֹ וְצִור לְהוֹכִיחַ יְַדְתּו 
מְהָוֹר עֵינַיִם מִרְאָֹת רֶע וְהַבִּיט אֶל-עֶמָל לֵא תכל לָמָּה 
תַבִ בּונְרים תַּחֲרִישׁ בְּבַלֶע רָשׁע צִדִּיק מִמּ: וַתִּשָׂה 
אָהֶם כִּרְני הים כְּרָמֶשׂ לָאדמֹשֶל בּוֹ כְּלה בְּחַכָּה הְַלָה 
ֹרָהוּבְהָרְמוֹוַיְאסְפָהו בְּמַכְמַרתָּוֹעַליֵּןיִשׂמַח וָגִיל: 
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עַליכֵּן זִבֵּחַ לָהָרְמוֹ וַיקִטֵּר לְמִכְמַרְתָּו כִּי בָהֵמָּה. שָׁמֵן ט 


חֶלְקו וְּאכְלָ ְּרְאָה: הָעַל כֵּ דיק חָרְמ ותָמִיד לַהרג 
גוֹיִם לְא יַחֲמוֹל: 

ב 
עלמִשְׁמַרְתִּ אָעֲמֹדָה וְאֶתְַצְבָה על-מצור וַאֲצפָּה לְרָאוֹת 


מה--ידבְּרידביוּמָה אָשִיב עַליתּוֹכחְתִ : ויענגִי יְהוָדה 
יֹּאמֶר כְּתָב חָוֹן וּבְאֵר עַלהַלְחֹת לִמֶעןיָרִיץ קרֵא בו 
כּי עד חָזֹן למועד וְיִפְחַ לקץ וְלֵא וְכוֹבְ איִתְמַהְמהּ 
הַכַּהלו כֵּייבָא יָבָא לֵא יְאַחַר ‏ הנה עִפָּלָה לֹא-יָשְׁרָה 
שודיק בְּאַמְתוְחְיָה: וְאַף כִּיהיִןבּנֵד גָבֶר 
ייר וְלָא יוה אֲשֶׁר הָרְהִיב כִּשְאוֹלנַפּשׂו ְהיא כִמוה 
ְלָא יִֶּׂע וַיֲָסֶף אֵלי כּל-הַני יקב אלו כָּל -הֶעמִים; 
הֲלוֹאיאֲלָה כְלֶם עָלָיו מְשָׁל יִשְׂאו וּמְִיצָה חִידִית לו 
ֹאמֵר הָוֹי הַמַּרִבָּה לאדלו עַדדמְתִי וּמַכְבִּיד עָלָיו עִבטִיט; 
הֲלָוא פְתַע ימ נְִׁכִ ויקְצִי מע וְהָית לִמִשִׁמֶּת ‏ 
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אוּן רײכערט צוּ זיין פאַנגנעץ, 
װאָרום דוּרך זײ איז פעט זיין חלק, 
אוּן זיין עסן איז זאַפּטיק. 
* זאָל ער דרוּם אױסלײידיקן זיין נעץ, 
אוּן תּמיד הרגען פעלקער אָן דערבּאַרימוּנג? 
בּ * איך שטײי אויף מיין װאַך, 
אוּן איך שטעל זיך אויפן טוּרעם, 
אוּן קוּק צוּ זען װאָס ער װעט מיט מיר רעדן, 
אוּן איך זאָל ענטפערן, אויף דער טענה צוּ מיר. 
* האָט מיר גאָט געענטפערט אוּן געזאָגט, 
פאַרשרייבּ די זעאונג, 
אוּן פאַרצײיכן קלאָר אויף טאָװלען, 
כּדי מע ואָל עס געלויפיק ליענען. 
י װאָרום די זעאוּנג איז נאָך אויף אַ צײט, 
אוּן זי רעדט פוּן דעם קִץא, אוּן זאָגט ניט קיין ליגן; 
אױיבּ ער װעט זיך זאַמען, טוּ האַרן אויף אים, 


* דער סוף, די גאוּלה. 
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י פאָרכטיק אוּן מוֹראדיק איז ער, 

פוּן אים אַלײן גײט אַרױס זיין רעכט אוּן זיין מאַכט. 
* אוּן פלינקער פוּן לעמפּערטן זיינען זיינע פערד, 

אוּן שאַרפער פוּן אָװנטװעלף; 

אוּן זיינע רײטער פאַרשפּרײטן זיך, 

יאָ, זיינע רײטער קוּמען פוּן דער װײטן, 

זי פליען װי אַן אָדלער װאָס אַילט צוּ פאַרצערן. 
'זײ אַלע קוּמען אויף רױבּ, 

דאָס ציען פוּן זײערע פּנימער איז פאַרויס צוּ; 

אוּן ער זאַמלט װי זאַמד געפאַנגענע. 
יי אוּן ער שפּאָט פוּן מלכים, 

אוּן פירשטן זיינען אַ שפּילכל בּיי אים; 

ער לאַכט פוּן איטלעכער פעסטונג, 

װאָרום ער שיט אָן ערד, אוּן בּאַצװינגט זי. 
יי דענסמאָל גייט אים אַריבּער אַ גייסט, 

אוּן ער טרעט איבּער אוּן פאַרשוּלדיקט זיך; 

זיין דאָזיקער כּוֹח װערט בּיי אים צוּם גאָט. 


יי פאַרװאָר, דוּ בּיסט דאָך פוּן אײיבּיק אָן, 
יהוה מיין גאָט, מיין הײליקער, 
לאָמיר ניט אוּמקוּמען; 
גאָט, דוּ האָסט אים פאַר אַ משפּט געמאַכט, 
אוּן דוּ, פעלו, האָסט אים צוּ שטראָפן געשטעלט. 
*: דײינע אויגן זיינען צוּ ריין צוּ זען שלעכטס, 
אוּן צוּקוּקן אוּמרעכט קענסטוּ ניט; 
פאַרװאָס קוּקסטוּ-צוּ די װאָס פעלשן, 
שװײגסט װען דער רשע שלינוט אֵיין 
דעם װאָס איז גערעכטער פוּן אים? 
+: אוּן האָסט געמאַכט מענטשן װי די פישן פוּן ים, 
װי װערים אָן אַ געװעלטיקער איבּער זײ; 
*' ער ציט זײ אַלע אַרױף מיט אַ װענטקע, 
ער שלעפּט זי אַרױף אין דער נעץ, 
אוּן ער זאַמלט זי אֵיין אין זיין פאַנגגעץ; 
דרוּם פרייט ער זיך אוּן קװעלט. 
** דרוּם שלאַכט ער צוּ זיין נעץ, 


װאָרום קוּמען װעט ער קוּמען, ער װעט ניט פאַרשפּעטיקן. 


זע, האָפּערדיק, ניט רעכטפאַרטיק, איז זיין ועל אין אים, 


אָבּער דער גערעכטער לעבּט מיט זיין אמוּנה. 


* אוּן פאַרװאָר, װי דער װײן טוּט פעלשן, 


אַזױ װעט דער שטאָלצער מענטש ניט אָנהאַלטן; 

דער װאָס מאַכט בּרײט װי די אוּנטערערד זיין בּאַגער, 
אוּן ער װערט װי דער טוט ניט זאַט, 

אוּן זאַמלט צוּ זיך אַלע פעלקער, 

אוּן קלײבּט צוּ זיך אַלע אוּמות. 


י פאַרװאָר, די אַלע װעלן אויפהייבּן אַ משל אויף אים, 


אוּן אַ שפּאָטרעטעניש איבּער אים, 
אוּן מע װעט זאָגן; װײ, דער װאָס מערט ניט-זיינס- 
בּיו װאַנען-אוּן לאָדט אויף זיך חוֹבות! 


י פאַרװאָר, פּלוּצלינג װעלן אויפשטיין דיינע צינומאָנער, 


אוּן דערװעקן װעלן זיך דײינע אויפטרײיסלער, 
אוּן װעסט װערן צוּ רױבּ פאַר זיי. 
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* װײל דוּ האָסט בּאַרױבּט פיל פעלקער, ח לָמוֹ: כִּאַתָּה שַׁלּוֹתָ גוֹיִם רַּבִּים יְשָׁלִיךְ כְּליָתָר עִמִּים 


װעלן דיך בּאַרױבּן אַלע איבּעריקע אומות; 
פוּן װעגן מענטשנס בּלוּט, אוּן דעם אוּמרעכט צוּם 
לאַנד, 
צוּ דער שטאָט אוּן אַלע װוֹינער אין איר. 


װײ, דער װאָס האַװעט נאָך בּייזן געװין פאַר זיין הויז, 
צוּ מאַכן אין דער הײיך זיין נעסט, 
ניצול צוּ װערן פוּן דער האַנט פוּן בּייז! 
*' האָסט בּאַראָטן שאַנד פאַר דײן הויז; 
פאַרשניטן פיל פעלקער, 
אוּן פאַרזינדיקט דײין זעל. 
*' װאָרום אַ שטיין פוּן דער װאַנט װעט שרייען, 
אוּן אַ בּאַלקן פוּן דעם האָלץ װעט אים ענטפערן. 
* װײ, דער װאָס בּויט אַ שטאָט מיט בּלוּט, 
אוּן שטעלט אויף אַ כּרֵך אויף אוּמרעכט! 
** פאַרװאָר, זע, עס איז פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אַז פעלקער זאָלן זיך מאַטערן פאַרן פייער, 
אוּן אוּמות זאָלן זיך מיען אוּמנישט. 
*י װאָרום די ערד װעט פוּל װערן מיט דערקענונג פוּן 
גאָטס פּראַכט, 
אַזױ װי די װאַסערן בּאַדעקן דעם ים. 


** װײ, דער װאָס טרינקט אָן זיין חבר! 
מישסט-צוּ דײין גיפט, אוּן מאַכסט אויך שיכּור, 
כּדי צוּ קוּקן אויף זייער נאַקעטקײט! 
*' האָסט זיך געזעטיקט מיט שאַנד אָנשטאָט כּבוד-- 
טרינק דוּ אויך אוּן װער אָפּגעדעקט. 
אוּמדרײען װעט זיך צוּ דיר דער בּעכער פוּן גאָטס 
רעכטער האַנט, 
אוּן קויט װעט זיין אויף דײין כּבוד. 
יי װאָרום דאָס אוּמרעכט צוּם לבָנוֹן װעט דיך צוּדעקן, 
אוּן די פאַרװיסטונג פוּן די חיות װאָס האָט זײ צעבּראָכן; 
פוּן װעגן מענטשנס בּלוּט, אוּן דעם אוּמרעכט צוּם 
אַנד, 
צוּ דער שטאָט אוּן אַלע װוֹינער אין איר. 


** װאָס נוּצט דער געשניצטער געץ, 
אַז זיין פוּרעמער האָט אים אויסגעשניצט? 
װאָס דער געגאָסענער געץ, אוּן דער פאַלשער 
לערער, 
אַז דער פוּרעמער פוּן זיין פוּרעמוּנג האָט זיך 
פאַרזיכערט דערויף, 
צוּ מאַכן אָפּנעטער שטוּמע? . 
*' װײ, דער װאָס זאָגט צוּ אַ האָלץ: כאַפּ זיך אויף! 
דערװעק דיך! צוּ אַ שטיין אַ שטוּמען. 
ער זאָל לערנען? 
זע, ער איז אַיינגעפאַסט אין נאָלד אוּן זילבּער, 
אוּן אַ שוּם אָטעם איז אין אים ניטאָ. 
* אָבּער יהוה איז אין זיין הײליקן טעמפּל; 
שטיל פאַר אים, די גאַנצע ערד! 


2 אַ תּפילה פוּן חַבַקוּק דעם נביא אויף שֶניוֹנות. 
*גאָט, איך האָבּ געהערט דיין הערונג; איך שרעק מיך; 
גאָט, לעבּ אויף דיין װערק אין די נאָנטע יאָרן, 
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מִדְּמיאָדָם וְחַמִיאָרְץ קרְיָה וְכָליִשְׁבִי בה - הו 
בֹּצֵעַ בָּצַע רֶע לְבִיתָו לָֹׂםבַּמָּוֹם קנו לִהנְֵל ִכִַּירֶע; 
יְִַתָּ בֶּשֶׁת לְבִיתֶּ קַצות-עֵמִּים רַבִּים וְדֹמָא נַפִשׁף 
כִּיאָבְן מקיר תִּועֵק וְכפִיס מעץ יַענהוּ ‏ הבֹּנָה 


ער בְּדָמִים כֹנן קריָה ְּעְלָהוּ הֲלא היה מאַת יְהוָה 


: 


צְבָאָות וְיְִִי ִמִִם בְּרִיידאֵשׁ וְּאָמִים בְּדייירִק יַָפוּ 


כִּי תּמְלֵא הָאֶרֶץ לְדָעֵת אֶתיכְּבור יְהוָה כַּמִִם יכו 
עַלייִם: ‏ הי מִשְׁקָה רִפָּהוּ מִספֶּח חָמִתִדְּואף שׁכֵּר 


לְמַעַן הַבִּיש עַלימְערֵיהֶם: שְׂבַעְתָ קָלון מִכָּבוֹד שְׁתָּרה 
ִ-אַתָּה וְהַעְרֶל תִֹּב עָלך כּוֹם ימִןיְוָה וקִיקְלִין על" 
כְּבוֹדֶך: כִּיחָמֵם לְבָנון יכ וְֶׂד בְּהַמת יְחותֵן מִדְמֵּ 
אָדֶם וַחֲמַס-אֶרֶץ קריה וְכָל-יִשְׁבֵי בָהּ: מָה-הוֹעָיל פָסָל 
כִּי פִסָלוֹ יִצְרו מסְכָה וּמוֹרֶה שָׁקֶר כֵייבְטֹח יֹצֶר ִצְו 
על לַעֲשָֹת אֲלִילִם אִלָמִים: = הוֹי אֹמֵר לֶעץ הְקיצֶה 
עְוּרִי לְאָבֶן דּוּמָם הָוּא יוֹרָה הַנַּהיהוּא תְּפוּשׂ זָהָב וְכָסֶּף 
וכל אין בְּקרַבְּו: "הוה בְּהִכָל קָדשָׁו קַם מְִּנְ 


כָּל-הָאָרֶץ: 
ג 
תְּפִלֶּה לְָבִקִּיק הִנָּבִיא על שִׁינת: יְהוָה שָׁמְַתִּי שׁמְֶ 


ָרֵאתִי יְהוָה פַּעֶלְ בְּקֵרֵב שָׁנִים חֵיֵיהוּ בִּקֶרֶב שָׁנִםם 
תּורִיע בְּרְנו רהֶם תִּכר: אָלוֹהַ מתִימָן יָבוא וְָדָשׁ 
מְהַר--פָּארְן סָלָה כִּפָּה שָׁמַיִם הוֹדו וּתְהִָּתו מְלְאֶרה 
הָאָרֶץ: ונ כּור תִּהְיָה קרניִם מִיָרִי קו וְשָׁם הִָוון 
עִזָה: לִפְני יִד חָּבֶר וצֵא רָשֶׁף לְרנְו: עִמַדיַמֶר 
אֶרֶץ רָאָה וַתַּר גויִם וַיִתְפְצְצי הַרְרִייעד שַׁחי בעוו 
עוֹקָם הֲלֵיכָֹת עולָם לו: תַּחַת אָון רְאִיתִי אָהֲלִי כוּשֵ 


8 טד למדַנתאי אֶל ו1 הח נפתה 2' הפסוה ליום ב של שמעות ג, ד' עז ק 


אין די נאָנטע יאָרן מאַך עס בּאַקאַנט; 
אין צאָרן געדענק אָן דערבּאַרימען. 


*גאָט קוּמט פוּן תֵּימֶן, 
אוּן דער הײליקער פוּן בּאַרג פּאָרָן. סָלָה. 
זיין גלאַנץ בּאַדעקט די הימלען, 
אוּן מיט זיין ליכטיקײט איז פוּל די ערד. 
* אוּן דער שימער איז װי זונליכט, 
שטראַלן האָט ער פוּן זיין זײט; 
אוּן דאָרטן איז די בּאַהעלטעניש פוּן זיין מאַכט. 
* אים פאַרויס גײט די פּעסט, 
אוּן דער בּליץ גײט אַרױס נאָך זיינע פיס. 
* ער שטייט אויף, אוּן צעטרײסלט די ערד, 
ער גיט אַ קוּק, אוּן מאַכט שפּרינגען די פעלקער, 
אוּן די אײיבּיקע בּערג װערן צעפּיצלט, 
די אוּראַלטע הײכן פאַלן אַנידער; 
דאָס זיינען זיינע אײיבּיקע װעגן. 
י אוּנטער אוּמגליק זע איך די געצעלטן פוּן כּוּשֵן, 
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ירוי יְִיעֶֹת אַרֶץ מדְין: + הַבַנְהָרִים חָדָה יְהוָה אַם ח 
בַּנהָדִים אַכֶּךּ אַםדבִּים עִבְּרְתֶּ כִּי תִרְכַּב על--סוּסִי 
מַרְכְּבֹתִיך ישׁוָּה!ּ עְרְיָה תֵעוֹר קִשְׁתֵּּ שׁבְעות מִטּוֹרת 6 
אָמֶּר פֵּלֶה נְהָָֹת תְּבַקִּעיאָרץ: רָאִיך יְהִילוּ הָרִים זָרֶם ' 
מַיִם עֶבֵּר נָתֵן תְּהוֹם קולו רום יָדֵירוּ נָשָׂא: שׁמֶשׁיָהָחַ יא 
עִמּר ִבּלָה לָאָוֹר חַצִיך יְהַלֹּכוּלנְנַהּ בַּרֶק הֲנִיתֶד: בְעֵם יב 
תִּצְַד-אָרֶּץ בְּאַף תָּדִושׁ גוֹיִם: יָצֶאתָ לִיִשַׁע עַמֶ לְיָשֵׁצ יו 
אֶתִּמְשׁיהֵףּ מָחַצְתּ ראש מִַּיִת רֶשָׁע עָרָֹת יִֹד עַר- 
צִוָאר פָּלָה: נִקְְַּ בְמִָּוֹ ראש פִּרְזויְִעֲרוּ לַהֲמִּיצְנָי י 
עַלִּצְתֶםכִִּּלַאֲכּל עָנִי ַּמִּסְתֶּר: ירכְתָּ םוי המ טי 
מִיִמּרַבִּים: שְׁמַעְתִּי ‏ ַתִּרנ ְִּנִי לְקוֹל צֶללָו שִׂפְתַייבוּא י 
הִקֵּבּ בִַּצְמּיותַחְתִּי אָנ אֲשֶׁר אֶנוּחַ ליוִם צָרָה קַעֲלָֹת 
לְעִםְּנְִוּ: כִּיתְאֵנָה לְאיתְפְרָח וְאין יְבוּל בְּּפָנִים כִּחַש ז 
מעשִׂהַיֵת וּשְדַמוֹת לאדעָשָׂה אָכָּל נך מִמּכְלָה צאן וְאִן 
בָּקרּ מִּרְפָתִים: וְֲנִיבִּיהוָה אַעַָוזָה אָנִילָה בַּאלֹהי ישי יח 
יוה אֲֹנִי חילִיַשׂם רַנְלִיכְּאַיָלוֹת וְעֵל-בָּמוֹתֵי יִדְרִנִי יי 
לַמְנַצַבִּננִינוֹתִיג' 


2 2 
ג, י"ר דששה יד פח קױ * קמאנימע ‏ יט עד כאן 


יי האָסט צעלעכערט מיט זײינע פיילן דעם קאָפּ פוּן 
זײנע פירער, 
װאָס שטוּרעמען מיך צוּ צעשפּרײטן; 
װאָס זײער פרײד איז װי אויפצוּעסן 
דעם אָרימאַן אין פאַרבּאָרגעניש. 
יי האָסט געטרעטן דעם ים מיט דײנע פערד, 
דעם שוים פוּן די גרויסע װאַסערן. 
*י איך האָבּ געהערט, אוּן מיין לײבּ האָט געציטערט, 
פוּן דעם קָול האָבּן מײינע ליפּן געקלאַפּט; 
אַ פוילונג איז אַרײן אין מיינע בּיינער, 
אוּן איך ציטער אויף מיין אָרט: 
אַז איך זאָל זיין בּאַרוּט אין טאָג פוּן נויט, 
װען מע קוּמט אויפן פאָלק אים צוּ בּאַפּאַלן. 


חבקוק 
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די פאָרהאַנגען פוּן מִדין-לאַנד ציטערן. 
* האָט אויף די טײכן, גאָט, 
האָט אויף די טײכן געגרימט דײין צאָרן? 
צי איז אויף דעם ים דיין כּעס? 
װאָס דוּ ריטסט אויף דײנע פערד, 
אויף דיינע רײטװעגן פוּן זיג? 
* בּלױז אַנטבּלױזט איו דיין בּויגן, 
בּאַשװאָרן די פיילן פוּן דײן װאָרט. סָלָה. 
אין טייכן צעשפּאַלטסטוּ די ערד. 
*י געזען דיך--ציטערן די בּערג, 
אַ פלײצוּנג װאַסער איז אַריבּערגעגאַנגען, 
דער תּהָום האָט אַרױסגעלאָוט זיין קָול, 
ער האָט אויפגעהויבּן אין דער הײיך זיינע הענט. 
י' די זוּן, די לבנה, האָט זיך אָפּועשטעלט אין איר װוֹינוּנג, 
פאַר דעם שיין פוּן דײנע פיילן װאָס לויפן, 
פאַר דעם שימער פוּן דין בּליציקן שפּיו. 
יי מיט צאָרן שפּרײזטוּ איבּער דער ערד, 
מיט כּעס דרעשסטוּ די אוּמות. 


** בּיסט אַרױס צוּ הילף דײין פאָלק, 
צוּ הילף דײן געואַלבּטן; 
האָסט צעהאַקט דעם קאָפּ, פוּן דעם רשעס הויז, 
האָסט אויפגעדעקט דעם גרוּנט בּיזן האַלדו. סָלָה. 


יי פאַרװאָר, דער פײגנבּוים בּליט ניט, 
אוּן ניטאָ קיין פרוּכט אויף די װײנשטאָקן, 
געפעלשט האָט דער אַײינקוּם פוּן אײלבּערטבּוים, 
אוּן די פעלדער גיבּן ניט קיין שפּיז, 
פאַרשניטן פוּן געהעפט איו די שאָף, 
אוּן ניטאָ קיין רינדער אין די שטאַלן. 
יי אָבּער איך װעל מיך פרייען מיט יהוה, 
אוּן לוּסטיק זיין מיט דעם גאָט פוּן מיין הילף. 
*י יהוה מיין גאָט איז מיין שטאַרקײט, 
אוּן ער מאַכט מיינע פיס װי די הינדן, 
אוּן אויף מיינע הײכן מאַכט ער מיך טרעטן. 


פאַר דעם געזאַנגמײַסטער. מיט מיין סטרונעשפּיל. 





| צְפַנְיֶה 


יע 


דּבַר-יָהוָה ! אֲשֶׁר הָיָה אֶל-צְפַניָה בִּרּּשִׁ בך-גְרלידָה א 
בִּדְאַמריָהבִּדְחְקִיָה בִּימִיְאשִׁיָהּ בְאֶמוֹן מֶלדיְהוּדָה: 
אֶסֹף אֶסֵף כֹּל מֵעַל פְּנִי הָאֲדָמָה נְאם--יְהוָה: אֶסףג 


א י דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס איז געװען צוּ צפַניֶה דעם 
זוּן פוּן כּוּשי, דעם זוּן פוּן גדַליָה, דעם זוּן פוּן אַמַריָה, 
דעם זוּן פוּן חִזקיָהן, אין די טעג פוּן יֹאשֶיָהוּ דעם זוּן פוּן 
אָמוֹנען, דעם מלך פוּן יהוּדה. 
* פאַרלענדן װעל איך פאַרלענדן אַלצדינג 


פוּן דעם געזיכט פוּן דער ערד, 


זאָגט גאָט. 


* איך װעל פאַרלענדן מענטשן אוּן בּהמות, 
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איך װעל פאַרלענדן די פויגלען פוּן הימל, אוּן די פישן 
פוּן ים, 
אוּן די שטרויכ לוּנגען אין איינעם מיט די רשעים; 
אוּן איך װעל פאַרשניידן דעם מענטשן פוּן געזיכט פוּן 
דער ערד, 
זאָגט גאָט. 
+ אוּן איך װעל אויסשטרעקן מיין האַנט אויף יהוּדה, 
אוּן אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן איך װעל פאַרשנײידן פוּן דעמדאָזיקן אָרט 
דעם איבּערבּלײב פוּן בַּעַל, 
דעם נאָמען פוּן די פּריסטער מיט די כֹּהנים; 
* אוּן די װאָס בּוּקן זיך אויף די דעכער 
צוּ דעם חיל פוּן הימל, 
אוּן די װאָס אי זי בּוּקן זיך אוּן שוערן צוּ יהוה, 
אי זי שוו ערן בּיי מַלכָּם; 
* אוּן די װאָס טרעטן אָפּ פוּן הינטער יהוה, 
אוּן װאָס זוּכן ניט יהוה, אוּן פרעגן זיך ניט אויף אים. 


ישטיל פאַר גאָט דעם האַר! 
װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן גאָט, 
װאָרום גאָט האָט אָנגעבּרײט אַ שלאַכטוּנג, 
פאַרבּעטן זיינע גערוּפענע. 
* אוּן עס װעט זיין אין דעם טאָג פוּן גאָטס שלאַכטוּנג, 
װעל איך זיך רעכענען מיט די האַרן, . 
אוּן מיט דעם מלכס זין, 
אוּן מיט אַלע װאָס קליידן זיך אין פרעמדלענדישע 
קליידער. 
* אוּן איך װעל זיך רעכענען אין יענעם טאָג ' 
מיט אַלע װאָס שפּרינגען איבּערן שװעל, 
װאָס פילן אָן דאָס הויז פוּן זײיער האַר 
מיט אוּמרעכט אוּן בּאַטרוּג. 


*י אוּן אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעט זיין אַ קָול פוּן געשרײ פוּן דעם פישטויער, 
אוּן אַ יללה פוּן צװײטן שטאָטפערטל, 
אוּן אַ גרויסער בּראָך פוּן די בּערג. 
יי יאָמערט, איר בּאַװוֹינער פוּן מַכתֵּש, 
װאָרום אוּמגעקוּמען איז דאָס גאַנצע האַנדלפאָלק, 
פאַרשניטן געװאָרן אַלע אָנגעלאָדענע מיט זילבּער. 
** אוּן עס װעט זיין אין יענער צײט, 
װעל איך דוּרכזוּכן ירוּשָלַיִם מיט ליכט, 
אוּן איך װעל זיך רעכענען מיט די לײט 
װאָס גליװערן אויף זײערע הײװן, 
װאָס זאָגן אין זייער האַרצן: 
ניט גוטס טאָן קען גאָט אוּן ניט שלעכטס טאָן. 
*' אוּן זײיער פאַרמעג װעט זיין צוּ רויבּ, 
אוֹן זײערע הייזער צוּ װיסט; 
אוּן זײ װעלן בּויען הײיזער, אוּן ניט בּאַװוֹינען, 


אוּן פלאַנצען װײנגערטנער, אוּן ניט טרינקען זײער װײַן. 


יינאָנט איז דער גרויסער טאָג פוּן גאָט, 
נאָנט אוּן געשװוינט זײער; 


צפניה 


א, 18-4 


אֶדֶם וּבְהֵמָּה אֶפָף שֹף-הִשְמַיִם וּדנֵי הַיּם ְַמַכְשָׁלָורת 
אֶת-הָרְשׁעִים וְהִכְרְתִּי אֶת-הָאָרֶם מִעָל פְּי הָאֲרָמָדה 
נְאם-יְדוה: וְנְטִיתִי יָדי עַל-יְהוְדָה וְעַל כְּל-יוֹשְׁבי יְוּשָׁלַם 
ְהִכְרַתִּי מִדְהִמְּקִים הוה אֶת--שָׁאָר הַבַּעַל אֶת-שׁם 
הַכְּמָרִים עִם--הַכְּהֲנִים! וְאֶת--הַמִּשְתִּחיִם עַל-הַנַרת 
לְצבָא הַשּׁמָיִם וְאֶת--הַמִּשְַּׁהֲוִים הַנִּשְְׁעִים לַיהורה 
וְהַנִּשְׁבּעִים בְּמַלָכֶּם! וְאֶת-הַנְטוִֹיִם מֵאַחָרִי יְהוָה וַאֲשֶׁר 
לְאיבְק קֹשָׁו אֶת-יְהוָה וְלא"דִרְשׁדו! דס מִפְּנֵי אֲֹני יְהוָה 
כִּי רוב וִם יְהוָה כּיהַכִין יְהוָה זָכֶח הִקְדִּיש קִרְאָו! 
ח וְהָיָה בְּיום זָבַח יְדוָה וּפקַדְתִּ על הַשָׂרִים לב 
בְּנִי הַמ ועֶל כּל-הַלּבְשִים מַלבּשׁ נְכָרִי: וּפָקַרְתִּי 
עֶל כָּל-הַדולג ג עַל-הַמְִּתֵן בַם הַהוא המְמַלְאִים ביר 
אֶרְנֵיהֶם הֶמֶט וּמִרְמָה: ְהָיָה בַיוֹם הֵרוּא נְאֶם- 
יְהוָה קֵיל צְעָקָה מִשַׁעַר הַדָּנִים ויְלָה מִוְהַמִּשְָׁה וְשָׁבֶר 
יא רימ ש הֵילִילוּ יִשְׁבֵ העכקט כִּי נִרמָה כָּל- 
נְנען נִכְרְתוּ כְּליינְטִילֵי כֶסף!ּ - וְהָיֶה בָּער 
חַהֵיא ֶפש אֶת-ושָלם נּרוֹת יְרְִי עַל-הָאֲנשִׁים 
הַקִּפְאִים עַל-שׁמְרֵיהֶם הָאֶמָרִים בִּלָבֶבֶם לאדײַטיב יְהוָה 
וְלֵא יָרְעַ: וְהָיָה חֵילֶם לִמְשִׁמָּה וּבִתֵּיהֶם לִשְׁמָמָה וּבָנו 
יי בתִּיוְֵאיִשְׁבוּנטְעָו כְרָמים ולא יִשְְּּׁ אֶת-יינֶם: קָרוב 
יום-יְהוָה. הַגְּדוֹל קָרוֹב וּמהַר מְאָר קיל ים יְהוָה מֵר 
5 צֹרֶחַ שָׁם נִבְֹר: וום עֶבְרָה הַיִּם הא יֹם צָרָרה 
וּמְצוּכָה יוִם שֹׂאָה וּמְשׁוּאָה יום הֹשְֵ ופַלה ! זם עָנָן 
= וַעַרְפָל: יִום שׁוֹפָר וּתְרוּעָה על הֶעָרִים הַבְּצְרוֹת על 
הַפִּנֶת הִַבֹהות: וַהַצְרֹתִי לְאָנֶם וְהִלְכו כַּעִוָרִים. כִּי 
יח לֵיהוָה חִמָאוּוְשׁמֵך דָמָם כְּעפֶר וּלְחָמֶם כִָּים! גב" 
כַּסְפֶּם גַ-זְהָבֶם לְאדיוכֵל לְהַצִילֶם בִּיוֹם עֶבְרַת יְהורה 
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י| מלרע 


האָרך! דער טאָג פוּן גאָט! 
בּיטער שרײט דענסמאָל דער גיבּור. 
** אַ טאָג פוּן צאָרן איז יענער טאָג, 
אַ טאָג פוּן נויט אוּן קלעם, 
אַ טאָג פוּן װיסטקייט אוּן פאַרװיסטונג, 
אַ טאָג פוּן חוֹשך אוּן פינצטערניש, 
אַ טאָג פוּן װאָלקן אוּן נעבּל, 
*י אַ טאָג פוּן שוֹפר אוּן שאַלונג 
אַקעגן די בּאַפּעסטיקטע שטעט, 
אוּן אַקעגן די הויכע טוּרעמס. 
יי אוּן איך װעל ענג מאַכן די מענטשן, 
אוּן זי װעלן אוּמגײן װי בּלינדע, 
װײל זי האָבּן צוּ גאָט געזינדיקט; 
אוּן זייער בּלוּט װעט פאַרגאָסן װערן װי שטויבּ, 
אוּן זײער פלייש װי מיסט. 
יי אַפּילו זײער זילבּער, אַפּילו זײער א 
װעט זי ניט קענען מציל זיין אין טאָג פוּן גאָטס צאָרן; 
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ּבָאֵשקִנְאָתוֹתֵּאָכל כָּל-הָאָרֶץ כִּי כָה אִַּינבְהְלָהיֲַשֶׂת 
אַת כָּל-יִשְׁבִי הָאָרץ: 

ב 
הַתְקושְשְקוֹשׁוּ הנוי לא נִכְסף: בּסָרֶם לַרֶת הק כְּמֹץ נ 
עֵבֵר יוֹם בִּטָרֶם | לָא-יְבָוֹא עֲלֵיכֶם חֲרוֹן אַ-יְהוָה בְּטָרֶם 
לאיָבָוֹא עֲלֵיכֶם זם אַף-יְהוָה: בַּקּשׁי אֶת-יהוָה כָּל-עַניי ‏ 
הָאָרֶץ אֲשֶׁר מִשְׁפְטֹפְּעָלוּ בַּקּשּׁיצְדֶק בַּקשׁיענוָה אי 
ִּפֶּתָרוּבּיוֹם אַף-יְהוָה: כִּי עה עֲוּבָּה תִהְיָ וְאַשְׁקְלָון ד 
לִשְׁמָמָה אַשְדֹּדבַּצהָריִם יְָרָשׁוּהָ וְעִקוֹן תַּעקר: 
הי יָשְכֵי חָגֵל הַים וי כּרְתִים דְּבַר-יְהוָה עֲלֵיכֶם כּנען 
אֶרֶץ פְּלִשְתִיםוְהַאֲבַרְִיךְ מאין יֹשֵׁב: וְהְיְתֶה חֲבֶל הַים 
נוֹת כֶּרֶת רֹעים ונִדְֹת צֹאן: וְהֲיָה חָבֶל לִשְאֵרִית בִּית 
יְהוּדָה עֲלֵיהֶם יְרעוּן בּבָתִּי אַשְׁקְלון בָּעֶרֵבֿ יִרְבָּצון כִּי 
יִפִקְהֶם יְהוָה אֶלְהֵיהֶם וְשׁב שׁבַוְתֶם: שָׁמְַתִּי הָרְפַרֶת ח 
מוֹאָב וְִדְפִּ בי ִמוֹן אֲשֶׁר הַרְפוֹ אֶת-עַמּי דִיי עַל- 
בּוּלֶם: לָכֵן חייאֲני נאם יְהוָה צְבָאוֹת אי יִשׂרָאֵלכִּ 


מוֹאָב כִּסֶדֶם תֶּהְיָה ּבְנַ עִמּוֹן כַּעֲמֹרָה מִמְשׁק חָדִילי 
וּמִכְרהמָלַח וּשְׁמָמָה עַר-עוֹלָם שְׁאֵרֵית עַמִּייִבְזוֹם וְָחֶר 
יִנְחָלִום!: {ְאת לָהֶם תַּחַת נְאוֹנֶם כִּי חָרפּוֹ ַנדְלוּעַל- 
עִם יְהוֶה צְבָאִוֹת : נוֹרָא יְהוָה עֲלֵיהֶם כִּי וזה אַת כָּלי- 
אֶלהי הָאָרֶץ ויִשְִּׁחַילוֹ אִישׁ מִמְּקֹמוֹ כָּל אי הוים; 
ַאַתֶּם כּּשִׁים חֶלְלִי חַרְבִּי הָמָּה! וי יָדוֹ עַל--צָפון , 
וְאַבֵּד אֶת-אַשׁור ויָשֵׁם אֶת-נִינֵה לִשְׁמָמָה יה כִַּּרְבֵּר: 
וְרִבָצוּ בְתוֹכָהּ עֲדָרִים כָּל--הַיְתוֹיגוֹי גַמִיקְאֵת גטיקפֿד 
ְּכַּפִרֶיה יְלֵנוּ קול יְשׁורֵר בַּחַלוֹן חָרֶם בּכֹּף כִּי אַרְָה 

עֵרָה: זֹאֹת הָעיר הָעלִזָה הַיּשׁכֶת לְכֶטַח הָאֶמָרְרה י 
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ב, א' חולם מלא עם הדנש ז שמחם קױ ‏ ש'גוײ ק' יך' הה ופה 


טו בי טעמם 


אוּן די יאר ען פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, 
װאָס זי האָבּן געלעסטערט מיין פאָלק, 
אוּן זיך געגרײסט אַקעגן זײער געמאַרק. 
* דרוּם אַזױ װי איך לעבּ, 
זאָגט יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, דער גאָט פוּן ישׂראל, 
אַז מוֹאָב װעט װי סֹדוֹם װערן, 
אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן וי עַמוֹרָה, 
אַ װירטשאַפט פוּן דערנער, אוּן אַן אױסגראָבּוּנג פוּן 
זאַלץ, 
אוּן אַ װיסטעניש אויף אײיבּיק; 
דער איבּערבּלײבּ פוּן מיין אוּמה װעט זי צערויבּן, 
אוּן דער רעשט פוּן מיין פאָלק װעט זי אַרבּן. 
יי דאָס װעט זי זיין פאַר זײער שטאָלץ, 
װאָס זי האָבּן געלעסטערט, אוּן זיך געגרײסט 
קעגן דער אוּמה פוּן גאָט פוּן צבְאוֹת. 
יי מוֹראדיק איז גאָט אַקעגן זי, 
װאָרום ער מאַכט אַיינגײן אַלע אָפּגעטער פוּן דער ערד, 
אוּן בּוּקן װעלן זיך צוּ אים, איטלעכער פוּן זיין אָרט, 


* וואָרטשפּיל: עִוֶה עֲווּבָה. 
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אוּן אין דעם פייער פוּן זיין כּעס 

װעט פאַרצערט װערן די גאַנצע ערד, 

װאָרום אַ פאַרלענדונג אוש אַ שרעקלעכע, 

װעט ער מאַכן פוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד. 


ר 'זאַמלט אַייך אַיין אוּן פאַרזאַמלט אַייך, 
איר אוּמפּאַרשעמט פאָלק, 
? אײדער דער גוַר װערט געבּאָרן 
װי שפּרײ פאַרגײט דער טאָג 
אײידער עס קוּמט אויף אַייךְ דער גרימצאָרן פוּן גאָט, 
אײדער עס קוּמט אויף אַייך דער טאָג פוּן גאָטס כּעס. 
*זוּכט גאָט, איר אַלע פאַרליטענע פוּן לאַנד, 
װאָס האָט געטאָן זיין געזעץ; 
זוּכט גערעכטיקײיט, זוּכט עַניוות, 
אפשר װעט איר פאַרבּאָרגן װערן אין טאָג פוּן גאָטס 
כּעס. 
װאָרום עַזֶה װעט אַ פאַרלאָזענעא זיין, 
אוּן אַשקלוֹן אַ װיסטעניש: 
אַשדוֹד, זי װעט מען אין מיטן טאָג אַרױסטרײבּן, 
אוּן עֶקרוֹן װעט אויסגעריסן װערןב. 
* װײ, איר בּאַװוֹינער פוּן דער ים"געגנט, 
איר פאָלק פוּן כּרֵתים! 
דאָס װאָרט פוּן גאָט איז אויף אַייך, 
כּנַעַן, דוּ לאַנד פוּן די פּלִשתּים; 
אוּן איך װעל דיך אוּנטערבּרענגען 
אַז קיין בּאַװוֹינער זאָל ניט זיין. 
* אוּן די געגנט פוּן ים װעט זיין פיטערפּלעצער, 
לאָנקעס פאַר פּאַסטוּכער, אוּן געהעפטן פּאַר שאָף, 
יאוּן עס װעט זיין אַ חלק 
פאַר דעם איבּערבּלײבּ פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה; 
זײ װעלן זיך דערויף פיטערן; 
אין די הײיזער פוּן אַשקלוֹן װעלן זי הויערן אין אָװנט; 
װאָרום יהוה זײער גאָט װעט זיך דערמאָנען אָן זיי, 
אוּן װעט אוּמקערן זײער געפאַנגענשאַפט. 
* איך האָבּ געהערט די לעסטערונג פוּן מוֹאָב, 


אַלע אינדולען פוּן די פעלקער. 
יי אויך איר כּוּשים, 
װעט זיין דערשלאָגענע פוּן מיין שווערד. 


*' אוּן ער װעט אויסשטרעקן זיין האַנט אַקעגן צפון, 
אוּן װעט אוּנטערבּרענגען אַשׁוּר, 
אוּן מאַכן נינוֵה פאַךְ אַ װיסטעניש, 
אַ טריקעניש אַזױ װי אַ מדבּר. 
יי אוּן הויערן אין איר װעלן סטאַדעס, 
חיות פוּן יעטװעדער מין; 
אי דער פּעליקאַן אי דער זוּמפּבּושל 
װעלן נעכטיקן אויף אירע זײלנקעפּ; 
קוֹלות װעלן זינגען אין פענצטער, 
אַ חוּרבּן װעט זיין אויף דער שװעל, 
װאָרום איר צעדערװערק דעקט מען אָפּ. 
*' דאָס איז די לוסטיקע שטאָט 
װאָס איז געזעסן אין זיכערקײט, 
װאָס האָט געזאָגט אין איר האַרצן; 


2װאָרטשפּיל: עֶקְרוֹן תַּעֶקֹר. 
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איך, אוּן אַחוּץ מיר איז מער ניטאָ. 
װי איז זי געװאָרן צוּ װיסט, 

אַ הױעראָרט פאַר חיות! 
איטלעכער װאָס גײט איר פאַרבּײ, 
װעט שמוּצערן, װעט װיגן זיין האַנט. 


װײ, די קויטיקע אוּן אוּמװערדיקע, 
די דריקערישע שטאָט! 
*זי האָט ניט צוּגעהערט דעם קָול, 
זי האָט ניט גענוּמען קיין מוּסר, 
זי האָט זיך ניט פאַרזיכערט אויף יהוה, 
זי האָט זיך ניט דערנענטערט צוּ איר גאָט. 
*אירע האַרן אין איר זיינען לײיבּן בּרוּמיקע, 
אירע ריכטער זיינען אָװנטװעלף, 
זי לאָזן ניט אַ בּיין בּיז פרימאָרגן. 
* אירע נביאים זיינען לויזגעלאָוט, 
מענטשן אומגעטרײע; 
אירע כֹּהנים פאַרשװעכן די הײליקײט, 
פאַרבּרעכן אַקעגן דער תּוֹרה. 
*גאָט דער גערעכטער איז אין איר מיט, 
ער טוּט ניט קיין אוּמרעכט; 
פרימאָרגן אין פרימאָרגן לאָזט ער אַרױס 
זיין גערעכטיקײט אין ליכט, ניט פאַרפעלט; 
אָבּער דער פאַרבּרעכער װײס ניט פוּן קיין בּושה. 
* איך האָבּ פאַרשניטן פעלקער, 
פאַרװיסט געװאָרן זיינען זײיערע װינקלען; 
איך האָבּ חָרב געמאַכט זײערע גאַסן, 
אַז קײנער גייט ניט דוּרך; 
צעשטערט זיינען זײיערע שטעט, 
אָן אַ מענטשן, אָן אַ בּאַװוֹינער. 
'האָבּ איך געטראַכט: װעסט געװיס מוֹרא האָבּן פאַר מיר, 
װעסט אַ מוּסר נעמען; 
כּדי איר װוֹינוּנג זאָל ניט פאַרשניטן װערן, 
לוט אַלץ װאָס איך האָבּ בּאַפױלן װעגן איר; 
אָבּער זי האָבּן זיך געפעדערט 
פאַרדאָרבּן צוּ זיין אין אַלע זײערע מעשׂים. 


* דרוּם ריכט זיך אויף מיר, זאָנט גאָט, 
אויף דעם טאָג װאָס איך שטײי אויף צוּם רויבּ, 
װאָרום מיין משפּט איז אַײנצוּזאַמלען די פעלקער 
איך זאָל אויפקלײיבּן די קיניגרײכן, 
אויסצוגיסן אויף זי מיין כּעס, 
מיין גאַנצן גרימצאָרן; 
װאָרום אין דעם פייער פוּן מיין פאַרדראָס 
װעט פאַרצערט װערן די גאַנצע ערד. 
" װאָרום דענסמאָל װעל איך איבּערמאַכן די פעלקער 
אַ ליפּ אַ ריינע, 
אַז זי זאָלן אַלע רוּפן צוּם נאָמען יהוה, 
אים צוּ דינען אַזױ װי איין מאַן. 
** פוּן יענער וייט טייכן פוּן. כּוּט 
װעלן זײ בּרענגען מיינע בּעטער, 
די טאָכטער פּוּצֵיא, 
אַ מתּנה צוּ מיר. 
יי אין יענעם טאָג װעסטוּ זיך מער ניט שעמען 
װעגן אַלע דײנע מעשׂים, 
װאָס דוּ האָסט פאָרבּראָכן קעגן מיר, 
װאָרום דענסמאָל װעל איך אָפּטאָן פוּן צװישן דיר 
דײנע שטאָלצלוּסטיקע, 
אוּן װועסט זיך מער װידער ניט גרײסן, 
אויף מיין הײליקן בֹּאַרֵן. 
** אוּן איך װעל איבּערלאָזן אין דיר 


א ד. ה. מיינע פאַרשפּרײטע, ישׂראל. 
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ִּלְבָבָה אֲנִי ְאַפּפִ וד אִיךְ!הְָתָה לשׁמָּה מַרְכֵּץ לח; 
כֵּל עוֹבַר עָלֶיהָ יִשׁרֹק יְנִיעַ יד 
ג 
הִיי מְרְאָה וְנְאָלָה הָער הַינָהּ לָא. שָׁמְעָה בְּקוֹל לָא 
לִקְחָה מוּסָר בִּיהוָה לֵא בָשָׂחָה אָל:אֲלהֵיהָ לֵא קְרֵבָה: 
! שְׂדֵיהָ בְקִרְבָּה אֲרָיוֶת שְׂאָנֶם שְׂפְסֶיהָ זָאבִּי רב לָא 
י נָרְמִּ לִבְּקֶר:נְבִיאֶיהָ פְּחֲֹים אַנשִׁי בָּהָות כְּהֲנֶהָ חִלְוּ 
קֹרֶשׁ חֶמְסָו תֹּרָה: יְהוָהצִדִּיק בְּקַרְבֶּה לָא יֲַשָׂה עולָּה 
בַּבֵֹּר בַּבֹּקֶר מִשְׁפָּטויתֵּן לָאור לָא נְַרֶר וְלָאדיורֶעַ על 
ו בֶּשֶׁת: הִכְרַתִּי גוֹיִם נָשׁמּוּ פְּנֹתֶם הַהְרַבְּתִּי חִוצוֹתֶט 
 !‏ מִבְּלִי עוֹבֶר נִצְדָוּ ֲרֵיהֶם מִבְּלֵיאִישׁ מַאִין יֹשְׁבּ: אָמְתִּי 
אַך-תִּירְאַי אותִיתִּקְחִ מסֶרוְלֶאיכְּהֶת מְעונָה כַּ אֲשָׁר. 
פְּנַדְתִּי עָליהָ אָכֶן הִשְׁכִּימוּ הַשְׁחותוּכָּל עֲלִילוֹתֶם:. לָכ 
חַכַּלֵי נָאֶמייְהוָה לִיִם קומי לער כִּי מִשְׁפָטי לאָסף 
גים לְקִבְצִי מִמְלְכוֹת לִשפך עֲלֵיהָם זַעְמִי כֹּל חֲון אַפ 
ט כִּי בְּאַשׁקנאָתִי תְּאֶכֵל כַּלְהָאָדֶץ: כּייאָ אֶהפֶךְאַלעַמיִם 
שְׂפָה בְּרוּרָה לִקְרֵא כְּלֶם בְּשֵׁם יְהוָה לְַבְּדָו שׁכַּמאֶחָה; 
מִעבֶר לִנְַרִייכָֹשׁ עִתְרֵי בּת"פוצִי יוִו מִנִחתִי: -בֶַם 
הַדוּא לֵאתֲבוֹשִׁי מִכָּל עקילתיך אֲשֶׁר פְשְַׁתְּ בִּי כּיאָז 
אָסִיר מִקִּרבּךְעִַיי ַאֲזְתךְ וְלֶאתוֹסְפִילנְבְּחָה שׂודבִּהֵּ 
י? קָדְשִׁי: וְהִשְׁאַרְתִּיבְקרְבֵךְ עִם עָנִיוְדל וְחָסִי בֵּׁם יְהוָה: 
שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל לא-יעֲשׁוּ עוְלָה וְלאיידְִַי כְֹּב וְלָא- 
יִמְצֵא בְּפֵיהֶם לְשָון תַּרְמִית כֵּייהַמָּה יִרְעּוְָבְצוּ וא 
ײ מחֲרִיד: ‏ וָנַּ בַּתיצִיון הָרִינוּ יִשְדֹאֵל שׂמְחַי וְָל 
בְּכְלילֵם בַּת יְרוּשָׁלִם: הָסָור יְהוָה מִשְׁפטִיךְּ פָּּה אִיבְּך 
מֶלֶךְִשְׂדָאֵל ‏ יְהוָה בְקרְבֵּךְ לָאדתִירְאִי רֶע עוֹד: בַֹּם 


הַהוּא יְאמֶר לִירוּשָׁלָם אַל-תִּרָאִי ציון אלײרְפּוּ יי 


0 


בש :יש 


ט 


ג, ב' ה קמצמיק ה' פסק זה מכל כל הא"ב כלו ‏ שו ניאחאי 


דאָס געדריקטע אוּן אָרימע פאָלק, 

אוּן זײ װעלן זיך בּאַשיצן 

אין דעם נאָמען יהוה. 

דער איבּערבּלײבּ פוּן ישׂראל װועטניט טאָן קיין אומרעכט, 
אוּן ניט רעדן קיין ליגן, 

אוּן אין זיײער מױיל װעט זיך ניט געפינען 

אַ צונג פוּן בּאַטרוג; 

יאָ, זי װעלן זיך פיטערן אוּן הױיערן, 

אוּן קיינער װעט ניט שרעקן. 


** זינג, טאָכטער צִוֹן, 
טוּט שאַלן, ישׂראל; 
פריי זיך אוּן זי לוּסטיק פוּן גאַנצן האַרצן, 
טאָכטער ירוּשָׁלַיִם. 

** גאָט טוּט אָפּ דיינע משפּטים, 
ער ראַמט אָפּ דײנע פיינט; 
דער קיניג פוּן ישׂראל, גאָט, איז צװישן דיר, 
זאָלסט מער ניט מוֹרא האָבּן פאַר בּייז. 

*' אין יענעם טאָג װעט געזאָגט װערן צוּ ירוּשָלַיִם: 
זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן; 
צִיוֹן, ניט שלאַף װערן זאָלן דיינע הענט. 


= 
= 
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יְהוָה אֶליךְ בְּקִרכֵךּ בור שי יָשִׂיש פָליך בְּשׂמְחָד ז 


יֲַרִישׂ ְּאַהַבָתוֹ יל א בְּרנָה: נוני מִמוֹעָד אֶַפְתִּיי 


מִמךְ הָי משׂאֵת עָלִים חָרְפָּה: הִנְנִי עֹשָׂה אֶת--פָּלי יי 
מִעניךְ בְעת הַהָוא וְהְשְׁתּי אֶת-הַצְלַצּה ְנדּחָה אַקִבּץ 
ְַמְִּיםלִתְהִלָּה וְּשֵׁם בְּכֶל-הָאָרֶץ בִּשְׁתֶּם! בְּעֵת הַהִיא כ 
אָביא אֶתְּכֶם וּבָעת קַבְּצִי אֶתְכֶם כַּייאֶתֵּן אֶתָכֶם לֵשֵׁם 
לכל עָר בש את-שְביכם לכ 


אָמֶר יְהוָה: 


: 
2 כיא לעתיהס 


ית ניא עליך 


אין יענער צייט, 
- אוּן איך װעל העלפן די װאָס איז הינקעדיק, 
אוּן די פאַרשטויסענע װעל איך אַײינזאַמלען; 
אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַ לויבּ אוּן פאַר אַ שם, 
די װאָס איבּער דער גאַנצער ערד איז געװען זײיער 
שאַנד. 


יי יהוה דײין גאָט איז צװישן דיר, 
אַ גיבּור װאָס העלפט; 
ער װעט זיך פרייען מיט שׂמחה אויף דיר, 
ער װעט פאַרשװײגן אין זיין ליבּשאַפט, 
ער װעט זיך פרייען אויף דיר מיט געזאַנג. 

יי איך זאַמל אַיין די דערװײטערטע פוּן אַ יוםדטוב-- 
די װאָס זיינען אַװעק פוּן דיר, 
װאָס דוּ האָסט געטראָגן וועגן דעם שאַנד. 

**זע, איך רעכן זיך מיט אַלע דיינע פּייניקער, 


"* אין יענער צײט װעל איך אַייך בּרענגען, 
אוּן אין יענער צייט טוּ איך אַייך אַיינואַמלען; 
װאָרום איך װעל אַייך מאַכן פאַר אַ שם אוּן פאַר אַ לויבּ 
צװישן אַלע פעלקער פוּן דער ערד, 
װען איך קער אוּם אַייער געפאַנגענשאַפט 
פאַר אַײערע אויגן, זאָגט גאָט. 


חַגֵּי 


נששטענשעע 1 


בִּשְַׁת שְׁתַי לָָרְיָוִשׁ הַמָּלֶךּ בַּחרֶשׁ הַשִשִׁ בְּום אֶחָדד א 
לַחְדֶשׁ הָיָה דִבַר-יְהוָה בְּיִדיחַנּי הַנָבִיא אל זרְבְּבֶל בֵּךְ 
שְׁאַלתְּאל פַּחַת יְהוּדֶה וְאֶל-יהוֹשֶׁע בּ-יְהֹצְרֶק הַכֹּהִן 
הַנָּדוול לֵאמְר: כָּה אָמֶר יְהוָה צְבְאִות לֵאמֶר הָעָם הַזֶּה 
אֶמְרוּ לא עֶתבָּא עְת-בַֹּת יְהוֶה לִהַבְּוֹת : = וְיהִידְּבַר- 
יְהוָה בְּיַדיחַנִּי דַנָבִיא א לֵאמֶר;' הַעת לָכֶם אַתֶּם לָשֶׁבֶת 
בְּבָתֵיכֶם סְפוניִם וְהַבַּיִת הַזּה חָרֶב : וְעִתֶּה כֶּה אָמַר יְהוָה 
צְבְאִית שׂימוּ לְבַבָכֶם עִלַּרְִיכֶם! זָרַעְתֶּם הַרְבֵה וְהָבֹא 
מְעֶט אָול ְאִידְלְשָׂבְעֶה שָׁת ְאִידלְשְׁכָרָה לְבְוּשׁ וְאִ 
לָהֶם לו ְהַמִּשְֵּׂכּר מִשְׂתִכֵּר אֶל-צְהָוֹר נָקוּב!ּ - כָּה 
ֶמֶר יוה צִבְאֹת שִימי לְבִבְכֶם עַל-דַרְכִיכֶם:. על 
הָהָר וְהֲבֵאתָם עץ וְּני ַבָּת ְאֶרְצֶה--בּ ְאֶכבֶךְ אָמֶר 


ש 


+= 


= 


=! 


- 
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1 1נמקם ה' ח' ואכנחה קח וניא הא נחיוק 

* איר זײַט פיל, אוּן בּרעננט אַרײן װינציק, 
איר עסט, אָבּער ניט צוּ זאַט, 
איר טרינקט, אָבּער ניט גענוּג זיך אָנצוּטרינקען, 
איר קליידט זיך, אוּן קיינעם איז ניט װאַרעם, 
אוּן דער װאָס פאַרדינט, 
פאַרדינט אין אַ לעכערדיקן בּייטל. 


א ' אין צװײטן יֵאֶר פוּן מלך דֶריָוְש, אין זעקסטן חוֹדש, 
אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געװען דאָס װאָרט פוּן 
גאָט דוּרך חַנַי דעם נביא צו זרוּבָּבל דעם זוּן פוּן שאַלתּיאַלן, 
דעם פירשט פוּן יהוּדה, אוּן צוּ יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יהוֹצדָקן, 
דעם כֹּהדְנְדוּל, אַזױ צוּ זאָגן: 
*אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צְבָאוֹת, אַזױ צוּ זאָנן: 
דאָסדאָזיקע פאָלק זאָנט: די צײט אי נאָך ניט געקוּמען, 
די צײט אַז דאָס הויז פוּן גאָט זאָל געבּויט װערן-*איז דאָס 
װאָרט פוּן גאָט געװען דוּרך חַנֵי דעם נביא, אַזױ צו זאָגן: 
* איז דאָס אַייך אַ צײט, איר זאָלט זיצן אין אַײערע צוּי 
געדעקטע הײזער, בּעת דאָסדאָזיקע הויז איו חָרב? * אוּן 
אַצוּנד האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַזױ געזאָנט: 
נעמט אַייךְ צוּם האַרצן אַײערע װעגן: 


י אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
נעמט אַייך צוּם האַרצן אַײערע װעגן. 
* גייט אַרױף אין דעם געבּערג, אוּן איר זאָלט בּרענגען 
האָלץ, 
אוּן בּויט דאָס הױז, אוּן איך װעל עס בּאַװיליקן, 
אוּן איך װעל געערלעכט װערן, זאָגט גאָט. 
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'איר ריכט זיך אויף פיל, ערשט עס װערט װינציק, 
אוּן אַז איר בּרענגט עס אַהײם, בּלאָז איך עס אַװעק. 
איבּער װאָס? זאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
איבּער מיין הויז װאָס איז חָרב, 
בּעת איר לויפט איטלעכער אין זיין הויז. 

*: דרוּם האָבּן די הימלען איבּער אַייך פאַרמיטן דעם טוי, 
אוּן די ערד האָט פאַרמיטן איר געװעקס. 

*' אוּן איך האָבּ אויסגערופן אַ טריקעניש 
אויפן לאַנד, אוּן אויף די בּערג, 
אוּן אויף דער תּבוּאה, אוּן אויפן װײן, אוּן אויפן אייל, 
אוּן אויף װאָס נאָר די ערד בּרענגט אַרױס, 
אוּן אויפן מענטשן, אוּן אויף דער בּהמה, 
אוּן אויף יעטװעדער מי פוּן די הענט. 


יי האָט זרוּבֶּבל דער זוּן פוּן שאַלתּיאָלן, אוּן יהוֹשוּעַ 
דער זוּן פוּן יְהוֹצָדָקן, דער כֹּהדְנְדול, אוּן דער גאַנצער 
איבּערבּלײבּ פוּן דעם פאָלק, צוּגעהערט צוּ דעם קָול פוּן 
יהוה זײער גאָט, אוּן צוּ די װערטער פוּן חַנֵי דעם נביא, 
אַזױי װי יהוה זיער גאָט האָט אים געשיקט; אוּן דאָס פאָלק 
האָט מוֹרא געהאַט פאַר יהוה. * אוּן חַנֵי דער שליח פוּן 
גאָט האָט געזאָגט אין דער שליחות פוּן גאָט צוּם פאָלק, 
אַזױי צוּ זאָגן: איך בּין מיט אַייך, זאָגט גאָט. 

*י אוּן גאָט האָט דערװעקט דעם גײיסט פוּן זרוּבָּבל 
דעם זוּן פוּן שאַלתּיאַלן, דעם פירשט פוּן יהוּדה, אוּן דעם 
גײיסט פוּן יהוֹשוּעַ דעם זוּן פוּן יְהוֹצֶדְקן, דעם כֹּהדְנְדול, 
אוּן דעם גײיסט פוּן גאַנצן איבּערבּלײבּ פוּן דעם פאָלק, 
אוּן זי זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן געטאָן אַרבּעט אויף דעם 
הויז פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת זײער גאָט, 


*' אין פיר אוּן 
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יְהוָה פָּנֵה אֶל-הַרְכֵּה וְהִּה למְעֶט וְהֲבֵאתָם הַבַּייתְנָפַחְִ 
בְו יַעֵן מָה נְאִם יְהוָה צְבָאוֹת יַעַן בִּיתִי אֲשֶׁרהָוּא חָרֵב 
וְאַתֶּם רָצִים אִישׁ לְבִיתָו עַליכֵּן עֲלִכֶם כְּלְאַ שָׁמַיִם 
מִטֶּל וְהָאֶרֶץ כְּלְאָ יְבוּלה; ְאֶקָרָא הֹרֶב על-הָאֶרֶץ וְעַס- 
הָהָרִים וְעל-הַדּ עַל- הַתּרוֹשׁ וְעַל-הִצְלֶר וְעֵל אֲשֶׁר 
תֹּצִיא הָאֲדָמָה וְעַל-הָאָדֶם וְעַל-הַבְּהמֶּה ול בֶּל--יגיע 
כַּפִִּםוּ - וַּשְׁמַע זִרבָּבֶלו לאל הוֹשֶׁעַ בֶּך 
יְְוצֶדֶק הַכֹּהן הַנרול וְכֶל ו שְׁאֵרִית הָעָם בק יְהוָדָה 
אֶלְהֵיהֶם וְעַל--דּבְרי חנ הַנָבִיא כַּאֲשֶׁר שְׁלת יְהוָרֶה 
אֶלְהֵיהֶם ַרְו הָעֶם מִפְּנִייהוָה: = וֵאמֶר דעי מלאַך 
יְהוָה בְּמַלְאֵכות יְהוָה לְעִם לֵאמָר אֲני אְִכֶם נְאֶם-יְהוָה; 
ויַעַר יְהוָה אֶת-רוּחַ רְבְֶּל בִּרְשׁלתְיאֶל פהַת יְרּדָה וְאֶת- 
רוּחַ יְהוֹשׁע בְִּיְּצְדֶק הַכֹּהֵן יו וְאֶת-רוּחַ כָּל שְׁאֵרִית 
הָעִם וַיָבֹאו וַַעשׂו מלָאכָה היה צְבְאִֹת אֶלְהֵיהֶם; 

ִּוֹם עֶשְׂרִיםוְאַרִבְּעָה להָרֶשׁ בש תש 
לִהֵשׁ הַמ 

ב 

ַּשְׁבִיצִ בְּעֶשְׂרִים וְאחֶר לַחֶרֶשׁ הָיָה דּבַר-יְהוָה כְּיִד-חַנַי 
ַָּבִיא לֵאמְר: אֶמֶר"נָא אֶלרְבְבֵל בִּדְשׁלְתיאֵל פּחַת 
יְהּדָה וְאֶל-יהושׁע בְִּיְוֹצְדֶק הִכֹּהֵן ַנּול וְאֶל-שְׁאֵרִית 
הָעִם לֵאמֶר: מִי בָכֶם האר אֲשֶׁר רָאֶה אֶת--הַמַּירת 
הוה בִּכְבוְְו הָרֶאשׁון ּמה אַתָּם ראִים אֹת! עַתֶּה הֲלְום 
כְמָהו כּאֵןבְּעניכֶם: וְתָּה חק וָרְבְּכָל ! נְאֶם--יְהוָה 
וק יְהֹשׁע בִּדְיהוצֶדֶק הַכֹּהִן הל וק כָּל-עִם 
הָאֶרֶץ ְאֵם-יְהוָה וֵַשָו כּייאֲנִי אִתְּכֶם נָאֶם יְהוָה צְבָאָֹרת; 
אֶת-הַדָּבר אֲשֶׁר כְּרַתִּ אְִּכֶם בְּצֵּאתְכֶם מִמִצְרַיִם ְרוִּי 
ֹמֵרֶ בְתוכְכֶם אַליתרָו כִּי בַה אָמָר יוה 
צִבְאוֹת עוד אַחַת מֶעט הִיא וַאֲני מַרְעִישׁ אֶת--הַשָׁמִִבם 


צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, אין זעקסטן חוֹדש, אין צװײטן יאָר פוּן מלך דֶריָוְש. 


2 


י אין זיבּעטן חוֹדש, אין איין אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען דוּרך חַנִי דעם נביא, 
אַזױ צוּ זאָגן: *זאָג נאָר צוּ זרוּבָּבל דעם זוּן פוּן שְאַלתּיאָלן, דעם פירשט פוּן יהוּדה, אוּן צוּ יהוֹשוּעַ דעם זוּן פוּן 


יְהוֹצָדקְן, דעם כֹּהדְנְדול, אוּן צוּם איבּערבּלײבּ פוּן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: 


*װער צװישן אַייך איז געבּליבּן, 
װאָס האָט געזען דאָסדאָזיקע הויז אין זיין ערשטן 
פּראַכט? 
אוּן װי קוּקט איר עס אָן אַצונד? 
איז עס ניט װי גאָרנישט אין אַײערע אויגן? 
י אָבּעער זי שטאַרק אַצוּנד, זרוּבֶּבל, זאָגט גאָט, 
אוּן זי שטאַרק, יהוֹשוּעַ זוּן פוּן יהוֹצֶדָקן, דוּ כֹּהרְנְדול, 
אוּן זייט שטאַרק, דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד, זאָגט 
גאָט, 


אוּן טוּט, װאָרום איך בּין מיט אַייך, זאָגט גאָט פוּן 
צבָאוֹת, 
* לוט דעם װאָרט װאָס איך האָבּ געשלאָסן מיט אַייך 
בי אַײער אַרױסנײן פוּן מִצרַיִם; 
אוּן מיין גײסט, שטייט צװישן אַייך; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן. 
' װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
נאָך איין קליין װײלע, 
אוּן איך שטוּרעם-אויף די הימלען אוּן די ערד, 
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ְאֶתהָאֶרֶץ וְאֶת-היִם וְאֶתהָחָרְבָה: וְהַרְַשְׁתִּי אֶתיכָּל- ! 
הַגּוֹים וּבָאוּ חִמְדַּת כֶּל-הַנוִֹם וּמִלֵּאפִׁי אֶת-הַבַּיַת הַוָּד; 
כָּבוֹד אָמַר יְהוָה צְבָאִֹת!: לִי הַכּסֶף ְלי הוהֵב נאָם 
יְהוָה צְבָאוֹת: נָדל יִהְיֶה כְּבוֹד הַבַּיִת הזה הָאַחֲרון 
מְִהָרִאשֹׁן אָמַר יְהוָה צִבְאִוֹת וּבַמָּקֹם הַזּה אֶתֵּן שָׁלוֹם 
נְאָם יְהוָה צָבָאָוֹת; בִַּׂרים ְאַרִבְּעָה א 
בַּשֵׁנֶת שְׁתַּיִם לִדְריושׁ הוֶג דָּבַר-ְהוָה אֶל-חַ נִי הנביאט 
לֵאמֶר: כֶּה אמַר יְהוָה צִבְאוֹת שָׁאֵל--נָא אֶת-ַכְּהֲנִיבם 
ֹּרָה לֹאמְר: הו יִָׂא-אִישׁ ְשׂריקרְשׁ בַּכְנֵף בִּנְדוֹ וננע 
ְְּנְפוו אֶל-הַלָחֶם וְאֶל-הַיד וְאֶל-הַיַן ואֶלישׁמְן וְאֶשי- 
ְּטאָכָל הִקדּשׁ הנ הַכְּהנִם ויֹאמְהְו לא: וַיאמֶד 
ַי דנע ממַאינָפֶשבּבָל-אֲלָה המא וינ הכּנבם 
יאמְָויִשְׁמָא ויען הֵַּיֹאמֶר כּן היוה ויהי 
הוה לִפְנֵי נִאֶיְדוָה וָכֵן כָּל--מעשׂה יְרֵיהֶם וְאשֶׁר 
יִקְרִיבוּ שָׁם מָמָא הָוּא: וְעַתָּה שִׂימוּינָא לְבַבְכֶם מִןהַיּום 
הי ְמַעְלָה מִמֶּרֶם שָׂום-אָבְן אֶל-אָבָן בְּהֵיכֵל יְהוָדָה; 


ד זא : 


מִהְיוֹתֶם בָּא { אל-ערמת עֶשְׂרִים וְהִיְתָה עֶשָׂרָה בָּא אלש- 
הוֹקב לַחֶשׂף חָמשִׁים פּּרָה וְהתָה עֶשָׂרִים: -הִכֵּתִי 
ֶתְכֶם בַּשׁדָּפֹן וּבַיָרְקוֹן וּבַבֶּרֶד אֶת כָּל-מַעֲשָׂה יָדֵיכֶם 
וְאִידְאֶתְכֶם אֵלַי נְאםיְהוָה: שִׂימיינָא לְבַבִכֵּם מִדְהַיּם 
הוה וְמָעֶלָה מִים עֶשְׂרִים וְאַרְֶּעָה לתְּשִׁיצִי לִמדַיִם 
אֲשֶׁר יָכַּר הֵיכֶל--יְהוָה שִׂימוּ לְבַבְכֶם; הַעָוֹד ‏ הַוְרַע 
בִַּּנּוּרָה זְעד-ַנְפן ְַתְּאָה וְהָרִמִֹן ועץ דזּית לֵא נְשָׂצת 
מִּדְהוּוֹם הִֶּה אֲבֶרְֶ: ַיָהִי דָבַר-יהוָה ו שָׁנִית { אֶל- 
חַנּי בְּעֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה לַהֶרֶשׁ לאמְר: אַמֹ= אֶלזרְבְּבֶל 
פַּחַת-יְהוּדָה לֵאמֶר. אֲנִי מַרְעִּישׁ אֶת-הַשָׁמַיִם וְאֶת-הָאָרֶץ: 
וְהָפַכְתִּי כַּסֵּא מַמִלָכוֹת ְהִשְׁמִרְתִּי חְוֶק מַמְלָכָות הַגֹּיִם 
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*' אוּן אַצוּנד לײגט צוּ, איך בּעט אַייך, 
אַײער האַרץ פוּן הײנטיקן טאָג אָן אוּן װײטער. 
אײידער מע האָט געלײגט אַ שטײין אויף אַ שטיין 
אין דעם טעמפּל פוּן גאָט, 
** אַז מע פלעגט קוּמען צוּ אַ הויפן פוּן צװאַנציק מאָס, 
פלענט זיין צען; 
מע איז געקוּמען צוּם קעלטער אָנשעפּן פוּפציק 
פּוּרָה, 
אוּן עס פלענט זיין צװאַנציק. 
' יי איך האָבּ אַייך געשלאָגן מיט קאָרנבּראַנד 
אוּן מיט װעלקעניש אוּן מיט האָגל 
אין אַלדער אַרבּעט פוּן אַייערע הענט, 
אָבּער איר האָט זיך ניט געקערט צו מיר, זאָגט 
גאָט. 
יי לײגט צוּ, איך בּעט אַייך, איער האַרץ 
פוּן הײנטיקן טאָג אָן אוּן װײטער; 
פוּן פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין נײנטן חוֹדש, 
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אוּן דעם ים אוּן די יבּשה. 
י אוּן איך װעל אויפשטורעמען אַלע פעלקער, 
אוּן אָנקוּמען אַהער װעלן די גלוסטלקסטע זאַכן פוּן 
אַלע פעלקער, 
אוּן איך װעל אָנפילן דאָסדאָזיקע הויז מיט פּראַכט, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
* מיין איז דאָס זילבּער, אוּן מיין איז דאָס גאָלד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
*'גרעסער װעט זיין די פּראַכט פוּן דעמדאָזיקן לעצטן 
הויז 
װי פוּן דעם ערשטן, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
אוּן אין דעמדאָזיקן אָרט װעל איך געבּן שלום, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


** אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין ניינטן חוֹדש, 
אין צװײטן יאָר פוּן דֶריָוְשן, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען 
דוּרך חַנֵי דעם נביא, אַזױ צוּ זאָגן: ** אַזױ האָט געזאָגט גאָט 
פוּן צבָאוֹת: פרעג אַקאָרשט די כֹּהנים אַ דין, אַזױ צוּ זאָגן; 
*י אַז אַ מאַן װעט טראָגן הײליק פלייש אין בּרעג פוּן זיין 
קלײיד, אוּן װעט זיך אָנרירן מיט זיין בּרענ אָן בּרויט, אָדער 
אָן געקעכטס, אָדער אָן װײן, אָדער אָן אײל, אָדער אָן 
װאָסער עס איז עסנװאַרג, װעט עס הײליק װערן האָבּן 
געענטפערט די כֹּהנים אוּן האָבּן געזאָגט: ניין! * האָט 
חַנֵי געזאָגט: אױיבּ איינער װאָס איז אוּמרײין פוּן אַ טוטן, 
װעט זיך אָנרירן אָן אַלדעמדאָזיקן, װעט עס װערן אוּמ- 
רײן? האָבּן געענטפערט די כֹּהנים אוּן האָבּן געזאָגט: עס 
װעט װערן אוּמרײן. *' האָט חַגֵי זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט 
געזאָגט: 

אַזױ איז דערדאָזיקער עוֹלם, 

אוּן אַזױ איז דאָסדאָזיקע פאָלק פאַר מיר, 

זאָגט גאָט, 

אוּן אַװי איז יעטװעדער טוּאוּנג פוּן זייערע הענט; 
אוּן װאָס זי זיינען דאָרטן מקריב, איז אוּמריין. 


פוּן דעם טאָג אָן װאָס דער טעמפּל פוּן גאָט איז 
געגרונטפעסט געװאָרן, 

לייגט צוּ אַייער האַרץ. 

*י איז דען נאָך דאָ זאָמען אין שפּײיכלער? 

אוּן צוּמאָל דער װײנשטאָק, אוּן דער פייגנבּוים, 

אוּן דער מילגרוימבּוים, אוּן דער אײלבּערטבּוים, האָט 
ניט געטראָגן; 

פוּן הײנטיקן טאָג אָן װעל איך בּענטשן. 


** אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען אַ צװײט מאָל 
צוּ. חַגֵין, אין פיר אוּן. צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, אַזױ צוּ 
זאָגן: י*זאָג צוּ זרוּבָּבל דעם פירשט פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ 
זאָגן: 
איך שטוּרעם-אויף די הימלען אוּן די ערד. 
** אוּן איך װעל איבּערקערן דעם טראָן פוּן מלוּכות, 
אוּן װעל פאַרטיליקן די שטאַרקײט פוּן די מלוּכות פוּן 
די פעלקער, 
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אוּן װעל איבּערקערן דעם רײטװאָגן מיט זינע רײטער, -וְהָפַכְתִּימִרכָבָה וְרַכְבֶהָ ויְָרִי סוסִים וְרַכְבֵּיהֶם אִישׁ 
אוּן נידערן װעלן פערד מיט זײערע רײטער, נ בְּחָרֶב אֶחְיו: בַּיֹם הַהָוּא נָאם-יְהוָה צְבָאוֹת אֶקֵָּך 
אײינער דוּרכן אַנדערנס שװערד. ִרְבָּבֵל ַּרְשַׁלְתִיאל עִבְדִּינָאֶם-יְהוֶה וְשַׂמְתִּ כַּחוֹתֶם ‏ / 
* אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, כִּייבְךָּ בַָרְתִּ ָאִםיְוָה צְבָאֹת: 


װעל איך דיך נעמען, 
זרוּבָּבל זוּן פוּן שָאַלתּיאָלן, מיין קנעכט, זאָגט גאָט, 
אוּן איך װעל דיך מאַכן װי אַ זיגלרינג, 
װאָרום דיך האָבּ איך אױסדערװײלט, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 





א י אין אַכטן חוֹדש, אין צװײטן יאָר פוּן דָריָושן, איז * בַּהֹרֶשׁ הַשְׁמִיִי בּשְׁנת שְִַּׁם לִרְרְיָוֶשׁ הָיָה דְבַר-יְהוָה 
דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ זכַריָה, דעם זון פון ‏ - אֶלזְכַרְיָה בִּןבְּרְכְיָה ִּעדָּו הַנָּבִיא לֵאמְר: קָצֵף יְהוּהְ 
בָּרָכיָה, דעם זוּן פוּן עדוֹן, דעם נביא, אַזױ צוּ זאָגן: *גאָט : עַל-אֲבְוֹתֵיכֶם קֶצֶף: וְאָמַרְתָּ אֶלֵהֶם כּה אָמַר יְהוֹדֵה 


האָט געצערנט אויף אַײערע עלטערן אַ צערענונג. צְבָאוֹת שׁוּבוּ אֵלַי נְאִם יְהוָה צְבָאָוֹת וְאָשׁוּב אֲלֵיכֶם 
ירוט זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: ד אָמַר יְהוָה צְבָאות! אַליתִּהְָ כַאֲבְרתיכֶם. אֲשֶׁר קָרְאוּ 
אַזױ אט געזאַנט גאָט פוּן צבָאוֹת: אֲלֵיהֶם הַָבִיאִים הָרִאשֹׁנִים לֵאמר כֵּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת 
קערט אֵייך אוּם צוּ מיר, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, שׁוּבוּנָא מִדַּרְכֵיכֶם הָרְעִים וּמַעלִילֵיכֶם הָרְעִם לֵא שָׁמְעָו 
אוּן איך װעל זיך אומקערן צוּ אַייך, : ה וְלִאדהִקְשׁיבּ אֵלֵי נְאֶם-יְהוָה ה: אָבְוֹתֵיכֶם אַיה"הם וְרִנְבֵאִים 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. ו ַלְעולם יו אִךְודִּבָרִי וְחָקּי אֲשֶׁר צוּיתִי אֶת-עִבְדִי 
+ איר זאָלט ניט זיין אַזױ װי אַײערע עלטערן, ַנְּבִיּאִים הֲלָֹא הֲשֵינוּ אַבְתֵיכֶם יֵּשׁוּבוּ וַיֹּאמְרוּ כַּאֲשֶׁר וְמַם 
װאָס די פריערדיקע נביאים האָבּן צוּ זי גערוּפן, יְהוְהָ צָבָאוֹת { לַעֲשָֹת לנ כַּדֶרְכֵינּ יוּכְמעַלָלְוּ כֵּן עָשָׂרה 
אַזױ צו זאָגן; אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: ' אִתָּנו; בִּיום עֶשְׂרִים ְאַרְבָּעָה לְַשְֵּׁיעְשֶׂר הֹרֵשׁ דוא- 
קערט אַייך אוּם פוּן אַײיערע שלעכטע װעגן חֹרֶשׁ שָׁבֶט בַּשָׁנֶת שְׁתַּיִם לִרְדיוְשׁ היה דְבַר-יְהוָה אֶל- 
אוּן אַייערע שלעכטע מעשׂים. זְכַרְיה בִּובַּרְכְָהוּ בִּרְעִדָּוא הַָּבִיא לַאמְר; רָאֵיתִי הכלה 
אוּן זי האָבּן ניט געהערט ְִנִהדאִישׁ רֹכֵב עַל-פָום אֶדֹם וְהָוא עֹמֵד בִּין הַהֲרפָּום 


אוּן ניט צוּגעהאָרכט צוּ מיר, זאָגט גאָט. 
* אַײערע עלטערן, װוּ זײנען זי? 
אוּן די נביאים, לעבּן זײ דען אײבּיק? 
* אָבּער מיינע װערטער אוּן מיינע משפּטים 
װאָס איך האָבּ אָנגעזאָגט מיינע קנעכט די נביאים, 
פאַרװאָר, זי זיינען אָנגעקוּמען אַײערע עלטערן, 
אוּן זי האָבּן תּשוּבה געטאָן, אוּן האָבּן געזאָגט: 
אַזױ וי גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געטראַכט צוּ טאָן צוּ אוּנדז, 
לוט אוּנדזערע װעגן אוּן לוט אוּנדזערע מעשׂים, 
אַזױ האָט ער מיט אוּנדז געטאָן. 


ד יחידף 


' אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן עלפטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש שבַט, אין צװײטן יאָר פוּן דריָוְשן, איז דאָס װאָרט 
פוּן גאָט געװען צוּ זכַריָה, דעם זוּן פוּן בְּרִכיָהוּ, דעם זוּן פוּן צְדוֹאן, דעם נביא, אַזױ צוּ זאָגן; 
* איך האָבּ געזען די נאַכט, ערשט אַ מאַן רײט אויף אַ רויטן פערד, אוּן ער שטייט צװישן די מירטן װאָס אין דער 








א, 9-ב, 6 


אֲשָׁר בַּמְּצְלָה וְאַחֲרְיוֹ סוּסִים אֲדָמִּים שְׂרָקִּים וְּבָנִים! 
וָאמַר מְה-אֲלֶּה אֲדֹניוַָּאמֶר אֵלִי הַמַלָאךְ הַדֹּבֵר בִּי אֲנִי 
אַרָאָךָ מְה-הֵמָּה אֵלֶּה: יַעַן הָאִישׁ הָעֹמְד בִּידְהַתַָטִּים 


ֹאמֶר אֶלֶּה אֲשׁר שֶׁלַח יְהוָה לְהִתְהַל בָּאָרֶץ: הנ 
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א 


אֶת-מַלָאַ ְהוָה המ בֵין הַהֲדסִים ויּאמְריהִתְהַלכְנוּ 
בְאָרֶץ הנה כְל-הָאָרֶץ יֹשָׁבֶת וְשֹׂקָמַת: וען | מלאַךְ יְהוָה 
ַֹּאמַר יְהוָה צְבָאוֹת עַר--מָמִי אִת לְא--תְרַחֵם אָר;= 
יְרוּשָׁלַם וָאֵת עָרִי ְהוּדָה אֲשֶׁר ָעַמְתֶּה זֶה שִׁבְעִים שָנָה: 
ועַן יְהוָה אֶת-המלאָך. הַדֹּבֵּר בִּי דּבָרִים מוֹבָים דָּבָרִים 
נִחְמִים: יאמ אַלי הַמַּלָאָךְ הַדּבֵר בי קָרָא לֵאמר כָּה 
אֶמַּר יְהוָה צְבָאוֹת קנתִי לִיְוּשָׁלֵם וצ קַנְאָה ְדוּלָה: 
וְקַצֶף גד אֲנִי קצף עַליהּום הַשְׁאֲנִִּם אֲשֶר אֲנִי קְצַפְתִּ 
מְעָט וְהֵמָּה עְִרו לרְָה: לכ כְּהיאָמַר יְהוָה ַבתּי 
לִירוּשָׁלֵם ִּרְחֲמִים בֵּיתִייִבָָּה בָּהּ נָאִם יְהוָה צְבְאָרת 
ְקוֹה יִנָמָה עַל-ירושָׁלַם; עד ! קְרָא לֵאמֹר כָּה אָמַל 
יְהוָה צְבָאוֹת עד תְּפוּצָנָה עָרִי ממם ְנְחָם יְהוָה עוד 
אֶת-ציוןוּבָהֵר שָד בִּירשָׁלם: 
: ב 

וָאֶשָׂא. אֶת-עיני וְאָרָא וְהִנּה אַרְבַּע קְרָנות! וָאמַר אֶלל- 
הַמַּלָאָד הַדֹבַר בִּי מה-אֲלֶה וַיּאמֶר אל אַלֶה הַקְּרָנוֹת 
אֲשֶׁר זֵוּ אֶת-יְהוּדָה אֶת-ישְרָאֵל ירוּשָׁלֵםוּ ‏ ירְאֲנִי: 
ְוָה אַרְבְעָה חָרְשָׁם: אמ מֶה אלָה בָאִים לַעָשָׂות 
וּאמֶר לֵאמֹד אֵלָּה הַקּרנוֹת אֲשֶׁרזָרו אֶת-ְדּלָה כְּפיי 
אִיש לַאנְשָׂא ראש וַיָבָאוּ אִלֶּה לְהַחֲרִיד אֹתֶם לְיַדּוֹרת 
אֶת-קַרְנת הַּיִםהַנשׂאִים קָרְן אֶל-אָרֶץ יְהוּדָה לְִרוּתָ 

ֶָשָׂא ֵיניוְאֲרֵא וְִִּהראִישׁ וּבְיָרָו חָבֶל מִדָּה; ה 
וָאמַּר אָנֶה אַתָּה חֹקֵך וַיֹּאמֶר אַלי לָמֹד אֶת-יחישָׁלם ו 
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טיפעניש, אוּן הינטער אים זיינען נעװען רויטע, געלרויטע, 
אוּן װײסע פערד. "האָבּ איך געזאָגט: װאָס זײנען די 
דאָױקע, מיין האַר? האָט צוּ מיר געזאָגט דער מלאך װאָס 
האָט מיט מיר גערעדט: איך װעל דיר װײזן װאָס דידאָזיקע 
זיינען. "אוּן דער מאַן װאָס איז געשטאַנען צװישן די 
מירטן, האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: דאָס זיינען 
די װאָס גאָט האָט געשיקט אַרוּמצוגײן אויף דער ערד. 
יי אוּן זי האָבּן זיך אָפּנערוּפן צוּ דעם מלאך פוּן גאָט װאָס 
איז געשטאַנען צװישן די מירטן, אוּן האָבּן געזאָגט: מיר 
זײינען אַרוּמגעגאַנגען אויף דער ערד, ערשט די גאַנצע 
ערד זיצט רוּאיק. * האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלאך פוּן 
גאָט אוּן האָט געזאָגט: גאָט פוּן צבָאוֹת, בּיז װאַנען װעסטוּ 
זיך ניט דערבּאַרימען אויף ירוּשָלַיִם, אוּן אויף די שטעט 
פוּן יהוּדה, װאָס דוּ האָסט פאַרשאָלטן שוין זיבּעציק יאָר? 
*י אוּן גאָט האָט געענטפערט דעם מלאך װאָס האָט מיט 
מיר גערעדט, גוּטע װערטער, טרײסטװערטער. *אוּן 
דער מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט, האָט געזאָנט צוּ 
מיר: רוּף אויס אַזױ צוּ זאָגן: 

אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 

מיך פאַרדריסט װעגן ירוּשָלַיִם אוּן װעגן צִיוֹן אַ גרויס 

פאַרדראָס. 
*י אוּן אַ גרויס צאָרן צערן איך אויף די רוּאיקע פעלקער, 
װאָרום איך האָבּ בּלויז געצערנט אַ בּיסל, 
אוּן זי האָבּן אונטערגעהאָלפן צוּם בּייזן. 
*י דרוּם האָט גאָט אַװי געזאָנט: 

איך קער זיך אוּם צוּ ירוּשָׁלַיִם מיט דערבּאַרימוּנג; 

מיין הויז װעט געבּויט װערן אין איר, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 

אוּן אַ בּוישנוּר װעט געצויגן װערן אויף ירוּשָלַיִם. 


*י װײטער רוּף אויס אַװי צוּ זאָגן: 
אַװי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
מיינע שטעט װעלן װידער איבּערפלייצן מיט גוּטס, 
אוּן גאָט װעט נאָך טרײסטן צִיוֹן, 
אוּן װעט װידער אױסדערװײלן ירוּשָלַיִם. 





ב י אוּן איך האָבּ אויפגעהױיבּן מײינע אויגן אוּן האָבּ געזען, ערשט פיר הערנער. *האָבּ איך געזאָגט צוּ דעם מלאך 

װאָס האָט מיט מיר גערעדט: װאָס זיינען דידאָזיקע? האָט ער צוּ מיר געזאָגט: דאָס זײנען די הערנער װאָס האָבּן 
צעשפּרײט יהוּדה, ישׂראל, אוּן יְרוּשָלַיִם. 

* אוּן גאָט האָט מיר געװיזן פיר מײנסטערס. *האָבּ איך געזאָגט: װאָס קוּמען דידאָזיקע טאָן? האָט ער געזאָגט אַזױ 
צוּ זאָגן: יענע זינען די הערנער װאָס האָבּן צעשפּרײט יהוּדה, אַװױ אַז קײינער האָט ניט געקענט אויפהייבּן אַ קאָפּ, אוּן די- 
דאָזיקע זײַנען געקוּמען אויף זײ אַ שרעק אָנצוּװאַרפן, אָפּצוּהאַקן די הערנער פוּן די פעלקער װאָס האָבּן אויפגעהויבּן 
דעם האָרן קעגן לאַנד יהוּדה, כּדי עס צוּ צעשפּרײטן. 

* אוּן איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ געזען, ערשט אַ מאַן, אוּן אין זיין האַנט אַ מעסטשנוּר. *האָבּ 
איך געזאָגט: װוּהין גײסטוּ? האָט ער צוּ מיר געזאָגט: צוּ מעסטן ירוּשָלַיִם, כּדי צו זען װיפיל איו איר בּריט, 
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אוּן וויפיל איר לענג. 'ערשט דער מלאך װאָס האָט מיט 
מיר גערעדט איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן אַן אַצדער מלאך איז 
אַרױסגעגאַנגען אים אַנטקעגן. *"אוּן ער האָט געזאָגט: 
לויף זאָג צוּ יענעם יונגנמאַן אַזױ צוּ זאָגן: 

אָפן װעט ירוּשָלַיִם זיין בּאַועצט, 

פוּן פיל מענטשן אוּן בּהמות אין איר. 

אוּן איך װעל איר זיין, זאָגט גאָט, 
אַ מויער פוּן פייער רוּנד אַרוּם, 
אוּן פאַר אַ כּבוד װעל איך זיין אין איר מיט. 


*'העי, העי! אוּן אַנטליפט פוּן דעם לאַנד פוּן צפון, 
זאָגט גאָט, 
װאָרום אַזױ װי די פיר װינטן פוּן הימל האָבּ איך אַייך 
צעשפּרײט, 
זאָגט גאָט. 
י! הֵעִי צִיוֹן, אַנטרין, 
דוּ װאָס װוֹינסט בּיי טאָכטער בָּבל. 
** װאָרום אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װאָס האָט מיך געשיקט פוּן זאַײער! כּבוד װעגן 
צוּ די פעלקער װאָס בּאַרױבּן אַײך: 
פאַרװאָר, דער װאָס רירט אַייך אָן 
רירט אָן דעם שװאַרצאַפּל פוּן זיין אויג. 
װאָרום זע, איך פאָך מיין האַנט אויף זיי, 


אוּן זײ װעלן װערן אַ רױבּ צוּ די װאָס האָבּן זי געדינט, ' 


אוּן איר װעט וויסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת האָט מיך געשיקט. 
*' זינג אוּן פרײי זיך, טאָכטער צִיֹן, 

װאָרום זע, איך קוּם, אוּן װעל רוּען צװישן דיר, 

זאָגט גאָט. 
יי אוּן פיל פעלקער װעלן זיך בּאַהעפטן אָן גאָט אין 

יענעם טאָג, 
אוּן זײ װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל רוּען אין דין מיט; 


זכריה 


יא 


יב 


ט 


ו 


ב, 7ג, 8 


ז לִרְאוֹת כַּמְּהירְחבְּהּ וְכַמָּה אֶרְכָּה: וְהִוֵה הַמּלְָךְ הַֹּבֵר 
בּי ָא וּמַלָאָך אַחר יצֵא לִקְרָאתְו: וּאמֶר אלו רץ 
דַבֵּר אֶל-הַנָּעַר הַלֶּ לֵאמֶר פְּרְוֹת תּשֵׁב יְהושָׁלם מֵרֶב 
אָדָם וּבְהָמָה בְּתוֹכָה: וַאֲנִי אֶהְיְהילָה. נְאֶם-יְהוָה חוֹמַת 
אֵשׁ סָבִיב וּלכָבָוֹר אַהָיָה בְתוֹכָהּ! הָי הוי' ְנָשוּ 
מֵאֶרֶץ ‏ צָפון נאָס--יְהוָה כִּי כְּאַרְבַּע רוּחֹת הַשָּמִיִבם 
פַּרִשְתִּי אֶתְכֶםנאְסְהָה: הי ציון הִמלטִי ישׁבֶה 
בַּתיבֶּבֶל; כּי כֶּה אָמַל יְהוָהָ צְבְאוֹת אַחַר כָּבוֹד 
שֶׁלְֵנִי אֶל-הַנויִם הַשְׁלָלִים אֶתְכֶם כִּי הע בָּכֶם ננע 
בְּבֶבֶת עֵינוֹ: כִּי הי מניף אֶת-ידי עֲלֵיהֶם וְהָזי שָׁלְכי 
לְעַבְדֵיהֶם וַידַעתֶם כִּיייְהוה צְבָאֹת שְׁלְתָנִי: רינ 
ְשִׂמְחִי בַּת-צִוו כִּי הִייבָא וְשָׁכנְתִּי בּתוֵֹך נאֲם-יְהוָה: 
וְָלוּ גיים רַבִּים אָל-יְהוף בּיֹם הֵדוּא וְהְו לִי לְצִם 
ְשָׁכַנתִּי בְתוֹכךְּ ויָדַעתְּ כּיייְהוָה צְבָאִות שְׁלְֲנִי אל 
ונָחֶל יְהוָה אֶת-יְהוּדָה חֶלֶק לו על אַדְמַת הַקָּרֶשׁ וּבָחָר 
עֶד הָלֶס הס כָּל-בשֶר ;הו כִּי ר 
מִמְּעון קָדְשו: 
נ 

ניראני אֶתיָדוֹשֶׁעַ הַכֹּהֶן הַנְרוֹל עֹמֶד לִפְנֵי מלאַך יְהוָדה 
ְהשָׂטן עֹמֶד עַל-יְמִיו לְשִמְָ: וַיֹאמֶר יְהוָה אֶל-הַשָמֶן 
יגֶער יְהוְהובְךְּ הַשְְׂןויגער יְהוָה בּךּ הַבֹּחֶר בִּיהשָׁלם 
הֲלֹא זה אָד מְצֶל מאש: וְהושְַׁ הְיָה לָבֶשׁ בּנָדִים 
צוֹאָום וְעֹמִד פנ הַמַּלָאךְ: ויעןוַֹאמֶר אֶל--הֶשמְדִים 
לְִנוֹ לֵאמֹר הָסִירוּ ַבְּנָדִיםהַצֹאִים מעָלָו וַּאמֶר אֵלֶ 
רְאֵה הָעבַרְתִּי מְָכיְ עוֹךְ דוְהַלְבֵּשׁ אֶתדָ מַחֲלָצוֹת: וָאמר 
יָשׂימוּ צְנִיף טָהָוֹרְ על-רֹאשׁווַיִָׂימוּ הַצּנִיף הַמָהוֹר עַל- 
ראשו לבִּׂ ְּנָדִים וּמלָאך יְהוָה עֹמֵר: וַיָעַד מַלאךְ 


ב, ח אלו קח כ'אנאובע 88 שׁו באתנח 
יד' הפּטוח בהעלוחך וגם לשבת (ואשונה של) חנוכה 


אוּן װעסט װיסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת האָט מיך געשיקט צוּ דיר. 
*י אוּן גאָט װעט אַרבּן יְהוּדֵה פאַר זיין חלק, 


אויף דער הײליקער ערד, 


אוּן װעט װידער אױסדערװײלן ירוּשָׁלַיִם. 
יי שטיל יעטװעדער לײבּ פאַר גאָט 
װאָרום ער װעקט זיך פוּן זיין הײליקער װוֹינונג. 


ף י אוּן ער האָט מיר געװיזן יְהוֹשׁוּעַ דעם כֹּהדְנְדול װי ער שטייט פאַר דעם מלאך פוּן גאָט, אוּן דער שׂטן שטייט אויף 

?האָט גאָט געזאָנט צוּם שׂטן: גאָט שרײיט אָן אויף דיר, שׂטן, יאָ, גאָט װאָס 
האָט אױסדערװײלט ירוּשָלַיִם, שרייט אָן אויף דיר; איז ניט דערדאָזיקער אַ שײַט אַרױסגעריסן פוּן פײיער? *אוּן יְהוֹשוּעַ 
איז געװען אָנגעטאָן אין קויטיקע בּגדים, אוּן איז געשטאַנען פאַרן מלאך. 
װאָס זיינען געשטאַנען פאַר אים, אַזױ צוּ זאָנן: טוּט אויס פוּן אים די קויטיקע בּנדים. 
איך האָבּ אָפּגעטאָן פוּן דיר דײנע זינד, אוּן װעל דיר אָנטאָן מלבּוּשים. 
אוּן זי האָבּן אים אָנגעטאָן די רײנע הױבּ אויפן קאָפּ, אוּן האָבּן אים אָנגעקלײדט בּגדים; און דער 
' אוּן דער מלאך פוּן גאָט האָט געװאָרנט יהוֹשׁוּען, אַװי צוּ זאָגן: 


זיין רעכטער זײט, אים צוּ פאַרקלאָגן. 


הױיבּ אויפן קאָפּ. 
מלאך פוּן גאָט איז געשטאַנען דערבּיי. 


* האָט ער זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ די 
אוּן צוּ אים האָט ער געואָנט: זע, 
האָבּ איך געזאָגט: זאָל מען אים אָנטאָן אַ רײינע 
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יהוָה בִּיהוּשֶׁעַ לֵאמר: כְּה-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת אִם-בִּדְרָכֵי ז אַזױ האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: 


תּלֵ וְאִם אֶתּדמִשְׁמַרְתִּי תַשְׁמֹר וְנַ-אַתָּה תָּדִין אֶת-בּיתִי אויבּ אין מײינע װעגן װעסטוּ גיין, 
ונָם תִּשְׁמַר אֶת-חַצְרִיוָתַתִּ לד מַהְלְכִים בִּין העִמְדִים אוּן אויבּ מיין היטוּנג װעסטוּ היטן, 
הָאֵלָה; שְׁמַע--נָא יְהוֹשֶׁ ו הַכֹּהֵן הַנָּדול אַתּ וְֶיך ח אוּן דוּ װועסט אויך משפּטן מיין הויז, 


הַיִּשְׁבִים לִָני כִּיאַנְשִי מוֹפַת הֵמָּה כֵּייהְנְנִי מַבִיא אֶת- און װעסט אויךְ היטן מייגע הֵויפן, 
עִבְדִּ צָמַ: כִּי ו הוה הָאָבֶן אֲשָׁר נָמְִּילַפְני יְהוֹשֶׁע װעל איך דיר געבּן אַן אומנאַנ 
עַל-אָבן אַחַת שִׁבְעָה עֵנִָם הי מִפַתֵּחפִּתְּמֵה נָאֶסיהוָה וי יי יע ןד 
צְבָאוֹת וּמִשְִּׁי אֶתדעון הָארְץדְהַהִיא בְּיוֹם אֶחָד: בַּיֹם "הער נאָר צוּ, יהושט כהרנָדול, 


יֿ ט לל יֹ == 
הַרוּא נָאִםיְהָה צְבָאוֹת תִּקְרְאָו אִישׁ לְַעָהו אֶל-תַּהַת ייר יט יו 
װאָרום פאַר אַ צייכן מענטשן זיינען זיי-- 
נפֵן וְאֶל-תְּהַת ו תְּאֵנָה ' . 


װאָרום זע, איך בּרענג מיין קנעכט דעם ‏ שפּראָץ"א. 


ם 


* 


. *װאָרום אָט איז דער שטיין װאָס איך האָבּ געלײיגט פאַר 
רֵשֶׁב הַטַּלֶָךְּ הַדבָר בִּי ַיִַירֵנִ כְּאִישׁ אֶשְׁרייָעור מִשְׁנָתָוג א יהוֹשיען : 
ֹּאמֶר אַלַי מָה אַתָּה רֹאָה וְאֹמַר רָאִיתִי וְהנה מְנֹרַר! ב אויף דעם איין שטיין זיינען זיבן אויגן. 
זָהֶב כְּלָהּ נִָה עַל-רֹאשָׁהּ וְשִׁבְעָה נִרֹתֶיהָ עָלֶיה שִׁבְעָה זע, איך קריץ אויס זיין אויסקריצונג, 
וְשׁבְעָה מְוּצְקוֹת לַנּרוֹת אֲשֶׁר עַל-רֹאשָׁה; וּשָניִם זֵיתִים ג זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
עָליהָ אֶחָד ימי הַגְלָה וְאֶחָד עַלִישְׂמֹאלָה; וע וְאֹמֵר ד אוּן איך װעל אָפּטאָן די זינד פוּן דעמדאָזיקן לאַנד 
אֶלהַמלאָךְ הַדֹּבֵר בִּ יְלֵאמֶר מְהֹאִלָּה אֲדֹני: זיַען ְהַמַּלָאֶךְ ה אין איין טאָג. 
הַדֹּבֵר בִּי וַיָּאמֶר יֹאֵלי הֲלָא יָדַעְתָּ מָה-הֵמָּה אלה וְאֹמֵר "י אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
לָא אֲֹנָי: וען וּאמֶר אֵלֵי לֵאמֹר זָה דְּבֵר-ְהוָה אֶל= ! װעט איר רוּפן איער דעם אַנדערן 
ֶרבָּבֵל לֵאמֶר לֵא בְלוֵל ולָא בִכֹח כִּ אִ-בְּרזי אָמֶר אונטער אַ װײנשטאָק אוּן אונטער אַ פיגנבּוים. 
יְהוָה צִבָאָֹת: מִייאַתָּה הַר-הַָהיל לפְני ְרְבָּבֶל לְמִישֶׂר ' 
ְהוצִיא אֶת-הָאֶבְן הָרֹאשֶה תִּשָׂאוֹת חן ו חֵן לה רד י אוּן דער מלאך װאָס האָט גערעדט מיט מיר, האָט 
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יָהִי דְבַר-יְהוָה אֵלי לֵאמר; יִָי ִרְבָּבֶל יִפְּדּ הַבַּיִת הַזֶּה זיך אוּמגעקערט, אוּן ער האָט מיך אויפגעװעקט, 
וְיָדָיו תְּבַצַעֲנָה וְיָדַעְתָ כִּיייָהוָה צְבְאִוֹת שְׁלְתֲִי אֲלֵיכֶם: אַװי װי אַ מענטש װערט אויפגעװעקט פוּן זיין שלאָף. * אוּן 
כִּי מִי בו וֹלום קְמַווֹת ְשָׂמְחוּ וְרְאוּ אֶת-הָאֲבְן הַבְּדִיל בְּיִךְ ער האָט צוּ מיר געזאָנט: װאָס זעסטו? האָבּ איך געואָנט: 
ִרְבּבֶל שִׁבְְררֹאלָה עֵינֵי וְהוָה הִמָּה מְשׁוטְטִים בִּכָכ- איך האָבּ געזען, ערשט אַ מנוֹרה, אין גאַנצן פוּן גאָלד, און 
הָאָרֶץ: וָאַעַן וְאֹמַר אֵלָיו מַהרשְׁנָי הַזִּיתִים הָאֶפֶּה עכ'- א אױבּן בּײ איר אַ בּעקן, אוּן אירע זיבּן לעמפּלעך אויף 
די איר, מיט זיבּן, יאָ זיבּן רערן צוּ די לעמפּלעך װאָס בּײ 
איר אױיבּן. *אוּן צװײ אײלבּערטבּײימער לעבּן איר, 
אײנער פוּן דער רעכטער זײיט פוּן דעם בּעקן, אוּן איינער פוּן זיין לינקער זיט. *אוּן איך האָבּ זיך אָפּוערוּפן אוּן האָבּ 
געזאָנט צוּ דעם מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זיינען דידאָזיקע, מיין האַר? * האָט געענטפערט 
דער מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט, אוּן האָט געזאָנט צוּ מיר: װײסטוּ ניט װאָס דידאָזיקע זיינען? האָבּ איך געזאָגט: 
ניין, מיין האַר. "האָט ער זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ ורוּבָּבלן, 


2 


: * 4 
ג, ' כצל ד, ב אכ קי ‏ ! עדכאן 


אַזױ צו זאָגן: 
ניט מיט חיל אוּן ניט מיט כּוֹח, אוּן זיינע הענט װעלן עס ענדיקן, 
נאָר מיט מיין גײסט, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. אוּן װעסט װיסן אַז גאָט פוּן צבָאוֹת 
יװער בּיסטוּ, גרויסער בּאַרג? האָט מיך געשיקט צוּ אַייך. 
פאַר זרוּבֶּבלן װעסטוּ װערן אַ גלײכער פּלאַץ; יי װאָרום װער נאָר עס האָט פאַראַכט 
אוּן ער װעט אַרױסבּרענגען דעם קאָפּשטײן מיט געשרײיען: דעם טאָג פוּן קליינע אָנהײבּן, 
חן, חן צוּ אים! זײ װעלן זיך פרייען אַז זי װעלן זען 
* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ צו זאָגן: דאָס בּלײגעװיכט אין זרוּבָּבלס האַנט. 
"די הענט פוּן זרוּבָּבלן האָבּן געגרוּנטפעסט דאָסדאָיקע דידאָזיקע זיבּן דאָס זיינען די אויגן פוּן גאָט 
הויז, װאָס װאַנדערן איבּער דער גאַנצער ערד. 


יי האָבּ איך זיך אָפּגערוּפן אוּן האָבּ צוּ אים געזאָגט: װאָס זיינען דידאָוקע צװײ אײלבּערטבּײמער אויף דער 


* צָמַח. 


24 זכריה ד, 2,112 


רעכטער זײיט פוּן דער מנוֹרה אוּן אויף איר לינקער זײט? -ב יִמִין הַמְּנוֹרָה וַעַלישְׂמאוֹלָ ואען ִֵׁית וְאֹמֵר אֵליו 
*י אוּן איך האָבּ זיך אָפּגערוּפן אַ צװײט מאָל אוּן האָבּ מַהשְׁתִי שִׁבְלֵי הַזִּיתִים אֲשֶׁר בְּיַד שְׁני צִנְמּרִֹת הַוֶּהֶב 
געזאָנט צוּ אים: װאָס זיינען די צװײ אײלבּערטצװײגן װאָס * הַמְרִֵיקִים מַעֲלֵיהֶם הַוְהֶם: וַיָּאמֶר אֵלִי לאמר הֲלואא 
לעבּן די צװײ גילדערנע ניסרערן װאָס לײידיקן אַרױס - יְרֵעְתָ מְהדאלָה וָאֹמֵר לֵא אֲדֹנָי: ַיּאמֶר אִלֶּה שְׁנָי בי 
פוּן זיך דאָס גילדערנע בּוימל? * האָט ער געזאָגט צוּ מיר, היצְהָר הָׂמְדִים על-אָרון כּליהָארץ: 
אַזױ צוּ זאָגן: װײסטוּ ניט װאָס דידאָזיקע זינען? האָבּ איך חי 
הע וְאָשוב וְאִשָׂא ציני וְאֶרְאֵה וְהנה מִנְלָה עָפה: וּאמֶר 
: : אל אֵלי מָה אַתָּה רֹאָה וָאמַר אֲנָי רְאֶה מִנִלָּה עָפָּה אֶרְכָּהה 
צװײ געזאַלבּטעא װאָס שטײיען לעבּן דעם האַר פוּן דער 3 עֶשְׂרִים בְֵּמּה וְרחְבָּה עָר בְאמָּהו וַּאמֶר א את 
א הָאֶלָה הַיֹצֵאת מַליפנ. כל-הָאַרץ כִּי כְליהַֹם מוָה 
ד כָּמִוֹהָנִקָּה ְכֶס-הַנִשׁבֶּע מִזה כָּמֹהָ נִקָּה!: הִוֹצֵאתֶיהָ נְאִם 
ה י אוּן איך האָבּ װידער אויפגעהויבּן מיינע אויגן אוּן יְההַצְבָאוֹת ּבָאָה אָל-בּית הַנִּנּב אבת הנשב ִּשְׁמִי 
האָבּ געוען, ערשט אַ פליעדיקע מױלה. 'האָט ‏ לִשָׁקֶ- ולנָה בְּתךְ בִיתוּוכְַתּוֹואֶתיעצִיווְאֶת-אֲבְנ: 
ער צוּ מיר געזאָגט: װאָס זעסטו? האָבּ איך געזאָגט: איך ה יַצא המלאָך הַדֹּבֵר בִּיוַיֹאמֶר אֵלִ שָׂא נָא עֵינֶיךְ וָּאֵה 
זע אַ פליעדיקע מנילה; איר לענג צװאַנציק אײלן, אוּן יו מָה הַיֹצֵאת ַזֹּאת; וְאמַר מַהיהָיְא וַיֹּאמְד זְאת הָאֵיפָּה 


איר בּרײט צען אײלן. *האָט ער צוּ מיר געזאָנט: ! הַיֹצֵּאת וַיֹּאמֶר זאת עֵינֶם ם בְּכֶל-הָאָרֶץ; ְהִנ כִּכַּרעֹפָרֶת 
דאָס איז די קללה װאָס גייט אַרױס ח ‏ נָשֵׂאת וְוֹאת אִשָׁה אַחַת יוֹשׁבֶת בְּתֹךְ הָאֵיפָה: וַֹּאמְר 
איבּער דעם געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד; זאת הָרַשְׁעָה ושֶׁלךְ אֹתָהּ אֶליתךְ הָאֵיפָה יל אֵת- 
װאָרום איטלעכער װאָס גנבעט, 2 אָבֶן הָעוֹפָרֶת אֶל-פּיהָ: וְאֶשָׂא עֵינָ וְאָרָא וְהִנֵּה שְתַּיִם 
װערט פוּן דאַנען אַװעקגעראַמט לוט איר, נָשִׁים יוצְאוֹ וְרוּחַבַּנְפֵיהֶם וְלְֵנֵה כְִפַיִםכְּכַנְפִיהְחֲסִידָה 


' וִַשׂנָה אֶת-הָאֵיפָּה בִּין הָאָרֶץ וּבין הַשָּׁמִָם: וְאֹמַר אָל- 
הַמַּלַאֶךְ הַדֹּבֵר בִּי אָנֶה המָּה מוֹלָכָוֹת אֶת-הָאִופָדה; 

וַּאמֶר אֵלַי לִבְנִֹת-לָה בַית בְּאֶרֶץ שׁנְעֶר וְהוּכְן והִִיחָה 
שָׁם עַל-מְכְנְתָהּ: 


אוּן איטלעכער װאָס שװערט נפאַלשן, 
װערט פוּן דאַנען אַװעקגעראַמט לוט איר. 

* איך האָבּ זי אַרױסגעלאָזט, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן זי װעט קוּמען אין הויז פוּן דעם גנב, 


ו 
און אין הויז פון דעם װאָס שװערט בּיי מ"ן נאָמען ים ‏ * וְאֶשֶׁב וְאֲשָׂא עֵינ וְאֲרְאָה וְהִנֶּה אַרְבַּע מַרְכָּבוֹת יצאור 
פאַלשן, מִבִּי שי הֲהָרִים וְהֶהָרִים הָרִי ְחְשֶׁת : בַּמִּרְכָּבָה הָרִאשׁלָה 
אוּן זי װעט בּלײבּן אין זיין הויז, רעג אט 
אוּן זי װעט עס פאַרלענדן היההה ‏ = ואס אי 


ה,ט' וחשאט; קױ נגס"א כן כתיב וקיי יה הה ופה 


מיט זיינע האָלצן אוּן מיט זיינע שטײנער. 

* אוּן דער מלאך װאָס האָט גערעדט מיט מיר, איז אַרױסגענאַנגען, אוּן האָט צוּ מיר געזאָגט: הײבּ אַקאָרשט אויף 
דײנע אויגן, אוּן זע װאָס איז דאָסדאָזיקע װאָס גײט אַרױס? * האָבּ איך געזאָגט: װאָס איז דאָס? האָט ער געזאָגט: דאָס אין 
די אֵיפָה- װאָס גײט אַרױס. אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס איז זײער אָנבּליק אין גאַנצן לאַנד-י ערשט אַ רונד שטיק בַּלֵיי 
האָט זיך אויפגעהויבּן-אוּן דאָס איז אַ פרוי װאָס זיצט אין דער אֵיפָה. *אוּן ער האָט געזאָגט: דאָס איז די שלעכטיקייט. 
אוּן ער האָט זי אַרײנגעװאָרפן אין דער אֵיפָה, אוּן האָט אַרױפגעװאָרפן דאָס שטיק בּלײ אויף איר עפענונג. 

* אוּן איך האָבּ אויפגעהויבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ געזען, ערשט צװײ װײבּער גײען אַרױס, אוּן אַ װינט איו אין זייערע 
פליגלען, אוּן די פליגלען בּי זי זינען װי די פלינלען פוּן אַ שטאָרך; אוּן זי האָבּן געטראָנן די אֵיפָה צװישן ערד אוּן 
הימל. *האָבּ איך געזאָגט צוּ דעם מלאך װאָס האָט גערעדט מיט מיר: װוּהין טראָגן זי די אֵיפָה! * האָט ער געזאָגט 
צוּ מיר: איר צוּ בּוֹיען אַ הויז אין לאַנד שַנעֶר; אוּן אַז עס װעט צוּגעבּרײט װערן, װעט זי דאָרטן אַנידערגעשטעלט װערן 
אויף איר אָרט. 


ן * אוּן איך האָבּ װידער אויפגעהויבּן מיינע אויגן אוּן האָבּ געזען, ערשט פיר רײיטװעגן גײען אַרױס פוּן צװישן צװיי 
בּערג, אוּן די בּערג זיינען קוּפּערנע בּערג. *אין ערשטן רײטװאָגן רויטע פערד, אוּן אין צװײַטן רײט- 


אאין טעקסט: בּנַי'הַיְּצְהָר, די זין פוּן אייל. ב אַ געוויסע מאָסיכּלי. 
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סוּסִים אַדְמִּים וּבַמִּרְכָּבָה הַשַּׁניִת סוּסִים שְׁהֹרִים} 
וּבִמִּרְכָּבָה הַשְּׁלְשִית סוּסִים לִבְנִיִם ּבַמִּרְכָּבֶה הָרְבְעִית 
סוּסִים בִּרְדִּים אָמָצִים? וְאֵעַן וָאמַר אֶל-הַמַלְֲךְ הַדֹּבֶר 
בי מ-אֶלָּה אֲדנָ: ען הַמַּלְאָךְ ויָאמֶד אֲלי אֶלֶה אַרבַּע 
רוּחָֹת הַשָּׁמִַם וְצְאוֹת מְהַתְיְצֵב עלהאָהין כָּל-הָאָדֶץ: 

אֲשָׁד-בָּהּ הַטּוּמִים הַשְׁהֹרִים יִצְאִים אֶל-אָרֶץ צָפֿן 
ְהְִבנִים יְצִאָו אֶל-אַחֲרֵיהֶם וָהַבִּרְדִּים יִצְאָו יי 
ַתֵּימְן: וְהָאמְצִים יצ יְבקְשׁו לְלְכֶת לְהִתְהַלֶךְ בָארְץ 
המר לְבָו הִתְהַלְּכ בָאָרץ ְִַּהְַנָ בְּאָרֶץ: ויזעק 
אֹתִי וָדְבֵּר אֵלִי לֵאמֶר רְאָה הַיֹּצְאִים ם אָל-אַרץ צפֿון הניד 
אֶת-רוּחי בָּאֶרֶץ צָפון: ‏ וַיָהִי דְבַר-יְהוָה אֵלִי לַאמֶר; 
לָוה מֵאת הַגוֹלָה מָחלְדַיוּמַאֶת מוֹביה וּמֵאֵת יְַעְירה 
ּבֶאתָ אַתֶּה בַּיֹם הֵרוּא וּבֹאת בִּית יִאשׁיָה בִוצְפַיָה 
אֲשֶׁר-בָאוּ מִבָּבֶל: ְלְקַחְתּ תֵּ כְסֶף-וְוְהָב וְעָשׂיתָ עִטרוֹרת 


וְשַׂמְתָּ בְּראשׁ יְהוֹשֶׁע ִּיהִיצֶרק הִכֹּהן הנְדיל: וְאָמִרְתָּ י 


אלו לאר כֹּה אָמַר יְהוָה צְבְאִוֹת לֵאמֶר ‏ הִַּהאִישׁ צָמַח 
שִׁמ'וּמִַּחתִָצֶמָחוְּנָה אֶת-ַיכֵל יְהוָה וְהואיִבְזָה 
אֶתּהֵוכּליְהוָהוְהָואיִשָׂאהוֹדוְישֵׁב וּמשֵׁל עלכאוְהָה 


כֹּהַן עַל-כְּסְאוֹועֵצַת שָׁלוֹם תֶּהְיָה בִּיןשׁנֵיהֶםוּ וְהָעֶמָרֹת ' 


תִּהְיָה לְחַלֶם וּלִטוֹביָה וְלִירִַָהוּלחֵן בְּצפניָה לוצָּרון 
ְּהֵיכֶּל ְהוָה: וְרְחוֹקִים יִבֹאוּ ּבְנוּ בְּהכֵל יְהוָה וְדַעְתֶ 
כִּיייָהוְהָ צְבָאִֹת שְׁלְהֲנִי אֲלֵיכֶם וְהְיָה אַ-שָׁמוֹע תִּשְׁמְעוּ 
ְּקִיל ‏ יְהוָה אֶלְהֵיכֶם: 

1 
הי בַּשִׁנת אַרָבַּע לָרְרְישׁ הַמֶּלֶךְּ הָיָה דְבַר-יְהוָה אלל 
ְכַרִיֶה בְּאַרִבְּעָה לַחָדְשׁי הַתְּשִֵׁי בּכִסְל; שָׁלַם בֵּית- 


אַל שׂרְאֶצֶר וְָנם מֶלךְ וַַנְשָיו לַחֲלת אֶת-פְּני; יְהוָדֶה; 


ו, 1 סנדיןױאמח ‏ 1 קמטמניק ז, ‏ כציל 
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װאָגן שװאַרצע פערד, *אוּן אין דריטן רײטװאָגן װײסע 
פערד, אוּן אין פירטן רײטװאָנן געשפּרענקלטע בּרוינע 
פערד. *האָבּ איך זיך אָפּגערוּפן אוּן האָבּ געזאָגט צוּ 
דעם מלאך װאָס האָט מיט מיר גערעדט: װאָס זיינען די 
דאָזיקע, מיין האַר! *האָט דער מלאך געענטפערט אוּן 
האָט געזאָגט צוּ מיר: דידאָזיקע גײען אַרױס צוּ די פיר 
ווינטן פוּן הימל, נאָך דעם װי זי האָבּן זיך געשטעלט פאַר 
דעם האַר פוּן דער גאַנצער ערד. "דער װאָס אין אים 
זײנען די שװאַרצע פערד גייט אַרױס צוּם לאַנד פוּן צפון, 
אוּן די װײַסע זינען אַרױסגעגאַנגען נאָך זײי, אוּן די 
געשפּרענקלטע זיינען אַרױסגעגאַנגען צוּם לאַנד פוּן דָרום. 
אויך די בּרוינע זיינען אַרױסגענאַנגען, אוּן זי האָבּן 
געװאָלט גיין אוּמװאַנדערן איבּער דער ערד; האָט ער 
געזאָגט: גייט װאַנדערט אוּם איבּער דער ערד. און זײ 
האָבּן אומגעװאַנדערט איבּער דער ערד. *אוּן ער האָט 
צוּגעשריען צוּ מיר, אוּן האָט גערעדט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
זע, די װאָס זײנען אַרױסגעגאַנגען צוּם לאַנד פוּן צפון, 
האָבּן בּאַרוּט מיין געמיט אין לאַנד פוּן צפון. 


י אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: "'נעם פוּן די גלות-לײיט, פוּן חֶלדֵין, פוּן טוֹבִיָהן, 
אוּן פוּן ידַעָיָהן, װאָס זינען געקוּמען פוּן בָּבל, אוּן זאָלסט 
גײן אין דעם אייגענעם טאָג, אוּן קוּמען אין הויז פוּן יֹאשִיָה 
דעם זוּן פוּן צפַניָהן-ייזאָלסט נעמען זילבּער אוּן גאָלד, 
אוּן מאַכן קרוינען, אוּן אָנטאָן אויפן קאָפּ פוּן יהוֹשׁוּעַ דעם 
זוּן פוּן יהוֹצֶדֶקן, דעם כֹּהדְנְדוֹל. * אוּן זאָלסט זאָגן צוּ 
אים, אַזױ צוּ זאָנן: 
אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


אַזױ צוּ זאָגן: 
אָט איז אַ מאַן װאָס זיין נאָמען איז |שפּראָץ"א, 
אוּן װאָס װעט אַרױסשפּראָצן פוּן זיין אָרט, 
אוּן װעט בּויען דעם טעמפּל פוּן גאָט. 
יי יאָ, ער װעט בּויען דעם טעמפּל פוּן גאָט, 
אוּן ער װעט טראָגן דעם גלאַנץ, 
אוּן װעט זיצן אוּן געװעלטיקן אויף זיין טראָן, 
אוּן אַ כֹּהן װעט זיין בּיי זיין טראָן; 
אוּן אַ פרידלעכע בּאַראָטוּנג װעט זיין צװישן זי בּיידן. 


יי אוּן די קרוינען זאָלן זיין חַלָמען, אוּן טוֹבְיָהן, 
אוּן ידַעְיָהן, אוּן חֵן דעם זוּן פוּן צפַניָהן, 
פאַר אַ געדעכעניש אין דעם טעמפּל פוּן גאָט. 
*י אוּן װײטע װעלן קומען, 
אוּן װעלן בּויען אין דעם טעמפּל פוּן גאָט; 
אוּן איר װעט װיסן אַז גאָט פוּן צבְאוֹת 
האָט מיך געשיקט צוּ אַייך. 
אוּן עס װעט זיין, אויבּ הערן װעט איר צוּהערן 
צוּ דעם קָול פוּן יהוה איער גאָט. 


י אוּן עס איז געװען אין פירטן יאָר פוּן מלך דֶריָוְט, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ זכַריָהן אין פירטן טאָג פוּן 
ניינטן חוֹדש, אין כְּסלַו, *װען בֵּית-אֵל, שַׂראֶצָר, אוּן רָגֶסימֶלֶךְ אוּן זיינע מענטשן, האָבּן געשיקט צוּ בּעטן פאַר גאָט, 


* צָמַח. 
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* אוּן צוּ זאָגן צוּ די כּהנים װאָס אין הויז פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן צוּ די נביאים, אַזױ צוּ זאָגן: זאָל איך װײנען אין דעם 
פינפטן חוֹדש אָפּגעװנדערטערהײט, אַזױ װי איך האָבּ 
געטאָן שוין פוּן כַּמֶה יאָרן? * איז דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן 
צבָאוֹת געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: "זאָג צוּ דעם גאַנצן 
פאָלק פוּן לאַנד, אוּן צוּ די כֹּהנים, אַזױ צוּ זאָגן: אַז איר 
האָט געפאַסט אוּן געקלאָנט אין פינפטן אוּן אין זיבּעטן 
חוֹדש שוין זיבּעציק יאָר, האָט איר פאַסטן דען מיר 
געפאַסט? "אוּן אַז איר עסט, אוּן אַז איר טרינקט, זיט 
איר ניט די װאָס עסט, אוּן איר די װאָס טרינקט! 'דאָס 
זיינען דאָך די װערטער װאָס גאָט האָט גערוּפן דוּרך די 
פריערדיקע נביאים, װען ירוּשָלַיִם איז געװען בּאַועצט 
אוּן בּשַלווה, מיט אירע שטעט רונד אַרוּם איר, אוּן דער 
דָרום אוּן די נידערונג זײינען געװען בּאַזעצט. 
* אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ זכַריָהן, אַזױ 
צוּ זאָגן: 
* אַזױ האָט געהאַט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אַזױ צוּ זאָגן: 
משפּט אַן אמתן משפּט, 
אוּן טוּט חסד אוּן דערבּאַרימונג איינער מיטן אַנדערן, 
*: אוּן אַן אַלמנה אוּן אַ יתום, אַ פרעמדן אוּן אַן אָרימאַן, 
זאָלט איר ניט דריקן, 
אוּן אײינער דעם אַנדערנס רעה 
זאָלט איר ניט טראַכטן אין אַײער האַרצן. 
יי אָבּער זי האָבּן ניט געװאָלט האָרכן, 
אוּן זי האָבּן געקערט אַ װידערשפּעניקן רוּקן, 
אוּן זײיערע אויערן האָבּן זײ פאַרשטאָפּט ניט צוּ הערן. 
יי אוּן זײיער האַרץ האָבּן זי געמאַכט אַזױ װי 
דימענטשטיין, 
ניט צוּ הערן די תּוֹרה אוּן די װערטער 
װאָס גאָט פוּן צבְאוֹת האָט געשיקט מיט זיין גײיסט 
דוּרך די פריערדיקע נביאים; 
דרוּם איז געװאָרן אַ גרויסער צאָרן פוּן גאָט פוּן 
צבָאוֹת. 
*י אוּן עס איז געװען: 
אַזױ װי ער האָט גערופן, אוּן זי האָבּן ניט 
צוּנעהערט, 
אַװי װעלן זי רוּפן, אוּן איך װעל ניט צוּהערן, 
האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
י' אוּן איך װעל זײ צעשטוּרעמען איבּער אַלע פעלקער 
װאָס זי האָבּן זײ ניט געקענט. 
אַזױ איז דאָס לאַנד װיסט געװאָרן נאָך זי, 
אָן אַ גײיער אוּן אָן אַ קוּמער; 
אוּן זי האָבּן געמאַכט דאָס גלוּסטיקע לאַנד אַ 
װיסטעניש. 


יד יה צְבְאֹת 


! לַאפֿראָל-הַכְּהָנים אֲשֶׁר לְבִית-יְהוְהִצְבְאוֹתוְאֶל-הַנְּבִיאִים 
לֵאמֶר הֵאֶבְכָּה בַּחָרֶשׁ הַחֲמִשִׁי הנֹד כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי זְדִה 
כַּמָּה שָׁנִים; ויהי דְּבַרייְהוָה צְבָאֹת אֵלִי לאמר; 
אָמֹר אֶליפָּל-עִם הָאֶרֶץ ְאֶל-הַכְהנָיִם לֵאמֶר כּייצַמְתֶם 
וֶסְפוֹד בַּחֲמִישִׁי וּבַשְּׁבִיעִיוָה שִׁבְעִים שָׁנָה הַצָוֹם צַמְתּנִי 
אִָי: וְכִי האכְלוּוְכִיתִשְּׁױהֲלוא אַתֶּם הָאָכָלִים ְִתֶֶם 
הַשֹּׂתִים! הֲלָוא אֶת--הַדְּבָרִים אֲשֶׁר קָרָא יְהוָה בְּיַד 
הְַבִיאִש הָרִאשִֹׁים בִּהְוֹת ירושָׁנט ישׁבֶת וּשָׁלוָה ְעָרֶיהָ 
ְבִבֹתֵיה ונב ְהִשׁפלָהֹשְׁבוּ = װְה דכריָהה 
אֶלחְכריָה לַאמְר: כֶּה אָמר יְהָהָ צְבְאֶת לֵאמָר מִשׁפַּט 
אָמֶת שְׁפֹטו וְחָסֶר וְרְחָמִים עֲשָּׂ אִישׁ אֶת-אָחָיו: וְאַלְמָָה 
ויָתֹם ר עי אַליפּעשְקי וְרָעת אִישׁ אֶחיו אַל-תַּחֲשׁבו 


א בִּלְבַבְכֶם : וַמָאֲנ קיב הַתּנִ כְתֵף סֹהֶרֶת וְאנֵיהֶם 
יב הִכְבִּידוּ מִשְׁמוֹעַ: ול שָׂמוּ שָׁמִיר מִשְׁמַֹ אֶת-הַתֹּרָה 


וְאֶת--הַדְּבָרִים אֲשֶׁר שָׁלח יְהוָהָ צִבְאוֹת בְּרוּהוּ בְּיַר 
הַנְּבִיאִים הָרִאשֹׁנַיִם ויהי קָצֵף גְדוֹל מְאַת יְהוָה צִבָאֶֹת; 
וְַהִי כַאֲשְׁריקְרָא ולא שָׁמְוּ קר וְלָא אֶשׁמֶע אָמַר 
ָאסערֹם על כְּל-הַניִם אֲשֶׁר לאיידְצוםם 
ְהָאֶרֶץ נְשִׁמֶּה אַחֲרֵיהֶם מְעֹבֵר וּמִשֵׁב וַיָשִימוּ אֶרְץד 
חמִדֶּה לְשַׁמָּה: 
ח 

ויהִי דָּבַר-יְהוָה צְבָאִוֹת לֵאמְר! כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת 
ַנָּאתִי לִצִיָון קנאָה נְדוּפָה וְחָמָה ְדוּלָה קנּאְתִי לָה; 
ֹּה אָמַר יְהוָה ְַתִּי אָל-צן וְשָׁכַנְתִּ ְּתך יְרוּשָׁלם 
תקְרְאָה יְרשָׁלם ער הָאָמֶת וְהַר--יְהוָה צִבְאִֹת הַר 
הַקֶּדֶשׁ: כָּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת עָר יִשְׁבוֹ ְקיִם 
ונות בּרְהֹבוֹת יְרוּשָׁלם וְאִישׁ משְׁענְתָּוביִָי רב ימִים; 


סא וי כ , * בי טע 
ז, יא ס א ױתנו כֹהֶף יג קסף נױק יד בי טעשים 


ח ' אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת איז געװען אַזױ 


צוּ זאָגן: 
* אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
מיך פאַרדריסט װעגן צִיוֹן אַ גרויס פאַרדראָס, 
אוּן מיט גרויס גרימצאָרן פאַרדריסט מיך װעגן איר. 
* אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
איך קער זיך אוּם קיין צִיוֹן, 
אוּן איך װעל רוּען אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט גערוּפן װערן די שטאָט פוּן אמת, 
אוּן דער בּאַרג פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת, דער הײליקער בּאַרג. 
* אַזױי האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
עס װעלן נאָך זיצן זקנים אוּן זקנות אין די גאַסן פוּן 
ירוּשָׁלַיִם, 
איטלעכער מיט זיין שטעקן אין זיין האַנט, פוּן גרויס 
עלטער. 
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ּרְחֹבָוֹת הָעִיר יִמְָּאוּ יְלָרִיםוְיְָרֶות מִשְׂחָקִיםבַּרְהְבֹתֶיהָ: ה 


כָּה אָמַ יְהוָה צְבְאוֹת כִּי יְפּלֵא בְּעֵינִי שְׁאָרִיר? ו 
הָעֶם הַָּה בַּיָמִם הָהֵם נִם-בֶּעינייִפְּלֵא נְאֶם יְהֹה צְבָאֶוֹת: 
כֵּה אָמַר יְהוֹהַ צבָאוֹת הַנ. מושִׁעַ אֶת-עמי מארֶץ ! 
מִורָחוּמַאָרֶץ מָבָוֹא הַשּׁמֶשׁ: וְהֲבֵאתִי אֹתֶם וְשֶכְנוּ בְּתיך 
יְרושָׁלַם וְהָלִי לָעֶם וַאֲני אֶהְיָה לָהֶם לֵאלֹהִים בָּאֶמֶת 
וּבִצְדְקָהוּ - כֶּה אָמַל יְהוָה צְבָאוֹת תַּחְוָָה וְֵיכֶם 
הַשְׂמְִים ַיּמִים הָאֵלָה אַת הַדְּבָרִים הָאֵלה מִפִּ ַּבִיאִים 
אֲשֶׁר בְּיּוֹם יְַּד בִּית-יְהוָה צִבָאָות הַהֵיכָל לְהַבָּנֹתוּ כִּי ‏ 
לִפְנִי היָּמִים הָהֵם שְׂבַר הָאָדֶם לֵא נִהיֶה וּשׂכֵר הַבְּהֵמָה 
אַיננָהוְלַיוֵֹא ולבָּא אִין-שָׁלום מ-הַצֶּר וַאֲשַׁקַּח אֶתכָּל- 
הָאָהָם אִישׁ בְּרַעְהוּ: וְעַתֶּה לֵא כיָמים הָרֶאשֹׁנים אֲנִי ‏ 
לשׁאֵרִית הָעִם הֲֶה נְאִם יְהוָה צִבָאוֹת! כִּיזְרַע הַשָׁלום 
הַנִּפן תִֵּּןפריָה וְהָאָרֶץ תִּתֶּן אֶת-יְבוּלָה וְהִשָּׁמיִם ִתְנו 
טֵלֶם וְהִנְַלְתִּי אֶשְׁאֵרִית הָעם הזה אֶתיכָּל-אָלֶרה: 
ְהָָה כַּאֲשֶׁר הֲֵיתֶם קְלָקָה בּנוים בֹּת יְהוּדָה ובורת ' 
יִשׂרָאֵל כּן אשי אֶתְכֶם וְהְייתֶם בּרְכָה אַל--תִרָאו 
תּחִקְָה יְדֵיכָםוּ - כִּי כּה אָמַל יְהוָה צְבְאוֹת כַּאֲשֶׁר ' 
ָמַמְתִּי לֶהָרֶע לָכֶם בְּהַקְצִיף אֶבְתֵיכֶם אֹתִי אָמַר יְהורָה 
צְבָאָֹת וְלָא נִהִמְִּיּ כֵּן שַׁבְתִּיזָמַמְִּיבּימם הָאַלֶּרה 
לְהַיטִיב אֶת-ירוּשָׁלִם וְאֶת-בֵּית יְהוּדָה אֶל תִּירְאו: אֶלֶּה 
הְַּבָרִים אֲשֶׁר תֵַּשׂו דָי אָמֶת אִישׁ אֶת-רַעֵהוּ אָמֶת 
ּמִשְׁפֵּט שָׁלֹם שִׁפְטָו בְּשַׁעְרֵכֶם: וְאִישׁואֶתדרָעַת רַעֲהוּ ‏ 
אַליתַּחְשְׁבו בִּלָבַבָכֶם וּשְׁבְעַת שָׁקַר אַל-תָּאַהֲבוּ כּי אֶת- 
כָּלאֶלֶּה אֲשֶׁר שְנֵאתִ נאֶםיְהוָה: + = וַיְהִידְבַר-יְהוָה ' 


= 


= 
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= 
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צֶבְאת אֵלי לֵאמֶר: כּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת צום ֶרְבִיָיי 


ְצֹם הַחֲמִישִׁי וְצוֹם הַשְׁבִיִּי צים הַעשִירִי ִהיָה לָבִית- 
יְהוּדָה לִשְֹׂׂן ולְשִׂמְחָה וִּמְעָדִים טוביִם ְהָאָמֵת והַשּׁלום 


אוּן איך װעל דעם איבּערבּלײבּ פוּן דעמדאָזיקן פאָלק, 
מאַכן אַרבּן אַלדאָסדאָזיקע. 
*' אוּן עס װעט זיין, 
אַזױ װי איר זײט געװען אַ קללה אי די פעלקער, 
איר הויז פוּן יהוּדה אוּן הויז פוּן ישׂראל, 
אַזױ װעל איך אַייך העלפן, 
אוּן איר װעט װערן אַ בּרכה; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; 
זאָלן געשטאַרקט זיין אַײיערע הענט. 
יי װאָרום אַזױ האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אַזױ װי איך האָבּ בּאַדאַכט אַייך שלעכטס צוּ טאָן, 
װען אַײערע עלטערן האָבּן מיך דערצערנט, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 


* אוּן די גאַסן פוּן דער שטאָט 
װעלן זיין פוּל מיט ייִנגלעך אוּן מיידלעך 
װאָס שפּילן זיך אין אירע גאַסן. 
* אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
אױיבּ דאָט װעט זיין װוּנדערלעך אין די אויגן 
פוּן דעם איבּערבּלײבּ פוּן דעמדאָזיקן פאָלק אין יענע 
טעג, : 
זאָל עס אויך אין מיינע אויגן זיין װוּנדערלעך? 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
*אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 
זע, איך העלף מיין פאָלק, פוּן דעם לאַנד פוּן 
זוּנאויפגאַנג, 
אוּן פוּן דעם לאַנד פוּן זוּנאוּנטערגאַנג. 
* אוּן איך װעל זי בּרענגען, 
אוּן זי װעלן װוֹינען אין ירוּשָׁלַיִם, 
אוּן זי װעלן מיר זיין צוּם פאָלק, 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט, 
מיט אמת אוּן מיט גערעכטיקייט. 

* אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: זאָלן געשטאַרקט 
זיין אַיערע הענט, איר װאָס הערט אֵיין אין דידאָזיקע 
טעג דידאָזיקע װערטער פוּן דעם מױיל פוּן די נביאים 
װאָס זיינען געװען אין דעם טאָג װאָס דאָס הויז פוּן גאָט 
פוּן צבָאוֹת, דער טעמפּל, איז געגרוּנטפעסט געװאָרן 
געבּויט צוּ װערן. " װאָרום פאַר יענע טעג איז קיין לוין 
פאַרן מענטשן ניט געװען, אוּן קיין לוין פאַר דער בּהמה 
איז ניט געװען, אוּן פאַר דעם אַרױסנײער אוּן פאַר דעם 
אַרײנגײער איז ניט געװען קיין זיכערקײיט פוּן דעם פיינט, 
אוּן איך פלעג אָנשיקן אַלע מענטשן איינעם אויפן אַנדערן. 
י' אָבּער אַצוּנד װעל איך ניט זיין צוּ דעם איבּערבּלײבּ 
פוּן דעמדאָזיקן פאָלק אַזױ װי אין די פריערדיקע טעג, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 

*' װאָרום דער זאָמען פוּן שלום װעט זיין, 
אַז דער װײנשטאָק װעט געבּן זיין פרוּכט, 
אוּן די ערד װעט געבּן איר געװעקס, 
אוּן די הימלען װעלן געבּן זײער טוי; 


אוּן איך האָבּ ניט חרטה געהאַט, 
** אַזױ האָבּ איך װידער בּאַדאַכט אין דידאָזיקע טעג 
צוּ בּאַניטיקן ירוּשָלַיִם אוּן דאָס הויז פוּן יהוּדה; 
איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן. 
יי דאָס זיינען די זאַכן װאָס איר זאָלט טאָן: 
רעדט אמת איינער מיטן אַנדערן, 
אמת אוּן אַ פרידלעכן משפּט 
טוּט משפּטן אין אַײיערע טױערן. 
יי אוּן איינער דעם אַנדערנס רעהא : 
זאָלט איר ניט טראַכטן אין אֵיער האַרצן, 
אוּן קיין פאַלשע שבוּעה ואָלט איר ניט ליבּ האָבּן, 
װאָרום דאָס אַלץ איז װאָס איך האָבּ פיינט, 
זאָגט גאָט. 


8 אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת איז געװען צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: ** אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: דער 
תָּענית פוּן פירטן חוֹדש, אוּן דער תָּענית פוּן פינפטן, אוּן דער תָּענית פוּן זיבּעטן, אוּן דער תָּענית פוּן צענטן, װעט זיין דעם 
הויז פוּן יהוּדה פאַר אַ פרייד אוּן פאַר אַ שׂמחה, אוּן פאַר יִום-טוֹבים; נאָר האָט ליבּ אמת אוּן שלום. 


* װאָרטשפּיל: רָעַת-רַעֵהוּ. 


8 זכריה ח, 20-ט, 13 


* אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: 2 אָהָבוּ; כֶּה אָמַר יְהוָה צְבָאָוֹת עֶר אֲשְׁר-יָבָאוּ עַמּים 
עם וע זא אש יא ויִשְׁבֵי עָרִים רַבּוֹת!: וְהָלְכוּ ֹשְׁבֵי אחַת אֶל-אַחַת לֵאמר 
איער א נִלְכָה הָלובְלחַלוֹת אֶתיפְניְוָהּלְבקֵּשׁאֶת-יהְהצְבָאֹת 

* אוּן דִ באַװוֹינער פון איין שטאָט אֶלְכָה גַם-אָני: וּכָאוּ ִמִּים רַבִּים וְוֹיִם עִצוּמִם לְבַקֵּש 
װעלן גײן צוּ דער אַנדערער, אַזױ צוּ זאָגן: אֶת-יְהוָה צְבָאָוֹת בִּירוּשָׁלִָם וּלָחַלֹת אֶת-פְּי יְהוָה; 
יביב (מי באט אע 5 כָּה אָמַל יְהוָה צְבָאוֹת בַּיָּמִים הָהֵמָּה אֲשׁר יַחויקי עִָׂרָה 
א אָנָשִׁים מִלָל לְשֹת הַנים וְהָהֹיקי בכ אִישׁ ודי 

י* אוּן קוּמען װעלן פיל אומות אוּן מאַכטיקע פעלקער לֵאמֹר נְלְכֶה עמָּכֶם כִּי שׁמְוּ אָלקים עִמָכָם: 
צוּ זוּכן גאָט פוּן צבָאוֹת אין ירוּשָלָיִם, מ 
אוּן צוּ בּעטן פאַר גאָט. מִשָּׂא דְבַר-יְהוָה בְּארץ חַדֶרֶ ורִמִּשֶׂק מִנְחָתוכִּי ליהוָה 

* אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: ען אָדָם וְכָל שׁבְטִייִשְׂרָאֶל: וְנם-חַמֶת תִּנְבְּליבָּה צָר, 
אין יענע טעג װעט געשען, ' וְצִידון כּי חָכְמָה מְאֶר: וַתּבֶן אָד מְצוֹר לָהוַתְּמּריכֶסֶף 
אַז אָננעמען װעלן צען מענטשן ד כַּעֶפֶר וְחָרוּץ כְּטִיט חוצות: הַנֵּה אֲדֹנָי יְֹרשָׁנָּה וְהִכָּה 
פוּן אַלערלײ לשוֹנות 1 די פעלקער-- ה בַיִם חֵילָה והיא בַּאֵשׁ הָאָכֵל! תֵּרֹא אַשְׁקְלוֹ ותירא ְעַזָה 

: יי יּ לי ז 7 יב 2 ר = פ"ס 5 ר יש 

א בי ְתָחִיל מְאֹר ועקרוןפֵייהבִישׁ מִבְָּה וְאֵבֵד מֶלֵך מוָה 
לאָמיר גיין מיט אַייך, י וְאִשָׁקְלָון לֵא תִשֶׁב: וישֵׁב מִמזךְ בְּאשָּוד וְהִכְרַתִּי גי 
װאָרום מיר האָבּן געהערט אַז גאָט אִיז מיט אַייך. ' פְּלִשְׁתִּים: וַהֲסָרֹתִי דָמָיו מִפִי וְשִׁקְּצָיו מִבִּין שֹׁנָיווְנשְׁאַר 
הא לָאלהָנוּוהוָה כְאַקֵף בִּיהוּרָה וְעִקְרון כִּיבּסִי: 

טֿ י די נבואה פון גאָטס װאָרט: ח וְחָנֵיתִי לְבִיתֵי מִצָבֶה מִעֹבר וּמֵשֶׁב וְלאדיעָבֶר עֲלֵיהֶם עו 
אין לאַנה תַדר אמק ט נגשׂ כִּי עִתָּה רָאִיתִי בֶעינָי גִילי מְאד בַּת-צִיון 
אט : =+ 4 דאָס אויג פוּן מענטשן הָרִיעִי בּתריְרוּשִַָׁם הִנה מַלְכֵךְּ בא לֶךּ צִדִּיק ושע 
װי פון אַלע שבטים פון ישראל- ‏ - - / ! הא עָנִיוְרֹכֶב עַל-חֲמוֹר וַליעיַרבִּדְאֲֹנות: וְהִבְרִַּי 

* אוּן אויך אין חַמֶת װאָס גרענעצט זיך דערמיט, רָכֶב מֶאֶפְרַיִם וְסוּם מִירְוּשָׁלֵם וְכְרְתָה קַשֶׁת מִלְחָמָרה 
אוּן אין צוֹר אוּן צידוֹן װי זײער קלוּג זי איז. וְרִבֵּר שָׁלום לַּוֹיִם וּמִשְׁלו מִיִם עַדייִם וּמִנֶהֶר עד-אַפַּסי 

י אוּן צוֹר האָט זיך אַ פעסטונג געבּויטא, אש גמ טוט י - - - 
אוּן אָנגעקליבּן זילבּער װי שטױיבּ, אָרץ נַמיאַתָוּבְּדֶם בֶּר חך שָׁלַַתּ אַסְרַיִךְ 1 אִין 
און ניגאָלד װי קויש פון די גאַסן. יי מַיִם בָּו: שִׁוּבוּ לְבִצְוֹן אפירֵי הַתְִּהָ נסיהיום מיָד 

זע גאָטיע אק פאה מוו! 4 מִשָׁנָה אָשִׁיב קֶךְ: כֵּיידְרַכְתִּי ִי יְהוּדָה קשֶׂת. מִלּאתִי 
אוּן ער װעט שלײידערן אין יִם איר מאַכט, ייד ליד דיי : 
אוּן זי װעט אין פייער פאַרצערט װערן. ט, הפל *הנרבלק מס ןאי | 

* אַשקלוֹן װעט זען אוּן װעט מוֹרא האָבּן, 
אוּן עַזֶה-אוּן זי װעט ציטערן זײער, זע, דײן מלך װעט קוּמען צוּ דיר, 
אוּן עֶקרוֹך-װײל צוּ שאַנד געװאָרן איז איר אױיסקוק; אַ גערעכטער אוּן אַ זיגער איז ער; 
מע יע 
אוּן אַשקלוֹן װעט זיין ניט בּאַװוֹינט. אַ יוּנגן זוּן פוּן אַ : 

* אוּן אַ ממזר-פאָלק װעט זיצן אין אַשדוֹד, יי אוּן איך װעל פּאַרשנײידן אַ רײטװאָגן פוּן אפרים, 
אוּן איך װעל פאַרשנײידן דעם שטאָלץ פוּן די פּלִשתּים. אוּן אַ פערד פוּן ירוּשָלַיִם, 

'אוּן איך װעל אָפּטאָן זיין בּלוּט פוּן זיין מויל, אוּן פאַרשניטן װעט װערן דער בויגן פוּן מלחמה; 
אוּן זיינע ער א פוּן צװישן זיינע ציין, אוּן 7 װעט 2 שלום ער שש 
אוּן ער אויך װעט בּלײבּן בי אונדזער גאָט; אוּן זיין געװעלטיקונג װעט זיין פוּן ים בּיז ים, 
אוּן ער װעט זיין װי אַ פירשט אין יהוּדה, אוּן פוּן טיך- בּיז די עקן פוּן דער ערד. 
אוּן עֶקרוֹן װעט זיין װי דער יבוּסי. : 9 דוּ-פאַר דעם בּלוּט פוּן דײַן בּונד, 

י אוּן איך װעל לאַגערן אַרוּם מיין הויז אַקעגן חיל, אריו א 
אַקעגן גײער אוּן אַקעגן קוּמער, ין דער גרובּ אָן װאָ ינען. 
אוּן מער װעט ניט דוּרכגיין דוּרך זי קיין דריקער; יי קערט אַייך אוּם צוּ בּאַפּעסטיקײט, 
װאָרום אַצוּנד האָבּ איך געזען מיט מיינע אויגן. איר געפאַנגענע פוּן האָפּענונג; 

נאָך הײנט זאָג איך אָן: 

י פרײי זיך זײער, טאָכטער צִיֹן, טאָפּל װעל איך דיר אוּמקערן. 

שאַל, טאָכטער ירוּשָלַיִם, ** װאָרום איך שפּאַן מיר אָן יהוּדה, 


* װאָרטשפּיל: צר מֶצוֹר. ב פּרֶת. 
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אָפְרַיִם וִשְׂרַרְתִּי ְניךּ צִיון על-בְניִךְ יו ְשִׂמְתִּך כְּחָרֶב 
נִבָוֹר: וּהוָה עֲלֵיהֶם יְָאֶה ויא כִבָּרֶק חצָו וַאֹנָייהוָה יד 
בַּשּׁפָר יִתְקֶע וְהָקֵדּ בְּסַעְרֹת תֵּימְן: יְהוֹהָ צבְאוֹת יָגֶן י 
עֲלֵיהֶם וְאֶכְלוּ וְכָבְׁוּ אַבְנִייקְלע וְשָׁתְוּ וְהָמְּ כְּמוֹין 
וּמְלְאוֹ כַּמרֶק כִּזית מְִכּחַ: וְהושֵָׁם יְהוָה אֶלְהֵיהֶם = 
בֹּם הַהְוּא כְּצַאן עמָּו כִּי אַכנילזֶר מִתְנומְמֹת עַלי , 
אַדְמָתָו: כִּי מַהיטוּבְוֹ וּמַה-יְָיָ דָג בַּחוּרִים וְתִירְוֹשׁ י 
תוֹבֵב בִּתָלות; 
: 

שָׁאֵלוּ מִיְהוָה מֶשֶׁר בְּעֵת מַלְקוֹשׁ יְהוָה עֹשֵׂה חֲזיוִֶם א 
וּמְטַר"נְשָׁם יתֵּ לָהֶם לְאִישׁ עֲשֶׂב בַּשָׂדֶה: כִּי הַתְּרָפִים ב 
דִּבְּרראָון וְהַקּוֹסְמִים חֲזוּ שָׁקֶר וַחלמוֹת הַשָׁוְא יְדַבֵּרו 


= יב 


הָבָל ונָחֲמין על נְִעוּ כְמוֹיצֹאן יע כייאין רעה: 
יי יי ר : : 9 יה 
עַל-הָרֹעִים חָרָה אַפִּיועַל-הַעתּוּרִים אֶפְקֹד כֵייפָקֵד יְהוָהג 
צֶבָאָוֹת אֶת-עֲדְרוֹ אֶת-בֵּית יְהוּדָה וְשָׂם אוֹתֶם כְּסּם הוֹדָו 
ַּמַּלַהָמָה: מִמִּוּ פִנֶה מִמֵּטּ יָתַר מִמֵּנוּ קָשֶׁת מִלְהָמָרה ד 
מַמנּוּ יצֵא כְלינוֹנֵשׂ יַחְדָּו: וְהָיוּ כְנבּרִים. בּוכים בָּמֵי ה 
חוצוֹת בַּמְִּחָמָה וְנִלְחֲמוּ כּי יְהוָה עִמָם וְֹבֵישׁוּ רְכְבִ 
סוּסִים+ וְנִבַּרְתִּי / אֶת-בּיִת יְהוּדָה וְאֶתיבֵּית יוסף אוֹשִׁיצַו 
ְהשׁבוֹתִים כִּי רְחַמְתִּים וְהָוי כַּאֲשֶׁר לָא--ְנַחתִּים כִּ 
אֲנִ ְהוָה אֶלְהֵיהֶם וְאענֶם: וְהָיּכְנִבֹּר אֶפְריִם וְשָׂמַחח' 
לִבָּם כִּמריין וְּנֵיהֶם ירְאָו וְשָׂמֵחוּ יל לִבָּם בִּיהוה: 
אֶשְׁרָקָה לָהֶם וַאֲקַבּצֵם כִּי פְדִיתִים וְרָבְוּ כִּמו רָבָוּ:" 
ואָזְרָעֵם בָּעַמִּים וּבִמִּרְחַקִׂים יוכְּרְונִי וְהָיו אֶת--בְּנֵיהֶם י 
וְשָׁבוּנ וְהְַׁבותִים מאָרֶץ מִצְרַיִ ּמְֲשָׁ אֲקַבְּצַם ְאֶלי' 
אֶרֶץ נִּלעֵך וּלכנֹןאָבִיאִ וְלָא יִמצֵא לָהֶם: וְעָבֵר בַּיִם א 
צָרֶה וְהִכָּה בַיּם נַלִּים וָהֹבִישׁוּ כֵּל מְצוּלָות יְאֶר וְהוּרַד 

ס, יד קץ מיק פו' בס"א המו 

װאָרום גאָט פוּן צבָאוֹת האָט געדאַכט אָן זיין סטאַדע, 

דעם הויז פוּן יהוּדה, 

אוּן מאַכט זי װי זיין פּראַכטפערד אין מלחמה. 
* פוּן אים דער װינקלשטין, 

פוּן אים דאָס פלעקל, 

פוּן אים דער בּויגן פוּן מלחמה, 

פוּן אים װעט אַרױסגײן יעטװעדער געװעלטיקער 

בּאַנלײך. 

אוּן זײ װעלן זיין װי גיבּוֹרים 

װאָס טרעטן דעם קויט פוּן די גאַסן אין מלחמה, 

אוּן זי װעלן בּייקוּמען, װאָרום גאָט װעט זיין מיט 

זײי, 

אוּן די רײטער אויף פערד װעלן פאַרשעמט װערן. 
" אוּן איך װעל שטאַרקן דאָס הויז פוּן יהוּדה, 

אוּן דאָס הויז פוּן יוֹסף װעל איך העלפן, 

אוּן איך װעל זײ אוּמקערן, װאָרום איך טוּ זי 

דערבּאַרימען; 
אוּן זײ װעלן זיין װי איך װאָלט זי קײנמאָל ניט 
פאַרלאָוט, 


װי אַ בּוינן צי איך אָן אפרים, 

אוּן איך װעל דערװעקן דײינע קינדער, צִיוֹן, 

אויף דײינע קינדער, יָוָן, 

אוּן איך װעל דיך מאַכן װי די שװערד פוּן אַ גיבּור. 
+* אוּן גאָט װעט זיך בּאַװײזן איבּער זיי, 

אוּן אַרױסגײן װי אַ בּליץ װעט זיין פײל; 

אוּן גאָט דער האַר װעט בּלאָון אין שוֹפר, 

אוּן װעט קוּמען מיט שטוּרעמס פוּן דָרום. 
* גאָט פוּן צבָאוֹת װעט זי בּאַשירעמען, 

אוּן זײ װעלן פאַרצערן, אוּן צעטרעטן די שליידער- 

שטײינער, 

אוּן זײ װעלן טרינקען אוּן טוּמלען װי פוּן װײן, 

אוּן זי װעלן פוּל זיין װי די בּעקנס, 

װי די װינקלען פוּן מובּח. : 
*י אוּן יהוה זיער גאָט װעט זי העלפן אין יענעם טאָג, 

װי שאָף--זיין פאָלק; 

װאָרום װי קרוינשטיינער גלאַנציקע 

װעלן זײ זיין אויף זיין ערד. 
יי פאַרװאָר, װאָס פאַר אַ װוֹילקײט װעט זיין זײערס! 

אוּן װאָס פאַר אַ שיינקיט װעט זיין זײערס! 

װי קאָרן די בְּחורים, 

װי װײן װאָס טוּט ייָרן די יוּנגפרויען. 


'בּעט בּיי גאָט רעגן אין דער צײיט פוּן שפּעטרעגן, 
בּײ גאָט װאָס מאַכט בּליצן; 
אוּן ער װעט זי געבּן אַ גוסרעגן, 
איטלעכן-גראָז אויפן פעלד. 
װאָרום די תּרָפִים האָבּן גערעדט נישטיקייט, 
אוּן די װאָרזאָגער האָבּן געזען ליגן, 
אוּן די חלוֹמות רעדן פאַלש, 
נישטיק טוּען זײ טרײסטן. 
דרוּם האָבּן זי אוּמגעװאַנדערט אַזױ װי שאָף, 
זײ פּלאָגן זיך, װײל קיין פּאַסטוּך איז ניטאָ. 


* אויף די פּאַסטוּכער גרימט מיין צאָרן, 
אוּן מיט די בּעק װעל איך זיך אָפּרעכענען; 


װאָרום איך בּין יהוה זײער גאָט, אוּן װעל זי ענטפערן. 
'אוּן אפרים װעט זיין װי אַ גיבּור, 
אוּן זײער האַרץ װעט זיין פריילעך װי פוּן װײן; 
אוּן זײערע זין װעלן זען אוּן זיך פרייען, 
זײער האַרץ װעט זיין לוּסטיק מיט גאָט. 
* איך װעל שמוצערן צוּ זײ, אוּן װעל זי אַיינזאַמלען, 
װאָרום איך טוּ זי אויסלייזן; 
אוּן זײ װעלן זיך מערן װי זי האָבּן זיך געמערט. 
ייאָ, איך װעל זי צעזייען צװישן די פעלקער, 
אָבּער אין די װײטענישן װעלן זײ מיך דערמאָנען, 
אוּן זײ װעלן דערלעבּן מיט זײערע קינדער, 
אוּן װעלן זיך אוּמקערן. 
יי אוּן איך װעל זי אומקערן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן פוּן אַשׁוּר װעל איך זי אַיינזאַמלען; 
אוּן קיין לאַנד גל עָד אוּן לבְנוֹן װעל איך זי בּרענגען, 
אוּן עס װעט זי ניט קלעקן. 
יי אוּן אַן אַנגסט װעט אַריבּערגײן איבּערן ים, 
אוּן ער װעט שלאָגן װעלן אויפן ים, 
אוֹן אויסגעטריקנט װעלן װערן אַלע טיפענישן פוּן נילוס, 
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אוּן גענידערט װעט װערן דער שטאָלץ פוּן אַשוּר, י: נְאָון אַשׁור וְשָׁבֶט מִצְרַיִם יָור! וְנכַּרְתִּים מֵיהוָה וּבִשְׁמָו 
אוּן דער צעפּטער פוּן מִצרַיִם װעט אָפּגעטאָן װערן. יִתְחַלָכוּ נאָם יְהוָה; 

*י אוּן איך װעל זי שטאַרקן מיט גאָט, אי יא 
אוּן אין זיין נאָמען װעלן זי גיין, נ פֶּתַח לִבָנן דִּלָתיךּ והאכל אֵשׁ בַּאֲרוד: הֵילֵל בְּרוֹשׁ 


לע ִּייְפָפ אֶרֶז אָשֶׁר אַדְרִים שְׁדָדוּ הלילו אֲלוֹנַי בש כִּ 


תא = עפן, לבנֹן. הײַגע טוהן ג יָרֶד יָעַר הַבְּצַוֹר; קיל יללת' הָרֹעִים כִּי שֶׁדְדָה אַדַּרְתָּם 
א אוּן זאָל אַ פייער פאַרצערן דײַנע צעדערן; י ול דל א כְּפוִים כִּי ִׁדּ אי שי כֶּה אָמַר 


װײל די מאַכטיקע זײינען פאַרװיסט געװאָרן; ולא יְאֲשְׁמוּ יה יֹאמר ר תָה עשר ְרְעהֶם 
יאָמערט, אייכנביימער פון בֶּשֶׁ ן לא ַחְמוּל עֲלֵיהְ: כִּי לא אֶחְמוֹל עָוֹר עַל-שְׁבי הָארץ 
װאָרום דער פעסטער װאַלד איז גענידערט. נְאֶ-יהוָה ְהִנָּה אָנֹבִי מַמְצִיא אֶת-הָאָרֶם אִישׁ ְּידרַעֵהוּ 
*האָרך! אַ יללה פוֹן די פּאָסְטוּכער, וּבִקָי מלכּו וְכִתְּתוּ אֶת-הָאֶרֶץ וְלא אַצִיל מִיָדֶם! וְאֶרְעָה 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז זייֶער פּראַכט. אֶת-צָאן הַהֲרֵנָה לָכ עֲניַַ הַצָּאן ְֶקַּח-לי שָׁני מַקלוֹרע 
האָרך! אַ געבּריל פֿוּן יונגלייבּן, לְאַחָד קָרָאתִי געַם } ולאַחַצ קְרָאתִי הבִים ְאֶרְעָה אֶת- 
װאָרום פאַרװיסט געװאָרן איז דאָט געװעלד פוןיִרדן. = הַצָאן: ְאֲכְהר אֶת-שְׁלְשֶׁת הרִֹים בְּירַח אֶחָד וַתִּקְצֵר 
* אַװי האָט געואָגט יהוה מײן גאָט: ט נַפשֵי בְּהֶם ְנַינפְשֶׁם בְחֲלָה בִי; וְאֹמֵר לא רער 
פיטער די שאָף פוּן טייטונג, אֶתְכַהַמֵּתָה תֶמוּתוְַנּכְחֶרֶת תִּכֶּחַר וְהַנּשְׁאָרוֹת תֹּאכלְנֶה 
י װאָס זייערע קויפער טײַטן זײ, און װערן ניט שלדי?י ‏ י אַשָׁהאֶת-בְּשַׂר רעוּתָה: וְאִקָּח אֶתּ-מַקְלי אֶת-נעַם וָאָנְדַע 


אוּן זײערע פאַרקויפער זאָגן: 

געלױבּט איז גאָט, װאָרום איך װער רײך; 

אוּן זײערע פּאַסטוּכער דערבּאַרימען זיך ניט אויף זײ. 
* װאָרום איך װעל זיך ניט מער דערבּאַרימען 

אויף די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, זאָגט גאָט, 

אוּן זע, איך ענטפער איבּער דעם מענטשן, 


אֹתו לְהָפִיר. אֶת-בְּרִיתִ אֲשֶׁר כָּרַתִּ אַתיכְליהֶמִים! 
וַתּפַר בַּם התוא ויָדְעוּ כֵן ענײַ הַצֹאן הַשְׂמְרִים אֹתִי כִּ 
דְבַר-יְהוָה הָוּא! וָאֹמַר אֲלֵיהֶם אִם-מָוב בְּעִינֵיכֶם הָבְוּ 
שָׂכְרִי ואמִילָא חַרְלוּ יִשְׁקְלו אֶת-שְׂכָרִי שְׁלֹשִׁים כּסף: 
=+ ֹּאמֶר יְהוָה אֵלִ הַשְליכְהו אליהַיצר אֶדֶר הַיְקֶר אֲשֶׁר 
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איטלעכן אין דער האַנט פוּן זיין חבר, יִקרְתִּ מַעֲלֵיהֶם וְאֶקְחָה ; שְלֹשִׁים הַכֶּסֶף אשׁלך אֹתו 
אוּן אין דער האַנט פוּן זיין מלך, יד בֵּית יְהוָה אַליהַוצר; וָאָנְדַּע. אֶת--מַקְלִי הַשֵׁנִי אַרז 
אוּן זי װועלן צעשטויסן דאָס לאַנד, הַהְּבְלִים לִהַָּם אֶת-הָאַחֲיָה בִּין יְוּדָה וּבִין יִשׂרָאֵל: 

אוּן איך װעל ניט מציל זיין פוּן זיײער האַנט. וֹּאמֶר יְהוָה אֵלִי עוֹד קחלך כְּלִי רֹעָה אָולִי: כִּי הִנֵּהף 


אוּן איך האָבּ געפיטערט די שאָף פוּן טייטונג, פאַר- 
װאָר, די אָרימסטע פוּן די שאָף, אוּן איך האָבּ מיר גענוּמען 
צװײ שטעקנס, איינעם האָבּ איך גערוּפן ,לײטזעליקײיט"א, אוּן איינעם האָבּ איך גערוּפן ,פאַרבּינדוּננ"ב, אוּן איך האָבּ 
געפיטערט די שאָף. *אוּן איך האָבּ פאַרטיליקט די דרי פּאַסטוּכער אין איין חוֹדש. אוּן מיין זעל איז געװאָרן אומ- 
געדוּלדיק מיט זײ, אוּן אויך זײער זעל האָט זיך געעקלט מיט מיר. "אוּן איך האָבּ געזאָגט: 

איך װעל אַייך ניט פיטערן; 

די װאָס שטאַרבְּט, זאָל שטאַרבּן, 

אוּן די װאָס װערט פאָרטיליקט, זאָל פאַרטיליקט װערן, 

אוּן די איבּעריקע זאָלן עסן איינע דער אַנדערנס פלייש. 
*' אוּן איך האָבּ גענוּמען מיין שטעקן ,לײטועליקײט", אוּן האָבּ אים צעהאַקט, כּדי צוּ פאַרשטערן מיין בּוּנד װאָס איך 
האָבּ געשלאָסן מיט אַלע פעלקער. **אוּן ער איז פאַרשטערט געװאָרן אין יענעם טאָג, אוּן די אָרימסטע פוּן שאָף װאָס 
האָבּן זיך געהאַלטן אָן מיר, האָבּן געװוּסט זיכער אַז דאָס איז דאָס װאָרט פוּן גאָט. * אוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: אויבּ 
עס איז גוּט אין אַייערע אוינן, ניט מיר מיין לוין, אוּן אוֹיבּ ניט, פאַרמײדט אַייךְ. האָבּן זי אָפּגעװוֹינן מיין לוין דריסיק 
זילבּערשטיק. **האָט גאָט געזאָגט צוּ מיר: װאַרף אים אַרײן אין דער שאַצקאַמער, דעם שײַנעם װערט װאָס איך בִּין 
װערט בּײ זײי. אוּן איך האָבּ גענוּמען די דרײסיק זילבּערשטיק, אוּן האָבּ עס אַרײנגעװאָרפן אין הויז פוּן גאָט, אין דער 
שאַצקאַמער. **אוּן איך האָבּ צעהאַקט מיין צװײטן שטעקן, ,פאַרבּינדונג", כּדי צוּ פאַרשטערן די בּרידערשאַפט צװישן 
יהוּדה אוּן צװישן ישׂראל. * אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 

נעם דיר נאָך די כּלים פוּן אַ נאַרישן פּאַסטוּך. 

װאָרום וע, איך שטעל אויף אַ פּאַסטוּך אין לאַנד, 
* נֹעַם. ב חֹבְלִים. 


יא, ב הנצד קײ ה' קמטנחק האי כחה 
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אָנֹכ? מָּלום רֹעָה בּאֶרֶץ הִַּכְחָדַוֹת לְאיִפְּקר הַנַעַר לְא- 


= '- 


ְבִקֵּש וְהנִּשֶּׁרֶת לֵא יְרִפֵּא הַנצְבָה לֵא יְכלְכֵּל וּבְשׂר 


הַבְִּיאָה יאכֿל וּּרסִיהָן יִפָרְק: הו רֹעִי הָאֶלִיל טְוְבִי" 


הַצאן חָרֶב עַלזְרוִֹו וְעַל-עין יְמִינָוזְרֹעוֹיָבוֹשׁ תִּיבֶשׁ ועין 
יָמִנוֹ כּהָה תִכְהָה: 
יב 


מַשָּׂא דָבַר-יְהוָה על-יִשׂרָאֵל נָאֶם-יְהוָה נֹמָה שָׁמַיִם ימד * 
אֶרֶץ ויצֶר רוּחַדאָדֶם בְּקרְבוּ: הוה אכִי שָׂם אֶת-ירוּשָׁלם ב 


כף "רעל לָכָל-הַָמּים סָבִָב ונָם עַל-יְהוּדָה יְִיָה בִמָּצור 
עַליירּשָׁלָם: וְהָָ בַלּם-הֲהוּא אָשִׂים אֶת-ירוּשָׁלִִם אָבֶן ‏ 
מַעִמְסָה לָכֶל-הָעַמִּים כָּל-עְמְפֶיהָ שָׂרָוט יִשְָׂטוּ ְנָאְֶפו 


עָלֶיהָ כָּל גוײַ הָאָרֶץ: בַּיוֹם ההוֹא נָאֶםייְהוָה אַכָּה כָל ד 


סוּם בַּתִּמְהון וְרכָבָֹ בשע וְעַל-בִַּת יְהוֹדָה אֶפקַח אֶת- 


יי וְכֹל סוּס הָעַמִּים אַכָּה בַּערון: וְאֶמְרו אַלְפי ְהוּדָה ה 


ְּלבָּם אַמְצָה לי יִשְׁבִירושָׁלֵם בִּיהוָה צְבָאִות אֶלְהֵיהֶם: 
בַּיֹם הַהוּא אָשִׂים אֶת-אַלְפ יְהוּדָה כָּכיוֹר אֵשׁ בְּעֵצִים 
ּכְלַָּד אֵשׁ בְּעָמִיר וְאֶכְלוּ עַל-ימִין וַעַלישְׂמְאוֹל אָרת- 
ְּלִיהַָמִים וב בה יְרושָׁלָם וד תַּחתיהֶבִירוּשָלִם: 
ְהוֹשַָׁ ְהוָה אֶת-אֶהִָי יְהוּדָה בָּרֶאשׂנָה לְמַַן לְאיְנְדֵל 
ִּפְאָרֹת בִֹּת-דויד וְתַפְאֶרֶת יֹשֵׁב יְרוּשָׁלָם עַלייְהוּדָרה! 
ַּיֹם הַרוּא יָגן יְהוָה בְּעַל יוֹשֵׁב יְרוּשָׁלַם וְהָיָה הַנִכִשָל 
בָּהֶם בַּיֹּם הַהָוֹא כְּרְוד וּבֵּית דָויד כַּאלֹהִים כְּמַלָאֶךְ 
יְהוָה לַפְנֵיהֶם : וְהָיָה בַּם הַהְּא אַבַקֵּשׁ לְהְָׁמִיר אֶת- 


כָּליהַנויִם הַבָּאִים עַל-יָרוּשָׁלִַם: וְשְׁפַּכְתִּי על--בֵּירת 


יד ועַל ו יוֹשֵׁב יְרוּשָׁלַם היח חַן וְתֲַנִּים וְַבּיטוּ אֵל 
אַת אֲשֶׁרידָּקְרוּ וְפָפְָּ עָלָו כְּמִסְּפַּר עַל-הַיְהִוד וְהָמר 


- 


= 


עֶָו כְּהָמַר עֹל--הַבְָּוֹר: בַּיֹם הַרוּא ינִדֵּל הַמִּסְפֵל יא 


, 
יא, 'ז קמצבחק יב, א קמסבױק 1 יחרה 


אוּן איטלעך פערד פוֹן די אוּמות 
װעל איך שלאָגן מיט בּלינדקייט. 
אוּן די פירשטן פוּן יהוּדה װעלן זאָגן אין זײיער 
האַרצן: 
אַ שטאַרקײט זיינען צוּ מיר די בּאַװוֹינער פוּן 
ירוּשָלַיִם, 
דוּרך גאָט פוּן צבָאוֹת זײער האַר. 
* אין יענּעם טאָג װעל איך מאַכן די פירשטן פוּן 
יהוּדה 
װי אַ פײערטאָפּ צװישן האָלץ, 
אוּן װי אַ בּראַנדהאָלץ צװישן גאַרבּן, 
אוּן זי װעלן פאַרצערן אויף רעכטס אוּן אויף לינקס 
אַלע אוּמות רוּנד אַרוּם; 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט װידער זיצן אויף איר אָרט-אין 
ירוּשָלַיִם. 
י אוּן גאָט װעט העלפן די געצעלטן פוּן יהוּדה צוּם 
ערשטן, 
כּדי די פּראַכט פוּן דעם הויז פוּן דוד, 
אוּן די פּראַכט פוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
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װאָס אוּם די פאַרטיליקטע װעט ער זיך ניט קימערן; 
די יוּנגע װעט ער ניט אויפזוכן, 

אוּן די צעבּראָכענע װעט ער ניט הײלן, 

די געזונטע װעט ער ניט שפּײזן, 

אוּן דאָס פלייש פוּן דער פעטער װעט ער אויפעסן, 
אוּן זײערע קלויען װעט ער צעקנאַקן. 


יי װײ צוּ דעם נישטיקן פּאַסטוך, 
װאָס פאַרלאָזט די שאָף! 
אַ שװערד אויף זיין אָרעם, 
אוּן אויף זיין רעכטן אויג! 
זיין אָרעם זאָל דאָרן אַיינגעדאָרט װערן, 
אוּן זיין רעכט אויג זאָל טונקל פאַרטוּנקלט װערן! 


יה די נבוּאה פוּן גאָטס װאָרט אויף ישׂראל: 
אַװי זאָנט נאָט, װאָס האָט אױסגעשפּרײט די הימלען, 
אוּן געגרונטפעסט די ערד, 
אוּן געפורעמט דעם גײיסט פוּן מענטשן אין אים. 
יזע, איך מאַך ירוּשָלַיִם פאַר אַ בּעכער פון פאַר- 
טוּמלעניש 
פאַר אַלע אוּמות רוּנד אַרוּם; 
אוּן אויך יהוּדה װעט מוון זיַן 
אין בּאַלעגערוּנג אויף ירוּשָׁלַיִם. 
אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך מאַכן ירוּשָלַיִם אַ לאַסטשטײן פאַר אַלע 
אוּמות, 
אַלע װאָס לאָדן זי אויף זיך 
װעלן זיך װוּנדן אָנרײסן; 
אוּן אַינזאַמלען װעלן זיך אַקעגן איר 
אַלע פעלקער פוּן דער ערד. 
* אין יענעם טאָג, זאָגט גאָט, 
װעל איך שלאָגן איטלעך פּערד מיט צעדוּלטקײט, 
אוּן זיין רײטער מיט משוגעת; 
אוּן אויף דעם הויז פוּן יהוּדה 
װעל איך האַלטן אָפן מיינע אויגן. 


זאָל זיך ניט גרײיסן איבּער יהוּדה. 
* אין יענעם טאָג װעט גאָט בּאַשירעמען די בּאַװוֹינער פוּן 
יְרוּשָלַיִם, 
אוּן דער געפאַלענער צװישן זי װעט אין יענעם טאָג זיין 
װי דוד, 
אוּן דאָס הויז פוּן דוד װי אַ גאָט, 
אוּן װי אַ מלאך פוּן יהוּדה פאַר זײי. 
* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעל איך זוּכן צוּ פאַרטיליקן אַלע פעלקער 
װאָס קוּמען אויף ירוּשָלַיִם. 
*י אוּן איך װעל אויסניסן אויף דעם הויז פוּן דוֹד, 
אוּן אויף די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אַ נייסט פוּן לײטועליקײיט אוּן געבּעט, 
אוּן זײ װעלן קוּקן צוּ מיר 
װעגן איטלעכן װאָס זי האָבּן דערשטאָכן, 
אוּן װעלן קלאָגן אויף אים 
װי מע קלאָגט אויף אַן איינאײינציקן, 
אוּן זיך בּיטערן נאָך אים װי מע בּיטערט זיך נאָך אַ בּכָּור. 
*י אין יענעם טאָג װעט גרויס זיין די קלאָג אין ירוּשָלַיִם, 
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אַזױ װי די קלאָג פוּן הַדַדרְמוֹן אין טאָל מגְדוֹן. 
= אוּן דאָס לאַנד װעט קלאָנן משפּחות משפּחות 
בּאַזוּנדער; 
די משפּחות פוּן דעם הויז פוּן דוד בּאַזונדער, 
אוּן זײערע װײבּער בּאַנדער; 
די משפּחה פוּן דעם הויז פוּן נָתֶן בּאַזױנדער, 
אוּן זײערע װײבּער בּאַװּנדער; 
*' די משפּחה פוּן דעם הויז פוּן לֵוִי בּאַװונדער, 
אוּן זײערע װײבּער בּאַזױנדער; 
די משפּחה פוּן די שִמעִיםּ בּאַזוּנדער, 
אוּן זיערע װײבּער בּאַװנדער; 
*י אַלע משפּחות װאָס זיינען געבּליבּן, 
משפּחות משפּחות בּאַזוּנדער, 


אוּן זייערע װײבּער בּאַזנדער. 
יה * אין יענעם טאָג װעט זיך עפענען אַ קװאַל 

פאַר דעם הויז פוּן דוד, אוּן פאַר די בּאַװוֹינער פוּן 

ירוּשָלַיִם, 
פאַר רײניקן אוּן פאַר שפר ענגען. 
*אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
זאָגט גאָט פוּן צְבָאוֹת, 
װעל איך פאַרשניידן די נעמען פוּן די געצנבּילדער, 
פוּן לאַנד, 
אוּן זײ װעלן מער ניט געדאַכט װערן; 
אוּן אויך די נביאים אוּן דעם גײיסט פוּן אוּמרײינקייט 
װעל איך אָפּשאַפן פוּן לאַנד. 

* אוּן עס װעט זיין, אַז עמיצער װעט נאָך אַלץ נביאות 
זאָגן, װעלן זאָגן צוּ אים זיין פאָטער אוּן זיין מוטער װאָס 
האָבּן אים געבּאָרן: טאָרסט ניט בּלײבּן לעבּן, װאָרום ליגן 
האָסטוּ געזאָגט אין נאָמען פוּן גאָט; אוּן זיין פאָטער אוּן 
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בִּירְוּשָׁלַם כְּמִסְפּד הָרַדְרִמון בַּבִּקֵעֹת מִנון: וְפִפְּדָדה 
הָאֶרֶץ מִשְׁפְּהִֹת מִשְׁפָּחֹת לָבֵד מִשְׁפַּחַת בִּית--דָיַד 
לֶבֶד ּשִׁיהֶם לָבֶד מִשְַּׁחַת בִּיתנָתֶן לֶבֶדּנְשׁיהֶם לִבָד; 
מִשְׁפַּחַת בִּית-לָוי לֵבֶד וּנָשֵׁיהֶם לֵָבֶר מִשְׁפַּחַת הַשִּׁמְֵי 
לָבָד וְּשִׁיהֶם לָבֶר! כָּל-הַמִּשְׁפָחוֹת הַנִּשְׂאָרות מִשְׁפֶּהֹת 
מִשְׁפְּחֹת לָבָד וּנשִׁיהֶם לָבֶד: 

ינ 
הַרוּ יהְֶה מְקַיר נִפְתֶּח לְבִית דְוִדוליִשְׁבּייְרושָׁלֵם 
לְחַמֵּאת וּלָנָדָה! ‏ וְהָָה בַיוֹם הֵרוּא נְאִם ו יְהוֶה צִבָּאוֹרן 
אַכְרִית אֶתשְׁמַוֹת הָעֲצַבִּים מִהָאָרֶץ וְלָא יִָכְרוּ ער 
ְנם אֶת-הַנְּבִיאִם וְאֶת-רָוחַ הַטּמְאָה אעְבִיר מְִהָאָרֶץ: 
וְהָָה כּיינְבֵא אִישׁ עד וְאֶמְרוּ אֵלָו אָבִיו וְִמָּו ילְָיו 
לֵא תִהִיָה כִּי שָׁקַר דִּבַּרְתּ בּשׁם יְהוָה וּדִקְרְהוּ אָבָיהּ 
אמ ילָדָיו בְּהִּבְאִ: והָָה בַּוֶם הַהוּא יַבְשׁוּ הַּביאִם 
אִיש מְחֲזנָ בְּהִנָּבאֹתָ וְלָא ילְִשִׁי אַדֶּרֶת שער לִמְעַן 
כַּחֵשׁ: וְאָמַּר לֵא נָבִיא אֶלָכִי אִיש צֹבֵר אֶרָמָה אָנֹכִי 
כִּייאָדֶם הִקְננִי מנְשּדָי: וְאָמַי אֵלָיו מָה הַמַּכָּוֹת הָאֵלָה 
בִּיןיָדיךּ וְאָמֹר אֲשֶׁר הִכֵּיתִי בֵּת מְאְהֲבִי: חֶרֶב 
שּרֵי עַלירעִי וְעַלינְבַר עְמִיתִי נָאֶם יְהוָה צְבָאִֹת הַך 
אֶת--הָרֹעָה ותְפּוּצִין הצֹּאן וַהֲשְבֹתִי יָדִי עַל--הַצְערִים; 
ְהְיָה בְּכֶלהָאָרֶץ נְאֶם-יְהוָה פֵּיישׁיִם בָּה יִכַּרְוּ עו 
ְהַשְּׁלשִׁית יוָתֶר בָּּ  !‏ וְהָבֵאתִי אֶת-הַשְׁלְשֵׁית בְּאֵשׁ 
ְּרַפְִּי כִּצְרף אֶת-חַכְּסֶף וּבְחַנְִּים כִּבְהן אֶתיהַוְהָב 
הָואן יִקְרָא בִּשְׁמִי ואַני אֲעֲנָה אֹתו אָמַרְתִּי עַמִי דוּא וְהוּא 
יֹאמַר יְהוָה אַלהֵי; 

: 
הנה זוִם בָּא לִיהוָה וְחִלָּק שְׁלָקֵךּ בְּקרְבְך וְאָפַפְתִּ 


7 הפטרת ים אי של סות 


זין מוטער װאָס האָבּן אים געבּאָרן, װעלן אים שטעכן, אַו ער װעט נביאות זאָגן. *אוּן עס װעט זין אין יענעם 
טאָג װעלן זיך די נביאים שעמען איטלעכער מיט זײַן זעאונג, װען ער װעט נביאות זאָגן; אוּן זײ װעלן ניט אָנטאָן 
אַ האָריקן מאַנטל כּדי צוּ נאַרן. * אוּן ער װעט זאָגן: ניט קיין נביא בּין איך, אַ מאַן אַן ערדאַרבּעטער בּין איך, װאָרום 
פאַר אַן ערדמענטשן האָט מען מיך געמאַכט פוּן מיין יוגנט אָן. * אוּן אַז מע װעט זאָגן צוּ אים: װאָס זיינען דידאָזיקע װוּנדן 
צװישן דײנע הענט? װעט ער זאָגן: דאָס האָבּ איך געקריגן געשלאָגן אין הויז פוּן מיינע גויטע פריינט. 


* דערװעק זיך, שװערד, אויף מיין פּאַסטוּך, 
אוּן אויף דעם מאַן װאָס איך האָבּ מיר צוגעחברט! 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
שלאָג דעם פּאַסטוּך, אוּן די שאָף זאָלן צעשפּרײט 
װערן; 
אוּן איך װעל קערן מיין האַנט אויף די יונגען. 
* אוּן עס װעט געשען אין גאַנצן לאַנד, זאָגט גאָט; 
צװײ טײלן דערין װעלן פאַרשניטן װערן אוּן 
פאַרגיין, 
אוּן אַ דריטיחלק װעט בּלײבּן דערין. 


* אוּן איך װעל בּרענגען דעם דריטיחלק אין פייער, 


אוּן װעל זי לײיטערן װי מע לײטערט זילבּער, 

אוּן װעל זײ פּרוּװן װי מע פּרוּװט גאָלד; 

ער װעט רוּפן מיין נאָמען, אוּן איך װעל אים ענטפערן; 
איך זאָג: ער איו מיין פאָלק, 

אוּן ער װעט זאָגן: יהוה איז מיין גאָט. 


הו 


* אוּן איך װעל אַײינואַמלען אַלע פעלקער 


'זע, אַ טאָג קוּמט בּיי גאָט, 
אוּן דין רויבּ װעט צעטײלט װערן אִין דיר. 
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אֶתּ-כָּל-הַויִם ו אַל-יְרוּשָׁלם למַּלְחָמֶה ונלְכְּדָה הָצִיר 
ָשֵפּוּהַבָּתִּים וְַנשִׁים תִָּׁלנה יָצָא חֲצִי הָעִיר בַּנּלָה 
ויָתָר הָם לָא יִכּרֶת מִדְהָצִיר: וְיָצֵא יְהוֶהוְנלְחֵם בי 
הָהֶם כְּוום הִלָחֲמוֹ בֹּם קָרֶב: וְעִמְדָורנלי יו הֲהוּא י 
עַלהֶר הַוּתִים אֲשֶׁר עליפ ירוּשָׁלֵם מִקדֶם וְנבְק הַר 
הִָּתִים מִחִצְיֹ מִרָחָה וָמָה גי גְדוֹלָה מְאֶר ּמֶשׁ ַצִ 
הָהָר צְפִונָה וחֶציו נַנִָּה: וְנִסְתֶּם גַואיהֲרֵי כֵּייִיע יי 
הָרִים אָל-אֶצַל וְנִסְתֶם כַּאֲשַׁר נִסְתָּם מִפְּני הָרַעֵשׁ בִּימי 
יה מָלַךּ-ְהּדָה וּבָא יְהוה אֶלהַי כּל--קדשִׁים עִֶּך: 
וְהָיָה בּזֶם הַהוֹא לאדיְהיה אוֹר יקָרֹת יִקפְאון! 
ְְָ וואָחֶד הא יוְדֶע ליהוָה לאייום וְלאילִיְלָה וְהיָה 
לֶעת-עֶרֶם יִהְיְהדאָור ‏ וְהָיָה ! בּיִם הֲהוּא יָצְאוּ ‏ מִיִם 
חַיִים מִירושָׁלִַם חָצִיֶם אֶל-הַים הַקּרְמוֹנִיוְחִַיִם אֶליהַיִם 
הָאַחָרן בִּיץ וּבַחֶרֶף יִהיָה: וְהְָה יְהוָה לִמֶלֵךְ עלי- 
כָּל-הָאָרֶץ בִּלם הַלוּא יִהָיָה יְהוָה אֶחָד וּשְמוֹ אֶחָד: 
יָוֹב. כָּל-הָאָרֶץ כְּעֲרָבָה מִנבַע לְרַמון נָנֶב יְּשָׁלֵם 
ְָאָמָה וְִשְׁכָּה תִחְפָּיהָ לַמִשַׁער בְּנימְן עֲדימְקום שַׁעַר 
הָרִאשׁוֹן עד-שער הַפְּנִים וּמְִדֵּל חֲננָאֵל עך יִקבִי הַמָּל: 
ויָשְׁבוּ בה וְחָרֶם לֵא יהִיְהיעוד וְיָשׁכָה יְרושָׁלָם לָבֶטַח: 
וֵאת ו תִּהְיָה הַמַּנּפּה אֲשֶׁר ְֶף יְהוָה אֶת-כּליײ 
הַעמִּים אֲשֶׁר צִבְאִוּ ַל-ירוּשָׁלָם הָמָקו בְּשָׂרו וָהוא עֹמֶר 
על-ַנלָו וינ תִּמַּקְָה בְהְרֵהָן וּלְשׁוֹנותִּמָּק בְּפֵיהֶבם: 
הָיָה בַם הַהוּא תְּהיָה מִהְומַת-יְהוָה רִבָּהבָּהֶםוהֶהוֹיקוּ י 
אִישׁ יַ רעְּהוּזעָלְתָה יו עַל--יך רַעֵהוּ: וְגם--יְוָּדה יו 
ִָּּחָם בּיוּשָׁלַם ְאֶַּף הִיל כְּל-הַגויִם סָבִיב זְהָב וכֶסֶף 
וּכִנָדִים לָרֶב מְאֶר: וְכֵן תִּהְיָה מִנְפַּת הַפּּם הַפֶּרָר טו 
הַנָּמָל ְהָחֲמוֹר וְכָל-הַבְּהֵמָּה אֲשֶׁר יִהְיה ַּמַּחֲנוֹת הָהמָּה 
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2 חשכננה קרי 
יג' למדנחאי אָל- 
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אוּם זוּמער אוּן אוּם װוינטער װעט עס זיין. 
' אוּן יהוה װעט זיין צוּם מלך איבּער דער גאַנצער 
ערד; 
אין יענעם טאָג װעט יהוה זיין איינער, אוּן זיין נאָמען 
איינער. 


יי דאָס גאַנצע לאַנד װעט פְאַרקערט װערן װי דער 
פּלױן, 
פוּן נָבַע בּיז רִמוֹן, אין דָרום פוּן ירוּשָלַיִם; 
אוּן זי װעט זיצן דערהױיבּן אויף איר אָרט, 
פוּן דעם טויער פוּן בּנימין בּיו דעם אָרט פוּן ערשטן 
טויער, 
בִּיז דעם װינקלטויער, 
אוּן פוּן דעם טוּרעם פוּן חַנַנאֵל בּיו דעם מלכס 
קעלטערן. 
*' אוּן זי װעלן זיצן דערין, 
אוּן קיין פאַרװיסטוּנג װעט מער ניט זיין, 
אוּן ירוּשָלַיִם װעט זיצן אין זיכערקײיט. 


* דער בּאַרג פון אײלבּערטבּיימער. 


קיין ירוּשָלַיִם אויף מלחמה; 

אוּן די שטאָט װעט בּאַצװונגען װערן, 

אוּן די הײזער װעלן צערױיבּט װערן, 

אוּן די װײבּער װעלן געשענדט װערן; 

אוּן אַ האַלבּע שטאָט װעט אין גלות אַװעק, 
אָבּער דער רעשט פוּן דעם פאָלק 

װעט ניט פאַרשניטן װערן פוּן שטאָט. 

* אוּן גאָט װעט אַרױסגײן, 
אוּן װעט מלחמה האַלטן מיט יענע פעלקער, 
װי בּעת זיין מלחמה האַלטן אין טאָג פוּן שטרייט. 

אוּן זיינע פיס װעלן שטיין אין יענעם טאָג אויפן הַרי 

הַזֵיתיםא, 
װאָס פאַר ירוּשָלַיִם פוּן מזרח, 
אוּן דער הַר-הַזֵיתִים װעט זיך שפּאַלטן איבּער העלפט, 
צוּ מורח אוּן צוּ מערב, 
אויף זײיער אַ גרויסן טאָל; 
אוּן אַ העלפט בּאַרג װעט זיך אַװעקרוּקן קיין צפון, 
אוּן אַ העלפט פוּן אים קיין דָרום. 

* אוּן איר װעט אַנטלױפן צוּם טאָל פוּן די בּערג, 
װאָרום דער טאָל פוּן די בּערג װעט גרייכן בּיו אָצֵל; 
אוּן איר װעט לויפן װי איר זייט געלאָפן פוּן דער 

ערדציטערניש 
אין די טעג פוּן עוּזְיָה דעם מלך פוּן יהוּדה; 
אוּן יהוה מיין גאָט װעט קוּמען, 
אוּן אַלע הײליקע מיט דיר. 

י אוּן עס װעט זיין: אין יענעם טאָג 
װעט ניט זיין קיין ליכטיקײט, 
נייערט אַ שװערקייט אוּן פאַרגליװערטקײיט. 

'אוּן עס װעט זיין איין נלאַנגערן טאָג, 
װאָס װעט זיין בּאַװוּסט װי גאָטס נטאָגו, 
ניט טאָג אוּן ניט נאַכט; 
אָבּער עס װעט זײן, צוּ אָװונטצײט װעט װערן ליכטיק. 

* אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעלן אַרױסגײן לעבּעדיקע װאַסערן פוּן ירוּשָלַיִם, 
העלפט פוּן זי צוּם פעדערשטן ים, 
אוּן העלפט פוּן זײ צוּם הינטערשטן ים; 


*י אוּן דאָס װעט זיין די פּלאָג װאָס גאָט װעט פּלאָנן 
אַלע אוּמות װאָס זיינען אַרױס אין קריג אויף ירוּשָׁלַיִם: 
זײער פליש װעט צעקריכן װי זײ שטײיען אויף זײערע 
פיס, 
אוּן זײערע אויגן װעלן צעקריכן אין זײערע לעכער, 
אוּן זײער צוּנג װעט צעקריכן אין זײער מויל. 
*י אוּן עס װעט זיין אין יענעם טאָג, 
װעט װערן אויף זי אַ גרויסע מהוּמה פוּן גאָט, 
אוּן זי װעלן אָנכאַפּן איינער דעם אַנדערנס האַנט, 
אוּן איינעמס האַנט װעט זיך אויפהייבּן קעגן אַנדערנס 
האַנט. 
+' אוּן אויך יהוּדה װעט מלחמה האַלטן אויף ירוּשָלַיִם; 
אוּן אַײינגעזאַמלט װעט הע 
דער פאַרמעג פוּן אַלע פעלקער רונד אַרוּם, 
גאָלד אוּן זילבּער אוּן קלײדער זײער פיל. 
*י אוּן אַזױ אויך װעט זיין די פּלאָג פוּנעם פערד, 
פונעם מוילאייזל, פונעם קעמל, אוּן פונעם אייזל, 
אוּן פוּן איטלעכער בּהמה װאָס װעט זיין אין יענע מחנות-- 
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אַזױ װי דידאָזיקע פּלאָג. 
יי אוּן עס װעט זיין, איטלעכער װאָס איו געבּליבּן 
פוּן אַלע פעלקער װאָס זיינען געקוּמען אויף 
ירוּשָלַיִם, 
װעט אַרױפגײן יאָר פאַר יאָר 
זיך צוּ בּוּקן צוּ דעם קיניג, גאָט פוּן צִבָאוֹת, 
אוּן צוּ האַלטן דעם יָום-טוב פוּן סוּכּות. 
יי אוּן עס װעט זײין, װער פוּן די מִשפּחות פוּן דער ערד 
עס װעט ניט אַרױפּנײן קיין ירוּשָלַיִם 
זיך צוּ בּוּקן צוּ דעם קיניג, גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װעט אויף זי ניט זיין קיין רעגן; 


** אוּן אויבּ די משפּחה פוּן מִצרַיִם װעט ניט אַרויפגיין, 


אוּן קוּמט ניט, 
װעט אויף זי ניט ואַרױפגײן דער נילוסן; 
דאָס װעט זיין די פּלאָג װאָס גאָט װעט פּלאָנן 
די פעלקער װאָס װעלן ניט אַרױפגײן 
צוּ הָאַלטן דעם יום-טוב פוּן סוּכּות. 

*' דאָס װעט זיין די שטראָף פוּן מִצרַיִם, 


זכריה 
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כַּמּנְּפָה הַזֹאת; ְהָיָה כָּל-הַעֹתֶר מִכֶּל-הַנויִם 
הבְּאִים עַל-ירושָׁלַם וְָלו מדִּי שָָׁה בִשֶׁה לְהִשְָֹׁת 
, למֶקֹבֿ. יְהה צִבְאוֹת וְלָהָ: את-הג הַפְּכָּת: וְהָיָה אֲשׁר 

לאייעלה מְאֶת מִשְׁפְּחִֹת הָאֶרץ אֶל-רוּשָׁלַם לְהִשְׁתֲַֹּת 
יח למ ְהוָה צְבְאָות וְלָא עָלִיהֶם יִהְיָה הֶַּשֶׁם: וְאִשד 
מִשְׁפַּחַת מִצְרַיִם לאיתַעלה. ולא בְאָה זולא עֲלֵיהֶם תִּהְי 
הַמַנפָּה אֲשֶׁר יה יְהוָה אֶתהַניִם אֲשֶׁר לֵא יִַלו לח 
אֶת-הֵג הַפְּכְוֹת: וְאת תִּהְיֶה חַטַּאת מִצְרַיִם וְחַטַאת גכָל- 
הַנּיִם אֲשֶׁר לֵא יל לָהָג אֶת-חג הַמָּכָֹת: בַּיוֹם הַהוּאא 

יִהְיָה ; עַל--מְצְלָוֹת הַטּּם קַרְשׁי ליהוָה וְהָיָה הַטֵּרוֹת 
יא בְּבֵֹת יְהוָה כַּמִּוְרָקִים לפני הַמִּוְבַּח: וְהָיֶה כָּל--סִיר 
בִּרּשָׁלַם וביתוה קַדֶשְׁ לִיהוָה צְבָאוֹת וּבְאוֹ כָּכ- 
הַוּבְחִים ְלקְו מָהֶם ובש בָהֶם וְלא-יְהיה כְנַענִי עָוֹד 
בְּבִית-יְהוָה בא בֹּם הַהוּאיי 
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אוּן די שטראָף פוּן אַלע פעלקער װאָס װעלן ניט אַרױפנײין 
צוּ האַלטן דעם יוסּיטוב פוּן סוּכּות. 


+ אין יענעם טאָג 


װעט אויף די גלעקלעך פוּן די פערד שטיין ,הײליק צוּ גאָט"; 
אוּן די טעפּ אין גאָטס הויז װעלן זיין 
אַזױ װי די שפּרענגבּעקנס װאָס פאַרן מובַּח. 
י* אוּן יעטװעדער טאָפּ אין ירוּשָלַיִם אוּן אין יהוּדה 
װעט זיין הײליק צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן אַלע װאָס בּרעננען אַ שלאַכטאָפּפער 
װעלן קוּמען אוּן נעמען פוּן זײי, אוּן קאָכּן אין זײ; 
אוּן עס װעט מער ניט זיין קיין הענדלער 
אין הויז פוּן גאָט פוּן צְבָאוֹת אין יענעם טאָג. 


-אן ווו 


מלאכי 
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א 
מַלְאָכִי } 


(יעעששנענשננעשנ 1 


"מַשָּׂא דָבַר-יְהוָה אֶל-יִשְׂרָאֵל בְּיַד מַלְאָכִי: אָהַבְתִּי אֶתָכֶם ב 
אָמַר יָהוָה וַאֲמִרְתֵּם בַּמָּה אֲַבְתְּנוּ הֲלוֹא--אָה עֵשָׂו 
ליעב נָאֶ-יְהוָה וְאֹהֵם אֶתייעקֶב: וְאֶת-עֵשָׂו שְְָׂתִי 
וְאֶשׂים אֶת-הָרָיו שָׁמְמָה אלו לָתַֹת מִדְבָּר; כָּיי ר 
תאמר אָדום רִשֹׁשְנוּוְנָשׁוּב וְנִבְנָה חָרְבוֹת כָּה אָמַר יְהוָה 
צְבָאוֹת הֵמּה יְִנוּ ואנ אֲהָרוֹם וְָרְָי לָהֶם גבִיל רַשֶׁעָה 
וְהָעִם אַשֶׁר-זֶעם יְהוָה עַדיעוֹלֶם: וְעניכֶם תִּרְאִינָהוְאַתֶּם ה 
תְּאמְחוּינדָ יְהוָה מעל לַנְבוּל יִשְׂרָאֵל: בֵּן יִִבֵּד אָב ' 
ְָבר אֲנָו זָאָסדאָב אָנִי איָה כְבִֹיואִ-אַרוניִם אָנ 
אַיה מְוֹרָאִי אָמַר ו יְהוָה צִבָאוֹת לָכֶם הַכְּהֲנִים בֹּזי שָׁמִי 
וַאֲמַרְתֶּם בַּמָּה בְזינוּ אֶתִשְׁמֶך! מַנִישִׁים עִלמְִבְּחֵי לָחֶם ' 
מְאָל וֲַמַרְתֶּם בִּמָּה נְאֲלניך בַּאֲמָרְכֶם שְׁלָהֵן יְהוְרֶה 
בה הְוא: וְכִידתנשוּן ער לבה אין רֶע וְכִי תנש 
פִּמֵּחַ וְחֹלָה אין רֶע הַקְרִיבְהוּ נָא לִפְחֶמֶךְּ הֵירְצֶךְ או 
ֲיִָׂא פנ אָמר יְהוָה צִבְאות : וְעִתֶּה חַלוּינָא פְנֵייאָל י 
ִחָנוּ מיּדְכֶם הֲיְתָה וֹאת הֲיִשָּׂא מִכָּם פָנִים אֶמר יְהורָה 
ְבָאֹת ‏ מִי גִ-בְּכֶט ור דְלתִםוְלאיתְאִרוּמזבְי ‏ 
חנּם אִיךלי חַפֶּץ בָּכֶם אָמַר יְהוָה צבְאוֹת ומִנְחָה לְֹתד 
אָדצָה מִיְדָכָם: כִּי מִמרַח"שָׁמֶשׁ וְעַדימְבואוֹ גְרַולל א 
שָׁמ בַגּיִם וּבָכֶל--מָקוֹם מִקְעָר מִֶשׁ לִשְׁמִי וּמַנְחָרה 


א הפטות הולחת יצחק 


אַװוּ איז די מוֹרא פאַר מיר? 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת 
צוּ אַייך, כֹּהנים, װאָס זייט מבוה מיין נאָמען. 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס זיינען מיר מבוה דיין 
נאָמען? 
איר בּרענגט אויף מיין מובּח אוּמװערדיקע שפּײז. 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס האָבּן מיר דיך 
פאַראוּמװערדיקט? 
מיט איער זאָגן: דער טיש פוּן גאָט איז נמאס. 
* אוּן אַז איר בּרענגט אַ בּלינדס צוּ שלאַכטן, 
איז קיין בּייז ניט! 
אוּן אַז איר בּרענגט אַ הינקעדיקס אוּן אַ קראַנקס, 
איז קיין בּייז ניט! 
גענען עס אַקאָרשט צוּ דײין פירשט, 
צי ער װעט דיך בּאַװיליקן, 
אָדער װעט דיך אויפנעמען? 


א י די נבוּאה פוּן נאָטס װאָרט צוּ ישׂדאל דורך מַלאָכין: 
י איך האָבּ אַייך ליבּ געהאָט, זאָגט גאָט. 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס האָסְטוּ אוּנְדו ליבּ געהאַט! 
איז ניט עֵשָׂו יעקבס אַ בּרוּדער? זאָגט גאָט, 
פוּן דעסטװעגן האָבּ איך יעקבן ליבּ געהאַט, 
* אוּן עֵשָׂון האָבּ איך פיינט געהאַט, 
אוּן געמאַכט זיינע בְּערג אַ װיסטעניש, 
אוּן זיין נחלה פאַר מדבּרישאַקאַלן. 
* אויבּ אֶדוֹם זאָגט: 
,מיר זיינען צעשטערט געװאָרן, 
אָבּער מיר װעלן װידער אָפּבּױען די חוּרבּות", 
האָט גאָט פוּן צבָאוֹת אַװי געזאָנט: 
זײ װעלן בּויען, אוּן איך װעל צעשטערן, 
אוּן מע װעט זי רופן דער געמאַרק פוּן שלעכטיקײט, 
אוּן דאָס פאָלק װאָס גאָט האָט פּאַרשאָלטן אויף 
אײבּיק. 
* אוּן אַײערע אויגן װעלן וען, 
אוּן איר װעט זאָגן: 
גאָט איז גרויס אַריבּער דֶעם געמאַרק פוּן יִשׂראל. 


* אַ זון גיט כּבוד אַ פאָטער, 
אוּן אַ קנעכט זיין האַר; 
איז אױיבּ איך בּין אָ פאָטער, 
אַװוּ איו מיין כּבוד? 
אוּן אויבּ איך בּין אַ האַר, 


זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
" אוּן אַצוּנד בּעט אַקאָרשט בּײי גאָט, 
ער זאָל אוּנדז לײטועליקן! 
דוּרך אַייער האַנט איז דאָס געשען; 
קען ער אויפנעמען דעם פּנים פוּן עמיצן פוּן אַייך! 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
"י װאָלט גאָר װער פוּן אַייך צוּשליסן די טירן, 
אוּן איר זאָלט ניט אָנצינדן פייער אויף מיין מובּח 
אוּמזיסט! 
איך װיל אַייך ניט האָבּן, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אוּן װעל ניט בּאַװיליקן קיין קרבּן פוּן אַייער האַנט. 
*' װאָרום פוּן אויפגאַנג פוּן דער זוּן אוּן בּיז איר אוּנטערגאַנג 
איז מיין נאָמען גרויס צװישן די פעלקער, 
אוּן אין איטלעכן אָרט װערט װײרויך געבּראַכט צו מיין 
נאָמען 
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אוּן שפּײזאָפּפער רײנע: 
װײל מיין נאָמען איז גרויס צװישן די פעלקער, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 

*י אוּן איר פאַרשװעכט אים מיט אַייער זאָגן: 
דער טיש פוּן גאָט איז אוּמװערדיק, 
אוּן זיין פרוּכט, זיין שפּײיז, איז נמאס. 

*י אוּן איר זאָגט: זע, װאָס פאַר אַ טירחא! 
אוּן איר בּלאָזט דערויף, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 
אוּן איר בּרענגט אַ גענולטס, 
אוּן אַ הינקעדיקס אוּן אַ קראַנקס; 
אוּן אַז איר בּרענגט דעם קרבּן, 
זאָל איך אים בּאַװיליקן פוּן איער האַנט? 
זאָגט גאָט. 

*' אוּן פאַרשאָלטן זאָל זיין דער ליסטיקער, 
װאָס אין זיין סטאַדע איז דאָ אַ זָכר, 


אוּן ער איז מנַדר אוּן שלאַכט אַ געפעלערטס צוּ גאָט; 


װאָרום אַ גרויסער קיניג בּין איך, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 

אוּן מיין נאָמען איז פאָרכטיק צװישן די פעלקער. 
! אוּן אַצוּנד, צוּ אַייך 


ה איז דערדאָזיקער אָנזאָג, איר כֹּהנים: 
* אױיבּ איר װעט ניט צוּהערן, 
אוּן אויבּ איר װעט ניט אַרײננעמען אין האַרצן, 
צוּ געבּן כּבוד צוּ מיין נאָמען, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װעל איך אָנשיקן אויף אַייך אַ קללה, 
אוּן איך װעל פאַרשילטן אַײערע גערעטענישן, 
יאָ, איך טוּ זי פאַרשילטן, 
װײל איר נעמט ניט צוּם האַרצן. 
*זעט, איך װעל אָנשרײען בּיי אַייך אויף דער זריעה; 
אוּן איך װעל צעשיטן מיסט אויף אַײיערע פּנימער, 
דעם מיסט פוּן אַייערע יִום-טוב-קרבּנות; 
אוּן מע װעט אַייך אַװעקטראָגן מיט אים. 
* אוּן איר װעט װיסן אַז איך האָבּ אַייך געשיקט 
דעמדאָזיקן אָנואָג, 
כּדי מיין בּווד זאָל בּלײבּן מיט לֵוי, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
* מיין בּוּנד איז מיט אים געװען 
אויף לעבּן אוּן פריד, אוּן איך האָבּ זי אים געגעבּן, 
אויף מוֹרא, אוּן ער האָט פאַר מיר מוֹרא געהאַט, 
אוּן פאַר מיין נאָמען האָט ער געאַנגסט. 
" די תּוֹרה פוּן אמת איז געװען אין זיין מויל, 
אוּן קיין אוּמרעכט האָט זיך ניט געפונען אויף זיינע 
ליפּן; 
אין פריד אוּן אין רעכטפאַרטיקײט איז ער מיט מיר 
געגאַנגען, 
אוּן פיל האָט ער אָפּגעקערט פוּן זינד. 
װאָרום די ליפּן פוּן כֹּהן דאַרפן היטן קענשאַפט, 
אוּן די תּוֹרה דאַרף מען זוּכן פוּן זיין מויל, 
װײל דער שליח פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת איו ער. 
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מְדוֹרָה כִּיינָדִול שְׁמֵיבַּיִם אָמַר יְהוָה צִבְאוֹת: וְאַתָּם 
מְחַלָלִים אוֹתָו בֲָּמָרְכֶם שׁלחַן אֲדֹנָי י מלאָל דוא יב 
נִבְזָה אָכְלו: וַאֲמַרְתָּם הִנָּה יי וְהִפַּחְתָּם אוֹתו 
אָמַר יְהוָה צְבְאוֹת וְהֲבֵאתָם ול ְאֶת--הִַּסֵה וָאֶרע- 
הַחוֹלָה וְהָבֵאתֶם אֶת--הַמּנְחָה הֵאָרְצָה אוֹתָהּ מִיִדְקָּם 
אָמֶר יְהוָה: וְאָרוּר נוֹכֵל וְיָשׁ בְּעֶדְרוֹ זָכֶר וְנָדֶר חֹבֶח 
מְשֶׁחֶת לַאדֹני כִּי מֶלךְ גָדוּל אָנִי אָמַר יְהוָה צְבָאורת 
וּשְׁמִ נוֹרָא בַגּוֹיִם; 
= 

ְעִתֶּה אֲלֵיכֶם הַמִּצְוָה הַוֹּאת הַכְּהָנִים!: אס-לֵא תִשְׁמְעוּ 
ואםילא תָשִׂימוּ מ"ב לֶתֶת כָּבָוֹד לִשְׁמִי אָמַר יְהוָדה 
צְבָאוֹת ְשִַׁחתי בְכָמֹאֶת-הַמְּאֲרָה וָאֲרוֹתִיאֶת-בִּרְכְֹתֵיכֵּם 
וְנִם אָרוֹתֶיהָ כִּי אִינְכֶם שָׂמִים על" הַננִי ער לכ 
אֶת-הַזרַע וְזְרֵיתִי פַרשׁ עַל-פְּניכם פַּרֶשׁ חַנֵיכֶם וְנָשָׂא 
אֶתְכֶם אֵלָיו; וידַעְמָם בִּי שְׁלְַתִ אֲלֵיכֶם אֶת הַמִּצְוָדָה 
הַוּאת לִהְוֹת בְּרִיתִי אֶת-לי אָמַר יְהוָה צִבָּאוֹת: בְּרִיתִי! 
הָיְתָה אִתּוֹ הַחַיים ְַָּׁלום ָאֶתְנֵם--לָו מוֹרָא יאני 
וּמִפְּנֵי שְׁמִי נַחַת הוּא: תּוֹרַת אָמָת הָיְתָה בְּפִיהו לה 
לְאינִמְצָא בִשְׂפְתָיו בְּשָׁלָם וּבְמִישׁוֹר הֶלֶךְ אַפיוְרִבִּים 
הֵשִׁיב מָעָון ! כֵּיישִׂפְתֵי כֹהֵן יִשְׁמְרוּ-דַעַת וְתוֹרָה ְבְִשו 
מִפֵּיהוּ כִּ מלאַך יְהוָה-צְבָאָֹת הָוּא:- וְאַתֶּם סַרְתָּם מ- 
ַדֶרֶךּ הִכְשַׁלתֶּ רַבּי בַּתּורָה שְׁחֶַּם בְּרִית הַלוי אָמַר 
יְהוָה צְבָאָוֹת: וְנם-אֲנִי נָתַתִּי אֶתָכֶם נִבְזִים ּשְׁפָלִים לְכָ- 
הָעִם כְּפִי אֲשֶׁר אֵינְכֶם שְׂמְרִים אֶת-דָרָכֵי וְִשְׂאִים פנ 
בַּתּוֹרָה הֲלֹא אָב אֶחָד לְבִָנו הֲלָא אל אֶחָד בְּרָאֲנו 
מַדּוּעַ נִבְנֵּל אִישׁ בְּאָחְיו לְחַלֵּל בְּרִית אֲבֹתֵינוּ: בְּנְדָרה 
יְרּדָה וְתְוֹעבָה נָעֶשְׂתָה בְיִשראֵל וּבִיישָׁלִם כִּי ‏ חלש 





א יד סא נקמף בּ, 1 עד כאן 


* אָבּער איר האָט זיך אָפּנעקערט פוּן װעג, 
איר האָט געמאַכט שטרויכ לען פיל אין דער תּוֹרה, 
איר האָט פאַרדאָרבּן דעם בּוּנד פוּן לֵוִי, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 

י דרוּם האָבּ איך אויך אַייך געמאַכט 
נִבזה אוּן שֶפל בּיי דעם גאַנצן פאָלק, 
װעדליק װי איר היט ניט מיינע װעגן, 
אוּן שאַנעװעט מענטשן אין געועץ. 


** איז ניט איין פאָטער בּיי אוּנדו אַלעמען? 

האָט אוּנדז ניט איין גאָט בּאַשאַפן? 

פאַרװאָס זאָלן מיר פעלשן איינער אָן אַנדערן, 

צוּ פאַרשװעכן דעם בּוּנד פוּן אונדזערע עלטערן? 
*' געפעלשט האָט יהוּדה, 

אוּן אומװערדיקייט איז געטאָן געװאָרן 

אין ישׂראל אוּן אין ירוּשָלַיִם, 

װאָרום פאַרשװועכט האָט יהוּדה 
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יְהוּדָה קָרֶשׁ יְהוָה אֲשֶׁר אֶהב וּבֶַל בַּת-אָל נִכָר: יַכְרַת 
יְהוָה יש אֲשֶׁר יַעֲשֶׂנָּה עֶר וְעֹנָה מאָהֲלֵי יקב וּמִִּישׁ 
מִנְחָה ליהוָה צבָאוֹת; וא שֵׁנִית תַּעֲשׂו = דַּמְעָדי 
אֶת-מִוְבַּח יְהוה בְּכִ ואֲנָקָה מַאִין עוד פָּנוֹת אֶלהַמנָחָה 
ְִקָחַת ‏ רְצון מִידָכֶם: אֲמִרְתֶּם עַל-מָה עַל כּייְהור 
יד בִּינְדּ וּבֵין ! אֲשֶׁת נְעוּרֶיךּ אֲשֶׁר אַתָּה בְּנַרְתָּה בָהּ 
ְהִיא חֲבָרְתֵָוְאֶשֶׁת בְּרִיֵךְ וְלְאיאֶהָד עֶשֶׂה וּשְׁאָר רוּהַ 
ט וּמָה הָאֶחָד מְבַקֵּשׁ זָרֵע אֶלהִים ְִשְׁמַרְתֶּם בְּרוּחָכֶם 
וּבְאֶשֶׁת נְעוּרֶיך ד אַליבנד; כִּיישָָא שִׁלַּח אָמַר יְהוָד; 
אי יִשְׂרָאֵל וְכִפָּה חָמֶם עַל-לְבוּשׁו אָמַר יְהוָה צְבָאָוֹת 
וְנַשְׁמַרְתָּם בְּרְוּחָכֶם ולא תִבְנְדוּ; הוֹנַעְתָּם יְהוָדי 
בְּרַבְרֵיכֶם ַאֲמַרְתָּם בִּמָּה הְֹעְנוּ בְּאמֶרְכֶם כָּל-עֹשֶׂרה 
רֶע מוֹב ו בְּעֵיני יְהוָה וּבָהֶם הוּא חֶפץ אִו אַיָה אֶלֹקִי 
הַמִּשְׁפָּט: 
נ 

הָנְני שׂלֵה מַלְאָכִי וּפִנָּה"דָרֶךְ לָפֵנ וּפִתֶאם יָבוֹא אָלל- 
הֵיכָלו הָאָד ואֲשְׁריאַתָּם מְבַקְִים ומַלאַךְ הַבְּרִית אֲשֶׁר 
אַתָּם חֲפְצִים הַנּהבָא אָמַר ְהוָה צִבְאָוֹת! וּמֵי מְכַלְכָּט 
אֶת-יום בּוֹאוֹ וּמִי הָעֹמְר בְּהָראֹתו כִּייהוּא כַּאשׁ מִצֶרֵף 
וּכְבֹרִית מְכַבְּסִים: וְיָשֵׁב מְצֶרֶף וּמְטַהֵר כֶּסֶף וְטְהַר אֶת- 
בייל ווקּק אֹתֶם כַּזהָבוְכַכָּסֶף וְהָיוּלִיהוָה מִנִּישִׁי מִנְחָה 
ִּצְדָקָה! * וְעָרְבָה ; לֵיהוה מִנְחַת יְהוּדָה ירוּשָׁלַם כִּימִי 
עולֶםוּכָשָׁנִים קַרְמְניֹת: וְקָרַבְתִּ אֲלֵיכֶט לַמְִָּׁט ְהָיִתִיו 
עִד מְמֵהֵר במִשפם ובמאמים ּבַנִּשְבָעִים לִשָׁקר 
ּבַעִשְׁקִי שְׂכַרשָׂכִיר אַלְמָנָה ויָתוֹם וּמַטִּיינֶר וְלֵא אי 
אָמַר - צְבָאָֹת: כִּי אֲנִי יְהוָה לֵא שָׁניתִי וְאִתֶּם בְּנִי 
יַעֲקֵב לָא כְּלִיתֶם: לָמִימִי אֶבְתֵיכֶם פַרְתָּם מִחְֹּ וְֵא 


ג, ד הפטות שנח דגוזל 


הּ *זע, איך שיק מיין שליח, 
אוּן ער װעט אָפּראַמען דעם װעג פאַר מיר, 
אוּן פּלוּצלינג װעט קוּמען אין זיין טעמפּל 
דער האַר װעמען איר זוּכט; 
אוּן דער שליח פוּן בּוּנד װעמען איר בּאַנערט, 
אָט קוּמט ער, זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
* אוּן װער קען אוסהאַלטן דעם טאָג פוּן זיין קוּמען? 
אוּן װער איז דער װאָס קען בּאַשטײן, װען ער 
בּאַװײזט זיך? 
װאָרום ער איז װי פייער פוּן דעם שמעלצער, 
אוּן װי לויג פוּן וועשער. 
* אוּן ער װעט זיצן װי אַ שמעלצער אוּן אַ רײניקער 
פוּן זילבּער, 
אוּן װעט רײניקן די קינדער פוּן לֵוִי, 
אוּן זי לײטערן װי גאָלד אוּן װי זילבּער; 
אוּן זי װעלן בּרענגען צוּ גאָט 
קרבּנות אין גערעכטיקייט. 
* אוּן אָנגעלײגט װעט זיין בּיי גאָט 
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די הײליקײט פוּן יהוה װאָס ער האָט ליבּ געהאַט, 

אוּן האָט בּאַמאַנט די טאָכטער פוּן אַ פרעמדן גאָט. 
יי גאָט װעט פאַרשניידן בּיי דעם מאַן װאָס טוּט דאָס, 

אַ רופער אוּן אַן ענטפערער פוּן די געצעלטן פוּן יעקב, 

אוּן דעם װאָס בּרענגט אַ קרבּן צוּ גאָט פוּן צבָאוֹת. 
** אוּן צװײטנס טוּט איר אָטװאָס: 

איר בּאַדעקט דעם מובּח פון גאָט מיט טרערן. 

מיט געװײן אוּן מיט זיפצעניש, 

בּיו ער קען זיך מער ניט קערן צוּם קרבּן, 

אוּן אים אָננעמען מיט בּאַװיליקוּנג פוּן איער האַנט. 
+' אוּן איר זאָגט: פאַרװאָס!- 

װײל גאָט איז עדות 

צװישן דיר אוּן דער װײבּ פוּן דיין יוגנט, 

װאָס דוּ האָסט געפעלשט אָן איר, 

הגם זי איז דײין חברטע, 

אוּן די װייבּ פוּן דיין בּונד. 
*+ אוּן קיין איינער װעט דאָס ניט טאָן 

װאָס האָט אַן איבּערבּליבּ פוּן גײיסט. 

װאָרום װאָס פאַרלאַנגט יעטװעדער אײנער? 

אַ זאָמען פוּן גאָט. 

דרוּם זאָלט איר זיין אָפּגעהיט אין איער געמיט, 

אוּן אָן דער װײבּ פוּן זיין יװגנט זאָל מען ניט פעלשן. 
*+ װאָרום איך האָבּ פיינט שיידונג, 

זאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, 

אוּן דעם װאָס בּאַדעקט זיין קלייד מיט אוּמרעכט, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת; 

דרוּם זאָלט איר זיין אָפּגעהיט אין אַײער געמיט, 

אַז איר זאָלט ניט פעלשן. 


יי איר האָט מיד געמאַכט גאָט מיט אַייערע רײד, 
אוּן איר זאָגט: מיט װאָס האָבּן מיר מיד געמאַכט? 
מיט אַײיער זאָגן: איטלעכער װאָס טוּט בּייז, 
איז גוּט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אוּן זי װיל ער האָבּן; 
אָדער, װוּ איז דער גאָט פוּן גערעכטיקײט! 


דער קרבּן פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָׁלַיִם, 
װי אין די טעג פוּן אַמאָל, 
אוּן וי אין פאַרצײיטיקע יאָרן. 
* אוּן איך װעל גענענען צוּם משפּט אויף אַייך, 
אוּן איך װעל זיין אַ שצעלער עדות, 
אַקעגן די מכשפים, אוּן אַקעגן די נוֹאפים, 
אוּן אַקעגן די װאָס שװערן פאַלש, 
אוּן אַקעגן די װאָס רױיבּן דעם לױנאַרבּעטער פוּן זיין לוין, 
די אַלמנה אוּן דעם יתום, 
אוּן קריוודען דעם פרעמדן, 
אוּן האָבּן ניט קיין מוֹרא פאַר מיר, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
י אָבּער איך גאָט ענדער זיך ניט, 
אוּן איר קינדער פוּן יעקב װעט ניט פאַרלענדט װערן. 


י פוּן די טעג פוּן אַײערע עלטערן אָן 
האָט איר זיך אָפּגעקערט פוּן מיינע געזעצן, אוּן זי ניט 
געהיט; 
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קערט אַייך אוּם צוּ מיר, אוּן איך װעל זיך אוּמקערן 
צוּ אַײיך, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
אָבּער איר זאָגט: װעגן װאָס זאָלן מיר זיך אוּמקערן? 
* צִי דאַרף אַ מענטש בּאַרױבּן גאָט, 
װאָס איר בּאַרױבּט מִיךְ? 
אוּן איר זאָגט; אין װאָס בַּאַרויבְּן מיר דיך? 
אין דעם מעשׂר אוּן דער אָפּשֵי דְוּנג. 
י איר זייט מִיִט אַ קללה פאַרשאָלטן, 
פוּנדעסטװעגן בּאַרױבּט איר מיך, 
דאָס גאַנצע פאָלק. 
** בּרענגט דעם גאַנצן מעשׂר אין שאַצהויז, 
אוּן זאָל זיין שפּייו אין מיין הויז, 
אוּן פּרוּװוט מיך אַקאָרשט דערמיט, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אויבּ יו װעל אַייך ניט עפענען די פענצטער פוּן 
הימ 
אוּן װעל אַייך ניט אַראָפּניסן אַ בּרֹכה 
בּיז איבּער גענוג. 
*! אוּן איך װעל אָנשרײען פוּן אַייערטװעגן אויף דעם 
פאַרצערער, 
אוּן ער װעט אַייך ניט פאַרװיסטן די פרוּכט פוּן דער 
ערד, 
אוּן איער װײנשטאָק װעט ניט פאַרװאַרפן אין פעלד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יי אוּן אַלע פעלקער װעלן אייך שאַצן גליקלעך, 
װאָרום איר װעט זיין אַ געװינטשט לאַנד, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 
יי פאַרשייט זיינען אַײערע רײַד קעגן מיר, 
זאָגט גאָט. 
אוּן איר זאָגט; װאָס האָבּן מיר גערעדט אַקעגן דיר? 
*' איר האָט געזאָנט: אוּמויסט איז דינען גאָט, 
אוּן װאָס קוּמט אַרױס אַז מיר האָבּן געהיט זיין הִיטוּנג, 
אוּן אַז מיר זיינען אוּמגעגאַנגען פינצטער 
פוּן װעגן גאָט פוּן צבָאוֹת? 
** איז, אַצוּנד שְאַצן מיר גליקלעך די מוּטװיליקע; 
יאָ, אויפגעריכט געװאָרן זיינען די װאָס טוּען שלעכטס, 
יאָ, זי האָבּן געפּרוּװט גאָט, אוּן זיינען אָנטרוּגען 
געװאָרן". 
** דענסמאָל האָבּן די גאָטספאָרכטיקע 
גערעדט איינער צוּם אַנדערן, 
אוּן גאָט האָט פאַרנוּמען אוּן צוגעהערט, 
אוּן אַ בּוּךְ פוּן דערמאָנוּנג איז אָנגעשריבּן געװאָרן 
בי אים, 
פאַר די װאָס פאָרכטן גאָט, אוּן טראַכטן אָן זיין 
נאָמען. 
*י אוּן זײ װעלן מיר זיין אַ טײער אייגנס, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 
אין דעם טאָג װאָס איך בּאַשער; 
אוּן איך װעל זיך דערבּאַרימען אויף וײ, 
װי אַ מאַן דערבּאַרימט זיך אויף זיין זּן װאָס דינט אים. 
יי אוּן איר װעט װידער אַיינוען 
צװישן דעם צדיק אוּן דעם רשע, 
צװישן דעם װאָס דינט גאָט, 
אוּן דעם װאָס דינט אים ניט. 
*' װאָרום זע, דער טאָג קוּמט, 
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שְׁמַרְתֶּם שָׁוּבוּ אַלי וְאֶשָׁוּבֶה אֲלֵיכֶם אֶמֵר יְהוָה צְבָאָֹת 
וַאֲמַרְתֶּם בַּמָּה נָשׁוּב: הַיִקְבַּע אָלֶם אֶלמים כִּי אַתֶּבו 
קִבְעִים אֹתִי וַאֲמַרְתֶּם בַּמָּה בנ הַמַּעֲשֵׂר וְהַתְּרוּמָה} 


אד אַתֶּם נָאָרִים וְאֹתִי אַתֶּם קְבְעִים הַגּוי כּלו; הָבֵיאוּ 


אֶת-כֶּל-הַמַעֲשׂר אֶליבַיִת הְאוֶֹר = זִישָׂרֶף בּבִיתִיוּבּחְננִ 
נְא בּוֹאת אָמַר יְהוָה צְבְאָֹת אַסילָא אֶפְתָּה לָכָם ארן 
אָרְבָּוֹת הַשָׁמַיִם ְהֲרִיקֹתִי לָכֶם בְּרָכָה עַר-בְּלִיידי; ְְִרְתִּי 
הָמֶם בָּאכֵל אשת לָכֶם אֶת-פְּרִי הָאֲרָמָה וְלְא" 
תְשׁמֵל לָכָם הִנֶפֶן בַּשָׂדֶה אָמַר יְהוָה צְבָּאוֹת: וְאִשְחו 
אֶתְכֶם כְּל-הַנֹים כֵּייתְהְיָו אַתֶּם אָרץ חֶפֶּץ אָמֵר יְהוה 
צבָאוֹת; חִזְקוּ צְלי דִּבְרֵיכֶם אֶמֵר יְהוָה וַאֲמַרְתָּט 
מַהינִדְבַּרְנו על אֲמַרְנּם שָׁוא עָבָר אֶלחִים וּמַרהח 
בצַע כִּי שְׁטרְנוּ מִשְׁמַרתּוּ וכ הלבנ קְרְרַנִית מִפְּני יְהוָה 
צבָאָוֹת: וְעִתֶּה אֲנַחֲנוּ מְאַשָׁרִים זָרִים נַּם--נבְּנוּ עֹשׁי 
רִשְׁעָה נֵּם בְּחֲנו אֶלֹהִים ניִמְלֵוּ; אָז נִַבְּרו ראי יְהְָה 
אִישׁ אֶל-רַעֵהוּ קְשֵׁב יְהוָה וַיּשְׁמֶע וַיִכֶּתֵם כֹפֶּרזְרון 
לִפֹ ראי יְהוָה ּלַחְשְׁי שָׁמוֹ: וְהָיוּ לִי אָמַר יְהוָדה 
צְבָאוֹת ליום אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה סנִלָּה וְחמַלְתִּי עֲִילֶבט 
כַּאֲשֶׁר יַחְמֵל אִישׁ עַל-בְּנו הָעֹבֵד אֹתו: וְשַׁבְתָּםוּרְאִיתֶם 
בִּין צִדִּיק לִרְשֶׁע בִּין עֹבֶד אֶלֹהִים לַאֲשֶׁר לֵא עַבְדוֹ! כִּי 
הנה הי בָּא בּעָר כַּתּנּר וְהָיו כֶל-ים וְבָפ-ֹשׂרה 
רִשְׁעֶה קש וְלָהֵט אֹתֶם הַיָוֹם הַבָּא אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת 
אֲשֶׁר לאייע'ב לָהִם שֶׂרֶשׁ ועֶנֶף: ורְחֶה לָכֶם ירְאִי שִׁמי 
שָׁמֶשׁ צְדָקָה וּמַרְפֵּא בִּכְנְפֶיהָ וֵיצֶאתֶם וּפִּשְׁתַּם כּענְלי 
ְעִֹתֶם רְשָׁעִים כּייְְוּ אִפֶּר תַּחַת כַּפוֹת 


כֹב ַגְלֵיכֶם בַּיום אֲשֶׁר-אֲנִ עֹשָׂה אָמַר יְהוָה צְבָאָוֹת! זִכְרוּ 


תּוֹרַת מֹשָׁה עַבְדִּי אֲשֶׁר צִוִיתִי אוֹתָו בְּהֹרֵב ב עַליכּל-יִשְׂרָאֵל 


, 
טז קמצָמיק כב דונח 


ער בּרענט װי אַן אױיװן, 
אוּן אַלע מוּטװיליקע אוּן אַלע װאָס טוּען שלעכטס 
װעלן זיין שטרוי, 

אוּן אָנצינדן װעט זי דער טאָג װאָס קוּמט, 

זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת, 

אַז ער װעט זי ניט איבּערלאָזן 

אַ װאָרצל אָדער אַ צװײג. 


** אָבּער אַייך, װאָס האָט מוֹרא פאַר מיין נאָמען, 


װעט אויפגיין די זוּן פוּן גערעכטיקייט 

מיט הײלוּנג אין אירע פליגלען; 

אוּן איר װעט אַרױסגײן אוּן װעט שפּרינגען 
װי קעלבּער פוּן שטאַל. 


י* אוּן איר װעט צוּדריקן די רשעים, 


װאָרום זי װעלן זיין אַש אוּנטער אַײערע פוּסטריט 
אין דעם טאָג װאָס איך בּאַשער, 
זאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת. 


**געדענקט די תּוֹרה פוּן מיין קנעכט משהן, 


װאָס איך האָבּ אים בּאַפוילן אין חוֹרֵבּ פאַר גאַנץ ישׂראל, 


בא א א יי א א אי אט 
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: 1 23 24 מלאכי 989 
= בי :4 7" 10 יט יע א טרא אט 
חִקִּם וּמִשְָּׁטִים: הנה אָֹכִי שׂלַחֲלָכָאֵת אֲלַיָה הַנָּבָיא  +‏ הק און געועצן. 
לִפְנִי בא יום יְהוָה הַנּהֹל וְהַנוֹרֵא: וְהָשִׁיב לַב-אָבוֹרת נּד "ועט, איך שיק צו אַייך 
עַל-בָּנִים וְלֵב בָנִיִם עַל-אָבוֹתָם פִּדְאָבֹוֹא וְהִכֵּיתִי אָרת- אֲליָהוּ הנביא, 
הָאֶרֶץ חָרָם: איידער עס קוּמט דער טאָג פוּן גאָט, 


דער גרויסער אוּן דער מוֹראדיקער. 
י* אוּן ער װעט אוּמקערן דאָס האַרץ פוּן עלטערן צוּ קינדער, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן קינדער צוּ זײערע עלטערן, 
כּדי איך זאָל ניט קוּמען, 
אוּן שלאָגן דאָס לאַנד מיט פאַרװיסטונג. 


זעט, איך שיק צוּ אַייך 


חָנֵּהָ אָנֹכֵי שׁלֵחַ לָכָם אֶת אֶליָה הַנָּבִיא לִפְנִי בָֹא יום יְהוָה אַלִיָהוּ הנביא, 
נדן יי : יפל 0 + : איידער עס קוּמט דער טאָג פוּן גאָט, 
הַנָּהֹל וְהַנוֹרָא: סימן ית קק : ער עס ק ער טאָג פון גאָ 


דער גרויסער און דער מוֹראדיקער. 


ח זק 


סכום פסוקי תרי עשר 
הושע מאה ותשעים ושבעה: ורנלך לא בצקה סימן. 
יואל שבעים ושלשה: שלחו מנל סימן, 
עמום מאה וארבעים וששה: קמו בניה סימן, 
עובדיה עשרים ואחד: אך מוב לישראל סימן, 
יונה ארבעים ושמונה: ישראל עושה חיל סימן, 
מיכה מאה וחמשה: עלה אלהים בתרועה סימן, 
נחום ארבעים ושבעה: יזֶל מים סימן, 
חבקוק חמשים וששה: ולך תהיה צדקה סימן: 
צפניה חמשים ושלשה: גן נְעוּל סימן, 
חני שלשים ושמונה: כּי אם גלה סורו סימן, 
וכריה מאתים ואחר עשר: אשרי כל ירא יי סימן, 
מלאכי חמשים וחמשה: ויעקב הלך לררכו סימן; 
סכום הפסוקים של כל שנים עשר נביאים אלף וחמשים כי שרית 
עם אלהים סימן, וחציו. לכן בגללכם ציון שדה תחרש. וסדריו 
עשרים ואחד, ולככוד אהיה בתוכה סימן; 
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ספר ראשון 
אֹ 

אֲשֵָׁי הָאִישׁ אֲשַׁר לא הלל בַּעִצַת רִשִָׁם וְּחרֶך * 
חֲמָאִים לא עֶמָד וּבְמוֹשֵׁב לַצִּים לֵא יָשֶׁב: כּי אִ-בְּתוֹרֶת ב 
ְוָה הַפִּיוּכִתרָתָו יִִנָּה יוֹמֶם וְליֵלָהו וְהִיֶה בְעֵץי 
שֶׁתוּל עִל-פַּלְִי מִָם אֲֶׁר יו | יפ בְּעֹתּוֹוְָלֵהו לֵא 
יִל ְכָל אֲשְׁרייעֲשֶׂה יִצְליחַ: לאיכן הָרְשִִָׁם כִּי אִסי 
כַּמֹץאֲשׁר-תּדּפִידוחַ: עליכּ ולָאיְקַמיּרשִָׁים בַמְִׁפֶּ 
וְַָּאים בַּעהֶת צַדִּיקִים: כִּיוֹרֶע יְהוָה חֵּךְ צִדִיקִים 
וְחָרֶךְ רְָׁעִים תּאכְד: 


-+ 


- 


בי 

לָמָּה רָנְשִׁ וֹיִם וּלאָמִים יִהִנוירִיק: יִתְיִצְבוּ | מַלכייאָרץ 
ְהנִִם נֹסְר-יְחַד עַל-יְהוָה וְעַל-מְשִׁיחו: גַנַתְּקָה אַרת- 
מוּסְדוֹתִימוֹ וְנַשְׁלֵיכָה מִמָּנּוּ עָבֹתִימו: יֹשֵׁב בַּשָּׁמַיִם 
יִשׂחֶק אֲדֹנָיילַַנילָמו: אַז יְדַבּר אֲלָימוֹ בְאַפִווּבהֲרונו 
ְבְהֲלֵמֹ: וֲַנִינְִכְתִּי מלְכִּי עַליציוֹן הַריקְְשִׁי: אֲפַפְרָה 
אֶל הק יְהוָה אֶמַר אֵלֵי בּנִי אִתָּה אֲנִי הַיֹּם יְלִרְתֶּ 
שְׁאֵל מִמּנִי ְאֶתְּנָה נִֹם נַחלָתֵך זֲָחְוְֵךְּ אַפְסִיאָרֶץ: 
תָּרֹעִם בְּשָׁבֶט בַּרוֶל כִכְלֵי וֹצֵר תַּפצַם ‏ וְעתָּה מְלָכִים 
הַשׂכֵילוּ הוְסְרוּ שׁפְטִי אֶרֶץ: עִבְדָו אֶת-יהוה בִיְִאֶה 
וְנֵיוּ ַּרְֶהָהּ נִשְׁקויבֵר פִּד-יאָלף ו וְהֹאבְדוּ דָרֶךְ י 
יִבְֵר כִּמֶעֶט אַפָֹּאַשְׁרִי כָּליחָוסֵי בוֹ 


;ִ עו ג. +- 
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קמף באחנח שאחר עזלהויזרד 


אוּן אַראָפּװאַרפן פוּן אוּנדז זײערע שטריק. 

* דער װאָס זיצט אין הימל לאַכט, 
גאָט טוּט שפּעטן פוּן זײ. 

* דענסמאָל װעט ער רעדן צוּ זי אין זיין כּעס, 
אוּן אין זיין גרימצאָרן װעט ער זי דערשרעקן: 

* דאָס האָבּ איך דאָך אויפגעשטעלט מיין מלך 
אויף צִיוֹן מײַן הײליקן בּאַרג. 


'לאָמיר דערצײילן פוּן דער בּאַשערונג: 
גאָט האָט מיר געזאָגט: מיין זוּן בּיסטוּ, 
איך האָבּ הײנט דיך געבּאָרן. 
* בּעט בּיי מיר, אוּן איך װעל געבּן פעלקער פאַר דיין 
אַרּ, 
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ערשטער ספר 


א י װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס איז ניט געגאַנגען 
אין דער עצה פוּן די רשעים. 
אוּן אויף דעם װעג פוּן די זינדיקע, 
איז ער ניט געשטאַנען, 
אוּן אין דער זיצונג פוּן די שפּעטער 
איז ער ניט געזעסן. 

*נײערט צוּ דער תּוֹרה פוּן גאָט איז זיין בּאַגער, 
אוּן אָן זיין תּוֹרה טראַכט ער טאָג אוּן נאַכט. 

אוּן ער װעט זיין װי אַ בּנַיִם געפלאַנצט בּיי בּעכן 

װאַסער, 
װאָס גיט זיין פרוּכט אין זיין צײט, 
אוּן זיין בּלאַט װערט ניט פאַרװעלקט; 
אוּן אין אַלץ װאָס ער טוּט װעט ער בּאַגליקן. 

+ ניט אַזױ זײנען די רשעים; 
נייערט װי דער שפּרײ װאָס אַ װינט פאַריאָגט איִם, 

* דרוּם װעלן די רשעים ניט בּאַשטײן פאַרן משפּט, 
אוּן די זינדיקע אין דער עדה פוּן די צדיקים, 

* װאָרום גאָט מערקט דעם װעג פוּן די צדיקים, 
אוּן דער װעג פוּן די רשעים װעט אוּנטערגיין. 
(ת; י פאַרװאָס רוּדערן די פעלקער, 

אוּן די אוּמות טוּען בּרוּמען אוּמנישט? 

* די מלכים פוּן דער ערד שטעלן זיך אויף, 
אוּן די פירשטן עצהן זיך אין איינעם 
אויף גאָט אוּן אויף זיין געזאַלבּטן; 

* לאָמיר צערײיסן זיערע בּינד, 


אוּן פאַר דיין אייגנטוּם די עקן פוּן דער ערד. 
' װעסט זײ צעבּרעכן מיט אַן אַיזערנער רוּט, 
װי אַ טעפּערגעפעס זי צעפּיצלען. 


יי אוּן אַצוּנד, איר מלכים, בּאַטראַכט, 
לאָזט אַייך לערנען, איר ריכטער פוּן דער ערד. 
יי דינט גאָט מיט מוֹרא; 
אוּן שוידערט אין ציטערניש. 
יי אַכפּערט מיט לויטערקייט, כּדי ער זאָל ניט צערענען, 
אוּן איר װעט פאַרלירן דעם װעג, 
אַז זיין כּעס װעט זיך אָנצינדן בּאַלד; 


װוֹיל איז צוּ אַלע װאָס שיצן זיך אין אים. 


תּהלים 


8 דה, 8 (ט) 
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נ י אַ מִזמור פוּן דודן, װען ער איז אַנטלאָפן פוּן זיין 
זוּן אַבשָלוֹמעזי. 
*גאָט, װי פיל זיינען מיינע פיינט! 
פיל די װאָס שטייען אָן אויף מיר! 
יפיל זאָגן אויף מיין זעל: 
ניטאָ פאַר אים קיין הילף בּי גאָט. סָלָה. 
* אָבּער דוּ גאָט בּיסט אַ שילד פאַר מיר, 
מיין כּבוד אוּן דער דערהײבּער פוּן מיין קאָפּ. 
* מיט מיין קָול טוּ איך רוּפן צוּ גאָט, 
אוּן ער ענטפערט מיר פוּן זיין הײליקן בּאַרג. סָלָה. 
* איך לײיג זיך אוּן שלאָף אַין, 
איך װאַך אויף, װײל גאָט לענט מיך אוּנטער. 
יאיך האָבּ ניט מוֹרא פאַר צענטויווטן פאָלק, 
װאָס האָבּן רוּנד אַרוּם זיך אָנגעזעצט אויף מיר. 


* שטײי אויף, יהוה, העלף מיך מיין גאָט, 
װאָרום האָסט געשלאָגן אַלע מיינע פיינט אויף דער בּאַק, 
די ציין פוּן די רשעים האָסטוּ צעבּראָכן. 


* בּײ גאָט איז די הילף; 
זאָל קוּמען דיין בּרכה אויף דײן פאָלק! סָלָה. 
ר ' פאָר דעם געזאָנגמײסטער, מיט סטרונעשפּיל; אַ 
מְזמור פוּן דודן. 
* אַז איך רוּף, ענטפער מיר, גאָט מין גערעכטער; 


אין ענגעניש זְאָלסְטוּ מיר דערבּרײטערן; 
לײטועליק מיך, אוּן הער צוּ מיין תּפילה. 


* איר מענטשנקינדער, בִּיז װאַנען 
װעט מיין כּבִוד צוּ שאַנד זיין, 
װעט איר ליבּ האָבּן נישטיקײט, 
װעט איר זוּכּן ליגן? סָלָה. 

* אָבּער זיט װיסן, אַז גאָט שיידט אָפּ זיין פרומען, 
גאָט װעט הערן אַז איך װעל רוּפן צוּ אים. 


* ציטערט אוּן איר זאָלט ניט זינדיקן, 
בּאַקלערט אין אַײער האַרצן אוֹיף אַײער געלענער, 
אוּן װערט אַנטשױגן. סָלָה. 

שלאַכט שלאַכטאָפּפער פוּן גערעכטיקייט, 
אוּן פאַרזיכערט אַייך אויף גאָט. 


פיל זאָגן: װער װעט אונדז װײזן גויטס? 
גאָט, הײבּ דאָס ליכט פוּן דײן פּנים אויף אונדז. 
האָסט מיר געגעבּן מער שׂמחה אין האַרצן, 
װי בּעת זײער תּבוּאה אוּן זײער װײן זיינען פיל. 
י בּשלום װי איך לײג זיך אַװױי שלאָף איך אַיין, 
װאָרום דוּ גאָט מאַכסט מיך װוֹינען בּאַזױנדער אין 


זיכערקייט. 
ה 


י פאַר דעם געזאַנגמײסטער אויף נחילוֹת; אַ מְזמור 
פוּן דודן. 


אוע שמואל בּ' טו. 
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ג 
מְִמוֹר לָדְוָרְ בְּבָרְחוּ מִפְּני | אַבְשָׁלוֹם בְּנָו: יְהוָה מָה- 
רבִּי צְרִי רַבִּים לָמִים עָלִי: רַבִּי אֹמְרִים לִפְשִׁי זי אי 
ְשׁוּעָתָה לּו בֵאלהִים סָלָה: וְַתָּה יְהוָה מג בְַּרִיכּבִֹ 
ִים רֹאשִׁי: קלִי אֶל-יְהוָה אֶקָרָא ויענְנִי מֵהַר קָרְשָ 
סֶלָה: אֲנִי שְִּׁתִּיואִישָׁה הֲקִיצָותִיכִּי יוה יְִמְכנִי: 
לאאידָא מִרְבְבָות עִם אֲשֶׁר סָבִיב שָׁתוּעָלי: כומָדה 
יְהוָה |הִישִעני אֶלהי בֵּייֵַיתָ אֶת-כֶּל--איבי חי שׁני 
ִשְִים שּׁרתּ לה הישעה על-עמךָ ברְַח לה 

דֹ 
למנצֵחַ בִּנגינוֹת מִוְמוֹר לָדְוִד: בְּקָרְאִי עננִיו אֶלהַי צְדָפי 
בֵּצֶר הִרְחַבְתָּ לּי חִננִ וּשְׁמַע תְּפִלָּתִי: בְּנִייאִישׁ עדימה 
כְבוֹדָי לִכְלִמֶּה תָאֶהבְון דיק תְּקִשי כֶב סֶלָה: וְּעו 
ִיהַפלהיְהוָה חָסִיד לו יוה ישׁמע בְּקָרְאָי אַלי: ר 
וְאֵליתָהַמָאוּ אַמְרּ בַלְבַבְכֶם על מִשְְׁכֶם ְרֵמוּ סָלָה; 
ובְח חיר וּבִטוּאֶליהוה: רַבִּישאֶמְִים מִיְאנו 
טֹב נְסַהיְלנו אד פנ יְהוָה: נְתִתֶּה שׂמְחָה בלכִי 
מַֹת דננֶם ותִירוֹשָׁםרִבּּ: בְּשָׁלָום יחו אשְּׁבָהוְאִישְן 
כֵּיאַתָּה ְדוה לִכְהָד לָבֶטַח תְּושִׁיִָי 

ה 
לַמְנַצְחַ אֶל-הַנְחִילוֹת מזְמוֹר לְדֶוְד: אֶמְרֵי האַוְנְהויָהוָה 
בִּינָה הֲִינִי: הַקְשִׁיבֶה ליל שִׁועימִלְכִּ אהי כֵּאֶלך 
אֶתְפַּלֶל: ְה קר ִּשְׁמַעקילִיבְּקֵראַערְדילך ואָצפה; 
כיולא אל חפץ רשע ו אָתָּה אי ר רֶע: לאריִתצְבו 
הִלְלִים לנָד ִינךְ שְנֹאת כְּל-פְעלי א תְּאַבֵּר דְְרִי 
כוֶב אִישׁידָּמִים וּמִרְמָהיִתְעֶב | יְהוָה: וְאֲנִיבְּרֵב חִפְדֶךּ 
ֶכָּא בִיקֶךאשְתִָהאַלהיכל קָרְשּׁ בְִֶּחך: יוה 


, 


: 
(, ח פחחבסם ה, ג' נ"או לקול שועִי מלכִי 


* פאַרנעם מיינע װערטער, גאָט. 
מערק מיין זיפצעניש. 

* האָרך צוּם קָול פוּן מיין געשריי, מיין קיניג אוּן מיין גאָט 
װאָרום צוּ דיר טוּ איך בּעטן. 


+ יהוה, פרימאָרגנס הער צוּ מיין קָיל, 
פרימאָרונס טענה איך צוּ דיר, אוּן קוּק אויס. 
* װאָרום ניט אַ גאָט װאָס װיל אוּמרעכט בּיסטוּ, 
בּיי דיר קען ניט װײלן קײן שלעכטס. 
* פּראָלער קענען ניט שטיין פאַר דײינע אויגן, 
האָסט פיינט אַלע טוּער פוּן אומרעכט. 
'בּרעננסט אוּנטער די װאָס רעדן ליגן; 
דעם מאַן פוּן בּלוּט אוּן בּאַטרוּג פאַראוּמװערדיקט גאָט. 
* אָבּער איך װעל קוּמען אין דיין הויז דוּרך דיין גרויס 
גענאָד, 
איך װעל מיך בּוּקן אין דײן הײליקן טעמפּל 
צװישן דײנע פאָרכטער. 





ה, 099-ז, 10 


תּהלים 


93 





נַני בִצִקֶףּ לַמֶען שׁרְרִי הושַׁר לִפְני דַּרכָּדּ: כִּי אין ‏ 
ְפיהוּנְכוֹנָה קִרבַּם הַוֹת קָבֶר--פְתּחַ גְרֹגֶם לְשׁונֶם 


יַחַלִיקן: הַאֲשִׁימִם | אָלהים יִפְלוֹ מִמְַצְֹתֵיהֶם בֶּרֶם יי 
מִּשְׁעיהֶם הַדִּיחָמוֹ כִּי מָרוּ בֶךְ: וְיִשְׂמְחוּ כליחָוסֵי בי 
לְעוֹלֶם וו וְָמַ עָלִימוּ ויעלְצוּ בד אִתֲבִי שִׁמִדו ייז 
אֶַּה תֶּרֶך צִִּיק יוה כּצלָה רצ תִַָּׂר 

וֹ 
לִפֿנצחַ בִּננִנוֹת עַל-הַשְׁמִילִית מִזְמוֹר לרֶָד:ּ יְהוָה אַל נ 
ְאפַּתכינִיָאֵלבחמַתדַּתמרנִי: היוה כיֶמְלל ‏ 
אֲנִי רפְאֲנִייְהוָה כִּי נִבְהֲלּעִצָמי: וְנַפְשֵׁי נִבְהֵלָה מְאָר * 
וְאִתָּ ְהוָה עדמָתָי: שׁוּבָה יְהוָה הַלְּצֵה נַפְשׁי השענ 
לִמֶען חְַדך: כִּי און בִמוֹת זכֶרֶ בִּשְאוֹל מִי וֹרְהיקָך י 
יְנעְתִּי בַאַנְהָתִי אַשְׂחָח בִּכְל-ליְלָה מִטּתִיבְּדַמַעָמִ ערְשִׂי ‏ 
אַמְסָהּ. טָשֶׂשָׁה מִכָּעַם שֵינִי עֶתְקָה בְּכָל-צוֹרָרִי: סּרו 0 
מִָנִיכְליפְעלִי א כֵיישְׁמַע יְהוָה ול בַכְיִ שָׁמַע יְהוָה ‏ 
תְַָּתִי ְהוָה תּפִלְתִ יִקּ!ּ יֹבֵשׁוויִבֶּהלָי מְאֹד כְּל-אְיְבָי יי 
יֵֵׁבוּ יֹבְשׁוּ רֶנַע: 

ז 
שִָׁון לְדוךְ אֲשרשֶׁר ליהוָה עַלידַּבְרִייכוּשׁ בּדיָמינִי: א 
יְהוָה אַלהַי בְּךָּ חָסיתִי הֹשִׂיענִי מִכָּל-רְרְפי וְהִַילני: ב 
ְּיִטְרֵף כְּאַריָה נֹפְשִׁיפֿרק וְאיןמַצִיל: יְהוָה אֶלהַיאַסי ר 
עָשֵיתִי זאת אִסייִש-עָוְל בְּכַפִּי: אִסינְמַלְתּ שׁלמי רֶע ה 
ְאֲַלֶּה צָוְרִיריקֶם: ירדֶּף אויב | נפְשִׁיוישּג םי 
לָאָרְץ הַיוֹכְבודיו לַעְפר יִשְׁכּ סָלָה: קוּמָה יְהוָה בפ 
הִנָשֵׂא בְּעכָרות צוֹרְרִיוְעורָה אֵלִי מִשׁפּש צוִיתָ: וֲַדָרת ח 
לַאִמִיםתְּסובְבָוְעָלֶיהָ לִמָרֹם שִׁוּבָה! יְהוָהיְרי יי 
שׁפְמָנִי יְהוה כְִּדְקֵי וּכִתְִּי עָלִיז ינִמֶר-נֹא רע ורְשִָׁים ‏ 


, 4 : , * 
ה, ט'השרק |, ד אחהק' *,ה' ס'א ואחלצה צּוררי 


' קערט אַייך אָפּ פוּן מיר, אַלע טוּער פוּן אומרעכט, 
װאָרום גאָט האָט געהערט דעם קָול פוּן מיין געװײן. 
** גאָט האָט געהערט מיין געבּעט, 
גאָט נעמט אָן מיין תּפילה. 
יי פּאַרשעמט אוּן דערשראָקן זײער 
װעלן װערן אַלע מיינע פײינט; 
זײ װעלן אָפּטרעטן פאַרשעמט אין אַ רגע. 


ן י אַ שֵגָיון פוּן דודן, װאָס ער האָט געזונגען צוּ גאָט פוּן 
װעגן כּוּש דעם בּנימינער. 
*יהוה מיין גאָט, אין דיר האָבּ איך מיך געשיצט, 

העלף מיך פוּן אַלע מיינע נאָכיאָגער, אוּן זײ מיך מציל, 
*'מע זאָל ניט פאַרצוּקן װי אַ לײבּ מיין ועל, 

צערײיסן, אוּן קיינער זאָל ניט מציל זיין. 


* יהוה מײין גאָט, אױיבּ איך האָבּ אַזױװאָס געטאָן, 
אויבּ אוּמרעכט איז דאָ אין מיינע הענט, 


'גאָט, פיר מיך אין דײן גערעכטיקײיט 
פוּן װעגן מיינע לוױערער, 
מאַך גלייך דיין װעג פאַר מיר. 
** װאָרום ניטאָ אין זײער מויל קיין ריכּטיקײט, 
זײער אינגעװײד איז אַן אוּנטערגאַנג, 
אַן אָפּענער קבר איז זײיער קעל; 
זײער צוּנג מאַכן זי גלאַט. 
יי פאַרמשפּט זי גאָט, 
זאָלן זי פאָלן דוּרך זײערע בּאַראָטן; 
פאַרשטויס זי פאַר זײיערע פִיל פְאַרבַּרעכן, 
װײל זי האָבּן װידערשפּעניקט אָן דיר. 
*' אוּן אַלע װאָס שיצן זיך אין דיר, װועלן זיך פרייען, 
אײבּיק װעלן זי זינגען, װאָרום װעסט זי בּאַשירעֹמען, 
אוּן די לִיבַּהַאָבֶּער פוּן דיין נאָמען 
װעלן זיין לוּסטיק מיט דיר. 
*' װאָרום דוּ בּענטשסט דעם צדיק, גאָט, 
װי אַ פּאַנצער מיט נוּטװיליקײט רינגלסטוּ אים אַרוּם. 


ו י פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל, אויף 
שמינית; אַ מִזמור פוּן דודן. 
*נִיט אין דיין כּעס ואָלסטוּ מיך מוּסרן, גאָט, 
אוּן ניט אין דײן גרימצאָרן זאָלסטוּ מיך שטראָפן. 
י לײטזעליק מיך, גאָט, װאָרום איך װער פאַרשניטן, 
הײל מיך, גאָט, װאָרום מיינע בּיינער זינען דערשראָקן, 
+ אוּן מיין זעל איז דערשראָקן זײער, 
אוּן דוּ גאָט, בּיז װאַנען? 
* קער זיך אוּם, גאָט, דערלייז מיין זצל, 
העלף מיך פוּן װעגן דיין גענאָד. 
* װאָרום ניטאָ אין טויט דיין דערמאָנוּנג, 
אין אונטערערד װער װעט דיך לױיבּן? 
יאיך בּין מיד פוּן מיין זיפצן, 
איך בּאַװאַש אַלע נאַכט מיין געלענער, 
איך מאַך צעגײן אין מיינע טרערן מיין בּעט. 
* מאַט געװאָרן פוּן קומער איז מיין אויג, 
אַלט געװאָרן פוּן װעגן אַלע מײַנע פיינט. 


* אויבּ איך האָבּ געטאָן בַּייו מיין גוּטן פריינט, 
אָדער בּאַרױבְּט צוּמאָל מיין אוּמזיסטיקן פיינט, 
*זאָל דער שׂוֹנא מיך נאָכיאָגן אוּן דערגרײכן, 
אוּן טרעטן צוּ דער ערד מיין לעבּן, 
אוּן מין כּבִוד אין שטויבּ לײגן. סָלָה. 


'שטײי אויף, גאָט, אין דיין כּעס, 
דערהײבּ דיך אין גרימצאָרן קעגן מײינע פיינט, 
אוּן דערװעק פאַר מיר דעם מִשְפּט װאָס דוּ האָסט 
אָנגעזאָגט. 
* אוּן װי די עדה פוּן די פעלקער דיך רינגלט אַרוּם, 
קעֶר זיך אוּם איבּער איר צוּ דער הייך. 


*גאָט, װאָס מִשפּטסט די פעלקער, משפּט מיך, גאָט, 
לוט מיין גערעכטיקײט אוּן לוט מיין ערלעכקייט אין 
מיר. 
יי זאָל שוין זיך עקן דאָס בּייו פוּן די רשעים, 
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אוּן דוּ זאָלסט אויפריכטן דעם צדיק; 
װאָרַום דוּ פּרוּװוסט די הערצער אוּן נירן, 
גאָט דוּ גערעכטער. 
יי מיין בּאַשיץ איז אויף גאָט; 
ער העלפט די רעכטפאַרטיקע הערצער. 
גאָט איז אַ גערעכטער ריכטער, 
אוּן אַ צערנדיקער גאָט אַלע טאָג. 


*+ פאַרװאָר, ער שלייפט נאָכאַנאַנד זיין שװערד, 
ער שפּאַנט זיין בּויגן אוּן שטעלט אים אָן. 

+! אוּן ער גרײט זיך אָן געצײג פוּן טויט, 
ער מאַכט בּרענעדיק שאַרף זיינע פיילן. 

*זע, ער אַנטפאַנגט אוּמרעכט, 
אוּן ער טראָגט אוּמגליק, אוּן געבּערט ליגן. 

** ער גראָבּט אַ גרוּבּ אוּן הוילט זי אויס, 
אוּן פאַלט אין דעם אָפּגרוּנט װאָס ער מאַכט, 

יי זיין אוּמרעכט װעט זיך אוּמקערן אויף זיין קאָפּ, 
אוּן אויף זיין שאַרבּן װעט נידערן זיין פאַרבּרעך. 


*י איך װעל לױיבּן גאָט לוט זיין גערעכטיקײט, 
אוּן בּאַזינגען דעם נאָמען פוּן גאָט דעם אױיבּערשטן. 
ח פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף נִתִּית; אַ מִזמור 
פוּן דודן. 
*גאָט אוּנדזער האַר, 
װי פּראַכטיק איז דײן נאָמען אויף דער גאַנצער ערד, 
אַז דער לויבּ פוּן דײן גלאַנץ איז איבּער די הימלען! 
* פוּן דעם מויל פוּן עוֹפעלעך אוּן זויגעדיקע 
האָסטוּ בּאַפּעסטיקט נדייף מאַכט; 
פוּן װעגן דײינע פיינט-- 
כּדי שטיל צוּ מאַכן דעם שׂוֹנא אוּן ראַכענעמער. 


+ אַז איך זע די הימלען, דאָס װערק פוּן דײינע פינגער, 
די לבנה אוּן שטערן װאָס דוּ האָסט אויפגעשטעלט-- 

* װאָס איז אַ מענטש, אַז דוּ זאָלסט אים געדענקען? 
אוּן אַ מענטשנקינד, אַז דוּ זאָלסט אים דערמאָנען? 

* װאָרום האָסט אים געמאַכט שיר ניט מינער פוּן גאָט, 
אוּן מיט כּבוד אוּן שיינקײט בּאַקרײנסטוּ אים. 


ימאַכסט אים געװעלטיקן איבּער דיװערק פוּן דיינע הענט, 


אַלצדינג האָסטוּ געלײגט אוּנטער זיינע פיס; 
* שאָף אוּן רינדער אַלע, 
אוּן אַפילו חיות פוּן פעלד; 
* דעם פויגל פוּן הימל, אוּן די פישן פוּן ים- 
װאָס נאָר עס ציט דוּרך די שטעגן פוּן ימען. 


** גאָט אוּנדזער האַר, 
װי פּראַכטיק איז דיין נאָמען אויף דער גאַנצער ערד! 
מ פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף מוּת-לַבֵּן; אַ מִמור 
פוּן דודן. 


* איך װעל לױיבּן גאָט מיט מיין גאַנצן האַרצן, 
איך װעל דערציילן אַלע דיינע װוּנדער. 


תּהלים 


יא 


2 טע 
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2 ש 


ז, וו-ט, 10 


ְּכונן צַדִּיק וּבֹתֵן לִבּוֹת וּכְליוֹת אֶלקים צִדִּיק+ ימ 
עַל-אָלקים מושיע יְשְׁרִייילֵב: אֲלִים שׁוֹפְט צַדִּיק 
וְאֵל זֹעֶם בִּכְלייוֹם: אִס"לֵא יָשׁוּב הַרְבָּויִלִמושׁ קִשְׁתָּוֹ 
דָרַךְ וַכננֶהָ: וְלוֹ הכין כְּלֵיימוֶת חִצָיו לַרְלְקִים יִפעָל; 
הנה יְחַבֶּל--אְָן וְהָרֶה עָמֶל וְיָלֵר שָׁקֶר! בּוֹר כָּרְהָ 
ִחפרְהוּ יפל בְּשׁחַת יִפְעֶל: יָשׁוב עִמְלַ בְרֹאשָׁ ְַלי 
קָרִקְרוֹ חִטּסיֵרֶר : אוֹדָה יְהוָה כִּצִדְקו ואֲַמרֶה שֶׁם- 
יְהוָה עִליון: 
ה 
למְנִצְחַ עַל-הַנְתִּית מְִמוֹר לְדָוֶד: יְהוָה אֲרנֵעוּ מָהד 
ַדִּיר שָׁמְ בכְל"הָָרְץ אְֲׁריתּנָה וד עַלַשְׁמָיִם! 
מִפִּי עולְלִים ! וונקִים יִפַּרְתָּ עו לִמען צוְֹרֶיךּ לְהַשְׁבָּות 
אוֹיַב וּמִתְנקֶֶם! כִּאָרְאֵה שָׁמִיך מעשה אֶצְבְֹּתֶייִרְח 
וכוּכְבִים אֲשֶׁר כֹּננְתָּהוּ מהדאָנֹשׁ כֵּייתִוכְּנוּ ובַאָדֶם 
כִּי תִפִקְדְנו: וַתְּהִפְרָהוּ מעט מְאֶלהִים וְכָֹד וְהָהָר 
תְּעטְרְהוּ: תִּמְשִׁילֵהוּ בְּמַעֲשׂי יָדֶיך 5ל שַׁתֶּה תְחַתֵד 
רַנְָיו: צֹנָה ואֲלְפִים כְֶּם ונ בַּהֲמֹת שָׂדִי: צִפוֹר שָׁמַיִם 
ְּנִי הַיִם עֹבֶר אֶרָחות יַמִּים!: יְהוָה אֲדֹנְנוּ מָה-אַדִּיר 
שִׁמֶך בְּכֶל-הָאָרֶץ: 
ט 

לָנִצֵחַ עַלמִית לִבֵּן מוְמוֹר לֶרָוְ: אוֹדָה יְהוָה בְּכֶל- 
לִבִּי אֲסְַּרָה כֶּל--נִפְלְאוֹתִיךּ: אֶשִׂמְחָה וְאָעָלְצָה בך 


ד אַמָּרֶה שִׁמְךָּ עָליון: בְּשׁביאֲויֹבִי אָחָור יִכָּשְׁוּ ְיאבְחו 
ה מִפּנך: כִּייעָשִׂיתָ מִשְׁפָּמִיוְרִינִ יְשִבְתָּ לָכִֵּּא שופט 


ו 


1 


ט 


צָרֶק: נָערְָ גי אִבִּרהָ רָשׁע שָׁמֶ מְחֹתְלְעוֹלֶם ועָח! 
הָאוֹיִב ! תִּּוּ הָרָבוֹת לְנְצַח וְעָרִים נְתִשְׁתָּ אֶבַר וִכּרֶם 


2 הֵמָּה: וְְהוָה לְעוֹלֶם יִשֵׁב כּונָן לַמִּשְׁפָּט כִּסְאִו: והות 


יִשׁפְּשתַכֵל בְִּרֶק ְרין לָאִמִים בְּמישָרִים! ויתִי הוה 


* איך װעל זיך פרייען אוּן לוּסטיק זיין מיט דיר, 


איך װעל בּאַזינגען דיין נאָמען, דוּ העכסטער; 


* ווען מיינע פיינט קערן זיך אַהינטער, 


װערן געשטרויכלט אוּן גיען אוּנטער פאַר דיר, 


* װאָרום האָסט געטאָן מיין משפּט אוּן מיין רעכט, 


האָסט זיך געזעצט אויפן טראָן, דוּ ריכטער גערעכטער. 


* האָסט אָנגעשריען אויף די פעלקער, 


האָסט אוּנטערגעבּראַכט דעם רשע, 
זײער נאָמען האָסטוּ אויסגעמעקט 
אויף אייבּיק אוּן שטענדיק. 


י דוּ פיינט, פאַרלענדט זיינען די חוּרבות אויף תּמיד; 


אוּן שטעט האָסטוּ אויסגעריסן, 
זיער זַכר איז אונטערגעגאַנגען, 


* אָבּער גאָט װעט אײבּיק בּלייבּן, 


ער שטעלט אויף צוּם משפּט זיין טראָן; 


'אוּן ער װעט משפּטן די װעלט מיט גערעכטיקײט, 


ער װעט דַן זיין די פעלקער מיט יוֹשר. 


"* אוּן גאָט װעט זיין אַ פעסטונג דעם געדריקטן, 


ס, וו-י, 14 


מִשְֵׂם לִדְּךְ מְִׂנֹב לָעְתֹת בַּצָרֶה: וְיִבְמְחּבֵךּ יֹדעַי ‏ 
שְׁמֵדּ כִי לֶא-עבְתָּ דרָשִׁיךיְהוָה: וַמְּרוּ לִיהוָה יֹשֵׁב צִלֹן יב 
ַגָּידוּ בַעמִים עֲלִילוֹתָיו: כִּיידֹרֵשׁ דָּמִים אוֹתָם זְכָר לא" : 
שָׁכַחצעקֶת עֶנִם: חַנננייְהוָה ראֲהיעניימשְׂאי מִרְֹממי י 
מִשְֲׁרֵיימוֶת : לִמַען אֶַפּרֶה כְּל-ְַּלָתֶיךּ בְּשַׁעְריבַת צ 
צוִן אִֶילָה בִּישִׁיָתדּּ טִבְעִיניִםבְּשַׁחַת עָשָ בְּרשָׁת טי 
ז טמ נְִכְדָה רנלֶם: נוֹרֵע ויְוָה מִשׁפֶּטפָשׂהבְּפָעַל ז 
כִפי נֹקֵשׁ רָשָׁע הו פָלָה: יָשׁבו רֶשָׁעִים לִשְׁאִילרז יז 
כְּלינויִם שְׁכַּחִי אָלהִים: כִּי לֵא לָנָצַחיִשָׁכַח אֶבְווןתּקוֶת יי 
עֶנוִם אבי לָעֵד: קוּמָה יְהוָה אַלײַעז אָנָֹשׁ יִשָׁפְמו 
נוֹיִם עַליפְניך: שִׁיתָה יְהוָה | מוּרָה לָהֶם יִדְעִו נויש כא 
אָנֹשׁ הֵמָּה פָּלָה: 
י 

לָמָה יְהוָה תָּעָמֵד בְּרָחָֹקפַּעָלִים לָעִָֹת בּצָרָה: בְּנאֲות ב 
רֶשׁ ידְלָק עָנִייִתִּפְּשׂו ‏ ִמְוָמֹת זו חָשָׁבו: כִּייהִלָּל: 


רֶשֶׁע עַל-תַּאות נִפֹשָׂו ובצע בֵּרֵךְּ לאץ ו יְהוָה: רֶשֶׁצ ד 
כְּנְבַּהּ אֲפוֹ בַּלייָדֶרֶשׁ אין אַלהִים כָּל-מְִמוֹתָיו; יְחֵילִוּה 


דָרָכָ !בִּכְליעֹת מָרַום מִשְׁפָטִיך מִדָו כּל-צרְרְיופִיח 

בֶּהֶם: אֶמָר בָּלִבּוֹ בַּל-אָמוט לֶדֶר וָדֹר אֲשֶׁר לָאיבְרֶע:י 
אלָה ! פִּיהוּ מָלֵא וּמִרְמוֹת וָתֶך תָּחַת לְשׁוֹנו עָמָל וָאָו:' 
יִשׁבוּבְמְאֲכֶב חֲצרִים בָּמִמֶתָרִים יְהרֵג נקִי עִינָיו לְחְלְכָה ח 
יְִפְנוּ: יְאָרֵב בַּמִסֶתֶּר כְּאַריָּה בִסְכֹה יְאַרב לַחֲמוֹף עָנייי 
יֲַטף עָנִי בִּמִשְׁכוֹ בְרִשְת: וֹרְכֶּה ישָׂה ְָפֵל בַּעְצומָיו ‏ 
חַלכָּאִים!ּ אָמֵר בְּלִכֹּ שָכַח אַל הַסְתּיר פנָיו בראה 
לֶָצַח: קוּמָה יְהוָה אֶל נְשָׂא יָרֶףּ אֵל-תִּשְכּח עֲנָיִים; יב 
עַל--מָּה ו נאַץ רֶשֶׁע ו אֶלהִים אָמַר בְּלִּוֹ לָא תִרְרְשׁ י 
רָאִתֶּה כּייאַתָּה ו עָמָל וְכַעִם | תַּבִּיש לָתַת בְּיָרֶ עָליף יי 


יט' ענים קח כ ה' במקם אי 
חל כאים קױ ‏ יב' עסים קױ 


ם, 4 ענים קרי 


יד'ס"ת חֲנִנּנִי 
י, ה' דוכד קי 


*' ידכה קח 


פ * פאַרװאָס, גאָט, שטײיסטו פוּן דער װײטן, 
פאַרהױילסטוּ זיך אין צײיטן פּוּן נויט? 
* מיט גאווה פוּן רשע יאָגט מען דעם אָרימאַן; 
זאָלן זי געכאָפּט װערן אין די פּלענער װאָס זי האָבּן 
אויסגעקלערט! 
װאָרום דער רשע פּראָלט אין דער תּאווה פוּן זיין ועל, 
אוּן דער גײציקער רימט זיך: ער שפּאָט פוּן גאָט. 
* דער רשע װאָגטן אין דעם שטאָלץ פוּן זיין פּנים: מע 
מאָנט ניט; 
ניטאָ קיין גאָט', זיינען אַלע זיינע טראַכטוּנגען. 
*זײנע װעגן בּאַגליקן צוּ יעטװעדער צײט, 
װײט איבּער אים זיינען דיינע משפּטים; 
אַלע זיינע פיינט-ער בּלאָוט אויף זיי. 
* ער זאָגט אין זיין האַרצן: איך װעל ניט אוּמפאַלן, 
אויף דוֹר-דוֹרות ניט זיין אין קיין בּייז. 
ימיט קללות איז פוּל זיין מויל, אוּן מיט בּאַטרוג און 
דריקונג, 
אוּנטער זיין צונג איז אוּמרעכט אוּן פאַרבּרעכן. 
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אַ פעסטונג אין צײיטן פוּן נויט. 
יי אוּן פאַרזיכערן װעלן זיך אויף דיר די װאָס קענען 
דיין נאָמען, 
װאָרום דוּ פאַרלאָוט ניט די װאָס זוּכן דיך, גאָט. 


* זינגט צוּ גאָט, בּאַװוֹינער פוּן צִיוֹן, 
דערצײלט צװישן די פעלקער זיינע מעשׂים. 

*+ װאָרום דער אויפמאָנער פוּן בּלוּט געדענקט זײי, 
ער פאַרגעסט ניט דאָס געשריי פוּן די פאַרליטענע. 


יי לײטועליק מיך, גאָט, 
זע מיין פּיין פוּן מיינע פיינט, 
מיין דערהײבּער פוּן די טויערן פוּן טױט; 
** כּדי איך זאָל דערצײלן אַל דיין לויבּ, 
אין א פוּן טאָכטער צִיוֹן מיך פרייען מיט דײין 
הילף. 


** אַיינגעזונקען זיינען די פעלקער, 
אין דער גרובּ װאָס זי האָבּן געמאַכט, 
אין דער נעץ װאָס זי האָבּן בּאַהאַלטן 
איז בּאַצװוּנגען זייער פוּס. 
יי גאָט איז בּאַװוּסט געװאָרן, 
ער האָט אַ משפּט געטאָן- 
אין דעם װערק פוּן זיינע הענט 
איז געשטרויכלט געװאָרן דער רשע. הַנָיון. סָלָה. 


* די רשעים װעלן אָנקוּמען אין אוּנטערערד-- 
אַלע פעלקער װאָס פאַרגעסן אָן גאָט. 

*' װאָרום ניט שטענדיק װעט פאַרגעסן זיין דער אביון, 
די האָפּענוּנג פוּן די אָרימע װעט ניט פאַרלאָרן זיין 

אויף אײיבּיק. 

** שטיי אויף, גאָט, זאָל דער מענטש ניט פאַרשייט זיין, 
זאָלן געמשפּט װערן די פעלקער פאַר דיר. 

יי טוּ, גאָט, אַ מוֹרא אויף זײ; 
זאָלן װיסן די פעלקער אַז זי זיינען נאָר מענטשן. סָלָה. 


* ער זיצט אין לויער פוּן די געהעפטן, 
אין פאַרבּאָרגענישן הרגעט ער דעם אוּמשילדיקן; 
זיינע אויגן לאָקערן אויפן אומגליקלעכן. 
"ער לױיערט אין פאַרבּאָרגעניש װי אַ לײיבּ אין זיין צוּדעק, 
ער לויערט צוּ כאַפּן דעם אָרימאַן; 
ער כאַפּט דעם אָרימאַן, אַז ער ציט אים אין זיין נעץ. 
* ער דריקט זיך, ער בּייגט זיך, 
בּיו די אוּמגליקלעכע פאַלן אין זיינע קלויען. 
יי ער זאָגט אין זיין האַרצן: פאַרגעסן האָט גאָט; 
ער האָט פאַרבּאָרגן זיין פּנים, ער װעט אויף איבּיק ניט 
זען. 


*י שטיי אויף יהוה, גאָט, הײבּ אויף דיין האַנט, 
זאָלסט ניט פאַרגעסן די געדריקטע. 

** פאַרװאָס לעסטערט דער רשע גאָט, 
זאָגט אין זיין האַרצן: דוּ מאָנסט ניטן 

י' דוּ האָסט געזען; װאָרום דוּ קוקסט צוּ לײד אוּן קוּמער, 
כּדי זי צוּ פאַרגלעטן מיט דיין האַנט. 
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אויף דיר פאַרלאָוט זיך דער אוּמגליקלעכער, 
דעם עלנדן בּיסט דוּ געװען אַ העלטע. 
יי צעבּרעך דעם אָרעם פוּן דעם רשע, 
אוּן בּיים שלעכטן זאָלסטוּ זוּכן זיין בּייז 
בּיז וועסט מער ניט געפינען. 
"' גאָט איז אַ מלך אײיבּיק אוּן שטענדיק, 
די פעלקער גײען אוּנטער פוּן זיין לאַנד. 
יי דאָס קרעכצן פוּן די פאַרליטענע האָסטוּ צוּגעהערט, 
גאָט; 
פעסטיקסט זײער האַרץ, ניינסט צוּ דיין אױער; 
*י צוּ טאָן רעכט דעם יתום אוּן דעם געדריקטן; 
אַז קיין מענטש פוּן דער ערד זאָל מער ניט שרעקן. 


יא י פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פוּן דודן. 
אין גאָט טוּ איך מיך שיצן; 
װי קענט איר זאָגן צוּ מיין זעל: 
.אַנטלוף! צוּ אַייער בּאַרג, איר פויגלען"? 
'װאָרום זע, די רשעים שפּאַנען דעם בּויגן, 
זי האָבּן אָגעשטעלט זײער פיל אויפן שטריקל, 
צוּ שיסן אין דער פינצטער די רעכטפאַרטיקע 
הערצער 
* אַז די גרוּנטזײלן װערן צעשטערט, 
דער צדיק װאָס האָט אױפגעטאָן? 


* גאָט איז אין זיין הײליקן טעמפּל, 
גאָט-זיין טראָן איז אין הימל; 
זיינע אויגן זעען, 
זיינע בּרעמען פּרוּוון די מענטשנקינדער. 
*נאָט פּרוּװט דעם צדיק אוּן דעם רשע, 
אוּן דעם װאָס האָט ליב רױבּ, האָט פיינט זיין זעל. 
*'ער װעט מאַכן רעגענען אויף די רשעים 
קוילן, פייער, אוּן שװעבּל; 
אוּן אַ בּרענעדיקער װינט 
איז זײער צוגעטלטער כָּוס. 
'װאָרום גערעכט איז גאָט, גערעכטיקײיט האָט ער ליבּ; 
די רעכטפאַרטיקע װעלן זען זיין פּנים. 


י- ! פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שמינית; אַ מְזמור 
פוּן דודן. 
יהעלף, גאָט, װאָרום געענדיקט האָבּן זיך די פרוּמע, 
װאָרום אױסגעגאַנגען זיינען די געטרײע פוּן די 

מענטשנקינדער. 
*פאַלש רעדן זי איינער מיטן אַנדערן, 


מיט אַ גלאַטער ליפּ, מיט אַ צװײאיקן האַרצן רעדן זײ. 


גאָט זאָל פאַרשניידן אַלע גלאַטע ליפּן, 
די צוּנג װאָס רעדט גרויס! 

* די װאָס זאָגן; מיט אוּנדזער צוּנג זיינען מיר שטאַרק, 
אוּנדזערע ליפּן זיינען מיט אוּנדז, װער איז אוּנדו אַ האַר? 


* פוּן װעגן דער בּאַרױבּוּנג פוּן די אָרימע, 


ט 


ד אֵישׁ אֶת-רְעֲהוּ שְׂפַת חֲלָקוֹת בְּלֵב וְלֵב יְדַבְּרוּ; 
ה יְהוָה כְּלישְִׂתֵי חֲלָקת' שון מְדַבֶּרֶת גְדלָוֹת; 


? 8ו-זיג; 6 


5 יַעֲוֹב חלָכֶה יָתוֹם אַתָּה ו הֵָיתָ עוזך! שָׁבֹר זְרִוע רְשֶׁע 


וֶרֶע תִּרְרושירִשׁע בַל-תְּמְצָא: יְהוָה מֶלַך עולָם וְעָד 
אֶבְרי וים מאַרְצו: הַאֲות עֵים שְׁמְַתְוָה פכִי לִָּם 


יח תִקְשִׁיב אנ לִשְׁפְּט יָתום ודֶך בַּליוֹסִף שִד לערץ 


אש מִהָאָרֶץ! 

יא 
לִמְנַֹח ְלודְ בִּהוָה! ֶסְתִי אי ְּאמְָו שי דו 
הַרְכֶם צִפֹר: כִּי הנה הָרְשְׁעִיש יִדרְבוּן קָשֶׁת כּונְי חצָם 
עַליָתֶר לֵירְוֹת בְּמוֹראפְל לְיְשְׁרִיילֵב : כּיהֲשָׁתוֹת יְהָרְסוּ 


י ‏ צֲדיק מַהי"פּעַל:. יְהוָה ! בְּהוכֵל קָדְשׂוֹ יְָה בַּשָׁמים 
ה כֹּסְאָו צִינָיו יחֲזוּ עפְעפִיו יִבְהֲנו = אָדֶם; 


יְהוָה צַדִּיק 
בְחוְְשׁעוְאֹהב הָמ שְֶָׂה נַפשִׁי: ימ עַל-רְשִָׁים 
פַחִים אַשׁ וִַפְרִית וְרוחַזְלְעֶֿוֹת מְנָת כּופֶם: כְּייצַדָיק 
יְהוָה צְדָקָוֹת אֶהֵב יָשֶׁר יחזוּ פּמו: 

יב 


לִמְּנצֵחַ עַל-הַשְׁמִינִית מִזמוֹר לְדָוֶד: הוֹשִׁיעָה יְהוָה כִּי 


נְמַר חָסִיד כִּי פֵפּוּ אֶמוּנִים מִבְּנֵי אָרֶם: שָׁוְא ‏ יְַבְּרו 
יַכָהֶרן 
אָמְרוּ | לַלִשׁננו ביר שִׂפְתֵינוּ אִתָּנוּ מי אָד לָנוּ; מַשֶׂד 
עְניִם מְקֶת אֶבְיוֹנִים עִתָּה אָקום יֹאמר יְהוה אָשׁות בשע 


יָפִיחַ 7 אֶמְרָֹת יְהוָה אֲמָרָוֹת מְהרָוֹת כֶּסף צָרוּף 


ח בַּעלִיל לָאַרְְמקק שִׁבְעֶתָיִם: אַתָּהיְהוָה תִּשְׁמְרֶם תְִּרִו 
ט מִדְהַחּר זו לֶעוּלָם: סִָיִב רְשְִׁם יִתְהַלכוּן כָּרֶם וְלֶת 


לִבְני אָדֶם; : 
ינ 


3 לִמְנצֵחַ מִזְמֹר לָדוְד: עַד-אָנָה יְהוָה תִּשְכָּתנִי נָעח עדי" 


0 
יא 8 טדי קריי 


פוּן װענן דעם קרעכצן פוּן די בּאַדערפטיקע, 
אַצוּנד װעל איך אויפשטיין, 

זאָגט גאָט; 

איך װעל בּאַשערן מיט הילף 

דעם װאָס מע בּלאָוט אויף אים. 


י די װערטער פוּן גאָט זיײינען ריינע װערטער, 
זילבּער געשמאָלצן אין אַ טיגל אויף דער ערד, 
זיבּן מאָל געלייטערט. 


* דוּ גאָט װעסט זי היטן, 
װעסט זײ אײיבּיק בּאַהיטן פוּן דאָזיקן דָור. 
* אוּמעטוּם גײען אוּם די רשעים, 
ווען געמיינקייט װערט דערהויבּן בּיי די מענטשנקיגדער. 


ינ י פֿאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמוֹר פוּן דודן. 


* בּיז װאַנען, גאָט, װעסטוּ מיך תּמיד פאַרגעסן? 
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אָנָהותַּסְתִּיר אֶתפְנּ ִמני: עִד-אֶלָה אָשׁיתעִצוֹתבְּנַפָשִׁי ‏ 
יו בּלִבָבִי יוֹמֶם עַד-אָנָהֹיָרום אֹבִיעָלִי: הַבִּימָה עָננ 
יְהוָה אַלֹהָי הָאִירֶה עֵינַי פְִּאִישְׁןחַמּוַת: פִֹּאמַר אִיְבִי 
וכְלתָּו צְרִייגִילוּ כִי אָמוֹט: ואֲנִי ו בְּחַמְִךּ בַָחְִּי יל 
לִבִּיבִּישונָתךּ אָשִׁירֶה לִיהוָה כִּי נָמַל עָלי: 

ידי 
לִמְנִצְחַ לִרְוָר אָמר. נָכָל בַּלכּוֹ אין אֵלֹהִים הֹשְׁחַתוּ 
הִתְעִיבוּ עֲלילָה אֵין עֶשׂה"טוֹב: יְהוָה מִשְׁמים הִשְׁקִיף 
עַל-בְּנַיאָדֶם לָרְאוֹת הַישׁ מַשְׂכִּל דּרֵשׁ אֶת-אָלהִים: הַכֶּל 
סֶר יַחְדָונאֲלְחוּ אין לְשׂהישוֹב אֵין נם אֶחָד: חֲלָא יָדְעו 
כְּליפַעלי און אֶכְלי עִמִּיאכְלוּ לָחֶם יְהוָה לָא קָרָאוּ: שָׁם! 
פְחֲהּ פָחַד כִּי אֶלחִים בְּרַֹר צִדּיק; עִצַת-עְני תָבִישׁוכּ 
יְהוָה מַחְסחו! ‏ מִייתְּ מִצִיוֹן ישועת יִשְׂרָאֵל בְּשָּב יְהוָה 
שָׁבָות עִמָֹּ גל יעב יִשְׂמָח יִשׂרָאֵל: 

טו 
מִמוֹר לִרְוִדיְהוָה מִייְר בְּאָהָקֶך מייִשְׁכן בְּהַר קָרְשׁך: 
הוָֹךְּ תָּמִיםּ ופעל צֶרֶק וְרֹבַר אֶמֶת בַּלִבָּבָו לְאירְנֵלוּג 
עַלילְשּוֹ לֶאעָשֶׂה לְרְעֵהוּ רָעָ וְָרְפָּה לָאינשָׂא על 
קרב נִבזה בְֵינָו נִמְאָםוְאֶת-יַרְאָי יְוָה יְכֵּּר נִשְׁבֶּ 
לֶהרֶעוְלֵא יִד כִּסְפָ לֶאינְתן בִּנֶשדְּשָׂחֵד לינקילא- 
לָקַח עָשֵׂה אִפֶּה לֵא יִמוֹט לְעוֹלֶם: 

טו 
מִכְתֶּם ִדְוְָ שָׁמְְנִי אֵל כֵּייחָפִיתִי בַךּ: אָמַרְתְּ לִיהוָרה 
אֲדֹנָי אַתָּה טוֹבְתִיבַּל-עלִיך: לִקְרושִׁים אֲשֶׁר-בְּאֶָץ הֵמֶּה 
ְאיבֵי כְּל"חְפְצייבֶם: יִרְבְוּעצְבוֹתֶם אֶַד מָהֲרוּ בל 
אַפִּיךנִסְֵיהם מדָּם וּבַל-אֶשָׂא אֶתשְׁמוֹתֶם עַלִישְפְתִי: 
חזח מֶנֶת חֶלְקִיְכוסִּיאַתָּה תומי גּודְלִי: חֲבָלִים נָפָלוּי ‏ 
לִיבַּנִּמִים אַף-נְחַלֶת שְׁפרָה עָלִי: אֲבֶּרַךּ אֶתייְהוָה אֲשֶׁר ז 
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מו י אַ מִזמוּר פוּן דודן. 


גאָט, װער קען װוֹינען אין דײן געצעלט? 
װער קען רוּען אויף דײין הײליקן בּאַרן? 
* דער װאָס גײט ערלעך אוּן טוּט גערעכטיקיט, 
אוּן רעדט אמת אין זיין האַרצן; 
יניט געטראָגן קיין רכילות אויף זיין צוּנג, 
ניט געטאָן זיין חבר קיין רעה, 
אוּן ניט פאַרליטן קיין שאַנד אויף זיין נאָנטן; 
* דער נִבֹּזה איז פאַראַכט אין זײינע אוינן, 
אוּן די גאָטספֿאָרכטיקע גיט ער כּבוד; 
ער האָט געשװאָרן זיך צוּם בּייון, אוּן ענדערט 
ניט; 
* זיין געלט האָט ער ניט געגעבּן אויף צינזן, 
אוּן שׁוֹחד קעגן אַן אוּמשוּלדיקן ניט גענוּמען; 
! דער װאָס טוּט דאָס װעט קײנמאָל ניט אוּמפּאַלן. 


* אַ ווענדונג צוּ דער זעל. 


בּיז װאַנען װעסטוּ פאַרבּאָרגן דײן פּנִים פוּן מיר? 
* בּיז װאַנען װעל איך האַלטן עצות בי זיך, 

מיט קוּמער אין מיין האַרצן דוּרכן טאָג? 

בּיז װאַנען װעט מיין פיינט זיך דערהײבּן אויף מיר? 
* קוּקדצוּ, ענטפער מיר, יהוה מיין גאָט, 

דערלײיכט מײינע אויגן, איך זאָל ניט אַיינשלאָפן צוּם טױט; 
* מיין פיינט זאָל ניט זאָגן: 

איך בּין אים בּייגעקוּמען; 

מיינע שָׂונאים זאָלן זיך ניט פרייען, 

אַז איך װעל אוּמפאַלן. 


' אָבּער איך פאַרזיכער מיך אויף דײן חסד; 
מיין האַרץ װעט זיך פרייען מיט דײן הילף; 
איך װעל זינגען צוּ גאָט, 
װאָס ער האָט מיר גוּטס געטאָן. 


יו י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן. 

דער נידערטרעכטיקער זאָגט אין זיין האַרצן; ניטאָ 
קיין גאָט! 

פאַרדאָרבּן זײנען זײ, אוּמװערדיק בּאַגײען זײ זיך, 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס. 

גאָט האָט פוּן הימל געלוגט אויף די מענטשנקינדער, 
צוּ זען אויבּ פאַראַן אַ פאַרשטאַנדיקער װאָס זוּכט גאָט. 

* איטלעכער איז אָפּגעקערט, אַלע זיינען זי פאַרדאָרבּן, 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס, ניט צוּמאָל אײינער. 

* פאַרװאָר, דערשפּירן װעלן אַלע טוּער פוּן אומרעכט, 
די װאָס עסן מיין פאָלק װי מע עסט בּרויט, 
די װאָס רוּפן ניט גאָט. 


* אָן אַנגסטן זי אין אַננסט, 
װאָרום גאָט איז מיט דעם גערעכטן דָור. 

' די טראַכטונג פוּן אָרימאַן מאַכט איר צוּ שאַנד, 
אָבּער גאָט איז זיין בּאַשיצוּנג. 


י װען קוּמט פוּן צִיוֹן די ישוּעֹה פוּן ישׂראל! 
װען גאָט קערט אוּם די געפאַנגענשאַפּט פוּן זיין פאָלק, 
װעט לוּסטיק זיין יעקב, װעט זיך פרייען ישׂראל. 


מז ! אַ מִכתֶּם פוּן דודן. 


בּאַהיט מיך, גאָט, 
װאָרום איך האָבּ מיך בַּאַשיצט אין דיר. 
*האָסט געזאָגטא צוּ גאָט: מיין האָר בִּיסְטוּ, 
מיין גוּטס איז בּלויז בּײ דיר. 
י די הײליקע װאָס זיינען אויף דער ערד, 
זײ זיינען די פירשטן װאָס אַל מיין בּאַנער איז צוּ זיי. 
* זאָלן מערן זײערע געצן די װאָס אַײלן צוּ אַן אַנדערן; 
איך װעל ניט גיסן זײערע גיסאָפּפער פוּן בּלוּט, 
אוּן ניט נעמען זײערע נעמען אויף מיינע ליפן. 
*גאָט איז מֵיין בּאַשערטער טייל אוּן מיין בּעכער; 
דוֹ האַלטסט אויף מיין גוֹרל. 
' חלקים זיינען מיר צוּנעפאָלן ליבּלעכע, 
יאָ, אַ שיינע נחלה איז מיר אָנגעקוּמען. 
* אי לויבּ גאָט, װאָס ער האָט מיר געראָטן, 
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יאָ, אין די נעכט האָבּן מיך מיינע נירן געלערנט. 
* איך האַלט גאָט פאַר מיר תּמיד, 
װאָרום אַז ער איו בּיי מיין רעכטער האַנט, װעל איך 
ניט אוּמפאַלן. : 
דרוּם איז פריילעך מיין האַרץ, אוּן לוּסטיק מיין זעלא, 
אויך מיין לײבּ רוּט אין זיכערקײט. 
*י װאָרום װעסט ניט איבּערלאָזן מיין זעל צוּ דער 
אוּנטערערד, 
װעסט ניט לאָזן דין פרוּמען זען די גרוּבּ. 
יי װעסט מיך מאַכן װיסן דעם װעג פוּן לעבּן; 
אַ זעטיקייט פוּן פריידן איז פאַר דײן פּנים, 
תַּעֲנוּנִים אין דײן רעכטער האַנט אײיבּיק. 


ין י אַ תּפילה פוּן דודן. 
הער צוּ, גאָט, גערעכטיקײט, 
האָרך צוּ מיין געשריי, 
פאַרנעם מיין תּפילה פוּן ליפּן אָן פאַלשקײט. 
* פוּן פאַר דיר זאָל מיין משפּט אַרױסגײן, 
דײנע אויגן זאָלן זען די ריכטיקייט. 
* האָסט געפּרוּװט מיין האַרץ, 
האָסט נאָכגעזױכט בּיי נאַכט, 
האָסט מיך געלײטערט, אוּן ניט געפונען 
איך זאָל טראַכטן װאָס דאַרף ניט אַריבּער מיין מויל. 
* אין מעשׂים פוּן מענטשן, 
האָבּ איך, לויטן װאָרט פוּן דיינע ליפן, 
מיך געהיט פוּן די װעגן פוּן דעם פאַרשייטן. 
* מיינע טריט האָבּן זיך געהאַלטן אָן דײינע שטעגן, 
ניט אויסגענליטשט האָבּן זיך מיינע פיס. 


* איך האָבּ דיך גערוּפן, װאָרום דוּ װועסט מיר ענטפערן, 
גאָט; 
נײג דײן אוער צוּ מיר, הער צוּ מיין װאָרט. 
'מאַך װוּנדערלעך דײינע חסדים, דוּ װאָס העלפסט 
די װאָס שיצן זיך פוּן אָנפאַלער אין דיין רעכטער 
האַנט. 
* היט מיך װי אַ שװאַרצאַפּל פוּן אויג, 
אין שאָטן פוּן דײנע פליגלען זאָלסטוּ מיך פאַרבּאָרגן 
י פוּן די רשעים װאָס בּאַרױבּן מיך, 
מײינע שָׂונאים אוּם לעבּן װאָס רינגלען מיך אַרוּם. 
*י זײער פעט האַרץ האָבּן זי פאַרשלאָסן, 
מיט זײער מויל רעדן זי האָפּערדיק. 
*' אויף אוּנדזער טריט האָבּן זי אַצוּנד אוּנדו אַרומ" 
געריננלט, 
זײערע אויגן שטעלן זי אָן נאונדוז צוּ ניגן צוּ דער ערד. 
*י ער איז גענליכן צוּ אַ לײבּ װאָס גלוּסט צוּ פאַרצוּקן, 


ח יעֶצְני אַ"לילות יִפִּרונִיכְליוֹתִי: שִׁוַיתִייְוָה לנדִּ חָמִיר 
ט כִּי מִימִינִי בַּלֹאָמֹש: לָכְן ו שְׂמַח לִבִּי גל כְּבוֹדי אַף- 
בִּשָׂרי ישׁכְּן לִבִטַח: כִּי ו לאדתעוב נַפְשִׁי לשׁאול לא 
תִתּן חֲסִדִיךְּ לִרְאֹת שָׁחַת: תּודיענִי אָרַח הײַם שֶׂבֵע 
שִׂמְחוֹת אֶת-פָּיך נָעִמוֹת בִּימִינךָ ָצַח: 
ײז 

תְּפִּלָּה לְדָוֶד שִׁמְעָה יְהוָה ! צּדֶק הַקְשִׁיכֶה רנתִי הַאַזָה 
תְפִלָתִי בא שִׂפְתִי מרמָה: מִלְּפָנִיךְ מִשְׁפָּטִ יצ יניך 
תְחְֶה מִישָׁרִים: בְּחַנְת לבִיופקַרְתָּ לֵיְלָה צְרַפִתּנִי בַל- 
תּמְצָא זַֹתִי בַּל-יַעבֶריפִּי: לַפְעָלות אָדֶם כִּדְכַר שִׂפְתךְּ 
אֲני שַּׁרְתִּי ארְחֹת פְּרִיץ: תֶמֶךְ אֲשׁורַיבְּמענְלֹתִיּבֵּל- 
ָמֹטוּ פָמִי: ‏ אֲני קְרֶאתִיךּ כּייהַעננִי אֶל הַטאָנןן לי 
שְׁמַע אַמְרְתִי: הַפְלָה חֲסְדֶיך מוֹשִׁע חוַֹיִם מִמִּתְקוּמָמם 
בִימְךּ שָׁמְרְנִ כְּאִישִין בַָּין בְּצֵל כִּנפֶךּ תִּסְתִּרנ: 
מְִּנֵי רָשָׁעִים זּ שׁדּונִי איבִי בְִּפָשׁ יקִֹפוּ עָקִי: חָלְבָּמו 
סָנְרוּ פימו דִּבְּרו בנְאוֹת: אֲשׁוּרֵנוּ עִתָּה סְבְבְוני עילֵיהֶם 
ב יָשִׁיתוּלנטֹת בְּאָרֶץ: דִּמנו כְאַריָהיִכְסָיף לִמֶרֶף וְכַכְפִיר 
יֹשֶׁב בְּמִסְתָרִים: קוּמָה יְהוֶה קַדּמָה פָנָיו הַכְרִיעהוּ פִּלְּטָה 
ד נַפְשִי מִרשׁ חַרְֶך מִמְתִים יד ְהוֶה מִמָתִים מַחָלֵר 

חֲלָקֶם בְּחַיםוּצְפִיְךְּ תִּמלֵּא בַמְָם יִשְׂבְּעוּ בָנָיִםוְִֵּהו 
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יי יִתֶרֶםלְשִלְלֵיהֶם! אֲנִי בִּצְרִקְאֲחִזָה פנ אֶשְׂבְָּה מהָקִיץ 
תִּמְנָתֵך 
| יח 

: { / לִמְנֵצַח לְעֲבָד יְהוה לְרָוִד 


אֲשֶׁר דִכֶּר: | ליהוֹה אֶת-הְדבְרִי הַשִׁירָה הַֹּאת 
ִּיִם ! ַצִיליהוָה אי מכּף כָּל-ִיביו ומ שָׁאָל: 
ר אֶרחָמךָ יוה מקי: ור 

טו, 5 װױרי יו," שו כאתנח 


יא סבמט קוױ ‏ יד וצפנך קױ 


אוּן צוּ אַ יוּנגלײבּ װאָס זיצט אין פאַרבּאָרגענישן. 


*' שטיי אויף, גאָט, גײ אים אַקעגן, װאַרף אים אַנידער, 
מאַך אַנטרינען מיין זעל פוּן דעם רשע מיט דיין שװערד, 
*י פוּן מענטשן, גאָט, מיט דײין האַנט- 
פוּן מענטשן פוּן דער װעלט, װאָס זײיער חלק איו בּיים 
לעבּן, 
אוּן מיט דיין שאַץ פילסטוּ אָן זייער בּויך; 
זאַט זיינען זײערע קינדער, 
אוּן זי לאָזן זייער שֶפע צוּ זײערע יונגע. 
*י איך אָבּער װעל זען דיין פּנים אין גערעכטיקײט, 
איך װעל מיך זעטן אויפן װאָר מיט דיין געשטאַלט. 


יח י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דעם קנעכט פוּן גאָט, פוּן דודן, װאָס האָט גערעדט צוּ גאָט די װערטער פוּן 
דעמדאָזיקן געזאַנג אין דעם טאָג װאָס גאָט האָט אים מציל געװען פוּן דער האַנט פוּן אַלע זיינע פיינט, אוּן פוּן 


דער מאַכט פוּן שְאוּלן. *אוּן ער האָט געזאָגט: 


איך האָבּ דיך ליבּ, יהוה מיין שטאַרקײט; 


א אין טעקסט: כְּבוֹדי, מיין כּבוד. 


בי 0 0 ירעט.. 
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מַלְעי וְּצוּדָתִיוְּפַלמִ אֵלִי צִורִי אֲחֲסָה- 


בָּו מִנִיוקָרֶן ִשְׁכּי מִשׂנִּּי מֶהְלֶל 
אָקֵהֵא יְהוָה וּמְִאבי אוש אֶפְפוּנִ חִבְלֵיי 
מָוִת ונחֲלֵי בְלַעַל יְבַעְַונ: חָבְלֵי 
שְׁאֹל סָבָבְתי קִדְמונִי מִֹקִשִׁי 
מָוֶת: בַַּרלִי ו אֶקרָא יְהוָה וָאֶל- 
אֶלהַי אֲשׁוּע יִשְׁמַע מַהֵיכָלַ 
סֹּלִי ‏ וְשַׁעָתִ לִפְּניו ותָּבוֹא בְאָגִיו! - הִַּנְַשׁ 
וַתְִּעֵשׁ ו הָאֶרֶץ וּמוֹמְדֵי הָרִים 
ר וַתְגעֵשׂו כי חָרָה לו: פָלָה 
ָשֶׁן! בְּאפֿ וְאֵשׁ מִפִּי 
תֹּאכֵל גַחָלִיםבַּעְרוּ מִמּּ יט 
שָׁמַיִם ויֵרֶר ַעֶרְפָל תֵּחַת 
רַנְָי: ורְכַּב עַל-כְרוּב וַיֶף ידֵא 
עַל-כַנְפִיירוּחַ: יֶשֶׁת חֹשֶׁךְ! סִתְרוֹ סְבִיבּוֹתָו 
סְכְּו חֶשְׁכַּת-מַיִם עְבֵי שׁחָקִים: מֹנ 
גד עָביו עִבְרו בֶּרד וְנְחֲלִי- 
אש: ורְעֵם בַּשָּׁמַיִם| יְהוָה וְֶליוֹן 
יִתֵּן קלי בֶּרָ וְנהֲלֵי- 
אש יִשְׁלָה חֲצִי פיצם וּבְרְקים 
רֶב וַיִהְמּם: יַּרְאוּ ואַפִיקי 
מיִם יל מפְרות תּבֶל מִערְתֶךָ 
יְהוָ מִנשְמַת רָוח אַפָ ִשְׁלַח מִמָרוֹם 
יִקחֲי יִמְשֵׁנִי מִמָּיִם רַבִּים; יַצילְנִי 
מֵאִיבִי עָ וּמִשְנאֵי כּאָמְצו 
מִמִָי יְקדּמוּנִי בְִּם אִידִ יָהִי 


לֵי: 


יְהוֹה לְמִשְׁען ? ווציאָנִי למִּרְהָב 


*' ער האָט געמאַכט פינצטערניש זיין בּאַהעלטעניש, 
זיין בּיידל אַרוּם אים-- 
אַ חוֹשׁךְ פוּן װאַסערן, װאָלקנס געדיכטע. 

יי פוּן דעם שימער פאַר אים זיינען זינע װאָלקנס 

צעגאַנגעןא 

אין האָגל אוּן פייערקוילן. 

*' אוּן געדונערט אין הימל האָט גאָט, 
אוּן דער העכסטער האָט אַרױסגעלאָזט זיין קָול, 
מיט האָגל אוּן פייערקוילן. 

*י אוּן ער האָט אַרױסגעשיקט זיינע פיילן אוּן זי 

צעשפּרײט, 

אוּן בּליצן געשאָטן, אוּן זי פאַרטוּמלט. 

*' אוּן די גראָבּנס פוּן װאַסערן האָבּן זיך בּאַװיזן, 


א װאָרטשפּיל: מִנֹנֵה נֶגְדוֹ עָבָיו עֶבְרוּ. 
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ב 
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5 


יִח 
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*גאָט איז מיין פעלו אוּן מיין פעסטונג, 
אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען. 
מיין גאָט איז מיין פעלז װאָס איך שיץ מיך אין אים, 
מיין שילד אוּן דער האָרן פוּן מיין הילף, מיין טוּרעם. 
* איך רוּף: געלױבּט איז יהוה! 
אוּן פוּן מיינע פיינט װער איך געהאָלפן. 


* אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך שטריק פוּן טויט, 
אוּן טייכן פוּן אונטערגאַנג האָבּן מיך געשראָקן. 
* שטריק פוּן אונטערערד האָבּן מיך אַרוּמגעקניפּט, 
אַקעגנגעקוּמען זיינען מיר נעצן פוּן טויט. 
יהאָבּ איך אין מיין נויט גערוּפן צוּ יהוה, 
אוּן צוּ מיין גאָט האָבּ איך געשריען; 
האָט ער געהערט פוּן זיין טעמפּל מיין קָול, 
אוּן מיין געשרײ פאַר אים איז געקוּמען אין זיינע אויערן. 
* אוּן געשאָקלט אוּן געװאַקלט האָט זיך די ערד, 
אוּן די גרוּנטפעסטן פוּן די בּערג האָבּן געציטערט; 
זיך געשאָקלט, װײל ער האָט נעצערנט. 
"אַ רויך איז אויפגעגאַנגען אין זיין נאָז, 
אוּן פוּן זיין מױיל האָט אַ פייער פאַרצערט; 
קוילן האָבּן געבּרענט פוּן אים. 
"' אוּן ער האָט גענײגט דעם הימל אוּן גענידערט, 
מיט אַ נעבּל אוּנטער זיינע פיס. 
יי אוּן ער איז געריטן אויף אַ כּרוּב אוּן געפלויגן, 
אוּן געשװעבּט אויף פליגלען פוּן וינט. 


אוּן די גרוּנטפעסטן פוּן דער װעלט זיינען אַנטפּלעקט 
געװאָרן, 

פוּן דײן אָנגעשרײי, נאָט, 

פוּן דעם אָטעמבּלאָז פוּן דיין נאָז. 


*י ער האָט אויסגעשטרעקט פוּן דער הייך אוּן מיך גענוּמען, 
מיך אַרױסגעצױגן פוּן װאַסערן גרויסע. 

*' ער האָט מיך מציל געװען פוּן מיין מאַכטיקן פיינט, 
אוּן פוּן מיינע שָׂונאים, װען זי זײנען געװען שטאַרקער 

פוּן מיר. 

** זי זיינען מיר אַקעגנגעקוּמען אין טאָג פוּן מיין בּראָך, 
אָבּער גאָט איז מיר צוּם אָנלען געװען. 

** אוּן ער האָט מיך אַרויסגעפירט אין דערבּרײטערניש, 
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מיך אַרױסגעצױגן, װײל ער האָט מיך בּאַגערט. 
י' גאָט האָט מיר פאַרנאָלטן לוט מיין גערעכטיקײט, 
לוט דער רײנקײט פוּן מיינע הענט האָט ער מיר 
אומגעקערט. 
** װאָרום איך האָבּ געהיט די װעגן פוּן יהוה, 
אוּן ניט פאַרבּראָכן אַקעגן מיין גאָט. 
** װאָרום אַלע זײינע געזעצן זינען פאַר מיר, 
אוּן זיינע חוּקים טוּ איך ניט אָפּ פוּן מיר. 
י* אוּן איך בּין געװען צוּ אים גאַנץ, 
אוּן האָבּ מיך געהיט פוּן מיין זינדיקײט. 
* דרוּם האָט מיר גאָט אוּמגעקערט לוט מיין 
גערעכטיקײט, 


לוט דער ריינקייט פוּן מיינע הענט פאַר זיינע אויגן. 


מיט דעם גענאָדיקן װײזטוּ זיך גענאָדיק, 
מיט דעם ערלעכן מאַן װײזטוּ זיך ערלעך. 
י* מיט דעם רײנעם װײזטוּ זיך רײין, 
אוּן מיט דעם קרוּמען װײזטוּ זיך פאַרדרײט. 
** װאָרום דאָס אָרימע פאָלק טוּסטוּ העלפן, 
אוּן הויכע אויגן דערנידערסטוּ. 
י* װאָרום דוּ מאַכסט לייכטן מיין ליכט; 
יהוה מיין גאָט בּאַשײַנט מיין פינצטערניש. 
װאָרום מיט דיר לויף איך קעגן אַ מחנה, 
אוּן מיט מיין גאָט שפּרינג איך אַ מױער אַריבּער. 
י* גאָט--זיין עג איז גאַנץ; 
דאָס װאָרט פוּן יהוה איז געלײטערט; 
ער איז אַ שילד פאַר אַלע װאָס שיצן זיך אין אים. 


** װאָרום װער איז גאָט אויסער יהוה? 
אוּן װער אַ פעלז אַחוּץ אוּנדזער גאָט! 
** דער גאָט װאָס בּאַגוּרט מיך מיט שטאַרקײט, 
אוּן מאַכט גלייך מיין װעג. 
יי ער מאַכט מיינע פיס גלײיך װי די הינדן, 
אוּן אויף מיינע הײכן טוּט ער מיך שטעלן. 
** ער לערנט מיינע הענט צוּ מלחמה, 
אוּן אַ קוּפּערנעם בּויגן בּייגן אַראָפּ מיינע אָרעמס. 


יח, 41-21 

יְחַלְֲנִי כּי חָפַץ בִּי: ינִמְלֵני 
יְהוָהכִּצְִקִי כְּבֵר ידי ָשִׁים 
לי; כִּשָׁמַרְתִּידַּרכִייְהוָה וְלא- 
רָשַׁעְתִּי מַאָלהִי: כִּי כִל-מִשְפָמִי 
ר לְננִי ְֶקֹתָיו לָא-אָסִיר מנִ: ְֵתי 
תָמִים עִמְּוֹ ְָשַׁמֵר מעֹני וַישֶׁבְהוָה לִי 
כְצִדְקִי כְּבֶר יָדִי לנֵד עֵיניוו - עה 
חיר תִּתְַמֶּד עִנְבֵר תָּמים 

יי תִּתַּמֶּם: עִינָבָר תִּתבֶּהֶר וְעִר 
יי עִקֵּשׁ תִּתָפַתל: ִּייאֲתֶּה עַם"ענ 
תוֹשׁיע וִינַיִם רָמָוֹת תַּשְׁפִיל: כֵי 
אִתָּה תְּאִיר נְרִי ְהוה אֶלהי ונ 

ל הֶשְׁכִי כֵּייבֶךּ אֶרֶץ רוד ובֶאלֵי 
לי אֲרַלְּנישׁור; הָאֵל תָּמִים 
דַרְכּו אמְרַת יְהוָה צְרוּפָּה מִן 
לב דוּא לָכֵל ו הֲחוֹסִים בּוֹ; כִּי מִי אֶלֹתַּ מִבַּלְעֲדִי 
ל: יְהוָה ומייצור זְוֹלָתִי אלהינו; הָאֵל 
הַמְאְַרנִי חיל וִֵןתָּמִִם 
לי דּרְכִי מְשׁיָה רְַלי כָּאַילֹת וְֶל 
לה בְּמֹתַי יַעֲמִירנִי: מְלַמֶּד יֵָי 


לו לַמִּלְחָמָה 
לי מג ישֶׁעך 


ְנְחָתֶה קשֶׁת-נְחוּשֶׂה זדוֹנֹתִי: ‏ וִַתֵּך 
וימי תסְעְָני וד 


לי תַרְבָּנ תּרְחִיב צִעֲדֵי תַחְתּ וָלֵא 
לי מָעֲרו קרְסָלִי: אֶרדִּיף אֲויבֵ 
לט וְאֲשֵׂינֶם וְלְאדאָשׁוּב עַריכַּלוֹתָם; אֶמְחָצֵם 

וְלאייָכְלוּ קָום יִפְּלוּ תַּחַת 
הַנָלִיז וַתְּאְַרְנִי חיִל לַמִּלְחָמָה תּכְרִיע 


יי קָמֵי ַּחְתי וְאיְבֵינְַתֶּה כּ 


** אוּן האָסט מיר געגעבּן דעם שילד פוּן דיין הילף, 
אוּן דיין רעכטע האַנט לענט מיך אוּנטער, 
אוּן דיין מילדקייט טוּט מיך גרײיסן. 
י* האָסט דערבּרײטערט מיין טריט אוּנטער מיר, 
אוּן ניט אויסגעגליטשט האָבּן זיך מיינע קנעכלעך. 
*י איך האָבּ געיאָגט מיינע פיינט אוּן זײ דערגרײכט, 
אוּן זיך ניט אוּמגעקערט בּיז איך האָבּ זײ פאַרלענדט. 
יי איך האָבּ זי צעהאַקט, אַז זײ קענען ניט אויפשטיין; 
זײ זיינען געפאַלן אוּנטער מיינע פיס. : 
*+ אוּן האָסט מיך בּאַנוּרט מיט שטאַרקײט פאַר מלחמה, 
האָסט געבּײיגט מיינע קעגנשטייער אוּנטער מיר. 
** אוּן מיינע פיינט האָסטוּ געמאַכט מיטן נאַקן צוּ מיר, 


תּהלים. 
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יח, 42-יט, וו 
וּמְשַׂנָאַ אַצְמִיתֶם: יְשַועּ מב 
עַל-:ְהוָה וְלֵא 
ְאֲשְׁזָקֵם כּעֶפֶר עַל-פּניירְוֹחַ = - כּמִיט יי 
חוּצָוֹת אָרִיקָם: תְּפַלְמֵנָי מֵרִיב. מר 
עִם תָּשִׂימֵנִי לְרַאשׁ גוים עם 
לא-יַעְתִי יעַבְדוּנִי: לְשְׁמַע אָזָןיִשּׁמַָ מה 
קו בְּניינֹכֶר יְכַחֲשוילִי: ני- מו 
נֵכֶר יבָּלוּ ְַחְרְנוּ מִִּסְְרוֹתֵיהֶם: חַי-יְהוָה ובר מ 
צוּרי וְיָרוּם אֲלוני יִשָׁצִי: הָאֵל מח 
הַנוֹתֵן נִקָמֹת לִי יִדַבֵּר עִַמִּים 
תַּחְתּי מְפַלְמֵי מאֲיְבִי אַף מִדְקָמַי תְּרוֹמְמָנִי מָאֶישׁ מי 
חָמֶס תַּצִילֵניז עַל-כֵּן ! אִוְָבנוים ‏ 
יְהוָה וּלשְׁמְךּ אֲומרָה! מַנּל יי 
ומכ וֶַׂ ֶֶד ‏ 
לַמְשִׁיהו לְרְוֶד וּלוֹרְעו עַד-עוֹלֶם; 
יט 


לַמנַצֵחַ ממֹר לָדָוֶר: הַשָּׁמַיִם מְסַפָּרִים כְּבָוֹר-אַלל נ 
וּמַעֲשֶׂה יָדָיו מַנָּיד הָרְקִיעַ: ים לִיום יַבִּיעַ אָמֶר וְלֵילָה: 

לְלֵילָה יְחוּה-דָעַת: אִין אֹמֶר וְאִין דְּבָרִים בְּלי נִשְׁמֶע י 
קֹלם בְּכֶּל-הָאֶרֶץ יצ קוםוּבִַצהתָבֵל מְלֵיהֶם לִשְּׁמִשֵׁ 
שָׂם ! אֹהֶל בָּהֶם: וְרוּא כָּחָתָן יא מִחְפָּו יָשׂישׂ כּנִבּוֹר' 
לְרִיץ אָרַח: מִקְצֵה הַשּׁמיִם | מוצְאווּתְקֹפְתָו על-קצוֹתָם ' 
וְאִין נִסְתֶּר הַמ וֹרַת יְהוָה ְּמִימָה מְשִׁיבַת נָפֵשׁ ח 
עדֹת יְהוָהנָאמָלָה מַחְכִּימַת פָּתִי: פִּקּדֵייְהוָהיִשׁרִיבם * 
מִשׂמְחַילֵב מִצְוַת יְהוָה ברה מְאִירֶת עיניִם: יִרְאַת יְהוָה |' 
מְהוֹרָה עוֹמֶדֶת לְעַד. מִשְׁפּטִי יְהוָה אָמַת צָדְקוּ יַחִדָּ! 

הַנּחָמָרִים מִזֶהֶב וּמִפַּו רָב וּמְוּקִים מִדָּבֵשׁ ת צוּפָים; ײ 


יח, מו' מלא ה 


* אַ טאָג צוּ אַ טאָג רעדט אַ װאָרט, 
אוּן אַ נאַכט צוּ אַ נאַכט גיט צוּ װיסן, 
+ ניטאָ אַ װאָרט אוּן ניטאָ קיין געשעענישן, 
װוּ זײער װידער-קָול װערט ניט געהערט; 
* איבּער דער גאַנצער ערד גײט אַרױס זײער קלאַנג, 
אוּן בִּיז/עק װעלט זײערע רײד. 
פאַר דער זוּן האָט ער געמאַכט אַ געצעלט אין זײ; 
* אוּן ערא גייט אַרױס װי אַ חתן פוּן זיין קאַמער. 
ער פרייט זיך װי אַ גיבּוור צוּ לויפן דעם װעג. 
י פוּן עק פוּן די הימלען איז זיין אױסגאַנג, 
אוּן זיין אַרוּמדרײ איז בּיז זײערע עקן, 
אוּן ניטאָ קיין פאַרבּאָרגנס פוּן זיין היץ. 


* די תּוֹרה פוּן גאָט איז גאַנץ, 
זי דערקװיקט די זעל; 


א די זון-שָׁמֶשׁ, מענלעך אין העבּרעאיש. 


אוּן מיינע שָׂונאים, זי האָבּ איך פאַרשניטן. 

** זי האָבּן געשריען, אוּן קיין העלפער איז ניט געװען, 
צוּ גאָט-אוּן ער האָט זי ניט געענטפערט. 

** אוּן איך האָבּ זײ צעריבּן װי שטויבּ פאַרן װינט, 
װי גאַסנקױט זי אַרױסגעװאָרפן. 

האָסט מיך געמאַכט אַנטרינען פוּן די קריג פוּן פאָלק, 
האָסט מיך געמאַכט פאַר דעם קאָפּ פוּן די אוֹמות; 
אַ פאָלק װאָס איך קען ניט טוּט מיר דינען, 

* פוּן הערן מיטן אוער געהאָרכן זײ מיר; 
די קינדער פוּן פרעמדן גײען אַיין פאַר מיר. 

'* די קינדער פוּן דעם פרעמדן װערן פאַרװעלקט, 
אוּן זי קוּמען ציטערנדיק אַרױס פוּן זײערע 

פעסטונגען. 


* עס לעבּט יהוה, אוּן געלױבּט איז מיין פעלו, 
אוּן דערהױיבּן איז דער גאָט פוּן מיין הילף; 

** דער גאָט װאָס גיט מיר נקמות 
אוּן אונטערטעניקט די אוּמות אוּנטער מיר. 

** ער מאַכט מיך אַנטרינען פוּן מיינע פיינט; 
יאָ, איבּער מיינע קעגנשטייער דערהײבּסטוּ מיך, 
פוּן דעם רויבּמענטשן בּיסטוּ מיך מציל. 

* דרוּם לױיבּ איך דיך, גאָט, צװישן די פעלקער, 
אוּן צוּ דיין נאָמען טוּ איך זינגען. 

*י ער גרײיסט די יִשׁוּעות פוּן זיין מלך, 
אוּן ער טוּט חסד מיט זיין געזאַלבּטן, 
מיט דודן אוּן מיט זיין זאָמען בּיו אייבּיק. 


י 
מ י'פאַר דעם געזאַננמײסטער; אַ מִזמוֹר פוּן דודן. 
* די הימלען דערצײילן דעם כּבוד פוּן גאָט, 

אוּן די װערק פוּן זיינע הענט זאָגט דער הימלװעלבּ 
אָן. 


ד 


דער אָנזאָג פוּן גאָט איז זיכער, 
ער מאַכט קלוּג דעם נאַרן. 

' די בּאַפּעלן פוּן גאָט זיינען רעכטפאַרטיק, 
זײ דערפרייען דאָס האַרץ; 
דאָס געבּאָט פוּן גאָט איז לויטער, 
עס מאַכט ליכטיק די אויגן. 

יי די מוֹרא פאַר גאָט איז רײן, 
זי בּאַשטײט אויף אײבּיק; 
די משפּטים פוּן גאָט זײנען אמת, 
זי זיינען אַלע גערעכט; 

יי זי זיינען גלוּסטיקער פוּן גאָלד, 
אוּן פוּן גינגאָלד אַ סך, 
אוּן זיסער פוּן האָניק, 
אוּן טריפהאָניק. 
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אויך דײן קנעכט װערט געװאָרנט אין זײ; 
אין היטן זי איז גרויס שׂכר פאַראַן. 

יי פאַרזעען װער קען מערקן? 
פוּן פאַרבּאָרגענע טוּ מיך רײניקן. 

יי אויך פאַרמייד 6 קנעכט פוּן מוּטװיליקע, 
זײ זאָלן ניט געװעלטיקן איבּער מיר; 
דענסמאָל װעל איך גאַנץ זיין, 
אוּן װעל רײין זיין פוּן פאַרבּרעך אַ סך. 

*י זאָלן זיין צוּ בּאַװיליקונג די װערטער פוּן מיין מויל, 
אוּן די טראַכטוּנג פוּן מיין האַרצן פאַר דיר, 
גאָט מיין פעלו, אוּן מײן דערלײיזער. 


הּ י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
גאָט װעט דיר ענטפערן אין טאָג פוּן נויט, 
דיך װעט שטאַרקן דער נאָמען פוּן דעם גאָט פוּן יעקב. 
* ער װעט שיקן דײן הילף פוּן הײליקטוּם, 
אוּן פוּן צִיוֹן װעט ער דיך אוּנטערלענען. 
+ ער װעט אַכטן אויף אַלע דיינע שפּײיזאָפּפער, 
אוּן דאָס פעטס פוּן דיין בּראַנדאָפּפער װעט ער 
אָננעמען. סָלֶה. 
* ער װעט דיר געבּן לוט דיין האַרצן, 
אוּן דיין יעטװעדער בּאַראָט װעט ער דערפילן. 
* מיר װעלן זינגען אין דײן ישוּעה, 
אוּן אין נאָמען פוּן אונדוער גאָט װעלן מיר אַ פאָן הײבּן; 
גאָט װעט דערפילן אַלע דײינע פאַרלאַנגען. 


זאַצוּנד װײס איך אַז גאָט העלפט זיין געזאַלבּטן, 
ער װעט אים ענטפערן פוּן זיין הײליקן הימל, 
מיט די בּאַהילפיקע גבוּרות פוּן זיין רעכטער האַנט. 
* די מיט רײטװעגן, אוּן די מיט פערד, 
אָבּער מיר װעלן דערמאָנען דעם נאָמען פוּן יהוה 
אוּנדזער גאָט. 
*זײ בּייגן זיך אוּן פאַלן, 
אוּן מיר הײיבּן זיך אוּן שטעלן זיך װידער. 
*י העלף דוּ, גאָט! 
זאָל דער קיניג אוּנדז ענטפערן אין טאָג װאָס מיר רוּפן. 


כא י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מומור פוּן דודן. 
;נאָט, מיט דײן שטאַרקײט פרײיט זיך דער מלך, 
אוּן מיט דײן הילף װי זײער לוּסטיק איז ער! 
דעם בּאַנער פוּן זיין האַרצן האָסטוּ אים געגעבּן, 
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אוּן דעם פאַרלאַנג פוּן זיינע ליפּן האָסטוּ ניט פאַרמיטן. סָלָה. 


+ װאָרום דוּ טראָגסט אים אַנטקעגן בּרכות פוּן גוטס, 
טוּסט אָן אויף זיין קאָפּ פוּן גינגאָלד אַ קרוין. 

לעבּן האָט ער געבּעטן בּיי דיר, האָסטוּ אים געגעבּן; 
אַריכת-יָמים אויף אײבּיק אוּן שטענדיק. 

*גרויס איז זיין כּבוד דוּרך דיין הילף, 
גלאַנץ אוּן שיינקיט טוּסטוּ אויף אים אַרױף. 

יװאָרום דוּ מאַכסט אים פאַר אַ בּענטשוּנג אויף אײבּיק, 
דערפרייסט אים מיט שׂמחה פאַר דיין פּנים. 

* װאָרום דער מלך פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, 
אוּן דוּרך דעם חסד פוּן אויבּערשטן װעט ער ניט 

אוּמפאַלן. 


יט, 12-כא, 14 


ִדעִבְדְךְ נהָר בְּהָם בְּשְׁמֶרֶם עקֶב רֶב: שְׁנִיאִות מִייבָּן 
מִִסְָּרִת נקָני: גֵם מִודִים ! חֲשֹךְ עֶַדֶך אַליַמְשְׁלוּבִ 
אָז אֵיתֶם נִקתִי מִפָּשׁע רֶב: יִהְּ רצ אַמְרִיפֿי הנ 
לִבִּי לִפְנֶך ְהוָה צורָי ֲָלי 

ן 
לִמְחַ מִזְמוֹר לָדְֶד: יֶענְָיְהוָה בְּים צִהָּהיִשׂנֶּּךְשֹׁם! 
אֶלִי יֲַקֶב: יִשְׁלַה עֲורךָּ מִקֶּרֶשׁוּמצִיו ְִעֶהְָ: יור 
ְּלמִנְֹתיך לת ידִשְׁהימלָה: רד כִּבבַדוְכָל 
עִצֶתְֶ ְמֹא: נְרַננָה ! בישׁוֶּתךּ וִּשְׁם-אֶלינו גנ 
ימִלָאיְהוָה כְּל-מִשְׁאלתֶיך; תָּהוְרְַתִּי כִּיהוֹשיע!ְיְוָה 
מְשִׁחְויִנְהּ מִשְמִי קְָשָׁ בנְבוּרות יש יְמִיָו: אֵלֶה 
בְרָכֶב וְאָלָה בִפּּמִים וַאֲנְנוּ בּשם-ְהוָה אֶלקֵיוּ נופִיר; 
הֲמֶּה כִּרְעִ ְָפָלי אָנ קַמְנּוְַעוֹדֶד: ‏ יְהוָה הוֹשִיעָה 
דַמֶּלךְ יעננוּבְיֹם-קָרְאֲנו: 

כא 
לְִנְַחַ מזְמוֹר לָדָוְר: יְהוָה בְּעֶזְךיִשְׂמימְלְךוֹבִישׁוּעְָךּ 
מַה יִל מְאָד: תַּאֲַת לִבּוֹנְתַָּה ל ֲַרשֶׁת שׂפתְו בֵל 
פְנְַתָּ מּלָהּ כִּיתְקִדְמְטּ בְּרָכות טָֹם תָּשִׁית לְרֹאשו 
עִמָרֶת פָּ! חי שָׁאֵל מִמּךְּ נְתַתֶּה לו אֹרֶךְ יָמִים פולם 
ָעֶד: נָדָול כַּבֹּוֹ בִּישׁצְתֵדּ הור וְהָרֶר תְּשַָׁה עָקָיו: כּי 
תְשִׁיתָדוּבְָּכַֹת לָעֵד תְּחַדָּהוּ בְשִׂמְחָה אֶתיפָּנף+ כי 
הַמֶּלךְ כֹּמחַ בִּיהוָה וּבְחֶסְד עֶלְיוֹן כַּלייַמוֹט: תִּמְצָאיָדך 
לְכֶל-איביךּ ימי תִּמְצֵא שְנאִיך: תִּשִׁיתֵמוֹ | כּמֶַר אֵש 
לָעת פְּנִיךיָהוָה ְַּפְּּבַָּעִם וְתָאכְלֶם אֶשׁ: פְּרימו מאָרֶץ 
תְּאַכֶּר חֲרְעָם מִבְּניאָדֶםו כִּינְטִיָלִיךּרְעָה חֶשְׁבּּ מֹמָה 
בַּליוּכָלּנכּייתְשִׁיתֵמוֹ שָׁכֶםבְּמֹתֶָיך תְכוֹנ עַל-פְנֵיהֶם; 
ַוּמָה יְהוָה בְּעֶז נְשִׁירָה וִּמָּרָה נְבוּרֶחף: 
כא, ב. יתד ף 
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* דײין האַנט װעט דערגרײיכן אַלע דיינע פיינט, 
דײן רעכטע װעט דערגרייכן דײַנע שָׂונאים. 
** װעסט זי מאַכן װי אַ פייעראויוון אין צײַט פוּן דײין 
צאָרן; 
גאָט װעט זי אוּמבּרעננען אין זיין כּעס, 
אוּן אַ פייער װעט זי פאַרצערן. 
יי זײער פרוּכט װעסטוּ אוּנטערבּרענגען פוּן דער 
ערד, 
אוּן זײער זאָמען פוּן מענטשנקינדער. 
װאָרום זי האָבּן אָנגעצויגן שלעכטס קעגן דיר; 
זי האָבּן געטראַכט בּייזע געדאַנקען, װעלן זײ ניט 
אויספירן. 
= װאָרום װועסט זײ מאַכן אוּמקערן דעם רוּקן, 
מיט דײינע בּױיגגשטריק װעסטוּ צילן אויף זייער 
פּנים. 


*' דערהײיבּ דיך, גאָט, אין דיין שטאַרקײט; 
מיר װעלן זינגען אוּן לױיבּן דיין גבוּרה. 
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כב 

לִפנצַח על-אַיָלֶת הַשָּׁחַר מְִמוֹר לָדוֶד: אֵליו אֲלי לָמָה נ 
עַבְתִָּ רָחֹק מִישָׁתִי דּבָרִי שִׁנָתִי: אֶלכי אֶקְרָא יוֹמָםג 
וְלֵא תְַנָ וְלֵיֵלֶה וְלֹאיהומיהָ לי: וְאַתָּה קְרוֹשׁ יוֹשׁבו 
תְּהֵלָוֹת יִשְׂרְאֵל: בֵּךּ בִּטְחָו אֶבֹתֵנוּ בֶמְדןּ וַתְּפְַטמ; 
אֵליך זעק ְנמְלָטוּ בֵּך בַמְחו ְלאבוֹשׁו: וְאֶֹכִי תולַעַת ז 
וְלאדאָיש חֶרְפַּת אָרֶם וּבְוי-עִם: כָּל--רְאַי יַלְעֲנוּ לִיח 
יִפטיהוּבְּשָׂפָה יְניעוּ רָאשׁ: גָל אֶל-יְהוָה יְפַלְשֵהוּ יִַילֵהוּ ‏ 
כִּי חָפץ בּו כִּיאַתָּה חי מִבֶּמְן מִבְטִיחִי על-שְׁרֵי אַמי:' 
עָליךּ הֶשְׁלַכתִּי מַהָהֶם מִבְּטָן אַמּו אֵלַי אֶָתָה: אַליתִּרְחַק יב 
מִמּנִ ִּייצְרָה קָרוכָה כּי אִין עזֶר: סִבְבוּני פָרִים רַבָּם י 
אַבִּירֵ בְשֵׁן כִּתְרונִי: פָּצּ עָלֵי פֵיהֶם אַריָה פֿרֶף וְשאָנ: יד 
כַּמִַם נִשְׁפַכְִּיוְהִתפָרְרוּ כָּל-עַצְמוֹתִי הָיָה לִבִּי כַּוֹנ י 
ָמַם בְּתךְ מע ָבֵשׁ כַּהָדֶשׂ כּחִי ְלְשׁונִימִדְבָּקמִלְקוֹחִי י 
וְלפַר-מָוֶת. ִּשׁפְּתִֵיּ כֵּייסְבְבוּנִי כְּלָבִים עֲהֶת מִרְעִים ז 
הִקִּפוּנ כּארֵיזדִיוְִגְלי: אֶסַפֵר כָּל-עִצְמוֹתִי הֵמּה ַבִּיטוּ ח 
יִרְאוּבִי: יְַלְקּ בִנְדֵי להֶם וְעַלילָבושִׁי פיל גוֹרֶלל; יי 
ְַתָּה יְהוָה אֵַליתִּרְחָק אֲיְלוּתִי לָעוְרָתִי חוּשָׁה! הַצָילָה כא 
מַתָרֶב נִפשִׁי מיַדיכָּלֵב יְחִירָתִי: הושׁיענִי מִפִּי אַרירֶ כב 
רנ רמַים עֲנִיתְנִי: אֲפַפְרֵה שְֹׁךָּ לְאָהָי בְּתךְ קָהֶל ‏ 
אֶהְִלדּ יִרְאִייְדוָה ְהָלָלוֹהּ כּלרע יעָקֵב כְַָּּהוּ יי 
ְְרוּ מִמְּי כְּליורַע יִשְׂאָל: בִּילֶא-בְָה ולָא שְׁקץ עלוּת 5י 
ענִ וְלָאהִסְתִּיר פְּניו מִּעוּ בְשׁוי אֵלִיז שָׁמְעַ: מאַתְף כ 
הֲהִלָתִי ִּקהֶל הָב נִדְרִי אֲשַׁלּם נֵד יראָיו: זַאכְלוּ עֲניםְן י 
יִשָּׂעוּיְהַלְלֵוּוְהוָה דְרשָׁיו יְהִי לְבַבְכָם לָעַד;. יכו { כ" 
וְָשׁבוּ אֶליָהוָה כָּל-יאַפסי-אָרֶץ ויִשְׁתּחוּ לִפֶנֶ לכ 
מִשְׁפְּחֹת גוֹיִם: כִּי לִיהוָה הַמְּלוכָה וֹמֹשֵׁל בַּנּויִם: אֶכְלוּ ל 
יִשְׁתְהוּ | כָּל-דַּשְׁנייאָרֶץ לִפְנָיו יכָרְעוּ כָּליורְדִי עָפֵר 


כה' ס"א זבשועו הלין כ' ס"א מְאתך תֹּהלֹתִי בֹּלְהֶל רֶב 
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רת י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אױיף אַיֶלֶתהַשַׁחֵר. 
אַ מִזמוֹר פוּן דודן. 
מיין גאָט, מיין גאָט, פאַרװאָס האָסטוּ מיך פאַרלאָון? 
װײט פוּן מײין הילף זיינען די װערטער פוּן מיין געשריי. 
*מיין גאָט, איך רוּף בּיי טאָג, אוּן דוּ ענטפערסט ניט, 
אוּן בּיי נאַכט-אוּן ניטאָ קיין שטילונג פאַר מיר. 
* דוּ בּיסט דאָך דער הײליקער, 
װאָס טראָנט אויף די לױבּגעזאַנגען פוּן ישׂראל. 
* אויף דיר האָבּן זיך פאַרזיכערט אונדזערע עלטערן, 
זיך פאַרזיכערט, אוּן דוּ האָסט זי דערלײוט. 
י צוּ דיר האָבּן זי געשריען, אוּן אַנטרוּנען געװאָרן, 
אויף דיר זיך פאַרזיכערט, אוּן ניט פאַרשעמט געװאָרן. 
אָבּער איך בּין אַ װאָרעם אוּן ניט קיין מענטש, 
אַ חרפּה פאַר לייט, אוּן פאַראַכט פוּן פאָלק. 
* אַלע װאָס זעען מיך, לאַכן פוּן מיר, 
זי ציען מיט דער ליפּ, זי שאָקלען דעם קאָפּ: 
'זאָל;ער זיך אַרױפּלײגן אויף גאָט, ער זאָל אים דערלייזן, 
אים מציל זיין, אויבּ ער טוּט אים בּאַגערן. 


*י פאַרװאָר, דוּ האָסט מיך אַרױסגעצױגן פוּן מוטערלײבּ, 
מיך פאַרזיכערט אויף מיין מוּטערס בּרוּסט. 

י' אויף דיר בּין איך אַרױפגעװאָרפן פוּן געבּערמוּטער אָן, 
פוּן מיין מוּטערלײבּ אָן בּיסט דוּ מיין גאָט. 

* ניט דערװײטער זיך פוּן מיר, װאָרום די נויט איז נאָנט, 
װאָרום ניטאָ װער זאָל העלפן. 

** אַרוּמגעריננלט האָבּן מיך אָקסן פיל, 
בּוּלן פוּן בֶּשֶׁן זיינען מיך בּאַפּאַלן אַרוּם. 

*' זי האָבּן אויפגעשפּאַרט זײער מויל אויף מיר, 
װי אַ לײבּ װאָס פאַרצוּקט אוּן בּרוּמט. 

** װי װאַסער בּין איך צערוּנען געװאָרן, 
אוּן אַלע מיינע בּיינער האָבּן זיך צעשאָטן; 
מיין האַרץ איז געװאָרן װי װאַקס, 
צעגאַנגען אין מיינע אינגעװײד. 

*י אויסגעטריקנט װי אַ שאַרבּן איז מיין כּוֹח, 
אוּן מיין צוּנג איז צוּגעקלעפּט צוּ מיין גוּמען; 


אוּן אין דעם שטויבּ פוּן טוט טוּסטוּ מיך לײיגן. 
װאָרום אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך הינט, 
אַ בּאַנִדֶע שלעכטסטוּער האָט מיך אַרוּמגענוּמען, 
װי אַ לײיבּ-מיינע הענט אוּן מיינע פיס. 
** איך קען איבּערצײלן אַלע מיינע בּיינער; 
זי גלאָצן, זי קוּקן אויף מיר. 
ייז צעטײלן מיינע בּנדים צװישן זיך, 
אוּן אויף מיין מלבּוש װאַרפן זי גוֹרל. 
* אָבּער דוּ גאָט, זאָלסט זיך ניט דערװײטערן, 
מיין שטאָרקײט, אַיל מיר צוּ הילף. 
י*זײ מציל פוּן שװערד מיין זעל, 
פוּן דער מאַכט פוּן הוּנט מיין איינאיינציקעא. 
י* העלף מיך פוּן דעם לײבּס מויל, 
אוּן פוּן די הערנער פוּן וויזלטירן זאָלסטוּ מיר ענטפערן. 


= איך װעל דערצײלן דײין נאָמען צוּ מיינע בּרידער, 
אין געזעמל װעל איך דיך לױבּן: 
** איר פאָרכטער פוּן נאָט, טוּט אים לױיבּן, 
אַלדער זאָמען פוּן יעקב, גיט אים כּבוד, 
א ד. ה. מיין זעל. 


אוּן האָט מוֹרא פאַר אים, אַלדער זאָמען פוּן ישׂראל, 

** װאָרום ער פאַראַכט ניט אוּן פאַראוּמװערדיקט ניט די 
פּיין פוּן אָרימאַן, 

אוּן ער פאַרבּאָרגט ניט זיין פּנים פוּן אים, 

אוּן אַז ער שרייט צוּ אים, הערט ער צוּ. 
** פוּן דיר װעט זיין מיין לויבּ אין אַ גרויס געזעמל; 

איך װעל בּאַצאָלן מיינענדרים אַנטקעגן פאַר זיינע פאָרכטער. 
י* עסן װעלן די געדריקטע אוּן זאַט זיין, 

לױיבּן װעלן גאָט די װאָס ווּכן אים; 

זאָל אויפלעבּן אַייער האַרץ אויף אײבּיק! 
** בּאַקלערן װעלן זיך, אוּן זיך אוּמקערן צו גאָט, 

אַלע עקן פוּן דער ערד; 

יי בּוּקן װעלן זיך פאַר דיר 

אַלע משפּחות פוּן די פעלקער. 
** װאָרום די מלוּכה איז גאָטס, 

אוּן ער געװעלטיקט איבּער די פעלקער. 
** עסן אַלע פעטסן פוּן לאַנד, 

אוּן זִיךְ בּוּקן, קניען פאַר אים, 

װעלן אַלע װאָס האָבּן אין שטויבּ גענידערט, 
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אוּן זײער זעל ניט דערהאַלטן געקענט. 
* די קינדער װעלן אים דינען, 
פוּן גאָט װעט דערצײלט װערן דעם נקוּמעדיקץ דָור. 
** מע װעט קומען אוּן אָנזאָגן זיין גערעכטיקייט, 
דעם פאָלק װאָס װעט געבּאָרן װערן-אַז ער האָט עס 
געטאָן. 


הב * אַ מִזמור פוּן דודן. 


גאָט איז מיין פּאַסטוּך, 
מיר װעט ניט פעלן. 
* אויף גראָזיקע פיטערפּלעצער מאַכט ער מיך הויערן, 
בּײ רוּאיקע װאַסערן טוּט ער מיך פירן. 
ער דערקװיקט מיין זעל; 
ער פירט מיך אין ריכטיקע שטעגן 
פוּן װעגן זיין נאָמען. 
* אַפּילו אַז איך גי אין טאָל פוּן טױטשאָטן, 
האָבּ איך ניט מוֹרא פאַר בי - 
װאָרום דוּ בּיסט מיט מיר; 
דיין שטעקן אוּן דײן אָנלען, 
זי טוּען מיך טרײסטן. 
* דוּ גרײטסט פאַר מיר אַ טיש 
אַנטקעגן מיינע פּיינט; 
האָסט בּאַזאַלבּט מיט אײל מיין קאָפּ, 
מיין כָּוס לויפט אָריבּער. 
'נאָר גוּטס אוּן גענאָד װעלן מיר נאָכגײן 
אַלע טעג פוּן מיין לעבּן, 
אוּן איך װעל זיצן אין גאָטס הויז 
אויף לאַנגע טעג. 


תר פוּן דודן אַ מִזמוֹר. 


גאָטס איז די ערד אוּן איר פוּלקײט, 
די װעלט אוּן די װוֹינער אין איר. 

װאָרום ער האָט זי אויף ימען געגרונטפעסט, 
אוּן האָט זי אויף טײכּן געשטעלט. 

* װער קען אַרױפגײן אויף דעם בּאַרג פוּן גאָט? 
אוּן װער קען שטיין אין זיין הײליקן אָרט? 

* דער װאָס האָט רײנע הענט אוּן אַ לויטער האַרץ, 
װאָס האָט מיך ניט דערמאָנט צוּם פאַלשן, 
אוּן ניט געשװאָרן מיט בּאַטרוּג. 

* ער װעט קריגן אַ בּרכֹּה פוּן יהוה, 
אוּן גענאָד פוּן דעם גאָט פוּן זיין הילף. 

דאָס איז דער דָור פוּן די װאָס פאָרשן אים, 
װאָס זוּכן דיין פּניִם אין יעקב. סֶלָה. 


'הײבּט אויף, איר טויערן, אַייערע קעפ, 
אוּן הײבּט אַייך אויף, איר אײבּיקע טירן, 
אוּן זאָל אַרײנגײן דער קיניג פוּן פּראַכט. 

* װער איז דער קיניג פוּן פּראַכטן 
גאָט דער שטאַרקער אוּן דער גִיבּור, 
גאָט דער גיבּור פוּן מלחמה. 


* הײבּט אויף, איר טױיערן, אַײיערע קעפּ, 
אוּן הײבּט אויף, איר אײיבּיקע טירן, 
אוּן זאָל אַרײנגײן דער קיניג פוּן פּראַכט. 
"' װער איז דער קיניג פוּן פּראַכט? 
גאָט פוּן צבָאוֹת, ער איז דער קיניג פוּן פּראַכט. סֶלָה. 


וְָפְשׁוֹ לֵא חִיָה: זְרַע יַעִבְדָנוִּסְפַּר לַאדֹנָי לִדָוֹר: יָבֹאו 


יהת 
גִדוּ צִדְקְתָו לֶָם נוֹלֶר כּיעָשֶׂה: 
כנ 


* מְִמר לִדוָד יוה רפי לֵא אֶחֶסֶר: בִּנָאת דִשָא ורבִצְני 


עִל-מָי מִנְחֹת ינהֲלנִי: נִפְשִׁ יְשׁבֵּב ינְחֲנִי במַענלצדֶק 


לִמַעַן שׁמ: נם כִּייאַלך בּנַיָא צַלֶמְוֶת לְאיאִירָא רֶע כִּי 
אַתֶּה ִמְדִי שִׁבְטְך ומשֶׁענְתֶךּ הַמֶּהינְחֲמְני: מַּעֶרֵךּ לִפְניו 


שְׁלְהָןננֶד צִרְרִידשְׁתָ בַשִׁמִן רֹאשי כֿוסי רויָה: אַך טוּב 

ְחַסֶדיִרְדְּפוּנִיכּל-יָמי חי ְשַׁבְתִּי בְּבֵית ְהוָה לַאֶרַדוָמִים: 
פה 

לְוֹד זמור לִיהוָה הָאָרֶץ וּמְלואָה תּבֵל ויָשְׁבֵי בה; 

כִּי חִוא על-יַמים יִסְדָה וְעַלינְהְרוֹת יִכְנְנָהָ: מִיַעקָה 


ד בְּהֵר יְהוָה וּמי-יקום בִּמָקִים קָרְשׁ: נָקִי כַפַּיִם וּבַרלִבֶם 
אֲשֶׁר לְאינָשֵׂא לִשָׂא נַפְשָׁ וְלֶא נִשְֵּׁע לְמִרְמָהוּ יִָׂא 


בִרָכָה מֵאַת יְהוֶה וּצרָקָה מְאֲלהַייִשׁעּו: זֶה דָֹר דְִשֵׁ. 


= =: 


מִבִּקְשִי פנ לעקֶב סֶלָה: שְׂאָ שָׁרִים רֶאשִׁיכֶּ ְהִנשְאוּ 


ח פִּתְהֵי עוֹלֶם וְבֹֿא מֶלֶךּ הַכָּבור: מִי זֶה מֶֶך הכְּבֹד יְהוָה 
5 עִזּ וְנִבָֹר יְהוָה נִבוֹר מִלְחָמָה!: שְׂאָוּ שׁעָרִים | ראשֵׁיכֶּם 


ְשְׂאּ פּתְהֵי עקֶם ויבא מֶלֶךּ הַכָּבוד: מי חִיא זה מֶלךְ 
הַכּבָֹר יְהוָה צִבָאָֹת הָוּא מֶלֶךְּ ַכָּבור סָלָה: 
כה 


לָֹד אֶלֶךיְיָה נִפְשִׁי אֶשָׂא: אֵללַי ָּ בְַחְִּי אַל 


אִבְוֹשָׁה אַל-יעלְצוּאויִבִי לי: נָם כְּליקייך לָא יַבְשׁוּ ִבֹשׁו 


הַכְּונְדִים רִיקֶם: דְּרָכִיךיְהוָה הוֹדִיענִי ארְחוֹתיך למְּני: 
ה הַדְרִיכְנִי באֲמִפֵך !וְלמדנִי כִּייְאֶתֶּה אֶלהִי יִשְׁצִי אֹתְךָ 


קויתִי כְּליהַים: זְכֵּר רְחמִי יְהוָה וֲַסְדִיךּ כִּי מעולם 
הֵמָּה: הַטָּׂאֹת נְעורֵי ו וִּשְׁי אֵליִּוְכּר כְּהַסֶדְךָזכֶ- 


2 8 :0 0 : 
כד, ד הזעירא ִפְּשׂי ? | דִושָו קײ כ ה, { מְלֹאהף 


הה * פוּן דודן. 


צוּ דיר, גאָט, הײבּ איך אויף מיין זעל. 
* מיין גאָט, אויף דיר פאַרזיכּער איך מיך, 
לאָמיך ניט פּאַרשעמט װערן, 
זאָלן ניט קװעלן אויף מיר מיינע פיינט. 
*יאָ, אַלע װאָס האָפן אויף דיר זאָלן ניט פאַרשעמט 
װערן; 
פאַרשעמט װערן זאָלן די װאָס פעלשן פאַר גאָרנישט. 
* דײינע װעגן, גאָט, מאַך מיך װיסן, 
דיינע שטעגן לערן מיך. 


הז * פיר מיך אין דײין אמת, אוּן לערן מיך, 


װאָרום דוּ בּיסט דער גאָט פוּן מיין הילף; 
צוּ דיר האָבּ איך געהאָפּט אַ גאַנצן טאָג. 
* דערמאָן, גאָט, דיין דערבּאַרימוּנג אוּן דײינע חסָדים, 
װאָרום זי זיינען פוּן אײיבּיק אָן. 
י די זינד פוּן מיין יּגנט אוּן מיינע פאַרבּרעכן זאָלסטוּ 
ניט דערמאָנען; 
לוט דיין חסד דערמאָן זיך דוּ אָן מיר, 








לאַתֶּה למַעַן שיבְדַיָהּ טֹב ויָשׁר יְהוָה על-כן יֹהָהּ ח 
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פוּן װעגן דײן גיּטסקייט, גאָט. 


חמָאִים בּדּרְדּ: ר עי בַּמִשְׁפּט למ א א א 
כּל-אַחחת יְוֶה חֶָ ואֶמֶת לוצל' בר" היהי , י יע פירט די שטילע איןגערעכטיקייט 
לַמעדְשִׁמְך הוה וְסַלַחְתָּ לַעוֹי כִּי רביהוא: מֵי זֶה הָאִישׁ יב יי וע 
לִמַעְ : מֶךְ זא 'מאל 2 ה" 52" = 2 יו יצ אי רע יב אוּ לערנט די שטילע זיין ועג. 


= 


ְהָא יְהוָה יוְֹני בְָּרֶךּ יִבְהֶר! נִפְשׁוֹ בּטוֹב תָּלין וורְעו 
יָדֵשׁ אָרֶץ: סד יְהוָה ליראָי וּבְרִיתוֹ לִהודִיעֶם: ‏ צִינִי ‏ 
תָּמַיד אָלײָהוָה כֿי חָוּא יוֹצִיא מְרֶשֶׁת רנְלִי: פִּה-אֵלִי 
וְִיכִּריָחיד וְָנֵי אָני: צְרָוֹת לְבְבִּי הַרְחָיבו מְִּצוקוֹתֵי י 


2 י פוּן דודן. 


טוּ מיר רעכט, גאָט, װאָרום איך בּין געגאַנגען אין מײן 
ערלעכקייט, 
אוּן איך האָבּ מיך פאַרזיכערט אויף גאָט, זיך ניט 
געװאַקלט. 
* פּרוּוו מיך, גאָט, אוּן פּרוּבּיר מיך, 
לײטער מיינע נירן אוּן מיין האַרץ. 
י װאָרום דיין חסד איז פאַר מיינע אויגן, 
אוּן איך גֵיי אין דײן אמת. 
* איך בּין ניט געזעסן מיט פאַלשע מענטשן, 
אוּן מיט פאַרשְטעלטע קוּם איך ניט צוּנויף. 
איך האָבּ פיינט דאָס געזעמל פוּן שלעכטסטוּער, 
אוּן מיט רשעים טוּ איך ניט זיצן, 
* איך װאַש אין רײנקײט מיינע הענט, 
אוּן איך גי אַרוּם דיין מובּח, גאָט, 
י צוּ לאָזן הערן אַ קָול פוּן דאַנק, 
אוּן צוּ דערצײלן אַלע דײינע װוּנדער. 


*גאָט, איך האָבּ ליבּ די װוֹינוּנג פוּן דיין הויז, 


" אַלע װעגן פוּן גאָט זיינען חסד אוּן טרײשאַפט 

צוּ די װאָס היטן זיין בּוּנד אוּן זײנע אָנזאָגן. 
יי פוּן װעגן דײן נאָמען, גאָט, 

זאָלסטוּ פאַרגעבּן מיין זינד, װאָרום זי איז גרויס. 
*י װער נאָר אַ מאַן װאָס פאָרכט גאָט, 


הוצִיאְנִי: ראהִיעֶני ַעמלִיוְשָׂא לְכָל-חַשֹׂאֹתִי: רָאה אִיְבֵי יש װעט ער אים װײזן דעם װעג װאָס ער זאָל װײלן. 
כִּיידָפוּ ְשׂנְאֵת חֶמֶס שְנַאִונִי: שְׁמָרָה נִפְשִׁי והַצִילנִיאֵל- ‏ : "זײןזעל װעט רוען אין נוטס, 
לח רעזיעל ןד ייט טאר 
אֲלחָוםּ אֶת-יִשְׂרָאֵל מִכֹּל צָרוֹתָיו! גי לט ימתס 
כו אוּן זיין בּונד, כּדי זײ צוּ לערנען. 
לָדָוִד | שְׁפטֵנִ יְהוָה כֵּיאֲנִי בְּתִמִּי הָלִכְּתִּי ּבֵּיהוָה בִּטַחְתִּ א צ 3 מיינע אויגן זיינען תּמיד צוּ גאָט, 
אריו יולב יי = , אט רצי יפ נעץ יפ 
= עיני והתהסכחי באמחד; לאדישבחי עם- 8 יק עי |-ען?? 
חְִּדְּ לגד יי ְהְִהַֹכְתּ בַּאֲמַתֶּּ!ּ קאייְשַׁבְתִּי עש ד װאָרום עלנד אוּן אָרים בּין איך. 
מְתַיישָׁוא ועִַעְלָמִים לֵא אֶבְוֹא: שָנֵאתִי קְחַל מְרֵעִים ? +צ ידי צרות פוּן מיין האַרצן האָבּן זיך אױסגעבּרײט, 
ְעִ-רְשָׁצִים לֵא אֲשֵׁב: אֶרָחֵץ בַּנקִיון כּפִּי ואסְבְּבָהאֶתי ו פוּן מֵיינע דריקענישן צי מיך אַרױס. 
מִבְּחַדָּיְהוָה: לִשְׁמעַ בְּקוֹל תּוֹרָהוּלְסֶַר כּל"נַפַלְאוֹתִיף; ז ר "זע מײן פין אוּן מין מאַטערניש, 
שמעממןמתרומזשמעע קטונ אהא ז ‏ אזפאהב אָלע ינע חנד 
ייח : 2 : 0 א = כן ר הי 2 4 ֵלף ט ** זע װי מיינע שָׂונאים זיינען פיל, 
עטאט נפקף וְעַסדאַנְשי דִמַּים חֵיי: -אֲשֶׁר-בְּידֵיהֶם ' אוּן די אוּמגערעכטע פיינטשאַפט װאָס זיי האָבּן מיך 
מָּהומֵינֶם מִלְאֶה שְׂחֵד: וָאֲנִי בִּתְמִּי אַלך פְָּנִי וְחנָנִי: "א פיינט. 
רָגָלי עֶמָדָה בְמִישָׁור בְּמַקְהָלִים אבֶרֶךְ יְהוֹה: יב ש *היט מײן זעל אוּן זי מיך מציל, 
8 לאָמיך ניט פאַרשעמט װערן, װײל איך שיץ מיך אין 
: יא יש לין דיר. 
ילְרְוָד ו יָהוָה | ארי וְיִשְִׁי מִמִּי אֵירָא יְהוָה מָעז הי" * ת ײאָל ערלעכקײט אוּן רעכטפאַרטיקײט מיך 
מִמִּי אֶפֶחֶד: בְּקֶרֶב עָלֵי ! מְרֵצִים לָאַכָּל אֶתיבְּשָרִי ָרֵיי ב בּאַהיטן, 
אבי לִי הִּמָּה כִּשְָׁו וְָפָלי: אִפיתַחֲָה עָלי ו מַחֲנָדיז ג א ר 
ימי אש צצ יב .- : ** ליין אויס, גאָט, ישׂרא 
כה, יח' מלאר כו 8 פתחנאתנח 2 יחרף פוּן אַלע זיינע צרות. 


אוּן דעם אָרט פוּן דער רוּאוּנג פוּן דיין כּבוד. 
'זאָלסט ניט אַיינטאָן מיט זינדיקע מיין ועל, 
אוּן מיט בּלוּטיקע לײט מיין לעבּן, 
** װאָס אין זײערע הענט איז ליסטיקייט, 
אוּן זייער רעכטע איז פוּל שוֹחד. 
11 אָבּער איך נײ אין מיין ערלעכקײט; 
לייו מיך אויס, אוּן לײטועליק מיך. 
*! ווען מיין פוּס שטײט אויף גלײכן, 
װעל איך אין געזעמלען לױיבּן גאָט. 


ר {פון דוהן. 


גאָט איז מיין ליכט אוּן מיין הילף, 
פאַר װעמען זאָל איך מוֹרא האָבּן? 
גאָט איז די פעסטונג פוּן מיין לעבּן, 
פאַר װעמען זאָל איך אַנגסטן? 

י אַז די שלעכטסטוער גענענען צוּ מיר 
צוּ עסן מיין פליש- 
מיינע דריקער אוּן מיינע פיינט-- 
װערן זײ געשטרויכלט אוּן פאַלן. 

* אַז אַ מחנה זאָל לאַגערן אויף מיר, 
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װעט ניט מוֹרא האָבּן מיין האַרץ; 
אַז אַ מלחמה זאָל אָנשטײן אויף מיר, 
בּין איך פוּן דעסטװעגן זיכער. 


* איינס האָבּ איך פאַרלאַנגט פוּן גאָט, 
דאָס טוּ איך בּעטן: 
איך זאָל זיצן אין הויז פוּן גאָט 
אַלע טעג פוּן מיין לעבּן, 
צוּ זען די ליבּלעכקײט פוּן גאָט, 
אוּן זיך צוּ פעדערן אין זיין טעמפּל. 
װאָרום ער בּאַהאַלט מיך אין זיין בּיידל, 
אין דעם טאָג פוּן בּיז, 
ער פאַרבּאָרגט מיך אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן זיין 
געצעלט, 
אויף אַ פעלו טוּט ער מיך דערהיבּן. 
" אוּן אַצוּנד װעט זיך הײבּן מיין קאָפּ 
איבּער מיינע פיינט רוּנד אַרוּם מיר, 
אוּן איך װעל שלאַכטן אין זיין געצעלט שלאַכטאָפּפער 
מיט געשאַל, 
איך װעל זינגען אוּן שפּילן צוּ נאָט. 


יהער, גאָט, מיין קָול-טוּ איך רוּפן- 
אוּן לײטזעליק מיך, אוּן ענטפער מיר. 

* מיין האַרץ זאָגט פאַר דיר: זוּכט מיין פּנים! 
דײן פּנים, גאָט, טוּ איך זוּכן. 

"זאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דיין פּנים פוּן מיר, 
זאָלסט ניט אָפּנײגן אין צאָרן דין קנעכט; 
בּיסט מיין הילף געװען, זאָלסט מיך ניט אַװעקװאַרפן, 
אוּן זאָלסט מיך ניט פאַרלאָזן, גאָט פוּן מיין ישוּעה. 

"' אַפילו מיין פאָטער אוּן מין מוּטער זאָלן מיך פאַרלאָזן, 
װעט אָבּער גאָט מיך אַרײננעמען. 


*' װײז מיר, גאָט, דיין װעג, 
אוּן פיר מיך אין גלײכן שטעג, 
פוּן ועגן מיינע לוערער. 

+' זאָלסט מיך ניט געבּן אויף דעם בּאַראָט פוּן מיינע פיינט; 
װאָרום פאַלשע עדות זיינען אויפגעשטאַנען קעגן מיר, 
אוּן דער װאָס אָטעמט מיט אוּמרעכט. 

*' ווען איך װאָלט ניט געגלױבּט צוּ זען דאָס נוּטס פוּן גאָט, 
אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע!- 

י' האָף צוּ גאָט, זי שטאַרק, 
אוּן זאָל פעסט זיין דיין האַרץ: 
יאָ, האָף צוּ גאָט. 


כַח יכו הנק 


צוּ דיר, גאָט, טוּ איך רוּפן; 

מיין פעלו, זאָלסט ניט טויבּ זיין צוּ מיר, 

װאָרום אַז דוּ װעסט שװײגן צוּ מיר, 

װעל איך זיין געגליכן צוּ די גענידערטע אין גרוּבּ. 
הער דעם קָול פוּן מיין געבּעט, אַז איך שריי צוּ דיר, 

אַז איך הײבּ אויף מיינע הענט צוּ דיין הײליקן טעמפּל. 
* זאָלסט מיך ניט אַװעקציען מיט די רשעים, 

אוּן מיט די טוּער פוּן אוּמרעכט, 

װאָס רעדן שלום מיט זײערע חברים, 

אוּן בּייז איז אין זײיער האַרצן. 


תּהלים 


=! 


ד בִּלָבָבֶם! תִּדְלָהֶם כְּפַעָלֶם וּכְרֶע 
וְדֵיהֶם תֶּן לָהֶם הָשֵׁב נְמילֶם לָהֶם! כִּי לָא וֵנו אֶל- 
י פְעְלַת יְהוָה וְאֶל-מַעֲשֵׂה יִָיו יְהָרְמֵם וְלֵא יִבְנם בּרִךְ 
ו יְהוהְ כִּיישָׁמַע קיל תִּחֲוּנִי: יְהוָה ו עי וּמגי בַּוֹ בִמַּח 
ח לִבִּי וְעורתִּיויֵָלו לכִּי וּמִשִׂירִי אֶהודְטי: יְהוֹהָ עָדלָמו 


כז, 4-כח, 9 


לֶאיירָא לִבִּי אִיתָּקִים עָלֵי מִלְחָמָה בּוֹאת אֲנִי בומֵחַ: 
ד אַחַת ! שָׁאַלְתִּי מַאֵת יְהוָה אוֹתָהּ אֲבֹקֵּשׁ שִׁבְתִּ בְּבֵיתי 
יְהוָה כָּל-יָמי חַי לַחֲוֹת בְנֶעם יְהוָה וּלַכִקֵּר בְהִכָל: 


ִּייִצִפִיובְּסְכֹבְּיֹם רָעֶה יִסְְּרֵנִי בְּסָתֶר אֶהֲלָו בּצוּר 


י יְרומְמְנִי: וְעתָה יָרִים רֹאשׂי על-איבֿי סְבִיבוֹתִיְאובְּחָה 
י בָאֶהָלו זִבְחִי תְרוּנָה אֶשִׁירָה וְאֲַמְּרָה לִיהוָה: שְׁמֵע 
ח יְהוָה קוקי אֶקְרָא וי ונני: לְדּ אָמֶר לָבִּי בּקֵֵ פנ 
אֶת-פָניך יְהוָה אָבַקֵּש: אַליתַּסְתֶר פָנֶיך ! מִמּנ' אַליתֶט 


בְּאַף עִבְדֶּ ִרְתִי הְייתָ אַליתִטְּשְנ וְאַלימַעוְבֿנִי אֶלקי 
ִשְִׁי: כִּייאָבִי ואמִי עִוְבְוני ויהוֶה יִאסְפְנִי: הָורְנִי יְהוָה 


יג דִרְכֵּךונחנִיבְּאַרח מִישָֹׁר לִמַען שִׁרְרִינָאֵל-תִּתְננִיבּנפֵש 
צְרֵי כִּי קְמויבִי עְדישְׁקֶר ויפֶחַ חָמָםוּ קולָא הֲאָמַנְתִּ 
יי לִרְאֶות בְּטִוב-יהוָה בְּאֶרֶץ הַיִָם: קה אֶלייהוה חַק 


וֲָמִ לֶּ קה אַליְהוה: 
כח 


* לִדְוֹד אֵליךְיְהוָה! אֶקרָא צורי אַליתְּחֵרֶשׁ מִמִנִיפִּתּחֶָׁה 
מִמְנִי נִמְשַׁלְתִּי עסייורְדֵי בור שְׁמַע קָול תחנ בְשַׁעִי 
: אֵלךְ בּנִשְׂצי יי אֶלדָּבִיר קָדשֶׁךּ אֲליתּמִשְכנִי עב" 


רשע עם--פָעְלי א דִבְרֵ שָׁלם עם--רְעיהֶם וְרִָ 
מַעַלְלֵיהֶם כְּמַעֲשֶׂרה 


ט וּמְעֵוז יְשוּעָוֹת מְשִׁיחָו הוא: הוֹשֵׁיעָה אֶת-עמְךוּבֶרֶךְ אֶת=- 
נְחֲלֶתךּ ורֶעם וְנשְׂאִם עַדיהֲעוֹכֶם; 


כו, ה נסס קח 26 נקיד מלמשה ומלמעלה הוץ מן ‏ שלא כקוד אלא מלמטה 


* ניבּ זי לוט זײער װערק, 
אוּן לוט דער שלעכטסקייט פוּן זײיערע מעשׂים; 
לוט דער טוּאוּנג פוּן זײערע הענט גיב זיי, 
קער זי אוּם זײיער פאַרגעלטונג. 
* װײל זי אַכטן ניט אויף די װערק פוּן גאָט, 
אוּן אויף דער טוּאוּנג פוּן זיינע הענט, 
װעט ער זי צעשטערן אוּן זי ניט אויפבּויען. 


*געלױיבּט איז גאָט, 

װאָס ער האָט געהערט דעם קָול פוּן מיינע געבּעטן. 
'גאָט איז מיין שטאַרקײט אוּן מיין שילד, 

אויף אים האָט זיך פאַרזיכערט מיין האַרץ, 

אוּן איך בּין געהאָלפן געװאָרן. 

דרוּם איז לוּסטיק מיין האַרץ, 

אוּן מיט מיין געזאַנג טוּ איך אים דאַנקען. 


*גאָט איז זי אַ שטאַרקײט, 
אוּן אַ פעסטונג פוּן הילף איז ער זיין געזאַלבּטן. 
'העלף דיין פאָלק, אוּן בּענטש דיין אַרבּ, 
אוּן פיטער זײי, אוּן טראָג זי אויף אײיבּיק. 


כט, ן-לא, 3 


כט 
מומור לְרְוָ הָבוּ לִיהוָה בְנֵי אֵלִים הָבוּ לִיהוָה כָּכָוד א 
ָו. הָבְוּ ליהוָה כְּבִוד שְׁמִ הִשׁפַּחֲּ ליהוָה בְּהַרְרַרע ב 
קָּרֶשׁ: קּוֹל יְהוָה עַל-דַמָּיִם אַל-הַכְּבוֹר הַרְעִים יְהוָה עַל-ג 
מִּיִם רַבִּים: קּול-יהוָה בַּכֶּחַ קוֹל יְהוֶה בִּהֶדֶר: קילט ה 
יְהוָה שֹׂבַר אָרְיםוַיִשׁבֶּר ְהוָה אֶתדאַרז הַלְּבְגן: ְִקֵיהֶם' 
כְּמודענֵל לִבָנו וְשׂיוןכִּמו בִדְדָאֵמִים: קול-יהוה חֹצַב ז 
לְהֲבָוֹת אֵשׁ: קול יְהוָה יָחִיל מִרְבָּר יְחִיל יְהוָה מִדְבֵּר ח 
קָרֶשׁג. קָיל יְהוָה| יְחֹלֵל אַיָלוֹת וַיּחשֶׂף יְעָרֹת וּבְהֵיכָלָו ‏ 
כָּלוֹ אֹמֶר. כּבָוֹד: יְהוָה לַמַּּוּל יָשֵׁב וַיּשֵׁב יְהוָה מֶלךְ 
לְעוֹלָם: יְהוָה ִז לָעַמּ יתּ ְהוָהָּבֶרֶךְאֶתדעמּוּ בשָּלֹם! א 

ל 


ממֹר שִׁירחנכֶת הבית לדוד: אֶרוֹממְדְָָהכִּילִיתָנִי 
וְלאישְמְַתָ אבי לי: יְהוָה אְֲ תִּ אל רָאנ 
יְהוָה העֲלִתָ מְַשׁאִילנפְִׁי ימי מלָרְדִי בֹר: וַמּרוה 
הוה חֲסִידָי ְהֹרוּ לוכֶר קְָשָׁו: כִּירַָעבְּאֵפוֹ חיִָם ‏ 
ַּרְצונובָּעָרֶב גָלִין בכִיְלבּקֶר רנָה: וַאֲנִי אֶמְַתִּיבְשַׁלוי ‏ 
בַּליאֶמֹט לְעוֹלֶם: יְהוָה בִּרְצנְ הְַמַרְתָּה לָהַרְרי עֶן ח 
הִפִּרְתָּ פָנִיךּ הָייתִי נִבְּהֶל:. אֵליך יְהוָה אֶקְרָא וְאֶלי- ט 
אֲהָֹי אֶתְּתנן+ מַדיבְּצַע בִּדָמֵלבְּרַדְתּי אל שָׁחַת הֲודְךָּ 
עָר הֲנּד אֲמתֶּך: שְׁמַעייְהיָה וְחנִייהוָה הָיָה עוֹר א 
לִי: הָפכְתָּ מִפְפרֵי לִמְחל לִי -פִתַּחְָּ שַק וַתְאְְַנִי יב 
שִׂמָחֶה: לִמֵעַן וַמֶרֶךָּ כָבוֹד וְלֵא יִדֶּם יְהוָה אֶלהַי יו 
לְוֹלֶם אוֹדֶךָ 
לא 

חי" = : 8 א 
לִמְנצְחַ מִמוֹר לְדוִד בִּּיהוָה חָסִיתִי אֵל-אבוּשָׁדה ב 
לְעוֹלֶם בְּצִדְקְתְךָּ פַלְִנִי: הַמָּה אֵלי ו אָנ מְהַרָדה' 


ל, ד סמרי קוי 


ײזינגט צוּ גאָט, זײינע פרומע, 

אוּן דאַנקט זיין הײליקער געדעכעניש. 
' װאָרום אַ רגע איז זיין צאָרן, 

אַ לעבּן זיין גויטװיליקייט. 

איבּער נאַכט בּלײבּט געװײן, 

אוּן פרימאָרגנס איז געזאַנג. 


'אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָגט אין מיין שַלװה: 
איך װעל ניט אומפאַלן קײנמאָל. 

* אין דײין גוטװיליקײט, גאָט, 
האָסטוּ געהאַט אויפגעשטעלט פעסט מיין בּאַרג- 
האָסטוּ פאַרבּאָרגן דיין פּנים, 
אוּן איך בּין דערשראָקן געװאָרן. 

צוּ דיר, גאָט, פלעג איך רוּפן, 
אוּן צוּ גאָט פלעג איך בּעטן: 

' *י,װאָסער געװין איז אין מיין בּלוּט, 

אַז איך װעל נידערן אין גרוּבּ? 


א אין טעקסט: כְּבוֹד. 
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כט ' אַ מִזמוֹר פוּן דודן. 


גיט צוּ יהוה, איר מאַכטיקע, 
גיט צוּ יהוה כּבוד אוּן שטאַרקײט, 
*גיט צוּ יהוה דעם כּבוד פוּן זיין נאָמען, 
בּוּקט זיך צוּ יהוה מיט הײליקן אָפּשײ. 
* דער קָול פוּן יהוה איז אויף די װאַסערן, 
דער גאָט פוּן פּראַכט טוּט דונערן, 
יהוה-אויף װאַסערן גרויסע. 
* דער קָול פוּן יהוה איז מיט מאַכט, 
דער קָול פוּן יהוה איז מיט שיינקייט, 
* דער קָול פוּן יהוה צעבּרעכט צעדערן, 
אוּן יהוה צעבּרעכט די צעדערן פוּן לבָנוֹן. 
" אוּן ער מאַכט זי שפּרינגען װי אַ קאַלבּ, 
לבְנוֹן אוּן שָׂריוֹן, װי אַ יונג וויזלטיר. 
* דער קָול פוּן יהוה האַקט אויס פלאַמען פייער. 
י דער קָול פוּן יהוה מאַכט ציטערן דעם מדבּר, 
יהוה מאַכט ציטערן דעם מדבּר פוּן קָדֶשׁ. 
' דער קָול פוּן יהוה מאַכט הינדינס געבּערן 
אוּן טוּט װעלדער אַנטבּלױזן; 
אוּן אין זיין טעמפּל זאָגט איטלעכער: פּראַכטיק! 
יי יהוה האָט בּיים מבּול געטראָנט, 
אוּן יהוה טראָנט װי אַ מלך אויף אײבּיק. 
**יהוה װעט זיין פאָלק געבּן שטאַרקײט, 
יהוה װעט בּענטשן זיין פאָלק מיט שלום. 
כִ י אַ מִומור; אַ געזאַנג צוּ דער בּאַניאונג פוּן טעמפל 
פוּן דודן. 
* איך דערהײבּ דיך, גאָט, װאָרום האָסט מיך 
אויפגעריכט, 
אוּן ניט דערפרייט מיינע פיינט איבּער מיר. 
* יהוה מיין גאָט, 
איך האָבּ געשריען צוּ דיר, אוּן האָסט מיך געהײילט. 
גאָט, האָסט אַרױפגעבּראַכט פוּן אונטערערד מיין זעל, 
האָסט מיך אויפגעלעבּט, איך זאָל ניט נידערן אין גרוּבּ. 


קען דיך לױיבּן דער שטױבּ? 
קען ער דערציילן דיין אמת? 

*' הער, גאָט, אוּן לײטזעליק מיך, 
גאָט, זי מיר אַ העלפער." 

*' האָסטוּ מיר פאַרקערט מיין קלאָנ אין טאַנץ, 
האָסט אָפּגעבּוּנדן מיין זאַקקלײד, 
אוּן מיך אָנגעגוּרט מיט פרײיד; 

*' דרוּם װעט דיך בּאַזינגען די זעלא, אוּן ניט שװײגן. 
יהוה מיין גאָט, אייבּיק װעל איך דיר דאַנקען. 


לא י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
* אין דיר, גאָט, טוּ איך מיך שיצן, 
לאָמיך ניט פאָרשעמט װערן קײנמאָל; 
אין דיין גערעכטיקײיט מאַך מיך אַנטרינען. 
*נייג צוּ דיין אוער צוּ מיר, 
זײ מיך מציל געשװינט; 
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זי מיר פאַר אַ פעלו פוּן בּאַשיצוּנג, 
פאַר אַ בּאַפעסטיקט הויז מיך צוּ העלפן. 
+ װאָרום דוּ בּיסט מיין פעלו אוּן מיין פעסטונג, 
אוּן פוּן דיין נאָמען װעגן זאָלסטוּ מיך פירן אוּן מיך 
בַּאַלײטן. 
*זאָלסט מיך אַרױסציען פוּן דער נעץ װאָס זי האָבּן 
מיר אוּנטערגעלײגט, 
װאָרום דוּ בּיסט מיין בּאַשיצוּנג, 
י אין דײן האַנט גיבּ איך איבּער מיין גײסט; 
װעסט מיך אױיסלײיזן, יהוה, דוּ גאָט געטרײַעֶר. 
יאיך האָבּ פיינט די װאָס האַלטן זיך אָן פאַלשע 
נישטיקייטן, 
װאָרום איך האָבּ מיך אויף גאָט פאַרזיכערט. 
* איך פריי זיך אוּן בּין לוּסטיק מיט דײן חסד, 
װאָרום האָסט געזען מיין פּיין, 
האָסט געמערקט די צרות פוּן מיין זעל. 
י אוּן האָסט מיך ניט איבּערגעענטפערט אין דער האַנט 
פוּנעם פיינט; 
האָסט געשטעלט מײינע פיס אין דערבּרײטערניש. 


יי לײטזעליק מיך, גאָט, װאָרום מיר איז ענג, 
מאַט געװאָרן פוּן ערגערניש איז מיין אויג, 
מיין זעל אוּן מיין לײבּ. 
יי װאָרום פאַרגאַנגען איז אין קוּמער מיין לעבּן, 
אוּן מיינע יאָרן אין זיפצעניש; 
אָפּגעפאַלן פוּן װעגן מיינע זינד איז מיין כּוֹח, 
אוּן מײנע בּיינער זיינען מאַט געװאָרן. 
יי פוּן װעגן אַלע מײנע פיינט בִּין איך געװאָרן צוּ חרפה, 
אוּן בּיי מײנע שכנים, בּיו גאָר, 
אוּן אַ גרויל בּיי מיינע בּאַקאַנטע; 
די װאָס זעען מיך אין גאַס, װײכן פוּן מיר. 
יי איך בּין פאַרגעסן געװאָרן װי אַ טויטער אויסן האַרצן, 
איך בּין געװאָרן װי אַ פאַרדאָרבּן געפעס. 
+י װאָרום איך האָבּ געהערט דאָס גערייד פוּן פיל- 
אַ שרעק רונדאַרוּם; 
אַז זי עצהן זיך מיטאַנאַנדער אויף מיר, 
טראַכטן זי מיין לעבּן צוּ נעמען. 
*י אָבּער איך פאַרזיכער מיך אויף דיר, יהוה, 
איך זאָג: מיין גאָט בּיסט דוּ. 
יי אין דין האַנט זײנען מיינע צײַטן, 
זײ מיך מציל פוּן דער האַנט פוּן מיינע פיינט, 
אוּן פוּן מיינע נאָכיאָגער. 
ײ דערלײכט דײן פּנים אויף דײין קנעכט, 
העלף מיך אין דיין גענאָד. 
יי גאָט, ניט לאָמיך פאַרשעמט װערן, 
װאָרום איך האָבּ דיך גערוּפן; 
זאָלן פֿאַרשעמט װערן די רשעים, 
זאָלן זי אַנטשװיגן װערן אין אוּנטערערד. 
יי זאָלן שטוּם װערן די ליפּן פוּן ליגן, 
װאָס רעדן אויפן צדיק פאַרשייט, 
מיט גאווה אױן פאַראַכטעניש. 
** װי גרויס איז דײן גוּטס, 
װאָס דוּ האָסט בּאַהאַלטן פאַר די װאָס פאָרכטן דיך, 
געמאַכט פאַר די װאָס שיצן זיך אין דיר 
אַקעגן די מענטשנקינדער! 
י* פאַרבּאָרגסט זי אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן דײין פּנים, 
פוּן די בּאַנדעס מענטשן; 
בּאַהאַלטסט זי אין אַ בּיידל, 


הַצִילָנִי הָיָה לִי ו לָצוּר-מָעוו לָבִית מִצוּדות לְהְושִׁיענִי: 
ִּייסַלְעִיוּמִצּדָתִי אחָה וּלַמֶעַן שִׁבך תִּנחנִי וּתנְהֲני: 
תְּוֹצִיאֵנִי מרָשֶׁת זִי מִמְנוּ לִי ֵייאַתָּהמְעוּ: בְּיְךּ אַפקִיד 
רוּחָי פְּרִיתֶה אוֹתִי יְהוָה אֵל אָמֶת: שָנֹּאתִי הַשְׂמְדִי 
ח הַבְלֵי-שְָא וַאֲנִי אֶל-יְהוָה בְּטֶחְתִי: אֶנְילֶה וְאֶשְׂמִחָּה 
בְּחַמְהֶךְּ אֲשֶׁר רָאִיתָ אֶת-עני ְְַתָּ בִּצְרֶות נַפְשִׁי! וְלֵא 
הֶפְנרְֵּנִי אוב הָעַמַרְתָּ ִַּרְחָב ַנְלָיוּ תָנִי יְהוָה 
כִּי צּר לִי עֶשְׂשָה בְבַעִם עִנִי שי ומטְנִי: כִּי כָלי בנ 
חי וּשְׁנֹתֵיבַּאֲנְחָה כָּשֵׁל בֲּנִי חי וַַצְמֵי שִׂשׁוּ: מכְּל- 
צְררֵי הִיָתִי חרפָּה ולִשׁכן ‏ מָאל ופּחַד למירְִי ראי 

שְׁכַּחְתִּי כּמת מִקב הְייתִי כִכְלִ 
יד אֹבֵר: כִּי שָׁמַעְתִּי| דּבֵּת רַבִּי מְעֶר מִפָּבִיב בּהוִפְדֶם 
י יָחַד עָלִי לִקְחַת נִפְשִׁי זְמָמוּ: וְֲני ו עָלִיךּ בַּטַחְתִּ יְהוה 
= אָמַּרְתִּי אֶלֹהַי אֶתָּה! בְידְךּ עַהֹתִי הַגִּיקְני מיַדיאַױיב 
וּמִרְדְפִי: הָאִירֶה פָניךְ עַליעבְֵּךְּ הֹשִׁיענִי בְּהַפְךּ 
יח יְהוֶה אַל-אֲבוֹשה כִּי ָרֶאתֶייבְשׁוּרִשִָׁים ידמ לשאל; 
5 הּאֶלִמְנָה שִׂפְתַי שׁקַר הַרְבָרות עַל-צִדִּיק עָתָק בֿאודה 
נ וָבְו! מַה רב טִּבְְּאֲשֶׁר-ְפַנתָ ליראִיך פּעַלְתָ לַחוִֹים 
יא בֵּךְ נָגֶד בי אָדֶם: תִּסְתֵּהֶם בְּסֹתַר פְּניךּ מְַכְי אִישׁ 
נב תִּצְפִם בְּסָכֶּה מֵרִיב לְשוֹת! בָּרוךְ יְהוה כּיהַפְליא 
הִפְדּוֹ לִי בְּעוֹד מְצֹר: וְאֲנִיו אָמִרְתִּי בחָֹי רז 
נ מִענד יניד אָכְן שָׁמַעְתָּ קויל תֲּנוני בּשַועִי אֵליך; אַהֲבְו 
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אֶת-יְהוָה כָּל-חֲסִידָיו אֲמוּנִים נצַר יְהוִה וּמְשַׁלַּם עַל-יתָה 

יז ֹשֶׂה נאַוָה: חְִקו וְאֲמֵץ לְבַבְכֶּם כְּלַמִחֲלִים קיהוָה; 
לב 

נ לְוֵר מִשְכִּיל אַשְׁרִינְויפִּשע כְּסייחַטָאֶה: אַשְׁרִיאֶלּם 

! לָאייַחְשׂב יְהוָה לָו עו זְאן בְּרוקָו רְמיָהּ כִּי הַחְּרַשְׁתִּ 


4 
לא, ה שרק עס הדגש יב' סא ולשכניו 


פוּן דעם קריג פוּן די צינגער. 
** געלױיבּט איז גאָט, װאָס האָט װוּנדערלעך בּאַװיזן 
זיין חסד צוּ מיר אין דער בּאַלעגערטער שטאָט. 
י* אוּן איך האָבּ געװעסט געזאָנט אין מײַן האַסט: 
איך בּין פאַרשניטן פוּן קעגן דײנע אויגן. 
אָבּער האָסט געהערט דעם קָול פוּן מיינע געבּעטן, 
אַז איך האָבּ געשריען צוּ דיר. 
** האָט ליבּ גאָט, איר אַלע זיינע פרומע; 
די געטרײע טוּט אָפּהיטן גאָט, 
אוּן בּאַצאָלט מיט אַן איבּערמאָס דעם װאָס טוּט 
האָפּערדיק. 
* זײיט שטאַרק, אוּן זאָל פעסט זיין אַייער האַרץ, 
איר אַלע װאָס האָפט צוּ גאָט. 


5 י פוּן דודן אַ בּאַטראַכטונג. 


װוֹיל צוּ דעם װאָס זיין פאַרבִּרעך איז פאַרגעבּן, 
װאָס זיין חטא װערט פאַרדעקט. 

װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס גאָט רעכנט אים ניט קיין זינד, 
אוּן אין זיין גייסט איז ניטאָ קיין בּאַטרוּג. 











לב, 3 ד)-לג, 19 (כ) 


בל עִצְמִי ִּשָאנָתִיכְּלַיֹםּ כִּי ‏ ָֹם וְליִָה ‏ תִּכְבֵּרְ ‏ 
עָלִי יהי ר ְשׁדּי בּחַרבנִי קֵייץ ְלָהו חַָתִי ז 
אודֶיעך וי לאיכסיתי אָמְתִּיארָה עֵלי פִשְִׁי הוה 
וְַתָּהנשָׂאתָ עו חמָּאתִ ָלָה: על-ֹאת יִתְמַּלל כָּלי 
חָסִיר ! אֵליךְּ לַע מְצָא בק לַשַׁמף מִיִם רַבִָּם אֵלָיו לֵא 
עו אִתָּה סתֶר לִי מִצר תִּצְְנִי ר פלט תְּוֹבְבָנִ 
סָלָה: אַשְׂכִילךּ ‏ ְאֹרֶךְּ בְּרָרְדִזִי תֶלֶךְ אִיְצָה עָלֵך 
ֵיני; אַל-תְּהיו כְּסֹם כִּפָרֶר אין קָבִין במָתנ ומ עי 
לַבְלם בל קָרֹב אֵליך: רַבִּים מִכְאֹבִים לָרֶשֶׁ ְהַבֹּמחַ 
הוה חֶסָד יְמובְבֵטי: שִׂמְחֲּ בִּיהוָה וְִילוּ צדִיקִים 
וְהְֵַינוּ כָּלישְׁרִיילֵם; : 

גֿ 


רְנו צדּיקים ביוה ליִשָׁרִי {ָאוָה תִהלָּהּ. הודָי ליהוָה 
בְּכִנּר בְּנֵבָל עָשׁוֹר זַמּרוּילְ: שִׁירוּ לו שׁיר חָדֶשׁ הִימִיבוּ 
ִּתְרָּה: כִּיישֶׁר דְבַר-יהוה וְכָל-מֲַשָׂהּ בַּאֶמינָה: 
אֹהֵב צִדָקֵה וּמִשְׁפָּט חֶסֶר יְהוָה מִלְאֶה הָאָרץ: בִּדְבֵר 
יְהוָה שָׁמַיִם נעשִׂי ְּרִחַ פִיד כְּל--צְבָאֶם: כּם בַר 
מִי הַים נֹתֵן בְּאִצְרִות תְּהוֹמֹת! יִרְאִי מִיְהוָה כְּלי- 
הָאָרֶץ מִמּ ְרוּ כְּל--יִשְׁבִי תֵבֶל! כִּי חָוא אָמַר ויהי 
הָיָה יעמֹד: יְהוָה הָפִיר ֵצת גויִם הניא מַחֲשְׁבוֹת 
ִמִים; עִצת יָהוָה לְעוֹלַם תַּעִמֶד מַחְשָׁבוֹת לִבּו לָהֶר ײ 
וָהֹר: אַשְֵׁי די אַשְׁייהוָה אֶלהָיו הָעֶם ‏ בּחַר לִנְחֲלָה 
לָו:. מִשָׁמיִם הַבִּיט יְהוָה רָאה אֶת--כּל--בְני הָאָדֶם: 
מִָכן שִׁבְָו ְִהָ אֶל כָּלישְׁבי האָרֶץ: הַיֹצֵריַחַד מ 
לֹבּם הַמִּבִן אַליכְלימשֵׂיהֶם: אין הֲמָלַ נֹשֶע רב 
חָל נִּבּוֹר לאיינְצֶל בְּרֶב-כְּחַ: שָׁקַר הַטּּם לַתְשׁוּעָדה ' 
וּבְּרֶב היל לֵא וְמלֶט!ּ הנה עי ְהוָה אֶלייראיו לִמְלְחֲלִים יי 


יט 


לְחַסְדּ: לְהַצִּיל מִמָוֶת נַפשׁם וּלְחַיֹתֶם בִּרְעֶב: נַפְשֵׁוֹ נ 
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לב, ט* ס"א בִּמֶתג-ורסן צדיו 
: 


*גיט אַ דאַנק צוּ גאָט אויף אַ האַרף, 
אויף אַ גיטאַר פוּן צען סטרוּנעס שפּילט צוּ אים. 
*זיננט צוּ אים אַ ניי געזאַנג, 
שפּילט װוֹיל מיט געשאַל. 
* װאָרום רעכטפאַרטיק איז דאָס װאָרט פוּן גאָט, 
אוּן זיין יעטװעדער טוּאוּנג איז מיט טרײשאַפט. 
* ער האָט ליבּ רעכט אוּן נערעכטיקייט, 
מיט דעם חסד פוּן גאָט איז פוּל די ערד. 
* מיט אַ װאָרט פוּן גאָט זיינען די הימלען געמאַכט 
געװאָרן, 
אוּן מיט אַ הויך פוּן זיין מויל זײער גאַנצער חיל. 
י ער זאַמלט װי אַ סטוג די װאַסערן פוּן ים, 
ער טוּט אַרײן אין שפּײיכלערס די תּהָומען. 
* מוֹרא פאַר גאָט האָט דִי גאַנצע ערד, 
פאַר אים פאָרכטן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט. 
י װאָרום ער זאָגט, אוּן עס געשעט, 
ער בּאַפּעלט, אוּן עס בּאַשטײט. 
*י גאָט פאַרשטערט דעם בּאַראָט פוּן די פעלקער, 
ער װערט-די מחשבות פוּן די אוּמות. 


א װאָרטשפּיל: מִצַר תִּצְרֵנָי. 


תּהלים 
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* אַז איך האָבּ געשויגן, האָבּן מיינע בּיינער געפוילט, 
פוּן מיין קרעכּצן אַ גאַנצן טאָג. 
* װאָרום טאָג אוּן נאַכט פלעגט שװוער זײַן אויף מיר דיין 
האַנט, 
מיין זאַפט אי פאַרבּיטן געװאָרן װי אין פּאַרטריקנטע 
זוּמעראױבּס. סֶלָה. 
* האָבּ איך דיך געלאָזט װיסן מיין חטא, 
אוּן מיין זינד האָבּ איך ניט פאַרדעקט. 
איך האָבּ געזאָגט: איך װעל זיך מוֹדה זיין אויף מיינע 
פאַרבּרעכן צוּ גאָט; 
אוּן דוּ האָסט פאַרגעבּן די שוּלד פוּן מיין זינד. סֶלָה. 


* אויף דעם זאָל איטלעכער פרוּמער מתפּלל זיין צוּ 
דיר, 
אין דער צייט װאָס מע קען דיך געפינען: 
אַז דִי גרויסע װאַסערן פלייצן איבּער, 
זאָלן זײ צוּ אים אָבּער ניט דערגרייכן. 
י דוּ בּיסט מיין פאַרבּאָרגעניש, 
פוּן דעם פיינט בּאַהיטסטוּ מיךא; 
מיט געזאַנגען פון אַנטרינוּנג 
רינגלסטוּ מיך אַרוּם. סָלָה. 


*,איך װעל דיך קליגן אוּן דיר װײזן דעם װעג װאָס דוּ 
זאָלסט גין, 
איך װעל האַלטן מיין אויג אויף דיר." 
* איר זאָלט ניט זיין װי אַ פערד, װי אַ מוילאייול, אָן 
פאַרשטאַנד, 
װאָס מיט צאַם אוּן געבּיס מוּז מען אַינהאַלטן זיין 
אימפּעט; 
אַז מע זאָל ניט קענען גענענען צוּ דיר. 


*י פיל װײטאָקן האָט דער רשע, 
אָבּער דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, 
אים װעט אַרוּמרינגלען גענאָד, 

יי פרייט זיך מיט גאָט, אוּן זייט לוּסטיק, צדיקים, 
אוּן זינגט, אַלע רעכטפאַרטיקע הערצער. 


לנ 


*' דער בּאַראָט פוּן גאָט װעט אויף אײבּיק בּאַשטײן, 
די טראַכטוּנגען פוּן זיין האַרצן אויף דוֹר-דוֹרות. 


י פרייט זיך צדיקים, מיט גאָט, 
שיין פאַר די רעכטפאַרטיקע איו לױיבּונג. 


יי װוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס יהוה איו זִיין גאָט, 
צוּ דער אוּמֵה װאָס ער האָט געװײלט זיך צוּם אַרבּ. 
*' פוּן הימל לוּגט גאָט, 
ער זעט אַלע מענטשנקינדער; 
יי פוּן דעם אָרט פוּן זיין װוֹינוּנג בּאַטראַכט ער 
אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד; 
*י ער װאָס פוּרעמט זײַער אַלעמענס האַרץ, 
װאָס פאַרשטײיט אַלע זײערע מעשׂים. 
יי אַ מלך װערט ניט געהאָלפן דורך פיל חיל, 
אַ גיבּור װערט ניט ניצול דוּרך גרויס כּוֹח; 
יי אַן אָפּנאַר איז דער פערד פאַר הילף, 
אוּן מיט זיין גרויס כּוֹח װעט ער ניט מאַכן אַנטרינען. 
*' זע, דאָס אויג פוּן גאָט איז אויף די װאָס פאָרכטן אים, 
אויף די װאָס האָפן צוּ זיין חסד, 
*י מציל צוּ זין פוּן טוט זײער ועל, 
אוּן זײ צוּ דערהאַלטן אין הוּנגער. 
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"* אונדזער זעל האָט געהאַרט אויף גאָט, 
אונדזער הילף אוּן אוּנדזער שילד איז ער. 
י* װאָרום מיט אים פרייט זיך אוּנדזער האַרץ, 
װאָרום אויף זיין הײליקן נאָמען האָבּן מיר זיך פאַר- 
זיכערט. 
** זאָל דײן חסד, גאָט, זיין אויף אוּנדז, 
אַזױ װי מיר האָבּן געהאָפּט צוּ דיר. 


5ח י פוּן דודן; װען ער האָט געבּיטן זיין שכל פּאַר 
אַבימָלֶכן, אוּן ער האָט אים אַרױסגעטריבּן, אוּן 
ער איז אַװעקא. 
א *איך בּענטש גאָט אין יעטװעדער צײט, 
תּמיד איז זיין לויבּ אין מײן מױיל. 
ב ימיט גאָט רימט זיך מיין זעל; 
די געדריקטע װעלן הערן אוּן זיך פרייען. 
ג *גרײסט גאָט מיט מיר, 
אוּן לאָמיר דערהײבּן זיין נאָמען אין איינעם. 
ד *איך האָבּ געזוּכט גאָט, אוּן ער האָט מיר געענטפערט, 
אוּן פוּן אַלע מיינע שרעקענישן האָט ער מיך מציל 
געװען. 
ה 'זײ האָבּן געקוקט צוּ אים, אוּן האָבּן אויפגעלוכטן, 
אוּן זײיערע פּנימער װעלן ניט פּאַרשעמט װערן. 
ו יאָט האָט אַן אָרימאַן גערופן, אוּן גאָט האָט צוּגע- 
הערט, 
אוּן פוּן אַלע זיינע צרות אים געהאָלפן. 
ח *דער מלאך פוּן גאָט לאַגערט אַרוּם זיינע פאָרכטער, 
אוּן ער טוּט זײ דערלײיזן. 
ט *"בּאַטראַכט אוּן זעט אַז ואָט איז גוּט; 
װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס שיצט זיך אין אים. 
י **פאָרכט גאָט, איר זיינע הײליקע, 
װאָרום זיינע פאָרכטער װעט ניט פעלן. 
כ **יונגלײיבּן דאַרן אוּן הוּנגערן, 
אָבּער די װאָס זוּכן גאָט פעלט ניט כּל-טוּב. 
ל ** קוּמט, קינדער, הערט מיר צוּ, 
מוֹרא פאַר גאָט װעל איך אַייך לערנען. 
מ *װער נאָר אַ מאַן װאָס װיל לעבּן, 
װאָס גאַרט טעג צוּ זען גוּטס, 
ג +*היט דיין צוּנג פוּן שלעכטס, 
אוּן דײינע ליפּן פוּן רעדן בּאַטרוּג. 
ס ** קער זיך אָפּ פוּן שלעכטס, אוּן טוּ גיטס, 
זוּךְ שלום אוּן יאָג זיך נאָך אים. 
ע ** די אויגן פוּן גאָט זיינען אויף די צדיקים, 
אוּן זײינע אויערן אויף זייער געשריי. 
פ * דער פּנים פוּן גאָט איז קעגן די שלעכטסטוּער. 
צוּ פאַרשנײדן פוּן דער ערד זײער געדעכעניש. 
צ יזיב האָבּן געשריען, אוּן גאָט האָט זי צוגעהערט, 
אוּן פוּן אַלע זײערע צרות זי מציל געװען. 
ק *גאָט איז נאָנט צוּ די צעבּראָכענע הערצער, 
אוּן די דערשלאָגענע געמיטער טוּט ער העלפן. 
ר * פיל זיינען די אומגליקן פוּן צדיק, 
אָבּער פוּן זי אַלע װעט אים מציל זיין גאָט. 


אוע שמואל א' כא, 14, 


תּהלים 


חִכְּתָה לִיהוָה עִוְרָנוּ וּמָננוּ חִא: כי בוֹ יִשְׂמַח לבנ 
5 כִּי בְשֵׁם קִדְשִו בְטָחְנוג יְהִייחַסְְךָּ יָהוֹה עָלֵוּ כַּאֲשֶׁר 
ַחְַנוּ לך 
קה 


לְדוִד בְּשַׁנֹתָו אֶת-טַעֲמו לִפְּנֵי אָבִימְֵך ינרְַׁהוּ ויקף: 
אֲבָרָכָה אֶת-יָהוה בִּכְליעֵת תָּמִיד תָּהִלְתו בְפִּי: בִּיהוָה 
ִּתְהַלֵּל נפְשִׁי יִשִׁמְעויעניִם וְיִשְׂמָחוּ : נִדְלֵי ליהוָה אִתִּ 
תְומְמָּה שְׁמָ ַחדּיו דָּרַשְִּׁי אֶתייהוה וְענניוּמַכָּ- 
מִנְרוֹמִי הצִילָנִי: הִבִּיטוּ אֵלָיו וְנָהֲרוּופְנֵיהֶם אַל-יַחְפָדוּ; 
זה עְנִי קָרָא וִיהוָה שָׁמע וּמִכָּל-צְרוֹתָיו הושִׁע: הנה 
מַלְאַיידוָה פָּבִי ליראָיווָחלְצם: מִעמיוְרְוּ יוב 
י יְהה ַשְרִי בָר יִחְסָהְּו: יְרָאו אֶת-יְדוָה קִדשָׁו בי 
א אין מַחְפֹר לִיְאָו: כְּפִירִים רָשִׁי וְְעְכוּ וְדְֹשֵׁי יְהוָדה 
יב לְאייַחְמְרָו כליטָוֹב ‏ לְכְויָנִים שִׁמְעּילִי יְִאֵת יְהוָדה 
+ אֲלִמִדְכֶםוּ מִייהְאִישׁ הֶחָפץ חַיִם אֹהַב יָמִים לרְאָות 
מִב: נְצֶר לְשִֶךָ מרֶע וּשׂפְתִיך מִַבֵּר מִרְמָה: סור 
מְרֶע וִַשְׂהיטים בַּקֵּשׁ שָׁלָוםוְרָדְפֵהוּ: עינן יְהוָה אָלי- 
צַדִיקָיםוְאִי אֶלשׁוְַתֶם: פנ יְהוָהבְּעִָׂ רֶע לְהַכרֶית 
ח מְאָרֶץ ִכרֶם!. צעֵקו ויהו שֶׁמע וּמכְּליצָדוֹתֶם הַצִיקֶם; 
כ' קָרִוב יְהוָה לְנִשְּׁרִיילב וְאֶת-דַכְּאִירח וֹשׁוענ רמות 
א רָעוֹת צַדִּיק וּמִכְּלֶם יַצִילָנוּ יְהוָה; שֹׁמַר כֶּל-עַצְמְֹוו 
3 אַחַת מִהִנָה לָא נִשְׁפָּרָה: תִּמוֹתַת רְשֶׁע רָעָה וְשְׂנאי 
ִדִיק יָאֶשָׁמוּ: פֹדָה יְהיָה נִפֶשׁ עִבְדָיו וְלָאיאֶשְמוּ כָל- 
הַהֹסִים בּוֹ! 
לה 


3 לְדִָד ! רֵיכֶה יְהוָה אֶת-יְרִיבּי לָחֵם אֶת-לחָמָי: הַחוק 
1 מֶגֵן וְצנָּה וְקוּמָה בְּעִוְרְתִי: וְהָרֵק חֲנִית וִֹּר לִקְרֵאתת 
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לד, א פחח נסף פסוק י אי נחה לה, א פחח נאתנת 


ש ** ער היט אָפּ אַלע זיינע בּינער, 
ניט אַן אײנציקער פוּן זי װערט צעבּראָכן. 
ת * דעם רשע װעט טײטן דאָס בּיין, 
אוּן די שָׂונאים פוּן צדיק װעלן פאַרװיסט װערן. 
* גאָט לײזט אויס די זעל פוּן זיינע קנעכט, 
אוּן ניט פאַרװיסט װערן װעלן אַלע װאָס שיצן זיך 
אין אים. 


לה י פוּן דודן. 


קריג, גאָט, מיט מיַנע קריגער, 
שטרײיט מיט מיינע שטרײיטער. 
*נעם אָן אַ שילד אוּן אַ פּאַנצער, 

אוּן שטיי אויף מיר צוּ הילף. 
* אוּן צי אַרױס דעם שפּיז אוּן די האַק 
אַקעגן מיינע נאָכיאָגער; 


- פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק 16. 
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רְדְפֵּי אָמֹר לְנִפְשִׁי יִד אָני: יִבְשׁוּ ויכְּלֵמוֹ מִבַקְשִׁי ‏ 
ִַשִׁי יו אָחָֹר וְיְַפרוּ חִשְׁבִירָעָתִי: יהיו כּמֹץ לפני ה 
רוּחַ וּמלָאַּ יְוָה דּחָה : יְהַַרְכֶּם חשֶׁך וחַלקלק?'ו 
ּמלָאַךְ יְהוָה רְדְפֶם! כִּינָם מִמְנלִי שַׁחַת רִשְׁתַּשו ‏ 
חִשֶם חָפָרּ לְנפְשִׁי: תְּבוֹאֵהוּ שׁואָה לָא יְרֶע וְרִשְַׁו ח 
אֲשׁררשמֵן תִּלְכְָּו בְּשׁואֶה יִפָּל-בָּה: וְנִפְשִׁיתְּניִל בִּיהוהה י 
תָּשִׂיש בּיְעָתו: כָּל עִצִמֹתִי ! תֹּאמַרְנָה יְהוָה מיכְּמֹף ‏ 
מִציל עָנִי מִחְוָק מִמַּנו וי וְאִבְיון'מִזְלָו: יָקּמְון עֵרָי יא 
חָמם אֲשֶׁר לֶאיַָעְתִי ִשְׁאֶלני: יְשׁלְּמִי רְעָה תָּחרֶן יב 
טוֹבָה שׁכָֹל לְַפִשִׁי: ואֲנִי ‏ בְּחֲלוֹתֶם לָבוּשִׁי שֶׂק עִִתִי ‏ 
בַצֹם נַפְשִׁיותָפלְתִי על-חיקי תָשָׁב: כְּרעַ כְּאֲחילָי יד 
הִתְהַָּכְתּי כּאֲבָל--אֵם קֹדָר שַׁהְתִי: וּבְצַלְַל שמח י 
ְאֲסְפּו נָאֶסְפוֹ עָלֵי נָכִים וְלֵא יְדְָתִּי קָרְעִ וְלֹאירְמּו: 
בְּחַנְפּי לעני מְעִוג חָרֹק עָלִי שיו אֲדֹנָ כִּמָּה תִרְאָה י' 
הְשִיבָה נַפְשִׁי מִשְֵׂיהֶםמִכְּפִרִים יְחִירתִי: ‏ אֹדֶךְ בִּקָהֶל יז 
רֶב בְּעַם עָצוֹם אַהַלקַךָ. אַל-ישְׂמְחוילי אְֲבִי שָׁקֶר שִׂנְאי י 
חִנם יִקרְצוּיעֶין: כִּי לא שָׁוֹם יְַבָּרוּוְעֶל רִנְעי--אָרֶץ נ 
ִּבְּרִימְרָמוֹת יַחֲשבּן: רְחִיבוּ עֵָיפֿיהֶם אִמְרוּ הָאָח | כא 
הֵאָח הְאָתָּה עֵנגו רָאֲיתָה יְהוָה אַל-תְּחרֵשׁ אֲרֹלָי אַל כב 
תִּרְחָק מַמִנִי הָעֵירָה וְהָקִיצָה לְמִשְׁפִָּי אָלקי וַארֹנִי 
לְרִיבִי: שָׁפְמֵני כִּצְִקֶּ ידוָה אַלָל ואַל-יִשׂמְחוייקי; כי 
אַל-ָאמְרוּ בְלבֶּם הֵאָח נִפְשָׁנוּי אַל-יֹאמְרוּ בְּלענהוּ! 
יבְשׁוַּחִפְרוּ ‏ ַחָוֹשׂמִחִי רָעָתִייְִבּשׁוּיבֶּשֶׁת וּכְלמרֵה 
הַמְַּדֵּיִים עָלִי: יָרֵנּוִשׂמְחוֹ חַפְצִי צֹרְקִיְֹאמְרֵיתָמִיד מ 
יִד יְהוָה הַחָפּץ שְׁלַֹם עִבְדָּו: וְלשֹׁנִי תִּהנה צִרְכֶף כי 
כְּלהיוֹם תְּהַלתֵ: 
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* קמשוחב יש סטלבאת:ה ‏ 22 פתח נאתנח כד קסז נרביצ 


** אָבּער אַז איך פאַל, פרייען זי זיך, אוּן קלייבּן זיך אויף; 
עס קלײבּן זיך אַרוּם מיר שלעגער װאָס איך קען ניט; 
זײ רײסן אוּן הערן ניט אויף. 

*י מיט פאַלשע רכילות-געשפּעטן 
קריצן זײ אויף מיר זײערע צײן. 


יי גאָט, װי לאַנג װעסטוּ צוּזען? 
נעם אַװעק מיין זעל פוּן זײערע פאַרװיסטונגען, 
פוּן די יונגלײיבּן מין איינאײַנציקעא. 
יי איך װעֶל דיר דאַנקען אין אַ גרויס געזעמל, 
אין פיל פאָלק װעל איך דיך לויבּן. 
יי זאָלן זיך ניט פרײען איבּער מיר 
די װאָס זיינען מיר פיינט פאַר גאָרנישט; 
מיינע אוּמזיסטיקע שָׂונאים 
װאָס ווינקען מיטן אויג. 
'* װאָרום אוּמשָלום רעדן זײי, 
אוּן קעגן די שטילע פוּן דער ערד 
טראַכטן זײ אויס פאַלשע שטיק. 
י* אוּן זי עפענען בּרײט זײער מויל אויף מיר; 
זײ זאָגן: אַהאַ! אַהאַ! אונדזער אויג האָט דערלעבּט. 


א ד. ה. מיין זעל. 


זאָג צוּ מיין זעל: 
דײין יִשוּעה בּין איך. 
זאָלן פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן 
די װאָס זוּכן מיין לעבּן; 
זאָלן אָפּטרעטן אַהינטער אוּן זיך שעמען 
די װאָס טראַכטן מיר בּייז. 
*זאָלן זײ זיין װי שפּרײ פאַרן װינט, 
אוּן דער מלאך פוּן גאָט זאָל זי שטויסן. 
"זאָל זײער װעג זיין חושך אוּן גליטשיק, 
אוּן דער מלאך פוּן גאָט זאָל זי יאָגן. 
װאָרום פאַר אוּמזיסט האָבּן זי מיר אונטערגעלייגט 
זײער נעץ פוּן אוּנטערגאַנג, 
פאַר אוּמזיסט האָבּן זײ געגראָבּן אויף מיין זעל. 
*זאָל קוּמען אויף אים אַ בּראָך אומגעריכט, 
אוּן זיין נעץ װאָס ער האַט אוּנטערגעלײיגט זאָל אים 
בּאַצװינגען; 
מיט שטוּרעם זאָל ער פאַלן דערין. 
' אוּן מיין זֶעל װעט זיך פרייען מיט גאָט, 
זי וועט לוּסטיק זיין מיט זיין ישוּעה. 
*" אַלע מיינע בּיינער װעלן זאָגן: 
װער אַזױ װי דוּ, גאָט, 
איז מציל דעם אָרימאַן פוּן דעם שטאַרקערן פוּן אים, 
יאָ, דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון פוּן דעם װאָס בּאַנולט 
אים. 


יי פאַלשע עדות שטייען אויף, 
װאָס איִך װײַס ניט פרעגן זי מיך. 
יי זי צאָלן מיר אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
פאַריִתומט איז מיין זעל. 
*' אוּן איך, אַז זי זיינען קראַנק געװען, 
איז מיין אָנקלײד געװען זאַק, 
איך האָבּ געפּײניקט מיט פאַסטן מיין לײבּ; 
אוּן מײן תּפילה-זאָל עס אָנקוּמען אין מיין בּוועם! 
*' װי בּײ אַ חבר, װי בּי אַ בּרוּדער מיינעם, 
בּין איך אַרוּמגעגאַנגען, 
װי אין טרויער נאָך אַ מאַמען, 
פינצטער געבּויגן בּין איך געװען. 


** דוּ האָסט געזען, גאָט, זאָלסטוּ ניט פאַרשװײגן; 
גאָט, זאָלסט זיך ניט דערװײטערן פוּן מיר. 

'* דערװעק דיך אוּן װאַך אויף צוּ מיין משפּט, 
צוּ מיין קריג, מיין גאָט אוּן מיין האַר. 

יי משפּט מיך לוט דײן גערעכטיקײט, יהוה מיין גאָט, 
אוּן זאָלן זי זיך ניט פרייען איבּער מיר. 

** זאָלן זײ ניט זאָגן אין זײיער האַרצן: 
אַהאַ! אונדוער בּאַגער! 
זאָלן זי ניט זאָגן: 
מיר האָבּן אים אַיינגעשלוּנגען! 

י* זאָלן פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן אין איינעם 
די װאָס פרייען זיך אויף מיין אוּמנליק; 
זאָלן בּאַקלײדט װערן מיט בּוּשה און שמאַך 
די װאָס גרײסן זיך איבּער מיר. 

י* זאָלן זינגען אוּן זיך פרייען 
די װאָס בּאַגערן מיין גערעכטיקײט; 
אוּן זאָלן זי תּמיד זאָגן: גענרײסט זאָל זיין גאָט, 
װאָס בּאַנערט דעם פריד פוּן זיין קנעכט. 

יי אוּן מיין צוּנג װעט רעדן דיין גערעכטיקײיט, 
אַ גאַנצן טאָג דיין לויבּ. 
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גאָט, פוּן דודן. 
* די זינד רעדט צוּם רשע--קלער איך אין האַרצן; 
ניטאָ גאָטס מוֹרא פאַר זיינע אויגן. 
* װאָרום צוּפִיל חַנפעט זי אים אין זיינע אויגן, 
אַז ער זאָל קענען פיינט האָבּן זיין פאַרבּרעך. 
* די ווערטער פוּן זיין מויל זיינען אוּמרעכט אוּן בּאַטרוג, 
ער האָט אויפגעהערט פאַרשטיין צוּ טאָן נויטס. 
* אוומרעכט טראַכט ער אויף זיין געלעגער, 
ער שטייט אויפן ניט גוּטן װעג, 
דאָס בּייז ווערט אים ניט נמאס. 


'גאָט, בּיז אין די הימלען אין דײן חסד, 
דיין טרײשאַפט בּיו די װאָלקן. 
י דײן גערעכטיקײט איז װי די מאַכטיקע בּערג, 
דײינע משפּטים װי דער גרויסער תּהָום; 
מענטשן אוּן בּהמות טוּסטוּ העלפן, גאָט. 
* װי טײער איז דײן חסד, גאָט, 
אוּן די מענטשנקינדער שיצן זיך 
אין שאָטן פוּן דײנע פליגלען. 
*זײ זעטן זיך מיט דער פעטקייט פוּן דײן הויז, 
אוּן פוּן דעם טייך פוּן דײנע תּעֲנוּנים טרינקסטוּ זי אָן. 
*י װאָרום בּײ דיר איז דער קװאַל פוּן לעבּן, 
אין דיין ליכט זעען מיר ליכטיקייטא. 
יי צי אויס דײין חסד צוּ די װאָס קענען דיך, 
אוּן דיין גערעכטיקײט צוּ דירעכטפאַרטיקע הערצער. 
יי זאָל ניט צוּקוּמען צוּ מיר דער פוס פוּן גאווה, 
אוּן די האַנט פוּן רשעים זאָל מיך ניט פאַרװאָגלען. 


*' אָן זיינען געפאַלן די טוּער פוּן אוימרעכט, 
זײ זיינען אַנידערגעשטױסן, אוּן קענען ניט אויפשטיין. 


לֵן * פוּן דודן. 


א זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן די שלעכטסטוּער, 
זאָלסט ניט מקנא זיין די װאָס טוּען אוּמרעכט. 
* װאָרום גיך װי גראָז װעלן זײ פאַרשניטן װערן, 
אוּן װי גרינע קרייטעכץ װעלן זײ פאַרװעלקט װערן. 


ב *פאַרזיכער זיך אויף גאָט, אוּן טוּ זויטס, 
זיץ רוּאיק אין לאַנד, אוּן היט אָפּ װאָרהאַפטיקײט, 
* אוּן קװיק זיך מיט גאָט, 
אוּן ער װעט דיר געבּן די פאַרלאַנגען פוּן דײן האַרצן. 


ג *פאַרלאָז אויף גאָט דײן װעג, 
אוּן פאַרזיכער זיך אויף אים, אוּן ער װעט טאָן. 
* אוּן ער װעט אַרױסבּרענגען װי דאָס ליכט דײן 
גערעכטיקײט, 
אוּן דיין משפּט װי דער מיטן טאָנ. 


ד יהאַר צוּ גאָט, אוּן האָף צוּ אים, 
זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן דעם װאָס איז מצליח 
אויף זיין װעג, 
װעגן דעם מאַן װאָס טוּט ליסטיקייטן. 
ה *לאָן אֶָפּ פוּן כּעס, אוּן פאַרלאָז גרימצאָרן; 
זאָלסט זיך ניט ערגערן; דאָס פירט בּלויז צוּם בּייזן. 
' װאָרום די שלעכטסטוּער װעלן פאַרשניטן װערן, 
אוּן די װאָס האָפן צוּ גאָט, זײ װעלן אַרבּן דאָס לאַנד. 


* װאָרטשפּיל: נִרְאָה-אוֹר. 
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לו 
למָנחַ לֶעֶבָד-יהוָה לְדָוד: נָאסיפשַׁע לֶרֶשֶׁע בְּקֵרֵב 
לִבִּ אִידְפַחַד אָלהים לנָגֵד ייו כִּייחְחָלִיק אֵלובּעִינ 
לִמְצָאעִנָו לַשְנׂאּ דִּבְרייפִי ָוָן מרמָּה חָדֶל לְהַשׂכִיל 
לְהִימִים: א |יַחִשׂב עַלימשְָּׁ ותְצֵב עַלידָּרֵךְ לאד 


! מִב רֶע לֵא יִמְאָס: יְהוָה בְּהַשְׁיִם חַסְדּךאֲמנתֶך עדי 


+- ב 
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* 
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שְׁחָקִים: צִדְקְתְךְ ו ְּהררִיאֵל מִשְׁפָּטיךְּ תְּהִֹם רַבָּדה 
אָדֶם וּבְהָמָּה תוֹשִׁע ויְהוָה: מַהייָקֶר חַמְֶּךּ אלקים 
ְּני אָהָם בְּצֶל כְְּפךיְחֶסָוּן: יְרון מִדָּשְׁן בִּיתך ְנחַל 
עִדְנךְּ תַשְׁקַם: כִּייעְמְךּ מָקוֹר הַיִם בְּארֶךנרְאֶה-אָור; 
מֶשֶׁךְּ חַסדךּ ליִדְעיךּ וצִִקְתךּ לִשְרֵיילֵם: אַל-תְּבוּאֲנ 
רֶָל נֲַָּ ויירְשָׁעִים אליתְּנדְני: שָׁם נַפְּלוּ פּעלי אָון 
דֹּרוּ וְלֹא יָכְלוּ קום; 
לו 


לָָוֵד ! אֵליתִּתָחַר ַּמּרעִים אַל-תְּקִנָּא בִֹּשִׂי עוְלָהו כִּי 
כַחָצִיר מְהֵרָה יִמָלוּוּכּירֶק דָּשָׁא יִבֹּקין: בְמַח בֵּיהוָרה 
וַעשְׂהיטָוֹב שְׁכְְאֶרְץ וּעָה אֶמונָה: וְהִתֶענְ: עַל-יְהוָה 
ויִחדְלֶךּ מִשְׁאָלֶת לבֵּךּ: גיל על-יְהוָה דַרְכֵךוֹבְמַעָקי 
וְהֵא יַעֲשֶׂה: וְהוֹצִיא כְאָור צִרָקֵףּ וֹמִשְׁפְֶּף כַּצְהָדיִם! 
דָֹם ! לִיהוָה וְהִתְחָלְל קוֹ אַל-יתִּתְחַר בְּמַצְלִיחַ דַּרְכָֹּ 
ְּאִישׁ כֹשָׂה מְמּוֹת: הָרִף מאף וַעוֹב חָמָה אַליתִּתְהַר 
אָךְ להָרֶע! כֵּיימְדְִים יִכְְּתון יי יְהוֶה הֵמֶּה יָרְשׁ 
אָרֶץ:ּ וְעִוד מָעֵט וְאִין רשֵׁעוְהַתְבננְתָ ַל-מְקוֹמִ ָאי 
וִיִם יִרְשויאָרְץ וְהְַעְוּ עֲלירֶב שָׁלם: וֹמִם רֶשֶׁע 
לִצַדִיק וְֹרֶק עָלָיו שוג אֲֹנָ ישְׂחַקיל כִּירְאֶה כִּי 
ָבָא ימ חָרֶב ! פִּתְחִירִשִׁים ְרָרכָּקשְׁתֶּם לָהַפִילל 
עי וְאָכְן לִטְֿוֹחַ יִשְׁריידרֶךְ: חַרְבֶּם תָּבִוֹא בִלכֶם 
ְקִשְׁתוֹתֶם ִּשְׁבַרְנָהּ טוב מָעַט לִצדִיק מְהֲמוֹן רְשְׁעִם 


5ו, פחח באסיף 


** אוּן נאָך אַ קליין װײלע, אוּן דער רשע װעט ניט זײן, 
אוּן װעסט זיך אוּמקוּקן אויף זיין אָרט, אוּן ער אין 
ניטאָ. 
יי אָבּער די געדריקטע װעלן אַרבּן דאָס לאַנד, 
אוּן װעלן זיך קװויקן מיט גרויס פריד. 


ו ** דער רשע טראַכט בּיז קעגן צדיק, 


אוּן ער קריצט אויף אים זיינע ציין. 
*' גאָט לאַכט פוּן אים, 
װאָרום ער זעט אַז זיין טאָג װעט קוּמען. 


ח ** די רשעים ציען אַרױס די שװערד, 


אוּן שפּאַנען זײער בּויגן, 
צוּ מאַכן פאַלן דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון, 
צוּ שעכטן די װאָס זײער װעג איז גלײך. 

יי װעט זײער שװערד אַרײן אין זײער האַרצן, 
אוּן זײערע בּויגנס װעלן צעבּראָכן װערן. 


ט *"בּעסער דאָס בּיסל בּיים צדיק, 


איידער די שֶפע פוּן פיל רשעים. 
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רַבּים: כִּי זְרוֹעֹת רִשִָׁים תִּשׁבַרנָה וְסּמְךְ דיק 
ְהוָה: יודע יְהוה יְמִי חְמימֶם ונחֲלְתֶם לְעֹלֶם תִּהְיה! 


לָאיֵבֹשׁו בְַּת רָעָה וּבימִי רעָבו ְִָּׂעו: כִּי רָשׁעִים| כ 


יֹאבֿדו ָאי יְהוָה כִּיקֵר כְּרִים כְּלִי בֶשֶשׁן כָּלו: לה 
רֶשֶׁעוְלֵא יְשִׁלּם ודי חונן ְוֹתָ: כִּי מְִרְָיו ירש 
אַרְץוּמִקְלְלז יְִּרְתוּ ‏ מיְדוָה מצֶעדִינבֶר כּווּ וְַרְכָו 
ָחִפץ: כִּייִפּל לֶאייוָּל כִּי יְהוָה ומ יָדִ: נעַר הָלתִי 
ונתי וְלֶארְאִיתִי צַדּייק גֶעב תֲרְצּוֹ מְבַקִשילָהֶם: 
כְּליהָיֹם חוֹנן וּמליָה חְַוֹ בְרְכָה: סיר מרֶע וֲַשֵׂת- 
וב וּשׁכְן לָעוֹלֶם:. כִּי יְהוָה ! אֹהֵב מִשְׁפָּט וְלֹא-יְעוֹב אֶת- 
הֲסִידָיו לְעולָם נִשְׁמֵרוּ דַע רָשִָׁים נִכֶרֶת ‏ צַדיקִים 
ירְשׁאָרץ ויִשְׁכנִי לְֵד עְקֵיה: פִייצדיק יִהנֶה חֶכְמָה 
וּלְשֹׁנו תְּדַבֶּר מִשְׁפָּט: תּוֹרַת אַלהָיו בְּלִבָּוּ לֵא תִמְעַד 
אֲשְׁדִיו: צוֹפָה רֶשֶׁע לַצַדּיק וּמְבַקֹּשׁ לַהֲמִיתָו: יְהוָה לא- 
ינוי יד לא רשי ְַּשְׁפְו: קה אֶל-יְהוהוושׁמֿר 
דַּרְּוֹוירוֹמַמְךּ לְרַשֶׁת אֶרֶץ בְּהַכֶּרֶת רְשִָׁים תּראָדה! 
רָאִיתִירֶשֶׁעָרֶיץ ֹמִתְָרָה כְּאֲרָח רֶענן: וַיַעֲבֹר וְהנה 
אַיניוְאֲבקֵֹׂהוּוֵָא נִמִצָא: שִׁמְריתֶם וְראה ישֶׁר כִי 
אַחֲרִית לְאִישׁ שָׁלִום : וְפַשְִׁים נשְׁמְהָו יִַָּו אַחֲררת 
רְשָׁעִים נִכְּרָתֶה : וּתְשׁוּת צַדִּיקִים מִיְהוָה מְעווִם בְּערַת 
צָרָה: וַיַרֶם יְהוָה ויַָלְמֶם יְפִלְטִם מרְשִָׁיםוושִׁיִבם 
כִּי חָסו בו: 
לח 

מְִמור לָדוד להַזכּיר:יְהוֶה אַ-בְִּצִפִּדִּתוכיחִניוּבַחֲמֶחךּ 
תַפְי כֵּייחִצִיךּ נחַתוּבִי ַתִּנְחַת עָלִ יָדֶך: אִידְמְהֶם 
בִּבְשָׂרי מִפְּנִי ַעמֶך אִידשָׁלִום בַּעצְמִי מִפְנ. חַטָּאתִי: 


ִּיתִיעָבְרו רֹאשִׁיכּמִשּׂא כבדיִכִבְוּ מִמִי: הִבְאֵישׁוּ ו 
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די תּוֹרה פוּן זיין גאָט איז אין זיין האַרצן, 
זיינע טריט גליטשן זיך ניט אויס. 


צ * דער רשע קוּקט אויס אויפן צדיק, 
אוּן זויכט אים צוּ טײטן. 
גאָט װעט אים ניט איבּערלאָון אין זיין האַנט, 
אוּן ניט לאָזן אים שוּלדיק מאַכן, אַז ער װערט 
געמשפּט. 


ק *!האָף צוּ גאָט, אוּן היט זיין װעג, 
אוּן ער װעט דיך דערהיבּן צוּ אַרבּן דאָס לאַנד; 
װעסט צוּזען װי די רשעים װערן פאַרשניטן. 


ר **איך האָבּ געוען דעם רשע מאַכטיק, 
אוּן צעשפּרײט װי אַ צװײגהאַפּטיקער אַלטגעוע- 
סענער בּוים; 
*י אָבּער מע איז פאַרבּײגעגאַנגען, 
ערשט ער איו ניטאָ, 
אוּן איך האָבּ אים געזוּכט, 
אוּן ער איז ניט געװען צוּ געפינען. 


ש ** בּאַטראַכט דעם אוּמשוּלדיקן, אוּן זע דעם רעכט- 
פאַרטיקן, 
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יי װאָרום די אָרעמס פוּן די רשעים װעלן צעבּראָכן 
װערן, 
אָבּער די צדיקים לענט אוּנטער גאָט. 


' *גאָט מערקט די טעג פוּן די אוּמשוּלדיקע, 
אוּן זייער אַרבּ װעט זיין אויף איבּיק. 
*י זײ װעלן ניט פּאַרשעמט װערְן אין צייט פוּן בּייז, 
אוּן אין טעג פוּן הונגער װעלן זי זאַט זיין. 


2 * װאָרום די רשעים װעלן אוּנטערגיין, 
אוּן די פיינט פוּן גאָט אַזױ װי שווערע לעמער; 
זײ פאַרגײען, אין רויך פאַרגײען זײ. 


ל :* דער רשע לײט אוּן בּאַצאָלט ניט, 
אוּן דער צדיק לײטזעליקט אוּן גיט. 
** װאָרום זיינע געבּענטשטע אַרבּן דאָס לאַנד, 
אוּן זיינע פאַרשאָלטענע װערן פאַרשניטן. 


מ *+ פוּן גאָט װערן אָנגעשטעלט די טריט פוּן מענטשן, 
אוּן ער בּאַװיליקט זיין װועג. 
*+ אַז ער פאַלט, בּלײבּט ער ניט ליגן, 
װאָרום גאָט לענט אוּנטער זיין האַנט. 


ג **איך בּין יונג געװען אוּן בּין אַלט געװאָרן, ‏ . 
אוּן איך האָבּ ניט געזען אַ צדיק פאַרלאָון, 
אוּן זיין זאָמען 0 בּרויט. 
י* אַ גאַנצן טאָג איז ער לײטזעליק אוּן אַנטלײט, 
אוּן זיין זאָמען אי אַ בּענטשונג. 


ס * קער זיך אָפּ פוּן שלעכטס, אוּן טוּ גוּטס, 
אוּן בּלײבּ רוּען אויף איבּיק. 
* װאָרום גאָט האָט ליבּ גערעכטיקײט, 
אוּן פאַרלאָזט ניט זיינע פרוּמע: 
איבּיק װערן זי אָפּנעהיט, 
אָבּער דער זאָמען פוּן די רשעים װערט פאַרשניטן. 
** די צדיקים װעלן אַרבּן דאָס לאַנד, 
אוּן װעלן װוֹינען דערויף שטענדיק. 


פ ** דאָס מויל פוּן דעם צדיק לאָזט אַרױס חכמה, 
אוּן זיין צוּנג רעדט גערעכטיקײיט. 


אַז דער סָוף פוּן איטלעכן איז אַ גליקלעכער. 
* אוּן די פאַרבּרעכער װערן פאַרטיליקט אין איינעם, 
דער סָוף פוּן די רשעים װערט פאַרשניטן. 


5 


בי 


יאָבּער די הילף פוּן די צדיקים איז פוּן גאָט, 
זײער פעסטונג אין צײט פוּן נויט. 
** אוּן גאָט שטייט זי בּײ, אוּן מאַכט זי אַנטרינען, 
ער מאַכט זי אַנטרינען פוּן די רשעים, אוּן העלפט זיי, 
װײל זי האָבּן זיך געשיצט אין אים. 


כח אַ מְומור פוּן דודן, אויף אַ דערמאָנונג. 


*ניט אין דײן כּעס, גאָט, זאָלסטוּ מיך מוּסרן, 
אוּן אין דײן גרימצאָרן זאָלסטוּ מיך שטראָפן. 
י װאָרום דיינע פיילן האָבּן גענידערט אין מיר, 
אוּן אויף מיר האָט גענידערט דיין האַנט. 
י ניטאָ קיין גאַנץ גליד אין מיין לײבּ פוּן וועגן דײן צאָרן, 
ניטאָ קיין פריד אין מיינע בּיינער פוּן וועגן מיין חטא. 
* װאָרום מיינע זינד גײען איבּער מיין קאָפּ, 
װי אַ שװערע משׂא זיינען זי צוּ שוער פאַר מיר. 
' עס פוילן, עס אַייטערן מיינע װוּנדן 
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פוּן װעגן מיין נאַרישקײט; 

'איך בּין צעקרימט, איך בּין געבּויגן בּיז גאָר, 
אַ גאַנצן טאָג גי איך אוּם פינצטער. 

* װאָרום מײַנע לענדן זיינען פוּל מיט בּראַנד, 
אוּן ניטאָ קיין גאַנץ גליד אין מיין לײבּ. 

י איך בִּין בּאַנוּמען אוּן דערשלאָגן בּיו גאָר, 
איך שריי פוּן דער בּרוּמוּנג פוּן מיין האַרצן. 


יי גאָט, אַל מיין קרעכצן איז פאַר דיר, 
אוּן מיין זיפצן איז פוּן דיר ניט פאַרבּאָרגן. 
יי מיין האַרץ שװינדלט, 
מיין כּוֹח האָט מיך פאַרלאָוט; 
אוּן דאָס ליכט פוּן מיינע אויגן, 
דאָס אויך אִיז בּײ מיר מער ניטאָ. 
מיינע גוֹטע פריינט אוּן מיַנע חברים שטייען אַװעק 
פוּן מיין פּלאָג, 
אוּן מיינע נאָנטע שטייען פוּן דער װײטן. 
*: אוּן נעצן לײגן די װאָס זוּכן מיין לעבּן, 
אוּן די װאָס זיינען מיר אויסן בּייז רעדן אוּמגליקן, 
אוּן בּאַטרוּגן טראַכטן זי אַ גאַנצן טאָג. 
*: אוּן איך בּין װי אַ טױבּער, איך הער ניט, 
אוּן װי אַ שטוּמער װאָס עפנט ניט זיין מויל. 
*י יאָ, איך בּין װי אָ מענטש װאָס הערט ניט, 
אוּן אין זיין מויל זיינען קיין טענות ניטאָ. 


*י װאָרום צוּ דיר, יהוה, טוּ איך האָפן; 
דוּ װעסט ענטפערן, האַר מיין גאָט. 
יי װאָרום איך זאָג: 
זאָלן זײ ניט דערפרייט װערן איבּער מיר; 
אַז מיין פוּס גליטשט זיך אויס, 
גרײסן זײ זיך איבּער מיר. 
* װאָרום איך בּין אָנגעבּרײט צוּם פאַלן, 
אוּן מיין װײטאָק איז אַנטקעגן מיר תּמיד. 
יי װאָרום איך גיבּ צוּ מיין זינד, 
איך בִּין בּאַקוּמערט װעגן מיין חטא. 
** אוּן מיינע פיינט אוּם לעבּן זיינען שטאַרק, 
אוּן פיל מיינע שָׂונאים פאַר גאָרנישט. 
י* אוּן די װאָס בּאַצאָלן אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
פיינטן מיך פֿאַר מיין נאָכיאָגן גוּטס. 
*יניט פאַרלאָזן זאָלסטוּ מיך, יהוה, 
ניט דערװײטערן זאָלסטוּ זיך פוּן מיר, מיין גאָט. 
י* אַײל מיר צוּ הילף, 
גאָט מיין ישוּעה. 


למ פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; אַ 
מִזמור פוּן דודן. 

* איך האָבּ געזאָגט: איך װעל היטן מיינע װעגן 
פוּן צוּ זינדיקן מיט מיין צוּנג; 
איך װעל האַלטן אַ שלאָס אויף מיין מויל, 
בּעת דער רשע איו פאַר מיר. 

י איך בּין שטיל אַנטשטוּמט געװען, 
איך האָבּ געשװיגן, אָן גוּטס, 
אוּן מיין װײטאָק איז געװען אַינגעהאַלטן. 

+ איז מיין האַרץ אין מיר הײס געװאָרן, 
האָט אין מיין געמיט זיך אַ פייער צעבּרענט; 
האָבּ איך גערעדט מיט מיין צוּנג: 

* לאָז מיך װיסן, גאָט, מיין סָוף, 
אוּן די מאָס פוּן מיינע טעג, װאָס זי איז, 


ו נְמַקּוּחַבּוּרֹתִ מִפְלִיאולתִי נעיָתי שַׁחַוֹתִי עַדדמְאָר כָּל- 
ח הַיֹּם קֹדַר הִלְֶּתִי: כִּייכְסָי מִלְאִי נִקְלָה וְאין מם 
5 בִּבְשָׂרִ: נפוְּתִי נְִֵיתִי ערימְאָד שַָׁנְתִי מְִהֲמת ביג 
אֲרֹנִי נְנדךְּ כְל-ַַּותִי ְַנחָתִי מִמֶךְּ לאינסְתָּדָה: לִבִי 
יי סְהַרְחַר עזְבנִי כֹחִי וְאָור עיני גַבִהֶם און אִתִּיג אֶהַבִּי ‏ 
+ וְֵצִי מִנֶד נִגְעייִמְדו וּקרוֹבי מֹרֶחֶק עִמְדוּ: וַיקֹשׁוּו 

מְבַקְשִׁי נִפְּשִי וְדרְשִׁי רָעָתִידִּבְּרָו הַוֶת וּמַרְמוֹת כָּל-- 
יד הַֹם יִִנ: וַאֲנִי כַחֶרֶשׁ לָא אֶשְׁמֶעוּכאלִם לָא יִפְתַּחד 
פִּיו: וְאִהִי כּאִישׁ אֲשֶׁר לְאישׁמֶע ְאִיןבְּפִיו תְֹּכְֹת: כִיי 
קְךָּיְהוָה הוֹחָלְתִּי אַתֶּה תַעְנֶה אֲרֹנָ אֶלהִי: כִּיאָמַחְִ 
י פִּרְִשׂמְחוילִי בְּמוֹט רַנְלִי פִָי דַנְדִּילו: כֵּיאֲנִי לצַלֶע 
= נָכון ומַכְאוֹבִיננִדִּי תָמִיר:. כִּיעוֹנִ ַנִיד אָראַג מַחַטָּאתְי: 
ואיבי חַיִם עֶצְמוּ וְרבֿו שְֹאי שָׁקֵר: וּמְשׁלָמֵי רָעָה תַּחַת 
כב טוֹבָה יִשְְׂוּנִי מָּחַת רְרופִייטוֹב: אַל-תַּעוְבְני יְהוה אָלהי 
אַליתִּרְחָק מִמִּנִי: חֲיּשֶׁה לְַָרְתִי אֲדֹניתִּשׁוּנְתִ: 

לט 

ג לִמְנצְחַ לִידיתון מְִמֹר לִרְוֶד: אָמַרְתִּי אשׁמדָה חִָבי 

מְחֲטָּא בִלְשֹׂנָיאֶשְׁמְרֶה-לְפִי מַחְסֹם בְּעֶר רֶשֶׁע לִננְִי 
נְאֶלִמְִּי דּמִיָה הֶחֲשִׁיתִי מִטּוֹב וּכְאֵבִינָעִכֵּר: חַּמדלְבִיו 
ה. בְּקַרְבִּיבַּהֲנינִי תַבֶער-אַשׁ דְּבַּרְתִּי בִּלְשׁוֹנִי: ‏ הְוריעני 

יְהוָה! קַצִּי וּמִדֶּת יָמִי מַה--הָיא אֶרְעָה מָה-מְדֶל אָני: 
י הִנּה מִפְחוֹת ו נָתַתֶּה ימי וחִלְדִּי כְאין נְנדְּ ַךּ-כְּלהָבָל 
' כָּל-אָדֶם נִצֶב סָלָה: אַךיבְּצָלִם ‏ יְִהַלְִּיאִישׁ אַדִּיהְבָל 
יְהַמּון יִצִבֹּר וְלָא-ידֶע מִייאֶסְפָם!ּ וְעתָּה מַה-קִויתִי אַה 
תְּוֹחַלְִּי קדָּ הִיא! מִכְּליפְשִָׁי הַצִּילנִי חֶרְפַּת נָבֶל אַל- 
תְּשִימְנִי: נְאָלִמְתּי לא אֶפְתַּחיפִיכִּי אַתָּה עָשִׂיתָ: הָסֵר 
י- מִעָלִי גע מִתַּנקַת יֶדֶךּ אי כְלִיתִי: בִּתְכְחִֹת על-עו! 


, , 
לח, כא יד לט, א לחתן קױ 


לאָמיך װויסן װי פאַרגייאיק איך בּין. 
'זע, װי אַ שפּאַן האָסטוּ גנעמאַכט מיינע טעג, 
אוּן מיין געדױער איז װי גאָרנישט קעגן דיר; 
פאַרװאָר, אַ בּלויזער הויך װאָס בּאַשטײט איז איטלעכּער 
מענטש. סָלָה. 
'בּלויז װי אַן אָפּדוּכט גייט אוּם דער מענטש, 
בּלױז אוּמנישט טוּמלען זײ; 
ער קלײבּט, אוּן ער װײס ניט װער דאָס װעט אַיינזאַמלען. 


* אוּן אַצוּנד, װאָס זאָל איך האָפן, גאָט! 
מיין אויסקוּק, ער איז אויף דיר. 
יזײ מיך מציל פוּן אַלע מיינע פאַרבּרעכן; 
זאָלסט מיך ניט מאַכן צוּם שפּאָט פוּן דעם נידערטרעכטיקן. 
* איך בּין שטוּם, איך עפן ניט מיין מויל, 
װאָרום דוּ האָסט עס געטאָן. 
יי טוּ אָפּ פוּן מיר דײן פּלאָג, 
פוּן דעם שטרייט פוּן דײן האַנט װער איך פאַרלענדט. 
*י װאָלסטוּ מיט שטראָפּרײד געמוּסרט דעם מענטשן פאַר 
זינד! 





| לט, 1-מ; 18 





פֿרְתָ אִישׁ וַתָּמֶ כְּעשׁ חֲמוֹדָואַך הָכָל כְּל-אָדָם סָלָה: 


וְאַבְלנֶה בִּמָרֶם אֵלַךְּ ְֵיננ: 
מֿ 


4 
שׁוְתִי: הַעֲלני ו מְִוֹר שָׁאוֹן מַטִיט הין ויָקֶם עַלִיפְלֵע 
! הַנלי כֿען אֶשׁרִי: וי בְּפִי שׁיר חָדְשׂתְהַלֶּה לָאלינוּ 
ירְאַו בי וְיָהָאוּויבְטְוּ בּיהוָה: אשְׁרִי ַָּבֶר אֲשֶׁר- 
שׂם יְהוָה מִבְטַחֹוְלֶאפנָה אֶלירְהָבִים וְשָׂטִי כזֶב: רַבּוֹת 
עָשִׂיתָ ! אַתָּה יְהוָה אֶלֹהַי נִפְּלִאתְיּומַחְשְבֹתִיךּ אֵלֵינוּ 
אן ! עֶרֹךְ אֵלֶיךְ אִנידָה ואֲדַמָרָה עֶצְמוּ מפַּפֵּר: זָבַח 
- וּמִנְחָה ! לֶאיחְפְַתָּ אניִם כְּרִיתָ לִי צילָה וְחֲטָאֶה לֵא 


שִׁמְעָה תְפִלָּתִי ! יְהוָה וְשׁצָתִי ! הַאֲינָה אֶל"דּמעָתִי אל 
תְּחָרֶשׁ כִּי ר אָנֹכִי עמ תּוֹשָׁב כּכְליאֲבוֹתִי: הֶשַׁע מִמִָּי יד 


תּהלים 


= 


לח לִדְדָ ממוֹר:. קיָה קַיָתִייְוָה ושׁ אַליוְַּמֶע נ 


;+ 


- 


= 
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שָׂאִלתּ אַזאָמִרְתִּ הִנִּהיבָּאתִ בּמְְלַתפַפֶר כָּתָוב עָלִי: ח 


6 


צָדֶק ובְּקְהָל רב הנה שָׂפְתֵי לא אָכְלָא ְהוָה אַתֶּה ְרָעְתָ 


צִרְקָתֶךּ ְאדכְפִּיתִיבְּתוֹךְ לב אֶמּנִַדָּוּתְשׁועְתְָאָמַרתִּי ‏ 
לְאיכְחַדתִּי חַסְדךְ אמ לִקְהֶל רֶב: אִתָּהיְהוָה לָאד ' 
הַחְמִךּ מִמּנֵי חַפדך וֲַמִת פָּמִיר יִצְְונִי: כִּי ‏ 


תִּבְלֵא יי 4 אב 
אֶפּפוּ עֵָי רָעוֹת עד-אַין מְִפָּר גנ עֹתֵיוְלֵאיָכְַתִּ 


לַרְאָֹת עָצְמְוּ מְשַׂעְרֹת רֹאשִׁיוְלַבִּי עְבנִי: רִצְהיְהוָרה ' 


לְהַּצִיְנִ יְהוָה לעְָתִי חושֶׁה: יבֵשׁוְַּהִפְרוּיָחַל מְבַקְשִי 
ַפְשֵׁי למְֹּֿתָהּיִמֵּנוּ אָחוֹר וַיכָּלָמו חֲפִצי רָעְתִי: יְָׂמו 


על-עקב בִּשְׁתְֶּהָאֶמְרִים לִ הָאֶח! הָאָח: לשִׁישׂו יִשׂמְחוּן ‏ 


בֶּךְ כְּל-מְבַקְשֶיךיִאמְרוּתָמִידיִנְדֵּל ְהוה אֶהֲבִיתְשְׁתד: 


ונ ז ָנִי ואבו אֲֹנ. יחֲֶׁב לִי עִרְתִי וּמִפלְטִי אַזָרה ' 


אלבֿי אַל-תְּאַקֶר; 


ס, יח פתח כסף פסיק 


האָסטוּ אין די אויערן מיר אַיינגעגראָבּן- 
בּראַנדאָפּפער אוּן זינדאָפּפּער פאַרלאַנגסטוּ ניט. 
* דרוּם האָבּ איך געזאָגט: איך װעל טאָן 
װאָס אין געראָלטן ספר אִיז אָנגעשריבּן פאַר מיר. 
* צוּ טאָן דײן רצון, מיין גאָט, האָבּ איך בּאַנערט, 
אוּן דײן תּוֹרה איז אין מיינע אינגעװײד. 
*י איך האָבּ אָנגעזאָגט גערעכטיקייט אין אַ גרויס געזעמל; 
זע, מײינע ליפּן טוּ איך ניט פאַרמײידן; 
גאָט, דוּ װײסט דאָך. 
יי דיַן גערעכטיקייט האָבּ איך ניט פאַרדעקט אִין מיין 
האַרצן, 
דײַן טרײשאַפט אוּן דײַן הילף האָבּ איך דערצײלט; 
איך האָבּ ניט פאַרהוילן דיין גענאָד אוּן דײן אמת 
פאַרן גרויסן געזעמל, 
*יניט פאַרמיידן זאָלסט דוּ, גאָט, דיין דערבּאַרימוּנג פוּן 
מיר, 
דײין גענאָד אוּן דײן אמת זאָלן מיך תּמיד בּאַהיטן. 
= װאָרום אַרוּמגעריננלט האָבּן מיך בּייזן אַזש אָן צאָל, 
. דערגרײכט האָבּן מיך מיינע זינד, 


לַעֲשׂוֹת רְצְֶֹךְ אֶלהַי חֶפַצְתִּיוְתוֹרתֶךְּ ְּתך מעִי: בְּשַרתִּי ‏ 


ס 
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= 


= 
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אָבּער מאַכסט צעקריכן װי מאִיל זיין שיינקײט. 
בַּלױז אַ הויך איז איטלעכער מענטש. סֶלָה. 


*' הער צוּ מיין תּפילה, גאָט, אוּן מיין געשרײ פאַרנעם; 
אויף מיין טרער זאָלסטוּ ניט שװײגן; 
װאָרום אַ פרעמדער בּין איך בּיי דיר, 
אַן אַיינגעװאַנדערטער װי אַלע מײינע עלטערן. 

*' קוּק אַװעק פוּן מיר, אוּן לאָמיך זיך אויפמונטערן, 
אײידער איך װעל אַװעקנײן אוּן מער ניט זין. 


84 י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מִומוֹר. 
האָפן געהאָפט האָבּ איך אויף גאָט, 
אוּן ער האָט זיך גענייגט צוּ מיר, אוּן צוגעהערט מיין 
געשריי. 
* אוּן ער האָט מיך אַרױפגעבּראַכט פוּן דער װיסטער 
גרוּבּ, 
פוּן דעם ווּמפּיקן ליים, 
אוּן ער האָט געשטעלט אויף אַ פעלו מיינע פיס, 
ער האָט בּאַפּעסטיקט מיינע טְריט. 
* אוּן ער האָט געגעבּן אין מֵיין מויל אַ ניי געזאַנג, 
אַ לױיבּ צוּ אוּנדזער גאָט. 
פיל װעלן זען אוּן װעלן פאָרכטן, 
אוּן װעלן זיך פאַרזיכערן אויף גאָט. 


* װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס האָט געמאַכט גאָט זיין 
פאַרזיכ ערוּנג, 
אוּן זיך ניט געװענדט צוּ די האָפּערדיקע, 
אוּן צוּ די װאָס קערן זיך אָפּ צוּ פאַלשקײט. 
* פיל האָסטוּ אויפגעטאָן, יהוה מיין גאָט - 
דײינע װוּנדער אוּן דיינע טראַכטונגען פוּן אוּנדוערט- 
װעגן; 
ניטאָ קיין גלײכן צוּ דיר. 
זאָל איך דערצײלן אוּן זאָנן, 
זיינען זי צוּ פיל אױסצוּרעכענען. 
'שלאַכטאָפּפער אוּן שפּייזאָפּפער בּאַנערסטוּ ניט- 


אַז איך קען ניט זען; 
זײ זיינען מער װי די האָר פוּן מיין קאָפּ, 
אוּן מיין האַרץ האָט מיך פאַרלאָון. 
*' בּאַװיליק, גאָט, מיך מִצִיל צוּ זיין, 
גאָט, אַײל מיר צוּ הילף. 
** זאָל פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן אין איינעם 
די װאָס זוּכן מיין לעבּן, עס אוּמצוּבּרענגען; 
זאָלן אָפּטרעטן אַהינטער אוּן זיך שעמען 
די װאָס װוינטשן מיר בּײז. 
"' זאָלן בּאַנוּמען װערן פוּן װעגן זײער שאַנד 
די װאָס זאָגן אויף מיר: אַהאַ! אַהאַ! 
יי זאָלן זיין לוּסטיק אוּן זיך פרייען מיט דיר 
אַלע װאָס זוכן דיך; 
זאָלן תּמיד זאָגן: געגרײסט זאָל זײַן גאָט! 
די װאָס האָבּן ליבּ דיין ישוּעֹה, 
*י אוּן איך אָרימער אוּן בּאַדערפטיקער-- 
זאָל גאָט דאָס מיר צורעכענען. 
דוּ בּיסט מיין הילף, אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 
מיין גאָט, זאָלסט זיך ניט זאַמען. 
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מא י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמוֹר פוּן דודן. 

װוֹיל צוּ דעם װאָס גיט אַכט אויפן אָרימאַן! 

אין טאָג פוּן בּייז װעט אים גאָט מאַכן אַנטרינען. 
*נאָט װעט אים בּאַהיטן אוּן אים לאָון לעבּן, 

אוּן ער װעט זיין בּאַגליקט אין לאַנד; 

אוּן װועסט אים ניט איבּערגעבּן 

אויף דעם בּאַראָט פוּן זיינע פיינט. 
* גאָט װעט אים אוּנטערלענען אויפן קראַנקן בּעט; 

די גאַנצע צײיט פוּן זיין לינן פאַרנעמסטוּ זיך מיט זיין 

קראַנקשאַפט. 


* איך זאָג: גאָט, לײטועליק מיך, 
היל מיין זעל, װאָרום איך האָבּ געזינדיקט צוּ דִיר. 
* מיינע פיינט רעדן שלעכטס װעגן מיר: 
װען װעט ער שטאַרבּן, אוּן זיין נאָמען זאָל אוּנטערגיין! 
י אוּן אַז עמיצער קוּמט זען, רעדט ער פאַלש, . 
זיין האַרץ זאַמלט אָן אין זיך בּייז; 
גײט ער אַרױס אין גאַס, רעדט ער דערפון. 
* אין אײינעם סוֹדען זיך אויף מיר אַלע מיינע שָׂונאים, 
זײ טראַכטן װעגן מיר בּייז קעגן מיר: 
'אַ בּייזע זאַך איז אױסגעגאָסן אויף אים, 
אוּן װי ער האָט זיך געלײגט, װעט ער מער ניט אויפ- 
שטיין. 
** אַפילו מיין גוּטער פריינט װאָס איך האָבּ מיך פאַר- 
זיכערט אויף אים, 
דער װאָס עסט מיין בּרױיט, הײבּט אויף אַ פוּס אויף 
מיר. 
יי אָבּער דוּ גאָט לײטזעליק מיך, אוּן ריכט מיך אוֹיִף, 
אוּן לאָמיך זי אָפּצאָלן. 
יי דערמיט װעל איך װיסן אַז דוּ בּאַגערסט מיך, 
װאָס ניט שאַלן װעט מײין פיינט איבּער מיר. 
יי אוּן איך--אין מיין ערלעכקײט װעסטוּ מיך אויפהאַלטן, 
אוּן װועסט מיך לאָזן שטיין פאַר דיר איבּיק. 


+' געלױיבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל 
פוּן אײבּיק אוּן בּיו איבּיק. 
אָמן אוּן אָמן! 


צווייטער ספר 


מב ' פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ בּאַטראַכטונג פון 
די קינדער פוּן קֹרַח. 
יװי אַ הינד לעכצט נאָך בּעכן װאַסער, 
אַזױ לעכצט מיין זעל נאָך דיר, גאָט. 
* מיין זעל טוּט דאָרשטן נאָך גאָט, 
נאָך דעם לעבּעדיקן גאָט: 
װען װעל איך קוּמען, 
אוּן זיך װײזן פאַר גאָט? 
* מיין טרער איז געװאָרן 
מיין שפּײז טאָג אוּן נאַכט, 
אַז מע זאָגט מיר אַ גאַנצן טאָג: 
אַװוּ איז דיין גאָטן 
* װאָרטשפּיל: בִּתְמִּי תְּמַכְתָּ 
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מא 
לפנִצח זמור לִדוְ: אֲשְֵׁי מִשְׂכּיל אֶלידֶּל ְום לה 
ְמַלְמֵהוּ יְהוָה: יְהוָה ! יִשִׁמְָהוּ וְחיְהּ ְֲשֶׁר בְּאץ 
ְאֵל-תִתנֹהוּבְָּפֶש אְיְְיו! יְהוָה יִסְעָדְשּ עַליעֶרשׂ דוי 
כֶּל-מִשְׁכְּבו דפַכתָּ בְחָלְוו: אֲני אמרְתּיְוָה חי רְפָאָה 
נַפְשִׁי כֵיימְטָאתִי לֶךְ: אֲיָב יֹאמְרו רֶע לִי מָתֵייָמוּהח 
ְאבֶר שָׁמ': וְאִםִיבָּא לִרְאוֹת ! שא יְדַבֵר לִבֿו יִקִבֶּך 
אָון לִו יִצֵא לחיץ ידַבֵּר: לַחַד עָלִי יְִקַחֲשׁוּ כְּלישְׂנְֵ 
עָליוַחִשְָׁי רְעָה לִי: דְּבַר-בְּליֵל יצִי בּאֲשֶׁר שְׁכֵּב 
לאיוסיף לָקִּםּ: נֹם אִיש--שְׁלוֹמִי ו אֲשֶׁר--בְּטַחְתִּי בו 
אוכל לַחְמִי הנדִּיל עָלֵי עָקב: וְאִתָּהיְהוָה חָנִיוְהֲימֵנִ 
וַאֲשַׁלָמָה לֶהֶם בְּוֹאת יָדְַתִּ ֵייחָפְַתָ בי כִּי לאייריע 
איבִי עָלִי: וַאֲִי בִּתְמִי תמַכְתָ ִיוִַַּיבְני פְנֶךְ לִֹקֶם: 
ְרִדיהוְהואֶלהייִשְׂדָאֵל מְהֶעולֶםועַיקעולֶם אמ ואָמן: 


ספר שני 
מבם 
לִמנצַחַמִשְׂכִּיל לבְייקְרַחּ כְּאיֶל תַעְר עַל-אַפִיקימַיִם 
כּן נפְשׁותְַּרָג אֵליךּ אֶלֹהִים: צמְאֶה נַפְשִׁי ן קָאלֹהִים 
לְאֵל חִי מְתִיאָבָֹא וְאֶרְאָהפְּני אָלהים: הַיְתְהילִי דמְעְתִ 
לָחֶם יוֹמֶם וְלֵילה בָּאֶמֹרְ אֵלַי כְּליהַיֹם אֵיָה אֶלהִיךּ 
אֵלֶּה אֶוכּרֶהְאֶשְּׁבֶּה עְליונפְשִי כּי אָעכֵר בס אֶדּהֶם 
עֲדיבֵּית אֲלִֹים בְּקְל-רִנָּה וְתוֹדָה הָמוֹן חוֹנג; מַדה 
ִּשְּׁחֲהִי ‏ נִפְשִׁי וַתְּהמְִי עָקִי הוֹחלִי קֵאלהִים כִּי ער 
אוֹדְנוּ יִשׁוּעוֹת פְּניו: אֶלכי עָלי נַפְשִׁי תִשְּוֹחָח עַל"כֵן 
אֲכֶרךּ מאַרְץ ירְְּן ְהָרְמוֹנִים מקַר מִצְעָר: תְּהָוֹם אֶל- 


, , 
מא, ג וֹאשֶר קױ ה מלוע 
, 


* דאָס טוּ איך דערמאָנען, 
אוּן גיס אויס מיין זעל אין מיר; 
װי איך פלעג דוּרכגײין מיט אַן עוֹלם, 
זײ פירן צוּם הויז פוּן גאָט, 
מיט אַ קָול פוּן געזאַנג אוּן לויבּ, 
אַ יום-טובדיק געועמל. 


* װאָס בּיסטוּ געבּויגן מיין ועל, 
אוּן טוּסט בּרוּמען אין מיר? 
האָף צוּ גאָט, װאָרום איך װעל אים נאָך לױיבּן 
פאַר דער הילף פוּן זיין פּנים. 


י מיין גאָט, מיין זעל איז געבּויגן אין מיר, 
װאָרום איך טוּ דיך דערמאָנען, 
פוּן ירדךלאַנד אוּן די חֶרמוֹנס, 
פוּן דעם בּאַרג מִצעֶר. 

י תּהָום צוּ תּהָום טוּט רופן 
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תְהִים קָוְרֵא ליל צריך כְּל-מִשְבּרֶךולִיך על ִָרּ 
יֹמָםיְִֶּה יְהוָה חַסְדּוֹ ְבִלּילָה שִׁירָה עִמִיתְפֵלֶה לָאֵל י 
הי אוּמְרָה! לָאֶל סַלְעי לָָּה שׁכַחְָנִי למְהיקהַר אַלךי 
ְּלַחֵץ אֹיב: בְּרָצַח ! בְּעַצְּמוֹתִי חַרְְונִי צוֹרְרִי בְּאָמֶרֶם א 
אֵלֵי פָּליהַיוֹם אַיָה אֶלהִיך: מַהתִּשְׁתֹחֲהִ נַפְשֵׁי וּמַה יב 
תָּהַמִיְלִיהוֹהִילִילֵאלֹהִים כִּייעָֹד אוֹדְנּ יְשׁוֹעֶ פְּנַיוָאלהָי: 
מנ 
שׁפְֵּנִ אֶלִיםוְרִיבָה רִיבִימוי לָא-חסיד מְאִישׁ מִרְמָה * 
ְעוְקָה תְפַּלְטנִי:כֵּייאמָה! אַלהי עו לה זְנַחְתָּנִילִמָּהי ב 
קֹהֶר אֶתְהַלֵך בְּלַחֵץ אויֵב: שְׁלח-אִֹרךָ וָאֲמְתְּךּ הִמָּהי 
ונ ְבִיאְִי אֶל-הַר-קְרָשְּׁ ְאֶל-מִשְכּנוֹתיך: ְאֶבוֹאָהו ד 
אָל--מִוְבַּח אַלהִים אֶליאַל שִׂמְחַת גִילִיוְאֶֹךּ בכִטֹר 
אלקִים אֶלֹהִי: מַהיתְִּׁתּוחַהִי !נַפְּשֵׁ וּמַח--תָּהֲמִישָקי 
הוֹהֵילִי לאלהים כִּייעוֹד אוֹדֵנוּיְשׁוּצֶת פְנֵי וַאלהִי: 
מד 

למָנִצחַ לִבְנייקרַח מַשְׂכִּיל: אָלבים | בְּאֶָנוּ שָׁמְַוּ * 
אֲבוֹתֵינוּ סַפְּרוּלָנוּ פְּעַל-פְעִלְתָּ בִימֵירֶם בִּימִי קֶדֶם: אַתָּהו ‏ 
יִד גּוֹיִם הוֹרַשְָׁ וִַּטְעִם תֶרֶע לָאֶמִים וַתְּשַׁלָתֶם: כִּי ו 
לָא בְהַרְבֶּם יְרְשׁוּאֶרֶץ חְרוֹעָםֿ לָא-הוֹשׁיעָה לָמו כֵי 
ימי װרֶועךּ וְאֹר פּניךְ כִּי רָצִיתֶם: אַתֶּה--הוא מַלכִּיה 
אֶלהים צוַה ישׁונֹת יַעִקֹב: בֶּך צְריוּ ננחַ בִּשמֶך םי 
קָמִט!ּ כִּי לֵא בְקִשְׁתּי אֶכָמָח וְַרְבּי לֵא תוֹשַׁיעֵנִי: כּי ח 
הִשַׁעְתָּנוּ מִצְרֵינוּ וּמְשַנְאינוּ הָבִישִׁותָ: בַּאלֹהִים הַלַּלְנוּ נ 
כל-הַנּםוְשַׁמֶךְ! לֶעוֹלֶם נּדָה סָלָה: אַףזְנְַתְּוַַכְלִימוּ ‏ 
ְלָאיתֵצֵא בִּצְבָאוֹתְינוּ! תְּשִׁיבֵנוּ אחור מִנייצֶר וֹמְשַׂנָאֵינוּ י 
שָׁפּוּ לָמוֹ: תִתְּנֵנוּ כְּצַאן מאָכָל וּבַנוִֹם זְרִיתְנוּ! תִּמְכֵּר - 
עמ בְּלַא"הוֹן וְלָאְבתָ בִּמְְרֵיהֶם: תָּשִֹׂמוּ הְֶפָּה יי 

מג, 3 


שווק עס הדנש מד, ד' קמץ גומעי 


* װאָס בּיסטוּ געבּויגן מיין זעל, 
אוּן װאָס טוּסטוּ בּרוּמען אין מיר? 
האָף צוּ גאָט, װאָרום איך װעל אים נאָך לױיבּן- 


די הילף פוּן מיין פּנים, אוּן מיין גאָט. 
מד * פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן 
קֹרַח אַ בּאַטראַכטוּנג. 
*גאָט, מיט אוּנדזערע אויערן האָבּן מיר העהט! 
אונדזערע עלטערן האָבּן אונדז דערצײלט, 
די טוּאוּנג װאָס דוּ האָסט געטאָן אין זייערע טעג, 
אין די טעג פוּן פאַרצײטן. 
* דוּ מיט דײן האַנט האָסט פעלקער פאַרטריבּן, 
אוּן זיי האָסטוּ אַיינגעפלאַנצט, 
האָסט צעבּראָכן אוּמות, 
אוּן זיי האָסטוּ אױסגעשפּרײט. 
װאָרום ניט מיט זײער שװערד האָבּן זי געאַרבּט 
דאָס לאַנד, 
אוּן ניט זײער אָרעם האָט זי געהאָל פן, 
נאָר דײין רעכטע האַנט אוּן דיין אָרעם, 
אוּן דאָס ליכט פוּן דיין פּנים, װײל דוּ האָסט זי 
בּאַװיליקט. 


אין דעם קָול פוּן דײנע װאַסערפאַלן; 
אַלע דײינע אינדן אוּן דינע װעלן 
זײנען אַריבּער אויף מיר. 


' בי טאָג בּאַפּעלט גאָט זיין חסד, 
אוּן בּי נאַכט איז זיין געזאַנג מיט מיר, 
אַ תּפילה צוּ דעם גאָט פוּן מיין לעבּן. 


'' איך זאָג צוּ גאָט מיין פעלן: 
פאַרװאָס האָסטוּ מיך פאַרגעסן? 
פאַרװאָס מוּז איך פינצטער אוּמגיין 
פוּן װעגן דער דריקונג פוּן שׂוֹנאן 

יי מיט רציחה אַזש אין מײינע בּיינער 
לעסטערן מיך מיינע פיינט, 
אַז זי זאָגן צוּ מיר אַ גאַנצן טאָג: 
אַװוּ איז דײן גאָט? 


*י װאָס בּיסטוּ געבּויגן מיין זעל, 
אוּן װאָס טוּסטוּ בּרוּמען אין מיר? . 
האָף צוּ גאָט, װאָרום איך װעל אים נאָך לױיבּן- 
די הילף פוּן מיין פּנים, אוּן מיין גאָט. 


8 י טוּ מיר רעכט, גאָט, אוּן קריג מיין קריג 
קעגן פאָלק אוּמדערבּאַרימדיק; 

פוּן דעם מאַן פוּן בּאַטרוּג אוּן אוּמרעכט 
זאָלסטוּ מיך מאַכן אַנטרינען. 

* דוּ בּיסט דאָך דער גאָט פוּן מיין שטאַרקײט, 
פאַרװאָס האָסטוּ מיך פּאַרלאָון? 
פאַרװאָס מוּז איך פינצטער אוּמגײין 
פוּן װעגן דער דריקונג פוּן שׂוֹנא? 

* שיק דײַן ליכט אוּן דײן אמת, 
זײ זאָלן מיך פירן; 
זי זאָלן מיך בּרענגען צוּ דיין הײליקן בּאַרג, 
אוּן צוּ די װוֹינונגען דיינע. 

* אוּן לאָמיך קוּמען צוּם מובּח פוּן גאָט, 
צוּ גאָט, דער פרײיד פוּן מיין לוּסטיקײט; 
אוּן לאָמיך דיך לױיבּן אויף אַ האַרף, 
גאָט מיין גאָט. 


' דוּ בּיסט מיין קיניג, גאָט; 
בּאַפּעל די ישוּעה פוּן יעקב. 
י מיט דיר שטויסן מיר אוּנדזערע פיינט, 
מיט דײין נאָמען צעטרעטן מיר אוּנדזערע קעגנשטייער. 
י װאָרום ניט אויף מיין בּוינן פאַרזיכער איך מיך, 
אוּן מיין שװערד קען מיך ניט העלפן. 
יניערט דוּ האָסט אוּנדז געהאָלפן פוּן אונדזערע 
פיינט, 
אוּן אונדזערע שָׂונאים צוּ שאַנד געמאַכט. 
מיט גאָט האָבּן מיר זיך גערימט אַ גאַנצן טאָג, 
אוּן דין נאָמען לױיבּן מיר אײיבּיק. סָלָה. 


** אָבּער האָסט פאַרלאָזן אוּן פאַרשעמט אוּנדז, 
אוּן גײיסט ניט אַרױס מיט אוּנדזערע מחנות. 
*' מאַכסט אונדז צוּריקגיין פאַרן פיינט, 
אוּן אונדזערע שָׂונאים רױיבּן זיך אָן. 
*' האָסט אוּנדו אָפּגעגעבּן װי שאָף צוּם עסן, 
אוּן צװישן די פעלקער האָסטוּ אוּנדז צעשפּרײט. 
יי האָסט פאַרקויפט דײן אוּמה פאַר שפּאָטגעלט, 
אוּן האָסט ניט הויך געשטעלט זײער מקח. 
*י מאַכסט אוּנדז צוּ חרפּה בּיי אונדזערע שכנים, 
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אַ געלעכטער אוּן אַ שפּאָט בּיי אונדוערע אַרוּמיקע. 

* מאַכסט אוּנדו פאַר אַ שפּריכװאָרט צװישן די 
פעלקער, 

אַ קאָפּשאָקלעניש צװישן די אוּמות. 
יו א גאַנצן טאָג איז מיין שאַנד אַנטקעגן מיר, 

אוּן די בּושה פוּן מיין פּנים האָט מיך בּאַדעקט, 
יי פוּן קול פוּן דעם לעסטערער אוּן שענדער, 

פוּן װעגן דעם פיינט אוּן דעם ראַכענעמער. 


*' דאָס אַלץ איז געקוּמען אויף אוּנדן, 
אָבּער מיר האָבּן ניט פאַרגעסן אָן דיר, 
אוּן ניט געלײקנט אָן דײין בּוּנד. 
*י ניט אָפּגעקערט אַהינטער האָט זיך אוּנדוער האַרץ, 
אַז אוּנדזערע טריט זאָלן זיך אָפּניגן פוּן דיין שטעג; 
* הגם דוּ האָסט אוּנדז פאַרשטויסן אין אַן אָרט פוּן 
שאַקאַלן, 
אוּן אוּנדז איבּערגעדעקט מיט טױטשאָטן. 
י* אויבּ מיר װאָלטן פאַרגעסן אָן דעם נאָמען פוּן אוּנדזער 
גאָט, 
אוּן אױסגעשפּרײט אוּנדזערע הענט צוּ אַ פרעמדן גאָט, 
** װאָלט דען גאָט דאָס ניט אױספאָרשן? 
װאָרום ער װײס די פאַרבּאָרגענישן פוּן האַרצן. 
* יאָ, איבּער דיר װערן מיר געהרגעט אַ גאַנצן טאָג, 
מיר װערן גערעכנט װי שאָף צוּ דער שחיטה. 
** דערװעק דיך, פאַרװאָס שלאָפּסטו, גאָטן 
װאַך אויף, זאָלסט אוּנדז ניט פאַרלאָזן אויף אײבּיק. 
** פאַרװאָס פאַרבּאָרגסטוּ דײין פּנים, 
פאַרגעסט אוּנדזער פּיין אוּן אונדזער קלעם? 
** װאָרום געבּויגן צוּם שטויבּ איז אונדוער זעל, 
בּאַהעפט צוּ דער ערד איז אוּנדוער לײבּ. 
יי שטײי אויף אוּנדו צוּ הילף, 
אוּן לײז אוּנדז אויס פוּן װעגן דיין גענאָד. 


מה ' פאַר דעם געזאַנגמײסטער: אויף שוֹשַנִים, פוּן 
/ די קינדער פוּן קֹרַח; אַ בּאַטראַכטונג, אַ געזאַנג 
פוּן ליבּשאַפט. 
* עס יירט מיין האַרץ מיטן שיינעם װאָרט, 
איך װעל פירזאָגן מיינע לידער צוּם מלך; 
מיין צונג איז די פּען פוּן אַ שרײבּער אַ פלינקן. 


* בּיסט שענער פוּן אַלע מענטשנקינדער, 
חן איז אױסגעגאָסן אויף דינע ליפּן, 
װײל גאָט האָט דיך געבּענטשט אויף אײיבּיק. 
* גוּרט אָן דיין שװערד אויפן לענד, דוּ גיבּור, 
דיין גלאַנץ אוּן דיין פּראַכט. 
* אוּן אין דיין פּראַכט בּאַגליק, ריט אַרױס, 
פוּן װעגן אמת אוּן מילדקייט אוּן גערעכטיקײט, 
אוּן זאָל דיר דײן רעכטע האַנט פאָרכטיקס בּאַװײזן. 
* דיינע פיילן געשאַרפטע-- 
פעלקער זאָלן פאַלן אוּנטער דיר- 
אין האַרצן פוּן מלכס פיינט! 
' דײן טראָן איז פוּן גאָט אויף אײיבּיק אוּן שטענדיק, 
אַ צעפּטער פוּן יוֹשׁר איז דער צעפּטער פוּן דײן מלוכה. 


תּהלים 


פר 2 


מד, פּו-מה, 14 


טו לִשְׁכנינוּ לַעַנ וָקַלָם לִסְבִיבוֹתֵינוּ:. תְּשִׂימְוּ מֶשָׁל בַּּיִם 
= מְנוֹד רֹאשׁ בַּלְאֶמִים!ּ כָּל-היֹם כְִּמָתִינִדִי וּבְשֶׁת פנ 
כִָּּתְנִי מקיל מֶחֶרֶף וּמְנדֶּ מִפְני אייב וִּתְנַקםו כָּל- 
יי {את בָאַתְנוּ וְלֵא שְׁכַחֲ וְלִאישִׁקְּו בִּבְריחָדּ לְאד 
2 נָסָג אָחָור לַבְּנוּותֶּט אֲשְׁרֵנוּ מִצִי אָרְחֶךְ: כִּי דִכִּיתָנ 
יא בִּמְקִִם תַּנִיִם וַתְּכֵס עָלֵנוּ בְצַלְמְוֶת: אִישְׁכַּחְנוּשֵׁם 
אֶלֵינוַּפְרֶשׂ כּפיניּ לָאֵל זֶר: הֲלאיאֲלֹהִים יַחָקֶר-את 
כִּי הא ידֵעַ תַּעֲלְמוֹת לב: כִּידעָלִיך הֹהנוּ כְליהזֶם 
נֶחְשַבְנוּכְּצָאן טִבְּחָה: עֵּרָה! לָמָה תִישְׁ אֲֹניהְקִיצָדה 
ײז אֲלִּנחלְנָצֵה: לֵמֶּה פָיךְּתִסְתּיר תִּשְׁכַּהעניניולַחֲצְנּ 
כִּי שָׁחָה לָעֶפֶרנפִשְׁי דְּבְקָה לָאֶרֶץ כִּטְנְנוּ: קוּמָה עְִרָתָה 
ָּנוּ וֹפְרֹנוּ לַמַעַן חַסִדֶך 
מה 
* לִמְנצֵחַ עַלשְׁשָׁנִּים לִבְנִייקָרַח מַשְׂכִּיל שִׁיר יְדִידֶת; 
רְהֵשׁ לִבִּי ‏ דָּבֶר טוֹב אֹמֶר אָני מַעֲשׂי לָמלֵך לְשׁוֹני עטו 
סוֹפר מְהִיר: יָפְִפחָ מִבְּנִי אָדֶם הִוּצָק חָן בְּשִׂפְתֹּתךְ 
עַליכֵן בְּרַכְךָ אֶלהִים לְוֹלֶם: חָנוֹר חַרְבּךָּ עַלירֶך בָר 
הִיד :ור וֹצֹלֹח רְכַב על-דְבַראַמֶת וענָה- 
צָדֶק וְתוֹרְרְאֹת יְמִנֶך+ דֹצִיך שְׁנוּנִים עִמִּים תַּחְתֵךְ 
יִפְל בלב אֶיְבי הַמֶֶּךְ: כּסָאך אֶלהִים עוֹלם וְעַד שָׁבֶט 
מִישֹׂר שֵׁבט מלְכוּתָך: אָהַבְתּ צָדֶק וִַּשָׂא רָשׁע עַל- 
ֵּן | מִשׁחָך אֶלהים אֲלהִךְ שִׁמְן שָׂשֹׂן מַחֲבַרך: מֵר 


ַאֲהָלַות קַצִיעוֹת כֶּל-בִּנְדֹתִיּ מַוְהִיכְלי שֵׂןמני שמח 
בְּנֹת מְלָכִיםבְּיקְרֹתִיךְנִצְבָה שׁנל לִימִינְך בְכָתֶם אֹפור; 
= שִׁמְִיבֶת וְְאִי וְהִטִּי אנ ְשִׁכְחִי מך וּבית אֶבֶיך: 
ִחְאֵו המל יפ כֿי הא אַדלך וְהִשְתּייוג ובַת- 
יד צֹרובְּמִנְחה פנ ְחלָּּשִׁירִיעֶם: כּל-כְּבוכָהבַתִ"מֶלְך 


= 


=! 


זצ 


= 


= 


: 


, 
מה, ' הק דושה יד דגש אחר שוק 


'האָסט ליבּ געהאַט גערעכטיקייט, אוּן פיינט געהאַט 
אוּמרעכט, 
דרוּם האָט דיך געזאַלבּט גאָט דיין גאָט 
מיט אײל פוּן פרייד, איבּער דיינע חברים. 
'מירע אוּן אַלאָען, קאַנײלן זײנען אַלע דײנע קלײדער, 
פוּן עלפנבּײינפּאַלאַצן דערפרייען דיך סטרונעס. 
*י טעכטער פוּן מלכים זיינען צװישן דיינע געליבּטע, 
דיר צוּ רעכטס שטײט די מלכּה אין גינגאָלד פוּן אוֹפיר. 
יי הער, טאָכטער, אוּן זע, אוּן נייג צוּ דיין אויער, 
אוּן פאַרגעס דיין פאָלק, אוּן דאָס הויז פוּן דײַן פאָטער, 
** אוּן דער מלך װעט גלוסטן דײין שײנקײַט; 
װאָרום ער איז דיין האַר, דרוּם בּוּק זיך צוּ אים. 
* אוּן, טאָכטער פוּן צוֹר, די רייכסטע פוּן פאָלק 
װעלן בּעטן דײן לײטועליקײט מיט געשאַנק. 


יי לויטער פּראַכט איז די בּת-מלכּה אינעװײניק נאין 
פּאַלאַץן, 






' 
: 
ו 


מה, 15-מז, 9 


תֹּהלים 
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פְּנימָה מִמִּשְׁבּצֹת זָהָב לְבוּשָׂהּ; לרְקָמוֹת תּובל לַמֶּלֶ יי 
בְּתוּלֹת אַחֲרֶיהָ רְעֹתֶיהָ מּבְאֹת לֵך: ִּיבִלָה בּשָׂמהֶרן טו 
יִל תִּבֹאֵנָה בְּהֵוכֵל מֶלֶך: תַּחַת אֲבֹתֶיךּ יִהְי בְניף " 
ְּשִׂיתָמוֹ לְִָׂים בכְליהָָרְץ: אַזְכֵירֶה שֶׁמֶךְ בְּכֶל-הֶ יח 
ָדֶר עַל-כֵּן ִמִים יְהולוּך לפֹלָם וְעֶד; 

מו 
למְנצחַ לִבְנֵייקְרַח עַל-עָלָמוֹת שִׁיר: אֶלהִיט לֵנוּ מַחֲסָּה ב 
ועָז עִזָרָה בצוֹת נִמְצָא מָאֶר:. צַליכֵּן לְאִירָא בְּהָמִיר י 
אָרְץ וּבְמוֹט הָרִים בְּלַם יַמִי יֲִמויִחמְרָו מִימָיויִרְעֲשוּ ‏ 
הָרִים בְּנַאֲוָתָו סָלָה! נָהֶר פַּלָנִיו יִשַׂמְּחֲו עִיר--אָלהיםט ה 
קרשׁ מִשׁכְ עלן: אֶלֹהִים בְּקְִבָּּ בַּליתִמֹט יַרָה ‏ 
אֲלבֿים לַפנוֹת בְּקֵר!: הָמוּ נויִם מָטוּ מַמְלָכָוֹת נָתן בּקולן 
תָּמּג אָרֶץ: יְהוָה צְבָאָות עִמנוי מִשׂנֵב"לנוּ אֶלֹי יקב ה 
סָלָהּ לִכְחָוּמפְעלות יְהוָה ַשָׁרישֶׂם שִׁמָוֹת בָר 
מַשְׁבִּית מַלְחֲמוֹת עַ-קְצה הָאָרֶץ קָשֶׁת יְַבֵּרוקצץ חֲנִת ' 
עַנָלוֹת ישֶׂרֶף בְּאֵשׁ: הרְפוּודְעו כִּיאֲכִי אַלקִים אָרָוּם 'א 
ַּיִם אָרֹם בְּאָרֶץ: יְהוָה צְבָאֹת עִמָּנוּ מִשִׂנב"לָנו אֶלהי יב 
יעֲקֵב סָלָה: 

מז 
למנצַחַ לַבְנייקֹרַח מִוְמֹר: כָּל-העַמִּים תִּקעויכֵף הָרִיצוּ ב 
לֵאלֹחִים בְּקיל רִנָּה: כִּיייְהוָה עָליון נוֹרָא מֶלך ְרוֹלעַל- : 
כָּל-הָאָרֶץ: ידִבֵּר עַמִּים תַּחְתִּינוּ וּלָאמִים תַּהַת טי הּ 
יִבְחַר-לָנוּ אֶת-נחֲלְתנו אֶת נְאון יקב אֲשֶׁר-אָהב סָלָה: ‏ 
עָלָה אֲלֹהִים בִּתְרוּעָה יְהוָה ְּקיל שופֵר: וַמְּרו ן 
ומדו זַמְחו לְמַלְכּנוּ וז כִי מלך 'כְּל-הָָרֶץ אלמי ח 
ַמָהוּ מַשְׂכִּיל: מֶלֶךְּ אֲלהִים עַלינוֹיִם אָלבים יְשֵׁב | עַל י 


מו ה סטלנל מקף ח' ס"א על כל 


* מיט אוּנדז איז יהוה פוּן צבָאוֹת, 
אַ פעסטונג איז אונדז דער גאָט פוּן יעקב. סָלָה. 


"גייט זעט די אויפטוּען פוּן גאָט, 
װאָס האָט געמאַכט פאַרװיסטוננען אין לאַנד. 
*י ער מאַכט אויפהערן מלחמות בּיון עק פוּן דער ערד, 
דעם בּויגן צעבּרעכט ער, אוּן טוט צעהאַקן דעם 
שפּיז; 
רײטװעגן פאַרבּרענט ער אין פייער. 
יי ,לאָזט אָפּ, אוּן זייט װיסן אַז איך בּין גאָט, 
איך בּין דערהױיבּן צװישן די פעלקער, 
דערהויבּן אויף דער ערד." 
*' יהוה פוּן צבָאוֹת איז מיט אוּנדז, 
אַ פעסטונג איז אונדז דער גאָט פוּן יעקב. סָלָה. 


מו 


א װאָרטשפּיל: יָהֲמוּ יֶחְמְרוּ מֵימָיו. 


י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די 
קֹרַח אַ מִזמור. 


קינדער פוּן 


פוּן געקעסטלטן גאָלדװעבּ איר מלבּוֹש. 
*י אויף געשטיקטע געװאַנטן װערט זי צוּם מלך געפירט; 
הינטער איר יונגפרויען, חברטעס אירע, װערן דיר 
געבּראַכט. 
** זײ װערן געפירט מיט פריידן אוּן לוּסטיקײט, 
זי קוּמען אין פּאַלאַץ פוּן מלך. 


יי אָנשטאָט דיינע פאָטערס װעלן זיין דינע זי 
װעסט זי אויפזעצן פאַר האַרן אין גאַנצן לאַנד. 
** איך װעל מאַכן דערמאָנען דיין נאָמען אויף אַלע דוֹר- 
דוֹרות, 
דרוּם װעלן פעלקער דיך לױיבּן אויף אײבּיק אוּן 
שטענדיק. 


מו י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן 
קרַח; אויף עַלְמוֹת; אַ ליד. 
*גאָט איז אוּנדו אַ בּאַשיצוּנג אוּן אַ שטאַרקײט, 
אַ הילף אין צרות, גרינג צוּ געפינען. 
י דרוּם װעלן מיר ניט מוֹרא האָבּן, 
װען די ערד זאָל זיך בּייטן, 
אוּן ווען די בּערג זאָלן אוּמפאַלן 
אין האַרצן פוּן ים. 
+ מעגן בּרוּמען, מעגן שוימען זײַנע װאַסערןא, 
מעגן ציטערן די בּערג פאַר זיין הויכקייט. סָלָה. 


* אַ טייך איז דאָ, װאָס זיינע שטראָמען דערפרייען די 
שטאָט פוּן גאָט, 
די הײליקסטע װוֹינוּנג פוּן העכסטן. 
* גאָט איז אין איר מיט, זי װעט ניט אוּמפאַלן, 
גאָט װעט זי העלפן אַקעגן פּרימאָרגן. 
יפעלקער האָבּן געטוּמלט, קיניגרייכן זיינען אוּמגעפאַלן; 
ער האָט אַרױסגעלאָזט זיין קָול, טוּט זיך װאַקלען די 
ערד. 


קלאַפּט די הענט, אַלע פעלקער, 
שאַלט צוּ גאָט מיט אַ קָול פוּן געזאַנג. 
* װאָרום יהוה דער אױיבּערשטער איו פאָרכטיק, 
אַ גרויסער מלך איבּער דער גאַנצער ערד. 
+ ער אוּנטערטעניקט פעלקער אוּנטער אוּנדז, 
אוּן אוּמות אוּנטער אוּנדזערע פיס. 
* ער װײלט אוּנדו אויס אוּנדזער נחלה, 
דעם שטאָלץ פוּן יעקב װאָס ער האָט ליבּ. סָלֶה. 


' גאָט איז אויפגעגאַננען מיט שאַלוּנג, 
יהוה מיט אַ קָול פוּן שוֹפר. 
יזינגט צוּ גאָט, זינגט, 
זינגט צוּ אוּנדזער מלך, זיננט. 
* װאָרום גאָט איז דער מלך פוּן דער גאַנצער ערד; 
זיננט מיט בּאַטראַכט. 
'נאָט קיניגט איבּער די פעלקער, 
גאָט זיצט אויף זיין הײליקן טראָן. 
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"" די פירשטן פוּן די אוּמות האָבּן זיך אַינגעזאַמלט, 
דאָס פאָלק פוּן דעם גאָט פוּן אַברהם; 
װאָרום צוּ גאָט זיינען די שילדן פוּן דער ערד, 
ער איז זײער דערהויבּן. 


מה אַ געזאַנג; אַ מומור פון די קינדער פוּן קֹרח. 
*גרויס איז גאָט, אוּן זייער געלױיבּט 
אין דער שטאָט פוּן אונדזער גאָט, אויף זיין הײליקן 
בּאַרג. 
שיין דערהײיכט, די פרײיד פוּן דער גאַנצער ערד, 
איז דער בּאַרג צִיוֹן אין די עקן פוּן צפון, 
די שטאָט פוּן דעם גרויסן מלך. 
* גאָט אין אירע פּאַלאַצן 
איז בּאַקאַנט פאַר אַ פעסטונג. 
* װאָרום זע, מלכים האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, 
זי זיינען אַריבּערגעקוּמען אין איינעם. 
' װי זי האָבּן געוען, אַװי האָבּן זײ געגאַפט, 
דערשראָקענע האָבּן זי אַװעקגעאַײלט. 
'אַ ציטערניש האָט זי אָנגענוּמען דאָרטן, 
אַ װײעניש װי אַ געװינערין. 
י מיט אַ מזרח-װינט האָסטוּ צעבּראָכן 
די שיפן פוּן תַּרשיש. 
' װי מיר האָבּן געהערט, אַװי האָבּן מיר געזען, 
אין דער שטאָט פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת, 
אין דער שטאָט פוּן אונדזער גאָט; 
גאָט זאָל זי אויפהאַלטן בּיו אייבּיק. סֶלָה. 


*י מיר האָבּן געטראַכט, גאָט, אָן דײן חסד, 
אין דער מיט פוּן דיין טעמפּל. 
י' אַזױ װי דײן נאָמען, גאָט, 
אַזױ איז דײן לויבּ בּיו די עקן פוּן דער ערד; 
פוּל מיט גערעכטיקײיט איז דײן רעכטע האַנט. 
*' זאָל זיך פרייען דער בּאַרג צִיוֹן, 
זאָלן לוּסטיק זיין די טעכטערשטעט פוּן יהוּדה, 
פוּן װעגן דיינע משפּטים. 
*' גײט אַרוּם צִיוֹן, אוּן רינגלט זי אַרוּם, 
צײלט איבּער אירע טוּרעמס. 
*י טוּט אַכט אויף אירע מויער, 
גײט דוּרך אירע פּאַלאַצן; 
כּדי איר זאָלט דערצײלן דעם שפּעטערדיקן דָור, 
אַז דאָס איז גאָט, אוּנדזער גאָט, אײבּיק אוּן שטענדיק; 
ער װעט אונדו פירן בּיו אייבּיקײט. 


מ י פאַר דעם געזאַנגסמײסטער; פוּן די קינדער 
פוּן קֹרַח; אַ מִזמור. 

' הערט דאָס צוּ, אַלע פעלקער, 
פאַרנעמט, אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט, 

סיי אַזױ מענטשן, סיי אָנגעזעענע לײט, 
ריך אוּן אָרים אין איינעם. 

+ מיין מױיל װעט רעדן חכמה, 
אוּן די טראַכטונג פוּן מיין האַרצן װעט זיין פאַר- 

שטאַנדיקײט. 


תּהלים 
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ָא קָדְש: נְרִיבִי עַמּים ‏ נָאֶפְפוּ עַם אַלהי אַבְרְהֶם כִּ 
הָאלֹהִים מְיאָרץ מְאָרנַעלָה: 
מח 


3 שִׁיר מִזְמור לִבְנייקְרַח: נָדִול יְהוָ וּמִהְלֶל מאָד בְּער 


אֶלֵינוּ הַר-קָרְשָׁו: יָפָה נוף מְשָׂישׂ כְּלִיהְאָרֶץ הַריצִיֹ 
רִכְּתֵ ְפָון קרית מִלִדרֶבּ אֶלקִם בְּאַרִמְותֶיהָ נֹדֶ 
לְמִשְׂנֶב: כִּייהנהַ הַמְּלָכִים נוֹעְרִי עָבָרו יַחדָּו: הִמֶּה רָאָו 
ֵּן הִמְהוּנִבֲל נִחִוּ: רעָדָה אֶחְוָתֵם שָׁם היל כָּדָה: 
ְּרח קָדִים תְּשַבֵּר אָזֶת תֵּרְשִׁיש: כַּאֲשֶׁר שָׁמַעְוּ ‏ 
כֵּן רָאֵינוּ בְּעִיר יְהוְה-צְבָאוֹת בְּעיִר אָלהינוּ אַלהיִם יננה 
עַדדעוֹלָם סָלָה! דִּמֵּינוּ אַלהים הַסְדֶּךּ בְּקֶרֶב. הֵיכֶלֶךְ; 


יא כְּשְׁמְךָּ | אֶלֹהִים כֵּן תְּהִלֶּתֶדּ על-קצוי-אָרְץ צָרֶק מלאָה 
: -ן+ זי { א ם א : |? יש + 1 ח, יק 
יי וְמִנֶךְ: יִשְׂמַח ו הַריצִיון תְּגְִנָה בְּנֹת יְהוּדָה לְמען 


מִשְׁפָּטֶ: סִבּּ צִיון וְהַקִֹפֶיהָ ספֿרי מִנְדלִיה: שִׁית 
לִבּכֶם ו לְחֵילָה פְַּּנוּ אַרְמְוֹתֶיהָ לְמַעַן תְּסַפְּרוּ לְרָור 
אַחָרון: כִּי זֶה ו אֶלהִים אֶלֹהֵינוּ עֹלֶם וְעָד הוא יְהנּ 
עַל-מְוּת; 


מט 
לִמְנֹצֵחַ לבְנייקרַח מְמוֹר: שִׁמְעו-/את כָּל--הֲַמִּם 
הָאֲֹנוּכְּליישְבִּ חָלָר: גיב אָרֶם גִִיבְּניייש יחַד 
עָשִׁיר וְאְֶיון: פִי ידַבֵּר חָכְמֹת וְהָגֶת לִבִּי תְבווֹת: 
אֵטָה לְמְשָׁל אָי אֶפְתֶּח בְּכִנּוֹר חִיִרְתִי: לִמֶּה אִירָצז 
בִּימִי רֶע עֹן עִקֹבִייֹבני: הַבּטְחִים עליחֵילֶם וֹבֶרֶב 
עֶשׁרֹם יִתְהַלָלו: אֶח לְא-פָרָה יִפִדָּה אישׁ לְא--ין 
לֵאלהִים כְּפְו: ויקֵר פּריןנִפְֶׁם וְחֶדֶל לְעוֹלֶם: חי 


עד לְָצַח לֵא יִרְאָה הַשּׁחַת! כִּי יְרְאֶה ! חֲכָמִים ימו 
יחַד כְּסִיל וְבָעֵר יאדו וְעְִבְּ לאֲחֵרִים חֵילֶם: קִרבֵּם 
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מח, ה חיפנאתנח יא סטל באחנת 


יד' לח מפיק ה 
מט, ו' שוק עם הדנש 


* איך װעל נייגן צוּ אַ משל מיין אויער, 
איך װעל אָנהײבּן מיט אַ האַרף מיין רעטעניש. 
' פאַרװאָס זאָל איך מוֹרא האָבּן אין די טעג פוּן בּייז, 
װען די זינד פוּן מיינע טרעטער רינגלט מיך אַרוּם? 
י די װאָס פאַרזיכערן זיך אויף זײער פאַרמעג, 
אוּן מיט זײער גרויס עשירות רימען זי זיך. 
*ניט אויסקויפן אַ בּרוּדער קען אַ מענטש אויסקויפן, 
ניט געבּן גאָט אַן אויסלייז פאַר זיך; 
י אוּן װי װערדיק עס זאָל זיין דער אויסקויף פאַר זייער 
זעל, 
איז אויף אײיבּיק פאַרמיטן, 


יי מע זאָל שטענדיק אַלץ לעבּן, 


מע זאָל ניט אָנוען די גרוּבּ. 


*! װאָרום מע זעט אַז חכמים שטאַרבּן, 


אַזױ װי דער נאַר אוּן דער פאַרגרעבּטער גייען אוּנטער, 
אוּן זי לאָזן איבּער צוּ אַנדערע זייער פאַרמעג. 


* זי טראַכטן בּיי זיך, זייערע הײזער זיינען אויף אײבּיק, 
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ְֵּּיוּוְלְעוּלָם מִשְׁכְנתֶם לְרַור וָדר קַרְאָוּ בִשְׁמוֹתֶם עֲלי 
אֲדָמֹת: וְאֶדֶם בִּיקֵר בַּלילִין נִמְשׁל כַּבְֵּמוֹת נָדָמל ‏ 
זָה דַרְכֶּם כּסֶל לָמוֹ וְאחֲרֵיהֶם ‏ בְּפֵיהֶם יְָצִי מָלָה: כַּצַאן נו 
לִשְאֹל שַׁתּו מָוֶת ידֶעם וַיּרלוּ בָם יִשָׁרִים !לִבֹּקֶר וְציֹרֶם 
לְבַלָּת שְׁאוֹל מְִבָל לו: אִדּיאֶלהִים יִפִדָּה ִפְשֵׁי יי 
שְׁאֹל כִּי יִִתנִי סָלָה!: אַל-תִּירָא כִּיייעֲשֶׁר אִישׁ כֵּיי " 
יִרְבָּה כְּבָוד בִּיתָו: כִּי לֵא בְמוֹתוֹ יִכַּח הַכָּל לְאיירד יז 
אִחֲהָיו כְּבֹדו: כִּיתָפְשׁו בה יבֶהךזִיֹדֶך ִּייתיטִיב לדיי 
תָּבוֹאעַד-דָוֹר אֲבוֹתָיו עַד-נָעַח לֵא יְרְאוּיאָור: אָדֶם בֵּיקֶר 1א 
ְלֵא יָבֵיןנִמְשֹׁל כּבְּהמָֹת נִרְמּ 
נ 

מִָמוֹר לָאֶפֶף אַל! אֲלהִים יְהוה דִּבֶּר יִקְרָא-אָרֶץ מִמִָרַחי א 
שָׁמֶשׁ עַד-מְבֹאָו: מִצִיָון מִכְלַל-יפִי אָלֹהִים הוֹפיעַ; ב 
ָבּא אָלִינו ְאֵל-יחֲרֶשׁ אֲשִׁילְפְניו תֹאכְלוּסְבִיבָי נִשְׂעֵרָה ז 
מְאֶד: יִקְרֵא אֶל-הַשָּׁמַיִם מַעָל וְאֶל-הָאָרֶץ לָרִין עִמָֹּ: י 
אִמְּפלִי חִסִידִי ְרָתִי בְרִיתִי עלִיזְבַח! ונירוּ שָמִיבם ? 
צִדְקָו כּייאָלהים ! שׂפַט הָוא סָלָה: שִׁמְעָה עַמִּואֲרַבָּרֶה ז 
יִשְׂרָאֵל וְאֶעִידֶה בָּךְּ אָלֹהִים אֶלהִיךּ אָנָכִי: לָא עַלי ח 
ַבחיךְאכִחֶ למ לְנְדִּיתָמִיד: לַאיאֶקֵּח מִבֵּיתֶךְ ‏ 
פָר מִמִּכְלָאתְיךְּ עַּדִים: כֵּיילִי כְל"חיְתו-ֶָר בְּהֵמוֹת' 
ְּהררייאָלף: ודַעתִּיכּליעיף הָרִים חי שי מָדִי אִם נ 
אָרְעֵב לאדאָמַר ֶךּ כִּי לִי תָבֶל וּמלאָהּ: הָאוֹכֵל בְּשֵׂר יו 
אַבִּירִים וָדָם עַתּוּדִים אֶשְׁתָּה! זֶבַח לֵאלֹהִים תּוֹדָה וְשַׁלם י 
לָעָליֹן נִרְרֶיך: וִקְרְאֵנִ בּיֹם צֶרָה אֲחַלֶצֶךּ וּתְכַבְּני י 
ְָרְשֶׁ | אָמַר אֶלהִים מַר"קֵּּ לְַפּר חק וַתִשּׂא בְרִיתי י 
עֲלפיך: וְַתָּה שְׂנֵתָ מיר ותּשְׁלְֵ דִּבְרֵי אחֲדֶ: * 
אַמִ-רְאַיתְגגֶבוַתָּרֶץ עמ וֶעם מִָאֲפִּים חֲלָקֵ:פִיך שָׁלַחְתָּ י 

מ ט, כו - מלציל וצוום קוי נ, ח' ס"א ועולתִיךְ לוגדי 
* פוּן צִיוֹן דער קרוין פוּן שיינקײיט, 

האָט אַרױסגעשינט גאָט. 
*אוּנדזער גאָט קוּמט, אוּן ער שװײגט ניט, 

אים פאַרויס פאַרצערט אַ פפייער, 

אוּן אַרוּם אים טוּט שטוּרעמען געװאַלטיק. 
* ער רוּפט צוּ די הימלען פוּן אויבּן, 

אוּן צוּ דער ערד, כּדי צוּ משפּטן זיין פאָלק: 
*זאַמלט מיר אֵיין מײינע פרוּמע, 

די װאָס שליסן מיין בּוּנד איבּער שלאַכטאָפּפער. 
* אוּן די הימלען זאָגן אָן זיין גערעכטיקײט, 

װאָרום גאָט, ער איז אַ ריכטער. סָלֶה. 


'הער מיין פאָלק, אוּן איך װעל רעדן, 
ישׂראל, אוּן איך װעל דיך װאָרענען: 
גאָט דײן גאָט בּין איך. 
*ניט אוּם דײנע שלאַכטאָפּפער װעל איך דיך שטראָפן; 
דײינע בּראַנדאָפּפער זיינען דאָך תּמיד פאַר מיר. 
* איך װיל ניט נעמען פוּן דיין הויז קיין אָקס, 
פוּן דיינע שטאַלן קיין בּעק. 
** װאָרום מיין איז יעטװעדער חיה פוּן װאַלד, 


זײערע װוֹינוּנגען אויף דוֹר-דוֹרות; 
זײ רוּפן לענדער אויף זײערע נעמען. 
* אָבּער דער מענטש בּלײבּט ניט אין גדוּלה, 
ער איז געגליכן צוּ בּהמות װאָס װערן פאַרשניטן. 


י' דאָס איז דער װעג פוּן די װאָס זיינען בּטוּח בּיי זיך, 
אוּן פוּן זײיערע נאָכגײער װאָס קװעלן פוּן זייערע רײד. 
סֶלָה. 
יי מע לייגט זי װי שאָף אין דער אוּנטערערד, 
דער טוט טוּט זי פיטערן; 
אוּן איין פרימאָרגן--טרעטן די רעכטפּאַרטיקע איבּער 
זיײי; 
אוּן זייער געשטאַלט איז פאַר דער אוּנטערערד צוּם 
פאַרפוילן, 
ניטאָ קיין װוֹינוּנג פאַר איר. 
*' אָבּער גאָט װעט אויסלייזן מיין זעל פוּן דער מאַכט פוּן 
אוּנטערערד, 
װאָרום ער װעט מיך אַרױסנעמען. סֶלָה. 


*' זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אַז עמיצער װערט אָן עוֹשר, 
אַז די ריכקייט פוּן זיין הויז װוערט געמערט, 
*' װאָרום בּיי זיין טויט װעט ער גאָרנישט מיטנעמען, 
זיין רײכקײט װעט ניט נידערן נאָך אים. 
*' הגם בּיי זיין לעבּן פלענט ער אַיינרעדן זיין זעל: 
מע װעט דיך נאָך לױיבּן אַז דוּ װעסט זיך װוֹילטאָן. 
'* זי װעט אָנקוּמען צוּ דעם דָור פוּן זיינע עלטערן, 
װאָס װעלן אויף אײבּיק ניט אָנוען דעם שיין. 
** אַ מענטש אין גדוּלה װאָס פאַרשטײיט ניט, 
איז געגליכן צוּ בּהמות װאָס װערן פאַרשניטן. 


נ י אַ מִומוֹר פוּן אָסֶפן. 
דער גאָט פוּן געטער, יהוה, האָט גערעדט אוּן גערוּפן 
די ערד, 
פוּן אויפגאַנג פוּן דער זוּן בּיז איר אוּנטערגאַנג. 


די בּהמות אויף טויזנט בּערג. 
*' איך קען יעטװעדער פויגל פוּן די בּערג, 
אוּן די װידמענונג פוּן פעלד איז בּײי מיר. 
*י אַז איך זאָל הוּנגעריק זיַן, װעל איך דיר ניט זאָגן, 
װאָרום מיין איז די װועלט אוּן איר פוּלקײט. 
*' צי עס איך דאָס פלייש פוּן אָקסן? 
אָדער דאָס בּלוּט פוּן בּעק טוּ איך טרינקען? 
*' שלאַכט צוּ גאָט אַ דאַנקאָפּפער, 
אוּן בּאַצאָל דעם אױיבּערשטן דנע נדרים. 
*' אוּן רוּף מיך אין טאָג פוּן נויט, 
װעל איך דיך דערלײיון, אוּן דוּ װועסט מיך ערלעכן. 


** אוּן צוּם רשע האָט גאָט געזאָגט: 
װי קומסטו צוּ דערצײילן מיינע געועצן, 
אוּן נעמען מיין בּוּנד אויף דײן מויל? 
יי אַז דוּ האָסט פיינט מוּסר, 
אוּן האָסט געװאָרפן מיינע װערטער הינטער דיר. 
*' אַז דוּ האָסט געזען אַ גנב, האָסטוּ זיך געפריינטלט מיט אים, 
אוּן מיט נוֹאפים איז געװען דײן טײל. 
יי דין מויל האָסטוּ לויז געלאָוט צוּם בּייון, 
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אוּן דײן צוּנג פלעכט בּאַטרוג. 
"* זיצסטוּ, בּאַרעדסטוּ דיין בּרוּדער, 
דעם זוּן פוּן דיין מוּטער בּאַנװלסטוּ. 
י* דאָס האָסטוּ געטאָן, אוּן איך האָבּ געזאָלט שװײגן? 
האָסטוּ געדאַכט, זיין װי דוּ װעל איך זיין; 
װעל איך דיך שטראָפן, אוּן דיר לייגן פאַר דײינע אויגן. 
** מערקט דאָס אַקאָרשט, איר װאָס פאַרגעסט אָן גאָט, 
כּדי איך זאָל ניט פאַרצוּקן, אוּן קײנער װעט ניט מציל 
זיין. 
** דער װאָס שלאַכט אַ דאַנקאָפּפּער, ערלעכט מיך, 
אָבּער דעם װאָס בּאַטראַכט דעם װעג, 


אים װעל איך װײון די ישוּעה פוּן גאָט. 
וא ' פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִוֹמוֹר פוּן דודן, 
* ווען נָתֶן דער נביא איז געקוּמען צוּ אים, נאָכדעם 
װי ער איז געקוּמען צוּ בַּת"שְבַעןי. 
י לײטזעליק מיך, גאָט, לוט דיין חסד, 
לוט דײן גרויס דערבּאַרימוּנג מעק אָפּ מיינע פּאַר- 
בּרעכן. 
י װאַש מיך אָפּ אין גאַנצן פוּן מיין זינֹד, 
אוּן פוּן מיין חטא טוּ מיך רײניקן. 
* װאָרום איך װײס מיינע פאַרבּרעכן, 
אוּן מיין חטא איז מיר תּמיד אַנטקעגן. 
' צוּ דיר אַלײן האָבּ איך געינדיקט, 
אוּן װאָס איז שלעכט אין דײנע אויגן האָבּ איך געטאָן; 
דרוּם בּיסטוּ רעכטפאַרטיק אין דײן רעדן, 
בּיסטוּ גערעכט אין דיין משפּטן. 


יזע, אין זינד בּין איך געבּאָרן געװאָרן, 
אוּן אין חטא האָט מיך מיין מוּטער אַנטפאַנגען. 
אמת בּאַגערסטוּ דאָך אין די נירן, 
טאָ לערן מיך חכמה װוּ עס איז פאַרהוילן. 
יזאָלסט מיך רײניקן מיט אֲזוֹב-גראָז, אַז איך זאָל ריין 
װערן, 
זאָלסט מיך װאַשן, בּיז װײסער פוּן שניי זאָל איך 
װערן. 
*' זאָלסט מיך מאַכן הערן פרייד אוּן לוּסטיקײט; 
זאָלן דערפרײיט װערן די בּיינער װאָס דוּ האָסט 
צעדריקט. 
יי פאַרבּאָרג דײן פּנים פוּן מיינע חטאים, 
אוּן אַלע מיינע זינד פאַרמעק. 
יי אַ ריין האַרץ בּאַשאָף מיר, גאָט, 
אוּן אַ פעסט געמיט בּאַנײ אין מיר. 
*' זאָלסט מיך ניט אַװעקװאַרפן פוּן דיר, 
אוּן דיין הײליקן גײסט זאָלסטוּ ניט אַװעקנעמען פוּן 
מיר. 
*' קער מיר אוּם די פרייד פוּן דיין הילף, 
אוּן אַ פריי געמיט זאָלסטוּ מיר שענקען. 
** איך װעל לערנען פאַרבּרעכער דײנע װעגן, 
אוּן זינדיקע װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר. 
** זי מיך מציל פוּן בּלוּטיקײט, 


כ 


בְרְעָה וּלְׁנךּ תַּצְמִיד מִרְמָה! תֵּשֵׁבּ בְּאָהֶ תְדַבֶּר 


5 בִּבְְאַמֵךּ תּתִדְדְפי: אֲלָה צָשִׂיתָוהָהֲִשְִּׁידִַֹתהָיֹת 


". +. אפיבט- 


5 אֶהְיָה כָמִֹךְּ אוכִיחךּ וְאָעְרְכָה לְינך: בִּינו-נָא זָאת 


כ 


= 
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שְׂכְחַי אֲלָוהַּ פִּדְאֶטְרֹף וְאִין מצִיל: וְבח תּוֹרָה יִהְי 
וָשׂם דֶּרֶךּ אַרְאֲנּ בִּישַׁע אֶלֹהִים; 
נא 
לִמְנצֵחַ ממֹר לָדָוְד בּבּוּאאֲלָו נָתָן הָבִיא כַּאֲשֶׁר- 
בָּא אֶליבַּתשָׁבַע: הָי אֶלהים כְּחְַהֵךּ כּרבּ רְחֲמִיף 
מְחֵה פִשָׁעִיּ הֲדבֹה כַּבִּמנִי עי וּמִהַטָּאתִי טהְֲנִיו כִי 
פִשָׁעֵ אנ אַדֶע ְחַּאתִינִנדִּיתָמִי: לדּ לבַדּךּ הָמאתִי 
ְהָרֶע בְּעילֶךעָשׂיתִי לִמַעתְּדֶּק בְּרִבְרְדּתְָּּה בִשְׁפְט; 
הַבְָּון חיללְתִּוֹבִטא יַחֲמַתְנִי אִמִי: הֵן אַמֶת חָפַַתָּ 
בַטְֹּת וּבְסָתֶם חָכְמָה תודיעני: תְַּטָּאנִי בְאב וְָמהֶר 
תְַּבְֵּנֵי ומשָׁלֵג אַלבִּין: תַּשְׁמיעני שְׂשון ושמְחָה תּנְַנָה 
עֲצְמֹת דִּכִּיתָ: הִסְתַּר פָניךְּ מַחַטְאֵי וְכָל-עלֹתִי מְקָרהּ 
לב טָהוֹר בְּרֶאילָי אֶלתִים וְרָוֹח נָכון ַדֶּשׁ בְּקִרְבּין אַל- 
תּשְׁליכְנִי מלְפְניךּ וְרוח קָדְשְׁך אַליתּקַח מִמני: הָשׁיבָה 
לִי שְֹׂן יִשְְְּׁ ורְוח נְרִיבָה תִסְמְכְניּ אֲלַמְּדָה פִּשְצִם 
דְָכִּ וְַטִָּים אֵלִיךְ יָשָׁבוּ: הַצִילֵנִי מדָּמִם | אלה 
אהי תִשְּׁתִי תרנן לְשֹׁנִי צרְקָתֵךְ: אֲדֹנָי שִׂפְתֵיתִּפּתח 
ופי יִד תְּהַלָתֶף: כִּי ו לַאתַחְפֵץ זָבַח וְאִּנָה עוֹלָרה 
לא תִרְצָה! זִבְחֵי אֶלחִים רוּחַ נשׁבּרָה לב-נשְׁבּר וְנַדְכּה 
אֶלהִים לָא תַבְוָה: הֵימִיבָה בִרְצונךּ אֶת-צוון תִּבְנרה 
הוּמות יְרושָׁלִם: אַו תַּחְפֶץ ִבְחייצְדָק עילָה וְכְִיל א 
יַעָלִי עַל-מְִבְַָּּ פָרִים; 
נם 
לִמְנְֹחַ מִשְׂכִּל לָרוֶ: בְּבַוא| דואָג הָאָרמי ונ לִשָׂאול 


, : , 
נ, כא אוכיחן וערֹכה כא, 7 הו קר 


גאָט דוּ גאָט פוּן מיין הילף; 
זאָל מיין צוּנג זינגען דיין גערעכטיקײט. 


יי גאָט, מיינע ליפן זאָלסטוּ עפענען, 


אוּן זאָל מיין מויל דערצײלן דיין לויבּ. 


** װאָרום בּאַנערסט ניט אַ שלאַכטאָפּפער אַז איך זאָל געבֵּן, 


אַ בּראַנדאָפּפער װילסטוּ ניט. 


יי די שלאַכטאָפּפער פוּן גאָט זײנען אַ צעבּראָכן געמיט, 


אַ צעבּראָכן אוּן דערשלאָגן האַרץ, גאָט, פאַראַכטסטו ניט. 


'* בּאַניטיק אין דין בּאַװיליקוּנג צִיוֹן, 


בּויען זאָלסטוּ די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם. 
י* דענסמאָל װעסטוּ בּאַגערן שלאַכטאָפּפער פוּן 
גערעכטיקײט, 
בּראַנדאָפּפער אוּן גאַנצאָפּפער; 
דענסמאָל װעט מען אויפבּרענגען אָקסן אויף דײין מובּח. 


עי 


בת ' פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ בּאַטראַכטונג פוּן דודן, * װען דוֹאַג דער אַדוֹמי איו געקומען, אוּן האָט דערצײַלט 


אוע שמואל בּ', יא-יב. 
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הֵּאמֶר לָו בַּאי-דָוָד אל 0 מַחח דלי 
בִּרְעָה הַגִבָּוֹר חָסֶר אֵל כּל-הִַם; הָוֹת תַּחִשֶׂב לונ ד 
כְּתָעַר מִלטֶשׁ פֹשֶׂה רְמִיָה: אָהַבְתְּ תָּע מִמָֹב שָׁקֵר | ה 
מִדַּבֵר צָדק סָלָה: אָהבְתּ כְל-דִבְרִי-צֶלֵע לְשִׂין מַרְמָהו ' 

גבדאל יַך לצָח' ַחְתְּ ימד מאָהֶל וְשַרְשְׁ מאָרץ ! 
חַיִָם קָלָה! וְִרְאֲוּ צַדֵּיקִים וְיירָאוּ ְָליו יִשְׂחָקוּ: הִנּדָה ם 
דַנָבֶר לְאיישִים' אַלמים מְעוָּו וְִבְמַח בֶּרֶב שי יְֹו 

בְּהַותָו: וַאֲנִי כּזַית רֶעֶנְן בְּבֵית אֲלֹהִים בְּטַחְתִּי בְהָסֶד ' 


שָאוּלן, אוּן אים אָנגעזאָגט: דוד איז געקוּמען אין אַחימֶלֶכס 
הויזא. 


* װאָס פּראָלסטוּ זיך מיט בּייז, דוּ מאַכטיקער? 
דער חסד פוּן גאָט איז אַלע טאָג. 
* אוּמגליקן טראַכט דיין צונג, 
װי אַ שאַרפער גאָלמעסער װאָס אַרבּעט פְאַלֵש. 
* האָסט ליבּ בּייז מער װִי גוּטס, 
לינן אײדער רעדן גערעבטיקײט. סָלָה. 
'האָסט ליבּ אַלע גערײד פוּן צעשטערוּנג, 
דוּ צוּנג פוּן בּאַטרוג. 


אָלֹהים צֹלִם וְעַד: אוֹרֶךָ לְעוֹלֶם כִּי עָשִׂיתָ וַאֲקוה שִׁמְד יי 
כּיישׂוב נֵָ חֲסִידֶיד: 


יװעט אויך גאָט דיך צעבּרעכן אויף אײבּיק, 
דיך אַרױסשאַרן אוּן אַרױסרײסן פוּן געצעלט, 
גנ אוּן דיך אױסװאָרצלען פוּן לאַנד פון די לעבּעדיקע. 
סָלֶה. 
* אוּן די צדיקים װעלן זען אוּן װעלן פּאָרכטן, 
אוּן זי װעלן לאַכן איבּער אים: 


4 


ַּמנִצחַ על-מַחֲלת מַשְׂכִּיל לְדְוָד: אָמַר נָבֶל בְּלבו אן 
אֶלֹקִים השְׁהִיתוּ ְהִתְעִיבוּ ָוֵל אין פְשְׂהיטוֹב: אֲללים 
משּׁמַיִם הַשְׁקִיף מַל-בּנייאָרֶם לָרְאוֹת הֵישׁ מַשְׂכִּיל רש * אָן איז דער מאַן װאָס האָט נִיט געמאַכט גאָט פאַר זיין 
אֶת-אָלהִים; כִּלָּוָג יִד ְאֶלְחוּ אין עִשַׂהטוֹב אִין גם מעס טנק 
ול עֲלִי : = 6 וכל לִ אלב אוּן האָט זיך פאַרזיכערט אויף זיין גרויס עשירות; 

אֶחֵד! ‏ הָלָא יָדְעו פָ אָון אכְלִי עִמֵּי אֶכְלו לח אַלהים װאָס איז פאַרשייט געװען אין.זיין געריקײט. 
לֵא קָהְאוּ!. שָׁם פַּחֲדוּ פַחַר לאיהיָה פַּחַד כיידאָלהים יי אָבּער איך בּין װי אַ צַװײגהאַפטיקער אילבּערטבּוים 
פּזּר ַמוֹת חֹנךּ הָבִישֹׂתָה ִּייאֵלֹהִים. מְאָסֶם!: מִיייתֵן אין גאָטס הויז, 
מִִיוִשָׁעָֹת יִשׂרָאֵל בְשִיב אֶלהים שָׁבָות עִמָּ גל עב איך פאַרויכער, מיך, אוף גאטט תמ אי א 

א שטענדיק. 
יִשְׂמָח יִשְׂרָאַ יי איך װעל אײבּיק דיר דאַנקען, װאָס דוּ האָסט זיך 
נר א אַינגעשטעלט. 
לַמְנצחַ בַּנְִינֹת מַשְׁכִּיל לְדָוָד: ‏ בְּבָוֹא הֲוִפִּים וִַאמְרָו ב אוּן איך װעל האָפן צוּ דײן נאָמען װײל ער איז גוּט, 
לְּשָׁאָוּל הַלֶאידְוִד מִסְתַּתֵּר עִמָּנוּ: אֲלֹהִים בִּשְׁמְךָּ הושִׁיעֵנִי אַנטקעגן פאַר דײנע פרומע. 
וַּגְבוּרָחךּ תְרִיננִיזּ אֲלהים שְׁמַע תְּפַלָּתִי הַאֲזינָה לָאַמְרִיי נ : יפאַר דעם געזאַננמײסטער; אויף מַחלַת; אָ בא 
פִי: כִּי זָרִים ! קָמוּ עָלי וְערִיצִים בִּקְשׁונַפְשִׁי לא שָׂמוּ י טראַכּטונג פוּן דודן. 
אֶלֹהִים לנדֶּם מלה: הִנָּה אֶלֹהִים ור לִי אֲרֹנָי ְּסִמְכֵי ‏ ?דער נידערטרעכטיקער זאָגט אין זיין האַרצן: נִיטאָ 
נַפשׁי: יָשָֹׁב הָרַע לְשְְׂרי בַּאֲמִתֵךּ הַצְמִיתֵם! בִּנְדָבָה ח קיזװאגאַטל 
7 242254555ן דע א א פאַרדאָרבּן זיינען זײ, אוּן מיאוסע אוּמרעכט טוּען זײ: 


קיינער טוּט ניט קיין גוּטס. 
*גאָט האָט פוּן הימל געלוּנט אויף די מענטשנקינדער, 
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צוּ זען אויבּ פאַראַן אַ פאַרשטאַנדיקער װאָס זוּכט גאָט. 
+ איטלעכער אי אָפּנעפאַלן, אַלע זיינען זי פאָר- 
דאָרבּן, 
קיינער טוּט ניט קיין גוּטס, ניט צוּמאָל איינער. 


די װאָס רוּפן ניט גאָט. 

* אָן אַננסטן זי אין אַנגסט, װוּ קיין אַננסט איז ניט געװען, 
װאָרום גאָט האָט צעשאָטן די בּײינער פוּן דיין בּאַלענערער; 
האָסט זי געמאַכט צוּ שאַנד, װײל גאָט האָט זי פאַראַכט. 

יװען קוּמט פוּן צִיוֹן די ישוּעה פוּן ישראלן' 
װען גאָט קערט אוּם די געפאַנגענשאַפט פוּן זיין פאָלק, 
װעט לוסטיק ן זיין יעקב, װעט זיך פרייען ישׂראל. 


* פאַרװאָר, דערשפּירן װעלן די טוּער פוּן אוּמרעכט, 


די װאָס עסן מיין פאָלק װי מע עסט בּרויט, 
א י פאַר דעם געזאַנומײסטער, מיט סטרונעשפּיל; אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן דודן, יװען די זיפער זיינען געקומען, אוּן 
האָבּן געזאָגט צוּ שָאוּלן; פאַרװאָר, דוד בּאַהאַלט זיך בּיי אונדז. 
*גאָט, מיט דײן נאָמען טוּ מיך העלפן, זײ האַלטן ניט גאָט אַנטקעגן זיך. סֶלָה. 
אוּן מיט דיין גבוּרה זאָלסטוּ זיך אָננעמען פאַר 
מיר. 
*גאָט, הער צוּ מיין תּפילה, 
פאַרנעם די װערטער פון מײַן מויל. 
װאָרום פרעמדע זיינען אָנגעשטאַנען אויף מיר, 
אוּן געװאַלטטוּער זוּכְן מיין לעבּן; 


'זע, גאָט איז מיר אַ העלפער, 
יהוה איז דער אוּנטערלענער פוּן מיין זעל. 

'זאָל ער אוּמקערן דאָס בּייו אויף מיינע לױערער; 
אין דײן טרײשאַפט פאַרשנײיד זײ. 

י מיט װיליקײט װעל איך שלאָכטן צוּ דיר, 


אוע שמואל א' כָא כב. 
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איך װעל לױיבּן דיין נאָמען, גאָט, װאָרום ער איז גוּט. 


' װאָרום פוּן יעטװעדער צרה האָט ער מיך מציל געװען, 


אוּן מיין אויג האָט זיך אָנגעזען אויף מיינע פיינט. 


נה אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן דודן. 
* פאַרנעם, גאָט, מיין תּפילה, 
אוּן זאָלסט זיך ניט פאַרהוילן פוּן מיין געבּעט. 
* האָרך צוּ מיר, אוּן ענטפער מיר; 
איך לויף אוּם אין מיין קלאָג, אוּן איך בּרוּם, 
* פוּן דעם קָול פוּן דעם פיינט, 
פוּן װעגן דער דריקונג פוּן דעם רשע; 
װאָרום זי בּרענגען אויף מיר אוּמגליק, 
אוּן מיט צאָרן טוּען זי מיך פיינטן. 
* מיין האַרץ צאַפּלט אין מיר, 
אוּן טויטשרעקן זיינען אָנגעפאַלן אויף מיר. 
* אַ מוֹרא אוּן אַ ציטערניש קוּמט אויף מיר, 
אוּן אַ שוידער האָט מיך בּאַדעקט. 
' אוּן איך זאָג: װער גיט מיר פליגלען װי אַ טויבּ, 
איך װאָלט אַװעקגעפלויגן אוּן גערוּט. 
י אָט װאָלט איך אַװעקגעװאָנלט װײט, 
איך װאָלט געװײַלט אין דער מדבּר. סָלָה. 
' איך װאָלט מיר געאַײלט צוּ אַן אַנטרינוּנג 
פוּן רייסיקן װינט, פוּנעם שטוּרעם. 
'' צעמיש, גאָט, צעטײל זײער שפּראַך, 
װאָרום איך האָבּ געזען רױיבּ אוּן קריג אין שטאָט. 
יי טאָג אוּן נאַכט רינגלען זײ זי אַרוּם אויף אירע מױיערן, 
אוּן אוּמרעכט אוּן אוּמגליק איז אין איר מיט. 
*י פאַרבּרעכן זיינען אין איר מיט, 


אוּן פוּן איר מאַרק טוּט זיך ניט אָפּ דריקונג אוּן בּאַטרוּג. 


** װאָרום ניט אַ פיינט טוּט מיך לעסטערן- 
דאָס װאָלט איך פאַרטראָגן; 
ניט מיין שׁוֹנא האָט זיך גענרײסט איבּער מיר-- 
פוּן אים װאָלט איך מיך פאַרבּאָרגן; 
*' נאָר דוּ, אַ מענטש מיין גלײַכן, 
מיין חבר אוּן מיין בּאַקענטער, 
*' װאָס בּאַנאַנד פלעגן מיר זיס זיך סוֹדען, 
גין אין גאָטס הויז מיט געועמל. 
"* זאָל ער אָנרײצן דעם טוט אויף ויי, 
זאָלן זי נידערן לעבּעדיקערהייט אין אוּנטערערד! 
ווארום בּייז איז אין זײער װוֹינוּנג, צװישן זײ. 


יי איך װעל רוּפן צוּ גאָט, 
אוּן יהוה װעט מיך העלפן. 
** אָװנט אוּן פרימאָרגן אוּן מיטנטאָג 
װעל איך קלאָגן אוּן װעל בּרוּמען, 
אוּן ער טוט הערן מיין קָול. 
יי ער טוּט אױסלײיזן בּשלום מיין ועל, 
מע זאָל ניט גענענען צוּ מיר, 
הגם זי זיינען פיל קעגן מיר. 
* גאָט װעט הערן אוּן װעט זי אוּנטערטעניק מאַכן- 


תּהלים 


' פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל: 


נד, פ-נה, 24 


אְָבְּחְהיקֵך אוֹדָה שִׁמְךָ יְהוָה כֵּייטם: כִּי מְִּליצְדָה 
הִצִילָנִיוּבְאְִבִי ראֲתָה עֵינִי: 
נה 

לִמְנַצְחַ בִּנְגינֹת מַשְׂכִּיל לדָוִד : הַאֲוְנָה אֲלהַים תְּפִלָתִי 
ְאל-תִּתְעַלֶּם מִתְִּנָתִי: הַקְשִׁיבָה לִי וי אָרִיד בְּשִׂיחי 
ד וְאֶהִמָה: מִקֹל אויב מִפּנִ עֹקַת רֶשֶׁע כִיימִיטוּ עָלי און 
וּבְאֵף יִשׂטְמונִ: לבִי יָחִיל בְּקַרְבּ ְאִימְֹת מִות נָפלו 
צָלָי: יִרְאָה וְרַעַד יָבֹא בִי טי פַּלְצִֹת; וְאֹמַר מִי- 
יִתִלִי אֲבֶר כַּינָה אֶעוּפָה וְאִשְׁכְנָה: הָנֶּה אַרַחיק נֶרֶר 
ט אָלִין בַּמְַּבֶּר סָלָה ן: אֶהִישָׁה מִפלט לִי מִרְוּחַ סעָרה 
י מִסָּעַר} בַּלֵע אֲרֹנָי פַלֵ לְשׁוֹנָם כִּיירְאִיתִי חָמֶס וְרִיב בָּעִיר! 
יא יּמָם וְלֵיֵלָה יִסוּבְבָהָ עַליחוֹמֹתֶיה וְאון ְעֶמֶל בְּקַרְבָּה! 
יב הוות בְּקִרְבָּהּ וְלָא-ימִישׁ מִרְהֹבָהּ תֵּךּ וּמִרָמָה: 5 לא 

אוֹיב א וָאֶשָׂא לַאדמְשַנָאי עֵָי דנדיל וָאֶפָּתֵר מִמּנּוּ! 
ט וְאַתָּה אַנוֹשׁ כַּעֶרְכִּי אֶלופַי וּמְיִדְעִי: אֲשֶׁר יַחִדָּו נמתּיק 
סָוֹד בְּבֵית אָלהים נְהַכֹּךְ בְּרָגֶשׁ: יֵשִׁימַוֶת | עָלִימו יִרְָוּ 
ז שָׁאָול הַיִם כֵּיירְעָות בִּמְנורֶם בְּקִרְבֶּם! אֲנִי אֶל-אֶלהָים 
יח אֶקְרָא וַיהוָה יושִׁיענִי: עֶרָב בק וְצְהָרַיִם אֶשִׂיחָדה 
= וְאֶהָמָה וַיִּשְמַע קולי: פָדָה בְשָׁלום נַפַּשֵי מִקרֶב-לי כיי 
? בְרַבִּים הי ִמי יִשְׁמַע ואל וויענם וְיָשֵׁב קָדֶם 8 סָלֶרה 
אֲשֶׁר אין הֲלִיפָוֹת לָמו וְלֵא ירְאָו אֶלֹהִים; שָׁלחח ‏ יָדָיו 
ַּשְלֹמ חל בְּרִיתָו; חִלְק ן מַהֲמָאֶת פִּיוֹ וקרב-לבְּות רַכְּו 
דְבָרָיו מִשְּׁמֵן וְהֵמֶּה תחת הַשֶׁלךְ על-הה ! יִב 
ְהאיִכלְכַּדלְאיית ְלְולם וט לַצַדִּיק: ְֵתָּה אֶליםו 
תְּורֵהָם לִבְאֵר שָׁחֵת אַנְשִׁי דָמִים וְמִרְמָה לאדיחֲצו יְמֵיהֶם 
וֲַנִי אֶבְטַחיבֶּךְ; 
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נ ה, { סבידן ינאו 6ז ישא מוח קרי 


דער װאָס טראָנט פוּן אײבּיק אָן. סֶלָה; 

װאָרום ניטאָ קיין אָפּבּייט בי זיי, 

אוּן זײ האָבּן ניט מוֹרא פאַר גאָט. 

ער שטרעקט אויס זיינע הענט 

אויף די װאָס זײינען אין שלום מיט אים, 

ער פאַרשװ עכט זיין בּוּנד. 

*גלאַט זיינען די שמאַנטיקע רײיד פוּן זיין מויל, 
אוּן זיין האַרץ איז מלחמה; 
װײכער פוּן בּוימל זיינען זיינע װערטער, 
אָבּער זי זיינען שװערדן בּלױיוע. 


סּ 
8 


בי 


** װאַרף אויף גאָט דיין לאַסט, 

אוּן ער װעט דיך פאַרזאָרגן; 

ער װעט קײנמאָל ניט לאָון פאַלן דעם צדיק. 
אָבּער דוּ גאָט װעסט זי נידערן אין קבר"גרובּ, 
די לייט פוּן בּלוּט אוּן בּאַטרוּג 

װעלן ניט אױיסלעבּן האַלבּ זײערע טעג; 

אוּן איך װעל מיך פאַרזיכערן אויף דיר. 


ר 
= 


- פֵלָה יִשָׁלח אֶלהִים חַסְדָּוֹ אָמִתְֹ: נִפְשִׁיו בְּתוךְּ לְבָאם 


נו, ד-ט, 11 


תּהלים 
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נוֹ 
לִמְנִצַחַ עַליֹנֶת אלֶם רָהקִים לְרָוָד מִכְתָּם בָּאֲו אֹתָו א 
פְּלַשְׁתִּיםבְּנַת: חָנּנִי אַלֹהִים בּיישְאְָנִיאֶנֹשׁכָּליהיוֹ ב 
לחָם יִלְחצֵנִישָׁאפּ שׁורְרֵי כְּליהיֹם כִירַבִּים לְחָמִים : 
לִי מָרֹם: יום אִירָא אֲנִיאֵליְ אֶבֶמָח: בַּאלהיםאֲהַקָּל ה 
דָבָרו בּאלֹהִיםּ בָטַחְתּי לא אִירָא מהייעֲשָׂה בְשָׂר לִי: 
כָּל-הַיּוֹם דִבְרֵי ִעַצְבוּ עָלֵי כְּל-מַחְשְׁבֹתֶם לֶרֶע: ינורו 


- = 


יִצְפנוּ הָמָּה עִקִבִייִשְׁמָרוּ כַּאֲשֶׁר קו נַפְשִיי על-אָון 
פַּלְּטלָמוֹ בְּאֵ עִמִּים וְהוֹרֵד אֶלהִים: נֹדֵי סֶפַּרְתָּה אֶתָּה 
שֵׂימָה דִמְעָתֵי בְנֹאדְךּ הֲלֹא בְּסִפְרְתך: אָןיְשִׁיבוּ אובי 
אָחוֹר בְּים אֶקָרָא זְה--דַעתִּי כִייאָלקִים לִי: בַּאלהִים 
אֲַקֵּל דָּבָרבַיהוָה אֲהַלֵלדָּכָר: בַּאלהִיבַּטַחְתִּילאאִירָא 
מַהיעֲשֶׂה אָדֶם לִי: עָלי אֶלקים נְדָרֶיךּ אֲשַׁלם תּרוֹת 
לָךּ כִּי הצַלתָנַפְשִׂיממְוֶת הֲלֵא רַנְלי מִדָּחִי לָהִתְהַלֵךְ 
לִפְני אָלהיִם בָּאוֹר הַחַיִם: 
: נו 

לִמְנצֵחַ אַליתַּשְׁחַת לִדְוַד מִכְתֶּם בְּבָרְחָו מפְּישְׁאוּל א 
בַּמְערָה:. חנ אֶלֹהִים | חי כִּיבךּ חָחָיָה נפְשִׁיוּבְצֶל- 
כְּנְפךּ אֶחְפָה עַדייַעכֶר הַוֹת: אֶקְרָא לֵאלהים עֶלִוֹן 
לָאֵל זמר עָלִי: יִשְׁלַח מִשּׁמַיִם |ויֹשִׁיעֹנִי חֵרֶף שְׁאֲפִ 
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אֶשְּׁבָה להֲטִים בְּנִיאָלֶם שַׁניהֶם חֲנית וְחַצִים וּלְשׁונָם 
חָרֶב חַדָּהּ רָוּמָה עַל-הַשָׁמִים אֶלהיִם על כָּל-הָאָרֶץ 
כְּבוֹדֶ. רַשׁתוְַכִינו לפְעְמֵי כְּפף נֹפְשִׁ ר ִפְני שִׁיחָה 
נְפָקוּ בְתוֹכָהּ סָלָה! נָכָון לבִּי אֶלהִים נָכָֹן לבִּי אָשׁירָה 
וְאומרָה: עֵורֶה כְבוֹדי עִורָה הְַּבֵל וְכנֹר אָעֵירָה שָׁחַר! 
אֶדְָּ בָעמִים|אֶדָֹי אַמֶרֶך בַּלָאִמִים: כֵּיינְלל עדשָׁמַים 
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כו, 4 ס"א כיירבים ? יצפט קױ גז, ו'ס'א רָשׁתּ הכינו! 
*' איך נעם אויף מיר, גאָט, נדרים צוּ דיר, 
איך װעל אָפּצאָלן דאַנקאָפּפער צוּ דיר; 
+' װאָרום האָסט מציל געװען מיין זעל פוּן טויט, 
פאַרװאָר, מיינע פיס פוּן שטרויכ לונג, 
כּדי אַרוּמצוּנײן פאַר גאָט 


אין דעם ליכט פוּן לעבּן. 
נֹ י פאַר דעם געואַנגמײסטער; אַלֹיתַּשחַת; פוּן דודן אַ 
מִכתֶּם, װען ער איז אַנטלאָפן פוּן שָאוּלן אין דער הײל:. 
* לײטזעליק מיך, גאָט, לײטועליק מיך, 
װאָרום אין דיר האָט זיך געשיצט מיין ועל, 
אוּן אין שאָטן פוּן דײנע פליגלען װעל אי מיך שיצן 
בּיז די אוּמגליקן װעלן אַריבּער. 
* איך װעל רוּפן צו גאָט דעם אױיבּערשטן, 
צוּ גאָט װאָס פירט אויס פאַר מיר. 
* ער װעט שיקן פוּן הימל, אוּן מיך העלפן, 
מעג לעסטערן דער װאָס װיל מיך אַיינשלינגען, סָלֶה; 
גאָט װעט שיקן זיין חסד און זיין טרײשאַפט. 


א װאָרטשפּיל: לֹחֵם יִלְחְצֵנָי. בּ װאָרטשפּיל: נד-נאד. 


נ : י פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף יוֹנַת אָלֶם רחוֹקים; 
פוּן דודן אַ מִכתֶּם, װען די פּלִשתּים האָבּן אים 
געכאַפּט אין גַת. 
* לײטזעליק מיר, גאָט, װאָרום אַיינשלינגען װיל מיך אַ 
מענטש; 
אַ גאַנצן טאָג דריקט ער מיך שטרײטנדיקא. 
* אַיינשלינגען װילן מיך מיינע לוערער אַ גאַנצן טאָג, 
יאָ פיל, דוּ העכסטער, שטרײטן אויף מיר. 
* דעם טאָג װאָס איך האָבּ מוֹרא 
פאַרזיכער איך מיך אויף דיר. 
* אויף גאָט װאָס זיין װאָרט טוּ איך לױיבּן, 
אויף גאָט האָבּ איך מיך פאַרזיכערט, 
איך האָבּ ניט קיין מוֹרא; 
װאָס קען אַ בְּשְׂריוָדֶם מיר טאָן? 


' אַ גאַנצן טאָג קריוודען זי מיינע טענות, 
אַלע זײערע מחשבות זיינען צוּם בּייזן אויף מיר. 
יז קלײבּן זיך אויף, זי בּאַהאַלטן זיך, 
זײ היטן מיינע פוּסטריט, 
אַזױ װי זי קוּקן אויס אויף מיין זעל. 
פאַר דעם אוּמרעכט שלײידער זי אַרױס, 
אין צאָרן די פעלקער װאַרף אַנידער, גאָט. 
" האָסט פאַרצײכנט מיין װאָגלענישב, 
טוּ אַרײן מיין טרער אין דײן לאָגלב; 
פאַרװאָר, זײ זיינען אין דיין בּוּךְ. 
*' דענסמאָל װעלן מיינע פיינט זיך אוּמקערן אַהינטער, 
אין דעם טאָג װאָס איך װעל רוּפן; 
דאָס װײס איך אַז גאָט איז פאַר מיר. 
יי אויף גאָט װאָס וזיין! װאָרט טוּ איך לױיבּן, 
אויף יהוה װאָס נזיין! װאָרט טוּ איך לױיבּן, 
יי אויף גאָט האָבּ איך מיך פאַרויכערט, 
איך האָבּ ניט קיין מוֹרא; 
װאָס קען אַ מענטש מיר טאָן? 


* מיין זעל איז צװישן לײבּן, 
איך ליג צװישן מענטשנקינדער לָהוּטע: 
זײערע ציין זינען שפּיזן אוּן פילן, 
אוּן זײער צוּנג אַ שװערד אַ שאַרפע. 
* דערהײבּ דיך איבּער די הימלען, גאָט, 
איבּער דער גאַנצער ערד זאָל זיין דיין כּבוד. 
יאַנעץ האָבּן זי אָנגעבּרײט פאַר מיינע טריט, 
מע האָט אַיינגעבּוגן מיין זעל; 
זײ האָבּן געגראָבּן פאַר מיר אַ גרוּבּ, 
זײנען זײ אַלײן אַרײנגעפאַלן אין איר. סָלָה. 
* פעסט איז מיין האַרץ, גאָט, פעסט איז מיין האַרץ, 
איך װעל זינגען אוּן שפּילן. 
' דערװעק דיך, מיין זעלר, 
דערװעק דיך, גיטאַר אוּן האַרף; 
לאָמיך אויפװעקן דעם בּאַנינען. 
יי איך װעל דיך לױיבּן צװישן די פעלקער, גאָט, 
איך װעל דיך בּאַױינגען צװוישן די אוּמות. 
יי װאָרום גרויס בּיו די הימלען איז דין חסד, 


יוע שמואל א' כב, ו. י אין טעקסט: כְּבוֹדִי, מיין כּבוד. 
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אוּן בּיז די װאָלקן דיין טריישאַפט. 
יי דערהײבּ דיך איבּער די הימלען, גאָט, 
איבּער דער גאַנצער ערד זאַל זיין דין כּבּוד. 


נח י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַלֹיתַּשׂחַת; פוּן דודן 
אַ מִכתֶּם. 
*רעדט איר אין דער אמת װי אַ גערעכטע מאַכט? 
משפּט איר מיט יוֹשׁר די מענטשנקינדער? 
ייאָ, אין האַרצן אַרבּעט איר אויס פאַרבּרעכן, 
אויף דער ערד פירט איר דוּרך דאָס אוּמרעכט פון 
אַײערע הענט. 
* די רשעים זיינֶען אָפּגעקערט פוּן טראַכט אָן, 
פוּן מוּטערלײבּ אָן בּלאָנדזשען די ליגנזאָגערס. 
* אַ גיפט איז בּיי זי גלײך װי גיפט פוּן אַ שלאַנג; 
װי דער טױבּער נאָטער װאָס פאַרשטאָפּט זיין אויער, 
*'װאָס הערט ניט צוּ דעם קָול פוּן בּאַשװערער, 
פוּן דעם קליגסטן שפּרעכער פוּן שפּרוּכן. 


'גאָט, צעבּרעך זײערע ציין אין זײער מויל, 
די בּאַקצײן פוּן די יוּנגלײבּן האַק אויס, יהוה. 
*זאָלן זײ צעגיין װי װאַסער װאָס צעלויפט זיך; 
שפּאַנט ער זיינע פיילן, זאָלן זי װי אָפּגעשניטן װערן. 
' װי אַ צעקראָכענע שנעק זאָל ער פאַרגיין, 
װי אַ מַפּיל, װי אַ קראָט, װאָס האָבּן די זוּן ניט געזען. 
" אײדער אַײערע טעפּ װעלן דערשפּירן די דערנער, 
זאָל ער עס אַװעקשטוּרעמען, דאָס רויע װי דאָס 
צוגעבּרענטע. 


יי דער צדיק װעט זיך פרייען, אַז ער זעט נקמה, 
זיינע טריט װעט ער װאַשן אין בּלוּט פוּן דעם רשע. 
יי אוּן מענטשן װעלן זאָגן: יאָ, עס איז דאָ אַ פרוּכט פאַרן 

צדיק; 
יאָ, פאַראַן אַ גאָט װאָס משפּט אויף דער ערד. 


נט כּדי אים צוּ טײטןא. 


זײ מיך מציל פוּן מיינע פיינט, מיין גאָט, 
פוּן די װאָס שטייען אָן אויף מיר זאָלסטוּ מיך בּאַשיצן. 
י זי מיך מציל פוּן די װאָס טוּען אוּמרעכט, 
אוּן פוּן בּלוּטיקע לײט טוּ מיך העלפן. 
* װאָרום זע, זי האָבּן געלויערט אויף מיין זעל; 
עס קליבּן זיך די פאַרשייטע אויף מיר; 
ניט פאַר מיין פאַרבּרעך אוּן ניט פאַר מיין חטא, גאָט. 
' אָן אַ זינד פוּן מיר, לויפן זי אוּן בּרײטן זיך אָן; 
דערװעק זיך מיר אַנטקעגן, אוּן זע. 
י דוּ בּיסט דאָך יהוה, דער גאָט פוּן צבָאוֹת, 
דער גאָט פוּן ישׂראל, 
װאַך אויף זיך צוּ רעכענען מיט אַלע פעלקער; 


ניט לײטזעליקן זאָלסטוּ אַלע אוּמגערעכטע פעלשער. 


סֶלָה. 


*וץ שְׁמוֹּאל א יט, וו-17. 


תַּהלים 


יב 


נו, 12-נט, 12 


חִסְדֶךְ וְעַד-שְׁמָקִים אֲמִתֵּּ: ‏ רָומָה עַל-שָׁמַיִם אַלהים על 
ְּהאָרץ בוד 
נח 
לַמְנִצְחַ אַלתַשְׁחַת לָלָוֶר מִכְתֶּם: הַאֶמְנֶם אֵלִם צִדֶּק 
תְּרַבִּהו. מִישָׁרִים תִּשְׁפָּו ְּנֵי אָדֶם: אַף בְּלֵבֿ עולֶת 
תִּפְִו בְּאָרֶץ חָמַם ְדִיכֶםתְּפַלסו: זְרוּ רְשָׁעִים מְרָחֶם! 
תִצוּמִבְְ דבְרִיכְוֶב: חֲמַת-לְמו כּדְמִית חַמַת-נְהֶשׁ כּו 
פָתן תרש יאמָם אָי אֲשֶׁר לאיִשׁמַע לְקל מְלַחֲשִים 
חוֹבֵר חֲבָרִים מֶחְכֶּם: אֶלֹהִים הֲרֶם-שִׁנימוֹ בְּפימו מַלתָֹּת 
כְּפִירִים. נתֶץ /! יְהוָה : יִמְּאֲסּ. כְמוּדמַיִם יִתְהַלְּכו--לָמו 
יֶָרֶךְ חִעָר כִּמו יִתְמֹלְלוּ כְּמָו שְּׁליל תָּמִם יְהֲלֶ (פל 
אֶשֶׁת בַּל-חָוי שָׁמֶשּׁ בְּטָרֶם יְבִיוּמִירְתִיכֶם אֶטָד כּ 
חִי כְּמוֹיחְרון יִשְׂעָרְטי: יִשִׂמַח צִַייק כִּייחְוָה נָקם פְִּמָו 
יִרְחֵץ בְּדֶם הָרֶשָׁע: וֹאמַר אָדֶם איפְרי להק אַך יש 
אֶלהים שְׂפְטִים בְּאֶרֶץ; 
נט 

לִמְנִצֵחַ אֲל-תַּשְׁחַת לְרָוָךְ מִכְתֶּם בִּשְׁלְחַ שְׁאִול וַיִּשְׁמְָו 
אֶת-ַבֹת לֲַמִית: הַצִּילנִי מאָובי ו אֶלקָן תומי 
תְּשְַׂבְנִיו. הֲצִילֵנִי מִפְּעְליי און וּמְאַנְשִי דָמִים הְושִׁינִי; 
כִּי הנה אָרְבוּ לנַפְשִי ְנָרוּ עָלֵי עַוִּם לְאדפשׁ טי וְלא- 
חַמָאתי יְהוָה: בְּלי-עָן יְִצון וינ עודָה לִקְרָאתי ּרְאֵה; 
ְאַתָה יְהוְהואֲלֹהיִם וצִבְאוֹת אִלהייִשְׂרָאֵל הָקֵיצָה לק 
כְּליהַנוים אֵליפְהַן כֶּל-בְנָדִי אָון סלה: יָשׁובוּ ְעֶרֶב 
יְהָמוּ כַכְלֵב ִימּבְבוּ עִיר הִנֵּה ‏ יַבִיו בְּפִילֶם חֲרָבוֹת 
ְּשִׂפְתּוֹתֵיהֶם כִּי מִי שׂמַע: וְאִתָּה יְהוָה תֶּשְׂחַק ק-ילָמו 
ִּלְָג לִכְל-נוֹיִם: עי אַלך אֶשׁמָרֶה כִּי אֶלהִים משְנב 
אָלקי חמְַּ ימי אֶלִים יאני בִשְׂררִי: אַליפּהִַם! 


, , , 
כח, ח חצח קח 2ט, ! קסץ בוניע יא חסדי קרי 


י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַל-תַּשׂחַת; פוּן דודן אַ מִכתֶּם, ווען שָאוּל האָט געשיקט, אוּן מע האָט געהִיט דאָס הוי, 


זאַלע אָװנט קוּמען זײ װידער, 
זײ װאיען װי אַ הוּנט, 
אוּן דריען זיך אוּם אין שטאָט. 
*זע, זי גאַװערן מיט זײער מױל; 
שווערדן זיינען אין זייערע ליפּן; 
װאָרום: ,װער הערט דען?" 
'אָבּער דוּ גאָט טוּסט לאַכן פוּן זיי, 
טוּסט שפּאָטן פוּן אַלע פעלקער. 
"' קעגן זיין שטאַרקײט האַר איך אויף דיר; 
װאָרום גאָט איז מיין פעסטונג. 
יי דער גאָט פוּן מיין גענאָד װעט מיר אַנטקעגן קוּמען, 
גאָט װעט מיך לאָזן זען אויף מיינע לוערער. 
*'ניט הרנען זאָלסטוּ זיי, כּדי מיין פאָלק זאָל ניט 
פאַרגעסן; 





ט, 13-סא, 4 תּהלים 1007 


פְְּיִשְְּׁחוּ ֹמִי הַנִיעמּוֹ בְחִילֶךּ וְהְרִיהְמוֹ מנ אֲֹני: 
חַמַּאתִיפִימוֹדבּר-שְׂפתִימוויְלָכְרוּבנְאֹנָם וּמְאלָהוּמכַּהֵשׁ 
יסַפּרוּ: כַּלֶּה בְחֵמָה כֵַּּה וְאִינמוֹ וַידְעוּ כּיאֲלֹהִים מֹשָׁל 
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ג 
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בְּיעָקֶב לְאִפְסִי הָאָרֶץ סָּלָה! ‏ ויָשְׁבוּ לַעֶרָב יהָמּכַכּלֶב. ט 


וסובְבוּ ער הָמָּ ינוצין לָאכֶל אִמילא יִשְׂבּעוּ ייו 
וַאֲנִי אָשִׁיר עד זאָרגן לַבּקֶר הִסְָּךּ יהת משׂנֵב לי 
וּמום בּם צַר"לי: עי אֵלִיך אומרָה כּייאָלקים מִשְנִִּ 
אָלהַי חַסְדִּ: 
םס 
לִּמְנִצְחַּ על-שושׁן ערוֹת מִכְתָּם לִרְוִד ללמד: בְּהַצוֹתוֹן 
אֶת אֶהם נהָרַיִםוְאֶת-אָרֶם צוֹבָה וַיֵשֶׁב יוֹאָב ויָךְּ אֶרת- 
אֶהִֹםבְּנַיאמְלַח שְׁניִם עָשָׂר אֶלֶף: אֲלֹהִיםזְנַחתּוּפְַצְתּנ 
אָפְתָתְּשִֹׁבֹב לָנו: הרְעַשְָּׁהאֶרֶץ פִּצִמְתָּה רְפָה שְׁבָרֶיהָ 
כיימָשָׁה: הִרְאִיתָ עמ קָשֵׁה הִשְׁקֹתְנוּ יַן תַּרְעלָדה: 
ָתַתֶּה לִיראִיך גַם לְהִתנוֹמֶם מִפּנִי קָשָׁט סְלָה: לִמַעַן 
הֶלִצוּן יְדִדֶיך הוֹשִׁיעָה יְמִינֶּ וַעננָו: ‏ אֵלהִים ו דַּבֶּר 
ִּקְדָשׂוֹאָעָלָזָה אַחַלקָה שָׁכֶם וְעמָק סִכּוֹת אֶמַדֶּד: לִי 
ִלְעָד ווָלִי מְֶַׂה וֶָפְרַיִם מְעָוו רֹאשִׁי יְוּדָה מְחִקְקִי: 
מוֹאָב ! ור רַחְצִי עַל-אֲדוֹם אַשְׁלךְ נעְלי עי פְֶּשֶׁרע 
הַתְרוָֹעִי: מִי יְבְלני ער מְצָור מִינֲִָי עראָדוֹם: הֲלָא- 
אַתָּהַ אֶלֹהִים וְנַחְָּנוּ וְלָא--הְצֵא אֶלֹהִים בְּצִבְאוֹתֵינוּ; 
הָבָהיילָנו עְהֶת מִצֶר וְשָא תְּשׂעת אָדֶם: בַּאלקִים 
געַשְׂהחָיִל וְהוּא יָבָוּם צְרִינוּ: : 
סא 
לִמְֵּחַ עַליניעֹת לִדָוִד: שִׁמְעָה אֲלהִים רִנָּתִ הְַשִׁיבָה 
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ִּפִקָתִי מִקָצה הָאָרְץואֶליךּ אֶקָרָא בְּעֲטֶף לבּי בְּצורי ג 


ָהום מִמִּּי תִנְֵנִי: כֵּייהְיית מַחְמָּה לִי מִנְדַּליעו מִפנן 


, , , 
נט, ט; קסף בוניע פא יען קײי ם, ב סטל בל מקף } ועני קה 


האָסט אוּנדז אָנגעטרוּנקען מיט װײן פוּן פאַרטוּמלעניש. 
* גיבּ דײנע פאָרכטער אַ פאָן, 

זיך אַינצוּזאַמלען פאַרן אמת. סָלָה. 
יכּדי דײַנע בּאַליבּטע זאָלן דערלײזט װערן, 

העלף מיט דײן רעכטער האַנט, אוּן ענטפער מיר. 


* גאָט האָט גערעדט אין זיין הײליקײט, 
אַז איך װעל דערפרייט װערן; 
איך װעל צעטײלן שכָּם, 
אוּן דעם טאָל סוּכּוֹת װעל איך אויסמעסטן. 
מיין איז גל עָד, אוּן מיין איז מנשה, 
אוּן אפרים איז דער קיװער פוּן מיין קאָפּ; 
יהוּדה איז מיין צעפּטער. 
*י מוֹאָב איז מיין װאַשטאָפּ; 
אויף אֶדוֹם װאַרף איך מיין שוּך; 
איבּער מיר, פּלֶשֶת, װעסטוּ שריען. 


41 ער בּרענגט מיך צוּ דער בּאַפעסטיקטער שטאָט? 


אזע שמוּאל ב', ח. 
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צעטרײסל זי מיַט דײין מאַכט, אוּן װאַרף זײ אַנידער, 
גאָט אונדוער שילד. 
*י פאַר דער זינד פוּן זייער מויל, דעם גערײד פוּן זײערע 
ליפּן, 
זאָלן זי בּאַצװונגען װערן אין זײער גאװה, 
אוּן פאַר די קללות אוּן פאַר די ליגנס װאָס זי רעדן. 
יי פאַרלענד אין גרימצאָרן, פאַרלענד אַו זײ זאָלן מער 
ניט זי 
אוּן זאָל מען װיסן אַז גאָט געװעלטיקט אין יעֹקב, 
בּיז די עקן פוּן דער ערד. סָלֶה. 


*י יאָ, אַלע אָװנט קוּמען זײ װידער, 

זי װאיען װי אַ הוּנט, 

אוּן דרײען זיך אוּם אין שטאָט. 
*י זי װאַנדערן אַרוּם צוּ פאַרצערן, 

אוּן בּלײבּן אַ גאַנצע נאַכט בִּיז זי װערן ניט זאַט. 
יי אָבּער איך װעל בּאַזינגען דײן שטאַרּקײט, 

אוּן װעל שאָלן פרימאָרונס דין חסד. 

װאָרום דוּ בּיסט מיר געװען אָ פעסטונג, 

אוּן אַן אַנטרינוּנג אין טאָג פוּן מיין נויט. 

*י מיין שטאַרקײט, צוּ דיר װעל איך זינגען, 
װאָרום גאָט איז מיין פעסטונג, דער גאָט פוּן מיין 
גֶענְאַד. 


י פאַר דעם געזאַננמײַסטער; אױיף שּשַרְעֲדוּת; אַ 
מִכתֶּם פוּן דודן פאַר אַ לערנונג, *װען ער האָט 
מלחמה געהאַלטן מיט אַרַםנַהרַיִם אוּן אַרַם-צוֹבָה, אוּן 
יוֹאָב האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן האָט געשלאָגן פוּן אֶדוֹם 
אין טאָל פוּן זאַלץ צװעלף טויזנטא. 
*גאָט, האָסט אוּנדז פאַרלאָוט, האָסט אוּנדז צעבּראָכן; 
האָסט נעצערנט אויף אוּנדו, זאָלסטוּ אוּנדז װידער 
אויפריכטן. 
+ האָסט אויפגעשטוּרעמט די ערד, האָסט זי צעשפּאָלטן; 
היל אירע בּראָכן, װאָרום זי װאַקלט זיך. 
* האָסט געמאַכט זען דיין פאָלק שװערע לײדן, 


װער טוּט מיך פירן קיין אֶדוֹם? 
*' פאַרװאָר, דוּ גאָט האָסט אוּנדז פאַרלאָזט, 

אוּן גייסט ניט אַרױס, גאָט, מיט אוּנדזערע מחנות. 
*' נִיבּ אונדז הילף קעגן דעם פיינט, 

װאָרום נישטיק איז די ישוּעה פוּן אַ מענטשן. 
*' מיט גאָט װעלן מיר אױפּטאָן גבוּרות, 

אוּן ער װעט צעטרעטן אוּנדזערע פיינט. 


הא י פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף סטרוּנעשפּיל; 


פוּן דודן. 
הער צוּ, גאָט, מיין געשריי, 
פאַרנעם מיין תּפילה. 
* פוּן עק פוּן דער ערד רוּף איד צוּ דיר, 
װען מיין האַרץ פאַרגײט; 
אויף דעם פעלז װאָס איז צוּ הויך פאַר מיר, 
זאָלסטוּ מיך אַרופפירן. 
י װאָרום דוּ בּיסט מיר געװען אַ בּאַשיצונג, 
אַ טוּרעם פוּן שטאַרקײט אַקעגן דעם פיינט. 
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* איך װעל אײבּיק װוֹינען אין דיין געצעלט, 
איך װעל מיך שיצן אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן דיינע 
פליגלען. סָלָה. 
' װאָרום דוּ, גאָט, האָסט צוּגעהערט צוּ מיינע נדרים; 
האָסט געגעבּן די אַרבּ פוּן די װאָס פאָרכטן דײין נאָמעןא. 


טעג צוּ די טעג פוּן דעם מלך זאָלסטוּ צוּלײיגן, 
זיינע יאָרן זאָלן זיין װי אַ דָור אויף אַ דָור. 

י טראָנען זאָל ער אײבּיק פאַר גאָט; 
גענאָד אוּן טרײשאַפט בּאַשער, זי זאָלן אים היטן. 


אַזױ װעל איך בּאַזינגען דיין נאָמען אויף אײבּיק, 
ווען איך בּאַצאָל מיינע נדרים טאָנטעגלעך. 
גי הע יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; אַ 
מִזמור פוּן דודן. 
ינאָר צוּ גאָט טוּט האַרן מיין ועל, 
פוּן אים איז מיין הילף. 
ינאָר ער איז מיין פעלו אוּן מיין הילף, 
מיין פעסטונג, איך זאָל זיך ניט אויסגליטשן שטאַרק. 
* בּיז װאַנען װעט איר אָנפאַלן אויף אַ מענטשן? 
איר אַלע טוּט הרגען 
װי אַ װאַנט אַן אַינגעבּױגענע, 
װי אַ מויער אַן אוּמגעפאַלענע. 
' רק זי עצהן זיך פוּן זיין הױיכקײט אים אַראָפּצוּשטױסן; 
זײ האָבּן הנאה פוּן ליגן; 
מיט זײער מויל בּענטשן זיי, 
אוּן אין זיך שילטן זײי. סֶלֶה. 


'נאָר צוּ גאָט, טוּ האַרן, מיין זעל, 
װאָרום פוּן אים איז מיין האָפוּנג. 
ינאָר ער איז מיין פעלז אוּן מײן הילף, 
מיין פעסטונג, איך זאָל זיך ניט אויסגליטשן. 
* בי גאָט איז מיין הילף אוּן מיין כּבוד; 
דער פעלו פוּן מיין שטאַרקײט, מיין בּאַשיצוּנג איז אין 
גאָט. 
פאַרזיכערט אַייך אויף אים אין יעטװעדער צײט, איר 
פאָלק, 
גיסט אויס פאַר אים אַייער האַרץ; 
גאָט איז אוּנדז אַ בּאַשיצוּנג. סֶלָה. 


*י בּלױז אַ הויך זיינען די מענטשנקינדער, 
אַן אָפּנאַר די אָנגעזעענע לײט; 
װען מע זאָל אויף אַ װאָגשאָל אַרױפלײגן, 
זײנען זײ אין אײינעם אַ הויך. 
יי איר זאָלט אַייך ניט פאַרזיכּערן אויף רויבּ, 
אוּן ניט נאַרן אויף גולה זאָלט איר אַייך. 
אַז דער פאַרמעג װאַקסט, 
זאָלט איר ניט לײגן קיין אַכט. 
*י איין מאָל האָט גאָט גערעדט, 
צװײ מאָל האָבּ איך דאָס געהערט, 
אַז שטאַרקײט איז בּיי גאָט. 
י! אוּן בי דיר, גאָט, איז גענאָד, 
װאָרום דוּ בּאַצאָלסט איטלעכן לויט זיינע מעשׂים. 
ןה י אַ מִזמור פוּן דודן, װען ער איז געװען אין דער 
מדבּר פוּן יהוּדהב. 


*גאָט, דוּ בּיסט מיין גאָט, 


* װאָרטשפּיל: יִרְשַׁת יִרְאִי שְׁמֶך. 
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בוע שמואל א' כב, 5. 


אָנוּרָה בְאֶהֶלֶךּ עוֹלָמִים אֶחָמָה בִסְתֶר כִּנָפךְ 


אויב; 
פָּלָה! כִּייאַתָּה אַלהים שָׁמַעְתָ לנְדְרִי ְתִתָיִרֶשׁת יְאַי 


שְְׁדּ: יָמִים עַל-יְמִיימְקךְּ תּוסיף שְׁותיוכְּמוֹ דֶר וְרְרי; 
יִשֵׁם שָולֶם לִפְנֵי אָלקים חֶסֶד וְאֶמֶּת מִן יַנְִרְהוּ: כֵּן| 
אמּרָה שִׁמְךָּ לע לְשׁלְמִ ִדרֵיזֹם |יֹם: 
סב 
לַמְנצחַ עַליידוּתוּן מְִמֹר לָדְוֶד: אַךּ אָל-אָלהים הּומְיָה 
ַפְשִׁי מִמָּנּ ִשְועָתִי: אַך הָוא צוּרי וישׁועְתִימִשׂנבִּילָא- 
אָמוֹט רַבֶּה:. עֲדיאָָה | תְּהֹתְתוּ עַליאִישׂ תִּרְצְחָי כֿלְכָם 
כְּקִיר נְשִיי נָלֵר הַרְחויָה! אַךּ מִשְׂאִתוֹ |יִעצּ לְהַדּיח 
רוכב בפ יְִרֶכוּבְקרבֶּםיְקִלְלוֹיסָלָה: אַך לָאלהִים 
דָמּי נִפְשִי כִּמְכְט תִּקְתִי: אך הָא צִורִי וִשְְׁתִי 
מִשְֵׂבִּי לא אֶמּוֹט: על-אָלהִים יִשְׁעִ וּכְבוֹרֵי צוריעף 
מַחְסי בּאלהִים: בִּטְׂחו בְוֹ בְכְליעֶת ! עָם שִׁפְכְוּ פנ 
לְבַבְקֶם אֶלהים מַחֲסָהילָוּ סָלָה!ּ אַך הָבֶל בְּנְַאָדֶם 
כְּוָב בנ אִישׁ בִּמֹאנַיִם לַעלָות הִמֶּה מִהֶבָל יַחַד: אֵל- 
תִּבְטְחִ בֶעשֶׁקוּבְנל אֵל-תְֶּבָּלוּחַיל כִּיָנִם אַל-תָשיתו 
לב: אַחַת | דַּכָּר אֶלהים שְׁתַּיִםדןוּ שְׁמַעְתִּי יו לאלקים; 
לִדֶּיאֲדנָי חָסֶר כֵייאַתֶּה תְשַׁלִּםלְאִישׁ כְּמַעשְׂהו 
סג 

מְמוֹר לִדְֶך כִּהֹתוּ בּמִדְבֵּר ְהודָה: אֶלהִים!אֲלִ אַתָּה 
אֶשְׁחֶרֶךָּ צִמְאֶה לֵך ו נַפְשִׂ כָּמֵה לִדָּ בשְׂרִי בְּאַרץצִיָה 
ְְיֶף בְלֵיימִָם: כֵּן בּקּדֶשׁ חֲיתֶךּ לרְאָות עֶוך וּכְבוֹר: 
כֵּייטוב חֶפְדֶךְ מִחַיִים שְׂפָתִי יִשבְּנֶך! כֶּן אֶבְרִכךָ 
בְחַיָ בּשׁמֶך אֶשָׂא כִפִּי: כְּמַו חַלֵב וְִשֵׁן תִּשׂבַּענפְשִ 
ְשִׂפְתִירְוֹת ְהַלְל-פִ: אִדוכרְתּ ַל-יְצוּע בְאַשְׁמוֹת 
אֶהִגה-בֶּך: ִּייהְיֵת עְרָתָה לִי וכְּצֵלכּנפַ ארנן: דִבְקָה 


סג, ב' ממעיל 


דיך טוּ איך זוּכן; 
נאָך דיר דאָרשט מיין זעל, 
צוּ דיר געלוּסט מיין לײבּ, 
אין אַ לאַנד פוּן טריקעניש, 
אוּן אַ פאַרשמאַכטער אָן װאַסער. 
* אַזױ האָבּ איך אױסגעקוקט אויף דיר, 
אין הײליקטוּם צוּ זען דין שטאַרקײט אוּן דײין 
כּבוד. 
* װאָרום דיין חסד איז בּעסער פוּן לעבּן; 
מיינע ליפּן װעלן דיך לױבּן. 


* אַזױ װעל איך דיך בּענטשן דוּרך מיין לעבּן; 


אין דײן נאָמען װעל איך אויפהײיבּן מיינע הענט. 
' װי מיט פעטס אוּן מאַרך איז זאַט מיין ועל, 
אוּן מיט זינגעדיקע ליפּן טוּט לױיבּן מיין מויל, 
יאַז איך דערמאָן דיך אויף מיין געלעגער, 
אַז איך טראַכט אָן דיר אין די װאַכן פוּן דער נאַכט. 


* װאָרום בּיסט מיר אַ הילף געװען, 


אוּן אין שאָטן פוּן דיינע פליגלען טוּ איך זינגען. 
* מיין זעל איז בּאַהעפט נאָך דיר; 
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סג, סור-סה, 12 


נפְשִׁי אַחֲהֶיךּ בִּי תִּמְכָּה יְמִנֶךּ: וְהִמֶּה לָשׁוֹאָה יְבַקְשׁוּ ‏ 
ַפְשִׁייבֹאו בַּתַחתֹּת הָאָרֶץ: יִירְהו עַל-ידִייָרֶב מֶנֶת יא 
שֶׁעְלִים יִהְיּ: וְהִמֶֶּךּ יִשׂמָח בַּאלהִים יִתְהַלֵּל כָּליי יב 
הַנִּשְׁבַּע בָּוכִּייִפְּכר פּי דובְרִיישָׁקר: 

סד 
לַמְנַחַ מומֹר לִדָוָד: שְׁמַע אָלהים קוֹלי בְשִיחי מפַּחַד נ 
אוֹיֵב תֵּצֶר הי תִּסְמִּרֵנִי מפַד מְרֵעִים מְרִנְשַׁת פַּעָלִי ‏ 
אָון: אֲשֶׁר שָׁנּ כַחָרֶב לְשׁוֹנֶם דָּרָכו חֵצּם לָּכָר מָר: 
לִירֶת בַּמִּסְתָּרִים תָּם פִּתְאֶם יֹרָהוּ וְלֵא ייִרְאו: יְְִקו ו 
לְמוֹ ו דָבֵר רֶע יְסַפְּרוּ ְִמוֹן מֹקָשִׁים אֶמְרוּ מי ירְאָרה- 
לָּמו: יַחְְשׂוּ פולת תַּמְנוּ חַפשׂ מִחְפֵּשׂ וְקָרֶב אִישׁ וְלֵב 
עֶמקוּ וידּם אלֹהִים חֵץ פִּתְאָוֹם הָיוּ מַכֹּתֶם! וַיַכְשִׁילְהוּ 
עָליֹמוֹ לְשׁוֶֹם יִתְנֹדְדו כְלירְאֵה בֶם: וירְאו כְּליאָדָם 
נִידוּפְעֵל אֶלהִיםוּמעְִׂהוּ הִשׂכִיל יְִׂמח דיק בִּיוָה 
וְחֶסָה בוְֹיתְהָלְלוּ בְּליישְרֵיילֵב: 

סה 
ִמְנהַ ממור לֵלד שִׁיר: לִךָּ דְמִֶּה תְהִלֶּה אֶלִֹים 
לדְִִַׁינְדֶר: מע תִּפָּה ָריךְ כְּליָשֶׂר יִבְאו: 
דִבְרֵי עֹת נָבְרוּ מִִי פְִּו אַתָּה תְַפְרֶם: אַשְרֵי ‏ 
ִּבְּחַר ּתקְרֵב יִשׁכְּןחצרִי ִשְׂבעָה בְּטוּ בִּיהךְ קדשׁ 
היכלדּּ נוְרָאֹת בְִּרֶק תּענו אֶלהַי יש מִבְמָח כָל- 
קצְויאֶרֶץ וירחֹקִים:. מכין הִָים בְּכֹח גָאז בְִּבוּרָה; 
מִשׁבּחַ! שא יָמִים שָׁון גלֵיהֶם הָמ לאמִים: ירא | 
יְשכֵיקצֹת מאָוחתֶד מֹצְאֵיבָּקֶר וֶעַב ִּרנן: פְקְָ ‏ 
הָאֶרְץווַתִּשְְׂקה רבַּת תַּעֶשְרְנָה פַלָג אַלהים מְלֵא מִיִם 
פּבִין דִנָנֶם כֿי כֵן תְּכִנָהָ: תִּלְמֶיהָ רָיּה נחוז גְרוָּה 
ִּרְבִיבֶם תִּמְנְָה צִמְחָהּ תּבֶרֶךְ: עִטַרְתָּ שְׁנַת טִיבֶתֵךְ 
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סה,ן כציל נקמף 


יי דער צדיק פרייט זיך מיט גאָט, אוּן טוּט זיך שיצן אין אים, 
אוּן עס רימען זיך אַלע רעכטפאַרטיקע הערצער. 
מר י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור; פוּן דודן אַ 
/ געזאַנג. 
אויף דיר, גאָט, האַרט לויבּ אין צִיוֹן, 
אוּן צוּ דיר װערן נדרים געצאָלט. 
י דוּ װאָס הערסט צוּ אַ תּפילה, 
צוּ דיר קוּמען אַלע לײבּער. 
י די זינדיקע מעשׂים זיינען צוּ שטאַרק פאַר מיר; 
אוּנדזערע פאַרבּרעכן, זי זאָלסט דוּ מכפּר זיין. 
י װוֹיל צוּ דעם װאָס דוּ װײלסט אוּן דערנענטסט, 
ער זאָל רוּען אין דײנע הויפן. 
לאָמיר זיך זעטן מיט דעם גוּטס פוּן דיין הויז, 
מיט דער הײליקײט פוּן דיין טעמפּל. 


* מיט פאָרכטיקע װוּנדער ענטפערסטו אונדז אין 
גערעכטיקײט, 
דוּ גאָט פוּן אונדזער הילף, 


א װאָרטשפּיל: יֹרְהוּ-יִירְאוּ. 
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דיין רעכטע האַנט לענט מיך אוּנטער. 

*' אוּן די װאָס זוּכן מיין זעל אויף אומצוּבּרענגען, 
װעלן אַרײן 6 די טיפענישן פוּן דער ערד. 

יי מע װעט זי שלײידערן אין מאַכט פוּן דער שװערד; 
דער חלק פוּן פיקס װעלן זי זיין. 

*י אָבּער דער מלך װעט זיך פרייען מיט גאָט; 
רימען װעט זיך איטלעכער װאָס שװערט בּיי אים; 
װאָרום פאַרשטאָפּט װערן װעט דאָס מויל פוּן די ליגנ- 

זאָגער. 


הד י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִזמור פוּן דודן. 
?הער צוּ, גאָט, מיין קָול אין מיין קלאָג; 
פוּן דער אַנגסט פוּן פיינט זאָלסטוּ בּאַהיטן מיין לעבּן. 
*זאָלסט מיך פאַרבּאָרגן פוּן דעם בּאַראָט פוּן די 
שלעכטסטוער, 
פוּן דעם טוּמל פוּן די װאָס װערקן אוּמרעכט; 
* װאָס האָבּן געשאַרפט װי אַ שװערד זײער צונג, 
געשפּאַנט זײער פייל-אַ ניפטיק װאָרט, 
* צוּ שיסן אין פאַרבּאָרגענישן דעם אוּמשוּלדיקן; 
פּלוּצלינג שיסן זי איםא, אוּן האָבּן ניט מוֹראא. 
'זײ שטאַרקן אײנאַנדער איִן דער בּייזער זאַך; 
זי רעדן אָפּ אוּנטערצוּלײגן נעצן; 
זי זאָגן, װער קען זי זען. 
'זײ זכן אויס פאַרבּרעכן, 
זײ האָבּן דוּרכגעמאַכט אַ גרוּנטיקע זוּכעניש; 
אוּן די אינעװײניקײט פוּן איטלעכן אוּן דאָס האַרץ 
איז טיף. 


* אָבּער גאָט שיסט אויף זי פּלוּצלינג אַ פײל; 
עס געשעען זײערע שלעק. 
' אוּן מע מאַכט זײער צוּנג אַ שטרויכלונג פאַר זי אַלײן; 
אויפגעטרייסלט װערן אַלע װאָס קוּקן אויף זי. 
*י אוּן אַלע מענטשן האָבּן מוֹרא, 
אוּן דערצײלן דאָס װערק פוּן גאָט, 
אוּן זיין טוּאוּנג פאַרשטייען זײי. 


דוּ פאַרזיכערונג פוּן אַלע עקן ערד, 
אוּן פוּן ימען װײטע: 

י דער װאָס בּאַפּעסטיקט די בּערג מיט זיין כּוֹח, 
דער װאָס איז בּאַגוּרט מיט גבוּרה; 

* דער װאָס שטילט אֵיין די בּרוּמוּנג פוּן די ימען, 


די בּרומונג פוּן זײערע אינדן, אוּן דעם טוּמ פוּן די 
פעלקער, 
*בּיז די בּאַװוֹינער פוּן וייטע עקן האָבּן מוֹרא פאַר דיינע 
צײכנס; 


די אַרױסגענג פוּן פרימאָרגן אוּן אָװונט מאַכסטוּ זינגען. 
" דערמאָנסט זיך אָן דער ערד אוּן בּאַװועסערסט זי, 

מאַכסט זי שֶפּעדיק ריך, 

פוּן דעם טייך פוּן גאָט פוּל מיט װאַסער; 

בּרייטסט אָן זײער קאָרן, װאָרום בּרײטסט זי צוּ ריכטיק; 
ייטרינקסט אָן אירע בּײיטן, זעצסט אַראָפּ אירע גרוּדעס, 

מאַכסט זי װײך מיט שפּרײרענן, 

בּענטשסט איר שפּראָצוּנג. 
יי האָסט געקריינט דאָס יאָר מיט דײן גוטס, 
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אוּן דײנע שטעגן טריפן מיט פעטקייט. 

*' עס טריפן די פיטערפּלעצער פוּן מדבּר, 
אוּן פרייד גוּרטן אָן די הײכן. 

*' די לאָנקעס בּאַקלײדן זיך מיט שאָף, 
אוּן די טאָלן וויקלען זיך אין תּבוּאה; 
זײ שאַלן אוּן זי זינגען. 


סו ' פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ געזאַנג, אַ מִזמור. 

* שאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד, 
בּאַזינגט די פּראַכט פוּן זיין נאָמען, 
מאַכט פּראַכטיק זיין לויבּ. 

'זאָגט צוּ גאָט: װי פאָרכטיק איז דײן װערק! 
דוּרך דײן גרויס שטאַרקײט גײיען אַיין פאַר דיר דיינע 

פיינט. 

* די גאַנצע ערד זאָל זיך בּוּקן צוּ דיר אוּן זינגען צוּ דיר; 

זײ זאָלן בּאַזינגען דיין נאָמען. סָלֶה. 


* קוּמט אוּן זעט די מעשׂים פוּן גאָט; 

ער איז פאָרכטיק אין טואונג פאַר די מענטשנקינדער. 
*ער האָט פאַרקערט דעם ים אין יבּשה, 

צוּ פוּס זיינען זײ אַריבּער דעם טײך; 

דענסמאָל האָבּן מיר זיך געפרייט מיט אים. 
יער געװעלטיקט מיט זיין גבוּרה אײיבּיק, 

זײנע אויגן קוּקן אויף די פעלקער; 

זאָלן די אָפּקערער זיך ניט דערהײבּן. סָלָה. 


* לױבּט, איר פעלקער, אוּנדזער גאָט, 
אוּן לאָזט הערן דעם קָול פוּן זיין לויבּ; 
' דער װאָס דערהאַלט אוּנדזער זעל בּיים לעבּן, 
אוּן האָט ניט געלאָזט זיך אויסגליטשן אוּנדזער פוּס. 
"* װאָרום האָסט אוּנדז געפּרוּװט, גאָט; 
האָסט אוּנדז געלײטערט װי מע לייטערט ילבּער. 
*' האָסט אוּנדז געבּראַכט אין אַ פעסטונג, 
האָסט אַרױפגעטאָן אַ קלעם אויף אוּנדזערע-לענדן. 
*' האָסט געלאָזט רײטן אַ מענטשן אויף אוּנדזער קאָפּ, 
מיר זײנען געקוּמען אין פייער אוּן אין װאַסער, 
אָבּער דוּ האָסט אוּנדז אַרױסגעצױגן אין זעטיקייט. 


*' אִיךְ װעל קוּמען אין דיין הויז מיט בּראַנדאָפּפער, 
איך װעל דיר בּאַצאָלן מיינע נדרים, 

י' װאָס מיינע ליפּן האָבּן אַרױסגעלאָזט, 
אוּן מיין מויל האָט צוּגעזאָגט אין מיין נויט. 

*י פעטע בּראַנדאָפּפער װעל איך דיר אויפבּרענגען, 
מיט דעמפונג פוּן װידערס; 
איך װעל מאַכן רינדער מיט בּעק. סֶלָה. 


יי קוּמט הערט, אַלע פאָרכטער פוּן גאָט, 
אוּן איך װעל דערצײילן װאָס ער האָט געטאָן צוּ מיין 
זעל. 
יי איך האָבּ גערופן צוּ אים מיט מיַן מויל, 
אוּן ער איז געװען דערהויבּן אויף מיין צוּנג. 


סה, 13-סז, 5 


ומַענְליך יִרעפון דשְׁן: יְְֵפיּ נָאות מִדַבֶּר וְִיל גִבָּעוֹח 
יי תַּחְְְנָה: לָבְשׂו כָרִים ! הַפֹאן וִמְקִים יִעטְפוּ-יבֵר 

יִתַוִשל אשוז 

סו 

לִמְחַ שיר מִמוֹר לעו קאלהים כְּליהְאָרֶץ: וַמְר 
ג כִבְודישְׁמָוֹ שׂימוּ כָבוֹר תְּהִלָּתו: . אַמְרָוּ לאלֹהִים מִדַָר 
ד טרָא מַעָשִׂיךּ בְּרֹב עוך יִכְהֲשׁויילךְּ אִָבִיך+. כְּליהְאִָיץ| 
ה יִשְַׁחֲי לֵך וְרולֵךְ ַמְרוּ שִׁמֶךְּ סָלָה:- לָכָוּ וְחְאוּ 
ו מִפְּעָלָֹת אֶלֹהִים לורָא עֲלִילָה עַל-בְנִ אָדֶם+ הָךְ יִמ 
ו "לֶַָּׂה בִּנָּהר יִִבְחִי בְרֶֶל שָׁם נִשֶׂמְחָהרבּוּ משַׁל 

בּנִוּרָתו | עולָם עִיני בִַֹּםתִּצְפֵּנָה הְַּּררִים ואַל- 
יָרִימוּ לָמוֹ פָלָה! בָּרְכוּ עַמִים ! אלהינוּ ְהְַׁמּישי קול 
תְּהִּתו: הַשָׂם נַפְשֵׁנוּ בַּחַיִיִם וְלֶא-ינָתֵן לַמוט רל; 
יא כִּיִיבְחַנְתּנו אֶלהִים צְרַפְּתנוּכִּצֶרֶף--כָּסף: ‏ הָבִּאְנו 
י: בַמִּצוּדָה שַׂמְתְמיְקָה בְמִתְנִינּ הרכַּבתאש לרֹאשנו 
+ בַאנויְאשׁוּבמיִ הֹצִי רה אָבואביתדבְלוֹת 
יי אֲשַׁקם לֶךָּ נִדְרִי: אַשְריפְצוּשִׂפְתֵי וְרַבֶּריפִיבַּצַדִיקי: 
פֹלַוֹת מִיִים אֲעֵלֶה--לֶךְּ עִִיקְטרַת אִילַיִם אֶנְשָׂה בִּקֵּר 
עִעתּוֹדִים סֶלָה: ‏ לכו שִׁמְְוַאֲמַפְרָה כְּל-יראי אָלקים 
" אֲשֶׁר עָשָׂה לְנַפְשִׁי: אֵלָיו פִּייקָרֶאתִי וְרוּמֵם תַּחַת לְשׁוֹנִי: 
יש אָז אִִרָאַתִי בְלַבִּילָא יִשׁמ אָי אָכן שׁמעאֶלֹהִים 
הִקְשִׁיב בְּקֵל תּפִלָתִי בָרִוךְ אֶלהִים אֲשֶׁר לְאהֵסִיר 
תִִּּלְתִיחְַומְִּיו = 

סו +ש 

למְנצְחַ בִּנְִיֹת מִזמוֹר שִׁיר; אֲלהים יְחנוּויבִרְְּני ואר 
פְו אתֲנוָּלָהּ לָרֶעת בָאָרץ דַּרְכֵך בכָלינום שוח 
יוחיךְ עמים ! אֶלהיִם יודוף עִמִים כִלֶם: יִשׂמְחו ור 
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** אַז איך װאָלט אױסגעװײלט אוּמרעכט אין מיין האַרצן, 
װאָלט ניט צוּגעהערט גאָט. 

*י אָבּער גאָט האָט צוּנעהערט, 
ער האָט פאַרנוּמען דעם קָול פוּן מיין תּפילה. 

'* געלױיבּט איז גאָט װאָס ער האָט ניט אָפּגעטאָן מיין תּפילה, 


אוּן זיין חסד פוּן מיר. 
חז י פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ 
מָומוֹר, אַ געואַנג. 
?גאָט זאָל אוּנדז לײטועליקן אוּן אוּנדו בּענטשן, 
ער זאָל דערלײכטן זיין פּנים אויף אוּנדן, סָלָה; 
י כּדי מע זאָל װיסן אויף דער ערד דיין װעג, 
צװישן אַלע פעלקער דיין ישוּעה. 


* לױיבּן װעלן דיך די פעלקער, גאָט, 
לױיבּן װעלן דיך די פעלקער אַלע. 
*זיך פרייען אוּן זינגען װעלן די אוּמות, 














| סז, 6-סח, 21 


לאִִים כַּייִשְׁפָּט עִמִּים מישֶר וּלְאָמִים | בְּאֶרֶץ תַּנְחם 
מֶלָה; יוהוף, ִמִּים ! אַלקים יורוך עִמִֹּם כְּלֶם: אֶרֶץ! 
נִתְנָה יְבוּלָה יְבְרְכֵנו אֲלָהִים אֶלהַינו! יְבְרְכֵנוּ אלהיבט ח 
רְִי אתו כָּל-אַפּס-אָרץ! 

סח 
לַמְנֹצחַ לָרָוֹד מִומֹר שִׁיר: יָקִַם אֲלֹהִים יָפוּצוּ אִיבָו ג 
וּ מְשַנאִוו מִפְנָו כַּלֶּף עֶשֶׁןמִּנֶּף כְּהִמִּם ּוֹנ ‏ 
מִפְּנַייאֵשׁ יְאבְדּ רַשָעִים מִפְני א וְצַדִּיקִים יִשִׂמְהָו ד 
ועלְצי לַפְנוּ אַלפום השִישׂוּ בְשׂמְחָהּ שיר לַאלְהִיטוֹ ה 
ִמְרָּ שָׁמו פלו לָרכֵב בַּערָבוֹת בִּיָה שִׁמוֹ על לִפְי: 
אֲבִי ְתוֹמִים וְין אַלְמָנֹת אֶלהִים בִּמְעוןקָדְָׁו: אֲלהִים| ז 
מֿוֹשִיב יְחִירִים | בַּיְתָה מוֹצִיא אֲסָירִים בשוי אַך- 
סררים. שָׁכְנוּ צְחֵיחָה: אֲללים בְּצֵאתְך לְִני עַמֵף ח 
עה בִיימון סָלָה: ‏ אַרֶץ רְעָׁה אף-שמיִם נמִפ 5 
מִפְניאֲלקִים זָה סינן מִפְּנֵי אָלהים אלה יִשְׂרָאֶל: נִשֶׁם ' 
נְדָבוֹת תּניף אלהִים נחֲלָתְָונלְאֶה אַתֶּה כונתָּּ ‏ חיתְדָ יא 
ִשְׁבובָהּ תָּכִין בְּטוֹבתֶךּ לְעָנִי אֶלהִים: אֲדֹנָי יִתְּאֶמָר יב 
הַמְּבַשָׂלוֹת צָבָא הָב: מִלְכֵי צבָאוֹת יִדרוין יו ונתי י 
בַת תְּחַלק שָׁלֶל אִסיתַּשְׁכּבוֹן בון שְׁפתִָ כְּפיונֶה יד 
נָחִפָּה בכ ְאֶבְהוֹתֶיהָ בּירַקּרֶק חָרוּץ!. בְּפְרֵשׂ שַׁבִּי ט 
מִלָכִים; בה תּשְלג בְּצַלָמון: אאל יס ם הַר--בְּשֵׁן ר" ט 
יש הרִ-בְּשָן לַמָּהו רד הָרִים ִבִנם הָהֶר חָמֵר ז 
אלתִֹּם לְשִׁבְתָּוֹ אַף-יְהוָה יִשְׁכְּן לְָצַח : רָכֶם אֲלֹהִי יח 
רַבֹּתַיִם אַלְפי שְׁנָאָן אֲרֹנָי בֶּם 8 בֵַּּרֶשׁ! ָלִית לַמּרוֹם| יש 
שְׂבִיתשָׁבִי לָקַחְתּ מַתְּנוֹת בַאֵרֶם זָאף טוֹררים לש 
יה אֶלֹהִים; ר אֲדֹל יו | יוםיִמֶם לָגוּלאל יִשּׁנוֹ ‏ 
סָלָה; האל | לנ'. אל לְמוֹשָׁעוֹת וְלִיהוָה אֲדֹנָי למוֶת כא 


, 
ס ח, יח ופה אחר מפיק 


יהאָט די ערד געציטערט, אויך די הימלען האָבּן 
געטריפט פאַר גאָט; 
דערדאָזיקער סִינַי--פאַר גאָט, דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
"* אַ רעגן פוּן שֶפע האָסטוּ אַראָפּגעזפּט, גאָט, 
אַז דיין נחלה אי פאַרשמאַכט געװען, האָסְטוּ זי 
אויפגעריכט. 
*' דײַן סטְאַדע האָט זיך בּאַזעצט דערין; 
האָסטו אין דײין גוטסקײט, גאָט, אָנגעבּרײט פאַר די 
אָרימע. 


יי גאָט גיט אַרױס אַ װאָרט- 
אָנזאָגערינס אַ גרויסע מחנה. 

יי מלכים פֿוּן מחנות לויפאַנטלופן, 
אוּן די שטוּבּזיצערין טײלט רויבּ. 

+' צי װילט איר ליגן צװישן די שאָפּגעהעפטן? 
די פליגלען פוּן דער טױב זיינען מיט זילבּער בּאַדעקט, 
אוּן אירע פלעדערן מיט גרינלעכן גאָלד. 

*' אַז דער אַלמאַכטיקער האָט צעשפּרײט די מלכים אין 

איר, 


תּהלים 
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װאָרום דוּ משפּטסט די פעלקער מיט יוֹשׁר, 
אוּן די אוּמות, זי פירסטוּ אויף דער ערד. סָלָה. 


* לױיבּן װעלן דיך די פעלקער, גאָט, 
לױיבּן װעלן דיך די פעלקער אַלע. 
ידי ערד גיט איר פרוכט, 
בּענטשן װעט אוּנדז גאָט אונדזער גאָט, 
* בּענטשן װעט אוּנדו גאָט 
אוּן אים װעלן פאָרכטן אַלע עקן פוּן דער ערד. 
המח ' פאַר דעם געזאַנגמײסטער: פוּן דודן אַ 
אַ געזאַנג. 
גאָט װעט אויפשטיין, װעלן צעשפּרײט װערן זיינע 
פיינט, 
אוּן זיינע שָׂונאים װעלן אַנטלױפן פאַר אים. 
י װי רויך װערט צעטריבּן, װעסטוּ זי צעטרײבּן; 
װי װאַקס צעגײיט פאַר פייער, 
װעלן אוּנטערגיין די רשעים פאַר ואָט. 
+ אוּן די צדיקים װעלן זיך פרייען; 
זי װעלן זיין לוּסטיק פּאַר גאָט, 
אוּן קװעלן מיט שמחה. 
* זינגט צוּ גאָט, בּאַזינגט זיין נאָמען, 
דערהײבּט דעם װאָס רײט דוּרך די הימלען-- 
יֶה איז זיין נאָמען- 
אוּן פרײיט זיך פאַר אים. 
דער פאָטער פוּן יתוֹמיִם, אוּן דער ריכטער פוּן 
אַלמנות, 
איז גאָט אין זיין הײליקער װוֹינוּנג. 
יגאָט בּאַועצְט די עלנדע אין אַ היים, 
ער בּרענגט אַרױס די געפאַנגענע אין גליק; 
נאָר די אָפּקערער בּלײבּן אין טריקעניש. 


מָומור, 


*גאָט, אַז דוּ בּיסט אַרױסגעגאַנגען פאַרוס פאַר דין 
פאָלק, 
אַז דוּ האָסט געשפּרײזט דוּרך דער װיסטעניש, סֶלָה, 


האָט עס געשנײט אויף צַלמוֹן. 


** אַ בּאַרג פוּן גאָט איז בּאַרו בֶּשֶן, 
אַ בּאַרג פוּן שפּיצן איז בּאַרג בָּשֶן. 
יי װאָס קוּקט איר קרוּם, איר פילשפּיציקע בּערג, 
אויף דעם בּאַרג װאָס גאָט האָט פאַר זיין װוֹינוּנג גענלוסט, 
װוּ יהוה װעט אויך רוּען אויף איבּיק? 
יי די רײטװעגן פוּן גאָט זיינען צענטויונטן, 
טויזנטן אויף טויזנטן; 
גאָט איז צװישן זײ װי אויף סִינַי אין הײליקייט. 
יי בּיסט אַרױפגעגאַנגען אין דער הײיך, 
האָסט געפאַנגען אַ געפאַנג, 
האָסט גענוּמען מתּנות אין מענטשן; 
אַז אויך צװישן די אָפּקערער זאָ 
'* געלױיבּט איז גאָט, 
טאָג פאַר טאָג טוּט ער אוּנדו טראָגן; 
גאָט איז אוּנדזער ישׁוּעה. סָלָה. 
יי גאָט איז אוּנדז אַ גאָט פוּן ישוּעות, 
אוּן בּיי גאָט דעם האַר זיינען די אויסװעגן פוּן טויט. 


רוּען יֶה גאָט. 
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** פאַרװאָר, גאָט װעט צעלעכערן דעם קאָפּ פוּן זיינע 
פיינט, 
דעם האָריקן שאַרבּן פוּן דעם װאָס גייט אין זיינע זינד. 
** גאָט זאָנט: פוּן בֶּשֶׁן װעל איך אומקערן, 
איך װעל אוּמקערן פוּן די טיפענישן פוּן ים; 
י* כּדי זאָלסט טוּנקען אין בּלוּט דיין פוּס, 
די צוּנג פוּן דיינע הינט זאָל האָבּן איר חלק פוּן די פיינט. 


** מע קוּקט-צוּ דיינע גייאונגען, גאָט, 
די גייאוּנגען צוּ מיין גאָט, מיין קיניג, אין הײליקטום. 
* פאַרויס גײען די זינגער, נאָכדעם די שפּילער, 
אין מיטן פוּן מיידלעך װאָס פּייקלען. 
*,אין געזעמלען לױיבּט גאָט, 
ולױבּטו דעם האַר, איר פוּן קװאַל פוּן ישׂראל." 
יי אָן איז בּנימין דער ייִנגסטער, זײער געװעלטיקער, 
די האַרן פוּן יהוּדה מיט זײער מחנה, 
די האַרן פוּן זבוּלוּן, די האַרן פוּן נפתּלי. 
* דיין גאָט זאָל בּאַפּעלן דיין שטאַרקײט; 
שטאַרק זיך, גאָט, דוּ װאָס האָסט געטאָן פאַר אונדו. 
** פוּן דיין טעמפּל אין ירוּשָׁלַיִם; 
זאָלן מלכים דיר בּרענגען מתּנות. 
י* שריי אָן אויף דער חיה פוּנעם װאַסערראָר, 
אויפן געזעמל אָקסן מיט די קעלבּער-פעלקער, 
זײ זאָלן זיך צוּ די פיס װאַרפן מיט זילבּערשטיקער; 
ער זאָל צעשפּרײטן די אוּמות װאָס בּאַגערן מלחמות. 
יי שׂרָרות זאָלן קוּמען פוּן מִצרַיִם, 
כּוּשׁ זאָל אויסשטרעקן אירע הענט צוּ גאָט. 


*+ איר קיניגרײכן פוּן דער ערד, זינגט צוּ גאָט, 
שפּילט צוּ דעם האַר, סֶלָה; 
** צוּ דעם װאָס רײט אויף די אוּראַלטע הימלען פוּן די 
הימלען; 
זע, ער לאָזט אַרױס זיין קָול, אַ מאַכטיקן קָול. 
**גיט שטאַרקײט צוּ גאָט; 
איבּער ישׂראל איז זיין גרויסקייט, 
אוּן זיין שטאַרקײט אין די װאָלקנס. 
יי נאָט איז פאָרכטיק פוּן דיינע הײליקטוּמען; 
גאָט פוּן ישׂראל, ער גיט שטאַרקײט אוּן מאַכט צוּם 
פאָלק; 
געלױבּט איז גאָט. 


חט פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שוֹשֵנִים; פוּן 
דודן. 
? העלף מיך, גאָט, 
װאָרום דאָס װאַסער איז געקוּמען בּיו דער זעל. 
* איך בּין אַינגעזונקען אין אַ טיפן זומפּ, 
אוּן ניטאָ קיין בּאַשטאַנד; 
איך בּין געקוּמען אין טיפע װאַסערן, 
אוּן דער שטראָם האָט מיך פאַרפלייצט. 
+ איך בּין מיד פוּן מיין רוּפן, 
מיין קעל איז פאַרטריקנט, 
די אויגן גײען מיר אויס 
האַרנדיק אויף מיין גאָט. 
*מער װי די האָר פוּן מיין קאָפּ 


תְֹּצְאֹת : אַדַּיאָלֹהִים יִמְחֵ רָאשׁ אִיבִיו קָדקָד שׂעֶר 
5 מִתְהַלֵךְ בַּאֲשָׁמִיו: אָמַר אֲרֹנָי מִבְּשֵׁן אָשִׁיב אָשִׁיב 
יד מִמְצָלִית יִם: לִמען ו תִּמְחֶץ רַנלְףּ בְּדֶם לֵשון כְּלבךְ 
מַאְֲבִימְִהו: רָאִיהֲלִכוֹתָך אֶלהִים הֲלִיכוֹת אַלִ מַלְכִ 
בַקְּדֵש: דמ שָׁרִים אַחֶר נניִם בּתוֹך עלָמוֹת תוֹפפוֹת: 
נז בַּמַקְהָוֹת בִּרְכָי אֶלֹהִים אֲדֹלָי מִפְּקִור יִשְׂרָאֵל: שֵׁם 
ימ | צְעִיר רֹדֶם שָׂרִייְהוּדָה רַנְמָתֶם שָׂרִי ִבְלוּן שְד 
נִפתָּלִי: צִוֶה אֶלהִיךּ עוף עה אֲלֹהִים זו כָּלתָּ פנ 
?, מְחִיכֶלֵךּ על-ירוּשָׁלַם לדַּ וֹבִילוּ מְלָכִים שִׁי: גּער חַית 
קָנֶה עֶרֶת אַבִּירִים !בְֲּנלִי עִמִים מִתְרַפֶּם בְּרַצִייקּסֶף 
= בִּזְָ עַמּים קרָבָותיִהפָּצוּ: יאִתָּ חֲשְׁמנִים מני מִצְרָיִם 
לי כָּוּשׁ ְִּיץ יָדיוֵאלהִים: מִמְלְכִות הָאָרְץ שִׁירוּ לאלהַים 
לד וַמּרְּאָדֹנָי סָלָה: קְרֹכֵב בִּשְׁמִי שְׁמִייקָרֶם חִו"יתּן בְּקוּלו 
יי קָוֹל צָ תִּנ ּו קאלקים עַל-ישְׂדָאֵל נאַותו וע בְִּחָקִם! 
ל' נורֶאאֶלהִיםמִמִּקדשִדאֵליִשְׂרָאֵל הָוא וע ותִַצְמוֹת 
לָעֶם בָרוךְ אלקִים! 


כ 
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= 
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סט 

ב לִמְנֹצֵחַ עַלישׁושִׁם לִדָוֶר: הושִׁיענִי אֶלֹהִים כִּי בָאו 
! מִיִם עַדינְפֵשׁ: סְבַעְתִּי ביוָן מִצוּלָה ואיִן מָעָמָד בָּאתִי 
י בְמַעמִקֵימַיִם וְשְֶּׁלֶת שֶׁטְפּתְנִי: יְנַעתִּי בקָרְא. נחר 
ה גְּרוֹנָי כָּלו עֵינֵי מְיָחל לֵאלהָי: רַבָּוּ ! מִשַׂעֲרָֹת רֹשִׁי 

שְְׂאִי חִנֶם עִצְמִי מִצְמִיתֵי אִיבִי שָׁקֵר אֲשֶׁר לְא-נלִתִּ 
! אָז אָשִׁיב: אֲלֹהִים אַתָּה יָדַעְתָּ לְאוּלְתִּיואַשְׁמוֹתִי מִמָּ 
לְאינִכְחָדוּ: אַל-יבֵשׁוּ בי ! קויך אֲדֹנָי יָהְוָה צְבָאִות אַל- 
ח יִכָּלמוּ בִימְבַקָשִׁךְאֶלהייִשְׂרָאֵל: כִּייעָלִךְנָשֵׂאתִי חְֶפָּה 
כִּפְּחָה כְלִמָּה פָנִי: מוזֶר הָיָתִי לְאֶתִ ְנכְרֵי לַבְני אַמִי: 
! כִּיייקִאת בִּיתְָּ אָכְלָתנִי וְחָרְפֹת חוֹרְפיךְּ נָפָלִי עָלָי: 


, 
ס חן כט שוק עס הדגש 


זײנען מיינע אוּמויסטיקע שָׂונאים; 
שטאַרק זיינען מיינע פאַרטיליקער, 
מיינע פיינט פאַר גאָרנישט; 
װאָס איך האָבּ ניט געגולט 
מוּז איך דרוּם אָפּגעבּן. 
*גאָט, דוּ װײסט מיין נאַרישקײט, 
אוּן מיינע פאַרשוּלדיקונגען זיינען פוּן דיר ניט פאַרהוילן. 
יזאָלן ניט אין בִּיוש בּלײבּן דורר מיר דײנע האָפּער, 
דוּ האַר יהוה פוּן צבָאוֹת; 
זאָלן ניט פאַרשעמט װערן דוּרך מיר דיינע זויכער, 
גאָט פוּן ישׂראל. 
* װאָרום פוּן דײנעטװעגן האָבּ איך געליטן חרפּה, 
אַ שאַנד האָט בּאַדעקט מיין פּנים. 
י פאַרפרעמדט בּין איך געװאָרן צוּ מיינע בּרידער, 
אוּן ווילדפרעמד צוּ די זין פון מיין מוּטער. 
*י װאָרום דער צאָרן פאַר דיין הויז האָט מיך געגעסן, 


אוּן די לעסטערונגען פוּן דײנע לעסטערער זײינען געפאַלן 


אויף מיר. 


/ סט, װ-ע, 2 


ָאֶבְכָּה בַצָוֹם נִפְשִׁיותְּהִי לַחֲרָפוֹת לי: וְאִתּנָה לְבוּשִי 
שָׂק ְאֲהֵי לְהָם לִמָשָׁל: יָשׂיחוּ בִי שׁבִי שֶׁעֵר וּנניטֹרת 
שוֹתֵי שׁכֶר: וַאֲנ תְפַלְּתִיילֶךְ ‏ ְהוָה ֹת רָצוֹן אֶלֹהִים 
בְּרֶבחַסְדּף עי בּאֶמֶת יִשָׁ: הַצִילָנִי מִטִיט וְאֵ:- 
אֶטבָעָה אִנְצְלָה מִשְנְאִי וּמִמעמקי מָיִם: אַל-תִּשְְָׁני ‏ 

שׁבַלֶת מַיִם וְאַליִּבְלְעני מצוּלָה וְאַליתָאָמַר עָלֵי בְאָר 
פיה עי יְהוָה יוב הַמ כּרֶב רחמ פּה אֵלי 
ְאֲלחתַּסְתַּר פנ מעבְרֶּ כּייצַרדלי מֿהַר עַנני: קָרְבּה 
אלינפְשִׁ ְאֲלַּ לִמעַן אִֵבֵי פִרְנִי: אִתָּה וְַעְָּ חרְפָּתִי 
ְבִשְׁתִּיוּכְלִמּתִי נִָדֶּךְ כְּל-צוֹרְרִיז הָרְפָּה ו שִׁבְרָה לִבִּי 
וַאֲישֶׁה וְאֲקִיָה לְניד ָאי ְלמְנהֲמִים ולא מָצָאתִי: וַיִתְנו 
בְּבְרוּתי רֶאשׁוְלִצמָאֵי יִשְׁקוּנִי חמץ: יְהִי שְׁלְֶָם לִפְנֵיהֶם 
לָפַח וְלִשֶׁ ומִים לִמוקְשׁ: תִּהְשׁכְנָה עֵינֵיהֶם מִרְאוֹרת 
וּמֶתְנֵיהֶם הָּמִיד הַמְעַד; שְְׁדיעלֵיהֶם ַעְמֵךּ וַחֲרֹן אַפך 
יֵשִׂינם: תְּהִייטִירֶתֶם נְשַׁמָּה בְּאֲהָלֵיהֶם אַל-ָהַי יֹשֵׁב; 
כִּיאַתָּה אֲשֶׁר-הִכֵּית רְדָפו וְאֶל-מכְאִוב חֲלְליךּ יְסִפְּדו! 
תִּנֶה-עֹן עַל-נם ְאֵל-יבֿאוּבְּצִדתֶך:ימְחו מִּפֶר חַיַם 
ועם-ַדֵיכִים אַל-יכְּתֵבו: וַאֲנִענֵוְכוֹאב יְשׁועְָךָ אִלקים 
תְּשׂננִי אֶהלֵלָה שביאָלַים בְּשִׁיר זַאֶנדְלו בְתוֹדָה; 
וְתִימב לִיהוָה מִשָׁוֹר פר מקְרֶן מִפָּרִים: רָאָוענוִים יִשְׂמֵחוּ 
דִרְשִׁי אֶלים וִיחי לְבבְכֶם; כִּי-דשׂמֵעַ אֶל--אֶבְינִם! 
ְהוָה וְאֶתאֲסִיבָיו לא בְוָה! יְהַלְלוּהּ שָׁמַיִם וְאֶרֶץ יַמִּים 
ְָל-רֹמֶשׁ כָּם: כִּי אֶלהיםויושיע צִיֹ וְְִֶה עֶרִייְהודָה 
יָשְׁבוּ שָׁם וַָשׁהָ: חָרַע עִבְדָיו ינְחָלָיהָ וְִהֲבִי שְׁמו 
יִשׁכנּ-בָה: 

ע 
לִמְנִצֵהַ לִדְוָ לְהְַכִּיר:. אַלקים לְהַצִילְִי ְהוָה לְעְִרְתִי 


סט, כא' נ"א שברָה לב 


**זאָלן זײערע אויגן פינצטער װערן ניט צוּ זען, 
אוּן זײיערע לענדן מאַך װאַקלען תּמיד. 
*גיס אויס אויף זי דיין כּעס, 
אוּן דײן גרימצאָרן זאָל זי דערגרײכן. 
* זאָל זײער יָשׁוב זיין פאַרװיסט, 
אין זײערע געצעלטן זאָל ניט זיין קיין בּאַװוֹינער. 
* װאָרום דעם װאָס דוּ האָסט געשלאָגן רוֹדפן זיי, 
אוּן פוּן דעם װײטאָק פוּן דיינע פאַרװוּנדטע 
דערציילן זי זיך. 
** לײיג צוּ זינד אויף זייער זינד, 
אוּן זאָלן זי ניט צוּקוּמען צוּ דיין גערעכטיקייט. 
יי זאָלן זי אויסנעמעקט װערן פוּן בּוּך פוּן די לעבּע- 
דיקע, 
אוּן מיט די גערעכטע זאָלן זי ניט פאַרשריבּן װערן. 
יי אָבּער איך בּין אָרים אוּן צעװײטאָקט, 
זאָל דײין הילף, גאָט, מיך דערהײכן. 
** איך װעל רימען דעם נאָמען פוּן גאָט מיט געזאָנג, 
אוּן װעל אים גרײיסן מיט לויבּ. 
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*י אוּן האָבּ איך אױסגעװײנט אין פאַסטן מיין ועל, 
איז דאָס מיר צוּ לעסטערונג געװאָרן. 

יי אוּן האָבּ איך געמאַכט זאַק מיין קלײיד, 
בּין איך בּיי זײ צוּם שפּריכװאָרט געװאָרן. 

* עס רעדן פוּן מיר די טויערזיצער, 
אוּן נאיך בּי דאָס געזאַנג פוּן די װײנטרינקער. 


יי אָבּער איך--מיין תּפילה צוּ דיר, גאָט, 
איז: אַ שעה פוּן בּאַװיליקוּנג; 
גאָט, אין דיין גרויס גענאָד 
ענטפער מיר מיט דײין אמתער ישוּעה. 
*' זי מיך מציל פוּן דעם ליים, 
אַז איך זאָל ניט אַיינגעזונקען װערן; 
לאָמיך ניצול װערן פוּן מיינע פיינט, 
אוּן פוּן די טיפע װאַסערן. 
יי לאָז מיך ניט פאַרפּלײיצן דער שטראָם װאַסער, 
אוּן לאָז מיך ניט אַיינשלינגען די טיפעניש, 
אוּן לאָז ניט צוּמאַכן די גרוּבּ איר מויל איבּער מיר. 
יי ענטפּער מיר, גאָט, װאָרום גוּט איז דײן חסד; 
לוט דיין גרויס דערבּאַרימוּנג קער זיך צוּ מיר. 
** אוּן זאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דײן פּנים פוּן דיין קנעכט, 
װאָרום מיר איז ענג; ענטפער מיר גיך. 
** גענען צוּ מיין זעל, לייז זי אויס, 
קויף מיך אויס פוּן װעגן מיינע פיינט. 


י* דוּ װײַסט מיין חרפּה אוּן מיין בּושה אוּן מיין שאַנד, 
פאַר דיר זיינען אַלע מיינע דריקער. 

** אַ חרפּה צעבּרעכט מיין האַרץ, אוּן איך בּין חָרב; 
אוּן איך האָבּ געהאָפּט אויף בּאַדױער, אוּן ניטאָ, 
אוּן אויף טרײסטער, אוּן ניט געפוּנען. 

אוּן זי האָבּן אַרײנגעטאָן ניפט אין מיין שפּייז, 
אוּן פאַר מיין דאָרשט גיבּן זי מיר טרינקען עסיק. 


זאָל זייער טיש װאָס פאַר זײי, װערן פאַר אַ נעץ, 
אוּן אין מיטן פוּן פריד, פאַר אַ פּאַסטקע. 


יי אוּן דאָס װעט זיין בּעסער בּי גאָט װי אַן אָקס, 
װי אַ בּוּל בּאַהאָרנט, בּאַקלױט. 
** זאָלן זען די געדריקטע, אוּן זיך פרייען; 
איר װאָס זוּכט גאָט, זאָל אויפלעבּן איער האַרץ! 
** װאָרום גאָט הערט צוּ די בּאַדערפטיקע, 
אוּן זיינע געפאַנגענע טוּט ער ניט פאַראַכטן. 
*י לױיבּן װעלן אים הימל אוּן ערד, 
די ימען אוּן אַלץ װאָס װידמענט אין זיי. 
יי װאָרום גאָט װעט העלפן צִיוֹן, 
אוּן װעט בּויען די שטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן זי װעלן זיך דאָרטן בּאַזעצן, אוּן זי ירשען. 
יי אוּן דער זאָמען פוּן זיינע קנעכט װעט זי אַרבּן, 
אוּן די ליבּהאָבּער פוּן זיין נאָמען װעלן װוֹינען אין איר. 
י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן, אויף אַ דערמאָ- 
ע נונג. 
*גאָט, מיך מציל צוּ זיין, 
יהוה, צוּ מיין הילף, טוּ אַײילן. 
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יזאָלן פאַרשעמט אוּן צוּ שאַנד װערן 
די װאָס זוּכן מײַן לעבּן; 
זאָלן אָפּטרעטן אַהינטער אוּן זיך שעמען 
די װאָס װינטשן מיר בּייז. 

+ זאָלן זיך צוּריקקערן פוּן ועגן זײער שאַנד 
די װאָס זאָגן: אַהאַ! אַהאַ! 

*זאָלן לוּסטיק זיין אוּן זיך פריען מיט דיר 
אַלע װאָס זוּכן דיך. 
אוּן זאָלן תּמיד זאָגן: געגרײסט זאָל זײַן גאָט! 
די װאָס האָבּן ליבּ דיין ישוּעה. 

* אָבּער איך בּין אָרים אוּן בּאַדערפטיק, 
גאָט, טוּ אַײלן צוּ מיר; 
דוּ בּיסט מיין הילף, אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 


יהוה, זאָלסט זיך ניט זאַמען. 
א * אין דיר, גאָט, טוּ איך מיך שיצן, 
ע לאָמיך קיינמאָל ניט פאַרשעמט װערן. 
* אין דײן גערעכטיקייט זאָלסטוּ מיך מציל ויין, אוּן מיך 
מאַכן אַנטרינען; 
נייג צוּ דײן אויער צוּ מיר, אוּן העלף מיך. 
*זיי מיר פאַר אַ פעלז פוּן בּאַשיצוּנג 
װוּהין תּמיד צוּ קוּמען; 
בּאַשער מיר צוּ העלפן, 
װאָרום דוּ בּיסט מיין פעלו אוּן מיין פעסטונג. 


+ מיין גאָט, מאַך מיך אַנטרינען פוּן דער האַנט פוּן רשע, 
פוּן פויסט פוּן דעם פאַרבּרעכער אוּן דריקער. 

* װאָרום דוּ בּיסט מיין האָפּענוּנג, גאָט דער האַר, 
מיין פאַרזיכ ערונג פוּן מיין יוּגנט אָן. 

* אויף דיר האָבּ איך זיך אָנגעלענט פוּן מוטערלײב, 
פוּן מיין מוּטערס אינגעװײד האָסט דוּ מיך אַרױסגעצױגן; 
מיין לױבּ איז תּמיד פוּן דיר. 

'װי אַ בּײזװוּנדער בּין איך געװאָרן בּיי פיל, 
אָבּער דוּ בּיסט מיין שטאַרקע בּאַשיצוּנג. 

* מיין מויל איז אָנגעפילט מיט דײן לויבּ, 
אַ גאַנצן טאָג מיט דין רימונג. 

'זאָלסט מיך ניט אַװעקװאַרפן אין צײיט פוּן זִקנֵה, 
אַז מיינע כּוֹחות גײען אויס, זאָלסטוּ מיך ניט פאַרלאָון. 

** װאָרום מיינע פיינט רעדן װעגן מיר, 
אוּן די לױערער אויף מיין זעל עצהן זיך אין אײינעם, 

** אַזױ צוּ זאָגן: גאָט האָט אים פאַרלאָזן; 
יאָגט נאָך אוּן כאַפּט אים, װאָרום ניטאָ װער זאָל מציל 

זיין. 

*י גאָט, זאָלסט זיך ניט דערװײטערן פוּן מיר; 
מיין גאָט, אַײל מיר צוּ הילף. 

*' זאָלן פאַרשעמט װערן, זאָלן אויסגיין 
די שָׂונאים פוּן מיין לעבּן; 
זאָלן בּאַדעקט װערן מיט חרפה אוּן שאַנד 
די װאָס זוּכן מיר בּייז. 


י' אָבּער איך װעל תּמיד האָפן, 
אוּן װעל נאָך צוּלײגן צוּ אַל דײין לויבּ. 

*י מיין מויל װעט דערצײלן דיין גערעכטיקיט, 
אַ גאַנצן טאָג דין הילף; 
װאָרום איך קען ניט אויסדערציילן. 
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חִישָה: יִבְשׁוּוְְַפְרוֹ מְבַקְשִׁי שי יִפני אָחוֹר ויכְלמו 
חֲפַצֵי רָעָתִי: יְשּׁבוּ עליעָקֶב בִּשְׁתִם הָאֶמְרִים הָאָח | 
הָאָה: יְשִׁישׂוּ וְִשְׂמְהוּ |בךּ כְּלימְבַקְשִׁךְּ ויֹאמְרוּ תָמִיד 
יְדֵל אָלקים אֹהֲבִּייְשׁועְֶ וַאֲנִי ועָני וְאָבְיֹן אֶלהֶם 
חושָׁה לִ עזְרִי וּמִפַלְטִ אַתָּה יְהוָה אֵליתְּאַחֶר: 

א 
ִּּיְהוָה חָמָֹתִי אַל-אָבוֹשָׁה לְעוּלֶם: בִּצדקְתֶך יי 


ּתָפִלְֵנִי הַמֵּה--אֵלֵי אָד וְהושִׁיֵנִי: הָיָה לִיולציר. 


מָעוןלִבוֹא תָמִיר צוֹיתָ לְהשׁעני ִּייסָלעִיומִצְרְתִי אֶתָה; 
אֶלהַי פִּלְֵנִי מיךְ רָשֶׁע מִכֵּף מְִיְל וְחוֹמְץ: כִּיאַתָּה 
תִקְְתִ אֲרֹנייְהוּה מִבְטַחִי ער עָליך ו נסִמּכְתִּימִבֶֶּן 
מִמְּעֵי אִמִּי אַתָּה נוזיבָּּ תְהִלָתִי תָמִיד: כְּמוֹפַת הְיתֵי 
לְרַבִּים ְאֵתֶּה מְחֲסִייעֹ: יִמָלֵא פִי תְּהִלֶֶךּ כָּל--הַיֹם 
ִּפאְַתְֵּ:. אַל-תּשְׁליכְנִי לת ְְנָה כִּכְלִות כֹּחִי אַל= 
תּעזְבְני: כּייאָמְרו אֲוִבִי לִי וְשְׂמֵרִי נַפְשִׁי נעצוּ יִַדָּ: 
לֵאמֹר אֶלהַים עזְבֹרָרְפ ותִפְּשׂוֹהוּ כּי איןמַצִיל: אָלהִום 
אַליתִרְחַק מִמְנִי אֲלהַי לְֲַרְתִ היה יִבּשׁוּיִכְלוּ שׂמְני 
נַפשִׁי יְַשי חָרְפֶּה וּכְלמָּה מְבַקְשִׁי רָעְתִי: ואֲנִי תָּמיִד 
אֲיִחל ְהֹספְתּי עַליכּל-תְֶַּתֶדּ: פי יִפִפרצַרְְתֶך כְלי 
הָיֹם תְשִׁועָתֵךּ כִּי לֵא יְַעְתִּי ספדות: אָבֿוא בִּנֶבְרוֹרת 
אֲדֹנָי יָהוֶה אַזְכִּיר צִרְקָתְךָּ לְבַדְךְ: אֶלהים לִמַּרְתֵּנִ 
מִנעוְריוְעַר-הַנָה ַנִּיד נִפְלְאוֹתֶיךְ: וְנֵם עַר-קְנהוְשִׂיבָה 
אֶלהַים אַל-תַּעְבְנִי עַד--אַנִיד זְרועךּ לָדָור לִכָלייבואא 
בוּרְתֶף:וְצִדְקְְדָ אֶלהִים עַדימָרוֹם אֲשֶׁר-עָשׂיתָ נְדלָות 
אֲלהִים מִי כָמֹךּ: אֶשֶׁר הִרְאִיַנוֹ ! צָרֹת רַבּוֹת וְרְעָורת 


תּשִׁב תּחַינוֹ וּמִתְּהוֹמֹת הָאֶרֶץ תְשָׁב תַּעֲֵנִי: תֵּרֶב | 
גִרְלָתִי תב תּנַחֲמְנִי: נַ-אֲני ‏ אִורךְּ בכְליינְבֵל אֲמְַָּ 


עא, * ס"א לבֿוא תּמיד יח' סבירן יבואד 


2 הואתני ק' חחתי ק 


יב' חשהק *ג יָצטו חוֹפֶּה 
חעלני כן כחינ וקרי 


*י איך װעל קוּמען מיט די גבוּרות פוּן גאָט דעם האַר, 


איך װעל דערמאָנען דײן גערעכטיקײט, דיינע אַלײן. 


יי גאָט, האָסט מיך געלערנט פוּן מיין יוּגנט אָן, 


אוּן בּיז אַהער דערצײל איך דײנע װוּנדער. 


** אוּן אויך בּיז זקנה אוּן גראָער עלטער, גאָט, 


זאָלסטוּ מיך ניט פאַרלאָון, 
בּיו איך װעל דערצײילן דײן מאַכט צוּם אַנדערן דָור, 
צוּ איטלעכן װאָס װעט קוּמען, דיין גבוּרה. 


* יאָ, דיין גערעכטיקײט, גאָט, איז בּיזן הימל, 


דוּ װאָס האָסט אויפגעטאָן גרויס. 
גאָט, װער איז דיין גלײכן? 


** דוּ װאָס האָסט מיך געלאָזט זען פיל צרות אוּן בּייזן, 


װעסט װידער מיך אויפלעבּן, 
אוּן פוּן די תּהומען פוּן דער ערד 
װעסטוּ װידער מיך אויפבּרענגען. 


י* װעסט מערן מיין גדוּלה, 


אוּן װעסט װידער מיך טרײיסטן. 


** דרוּמעך װעל איך דיך לױיבּן אויף אַ גיטאַרר- 
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אַלתָ אוֹמְרָה לךָ בַר רוש יִשְרָאֵל: תִּרנָה שִׂפְתִיכּ 
אַנמִּרְהיקך נִפְשֵׁ אֲשֶׁר פִּיתָ: גּילְשׁונִיכָּליהָיֹם תְִּנָה 
צִדָּקֶתךּ כ בְשׁוּ כִייחָפְרוּ מִבַּקֵשִׁי רָעְתי: 


עב 
ִשָׁלמֹהואָלמים מִשְׁפָּטִיך לְמַלדְתֵּןוצרְקַתדּלִבִרְמלֶך; 
ְִין עמְףּ בצק ונֶף בִּמִשְׁפָּטוּ יִשְׂאַי הָרִים שָׁלִום 
לָעָם ּנמְּת כִּצְדָקָה: יִשְׁפּט וענייצֶם שִׁיעַלְִּנ ִבְי 
ַכָּא שֹשְׁקוּ. יִראֶוךְ עסרשׁמְשׁוְלפן יַח דָּרדורִים; 
וד כְּמָמ עליגּן .כַּחבִּיבִּים זי אֶרֶץ: יִפֶרַח-בְּיָמָ 
ַדִּיק וְרֶּ שָׁלוֹם עדיְּלִיְחז וי מים עדיים ור 
עַדדאַפּסיאָרץ: לַפְנִי יִכִרְעִיציִם אָי פָפֶריְלֲכו! 
מִלָכוי תַרְשִישׁ ואיִים מִנְחָה יְשִׁיבוּ מַלְכיי שׁבָא וֹסבָא 


אֶשׁכֵּר ִקְרִיבּ ‏ יִשְׁתַּיילָי כָל--מְלָכיִם כָּליגום ! 
בְדְוהו: ‏ כִּיצִיל אָבְוון מְש ֲִַי וְאַשור לו: יָהֹם י 


על-ל וְאבּיון ַפְשָׁת אֶבְוניִם יֹשִׁיע:. מִמּך ּמְחָמֶם 
יָאֵל. נִפִשָׁם וְיָיקר דמַם כְּענָיו: ויהִיוִתָּדלו מוהב 
שְׂבָּא ויִתְפִלֵּל בעְהד תָמִָד כָּל"חיום יִבֶרְכָנְהוּ יְהַיפְַּתי 
בה ו בָאָרץ כְּרָאשׁ הָדִיםּ יְרעֵשׁ כִּלְבְנין יו יצ 
מַליר כַּעשֵּׂ הָאָרֶץ יְהי שְׁמו ! לעולֶם לִפְני שׁמשׂ יי 
שְׂמוֹ ַיְִבְָּכוּ בָו כְּל-צוֹים יאַשְׁרָהוּ: בָּרוּךְ/יְהוָה אֲלהים 
אֶלקי יִשְׂרְאֵל עֹשֶׂה נִפְלְאִֹת לְבַּדּו: וּבָרָיך וֹשֵׁם כְּבורו 
לְצוֹלֶם וְיִמָלָא כְבוֹדוֹ אֶת-כִּל-הָאָרֶץ אָמֶ ‏ וְאֶמְן: כְּלו 
תְפִלָֹתדַָּד בִּדישִׁי 


ספר שִלִישי 
פג 
מִמוֹר לֵאֶפֶף אַך טוֹב לֵיִשְׂרְאֵל אֶלהים לִבָּרִי לַבֶּב: 


עב, יז יטן קר 


א בּוּקְן זאָלן זיך פאַר אים אַלע מלכים, 
אַלע פעלקער זאָלן אים דינען. 
יי װאָרום עֶר װעט מציל זיין דעם אביון װאָס שרײיט, 
אוּן דּעִם אָרימאַן װאָס האָט ניט קײן העלפער. 
*' ער װעט זיך דערבּאַרימען אויפן אָרימאַן אוּן אביון, 
אוּן די נפשות פוּן די אֲביוֹנִים װעט ער העלפן. 
*' פוּן דריקונג אוּן פוּן רױבּ װעט ער אויסלייזן זײיער 
זעל, 
אוּן טײער װעט זיין זייער בּלוּט אין זיינע אויגן. 
** דרוּם זאָל ער לעבּן, 
אוּן מע זאָל אים געבּן פוּן דעם גאָלד פוּן שבאָ; 
אוּן מע זאָל מתפּלל זיין פאַר אים תּמיד, 
אַ גאַנצן טאָג זאָל מען אים בּענטשן. 
* ער זאָל זיין װי אַ גערעטעניש פוּן תּבוּאהּ אין לאַנד, 
אויף די שפּיץ בּערג זאָל רוישן װי דער לבְנוֹן זיין 
פרוּכט; 
אוּן זי זאָלן שפּראָצן פוּן דער שטאָט 
אַזױ װי גראָז פוּן דער ערד. 


א טייך פּרָת. 
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דיין געטריישאַפט, מיין גאָט; 
איך װעל שפּילן צוּ דיר אויף אַ האַרף, 
דוּ הײליקער פוּן ישׂראל. 
* מיינע ליפּן װעלן זיננען, 
אַז איך װעל שפּילן צוּ דיר, 
אוּן מיין זעל װאָס דוּ האָסט אויסגעלײיוט. 
** אויך מיין צוּנג אַ גאַנצן טאָג 
װעט רעדן דיין גערעכטיקײט, 
װאָרום פאַרשעמט, װאָרום צוּ שאַנד װערן 
די װאָס ווכן מיר בּייז. 


טר י פוּן שלמהן. 
גאָט, גיבּ דײנע משפּטים צוּם מלך, 
אוּן דיין גערעכטיקײיט צוּם מלכס זוּן; 
* ער זאָל משפּטן דייַן פאָלק מיט רעכטפאַרטיקײט, 
אוּן דיינע אָרימע לוט רעכט. 
* די בּערג זאָלְן טראָגן שלום צוּם פאָלק, 
אוּן די הייכן-דורך גערעכטיקייט. 
* ער זאָל משפּטן די אָרימע פוּן פֿאָלק, 
ער זאָל העלפן די קינדער פוּן אבִיון, 
אוּן צעדריקן דעם רױבּער. 
*מע זאָל דיך פאָרכטן װי לאַנג די זוּן װעט זיין, 
אוּן אַװױי װי די לבנה, אויף דוֹר-דוֹרות. 
* ער זאָל נידערן װי רעגן אויף געשניטן גראָז, 
װי שפּרײרעגן װאָס בּאַניסט די ערד. 
'בּליען אין זיינע טע זאָל דער צדיק, - 
אוּן אַ שֶפּע פוּן פריד בּיו די לבנה װעט מער ניט זיין. 
* אוּן ער זאָל געװעלטיקן פוּן ים בּיו ים, 
אוּן פוּן טייךא בּיז די עקן פוּן דער ערד. 
* פאַר אים זאָלן קניען די מדבּר-לייט, 
אוּן זיינע פיינט זאָלן לעקן דעם שטױיבּ. 
יי די מלכים פוּן תַּרשיש אוּן די אינדזלען זאָלן אָפּגאָבּ 
צאָלן, 
די מלכים פוּן שבאָ אוּן סבאָ זאָלן מתּנות בּרענגען. 


יי זיין נאָמען זאָל זיין אייבּיק, 
אַזױ לאַנג װי די זוּן זאָל בּליען זיין נאָמען, 
און מע זאָל זיך בּענטשן מיט אים; 
אַלע פעלקער זאָלן אים רימען. 


** געלױבּט איז גאָט יהוה, דער גאָט פוּן ישׂראל, 
װאָס ער אַלײן טוּט װוּנדער; 

"' אוּן גֶעלויבּט זיין פּראַכטיקער נאָמען אויף אײבּיק; 
אוּן די גאַנצע ערד זאָל אָנגעפִילט װעֶרן מיט זײַן פּראַכט. 
אָמן אוּן אָמן! 


** געענדיקט די תּפִילות פוּן דוד דעם זוּן פון יָשֵין. 


דריטער ספר 


ענ י אַ מִזמור פוּן אָסֶפן. 


פאַרװאָר, גאָט איז וּט צוּ ישׂראל, 
צוּ די װאָס האָבּן אַ רײן האַרץ. 
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י און איך--מיינע פיס האָבּן כּמעט זיך געבּײיגט, 
שיר זיך ניט אויסגעלגיטשט האָבּן מיינע טריט. 
װאָרום איך האָבּ מקנא געװען די מוּטװיליקע, 
אַז דאָס גליק פוּן די רשעים פלעג איך זען. 
* װאָרום זי האָבּן ניט קיין יסוּרים, 
אוּן זייער ליב איז געזונט. 
* די מאַטערניש פוּן לײטן האָבּן זײ ניט, 
אוּן זי װערן ניט געפּלאָגט אַזױי װי מענטשן. 
" דרוּם איז גאה זייער האַלדובּאַנד, 
װי אַן אָנטוּעכץ װיקלט זֵיי אַיין אוּמרעכט. 
י פוּן פעטס קריכן אַרױס זײערע אויגן, 
די פאַרװעלענישן פוּן האַרצן לויפן איבּער. 
*זײ שפּעטן אוּן רעדן מיט בּײזקײט רױיבּ, 
פוּן אױיבּן אַראָפּ רעדן זײ. 
"זי שטעלן אָן קענן הימל זײער מויל, 
אוּן זײער צוּנג גייט אוּם אויף דער ערד. 
"* דרוּם קערט זיך זיין פאָלק אַהינצוּ, 
װאָרום װאַסער פוּן שֶפע װערט געזוּפּט בּיי זי. 
יי אוּן'זײי זאָגן: װי קען-גאָט װויסן? 
אוּן: איז דען דאָ װיסן בּיים אױיבּערשטןן 
*'זע, דאָס זיינען די רשעים, 
אוּן אייבּיק בּשַלװה, מערן זי גוּטס. 
*' בּלױן אוּמנישט האָבּ איך געלײטערט מיין האַרץ, 
אוּן געװאַשן אין רײנקייט מיינע הענט; 
*' װאָרום איך בּין געװען געפּלאָגט אַ גאַנצן טאָג, 
אוּן אַלע פרימאָרגן איז געװען מײן שטראָף. 
*' אַז איך װאָלט געזאָגט: איך װעל רעדן אַזױ, 
װאָלט איך דאָך אָן דעם דָור פוּן דײנע קינדער 
געפעלשט. 
יי אָבּער אַז איך האָבּ זיך פאַרטראַכט דאָס צוּ 
פאַרשטיין, 
איז דאָס געװען אוּמרעכט אין מיינע אויגן. 
יי בּיז איך בּין געקוּמען אין די הײליקטומען פוּן גאָט: 
האָבּ איך פאַרשטאַנען זײער סָוף. 
*' פאַרװאָר, אויף אַ גליטש שטעלסטוּ זײי, 
װאַרפּסט זי אַראָפּ צוּם אוּנטערגאַנג. 
"' װי װערן זי צוּ װיסט אין אַ רגע! 
זײ עקן זיך, זי װערן פאַרלענדט פוּן שרעקענישן. 
"* װי אַ חלום אַז מע כאַפּט זיך אויף, 
אַזױי, גאָט, װאַכנדיק, פאַראַכטסטוּ זיער בּילד. 
יי יאָ, מיין האַרץ פלעגט זיין פאַרזויערט, 
אוּן אין די נירן פלעגט מיר שטעכן; 
י* װײל איך בּין געװען פאַרגרעבּט, אוּן פלעג ניט װיסן; 
װי אַ בּהמה בּין איך געװען פאַר דיר. 


** אָבּער איך בּין תּמיד בּײי דיר, 
דוּ האַלטסט מיך בּיי דער רעכטער האַנט. 
י* מיט דײן עצה װעסטוּ מיך פירן, 
אוּן צוּ כּבוד װעסטוּ מיך בּרענגען. 
** װעמען נאָך האָבּ איך אין הימל? 
אוּן צוּ דיר בּאַנער איך ניט קיינעם אויף דער ערד. 
י* מיין לײבּ אוּן מיין האַרץ גייט אויס, 
דער פעלו פוּן מיין האַרצן אוּן מין חלק איז אײבּיק 
גאָט. 


תֹּהלים עג, 2-עד, 4 


וַאֲני כִּמְעֵש נָמֵיי רְֹלִי כְּאַון שְפְּכָה אִשִָׁי! כֵּיקנְתִי 
ד בַהְוֹלָלִים שָלִום רְשָׁעִים אָראָה: כִּי אי ַרצְבוֹת לְמוֹתֶם 
ה וּבָרִיא אוּלָם: בַּעֲמֵל אָנוֹשׁ אֵינְמו וְע-אָדֶם לֵא יִנגעו; 
! לָכֵן עִנְקִתְמוֹנאוָה יַעמֶף-שִׁית הָמִם לָמוֹ: יִצָא מחָלֶב 
עִיכָמוֹ עִבְרוּ מִשְכּוֶת לֵבָב: יָמִיקיּ ! ויַַבְּרֵי בְרֶע פָשָׁק 
מִכָּרְום יְַבְּרו: שׁתָוּ בַשָמַיִם פֵיהֶםוּלְשׁונֶםתְּהַקדּ בָָּרְץ 
; לְכַויָשִׁב עִמָֹּ חָלָם וּמֵי מָלֵא יִמצי לָמו: ְָמְרוּ אֵיכֶה 
יב יְדַע-אָל ויָשׁ דַּעָה בְעֶלִיון: הִנֵה-אָלָה רִשְִִׁם וְשַׁלוָ 
פוּלֶם הִשְׂנּיחָיל: אִךְידִיק זַּתִי לְבְבִּואָרְֵץבִּנון 
כַּפָי ואֲקִי גע כֶּל-הַיֹם ותוכחָתִּילִבְּקָרִים: אבדאָמַרְתִ 
יי אֲסַפְּרֵה כִמָּו הוה דָוֹר בְּנךְּ בְנְִִּי: וְאֲחַשְׁבֶה קְרָעִתת 
את עָמָל הִיֹא בְעֵנִי: עַדיאָכָוֹא אֶלימקְרְשׁיאֶל אָבִנָה 
יז לְאַחֲרִיתֶם: אַך בַּחֲלָקוֹת תָּשִׁית לָמוֹ הִפַּלְתֶּם לְמשׁוּאת 
י= איך הִוי לְשַׁמָּה כִרְנַע סְפוּ תַמוּ מִרבַּלְהֶֹת: כַּחֲלֹם 
כ; מִהְקִיץ אֲרֹנִ בָּעִיר ! צֵלָמֶם תִּבְוָה: כּיייִתְהמּץ לִבְבִי 
3 וְכִלְיִי אֶשׁנָ: ואנ בער וְלָא אַדֶע בְּהֵמוֹת הָיָתִ 
ר עִמדֹ וַאֲנִי תָמִיד עִמּךּ אֶמזְָ בי יְמִינִי: בַּעצְחֶך תַנְֵנ 
וְאֵהַר כּבָֹד תִּקחֲנִי: מִי-לִי בִשׁמַיִם עמ לַאיהָפְַתִּ 
בְאָרֶץ: כְּלָה שֶׁאֵרֵי וִּבּבִי צור-לְבְּבִי וְחלְקי אַלקים 
לְעוֹקֶם: כִּיידִנָה רְחֲקִיךְּ יאבדו הַצְמַתֶּהכְּליוֹנָה מִמד; 
וַאֲנִי ו קֹרְבַת אֶלהִים לִי מוּב שַׁתִּי ו בַּאדֹנָי יְהוָה מַחְסִי 
לְמַפר כְּל-מַלְאֲכותֶךְ; 
עד 
א מִשְׂכּיל לֵאֶפֶף לָמָה אֲלֹהִים וְנחֵתָ לָנָצַח יֶעֶשֵׁן אִפּך 
: בְּצָאן מרעִיתך: זְכֵר עִדֶתֵךּ ו קָנִיתָ קּדֶם גָאַלְתָּ שִׁבֶט 
! נְחֲלֶתֵףּ הַר-צִיוֹ ָה שַׁנְתָּ בֹ: הָרִימָה פַעָמך לְמִשְׁאָֹת 
ד נָצֶחכְּליהרֶע אוֵב בַּקְּרֶשוּ שֵָׁנו צְרְרֶךְ כִּקֵרֵב מוֹערְךּ 
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װאָרום, זע, די װײטע פוּן דיר װעלן אוּנטערגיין, 

דוּ פאַרשנײדסט איטלעכן װאָס קערט זיך אָפּ פוּן דיר. 
אָבּער איך--די נאָנטקײט פוּן גאָט איז מיין גוּטס, 

איך האָבּ געמאַכט אין גאָט דעם האַר מיין בּאַשיצוּנג, 
כּדי צוּ דערצײלן װעגן אַלע דיינע װערק. 


= 
3 


ר * אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן אָסֶפן. 
פאַרװאָס, גאָט, האָסטוּ אוּנדז פאַרלאָזן אויף אײבּיק? 
נפאַרװאָס! בּרענט דײן צאָרן אויף די שאָף פוּן דײן 
פיטערונג? 
* דערמאָן זיך אָן דיין עדה װאָס דוּ האָסט אויסגעקויפט 
אַמאָל, 
װאָס דוּ האָסט אויסגעלײיזט צוּם שבט פוּן דײין אַרבּ; 
אָן דעם בּאַרג צִיוֹן װאָס דוּ האָסט אויף אים גערוּט. 
* הײיבּ אויף דיינע טריט צוּ די אייבּיקע חוּרבות; 
אַלץ האָט צעבּראָכן דער שׂוֹנא אין הײליקטוּם. 
+ דיינע פיינט האָבּן געבּרילט אין מיטן פוּן דיין זאַמלאָרט, 





עד, 5-עה, 9. 


שְׂמוּ אוֹתָם אֹתָות: דַע כְּמֵכיא לִמְעֵלָה בְְּבְִּיצֹץ 
קַרְדְמּוֹת: וְעַתְּ פַתּוחֶיהָ יָחַד בְּכַשִׁילוְכִילַפֹת יַהֲלמון: 
שִׁלְחָו בְאֵשׁ מִקדְּשֶּׁ לָאֶרֶץ חַלְלִי מִשְׁכַּרשׁמד: אֶמְַ 
בְלִבֶּם ניָם יָחַד שָׂרְפוּ כְלימֶועדִייאֵל בְּאָרֶץ: אִתותִינ 
לָאירְאָינוּ אִידְעֹד נָבִיא וְלָא-אַתְנוּ זֹדְעַ עַרימָה: עַד- 
מָתִי אֲלֹהִים יְחָרֵף צֶר ְנאַץ אוב שִׁמְךּ לִעצֵח!ּ לִמֶּרה 
תְשִׁיב יד ומ מִקָּרֶב חק כִלּה: וְלֹהִים מִלִכִּ 
מִקָּדֶם פֿעל יְשּׁוֹת בְּקֵרֶב הָאָרֶץ: אִתָּה פוֹרַרְתָּ בע 
יִם שִׁבַּרתָּ רֶאשִׁי תנּנִים עַל-הַמִּיִם: אַתָּה רָצַצְתָּ רָאשִי 
ליָתָןתְִּננוּמָאֲכָל לָעִם לִציִם: אַתָּה בְקְַתְּ מַעֶנן וְנָחֲל 
אַתָּה הוּבַשְׁתָ ַהָרֹת אֵיתָן: לך יֹם אַף-קְךּ לְיָלָה אַתָּה 
הֲכִינוֹתָ מָאור וְשׁמֶשׁ: אַתָּה הֲצּבְתָּ כּל-נְבוּלִית אָרץ קיץ 
ְחֹרֶף אַתָּה יְַרְתֶּם: זכֶר"וֹאת אוֹיִב חֵרֶף ו יְהוָה וְעִם- 
נָבָל ַאֲצּ שִׁמֶד אַליתתֵּן לָחיַת נָפֵשׁ תֹּהֵּ היָת עֲייךְ 
. אַלתִּשְׁכָּח לָנָצַח: הַבָּט לַבְּרִית כֵּיימְלָאי מַחַשׁכִּייאָרֶץ 
נְאֹת חָמֶם: אַל-יֶשֶׂב דּךְּ כְלֶם עָנִיואֶכִיו יְהִלְלו שְׁמִ: 
קוּמָה אלהִים רִיבָה ריב זְכֶר חִרְפֶּתןּ מוִינְבָל כָּל- 
היֹּם: אַל-תִּשְַּׁח קוּל צְרְרָךְּ שְׁאֹן קָמִיך צֹלָה תָמִיד; 
עה 
לַמנצחַ אַלתַּשְׁחַת מְִמֹר לֶאֶפֶף שִׁיר: הוֹדֵינוּ לך ‏ 
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אֲלהִים הוֹדִינּ וְקָרוֹב שְַׁךּ סִָּרוּ ִפְלְאוֹתִיך: כַּייאְקָּח ' 


מועך אֲנִימשָׂרִים אֶשְׁפֶּט: נְמֹנִים אַרֶץ וְכְליִשְׁביה 
אָי תִכַּנתִּי עמוּדֶיהָ סָלָה!ּ אָמַרְתִּי לַהֹלְלִים אַל-תֶּהְלוּ 
ְָרשִָׁים אַליפָרָימו קָרן : אַליתָּרֵימוּ למְרַם קרנכֶם 
ְּרַבְּרו בור עָתָק כּי לֵא מִמוֹצָא וּמִמעָהֶב וְקֹא 
ממִרְבְָּ הָדִים: כּייאָלהים שֹׂפְט זֶה יִשְׁפיל וו יָרִים! 
כּיכָֹם בְּיייהוָה וְיִן חָמַר ! מָלֵא מֶמֶךְ ור מוָה אַךָי 
עה ו תחהקי ‏ הלוסה יא הקךקײ עה,ז ס"א ולא מִמדבַּר 
אוּן דאָס נידערטרעכטיקע פאָלק האָט געשענדט 
דיין נאָמען. 
* זאָלסט ניט איבּערגעבּן צוּ אַ חיה די זעל פוּן דײן 
טוּרטלטױבּ, 
זאָלסט ניט פאַרגעסן אויף אײיבּיק דאָס לעבּן פוּן 
דיינע אָרימע. 
** קוּק זיך אוּם אויף דעם בּוּנד, 
װאָרום די פינצטערע װינקלען פוּן דער ערד 
זײנען פוּל מיט װוֹינוּנגען פוּן רויבּ. 
י* זאָל דער געשלאָגענער זיך ניט אומקערן פאַרשעמט, 
זאָל דער אָרימאַן אוּן דער אביון לױבּן דיין נאָמען. 
יי שטײ אויף, גאָט, קריג דײין קריג, 
געדענק דיין לעסטערונג פוּן דעם נידערטרעכטיקן 
אַ גאַנצן טאָג. 
*זאָלסט ניט פאַרגעסן דעם ליאַרעם פוּן דיינע פיינט, 
דעם טוּמל פוּן דנע קעננשטייער װאָס גייט אויף 
נאָכאַנאַנד. 


ה יפאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַלֹיתַּשחַת; אַ 
/ מִומור פוּן אֶסֶפן, אַ געזאַנג. 
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זײערע צײיכנס האָבּן זי אויפגעשטעלט פאַר צייכנס. 
* עס האָט זיך געדאַכט, װי מע װאָלט אויפהייבּן אין דער 
הײך 
העק אויפן געצװײג פוּן אַ בּוים. 
" אוּן אָט האָבּן זי אירע געשניצן מיטאַנאַנדער, 
מיט אַ בּרעכאַייזן אוּן האַמערס צעהאַקט. 
יזײ האָבּן אָנגעצוּנדן אין פייער דיין הײליקטום, 
צוּ דער ערד האָבּן זײ פאַרשװעכט די װוֹינונג פוּן דין 
נאָמען. 
*זײ האָבּן געזאָגט אין זײער האַרצן: 
לאָמיר זי פאַרטיליקן אין אײינעם; 
זי האָבּן פאַרבּרענט אַלע זאַמלערטער פוּן גאָט אין 
לאַנד. 
* אוּנדזערע צײכנס זעען מיר ניט, 
ניטאָ מער קיין נביא, 
אוּן ניטאָ בּיי אוּנדז װער זאָל װויסן בּיז װאַנען. 
* בּיז װאַנען, גאָט, װעט לעסטערן דער פיינט? 
װעט שענדן דער שׂוֹנא דיין נאָמען נאָכאַנאַנד? 
*י פאַרװאָס האַלטסטוּ צוּריק דיין האַנט, דיין רעכטע? 
צי זי אַרױס פוּן דײן בּוּועם, פאַרלענד. 
יי גאָט איז דאָך מיין קיניג פוּן אייבּיק אָן, 
ער טוּט ישוּעות אין לאַנד. 
** דוּ האָסט צעבּרעקלט מיט דיין שטאַרקײט דעם ים, 
האָסט צעבּראָכן די קעפּ פוּן די שלענג אויפן װאַסער. 
יי דוּ האָסט צעהאַקט די קעפּ פוּן לָויתן, 
אים געגעבּן פאַר שפּײז צוּם פאָלק, צוּ מדבּר-לײט. 
*' דוּ האָסט געשפּאָלטן קװאַלן אוּן טײכן, 
דוּ האָסט אויסגעטריקנט מאַכטיקע שטראָמען. 
*י דין איז דער טאָג, דיין אויך די נאַכט, 
דוּ האָסט אָנגעבּרײט לבנה אוּן זוּן. 
יי דוּ האָסט אויפנעשטעלט אַלע געמאַרקן פוּן דער ערד; 
זוּמער אוּן װינטער, זי האָסט דוּ בּאַשאַפן. 


*י דערמאָן זיך אָן דעם, װי דער פיינט האָט געלעס- 
טערט גאָט, 


? מיר לױיבּן דיך, גאָט, 
מיר לױיבּן, אוּן נאָנט איז דיין נאָמען; 
מע דערצײלט דיינע װוּנדער. 


*,אַז איך נעם אַ ציט, 
טוּ איך משפּטן מיט יוֹשׁר. 

* מעגן זיך ואַקלען די ערד אוּן אַלע אירע בּאַװוֹינער, 
איך טוּ בּאַפּעסטיקן אירע זײלן. סָלֶה. 

* איך זאָג צוּ די מוּטװיליקע: איר זאָלט ניט מוּטװיליקן, 
אוּן צוּ די רשעים: איר זאָלט ניט אויפהײיבּן דעם 

האָרן. 

*איר זאָלט ניט אויפהײיבּן אין דער הייך אַיער האָרן, 
ניט רעדן מיט אַ פאַרשייטן האַלדז. 

י װאָרום ניט פוּן מורח אָדער פוּן מערב, 
אוּן ניט פוּן מדבּר, קוּמט דערהייכונג. 

*נאָר גאָט איז דער ריכטער: 
דעם דערנידערט ער, אוּן דעם דערהייכט ער. 

' װאָרום אַ כָּוס איז אין דער האַנט פוּן גאָט, 
מיט װײן װאָס שוימט, מיט מישגעטראַנק פול, 
אוּן ער גיסט אָן דערפוּן; 
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בַּלױז די הייװן דערפוּן זוּפּדטרינקען 
אַלע רשעים פוּן דער ערד. 


* אָבּער איך װעל אײבּיק דערציילן, 
איך װעל זינגען צוּם גאָט פוּן יעקב. 

יי אוּן אַלע הערנער פוּן די רשעים װעל איך אָפּהאַקן; 
דערהײיכט װעלן װערן די הערנער פוּן די צדיקים. 
ו * פאַר דעם געזאַנגמײסטער, מיט סטרוּנעשפּיל; אַ 

ע מִזמור פוּן אָסֶפן, אַ געזאַנג. 

* בּאַקאַנט אין יהוּדה איז גאָט, 
גרויס איז זיין נאָמען אין ישׂראל. 

* אוּן אין שָלֵם איז זיין בַּיידל, 
אוּן זיין װוֹינוּנג אין צִיוֹן. 

* דאָרטן האָט ער צעבְּרְאָכְן די בּליציקע פיילן פוּן בּוֹיגן, 
דעם שילד אוּן די שׁווּ ערד אוּן מלחמה. סָלָה. 


* ליכטיק בִּיסְטוּ, מאַכטיקער, 

פוּן די בּערג פוּן פאַרצוּקוּנג; 
* אויסן זינען זײנען געװאָרן די שטאַרקהאַרציקע, 

זײ זיינען אַיינגעשלאָפן זײער שלאָף; 

אוּן אַלע קריגסלייט האָבֵּן ניט געפונען זײערע הענט. 
י פוּן דיין אָנגעשרײ, גאָט פוּן יעקב, 

איז אַנטשלוּמערט געװאָרן אי רײטער אי פערד. 


* דוּ בּיסט פאָרכטיק, דוּ, 
אוּן װער קען בּאַשטײן פאַר דיר, 
װי בּאַלד דוּ בּיסט אין כּעס? 
פוּן הימל האָסטוּ געלאָזט הערױי אַ דין, 
די ערד האָט מוֹרא געקריגן אוּן איז שטיל געװאָרן, 
** אַז גאָט איז אויפגעשטאַנען צוּם משפּט, 
צוּ העלפן אַלע געדריקטע פוּן דער ערד. סָלָה. 


יי פאַרװאָר, די גרימצאָרנדיקע װעלן דיך לױבּן, 
דעם איבּערבּלײבּ פוּן גרימצאָרן װעסטוּ אַיינצאַמען. 
יי טוּט אַ נדר אוּן בּאַצאָלט צוּ יהוה איער גאָט; 
אַלע אַרוּם אים זאָלן בּרענגען מתּנות צוּם געפאָרבטן. 
ער האַלט אַיין דאָס געמיט פוּן פירשטן, 
ער איז פאָרכטיק פאַר אַלע מלכים פוּן דער ערד. 
ן * פאַר דעם געזאַנגמײסטער, פאַר ידוּתוּן; פוּן אָסֶפן 
ע אַ מָזמור. 
מיין קָול איז צוּ גאָט, אוּן איך שריי, 
מיין קָול איז צוּ גאָט, אוּן פאַרנעם צוּ מיר. 
* אין טאָג פוּן מיין נויט זוּך איך גאָט, 
מיין האַנט איז אויסנעשטרעקט בּײ נאַכט אָן אויפהער, 
מיין זעל װיל זיך ניט טרײסטן. 
* אַז איך דערמאָן זיך, גאָט, טוּ איך בּרוּמען, 
איך קלאָג, אוּן מיין געמיט פאַרגײט זיך. סָלֶה. 
* דוּ האַלטסט צוּ די בּרעמען פוּן מיינע אויגן; 
איך בּין צערוּדערט אוּן קען ניט רעדן. 
* איך טראַכט אָן די טעג פוּן אַמאָל, 


א װאָרטשפּיל: מִשָׁמַיִם הִשְׁמַעְתָ. 
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שָׁמָרֶיהָ ִמְצּ ִשָׁתּ כֹ רשׁעיאָרץ: וְאֲנו אניד לֶעקֶם 

דע תְּרוֹמִמֶנָה 
קַרְנֹת צַדִּיקי 

צו 

לִמְנצַח בַּנְנינֶת מִזְמוֹר לָאָפֶף שִׁיר: נוֹדֶע בִּחוּדָה אלהום 
ְִּשְׂרָאֵל נְחִול שִׁמֹ: ויָהִי בְשָׁלֵם סוֹכָּו וּמְעונתֹבִּצִון 
שָׁמָּהשִׁבֵּר רשְַׁייקָשֶׁת מֵ וְחָרֶב וּמִלְחָמָה סֶלָה! נָאָור 
אַתֶּה אַדִּיר מהַרְרִיישָרֵף: אֶשְׁתּלְלוּ| אַבִּירֵי לב נָמע 
שֶׁנָתָם וְלֹאימָצְאָו כָל-אַנְשֵׁייחָיֶל יְדֵיהֶם: מִנַּעְהַחְדְּאֶלִי 
יַעִקֶב נִרְדֶּם וְרָכֵב וָסִים: ‏ אַתָּה ! נֹרָא אַתָּה וּמיייימֶר 
לָפְניךְּ מאָז אַפֶּּ. מִשָׁמַיִם הִשְׁמַעְתָּ דִּין אָרֶץ יָדאתה 
ְשָׁקטָה:ּ בּקם-לִמִשְׁפָּט אָלהִים לָהֹשִׁייכְּליענויזאַדץ 


סָלָה: כֵּייחֲמַת אֶדָם תּדְךָ שְׁאֵרִית הַמֶת תַּחִנְרוּ נִדְרו 


וְשׁלְמוּ ליה אלְהֵיכֶם כּל-סְבִיבָיו יֹבִילוּ שי לַמוֹרָא; 
יִבְצֹר הוח נְגִידִים. נוֹרָא לְמַלְכִייאָרְץ: 
עז 

לִמְנִצְחַ עלייִדיתון לְאֶסֶף ממוֹר: קולי אַליאַלקם 
ואֶצְעָקָה קוֹלִי אָליאָלהם וְהַאֲוָן אֵלִי: בְּוִם צֶרתִּי אֶֹנָי 
דְרָשְִּׁייְרי |לֵיְלֶה ִנרָה וְלֵא תָפוג מֵאָנָה הִנָחָם נפּשִׁ: 
אָזְכְּרָה אֲלהִים וְאָהָמְיָה אָשִיחָה ! וְתִתְעַּף רוָּי סָלָה; 
אֲחַַתָּ שִׁמְרָֹת עִינָי ִפְעַמְתִּ וְלֵא אֲדַבֵּר; חִשְּׁתִּייָמִים 
מִקּדֶם שָׁנוֹת עולָמִים! אָוְְּרָה נְנְָתִי בֿלְיְלָה עם-לבִּ 
אֲשִיחָהויחַפֵּשׂ רוהִי: הֲלְעולָמים יַח ו אֲדֹני וְלַאייסף 
לַרְצֹת ער: הָאֶפַם לְָצַח חַסְדגָמַר אֹמֶר לְדַר וְהֹ; 


יא חֲשָׁכח חַת אֵל. אפיקפץ בְּאַף רָחָמָיו מלָה! וְאמַר 
חֲלותִיהִיא שׁנוֹת יְמין עלון אַזְלִר מעלְלי-יָה כְיאַכְּרָה 
: מִקָּדֶם פַּלָאף: ְהָנותִי בְּכֶל-פַּעָק ובַעַלִילוֹתיך אֶשִׂיחָהו 


סו, ג' 1 מלע עז ז? יחתן קײ יב אוכר קר 


/ שוק עפ הרנש 


אָן די יאָרן פוּן פאַרצײטן. 
'איך דערמאָן זיך מיין געזאַנג בּיי נאַכט, 
איך רעד מיט מיין האַרצן, 
אוּן עס פאָרשט מיין גײסט: 
* װעט אויף אײבּיק גאָט פאַרלאָון, 
אוּן װעט מער ניט בּאַװיליקן װידער? 
* איז אויסגעגאַנגען אויף אײיבּיק זיין חסד? 
איז דער צוּזאָג געענדיקט אויף דוֹרידוֹרות? 
"י האָט פאַרגעסן צוּ לײטזעליקן גאָט? 
צי האָט ער אין צאָרן פאַרשלאָסן זיין רחמנות? סֶּלָה. 
יי אוּן איך זאָג: דאָס איז מיין װײטאָק, 
װאָס געבּיטן האָט זיך די רעכטע האַנט פוּן אויבּערשטן. 
*י איך דערמאָן די אױפּטוּען פוּן גאָט, 
יאָ, איך דערמאָן דײינע װוּנדער פוּן פאַרצייטן. 
*+ אוּן איך טראַכּט אָן אַל דיין װערק, 
אוּן אָן דײינע טוּאוּנגען טוּ איך קלערן. 
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אֲלהִים בַּקֵֵּשׁ דרי אֶל גָלוֹל כַּאלֹקִים: אַתָּה הָאָט יד 
עָשֵׂה פִּלָא הורְָתָ בַָמִּים עֶז נְאַלְתָּ ברע עִ ייט 
יקב וס סָלָה:. רָאַוךּ מִיִם | אֶלחִים רָאֶוךּ מים והִילו יו 
אַף יְִנוּ תְֹמות: זָמוּ מִיִם | עבוֹת קָול נָתְנוּ שְׁחָקִים יח 
אַחֲצְצי יְִהלּכו: ול רָעמְך ונל הארוּ בָרָקֶם יי 
בֵל רה וַּרעשׁ הָאָרֶץ: בּיִם דַרְֵך וּשְׁבִילֶּ בְמיִם נ 
ַבִּים ועקּבוֹתי. לָא נוֹדי: נְחֵית כצָאן עִמך בַידיי כא 
מֹשֶׁה וְאָהרְן: 
עח 

מַשְכּיל לְאֶסֶף הָאֲינָה עִמּיתּורְתִי הִָּּ אָכֶם לֵאמְריד * 
פיז אֶפְתְּחָה בְמָשָׁל פּי אַבֵיעָה חידוֹת מִנִייקְדֶם: אֲשֶׁר + 
שָׁמַעֲנוּודֶעם וַאֲבוֹתֵינוּסַפְרוּילְנוּ:. לֵא נְכַמֵד ! מִבְּנֵיהֶם ד 
לֵחֹר אַחָרון.מִפפָרים תְּהלָֹּת יְהוָה וְמזו נַפְלָאֹתְי 


אֲשָׁר עֶשֶׂה! וַיקֶם עֵרוּת ז בְּוַעֲקֹב וְתוֹרָה שָׂם בְּישְׂרָאָל:ה 
אֲשֶׁר צִוֶה אֶת-אֲבוֹתֵנוּ לְהוֹדִיעָם לבְנִיהֶם: למֶען יְִעון י 
חור אֲחֲרוןבֶם ֵָרּ יָקָמוּ זיספרו לְִניהֶם: וַָשימוּ ‏ 
באלהים כֹמְלֶם ְלא יִשְׁכְחּ מעלְליזאָל וּמִצותָו יַנִצְרוּ 
ְלֵא יהְּ! כְּאַכוֹתֶם דוֹר ּוהֶר וּמֹרָה דָּור לְא"הֲכִין לַבּו 
ְְאָָמְנָה אֶת-אַל רוג בּניאָפריִם ירשת * 
הו בזֶם קֶָב:. לֵא שָׁמְרוּ בְַּית אֶלִים וֹבחוחְשו ‏ 
מֿאַנּלָלָכֶת!ּ.וַיִשׁכְחִ עלִיותָו נִפְלְאוֹתְו אֲשֶׁר הָרְאָם: יי 
ננֵד אֲבוּתֶם עָשֶׂה פָא בְאַדֶץ מִצְרָיִם שְׂהצעַן: בִּקֵע , 
יִם ויְבֵירֶם ַצְבמָיִם כְּמוֹינד: יח בֶּענֵן יומָם וְכָל- יי 
הִָּלָה בְּאֹר אֶש: יִבִקַּע צָרִים בַּמּרכָּר שֶׁקכֲַּהמוֹת טי 
רַבָּה:. ויוֹצֵא גוולִים מִקְּלַע וַיֹרְד כּנְהָרֹת מִיִם: וַיוֹסֵיפוּ ל' 
וד לַחֲטאילו לִמְרוֹת עֶליוֹן בַּצִיָה: וואל בְּלִבְבֶםז יח 
לִשָׂאְל-צָכָל ְנפְשֶׁם! ְִַבְרוּ בַּאלֹהִים אֶמְרוּ הֲכַלל יי 
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אוּן אַ תּוֹרה געמאַכט אין ישׂראל, 
װאָס ער האָט בּאַפױלן אונדזערע עלטערן, 
זײ צוּ מאַכן װיסן זײערע קינדער; 
' כּדי װיסן זאָל דער שפּעטערדיקער דָור, 
די קינדער װאָס װעלן געבּאָרן װערן; 
זײ זאָלן אויפשטיין אוּן דערצײלן זײערע קינדער. 
* אוּן זײ זאָלן לײגן אויף גאָט זיער בּיטחון, 
אוּן ניט פאַרגעסן די אויפטוען פוּן נאָט, 
אוּן זײנע געבּאָט זאָלן זי היטן; 
* אוּן זי זאָלן ניט זיין װי זיײיערע עלטערן, 
אַ דָור אָפּנעקערט אוּן װידערשפּעניק, 
אַ דָור װאָס האָט ניט געפעסטיקט זיין האַרץ, 
אוּן ניט געטרײי געװען איז זיין געמיט צוּ גאָט. 


* די קינדער פוּן אפרים, בּאַװאָפּנטע בּויננשיסער, 
האָבּן זיך אוּמגעקערט אין טאָג פוּן מלחמה. 

* זי האָבּן ניט געהיט דעם בּוּנד פוּן גאָט, 
אוּן אין זיין תּוֹרה ניט געװאָלט גיין. 


תּהלים. 
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י' גאָט, אין הײליקייט איז דיין װעג; 
װער איז אַ גרויסער גאָט װי גאָט! 
** דוּ בּיסט דער גאָט װאָס טוּט װוּנדער, 
האָסט געלאָזט װיסן צװישן די פעלקער דיין 
שטאַרקײט. 
*' האָסט אויסגעלײיוט מיטן אָרעם דײן פאָלק, 
די קינדער פוּן יעקב אוּן יוֹסף. סָלָה. 


* געזען האָבּן דיך די װאַסערן, גאָט, 
געזען האָבּן דיך די װאַסערן, האָבּן זי װײען געקריגן, 
אוּן געציטערט האָבֹּן די תּהָומען. 
*' געפלײיצט װאַסער האָבּן די װאָלקנס, 
אַ קָול האָבּן אַרױסנעלאָוט די הימלען, 
אוּן דײינע פיילן זיינען אוּמנעלאָפן. 
" דער קָול פוּן דײן דוּנער איז געװען אין דעם װירבּל- 
װיגט, 
בּליצן האָבּן בּאַלוכטן די װעלט, 
געציטערט אוּן געשטורעמט האָט די ערד. 
'* דוּרכן ים איז געװען דיין ועג, 
אוּן דיין שטעג דוּרך װאַסערן גרויסע, 
אוּן דיינע טריט זיַנען ניט נעמערקט געװאָרן. 
י* האָסט געפֿירט אַזױ װי שאָף דיין פאָלק, 
דוּרך דער האַנט פוּן משהן אוּן אַהרֹנען. 


עה 'אַ בּאַטראַכטונג פוּן אֶסֶפן. 


פאַרנעם, מיין פּאָלק, מיין לערנונג, 
נײגט אַער אוער צוּ די װערטער פוּן מיין מויל. 
איך װעל עפענען מיט אַ משל מיין מויל, 
איך װעל רעדן רעטענישן פוּן פאַרצײטן. 
'װאָס מיר האָבּן געהערט אוּן מיר װײסן, 
אוּן אוּנדוערע עלטערן האָבּן אונדו דערציילט, 
* װעלן מיר ניט פאַרהוילן פוּן זײערע קינדער: 
דערצײלנדיק דעם שפעטערדיקן דָור 
די לױיבּן פוּן גאָט אוּן זיין שטאַרקײט, 
אוּן זיינע װוּנדער װאָס ער האָט געטאָן. 
*װאָרום ער האָט אויפגעשטעלט אַ געזעץ אין יעקב, 


'' אוּן זי האָבּן פאַרגעסן זיינע טוּאונגען, 
אוּן זיינע װוּנדער װאָס ער האָט זי בּאַװיזן. 

*י אַנטקענן פאַר זײערע עלטערן האָט ער געטאָן װוּנדער, 
אין לאַנד מִצרַיִם, אין פעלד פוּן צוֹעַן. 

*' ער האָט געשפּאָלטן דעם ים, אוּן זי אַריבּערגעפירט, 
אוּן אויפנעשטעלט די װאַסערן װי אַ סטויג. 

*' אוּן ער האָט זי געפירט מיט אַ װאָלקן בּיי טאָג, 
אוּן די גאַנצע נאַכט מיט אַ פייערדיקן ליכט. 

*' ער האָט געשפּאָלטן פעלזן אין מדבּר, 
אוּן זי אָנגעטרונקען זאָט װי פוּן תּהָומען. 

*' אוּן ער האָט אַרױסגעצױגן פלוסן פוּן פּעלו, 
אוּן געמאַכט נידערן װאַסער װי שטראָמען. 


יי אָבּער זי האָבּן נאָך װײטער געזינדיקט צוּ אים, 

צוּ װידערשפּעניקן דעם אױיבּערשטן אין דער װיסטע. 
יי אוּן זי האָבּן געפּרוװט גאָט אין זייער האַרצן, 

צוּ פאַרלאַנגען עסן פאַר זײער געלוסט. 
*' אוּן זי האָבּן גערעדט קעגן גאָט, 
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געזאָגט: קען גאָט גרײטן אַ טיש אין דער מדבּר? 
*יאָ, ער האָט געשלאָגן דעם פעלז, אוּן װאַסער איז 
געפלאָסן, 
אוּן טייכן האָבּן געפלייצט, 
װעט ער אויך קענען בּרויט געבּן? 
צי װעט ער אָנבּרײטן פלייש פאַר זיין פאָלק? 
י* דרוּם האָט גאָט געהערט, אוּן איז אין כּעס געװאָרן, 
אוּן אַ פייער האָט זיך אָנגעצוּנדן אין יעקב, 
אוּן פאַרװאָר, אַ צאָרן איז אויפגעגאַנגען אין ישׂראל; 
װײל זי האָבּן ניט געגלױיבּט אין גאָט, 
אוּן זיך ניט פאַרזיכערט אויף זיין הילף. 
** אוּן ער האָט בּאַפױלן די װאָלקנס פוּן אױיבּן, 
אוּן די טירן פוּן הימל געעפנט. 
** אוּן ער האָט געמאַכט רעגענען אויף זי מַן צוּם עסן, 
אוּן הימל-תּבוּאה זי געגעבּן. 
** בּרויט פוּן מלאָכים האָט איטלעכער געגעסן, 
שפּײיז צוּ זאַט האָט ער זי אַראָפּועשיקט. 
** ער האָט געמאַכט ציען דעם מזרח"װוינט אין הימל, 
אוּן געטריבּן מיט זיין שטאַרקײט דעם דָרום-װוינט. 
י* אוּן ער האָט געמאַכט רעגענען אויף זי פליש װי שטויבּ, 
אוּן װי זאַמד פוּן די ימען פויגלען געפליגלטע. 
** אוּן ער האָט עס געלאָזט פאַלן אין מיטן פוּן זײיער 
לאַגער, 
רוּנד אַרוּם זײערע װוֹינוּנגען. 
'* אוּן זי האָבּן געגעסן, אוּן זיינען איבּערזאַט געװאָרן, 
אוּן זײער תּאװה האָט ער זי געבּראַכט. 
""נאָך האָבּן זי זיך ניט געהאַט אָפּנעעקעלט פוּן זײער 
תּאוה, 
זײער שפּיז איז נאָך געװען אין זײער מויל, 
'* אוּן דער צאָרן פוּן גאָט איז אויפגעגאַנגען קעגן זי, 
אוּן ער האָט געהרגעט פוּן זײערע שטאַרקסטע, 
אוּן די יוּנגעלײט פוּן ישׂראל אַנידערגעלײנט. 


*י בי אַלעם דעם האָבּן זײ װידער געזינדיקט, 
אוּן ניט געגלױבּט אין זיינע װוּנדעה. 
** אוּן ער האָט פאַרלענדט װי אַ הויך זײערע טעג, 
אוּן זייערע יאָרן אין אַ בּהלה. 
יי אַז ער האָט זײ געהרגעט, פלענן זי אים זוכן, 
אוּן פלעגן זיך אוּמקערן, אוּן פאָרשן גאָט. 
** אוּן זי האָבּן זיך דערמאָנט אַז גאָט איז זײער פעלו, 
אוּן גאָט דער אױיבּערשטער איז זײער אױיסלײזער. 
** אוּן זי האָבּן אים איבּערגעבּעטן מיט זײער מויל, 
אוּן מיט זיער צוּנג פלעגן זי אים ליגן זאָגן. 
** אָבּער זײער האַרץ איז ניט געװען פעסט מיט אים, 
אוּן זי זיינען ניט געטרײי געװען אין זיין בּונד. 
*י נאָר ער איז אַ דערבּאַרימער, 
ער איז מכפּר אויף זינד, אוּן בּרענגט ניט אוּם, 
אוּן ער האַלט אַ סך אָפּ זיין כּעס, 
אוּן דערװעקט ניט זיין גאַנצן גרימצאָרן. 
"* אוּן ער האָט זיך דערמאָנט אַז זי זיינען פלײַש, 
אַ הויך װאָס פאַרגייט, אוּן קערט ניט אוּם. 


'* וויפיל מאָל האָבּן זי אים װידערשפּעניקט אין מדבּר, 
אים געקרענקט אין דער װיסטע! 

** אוּן ווידער האָבּן זי געפּרוּװט גאָט, 
אוּן דעם הײליקן פוּן ישׂראל געערגערט. 


תּהלים 
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: אֵל לָעֶרֶךְּ שְׁלְתְ בַּמְִּבָּר: הֶן הִכְּהצור וַבוּ מים 

נְחָלִים יִשְׁטפּּהָגַם-לָחָם וכל תַּת אַסייכין שאר לָעִמָּ: 
יי לָכָן ! שֶׁמֶע יְהוֶה וַיִתְצַבֶּר וְאֵשׁ נִשְׂקָה ביעקב וְנִם--אַף 
3 אָלָה בְיִשְׂרָאֵל:ּ כִּי לֵא הָאָמִינוּ בַּאלֹהִים וְלָא כָטְחוּ 
בִּישְועָתֹ: וַיָצִו שְׁחָקִים מִמּעל וְדַלָתִי שָׁמִַם פֶּתָח: 
ּג ַמְשר עֲלֵיהֶם מִן לָאָכָל וּדגשַׁיִם נָתֵן לָמו: לָחֶם 
יו אֲבִִּים אָכַל אש צִידָה שָׁלַח לָהֶם לֶשְׂבַע: יִפּע קָדִים 
5 בַּשָׁמִִם ויה בְּעזָי תִימְ: מְטֶר עֲלֵיהֶם כַּעֶפּר שְׁאָר 
יי וּכְחָול יַמִים שָף כֶנף: וְיפֵּל בְּקֵרֵב מִחֲנָהוּ סָבִיב 
לְמִשׁכְנֹתָוו: ואכְלוּ ויִשְּׂעוּ מְאָדוְתְאַוָתֶם יָבָא לָהֶם: 
?, לחרו ִתְֲּתֶם פוד אֶכְלֶםבְּפִיהֶם: ואַף אֶלהשועָלה 
ל: בָהֶם וַהֲרג בְּמִשְׁמִֵּיהֶם וּבְחוּרי יִשׂרָאֵל הִכְרִיעַ בְּכָל- 
ל: זאת הֶטְאוּיצָוד וְלָא הָאֲמִינוּבְּנִפְלְאָֹיו: וַיִכַליבַּהֶבֶש 
יי וְמֵיהֶם וּשׁנוֹאֶם בַּבְּהֶלָה: אִם--הֲרְנֶם וִּרָשָׁוהוּ וְָׁבוּ 
וְשׁחֲרויאָל: ויְכְרוּכייאֶלהִים צוּרָם וְאֵל עָלִיוֹן נְאֵלָם: 
פתּהּבְּפֵּיהֶם וּבִלְשוֹנֶם וְכוב-לָו: וְלִבֶּם לכ 
יח עִמּוֹוְלא נָאֶמְנוּ בִּבְרִיתו: וְהָוא רָהום ו יִכַּפּר עוֹן וְלָא 
לי ישְׁחִיתוְהַרבֶּה לָהָשִׁיב אִפָּו ְלָא-יעִיר כָּליחָמָתְו: יְכֹר 
כִּייבְשָׂר הֵמֶּה הוּחַ הולך וְלֵא יָשִׁב! כִּמֶּה יַמְחהו 
בִמִּרְבֶּריַעֲצִיבוֹהוּ בִּישִׁימֹן: ישׁוּבוּ וַנסִּי אֵל וקָרְוֹשׁ 
=+ יִשְׂרְאֵל הִתְו: לאץכרוּ אֶת-יָדָו זום אֲשׁר-פדֶם מנּייצָר: 
מר אֲשֶׁר-שָׂם בְּמִצְרַיִם אֶתותָי וֹמוֹפְתָיו בּשְׂדַהיצֶען; ויהֲפך 


לָדֶם יְאֹרֵיהֶםוְזְלֵיהֶם בַּל-יִשְָּׁוין: יְשַׁלַּח בֶּהֶם עָרֹב 
וַיאכְלֵם וּצפַרְדַּעוַתַּשְׁחִֹתֶם: וַיִתֵּן לַחֲסִיל יְבוּלִם וִיניעֶם 
מח לְאַרְבָּה: יַהֲרַג בַּכּרֶד ַפְנם וְשִׁקְמוֹתֶם בּחֲנָמֵל: הנ 
לַבֶּרָד בְּעִיהָםוּמִקְנֵיהֶם לָרְשְׁפִים!ּ יְשַׁלַּחיבֶּם ְחָרון אַפּו 
: עֶבְרָה וע וְצָהָה מִשְׁלַחת מִלְאָכי רָעִים: יפַלֶּם נָתִיב 


, 
לו חצי הספו נססוקים ‏ מז פחח בס'פ 


** זי האָבּן ניט געדאַכט אָן זיין האַנט, 
אָן דעם טאָג װאָס ער האָט זי אױיסגעלײזט פוּן פיינט. 
* װי ער האָט געמאַכט זינע צײכנס אין מִצרַיִם, 
אוּן זיינע װוּנדער אין פעלד פוּן צוֹעַן; 
** אוּן פאַרקערט אין בּלוּט זײערע טײכן, 
אוּן זײערע פלוסן, זײ זאָלן ניט קענען טרינקען. 
* ער האָט אָנגעשיקט אויף זי אַ געמיש פליגן װאָס האָט זי 
אויפגעגעסן, 
אוּן די פראָש װאָס האָט זי פאַרװיסט. 
* אוּן ער האָט איבּערגעגעבּן צוּם גריל זײער געװעקס, 
אוּן זײיער מי צוּם הײשעריק. 
* ער האָט געטײט מיט האָגל זײער װײנשטאָק, 
אוּן זײיערע װילדע פײגנבּײימער מיט פראָסט. 
** אוּן ער האָט איבּערגעענטפערט צוּם האָגל זייער פי, 
אוּן זײערע סטאַדעס צוּ בּליצן. 
* ער האָט אָנגעשיקט אויף זײ דעם בּראַנד פוּן זיין צאָרן, 
כּעס אוּן נרימצאָרן אוּן לײַד, 
אַן אָנשיקעניש פוּן בּייזע שלוּחים. 
** ער האָט געמאַכט אַ װעג פאַר זיין צאָרן, 






עח , 1-עט , 6 


לְאַפ לֶא-חְשךּ מִמָּות נַפְשָׁם וְהַיּתֶם לַדּבֶר הִסִיר: וי ני 
כָּל-בְּכָוֹר בְּמַצְרָים רֵאשִׁית אוֹנִים בְּאהְלֵייחֶם: ויִפַּע נב 
כַּצַאן עו וְהֲנם כְּצֹדֶר בַּמִּרְֶּר: וַינָהֶם לָבָמַח וָלצא נ 
פְחֲדוּ וְאֶת-אוֹיְבֵיהֶם כִּפֶּה הַים: וַיבִיאֵם אֶלינְבוּל קרְשָׁו גד 
הַר"זָה קַנְתָה יְמיניג וינָרֵשׁ מִפְּנֵיהֶם גי ַיפִּיֶם בִּתָבָל. נה 
נַחַלָה וַשֵּׁן בַּאֶהֲלֵיהֶם שִׁבְמִי יִשְׂרָאֶל: וַינָוּ וְִּמוּ גי 
אֶת--אָלהים עָלָין וְעדוֹתָו לָא שָׁמְוּ: יוִו 
ַּאֲבוֹתֶם נְהִפְּכוּ כְּקֵשֶׁת רִמִיָה: וַכְעִיְּהוּ בְבָמוֹתֶםם נח 
ּבִפְִילֵיהֶם יִקְניָהוּ: ‏ שֶׁמַע אֲלהִים וַיִתְעכָּרוַיִמאָסט ני 
מְאֹד בְּישְׂרָאֵל: הש מִשְֵּׁן שָׁלַו אֹהֶל שִׁכֵּן בָאָהֶבן; פ 
תֵּן לַשְׁבי עֶז ְַפְאַרְתָּו בְַדיצֶר : וסְנֵר לַחֶרֶב עַמָּוֹ פנ 
ּבְנְחֲלָתוֹ הִתְעַכֶּר : בַּחוּרָיו אָכִלֶה--אֵשׁ וּבתוּלִמִיו לֶא ס: 
הֹלֵלו:. כְּהֵנִיו בַּהָרֶבנָפַלוּ ואַלְמִלתָי לָא תִבְכֵנָה:ויִמֶץ סה 
כִּשֶׁואֲדֹני כְּנבוֹר מתרונן מײַן: -נך צְרָיו אֶחָֹר חֶרְפַּת 5 
עִלֶם נָתֵן לָמוֹ: ויִמְאֵם בְּאָהֵל יֹסֵף וּבְשְׁבֶט אֶפְרַיִלֵא 
בֶּחֶר: וָיִבְחַר אֶתשָׁבְט יְדוּדָה אֶת-הר צִיוֹ אֲֶׁר אֶהָם; פי 
בְן כְּמָֹרָמִים מִקדְשָ כּאֶרֶץ יְסָּדָה לְשֹׁלֶם: וָיִבְחֵר ע' 
ְְָּד ִבְדָויִקֲהוּמַמִכְלְאֶת צֹאן:. מְאַהַר עָלוֹת הָבִיאָ 
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לָרְעוֹתבְּיעֲקֶב ַמּּבְישׂרָאל נחֲלָתו:. ַיְעִם כְּהם לְבָָו 
וּבִתְבוּנֹת כַּפַיו יִנְחֶם! 
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צט 
מְמוֹר לְאֶפֶף אֶלהִים בָּאוּ נוֹיִם ו בִּנְחֲלֵָךּ טִמְּאוּ אָרת- 
הֵיכֹּל קְדְשֶּׁ שׂמוּ אֶת-יוּשָׁלַם לְעִיִם ‏ נָתָנוּאֶתינבְלַת 
עִבָדֶיךּ מַאכֶל לָעִֹף הַשָּׁמיִם בְּשַׂר חֲסֵידֶיךּ לְַותוֹאָרֶץ: 
שׁפכוי דָמָם ! כּמִם סְבִיבוֹת יְרוּשָׁלִָם וְאין קוֹבֶר: הָיָנוּ 
חָרְפָּה לִשְׁכננוּ לעג וְקָלֶם לִסְבִיבוֹתֵינוּ: ערמה יְהוָה 
תָאֶנֶף לָנצַח תִּבְעֶר כְּמוֹיאַש קאֶתֶך: שְׁפךחָמֶָףּ אָל- 
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אוּן זײערע יוּננפרויען זיינען געבּליבּן אָן אַ חתונה- 
מיה: 


*' זײַערע כֹּהנים זײנען געפאַלן דוּרכן שװערד, 
אוּן זײערע אַלמנות פלעגן צוּמאָל ניט בּאַװײנען. 


** אָבּער גאָט האָט אויפגעװאַכט װי אַ שלאָפּעדיקער, 
אַזױ װי אַ גיבּור װאָס ניכטערט זיך אויס פוּן װײן. 

** אוּן ער האָט צוּריקגעשלאָגן זײינע פיינט; 
אַן אייבּיקע שאַנד האָט ער זי געגעבּן. 

*" אָבּער ער האָט פאַראַכט דאָס געצעלט פוּן יוֹסף, 
אוּן דעם שבט אפרים ניט אױסדערװײלט; 

** נאָר אױיסדערװײלט דעם שבט יהוּדה, 
דעם בּאַרג צִיוֹן װאָס ער האָט ליבּ. 

** אוּן ער האָט געבּויט װי די הימלען זיין הײליקטוּם, 
װי די ערד װאָס ער האָט געגרוּנטפעסט אויף אײבּיק. 

** אוּן ער האָט אױסדערװײלט דוד זיין קנעכט, 
אוּן אים גענוּמען פוּן די שאָפגעהעפטן. 

יי פוּן הינטער די מילכשעפּסן האָט ער אים געבּראָכט 
צוּ פיטערן יעקב זיין פאָלק, 
אוּן ישׂראל זיין אָרבּ. 


תּהלים 
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ער האָט ניט פאַרמיטן פוּן טוט זײער וצֶל, 
אוּן ער האָט איבּערגעענטפערט זײער לעבּן צוּ פּעסט. 
י' אוּן ער האָט געשלאָגן יעטװעדער בּכָור אין מִצרַיִם, 
די ערשטלינגען פוּן קראַפּט, אין די געצעלטן פוּן חָם. 
** אוּן ער האָט געמאַכט ציען װי שאָף זיין פאָלק, 
אוּן זײ געפירט װי אַ סטאַדע אין מדבּר. 
י* אוּן ער האָט זי בּאַלײט אין זיכערקײט, אוּן זי האָבּן 
ניט געאַנגסט, 
אוּן זײערע פיינט האָט צוּגעדעקט דער ים. 
*' אוּן ער האָט זי געבּראַכט צוּ זיין הײליקן געמאַרק, 
צוּ דעם בּאַרג װאָס זיין רעכטע האַנט האָט זיך געשאַפן. 
** אוּן ער האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר זײ פעלקער, 
אוּן זײ אױסגעװאָרפן מיט אַ מעסטשנוּר פאַר אַ נחלה; 
אוּן געמאַכט רוּען אין זײערע געצעלטן 
די שבטים פוּן ישׂראל. 


** אָבּער זי האָבּן געפּרוּװט אוּן װידערשפּעניקט גאָט 
דעם אױיבּערשטן, 
אוּן זיינע אָנזאָגן האָבּן זי ניט געהיט. 
יי אוּן זי האָבּן זיך אָפּגעקערט אוּן געפעלשט װי זײערע 
עלטערן, 
זײ זײנען פאַרקערט געװאָרן װי אַ פאַלשער בּויגן. 
** אוּן זי האָבּן אים דערצערנט מיט זײערע בָּמות, 
אוּן מיט זײערע געצן אים דערבּײזערט. 
** האָט גאָט געהערט אוּן איז אין כּעס געװאָרן, 
אוּן ער האָט זײער פאַראַכט ישׂראל. 
יי אוּן ער האָט אַװעקגעװאָרפן דעם מִשכּן פוּן שילוֹ, 
דאָס געצעלט װאָס ער האָט געמאַכט רוּען צװישן 
מענטשן. ‏ 
יי אוּן ער האָט געגעבּן אין געפאַנגענשאַפט זיין שטאַרקײט, 
אוּן זיין פּראַכט אין דער האַנט פוּן פיינט. 
*י אוּן ער האָט איבּערגעענטפערט צוּם שװערד זיין 
פאָלק, 
אוּן האָט אויף זיין נחלה געצערנט. 
** זײערע בָּחורים האָט פאַרצערט אַ פייער, 


יי אוּן ער האָט זי געפיטערט לוט דער ערלעכקייט פוּן זיין 
האַרצן, 
אוּן מיט דער פאַרשטאַנדיקײט פוּן זיינע הענט זי געפירט. 


עט י אַ מִזמור פוּן אָסֶפן. 


גאָט, פעלקער זיינען געקומען אין דיין אַרבּ; 
זײ האָבּן פאַראוּמרײניקט דיין הײליקן טעמפּל, 
זײ האָבּן געמאַכט ירוּשָלַיִם פאַר הויפנס. 
!זי האָבּן געגעבּן די טויטע לײבּער פוּן דײנע קנעכט 
פאַר שפּייז צוּ דעם פויגל פוּן הימל, 
דאָס פלייש פוּן דיינע פּרוּמע צוּ דער חיה פוּן דער ערד. 
*זײ האָבּן פאַרגאָסן זײער בּלוּט אַװי װי װאַסער, אַרוּם 
ירוּשָלַיִם, 
אוּן ניט געװען קיין בּאַגרעבּער. 
* מיר זיינען געװאָרן אַ חרפּה בּיי אונדזערע שכנים, 
אַ געלעכטער אוּן אַ שפּאָט בּײי אוּנדזערע אַרוּמיקע. 
* בּיז װאַנען גאָט װעסטו צערענען נאָכאַנאַנד? 
װעט בּרענען װי פייער דיין צאָרן? 
*גיס אויס דײן גרימצאָרן אויף די פעלקער 
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װאָס קענען דיך ניט, 
אוּן אויף די קיניגרייכן 
װאָס רוּפן ניט דיין נאָמען. 

* װאָרום מע האָט אויפגעגעסן יעקב, 
אוּן זיין װוֹינוּנג האָבּן זײ פאַרװיסט. 

* זאָלסט אוּנדז ניט דערמאָנען די זינד פוּן די פריערדיקע, 
גיך זאָל אוּנדז אַנטקעגנקוּמען דיין דערבּאַרימווג, 
װאָרום מיר זיינען געפאַלן זייער. 

י שטײ אוּנדו בּיי, גאָט פוּן אונדוער הילף, 
צוּליבּ דעם כּבוד פוּן דיין נאָמען, 
אוּן זײ אוּנדז מצִיל, אוּן זי מכפּר אויף אוּנדזערע זינד, 
פוּן ועגן דיין נאָמען. 

"" נאָך װאָס זאָלן זאָגן די פעלקער: 
אַװוּ איז זײער גאָט? 
זאָל בּאַװוּסט װערן צװישן די פעלקער פאַר אונדוערע 
אויגן 
די נקמה פאַר דעם פאַרגאָסענעם בּלוּט פוּן דיינע 
קנעכט. 
י' זאָל קוּמען פאַר דיר דאָס קרעכצן פוּן געפאַנגענעם, 
לוט דער גרויסקייט פוּן דין אָרעם לאָז לעבּן די אָנגע- 
בּרײטע צוּם טויט, 
*י אוּן קער אוּם אונדזערע שכנים זיבּנפאַכיק אין זײער 
בּוועם, 
זײער לעסטערונג װאָס זי האָבּן דיך געלעסטערט, 
גאָט. 

*' אוּן מיר, דײן פאָלק, אוּן די שאָף פוּן דיין פיטערונג, 
װעלן דיר דאַנקען אויף אײיבּיק, 
אויף דוֹר-דוֹרות װעלן מיר דערצײלן דיין לויבּ. 


פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף שוֹשַנִים-עֲדוֹת; פוּן 
אֶָסֶפֹן אַ מִזמור. 
* דוּ פּאַסטוּך פוּן ישׂראל, פאַרנעם; 
דוּ װאָס פירסט אַזױ װי שאָף יוֹסף, 
דוּ װאָס זיצסט איבּער די כּרוּבים, שײַן אַרױס. 
* פאַרויס פאַר אפרים און בּנימין אוּן מושה דערװעק 
דיין גבוּרה, 
אוּן קוּם אוּנדו צוּ הילף. 
+ גאָט, ריכט אוּנדז װידער אויף, 


אוּן דערלײיכט דיין פּנים, אַז מיר זאָלן געהאָלפן װערן. 


* יהוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 
בּיז װאַנען װעסטוּ צערענען אויף דער תּפילה פוּן דײין 
פאָלק? 
' האָסט זי געשפּײזט מיט בּרויט פוּן טרערן, 
אוּן זי געמאַכט טרינקען עמערסװײז טרערן. 
י מאַכסט אוּנדז צוּם גערײד בּײי אוּנדזערע שכנים, 
אוּן אונדזערע שָׂונאים לאַכן זיך אָן. 
* גאָט פוּן צבָאוֹת, ריכט אוּנדז װידער אויף, 
אוּן דערלײיכט דיין פּנים, אַז מיר זאָלן געהאָלפן װערן. 


י אַ װײנשטאָק האָסטוּ אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם, 

האָסט פאַרטריבּן פעלקער, אוּן אים אַיינגעפלאַנצט. 
"' האָסט אָפּגעראַמט פאַר איםא, 

אוּן ער האָט אַיינגעװאָרצלט זיינע װאָרצלען, 

אוּן אָנגעפילט דאָס לאַנד. 
י' די בּערג זיינען פאַרדעקט געװאָרן פוּן זיין שאָטן, 

אוּן זיינע צװײגן זיינען געװען צעדערן פוּן גאָט. 


א װאָרטשפּיל: פְּנִיתָ לְפְנֶיהָ. 


תּהלים 


עט, 7-פ, 19 


הַיִם אֲשֶׁר לְא-ירְִיך ועַל-מַמְלְכָוֹת אֲשֶׁר בְּשִׁמֶךּ לאז 
קָרְאוּ: כִּיאֶכֵל אֶת-יֶעקֶב וְאֶת-נָָהו הִשְּׁמוּ: אַליתִּוכָר- 
לָנו נֶת רֵאשֹׁנִים מֵהֵר יְקַדְמנוּ רַחָמִיךְּ כִּ דַלָו מְאָד: 
עָרְנּ ! אהי יִשְֹׁנוּ ַלידָבֵר כְּבְורישְׁמֵך וְהַצִילנוּ וכֵַר 
עַל--חַֹאתֵינוּ לִמֶען שׁמֶדּ: לָמָה | יְאמְרוּ הַים אֵידָה 
אֶלְהֵיהֶם יודֶע בּּים לְעִיננוּנִקמַת דִַ-עְכָדִיךּ הַשָׁפּ 
תְּבָוֹא לִפְנךּ ֶנְקֶת אָסָיר כְּנְדֶל ווע הותֵר בּנְַתְמוּתָה! 
ְהָשֵׁב לִשְׁכננוּ שִׁבְעְַיִם אֶליחִיָקֶם חָרפָּתֵם אֲשֶׁר חַרְפִ 
אֲדֹנָי: ואִתְני עמ ! ְצּאן מַרעֵיתל נודָה ֵדּ לק 
לְדָֹר וְדֶר נָסַפֵר תְִּלְתִדָ 
םּ 

לִמנִצְחַ אֶלשְשַׁנִים עֵדות לְאֶפֶף מִזָמוֹר: רעה יִשְׂרָאֲלו 
הַאינָה נהַג כּצָאן וֹמֶף יֹשֵׁב הַכְּרוּכִים הוֹפִיעָה: לִפְנ 
אֶפְריִּבנמְּנֹשָׂה ִררֶה אֶת-נבְוּרתדּוּלכָה לִישְׁעָתָה 
לָנ: אֶלקים הֲשִׁיבְנוּ וְהְאַר פָנךְ ִשְָׁה: יְהֹדָה 
אֶלֹהִים צִבְאֹת עַד-ְתֵיעָשַנתָ בִּתְפִלַת עמ הָאָכַלְתֶּם 
לָחָם דִּמְעָה וַתַּשְׁקְמוֹ בִּרְמְעֹת שָׁלִישׁ: תְּשִׂימֵנוּ מָדוֹ 
ִשְׁכּננוּ וְאְבִיוּיִלֶענוילָמוֹ: אֶלהִים צְבְאִוֹת הֲשִׁיבְנו 
ְהָאַר פנ וְִשְׁעָה: גִפן מִמִצְרִים תִּמִיע תִּנּרֶשׁ גויבם 
וַתִּמַעְהֶג פּנת לִפְנהָ וַתְִּלֶשׁ שָרשֶׁיהָוַתִמַלַ-אָרץ: 
כְכִיהָרִים צְלָה וַענְפֶהָ אֵרו! אֵל: תְּשׁלָה קְצִירִיהָעֵר. 
יִם ְאֶללָהֶר ונְקוֹתִיהָ: לָמֶה פְרצְתָּ רה וְאֲחּהָ כָל- 
ִבְרִי דֶרֶךְּ! יכַרסְמִנָה חיר מיגר חְיָו שָׂרִיירְערָה! 
אֶלהַים צְבָאוֹת שָׁוב נָא הַבֵּ מִשָּׁמַיִם וְראֵה וּפְקד נִפַן 
זְאת + וְבַנֶה אֲשָׁר--ָטְעָה יְמִינֶך וְעֵל--בֵן אִמַצְתֶּה לֶךְ: 
שִׂרְפָה בָאֵש כְּּחָה מִגערַת פָנָי יאבדו: תְּהייידך על 
אִישׁ יְמִינֶךְ עלד-בֶּך-אָדֶם אִמַצְתָּ קֶךּ: וְלָאינְסוג מִמֵךָ 
שז כיונחי 


ע ט 


: ען ײ ט 4 
: בגים קיי ‏ ס, יד ען תליה 


*י ער האָט אַרױסגעלאָזט זיינע ריטער בּיז צוּם ים, 
אוּן בּיז צוּם טייך זיינע שפּראָצן. 
*' פאַרװאָס האָסטוּ צעבּראָכן זיינע צאַמען, 
אַז אַלע װעגנײער זאָלן אים אַרוּמקלײבּן? 
*' דער חזיר פוּן װאַלד פרעסט אים אָפּ, 
אוּן די װידמענונג פוּן פעלד פיטערט ויך אויף אים. 
** גאָט פוּן צבָאוֹת, קער זיך אוּם, איך בּעט דיך, 
לונ פוּן הימל אוּן זע, אוּן גיבּ אַכט אויפן דאָזיקן װײַנײ 
שטאָק, 
יי אוּן בּאַפּעסטיק דאָס װאָס דיין רעכטע האָט אַיינגע- 
פלאַנצט, 
אוּן דערהײבּ דעם צװײג װאָס דוּ האָסט דיר אויס- 
דערװײלט. 
ער איז פוּן פייער פאַרבּרענט, ער איז אָפּגעשניטן; 
פוּן דעם בּייזער פוּן דיין פּנים גײען זי אונטער. 
** זאָל דיין האַנט זיין אויף דעם מאַן פוּן דײן רעכטער 
האַנט, 
אויף דעם מענטשנקינד װאָס דוּ האָסט דיר אויסדער- 
װײלט, 
יי אַז מיר זאָלן זיןך ניט אָפּקערן פוּן דיר; 





פ, 20-פב, 8 
תְּחנוּ וּבִשמְךָּ נִקָרָא : יְהוָה אֶלֹהִים צִבְאָֹת הֲשִׁיבנוּ ‏ 
הָאַר פֶּנךּ ִׁעָה: 

פא 
לַמְנִצְחַ עַל-הַגַתִּית לֵאָסֶף: הֲרְנֵינוּ לֵאלהים עתּנוּ הְרֵיעוּ ב 
לאלקי יַעִקֶב: שְׂאותָמָרָה וְּנוֹהֶף כַּנר נָעִִם עִֶינבֶל; : 
ִּקְ הרש שׁפָר בכָּסה לים הַמּו בִּי חֶק לישׂראל + 
הא מִשְׁפט לאלהי יַעקֶם: עדַוֹת| בּיוסף שָ בָּצֵּאתוֹ ו 
מל-אָרץ מִצְרָיִם שְׂפַת לאידְעתי אֶשְׁמֶע: הֲסִירִוֹתִי מִטָּבֶל ז 
שְכְמָו כָּיו מחוֹד תַּעִבְרנָה: בּצרָה קָרֹאת וְאִלְֶךָ י 
אע בְּסַתֶר רָעִם אֶבחנ ימי ריב סֶלָה: שִׁמַע 
עִמִּי וְאָעִידָה בָּךְ יִשׂרְאֵל אִ-תִּשְׁמַילי: לְאייהְיָה בד 
אל זִךְ ולא תִשְּהזָה לאל נִכר: איה אלה 
הֲמַעֲלֶךּ מָאָרֶץ מִצְרָיִם הַרְחב-פִּך ואֲמַלְאָהו: וְלַאדשָׁמַע 
ִמַי לקולי וִשְׂרָאֵל לא אָבֶה לי: וְאֲשׁלְֲּהוּ ִּשְרירָות 
לִבָּם בַמְוֹעֲצְוֹתֵיהֶם: לו עַמִּי שמע לִי ישׂראטט 
בִּדְבְכִייְהַלֵּכוּ:כִּמְעֵט אוֹיְבֵהֶם אַכניעוְעַל-ְרֵיכֶם אשִׁיב 
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טו 


ִיג מְשׂנָאייְהָה כחֲשׁילו ויהת לעולָם:אַכילהי ז 
מִקָלֶב חִמָּה וּמִצוּרְ דָבֵשׁ אַשְׂבִּיעךְ; 
פב 

מִָמוֹר לָאֶסֶף אַלהים נְצֶב בַּעֲדַת-אָל בְּקָרֶב אַלהים * 
יִשָׁפּט: עֲדימָתִי ִּשׁפַּטויוְל ְּני רִשִָׁים חשארסלה: 
ִׁפְטרדָל יָתֹם עָנִיוְרַשׁ הַצְדִּיקו: פַּלְטידָל וְאָבְוִון מִיך 
רְשָׁעִים הַצֵּילוּ!; לֵא יָדְעוּ | וְלֹא יְבֵינוּ בַּחֲשָׁכָה יִתְהַלָּכו 
יִוֹטוּ כָּל-מוֹסְדֵי אָרֶץ: אֲנִי אָמַרְתִּ אֶלהים- אַתָּם וּבְנֵי 
עָלְוֹן כְּלְכֶם! אָכֵן כְּאָדָם תְּמוּתוןוּכְאַחַד הַשְׂרִים תִּפְלו 
קּמָה אֲלֹהִים שְִׁמָּההָאָרץכְּיתָה תנֹל בַּכְלַיִם! 
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פא, ב שוק צס הדגש ד ה נמקם אי 


** אָבּער מיין פאָלק האָט ניט צוּנעהערט צוּ מיין קָול, 
אוּן ישׂראל האָט ניט אַיינגעװיליקט צוּ מיר. 

* אוּן איך האָבּ אים פריי געלאָוט אין דער אַיינגע- 

שפּאַרטקײט פוּן זיין האַרצן, 

זי זאָלן גין לוט זײערע בּאַראָטן. 

*י װען מיין פאָלק װאָלט צוּהערן צוּ מיר, 
װען ישׂראל װאָלט אין מיינע װעגן גיין! 

*י איך װאָלט גיך אוּנטערטעניקט זײערע פיינט, 
אוּן אויף זײערע דריקער געקערט מיין האַנט. 

*' די שָׂונאים פוּן גאָט װאָלטן אַיינגעגאַנגען פאַר אים, 
אוּן זײיער שטראָף װאָלט געװען אײבּיק. 

*י אוּן אים װאָלט מען געשפייזט מיט דעם פעטס פוּן 

װײץ; 

אוּן פוּן פעלז דיך װאָלט איך מיט האָניק געזעטיקט. 


פב * אַ מִזמור פוּן אָסֶפן. 


גאָט שטייט אין דער עדה פוּן גאָט, 


תּהלים 
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זאָלסט אוּנדו אויפלעבּן, אַז מיר רוּפן דײין נאָמען. 
"* יהוה דוּ גאָט פוּן צבְאוֹת, ריכט אוּנדז װידער אויף, 
דערלײכט דיין פּנים, אַז מיר זאָלן געהאָלפן װערן. 
פא יפאַר דעם געזאַנגמײסטער, אױף גִתּית; פוּן 
אָסֶפן. 
* זינגט צוּ גאָט אוּנדזער שטאַרקײט, 
שאַלט צוּ דעם גאָט פוּן יעקב. 
הײבּט אויף אַ געזאַנג, אוּן שפילט אויף אַ פּויק, 
אויף אַ זיסער האַרף מיט אַ גיטאַר. 
* בּלאָוט אַ שוֹפר אוּם רֹאש-חוֹדש, 
אין האַלבּ חוֹדש צוּ אוּנדזער יִוםיטוב. 
* װאָרום דאָס איז אַ חֶק פאַר ישׂראל, 
אַ געועץ פוּן דעם גאָט פוּן יעקב. 
* אַן עדות אין יוֹסף האָט ער עס געמאַכט, 
אַז װען ער איז אַרױס אויף לאַנד מִצרַיִם, 
האָבּ איך אַ שפּראַך מיר אוּמבּאַקאַנט געהערט. ' 


',איך האָבּ אָפּגעטאָן זיין רוּקן פוּן לאַסט, 
זיינע הענט זאָלן אַװעק פוּן דעם טראָנקאָרבּ. 
* האָסט גערוּפן אין נויט, אוּן איך האָבּ דיך אַרױסגעצױגן, 
איך האָבּ דיר געענטפערט פוּן דער פאַרבּאָרגעניש פוּן 
דוּנער. 
איך האָבּ דיך געפּרוּװט בי די װאַסערן פוּן מריבָה. סָלֶה. 
הער, מיין פאָלק, אוּן איך װעל דיך װאָרענען, 
ישׂראל, װען דוּ זאָלסט מיר צוּהערן! 
"' קיין אַנדער גאָט זאָל ניט זיין בּיי דיר, 
אוּן זאָלסט זיך ניט בּוּקן צוּ קיין פרעמדן גאָט. 
יי איך בּין יהוה דיין גאָט, 
װאָס האָט דיך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם; 
מאַך אויף בּרײט דײן מויל 
אוּן איך װעל עס אָנפילן." 


אין מיטן פוּן די ריכטער טוּט ער משפּטן. 
, בּיז װאַנען װעט איר משפּטן אוּמגערעכט, 
אוּן שוינען דעם פּנים פוּן די רשעים? סָלָה. 
*טוּט רעכט דעם אָרימאַן אוּן דעם יתום, 
דעם געדריקטן אוּן דעם בּאַדערפטיקן מאַכט 
גערעכט. 
* מאַכט אַנטרינען דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון, 
פוּן דער האַנט פוּן די רשעים זייט מציל. 
*זײ װײסן ניט, אוּן זײ פאַרשטייען ניט, 
אין פינצטערניש גייען זי אוּם; 
אַלע גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד פאַלן אוּם. 
' איך װאָלט געזאָגט, געטער זײַט איר, 
אוּן זין פוּן דעם אױיבּערשטן זייט איר אַלע. 
יאָבּער אַװי װי אַ מענטש װעט איר שטאַרבּן, 
אוּן װי איינער פוּן די האַרן װעט איר פאַלן". 


* שטיי אויף, גאָט, משפּט די ערד, ‏ . 
װאָרום אַלע פעלקער זיינען דײן אַרבּ. 


104 תּהלים 


פנ י אַ געזאַנג, אַ מְזמור פוּן אָסֶפן. 
יגאָט, נִיט וי שטיל, 
זאָלסט ניט פאַרשװײגן אוּן ניט רוּען, גאָט. 
*װאָרום זע, דײינע פיינט טוּמלען, 
אוּן דײנע שָׂונאים הײבּן אויף דעם קאָפּ. 
+ אַקעגן דיין פאָלק סוֹדען זי זיך ליסטיק, 
אוּן זײ עצהן זיך אַקעגן דײינע בּאַשיצטע. 
?זײ האָבּן געזאָגט: קוּמט, 
אוּן לאָמיר זי פאַרטיליקן פוּן זיין אַ פאָלק, 
אַז מער זאָל ניט געדאַכט װערן דער נאָמען ישׂראל. 
װאָרום זי האָבּן געהאַלטן אַן עצה מיט איין האַרצן, 
קעגן דיר אַ בּוּנד טוּען זי שליסן. 
ידי געצעלטן פוּן אָדוֹם, אוּן די יִשמעאַליִם, 
מוֹאָב, אוּן די הַגרים; 
*גבֶל, אוּן עַמוֹן, אוּן עַמָלֵק, 
פֹּלֶשֶת מיט די בּאַװוֹינער פוּן צוֹר. 
' אויך אַשׁוּר האָט זיך בּאַהעפט מיט זײי; 
זי זיינען אַן אָרעם צוּ די קינדער פוּן לוֹט. סָלָה. 


** טוּ צוּ זי אַזױ װי צוּ מִדיִן, 
װי צוּ סיסראָן, װי צוּ יִבינען בּיים טייך קישוֹזא, 
יי װאָס זײַנען פאַרטיליקט געװאָרן אין עִירְדֹאר, 
געװאָרן װי מיסט אויף דער ערדב. 
** מאַך זײערע אַדללײט װי עוֹרֵב אוּן װי זאַב, 
אוּן װי זָבַח אוּן װי צַלְמוּנֶעי, אַלע זײערע פירשטן; 
יי די װאָס זאָגן: לאָמיר ירשען פאַר אוּנדז 
די װוֹינוּנגען פוּן גאָט. 
יי מיין גאָט, מאַך זי װי װירבּלשטױבּ, 
װי שפּרײ פאַרן ווינט. 
*' װי אַ פיער װאָס פאַרבּרענט אַ װאַלד, 
אוּן װי אַ פלאַס װאָס צעפּלאַקערט די בּערג, 
*י אַזױ זאָלסטוּ זי נאָכיאָגן מיט דיין שטוּרעם, 
אוּן מיט דײן געװיטער זי דערשרעקן. 
יי פיל זײער פּנים מיט שאַנד, 
אַז זי זאָלן זוּכן דיין נאָמען, גאָט. 
*י זאָלן זײ פאַרשעמט אוּן דערשראָקן װערן אויף אײיבּיק, 
אוּן זאָלן זי צוּ שאַנד װערן אוּן אוּנטערגיין. 
יי אוּן זאָלן זי װיסן אַז דוּ אַלײן װאָס דײַן נאָמען איז יְהוה, 
בּיסט דער העכסטער איבּער דער גאַנצער ערד. 


תד * פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אויף גִתּית; פוּן דִי 
קינדער פוּן קרח אַ מִזמור. 

װי ליבּ זײינען דײנע װוינוּנגען, 
גאָט פוּן צבָאוֹת! 

* מיין זעל גאַרט אוּן גייט אויס 
נאָך די הויפן פוּן גאָט; 
מיין האַרץ אוּן מיין לייבּ זינגען 
צוּם לעבּעדיקן גאָט. 

+ אַפילו אַ שפּערל געפינט אַ הים, 
אוּן אַ שװאַלבּ אַ נעסט פאַר זיך, 
װוּ זי טוּט אַהין אירע יוּנגע, 


אזע שוֹפטים ד-ו, / בװאָרטשפּיל: דֹמֶן לַאֲדְמֶה. 
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-+ 


א כְּמן כְּסִיסְרָא כְיָבִן בְּנָהֵל קישׁון: 
יג הָיוּ דֹמִן לאֶרְמָה; שִׁיתמוֹ נְדִּיבֵמוֹ כְּעֹרֶב וְכזְאָב וּכְובַח 
עג וכִצַלְמנֶע כָּלינסיכמו: 
: אֶלהִים; 


יְדוִה: יָבְשׁו ויְִּהֲלו עדִייעַר ויַהְפְרָוּ וְֹאבְדוּ; 


ח יַצְמָה מוֹרָה; 
ט בִּצִיִֹן: יְהוָה אֶלהים צָבָאוֹת שִׁמְעָה תְפִלְּתִי הְאַינָה אֲלהי 


פג, -פד, 10 


פנ 
שִׁיר מִזָמוֹר לְאֶסֶף: אָלקים אַלידְמִיילֶךּ אַל-תְחַרְשִׁוְאֵל- 
ִּשֶׁקט אָל; ִּיהִנָה אויֶָיְ המו ּמְשְׂאֶך נִשׂאוירָאשׁ: 
לעמ יַערִימוּ סֶוד וְתִיעְצוּ על-צְפונְץ:. אֶמְרוּ לָכ 
וְְהידֶם מוי לאר שְמישׂרְאֵל שוד: כי וע לב 
ְַָּוֶלֶךְּ בְרִת יִכְרְתּ: אֶהִָי אֲדוֹם יִשְׁמְֵאלִים מוֹאָב 
ְַָרִים: גְבָל וְעמֹן ַעַמְלֵק פְּלֶשֶׁת עִריְשְׁבִי צוֹר: גד 
אֲשׁור גִלה עִמם הָי ְר לבניילוט סָלָה: עֶשׂה-לָהָם 
נִשְׁמְדו בֶעידְהָארְ 


אֲשֶׁר אִמְרוּ נירְשָׁה לני; אֶת נָאִוֹת 
אֶלי שִׁיתְמוֹ כַגַלנֶף כּלֵשׁ לִפְניירוּהַ: כְּאשׁ 
תַּבֶער-יער וּכְלְהָבָה תִּלְּהֵט הָרִים; בֵּן תּרְדָּפַם בְַּעֶרךּ 


וּבְסוּפָּתֶךָ הִבַהָלִם: מִלֹא פְּנֵיהֶם א ויבַקֵשׁוּ שִׁמְךָ 
דעו יי 


אַה שֶׁךיְהָה לב על עליכֶל-הָאָרץ 

פד 
לַמְנצְחַ על-הַנתִּית לִבְני-קֶרַח מוְמוֹר: מח-יריחות 
מִשְׁכְּנוֹתֶיךּ יְרֹוָה צְבָאוֹת : נִכְסְפָה ְַם--ּלָמָה ו נַפִשִׁי 
לחְַרָת יוה לב וּבְשְֵׂי רנ אָליאל חִי: ניצפור) 
מְצְאֶה בַַּת ודָרִור כָן ! לה אֲשְׁר-שָׁתָה אֶפְרֹחֶיהָ אֶרת- 


ח מִזְְּחֹתֶיך יְהוָה צְבָאֹת מִלְכִּי וַאלהָי: אֲשְׁרִי ושׁכִ 


בִיתֶךּ וד יְהַללֶך מָלָה: אַשְׁרֵ ארעז לויבךְ מְסָלוֹת 
בִּלְבָבֶם: עִבְרֵיןבְּעמֶק הַבָּכָא מַעַין יְשִׁיתָדהוּגברבַּרְכוֹת 
יְלְכוּ מחַיל אֶל-חָיל יראה אַלאָלקום 


יַעקַב סֶלֶה: מִנְוּ רָאה אֶלהם וְהַבֵּט פְּני מְשִׁיחך; 


פג, יד פחחנאתנח ‏ פד, ד' ק ונתי 


בּיי דײַנע מובּחות, יהוה פוּן צבָאוֹת, 
מיין קיניג אוּן מיין גאָט. 

* װוֹיל צוּ די װאָס זיצן אין דיין הויז; 
תּמיד װעלן זײ דיך לױבּן. סָלָה. 


* װוֹיל צוּ די מענטשן װאָס זײער שטאַרקײט איז אין דיר, 
װאָס נדײנעז װעגן זיינען אין זײער האַרצן. 
י דוּרכגײענדיק דעם טאָל בָּכאָ, 
מאַכן זי אים פאַר אַ קװאַל; 
יאָ, אַ פרירעגן בּאַקלײַדט אים מיט בּרכות. 
זי גײען פוּן שטאַרקײט צוּ שטאַרקײט, 
זי װײזן זיך פאַר גאָט אין צִיוֹן. 


*יהוה דוּ גאָט פוּן צבְאוֹת, הער צוּ מיין תּפילה, 
פאַרנעם, דוּ גאָט פוּן יעקב. סָלָה. 


* גאָט אוּנדזער שילד, זע, 


אוּן קוּק אויף דעם פּנים פוּן דיין געזאַלבּטן. 


יזע שוֹפטים ז-ח, 21. 






פד, ז1-פו, 0 


21 : 


- מדוּר בְּאֶהֲִיירֶשַׁע: כִּי שָׁמֶשׁ ו וּמען 
וָבָבוֹד יִתּןְהוָהָ לָא יִמֶע-טוֹב לַהְלָכִים בְּתָמִים: יְהוֹה י 
צְבְאָוֹת אַשְׁרֵי אָדֶם בטֵח ַך 

פה 
לַמנצֿחַ לִבְנקֹרַח מִזְמוֹר! רָצִיתָ יְהוֶה אַרֹצַךּ שַׁבְתָּ נ 
שָׁבָוֹת יעִקֶב: נָשְׂאתָ עוֹן עמ כֵּּיתָ כָל-חַטָּאתָם סָלָה: ג 
אֶסִפְתָּ כָל-עִבְרֵָךּ הָשִׁיבוֹתָ מְחֲרון אַפַּדּ: שּׁבֵנוּ אֶלקי ה 
יִשׁענוּ ְהָפֶר כְּעסֶךְּ עִמָּנו: הַלְעוֹלֶם תַאֲנף-בנוי תִּמֶשֶׁך ‏ 
אַפֶּךְ לֵלֶר וְדֹר: הֲלֶאאְתָּה תָּשָׁיב תּהינוּ זע יִשׂמְחוּ.ז 
בָךְּ: הַרְאֲנוּיְהוה ַסַהך יד תּתִּלני: אֶשְׁמִצָּה מַה- ס 
יְדבֵּר הָאֲלויְהוָה כִּי-יָדַבֵּר שָׁלוֹם אֶל--עמו וְאֶל-חֲסִדָי 
וְאֵליָשׁוּבוּ לָכסָלָה: אַך קָרוֹב לִיראָי יִשְׁעולשְׁכְּן בור 


' 
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- מאַרְץ תִּצִמָח וְצֶדֶק מִשָּׁמִִם נִשֶׁקף: גם-יְהוָה יִתָן י 
הַמָֹּב וְאַרְצֵנוּ תִֵּן יְבּלָה: צֶדֶק לִפְניו יִהקְֵ וי ' 

לְהַדך פִּמי 

פו 

תִּפִָה לִדָוֶר הַמַּה יְוהְואֶנָ גי כֵייענִ ְאֶבוִן אָי * 

שָׁמְחָה נִפְשִׁי כּיחְסִיד אֲנִי הוֹשֵׁע עִבְדֶּךְ אַתָּה אֶלקַי 

הַבּוֹמַח אֵלֶךְ: חָנִי אָנ כֵּיאלִיך אֶקְרֵא כְּליהוִם; 

- שׂמֵחַ נְפֵשׁ עבְהֵךּ כִּייאֵל אֶדֹני פְשִי ֶשָׂא: כִּייאַתָּה 
אֲדֹנָי טֹב וְַקָּח ורֵב-חָסָד לכְל-קְרְאִך: הַאֲֶה יְהוָה ו 
תִּפִָּתִ וְַקְשִׁיבָה בְּקִיל תֲַּנוֹתִי: בְּיוֹם צֶרְתִי אֶקרָאָךָ ‏ 
כִּי תְַנִי: אֵידְכָמֹך בָאֶלקִִם ! אֲדֹלָי וְאן כִמַעֲשָׂיך! ח 
כְּלנויִם ‏ אֲשֶׁר עִָׂיתָ יוא ויְִׁתִּהֲ פנ אֲֹגִ יבר 
לִשְׁמדמינרִיל אָתָּה ְֹשׂה נַפְלאָות אַחָּה אָלתָים לְבִהּ ‏ 


א יי 


ש 


ג 
ד 
ה 


, , 
יה 4 
פד, א סול נָסּפ פה, ב שמת קױ 


כּדי כּבוד זאָל רוּען אין אונדוער לאַנד. 
יי גענאָד אוּן אמת האָבּן זיך בּאַגעגנט, 

גערעכטיקײיט אוּן שלום האָבּן זיך צעקושט. 
*י אמת שפּראָצט פוּן דער ערד, 

אוּן גערעכטיקײיט לוּגט פוּן הימל. 
* יאָ, גאָט װעט געבּן גוּטס, 

אוּן אוּנדזער לאַנד װעט געבּן איר פרוּכט. 
| +יגערעכטיקײיט װעט גיין אים פאַרויס, 

אוּן קירעװוען אין װעג זיינע טריט. 


| פו י אַ תּפילה פוּן דודן. 


נייג צוּ, גאָט, דײן אויער, ענטפער מיר, 
װאָרום אָרים אוּן בּאַדערפטיק בִּין איך. 
* בּאַהיט מײין זעל װאָרום איך בּין פרוּם, 
העלף, דוּ מיין גאָט, דײן קנעכט װאָס פאַרזיכערט זיך 
אויף דיר. 


א װאָרטשפּיל: רְצִיתָ-אַרְצֶף. 


תּהלים 


כִּי מֹבייוֹם בַּחַצְִיך מֿאָלף בְּלַרתִּיהֶסִֹּפֶףבְּבֵיית אֶלהָי "י 
יְהוֶך אֵלֹהִים חַז יי 


ְּאַרצנוּ:. חֶסֵד זְאַמַת נִפְנָשׁוּ צֵדָק ושָׁלַֹם נָשָׁקו: אֲמֶת יב 


= 
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יװאָרום בּעסער אַ טאָג אין דײנע הויפן 
איידער טויזנט נאַנדערשװוּ; 
איך װאָלט אױסגעװײלט שטין בּיים שװעל אין הויז פוּן 
מיין גאָט, 
אײידער װוֹינען אין געצעלטן פוּן אוּמרעכט. 
** װאָרום אַ זוּן אוּן אַ שילד איז גאָט יהוה, 
חן אוּן כּבוד גיט יהוה; 
ער פאַרמײדט ניט קיין גוטס 
פוּן די װאָס גײען אין ערלעכקייט. 
* גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס פאַרזיכערט זיך אויף דיר. 
פה י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן די קינדער פוּן 
/ קֹרַח אַ מִזמוֹר. 
האָסט בּאַװיליקט, גאָט, דיין לאַנדא, 
האָסט אוּמגעקערט די געפאַנגענשאַפט פוּן יעקב. 
יהאָסט פאַרגעבֿן די זינד פוּן דיין פאָלק, 
האָסט פאַרדעקט זײערע אַלע חטאים. סָלָה. 
י האָסט אַיינגעטאָן אַל דיין רוֹנו, 
האָסט זיך אָפּגעקערט פוּן דײן גרימצאָרן. 
ריכט אוּנדז װידער אויף, גאָט פוּן אוּנדוער הילף, 
אוּן פאַרשטער דיין כּעס קעגן אוּנדז. 
י צי אויף אײיבּיק װעסטוּ צערענען אויף אוּנדן? 
װעסטוּ ציען דײן כּעס אויף דוֹר-דוֹרות? 
יצי װעסטוּ אוּנדז ניט אויפלעבּן װידער, 
אַז דײן פאָלק זאָל זיך פרייען מיט דיר? 
* װײז אוּנדו, גאָט, דיין חסד, 
אוּן דײן הילף זאָלסטוּ אוּנדז געבּן. 


יאיך הער װאָס גאָט יהוה רעדט; 
פאַרװאָר, ער רעדט פריד פאַר זײַן פאָלק אוּן פאַר 
זיינע פרוּמע; 
נאָר זי זאָלן זיך ניט אוּמקערן צוּ נאַרישקײט. 
יי גאָר נאָנט צוּ זיינע פאָרכטער איז זיין ישוּעה, 


י לײטוצליק מיך, גאָט, 
װאָרום צוּ דיר רוּף איך אַ גאַנצן טאָג. 
+ דערפריי די זעל פוּן דיין קנעכט, 
װאָרום צוּ דיר, גאָט, הײבּ איך אויף מיין זעל. 
* װאָרום דוּ, גאָט, בּיסט וט אוּן פאַרגעבּיק, 
אוּן פילגענאָדיק צוּ אַלע װאָס רוּפן דיך. 
י פאַרנעם, גאָט, מיין תּפילה, 
אוּן האָרך צוּ דעם קָול פוּן מיינע געבּעטן. 
י אין טאָג פוּן נויט רוּף איך דיך, 
װאָרום דוּ װועסט מיר ענטפערן. 
י ניטאָ אַזאַ װי דוּ, יהוה, צװישן די געטער, 
אוּן ניטאָ אַזױֹי װי דײינע מעשׂים. 
"אַלע פעלקער װאָס דוּ האָסט געמאַכט, 
װעלן קוּמען אוּן זיך בּוּקן פאַר דיר, גאָט, 
אוּן געבּן כּבוד צוּ דײן נאָמען. 
*י װאָרום גרויס בּיסטוּ, אוּן טוּסט װוּנדער, 
דוּ גאָט אַלײן. 
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יי לערן מיך, גאָט, דיין װעג, איך זאָל גיין אין דיין אמת, 
אײינציק מיין האַרץ צוּ פאָר כטן דיין נאָמען. 
** איך װעל דיך לױבּן, מיין גאָט, מיט מיין נאַנצן האַרצן, 
אוּן ערלעכן דיין נאָמען אויף אײבּיק. 
יי װאָרום גרויס איז דיין חסד צוּ מיר, 
אוּן האָסט מציל געװען מיין זעל פוּן דער טיפער 
אוּנטערערד. 


*' גאָט, מוטװיליקע זיינען אָנגעשטאַנען אויף מיר, 
אוּן אַ בּאַנדע געװאַלטטוּער זוּכן מיין לעבּן, 
אוּן זי האַלט דיך ניט אַנטקעגן זיך. 
יי אָבּער דוּ יהוה בּיסט אַ דערבּאַרימדיקער אוּן לייט- 
זעליקער גאָט, 
אַײנגעהאַלטן אין צאָרן אוּן רייך אין גענאָד אוּן טריי- 
שאַפט. 
*' קער זיך צוּ מיר, אוּן לײטועליק מיך, 
גיבּ דײן שטאַרקײט צוּ דײן קנעכט, 
אוּן העלף דעם זוּן פוּן דיין דינסט. 
יי מאַך מיר אַ צײיכן צוּם גוּטן, 
אוּן זאָלן זען מיינע שָׂונאים אוּן פאַרשעמט װערן, 
אַז דוּ גאָט האָסט מיך געהאָלפן אוּן מיך געטרײסט. 


פן פוּן די קינדער פוּן קֹרַח אַ מִזמור; אַ ליד. 
זין גרוּנטפעסט איז אויף די הײליקע בּערג. 
*גאָט האָט ליבּ די טויערן פוּן צִיוֹן 
מער פוּן אַלע װוֹינוּנגען פוּן יעקב. 
* פּראַכטיקס װערט גערעדט פוּן דיר, 
דוּ שטאָט פוּן גאָט. סָלָה. 
איך דערמאָן רֵהַב אוּן בָּבל פאַר מיינע בּאַקענטע; 
אָט איז פּלֶשֶת, אוּן צוֹר מיט כּוּש: 
,דערדאָזיקער איז אין איר געבּאָרן געװאָרן". 
* אָבּער פוּן צִיוֹן ווערט געזאָנט: 
,דער אוּן יענער איז דאָרטן געבּאָרן געװאָרן, 
אוּן דער אױיבּערשטער אַלײן בּאַפּעסטיקט זי". 
"גאָט צײלט בּיים פאַרשרײבּן די פעלקער: 
דערדאָזיקער איז דאָרטן געבּאָרן געװאָרן. סֶלָה. 


תּהלים 
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י 
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הוֹרֵנִייְהוֶהדַּרכֶּ אֲרֵלֵךּ בַּאֲמְתךּ יחֶד לְבְבִּי יראה 
שְׁמְדּּ אִידְךָו אֲדֹנָי אֶלהֵ בִּכְל-לִבְבִ וַאֲכְּדָה שֹׁמְךּ 
לְעוֹכֶם: כִּייחְדּ נְדִיל עָלִי וְהצַּלְת נַפְשִׁי מְִאִולי 
תַחְִיָה: אֶלהִים | זְהִים קָמוּ עָלי וַדֶת עְרִיצִים בִּקִש 
ִפְשִׁי ולא שָׂמִיךְּ לִננְדֶּם: וְאַתָּה אֲרֹנָי אֵל-רהָים וְהִּ 
אֶרֶךְ אַפִם וְרַבֹיחֶסֶד וְאַמֶת : פְּנָה אַלי וְחנִיתִּנְה-עוךּ 
לְעַבְדֶּ ְהֹשִׁיעֶה לִבְוְאֶמְתך: עֶשֹׂה-עִמִּי אות לְטוֹבָדה 
ויְִאָו שׂנְאֵי ויָבָשׁוּכִּייאַתֶּה יְדוָה רתי וְחִמְְּנִ: 
פוֹ 
לבְנִייקָרַח מִוְמוֹר שִׁר יְִּדָתוֹ בְּהַררִייקְרֵשׁ: אֹקֵב יָהוָה 
שַׁעְרִי צין מכל מִשְׁכּנֹת יעָקב: נִכִבְּדוֹת מְִבָּר בּךְ ער 
הָאֶלהִים סלָה:. אְַכִּיר ! רְהַב וּבָבֶל ליֹדְעִי הוה פְלַשֶׁת 
ור עסיכָּוּשׁ זה ילַּרישָׁם! וּלְצִיוֹן | יְאָמַר אִיש וְאִישׁ 
ְלדיבָּה ווא יננה עֶליון:יְהוָה יִִפֹר בּכָתוב עמִים 
זֶה יְלרִישֶׁם סָלָה!: וְשָׁרִים כִּחְלָלִים כָּל מעיני בַּך 
מח 

שִׁיר זמור לבְנִי קָרַח לִמְנצחַעלימְחֲלַת לְעַנֹת מַשְִּׂיל 
לְהִימֶן הָאָזְרָחִי: יְהוָה אֶלהי יְשִׁעָתִיוום צָעְַתִּי בלֵלֶה 
ננדְֶ: תָּבָוֹא לַפְנֶיך תְּפִלְתִי הַמֵּה אד לְרִנְתִי: כֵּ" 
שֶׂבְעָה בְרְַֹת נַפְשִׁיוחַיֵי ִשְׁאָֹל דִגיוּ: נַחְשַׁבְתִּי עִמח 
יוְרְדִי בָר הָיִיתִי כְּנָבֶר אידאַיל: בַּמִּתִּים הֶפְשִׁי כִמו 
חֲלָלִים ! שְׂכְבִי קָבֶּר אֲשֶׁר לֵא וכְַּתֶּם עָוד וְהִמָּה מִידך 
נְרּ: שְַׁנִי כּבַר תַּחְתִֶֹּת כִּמֲשִּׁיםבִּמִצֹלֹת! עֵלִי 
סָמִכָּה חֲמֶתֵוְכֶל-מִשְׁבְּרִיךְעִתָ מלֶה: הִרְחַקְתָמִידְֵי 
מִמְני שַׁתנִי תְבָוֹת קָמוֹ כְּלֶא וְלָא אצא: עִינִירָאֶבָה מִִי 
עְנִי קָרֶאתִיךיְהוָה בְּכָל-יום שִׁטַחְתִּי אֵליךְּ כפי: הֲלִמתִים 
תֲַּשֶׂה--פּלָא אִם--רְפָאִים יְקוּמוּ יור מּלָה: הַיְִפר 
ַּקֵּבֶר חַמְדּּ אֶמּנְתְךּ בַּאֲבַדִון: הַיּדַ בַּחַשֶּׁ פַּלאָך 


פח, יה 


ס"; הסירפהים יָומוּ ! יודוך 


י יאָ, אַזױ זוי פלײטנשפּילער זיננען 
אַלע מיינע אינגעװײד, פוּן דיר. 


פח פוּן הֵימְן דעם אֶזרָחי. 


* יהוה דוּ גאָט פוּן מיין הילף, 
בּעת איך שריי בּײַ נאַכט פאַר דיר, 
יזאָל קוּמען מיין תּפילה פאַר דיר; 
נייג דײן אוער צוּ מיין רוּף. 
* װאָרום זאַט מיט אוּמגליקן איז מיין זעל, 
אוּן מיין לעבּן האָט צוּ דער אוּנטערערד דערגרײיכט. 
* איך װער גערעכנט מיט גענידערטע אִין גרוּבּ, 
איך בּין געװאָרן װי אַ מענטש אָן כּוֹח, 
* אַן אָפּגעזוּנדערטער צװישן מתים; 
װי דערשלאָגענע װאָס ליגן אין קבר, 
װאָס דוּ דערמאָנסט זי ניט מער, 
אוּן זײ זיינען פוּן דיין האַנט פאַרשניטן. 


'האָסט מיך אַרײנגעטאָן אין דער אוּנטערשטער גרוּבּ, 


* אַ געזאַנג; אַ מִזמוֹר פוּן די קינדער פוּן קרַח; פאַר דעם געזאַנגמײסטער, אוי 


ף מַחלַת לְעַנוֹת; אַ בּאַטראַכטוּנג 


אין פינצטערנישן, אין טיפענישן. 
* אויף מיר האָט זיך אָנגעלײנט דײן גרימצאָרן, 
אוּן אַלע דיינע אינדן דריקסטוּ אויף מיר. סָלָה. 
'האָסט דערװײטערט מיינע בּאַקענטע פוּן מיר, 
האָסט מיך געמאַכט אַן אוּמװערדיקײט בּײ זײ; 
איך בּין אַינגעשפּאַרט אוּן קען ניט אַרױסגײן. 


"' מיין אויג שמאַכט פוּן פּיין; 


איך האָבּ דיך גערוּפן, גאָט, אַלע טאָג, 
איך האָבּ אױסגעשפּרײט צוּ דיר מיינע הענט. 


יי װעסטוּ פאַר מתים טאָן װוּנדער? 


צי די טויטע װעלן אויפשטיין דיך לױבּן? סָלָה. 


** װעט דערצײילט װערן אין קבר דיין חסד? 


דיין טרײשאַפט אין אוּנטערגאַנג? 


י װעלן בּאַקאַנט װערן אין דער פינצטערניש דיינע װוּנדער? 








- פח, 14--פט, 22 


דק בְּאָרֶץ נְשִׁיָה: וַאֲנֵי 1 אֵלִיךְּ יְהוָה שִַׁעְתִּי י- 
ּבַבֹּקֶר תְּפִלְּתִי תְקדְמְדָּ: לָמָה יְהוָה תְִּנח נַפְשִׁ תִּסְמִּירר טו 
פנ מִמִּני: עָנֵי אָנ וע מִעָעַר נָשָׂאתִי אָמיך אֶפוּנָדה: יי 
עָלי עְִרָו חֲרוֹנך בְּעותִיךְ צִמֶּתְְוני: סִבִּיַמַּיִם כְּלי יח 
הִם הֹקפוּ טָלֵי תד הֹחַקְתּ מִמנֵי אחַב וָרֶעַ יי 
מלְעי מִַשׁד 
פט 

מַשִּׂיל לְאֵיתְן הָאזרהִי: חַמְדּי היה עוקֶם אָשִׁירֶה לֶלֶר ב 
וָלֹר 1 אודִיע אָמְִתךָּ בְּפִי: כִּייאמרתּי עִילֶם חסָד יִבּנָה ‏ 
שְׁמים תכ אֶמנְֶךָ בָהֶם! כְּרתִּי בְרִיתלבְחִירישׁבְִַּי ‏ 
לד עַבְִּי: עריעוּלֶם אָכִין זרעד וּבֿנָתִי לִהֶר-וָדוֹר ה 
כִּמְאַךְּ סָלָה: דַי שָׁמַיִם פְּלָאדָּ יְהוֶה אַף--אָמנְתֵךּו 
בִּקָהֶל קְדשִׁים! כִּי מי בְשׁחַקיֶערֶךְ ליהוָה יִדְמָה לִיהוָה ז 
בנ אלים; אֵל נֶעֶרֶץ בּסודיקְשִׁים רבָּהוְנֹרָא עי ח 
כְּליסְבִיבָיו: יְהוָה ! אָלהי צִבְאֹת מי-כָמֹךּ הַמ | יה 
ְאֲוּנתךּ סָבִיבוֹתֶ: אִתָּה מִשל ְּנֵאוֹת הַים בְּשׂואז ' 
נַָיו אַתָּה תשְַּׁהִם: אַתֵּה דַכּאֹתָ כַחְלָל רָהַב בִּחוֹעַ א 
פִּרְְּאבֶיך: לך שָׁמַיִם א"ל דאָרֶץי מֵבֶל ִמְלאָה יב 
אַתָּה יְסַדְתֶּם! צָפון ויָמִין אַתָּה בְרֶאתֶם תָּבְוֹר וְחָרְמוֹן י: 
ְּשִׁמְְיר: ֶך ְרֹעַ עִםינְבוּרָה תְצוֹיֶָך תּוםיְמיך; יי 
צָדֶק וּמִשְׁפָּט מְכָוֹן כַּסְאָףּ חֶסֶד וְאֶמֶת יְקַדְּמְוּ פָניף! י 
אַשְׁרִי הָעָם ידע תְרוּעָה יְהוָה בְאר-פֿניך יְהלְָּוּ; = 
בְִּׁמךְ יל כְּל-היּם וְּצְדִקְתְךָּ ימו כִּי-יתְפְאֲרֶז יח 
עְִמו אָתָה וּבִרְצנֹף פֿרִים קרנינו: כִּי ליהוה מְננו יש 
ְלקרושיִשְׂרָאֵל מַלְכְנו: א בַרְתָּ בןלחַטִיִידּוֹאמַר 2 
יה עֲוֶר עַל-נבֹר הֲִימְתִי בור מֵעָם: מָצָאתִ דוד כי 
ִבְדִּיבְּשׁמן קִדְשִׁ מְשׁחְִּיו: אֲשֶׁר ידִי תִּכון עמ א כב 


, 4 , 
סח, יד פתח נאתנח פִט, ב בנֹא ופה יא' אי נמקס י' יה' חחם קױ 


אוּן מוֹראדיק פאַר אַלע זײינע אַרוּמיקע. 
*יהוה דוּ גאָט פוּן צבָאוֹת, 
װער איז אַזױ שטאַרק װי דוּ, יֶה? 
אוּן דנע געטרײע זײַנען רוּנד אַרוּם דיר. 
דוּ געװעלטיקסט איבּער דער שטאָלצקײט פוּן ים, 
אַז זינע װעלן הײבּן זיך, טוּסט דוּ זי אַינשטילן. 
** דוּ האָסט צעדריקט װי אַ דערשלאָגענעם, רֵהֵב, 
מיט דײן שטאַרקן אָרעם האָסטוּ צעשפּרײט דיינע פיינט. 
דיין איז דער הימל, דײן אויך די ערד; 
די װעלט אוּן איר פוּלקײט, זי האָסט דוּ געגרונטפעסט. 
*' צפון אוּן דָרום-זיי האָסט דוּ בּאַשאַפן, 
תָּבוֹר אוּן חָרמוֹן זינגען פוּן דיין נאָמען. 
*' דוּ האָסט אַן אָרעם מיט גבוּרה, 
דיין האַנט איז שטאַרק, דיין רעכטע איז דערהויבּן. 
* רעכט אוּן גערעכטיקייט זיינען דאָס געשטעל פוּן דיין 
טראָן, 
גענאָד אוּן אמת זיינען פאַר דיין פּנים. 
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אוּן דין גערעכטיקײט אין לאַנד פוּן פאַרגעסונג? 


י' אָבּער איך, צוּ דיר, גאָט, שרײ איך, 
אוּן אין פרימאָרגן קוּמט פּאַר דיר מיין תּפילה. 

** פאַרװאָס פאַרלאָזסטוּ, גאָט, מיין זעל? 
פאַרבּאָרגסטוּ דיין פּנים פוּן מיר? ‏ / 

*' איך בּין געדריקט אוּן גי אַיין פוּן יוגנט אָן, 
איך טראָג דין אימה, איך בּין צעדוּלט. 

יי איבּער מיר איז דײן גרימצאָרן אַריבּער, 
דיינע שרעקענישן האָבּן מיך פאַרשניטן. 

*י זי האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט װי אַ װאַסער אַ גאַנצן טאָג, 
זײ האָבּן אין איינעם מיך אַרוּמגענוּמען. 

** האָסט דערװײטערט פוּן מיר אַ װוּטן פריינט אוּן אַ חבר, 
מיין בּאַקענטשאַפט איז די פינצטערניש. 


פט * אַ בּאַטראַכטונג פוּן אִיתֶן דעם אָזרָחי. 
* די חסָדים פוּן גאָט װעל איך אײבּיק זינגען, 
אויף דוֹר-דוֹרות װעל איך בּאַקאַנט מאַכן דײין טרײ- 
שאַפט מיט מיין מויל. 
*װאָרום איך זאָג: אויף אײבּיק געבּויט איז די גענאָד, 
די הימלען, אין זייהאָסטוּ בּאַפּעסטיקט דײן טריישאַפט: 
* איך האָבּ געשלאָסן אַ בּוּנד צוּ מיין אױיסדערװויילטן, 
איך האָבּ געשװאָרן צוּ דוד מיין קנעכט: 
* אויף אײיבּיק װעל איך אויפשטעלן דיין זאָמען, 
אוּן 6 דוֹר-דוֹרות װעל איך אויפבּויען דיין טראָן. 
סָלֶה 


* אוּן די הימלען לױבּן דיינע װוּנדער, גאָט, 
אלך זיין טרײשאַפט אין דער אַײנזאַמלונג פוןודל 
הײליקע. 
יװאָרום װער אין הימל קען זיך גלײכן צוּ יהוה! 
װער איו געגליכן צוּ יהוה צװישן די מאַכטיקע? 
* גאָט איז פאָרכטיק זײער אין דעם בּאַראָט פוּן די 
הײליקע, 


יי װוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס װײס ודי לײטועליקײט, 
װאָס גײען, גאָט, אין ליכט פוּן דײן פּנים. 
יי מיט דיין נאָמען פרייען זי זיך אַ גאַנצן טאָג, 
אוּן דוּרך דיין גערעכטיקײיט װערן זי דערהויבּן. 
** װאָרום דוּ בּיסט די פּראַכט פוּן זײיער שטאַרקײט, 
אוּן דוּרך דײן גוטװיליקײט װערט דערהױיבּן אונדזער 
האָרן. 
*י װאָרום גאָט, ער איז אוּנדוער שילד, 
אוּן דער הײליקער פוּן ישׂראל, ער איז אוּנדוער קיניג. 


* האָסט אַמאָל אין אַ זעאוּנג גערעדט צוּ דיינע פרוּמע, 
אוּן האָסט געזאָגט: איך האָבּ אַרױפגעטאָן הילף אויף 
אַ גיבּור, 
איך האָבּ דערהױיבּן אַן אױסדערװײלטן פוּן פאָלק. 
יי איך האָבּ געפונען דוד מיין קנעכט, 
איך האָבּ מיט מיין הײליקן א"ל אים געזאַלבּט; 
** אַז מיין האַנט זאָל זיין פעסט מיט אים, 
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אוּן מיין אָרעם זאָל אים שטאַרקן. 
** קיין פיינט זאָל ניט מאָנען פוּן אים, 
אוּן קיין בּאַעַװלער זאָל אים ניט פּײיניקן. 
** אוּן איך װעל צעשטויסן זײנע דריקער פוּן פאַר אים, 
אוּן זיינע שָׂונאים װעל איך שלאָגן. 
** אוּן מין טרײשאַפט אוּן מיין חסד װעלן זיין מיט אים, 
אוּן דוּרך מיין נאָמען װעט דערהױיבּן װערן זיין האָרן. 
'* אוּן איך װעל אַרױפּטאָן אויפן ים זיין האַנט, 
אוּן אויף די טײכן זיין רעכטע. 
'* ער װעט מיך רוּפן: מיין פאָטער בּיסטוּ, 
מיין גאָט, אוּן דער פעלו פוּן מיין הילף; 
** אויך איך װעל אים מאַכּן פאַרן בּכָור, 
פאַרן העכסטן איבּער די מלכים פוּן דער ער'ד. 
** אויף אײיבּיק װעל איך אים היטן מיין חסד, 
אוּן מיין בּוּנד װעט אים בּלײבּן געטריי. 
"* אוּן איך װעל אָנהאַלטן שטענדיק זיין זאָמען, 
אוּן זיין טראָן װי די טעג פוּן די הימלען. 
י' אַז זײנע קינדער װעלן פאַרלאָון מיין תּוֹרה, 
אוּן אין מיינע געזעצן װעלן זי ניט גיין; 
** אַז מיינע חוּקים װעלן זײ פאַרשװעכן, 
אוּן מיינע געבּאָט װעלן זי ניט היטן; 
** װעל איך שטראָפן מיט אַ רוּט זײער פאַרבּרעך, 
אוּן מיט פּלאָגן זייער זינד. 
י' אָבּער מיין חסד װעל איך ניט פאַרשטערן פוּן אים, 
אוּן ניט פעלשן אָן מיין טרײשאַפט. 
** איך װעל ניט פאַרשװעכן מיין בּוּנד, 


אוּן דעם אַרױסלאָז פוּן מיינע ליפּן װעל איך ניט בּייטן. 


"" איינמאָל האָבּ איך געשװאָרן אין מיין הײליקײט: 
אויבּ איך װעל פעלשן אָן דודן! 

זיין זאָמען זאָל זיין איבּיק, 
אוּן זיין טראָן װי די זוּן פאַר מיר. 

** אַזױ װי די לבנה זאָל ער אײבּיק בּאַשטײַן, 
אוּן װי דער געטרײער עדות אין הימל. סָלֹה. 


** אָבּער דוּ האָסט פאַרלאָון אוּן פאַראַכט, 
האָסט זיך פאַרצאָרנט אויף דיין געזאַלבּטן. 
* האָסט אַװעקגעװאָרפן דעם בּוּנד פוּן דיין קנעכט, 
האָסט פאַרשװעכט צוּ דער ערד זיין קרוין. 
האָסט צעבּראָכן אַלע זיינע צאַמען, 
האָסט געמאַכט פוּן זיינע פעסטונגען אַ תָּל. 
צערױיבּט האָבּן אים אַלע װעגגײער, 
ער איז געװאָרן אַ חרפּה בּי זיינע שכנים. 


* האָסט דערהובּן די רעכטע האַנט פוּן זיינע דריקער, 


האָסט דערפרייט אַלע זיינע פיינט. 
יי אויך האַלטסטוּ צוּריק דעם שאַרף פוּן זיין שװוערד, 
אוּן האָסט אים ניט געלאָוט אויפשטיין אין מלחמה. 
*י האָסט פאַרשטערט זיין לױטערקײט, 
אוּן געשלײדערט זיין טראָן צוּ דער ערד. 
* האָסט געקירצט די טעג פוּן זיין יוּגנט, 
האָסט אים מיט בּוּשה בּאַדעקט. סָּלֶה. 


יי 
ש 


כה 


ְרוֹעִי תָאַמְצֲנוּ: לאדיַשיא אויב בּוֹ וּבְרְעַוְלָה לֵא יְעַננוּ! 
ְכַתֹּתָי מִפְנו יו וּמִשׂנְאִיו אָֹף: וְאֶמְִתִיוְחַסְדּי ִמָּוֹ 
וּבִשָׁמִיפָֿרם קִרָ; ְשְַׂתּי ביִם יָדָו וּבַנְּרוֹת יְמִינו; 
הא יִקְרְאֲנִי = אִתָּה אַלי וְצור יְשׁועָתִי : אַף-אֲנִי בָּכָור 
אִתְּנָהו פֶלִין לְמַלְכִייאָרֶץ: לְעוּלָם אֶשְׁמִר-לו חַסְִ 
וּבְרִיתִי נָאֲמָנֶת לו: וְשׂמְתִּי לע ְָעָווְכִסְאו כִּימִי שָׁמִָם: 
אִםדיַעזְבְוּ בָנָיו תְּורְתִיוּבְמִשְׁפָטי לא יָלִכוּן: אִםיחְקֹתי 
יחֵַּלוּ וּמַצוֹשי לֵא יִשְׁמְרוּ: וּפָקִדְתִּי בְשֶׁבֶט == 
ּבנלעִים עוִם: וְחַסְדִי לאדאָפיר מְעַמָי וְלא אשַׁקֵּר 


ז בַּאֲמוּנָתִי: לְאיאֲחַלֵל בְּרִיתִי וּמוֹצָא שְׂפָתֵי לֵא אֲשׁנָּה! 


ִשְׁבַּעְתִּי בָדְשׁי אם-ללוד אֲכוּב: זָרְעוֹ לְעולָם 
הָיָה וְכִסְאָו כשׁמֶשׁ די כְְּרֵח ִכּוֹן עֹלם וְעֶד בַּשּׁחַק 
אֶמֶן ָלָה: ְאַתָּהוְנַחְְוַתִּמְאָסהַתְַבַּרְתָ עִִרמְשִׁיחֶך; 
ְאַרְתֶּה בְּרִית בה חַלַלְתְּ לאֶרֶץ נורו: פִּרְְתָּ כָלי- 
גִרְרֹתָו שׂמְתּ מבִצְרָי מְִתָּה: שִׁפְהוּ כְּל-עָבְרי דֶרֶך היה 


חָרְפָה ה לש הֲרִימוֹתָ א צְדָיו הִשְׂמַחְתָּ לאו 


אֲחַת נִשְׁבַּעְתִּי בְּקְרְשִׁי אִלְטוד אֲכוּב; 


מִטְהָהִו וְכַסְאו לאָרץ. מרתָּה. הֲקִצַרְתָּ ימי למ 
לַעְמִיתָ עָלָיו בוּשָׁה סָלָה! ער-מָה הוה תִּסָּתַר לָנֶצַח 
בַר כּמואַש חֲמָהֶך: זְכר-אֲנימְִיחָלֶר על-מַהשׂוא 
בָרֶאתָ כִל-בְּנִייאָָם; : גָבֶר יָחְוָה וְלָא יְרָאֶהמוִת יְמַלֵּט 
ִפְשָׁו מיַדישְׁאֹל מָלָה: אִיָה חֲסְדֶךְּ הרֶאשׁנִים | אֲרנָי 
נִשְׁבַּעְתָּ וד בְּאמִנף ְכֵר אֲדֹנִיהֶרְפַּת עֶבָדִיך שְאִתִי 
בְחִיקֵ כָּל-רַבִּים עַמים : אֲשֶׁר חי איביך ‏ יְהוָה אֲשֶׁר 


הו ִקְָוֹת מְשִׁיֶךּ: בר יְהוָה לְעוֹלָם אֶמן ‏ וְאֶמן; 


, 
כט' יחיר ף בזה פַּחח בס"פ 


יי בּיז װאַנען, גאָט, װעסטוּ זיך פאַרבּאָרגן נאָכאַנאַנד? 


װעט בּרענען װי אַ פייער דיין גרימצאָרן? 


* געדענק, װאָס איז מיין געדוױער; 


צוּ װאָס פאַר נישטיקייט דוּ האָסט בּאַשאַפן אַלע 
מענטשנקינדער. 


* װאָסער מענטש קען לעבּן אוּן ניט זען דעם טויט? 


מאַכן אַנטרינען זיין זעל פוּן דער האַנט פוּן דער אונטער- 
ערד? סָלֶה. 


* װוּ זיינען דיינע פריערדיקע חסָדים, גאָט, 


װאָס דוּ האָסט געשװאָרן דודן אין דײן טרײשאַפט? 


** געדענק, גאָט, די לעסטערונג פוּן דיינע קנעכט, 


װאָס איך טראָג אין מיין בּוּועם פוּן אַלדי פיל 
פעלקער; 


** װאָס דיינע פיינט, גאָט, לעסטערן, 


װאָס זײ לעסטערן די טריט פוּן דיין געזאַלבּטן. 


'" געלױבּט איז גאָט אײיבּיק, 


אָמן אוּן אָמן! 





ספֿר רביעי 

צ 
תְּפִלָּה לַמִשָׁה אִישׁ-הֲאֲלהִים אֲדֹנָי מְעון אַתָּה הֵייתָ לָּנוֹ א 
בְּלָר וְדֶר;--בְּעָרֶם ו לָרַים ילָדו וַתְִּילֵל אָרֶץ לט : 
וּמְֹלֶם עַדדוֹלֶם אַתָּה אָל; תֶּשֵׁב אֲנוּשׁ עַד-דַּכָּא וַתֹּאמָד ג 
שׁבוּ ְנִייאָדֶם:. כִּי אלֶף שָׁנִים בעיל כִֹּם אֶתְמוֹל כִּי ו 
יבר וְאַשְׁמוּרָה בַפֵּילָה; וָרִמְתֶּם שֵׁנָה יִהְוְּ בַֹּּקר 
כַּמִצִיר יַחֲלֶף; בִּבֹּקַר יָצִיִץ וחֶלֶף לְעֶרֶב יְמוּלֵל ובש : 
ֵייכְלֵינוּ בְאִפֵּ וּבַחֲמֶתְךָּ נִבְהַלְנוּ שַׁתַּ עֲוֹתֵינּ לנדך 
עַלְֵנו לִמְאוֹר פְנֶךְ: כִּי כלימינוּ פְּני בְְבְרְתֵךְּ כִֵּּ 
שָׁנּ כְמ"הֲנָה:. יִמ שְׁנוֹתִיוּ ‏ בל שִׁבְַיִם שֶָׁה ְאֶם . 
בְִּבּכֹת! שְׁמֹנִִם שָָׁה וְרְהְבֶּם עָמֵל וְאון כי גָו חיש 
נַעְפָה! . מִי-יודַע עו אַפֵּךּ וּכיְראֶתֵף : עִבְרָתֵף: לִמְנוֹרת י 
יָמֵינוּ ֵּן הוֹדַע וְנָבָּא לבֵב חָכְמָה: שׁוּבָה יְהוָה עַר-מָתִי י; 
וַנָהִם עַל-ַבְריף: שַׂבֶּענוּ בַבּקַר חְַדְךּרְננָהוְנְְִׂחָה יי 
בּכָל-יָמינוּ: שִמְּחֵנוּ כִּימָֹת עִנִיתְנוּ שָוֹת רָאֵינוּ רָעָדה; טי 
יִרְאָה אֶל-עַבְרִיך מע הֲדֶרְךּ על-ְנֵיהֶם: ויהִי ונָעם יי 
אֲדֹנָי אֶלהֵינוּ פָקֵינווּמַעשֵׂה וְדֵינוּ כִּנְנָה עֶלְנו וּמַעשֵׂה 
ידֵינוּ כְּוֹננְהוּ: 


=! 


+- 4 הכ 


צא 
יָשֵׁב בְּסָתָּר עָליון בְּצֶל שִׁדַּי יתְלוֹנן: אֹמַד ליהוה מַחְסָּי + 
וּמְִּרָתִי אֶלהַי אֶבְטַחיבּו כּי הָוא יצִילל. מִפַּח יִקוּשׁ י 
מדֶּבֶר הַוּת : בְּאָבָרְתו ‏ יָסֶך לך וְתַחַת-כּנפו ִָֹּה ד 
צִנֶה וְפְחֵדָה אמַתְֹנ לֵא תִירָא מִפַּחַד ללה ! מֶחֶץ עף ה 
יומֶם: מִֶּבֶרבְּאפֶל יַהַלךְ מִקֶטֶב יד צְהָרָיִם: יִפָּל י 


= 2 


8 , 
צ, ח שתהקױ י (2ה בהט 


** װער פאַרשטייט די מאַכט פוּן דיין כּעס, 
אַז װי דײן מוֹראדיקייט אַזױי איו דײין גרימצאָרן? 
= לערן אוּנדו ריכטיק צוּ צײילן אונדזערע טעג, 
כּדי מיר זאָלן קריגן אַ האַרץ פוּן חכמה. 


** קער זיך אוּם, גאָט--װי לאַנג נאָך?- 
אוּן דערבּאַרים זיך אויף דײנע קנעכט. 
** זעטיק אוּנדז אין פרימאָרגן מיט דיין חסד, 
כּדי מיר זאָלן זינגען אוּן זײַן פריילעך אין אַלע 
אוּנדזערע טעג. 
*' דערפריי אוּנדז װי די טעג װאָס דוּ האָסט אוּנדז 
געפּײניקט, 
די יאָרן װאָס מיר האָבּן געזען בּייז. 
זאָל בּאַװין װערן דיין טוּאונג צוּ דיינע קנעכט, 
אוּן דיין פּראַכט אויף זײערע קינדער. 
אוּן זאָל די ליבּלעכקייט פוּן יהוה אוּנדזער גאָט זיין 
אויף אוּנדז; 
אוּן בּאַפּעסטיק פאַר אוּנדו דאָס װערק פוּן אונדוערע 
הענט, 


תּהלים 


1049 
פירטער ספר 


צ *אַ תּפילה פוּן משה דעם געטלעכן מאַן. 

גאָט, דוּ בּיסְט אונדז געװען 
אַ בּאַשיצוּנג אין אַלע דוֹרות. 

' אײדער די בּערג זײינען געבּאָרן געװאָרן, 
אוּן דוּ האָסט בּאַשאַפן די ערד אוּן די װעלט, 
אוּן פוּן אײבּיקײט בִּיו אײבּיקײט, 
בּיסט דוּ גאָט. 

*בּרענגסט דעם מענטשן בּיו דערשלאָגנקייט, 
אוּן זאָגסט: טוּט תּשוּבה, איר מענטשנקינדער. 

י װאָרום טויזנט יאָר איז אין דײנע אויגן 
װי דער נעכטיקער טאָג, ווען ער איז פאַרגאַנגען, 
אוּן װי אַ װאַך אין דער נאַכט. 

*שטראָמסט זי אַװעק, װי אַ דרעמל װערן זײ; 
אין פרימאָרגן װוי גראָז געװאַקסן, 

" אין פרימאָרגן געבּליט אוּן געװאַקסן- 
צוּם אָװנט אָפּגעשניטן אוּן פאַרדאַרט. 


יװאָרום מיר װערן פאַרלענדט אין דײן כּעס, 
אוּן אין דיין גרימצאָרן װערן מיר פאַרכאַפּט. 
*האַלטסט אוּנדזערע זינד אַנטקעגן דיר, 
אוּנדזערע פאַרבּאָרגענישן פאַרן ליכט פוּן דיין פּנים. 
'װאָרום אַלע אוּנדזערע טעג פאַרגיען אין דײן גרימד 
צאָרן, 
מיר ענדיקן אונדזערע יאָרן אַזױ װי אַ הויך. 
די טעג פוּן אוּנדזערע יאָרן, זי זיינען זיבּעציִק יאָר, 
אוּן אַז אין גבוּרֵה, איז אַכציק יאָר; 
אוּן זײַער שטאָלץ איז מאַטערניש אוּן אוּמנליק; 
װאָרום גיך פאַרגײיט עס, אוּן מיר פליען אַװעק. 


יאָ, דאָס װערק פוּן אוּנדוערע הענט, בּאַפעסטיק עס. 


צא י דוּ װאָס זיצסט אין דער פאַרבּאָרגעניש פוּן 
אויבּערשטן, 

װאָס אין שאָטן פוּן אַלמאַכטיקן װײַלסטוּ, 

* איך זאָג אויף יהוה, מיין בּאַשיצוּנג אוּן מיין פעסטונג, 
מיין גאָט װאָס איך פאַרזיכער זיך אויף אים, 

*אַז ער װעט דיך מציל זיין פוּן פױנלפאַנגערס נעץ, 
פוּן דער פּעסט פוּן פאַרטיליקונג. 

+ מיט זיין פלעדער װעט ער דיך בּאַשירעמען, 
אוּן אוּנטער זינע פליגלען װעסטוּ זיך שיצן; 
אַ שילד אוּן אַ פּאַנצער איז זיין טרײשאַפט. 


װעסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אַ שרעק פוּן דער נאַכט, 
פאַר אַ פייל װאָס פליט בּיי טאָג; 

י פאַר אַ פּעסט װאָס גײַט אוּם אין דער פינצטער, 
פאַר אַ מגפה װאָס פּאַרװיסט אין מיטן טאָג. 

' דיר פוּן זייט װעלן פאַלן טויזנט, 
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אוּן צען טויזנט פוּן דין רעכטער האַנט- 
צוּ דיר װעט עס ניט גענענען. 
י בּלויז מיט דנע אויגן װעסטוּ אָנקוּקן, 
אוּן די בּאַצאָלונג פוּן די רשעים װעסטוּ זען. 
'װײל דוּ והאָסט געזאָגטן: גאָט איז מיין בּאַשיצונג, 
געמאַכט דעם אױיבּערשטן פאַר דיין בּאַשירעמונג. 
*י דיך װעט ניט טרעפן קיין בּיז, 
אוּן קיין פּלאָג װעט ניט גענענען צוּ דיין געצעלט. 
*י װאָרום זיינע מלאָכים װעט ער בּאַפעלן װעגן דיר, 
דיך צוּ היטן אין אַלע דײנע װעגן. 
*: אויף די הענט װעלן זײ דיך טראָגן, 
טאָמער װעסטו אָפּשלאָגן אָן אַ שטיין דיין פוּס. 
אויף לײבּן אוּן פּיפּערנאָטערס װעסטוּ שפּרײזן, 
װעסט צעטרעטן יוּנגלײבּן אוּן שלענג. 


*: װײל ער האָט געגלוּסט צוּ מיר, װעל איך אים מאַכן 
אַנטרינען; 

איך װעל אים דערהייכן, װײל ער קען מיין נאָמען. 
*' ער װעט מיך רוּפן, אוּן איך װעל אים ענטפערן, 

איך װעל זיין מיט אים אין אַ צרה, 

איך װעל אים דערלײזן, אוּן אים בּרענגען צוּ כּבוד. 
*! מיט לאַנגע יאָרן װעל איך אים זעטן, 

אוּן װעל אים װײזן מיין הילף. 


צה אַ מִזמור; אַ געזאַנג פאַר דעם טאָג פוּן שבּת. 
*נוּט איז צוּ לױיבּן גאָט, 
אוּן זינגען צוּ דיין נאָמען, דוּ העכסטער; 
צוּ דערצײילן אין פרימאָרגן דיין חסד 
אוּן דיין טרײישאַפט אין די נעכט, 
+ אויף אַ צענסטרונע אוּן אויף אַ גיטאַר, 
מיט פאַרטראַכטוּנג אויף דער האַרף. 
* װאָרום האָסט מיך דערפרייט, גאָט, מיט דײן װערק, 
איך זינג װעגן די מעשׂים פוּן דײנע הענט. 
*װי גרויס זיינען דיינע מעשׂים, גאָט! 
טיף בּיז גאָר זײנען דנע טראַכטוּנגען. 
ידער בּהַמישער מענטש װײס ניט, 
אוּן דער נאַר פאַרשטייט דאָס ניט. 
* אַז די רשעים שפּראָצן װי גראָז, 
אוּן עס בּליען אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט, 


איז דאָס כּדי זי זאָלן פאַרטיליקט װערן אויף אײבּיק. 


"אָבּער דוּ בּיסט דערהויבּן 
אויף אײבּיק, גאָט. 

** װאָרום אָט דיינע פיינט, גאָט, 
װאָרום אָט דײינע פיינט װעלן אוּנטערגיין, 
צעשפּרײט װעלן װערן אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 

*: אוּן האָסט דערהייכט װי בּיי אַ װויזלטירא מיין האָרן; 
איך האָבּ מיך בּאַזאַלבּט מיט פרישן איל. 

יי אוּן מיין אויג האָט זיך אָנגעזען אויף מיינע לױערער; 
אויף די שלעכטסטוּער װאָס שטייען אָן אויף מיר, 
הערן מיינע אויערן זיך אָן. 


* דער צדיק װעט בּליען װי אַ טײטלבּוים, 
װי אַ צעדערבּוים אין לבָנוֹן װעט ער װאַקסן. 
+' אַײינגעפלאַנצט אין הויז פוּן יהוה, 
אין די הויפן פוּן אונדזער גאָט װעלן זײ בּליען. 
* װאָרטשפּיל: וַתָּרֶם כִּרְאִים. 
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מִצדךְ ‏ אֶלֶף וּרָבָבָה מִימנְךאַלֶ לֵא יָשׁ: רָק בּעינך 
תַבִּיט וְשַׁלְמַת רְשָׁעִים תִּרְאָה: כִּייאַתָּה יְהוָה מַחְמ 
עָלִיוןשׂמְתָמְעוֹנְדּּ לאדתְאֲנָה אֵליךְּ רָעָה וע לְאדיִקְהַם 
ְּאָהָדּ כִּי מַלְאָכָי יְצוּהילֶךְּ לִשְמֶרְף בְּכֶל-דְרְכִיך: 
עַל-כַּפִַם יִשְאנך ְִִּּנףבְּאֶבְן רנְק: עַל--שׁחַל וְפַתֵּן 
תּרְרֶךְ תִּרִמֿס כּפִירוְתני כִּי בי חשַׁקוַאֲפַלְטְהוּ אֲשְׂבְהוּ 
ִּייידֶע שְׁמִ: יִקְרְאֲנִיוְאֶעְנָהּ עִמֹּאֶלכי בצְרָה אַָלְצְהו 
אֲכִבְּדָהּ: אֶרֶךיָמִים אַשְׂבִיְהוּוְאַרְאֵהוּ בִּישְָׁתו: 
צב 

מְִמָֹר שִׁיר לִים הַשַׁבַּת: טוב הרות לֵיהוָהָ וּלומֵּח 
לִשׁמְךָּ עָלוֹן: לָהֵנד בַּכְּקֶר חַסְהְּ וְאֶמונְתךְּ כַּלֵיות: 
עֲלֵייעָשוֹר ועַלי"נָבֵל עֵלִי הִנוִן בְּכִנֹּר: כִּי שׂמַחְתּנ 
יְהוָה בִּפְעְֵדּ בְּמעשִׂי הָי אָרגן: מה"נִדְלוּ מעֲשיך יְהוה 
מָאֹר עָמְקוּ מַחִשְׁבֹתִיך: אִישׁ בָּעער לא יָדֶע וּכְסִיל קא- 
ָבֵין אֶת"ןֹאת: בִּפְרַחַרְשָׁעִים כּמֹעֶשֶׂב וַיצִיצוּכָּליפֲַלִ 
אָן לְהשְּׁמֶדֶם עדייעד: וְאַתָּה מָרוֹם לָעֹלֶם יְהוָה: כּי הוה 
אִֹבָיךְ ‏ יְהוָה כִּיידנָה אִיבִיךְּ יאכדו יִתְפָרְדו כְּליפְעְלִי 


נ אָון: וַתָּרֶם כַּראִים קרנִי בַּלֹתִי בְּשַמְן רֶענְן: וַתַּבֵּ עוני 


בְּשׁוּרָ ַּקָּמִים עָלִי מְרָעִים תְִּׁמָענָה אֶזִי: צְדִּיק כַּתּמֶר 
יִפֶרֶח כְאָרז בְּּבְגֶן ִשִׂנָה: שְׁתוּלִים בַבִית יְהוָהבְחַצְהֹת 
אֶלֹהינוּ ִפְרִיחוּ! עוד יְנובןבְּשֵׂיבָה דְשׁנִיםוְרענם יהיו 
לָהַנִּיד כִּייֶשׁר יְהוֶה צורי וְלֶא-עַלְתָה בָּו: 
צג 

יְהוָה מֶלֶך גֵאֶת לָבֵשׁ לָבֵשׁ יְהוָה עו הַתְאזֶך. אַףיתּכון 
תּבֵּל בַּליתִּמוֹשּ נָכוןכִּסְאַךּ מאָז מְעוֹכֶם אִתָּה: נָשְׂאוּ 
נְהָרוֹת ! יְהוָה נִשְׂאִינִהְרִית קוֹלָם יִשְׂאִי נִהָרות דָּכיִם! 
מִקּלוֹתומַיִם רַבִּים אַדּירִים מִשְׁבְּרֵייים אַדִּיר בַּפָּרִום 


, 
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* זי װעלן נאָך שפּראָצן אין גראָער עלטער, 


פעט אוּן זאַפטיק װעלן זי זיין; 


= צן דערצײלן אַז גאָט איז רעכטפאַרטיק, 


מיין פעלז װאָס קיין אוּמרעכט איז אין אים ניטאָ. 
גאָט טוּט קיניגן; 


צנ ער האָט זיך מיט גרויסקייט בּאַקלײדט; 
גאָט האָט זיך אָנגעקלײדט, 

מיט שטאַרקײט זיך אָנגעגוּרט; 

אויך איז בּאַפּעסטיקט די װעלט, 

זי זאָל זיך ניט װאַקלען. 


יפעסט שטייט דײין טראָן פוּן אַמאָל, 


פוּן אייבּיק אָן בּיסטוּ. 


* די טייכן, גאָט, האָבּן אויפגעהויבן, 


די טייכן האָבּן אויפגעהויבּן זײער קָול; 
די טייכן הײבּן אויף זייער גערויש. 


מער פוּן די קוֹלות פוּן װאַסערן גרויסע, 


פוּן מאַכטיקע אינדן פוּן ים, 
איז מאַכטיק גאָט אין דער הײיך. 
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יְהוָה: עֲדֹתִיךְ ! נָאמְו מָאר לְבִיתְךְּ נָאוָה--קָּרֵשׁ יְהוָה ה 
לְאָרֶךְיָמִים: 
צד 
אִלינקָמֹת יְהוֹה אַל נִקָמוֹת הוֹפִיעו הָָשׂא שׂפט הָאָרֶץ נ 
הָשֵׁב נָמוּל עלינאִים: עַר"מָתֵי רִשָׁעִם ! יְהוֶהָ עֵר-מָתי 
רְשִָׁים ילוו:יבִּיוּ ְדַברו עָתָק יִתְאַמְּרוּ כְליפעֲלי אָון: 
עמ יְהוָה יְרכְאִי וְחֲלָתֵךְּ יענּי: אַלִמְנָה וְךְ יַהרְטו 
וִתוֹמִים יְרִצֵחו: וַֹאמְרוּ לָא יְרְאָהייָה וְלָאיָבִין אֲלהי 
יַעקֶב: בִּינוּ בְּעָרִים בָּעָם וְּסִילִים מָתִי תִּשְׂכִיל: הַנטע 
אוָן הֲלֵא יִשְׁמַע אַסייצר פַיִן הֲלֵא יַבִּיט: הַיֹמֶר נוֹיִם הֲלֵא 
יּכִיחַ הַמְלַמּד אָדָם דָעַת: יְהוֶה יְדֵַ מַחְשָׁבוֹת אָהֶם בִּי יא 
הֵמָּה הָבָל!ּ אִשְׁרֵי בר אֲשֶׁר-ְיְִרנּ יה וִּתֹּרָחךּ 
תְּלַמִּרְנ לְהַשׁקִיט לו מִימִי רֶע יְִּרֶה לָרְשָׁע שָׁחַת: 
כִּי | לארטש יְהוָה עִמָֹּנחֲלָתוּ לֵא יָעוֹב: כִּייער-צָדֶק 
יש מִשְׁפַּ ְַתֲרָיו כָּליישְׁריילֵב: מִייָקום לִי עִ 
מְרֵעִם מֵיייתְיצֵב לִי עִיפְּעְלִי אָון: לילֵי יְהוָה עְִרָתָה 
קִּי כִּמְעֵם ו שִׁכְנָה דוּמָה נַפְשִי: אִם-אֲמַרְתּי מָמָה רַנְִי 
חַמדדּ ְהוָה יִסְֶדנִי: בֶּרֶב שׂרְעַפִי בְּקַרְבִּי פַּנחוּמיךְ 
ִשְֹׁשְׁעוּנפְשִׁ ‏ הֲיַָבֶרֶך סא הַוֹת יצך עָמָל עָלייהְק: 
עָוֹדּוּ עַל--נָפֶשׁ צַדִּיק וָדֶם נָקִי יְִשִׁיצוּ: וַָהִי יְהוָה לִי 
לְמִשְׂנב וַאלְהַי לְצּר מַחְסִי: וַישֶׁב עְלֵיהֶם ! אֶת-אוֹנֶם 
ובְרְעָתָם יַצְמִיתָם יַצְמִיתֶם יְהוָה אֶלהֵינו: 
צה 

לָכוּ נִרנְהַ ליהוה נָרֵיעָה לְצִור יִשְְׁוּוּ נְקדְּמָה פִנָו 
ְּתֹּדָה בְּמרוֹת נְרִיעַ לו: כִּי אֶל גָדֹל יְהוָה וּמָלֶך דול ג 
עַליכָּליאָלקִים; אֲשֶׁר בּיָדֹ מִחֶקְרִייאָרְץ וְתוֹעפוֹת הָרִים 
לָ: אֲשְׁרילָו הָיָם וְהִוא עָשֵׂדוּויבֶשֶׁת יָדָיו יִצְרו! בְּאוּ 
נְִָּׁחֲדה וְכְהָה נִבְרְכָה לִפנייְהוה עֹשֵׁנו: ‏ בי הואא 


צד, כו' תולם מלא עס הדנש 


= 


= = -. == יא = 


8 


= 
: 


= 


5: 


אוּן נאָך אים װעלן גיין אַלע רעכטפאַרטיקע הערצער. 
** װער װעט אויפשטיין פאַר מיר אַקענן די שלעכטסטוּער? 
װער װעט זיך שטעלן פאַר מיר אַקעגן די טוּער פוּן 

אוּמרעכט? 
יי װוען ניט גאָט װאָלט מיר אַ הילף געװען, 
װאָלט שיר גערוּט אין שטילן קבר מיין זעל. 
** ווען איך זאָג: מיין פוּס גליטשט זיך אויס, 
לענט מיך אוּנטער, נאָט, דײן חסד. 
*י בי מײינע פיל זאָרגענישן אין מיר, 
קװיקן דײנע טרייסטונגען מיין זעל. 


** קען זיך חברן צוּ דיר דער טראָן פוּן פאַרבּרעכן, 
װאָס פורעמט אוּמגליק דוּרך געועץ? 

י* זי קלײבּן זיך אויף דעם נפש פוּן צדיק, 
אוּן אוּמשוּלדיק בּלוּט פאַרמשפּטן זײ. 

* אָבּער יהוה איז מיר געװען פאַר אַ פעסטונג, 
אוּן מיין גאָט צוּם פעלו פוּן מיין בּאַשיצוּנג. 


*װאָר טשפּיל: בִּינוּ בּעֲרִים בָּעֶם. 


תּהלים 
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* דיינע אָנזאָגן זײינען זיכער בּיז גאָר; 
פאַר דײן הויז פּאַסט זיך הײליקײט, נאָט, 


אויף אײיבּיקע טעג. 
צר- יהוה דוּ גאָט פוּן נקמות, 
גאָט פוּן נקמות, שײַן אַרױס! 
* דערהײבּ זיך, דוּ ריכטער פוּן דער ערד, 
קער אוּם פאַרגעלטונג צוּ די שטאָלצע. 
* בּיז װאַנען װעלן די רשעים, גאָט, 
בּיז װאַנען װעלן די רשעים זיך פרייען? 
+ זי גאַװערן, זי רעדן פאַרשײט, 
זײ רימען זיך, אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 
* דיין פאָלק, גאָט, צעדריקן זײי, 
אוּן זי פּייניקן דיין אַרבּ. 
* די אַלמנה אוּן דעם פרעמדן הרגען זײ, 
אוּן יִתוֹמים טײיטן זיי. 
אוּן זי זאָגן: יֶה װעט ניט זען, 
אוּן דער גאָט פוּן יעקב װעט ניט מערקן. 


* בּאַטראַכט, איר פאַרגרעבּטע אין פאָלקא, 
אוּן איר נאַרן, װען װעט איר קלוג װערן? 
' דער װאָס פּלאַנצט דאָס אויער, צי װעט ער ניט הערן? 
דער װאָס פורעמט דאָס אויג, צי װעט ער ניט זען? 
'* דער װאָס װאָרנט די פעלקער, צי װעט ער ניט 
שטראָפן? 
ער װאָס לערנט דעם מענטשן װיסן. 
** גאָט װײס די מחשבות פוּן דעם מענטשן, 
אַז זי זיינען נישטיק. 


יי װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס דוּ מוּסרסט אים, גאָט, 
אוּן פוּן דיין תּורה טוּסטוּ אים לערנען; 
יי כּדי אים צוּ בּאַרוּען אין טעג פוּן בּיז, 
בּיז אַ גרוּבּ װעט געגראָבּן װערן פאַרן רשע. 
** װאָרום גאָט װעט ניט אַװעקװאַרפן זיין פאָלק, 
אוּן זיין אַרבּ ניט פאַרלאָון. 
*' װאָרום צוּם גערעכטן װעט זיך אוּמקערן דאָס רעכט, 


אוּן ער האָט אוּמגעקערט אויף זי זייער אוּמרעכט, 
אוּן דוּרך זיער בּייז טוּט ער זיי פאַרשנײידן; 
פאַרשניידן טוּט זי יהוה אונדוער גאָט. 


צה * קוּמט, לאָמיר זינגען צוּ גאָט, 
ו לאָמיר שאַלן צוּם פעלו פוּן אונדוער הילף. 

* לאָמיר קוּמען פאַר זיין פּנִים מיט דאַנק, 

מיט געזאַנגען לאָמיר שאַלן צוּ אים. 
יװאָרום אַ גרויסער גאָט איז יהוה, 

אוּן אַ גרויסער מלך איבּער אַלע געטער, 
* װאָס אין זיין האַנט זיינען די גרוּנטן פוּן דער ערד, 
אוּן די הייכן פוּן די בּערג זיינען זײנע; 
* װאָס דער ים איז זײנער, אוּן ער האָט אים געמאַכט; 

אוּן די יבּשה האָבּן געפורעמט זיינע הענט. 

קוּמט, לאָמיר זיך בּוּקן אוּן בּייגן, 

אָמיר קניען פאַר יהוה אונדזער בּאַשעפער. 

י'װאָרום ער איז אוּנדוער גאָט, 
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אוּן מיר דאָס פאָלק פוּן זיין פיטערוּנג, 
אוּן די שאָף פוּן זיין האַנט; 
װען איר װאָלט הײנט צוהערן צו זיין קָול! 

* מאַכט ניט האַרט אַײיער האַרץ װי בּי מרִיבָה, 
װי אין טאָג פוּן מֵסָה אין דער מדבּר, 

' בּעת אַײערע עלטערן האָבּן מיך געפּרוּװט, 
מיך פּראָבּירט, הנם זי האָבּן געזען מײַן װערק. 

*י פערציק יאָר האָבּ איך מיך געעקלט מיטן דָור, 
אוּן האָבּ געזאָגט: אַ פאָלק מיט פאַרפירטע הערצער 

זיינען זײי, 

אוּן זי װײסן ניט מיינע װעגן; 

יי װאָס דרוּם האָבּ איך געשװאָרן אין מיין צאָרן, 
אויבּ זי װעלן קוּמען אין מיין רוּאוּנג! 
צִן י זינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 

זינגט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד. 

*זינגט צוּ גאָט, בּענטשט זיין נאָמען, 
זאָגט אָן פוּן טאָג צוּ טאָג זיין ישוּעה. 

דעֹרְצייִלט צװישן די פעלקער זיין כּבוד, 
צװישן אַלע אוּמות זיינע װוּנדער. 

* װאָרום גרויס איז יהוה, אוּן זייער געלױבּט, 
ער איז פאָרכטיק איבּער אַלע געטער; 

* װאָרום די געטער פוּן אַלע פעלקער זיינען נישטיק, 
אוּן יהוה האָט די הימלען געמאַכט. 

*גלאַנץ אוּן שיינקייט זיינען פאַר זיין פּנים, 
שטאַרקײט אוּן פּראַכט אין זיין הײליקטוּם. 


*גיט צוּ גאָט, איר משפּחות פוּן די פעלקער, 
יט צוּ גאָט כּבוד אוּן שטאַרקײט. 

*גִיִט צְוּ גאָט דעם כּבוד פוּן זיין נאָמען, 
בּרענגט אַ געשאַנק, אוּן קימט אין זיינע הויפן. 

' בּוּקט זיך צוּ גאָט מיט הײליקן אָפּשײ, 
ציטערט פאַר אים, די גאַנצע ערד. 


* זאָגט צװישן די פעלקער: גאָט טוּט קיניגן; 
אויך אִיו בִּאַפּעסְטיקט די װעלט, זי זאָל זיך ניט 
װאַקלען, 
ער װעט משפּטן די פעלקער מיט יוֹשֵׁר. 
* זאָלן זיך פריען די הימלען, אוּן זאָל לוסטיק זיין די 
ערד, 
זאָל דוּנערן דער ים מיט זיין פולקייט. 
* זאָל פרײַלעך זיין דאָס פעלד אוּן אַלץ װאָס דערין; 
דענסמאָל זאָלן זינְגען אַלע בּיימער פוּן װאַלד; 
** פאַר גאָט, װאָרום ער קוּמט, 
װאָרום ער קוּמט משפּטן די ערד; 
ער װעט משפּטן די װעלט מיט גערעכטיקײט, 
אוּן די פעלקער מיט זיין װאָרהאַפטיקײט. 


תּהלים 


צחוש-צוגע 


אלהֵינוּ וַאֲנַהְנוּ עם מַרְעִיתוֹ וְצַאן יָדָו הַיוּם אָם--בְּקְלו 
תִשְׁמּ: ‏ אַל--תְַּשָ לָבַבְכֶם כִּמְרֵיכָה כִּוֹם רז 
ַּמִּרְבָּר: אֲשֶׁר נְּוּנֵי אַבְוֹתֵיכֶם בְּהָנוּנִי נַרְאָו פַעָלִ; 
אַרְבָעִים שָָׁה! אָקש בור וָאמַר עִם הֹּעִי לֶבָב הם 
וָהֶם לאדירעו דְרָכִי: אֲשֶׁר-נִשְׁבַּעְתִּי בְּאַפִּי אָסדיבאון 
אֶל-ִעּחָתִיג. 
צו 
שִׁירוּ לִיהוָה שִׁיר חֶדֶשׁ שִׁירוּ ליהוָה כֶּל-הָאָרֶץ: שִׁיהוּ 
לַיהוָה. בַּרְכָו שָׁמו בַּשְׂרִו מִיָום לים יְשּׁעָתָו: כַפְָּו 
בַנּוֹיִם כְּבוֹדָו ְכָל-קְעִַי ַפַלְאוֹתָו; כִי נְחיל יִד 
ּמִהְלָל מְאֶר לורָא דוא עַלִיכָּל-אָלהִים; כִּי | כּל-אֶלהי 
הָעמִּים אֶל ילים' ַהוָה שָׁמַיִם עָשֶׂה: הוֹד-וְהֶָּר לְָני 
עָו וְתִפְאֶרֶת בְּמִקְדְּשׁוג הָבְוּ ליהוָה מִשְׁפְּחֹת עַמִּים לכו 
ליהוָה כָּבָוד עו הָבְוּ ליהוָה כְּוד שְׁמָו שְׂאומִנְחָה 
וּבֹאוּ לְהַצְרוֹתָיו! הִשְׁתִּהֲוו ליה { בְּהַרְרַתקֶדֶשׁ חִילו 
מִפָּנִיו כָּליהָאָרֶץ: אִמְרָו בגוֹיִם| אה מֶלך אכ תֵּבֵל 
בַּליתִּמוט יְִין עַמּים בְּמִישָדִים: יִשִׂמְחוי הֲשְמים ְָנֶל 
הָאֶרֶץ יְרֶעם הַיֶּם וּמְלאָו: יַעֵלָו שָׂדִי וְכָל-אֲשָׁריבְּוּ אָ 
יו כּליעצִייעַר: לִפְנייְהוָה כִּיבֶּא כִּיבָא לִשְׁפָּט הָאָרץ 
יִשְפּיתֵּבַל בְּצֵדֵק וְעַמִים בַּאָמונְתו; 
צן 

יְהוָה מֶלֶךְ תְּנֶל הָאָרֶץ יִשִׂמְחוּ אײִם רַמִּים: עֶנָן וערְפֵל 
סְבִיבְוו צֶדָק וּמִשׁפְט מִכָוֹן כִּסְאִו: אֶשׁ לִפְנָו תִּךְ 
וֹתְלהט סָבִיב צָרָיו! הָאִירוּ ברָקָיו תֵּבֵל רְאָתָה וַתָּחלל 
הָאָרֶץ: הָרִים כַּּוֹנג נָמִּו מלנן הוה מלפְי אֶחִי כָל- 
הָאָרֶץ: הִגִידוּ הַשּׁמיִם צִדְקָו ורָאִי כְליהֶעמִּים כְּבוֹהו: 
יְבַשׁוּוכָּליעֹבְדִי פֿסֶל הַמַּתְהַלְלִים בַאֲלילִים הִשְׁתֲַּרלוּ 


, . 
4 ס"א ותלהט הַבִיב 


יו ײִּ כלו קמץ ‏ צז, א' כולז קמט 
צִין גאָט טוּט קיניגן, זאָל לוּסטיק זין די ערּד, 
זאָלן זיך פרייען די פיל אינדזלען. 

װאָלקן אוּן נעבּל זיינען אַרוּם אים, 

רעכט אוּן גערעכטיקייט דאָס געשטעל פוּן זיין טראָן. 
*אַ פייער גייט איִם פאַרויס, 

אוּן פאַרבּרענט רוּנד אַרוּם זיינע פיינט. 
+זיינע בּליצן בּאַלײכטן די װעלט; 

עס זעט די ערד, אוּן זי ציטערט. 
* די בּערג צעגייען װי װאַקס פאַר גאָט, 

פאַר דעם האַר פוּן דער גאַנצער ערד. 
* די הימלען דערציילן זיין גערעכטיקײט, 

אוּן אַלע פעלקער זעען זיין כּבוד. 


י צוּ שאַנד װערן אַלע געצנדינער, 
װאָס רימען זיך מיט נישטיקײטן; 
עס בּוּקן זיך צוּ אים אַלע געטער. 
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צו, 8-צט, 9 
כָּל-אָלהים: שָׁמִעָה וִַּשׂמַח ! צִון ַתְלנָה בּת יְוּרָה ח 
ט 


לִמַעַן מִשְׁפָּט יְהוָה: כִּייאַתֶּה יְהוָה עֶלוֹן עַליכָּל- 
הָאֶרֶץ מְאֶ נעֲלִיתָ על-כּל-אָלהִים: אהֲבִי יְהוָה שׂנאוּי 
רֶע שְׂמֵר נַפְשָֹׁת חַסִידָיו מִיָך רְשָׁעִים יַצִילֶם: אָוֹר זָרָעַ א 


: 


לצַדיק ולַישְריילֵב שִׂמְחָה: שִׂמְהוּ ַדִּיקִים ביוה וְהוֹהּ יג 


לִָכֵר קָדְש: 
צח 

ור שַׁירוּ ִיהוָה| שׁיר חֶדֶשׁ כֵּינפְּלָאֹת ָשָׂה הֹשִׁעָה- 
לָו יְמינּוֹ ריע קָרשָׁו: הוֹדִיע יְהוָה יְשׁועָתָו לפֿיני הַניִם 
נִָּּה צְדִקָתו: כר הַסְּוֹ!וְאֲמּנָתוֹ לָבִית יִשְׂרָאֵל רָאָ 
כָל-אַפְּסאֶרֶץ אַת יְשועֶת אֶלהִינּ: הָלֵיעוּלִיהוָה כָּל- 
הָאָרְץ פִּצְחִי וַרנְנוּ חַמֵּרוּ: וַמְּרו לִיהוה בְּכִנּר בְכִצֹר 
וַקוֹל ומֶרָה: בַּחֲצְצְרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָּר הָרִיעוּ לפְני ו דַמּלֶךְ 
יְהוָה: ירֶעם הָיָם וּמִלאָ תִּבֵּל יִב בה נְהָרָֹת יִמְחֲאוּי ח 
כֵף יַחַר הָרִים יְרמּוּ: לִפְנן יְהוֶה כִּי בָא לִשְׁפָּט הָאָרֶץ 


.2 


ײ 


= 


=!) 


= 


6 


צט 

יְהוָה מֶלֶךּ רנ ִמִים יֹשֵׁב כַּרובִים פָנט הָאָרֶץ: יְהוָה 
ְצזֵן נָול וְֶם דוא עַליכָּל-העַמִּים! יֹדִ שָׁמֶףּ נָרְולי 
תובא קָרוֹשׁ הוא: וְצָו מֶלֶךְ מִשְׁפָּט אָהֵב אִתָּה כּננְתָּ 
מִּישְׁרִים מִשְׁפּטוּצְדָקָה בְּיעֲקֵב ו אִתֶּה עָשִיתָ: ‏ רְוּמְמו 
יְהוָה אֶלהֵינוּ ְהִשְָׁחֲּ להֲרֶם רְַליו קָרָֹשׁ הוא: מֿשָׂה 
ְאתָרן! בְִּהִָו וּשְׁמואֵל בְּקְרְאֵי שָׁמָו קֹךָאים אֶלייהוָה 
ְהָוא יענִם!ּ בְּעַמִיד עֶנן ְדבֵּר אֲלֵיהֶם שָׁמְרוּעֲדְֹיו וְהֵק ' 
ְתַדְלָמוֹ: יְהוָה אֲלהֵנו אַתָּה ענִיתֶם אל נְשָׂא הָיָת לָהֶם ח 
ֹם עַליעֲלִילוֹתָם: רומְמוּ יְהוָה אֲלהֵינו וְהִשְׁתַּהֲוּ לת ט 
קִרְשָׁ כִּיקָרוֹשׁיְהוָה אַלקינו: 


+ ערע +=. }= 


- 


צ ש, א' טל קמף 1 הא נחה 


יזאָל דוּנערן דער ים מִיט זיין פוּלקײט, 
די װעלט אוּן די װוֹינער אין איר. 

* די טייכן זאָלן קלאַפּן די הענט, 
די בּערְג זאָלן זינגען אין אײינעם; 

י פאַר גאָט, װאָרום ער קוּמט מִשְׁפִּטן די ערד; 
ער װעט משפּטן די װעלט מיט גערעכטיקייט, 
אוּן די פעלקער מיט יוֹשׁר. 

י גאָט טוּט קיניגן, 


צט זאָלן ציטערן די פעלקער; 
ער טראָנט איבּער די כּרוּבים, 
זאָל זיך װאַקלען די ערד. 
גאָט איז גרויס אין צִיוֹן, 
אוּן ער איז דערהױיבּן איבּער אַלע פעלקער. 
*זאָלן זײ לױבּן דײן גרויסן אוּן פאָרכטיקן נאָמען- 
הײליק איז ער!- 
* אוּן די שטאַרקײיט פוּן דעם מלך װאָס האָט ליבּ 
גערעכטיקײיט. 
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* צִיוֹן הערט אוּן זי פרייט זיך, 
אוּן לוּסטיק זיינען די טעכטערשטעט פוּן יהידה, ' 
פוּן װעגן דיינע משפּטים, יהוה. 
' װאָרום דוּ יהוה בּיסט דער העכסטער איבּער דער 
גאַנצער ערד, 
הויך דערהױיבּן איבּער אַלע געטער. 


יי איר ליבּהאָבּער פוּן גאָט, האָט פיינט שלעכטס! 
ער היט די נפשות פוּן זיינע פרוּמע, 
פוּן דער האַנט פוּן רשעים איז ער זי מציל. 
יי אַ ליכט איז פאַרזײיט פאַרן צדיק, 
אוּן פאַר די רעכטפאַרטיקע הערצער אַ פריד. 
יי פרייט זיך, איר צדיקים, מיט גאָט, 
אוּן דאַנקט זיין הײליקער געדעכעניש. 


צח י אַ מִזמור. 


זינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 
װאָרום װוּנדער האָט ער געטאָן; 
זיין רעכטע האַנט האָט אים געהאָלפן, 
אוּן זיין הײליקער אָרעם. 
?גאָט האָט געלאָזט װיסן זיין ישוּעָה, 
פאַר די אויגן פוּן אַלע פעלקער האָט ער אַנטפּלעקט 
זיין גערעכטיקייט. 
יער האָט געדאַכט אָן זיין חסד אוּן זיין טרײשאָפט 
צוּ דעם הויז פוּן ישׂראל; 
אַלע עקן פוּן דער ערד האָבּן געזען 
די ישוּעה פוּן אוּנדוער גאָט. 


* שאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד, 
בּרעכט אויס אוּן זינגט אוּן שפּילט, 

* שפּילט צוּ גאָט אויף אַ האַרף, 
אויף אַ האַרף מיט אַ קָול פוּן געזאַנג. 

* מיט טרומײיטן אוּן אַ קָול פוּן שוֹפר 
שאַלט פאַר גאָט דעם מלך. 


דוּ האָסט אויפגעשטעלט יוֹשׁר, 
רעכט אוּן גערעכטיקייט האָסטוּ אין יעקב געטאָן. 
* דערהײבּט יהוה אוּנדזער גאָט, 
אוּן בּוּקט זיך צוּ זיין פוּסבּענקל- 
הײליק איז ער! 


*משה אוּן אַהרן זיינען געװען צװישן זיינע כֹּהנים, 
אוּן שׁמוּאל צװישן די װאָס רוּפן זיין נאָמען; 
זי פלעגן רוּפן צוּ גאָט, 
אוּן ער פלעגט זי ענטפערן. 

'אין אַ װאָלקנזײל פלענט ער רעדן צוּ זײ; 
זי האָבּן געהיט זיינע אָנזאָגן, 
אוּן דאָס געזעץ װאָס ער האָט זי געגעבּן. 

י יהוה אוּנדזער גאָט, דוּ האָסט זי געענטפערט: 
אַ פאַרגעבּיקער גאָט בּיסטוּ זי געװען, 
אוּן האָסט זיך נוֹקם געװען פוּן זײערטװעגן. 

' דערהײבּט יהוה אוּנדזער גאָט, 
אוּן בּוּקט זיך צוּ זיין הײליקן בּאַרג, 
װאָרום הײליק איז יהוה אוּנדוער גאָט, 
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ק * אַ מָזמור פוּן דאַנקגעבּוּנג. 
שאַלט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד. 
* דינט גאָט מיט שׂמחה, 
קוּמט פאַר אים מיט געזאַנג. 
* װײסט אַז יהוה, ער איז גאָט; 
ער האָט אוּנדז בּאַשאַפן, אוּן זיינע זיינען מיר, 
זיין פאָלק, אוּן די שאָף פוּן זיין פיטערונג. 
* קוּמט אין זיינע טויערן מיט דאַנק, 
אין זיינע הויפן מיט לױבּ; 
גיט אַ דאַנק צוּ אים, בּענטשט זיין נאָמען. 
* װאָרום גוּט איז גאָט, 
אויף אײבּיק איז זיין חסד, 
אוּן בּיז דוֹר-דוֹרות זיין טרײישאַפט. 


קא אַ מִזמור פוּן דודן. 


גענאָד אוּן גערעכטיקייט װעל איך בּאַזינגען, 
צוּ דיר גאָט װעל איך זינגען. 
* איך אַכט אויפן ערלעכן װעג; 
װען װעסטוּ קוּמען צוּ מיר? 
איך גי אוּם אין מיין הויז 
אין דער ערלעכקייט פוּן מיין האַרצן. 
*איך האַלט ניט פאַר מיינע אויגן 
אַ נידערטרעכטיקע זאַך; 
דאָס טאָן פוּן די אָפּקערערס האָבּ איך פיינט, 
עס טוּט זיך ניט בּאַהעפטן אָן מיר. 
+ אַ קרוּם האַרץ איז אָפּגעטאָן פוּן מיר, 
פוּן שלעכטיקײט װײס איך ניט. 
* דער װאָס בּאַרעדט אין פאַרבּאַרגעניש זיין חבר, 
אים האַק איך אָפּ; 
דער װאָס האָט האָפּערדיקע אויגן אוּן אַ שטאָלץ 
האַרץ, 
אים קען איך ניט לײדן. 
" מיינע אויגן זיינען אויף די געטרייע פוּן לאַנד, 
זי זאָלן זיצן מיט מיר; 
דער װאָס גייט אויפן װעג פוּן ערלעכקייט, 
ער איז אין מיין דינסט. 
יאין מיין הויז טאָר ניט זיצן 
דער װאָס בּאַגײיט בּאַטרוג; 
דער װאָס רעדט ליגנס 
קען ניט בּאַשטײן פאַר מיינע אויגן. 
* אַלע פרימאָרגן פאַרשנייד איך 
אַלע רשעים פוּן לאַנד, 
כּדי צוּ פאַרשניידן פוּן גאָטס שטאָט 
אַלע טוּער פוּן אוּמרעכט. 


כר !אַ תּפּילה פאַר דעם געדריקטן װען ער 
| פאַרגײיט זיך, אוּן ער גיסט אויס פאַר גאָט 
זיין קלאָג. 
?גאָט, הער צוּ מיין תּפילה, 
אוּן מיין געשרײי זאָל קוּמען צוּ דיר. 
*זאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דיין פּנים פוּן מיר, 
אין טאָג פוּן מיין נויט נייג דיין אוער צוּ מיר, 


זבו 
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ק 
זמר לָתוֹדָה הָרִיעו לֵיהוָה כְּלהָאָרֶץ: עִבְדֵו אֶת-יְהוָה 
בִּשׂמְחָה בְּאוּ לִפָני בִּרנְנָה: דְּעו כִּי ְהוָה הָוא אַלקים 
הָיא עֶשְנּוְלָא אֲנֲָנוּ עמ וְצָאן מַרְעִיתָו:. בֵּאו שׁעָריו! 
בְּתוֹדָה הֲצְרֹתָיו בִּתְהִלָּה הוֹדוּ לו בִּרְכָוּ שָׁמון כִּיימָוֹב. 
יְהוָה לְעוֹלָם חַסְדָּו ְעַד-דֶּר וָדֹר אַמוּנְתו! 

קא 
לָדוֹד מִזְמוֹר חַסִדוּמִשְׁפּט אָשִׁירֶה לִדְּ יְהוָה אֲמּרָה: 
אַשְכֵילֶהו בְּדֶרֶךְ תָּמִים מָתִי תְּבוֹא אֵלִי אֶתְהַלֵך בֶּתֶם- 
לִבְבִי בְּקָרָב בִּיתִי: לְאיאָשִׁית ! לְנְנָד עִינֵי דּבַר-בְּליֶעל 
עֶשֹׂה-סִטִּים שְׂנֵאתִי לֵא ידִבֵּק בִי: לֵבֶב עִקֵּשׁ יָסור מִמנּי 
רֶע לֵא אַדֶע: מִלְושְׁנִי בֵַּתֶר | רַעֲדו אוֹתָו אַצְמִית נָבַה- 
עֵינַיִם וּרהֶב לבב אֹתו לֵא אוּכָל: עֵינו ו בְּנאַמְנייאָרֶץ 
לְשֶׁבֶת ִמְּרִי הְלך בְּדָרֵךְּ תָּמִים הא יִשְׁרתְנִי: לאדישׁבו 
בְּקָרֶב בִּיתִיעֹשֵׂה רִמִיָּהדֹּבֶר שְׁקָרִים לָאדיכֿון לגד עניג 
לִבְּקָרִים אַצְמִית כְּלירִשְׁעייאָרֶץ לְרַכְרִית מעִיר-ְהוָה 
כּל-פְעֵלי אן: 

קב 
תִּפִּלָה לעָני כיייַעטֹף וְלִפְנִי ְהוָה יִשְׁכּּ שִׂיחִ: יְהוָה 
שִׁמְעָה תְפִלְתִי וְשְְַׁתִי אֵליךְ תָבּוֹא: אַליתַּסְתָר פִך 
מִמִנּ בְּוֶם צֶר לִי הַטִּד-אֵליאוְָךּבִם אֶקָרָא ר עננ: 
כִּיכָלֵי בְעֶשן ימי וְעצְמוֹתִי כְּמוֹקָד נִחְרוּ: הוּכָה כַעֹשֶׁב 
ובש לִבִּי כֵיישָׁכַּחְתּימְאֲכֶל לחְמִי: מִקול אְַחֲתִיהַבְקָה 
עַצְמִי לִבְשָׂרִי: דְּמִיתִי לקאת מִרִבֶּר הָיִיתִ ְּכום חָרְבְּוֹת: 
שְׁקְָתִּיוְאֶהְֶה כִּצִפּוֹר בֿוֹרָ עַלינָג: כָּל-הַיוֹם חִרִפי 
אָב מְהִילְלי בי שָּׁו: כִּי אֲפר כִּלָחֶם אֶכָלְתִּ שי 


= בִּבְכִי מסַכְתִּי: מפּניזעמך וְקִצְפף כִּינְשׂאמנִיותשְׁליכני 


ק, ג לרקױי קא, ה יתרף קג, ה' שוק צס הדגש 


אין טאָג װאָס איך רוּף, ענטפער מיר ניך. 
* װאָרום אַזױ װי רויך פאַרגײען מיינע טעג, 
אוּן מיינע בּיינער זיינען װי אַן אויוון צעבּרענט. 
* צעקלאַפּט װי גראָז אוּן פאַרטריקנט איז מיין האַרץ,. 
װאָרום איך פאַרגעס צוּ עסן מיין בּרויט. 
* פוּן װעגן די קוֹלות פוּן מיין קרעכצן 
איז מיין געבּיין צוּגעקלעפּט צוּ מיין הויט. 
יאיך בּין געגליכן צוּ אַ פּעליקאַן פוּן מדבּר, 
איך בּין געװאָרן װי אַן אַיל פוּן די חוּרבות. 
* איך בּין װאַך נאָכאַנאַנד אוּן בּין געװאָרן 
װי אַן עלנדער פויגל אויף אַ דאַך. 
'אַ גאַנצן טאָג לעסטערן מיך מיינע פיינט, 
די װאָס װילדעװען קעגן מיר, שילטן זיך מיט מיר. 


** װאָרום אַש האָבּ איך אַװױ װי בּרויט געגעסן, 


אוּן מיינע טראַנקען האָבּ איך מיט געװײן געמישט. 


*' פוּן װועגן דיין כּעס אוּן דיין צאָרן; 


װאָרום האָסט מיך אויפגעהויבּן אוּן מיך אַװעק- 
געשליידערט. 
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יָמִיכְּצֵל נָמיי אנ כְּעֶשֶׂב אִיבֶש:וְאַתָּה ְהוָה לְשֹלָם יל 
תֵּשֵׁב חָכֶרךּ לָרַר וָדֶר: אַתָּה תָקוִםתְּרתֶם צִזְן פּי עֶת יי 
לָחָנְנָהּ כּי בָּא מוֹעד: כְּיירְצּ ִבָדֶיך אֶת-אֲבָניִהָ וְאֶרזײ טי 
עְפָרָהּ יְחנוּ וִַרְא גוים אֶת-שט יְהוְה וְכָל-מַלְכִי הָאֶרֶץ ט 

אֶת-כּכוֹהף: ֵייבנה יְהוָה ציָן נָרְאֶהבִּכְבֹדו: פֶָּה אָלי יי 
תְּפִלַּת הֶערְעַר וְלֶא-בוָה אֶת-תְּפִלֶתֶם! ִּכּתב זאת לדָוֹר יי 
אחַרון וִעם נִבְבָא יְהַלְליָהּוּ כֵּייהשְׁקף מִמְּרום קדְשָׂר: 

יְהוָה מִשְׁמיִם | אֶל-אָרֶץ הִבִּיט: לִשְׁמע אָנָקֶת אָקִיר לְפַתֵּהז פא 
בְֵּי תְמוּתָה: לְסַפֵּר בּצִיוֹן שׁם יְהוָה וֹתְהִָּוֹ בִיְוּשָׁלְ; כב 
בְּהִקּבֶץ עִמִּים יַחְדָו וֹממְלְכוֹת לַעְכֶּר אֶת-יְהוָה! עִנהו כד 
בַדֶּרֶך חל קער יָמִי: אמר אֵלי אַליתַעלני בצ יכ 
בְֹּר דוֹרָים שְׁנותֶיךּ! לִפָניִם הָאֶרֶץיְסִדְתומעֶשֶׂה יי 
שָׁמָיִם: הֵמֶּה ! יֹאבְדוּ ְאתָּה תַעֶמֹד וכְֶּם כַּבּנֶד יְִקו 
כַלּבֹשׁ כִּחֲלִיפַם ויָחֲלְפוּ וְאַתָה הא ושׁנוֹתִיךְלֵא יַתָמ 
ְּניִבְדָיךּ יכו וְְעִם פנ יִִן 

קי 

לָֹד !בָּרכִּי ִפְשִיאֶת-יהוָה וְכליקְְבּאֶת-שם קָרְשו 
ְָכִי נִפִָי אֶת-יְה וְאַליִּשׁכְּהיכְלינְמולָוו: הַפֹּקַח 
לְכָל-עונְכִי הָרופֵא לְכָליפְּחֲלואָכִי: הַנוֹאֵל מִשּׁחַת חבִ 
הַמְעטְרכִי חָמַּד ורָחָמִים: הַמְִּׂבִיעבּּוּבערְי ִּתְחַדֵּשׁ 
ר נּרְיָכִי: עֹשׂה צְדָקוֹת יְהוָה וּמִשׁפָּטִים לָכָלי- 
עַשׁוּקִים: ידי דָרָכָיו לְמֹשָׁה לִבְנֵייִשְׂרָאֵל עֲלִילוֹתָיו: 
רחוּם וְַטן יְהוָה אֶרֶךְּ אִפַיִם וָרֵבחֶסֶר! לֶאילְנְצַח יָרִים ס 
וָלָא לְעוֹלָם יור לָא כַחַמָאֵינוּעָשׂהלָנּ וְֵא כַונֹתִינוּ ‏ 

נמֶל עָקֵינוּ: כִּי כִנְבָהַ שָׁמַיִם עַל-הָאָרֶץ נָבֶר חַסְדּוֹ עַלי א 
ראָי כַּרְהֶק מִוְרָח מִמַּעֵרֶב הֶרְהִיק מִמּוּ אֶת-פְשׁעינ; יב 
כְּרַחֵם אָב עַל-בָּנִִם רֵחַם יְהוָה עַליְרְאָו: כִּי הוא יָרֶצ * 
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קנ, כד כח קײ כו פתחנאתנח 

יאָ, זי אַלע װעלן װי אַ בּנד צעקריכן, 

װי אַ מלבּוש װעסטוּ זי בּייטן, אוּן זי װעלן פאַרגייןא; 
** אָבּער דוּ בּיסט דער אײיגענער, 

אוּן דײנע יאָרן װעלן זיך ניט ענדיקן. 
* די קינדער פוּן דנע קנעכט װעלן בּלײיבּן, 

אוּן זײער זאָמען װעט שטיין פעסט פאַר דיר. 


קנ בוןדוהן: 


לױבּ, מיין זעל, גאָט, 
אוּן אַלע מיינע אינגעװײד, זיין הײליקן נאָמען. 
* לױיבּ גאָט, מיין זעל, ' 
אוּן זאָלסט ניט פאַרגעסן אַלע זיינע טוֹבות; 
* דער װאָס פאַרגיט אַלדי זינד דיינע, 
װאָס הײלט אַלע קראַנקשאַפטן דײנע; 
י װאָס לײַוט אויס פוּן גרוּבּ דיין לעבּן, 
װאָס קריינט דיך מיט גענאָד אוּן דערבּאַרימונג; 
*װאָס זעטיקט מיט גוּטס דײן עלטער, 


* תַּחֲלִיפָםוְנָחֲלֹפוּ. 
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** מיינע טעג זיינען װי אַ שאָטן װאָס נייגט זיך, 
אוּן אַזױ װי גראָז טריקן איך אַיין. 


אָבּער דוּ גאָט טראָנסט אויף איבּיק, 
אוּן דיין געדעכעניש איז אויף דוֹר-דוֹרות. 
*' דוּ װועסט אויפשטיין אוּן זיך דערבּאַרימען אויף צִיוֹן, 
װאָרום עס איז צײַט זי צוּ לײיטועליקן, 
װאָרום געקוּמען אי די שעה. 
* װאָרום דיינע קנעכט גאַרן נאָך אירע שטײינער, 
אוּן איר שטויבּ האָבּן זי ליבּ. 
** אוּן די פעלקער װעלן פאָרכטן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
אוּן אַלע מלכים פוּן דער ערד דיין פּראַכט, 
*י ווען גאָט האָט אויפגעבּויט צִיוֹן, 
זיך בּאַװיזן אין זיין פּראַכט; 
*' זיך געקערט צוּ דער תּפילה פוּן דעם עלנדן, 
אוּן ניט פאַראַכט זײיער תּפילה. 


*' דאָס װעט פאַרשריבּן װערן פאַרן שפּעטערדיקן דָור, 

אוּן דאָס פאָלק װאָס װעט בּאַשאַפן װערן, װעט לױבּן 
גאָט. 

** װאָרום ער האָט אַראָפּגעקוקט פוּן זיין הײליקער הײיך; 
גאָט האָט פוּן הימל געלוּגט אויף דער ערד, 

** צוּ הערן דאָס קרעכצן פוּן געפאַנגענעם, 
פריי צוּ מאַכן די אָנגעבּרײטע צוּם טויט. 

** כּדי מע זאָל דערציילן אין צִיוֹן גאָטס נאָמען; 
אוּן זיין לױיבּ אין ירוּשָלַיִם, 

** װען די פעלקער זאַמלען זיך אַיין אין איינעם, 
אוּן די קיניגרײיכן צוּ דינען גאָט. 


** ער האָט אָפּגעשלאַפט אין װעג מיין כּוֹח, 
{ער האָט געקירצט מיינע טעג. 
** איך זאָג: מיין גאָט, זאָלסט מיך ניט אַװעקנעמען אין 
העלפט פוּן מיינע טעג, 
דוּ װאָס אויף דוֹר-דוֹרות זיינען דיינע יאָרן. 
** לאַנג צוּריק האָסטוּ די ערד געגרוּנטפעסט, 
אוּן דאָס װערק פוּן דיינע הענט זיינען די הימלען. 
י* זי װעלן אונטערגיין, אוּן דוּ װועסט בּאַשטײן, 


װי אַן אָדלער בּאַנײט זיך די יוּננט דיינע. 


'גאָט טוּט גערעכטיקײטן, 
אוּן רעכט צוּ אַלע געדריקטע. 
יער האָט געלאָזט װיסן משהן זיינע װעגן, 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינע מעשׂים. 
*גאָט איז דערבּאַרימדיק אוּן לײטועליק, 
אַיינגעהאַלטן אין צאָרן אוּן רייך אין גענאָד. 
*ניט שטענדיק װעט ער קריגן, 
אוּן ניט אײבּיק װעט ער האַלטן אַ כּעס. 


*י ניט לוט אוּנדוערע חטאים האָט ער אונדו געטאָן, 


אוּן ניט לוט אוּנדזערע זינד האָט ער אוּנדו פאַרגאָלטן. 
װאָרום װי דער הימל איז הויך איבּער דער ערד, 
אַזױ איז שטאַרק זיין חסד צוּ די װאָס פאָרכטן אים. 


** װי מזרח איז װײט פוּן מערב, 


אַזױי האָט ער דערװײטערט פוּן אוּנדו אונדוערע פאַרבּרעכּן. 


** װי אַ פאָטער דערבּאַרימט זיך אויף זיינע קינדער, 


אַװי דערבּאַרימט זיך גאָט אויף די װאָס פאָרכטן אים. 


** װאָרום ער װײס אוּנדוער בּאַשאַפונג, 
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ער געדענקט אַז מיר זיינען שטויבּ. 
** דער מענטש-אַזױ װי גראָז זײנען זיינע טעג, 
װי אַ שפּראָצוּנג פוּן פעלד, אַװי שפּראָצט ער. 
*' װאָרום אַ װינט גײט אַריבּער אויף אים, אוּן ער איז 
ניטאָ, 
אוּן זיין אָרט קען אים ניט מער. 
יי אָבּער דער חסד פוּן גאָט איז פוּן אייבּיק בּיו אייבּיק 
אויף די װאָס פאָרכטן אים, 
אוּן זיין גערעכטיקײיט צוּ קינדסקינדער; 
יי צוּ די װאָס היטן זיין בּוּנד, 
אוּן צוּ די װאָס געדענקען זיינע בּאַפעלן זײ צוּ טאָן. 


"" גאָט האָט אין הימל אויפגעשטעלט זיין טראָן, 
אוּן זיין מלוּכה געװעלטיקט איבּער אַלץ. 
"* לױיבּט גאָט, זיינע מלאָכים, 
איר שטאַרקע גיבּוֹרים װאָס טוּט זיין װאָרט, 
בּיים הערן דעם קָול פוּן זיין װאָרט. 
*+ לױיבּט גאָט, אַלע זיינע חַיָלות, 
זיינע משָרתים װאָס טוּט זיין רצון. 
* לױיבּט גאָט, אַלע זיינע װערק, 
אין אַלע ערטער פוּן זיין געװעלטיקײט; 
לויבּ גאָט, מיין זעל. 
י לויבּ גאָט, מיין זעל; 


קד יהוה מיין גאָט, בּיסט גרויס בּיז גאָר, 
אין גלאַנץ אוּן שיינקייט בּיסטוּ אָנגעקלײדט. 

* דער װאָס װיקלט זיך אין ליכט װי אין אַ מאַנטל, 
װאָס שפּרײט אויס די הימלען װי אַ פאָרהאַנג. 

'װאָס בּאַלקנט מיט װאַסער זיינע אױבּערשטובּן; 
װאָס מאַכט װאָלקנס פאַר זיין רײטװאָגן, 
װאָס גײט אויף די פליגלען פוּן ווינט. 

* װאָס מאַכט זיינע שלוחים די װינטן, 
זיינע משָרתים-פלאַקעריק פייער. 

* ער האָט געגרונטפעסט די ערד אויף אירע געשטעלן, 
זי זאָל זיך ניט װאַקלען, אײבּיק אוּן שטענדיק. 

' דעם תּהָום, אים האָסטוּ װי אַ קלײיד איבּערגעדעקט; 
איבּער די בּערג זיינען געשטאַנען די װאַסערן. 

י פוּן דיין אָנגעשרײ זיינען זײ אַנטלאָפן, 
פוּן קָול פוּן דײן דונער האָבּן זי אַװעקגעאַײלט- 

* בּערג האָבּן זיך אויפגעהױיבּן, טאָלן האָבּן גענידערט- 
צוּ דעם אָרט װאָס דוּ האָסט געגרוּנטפעסט פאַר זײ. 
"'האָסט געמאַכט אַ גבוּל װאָס זי זאָלן ניט אַריבּערגײן, 

כּדי זי זאָלן ניט װידער בּאַדעקן די ערד. 


* נער איזז דער װאָס שיקט קװאַלן אין די טאָלן, 
זי זאָלן גיין צװישן די בּערג. 

יי זײ טרינקען אָן אַלע חיות פוּן פעלד, 
די װאַלדאײזלען שטילן זײער דאָרשט. 

יי לעבּן זי רוּען די פויגלען פוּן הימל, 
פוּן צװוישן די צװײגן גיבּן זי אַרױס אַ קָול. 


יא 


יב 


יד 


ט 


ט 


יִצִרָנוּזְכוּר כֵּילֶפֶר אֶנְתנּ: אֲנוֹשׁ כַּחְצִיר יָמָיו כְּצִיץ 
הַשָׂדָה כֵּן יְצִיץ: כִּי רוחַ עֶבְרְדיבּו וָאֵינְני וְלָאיכִירְנו 
עד מִקוּמו: וְחֶסֶּר יְהוָה | מְעולָם. וְעַד-עולֶם עַל-יראָוו 
ְצְדִקְתו לבנ בָנִים; לִשָׂמְרי בְּרִיתו וּלוכְרי פִקָּדָיו 
לִָשׂוֶֹם: יְהוָה בַּשָּׁמַיִם הִכִין כְַּאָו וֹמַלְכוּתו ּלי 
מִשָׁלָה; בִּרְכְויְהוָה מַלְָכָיו ִבְּרִי כֹחַ עֹשִׂי דָבָרָו לִשׁמע 
בְּקל דבָֹ: בכ יוה כְּליצְבְא שי שי רצונ 
בּרכָוּ יְהוָה ו כְּל-מַָשִׂיו בְּכֶל--מְקֹמוֹת מַמְשַׁלְתָּו בַרִִ 
נַפְשִׁי אֶת-יְהוָה; 
קד 

בִּרְכִינַפְשִׁ אֶתיְהוָה יְהוָה אֶלהַי גְרַלתְּ מְאֶד הָוד וְהָהָר 
לָבִשְׁתָ: עֶמֶה אור כּשַׂלְמָה נוֹמָה שָׁמַיִם כְּריעָדה; 
הִמִקְרֶה בַמּיִם עליותיוהְִַׂיעְכּים רְכּּבָ הַמְּהֵלךּ על" 
כַּנְפִיירוחַ: עֹשֶׂה מַלְאְכָיו רוּחוֹת מִשָׁרְהָיו אֵשׁ להם: 
יָסַד אֶרֶץ על--מְכוֹנְיָהָ בַּל-תִּמּוֹט עולָם וְעֵד: תָּהום 
כְַּבוֹשׁ כִִּּתָועלִיהָרִים יִעִמְדו מִיִם: מִױנֶערְתְךָּ ימו 

מְִקיל רעמ יחֲפִוּן: יַעֵלָוּ הָרִים יָרְרָוּ בְקָעות אָלל+ 
מְקום זָהו יָמְתּ א נִבְל-ִׂמְתְבַּ-יעבֹרון בלב 
ַסּת הָאָרֶץ: הַמְשַׁלֵּה מַעְינִים ַּנּחָלִים בֵּין הָרִים 
יְהלֹכוּ יִשְׁקוּ כֶּל-חַיִתו שָׂדִי יִשׁבּרוּ פרְאִים צִמְאֶבם ; 
עֲלֵיהֶם עָוף--הַשְׁמיִם יִשׁכוֹן מבִּי עִפְאיֹם יַתְני-יקול; 
מִשְׁקָה הָרִים מעֶליֹתָיו מִפְּרִי מַעֲשִׂיךְּ תִּשְַּׂע הָאָרֶץ: 
מַצְמִיה חָצִיר ! לַבְּהֵמָּה וַעֹשֶׂב לַעֲבֹדֶת הָאָרָם לַהְוֹצִיא 
לֶחֶם מִ-הָאָרֶץ: וי !יַח לְבַב-אָנוֹשׁ לְהַצְהִיל פְִם 
מִשּׁמְן וְלֶחֶם 2 יִסְעֶד: יִשְׂבְּוּ עֲצִי יְהוָה אַרזָ 
לִבְנֹן אֲשֶׁר נֶטֶע: אֲשֶׁר--שָׁם צפָּרִים יְקִננוּ חֲסִידָרה 
ְּושִׁים בּיתָה:ּ הָרִים הְַבֹהִים ליעלִים לם מַחְָה 


, 
שּ ױֹ 
קד, יב א נחה 


** בּיסט דער װאָס טרינקט אָן די בּערג פוּן זיינע אויבּער- 


שטובּן; 
פוּן דער פרוּכט פוּן דיינע טוּאוּנגען װערט געזעטיקט 
די ערד. 


יי ער מאַכט שפּראָצן גראָז פאַר דער בּהמה, 


אוּן הי פאַר די אַרבּעטפי פוּן דעם מענטשן, 


כּדי אַרױסצוּציען בּרויט פוּן דער ערד; 


** אוּן װײין װאָס דערפרייט דעם מענטשנס האַרץ, 


צוּ מאַכן גלאַנצן דעם פּנים מער װי אײל; 


אוּן בּרױט װאָס לענט אוּנטער דעם מענטשנס האַרץ. 


* די בּיימער פוּן גאָט זעטן זיך אָן, 


די צעדערן פוּן לבָנוֹן װאָס ער האָט געפלאַנצט, 


יי װאָס דאָרטן נעסטן די פויגלען; 


דער שטאָרך, זיין הויז זיינען ציפּרעסן. 


** די הויכע בּערג זיינען פאַר די שטײנבּעק, 


די פעלון אַ בּאַשיצוּנג פאַר די קיניגלס. 


ר 0 





- איעעת 


קד, 19-קה, 13 
לַשְִּׁםּ עֶשָׂה יָרֵחַ ִמְעהִים שָׂמֵשׁיָדֶע מְבוָֹו: תִּשְׁרז נ 
חֶשְֶׁ ויְהִי לָילָה בְֹּתִרְמֹשׂ כְּל-חִַתוֹיֶער: הַכְּפִירִיבט כא 
שְׂאֲנִים לִטְּרַף וּלְבַקּשׁ מאֵל אָכְלֶם: תְִּרַח הֲשָׁמֵשׁ אָספוּ 
וְאֶל-מְעֹתֶם יְִבָּצון: יצא אָדָם לִפְעָָו וְַעְבדָתוֹ עֲי ב 
עָדֶם: מִהדרבּוּ. מָעֲשךְ !יְהוֶה כְלֶם בִּחְכָמָה עָשִית 
מלְאֶה הָאָרֶץ קנגך: זה ו הַים גְרוֹל וּרְתב יָדִיִם שִׁם 
רַמָשׂ וְאין מִסְפֵּר חַיֹת קְמַנֹת עִיגְדֹקוֹת; שָׁם אֲנוֹרת כו 
יְהַלכוּן לויָתְן זְהַורתָּ לִשַׂחַקיבְו: כִּלֶּם אֵלֶייְשַׂבַּרון י 
יקָתֶת אֶכְלֶם בְּעתו: תִּתֵּןלָהֶם ימי ִּפְתָּח ר יִשׂבעון כי 
מִוֹב: תַּסְתִּור פנ יִבַּהִלוּן תּסף רָוּחֶם יו ְאֶל-עִפָרֶם כי 
יְשׁוּבְון: תְּשׁקַּח רוחַךְּ ירא ותְהֵַּשׁ פְּנ אֶדְמָה! יְתִי לא 
כְּבוֹד יוה לְעוֹקָם יִשְׂמַח יְהה בְמַעָשָׂיו: הַמַּבִּיט לָאָרֶץ לב 
ַתִּרְעֵ ינע בְּהָרִיםויַעֲשֵׁנוּ: אָשִׁירָה לִיהוָה בְּהיָאֲמּרָהל 
לֵאלֹקַו בְּעודִי: יֶערֶב עָלָיו שֹׂחִי אבי אֶשׂמָח בַּיהודה: לי 
יִתַּוּחַמָאִים ‏ מדהָאָרְורְשְִׁים עוד אֵינֶם בּרְב ִפשׁי לי 
אֶת-יְהוָה הַלְלוּיָה: 


= 


קה 
הוֹדוּ לַיְהוָה קרְאָוּ בִּשְׁמו הוֹדִיעוּ בְעַמִּים עְלֵילוֹתָיו: שִׁירוּ נ 
קּוּ ַמְהילָו שֵׂיחוּ בּכְל-נפְְאוֹתָיו: הֶתְהַלֵלוּ בִּשׁם קָרְשָ ‏ 
יִשְׂמַּח לֵב וּמְבַקָשִׁי ְהוָה: דַּרָשׁייְוָה וע בּקּשִיפָנָיו ר 
תָּמִיד: זִכְרוּנִפְלְאֹתָיו אֲשֶׁר עָשָׂה מֹפְתָי ּמִשׁפָטייפָיו; ה 
דַע אַבְּרָהֶם עְַדָּו בנ יִב בְּחִיריוּ הא יְהוָה אֲלהֵינוּ ‏ 
ְּכֶל-הָאָרֶץ מִשְׁפָטָו: זְכַר לְעוּלַם בְּרִיתָו דבֶר צִוה ח 
לְאֵלֶף חוֹר! אֲשֶׁר כָּרֵת אֶת-אַבְרְהֶם וּשׁוצָתָוליִשְׂהֶק: : 
יַעמִידָהָ ליקֵב לָחֶק לְיִשְׂרָאֵל בְּרִית עולֶםוּ לֵאמֹר ליא 
אֶתּן אֶת-אָרץיכְֶּען חָבֶל נַחֲלִתְכֶם: בִּהְוֹתֶם מִתֵּי מַמְַי יב 
פִּמְעט ְנָדִים בָּהּ וִַתְהַלְכוּ מִנוי אֶל-נוי מִמַּמְלָכָּה אֶל- : 


* :: - : 
קה, י* ס א לה אנןאת-טרן 


י* זאָלן די זינדיקע פאַרלענדט װערן פוּן דער ערד, 
אוּן די רשעים הי מער ניט זיין. 
לױיבּ גאָט, מיין זעל, 


הַלְלוּיָהא. 
קה *גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, רוּפט זיין נאָמען, 
| | לאָזט װיסן צװישן די פעלקער זיינע טוּאוֹנגען. 

* זיננט צוּ אים, שפּילט צוּ אים, 

רעדט פוּן אַלע זיינע װוּנדער. 
*רימט אַייך מיט זיין הײליקן נאָמען; 

זאָל זיך פרייען דאָס האַרץ פוּן די װאָס זוּכן גאָט. 
* פאָרשט גאָט אוּן זיין שטאַרקײט, 

זוּכט זיין פּנִים תּמיד. 
* דערמאָנט זײינע װוּנדער װאָס ער האָט געטאָן, 

זיינע צײכנס, אוּן די משפּטים פוּן זיין מויל, 
' איר זאָמען פוּן אַברהם זיין קנעכט, 


א לױיבּט יָה. 
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*' ער האָט געמאַכט די לבנה פאַר די צײטן; 
די זוּן װײס איר אוּנטערגאַנג. 
** מאַכסט פינצטערניש, אוּן עס װערט נאַכט, 
אין איר וידמענען זיך אַלע חיות פוּן פעלד. 
י* די יוּנגלײיבּן בּרילן נאָך רויבּ, 
אוּן בּעטן פוּן גאָט זײיער שפּײן. 
**גײט אויף די זוּן, װערן זי אַיינגעטאָן, 
אוּן זײ הויערן אין זײערע נאָרעס. 
י* גײט אַרױס דער מענטש צוּ זיין װערק, 
אוּן צוּ זיין אַרבּעט בּיז אָװנט. 


** װי פיל זיינען דײינע װערק, גאָט! 
זי אַלע האָסטוּ מיט חכמה געמאַכט; 
די גאַנצע ערד איז פוּל מיט דין בּאַשאַף. 
** אָן איז דער ים, גרויס אוּן בּרײט, 
דאָרט איז אַ ווידמענונג אָן אַ צאָל, 
חיות גרויסע מיט קליינע. 
** דאָרט גײען אוּם שיפן; 
דער לְויִתן װאָס דוּ האָסט בּאַשאַפן זיך צוּ שפּילן דערין. 
י* זי אַלע קוּקן אויס צוּ דיר, 
צוּ געבּן זײיער שפּײיז אין איר צײט. 
* ניסטוּ זײי, קלייבּן זי אויף, 
עפנסט דיין האַנט, זעטן זי זיך מיט גוּטס. 
** פאַרבּאָרגסטוּ דײן פּנים, װערן זי פאַרכאַפּט, 
טוּסט אֵיין זײער אָטעם, פאַרגייען זיי, 
אוּן קערן זיך אוּם צוּ זײער שטויבּ. 
** שיקסט אַרױס דײין אָטעם, װערן זי בּאַשאַפן, 
אוּן דוּ בּאַנײסט דעם פּנים פוּן דער ערד. 


י' זאָל דער כּבוד פוּן גאָט זײן אויף אײבּיק! 
זאָל גאָט זיך פריען מיט זײנע װערק! 

דֶער װאָס קוּקט אָן די ערד, אוּן זי ציטערט, 
װאָס רירט אָן די בּערג, אוּן זי רײכערן. 

** איך װעל זינגען צוּ יהוה כּל-זמן איך לעבּ, 
איך װעל שפּילן צוּ מיין גאָט וי לאַנג איך בִּין. 

י' זאָל אים געזיסט וײַן מײַן רעדן; 
איך פריי זיך מיט גאָט. 


איר קינדער פוּן יעקב, זײַנע אױסדערװײלטע. 


י ער איז יְהוֹה אונדוער גאָט, 
איבּער דער גאַנצער ערד זיינען זיינע משפּטים. 
* ער געדענקט אײבּיק זיין בּוּנד, 
דאָס װאָרט װאָס ער האָט בּאַפױלן אויף טויזנט דוֹרות; 
' װאָס ער האָט געשלאָסן מיט אַברהמען, 
אוּן זיין שבוּעה צוּ יצחקן. 
*י אוּן ער האָט עס אויפּגעשטעלט פאַר אָ חָק צוּ יעקב, 
פאַר אַן אײבּיקן בּוּנד צוּ ישׂראל, 
יי אַזױ צוּ זאָנן: דיר װעל איך געבּן דאָס לאַנד כּנֵעַן, 
דעם טײל פוּן איער נחלה. 


יי אַז איר זייט געװען מענטשן געצײילטע, 
װינציק אוּן פרעמדע דערין, 

*י אוּן זי זיינען אומגעגאַנגען פוּן פאָלק צוּ פאָלק, 
אוּן פוּן איין קיניגרייך צוֹ אַן אַנדער אוּמֹה, 
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+' האָט ער ניט געלאָזן אַ מענטשן זי דריקן, 
אוּן האָט געשטראָפט מלכים װעגן זײ: 
*י איר זאָלט ניט אָנרירן מיינע געזאַלבּטע, 
אוּן מיינע נביאים זאָלט איר ניט בּייו טאָן. 
*' אוּן ער האָט גערוּפן אַ הונגער אויפן לאַנד, 
יעטװעדער אוּנטערלען פוּן בּרױט האָט ער צעבּראָכן. 
יי ער האָט זי פאַרויס געשיקט אַ מאַן: 
פאַר אַ קנעכט איז פאַרקויפט געװאָרן יוֹסף. 
** מע האָט געפּײניקט אין קייטן זיין פוּס, 
אין אַייזן איז אַרײנגעטאָן געװאָרן זיין לײבּ; 
** בּיז דער צײט װאָס זיין װאָרט איז געשען, 
האָט דער בּאַפּעל פוּן גאָט אים געפּרוּװט. 
* דער מלך האָט געשיקט אוּן אים לויז געלאָזט, 
דער געװעלטיקער פוּן פעלקער-אוּן אים פריי 
געמאַכט. 
י* ער האָט אים געמאַכט פאַר אַ האַר איבּער זיין הויז, 
אוּן פאַר אַ געװעלטיקער איבּער זיין גאַנצן אייגנס, 
** צוּ בּינדן זיינע האַרן לוט זיין בּאַראָט, 
אוּן זיינע עלטסטע זאָל ער קליגן. 


** אוּן ישׂראל איז געקוּמען קיין מִצרַיִם. 
אוּן יעקב האָט זיך אויפגעהאַלטן אין לאַנד חֶם. 
+* אוּן ער האָט זײער געפרוּכפּערט זיין פאָלק, 
אוּן זײ געמאַכט שטאַרקער פוּן זײערע דריקער. 
** ער האָט פאַרקערט זײער האַרץ פיינט צוּ האָבּן זיין 
פאָלק, 
זיך צוּ קליגן אַקעגן זיינע קנעכט. 
** ער האָט געשיקט משה זיין קנעכט, 
אַהרֹנען וועמען ער האָט אױסדערװײלט. 
יי האָבּן זי געמאַכט צװישן זי די זאַכן פוּן זיינע צײכנס, 
אוּן װוּנדער אין לאַנד פוּן חֶם. 
** ער האָט אָנגעשיקט פינצטערניש אוּן פינצטער געמאַכט; 
אוּן זי האָבּן ניט װידערשפּעניקט זיין װאָרט. 
* ער האָט פאַרקערט זײערע װאַסערן אין בּלוּט, 
אוּן האָט געטײט זײערע פיש. 
"* זיער לאַנד האָט געװידמעט פרעש, 
בּיו אין די קאַמערן פוּן זײיערע מלכים. 
** ער האָט געהײיסן, אוּן אַ געמיש פליגן איז געקוּמען, 
אוּמגעציפער אין זײער גאַנצן געמאַרק. 
* ער האָט געגעבּן אָנשטאָט זײערע רעגנס האָגל, 
אַ פּלאַמפייער אין זײיער לאַנד. 
** אוּן ער האָט אַיינגעשלאָגן זײער װײנשטאָק אוּן זײער 
פייגנבּוים, 
אוּן אױסגעבּראָכן די בּיימער פוּן זײער געמאַרק. 
** ער האָט געהײסן, אוּן אַ הײשעריק איז געקוּמען, 
אוּן אַ גראָזפרעסער אַזש אָן אַ צאָל; 
** אוּן ער האָט אויפגעגעסן יעטװעדער קרייטעכץ אין 
זײער לאַנד, 
אוּן אויפגעגעסן די פרוּכט פוּן זײער ערד. 
** אוּן ער האָט געשלאָגן יעטװעדער בּכָור אין זײער לאַנד, 
די ערשטלינגען פוּן אַל זײער קראַפט. 
** אוּן האָט זי אַרױסגעצױגן מיט זילבּער אוּן גאָלד; 
אוּן ניט געװען צװישן זיינע שבטים אַ שטרויכלער. 
** מִצרַיִם האָט זיך געפרייט מיט זײער אַרױסגײן, 
װאָרום זײער שרעק איז געפאַלן אויף זײי. 


** ער האָט פאַרשפּרײט אַ װאָלקן צוּם צוּדעק, 


תּהלים 


קה, 14-קו, 1 (ב) 


יד עם אַחֵר: לָאיהַנִח אָדָם לָעֶשָׁקַםוֹכַח עֲלֵיהֶם מְלָמים: 
ט אַלֹתִּנְעוּ בִמְשִׁתיולנְבִיאֵי אַליתָרְעוּ: וַיִקְרָא רעֶב עַל- 
הָאָרֶץ כְּלימַפהִילָחֶם שֶׁבֶר: שָׁלַח לִפְנֵיהֶם אִישׁ לְעֲבָּד 
נִמְכֵּר יוֹסֵף: עִני בִכָּבֶל ַנְלְיוֹ בּרְול בָּאֶה נפְשִיּ עַרד 
? עֶת בְּאידְבָרָו אמְרֶת יְהוָה צרְפָתְהוּ!: שָׁלַימְלַךוִתִּההו 
יא מֹשָׁל עַמִים ופַתְּחְהּ: שָׂמוֹ אָדָֹן לְבִיתָו ומֹשֵׁל מִּכְלי- 
ר קינ לָאֶפֶר שָרָיובְּנַפְשָו ווו יְחַכֵּם: ויָבֵא יִשְׂדאֵל 
יד מִצְרָיִם וְיעֲקֹב נָךְ בְּאָרֶץ--הֶם: וַיָפַר אֶת-עִמּו מְאֶר 
יז ועצְמֵהוּ מִצְריו: הָפֵךְ לִבֶּם לִשְׂנא עִמָּ לְהִתְנכּלי 
נו בַּעבְדָיו: שָׁלֵה מֹשָׁה עִבְדָו אַהָרֹן אֲשֶׁר בְּחַר-בְֹּ: שָׂמו 
יח בָם דִּבְרֵי אֶוֹתָיוּמְפְתִים בְּאַרֶץ הֶם: שׁלח חִשֶׁךְויּחֲשֵׁךְ 
5 וְלְאימְרוּ אֶת-דְבָרְיוֹ: הָפֵךְ אֶת-מִימֵיהֶם לָהֶם וַיָמֶרת 
ל אֶת-דנָתֶם: שֶׁרֶץ אַרְצֶם צְפַרְָעִִׁם בְּחַדְרֵי מַלְכִיהֶם: 
אָמַר וַָּבֹא עֶרֶב כַנּם בִּכְנְבוּלֶם: נתֵןנשְׁמִיהֶם בֶּהֶד 
ל: אֶשּׁלַהָבוֹתבְַּרֵצֶם: וידּגפְנֶםואַנְתֶוַישׁבֵּר עץ נבוּקֶם: 
אָמֵר וַָבֵא אַרַבָּה ילק וְאין מִסְפֵּר: וַאכַל כְּליעשָׂב 
בְּאַרְצֶם לֹאכֵל פְּרֵי אַדְמָתֶם:ּ וד כְּליבְּכָור בְּאַרצםם 
לו רֵאשִׁת לְכָל-אֹנֶם: וַיוצִיאִםבְּכֶסֶף וָהֶב וְאִן בִּשְׁבָמָו 
לח כּוֹשׁל: שֶׂמַח מִצְרָיִם בְּצֵאתָם כִּיינְפֵל פִּהְדֶּם עֲליהֶם! 
ל' פְּרֵׂעֵן לִמְסֵד וְאֵשׁ לִהָאִיר לִיֵלָה: שָׁאֵל וָבָא שֶׂלָ 
א וְלָחֶם שְׁמַיִ יִשׂבּיגֶם: פִּתַח צוּר וכו מָיִם הלָכוּ בִַּזּה 
יב נָהֶר: כִּי זָכַר אֶת--דָּבַר קָדְשָׂו אַת אַבְּרָהֶם עַבִדֹּ 
מד וֹצֶא עִמִּוֹ בשֶָׂון בּרֵֶּה אֶת-בְּחִיָיו: וַיתֵּן ָהֶם אַרצוֹת 
יה גוֹיִם ועֲמל לְאִמִיםיירשּׁ: בְּעֵבּריִשְׁמְרוחִָּ ְתוֹרֹתָו 
יִנְצֹרוּ הַלְלוּיָה; 
7 קו 
הִלְלויָהּ ו הוֹדֵוּ לִיהוָה כִּיימוֹב כִּי לְעוּלָם הַסְדָּו} ‏ מִי 


ל ס'א במצרים 


קה, יח ונל קױ 


, 2 
: כח דברו קרי מ' שלו קיי 


אוּן אַ פייער צוּ לײכטן בּי נאַכט. 

* מע האָט פאַרלאַנגט, אוּן ער האָט געבּראַכט װאַכטל- 

פויגלען, 

אוּן מיט בּרויט פוּן הימל פלעגט ער זי זעטן. 

ער האָט געעפנט אַ פעלז, אוּן װאַסער איז גערוּנען, 
געגאַנגען װי אַ טייך דוּרך די טריקענישן. 

* װאָרום ער האָט געדאַכט אָן זײַן הײליקן צוּזאָג 
צוּ אַברהם זיין קנעכט. 

* אוּן ער האָט אַרױסגעצויגן זיין פאָלק מיט פריד, 
מיט געזאַנג זיינע אױסדערװײלטע. 

י+ אוּן ער האָט זי געגעבּן די לענדער פוּן די פעלקער, 
אוּן די מי פוּן די אוּמות האָבּן זי געיַרשעט; 

* כּדי זי זאָלן האַלטן זיינע געזעצן, 
ש זיינע לערנונגען זאָלן זײ היטן. 
הַלְלוּיָה. 


קו : הַלְלוּיָה. 
| גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 


יט 
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ימַלֵּל נְבורוֹת יְהוָ יִשְׁמִיע כָּליתְּהִלָתו: אֲשְׁרֵי שְׂמְהָיג 
מִשְׁפֵּט עֹשָׂה צְרָקָה בְכָליעֵת: זְכְהֵנייְהוָה בִּרְצון עמ 
פָּקְֹנִיבִּישְׁתֵך: לַראֹת ו בְּּוֹבַת בְּחִירֶיךְּ לִשְׂמֹחַה 
בְּשִׂמְחָת גי לָהִתְהַלֵל עִִנחֲלְתְדנּהְטָאנוּ עדאֲבוֹתִנוּ 
העַוינוּהַרְשָׁענוּ:אָבותֵינוּ בְמִצְרַיִמולא-הִשְׂכִּילוּנִפְלְאוֹתֶיך ‏ 
לָא זָכְרוּ אֶתדרֵב חֲסִָיךְוִמְדוּ על בְִַּיסיף:וַישִיעם ח 
לִמֵעַן שִׁמֹ לְהֹדִיעַ אֶת-נִבְורת: ויגעַר בְּיִם-סף ויחֶרֶם 6 
וֹכֵיכֶם בַּתְּהֹמוֹת כַּמַּרְבֶּר ווֹשִׁיעִם מיַך שונא וינְאָלֶם ' 
מִיָד. אויֵב: יכַטּּימַיִם צְרֵיהֶם אֶחָד מִהֶם לֵא נוֹתָר! יא 
ואָמִיטּ ברְבָרָיו יָשִׂירו תְּהלָתוֹ: מָהֲרוּ שׁכְחָו מַעשָׂיוּלָאד , 
קִכּוּ לָעצְתוֹ וַיְִאנּי ֵאֲוה בַּמִּרבָּר ונשו-אֵל בִּישִימוֹן; יד 
וִתֵּן לָהֶם שָׁאַלָתֶם ויִשַלַּח רָזון בְּנַפִשָּׁם וַיִקַנְאוּ לְמִשָׁה ט 
בַּמְֲָּה לְאַהָרן קָוֹשׁ יְהוָה: תִּפְתַּחיאָרֶץ וַתִּבְלֶע דֶּתָןי 
וַתָבֵּם עַל-עהַת אֲבִירֶם: וַתּבְעַריאֶשׁ בְּעֲרָתֶם לְהָבָה יח 
תְּלַקֵט רַשָׁעִים: יעשׂורעֶנְל בְּהֹרֶב וַיִשְְּׁחֲוי לְמַפּכָרה; יי 
יּמִירוּ אֶת-כְּבוְדֶם בְּתַבְנִית שור אֹכֶל עֵשֶׂב: שָׁכְּחוּ אל כא 
מִֹשִיעֶם עֹשֵׂה נְדֹלָֹת בְּמִצְָיִם: נָפִלָאוֹת בְּאָרֶץ הֶבן כב 
נורְאוֹת עַל-יַם-סוף: וַיֹּאמֶר לְהַשְׁמִיֵדֶם לוּלֵי מֹשָׂה בְּחִירן כ' 
עִמַד בַּפֶַּץ לְפְנְו לִהְשִׁיב חֲמְתוֹ מְהַשְׁחִות! ויִמְאֲמוּ כי 
בְּאָרֶץ הָמִדָּה לא הָאַמִינו לַבְרו: רנ בְאהֲלֵיהֶם לָא כי 
שָׁמְעו ול יְהוָה וִשׂיְדִלָהֶם לְהַפִּיל אֹתֶםבַּמִּרבָ; כ 
ּלְהַפִיל זרעֶם בּוִֹם וּלַוְרֹתֶם בָאֲרְֹת: וַימדוּלִבֵעַל כ 
פְּשׁר לֹכְל ִבְחֵן מִתִום: ויבְִיטוּ בִּמְַלְלֵיהֶםוַתּפֶרֶץ- כי 
בֶּם מנּפָּה: וִמַד מִינָחֶם ויִפִלָל וְִֵַּּר הַמנפָדה; 
וַתַּהֲשֶׁב לָו לִצְדָקָּה לָדֶר וָדֹר עַריעוֹלֶם: וְיַקְצִיפוּ אלמי לב 
מרִיבָה רֶע לְמֹשֶׁה בַעבוּרֶםכְּיהִמְרו אֶת-רוּח טָא ל 
בִּשִׂפְתָו: לֶאיהֲשְׁמִידוּ אֶת-הְַמִים אֲשֶׁר אָמַר יְהוָה לי 
לְהָוּ וַתֲַרבוּ בָּםיַלִמְלו מַעשֵׂהֶם: ַעבְדָי אע" ל 


=! 


עי א 


** אוּן אַ פייער האָט זיך אָנגעצוּנדן אין זײיער געועמל, 
אַ פלאַס האָט פאַרבּרענט די רשעים. 


** זײ האָבּן געמאַכט אַ קאַלבּ אין חוֹרֵב, 
אוּן זיך געבּוּקְט צוּ אַ געגאָסענעם געץ. 
* אוּן זי האָבּן פאַרבּיטן זײער כּבוד 
אויף דער געשטאַלט פוּן אַן אָקס װאָס עסט גראָז, 
**זײ האָבּן פאַרגעסן אָן גאָט וייער העלפער, 
װאָס האָט געטאָן גרויסע זאַכן אין מִצרַיִם, 
** װונדער אין לאַנד פוּן חֶם, 
פאָרכטיקע זאַכן בּיִם יםדסוּף. 
אוּן ער האָט געװאָלט זײ פאַרטיליקן, 
װען ניט משה זיין אױסדערװײלטער 
װאָלט זיך געשטעלט פאַר אים אין דעט בּראָך, 
אָפּצוּהאַלטן זיין גרימצאָרן פוּן אומבּרענגען. 


** אוּן זי האָבּן פאַראַכט דאָס גלוסטיקע לאַנד, 
ניט געגלױיבּט אין זיין װאָרט. 

** אוּן זײ האָבּן געמוּרמלט אין זײערע נעצעלטן, 
ניט צוּגעהערט צוּ דעם קָול פוּן גאָט. 

'* אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיין האַנטא װעגן זיי, 
זי צוּ מאַכן פאַלן אין דער מדבּר, 


א געשװאָרן. 


תּהלים 
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* װער קען אויסרעדן די גבוּרות פוּן גאָט! 
מאַכן הערן זיין גאַנצן לויבּ? 
יװוֹיל צוּ די װאָס היטן גערעכטיקײט, 
צוּ דעם װאָס טוּט רעכט אין יעטװעדער צייט. 
* געדענק מיך, גאָט, װען דוּ בּאַװיליקסט דיין פאָלק, 
דערמאָן מיך אין דיין הילף; 
כּדי איך זאָל זען דאָס גוּטס פוּן דיינע אויסדערװײילטע, 
זיך פרײיען אין דער פרייד פוּן דיין פאָלק, 
זיך רימען אין איינעם מיט דײן אַרבּ. 
* מיר האָבּן געזינדיקט אַזױי װי אונדזערע עלטערן, 
מיר האָבּן פאַרבּראָכן, מיר האָבּן שלעכטס געטאָן. 
יאוּנדזערע עלטערן אין מִצרַיִם האָבּן ניט בּאַטראַכט 
דנע װוּנדער, 
זי האָבּן ניט געדאַכט אָן דיינע פיל חסָדים, 
אוּן האָבּן װידערשפּעניקט בּיים ים, בּיים ים-סוּף. 
* אָבּער ער האָט זי געהאָלפן פוּן זיין נאָמען װעגן, 
כּדי צוּ לאָזן װיסן זיין גבוּרה. 
*אוּן ער האָט אָנגעשריען אויפן ים-סוּף, אוּן ער אין 
געװאָרן טרוּקן, 
אוּן ער האָט זי געפירט דוּרך די תּהָומען װי דוּרך אַ 
סטעפּ. 
* אוּן ער האָט זי געהאָלפן פוּן דעם שׂוֹנאס האַנט, 
אוּן זי אויסגעלײזט פוּן דער האַנט פוּן פיינט. 
+: אוּן די װאַסערן האָבּן צוּגעדעקט זייערע דריקער, 
ניט אַן אײינציקער פוּן זײ איז געבּליבּן. 
*+ אוּן זי האָבּן געגלױיבּט אין זיינע װערטער, 
זי האָבּן געזונגען זיין לויבּ. 
*: גי האָבּן זי פאַרגעסן זיינע טוּאוּנגען; 
זי האָבּן ניט געהאַרט אויף זיין עצה. 
+* אוּן זי האָבּן גענלוסט אַ גלוּסטונג אין דער מדבּר, 
אוּן געפּרוּװט גאָט אין דער װיסטע. 
*+ אוּן ער האָט זי געגעבּן זייער פאַרלאַנג, 
אָבּער ער האָט געשיקט אַ דער אין זייער לײבּ. 
*: אוּן זי האָבּן זיך מקנא געװען אָן משהן אין לאַגער, 
אוּן אָן אַהרן דעם הײליקן פוּן גאָט. 
יי האָט די ערד זיך געעפנט, אוּן אַיינגעשלונגען דֶתָגען, 
אוּן צוּגעדעקט דאָס געזעמל פוּן אַבירָמען. 


יי אוּן צעװאַרפן זײער זאָמען צװישן די פעלקער, 
אוּן זי צעשפּרײטן אין די לענדער. 


** אוּן זי האָבּן זיך בּאַהעפט אָן דעם בַּעַל פוּן פְּעוֹר, 
אוּן געגעסן שלאַכטאָפּפער צוּ טויטע. 

** אוּן זי האָבּן דערכַּעַסט מיט זײערע מעשׂים, 
אוּן אַ מגפה האָט אױסגעבּראָכן צװישן זי. 

*י אוּן פינחס איז אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אַ משפּט געטאָן, 
אוּן די מופה איז פאַרהאַלטן געװאָרן. 

** אוּן עס איז אים גערעכנט געװאָרן פאַר אַ גערעכטיקײיט, 
אויף דוֹר-דוֹרות בּיו איבּיק. 


*י אוּן זי האָבּן דערצערנט בּי די װאַסערן פוּן מריבָה, 
אוּן משהן איז געשען בּייז פוּן וועגן זײ; 
*+ װאָרום זי האָבּן פאַרבּיטערט זיין געמיט, 
אוּן ער האָט זיך אַרױסגערעדט מיט זיינע ליפּן. 
** זי האָבּן ניט פאַרטיליקט די פעלקער, 
אַזױ װי גאָט האָט זי אָנגעזאָנט. 
** אוּן זי האָבּן זיך געמישט מיט די פעלקער, 
אוּן זיך אָפּגעלערנט זײערע מעשׂים. 
*י אוּן זי האָבּן געדינט וײערע געצנבּילדער, 
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װאָס זיינען געװאָרן אַ שטרויכלוּנג פאַר זיי. 
יי אוּן זי האָבּן געשלאַכט זײערע זין 
אוּן זײַערע טעכטער צוּ די שדים, 
** אוּן האָבּן פאַרגאָסן אוּמשוּלדיק בּלוּט, 
דאָס בּלוּט פוּן זײערע זין אוּן זייערע טעכטער, 
װאָס זי האָבּן געשלאַכט צוּ די געצנבּילדער פוּן כּנַעַן; 
אוּן דאָס לאַנד איז זינדיק געװאָרן דוּרך בּלוּט. 
אוּן זי זיינען געװאָרן אוּמרײן דוּרך זײערע מעשׂים, 
אוּן פאַרפירט געװאָרן אין זײערע טוּאוּנגען. 
** אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט גענרימט אויף זיין פאָלק, 
אוּן ער האָט פאַראוּמװערדיקט זיין אַרבּ. 
יי אוּן ער האָט זי געגעבּן אין דער האַנט פוּן די פעלקער, 
אוּן זײערע שָׂונאים האָבּן געװעלטיקט איבּער זײ. 
*+ אוּן זײערע פיינט האָבּן זײ געדריקט, 
אוּן זי זיינען אונטערטעניק געװאָרן אוּנטער זיער 
האַנט. 
פיל מאָל פלעגט ער זי מציל זיין, 
אָבּער זי פלעגן װידערשפּעניקן אין זײער בּאַראָט, 
אוּן זיינען אַראָפּגעקוּמען דוּרך זײער זינד. 
*+ אוּן ער האָט צוגעזען זײיער נויט, 
אַז ער האָט געהערט זייער געשריי. 
* אוּן ער האָט זי געדענקט זיין בּוּנד, 
אוּן זיך בּאַדאַכט לוט זיין גרויס גענאָד. 
'* אוּן ער האָט זי געגעבּן דערבּאַרימוּנג 
בּײ אַלע זײערע פאַנגער. 
* העלף אוּנְדז, יִהוה אוּנדוער גאָט, 
אוּן זאַמל אוּנדז אַיין פוּן די פעלקער, 
צוּ דאַנקען דיין הײליקן נאָמען, 
זיך צוּ רימען מיט דיין לויבּ. 
יי געלױיבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישראל 
פוּן אײבּיקײט אוּן בּיו אײבּיקײט, 
אוּן זאָל דאָס גאַנצע פאָלק זאָגן: אָמן! 
הַלְלוּיָה. 


תּהלים 


קו, 37-קו, 13 


לי עֲצַבֵיהֶם ויָהְוּו לָהֶם לְמוֹקְשׁ: וַיִזְבְּחִי אֶת-בְֵּיהֶם וְאֶתי 
לח בְְּתִיֶם לַשָרִים; יִשׁפְכּ הָם נְקי דַּיְֵיהֶם וּבְתֵיהֶם 
יי אֲשֶׁר זבְּחוּ ינע וַנף האר במ ומא 
+ בְמַעֲשֵׂיהֶם וו בִּמַעַלְלֵיהֶם: וַיָחַר--אַף יְהוָה בְּעמָּ 
יא וַיִתָעִם אֶת--נחֲלְתו: ַיַתְנם. בְּיִדדּויִם וַיַמְשָלו מְהֲבי 
= שְׂנְאֵיהֶם: וַילחָצום אִיבֵיהֶם ויִכְעוּ תחת יָרֶם! ‏ פְעָמִיט 
ר רַבֿוֹתיַעִילֶם וְהמָּהיַמְְוּ בַעִצָתֶםומכוּ בַּענֶם: ויראא 
יי בער לָתָם בּשמֹּ אֶת-רַנתֶם: הַכַּר לָתֶּם ְּדית 
= וִעָחֵם כְּרֹב חִמָדָו: וִַתֵּן אוֹתָם לְרְחָמַיִם לִפְוִי בְּלי 
5 שוֹבֵיהֶם: הושִׁענוּ | יְהוָה אֶלֹקֵינו ְקִבְּצנוֹ מרַנֹיֶם 
יז לִהֹרוֹת לְשֵׁם קָדְשֶׁ לַהִשַׁבֵחַ בְִּהִלֶת בְּריּךְיְהוָה! 
אֶלהי יִשְׂרָאֵל מדהיטם וְעַד הָעוֹלָם וְאָמַר כְּל-הָעִבם 


אֶמן קלְלוּיָה 
ספר חמישי 
קו 
הֹדוּ לִיהוָה כִּייטָֹב כִּי לְעוֹלֶם חַסָדְו יאמְדוּ נָאילִייְהוָה 
! אֲשֶׁר גְאֶלֶם מִיַּדיצְר! וּמְארָצוֹת קִבְּצֶם מִמִּוְרֶה וּמִמַּעֶרֶם 
ד מִצְפֹּן וּמיִם: תָּעָוּ בַמִּדְבֶּר בישמ ן דרֶךְּ צור מושָׁב לא 
ה 


מָצְאוּ: רָעָבִים נצְמאִים נַפְשֶׂם בָּהֶם תִּתְעטֶּה: ויצְעָקו 
אֶל-יְהוָה ער לָהֶם מִמצוּקֹתֵיהֶם יַצִילֶם; יכ 
בְּרַרֶךְ ִשָׁרֶה לָלָכֶת אֶל-עִיר. מֹשֶׁב; ידי לִיהוָה חַסְָּו 
ט ונַפלְאוֹתְו. לבנ אֶדֶם: כִּייהֶשְבִּיע נֶפֶשׁ שִׂקקָּה וְנפֶשׁ 
רעֵבָּה מלַאיטֹב: יִשׁבִי חֶשְֶׁ ְַלִמְיֶת אָסִיִי : וּבזֶל: 
5 כְּיהֲמְרּ אמְרייאֵלועֲצַת עֶז :וכע בִּמט לבם 
כּשְׁלוּ וא עֹר: וַעְקֵי אֶל-יְדוָה כּצַר לָהֶם מִמִּצְקוֹמֵיהֶם 


= 


} 
קו, מה חסדיז קר 


פינפטער ספר. 


קז !,גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איו נוט, 
| װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד", 
*זאָלן זאָגן די אויסגעלײזטע פוּן גאָט, 
װאָס ער האָט זי אויסגעלײיזט פוּן דער האַנט פוּן פיינט, 
* אוּן פוּן די לענדער זי אַיינגעזאַמלט, 
פוּן מזרח אוּן פוּן מערב, 
פוּן צפון אוּן פוּן ים. 


* זי האָבּן געבּלאָנדזשעט אין מדבּר אויף אַ װיסטן װעג, 
קיין שטאָט פוּן יוב ניט געפוּנען. 
* הונגעריקע אוּן דאָרשטיקע, 
איז זײער זעל געװען פאַרחלשט אין זײ. 
"האָבּן זײ געשריען צוּ גאָט אין זײער נויט, 
אוּן ער האָט זיי מציל געװען פוּן זײיער קלעם. 
'אוּן ער האָט זי געפירט אויף אַ גלײיכן װעג, 
צוּ קוּמען צוּ אַ שטאָט פוּן יָשׁוּב. 


* זי דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
װאָרום ער האָט געזעטיקט די פאַרשמאַכטע זעל, 
אוּן די הוּנגעריקע זעל האָט ער אָנגעפילט מיט 
גוּטס. 


* די װאָס זיינען געזעסן אין פינצטערניש אוּן טויט- 
שאָטן, 
געקײַט אין פּיין אוּן אַיזך- 
יי װײל זי האָבּן װידערשפּעניקט די װערטער פוּן גאָט, 
אוּן די עצה פוּן דעם אויבּערשטן געלעסטערט; 
אוּן ער האָט אוּנטערטעניקט מיט ליד זײער האַרץ; 
זי זיינען געשטרויכלט געװאָרן, אוּן ניט געװען קיין 
העלפער- 
האָבּן זי געשריען צוּ גאָט אין זייער נויט, 
אוּן ער האָט זי געהאָלפן פון זייער קלעם. 







קוֹ, 14-קח, 2 


יֹדוּ לִיהוָה חַפַד וְנפְלְאוֹתְיו לִבְנִי אֶרֶם: כֵּישְׁבֵּר דַּלְתֹת 


זי 


ושִׁיעִם: יצֵיאִם מִחֲשֶׁךְּ וְצִלְמוַת וּמוְֹרוֹתֵיהֶם יְַתֵּ: יי 
טו 
טז 


ְחֶשֶׁת וּבְרִיחַי ברְוְל נדּעַ: אֲולִים מִדָּרֵךְ פִּשְׁעִם " 
וּמָעונְתֵירֶם יִתְֵּ: כָּל-אכָל תְּתעֹב נפִשָם הִּיעוּ עַר- 
שֶׁערֵי מוֶת! יַזָעֲקָוּ אליְהוָה בַּצרְ לָהָם מִמְּצְקתֵיהֶם יי 
ישׁיעם: יִשְׁלַח דִּבָּרוֹ וִרְפָאם ומַלֵט מִשְׁהִיתוֹתֶם! כ 
ֹדוּ לִיהוָה חַפְּדָו ְנִפְלְאוֹתָיו לִבְני אָדֶם: וַיִבְּחוּזְִחַי 
תוֹדָה וסִפְי מֲִַׂיוּ בְּרֹנָהּ ט יוֹרְדֵי הָָם בַאנוֹת שי 
מְלָאכָה בְּמַיִם רַכִּים: ו הָמָּה רָא מַעֲשֵׂייְהֹ נִפַלאוֹתָוו כי 
בִּמְצוּלָה: ט וַּאמֶר ימד רוּחַ סְעָרָה וַתְּרוֹמַם נַלָּוו! כה 
8 יִל שָׁמַיִם ירְדּ תְהוֹמוֹת נַפִשֶׁם בִּרָעָה תִתְמוֹנט 

ינעו ור וְכָל-הְֶמָתֹםִּתבֶּּע יצע אֶל- כח 
יהוָה בִּעַר לְהֶם וִּמְּצוּקְתֵיהֶם ווצִיאם: יָקֶם סָעָרְדה כי 
לִדְמָמָה ָחֲשׂוּ נְליהֶם: וִשִׂמְחי כי-ישְׁתְּקוּ ונָחֶם אֶל- ל 


יח 


כו 


מְחז הָמְצֶם: ידי לַיהוָה הַסְָּוֹוְנפַּלְאֹתָיו לִבְנֵיאָדֶם} לי 
ויהו כּקהַליעם ובְמֹשֵׁב ְקנִם ְהַלְְהּ: יש ?' 


ְהָהִֹ לְמִרְבּר ִּצאַי מיִם לצִמְאון:. אַרץ פרי למִלחָה לי 
מּרְעַת ישׁבִּי בה יֵָׂם מִדְבֶּר לאֲנסימים וְאֶרֶץ צַייז לה 
לִמְצְאַי מָיִם: וַֹשֶׁב שָׁם רְעֵבִים וַיבוְנוּ צִיר מוֹשֶׁב ; לי 
רְעִישָדוֹת וְִעִיכָמִם יעשוּ פְרֵי תְבֹאֶה: וַיבָרכֶם לי 


ויִרְבָוּמְאֶרוּבְהָמִתֶם לֵא יִמְעִיט: וימְעַטי יחו מַעצָר לי 


רָעָה וינן: 1 שֹׁפֵךְ בְּ עַל-נְדִיבִים ויַתֹעֶם בִּתָהוּ לצא= פ 
דֶרֶךְ: שׂנם אַבְין מְַני וֵַָׂם כּטֿאן מִשְׁפָּחֹת ! ירְאֵל מר 
יְשָרִיםויִשׂמְחוּ וְכָל-עַוְלָה קָפְצָה פִּיהָ: מִייחָכֶםוְישׂמְר מו 
אִלָּ וַיִבּננוּ חְַדִּ יְהוָה! | 

קח 
שיר מִומוּר לִרְוד: נָכן לבִּי אֶלֹהִים אָשִׁירֶה ואֲמִּרּדה נ 


קו, כג'נד'כה' כּו כ' כח' מ' 
כז' הולם מלא עם הדנש 


נוני 
לֹה' פחח באחנחז 


מנוורות 
מג בנ"א הדי ופה 


אוּן ער האָט זײ געפירט צוּ דעם בּאָרטן פוּן זײער 
בּאַגער. 
יי זײ דאַרפֿן דאַנקען גאָט פּאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
אוּן זײ דאַרפן אים דערהײיבּן אין דער אַיינזאַמלונג 
פוּן פאָלק, 
אוּן אין דער זיצוּנג פוּן די עלטסטע אים לױבּן. 


* ער מאַכּט שטראָמען פאַר אַ מדבּר, 
אוּן אױסגאַנגען װאַסער פאַר אַ דאָרשטענישא; 
** אַ פרוּכטיק לאַנד פאַר אַ זאַלצװיסטעניש, 
פוּן װעגן דער שלעכטיקייט פוּן די װוֹינער אין איר. 
* ער מאַכט אַ מדבּר פאַר אַ טייך װאַסער, 
אוּן אַ טרוּקן לאַנד פאַר אױסגאַנגען װאַסער. 
** אוּן ער בּאַזעצט דאָרטן די הוּנגעריקע, 
אוּן זי שטעלן אויף אַ שטאָט פוּן יָשׁוב. 
יי אוּן זײ פאַרזײיען פעלדער, אוּן פלאָנצן וויינגערטנער, 
װאָס בּרענגען פרוּכט צוּם אַיינקוּם. 


* װאָרטשפּיל: וּמֹצאַי מַיִם לְצְמָאוֹן. 


תּהלים 


1001 





*' ער האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן פינצטערניש אוּן טויט- 
שאָטן, 
אוּן זײערע בּינדשטריק האָט ער צעריסן. 
** זי דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
*' װאָרום ער האָט צעבּראָכן די קוּפּערנע טירן, 
אוּן די אַייוערנע ריגלען צעהאַקט. 


יי נאַרן האָבּן פאַר זײער זינדיקן װעג 
אוּן פאַר זײערע פאַרבּרעכן געליטן; 
*' זײער זעל האָט זיך געעקלט מיט איטלעכער שפּײז, 
אוּן זי האָבּן דערגרײכט בּיז די טויערן פוּן טויט. 
*י האָבּן זי געשריען צוּ גאָט אין זײיער נויט, 
אוּן ער האָט זי געהאָלפן פוּן זייער קלעם. 
* ער האָט געשיקט זיין װאָרט אוּן זי געהײלט, 
אוּן געמאַכט אַנטרינען פוּן זײערע קברים. 
י* זי דאַרפן דאַנקען גאָט פאַר זיין חסד, 
אוּן פאַר זיינע װוּנדער צוּ די מענטשנקינדער. 
** אוּן זי דאַרפן שלאַכטן דאַנקאָפּפער, 
אוּן דערצײלן זיינע מעשׂים מיט געזאַנג. 


** די װאָס נידערן אין שיפן אויפן ים, 
די װאָס טוּען מסחר אויף גרויסע װאַסערן, 

** זי האָבּן געוען די מעשׂים פוּן גאָט, 
אוּן זיינע װוּנדער אויף דער טיפעניש. 

** װאָרום ער האָט געהײסן אוּן געמאַכט אויפשטיין אַ 

שטוּרעמװינט, 

װאָס האָט אויפגעהויבּן זיינע אינדן. 

**זיי זיינען אַרױף בּיון הימל, גענידערט בּיז די תּהָומען, 
זײער זעל איז צעגאַנגען פוּן אַנגסט. : 

* זי האָבּן זיך געדרײט אוּן געװאָרפן װי אַ שיכּורער, 
אוּן זײער גאַנצע חכמה איז צעמישט געװאָרן. 

** האָבּן זי געשריען צוּ גאָט אין זייער נויט, 
אוּן ער האָט זײ אַרױסגעצױגן פוּן זײער קלעם. 

* ער האָט אַינגעשטעלט דעם שטוּרעם אין שטילקייט, 
אוּן אַנטשװיגן געװאָרן זיינען די אינדן. 

** אוּן זי האָבּן זיך געפרייט װאָס זי זיינען אַיינגעשטילט, 


** אוּן ער בּענטשט זײי, אוּן זײ מערן זיך זייער, 
אוּן ער לאָזט ניט זײערע בּהמות זיין װינציק. 
** אוּן אַנדערע װערן געמינערט אוּן געבּויגן, 
פוּן דער דריקעניש פוּן אוּמגליק אוּן קוּמער. 
* ער גיסט אויס פאַראַכטונג אויף פירשטן, 
אוּן מאַכט זי בּלאָנדזשען אין אַ װיסטע אָן אַ װעג. 
י+ אוּן ער הײבּט אויף דעם אביון פוּן אָרימקײט, 
אוּן מאַכט װי שאָף זיינע משפּחות. 
יי די רעכטפּאַרטיקע זעען אוּן פריען זיך, 
אוּן איטלעך אוּמרעכט מאַכט צוּ זיין מויל. 


** װער עס איז קלוּג, זאָל מערקן דאָסדאָזיקע, 
אוּן זאָלן זי בּאַטראַכטן די חסָדִים פוּן גאָט. 


קח י אַ געזאַנג, אַ מְזמוֹר פוּן דודן. 
פעסט איז מיין האַרץ, גאָט, 
איך זועל זינגען אוּן שפּילן, 
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יאָ, מיט מיין זעלא. 
* דערװעק דיך, גיטאַר אוּן האַרף; 
לאָמיך אויפװעקן דעם בּאַגינען. 
איך װעל דיך לױבּן, גאָט, צװישן די פעלקער, 
אוּן דיך בּאַזינגען צװישן די אוּמות. 
* װאָרום גרויס איבּער די הימלען איז דײן חסד, 
אוּן בּיז די װאָלקן דײין טרײישאַפט. 
' דערהײבּ דיך איבּער די הימלען, גאָט, 
אוּן איבּער דער גאַנצער ערד זאָל זיין דיין כּבוד. 
יכּדי דיינע בּאַליבּטע זאָלן דערלײיזט װערן, 
העלף מיט דײן רעכטער האַנט, אוּן ענטפער מיר. 


* גאָט האָט גערעדט אין זיין הײליקײט, 
אַז איך װעל דערפרײיט װערן; 
איך װעל צעטײלן שכָם, 
אוּן דעם טאָל סוּכּוֹת װעל איך אויסמעסטן. 
' מיין איז גִלעָד, מיין איז מנשה, 
אוּן אפרים איז דער קיװער פוּן מיין קאָפּ; 
יהוּדה איז מיין צעפּטער. 
"* מוֹאָב איז מיין װאַשטאָפּ, 
אויף אֶדוֹם װאַרף איך 2 שוּך, 
איבּער פּלֶשֶׁת טוּ איך שאַלן. 


י' װער בּרענגט מיך צוּ דער בּאַפּעסטיקטער שטאָט, 
װער פירט מיך קיין אֶדוֹם? 
*' פאַרװאָר, גאָט, האָסט אוּנדז פאַרלאָוט, 
אוּן גייסט ניט אַרױס, גאָט, מיט אוּנדזערע מחנות. 
** גיבּ אוּנדז הילף קעגן דעם פיינט, 
װאָרום נישטיק איז די ישוּעה פוּן אַ מענטשן. 
*י מיט גאָט װעלן מיר אױיפּטאָן גבוּרות, 
אוּן ער װעט צעטרעטן אוּנדזערע פיינט. 


קט י פאַר דעם געזאַנגמײסטער; פוּן דודן אַ מזמור. 
גאָט פוּן מיין לױיבּ, זאָלסט ניט שװײגן. 

* װאָרום אַ בּייז מויל אוּן אַ מויל פוּן בּאַטרוּג 
האָבּן זײ געעפנט אויף מיר; 
זי האָבּן גערעדט צוּ מיר מיט אַ צוּנג פוּן ליגן. 

* אוּן מיט רײד פוּן שאה האָבּן זי מיך אַרוּמגערינגלט, 
אוּן געשטריטן קעגן מיר פאַר אוּמױיסט, 

* פאַר מיין ליבּשאַפט פיינטן זי מיך, 
בּעת איך בּין לויטער געבּעט. 

* אוּן זי האָבּן מיר אָפּגעטאָן אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
אוּן שׂנאה פאַר מיין ליבּשאַפט. 


"זעץ אָן אויף אים אַ רשע, 
אוּן אַן אָנקלאָגער זאָל שטיין בי זיין רעכטער זייט. 
יאַז ער װערט געמשפּט, זאָל ער אַרױסגײן שוּלדיק, 
אוּן זיין תּפילה זאָל װערן צוּ זינד. 
*זיינע טעג זאָלן זיין װינציק, 
זיין אָפּגעשפּאָרטס זאָל צוּנעמען אַן אַנדערער. 
'זיינע קינדער זאָלן װערן יתוֹמים, 
אוּן זיין װײבּ אַן אַלמנה. 
*י אוּן װאָגלען זאָלן װאָגלען זיינע קינדער, אוּן בּעטלען, 
אוּן זוּכן נבּרױטן פוּן זײערע חוּרבות אַרױס. 
'' פאַרנעמען זאָל אַ בּעליחוֹב אַלץ װאָס ער האָט, 


* אין טעקסט: כְּבוֹדִי. 
ן טעקסט: כְּבוֹ 
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אַ-כְּבוֹדִי: טְּרָה הַנבֵל וְכִנֹר אָעִירָה שְׁהֵר!: אִידְךָ 
בַעמִים ! יְהוָה וַאמרֶּ בּלאִמִּים: כּיינָָול מעַל-שמַיִם 
חַסְהֵ ועד-שְׁלָקִים אֲמַתְּךּ! רומָה על-שמיִם אַלקים 
וְעֵל כֶּל-הָאֶרֶץ כְּבוֹדֵךּ למען יַהְֶצי יְדֵידֶּ הוֹשִׁיעָרה 
יְמִינך וענִי: אֶלהִיםו דִּבֵּר בִּקָרְשׂוֹאַעְלוָה אַחַלקָה שְׁכָּם 
ועִמֶק סִכּוֹת אֲמִדּר לִי נִלְעֶר ! לי מְנַשָׁה וְֶפָרַיִם מְַו 
רֹאשִׁי יְהוּדָה מִחְקְקִי: מואָב ! טִיר רַחְצִי על--אָדום 
אַשָׁלִךְ נעליעלִיפְלֶשֶׁת אֶתְרוֹעֶע: מִי יְבְלֵנִיעִיר מִבְצֵר 
מִינְֵנִי עַר-אָֹם: הֲלַאיאֲלהִים זְנַחְתניולֶאדתצֵא אָלִום 
בְּצִבָאֹתִינוּ: הֶבְהילְנּ עוְרֶת מִצָר וְשָׂוא תִּשׂועת אָדֶבם; 
בָּאלֹהִים נַעַשְׂהחָיל וָהוּא יבוּם צְרִינוּ? 
קט 

לִמְנִצֵחַ לִדְוֶר מִזמֹר אֶלהִי תְהִלָתִי אַליתֶחָרְשוּ כִּי פַ 
רָשֶׂע וּפּימְרְמָה עָלֵי פָּתֲהוּ בָר אי לְשׁו שֶׁקָּר: וְַבְִי 
שִׂנְאֶה סְבָבְוּנִי וַיִלַחֲמוּנִי חנם: תַּחַת--אַהֲבְתִייִשְִׂנוּנִי 
ַאֲני תְפִלָה: הָשִימוּ עָלֵי רָעָה תַּחַת טוֹהָה וְשִנְאֶה תּחַת 
אַתֲבָתִי: הַפְּקֵר עָלִוו רֶשֶׁע וְשָׂטְן ימד עַליָמִנָ: 
ְּהִשְׁפְטוֹיִצֵא רֶשֶׁע וּתְפִלָתוֹ תְִּיֶה לַחֲמָאָה: יִהִזיָמו 
מְעַטים פִּקְדְתו יקָּח אַחֶר: יִהְוּיבְנָוו יְתוֹמִים וְאִשתּוֹ 
אַלִמְנָה: וְנֹע ינעוּ בָנָיו וְשׁאְלוּ וְדָרְשׁוּמְחָרְבְֹתֵיהֶם! 
יְנקֵּשׁנוֹשָה לָכָל-אֲשֶׁר"לו ְָבוּזדִים יְגִיעו: אַליָהִי לו 
מֹשֶׁךְ חֶסֶד וְאֵלייהִי חונן לִיתומָי: יְהִייאֲרִיתָולְהַכְרִית 
ְּדָֹר אַחַר יַמַּח שָׁמָם: יָכֵר ! עוֹן אֲבֹתָוו אֵל--יְהודָה 
וְחַמֵּאת אִּוֹ אֵל-תִּמח: יִהְי גְדיְהוָה תָּמִיד ויִכְהֶת 
מֵאָרֶץ זְכָרֶם!ּ יען אֲשֶׁר לָא זָכַר עֵשָׂוֹת חֶסָר וַיַרדֹּף אִישׁ- 
עָנִיואִבִיין ְכְאֵה לֵבֶּב לָמוֹתֶת: וָאָהַב קָלָלָה וַתְּבואהו 


וְלֵא-חֶפֶץ בִּבְרכָה וַתִּרחָק מִמְנּ: וַילְבֵּשׁ קְלָלָה כּמדָּו 


; , 
קח, / כןכחבוקײ קש, אִ' פחוֹחנסים 


אוּן פרעמדע זאָלן אַװעקרױבּן זיין מי. 


** קיינער זאָל ניט נייגן צוּ אים גענאָד, 


אוּן קיינער זאָל ניט לײטזעליקן זינע יתוֹמיִם. 


*' זיין נאָכקוּם זאָל פאַרשניטן װערן; 


אין אַנדער דָור זאָל זיער נאָמען זיין אויסגעמעקט. 


*' זאָל די זינד פוּן זיינע פאָטערס דערמאָנט װערן פאַר גאָט, 


אוּן דער חטא פוּן זיין מוּטער זאָל ניט פאַרמעקט װערן; 


* זי זאָלן זיין אַנטקעגן גאָט תּמיד, 


אוּן ער זאָל פאַרשניידן פוּן דער ערד זייער געדעכעניש, 


** פאַרװאָס ער האָט ניט געדאַכט צוּ טאָן חסד, 


אוּן ער האָט גערוֹדפט דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון, 
אוּן דעם װאָס זיין האַרץ איז בּאַטריבּט, צוּ טיטן. 


יאָ, ער האָט ליבּ געהאַט די קללה, 


טאָ זאָל זי אים אָנקוּמען; 
אוּן ער האָט ניט געװוּנטשן קיין בּרכה, 
טאָ זאָל זי װײט זיין פוּן אים. 


** אוּן ער האָט אָנגעטאָן די קללה װי זיין קלײד, 
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ַתָּבֵא כַמַיִם בְּקִרְבָֹּ ְכִשָׁמן בַּעְַמוֹתָיו! תְּהֵי לִו כְּבֵנֶ יי 


ְַדְּבָרִים רֶע עַלינַפְשִׁיג וְאַתָּה ! יָרוָה אֲרֹנָי עִשֵׂה-אַתִּי 
לִמַען שֶֶׁדּ כּיטֹב הִמְדְךּ הַצִילְני: בִּיעְנִ ואבו אָָכִ 


ש 


עה ולְמדַח פָמִיר יְַנרֶהָ: זֹאת פְּעַּת שימא יְהוהָ כ 


א 


ב 


לִבִּי הָלֶל בְּקרְבִּי: כָּצֵל כַּנְטוֹתָו נָהַלָכְתִּי ננעַרְתִּי כ 


ְּאֲרבָּה: בְּרכִּיכַּשׁלוּ מצָוֹ וּבְשָׂרי כָהֵשׁ משָּׁמן: אָי וכ 
הָיָתִי חְָפָּה לְהֶם יְראוּנִי ישין רֹאשֶׁם: שָרֵני ְהודה 
אֶלהָי השעי כְחִַדּ: וידְעּכִּידךּ זאת אַתָּ ְהוה 
ֲשִיתָהּוּ יְְלְלָיהַָּהוְאַָּה תִבְרֵך ֵמוּ זיבֹשו וְַבְדְךְ ‏ 
יִשְׂמָחּ ִלבִּׁי שְָֹׂי כְּלמָּהויְַטו ַמעִלבֶּשְׁתֶּם: אוֹרָה 
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יְהוָה מֵאָד בְּפי וּבְָךְ רַבִּים אֶהַלְלנ: כִּייַעֲמֹד לִימין לי 


אָבְּן לְהוֹשִׁיעַ מִשׂפְטִי ַפְשו 
י 


ו 

לְָוַד ממוֹר נָאָם יְהוָה ו לַאֹני שֵׁב לִימִינָ ער-אָשירת 
איבְף הָדֵם לְרנֶלֶ: מִטה עִך יִשְׁלַח יהוָה מִַי בה 
בְּקֵרֵב אִיְבֶך: עַמך נְדָבֹת בְּוֶם חֵילֶךְּ בְּהַרְרִייקְרֶשׁ 
מַרתֶם מִשֶׁהֶר לד מל לת נִשְׁבַּ ְהוָה ‏ ְלֹא יה 
אַתְּהדכּקֵן לְעוֹלֶם עַל-דּבְרָתִי מלְֵּייצֶדָק: אֲרֹנָי עַשט- 
ימי מחַץבְּיוֹםאַפָּו מְלָכִים:. יְדִי בַּּוֹיִם מְלֵא נויוֹרת 
מְחֵץ דאש עַלאַרֶץ רַבָּהוּ מנחל בַּחָּרך ִשְׁתּה עַליְ 
יָרִים רֹאשׁ: 
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הִלְלהּ ואודָהיהוָה בִּבְללבֶב בּמד ישי וערָרה: 


2 


ַֹלִים מַעֲשׂייְהוְהָ דְּרוּשִׁים לְכֶל-הֶפְּצֵיהֶם!ּ הוֹדיוְהָהֶר + 


פַּעֵלָו וְצדְקָתוֹ פֹמֶרֶת לְעד: זָכַר עָשֶׂה לְנִפְּלְאוֹתָיו חנ ד 
וְרֵהִָם יְהוָה: טֶרֶף נָתֵן לירְאָי יָכֶר לְעוֹלֶם בְּרִיְו: כַּחַ ו 
מַעֵשָׂיו הַּוד לְעִמּוֹ לָתֶת לָהֶם נְחֲלַת גּויִם : מַעֲשִׂי יְִיו ‏ 
אמַת וּמִשְׁפָּט נָאֲמָנִים כּליפקּוָּיו: סְמוּכִיִם לָעַ לְעוּלָם ח 


זיץ בּײ מיין רעכטער האַנט, 
בּיז איך װעל מאַכן דײנע פיינט 
פאַר אַ בּענקל צוּ דײינע פיס. 
* דעם צעפּטער פוּן דין מאַכט װעט גאָט אויסשטרעקן 
פוּן צִיוֹן; 
געװעלטיק צװישן דנע פיינט. 
י דײן פאָלק בּאָט זיך אָן 
אין טאָג פוּן דיין מלחמה; 
אין הײליקער שיינקײט, 
פוּן טראַכט פוּן בּאַגינען, 
קוּמט דיר דער טוי פוּן דיין יוּגנט. 


* גאָט האָט געשװאָרן, אוּן װעט ניט חרטה האָבּן: 
בּיסט אַ כֹּהן אויף אײיבּיק, 
אויפן שטייגער פוּן מַלכּייצָדָקֹא. 
*גאָט בּיי דײן רעכטער האַנט 
צעהאַקט מלכים אין טאָג פוּן זיין צאָרן. 
"ער װעט טאָן אַ משפּט צװישן די פעלקער; 
ער פילט אָן מיט טויטע לײבּער; 
ער צעהאַקט קעפּ אויף אַ בּרייטן לאַנד. 
אוע בּראשית יד, 18. 





טאָ זאָל דִי אַרײן װי װאַסער אין זיינע אינגעװײד, 
אוּן װי אייל אין זיינע בּיינער. 
זאָל זי אים זיין װי אַ בּגד װאָס ער טוּט אָן, 
אוּן פאַר אַ גאַרטל זאָל ער עס אָננוּרטן תּמיד. 
* דאָס זאָל זיין דער לוין פוּן גאָט צוּ מיינע שָׂונאים, 
אוּן צוּ די װאָס רעדן בּייז אַקעגן מיין זעל. 
** אוּן דוּ גאָט דער האַר, טוּ מיט מיר פוּן דיין נאָמען װעגן, 
װײל דיין חסד איז גוּט, זײ מיך מציל. 
* װאָרום אָרים אוּן בּאַדערפטיק בּין איך, 
אוּן מיין האַרץ איז צעלעכערט אין מיר. 
* אַזױ װי אַ שאָטן ווען ער נייגט זיך, פאַרגיי איך, 
איך בּין אָפּנעטרײסלט געװאָרן װי אַ היישעריק. 
מיינע קני שטרויכלען פוּן פאַסטן, 
אוּן מיין לײבּ איז אָפּגעצערט, אָן פעטקייט. 
** אוּן איך בּין געװאָרן אַ חרפּה בּיי זיי, 
אַז זי זעען מיך, שאָקלען זי זיער קאָפּ. 


** שטיי מיר בּיי, יהוה מיין גאָט, 
העלף מיך לוט דײין גענאָד. 
אוּן זאָלן זי װיסן אַז דאָס איז דײַן האַנט, 
אַז דוּ, גאָט, האָסט דאָס געטאָן. 
** זאָלן זי שילטן, אוּן דוּ זאָלסט בּענטשן; 
אַז זיי שטייען אויף, זאָלן זי פאַרשעמט װערן, 
אוּן דיין קנעכט זאָל זיך פרייען. 
'* זאָלן מיינע פיינט זיך בּאַקלײדן מיט שאַנד, 
אוּן אָנטאָן װי אַ מאַנטל זײער בּוּשה. 
** איך װעל א גרויס דאַנק צוּ גאָט מיט מיין מויל, 
אוּן צװישן פיל מענטשן װעל איך אים לױיבּן. 
י' װאָרום ער שטייט בּײי דער רעכטער האַנט פוּן 
בּאַדערפטיקן, 
צוּ העלפן פוּן די װאָס פאַרמשפּטן זיין ועל. 


קי 
| י פוּן דודן אַ מְמור. 
גאָט זאָגט צוּ מיין האַר: 


' פוּן בּאַך אויפן װעג װעט ער טרינקען; וּ 
דרוּם װעט ער אויפהייבּן דעם קאָפּ. 


קיא הַלְלוּיָה. 


איך װעל לױיבּן גאָט מיטן גאַנצן האַרצן, 
אין אַ געזעמל פוּן רעכטפאַרטיקע אוּן אַן עדה. 
* די װערק פוּן גאָט זיינען גרויס, 
זי װערן געפאָרשט פוּן אַלע װאָס גאַרן זי. 
* פּראַכט אוּן שײינקײט איז זיין טוּאוּנג, 
אוּן זיין גערעכטיקײט בּאַשטײט אויף אײבּיק. 
* ער האָט געמאַכט אַן אָנדענק פאַר זיינע װוּנדער; 
גאָט איז דערבּאַרימדיק אוּן לײטועליק. 
* ער גיט שפּייז צוּ די װאָס פאָרכטן אים, 
ער געדענקט אויף אײיבּיק זיין בּוּנד. 
י די שטאַרקײט פוּן זיינע װערק האָט ער געװיון זיין פאָלק, 
כּדי זי צוּ געבּן די אַרבּ פוּן די פעלקער. 
י די װערק פוּן זיינע הענט זיינען אמת אוּן גערעכטיקײט, 
זיכער זיינען אַלע זיינע בּאַפּעלן; 
* אויפגעהאַלטן אויף אייבּיק אוּן שטענדיק, 
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ע געמאַכט מיט אמת אוּן יוֹשׁר. י עָשִׁם בָּאֶמֶת וְיָשֶׁר: פְּרַות ! שָׁלַח לְעמוּ צוָה לעלט 
פ *"אַן אױסליזונג 0 ער געשיקט צוּ זיין פאָלק; י בְּרִיתָו קָדְוֹשׁ וְנוֹרָא שִׁמו! בֹּאשִׁית חָכְמָה ו יִרְאַת יְהוֶה 
צ ער האָט בּאַפױלן אויף אייבּיק זיין בּונד; רנ : = 
?לייא יביל אי יט שֵׂבֶל וב לְכְלעְשֵׂיהֶם יט פֹמֶדֶת לָעֶד; 
ר '* דער אָנהײיבּ פוּן חכמה איז מוֹרא פאַר גאָט; ליל 1 שי אי : 
שֹ װוילפאַרשטאַנדיקײט איז בּיי אַלע װאָס טוּען דאָס. א הַלְלויָה| אַשְׁרִייאִישׁ יָדָא אֶת-יְהוָה בְּמַצִותָיו חְפַץ מָאֶר! 
ת ייזיין לויבּ בּאַשטײט איבּיק. { גִכּוֹר בָּאָרֶץ יִהְיָה זַרְעָו דָּור יִשָׁרִים יָברֶךְ: הוןיוָעֲשֶר 
בְִּיתָוצִדִקְתו פֹמֶדֶת לָעֶד; ְרַח בַּהֶשֶׁ אָור לישָרִים 
ק יי הַלְלוּיָה. ה תִנּן וְרָחִום ודי מוֹב אִישׁ חוֹנן וּמַלְוָה יכַלְכֵל דְּבָרָיו 
א װוֹיל צוּ דעם מאַן װאָס האָט מוֹרא פאַר גאָט, בְמִשְׁפָט: כֵּיילְוֹלֶם לֹא יִמוט לוְכֶר עולם יִהְיָה צַדִּיק 
ב װאָסנאָך זיינע געבּאָט טוּט ער גאַרן זײער. ; מִשְׁמוּעָה רָעֶה לא יירָא לָכ לבוי בָּטֶחַ בּיהוָה} סָמִוּךְ 
ג ימאַכטיק אין לאַנד װעט זיין זיין נאָמען; ט לָבו לא יירָא עַד אֲשְׁר-יַרְאֵה בִצָרָיו; פּרונֶן לֶָבְִֹים 
ד דער דָור פוּן דירעכטפאַרטיקע װעט זין געבּענטשט. י צָרְקָתוֹ עֹמֶדֶת לע קַרְנו פֿרום בְּכָבָוֹד! רָשָׁע יִרְאָרה | 
3 וו יֹ ין בי יֹ 

= - = מטם און, ההא בדאָלט יי הי וְכָעִם שִׁנָיו יְחָרֵק נמם תַּאֲוֶ רִשִָׁים הּאבד; 
ו אוּן זיין גערעכטיקיײיט בּאַשטײט אויף איבּיק. סיג 
זו +ער שינט פאַר די רעכטפאַרטיקע װי אַ ליכט אין א 

דער פינצטער, הַלְלוָהּ! הֲלְלוּ עִבְדִי יְהוָה הַלְלוּ אֶת-שֵׁם יְהוָה! יְהַי שֵׁם 
ח ער איו לײטזעליק אוּן דערבּאַרימדיק אוּן גערעכט. : יְהוָה מִבֹךְ מַעַתָּה וְעַד-עוֹהֶם; מִמִזְרַחשְׁמְשׁ עַד-מְבוֹאָו 
ט *נוּט איז דער מאַן װאָס אין לײטועליק אוּן לײט, ד מִהְֶּל שֵׁם יְהוָה: רָם עַל-כְּלייִם| ו יְהוהָ עַל הַשָּׁמִיִם 
י װאָס פירט זײנע זאַכן 1 ר ר כְּבוְ:. מִי כְּהוָה אֶלהֵינוּ הַמַּנְבֵּיהִי לְשָׁכֶת! הַמַּשְׁפֵילִי 
כ "װאָרום ער װעט קײנמאָל ניט אוּמפאַלן; 6 4 ר 
לֹ צוּ אײיבּיקער געדעכעניש װעט זיין דער צדיק. : ראות 7 ארי הק / מ : מאְַפֿת ים 
ם יפאַר אַ בייזער ברה האָט ער ניט מוֹרא! אָבְזִן: לְהשִׁיבִי עניב ם לֹם נָרִיבִי עמ : משּׁבִין 
נ פעסט איז זיין האַרץ, ער איז בּטוּח אויף גאָט. עִקֶרֶת הַבַּית אִם-הַבָּנִים שְׂמְחָה הַלְלוי יה 
ס יזיכער איז זיין האַרץ, ער האָט ניט קיין מוֹרא, א 
ע בי ער זעט זיך אָן אויף זיינע פיינט. בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל מִמִּצְדָיִם בֵּית יקב מעם לען: הָיְתָרה 
פ ‏ ' 9 אל א יע בּאַדערפטיקע, ג יְהוּדָה לִקרְשו ִשׂרָאֵל מַמִשְׁלותָו; היִם רָאָה ּגֶם הירבן 
צ וי = * ניק; ד י : טֹ יכ = 
א טסרעה א עמ : לח הַהִָים רקי כְאֵילִים :וו כִּבְ א 
ר דער רשע װעט זען און זיך ערגערן, מַהילְךְּ הָיֶם כִּי תָנִים דִיִרְדֵּן תּסֶּב לְאָחָור! הַהְדִים 
ש זײנע צײן װעט ער קריצן אוּן װעט צעגאַנגען װערן; ! תִּרְקְדָו כְאֵילִים נְבְעוֹת כִּבְנֵייצָאן; מִלְפְנִי אָדוֹן חָלִי 
: ןשיה 2 יי 


** דער בּאַגער פוּן די רשעים װעט אונטערגיין. 


קֹ ינ י הַלְלוּיָה. 


1 איר קנעכט פוּן גאָט, 
לױבּט דעם נאָמען פוּן גאָט. 

?זאָל געבּענטשט זיין דער נאָמען פוּן גאָט 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיז אייבּיק. 

* פוּן אויפגאַנג פוּן דער זוּן בּיו איר אוּנטערגאַנג 
װערט געלױבּט דער נאָמען פוּן גאָט. 

* גאָט איז דערהױיבּן איבּער אַלע פעלקער, 
איבּער די הימלען איז זיין פּראַכט. 

' װער איז װי יהוה אוּנדזער גאָט, 
װאָס טראָנט אין דער הייך? 

' װאָס קוּקט אַראָפּ טיף 
אויף די הימלען אוּן אויף דער ערד. 

י ער שטעלט אויף פוּן שטױיבּ דעם אָרימאַן, 
פוּן מיסטן דערהײבּט ער דעם אביון, 

י צוּ זעצן מיט פירשטן, 
מיט די פירשטן פוּן זיין פאָלק. 

*'ער מאַכט די עקרה זיצן אין הויז 


: 
קיב, ' קכף מנע 


אַ פריילעכע מוּטער פון קינדער. 


הַלְלוּיָה. 
פ- 'אַז ישׂראל איז אַרױס פוּן מִצרַיִם, 
| דאָס הויז פוּן יעקב פוּן אַ װילדשפּראַכיקן 
פאָלק, 
איז יהוּדה געװאָרן פאַר זיין הײליקטוּם, 
ישׂראל זיין געװעלטיקונג. 


*דער ים האָט דערוען אוּן איז אַנטלאָפן, 
דער יַרדן האָט אָפּגעטראָטן אַהינטער. 
+ די בּערג זיינען געשפּרוּנגען װי װידערס, 
די הײיכן װי יוּנגע שאָף. 
* װאָס איז דיר, ים, װאָס דוּ לויפסט? 
דוּ יַרדן, װאָס דוּ טרעטסט אָפּ אַהינטער? 
* איר בּערג, װאָס איר שפּרינגט װי װידערס? 
איר הײיכן-װי יונגע שאָף? 


יפאַר דעם האַר, טוּ ציטערן, ערד, 





4 א א 0 א א 


קיד, 8-קטו, 9 


אֶרֶץ מֿלפְניאַלִוַעֲקֶב: הַהִפְִי הָצוּר אנַימָיִם חַלָּמִישׁ ח 
לְמַצְיוֹימָיִם: 

קמו 
לֵא לָנוּ יְהוָּה לָא לָנוּכִּילִשׁמְְּ תּןכָּבָור עַל--חֶַדף א 
עַלאָמַתף: לָמָּה יִאמְרַוּ הַניִם אַיְהילָא אֶלְהֵיהֶם! ב 
ַאלהיוּ בַשּׁמיִם כֵּל אֲשֶׁר-הָפץ עָשָׂה: עֲצַכֵּיהֶם כְּסֶף ו 


= י א 
חֵהֶב מֲַשׂה ידי אָָם: פּהילָהֶם וְלא יבר פֿניִם לָמֶם 
ולֵא יִרְאו: אניִם לָהֶם וְֵא יִשְׁמָעי אַ-ילָהֶםוְלֵא ְרִיחו; 
יְדִיהֶם ו וְלֹא יְמִישׁון רַנְלֵיהֶם וְלֵא יְהַלֵכוּ לא-יָהנו 
בִּנְהונָם: כְּמוֹהֶם יהי עשֵׂיהֶם כֹל אֲשֶׁר--בּעחַ בְּהֶבם: 
יִשְׂרָאֵל בְּמַח בִּיהוָה שֵרֶם וּמָנגֶם הוא: בַּיִת אֲהֵרן 
בִּטָחו בִיהוָה עְִהֶם וּמַננם הוּא: יִרְַייְהוָה בִּטְחי ביוה יא 
עְִהָם וּמָעִם הוּא: יְהוָה זָכָרֵנוּ יכֶרך יָבֶרֵךְ אֶת"בּירת 
יִשׂדָאֵל יְבֶרֶךּ אֶת-בּית אַהרן; יָבָרְֶ רָאי יְהוָה הַקִַּּם 
עִם--הַגְּדֹלִים: יֹפף יְהוָה עֲלִיכֶם עֲלֵכָם וְעַל--בְּנֵיכֶם; 
בְּרוּכִים אַתֶּם לֹהו עֹשֵׂה שָׁמִִםוְאֶרֶץ: הַשָּׁמִם שָׁמיִם ט 


- =! 


= = שא 
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+י 


= 


: 
= א 8 טו 
ליהוה וְהָאָרֶץ נָתֵן לִבְנייאָדֶם: לֵא הַמָּתִים וְהַלְלויהּ י 
ולא כָּל-יִרְדִי דוּמָה: וַאֲחֲנוּ ! נִבְרַךְּ יה מַעַתָּה ועד-- 

עוֹלֶם הַלְלוּיה; 


ח 


קמז 
אָהַבְתִּי כִּייִשְמַע ! יְהוֹהָ אֶתיקילִי תִּחֲוּנִי: כּייהִטָּרז נ 
אָנ לִי ּבִָּמִי אקְרָא: אֶפְּפני ‏ הֶבְליימְות וּמִצְרֵי שָׁאֹל 
מִצְאונִי צָרָה וַיָנון אֶמְצָא: וּבְשֵׁם-יְהוָה אֶקְרָא אָנ יְהוָה 
מּטָה נִפְשִׁי: חַטּןיְהוָה וְצִדָּיק ואלינוּ מְרַהֵם: שׁמר 
פִּתָאיםיְהוָ דַלֹּתִי וי יְהוֹשִׁעע: שוב נִפְשִי למְנָיבִי 
כִּייְהוָה נמַל עלכִיו ‏ כִּי חלצְָּ נִפְשִׂי ממוֹת אֶת-עֵינָ 
מִִדִמְָה אֶתרַנְלִי מִדְחִי: אְֶהַלְֵ לפןיְההכְֲִּצוֹת 
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ב 
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קטז, ד' הי נמקם אי ' א'נחה 


** ער װעט בּענטשן די װאָס פאָרכטן גאָט, 
די קלײַנע אַזױ װי די גרויסע. 

יי גאָט װעט אַייךְ מערן, 
אַייך אוּן אַײערע קינדער. 

*י געבּענטשט זאָלט איר זיין פוּן גאָט, 
דעם בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


*י די הימלען זיינען די הימלען פוּן גאָט, 
אָבּער די ערד האָט ער געגעבּן צוּ די מענטשנ- 
קינדער. 
ייניט די טויטע װעלן לױיבּן יִה, 
אוּן ניט די אַלע װאָס נידערן אין שטילן קבר. 
*י אָבּער מיר װעלן בּענטשן יִה, 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אייבּיק. 


הַלְלוּיָה. 
איך נאַר אַז גאָט זאָל צוּהערן 
קטו מיין קָול, מײנע געבּעטן. 


* װײל ער האָט גענייגט זיין אוער צוּ מיר, 


תּהלים 
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פאַר דעם גאָט פוּן יעקב, 
* װאָס פאַרקערט דעם פֿעלז אין אַ טייך װאַסער, 
קיזלשטין אין אַ װאַסערקװאַל. 
קמן * ניט אוּנדז, יהוה, נִיט אוּנדז, 
| נייערט דיין נאָמען גיבּ כּבוד, 
פוּן וועגן דײן חסד, 
פוּן װעגן דײן טריײישאַפט. 


פאַרװאָס זאָלן זאָגן די פעלקער: 
װוּ אַקאָרשט איז זײער גאָט! 


* אָבּער אוּנדזער גאָט איז אין הימל, 
אַלץ װאָס ער בּאַגערט, טוּט ער. 

זייערע געצנבּילדער זיינען זילבּער אוּן גאָלר, 
דאָס װערק פוּן אַ מענטשנס הענט. 

' זי האָבּן אַ מויל אוּן רעדן ניט, 
זײ האָבּן אויגן אוּן זעען ניט; 

'זײ האָבּן אויערן אוּן הערן ניט, 
זי האָבּן אַ נאָז אוּן שמעקן ניט; 

יהענט בּיי זײי, אָבּער זי קענען ניט אָנטאַפּן, 
פיס בי זיי, אָבּער זי גײען ניט; 
זי טוּען ניט אַ הויך מיט זײער קעל. 

*זאָלן װערן װי זי די װאָס מאַכן זײי, 
איטלעכער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף זיי. 


"ישׂראל, פּאַרזיכער זיך אוֹיף גאָט. 
ער איז זײער הילף אוּן זײער שילד. 

*י הויז פוּן אַהרן, פאַרזיכערט אַייך אויף גאָט. 
ער איז זײער הילף אוּן זייער שילד. 

*' איר פאָרכטער פוּן גאָט, פאַרזיכערט אַייך אויף גאָט. 
ער איז זײער הילף אוּן זײער שילד. 


*י גאָט האָט געדאַכט אָן אוּנדז, ער װעט בּענטשן, 
ער װעט בּענטשן דאָס הויז פוּן ישׂראל, 
ער װעט בּענטשן דאָס הויז פוּן אַהרן. 


דרוּם אין מיינע טעג װעל איך אים רוּפן. 

* אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך די שטריק פוּן טוט, 
אוּן אַנגסטן פוּן אונטערערד האָבּן מיך געטראָפן; 
ליד אוּן קוּמער האָבּ איך געטראָפן. 

האָבּ איך דעם נאָמען פוּן גאָט גערוּפן: 
איך בּעט דיך, גאָט, מאַך אַנטרינען מײַן זעל. 

* לײטזעליק איז יהוה אוּן גערעכט, 
אוּן אונדזער גאָט איז דערבּאַרימדיק. 

* גאָט פאַרהיט די אוּמגעניטע; 
איך בּין געװען געפאַלן, אוּן ער האָט מיך 

געהאָלפן. 


יקער זיך אוּם, מיין זעל, צוּ דין רוּאיקײיט, 
װאָרום גאָט האָט דיר גיטס געטאָן. 

* װאָרום האָסט אַרױסגעצױגן מיין זעל פוּן טויט, 
פוּן טרערן מײן אויג, 
מיין פוּס פוּן שטרויכ לונג. 

' איך װעל אוּמגיין פאַר גאָט 
אין די לענדער פוּן די לעבּעדיקע. 
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*י איך האָבּ געגלױבּט, װען איך האָבּ גערעדט; 
איך בּין געבּײנט געװען זיער. 

יי איך האָבּ געזאָגט אין מיין אַנגסט: 
אַלע מענטשן זיינען פאַלש. 


יי װי זאָל איך אָפּצאָלן גאָט 
אַלע זיינע טוֹבות צוּ מיר? 

*' דעם כָּוס פוּן ישוּעות װעל איִך אויפהייבּן, 
אוּן דעם נאָמען פוּן גאָט װעל איך רוּפן, 

*' מיינע נדרים צוּ גאָט װעל איך בּאַצאָלן 
אַנטקעגן פאַר זיין גאַנצן פאָלק. 


*' שווער אין די אויגן פוּן גאָט 
איז דער טוט פוּן זיינע פרוּמע. 

יי איך בּעט דיך, גאָט, װאָרום איך בּין דײן קנעכט, 
איך בּין דיין קנעכט, דער זוּן פוּן דיין דינסט; 
האָסט לויזגעמאַכט מיינע בּיודשטריק. 

יי איך װעל שלאַכטן צוּ דיר אַ שלאַכטאָפּפער פוּן 

דאַנק, 

אוּן דעם נאָמען פוּן גאָט װעל איך רוּפן 

*י מינע נדרים צוּ גאָט װעל איך בּאַצאָלן 
אַנטקעגן פאַר זיין גאַנצן פאָלק, 

*' אין די הויפן פוּן גאָטס הויז, 
אין מיטן פוּן דיר, ירוּשָׁלַיִם. 
הַלְלוּיָה. 


פין : לױיבּט גאָט, אַלע פעלקער, 
| גיט אַ שבַח צוּ אים, אַלע אוּמות, 
* װאָרום שטאַרק איז זיין חסד אויף אוּנדז, 
1 די טרײשאַפט פוּן גאָט איז אויף אײבּיק. 
הַלְלוּיָה. 


קיה גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 

| װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 

*זאָל נוּן זאָגן ישׂראל: 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 

זאָל נוּן זאָגן דאָס הויז פוּן אַהרן; 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 

* זאָלן נוּן זאָגן די װאָס פאָרכטן גאָט: 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 


* פוּן ענגעניש האָבּ איך גערופן גאָט, 
האָט ער מיר געענטפערט מיט דערבּרײטערניש. 
'גאָט איז מיט מיר, איך האָבּ ניט קיין מוֹרא, 
װאָס קען אַ מענטש מיר טאָן? 
יגאָט איז מיר מין העלפער, 
אוּן איך װעל זען אויף מיינע שָׂונאים. 
י בּעסער זיך בּאַשיצן אין גאָט, 
אײידער זיך פאַרזיכערן אויף אַ מענטשן. 
' בּעסער זיך בּאַשיצן אין גאָט, 
אײידער זיך פאַרזיכערן אויף פירשטן. 
*י אַלע פעלקער האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט; 
מיט דעם נאָמען פוּן גאָט אָבּער װעל איך זי פאַר- 
שניידן. 
יי זי האָבּן מיך אַרוּמגערינגלט, יאָ אַרוּמגערינגלט האָבּן 
זי מיך; 
מיט דעם נאָמען פוּן גאָט אָבּער װעל איך זי פאַרי 
שניידן. 
יי זי האָבּן מיך אַרומגערינגלט װי בּינען; 
זײ זײנען פאַרלאָשן געװאָרן װי פייער פוּן דערנער; 


תּהליִם 
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י 


א הַחַיִםוּ הָאָמנְתִּיכִּ אָדַבֵר אֲניָתִי מָאֹר: אֲנִי אָמַרְתִ 
יג, בְהְֶו כּל-הָאֶרֶם כּוַב: מָה"אָשִׁיב לִיהוָה כְּליַנְמולָוהִ 
שָלִי: כּוס-יִשׁוּעות אֶשָׂא ּבֹשֵם יְהוָה אֶקְרָא: נדְרִי לִיהוָה 
יו אֲשַׁלֶּם נָנְדָהר-נָא לִכָּליעמּ!: יקֶר בֶעיני יְהוה הַמְוְתָה 
= לַחֲסִידָיו: אָנָה יְהוָה כִּיאֵניצִבדךְּ אי עבְדּּ ְּאִמְחךּ 
יי פִּפּחְתְּלמוְֹרִי: לדֶּאְֵֶּהוְבַח תֹּרָהוּבְשִׁיְהוְהְאָקְרְאַ: 
נִדְרֵי לִיהוָה אָשֵּׁם נְִדֶה"נָא לכָל-ַמּו: בְּחַצְּרָות בִֹּת 
יְהוָה בְּתוככִייְרוּשָׁלָם הַלְלויה 
קיו 
הַלָלָוּ אֶתיְהוָה כַּליויִם שַׁבְּחוּהוּ כְּל-הָאָמִיםּ כִּי נָבֵר 
עָלֵינוּ ! חַסְּוֹ ואֶמֶת-יְהוָה לְעוֹלֶם חַלְלוּיה: 
קיח 

הוֹדֲי לִיהוָה כִּיוב כִּי לְוֹלֶם חִפְדּו:. יאמר-א יִשְׂדָאֵל 
כִּי לְעוֹלֶם חַסְּו: ִאמְהוּא בִי-אַחָרְן כִּי לְעוֹכֶם חַסְּו 
יֹאמְרוּ--נָא יִרְאִי יוה כִּי לְעוֹלָם חַסְדּו: מן-המצר 
קָרֵאתִי יה עננִי בִמִּרְחַבְיָה: יְהוָה לִי לֵא אִיהָא מַחחר 
יַעֲשֶׂה לִי אָדֶם: יְהוָה לִי כִּרֵי וֲַנִי אְָאָה בִשְׂנְָי: 
טוב לַחֲסָוֹת בִּיהוָה מִבְּטֹחַ בַּאָדֶם: מוֹב לַחֲסורז 
בִּיהוָה מְִּטֹחַ בּנְדִיכִים: ‏ כָּליניִם סִבְבונִיבִֹּם יְהוָה 
* כִּי אָמִילֶם!ּ מַבְּונִי נִדפְבְבְונִי בּשֵׁם יְהוָה כִּי אָמִילֶם; 
מַבַּוּנִי כִּדְבֹרִים דַּעֲכוּ כְאֵשׁ קוציִם בְּשׁ יְהוָה כּו אֶמִקַם: 
יד דָּמָה דְחיתֵנִי לנפָּל יּהוָה עורנִי: יי חְמְרֶת יָה יה 
= לִי לִישׁוּעָה: קָוֹל ו רִנֶּה וִישׁועָה בְּאֶהָלִי צִדּיקִים וְמִין 
= יְהוָה עשֶׂה הָיִל! ומ יְהוָה רְוממָה ימי ְהוָה עשָׂרה 
יח חָיל: לָא--אָמת כִּי-אַחְיָה ואפפֵּר מַעֲשׂי יִה: יַפֵר 
יפ יִפְרנִּי זה וְלִוֶת לֵא נִתְננִי: פִּתְחיילי שׁערִיצֶדֶק אָבא" 
? בָּם אוֹדָה יִהּ: זֶה--הַשַׁעַר לֵיהוָהָ צַדִּיקִים. יִבְּאוּ בָ; 


ב: 
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קטו, טו הי במקום אי 'ט קסף בוביע 
; נ 
קיח ג' ית יִה הי דטשה י יא יב פתח בס'ן 
ט ;, זא 


פאַרװאָר, מיט דעם נאָמען פוּן גאָט װעל איך זי 
פאַרשניידן. 
*' שטויסן האָסטוּ מיך געשטויסן צוּם פאַלן, 
אָבּער יִה האָט מיך געהאָלפן. 
+! מיין שטאַרקײט אוּן געזאַנג איז יֶה, 
אוּן ער איז מיר געװען אַ ישוּעה. 
** אַ קָול פוּן געזאַנג אוּן ישוּעה 
איז אין די געצ עלטן פוּן די צדיקים; 
די רעכטע האַנט פוּן גאָט טוּט גבוּרות. 
* די רעכטע האַנט פוּן גאָט איז דערהויבּן, 
די רעכטע האַנט פוּן גאָט טוּט גבוּרות. 
יי איך װעל ניט שטאַרבּן נאָר לעבּן, 
אוּן דערצײילן די מעשׂים פוּן יֶה. 
* שטראָפן געשטראָפט האָט מיך יִה, 
אָבּער צוּם טוט האָט ער מיך ניט געגעבּן. 
*י עפנט מיר די טויערן פוּן גערעכטיקײט, 
איך װעל אַרײנגײן אין זײ, איך װעל דאַנקען יֶה. 
'* דאָס איז דער טויער פוּן גאָט, 
די גערעכטע זאָלן אַרײנגײן אין אים. 
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אֲדֶ כִּי ענִיתְנִי ְַּהיילִי לישׁעָה: אֶבֵן מאֲסְּ ַבּוֹנִב כב 
הְָתָה לְרַאשׁ פּּהּ מאַת יְהוָה הְָתָה {את הֵיֹא נִפְלאת 
בְֵּננוּ: ‏ זָה--חַוֹם עָשֵׂה יְהוֹה נְנִילָה וְשִׂמְחָה בָו: 
אָנ יְהוָה השִׁיעֶה נְאַ אָנ יְהוֶה הַּצְלִיהָה נָא: בְּרַוךְ 
הָבּא בְּשֵׁם יְהוֹ בְּרַכְּנוּכֶּם מִבִּית יְהוָה: אַל | יְהוָרה 
האָר לָנוּ אִפְרֹחָג בַּעֲבֹתִים עד-קַרנות הַמִִּחַו אֵלי 
אַתָּה וְאֹהָךָ אָלהַי אֲרומְמֶךְ: הוֹדֵי לִיהוָה כּייטֹב בי 
לְעוֹלֶם הַסְדּו; 
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קיט 

אַשְׁלָי תְמִימֵי"הֶָךְּ הַהְלָכִים בְּתוֹרֶת יְהוָה: אשְׁרי נְְִי 
- קָדֹתָּו בְּכָליקֶב יָדְרְשׁהוּ: אַף לאיפַעלֵי עלָה בִּדְרָכָו 
הָלָכוּ: אִתֶּה צִוָּתֶה פִקְֶּיךְּ לַשְׁמֹר מְאד: אֶהְלֵייִּנ 
דָרָכִי לַשְׁמֹר חִקִּיך: אַז לְא-אָבָוֹש בְּהִַּיׂי אֶליכָּל 
מִצְוֹהִיךּ! אַורֶך בְּיֵשֶׁר לבָם בְּלָמְדִי מִשְׁפְטִי צִרְקך 
אֶת-חְקֶיךּ אֶשָׁמֹר אַיתּובנִי ערימְאָר: = בַּמָּה כָה- 
ָעַר אֶת-אָרָהָ לִשִׁמֹר כִּרבֶרך: בִכְלילבִּידְרְִַׁיַּאֵל. 
ְִּׁי. מִמִצְֹתיךְ: בַּלְבִּי צְפְַתִי אמַרְתד לְמַעַן לֵא 
אֶהָטָא"קְךְ בָר אַתָּה יְהוֶה לִמִדְני חִקִד: בִּשׂפָתִי 
סִָּרְִּי כֹּל מִשְׁפּטֵייִיךּ: בְּרָרֶךְּ רוֹתִי שִׁשְתִּיכּעל 
כְּל-הוֹ: בְּפִקּוּדיךְּ אָשִיחָה וְאַבִּיטָה אֶרְהֹתֶיך! בְּהְקֹתִיךְ 
אֶשְתָעֲשֶׁע לא אֶשְׁכַּה דְבֶרְד!ּ = נמֶל עַל-עבְדְךְּ אֶחְיָה 
ְאֶשְׁמרָה דָבֶרֶך: גֵל-עֵיני ְאבִּיטָה נִפְלָאוֹת מִתְּוֹרָתֶף! 
ר אֲֹכִי בְאָרֶץ אַליתַּסְתַּר ממָני מִצְוֹתֶיך: גָרְמָה נַפְשִי 
לתְאִבָּה אֶל-מִשְְׁטֶיך בִּכְליעת: נָערְתָּ ָדִים אֲרוּרִים 
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הַשנים מִמִּוֹתִיך? גל מעלִי חֶרְפָּה וב כִּי רתי נְִרְתִּי 
יְָׁבְו שָׂרִים בִּי נרַבְּרּ בר יה בְִּקִךז שי 
ֶדֹתָּ שִַׁשְִׁיאַנְשִׁי עִצֶתִי! - דִבְקָה לָעֶפֶר נַפְשִ 
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קיח, כה מלוע קיט,ה כד קסץ ברביע יג פהח כאתנח 


* דײינע געזעצן װעל איך היטן; 
זאָלסט מיך ניט פאַרלאָון בּיו גאָר. 


ם 


* מיט װאָס קען אַ יונגער מענטש האַלטן ריין זין װעג, 
-צוּ זין אָפּגעהיט לוט דײן װאָרט? 

יי מיט מיין גאַנצן האַרצן האָבּ איך דיך געזוּכט; 
לאָז מיך ניט אַװעקבּלאָנדזשען פוּן דײינע געבּאָט. 

י' אין מײן האַרצן האָבּ איך בּאַהאַלטן דײן װאָרט, 
כּדי איך זאָל ניט זינדיקן צוּ דיר. 

** געלויבּט בּיסטוּ, גאָט; 
לערן מיך דײנע געזעצן. 

י' מיט מיינע ליפּן האָבּ איך דערצײלט 
אַלע משפּטים פוּן דײן מויל. 

+י מיט דעם וֶועג פוּן דײינע אָנזאָגן האָבּ איך מיך געפרײיט 
װי מיט אַלע עשירות. 

*י איך טראַכט אָן דנע בּאַפעלן, 
אוּן איך קוּק אויף דײנע װעגן. 

*' מיט דיינע געזעצן קװיק איך מיך, 
איך פאַרגעס ניט דיין װאָרט. 
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** איך דאַנק דיר, װאָרום האָסט מיר גקענטפערט, 
אוּן ביסט מיר געװען אַ ישוּעה. 


** דער שטיין װאָס די בּױימײנסטער האָבּן פאַראַכט, 
איז געװאָרן צוּם הויפּטװינקל. 


** פוּן גאָט איז דאָס געשען, 
װונדערלעך איז עס אין אוּנדוערע אויגן. 


י* דאָס איז דער טאָג װאָס גאָט האָט געמאַכט, 
לאָמיר לוּסטיק זיין אוּן זיך פרייען אין אים. 

** איך בּעט דיך, גאָט, העלף נוּן! 
איך בּעט דיך, גאָט, בּאַגליק נוּן! 

** געבּענטשט דער װאָס קוּמט אין נאָמען פוּן גאָט! 
מיר בּענטשן אַייך פוּן גאָטס הויז. 


יי יהוה איז גאָט, אוּן ער האָט אונדז דערלוכטן; 
פלעכט אַ טאַנץ מיט צװײגן 
בּיז די הערנער פוּן מובּח. 


** מיין גאָט בּיסטוּ, אוּן איך װעל דיר דאַנקען; 
מיין גאָט-װעל איך דיך דערהײבּן. 


** גיט אַ דאַנק צוּ יהוה, װאָרום ער איז גוּט, 


װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
קי י װוֹיל צוּ די װאָס זײער װעג איז ערלעך, 
| װאָס גײען אין דער תּוֹרה פוּן גאָט. 
* װוֹיל צוּ די װאָס היטן זיינע אָנואָגן, 
װאָס זוּכן אים מיטן גאַנצן האַרצן, 
* אוּן זי טוּען ניט קיין אוּמרעכט, 
זי גייען אין זיינע װעגן. 
+ האָסט געבּאָטן דנע בּאַפעלן, 
זי אָפּצוּהיטן זיער. 
*הלװואַי זאָלן פעסט זיין מיינע װעגן, 
צוּ היטן דײנע געזעצן. 
* דענסמאָל װעל איך זיך ניט שעמען, 
װען איך קוּק אויף אַלע דיינע געבּאָט. 
י איך װעל דיך לױיבּן מיט רעכטפאַרטיקײט פוּן האַרצן, 
װען איך לערן דיינע גערעכטע משפּטים. 


אֹ 


ג 


יי בּאַשער דיין קנעכט, איך זאָל לעבּן, 
אוּן איך װעל היטן דײן װאָרט. 
** אַנטפּלעק מיינע אויגן, איך זאָל זען 
די װוּנדער פוּן דיין תּוֹרה. 
** אַ פרעמדער בּין איך אויף דער ערד; 
ניט פאַרבּאָרג פוּן מיר דיינע געבּאָט. 
** צעבּראָכן איז מיין זעל פוּן גלוּסטעניש 
נאָך דיינע משפּטים אין יעטװעדער צײט. 
י* שרײיסט אָן אויף די פאַרשאָלטענע מוּטװיליקע, 
װאָס בּלאָנדזשען אַװעק פוּן דיינע געבּאָט. 
** קייקל אַראָפּ פוּן מיר שאַנד אוּן בִּזִיון, 
װאָרום דײינע אָנזאָגן האָבּ איך געהיט. 
** הגם האַרן זיצן אוּן רעדן קעגן מיר, 
טראַכט דיין קנעכט אָן דנע געזעצן, 
י*יאָ, דיינע אָנזאָגן זיינען מיין קװיקונג, 
די עצה-געבּער מיינע. 


וה 
** בּאַהעפט צוּם שטויבּ איז מיין ועל; 
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לעבּ מיך אויף לויט דײן װאָרט. 
** איך האָבּ דערציילט מיינע װעגן, אוּן דוּ האָסט מיר 
געענטפערט; 
לערן מיך דײינע געזעצן. 
יי דעם װעג פוּן דנע בּאַפּעלן מאַך מיך פאַרשטין, 
אוּן איך װעל רעדן פוּן דיינע װוּנדער. 
*+ מיין זעל טרערט פוּן קוּמער; 
ריכט מיך אויף לוט דײן װאָרט. 
* דעם װעג פוּן ליגן טוּ אָפּ פוּן מיר, 
אוּן מיט דײן תּוֹרה לײַטועליק מיך. 
'* דעם װעג פוּן אמת האָבּ איך אױסגעװײלט, 
דײינע משפּטים האָבּ איך געהאַלטן נפאַר מירן. 
י* איך בִּין בּאַהעפט אָן דיינע אָנזאָגן; 
גאָט, זאָלסט מיך ניט פּאַרשעמען. 
** אין דעם װעג פוּן דיינע געבּאָט טוּ איך לויפן, 
װאָרום דוּ דערבּרײטערסט מיין האַרץ. 


ה 

** לערן מיך, גאָט, דעם װעג פוּן דיינע געזעצן, 
אוּן איך װעל אים היטן בִּיז לעצט. 

** מאַך מיך פאַרשטיין, כּדי איך זאָל היטן דײן תּוֹרה, 
אוּן זי האַלטן מיטן גאַנצן האַרצן. 

** פיר מיך אין דעם שטעג פוּן דײנע געבּאָט, 
װאָרום נאָך אים האָבּ איך געגאַרט. 

** נייג מיין האַרץ צוּ דיינע אָנזאָגן, 
אוּן ניט צוּ גײציקייט. 

** נעם אַװעק מיינע אויגן פוּן קוּקן אויף נישטיקייט; 
אין דײנע װעגן לעבּ מיך אויף. 

** זי מקיים צוּ דײן קנעכט דיין צוּואָג 
װאָס צוּ דיינע פאָרכטער. 

יי טוּ אָפּ מיין שאַנד װאָס איך שרעק מיך דערפאַר, 
װאָרום דײנע משפּטים זיינען גוּט. 

* זע, איך האָבּ געשמאַכט נאָך דיינע בּאַפּעלן; 
אין דײן גערעכטיקײט לעבּ מיך אויף. 


ו 
יי אוּן זאָלן קוּמען דײַנע חסָדים אויף מיר, גאָט, 
דײן הילף לוט דיין צוזאָג, 
* אַז איך זאָל קענען ענטפערן מיין לעסטערער אַ װאָרט; 
װאָרום איך האָבּ מיך פאַרזיכערט אויף דיין װאָרט. 
י* אוּן זאָלסט ניט אָפּרײסן אין גאַנצן פוּן מיין מויל דאָס 
װאָרט פוּן אמת, 
װאָרום אויף דײנע משפּטים האָבּ איך געהאַרט. 
** אוּן איך װעל תּמיד היטן דײן תּוֹרה, 
אויף אײבּיק אוּן שטענדיק. 
אוּן לאָמיך אוּמגיין אין דערבּרײטערניש, 
װאָרום דײינע בּאַפּעלן האָבּ איך געזוכט. 
** אוּן איך װעל רעדן פוּן דײַנע אָנואָנן פאַר מלכים, 
אוּן איך װעל מיך ניט שעמען. 
יי אוּן איך װעל מיך קװויקן מיט דנע געבּאָט 
װאָס איך האָבּ ליבּ. 
** אוּן איך װעל אויפהײיבּן מיינע הענט צוּ דיינע געבאָט 
װאָס איך האָבּ ליבּ, 
אוּן איך װעל טראַבטן אָן דײינע געזעצן. 


1 
'* געדענק דאָס װאָרט צוּ דיין קנעכט, 
װעדליק דוּ האָסט מיך געמאַכט האָפן. 
** דאָס איז מיין טרײסט אין מיין פּיין, 
װאָס דיין צוּזאָג לעבּט מיך אויף. 
** די מוּטװיליקע האָבּן געשפּעט פוּן מיר זייער-- 
פוּן דיין תּוֹרה האָבּ איך זיך ניט אָפּנענײגט. 


*' איך האָבּ געדאַכט, גאָט, אָן דײינע משפּטים פוּן אייבּיק אָן, 
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חינִי כִּרבֶרדּּ דִּרְכִי סִפַּרְתִּי וַמַּנֹנִי למְני חִקָּף: 
דּרךְּ--פּקּוִּיך הֲבִינני וְָשִׂיחָה בְּנפְלְאוֹתִיך: דִּלְפָדה 
נִפְשִׁי מִתּנָה קִימני כּרְבָּרֶ!: דָרֶךּ שׁקֶּר הֶמ מִמנּ 
ְתוֹרֶתךָּ חנ ! דֶרֶךְ'אֲמינָה בְּהָרְתִּי מִשְפעֶךְ שִׁיתִי: 
דבַקתִּי בְעדְֹתִיךיהוָה אַליתְּבִישׁני: דֶרֶךְ-מִצְוִֹיךְאָהִיץ 
כִּי תַרְחֵב לִבִּי: ‏ הוֹי יְהוָה דֶּרך חקי וְִצִָרה 
עקָב: הֲבִינני ְאֶצְרָה תורָהֶךּ וְאֶשְׁמְהִנֶּה בְּכָל -קב; 
הָדְִיכִיבּנְתִיב מִצְוֹתֶיךּ כִּי בְוֹ הָפַצְִּי: הַטלָביאֶל- 
עְוִֹיךְ ואל אֶל-בֶּצַע: הַעְבֵּר ֵיני מרְאָֹת שְָׁא בִּרְרָכֶ 
חֵנִי: הָקֵם לְעַבְדֶּּ אִמִרְֵךּ אֲשֶׁר לִיִרְאָקֵך:- הַעְבֵר 
הֲרְפְּתִי אֲשֶׁר ָרְתִּי כִּי מִשְׁפְּטיךּ טֹבִים! הָנּה תְּאִבְתִּ 
לְפִקֶּיךְ בִּצִדְקֶתֶךָּ הני: ‏ וְכֹאֲנִי הִפָּהֵרּ יְהוֹדֶה ‏ 
תְּשְּׁתֶךְּ כְִּמְרְתֵך: וְאְֶנהה הִרְפִי רֶבֶר כּיידבְּטַחתִ 
בִּרְבָרךָ: וְאֵל-ַּל מִפִּידָבר-אֶמַת עדימְאָד כִּי למִשְְּׁט 
ְהָלְתִ!ְִשְׁמָרֶה תִורִָדִּמּיד לְפוֹלֶם ועֶד: ואֶתְַלכָה 
בִּרְחֶבָּה כִּי פִקָדיךְ דָרִשְׁתִּי: ואֲרְַּרָה בְּעדֹתִיך ננד 
מְלָכִים וְלָא אַבְוֹשׁ: וְאֶשְהַעְשׁע בִמְִוֹתיךְאֲשֶׁר אֶהְֶתִו 
ואֶשָׂא כפי אַלימִצותיךְ אֲֶר אַָבְתִּיאשִׁיחָה בְְּקִף 
ְכְר-דָּבֶר לְעַבְדּּ על אֲשֶׁר יְַלְָנִי: זָאת נָהִמָתִי 

בי כִּיאִמְרֶתְךָּ הוִתְנִי: זָדִים הֲלִיצְנִי ַדימְאד מִתֹּרָתֶךּ 
לֵא נָטִיתִי: וְכַרְתִּי מִשְׁפטיךְּ מְעֹֹלֶם | יְהוֶה וְאֶתְנְהֶםם; 
ַלְעָפָה אֶחְוַתְני מִרְשָׁעִים שְִבִי ִּוֹרחֵךּ: זְמֵרוֹת. הָדּלֵי 
חִק בְּבִית מִטֹרִי: ְכִרְתִּי בלילָה שְִׁךּ יְהוָהוְֲשְׁמְרָה 
ְּורָתַדּ: זֵאת הָוְחָה לי כִּי פִקְרַךּ נִצרְתִּוּ חקי 
הוה אָֹרְתּי לשְׁמֹר דִברך: חִלְתִי פנ בִכְלילב 
חָֹנִי כְּאַמְרְתֶף: חִשִׁבְתִּי דרָכִי ְאֲשִׁיבֶה רַנְלֵי אק 
עֲדֹתִיך: חֲשְׁתִּיוְלָא הַתְמַהְמָהְתִּ לשמֹר מִצוֹתֶיךּ: חִבְלֵי 
רִשָׁעִים עודְני תּוֹרָתֵךְּ לֵא שְׁכָהְִּ: הָצַות לילָה אָקום 

קיט, לג הצינח'ק מח' קסמסבדביע נ|' בס'א חלקי הי 

אוּן איך האָבּ מיך געטרײסט. 
** אַ בּרענעדיקער צאָרן האָט מיך אָנגענוּמען, 

פוּן ועגן די רשעים װאָס פאַרלאָזן דיין תּוֹרה. 
** געזאַנגען זיינען מיר געװען דיינע געועצן 

אין הויז פוּן מיין פאַרפרעמדטקייט. 
** איך האָבּ דערמאָנט בּיי נאַכט דיין נאָמען, גאָט, 

אוּן איך האָבּ געהיט דיין תּוֹרה. 
** דאָס האָבּ איך געהאַט: 

װאָס איך האָבּ געהאַלטן דיינע בּאַפעלן. 

חֹ 

יי מיין טײל, גאָט, האָבּ איך געזאָנט, 

איז צוּ היטן דיינע װערטער. 
** איך האָבּ געבּעטן בּיי דיר מיטן גאַנצן האַרצן: 

לײטועליק מיך לוט דיין צוּזאָנ. 
** איך האָבּ בּאַרעכנט מיינע װעגן, 

אוּן געקערט מיינע פיס צוּ דיינע אָנואָגן. 
** איך האָבּ זיך געאַילט אוּן ניט געזאַמט 

צוּ היטן דיינע געבּאָט. 
'* די שטריק פוּן די רשעים האָבּן מיך אַרוּמגעקניפּט - 

דיין תּוֹרה האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 
** האַלבּע נאַכט שטיי איך אויף דיר צוּ דאַנקען 





קיט, 96-63 (צו) 
לְהוֹדִֹת לֶךּ פֵל מִשׁפְּטִיצִדְקֵךּ: חָבֵר אָנִי לכֶל-אֲשׁר פי 
יְָאףּ וּלְִׂמְריפִּקּודִיף: הַמְדךָ יְהוָה מָלְאֶה הָאָרֶץ טי 
הִקֵּּ לִמְּדְני: מוֹב עָשִׂיתָ עדעבְוְן יְהוָהכַּדְבָרף; סח 
מוּב טעם וְדַעַת לִמְֵנִי כִּי בְמַצְוֹתֶךּ הָאֶמָנְתִּי: מַרבם סז 
אֲעָנָה אֲנִי שנג וְעתָּה אַמֶרְתֶךּ שָׁמָרתִּי: טוֹב אַתָּרה סז 
וֹמִשִים לִמִרְנִי חִקּך: מִפּלוּ עָלִי שָׁקֶר זרִים אֲנִי בָּמָל פט 
לב אֶצֹר פקּוד: טֶפֵּשׁ כַּחֲלֵב לִבָּם אֲנִי תּרָהֶךְ 
שְַׁשָעְִּי1. טוֹם לִי כִּי ענתִי לִמַעַן אָלָמֵד חִקִּיךּ מוב 
לִי תְֹּרַת פּיך מְאַלְפיזָהֶב וְכֶסֶף! ‏ יָדִיךְּ עֲשֹׁנַי וינ 
הִִַּי ְאַלְמְדָה מִצוִֹיך: וְאִיך יִרְאִנִיויִשְׂמְחוֹ כִּי עד 
לִדְבָרֶךַָּחָלַתִּ: וְדַעְתִּייהוָה כֵּייצָדָק מִשְׁפְּמך ואֲמוּנָה עה 
עִִיתנִי:יְהיינָא חַסְדךָלנחַמני כְַּמרְתְךָּ לעב יְֹאֲִי עז 
לְחַמִיךּ וְאֶחְיְִּי תוֹרָתֵףּ שִׁשְׁעִי: יַבֵשׁוּ ָדִים כֵי"שָׁקרר עח 
עתְיאֲִיאֶשִיחַבִּפִקֶיך:יָשׁיבוילי יא דעו ִֹתִיך: 
ְהִילִבִּי תָמִים בִּהְקִּךּ לְמַעַן לֵא אַבֹּשׁו - כְּלְתָדה 
לִתְשׁוּעְתְךָּנפְשִׁי לרְבֶרֶךָּ ַחְִתִּי כָּלֵי עֵיני לְאַמְרְהך 
לֵאמֹר מָתִ תַנחַמִי: כּייהֲייתִי כְּנאד בּקיטֹר חִקִודּלֵא 
שֶׁכַחְתִּי: כַּמָּה יְמִי עבְדֶךּ מָתֵי תַּעִשֶׂה בִרְדְפֵי מִשְׁפָּט! 
ְּהוילִי זֵדִים שִׁיחֹת אֲשֶׁר לֵא כְתוֹדְֵךְ!: כְּל-מִצוֹתֶךְ 
אֲמָּה שִׁקַר רִדְפִּי עָרֵנִי: כִּמַעַש כּקני בְאַרץ וַאֲנִ 
לָא--בְתּי ריד כְְַּדּך יי אֶשׁמְלָהלֵרות ִי: פח 
לְוֹלֶם ְהָדָבֶרֶךּ נצב בִּשָמיִם: לְרֶר ור אֶמְתדּ צ' 
בנ אַרֶץ וַתַעֲמֹר: לַמִשְׁפטִיךְ עִמְרי הִם כִּי הַכּ 
עִבְדֶדּו לולי הודָתַד שְׁעְִׁי א אֶכַדְתִּי בי לְעולֶם 
לֶאאֶשַּׁחפַּקוּדֶכייכֶם חיַתָני: לֶךְּ אֲני הִשִׁיענִיכִּ 
פִּוֶּיְ דָרִשְׁתּיז לי קו רִשִָׁיםלְאַכְנִ עדתֶיךְאֶתְבּן 
לִכְליתּכְלָה רְאֵיתִיקֵץ רִחֶבָה מִצְוְתךּ מִאָר! ‏ מְהי 


2 


עא 
עם 
ג 


= 


ט 


בי 


פּ 
פא 


ב 


ש 


שּ 


נ 


שּ 


ד 


פה 
פו 


פו 


צא 


צב 
צנ 


ר 


14 


יי 


ה 


צו 
צו 


, , 
סה שוא באחנת צט ודעי קרי 


איך װעל טראַכטן אָן דײינע בּאַפעלן. 

י* זאָלן זיך קערן צוּ מיר די װאָס פאָרכטן דיך, 
אוּן די װאָס װײסן דיינע אָנואָגן. 

* זאָל מיין האַרץ זיין גאַנץ אין דײנע געזעצן, 
כּדי איך זאָל ניט פאַרשעמט װערן. 


כ 
י* מיין זעל גייט אויס נאָך דיין הילף, 
אויף דײן װאָרט טוּ איך האַרן. 
* מיינע אויגן גייען אויס נאָך דײין צוּזאָג, 
אַזױ צוּ זאָגן: װען װעסטוּ מיך טרײסטן? 
* הגם איך בּין געװאָרן װי אַ לאָגל אין רויך, 
האָב איך דײנע געזעצן ניט פאַרגעסן. 
יי װי פיל זיינען די טעג פוּן דין קנעכט? 
װוען װעסטוּ אַ משפּט טאָן אויף מיינע נאָכיאָנער? 
** די מוּטװיליקע האָבּן מיר געגראָבּן גריבּער, 
װאָס איז ניט לוט דיין תּוֹרה. 
אַלע דיינע געבּאָט זיינען װאָרהאַפטיק; 
אוּמנישט האָבּן זי מיך גערוֹדפט; העלף מיך. 
יי זי האָבּן מיך שיר פֿאַרלענדט אויף דער ערד, 
אָבּער איך האָבּ ניט פאַרלאָזן דײנע בּאַפּעלן. 


א װאָרטשפּיל: יְרֵאֶיךְ יִרְאוּנָי. 
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פאַר דײינע גערעכטע משפּטים. 
** אַ חבר בּין איך צוּ אַלע װאָס פאָרכטן דיך, 
אוּן צוּ די װאָס היטן דײַנע בּאַפּעלן. 
*' דיין חסד, גאָט, איז פוּל די ערד; 
לערן מיך דיינע געזעצן. 


ט 

** האָסט געטאָן גוטס מיט דיין קנעכט, 
גאָט, לוט דיין װאָרט. 

*' װוילפאַרשטאַנדיקײט אוּן װיסן לערן מיך, 
װאָרוֹם איך גלויבּ אין דײינע געבּאָט. 

יי איידער איך האָבּ געליטן פלעג איך פאַרזען, 
אָבּער אַצוּנד טוּ איך היטן דײין װאָרט. 

** אַ גוּטער בּיסטוּ אוּן אַ בּאַניטיקער; 
לערן מיך דײינע געזעצן. 

** די מוּטװיליקע האָבּן אָנגעשמירט אויף מיר ליגן; 
איך היט מיטן גאַנצן האַרצן דיינע בּאַפּעלן. 

*י פאַרשטאָפּט װי פעטס איז זײער האַרץ; 
איך האָבּ מיך געקװיקט מיט דיין תּוֹרה. 

יי װוֹיל איז צוּ מיר װאָס איך בּין געפּײניקט געװאָרן, 
כּדי איך זאָל לערנען דײנע געזעצן. 

יי מיר איז בּעסער די תּוֹרה פוּן דײן מויל 
איידער טויזנטן גאָלד אוּן זילבּער. 

יֹ 

יי דיינע הענט האָבּן מיך געשאַפן אוּן מיך געפוּרעמט; 

מאַך מיך פאַרשטײן, כּדי איך זאָל לערנען דיינע 
געבּאָט. 

יי דיינע פאָרכטער װעלן מיך זע אוּן זיך פרייען, 
װאָרום אויף דײין װאָרט האָבּ איך געהאַרט. 

*י איך װײס, גאָט, אַז גערעכט זיינען דיינע משפּטים, 
אוּן אויס טרײשאַפט האָסטוּ מיך געפּײניקט. 

*י זאָל זיין, איך בּעט דיך, דיין חסד מיך צוּ טרײסטן, 
אַװױי װי דײן צוּזאָג צוּ דיין קנעכט. 

ייזאָל קוּמען אויף מיר דײן דערבּאַרימוּנג, כּדי איך זאָל 

-ן! 

װאָרום דײן תּוֹרה איז מיין קויקונג. 

*י זאָלן פאַרשעמט װערן די מוּטװיליקע, װײל זי האָבּן 

מיך געקריװדעט אוּמנישט; 


יי לעבּ מיך אויף לוט דײן חסד, 
אוּן איך װעל היטן דעם אָנואָג פוּן דיין מויל. 


ל 
יי אויף איבּיק, גאָט, 
בּאַשטײט דיין װאָרט אין הימל. 
"' אויף דוֹר-דוֹרות איז דײן טרײשאַפּט; 
האָסט בּאַפּעסטיקט די ערד, אוּן זי שטײיט. 
יי לוט דיינע געזעצן שטייען זי הײנט, 
װאָרום אַלע זאַכן זיינען דײנע קנעכט. 
*י ווען ניט דײן תּוֹרה איז מיין קװיקונג, 
װאָלט איך אוּנטערגעגאַנגען אין מיין פּיין. 
*י איך װעל אײבּיק ניט פאַרגעסן דײינע בּאַפעלן, 
װאָרום מיט זי האָסטוּ מיך אויפגעלעבּט. 
יי דײנער בּין איך, העלף מיך, 
װאָרום דײנע בּאַפּעלן האָבּ איך געפּאָרשט. 
*י די רשעים האָבּן אױסגעקוּקט אויף מיר, מיך אוּנטער- 
צוּבּרֶענגען; 
איך קליג מיך אין דײנע אָנזאָגן. 
*י צוּ יעטװעדער שטרעבּונג האָבּ איך געזען אַן ענד-- 
דײינע געבּאָט זיינען בּרײט בּיז גאָר. 








1070 


תּהלים 


קיט, 97 (צח)-132 





דף 


00 
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מֹּ 
װי ליבּ איך האָבּ דיין תּוֹרה! 
אַ נאַנצן טאָג איז זי מיין טראָכטונג. 
קליגער פוּן מיינע פיינט מאַכן מיך דיינע געבּאָט, 
װאָרום זי זיינען אײיבּיק בּיי מיר. 
פוּן אַלע מיינע לערער בּין איך פאַרשטאַנדיקער, 
װאָרום דײנע אָנזאָגן זיינען מיין טראַכטונג. 
מער פוּן זקנים פאַרשטײי איך, 
װײל דינע בּאַפּעלן האָבּ איך געהאַלטן. 
פוּן יעטװעדער בּייזן װעג פאַרמײד איך מיינע פיס, 
כּדי איך זאָל היטן דיין װאָרט. 


יי פוּן דײנע געזעצן האָבּ איך ניט אָפּגעקערט, 
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װאָרום דוּ האָסט מיך געלערנט. 

װי זיס זײנען דיינע װערטער צוּ מיין גוּמען, 
מער פוּן האָניק פאַר מײַן מויל! 

פוּן דײנע בּאַפּעלן װער איך פאַרשטאַנדיק, 
דרוּם האָבּ איך פיינט יעטװעדער װעג פוּן ליגן. 


נַ 

אַ ליכט פאַר מיין פוּס איז דיין װאָרט, 

אוּן אַ ליכטיקייט פאַר מיין שטעג. 

איך האָבּ געשװאָרן, אוּן האָבּ מקיים געװען, 

צוּ היטן דיינע גערעכטע משפּטים. 

איך בּין געדריקט בּיז גאָר, 

גאָט, לעבּ מיך אויף לויט דיין װאָרט. 

די פרײגאָבּן פוּן מיין מױיל בּאַװיליק, איך בּעט דיך, 
גאָט, 

אוּן דיינע משפּטים לערן מיך. 

מיין נפש איו תּמיד אין מיין האַנט, 

אָבּער דיין תּוֹרה האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 

די רשעים האָבּן מיר אַ פּאַסטקע געשטעלט, 

אָבּער פוּן דײנע בּאַפּעלן האָבּ איך ניט אַװעק- 
געבּלאָנדזשעט. 

איך האָבּ נעמאַכט דיינע אָנזאָגן פאַר מיין אײיבּיקער 
אַרבּ, 

װאָרום זי זיינען די פרייד פוּן מיין האַרצן. 

איך האָבּ געניגט מיין האַרץ צוּ טאָן דײינע געזעצן 

תּמיד בּיז לעצט. 


ס 
צװײפלער האָבּ איך פיינט, 
נאָר דײן תּוֹרה האָבּ איך ליבּ. 
מיין פאַרבּאָרגעניש אוּן מיין שילד בּיסטוּ, 
אויף דײן װאָרט טוּ איך האַרן. 
קערט אַייך אָפּ פוּן מיר, איר שלעכטסטוער, 
כּדי איך זאָל היטן די געבּאָט פוּן מיין גאָט. 
האַלט מיך אויף לוט דײין צוּזאָג, כּדי איך זאָל לעבּן, 
אוּן לאָז מיך ניט פאַרשעמט װערן אין מיין האָפּענוּנג. 
לען מיך אוּנטער, אוּן לאָמיך געהאָלפן װערן, 


אוּן איך װעל מיך תּמיד פאַרנעמען מיט דיינע געועצן. 


פאַראַכטסט אַלע װאָס בּלאָנדזשען אַװעק פוּן דײַנע 
געזעצן, 

װאָרום אוּמזיסט איז זײער אָפּנאַרעניש. 

װי פּסוֹלת שאַפּסטוּ אָפּ אַלע רשעים פוּן דער ערד, 

דרוּם האָבּ איך ליבּ דײינע אָנזאָגן. 

מיין לײבּ שוידערט פוּן אַנגסט פאַר דיר, 

אוּן פאַר דײינע משפּטים האָבּ איך מוֹרא. 


7 
איך האָבּ געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט; 
זאָלסט מיך ניט איבּערלאָזן צוּ מיינע דריקער. 
שטעל זיך אֵיין פאַר דיין קנעכט צוּם גוּטן, 


צח אָהִבְתִּיתְֹרְתֵךּ כְּליהַיוֹם הִיא שִיחְתִי: מְאֲבִי תְּחְַּמנ 
צט- מִצְותֶך כּי לְעֹלֶם הוא-ילי: מִכָּלימְלמְדִי הִשׂכָּלְתִּיכּ 
? עְדֹתְיך שׂיחָה לִי: מִוקְנִם אֶתְבוֹנןכִּי ודי ִֶרְתִּז 
קא מִכֶּל--אָרַח רֶע כְּלֵאתִי רַנְלִי למען אֶשְׁמֶר דֶּבֶרֶף: 
מִמִשְפְטֶךְ לא-פַרְתִּי ֵּייאַתֶּה הֹרַתָני: מַדדנמְלְצְוּ לַחכִּ 
קד ‏ אִמְרָתֶךְּ מִדְּבֵשׁ לְפִי: מִפִּקּדֶךּ אְֶכּנֵן עליכן ְׂאתִיו 
זה כָּליאֹרַח שָׁקֵר!ּ ‏ (ְִלְרַנְלִי דְבֶהֶךְואוֹר לִנְתִיבָתִי: 


קו י 


נְִׁבַּעְִיואֲקיָמָה לִשְׁמֹר מִשְׁפְּטִ צִרַקְףוּ נענְתִי עדי 
קח מְאָד יְהוֶה חַנִי כַרְֶרֶךּ: נִדְבִית פִּי רְצַהינָא יְהורָה 
קט וִּשְׁפָטך למרנִי:ִפְשִ בְכפִּתָמִידותוֹרֶחֶךְ לֵא שְׁכַחְִּ! 
א נִתְנוּרְשָׁעִים פַּח ליוַֹפִּקוֹדיךְ לֵא תָעיתִי: נְחַלְתִּי עְִֹתָךּ 
לְעוֹלֶם כִּיישְׂשֹׂן לבִּי הִמָּה: נְטִיתִי לִבִּי לַעִָֹׂת חִקךּ 
זי לְעוֹקֶם עִקֵב: סְעִפּים שְֵָׂתִי וְתוֹרְתךָּ אֶהָבְתִּ! 
קמ סתְרִי וּמנגי אֶתָּה לרְבֶרךָ יִחְָתִי: סָורוּמִמִנִי מע 
= וְאֶצְרָה מִצוֹת אֶלהָי: סְמִכנִי כְאַמִרְְךָּ ְאחְהָ וָאַלי 
זי תְּבִישֵׁנִי מִשׂבְרִי: סְעֶדְנִ ְאושׁעָה וְאֶשְׁעָה בחְקֵּך תָמִיד; 
קיט סָלִיתָ כְּלישׁונִים מִחְקָוךּ כֵּישׁקֶר תַּרְמִיתֶם: סוים 
הִשׁבֵּתָּ כֶל--רשעי--אָרֶץ לָכֵן אָהַבְתִּי עִדֹתִיך: סְמַּר 
מִפַּחְדךָ בִשְׂרִ וּמִִּשְׁפּטֶץ יָדֶאתִי: - עָשִׂיתִי מִשׁפָּט 
וְצָדֶק בַּלַניֵנִילָעֶשָׁקִי: עֶרֵב עִבְדֶךְּלטוב אַלייעשְׁקני 
קנד זדִים: עִיני כְלֵי לישְִׁתךּולאמֶרֶת דק עה עםד 
ייד ִבְדך כחְַ חק למהני: עכְדדּיאָנ הביניְרְָה 
קי עִרֹתִיךּ! עֶת לַעֵשָת הוה הַפֹרו תְִּתָּ! צליבן 
קיז אֶהַבְתִּי מצְוֹתָי מוְהֶב וִּפָו: עליכְן ! כְּלפקּרִיכָ 
לט יְשְֶׁתִּי כְּל-אָרַח שָׁקֵר שָׂנֵאתִי: ‏ פְּלְאִֹת עֵרְוֹתךּ 
זל. עַליכ ְצְרָתִם ִפְשִׁי: . פָתַח דְבָרֶךּ יָאיר מִבִין פְָּיִִם! 
פִיייפֶערְתִיוְאֶשְׁפה כִּי לִמִצְוֹתיךּ אָבְתִּי: פִָה-אֵלי 


קיב 


קכא 


, 
צט פחח באהנח 


אַז מיך זאָלן ניט דריקן די מוּטװיליקע. 
יי מיינע אויגן גייען אויס נאָך דײין הילף, 
אוּן נאָך דעם װאָרט פוּן דײן גערעכטיקײיט. 
יי טוּ מיט דײן קנעכט לוט דײן חסד, 
אוּן דײנע געזעצן לערן מיך. 
יי דיין קנעכט בִּין אִיך; מאַך מיך פאַרשטיין, 
כּדי איך זאָל װיסן דיינע אָנזאָגן. 
**י עס איז צײט פאַר גאָט צוּ טאָן; 
זי האָבּן פאַרשטערט דיין תּוֹרה. 
ייי פאַרװאָר, איך האָבּ ליבּ דײינע געבּאָט, 
מער פוּן גאָלד אוּן פוּן גינגאָלד. 
*+* דרוּם האַלט איך פאַר ריכטיק אַלע כָּלערלײ בּאַפעלן; 
יעטװעדער װעג פוּן לינן האָבּ איך פיינט. 


םֹּ 

י*י װוּנדערלעך זיינען דנע אָנזאָגן, 
דרוּם היט זי מיין זעל. 

**י די אַנטפּלעקונג פוּן דײנע װערטער מאַכט ליכטיק, 
זי מאַכט פאַרשטאַנדיק דעם נאַרן, 

יי איך האָבּ אױפגעשפּאַרט מײין מויל אוּן געלעכצט, 
װאָרום נאָך דײנע געבּאָט האָבּ איך געגאַרט. 

יי קער זיך צוּ מיר, אוּן לײטועליק מיך, 


ר 


| קיט, 168-133 
: 


- 


שְׂנֵאתִי וְאְֲִבֶה תֹּרָתךּ אֶהִבְתִי: שֵׁבַע בִּיוֹם הִלּלתִּיך קפי 


ְחנניכְּמִשְׁפּט לִאְתֵבִי שִׁמדּפַּעָמי הֵָן בְּאמִרְתַךוָאֵלי קל 
ַּשְׁלבִּי כְל-אָןן: פְּרֵנִי מֶַשֶׁ אֶדָם וְאֶשְׁמָרָה פּּורֶך; קלר 
פנ הָאַר בֶעבְדֵךולמְֹי אֶתחְקִיך: פַּלניימִִם יְִהּ 7לל 
ֵינָי צַל לֹאדשָׁמְרוּ תֹרָתֵדּ!ּ ‏ - צִדִּיק אַתָּה יְהוה וְישֶׁר קל 
מִשְׁפטי: צויתָ צֶדָק ערתיד וְַמוּנָה מאָד: צִמְּתתְנִי ללח 
קַנְאְתִי כְּשְׁכְחְוּ דִבְרַיךְ צְרִי: צְרוּפָּה אִמֶרֶתְךְּ מָאֹר. קט 
וְעַבְדֶּךְּ אָהַבָהּּ ‏ צְעִיר אֲנֹכִי ְנבִזָה פקְרֶיך לֵא שְׁכָהְתִּי; ?פא 
צִדְקַתֵךּ צָדק לְעוֹלֶם וְתוֹרֶתְדָּ אָמֶת: צַרדוּמְצוֹק מִצְאֲני קר 
מְֹּתֶיךּ שׁעַשְִׁי: צְדָק עדוֹתִיךְּ לְעוֹלֶם הַבִינְִי וְאֶחְיָה: קמד 

קָהֵאתִי בִּבְלילֶב עִננִיְהוָה חק אֶָּרָהּ קְרָאתֶיךְ קמי 
הִשׁיעֵנִי וְאֶשְׁמְרֶה עְדֹתִיךְ: קִדַּמְתִּי בְנִשֶׁף וְאשַׁעָדה קמ 
לַדַבָרִיךָיְחָלְתּי קִדָּמוּ עיני אַשְׁמְרֹת לָשִׂיחבְּאַמֶרֶתֶף; קטף 
קוֹלִי שִׁמְעָה כְחִסְדֵךְ יְהוָהכְּמִשְׁבּטךּ חַנִי: קרב ררְפי קל" 
ִמָּה מִתּוֹרָתְךָּ רָחֲקוּ : קָרָוֹב אַתָּה יְהוֹהָ וְכל-מִצוֹתֶיךְ קי 


שּ 


אמַת: קָדֶם יְַעְתִּי מַעֲדֹתֶיף כִּי לְעוֹלָם יְסַרְתֶם;: ‏ 7ב 
רַאַהעניַ ְחְֲִַּיכִּיתוֹרָתְךּ לֵא שָׁכְָתִּי: רִיבָה רִיבִי קוד 


ֶנִילאמַרְתְָּ יי רָחָוק מִרְשְִׁים יְשׁנה כֵּייְקֶי הי 
לֵא דָרָשּׁ: רְחָמיךְּ ִִּים יה כְּמִשׁפְשֶיךּ חי רַבִּים ק 
רִדְפּיְִרִימעְדְותִדְלָאנְטִיתי: רָאֲיתִיבָֹדִים ואֶתְקוּטָטָה יי 
אֲשֶׁר אִמִרְְךּ לֵא שָׁמָדוּ: ‏ רְאֵה כֵּייפַקדֶךְ אֶהָבָתֵי יי 
יְהוָה כָּחֶַדְךְ חַתִי: רֹאשִׁידְבָרְךְּ אֶמַת וּלְעוֹלֶם כָּכי- קי 
מִשׁפּט דק = שָׂרִים רְרְפִי חנ ומִדבָריְ פֶד 
לבִּי: שֵׂשׁ אֲֹכִי עליאַמְרְתֵךּ כְּמּצֵא שְׁלֵל רֶב: שֶׁקֵר ק 


עַל מִשְׁפְּטִי צְִקֵךּ: שָׁלַֹם רב לַאֲהַבִּ תְורְֵךואלמו 
מִכְשל: שִבַרְִּ לִישׁוְּתְדַּיָוְהְוּמִצְֹתִיךעָשִׂיתי: שָׁמְרָה 
נָפְשִׁי עדֹתִיךּ וְאֹהָבֶם מְאָד: שְׁמַרתִּי דָי ְעדֹתָי יי קס" 





קמן קפא וחירי 


** עס גענענען די װאָס יאָגן זיך נאָך שענדלעכקײט; 
פוּן דײן תּוֹרה זיינען זײ װײט. 

**י דוּ בּיסט נאָנט, גאָט, 
אוּן אַלע דיינע געבּאָט זיינען אמת. 

*י: פוּן לאַנג אָן האָבּ איך געװוּסט פוּן דײנע אָנזאָגן, 
אַז דוּ האָסט זײ אויף אייבּיק געגרונטפעסט. 


ר 
**! זע מיין פּיין, אוּן דערלײז מיך, 
װאָרום דײן תּוֹרה האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 
+*י קריג מיין קריג, אוּן לײז מיך אויס, 
לוט דיין צוּזאָג לעבּ מיך אויף. 
* װײט איו פוּן רשעים הילף, 
װײל דײנע געזעצן זוּכן זי ניט. 
** דין דערבּאַרימוּנג איז גרויס, גאָט; 
לעבּ מיך אויף אַזױ װי דיין שטייגער. 
**י פיל זײנען מײנע נאָכיאָגער אוּן מיינע דריקער- 
פוּן דײנע אָנאָגן האָבּ איך זיך ניט אָפּגענײגט. 
יי איך האָבּ געזען די פעלשער אוּן זיך געקריגט מיט זיי, 
װאָס זי האָבּן דיין װאָרט ניט געהיט. 
** זע אַז דײינע בּאַפּעלן האָבּ איך ליבּ; 


א װאָרטשפּיל: צַריוּמָצוֹק מִצְאוּנִי מִצוֹתֶיך. 


תּהלים 
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װי עס איז רעכט צוּ די װאָס האָבּן ליבּ דיין נאָמען. 
י* פעסטיק מײינע טריט מיט דײין װאָרט, 

אוּן לאָז ניט געװעלטיקן איבּער מיר קיין אומרעכט. 
+*י לייז מיך אויס פוּן דער דריקונג פוּן מענטשן, 

כּדי איך זאָל היטן דיינע בּאַפּעלן. 
*יי דערלייכט דיין פּנים אויף דײן קנעכט, 

אוּן לערן מיך דיינע געזעצן. 
*יי בּעכן װאַסער האָבּן פאַרגאָסן מײינע אויגן, 

איבּער די װאָס האָבּן ניט געהיט דיין תּוֹרה. 


ייי גערעכט בּיסטוּ, גאָט, 
אוּן רעכטפאַרטיק זיינען דיינע משפּטים. 
יי האָסט בּאַפױלן מיט גערעכטיקײיט דיינע אָנזאָגן, 
אוּן מיט געטריישאַפט בּיז גאָר. 
יי מיך האָט אוּמגעבּראַכט מיין ערגערניש, 
װײל מײינע פיינט האָבּן פאַרגעסן דיינע װערטער. 
יי געלײטערט איז דיין װאָרט בּיז גאָר, 
אוּן דײן קנעכט האָט עס ליבּ. 
י+! קליין בּין איך אוּן פאַראַכט- 
דנע בּאַפּעלן האָבּ איך ניט פאַרגעסן. 
*י דיין גערעכטיקײט איו אײיבּיק גערעכט, 
אוּן דײן תּוֹרה איז אמת. 
*+' נויט אוּן אַנגסט האָבּן מיך געטראָפן- 
דיינע געבּאָטא זיינען מיינע קוויקונגען. 
יי גערעכט זיינען דײינע אָנזאָגן אויף איבּיק; 
מאַך מיך פאַרשטיין, כּדי איך זאָל לעבּן. 


קֹ 
*יי איך האָבּ גערוּפן מיטן גאַנצן האַרצן; 
ענטפער מיר, גאָט; דײנע געזעצן װעל איך האַלטן. 
יי איך רוּף דיך, העלף מיך, 
אוּן איך װעל היטן דיינע אָנואָגן. 
יי איך האָבּ מיך געפעדערט בּאַנינען אוּן געשריען; 
אויף דײן װאָרט האָבּ איך געהאַרט. 
*+י מיינע אויגן זײינען פאַרױסגעלאָפן די נאַכטװאַכן, 
צוּ טראַכטן אָן דיין װאָרט. 
י*י הער צוּ מיין קָול לוט דײַן חסד, 
גאָט, לעבּ מיך אויף אַזױ װי דיין שטייגער. 


גאָט, לעבּ מיך אויף לוט דײַן חסד. 
*יי דער עיקר פוּן דײן װאָרט איז אמת, 
אוּן אויף אײבּיק איז אַל דײין גערעכטער משפּט. 


ש 
ייי האַרן האָבּן מיך גערוֹדפט פאַר אוּמזיסט, 
אָבּער פאַר דײנע װערטער האָט געאַנגסט מיין האַרץ. 
יי איך פריי זיך איבּער דיין װאָרט, 
װי איינער װאָס געפינט אַ סך רױיבּ. 
ייי ליגן האָבּ איך פיינט אוּן פאַראוּמװערדיק, 
דיין תּור האָבּ איִך ליבּ. 
**י זיבּן מאָל אַ טאָג לויבּ איך דיך 
פאַר דיינע גערעכטע משפּטים. 
*יי גרויס פריד איז פאַר די ליבּהאָבּער פוּן דיין תּוֹרה, 
אוּן ניטאָ פאַר זי קיין שטרויכ לונג. 
יי איך האָבּ אויסגעקוקט אויף דײן הילף, גאָט, 
אוּן דײנע געבּאָט האָבּ איך געטאָן. 
*יי מיין זעל האָט געהיט דנע אָנזאָגן, 
אוּן איך האָבּ זײ ליבּ זײיער. 
ייי איך האָבּ געהיט דײינע בּאַפּעלן אוּן דײינע אָנואָגן, 
װאָרום אַלע מיינע װעגן זיינען פאַר דיר. 
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"' זאָל גענענען מיין געשרײ פאַר דיר, גאָט; 
מאַךְ מיך פאַרשטיין, לוט דיין װאָרט. 
"יי זאָל קוּמען 8 געבּעט פאַר דיר; 
זײ מיך מציל לוט דײין צוּזאָנ. 
*יי מיינע ליפּן װעלן שטראָמען מיט לויבּ, 
אַז דוּ װעסט מיך לערנען דײנע געזעצן. 
*יי מיין צוּנג װעט זינגען דיין װאָרט, 
װאָרום אַלע דיינע געבּאָט זיינען גערעכטיקייט. 
יי זאָל דיין האַנט זיין מיר צוּ הילף, 
װאָרום דיינע בּאַפּעלן האָבּ איך אױסדערװײלט. 
יי איך האָבּ געשמאַכט נאָך דיין ישוּעֵה, גאָט, 
אוּן דיין תּוֹרה איז מיין קװיקונג. 
*יי זאָל לעבּן מיין זעל, אוּן דיך לויבּן, 
אוּן זאָלן דיינע משפּטים מיך העלפן. 
*יי איך האָבּ געבּלאָנדזשעט װי אַ פאַרלאָרענע שאָף; 
זוּך אויף דײן קנעכט, װאָרום דײנע געבּאָט האָבּ איך 
ניט פאַרגעסן. 


ק ה ' אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 
אין מיין נויט האָבּ איך גערוּפן צוּ גאָט, 
אוּן ער האָט מיר געענטפערט. 
גאָט, זי מציל מיין זעל 
פוּן דער ליפ פוּן ליגן, פוּן דער צונג פוּן בּאַטרוּג. 
* װאָס װעט מען דיר געבּן, אוּן װאָס װעט מען דיר 
צוּלײגן, 
דוּ צוּנג פוּן בּאַטרוּג? 
* שאַרפע גיבּור-פיילן, 
מיט קוילן פוּן בּעועמבּײימלעך. 


' װײ מִיר, װאָס איך האַלט זיך אויף אין מֶשֶך, 
װאָס איך װוֹין בּיי די געצעלטן פוּן קֵדָר. 

* לאַנג האָט זיך אָנגעװוֹינט מײַן זעל 
בּײ דעם שׂוֹנא פוּן שלום. 

יאיך בּין לויטער שלום, 
אָבּער אַז איך רעד, זיינען זײ פאַר מלחמה. 


ק רא * אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


איך הײבּ אויף מיינע אויגן צוּ די בּערג: 
פוּן װאַנען װעט קוּמען מיין הילף? 

מיין הילף איז פוּן גאָט, 
דעם בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


'ניט לאָזן װעט ער זיך אויסגליטשן דײן פוּס; 
ניט שלוּמערן װעט דיין היטער. 

*זע, עס שלוּמערט ניט אוּן שלאָפט ניט 
דער היטער פוּן ישׂראל. 


*גאָט איז דײן היטער, 

גאָט איז דײן שאָטן בּי דײן רעכטער האַנט; 
" בּיי טאָג װעט די זוּן דיך ניט שלאָגן, 

אוּן ניט בּי נאַכט די לבנה. 


גאָט װעט דיך בּאַהיטן 00 אַלעם בייו, 
ער װעט בּאַהיטן דיין זצל. 


תּהלים 
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קיט, 69ר-קכב, 6 


כְלידרְכִי ננדְּּוּ. = תִּקְרַב רִנְתִי פנ יְהוָה כּרְבֶָך 
הַבִיגִי: תָּבָוֹא תְחנְתָי לפנ כִּמֶרֶֶך הִצִּיִי: תּבַעְָה 
שְׂפְתֵיתְּהִקָּה כִּיתְלִמָנִיחִִּּ תֵַּן לְשׁניאמִרְֶדּכִ 
כָל-מִצְוֹתיּ צָדֶק: קּהיידְך לְעְְִני כִּי פִּרִיךְ בְחָרְִּיז 
תְּאַבְתִּי לִישׁוְְּךָּ יְהוה וְתוֹרְֶךְּ שִַׁשְׁנִי: תִּחִינְָשׁי 
וּתְחַללֶךָּ ּמִשְׁפָּטף יעוְְנִי: תָלֵיתִי כְּשָׂה אֶבַד בּקֵּשׁ 
ִבְֶּּּ כּי מַצְומִיךּ לֵא שָׁכֶחתִיג 

קב 
שִׁיר הַמַּעֲלֶות אֶליָהוָה בַּצָרָחָה לִּי קְרֹאתִי ויעננִ: יְהוָה 
הַצִילָה נִפְשִׁי מִשְׂפַת-שׁקַר מִלשׁון רְמִיָּהּ מהייפּן ףד 
ּמַהרסָּף לָךְּ לשִין רְמיָּה: חִצי ִבֹּר שְׁנִּיםּ ֵם נֲַלִּ 
רתָמִים: אַויָה לִי כֵינרְתִּי ָשֶׁךשַּׁנְתִּי עֹאָהָקי קּחו 
רַבַּת שְׁכְנְהילָה נַפְשִׁי ֹם שׁונֵא שָׁלִם: אֲנִ שָׁלֹּם וְִּ 
אֲרַבֵּר. הִמָּה לִמִּלְחָמָה: 

קכא 
שִׁיר לִמּעלות אֶשָּׂא עֵיני אַלהֲהָרִים מאַן יָבָ עְֶחִי! 
עְרִי מֵעֶם יְהוֶה עֹשֵׂה שָׂמִיִם וְאֶרֶץ: אַלייתַּן למוט רנלֶף 
אַלייָנום שֹׂמְרֶךְ: ‏ הִנּהָ לא עָום וְלֵא יִישֶׁן שׁומֵר יִשְׂדאֵל; 
ְהָה שְׂמֶרךְּ ְהוָה צֶלֵךּ עלייד יְַנֵך: יוֹמֶם הַשָׁמֶשׁ 
לאייכְכָה וְָדָחַ בּלְילָה: יְהוה יְשְׁמֶרךְּ מִּלירֶע יִשְׁמֹר 
אֶת-נֹפְשׁך: יְהוָה יִשְׁמריצַאהְךָ ומוֹאָך מַעַתָּה וְעַד-עוֹקֶם! 

קכב 
שִׁיר הַמַּעָלוֹת לְרֶָך שָׂמַחְתִּ בְּאֶמָרִים לִי בֵּת יְהוָה נלךף; 
עִמְדוֹת הִזּ קינ בִּשְערֹיךְירוּשָׁלָם: יְרוּשָׁלֶם הַבְּיה 
כְּעִיר שְִׁבְּרְהילָּהּ ַחְדּו: שֶׁשֶׁם עלָושְׁבָטים שִׁבְּטַייָה 
עֵחָות לְיִשְׂרָאֵל לְהֹדוֹת לְשֵׁם יְהוָהּ כִּי שֶָּׁה ו יִשְָׁו 
כַסְאָות לְמִשְׁפָּטכִּסְאוֹת לְבִית דוֶד; שׁאֲלוּ שָׁלֹםיְהּשָׁלַמ 
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קכ, ב ה סג באחנת 


גאָט װעט היטן דײין גיין אוּן דיין קוּמען, 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיו אייבּיק. 


ק בב ' אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן. 
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איך פריי זיך אַז מע זאָגט מיר; 

לאָמיר גיין אין גאָטס הויו. 

אוּנדוערע פיס שטייען 

אין דײינע טויערן, ירוּשָלַיִם; 

ירוּשָלַיִם װאָס איז אויפגעבּויט 

װי אַ שטאָט װאָס איז זיך בּאַהעפט אין אײנעם; 
װאָס אַהין גײען אַרױף די שבטים, 

די שבטים פוּן יִה, 

פאַר אַן עדות צוּ ישׂראל, 

צוּ דאַנקען דעם נאָמען פוּן גָאָט. 

װאָרום דאָרטן שטייען טראָנען פוּן משפּט, 
די טראָנען פוּן דודס הויזו. 


בּעט פאַר דעם שלום פוּן ירוּשָלַיִם; 








- קכּב, 7-קכו, 1 


יִשְׁלּ אֶהַבָיךּ יְהִוישָׁלִום בְּחיֵּ שִׁלַָה בְּאַרמְנֹתיך ‏ 
לִמעיאי וָרִֵי אַָבְּרָה"נא שָׁלִים בֶּךְּ לָמַען בִּית-יְהוֹה ס 
אָלהֵינוּ אֲבַקִשָׁה מָוב לִךּ 
קפג 

שִׁיר הַמּעֲלֶות אֲלִיךְּ נָשָׂאתִי אֶת-עינן הַישְׁבִּי בַּשָׁמָיִם * 
הִנֵּה כְעִינ! עבָדִים אֶלייד אְֶונֵיהֶםכְּעֵיני שִׁפחָה אָלײַך ב 
נִברתָּה ןייו אֶל-יְהוָה אֶלהֵינו עַרשַׁיחָעוּ: חֶוּיְהוָה ג 
חֶוּ ירב שְׁבָענוּ ב: רַבֵּה שִׂבְעֶה-קָה נַפְשָנוּ הַלְעָ ד 
ַשְׁאֲננם הַבּוּז לנְאיונים: 

קכד 
שִׁיר הַמַּעֲלוֹת לְרוךְ לוּלייְהוָה שֶָׁיָה ָנּ יְאמַריילָאא * 
יִשָרָאֵל: לוּלי יְדוָה שׁהָָה לט בְּקִים עָלֵנוּ אָדֶםו א ג 
הַיָּם בִּלְָנוּ בֲֹּת אַפּם בנג זי הַמִּם טפ נַחָלָה ר 
עָבֵר עַל-נִפִשְׁנו: אַזַי עָבֵר עַל-נפְשְׁנוּ הַמַּיִם הַוּדוֹנִים; ה 
בָּהוךּ וְהוָה שָׁלֵּא נְִנְנוּ מֹרֶף לְשִׁנֵיהֶם: נִפְשֵׂנּכְּצפּוֹר ‏ 
ִמְלְטָה מִפַּה יֹקְשִׁים הַפַּחנִשְׁבֵּרזַאֲנחנוּ מג עִֵָנוּ ‏ 
ְּשֵׁם יְהוָה עֹשֵׂה שָׁמִיִ וְאָרץ: 

קכה 
שִׁיר הַמַּעֲלָותּ הַבְּטְחים בִּיהֹהָ כְּהַר--צִיֹן לא--ימוטַ א 
לְעוֹקֶם יֵשֵׁב: יְרוּשָׁלִם הָרִים סָבִיבֿ לָהּ וַהוָה מָבִים 3 
לְעַמָֹּ מעַתֶּה ְעַדיעוֹלֶם: כֵּי לֶא יְנוּחַ שָׁבֶט הֶרְשֵׁע על ג 
ּהָל הצדִיקִים לְמַען לָאיישְׁלְחִו הַצִַּיקים!בְּעְלְתָרה 
יְדֵיהֶם : הֵימֵיבֶה יְהוָה לַטּוֹבִים וְלִישָׁרִים בְּלִבּוֹתֶם; ר 
ְהַמַּטים ֶקִלְקִלוֹתֶם ווליכם יְהוָה אֶתִיפִֵּיהָאָן שָׁלום ת 
עַלדיִשְׂרָאֵל; 

קכו 
שִׁי הַּמעָקת בְּשָּב יהוָה אֶת"שִׁיבֶת צִיֹן היינוּכִּחְלָמִים: * 


, 
קכג, ד לני זנים קוי 


דער טײיך װאָלט אַריבּערגעגאַנגען איבּער אוּנדזער זעל; 
* דענסמאָל װאָלטן אַריבּער איבּער אוּנדוער זעל 
די מוּטװיליקע װאַסערן. 


י געלױיבּט איז גאָט, 
װאָס ער האָטְ אוּנדז ניט געגעבּן 
פאַר רױיבּ צוּ זײערע ציין. 
* אוּנדזער זעל איז אַנטרוּנען געװאָרן װי אַ פויגל 
פוּן די פאַנגערס פּאַסטקע; 
די פּאַסטקע איז צעבּראָכן געװאָרן, 
אוּן מיר זײַנען אַנטרוּנען געװאָרן. 
* אוּנדזער הילף איז אין נאָמען פוּן גאָט, 
דעם בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


ק אי{ * אַ געזאָנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


די װאָס פאַרזיכערן זיך אויף גאָט 
זיינען אַזױי װי בּאַרג צִיוֹן, 
װאָס רירט זיך ניט; 
א װאָרטשפּיל: שַׁאֲלוּ שְׁלוֹם וְרוּשָלִם יִשְׁלְיוּ אֹהֲבָיֶך. 


תּהלים 
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זאָלן אין שַלװה זיין אַלע דײינע ליבּהאָבּערא, 
'זאָל זיין שלום אין דיין מױיער, 
שַלװה אין דײנע פּאַלאַצן. 
* פוּן װעגן מיינע בּרידער אוּן מיינע חברים 
לאָמיך זאָגן: שלום אין דיר! 
י פוּן װעגן דעם הויז פוּן יהוה אוּנדזער גאָט 
ווינטש איך דיר גוּטס. 


קכנ אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


צוּ דיר הײבּ איך אויף מיינע אויגן, 
דוּ װאָס טראָנסט אין די הימלען. 
*זע, װי די אויגן פוּן קנעכט 
צוּ דער האַנט פוּן זייער האַר, 
װי די אויגן פוּן אַ דינסט 
צוּ דער האַנט פוּן איר האַרינטע, 
אַזױ זיינען אונדזערע אויגן צוּ יהוה אוּנדזער גאָט, 
בּיז ער װעט אוּנדו לײטועליקן. 


*לײטזעליק אוּנדז, גאָט, לײטזעליק אוּנדז, 
װאָרום איבּערזאַט זיינען מיר מיט פאַראַכטונג. 
+ איבּערזאַט איז אונדזער זעל 
מיט דעם געשפּעט פוּן די רוּאיקע, 
מיט דער פאַראַכטונג פוּן די האָפּערדיקע דריקער. 


קכד י אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען; פוּן דודן. 
ווען ניט גאָט װאָס איז געװען מיט אוּנדז- 
זאָל נוּן זאָגן ישׂראל- 
* ווען ניט גאָט װאָס איז געװען מיט אוּנדז, 
בּעת מענטשן זײינען אויפגעשטאַנען אויף אונדז, 
* דענסמאָל װאָלטן זי אוּנדז לעבּעדיקערהייט אֵייני- 
געשלונגען, 
װען זײער צאָרן האָט געגרימט אויף אוּנדז; 
דענסמאָל װאָלטן אוּנדז די װאַסערן פאַרפלייצט, 


אײיבּיק פאַרבּלײבּט ער. 
יירוּשָלַיִם-אַרוּם איר זיינען בּערג, 
אוּן גאָט איז אַרוּם זיין פאָלק, 
פוּן אַצוּנד אוּן בּיז אײיבּיק. 
י װאָרום דער שטעקן פוּן שלעכטיקײט װעֶט ניט רוען 
אויף דעם גוֹרל פוּן די גערעכטע, 
כּדי די גערעכטע זאָלן ניט אויסשטרעקן 
אין אוּמגערעכטיקייט זייערע הענט. 


+ בּאַניטיק, גאָט, די גוטע, 
אוּן די װאָס זיינען רעכטפאַרטיק אין זייערע הערצְעֶר. 
* אָבּער די װאָס נייגן זיך אויף זײערע קרומע װעגן, 
זי װעט גאָט אַװעקפירן מיט די טוּער פוּן אומרעכט. 
שלום אויף ישׂראל! 


קכו אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


אַז גאָט האָט אוּמגעקערט די אומקערונג פון צִיוֹן, 
זיינען מיר געװען װי אין חלום. 
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* דענסמאָל איז פוּל געװאָרן אונדזער מויל מיט 
געלעכטער, 
אוּן אונדזער צונג מיט געזאַנג; 
דענסמאָל האָט מען געזאָגט צװוישן די פעלקער: 
גרויס געטאָן האָט גאָט מיט דידאָזיקע. 
*גרויס געטאָן האָט גאָט מיט אוּנדז, 
מיר זײנען דערפרײיט געװאָרן. 


* ריכט אוּנדז, גאָט, װידער אויף 
װי שטראָמען אין טרוּקענעם לאַנד. 
* די װאָס זײען מיט טרערן, 
זאָלן שנײדן מיט געזאַנג. 
*גיין גײט אוּן װײנט 
דער װאָס טראָגט דעם אויסשיט פוּן זריעה, 
אָבּער קוּמען זאָל קוּמען מיט געזאַנג 
דער װאָס טראָגט זיינע גאַרבּן. 


קכבן * אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן שלמהן. 
אַז גאָט בּויט נִיט אַ הויז, 
אוּמזיסט מיען זיך זיינע בּויערס אויף אים; 
אַז גאָט היט ניט אַ שטאָט, 
אוּמזיסט װאַכט דער שוֹמר. 
* אוּמזיסט אַייךְ, איר װאָס פעדערט אַייךְ אויפצוּ- 
שטיין, 
װאָס זיצט-אויף שפּעט, 
װאָס עסט בּרויט מיט מאַטערניש; 
אַזױװאָס גיט ער זיין בּאַליבּטן אין שלאָף. 


*זע, די אַרבּ פוּן גאָט זײינען קינדער, 
דער שׂכר איז פרוּכט פוּן לײבּ. 
* וי פיילן אין דער האַנט פוּן גיבּור, 
אַזױ זיינען קינדער פוּן דער יוּגנט. 
*װוֹיל צוּ דעם מאַן 
װאָס האָט אָנגעפילט זיין פײלבּײטל מיט זיי! 
זי װעלן ניט פאַרשעמט װערן, 
אַז זײ װעלן רעדן מיט די פיינט אין טויער. 


קכח ' אַ געזאַנג פוּן די אַרױפנאַנגען. 


װוֹיל צוּ איטלעכן װאָס פאָרכט גאָט, 
װאָס גײט אין זיינע װעגן. 

* די מי פוּן דיינע הענט אַז דוּ עסט, 
װוֹיל איז צוּ דיר, אוּן גוּט איז צוּ דיר. 

* דיין װײבּ װי אַ פרוּכטיקער װײנשטאָק, 
אין די װינקלען פוּן דיין הויז; 
דײינע קינדער װי אײלבּערטפּלאַנצן, 
רוּנד אַרוּם דײין טיש. 

* יאָ, אָט אַזױ װערט געבּענטשט 
דער מאַן װאָס פאָרכט גאָט. 

'גאָט זאָל דיך בּענטשן פוּן צִיוֹן, 
אוּן זע דאָס גוּטס פוּן ירוּשָלַיִם 
אַלע טעג פוּן דיין לעבּן; 

* אוּן זע קינדער בּיי דנע קינדער. 
שלום אויף ישׂראל! 


תּהלים מע קכו, 2-קכט, 8 


: אָן יַמְלֵא שְׂחוק פִּינ וּלְשׁונְוּבֹנָה אַזיֹאמְרוּ בויִם הִנְדִּיל 
יְהוָה לַעֲשֹת עִיאִלָּה! הִנְדִּיל יְהוָה לַעֲשׂות עִמּנוּ הײַנו 
ד שְׂמִחִים!: שׁוּבָה יְהוָה אֶת--שְׁבִוֹתֵנוּ כַּאֲפִיקִים בִּנְנֵם} 
* הַוְֹעִים בְּרַמְעָה בְּרנָה יִקִצְרוּּ קָלֵך יִקךוּבְכֹה נשָׂא 
מִשְׁדּימזְרֶע בּאייָבָא בְרֵנה נשׂא אֲלְמֹתָיו: 
קכו 
= שִׁיר הַמַּעָלוֹת לִשְׁלֹמה אִם-יְהוָה ! לְא-יִבְנָה ביִת שָׁוא 
עֶמְלַו בוֹנָיוו בּו אַם-יְהוָה לאייִשמָריעיר שַא ! שְׁקֵה 
שׁוֹמֶר: שַא לָכָםמַשְׁכִֹמֵ קום מְאֲַהִיישֶׁבֶת אַכְלי לַחֶם 
: הָעִצבִים כֵן ִֵּן לִידִידָו שִנָא: הוה נחֲלת יָהוָה בְּים 
שֶׁכָּר פְּרִי הִבָּמְן? כִּהְצִים בְּידינּבָוֹר כּן בנ ַערִים! 
אַשְׁרי הַנּבֶר אֲשֶׁר מִלָא אֶתדאַשְְּׁתוֹ מַּהֶם ֹא יִבְשׁוּ כִּ 
ְַבְּרו אֶת-אָויבִים בַּשָּׁעַר; 
קכח 
א שִׂיר הַמַּעֵלת אֲשְׁרִיכֶּל-יָרָא יְהוָה ההֹלך בִּרְרכָו: 
גי כְּפִךְ קִי האכל אַשְׁרֶךְ ְטֹב לֶך: אֶשְּׁךְ!כּנפן 
פְריָה בּירְְּתֵ יתד בי כִּשְׁתלִי זֵיתִים סָביב לִשְׁלְחֲנד 
הוה כִייכן ְבֹרךְ בָר ָא ְהוָה: יִבְרְכְְָוָה מִצון 
י וְְאֶה בְּטוֹ יְרּשָׁלַם כֹּל ימי חיִךְ: וְַאֲהיבְִים לבנ 
שָׁלוֹם עַל-יִשְׂרָאֵל: 


;+ 


- + 


קכט 

שִׁיר הַמַּעְלָות רַבַּת צִרְרוני מעורִי יֹאמר-לא יִשְׂדאֵל; 
רַבַּת צִרְוּנִי מִנְערִי נָם לא יָכְלוּ לִי: ‏ עלעבּי חָרְשׁו 
חֹרְשִׁים הָאֲרִיכוּ לְמַעוֹתֶם: יְהוֹהָ צִדִּיק קצץ עבות 
רְשׁעִים: יש ינוי אָחָור ל שְׂנְאֵיציון: יְהְוּכּחֲצר 
נוֹת שְׁקַּרְמַת שָׁלַם יָבֵשׁוּ שְׁלֵּא מִלֵּא כִפּוקיצֶר וְחַצְנ 
מְעַמָרוּ וְלָא אֶמְרוּ והֶצְּבְרִים בִּרְַּתיְהוה אֲלִיכֶם ברַכו 

אֶתְכֶם בְּשֵׁם יְהוָה; 


עו 2ן }= }= == 


קכו, ד' שניחט קײ קכ ז, ‏ ב' א-במקם ה' קבה, ד' קמץ נוניע קכ ט, 2 למעניחם ק 


ק הי אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


פיל האָבּן זי מיך געדריקט פוּן מיין יוּצט- 
זאָל נוּן זאָגן ישׂראל-- 
פיל האָבּן זי מיך געדריקט פוּן מיין יוּגנט, 
אוּן האָבּן מיך ניט בּייגעקוּמען. 
* אויף מיין רוּקן האָבּן אַקערער געאַקערט, 
זי האָבּן לאַנג געמאַכט זיערע בּייטן. 
גאָט דער גערעכטער 
האָט דוּרכגעהאַקט די שטריק פוּן די רשעים. 
* זיך שעמען אוּן אָפּטרעטן אַהינטער 
װעלן אַלע שָׂונאים פוּן צִיוֹן. 
"זי װעלן זיין װי גראָז פוּן דעכער, 
װאָס איידער עס איז אַרױס, איז עס פאַרטריקנט; 
י'װאָס דער שניטער פילט ניט דערמיט זיין האַנט, 
אוּן דער גאַרבּנבּינדער זיין בּוּזעם; 
* אוּן די פאַרבּײגײער זאָגן ניט: 
גאָטס בּרכה אויף אַייך! 
מיר בּענטשן אַייך אין נאָמען פוּן גאָט. 








: ו-קלב, 17 


תּהלים 
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קל 
- שִׁר הַמַּעֲלֶת מִמַעִמִִּים קָרָאתך יְהוָה: אֶרֹנָי שׁמְעָה נ 
בְּקוֹלי ְִּינָה אֲניךּ קשְׁבָוֹת לָקוֹל תִּהֲנוני: אִס-עַֹנֹרת ג 
ַּשִׁמְר-יָה אֲֹנָי מייעֲמֹד: כִּיעִמְ הַפְּליחָה למען תּורֵא: ד 
קְיָתִייְהוָה קוְתָה נִפְשִׁ ְלדבָרָו הֹחָלתִי: נפְשִׁי לַארֹג' 
מִשְׂמְדִים לִּקֶר שְׂמְרִים לַכְּקר : יַח יִשְׂדָאֵל אֶליהוה ! 
ִּידעַיהוָה הַחָסָר וְַרְכּה עִָּ פָרת: וְהוּא יִפִדָּה אֶת* ח 
יִשְׂרָאֵל מִכֹּל עַוְנוֹתָיו: | 
קלא 
שִׁור הַמַּעֲלוֹת לְדָוָד יְהוָה ! לְאינָבה לִבִּ וְלאירְמִי יניא 
וְלֶאהִלַּכְתִּי בַנְדֹלָות וּבְנִפְלְאִות מִמִגִי: אִסדלֵא שִׁיתִי| 
ְחֹממְתִּי נֹפְִׁיבּנמֶל פּלי אמ ֿנמָל ְלי נִפְשִׁי: יַחָלי 
יִשׂרָאֵל אֶליָהוה מְעַתָּה וַעַדיעולֶם: 
קלב 
שִׁיר הַמַּעֲלֹת ָכִור-יְהוָה לָרִָךְ אַת כֶּל--ענותְו: אֲשׁר 
ֶשַּׁע הוה נלַר לאָביר יקב אַמיאָבא בְּאֶַל בּית 
אַ-אָפָלָה על-ערשׂ יצוָי: אם-אָתן שְׁנַתלְעִינןלַעפְעִֵי 
תְּנוֹמָה: עַד--אמְצָא מָקוֹם הוה מִשְׁכְוֹת לְאַבִיר י 
יִב + הָנה שְׁמַעֲהָ בְאֶפרתָה מִצְאנּהָ בּשְׂדיייער: 
ָבִוֹאֶה לְמִשׁכּוֹתָי נִשְתָּוָה לַהֲדֶם רִנְיו: קוּמָה יְוָה 
לִמִשחָתךְּ אַתָּה ואִָון עֶז כְּהֲנִיךיִלבּשויצְדְק וַחֲפִידִך 


ש 


4+ 42 ש 


+= 


= 


= = =ן = 


ְננ ‏ בַּעֲבוּר דִָּך עִבְדֶּּ אֵליתָשֹׁב פְּניְמְשִׁיהֶךּ: נִשְׁבַּע יא 


יְהוָה ! לדָוד אָמת לָאייָשׁוב מִמָּה מִפְּרִ בַמֶךָ אָשִיית 
לְכַפַּאֹיקְךְ אַסִישְׁמְרוּ בָנִיךְ ‏ בְּריתִיוְעדָתִיזֹ אֶלמְדֶם ' 
בְנֵיהֶם עדי"עד יִשְׁבוֹ לִכְפָּאיקֵךְ: כְּייבְחַר יְהוֹרָה ' 


= 


ִצוֶן אִזּה לְמוֹשֶׁב לָו: זְאת-מְְוחָתִי ערִייעֵר פָּה אֲשֵׁב יי 
כִּי אִתֶיהָ: צִידָהּ בָרַךּ אֶבֶרֶךְ אְֶיֹנֶיהָ אַשׂבִּיעַ לָחֶב} י 


וְכּהֲנהָ אַלבִישׁ יָשֶׁע וַחֲסִידֶיהָ רנן יְרנו: שֵׁם| אַצְמֵיחַ י 


קלב * אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


געדענק, גאָט, דודן 
אַל זיין פּלאָגן זיך. 
*'װי ער האָט געשװאָרן צוּ גאָט, 
אַ נדר געטאָן צוּם מאַכטיקן פוּן יעקב: 
אויבּ איך װעל קוּמען אין געצעלט פוּן מיין הויז, 
אױבּ איך װעל אַרױף אויף דעם בּעט פוּן מיין געלענער, 
אויבּ איך װעל געבּן שלאָף צוּ מיינע אויגן, 
צוּ מײַנע בּרעמען שלוּמֵעֶר, 
* בּיז איך װעל געפינען אַן אָרט פאַר גאָט, 
אַ װוֹינוּנג פאַר דעם מאָכטיקן פוּן יעקב! 


*זע, מיר האָבּן געהערט אַז עס איו אין אֶפרָת, 
מיר האָבּן עס געפוּנען אין פעלד פוּן יַעֵרֹא. 
י לאָמיר קוּמען צוּ זיין װוֹינוּנג, 
לאָמיר זיך בּוּקן צוּ זיין פוּסבּענקל. 
* שטיי אויף, גאָט, צוּ דײן רוּ, 
דוּ אוּן דער אָרון פוּן דײן שטאַרקײט. 
*דײַנע כֹּהנים זאָלן זיך אָנקלײדן אין גערעכטיקייט, 
אוּן דײנע פרוּמע זאָלן זינגען. 
אזע שמוּאל א' ז, 2. אוּן דברי הימים א' יג, 5. 


שש 


ק? י אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 

פוּן די טיפענישן רוּף איך דיך, גאָט. 

*נאָט, הער צוּ מיין קָול; 
זאָלן דײנע אויערן זיין פאַרנעמיק 
צוּ דעם קָול פוּן מיינע געבּעטן. 

אַז דוּ, גאָט, זאָלסט אַכטן אויף זינד, 
װער, גאָט, קען בּאַשטײן? 

+ װאָרום בּיײ דיר איז פאַרגעבּונג, 
דרוּם װערסטוּ געפאָרכט. 


* איך האָבּ געהאָפּט אויף גאָט, געהאָפּט האָט מיין ועל, 
אוּן אויף זיין װאָרט האָבּ איך געהאַרט. 
* מיין זעל נקוּקט אויסו אויף גאָט 
מער װי װעכטער אויפן פרימאָרגן, 
װעכטער אויפן פרימאָרגן. 


'האַר, ישׂראל, אויף גאָט, 

װאָרום בּיי גאָט איז גענאָד, 

אוּן בּי אים איז גרויס אויסלייזונג. 
* אוּן ער װעט אױסלייזן ישׂראל 

פוּן אַלע זיינע זינד. 


קלא י אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן. 
גאָט, ניט האָפּערדיק איז מיין האַרץ, 
אוּן ניט דערהויבּן זיינען מיינע אויגן, 
אוּן איך בּין ניט אוּמגעגאַנגען מיט זאַכן 
צוּ גרויס אוּן פאַרהוילן פוּן מיר. 
* פאַרװאָר, איך האָבּ בּאַרוּט אוּן אַינגעשטילט מיין זעל 
אַזױ װי אַן אַנטװוֹינטער בַּיי זיין מוּטער; 
אַזױ װי אַן אַנטװוֹינטער איז בי מיר מיין זעל. 


*האַר, ישׂראל, אויף גאָט 
פוּן אַצוּנד אוּן בִּיז אייבִּיק. 


*י פוּן װעגן דוד דין קנעכט, 
זאָלסט נִיט אָפִּשְטויסְן דעם פּנים פוּן דיין געזאָלבּטן. 


יי גאָט האָט אמת געשװאָרן צוּ דודן, 
ער װעט זיך ניט אָפּקערן דערפוּן: 
פוּן דער פרוּכט פוּן דיין ליב 
װעל איך זעצן אויף דײן טראָן. 
יי אויבּ דײנע זין װעלן היטן מֵיין בּונד, 
אוּן מיין געזעץ װאָס איך װעל זי לערנען, 
װעלן אויך זײערע זין בּיז אײבּיק 
זיצן אויף דיין טראָן. 
*י װאָרום גאָט האָט אױסדערּװײלט צִיוֹן, 
זי געגלוּסט פאַר זיין װוֹינוּנג: 
יי דאָס איז מיין רוּאוּנג בִּיו איבּיק, 
דאָ װעל איך זיצן, װײל איך נלוסט זי 
*י בּענטשן װעל אִיך בּענטשן איר שפַּייו, 
אירע בּאַדערפטיקע װעל איך זעטן מיט בּרױיט, 
*י אוּן אירע כֹּהנים װעל איך אָנִקלײדן אִין הילף, 
אוּן זינגען װעלן זינגען אירע פרומע. 
*י דאָרטן װעל איך מאַכּן שפּראָצן אַ האָרן פאַר דודן, 
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איך האָבּ אָנגעבּרײט אַ ליכט פאַר מיין געזאַלבּטן. 


** זיינע פיינט װעל איך אָנקלײדן אין שאַנד, 
אוּן אויף אים װעט שיינען זיין קרוין. 


קלו י אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען; פוּן דודן, 
זע, װי גוּט אוּן װי ליבּ 
איז דאָס זיצן פוּן בּרידער בּאַנאַנד. 
אַזױ װי טײער אל אויפן קאָפּ, 
װאָס נידערט אַראָפּ אויף דער בּאָרד- 
אויף דער בּאָרד פוּן אַהרֹנען, 
װאָס נידערט אויפן קאָלנער פוּן זיינע קלײדער; 
* אַזױ װי דער חֶרמוֹדְטוי װאָס נידערט 
אויף די בּערג פוּן צִיוֹן; 
װאָרום דאָרטן האָט גאָט בּאַפױלן אַ בּרכה, 
לעבּן בּיו אײבּיק. 


קּלד * אַ געזאַנג פוּן די אַרױפגאַנגען. 


פאַרװאָר, בּענטשט גאָט, אַלע קנעכט פוּן גאָט, 
װאָס שטייט אין גאָטס הויז אין די נעכט. 
הײבּט אויף אַייערע הענט צוּם הײליקטוּם, 
אוּן בּענטשט גאָט. 
* בּענטשן זאָל דיך פוּן צִיוֹן גאָט, 
דער בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. 


: הַלְלוּיָה. 
קלה טס נאָמען פוּן גאָט, 


לױבּט, איר קנעכט פוּן גאָט, 
*װאָס שטייט אין הויז פוּן יהוה, 
אין די הויפן פוּן אוּנדזער גאָטס הויז. 
* לױיבּט גאָט װאָרום גאָט איז גוּט, 
זינגט צוּ זיין נאָמען, װאָרום ער איז ליבּ. 
* װאָרום גאָט האָט אױסדערװײלט פאַר זיך יעקב, 
ישׂראל פאַר זיין בּאַזװּנדער איגנס. 


װאָרום איך װײס אַז יהוה איז גרויס, 
אוּן אוּנדזער האַר איבּער אַלע געטער. 
"אַלץ װאָס גאָט בּאַנערט, טוּט ער, 
אין הימל אוּן אויף דער ערד, 
אין די ימען אוּן אַלע תּהִומען. 
יער בּרענגט אויף װאָלקנס פוּן עק ערד, 
ער מאַכט בּליצן צוּם רעגן, 
ער ציט אַרױס פוּן זיינע שפּײיכלערס דעם װינט. 


*נער איזז דער װאָס האָט געשלאָגן די בּכוֹרים פוּן 
מִצרַיִם, 
פוּן אַ מענטשן בִּיו אַ בּהמה. 
*ער האָט געשיקט צײכנס אוּן װוּנדער צװישן דיר, 
מִצרַיִם, 


קרֶן לדָור עָהַכְתִּי נר לִמְשִׁיחִי: איָבָיו אַלְבִּישׁ בְּשֶׁת 


ְָלָיוצצִיץ נרו: 
קלג 
שִׁיר הַמַּעֲלֹת לְדָוֶד הנה מַהטֹב וּמַרנָעִים שֶׁבֶת אַחִים 
גַּם-יחַד: כַּשָׁמְן הַטּוֹב ‏ עַל-הראשׁ יֹרֶר על-הוֹקְן וְק 
אֶהָרֶן שִׁירֵר עַליפּימִדֹּתו: כְּטַליחָרָמוֹן שִׁידֵר על-הַרכי 
צין כִּי שׁם ! צִוָה יְהוָה אֶת-הַבְּרְכָה חַיִים עַדיהְעוֹקֶם: 
קלד 
שִׁירהַמַּעלִות הגַהובָּרכוּאֶת-יְדוָה כְּל-ַבְרִייְהוָה הַעְמָדִים 
ְּבִית-יְהוָה בַּלילות: שְׂאֶיָדְכֶם קֶרֶשׁוּבָרְכוּ אֶת-יהוָה: 
ְבָָכְָ יְהוָה מִצַין עֹשֵׂה שָׁמַיִם וְאֶרֶץ: 
קלה 
הַלָלוּיָהּ הֲלְלו אֶתשֵׁם יְהוֶה הַלְלוּ עַבְדֵיְהוָה: שַעְמְדִים 
בְּבִית יְהה בְּחַצְרוֹת בַּיִת אֶלהִינו: הִלְלוּיָה כִּייטָב 
יְהוה וַמָּרו לשׂמוֹ כִּ נִָים: כּייעקב בְּחַר לָו יֶה יִשְדָאֵל 


לִפִנְלָתוֹ: כִּי אֲנִי חָדְַתִּיכִּיינָָול יְהוָה וְאֲֹננוּ מִכָ- 


אֶלהִים: כַּל אֲשֶׁר-חָפְץ יְהוה עָשֶׂהבַּשָׁמִיִםוּבָאָדץ בּיָמים 
ְכָל-תְּהֹמוֹת: מַעְקָה נְשׂאִים מִקצָה הָאֶרֶץ בְּרָקִים לִמְּשָר 
עָשָׂה מִוֹצֵא רוּחַ מַאֹצְרוֹתָיו: שְׁהִכֶּה בְּכוֹרִי מִצְרָיִם 
מְאָדֶם עַד-בְּהֵמָה!ּ שָׁלַחֹאוֹתַת וְמֹפתִים בּתוֹככי מִצְהָיִם 
ְּפְַּצֹה וּבְכֶל-עֲבָדָיו: שִׁהְכָּה גוֹיִם רַבִּים והָרג מִקָכִיִם 


יי עֲצוּמִים: לְסִידוֹןומַלֶךְּ הָאֲמֹרֵי וּלְעוֹג מֶלֶךְּ ַבֶּשְׁן וכל 
י+ מִמְלָכָֹת כְּנֶען: וְנָתָן אַרְצֶם נחֲלָה נַחֲלָה לְיִשְׂרָאל עִמ: 
יָהוָה ִׁמְךָ לְילָםיְהוֶה זְכְרךָ ללְרזְדְר: כִּיידין יְהוָה 
= עִמָּוֹוְעַל-עִבְדָיו יתנָהֶם: עִצַבִּי הָנֹיִם כִּפֶּף ְְהֵב מַעָשֵׂה 
' יְדֵי אָדֶם: פְה"לָהֵם וְלֵאיְדַבּרוּ נם לָהֶם וְלָא ירא 
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קלד, ה' ס"א; הִנָה ברכו קלה, ה א נעה 


אויף פַּרעהן אוּן אויף אַלע זיינע קנעכט. 


** נער איזז דער װאָס האָט געשלאָגן פיל פעלקער, 
אוּן געהרגעט מאַכטיקע מלכים: 
יי סיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, 
אוּן עוֹג דעם מלך פוּן בֶּשֶן, 
אוּן אַלע קיניגרײיכן פוּן כּנַעַן; 
יי אוּן געגעבּן זײער לאַנד פאַר אַ נחלה, 
אַ נחלה פאַר ישׂראל זיין פאָלק. 


*י גאָט, דײן נאָמען איז אויף אײבּיק, 
גאָט, דײן געדעכעניש איז אויף דוֹר-דוֹרות. 
יי װאָרום גאָט װעט זיך אָננעמען פאַר זיין פאָלק, 
אוּן אויף זיינע קנעכט װעט ער זיך דערבּאַרימען. 
** די געצנבּילדער פוּן די פעלקער זיינען זילבּער און 
גאָלד, 
דאָס װערק פוּן אַ מענטשנס הענט. 
*' זי האָבּן אַ מויל אוּן רעדן ניט, 
זײ האָבּן אויגן אוּן זעען ניט; 


קלה, 17-קלו, 23 


אָוניִם לָהָם וְלֵא יַאֲזינּ אַף אִידְישׁרְוּח בְּפֵיהֶם: כְּמוֹהֶם י 
יִהָוּ צְשֵׁיהֶם פֿל אֲשֶׁר-כֿטחַ בְּהֶם! בַּיִת יְִׂרָאֵל בִּרְכו יש 
אֶת-יְהוה בֵּית אַתָרן ָּרכוּ אֶת-יְהוָה: בֵּית הֲלִֵי בר 
אֶת-יְהוָה יְרְאַי יְהוָה בָּרָכָוּ אֶת-יהוָה: בְּרַוךְ יְהוהומִצוֹן כי 
שׂכְן יישָׁלָם הַלְלויָה 

קלו 
הוֹדוּ לִיהוָה כִּיימֹב 
חְדוּ לאלקֵי הָאלהִיִם 
הְֹדוּ לַאֲדֹני הָאֲֹנִם 
לְפֹּשֵׂה נִפְּלָאֲוֹת גְדֹלָוֹת לְבַדְּו 
לְעֹשֵׂה הַשָּׁמַיִם בִּתְבוּנָה 
לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל-הַמִָּם 
לַעֹשֵׂה אוֹרִים גְדֹלִים. כִּי לְעוֹלֶם חַסְדּו: ז 
אֶת-הֲשָׁמֶשׁ לִמִמֶשׁ לֶת בַּיּם כִּי לְעוֹכֶם הַסִדּו; ח 
אֶתִהַיָרָחַ וְכוֹכָבִים לְמִמְשָׁלִות בַּלְיְלָה כִּי לעוֹלָם הַסְדוֹןְ ט 
לְמַכֵּה מִצְרַיִם בְּבִכְוֹרֵיהֶם בי לְעוֹלֶם הַסְדֹּן ' 
ווֹצֵא יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכֶם כִּי לְעוֹלֶם חַמְדּו; יי 
בי חְֲקָה וִּזרַוע נְטו כִּי ְעוֹכֶם הַמְֶן; יב 
לְךְ יַם--סיף לִנזָרִים כִּי לְעוֹלֶם חֲמָו: י 
ְהָעֵבִיר יִשְׂרָאֵל בְּתוֹכָ כִּי לְעוֹלֶם חַסְדָֹּ: יד 
ְנעֵךְ פַּרְעָה וְחילַו בְיִם-סוּף כִּיילְעוֹלֶם הַמּו יי 
לָמוֹלִיךְּ עִמּוֹ בַּמִּרְבֶּר ִּ לְעוֹלֶם חַסדו; שי 
לְמַכֵּה מְלָכִים גִדֹלִים כִּי לְעוֹלֶם חַסְח; י 
ּהָרֹג מְלָכִים אַדִירִים כּילְעולֶם הַסְדֹ; יח 
לְסִיחֹ מֶלך הָאֲמֹרֵי כִּי לְעוּלֶם חַמְדוֹ; יי 
וּלְעוֹג מֶלֶךְּ הַבְּשֵׁ כִּי לְעוֹלֶם הַסֶדּוֹןָ כּ 
וֵָן ארצֶם לִנְחֲלָה כּי לְעכֶם חַמְ: כי 
נְחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עַבְדָּו כִּי לְעוֹלֶם הַמְדֵן; כב 
שׁבְּשֵַּלנוּ בַר לָנו כּי לְעוֹלֶם הַסְדו; כי 


כִּי לְעוֹלֶם הַסְדָּו: א 
כִּי לְעוֹלם חַמְּ: ב 
כִּי לְעוֹכֶם הַמּו 
כִּי לְעוֹלֶם חַסָדָּו; ד 
כִּי לְעֹלם הַמֶרָּו;: ה 

כִּי לְעֹלֶם חַסְדו: ‏ 


קלה, כא' קמף כיניע קלו, 8 אי נעה 


** אוּן אַרױסגעצױגן ישׂראל פוּן צװישן זיי, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 
*' מיט אַ שטאַרקער האַנט אוּן מיט אַן אויסגע- 
שטרעקטן אָרעם, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 
*' צוּ דעם װאָס האָט צעשניטן דעם ים-סוּף אין 
שטיקער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 
*' אוּן דוּרכגעפירט ישׂראל אין מיטן, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 
*' אוּן אַרײנגעטרײסלט פַּרעהן אוּן זיין חיל אין 
ים-סוּף, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 


*' צוּ דעם װאָס האָט געפירט זיין פאָלק אין דער מדבּר, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 


תּהלים 
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יי זי האָבּן אויערן אוּן הערן ניט; 
ניטאָ צוּמאָל אַן אָטעם אין זייער מויל. 
** זאָל װערן װי זײ די װאָס מאַכן זײי, 
איטלעכער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף זיי. 
*י הויז פוּן ישׂראל, לױיבּט גאָט; 
! הויז פוּן אַהרן, לױיבּט גאָט; 
"* הויז פוּן לֵוִי, לױיבּט גאָט; 
איר גאָטספאָרכטיקע, לױיבּט גאָט. 
** געלױיבּט איז פוּן צִיוֹן גאָט, 
װאָס רוּט אין ירוּשָלַיִם. 


הַלְלוּיָה. 
כלן ' גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער איז גוּט, 

| װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

*גיט אַ דאַנק צוּ גאָט פוּן די געטער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

* גיט אַ דאַנק צוּם האַר פוּן די האַרן, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

* צוּ דעם װאָס טוּט אַלײן גרויסע װוּנדער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

* צוּ דעם װאָס האָט געמאַכט די הימלען מיט פאַר- 

שטאַנדיקײט, 

װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 

' צוּ דעם װאָס האָט אױסגעשפּרײט די ערד איבּער די 

װאַסערן, 

װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

'צוּ דעם װאָס האָט געמאַכט די גרויסע ליכטער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 

* די זוּן פאַר געװעלטיקונג בּיי טאָג, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 

* די לבנה אוּן שטערן פאַר געװעלטיקונגען בּיי נאַכט, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 


*' צוּ דעם װאָס האָט געשלאָגן מִצרַיִם אין זייערע בּכוֹרים, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 


יי צוּ דעם װאָס האָט געשלאָגן גרויסע מלכים, 

װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 
*י אוּן געהרגעט שטאַרקע מלכים, 

װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 
יי סיחוֹן דער מלך פוּן אֶמוֹרי, 

װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד; 
** אוּן עוֹג דעם מלך פוּן בָּשֶׂן, 

װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 
יי אוּן געגעבּן זײער לאַנד פאַר אַ נחלה, 

װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד; 
יי אַ נחלה פאַר ישׂראל זיין קנעכט, 

װאָרום אויף אײיבּיִק איז זיין חסד. 


** נֵצוּ דעםז װאָס האָט אין אוּנדוער דערנידערונג געדאַכט 
אָן אונדז, 
װאָרום אויף אײיבּיק איו זיין חסד; 
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תּהלים 





** אוּן אונדז אויסגעלײזט פוּן אונדוערע דריקער, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 

** װאָס ניט בּרויט צוּ יעטװעדער בּאַשעפעניש, 
װאָרום אויף אײיבּיק איז זיין חסד. 


* ניט אַ דאַנק צוּם גאָט פוּן די הימלען, 
װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 
קלן ' בּיי די טייכן פוּן בָּבל, 
| דאָרטן זיינען מיר געזעסן אוּן געװײנט, 
אַז מיר האָבּן זיך דערמאָנט אָן צִיוֹן. 
* אויף די װערבּעס װאָס אין איר 
האָבּן מיר אויפגעהאַנגען אוּנדזערע האַרפן; 
* װאָרום דאָרטן האָבּן אונדזערע פאַננער 
פאַרלאַנגט פוּן אוּנדז װערטער פוּן געזאַנג, 
אוּן אוּנדזערע פּײיניקער, פריילעכקייט: 
זינגט אוּנדז פוּן דעם געזאַנג פוּן צִיוֹן. 
* װי זאָלן מיר זינגען דאָס געזאַנג פוּן גאָט 
אויף פרעמדער ערד? 


* אויבּ איך װעל דיך פאַרגעסן, ירוּשָלַיִם, 
זאָל מיין רעכטע האַנט זיך פאַרגעסן נְצוּ רירף. 
' זאָל צוּגעקלעפּט װערן מיין צוּנג צוּ מיין גוּמען, 
אויבּ איך װעל דיך נִיט געדענקען, 
אויבּ איך װעל ניט דערמאָנען ירוּשָלַיִם 
אויף מיין העכסטער שׂמחה. 


יגעדענק, גאָט, די קינדער פוּן אָדוֹם 
דעם טאָג פוּן ירוּשָלַיִם; 
די װאָס האָבּן געזאָגט: װאַרפט אַין, 
װאַרפט אֵין בּיז צוּם גרוּנט אִין איר. 

טאָכטער בָּבל, דוּ אָנגעבּרײטע צוּ פאַרװיסטונג, 
װוֹיל צוּ דעם װאָס װעט דיר אָפּצְאָלן 
דײן טוּאוּנג װאָס דוּ האָסט אוּנדו געטאָן; 

י װוֹיל צוּ דעם װאָס װעט אָננעמען אוּן צעהאַקן 
דײנע קלײנע קינדער אָן פעלו. 


קלח י פוּן דודן. 


איך װעל דיך לויבּן מיט מיין גאַנצן האַרצן, 
פאַר די מאַכטיקע װעל איך דיך בּאַזינגען. 
* איך װעל זיך בּוּקן צוּ דיין הײליקן טעמפּל, 
אוּן איך װעל לױבּן דײן נאָמען, 
פאַר דײן חסד אוּן פאַר דיין טרײשאַפּט; 
װאָרום איבּער אַל דיין נאָמען 
האָסטוּ געגרײסט דיין צוּזאָג. 
* אין טאָג װאָס איך האָבּ גערוּפן האָסטוּ מִיר געענט- 
פערט, 
האָסט מיר געמוּטיקט מיט שטאַרקײט מיין זצל. 
* לױיבּן װעלן דיך, גאָט, אַָלע מלכים פוּן דער ערד, 


װאָרום זי האָבּן געהערט די װערְטער פוּן דײַן מױיל. 


* אוּן זי װעלן זינגען פוּן די װעגן פוּן גאָט, 
װאָרום גרויס איז דער כּבוד פוּן גאָט. 
װאָרום גאָט איז דערהויבּן, 
אָבּער ער זעט דעם נידעריקן, 


קלו, 24-קלט, 4 
כד ויּפְרִקְנוּ מִצהִינּ כִּי לְעוֹלֶם הַסָוֹ: 
נֹתֵן לָהֶם לֶכְליבְּשָׂר כִּי לְעּלֶם חַסְֹּ 


יי הוֹדו לְאֵל השָׁמָיִם 
קלו 


כִּי לְעוֹלָם חַסדּו 


* עַלינהֲרוֹת ! בֶָּל שָׁם יָשַׁבְנוּ ִַיבְּכֵינוּבְִּבְֵנוּ אֶת--ציון 


{ עַל-עֲרָבִים בְּתוֹכָהּ תָּלִינוּ כִּנְרוֹתֵינוּ: כִּי שֶם 
שׁוֹבֵינוּ דִּבְרֵישִׁיר וְתְוֹלָלֵינוּ שִׂמְחָה שִׁירוּלָנוּ מִשְׁ 


ו יְרוּשָׁלָם תִּשְׁכָּח וְמִינִי: תִּרְבֵּק לְשׁוֹני ו לַחַכִּי 


ֶזכְּרְכִי אלא אַעֲלה אֶת-יְרוּשָׁלַם פֹל רֵאשׁ שִׂמְחְתִּי 


! זְכַר יְהוָה ! לִבְנִּי אָדום אַת יֹם יְרוּשָׁלָם הָּאִמְדִי 


שֶׁאִלוּנוּ 
יר צַיֶון: 


+ אִיך נָשִׁיר אֶת-שִׁיר יְהוֶה על אַדְמַת נכֶר! אִסאשְׁכְּחֵף 


אֲסִילֵא 


ם עָרוּ | 


ח עָרוּּעֵר הַיְסוֹר בָּהּ: בַּת-בְּבֵל הַשְׁרוּדָה אַשְׁרִי שִׁיִשַׁלֵּם- 
לֶךְּ אֶת-נמוּלך שִׁנְמִלְתָּ לָנּ: אַשְׁרֵי שִׁיֹאחַו וְפֵּץ אֶת- 


שְלְליְ אֶליהַמֶּלע: 
קלה 


לָדָוד!אִודֶךָּ בְכָל"לבִּי גד אֶלֹהִים אמְרֶךָ: אֶשְׁפַּחֲודה 


אֶל-הֵיכל קָדשְְׁאוֹדֵה אֶתשׁמ עַל-חַמְדְָועַל-אמִתּך 
! כִּיהְִדַּלְתָּ עַליכְלישְׁמְך אַמִרְתָדּ בּיִם קָרָאתִי וַתּעננִ 
י תַּרְהַבִי בנפְשִׁי עג יודוךיְהוָה כְּלימלְכִי-אָרְץ כּי שְָׁעו 


ה אִמְרִייפִד: 


וברי יְהוה כִּינְרוֹל כְּבָוד יְהוָה! 
; כֵּיידֶם יְהוָה וְשׁפָּליִרְאֶה וְנִבֹהּ מִמְּרְחָק יידֶע: אֶם-אלך 


ְּקָדֶב צֶרֶה תִּהיִי על אַף אֲיְבִי תִּשְׁלַח יָהֶףּ וְתושׁענ 
יְמִך: יְהוָה יִנמֶר בי יְהוָה חַסְרְךָּ לְעוֹקָם מעשי 


יִיךּ אַליתֶּרֶף: 
קלט 


הִמנִצֵחַ לרְוָר מוְמוֹר יהוָה הַקִרְתּני ותּרֶע: אַתָּה ודְתָּ 


שׁבְתִי וְקומיבּנְתָה לָרְִי מרְִק: אֶרְיוְרבְעִי וי 


יינ 


י וְכִל-דְּרְכִי הְִכַּנְתָּה+ כִּי אין מִלָּה בִּלְשונָי ק 


קלז, ה' קמץ מוניע ‏ קלה,ב. במקףוחלם קלט, ג' פחח נסיף 
אוּן װי הויך ער איז, 
ווײס ער פוּן דער װײטן. 

"או איך נײַ אין דלר מיט פוּן נויט, 
לעבּסטוּ מיך אויף; 


ן יְהודה 


צוּ להַכעיס מײינע פיינט שטרעקסטו אויס דיין האַנט, 


אוּן דײין רעכטע האַנט העלפט מיןף? 
* גאָט פירט אויס פאַר מיר; 
גאָט, דיין חסד איז אויף אײבּיק; 
די װערק פוּן דיינע הענט זאָלסטוּ ניט פאַרלאָון. 


לט ! פאַר דעם געזאַנגמײסטער: פוּן דודן אַ מִזמור. 


גאָט, דוּ האָסט מיך אױסגעפאָרשט, אוּן קענסט מיך. 


דוּ װײסט מיין זיצן אוּן מיין אויפשטיין, 
פאַרשטײיסט מיין טראַכטוּנג פוּן דער װײטן. 
* מיין גיין אוּן מײן ליגן זיפּסטוּ דוּרך, 
אוּן אין אַלע מיינע װעגן בּיסטוּ בּאַהאַװנט. 


* װאָרום דאָס װאָרט אִיז נאָך צוּמאָל ניט אויף מֵיין צונג, 


טיט אטוטעי:ו 3+ =ם זיור ר ישר 
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יְדָעתָּ כְלָה: אָחָור וְקָרֶם צַרְתָּנִיוַתָּשֶׁת עָלֵי כּפּבָד: ה 


פְּלָאָה דָעַת מִמָנִי ִשְׂנָבֶּה לא-אוּכֵל לָה: אָנָה אֶלךז 

מְרוּחֲך וְאָנָה מִפֶנךּ אֶבֶרְח!ּ אַס-אָפּק שָׁמַיִם שָׁם אָתָּה ח 
ְַציעָה שְׁאִלל העד אֶשָׂא כַנְפִיישָׁחַר אִשְׁכּנָה בְּאַחֲרִית = 
נַטשָם יֶָךָ תנְֲנִי וידי וָאמֹר אדּ"הֶשֶׁר יא 
ִשׁוּנִיוְליְלָה אָוֹר בַּעְִנִי: נ-חֹשֵׁך לָאיַחְשׁיךְ מִמֶּךי: 
וְלֵילָה כַּם יְאִיר כַּחֲשִׁיכָּה כָּאוֹרָה: כִּייְאֲתֶּה קָניתָ י 
כַלִיתָי ִּסכנֵי בְבִטן אִמִּי: אד על כִּיְֹרָאוֹת נפָלֵיתִי י 
ִפלְִם מַעֲשֶיךּ וְנַפְשִׁיֹרָעת מְאֹד: לָאינִכְחר עֶצָמיי צי 
מִּמך אַשְׁר-ְשׂיתִי בֹסְּתַר רָקִמְתִּיבְּתַחְתִוֹת אֶרֶץ: גְּלָמיין י 
רָאָּ עיל ועַליסִפְרְךּ כְקָם יכָּתְבוּ ָמִים וָצָרו ולא אֶחָד 


בָּהֶם+ וְלִי מהייקרו' רֵעִיּ אל מה עִצְמוּ רָאשׁיהֶם; " 


אֶפִפְרֶם חול יִרְבֶון הֲקיצֹתִי ִרִי עִמּךְ: אֹיתִִּטֶל יי 
אַלְוהּוֹרָשָׁעוְאנְשִׁי דָמִים סיר מְִי: אֲשֶר ימו למְמו ‏ 
נְשָאלשָׁאעְרֶךְ: הַלָואימְשְַׂאֶדיהוָהוֹאֶשְׂנָאובִתְקוֹמָמיך כי 
אֶתְקֹמְט!. תִּבְלִית שִׂנְאֶה שְׂנֵאתִים לְאיְבִים הָי קִי; כי 
חָקְהֵנִי אַל וָדַע לִבְבִּי בִּהנני דַע שׂרעפִּי: אה א" כר 
דִּרדּישצֵם בִּי וֹנְֲנִי בַּרֶךְ ּלם: 

קמ 
לְִעֹצְחַ זמור לָרָו: הַלְנייְהוָה מַאָדָם רֶע מְאִישׁ נ 
חִמָסים תִּנְִרְנִי: אֲשֶׁר חֲשְׁבּרָעָֹת בְּלֶב כָּלייֹם ינורו 
מַלְחָמוֹת!ּ שָנוּ לְשֹׁנָם כְּמָונָהֶשׁ חַמּת עִכְשָֹׁב תַּחַרן ר 
שִׂפְּתִימוֹ סָלֶה: ‏ שֶׁמְרנִייְהוָה ! מידי רֶשׁע מֵאִישׁ חַמָּסִים ה 
תִּנצְרְני אֲשֶׁר חָשְבֿוּ לרְחֶֹת פְּעָמִי: מִמְני נאים פַחילי י 
וחַבּלִים פָרְשׂו רָשֶׁת לְיַדימַעֶנְל מְקָשִׁים שֶׁתוּילִי סָלָה: 
אָמַַתִּי ליהוָה אַלי אִתֶּה הַאֲינָה ְהוָה קָיל תַּחֲנִי: ‏ 
יָהוָה אֲדֹנָי עָויְשׁוָּתִי סִכְֹּתָה לְרֹאשִׁי בְּוֹם נָשָׁקוּ אַלי ס 
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* זאָל איך זי צײלן, זינען זי מער פוּן זאַמד, 
זאָל איך דערגיין צוּם סָוף, דאַרף מײין דויער זיין װי 
דײַנער. 


*י װען דוּ, גאָט, װאָלסט טײיטן דעם רשע! 
אוּן איר בּלוּטיקע לײט, טוּט זיך אָפּ פוּן מיר! 

י* די װאָס רעדן דיך אַרױס מיט אַ בּייזער כַּווה, 
דײנע פיינט װאָס דערמאָנען נדיך! צוּם פאַלשן. 

** פאַרװאָר, דײינע פיינט, גאָט, האָבּ איך פיינט, 
אוּן מיט דײינע קעגנשטייער טוּ איך קריגן. 

** פיינט בּיז גאָר האָבּ איך זי פיינט, 
שָונאים זיינען זי בּי מיר. 

* פאָרש מיך, גאָט, אוּן דערקען מיין האַרץ, 
פּרוּװ מיך, אוּן װײס מיינע געדאַנקען; 

י* אוּן זע אויבּ אין מיר איז דאָ אַ פאַרדראָסיקער װעג, 
אוּן פיר מיך אין דעם אײיבּיקן װעג. 


קט * פאַר דעם געזאַנגמײסטער; אַ מִומור פוּן דודן. 


* ד. ה. פאַר מיין אומגעפוּרעמטן לײבּ. 


װײסטוּ עס דאָך, גאָט, שוין אין גאַנצן. 
* הינטן אוּן פאָרנט האָסטוּ מיך בּאַלעגערט, 
אוּן אַרױפגעטאָן אויף מיר דײין האַנט. 
" צוּ װוּנדערלעך איז דאָס פאַר מיר צוּ פאַרשטיין, 
צוּ הויך, איך קען עס ניט בּאַנעמען. 
' װוּהין זאָל איך אַװעקגיין פוּן דײן גײסט? 
אוּן װוּהין זאָל איך פוּן דײן פּנִים אַנטלױפן? 
* זאָל איך אַרױפגײן אין הימל, בּיסטוּ דאָרטן, 
אוּן זאָל איך מיר אױסבּעטן אין אונטערערד, ערשט 
בּיסט דאָ. 
'זאָל איך נעמען די פליגלען פוּן בּאַגינען, 
זאָל איך רוּען אין עק פוּן ים, 
" װעט אויך דאָרטן מיך פירן דיין האַנט, 
אוּן מיך װעט האַלטן דיין רעכטע. 
יי אוּן זאָל איך זאָגן: לויטער פינצטערניש זאָל מיך 
בּאַדעקן, 
אוּן נאַכט זאָל דאָס ליכט פאַר מיר װערן, 
*י איז אויך פינצטערניש ניט פינצטער פאַר דיר, 
אוּן נאַכט טוּט אַזױ װי דער טאָג לײכטן; 
אַזױ פינצטערקייט אַװױי ליכטיקייט. 


*' װאָרום דוּ האָסט געשאַפן מיינע נירן, 
האָסט מיך געװעבּט אין לײבּ פוּן מיין מוּטער. 

*' איך לױיבּ דיך, װאָרום מוֹראדיק װוּנדערלעך בּין איך 

געמאַכט; 

װוּנדערלעך זיינען דיינע װערק, 
אוּן מיין זעל װײס דאָס װוֹיל. 

*' ניט פאַרהוֹילן איז געװען מיין געבּיין פאַר דיר, 
װען איך בּין געמאַכט געװאָרן אין פאַרבּאָרגעניש, 
געשטריקט געװאָרן אין טיפענישן פון דער ערד. 

*י מיין אומגעפוּרעמט לייבּ האָבּן געזען דײינע אויגן; 
יאָ, אין דײן בּוּך װערן זײ אַלע אָנגעשריבּן, 
די טעג װען מע זאָל בּאַשאַפן װערן, 
אוּן איינער צװישן זײ איז געװען פאַר אים". 

י' אוּן װי האַרבּ פאַר מיר זיינען דיינע טראַכטוּנגען, גאָט, 
װי געװאַלטיק איז זײער מספּר! 


* דערלײז מיך יהוה פוּן דעם שלעכטן מענטשן, 
פוּן דעם רויבּמענטשן זאָלסטוּ מיך בּאַהיטן; 
' די װאָס טראַכטן בּייו אין האַרצן, 
אַלע טאָג העצן זײ מלחמות. 
* זי שאַרפן זייער צוּנג וי אַ שלאַנג, 
גיפט פוּן אַן אָטערשלאַנג איז אוּנטער זײערע ליפּן. 
סָלָה. 
* היט מיך, גאָט, פוֹן די הענט פוּן דעם רשע, 
פוּן דעם רױיבּמענטשן זאָלסטוּ מיך בּאַהיטן; 
די װאָס טראַכטן אוּמצוּשטויסן מיינע טריט. 
' די האָפערדיקע האָבּן מיר אַ פּאַסטקע אונטערגעלינט, 
אוּן שטריק, 
זי האָבּן אױסגעשפּרײט אַ נעץ לעבּן שטעג, / 
שטרויכלוּנגען האָבּן זי מיר געשטעלט. סָלָה. 


י איך זאָג צוּ יהוה: מיין גאָט בּיסט דוּ; 
פאַרנעם, יהוה, דעם קָול פוּן מיינע געבּעטן. 
*גאָט דוּ האַר, די שטאַרקײט פוּן מיין הילף, 
האָסט בּאַשירעמט מיין קאָפּ אין טאָג פוּן בּאַװאָפּענונג; 
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יזאָלסט ניט געבּן, גאָט, די בּאַגערן פוּן דעם רשע, י תִּתֵּן יְהוָה מאַזײַ רָשֶׁע ְמָמו אַליתּפק יְומוּ סָלָה: רָאשׁ 
זיין כַּוְנה זאָלסטוּ ניט לאָזן אויספירן, יא מְסִבַּי עִמַל שְׂפָתִימוֹ יְכַסֹּמוֹ! יְמִימוּ עֲלֵיהֶם נהָלִים 
אַז זי זאָלן זיך דערהײבּן. סָלָה. יב בָּאֵשׁ יַפְּלֶם בְּמַהֲמרוֹת בַּל-יָקמו: אִישׁ לְשוֹן בַּלייכָון 


"י דאָס ניפט פוּן מײינע אַרוּמרינגלער, 

דאָס אוּמגליק פוּן זיײיערע ליפּן זאָל זי אַלײן צוּדעקן. 
יי זאָלן פאַלן אויף זײ קוילן, 

אין פייער זאָל ער זײ װאַרפן, 


בְּאָרֶץ אִישׁ-חֶמֶם רֶע יְצוְּנוּ לְמַדְחַפְתוּ יָרְֹתּ כִּייֶעשָׂה 
יד יְהוָה דִּין ענִי מִשׁפַּט אָבִינִים: אַךְּ צְדִּיקִים יֹרו לשׁמף 
יִשׁבְוּ ישרִים אֶת-פָנ: 


אין גריבּער, אַז זי זאָלן ניט אויפשטין. קמא 
*י דער צוננמענטש זאָל ניט בּאַשטײן אויף דער ערד, א מִּוֹר לְרְו יְהוָה קְרָאתִי חֵישָׁה לִי בֹאֲזנָה קולי 
דעם בּייזן רױיבּמענטשן, אים זאָל ער יאָגן צוּ פאַר- בִּקְרְאֵיילֶךְ?: תִּכָון תְּפִלָּתִי קֶטֶרֶת לִפְנָיִךּ מִשְׂאַת כַּפֵּ 
שטויסונג. = אה יי = ןידב יי 


: מִנְחַת-עֶרֶב: שִׁיתָה יְהוָה שֶׁמְרָה לִפִּי נִעְרֶה עַל"דָּלי 


*י איך װײס אַז גאָט װעט טאָן דאָס רעכט פוּן דעם : : : : אי 

א שי ד ‏ שְׂפָתִי: אַליתּט לבִּיולְרְבְרורֶעלְהִתְעוֹלֵל עְלַלות וּבִּרְשַע 

די גערעכטיקייט פוּן די בּאַדערפטיקע. הִ אֶתִ-אִישִׁים פֶעליאָ וּבַל-אֶלְחָם בְּמַנְעמֵּיהֶם! יְהָלִמְני 

*' פאַרװאָר, די צדיקים װעלן דאַנקען דיין נאָמען, צַדִּיק ו הֶסָד וְיוֹכִיחֵנִי שָׁמְן רֹאשׁ אַל-יָני רֹאשִׁי כִּי עָוֹר 

די רעכטפאַרטיקע װעלן זיצן פאַר דיין פּנים. : וּתְפִלָּתִי בְּרְעוֹתֵיהֶם! נִשְׁמְמו בִידֵייסְלַע שְׂפְטִיהֶם וְשִׁמְעו 

' אֲמָרֵי כִּי נְעמוּ: כְּמוּ פלֵחַ וּבֹקֶע בָּאָרץ נִפְִוּ עִצָמנו 

קמא י אַ מִומור פוּן דודן. ח לָפִי שְׁאָול: כ אֵלִיְויָהוָה אֲרֹנָי צִנִי בּכָה חָסִיתִ אֵל- 

גאָט, איך רוּף דיך, אַײל צוּ מיר, ? תֶער נַפְשִׁי: שֶׁמְרֵנִי מידִי פַח יִקְשׁוּ לִי ּמִקְשֹׁת פַּעֲלִי 
פאַרנעם מיין קָול, אַז איך רוּף צוּ דיר. אָו: יִפָלָו בְמַכְמֹרָיו רָשָׁצִים יָחַר אָנֹכִי עַר-אֲעָבוֹר? 

!זאָל בּאַשטײן מיין תּפילה װי װײרויך פאַר דיר, קמב 


די אויפהײבּוּנג פוּן מיינע הענט װי דער קרבּן פוּן אָװנט. 
*'מאַך, גאָט, אַ היטונג אויף מיין מויל, 

גִיבּ אַכט אויף דער טיר פוּן מיינע ליפּן. 
* זאָלסט ניט נייגן מיין האַרץ צוּ אַ בּייזער זאַך, 

צוּ טאָן טוּאוּנגען אין שלעכטיקייט 


מִשְׂכֵּיל לִדְֶךְ בִּהְוֹתָו בִִּעְרָה תְפִלָה!ּ קוֹלִי אַלייְהוה 
אַעָק קולִי אַליהוָה אֶתְנן: אֶשְׁפַךּ ִפְניו ֹׂיהֵי צֶרְתִ 
לִפָניו אַניד : בְּהִתְַטַּף עָלי ו רוִּ וְאַתֶּה ירְַָ נְתִיבָתִ 
ה בְּאָרְחין אֶהַקֶ טִמְנוּ פח לי: הַבְּיִט יָמִי ! וּרְאֵה זָא 
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מיט לײט װאָס װערקן אוּמרעכט; וכ מַכִּיר אֶבַר מָנָום מִמַּנִּי אִין דּוֹרֶשׁ לְנַפְשִׁי; זְעִקְתִּי 
אוּן לאָמיך ניט עסן פון זייערע זיסע שפייזן- אֵלִיךְ יְהוָה אָמַרתִּי אַתֶּה מַחְסֵי חֲלָקי בְּאַרץ הַחַיָם; 
: ואָל מיך שלאָנן דער צדיק אויס גינציקייט, אוּן מיך 1 הַקָשִׁיבָה ן אֶל-ַנתִי כֵּיידַלָּותִי מאד הַצִּילֵנִי מִרְדְפֵי כִּי 
שטראָפן; י' , : 
מיין קאָפּ װעט ניט אָפּשטױסן דאָס טײערע אייל-- קם, * פַחנְאתֹנח ‏ תסמקיֹ יא'ימשוקױ 2 ידעח ק 


װאָרום תּמיד איז מיין תּפילה אַקעגן זײערע בּייון. 
'זאָלן געשלײידערט װערן אָן אַ פעלז זײערע ריכטער; 
אוּן מע זאָל הערן מײנע װערטער אַז זײ זיינען ליבּלעך. 
י אַזױ װי װען מע שפּאַלט אוּן בּרעכט אויף די ערד, 
זיינען צעשאָטן אוּנדזערע בּיינער בּיים מויל פוּן 
אוּנטערערד. 


* איך גיס אויס פאַר אים מיין קלאָג, 
מין נויט דערצײל איך פאַר אים. 
* ווען מיין געמיט פאַרגײיט אין מיר, 
דוּ װײסט דאָך מיין שטעג- 
אויף דעם װעג װאָס איך גיי, 
האָבּן זי מיר אַ פּאַסטקע בּאַהאַלטן. 
* קוּק רעכטס, אוּן וע, 
אַז איך האָבּ ניט קיין בּאַקענטן; 
פאַרלאָרן איז אַנטרינוּנג פוּן מיר, 
קיינער פרענט ניט אויף מיין זעל. 


* װאָרום אויף דיר, גאָט דוּ האַר, זײנען מיינע אויגן; 

אין דיר שיץ איך מיך, זאָלסט ניט אויסגיסן מיין זעל. 
היט מיך פוּן דער פּאַסטקע װאָס זי האָבּן מיר 

געשטעלט, 

אוּן פוּן די שטרויכ לוּנגען פוּן די אוּמרעכטטוער. 
" זאָלן אַרײנפאַלן אין זײערע נעצן די רשעים, 

בּעת איך אַלײן װעל אַריבּערגײן. ' איך שרײי צוּ דיר, גאָט, 

: איך זאָנ: בּיסט מיין בּאַשיצונג, 
מיין טייל אין דעם לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 


' אַ בּאַטראַכטוּנג פוּן דודן, װען ער איז געװען 
קקב י פאַרנעם מיין געשריי, 


אין דער הײלא; אַ תּפילה. 


מיט מיין קָול שרײ איך צוּ גאָט, 
מיט מיין קָול בּעט איך צוּ גאָט. 


אוע שמוּאל א' כב, ו. 


װאָרום איך בּין געפאַלן זײער; 
זײ מיך מציל פוּן מיינע נאָכיאָגער, 


ר 


- קמב, 8-קמד, 10 


אָמְצוּ מִמּנִ: הוֹצִיאָה מִמְַּגֶר !נַפְשֵׁי ְהוֹרוֹת אֶת-שְׁמַי" 
בִּי יַכִתָרּ ַדִיקִים כִּי תִנְמֵל שָלָ: 
קמג 

מִמוֹר לָרָוֶה יְהוָה ! שִמַּע תְּפִלָתִי הַאֲוְנָה אֶל--תּהֲננייא 
בַּאַמְנַתְךּ עֲננִי בְּצִרְקֵָךְּ: וְאַליתּבְוֹא בְמִשְׁפָּט אָרן- ב 
ַבְדֵךְ כִּי לאדיצְדּק לְפָנךּ כְליחָי! כִּי רְדֵף אוֹיב נַפְשֵׁי 
דּכָּא לְאָרֶץ חַיתִי הֹשִׁיבְנִי בְמַחֲשׁכִּים כְּמַתִי עוֹלֶם: 
ִַּתְעִֵּף עָלֵי רוחי בָּתוֹכִ יִשֹּׁמֶם לִבִּי: זכַרְתִּייָמִים /ה 
מִקֶּדֶם הִָיתִי בּכֶל-פַעִףּ בַּמַעִשֶׂה ידִיּ אֶשוֹחֵחַ: פּרשְִּׂי ‏ 
ידי אליך נפּשׁיכְּארץ-עיפָה לֶךּ סָלָה: מֹהַר יו ְוָה 
כָּלְתָה רוּחִי אַליתַּסְתֵּר פנ מִמּנִי ְנמְשַׁלְתִּי עם-רדֵי 
בָֹר! הַשְִׁיענִי בּבֹּקֶר ו חַמֶדֶך ְּייבְךָ בַחְתִּיהְרִיעֵני 
דרדְ זי אַקך כּייאֵלִיךּ נָשָׂאתִי נִפְשִׁי הַצִילֵנִי מאִיבי ו 
יְהוָה אֵליך כִפָּתי: למְדֵנִי לעשׂות רְצוֹנְך כִּיאַתָּה אֲלוֹהָ 
חוּחָךּ טוֹבָה תַּנְִֵי בְּאָרְץ מִישׁר: לְמעדְשְׁמְךּ יְהרָה 
תְּחיניבִּדְקָתךּּתּוֹציא מִצָרָה נַפְשִׁי: וְבְחַסְדך תִּצְמֹת יב 
אִיבִּוְהָאֲבַדתָּ כּלצרְרֵי נִפְשִׁיכִּי אֲנֵי עִבְֶּ: 

קמד 

לְּדוד ! בּהוךְ ְהוָה ! צורי הִמְלמֵד יְדִי קרב אֶצְבְּעוֹתֵי 
לַמִלְהָמָה ! חַסְדִּי ִּצְוּדָתי מִשְׂנבִּוְמְפַלְמִי לִי מנִּי ּבו 
חָפִֹתִי הָרוֹרָר עַמַּ' תַחְתִּי: יְהוָה מְהאָדֶםוַתְּרְָהוּ בּך 
אֲוּשׁ וַתְּחשבָהוּ: אָרֶם להֲבֶל דָּמָה יִמָיו כְּצֵל עור: 
יְהוָה הַטֹשָׁמךְּ וְתַרֶד גע בְּהָרִיםויַעשָׁוי: בְּרָוק בָּרֶק 
ותָפִיצֶם שָׁלָח הַציך וִּהְמם! שׁלָח ירִיך מִמָרָום פְּצֲנִי 
וְהַצִילנִי מִמַיִם רַבִּים מִיד בְּנייְכֶר : אֲשְׁר'פִּיהֶם דִּבּר- 
שָׁוא וימִלֶם ימין שָׁקֵר: אֶלהים שִׁיר חָדֶשׁ אָשִׁירֶה לךְ 
ְּנבֶל עָשׂוֹר אמִּרְהִ"לֶך: הנ תְָּּׁה לַמּלָכִיםהֲפּוֹצָה 
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קמג, ו' מלאה קמד, ב' סניון עמים 

'זײ מיך מציל, גאָט, פוּן מיינע פיינט; 
בּײ דיר האָבּ איך מיך פאַרבּאָרגן. 

*י לערן מיך צוּ טאָן דײן רצון, 
װאָרום דוּ בּיסט מיין גאָט; 
דײן גוּטער גײיסט זאָל מיך פירן 
אויף אַ גלײכן לאַנד. 

יי פוּן דײן נאָמען װעגן, גאָט, זאָלסטוּ מיך אויפלעבּן, 
אין דײן גערעכטיקײיט זאָלסטוּ אַרױסציען פוּן נויט 

מיין זעל. 

יי אוּן אין דײן חסד זאָלסטוּ פאַרשניידן מיינע פיינט, 
אוּן אוּנטערבּרענגען אַלע װאָס דריקן מיין זעל, 
װאָרום איך בּין דײן קנעכט. 


קמד י פוּן דודן. 


געלױבּט איז גאָט מיין פעלו, 
װאָס לערנט מײינע הענט צוּ קריג, 
מיינע פינגער צוּ מלחמה. 
* מיין גענאָד אוּן מיין פעסטונג, 
מיין טוּרעם אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען: 
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װאָרום זי זײנען שטאַרקער פוּן מיר. 
* צי אַרױס פוּן פעסטונג מיין זעל, 

צוּ לױיבּן דײין נאָמען; 

דוּרך מיר װעלן די צדיקים זיך קריינען, 

אַז דוּ װעסט מיר גוּטס טאָן. 


קמנ אַ מִזמור פוּן דודן. 


גאָט, הער מיין תּפילה, פאַרנעם מיינע געבּעטן, 
אין דײן טרײשאַפּט ענטפער מיר, אין דיין 
גערעכטיקײט. 
* אוּן זאָלסט ניט גיין אין משפּט מיט דײן קנעכט, 
װאָרום קיין לעבּעדיקער קען ניט גערעכט זיין פאַר 
דיר. 


* װאָרום דער פיינט האָט גערוֹדפט מיין ועֶל, 
ער האָט צוּגעדריקט צוּ דער ערד מיין לעבּן, 
ער האָט מיך אַרײנגעזעצט אין פינצטערנישן, 
װי געשטאָרבּענע פוּן לאַנג אָן. 

+ אוּן מיין געמיט פאַרגײט אין מיר, 
מיין האַרץ װערט בּאַנוּמען אין מיר. 


* איך האָבּ זיך דערמאָנט די טעג פוּן אַמאָל, 
איך האָבּ געטראַכט אָן אַל דיין טוּאוּנג; 
אָן דעם װערק פוּן דײינע הענט טוּ איך קלערן. 
י איך האָבּ אױסגעשפּרײט מיינע הענט צוּ דיר, 
מיין זעל װי אַ פאַרשמאַכט לאַנד צוּ דיר. סֶלֶה. 


' ענטפער מיר גיך, גאָט, 
מיין נעמיט גײט אױיס; 
זאָלסט ניט פאַרבּאָרגן דיין פּנִים פוּן מיר, 
אַזיסט װעל איך געגליכן זיין צוּ די גענידערטע אין 
גְרוּבּ. 
* לאָז מיך הערן אין פרימאָרגן דין חסד, 
װאָרום אויף דיר האָבּ איך מיך פאַרזיכערט. 
לאָז מיך װיסן דעם װעג װאָס איך זאָל גין, 
װאָרום צוּ דיר האָבּ איך אויפגעהויבּן מיין זעל. 


מיין שילד אוּן דער װאָס איך שיץ מיך אין אים, 
דער װאָס אונטערטעניקט מיין פאָלק אונטער מיר. 


*גאָט, װאָס איז דער מענטש, אַז דוּ זאָלסט זיך קימערן 
אוּם אים? 
אוּן אַ מענטשנקינד, אַז דוּ זאָלסט אַכטן אויף אים? 
י אַ מענטש איז געגליכן צוּ אַ הויך, 
זיינע טעג זיינען װי אַ שאָטן װאָס פאַרגײיט. 
*גאָט, נייג דײנע הימלען אוּן זאָלסט אַראָפּנידערן, 
ריר אָן די בּערג, אוּן זי זאָלן רײכערן. 
"בּליץ אַרױס אַ בּליץ, אוּן זאָלסט זי צעשפּרײטן, 
שיק דײנע פיילן, אוּן פאַרטוּמל זײי. 
ישטרעק אויס דיינע הענט פוּן דער הײיך, 
ריס מיך אַרױס אוּן זײ מיך מציל פוּן װאַסערן גרויסע, 
פוּן דער האַנט פוּן פרעמדגעבּאָרענע, 
י װאָס זייער מױל רעדט פאַלשקײט, 
אוּן זײער רעכטע האַנט איז אַ רעכטע האַנט פוּן ליגן. 


גאָט, אַ ניי געזאַנג װעל איך דיר זינגען, 
אויף אַ גיטאַר פוּן צען סטרונעס װעל איך שפּילן צוּ דיר, 
** װאָס ניסט הילף צוּ די מלכים, 
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װאָס רײסט אַרױס דוד זיין קנעכט פוּן דער בּייזער 
שװערד. 
י' ריס מיך אַרױס אוּן זי מיך מציל פוּן דער האַנט פוּן 
פרעמדגעבּאָרענע, 
װאָס זײער מויל רעדט פאַלשקײט, 
אוּן זײיער רעכטע האַנט איז אַ רעכטע האַנט פוּן ליגן. 


*י װאָס אוּנדזערע זין זיינען 
װי אויפגעװאַקסענע פלאַנצן אין זײיער יוּגנט; 
אוּנדזערע טעכטער װי װינקלזיילן 
געשניצט לוט דעם בּוי פוּן אַ טעמפּל; 
*' אונדוערע שפּײכלערס פוּל, 
אַרױסגעבּנדיק אַלערלײ מינים; 
אונדזערע שאָף אין טויזנטן, 
אין צענטויזנטן, אויף אוּנדזערע פעלדער: 
יי אוּנדזערע אָקסן בּאַלאָדן; 
קיין בּראָך, אוּן קין מינערונג, 
אוּן קיין װײגעשרײ אין אוּנדוערע גאַסן - 
** װוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס בּײי אים איז אַזױי, 
װוֹיל צוּ דעם פאָלק װאָס יהוה איז זיין גאָט. 


קמה ' אַ לױבּוּנג פוּן דודן. 


א איך װעל דיך דערהײבּן, מיין גאָט דער קיניג, 
אוּן בּענטשן דיין נאָמען איבּיק אוּן שטענדיק. 
*אַלע טאָג װעל איך דיך בּענטשן, 
אוּן רימען דײן נאָמען אײיבּיק אוּן שטענדיק. 
ג "גרויס איז גאָט אוּן זייער גערימט, 
אוּן זיין גרױסקײט איז ניט צוּ דערפאָרשן. 
ד *אַ דָור צוּ אַ דִור װעט לױיבּן דיינע מעשׂים, 
אוּן דײנע גבוּרות װעלן זי אָנזאָגן. 
ה "די פּראַכטיקע שינקייט פוּן דײן גלאַנץ, 
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אֶת-דָוֶד פבְדּו מַחָרֶב רָעָה: פְּצֲנִי וְַצִילני מיִךְ בְּנינכֶר 
אֲשׁריפִּיהֶם דּבֶּר"שַׁאוִימֵנֶם יְמִין שָׁקֵר: אֲשֶׁר בְּנֵעוּ 


4 /, 
ַּנְטְעִים מִנְדָלִים בְִּעְורֵיהֶם בְּנִֹינוּ כְיות מִחְטָּבוֹת 


מבְנִית הִיכֶל: מִזְיָני מְלאיטֿ מְפִיקם מֹן אָל ן צאוננו 


מאֲלִיפוֹת מֶרְבָּבוֹת בְּחְוצוֹתָינוּ: אַלּוֹפינוּ מִסְבָּלִים אין 
פֶּרֶץ וְאין יוצֹאת וְאִין צִוְחָה כְּרִהְבֹתֵינוּ: אַשְׁרֵי הָעם 
שְׁכָּכֶה לּי אַשְרִי הֶעֶם שְִׁהוָה אֶלהָו: 


קמה 
לארה לוקס 
וְעֶד: בּכְליוֹם אֶבָרכֶךְּ זאֲִלְלָה שִׁמֶךְּ לִפֹקֶם וְעָד; 
חל ְהָה ומִהְלָּל מְאָד וְלנִרְלְתו אין חָקֶר: דָוֹר לָרוֹר 
ישֹׁבֶּח מֲַשִך ּנבִרתֶיךְ יד הֲרֵר כְּבֹר הוֹדודבְרֵי 
נִפְלֶאֹתיךְ אֲשִׂיחָה: וְעיו נְורֶתַיךְ יאמרו וּנדְלחֶךָּ 
אֲַפּנָה: זֹכַר רב-טִיבךּ יִבּעּוצדְקתךָּ יי חנ 
רְחֹם יְהוָה אֶרֵך אַפים וּנדְלי-הֶסֶ: טוֹב-יָהוָה לַכָּל 
ורְַמָו ַל-כְּל-מְַשָי: רָהָה כְּלימַעֲשִׂיַחֲיריך 
יברְככָהכְּבָּד מַלְכתְדֵּיאמדּ ונבַּתדַיָדִבְּרוּ להודיע 
לִבְני הָאָדֶם גִבְורֹתָיו וּכְבוֹר הָהַר מַלְכוּתָו: מַלְכְותֶך 
מַלְכָֹת כְּליעְלָמִים וּמִמְשַׁלְתֵךְ בכְלידוֹר וָדֶר! סוֹמֶךְ 
יְהוָה לְכֶל-הַנפלִים ְוקֵף לְכָל-הַכּפוּפִים: עיני כל אֵלך 
יִשְּׂרו ְאַתֶּה נֹתְְלָהֶם אֶתיאֶכְלֶם בְּעתָּ: פּתֵחַ את" 
ֶָך ּמִשְׂביע לִכְליתֵי רָצון: צִדִיק יָהוָה בְּכֶל-דִּרְכָו 
ְחִָיד בְּכְלימַעשָו: קָרָוב יְהוָה לִכְל-קְראָיו לכל אֲשֶׁר 
יקִרְאהוּ באֶמֶּת: רִצִיראָו יַעֵשֶׂה ְאִת-שועְתֶם יִשְׁמַע 
ושע שומר יְהוָה אֶת-כָל-אֶהָבָיווְאת כְּליהָרשָעיִם 


ימי ְּהְלֶת יוה ופי ור בָר שם 


אוּן די מעשׂות פוּן דײינע װוּנדער װעל איך דערציילן. 


ו "אוּן פוּן דער שטאַרקײט פוּן דײנע פאָרכטיקע אויפ- 
טוּען װעט מען רעדן, 
אוּן דיין גרױסקײט, זי װעל איך פאַרצײילן. 
ו 'די דערמאָנוּנג פוּן דײן גרויס גוּטסקײט װעט מען 
אַרױסזאָגן, 
אוּן דיין גערעכטיקייט װעט מען בּאַזינגען. 
ח "לײטועליק אוּן דערבּאַרימדיק איו גאָט, 
אַיינגעהאַלטן אין צאָרן אוּן גרויס אין גענאָד. 
ט "גוּט איז גאָט צוּ אַלעמען, 
אוּן זיין רחמנות איז אויף אַלע זיינע װערק. 
י " דיך װעלן לױבּן, גאָט, אַלע דיינע װערק, 
אוּן דײינע פרוּמע װעלן דיך בּענטשן. 
כ *י די פּראַכט פוּן דײן מלוּכה װעלן זײ דערציילן, 
אוּן פוּן דײן גבוּרה װעלן זײ רעדן; 
ל ** צוּ לאָזן װיסן די. מענטשנקינדער זיינע גבוּרות, 
אוּן די פּראַכטיקע שיינקײיט פוּן זיין מלוּכה. 
מ ** דײַן מלוּכה אין די מלוּכה פוּן אַלע אייבּיקײיטן, 
אוּן דיין געװעלטיקונג איז אין אַלע דוֹר-דוֹרות. 


קָדֹשׁוּ לְוֹלֶם וְעֵד; 


קמד, יג' פחח כל'וי 


יהורח 02 4 באוננו מאאליפות 
קמה, 8' מלא 


ו' וגדולחך קױ 


*' גאָט לענט אוּנטער אַלע געפאַלענע, 
אוּן שטעלט אויף אַלע געבּויגענע. 
*י די אויגן פוּן אַלעמען קוּקן אויס אויף דיר, 
אוּן דוּ גיסט זי זייער עסן אין זיין צײט. 
*' עפנסט דיין האַנט, 
אוּן זעטיקסט יעטװעדער לעבּעדיקן מיט נוטװיליקײט. 
** גערעכט איז גאָט אין אַלע זיינע װעגן, 
אוּן גענאָדיק אין אַלע זיינע מעשׂים. 
*' גאָט איז נאָנט צוּ אַלע װאָס רוּפן אים, 
צוּ אַלע װאָס רוּפן אים מיט אמת. 
"" ער טוּט דעם רצון פוּן די װאָס פאָרכטן אים, 
אוּן זײער געשרײ הערט ער צוּ, אוּן העלפט זײ. 
'*גאָט בּאַהיט אַלע װאָס האָבּן אים ליבּ, 
אוּן אַלע רשעים װעט ער פאַרטיליקן. 
י* דעם לויבּ פוּן גאָט זאָל רעדן מיין מויל, 
אוּן יעטװעדער לײבּ זאָל בּענטשן זיין הײליקן נאָמען 
אײבּיק אוּן שטענדיק. 
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הַלְלוּיהּ הַלְלִי נַפְשִׁי אֶת--יְהוָה: אֶהלְלָה יְהוָה בַּחײַ נ 
אַמרָה לֵאלהי בְּעוֹדִי: אֲל-תּבְמְוּ בְִדִיבִים ְּבְְאָדֶם! : 
שא לו תְשׁועָהוּ. תֵא רָוהו ָשׁב לְאְַמָתו, ִּיּוִם הֲהוּא ד 
אָבְהוּ עִשִתִנתיו: ‏ אַשְׂרַי שאֵל יקב בער שִׁבְרוו = ה 
הוה אַלהָד: צֹשֵׂה ו שָׂמיִם ְֶר 5 אִתָהַיִם וְאֶתיפָּכ- י 

אֲשׁריבָּם הַשֹׂמֶר אָמַת לְעוֹלֶם: עֹשָׂה מִשְׁמו לְָשִֹׁים 
ֹת לִתֶּם לרֶענ בָים יְהוָה. מַתָּר אֲסוּרִים: יְהוָה !קח 
ערִים יְהוָהֹקֶף כּפוּפִים יוה אֹהֶב צַדִּיקִים: יְהיָה! רנ 
אֶתגרִים ָתֹםוְִלמְָה יעד ורֶךְ רְשִָׁים יעות: יִמ 
יְהוָה ! לְעוֹלָם אַלהיך ציון לדֶר וָֹר הַלְלוּיָה: 

קמו 

הַלְלוהּ ! ְּריטֹם וַמֵּרֵה אֶלֵינוּ כֵּייְִים לָאוָה תְהִלָּה * 
טסיג ינק ואל !הליג 
לב וּמְחַבֵּשׁ לְעַצְבוֹתֶם:. מוֹנָה מִסְּפֶּר לַכּוֹכָבִים םי ר 
שָׁמֹת יִקָרָא: גָֹּל אֲדוֹנֵנוּ ורַבּכּחַ לִתְבְונתו אין מִִפּ! 
מְעוֹדֵד עי ְהוָה מִשְׁפיל רִשָׁעם ְריאָרֶץ: ענ א 
בְּתוֹדָה זַמְּרוּ קָאלקיוּ בְכִּר:ּ. הַמְכַפֶּה שָׁמַיִם |בִּמִּים ח 
הַמּכֶן לָאֶרֶץ מִמֵר הַמַּצְמֶהַ הָרִים חָצִיר! נוֹתֵן לִבתַמּה י 
לַחָמָהּ לַבְנֵ עֹרב אֲשֵׁר יִקָרְאו: לֵא בִנְבּוּרֶת ַפָּי יִחפֵץ ‏ 
לָאבְשׁוְקִי הָאִישׁ יִרְצָה:- רוֹצָה יְהוָה אֶת-ירָאָיו אָרן= א 
הַמָּחֲלִים לְַמְּ שִׁבְּהיירּשׁלַם אֶת-יהוָה חַללִי לִאֲלת י- 
צוון: כִּיחְֹק בְּרִיחִי שֶׁערִיךּ בי בַר חַשֵׂם יי 
ְבוֶּךְ שָׁלום חַלַב חֵטִים יִשׂביעך: הַשֹׁלַח אַמְרָתָ אֶריץ י 
עַדמְהֵרָה יָרוּץ דָּבָרוֹ:. הַֹּתַן שׁלָ כַּצָמֶר כְּפֿוד כְּאֲפָר = 
ִפוּ: מִשׁלִיךְ קרְחִי כִפְתִּים לפני רתומ יַעמֶר: יִשְׁלַח ' 
דִּבָהוֹוְמְמֶם יֵשֵׁב דוחו יזְלוֹימָיִם: ‏ מניד דִבְהָולִיעָקֶם יי 


קמז, יט דבריו קרי 


* דער װאָס הײלט די צעבּראָכענע הערצער, 
אוּן פאַרבּינדט זײערע װוּנדן. 
ער צײלט דעם מספּר פוּן די שטערן, 
זײ אַלע מיט נעמען רוּפט ער אָן. 
* גרויס איז אוּנדזער האַר אוּן מאַכטיק אין כּוֹח, 
ניטאָ קיין שיעור צוּ זיין פאַרשטאַנדיקײט. 
"גאָט ריכט אויף די געדריקטע, 
ער דערנידערט די רשעים בּיו דער ערד. 


יזינגט צוּ יהוה מיט דאַנק, 
שפּילט צוּ אוּנדזער גאָט אויף דער האַרף. 

דער װאָס בּאַדעקט דעם הימל מיט װאָלקנס, 
װאָס בּרײט אָן רעגן פאַר דער ערד, 
װאָס בּאַשפּראָצט די בּערג מיט גראָז. 

* ער גיט דער בּהמה איר שפּײז, 
די קינדער פוּן ראָבּ װאָס רוּפן. 

*י ניט די גבוּרה פוּן דעם פערד בּאַנערט עֹר, 
ניט די שענקלען פוּן דעם מאַן װיל ער. 


א װאָר טשפּיל: כְּפוֹר כְּאַפֶר יִפַוָּר. 


קמו י הַלְלוּיָה. 
לויבּ גאָט, מײן זעל; 
= װעל לױיבּן גאָט וכל -זמן איך לעבּ, 
איך װעל זינגען צוּ מיין גאָט װי לאַנג איך בּין. 
* איר זאָלט אַייך ניט פאַרזיכערן אויף פירשטן, 
אויף אַ מענטשנקינד װאָס ניטאָ בּײי אים קײן הילף. 
*גײט אויס זיין אָטעם, קערט ער זיך אוּם צוּ זיין שטויבּ; 
אין יענעם טאָג גײען אוּנטער זיינע טראַכטוּנגען. 
* װוֹיל צוּ דעם װאָס דער גאָט פוּן יעקב איז זיין הילף, 
װאָס זיין אויסקוק איז אויף יהוה זיין גאָט, 
* װאָס האָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד, 
דעם ים, אוּן אַלץ װאָס אין זײי; 
דער װאָס היט טרײשאַפט אויף אײבּיק; 
יװאָס טוּט רעכט צוּ די געדריקטע, 
װאָס גיט בּרויט צוּ די הונגעריקע. 


גאָט בּינדט אָפּ די געבּוּנדענע, 
גאָט מאַכט ועעדיק די בּלינדע, 
גאָט שטעלט אויף די געבּוינענע, 
גאָט האָט ליבּ די גערעכטע. 
'גאָט בּאַהיט די פרעמדע: 
דעם יתום אוּן די אַלמנה ריכט ער אויף, 
אוּן דעם װעג פוּן די רשעים פּאַרדרײט ער. 
"" יהוה װעט קיניגן אויף אײבּיק, 
דײן גאָט, צִיוֹן, אויף דוֹר-דוֹרות. 


הַלְלוּיָה. 
קמו הַלְלוּיָה; 
װאָרום גוּט איז זינגען צוּ אוּנדוער גאָט, 
: עס איז ליבּלעך; 
שיין איז דאָס לױיבּן. 
* גאָט בּויט ירוּשָלַיִם, 
די פאַרשטויסענע פוּן ישׂראל װעט ער אַיינואַמלען; 


י' גאָט װיל די װאָס פאָרכטן אים, 
די װאָס האַרן אויף זיין חסד. 


*' גיבּ אַ שבַח צוּ יהוה, ירוּשָלַיִם, 
לויבּ דיין גאָט, צִיוֹן. 

יי װאָרום ער האָט געשטאַרקט די ריגלען פוּן דנע טויערן, 
ער האָט געבּענטשט דיינע קינדער אין דיר; 

יי דער װאָס גיט דײן געמאַרק שלום, 
דיך זעטיקט מיט פעטס פוּן װײץ; 

*' דער װאָס שיקט זיין אָנזאָג אויף דער ערד-- 
אויף ניך לויפט זיין װאָרט; 

*' דער װאָס גיט שניי אַזױ װי װאָל, 
פראָסט װי אַש טוּט ער שפּרײטןא. 

יי ער װאַרפט זיַן אַייז אַזױ װי בּרעקלעך; 
פאַר זיין קעלט װער קען בּאַשטײן? 

*י ער שיקט זיין װאָרט, אוּן מאַכט זי צעגײין; 
ער מאַכט בּלאָון זיין װינט, רינען װאַסערן. 

*' ער זאָגט זײינע װערטער צוּ יעקב, 
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זײנע חוּקים אוּן זיינע געזעצן צוּ ישׂראל. 

** ער האָט אַזױ ניט געטאָן צוּ קיין פאָלק, 
אוּן געזעצן, דערפוּן װײסן זי ניט. 
הַלְלוּיָה. 


הַלְלוּיָה. 
קמח 6 א פוּן די הימלען, 


לױבּט אים אין די הײכן. 
* לױיבּט אים, אַלע זינע מלאָכים; 
לױיבּט אים, אַלע זיינע חַיָלות. 
לױיבּט אים, זוּן אוּן לבנה; 
לױבּט אים, אַלע ליכטיקע שטערן. 
לױיבּט אים, די הימלען פוּן די הימלען, 
אוּן די װאַסערן װאָס איבּער די הימלען. 
*זאָלן זי לױיבּן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
װאָרום ער האָט בּאַפױלן, אוּן זי זיינען בּאַשאַפן 
געװאָרן. 
*אוּן ער האָט זײ אויפגעשטעלט אויף שטענדיק, אויף 
אײבּיק; 
ער האָט געשטעלט אַ געזעץ װאָס זאָל ניט פאַרגיין. 


י לױיבּט גאָט, פוּן דער ערד, 
איר ים-חיות אוּן אַלע תּהָומען; 

* פייער אוּן האָגל, שניי אוּן נעבּל; 
דער שטוּרעמװינט װאָס טוּט זיין װאָרט; 

* בּערג אוּן אַלע הײיכן, 
פרוּכטבּײמער אוּן אַלע צעדערן; 

"' חיות אוּן אַלע בּהמות, 
שרצים אוּן געפליגלטע פויגלען; 

יי מלכים פוּן דער ערד אוּן אַלע פעלקער, 
האַרן אוּן אַלע ריכטער פוּן דער ערד; 

בּחוריִם אוּן אויך יוּנגפרויען, 
זקנים מיט ייִננלעך. 

*י זײ זאָלן לױיבּן דעם נאָמען פוּן גאָט, 
װאָרום זיין נאָמען אַלײן איז דערהױבּן; 
זיין גלאַנץ איבּער ערד אוּן הימל. 

יי אוּן ער האָט דערהײיכט דעם האָרן פוּן זיין פאָלקן- 
אַ לױיבּ פאַר אַלע זיינע פרוּמע, 
פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, 
דעם פאָלק װאָס איז אים נאָנט. 
הַלְלוּיָה. 


קטט פיה 
| זינגט צוּ גאָט אַ ניי געזאַנג, 


זיין לױיבּ אין דער אַיינזאַמלונג פוּן די פרוּמע. 
*זאָל זיך פרײען ישׂראל מיט זיין בּאַטעפער, 


די קינדער פוּן צִיוֹן זאָלן לוּסטיק זיין מיט זײער מלך. 


'זאָלן זי לױיבּן זיין נאָמען מיט טאַנץ, 

מיט פּויק אוּן האַרף זאָלן זײ שפּילן צוּ אים. 
װאָרום גאָט בּאַװיליקט זיין פאָלק, 

ער בּאַשײַנט די געדריקטע מיט הילף. 


כ 
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הקְיוּמִשְׁפְּטִיוליִשְׂרָאֵל: לא עָשֶׂהכַּולְכֶל-צוי ּמִשְׁפְטִים 
בַּלדם הֶלְליָה: 

קמח 
הַלְללָהּ! הַלְלוּ אֶת-יְהוָה מִךְהַשָׁמַיִם קַלְלוּהוּ בַּמְּרוֹמִים; 
הֲלְלּהוּ בֶּל-מַלְאָכָיו הַלְלוהו כּל-צְבָאָן: הֲלְלוּהוּ שָׁמֶשׁ 
יָרָהַ הַלְלוהוּ כָּל-כּוֹכְבֵ אוֹר; הַלְלוּהוּ שְׁמִי הַשָּׁמיבם 
וְהַמַיִם אֲשֶׁר ! מִפֿל הַשְׁמָיִם; יְהַלְלוּ אֶת-שָׁם יְהוָה כִּי 
הָוּא צִוָּה וְנִבְרָאוּ: וַיַעֵמֵידֶם לעד לְעוֹלֶם חִקינָתן וְלָאא 
יַעְבוֹר: הַלְלו אֶת-יְהוָה מִהָאָרֶץ תַּנינִים ר 
אשׁוְברֶר שָׁלְֵקישר רוחַ מָרֹה פֹשׂה דבָר: הֶהָרִים 
וְכָל--נְבָעָֹת עֶץ פְּרֵי וְכֶל--אֲרָזִים: - הַחַיָה וְכֶל--בְּהַמָרה 
רֹמֶשׂ ְצפור כָּנף+ מלְכידאָרֶץ וכִל-לְאָום שָׂרִים וְכָל- 
שְׂפְטִי אָרֶץ: בַּחוּרִים נ-בְתוּל ות וְקֵנִים עִם--נַעְרִים; 
יְַלו וְאֶתשֵׂם יְהוֹה כֵיינְשְנֶב שְׁמו לב הוֹדו על-ארץ 
ְשָׁמָיִםוּ וָרֶם קרן ! לְֵמו תְּהִלֶּה לְכְל-חֲִידָיו לִבְני 
יִשְׂרָאֵל עם קִרבֿו הַלְלויה; 

קמט 
הִלְלויָה שִׁירוּ לִיהוָה שִׁיר חָדֶשׁ תְּהִלְּתו בִּקָהֶל חֲמִידִים; 
יְִׂמַח יְִׂרָאֵלבְּעשִי בְּנייצִיוֹ אלו בְמִלכם; יְהַלְלִי שָׁמו 
בְמְחוֹל בֶּתֶף וְכנֹּר וַמְּרול: כִּיידוֹצָה יְהוָה בְּעַמָּ יפַאר 
עֶנויםבּישׁוּעָה:יַעְִוָ חֲסִירִים בְּכָבָור יְרַנְנו עַל-מִשְׁכְּבוֹתֶם; 
רוֹמְמֹת אֵל בִּנְרנֶם וְהָרֶב פִּיפְוֹת בְּיָדֶם: לַעֲשָורן 
נִקָמָה בַּגוֹיִם תּוֹכְחוֹת בַּלְאִֶים; לְאֶפֶר מַלְכֵיהֶם בְּוקִּם 
דיא בְּכַבְלֵי בַרְזֶל: לַעָשׂוֹת בֶּהֶם ‏ מִשְׁפָט כְּתוּם 
הָדָר הא לכֶל-חֲסִיריוהַלְליָה: 

2 

הַלְלוּיָהּ הַלְלאֵל בְּקָדְשָׂ הַלְלוֹהוּ בִּרְקִיע עִּו: הֲלָלוהוּ 


' , 
קמח, א פחח נאחנהת -ב צבאי קױ 


*זאָלן די פרוּמע זיך פרייען אין כּבוד, 
זאָלן זי זינגען אויף זײערע געלענערס. 
* דערהײיבּוּנגען פוּן גאָט אין זײער קעל, 
אוּן אַ צװײשאַרפיקע שװערד אין זײער האַנט, 
'צוּ טאָן אַ נקמה אָן די פעלקער, ' 
שטראָפוּנגען אויף די אוּמות; 
* צוּ שמידן זײערע מלכים אין קייטן, 
אוּן זייערע אָנגעזעענע אין אַײזערנע רינגען; 
*צוּ טאָן אויף זי דעם אָנגעשריבּענעם משפּט. 
שיין װעט דאָס זיין פאַר אַלע זיינע פרוּמע. 
הַלְלוּיָה. 


: הַלְלוּיָה. 
קנ לױיבּט גאָט אין זיין הײליקטום, 


04 אים אין זיין מאַכטיקן הימל. 
* לױיבּט אים װעגן זיינע גבוּרות, 


קמו, 20-קנ, 2 
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בִנבּרֹתָוו ַללוֹהּ כֵּב נדְלו: הֲלֵלֹהו בַּקֶע שּפר י 


נ 1 לױיבּט אים לוט זיין פיל גרויסקייט. 
הַלְלוּהוּבְּנֵבֶל וְכַנֹר!: הֲלְלוּהוּ בְּתֵף וּמָחול הַלְלוּהוּ ד * לױיבּט אים מיט בּלאָזוּנג פוּן שוֹפר, 
בְּמִּם וב הֲלָלוּהו בְּצִלְצְלֵיישְׁמַע הֲלְלוּהוּבָּצְַצְלִיה 


לױבּט אים מיט גיטאַר אוּן האַרף. 
תְרועָה: כַּל הֲנשָׂמָה תְּהַקֵּל זֶה הַלְוּיָ 


: + לױיבּט אים מיט פּויק אוּן טאַנץ, 


לױבּט אים מיט סטרונעס אוּן פלייט. 


* לױיבּט אים מיט קלינגעדיקע צימבּלען, 
לױבּט אים מיט הילכיקע צימבּלען. 


*אַלץ װאָס אָטעמט זאָל לױיבּן יִה. 
הַלְלוּיָה, 


חוק 


סכום פסוקי דספר תהלים אלפים וחמש מאות ועשרים ושבעה. 


וסימנו יי' אהבתי מעון ביתך ומקום משכן כבודך. וחציו 
ויפתוהו בפיהם, וסדריו תשעה עשר, וסימנו המשביע בטום עדיך: 








משְׁלַי שְׁלֹמּה בִרְְוךְ מֶלֶךּ יִשְׂרָאֵל: לָדַעַת חָכְמָהָ 
וּמוּר לִהֶבֵין אִמְדִי בִנָה: לָקַחַת מוּפר הַשְׂכֵּל צֶדקו 

וִּשְפָּט. וּמִשָׁרִים: לָתַת לִפְּתָאיִם עָרמָה לְנַעַר דַּעֵרתד 
ֹּמָה!ּ יִשְׁמַע חָכֶם וְיֹסֶף לקח וְָבוֹן תַּחְִּלִית יִקָנה!ה 
לְהָבִין מָשָׁל וּמְלִיצָה דַּבְרִיחֲכָמִים וְחִידֹתֶם: יִרְאַת יְהוָה! 

רֵאשִׁית הָעַת חֶכְמָהוֹמסֶר אוֹלִים בָוו: - שְׁמַע בָּנִיח 
מוּר אָבָיךְ זְאַליתִּטש תּוֹרֶת אִמֵ: כִּי ו לת חַן הב 6 
לְרֹאשַׁך וענְקִים לְנרנְרֹתד: ‏ בְּנִי אִס-יפַתּך ַטָאִים אַלי י 

תּבֵא: אִם-יֹאמְרוֹ לָכָה אִתָנּנאֶרָבָה לֶרֶם נִצִפְנָה לנָקי א 
חִנָם? נִבְלֶעם כִּשְׁאול חַײִם וּתָמִימִים כְּוֹרְדִי בוֹר! כָּל- יב 
הֵן יָקֶר נִמְצָא נְמַלֵּא בָתֵּנּשָׁלֶל: גִֹרֶלֶךְ תַּפִּיל בְּתוכָנוּי 
כִּים אֶמָד יְִיֶה לִכְקנ: בְנַי אַליתִּקךְ בְּדָרֶךְ אַתֶם מְנָע ײ 
הנְלֵףּ מְִתִיבֶתֶם! כִּי רְַלֵיהֶם לָרַע יָרִוצוִּימְהֲרוּ ְִַּׁי ש 
דֶּםוּ כייֲנֶם מִוֹדָה הֶהֶשֶׁת בְֵּינִיכָּל-בַּעַל כָּנָף: וְהֵם ז 
לִדְמִם יְארְבוּיִִפְּ לְִפְשׂתֶם: כּן אֶרְחוֹת כָּל--בִּצצָי 
בּצַע אֶת-נָפשׁ בְּעָלָו יִקָּחּ חָכָמוֹת בַּחיץ תֶּרְֶה בָרְהִבוֹת 5 

ִּתּן קוֹלָה: בְּרָאשׁ הְמִיות תִּקְרָאבְּפִתְחִי שְָׁרִם בָעִיר כי 
אֶמָּדֶיהָ תֹאמָר: עַד-מְתֵי פִָּיִם תְּאַהֲבוֹ פָתִי וְלָצִיבםן כב 
קָצוֹן חָמְדוּ לָהֶםוּכְִילִים יִשְׂנְאדְעַת: תָּשׂובו לַתוֹכַחְתִּיכ 
הִנֵּה אַבֵּיעֶה לָכֶם רוּהָי אֹרִיעָה דְבָרִי אֶתְכֶם: = - יצֶן כד 
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איין בּייטל װעט זיין בי אוּנדו אַלעמען"; 
*י זאָלסטוּ ניט גיין, מיין זוּן, מיט זי אין װעג, 
פאַרמייד דײין פוּס פוּן זײיער שטעג. 
*י װאָרום זײערע פיס לויפן צוּ בּײז, 
אוּן זײ אַײילן צוּ פאַרגיסן בּלוּט. 
*י װאָרום אוּמשוּלדיק איז אױסגעשפּרײט די נעץ, 
אין די אויגן פוּן אַלע געפליגלטע, 
יי בּעת מע לויערט אויף זײיער בּלוּט 
מע לאָקערט אויף זײערע לעבּנס. 
יי אַוױי זיינען די װעגן פוּן איטלעכן װאָס איז גײציקנאָך 
רױבּ; 
עס נעמט אַװעק דאָס לעבּן פוּן דעם װאָס האָט עס. 


; 
א 


יא 

יי 
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י די שפּריכװערטער פוּן שלמה דעם זוּן פוּן דודן, 
א דעם מלך פוּן ישׂראל; 
כּדי צוּ װיסן חכמה אוּן מוּסר, 
צוּ פאַרשטײן די װערטער פוּן פאַרשטאַנדיקײט; 
* צוּ נעמען דעם מוסר פוּן קלוּגשאַפט, 
גערעכטיקײיט אוּן רעכט אוּן יוֹשר; 
+ צוּ געבּן די נאַרן געשײטקײט, 
דעם יוּנגן קענשאַפט אוּן געדאַנקען; 
* דער חכם זאָל הערן אוּן מערן לערנונג, 
אוּן דער פאַרשטאַנדיקער זאָל קריגן תּחבּוּלות; 
" צוּ פאַרשטײין אַ שפּריכװאָרט אוּן אַ מליצה, 
די װערטער פוּן די חכמים אוּן זײיערע רעטענישן. 


י דער אָנהײבּ פוּן קענשאַפט איז מוֹרא פאַר גאָט, 
אָבּער די נאַרן פאַראַכטן חכמה אוּן מוּסר. 

* הער צוּ, מיין זוּן, דעם מוּסר פוּן דיין פאָטער, 
אוּן זאָלסט ניט פאַרלאָזן די לער פוּן דיין מוּטער; 

' װאָרום אַ קראַנץ פוּן חן װעלן זי זיַן פאַר דיין קאָפּ, 
אוּן האַלדובּענדער פאַר דיין האַלדן. 


** מיין זוּן, אַז די זינדיקע װעלן דיך אָנרעדן, 
זאָלסטוּ ניט אַײינװיליקן. 
י' אַז זי װעלן זאָגן: , קוּם מיט אוּנדן! 
לאָמיר לויערן אויף בּלוּט, 
לאָמיר לאָקערן אויפן אוּמשוּלדיקן פאַר אוּמויסְט; 
יי לאָמיר זײי אַיינשלינגען לעבּעדיקערהײט װי די 
אוּנטערערד, 
אי גאַנצערהײט װי די װאָס נידערן אין גרוּבּ; 
*י אַלערלײ טײערע גױטס װעלן מיר געפינען, 
מיר װעלן אָנפּילן אוּנדזער הויז מיט רױבּ; 
*' װאַרף דיין גוֹרל צװישן אוּנדז, 


* די חכמה שרײיט אויף דער גאָס, 
אין די מערק לאָזט זי אַרױס איר קָול; 
י* אין עק פוּן רוישיקע גאַסן רופט זי, 
בּײ די טױעראַײינגאַנגען, אין שטאָט, רעדט זי אירע 
רײד: 
* בּיז װאַנען, איר פּאַרנאַרטע, װעט איר ליבּ האָבּן 
נאַרישקײט, 
אוּן די שפּעטער װעלן זיך גלוּסטן געשפּעט, 
אוּן די נאַרן װעלן פיינט האָבּן װיסן? 
יי קערט אַייך צוּ מיין מוּסר, 
אָט װעל איך אויסגיסן מיין גייסט צו אַייך, 
איך װעל אַייך מאַכן װיסן מיינע װערטער. 
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י* װײל איך האָבּ גערופן, אוּן איר האָט ניט געװאָלט, 
אויסגעשטרעקט מיין האַנט, אוּן קײנער האָט ניט 
פאַרנוּמען, 
*י נאָר איר האָט געמאַכט צוּ נישט מיין יעטװעדער עצה, 
אוּן מיין מוּסר האָט איר ניט געװאָלט, 
"** װעל איך אויך לאַכן אויף אַיער בּראָך, 
איך װעל שפּעטן װען אַײיער שרעק װעט קוּמען; 
י* ווען עס קוּמט װי אַ געװיטער אַיער שרעק, 
אוּן איער בּראָך װעט װי אַ שטוּרעמװינט אָנקוּמען; 
װען עס קוּמט אויף אַייך נויט אוּן אַנגסט. 
** דענסמאָל װעלן זי מיך רוּפן, אוּן איך װעל ניט 
ענטפערן, 
זי װעלן מיך זוּכן, אוּן װעלן מיך ניט געפינען. 
** דערפאַר װאָס זי האָבּן פיינט געהאַט װיסן, 
אוּן גאָטספּאָרכטיקײט ניט אױסגעװײלט; 
**ניט אַיינגעװיליקט צוּ מיין עצה, 
פאַראַכט מיין גאַנצן מוּסר. 
יי דרוּם װעלן זי עסן פוּן דער פרוּכט פוּן זײער װעג, 
אוּן מיט זײערע עצות זיך זעטן. 
** װאָרום די אָפּקערוּנג פוּן די פאַרנאַרטע װעט זי 
הרגען, 
אוּן די שַלװה פוּן די נאַרן װעט זי אונטערבּרענגען. 
** אָבּער דער װאָס הערט מיר צוּ װעט װוֹינען אין 
זיכערקײט, 
אוּן בּאַרוּט זיין פוּן טרעק פאַר בּייז. 


מײַן זוּן, אַז דוּ װעסט אָננעמען מיינע װערטער, 
2 אוּן מיינע געבּאָט װעסטוּ בּאַהאַלטן בּי זיך, 
* צוּצוּלײגן צוּ חכמה דיין אויער, 

נײגן דיין האַרץ צוּ פאַרשטאַנדיקײט; 
ינאָר בּלױז צוּם שׂכל װעסטוּ רוּפן, 
צוּ פאַרשטאַנדיקײט אויפהײבּן דײן קָול; 
* אַז דוּ װעסט זי זוּכן װי זילבּער, 
אוּן װי נאָך אוֹצרות זי פאָרשן; 
* דענסמאָל װעסטוּ פאַרשטײן מוֹרא פאַר יהוה, 
אוּן דערקענונג פוּן גאָט װעסטוּ געפינען. 
* װאָרום יהוה שענקט חכמה, 
פוּן זיין מויל איז װיסן אוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
יער בּאַהאַלט פאַר די רעכטפאַרטיקע הילף, 
אַ שילד פאַר די װאָס גײען מיט ערלעכקײט, 
* אױפצוּפּאַסן די שטעגן פוּן גערעכטיקײט, 
אוּן די װעגן פוּן זיינע פרוּמע בּאַהיט ער. 
' דענסמאָל װעסטוּ פאַרשטײן גערעכטיקײיט אוּן רעכט 
אוּן יוֹשׁר--יעטװעדער גוּטן װעג. 
** װאָרום חכמה װעט קוּמען אין דיין האַרצן, 
אוּן וויסן װעט זיין זיס פאַר דײן זעל. 
יי קלוּגשאַפּט װעט אױפפּאָסן אויף דיר, 
פאַרשטאַנדיקײט װעט דיך בּאַהיטן; 
יי דיך מציל צו זיין פוּן דעם שלעכטן װעג, 
פוּן די לײט װאָס רעדן פאַרקערטקײט; 
*י װאָס פאַרלאָזן די שטעגן פוּן רעכטפאַרטיקײט, 


יז קָרָאתִי וַתִּמְאֲנוּנְטִיתִי ידי וְאִין מִקְשִׁיב : וַתִּפְרְעִי כָל-עֲצָתִי 
ְתוכַחְמִּי לא אֲבִיתֶם: ‏ נִם-אֲני בְּאִירְכֶם אֶשְׂחֶק אֶלְַ 
בְּבָא פַחְדָּכֶם! בְּבֵא כְשֹׂאֶוה ! פַּחְדָּכֶם וְאֵידְכֶם כְּסוּפָה 
כח יְאָתָה בּבֹא עֲלֵיכֶם צָּרֶה וְצוּקָה:. אָז יִקְרַאֲנְִ ולא אָנ 
כט יִשְֲׁרונְניוְלָא ִמִצְאֲנְנ: ְּחַת כִּיישְָׂאו עי ְיִרְאַת יְהוָה 
2 לֵא בְחָרוּ; לְא-אָבְו לעֲצְתִי ָאֲצוּ כָּל-תְּוכַחְִי; ואכְלוּ 
לב מִפְּרֵי דַרְכָּם וּמִמְעֲצְתֵיהֶם יִשְׂבָעו: כִּי מְשׁוּכַת פְּתִים 
לי תְּהַרְנִם וְשַׁלות כְּסֵילִים תִּאַבּדם: וְשׂמֵע לִי יִשְכִּרכּטַח 
ְשׁאָנן מִפָּחַר רָעָה! 


כ 


כֹ 


5 


ב 

בְּנִי אַס--תַּקַח אִמָרִי וּמִצְוֹתִי תִּצְפְן אִתֶּךְ: לְהַקְשִׁיב 
1 לַחְכְמָה אנ תֵּטָּה לְִךּ לתְבוּנָה: כִּ אֶם לַבִּיָה רא 
לַתְּבונָה תַּתּ ן קילד; אִם-תְּבַקְשָׁנָּה כַכֵּסֶף טמ 
תַּחִפְשָָׂה: אַז תָּבִין יְראַת הוה וְדַַת אֶלהים תִּמְצא; 
! כִּייָהָה ותֶןחכָמָה מִיודַּת ּתְבָּה: וֹצְפֵן ליב 
ח תְּוּשִׁיָה מגֵן לִהֲלְכִי הֶם: לִנְצֹר אָרְחוֹת מִשְׁפֵּט וי 
חֲסִידָו יִשֶׁמֶר: אָז תָּבִין צָדָק וּמִשְׁפֶּט וּמִישָׁרִים כּ 

' מַענַּל-מוב! כֵּייתְבְוֹא חָכְמָה בְלִבַּךוְדַעַת לְנַפִשְׁךְְעִם: 
יב מְוִמָּה תִּשְׁמֶר עָליךְ ְּבֿנָ תִּנְִרְכָּה:ּ לַהַצִילףּ מִדֵֶּךְ 
רֶע מְאִישׁ מְרַבֵּר ַּהְפְּכוֹת; הַעְוְבִים אֶרְחָוֹת יֵשֶׁר לְלָכֶת 
יד בְּדַרְכִיחְשֶׁ: הֲשִׂמְחִים לַעֲשָֹׂת רֶע יִילוּ בְּתַרְפכָות 
5 רֶע: אֲשֶׁר אֶרהְתֵיהֶם עִקָּשִׁים וְלוֹים ְּמַענְלוֹתָבם; 


טו 


לְהַצִילֵףּ מְאשָׁה זָרֶה מִנכְריָּה אֵכרֶיהָ הֲחֲלִיקָה: הֲעוְבֶת 
ח אֵלף ִהֶיָ ותבְרית איה שׁחָה: בי שׁחהאל- 
יש מָוֶת בִּיתָהּ וְאֶל-רְפָאים מַעֶנְלֹתֶיהָ: כָּל-בָאֶיהְלָא יְשׁוּבו 
: וְלָא-יִשִׁינוּ אֶרְחֶות חַיִִם: לִמֶען תֵּךְ בְדֶָךְ טּבִם 
יוְאֶרְחֹת צַדִיקִים תִּשְׁמֹר: כִּי-יִשָרִים יִשׁכנוי--אָרץ 


א, כשואה קר ב, זֹ יצפון קרי ח' חסידיו קוי 


צוּ גיין אין די װעגן פוּן פינצטערניש; 
יי װאָס פרייען זיך צוּ טאָן בּייז, 
װאָס קװעלן פוּן בּייזער פאַרקערטקײט; 
*י װאָס זײערע װעגן זיינען קרוּם, 
אוּן װאָס זיינען פאַרדרײט אין זײערע גענג. 
" כּדי דיך מציל צוּ זיין פוּן דער פרעמדער פרוי, 


וו 


פוּן דער אוּמבּאַקענטער װאָס מאַכט גלאַט אירע רײד; / 


יי װאָס פאַרלאָוט דעם האַר פוּן איר יוּננט, 
אוּן דעם בּוּנד פוּן איר גאָט האָט זי פאַרגעסן; 
** װאָרום איר הויז נידערט צוּם טוט, 
אוּן אירע שטעגן צוּ די מתים; 
יי אַלע װאָס קוּמען צוּ איר, קערן זיך ניט אוּם, 
אוּן דערגרייכן ניט די װעגן פוּן לעבּן. 
* כּדי זאָלסט גיין אין דעט װעג פוּן די גוטע, 
אוּן די שטעגן פוּן די גערעכטע זאָלסטו אָפּהיטן. 


** װאָרום די רעכּטפּאַרטיקע װעלן בּאַװוֹינען דאָס לאַנד, / 


אוּן די אוּמשוּלדיקע װעלן בּלײבּן דערין. 


ְ ב, 1-22, 29 


משלי 
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וֹתָמִמֿים יָתֲרּ בה וְרְשָׁעִים מאָרֶץ יְִּרתוּובונְלִים 
סח מִָה: 
ג 


בֵּנִי ִּיִרְתֵי אַל-תִּשְׁכַּח וּמִצְוִֹי יָצֹר לִבֶּך: כִּי אַרְדְּיָמִים 


וּשָׁנוֹת חַיָּםוְָׁלוֹם זֹסִיפוּ לֶך: חֶסֶד וְַמֶת אַל-יעובך : 


קִשָׁרֶם עַל-נרְְרוֹתֶדּ כִּתְבֹם עַל-לוּחַ לבֵּךּ: וּמִצְא"חן 
ִשׂכֶל וב בע אֲלֹהִיםוָאֶדֶם בְּמַח אֶליָהוָהבָכֶל- 
לִבֵּךּ וָאֶל-בִּינְחֶך אַליתִּשָׁען: בְּכֶל-דִרְכֶיךְּ דָעְהוּ זְהוא 
ער אֶרְהֹתֶיך: אַל-תָהִי חָכֶם בְּעינְך יָרָא אֶת-יהוָה ז 

סיר מַרֶע: רִפְאוֹת תְּהֵ לשֶרד שי לְעַצְמוֹתֶיך: כַּבֵר ח 
אס מְהֹנדּוֹמְרִאשִׁית ְּליתְְאֶתֵ ְיִמִלְאִי אֶסָמִיךְ 
שׂבֶעוְתִירוֹשׁ בי יפְרְצ: מיסר יְהוָה בנ אַליתִמְאָם 
וֵָליחָקץ בִּתְֹכַחְתוּ. כִּי אֶת אֲשֶׁר יְאֲהֵב יְהוָה יֹכִיחַ 
וּכְאֶב אֶת"בְּן יְִצָה: אשְׁרֵי אָדֶם מִצָא חָכְמָה וְאֶלֶם 
יָפִיק תְּבוּנָה: כִּי טִֹב סֶהְרָהּ מִפָּחַר--כָּסֶף וּמְחָרוּץ 
תֶּבוּאָתָה! יְקָרָה הָיא מִפְּנַיִ וְכָל-חַפְצֶיךְ לֵא ישִׁורבָה; 
אֶרֶךְּ יָמִים בִימִינָה בַּשְׂמֹאוֹלָהּ עֵשֶׁר וְכָבָוד: דָּרְכֶיהָ 
דרכִּינֶעםוְכְל-נתִיבֹתֵיהְשָׁלִום; עץחַיָם הא לִמַחֲויקִים 
בָּה וְתִמָכֶיהָ מָאֶשֶׁר: יְהוָה בִּחכְמָה יְסד"אָרֶץ כן 
שָׁמַיִם בִּתְבוּנָה: בְּדַעְתּו תְּהוֹמוֹת נִבְקְעו וּשְׁחָקים יִרְעֲפו- 
טל; בְּנִי אַלײלױ מעיניך ר תשיה וּמְמָּה: וְיִהְוָ 
חײִם לַנֹפשׁזחן לְרְנִרֹתְי: אַז תּלך, לִבְטַח דַּרכֵּך 
לב לֵא תִנּף: אִסיתִּשְׁכַּב לֵא תִפְחָד וְשַָׁבְפְָּרְבָה 
שְׁנָחֶך! אַל-תּירְא מִפַּחַד פִּתְאֶם וּמִשֹׂאַת רְשָׁעִים כִּי 
תֶבְא: כּיייְהוָה יִהְיָה בֵל ְשָׁמֶררַנלֶךָּ מִפְּכָדו אַל- 
תִּמְנֵעַ טוֹב מִבֶּ עָלי בָּהָוֹת לאל יָרִיךְ לַעֲשָוֹת: : אַל-מֹאמר 
לַרְעיבּוקֶך ושׁב וּמֶר אֶתן יִד אַיַחֲרֵשעַל- 


ח הר' בדנש ‏ יב סעל בל מקף סן מפנינם קרי 


כח' לרעך קוי 


ג,? חסר" 
כז' יך קיי 


אוּן דעם מענטשן װאָס קריגט פאַרשטאַנדיקײט. 
יי װאָרום איר סחוֹרה איז בּעסער װי סחוֹרה פוּן זילבּער, 
אוּן מער װי גינגאָלד איר אַיינקוּם. 
*+ זי איז טײערער פוּן פּערל, 
אוּן אַלע דיינע חפַצים זיינען ניט גלײך צוּ איר. 
** אַריכת-יָמים איז אין איר רעכטער האַנט, 
אין איר לינקער עשירות אוּן כּבוד. 
יי אירע װעגן זײינען װעגן פוּן ליבּלעכקײט, 
אוּן אַלע אירע שטעגן זיינען שלום. 


*' אַ בּוים פוּן לעבּן איז זי פאַר די װאָס האַלטן זי פעסט, 


אוּן דער װאָס האַלט זיך אָן איר איז בּאַגליקט. 


יי גאָט האָט מיט חכמה געגרוּנטפעסט די ערד, 
ער האָט אויפגעשטעלט די הימלען מיט 
פאַרשטאַנדיקײט. 
* דוּרך זיין װיסן האָבּן זיך די תּהָומען געשפּאָלטן, 
אוּן די הימלען טריפן טוי. 


= 
2 


ש 
ט 


שּ 


כב יאָבּער די רשעים װעלן פאַרשניטן װערן פוּן לאַנד, 


אוּן די פעלשער װעלן אַרױסגעריסן װערן פוּן איר. 
נ י מיין זוּן, זאָלסט ניט פאַרגעסן מיין לערנונג, 
אוּן מיינע געבּאָט זאָל היטן דיין האַרץ. 
* װאָרום אַריכת-יָמים אוּן יאָרן פוּן לעבּן 
אוּן פריד װעלן זי דיר צוּגעבּן. 
*גענאָד אוּן אמת זאָלן דיך ניט פאַרלאָזן, 
ו בּינד זי אַרוּם דיין האַלדז, 
שרייבּ זי אָן אויפן טאָװל פוּן דײין האַרצן, 
* אוּן געפין לײטזעליקייט אוּן גוטן חן 
אין די אויגן פוּן גאָט אוּן פוּן לייט. 


: 


ד 


ר 


* פאַרזיכער זיך אויף גאָט מיט דײין גאַנצן האַרצן, 
אוּן אויף דיין פאַרשטאַנדיקײט זאָלסטוּ זיך ניט 
אָנלענען. 
' אין אַלע דײינע װעגן טוּ אים קענען, 
אוּן ער װעט גלייך מאַכן דײנע שטעגן. 


יזאָלסט ניט זיין אַ חכם אין דײנע אויגן, 

האָבּ מוֹרא פאַר גאָט, אוּן קער זיך אָפּ פוּן בּייו. 
* דאָס װעט זיין אַ הײלוּנג פאַר דײן נאָפּל, 

אוּן אַ זאַפּט פאַר דײינע בּיינער. 


= 


ש 


כא 
כב 


'גיבּ כּבוד צוּ גאָט פוּן דיין גוּטס, 
אוּן פוּנעם ערשטן פוּן אַל דיין תּבוּאה, 

"' אוּן דײינע שפּײכלערס װעלן פוּל זיין מיט ועט, 
אוּן דײינע קעלטערס װעלן פלייצן מיט װײין. 


= 
ש 


ש 


ד 


= 
ש 


כו 
כו 


ח 


ש 


*י דעם מוּסר פוּן גאָט זאָלסטוּ , מיין זוּן, ניט פאַראַכט 
אוּן זאָלסט ניט פאַראוּמװערדיקן זיין שטראָף. 

*' װאָרום דעם װאָס גאָט האָט ליבּ , דעם שטראָפט ע 
אוּן װי אַ פאָטער דעם זוּן װאָס ער האָט האָלט. 

*+ װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס געפינט חכמה 


ט 


יי מיין זוּן, זאָלן זי ניט אַװעק פוּן דיינע אוגן; 
היט קלונשאַפט אוּן געשייטקײט, 
יי אוּן זי װעלן זיין לעבּן פאַר דיין לײבּ, 
אוּן חן אויף דײן האַלדז. 
* דענסמאָל װעסטוּ גיין אין ויכערקײיט דיין װעג, 
אוּן װעסט ניט אָפּשלאָגן דיין פוּס. 
* אַז דוּ װעסט זיך לײגן װעסטוּ ניט אַנגסטן, 
אוּן װעסט ליגן, אוּן זיס װעט זיין דין שלאָף. 
* זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אַן אוּמגעריכטן שרעק, 


1 


הו 


אוּן פאַר דער פאַרװיסטונג פוּן די רשעים, װען זי קוּמט. 


** װאָרום גאָט װעט זיין דין בּיטחון, 
אוּן װעט היטן דיין פוּס פוּן בּאַצװינגעניש. 

י* זאָלסט ניט פאַרמיידן גוּטס פוּן דעם װאָס דאַרף עס, 
װען דײן האַנט האָט בּכּוֹח צוּ טאָן. 

יי זאָלסט ניט זאָגן צוּ דין חבר: ,ניי, אוּן קוּם װידער, 
אוּן מאָרגן װעל איך געבּן", װען דוּ האָסט בּיי זיך. 

** זאָלסט ניט טראַכטן אַ רעה אויף דײן חבר, 
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װען ער זיצט אין זיכערקײיט בּי דיר. 
'* זאָלסט זיך ניט קריגן מיט אַ מענטשן אוּמזיסט, 
אויבּ ער האָט דיר ניט געטאָן קיין רעה. 


י' זאָלסט ניט מקנא זיין דעם מאַן פוּן אוּמרעכט, 
אוּן זאָלסט ניט אױסװײלן קיינעם פוּן זיינע װעגן. 
** װאָרום אַן אוּמװערדיקײט בּיי גאָט איו דער פאַר- 

קערטער, 
אוּן מיט די רעכטפאַרטיקע איז ער פאַרטרויט. 


** די קללה פוּן גאָט איז אין הויז פוּן רשע, ' 
אוּן די װוֹינוּנג פוּן צדיק בּענטשט ער. 

*י אויבּ שפּעטער--מאַכט ער זײ צוּם געשפּעט, 
אָבּער די שטילע גיט ער חן. 

** כּבוד אַרבּן די חכמים, 
אוּן נאַרן קלײבּן אויף שאַנד. 


= ' הערט צוּ, קינדער, דעם מוּסר פוּן אַ פאָטער, 
אוּן פאַרנעמט, כּדי צוּ קענען פאַרשטאַנדיקײט. 
װאָרום אַ נוּטע לער גיבּ איך אַייך, 
איר זאָלט מיין תּוֹרה ניט פאַרלאָון. 
* װאָרום איך בּין נאויך! געװען אַ זוּן בּיי מיין פאָטער, 
אַ ציטעריקער אוּן אַן איינאיינציקער פאַר מיין מוּטער. 
* אוּן ער האָט מיך געלערנט, אוּן מיר געזאָנט: 
זאָל דײן האַרץ זיך האַלטן אָן מיינע װערטער, 
היט מיינע געבּאָט, אוּן לעבּ. 
* קויף חכמה, קויף פּאַרשטאַנדיקײט; 
זאָלסט ניט פאַרגעסן, אוּן זיך ניט אָפּנײגן פוּן די װער- 
טער פוּן מיין מויל. 
'זאָלסט זי ניט פּאַרלאָזן, אוּן זי װעט דיך בּאַהיטן, 
האָבּ זי ליבּ, אוּן זי װעט דיך אויפּפּאַסן. 
ידער אָנהײבּ פוּן חכמה איז: קויף חכמה, 
יאָ, מיט דײן גאַנצן אײגנס קויף פאַרשטאַנדיקײט. 
האַלט זי הויך, אוּן זי װעט דיך דערהײבּן; 
זי װעט דיר אָנטאָן כּבוד, אַז דוּ װעסט זי האַלדון. 
"זי װעט געבּן דיין קאָפּ אַ קראַנץ פוּן חן, 
אַ קרוין פוּן שיינקײט װעט זי דיר דערלאַנגען. 
"' הער, מיין זוּן, אוּן פאַרנעם מיינע װערטער, 
אוּן דיר װעלן געמערט װערן יאָרן פוּן לעבּן. 
*' אין דעם װעג פוּן חכמה האָבּ איך דיך געלערנט, 
דיך געפירט אין די שטעגן פוּן רעכטפאַרטיקײט. 
*י אַז דוּ װעסט גיין, װעט ניט ענג זיין דין טריט, 
אוּן אַז דוּ װעסט לויפן, װעסטוּ ניט געשטרויכלט װערן. 
*' האַלט זיך אָן מוּסר, זאָלסט ניט אָפּלאָון, 
היט דאָס אָפּ, װאָרום דאָס אי דײן לעבּן. 
*' אין שטעג פוּן די רשעים זאָלסטוּ ניט קוּמען, 
אוּן ניט טרעטן אין װעג פוּן די שלעכטע. 
*י מײד אים אויס, זאָלסט אים ניט פאַרבּײיגײן, 
װײַך פוּן אים, אוּן גי אַװעק. 
*י װאָרום זי קענען ניט שלאָפן װוּ זי טוּען ניט שלעכטס, 
אוּן זײער שלאָף איז גערױיבּט װוּ זײ מאַכן ניט 
שטרויכ לען. 


משלי 
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ל רֶעךָּ רָעָה וְהְואייוֹשְׁב לְבָטַח אֶתֶךְ: אֵליתְּהֹב עם-אָהָם 
לא הִנָם אַפלָא נְמֶלְךְ רְעָה! אַליתְקנֵא בְּאישׁ הָמָם וְאַלי 
לי תִּבְמַר בּכְלְרָכו: כִּי תְְֹבת יְהוָ נלו וְאֶת-ישָׂרִים 
? סוֹדֹ: מְארֶת יְהוָה בְּבֵיִת רֶשֶׁע ונה צִדיקִים יִבְרֵ 
ִַללצִים הא יְלִיץ זְלַנים יִתְּדח': כָּבור חִכְמִִם 
יִנְחֲלוּ וּכְסִילִים מֵרִים קָלִון: 
א 

שִׁמְעִו בָנִים מוסַר אָב וְהַקְשִׁיבוּ לָדֵעַת בִּינָה!ּ כִּי לִַּּח 
מוֹב נָתִתִּי לָכֶם הּוֹרְתִי אַל"הֶעוֹבוּ: כִּי בֵן חְיָתִי לְאָבִ 
ד רִךְ יִד לִפְני אִמִּי: זילֵני יֹּאמֶר לי יְתִמְִּידְּבְדֵי לבך 
שֶׁמֹר מִצְוֹתִי וְִיָה: קָנָה הָכְמָה קִנָה בִינָה אַליתִּשְׁבַּח 
ו וְאֵל--קֵּט מַאַמְרֵיייפִי: אַל--תַּעְְהָ וְתשְׁמרךָּ אַלְבָ 
ְתִצְְדָּ: רֵאשִׁית הָכָמֶה קָנָה חָכְמָה וּבְבְליקנףּ קנה 
בִינָה: סַלְסְלָהָ וּתְרוֹמְמְךָּ תִכֵֵַּךְ כִּי תְחַבְּקַנָה: תִתֵן 
לָרֶאשְׁךּ לית"הן עִטֶרֶת תִּפְאָרַת תִּנְךָּ:. שְׁמַע בנ קח 
= אֶמְרִי ויְִּי ק שְֹׁת הַיִם: בְּדֶָךְ חָכְמֶה הְרִיתְִ 
+ הִדְרַכְתִּיךְ בְּמַענְליישְׁר: בִּלִכְתֶּּ לאייצר צֶעהְך וְאִםר 
תָּרויץ לָא תִכִּשׁל: הַחֲוֶ בּמיפֶר אַל-תָּרֶף נִצרְהְִּי חיא 
יי הייךְּ: בְאָרֵח רִשָעִים אַליתְבָא וְאַליתְאֲשר בְַּרךְ ָעיִם; 
טז פָרְעהוּ אַליתַעבֶר-כָו שִׂמָה מִעְָיו ועבֶר: כִּי לָא יִשָנו 
אִמילָא יָָעוּונְִלָה שׁנתֶם אֲמֹלְא יִכְו כִּי קָהֲמּ 
יח קָהֶם רְשַׁע וְיָן חַמְסִים יִשְּּׁ: וְאֶרַח צדִּיקִים כְּאור נַָהּ 
הוֹךוְאור עדינְכן הַיֹם: דַּרְֵ רְשִָׁים כַּאפִלָה לא ְִעּו 
בַּמֶה יִכְשְלו: ‏ בְּנִי לרִבְרֵי הַקְשִׁיבֶה לְאֶמְי הט אָנ 
ננ אַל--ילְזוּ מע שָׁמְרם בְּתָוךְ לִֶבֶךּ: כֵיייחַיִם הֶז 
לִמְצְאֵיהֶםוּלְכֶל-בְשָרָו מַרְפּא: מִכֶּל-מִשְׁמֶר נָצֶר לב 
כִידמִמְנו תּצְאֶֹת חַיִם! הָסֵר מִמֶךְ קָשֶׁת פָּה וּוּת 


? ע' .; 
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יי װאָרום זי שפּייון זיך מיט שפּייו פון שלעכטס, 
אוּן װײן פוּן רויבּ טרינקען זײ. 
*י אָבּער דער שטעג פוּן די צדיקים איו װי דאָס ליכּט פוּן 
בּאַנינען, 
װאָס װערט אַלץ ליכטיקער בּיז אין רעכטן טאָג. 
*י דער װעג פוּן די רשעים איז װי פינצטערניש, 
זײ װײסן ניט אָן װאָס זי װעלן געשטרויכלט װערן- 


** מיין זוּן, פאַרנעם מיינע רײד, 
נייג צוּ דײן אוער צוּ מיינע װערטער. 
י* זאָלן זי זיך ניט אָפּטאָן פוּן דײינע אויגן; 
היט זי אין דײין האַרצן. 
** װאָרום זי זיינען לעבּן פאַר די װאָס געפינען זיי, 
אוּן אַ הײלונג פאַר זייער גאַנצן לײבּ. 
** מער פוּן יעטװעדער היטונג פּאַס אויף דיין האַרץ, 
װאָרום פוּן אים זיינען די אַרױסגאַנגען פוּן לעבּן. 
+: טוּ אָפּ פוּן דיר אַ קרוּם מויל, 
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שְׁפְִיִם הָרְחָק מִמֶּדָּּ עִינֶיף לנָכַח יִבִּימווַעַפעַפיך ייִשְוּ כה 
ננדךּו פַּלֵּם מעל רַנֶלךְ וְכֶל-דְָּכִיך יִכְו לטימ : 
וּשְׂמָאול הָסַר רַנְלדּ מרֶע; 
ה 

בָּנֵי וט הַקְשִׁיבָה לַתְבְוּנְתִי הֵט אָונד: לַשְׁמֶר ב 
מְומָּוֹת וְדְעַת שפֿתיך יַנצְרוּ: כִּי נָפֶת תִּטֹפְנֶה שְׂפִתִי ו 
וָהָה וְהָלָק מִשּׁמֵן חַכַּהּּ וַאַחֲרִיתָהּ מָרֶה כַפַּעַנָהָ חדֶּה י 
כְָּרֶב פִיוֹת: רנלֶיהָ יְְות מְוֶת שְׁאוֹפ צְצָדֶיהָ יִתְמְכוּ: ‏ 
אָרַח הֲיִִם פִתְפלם נָעִו עגיה לָא תַרֶע; ו 
עתָּה בָנִים שִׁמְעױ-לִי וְאִליתְטוּרוּ מְאַמְדֵייפִי: הַרְחַק ! 
מעָלֶיהָדַרְְ ואל--ֲקבֵב אֶל--פַּתַח בֵּיתָה: פִּוִתְתֵןי 
לַאֲחָרִים דוֹרְףוּשְֹׁעִיךְ לאַכורִי: פִּיְְִּׂעִי זְרִים כֹּחֶך 
ִצְבֵיךְּ בְּבַית נָכְרִי: וְנָהַמְתּ בְאַחֲריתֶך ַכְלות בְּשָׂרךְ א 
וּשְׁאַרֶף!ּ וְאֲמַרְתָּ אִיךְ שְֵׂאתִי מוּקָר וְתוֹכַחַת נָאֵץ לִבָּי; יב 
ְלא--שָׁמְַתי בּקל מוֹרִי וְלִמְלַמְי לָא--הְטִתִ יז = 
כִּמְעַט הָיתִי בכל"רע בוד קְהֶל וְעֵדֶה! שְׁתַהֹימִיםם טי 

מִבּוֹרְֶ זוְלִים מִתּוך בְּאֶרֶך: יָפוּצוּ מַעְֲנֹתִיךְ חיצָד-? טי 
בַּרְחוֹבֹת פַּלְימִָם: יְהוילךָּ לבח וְאין לְִרִים אִתָּךְ: " 
ְהִימְקוֹרךּ בָר שמח מַאֲשֶׁת נְשירֶיך? אַילַת אֶהָבִים ' 
על חן דיה יְרוּךּ בְכֶל-עת בְּאהָבְתֶה תִּשְׁנָה תְמִיד!. 
ְלִמֶּה תִשְׁנָּה בְנִי בוָרָה וּתְַבֵּק חק נִכְריָה: כִּי ֹכַח !א 
עען יָהוה דַרְַאִישׁ תומ קונ * 
ילְִּדְנָו אֶהרָשֶׁעוּבְחַבְלֵי חַטָּאתּיְִּמְך: הוא יָמוּרן 5 
בּאין מָּר וּבֶרֶב אַילְתּיִשׁנּה! 

ו 

בְּנִי אַסדעְרַבְתָּ לְרעך תְּקַעתָּ ור כַּפִ:נקִשְׁתָ בֿאֶמְרֵיי נ 
פיך נַלְבַדְתְבאַמְרֵייפִיך:. עָשֵׂה את וא בְּנֵי וְהמָאֵלי 


*י אוּן װעסט זאָגן: װי האָבּ איך פיינט געהאַט מוּסר, 


אוּן פאַרקערטע ליפּן דערװײטער פוּן דיר. 
** דיינע אויגן זאָלן קוּקן אַנטקעגן, 

אוּן דיינע בּרעמען זאָלן בּליקן גלייך פאַר דיר. 
י* האַלט גלײך דעם שטעג פוּן דײינע פיס, 

אוּן אַלע דײנע װעגן זאָלן זיין ריכטיק. 
י* זאָלסט זיך ניט נייגן רעכטס אָדער לינקס, 

טוּ אָפּ דיין פוּס פוּן שלעכטס. 


וה ' מיין זוּן, פאַרנעם מיין חכמה, 
1 נייג דיין אוער צוּ מיין פאַרשטאַנדיקײט, 
כּדי זאָלסט אָפּהיטן געשײטקײט, 
אוּן דנע ליפּן זאָלן אױיפפּאָסן קענשאַפט. 
װאָרום האָניקזאַפּט טריפן די ליפּן פוּן דער פרעמדער, 
אוּן גלאַטער פוּן בּוימל איז איר גוּמען. 
אָבּער איר סֶוף איז בּיטער װי װערמוט, 
שאַרף װי אַ צװײשנײידיקע שװערד. 
* אירע פיס נידערן צוּם טויט, 
אין אוּנטערערד שפּאַרן אָן אירע פיס. 
* כִּדי זי זאָל ניט גיין דעם גלײכן װעג פוּן לעבּן, 
װאָגלען אירע שטעגן, זי װײס ניט װוּהין. 
' אוּן אַצוּנד, קינדער, הערט מיר צו, 
אוּן איר זאָלט ניט אָפּקערן פוּן די װערטער פוּן מיין 
מויל. 
* דערװײטער פוּן איר דײן װעג, 
אוּן זאָלסט ניט גענענען צוּם אַיינגאַנג פוּן איר הויז, 
"כִּדי זאָלסט ניט געבּן צוּ אַנדערע דיין פרישקײיט, 
אוּן דיינע יאָרן צוּ אַן אַכזר; 
יי כּדי פרעמדע זאָלן זיך ניט זעטן מיט דיין קראַפט, 
אוּן דײין מי זאָל ניט אָנקוּמען אין הױיו פוּן אַ װילד- 
פרעמדן; 
יי אוּן װעסט בּרוּמען אין דײן סָוף, 
װוען דיין לײבּ אוּן דיין פלייש װעט ויין פאַרלענדט, 


אוּן צוּ איר ליבּשאַפּט זאָלסטוּ זיין איבּערגעגעבּן 


אוּן שטראָף האָט פאַראַכט מיין האַרץ, תּמיד. 
יי אוּן איך האָבּ ניט צוּגעהערט דעם קָוֹל פוּן מיינע ** אוּן נאָך װאָס, מיין זוּן, זאָלסטוּ זיך אָפּגעבּן מיט אַ 
װעגװײזער, פרעמדער, 


אוּן צוּ מײנע לערער ניט צוּנענײגט מיין אױיער! 
*י איך בּין שיר ניט געװאָרן אַלדאָס בּייז 
אין דער אַיינזאַמלוּנג אוּן עדה. 


*' טרינק װאַסער פוּן דיין גרוּבּ, 
אוּן לויפיקס פוּן דײן בּרוּנעם. 
** דײַנע קװאַלן װעלן זיך צעשפּרײטן דערויסן, 
אין די גאַס-די בּעכן װאַסער. 
יי דיר אַלײן װעלן זי נעהערן, 
אוּן ניט צוּ פרעמדע מיט דיר. 
יי זאָל דײן קװאַל זיין געבּענטשט, 
אוּן פריי זיך מיט דער װײבּ פוּן דײן יוונט. 


יי די ליבּלעכע הינדין, אוּן די חָנעװדיקע הירשין, 


אירע בּריסט זאָלן דיך זעטן אין אַלע ציטן, 


אוּן אַרוּמנעמען דעם בּוּזעם פוּן אַן אַנדערער? 
י* װאָרום פאַר גאָטס אויגן זיינען די װעגן פון אַ מענטשן, 
אוּן אַלע זיינע שטעגן לײגט ער אויס. 
*י זיינע אייגענע זינד בּאַצְװינגען דעם רשע, 
אוּן אין די שטריק פוּן זיין חטא װערט ער פאַרהאַלטן. 
** ער שטאַרבּט אָן מוּסר; 
אוּן דוּרך זיין גרויס נאַרישקײט װערט ער פאַרבּלאָנדושעט. 


' מיין זוּן, אויבּ דוּ בּיסט עֶרֵב געװען פאַר דין חבר, 
ו געגעבּן דײן האַנט פאַר אַ פרעמדן, 
י בּיסטוּ געכאַפּט אין די װערטער פוּן דיין מויל, 
בּיסטוּ געפאַנגען אין די װערטער פוּן דיין מויל. 
י טוּ דאָס דען, מיין זוּן, אוּן װער ניצול, 
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אַז דוּ בּיסט אַרײנגעפּאַלן אין דײן חברס האַנט: 
גײ, װאַרף זיך אַנידער, אוּן שטיי-צוּ צוּ דיין חבר. 
: זאָלסט ניט געבּן קיין שלאָף צוּ דײנע אויגן, 
אוּן קיין שלוּמער צוּ דײינע בּרעמען. 
*זײ דיך מציל װי אַ הירש אויס דער האַנט, 
אוּן װי אַ פויגל פוּן פאַנגערס האַנט. 


* גײ צוּ דער מוּראַזשקע, דוּ פוילער, 
זע אירע װעגן, אוּן װער קלוג; 
י הגם זי האָט ניט קיין פירער, 
קיין אויפועער אוּן קיין געװעלטיקער, : 
*גרײט זי אָן אוּם זוּמער איר בּרױט, 
האָט זי אָנגעקליבּן אין שיטצײט איר שפּײז. 
* בּיז װאַנען, דוּ פוילער, װעסטוּ ליגן? 
װען װעסטוּ אויפשטיין פוּן דײן שלאָף? 
"*נאָך אַ בּיסל שלאָף, נאָך אַ בּיסל דרעמלען, 
נאָך אַ בּיסל ליגן מיט פאַרלײגטע הענט"; 
יי אוּן קוּמען װי אַ גיייחיל װעט דיין אָרימקײט, 
אוּן דיין נויט װי אַ געפּאַנצערטער מאַן. 


*י אַ נידערטרעכטיקער מענטש, אַ מאַן פוּן אוּמרעכט, 
איז דער װאָס גייט אוּם מיט אַ קרוּמען מויל, 


** װאָס װינקט מיט זיינע אויגן, װאָס שאַרט מיט זײיע פיס, 


װאָס טײטלט מיט זיינע פינגער. 
יי פאַרקערטקײט איז אין זיין האַרצן, 
ער טראַכט בּייז אין יעטװעדער צײט, 
קרִיג מאַכט ער אָן. 
*' דרום װעט פּלוצלינג קוּמען זיין אומגליק, 
פּלוּצים װעט ער צעבּראָכן װערן אַז קיין הײלונג װעט 
ניט זיין. 


*' זעקס זיינען די װאָס גאָט האָט פיינט, 
אוּן זיבּן די אוּמװערדיקייט פוּן זיין זעל: 

יי האָפּערדיקע אויגן, אַ ליגגערישע צוּנג, 
אוּן הענט װאָס פאַרגיסן אוּמשוּלדיק בּלוּט; 

יי אַ האַרץ װאָס טראַכט מחשבות פוּן אוּמרעכט; 
פיס װאָס אַײילן צוּ לויפן צוּם בּייזן; 

*' אַ פאַלשער עדות װאָס אָטעמט מיט ליגנס, 
אוּן דער װאָס מאַכט אָן קריג צװישן בּרידער. 


י* היט, מיין זוּן, דאָס געבּאָט פוּן דיין פאָטער, 

אוּן זאָלסט ניט פאַרלאָזן די לער פוּן דיין מוּטער. 
י* בּינד זײ אויף דיין האַרצן תּמיד, 

קניפ זי אויף דיין האַלדז. 
** אַז דוּ װעסט גיין, װעט עס דיך פירן, 

אַז דוּ װעסט זיך לייגן, װעט עס דיך היטן, 

אוּן אַז דוּ װעסט זיך אויפכאַפּן, װעט עס רעדן צוּ 


דיה. 
** װאָרום דאָס געבּאָט איז אַ ליכט, אוּן די לערנונג אַ 
ליכטיקײיט, 
אוּן דער װעג פון לעבּן זיינען שטראָפּרײד פוּן 
מוּסרֿ; 


י דיך צוּ היטן פוּן דער שלעכטער װײבּספּאַרשױן, 
פוּן דער גלאַטער צוּנג פוּן דער פרעמדער. 
2 יזאָלסט ניט גלוּסטן איר שיינקייט אין דײן האַרצן, 
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בי בָאתָ בכף?רעךף לךּ הִתְרֵַּם וּרהֵב רעיף! לת 
שָׁנָה לְִיךְ ותְנוּמָה לְעַפְַפִך: הַנֵס כִּצְבִי מיךְ ּכְצְפוֹר 
מִיָך יָקוּשׁ: ל אֶל-נִמְלָה עצל רְאֵה דְרָכֶיהָ וְחָכֶם: 
אֲשֶׁר אִין-לָה ו הֶצִין שׂמֶר ומשָׁל: תֶּבִין בּקִיץ לחמָה אָנָרָה 
בַקָּצִיר מאכלה: מד-מְתֵי ֶצֶל ו תִּשְׁכָב מָתּי תָּקִים 
מִשְׁנָתד: מֶעט שָׁנוֹת מְעֶט תְּנּמוֹת מֶעט ו הִמָּק יָהִיִם 
לִשְׁכֶּב; ובָאכְמְהַלךְ רֵאשֶׁך וּמַחֶסֶרֶךְּ כְּאִישׁ מֶנן: אָדֶם 
ְּליַעַל אִישׁ און הֹלך עִקֶשֶת פָּה: ‏ קרץ בְּעֵנ מולל 
בְּרְַסָ! מרה בְּאֶצְבְֹּתִיו: תַּהְפְּכוֹת | בלב הֹרֵשׁ רֶע 
ְּכִל-עת מַד יִם יְשַׁלֶּחַ: עַליכְן פִתְאם יָבִוֹא אֵירָ פָּתַע 
ֹשֶׁבֵר וְאִין מִרְפֵּא: שִׁשׁ-הֲנּה שָׂנָא יְהוָה וְשֶׁבַע תְּוֹעַבָוֹרת 
ַפִשִי:. עיניִם רָמוֹת לְשִין שָׁקֵר ויָרים שְׂפְכִות דְמּנְקי: 
לֵב הְרֵשׁ מַחִּשְבוֹת א רלים מִּמָהֲרוֹת לָרוּץ לֶרְעָרה; 
יְפִיהַ כִּנָבִים עד שָׁקֶר וּמְשַׁלה מְדָנִים בִּן אַחִים; 

נְצֶר בְּנִי מִצְות אָבָיךְ ואַליתטשׁ תּוֹרֶת אִמֶּך: קְשָׁרֶם 


0 על תָמָיד עָנָרֶם עַל-נרנְרֹ: בְהתלכל ונ 


כר 
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אֹתֶך בִשְׁכְבּךּ תְִּׁמֹר עָלִךְ ְהַקִיצֹתָ הא תְשִׂיהֶּבִּ 
ר מִצְוָה וְתֹרֶה אֶור וְדָרְְחיִים ִיָ ות מוּסֶר: לִשְׁמֶרֶך 
מַאֲשֶׁת רֶע מַחֲלָת לש נִכְריָה; אַל-תַּחְמֶד יָפיָה בּלבְבֶךְּ 
ְאֵל-תִקְֶךְ בְּעַפְפֵיהָ: כִּי בְעַד-אִשָׁה זֹנָה עֲר-כַּכַר 
לְהֶם וְאֶשֶׁת אִישׁ נָפֶשׁ יְקָרָה תֶצוד: הָיַחְתָּה אִישׁ אֵשׁ 


בְּחִיקְ ּבְנָדִיו לא תִשְׂרפנָה: אִ-יְהַלֵך אִישׁ עַל-הַנהְלים 


כט 


ל 


רנ לֵא תִכְּיֵנָה: כֵּן הֲבָא אָל-אשֶׁת רַעְהוּ לֵא קה 
בְּל-הַנגע בָּה; לְאדיִבְו' ל ִֶב כִּי יִנְוֹב לְמַלֵא נַפְשׁו 


לא כִּי יִרְעֶם: וְנִמְצָא ישׁלם שִׁבְָתים אֶת-כּל-ה ון בִּיתְו יתֵּן: 


לב 
לג 


נאף אִשָּׁה חֲמַרילֵב מִשְׁחִית נִפשׂוֹ הִיא יַעֲשָָׂה נָנַע 


לי וְקָלון יִמְצָא וְהִרְפָּתו לא תִמְּחָה! כֵּייקנְאָה חֲמַתִינָבֵר 
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אוּן זאָל זי דיך ניט נעמען מיט אירע בּרעמען. 
װאָרום איבּער אַ זוֹנה קוּמט מען בּיז אַ לעבּל בּרויט, 
אוּן אַן אַשֶת-אישוּפאַנגט די טייערסטע ועל. 


* קען אַ מענטש שאַרן קוילן אין זיין בּוועם, 
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אוּן זיינע בּנדים זאָלן זיך ניט אָנצינדן? 
צי קען אַ מענטש גײן אויף קוילן, 
אוּן זיינע פיס זאָלן ניט אָנגעבּרענט װערן? 


"* אַזױ איז דער װאָס קוּמט צוּ זיין חברס װײב, 
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קָּמֿ 
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קיינער װאָס רירט זי אָן, קוּמט ניט אָפּ גלאַט. 

מע קען ניט פאַראַכטן דעם גנב אַז ער גובעט, 

אָנצוּפילן זיין לײבּ װען ער איז הוּנגעריק. 

בע ער װערט געפוּנען, בּאַצאָלט ער זיבּן מאָל אַזױ 
פי 

דעם גאַנצן פֿאַרמעג פוּן זיין הויז מוּז ער אַװעקגעבּן. 

דער װאָס איז מוַנֵה מיט אַ פרוי, איז אָן שכל, 

זיך אַלײן בּרענגט אוּם דער װאָס טוט דאָס. 

שלעג אוּן שאַנד װעט ער קריגן, 

אוּן זיין חרפּה װעט ניט אָפּגעמעקט װערן. 

װאָרום אײפּערזוּכט איז דער גרימצאָרן פוּן אַ מאַן, 
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וְלָא-יְהִמוֹל בְּיָֹם נָקֶם:. לְאייָשָׂא פְּנֵי כֶל-כֶּפֶר וְלָא-יֹאבָ לה 
כִּי תַרְבּהישְׂחַד; 

ז 
בְִּי ָׁמַר אֶמְרִי וֹמַצְוֹתִי תִֶּפֶן אַתְּ:. שְׁמַר מִצוֹתיְיה ב 
ְורְתִי כְּאישן עֵינָךְ: קָשְׁרֶם על-אֶצְְֹּתֵיִךְ כָתְבֵם עַל- ג 
לָחַ לִבּדּ: אָמַר לַהכּמָה אָחָתִ אַתוֹמֹדֶע לַבִּינָה תִקְרָא: ד 
לִשׁמֶף מֵאִשָׁה זָרֶה מנכְריָה אִמָרֶיהְ הֶחֲלִיקָה! כִּיו 
בֿבְִּים ער חֲפַרילֵם: עֹבֵר בָּשׁוק אֲצֶל פִּנְֶּרְֶ בִּיתָה ח 
יצְעָד: בְּנֶשׁף בְּעָרָב יֹםבְּאִישְן לילָה ואפָלָה: וְהֵה - 
אֶשָׁה לקְרָאתָו שִׁי זונָהוּנִצְרַת לב: הְמִיָה הָי וְֹרֶהֶת יא 
בּבִיֹתָהּ לֶאייִשְׁכְּני רַנְלֶיהָ: פַּעִם ! בַּהוּץ פָּעַם בְּרְהֹבוֹת יב 
ְאֲצֵל כּל-פִנָה תָאֲרֹב: וְהַחֲיָקָה בּוֹוְנשִׁקָה לָו הַעַזָה יו 
פָנֶהָ ִתּאמַר לו: זִבְחֵישְׁלָמִם עָלִי ַיֹם שְׁלַמְתִי דרי יד 
עַליכּ ָצֵאתִי לקְרָאתְךּ לִשׂהַר פְִּיְ ואֶמְצְֲדָּ: מִרְבַדִּים ט 
רְבַּדתִּי ערְשִׂי חַטְבוֹת אַמוּן מִצְרָיִם! נִפְתִּי מִשׁכְּבִי מי ז 
אַהָלים וְקנמֹן: לָכָה נרְוָה דָדִים עַד-הַבְּקֶר נַתְעְַּמָה יח 
בָּאֶהָבִיםוּ כִּי אין הָאִישׁ בְּבֵיתָו חֶלךְּ בְדֶָךְ מִרְחֶוק: יי 
צָרוֹר-הָכִּפָּף לָקַח בִּיָדוֹ ליֹם הַכָּסָא יָבָא בִיתֹ: הַטַּתו כא 
בְּרֵב לִקְחָהִּּחָלק שְׁפָתִיהֶַּדִיחני: הולֵךּ אַחֲרֶיהָפֿתָאם כנ 
כָּשׁׁר אֶל-מָבַח יָבֵא וּכְעָכֶם אֶל-מוּסַר אַוִיל: עַך יְפַלַּח כו 
חֵץ כְּבֵדוֹ כְּמַקַר צִפוֹר אֶל-פָח וְלֶאיידַע כֵייבְנַפְשָׁוהוא: 
וְעתָּה בָנִים שַׁמֶערלִי וְהַקְשִׁיבוּ לָאֶמְרִי-פִי: ‏ אַליישׂט כה 
אֶלדְֶָּיהָ לב אַליפתַעבּנְתיבוֹתִיה כּיידבּים חֲלָלִים פ 
ַפִּילָה וִַצְמים כְּל-הְֲניהָ: דּרְכִי שְׁאֹל בִּיתָּ ירְרוֹת כ 
אֶלֹחְַרֵימָוְתור ‏ . 





, 
ז, ז' א נחה כה' בס"א וחל יכו בס" רבים 
* 


אוּן ער װעט ניט שוינען אין טאָג פוּן נקמה. 
** ער װעט ניט אַכטן קיין אויסלייזגעלט, 
אוּן ניט בּאַװיליקן, װי דוּ זאָלסט מערן שוֹחד. 


ו י מיין זוּן, היט מיינע װערטער, 
אוּן מיינע געבּאָט זאָלסטוּ בּאַהאַלטן בּיי דיר. 
היט מיינע געבּאָט, כּדי זאָלסט לעבּן, 
אוּן מיין לערנוּנג, װי דעם שװאַרצאַפּל פוּן דיינע אויגן. 
* בּינד זי אָן אויף דײינע פינגער, 
שרײיבּ זי אָן אויף דעם טאָװל פוּן דיין האַרצן. 
+ זאָג צוּ דער חכמה: דוּ בּיסט מיין שװעסטער; 
אוּן פאַרשטאַנדיקײט זאָלסטוּ רוּפן פרײנט; 
* כּדי זי זאָלן דיך בּאַהיטן פוּן דער פרעמדער פרוי, 
פוּן דער אוּמבּאַקענטער װאָס מאַכט גלאַט אירע רײד. 


* װאָרום דוּרכן פענצטער פוּן מיין הויז, 
דוּרך מיין פאָרטקע האָבּ איך אַרױסגעקוקט; 
אוּן איך האָבּ געזען צװוישן די נאַרן, 
געמערקט צװישן די יוּנגעלײט, 
אַ יוּנג אָן שׂכל, 
* װי ער גײט פאַרבּיי אין גאַס לעבּן איר װינקל, 
אוּן שפּרײזט אויפן װעג צוּ איר הויז, 
' פאַרנאַכט אין אָװנט פוּן טאָג, 
אין טיפער נאַכט אוּן פינצטערניש. 
"' ערשט אַ פרוי קוּמט אים אָן אַנטקעגן, 
מיט דעם אָנטוּ פוּן אַ זוֹנה, אוּן מיט אַ בּאַהאַלטענעם 
האַרצן. 
י' רוישיק איז זי אוּן אויסגעלאַסן, 
אירע פיס רוּען ניט אין איר הויז. 
*י אַ מאָל אין גאַס, אַ מאָל אויף די מערק, 


אוּן בּײ אַלע עקן טוּט זי לויערן. 
*י אוּן זי נעמט אים אָן, אוּן זי קושט אים, 
זי פאַרשייט איר פּנים אוּן זאָגט צוּ אים: 
יי פרידאָפּפער האָבּ איך אויף מיר, 
הײינט בּאַצאָל איך מיינע נדרים. 
*י דרוּם בּין איך אַרױס דיר אַנטקעגן, 
צוּ זוּכן דײן פּנִים, אוּן איך האָבּ דיך געפונען. 
*' מיט דעקן האָבּ איך איבּערגעדעקט מיין בּעט, 
מיט געשטרייפטע געשפּינסן פוּן מִצרַיִם. 
יי איך האָבּ בּאַשפּריצט מײַן געלעגער 
מיט מירע, אַלאָע, אוּן צימערינג. 
יי קוּם, לאָמיר זיך זעטן מיט ליבּע בּיון פרימאָרגן, 
לאָמיר זיך קװיקן מיט ליבּשאַפט. 
*י װאָרום מיין מאַן איז ניטאָ אין דער היים, 
ער איז אַװעק אויף אַ װײטן וועג. 
* דאָס בּייטל געלט האָט ער מיטגענוּמען מיט זיך, 


אין טאָג פוּן האַלבּן חוֹדש װעט ער קוּמען אַהײם. 


י* זי ציט אים מיט איר פיל אַיינרעדעניש, 

מיט אירע גלאַטע ליפּן פאַרפירט זי אים. 
** ער גייט איר נאָך בּאַלד, 

װי אַן אָקס װאָס גײט צוּ דער שחיטה, 

אוּן װי אויף אַ קײט צוּ דער שטראָף פוּן דעם נאַרן. 
** בִּיז אַ פייל שפּאַלט דוּרך זיין לעבּער; 

װי אַ פויגל אַיילט צוּ דער נעץ, 

אוּן װײס ניט אַז עס איז אוּם איר לעבּן. 


י* אוּן אַצוּנד, קינדער, הערט מיר צוּ, 
אוּן פאַרנעמט די װערטער פוּן מיין מויל. 

* זאָל ניט אָפּקערן צוּ אירע װעגן דײין האַרץ, 
זאָלסט ניט פאַרבּלאָנדושען אין אירע שטעגן. 

** װאָרום אַ סך דערשלאָגענע האָט זי אַװעקגעלײגט, 
אוּן פיל זיינען אירע דערהרגעטע. 

** וועגן צוּ דער אוּנטערערד איז איר הויז, 
זײ נידערן אין די קאַמערן פוּן טויט. 
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י פאַרװאָר, די חכמה רוּפט, 
אוּן פאַרשטאַנדיקײט לאָזט אַרױס איר קָול. 

* אויפן שפּיץ פוּן די הויכע ערטער בּיים װעג, 

בּיים צוּנויפקוּם פוּן שטעגן, האָט זי זיך געשטעלט; 
* לעבּן די טויערן, בּיים אַיינגאַנג פוּן שטאָט, 

בּיים אַרײנקוּם אין די טירן שרייט זי אויס: 
+ צוּ אַיךְ, מענער, רוּף איך, 

אוּן מיין קָול איז צוּ די מענטשנקינדער. 
* איר פאַרנאַרטע, פאַרשטײט קלוּגשאַפט, 

אוּן איר נאַרן, קריגט אַ פאַרשטאַנדיק האַרץ! 
* הערט צוּ, װאָרום געהױבּנס װעל איך רעדן, 


אוּן די עפענונג פוּן מיינע ליפּן װעט זיין די ריכטיקײיט. 


' װאָרום מיין גוּמען װעט רעדן אמת, 
אוּן שלעכטס איז די אוּמװערדיקייט פוּן מיינע ליפן. 

* מיט גערעכטיקײט זיינען אַלע װערטער פוּן מיין מויל 
ניטאָ אין זי פאַרדרײטס אוּן קרוּמס. 

"זי אַלע זיינען קלאָר פאַרן פאַרשטאַנדיקן, 
אוּן רעכטפאַרטיק פאַר די װאָס געפינען קענשאַפט. 

"' נעמט מיין מוּסר, אוּן ניט זילבּער, 
אוּן קענשאַפט אײידער געקליבּנסטע גאָלד. 

יי װאָרום חכמה איז בּעסער פוּן פּערל, 
אוּן קיין חפָצים זיינען ניט גלײיך צוּ איר. 

יי איך חכמה װוֹין מיט געשײיטקײט, 
אוּן קענשאַפט פוּן אַיינפאַלן טוּ איך געפינען. 

*י מוֹרא פאַר גאָט איז פיינט האָבּן שלעכטס; 
האָפּערדיקײיט אוּן גאוה, אוּן דעם װעג פוּן שלעכטס, 
אוּן אַ מויל מיט פאַרקערטקיט האָבּ איך פיינט. 

+' איך האָבּ עצות אוּן בָּריָהשאַפט, 
איך בּין פאַרשטאַנדיקײט, גבוּרה איז מיין. 

*י דוּרך מיר קיניגן מלכים, 
אוּן פירשטן מאַכן גערעכטע געזעצן. 

*י דוּרך מיר הערשן די הערשער, 
אוּן די אַדללײט-אַלע ריכטער פוּן דער ערד. 

יי איך האָבּ ליבּ מיינע ליבּהאָבּער, 
אוּן מיינע זוּכער געפינען מיך. 

*י עשירות אוּן כּבוד זיינען בּײ מיר, 
גרויס גוּטס אוּן הצלָחה. 

** מיין פרוּכט איז בּעסער פוּן גאָלד אוּן פוּן גינגאָלד, 
אוּן מיין אַיינקוּם פוּן געקליבּנסטן זילבּער. 

** אין דעם װעג פוּן רעכטפאַרטיקײט גי איך, 
אין די שטעגן פוּן גערעכטיקײט; 

* צוּ מאַכן אַרבּן מײנע ליבּהאָבּער גוּטס, 
אוּן זײערע שאַצקאַמערן זאָל איך אָנפילן. 


** גאָט האָט מיך בּאַשאַפן אין אָנהײבּ פוּן זיין װעג, 
דאָס ערשטע פוּן זײינע װערק לאַנג צוּריק. 
פוּן אייבּיק אָן בּין איך געפוּרעמט, 
פוּן אָנהײבּ, פוּן איידער די ערד איז געװען. 
+* ווען די תּהָומען זיינען נאָך ניט געװען 
בּין איך געבּאָרן געװאָרן, 
װען ניט געװען נאָך קיין קװאַלן 


א װאָרטשפּיל: בְּחְקוֹ חוג. 
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ח 

הֲלְאיהָכְמָה תִקְרָא וּתְבוּנָה תִּתֵּן קוֹלָה: בְּרִאשׁ-מְרֹמִים 
ֲלֵיידֶרֶךְ בִּית תיב נַצָבָה: ליר-שְׁעִָים לְפִיקְרֶת 
מְבָוֹא פִתְהִים תּרנָה: אֲלֵיכֶם אִישִׁים אֶקְרָא ְקוי אִל- 
בְּנִי אֶרֶם: הֲבֵינוּ פִּתֶאיִם עָרְמָה יל בע לב 
שִׁמְעּ כִּיינְנידִים אָרַבֵּר וּמַפְּתַּח שִׁפְתֵי מִישָׁרִים: כַּיאֲמֶת 
יִהְנֵּה הִכִּי וְתְועֶבַת שֶׂפְתִי רָשׁע: בָּצָדֶק ְּלאֶמְרידפ 
אִין בְּהֶם ִפְתָּל וְעִקֶּשׁ: כִֶּם נְכֹחִים למבין וישָׁרִים - 
לְמִצְאֵ דָעת: קְהָוּ מִּסְרִיוְאַל-כֵּף וְדַעת מרוץ נִבְחֶרן. 
ֵייטוּבָה חָכְמָה מְִנִינִ ְכְליֲפָצִים. לָא יִשׁוּבָה; 
אֲנֵי חֲכָמֶה שָׁכנְִּי עָמָה וְָעֵת מִומוֹת אֶמְצֵא: יְרְאֵת 
יְהוָה שֶׂלָאת רֶע גאָה וְנָאוֹןוְרֶרֶךרֶע וּפִי תַהְפָכוֹת שָׂנֵאתִי: 
ליְֵצָה וְושִׁיָה אֲנִ בִינֶּה לִי נְבוּרָה: בִּי מְלָכִים יְמִלְכו 
ְְנִים יִחִקְקי צִדק: בִּי שָׂרים יִשְׂדּּדִיבִיםכְּלשְׂפְטֵי 
אָרֶץ: אני אִהִבִיִה אַהָב וּמְשַׁחֲרֵי מְִאֲננִי: עֹשֶׁר-ְכָבָֹר 
אִתִּי הן עָתֵק וּצְרָקָה: טוב פִּרְיֵימִחְִוץ וּמִפְֵֹּבְואָתִ 
מִכֶּסֶף נִבֶחֶר: בְּאֲרֵח ִצְדָקָה אֲרַקּּ בְּתוֹךְּ נְפִיבָות 
מִשְׁפָּט: לְהַנְהִיל אְהֲבִי !יש ְאֶצִרְתֵיהֶם אֲמַלֵא: 

יְהוָה קִני רֹאשִׁית דִּרְכִי קָרִם מפְּעְלָו מאָז: מְעולֶם 
ִִּכְתִּי מְרֹאשׁ מִקִּדְמִיאָרֶץ: ‏ בְּאיתְֹּמֹת חולָלִתִי א 
מְַינֹת נִכבַּדִיימָיִם! בְּמָרֶם הָרִים הִטְָּעוּ לִפְנינְבעוֹת 
חלָלְתִּי: עד"לא עֶשֶׂה אֶרֶץ וְחוּצִית ורֹאשעִפָרֶות תּבֶל; 
בַּהֲכִינו שׁמַיִם שָם אֲנִי בִּהכוּ הוג על-פני תָהוֹם: בְַּמְצֲ 
שְׁחָקִים מִמָּעַל בש עינות תָּהום: בְּשׂמו ליַם ו חְקי 
וּמַיִם לֵא יַעַבְרוּיפָוו בְּחוֹקו מוֹסְדִי אָרֵץ: וְאֶהְיָה אלו 
אָמון וְאהִיָה שׁעשׁיִים יו יזִם מִשַׂחְקֶת לפְנְיָבּכְל-עת; 


ד = 


מְשַׂחָקַת בַּתמל אַרְצו וְשַׁעִשְׁעּי אֶת-בּנִי אָרֶם 


, 4 6: : 
ה אנחה יה' בס'א רֶע ופֿי תַּהפכֶות טז' בס"א 


כ' בס" מעולם 


3ד ק 
, פֶ 
יז אהבי קרי 


מיט װאַסער בּאַלאָדן. 


** אײידער די בּערג זײנען אַרײנגעזעצט געװאָרן, 


פאַר די הײכן, בּין איך געבּאָרן געװאָרן; 


'* וען ער האָט נאָך ניט געהאַט געמאַכט ערד אוּן פעלדער, 


אוּן די ערשטע שטויבן פוּן דער װעלט. 


* װען ער האָט צוּגעגרײיט די הימלען , בּין איך געװען דערבּײ; 
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װען ער האָט געצײכנט אַ צירקלא אויפן געזיכט פוּן תּהָום; 
װען ער האָט בּאַפּעסטיקט די װאָלקנס פוּן אױיבּן, 

ווען ער האָט באַװעלטיקט די קװאַלן פון תּהום, 

װען ער האָט געשטעלט דעם ים זיין געזעץ, 

אַז די װאַסערן זאָלן ניט אַריבּערגײין זיין ראַנד, 

ווען ער האָט בּאַשטימט די גרוּנטפעסטן פוּן דער ערד, 
האָבּ איך זיך דערצויגן בי אים, 

אוּן איך בּין געװען אַ פרייד טאָגטענלעך, 


זיך געשפּילט פאַר אים די גאַנצע צײט; 


י' זיך געשפּילט אויף זיין ערדישער װעלט, 


אוּן מיין פרייד געהאַט בּיי די מענטשנקינדער. 
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: 


וְעַתָּה בְנִים שִׁמְעוּילִי וְאַשְׁרַ דּרכִי יִשְׁמְרוּ; שִׁמְעוּ מוּמֶר לו 
וָּכְמו ְאַלתִּפְרֶעי ‏ אשְׁרִי דמ שמע לי לִשְׁקֶד מַלֵיי לי 
דַּלְתתֵי יו | ים לשָׁמֹר. מִוֹּת פִּתְחִי: כִּיי מֹצְאִי מְצָאי לה 
חַײַם ויָפָּק רָצוֹן מיְהוָה: וְהִטְאִי חֹמס נַפְשָׁ כְּ-מְשׂנִָי ל 
אָהֵבוּ מָוֶת: 

ט 
חֶכִּמוֹת בּנְתָּה בִּיתָה חצְבָה עִמּוּדֶיהָ שִׁבְעָה: טִבְחָדה ב 
טִבְּחָהּ מִפָכָה יִנָהּ אֵף עָרְכָה שְׁלְחָנָה: שָׁלְחָה נַעֲרֹתֶיהָג 
תּקַרָא עלינפי מְרָמִי קָרֶת: מִי פְתִי יֵרָה חֲסר"לֵב י 
אֶמָרָה כּו: לָכוּ לַהֲמ בְלַחְמִי ֹשְׁת בִּיִן מַָכְתִּי; עִובו ה 
פַתָאיִם וְחוּ וְאֲשְׁרוּ בְּדָרֶךּ בּינָה: יָסַר לץ לֹקָחַ לו לקְלִי 
ּמוֹכִיחַלֶרֶשֶׁע ממו: אַל-תוכַח לֶץ מדישאך הוֹכַח ח 
לֶחָכֶם ויאַהְבִרָּי תֵּ לֶחָכֶּם וְִחְכַּם-עָוד. הורע לְצִַּיק י 
וּסֵּף לָקֹה:- תְּהִכַּת חָכְמָה יראַת יְהוָה וָדָעת קְדֹשִׁים ' 
בִּינָה: כ בִי יִבָּוּ ימי וֹסִיפוּ לב שָנֹת חִַַם: אִם- = 
חָכִמְתָּ חָכַמְתְּ לֶך וְלְֹתּ לָבַדֵךְ תַשּׂא: אֲשֶׁת כְּסִילות : 
ְמה מַוֹת ובּלֲדְָה מָה: ויִשֶׁה לת בּתָה עַל- י 
כַּפֹּא מְרָמֵי קֶרֶת: לִקְרֹא לְצִבְרִי הָרךְּ המְישְלִיםם י 
אָחחוֹתֶּם: מִי פְתִי יָסֶּר הנֶּה וְחֲסַר"לב וְאֶמְרָה כָּו: מַיִבם ?' 
ְנּבָיִם יְמִתָּקוּ קוּ וְלְחֶם מִתְרִים ינֶעם: ‏ וְלָא-ידַע כֵיירְפְאִים יי 
שָׁם בַּעִמְקִי קי שְֵׂיל קַרְאיהָ: 
מִשְׁלֵי שְׁלֹמֶה בֵּן חָכֶם יִשׂמַּהדאָב וּבֵן כְּסִיל הוּנַת אִמָּו; 
לָאליוועֵילו אֶוצְרָות רָשֵׁעוְֹדָקָה מִמֶת; א : 
יָהוָה נָפֶשׁ צִדֵּיק וְהות רְשָׁעִים יְהִדֶּף: הָאֵשׁ עֹשֶׂה כֵף= ד 
רְמי חָדוּצִים תֲַּשִׁיר:. אנר בַּקִּיץ בֵּן מְִׂכִיל נִרדֶם י 
ַָּּצִיר בֵּן מִבִישׁ: בְּרְכוֹת לְרָאשׁ צַדּי וּפִרְשִׁים יְִמָּה ‏ 


, , 
ח, לה יח" ט, | אי נחה 


אוּן יאָרן פוּן לעבּן װעט מען דיר צוּלײגן. 
יי אויבּ דוּ בּיסט קלוּג, בּיסטוּ קלוּג פאַר זיך, 
אוּן בּיסטוּ אַ שפּעטער, װעסטוּ אַלײן ליידן. 


*י די װײבּספּאַרשױן נאַרישקײט ליאַרעמט; 
לויטער לײכטזיניקײט אוּן װײס גאָרנישט. 
*י אוּן זי זיצט -בּיים אַיינגאַנג פוּן איר הויז, 
אויף אַ שטוּל אויף די הויכע ערטער פוּן שטאָט, 
** צוּ רוּפן די פאַרבּײינײער 
װאָס גײען אויף זײערע גלײכע װעגן: 
* װער עס איז אַ נאַר זאָל פאַרקערן אַהער; 
אוּן װוּ אײינער אָן שׂכל זאָגט זי צוּ אים: 
*י געגנבעט װאַסער איז זיס, 
אוּן פאַרבּאָרגן בּרויט איז געשמאַק. 
*י אוּן ער װײס ניט אַז מתים זיינען דאָרטן, 
אין די טיפענישן פוּן אונטערערד זיינען אירע 
געסט. 


א װאָרטשפּיל: לֵץ לקח לוֹ קלוֹן. -װאָרטשפּיל: הוֹכַח 
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** אוּן אַצוּנד, קינדער, הערט מיר צוּ, 
אוּן װוֹיל צוּ די װאָס היטן מיינע וועגן. 

** הערט צוּ מוּסר, אוּן װערט קלוּג, 
אוּן איר זאָלט ניט פאַרװילדערט װערן. 

י* װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס הערט מיר צוּ, 
צוּ װאַכן בּיי מיינע טירן טאָגטעגלעך, 
צוּ היטן די בּיישטידלען פוּן מיינע אַיינגאַנגען! 

** װאָרום דער װאָס געפינט מיך, געפינט לעבּן, 
אוּן קרינט בּאַװיליקונג פוּן גאָט. 

"* אוּן דער װאָס פאַרפעלט מיך, בּאַרױבּט זיך אַלײן, 
אַלע װאָס האָבּן מיך פיַנט האָבּן ליבּ דעם טויט. 


' חכמה האָט אויפגעבּויט איר הויו, 
אױסגעהאַקט אירע זיבּן זײלן. 
*זי האָט געשאָכטן איר שעכטוּנג, 
געמישט איר װײן, אויך געגרײט איר טיש. 
*זי שיקט אירע מיידלעך, זי רוּפט 
אויף די הויכע ערטער פוּן שטאָט: 
* װער עס איז אַ נאַר זאָל פאַרקערן אַהער; 
װוּ איינער אָן שׂכֵל זאָגט זי צוּ אים: 
* קוּמט עסט פוּן מיין בּרױט, 
אוּן טרינקט פוּן דעם װײן װאָס איך האָבּ געמישט. 
י פאַרלאָזט נאַרישקײטן, כּדי איר זאָלט לעבּן, 
אוּן טרעט אין װעג פוּן פאַרשטאַנדיקײט. - 
י דער װאָס מוּסרט דעם שפּעטער נעמט זיך שאַנדא, 
אוּן דער װאָס שטראָפּט דעם רשע-טאַדל אויף זיך. 
*זאָלסט ניט שטראָפן דעם שפּעטער, װאָרום ער װעט 
דיך פיינט קריגן, 
שטראָף דעם קלוּגן:, אוּן ער װעט דיך ליבּ קריגן. 
גיבּ דעם קלוגן, אוּן ער װעט נאָך קליגער װערן, 
לערן דעם גערעכטן, אוּן ער װעט מערן לערנונג-- 
"' דער אָנהײבּ פוּן חכמה איז מוֹרא פאַר גאָט, 
אוּן די דערקענונג פוּן דעם הײליקן איז פאַר- 
שטאַנדיקײט. 
יי װאָרום דוּרך מיר װעלן געמערט װערן דײינע טעג, 


ידי שפּריכװערטער פוּן שלמהן. 


אַ זוּן אַ חכם דערפרייט זיין פאָטער, 
אוּן אַ זוּן אַ נאַר איו דער קוּמער פוּן זיין מוטער. 


* אוּמגערעכטע אוֹצרות נוּצן ניט, 
אָבּער גערעכטיקיט איז מציל פוּן טויט. 


* נאָט לאָזט ניט פאַרהוננערן דעם לײבּ פוּן דעם צדיק, 
אוּן די געריקייט פוּן די רשעים פּאַרשטױסט ער. 


+ אָרים איז דער װאָס אַרבּעט מיט אַן אָפּנעלאָזטער האַנט, 
אוּן די האַנט פוּן די פלייסיקע װערט רייך. 


* אַ קלוּגער זוּן זאמלט אוּם זוּמער, 
אַ זוּן אַ טויגעניכטס שלאָפט אין שניטצייט. 


"בּרכות אויפן קאָפּ אִיז דער צדיק; 
אוּן דאָס מויל פוּן די רשעים פאַרשפּרײט אומרעכט. 


לְחָכֶם. 


1096 


משלי 


7 7יא, 4 





' די דערמאָנוּנג פוּן צדיק איז אַ בּענטשונג, 
אוּן דער נאָמען פוּן די רשעים װערט פאַרפוילט. 


* דער קלוגהאַרציקער נעמט אָן בּאַפּעלן, 
אוּן דער ליפּננאַר װערט געשטרויכלט. 


* דער װאָס גייט מיט ערלעכקייט גייט אין זיכערקייט, 
אוּן דער װאָס פאַרדרייט זיינע װעגן װערט אָנגעלערנט. 


" דער װאָס װינקט מיטן אויג שאַפט פאַרדראָס, 
אוּן דער ליפּננאַר װערט געשטרויכלט. 


יי דאָס מויל פוּן דעם צדיק איז אַ קװאַל פוּן לעבּן, 
אוּן דאָס מויל פוּן די רשעים פאַרשפּרײט אוּמרעכט. 


יי שאה װעקט אויף קריג, 
אוּן אויף אַלע פאַרבּרעכן פאַרדעקט ליבּשאַפט. 


*' אויף די ליפן פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן געפינט זיך חכמה, 
אוּן אַ רוּט פאַרן רוּקן פוּן דעם װאָס אָן שׂכל. 


+* חכמים בּאַהאַלטן די קענשאַפט, 
אָבּער דאָס מויל פוּן די נאַרן איז אַ נאָנטער בּראָך. 


*' דער פאַרמעג פוּן דעם עוֹשֵר איז זיין בּאַפּעסטיקטע 
שטאָט, 
דער בּראָך פוּן די אָרימע לײט איז זײער דַלות. 


*' דער לוין פוּן דעם צדיק איז לעבּן, 
דער אַיינקוּם פוּן דעם רשע איז זינד. 


י' אויפן ועג פוּן לעבּן איז דער װאָס אַכט אויף מוּסר, 
אוּן דער װאָס פאַרלאָזט שטראָפּרײד פאַרבּלאָנדזושעט. 


*י דער װאָס פאַרדעקט שׂנאה מיט פאַלשע ליפּן, 
אוּן דער װאָס פאַרשפּרײט רכילות, ער איז אַ נאַר. 


* ביי פיל װערטער קען ניט אויסגעמיטן װערן זינד, 
אוּן דער װאָס קאַרגט זיינע ליפן איז אַ קלוגער. 


'*געקליבּנסטע זילבּער איז די צונג פוּן דעם צדיק, 
דער שׂכל פוּן די רשעים איז װינציק װאָס װערט. 


י* די ליפּן פוּן די צדיקים שפּײון אַ סך, 
אָבּער די נאַרן שטאַרבּן װײל וי פעלט שׂכל. 


| * די בּרכה פוּן גאָט, זי מאַכט רייך, 
מע דאַרף צוּמאָל ניט צוּלײגן מי דערבּײי. 


** װי אַ שפילכל איז בּיים נאַרן טאָן אַ נבָלה, 
אוּן אַ חכמה-בּיי אַ מענטשן מיט שׂכל. 


** די שרעקעניש פוּן דעם רשע, זי װעט קוּמען אויף אים, 
אוּן דעם בּאַגער פוּן די צדיקים װעט מען געבּן. 

** וי אַ שטוּרעם גייט אַריבּער, אַזױ איז דער רשע ניטאָ, 
אָבּער דער צדיק איז אַן אײבּיקער גרוּנטפעסט. 


** װי עסיק פאַר די ציין, אוּן װי רויך פאַר די אויגן, 
אַזױ איז דער פוילער פאַר די װאָס שיקן אים. 


י* מוֹרא פאַר גאָט לײיגט צוּ טעג, 
אוּן די יאָרן פוּן די רשעים װערן געקירצט. 


** די װאַרטעניש פוּן די צ דיקים לאָזט זיך אויס אין פרײיד, 
אוּן די האָפּענוּנג פוּן די רשעים װעט אוּנטערגיין. 


חֶמֶם: זָכַר צִדִּיק לִבְרָכָה וְשֵׁם רְשָׁעִים יְרְקֶב: חֲכםי 
לֵב יִקֵּח מִצְוֶתוְאֲיל שֶׂפְַיִם יִלָבֵט: הולֵך בַּתֹּם יל 
בֶּטַח וּמֶעקְשׁ דְָכּי יודֶע: קַרֶץ צין יִתֵּן עצֶבַת ואל 
א שֶׁפְַיִם יִלָכט: מְקָור חָיִם פִּי צֵדִיקוּפִ רְשָׁלִיםיְכִָּה 
יב חֶמֶָם: שִׂנְאֶה תִּעֹרֶר מְרָנִים וְעֵל-כָּל-פְשָעִים תְּכִמָּרה 
אָהָבָה: בְּשִׂפְתֵי נָבוֹן תִּמְּצֵא חָכְמָה וְשִׁבֶּט לְנ חָסר- 
ט קב: הֲכָמִים יצֶפּנידָעַת וּפִי-אָוִיל מְחַתָּה קְרֹבָה: הו 
עָשִׁיר קרְית עְוו מִחְתַּת דַּלִּם רֵישֶׁם: פִּעְקַּת צִדִּיק 
ז לְחַיִַם תְּבוּאַת רֶשֶׁע לְחַטָּאת: אֶרַח לְחַיִָם שׁוֹמַר מוּמָר 
יח וְעוב תּוֹכַחַת מַתְעָה: מְכַמָּה שִׂנְאֶה שִׂפְתֵישָׁקַר וּמוֹצָא 
יש דִבֶּה הָוא כְּסִיל: בְּרַם דְּבָרִים לָא יְִדַּליפַשַׁע ְרוֹשֶךְ 
? שְׂפָתָוו מִשְׂכִּיל: כֶּסֶף נִבְחֶר לְשֹׁן צִדִּיק לֵב רִשָׁעִים 
יא כִּמְעֶט: שִׂפְתִי צְדִיק יִרְעו רַבִּים וְאֲילִים בְּהַמַרילֵב 
כב יָמְתוּ: בִּרְכַּת יְהוָה הָי תַעָשִׁיר וְלֶא-יוסְף עֵצֶב עִמָּה; 
כד כִּשְׂחֹק לָכְסִיל עָשָׂות ִמָּהוחָכָמֶה לְאִישׁ תְּבּנָה!ּ מְטֹהַת 
כז רֶשֶׁע הָיא תְבוֲֹנוּוְתֲַות צַדֵּיקִים יִֵּן: כְּעְבֹר טוּפָּה 
וְאֵין רֶשָׁע וְצַדִּיק יָמוֹד עוֹכֶם: כַּהֹמֶץ ! לשנים וְכֶַשָ 
לְעִינָיִם כֵּן הַצְצֵל לִשְׂלָחָו: יִרְאֵת יְהוָה תֹּמִיף יָמִים 
וּשְׁנֹת רָשָׁעִי תִּקְצְרנָה!ּ תּוֹחַלֶת צַדִּיקִים שִׂמְחָה וְתִקות 
רשָׁעִים הֹּאבָד: מָעָו לִתֹּם דֶרֶךּ יְהוָה וּמְַתֶּה לִפְעְלי 
ל אָון: צַדִּיק לָעוֹלָם בַּל-יָמֹט וּרשִָׁים לֵא יִשׁכְּּראָרץ: 
לי פֵייצְדּיק ינב חָכְמָה וּלְשֹׁ תַהְפְכֹת תִּכּרֶת: שִׂפְתִיצְדיק 
דעו רָצָון ּפִירְשָׁלִים תַּהְפָּכִוֹת: 
יא 
ג מָאנְן מִרְמָה מָּוֹעכַת יְהוָה וְאָבֵן שָׁלמָה רְצוּנָו: בָּא 
: זְדון ובא קלון וְאֶתיצְנעִים חָבָמָה!ּ תּמַת יִשָׁרִים מִּנְָם 
י וְסָלֶף בְּנְדִים וְשָדֶּםּ לא-יוֹצִיל הוֹ ְּיֹםעִבְהָה ֹצִדְקָרה 
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* אַ בּאַשיצוּנג פאַר ערלעכקײט איז דער װעג פוּן גאָט, 
אָבּער אַ בּראָך פאַר די װאָס טוּען אומרעכט. 
" דער צדיק װעט זיך קינמאָל ניט אויסגליטשן, 
אָבּער די רשעים װעלן ניט בּלײבּן אין לאַנד. 
יי דאָס מויל פוּן דעם צדיק שפּראָצט מיט חכמה, 
אוּן די פאַרקערטע צוּנג װערט פאַרשניטן. 
** די ליפּן פוּן דעם צדיק װײסן גוּטװיליקײט,. 
אוּן דאָס מויל פוֹן די רשעים-פּאַרקערטקײט. 


' פאַלשע װאָגשאָלן זיינען די אוּמװערדיקײיט פוּן גאָט, 
אוּן אַ פוּל געװיכט איז זיין רצון. 


* קוּמט מוּטװיליקײט, קוּמט שאַנד, 
אָבּער בּײ די שטילע איז חכמה. 
* די ערלעכקײט פוּן די רעכטפאַרטיקע װעט זי פירן, 
אוּן די פאַרדרײיטקײיט פוּן די פעלשער װעט זײ פאַרװיסטן. 
פאַרמעג נוּצט ניט אין טאָג פוּן צאָרן, 
אָבּער גערעכטיקײט איז מציל פוּן טויט. 
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תּצִיל מִמּוֶת: צִדָקַת תָּמִים תֵּשׁר דכו בְרַשְֶׁהו יִפל ה 
רֶשֶׁע: צִדְקַת יָשָׁרִים תֵּצִילֵם וּבְהַוַת בְּנָדִים יִלָכְרו: 
ְּמָוֹת אָדָם רָשֶׁע תֹּאבַ תִּקוָה וְתוֹחֵלַת אוֹנִם אֶבָדָה: 
צדִּיק מִצְרָה נְחַלֶץ וָָבָא רָשֶׁע תַּהְָּו: בְּפָּה הָנֵף יִשֶׁחֶת 
רַה וּבְדַעַתצַדֵּיקָום יַחָלֵצוּ: בְּטוּב צְדִּיקיםתִַּלֵץ יה 
ּבַאֶבֶד רָשׁעִים רַה בְּבַרְכַּת ישָרִים תָּרִום קָרֶת וּבְפִ 
רְשִָּׁים תֵּהֶרֶם: בְּילְרְֵהִו חֲסַר-לֵב וְאִישׁ תְּבוּנורת 
יְחֲרִישוּ הוֹלֵךּ רָכִיל מְַלּהָׂוֹדוְנאֲמַרוּחַמְכִפָּה דָבֶר; 
בְּאֵין תַּחְבְּלוֹת יִפְּל-יעִם וּתְשׁוּעָה בֶּרֶּב יֹעֶץ: רֶע יָרוֹעַ 
ִּייעֶרֶב זָר וְׂנֵא תִקְעִים בּּטְחַ אֶשֶׁת חןתִּתְמֶך כָּבוד 
וְעָרִיצִים יִתמְכוּיעְשֶׁר: נמל נפשו אִישׁ חֶסֶד וְֹכֶר שְׁאֵרו 
אכְָרִי: רשֶׁע עֹשׂה פְלַת-שָׁקֵר ווֶֹעצָקָה שִׂכֶר אָמֶת; 
כְִּצְדְקָה לָחַיִָם וּמְרדֶּף רָעָה לְמוֹתָו: תעב יְהוֹדֶה 3 
עַקְּשֵׁיילב וּרְצּו תְּמימי דרי ליָד לָאייקָה דע פא 
חֲרֶע צִדֵּיקִים נִמְלֶט: נזֶם זָהֶב בְּאֵף חֲזֶר אִשָׁה יפד כ 
ְפָרֵת טָעַם! תַּאוַת צְדִיקִים אִדּיישָוב תִּקוָת רִשָׁצִים נ 
עִבָרָה: יֵשׁמִפזר וְוסף עד וְהֹשֵׁך מִיּשֶׁר אַך לָמַחְמור; כד 
נִפֶשבְּרָכָה תִרְשֶׁן ומַרְוָה נַּבדהְוא יוֹרָא: מֶנֶע בָר יִקּבָהוּ נ' 
לְאָֹם וּבָרְכָה לָרֵאשׁ מִשְׁבִּיר: שָׂחַר מוֹב יְבִקֵּשׁ רָָון י 
ְדֹרֶשׁ רָעָה תְבוֹאֲּ: בּוֹמֵהַ בַּעָשָׁרוֹ הָוּא יול וְכָעָלָר; כח 
ַדִיקָם יִפְרָהוּ: עֹכַר בֵּיתוְְֹחַל-רוחַוְעֶבֶד אוִיל לַחֲכַם כי 
לב: פָּרִי דיק עץ הייִם וק נִפְשֶׁת ָכֶס ה צְדִיק , 
בְאֶָץ יִשֶׁלם אַף כֵיידְשׁע וְהוֹמָא: 
יב 

אֹהב מוּכֶר אָהַב דַּעַת וְשנָא תוֹכַחַת בָּעַר: סוב יָפק נ 
רָצוֹן מְִהוָה וְאִישׁ מִַמֹת ירְשִׁיעַ: לָאדיכִּן אָדֶם בְּרָשֵׁעי 
ָשׂרֵשׁ צַדִּיקִיםבַּל-י ת חֲיל עִמָרֶת בַּעְלָהּּכָרָקֵם י 
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* אַן אוּמװערדיקײט בּיי גאָט זײינען קרומהאַרציקע, 
אוּן זיין רצון, די װאָס זײער װעג איז ערלעך. 
יינאַ דיר מיין האַנט! דעם שלעכטן װעט ניט געשאָנקען 
װערן, 
אָבּער דער זאָמען פוּן די צדיקים װערט אַנטרוּנען. 
** אַ גילדערנער נאָזרינג אויפן נאָז פוּן אַ חזיר, 
איז אַ פרוי װאָס איז שיין נאָר אָפּגעטאָן פוּן שׂכל. 
י* דער בּאַנער פוּן די צדיקים איז רק גוּט, 
די האָפּענוּנג פוּן די רשעים איז חוּצפּה. 
** פאַראַן דער װאָס צעטײלט, אוּן עס קוּמט נאָך צוּ, 
אוּן דער װאָס קאַרגט מער װי מע דאַרף, בּלויז צוּ 
פּאַרמינערונג. 


** אַ פרײגעבּיקע זעל װערט פעט, 
אוּן דער װאָס זעט אָן, װערט ער אויך געזעט. 
** דער װאָס האַלט צוּריק תּבוּאה, אים שילט דאָס פאָלק, 
אָבּער אַ בּרכה אויפן קאָפּ פוּן דעם װאָס פאַרקויפט. 
* דער װאָס זוּכט גוּטס, זוּכט גוּטװיליקײט, 
אוּן דער װאָס איז אויסן בּייז, װעט עס אים אָנקוּמען. 


י די גערעכטיקײיט פוּן דעם ערלעכן װעט גלײך מאַכן 
זיין װעג, 
אוּן דוּרך זיין שלעכטיקײט װעט פאַלן דער שלעכטער. 
* די גערעכטיקײיט פוּן די רעכטפאַרטיקע איז זי מציל, 
אוּן אין זײער געריקײט װערן די פעלשער בּאַצװוּנגען. 
יאַז אַ שלעכטער מענטש שטאַרבּט, גײט אוּנטער זיין 
האָפענונג, 
אוּן דער אויסקוק פוּן די תַקיפים גייט אוּנטער. 
* דער צדיק װערט אַרױסגעצױגן פוּן אַ צרה, 
אוּן דער רשע קוּמט אָן אויף זיין אָרט. 
* מיטן מויל װיל דער זינדיקער אוּמבּרענגען זיין חבר, 
אָבּער דוּרך פאַרשטאַנדיקײט װערן די צדיקים דער- 
לײזט. 
יי אַז די צדיקים איז גוּט, פרייט זיך די שטאָט, 
אוּן אַז די רשעים גײען אוּנטער איז אַ געזאַנג. 
*: דוּרך דער בּרכה פוּן די רעכטפאַרטיקע װערט אַ 
שטאָט דערהױיבּן, 
אוּן דוּרך דעם מויל פוּן די רשעים װערט זי צעשטערט. 
*' מבזה זיין חבר, איז דער װאָס אָן שׂכל, 
אָבּער אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט פאַרשװײיגט. 
** דער רכילות-טרײבּער זאָגט אויס אַ סָוד, 
אָבּער דער װאָס האָט אַ טרײ געמיט פאַרדעקט אַ זאַך. 
*' אָן אַ פירוּנג פאַלט אַ פאָלק, 
אוּן הילף איז דוּרך פיל יוֹעצים. 
*' שלעכט שניידט מען אָפּ אַז מע איז עָרֵב פאַר אַ פרעמדן, 
אָבּער דער װאָס האָט פיינט גוּטזאָגעניש איז זיכער. 
אַ בּאַתנטע פרוי קרינט כּבוד, 
אוּן שטאַרקע קריגן עשירות. 
יי זיך אַלײן טוּט נוּטס דער גענאָדיקער מענטש, 
אוּן זיין אייגן לײבּ פאַראוּמנליקט דער אַכזר. 
*' דער רשע פאַרדינט פאַלשן לוין, 
אָבּער דער װאָס זײַט גערעכטיקייט-אמתן שׂכר. 
*י פעסטע גערעכטיקײט פירט צּוּם לעבּן, 
אוּן דער װאָס יאָגט זיך נאָך בּייז, ניאָגט זיך! נאָך זיין טויט. 


** דער װאָף פאַרזיכערט זיך אויף זיין עשירות, ער װעט 
פאַלן, 
אוּן װי אַ בּלאַט װעלן שפּראָצן די צדיקים. 
'* דער װאָס פאַראוּמגליקט זיין הויז, װעט אַרבּן װינט; 
אוּן דער נאַר איז אַ קנעכט בּיים קלוּנהאַרציקן. 
"* די פרוּכט פוּן דעם צדיק איז אַ בּוים פוּן לעבּן, 
אוּן די הערצער נעמט אַיין דער חכם. 
י* זע, דער צדיק קריגט בּאַצאָלט אויף דער ערד, 
הײנט װי שוין דער רשע אוּן דער זינדיקער! 
יב * דער װאָס האָט ליבּ װיסן, האָט ליבּ מוּסר, 
אָבּער דער פאַרגרעבּטער האָט פיינט שטראָף. 
* דער גוּטער קריגט בּאַװיליקוּנג פוּן גאָט, 
אָבּער דעם מאַן מיט בּייזע געדאַנקען פאַרמשפּט ער. 
* קיין מענטש קען ניט בּאַשטײן דוּרך שלעכטס, 
אָבּער דער װאָרצל פוּן די צדיקים רירט זיך ניט. 
* אַן אֶשָת'חיל אִיז די קרוין פוּן איר מאַן, 
אוּן װי אַ פוילונג אין זיינע בּיינער איז אָ טויגעניכטס. 
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* די מחשבות פוּן די צדיקים זיינען גערעכטיקייט, 
די תּחבּוּלות פוּן די רשעים זיינען בּאַטרוּג. 
* די ריד פוּן די רשעים זיינען צוּ לויערן אויף בּלוּט, 
אָבּער דאָס מויל פוּן די רעכטפּאַרטיקע איז זי מציל. 
י די רשעים װוערן איבּערגעקערט, אוּן זײ זיינען ניטאָ, 
אָבּער דאָס הויז פוּן די צדיקים װעט בּאַשטײן. 
* װעדליק זיין שׂכל װערט אַ מענטש געלױבּט, 
אוּן דער װאָס האָט אַ פאַר דרײטהאַרץ, װערט צוּ שפּאָט. 


' בּעסער דער װאָס איז גריננגעשאַצט אוּן האָט אַ קנעכט, 
אײידער דער װאָס שטעלט זיך פאַר אַ נִכבּד, אוּן אים 
פעלט בּרויט. 


'"* דער גערעכטער קימערט זיך אוּם דעם לעבּן פוּן זיין 
בּהמה, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די רשעים איז אוּמדערבּאַרימדיק. 
יי דער װאָס בּאַאַרבּעט זיין ערד, האָט בּרויט צוּ זאַט, 
אוּן דער װאָס יאָגט זיך נאָך פּוסטע ואַכן, איז אָן שׂכל. 
יי דער רשע גלוּסט דאָס געפאַנג פוּן די שלעכטע, 
אָבּער דער װאָרצל פוֹן די צדיקים בּרענגט אַיין. 
*' אין אַ פאַרזע פוּן די ליפּן איז אַ שטרויכלונג פאַרן 
שלעכטן, 
אָבּער דער צדיק קוּמט אַרױס פוּן אַ צרה. 


+' פוּן דער פרוּכט פוּן מענטשנס מויל װעט ער זיך זעטן 
מיט נוּטס, 
אוּן די טוּאונג פוּן אַ מענטשנס הענט װעט מען אים אוּמ- 
קערן. 
*י דער װעג פוּן דעם נאַרן איז גלייך אין זײנע אויגן, 
אָבּער דער חכם הערט צוּ אַן עצה. 
** דעם נאַרנס ערגערניש װערט בּאַקאַנט אין אייגענעם 
טאָג, 
אָבּער דער קלוגער פאַרדעקט די שאַנד. 


יי דער װאָס אָטעמט מיט אמת, װעט דערװײזן די 
ריכטיקײט, 
אָבּער דער פאַלשער עדות איז אַן אָפּנאַר. 
** פאַראַן דער װאָס פּלאַפּלט װי שטעך פוּן אַ שװערד, 
אָבּער די צוּנג פוּן די קלוּגע איז אַ הײלונג. 
יי די ליפּ פוּן אמת װעט בּאַשטײן אויף אײבּיק, 
אָבּער אויף אַ רגע איז די צוּנג פוּן ליגן. 
אָפּגענאַרט װערט דאָס האַרץ פוּן די װאָס טראַכטן בּייז, 
אָבּער בּײ די װאָס בּאַראָטן פריד, איז אַ פרייד. 
י* דעם צדיק װעט ניט אַיינפאַלן קיין שוּם אוּמרעכט, 
אָבּער די רשעים זיינען פוּל מיט בּיז. 
י* אַן אוּמװערדיקייט בּײ גאָט זיינען ליגגערישע ליפּן, 
אוּן זיין רצון, די װאָס בּאַגײען זיך װאָרהאַפטיק. 
י* אַ קלוגער מענטש פּאַרדעקט די קענשאַפט, 
אָבּער דאָס האַרץ פוּן די נאַרן רוּפט אויס די טיפּשות. 
י* די האַנט פוּן די פלייסיקע װעט געװעלטיקן, 
אוּן די אָפּגעלאָזטע װעט װערן צוּ צינו. 
** איז דאָ אַ זאָרג אין עמיצנס האַרצן, זאָל מען זי 
פאַרדריקן, 
װאָרום אַ גוּט װאָרט מאַכט זי פרײלעך. 
'* דער צדיק געפינט אויס פוּן זיין חבר, 
אוּן דער װעג פוּן די רשעים פאַרפירט זײ. 


משלי 


= יי = = 5ן 


: 


בְּעַצְמוֹתָו מְבִישָה: מַחְשְָׁות צַדִּיקַיִם מִשְָּׁ תַּהְְּוֹת 
רִשְִׁים מִרְמָה: דִּבְרֵי רְשָׁעִםּ אַרְבידֶם וּפִייָשָׁרִים 
יַצִים:. הָפוךּ רשִָׁים וְֵינם ובֹת צִדִיקִים יעִמֹה; לָפִיף 
שׂכָלו יִהְלַל-אִישׁ ונעְהילֵב יִהְיָה לִבְו!: טִם נִקלָּהה 
ְעֶבֶ לו מִמִּתְַבֵּר וְחֲסַרילָהֶם: יודֶע דיק נָפֶש בְּהִמְָּ 


* וְלְחֲמִיְשִָׁים אְַזְִי: עֹבר אַדְמְתויִשבַּילְהֶם וּמְרַדֶּף 


= רֵיקִים חַסַריקֵב: חמַד רֶשֶׁע מְצוד רָעִים וְֶׂרֶשׁצִִּיקִם 


יע 
יר 


יִּן; בְּפַשֵע שְׂפְתַיִם מקֵשׁ רֶע וצֵא מִצְרָה צַדִּיק: מִפְרֵי 


פִיאִישׁ יִשְׂבַּימֹב וּנָמִול יְרִיאָדֶּם שוב לו: דַּהךּ אַייל 
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י יָשׁר בְּעֵינְָו וְשׂמֵע לָעֵצָה חָכֶם: אִוִיל בַּיּוֹם יְדֶע כִַּו 


וְכֹמָה קָלָון עָרוּם: יָפִיח אֶמוּנָה יניד צָרֶק וע שֶׁקְרִיםּ 


יז מִרְמָה: יֶשׁ בּוֹמָהכְּמַדִקְרִות חָרֶב וּלָשֹׁ חָכָמִים מִרְפֵּא: 
שְׂפַתְאֲמֶת תְִּוֹן לָָד וַעַד-אַרְליעָה לְשׁן שַׁקּר: מִרְמָּה 
א בְּלְב-הָרְשִׁי רֶע וּלַיַעֵצִישָׁלַום שִׂמְחֶה! לָאייְאֲָה לצדִּיק 
5 כְּל-אָוְ וּרִשִָׁים מִלְאוּ דֶע: תּוֹעֵבַת יְהוָה שִׂפִתיישְׁקֶר 
וְעֹשֵׁי אֶמוּנָה רְצוֹנו: אָדָם עָרוּם כָּסָה דָּעֵת וְֵב כְּסִילים 
יד יִקְרָא אלֶת: ידיחְרוּצִים תִּמִשִׁיל וּרמיֶה תֶּהְיְ לָמם: 


כה 
כוֹ 


ָאָנָה בְלֶב--אִישׁ יִשְׁתְָה וְדָבֶר טוב יִשׂמְּחנֶה! יְתַר 


ז ז= 


5 מְרַעֵדוּ צִדּיק וְָרֶךְּ רְשָׁעִים תַּתֶעם!: לָאייחֲרֶךְּ רִמִָָה 
צִיְָו וְהוֹאֶדֶם יְקֵר חָרוּץ: בְּאָרַח צִדְקֵה חײם וְֶדֶךְ 


ד 


ה 


ו 


נְתִיבָה אל-מוֶת; 

ינ 
בֵּן חָכֶם מוּפַר אב וְלֵץ לָאדשְׁמַע נְעֶרֶה! מִפְּרִי פייאִישׁ 
יאכֵל מוב וְָפשׁ בְּנָדִים חָמֶס: נֹצֶר פִּיו שֹׂמַר נִפִּש 
פֿשׂק שִׂפְתְיו מְחִתֶּיל: מִתְאִזָה ואיןנִפְשועִצל וְנפֵשׁ 
חָרְצִים תִּרְשֶׁן: דְּבַר"שָׁקר יִשְׂנָא ַדִּיק וְרֶשֶׁע יַבְאשׁ 
ְְַפִּיר: צִדקָה תִּצֵר תְִּידָרֶךְ וְרַשְׁלֶּה תְּסַקף חַטֵּאת; 
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יב, יד ישיבקײ 2ב א וצשה כז נ"א הון אדם יִקָה 
כח' ההי ופה 


י* דער אָפּגעלאָזטער װעט ניט כאַפּן זיין פאַנג, 


אוּן דאָס טייערסטע גוּטס פוּן אַ מענטשן איו פלייסיק וי 


** אין דעם שטעג פוּן גערעכטיקײט איו לעבּן, 


ר 


אוּן אויפן שליאַך פוּן איר װעג איז ניטאָ קיין טויט. 


י אַ קלוּגער זוּן לאָזט זיך לערנען פוּן פאָטער, 
אָבּער דער שפּעטער װיל ניט הערן אַ בּײיזער. 

פוּן דער פרוּכט פוּן זיין מויל עסט אַ מענטש גוּטס, 
אָבּער דער בּאַגער פוּן די פעלשער איז אוּמרעכט. 

דער װאָס פּאַסט אויף זיין מויל, פאַרהיט זיין זעל, 
דער װאָס שפּאַרט אויף זיינע ליפּן, אויף אים װעט זיין 

אַ בּראָך. 

* די זעל פוּן דעם פוילן גאָרט אוּן האָט גאָרנישט, 
אָבּער די זעל פוּן די פלייסיקע װעט װערן פעט. 

* דער צדיק האָט פיינט אַ פאַלש װאָרט, 
אוּן דער רשע פירט זיך מיאוס אוּן שענדלעך. 

'רעכטפאַרטיקײט פאַרהיט דעם װאָס זיין װעג איז ערלעך, 
אוּן שלעכטיקײט פאַרדרײט דעם זינדיקן. 


וְבסָם--נשט. 
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יו 7-יד, 12 י6 


יש מִתְֲשֶׁרוְאין כָּל מִתְרוֹשֵׂשׁוְהָון רֶב: כְּפֶּר נַפְשׁיאִישׁ ח 
עָשְרָוְרֶשׁ לֶאישָׁמֶע גְעָרָה: אור-צַדִּיקִים יִשְׂמַח ור י 
רְשִָׁים יְְעֶךְ: הק בִּזָדון יְתֵן מִצּה וְאֶת-נוֹעצִים חָכָמָה: ' 
הון מַהָבָל יִמְעֶט וְקֹבץ עלייך יִרַבָּה!ּ תּוֹתֲלַת מִמְשָׁכָּה צ 
מַחֲלהִילֵב וְִץ חיִים תַּאֲוָה בָאֶה: בָּו לַדְבֶר יַחָבֶל לו ז 
ירא מִצְוָה הָוּא יִשָׁלָם! תּוֹרַת חָכֶם מָקור חִַם לָכוּר יד 
מִמּקְשׁי מָוִת! שֵׂכָל טוּב יִתְּחֵן וחֶָךְ בְּנדִים אֵיתֶן: = 
כּליעָרוּם ישָׂה בְדָעַת וכְּסִיל יפֶרֶשׂ אלֶת: מלָאַךְ רָשָׁצ ‏ 
יִפּל בֶרֶע וְציר אָמּניִם מַרְפַּא:ּ רֵישׁ וְקָלוֹן פּורָע מוּמָר יח 
ְשֹׂמֵר תּוֹכַחַת יִכְבָּד: מַּאֲוָה נְִיָה תָּעֶרֶב לְנָפֶשׁ וְתֹעבַת יי 
כּסִילִיםָוֹר מרֶע: הלוך אֶת-חַכְמִיטוְְכָּם ורֹעָה כְּסִילִים נ 
יַהֹע: חֶטָאִים תְּרִדֵּף רָעָה וְאֶת--צַדּיקים יְשַלם--ֹם; כי 
סוב ינְחל בְּנַיָניִם וצֶפוּן ליק חיל חוֹטֵא: רֶב-אֲכֶל כ' 
ניֶר רָאשִָׁם וְיָשׁ נְִפָּה בְּלֵא מִשְׁפָּט חוֹשׁך שִׁבְטו שֹׂנָא כי 
בִנָו ְאַָבֿוֹ שְׁחָרָו מוקֵר: צדִיק אָכל לְשֵׂבַע ַפְש וּבָמֶּן כ 
רְשָׁעִים תֶּחֶסָר; 
יד 

חַכְמָוֹת נָשִיםּ בַּנְתָה בִיחָהוְאִֶלֶת בְּיָדֶיהָ תֵהָרְמֵטּ: הוֹקֵך נ 
ַיִשׁרוֹ ְהָא וְהוָה וּנְלָוז דְּרָכָיו בּוָהוּ: בְּפִיאָיל הִמָד ו 
אה וִשׂפתִּ ַכְמִים תְּׁמוּרֶם:. בא אֲלָפִים אָב בָר י 
ורְביתְּבוּאוֹת בְּכֵחַ שׂור: עד אֲמּנִים לָא יְכבְ וְיָפִיחַ ‏ 
ִּבים עד שָׁקֵר: בּקֵּשׁ לץ חָכמָה וְאי וְדְעַת לְנָבִי נָקל: י 
לֵּ מנֵד לָאִישׁ כּסִל וּבַל-יְדְַתָּ שְׂתֵיידְעַת הָכְמֶת ו 
עָרוֹם הָבֵּין דַרְכָּו ְאוְלַת כְּסִילִים מִרְמָה: אֲוְלִים יְלִיץ * 
אָשָׁם וּבֵין יִשָׁרִים רָצֹן: לב ידע מִלַּת נַפְשׁ וּבִשִׂמְחָתוֹ ‏ 
לְאיִתְָרֵב זֶר: בַֹּת רְשָׁעִים יְשָׁמֵדואָהֶל ישָׁרים ִפְרִיחַ יא 
יש דָּרֶךְ וָשֶׁר לִפְנייאִישׁ וְאַחֲרִיתָהּ דַרְכִיימָות: נםי - 


יג, יא נ"א הִון-מהָבל 
יד ד' סם רבתי 


כ' הלך קײ 
י' הר' תושה 


יחכט קרוי 


י* פיל שפּייז בּרענגט דער אַקער פוּן די אָרימע, 

אוּן רײכטוּם װערט אָפּגעטאָן דוּרך אוּמגערעכטיקייט. 
** דער װאָס קאַרגט זיין רוּט, האָט פיינט זיין זוּן, 

אוּן דער װאָס האָט אים ליבּ, שטראָפּט אים בּאַצײטנס. 
** דער צדיק עסט בּיז זיין לייבּ װערט זאַט, 

אוּן דעם בּויך פוּן די רשעים פעלט אויס. 


יל אַ קלוגע װײבּ בּויט אויף איר הויז, 
אוּן אַ נאַרינטע צעשטערט עס מיט אירע הענט. 
* דער װאָס גייט אין זיין רעכטפאַרטיקײט, האָט מוֹרא 
פאַר גאָט, 
אוּן דער װאָס זיינע װעגן זיינען פאַרדרײט, פאַראַכט 
אים. 
* אין נאַרנס מויל איז אַ שטעקן פאַר זיין גאװה, 
אוּן די ליפּן פוּן די קלוגע פאַרהיטן זיי. 
* אָן אָקסן איז די קאָריטע לײדיק, 
אוּן פיל תּבוּאה איז אין כּוֹח פוּן דעם אָקס. 


א װאָרטשפּיל: וְרֹעָה--יֵרוֹעַ. 


משלי 
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י פאַראַן דער װאָס שטעלט זיך רייך אוּן האָט גאָרנישט, 
דער װאָס שטעלט זיך אָרים בּיי אַ גרויס פאַרמעג. 
* אַן אױיסלײז פאַר אַ מענטשנס לעבְּן איז זיין עשירות, 
אָבּער דער אָרימאַן הערט צוּמאָל ניט קיין אָנגעשרײ. 
'די ליכטיקײיט פוּן די צדיקים איז פרײילעך, 
אָבּער דאָס ליכט פוּן די רשעים לעשט זיך אויס. 
** דוּרך מוטװיליקײט מאַכט מען בּלויז אָן קריג, 
אָבּער בּיי די איבּערלײגטע איז חכמה. 
יי אַ רייכטוּם פוּן דער לוּפט װערט געמינערט, 
אָבּער דער װאָס קלײבּט בּיסלעכװײז פאַרמערט. 
*' אַ פאַרצויגענע װאַרטעניש מאַכט קראַנק דאָס האַרץ, 
אוּן אַ בּוים פוּן לעבּן איז אַ בּאַגער װאָס קוּמט אָן. 
*' דער װאָס פאַראַכט דאָס װאָרט, אים װעט געשען בּייז, 
אָבּער דער װאָס האָט מוֹרא פאַרן געבּאָט, ער װעט 
בּאַלױנט װערן. 
*' די לערנונג פוּן דעם חכם איו אַ קװאַל פוּן לעבּן, 
זיך אָפּצוּקערן פוּן די נעצן פוּן טויט. 
*י אַ גוּטער שׂכל גיט צוּ חן, 
אָבּער דער װעג פוּן די פעלשער איז האַרט. 
""' יעטװעדער קלוגער פירט זיך מיט פאַרשטאַנדיקײט, 
אָבּער דער נאַר שפּרײט אויס די טיפּשות. 
*י אַן אומערלעכער שליח װעט אַרײנפאַלן אין אַן 
אוּמגליק, 
אוּן אַ טרײער געשיקטער איז אַ הײלונג. 
*י אָרימקײט אוּן שאַנד האָט דער װאָס מיידט אויס מוּסר, 
אוּן דער װאָס אַכט אויף שטראָף װעט קריגן כּבוד. 
"' אַ געבּראָכענע תּאװה איז װוֹיל פאַר דער זעל, 
אָבּער אַן אוּמװערדיקײט בּיי נאַרן איז זיך אָפּקערן 
פוּן שלעכטס. 
* דער װאָס גייט אוּם מיט קלוּגע, װעט קלוג װערן, 
אוּן דֶער װאָס חברט זיךא מיט נאַרן, װעט פאַראוּמ- 
גליקט װערןא. 
י* די זינדיקע יאָנט נאָך דאָס בּייו, 
אוּן די צדיקים בּאַצאָלט מען גוּטס. 
** דער גוּטער לאָזט ירוּשה פאַר קינדסקינדער, 
אוּן בּאַהאַלטן פאַרן צדיק איז דער פאַרמעו פוּן דעם 
זינדיקן. 


* אַ בּאַגלױבּטער עדות נאַרט ניט אָפּ, 
אוּן מיט אָפּנאַרענישן אָטעמט דער פאַלשער עדות. 
דער שפּעטער זוכט חכמה אוּן ניטאָ, 
אוּן װיסן איז גרינג דעם פאַרשטאַנדיקן. 
'גײ אַװעק פוּן אַ מענטשן אַ נאַר, 
סיידן ווילסט ניט קענען פאַרשטאַנדיקע ליפּן. 
* די חכמה פוּן דעם קלוּגן איז אין בּאַטראַכטן זיין װעג, 
אוּן די טיפּשות פוּן דעם נאַרן איז אין בּאַטרוּג. 
* בּײ די נאַרן איז זינד אַ פירשפּרעכער, 
אוּן צװישן די רעכטפאַרטיקע-גוּטװיליקײט. 
"* דאָס האַרץ װײס איר איינענע בּיטערקייט, 
אוּן אין איר שׂמחה קען זיך אַ פרעמדער ניט מישן. 
י' דאָס הויז פוּן די רשעים װערט פאַרטיליקט, 
אוּן דאָס געצעלט פוּן די רעכטפאַרטיקע בּליט. 
*י פאַראַן אַ װעג װאָס איז גלײיך בּיים מענטשן, 
אוּן זיין סָוף זײינען װעגן פוּן טויט. 
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*' אַפילו בּיים לאַכן טוּט װײ דאָס האַרץ, 
אוּן דער סָוף פוּן שׂמחה איז טרויער. 
+: פוּן זיינע װעגן װעט געזעטיקט װערן דער פאַלש- 
האַרציקער, 
אוּן דער גוּטער מענטש פוּן װאָס אין אים. י 


** אַ נאַר גלױיבּט אַלצדינג, 
אָבּער דער קלוגער בּאַטראַכט זיין טריט. 


" דער חכם שײַט זיך, אוּן קערט זיך אָפּ פוּן שלעכטס, 
אוּן דער נאַר נעמט זיך איבּער, אוּן איז זיכער. 


יי אַ גיכער כַּעסן בּאַנײט נאַרישקײט, 
אוּן אַ מענטש מיט בּייזע געדאַנקען װערט פאַרהאַסט. 
*י לײכטזיניקע אַרבּן נאַרישקײט, 
אוּן קלוגע בּאַקרײנען זיך מיט קענשאַפט, 
'* די שלעכטע בּײגן זיך פאַר די גוּטע, 
אוּן די רשעים פאַר די טויערן פוּן צדיק. 
* אַפילו בּיי זיין חבר װערט פאַרהאַסט דער אָרימאַן, 
אוּן די גוּטע פריינט פוּן עוֹשר זײנען פיל. 
** דער װאָס איז מבזה זיין חבר, זינדיקט, 
אוּן דער װאָס לײטועליקט די געדריקטע, אַז װוֹיל איז 
צוּ אים! 
** פאַרװאָר, די װאָס טראַכטן בּייו בּלאָנדזשען, 
אוּן גענאָד אוּן טרײשאַפט פאַר די װאָס טראַכטן גוּטס. 
** אין יעטװעדער אָנשטרענג איז דאָ אַ נוּץ, 
אָבּער ליפּנגערײד איז בּלױז צוּם שאָדן. 
י* אַ קרוין פאַר די חכמים איז זײער עשירות, 
די טיפּשות פוּן די נאַרן בּלײבּט טיפּשות. 


** אַן אמתער עדות ראַטעװעט נפשות, 
אָבּער דער װאָס אָטעמט מיט ליגנס איז אַן אָפּנאַר. 


** אין מוֹרא פאַר גאָט איז אַ שטאַרקער בּיטחון, 
אוּן פאַר די קינדער װעט עס זיין אַ בּאַשיצוּנג. 


י* מוֹרא פאַר גאָט איז אַ קװאַל פוּן לעבּן, 
זיך אָפּצוּקערן פוּן די נעצן פוּן טויט. 
** אין פיל פאָלק איז די פּראַכט פוּן דעם מלך, 
אוּן אָן פאָלק איז אַ בּראָך פאַרן פירשט. 
** דער װאָס איז אַיינגעהאַלטן אין צאָרן, האָט גרויס פאַר- 
שטאַנדיקײט, 
אוּן דער װאָס האָט אַ קוּרץ געמיט, קלײבּט אויף 
נאַרישקײט. 
* אַ געזוּנט פאַרן לײבּ איז אַ געלאַסן האַרץ, 
אוּן אַ פוילונג אין די בּיינער איז קנאה. 
יי דער װאָס דריקט דעם אָרימאַן, לעסטערט זיין 
בּאַשעפער, 
אוּן דער װאָס דערבּאַרימט זיך אויפן אביון, ניט אים 
כּבוד. 
*י אין זיין אומגליק װערט געשטויסן דער רשע, 
אָבּער דער צדיק איז בּאַשיצט בּיז אין זיין טויט. 
** אין האַרצן פוּן פאַרשטאַנדיקן רוּט די חכמה, 
אָבּער װאָס אינעװײניק בי די נאַרן װערט בּאַקאַנט. 
*'גערעכטיקייט דערהײבּט אַ פאָלק, 
אוּן זינד איז די שאַנד פוּן אוּמות. 


** דעם מלכס גוּטװיליקײט איז צוּם קלוּנן קנעכט, 
אוּן זיין גרימצאָרן װעט זיין אויפן טויגעניכטס. 


משלי 
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בִּשֶׂחֶק יִכְאֵב--לב זְאַחֲרִימָהּ שִׂמְחָה תוָּה : מִדּרְכָיו 
יִשׂבַּע סָוּג 5 וֹמַעָלָיו אִישׁ מוב: פָּתִי יְאֲמִין לְבַלימ 
וָעָרוּם יְבִין לַאֲשְׁרו: חָכָם יָרֵא וָפָר מרֶע וּכְסִיל מַתְעכֵּר 
בוֹמְחַ: קָצַר-אֲפִַּם יַעֲשֵׂה אוְלַת וְאִישׁ מִמּוֹת יִשָֹא: 


וט נָחֲלַי פִתְאיִם אוְלַת וַערוּמִים יַכְתָרוּ דָעַת: שַׁחִי רְעִים 


לִפְנַי טוֹבִים וּרְשָׁעִים עַל-שׁערִי צִדּיק: נַּטילָדעהוּ יִשְׂנֵא 


יי רֶשׁוְאָהֲבִּי ָשִׁיר רַבִּים: בְּולְרֵעְהוּ חומָא וּמְחוֹנְןעניִם 
אַשְׁרְיו: הֲלָוא יִתְעוּחָרְשֵׁי רֶע וְהֶסֶר וְאֶמֶת חַרְשִׁ טום: 


כג 


בּכֶל--עֶצֶב יִהְהָ מוֹתָר וּדָבַר שְׂפְתַיִם אַךְּ לְמַהְסָֹר: 


נה עִטָרֶת חֲכָמִים עָשׁלָם אוָלָת כְּסִילִים אְַלת : מִצִילנְפָשׁוֹת 


כו 


כז 


עד אֶמַת וְפֵחַ כְָּבִים מִרְמָה! בִּיְאַת יְהוָה מִבְמַחעָ 
וּלְבָנִי יִהְי מִחְפָּה! יִרְאֵת יְהוָה מְקֵיר חַיָּם לְטוּר 


יז מִמִּקְשֵׁי מָוֶת: בֶּרֶב--עִם הַדְרֹת--מֶלֵךּ ּבְּאִפם לִאם 
5 מְחִתַּת רָזון: אֶרֶךְּ אפַּיִם רַב-תְּבוּנָה וּקֶעַר-רוּחַ מֵרִים 


לֹ 


אֶלֶת: חי בִשָׂרִים לֵב מִרְפֵּא וּרָקֵב עִצְמוֹת קַנאָה: 


עֶשֶק דֶּל חֵף עֹשׂהוּוֹמִכִבְרוֹ הנ ָבוון: בִּרְְתּ יחה 


לג 


רֶשֵׁע וְֹמָה בְמותָ צדּיק: בְּלַב גב תְּניח חָכמה וְּקָרֶב 


לי כְּסִילִים תְִּדְעַ: צְדְקָה תְּרומֶם גי ְחֶסֶר לְאֶמִּים חִטּאת: 
י= רְצוֹרְמֶלֶךְּ לָעֲבֵד מִשְׂכִיל וְעֶבְרְתוֹ תִּהְיָה מַבִישׁ: 


טו 
מענְה--רך יָשִׁיב. חִמָה וּרְבַר--עצִב יַעֶלה--אָף: לְשָׁו 


חֲכָמִים תִישִיב דָעת ופי כְסִילים יע לת בַּכְלימקום 
עינן יְהוהָ צפֿות רְעִיםוְוֹבִים: מִרְפּא לָשׁוֹן עץ ַיִם 
ֶלֶף בְּהּ שֵׁבֶר בְּרִיחַ: אל יְנְאֵץ מפֶר אָבָּיו וְשֹמֵר 
תּכַחַת יַעֶרֶם: בַּיִת צַדִּיק חֶסֶן רֶב וּבַּתְבוּאַת רָשֶׁע 
ָעִכָּרֶת: שִׂפְתִי חֲכָמִיםיְָרוּדָעַת וָלֵב כְּסִילִים לָאיכְן: 
ָבַח רְשִָׁים תּוֵֹבֹת יְרוָ וּתְפִלַּת יְשָׁרִים רצונ: תְּוֹעבַּת 


יד,יה' בס א וְאחרִיתָה שִׁמֹחָה ית' אנחה 


טו, א' ר דושה 


כא' ענוים ק' 


הון 'אַ װײכער ענטפער האַלט אָפּ צאָרן, 


אוּן אַ פאַרדראָסיק װאָרט בּרענגט אויף כּעס. 


* די צוּנג פוּן די קלוּגע איז װוֹילקענעװדיק, 


אוּן דאָס מויל פוּן נאַרן גאַװערט טיפּשות. 


* אין יעטװעדער אָרט זיינען די אויגן פוּן גאָט, 


זײ זעען די שלעכטע אוּן די גוּטע. 


* אַ מילדע צוּנג איז אַ בּוים פוּן לעבּן, 


אוּן פאַלשקײט אויף איר איז אַ בּראָך פאַרן געמיט. 


* דער נאַר פאַראַכט זיין פאָטערס מוּסר, 


אוּן דער װאָס אַכט אויף שטראָף איז געשייט. 


* אין הויז פוּן דעם צדיק איז גרויס רײכטוּם, 


אוּן אין אַינקוּם פוּן רשע איז אַ צרה. 


י די ליפּן פוּן די קלוּנע פאַרשפּרײטן קענשאַפט, 


אוּן דער שׂכל פוּן די נאַרן-ניט ריכטיקס. 


* דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן די רשעים איז אַן אוּמװערדי- 


קיט ביי גאָט, 


אוּן די תּפילה פוּן רעכטפאַרטיקע איז זיין רצון. 


...א אט 


משלי 





טו, 699 -טו, 5 101 
יָהוָה דֵּרֶךְּ רֶשֶׁע וּמְרַדֵּף צְדָקָה יְאָהָב: מיּסָר רֶע לְוב ' * אַן אוּמװערדיקײט בּײ גאָט איז דער װעג פוּן דעם רשע, 


אָרַח שׂוֹנֵא תוכחַת יָמות: שְׁאֹל וָאֲבַדֹן ננָד יְהוָה אַף = 
כִּילַָּות בְּנייאָדֶם: לְאייְאֲהַב לֶץ הוֹכֵחַ לו אֶל"חֲכָמִים יב 
לֵא יִד קב שֶׂמֵחַ יִטּב פָּנִָם וּבֶעצְבַתלֵב רַוּחַנְכַאֶה: י 
לֵב נָבוֹן יְבקִּשדָּעַת וּפנֹי כְּסִילִים ירְֵה אַוָלֶת: כָּל-יָמִי טו 
עְנִי רָעִיםוטוב"לֵב. מִשְׁתָּה תָמִיד: מָוֹב-מְעַט בְּיִראֵרז ש 
ְהוָה מְאוֹצָד רב וּמְהוּמָה בָו: טָוב אַרְחַת יָרֶק וְאַהֲבָה" י 
שָׁם מִשֶור אָבֿום וְשׂנְאֶהיבָו: אִישׁ חֲמָה יִגְרָה מֶרָוֹןח 
ְֶרֶךְּ אַפַיִם יִשְׁקִיש רִיב: דָּרֵךְ עצֵל כִּמְשׂכַת חָדֶ וְאֲרַח יי 
ִשָׁרִים סֶלְלָה: בֵּן חָכֶם יְשׂמּחיאָב וּכְסִיל אָדֶם בֿודק5 
אִמֹּ: אֶוְלֶת שִׂמְחָה לַחַמַּרילֵב וְאִישׁ תְּוּנָהיִשּׁר-לָכָת; כי 
הָפַר מְחֲשְׁבוֹת בְּאֵין סור וּבְרָב ווֵֹצִים תְּקִִם: שִׂמְחָה כי 
לְאִישׁ בִּמָעֲנְר-פָו וְדֶבֶר בְִּתָּו מַהדמּוֹב: אָרַח חָיִיבם כד 
לְמַעְלָה לְמִשְׂכִּיל לְמֶעַן סור מִשְּׁאֹל מָשָׂה: בַּיִת נאָים כל 
יִמּחויְוֶה ויצֵב גּבִיל אַלְמָָה: תִּוֵֹבַת יְהוָה מַחְשְׁבוֹת 5 
רֶע וּמָהֹרִים אַמְריינְעֵם: עֹכֵר בֵּיתוֹ בּוֹצַע בָּצַע וְשׂוֹנָא - 
מַתֶּנת יָחָָה!ּ לב צְדִּיק יְִנֶה לַעֲנֹת וּי רְשָׁעִים יַבִּעַ כי 
רָשֶת!ּ רָחַוֹק יְהוָה מִרְשִָׁים וּתְפִלַּת צְדּיקִם יִשְׁמָע; כי 
מְאור-עֵיניִם יְשׂמּחילֵב שְׁמּוּנָה טוֹבָה תְּרַשְׁעֶצֶם: אָזן לא 
שְׂמַעַת תּוֹכחַת חַים בְּקֵרֶב חָכָמִים תֶּלִן: פּוֹרֶעַ מוּסֶר לב 
מוֹאַס נַפְשָ וְשׁוֹמֶע תּוֹכחַת קִוֹנָה לב יְרְאַת יְהוָה ור לי 
חָכְמָה וְלִפְני כָבָֹר עֶנוָה: 
טו 

לְאָדֶם מַרִיילב וּיהוָה פֿעֲנָה לְשָון: כְּל-דְִַייאִישׁ ‏ 
{ך בְּעֵיני וְחכֵן רוּחָוֹת יְהוָה: גל אֶל-יְהוָה מעֲשִׂיך וכ 
מַחְשְׁבֹתֶי: כַּל פעל יְהוָה לַמַּעֲנהִו וְֵם--רֶשֶׁע לוום ד 


רְעָה: תְּוֹעֵבַת יְהוָה כָּל-נְבַהּילֶב יָד לָיֶד לֵא יִקְריצָה " 


: 
טו, יד וס קיי 


** דער װעג פוּן לעבּן איז אַרױפצוּ פאַרן קלוגן, 
כּדי זיך אָפּצוּקערן פוּן דער אוּנטערערד אוּנטן. 
* דאָס הויז פוּן די שטאָלצע רײסט גאָט אויס, 
אוּן ער שטעלט אויף דעם גרענעץ פוּן דער אַלמנה. 
** אַן אוּמװערדיקײט בּיי גאָט זיינען מחשבות פוּן בּיז, 
אוּן רײין ובּײ איםן זיינען װערטער פוּן ליבּלעכקײט. 
י* זייַן הויז פאַראוּמגליקט דער װאָס איז גײציקנאָך געװין, 
אוּן דער װאָס האָט פיינט מתּנות װעט לעבּן. 
יי דאָס האַרץ פוּן דעם צדיק קלערטינאָך צוּ ענטפערן, 
אוּן דאָס מויל פוּן רשעים גאַװערט בּייזענישן. 
** װײט איז גאָט פוּן רשעים, 
אָבּער די תּפילה פוּן צדיקים הערט ער. 
*אַ ליכט אין די אויגן איז דער װאָס דערפרייט 
דאָס האַרץ, 
אַ גוּטע בּשׂורה מאַכט פעט דאָס געבּיין. 
י* דאָס אוער װאָס הערטיצוּ דעם מוּסר פוּן לעבּן, 
װעט צװישן די חכמים רוּען. 


טו 


אוּן דעם װאָס יאָגט זיך נאָך גערעכטיקײט האָט ער ליבּ. 


*י אַ בּייוע שטראָף איז פאַר דעם װאָס פאַרלאָוט דעם װעג, 
דער װאָס האָט פיינט מוּסר װעט שטאַרבּן. 


יי די אוּנטערערד אוּן דער אָפּגרוּנט זיינען פאַר גאָט, 
היינט װי שוין די הערצער פוּן די מענטשנקינדער! 


*י דער שפּעטער האָט ניט ליבּ מע זאָל אים שטראָפן, 
ער װיל ניט גיין צוּ חכמים. 


יי אַ פריילעך האַרץ מוּנטערט אויף דעם פּנים, 
אוּן פוּן האַרצקלעמעניש װערט דאָס געמיט דערשלאָגן. 


יי דאָס האַרץ פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן זיכט קענשאַפט, 
אוּן דאָס מויל פוּן די נאַרן פיטערט זיך אויף טיפּשות. 


*י אַלע טעג פוּן דעם אָרימאַן ויינען שלעכטע, 

אָבּער בּײ דעם װאָס האָט אַ פריילעך האַרץ איז תּמיד 
אַ סעוּדה. 

'' בּעסער װינציק מיט גאָטספאָרכטיקײט, 
אײידער אַ גרויסער אוֹצר מיט צעטוּמלטקײט דערבּײ. 

יי בּעסער אַ מאָלצײט פוּן גרינס װוּ ליבּשאַפט איז דאָ, 
אײידער אַ געשטאָפּטער אָקס מיט שׂנאה דערבּײ. 

*י אַ כַּעסן מאַכט אָן שטריט, 
אוּן אַן אַיינגעהאַלטענער אין צאָרן שטילט אַיין קריג. 

** דער װעג פוּן דעם פוילן איז װי פאַרצאַמט מיט דערנער, 
אָבּער דער שטעג פוּן דעם רעכטפאַרטיקן איז אויסגע- 

גלײכט. 

י* אַ קלוּגער זוּן דערפרײיט דעם פאָטער, 
אוּן אַ נאַרישער מענטש איז מבזה זיין מוּטער. 

י נאַרישקײט איז אַ פרײד בּײ דעם װאָס פעלט שׂכל, 
אָבּער אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט גייט גלײך. 

** אָן בּאַראָט װערן טראַכטוּנגען פאַרשטערט, 
אוּן דוּרך פיל יוֹעצים קוּמען זי צוּ שטאַנד. 

י* אַ מענטש האָט פרײד פוּן דעם ענטפער פוּן זיין מויל, 
אוּן אַ װאָרט אין דער צײט-װי גוּט דאָס איז! 


** דער װאָס מיידט אויס מוּסר, פאַראַכט זיין זעל, 


אוּן דער װאָס הערט-צוּ שטראָף, קריגט שׂכל. 


** מוֹרא פאַר גאָט איז די לערנונג פוּן חכמה, 


אוּן פאַר כּבוד קוּמט עַניוות. 


' דעם מענטשנס זיינען די צוּגרײטענישן פוּן האַרצן, 
אָבּער פוּן גאָט איז דער ענטפער פוּן דער צונג. 


* אַלע װעגן פוּן אַ מענטשן זיינען רײן אין זינע אויגן, 
אָבּער גאָט פאָרשט די געמיטער. 


* לייג אַרױף דיינע טוּאוּנגען אויף גאָט, 
אוּן דיינע מחשבות װעלן צוּ שטאַנד קומען. 


י אַלץ האָט גאָט געמאַכט פאַר זין צװעק, 
אוּן אויך דעם רשע פאַרן טאָג פוּן בּייז. 


* אַן אומװערדיקײט בּיי גאָט איז איטלעכער װאָס 
האָט אַ האָפּערדיק האַרץ; 
נאַ דיר מיין האַנט! אים װעט ניט געשאָנקען װערן. 
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* דוּרך גענאָד אוּן אמת װערט זינד פאַרגעבּן, 
אוּן דורך מוֹרא פאַר גאט קערט מען זיך אָפּ פוּן 
שלעכטס. 


'אַז גאָט בּאַװיליקט די װעגן פוּן אַ מענטשן, 
מאַכט ער אַפילו זײנע פיינט שלום מיט אים. 


* בּעסער װינציק דוּרך גערעכטיקײט, 
אײדער פיל הכנסות דוּרך אוּמרעכט. 


דעם מענטשנס האַרץ דענקט זיין װעג, 
אָבּער גאָט לענקט זיין טריט. 


"" אַ כּישוף איז אויפן מלכס ליפּן, 
זיין מויל פעלשט ניט בּיים משפּט. 


*' ריכטיקע װאָג אוּן װאָגשאָלן זיינען פוּן גאָט, 
זיין װערק זיינען אַלע װאָגשטײנער פוּן בּייטל. 


** אַן אומװערדיקײט בּײ מלכים איז טאָן שלעכטס, 
װאָרום דוּרך גערעכטיקײט בּאַשטײט דער טראָן. 


*' דער רצון פוּן מלכים איז אויפריכטיקע ליפּן, 
אוּן דעם װאָס רעדט די ריכטיקייט האָבּן זײ 
יִב 


'' דער גרימצאָרן פוּן מלך איז אַ מַלאך-הַמָוֶת, 
אַבּער אַ קלוּגער מאַז שטילט אים אֵיין. 


** אין שיין פוּן מלכס פּנים איז לעבּן, 
אוּן זיין גוּטװיליקײט איז װי אַ װאָלקן פוּן 
שפּעטרעגן. 


** װי בּעסער זיך אַײנצוּקויפן חכמה אײידער נאָלד! 
אוּן זיך אַיינצוּקויפן שׂכל איז בּילכער װי זילבּער. 


'" דער שטעג פוּן די רעכטפאַרטיקע איז זיך אָפּצוּקערן 
פוּן שלעכטס, 
דער װאָס היט זיין זעל, פּאַסט אויף זיין װעג. 


** פאַר אַ בּראָך קוּמט שטאָלץ, 
אוּן פאַר אַן אַנידערפּאַל, אַ האָפּערדיק געמיט. 


יי בּעסער אַ נידעריק געמיט צװישן די בּאַשײדענע, 
אײידער טיילן רויבּ מיט די שטאָלצע. 


"* דער װאָס אַכט אויף דעם װאָרט, װעט געפינען גוּטס, 
אוּן דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, אַז װויל אין 
צוּ אים! 


יי מיטן קלוּגהאַרציקן טרעפט זיך דער פאַרשטאַנדיקער, 
אוּן זיסקײט פוּן די ליפּן מערט לערנונג. 

יי שׂכל איז אַ קװאַל פוּן לעבּן פאַר דעם װאָס האָט עס, 
אוּן נאַרישקײט איז אַ שטראָף פאַרן נאַרן. 

** דאָס האַרץ פוּן דעם חכם מאַכט קלוּג זיין מױל, 
אוּן מערט לערנונג אויף זיינע ליפּן. 


** האָניקזאַפט זיינען ליבּלעכע רײד, 
זיס פאַר דער זעל, אוּן אַ הײלונג פאַרן געבּיין. 

** פאַראַן אַ װעג װאָס איז גלײך בּיים מענטשן, 
אוּן זיין סָוף זײנען װעגן פוּן טויט. 

** דער הוּנגער פוּן אַרבּעטער אַרבּעט אין אים, 
װאָרום זיין מויל טרײבּט אים אָן. 


* דער נידערטרעכטיקער מענטש גראָבּט אויס בּייז, 
אוּן אויף זיין ליפּ איז װי אַ בּראַנדפײער. 


משלי 


! בְּחָסֵד וְאָמֶתיִכּפּר ָֹן וּבִירְאֶת יוה סור מַרֶע: כִּרְצָֹת 
ח יְהוָה דַּרְכִי--אישׁ גם-אִיָבְיו יַשָׁלִם אִתּו: טִוב מֶעַט 
בִּצְדָקָה מֵרֶב תְּבוּאוֹת בְלָא מִשׁפָּט: לב אָרֶם יְחֲשֵׁב 
י דַרְכּוֹ וִיהוָהיָכִין צעו: קַסֶםועלישׂפְתִיימְלֶךְּ בּמִשְׁפָט 
לָא יִמעל-פּוו: פַּלֶם וּמָאְנ מִשְׁפּט לִירוָה מֲַשֵׂהו כָּל- 
יב אַבְנייכִים: תְּוֹבַּת מְלָכִים עֵשָֹת רָשֵׁע כִּי ִצְדָקָה יִכְו 
כִּמֵּא: רְצון מְלָכִים שִׂפְתיצָדָק וְדֹבֵר יְשָׁרִים וְאֶהֶם! 
ט חֲמת-מֶקֶךְ מַלְאֲכִימְוֶת וְאִישׁ חָכֶםיְכִפְְָה!ּ בְּאֲריפְנֵי 
= מֶלֶךְ חַײִָם וֹרְצוֹנוֹ כְּעֶב מַלְקוֹשׁ: קָנֹה-ְהָכְמָה מהזטום 
* מִחְרִיץ וּקָנֹת בִּינָה נִבֶחֶר מִכֶּסֶף: מְטַלַּת יִשָׁרִים פָור 
יח מֵרֶע שׂמר נֹפְשׂו נצר דַּרְכָּו: + לִפְיישׁבֶר נָאָו וְלְִני 
יי כִּשָׁלון בה רוּחַ: טוב שְׁפַלירוּח אַתײעניַם מחֲלק שְׁלֵל 
? אֶת-נָאִים: מַשְׂכִּיל עַל-ְדָבֶר יִמְצָאימָוֹב וּבוֹטְחַ בַּיהוָה 
אַשְׁרָיו: לַחֲכַילֵב יִקָָּא נבָון וימָתָק שְפָתַיִם 'פיף קִקֵּחו 
נו מְקָור חֲיִים שׂכֶל בְּעָלָיו ומור אֲולִים אִולֶת: קִבֹּהֲכָּ 
יד יִשׂכִיל פִּהוּ ועֵל-שׂפְתְו יסִיף לָקֵה : צִוףדָּבֵשׁ אַמְרַי 
נֶעם מָתוק לִנְפָּש וּמַרפּא לָעֵצֵם!ּ יֵשׁ חָרךְ יָשֶׁר לִפנֵ 
אִישׁ וְאחֲרִיתָה דַּרְכִימוֶת: נָפֵשׁ עָמַל עִמְלָה לו כּאְכה 
עָלָיו פִיהוּ: אִישׁ בַליַעֵל כֹרָה רָעֶה וְעַל--שְׂפָתּו כְּאֵש 
צֶרֶבֶת: אִישׁ תִּהְפְכוֹת יְשַׁלֶּה מָדִֹ וגו מִפְִיד אַלום; 
אִישׁ חָמֶם יְפַתָּה רַעְהוּ וְהִֹכּוֹ בָּרֵךְ לאיטוב: עֹצָה 
עִינו לַחְשֵׁב תַּהְפְכָות קרֶץ שׂפְתִו כִּלָּא רְעָה: עִטַהֶּת 
תִּפְאֶרֶת שִׂיכָה בֶֶּרֶךּ צִדְקָה תִּמְּצֵא: טִב אֶרֶךְּ אֶפוִם 
מִנִָּּוֹר וּמֹשֶׁל בְּרוּחוֹ מִלֹּכַד עִיר: בַּחִיק יעָל אֶת"הַנּוֹרֵל 
ומיְהוָה כְּל-מִשְָׁטו; 
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! ג מוֹב פּת חֲרִבָה וְשַׁלְוָהיבָהּ מִבַיִת מלֵא זבְּחַידִיב; עִבַּד 


, 4 
סז, יח חצי הספר בפסקום יש עטים קח כז שפת קח כַח'נװועדא 


5' כצל צ"פ המסווה וגספוים בלה 


** דער מענטש פוּן פאַרקערטקייט מאַכט אָן קריג, 
אוּן דער אוּנטערהעצער צעשײדט גוּטע פריינט. 


'* דער מאַן פוּן אוּמרעכט רעדט אָן זיין חבֵּר, 
אוּן פירט אים אויפן ניט גוּטן װעג. 


" דער װאָס דריקט-צוּ די אויגן, איז דאָס אויסצוּקלערן 
פאַרקערטקײט; 
דער װאָס בּייסט די ליפּן, װיל אויספירן שלעכטס. 
*י אַ שיינע קרוין איז אַ גראָער קאָפּ; 
אויפן וועג פוּן גערעכטיקײט װערט זי געפוּנען- 
** בּעסער אַן אַינגעהאַלטענער אין צאָרן איידער אַגיבּוה, 


אוּן דער װאָס געװעלטיקט איבּער זיין געמיט, איידער 
דער װאָס בּאַצװינגט אַ שטאָט. 


** אין שוים װאַרפט מען דעם גוֹרל, 
אָבּער פוּן גאָט איז זיין יעטװעדער בּאַשײדך. 


יי בּעסער אַ טרוּקענער בּיסן אוּן שַלװה דערבּײ, 
אײדער אַ הויז פוּל מיט פליישיסעודות אוּן קריג, 





.6 פעייבר = 


| יז, 2עס-יח, 602 


מַשְִּׂיל יִמִשֹׂל בִּבֵן מֵבִישׁ וּבָתֹךְּ אחִים יְחֲלֶק נְחֲלָה: 
מַצְרֵף גִכָּסֶף ור לוּהב וּבֹחֵן ַבֹת יְהוָה: מַרֶע מַקְשִׁיב ד 
עַלישְׂפַת-אָון שָׁקֵר מוין ַל-לָשֹׁן הַות: לעג לָרֶשׁ הָרֶת ה 
ֹשָׂהוּ שָׂמֵחַ לְאֵיד לֵא יעָקָה: עִטֵרֶת זִקנים בי בָנִים ו 
תִּפְּאֶהֶת בָּנִים אֲבוֹתָםוּ. לא-נָאוָה לִנָכָל שְׂפַתייָתֶר אַף ז 
ֵּיילְנְדָיב שְׂפַת"שָׁקַר: אֶבְחִן הֲשֹׂחַד בְּעֵינָי בעָו אָל- ח 
כָּל-אֲשׁר ְנָה יִשׂבִּיל: מִבְִַּּיפְשֵׁע מִַּקֵּשׁ אָחֲבָה וְשׂנָה י 
בָּבָר מַּפְרִיד אַלוף: ‏ תְּחַת גְעָרָה בְמַבִין מַַכּוֹת פּמִיל ‏ 
מֵאָה: אַךּ מרי יְבִַּשׁרֶעוּמַלְאָךאַכְָרִייִשּׁחיבּּ פּנשׁ יי 
הב שַׁכָּּל בְּאִישׁ ואַל-כְּסִיל בְּאַולְתָו: מֵשִׁיב רָעֶה תחת יו 
טוֹמָּה לְאדתָמִישׁ רָעָה מִבִּיתוֹ: פּוֹטֶר מַיִם רַאשִׁית מָָֹן יי 
ִלְִנו הִתּנּלֶע הָרִיב נְטוֹשׁוּ ‏ מִצְדִּיק רָשֶׁע וּמַרְשׁיַצַדּק טי 
תּעבְתּ יְהוָה נִשְׁנֵיהֶם! לְמָה וְהַ מְחָור בְּידיכמִילל יי 
למְנותחָכְּמָהוְלֵב אִין: בְּכְלעת אֹתֵב הָהֶע וְאֵח לִצֶחָה " 
! וָקֵד: אִדַּם חַסרילֵב תֹּקַע כֶּף הב עִרְבָּה לִפְנןרְַהוּ: יח 
אָהֵב פְשַׁע אֹתֵב מִצה מִנְבִּיהפְִּהו מְבִַּּשדשֶׁבֶר: עִקְשׁד 3 
לָם לָא יִמִצָאיטוֹם וְִהְֵּך בִּלְשׁונו יפל בְּרָעָה: יֹקָ כא 
פִּסִּל כִתְונָה קָו וְלאיישְׂמַח אֲבִי נָבָלוּ לב שָׂמֵחַ ימָם כב 
נּהֶה וְרוּחַ נִכּאֶה תִּיבְּשינָרֶם: שֵׂחַד מַחַק רֶשֶׁע יִקָּה כ 
לְהֵטוֹת אָרָחָות מִשׁפַּט! אֶתפן; בי ָכְמָה ְינן פיל 5 
בִּקִצַהאָרץ: כַּעס לֲָבִיובּןכְִּיל וּמְמֶרליולָתְו: גֵם כו 
עֲנוֹשׁ לַּצַדֵּיק לא-מוב לְהַכָּוֹת נְדִיבִים עַלִי-ישֶׁר: חוֹשֶׁף כי 
אַמְּדיו ידע דָּעֵת וְקר--רוּחַ אִישׁ תְּבוּנָה: גּם אָוַלל כח 
מִחַהּיֵשׁ חָכָ יֶַשֶׁב אֹמַם שְׂפָתָי נָבָון: 
יחה 
ִָאַָה בֵּשׁנִפְרָד בְּכֶל-תוּשָה יִל לאייַַפץ נ 
פָסִּיל בַּתּבּוּנָה כִּי אִם-בְּהַתְנָֹת לִבְּוֹ: בְּבוֹא רֶשֶׁצ בָּא : 
יז ז סמלאהֲנח י מלעל י' המשקױ כן. רקי 
יה, ב' ס"א כִּי אם-בהתגּלָות 


** װאָס טוג געלט אין דעם נאַרנס האָנט 
אויף צוּ קויפן חכמה, אַז קיין שׂכל איז ניטאָ? 
יי אין אַלע צײטן איז אַ חבר אַ גוּטער פריינט, 
אָבִּער פאַר אַ צרה איז אַ בּרוּדער געבּאָרן. 
יי אַ מענטש אָן שׂכל איז דער װאָס גיט אַ האַנט, 
װאָס אִיז עֶרֵב אַן עֶרבוֹת פאַר זיין חבר. 
*' דער װאָס האָט ליבּ קריג, האָט ליבּ פאַרבּרעך, 
דער װאָס מאַכט הויך זיין טיר, זוּכט אַ בּראָך. 
'* דער װאָסהאָט אַ קרוּם האַרץ, ועטניט געפינען קיין גוּטס, 
אוּן דער װאָס דרײט מיט דער צוּנג, װעט אַרײנפאַלן 
אין בּייז. 
יי דער װאָס געבּערט אַ נאַרן, איז דאָס צוּ זיין קוּמער, 
אוּן דער פאָטער פוּן דעם נידערטרעכטיקן האָט ניט 
קיין נחת. 
**אַ פריילעך האַרץ איז אַ גווטע רפואה, 
אוּן אַ דערשלאָגן געמיט טריקנט אויס דאָס געבּין. 
** דער רשע נעמט אָן שוֹחד אויסן בּוּועם, 
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*'אַ קלוּגער קנעכט געװעלטיקט איבּער אַ זן אַ 
טויגעניכטס, 
אוּן צװישן די בּרידער קריגט ער אַ חלק ירוּשה. 
*אַ טיגל פאַר זילבּער, אוּן אַ שמעלצאויוון פאַר גאָלד, 
אָבֶּער די הערצער פּרוּװט גאָט. 
* דער שלעכטסטוּער הערט זיך אַיין צוּ דער ליפּ פון 
אוּמרעכט, 
דער ליגנער האָרכט צוּ דער צונג פוּן פאַרבּרעך. 
* דער װאָס שפּאָט פוּן אַן אָרימאַן, לעסטערט זיין 
בּאַשעפער; 
דעם װאָס פרײיט זיך אויף אַ בּראָך, װעט ניט געשאָנקען 
װערן. 
' די קרוין פוּן אַלטע לײט זיינען קינדסקינדער, 
אוּן די צירוּנג פוּן קינדער זיינען זײערע עלטערן. 
י דעם מנוּװל פּאַסט ניט די שפּראַך פוּן בּרײטקײט, 
נאָך װינציקער דעם נַדבן די שפּראַך פוּן ליגן. 
* אַ חךדימענט איז שוֹחד אין די אויגן פוּן זיין בַּעלן; 
װוּהין נאָר מע קערט זיך דערמיט בּאַנליקט מען. 
' דער װאָס װוכט ליבּשאַפּט, פאַרדעקט אויף זינד, 
אוּן דער װאָס חוֹרט איבּער גערײד, צעשײדט גוּטע 
פריינט. 
** אַ בּייזער װירקט מער אויפן פאַרשטאַנדיקן, 
װי הוּנדערט קלעפּ אויפן נאַרן. 
*' רק דער װידערשפּעניקער זוּכט בּיין, 
אָבּער אַן אוּמדערבּאַרימדיקער שליח װעט אָנגעשיקט 
װערן אויף אים. 
*י בּעסער אַ מענטשן זאָל אָנטרעפן אַ בּערינטע בּאַרױבּט 
פוּן אירע יונגע, 
אַבּי ניט אַ נאַר מיט זיין טיפּשות. 
** דער װאָס קערט אוּם אַ רעה פאַר אַ טוֹבה, 
װעט זיך ניט אָפּטאָן בּייז פוּן זיין הויז. 
*י װי מע לאָוט לויז װאַסער איז דער אָנהײבּ פוּן מחלוֹקות, 
דרוּם, אײַדער דער קריג בּרעכט אויס, לאָן אָפּ. 
*' דער װאָס מאַכט גערעכט דעם שוּלדיקן, אוּן דער װאָס: 
מאַכט שוּלדיק דעם גערעכטן, 
זי בּיידע זיינען אַן אוּמװערדיקײט בּײ גאָט. 


צוּ פאַר דרײען די װעגן פוּן גערעכטיקייט. 
** פאַרן פּנים פוּן פאַרשטאַנדיקן איז די חכמה, 
אוּן די אויגן פוּן דעם נאַרן זיינען אין עק װעלט. 
** אַן ערגערניש פאַר זיין פאָטער איז אַ זוּן אַ נאַר, 
אוּן אַ בּיטערניש פאַר זיין געװינערין. 
י* קיין גוּטס קוּמט ניט אַרױס פוּן שטראָפן אויך דעם צדיק, 
פוּן שלאָגן אַדללײט פאַר רעכטפאַרטיקײט. 
* דער װאָס װײס קענשאַפט, קאַרגט זײינע װערטער, 
אַ מענטש מיט פאַרשטאַנדיקײט איז שפּאָרעװדיק אין 
געמיט. 
יי אַפילן אַ נאַר אַז ער שװײנט װערט גערעכנט אַ חכם; 
דער װאָס מאַכט צוּ זיינע ליפּן, אַ פאַרשטאַנדיקער. 


' דער װאָס שיידט זיך אָפּ, איז אויסן זיין װילן; 
בּיי יעטװעדער בּאַראָט װיל ער זיך אַרױסװײזן. 
* דער נאַר װיל ניט פאַרשטאַנדיקײט, 
נאָר אַז זיין שׂכל זאָל אַנטפּלעקט װערן. 
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* אַז דער רשע קוּמט, קוּמט אויך פאַראַכטוּנג, 
אוּן מיט שענדלעכקייט - שפּאָט. 
+ טיפע װאָסערן זיינען די װערטער פוּן אַ מענטשנס מויל, 
אַ קװעליקער טײך איז דער בּרוּנעם פוּן חכמה. 
* קיין גוּטס קוּמט ניט אַרױס פוּן שאַנעװען דעם רשע, 
כּדי צוּ קריװודען דעם גערעכטן בּיים משפּט. 
* די ליפּן פוּן דעם נאַרן קוּמען מיט קריג, 
אוּן זיין מויל רוּפט צוּ געשלעג. 
י דאָס מויל פוּן דעם נאַרן איז אַ בּראָך פאַר אים, 
אוּן זיינע ליפּן זיינען אַ נעץ פאַר זיין זעל. 
די װערטער פוּן דעם אוּנטערהעצער זיינען װי גע- 
שמאַקע בּיסנס, 
אוּן זי נידערן אין די קאַמערן פוּן לײבּ. 
' אויך דער װאָס איז אָפּגעלאָוט אין זיין אַרבּעט, 
איז אַ בּרוּדער צוּ אַ מאַן אַן אויסבּרענגער. 
יי אַ שטאַרקער טוּרעם איז דער נאָמען פוּן גאָט, 
צוּ אים לויפט דער צדיק אוּן װערט בּאַשיצט. 
יי דער פאַרמעג פוּן דעם עוֹשר איז זיין בּאַפּעסטיקטע 
שטאָט, : 
אוּן װי אין אַ הויכער מויער איז ער אין זיין אַיינבּילדעניש. 
יי פאַר אַ בּראָך װערט האָפּערדיק דעם מענטשנס האַרץ, 
אוּן פאַר כּבוד קוּמט עַניוות. 
יי דער װאָס ענטפערט אַ זאַך אײדער ער האָט אויס- 
געהערט, 
איז דאָס פוּן אים אַ נאַרישקײט אוּן אַ שאַנד. 
יי אַ מענטשנס געמיט קען אויסהאַלטן זיין קראַנקשאַפט, 
אָבּער אַ דערשלאָגן געמיט, װער קען עס אַריבּערטראָגן? 
דאָס האַרץ פוּן דעם פאַרשטאַנדיקן קויפט זיך אַיין 
קענשאַפט, 
אוּן דאָס אוער פוּן די קלוגע זוכט קענשאַפט. 
*י אַ מענטשנס מתּנה מאַכט פאַר אים אַ װאַרע, 
אוּן זי בּרענגט אים פאַר גרויסע לײט. 
יי גערעכט איז דער ערשטער אין זיין טענה, 
אָבּער זיין חבר קוּמט אוּן פאָרשט אים אויס. 
*י דער נוֹרל מאַכט אויפהערן קריג, 
אוּן צװישן די שטרײטער צעשײידט ער. 
" אַ געקריװדעטן בּרוּדער אי נשװערער צוּ געװינעף 
װי אַ בּאַפעסטיקטע שטאָט, 
אוּן קריג זיינען װי ריגלען פוּן אַ פּאַלאַץ. 
'* פוּן דֶער פרוּכט פוּן אַ מענטשנס מויל װעט זיך זעטן זיין 
ייב, 
פוּן אַינקוּם פוּן זיינע ליפּן װעט ער זיך זעטן. 
י* טוט אוּן לעבּן זיינען אין דער מאַכט פוּן דער צוּנג, 
אוּן אירע גוּטע פריינט װעלן עסן איר פרוּכט. 
** דער װאָס האָט געפוּנען אַ װײבּ, האָט געפוּנען גיטס, 
אוּן קריגט בּאַװיליקוּנג פוּן גאָט. 
י* תַּחנוּנים רעדט דער אָרימאַן, 
אָבּער דער עוֹשׁר ענטפערט עַזות. 
** פאַראַן חברים אויף זיך צוּ פאַראוּמגליקןא 
אוּן פאַראַן אַ גוּטער פריינט מער צוּגעטאָן פוּן אַ 
בּרוּדער. 


ימ בּעסער אַן אָרימאַן װאָס גייט אין זיין ערלעכקײיט, 


איידער דער װאָס האָט פּאַרקרימטע ליפּן, אוּן איז 


אַנאַר. 


* װאָרטשפּיל: יֵשׁ רֵעִים לְהִתְרוֹעֵעָ. 


משלי 


-+ 


"= בי גי( 2 0 


שי 


-4 
= 


טו 
טו 
יי 

יח 
יט 


כ 


יח, 3 (ד)-יט, 8 


ַיבְּו וֶעִיקָלָון חִרְפָּהּ מיִם עִמְקֹּם דִּבְרֵי פייִיש 
נָחַל נֹבֿעַ מָקָור חָכְמָה: שְׂאַת פְּניירְשֶׁע לא-טוב לְהַטָּוֹת 
צַדִּי בַּמִּשְׁפָּט שִׂפְתִ כָסִיל יְבֵאּ בְרִיב ופֿו לְמַהֲלמוֹת 
יִקֶרֶא: פִייכָסִיל מִחְתְּהילוּשפָתָיו מוקֶש נִפְשׁו: דִּבְרֵי 
רנ כְּמִתְלתָמִים וְהֵם יָרָרִי חַדְרִי-בְטָן: גִם מִתֲרַפָּה 
בִמְלַאכְתָּו אָח הוא לָבַעַל מַשְׁחִית! מִנְדּל-עָ 
שֵׁם יְהוָה בּוירִיץ צִדִּיק וְִשְנֶם: הוֹן עָשִׁיר קרְית עו 
וּכְהומָה נִשְׂנָבָה בּמַשְׂכִּתו: לִפְנִי-שָׁבֶר יִנבָּהּ לֶב-אִישׁ 
ְלפְניכָבָור ִנָוָה: מִשִׁיב דָּבָר בִּמָרֶם יִשָׁמַע אַָלַת הֵיאף 
לו וּכְלִמָּה: רֵוּחַ אִישׁ יְכַלְכֵּל מַחֲקֵהוּ וְרוחַ נִכֵאֶה מִי 
יִשְׂאנּה!ּ לֵב נָבוֹ יִקנְהידָעַתוְאוָ חָכָמִים תְּבַקְשידָעַת: 
מַתֶּן אָדֶם יִרחִיב לִו וְלִפְני נרליִם ינחָני: צִדִּיק הָרֵאשָׁוֹן 
בְּרִיבָ יבאירעהו וְֲקְרו: מִדְינִים יִשְׁבּית הַֹרֶל וב 
עֲצוּמִים יִפְרִיד! אָח נַפְשׁע מִקרְיַת-ָו וּמִרְיםכִּבְִיח 
אַרְמון: מִפְּרֵי פִיאִישׁ תִּשְַּׂע בִּמְן תּבוּאת שְׂפָתָו 


כ יִשְָּׂע: מִוֶ ְִַים לש ְאהַבָיהָ יאכל פַּרְיָה: מְצֵא 
אֶשָׁה מֵצֶא טָוֹב ויָפֶק רָצוֹן מִיְהוָה: תֲִּנּנִים יְדַבְּרִירְשׁ 
יד וְעָשִׁיר יַענָה עַוֹת: אִישׁ רָעִים לְהִתְרוֹעע וישׁ אֹהֵם 
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דָבֶק מאָח: 
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מָב רֶשׁ הֹלֵךְּ בִּתְמּּ מֶעקּשׁ שְׂפְתָיו וְהִא כְסִיל: נם 
בְּלֹאידַעת נָפֵשׁ לאימוב וְאֶץ בְּרַנָלִים חוֹטֵא: אַוְלַת אָדֶם 
תְַּקֶּףדַרְִּועַל-יהוָה זַעף לִכָּו: הון יָסִיף רֵעִים רַכִּים 
וָדֶל מְרֵעֲרוּ יִפֶּרֶד!: עֶד שֶׁקָרִים לֵא ינָקָה וייח כִּובִים 
לָא יִמְּלְט: רַבִּים יְחַלָו ייב וְכָל-הֶרֶע לְאִישׁ מִתֵּן 
כָּל אֲחֵיירֶשׁ ! שׂנאְהוּ אַף כִּי מַרַעהוּרָחַקוּ ממי מְרדּף 
אמָרִים לֹא-הַמָּה!ּ קֵנֶה לב אֹהַב נִפּשׁו שׂמֵר תְּבוּנה 


, 
יָם, יז ונא קרי יש ומדינים קוי כ'ד. סבדין יע ים, 7 קמץ וחב 


ל קר 


* אויך, פוּן זיך אַלײן ניט קענען, קוּמט ניט קיין גוּטס, 


אוּן דער װאָס אַיילט מיט די פיס, זינדיקט. 


י*אַ מענטשנס נאַרישקײט פאַרדרייט זײַן וועג, 


אוּן אויף גאָט צערנט זיין האַרץ. 


+ רײכטוּם קריגט-צוּ פיל גוּטע פריינט, 


אוּן דער אָרימאַן װערט צעשיידט פוּן זיין גוּטן פריינט. 


*אַ פאַלשן עדות װעט ניט געשאָנקען װערן, 


אוּן דער װאָס אָטעמט מיט ליגן, װעט ניט אַנטרוּנען 
װערן. 


* פיל זוּכן די לײטועליקײט פוּן דעם נַדבן, 


אוּן איטלעכער איז אַ גנוטער פריינט דעם געבּער. 


יאַלע בּרידער פוּן דעם אָרימאַן האָבּן אים פיינט, 


אוּן װי שוין דערװײטערן זיך פוּן אים זיינע גוּטע 
פרײינט! 

דער װאָס יאָגט זיך אַרוּם מיט װערטער 

װעט ער בּײ זי בּלײבּן. 


* דער װאָס קויפט זיך אֵיין שׂכל, האָט ליבּ זיין זעל, 


דער װאָס היט פאַרשטאַנדיקײט, װעט געפינען גוּטס. 


א א א בי 2 
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לִמְצֹארמָוב: עֶר שַׁקָרִים לָא יָקָה וְָפִיחַ כִּוְבִים יאבד; י 
לא-נָאוָה לכְסִיל תַּעוְג אף כִּיילְעבְד ! מִשׁל בְּשָׂרִים; ' 
שָׂכָל אָדֶם הָאָרֶיךְ אפ ְתפְאַרְּוֹעָבר על-פָשׁע: נָהָם יב 
כַכּפִיר זֶעף מֶלַךְּ וֹכְטֵל על-עשב רְצְונוּ: הַוּת לָאָבִיומֵּן ‏ 

כְּסִיל וְדָקֶף טֹרֵד מִדֶינן אַשָׁה: בַּיִת וָהוֹן נְחַקַת אָבָוֹת יד 
! וּמְִהוָה אִשָׁה מִשְכֶלֶת: עִצלָה תֵּפִּיל תַּרְדּמָה וְפֶשׁ ײ 
רְמִיָה תִרְעָב: שֹׂמֵר מִצְוה שׂמַר נפְּשָ וז דְרָכָיו י 
יוֹמֶת: מִלוה יְהוָה חנ הָּל וּנִמְלו יְשׁלילו: יַפר בִּנ ‏ 
כִּייֶשׁ תִּקה וְאֶל-הֲמִיתוֹ אַליתִּשָׂא נַפִשֶׁךּ: גָרֵל-חֲמָה 
נְשֵׂא עֶָשׁ כִּי אִדתַּצִיל וד תּוֹסף: שְׁמַע עֵצֶה וְקַבָּלי כ 
מוּתָר למַעַן תָּהִכֵּם בְּאַחֲרִיתֶך: רַבְּוֹת מְחֲשָבָֹת בְּלֶם- כי 
אִישׁ וַעֹצַת יְהוָה הִיא תָקִים: תַּאֲוַת אָדָם חַמְּוְֹטוֹם כב 
רֶשׁ מאָוש כִּזֶב: ירְאֵת יְהוָהַ לָחַיִָם וְשָׂבֶע ילִן בּלייפַּקֶד 
רֶע: פָמִן עֶצֵל יָדוֹ בּצַלָחַת נם-אָל-פֿידוּ לָא יְשׁיבִנָּה; כי 
לֵץ תָכֶּה וּפַתִי יַעֶרֶם וְהוכִיח לִנבֹ יבִין דָעת: מְשַׁדֶּד- 
אָב יִבְרִיחַ אִם בֵּן מבִישׁ ומַחְפִּיר: הֲרַל-בָנִי לשָׁמָעַ י 
מוּסֶר לשְנוֹת מַאַמְרִיידָעַת: ער בָּליַעל יְלִיץ מִשְׁפָּ ופי כ 
רִשִָׁים יְבַלעדאָָן: + נָכָנוּ לַלַצִים שְׁפְשִים וּמֶהֲלְמוֹרץ כי 
לָָו כְסִילִים! 

כ 

לץ הָי הֹמָּה שִׁכָּר וְכָל-שְָׂה בוֹ לֵא יִהכָּם: נָהָם כִכְּפִיר 
אימַת מֶלֶךְּ מִתְעבְרוּ חוטֵא נִפְּשׂו: כָּבָוֹד לָאִישׁ שָׁבֶרז 
מֵרִיב וְכָל-אֹיליִתְנלָע: מִחֹרֶף עָצל לאייהרש יִשְׁאֵ 
ַּקּצִיר וְאִין: מים עִמְקִּים עֵצָה בְלֶב-אִישׁ ְאִישׁ תְבוּנָה 
יִדְלנָה: רֶב-אָדָם יִקְרָא אִישׁ הַסְדָּו וְאִישׁ אֶמּים מִי 
יִמְצָא: מִתְהַלֵד בִּתמָּו דיק אשְׁרֵ בְָו אחֲריוו מֶלךְ 
וֹשֵׁב עַליכּסַּאיִיןמִזָרָה בְעִנָיָוכָּלירֶע:. מִייֹאמַר וִכֵיתִי 
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יט, טז ימת קױ יש נולקױ כ, דשאלקײ 


י* מוֹרא פּאַר גאָט פירט צוּם לעבּן, 
אוּן מע בּלײבּט זאַט, אוּן װערט ניט געשטראָפּט 
מיט קיין בּייז. 


** אַז דֶער פוילער שטעקט אַרײן זיין האַנט אין שיסל, 
װיל ער זי צוּמאָל ניט צוּטראָגן צוּ זיין מויל. 


** שלאָגסטוּ דעם שפּעטער, װערט דער נאָר געשייט, 
אוּן מוּסרט מען דעם פאַרשטענדיקן, לערנט ער 
ויסן. 


* אַ זוּן װאָס בּרענגט שאַנד אוּן חרפּה, 
פאַרװיסט זיין פאָטער, פאַרטרײבּט זיין מוטער. 


י* הער אויף, מיין זוּן, - אױיבּ דוּ װילסט פאָלגן מוּסר-- 
צוּ װײַכן פוּן די װערטער פוּן קענשאַפט. 


** גערעכטיקײיט שפּאָט פוּן דעם נידערטרעכטיקן 
עדות, 
אוּן פאַלשקײט צעמישט דאָס מױיל פוּן די רשעים. 


** אָנגעבּרײט פאַר די שפּעטער זיינען שטראָפן, 
אוּן קלעפּ פאַרן רוקן פון די נאַרן. 


' אַ פאַלשן עדות װעט ניט געשאָנקען װערן, 
אוּן דער װאָס אָטעמט מיט ליגנס, װעט אוּנטערגיין. 


'* תּענוג פּאַסט ניט פאַרן נאַרן, 
הײנט װי שוין פאַר אַ קנעכט צוּ געװעלטיקן איבּער 
האַרן! 


"דער שׂכל פוּן אַ מענטשן איז אַינצוּהאַלטן זײַן 
צאָרן, 
אוּן אַ צירוּנג פאַר אים איז צוּ פאַרגעבּן זינד. 
** אַ בּרוּם װי פוּן אַ יוּנגן לײבּ איז דעם מלכס צאָרן, 
אוּן װי טוי אויפן גראָז זיין גוטװיליקײט. 
** אַן אוּמנליק פאַר זיין פאָטער איז אַ זוּן אַ נאַר; 
אוּן װי אַ נוּדנע טריפעניש זיינען די קריג פוּן אַ װײבּ. 
+! הויז אוּן גוּטס איז אַ ירוּשה פוּן עלטערן, 
אָבּער אַ געראָטענע װײבּ איז פוּן גאָט. 
** פוילקייט װאַרפט אָן אַ דרעמל, 
אוּן אַן אָפּנעלאָזטער נפש װעט הוּנגערן. 
*' דער װאָס היט דאָס געבּאָט, היט זיין זעל, 
דער װאָס פאַרװאָרלאָוט זיינע װעגן, װעט 
שטאַרבּן. 
יי דער װאָס שענקט דעם אָרימאַן, אַנטלײט גאָט, 
אוּן זיין טוֹבה װעט ער אים אוּמקערן. 
*י שטראָף דײין זוּן, װען עס איז נאָך דאָ אַ האָפּענונג, 
אָבּער זאָלסט זיך ניט אָנלײגן אים אומצובּרענגען. 
** אַ גרויסער כַּעסן מוּו לײדן די שטראָף, 
װאָרום אַז דוּ װילסט אים אַװעקרײסן, מאַכסטוּ נאָך 
ערגער. 
** הער-צוּ אַן עצה, אוּן נעם אָן מוּסר, 
כּדי דוּ זאָלסט קלוּג זיין אין דיין סָוף. 
יי פיל מחשבות זײינען אין מענטשנס האַרצן, 
אָבּער גאָטס בּאַראָט, ער װעט בּאַשטײן. 


יי די תּאװה פוּן אַ מענטשן איז זיין שאַנד; 
אוּן בּעסער אַן אָרימאַן איידער אַ כַּובן. 


יאַ שפּעטער איז דער װײן, אַ ליאַרעמער דער טראַנק, 
אוּן איטלעכער װאָס גיט זיך אָפּ דערמיט, איז ניט קיין חכם. 


אַ בּרוּם װי פוּן אַ יוּנגן לײבּ איז דעם מלכס אימה, 
דער װאָס דערצערנט אים פאַרזינדיקט זיין לעבּן. 


אַ כּבוד פאַר אַ מענטשן איז זיך אָפּצוּהאַלטן פוּן קריג, 
אָבּער איטלעכער נאַר בּרעכט אַרױס. 


+ דער פוילער אַקערט ניט אוּם װינטער, 
אוּן אין שיטצײט בּעטלט ער, אוּן האָט גאָרנישט. 


* אַ טיפער װאַסער איז דער מײַן אין אַ מענטשנס האַרץ, 
אָבּער אַמענשט מיט פאַרשטאַנדיקײט שעפּט אים אַרױס. 


* דאָס רָוב מענטשן רוּפן אויס איטלעכער זיין גינציקײט, 
אָבּער אַ געטרײיען מענטשן װער קען געפינען? 


י אין זיין ערלעכקײיט גײט דער צדיק; 
אַז װוֹיל צוּ זיינע קינדער נאָך אים! 


י* דער מלך װאָס זיצט אויפן טראָן פוּן משפּט, 
זיפּט דוּרך מיט זײינע אויגן אַלדאָס בּייז. 


* װער קען זאָגן: איך האָבּ געלײטערט מיין האַרץ, 
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איך בּין ריין פוּן מיינע זינד? 


*' צװײערלײ װאָנשטײנער, צװײערלײ מאָסן, 
זי בּיידע זיינען אַן אוּמװערדיקײט בּיי נאָט. 


יי שוין אַ ייִננל װערט דערקענט אָן זיינע מעשׂים, 
אױיבּ רײן אוּן אויבּ רעכטפאַרטיק איז זיין טאָן. 


** דאָס אויער װאָס הערט, אוּן דאָס אויג װאָס זעט, 
זײ בּײידע האָט גאָט געמאַכט. 


* זאָלסט ניט ליבּ האָבּן שלאָף, כּדי זאָלסט ניט פאַר- 
אָרימט װערן, 
האַלט דיינע אויגן אָפן, װעסטוּ האָבּן בּרױט צוּ זאַט. 


*',שלעכט! שלעכט!? זאָנט דער קוֹנה, 
אוּן גייט ער אַװעק, דענסמאָל בּאַרימט ער זיך. 


*' פאַראַן גאָלד אוּן פּערל אַ סך, 
אָבּער די טייערסטע צירונג זיינען ליפּן מיט קענשאַפט. 


** נעם צוּ זיין בּגֹד, אויבּ ער איז עָרַב געװען פאַר 
אַן אַנדערן, 
אוּן נעם זיין משכּון פאַר דער פרעמדער. 


יי זיס איז דעם מענטשן בּרויט פוּן פאַלשקײט, 
אָבּער דערנאָך װערט זיין מויל פוּל מיט זשוויר. 


י' געדאַנקען קוּמען צוּ שטאַנד דוּרך אַן עצה, 
אוּן מיט תּחבּוּלות פיר מלחמה. 


"' אַ רכילות-טרײבּער אַנטפּלעקט אַ סָוד, 
אוּן מיט דעם װאָס האָט אָפענע ליפּן זאָלסטוּ זיך ניט 
מישן. 


'* דער װאָס שילט זײַן פאָטער אוּן זין מוטער, 
װעט זיין ליכט פאַרלאָשן װערן אין שטאָקפינצטערניש. 


'* אַ נחלה װאָס קוּמט אָן גיך אין אָנהײבּ, 
װעט איר סָוף זיין ניט געבּענטשט. 


** זאָלסט ניט זאָגן: איך װעל אָפּצאָלן שלעכטס; 
האָף צוּ גאָט, אוּן ער װעט דיך העלפן. 


** אַן אוּמװערדִיקייט בַּיי גאָט איז צװײערלײי װאָגשטײנער, 
אוּן פוּן פאַלשע װאָנשאָלן קוּמט ניט קיין גוטס. 
** פוּן גאָט זײנען דעם מענטשנס טריט, 
אוּן װאָס פאַרשטײט דער מענטש זיין װעג? 
** אַ שטרויכלונג פאַר אַ מענטשן איז זיך אַרױסצוּרעדן: 
הײליק! 
אוּן נאָכן נדר איבּערצוּקלערן. 
'* אַ קלוגער מלך װינטשוּפלט די רשעים, 
אוּן ער קערט אויף זײ דעם דרעשראָד. 
* אַ ליכט פוּן גאָט איז דעם מענטשנס נשמה, 
עס זוּכט-דוּרך אַלע קאַמערן פוּן לײבּ. 
** גענאָד אוּן אמת בּאַהיטן דעם מלך, 
אוּן ער האַלט-אױף מיט גענאָד זיין טראָן. 
* די צירונג פוּן יונגעלײט איז זײיער כּוֹח, 
אוּן די שיינקײט פוּן זקנים איז אַ גראָער קאָפּ. 
* װוּנדיקע בּײלן זיינען אַ לײַטערונג פוּן בּייז, 
דעסגלײכן שלעק אינעװײניק אין לײבּ. 


כא 


* בּעכן װאַסער איז דעם מלכס האַרץ אין נאָטס האַנט, 
װוּהין נאָר ער װיל, נייגט ער עס. 


משלי 


כ,סו-כא,9 - 


י ‏ לִכִּי פְהִרְתִּי מַחַָּתִי: אִבֵן ְֶבֶן איפָּה וְאֵיפָה הועבֶּת 
יהוָה "יה גִם בִמְעֲלָלי יתנְִַינעֶר אִך וְאִסי 
ְשַׁ פְּעָלִ: אָוְן שְׂמַעַת ועין רֹאָה יְהוָה עֶשָׂהנֹסשְׁנִיהֶם: 
אַליתּאָקֵם שֶָׁה פְִּתְּרֶשׁ פִּקַח עֵיניך שְׂבַילָהֶם!ּ רֶע 
רֶע יֹאמַר הַקִֹּנָה וְאוֶל לו אַז יְִהַלְלו ישׁ זָתָב וְרֶב- 
פְּנִיִם וּכְִייְקֶר שִׂפְתֵיידְעַת: לְקחבְּנְדו כֵּיערבּ זֶר 
וכע נָכְריִם חַבְקֵהּ: עֶרב לָאִישׁ לָחֵם שָׁקֵר וְאֲחר 
ִמְלֶאיפִיהוּ חֶצֶץ: מְחֲשְׁבוֹת בְּעֵצָה תִכֹּ וּבְַּחִכְּלוֹת 
עשֵׂה מִלֶחָמָה! נְּוֹלָה פּוֹד הוֹלֵךְּ רָכִיל וּלְפֿתָה שְׂפָתְיו 


יא 


יב 
יג 

יר 
טו 


ט 


יח 


ב + זו 
* 


? לא תִתְעֶרֶב: מִקלֹל אָביווְאִמָּוידֶעך נרו בַּאִישון חִשֶׁ 
נְחֲלָה מְבֹחָקֶת בְּרִאשׁנָה וְאַחֲרִימְהּ לֵא תִבֹרֶךְ; אַלי- 
כג 


תֵּאמַר אֲשַׁלִמְירֶּע קוּה לִיחוָה וישע לךּ: תְּוֹעבֵּת יְהוָה 
אֶבֵן וְאֶבָן וּמָאוְנ מִרְמָה לאדמוב: מִיְהוָה מִצְֲדִיינְבֶר 
וְאָדֶם מַהיבִין דכו מקֵשׁ אָדִם ילע קֶרֶשׁ וְאַחַר 
ִדְרִים לִֹקֵּר: מִוְרָה רַשְִׁים מֶלֶךּ חָכֶם ויּשֶׁבּ עֲלֵיהֶםם 
אוֹפָן נֵר יְהוָה נִשְׁמַת אָרֶם חֹפֿש כֶּל-ַדרִי-ְמֵן: חֵסֶד 
וְאַמַת יִצְרוּמַלך ומֶער בַּחֶסֶד כִּסְאו: תִּפְּאֲרֶת בַּחוּדִים 
כֹּחֶם וַהֵהֶר וְקֵניִם שׂיבָה: חַבְּרות פִּצַע תַּמְרִיק בְּרֶע 


באט 


וּמַכֿוֹת חַדְרִי-בָמְן: 


כר 


כּה 


כ 


כו 
כח 


כא 
פְַּניימִִם לָב-מֶלְד בייה עליכְּליאֲשׁר יַחפֵץיִָ 
כּלידָרֶךְ אִישׁ ישֶׁ בְּעינִווְבְן לָּוֹתיְהוָה; עשׂה צְדָקָה 
וּמִשְפָּט נִבְחֶר לִיהוָה מִזבַח: רוםיעינים וְרְחַב--לָב ר 
רִשָׁעים חַטָּאת: מַחְשָׁבוֹת חֲרוּץ אָד לְמוֹתָר וְכָל-יאָץ אַך 
י לְמַחְסָור: פְּעַל אֶצְרוֹת בְּלְשׂן שָׁקֵר הַבָל נִדף מִבַּקשֵׁיי 
! מָוֶת: שְׂדי-רְשִָׁים יְנוֹדֶם כִּי מאֲנוּ לַעֲשֹׂת מִשְׁפָּט: 
הכ דֶּךְ אִיש חְֶ וו ישֶׁר פַּעֵלִי: טוב לָשֶׁבֶת על 


, 
כ, טז נכױה קײ כ' כב ר הנשה 7' חמחק קױ 


יחיד י ‏ כא פבהלת קר 


? -*א 


כא, ח ס א הפבפך ר 


ייעטװעדער װעג פוּן מענטשן איז גלייך אין זײַנע 
אויגן, 
אָבּער גאָט פאָרשט די הערצער. 
טאָן גערעכטיקייט אוּן רעכט 
איז בּילכער בּיי גאָט װי אַ שלאַכטאָפּפער. 
י האָפּערדיקע אויגן אוּן אַ שטאָלץ האַרץ 
איז דער זינדיקער אַקער פוּן די רשעים. 
* די געדאַנקען פוּן פלייסיקן פירן רק צוּ שֶפע, 
אוּן איטלעכער װאָס איז אַײליק- רק צוּ פאַרמי- 
נערונג. 
* אוֹצרות געמאַכט דוּרך אַ פאַלשער צונג זיינען אַװעק- 
געבּלאָזענער הויך; 
די װאָס וזוּכן זיין זוכן דעם טויט. 
' דער רויבּ פוּן די רשעים שלעפּט זי אַװעק, 
װײל זײ װילן ניט טאָן קיין גערעכטיקײיט. 
* פאַרקערט איז דעם מענטשנס װעג אוּן פרעמד, 
אָבּער דער ריינער, זיין טאָן איז רעכטפאַרטיק. 


' בּעסער װוֹינען אויף אַ װינקל דאַך, 








, 


כא, 10-כב, 7 (ח) 


פנ מַאֲשֶׁת מִדִים וּבִית חֶבֶר: נָפֵשׁ רֶשֶׁע אִוְתָהי' 

דפ לא-יָחֵן בֵּינָי רעהוּ: בַּעֲנֶש-לץיִחְכַּיפָּתַיוּבְהַשְׂכִיל יא 
לֶחָבֶּם יִקַּחדָעַת: מַשְׂכֵיל צְדִּיק לְבֵית רֶשֶׁע מְמַכֵּ'ג 
רְשִָׁים לָרֶע: אֹמֶם אְֲנוֹ מזעֲקת-דָל נַיהוא יִקָרָא וְלָא י 
יעָנָה: מִתֶּן בַּמּתֶר יִכְפַּה-אָף וְשְׂחַד בַּהק הֹמָה מַוָה: יי 
שִׂמְחָה לצַדִּיק עֵשֹׂת מִשְׁפֵּט וּמְחִמֶּה לִפעֲלי און: אֶרֶם טו 
ְֹּעָה מִדֶּרַךְּ הַשְכֵּל בִּקְהֵל רְפָאָים ינחַ:ּ אִישׁ מַחְסוֹר ז 

אֹהֵב שִׂמְחָה אֹהֵב יי וְשָׁמִן לֵא יְַשִׁיר: כְּפָר לַצַדִּיק יז 
רֶשֵׁצ וְתַחַת יְשָׁרִים בּוֹנֶר: טּוב שָׁכֶת בְּאָרֶץ מִרְבָר יי 
מַאֲשֶׁת מִדְונִָם וְכַעִם: אוֹצֵר. נִחְמַד וְשָׁמן ַּנָה חָכֶבם 5 
וּכְסִיל אָהָם יְבִלְענו: רדף צְדָקָה וְחֶסָד יִמְצָא חַיים כי 
צִרָקָה וִכָּוֹד: ‏ עֶר נבֹרִים עָלֵה חָכֶם יֹרָד עֶן כי 
מִבְמחָה: שׂמַר פִיו וּלָשׁוֹנָו שׂמֶר מִצְרות נפְשָׂ: זָך יָהִיר כד 
לֵץ שִׁמָ ושֶׂה בְּעֶבֶרֶת זָדוֹן: תִּאֲוַת עָצֶל תְּמִיתָנוּ בי כ 
מְאֲי יז לֲַשֶֹׂת: כְּליהיום הִתְאִזה תַאֲהוְַדִּיק יי 
ְלֵא יַחֲשֶּּׂ זָבַח רִשִָׁים תְּוֹבָה אַף כּיבְומָּה יְבִיאָנּ: כ 
עַד-כּוְבִים יֹאבָד וְאִישׁ שוֹמע קִנְצַח יְדַבֵּר: הֶען אִישׁ כּ 
רֶשֶׁע בְפְנָיו ויָשֶׂר הא יכִיןדַּרְכִּיו: אין חָכְמָה וְאִיןל 
ְּבוּנָה וְאִין עֵצָּה לגד יְהוָה: סוס מוּכָן לוֹם מַלְחָמָדה לא 
ְלִיהוָה הַתְּשׁוּעָה: 

כם 

נִבְחָר שֵׁם מַעֲשֶׁר רֶב מִכֵּסֶף וּמוְהֶב חֵן מוֹב: עָשִׁיר ב 

ְרֵשׁנְִנֹשׁוּעֹשֵׂה כְלָּם יְהוָה: פָרַּם ! רָאָה רָעֶה ויסְתֵּר ‏ 

וּפְתָים ִבְרו ונעֲנְשׁוּ: עקב ענְָהיָרְאת יְהוֶ עְשֶר וְכְבָוד ד 

וְחייםּ צַנִיִם פָחִים בְּדָרֶךְ עקֶּשׁ שׁוֹמַר נַפִשׁו יִרְחָק מהֶם} ה 

חֵנךְּ לנער עַל-פִי דַרְכָּונֶם כּייייזקין לֵא--ָסור מִמָּנָה: ו 

עָשִׁיר בְּרָשִׁים יִמְשָל וְעֶבֶד לוה לְאישׁ מַלהָ: זֹרַע ח 

כא,ט יט'מדנם קײ *' 
כב' הה וסה כש'ינין קױי 


ר דצשה ובס א אותה רֶע 
ביוה 


דוס קיי כ ב, ג' סחו קיי 


** אַ גאַנצן טאָג בּאַגערט דער געריקער, 
אָבּער דער צדיק גיט אוּן הערט ניט אויף. 
ײ דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן די רשעים איו אַן אוּמ- 
װערדיקײט, 
הײינט װי נאָך אַז מע בּרענגט עס מיט אַ בּייוער מחשבה! 
* אַ פאַלשער עדות װערט צעמישט, 
אָבּער דער מענטש װאָס האָט געהערט, רעדט מיט 
פעסטקייט. 


* דער שלעכטער מענטש גייט מיט אַ פאַרשייט פּנים, 
אָבּער דער רעכטפאַרטיקער, ער פּאַסט אויף זיין וועג. 
**ניטאָ קיין חכמה אוּן קיין פאַרשטאַנדיקײט 
אוּן קיין עצה אַקעגן גאָט. 
י* דער פערד װערט צוּגעגרײט פאַר דעם טאָג פוּן 
מלחמה, 
אָבּער די ישוּעה איז פוּן גאָט. 
א װאָרטשפּיל: צְדָקה, אין צוויי בּאַטײטן. 


משלי 


גי 


107 


אײידער אין איין הויז מיט אַ װײבּ אַ קריגערין. 

"* די זעל פוּן דעם רשע גלוּסט בּייז, 
זיין חבר װערט ניט געלײטזעליקט אין זיינע אויגן. 

יי אַז מע שטראָפט דעם שפּעטער, װערט דער נאַר קלוג; 
אוּן אַז מע לערנט דעם קלוּגן, קריגט ער קענשאַפט. 


* אַז דער צדיק האָט אַינזעעניש מיטן רשעס הויז, 
פאַרפירט ער די רשעים צוּם בּיון. 
** דער װאָס פאַרשטאָפּט זיין אוער פאַר דעם אָרימאַנס 
געשריי, : 
װעט ער אויך רוּפן, אוּן ניט געענטפערט װערן. 


יי אַ מתּנה פאַרבּאָרגענערהײט פאַרבּײנט דעם כּעס, 
אוּן שוֹחד אין בּוועם, דעם שטאַרקסטן גרימצאָרן. 
*י אַ פרייד פאַרן צדיק איז טאָן גערעכטיקײט, 
אוּן אַ שרעק פאַר די װאָס טוּען אוּמרעכט. 
"" אַ מענטש װאָס בּלאָנדזשעט פוּן דעם װעג פוּן קלוּנ- 
שאַפט, 
װעט רוּען אין דעם געזעמל פוּן מתים. 


יי דער װאָס האָט ליבּ װוֹילטאָג, װערט אַן אָרימאַן, 
דער װאָס האָט ליבּ װײן אוּן אײל, װערט ניט רייך. 


** אַן אויסלייז פאַר דעם צדיק איז דער רשע, 
אוּן אָנשטאָט די רעכטפאַרטיקע קוּמט דער פעלשער. 


** בּעסער צוּ װוֹינען אין אַ מדבּר-לאַנד, 
איידער מיט אַ װײבּ אַ קריגערין אין ערגערניש. 
* אַ גלוּסטיקער אוֹצר אוּן אייל איז אין דער װוֹינוּנג פוּן 
דעם חכם, 
אָבּער דער נאַרישער מענטש שליננט עס אֵין. 
י* דער װאָס יאָגט זיך נאָך גערעכטיקײיטא אוּן גענאָד, 
געפינט לעבּן, הצלחהא, אוּן כּבוד. 
י* דער חכם קוּמט אויף אַ שטאָט פוּן גיבּוֹרים, 
אוּן מאַכט נידערן איר זיכערע פעסטונג. 
** דער װאָס היט זיין מויל אוּן זיין צונג, 
היט פוּן צרות זיין זעל. 
** דער מוּטװיליקער בּעל-נאווה, זיין נאָמען איז שפּעטער- 
דער װאָס פירט זיך מיט מוּטװיליקער חוּצפּה. 
** די תּאװה פוּן דעם פוילן טיט אים אַװעק, 
װײל זײנע הענט װילן ניט אַרבּעטן. 


י אַ נאָמען איז בּעסער פוּן גרויס עשירות, 
אַ גוּטער חן, פוּן זילבּער אוּן פוּן גאָלד. 
רייך אוּן אָרים שטויסן זיך אָן אײנאַנדער, 
אָבּער זי בּיידן האָט גאָט בּאַשאַפן. 
* דער קלוּנער זעט, אוּן פאַרבּאָרגט זיך, 
אוּן די נאַרן גײען װײטער, אוּן װערן געשטראָפט. 
דער לוין פוּן עַניוות - פוּן מוֹרא פאַר גאָט, 
איז עשירות, אוּן כּבוד, אוּן לעבּן. 
' דערנער אוּן נעצן זיינען אויפן װעג פוּן דעם קרוּמען, 
דער װאָס היט זיין זעל, זאָל זיך דערװײטערן פוּן זי. 
* געװוֹין דעם ייִנגל אויף זיין װעג; 
אַפילו אַז ער װעט אַלט װערן, װעט ער זיך ניט אָפּקערן 
דערפוּן. 


'דער עוֹשׁר געװעלטיקט איבּער די אָרימע, 
אוּן דער לײער איז אַ קנעכט בּיים מַלוָה. 
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* דער װאָס זייט אוּמרעכט װעט שניידן אוּמגליק, 
אוּן די רוּט פוּן זיין חוּצפּה װעט פאַרלענדט װערן. 


' דער װאָס האָט אַ גוּט אויג, ער װערט געבּענטשט, 
װײל ער גיט פוּן זיין בּרױט דעם אָרימאַן. 


יי טרײבּ אַרױס דעם שפּעטער, אוּן קריג װעט אַװעק, 
אוּן שטרײט אוּן שאַנד װעלן אויפהערן. 


*' דער װאָס האָט ליבּ רײַנהאַרציקײט, 
װאָס האָט חן אויף די ליפּן, איז דער מלך זײַן חבר. 


*י די אויגן פוּן גאָט היטן דעם פאַרשטאַנדיקן, 
אוּן ער פאַרדרייט די רײד פוּן דעם פעלשער. 


*' דער פוילער זאָגט: אַ לײבּ איז דערויסן, 
איך װעל אין גאַס געהרגעט װערן. 


יי אַ טיפע גרוּבּ אִיז דאָס מויל פוּן פרעמדע פרויען, 
דער פאַרשאָלטענער פוּן גאָט פאַלט אַרײן אַהין. 


*ינאַרישקײט איז אַיינגעבּוּנדן בּיי דעם ייִנגל אין האַרצן, 
די שטראָפרוּט װעט זי דערװײטערן פוּן אים. 


*י מע רױבּט דעם אָרימאַן, אוּן בּיי אים מערט זיך, 
מע גיט דעם עוֹשׁר, אוּן עס װערט בּלױז געמינערט. 


נייג צוּ דיַן אויער, אוּן הער די װערטער פוּן די חכמים, 
אוּן דין האַרץ זאָלסטוּ צולײגן צוּ מיין קענשאַפּט. 
*' װאָרום װוֹיל װעט זיין, אַז דוּ װעסט זי היטן אין דיין 
ייב, 
אַז זײ װעלן אַלע זיין אָנגעבּרײט אויף דײנע ליפּן. 
* כּדי דיין בּיטחון זאָל זיין אויף גאָט, 
האָבּ איך עס היינט דיך געמאַכט װיסן, יאָ דיך. 
* פאַרװאָר, איך האָבּ דיר אויפגעשריבּן געהױבּענע 
װערטער, 
מיט עצות אוּן קענשאַפט. 
י* כּדי דיך צוּ מאַכן װיסן די ריכטיקע װערטער פוּן אמת, 
כּדי זאָלסט ענטפערן אמתע װערטער די װאָס האָבּן 
דיך געשיקט. 


*זאָלסט ניט בּאַגולען דעם שװאַכן, װײל ער איז שװאַך, 
אוּן ניט דריקן דעם אָרימאַן אין טויער. 

** װאָרום גאָט װעט זיך אָננעמען זײער קריג, 
אוּן רױיבּן זײערע רױיבּער דאָס לעבּן. 


** זאָלסט זיך ניט חברן מיט אַ צאָרנדיקן מענטשן, 
אוּן מיט אַ כַּעסן זְאָלסטוּ ניט צונויפקוּמען; 

*+ טאָמער װעסטוּ לערנען זיינע װועגן, 
אוּן װעסט נעמען אַ שטרויכלונג פאַר דײן זעל. 


"* זאָלסט ניט זיין פוּן די װאָס גיבּן אַ האַנט, 
פוּן די װאָס זײנען עֶרֵב פאַר חוֹבות. 
יי אַז דוּ װעסט ניט האָבּן צוּ בּאַצאָלן, 
נאָך װאָס זאָל מען צוּנעמען דיין געלעגער פוּן אוּנטער 
דיר! 


י* זאָלסט ניט איבּעררוּקן דעם גרענעץ פוּן פאַרצײיטן, 
װאָס דײינע עלטערן האָבּן געמאַכט. 


י*זעסטוּ אַ מענטשן פלינק אין זיין אַרבּעט, 


עֲוְלָה יִקִצְֹר-אָן וְשׁבֶּט עִבְּרתָו ִכּלָה: - מוּבּ עין הא 
יִבֹהֶּ כִּינְתֵן מִלַּהָמּו ִדָל: גִרשׁ לץ ויָצֵא מְָון יִשְׁבֹת 
די וקלין: אקם טְהִירילב הן שְׂפתִּיי עדו מֶלך:; עי 
* וְהוָה נָצְדּ דַָת וִִלּף דִבְרִי בוד אָמַר עֶצל אִתִי 
יד בַחִיץ ְּתֹך דחֹבוֹת אַרְצֵחַ: שׁוּחָה עִמְקָּה פִי ְהת זְעום 
יְהוָה יִפל"שׁם: אֲוְלֶת קֹשׁוּרָה בְלֶב-נעֶר שְׁבֶט מוּסָר 
= יִרְהיקָנָה מִמִּ: עִשֶׁק דָּל לְהַרבָּת קָו נתן לָעָשִיר אך 
ז לְמַחְסָוֹר: הֵט אָנ וְשׁמַע דִּבְרֵי חָכָמִים וְלִבֵךְּ הָשִׁתְ 
יח לְרַּעְתִּי-כִּינעִים כְּייתִשְׁמְרָם בְבֲַּף יִכְו ַחִהָּ עַליי 
יש שְׂפָתְ: לִהְווֹת בִּיהוָה מִבְטחֶך הְודַעְתּךְּ הַזּם אַף 
? אֶתָּה: הֲלַאכְתַבְתִּיֵף שְָׁשֹׂם בִּמִֹצוֹת וְרָעֵת: לְהודִיעךּ 

קִשְׁט אַמְרֵי אָמַת לִהָשִׁיב אֲמרִים אֶמֶת לִשְׂלַחִּוּ + - 
אֵליתִּנְלידֶל כִּי דַליהָוא וְאֶליתְַּכַּא עָנִי בֵַּׁעָהו כו 
יְהוָה יָרִיב רִיבָם וְקָבַע אֶתִיקְְֵיהֶם ָפֶש: אַליתְּהֶדֶּע 
ז אֶת--בַּעַל אֶף וְאֶתאִישׁ הַמוֹת לֵא תִבְוֹא: פִּ-הַּאֲקף 
אֶרהֹתָ וְלִקַחְתָּ מוֹקֵשׁ לְַפִשֶׁךּ. אֲליתְהֵי בִתְקֵַייכֶף 
בָּעְָבים מִשְאֹת!ּ אַסדאָידלך לְשׁלְִלָמָה יִקֵּח מִשְכַבּך 
מִַּחְִיךְ: אַליתֵּ: גְבִיל עוקָם אֲשֶׁר עִשִׂי אֲבותִיך: חָותְ 
אִישׁ ו מְהַיִר בִּמְלאכְתּוֹ לפְניִימְלָכִים יתְיֵצֵב בַּל-יתִיצֵב 
לִפְני חֲשְׁכִּים: 

= 

כּייתשֵׁבּ ללְחֹם אֶת-מוֹשֵל בִּין קָבִין אֶתיאֲשׁר לפְנף: 
וְשַׂמְתָּ שׂכִּין בּלעֵךּ אִם-בַּעֵל נָפֵשׁ אֶתָּה: אַל--תּחְאַ 
לְמַטְַמוֹתָוו וְהוּא. לָהֶם כְִּבִים: אַלײיתּנֶע קְהַעְשָׁר 
מַבִּיָתךָּ חֲדָל!ּ הַתְעוֹף עינך בּו וְאִינני כִּיעֶשׂה יִַשָׂה" 
י קּּ כְּנפִַם כְּנֶשֶר וְִיף הִשָׁמִים: ‏ אַליתִּלְהֵם אֶתּיֶלְהֶם 
' הע עִין וְאַל-תִּתְאַולְמַטעמתָיו! כִּי ו כְּמוישֶׁער בְּנַפש 
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23 ח א יד יתירף כ' שלשםקױױ כה אוחהזקױ 
כג, הֹ החעיף קרי יערף קרי 


װעט ער שטיין פאַר מלכים; 
ער װעט ניט שטיין פאַר נידעריקע. 


י אַז דִוּ זעצסט זיך עסן מיט אַ געװעלטיקער, 
הי זאָלסטו גוּט פאַרשטײין וועמען דוּ האָסט פאַר דיר; 
װאָרום דוּ שטעקסט זיך אַרײן אַ מעסער אין דער קעל, 
אױיבּ דוּ בּיסט אַ מענטש אַ פרעסער. 


*זאָלסט ניט גאַרן נאָך זיינע מאַכלים, 
װאָרום דאָס איז פאַלשע שפּײז. 


זאָלסט זיך ניט מאַטערן צוּ װערן רײך; 
פוּן זינען שלאָג עס דיר אַרױס. 

* הײבּסט אויף דײינע אויגן דערויף, אוּן שוין איז עס ניטאָ; 
װאָרום מאַכן פליגלען מאַכט עס זיך, 
װי אַן אָדלער װאָס פליט צוּם הימל. 


"זאָלסט ניט עסן דאָס בּרױיט פוּן דעם װאָס האָט אַ בּייז אויג, 
אוּן זאָלסט ניט גאַרן נאָך זיינע מאָכלים; 


' װאָרום עס איז אַװי װי ער װאָלט אויסרעכענען בי זיך; 
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כַּדהא אֹל וְְתָה וָאמֵר לָךּ וְלבֿו בַּליעמָךְ; פַּתדּי ‏ 
אכָלְתָּ תְקָנָה וְשְׁהַתְּ ִבָרִךּ הַנעימים: בְּאֲני כסִילל 6 
וְּ אַל-תְּדַבֵּרְ כִּייָבֹח לָשֵׂכֶל מִלִּי: אַלדתּמֵּג גְבוּל עוֹלֶם י 
וּבִשָׂדיזוּמִים אַלֹתבָא: כִּיְאלֶם חק הְואדירִיב אֶתד יי 
היבָּם אִתךהָבּיאֶה לִמוַּר לב זא לאמְרִידָעַת: יי 
- אַלזתִּמעע מַנַער מיפר כְּיתַכָנוּ בַשׂבֶט לָא יָמות: אִתָּה יד 
- בַּשָּׁבֵט תַּכַּנּוְּנֹפְשׁוּ מִשְׁאָוֹל תַּצִיל: בָּני אִ-חָכֶם לַבָּ טו 
- וִשְׂמַחלבִּי נםדאָני: וְתַעלְנָה כלְיוֹתִי בְּרַבֵּר שְפָתִיך יי 
מִישָרִים: אַליקנא לִֵּךְּ ַּחַמָּאִים כִּי אַבְּירְאת יְהוָה " 
כְּליהַזֹםּּ כִּי אסײיש אַחֲרִית וְתקוְְךּ לֵא תִכֶּרֶת: שָׁמַעד יש 
- אִתָּה בְִיַַקֶם ְאֲשֶׁר ַּדרֶךְ לִבִּּּ אַליתֲהי בְּפבְאִי ייָן ‏ 
ְִּללֵ בָשַׂר לָמו: פּייסבא חול יוְרִשׁוקְרעִים תַּלבִּישׁ כי 
טמָה: שְׁמַע לַאָבִיךּ זָהיְלרֶ ְאַליתָבוּ כְּיזקָנָה אנ; כ- 
- אָמָת קָנֵה וְאֵל-תִּמְכֵּר חָכְמָה וּמוּפֶר וּבִינָה: גּוֹל יָנוֹ כד 
אִבִי צִדּיק קר הָכֶם ויִשְׂמַח בָּוֹ יִשְׂמדאָבִיך וְאֲמ כז 
ְתְגֵלווַֹדְתַּ תִּנְה-בְנִי לבּךְ יול דרְכי ִּרצנָה; כי 
כּשׁוּחָה עִמִקֵּה זוֹנָה וּבְאַר צָרָה נְכְִיָה! אַף-הִיא כח 
ְּהַתֵ תְָּהֶב וּבונדִים בְּאָדֶםתּוֹסֶף:. לְמֵי או | למ ָבוױ כי 
לְמֵּי מדזנם ולָמּי שׂיח לָמִי פִּצְעִם חִנם לָמִי חַכְלְלִֹת 
עו לַמְאַחָדִ על-הייןלבאים לחר מִמְִ אַל- {, 
תּרֵא ןכ ְתָאַדֶּם כִּיַתָּן בי עינ ִתְהַלַךְ בְּמִישָׁרִים: 
אֲחֲרִיתוֹ כִּנָחֵשׁ ִֶּׁ וּכִצפְפנִי יַפֶרֶש: עֵינִיךְ יְראִ זָדוֹרת לד 
לב ְַכֵּר תּהְִּכוֹת: וְהָייתָ כְּשֹׂכֶב בְּלָב-ים וּכְשֹׂסֵם לד 
בְּרֵאשׁ חַבָּלוּ הכְּונִי בְּליחִָיה הֲלָמוּנִי בַּל-יָדְָתִּי מָתִי לה 
אָקִיץ אומַף אַבַקְשׁנּעוֹד: 
כד 
אַלתּקנא בְִַּׁירָָה ְאֵלְתְאַּהוֹת אַתֶםוּ כּי שֶׂרג 


כד" ניל קרי יניל קרי וזלר קרי 


כט'כנדינים קח - לא" בכוס קר 


כּה, וִט' ס"א וְאשר בְּדֵרך 
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ישמת קױ - כּו' הצה קױ 


אוּן שמאַטעס קלײדט אָן שלעפעריי. 
** הער צוּ דין פאָטער װאָס האָט דיך געבּאָרן, 
אוּן זאָלסט ניט פאַראַכּטן דיין מוטער אַז זי איז אַלט. 
קויף אמת, אוּן זאָלסט עס ניט פאַרקויפן-- 
חכמה, אוּן מוּסר, אוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
** קװעלן קװעלט אָן דער פאָטער פוּן דעם צדיק, 
אוּן דער װאָס האָט געבּאָרן אַ חכם פרייט זיך 
מיט אים. 
י*ואָל זיך פרייען דיין פאָטער אוּן דײן מוּטער, 
אוּן זאָל קװעלן דײין געװינערין. 


** גִיבּ מיר, מײין זוּן, דיין האַרץ, 
אוּן דײַנע אויגן זאָלן היטן מינע װעגן. 
** װאָרום אַ טיפער גראָבּן איז אַ זוֹנה, 
אוּן אַן ענגע גרובּ איז די פרעמדע. 
5 דערצוּ לוערט זי װי אַ רױבּער, 
אוּן מערט פעלשער צװישן די מענטשן. 


* בּיי וועמען איז אִי? בּיי װעמען איו װײ? 
בּיי װעמען קריג? בּיי װעמען קלאָג? 


משלי 
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עס אוּן טרינק!' זאָגט ער צוּ דיר, 
אָבּער זיין האַרץ איז ניט מיט דיר. 
* דיין בּיסן װאָס דוּ האָסט אויפגענעסן, װעסטוּ אויס- 
בִּרעכן, 
אוּן האָסט אוּמזיסט אױסגעבּראַכט דיינע זיסע רײד. 


* אין די אויערן פוּן דעם נאַרן זאָלסטוּ ניט רעדן, 
װאָרום ער װעט פאַראַכטן דעם שׂכל פוּן דיינע 
װערטער. 


* זאָלסט ניט איבּעררוקן דעם גרענעץ פוּן פאַרצייטן, 
אוּן אין די פעלדער פוּן יתוֹמיִם זאָלסטוּ ניט אַרײנגײן; 
יי װאָרום זײער אויסלײיזער איו שטאַרק, 
ער װעט זיך אָננעמען זײער קריג אַקעגן דיר. 


לייג צוּ דײַן האַרץ צוּ מוּסר, 
אוּן דיינע אויערן צוּ ווערטער פוּן פאַרשטאַנדיקײט. 


*י זאָלסט ניט פאַרמײדן שטראָף פוּן דעם ייִנגל; 
אַז דוּ װעסט אים שלאָנן מיט דער רוּט, װעט ער ניט 
שטאַרבּן. 
*י דוּ װעסט אים שלאָנן מיט דער רוּט, 
אוּן װועסט מציל זיין זיין זעל פוּן דער אוּנטערערד. 


*' מיין זוּן, אַז דיין האַרץ װעט זיין קלוּג, 
װעט אויך מיין האַרץ זיך פרייען. 

*י אוּן מיינע נירן װעלן אָנקװעלן, 
אַז דײינע ליפּן װעלן רעדן די ריכטיקײט. 


*' זאָל דיין האַרץ ניט מקנא זיין די זינדיקע, 
נאָר בֿלױז די גאָטספאָרכטיקע אַ גאַנצן טאָג. 
*' װאָרום פאַרװאָר, עס איז דאָ אַ לעצט, 
אוּן דײן האָפּענונג װעט ניט פאַרשניטן װערן. 


*' הער צו, זוּן מײַנער, אוּן װער קלוג, 
אוּן פיר אויפן װעג דײין האַרץ. 
'* זאָלסט ניט זיין פוּן די װאָס זויפן װײן, 
פוּן די װאָס פרעסן זיך אָן מיט פלייש; 
י* װאָרום אַ פרעסער און אַ זויפער װערט פאַראָרימט. 


בי װעמען אומזיסטיקע װוּנדן? 
בּײ װעמען רויטע אויגן? 
* בי די װאָס שפּעטיקן זיך בּיים װײן, 
בּײ די װאָס קוּמען פאַרװוּכן דעם מישטראַנק. 
י*זאָלסט ניט קוקן אויפן װײן װי ער רויטלט זיך, 
װי ער שפּיגלט אין כָּוס זיין פאַרבּ, 
װי ער גליטשט זיך גלאַטיק אַראָפּ. 
** אין זיין סוף װעט ער װי אַ שלאַנג אַיינבּײסן, 
אוּן וי אַ נאָטער װעט ער פַאַרגִיפטן. 
** דײנע אויגן װעלן זען פרעמדע זאַכן, 
אוּן דיין האַרץ װעט רעדן פאַרקערטקײט; 
יי אוּן װעסט זיין װי אײנער װאָס ליגט אין מיטן ים, 
אָדער װי איינער װאָס ליגט אויף אַ שפיץ מאַסט. 
*',זײ האָבּן מיך געשלאָנן, אוּן מיר האָט ניט װײ געטאָן, 
זײ האָבּן מיך צעקלאַפּט, אוּן איך האָבּ ניט געשפּירט; 
װען ניכטער איך זיך אויס, װעל איך עס נאָך װידער זוכן. 


פֿד י זאָלסט ניט זיין מקנא בּייוע לייט, 
אוּן זאָלסט ניט גאַרן צוּ זיין מיט זיי, 
* װאָרום פאַרװיסטונג טראַכט זײער האַרץ, 
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אוּן אוּמגליק רעדן זײערע ליפּן. 
י*מיט חכמה װערט אַ הױז געבּױיט, 
אוּן מיט פאַרשטאַנדיקײט װערט עס בּאַפּעסטיקט; 
+ אוּן דוּרך קענשאַפט װערן די קאַמערן אָנגעפילט 
מיט אַלערלײ טײערן אוּן ליבּלעכן גוּטס. 
*אַ קלונער מאַן איז אין מאַכט, 
אוּן אַ מענטש מיט קענשאַפט האָט אַ שטאַרקע גבוּרה; 
* װאָרום מיט תּחבּוּלות מוּזטוּ אָנפירן דײן מלחמה, 
אוּן הילף קוּמט דוּרך פיל יוֹעצים. 
י צוּ הויך פאַר דעם נאַרן איז חכמה, 
אין טויער עפנט ער ניט זיין מויל. 


* דער װאָס קלערט צוּ טאָן שלעכטס, 
אים װעט מען נאָכרופן בּײזװיליקער מענטש. 


' די טראַכטעניש פוּן דעם נאַרן איז זינד, 
אוּן אַן אוּמװערדיקײט בּײ מענטשן איז דער שפּעטער. 
יי לאָזטוּ זיך אָפּ אין טאָג פוּן נויט, 
איז דײן כּוֹח אַ קנאַפּער. 
יי זײ מציל די װאָס װערן גענומען צוּם טויט, 
אוּן די אָנגעבּרײטע צוּם הרגען, אױבּ דוּ קענסט אָפַּי 
האַלטן. 
* אַז דוּ װעסט זאָגן: ,מיר האָבּן דאָך דערפוּן ניט 
געװוּסט"-- 
פאַרװאָר, דער פאָרשער פוּן די הערצער, ער װעט 
מערקן, 
אוּן דער היטער פוּן דיין זעל, ער װעט װיסן, 
אוּן װעט אוּמקערן איטלעכן לוט זיינע מעשׂים. 
*' עס, מיין זוּן, האָניק, װײל עס איז גוּט, 
אוּן האָניקזאַפּט װאָס איז זיס פאַר דײן גוּמען; 
יי אַזױ, זײ װיסן, איז חכמה פאַר דיין זעל, 
אַז דוּ האָסט זי געפוּנען װעט זיין אַ גוּטעז לעצט, 
אוּן דיין האָפּענוּנג װעט ניט פאַרשניטן װערן. 


יי זאָלסט ניט לוערן, רשע, אויף דער װוֹינוּנג פוּן דעם 
צדיק, 
זאָלסט ניט פאַרװיסטן זיין הױעראָרט; 
*י װאָרום זיבּן מאָל פאַלט דער צדיק, אוּן שטייט אויף, 
אוּן די רשעים װערן געשטרויכלט אין אוּמגליק. 
יי אַז דײן שנא פאַלט, זאָלסטוּ זִיךְ ניט פרייען, 
אוּן אַז ער װערט געשטרויכלט, זאָל ניט אָנקװעלן דיין 
האַרץ; 
יי װאָרום גאָט װעט זען, אוּן עס װעט שלעכט זיין אין 
זײנע אויגן, 
אוּן ער װעט אָפּקערן פוּן אים זיין צאָרן. 
** זאָלסט זיך ניט ערגערן װעגן די שלעכטסטוּער, 
זאָלסט ניט מקנא זיין די רשעים; 
* װאָרום דער שלעכטער װעט ניט האָבּן קיין לעצט, 
דאָס ליכט פוּן די רשעים װעט אױסגעלאָשן װערן. 


יי האָבּ מוֹרא פאַר גאָט, מיין זוּן, אוּן פאַרן מלך, 
מיט איבּעראַנדערשער זאָלסטוּ זיך ניט מישן; 
** װאָרום פּלוּצלינג װעט קוּמען זײער בּראָך, 
אוּן װער װײס דאָס אוּמגליק פוּן זײ בּיידן?א 
יי אויך דידאָזיקע זיינען פוּן די חכמים. 
פוּן שאַנעװען אין אַ משפּט קוּמט ניט אַרױס קיין נוּטס. 
דער װאָס זאָגט צוּם שוּלדִיקן: , דוּ בּיסט גערעכט", 
שילטן אים פעלקער, פּלוּכן אים אוּמות. 


א ד. ה. די װאָס שטעלן זיך קעגן גאָט אוּן די װאָס שטעלן זיך קעגן מלך. 
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: יִהְנָה לִבָּם וְעֶמֶל שִׂפְּתֵיהֶם תְּרַַּרְנָה: בִּחכְמָה יִבְּנָה 
ד בָּיִת וּבִּתְבוּנָה יִתְכֹנן: וִבְדַעַת חֲדְרִים יִמִלְאָו כְּליהִן 
ר יָקֵר וְנָעִים:. נִבְריחָכֶם בָּעָו ְאִישׁ דַּעַת מְאַמִּלכְּחַו כִּי 

בְתַהְבְּוֹת תַּעֶשֶׂה-לֶךָ מִלְחְמָה וֹתְשׁוּעָה בְּרֵב יועץ: 
; רמות לַאֲוִיל חָכְמת בַּשַׁעֵר לָא יִפִתַּחדפִּיהוּ: מְחַשֶׁב 
ט לְהָהָעַ לו בַּעַלימְְמֹת יִקְרְאו: ְּת אַילֶת הַטָּאת וְתוֹעֵבַת 
לְאָדֶם לֶץ: הִתְרַפִּיתָ בִּיֹם צֶרֶה צֵר כֹּחָכָה: הֲצֵלל 
יב לִקְתִים לַמֶּוֶת וּמְטִים לַהָרֶג אִם-תַּחְשׂךְ: כַּייהֹאמַר הן 

לְא-ידעְנוֹ זָה הֲלֶאיתכְן לבּוֹת הא יְבֵין ור נִפִשְְׁחִיא 
יָדֶע וְהֵשִׁיב לִאְדָּםכִּפְעָלִ: אֶכִליבְּנידְבֵשׁ כִּי טוֹב ונפַת 
יד מָתוֹק על-הַכֵּך: כֵּן ! דּעָה חָכִמָה לְנֹפְשֶּׁ אִסמָצְאתָ 
ישׁ אַחֲרִית וְתִקְותֵּ לֵא תִכֶּרֶ: אַל-תַאֶרֶב רֶשֶׁע לְנוה 
צִדּיק אַליתְשַדֶּד רבְָו: כִּי שׁבַע ‏ יָפּל צִדֵּיק וְקֵםם 
וּרשְִׁיםיכְִּׁל ְרְעָה: בִּנְפַלאָויֵביְ אֵל-תִּשׂמָח וּבִכְּׁל 
= אַליינל לִבֵּךּ: פִּיִרְאֵה יְדוָה וְרֶע בְּעֵניו ְהשִׁיב מְעָלָוו 
נ' אַפָו: אַל-תִּתְתַר בַּמְַּעִִם אַליתְּקנּא בִרְשִָׁים כִּי| 
לְאיתְהְיָה אַחֲרִית לֶרֶע ר רְשִָׁים ְדעֵךְ: יְרָא אֶת-הוָה 
3 בי וְמֶלֶךְ'עֵם-שׁוֹנים אַל-תִּתְעֶרֶב:. כִּייפְתֶאם יִקִוֹם אֵייֶם 
וּפִיד שְׁנֵיהֶם מִי יוֹדַע: גַ-אַלֶה כַּחֲכָמִם הַכְּריפניִם 
יד בְּמִשְׁפָּם בַּליטוב: אֹמֵרולְרֶשֶׁ צַדִּיק אֶתָּה יִקָּבָהוּ ִמּים 
יה חַעָמִֹהוּ לָאְמִים: וְלִמֹּכִיחִיםינעֶם וַעֲלֵיהֶם תָּבֹא בִרְכַּתד 
מ מוֹב: שְׂפִתִָם יִשָּׁק מִשִׁיב דָּבָרִים נִכֹחִים: דָבֵן בַּרוּץ! 
מלַאכְתְךְוַעַתְּרָה בִּשְׂדָה ָךּ אַחר וּבִתָ בִיתךְּ: אַליתְּהִי 
עד-חנם בְּרַעֶךּ וְהַפַתִּיתָ בִּשְׂפְתֶך: אַליתֹאמַר כַּאֲשֵׁר 
עֶשְׂהלִי כֵּן אַעִשְׂדלָו אָשִׁיב לָאִישׁ כִּפֲַּלוּ על-שְׂרָה 
לי אִישׁעֲצֵל עָבַרְתִּיועֵל-כְּרֶם אֶרֶם הֲסַר-לֶב: וְהִֶּה עָלָה 

כְלוֹ! קַמְשֹנִים כְּּּפְנְיו חָרלִּים וְנֵדֶר אִבּנָו נהֲרְסָה; 


= 
6 


טי ,טע יע יי ידי יי דיי הוהי שער 


= 


= 


ד' שוא באתנח 
יז יתיר י 


ה' ס"א גֶבֹר חכֶם 
כא'ס"א ירא את-ה' 
3 * 


יב' קמף באתנח שאחר ע"וי 
נ"א ועם ל' פחח נאתנתת 


י* אָבּער די װאָס משפּטן ריכטיק, זי איז װוֹיל, 
אוּן אויף זי קוּמט אַ בּרכה פוּן גוּטס. 
** די ליפּן דאַרף מען קוּשן 
דעם װאָס ענטפערט די ריכטיקע רײד. 
* פאַרריכט דערויסן דיין אַרבּעט, 
אוּן גרײט עס דיר צוּ אויפן פעלד, 
דערנאָך זאָלסטוּ בּויען דיין הויז. 
* ואָלסט ניט זיין אַן עדות אַקעגן דיין חבר אָן אַ פאַרװאָס, 
אוּן נאַרן מיט דײנע ליפּן. 
** זאָלסט ניט זאָגן: ,װי ער האָט מיר געטאָן, אַװי װעל 
איך אים טאָן; 
איך װעל דעם מענטשן אוּמקערן לוט זיין טאָן", ‏ 
יי פאַרבּײ אַ פעלד פוּן אַ פוילן מאַן בּין איך פאַרבּי- 
געגאַנגען, 
אוּן פאַרבּיי אַ װײנגאָרטן פוּן אַ מענטשן אָן שׂכל; 
י* ערשט עס איז אין גאַנצן געװען פאַרװאַקסן מיט דערנער, 
זיין אויבּערפלעך איז געװען בּאַדעקט מיט װילדע 
געװעקסן, 
אוּן זיין שטײנערנע צאַם איז געװען אַינגעפאַלן. 


יי א א א יע א 0 י.י ".= - = - - יי יי יי , ,,,,; ; ;יי עי 
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ְאֶחִזָה אֲנֹכִי אָשִׁית לִבִּי רָאִיתִי לְקַחְתִּי מוּסֶר: מֶעט שָׁנוֹת + *איך האָבּ געקיקט, און מיר אַרײנגענומען אין האַרצן, 


יט במות מעט הבס ידים-לשכב:. ובאימתהטףלד - אי האָבּ געזֶען, און גענימען אַימוּסה. 
מִעִםתּנוּמת בק יָיִם לשלב! הוהי ט הי ינא אַ ביסל שלאָף,נאָך א ביסל דרעמלען, 
רֵישֶׁך וּמַחְפֹרִיך כְּאִישׁ מֶנֵן: נאָך אַ בּיסל ליגן מיט פאַרלײגטע הענט"-- 
: = יי אוּן קוּמען װי אַ גיייחיל װעט דיין אָרימקײט, 
מָלַדּיְהוּדָה: כָּבָר אֲלֹהִים הַסְתַּר דָּבָר וּכֶבֶד מְלָכִים : בה דידאָזיקע זיינען שפּריכװעֶרטער פוּן שלמהן, 
הֲקֵר דָּבָר: שָׁמַיִם לָרוּם וְאֶרֶץ לְשָׂמָק וִלֵב מְלָכִים אִין י | װאָס די לײט פוּן חִזקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה האָבּן 
",אנ יי : באט אטא ד, איבערגעשרובן, 
חקר: הְָו סינִם מִכְּסֶף ָא לִצֹהֶף כָּליו הָמ רָשצֹה , : 
לִפְנִיימֶלֶךְ יכו בַּצֶרֶק כִּסאוֹ! אַל-תִּתְהַדַּר לִפְנִיימֶלֶךְ ו דער כּבוד פוּן גאָט איז פאַרבּאָרגן אַ זאַך, 
א אי השט לט הע אוּן דער כּבוד פוּן מלכים איז אויספאָרשן אַ זאַך. 
- שיט דֹלִים אֵל תֵּפמֶד: כִּי מוב אֲמָרילְך עָלֹה הִָה ' דער הימל אין הייך, אוּן די ערד אין טיפקייט 
ּ : אל או טיניך+ == רג == ח 0 יייך, אר זייט, 
מְהַשׁפִּיְך לפְני נָרִים אֲשֶׁר רָאִיעֵינֶףז אֵל תֵא לָלב אוּן דאָס האַרץ פוּן מלכים, איז ניט צוּ דערפאָרשן. 
מַּהֶר פֵּן מַהיְָּעֶשֶׂה בְּאַחֲרִיתָהּ בְּהַכָלִים אֶתֶךָּ רַעְדּ *נעם אַרױס די פּסוֹלת פוּן זילבּער 
== == 5 ==יש, == ט - : : : 4 
רִיבְּך רִיב אֶת רַעַך וְמֹד אַחֶר אַליתְּגל: פֶּן-יְחַסְּךְּ אוּן בּיים שמעלצער קוּמט אַרױס אַ כּלי; 
שֹׂמע וְדִבָּהֶךּ לֵא תָשָׁוּב: תַּפּוּחֵי וְהֶב בְּמַשְכַּוֶת כֶּסֶף = ינעם אַװעק דעם רשע פוּן פאַרן מלך, 
דבֶר לָבֶר עַל-אֶפניוג נִם זָהב וְחֲלייכָתֶם מוֹכִיח חָכֶם יג אוּן זיין טראָן װעט שטיין פעסט אויף גערעכטיקײיט. 
קשח ?בק ר ומ לוטיב לטיט 
ישש רג ארי : עם אָרט פוּן גרויסע לײט זאָלסטוּ ניט שטיין. 
לִשְְׂהָ ר דע ראות טיט י װאָרום בּעסער מע זאָל דיר זאָגן: ,קוּם אַרױף אַהער! 
מִתְּהַלֵּל בְּמַתַּתישָׁקַר: בְּאֵרֶךְ אִפַיִם יפִתָּה קְצִין וְלשׁוֹן י אײדער מע זאָל דיך דערנידערן פאַר דעם פירשט, 
רכֶּה תִּשְְׂר-ָרֶם!ּ דִבֵּשׁ מָצֶאתָ אָכל דַּיךָפִדְתִּשֶׂענּי װ דײנע אױנן האָבּן געוען. 
וְהַקָּאתְו: הֹקַר רָנְלֶךּ מִבִּית רע פִּרְיִשְׂבֶעךּ וּשָׂנַאךּ; ' זאָלסט ניט אַרױסנײן האַסטיק זיך קריגן, 
יי שנוּן איש-שנה טרעחו עד שמר: .? װאָרום װאָס װעסטוּ טאָן צוּם סָוף דערפוּן, 
מ 7 דֵב תן שָנ. אִיש-עֹנָה ברעה ער שקר : שי אַז דיין חבר װעט דיך מאַכן צוּ שאַנד? 
רְעָה וְרָגֶל מוּעָרֶת מִבְמָח בּוֹגַד בְּוִם צָרָה! מַעֲדֶה-בָּנָד| כ ' קריג זיך דײן קריג מיט דײן חבר, 
ְּיוֹם קָרָה חֶמֶץ עַלנָתָר ושֶׁר בַּשְׁרִים עַל לִב-רֶע; אםד טי אָבּער אַ פרעמדנס סוה למ ניט אנטלפעקן: 
שא וי : יט " כּדי דער צוּהערעֶר זאָל דיך ניט זידלען, 
רעב שְנַאךְ הַאֲכִיהו לָחֶם ְאִם צְמאהשק'?ה' - - װאָרם דײן רכילות קען ניש צוריקגענומען װערן. 
ִחָלִים אַתֶּההֹתָה עַלירֹאשׁ ויהו ְשַׁלִיקך: יוש ** גילדערנע עפּל אין זילבּערנע פּוּץיכּלים 
תְּהֵלל נֶָׁוּֿנִים(וְָמִים לְשֹׁןסָתֶר: ‏ מוב שֶׁבֶת עַל- כי : א 


נִים. 7 איז אַ װאָרט גערעדט צוּ דער זאַך. 
= יאייי : ' ף = ה 
ַּנַתינְ; מַאֲשֶׁת מַדונִים וּבִית חֶבֶר: מַיִם קָרִים עַל 25 - ײאַגלדערנער אוירינג און אַ צירונג פון גינגאָלד 


אין אַ קלונער מוּסריאָגער פאַרן אוער פוּן הערער. 


4 
ש 


ש 


כד, לב' ס"א וְאַחוֹה כה,ט פחחנסים יט'כצל נקמף 
כד'מינס קײ *י װי שנייאיקע קעלט אין טאָג פוּן שויט, 
איז אַ בּאַנלױבּטער שליח פאַר די װאָס שיקן אים; 
װאָרום ער דערקװיקט די זעל פוּן זיין האַר. 
*' װאָלקנס אוּן װינט אָן רענן, * װי דער װאָס טוּט אויס דעם בּגד אין אַ קאַלטן טאָג, 


איז אַ מענטש װאָס רימט זיך מיט אַ פאַלשער מתּנהא. װי עסיק אויף א 
8 הל לֹ אַזױ דער װאָס זינגט לידער 
מיט אַינגעהאַלטנקײט װערט איבּערגערעדט דער ז 
פירשט, פאַר אַן אוומעטיקן האַרצן. 
אוּן אַ װײכע צוּנג צעבּרעכט אַ בּיין. י* אַז דיין שׂוֹנא איז הוּנגעריק, גיבּ אים עסן בּרוט, 
*' האָסטו גֶעפוּנען האָניק, עס פיל עס איז גענוּג פאַר דיך, ‏ און אַו 6 גיבּ אים טרינקען װאַסער; 
כּדי זאָלסט זיך ניט איבּערזעטן דערמיט, אוּן עס אויס- װאָרום קוילן שיטסטוּ אים אויפן קאָפּ, 


בּרעכן. אוּן גאָט װעט דיר בּאַצאָלן. 
זי מאַך דיין פוּס זעלטן אין הויז פוּן דיין חבר, ** צפוךװינט בּרענגט רעגן, 
כּדי ער זאָל ניט זאַט װערן מיט דיר, אוּן דיך פיינט קריגן. אוּן אַ פאַרשטעלטע צוּנג פאַרדראָסיקע פּנימער. 
יי אַ בּרעכשטאַנג אוּן אַ שװערך אוּן שאַרפע פיל ** בּעסער װוֹינען אויף אַ װינקל דאַך, 
איז אַ מענטש װאָס זאָגט פאַלשע עדות אויף זיין חבר. איידער אין איין הויז מיט אַ װײבּ אַ קריגערין. 
*' אַ צעבּראָכענער צאָן אוּן אַן אויסגעלונקענער פוס, ** קאַלטע װאַסער פאַר אַ פאַרשמאַכטער זעל, 
אין די פאַרזיכ ערוּנג פוּן דעם פעלשער אין טאָג פוּן נויט. אַװי איז אַ גוּטע בּשורה פוּן אַ װײטן לאַנד. 


* ד. ה. מיט אַ מתּנה װאָס ער גיט ניט. 
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** אַ קױטיקער קװאַל, אוּן אַ דוּמפּיקער בּרוּנעם 
איז אַ צדיק װאָס בּייגט זיך פאַרן רשע. 
יי צוּ פיל האָניק עסן איז ניט גוּט; 
אוּן כּבוד הײסט פאַרשטין דעם אייגענעם כּבוד. 


** אַן אַיינגעבּראָכענע שטאָט אָן אַ מויער 
איז אַ מענטש װאָס ניטאָ קיין אָפּהאַלט פאַר זיין געמיט. 
ג ו י װי שניי אוּם זמער, אוּן װי רעגן אין שניט, 
אַזױ פּאָסט ניט פאַרן נאַרן כּבוד. 


*װי אַ שפּערל װאָס װאַנדערט, װי אַ שװאַלבּ װאָס פליט, 
אַזױ װעט אַן אוּמזיסטע קללה אָנקוּמען אויף זיך אַלײן. 


'אַ בּייטש פאַרן פערד, אַ צאַם פאַרן אייזל, 
אוּן אַ רוּט פאַרן רוּקן פוּן דעם נאַרן. 


* זאָלסט ניט ענטפערן דעם נאַרן אַזױ װי זיין נאַרישקײט, 
כּדי דוּ אויך זאָלסט ניט װערן גלײיך צוּ אים. 


* ענטפער דעם נאַרן װעדליק זיין נאַרישקײט, 
כּדי ער זאָל ניט זיין אַ חכם אין זיינע אויגן. 


י די פיס האַקט זיך אָפּ, מיט ערגערניש טרינקט זיך אָן, 
דער װאָס שיקט זאַכן דוּרך דער האַנט פוּן אַ נאַרן. 


ידי פיס בּאָמבּלען זיך בּיים הינקעדיקן, 
אוּן אַ משל אין מויל פוּן אַ נאַרן. 


* װי אַ קליין אֶבדְטוב אויף אַ הויפן שטײינער, 
אַװױי אַז מע גיט כּבוד אַ נאַרן. 


'אַ דאָרן װאָס קוּמט אין דער האַנט 
אַזױ איז אַ משל אין מויל פוּן אַ נאַרן. 


"" דער שטאַרקער קען אַלצדינג אױפּטאָן, 
אָבּער דער װאָס װיל אַײינהאַלטן אַ נאַרן, װיל אֵיינ- 
האַלטן אַ פלײיצונג. * 


יי װי אַ הוּנט װאָס קערט זיך אוּם צוּ זיין מײקעכץ, 
חזרט איבּער דער נאַר זיין טיפּשות. 


*' זעסטוּ אַ מענטשן װאָס איז אַ חכם אין זיינע אויגן, 
איז דאָ מער האָפענונג פאַר אַ נאַרן װי פאַר אים. 


* דער פוילער זאָנט: אַ װילד לײבּ איז אין װעג, 
אַ לײַבּ איו אין די גאַסן. 


יי די טיר דרײט זיך שוין אויף איר אַנול, 
אוּן דער פוילער איז נאָך אויף זיין בּעט. 


יי אַז דער פוילער שטעקט אַרײן זיין האַנט אין שיסל, 
איז ער צוּ מיד זי צוּצוּטראָגן צוּ זיין מול. 


*' דער פוילער איז קליגער אין זיינע אויגן 
פוּן זיבּן געשייטע ענטפערער. 


יי װי דער װאָס נעמט אָן אַ הוּנט פאַר די אויערן, 
איז אַ פאַרבּײגײער װאָס היצט זיךי איבּער אַ קריג װאָס 
ניט זינס. 


** וי אַ משוגענער װאָס װאַרפט 
בּרענעדיקע שײיטן, פיילן, אוּן טוט, 

*י אַזװי איז דער מענטש װאָס נאַרְט אָפּ זיין חבר, 
אוּן זאָגט: איך שטיף דאָך בּלויז. 


"* אָן האָלץ פאַרלעשט זיך דאָס פייער, 
אוּן אָן אַן אונטערהעצער הערט אויף קריג. 


פוּן אַ שיכּורן, 


* װאָרטשפּיל: עֹבֵר מִתְעַבֵּר. 


משלי 


מֶשְׁחָת צַדּיק מֵט לִפְִיירְשֶׁע: אָכֵל דְּבֵש הַרבָּות לא" 
מָוב וְחָקֶר כְּבֹדָם כָּבָֹד! עוֶר פְרוּצָה אין חוֹמָה אִישׁ 
אֲשֶׁר ! אִין"מַעְצֶּר לְרוּח 
כו 


כַּצִפֹר לָנוּד כִּדָרִור לָעֶוף כֵּן קְלְלֵת חִנֶם לֵא תָבא: שׁוט 
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כְּלְתָֹפתִּשְׁוְהילָנ-ֹאֶתָה: עֶנְהיכָסִיל כְּאֲַלתּוֹ ך 
י יִהְיָה חָכָם בְּעינָו: מְקֹצָה רַנְליִם חֶמָם שֹׂתֶה שלֵחַ 
דְּבָרִים בְּיַדייכְסִיל: דּלְו שְקיִם מִפִֵּחַ וּמֶשָׁל בְּפִי 
ח כְסִילִים: כִּצְרִור אָבֵן בְּמַרְנִמָה כִּנוֹתֵן לִכַּיל כּבו! 
חֹחַ עְלָה בְידישׁכָור וּמְשֶׁל בְּפִי כְסִילִים: רב מְחולֵקי 
כֶּל וְשׂכֶר כְּסִיל ְשׂכֵר עְבָרִים: כְּכִלֶב שׁב עליקְאו כסִיל 
שונָה בְאִנלְתּוג רְאִיתָ אִישׁ חָכֶם בְּעינו תִקָוָה לכּסילי 
+ מִמֵנ: אֶמַר עִצֵל שְׁחַל בִּדֶּךְּ ארי בִיןהָרְהבּוֹת: הרִּלֶת 

ִֹּם עַל-צִירָה וְעֲצֵל עַלימִטָת: פמֵן עָצֵל יָדוֹ בַּעַלּחת 
ִלְאֶה לַתֲשִׁיבָהאֶל-פָו! חָכֶּם עִצל בְֵּינָוו מִשְּׁעָה מִשְׁבִּ 
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כַּמִתְלַהְלהַּ הֵירֶה זקּים חֲצִים וְמָוֶת:-כֵּן אִישׁ רִמָּה אֶתה 
5 רַעְהוּ ְאֶמַר הֲלֶאימְשַׂחק אָנִי: -בְּאֶפֶם עִצִֹם תִּכְבַּהיאֶשׁ 
וּבְאִין רנ יִשְׁתּק מְדִון: פֶּהֶם לִנְחָלים וְעֵצִים. לְאֶשׁ 
3 וְאִישׁ מִדְוְנִים לְחַרְחַר"רִיב: ‏ דִּבְרֵינֶרְנָ כְמַתְלְהָמים ְהֶם 
5 יִרְרוּ חַדְרֵייבְטְן: כֵּסֶף סינים מִצְפָּה ליחָרש שִׂפְתִַם 
יי דלָקִם וְלֵב רֶע: בִּשְׂפתָו יכ שונא וּבּקחְּוֹ יָשִיתת 
מִרְמָה:. כִּיְחנְן קולו אַל-תַּאֲמִדְבָֹּ כִּי מע תְּוֹעָוֹת 
בְּלַבִי: תִּכַּפֶּה שְׂנָאֶה בְּמַשָּאִין ִּנָָּה רָעָתָו בִקִּהּל כִּהֵּה 


יז הל' דושה כד. נשפחיו קרי 


כו, ב' לו קױי כא' מדינים קײ 


יי קוילן פאַר זשאַר, אוּן האָלץ פאַר פייער, 
אוּן אַ מענטש אַ קריגער אויף אָנצוּצינדן אַ שטרייט. 


* די װערטער פוּן דעם אוּנטערהעצער זײינען װי גע- 
שמאַקע בּיסנס, 
אוּן זי נידערן אין די קאַמערן פוּן לײבּ. 


** פּסוֹלתדיק זילבּער בּאַצױגן אויף ליים, 
זיינען הייסע ליפּן אוּן אַ בּיז האַרץ. 
** מיט זיין ליפּ פאַרשטעלט זיך דער שוֹנא, 
אָבּער אין זיך גרײט ער צוּ בּאַטרוּג. 
*אַז ער מאַכט לײיטועליק זיין קָול, זאָלסטוּ איִם ניט 
גלױיבּן, 
װאָרום זיבּן אוּמװערדיקײיטן זיינען אין זיין האַרצן. 
"* מעג זיך פאַרדעקן זיין שׂנאה מיט אָפּנאַרעניש, 
װעט אַנטפּלעקט װערן זיין בּייז פאַר אַן עוֹלם. 


י* דער װאָס גראָבּט אַ גרוּבּ, װעט אין איר אַרינפאַלן 


לִפּוֹם מֶתֶג לַחֲמָוֹר וְשָׁבֶט לָגן כְּסִיליִם: אַל-תִּען כִּטֵּי 


טֶעם: מִחֲויקבְאְנייכָלֶב בָר מִתְעבֵר עַלירִיב פּאלוו 
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עְיִָּה וּשְמוּנָה טוֹבָּה מאָרֶץ מִרחָק: ‏ מע נְִפָּשּׂמְק 


כַּשָׁלג !בק ְכִמֶּשֶר בַּקָּצִיר כֵּן לא-נָאוה לִכְסִיל כָּבָורג!. 
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- דַכָּו וּפּה חָלֶק יֲעֲשֵׂה מִדְחָה: 
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אֲלְתְהַלֵּל ְּם מֶחֶר כּי לאדתדע פה יָלֵד יֹם: יְהַלֶּלֶךְ ‏ 
ָה וְֹא-פִיך נָכְרִיוַאלישׂפְתִי: כָּבֶד אָבְן וָשָל הַחָול י 
ְכָעִם אֲיִיל כָּבַד מִשְׁנֵהֶם! אַכוריּת חָמָה וְשׁטף אָף י 
וּמִי עמֹד לִפְנֵי קנְאָה: מוֹבָה תּוֹכַחַת מִנְקָּה מֹאַהֲבָה ח 
מִסִתֶּדֶת:. נָאֲמָלִים פִּצְעִי אוֹהֵב וְְַתָּרוֹת נְשִׂיקוֹת שׂנא:ו 
ִפֵּשׁ שָׂבֵעָה תָּבִום נָפֶת וְִפֶשׁ רֵבֶּה כָּל--מַר מִתוֹק:' 
כְַּפוֹר. נֹדָדֶת מִן-קנָה כֵּן אִישׁ לֹדָד. מִמּקומ; שָׁמְןט 
- וַקִטֹּחֶת יְשׂמַּחקֶב וֹמָתֶק רַעֵהוּ מַעֲצַת"נָפְשוּ רָעֵך ְרָֹה ' 
!= אָבִיְּ אַל-תַּעֹב וּבִית אִֶוך אֵלֹיתָּכוֹא בְּוִם אִידֶך טב 
שׁכֵן קָרוֹם מֵאַח רָחֶוק: חָכֵם בָּנִיוְשׂמָּח לִבּי ְָשִׁיבָה א 
חִרְפי דָבָר: עָרַום ! רָאָה רָעָה נִסְתֶּר ‏ פְתְאיִם עָבָרו יב 
נַעַנְשׁ:. קחיבְנְדו כּיעֶרֵב זֶר וּבְעַד נָכְרִיָה חַבְלהוּ: י 
מִבְרַךּ רַעֲהוּ ןבול גָדוֹל בַּבְּקֵר הַשְׁכִּים קְלֶלָה הַּחֲשֶׁב יי 
לונ דֵּלֵף טורַד בּים מַגְרִיר וְאֶשֶׁת מִדְיִם נִשְׁתָוָה; י 
צַפניהָ צֶפן חוח וְשָׁמן ימו יִקָרְא: בַּרְֶל בְּברול יְחַד ' 
ְאִישׁ יַחַד פְנידַעהו: נֹצר תְּאֵנָה יֹאכֵל פַּרִיה וְשׂמָר יח 
אֲדֹנָ ִכְבֶּר: כָמַּיִם הַפָּנִים לִפָנִם כֵּן לב הָאָרֶם לָאֶדֶם; י 
שְׁאול וְאֲבִדֹּה לֵא תִשְׂבַענָה ופי הָאָרֶם לֵא תִשְׂבֶַּנָה; ‏ 
מַצְהף הִכְּסֶף וְכור לוְהָם וְאִישׁ לְפִּימָהֲלָלֹ: אִם-תִכְתּוֹשׁ כנ 
אֶתהאַילוּבַּמַכְֵּש בְּתַך הָרִימוֹתבַּעלי לאתָמור מַעלָו 
לת יָדֶע תָּדַעפּניצֹאגך שׁית לב לַעְרָרִים: כּילָא כד 
לְעולֶם קִסְ י"ר לְדַוֹר ָדוֹר: נְלָה הֲצִיֹר וְנִרְאה-= נה 
הִשָּׁא ונֶָסְּפוּ ִשְׂבֹת הָרִים: כְּבָשִׁם לִלְבוּשְׁוּמְיֹר טי 


, , , 
כז, י ירה יב אי נחזה טו מדינים קרוי 
* / 1 3 
כב'בס"א הָוִיפוֹת בַּעֲלִי או בְּעֲלי 


6 
ב ואבדון קרי 
כד וו קױ ‏ כה השִיזגושָה 


נעם צוּ זיין בּנד אױבּ ער איז עָרֵב געװען פאַר 
אַן אַנדערן, 
אוּן נעם זיין משכּון פאַר דער פרעמדער. 


** דער װאָס בּענטשט זיין גוּטן פרינט אויף אַ הויכן 
קָול פרי בּאַגינען, 
װעט עס אים װי אַ קללה גערעכנט װערן. 


5 אַ נוּדנע טריפעניש אין אַ רעונדיקן טאָג, 
אוּן אַ װײבּ אַ קריגערין, זיינען גלײך. 
** דער װאָס בּאַהאַלט זי, בּאַהאַלט װינט, 
אוּן דאָס אײַל פוּן זיין רעכטער האַנט שרייט אויס. 


** אַייון שלייפט מען מיט אַיזן, 
אוּן אֵיין מענטש שלייפט דעם שאַרף פוּן דעם 
אַנדערן. 


* דער װאָס היט דעם פײגנבּוים, װעט עסן זיין 
פרוּכט, 
אוּן דער װאָס פּאַסט אויף זיין האַר, װעט האָבּן 
כּבוד. 


- שָׁחַת בִּהּ פיל ְנְלֵל אָבֵן אֵלִיו תּשׁם: לְשׁשָׁקֶר יִנָא כח 
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אוּן דער װאָס קייקלט אַ שטיין, װעט ער זיך אומקערן 
צוּ אים. 
דער דערשלאָגענער האָט פיינט אַ פאַלשע צונג, 
אָבּער געפאַלנקײט מאַכט אַ גלאַט מויל. 
!זאָלסט זיך ניט רימען מיט דעם מאָרגעדיקן טאָג, 
א װאָרום דוּ װײסט ניט װאָס דער טאָג װעט געבּערן. 
!זאָל דיך לױיבּן אַן אַנדערער, אוּן ניט דיין מויל, 
אַ פרעמדער, אוּן ניט דיינע ליפּן. 
* שװער אי שטיין, אוּן אַ משׂא איז זאַמד, 
אָבּער דער כּעס פוּן אַ נאַרן איז שווערער פוּן זי בּײדן. 
* אוּמדערבּאַרימדיק איז גרימצאָרן, אוּן אַ פלייצונג איז 
כּעס, 
אָבּער װער קען בּאַשטײן פאַר קנאח? 
* בּעסער אַן אָפּענער פאָרװוּרף 
איידער פאַרבּאָרגענע ליבּשאַפט. 
'גינציק זײַנען די װױּנדן פוּן אַ גוּטן פריינט, 
אוּן צוּ לאַסט זיינען די קוּשן פוּן אַ שׂוֹנא. 
'אַ זאַטע זעל טרעט אויף האָניקזאַפּט, 
אוּן אַ הונגעריקער זעל איז איטלעך בּיטערס זיס. 
* װי אַ פוינל פאַרװאָגלט פוּן אִיר נעסט, 
אַװױי איז אַ מענטש פאַרװאָגלט פוּן זיין היים. 
' אײל אוּן װײרויך דערפרייט דאָס האַרץ, 
דעסגלייכן די זיסקייט פוּן אַ חבר דורך אַ האַרציקער 
עצה. : 


** דיין גוּטן פריינט, אוּן דיין פאָטערס גוּטן פריינט זאָלסטוּ 
-ניט פאַרלאָזן; 
אוּן זאָלסט ניט קוּמען אין דיין בּרוּדערס הויז אין טאָג 
פוּן דײַן בּראָך; 
בּעסער אַ נאָנטער שכן אײידער אַ װײַטער בּרוּדער. 


+: זי קלוּג, מיין ווּן, אוּן דערפרײַ מיין האַרץ, 
אוּן איך װעל קענען ענטפערן דעם װאָס לעסטערט 
מיך. 


*י דער קלונער זעט דאָס בּייז, פאַרבּאָרגט ער זיך, 
די נאַרן גײען װײטער, װערן זי געשטראָפּט. 


** װי אין װאַסער איז אַ פּנים קעגן אַ פּנים, 
אַזױ איו דאָס האַרץ פוּן אַ מענטשן צוּ אַ מענטשן. 


* די אוּנטערערד אוּן דער אָפּגרוּנט װערן ניט זאַט, 
אוּן די אויגן פוּן דעם מענטשן װערן ניט זאַט. 


י* אַ טיגל פאַר זילבּער, אוּן אַ שמעלצאויון פֿאַר גאָלד, 
אוּן אַ מענטש לויט זיין לויבּ. 


** ווען דוּ זאָלסט שטויסן דעם נאַרן אין אַ שטייסל מיט אַ 
מערזער צװישן גריץ, 
װעט זיך ניט אָפּטאָן פוּן אים זיין נאַרישקײַט. 


** קענען ואָלסְטוּ קענען דאָס אויסוען פוּן דיינע שאָף, 
גיבּ אַכטונג אוֹיף די סטאַדעס; 
** װאָרום ניט אויף אײיבּיק איז רײכטום; 
אוּן איז דען אַ קרוין אויף דוֹר-דוֹרות? 
*י די הײ אין אָפּגעשניטן, אוּן פרישע גראָז בּאַװײוט זיך, 
אוּן אַיינגעזאַמלט זיינען די קרייטעכער פוּן די בּערג, 
'* װעלן די שעפסן זײין פאַר דײן קלײדונג, 
אוּן צוּ בּאַצאָלן פאַר אַ פעלד די בּעק; 
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כוּ, 27-כחן 97 





יי אוּן גענוּג ציגנמילך װעט זיין פאַר דיין שפּיײיו - 
פאַר דעם שפּײיז פוּן דײין הויזגעזינט, 
אוּן דערנערונג פאַר דײינע דינסטמײידלעך. 


* דער רשע לויפט װען קיינער יאָגט ניט, 
כח אָבּער די צדיקים זיינען זיכער װי אַ יוּנגער לײַבּ. 
* דוּרך דעם פאַרבּרעך פוּן אַ לאַנד זײנען פיל אירע 
האַרן, 
אי דוּרך אַ פאַרשטאַנדיקן מאַן װאָס װײס, האַלט אָן 
אַנג דער בּאַשטאַנד. 
אַן אָרימאָן װאָס דריקט די שװאַכע, 
איז אַ שלאַקסרעגן װאָס לאָזט אָן בּרויט. 
די װאָס פאַרלאָזן די תּוֹרה, לױיבּן די רשעים, 
אָבּער די װאָס היטן די תּוֹרה, קריגן זיך מיט זײ. 
*שלעכטע מענטשן פאַרשטײען ניט גערעכטיקײט, 
אָבּער די װאָס זוּכן גאָט, פאַרשטײיען אַלץ. 


' בּעסער אַן אָרימאַן װאָס גײט מיט זיין ערלעכקײט, 
אײדער דער װאָס זיינע װעגן זיינען קרוּם, אוּן ער איז 
אַן עוֹשר. 


זאַ פאַרשטאַנדיקער זוּן היט די לערנונג, 
אָבּער דער װאָס חברט זיך מיט פרעסערס, פאַרשעמט 
זיין פאָטער. 
* דער װאָס מערט זיין פאַרמעג דוּרך צינון אוּן מערונג, 
זאַמלט עס פאַר דעם װאָס װעט שענקען צוּ אָרימע. 


'דער װאָס קערט אָפּ זיין אוער פוּן צוּ הערן די 
לערנונג, וּ 
איז אַפילו זיין תּפילה אַן אוּמװערדיקייט. 
'' דער װאָס פאַרפירט די רעכטפאַרטיקע אויף אַ 
שלעכטן װעג, 
װעט ער אַרײנפאַלן אין זיין אייגענער גרוּבּ, 
אוּן די ערלעכע װעלן אַרבּן גוטס. 


יי דער רייכער מאַן איז אַ חכם אין זיינע אויגן, 
אָבּער דער קלוּגער אָרימאַן פאָרשט אים דורך. 

*י אַז צדיקים פרייען זיך איז אַ גרויסע גדוּלה, 
אָבּער אַז רשעים קומען אויף, מוּז מען זוכן אַ מענטשן. 


* דער װאָס פאַרדעקט זיינע זינד, װעט ניט בּאַנליקן, 
אָבּער דער װאָס איז זיך מוֹדה אוּן פאַרלאָזט זײ, װעט 
דערבּאַרימט װערן. 


*: װוֹיל צוּ דעם מענטשן װאָס פאָרכט תּמיד, 
אוּן דער װאָס מאַכט האַרט זיין האַרץ װעט אַרײנפאַלן 
אין בּייז. 
יי אַ בּרוּמיקער לײבּ, אוּן אַ הונגעריקער בּער, 
איז אַ רשע װאָס געװעלטיקט איבּער אָרים פאָלק. 
יי אַ פירשט פעליק אין שׂכל איז גרויס אין רױבּערײען; 
אוּן דער װאָס האָט פינט אוּמערלעכן געװין איז 
מַאֲריךְ-יָמִים. 
יי אַ מענטש װאָס האָט אויף זיך דאָס בּלוּט פוּן אַ נפש, 
װעט לויפן בּיזן גרוּבּ, מע װעט אים ניט בּײישטין. 
*' דער װאָס גייט ערלעך װעט געהאָלפן װערן, 
אוּן דער װאָס זיינע װעגן זינען קרוּם, װעט פאַלן מיט 
איין מאָל. 
דער װאָס בּאַאַרבּעט זיין ערד װעט האָבּן בּרױט צוּ 
זאַט, 
אוּן דער װאָס יאָגט זיך נאָך פּוסטע זאַכן װעט זאַט זיין 
מיט דָלות. 
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שָׂדָה עִּּרִים: וְרִי ו הָלֵב עוים לַלַחְמֶךּ לָחֶם בִּיתֶּ 
וחַיִים לִנְעְרוֹתיך 
כח 

ָסוּוְאִידְֹדֶף רֶשֶׁעוְַדּיקִים כּכפיר יִבְמָח: בְּפַשׁע ארץ 
רבִּים שׂרֶיה וְאָדֶם מבִין ילע כּ ְאֲִיך: נבֶר רֶש ועשק 
דּלִּים מטֶר סלף וְאין לָחֶם: לִבִי תורֶה יְהַלְלֵי רְשֵׁ 
ִשְׂמְרִי תוֹרָה יִתְנְרוּ בֶם: אַנְשִׁיידֶע לַאיבינוּ מִשְׁפָּט 
וּמְבַקְשִׁייְהוֶה יְבִיוּ כל: טוֹב רֶשׁ חֹלֵךּ בּתמוֹ מַעַקֶשׁ 
דְרָכַיִם ְהִיא עָשִׁיר: נוצר תִּוֹרֶה בֵּן מִבִין וְרֹעָה זוֹלְלִים 
יִכָלִים אָבָיו: מַרִבָּה הנ בְּנַשׁ וְבֹתַרִבִּית לְחונן דַּלֶּם 
יְקִבְּצָנ: מִסִיר אֲזְנוּ מִשְׁמָעַ תּוֹרָה גַתּפִלָּתו תִֹּעֵבָה: 
מִשְָׁהַיְשׁרִים !בְּלֶֶךְ רֶע בִּשְׁחוּתָו הְואיִפול וּתְמִימים 
יִנְחֲלויטוֹב: חָכֶם בַּעֵינָוו אִישׁ עָשִׁיר וָדֶל מִבִין יַחְקחְוּ: 
בּעֶלֶץ צְדּיקים רַבָּה תִפְאֶרֶת וּבְקום רְשִָׁיםוִחְפָּשׂ אָדֶם; 
מְכַכָּה פִשִָׁיו לא יַצְלִיח ומוֹדֶה וב יָרְחֶם: ‏ אַשְׁרֵי אָדֶם 
מְפַחֵד תּמִיד וּמִקְשֶׁה לבֿו יִפֹל בְּרָעָה!ּ אֲרֵינְהֵם וְדֵב 
שׁוקְק בוֹשָׁל רָשֶׁע על עם-דל: נָגִיד חֲסַר תָּבוּנוֹת וְרֶב 
משׁקות שְנֹא' בע יאֲרֶיךְיִמִים: = אִיִם עָשָׁק בְדֵםי 
נָפֶשׁ עַר-בּוֹר יוּם אַל-יתְמְכוּיבָו: הוֹלֶךְּ. תָּמִים יוש 
וְַעקֶשׁ דִּרְכִַם יִל בְּאֶחֶת: עֹבַד אַרְמְתּוֹיִשׂבַּילָחֶם 
וּמְרַדּף רִיקִים יִשְׂבַּעלרִישׁ: איש אֲמוּנוֹת רַב-בְּדָכָות וְאֶץ 


יי לְהַעֵשׂיר לָא יָקָה :. הַכּרִיפָנִים לאיטוב וְעַליפַתִילְחֶם 
יִפשַׁעָבֶר: נִבְהֶל להון אִישׁ רַע עו וְלא-ידַע כי חָסֶר 


כג 


יְבאָנ: מוֹכִיח אֶדָם אֲחֲרִי הן יִמְצָא מִמַּחֲלִיק לְשׁון: 


יע 


כד גּוזָל | אָבָיו וְאִמֿו וְאֹמֵר אִין פַּשַׁע הבר הוא לְאִישׁ מַשְׁחִית; 


כה 
כו 


כו 
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רְחַביִנְפֶשׁ יְנָרֶה מָן וּכֹטֵחַ עַל-ְדוָה ידֶשֶן: בוטחַבְּלבוֹ 
הא כְסִיל וְהוֹקֶךְּ בִּחָכָמָה הָוא יִמָּלֵט: נותן לֶרֶשׁ אין 
שז יחירי ין ד עערא 


: : 
כח, 2 בסא עשק ח יתדב 


אַן ערלעכער מענטש קריגט פיל בּרכות, 

אָבּער דער װאָס װיל גיך רייך װערן װעט ניט אָפּקימען 
גלאַט. 

פוּן שאַנעװען קוּמט ניט אַרױס קיין נוּטס, 

אָבּער אוּם אַ שטיקל בּרויט פאַרינדיקט זיך דער 
מענטש. 

פאַרהאַװעטנאָך רײכטוּם איז אַ מענטש אַ ניט פאַרגינער, 

אוּן ער װײס ניט אַז די נויט װעט קוּמען אויף אים. 


דער װאָס שטראָפט עמיצן, װעט שפּעטער געפינען 
מער חן 

װי דער װאָס האָט אַ גלאַטע צונג. 

דער װאָס בּאַנולט זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער, 

אוּן זאָגט: ,עס איז ניט קיין פאַרבּרעך", 

ער איז אַ חבר צוּ אַ מענטשן אַן אוּמבּרענגער. 

דער װאָס האָט אַ פאַרלאַנגערישע זעל, מאַכט אָן קריג, 

אָבּער דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, װערט 
געזעטיקט. 

דער װאָס איז בּטוּח אין זיין האַרצן, ער איז אַ נאַר, 

אוּן דער װאָס גייט מיט חכמה, װעט אַנטרוּנען װערן. 

דעם װאָס ניט דעם אָרימאַן װעט ניט פעלן, 





== יט ,גי יי יי ייט יי יי י.י ייט יי יי יי יי יי יי 


יייי ריטער יי יע יי עי יי 


ו 
: 


כח, 28-כט, 27 


מַחְסָור וּמַעָלִים עֵינָיז רַב-מְאֲרוֹת: בְּקָוִם רִשָׁעִים יִטָּתֲרי נח 
אָהֶם וּבְאֶבְדֶם יִרִבּו צדִיקִים: 

כט 
אִישׁ תִּוֹכָחוֹת מִקַשֶׁה--עֶרֶף פָּתַע יִשֶׁבֶר וְאֵין מִרפֵּא: א 
ְּרָבָוֹת צַדִּיקִִם יִשְׂמַת הָעִם וּבַמִשֶׁל רֶשֶׁע אָנ עִ; ב 
אִישׁ-אהב הָכְמָה יְשַׂמַּח אָבָיו וְרֹעָה זונות יְאַבָּד--הון: 
מֶלֵךּ בְּמִשְׁפּטיִעמִיד אָרץ וְאִישׁ תּרוּמוֹת יְהִרְסִנּה: גֵבֶר 
מַחָליק עַל-רַעֵהוּ רֶשֶׁת פֿורשׂ על-פּעמָיו: בִּפְּשֵׁע אִישׁ 
רֶע מיקש וְצדִיק וי ִׂמְחַ ידע צְִּיק די דֵלים רֶע 
קָאייבִין דעַת: אַנְשִׁי לָצֹ יְפִיחוּ קריה וְחֲכְמים יָשִׁיבוּ 
אֶף:. אִישׁיחָכֶם נִשׁפָּט אֶתדאִיש אֲוֶל וְרְנ ושָׂמק וא 
נְחַת: אַנְשִׁי דָמִים יִׂנְאותָם וְשִָׁים יְבַָשִׁי ַפָשָׂו: ‏ 
כָּל--חִיחו ויא כְסִילוְָכֶם בְאֶֹר יְשַבְּהנָה! מִשֶׁל יב 
מִקְשִׁיב על-דָבַר-שָׁקֵד כְּלימְשׁרְתָורִשׁעִים: רֵשׁוְִישׁ י 
תְּכְכִים נִפְנָשׁו מאיר עי שְׁנֵיהֶם יְהוָה: מֶלֶךְ שפַט י 
בָּאָמָת דַּלִּים כּסְאו לָעד יִכּון:. שֵׁבְט וְתוֹכַחַת יתֵּן הָבָמָה טי 
נֶער מְשֶׁלָּח מּבִישׁ אִמָֹּ: בִּרְבוֹת רְשִָׁים יִרבַּהיפָשֵצ ײ 
ַצַדִיקִִם בְּמַפְַּתֶּם יִרְאָו: יִר בְִֶּ ויה ויֵּןמַערנים " 
ְנפְשְֶּׁ: בְּאִין חָזון יִפְּרֶע עִם וְשׂמַר תּוֹרָה אַשְׁרְהו; י 
בְִּבִָים לְאדיר עבֶר כייבין ואן מַענה : חָוֹיתָ אִישׁ כ 
אֶץ בִּרְבָרָיו תִּקוָה לִכְסִיל מִמּט: מְפַנק מִנֶער עַבְְ כי 
ְאַחֲִיתוֹ יִהיָה מָוִן: אישׁ אֶף יִגְרָה מְדָון וּבַעַל חֵמָה כי 
רבּישַׁע: נְּאות אָדֶם תַּשׁפִּל וּשַׁל-רוּח יִמ בוד 3 
חוֹלָק עִִינגֶב שנא נִפשׁ אֶלָהיִשְׁמּעוְֵא ייר חֶרְהָּת בה 
אָדֶם יִתֵּן מֹקֵש וּבוטח בִּיהוה יִשְׂנֶב: רַבִּים מְבַקְשִיבם 3 
פְּנדמוֹשֵל וּמִיְהוָה מִשְׁפַּיאִיש: תִּועֶבַת צְדִּיקים אִישׁ כו 
עו וְתְועכַּת רֶשֶׁע יִשׁר-דֶֶך 


2 =) 


ב 


6 


* אַ געװעלטיקער װאָס האָרכט צוּ גערײד פוּן ליגן, 
זײנען אַלע זיינע משָרתים רשעים. 
** דער אָרימאַן אוּן דער דריקער שטויסן זיך אָן 
אײנאַנדער, 
אָבּער דער דערלײכטער פוּן בּידנס אויגן איז גאָט. 


יי אַ מלך װאָס משפּט מיט אמת די אָרימע, 
װעט זיין טראָן בּאַשטײן שטענדיק. 
*י די רוּט אוּן מוּסר גיבּן חָכמה, 
אוּן אַ לויזגעלאָוט יָנגל בּרעננט שאַנד זיין מוּטער. 
** אַז די רשעים מערן זיך, מערט זיך פאַרבּרעך, 
אָבּער די צדיקים װעלן זען זײער מפּלה. 
יי שטראָף דיין זוּן, אוּן ער װעט דיר אָנטאָן נחת, 
אוּן געבּן תּענוּג צוּ דיין זעל. 
*י אָן אַ זעאוּנג װערט דאָס פאָלק פאַרװילדערט, 
אוּן דער װאָס היט די תּוֹרה, אַז װוֹיל איז צוּ אים! 
*י מיט װערטער קען אַ קנעכט ניט אױסגעמוּסרט 
װערן, 
װאָרום ער מעג פאַרשטיין, אָבּער פאָלגן װעט ער 
ניט. 


משלי 
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אָבּער 8 װאָס פאַרהוילט זיינע אויגן, װעט קריגן 
פיל קללות. 


** אַז די רשעים שטייען אויף, בּאַהאַלטן זיך די מענטשן, 
אוּן אַז זײ גײען אונטער, מערן זיך די צדיקים. 


4 מענטש אַ געמוּסרטער װאָס מאַכט האַרט זיין 
ת נאַקן, 
װעט פּלוּצלינג צעבּראָכן װערן אַז קיין הײלונג װעט 
ניט זיין. 


אַז די צדיקים מערן זיך, פרייט זיך דאָס פאָלק, 
אָבּער אַז דער רשע געװעלטיקט, זיפצט דאָס פאָלק. 


* אַמענטש װאָס האָט ליבּ חכמה, דערפרייט זיין פאָטער, 
אָבּער דער װאָס חברט זיך מיט זוֹנות, בּרענגט אויס 
דעם פאַרמעג. 


*אַ מלך האַלט אויף מיט גערעכטיקײיט דאָס לאַנד, 
אוּן דער בַּעלן אויף מתּנות צעשטערט עס. 


* דער מענטש װאָס חַנפעט זיין חבר, 
שפּרײט אויס אַ נעץ פאַר זיינע טריט. 


י אין דעם פאַרבּרעך פוּן דעם שלעכטן מענטשן איו אַ 
שטרויכ לוּנג, 
אָבּער דער צדיק זינגט אוּן איז פרײלעך. 
ידער צדיק װײס דאָס רעכט פוּן די אָרימע, 
דער רשע קימערט זיך ניט צו װיסן. 
* לײט פוּן שפּאָט בּלאָזדאויף די שטאָט, 
אָבּער קלוגע האַלטן אָפּ דעם צאָרן. 
י אַז אַ קלוּגער מענטש טענהט מיט אַ נאַרְן, 
סיי ער בּייזערט זיך, סיי ער שמייכלט, האָט ער ניט 
קיין נחת. 
יי בּלוּטיקע לייט האָבּן פיינט דעם אוּמשוּלדיקן, 
אָבּער די רעכטפאַרטיקע גאַרן נאָך אים. 
יי זיין גאַנץ געמיט לאָזט אַרױס דער נאַר, 
אָבּער דער חכם האַלט עס צוּריק. 


י* זעסטוּ אַ מענטשן האַסטיק מיט זיינע װערטער, 
איז דאָ מער האָפּענוּנג פאַר אַ נאַרן װי פאַר אים. 

י* דער װאָס פאַרצערטלט פוּן יוּונט זיין קנעכט, 
װעט ער צוּם סָוף װערן אַן אױבּערהאַר. 

* אַ צאָרנדיקער מענטש מאַכט אָן קריג, 
אוּן אַ כַּעסן בּאַנײט פיל פאַרבּרעכן. 


2 די גאה פוּן אַ מענטשן דערנידערט אים, 


אוּן דער װאָס איז שֶפל אין געמיט װעט קריגן כּבוד. 


** דער װאָס טײלט זִיךְ מיט אַ גנב, איז אַ שונא זיך אַלײן: 
ער הערט די קללה, אוּן זאָגט ניט אויס. 


* מוֹרא פאַר אַ מענטשן לייגט אַ שטרויכלוּנג, 
אָבּער דער װאָס פאַרזיכערט זיך אויף גאָט, װערט 
בּאַשיצט. 


** פיל זוּכן דעם פּנים פוּן דעם געװעלטיקער, 
אָבּער פוּן גאָט איז דעם מענטשנס משפּט. 
יי אַן אוּמװערדיקײט בּײי די צדיקים איז דער מאַן פון 
אוּמרעכט, 
אוּן אַן אוּמװערדיקײט בּײ די רשעים, דער װאָס זײן 
װעג איז גלײיך. 
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ֹ ' די װערטער פוּן אָנוּר דער זוּן פוּן יִקֹהן; אַ מוּסר. 


דער מאַן האָט געזאָנט צוּ איתיאָלן, 
צוּ איתיאַלן אוּן אוּכָּלן: 
* פאַרװאָר, איך בּין פאַרגרעבּטער פוּן איטלעכן, 
אוּן איך האָבּ ניט קיין פאַרשטאַנדיקײט פוּן אַ מענטשן, 
* אוּן איך האָבּ ניט געלערנט קיין חכמה, 
אַז דערקענונ: פוּן הײליקן זאָל איך וויסן. 
* װער איז אַרױף אויפן הימל, אוּן אַראָפּנענידערטן 
װער האָט געזאַמלט דעם װינט אין זיינע פויסטן? 
װער האָט אַינגעבּונדן די װאַסערן אין אַ טוּך? 
װער האָט אויפגעשטעלט אַלע עקן פוּן דער ערד? 
װאָס איו זיין נאָמען? 
אוּן װאָס איז דער נאָמען פוּן זיין זוּן, אויבּ דוּ װײסט? 


* איטלעך װאָרט פוּן גאָט איז געלײַטערט; 
ער איז אַ שילד פאַר די װאָס שיצן זיך אין אים. 
'זאָלסט ניט צױלײיגן צוּ זײינע װערטער, 
כּדי ער זאָל דיך ניט פאָרהאַלטן, אוּן װעסט בּלייבּן 
אַ ליגגער. 


' צװײ זאַכן בּעט איך בּיי דיר, 
זאָלסט זי ניט פאַרמיידן פוּן מיר, אײדער איך 
שטאַרבּ; 
* פאַלשקײט אוּן ווערטער פוּן ליגן דערװײטער פון 
מיר; 
ניט אָרימקײט אוּן ניט עשירות זאָלסטוּ מיר געבּן, 
שפּײז מיך מיט בּרױיט פאַר מיין אויסקוּמעניש; 
' כּדי איך זאָל ניט װערן צוּ זאַט, 
אוּן לייקענען, אוּן זאָגן:. װער אי גאָטן 
אוּן כּדי איך זאָל ניט װערן צוּ אָרים, 
אוּן גובען, אוּן אָנרירן דעם נאָמען פוּן מיין גאָט. 


*י זאָלסט ניט פאַרמַסרן אַ קנעכט פאַר זיין האַר, 
װאָרום ער װעט דיך שילטן, אוּן װעסט זיך פאַר- 
שולדיקן. 


י' פאַראַן אַ דָור װאָס שילט זיין פאָטער, 
אוּן בּענטשט ניט זיין מוּטער. 

*' פאַראַן אַ דָור רײן אין זיינע אויגן, 
אוּן פוּן זיין קויט ניט אָפּנעװאַשן. 

*י פאַראַן אַ דָור-- װי הויך זיינען זײינע אויגן! 
אוּן זיינע בּרעמען װי אויפגעהויבּן! 

יי פאַראַן אַ דָור װאָס זיינע ציין זיינען שװוערדן, 
אוּן זיינע בּאַקצײַנער, מעסערס, 
צוּ פאַרצערן די אָרימע אויסן לאַנד, 
אוּן די אביוֹנים פוּן צװישן מענטשן. 


*' פוּן עֲלוּקָהן: פאַראַן צװײ טעכטער: ניבּ! נִיבּוי 
פאַראַן דרײ װאָס װערן ניט זאַט, 
פיר װאָס זאָגן ניט ,גענוּג": 
*' די אוֹנטערערד, די מאַכט פוּן דער פרוי, 
די ערד װאָס װערט ניט זאַט מיט װאַסער, 
אוּן דאָס פייער װאָס זאָגט ניט ,נענונ". 


*י דאָס אויג װאָט שפּאָט פוּן אַ פאָטער, 
אוּן פאַראַכט צוּ געהאָרכן אַ מוּטער, 
זאָלן עס אױספּיקן די ראָבּן פוּן טאָל, 
אוּן זאָלן עס אויפעסן די קינדער פוּן אָדלער. 


משלי 


דַּבְריזאָנור בְִּיָקָה הַמַּשֵּׂאנָאֶם הֲנּבר לְאִיתיאֵל לא'תיאל 


ואֶכָל: כִּי בער אֶלֹבִי מאִישׁ וְלֶא-בִינַת אדָם לי: וְלָא- 
לָמַרְתִּי ָכְמָה ודַעת קָדשִׁים אָדֶע: מִי עֶלְהִישְַׁיִם וירד 
מי אָפַף-רוח ‏ הו מי צררימיִם !בִַּׂמְלָה מִי ָקִים 
ְּליאַפְּסִייאָרֶץ מַהשְׁמו וּמַהרשְׁש-בְנו כִּי תֵדֶע: כְּלי 
ו אֶמְרֶת אֶלָוהַּ צְרוּפָּה מֶגֵן הוא לחוסים בּו: אַליתוטס 
ו עַלידְּבְרָיו פִיוכִיחַ בִדָּ וִכִוָבְתָּ = שַָּׁיִם שׁאִלְתִּ 
ח מאִתָּךְ אַליתּמְנֶע מִמְִי בִּטָרֶם אָמִות; ‏ שָׁוא ‏ ּרבָּר-כוִם 
הַרְחָק מִמִּנִ רָאשׁוְעשֶׁר אַליתְְּן-לִי הטְרִפְנִי לָחֶם חִקָ: 


4 עג (- 


=! 


פִּוְאֶשְׂבּע ! וְכחִשְִּׁ ְאַָרְתִּי מִייְהוָה וּפְרְאוָרֶשׁ וְנְנבְתִ 
וְתְפַשְׂתִי שֵׁם אֶלהִי: - אַלתַּלְשְׁן עֵבֶד אֶל-אַדָן פֶּך 
= יְקִלֶּלך אֶשׁמְת: דֹּר אָבָי יְקִקֶּל וְאֶת-אַמוֹ לָא יְבָרֶךָ 
דָֹר טָהָור בְּעִינָו וִּצּאָתוֹ לֵא רֶחֶץ: דור מְהירְמוּ יי 
יד וְפְעִו עֶשְׂאי: הור ֹחָרְבָֹת שִׁנָווּמְאָכְָות מְתַלְֹּתָו 
לָאָכֵל עניִם מאָרְץ וְאֶבְיונִים מְאָדֶם: - לַעֲלֹקָדה! 
שְתִּיָנֹת הַכוהֵב שְׁלוש הֲנָה לָא תִשְׂבָּענָה אַרבַּע לאן 
= אֶמְרוּ הון: שְׁאוֹל וְָצֶר רָהֵם אֶרֶץ לְאישִׂבְֶה מיִ ְאֵשׁ 


8 


לא אֶמֶרָה הון: עִין תְּלע לאב וְתבָו ליקְּהַת אַסיקֹחוהָ ‏ 


יח פְרְבִינַחֵל ַֹאכְלֶיהָ בנִינְשְׁר: - שְׁלֹשָׁה הָמָּה נִפִָא 
יש מִמִּיוְאַרְבֶעָ לֵא יְדַעְתִיםּ דֶּרֶךְ הַנְשֶׁר ! בִּשְִַׁם דֶּרֶךְ 

נָחֶשׁ על צוּר דֶּרךאָניָה בַלב-יִם וְדרֵךְּ בר בַּעַלְמָד: 
כּן דֶרֶךְּ אִשֶׁה מִלְאֶפֶת אֲכְלָה וּמְחָתָה פיה וְָמְרָה קָאף 
פְעלְתִּ אָן: - תַּחַת שְׁלוֹשׁ רנזָה אֶרֶץ וְתָהַת אַרְבַּע 
לא-תוכל שְׂאֶת: תַּחַת עֵבֶד כִּי יִמ וָבֶל כִּי יִשְַׂעי 
לָהֶם: תַּהַת שָׂנּאָה כִּיתִבְּעַלוְשְׁפַָּה כִייתִירְשׁנּבְרְתָּה: 
כד אַרְבָּעָה הֶם קִטני-אָרֶץ וְהִמָּה הָכָמִים מִחְכָּמִים! 


2 


3 


ש 


כן 


= 


, 
ו ף דגושה 


, / :: = 
ח'בס א כזב הִרֹחֶק מּמְני 
2 
טו ב' וערא 


: אריו קח 

ית וארבעה קרי + כא'סנול באקנח 

*' פאַראַן דרי װאָס זיינען פאַרהוילן פוּן מיר, 
יאָ, פיר װאָס איך פאַרשטײ זי ניט: 

דער װעג פוּן אָדלער אין הימל, 

דער װעג פוּן דער שלאַנג אויף אַ פעלו, 

דער װעג פוּן אַ שיף אין מיטן ים, 

אוּן דער װעג פוּן אַ מאַן מיט אַ יוננפרוי. 


פּ 


'* אַזױ איז דער שטייגער פוּן אַ פרוי אַ נואפּטע: 
זי עסט אוּן װישט אָפּ איר מויל, 
אוּן זאָגט: איך האָבּ ניט געטאָן קיין בּייו. 


** אונטער דרײַען ציטערט די ערד, 
יאָ, אוּנטער פירן קען זי ניט אױיסהאַלטן; 
** אוּנטער אַ קנעכט, אַז ער װערט אַ מלך, 
אוּן אַ מנוּװל, אַז ער האָט בּרויט צוּ זאַט; 
** אוּנטער אַ מיאוסער, אַז זי קרינט אַ מאַן, 
אוּן אַ דינסט, אַז זי ירשעט איר האַרינטע. 


פיר זפנעףחי קלענסטע אויף דער ערד, 
אוּן זי זיינען די קלינסטע חכמים: 
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הֲנִּמלִים עם לאיעו וַפנוּ בקיץ לַהָמֶם: שַָׁנִים עס לָא- כ' 
עָצוּםוַישמוּ בֵל בֵיתֶםו מֶלֶךְ אין לָאַרְבָּה יא הֹצץ = 
כְּלּ. שִׂמְמִתַ בְָדִָם תְֵַּּשׂוְהִיא בְּהֵּכָלֵי מֶֶךּ! ‏ - כ" 
ישׁלשָׁההֲמָה משיב! צֶעד וארבֶּעָהמַימבִי לָכֶת!לֵישׁ ִ 
בור בַּבְּהַמָה וְלָאיָשוּב מִפְּניִכֶּל! זַרָיִד מֶּתְניִם אוֹיתְישׁ לא 
וּמֶלדּ אַלקִָם עִמּ:. אִמבִלְָּ בְהַתְנַָּׂא וְאם-כוֹתָ יר לב 
לפָהוּ-כִּי מֶיץ חָלָב וֹצִיא חָמְאֶה ּמִיץאֵף ווֹצִיא דָם וּמִיץ ל 
אַפיִם יוצִׁיא רִיב; 

לא 
דִּבְרֵי לָמואֵל מֶלֶךְ מִשּׂא אֲשֶׁריְִרְתּוּאִמָו: מַהיבְרִי ‏ 
וּמַהיבַּר-בִמְניוּמָה בַר ָָרִי: אַל--תְַּּ לָשִׁים חיק 
וּהרָכִךּלַמְחִות מִלָכִין: אַל לִמְלְכִיםולְמוֹאֵל אָל לַמְלָכָיִם ד 
שְׁתוייִןוּלרנִים אוֹ שֹׁכֶר ! פְּדיִשְֶּׁה ויִשְׁכָּח מִחְקָּק ה 
חִשֵׁנָה די כּל-בְּניצני: תְּנשׁכֶך לאוֹבד וין לְמָרִי ָפשׁ: ‏ 
יִשְָּׁהוְיִשְַּׁה רישָׁווַעַמְלוֹ לֵא יְִּריעָוד: פִּתַח"פִךְ ח 
לְאִלם אֶל-דִּן כְּליְניחָקֶוף: פְּתַח-פִּיך שְִּׁצָדָק ודי י 
ְני ְָבְיון אֶשֶׁת חֲיַל מי יִמְצֵא וָרָחק מִפּנִיניִם י 
מִכְרָה! בַּמַח בַּהּ לב בַּעִלָוְשָׁלֶל לֵא יִחֶסֶר: נִּמְלְתְהוּ יב 
טָּב וְלֹאיהֶע כֹּל ימי חײה: דָּרָשֶׁה צָמֶר וּפשְִׁי ַַַשׂ י 
בְּהֲפַץכַּפֵיהָ: היתָה כַּאנוֹת סוֹהַר מִמרְחק תָּבִיא לַהִמָהּ יד 
וַתּקֶם ! בְּעוֹד לַיְלָה וַתִֵּּן טֵרֶף לְבִיתָהּ זהֹק לְַעֲרֹתֶיהָ; = 
ָמִמָּה שָׂדֵה וַתִּקּחֲהוּ מִפְּרִי כֹפֶיהָ נִֵעָ כָּרֵם! : 
חָנָרָה בְעָז מִתְנַיהָנִַַּ ְרוֹֹתֶיהָ: מְעמָה כַּייטוֹב סַחְרָה יח 
קְאיְִבֵּה בל נִרְהוּ = יְרֶיהָ שׁלְחָה בַכִּישָר וְכֶַּיהָ י 
תָּמְכוּ פּלֶךְּ: כִּפֶּה פְּרִשָׂה לַעְנִיויָדִיהָ שִׁלְּחָה לָאָבְין: כ 
לְאייתִיְרָא לְבִיתָּ מִשָּלֵ כִּי כָל--כִֹתָה לָבֶשׁ שָׁנִיבם: 5 
מַרְבִַּים ְֶׂתְהיָּהּ שֶׁשׁוארִנָמֵןלָבּשָּׂ נורֶבִּשָׁרִים כּ 
יח בללה קה 


לֹא, ד' אי קױ ‏ 8 נשעה קײ 


יזאָל ער טרינקען אוּן פאַרגעסן זיין אָרימקײט 
אוּן זיין מאַטערניש מער ניט געדענקען. 

* עפן דיין מויל פאַר דעם שטוּמען, : 
פאַר דעם רעכט פוּן אַלע פאַרגײאיקע. 

* עפן דײַן מויל, משפּט מיט גערעכטיקײט, 
אוּן טוּ רעכט דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון. 


א = אַן אַשָׂת'חיל װער קען געפינען? 
אוּן העכער פוּן פּערל איז איר װערט. 
בּ יי דאָס האַרץ פוּן איר מאַן פאַרזיכערט זיך אויף י 
איר, 
אוּן אים פעלט ניט קיין אַיינקוּם. 
ג = זי טוּט אים גוּטס אוּן ניט שלעכטס, 
אַלע טעג פוּן איר לעבּן. 
ד **זי זוכט אויף װאָל אוּן פלאַקס, 
אוּן אַרבּעט מיט אירע װיליקע הענט. 
ה ** זי איז אַזױ װי די האַנדלשיפן, 
פוּן דער װײטן בּרענגט זי איר בּרויט. 
ו * אוּן זי שטייט אויף װען נאָך נאַכט, : 


מּ 


** די מוּראַזשקעס זיינען אַ פאָלק ניט שטאַרק, 
אוּן זי גרײטן אָן אוּם זומער זייער שפּײן; 

* די קיניגלס זײינען אַ פאָלק ניט מאַכטיק, 
אוּן זי מאַכן אין פעלו זײער הויז; 

7 ניטאָ קיין מלך בי ח ד הײישעריקן, 
אוּן זי גייען אַרױס אין מחנות אַלע; 

** די שפּין קענסטוּ מיט די הענט אָננעמען, 
אוּן זי איז אין קינינלעכע פּאַלאַצן. 


* דרי האָבּן אַ שיינעם טראָט, 
יאָ, פיר גײען שיין: 
* דער לײבּ, דער שטאַרקסטער צװישן די חיות, 
װאָס קערט זיך ניט אָפּ פּאַר קײַנעם; 
** דער יאַכטהוּנט, אוּן דער בּאָק; 
אוּן דער מלך, װאָס ניטאָ קעגן אים קײן בּאַשטאַנד. 


** אויבּ דוּ האָסט זיך פאַרמיאוסט דוּרך איבּערנעמען זיך, 
איז, אויבּ דוּ בּיסט איבּערלײיגט, טוּ די האַנט אויפן 
מויל, 
װאָרום דריקן מילך בּרענגט אַרױס פּוּטער, 
אוּן דריקן די נאָז בּרענגט אַרױס בּלוּט, 
אוּן דריקן צאָרן בּרענגט אַרױס קריג. 
2 : די װערטער פוּן מלך למואָל, אַ מוּסר װאָס 
5 זיין מוּטער האָט אים געלערנט. 
יניין, מיין זוּן! אוּן ניין, זוּן פוּן מיין לײבּ, 
אוּן ניין, זוּן פוּן מיינע נדרים; 
*זאָלסט ניט אַװעקגעבּן אויף װײַבּער דיין כּוֹח, 
אוּן דיינע װעגן אויף װאָס בּרענגט אוּם מלכים. 
* ניט פאַר מלכים, למואָל, 
ניט פאַר מלכים איז טרינקען װײן, 
אוּן װוּ פאַר פירשטן געטראַנק! 
* כּדי זי זאָלן ניט טרינקען אוּן פאַרגעסן דאָס געזעץ, 
אוּן פאַרדרײען דעם משפּט פוּן אַלע געדריקטע. 
*גיט געטראַנק צוּם פאַרלאָרענעם, 
אוּן װויין צוּ די פאַרבּיטערטע אין געמיט. 


אוּן גריט צוּ שפּייז פאַר איר הויזגעזינט, 
אוּן די אויסקוּמעניש פאַר אירע דינסטמײדלעך. 
* זי פאַרטראַכט אַ פעלד, אוּן קויפט עס, 
פוּן דער פּרוּכט פוּן אירע הענט פלאַנצט זי אַ 
װײנגאָרטן. 


ח * זי גוּרט אָן מיט קראַפּט אירע לענדן, 


אוּן זי שטאַרקט אירע אָרעמס. 


ט * זי מערקט אַז איר פאַרדינסט איז גוּט; 


ניט פאַרלאָשן בּיי נאַכט װערט איר ליכט. 

*י אירע הענט לײגט זי צוּם שפּינראָד, 
אוּן אירע האַנטפלעכן האַלטן דעם שפּינדל. 

י* איר האַנטפלעך שפּרײט זי אויס צוּם אָרימאַן, 
אוּן אירע הענט שטרעקט זי אויס צוּם אביון. 

**זי האָט ניט מוֹרא װעגן איר הויזגעזינט פאַר שניי, 
װאָרום איר גאַנץ הויזגעזינט איז אָנגעטאָן אין רויט- 

געװאַנט. 

י* דעקן מאַכט זי זיך, 
פיינליינען אוּן פּוּרפּל איז איר מלבּוש. 

** בּאַקאַנט אין די טויערן איז איר מאַן, 


118 משלי לא, 31-24 


װען ער זיצט מיט די עלטסטע פוּן לאַנד. נד בַּעְלָהּ בְּשׁבְתּו עִם-וקני-אָרץ: סְרִין ע עִשְׂתֶה וַתִּמְכָּר וַחֲנוֹר 
ס ** אַ לײנענטיך מאַכט זי און פאַרקויפט, יז נָתְנָה לְִּנעִי: עו וְהָדָר לְבושָׂה וַתִּשְׁמק לום אַהֲחוֹן: 
און גאַרטלען שטעלס זי ר דעם האַנדלפמאַן: נ פֶיהָ פִּתְחָה בְחָכְמָה וְתורתחֶסֶד עַלילְשׁונה: צִיפַיה 


כו 


כח הֲיֹלכִית בִּיתָהּ ְלָחֶם עַצָלות. לֵא חאכל: קָמוּ בָנֶיה 
וַיָאַשְׁרוּהָ בַעְלָה יְהִלְלָהּ: רַבָּוֹת בָּנוֹת עָשׂו חס ְאַתְּ פָלִית 


ע * שטאַרקײט אוּן שיינקייט איז איר מלבּוש, 
אוּן זי לאַכט פוּן שפּעטערדיקן טאָג. 
פ ** איר מויל עפנט זי מיט חכמה, 


אוּן די לערנונג פֿון גענאָד איז אויף איר צונג. ל מַל-כְלנָה: שָׁקֶר הָחן ְהָבֶל הַיפִי אִשָׁה יִראֵת-הוָה הָיא 
צ זי קיקט נאָך דעם גאַנג פוּן איר הויז, לא תִחְהַלֶל; לה מִפּרִי יָדִיהְ יהִלְלוה בַשֶׁעָרִים מַעֲשֶׂיהָ; 


אוּן זי עסט ניט דאָס בּרויט פוּן פוילקייט. 


ק י* אירע קינדער שטייען אויף אוּן לויבּן זי, כו' הלכת קײ 
איר מאַן -- אוּן ער רימט זי: 

ר **,פיל טעכטער האָבּן אויפגעטאָן בָּריָהשאַפט, אַ גאָטספּאָרכטיקע װײבּ, זי זאָל גערימט װערן. 
אָבּער דוּ שטייגסט זי אַלע אַריבּער". ת **גיט איר פוּן דער פרוּכט פוּן אירע הענט, 

ש ** חן איז אָן אָפּנאַר, אוּן שײנקײט איז נישטיק, אוּן זאָלן אירע מעשׂים זי רימען אין די טויערן. 


ח זק 


סכום פּסוקים של ספר משלי. תשע מאות וחמשה עשר. ותשר 
דבודה פימן, וחציו לפני שבר גאון. וסדריו שמונה. אן תלך 
לבטח דרכך סימן: 





אישׁ הָיָה בְאַרְץיצִיץ אב שְׁמ ְהְיָהן הָאִישׁ ההא תּבם א 
וַיָשֶר ורָא אֶלהִים וְפֶר מרֶע: וַילְדוּ לָו שִׁבְעָה בְנִיבם ב 
ְשָׁלִושׁ בָּנֹת: וַיְהִי מִקְנְהוּ שִׁבְעַת אַלְפַייצֹאן וּשְׁלֶשֶׁת ג 
אַלְפָ. נמַלִּים וַחֲמֵשׁ מאָֹת צִמָד--בּקֶר וַחַמֵשׁ מֵאִורת 
אֲתונוֹת וַעִבְדָּה רַבָּה מָאָד וַיְהִי הָאִישׁ הֲרוּא גְּרוֹל מִבֶּל- 
ְּניי-קְדֶם!ּ וְהָלְכוּ בָנָו וְעָשׂי מִשְׁתֶּה בֵּית איש יוֹמו 
ְשָׁלְהוּוְקָרְאו לשְׁלֶשֶׁת אַחיְתֵיהֶם לָכְל וְלִשְָֹׁ עִמֶּהֶם; 
ויהי כּיהקֹּפו ימי הַמְִָׁה וישׁלח אב ַיקִדֵׁם ְהִשְכִים 
בַּבֹּקֶ וְהָעְלָה עלות מִסְפֵּר כִּלֶּם בִּי אָמַ אִיוֹב אוּלַי 
הִטְאִי בְני וברי אֲלהִים בְּלָכָבֶם כָּכֶה יעִֶׂה יוב בָל- 
הַיָמִיםּ וַיהִי הַוֹם וַיָבֹאֹ בנ הָאֲלהִים לְהַתְְאֶב עַלייהוָה 
בא גִַיהַשׂטֶן בְּתוֹכֶם: וַיָּאמֶר יְהוָה אֶליהַשְׂטְן מאן 
תְּבָא ען השְׂן אֶת-יהוָה וַיֹּאמַר משָוטבְּאָרֶץוּמְחתְהַקֶךְ 
בִּּּ ויאמֶריְדוָה אֶליהַשְטְ הִַׂמְתְ לב על-ַבְדי אב 
כִּי א כִֹּרוֹ בְּאֶרֶץ איש תָּם וַישֶׁר יְרָא אֶלקים וְפֶר 
מַרְעוּ ויען הִשְָׂן אֶת--יָדו וַֹּאמַר הָחֵנם יָרֵא אִיב 
אֲלֹהִים: הַלָּא א שכְָ בעוו ובֶעד-בִּיתָ וּבְּעֶר כָּלי- ‏ 
אֶשָׁרילָומִפִּיב מַעֲשֶׂה יָדיו בְּרַכִ ימִקנהו ֶּרֶץבְּאָרֶץ: 

ְאוּלֶם שְׁלה-נא יֶָף וע בְּכְל-אֲשׁר-לָו אלא עַל-פני ײ 
בִרְכַדָּ וַיּאמֶר יְהוָה אֶל-הַשְְן הנה כְליאֲשֶׁר-לו וי 


-+ 


- 


-+ 


ב 


ש 
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א * עס איז געװען אַ מאַן אין לאַנד עוץ װאָס זיין נאָמען 
איז געװען אִיוֹב; אוּן דערדאָזיקער מאַן איז געװען 
ערלעך אוּן רעכטפאַרטיק, אוּן גאָטספּאָרכטיק, אוּן אָפּגע- 
קערט פוּן שלעכטס. *אאוּן עס זינען געבּאָרן געװאָרן 
בּיי אים זיבּן זין אוּן דרײ טעכטער. *אוּן זיין אייגנס איז 
געװען זיבּן טויונט שאָף, אוּן דרײ טױיזנט קעמלען, אוּן 
פינף הוּנדערט געשפּאַן רינדער, אוּן פינף הוּנדערט 
אייזעלינס, אוּן זײיער אַ סך קנעכט; אוּן דערדאָזיקער 
מאַן איז געװען גרעסער פוּן אַלע קינדער פוּן מזרח. 

* אוּן זײינע זין פלעגן גיין אוּן מאַכן אַ מאָלצײט בי 
איטלעכן אין הויז אין זיין טאָג, אוֹן זי פלעגן שיקן אוּן רופן 
זײערע דרי שװעסטער, צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען מיט זײ. 
* אוּן עס איז געװען, אַז װי די טעג פוּן דעם מאָלצײט האָבּן 
זיך אַרוּמגעדרײט, אַזױ האָט אִיוֹב געשיקט אוּן האָט זי 
געהײליקט, אוּן ער פלעגט זיך פעדערן אין דער פרי, 
אוּן אויפבּרענגען בּראַנדאָפּפער לוט דער צאָל פוּן זי 
אַלעמען, װאָרום אִיוֹב האָט געזאָגט: אפשר האָבּן מיינע 
קינדער געזינדיקט, אוּן זי האָבּן געלעסטערט גאָט אין 
זײער האַרצן. אַװי פלענט אִיוֹב טאָן אַלע מאָל. 

" אוּן עס איז געװען דער טאָג, װען די זין פוּן גאָטא 
זײנען געקומען זיך שטעלן פאַר גאָט, אוּן אויך דער שׂטן 
איז געקוּמען צװישן זײי. 'האָט גאָט געזאָגט צוּם שׂטן: פוּן 


װאַנען קוּמסטוּ! האָט דער שׂטן געענטפערט גאָט, אוּן האָט געזאָגט: פוּן װאַנדערן איבּער דער ערד אוּן פון 
אַרוּמגײן אויף איר. *האָט גאָט געזאָגט צוּם שׂטן: האָסטוּ אַכט געטאָן אויף מיין קנעכט אִיוֹבן, אַז עס איז ניטאָ אַזאַ װי 
ער אויף דער ערד, אַ מאַן ערלעך אוּן רעכטפאַרטיק, גאָטספאָרכטיק אוּן אָפּגעקערט פוּן שלעכטט? "האָט דער שׂטן 
געענטפערט גאָט, אוּן האָט געזאָגט: איז דען אוּמזיסט אִיוֹב גאָטספאָרכטיק? *האָסטוּ ניט אַרוּמגעצאַמט אים אוּן זיין 
הויזגעזינט אוּן אַלץ װאָס איו זײנס רונד אַרוּם? די אַרבּעט פוּן זיינע הענט האָסטוּ געבּענטשט, אוּן זיין אייגנס איז פאַר- 
שפּרײט איבּערן לאַנד. ** אָבּער שטרעק אַקאָרשט אויס דײן האַנט, אוּן ריר אָן עפּעס װאָס איז זיינס, אױיבּ ער װעט ניט 
אין דײן פּנים דיך לעסטערן. * האָט גאָט געזאָגט צום שׂטן: אָט איז אַלץ װאָס איז זיינס אין דײין האַנט, נאָר אויף אים 


זאָלסטו ניט אויסשטרעקן דיין האַנט. 


* מלאָכים. 
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איז דער שׂטן אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר גאָט. 

* אוּן עס איז געװען איין טאָג, װי זיינע זין אוּן זיינע 
טעכטער עסן אוּן טרינקען װײן אין הויו פוּן זייער עלטסטן 
בּרוּדער, *' אַזױ איז אַ שליח געקוּמען צוּ אִיוֹבן, אוּן האָט 
געזאָגט: די רינדער האָבּן געאַקערט, אוּן די אייזעלינס 
האָבּן זיך געפיטערט לעבּן זײ, *:זיינען בּאַפּאַלן שבאָער, 
אוּן האָבּן זי צוּגענוּמען, אוּן די יונגען האָבּן זי דערשלאָגן 
מיטן שאַרף פוּן שװערד אוּן נאָר איך אַלײן בִּין אַנטרוּנען 
געװאָרן דיר אָנצוּזאָגן. * װי דער רעדט נאָך, אַזױ איז 
אָנגעקוּמען אַן אַנדערער, אוּן האָט געזאָגט: אַ פייער פוּן 
גאָט איז אַראָפּגעפאַלן פוּן הימל, אוּן האָט אָנגעצוּנדן די 
שאָף אוּן די יוּנגען, אוּן האָט זי פאַרצערט, אוּן נאָר איך 
אַלײן בּין אַנטרוּנען געװאָרן דיר אָנצוּזאָנן. *"װי דער 
רעדט נאָך, אַװי איז אָננעקוּמען אַן אַנדערער, אוּן האָט 
געזאָנט: כַּשׂדים האָבּן געמאַכט דרי מחנות, אוּן זיינען 
אָנגעפאַלן אויף די קעמלען, אוּן האָבּן זי צוּגענוּמען, אוּן 
די יוּנגען האָבּן זי דערשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװערד, 
אוּן נאָר איך אַלײַן בּין אַנטרוּנען געװאָרן דיר אָנצוּזאָגן. 
** װי דער רעדט נאָך, אַזױ איז אָנגעקוּמען אַן אַנדערער, 
אוּן האָט געזאָגט: דיינע זין אוּן דיינע טעכטער האָבּן גע 
געסן אוּן געטרוּנקען װײן אין הויז פוּן זײער עלטסטן 
בּרוּדער, * ערשט אַ גרויסער װינט איז אָנגעקוּמען פוּן 
דער זײַט פוּן מדבּר, אוּן האָט אָנגעכאַפּט די פיר ווינקלען 
פוּן הויז, אוּן עס איז אַיינגעפאַלן אויף די יונגעלײט, אוּן 
זײ זיינען געשטאָרבּן, אוּן נאָר איך אַלײן בּין אַנטרוּנען 
געװאָרן דיר אָנצוּזאָגן. 


איוב 
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רַק אֵלָיו אַל-תִּשָׁלַח יֶֶך ויא הִשְׂטְן מַעִם פְּנִי יְהוָה! - 
: יי הַיֹם וּבָנָיו וּבְנֹתָיו אֶכָלִים וְשֹׂתִים יַן בְּבֵית אֲחִיהֶם ‏ / 
הַבְּכָור: וּמַלְאָך בָּא אֶל-אִיֹב יֹאמֶר הַבְּקֶר הָי חְרְשׁוֹת 
ְהָאֲתֹנוֹת רֹעוֹת עַליְדֵיהֶם : וַתִּפּל שְׁבָא תקח וְאָר- 
הַנְערִים הִכּוּלפִי-חָרֶב וָמְלָטָה רק--אָני לְבַדִּי לגד 
לָד: עָד ! זָה מְדַבֶר ְָה בָּא וַאמַר אֵשׁ אֶלנים נפְלֶם 
מִדְהַשָׁמַיִם וַתִּבְעַר בַּצָאן וּבִנְעָרִים וַתַּאכְלַם ְאמִלְמָה 
רַק--אֲנָי לִבדִּי לְִנִיד לך: עד ! זָה מְדַכֵּר וָה בָּאא 
יאמ כַּשְִׂים שָׂמוּ שְׁלשָׁה רְאשִׁיםוַיפְִטִי על-הַנְמלִים 
ויִקָוֹם וְאֶת-הְְַּרִים הִכּוּלְפִיחָרֶב וְאִמְלְטָה רקאָני 
י לְבַדִּי לְהִנֶּד לך; עד זָה מְדַכֵּר וזה בָּא וֹאמַר בְֶּךְּ 
יש וּבְנתֶיך אֶכְלִים ְשׂתים יַן בְּבִית אֲחֵיהֶם הַבְּכוֹר: וְהִנָּה 
רוּח גְרוֹלָה בָּאֶה ! מַעֵבֶר הַמִּדְבֶּר וינַע בְּאַרְבַּע פַּנורן' 
הַבַּיִת יפל עַל--הַנַערִים ויִמִֹתו ְאִמִּלְמָה רק-אני לְבִַי 
לְהנֵּד לֶך: דקֶם אִיוב וקְרֶע אֶתימְעְלו ונ אֶת-רֹאשוּ 
יפס אַרְצֶה וְִּׁתָּהו: וַֹּאמֶר עָרם יצתִי במ אטי וט 
אָשָּׁב שָׁמֶה יְהוָה נמן דוה לָקָח יְהִי שׁם יְהוָה מִברך;. 
בְּכַ-זָאת לָא-חָמָא אב לא תִפלָה לֵאלהים: 
ב 
* וַיָהִי הַיּוֹםוַָּבֹאו בְנֵי הָאֶלהים לְהִתִיצֶב עַל-יְהוָה יבא 
3 גִמיהַשְׂמְ בְֹּכֶם לְחִתְיצֵב עַל-יְהוָה: וַיאמְ יְהו; אָכ- 
השָׂטְן אִי מזָה תְּבֵא דען הַשָׂמֵן אֶת--ְהוָה ַֹאמַר מִשָ 
! בָּאֶרֶץ וּמָהִתְהַלֵך בָּהּּ וֹּאמֶר יְהוֶה אֶל-הַשָׂטן הֲשַׂמִתָּ 
לב אֶליעַבְִּי אוב כִּי אין כְּהו בְּאֶרֶץ אִישׁ קַּם ושֶׁר 
ירָא אֶלֹהִים וְמֶר מרֶע וֶערְט מַחֲייק בִּתְמָּתוּוַתְּסִיתְנִי ָו 
י לְבַלְּנוּ חנִם: ויען הַשְטְן אֶת-יָהוָה וַֹאמר שָר בְּעַדיעוֹר 
וכל אֲשֶׁר לְאִישׁ יִֵּן בער נִפְָׁו: אולם שָׁלח-נא יד 
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'* איז אִיוֹב אויפגעשטאַנען, אוּן האָט צעריסן זיין מאַנטל, אוּן האָט אָפּנעשאָרן זיין קאָפּ, אוּן איז געפאַלן אויף דער 


ערד, אוּן האָט זיך געבּוּקט. י*אוּן ער האָט געזאָגט: 


נאַקעט בּין איך אַרױסגעגאַנגען פוּן מיין מוטערס לײב, 
אוּן נאַקעט װעל איך זיך אוּמקערן אַהין; 
גאָט האָט געגעבּן, אוּן גאָט האָט צוּגענוּמען, 
געלױיבּט זאָל זיין דער נאָמען פוּן גאָט. 
* בי אַלעם דעם האָט אִיוֹב ניט געזינדיקט, אוּן ניט געגעבּן קיין לעסטערונג צוּ גאָט. 





2 * אוּן עס איז געװען דער טאָג װען די זין פוּן גאָטא זײנען געקוּמען זיך שטעלן פאַר גאָט, אוּן אויך דער שׂטן איז גע- 
קוּמען צװישן זײי, זיך צוּ שטעלן פאַר גאָט. *האָט גאָט געזאָגט צוּם שֹׂטן: פוּן װאַנען קומסטו! האָט דער שׂטן 
געענטפערט גאָט, אוּן האָט געזאָגט: פוּן װאַנדערן איבּער דער ערד אוּן פוּן אַרוּמגײן אויף איר. *האָט גאָט געזאָנט 
צוּם שׂטן: האָסטוּ אַכט געטאָן אויף מיין קנעכט אִיוֹבן, אַז עס איז ניטאָ אַזאַ װי ער אויף דער ערד, אַ מאַן ערלעך 
אוּן רעכטפאַרטיק, גאָטספאָרכטיק, אוּן אָפּנעקערט פוּן שלעכטס? אוּן ער האַלט זיך נאָך אַלץ בּיי זיין פרוּמקײט; אוּן 
דוּ האָסט מיך אָננערעדט אויף אים, אים אוּמצובּרענגען אוּמסט. *האָט דער שׂטן געענטפערט גאָט, אוּן האָט גע" 
זאָגט: הוט פאַר הוט, אוּן אַלץ װאָס אַ מענטש האָט, װעט ער אַװעקגעבּן פאַר זיין נפש. * אָבּער שטרעק אַקאָרשט אויס 
א מלאָכים. 








4 
4 
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ְנֶע אֶל-צִצְמ וְאֵל--בְשָׂרָו אלא אֶליפְניךּ יָכַּרכַדָּ 
ַיָּאמֶר יְהוָה אֶל-הַשְׂטְן הנ בי אָד אֶת-נפְשָׁו שָׁמֶר; 
הא הַשָׂמְן מאֵת פְּני ְהוָהויד אֶתדאיוב בִּשְהִין רֶע מֶַּף 
הַנלו ער קִדְקָדוֹ: וַיקְדדלו הָרֶשׂ לְהַתְנָּרֶד בָּוֹ וְהָוא יֹשֵׁב 
בּתוך הָאפָר: ַָאמר לֹ אִשְֹּׁ ֹדךָּ מחֲזיק בּחְמֶתךּ 
פוה אָלֹהים וְמֶת ואמֶר אֵלֶיהָ כְַּבֶּר אַחַת הַנִּבְלוֹת 
תְּדַבָרִי נם אֶת-הַמוֹב גִבֵּם מֵאַת הָאֲלהִים וְאֶתדהֶרֶע לֵא 
קמֵל לת ליא יב בִּשִׂפְתוג. ימ 
ובא אִישׁ מִמְּלמו 0 הַתִּמְנ יט הי ְצוֹפַר 
ַנַּעִמְתִי ויועֲדְו יַחְדָו ילבוא ליל ּלְנחֲמ וְִַׂאוּ אֶת- 
עֵינֵיהֶם מְרְחוֹק ולא הַכִּירְהוּ וִּשְׂאָ קוּלם ויִבְכָוּ וַַקרְעוּ 
אִישׁ מְעֲו ַ קי עָפַר עַליְאשֵים. הַשְׁמְיָמָה: 
אִתּו ילארץ: שְִׁעֶ יָמִים וְשִׁבְעֶת לֵילוֹת וְאִין-דּבר אֶלְ 
בָר כּ ָאוִּּנְֵל הכּאֵב מאָד: 
נ 

ארי פָּתַח אִיוֹם אֶת-פִּיהוּ וַיִקִלֵּל אֶת-יוֹמ: -- ויען 
אִיוֹב ואמַר: יָאבַד יֹם אַיָלַד בָֹּ ְהַלילה אָמֹר הרֶה נָבר: 
הַיֹם הַהוּא יהי חשֶׁךְ אַל-ידרְשׁהו אֵלַוה מִמעַל וְאֵלט- 
תּוַֹע עָלָו נהָרָה! ַנאֲלָהוּ חֶשֶׁך ְצִלִמְות תִּשׁכְְָל 
עִנְנָהּיְבַעְתְהוּ כִּמְרִירֵי זִֹם; הַלֵילֶה הַדוּא יִקָּחֵהוֹ אֶפַּלל 
אלד ימי שָׁה בְמְִפַר ירָחִים אַליבא; הנה הַלְּיָה 
הֲהוּא יְהִ ַלָמִר אַל-תְבָוֹא רְנָה בו: יִקִּבְהוּ אֶדרִיים 
הַָתִֹים ר לויתְן יִחְשְׁכוֹכּוכְבִ ְׁפּ לאר וא 
וְאַל-ירְאָה בֶּעַפֶעפִישָׁחֵר: כִּי לֵא סַָר לת בִמְניויּסְתֶּר 
עָמֶל מְינִי: לָמָּה לא מרחֶם אָמִות מִבִּטן יִצָאתִיואָנע: 
מִחּוּ קַדְּמנִי בִרכָּיִם וּמַה--שָׁדַיִם כִּי אִינק: כִּיייעתֶּה 


ב, ו' ס"א אָךְ את-נפשו 
ג, ב' מלעל ‏ בס"פ עד סוף הספר 


ז ועד קרי 
ג' בס'א וי דושה 


* אוּנטערגיין זאָל דער טאָג 
װאָס איך בּין אין אים געבּאָרן געװאָרן, 
אוּן די נאַכט װאָס האָט אָנגעזאָנט: 
אַ ייִנגל איז אַנטפאַנגען געװאָרן. 
* יענער טאָג זאָל זיין חוֹשך, 
ניט פרעגן זאָל אויף אים גאָט פוּן אוֹיבּן, 
אוּן ניט שיינען זאָל אויף אים אַ ליכטיקייט. 
* צונעמען פאַר זיך זאָלן אים חוֹשׁך אוּן טויט- 
שאָטן, 
אַ װאָלקעניש זאָל רוּען אויף איִם, 
כמאַרעס פוּן טאָג זאָלן אים שרעקן. 
ייענע נאַכט, אַ שטאָקפינצטערניש זאָל זי 
נעמען, 
זי זאָל זיך ניט פרייען אין די טעג פוּן יאָר, 
אין דער צאָל פוּן חדשים זאָל זי ניט אַרײנגײן. 


וּשְׁבֵוּ ' 
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דײן האַנט, אוּן ריר אָן זיין בּיין אוּן זיין פלייש, אױבּ ער 
װעט ניט אין דיין פּנים דיך לעסטערן. "האָט גאָט געזאָגט 
צוּם שׂטן: אָט איז ער אין דיין האָנט, נאָר זיין נפש היט. 

יאיז דער שׂטן אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר גאָט, אוּן 
ער האָט געפּלאָגט אִיוֹבן מיט אַ בּייון אױיסשלאָג פוּן זיין 
פוּסטריט בּיז זיין שאַרבּן. *האָט ער זיך גענומען אַ שערבּל 
זיך צוּ קראַצן דערמיט; אוּן ער איו געזעסן אין אַש. 
*האָט זיין װײבּ צוּ אים געואָגט: האַלטסט זיך נאָך אַלץ 
בּיי דיין פרוּמקײט? לעסטער גאָט, אוּן שטאַרבּ. "'האָט 
ער צוּ איר געזאָגט: אַזױ װי עס רעדט איינע פוּן די נידער- 
טרעכטיקע רעדסטוּ. זאָלן מיר דאָס גוּטע יאָ אָננעמען 
פוּן גאָט, אוּן דאָס שלעכטע זאָלן מיר ניט אָננעמען? בי 
אַלעם דעם האָט אִיוֹב ניט געזינדיקט מיט זיינע ליפּן. 

*: אוּן אִיוֹבס דרי גוּטע פריינט האָבּן געהערט פוּן 
אַלדעמדאָזיקן בּייו װאָס איז געקוּמען אויף אִים, אוּן זי 
זײנען געקומען איטלעכער פוּן זיין אָרט, אָליפו דער 
תֵּימני, אוּן בְּלדַד דער שוּחי, אוּן צוֹפַר דער נַעֲמָתי; אוּן 
זי האָבּן אָפּגערעדט אין איינעם צוּ גײן אים בּאַדױערן 
אוּן אים טרּײסטן. ** אוּן אַז זי האָבּן אויפגעהויבּן זײערע 
אויגן פוּן דער װײטן, האָבּן זי אים ניט דערקענט, אוֹן זי 
האָבּן אויפגעהויבּן זייער קָול אוּן האָבּן געװײנט; אוּן זי 
האָבּן איטלעכער צעריסן זײַן מאַנטל, אוּן געװאָרפן שטויבּ 
איבּער זײערע קעפּ צוּם הימל. . ** אוּן זי זיינען געזעסן 
מיט אים אויף דער ערד זיבּן טעג אוּן זיבּן נעכט, אוּן 
קיינער האָט ניט גערעדט צוּ אים אַ װאָרט, װאָרום זײ 


האָבּן געזען אַז דער װײטאָק איז זיער גרויס. 

נ * דערנאָך האָט אִיוֹב געעפנט זיין מויל, אוּן האָט 

געשאָלטן זיין טאָג. *אוּן אִיוֹב האָט זיך אָפּוע- 
רוּפן, אוּן האָט געזאָגט: 


יאָט יענע נאַכט זאָל זיין װיסט, 
ניט קוּמען אין איר זאָל אַ געזאַנג. 
* פלוּכן זאָלן זי די װאָס שילטן דעם טאָג, 
די װאָס זיינען ריט דעם לויִתן אויפצוּװעקן. 
* פינצטער זאָלן װערן אירע אָװנטשטערן, 
זי זאָל האָפן אויף ליכט, אוּן ניטאָ, 
אוּן ניט אָנוען די בּרעמען פוּן פרימאָרגן. 
** װײל זי האָט ניט פאַרשלאָסן די טירן פוּן מײַן מוּטער- 
לייבּ, 
אוּן פאַרבּאָרגן מאַטערניש פוּן מײַנע אויגן. 


י' פאַרװאָס בּין איך ניט פוּן טראַכט געשטאָרבּן? 
אַרױס פוּן לײבּ אוּן פאַרגאַנגען? 

יי אַלמאַי האָבּן מיך קני צוּגענוּמען? 
אוּן נאָכװאָס בּריסט, איך זאָל זײגן? 
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*' װאָרום איך װאָלט אַצוּנד געלעגן אוּן געװען שטיל, 
איך װאָלט געשלאָפן, איך װאָלט רוּ געהאַט דענסמאָל; 
*' מיט מלכים אוּן יוֹעצים פוּן דער ערד, 
װאָס פאַרבּויען װיסטענישן פאַר זיך; 
** אָדער מיט שׂרְרות װאָס האָבּן גאָלד, 
װאָס פילן זײערע היזער מיט זילבּער. 
** אָדער איך װאָלט גאָר ניט געװען, װי אַ בּאַהאַלטענער 
מַפּיל, 
װי קינדער װאָס האָבּן דעם שיין ניט געזען. 
יי דאָרט הערן אויף די רשעים צוּ רוּדערן, 
אוּן דאָרט רוּען די מידע אָן כּוֹח. 
*' אין איינעם בּאַרוּט זײנען די געפאַנגענע, 
זײ הערן ניט דעם קָול פוּן אַ דריקער. 
*י קליין אוּן גרויס איז דאָרטן, 
אוּן דער קנעכט איז פריי פוּן זיין האַר. 


*י פאַרװאָס גיט ער ליכט דעם װאָס מאַטערט זיך, 
אוּן לעבּן די פאַרבּיטערטע אין געמיט? 
י* די װאָס האַרן אויפן טויט, אוּן ער קוּמט ניט, 
אוּן זי אַקערן נאָך אים מער װי נאָך אוֹצרות; 
** די װאָס װאָלטן זיך פרייען מיט שׂמחה, 
װאָס װאָלטן קװעלן, אַז זי װאָלטן געפינען דעם קבר; 
*י צוּ דעם מאַן װאָס זיין װעג איז פאַרבּאָרגן, 
אוּן גאָט האָט פאַרצאַמט פאַר אים? 
*: װאָרום גלײיך װי מיין בּרויט קוּמט מיין זיפצן, 
אוּן אַזױ װי װאַסער גיסן זיך מיינע געשרייען. 
** װאָרום די אַנגסט װאָס איך האָבּ געאַננסט איז מיר אָנגע- 
קוּמען, 
אוּן װאָס איך האָבּ געפאָרכט איז מיר געשען. 
** איך האָבּ קיין שַלװה אוּן קיין רוּ אוּן קיין מנוּחה ניט, 
אוּן ציטערניש איז געקוּמען. 


ה י האָט געענטפערט אֶלֹיפַו דער תֵּימָנִי, אוּן האָט גע- 
זאָנט: 
אַז מע פּרוּװט אַ װאָרט צוּ דיר װעט דיך פאַרדריסן? 
אָבּער װער קען זיך אַינהאַלטן פוּן ריד? 
*זע, האָסט געלערנט פילן, 
אוּן שלאַפע הענט פלעגסטוּ שטאַרקן. 
* דעם געשטרויכלטן פלעגן אויפשטעלן דײנע ריד, 
אוּן געבּײיגטע קני פלעגסטוּ פעסטיקן. 
* אָבּער אַצוּנד קוּמט עס צוּ דיר, װערסטוּ אָפּהענטיק, 
עס רירט דיך אָן, אוּן װוערסט דערשראָקן. 
" איז ניט דײן גאָטספאָרכטיקײט דיין בּיטחון, 
דיין האָפּענוּנג די ערלעכקייט פוּן דײנע װעגן? 
' דערמאָן זיך נאָר, װער איז אוּמשוּלדיק אוּנטערגע- 
גאַנגען? 
אוּן װוּ זיינען רעכטפאַרטיקע פאַרטיליקט געװאָרן? 
* װעדליק איך האָבּ געזען, איז די װאָס אַקערן אוּמרעכט, 
אוּן זייען אוּמגליק, זי שנײידן עס. 
י פוּן דעם הויך פוּן גאָט גייען זי אוּנטער, 
אוּן פוּן דעם אָטעם פוּן זיין צאָרן װערן זײ פאַרלענדט. 
* אַ געבּריל פוּן לײבּ, אַ קָול פוּן װילדליבּ-- 
אָבּער די ציין פוּן די יוּנגלײבּן װערן צעבּראָכן; 
יי דער אַלטער לײבּ גייט אויס אָן שפּייז, 
און די קינדער פוּן דער לײבּינטע װערן צעשפּרײט. 


ט 


הַמְמַלְאִים בְּתֵיהֶם כָּסֶף: אַוכְְפֶל טָמון לא אָהְְהְְְּלָלִים 
לֹא רָאוּ אָור: שָׁם רְשָׁעִים חָדְלוּ רָָז וָשָׁם יְחוּ יְנִיעֵי 
= כְחַ:ּ יָחַד אִָירִים שַׁאֲנוּ לא שָׁמְצוּ קִיל ננש: קִטֵ 
וָנְדוֹל שָׁם הָוא וְעָבֶד חָפְשִׁי מאָֹנָיו! לָמֶּה יַתֵּןלָעָמְלי 
אָור וְַיִים לִמָרֵי נָפֶשּ הַמְחִַּים לִמות וְאֵינְני ֹחְְִהוּ 
יב מִמַּמְמונִים: הַשְּׂמחִים אֶליינֶיל יִשִׂישוּ כִּי וְמִצְאויקָבָה; 
נו לָנְבֶר אֶשֶׁר-דַרְכּוֹ נִסְתָּרָה ויָךּ אֵלָוהַּ בַּעֲד: כֵּילְפְני 


אוב ג, 13 יד)-ד, 19 
ד שְִׁבְתִּי שיט יְשׁנְתִּי א יח לִי: עסמְלָכים ֲצִי -. 
טי אֶרֶץ הַבֹּנִיִם הָרָבָוֹת לָמוֹ: אִו עם-שָׂרִים וְהָב לָהֶם 


יה לְַמִי אְַחתִיתָבָא יכו ַמִּם שׁאֲלֹתִי: כִּי פַחַדפְחְַתִ 
= וַאתְיניואֲשֶׁרירְתִּייבֹא לי: לֵא שְׁלְַתִּי ‏ ְלֶאשׁקִטְתִ 

וְלא-ְחתִּיויבֹא רנ 

: 

3 וע אֲלִפְ הִַימְִי ּאמֶ: הָנפֶּה דָבֶר אֵליךְּ תַלְאֵרה 
וִַצֶּרבִּמְלִין מִי יּכָל: הִנּה יִֶרְתָ רבִּיםויִָָם רָפַוֹת 
ה תִּחקֵו כִֹּשל יְקומין מליך וּכרכיִם ְּרְעּת תְַּמו כִי 
י עַתֶּהותְּבוֹא אֵלִיך ולא תע ער ותְִּהְל: הֲלָא יְאֶֶך 
' כְִּלְתֵךּ תִקְּ ְתֶםדָּכיך: וְכֶריזָא מִי הֶאנְקֵי אֶהָ ‏ - 
* וְאֵפֹה יְשִָׂים נִכְחָדּ: כַּאֲשֶׁר רָאִיתִי חְִשִׁי אןחרְעִי 
עָמָל יִקְצְרָהוּ: מִנִּשְׁמַת אֶלָוהַ יאדו וּמרוחַ אַפוְֹכָ; 
יא שְׁאֲנֶת אֶרְיָה וְקיל שָׁחַלוְשֵׁני כְפירִים נתָּצו: לִיֵשׁ אֹבָר 
י: מִבְּלִיטָרֶף וּבְנֵי ִבִּיא יִתְפָרְדּ: וְאֵלֵידָּבֶר ינב וַתִּקֶּ 
* אָי שִׁמְץ מִנְהוּ: בִּשְׂעפִּים מְחֲנֶר לָילָה בּנְפּכי 
תִּרְדָּמֶּה עַל-אֲנְשִׁים: פְּחַד קַרְאֵני ורעֲרָה וְרֹב עַצְמתִי ‏ / 
הִפְחִוד: וְרוּחַ עַל-פְנייַחֲלֶף תְּסִמֶּר שׂעֵרֶת בִּשְִׂי: יַעמָהו : 

וְלָא-אַכּיר מְַאֲהוּ תּמינָה לנגֵר צִינָי דּמָמָה וָקִיל אֶשְׁמֶע: 
.ת האֲנוֹשׁ מְאֲלָוהַ יִצְדָּק אִסמעֹשְׁהוּ יִטהַר"נּבֶר!: הֵן בּעִבְדָיו 
= לא יאִמִי וּבְמַלְאֶכי יָשִׂים תּהָקָה: אף: שְׂכְנֵ בתֵּיחֹמֶר 
יב' ס"א שי 


ה, ז' בס'א מִי הָוא טז' ס"א דממת יול 


אוּן מיין אוער האָט פאַרנוּמען אַ קװינט דערפוּן. 
*' אין געדאַנקען, פוּן זעאוּנגען פוּן דער נאַכט, 
וען אַ טיפער שלאָף פאַלט אויף מענטשן, 
*' האָט מיך אַ פּחד געטראָפן אוּן אַ ציטערניש, 
אוּן האָט אַלע מיינע בּיינער צעשוידערט. 
*י אוּן אַ גײיסט פלענט פאַר מיין פּנים אַריבּער; 
קאַפּױר שטעלן פלעגט עס די האָר פוּן מיין לײבּ. 
* ער פלעגט שטיין, אָבּער איך פלעג ניט דערקענען 
זיין אָנבּליק; 
אַ געשטאַלט איז געװען פאַר מיינע אויגן; 
אַ שטילקייט אוּן אַ שטים פלעג איך הערן: 
יי קען אַ מענטש פאַר גאָט זיין גערעכט? 
צי קען פאַר זיין בּאַשעפער ריין זיין אַ מאַן? 
*' זע, אין זיינע קנעכט גלױיבּט ער ניט, 
אוּן אין זיינע מלאָכים מערקט ער אַ פאַרזע, 
*י הײינט װי שוין די װוֹינער אין הייזער פון לײם, 


' 
ְּ 
יי און צוּ מיר פלענט אַ װאָרט זיך פּאַרגנבען, 





ד; 20-ה, 26 


איוב 
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אֲשֶׁר"בַעְפַּר יְסוֹדֶםוְדַכּאים לִפְנייעֵשׁ: מֿבֶּקֶר לַעֶרָב 5 
יכתּוּ מִבְּלִי משִׂים לִנְעַח יאבדו: הֲלַאינקּע יִתְרָם בִּבם נא 
יָמוּתּולֵא בְחכָמָה: 
: ה 

קַרַאינֵא הִישׁ ךָ ואֶלימי מִקְרֹשים תִּפְנָהּ כֵּיילָאיל נ 
יַהֲרנדכַּעַשׂופּתָה תָּמִית קִנְאָה: אֲנִי רָאִיתִ אוִיל מַשְׁרִישׁג 

ְאֲקוֹב נְָהוּ פִתְאֶם: יִרְחֲקוּ בְנָיוו מישׁע וידכְּאִי בַַׁעַרד 
וְאֵין מַצִיל: אֲשֶׁר קְצִירוּ ! רָעַב יֹאכֵל ואֶל-מִצְִּם יקָּחֲהוּה 
וְשָׁאף צִמִּים חֵילֶם: כִּי ו לֶאייצֵא מִעְפַר אָון וּמְאֲרְמָהו 

לְאייִצְמָח עָמָל: כֵּייאָדֶם לָעָמָל יֹקֶד וְּניירָשֵׁף ינבו 

עּף: אוּלָם אֲנִי אֶדְרֵשׁ אֶל--אל וְאֶל--אֶלהִים אֲשִׂיםם ח 
דּבְרָתִי: עֹשֵׂה גְדֹלוֹת וְאין חָקֶר ְפִלְאוֹת עד-אֵין מִסְפָּר: 6 
היּתֵן מֶטֶר עַל--פְני אֶרֶץ וְשׁלַחַ מַיִם עַל--פְני חוצָורת גי 

לָשִׂוששְׁפָּלִים לִמָרֹםוְקְדְדִים שְׂבוּ יָשׁע: מַפַּר מַחְשׁבוֹת יצ 
עַרוּמִישוְלָא-תַעְשִינְהיְדֵיהֶם תְּשׁיָה: לכד הֲכָמִים בְּעָרמם ע 
וצַת נִפְתָּלִים נִמְהָרָה: יֹמָם יְפַנְשׁוּ--הֶשֶׁךְ ְכלילָה יד 
יַמַּשְשוּבִצַהָרָיִם: וישע מַהֶרֶב מִפֵּיהֶם וּמיך חָזָק אבִיון; טי 
ַתְּהִי דל תִּקְָה וְעֹלָתָה קַפְצָה פִּיה: הנה אַשְׁרִיאֲוּשׁ,' 
יֹכִחֲנוּ אָלָוהּ וּמוּמַר שַׁדַּי אַליתִּמְאָם: כִּי הא יִכְאִים יח 
ויָחֲכָשׁיִמְחִץ הו תִרפֶּנָה!ּ בְּשֵשׁ צָרוֹת יַצִילֶךוּבשְׁבַען יש 
לאיינע בְךָּ רֶע: בִּרָעָבּ פֶֶּךָּ מִמְוֶת וּבְמִלְהָמָה מָיֹרִי 

חָרֶב: בְּשָׂט לָשׁוֹן תִּחְבֵא וְלאדִירָא מִשֹּד כִּי יְבוא; כי 
לֵשֶׂד וִּכָפָן ִּשְׂחֶק וּמְדות הָאֶרֶץ אַליתִּירָאז כִּי עי כי 
בי הִשדָה בְריתוְחַית הַשְׂרָה הָשְׁלִמִילךְ: ויָדְַָכי 
כִּשָׁלִם אק וֹפְקְתָּ לולא תַחמָא: דַע כיירֶם כי 
ורעף וצְֶצְאִיךּ כְּעשֶׂב הָאָרֶץ: תָּבֹא בְּכָלַח אֲלֵייקְבָר נ 


צ+, 3 ס"אַ מבקר פחח נאהטח הה,;, ששורק עםהדגש יח' וידי קרי 
: מֶבק , 1 


יי ער שטעלט די נידעריקע אין דער הייך, 
אוּן די פינצטערע װערן דערהויבּן דוּרך הילף. 
*' ער פאַרשטערט די מחשבות פוּן די ליסטיקע, 
אַז זײערע הענט זאָלן ניט אױפטאָן מַמָשׁות. 
** ער פאַנגט קלוּגע אין זײער ליסטיקייט, 
אוּן דִי עצה פוּן די פאַרשפּיצטע װערט צעטוּמלט. 
יי בי טאָג בּאַגעגענען זײ פינצטערניש, 
אוּן אַזױ װי בּיי נאַכט טאַפּן זי אין מיטן טאָג. 
יי אוּן ער העלפט פוּן דער שװערד - פוּן זײער מויל, 
אוּן פוּן דעם שטאַרקנס האַנט דעם אביון. 
** אוּן דער אָרימאַן קריגט האָפּענונג, 
אוּן אוּמגערעכטיקייט מאַכט צוּ איר מויל. 


* זע, װוֹיל איז דעם מענטשן װאָס גאָט שטראָפט אים, 
אוּן דעם מוּסר פוּן אַלמאַכטיקן זאָלסטוּ ניט פאַראַכטן. 
** װאָרום ער מאַכט װײ טאָן, אוּן ער פאַרבּינדט, 
ער פאַרװונדט, אוּן זיינע הענט הײלן אויס. 


װאָס זיער גרוּנט איז אין שטויבּ? 
מע צעדריקט זײ גלײך װי אַ מאָיל. . 
* צװישן מאָרגן אוּן אָװונט װערן זי צעשטויסן, 
אוּמנעמערקט גײיען זי אוּנטער אויף אייבּיק. 
** פאַרװאָר, אָפּגעריסן װערט זײער געצעלטשטריק 
בי זײי, 


זי שטאַרבּן, אוּן אָן חכמה. 

ה י רוּף אַקאָרשט, איז דאָ װער זאָל דיר ענטפערן? 
ו אוּן צוּ וועמען פוּן די הײליקע װעסטוּ זיך קערן? 

װאָרום דעם נאַרן הרגעט דער כּעס, 
אוּן דעם ניט קלוּגן טיט די קנאה. 

*זע איך אַ נאַרן אַיינגעװאָרצלט, 
רוּף איך תַּכֶּף זיין װוֹינוּנג פאַרשאָלטן. 

* זיינע קינדער װעלן װײט זיין פוּן הילף, 
אוּן זי װעלן צעדריקט װערן אין טויער, 
אוּן קיינער װעט ניט מציל זיין. 

* װאָרום זיין שיט װעט דער הוּנגעריקער אויפעסן, 
אוּן בּיז פוּן די דערנער װעט ער עס אַװעקנעמען; 
אוּן אַיינשלינגען װעט די נעץ זײער פאַרמעג. 

" פאַרװאָר, ניט פוּן שטויבּ קוּמט אַרױס אוּמגליק, 
אוּן ניט פוּן דער ערד שפּראָצט מאַטערניש. 

ינײערט דער מענטש איז צוּ מאַטערניש געבּאָרן; 
נאָר היצקעפּ פליען אין דער הייך. 

* אָבּער איך װאָלט געזוכט גאָט, 
אוּן צוּ גאָט װאָלט איך געשטעלט מיין טענה; 

דער װאָס טוּט גרויסע זאַכן ניט צוּ דערפאָרשן, 
װוּנדער אַזש אָן אַ צאָל; 

"" דער װאָס גיט רעגן אויפן געזיכט פוּן דער ערד, 
אוּן שיקט װאַסער אויפן געזיכט פוּן די פעלדער; 


*' אין זעקס צרות װעט ער דיך מציל זיין, 
אוּן אין זיבּן װעט דיך ניט אָנרירן קיין בּייז. 
** אין הוּנגער װעט ער דיך אױיסלײיזן פוּן טויט, 
אוּן אין מלחמה פוּן דער מאַכט פוּן שווערד. 
** פאַר דער רוּט פוּן דער צוּנג װעסטוּ זיין פאַרבּאָרגן, 
אוּן װועסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר פאַרװיסטונג, אַז זי 
קוּמט. : 
** פוּן פאַרװיסטונג אוּן פוּן הוּנגער װעסטוּ לאַכן, 
אוּן פאַר די חיות פוּן דער ערד װעסטוּ ניט מוֹרא האָבּן. 
װאָרום מיט די שטיינער פוּן פעלד װעט זיין דיין בּוּנד, 
אוּן די חיה פוּן פעלד װעט זיין שלום מיט דיר. 
+* אוּן וועסט װיסן אַז דיין געצעלט איז בּשלום, 
אוּן װעסט נאָכזען דיין װוֹינוּנג, אוּן בּיי דיר װעט ניט 
פעלן. 
** אוּן װעסט װיסן אַז דיין זאָמען װעט זיין פיל, 
אוּן דײנע שפּראָצוּנגען װי גראָז פוּן דער ערד. 
** װעסט קוּמען אין פוּלער עלטער צוּם קבר, 
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װי אַ סטויג קוּמט אַרײן אין זיין צײט. 
'"זע, דאָס האָבּן מיר אויסגעפאָרשט, אַזױ איז דאָס, 
הער עס צוּ, אוּן דוּ מערק דיר. 


ן ! האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָנט: 
* װען געװוֹיגן זאָל געװוֹיגן װערן מיין כּעס, 
אוּן מיין בּראָך װאָלט מען נעמען אויפן װאָגשאָל 
בּאַנלײך! 
* װאָרום שװערער פוּן דעם זאַמד פוּן ימען װאָלט עס 
זיין אַצוּנד; 
דרוּם זיינען מײַנע װערטער צעמישט. 
* װאָרום אין מיר זיינען די פיילן פוּן אַלמאַכטיקן, 
װאָס זײער גיפט טרינקט מיין געמיט; 
שרעקענישן פוּן גאָט שטעלן זיך אויס קעגן מיר. 
* שרײיט דען אַ װאַלדאײזל אויף גראָז?! 
צי מרוּקעט אַן אָקס אויף זיין פוּטער? 
װערט אוּמבּאַטעַמטס געגעסן אָן זאַלץ? 
צי איז דאָ אַ טעם אין זאַפּט פוּן אַלטײ! 
'װאָס מיין זעל האָט ניט געװאָלט אָנרירן, 
דאָס זיינען די צושפּײיזן פוּן מיין בּרױט. 


* הלװאַי קומט אָן מיין פאַרלאַנג, 
אוּן מיין האָפּענונג גיט גאָט! 
* אוּן גאָט װיליקט אַיין אוּן צעדריקט מיך, 
לאָוט לויז זיין האַנט אוּן דערענדיקט מיך! 
* װאָלט דאָס נאָך געװען מיין נחמה, 
אוּן איך װאָלט געטאַנצט אין יסוּרים; 
זאָל ער זיין אוּמדערבּאַרימדיק; 
הגם איך האָבּ ניט געלייקנט 
אָן די װערטער פוּן הײליקן. 


יי װאָס איז מיין כּוֹח, אַז איך זאָל האָפן? 
אוּן װאָס מיין סָוף, אַז איך זאָל אַיינהאַלטן מיין געמיט? 
יי איז דער כּוֹח פוּן שטיינער מיין כּוֹח? 
איז מײַן לײבּ פוּן קוּפּער? 
*י איז דען פאַר מיר קיין הילף ניטאָ, 
אוּן אַן עצה איז פאַרשטויסן פוּן מיר? 
*' דעם װאָס גײט אֵיין קומט רחמנות פוּן זיין חבר, 
אַפילו ער פאַרלאָזט די מוֹרא פאָרן אַלמאַכטיקן. 
*י מיינע בּרידער האָבּן געפעלשט װי אַ טייך, 
װי דער שטראָם פוּן טייכן װאָס גיען אַװעק, 
*י װאָס זײינען טוּנקל פוּן אַייז-- 
אויף זײ בּאַהאַלט זיך דער שניי. 
יי בּעת זי װערן צעװאַרעמט, װערן זײ פאַרשװוּנדן, 
װי עס װערט הײס, צעגייען זי פוּן זײער אָרט. 
יי עס דרייען זיך די װעגן פוּן זײער װאַנדער, 
זײ פאַרגײען אין נישט אוּן װערן פאַרלאָרן. 
יי די קאַראַװאַנען פוּן תּימאָ האָבּן אויסגעקוקט, 
די גיי-מחנות פוּן שבאָ האָבּן געהאָפּט אויף זײי, 
" אָבּער זי האָבּן זיך געשעמט װאָס זי האָבּן זיך פאַר- 
זיכערט, 
זי זיינען אָנגעקוּמען בּיז אַהין אוּן אין שאַנד געבּליבּן. 
י* פאַרװאָר, אַצוּנד זייט איר מיט אים, 
איר האָט דערזען דעם בּראָך, אוּן זיך דערשראָקן. 
** האָבּ איך דען געזאָגט: גיט מיר װאָס, 
אוּן פוּן אַייער פאַרמעג שענקט פאַר מיר? 
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כֵַּלָוֹת גָרִישׁ בְּעתְּ: הִנַּזאת חֲקרנֶיה כְְּהִיא שֶׁמְִנָה 
ְאתֶּה דַע"לֶך: | | 

ו 
וען יוב וֹּאמֵר: לו שָׁקול יִשְׁקַל כִַּשׂיוְְִתִיבְּמאִם 
יִשְׂאויְחֵר:. כִּימָּה מַחָֹל יִמִים יִכִבֵּד עַליכְן רבְַּילָוּ 
כִּי חי שִדֵּי עדי אֲשֶׁר חֲמֶתֶם שֹׂתָה דוחי בַּעוֹת אָלותָ 
יֶעְכוני: הִינְהַק-פְּרֵ. עֶלִיידָשָׁא אֶם ינעְהישׂור עללה 
בְּלילְו: הָָאֲכֵל תִּפֵּל ִבְּלֵימְלַח אִם-ייְשׁ--ַַסּ בְּרִיר 
חַלָמִית! מְאָָה לננ נִפְִׁי המֶּה כִּרְוילחמיז. מִידְֵן 
תּבִוא שְֶׁלְתִי וְתַקותִי יִתֵּן אֶלוה ואל אֲלוֹחַ וִַכְּאֲנִי 
ר יְרּוִיבצֶענִיּ וְתְהֵי עוד ו ַחָמְת ַאמַלְרָה בְחֵילָה 
לֵא יַחְמָֹל כֿי לא כְּהַדְתִּי אִמְרִי קָרְֹשׁוּ מַה-כְּחִי כּי 
אֲיֵל וּמַהרקצי כִּיי-אַאָריךְ ַפְשִי: אִם--כְחַ אִבְנָיִםכִּי 
אִמבְּשָׂרִי נְְֹשׁ: הֲאֶם אין עֶָרָתִי בי וְְשִׁיָה נִדּהֶה מִִּי 
לִמָּם מרַעהוּ הֶסֶד וַרְאֵת שִׁדִּי יוב אֲחַי ּוכְו 


נָחַל כַּאֲפִיק נְחָלִים יַעבְרוּ:. הַקּרְרִים מייקָרַח. עָלומוּ 


יְִעַלֶם"שָלְג: בְּעת יוֹרבְוּנִצִמָתוּ בּחמּוֹנִרעכומְִּקוֹמֶם: 
יִִּפְתוּ אֶרְָוֹת דַּרְכָּם יִַובַּההוּוִיֹאבֵּדּ: הִבִּיטוּאֶרְחָֹת 
חֵּמָא הֲלֵיכֶת שָׁבָא קוװוּילָמוֹ: בְּשׁוּ כִייבטָח בְּאוּ עָהָוהָ 
ַחפּהו: כִּייעְתָּה הָיָתֶם קָו תִּרְוּחָתַת וַתוהָא הכִי 
אָמַרְתִּ הְבוּ לִיוֹמִכְּחֲכֶם שְׁחָדִ בעֵרִי: ומַלְמְעִי מודִיצָר 
ומ עָרִיצִים תִּפְנִי: הורוּנִי זאָני אַחֲרִישׁ וּמהִ-שַָּׁתִ 
הָבִנוּ לִי: מַהינּמִרְצְו אַמְרִיישֶׁר ומַהייוכִיחַ הֹכ מִכֶּם: 
הַלְהוֹכֵה מִלִּים תַּחְשְׂבוּוּלְרוּחַ אַמְרִי נואָש; אַף עַל-יָתָום 
תַּפִּילו וְתִכְהוּ עליריעכם: וְעתָּה הואילו פְּנרבָּו וְעַכט- 
פְּנֵיכֶם אַס-אָכַזב: שְׁבוּנָא אַל-תְּהִי עוְלָה וְשָׁביּ וד צרקי- 
בָה: הַישִׁיבְְּשוני עוְלָה אִיחַכִּי לָא-בִין הַוֹת; 


2 
ה, כו כ דגשה הב כא למדנחאי לא כחיבּ 


והוחי קרי בס'ה תירהו 


כה'בס"ה חכיח הַּוכֶח ‏ כן בס א נהש כט' וֹשְׁבוּ קי 

אָדער: מאַכט מיך אַנטרינען פוּן שׂוֹנאס האַנט, 

אוּן פוּן דער האַנט פוּן געװאַלטטוּער ואָלט איר מיך 
אויסלייזן? 


לערנט מיך, אוּן איך װעל שװייגן, 
אוּן װאָס איך האָבּ פאַרזען, ניט מיר צוּ פאַרשטין. 


** װי שטאַרק זיינען ריכטיקע װערטער! 


אָבּער װאָס בּאַװײזט דאָס בּאַװײון פוּן אַייך? 


** רעכנט איר װערטער פאַר אַ בּאַװײז, 
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אוּן פאַר װינט די רײד פוּן פאַרצװײפלטן? 

אַפילו אויף אַ יתום װאָלט איר נוֹרל װאַרפן, 

אוּן איר װאָלט גראָבּן אויף אַײער חבר. 

אוּן אַצוּנד בּאַװיליקט, קערט אַייך צוּ מיר; 

אוּן צי װעל איך אַיך אין פּנים אַ ליגן זאָגן? 

קערט אַייך אוּם, איך בּעט אַייך, זאָל קיין עולה ניט 
געשען, 

יאָ, קערט אַייך װידער אוּם, איך בּין גערעכט דערין. 

איז אין מיין צוּנג דאָ אוּמרעכט? 

צי שפּירט ניט מײין גוּמען פאַרבּרעכן? 











0 0 


אי 


1 

א לָאֲנישׁ עֶל האַרֶץ וְכִימִי שָׂכִיר יָמָוו? כְּעֵבָד ב 
ישְׁאֵחצֶל וּכְשָׂור. יְקוה פַעָל; הְִתלְִּ לִי חי 4 
שָׁאוְלֵילִֹת עָמֶל מילי; אַדשְׁכַבְתִּיוָאָמַרְתִּימָתִי אָקוּם ד 
רב ְׂבְַתִּי רְדִים עדי"נָשׁף:. לְבַשׁבְּשָׂרִ ִמָּה ח 
יש עָפֵר. פוֹרָי רֶנַע המָּאִם: יְמִי קלּ מִנידאָרֵג בְלו י 
בְּאָפָם תּקָוָה;. וָכֹד. בְּייריחַ חַיי ארוב פִנִי לראורת ז 
מֹב: לַאדתְשורני צין ראָי צינץף בִּי יט כְלָה עֶן 5 

לך וֹרֶד שׂאוֹללָא יַעָה: לאדיְשׁוּבעִודלְבִיְוולָא- . 


פיה עד מְקוֹמָ:. גםדאָני לָא אֶחֲשֶׂךְ פִ אדַבְּרָה בצ י 
רוקו אָשׂיחָה בְּמַר נַפְשִׁי:. הַיִם אֲני אַבִיתנ כַּייתְשׂיבם יב 


עָלי מִשְׁמֶר +- כְּיִדאָמַרְתִּי תִּנְחַמֵנִי. ערְשִׂי יִשָׂא בְשֵׂיהָי : 


מִשְׁכָּבִי: וְהִתַּתָנִ בַחֲַלִמוֹת וּמִחָנָֹת תְּבַעְתני: וַתַּבְהר. מו 
מַחַנָק, ַפְשִׁימות. מְַצְמֹתִי: מְאַמְתִּי לָאילֶעֹלֶם אֶחֵי צ 


הֶדֶל מִמִּבֿׂי הָבֶל יָמִי: מְה-ֲנוֹשׁ כּ דנ ְִייתְשִׁית י 


אֵלו לב ַתִּפְקְדְנו לַבְקָרִים לְרנִיִם תִּבְחָנָנוג. בַּמֶרה יש 


לְאיתְשְָׁה מִמָ יא 0 נִי עַד-בּלְעי רָקִּי: חָטָאתִי מָה כ 
אפעל ‏ קך גֹצֶההָאֶָם לָָהשׂמְִּני לפעל היה 


עָלֵי למַשָּׂא: וּמָה | לָאְתִשָׂא פִּשְִׁיוְתַעֵבֶיר אֶת" וי יי כי 
עָתָּה לְעָפָר אשׁכֵּב וִשְׁהַרְתִּי ואֵינניז 


ח 


ען ְּלהֶ. הַשׁוּחִי ֹּאמֵר:. עַד-אָן תְּמַפָּ-אֲלָה וְרִוחָב 


כַּבּירְ. אַמְרַי-פִיך: הָאֵל יְעוּת מִשְׁפֵּט וָאִסשׁרַּי יְַוֶרת- ג 

צָרָק! ‏ אַסִ-בָּניךְּ הֶט אל וישׁלִּם. ְּידיפִשעִם: אִםך ה 
אִתּה תּשׁחַר אֶל--אל וְאֶל--שני תִּתְנ אַם-?ןך ושי 
אִתֶּה כִּיהַעְתָּה ייר עֶל וְשׁלֵּם גת. צִדְקף: וְהְיָדה' 
רֹאשִׁיתְך מִצְעֶר וְאֲחֲרִיתְךּ יִשְׂנָה מְאָד: כִי שָׁאַל--נָא ח 


ז, א' עי קוי ‏ ה'נ' עוואוטש קײי 10 פתח נאתנח 'ד' פחח נסיפ וגש כ רסהומלעיל 


** אוּן מיין זעל װיל בּעסער דערװאַרגעניש, 
טויט, איידער דידאָזיקע בּיינער מיינע. 
*י מיר איז נִמאס; איך װעל אײבּיק ניט לעבּן, 
לאָז אָפּ פוּן מיר, װאָרום אַ הויך זײַנען מיינע טעג. 
יי װאָס איז דער מענטש, אַז דוּ זאָלסט אים גרײסן, 
אוּן אַז דוּ זאָלסט לײגן אויף אים דײן האַרץ, 
** אוּן אים דערמאָנען אַלע פרימאָרגן, 
אַלע רגע אים פּרוּװן? 
יי װי לאַנג װעסטוּ זיך ניט אָפּקערן פוּן מיר? 
מיך ניט אָפּלאָון בּיז איך שלינג אַראָפּ מיין שפּײעכץ? 
* אַז איך זינדיק, װאָס טוּ איך דיר, היטער פוּן דעם 
מענטשן? 
פאַרװאָס האָסטוּ מיך געמאַכט פאַר דיין צילבּרעט, 
אַז איך בּין געװאָרן זיך אַלײן צוּ לאַסט? 
י* אוּן װאָס פאַרגיסטוּ ניט מיין פאַרבּרעך, 
אוּן טוּסט ניט אָפּ מיין זינד? 
װאָרום אַצוּנד װעל איך ליגן אין שטויבּ, 
אוּן װעסט מיך זוּכן, אוּן איך װעל ניט זיין. 
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ז פאַרװאָר, דינסטצײט האָט דער מענטש אויף 
דער ערד, 
אוּן װי טעג פוּן אַ געדוּנגענעם זיינען זיינע טעג. 
װי אַ קנעכט װאָס שמאַכט נאָך שאָטן, 
אוּן װי אַ געדונגענער װאָס האַרט אויף זיין לוין, 
* אַװי האָבּ איך מיר צוּגעטײלט געקריגן חדשים. פוּן 
אוּמגליִק, 
אוּן נעכט פוֹּן מאַטערניש האָט מען מיר צוּגעצײַלט. 
* אַז איך לײג זיך, זאָג איך: װען װעל איך אויפשטיין? 
אוּן די נאַכט ציט זיך, אוּן איך װער זאַט מיט װאַרפּעניש 
בּיזן פרימאָרגן. 
* מיין לײבּ איז בּאַקלײדט מיט װערים אוּן שטיקער ערד, 
מיין הויט פּלאַצט אוּן װערט צעקראָכן. 
* מיינע טעג זײינען פלינקער פוּן אַ װעבּשיפל, 
אוּן וערן פאַרלענדט אָן אַ האָפּענוּנג. 
'געדענק, אַז אַ הויך איז מיין לעבּן, 
מיין אויג װעט ניט אָנזען מער גוּטס. 
מיך װעט מער ניט אָנקוּקן דאָס אויג פוּן מיין זעער, 
דיינע אויגן זיינען אויף מיר, אוּן שוין בּין איך ניטאָ. 
' פאַרלענדט װערט אַ װאָלקן אוּן פאַרגײט, 
אַזױ דער װאָס נידערט אין אונטערערד, װעט ניט 
אַרױפקוּמען. 
"' ער װעט זיך מער ניט אומקערן אין זיין הויז, 
אוּן זיין אָרט װעט אים מער ניט קענען. 


!; דרוּמעך װעל איך ניט פאַרמיידן מײין מויל, 
איך װעל רעדן אין דער קלעמעניש פוּן מיין געמיט, 
איך װעל קלאָגן אין דער בּיטערקײַט פוּן מיין זעל. 
בּין איך אַ ים, אָדער אַ יםדחיה, 
װאָס דוּ שטעלסט אַ װאַך איבּער מיר? 
*' אַז איך זאָג: מיין בּעט װעט מיך טרײסטן, 
מיין געלעגער װעט מיטטראָגן מיין קלאָג, 
יי שרעקסטוּ מיך מיט חלוֹמות, 
אוּן מיט זעאונגען גרוילסטוּ מיך. 


ח ' האָט געענטפערט בִּלֹדַד דער שוּחי, אוּן האָט געזאָנט: 


* בּיז װאַנען װעסטוּ רעדן דאָסדאָױקע, 
אוּן װי אַ שטאַרקער װינט װעלן זיין די װערטער פוּן 
דיין מויל? 
* װעט דען גאָט פאַרדרײיען דעם משפּט? 
אוּן װעט דער אַלמאַכטיקער פאַרדרייען די גערעכטיקײט? 
+ אַז דײנע קינדער האָבּן געזינדיקט צוּ אים, 
האָט ער זײ אַװעקנעשיקט פאַר זייער פאַרבּרעך. 
י אַז דוּ װאָלסט זוכן גאָט, 
אוּן צוּם אַלמאַכטיקן בּעטן, 
י אַז דוּ װאָלסט זיין רײין אוּן רעכטפאַרטיק, 
װאָלט ער אַצוּנד זיך דערװעקן פּאַר דיר, 
אוּן גאַנץ מאַכן דיין גערעכטע װוֹינונג. 
י אוּן אויבּ דײן אָנהײבּ װעט זיין קליין, 
װעט דיין סָוף זיין זײער גרויס. 


* װאָרום פרעג אַקאָרשט דעם פריערדיקן דָור, 
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אוּן מערק װאָס זײערע עלטערן האָבּן אויסגעפאָרשט - 
* װאָרום מיר זיינען פוּן נעכטן, אוּן װײסן גאָרנישט, 
װײל אַ שאָטן זיינען אוּנדזערע טעג אויף דער ערד- 
** פאַרװאָר, זי װעלן דיך לערנען, זײ װעלן דיר זאָגן, 
אוּן פוּן זײער האַרצן אַרױסבּרענגען װערטער. 
יי קען אױיסװאַקסן ראָר אָן אַ זוּמפּ? 
קען גרויס װערן טײכגראָז אָן װאַסער? 
** נאָך איז עס אין זיין נרינקייט, ניט אָפּגעשניטן, 
אוּן װי גאָרע הי װערט עס פאַרטריקנט. 
= אַזױ זיינען די װעגן פוּן אַלע גאָטפאַרגעסער, 
אוּן די האָפּענוּנג פוּן דעם זינדיקן גײט אוּנטער. 
װאָרום זומערפאָדים איז זיין פאַרזיכ ערונג, 
אוּן שפּינװעבּס זיין בּיטחון. 
** ער לענט זיך אָן אויף זיין הויז, אָבּער עס האָט ניט קיין 
בּאַשטאַנד, 
ער האַלט זיך דעראָן, אָבּער עס בּלײבּט ניט שטיין. 
** זאַפטיק איז ער פאַר דער זוּן, 
אוּן איבּער זיין גאָרטן גײט אַרױס זיין שפּראָץ. 
יי אין אַ הויפן פלעכטן זיך זיינע װאָרצלען, 
- צװישן שטײינער רײסט ער זיך דוּרך. 
*י אָבּער פאַרטיליקט מען אים פוּן זיין אָרט, 
פאַרלייקנט ער אים: איך האָבּ דיך ניט געזען. 
*' אָט דאָס איז די פרייד פוּן זיין װעג, 
אוּן פוּן דער ערד שפּראָצט אַן אַודערער אַרױס. 
* זע, גאָט פאַראַכט ניט דעם אוּמשוּלדיקן, 
אוּן װעט ניט אויפהאַלטן די האַנט פוּן דעם שלעכטס- 
טוּער; 
יי בּיז ער װעט אָנפילן מיט געלעכטער דיין מויל, 
אוּן דײנע ליפּן מיט שאַלוּנג. 
* דיינע שָׂונאים װעלן זיך אָנקלײדן מיט שאַנד, 
אוּן דאָס געצעלט פוּן די רשעים װעט מער ניט זיין. 


פֿ האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָנט: 
*אמת, איך װײס אַז אַזױ איז עס; 
אוּן װי קען אַ מענטש גערעכט זיין קעגן גאַט? 
*אַז ער זאָל װעלן זיך קריגן מיט אים, 
װאָלט ער אים ניט געקענט ענטפערן איינס פוּן 
טויזנט. 
+ קלוּג אין האַרצן, אוּן שטאַרק אין כּוֹח-- 
װער קען זיך עַקשנען קעגן אים אוּן אַרױס גאַנץ? 
* דער װאָס רוּקט איבּער בּערג, אוּן זײ מערקן ניט, 
װען ער קערט זי איבּער אין זיין צאָרן. 
* דער װאָס טרײסלט אויף די ערד פוּן איר אָרט, 
אַז אירע זיילן ציטערן. 
י'דער װאָס הײסט דער זוּן, אוּן זי שיינט ניט, 
אוּן די שטערן פאַרחתמעט ער. 
* ער האָט אױסגעשפּרײט די הימלען אַלײן, 
אוּן ער טרעט אויף די הײכן פוּן ים. 
'ער האָט געמאַכט דעם בּערשטערן, 
דעם אָריאָן אוּן דעם זיבּנשטערן, 
אוּן די קאַמערן פוּן דָרום. 
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לְהֵר רֵישָן וְכוּנן לָתֲקֶר אֲבוֹתָם: כִּייחְמִיל אֲנחנוּוְלָא 
רֶע כִּי צֶל יְמִינוּ עַליאָרֶץ: הֲלֹאיהֵם יורוּך יָאמְרוּ לֶךְּ 
וּמַלבֶּם יוֹצֵאוּ מִלִּים: הַינְאֲחינָמָא בְּלֵא בִצָה יִשְׂנָא 
אָחוּ בְלִידמָיִם: עֹדְנוּ בְאכּו לֵא יִקֶּמֶף וְלִפְנ. כְ-חָצִיר 
ָבֶש: כן אָרְחּת כּל--שַׂכחֵיאַלותקות חֶגף האבד: 
אַשְׁרייָקֶשׁ ‏ כּסְלו ובית עִכְּבִישׁ מִבְמַחֹ: יִשֶׁעִן עַל-ביתוּ 
וְלֵא ימד יַחֲזִיק בּו וְלֵא יָקם: רָטֵֹב הא לפְניישָׁמֶשׁ 
עַל--נרו ונתי תֵצֵא; צַלייעֶל שָׁרְשִׁי יְסְבָכוּ בֵּרת 

אֶבָנִים יְְוָה ה: אסימַענ מַמקֹמָו ְכֶחֶשׁ בֿו לא רְאִיתִיְ; 

הָדְהְּא מְשִׂישׂ דַּרכּווּמְְָר אַחר יצִמְחּ:. הדָאֵל לֵא 
יִמְאַסדתם ולא יְהויק בְידימְרְעִים: ‏ עַדיימִלֵּה. שְׂחִיק 
פיךְּ וּשְׂפָתִיךְ תְרוּעָה: שְׂנְאֶיךְ יִלבְּשׁוּ--בֶשֶׁת אק 
רִשָׁעִים אֵינּ 

מ 

ויען יוב וַיֹאמֵר: אֶמְנֶם יְַעְתִּי כִייכן ומ"יצְדּק אֶנֹשׁ 
עִס-אָל: אִיַחְפֹץ לָרִיב עִמָּו לא יו אחת מנייאָלף; 
חָכֶם לֶבֶב וְאמיץ לּחִַייהִקְשָה אֵלָו ול הַמעתיק 
הָרִים וְלֵא יָדְעוּ אֲשֶׁר הָפָכֶם בְּאַפּ: הַמּרְנּז אַרץ 
מַמְּוֹמָה ְַמוּדִיהָ יְִפַלצון: הָאמַר לַחֶרֶם וְלָא יָרֶח 
ּבְעַך כָֹּבִים ַחתֶּם: נֹשָה שׁמיִם לְבדָּו וְרוֹרֵךְ עַל--בָּמָתִי 
יִם: עָשֶׁה עֶשׁ כְּסִל ְכִימֶה וְחַדְרִי תַמָן: עֹשָׂה גְדֹלוֹת 
עד"אין קר וְַפְלְאוֹת עַח-אִין מִסְפֶּר: הן יַעֲבַר עָלִיוְלֵא 
אֶרְאֵה לט וְלָא-אָבִין לוג הֵן יַחהּף פי יְשִׁיבָנוי מִי 
יֹאמֶר אֵלָיו מַה--תַּעֲשֶׂה: 4 לָאיָשִׁיב אַפָּו תַּחְתָּ 
שְׁחֵחוּעורִי רָהֵב: אַף כּיאָכִי אֶעננ אִבְחָרֶה דִבְרִיעמָּ 
אֲשֶׁר אם"צדַקְתִּי לא ַעֲנ לִמְִׂפְטי אֶתָן: אִִקְרָאתִי 
עי לֵא אַאָמִין כייאָזין קילי: אֲשֶׁריבִּשְׂעֶרֶה ישפנ 


, . 
יא א' נמקם הי כא הי במקום 54 


יג' חחתד קרי 


ח, ת' * במקים אי 
ט, יב' נ"א וֹמִי 


* ער טוּט גרויסע זאַכן אַזש ניט צוּ דערפאָרשן, 


אוּן װוּנדער אַזש אָן אַ צאָל. 


יי אָט גייט ער מיר פאַרבּײ, אוּן איך זע ניט, 


אוּן ער ציט דוּרך, אוּן איך מערק אים ניט. 


"אָט כאַפּט ער אַװעק--װער קען אים אָפּהאַלטן? 


װער קען אים זאָגן: װאָס טוּסטוּ? 


* גאָט קערט ניט אָפּ זיין צאָרן; 


אוּנטער אים האָבּן זיך געבּויגן די העלפער פוּן רֵהַב. 


י: היינט װי שוין קען איך אים ענטפערן, 


קלײיבּן מיינע װערטער קעגן אים? 


*' װאָס אַפילו איך זאָל גערעכט זין, קען איך ניט 


ענטפערן; 
בּעטן מוּז איך זיך בּײ דעם װאָס משפּט מיך. 


*י אַפּילו איך זאָל רופן אוּן ער זאָל ענטפערן, 


װאָלט איך ניט גלױיבּן אַז ער האָט פאַרנוּמען מיין 
קָול. 


ײ ער װאָס צערײיבּט מיך מיט שטורעמװינט, 


ט, 18-י, 13 
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ְהִרְבָּה פִּצְעֵ הִנּםוּ לֶאיְְתְנִי הָשֵׁב רוּחִי כִּי יִשְְׂעֲנִי יח 


מַמְּרֹרִים: אִם-לְכְחַאַמּי הנִּהוְאִם-לְמִשְׁפָּט מיועירנִי: י 
אִם-אֲצְדק פִּי יַרְשִׁיענִיתַּםאָני וַיַעִקְשְִׁי: תָּם אֲנִי לָאד כא 
אַרֶע נפְשֵׁי אֶמָאַס חַיִ: אַחַת-הִיא עַליכְּן אֶמָרְתִּי תב כ: 
וְרֶשָׂע הא מִכִקָּהּ אִסישׁוט יָמִת פִּתְאֶם לָמִפַּת נָקִים כ 
יִלעֶנ: אַרְץונתִָּה בְיַירָשׁ פּנישְׂפְטֶיה יְַמָּה אֶבילָא כי 
אַפָוא מִייהוא: וְָמִי קלו מְנִיירֶץ בָּרְהוּ לֶא-רָאָוּ טובָה; כי 
חָלְפוּ עִמדאָות אֵבָה כִּנֶשֶׁ ְטישׂ עָלִייאָכָל: אִם-אָמְרָי כ 
אֶשְׁכְּחָה שׂיחִי אְִַבָה פְנִ ְאַבְלִינָה: יִִרְתִּי כָל-עַצְבַי כי 
יְַעְתִּיכי לא תִנקנִי: אֲנֹכִי אָרֶשֶׁע לָמָּה זָה הָבָל אִינָע; כי 
אִמיהִתְרְחַצְתִּי בְמישׁלָ ְהֲזכוֹתִי בְּבֵר כַּפִּי אָז בַּשָּׁחַת לא 
תִּטבְּני ְתעֲבֿנִי שַׂלמוֹתִי כִּי לא-אָישׁ כְּמנִי אנ בא לב 
ַחְרָו בַּמִּשְׁפָּטוּ לֵא יִשׁיבִּינֵינוּ מוכיח יָשֶׁת יָדָוֹ עַלישְׁנינוּ; לי 
יָמֵּר מְִלֵי שׁבְ ְֶמְתוֹ אֵל-תְּבַעמנִי: אֲרַבְּרָה וְלא זי 
אִירְאֲנוּ בִּי לאדכן אֲנֹכי מִמּדִי 

ָקָטָה נִפְשִׁי יי אָעזבָה עָלי שִׂיִי אַרַבְּרָה בְּמַר נַפְשִׁי: * 
אֹמֵּר אֶל-אֲלוֹהַ אַל-תַּרְשִׁיענִי הוֹדִיענִי עַלימַה-תְּרִיבָנִי;ב 
הֲמָּב לֶך | כֵייתַעֲשׂק כְּייתְמְאַם ינעפ ועלי-עצת ! 
רְשִָׁים הֹפָעְתָּ! קעיי בְשָׂר קָך אִ-כִּרְאָות אֲשׁתִּראֶה: ר 
הָכִימִי אנוש יָמיךְ אִשְנותיךּ כִימִי נֶָר: כּיייתְבקְּשׁו 
לעוֹנָיוּלחַָּאתִי תדרוש: עַל-דְַתְּּ ילא ארְשֶׁע וְאן ‏ 
מִיְָךָ מצִיל: ידי בי עשוי יחַד ָביב וַתְבַלענִי: 
ָא כּיכחַמֶר עֲשִׂיתְניוָאֶל-פַר ְּשִׁיבנִי: הֲלֵא כַחֶלֶב י 
תַּתיכְִיכנּבִנֶהמִּקפִיאָני: ער וְבָשֶׂר תּלבִּישְִׁיוּבעִצָמוֹת *ײ 
ונידִים תִּשְׂכְכְנִי: הַיִָם וְהֶסֶד עָשֵׂיתָ עִמְדִי ופִקְֶֶּף + 
שָׁמְרָה רוּחִי: וְאִלֶּה צְפַנתָ בִלֶבֶבֶד יָדְַתִּיכִּי את עִמֶּד; י 
כב' פחח באתנחז 


ט, יט' ס"א לְכֹתַ כּ' קמץ בדחי 


ל' במ קי לד'ט'וחי פתח בס'פ ודגש 


** ניטאָ צװישן אונדו קיין אַנטשײדער, 
װאָס זאָל לײגן זיין האַנט אויף אוּנדו בּיידן. 
**זאָל ער אָפּטאָן פוּן מיר זיין רוּט, 
אוּן זיין אימה זאָל מיך ניט שרעקן, 
** װעל איך רעדן, אוּן ניט מוֹרא האָבּן פאַר אים; 
װאָרום בּין איך דען ניט פעסט בּיי זיך? 


פ *מיר אַלײן עקלט מיין לעבּן; 
איך װעל פוּן מיר לויז לאָון מיין קלאָג, 
איך װעל רעדן אין דער בּיטערקײיט פוּן מיין זעל. 
* איך װעל זאָגן צוּ גאָט: זאָלסט מיך ניט שוּלדיק מאַכן; 
לאָז מיך װיסן פאַרװאָס דוּ קריגסט זיך מיט מיר. 
י איז דיר גוּט אַז דוּ דריקסט, 
אַז דוּ פאַראַכטסט די מי פוּן דײנע הענט, 
אוּן דעם בּאַראָט פוּן די רשעים בּאַשײַנסטוּ? 
* זײַנען אויגן פוּן פלײש בּײי דיר? 
צי זעסטוּ װי אַ מענטש זעט? 
'זײנען װי די טעג פוּן אַ מענטשן דײינע טעג, 


אוּן מערט מיינע װוּנדן אוּמזיסט. 
** ער לאָזט מיך מיין אָטעם ניט אָפּציען, 
ניערט ער זעטיקט מיך מיט בּיטערנישן. 
** אויבּ אין כּוֹז, איז ער מאַכטיקער, 
אוּן אויבּ אויף אַ משפּט: ,װער קען מיך לאָדן?" 
* אַפילו איך זאָל זייַן גערעכט, װעט מיין מויל מיך פאַר- 
שוּלדיקן; 
איך מעג זיין אוּמשוּלדיק, װעט ער מיך מאַכן פאַר 
קרוּם. 


*' איך בּין אומשוּלדיק; 
מיך אַרט ניט מיין נפש, 
מיר איז נָמאס מיין לעבּן. 
* עס איז אַלץ איינס, דרוּם זאָג איך; 
דעם אוּמשוּלדיקן אַזױ װי דעם רשע פאַרלענדט ער. 
* ווען די רוּט טיט פּלוּצלינג, 
שפּאָט ער אויף דעם גוֹססן פוּן די אוּמשוּלדיקע. 
** די ערד איז איבּערגענעבּן אין דער האַנט פוּן רשע; 
דעם פּנים פוּן אירע ריכטער פאַרדעקט ער; 
אויבּ ניט, װער דען איז דאָס? 
** אוּן מיינע טעג זיינען פלינקער פוּן אַ לויפער, 
זי זיינען אַנטלאָפן, ניט אָנגעזען גוּטס. 
"זי זיינען אַװעק גלייך װי ראָרשיפן, 
װי אַן אָדלער װאָס שװעבּט אויפן עסן. 
** אַז איך זאָג, איך װעל פאַרגעסן מיין קלאָג, 
אַװעקװאַרפן מיין אוּמעטיק פּנים, אוּן זיך אויפמונטערן, 
** שרעק איך זיך פאַר אַלע מיינע װײטאָקן, 
איך װײס אַז דוּ װועסט מיר ניט שענקען. 
י* שוּלדיק מוּז איך בּלײבּן, 
טאָ נאָך װאָס זאָל איך מיך מיען אוּמנישט? 
*י אַז איך װאָלט זיך געװאַשן מיט שנײיװאַסער, 
אוּן גערײניקט מיט לויג מיינע הענט, 
** װעסטוּ דענסמאָל אין אַ גראָבּן מיך אַינטוּנקען, 
אַז מיינע קלײדער װעלן זיך עקלען מיט מיר. 
** װאָרום ניט אַ מענטש װי איך איז ער, איך זאָל אים 
ענטפערן, 
מיר זאָלן אין אײינעם צוּם משפּט גיין. 


צי דײינע יאָרן װי די טעג פוּן אַ מאַן? 

י אַז דוּ זוּכסט מיין זינד, 
אוּן פאָרשסט מיין חטא, 

'הגם דוּ װײסט אַז איך 6 ניט שוּלדיק, 
נאָר ניטאָ װער זאָל מציל זיין פוּן דיין האַנט. 

* דיינע הענט האָבּן מיך געפוּרעמט אוּן געמאַכט 
מיט אַלעם מיטאַנאַנדער, פוּן דעסטװעגן בּרענגסטוּ 

מיך אוּם. 

'געדענק פאָרט, אַז װי ליים האָסטוּ מיך געמאַכט, 
אוּן צוּ שטויבּ װעסטוּ מיך אוּמקערן. 

"' פאַרװאָר, װי מילך האָסטוּ מיך אױסגענאָסן, 
אוּן װי קעז האָסטוּ מיך פאַרגליװוערט. 

יי מיט הויט אוּן פלייש האָסטוּ מיך בּאַקלײדט, 
אוּן מיט בּיינער אוּן אָדערן געפלאָכטן. 

*' לעבּן אוּן גענאָד האָסטוּ מיר בּאַשערט, 
אוּן דיין אָבּאַכט האָט אָפּועהיט מיין גײסט. 

** אָבּער דאָס האָסטוּ בּאַהאַלטן אין דײין האַרצן, 
איך װײס אַז דאָס האָסטוּ געהאַט אין זינען: 
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יי אַז איך זינדיק, װעסטוּ מיך היטן, 
אוּן פוּן מיין חטא מיך ניט רײין מאַכן. 
*י אַז איך בּין שוּלדיק, איז װײ צוּ מיר, 
אוּן בּין איך גערעכט, קען איך ניט אויפהייבּן דעם 
קאָפּ, 
זאַט מיט שאַנד, אוּן זעענדיק מיין פּיין. 
*+ אוּן הײבּט ער זיך אויף, יאָנסטוּ מיך װיאַ לײבּ, 
אוּן אַלץ װידער בּאַנײסטו זיך משונה קעגן מיר. 
יי בּאַנייסט דנע עדות קעגן מיר, 
אוּן מערסט דיין כּעס אויף מיר; 
געבּיטן נאָכאַנאַנד װערט דער חיל קעגן מיר. 


* אוּן נאָך װאָס האָסטוּ מיך פוּן טראַכט אַרױסגעצױגן? 
איך װאָלט פאַרגאַנגען, אוּן אַן אויג װאָלט מיך ניט 
אָנגעזען. 
*+ װי ניט געװען װאָלט איך געװען, 
פוּן מוטערלײבּ װאָלט איך צוּם קבר געבּראַכט 
געװאָרן. 
"* מיינע טעג זײַנען דאָך װינציק, טאָ הער אויף, 
אוּן טוּ זיך אָפּ פוּן מיר, איך זאָל זיך אויפמונטערן 
אַ בּיסל, 
**איידער איך גי אַװעק זיך ניט אוּמצוּקערן, 
אין אַ לאַנד פוּן חוֹשך אוּן טוטשאָטן, 
** אַ לאַנד טוּנקל װי די פינצטערניש אַלײן, 
טױטשאָטן אָן אָרד ענוּנג, 
װוּ אַפילו אַז עס שיינט, אי װי פינצטערניש. 


וא יהאָט געענטפערט צוֹפַר דער נַעֲמָתי, אוּן האָט 
געזאָנט: 
יזאָל דער פילרעדעװדיקער בּלײיבּן ניט געענטפערט? 
אוּן צי זאָל דער ליפּנמענטש בּלייבּן גערעכט? 
דיינע פּלױדערײען מאַכן מענטשן שװייגן, 
אוּן דוּ שפּאָטסט, אוּן קיינער האַלט ניט פאָר. 
+ אוּן דוּ זאָנסט: לויטער איז מיין לערנונג, 
אוּן ריין בּין איך אין דײנע אויגן. 
* אָבּער הלװאַי רעדט גאָט, 
אוּן עפנט זיינע ליפּן מיט דיר, 
י אוּן דערצײילט דיר די פאַרבּאָרגענישן פוּן קלוּנשאַפט, 
װי פילפאַכיק די חכמה איז, 
אוּן װאָלסט װיסן אַז גאָט מאָנט פוּן דיר 
װינציקער װי דיין זינד. 
י װילסטוּ די דערפאָרשונג פוּן גאָט געפינען? 
צי דעם ציל פוּן אַלמאַכטיקן געפינען? 
* עס איז הויך װי די הימלען, װאָס קענסטוּ אױפּטאָן? 
טיפער פוּן אוּנטערערד, װאָס קענסטוּ װיסן? 
לענגער פוּן דער ערד איז די מאָס דערפוּן, 
אוּן בּרײטער פוּן ים. 
"' אַז ער גײט פאַרבּיי אוּן פאַרשליסט, 
אָדער ער זאַמלט אַיין, װער קען אים אָפּהאַלטן?. 
י' װאָרום ער װײס די פאַלשע לײט, 
אוּן ער זעט דאָס אומרעכט, אָן צוּמאָל אַ קוק טאָן. 
*י אָבּער דער פּוּסְטֶער מענטש װעט קריגן שׂבלא, 
װען אַ יונגער װאַלדאײזל װעט איבּערגעבּאָרן װערן 
אין אַ מענטשן. 


אװאָרטשפּיל: נְבוּב יְלְבֵב. 


איוב 


י, 14-יא, 20 , 


אִיחָטָאתִי וּשׁמדתָנִי ֹמולי לאתֶנקנִ: אשת 
אַלְלַי לִי וְצְדַקתִּי לאאֶשָׂא רשי שׂבַע קָלוןוְָאַה עֶניי 
?' ויְאֶה כַּשָחַל תְּצוּדנִיְתֹׂב תִּתְפִקָא בי תִּחְֹּשׁ עדי 
= נְִדיוְתַרב כַּעשְּׂ ִמְדִיחלִיפוֹת וְצְבָא עִמּיג וְִמֶח מִהַחָם 
= הְצאתֲנִי אע וֶעַן לָאדתַרְאני: כַּאֲשֵׁר לָאהְיִתִ אֶחיה 
מִבָּטְן לִקבֶר אוּבָלו. הֲלָאזמֶעט יְמי יַחֲהֶל ישׁית מְני 
יא וְאַבְלִינָה מעט! בְּמָרֶם אֶלך וְלֵא אָשִב אֶל-אָרץ חַשֶׁף 
כב ְצַלֶמוֶת : אֶרץ עִפְּתָה ו כִּמו אֹפָּל צלִמְוֶת וְלָא מִחְרִיים 
וַתְּפַע כְּמוֹאפְל: יל 
יא ס יי 
3 ויען צפה דַנַעמְתִי ויאמד: -הֲרֶב דּבָרִים לָא יענָה אמ 
! אִישׁ שִׂפְתַּיִם יִצִדֶּק+ בִּדֶיְּ מְתִים יַחֲרִישׁוּ לעג ואין 
מִכְלֶם!ּ והֹּאמֶר זָךְ'לִקְחי וֵּּר קָיתִי בנ ואל , 
ו. מיייתּןאֶלַוהַדַּבֵּ יִפְתַּח שִׂפְתָוועמֶך: וינלֶךוֹתְּעַקמוֹת 
חָכְמָה כִּייכְפְלִים לִתְוּשִׁיָה ודֶע! כִּיַשֵׁה דָ אֲלוֹה מע 
ח הַחֵקֶר אֲלָֹהַ מִּמִצָא אַם עֲדיתַּכְלִית שַדַּיתִּמְצָא: נִבְהֵי 
שָׁמַיִם מהיִּפַעָל עִמְקָּה מִשְׁאוֹל מַהתּדֶע: אְַָּה מאָריץ 
י- מִדהּ וּרְתֶכָּה מַנּיייִם: אַפּריַחֲלֶף וינ היל וּמִי 
יא יְשִׁיבְ: כִּייְהוּא יְדַע מְתִישָוא וראדאָן וְלָא יִתְֹּנְן! 
וְאִישׁנָכוּב יִלבֵבועיֶ פרָא אָרֶם יָקֵר: אִמאַקָה חַכִּנות 
יי לב וּפְרִשֶׂתָ אֵלַוכּפּיך: אִיאן יד היהו ואל 
= ִּשֵׁן ּהָל עוְלָה!ּ. כִּי אַז ! תַּשׂא פנ ממים וְהָיֶת 
= מֶצֶקוְלָא תִירָא: כִּיאֲתָה עָמֶל תִּשְׁכַּח כִּמיִ בַתְּכ 
יח וְמִצהָריִם יָקוֹם חֲלֵר תֶעְפָה כַּבְּקֶר תִּהיָה: ובַטַחְתָּ יז 
יש יֵשׁ תִָּה וְחָפַרְתָ לִכֶטַח תִּשְׁכֶּם: וְרְבַצְתָּ ואין מַחחִיה 
וְחַל פנ רבִים: וינ רשְׁעִיםתִבְלינָהְמָנט אָבד מִנהָם 
ְתִקְוְתֶם מְפַּחינְפָשׁ: 
2 2 וחדל קױי 


תשדת קרי יא טו הָי הפה 


*י אַז דוּ װעסט צוּקערן דיין האַרץ, 
אוּן אױסשפּרײטן צוּ אים דיינע הענט - 
+' אויבּ אוּמרעכט איז אין דיין האַנט, דערװײַטער עס, 
אוּן זאָלסט ניט לאָזן רוּען אין דיינע געצעלטן אַן עוולה- 
*י דענסמאָל װעסטו אויפהיבּן דיין פּנים אָן אַ פלעק, 
אוּן װועסט פעסט זײַן, אוּן ניט מוֹרא האָבּן: 
*י װאָרום די מאַטערניש װעסטוּ פּאַרגעסן; 
װי װאַסער װאָס איז אַװעק װעסטוּ עס דערמאָנען. 
יי אוּן העלער װי מיטן טאָג װעט אויפשטיין דיין לעבּן, 
די פינצטערניש װעט װי דער מאָרגן װערן: 
** אוּן װעסט זיין זיכער, װײל האָפּענונג איז דאָ, 
אוּן װעסט זיך אַרוּמקוּקן, אוּן ליגן אין זיכערקײיט. 
** אוּן װעסט הױערן, אוּן קיינער װעט ניט שרעקן, 
אוּן פיל װעלן זוּכן דיין לײטועליקײַט. 
** אָבּער די אויגן פוּן די רשעים װעלן אויסגיין, 
אוּן אַנטרינוּנג װעט זיין פאַרלאָרן פוּן זיי, 
אוּן זײער האָפענוּנג-- אַן אויסהויכעניש פוּן דער נשמה. 











1 
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יב 
ײען אוב רֵאמַר: אֶמְנֶם כִּידאַתֶם עִם וְעִמָּכֶם המורת 3 
הָכָמָה! ִַילֵי לבב |כִ מוֹכֶם לאינפל אָנכִי מִכם וְאֶת= ג 
מִי אי כְּמוֹ"אֵפֶּה: שְׂחֶק לְרֹעֵהוּ | אֶהיָה קרא לָאֲלוֹתַּ ‏ 
תענהוּ שָׁחוק צַדּיק תָּמִים; לפֵּיד בּוּז לש ְתוּת שַׁאֲנָן ה 
נון לִמֲדי רֶגֶט: יִשְׁליוּאֶחָלִים ! לִשְׂדדִים וְבִטְחורת ו 
לְמַרְניוי אֵל לַאֲשֶׁר הֵּבִיא אֲלְתַּ יד וְאוּלֶם שָׁאַלינָא ' 
בְהַמָוֹת וְתֹרֶךָּ וע השְׁמיִם וַנדילֵך: אִי שי לאָרץ ח 
וְהֹרךָ וְספְּרוּ לך דנ הַם: מִי לְאיידֶע בִּכֶל-אַלֶה כִּי נ 
יַריָהוָה עָשַׂתֶהזָאת; אֲשֶר בַּיָדֹנְפֶש כָּל-חִיוְרוּחַמָּלֵי ‏ 
ְּשַׂריאִישׁ: הָלֵא און מִלִי תִּבְחָן וְֶךְ אָכֶל ימַעַם--לן; 


בִּישִׁישִׁים חָכמָה וְֶרֶךְימַים תְּבוּנָה: עִמּוֹ חָכְמָה ּנְבוֹהָה ,' 


ינ 
לו פצָה וִתְבונה: הֵן יַהָרום וְלָא יִבָּה יִֶר עַל--אִישׁ יי 
לֵא יִפּתֵחַ! הֵן יַעִצר בַּמַים ובָשּׁ ִישַׁלָּהִם וְיְהפְכוּ 
אֶרץ: עִמּוֹ עָו ְתוִּׁיָה לו שׂנ וִּשְׁנָּה: מיליך יב : 


שׁוֹלֶל וִשְׂפטִים יְהוֹלֵל; מוּמַר מְלָכִים פִּקֵּחַ וַיּאֶסֹר אֲזוד יח 


ט 


= 


בְּמִתְנֵיהֶם! מוֹלֶךְ כְּהֵנִים שׁולל ְאִיתְנִים יְסלף: מֵסִיר ב 
שָׂפָה לִנְאִמָניִם ְטַעם וְקנִים יִקָח: שופך יו עַל-נְדִיבִים 
יח אֲפִיקִים רפָּה: מְנלָּה עִמְקוֹת מִִיחְשֶׁךְויצֵא לְאר 
צַלְמְוֶת; מַשְׂניא לַיִם ָאַבְּדֶם סמ לגוֹים וַינְהֶם: מָסִיר 
לֵ' רֶאשֵׁי עִיהְאֶרֶץ ויִתְצִם בְּחָהוּ לא"דָרְך: יִמִשְש 
הֶשֶׁךְ ולאדאָוֹר דַיַתְַם כַּשׁכָֹּר; 
ינ 

תֵיכְּל הָאתָה יי שָׁמְעָה אָי וַָּבֵן לָה: בְּרַעְתּכֶםם ב 
ִדְָתּי נסדאָני לְאינֹפֵל אָלֹכִי מִכֵּם! אוּלָם אֲנִי אֶל-שִַּׁי ‏ 
אֲדבר הו אָל-אָל אֶהִפָּץ: וְאוּלֶם אִתֶּם טֶפְלֵיישָׁקֶף ד 
הּפְאֵי אָלָל כְּלָּכֶם: מִיייתְּן החֲרֵשׁ תִּחֲרִישָׁון וּתְהִי לט ה 


כ 


, 
יב, כּב מוא הק תוצה 


*' זע, ער פּאַרהאַלט װאַסערן, אוּן זײ װערן אויס- 
געטריקנט, 
אוּן ער שיקט זי אַרױס, אוּן זײי קערן איבּער די 
ערד. 
*י בי אים איז מאַכט אוּן קלונשאַפט, 
זײנער אִיז אי דער פאַרפירטער אי דער פאַר- 
פירער. 
זיער מאַכט אוּמגײן די יוֹעצים בּאַנוּמענע, 
אוּן די ריכטער בּאַנאַרישט ער. 
*י די געבּונדענע פוּן די מלכים מאַכט ער לוז, 
אוּן אויף זײערע לענדן בּינדט ער אַ שטריקגאַרטל. 
יי ער מאַכט אוּמגיין די כּהנים בּאַנוּמענע, 
אוּן די מאַכטיקע פאַרדרײט ער. 
* ער נעמט אָפּ דעם לשון בּײי די בּאַרעדעװדיקע, 
אוּן דעם שׂכל פוּן די זקנים נעמט ער אַװעק: 
י* ער גיסט פאַראַכטוּנג אויף פירשטן, 
אוּן דעם אָגוּרט פוּן די שטאַרקע מאַכט ער 
לויז. 
** ער אַנטפּלעקט טיפענישן פוּן דער פינצטער, 


יא 


טז 


יט 


כא 


כב 


כנ 
כד 
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יי ' האָט געענטפּערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָנט: 
אמת יאָ, איר זייט די לײט, 
אוּן מיט אַייך װעט אָפּשטאַרבּן די חכמה! 
* איך האָבּ אויך פאַרשטאַנדיקײט אַװי װי איר, 
איך פאַל ניט אַראָפּ קעגן אַייך; 
אוּן בי װעמען איז אַזױװאָס ניטאָ? 
י אַ געלעכטער בּיים חבר בּין איך געװאָרן-- 
דער װאָס האָט גערוּפן צוּ גאָט, אוּן ער האָט אים גע- 
ענטפערט: 
אַ געלעכטער - דער גערעכטער, דער פרוּמער. 
* דעם אוּמגליקלעכן קוּמט פאַראַכטונג, 
װעדליק די געדאַנקען פוּן דעם גליקלעכן, 
אַ שטויס -- די װאָס זײער פוּס גליטשט זיך אויס. 
* בּשַלְװה זײנען די געצעלטן פוּן די רױבּער, 
אוּן אין זיכערקייט די װאָס דערצערענען גאָט, 
דער װאָס בּרענגט זיַן גאָט אין זיין פויסט. 
יאָבּער פרעג אַקאָרשט די בּהמות, אוּן זי װעלך דיך 
לערנען, 
אוּן דעם פוינל פוּן הימל, אוּן ער װעט דיר זאָגן; 
*אָדער רעד צוּ דער עֶרד, אוּן זִי װעט דיך לערנען, 
אוּן דיר װעלן דערצײילן די פישן פוּן יִם. 
װער צװיִשן אַלע דאָזיקע װייס ניט, 
אַז די האַנט פוּן גאָט האָט דאָס געמאַכט! 
*' אַז אין זיין האַנט אי די זעל פוּן יעטװעדער לעבּעדיקן, 
אוּן דער גײסט פוּן יעטװעדער מענטשנס ליבּ.- 
*י דאַרף ניט דאָס אוער פּרווון װוערטער, 
אַזױי װי דער גוּמען פאַרזוּכט זיין שפּײיו? 
יי אי בּיי גְרְייִן די חכמה, 
אוּן אין אַריכת-יָמים פאַרשטאַנדיקײט!- 
*' בּיי אים אין חכמה און גבוּרה, 
ער האָט עצות אוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
+' זע, ער צעשטערט, אוּן עס װערט ניט אָפּגעבּױט, 
ער פאַרשליסט אַ. מענטשן, אוּן עס װערט ניט 
געעפנט. 


אוּן בּרעננט אַרױס אין ליכט דעם שאָטן פוּן טויט. 
י* ער דערהײכּט די פעלקער, אוּן בּרענגט זײ אונטער, 
ער שפּרײט אויס די פעלקער, אוּן פירט זײ אַװעק. 
** ער טוּט אָפּ דעם שׂכל פוּן די הױפּטלײט פוּן דעם פאָלק 
פוּן לאַנד, 
אוּן מאַכט זי בּלאָנדושען אין אַ װיסטעניש אָן אַ װֹעג. 
** זי טאַפּן אין חוֹשׁךְ אָן ליכט, 
אוּן ער מאַכּט זײ װאַקלען װי אַ שיכּורער. 
קע 'זע, אַלץ האָט געזען מיין אויג, 
מיין אוער האָט געהערט אוּן זיך געמערקט. 
װי איר װײסט, װײס איך אויך, 
איך פאַל ניט אַראָפּ קעגן אַייך. 
* אָבּער איך װיל צוּם אַלמאַכטיקן רעדן, 
אוּן טענהן צוּ גאָט יל איך. 
+ איר אָבּער זיײיט שמירער פוּן לוגן, 
נישטיקע רוֹפּאיִם זייט איר אַלע. 
: הלװואי װאָלט איר שװײגן געשוויגן, 
װאָלט דאָס פוּן אַייך אַ חכמה געװען. 
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'הערט אַקאָרשט מיין טענה, 
אוּן די קריג פוּן מיינע ליפּן פאַרנעמט. 
יװילט איר פאַר גאָט רעדן אוּמרעכט, 
אוּן פאַר אים רעדן בּאַטרוּג? 
* װילט איר זיין פּנים שאַנעװען, 
צי װילט איר פאַר גאָט זיך קריגן? 
װעט גּט זיין אַז ער װעט אַייך אױיספאָרשן? 
צי װי מע נאַרט אַ מענטשן װעט איר אים אָפּנאַרן? 
*י שטראָפן װעט ער אַייך שטראָפן, 
אויבּ איר װעט אין פאַרבּאָרגעניש שאַנעװען. 
יי פאַרװאָר, זיין גרויסקײט װעט אַייך דערשרעקן, 
אוּן זיין פּחד װעט פאַלן אויף אַייך. 
יי אַײערע בּײשפּילן זײנען געגליכן צוּ אַש, 
צוּ הויפנס ליים אַײערע נרײד! הויפנס. 


*' לאָזט מיך אָפּ, אוּן איך װעל רעדן, 
אוּן זאָל קוּמען אויף מיר װאָס וויל. 
*' מעג זיין װאָס, איך װעל נעמען מיין פלייש אין מיינע 
ציין, 
אוּן מיין לעבּן װעל איך אַינשטעלן אין מיין האַנט. 
* אָט װעט ער מיך טײטן--איך ריכט זיך אויף אים- 
אָבּער מיינע װעגן װעל איך אויפװײון פאַר אים. 
*י שוין דאָס װעט מיר זיין אַ הילף, 
װאָס פאַר אים קען קיין פאַלשער ניט קוּמען. 
יי הערן הערט:צוּ מיין װאָרט, 
אוּן מיין אַרױסזאָג מיט אַײערע אויערן. 
*י אָט, איך בּעט אַייך, לײג איך פאָר דעם משפּט; 
איך װײס אַז איך װעל זיין גערעכט. 
יי װער איז דער װאָס קען קריגן מיט מיר? 
װאָרום דענסמאָל װאָלט איך שװײגן אוּן פאַרגין. 


* נאָר צװײ זאַכן זאָלסטוּ ניט טאָן מיט מיר, 
דענסמאָל װעל איך פאַר דיין פּנים זיך ניט פאַרבּאָרגן: 
** דײן האַנט דערװײטער פוּן מיר, 
אוּן דיין אימה זאָל מיך ניט שרעקן. 
** אוּן רוּף, אוּן איך װעל דיר ענטפערן, 
צי איך װעל רעדן, אוּן ענטפער דוּ מיר. 
** וויפיל האָבּ איך זינד אוּן זטאים? 
מיין פאַרבּרעך אוּן מיין חטא לאָז מיך װיסן. 
** פאַרװאָס פאַרבּאָרגסטוּ דײן פּנים, 
אוּן רעכנסט מיך פאַר אַ שׂוֹנא צוּ דיר? 
** צי אַ געטריבּן בּלאַט װילסטוּ אַיינשרעקן, 
אוּן אַ פאַרטריקנטן שטרוי װילסטו נאָכיאָגן? 
יי װאָס דוּ שרײיבּסט מיר אָן בּיטערנישן, 
אוּן מאַכסט מיך ירשען די זינד פוּן מיין יוּגנט; 
יי אוּן טוּסט אַרײן אין אַ קלאָץ מיינע פיס, 
אוּן היטסט אַלע מיינע שטעגן; 
אַרוּם מיינע פוּסטריט גריבּלסטוּ זיך. 
** אוּן איךא בּין װי אַ לאָגל װאָס צעקריכט, 
װי אַ בּנד װאָס מאִיל האָט אים צעפרעסן. 


ידי י דער מענטש, געבּאָרן פוּן אַ פרוי, 
האָט קוּרצע טעג אוּן זאַט פאַרדראָס. 
י װי אַ בּלוּם קוּמט ער אַרױס אוּן וװוערט פאַרשניטן, 


* אין טעקסט: וְהוּא, און ער. 


איוב 


ו לְחָכְמָה: שִׁמְעּ-נָא תוכַחְתִּי וָרְבוֹת שִׂפְתִי הַקְשִׁיבוּ! 
הֲלָאֵל תְּרַבּהִי עוְלָה זְלו תָּרַבְּרִו רְמִיָה: ‏ הַפנָו תִּשְׂאין 
8 אֶסלָאֶל תְרִיבוּן: הֲטוֹב כִּייַחְקֶר אֶתְכֶם אִם--כְּהָתָלי 
י בָּאֲנוֹשׁ תְּלָתָלוּ בו: הוֹכָה יוֹכִיח אֶתְכֶם אֶס-בַּמֵּתָר פָנִים 
יי תִּשָׂאֶן: הֲלָא שֵׂאִתוֹתְבַעַת אֶתְכֶם וּפַחְדֹיִפּל עְֵיכֶם: 
וִכְרְנֵיכֶם מִשְׁלִיאפֶר לְנבִייהֹמֶר ַבִיכֶם:. הַחֲרִישׁוּ מִמָּנִי 
יי וַאֲַבְּרָה-אָנִי עָר צְלִי מָה: על-מָה וְאֶשָׂא בִשְׂרִ בִשנָּ 
נִפְשֵׁ אָשִׂים בְּכִפִי הן יִקְְלני ָא אַיחֶל אַךְדרְכַּיאָל- 
פָנָיו אוֹכיחַ: נַּ-הוא לִי לִישׁוּעָה כִּי לָא לפְנָיו הנ יָבוא: 
שִׁמְעָו שָׁמוֹע מִלָּתִ ְאַחְְתִי בְּאיכֶם: הִנה--נָא עָרַכְתִ 
= מִשְׁפָּטידָעְתִּי ִּידאֲנִי אֶצְדָּק: מִיייהָוא וָרִיב עִמָּרִ יי 
3 עִתָּה אֶהֲרִישואֶגֶע: אַדַּשְִַׁם אַליתָעַש עמָּדי א מִפֶּיךְ 
יי לָא אֶפֶּתֶר ‏ כִּפּך מַעָלִי הַרְחָק וְאֵמֶתֶךּ אַל-תְּבַהִנִּי: 
וְקָרָא וְאָנֹכִי אֶענָה אֶואַבֵּר וַהֲשִׁיבְנִי: כַּמֶּה לִי ֲוֹרת 
וְַמָּאוֹת פִּשְִׁי ְחַמָּתִי הְדִיְנִי: לָמָּה--פְניךְ תַסְִּר 
וְתַחִשְׁבנִ לְאֹיֶב לֶךְּ: הַעָלָה נִדָּף תַּערִוץ וְאֶת-קְשׁיָבֶשׁ 
תִּרְדֶף: כִּייתִכְתֶּב עָלִי מְרֹרָוֹת וִתְורִישֵׁנִי ענֹת נעּרִי: 
וְתְשֵׂם בַסֵּד ! רנְלֵיוְתִשׁמוֹר כָּל-אָרְהֹתִי עַל-שָׁרְשִׁינְֵי 
תִּתְחִקָּה: וְהוא כְּרָקַב יִבְלָה כִּבֶנֶד אָכָלוֹ עָש: 
יי 

אָדֶם יִד אֶשָׁה קצר יָמִיםוְְִׂע-רְָו: כְּצִיץ יאול 
י ברח כּצֵלוְלֵא ימד אַױעלזָה פְּקַהְתּ ךות 
ד תָבִיא בְמִשְׁפָּט עִמּךְּ: מֶיייתֵּן טָהוֹר מִטָּמֵא לֵא אֶחָד: 
אִס-חֲרוּצִים| יָָיו מִפְּפַּר-חָָשִׁיו אִתֶּךְ ִקּו עָשׂית וְלֵא 
יַעֵכֶר: שְׁעָה מַעְלָי וַחְדָּל עד"ירְצה כְּשָׂכָור ימו כִּי 

שׁ לָעֵץ תּקָה אִפיַכְֵת וְעִודיחֲלֶף ונקִפּו לא תֶחֶדָּל; 
אִםייקן בְּאָרץ שָׁרשָׁוובְַפֶּר יָמִית גע מֹרֵיחַ מִיִם 


ט 


יג, ט הל'דגושה שו לקײ כא פחח כאחנח 


יד, ה' חקו קרי 


פתח בס'פ ורגש 
1 ס"א ירצה כֹּשכִיר 
3 2 


אוּן ער אַנטלויפט װי אַ שאָטן אוּן בּאַשטײט ניט. 
* אוּן אויף אַזעלכן האַלטסטו אָפן דײנע אויגן? 
אוּן מיך װילסטוּ בּרענגען צוּם משפּט מיט דיר? 
+ װער קען מאַכן ריין פוּן אוּמרײן? 
קיין איינער ניט. 
* אויבּ זײינע טעג זיינען צוּגעשניטן, 
די צאָל פוּן זיינע חדשים איז בּײ דיר, 
גרענעצן האָסטוּ אים געמאַכט װאָס ער קען ניט אַריבּער, 
* קער זיך אָפּ פוּן אים, כּדי ער זאָל האָבּן רו, 
בּיז ער װעט דערפילן װי אַ געדונגענער זיין טאָג. 


י װאָרום פאַר אַ בּוים איז דאָ אַ האָפּענונג; 
אַז ער װערט אָפּגעשניטן, בּאַנײט ער זיך װידער, 
אוּן זיין שפּראָץ הערט ניט אויף. 

* אַז אַלט אין דער ערד װערט זיין װאָרצל, 
אוּן אין שטויבּ שטאַרבּט אָפּ זיין שטאַם, 

י פוּן ריח פוּן װאַסער בּליט ער אויף, 
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יַפְּרָהַ וְעָשֶׂה קָצָיר כְּמוֹינְטַע: וְנָבֶר יָמוּת וַיחֲלֶשׁ תת, 
אָדָם וְאַיו; אזלמים מַנֵּייִם וְנָהֶר יְחֶרֶב וְיָבֶשׁ: וְאִישׁ * 
שָׁנֵב וְלָא--יָקִים עַד--בִּלְתִּישָׁמיִם לא 3 יִקִיצוּ ְלאית ‏ 
מִשְׁנָתֶם: ‏ מִי יִתן | בְִּׁאיט תַצְִלֹנִי ַּסְִיֵנִי עַד"שָׁוּם י: 
אַבְֵ תָּשׁית לִי חֶק וְתִזכְִּנִי!ּ אִם-יָמות נָבֶר הַיִחְיָה כָּלֵ- יד 
ימי צִבְאֵי איחֶל ‏ מדיצֹא חֲליפְִי: תִּקְרָא וְאֲכִי דָי 
לְמַעֲשׂה ידי תִכֶסֶף: כִּייעְתֶּה צְעָרֵי תְִּפוֹר לְאיתְשָׁמר טו 

עַליה מַאתִי: חָתָם בִּצָרָור פּשְִׁי ַתִמִפּל מַל-מנִי וְאוּלֶם = 
הַר-נֹפֵל יביל וְצוּר יִעְתֶּק מִמְּקמֹ: אָבָנִים | שָׁחֲקוּ מַיִם יי 
תִּשְׁטֹף-סְפִּיהֶיהָ ֶעפראָרְתקת אֲנוֹשׁ הָאֲבֹדְתָּ הו 
לָנֶצַח הל מְשַׁנָּה פנָיו וַתשִׁלחדו יִכְבְּדֵוּ בְנָיו הל כא 
דע אִצְעֲרּוְלאלביןלָמוֹ: אִדִ"בְשָׂרו ופי 
עָלָי תָּאָבָל: 


ש 


מו 
וע אֲליפָו הַתִּימְנִינַּאמַר: הֶחָכֶם יַענָה דַעת--רוּחַ 
וְמִלֵּא קָדִים בִּמְנֹ: הוֹכֵחַ בִּדְבֶר לָא יִסְכְון ֹמִִּים לא 
יֹעִיל בֶם!ּ אַף-אֲתָּה תָּפר יִרְאָה וְתִנְרַע שִׂיחָה לִפְּנייאֵל: 
כִּיזְאֶלף ִֹךָּ פיך ְתִבָסַר לש וֹן ערוּמִם: יַרְשִׁיעךָּ פִיך 
ְלא-אָני ּשְׂפְתֶך יענוּבֶךְ: הָרִאישׂון אָדֶם תִּוֵלֶר וְלִפְנִי 
ִבָעֹת חולֶלְתָ; : הַבְסָֹד אֶלָוַתִּשְׁמֶעוְִנָרֶע אֵלך חָכמָה: 
מַה-ירַעְתָּ לֵא נָדֶע תֶבִין ְלא-ִמנוּ הְוא: נַסישָׂב םי 
ָשִׁישׁ בְּנוּ ַבִּ. מַאָבֶיךְ יָמִים: הִמֶעֶט מִמֶּךּ תּנְהוּמוֹרת 
אל ְדָבר לאט עִמך: מַהייקַךָּ לבד וְמַה-ירְְמוּן עֵינֶך; יב 
כֵייְשִׁיב אָל-אָל רוּהֵךּ וְהֹצָאתָ מִפָּיךְּ מִלִּין: מה-אנושׁ 
כִיְַכָּה וְכִי יִצְדק יָלִיד אֲשָׁה: הן בִּקְרֹשׁ לֵא ימי טי 
ְשָׁיִם לכו בְעֵינָיו: אָף כֵּיינִתְעָם אטח אִישׁ שֹׂתָה ט 
כמִם עְלָה: אֲהַיך שׁמַע-לִיחְה-הוֹיתִי זְאֶספּרָה: אֲשֶׁר- ' 


ש ט ,, 


= וי .= 


ב ש . 


5; 
: 


טו, ז יחיר" שו נקדשו קױ ין גכ א הו נדגש 


יד, יט. פחח בסיפ 
מ י האָט געענטפערט אֶלֹיפַז דער תִּימָנִי, אוּן האָט 
ו געזאָגט: 
* װעט אַ חכם ענטפערן מיט קענשאַפט פוּן לוּפט, 
אוּן אָנפילן מיט מזרח"װוינט זיין בּויך? 
טענהן ריד װאָס טויגן ניט, 
אוּן װערטער װאָס מע בּרענגט קיין נוּץ ניט מיט 
זיי? 
* אויך פאַרשטערסטוּ די גאָטספאָרכטיקײט, 
אוּן מינערסט די פרוּמקייט פאַר גאָט. 
װאָרום דיין זינד לערנט דיין מויל, 
אוּן קלײבּסט אויס די צוּנג פוּן די ליסטיקע. 
* דײַן אייגן מויל מאַכט דיך שוּלדיק, אוּן ניט איך, 
אוּן דיינע ליפּן זאָגן עדות קעגן דיר. 


י בּיסטוּ דער ערשטער מענטש געבּאָרן געװאָרן? 
אָדער בּיסטוּ פאַר די בּערג בּאַטאַפן געװאָרן? 
* האָסטוּ דעם סָוד פוּן גאָט אַיינגעהערט, 
אוּן אַװעקגענוּמען צוּ זיך די חכמה? 
' װאָס אַזױנס װײסטוּ, װאָס מיר װײסן ניט? 


אוּן לאָזט ריטלעך אַרױס װי אַ פלאַנצוּנג. 
" אָבּער אַ מאַן שטאַרבּט אוּן פאַלט אַװעק, 
אוּן פאַרגאַנגען דער מענטש, אוּן װוּ איז ער? 
יי װאַסערן גײען אַװעק פוּן ים, 
אוּן אַ טייך װערט אויסגעטריקנט אוּן טרוּקן; 
*י אוּן דער מענטש לײיגט זיך אוּן שטייט ניט אויף; 
בּיז קיין הימל װעט ניט זיין װעלן זי זיך ניט אויפכאַפּן, 
אוּן ניט אויפװאַכן פוּן זייער שלאָף. 
*' ווען דוּ װאָלסט מיך אין אוּנטערערד בּאַהאַלטן, 
מיך פאַרבּאָרגן בּיז דיין צאָרן װעט אָפּגיין, 
מיר שטעלן אַ צײט, אוּן זיך דערמאָנען אָן מיר!- 
*י אַז אַ מענטש שטאַרבּט, װעט ער דען לעבּעדיק װערן?- 
אַלע טעג פוּן מיין דינסטצײט װאָלט איך געהאַרט 
בּיז מיין אוּרלויבּ װעט קומען. 
** װאָלסט גערוּפן, אוּן איך װאָלט דיר געענטפערט, 
װען דוּ װאָלסט געגלוסט צוּ דעם װערק פוּן דיינע הענט. 
*י אָבּער אַצוּנד צײלסטו מיינע טריט, 
װאַרטסט צוּמאָל ניט אויף מיין חטא. 
יי פאַרחתמעט אין אַ בּייטל איז מיין פאַרבּרעך, 
אוּן דוּ לײגסט נאָך צוּ צוּ מיין זינד. 
*י יאָ פאַרװאָר, אַ געפאַלענער בּאַרג צעבּרעקלט זיך, 
און אַ פעלו װערט פאַררוּקט פוּן זיין אָרט; 
*י װאַסער צערײבּט שטײינער, 
אירע פלייצונגען שווענקען אַװעק דעם שטויבּ פוּן דער 
ערד; 
אַזױי בּרענגסטוּ אונטער די האָפּענונג פוּן דעם מענטשן. 
** שטאַרקסט אים אײיבּיק איבּער, אוּן ער פאַרגײט, 
פאַרענדערסט זיין פּנים, אוּן שיקסט אים אַװעק. 
י זײינע קינדער האָבּן כּבוד, אוּן ער װײס ניט, 
אוּן זי װערן צוּ קליין, אוּן ער מערקט זי ניט. 
נאָר זיין פלייש װײטאָקט אויף אים, 
אוּן זיין זעל טרויערט אויף אים. 


פאַרשטײסטוּ, װאָס בּיי אוּנדן איז ניטאָ? 
"' אי אַ גראָער קאָפּ אי אַ גרײז איז דאָ צװישן אונדז, 
עלטער פוּן דיין פאָטער אין טעג. 
*' זײנען דיר װינציק די טרייסטונגען פוּן גאָט, 
אוּן דאָס װאָרט װאָס איז מילד צוּ דיר? 
** װאָס נעמט דיך דיין האַרץ, 
אוּן װאָס װוינקען דיינע אויגן, 
*י אַז דוּ קערסט קעגן גאָט דײן גײסט, 
אוּן לאָזט אַרױס ריד פוּן דיין מויל? 
*' װאָס איז אַ מענטש, אַז ער זאָל זיין רײן? 
אוּן קען דען גערעכט זיין אַ געבּאָרענער פוּן אַ פרוי? 
*' זע, אין זיינע הײליקע גלױבּט ער ניט, 
אוּן די הימלען זיינען ניט ריין אין זיינע אויגן, 
*' הײינט װי שוין דער אוּמװערדיקער אוּן פאַרדאָרבּענער, 
דער מענטש, װאָס טרינקט אוּמרעכט װי װאַסער? 


יי איך װעל דיר בּאַשײדן, הער מיר צו, 
אוּן װאָס איך האָבּ געזען װעל איך דערצײלן; 
יי װאָס די חכמים גיבּן איבּער-- 
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אוּן פאַרהוילן ניט - פוּן זיײיערע עלטערן, 
יי װאָס צוּ זי אַלײן איו גענעבּן געװאָרן דאָס לאַנד, 
אוּן קין פרעמדער אִיז ניט דוּרכגעגאַנגען צװישן זײ. 
* אַלע זיינע טעג איז אין ציטערניש דער רשע, 
אוּן געצײלטע יאָרן זיינען אָנגעבּרײט דעם געװאַלט- 
טוּער. 
יי אַ קול פוּן אַנגסטן איז אין זײנע אױערן: 
אין מיטן שלום װעט קוּמען אַ פאַרװיסטער אויף אים. 
** ער גלױבּט ניט זיך אױסצוּדרײען פוּן פינצטערניש, 
אוּן ער איז אױיסגעקליבּן פאַרן שװערד. 
** ער װאָגלט אוּם נאָך בּרױיט: װוּ איו עס? 
ער װײס אַז לעבּן אים איז אָנגעבּרײט דער טאָג פוּן 
פינצטערניש. 
י* אים שרעקן אַנגסט אוּן דריקעניש, 
זײ כאַפּן אים אָן וי אַ מלך אָנגעבּרײט צוּם קריג. 
* װײל. ער האָט אויסגעשטרעקט קעגן גאָט זיין האַנט, 
אוּן קעגן אַלמאַכטיקן זיך געשטאַרקט; 
* געלאָפן קעגן אים מיט אַ נשטאָלצן! האַלדו, 
מיט די דיקע רוּקנס פוּן זיינע שילדן. 
י* װײל ער האָט בּאַדעקט זיין פּנִים מיט זיין פעטס, 
אוּן אָנגעלײגט פּלאָסטן אויפן לענד; 
** אוּן ער האָט בּאַװוֹינט פאַרװיסטע שטעט, 
הייזער װאָס מע זיצט ניט אין זײי, 
װאָס זיינען געװען אָנגעבּרײט אויף הויפנס. 
* ער װעט ניט רייך זיין, אוּן ניט בּאַשטײַן װעט זיין 
פּאַרמעג, 
אוּן ניט ניגן װעט זיך צוּ דער ערד זײער תּבוּאה. 
ער װעט זיך ניט אָפּטאָן פוּן פינצטערניש; 
זײן שפּראָץ װעט פאַרטריקענען אַ פלאַם, 
אוֹן ער װעט אָפּגעטאָן װערן דוּרך אַ הויך פוּן זייזי מויל. 
יי זאָל ניט טרויען אויף נישט דער פֿאַרנאַרטער, 
װאָרום נישט װעט זיין זיין אַינבּײט. 
** איידער זיין טאָג קוּמט, װעט עס דערפילט װערן, 
אוּן זיין צװײג װעט ניט גרין זיין. 
** ער װעט אָפּשאָקלען װי אַ װײנשטאָק זיין אוּמצײיטיקס, 
אוּן אַראָפּװאַרפן װי אַן אײלבּערטבּוים זיין בּליאוּנג. 
** װאָרום דאָס געזעמל פוּן די זינדיקע בּלײיבּט װיסט, 
אוּן אַ פייער פאַרצערט די געצעלטן פוּן שׁוֹחד. 
** זי טראָגן אוּמרעכט אוּן געבּערן אוּמנליק, 
אוּן זײער לײבּ בּרײט אָן פאַר זיך אָפּנאַרוּנג. 


פז י האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
* איך האָבּ געהערט פיל אַזױנס; 
צרהדיקע טרײיסטער זט איר אַלע. 
װעט זיין אַ סָף צוּ די װינטיקע רײד? 
אָדער װאָס שפּאַרט דיך אַז דוּ זאָלסט ענטפערן? 
* איך װאָלט אויך געקענט רעדן װי איר 
אַז איר װאָלט געװען אויף מיין אָרט; 
איך װאָלט געקניפּט װערטער אויף אַייך, 
אוּן געשאָקלט אויף אַייך מיין קאָפּ. 
* איך װאָלט אַייךְ געשטאַרקט מיט מיין מויל, 
אוּן דער בּאַדױער פוּן מיינע ליפּן װאָלט נאַייךן גע- 
לינדערט. 


א גאָט. 


איוב 


טו, 19-טו, וו 


* חָכָמִים יד וְלָא קְחֲרוּ מְאְבוֹתֶם: לָהֶם לַַּדֶּם נִתנַח - 
? הָאָרֶץ וְלאיעָבַר ר בְּתוֹכֶם!ּ כָּליימִירָשֶׁעהְא מִתְהֹלָל.. 
יי וּמִסְפֵּר שָׁנִים נִצְפְני לֶערִיץ: קיל-פְחָדִיםבְּאְיָובַּשָלום 
שרד יְבוֹאָני:- לָא--יאַמִיןשּׁב מְנִי-חֶשֶּׁ וִצִפְוֹ הואת 
5 אָלֵייחֶדֶב: נְלַר הַוּא לִקְחֶם אַיָ יְדֶע ו כֵּיינְכון בִיְָ 
יי ומיחְשֶׁך+ יְבַעְתְהוּ ר וּמצוּקָה תִּתְקְפֵהוּכּמַּקְדּוֹעָתִיִד 
נולִכידֹר;. כִּינְמָה אָליאַל יָדו וְאָל-שי. יִתְנְּהיּ זרִיץ 
אֵלָיו בּצָאר בַּעְבִי בי מְניו: כֵּייכְפָּה פְנָיבְהָלְָּוֹ 
כח ויעש' פִּימָה עְלֵייקֶסֶל: ויִשְׁכון ! עָרִים נִכְחָדוֹת. בַתִּים 
כט לאדישְׁבוּ קָמוֹ אֲשֶׁר הִתְעַתְּדָו לְנָלִים! לַא יַעְשַׁר ולא 
ל יָקִים חִילָו וְלֹא-יָטָּה לְאֶרֶץ מִנָלֶם! לָאייָסוּר ! מְנִייחשְׁןּ 
לא וַקִתותְּיבֵּשׁ שׁלְהָכֶת וְיָוּר בְּרָוחַ פווּ. אַלײאָמן בַּשֵו 
ל: נִתְעָה כּי"שָׂוא תִּהְיָה תִמְורָתָ!: בְּלֹא-יומו תִּטְּלֵא וְִפְּתוֹ 
לֵא רָעִנְנָה!ּ יַחְמֹם כַּנּפֵןבִּפְרִ ְישׁלךּ כַֹּּת נִצְתָו: כִיי 
לה עֶהֶת הֶגֶף גּלְמד וְאֵשׁאֶכְלָה אֶהָלישְׂחֵד: הֶלָה עִמָל 
ילֵר א ְֹנֶם פכִין מרִמָה: | 
טו 
וען אוב וַֹאמַר: שָׁמְִַּי כְאלָה רַבּוֹת מִנְחֲמִי עִמ 
י כְּלְּכֶם: הִקֵץ לרבְרִיייוּחַ אִו מַהימְרִיצְךּ כִּיתְַנָדה; 
י נַם ו אָכִיי כְּכֵם אֲרַבְּרֶה לֵוּ ישׁ נַפְּשָכֶם תַּחַת ‏ נִפְשִי 
אַחְבּירֶה עֲליכֶם בְּמִַּום וְאָניעֶה עֲלֵיכֶם במ רֹאשׁי: 
ו אֶאַמְִּכֶם בְּמוֹיפִי יד שִפְתִייַחשֶׂך! אַפיאָדבְּרָה לְאי 
' יְחֲשׂך כְּאבִי ְאְַדּלָה מַרדמִני יָהֲקדו אַדַּיתָה חְלָאֲנִי 
הֲשַׁמֹּתָ כָּליצְדָתִי: וִַּקְמְטנִי ער הָיָה וָקֵם בי כַחֲשִי 
5 בְּפָני ינָהּ אַפָּו מְרֶף וימי חָרָק עָלֵיבְּשׁנָּו צְריו 
' יִלֶטֶשׁ עִניז לי: ‏ פּעֲרוּ עֵָי ו בְּפֵיהֶם בְּהָרְפָּה חִכוּ לח 
יי יַחַד עי ִתְמִָאון: יִסְנירני אֵל אָל ול וְעַל-ירִירְשִָׁים 


שי 


טו 12 ופ קײ ‏ 87 חסיא מוו, ח' כציל 


* אַז סײי איך רעד, װערט ניט געמינערט מיין װײטאָק, 
אוּן סיי איך הער אויף, גײט ער פוּן מיר ניט אַװעק; 
י פאַרװאָר, אַצוּנד האָט ער מיך פאַרמאַטערט; 
האָסט צעגרוילט מיין גאַנצע געזעלנשאַפט. 
* אוּן האָסט מיך צעקנייטשט - 
צוּם עדות איז עס געװאָרן; 
אוּן מיין מאָגערקײט שטייט אויף קעגן מיר, 
מיר אין פּנִים קלאָנט זי אָן. 
*זיין צאָרן האָט פאַרצוקט מיט פּײַנטשאַפט, 
ער האָט לע יס אויף מיר מיט זײינע;ציין; 
מיין שׁוֹנא שלײיפט זיינע אויגן אויף מיר. 
** מע שפּאַרט אויף דאָס מויל אויף מיר, 
מיט שאַנד פּאַטשט מען מיינע בּאַקן; 
אין איינעם קלײבּן זי זיך אויף מיר. 
יי גאָט ענטפערט מיך איבּער צוּם פאַרבּרעכער, 
אוּן אין די הענט פוּן רשעים װאַרפט ער מיך. 







אט 






-טו, 2ו-יח,3.. 


יַדְשָׂני ‏ שָׁלַו היתְי ו וַפַרְְּרנִי וְאֶחַו בַּעָרְפִי וימִפְֲּנָי - 
הקימני לו לְמַטָחֶה: יְמַבּּעָלֵיו רב ְפַּח כַּליותַיוְלָא י 
ַחָמֶל יִשְׁכ לָאֶרֶץ מְרְרְתִי: יִפִרְנִי פרֶץ עַל-פְַי-פַרֶץ יד 
ידֶץ עָלי ְּנִמָר: שׂק תַַּּרתִּ עִָי גִלְִּיועלִלתִּי בָעפָרר יי 
קח פָּנו חֲמִדְמְדּה רבכ על ֹפְעפּי צלְמוֶת:עַל ז' 
לָאיחֶמְטבְּכַמִי ותפַּלָתִי ִכָּהוּ. אֶרֶץ אַליתְכפִּ דָי וָאַלי יי 
יָהִי מקום לָעקְתִי: נַטדעְתָּה הנה בַשָׁמיִם עדי וְשֲָׂרִי יי 
בַּמִּרֹמם :- מְליצֵי רצי אָל-אָלוֹתַ דָּלָפָּה טֵינִ וְיוֹבַח כא 
לְנְבֵּר עִמדאָלָוהַבְךְאֶרֶם לְרַעְהוּ: כֵּיישְׁנוֹת מִסְפַּר יְֶתְיוּ כ3 
ְאֹדַח לָא-אָשָׁוב אֶהָלֶך: 

ײ 
חוּהָי הָבָלָה יְמֵי נעְכו קְבָרִים לי: אִםלָא הַתְלִי עטָּדִי ג 
וּבְהַמְּרוֹתֶם מֵֶּן ינִי: שׂימָה נֵא עְרִבְנִיעִמֵּךְ מייחוּא : 
לְדי ְִקְַנּ כְּרלָבֶּם צְפַנתָּ משׂכֵל עליכּן לֵא תרמם; ד 
לַחֵלָק יִד רֵעים ועיניבִנו תִּכְלָנָה: וְהִַננִי לִמְשָל ' 
עַמּים ְחָפַת ִפְנִם אַהְיָה: וַתּכֵה מכַּעשׂ עינןלִצְרֵי כַּצֶל 
כְלֶּם: יָשִמוּוְָׁרִים עַל--ְאת וְנָקִי עַל--הְֶף יִתְֹרְר! 
רָאה צִדִּיק דַּרְכָ ְָהְרייָדַיִםיקיף אֶמֶץ: וְאֶלֶּם כְּלֵם 
תָּשְׁבוּ וּבֵׂאוּ ָא וְלַאיאָמְצֵא בָכֶם חָכֶם!: יְמִי עִבְרוּ מתֵי ײ 
נִתִּקּּ מרְשֵׁי לבְבִּיהֵיְלֶה לִים יָשׂימוּ אוֹר קָרָוֹב מִפְּניי יל 
חֶשֶׁףּ: אַפאֲקַוָה שְׁאָֹל בִּיתִי בַּחשֶך רִפַּרְתִּי יצוּעָי: ? 
לשּׁהַת קָרָאתִי אָב אַתֶּה אַמִּי זַאחֹתִי לָרִמָּה: וְאֵיָה אַפָ ‏ 
תִקוְתָּי וְתַקוְתַו מי יְשׁוּחנָה: בַּדּי שְׁאָל תִּרדָנָה אייח = 
עַל-עָפַּר נָחַת: 


== =. 


+= = 


. 


2 


יה 
וע בְּלַדֶּד הַשְׁחיויּאמֵר:. עֲדדאָָהו תְּשִׂימ קנְצי לַמלִין נ 
תָּבִינוּ וְאַחֶר נְחַבֶּר :- מִדּועַ נִחְשַׁבְוּ כַבְּהֵמָּה נִטְמּינוּ ‏ 


טז, יד'חִיזווא שו הצמו'' כא'ס"א ווכח 6/א' קמץ בַּדחי 


ב'בס"א לֵא הֹתלִים המ שה ז'ס"א ויצלי כצל 
יא' שוא באהנח 


, 
ש מייא הט' בשוא שז' פחח באתנח 


איוב 


1133 


יי רוּאיק בּין איך געװען, און ער האָט מיך צעבּרעקלט, 
אוּן מיך אָנגענוּמען בּיים געניק, אוּן מיך צעפּיצלט; 
אוּן ער האָט מיך אויפגעשטעלט פאַר זיין צילבּרעט. 

*י מיך רינגלען אַרוּם זיינע שיסער, 
ער שפּאַלט מיינע נירן, אוּן דערבּאַרימט ניט, 
ער גיסט אויס צוּ דער ערד מיין גאֵל. 

*י ער צעבּרעכט מיך אַ בּראָך אויף אַ בּראָך, 
ער לויפט קעגן מיר װי אַ קריגסמאַן. 

* זאַק האָבּ איך אויפגענייט אויף מיין הויט, 
אוּן געװעלגערט אין אַש מיין האָרן. 

*+ מיין פּנים איז רויט פוּן געװײין, 
אוּן אויף מיינע בּרעמען אי שאָטן פוּן טוט, 

יי פאַר קיין אוּמרעכט, ניט אין מיינע הענט, 
בּעת מיין תּפילה איז רײן. 

** ערד, זאָלסט ניט צוּדעקן מיין בּלוּט, 
אוּן זאָל ניט קיין אָרט זיין פאַר מײַן געשריי! 

*י אַפילו איצט אָט אי אין הימל מיין עדות, 
אוּן מיין עדות-זאָגער איז אין דער הײיך. 

** מיינע פירשפּרעכער זײינען מיינע געדאַנקען; 
צוּ גאָט טוּט טריפן מײין אויג, 

*+ אַז ער זאָל משפּטן צװישן אַ מאַן מיט גאָט, 
װי צװישן אַ מענטשנקינד אוּן זיין חבר. 

** װאָרום די געצײלטע יאָרן גײען, 
אוּן איך װעל אַװעק אויף אַ װעג פוּן װאַנען איך װעל 

זיך ניט אוּמקערן. 


י י מיין געמיט איז צעװײטאָקט, 
מיינע טעג זיינען פּאַרלאָשן, 
דער קבר איז פֿאַר מיר. 
* פאַרװאָר, שפּעטער זיינען מיט מיר, 
אוּן אויף זײיער ערגערן מוּז רוּען מיין אויג. 
קער זיך צוּ, איך בּעט דיך, 
זי עֶרֵב פאַר מיר בּיי דיר אַלײן; 
װער דען זאָל מיר אַ האַנטשלאָג געבּן? 
+ װאָרום זייער האַרץ האָסטוּ פֿאַר בּאָרגן פון שֹבל, 
צוּם ריכטיקן טוּסטוּ זי ניט דערהיבּן. 
* דער װאָס מסרט פוּן חניפה װעגן חברים, 
אַזש אויסגיין זאָלן די אויגן פוּן זיינע קינדער! 


* יאָ, ער האָט מיך געשטעלט פאַר אַ װערטל בּײ 
ייט, 
אוּן צוּ שפּײיען אין פּנים בּין איך געװאָרן. 
יאוּן טונקל פוּן ערגערניש איז מײַן אויג, 
אוּן מײנע גלידער זיינען װי אַ שאָטן אַלע. 
* די רעכטפאַרטיקע װערן צעגרוילט דעריבּער, 
אוּן דער אוּמשולדיקער װערט אויפן זינדיקן 
אויפגעבּראַכט. 
אוּן דער גערעכטער זאָל אָנהאַלטן זיין װעג, 
אוּן דער װאָס האָט רײינע הענט זאָל מערן 
שטאַרקײט! 
*י איר אַלע אָבּער קוּמט אַקאָרשט װידער אַהער, 
אוּן איך װעל ניט געפינען אַ קלוגן צװישן אַייךְ. 
יי מיינע טעג זיינען פאַרגאַנגען, 
מיינע געדאַנקען זײנען צעריסן--' 
די טראַכטענישן פוּן מיין האַרצן. 
נאַכט פאַר טאָג מאַכן זײ: 


נאָנט איז דאָס ליכט װײל עס איז פינצטער". 
*י אַז איך ריכט זיך אויף דער אונטערערד װי מיין היים, 
אין פינצטערניש בּעט איך אויס מיין געלעגער, 
+' צוּם קבר רוּף איך: , בּיסט מיין פאָטער! 
,מיין מוּטער אוּן מיין שוועסטער" צוּם װאָרעם, 
*י היינט װוּ דען איז מײן האָפּענוּנג? 
יאָ, מין האָפּענוּנג װער װעט זי אָנוען? 
*י צוּ די ריגלען פוּן אוּנטערערד װעט זי נידערן, 
ווען אין איינעם אין שטויבּ װעלן מיר רוּען. 


יח האָט געענטפערט בַּלֹדֵד דער שוחי, אוּן האָט 
געזאָנט: 
* בּיז װאַנען װעט איר מאַכן געיעגן אויף װערטער? 
בּאַטראַכּט, אוּן דערנאָך װעלן מיר רעדן. 
* פאַרװאָס װערן מיר גערעכנט װי בּהמות, 
געהאַלטן פאַר פאַרשטאָפּט אין אַײיערע אויגן? 
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* דוּ װאָס פאַרצוּקסט זיך אַליין אין דײן צאָרן, 
זאָל פוּן דײנעטװעגן פאַרלאָזט װערן די ערד, 
אוּן אַ פעלו אַװעקגערוּקט װערן פוּן זיין אָרט? 


ייאָ, דאָס ליכט פוּן די רשעים װעט פאַרלאָשן װערן, 
אוּן ניט שיינען װעט דער פונק פוּן זיין פיער. 
* די ליכטיקײט װעט פינצטער װערן אין זיין געצעלט, 
אוּן זיין ליכט װעט פאַרלאָשן װערן איבּער אים. 
י די שפּרײזן פוּן זיין מאַכט װעלן געענגט װערן, 
אוּן אים װעט אַנידערװאַרפן זיין אייגענע עצה. 
* װאָרום ער װערט געטריבּן פוּן זיינע פיס אין דער נעץ, 
אוּן אויף אַ פּאַסטקע גײט ער אוּם. 
' כאַפּן פאַרן טריט װעט אַ פאַנגנעץ, 
פעסט װעט אים האַלטן דער קנופּ. 
"* בּאַהאַלטן אין דער ערד איז אַ שטריק פאַר אים, 
אוּן אַ כאַפּשטײג פאַר אים איז אויפן שטעג. 
*' רוּנד אַרוּם גרוילן אים שרעקענישן, 
אוּן זי יאָנן אים אויף זיינע טריט. 
*' הונגעריק װעט זיין זיין אוּמגליק, 
אוּן דער בּראָך איז אָנגעבּרײט בּײי זיין זייט. 
*' אויפעסן װעט די גלידער פוּן זיין לײבּ, 
אויפעסן װעט זינע גלידער דער בּכָור פוּן טויט. 
*י אויסגעריסן װעט װערן פוּן זיין געצעלט זיין פאַר- 
זיכערונג, 
אוּן עס װעט אים מאַכן שפּרײון צוּ דעם מלך פוּן 
שרעקעניש. 
*י רוּען װעט אין זיין געצעלט ניט זיין האָבּ; 
אויף זיין װוֹינוּנג װעט אױסגעשפּרײט װערן שװעבּל. 
** פוּן אוּנטן װעלן טריקענען זײנע װאָרצלען, 
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בּעניכֶם! סֵרֶף נִפְשׂו בְאַפי הַלְמֶענךּ תב אֶרְץויעתֶק 
צור מִמְּקֹמָ: נם אָוֹר רְשְִׁים דַע וְלָא-ינּ שׁבִיב אֶשָי; 
אִוֹר חֶשֶׁךְ בְּאֶהְלָ נרו לִָו יִדְעֵךּ: יצְרוּ צעי אוו 
ְתִשְׁלִיכֵהוּעִצֶתָו: כִּיישׁלּח בְּרַשֶׁת בְּרִנְלִיו וְעַל-שְׂבָבָה 
יִתְהַלְּדָּ. יֹאחָן בְּעָקב פַּח יְחֲוק עָלָיו צִמִּים:. טמִון בּאָרץ 


חַבְלְוּמלְְְּתוֹעלינתִיב: סָבִיב בְּעְתָהוּ בלְהֹת ְהַפִיצְהוּ 
לְרַנְליו: יְהִיירֶעב אֹנו ְאִיד (ָכון לָצַלְָו: יֹאכֵל בַּדִי ערו 
יי זֹאכל בִַּּיו בר מוֶת: יק מְאָהֲלו מִבְטַהוזתצְְרֹהּ 


לְמֶלֶךּ בַּלְהוֹת : תִּשְׁכון בִּאֶהָלו מִבְּליילָו זֹדָה עַל"נוָהו 


;' נָפְרִית: מִתַּחַת שָׁרָשִׁיו יָבָשׁוּ ומִמַּעַל יִמָּל קְצִידוֹ: וִכְהוֹד 
יח אָבֵד מִנּאָרֶץ וְלֹא שֵׁם לו עַל-פְנייחִיץ: יִהדָּתְהוּ מֵאוֹר 
יש אֶל-חֶשֶׁך וּמִתְּבל יְדָּהוּ: לא נִיִן לָו וְלֹא-נְכֵד בְּעמָו וְאין 
: שָׂרִיד בִּמְנוּרָיו!: עַל-יוֹמוֹ נָשִמּוּ אַחֲרֹנִים וְקַדְמֹנִים אֲחֲוו 
יי שָׂעַר: אַדַּיאֲלָה מִשְׁכְנֹת עִול וָה מְקַוםולאיָדֶע אָל; 


א 
וען אוב יאמֵר; עד-אָנָה תּוֹיוןנַפְשִׁיוִתְרכּאוֹננִי בְמִִּם: 
זָה עֶשֶׂר פַּעָמִים תִּכְלִימונִ לֶאיתֵבֹשׁוּ תְַּכּרולי: וְאַף- 
אֶמְגֶם שָׁנתִי אִִּי הְלִין ִשׁנְתִי: אִם-אָמְנֶם עָליתּנְדִילוּ 
ְתֹכִיחוּ עָלֵיהֶרְפָתִי: דעוּיאֲפֹ כִּיאֲלְוהַּ עותֲנִי וֹמְצוּהו 
צָקֵי הקוף: הן אֶצעק חָמֶם וְלָא אעֲנָה אשּׁע וְאין מִשְָּׁט: 


אֶרְחִי נָדֵר וְלֵא אָעָבָור וְעַל-נְתִיבֹתִי הַשׁךיָשִׂים: כְּבוִֹי 


מְעָקִי הִפְשִׁיט וַָסַר עֶמֶרֶת רֹאשִׁי: יִתְּצנִי מָבִּים וְאֶלֵךְ 


אוּן פוּן אויבּן װעט פאַרװעלקט װערן זיין צװײג. 


יי זיין זֵכֵר גײט אוּנטער פוּן דער ערד, * וע כִעֹץ תּקִוְתִי: וָחַר עָלִי אִפּוַַחִשְׁכְנִי לו כְצְרָיו: 
א עה יא יַחֲד | יָבֵאוּ גְדוּדָיו ִַסִּוּ עָלי דּרְכָּם ויחֲנוּ סְבִיב לאֲהָלי; 
יי מע װעט אים שטויסן פוּן ליכט אין פינצטערניש, א רואב אי אב רוט אה 2 
אוּן פון דער װעלט װעט מען אים פאַרװאָגלען. יד אֲחֵי מַעְלי הַרְחִיק ודי אַךּ-זְרוּ מִמני: חֶדְלָי קרו 


יי ער האָט ניט קיין קינד אוּן קיין אײניקל צװישן זיין 
פאָלק, 
אוּן קיין איבּערבּלײבּ אין זינע װוֹינוּנגעֶן. 
'* איבּער זיין נשטראָף!טאָג װערן צעגרוילט די שפּעטער- 
דיקע, 
אוּן די פריערדיקע נעמט אָן אַ שידער. 
י* יאָ, דאָס זײינען די װוֹינוּנגען פוּן דעם פאַרבּרעכער, 
אוּן דאָס איז דער אָרט פוּן דעם װאָס װײס ניט פוּן גאָט. 


מ ' האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 

* בּיז װאַנען װעט איר בּאַטריבּן מיין ועל, 
אוּן מיך צעדריקן מיט װערטער? 

* שוין צען מאָל אַז איר בּאַלײדיקט מיך, 
איר שעמט אַייךְ ניט מיך צוּ פּײניקן. 

* אוּן אַז איך האָבּ שוין יאָ פאַרזען, 
װעט בּײי מיר דְאָך בּלײבּן מיין פאַרזע. 

* אויבּ איר װילט אין דער אמת זיך גרײסן קעגן מיר, 
אוּן מיר פאָרװאַרפן מיין שאַנד, 

* טאָ װײסט אַז גאָט האָט מיך געקריװדעט, 
אוּן זיין נעץ אַרוּמגעלײגט אַרוּם מיר. 

יאָט שרײי איך געװאַלט, אוּן װער ניט געענטפערט, 
איך רוּף, אוּן ניטאָ קיין גערעכטיקײט. 

* מיין װעג האָט ער פאַרצאַמט, אַז איך קען ניט דוּרכגין, 
אוּן אויף מיינע שטעגן האָט ער אַ פינצטערניש אַרופ- 

געטאָן. 
* מיין כּבוד האָט ער אױסגעטאָן פוּן מיר, 


וּמְִדָעי שְׁכַחּני: נָרֵי בּיתִ ְאֲמִהֹתֵי לוָך תַּחִשְׁבנִי נִכְּר 
הָיָתִי בְעניהֶם: לְעַבְדִּי קָרָאתִי וְלָא יעה בְּמוֹי-פִ 
יח אֶתְחִנּדְלִי: רִוּחִיזָדָה לָאִשְִּׁי וחַנֹתִי לִבְנֵי בִמנִיג נַּם- 
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אוּן אַראָפּגענוּמען די קרוין פוּן מיין קאָפּ. 
*י ער צעשטויסט מיך רוּנד אַרוּם, אַז איך פאַרגיי, 
אוּן ער האָט אויסגעריסן װי אַ בּוים מיין האָפענונג. 
ייאוּן ער האָט אָנגעצוּנדן זיין צאָרן אויף מיר, 
אוּן ער רעכנט מיך פאַר זיינעם אַ שׂוֹנא. 
*י אין איינעם קוּמען נאויף מיר! זיינע מחנות, 
אוּן זײ טרעטן אויס זײער װעג קעגן מיר, 
אוּן זײ לאַגערן אַרוּם מיין געצעלט. 
*י מיינע בּרידער האָט ער דערװײטערט פוּן מיר, 
אוּן מיינע בּאַקענטע זיינען אין גאַנצן פאַרפרעמדט 
פוּן מיר. 
יי מיינע קרוֹבים האַלטן זיך צוּריק, 
אוּן מיינע גוּטע פריינט האָבּן מיך פאַרגעסן. 
*' מיינע הױיזװוֹינער אוּן מיינע דינסטן רעכענען מיך פאַר 
אַ פרעמדן, 
אַן אוּמבּאַקענטער בּין איך געװאָרן אין זײערע אויגן. 
** איך רוּף מיין קנעכט, אוּן ער ענטפערט ניט, 
איך בּעט זיך בּײ אים מיטן מויל. 
יי מיין אָטעם איז צוּװידער מיין װײבּ, 
אוּן איך פאַרעקל די קינדער פוּן מיין לײבּ. 
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עֵילִים מָאֲסוּ בִי אֶקוּמָה וַיִדַבְּרוּיבִי: תֶּעֲבוּנִי כָּל-מָתָייי 
סוֹדִי וְָה-אָהַבְתִּי נִהִפּכרבִי: בְּעוֹרִ וְבִבְשׂרי דָּבָקָרהי 
עִצְמי ָאֶתְמַלְטה בְּעֹר שִׁני חֶָנִי חי אַתֶּם רֵע כִּ רד כא 
אלו נְנֵעָה בִּי: לָמָּה תִּרַדּפִָי כְמו-אֵל וִּבְשָׂרִי לָאז כב 
תִשְׂבּעוּ: מיייִתן אִפוויִכְַּבוּן מֵלִי מייתּן בַר חוכ 
בְּעמיבַּרוֶל וְֹפָרֶת לָעַד ִּצור עב וַאֲנִיוָדְַתִּיגָאָל כה 
חי זְאַחָרון עַל-עְפַר יָקֹם! ְאַחֶר עֹרִי ִקּפויואת וּמִבֶּשְִׂיכ 
אֶחַזָה אֶלוהַּ אֲשֶׁר אִיואָחַזְהילי וְעיני רָאִי ולא כָּלוכ 
כְלִֹתֵי בְּחַקִי: כִּי הָאמְרוּ מַה--נּרְדּף--לָו וְשָׂרשׁ דָּבָר כז 
ִמְצְאדבִי: נּּרוּ לָכֶם ! מִפְּנייחֶרֶב כִּייחָמָה עֲונֹת חָרֶב כי 
לְמֵען תּרֶעוּן שׁדִּין: 
כ 

וען ור קַנעִמְתִי וַּאמַר: לָכֵן שׂעפִ בנ וּבַעֲבוֹר ב 
חִִשִׁי בִי: מוסר כְּלִמְּתֵי אְֶׁמַע וְרוּחַ מִבִּלָתִי יעננִי:: 
הת יְדַעְתָּ מנייעך מִיי שִׂים אֶדָם עֶלִייאָרֶץ: כְּיירְנְתה 
רְשִָׁים מִקָָּובוְשִׂמְחַת חֶנֶף עדִיירֶגַע: אַסייעלָה לִשָׁמַיִם' 

שִׂיאָו וָרֹאשׁוֹ לָעֵב ינּיַ: כִּנְלְלוֹ לָנְעַח יאבד רֹאָיו יֹאמְרוּ' 

איָ: כַּחֲלִם יֶיף וְלֵא ְִצְאָהוּ ודּדכִּחיָון ללה עי 
שְָפַתּּ וְלָא תוֹסִיף וְלאיעוֹד תְּשָּׂנוּ מִֹמו: בָּנָי יצ 

דַלִּים וָדָיו תָשִבְנָה אוֹנָו: עִצְמוֹתָוו מִלְאָי עָלוּמָז זְעמֹּ י 
עַל-עָפֶר תִּשְׁכָּב: אַפיתַּמְתִּיק בְּפָיו רֶָה יִכְחירנָה תחת + 
לְשנו: יַחְמָל עָלֶיהָ וְלֵא יַעובנֶה ויִמִנְְָה בְּתך חבו! י 
לָהְמוֹבְּמַעָיונְִמּךְ מְרֹרֶת פְּתְנִם בְּקַרְבָּ: חַיל בָּלַע ש 
ויִקאֲנּ מִבִּמְנֹיוֹרֹשֵׁנוּ אל: רִאשׁיפְּתָנִים ינק תַּהַרנָהוּ י 
לְשָן אֶפְעָה! אַלירָא בִפְלגת לֲִרִינַחֲלִי דְּבֵש וְחָמָאָה: י 
מֵשִׁיב וע וְלא יִבְלֶע כְּחִילתִּמורָתו וְלאיַעָלֶם: כְּיירְצֵץ יט 
עֵָב דלִּים בָּיַת גָֹל וְלֵא יְִנָהּ: כִּיולֶאיידַע שְׁלַו בְּבַמנָ ‏ 
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*אַז דאָס געזאַנג פוּן רשעים איז אויף קורצן, 
אוּן די שׂמחה פוּן זינדיקן אויף אַ רגע? 
י װען בּיזן הימל זאָל אַרױפגײן זיין היך, 
אוּן זיין קאָפּ זאָל בּיזן װאָלקן דערגרײיכן, 
יװעט ער װי זייַן אײיגן קויט אויף אײבּיק אוּנטערגײן; 
זײנע זעער װעלן זאָגן: װוּ איז ער? 
*װי אַ חלום װעט ער אַװעקפליען, אוּן מע װעט אים 
ניט געפינען, 
אוּן ער װעט פאַריאָגט װערן װי אַ זעאונג פוּן דער נאַכט. 
* דאָס אויג האָט אים אָנגעקוּקט, אוּן ניט מער, 
אוּן מער װעט אים ניט אָנוען זיין אָרט. 
* זײַנע קינדער װעלן פאַרגיטיקן די אָרימע, 
יאָ, זײנע אייגענע הענט װעלן צוּריקגעבּן זיין גוּטס. 
** זיַנע בּײינער זיינען פוּל מיט זיין יוּנט, 
אָבּער מיט אים אין שטױיבּ װעט זי זיך לײגן. 
יי הגם זיס אין דאָס בּייו אין זיין מויל, 
ער בּאַהאַלט עס אוּנטער זיין צוּנג, 


* װאָרטשפּיל: כְּלוּ כְלִיתַי. 


*י אַפּילו ייַנגלעך פאַראַכטן מיך, 
איך שטעל זיך, אוּן זי רעדן מיר אַקעגן. 
** מיך פאַראוּמװערדיקן אַלע מיינע פאַרטרויטע, 
אוּן די װאָס איך האָבּ ליבּ, קערן זיך קעגן מיר. 
* צוּ מיין הוט אוּן צוּ מיין פליש איז צוּגעקלעפּט מיין 
געבּײן, 
אוּן איך בּין אַרױס מיט די יאַסלעס פוּן מײינע צײן. 


י* דערבּאַרימט אַייך אויף מיר, 
דערבּאַרימט אַייך אויף מיר, איר חברים מיינע, 
װאָרום די האַנט פוּן גאָט האָט מיך געטראָפן. 
** פאַרװאָס רוֹדפט איר מיך אַזױ װי גאָט, 
אוּן קענט זיך ניט אָנועטן מיט מיין פלייש! 
י* הלװאַי װערן נאָר אויפגעשריבּן מינע װערטער! 
הלװאַי װערן זי אין אַ בּוּך פאַרצײכנט! 
++ מיט אַן אַייזערנער פּען אוּן בּלײ 
אויף אײיבּיק אין פעלן םע 
** װאָרום איך װײס, מיין אױיסלײיזער לעבּט, 
אוּן שפּעטער װעט ער אויפשטיין אויף דער ערד. 
'* אָבּער אונטער מיין הוט איז דאָס אַינגעקלאַפּט, 
אוּן אין מיין פלייש איז עס: איך װיל זען גאָט! 
אַז איך אַלײן זאָל זען פאַר מיר, 
אוּן מיינע אויגן זאָלן אָנקוּקן, אוּן ניט קיין אַנדערער - 
גײען אויסא מיינע נירן אין מיין לײבּ. 
** װען איר זאָגט: ,װי װעלן מיר אים רוֹדפן!ֵי 
אַזױ װי דער װאָרצל פוּן דער זאַך װאָלט זיך געפונען 
אין מיר, 
** האָט מוֹרא פאַר דער שװערד, 
װאָרום מיט גרימצאָרן זײנען די שטראָפן פוּן דער 
שװערד; 
דרוּם זאָלט איר װיסן אַז אַ משפּט איז פאַראַן. 


'האָט געענטפערט צוֹפַר דער נַעֲמָתִי, אוּן האָט 
געזאָגט: 
* דרוּם ענטפערן מיר מיינע געדאַנקען-- 
פוּן װעגן װאָס איך שפּיר אין מיר: 
דעם פאָרװוּרף פוּן מין שאַנד האָבּ איך געהערט, 
אוּן אַ גייסט פוּן מיין פאַרשטאַנד ענטפערט מיר. 


יח" סטו דאָס װאָס איו פון אײַביק אָן, 
פוּן זינט דער מענטש איו געמאַכט אויף דער ערד? 


*' ער שוינט עס, אוּן לאָוט עס ניט אָפּ, 
אוּן האַלט עס צוּ אויף זיין גוּמען, 
*' ווערט זיין שפּײז פאַרקערט אין זיינע אינגעװײד, 
גאַל פוּן שלאַנגען איז אינעװײניק בּיי אים. 
*י פאַרמעג האָט ער אַיינגעשלונגען, אוּן װעט עס אויס- 
בּרעכן, 
פוּן זיין בּויך װעט עס גאָט אַרױסטרײבּן. 
"י גיפט פוּן שלאַנגען פלענט ער זויגן, 
װעט די צונג פוּן אַ נאָטער אים הרגען. 
יי ער װעט ניט אָנוען די בּעכן, 
די טײכנשטראָמען פוּן האָניק אוּן שמאַנט. 
*י ער גיט צוּריק זיין מי, אוּן װעט עס ניט אַראָפּשלינגען, 
װי שטאַרק זיין פאַרמעג, װעט ער זיך דערמיט ניט 
אָנפרײען. 
*' װײל ער האָט צעדריקט, הפקר געלאָוט די אָרימע, 
געגזלט אַ הויז װאָס ער האָט ניט געבּויט. 
* װײל ער האָט ניט געװוּסט קיין רוּ אין זיין לײבּ, 
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װעט ער מיט זיין שאַץ ניט אַנטרוּנען װערן. 
י*ניטאָ קיין איבּערבּליבּ פוּן זיין פרעסעריי, 
דרוּם װעט זיין גוּטס ניט געװערן. 
** ווען זיין קראָפּ איז פוּל, װעט אים ענג װערן, 
װוּ אַ האַנט פוּן אַן אומגליקלעכן, װעט קוּמען אויף אים. 
** ער װעט האַלטן בּײי אָנפילן זיין בּויך, 


בָחֲמוֹלוֹ לֵא יְמַלְט: אִידְשָׂריד לְֶכְלִי עליפֿן לאייחיל. - 


1 


נטוּבָו! בִּמְלָאוֹת שֶׂפְקו יצֶר לָו כְּליייך עָמַל תְּבאָפּצ - 
יְהִיולְמַלֵּא בִטְיִשַׁלַהי-בּּ חָרוון אִפָּומֶּמֶר עלִיֹמוֹ ‏ 
יי בִּלְחומוֹ יְבְרֵחז מִנשׁק בַּרוֶל תַּחְלְָהוּ קֵשֶׁת נְחישָדק: 
כ' שָׁלף ָא מנה וְבָרק ממִּרְרָתו חל עָלו אַמְוטפְלד 


װעט וגאָטן אָנשיקן אויף אים זיין נרימצאָרן, 
אוּן מאַכן רעגענען אויף אים מיט ויין שִפּײו. 

** ער װעט אַנטלױפן פוּן אַן אַיזערנעם װאַפן, 
װעט אים דוּרכלעכערן אַ קוּפּערנער בּויגן. 

** ער טוּט אַ צי, אוּן עס קוּמט אַרױס פוּן לײבּ, 
יאָ, די בּליציקע פיל גײט אַרױס פוּן זיין גאַל; 


חֹשֶׁך מְמָון לִצְפֿוניו תִּאָכְְהוּ אֵשׁ לַא-נְפָּח ירע שְַׂיד 


בְּאֶהָלוג יי שָמַיִם עִנוזָאֶרֶץ מְִקוּמָמָה לו; יֶָל בל 
כש בֵּיתָונָרֹת בְּיֹם אַפו: ְהוהְלַקאָדָם רֶשֶׁע מאָלקיםט 


וְנְחֲלַת אִמָרָו מאָל; 
כא 


ר ר ר ר א 
אים װעט פאַרצערן אַ פײער פוֹן קײנעם ניט אויפ- תִּנְוּמְתֵיכֶם! שְאֹנִ ְאָכִי אֲַבֵּר ְאַחָר דַּבְּרִי תַלְִיג; 
געבּלאָן; ; הַאָנכִי לְאָדָם שִׂיחיוְאמִדמַדו לֶאיתְקְה חוחי: פּנזאֲקִי 
עס װעט אָפּעסן דעם איבּערבּלײבּ אין זיין געצעלט. + וְהָשְׁמּוּ וְשִׂימוּ יָךְ עַלִ-פָּה!ּ וְאִיוְכַרְתִּי וְנִבְהַקּתִּי זאֶמּ 
א ר די לה תדע גס 
יּ וֹ ם. ה = , 5 ור הרפאקריאיר. + ייר 
יי אַװעק װעט דער אֵיינקוּם פוּן זיין הויז, ט זצִם ןפ הִם יפ והאי ליֶם הס 
עס װערט צערוּנען אין טאָג פוּן זיין צאָרן. י שָׁלָום מִפַּחַד וְלאישַׁבְט אֲלוהַ עֲלֵיהֶם: שורו עִבַּרי וְלֵא 
יי דאָס אי דער חלק פוּן דעם שלעכטן מענטשן פון גאָט, + יא יַגְעֶל תְּפַלֵּ פַּרְתוֹ וְלֵא תִשׁכֵּל: יְשַׁלְּחִ כצאן עֲילֵיהֶם 
אוּן זיין בּאַטערטע ירושה פוּן גאָט. יב וְיִלָדֵיהֶם יְַקדוּ ; יָשְׂאוּ כֶּתֶף וְכנור וְיִשְׂמְחוּ לִקִּיל עוּנֵם: 
+ יָבּלִי בִטּּב יְמִיחֶ וּבְרֶנע שָׁאיל יַחֲתוּ;וַיָּאמְחוּלָאֵל סור 
כא ' האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געואָנט: ײ מִמְוּ ורָעת דִּרְכָיךְּ לֵא הֶפְצנוּ מה--שדי כֵּייינעבְְני 
*הערן הערט-צוּ מיין װאָרט, וּמַה"נוֹעִיל כִּי נִפְַּיבָ:. הֵן לֵא בְיָדֶם טוכֶם עֲצַת רִשְׁצִים 
איף אאליי טרײסטונגען. הָחֲקָה מִנִ+: !כַּמֵּה וּנְדִדְשָעִים ידֶעדְְיָבּא עָלימוֹ אֵידָם 
8 א 4 א עדן; : הי : 6 יט 8 : יה = 6 על די 
אוּן נאָך מיין רעדן װעסטו אָפּלאַכן. 4 הֲבָלִים ְחלֶק בְאפָו? ִָיּ תב ִפְִיירוּה וּכִמץנּנבְתּ 
* איז קעגן אַ מענטשן מין קלאָנ; נ' סוּפָה: אלו יִצִפְִלְבנו אוֹנו יִשּׁם אלו ויהַע; ירא 
אוּן פאַרװאָס זאָל ניט קוּרץ װערן מיין געמיטן כא עֵינָו כִּידוֹ וּמְחֲמַת שֹׁדִּי יִשְׁתֶּה!: ‏ כַּי מַה-חָפִצֲוֹ בְּבֵּיתָו 
* קערט זיך צוּ מיר, אוּן װערט בּאַנוּמען, = אַחְָיו וִּסְפַּר חֲדְשִׁיו חִצְצו:. הֲלָאֵל יִלמְד-דָּעת וְרוּאז 


אוּן טוּט אַרױף די האַנט אויפן מויל. 


*אַו װי איך דערמאָן זיך אַװױ װער איך דערשראָקן, כ, כב'ײצר כה'ס"אָ מִמררתו יהלֶךְ צֵלִיו. כּו מֶלְעל 
ין מיין לייר ר כְט'ס'א' זנחלת אֹמוָן כא'ה' פהחנאתנח 0'בס"א בתִיהֶם 
אוּן מֿ 1 לֹ בּ נעמט אָן אַ שוידער. יב ' כציל על פי 2 בחף יג' יכלו קרי פתח בסיפ יז' קמף ימע | 


* פאַרװאָס לֶעבּן די רשעים, 
עלטערן זיך, אוּן זיײינען שטאַרק אין קראַפט? 
*זײער זאָמען שטייט פעסט פאַר זײער פּנים בּיי זײ, 
אוּן זײיערע שפּראָצן פאַר זײערע אויגן. 
'זײערע הייזער זיינען בּשלום, אָן אַנגסט, 
אוּן די רוּט פוּן גאָט איז ניט אויף זײי. 
י' זיין אָקס בּאַפּרוּכפּערט אוּן פאַרפעלט ניט, 
זיין קוּ קעלבּט זיך אוּן פאַרװאַרפט ניט. 
י' זײ שיקן אַרױס װי שאָף זייער יוּנגװאַרג, 
אוּן זײיערע קינדער טאַנצן אַרוּם. 
** זי זינגען מיט פּױק אוּן האַרף, 
אוּן פרייען זיך צוּם קָול פוּן דער פלייט. 
*' זי פאַרבַּרענגען אין גוּטס זײיערע טעג, 
אוּן רוּאיק נידערן זײ אין אונטערערד. 
+' אוּן זײ זאָגן צוּ גאָט: קער זיך אָפּ פוּן אוּנדז, 
אוּן מיר װוילן ניט װיסן פוּן דײינע װעגן. 
*' װאָס איז דער אַלמאַכטיקער, אַז מיר זאָלן אים דינען? 
אוּן װאָס װעלן מיר נוּצן, אַז מיר װעלן בּעטן צוּ אים?-- 
"' זײער גוּטס איז דאָך ניט אין זײער האַנט; 


כ' עוניו קרי 


דער בּאַראָט פוּן די רשעים איז װײט פוּן מיר. 


יי װי אָפּט איו דאָס אַן דאָס ליכט פוּן רשעים זאָל פאַר- 
לאָשן װערן, 
אוּן עס זאָל קוּמען אויף זי אַ בּראָך? 
ער זאָל זײ אױיסטײלן יסוּרים אין זײַן צאָרן? 
** זי זאָלן װערן װי שטרוי פאַרן װינט, 
אוּן װי שפּרײ װאָס דער שטורעם גנבעט אים אַוֶועק? 
",גאָט בּאַהאַלט זיין אוּמרעכט פאַר זיינע קינדעה"- 
זאָל ער אים אַלײן בַּאַצאָלן אַז ער זאָל װיסן. 
* זאָלן זיינע אויגן זען זיין אוּמנליק, 
אוּן פוּן אַלמאַכטיקנס גרימצאָרן זאָל ער טרינקען. 
י* װאָרום װאָס קימערט אים זיין הױזגעזינט נאָך אים, 
װען די צאָל פוּן זיינע חדשים איז געענדיקט? 


י* קען מען גאָט לערנען פאַרשטאַנדיקײט, 
אַז ער משפּט די העכסטע? 
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רָמִים יִשְׁפֹש:. זֶה יְמוּת בְּעָצֶם תִמָֹּכְּלו שַׁלָאֲָן וְשָׁליו כ 
כף 


פָטֵינָיו מְלְאַ הֶלֵב וּמְחַעַצְמוֹתֶויִשֶׁקָּה; ָה יָמוּת בְּנְפְשׁ כה 
מְרָה וְלא-אָכֵל. בַּמּובָה: יַחַד על עָר יִשְׁכָּבוּ ְרִמָדה 


שּ 


1 


- תְּבַסָּה עֲלֵיהֶם הִ יָדְַתִּי מחְשְׁבותֵיכֶם וּמְזמוֹת כֵּי כו 


ש 


תּהִמְטוּ: יכִּי הְאמְרוּ אַיָה בִּית-נְדיִב ואֵלָה אַהֶלומִשְׁכנוות; כח 
רִשְׁעִ' הַלא שֶָׁלְתֶּם ִבְֵי דָרַךוְאֹתֶם לֵא תְַּרו כי 
ִּי םיה חחֲשֶׂד הע לָזום עבות יּבָלו: מייִר על ל, 
פנ דַּרכוּוְהואֲדעָשֶׂה מִי יְשׁלַּילָו: וְהוּא לַקְבָחָוֹת יוּמָל לב 
וְעַל-צָדִישׁ יִשְׁקוד! - מֶתְכן לו רַנבִי נָחַלוְאַחָדָי כְּל-אָהֶם ל 
יִמִשִךְּ לְִי אי מִסְפָּר: וְאיךְ תּנְֲמִני הָבֶ ּתְשּׁבְֵֹכֶם לו 
נִשְׁאַרימָעַל; 7 
כב 

הען אַליפו. דַתִּמְִי וַָּאמֵר!. הַלָאל יִמְכְּדנָבָר כּיייִסכֹּן ב 
למ מַשְׂכִיל: הַחפץ לַשְׁדִּיכִּי תִצְָּק וְאִםבָּצַע כָי- ג 
תַתַּם דְרָכִיךְ: הַמִירְאֶתְךָּ יכה יָבְוֹא עִמֶךְ בַּמַּשְׁפֵּש; - 
הֵּלֵא רָעתְךָּ רִבָּה ואידקץ לֵ עֹתיך? כֵּייתַחְבָּל אק 
הַנָםוּבַגדַיּעֲרוּמִים ְַּשָׁט. לֵא מַיִם עְיֶף תִּשְׁקְהוּמִרְעַם 
תִּמְילְתֶם: ְאִישׁ זְוּע לָי הָאָרץ וּשִׂיא פָנים יב בָּה; 
אֲלִמְוֹת שִַּׁחְתְּ רֵיקֶם וָרֹעֶות יְֹמִים יִרְכָא: עַלייכֵּן ! 
סְבִיבֹתִיך פַּחִים ובחלך פַּחַד פִּתְאֶם;. אִוֹ השֶׁךְ 7 יא 
תִרְאָה וְשׁפְִַּמִיִם תְּככּךָז הֲלָאאֲלוהַ נָבֵהּ שָׁמִָבם יב 
ּרְאֵה רֶאשׁכּוּכָבִיםכּיירָמו ְאמרְתָ רֶע אַל הַבְעָד י 
עִרְפָּל יִשְׁפֹט+- עָבִים סֹתֲרילוֹ וְלֵא יִאָה וְהוּג שָׁמַיִבם י 
יְִהַלֶ הַאָרַח עּלָם תִּשְׁמור אֲשׁר דָּרְכי מְתיאָן; + טי 
אֶשָׁדיִקְמְטו ולאדעת נָתֶר זֹצַק יָוֹדֶם ‏ הָאָמְרִים לאַנט 5 
סָוה. מִמִּוּ ומהריפעל שׁדִּי לָמו: וְהָוא מִלֵא בְתֵיהֶםם יח 
טִב וַַצַת דִשִָׁים רַחֲקָה מִנּי ‏ יִדאַוּ צַדּיקִים וְיִשִׂמָחוּ י 


א 


=, = 


-+ 


8 = 


כב, ! ס'אאָהֶיךָ דנשׁ אֶחר שזרק יב' המ דטשה טו הִצי הספר בפשקים 


*האָט דער אַלמאַכטיקער אַ טוֹבה אַז דוּ בּיסט אַ צדיק! 
אָדער אַ געװין אַז דוּ בּיסט ערלעך אין דיינע װעגן? 
+ צי װעגן דײן גאָטספאָרכטיקײט שטראָפט ער דיך, 
אוּן גייט צוּם משפּט מיט דיר? 
* איז ניט דײין שלעכטיקײיט גרויס, 
אוּן אָן אָ שיעור דנע זינד? 
י װאָרום פלעגסט נעמען אַ. משכּון בּײ דײנע בּרידער 
אוּמזיסט, 
אוּן די בּנדים פוּן די נאַקעטע פלעגסטוּ אױסטאָן. 
זאַ טרוּנק װאַסער דעם פאַרשמאַכטן פלעגסטוּ ניט געבּן, 
אוּן פוּן דעם הוּנגעריקן פלעגסטוּ פאַרמיידן בּרויט. 
*,יאָ, דעם מאַן מיטן אָרעם, אים געהערט די ערד, 
אוּן דער אָנגעזעענער, ער מעג װוֹינען אויף איר". 
אַלמנות האָסטוּ אַװעקגעשיקט מיט לײדיקן, 
אוּן די אָרעמס פוּן יתוֹמים פלענן צעדריקט װערן. 
*י דרוּם זיינען נעצן רוּנד אַרוּם דיר, 
אוּן דיך שרעקט אַ פּלוּצימדיקער פּחד, 





'* דער שטאַרבּט אין זיין רעכטער שטאַרקײט, 
אין גאַנצן רוּאיק אוּן בּשַלװוה; 
+*זיינע עמערס זיינען פוּל מיט מילך, 
אוּן דער מאַרך פוּן זיינע בּיינער איז געזעפטיקט. 
** אוּן דער שטאַרבּט אין אַ בּיטער געמיט, 
אוּן האָט ניט פאַרװוּכט קיין גוּטס. 
"* אין אײַנעם אין שטויבּ ליגן זי, 
אוּן װערים דעקן זי צוּ. 


י* איך װײס דאָך אַייערע מחשבות, 
אוּן װי איר קליגט זיך מיט געװאַלט אַקעגן מיר, 
** אַז איר זאָגט: ,װוּ איז דאָס הויז פוּן דעם שׂרָרֶה! 
אוּן װוּ דאָס געצעלט פוּן דעם רשעס װוינוּנג?" 
* האָט איר ניט געפרענט בּיי די װעגפאָרער? 
איר װעט דאָך ניט פאַרלייקענען זײערע בּאַװײון, 
** אַז אין דעם טאָג פוּן בּראָך װערט געשוינט דער. 
שלעכטער, 
אין דעם טאָג װען שטראָפן װערן געבּראַכט. 
י* וער זאָגט אים אין פּנִים זײַן װעג? 
אוּן װאָס ער האָט געטאָן װער בּאַצאָלט אים? 
** װאָרום ער װערט געבּראַכט צוּ קבוּרה, 
אוּן אויפן בּערגל פּאַסט מען אויף. 
** זיס זיינען אים די שטיקער ערד פוּן טאָל, 
אוּן נאָך אים ציען זיך אַלע מענטשן, 
אוּן אים פאַרויס אָן אַ צאָל. 
+* אוּן װי װילט איר מיך טרײסטן מיט גאָרנישט, 
אַז אַײערע תּשוּבות בּלײבּן אַן אָפּנאַר? 


בן ' האָט געענטפערט אֶליפו דער תֵּימָני, אוּן האָט 
געזאָגט:. 
בּרענגט דען דער מענטש אַ נױּץ גאָט? 
נייערט זיך אַלײן בּרעננט אַ נוּץ דער פאַרשטאַנדיקער. 


יי אָדער אַ פינצטערניש, אָז דוּ קענסט ניט זען, 
אוּן אַ פלײיצונג װאַסער פאַרדעקט דיך. 
*י פאַרװאָר, גאָט איז אין דער הייך פוּן די הימלען, 
אוֹן זע, די העכסטע שטערן װי דערהוױיבּן זי זיינען: 
*י אוּן דוּ זאָגסט: ,װאָס װײס גאָט? 
צי קען ער דוּרכן נעבּל משפּטן? 
יי װאָלקנס זײנען אים אַ פאַרבּאָרגעניש, אוּן ער זעט ניט, 
אוּן איבּער דעם צירקל פוּן הימל גייט ער אום". 
*י װילסטוּ אָנהאַלטן דעם אַלטן װעג, 
װאָס די לײט פוּן אוּמרעכט האָבּן געטרעטן? 
יי די װאָס זיינען אַיינגעגאַנגען פאַר דער צײט, 
װאָס זײער גרוּנטפעסט איז װי אַ טייך צערוּנען געװאָרן; 
יי די װאָס האָבּן געזאָגט צוּ גאָט: קער זיך אָפּ פוּן אוּנְדן! 
אוּן װאָס קען זײ טאָן דער אָלמאַכּטיקער! 
*י בּעת ער האָט אָנגעפילט זײערע הײזער מיט גוּטס-- 
יאָ; די טראַכטונג פוּן די רשעים איז װײט פוּן מיר-- 
*י די גערעכטע האָבּן געזען, אוּן זיך געפרייט, 
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אוּן דער אוּמשוּלדיקער האָט געשפּעט פוּן זײ: 
יי פאַרװאָר, פאַרטיליקט געװאָרן איז זײער בּאַשטאַנד, 
אוּן זיער שֶפע האָט פאַרצערט דאָס פייער. 


** בּאַקען זיך נאָר מיט אים, אוּן זײ אין פריד-- 
דוּרך דעם װעט דיר אָנקוּמען גוּטס. 
* נעם נאָר צוּ לערנונג פוּן זיין מויל, 
אוּן טוּ אַרײן זיינע װערטער אין דיין האַרצן. 
* אַז דוּ װעסט זיך אוּמקערן צוּם אַלמאַכטיקן װעסטוּ 
אויפגעריכט װערן- 
אַז דוּ װעסט דערװײטערן אוּמרעכט פוּן דײנע 
געצעלטן. 
** אוּן װאַרף אין שטוּבּ דאָס גאָלדאַרץא, 
אוּן צװישן געשטיןא פוּן די טאָלן דאָס אוֹפיר-נאָלד; 
** אוּן דער אַלמאָכטיקער זאָל זיין דיין גאָלדאַרץ, 
אוּן קרוּװעס זילבּער בי דיר. 
"* װאָרום דענסמאָל װעסטוּ מיטן אַלמאַכטיקן זיך קװיקן, 
אוּן װעסט אויפהייבּן צוּ גאָט דיין פּנים. 
* װעסט בּעטן צוּ אים, אוּן ער װעט דיך צוּהערן, 
אוּן דײנע נדרים װעסטוּ בּאַצאָלן. 
** אוּן װעסט בּאַשליסן אַ זאַך, אוּן זי װעט דיר צוּ שטאַנד 
קוּמען, 
אוּן אויף דײנע װעגן װעט שיינען אַ ליכטיקייט. 


י* אַן מע האָט דיך דערנידערט, האָסטוּ געזאָלט זאָגן: 
עס איז אַ דערהײבּוּנג; 
װאָרום ער העלפט 
דעם װאָס האַלט נידעריק די אויגן. 
** װױּ אַן אוּמשוּלדיקן מאַכט ער אַנטרינען, 
אוּן װעסט אַנטרוּנען װערן דוּרך דער רײנקײט פון 
דיינע הענט. 


8 'האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָגט: 
'הײינט אויך איז בּיטער מיין קלאָג, 
מײן האַנט איז שװוער פוּן װעגן מיין זיפצן. 
* הלװאַי װײס איך װוּ איך געפין אים, 
װי איך קוּם צוּ זיין אָרט! 
* איך װאָלט פאָרגעלײגט פאַר אים דעם משפּט, 
אוּן מין מויל װאָלט איך אָנגעפילט מיט טענות. 


כ 


כא 
כב 


כנ 


ונָקִי יִלֶענילָמו: אַסילָא נִכהַד קוּמָנוויָחֶרֶם אַכּלָה אֶשׁ: 
הַסְְִּנָא עִמּו ֹשָלָם בֶּהֶם תְּבוֹאֶתְךְּ טוֹבָה: קַחינָא מִפִּו 
תֹּרָה וְשִׂים אֶמָרָיו בְּלִבְבךּ: אִשיתָּשׁיב עַרשָׁדַּיתַבֶּנה 


יי תַּרְהִיק עוְלָה מאָהָלֶך: וְשִׁית-עַל-עֶפֶר בצ ּבְצּרנחָלִים 


כה 
כו 


כז 


אוֹפִיר: וְהְיָה שֹׁדֵּי בִּצְהִיךְוכֶסֶף תְֹּפוּת לָך: כִּי אָ 
עַל--שַׁדִּי ְֶּענ; ותִשָּׂא אֶל--אֲלָוה פנ : תַּעְתָּר אָי 


ויִשְׁמָעך וְּיךְ תְשַׁלֶּםּ וְַר-אֹמֶר וְיָקָם לֶך ועַלי- 
כש דְּרָכִיך נָנָהּ אִיר: כֵּייהְשְׁפִּילוּ ותֵּאמֶר נְוָה וְשַׁח עינם 


ל 
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וֹשָׁו יְמִקּט אינְִי ְנמְלֵט בְּבֵר כַּפִי 
כנ 

וַען אזֹב וַיָּאמר: נּס-הָיוֹם מְרִי שְׂחִי ְִיכִּבְּדָה על-- 
אַנְחָתִי: מִי--יתן יְדַעתִי ְאִִצְאֵהוּ אֶבוֹא עַד--תְּכונָת: 
אִעְרְכָה לִפְנָו מִשְׁפַּ ופי אַמַלָא תְוֹכָחֹת!: אֶדָעָה מִלִּם 
עי ואֶבִינָה פֹּה ואמַר לִי: הַבְּרְב-כֹּחַ יָרִיב עִמִָּ לֵא 
אַדּידוּא יִשֵׂם בִּי: שָׁם יְשֶׁר נוֹכָח עִמָּו ואֲפַלָּטָה לָנָצַח 
מִשְׂפְטי: הַן קָדֶם אַהֲלֵד וְאֵננו ְאָחוֹר וְלאדאָבְין לו: 


שְׂמָאוֹל בַּעֲשֹׂתָו וְלאדאָחַז יִַטֹף יָמִין וְלָא אֶרָאֵה: כּייָדַע 
דֵרֶךְּ ִמְּדִי בִּהָננִי ּהָב אַצּא: בַּאֲשְרו אֶחַָה רגְִי דַּרְכָּוֹ 
שְׁמִרְתִּוְלאדאָט; מִצְוַת שִׂפְתְיו וְלָא אָמִישׁ מִחְקִ צִָּתִי 
אִמְרייפִיו: וְהִוא בָאֶחָד וּמִי וְשׁיבָנוּ וְפְשׁו אְַתָה יעשי 
ִּ ִשָׁלִיִם הִקִּ ְכָהֵֶה רַָּוֹת ִמָֹּ: עליכֵן מִפְּניו ָבְהֵל 
אֶתְבּוֹנן וְאֶפחֶד מִמֶּט: וְאֵל הֵרַךְ לִבִּי ודי הַבְּהִילָני: 
כִּי לֵא נַצְמַתִּי מִפְַייחְשׁךְ וֹמִפָנֵי כַּטּהראֶפָל; 
כד 

מַדּוּעַ מִשַדִּי לֶאינצְְי תִּים ויִדעָ לֵא חָזי יָמיו: נבְלוֹת 
יֵשינוּ עֵרֶר נְְלוּ יַרְעִי: חָמור יְתוֹמִים ינהֲנו ַחְבְּלוּ שׁור 
אַלְמנָה: יט אֶבִנים מִדֶרֶך יָחַד חִבְּאוּ ענויאָרץ: הֵן 


כֵב, כג' ס"א מאהליך כג, פם' יתרף מלעיל כה א' ודעיו ק" 


*' אָבּער ער האַלט זיך בּיי אײנס, אוּן ער קען אים אָפּהאַלטן? 
אוּן זיין זעל בּאַגערט, אוּן ער טוּט. 
יי יאָ, ער װעט אויספירן װאָס מיר איז בּאַשערט, 
אוּן פיל אַזױנס איז נאָך דאָ בּי אים. 
*' דרום בּין איך דערשראָקן פאַר אים; 
איך בּאַטראַכט, אוּן האָבּ מוֹרא פאַר אים. 
*' אוּן גאָט האָט שלאַף געמאַכט מיין האַרץ, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער האָט מיך אַיינגעשראָקן. 
יי װאָרום איך בּין ניט פאַרמיטן געװאָרן פוּן דעם חוֹשך, 
אוּן פאַר מיין פּנים האָט פאַרדעקט אַ פינצטערניש. 
פאַרװאָס זײנען ניט אָפּגעלײגט פוּן אַלמאַכטיקן 
רם בּאַשטימטע צײטן, 
אוּן די װאָס קענען אים, זעען ניט זיינע טעג? 
* גרענעצן פאַררוּקט מען, 
אַ סטאַדע גולט מען אוּן מע פיטערט. 
* דעם אייזל פוּן יִתוֹמים פירט מען אַװעק, 
מע נעמט אין משכּון דעם אָקס פוּן דער אַלמנה. 
+ מע שטויסט אַראָפּ אביונים פוּן װעג, 
בּאַהאַלטן מוּזן זיך אַלע אָרימע פוּן לאַנד. 
'זע, װי װילדע אייזלען אין מדבּר, 


* איך װאָלט װיסן װאָס ער װאָלט מיר ענטפערן, 
אוּן פאַרשטײן װאָס ער װאָלט מיר זאָגן. 
*װאָלט ער מיט גרויס כּוֹח געקריגט מיט מיר? 
ניין; נייערט אַכט געטאָן װאָלט ער אויף מיר. 
'דענסמאָל װאָלט דער רעכטפאַרטיקער געטענהט 
מיט אים, 
אוּן איך װאָלט אויף אײיבּיק אַנטרוּנען פוּן מיין ריכטער. 


*זע, איך גײ פאַרויס, אוּן ער איז ניטאָ, 
אוּן אַהינטער, אוּן איך מערק אים ניט; 
*לינקס אַז ער איז פאַרטאָן, זע איך ניט, 
ער פאַרדרײיט זיך רעכטס, אוּן איך מערק ניט. 


*י אָבּער ער װײס דעם װעג װאָס בּײי מיר, 
ער האָט מיך געפּרוּװט, איך בּין װי גאָלד אַרױס. 
*' אָן זיין טריט האָט זיך געהאַלטן מיין פוּס, 
זיין װעג האָבּ איך געהיט, אוּן זיך ניט אָפּגענײגט. 
* װוּ אַ געבּאָט פוּן זיינע ליפּן, האָבּ איך זיך ניט אָפּי 
געקערט; 
מער װי מיין אויסקוּמעניש האָבּ איך געהיט די װערטער 
פוּן זיין מויל. 


ײ װאָרטשפּיל: בָּצֶר-וּבְצוּר. 
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פְּרְאִים ! בַּמְדבָּר יִצְאָוּבִּמעָלֶם מְשַׁחרִי ַָרָף ערָבָה לו 

- לָתָם לַנְעָרִים: בַּשָּׂדָה בְּלֵילָיִקצִירּוְכָרֶם רֶע יִלקִּשׁו: י 
! צָחֹם יָלינוּ מִבָּלִי ָבְוּשׁ ואיןכְּסוֹ בַּקֵּרָה:. מוָרָם הָרִים ח 
ירטָבו ומְִּלֵ מַחְסָה חִבְּקויצור! יולו ִשֶׁדיָתום וַעַלי 6 


פנ ַחבְּלו:. עָרוֹם הֲלְּכוּ בּלִי לָבָוֹשׁוּרַעְבִים נָשְׂאו טָמֶר! ' 


=: 


= 


;אק ופַּש-חֲלָלִים תְּשועואֶלוֹתַּלאיִשִים תִּפְלָה: הַמָּה! 
הו בַּמרְדי אור לֶא-הַכִּידוּדרְכָיווָָאיִשְׁבוּ בְִּתִיבֹתְי: 
לָאוֹר. יָקיִם רוצ יִקטְליעני אבו וללה יְהִיכֶב: ' 
וע נאַף: שַׁמְרָה נָשׁף לֵאמֹר לָאתְשׁוָּנִי עי וְמָתָרפִָּים 
יָשִׂים! חָתֶר בַּחשֶׁךְ בַּתִּים יוֹמָם חַתְּמוּילְמוֹ לא יָדְעוּ 


אָור: כִּייַדּוַּּקֶר לָמוֹ צלַמֶת ביר בְִּהֶֹת צִלֶמוֶת: י 


קל-הוּא ! עליפְניימִַם תִּקְלֵּל חַלִקְתֶם בְּאָרֶץ לְאייפְָה י 
הָּרךְ ִּרְמִים 
יִכְו רחֶם | מִתְקֵן רמֶּה ור ָא זכ ובר כְּעץ 
שֵלָה: רעה עִקָרָה לָא תָלְֵ וְאַלמָלָה לֵא יִב : וּמְשׁך 
אִַירִים בִּכֹחָו יקוִם וְלָא-אַמִין בְּחַיִן: יִתִּרְלֵי לִבְטַח 
וִֶׁעֵן ְִניהוּ על-דּרְכֵיהֶם: ‏ רַמו מֶעט | וְאִני וְהָמְּכוּ 
כַּכֶליִקָּפָון ּכְרָאשׁ שִׁבֶּלֶת ימָלו: וְאִילָא אֲפוֹ מִי 
יִוִבֵנִויָשׂם לָאֵל מִכָּתִי: 
כה 

מע בַּלדֶד שי וֹּאמר: הִמְשֵׁל וְפַּחַד עמ ֹשׂה שָׁלום 
בַּמְרוֹמָיוו. הָיֵשׁ מִסְּפֶר לַגְדוּדָיו וְעַלדמִי לאייקם אוֹרְהוּ! 
וּמַהיִצְדָּק אָנוֹשׁ עס-אל ומה-יכָּה ילַור אֵשֶהו הן עַד- 
יָדחַ וְלֵא יָאֲהָיל וְככָבִּים לְאץכּו בְעֵינָי: אֶף כְּיאֲנשׁ 
רֵמָּה וּבדְאֶלֶם תְּולֵעָה: 


+ *אי= 
: וו 
ז= 


כָּן 1 קצה קי כז'נאװט שאמתנת 
*' ער גײט לײכטא אַװעק אויפן װאַסער; 
פּאַרשאָלטן איזא זײיער חלק אויף דער ערד; 
ער פאַרקערט ניט אויפן װעג פוּן װײנגערטנער. 
יי טריקעניש אוּן היץ רויבּן אַװעק שנײיװאַסער; 
די אוּנטערערד-- די װאָס האָבּן געזינדיקט. 
י* דער טראַכט פאַרגעסט אָן אים, 
דער װאָרעם לאָבּט זיך מיט אים, 
ער װערט מער ניט געדאַכט; 
אוּן צעבּראָכן װי אַ האָלץ װערט אוּמגערעכטיקײיט. 


י* עה חברט זיך מיט דער עקרה װאָס געבּערט ניט; 
אוּן די אַלמנה בּאַניטיקט ער ניט. 

** אוּן ער שלעפּט אַראָפּ די מאַכטיקע מיט זיין כּוֹח; 
ער שטייט אוֹיף, אוּן מע איז ניט זיכער מיטן לעבּן. 


יי גאָט לאָזט אים אין זיכערקײט, ער זאָל זיך אָנלענען, 
אָבּער זיינע אויגן זײנען אויף זײערע װעגן. 
י'זײ װערן דערהױיבּן אַ װײלע, אוּן שוין זײנען זײ 
ניטאָ; 


*וװואָרטשפּיל: קל-תְּקִלַּל. 


איוב 


בִידְשׁרֹתֶם יהיו יִקָבים דָרְכוּ וִַצִמְאו: מניר מְתִים | יב 


גס-חם יַזְלוּ מִימַיישָׁלֵג שְׁאִול חִמָאוּ; יי 
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גײען זײ אַרױס צוּ זײער אַרבּעט, זוכנדיק שפּײז; 
די סטעפּ גיט אים בּרויט פאַר די קינדער. 

* אויפן פעלד שניידן זי ויין פוּטער, 
אוּן דעם װײנגאָרטן פוּן רטע קלייבּן זי אָפּ. 

ינאַקעט נעכטיקן זײי, אָן אַ מלבּוש, 
אוּן אָן אַ צוּדעק פוּן קעלט. 

* פוּן דעם רעננגוס פוּן די בּערג װערן זי דורכגענעצט, 
אוּן אָן אַ שיצוּנג טוּליען זי זיך צוּם פעלו. 


' מע רױיבּט פוּן דער בּרוּסט דעם יתום, 
אוּן בּיים אָרימאַן נעמט מען אַ משכּון. 
"נאַקעט גייען זײי, אָן אַ מלבּוש, 
אוּן הוּנגעריקע טראָגן זי דעם גאַרבּ. 
יי צװישן די מויערן פוּן יענע, פּרעסן זײ אײיל; 
קעלטערס טרעטן זײַ אוּן זיינען דאָרשטיק. 
יי פון שטאָט קרעכצן די מענטשן, 
אוֹן די זעל פוּן נוֹססע שרייט, 
אוּן גאָט מאַכט ניט קיין פּאָרװורף. 


* זי זינען װידערשפּעניקער אָן ליכט, 
זײ קענען ניט זיינע װעגן, 
אוּן װײַלן ניט אויף זיינע שטעגן. 

*' מיטן שיין שטייט אויף דער מערדער, 
צוּ טייטן דעם אָרימאַן אוּן דעם אביון; 
אוּן בּיי נאַכט איז ער װי אַ גנב. 

*' אוּן דאָס אויג פוּן נוֹאף װאַרט אויף פאַרנאַכט, 
אַזױ צוּ זאָגן: מיך װעט ניט אָנזען אַן אויג; 
אוּן אַ צוּדעק אויפן פּנים טוּט ער אָן. 

** זי גראָבּן אונטער אין דער פינצטער היזער, 
בּיי טאָג פאַרשליסן זיי זיך אֵיין; 
זײ װײסן ניט פוּן ליכטיקײיט, 

יי װאָרום בּיי זי אַלעמען איז טױטשאָטן פרימאָרגן, 
װײל זײ זינען בּאַקאַנט מיט די שרעקענישן פוּן 

טױטשאָטן. 


יאָ, זי װערן דערנידערט, װי אַלע װערן זי אַיינגע- 
זאַמלט, 
אוּן וי אַ שפּיץ זאַנג װערן זי אָפּגעשנטן. 


** אוּן אוב ניט אַװי, דען, װער װיל מיר אָפּלײקענען, 
אוּן מאַכן צוּ נישט מיין װאָרט! 


פ וד י האָט געענטפערט בַּלֹדֵד דער שוּחי, אוּן האָט געזאָגט: 
*געװעלטיקײט אוּן פאָרכטיקייט זיינען בּײ אים; 
ער שאַפט שלום אין זײַנע הײכן. 
* איז דאָ אַ צאָל צוּ זיינע מחנות? 
אוּן אויף װעמען גײט ניט אויף זיין ליכט? 
* הײינט װי קען אַ מענטש גערעכט זיין קעגן גאָטן 
אוּן װי קען רײין זיין אַ געבּאָרענער פוּן אַ פרוי? 
'זע, אַזש די לבנה אִיז ניט העל, 
אוּן די שטערן זײינען ניט ריין אין זײנע אויגן, 
' היינט װי שוין אַ מענטש אַָ װאָרעם, 
אוּן אַ מענטשנקינד אַ מילבּ? 
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פו י האָט געענטפערט אִיוֹב, אוּן האָט געזאָנט: ג וען איוֹב וֹּאמַר: מְדיעֲוָרְתָּ לְלאדכֶחַ דוּשַׁעְתָוְרֶוע לא- 

װי האָסטוּ געהאָלפן דעם װאָס אָן כּוֹח! { צו: מַה-יעצְתָּ לֵלֵא חָכְמָה וְתְשִׁיָה לֶרֶב דוֹדַעְתָּ! אֶת- 


בּײגעשטאַנען דעם אָרעם אָן מאַכט! 

*װי האָסטוּ געעַצהט דעם װאָס אָן חכמה, 
אוּן קלוּגשאַפּט אַ סך געלאָזט װיסן! 

מיט װעמעס הילף האָסטוּ געזאָגט די װערטער? 
אוּן װועמעס אָטעם איז אַרױסגעגאַנגען פוּן דיר? 


* די מתים ציטערן, 
די װאַסערן פוּן אוּנטן מיט זײערע בּאַװוֹינער. 
*נאַקעט איז די אוּנטערערד פאַר אים, 
אוּן אָן אַ צוּדעק איז דער אָפּגרוּנט. 
יער שפּרײט אויס דעם צפון איבּער דעם תּוֹהוּ, 
ער הענגט אויף די ערד אויף גאָרנישט. 
* ער בּינדט אַיין די װאַסערן אין זיינע כמאַרעס, 
אוּן ניט צעפּלאַצט װערט דער װאָלקן אוּנטער זײ. 
* ער פאַרדעקט דעם פּנים פוּנעם טראָן, 
ער פאַרשפּרײט זיין װאָלקן איבּער אים. 
*י' ער האָט געצירקלט אַ גרענעץ אויפן װאַסער, 
בּיז צוּם סָוף פוּן ליכט א פינצטערניש. 
י! די זײלן פוּן הימל טרײיסלען זיך, 
אוּן װערן צעטוּמלט פוּן זיין אָנגעשרײ. 
יי מיט זיין כּוֹח צערוּדערט ער דעם ים, 
אוּן מיט זיין פאַרשטאַנדיקײט צעהאַקט ער רַהֵב. 
*' דורך זיין אָטעם װערט לויטער דער הימל; 
זיין האַנט האָט דערשלאָגן די לויפיקע שלאַנג. 
+'זע, דאָס זיינען טײל פוּן זיינע װעגן; 
אוּן װאָס פאַר אַ קליין מוּרמל הערן מיר פוּן אים! 
אָבּער דעם דוּנער פוּן זיינע גבוּרות װער קען פאַרשטיין? 


ר אוּן אִיוֹב האָט װידער אויפגעהױיבּן זיין גערײד, 
אוּן האָט געזאָנט: 
* אַזױי װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט צוּגענוּמען מיין רעכט, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער װאָס האָט פאַרבּיטערט מיין 
זעל, 
* אַז אויבּ כּל-זמן מיין אָטעם איז אין מיר, 
אוּן דער א פוּן גאָט אין מיין נאָז, 
* אויבּ מיינע ליפּן װעלן רעדן אוּמרעכט, 
אוּן אויבּ מיין צוּנג װעט אַרױסלאָזן בּאַטרוּג! 
*חלילה מיר, אַז איך זאָל אַייך געבּן גערעכט! 
בּיז איך װעל אויסגיין װעל איך ניט לאָון אָפּנעמען מיין 
ערלעכקייט פוּן מיר. 
* אָן מיין גערעכטיקײט האַלט איך זיך אוּן װעל זי ניט 
אָפּלאָון: 
מיין האַרץ האָט פוּן מיין לעבּטאָג אָן מיר ניט פאָרצוּ 
װאַרפן. 


'זאָל װערן פוּן מיין פיינט װי פוּן רשע, 
אוּן פוּן מיין קעגנשטײיער װי פוּן דעם פּאַרבּרעכער! 
* װאָרום װאָס איז די האָפּענוּנג פוּן דעם זינדיקן, אַז ער 
האַװעט, 
אויבּ גאָט נעמט אַװעק זיין ועל? 
' װעט גאָט הערן זיין געשריי, 
אַז אויף אים װעט קוּמען אַ צרה? 
* צי קען ער זיך קװויקן מיטן אַלמאַכטיקן, 


מִי הגדַתָּ מלון וְנִשְׁמַתמי ִצְאָה מִמֶּךָ: הֶרפָאִים יְחולָלו 
ו מִתַּחת מַיִם וְשְׁכְֵיהֶם: עָחֹם שְׁאֵיל ננִדּ ְאין כּסרת 
ָאֲבַדִן: נֹמָה צֶפון עַל--ָהוּ תְּלָה אֶרֶץ עַל--בְּלימָדה; 
צֶרֶר מִיִםבְּעבָי וְלָא"נבְקַע עֶנן תַּחְתֶּם: מְאַחֶן פּניכְמּה 
פּרְשָׁ עָלִיו עֶננוג הֶק הָג עַל-פְני-מִיִם עַר-תַּכְלִֹת אִור 


= 


= עִסחְשֶׁךְּ: עִמוּדֵי שָׁמַיִם יְרוֹפְפוּויִתמְדוּ מִנַערָתָו: בְּכֹחו 
+ רֶע היִם וּבִתְוֹבְנְתוּ מְחֵץ רָהֵב: בְּרוּחוֹ שָמַיִם שִׁפָּרָה 
יי חְלְלָה יָהוֹלָחֶשׁ בּרחַ:. הְדְאֵלָה! קַצוֹת דְּרָכָו ומַהשמִץ 


דָּבֶר נִשְׁמַעדבָוּורֵָם נְִּוּרֹתָו מִי יתְּונן; 
כו 
וסֶף אִוֹב שְׂאֵת מִשְׁלו ויֹּאמַר: חַייאֵל הֵסִיר מִשְׁפָטִי 


י וְשדּי המר נִפְשִׁי: כֵייכְל-עוד נִשְׁמְתִי בי וְריחַ אלה 


י בְאפי: אִיתְרְַּרנָה שִפְתִיצְלָהולשׁנִי הנה רמיָה: 


חָלִילָה לִי אִם-אַצְדִּיק אֶתָכֶם עד-אניע לְא-אָסִיר תְמתִי 


מִמִנִי: בְּצְדקָתִי הַחְזקְתִּי וְלֵא אַרְפָּהָ לְאייחָרֶף לִבָבִי 


ו 
ח מִָמִי: יְהֵי כַרשֶׁע אִיבִי וּמתְקוּמְמִי בֶעוְל: כּי מַיתּקות 
ט 


חֶָף כִּי יִבְצֶע כִּי יָשֶׁל אֲלָוהַ ַפִשׁו: הֲצַּעקְתו יִשׁמַעואֵל 
' כֵּייתְבָֹא עָלָוו צֶרָה: אַם-עַלשׁדִּייִתֶענְ;יִקְרָא אֲלַוהַּ 
= בְּכָליעֶת: אוֹרָה אֶתְכֶם בְּידאָל אֲשֶׁר עם-שַׁדֵּי לא אֲכַּחַד; 


3 הַן אַתָּם כְּלְכֶם חֲזיתֶם וְלָמָה וֶה הָבֵל תִּהְבּלו: הו הָלק 


יד אָדָם רֶשֶׁע ן עסדאֵל וְַחֲלַת עְרִיצִים מִשׁדִּי יקָהוּ: אִש= 


ירְָּו בְנָו לְמוֹיחָרֶב וצְאִצְאָז לֵא יִשְׂבּעיילָחֶם: שרד 
= בַּמֶּוַת יקְֵּרוּוְאַלִמְֹתָיו לָא תִבְכֵּינָה: אֶמייצְבַר כַּעְפֶה 
" כָּסֶף וְכַחֹמֶר {כִין מַלְבוֹשּ יָכִין דיק יְִכּשׁ וְכֶַּף נקִי 


וד 


כו, ח' ס"א תחתין ש ה' במקום אי ס"א בסין 
ס"א שמץ גמרחיו קױי 


טו' שרידיו קרי 


יב' ובחבנתו קרי יד. דרכיו קרי 


ה: קמץ באתנת אתר עי 


רוּפן צוּ גאָט אין יעטװעדער צײט? 
'י איך װעל אַייךְ לערנען װעגן דער האַנט פוּן גאָט, 
װאָס איז בּיים אַלמאַכטיקן װעל איך ניט פאַרהוילן. 
יי אָט האָט איר אַלע געזען, 
אוּן פאַרװאָס דען פּלוידערט איר נישטיקס? 
* דאָס איז דער חלק פוּן דעם שלעכטן מענטשן בּײ 
גאָט, 
אוּן די אַרבּ װאָס די געװאַלטטוּער קריגן פוּן אַל- 
מאַכטיקן. 
יי אויבּ זיינע קינדער מערן זיך, איז דאָס פאַרן שװערד, 
אוּן זיינע שפּראָצן װעלן ניט האָבּן בּרויט צוּ זאַט. 
*י די װאָס בּלײבּן פוּן אים װעלן פוּן פּעסט בּאַגראָבּן 
װערן, 
אוּן זיינע אַלמנות װעלן צוּמאָל ניט בּאַװײנען. 
** אַז ער זאָל אָנזאַמלען װי שטויבּ זילבּער, 
אוּן װי ליים אָנגרײטן מלבּוּשים, 
יי װעט ער אָנגרײטן, אוּן דער גערעכטער װעט אָנטאָן, 
אוּן מיטן זילבּער װעלן די אוּמשוּלדיקע זיך טײלן. 


: 
.0 
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0 2 : 2 7 א 7 : : יח 
ַחֲלקוּ בָּנָה כְעַשׁבִּיתָווּכִסְכָּה עָשׂה נצֵר: עָשִׁיר יִשְַּׁב יש 
וְלֵא יֵאֶסף עֵינָיו פְּקַח וְאינו: תֵּשֵינָהוּ כַמַיִ בַּלֶּהורז כ 
לילָה גִנבַתּוּ סּפָּה: יִשָׂאֵהוּ קָדִיםויקְִישָָׂרְהוּ ממֹּמ; כי 


וִּשֶׁקךְּ עָלי וְלָא יַחִמָל מִיָדו בָּרָוחַיבֶרָח: יִשְׂפּק עלִימוֹ בר 


כפוֹמוּ שָׁרֶק עָלִיו מַמְּקֹמְו; 
כח 

ִּי שׁלכַּסף מֹצָא וֹמְקוֹם לב יק בַּרול מַעפֶר יִקָחג 
אָב וק נְחוּשָׁה: קֵץ ו שֶׂם לַחֹשֶׁד וּלכְל-תַּכְלִית הָואי 
חוֹקֶּר ָבֶן אָפָל וְצִלְמְוֶת! . פּרץ נחַלו מַעְםינֶר ַנִּשְָּׁחִיםד 
מִיהָגֶלדֵּלוּ מאַנוֹשנעו: אֶרֶץ מִמּנֶה יא לָחֶם וְתְַתָיהָה 
נִהפְֵ כָּמראֵש: מְקוֹםיסְפִּיר אֲבָנֶיהָ וְעַפֶרֶת וָהָב לְֹני 
נִָיב לָאיְדוּ יט וְלָא שִׁפֹתוּ עי איה לאיהְַריכְהּ ‏ 
בּנישָׁחץ לְאעְרָה עָלָיו שָׁחַל: בַּהַלָּמִיש שָׁלָה יְוֹ ָפַדי 
מִשׂרֶשׂ הָרִים: בְּצורוֹת יְאֹרִים בִּקֵע וְכָליָקֶר ראַתָה' 
ֵינ מִבְּכִינהָרָות חִבָּשׁ וְַעֲלְמָה יִצֵא אִור; 
ְהַחָכּמָה מֵאַיִ תִּמְצֵא וְאי זָה מְקַום בִּינָה! לא-ידע אָנֹשׁ 3 
עְִכָּהּ וְלָא תִמְּצֵא בְּאָרֶץ הָחַיִם: תָּהָוֹם אָמַר לא בֵי- יד 
הָא ויָם אָמַר אִין עִמָּדִי: לָאייִתּן סָגור תַּחְֶּיהָ וְלָז יי 
יִשׁקֵל כַּמף מְחֵירְהּ: לְאיתְסְלָּה בְּכָתֶם אוֹפָיר בְּשְׂהבן ײ 
יָקַר וְסַפֵּר: קָאַיערְכְנָה זָהֶב ְכוֹכִית וּתְמְּרְתָהּ כְּלֵי- " 
פָּּ רָאמוֹת וָנְבִּישׁ לָא יָכֵר וּמִשֶׁךְּ חָכָמָה מִפּנִינִיבם; יי 
לַאניַערְכְּנָה פִּטְדַת-כּוּשׁ בְּכָתֶם טָהוֹר לָא תְסִלָּה; = 


ְהַחָבְמָה מאַן תוא וְאיזָה מִקָֹםבִּנָה וְעִלְמָה מצנןכי 
כָל-הָ וּמַעֹף הַשָּׁמִַם ִסְתָּרָה: אבו ְמָוֶת אָמרְּ אנ כב 
שָׂמָעוּ שׁמְעָהּ! אֵלֹהִים הַבִין דַרְכָּה וְהוּא ידֶע אָרן- כ 
מְקֹמָהּ! כִּייהוא לַקִצוֹת-הָאֶרֶץ יבִּש תַּחת כָּל-הַשָּמָיִם כי 
יִרְאָה: לַעֲשָוֹת לְרחַ מִשְׁקֶל וּמַיִם תִּכֵן בְּמדָּהּ בַּעֲשׂתכו 
לִמְּטֶר חק וְדֶרךְּ לַחֲוִז קקות: אַז רָאָה וַיְַפְרָה הֲבִינָהּ = 
כב" שוא באתנח 


כו, כא' פתח נאתנה כח, ט' ס"א 5ך משרש 


** אָבּער די חכמה פוּן װאַנען קען געפונען װערן, 
אוּן װוּ איז דער אָרט פוּן פאַרשטאַנדיקײט? 
** קיין מענטש װײס ניט איר װערדע, 
אוּן זי געפינט זיך ניט אין לאַנד פוּן די לעבּעדיקע. 
* דער תּהָום זאָגט: ניט אין מיר; 
אוּן דער ים זאָגט: ניט בּײי מיר. 
** פאַר איר קען ניט געגעבּן װערן פײנגאָלד, 
אוּן זילבּער קען ניט געװויגן װערן פאַר איר מקח. 
זי קען ניט אָפּגעשאַצט װערן מיט אוֹפיר-גאָלד, 
מיט טײיערן אָניקל אוּן סאַפּירשטײן. 
יי גאָלד אוּן גלאָז זײינען ניט איר גלײכן, 
אוֹן כּלים פוּן גינגאָלד איר אױסבּײט. 
* אַבָנִים טוֹבות אוּן קריסטאָל דאַרפן ניט דערמאָנט 
װערן, 
אוּן מער פוּן קאַרעלן איז דער בּאַטרעף פוּן חכמה. 
*י טאָפּאַז פוּן כּוש איז ניט איר גלײכן, 
מיט רײנעם גאָלד קען זי ניט אָפּנעשאַצט װערן. 


איוב 
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** ער בּויט װי אַ מאָיל זיין הויז, 
אוּן װי אַ בּיידל װאָס דער װועכטער מאַכט. 
* ער לײגט זיך אַן עוֹשׁר, אוּן שוין איז ניטאָ װאָס אויפ- 
צוּקלײבּן, 
ער עפנט זיינע אויגן, אוּן עס איז ניטאָ. 
* װי װאַסערן יאָגן אים אָן שרעקענישן, 
איבּער נאַכט גנבעט אים אַװעק אַ שטוּרעם. 
י* דער מזרח-װוינט הײבּט אים אויף, אַז ער מוּ גײין, 
אוּן ער שטוּרעמט אים אַװעק פוּן זיין אָרט. 
** אוּן ער שלײדערט אויף אים אוּן דערבּאַרימט זיך ניט; 
לויפנדיק װאָלט ער אַנטלאָפן פוּן זיין האַנט. 
* מע פּאַטשט איבּער אים די הענט, 
אוּן מע שמוּצערט אויף אים פוּן זיין אָרט. 
רַח י יאָ, פאַראַן אַ גרעבּערײ פאַר זילבּער, 
אוּן אַן אָרט װוּ גאָלד טוּט מען לײטערן. 
* אַייזן װערט פוּן דער ערד גענוּמען, 
אוּן פוּן שטיין שמעלצט מען קופּער. 
* נדער מענטשן מאַכט אַ סָוף צוּ פינצטערניש, 
אוּן בּיז יעטװעדער עק פאָרשט ער אויס 
שטיינער פוּן פינצטערניש אוּן טױטשאָטן. 
* ער בּרעכט אַ שאַכט װײט פוּן אַ בּאַװוֹינער; 
פאַרגעסן פוּן אַ ופאַרבּײנײערסן פוּס; 
אָפּנעצערט, װײט פוּן מענטשן װאַנדערן זײ. 
* די ערד, פוּן איר קוּמט אַרױס בּרויט, 
אָבּער אוּנטער איר איז איבּערגעקערט װי פוּן פייער. 
* דער אָרט פוּן סאַפּיר זײינען אירע שטײינער, 
אוּן שטויבּן פוּן גאָלד זיינען דערין. 
ידעם שטעג, אים װײס ניט קיין רויבּפויגל, 
אוּן ניט אָנגעקוּקט האָט אים דאָס אויג פון אַ פאַלק. 
*ניט בּאַטרעטן האָבּן אים חיות שטאָלצע, 
ניט געשפּרײזט האָט אויף אים דער לײבּ. 
* צוּם קיזלשטיין שטרעקט ער אויס זיין האַנט, 
ער קערט אוּם פוּן װאָרצל די בּערג. 
*י אין פעלזן האַקט ער גראָבּנס, 
אוּן אַלדאָס טיערסטע קוּקט אָן זיין אויג. 
*י פּלוּסן פאַרבּינדט ער ניט צוּ רינען, 
אוּן פאַרבּאָרגנס בּרענגט ער אַרױס אין ליכט. 


** טאָ פוּן װאַנען קוימט די חכמה? 
אוּן װוּ איז דער אָרט פוּן פאַרשטאַנדיקײט? 
י* אַן זי אין פאַרהוילן פוּן די אויגן פוּן יעטװעדער 
לעבּעדיקן, 
אוּן פוּן פויגל פוּן הימל איז זי פאַרבּאָרגן. 
** אונטערגאַנג אוּן טויט זאָגן: 
מיט אונדוערע אויערן האָבּן מיר געהערט איר הערונג. 
* גאָט פאַרשטייט איר װעג, 
אוּן ער וויס איר אָרט. 
י* װאָרום ער קוּקט בּיז די עקן ערד, 
אוּנטערן גאַנצן הימל זעט ער. 
0 װען ער האָט געמאַכט פאַרן ווינט אַ װאָג, 
אוּן װאַסערן מאַרקירט מיט אַ מאָס, 
5 װען ער האָט געמאַכט פאַרן רעגן אַ געועץ, 
אוּן אַ װעג פאַרן דונערגעװיטער, 
ז דענסמאָל האָט ארי געוען אוּן זי בּאַרעכנט, 
זי אויפגעשטעלט אוּן אויך זי אויסגעפאָרשט. 
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*+ אוּן ער האָט געזאָגט צוּם מענטשן: 
זע, מוֹרא פאַר גאָט דאָס איז חכמה, 
אוּן זיך אָפּקערן פוּן שלעכטס איז פאַרשטאַנדיקײַט. 


רמ ' אוּן אִיוֹב האָט װידער אויפגעהויבּן זיין גערײד, 
אוּן האָט געזאָגט: 
װער מאַכט מיך אַװי װי אין די חדשים פוּן אַמאָל, 
װי אין די טעג װאָס גאָט האָט מיך אָפּנעהיט! 
י װען זיין ליכט האָט געשיינט איבּער מיין קאָפּ, 
װען פאַר זיין שיין פלעג איך גיין אין דער פינצטער. 
* אַזױ װי איך בּין געװען אין די טעג פוּן מיין יוּננט, 
װען די פאַרטרויטקייט פוּן גאָט איז געװען אויף מיין 
געצעלט; 
*װען דער אַלמאַכטיקער איז נאָך געװען מיט מיר; 
רונד אַרוּם מיר מיינע קינדער. 
' ווען מיַנע טריט האָבּן זיך געבּאָדן אין שמאַנט, 
אוּן דער פעלו האָט געגאָסן בּײי מיר בּעכן מיט אײל. 
'אַז איך בּין אַרױסגעגאַנגען צוּם טויער אין שטאָט, 
אויפגעשטעלט אין מאַרק מײַן ויץ, 
* האָבּן יונגעלײט געזען אוּן זיך בּאַהאַלטן, 
אוּן גרײיון האָבּן זיך אויפגעהויבּן אוּן געשטאַנען. 
* האַרן האָבּן זיך אַינגעהאַלטן פוּן װערטער, 
אוּן די האַנט פלעגן זײ אַרױפּטאָן אויף זײער מויל. 
** דער קָול פוֹן גרויסע לײט האָט זיך בּאַהאַלטן, 
אוּן זײער צוּנג האָט זיך צוגעקלעפּט צוּ זײער גוּמען. 
יי װאָרום װוּ אַן אוער האָט געהערט, האָט מיך געלױבּט, 
אוּן װוּ אַן אויג האָט געזען, האָט מיר צוּנעשטימט. 
יי װײל איך פלעג ראַטעװען דעם אָרימאַן װאָס האָט 
געשריען, 
אוּן דעם יתום װאָס האָט ניט קיין העלפער. 
* די בּרכה פוּן דעם אוּמנליקלעכן פלעגט קוּמען אוֹיף 
מיר, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן דער אַלמנה פלעג איך דערפרייען. 
*י איך האָבּ אָנגעטאָן רעכטפאַרטיקײט, אוּן זי האָט מיך 
אָנגעטאָן, 
װי אַ מאַנטל אוּן אַ הױיבּ איז געװען מיין גערעכטיקייט. 
*י אויגן בּין איך געװען פאַרן בּלינדן, 
אוּן פיס פּאַרן הינקעדיקן בּין איך געװען. 
*י איך בּין געװען אַ פאָטער פאַר די בּאַדערפטיקע, 
אוּן דעם משפּט פוּן דעם װאָס איך האָבּ ניט געקענט, 
פלעג איך אױיספאָרשן. 
יי אוּן איך האָבּ צעבּראָכן די בּאַקצײן פוּן דעם פאַר- 
בּרעכער, 
אוּן פוּן זיינע צײנער אַרױסגעװאָרפן דעם רויבּ. 
** אוּן. איך האָבּ געזאָגט: בּיי מײן נעסט װעל איך 
פאַרגיין, 
אוּן װי דער פעניקספויגל װעל איך מערן טענ, 
*י מיין װאָרצל װעט זיין אָפן צוּם װאַסער, 
אוּן דער טוי װעט נעכטיקן אויף מיין צװײג. 
י* מיין כּבוד װעט בִּלײַבְּן פריש בּיי מיר, 
אוּן מיין בּויגן װעט אין מיין האַנט זיך בּאַנײען. 


י* צוּ מיר האָט מען זי צוגעהערט אוּן געװאַרט, 
אוּן מע פלעגט האַרן אויף מײן עצה. 
נאָך מיין זאָג פלעגט מען מער ניט רעדן, 


איוב 


* וְעִתָּה ! שְָׂקֵי עָלֵי צְעִירִים מִמְנִי למִים אִשְׁימְאְִתִ 


! עָלֵימוֹ אַבַד כָּלַח! בְּחָסֶר וּבְִפן נלְמוּד הְַרקִיֹם ציוה 


= ' אוּן אַצוּנד לאַכן פוּן מיר יינגערע פוּן מיר אין טעג, 





ְנִחֲקָרָה! ויאמֶד ו לָאָרֶם הן יְְאֵת אֲָֹי הא חָכּמָה - 
וְסוּר מֶרֶע בִּינָה! 5 
כט 


וָסֶף אִיוֹב שְׂאֶת מִשְׁלו ווֹאמֵר: מִייַתּנני כִּרְחיקִום 
ימי אָלָוַּיִשְׁמְְנִי: בְּהַלָו גדו עְלֵי ראשי לְאוֹרו אַלֶף 
חֶשְֶּׁ!כַּאֲשׁר הֲיִיתִי בִֹּמִי חֶרְפִּי בְּסוֹד אֶלוֹהַ עלי אֶחָקי: 
ְּעד שָׁדִּי מְדִי סְבִיבֹתֵינְָרִי: בִּרְחֵץ הֲליכּי בּחַּמה 
ור יָצוק עִמְדִי פּלְנִישׁמְן: בְּצֵאתִי שער עָלייקְחְּתּ 
כָּרְחוֹב אָכִין מֹשְׁבִי: רָאֶוני נְעְרִים ְִחְבּאווישִׁישִים קָמו 
צִמְדו: שָׂרִים עֶצְָי בְמָלִם ְכֵף יָשׂימוּ לְפִיהֶם! קולי 
יא נְגִידִים נְהָמָאו וּלְשׁונֶם לְחכֶּם דְּבִקָה: כִּי אַון שִׁמְעָה 
= וְַּאַשְְני וע רָאִתָה וַתעידְני כִּייאָמַלט עִָי משׁוע יָתום 
וְלְאיעוֶר לו: בּרְכַּת אֶבַד עָלֵי תָּבָא וְלב אַלִמְנָח אַרנן; 
צדֶק ָבִשְִׁיוַלבְּשִׁיכּמְעִיל וְְניף מִשְׁפטִי: עִינִם 
הָייתִי לַע וְרנְלַיִם לִפּפּחַ אָני: אִם אֶלֹכִי לאֶבִיֹנם 
וְהֶב לְאיְדְַתִי אֶחְקרָהו: וָאֲשׁבְּרָה מְתְַעות עו ומש 
יח אַשְׁיךְ טֶָף: וְאמַר עם"קני אַנוע ְכהוֹל אְַבָּה זָמָיִם! 
ל' שָרְשִׁיפְתִיץ אֶליימְיִם וְֵל יל בּקצִירִי: כָּבוֹרִי חֶדֶשׁ 
יי עִמְדִי וְקָשְִּׁ בָדִי תַחֲלף: לישְׁמְ וַיַלויְִמוּ למ 
כל עִצָתִי: אֶחָרֵי רִבָרִי לא יִשְִׁ זְעָלימוֹתּטֵּׂף מִלתי יחו 
יי כִמְּעֶר לִי ופִיהֶם פְערָו לְמַלְקוֹשוּ אֶשְׂחָק אֲלֹהֶם וְלום 
יי יַאֲמינּ ואָור פְנֵי לֵא יַפִּילין: אַבְּחַר דַּרְכֶּם וְאֲשֶׁב ‏ רָאשׁ 
וְאֶשְׁכּון כְּמֵלֵךְ בַּנְדִוד כַּאֲשֶׁר אֶכַּלִים יְנַחֵ 


: אֲבוֹתֶם לְשִׁית עִשכַּלְבִי צאני: נַ-כֶּחַ יָדֵיהֶם לָמָּה לִי 


כט, יח לנהודעיוכחל נשווק ‏ כא' הל דושה ‏ כד' ס"א לא 


אוּן אויף זײ פלענט טריפן מיין װאָרט. 
** אוּן זײ האָבּן געװאַרט װי אויף רעגן אויף מיר, 

אוּן אױיפגעשפּאַרט זײער מויל װי אויף שפּעטרעגן. 
** אַז איך פלעג לאַכן צוּ זײ, פלעגט זיך זי ניט 

גלױיבּן; 

אוּן דאָס ליכט פוּן מיין פּנִים פלעגן זי ניט מינערן. 
** איך פלעג אױסקלײבּן זײער װעג, 

אוּן פלעג זיצן אױבּנאָן, 

אוּן רוּען װי אַ מלך צװישן חיל, 

װי דער װאָס טוּט טרויערער טרײסטן. 


װאָס איך האָבּ מיך געמיאוסט צוּ שטעלן זײערע 
פאָטערס 
מיט די הינט פוּן מיינע שאָף- 
*יאָ, צוּ װאָס מיר דער כּוֹח פוּן זײערע הענט? 
זײער פרישקייט איז געװען פאַרלאָרן- 
* די װאָס זיינען פוּן נויט אוּן הוּנגער אַיינגעדאַרט, 





יל, 4-לא, 4 
! אָמֶשׁ שּואָה וּמִשׂאָה: הַקְִּפִים מַלָחַ עליישִׂיחַוְשֵָׂשׁי 
. התָּמִם לַחְמםוּ דנ ינרָשׁוּירָעוּ עָלִימֹכַּנב: בַּעֶרוּץה 
ְחָלִים לִשְׁכְּן חֹי עָפַר וְכפּים: בִּיְשִׂיחִים ינהֲקוּתֵּחַת ‏ 
חָהול יְפָּוּ: בְּניינָבֶל גִיבְני בְלִיישְׁם נִכְּאוּ מִדְהָאָרֶץ: ח 
ותָּה נִנָתֶם הָיְתִי וְאֲהִי לָהֶם לְמֵלָה! תּעֲבִי רְחֲקוי 
מִי ּמִפְני לא חֶשְׂכוּ רֶק: כְּיְִרָוֹ פָתַּח עי וְרֶן אי 
מִפנִיי שִקָּחוּ: עַלייָמִֹן פִּרְחָח יִקומוּ רַגְלֵי שִׁלֵּהוּ יסָלוּ יב 
עָלוּ ֶרְחוֹת אֵידֶם! נָתְפו ְתִיבָתִי לְהַתִי יִֹילוּ לֵא עו י 
- לָמוֹנ כְּפַרץ רְחָב יְאֶתָוּ תַחַת שֹׂאָה הְַנְָּלּ: הֶהְפַף יד 
עְִי בַלְהוֹת ִּרְדֵף כָּרוֹח ִדְבָתִי וֹכְצֶב עָבְרָה יְשָׁתִיז 
וְִתֶּה עָלֵי תִּשְַׁפֵך נַפשִׁיזאחֲזְנִי ְמַיענִי: ליְלָה עִצָמַיני 
קר מעָלי וַערְקי לֵא יִשְׁכָּבוּן: בִּרְביכְחַיְִהַפּש לְבוּשִׁי יח 
כּפִי כִתֶּנִּי יאְַנִי: הרָני לַהֶמֶר וְאֶתְמִשֵל כִּלפַר וָאפַר יש 
אֲשׁו אֵלך וְלֵא תַעֲנני עִמַרְתִּי וַתִּבְן בּי: תִּרֶפְֶ סא 
לָאַכְוֶר לִי בְּשֹצֶםיָדְךָּ תַשְִׂמנִי: תִּשְׂאִ אֶל-רוּח תַּרכִיבנִי כב 
וּתְמנִ תָשָׂה: כִּייְדְְתִּי מֶת תְּשׁיבֵניוּבות מוער לְכָלֵי כ 
חי אַך לַארבְעִי יִשְׁלַחייִךְ אִ-בְפִירו לָהֵן שָוע: אִמי 3 
לֵא בָכִיתִי לִקְשׁהיוֹם עָנְמָה נִפְשִׁי לאבְיון! כִּי מֹב קויתִי כ 
ובא רֶע וְאִיחֲלָה לאֹר בא אֶפֶל: מִֵי רתְּהיוְלאילָמּפ 
דנ ְמיְני: קרַר הֲלֹּכְתִּי בְֵּא הַמ קַמְתִּי הלכ 
אֲשועַו אָח הָיָתִי לתנים וע לבְנֹת יַענָה: עֹרִי שָׁתַר זי 
מִצְלֵי ועצְמִיחָרֶה מלִ"חְרֶם: הי לָאֵבֶל כִּרִי ונב ל 
לָקָוּל בֹּכִים: 

לא 


בָּרִית כְּרַתִּי לֵָינָי ומָה אֶתְכֹּנִן עַל-בְּתוּלָה!ּ וּמָהו הלס נ 
אֲלָוהּ מִמֶּעל וְנְחֲלַת שִׁדֵּי מִמְּרמִים: הֲלֹא-איד לְעַוּלג 
כָרלִפֶּעלי אָן: הֲלאיהֹאיִרְאֵה דָרָכִיוכֶל-צְעָדִייִסְפֹּר; ד 





גֹ ס"א א יא' יתוי קר יט' בס"א הרָנִי כב' חשיה קרי 


"* איִך שריי צוּ דיר, אוּן דוּ ענטפערסט מיר ניט, 
איך שטיי, אוּן דוּ קוּקסט מיך אָן. 

יי בּיסט פאַרקערט געװאָרן אין אַן אַכזר צוּ מיר, 
מיט דער מאַכט פוּן דײַן האַנט פײינטסטוּ מיך. 

י* הײבּסט מיך אויף אויפן װינט, מאַכסט מיך רײטן 

דערויף, 

אוּן מאַכסט צעגיין מיין קראַפט. 

* יאָ, איך װײס, װעסט צוּם טויט מיך בּרענגען, 
אוּן צוּם זאַמלהױן פוּן אַלע לעבּעדיקע. 

י* אָבּער שטרעקט מען ניט אויס די האַנט פוּן אַ חוּרבה, 
טאָמער װעט דערין זיין אַ הילף פאַרן בּראָך? 

** צי האָבּ איך ניט געװײנט פאַרן שער געדריקטן? 
מיין זעל האָט דאָך געקוּמערט פאַָרן אביון. 

** אָבּער איך האָבּ געהאָפט אויף גוּטס, 
אוּן שלעכטס איז געקוּמען; 
אוּן איך האָבּ געהאַרט אויף ליכט, 
אוּן פינצטערניש איז געקוּמען. 

י* מײינע אינגעװײד קאָכן אוּן רוּען ניט; 


* װאָרטשפּיל: חָרָה מִנִּיחֹרֶב. 


איוב 


לֵא 


143 


װאָס נאָגן די טריקעניש אין פינצטערער װיסטקײט 
אוּן װיסטעניש. 
די װאָס רײיסן זאַלצקרײטעכץ מיט װערמוט, 
אוּן װאָרצל פוּן בּעזעמבּײימלעך זיך אָנצוּװאַרעמען. 
* פוּן צװישן מענטשן װערן זי פאַרטריבּן, 
מע שרייט אויף זי װי אויף אַ גנב. 
* אין מוֹראדיקע טאָלן מוּון זי װוֹינען, 
אין לעכער פוּן דער ערד אוּן פעלזן. 
' צװישן די בּײמלעך בּרוּמען וײ, 
אוּנטער אַ דאָרן זיינען זי צונויפגענורעט. 
*געמיינע יוּנגען אוּן יונגען אָן אַ נאָמען, 
װאָס זיינען אויסגעשטויסן פוּן לאַנד. 


' אוּן אַצוּנד בּין איך זײער לידל געװאָרן, 
אוּן איך בּין פאַר אַ װוערטל בי זי. 
* זי פאַראוּמװערדיקן מיך, זי דערװײטערן זיך פוּן מיר, 
אוּן זי האַלטן זיך ניט אָפּ מיר אין פּנים צוּ שפּייען. 
י' װאָרום מײין בּויענשטריק האָט ער לױז געמאַכט אוּן 
מיך געבּויגן, 
אוּן זי װאַרפן אַראָפּ די צאַם פאַר מיר. 
** אויף רעכטס שטעלט זיך אויף דאָס יוּנגװאַר1; 
זי שטויסן מײינע פיס, 
אוּן טרעטן אויס קעגן מיר זײערע װעון פוֹן אומגליק. 
* זי האָבּן צעריסן מיין שטעג, 
זי העלפן מיין בּראָך; 
קיין העלפער זאָל זײַ ניט זיין! 
יי װי אַ בּרײיטער װאַסערבּראָך קומען זײ, 
מיט שטוּרעם קייקלען זי יך אַרױף. 
*' שרעקענישן זיינען געקערט קעגן מיר, 
זי יאָגן װי אַ װוינט מיין גדוּלה, 
אוּן װי אַ װאָלקן איז אַװעק מײן הילף. 
! ** אוּן אַצוּנד צעגיסט זיך אין מיר מיין זעל, 
טעג פוּן פּיין האָבּן מיך אָנגענוּמען. 
יי די נאַכט בּויערט מיינע בּיינער פוּן מיר, 
אוּן מיינע אָדערן ליגן ניט אַיין. 
יי פוּן גרויס שטאַרקײט ופוּן מיין קרענקז איז מיין מלבּוש 
פאַרבּיטן; 
װי דער קאָלנער פוּן מיין העמד גוּרט זי מיך אַרוּם. 
*' ער האָט מיך געװאָרפן אין קויט, 
אוּן איך בּין נעגליכן צוּ שטויבּ אוּן אַש. 


טעג פוּן פּיין זיינען געקומען אויף מיר. 

** פינצטער גײ איך אוּם, אָן זוּן; 
איך שטיי אויף אין אַ געזעמל אוּן שריי. 

'* איך בִּין געװאָרן אַ בּרוּדער צוּ שאַקאַלן, 
אוּן אַ חבר צוּ שטרויספוינלען. 

*י מיין הוט איז שװאַרץ געװאָרן אויף מיר, 
אוּן מיין געבּיין איז צעבּרענט פוּן היץא. 

*' אוּן געװאָרן צוּ טרויער אִיו מײין האַרף, 
אוּן מיין פלײט צוּ אַ קָול פוּן געװײן. 


'אַ בּונד האָבּ. איך געשלאָסן מיט מײַינע אויגן; 
אוּן װאָס זאָל איך קוקן אויף אַ יונגפרוי? 
* װאָרום װאָס איו דער חלק פוּן גאָט פוּן אױיבּן, 
אוּן די אַרבּ פוּן אַלמאַכטיקן פוּן דער הײך! 
* אויבּ ניט אַ בּראָך פאַרן פאַרבּרעכער, 
אוּן אומנליק פאַר די טוּער פוּן אומרעכט? 
יזעט ער דען נִיט אַלע מיינע װעגן, 
אוּן צײלט אַלע מיינע טריט? 
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* אויבּ איך בִּין אוּמגעגאַנגען מיט ליגן, 
אוּן געאַײלט צוּ בּאַטרוּג האָט מיין פוּס- 
*זאָל ער מיך װעגן אויף ריכטיקע װאָגשאָלן, 
אוּן גאָט װעט װיסן מיין אוּמשוּלד-- 
'אויבּ מיין טריט האָט זיך אָפּגענײגט פוּן װעג, 
אוּן נאָך מיינע אויגן איז געגאַנגען מיין האַרץ, 
אוּן אין מיינע הענט האָט זיך אָנגעקלעפּט אַ פלעק, 
*זאָל איך זײַען, אוּן אַן אַנדערער זאָל עסן, 
אוּן מיינע שפּראָצוּנגען זאָלן אױסגעװאָרצלט װערן. 


י אויבּ מיין האַרץ איז פאַרפירט געװאָרן נאָך אַ פרוי, 
אוּן איך האָבּ געלוערט בּײ דער טיר פוּן מיין חבר, 
** זאָל מאָלן פאַר אָן אַנדערן מיין װײב, 
אוּן אַנדערע זאָלן קניען איבּער איר. 
*' װאָרום דאָס איו אַ שענדלעכקײט, 
אוּן דאָס איז אַ זינד צוּם פאַרמשפּטן. 
*' װאָרום דאָס איז אַ פייער װאָס פאַרצערט בּיו אונטער- 
גאַנג, 
אוּן מיין גאַנצע תּבוּאה װאָלט עס אױסגעװאָרצלט. 


*י אויבּ איך פלעג פאַראַכטן דאָס רעכט פוּן מיין קנעכט 
אוּן מיין דינסט 
אין זײער קריג מיט מיר -- 
** װאָס װאָלט איך דען געטאָן, אַז גאָט זאָל אויפשטיין? 
אוּן אַז ער װאָלט געמאָנט, װאָס װאָלט איך אים גע- 
ענטפערט? 
*' האָט ניט דער װאָס האָט מיך אין מוּטערלײבּ בּאַשאַפן, 


8 


8 


= 
שּ 


ש 


אִמהְלָכְתִּי עִם-שָׁוא וַתַּחֵשׁ ַל-מִרָמָה דלי יִשׁקני 
בְמָאְנייצָדְק ויֵדַע אֵלוהַ תִּמּתִי: אַסיתִּמָּה אַשְׁרַי מִּ 


" הִדֶּרֶךְוַחַר ִיני הֶלָך לב וּבְַפי לָבֵק מְאּם: אֶורְעָה 
, וְאחֶר יאכל וְצְאַצְאֵייְשׂרְשׁו: אַסינִפְתָּה לִבִּי עַל-אֲשָׁה 


ְעַל-פָּתַח רֵעִ ָרָבְתִּי: תִּטַחןלְאַחֶר אֶשִׁיועֶָיהָ יִכְדען 


יב אַחִֵין: כֵּייהֹא זמָה וְהֹא פָן פְלִילים: כִּי אָשׁ הָיאז 
עַדאָבַדִון תֹּאכל וּבְכל-תְּבְואְתִי תִשְׁרֶשׁ: אסדאָמְאָס 
' מִשְׁפֵּט עִבְִּיוָאַמָתֵ בְּרָבֶם עִמְדִי: וּמָה אֲעֲשֶׂה כִייָקִִם 
אל וְכִייִפְקֹד מָה אֲשׁיבְט: הֲלאיבִבְּטְן עֹשֵׂנִי עָשָׂהו ‏ 


יִכְו בָּרָחֶם אֶחָד: אַם-אָמְנע מַהֶפֶץ דַּלִים וְעינַיאַלְמְנָה 


אֲכַלָּהוּ וְאֹכֵל פִּתִּילְבִדִּי ולָאזאָכל יָתָֹם מִמִנּה!ּ כִּי 
יש מִנְרֵי גרֵַנִ כְאָב וּמִבֶּטְן אמ אְַהנֶה: אִסאָרְאָה אוֹבֶד 
מִבְּלֵי לבָשׁ וְאין כּסות לְאְֶָן: אִפילֵא ברְכני חֲלְצ 
וּמִנןכבְשֵייתְהַמָּם אֶֹהֲנִפָתִי עַל-יָתום יהי כִּיאָרְאָה 
בַשַּׁעַר עִֶרְתִי: כִּתָפִי מִשׁכְמָה תִפֹל וְאְֶרֹצי מִקָָה 
כו תִשֶּׁבֶר! כִּי פַּחַד אֲלַי איד אֶל וּמִשָׂאֵתוֹ לֵא אוֹכָל: אס- 


שַׂמְתִיְהֶב כִּסְלִיולכֶּתֶם אָמַרְתִי מִבְטַחִי: אִם-אֶשְׂמַח 


כּירֶב חי וְִיכַבּיר מִצְאָה ודי אִם-אָרְאָה אִור כִּי 


יהֶל וָרחַ זָקֶר הלך: ויפְתָּ בַּכֵּתֶר לכִּי ַתִּשׁק יָדִי לפו: 


לא, 36-5 


וו א ר 


אים בּאַשאַפן! כט גם-חוא עון פְלִילִי ֵּיִכְהַשְִּׁי לָאֵל מִמעַל:. אִם-אָשְׂמַח 
אוּן דער אייגענער אים אין טראַכט געפוּרֶעמט? ל בְּפִיד מְשַׂנְאִי וְהִתֶערַרְתִּי כִּיימְצָאוֹ רֶע: וְלְאינְתַתִּי לַחַטֹא 


יי אויבּ איך פלעג פאַרמײידן דעם פאַרלאַנג פוּן די אָרימע, לי הִכִּי לשְׁאֶל בְּאָלָה נַפְשׂו: אִמ-לָא אֶמְרוּ מְתֵי אַהֲלִי מִיי 

אוּן די אויגן פוּן דער אַלמנה לאָזן אויסניין; ל= יִתֵּן מִבְשָׂרוּ לָא נִשְׂבָּע: בָּחוּץ לא-ילִין גר דְּלָתִי לָאֶרַח 

יי אָדער איך פלעג עסן מיין בּיסן אַלײן, לי אמער: אמיכמיתי באדם טשט סאי יי 

אוּן דער יתום האָט דערפוּן ניט געגעסן-- אֶפְּתֶּח: אִבכּסתי כַאָדְטופְשְע לספין י' י ‏ / 

*י ניין, פוּן מיין יוגנט אָן איז ער אויפגעװאַקסן בּײ מיר ‏ אֲעָרוֹץ! חָמוֹן רַבֶּה וּבְוּימִשְׁפְּחִות יְחִתֵּנִי ואָדם לא אצא 
װי בּיי אַ פאָטער, לה 


אוּן פוּן מיין מוּטערלײבּ אָן פלעג איך זי פירן. 


*י אויבּ איך פלעג צוּזען אַן אוּמגליקלעכן אָן אַ מלבּוש, 
אוּן אָן אַ צוּדעק דעם אביון; 
* אויבּ זײנע לענדן האָבּן מיך ניט געבּענטשט, 
װײל מיטן אָפּשער פוּן מיינע שאָף פלעגט ער זיך דער- 
װאַרעמען: 
י* אויבּ איך האָבּ געהױיבּן אויף אַ יתום מיין האַנט, 
װײל איך פלעג זען מיינע העלפער אין טויער, 
**זאָל מיין אַקסל פוּן זִיין נאַקן אַראָפּפאַלן, 
אוּן מיין אָרעם זאָל פוּן געלענק אױסגעבּראָכן װערן. 
** װאָרום דער בּראָך פוּן גאָט איז געװען מיין שרעק, 
אוּן פוּן וועגן זיין גרויסקייט פלעג איך זיך ניט דערװעגן. 


+* אויבּ איך האָבּ געמאַכט גאָלד מיין האָפענוּנג, 
אוּן אויף גינגאָלד געזאָגט ,מיין בּיטחון"; 

י* אויבּ איך פלעג זיך פרייען װײל מיין פאַרמעג איז גרויס, 
אוּן װײל מיין האַנט האָט דערגרײכט אַ סך; 

** אויבּ איך פלעג צוּקוּקן די זוּן װי זי שיינט, 
אָדער די לבנה פּראַכטיק גיענדיק, 

יי אוּן מיין האַרץ אין פאַרפירט געװאָרן אין פאַר- 

בּאָרגעניש, 

אוּן מיין מױיל האָט געקוּשט מיין האַנט; 

װאָלט דאָס אויך געװען אַ זינד צוּם פאַרמשפּטן, 
װאָרום איך װאָלט געלײקנט אָן גאָט אין דער הייך. 


** אויבּ איך פלעג זיך פרייען אויף דעם בּראָך פוּן מיין 
שׂוֹנא, 


ל 


פָּחַה! מִי יִתִּדלִיו שׂמע לִי הֵן תָוױי שׁדִּי יענִיוְמָפֶּר כְּחֵּב 
אִישׁ רִיבִי: אִםלָא עַל-שָׁכְמִי אֶשְׂאי עדו עִטְרוֹת ו: 


2 
2 


} א נחה יא הא קה והוא קרי טו' בסא וכננו כ' חלציו וי 


אוּן בּין געװען אויפגעראַמט אַז אים האָט געטראָפן 
בּיין - 


* אַז איך האָבּ צוּמאָל ניט געלאָזט מיין גוּמען זינדיקן, 


צוּ בּעטן אַ קללה אויף זיין לעבּן-- 
'* אויבּ די מענטשן פוּן מיין געצעלט האָבּן ניט געזאָנט: 
װער קען װײזן איינעם װאָס האָט זיך ניט אָנגעזעט מיט 
פלייש בּיי אים?- 
*י אויף דער גאַס פלעגט ניט נעכטיקן אַ פרעמדער, 
מיינע טירן צוּם װעג פלעג איך עפענען-- 
** אויבּ איך האָבּ פאַרדעקט װי אַ געװוֹינטלעכער מענטש 
מיינע פאַרבּרעכן, 
צוּ בּאַהאַלטן אין מיין בּוּזעם מײין זינד, 
*' װײל איך פלעג מוֹרא האָבּן פאַרן גרויסן המוֹן, 
אוּן די פאַראַכטוּנג פוּן משפּחות פלענט מיך שרעקן, 
אוּן איך האָבּ געשװיגן אוּן בּין פוּן טיר ניט אַרױס- 


** הלװאַי קריג איך ער זאָל מיר צוּהֶערן! 
אָט אין מיין אוּנטערשריפט, זאָל דער אַלמאַכטיקער 
מיר ענטפערן, 
אוּן אַ געשריפטס זאָל אָנשרײבּן מיין בּעל-דין. 
** פאַרװאָר, איך װעל עס אויף מיין אַקסל טראָגן! 
איך װעל עס מיר אָנבּינדן אַזױ װי אַ קרוין. 


טע יא 


יע ייר אוייף. 


יי יק .יי 


יל יא זי יש.--יי? 
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/ 0 לֹ 
מִסְפֵּר צֶָרֵי אהי כּמוֹנניד אקַרבנ: אַסיעָלי אַרִמְתִי ‏ 


זעק ָחַד ִּלָמֶיהָ יִבְִּּן אַסיכּחָה אָכַַתִּי בְלֵייכָסֶף לי 
וְנָפֵשׁ בְּעָלֵיהָ הִפִּחְִּי: תַּחַת חִטֶּה ! יִצָא הוֹחַ וְתָחַרעי 5 


== 6 


שְׂעֹרָה בָאֶשֵׁה תַּמּוּ דִבְרִי אִוֹב: 


לב 

ִַשְּׁתוּ שָלַשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָאֵלָּה מַעְוַת אֶת-אָיוב כִּי הְּא * 
צַדּיק בְּעֵינָיו: ‏ = יחַר אַף ו אֲלִיהָוא בִבַּרָכָאֵל הַבֹּףנ 
מַמַּשְׁפַַּת רֶם בָּאיוֹב חָרָה אַפָּו עַל-ִדְּקו ַפְשֹׁמְאֲלהִים; 

ּבִּשָׁלֶשֶׁת רַעיוֹ חָרָה אַפָּו על אֲשֶׁר לְא--מִצְאָי מַענְדָהי 
ידשִׁיעוּ אֶת-אַיוב: וְאָלִיהוּ חִכָּה אֶת-אָיוֹב בְּדְבָרִים כִּיי 
ְקִנום-הִמָּה מִמַּנוּ לִיִמִים: ודֵא אַליהוא בי אִין מָעֲנָהה 
ְּפִּי שׁלֶשֶׁת חָאֲנְיםוָחָר אפָוו ‏ = װעןואֶליהא בֶךְ 
בְרַכָאֵל הַכֹּאמֶר צְער אָנ ְיָמִיםוְַתָם יְשִׁישִׁים על 

כּן זְחָלְתִּיְאִירא ו מחַות דּעִי אֶתָכֶם: אָמַרתִּי ָמִים יְדבְּוּ ‏ 

ְֶב שִָׁים יו חָכָמָה! אָכן דוחיא בא וְנִשְׁמרֶת ח 
שַדִּי תְֵּנִם: לא--רַבִַם יְִכָּמוּ קיש יָבִינוּ מִשְׁפט;* 
לֶכן אָמַרתִּי שׁמְְִייאֲחוה דעי אַףאָני: הִן הַֹלְתִי יא 
לרבְריכֶּם אָזִן עַדיתְְּתֵיכֵם עֲדיתַּהְקרון מִן: ְעְדֵיכָ י 
אֶתְּונָן ְהּה אין לְאזֹב מוֹכִיחַ עונָה אִמְרָיו מִכֶּםוּ פֶּ י 
תָּאמְרוּ מְצָאנוּ חָכְמָה אֶל יִדפָוי לאדאיש: וְלֶאיעֶרָ'י 
אֵלֵי מִלִּין וּבְאִמְדֵיכֶם לֵא אֲשִׁיבֶט; הַתְּו לאדעָנוּ עודי טי 


הָעִמִּיקוּ מִהֶם מִלִּים: וְהוֹחַלְתִּי כֵּיילָא יָדִבְַּוּכִּי עֶמ = 


לא עָנוּ וד אַענָה אַף-אֲנָי חֲלָקִי אֶחַיָה דֵעִי אף-אָני: " 
כִּי מָלָתִי מֵלִים הֲצִיקַתְנִי ר בִּנִי: הנה בִמְלִכַּן לאש 
יִפְֵּחַ כְּאבָוֹת חֲדָשִׁים יְִּקְעַ: ‏ אֲרַבְּרָה ויָוַילִי אֶפְתַּ - 
שְׂפְּתיואְֶנָה!ּ אַלינָא אֶשָׂא פְִידאִישְאֶל-אָרֶם לָא אֲכנה; כי 
ִּי לא ְְִַּי אמט יִשְׂאִ שי : 
לב,ב בא הב נקמט ‏ ג'תקןספהם יח הסראּ 

אוּן פיל יאָרן זאָלן מאַכן װיסן חכמה. 
* אָבּער עס איז דער גײיסט אין מענטשן, 

אוּן דער אָטעם פוּן אַלמאַכטיקן װאָס מאַכט זי 

פאַרשטאַנדיק. 

*ניט די גרויסע זיינען חכמים, 

אוּן ניט די זקנים פאַרשטייען װאָס איו גערעכט. 
** דרוּם זאָג איך: הער מיר צוּ, 

לאָמיך אויך אַרױסואָגן מיין געדאַנק. 


*' זעט, איך האָבּ אָפּנעװאַרט אויף אַײערע רײד, 
איך האָבּ צוּגעהאָרכט צוּ אַייערע חכמות, 
בּעת איר האָט געזוּכט װערטער. 

** אָבּער איך האָבּ זיך צוּגעקוּקט צוּ אַייך, 
ערשט ניטאָ װער זאָל בּאַװײזן אִיוֹבן, 
װער זאָל ענטפערן זיינע װערטער, פוּן אַייך. 

** אפשר װעט איר זאָגן: מיר האָבּן אָנגעטראָפן 

חכמה, 
גאָט קען אים אָפּשלאָגן, ניט אַ מענטש; 


יי די צאָל פוּן מיינע טריט װעל איך אים דערצײלן; 
אַזױ װי אַ פירשט װעל איך צוּ אים גענענען. 


** אויבּ מיין ערד שרײיט אויס קעגן מיר, 

אוּן אַלע אירע בּייטן װײינען; 
** אויבּ איר קראַפט האָבּ איך געגעסן אָן געלט, 

אוּן די נשמה פוּן אירע אַרבּעטער געלאָזט אויסהויכן, 
* זאָל אָנשטאָט װײץ אויפגיין אַ דאָרן. 

אוּן אָנשטאָט גערשט װילדגעװעקס. 


געענדיקט די װערטער פוּן אִיוֹבן. 
חי י אוּן דידאָזיקע דרי מענער האָבּן אויפגעהערט 
ענטפערן אִיוֹבן, װײל ער איז געװען גערעכט 
אין זיינע אויגן. 
האָט געגרימט דער צאָרן פוּן אֶליהוּא דעם זוּן פוּן 
בַּרֵכאֵל דעם בּוּזי פוּן דער משפּחה רִם; אויף אִיוֹבן האָט 
געגרימט זיין צאָרן פאַרװאָס ער מאַכט זיך גערעכטער 
פוּן גאָט, *אוּן אויף זיינע דרי נוּטע פריינט האָט געגרימט 
זיין צאָרן פאַרװאָס זי האָבּן ניט געפונען אַן ענטפער, פוּן 
דעסטװענן האָבּן זי בּאַשוּלדיקט אִיוֹבן. *אוּן אֲליהוּא 
האָט אָפּגעװאַרט מיט רד אַקעגן אִיוֹבן, װײל זי זיינען 
געװען עלטער פוּן אים אין טעג. "אָבּער אַז אֶליהוּא האָט 
געוען אַז קיין. ענטפער איז ניטאָ אין מויל פוּן די דרי 
מענער האָט געגרימט זיין צאָרן. 
* אוּן אֶליהוּא דער זוּן פוּן בַּרִכאֵל דעם בּווי האָט 
זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָנט: 
יינגער בּין איך נפוּן אַייך) אין טעג, 
אוּן איר זייט גרײזן, 
דרוּם האָבּ איך מיך געשײַט אוּן מוֹרא געהאַט 
אַייך אַרױסזאָגן מין געדאַנק. 
'איך האָבּ געזאָנט: טעג זאָלן רעדן, 


+' אָבּער ניט ער האָט אָנגעריכט צוּ מיר די װערטער, 
אוּן ניט מיט אַייערע ריד װעל איך אים ענטפערן. 
*י זי זײנען דערשראָקן, זי ענטפערן מער ניט, 
אָפּגענומען זיינען די װערטער פוּן זײ. 
*י אוּן איך זאָל װאַרטן, װײל זײ רעדן ניט, 
װײל זי שטייען אוּן ענטפערן מער ניט? 
יי איך אויך װעל ענטפערן מיין חלק, 
איך אויך װעל אַרױסואָגן מיין געדאַנק. 
*י װאָרום איך בּין פוּל מיט װערטער, 
מיך דריקט דער גייסט פוּן מיין לײבּ. 
** זע, מיין לײבּ איז װי װײן װאָס איז ניט געעפנט, 
װי ניע לאָגלען װערט ער צעפּלאַצט. 
** איך װעל רעדן, אוּן מיר װעט פרייער װערן, 
איך װעל עפענען מיינע ליפּן אוּן ענטפערן. 
יי לאָמיך נאָר ניט שוינען קיין מאַנס פנים, 
אוּן קיין מענטשן ניט חַנפּען. 
** װאָרום איך װײס ניט װי צוּ חַנפען; 
בּאַלד װאָלט מיך אַװעקנעמען מיין בּאַשעפער. 
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י אָבּער הער אַקאָרשט, אִיוֹב, מיינע רײיד, 
לֶ אוּן אַלע מיינע װערטער פאַרנעם. 
*זע נאָר, איך האָבּ געעפנט מײַן מויל, 
מיין צוּנג רעדט אין מיין גוּמען. 
* אויפריכטיק פוּן מיין האַרצן זײַנען מיינע װערטער, 
אוּן װאָס מיינע ליפּן װײסן, זאָגן זי קלאָר. 
* דער גײסט פוּן גאָט האָט מיך געמאַכט, 
אוּן דער אָטעם פוּן אַלמאַכטיקן האַלט מיך בּיים 
לעבּן. 
* אויבּ דוּ קענסט, ענטפער מיר, 
בּרייט דיך אָן קעגן מיר, שְטעל זיך אַװעק. 
'זע, איך בּין אַזױ װי דוּ בּי גאָט, 
איך אויך בּין פוּן ליים געפוּרעמט געװאָרן. 
יזע, מיין אימה שרעקט דיך ניט, 
אוּן מײַן לאַסט דריקט ניט אויף דיר. 


* יאָ, האָסט געזאָגט אין מיינע אויערן, 
אוּן דעם קָול פוּן די װוערטער האָבּ איך געהערט: 
י ריין בּין איך, אָן אַ פאַרבּרעך, 
לויטער בּין איך, אוּן האָבּ ניט קיין זינד: 
יזע, בּלבּולים געפינט ער אויף מיר, 
ער רעכנט מיך פאַר זיין שֹנא; 
** ער טוט אַרײן אין אַ קלאָץ מײינע פיס, 
ער הִיט אַלע מיינע שטעגן. 


יי אָט אין דעם בּיסטוּ ניט גערעכט, װעל איך דיר 
ענטפערן, 
װאָרום גאָט איז גרעסער פוּן מענטשן. 
פאַרװאָס קריגסטוּ זיך מיט אים, 
װאָס ער פאַרענטפערט ניט אַלע זיינע מעשׂים? 
+' װאָרום אויף איין שטײגער רעדט גאָט, 
אוּן אויף צװײ, הגם מע מערקט עס ניט. 
*' אין אַ חלום, אַ זעאוּנג פוּן דער נאַכט, 
ווען אַ טיפּער שלאָף פאַלט אויף מענטשן, 
אין שלוּמער אויפן געלעגער, 
*י דענסמאָל אַנטפּלעקט ער דעם אוער פוּן מענטשן, 
אוּן פאַרחתמעט מיט אַ מוּסר צוּ זיי, 
יי כּדי דער מענטש זאָל אַװעקװאַרפן זיין טאָן; 
אוּן ער בּאַשירעמט פוּן האָפּערדיקײט דעם מאַן. 
*' ער פאַרמיידט זיין זעל פוּן גרובּ, 
אוּן זיין לעבּן פוּן אוּמקוּמען דוּרכן שװוערד. 
יי אָדער ער װערט געשטראָפּט מיט װײטאָק אויף זיין 
געלעגער, 
אוּן אַלע זיינע בּײינער װערן שטײַף. 
'* אוּן זיין לעבְּן מאַכט אים זיך עקלען מיט בּרױיט, 
אוּן זיין זעל מיטן גלוּסטיקסטן מאכל. 
י* אָפּגעצערט װערט זיין פלייש פוּן פּנים, 
אוּן אַיינגעדאַרט זיינע בּיינער, ניט אָנצוּקוּקן. 
** אוּן זיין זעל גענענט צוּ דער גרוּבּ, 
אוּן זיין לעבּן צוּ די טײטער. 
** אויבּ עס איז דאָ פאַר אים אַ מלאך, 
אַ מַלִיץייוֹשׁר אײנער פוּן טויזנט, 
צוּ זאָגן אויפן מענטשן זיין רעכטפאַרטיקײט, 
+* לײטזעליקט ער אים, אוּן זאָגט; 
לײז אים אויס פוּן נידערן אין גרובּ; 
איך האָבּ געפונען אַן אויסלייז. 
* זיין לײבּ װערט פרישער װי ייִנגלװײז, 
ער קערט זיך אוּם צוּ די טעג פוּן זיין יוגנט. 


: פְּתַחְתִּי פִי דִבְּרָה לְשׁוֹנָי בְחַכִּי: ישְׁר"לְבִּי אִמְרִי וְהָעת 


אַז יְְלה אָזן אַנשִׁים וּבּמְסָרָם יַחתֶֶם: לְהָסיד אָדָם מעֲשׂה 






לג שי 
ואוּלָם שְׁמַינָא אב מִלִּ ְכָל-דְבְרִי הַאונָה: הנהינא - 


שְׂפָתֵי בָר מִלְּלוּ: רוחדאל עָשִׂתְניוְנשְׁמַת שִּיתְּהַעִיו ‏ / 
אִסרתּוכל הֲשִׁיבֲנִיעְֶכָה לִפְנֵי הִתְצָבָה: הַרְאֲני כפי- 
לָאָל מלוֹמֶר לרְצְתִּי גַם-אָני: הנה אֲמְתִי לֵא תְבַעהְהָּ ‏ 
ואַכְפִי עָלִיְּ לאייכְבֶּד ! אֶךְּ אָמַרְתָּ בְאֶי וְקוֹל מלץ / 
אֶשְׁמֶע: זךְּ אֲנִי בְּלִי פַשׁע דף אָנֹכִי וְקָא עֹן קיז הֵן ‏ 
תְּנואוֹת עָלִי יִמִצא ַחִשְׁבְנִי לְאֹיבְ לו: יָשֶׂם בֵּּד חנְלי. 
ִשְׁמֹר כּל-אָרְהֹתָי: הָדְוֹאת לאיצְדַקְתְּ אֶענְךָּ כִּייְִבָּה 
אָלוֹהַ מַאֲנוֹש: מִדּוּע אֵלָיו רִיבוֹתָכִּי כֶל-דְבְרָיו לָא יִענָה 
כֵּיבְאַחַת יְדַבָּריאֵל וּבִשְׁמַיִם לֵא יְשׁוּרִנָה! בַּהֲלַוֹםוֹהָיון 
לַיְלָה בִּנְפֵל תִּרְדּמה עַל-אֲנְשִׁים בִּתְנֹמוֹת עֵלֵי מִשׁכֶּב! 


ְנוָה מִנָבֶריְכַמָּהּ יַחֲשֶׂך ִפְשׁוּ מנְשְׁחַת וְחַיְתוּ בה 
בַּשָׁלֵה!ּ וְהוּכַח בְּמַכְָאוֹם עַל-מִשְְָּׁווהִיב עִצְמָיו אתָן; 
ְהֲמְתוּחַיְתָו לָהָםונפְשֹׂ מאַכל תאָה:יָכֶל בְּשָׂרוֹמִרְאִי 
ְשְׁפִּי ִצְמֹתְו לֵא רְְפו; וַתִּקְרֶב לַשְׁהַת נִפִּשָׁו וְַיָו 
לַמְמִיתִים: אִסדישׁ שָלִיו ! מַלאָךְ מליץ אֶחָד ‏ מנדאָלף 
לְהַנּדלְָהָם יָשְדִ וו ֹאמֶר פְּעֲהיּ מִדֶּרֶת שְׁהֵית 
מְצֶאתִי כָפֶר: ‏ רְטָפֵשׁ בְּשָׂדָו מנֶער יָשׁוּב לִימֵי עַלומָו; 
יְִתֵּר אֶל--אֲלותַ ו הו וָרֵא פִניו בִּתְרועָה וָשֶׁב 
לְאָנוֹשׁ צִדָקָתֹ: יָשַׂר עַל-אְָשִׁיּ ֹּאמֶד חָטאתִיוְיָשֶׁר 
הֲעוֹתִיוְלֹא שָׁוָה לִי: פְּרֶה נִפְשִׂי ער בַּשָׁחַת וְְַת 
בָּאָור תִּרְאָה: הֶוְכָּל-אֲלָה יפעל-אָל פַּעַמִיִם שָלָוֹש עִם- 
נבֶר: לְהָשִׁיב נִפְשׁו מִִישְׁהַת לֵאוֹר בְּאִיר הַחיִָם! הַקְשֵׁם 
אֵזֹב שְׁמַעילִי הַחֲרשׁ וְָנכִּ אֲדַבֵּר: אָײַשימלין הֲשִׁיבְנִי 


ט' ח' עידא יש' ווב קרי 
כח' נפשו קרי 


כאַ. וטפו קר 
וחהו קהי 


אי דנושה 


** ער בּעט צוּ גאָט, אוּן ער בּאַװיליקט אים, 
אוּן ער זעט זיין פּנים מיט לײטועליקײט, 
אוּן קערט אוּם דעם מענטשן זיין גערעכטיקײַט. 
* ער קוּמט פאַר מענטשן אוּן זאָגט; 
איך האָבּ געזינדיקט, אוּן װאָס איו רעכט האָבּ איך 
פאַרדרײט, 
אוּן עס האָט מיר ניט געלוינט. 
** אַזױ לײַזט ער אויס זיין זעל פוּן גיין אין גרוּבּ, 
אוּן זיין לעבּן זעט די ליכטיקייט. 


* זע, דאָס אַלץ טוּט גאָט, 
צװײ מאָל, דרי מאָל, מיט אַ מענטשן, 
"* כּדי אוּמצוּקערן זיין זעל פוּן גרובּ, 
דערלוכטן צוּ װערן אין ליכט פוּן לעבּן. 


** פאַרנעם, אִיוֹב, הער מיר צוּ; 
שװײג, אוּן איך װעל רעדן. 
** אויבּ דוּ האָסט װערטער, ענטפער מיר, 






אי 


לג מ-לד, 29 


ַכֵּר כִייהְפַצְתִּי צִִּקְדָּ אס-אָין אִתָּה שְׁמַעילי הַחֲרשׁל 
ואַָלְֵךָ הָכְמָה; 

לד 

ײען אֲלידוֹא וֹּאמֵר:. שִׁמְעוּ חָכָמִם. מִלִּיוַידְעִים הַאֲזינוּ נ 
לי: כּי און מלין תִבְחן וד יטעם לְאֲכְט: מִשְׁפָּט נִבְחָרָה- : 
ָּו נְדְעָהבִינְנוּ מהדמוב 1 כֵּייאָמַר אִיוֹם צָדַקְתִּ זאָל 
הפָיר מִשְְּׁטִי- עַל-מִשְׁפְִּי אכ אנוש הצ ליפש 
מִיינָבָר כְּאִיֹב יִשְׁתָּהילַענ כַּמָּים: וְאֶרָח לְחִבְרָה עִבם- ח 
פעלִ א ְלָלֶבֶת עִם--אַנְשׁייירֶשַׁע:. בִּייאָמַר לָא יִמִכּי 
נּבֶר בַּרִצֹתו עִםדאָלהִים; לָכןואַנְשִׁילַבָב שִׁמְעּוּלי לכה 
לָאָל מַלְשֵׁע וְשׁדִּי ול כִּי פָּעַל אָדֶםיְשַׁלֶּילְו וּכְאָרַח א 
אִישׁ יַמִצְאֲנו:. אַף-אָמְנם אֶל לַאדירְשִׁיע וְשַני לְאעת יי יב 
מִשְׁפַּטוּ ‏ מי-פקר עָָיו אֶרְצָהוּמִיישֶׁם 8בל כּלָה אִם" יד 
ָשׂים אֵָי לב ר וְנִשְׁמָתוֹ אָלי יְאֶסֶף: יְִֶע כְּל-בָּשֵׂ- טי 
יָחַד וְאֶרֶם עַל-עָפֶר יָשָׁוּב: וְאִם-בִּינָה שִׁמְעֶה-וֵאת הַאֲינָה ט 
לְקִיל מִלִּ: הַאַף שונא מִשְׁפַּט יַחֲבוֹשׁוְאַסיצַדִּיק כַּבִּיר " 
תַּרְשִׁיע} הַאָמר לְמלֶךְ בלול רֶשְׁצאָל-נְדִיבִים:. אֲשַׁ- '" 
לַאינשָׂא !פנ שָׂרִים וְלֵא נִכַּרישׁיע לִפְניידֶל כֵּיימֲַשֵׂה 
יָדָיו כְּלֶם רֵע ! יִמְתו וַחֲצות: לְיָלָהיְעֲשׁוּיעֶםוַיעבָרוּ ‏ 
ויִירוּאִבר לא בי בּייינְועַל-דּרְבִייאישׁ וְכֶל-צִצָדי כא 
יִרְאָה: אין חֶשֶׁךְ וְאין צלִמְות לְהְִּתֶר שָם פַעלֵי אָן; כ: 
כּי לא עַליאִישׁ יָשִׂים וד להֶלֶך אָל-אָל בַּמּשְׁפֵּט: יִרעַ 35 
כִַּּירִים לא--חֲקר ועמד אֲחֵרִים תַּהְתֶּם; לכֵן ביר כה 
מַעְבְֵּיהֶם וְהָפֵךְ ליל ָא תַּחַת-ְשָׁעִים מְפְקב= כו 
בִּמָקום רֹאִים: אֲשֶׁר על-כן מְרוּ מְַחָרָיו ְכל-דרְיו לא כו 
הִשְִׂיוּּ להָבִיא עָל דקתדל ְצעקַת עָניִַםיִשְׁמֶַ; כ 
וְהָוא לִשְׁקט.| וּמִי ירע וִיסְתַר פָּנִים וּמִי יָשׁורָנּועַל-יי כי 


לד, ה' פתח באתנח יד למדנחאי ישיב כחיב ישים קרו 


אוּן דער מענטש װאָלט צוּ שטויבּ זיך אוּמקערן. 


*י אוּן אויבּ דוּ האָסט פאַרשטאַנדיקײט, הער דאָס צוּ; 
פאַרנעם דעם קָול פוּן מיינע װערטער. 
יי צי קען גאָר אַ פיינט פוּן גערעכטיקייט הערשן? 
אָדער װילסטוּ דעם מאַכטיקן גערעכטן בּאַשולדיקן!- 
** קען מען זאָגן צוּ אַ מלך ,נידערטרעכטיקער"? 
,רשע" צוּ פירשטן!- 
*! דעם װאָס שאַנעװעט ניט דעם פּנים פוּן האַרן, 
אוּן אַכט ניט אויפן רײכן מער װי אויפן אָרימאַן, 
װײל דאָס װערק פוּן זיינע הענט זיינען זי אַלע. 
= אין אַ רנע שטאַרבּן זײ, אין האַלבּע נאַכט; 
לײט װערן צעטרײיסלט אוּן פאַרגייען, 
אוּן מע טוּט אָפּ דעם מאַכטיקן װי ניט מיט דער האַנט. 


= װאָרום זיינע אויגן זײנען אויף די װעגן פוּן דעם מענטשן, 
אוּן אַלע זיינע טריט זעט ער. 
=ניטאָ קיין פינצטערניש אוּן קיין טױטשאָטן, 
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רעד, װאָרום איך װעל דיך גערעכט מאַכן. 
** אויבּ ניט, הער דוּ מיר צוּ; 
שװײג, אוּן איך װעל דיך לערנען חכמה. 


שא י אוּן אֶליהוּא האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: 
* הערט, חכמים, מיינע װערטער, 
אוּן איר קענער, לייט צוּ דאָס אוער צוּ מיר. 
* װאָרום דאָס אוער דאַרף פּרוּװן װערטער, 
אַזױ װי דער גוּמען פאַרזוּכט עסן. 
+ לאָמיר אונדז אױיסװײלן דאָס גערעכטע, 
לאָמיר געװאָר װערן צװישן אוּנדז װאָס איז גוּט. 
* װאָרום אִיוֹב זאָגט: איך בּין גערעכט, 
נאָר גאָט האָט אָפּגעטאָן מין רעכט; 
* בּיי מיין גערעכטיקײט װער איך געהאַלטן פאַר אַ 
ליגנער, 
מסוכּן איז מיין װוּנד, אָן אַ פאַרבּרעך. 
יװאָסער מענטש װי אִיוֹב 
טרינקט געשפּעט אַזױ װי װאַסער, 
* אוּן פירט זיך אין חברוּתא מיט טוּער פוּן אומרעכט, 
אוּן גייט אוּם מיט שלעכטע לײט? 
װאָרום ער זאָגט: דעם מענטשן קוּמט גאָרניט אַרֹיס 
װען ער זוכט װוֹילגעפעלן נאָט. 
** דרוּם, לײט מיט פאַרשטאַנדיקײט, הערט מיר צוּ: 
װײט איז גאָט פוּן אוּמרעכט, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער פוּן אַן עוולה. 
*' נאָר די טוּאוּנג פוּן מענטשן בּאַצאָלט ער אים, 
אוּן לוט איטלעכנס װעג שיקט ער אים צו. 
*י יאָ פאַרװאָר, גאָט טוּט ניט קיין אוּמרעכט, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער פאַרדרײט ניט גערעכטיקייט. 
יי װער האָט אים בּאַפױלן איבּער דער ערד? 
אוּן װער האָט געמאַכט די װעלט אין גאַנצן? 
י' אַז ער זאָל קערן זיין האַרץ אויף אים, 
אַז עֶר זאָל זיין הויך אוּן זיין אָטעם אַינואַמלען צוּ זיך, 
*י װאָלט פאַרגיין יעטװעדער לֵיבּ אין אײינעם, 


פאַר די טוּער פוּן אומרעכט זיך דאָרטן צוּ פאַרבּאָרגן. 
י* װאָרום ער מאַכט ניט דעם מענטשן אַ צייט, 
צוּ קוּמען פאַר גאָט צוּם משפּט. 
+ ער צעבּרעכט מאַכטיקע אָן אַן אױיספאָרשונג, 
אוּן שטעלט אויף אַנדערע אָנשטאָט זיי. 
* פאַרװאָר, ער קען זײערע מעשׂים, 
דרוּם מאַכט ער אַן איבּערקער איבּער נאַכט, אוּן זי 
װערן צעדריקט. 
** װײל זי זיינען רשעים, שלאָגט ער זיײי, 
אין אַן אָרט װוּ מע זעט. 
י* דערפאַר װאָס זי האָבֹּן זיך אָפּגעקערט פוּן אים, 
אוּן אויף אַלע זיינע װעגן ניט געאַכט. 
** זי האָבּן געמאַכט קוּמען צוּ אים דאָס געשריי פוּן דעם 
אָרימאַן, 
אוּן דאָס געשרײי פון די געדריקטע פלענט ער הערן.- 
י* אָבּער אַז ער שוײיגט, װער קען אים בּאַשוּלדיקן? 
אוּן פאַרבּאָרגט ער דעם פּנים, װער קען אים װעלן וען? 
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סיי בּיי אַ פאָלק סיי בּײ אַ מענטשן אַלץ איינס-- 
* כּדי דער זינדיקער מענטש זאָל ניט קיניגן, 
כּדי קיין שטרויכלונגען זאָלן ניט זיין פאַרן פאָלק. 


'* װאָרום האָט ערא דען צוּ גאָט געזאָנט: 
,איך האָבּ געליטן, איך װעל מער ניט שלעכטס טאָן; 
** איך זע ניט, לערן דוּ מיך; 
אוב איך האָבּ געטאָן אוּמרעכט, װעל איך מער ניט 
טאָן"? 
** זאָל ער פאַרגעלטן אַזױ װי דיר קוּמט אויס: 
,אויבּ דיר געפעלט ניט, טאָ קלײבּ דוּ אויס, אוּן ניט 
איך"? 
אוּן װאָס װײסטוּ צוּ רעדן? 
*' לײט מיט פאַרשטאַנדיקײט װעלן מיר זאָגן, 
אוּן דער קלוגער מאַן װאָס װעט מיר צוּהערן: 
** אִיוֹב רעדט אָן אַ זינען, 
אוּן זיינע ריד זיינען אָן שׂכל. 
*' איך װינטש אִיוֹב זאָל אייבּיק געפּרוּװט װערן, 
פאַר ענטפערן אַזױ װי זינדיקע לײיט. 
יי װאָרום ער לײגט נאָך צוּ װידערשפּעניקײט צוּ זיין חטא; 
ער פּאַטשט זײינע הענט צװישן אוּנדז, 
אוּן מערט זיינע ריד קעגן גאָט. 


7 ' אוּן אֶלִיהוּא האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: 

*רעכנסטוּ דאָס פאַר רעכט, 

אַז דוּ זאָגסט: איך בּין גערעכטער פוּן גאָט? 
* ווען דוּ זאָגסט: װאָס קוּמט דיר אַרױס? 

װאָסער נוּץ האָבּ איך דערפוּן מער װי פוּן מיין זינדיקן?" 
+ װעל איך דיר ענטפערן װערטער, 

אוּן דײנע חברים מיט דיר. 
* לוּג צוּ די הימלען, אוּן וע, 

אוּן קוק אויף די װאָלקנס װאָס זיינען הויך איבּער דיר. 
' אַז דוּ זינדיקסט, װאָס װירקסטוּ אויף אים? 

אוּן זיינען פיל דיינע פאַרבּרעכן, װאָס טוּסטוּ אים? 
יאַז דוּ בּיסט גערעכט, װאָס גיסטוּ אים? 

אָדער װאָס נעמט ער פוּן דיין האַנט? 
* אַ מאַן װי דוּ גײט אָן דיין שלעכטיקײט, 

אוּן אַ מענטשנקינד דײן גערעכטיקײט. 


' פוּן װועגן די פיל רױבּערײען שרייט מען, 
מע קלאָגט זיך װעגן דעם אָרעם פוּן די שטאַרקע, 
אוּן מע זאָגט ניט: װוּ איז גאָט מיין בּאַטעפער, 
װאָס גיט געזאַנגען אין דער נאַכט; 
יי װאָס לערנט אוּנדז מער פוּן בּהמות פוּן דער ערד, 
אוּן מאַכט אוּנדז קלינער פוּן פוינל פוּן הימל? 
**,אָן שרײט מען, אוּן ער ענטפערט ניט, 
װעגן דער האָפּערדיקײיט פוּן די רשעים". 
*' אָבּער פאַלש איז, אַו ואָט הערט ניט צוּ, 
אוּן דער אַלמאַכטיקער קוּקט עס ניט אָן. 
יי הגם דוּ זאָגסט, דוּ קענסט אים ניט זען, 
איז דער משפּט פאַר אים, אוּן דאַרפסט האַרן אויף אים. 
*' אוּן אַצוּנד, האָט דען פאַר גאָרנישט געשטראָפט זיין 
צאָרן? 
אוּן װײס ער ניט װוֹיל פוּן דער מוטװיליקײט? 


* דער זינדיקער וועמען גאָט האָט געשטראָפט. 


וְַליאָרֶם יְַדּ מִמּל אֶֶם ף מִמָּקשׁי עו כִּי אל 
אַל הָאָמר נָשָׂאתִי לֵא אֶחבֶּל: בִּלֶערִי אֶחֲזָה אַתָּההֹהֲנִי 
* אסיעוְל פְּעַלְתּי לָא אֹסֶף: הַמֶעמְךיְשׁלְמִֶה ִּיימְאַסְָ 
יי כֹֹּאַתָּה תִבְחַר וְלאדאָני ומַהייָדָעְתָּ דבֵּר: אַנְשִי לָבֶב 
ימו לִי ובר חכ שמע לִי: אב לְאיבְרעת ובר 
וָֹבְרָי לָא בְהְַׂכִיל: אֶבייִבְּקֵן אב ער-ַצַח עַליתְּשְׁבֹת 
לו בְאַנְשִׁייאָן: כִּי יֹסִיף עַל-חַטָּאתָו פָשַׁע בִּינְנוּ יִִפָֹּק 

ָרֶב אִמְדָיולָאֵל: 7 

לה 


ויען אלו וּאמֵ: הֲוֹאת חָשְׁתָלמִשְׁפט אַָרְתּ דק 
מאל: כֵּייְתֹאמֵר מהדיסכְּדְקֶךְ מָהיאפִיל מְהַטָּאתִי: אֲני 


אֲשִׁיבְךָ מלִין וְאֶתדרעך עִמֶךְּ: הַבֵּט שָׁמַיִם וּרָאֵהוְשֶׁר 
שְׁחְקִיםנָבְהִ מִמְִֹּם-חִטָאת מַה-תְפּעֶל-בּו ורִּופְשָׁכְ 
מה"תַּעֶשְׂהילָו: אֶשצְדַקְָּ מַהיתּתְדְלִי א מַחימּידךּ 
קה לֵאִישׁ כְמֶוך רעד ולִבְְאָדֶם צִדִקְְדּ מת= 
עִשׁוּקִים יזְעיקוּ יִשַׁווּ מְִרָע רַבִּים: וְלֹאדאָמַר אִיָה אלה 
עֹשָי נתן זִמרֹת בִּלְלָה: מִלְפֵוּ מִבְּהמֶת אֶרֶץ וּמַעף 
הַשְׁמיִם המו שׁם יצְְקיוְָאיַענה מִפְני ָא רִים: 
ר אַדִישָא לָאיִשְׁמעואָל וְׁדִילאישׁורנָה: אַףכְּויאמַר 
* לָא תְשׁרָנ דִן ִפנו חל לו: וְעתֶּה כּייאון פִקד 
אפ וְלֶאיֶָע בפֵּשׁ אָד וְאיוֹב קָבֶל ִפִצְהיפיהּבִבְלי 
דַעַת מִלִּיןיַכִבֶּר; 


= 8 חע = 


=! 


- 


== יצ = 


ט 


לו 
וָמֶף אֵליהוא וַֹאמֵר: כַּתַּרִ"לִי זְעיר וְאחַוךָ יד 
לָאֲלָוה מַלִים: אֶשָׂא דָי למְִהִיקוּלַפְלִי אִֶצְהָק: 
ִּייאֶמְכֶם לֹאישָׁקֶר מִלִּי תָּמִיםדַּעִות עִמֶּךְ: האל כִַּּיר 
ְלֵא יִמְאֶם כּבִּיר כֹּחַ לֵב: לָאייְחַיָה רָשֶׁע ּמִשְׁפּט ענייַם 
' תֵּן: לַאיינרֶע מצדיק צִיניו וְאֶת-מְלָכִים לַכִּקָּא וַּשִׁיבֶם 


42 ט ג. ב-- 


לה, יד' בס"א תֹשׁורְנִי לו,ה בס"א לא 


*י אָבּער אִיוֹב עפנט מיט נאַרישקײט זיין מויל, 
אָן פאַרשטאַנדיקײט מערט ער װערטער. 


לו י אוּן אֶליהוּא האָט װײטער געזאָגט: 
!װאַרט מיר אַ װײלע, אוּן איך װעל דיר זאָגן, 
װאָרום פאַראַן נאָך װערטער װעגן גאָט. 
*איך װעל אויפהײבּן מיין געדאַנק װײט אַהין, 
אוּן מיין בּאַשעפער װעל איך געבּן גערעכטיקײט. 
י װאָרום פאַרװאָר, ניט פֿאַלש זיינען מיינע װערטער, 
אויפריכטיק אין געדאַנקען בּין איך צוּ דיר. 
*זע, גאָט איז מאַכטיק, אָבּער ער פאַראַכט קיינעם ניט; 
ער אי מאַכטיק אין כּוֹח פוּן פאַרשטאַנדיקײט. 
ער לאָזט ניט דעם רשע בּלײבּן לעבּן, 
אוּן ניט די אָרימע זײער רעכט. 
יער נעמט ניט אַראָפּ זיינע אויגן פוּן דעם צדיק; 
אוּן מיט מלכים אויפן טראָן זעצט ער זי אויף אײבּיק, 
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לְֶצַח וַנבָהוּ: וְאִש-אָסורִים בִּּי יִכְו בְּחַבְליני: ח 
ונֵך לָהֶם פְּעָלֶם וּפִשְׁעֵיהֶם כִּי יִתְנבָּרו: ונל אֲונָם = 
למּּקָר וֹּאמֶרכּייְשובון מאָן: אִייִשְׁמְעוּיַעַבָרוּיְַו יי 
מִיהֶם בּוב וֹשְׁנֵיהֶם בּנעימִים: וְאִילָ יִשְׁמְעוּ בְשָׁל יב 
בָר וְַּ בִבְלִי דָעַת! וְחַנְִייילֶב יְשׂמוּ אָף לָא י 
ישי בי אֶסָדֶם: תְּמֹת בַר נַפְשׁם וְחַתֶם בְּרשִׁם! 
ְַלֶץ עי ְענ עַלבָהץ אנָםּ וְאַף הסֵיתף ! מִִי 
צֶר רַחֵם לָאימוּצְק תַּחְִּיה ונחַת שְׁלְהנ מֵלֵא דָשֶן: 
וְִירֶשֶׁע מְקָאת דִּין וִשְׁפָּ יְִמְכו: כּייחֲמָה פִּיְסיתךָּ 
בְשָׂפָק וְרֶב-פֹפֶר אַליטך: הַעֶרֶךְ שועףּ לֵא בִצֶר וכל 
מַאֲמַצייכחַ: אַליתִּשְׁאֶף הַלֵילֶה לַעֲלָות עִמִּים תַּהְתֶּם! 
הֲשָׁמֶר אַל-תִּפְן אֶל-אָון כִּי עַלזָה בְּחַרתָּ מְִני הִיאֵל כי 
ייב בֹּחָו מי כָמָהוּ מירָה: מִייפְקַר עָלָיודַּרְכְּו ומ כ 
אָמַר פעְֶתָ עְלָה: וְכֹר כִּייתְַּׂלֵא פְעָלָ אֲשֶׁר שְְׂרו 
ֲנָשִׁים! כְּל-אָדם חָזּ בו אַּוש יי מִרָחִוקו האל ּו 
שָׂנִיא וְלֵא דַע מִסְפַּר שיו וְלֹא-קְ: 


ייר נִטְפי כ 
מִָם יו מְעֶר לְאֵדִי: אֶשְׁייזְלִישְׁחִָים יִרְִּֿעָלי | כח 


אָלֶם הֶב: אַף אַיבין מִפְרשׂייעָב תּשְאוֹת ִכּ: וד ל' 
פּרֵשׂ ָלִיוו אָי וִָרְשִׁי הי כִּסָּהו כִּי בֶםיְרין עִמִיםו לי 
ַָּאָכֶל לְמַכְבִיר: עַל--כּפם כִּכֶּהאָור וו עָליהָלי 

לנ 


ד 


טו 
טן 


יז 
יח 
ט 


ש 


כה 


ש 


ְּמַפְנִע: יד עָו רֵעָו קה אָף עַליצולָה; 
ל 


.1 
אַף-לזֹאת יְחֵרֵד לִבִּויהַּר מִמְּקֹמוֹ: שִׁמְעֵי שָׁמוַֹ בְּרֵנֵז ‏ 
לֹלָו וְהָנָה מִפִּיו יִצֵא: תֵּהֵת כָּל-הַשָׁמָיִם יִשְׁרְהוּוְאוֹרו ‏ 
עַליכַּנפוֹת הָאָרֶץ: אַחֲרָיו | ישְׁאַניקול יְעִם בְּקָול גְאוֹנָ ד 
ולא יְעַקֵּבֹם כִּייִשְׂמֶע קולו: ירעם אֶל בְּקוֹלו נַפַלָאָוֹרן ה 
פֹשָׂה נְדלות וְלָא נָדֶע: כֵּי לִשָׁלֵג! יֹאמַר הָוֵא אָרץ וְנָשֵׁם י 
מְטַר ַנֶשֶׁם מִטָרָֹת עזג בְּידיכֶּ-אָדָם יַחִִֹּם לרערת ! 


לו, טז' ס"א ה' 


דער מענטש קוּקט עס אָן פוּן דער װײטן. 
= זע, גאָט איז גרויס, אוּן מיר פאַרשטייען ניט, 
די צאָל פוּן זײינע יאָרן איז ניט צוּ דערפאָרשן. 
= װאָרום ער ציט אָפּ די טראָפּנס װאַסער, 
זי זאָלן זײַען רעגן פוּן זיין נעבּל; 
** ווען די הימלען פליסן, 
אוּן טריפן אויף מענטשן אַ סך. 
יאָ, צי פאַרשטײט מען די שפּרײטוּננען פוּן װאָלקן, 
די געפּילדערס פוּן זיין געצעלט? 
*זע, ער שפּרײט אויס דערויף זיין ליכט; 
אוּן די װאָרצלען פוּן ים דעקט ער צוּ. 
** װאָרום דערמיט משפּט ער פעלקער, 
גיט ער שפּײז אין שָפע. : 
** ער שפּרײט אויס אויפן הימלװעלבּ דעם בּליץ, 
אוּן בּאַפּעלט אים ער זאָל טרעפן. 
** עס זאָגט אָן װעגן אים 
דער צאָרן, דער כּעס פוּן דעם שטוּרעם. 


א װאָרטשפּיל: יְחַלַץ-בַּלַחֵץ. 


לִו 


אוּן זי װערן דערהייכט. 
* אוּן אויבּ זי זיינען געשמידט אין קײיטן, 
בּאַצװוּנגען אין שטריק פוּן פּיין, 
'רעדט ער זײ אויס זײיער טוּאוּנג, 
אוּן זײערע פאַרבּרעכן װען זי שטאַרקן זיך. 
* ער אַנטפּלעקט זײער אוער פאַר מוּסר, 
אוּן הײסט, אַז זי זאָלן זיך אוּמקערן פוּן אוּמרעכט. 
יי אויבּ זי הערן, אוּן דינען, 
ענדיקן זי זײערע טעג אין גוּטס, 
אוּן זייערע יאָרן אין נחת. 
יי אוּן אויבּ זי הערן ניט, קוּמען זי אוּם דוּרכן שװערד, 
אוּן פאַרגײען אָן פאַרשטאַנדיקײַט. 
*י אָבּער די זינדיקע אין האַרצן לייגן אָן צאָרן; 
זײ שרײיען ניט וֵצוּ איםז װען ער בּינדט זיי. 
* אין יוּגנט שטאַרבּט זײער זעל, 
אוּן זייער לעבּן - װי די שאַנדיוּנגען. 
*' ער ראַטעװעטי דעם געדריקטן דוּרך זיין געדריקטקײט, 
אוּן אַנטפּלעקט דורך דער נויטי זיער אויער. 
*י אוּן אויך דיך װאָלט ער אַרױסגעצױגן פוּן דער קלעם, 
אין דערבּרײטערניש װוּ קיין ענגשאַפט איז ניטאָ; 
אוּן דאָס געדעק פוּן דיין טיש װאָלט פוּל זיין מיט 
פעטקייט. 
יי װײל אָבּער בּיסט פוּל מיט דער טענה פוּן דעם רשע 
האַלט דיך דער משפּט אוּן די גערעכטיקייט. 
** פאַרװאָר, זאָל דִיך נאָר דער גרימצאָרן ניט אָנרעדן 
צוּ צװײפל, 
אוּן זאָל די גרויסע אָפּקוּמעניש דיך נִיט אַראָפּפירן. 
יי האָט דען אַ װערדע דיין ניט אַינגעהאַלטענער געשריי, 
אוּן אַלדי שטאַרקע ראַנגלענישן? 
* זאָלסט ניט געלוּסטן די נאַכט, 
װען פעלקער װערן פאַרשװוּנדן אויפן אָרט. 
י* היט זיך זאָלסט זיך ניט קערן צוּ אוּמרעכט, 
הנם דוּ װאָלסט דאָס אױסדערװײלט אײדער פּײי. 


**זע, גאָט איז דערהױיבּן אין זיין שטאַרקײט; 
װער איז אַזאַ לערער װוי ער? 

** װער האָט אים בּאַפױלן זיין װעג? 
אוּן װער קען זאָגן: דוּ טוּסט אַן עולה? 

**געדענק, אַז דוּ זאָלסט גרײיסן זיין װערק 
װאָס מענטשן האָבּן בּאַזונגען. 

** אַלע מענטשנקינדער האָבּן עס געוען, 


ייאָ, דערפוּן ציטערט מיין האַרץ, 
אוּן שפּרינגט אויף פוּן זיין אָרט. 
*הערט, הערט די אוּמרוּ פוּן זיין קָול, 
אוּן דעם בּרוּם װאָס גײט אַרױס פוּן זיין מויל. 
* אוּנטערן גאַנצן הימל לאָזט ער אים לויז, 
אוּן זיין בּליץ איז בּיו די בּרעגן פוּן דער ערד. 
+ הינטער דעם בּרילט אַ קָול; 
ער דוּנערט מיט דעם קָול פוּן זיין גרױסקײט; 
אוּן מע קען זייב ניט אָפּהאַלטן, װען זיין קָול װערט 
געהערט. 
*נאָט דונערט װונדערלעך מיט זיין קָול, 
ער טוּט גרויסע זאַכן אוּן מיר פאַרשטייען ניט. 
װאָרום ער זאָגט צוּם שניי: פאַל אויף דער ערד! 
דעסגלײיכן צוּם גוּסרעגן, 
צוּם גוּס פוּן זיינע מאַכטיקע רעגנס. 
יער פאַרחתמעט די האַנט פוּן יעטװעדער מענטשן, 


ב די װאָלקן, ויאָס געװויטער, דעם רעגן. 
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אַז אַלע מענטשן פוּן זיין בּאַשאַף זאָלן וויסן. 
* אוּן די חיה גייט אַרײן אין בּאַהעלטעניש, 
אוּן רוּט אין אירע נאָרעס. 
' פוּן דער קאַמער קוּמט דער שטורעם, 
אוּן פוּן צפון-װוינטן די קעלט. 
** פוּן דעם אָטעם פוּן גאָט גיט עס אַיז, 
אוּן בּרייטע װאַסערן װערן פעסט. 
*' יאָ, ער לאָדט אָן מיט פייכטקייט דעם װאָלקן, 
ער שפּרײט פאַנאַנדער זיין בּליצכמאַרע. 
*יאוּןדאָס דרײט זיך רוּנד אַרוּם דוּרך זיין קירעווען 
כּדי זײ זאָלן טאָן אַלץ װאָס ער בּאַפעלט זי 
אויפן געזיכט פוּן דער ערדישער װעלט; 
*י סײ ער שיקט עס פאַר אַ שטראָף, 
סיי פאַר זיין ערד, סיי פאַר גענאָד. 


י' פאַרנעם דאָסדאָזיקע, אִיוֹב, 
שטיי אוּן בּאַטראַכט די װוּנדער פוּן גאָט. 
** ווייסְטוּ װי גאָט לײיגט עס אַרױף אויף זײי, 
אוּן מאַכט לײַכטן דעם בּליץ פוּן זיין כּמאַרע! 
*י פאַרשטײיסטוּ דעם מִשקוֹלַת פוּנעם װאָלקן, 
די װוּנדער פוּן דעם אַלװײסיקן! 
* װי אַזוי דײינע בּנדים װערן הײס, 
ווען די ערד ליוט שטיל פוּן דָרום-װוינט? 
** קענסטוּ אױסשפּרײטן די הימלען מיט אים, 
פעסט װי אַ געגאָסענער שפּיגל? 
*' מאַך אוּנדו װיסן װאָס מיר זאָלן זאָגן צוּ אים; 
מיר װײסן קיין לאַד ניט פון װעגן דער פינצטערניש. 
"* דאַרף איִם דערצײַלט װערן אַז איך רעד? 
צי דאַרף אָ מענטש אים אױסזאָגן, װען עס איז פאַר- 
הוילן? 


** אוּן אָקאָרשט האָט מען ניט געזען אַ העלן שיין אין הימל, 
איז אַ װינט אַריבּער, אוּן האָט איִם אויסגעלײיטערט. 
** פוּן צפון קוּמט אַ גילדערנע ליכטיקייט, 
אַ מוֹראדיקער גלאַנץ איז אַרוּם גאָט. 
** דער אַלמאַכטיקער, אים קענען מיר ניט אויסנעפינען; 
ער איז גרויס אין כּוֹח, 
אָבּער רעכט אוּן פוּלע גערעכטיקײט 
קריװדעט ער ניט. 
י* דרוּם פאָרכטן איםא די מענטשן; 
ער קוּקט זיך ניט אוּםא אויף אַלע קלונהאַרציקע. 
לח י אוּן גאָט האָט געענטפערט אִיוֹבן פוּן שטוּרעם, 
אוּן האָט געזאָגט: 
* װער פאַרטונקלט דאָס די כַּוְוה 
מיט װערטער אָן פאַרשטאַנדיקײט? 
*גוּרט אַקאָרשט אָן װי אַ מאַן דײנע לענדן, 
אוּן איך װעל דיך פרעגן, אוּן דוּ מאַך מיך װיסן. 
* װוּ בּיסטוּ געװען װען אִיךְ האָבּ געגרונטפעסט די 
ערד! 
זאָג, אויֵבּ דוּ װײסט פאַרשטאַנדיקײט. 
* װער האָט געמאַכט אירע מאָסן, אויבּ דוּ װײַסט? 
אָדער װער האָט געצוינן אַ מעסטשנוּר אויף אִיר? 
' אויף װאָס זיינען אירע גרונטמויערן אַריפגעזעצט? 
א װאָרטשפּיל: 


יַרְאוּהוּ-יִרְאָה. 
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כָּל-אַנְשִׁי מַעֲשָׂהוּ: וַתְּבֹא חָיָה בּמדאָרֶב וּבמְענֹתיחָ / 
תִשְְּׁן: מִוְהֲחֶדֶר תָּבָוֹא סוּפָה וּמִמִזָדִים קָרָה: מִנִשְׁמַתּז . 
אֶל יתְְּקָרַח וְרְחֵב מַיִם בְּמוּצָק: ימרי יַטְרִיחַ עִם 
ְפיץ עֶנֶן אוֹדו: וְהָוא מְסִבוֹת ו מִתְהֵַךְ בְּהַחבּילתן 
לְפַצָלֶם. 0 אֲשֶׁר יִצוּם!! עַל-פְנִי הָבֶל אָרצָה: אש 
לְשָׁבֶט אִפ-לָארְצו אלד יַמִצְאֲהוּ:. הַאֲויְנָה וְאחז 
איוֹב עֲמֹד וְהִתְבוֹנֵן | נִפְלְאוֹת. אָל: הֲתֵדֶע בְּשֹׁמאָלוה 
עֲלִיהֶם וְהוֹפִיע א עננ הֲתְדֶע צל-מיפלשידעב מַפְלְאוֹת 
תָּמִים דעיִם; אִשׁריבּנֶיךְ חַמּים בְּהַשְׁקְט אֶדֶץ מִדָּדוֹם; 
תַּרְקִיע עִמּוֹ לִשְׁחָקִים חְִקִים כְִּאִ מוָק; הְוֹדִיעֵנוּ מה= 
ֵאמַר לָו לא נערך מִפְנ יש היִסְפַ-לו כִּי אֲדבֵר 
אַדאָמַר אִישׁ כִ יִבְלּע: וְעַתָּהולֹא רָאוּ אור בְּהִיר הא 
ַּשְָׁקִים ְחח עבְרָה וַתִּטְהָרֶם:. מִצְפוּ ְהֶב יְאֲתָה עַל- 
אלה נָרָא הוד:. שְׁדִי לאימְָאנְהוּ יאדכ וּמַשְׁפט 
וְרבצְדָקָה לֵא יענָה:. לָכֵן יָרְאִוהוּ אָנָשִׁים לָאדיראָרה 
כְּל-הַכְמִיילם; 

: : לח 

ויִעןיְהוָה אֶת-איוֹב מְנוֹהַטְּעָרָה - וַיְאֵמר? מי ְהוֹמַחְשֶׁיך 
עֵצָה בְּמַלִּין ובְִי דָעת: אַוְרינָא כְּנָבֵּר הֶלֶצ נף וְאֶשְׁאֶֶךְ 
ְהודיענִי: אֵיפָה הִָיתָ בְיסְדייאָרץ הַנֹד אַמ-ירעְתָ בִינָה! 
מֵיישָׂם מִמְדֶיהָ כּי תֵע א מִיינְטָה צָלֶיה קּו: על-מָרה 
אֲדָנֶיהָ הִטְכָּעוּ אִו מִי-ירָה אֶבֵן פִּנְתָה; ביר כּוֹכְבֵי 
בָּקֶר ריע כְּל-בְנ אֶלֹהים; ויֵסֶךְ בּדְלָתַיִם יָם בּמִירו 
מִרְחֶם יֵצֵא; ְּשֹׂמִי עג לִבְשָׁו ַערְפֶּל חֶתְלּו:ואֲשָׁכֶה 
עָלָו חִקִּיוְאֶשִׁים בְּרִיח וּדְלָָיִם: וְאֹמֹר עֲדיפָּה תָבואַ 
וְלֵא חס וּפֹא יָשִׁת בִּנָאָו גלִיף: המִיָמִיךּ צִותָ פָּקֵר 
יִדַּעְתָּה שָׁחַד מִֹמְו; לְאֲחו בְּכַנְפֹת הָאָרֶץ עה 


לו, יב' נחחבולחיו קרי ב' ס"א 


לח, א' מן קױ מחשיך עצָה בִּ 


יא' אי במקום הי יב' ידעת השחר קרי 


אָדער װער האָט געלײיגט איר װינקלשטין? 
װען די מאָרגנשטערן האָבּן אין איינעם געזונגען, 
אוּן אַלע זין פוּן גאָט האָבּן געשאַלט. 
* אוּן װער האָט פּאַרצאַמט מיט טירן דעם יִם, 
װען ער האָט אױסגעבּראָכן אוּן איז פוּן טראַכט אַרױס? 
' װען איך האָבּ געמאַכט דעם װאָלקן פאַר זיין מלבּוט, 
אוּן דעם נעבּל פאַר זיין װייקלשנור, 
"י אוֹן איך האָבּ בּאַשטימט פאַר אים מיין געזעץ, 
אוּן געמאַכט ריגלען אוּן טירן, 
יי אוּן געזאָנט: בִּיז אַהער זאָלסטוּ קוּמען אוּן ניט װײטער, 
אוֹן דאָ װעט מען פּאַרהאַלטן דעם שטאָלץ פוּן דיינע 
אינדן? 


יי האָסטוּ זינט דיין לעבּטאָג בּאַפױלן דעם פרימאָרגן? 
אָנגעװיזן דעם בּאַנינען זיין אָרט? 
** כּדי אָנצוּנעמען די בּרעגן פוּן דער ערד, 












רְשָׁיִֹם מִמֵעָּה:- תִּתְהֵַךְ 


כִּחמֶר. חוֹתָם וְיִתְיֵצְבֿוּ כִּמֶ י 
לְבּש: וינע מִרְשָׁיִים אוֹרֶם וְּרוֹע רְמָה תִּשֶׁבֵר! הֲבְאתָ ט 
עַדינִבְכֵייים וּבְחָקֶר תְּהּם הִתְַלֶכתָּג הֲננְלו לֶך שְׁעֵרי- 
מַדֶת וְשַׁעָרִי צַלָמְוֶת תִּרְאֵה!: הֶתְבּנְתְּ ער-ְהַבידאָרְץ 
גד אִם--ָעְתּ כְלָה: אִיזָה הדֵּרֶךְ יִשְׁכְִּאיר וְהֹשֶּׁ אִ 
זֶה מִקֹמֹ: כִּי תִקְּחָנוּ אֶלינְבולָוְכִיְבִין נְִיבָות בִּיתָוֹ; כ 
ָדעְתָ באז ול ּמְִמר ימי ַבִּים: הבָּאתָ אלד 5 
אֶצְחֲות שָׁלָ ְאִצְרָות בְּרָד תִּרְאָה: אֲשֶׁר חֲשַׂכְּתִּיָעת 3 
צֶד לזֹם קָרֶב וּמִלְחָמָה:. אֵיוה הַדֶרֶךְּ יחָלֶק אָור יפ כי 

קָּדִים עלדאָרֵץ: מִייפלֵּג לַשָׁמֵף תֶּעֶלָה וְרֶרֶךְּ לַחֲין כה 
קלות: לָהַמָּמִיר מַל-אָרץ לא-אַיש מִרְבָּר לְאדאָדֶם בָּ; כו 
השע שֹאָה וּמִשֹׁאָה וְּהַצְמִיהַ מִצָׂא דָשָא: הַיִשׁ- ?! 
לִמֶטֶר אָב אִו מי-הֹלִיד אָנְלייטְל; מִבִּטֶן מִי יְצָא הרז כי 
וּכְפֹרשָׁמיִם מִי יְלָדוֹ:. כְּאָבָן מַיִם יִתְחַבָּאוּ ופי תָהוֹם ל 
יִתְַכָדו; הַתְקֹשֶׁר. מַעֲדַנָֹּת. כִּימָה אודמְשָׁכוֹת בְּסִיל לא 

תְּפַתְּחַ הֲתֹצִיא מִזְרִות בְּעִתָּו וְִישׁ עַל-בניהָ תַנְהב; לב 
וז חקֹת שָׁמָיִם אִיתְּשִׂים מְִׁטָרְ בְאָרץ:. הֶתְרִים /* 
לעב קילך ְשִׁפעַת-מַיִם תְּכִסַּד הֶתְשַׁלֵּה בְּרָקִים ָבוּ לה 
יָאמְוּ לִָ הנוּ: י"שת בּטחֹת חָכְמָה אַו מֵיינָתֵן לבוי 
בִינָה: מִייִספַד שְְׁקִיםבְּהָכְמָה ונִבְלי שָׁמיִם מִי ִשְׁכִּים; ל 
בְּצַקֶת עֹפֶר לַמצָק ‏ ונב יִהִבּקוּ; הֶתְצוד לְלָבֵיא פרף 5 
וְיַת בְּפִירִים לא כִּיייָשְׂוּ ונות יִשְְׁוּ בַסִּבָּדה מ 
לְמוֹאָרֵם; מַי יִכִין לֶערְביצִידָו ִָּלְךָ אָל-אָל יַ מא 
תְפּּלַבְליאֶכָל: 


-: 
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לט 
הַדְְֹּ עֶת לָדת יַעליקְלַע חֹלל אַיָלַות תִּשְׁמֶר; תִּסְפָר נ 
ָהִים תִּמַלֶאנְה וָדַעתָּ עת לרתָּנָה: תִּכְרַעְנָ ילְִיקֵן ‏ 


, 
לח, יג' טו' ע הליה מא' יד קױ 


אָדער װער האָט געבּאָרן די טראָפּנס טוין 
** פוּן װעמעס בּויך איז אַרױס דער אַיז? 

אוּן דער פראָסט פּוּן הימל, װער האָט אים געבּאָרן? 
** אַזױ װי שטיין װערן װאַסערן פאַרנליװוערט, 

אוּן דער פּנים פוּן תּהָום װערט פאַרשטאַרט. 
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אַז די רשעים זאָלן אַראָפּגעשאָקלט װערן פון איר. 
י*זי שעמערירט אַזױ װי זיגלװאַקס, 

אוּן עס ליגט אַזױ װי אַ מלבּוט. 
*י אוּן פוּן די רשעים װערט פאַרמיטן זייער ליכט, 

אוּן דער אויפגעהױבּענער אָרעם װערט צעבּהאָכן. 


** בּיסטוּ געקומען צוּ די קװאַלן פוּן ים, 
אוּן אויפן גרוּנט פוּן תּהָום אוּמגעגאַנגען? 

יי זײנען דיר אַנטפּלעקט געװאָרן די טויערן פוּן טױיט, 
אוּן האָסטוּ די טויערן פוּן טױטשאָטן געזען? 

*' האָסטוּ איבּערגעקוֹקט בּיו די בּרײטקײטן פוּן דער ערד? 
זאָג, אויבּ דוּ װײסט דאָס אַלץ. 


** אויף װאָסער װועג רוּט דאָס ליכט? 
אוּן די פינצטערניש, װוּ איז איר אָרט, 
"* אַז דוּ זאָלסט זי נעמען צוּ איר געמאַרק, 
אוּן אַז דוּ זאָלסט פאַרשטײן די שטעגן צוּ איר הויז? 
י* דוּ װײסט דאָס, װאָרום דוּ בּיסט דענסמאָל שוין געװען 
געבּאָרן, 
אוּן די צאָל פון דײינע טעג איז גרויס! 


י* בּיסטוּ געקוּמען צוּ די אוֹצרות פוּן שניי, 
אָדער האָסטוּ די אוֹצרות פוֹן האָנל געזען, 

* װאָס איִך האָבּ בּאַהאַלטן פאַר אַ צײט פוּן נויט, 
פאַרן טאָג פון קריג אוּן מלחמה? 


** אויף װאָסער װעג צעטײלט זיך דאָס ליכט, 
צעשפּרײט זיך דער מזרח"ווינט איבּער דער ערד? 
* װער האָט דוּרכגעהאַקט פאַר דער פלײצונג אַ גהאָבּן, 
אוּן אַ װעג פאַרן דונערגעװיטער? 
** צוּ מאַכן רענענען אוֹיף אַ לאַנד אָן אַ מענטשן, 
אַ מדבּר אָן אַ מוטערמענטשן דערין; 
יי אָנצוּזעטן אַ װיסטקייט אוּן אַ װיסטעניש, 
אוּן מאַכן שפּראָצן אַן אױסװאַקס פוּן גראָז. 
האָט דער רעון אַ פאָטער? 


אָדער װער האָט געגעבּן דעם גייסט פאַרשטאַנדיקײט? 


י' װער צײלט איבּער די װאָלקנס מיט חכמה? 
אוּן די לאָנלען פוּן הימל װער גיסט אוױיס? 

** ווען דער שטויבּ איז צונויפגעגאָסן װינוּס, 
אוּן די גרוּדעס זיינען צוזאַמענגעבּאַקן. 


** קענסטוּ פאַנגען פֿאַר דער לײיבּינטע רוֹיבּ, 


** קענסטוּ בּינדן די קייטן פוּן זיבּנשטערן, 
אָדער די שטריק פוּן אָריאָן לויז מאַכן? 
** קענסטוּ אַרױסבּרענגען די מַזְלוֹת אין זײער צײט, 
אוּן דעם בּער מיט זיינע קינדער אַרוספירן? 
** װײסטוּ די געזעצן פוּן הימל? 
צי מאַכסטוּ זיין געװעלטיקונג אויף דער ערד? 
*' קענסטוּ אויפהייבּן צוּם װאָלקן דיין קָול, 
אַז אַ שֶׁפע פוּן װאַסער זאָל דיך בּאַדעקן? 
** קענסטוּ אַרױסשיקן בּליצן, זי זאָלן גיין, 
אוּן זאָגן צוּ דיר: דאָ זיינען מיר? 


** װער האָט אַרײנגעטאָן אין די נירן חכמה? 


לט 


* צײלסטוּ די חדשים װען זי דאַרפן דערפילן, 


אוּן דעם בּאַגער פוּן די יונגלייבּן אָנפילן, 
"י װען זי בּייגן זיך אין די נאָרעס, 


װען זי זיצן אין צוּדעק אויף דער לױער? 


** װער גרייט אָן דעם ראָבּ זיין שפּײז, 


ווען זיינע קינדער שרייען צוּ גאָט, 
ווען זי װאַנדערן אוּם אָן עסן? 


' װײסטוּ די צײט װען די שטיינציגן געבּערן? 
גיסטוּ אַכטוּנג װען די הינדינס האָבּן װײען? 


אוּן װײסטוּ די צייט פוּן זייער געבּערן? 


זי קניען, זי לאָזן דורכבּרעכן זײיערע קינדער, 
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זײ װאַרפן אַרױס זײערע געבּוּרטן. 
*זײערע יּנגע װערן שטאַרק, זײ װאַקסן אויפן פרייען, 
זי גײען אַװעק, אוּן קערן זיך ניט אוּם צו זיי. 


* װער האָט אַרױסגעלאָוט דעם װאַלדאײזל פריי, 
אוּן די בּינד פוּן דעם װילדאייזל װער האָט לויז געמאַכט, 
' װאָס איך האָבּ געמאַכט דעם מדבּר פאַר זיין הויז, 
אוּן זאַלציק לאַנד פאַר זיינע װוֹינוּנגען? 
יער לאַכט פוּן דעם טוּמל פוּן שטאָט, 
ער הערט ניט קיין טרײבּערס געשרייען. 
* די נישטערונג פוּן די בּערג איז זיין פיטערונג, 
אוּן איטלעך גראָז זוכט ער נאָך. 


'װעט דער װיזלטיר װעלן דיר דינען? 
צי װעט ער נעכטיקן בּיי דיין קאָריטע? 
** קענסטוּ צוּבּינדן דעם װיזלטיר מיט זיין שטריק צוּ דער 
בּייט? 
צי װעט ער בּראָנעװען די טאָלן הינטער דיר? 
יי קענסטוּ זיך פאַרזיכערן אויף אים, װײל זיין כּוֹח אי 
גרויס, 
אוּן איבּערלאָזן אויף אים דיין מי! 
*י קענסטוּ אים אָנטרױיען, אַז ער װעט אָפּבּרעננען דין 
זאָמען, 
אוּן אַינזאַמלען נדי תּבוּאה פוּןז דיין שייער? 


** דער פליגל פוּן שטרויספוינל קלאַפּט לוּסטיק-- 
צי איז דאָס דער פלעדער אוּן פעדער פוּן שטאָרך? 

י' פאַרװאָר, זי לאָזט איבּער צוּ דער ערד אירע אײער, 
אוּן אין שטוּבּ לאָזט זי זײ אויסבּריען. 

*' אוּן זי פאַרגעסט אַז אַ פוּס קען זי צעקװועטשן, 
אוּן אַ חיה פוּן פעלד קען זײ צעטרעטן. 

** זי איז האַרט צוּ אירע קינדער װי צוּ ניט אירע; 
אוּמנישט מעג זיין איר מי, זי איז אָן אַנגסט, 

יי װאָרום גאָט האָט זי געמינערט פוּן חכמה, 
אוּן איר ניט אַײנגעטײלט מיט שׂכל. 

** אַצוּנד הײבּט זי די פליגלען אין דער הייךא, 
זי לאַכט פוּן פערד אוּן פוּן זיין רײטער. 

יי גיסטוּ דעם פערד גבוּרה? 
בּאַקלײדסטוּ זיין האַלדז מיט שטוּרעם? 

י* מאַכסטוּ אים שפּרינגען װי אַ הײשעריק? 
דער הילך פוּן זיין הירזשען איז אַן אימה. 

י* ער גראַבּלט אין טאָל, אוּן פרײט זיך מיטן כּוֹח, 
ער גײַט אַרױס דעם װאַפן אַנטקעגן. 

** ער לאַכט פוּן אַנגסט, אוּן װוערט ניט דערשראָקן, 
אוּן ער קערט ניט צוּריק פאַר אַ שווערד. 

י* לעבּן אים קליננט דער פײלבּייטל, 
דער פלאַמיקער שפּיז אוּן די פיקע. 

** מיט רָעַשׁ אוּן רונזה שלינגט ער די ערד, 
אוּן קען ניט אַיינשטײן בּיים קָול פוּן אַ שוֹפר. 

** װי נאָר אַ שוֹפר, זאָגט ער: אַהאַ! 
אוּן פוּן װײטן דערשמעקט ער מלחמה, 
דעם דוּנער פוּן די הױפּטלײט אוּן די שאַלונג. 


** דורך דיין שׂכל פליט דען דער שפּאַרבּער, 
שפּרײט זיינע פליגלען קיין דָרום? 
י* צי אויף דיין בּאַפּעל הײיבּט זיך אויף דער אָדלער, 


* װאָרטשפּיל: בַּמְרוֹם תַּמְרִיא. 
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ד תְּפַלחְנֶה הַבְלֵיהֶם תְּשַׁלַחנָה: יַחְלְמְוּ בְנֵיהֶם יִרִבְּוּ בַבֵּר 


יִצְאוּוְלֹא שׁבוּ לָמוֹ: מִישִׁלַּח פָּרָא חֶפְשִׁי ּמְסָרָות עָרוֹד 
מִי פִתְהַ: אֶשְרשׂמְתִּיערְבָה בִיתוֹוּמִשְׁכְותָיו מְלַחָה 
יִשְׂחַק לַהֲמֹן קריָהתִּשְאֹת ננש לֵא יִשְׁמֶע: יור הרִים 
מִרְעְהוְּאַחֶר כְּל-יָרָוק יִדְרוֹש: הַיֵאבֶה דִּים עָכִרֶךַּאֵס- 
לִין עַל-אֲבוֶּך: הֶתְקִשְׁרָרִים בְּתָלֶם עֲבֹתְו אִםישַׂדֶּד 


עִמְּקִים אַחֲרֶיך: הֲתִבְטַחרבּוֹכִּיירֵם כֹּח ותַוֹב אֵלָ 
יְגִיעך: הִתְאָמִין בֹּ כִּייָשֹׂב זע ונ יָאֶפֶף: כְּנף- 
ר רְנְגִם נְעֲלָסָה אִ-אֶבְרה חֲפִידָה וְנצָה: כְּייחְעוֹב לאָרץ 


בִּיצֶיה וְעַל-עֶפר תְּחַמֵּם: וִַּשְַּׁח כֵּירָנֶל תְּורֶהָ וְחַית 
' הַשָׂדָה תְדוּשֶׁהָ: הַקְשִׁיחַ בְּנָיהָ לְלֹאילָה לְרִיק וְיעָה 
בְּלִייפַּחַד: כֵּייהַשָׁה אֶלִֹהַחָכְמָה וְלֹא חָלֵק לֶהבִַּּינָה: 


יש כָּעֵת בַּמָָוֹם תַּמְרִי תִּשְׂחַק לפֿום וּלִרְכָבָֹ: הֶתִתְִּלִֹּם 


נבוּרָה הֲתַלְבִּישצוָארָו רעְמָה: חֲתַרְעִישְׁנוּ בַּאֲרבָּה הוֹד 


יא נחְרָו אִימֶה: יַחְפְרֵוּ בעִמֶק וְיָשִׂיש בְכֵחַ יצֿא לקקָארת 
3 נָשָׁקוּ יִשְׂחֵק לַפַּחַד וְלֵא יְחֶת וְלֶאייָשׂוּב מִפְּנִייחֶרֶב: 
כד עָלָיו תִּרְנָה אְַׁפָּה לְהַב חֲנת וְכִידֹן: בְּרֶעשוְרֹנינַמֵּא- 


אֶרֶץ ולא יְאָמִין כִּי ול שׁוֹפָר: בְּדֵי שׁפָר יאמר הָאָח 
וּמָרְחוֹק יָרִיחַ מִלְחָמָה רָעַם שָׂרִים וּתְרוּעָה: הֲמִּבִּיָתךְ 


= יַאֲבַר"נְץ יִפְרֶשׂכְּנפוֹ לְתִימְן: אִם-עַל-פִיךיַנבִּיהַ נָשׁר 


ְכִינָדִים קָו: סלע יש יתְלֵֹן עַלשְׁיסְלַע וּמִצודָה: 
מֵשֶׁם חָפַר אָכָל לִמיזוק ומשו ואפְרֹהָן יע 


דָם וּבַאֲשֶׁר חֲלָלִים שָׁם הוּא: 

מ 
ויָען יְהוָה אֶת-אִיוֹב וַֹּאמֵר: הֲרֹב עִ-שַׁדִּי ימָוֹר מוֹכיח 
אָלָו יַענְנָה! = ויען אוב אֶת-יְהוָה וַיֹּאמֵר: הֵן קּּתִי 
מָה אֲשִׁיבַךְָדי שׂמְתִּי לְמוֹפִי: אַחַת דַבַּרְתִיוְלֵא אע 


לט, ג פחח באחנח וסיפ ט. ר דגושה -ב' ישיב קרי כו' כנפיו קרו 


פ' ואפרחוו קרי 


אוּן מאַכט זיין נעסט אין דער הייך? 


יי אויף אַ פעלז רוּט ער אוּן װײלט, 


אויף אַ שפּיץ פעלז אוּן אַ בּאַרגפעסטונג. 


* פוּן דאָרטן קוּקט ער אויס זיין עסן, 


פוּן װײטן זעען זינע אויגן. 


"' אוּן זיינע יונגע זוּפּן בּלוּט, 


אוּן װוּ דערשלאָגענע דאָרטן איז ער. 


מֿ ! אוּן גאָט האָט געענטפערט אִיוֹבן, אוּן האָט געזאָגט: 
?װיל זיך קריגן מיטן אַלמאַכטיקן דער טאַדלער? 


דער װאָס װיכּוּחט זיך מיט גאָט זאָל עס ענטפערן. 


האָט אִיוֹב געענטפערט גאָט אוּן האָט געזאָגט: 


י זע, װינציק װאָס בּין איך; װאָס קען איך דיר ענטפערן? 
איך טוּ אַרױף מיין האַנט אויף מיין מויל. 

* איין מאָל האָבּ איך גערעדט, אוּן װעל מער ניט ענטפערן; 
יאָ, צװײ מאָל אוּן װעל עס ניט װידער טאָן. 
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וּשָתיִם וְלָא אוֹסף: = = יַעיְהוָה אֶת-אִיוב מִיופְְרָה 
ַּאמֵרו אַזְרינָא כִָבֶר. חֲלָציך אֶשְׁאָל וְהִידִיעני 
הָאֵף תֶּפֹר מִשְׁפִָּי תַּרשִֹׁנִי לִמֶען תִּצְדָק: וְאם-רוע 
כּאְלולֵךוּבְקול כְּמָהו תְַעִם: עדַהינָא ָא בה וה 

ְהָהָר לכ הָפץעבְרָותאַפדּורְאֶה כְל-נַאֶהוְהַשְׁפילו 
רְאֵה כְלתאָה הַבְִיהוּ והֵֶך רְשׁעִים תַּהְתֶּם! מִמְנִם 
ַּעְפָר יָחָד פְנִיהֶם הֲבֵּשׁ בּטָּמון: וְַיאָני אידְךְ כִּי 
תושק ְִינֶך: הִנינָא בהֲמֹת אֲשָׁריְשֹׂתִיִָךְ 
הָצִיר כַּכֶּקֶר יאכל: הַנְהינָא כֹחָו בִמֶתְנָי אוו בִשִׁירי 
בִמְָֹ: יַחפֵץ זְנבִו כְמוֹאָרְונִידִי פַּחֵדו יִשָׂנּ: ‏ עִצמי 
אפִיקָי נחְָׁה רְָיו כִּמְטָיל בִּרְוְל: הא רֵאשִׁיתדּרְכִי 
אַל הָֹשׁוֹ יש חַרְבָּ: כִּייבוּל הָרִים יִשְׂאוּילְווְכָל-חַיָת 
הַשָּׂלֶה יְשַׂחָקשְׁם: תֵּהַת צְאֲלִים יִשְׁכּב בְּסתֶר קה 
ובִצָה: יִסְכָּהו צָאֵלִים צִלְלָו יסְבוּהוּ ערְבִיינְחֵל: הַן יעשֶׂק 
נהָדוְלֵא יַהפּו ִבְטַח ‏ כִּיינִחַ יִרְדֵּן אֶליפּיהוּ בְּעֵינָו 
יִקָּהוּבִּמקְשִׂיםיְִקֶב-יאָף: תִּמְשֶׂ לויֵָן ְּרכָּה וּבְחָבֶל 
תַּשְׁקִיע לְשוֹ הָ אַנְמְן בְּאַפַּוּבְהוֹחַ תִּקֶּב לִחְיו; 
היבָּה אֲלֶיךְּ תַּהַנוניִם אִם-יַבֵּר אֵלִיך רַכָּוֹת: הֲיִכְרֶת 
בְּלֵית עִמֵךְ תִּקְָנוּ לְעבֶד עולָם: הִתְשֶׂחְקיבּוֹכַּצפור 
ְִקִשְָּׁש לְנערוֹתֶיך: יִכְרוּ עָלָיו הַבְּרִים יְהִצּוהוּ בִין 
ְּנַענִים: הַתְּמַלֵּא בִשְׂכּוֹת עֹרָו וּבְצִלְצֵל דָנִים רֹאשָו; 
שִיסיעָלָי כַּפְ ְכֵר מִלְחָמָה אֵליתּוֹסָף: 

מא 


יראיי=י+ 
יְמִינֶךְ: 


=וייי 


ו:.ש 
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הרְיְהלְתָ כָבָה הָנָם אָלימראָז יִמָל לָאאֲכְֶר כי נ 


יְעוֹמוּ ומ הוא לִפנייתיצֵֶב: מִי הִקְִּימני ַאָשַׁלַם תֵּהַת 
כְּל-הַשָׁמָם לִייהְוּא: לא-אַחֲרִישׁ בִַּּיו וּרַבַרנְּבוּרוֹת וְחִי 


( 8 { מקי ישפמקף כג נא לא 


, , 
לב' פתחנס'פ מ א, ב' למדנחאי יעירט כחיב ‏ לוקױ 


** קען מען פאַר זיינע אויגן אים כאַפּן, 
מיט פּאַסטקעס דוּרכלעכערן די נאָז? 


** קענסטוּ אַרױסציען דעם לויִתן מיט אַ ווענדע, 
אוּן מיט אַ שטריק אַראָפּשל עפּן זיין צונג? 
** קענסטוּ אַרײנטאָן אַ ראָר אין זיין נאָז, 
אָדער מיט אַ דאָרן דוּרכבּויערן זיין קינבּאַק? 
** װעט ער זיך פיל בּעטן בּיי דיר? 
צי װעט ער רעדן צוּ דיר װײך? 
װעט ער שליסן אַ בּוּנד מיט דיר, 
זאָלסט אים נעמען פאַר אַן אייבּיקן קנעכט! 
קענסטוּ זיך שפּילן מיט אים װי מיט אַ פויגל, 
אוּן אים צוּבּינדן פאַר דײנע מײדלעך? 
** װעלן זיך דינגען שוּתּפים איבּער אים? 
װעלן זײ אים צעטײלן צװישן די הענדלער? 
** קענסטוּ אָנפילן מיט שטעכערס זיין פעל, 
אוּן מיט פישהאָקן זיין קאָפּ? 


אװאָרטשפּיל: צָאָלִים צִלְלוֹ. 
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*'האָט גאָט געענטפערט אִיוֹבן פוּן שטוּרעם אוּן האָט 
געזאָנט: 
*נורט אַקאָרשט אָן װי אַ מאַן דײינע לענדן; 
איך װעל דיך פרעגן, אוּן דוּ מאַך מיך װיסן. 
* צי װילסטוּ אויך פאַרשטערן מיין משפּט? 
װילסטוּ מיך בּאַשוּלדיקן כּדי דוּ זאָלסט גערעכט זיין? 
' אָדער צי האָסטוּ אַן אָרעם װי גאָט, 
אוּן מיט אַ קָול װי ער קענסטוּ דוּנערן? 
"' ציר זיך אַקאָרשט אָן מיט שטאָלץ אוּן הויכקייט, 
אוּן גלאַנץ אוּן שיינקייט זאָלסטוּ אָנטאָן. 
יי פאַרשפּרײט דעם גרים פוּן דיין צאָרן, 
אוּן זע װוּ אַ שטאָלצער אוּן דערנידער אים. 
*י זע װוּ אַ שטאָלצער אוּן מאַך אים אוּנטערטעניק, 
אוּן צעטרעט די רשעים אויף זײער אָרט. 
*' בּאַהאַלט זײ אין שטויבּ אין איינעם, 
זײער פּנים פאַרדעק אין פאַרבּאָרגעניש. 


א **אוּן איך אויך װעל דיר מודה וײַן, 


אַז דיין רעכטע האַנט קען דיר העלפן. 


"וע נאָר דעם װאַסערפערד װאָס איך האָבּ געמאַכט 


ה לעבּן דיר; 


גראָז װי אַ רינד עסט ער. 
** זע נאָר, זיין כּוֹח איז אין זיינע לענדן, 
אוּן זיין שטאַרקײט אין די פלישפעדים פוּן זיין בּויך. 


ט "ער שטעלט אױף זײַן עק װי אַ צעדערבּוים, 


די אָדערן פוּן זיינע דיכן זיינען װי צװײגן. 
** זיינע בּיינער זײנען רערן פוּן קוּפּער, 
זיינע קנאָכנס װי אַייזערנע שטאַנגען. 
'* ער איז די פּער פוּן גאָטס דרָכים, 
בּלויז זיין בּאַשעפער קען בּרענגען נאויף איםן זיין 
שװערד. 
"** װאָרום פוּטער טראָגן אים די בּערג, 
װאָס אַלע חיות פוּן פעלד שפּילן זיך דאָרטן. 
יי אוּנטער לאָטוּסבּײמער ליגט ער, 
אין פאַרבּאָרגעניש פוּן ראָר אוּן זומפּ. 
לאָטוּסבּײימערי בּאַשירעמען אים מיט זייער שאָטןא, 
אים רינגלען אַרוּם װערבּעס פוּן טייך. 
*זע, דער טייך פלייצט אַריבּער, אוּן ער אַיילט זיך ניט, 
ער איז זיכער, װען אַ יִרדן שפּאַרט זיך אין זיין מויל. 


יי טוּ אַרױף אויף אים דיין האַנט! 
דערמאָן זיך די מלחמה, װעסטוּ עס מער ניט טאָן. 


י זע, די האָפּענוּנג װערט צוּם נאַרן; 
שוין פוּן זיין אָנבּליק װערט מען דאָך אַנידער- 
געשלײידערט. 
*ניטאָ דער אַכזר ואויף זיך! װאָס זאָל אים װעלן אויפרײיצן; 
הײנט װער איז דער װאָס קען זיך שטעלן פאַר מיר? 


*װער עס טרעט אַרױס אַקעגן מיר, דעם בּאַצאָל איך; 
װאָס אוּנטערן גאַנצן הימל איז מיין. 

* זאָל איך אים פאַרשװײגן זיינע פּלױדערײען, 
אוּן דאָס האָפּערדיקע רעדן, אוּן זיין שיינעם מַעֲנֶה-לָשון? 


* יווער האָט אָפּגעדעקט דעם אױבּערשלאַק פוּן זיין מלבּוש? 
צוּ זיין טאָפּעלן געבּיס װער קען צוּקוּמען? 
י די טירן פוּן זיין פּנים װער האָט געעפנט? 


בנעמט װוידער אויף די שילדערונג פוּן לויָתן. 
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אַרוּם זיינע ציין איז אַן אימה. 
ישטאָלץ זיינען די פּאַנצערשופּן, 
צוּנויפגעשלאָסן װי מיט אַ זינל אַ פעסטן; 
* איינע צוּ דער אַנדערער זיינען זי נאָנט, 
אַז אַ לוּפט קען ניט דוּרכגיין צװישן זיי. 
*איינע צוּ דער צװײטער איו בּאַהעפט, 
זי האַלטן זיך פעסט אוּן צעשיידן זיך ניט. 
** זיין ניסן שטראַלט אַרױס אַ ליכט, 
אוּן זיינע אויגן זיינען װי די בּרעמען פוּן פרימאָרגן. 
*י פוּן זיין מויל גייען פלאַמען, 
פוּנקען פייער רייסן זיך אַרױס. 
פוּן זיינע נאָולעכער גייט אַ רויך, 
וי פוּן אַ קאָכיקן טאָפּ אוּן ובּרענעדיקן ראָר. 
זיין אָטעם גליט װי קוילן, 
אוּן אַ פלאַקער גײט אַרױס פוּן זיין מויל. 
++ אויף זיין האַלדז רוּט די שטאַרקײט, 
אוּן אים פאַרויס טאַנצט די אַנגסט. 
*י די קנייטשן פוּן זיַן פלייש זײַנען בּאַהעפט; 
עס איז פעסט אויף אים, עט רירט זיך ניט. 
זיין האַרץ אי פעסט װי שטיין, 
יאָ, פעסט װי אַן אונטערשטער מילשטיין. 
** פאַר זיין הײבּ שרעקן זיך די מאַכטיקע, 
פוּן צעבּראָכנקײט װערן זי אויסער זיך. 


* װיל מען אים אָנקרינן, קען קיין שװוערד ניט בּאַשטײן, 


קיין שפּיז, קיין װאַרפשפּיז, אוּן קיין פייל. 
* ער בּאַטראַכט אַייזן פאַר שטרוי, 

אוּן קוּפּער פאַר האָלץ פאַרפוילטן. 
*+ אים פאַריאָגט ניט דער זוּן פוּן בּויגן; 


פאַרקערט אין שפּרײ װערן פאַר אים שלײידערשטיינער. 


י* װי שפּרײ זיינען פלעקער גערעכנט, 
אוּן ער לאַכט פוּן רַעַשׁ פוּן דער פּיקע. 
* זיין אונטערזייט איז שפּיציקע שאַרבּנס; 
ער בּעט אויס אַ דרעששליטן אויפן קויט. 
* ער צעקאָכט װי אַ טאָפּ די טיפּעניש, 
ער מאַכט דעם ים װי זוד. 
** הינטער זיך לאָזט ער אַ ליכטיקן שטעג; 
מע מיינט דער תּהָום איו גרײזגראָ. 
** ניטאָ אויף דער ערד זיין גלײכן, 
געמאַכט צוּ זיין אָן אַ מוֹרא. 
** אויף יעטװעדער העכסטן קוּקט ער אַראָפּ, 
ער איז דער מלך איבּער אַלע שטאָלצע חיות. 


איוב 


1 יו מִי פִתָּחַ סְבִיבוֹת שִׁנָיו אִימָה: גְאֲוָה אֲפִיִקִי מָנִם - 


ח סָנוּר חוֹתֶם צֶר: אֶחָד בְּאֶחָד יִגְשׁוּ ְרוּח לאדיבא בֵינֵיהֵם; / 
ל אִישיבְּאָחִיהוּ יִרְבָּקו יִתְלכְלו ולא יִתְפָּרְדוּ: עֲטִישׁתָו - 


ד זוּ 


יא יא תָּהֶל אָד וְעֵינִיו עשָר מִפִּיו לפִיִים יַהֲלְכוּ 
יב כּידֹדֵי אֶשׁ יִתְמִלָטוּ: מִנְחירָיו יִצּא עֶשֶׁן כְּדִד נְפּח 
וְאָנָמְן: נָפְשׁו גִהְלִים תְלהט וְלהַב. מִפִּיו יִצֵא: בְּצַוארוֹ 
יְלִין עָ ּלפְניו פדִיץ דְאָכֶה: מִפְּלִי בִשָׂרִי דִבְקוּ וק 
ש עָלָיו בַּל-יִמט; לִבּו וק כְּמוֹיאָבְן ויָצוק כְּפַלַח תִּחְִּית: 
? מִשָׂתו ינורו אֵלִים. מִשְׁבָרִים יִתְחִטָּאו:. משינהו חָדֶּב 
יט בְּלֵי תָקוּם חֲָנִית מִטָּע וְשַׁריָה: יַחֶשֶׂב לְתָבֵן בּרוֹל לַעץ 
רִקָּבָון הּשָׁה: א בִקֶשֶׁת לְקֵשׁ פיל 
כא אביקע כָּקֵשׁ נֶחְשָׁבֵיּ תוֹתָח וְיִשְׂמק לרְֵשׁ כִּירון: 
כן תַּחְתִּיו חַדּוֹרִי חָרֶשׂ יִרְפַּד הָרִיץ עֶלִייטִיט: יַרְתִּיח כַכֵּוד 
מִצוּלָה יִם יִשִׂים כַּמִּרְקָחָה!. אֲחֲרָיו יְאִיר נָתָיב יַחְשֶׂם 
נח תְּהָום לְשׂיבָה: איץ-על-עְפֶר מִשְׁל הַעֲשׂוּ לבלייחֶרת ; 
יי אַתִיכָּלנבֶה אה הוא מֶלֶךְ עַל-כְּליבְנשְחץ: 
מב 
ויעַן אָוֹם אֶת- דוה וַיֹאמַר: יָדַעְתּ כֵּייכֵל תּוּכֶל וְלָא- 
יִבְּצֵד. ִמּדָּ מומָּה!ּ מִי וֶה! מַעלִים עֵצֶּה בְּלֵי דָעת לָכֵן 
ד הִנַּדְתִּי ולא אָבִין ְַלְאות מִמְני וְלֵא. אָדֶע: שְׁמַעדנָא 
ה וְאָֹכִי אַבֶּר אֶשְׁאָלוְְוריענ: לְשָׁמע אָוְן שְׁמַעְתִּיךְ 
וְעמָּה עֵינִי רְאֶתֶף: על-כְּן אָמאס וְנמְתִּי על-עָפֶר וְאפֶ: 
1 יהי אַחַר דִּבֵּר יְהוה אֶתִהַדְּבָרִים הָאֶלָה אֶל-איֹב 
לֹאמֶר יְהוָהאָל-אֶלִיפ הַתִּימְִ חָרָה אַפִּי בשע 
ח בִּי לָא רִבַּרְתֶּ אֵלַינְכוֹנָהכְַּבְדִּ יוב וְעַתֶּה קְחיילְכֶם 
שִׁבִעָה פרִיטוְשִׁבְעּהאֵילִיפוּלְְוֹאֵל-ִבְדִּיאיוֹם הַעֲלֵיתָם 
ולָה בַעדְכֶם ְֹב ִבְִי יִל עליכם כִּי פנ 


ט ג 


- 


מא, ח' פחחנאתנח מב, ב' ידעת קױ ‏ | פחחנאתנח 


תה י האָט אִיוֹב געענטפערט גאָט אוּן האָט געזאָגט: 

איך װײיס אַז אַלץ קענסטוּ טאָן, 
אוּן קיין טראַכטוּנג איז ניט פאַרמיטן פוּן דיר. 

*'װער קען דאָס פאַרהוילן די כַּונה אָן פאַרשטאַנדיקײט? 
דרוּם זאָג איך אַז איך פאַרשטײי ניט; 
װוּנדער זיינען דאָס פאַר מיר, אוּן איך װײס נִיט. 

* הער, איך בּעט דיך, אוּן איך װעל רעדן; 
איך װעל דיך פרעגן, אוּן דוּ מאַך מיך װיסן. 

*מיט געהער פוּן אוער האָבּ איך פוּן דיר געהערט, 
אוּן אַצוּנד האָט מיין אויג דיך געזען. 

" דרוּם פאַראַכט איך ומיינע רײדן אוּן האָבּ חרטה, 
אין שטויבּ אוּן אֵשׁ. 








'אוּן עס איז געװען נאָכדעם װי גאָט האָט גערעדט דידאָזיקע װערטער צוּ אִיוֹבן, האָט גאָט געואָגט צוּ אָליפַו דעם 
תִּימָני: מײין צאָרן גרימט אויף דיר אוּן אויף דײנע צװײ גוּטע פריינט, פאַרװאָס איר האָט ניט גערעדט װעגן מיר אַװי אויפ- 
ריכטיק װי מיין קנעכט אִיוֹב. *אוּן אַצוּנד נעמט אַייך זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס, אוּן גײַט צוּ מיין קנעכט אִיוֹבן, אוּן 
איר זאָלט אויפבּרענגען אַ בּראַנדאָפּפער פאַר אַייך, אוּן אְיוֹב מיין קנעכט װעט מתפּלל זיין פאַר אַייך, װאָרום בּלויז זיין 





מב, 17-9 


אֶשָׂא לְבַלְתִי עֵשָׂוֹת עִמָּכֶם נְבֶלָה כִּי לֵא דִבַּרְתֶּם אֲלי 
ְכונהכְַּבְדִּי איוֹם; וילכו' אֲלִיבֵ הַמִּימָנִי וּבִלדֵּד הַשּוִי. 
צֹפַר הַנַּעַמְתִי ויעֵשׂו כַּאֲשֶׁר דִבֵּר אֲלֵיהֶם יְהוֶה וַַשָׁת 
יְהוָה אֶת-פְני אִיוֹב: וַיְהוָה שֵׁב אֶתשְְׁיֹת אוב בְּהְִפַלְלו , 
בֶּער רעהי ָסֶף יְהוָה אֶתיכּל-אֲשֶׁר לְאיוֹב לִמִשְנְָה: 
וַיָבְאוּ אלו כֶּל-אָלו ְכָל-אַחֹתָיו וְכֶל-ירעָו לפְִיבם יא 
אכ עִמָּוֹ לָחָם בְּבֵיתוֹ וו ש ינחֲמִיי אתו עַל כָּ- 
הָרָעֶה אֲשֶׁר"הַבִּיא יְהוָה עָלי ותְנוין אִישׁ קְשִׂימָה אֶחֶת 
וְאִישׁ נִוִם וְהָב אֶחָד: וְהוָה בּרֶךְ אֶת-אֲַרִית אוב יב 
מִדְאשְׁתְו וְַהִיצן אַרְבָּעָה עָשָׂר אֶלֶף צֹאן | וְשׁשֶׁת אֶלְפִיט 
ְמַלִים וְאֶלף צָמֶר בָּקֶר ְאֶלֶף אתונֹת: היל שׁבְענָה י 
בָנִיִם ְָׁלֹשׁ ‏ בּנֹת: וַקרָא שִׁם-הָאַחַת יְמִימָה וְשֶׁם 0 
הַשֵּׁנִת קְצִיעָה וְשֵׁם הַשְׁלישִת קָרְן המוד וְלֹא נִמְצָא טו 
ָשִׁים וו כִּבְנֹת אִיֹב בִכלהָאַרץ וַתֵּן לָהֶם אֲבִיהֶם 
ַחֲלָה ובְּתךְ אֲחֵיהֶם: וַָחֵי איוֹב אֶחֲרִי"וֹאת מֵאָה וְאַרבָּעִים ש 
שָׁנָה רא אֶת-בָָּיו וְאֶת"בְּנִ בָנָיו אַרְבְּעָה דֹּרוֹת: וימָת'" 
אִיוֹב זָקֵן וּשׂבַע יָמִים; 


: , 
' שבת קה 15 ודאה קרי 


זעקס טױזנט קעמלען, אוּן טויזנט געשפּאַן רינדער, אוּן טושנט איזעלינס. 
** אוּן ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן איינער יִמימָה-, אוּן דעם נאָמען פוּן דער צװײטער קציעָה:, אוּן 
** אוּן אין גאַנצן לאַנד האָבּן זיך ניט. געפוּנען אַזעלכע שיינע פרויען װי 


טעכטער. 
דעם נאָמען פוּן דער דריטער קִרִּדְהַפּוּרֵד. 


איוב 


1155 


פּנים שוין איך, אַייךְ ניט אָנצוּטאָן קיין שאַנד, װײל איר 
האָט ניט גערעדט װעגן מיר אַזױ אויפריכטיק װי מין 
קנעכט אִיוֹב. 

' איז אֶליפַז דער תֵּימְנִי, אוּן בִּלֹדַד דער שוּחי, אוּן 
צוֹפַר דער נַעֲמָתי, געגאַנגען, אוּן זי האָבּן געטאָן אַזױ װי 
גאָט האָט צוּ זי גערעדט; אוּן גאָט האָט געשוינט אִיוֹבס 
פּנִים. 

** אוּן גאָט האָט אוּמגעקערט אִיוֹבס שאָדן, אַז ער 
האָט מתפּלל געװען פאַר זיינע גוּטע פריינט; אוּן גאָט האָט 
געמערט אַלץ װאָס אִיוֹב האָט געהאַט טאָפּל. *אוּן אַלע 
זינע בּרידער, אוּן אַלע זיינע שװעסטער, אוּן אַלע זיינע 
בּאַקענטע פוּן פריער, זיינען געקוּמען צוּ אים, אוּן האָבּן 
געגעסן מיט אים בּרויט אין זיין הויז, אוּן זי האָבּן אים בּאַי 
דויערט, אוּן אים געטרײסט אויף אַלדעם בּייז װאָס גאָט 
הּאָט אויף אים געבּראַכט; אוּן זי האָבּן אים געגעבּן איט- 
לִעֶכעֶר אַ קשיטהא, אוּן איטלעכער אַ נילדערנעם נאָזרינג. 

* אוּן גאָט האָט געבּענטשט אִיוֹבס לעצט מער װי 
זיין אָנהײבּ, אוּן עֶר האָט געהאַט פערצן טויזנט שאָף, אוּן 
**אוּן ער האָט געהאַט זיבּן זין אוּן דרי 


אִיוֹבס טעכטער. אוּן זײיער פאָטער האָט זי געגעבּן אַ נחלה צװישן זײערע בּרידער. 
"* אוּן אִיוֹב האָט געלעבּט נאָך דעם הוּנדערט אוּן פערציק יאָר; אוּן ער האָט געזען זיינע קינדער אוּן זיינע קינדס- 


קינדער, פיר דוֹרות. 


* אַ געלטשטיק. 


ב טױבּ, אָדער טאָג (שײַן אָדער ליכטיקװי דער טאָג). 


יי אוּן אִיוֹב איז געשטאָרבּן-אַלט אוּן זאָט מיט טעג. 


: צימערינג, אָדער קאַנײל. ד האָרן פוּן אויגנפאַרבּ. 


ח זק 


סכום פסוקי איוב אלף ושבעים, וסימנו ונליתי להם עתרת שלום 
ואמת. וחציו אשר קמטו ולא עת. וסדריו שמונה, וסימנו אהם 
ה' שערי ציון; 
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שיר הַשִׁירִים אֲשֶׁר לִשָׁלֹמֹה: יִשְְׁנָי מִגשִׁיקָות פֿיחוּ כִּיי + 

! טיבים די מײַן: לרִיהַ שׁמנך טּבִים שָׁמן תּרַק שֶׁמד ‏ 
עִלבּן עלָמֹת אֲַבוך: מְשְכנִי אַחהִיךּ ְוצֶה הֲבִיאַנִי 
ַמלֵךְ חָדרָיו גְילָה נִשְמְחָה בֶּךּ נכִירָה דרי מײַן 
מִישָׁרִים אֲהַבְוך: שְׁהוֹרָה אֲִיוְנאוָה בְּנֹת וְהשָׁלבם ה 
ְאְִֶיקרֶר כּרִיֹתשְלמֹה: אַליתְּראנישאְֲִחרחֶֹת ‏ 
שְָׁׂפַּתְנִי הַשְּׁמֶשׁ בי אי נחֲרּ"בִי שֶׂמְנֵי ְטָרָה אָרע- 
הַכְּרָמִים כּרִמִישָׁלֵי לָא נְטֶרְתִּי: דַנידָה לי שׁאֶהָבָרי 
נפְשִׁי איה תִרְעָה יכה ִּרבִיץ בְִּהריִם שׁלמָה אֶהיָ 
כְִָּה עֶל עחְרִיחַברֶיך: אלא תִדְעִי לֶך הפ בּנשִׁם 
צְאִייקֶךְּ בְעקְכִי הַצֹאן עי אֶת-נְדיתִיךְ על מִשְׁכְּנורת 
הְרֹעִיִם: לְפִכְתִי בְּרַכְבִיפרְֹה דּמִיתִיךְ רַעיתִי: נָאן 
לִהֵךְ ַּתֹּרִים צוָארָךְ בַּחֲרויִם: תּרֵיזֶהֶב נעשְׂהילֶךְ 
עִם נִקְת הַכְּסף: עַרישׁהַמלֶך ִּמִסְבוֹנרִַּיֵָןרִיחו 
צָרור הַמֵּר ו דוֹרי לי בֵּין שְׁרֵי יְלִין: אֶשְׁכּל הַכָּפֶרו דרי י 
לִי בְכרִמי עין גד הָיָה רעיְתִי הנ ְפָה יי יֹנִים; + 
הנ יפָּה דוי אַף-ָעִים אַף-ערְשנ רַעננָה: קרות בּתַּעו י' 
אָרָזִים הָחימנו בְּרֹתִים; 


-+ 


= 
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ב 
אֲנִי חַבַּצָלֶת הַשְׁרוֹן שִשׁנֶת הָעִמְקִם: כְּשִשּׁה בִּין * 


, : 
א, 8 שיונחי' ד נ"א משכני הֹחרִיךְ יז ההטט (ובס"א 2 )קרי 


* אויבּ דוּ װײסט עס דיר ניט, 
דוּ שענסטע פוּן פרויען, 
גײ דיר אַרױס אין די טריט פוּן די שאָף, 
אוּן פיטער דנע ציקעלעך בּיי די פּאַסטוּכ- 

געצעלטן. 

צוּ אַ פער דין אין פּרעהס רײטװאָגן 
האָבּ איך דיך געגליכן, געליבּטע מײין. 

10 שיין זיינען דיינע בּאַקן אין די קייטלעך, 
דײַן האַלדז אין דִי שווּרן. 

*'גילדערנע קייטלעך דִיר װעלן מיר מאַכן, 
מיט פּינטלעך פוּן זילבּער. 


** בּעת דער מלך איז געװען אויף זיין הסבּיבּעט, 
האָט מיין נאַרד געגעבּן זיין ריח. 

* אַ בּינטל מירע װאָס רוּט צװישן מיינע בּריסט, 
איז מיין געליבּטער מיר. 


א װאָרטשפּיל: שָׁמֶך-שְׁמֶף. 
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א ! דאָס געזאַנג פוּן געזאַנגען, װאָס פוּן שלמהן. 


קוּשן זאָל ער מיך מיט די קוּשן פוּן זיין מױל; 
װאָרום בּעסער פוּן װײן איז דיין ליבּשאַפט. 
װוֹיל צוּם גערוּך זײנען דיינע אײלן, 
געקלערטע בּוימל איז דיין נאָמעןי, 
דרוּם האָבּן יוּנגפרויען דיך ליבּ. 


* צי מיך נאָך דִיר, לאָמיר לויפן!- 
זאָל דער מלך מִיך בּרענגען אין זיינע קאַמערן, 
מיר װעלן זײַן לוּסטיק אוּן פרײילעך מיט דיר, 
מיר װעלן לױיבּן דיין ליבּשאַפט 
מערער פוּן װוײן. 
אמת ליבּ האָט מען דיך. 


* שװאַרץ בּין איך, אָבּער שיין, 
טעכטער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
װי די געצעלטן פוּן קֵדֶר, 
װי די פאָרהאַנגען שלמהס. 
*ניט קוּקט מיך אָן װאָס איך בּין שװאַרצלעך, 
װאָרום די זוּן האָט מיך אָפּגעבּרענט. 
די זין פוּן מיין מוּטער האָבּן געצערנט אויף מיר, 
זײ האָבּן מיך געמאַכט אַ היטערין פוּן די װײנגערטנער; 
מיין אײגענעם װײנגאָרטן האָבּ איך ניט אָפּגעהיט. 


' זאָג מיר דוּ וועמען מיין זעל האָט ליבּ, 
װוּ פיטערסטו, 
װוּ מאַכסטוּ הויערן אין מיטן טאָג? 
װאָרום נאָך װאָס זאָל איך זיין װי אַן אַרוּמטרײבּערין 
בּײ די סטאַדעס פוּן דײנע חברים? 


*' אַ הענגל ציפּערבּלומען אין עִיךגְדיס װײנגערטנער 
איז מיין געליבּטער מיר. 


** בּיסט שיין, געליבּטע מיין, בּיסט שיין, 
דנע אויגן זינען טױיבּן. 


*' בּיסט שיין געליבּטער מיין, אוּן ליבּלעך, 
גרין אויך איז אוּנדזער געלעגער; 

יי אונדזערע הױזבּאַלקנס צעדערן, 
אוּנדזערע װאַנטבּרעטער ציפּרעסן. 


ר ' איך בּין אַ רויז פוּן שָרוֹן, 


אַ ליליע פוּן די טאָלן. 


* װי אַ ליליע צװישן די דערנער, 
אַזױי איז מיין געליבּטע צװישן די טעכטער. 
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װי אַן עפּלבּוים צװישן די װאַלדבּײמער, 
אַװױי איז מיין געליבּטער צװישן די זין. 
אין זיין שאָטן געלוּסט איך צוּ זיצן, 
אוּן זיס איז זיין פרוּכט צוּ מיין גומען. 
ער האָט מיך געבּראַכט אין דער װײנקאַמער, 
אוּן זיין פאָן איבּער מיר איו ליבּשאַפּט געװען. 
* לאָבּט מיך מיט טרױבּקוּכנס, 
קװיקט מיך מיט עפּל, 
װאָרום קראַנק פוּן ליבּשאַפט בּין איך. 
*זיין לינקע האַנט אוּנטער מיין קאָפּ, 
אוּן זיין רעכטע זאָל מיך אַרוּמנעמען. 


יאיך בּאַשװער אַיך, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 
בּײי די הירשן אָדֶער בּײ די הינדן פוּן פעלד, 
אויבּ איר װעט װעקן 
אוּן אויבּ איר װעט אויפװעקן די ליבּשאַפט, 
בּיז זי װעט בּאַגערן. 

האָרך! מיין געליבּטער! 
אָט-אָ קוּמט ער; 
ער שפּרינגט איבּער די בּערג, 
ער הופּט איבּער די הײיכן. 

' מיין געליבּטער אִיז געגליכן צוּ אַ הירש, 
אָדער צוּ אַ הינד אַ יונגן; 
אָט-אָ שטייט ער הינטער אוּנדזער װאַנט, 

ער קוקט דוּרך די פענצטער, 
ער בּליקט דוּרך די גראַטקעס. 

** האָט זיך אָפּגערוּפן מיין געליבּטער, 
אוּן געזאָגט צוּ מיר: 
שטיי דיר אויף מיין געליבּטע, 
מיין שיינע, אוּן קוּם דיר. 

װאָרום זע, דער װוינטער אי אַריבּער, 
דער רעגן איז פאַרגאַנגען, אַװעק. 


** די בּלוּמען האָבּן זיך בּאַװיזן אין לאַנד, 
די צײיט פוּן געזאַנג איז געקומען, 
אוּן דער קָול פוּן דער טוּרטלטױיבּ 
לאָזט זיך הערן אין אונדזער לאַנד. 


יי דער פיגנבּוים צײטיקט זיינע פריפייגן, 
אוּן די װײנשטאָקן אין בּלִיאוּנג גיבּן אַ ריח. 
שטײ דיר אויף, מיין געליבּטע, 
מיין שיינע, אוּן קוּם דיר. 


יי מיין טויבּ אין די שפּאַלטן פוּן פעלו, 
אין דער פאַרבּאָרגעניש פונעם בּאַרגטרעפ, 
לאָז מיך אָנוען דײן פּנים, 
לאָז מיך הערן דיין קָול, 
װאָרום דיין קָול איז זיס, 
אוּן דיין פּנים איז שיין. 


*' כאַפּט אוּנדו די פיקס, 
קליינע פיקס װאָס פאַרדאַרבּן די װײנגערטנער, 


װאָרום אוּנדזערע װײנגערטנער זיינען אין בּליאוּנג. 


*' מיין געליבּטער געהערט מיר, 
אוּן איך געהער אים, 
דעם װאָס װאַנדערט 
צװישן די ליליען. 


יי בּיז פאַרװײען װעט דער טאָג, 
אוּן אַנטרינען װעלן די שאָטנס, 
דרי זיך אוּם, מיין געליבּטער, 
אוּן זײ געגליכן צוּ אַ הירש, 
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הַחוֹחִים כֵּן רַצְיתִי בִין הַבְּוֹת!ּ כְּתַפוּחַ בַּעֲצִי דַיעַר כֵּן 
דוֹרִי בי הַבָּנִִם ְּצֲלו חַמּרְתִּיְישִׁבְתִי ופי מְתֹק לְחַכְּיו ‏ 
הָבִיַנֵי אֶליבּית הי ְדנְועֶלִיאֶהָבָה: סַמְּכוניבֲַּשִׁישוֹת - 
רַפְּרְונִי בַּתִּפּוּחִים כִּייחוֹלֶת אַהֲבָה אָנִי: שְׂמֹאלוֹ תַּחַרת. 
לְרֹאשִׁ וִמִינותְּהַבְּקנִי: הִשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶם בְּנֹ יְרוּשָׁלַם 
ִּצְבָאוֹת אִו בְּאַילֹת הַשָׂדֶה אִמיתֶּעִירו ‏ ְאִ-תֶּעְרו 
אֶת-הָאַהֲבָה עִד שְׁתִּחְפָץ! קיל דורי הַנּהיזָה בָּא מְַַּ 
עַל-הֲהָרִים מִקִפֵּץ עַל-הְַבָעֹת: דּוֹמָה דודי לִצְבִי או 
לְעפֶר הָאילִים הְִהיזהָ שומד אַחַר כִּתְְנוּ מִשְׁנהַ מ 
הַחַללוֹת מציץ מְִהַחֲרכִים: עִנָה דוי ְאֶמר לי קָמִי 
לָך רַעוְתִי ִפָתֵי ולכיילד: כייהנה הִפְּתִ עָמֶר הַנשֶׁם 
חֶקֶף הָלֵךְּ לג הּצנִים ראָי בְאֶרֶץ עת הְַמיר הע וְקל 
הַתָוֹר נִשְׁמַע בְּאַרְצנוו: הַתְֵּנָה הָנְמָה פּנֶהָ וְַּפְנִיםו 
סְמְרָר נתְנּ רִיחַ קומי לָכִי ַעְִתִיְִתִיוּכִיילְך: יִָי 
בְּחַני הַפָּלַע בִּסָתֶר. הַמּרְרנָה הַרְאִינִי אֶתד-מראיך 


הַשְׁמִינִי אֶת-קולך כֵּייקיקך עֶרֶב וּמְִאַיך נָאו: אַחַװ 





לְנוֹשׁעָלים שֶָׁלִים קְטַָים מְחְַּלִים כְּרָמִים וּכְרְמנו 
סֶמְדֶר: דוֹרִי לֵי ואֲנִי לו הָרֹעָה בַּשׁשנִם: עד שָׁיפּה 
הַיּוֹם וְנָסוּהַצְלָלִים סב דמְדדקֶךּ דוֹדִי לַצְבִי אָי לעְפֶר 
הָאֵילִים עַליהָרֵי בָּתֶר; 
נ 

עַל-מִשְִָּׁי בַּלֵּילֹת בּקַשׁתּ אֵת שָׁאֲָבָּה נַפְשִׁי ְִִּּתִ 
ְלָא מִצָאתְיו: אָקוּמָה נָא וָאִסּבְבָה בְִיר בַּשׁוקם 
ּבִרְֹבוֹת אֲבַקֶשָׁה אֶת שְׁאהָבָה נִפִּשִׁי בִּקִּשְָּׁו וְלָא 
מְצָאתִיו: מִצָאונִי הֲשָׂמְרִים הַפְּבְבִים בְּעִיֶר ארת 
שְׁאָתָבָה נִפְשִׁי רְאִיתֶם: כִּמֶעט שֶׁעָבַרְתִּי מָהֶם ער 
שָׁמְצְאתִי אַת שְׁאהָבָה נִפְשִׁי אֲחַותּו וְלָא אַרְפְּי עדי 


ב. ד.-קמט בּויק 
יג'לך קיי 
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בס"א ודאט על ה' ס"א בַּ יא הסתָו קרי 


יד יתרה טו פַתח בסים 


אָדער צוּ אַ הינד אַ יונגן, 
אויף די צעשפּאָלטענע בּערג. 


' אויף מיין געלענער בּיי נאַכט 
האָבּ איך געזוכט דעם װאָס מיין ועל האָט ליבּ; 
איך האָבּ אים געזוּבט, 
אוּן האָבּ אים ניט געפונען. 


?,לאָמיך אויפשטיין אוּן אַרוּמגײן אין שטאָט, 


אין די מערק אוּן אין די נאַסן, 

לאָמיך זוּכן דעם װאָס מיין זעל האָט ליבּ". 
איך האָבּ אים געװכט, 
אוּן האָבּ אים ניט געפונען. 


האָבּן מיר געטראָפן די װעכטער 


װאָס גײען אַרוּם אין דער שטאָט: 
דעם װאָס מיין זעל האָט ליבּ 
צי האָט איר געזען? 


* קוים בּין איך אַװעק פוּן זײי, 


בּאַלד האָבּ איך געפונען, 
דעם װאָס מיין זעל האָט ליבּ; 
האָבּ איך אים אָנגענוּמע 

אוּן האָבּ אים ניט אָפּגעלאָוט, 








ג,פ-ד, ה ‏ 


שַׁתֲּבִיאתִיו אֶל-בַּית אִמּי וְאֶל--חָרֶר הְוֹרָתִי: הַשְׁבְּתִּי ה 
אֶתָכֶם בְּנַת יְרושָׁלם בִּצבָאוֹת אִז בְֵַּלת הֲשָׂדָה אִד 
ְּעִירוּ!וְאִדתשְרְרָו אֶת-הָאהֲכָה עד שְׁתִּחְפָץ מי וֹאת ו 
עֹלָהמַהַּמַּרבֶר כְּתִימָוֹת עֶשֶןמִקְמַדֶת מֹר וּלְבוֹנָה מִכָּל 
אַבִקֶּת רוכֵל: הִנֵּה מִטָּתוֹ שָׁלַּשׁלמֹה שֵׁשִׁים נִּבֹּרִים סָבִיב ! 
לָהּ מבּרִי יִשְׂרָאֵל: כְּלֶּם אֶחֲִי חָרֶב מְלְמְּדִי מִלְהָמָרֵה ח 
אִישׁ חַרְבָּוֹ עַל-יָרכוֹ מִפְּחַד בַּלילוֹת: אַפִּרְייֹן עָשֶׂה לו ט 
הַמּלַדִיְׁלמה מֲַצִי הַלְבְנון: ִמוּדָיו עֵשֶׂה כָסֶף רְפִידָתוֹ ‏ 
זְתֶב מִרְכְּבוֹאִַנּמן תֹּכוֹ רָוף אַהָכָה מִבְּנוֹת יְרוּשָׁלם: 
צְאְִִהווַּאֵיָה בְּנֹת צִיון בּמַּל שְׁלמֹה בַּעִמָרָה שִָׁמְרָה" יא 
לָוּ אַּל בְּזָם חַתְנְתוֹוּביֹם שִׂמְהַת לִבָּו 

ו . 
הָיָה רתי הנ ְפָּה יניך יֹנִים מִבַּעַד לְצַמֵֶּךְ 
שער כֵּדֶר הָעִִים שְׁנְלשׁוּ מהר נַּלְעָד: שִׁנֵיךְכְּעֶר ב 
ַקְּצּבוֹת שֶׁצְלִי מֹהָרַחָצה שְׁכְּלֶם מַחְאִימוֹת וְשְּׁלָרה 
אִין בּהָםּ ‏ כְּהוט הַשָּׁנִי שׂפְתוֹתיךְ וּמדְבֶּרךּ נָאוָה כְּפַּלַחי 
הָרִמֹן רַקֶּתֵך מִבַּעד. לִצמָּתְֵ:כְּמנדַל דוי צוָארךְ בי 
לְתְַּּפֶּת אֶלֶף הַמּנֵן תָּליי עָלָיו כֵּל שׁלְטי הַנּבֹּרִים: 
שְׁבִךּ כְִּי ִפְרִים תְּאומי צבּיָה הָרִֹׁיִם כַּששֵנִים; ה 
עד שׁיָפוּחַ הַיוֹם וְנָמּ הַצְלָלִים אלך לִי אַליקַר הַמוֹרו 
וְאַלנבֶעת הַלְּבונָה: כְּלֵךיפָה רַעותִי וּמִֹם אי כֶּך: אִתִיח 
מַלְבְנֹץ כּלֶּה אַתִּי מִלְבְנן תָּבְוֹאיתָּשרִי ! מרַאשׁ אֲמֶנָה 
מַרָאֶשׁ שְׂני וְהָּרְוֹן מִמְענֹת אֲרָיוֹת מְהַרְרֵי נְמרִים; 
לִבַבְתני אֶחֹתִי כּלָּה לבְִַּנּי בְּאַחַר מְעיניךְ בְּאַחָד עָנק י 
מצַוניךְּ: מהייפו דרי אֲחֹתֵי כִלָּה מַהיטֵּבוּ דִיךְ מײַן ‏ 
ְָיח שְׁמְניךְ מכְּליבְּשָׂמים: נָפַת תִּטְפְנָה שִׂפְּתוֹת ֶַּ י 
ָבֵש ְחלֶב תּהַת לְשׁונך וְרִיח שׂלמֹתיךּ כְּלֵחַ ִבֵנ: 


, 


ג, ד' יהר* יא' בפ"ה ח"י ונ"א צאנה ד, ט' נאתח קױי 


װאָס קוּמען אַרױף פוּן געװעש, 
װאָס צװילינגען זיך אַלעא, 
אוּן ניטאָ קיין פּאַרװאַרפעריזא צװישן ויי. 
*װי אַ רוט פאָדים זיינען דיינע ליפּן, 
. אוּן דיין מויל איז בּאַחנט; 
וי אַן אויפשניט מילגרוים איו דיין שליף 
פוּן דיין שלייער אַדוּרך. 
* דײַן האַלדו װי דער טוּרעם פוּן דוד, 
אויף אָנצוּקוּקן געבּויט- 
טויזנט פּאָנצערס הענגען אויף אים, 
אַלע שיל דן פוּן די גִיבּוֹרים. 
* דײַנע צװײ בּריסט װי צװײ הירשלעך, 
צװילינגס פוּן אַ הירשין, 
װאָס פיטערן זיך צװישן די ליליען. 
* בּיז פאַרװײען װעט דער טאָג 
אוּן אָנטרינען װעלן די שאָטנס, 
װעל איך מיר גֵיין צוּם בּאַרג פוּן מירע, 
אוּן צוּם בּערגל פוּן װײרויך. 
'בּיסט אין גאַננצן שיין, געליבּטע מיין, 
אוּן קיין פעלער איז איַן דיר ניטאָ. 
* װאָרטשפּיל: שֶׁכֶּלֶם-שַׁכְּלָה. 


װאָרטשפּיל: נֹפֶת תִּטֹסְנָה. 
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בּיו איך האָבּ אים געבּראַכט 
אין הויז פוּן מיין מוּטער, 
אוּן אין קאַמער פוּן מיין געװינערין. 

* איך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
בּײי די הירשן אָדער בּיי די הינדן פוּן פעלד, 
אױבּ איר װעט װעקן 
אוּן אויבּ איר װעט אויפװועקן די ליבּשאַפט, 
בּיז זי װעט בּאַגערן. 

' װער איז די װאָס גייט אויף פוּנעם מדבּר, 
אַזױ װי זײלן פוּן רויך, 
בּאַרײַכערט מיט מירע אוּן װײרויך, 
מיט אַלערלײ ווירצשטויבּ פוּן קרעמער? 

יאָט איז דאָס בּעט פוּן שלמהן, 
זעכציק גיבּוֹרים אַרוּם איר, 
פוּן די גיבּוֹרים פוּן ישׂראל; 

* אַלע בּאַנוּרט מיט אַ שװוערד, 
געניט אין מלחמה; 
איטלעך זיין שווערד אויף זיין דיך, 
פוּן װעגן דער אַנגסט אין די געכט. 

' אַ הימלבּעט האָט זיך מלך שלמה געמאַכט 
פוּן האָלצן פוּן לבָנוֹן; 

** אירע זיילן האָט ער פוּן זילבּער געמאַכט, 
איר אָנלען פוּן גאָלד, 
איר אױיסבּעט פוּן פוּרפּל; 
אינעװײניק געפּלאַסטערט מיט ליבּשאַפט 
פוּן די טעכטער פוּן ירוּשָׁלַיִם. 
*' גײט אַרױס, טעכטער פוּן צִיוֹן, 
אוּן קוּקט אָן מלך שלמה, 
אין דער קרוין װאָס זיין מוּטער האָט אים בּאַקרײנט, 
אין טאָג פוּן זיין חתונה, 
אוּן אין טאָג פוּן זיין האַרצנפרײד. 


י בּיסט שיין, געליבּטע מיין, בּיסט שיין, 
דײינע אויגן זיינען טויבּן 
פוּן דיין שלײער אַדוּרך; 
דיינע האר װי אַ סטאַדע צינן 
װאָס לאָזן זיך אַראָפּ פוּן בּאַרג גִלעָד. 
* דיינע ציין װי אַ סטאַדע שאָף געטאָקטע, 
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* מיט מיר פוּן לִבָנוֹן, מײַן כּלה, 
מיט מיר פוּן לבָנוֹן זאָלסטוּ קוּמען; 
װעסט אַראָפּקוּקן פוּן שפּיץ פוּן אֶמְנָה, 
פוּן שפּיץ פוּן שׂניר אוּן חָרמוֹן, - - 
פוּן די װוֹינוּנגען פוּן די לײבּן, 
פוּן די בּערג פוּן די לעמפּערטן. 
'האָסט סהאַרץ מיר געפאַנגען, 
שװ עסטער מיין כּלה, 
האָסט סהאַרץ מיר געפאַנגען 
מיט אײנעם פוּן דײינע בּליקן, 
מיט איין שנוּר פוּן דיינע האַלדובּענדער. 
*י וי שיין איו דיין ליבּשאַפט, 
שװעסטער מיין כּלה, 
װי בּעסער דיין ליבּשאַפט פוּן װײין, 
אוּן דער ריח פוּן דיינע אײַלן, 
פוּן אַלערלײ בּשׂמים! 
יי האָניקזאַפט טריפןב דיינע ליפּן, מײַן כּלה, 
האָניק אוּן מילך איז אוּנטער דיין צונג, 
אוּן דער ריח פוּן דיינע קלײדער 
װי דער ריח פוּן לבָנוֹן. 
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יי אַ פאַרשלאָסענער גאָרטן 
איז מיין שװעסטער מיין כּלה, 
אַ פאַרשלאָסענער בּרוּנעם, 
אַ פאַרחתמעטער קװאַל. 
*' דײינע צװײגן-אַ סאָד מילגרוימען 
מיט טײערע פרוּכט, 
ציפּערבּלוּמען מיט נאַרדן; 
י'נאַרד אוּן זאַפּראַן, 
געװירצראָר אוּן צימערינג 
מיט אַלערלײַ װײרױכבּײמער, 
מירע אוּן אַלאָען 
מיט אַלערלײ געקליבּענע בּשׂמים. 
** אַ גאָרטנקװאָל, 
אַ בּרוּנעם לעבּעדיקע װאַסער. 
אוּן פלוּסן פוּן לבָנוֹן. 
*' דערװעק דיך, צפוךװינט, 
א קוּם, דוּ דָרום-װינט; 
בּלאָז אויף מיין גאָרטן, 
זיינע בּשׂמים זאָלן פליסן, 
זאָל קוּמען מיין געליבּטער אין זיין גאָרטן, 
אוּן עסן זיין טיערע פרוּכט. 


' איך בּין געקוּמען אין מיין גאָרטן, 
שװעסטער מיין כּלה, 
געקליבּן מיין מירע מיט מיינע בּשׂמּים; 
געגעסן מיין סאָט מיט מיין האָניק, 
געטרוּנקען מיין װײן מיט מיין מילך. 
עסט, חברים, 
טרינקט אוּן בּאַרושט אַייךְ מיט ליבּשאַפט. 
* איך שלאָף אוּן מיין האַרץ איז אויף; 
האָרך! מיין געליבּטער קלאַפּט; 
עפן מיר, מיין שװעסטער, מיין געליבּטע, 
מיין טױבּ, מײַן אוּמשוּלדיקע, 
װאָרום מיין קאָפּ איז פוּל מיט טוי 
מיינע לאָקן מיט טראָפּנס פוּן נאַכט. 
י איך האָבּ אױסגעטאָן מיין העמדל, 
װי קען איך עס אָנטאָן? 
איך האָבּ געװאַשן מיינע פיס, 
װי קען איך זי אַיינריכטן? 
האָט מיין געליבּטער אויסגעשטרעקט 
זיין האַנט דוּרכן טירלאָך, 
אוּן מיינע אינגעװײד האָבּן געבּרוּמט צוּ אים. 
* בּין איך אויפגעשטאַנען עפענען מיין געליבּטן, 
אוּן מיינע הענט האָבּן מירע געטריפט, 
אוּן מיינע פינגער פליסיקע מירע 
אויף די הענטלעך פוּן ריגל. 
י איך האָבּ געעפנט מיין געליבּטן, 
אָבּער מיין געליבּטער איז פאַרשװוּנדן, אַװעק- 
מיין זעל איז אויסגעגאַנגען ווען ער האָט גערעדט צוּ מיר-- 
איך האָבּ אים געוכט, 
אוּן האָבּ אים ניט געפוּנען, 
איך האָבּ אים גערוּפן, 
אוּן ער האָט מיר ניט געענטפערט. 
'האָבּן מיך געטראָפן די װועכטער 
װאָס גײען אַרוּם אין דער שטאָט, 
האָבּן זי מיך געשלאָגן, 
האָבּן זײ מיך פאַרװוּנדט; 
אַראָפּגענוּמען מיין מאַנטל פוּן מיר 
האָבּן די װועכטער פוּן די מויערן. 
* איך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם, 
אַז איר װעט געפינען מיין געליבּטן, 


ה 


שיר השירים 


ד, 12-ה, 14 שס 


3 גִ וֹנְטל אֲחֹתֵי כִקֶּה גל נְעִיל מַענְן חָתִום: שְׁלְתְּ 
יד פַרְדָּם רַמונִים עִם פְּרֵי מִגְדִים כִּפרִים עִם-נרְדִים: רד 
וכַרִכּם קָנֶה וְקְִמֹן עִם כְּל-עצֵי לְבוֹנָהְ ר וְאֲהְלוֹת עִם 
כְּלירֶאשִׁי בשָׂמִים: מע גִַים בְּאֵר מַיִם חַיִם ווְלִם 
מִזלְבְנָון: עִורִי צְפון וּבוֹאִי תִימְן הְפִיחִי ננִּייְִלִי בשָׂמָו 
יָבָא דוֹדי לְגנוֹ ֹאכֵל פְּרִימִנדיו 
ה 
* בָּאתִי לנ אֶחֹתִי כּלָּה אָרָיתִי מוֹרִי עִםדבְשָׂמי אָכְַת 
יַעְרִי עִ-דַּבְשִׁי שָׁתִיתִי יי עִש-חֲלָבִי אִכְָי רֵעִים שֶׁתָ 
וָשִׁכְרְוּ דּוֹדִים!- אֲנִי יְשִׁנָה וְלִבִּי ער קול ו הֹּדֵי דוֹפֿק 
פִּתְהִיילִי אֶחֹתִי ַעְִתֵי ונתי תַמָּתִי שָרֹּאשִי לאט 
: קוְצוֹתִירְסִיסִי לְיָלָה! פְּשַׁטְִּיאֶת-כְּתִנְִיאֵיכְכֶ אֶלְִִּנָּה 
רְחִצְתִּי אֶת-רַנְלֵי אִיכְכֶה אֶטְפָם: דּודי שֶׁלַח יָדוֹ מך 
הַחור וּמֵצַי הָמ עָל: קַמְתִּי אֲנִי לפִתָחַ לְחוֹדי וי 
י נָסָפוּ מור וְאֶצְבְעֹתֵי מוֹר עֹבֶר על כּפֹּת הַמּנעִיל: פִתֲַתִּי 
אֲני לְרִֹיְרוֹרִי ָמָק עֶבֶר ַפְשׁייִצְאֵה בְּדַבְּרוֹ בִּקְִִּּׁתו 
! וְלֵא מִצּאתִיהוּ קְרְאתָו וְלָא עֶנִי: ‏ מִצְאָנִי הַשׂמְלִים 
ַפִּבְבִים בְּעִיר הִִנִי פִצְעוִי נְֶׂאִי אֶת-רדידי מִעָלֵ 
ח שְׂמְרִי הַחֹמוֹת: הִשְְַּׁתִּי אֶתְכֶם בְּנַת יְרוּשָׁלַם אִם- 
5 תִּמְצְאוֹ אֶת-דּוֹדֵי מַהיתִַּידוּ לו שְׁדולַת אַהֲבָה אָנַ: מַה= 
דּוֹדֶךְ מִדּוֹד הַיָפָה בַּנָשִׁים מַה--דּוֹדֶךְּ ‏ מִדּוֹד שָׁכָּכָדּה 
א הִשְׁבְַָּּנוּ: דּוֹדי צַח וְאָדום דָנּל מִרְבְבָה: רֹאשׁוֹ כִּתֶם 
י: פָּו קוְצוֹתָיו תִּלְתִַּּים שְׁחֹרות כָּעוֹרֶב ; עֵינָיו כְּונִים עַל- 
* אֲפִיקֵי מָיִם רְחֲצוֹת בֶּחֶלֶב יְשׁבִית עַלימִקִּאת: לִחְיָו 
כַּערונת הַכֹּשֶׂם מִנדּלָות מִרְקְחים שׂפְתוֹתָוו שִשנִים 
נְִפֹת מִוד עֹר: יִדָי גְלִילי זָהֶב מְמִלְּאִים בַּתַּרְשִׁיש 
יי מִעָיו עֶשֶׁת שֵׁן מְעִלֶּפֶת מַפִּירִים: שׁוֹקְיו עמּירֵי שֵׁשׁ 


שּ 


= 


= 


ד, יד הצ הספר בפסוֹסם ה,ב' בס" מלא" 
ח' בס" תמצאָו מת-דודר 


הרי בדגש ד' נ"א עלי 


װאָס איר זאָלט אים זאָגן: 
אַז קראַנק פוּן ליבּשאַפט בּין איך. 
' װאָס איז דיין געליבּטער פאַר אַ געליבּטער, 
דו שענסטע פוּן פרויען? 
װאָס איז דיין געליבּטער פאַר אַ געליבּטער, 
װאָס דוּ האָסט אַזױ אוּנדו בּאַשװאָרן? 
*י מיין געליבּטער אי קלאָר אוּן גערויטלט, 
די פאָן פוּן צען טויזנט. 
זיין קאָפּ איז פיין גינגאָלד, 
זיינע לאָקן געקרײזלט, 
שװאַרץ װי דער ראָבּ. 
זיינע אויגן װי טויבּן 
בי בּעכן פוּן װאַסער; 
געבּאָדן אין מילך, 
אַיינגעזעצט אין פוּלן. 
*' זיינע בּאַקן װי אַ בּייט בּשׂמים, 
װי טוּרעמלעך געװירצן; 
זיינע ליפּן ליליען 
װאָס טריפן פליטיקע מירע. 
*' די הענט זיינע גילדערנע װאַלצן 
מיט גאָלדשטײן בּאַזעצט; 
זיין לײבּ אַ שטיק עלפנבּיין 


= 


הַ 
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מְִמדִים עַל-אַרְנייפָז מראַהו כַּלְבון בְּהִיר כְּארִָם; 


חַכּוֹ מַמְמּקּים וְכָלָּו מְהֲמִדִּים זה דוֹדֵ וו רַכִּי בְּוֹת ײ 


יְרוּשָׁלָם: 
: ו 
אָנֶה הֶלֶךְּ דוד הַיָפָה בַּנשִים אָנֶה פְּנָה דוֹרֵך ּבַקשׁנוּ ‏ 
עִמדּ דוד יָרַר לְו לַערְנֹת הַבֶּשֶׂם לרָעות בַּנִיבם ב 
ְלַלְקְט שְׁושַנִים: אֲנִי לְוֹדִי וְדוֹרֵי לִי הְרֹעָה בַּשְשׁנים: 
ָפָה אַתְּ רִַָתֵי כְּתַרְצָה נָאוָה כִּירוּשָׁלַם ֲיִמָּה כּנְנּלת: ד 
הֶמבִּי יי מִנּדּי שָׁהֶם הִרְהִיבְני שׂעֶרךְ כְּערֶר העוים ת 
שׁנְּׁוּ מך-הַגִלְעֶר: שֶׁנֹיךּ כְּעֵדֶר הָרְהֵלִים שֶׁעְלי מך י 
הָרַחְצָה שְֶּׁלֶם מַתְאִימוֹת וְשַכְּלָה אִין בְּהֶם: כְּפָלַח! 
הרִמְֹרַקֶַּדְּמבּער לְצִמָּחֶד: שִׁשִׁיהִמֶּה מְלָכוֹת וּשְׁמִֹים ח 
פילִנְשִׁים וִַלָמֹת אִין מִסְפָּר: אַחַת הִיא יונְתי תַמּתִי ‏ 
אַחָתּ הִיא לְאִמָּהּ בָּרֶה הָי לְיולַרְתָּהּ רָאִיהָ בָנורת 
ַאֲשְׁרוּהָ מְלָכָוֹת וּפִילַנְשִׁים וַיְהֲלְלוּהָ: מייזֹאת הַנִּשְׁקְפָה ' 
כְּמ"שָׁחַר יָפָה כַּלבִנָה בָּרָה כַּחַמָּה אֲיִמָה כַּנרנָלורז: 
אָליננת אָנ יָרִדְתִּי לרְאָות בְּאִִּ הִנְּחַל לרְאוֹת הָפַּרְחָה יא 
הַָפְן הו הָרמנִים: לָא יַָעְתִּינִפְשׁי שָמַתְני מִרְכְּבֹת יב 
עַמִינָרִיב; 
1 

שּבִי שׁוּבִי הַשּלְִּית שְׁוּבִישׁבִי ְְחַוְהיבְּךְ מחיתְּוֹ א 
בַּשְׁלַמִּית כִּמְֹלֹת הַמַּחֲנִָםּ מַהייָפו פְָמִךְ עבט ב 
בַּתִנְדִיב הַמּוקִיוְכיִךְ כִּמו חֲלָאִים מעֲשׂה יְהִי אִמֶ: 
שֶׁדרֵךְ אנן הַפּהַר אַליְַסֵר הַמָּו: במ עֲרְמַת חַטִּיםג 


סנה בַּשְׁושִִׁם: שְׁני שָריךְּ כִּשְִׁי עִפָרִים תָּאָמִי צִבִיּה! ד 
צָּארךְכְּמִנְדֶל הַשֵּן עי ְרָכָֹת בִּחִשׁבֿון עַל-שַׁעַר בַּת- ה 
רַבִּים אֵַךְּ כּמְִדּל הַלְּבְנון צוֹפָה פְּנִי דַמֶּשֶׂק: רֹאשַׁךְי 
ָה כצל יב' בס א לָא ידֶעתִי נפשִי (או: לָא ידעתי נפשי) שָֹמְתְנִי 
בס"א עִמְי 


איינע איז זי בּיי איר מוטער, 
אױסדערװײלט איז זי בּיי איר געװינערין. 
ער האָבּן זי געזען אוּן זי געלױבּט, 
מלכּות אוּן קעפּסװײבּער-אוּן זי גערימט: 

* װער איז די װאָס קוּקט אַרױס װי דער פרימאָרגן, 
שיין װי די לבנה, 
לויטער װי די זוּן, 
פאָרכטיק װי מחנות בּאַפּאָנטע? 

*י צוּ דעם נוּסגאָרטן האָבּ איך גענידערט, 
צוּ בּאַקוּקן די שפּראָצן פוּן טאָל, 
צוּ זען אויבּ געבּליט האָט דער װײנשטאָק, 
אויבּ געצװיט האָבּן די מילגרוימען. 

*י ניט װיסנדיק האָט מײין זעל מיך געבּראַכט 
צוּ די רײטװעגן פוּן מיין פירשטלעכן פאָלק. 


ן * קער צוּריק, קער צוּריק, שוּלַמית, 
קער צוּריק, קער צוּריק, 
מיר זאָלן דיך אָנקוּקן. 


מיט סאַפּירן בּאַדעקט. 

** זיינע שענקלען מירמלזײַלן 
געגרונטפעסט אויף שװעלן פוּן גינגאָלד; 
זיין אָנבּליק װי דער לבָנוֹן, 
אױסדערװײלט װי די צעדערן. 

* זיין גוּמען איז זיסקײט, 
אוּן ער אין גאַנצן אַ גלוּסטיקײט. 
דאָס איז מיין געליבּטער, 
אוּן דאָס איז מיין חבר, 
טעכטער פוּן ירוּשָלַיִם. 


װוּהין איז געגאַנגען דיין געליבּטער, 
דוּ שענסטע פוּן פרויען? 
װוּהין האָט זיך געקערט דיין געליבּטער, 
אַז מיר זאָלן אים זוּכן מיט דיר? 
ימיין געליבּטער האָט גענידערט צוּ זיין גאָרטן 
צוּ די בּייטן פוּן בּשׂמים, 1 
צוּ װאַנדערן אין דִי גערטנער 
אוּן אויפקלייבּן ליליען. 
*איך בּין מיין געליבּטנס, 
אוּן מיין געליבּטער איז מיין- 
דער װאָס װאַנדערט צװישן די ליליען. 


* בּיסט שיין, מיין געליבּטע, װי תִּרצָה, 
ליבּלעך װי ירוּשָׁלַיִם, 
פאָרכטיק װי מחנות בּאַפאָנטע. 
* קער אַװעק דײנע אויגן פוּן מיר, 
װאָרום זי האָבּן מיך בּאַװעלטיקט, 
דײנע הָאָר איז װי אַ סטאַדע ציגן 
װאָס לאָזן זיך פוּן גֶל עָד אַראָפּ. 
* דײינע ציין װי אַ סטאַדע שאָף 
װאָס קוּמען אַרױף פוּן געװעש, 
װאָס צװילינגען זיך אַלע, 
אוּן ניטאָ קיין פאַרװאַרפערין צװישן זיי. 
י וי אַן אויפשניט מילגרוים איז דײן שלייף, 
פוּן דיין שלייער אַדוּרך. 
*זעכציק די מלכּות, 
אוּן אַכציק די קעפּסװײבּער, 
אוּן יונגפרויען אָן צאָל. 
' איינע מיין טױיבּ, מיין אוּמשוּלדיקע; 


װאָס װעט איר זען אין שוּלַמִית! 
אַזױ װי אַ טאַנץ אין צװײ רײען. 


*װי שיין דײנע טריט אין סאַנדאַלן, 
דוּ פירשטלעכע טאָכטער! 
דײינע רוּנדע דיכן װי צירונג 
געמאַכט פוּן די הענט פוּן אַ קינצלער, 
* דיין נאָפּל אַ בּעכער אַ רוּנדער; 
עס פעלט ניט דער מישװיין. 
דיין בּויךְ אַ הויפן װײץ 
מיט ליליען בּאַװימט. 
+ דײנע צװײ בּריסט װי צװײ הירשלעך, 
צװילינגס פוּן אַ הירשין. 
* דײין האַלדז װי אַ טירעם פוּן עלפנבּיין; 
דײנע אויגן-די טײיכן אין חֶשבּוֹן 
בּיים טויער פוּן בַּת-רַבּים; 
דײן נאָז װי דער טוּרעם פוּן לבָנוֹן 
װאָס קוּקט צוּ דַמֶשֶׂק. 
י דײן קאָפּ אויף דיר װי דער כַּרֹמָל, 
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אוּן די לאָקן פוּן דיין קאָפּ אַזוֹי װי פּורפּל; 
אַ מלך איז איִן די פלעכטן פאַרקניפּט. 
י װי שיין בּיסטוּ אוּן וי זיס בּיסטו, 
געליבּטע, אין תּענוּנים! 
* דערדאָזיקער װוּקס דיינער 
איז געגליכן צוּ אַ טיטלבּוים, 
אוּן די בּריסט דײינע 
צוּ הענגל עך טרויבּן. 
' איך האָבּ געזאָגט: 
איך װעל אַרױפנײין צוּם טײיטלבּוים, 
אוּן װעל אָננעמען זיינע צװײגן; 
אוּן דנע בּריסט זאָלן זיין 
אַזױ װי הענגלעך פוּן װײנשטאָק, 
אוּן דער:ריח פוּן דײין פּנִים 
װי עפּל; : 
"' אוּן דלן גומען װי װײַן גוּטער 
װאָס גייט גלאַטיק אַראָפּ מיין געליבּטן, 
װאָס מאַכט רעדן די ליפּן פוּן שלאָפּיקע. 
י! איך בּין מיין געליבּטנס, ' 
אוּן צוּ מיר איז זיין געלוּסט. 
יי קוּם, געליבּטער מיין, 
לאָמיר אַרױסגײַן אִין פעלד, 
לאָמיר נעכטיקן צװישן די ציפּערבּלוּמען. 
יי לאָמיר זיך פעדערן צוּ די ויַנגערטנער, 
לאָמיר זען אויבּ געבּליט האָט דער װײנשטאָק, 
אױיבּ געעפנט האָבּן זיך די קװײטן, 
אויבּ געצװיט האָבּן די מילגרוימען; 
דאָרטן װעל איך געבּן מיין ליבּשאַפט צוּ דיר. 
יי די ליבּעפּעלעך גיבּן אַרױס אַ ריח, 
אוּן פאַר אוּנדזערע טירן 
זיינען אַלערלײ טײערע פרוּכט, 
נייע אוּן אַלטע, 
װאָס איך האָבּ בּאַהאַלטן 
פאַר דיר, מיין געליבּטער. 


י הלװאַי בּיסטוּ װי אַ בּרוּדער מיינער 
ד װאָס האָט די בּריסט פוּן מיין מוּטער געזויגן! 
איך װאָלט דִיך געטראָפן אין גאַס, דיך געקושט, 
אוּן מע װאָלט מיך ניט פאַראַכְט. 
* איך װאָלט דיך געפירט, דיך געבּראַכט 
אין הויז פוּן מיין מוּטער װאָס לערנט מיך; 
דיר טרינקען געגעבּן פוּן וויין געקאָכטן, 
פוּן זאַפּט פוּן מיין מילגרוים. 
*זיין לינקע האַנט אוּננטערּ מיין קאָפּ, 
אוּן זיין רעכטע זאָל מיך אַרומנעמען. 
* איך בּאַשװער אַייך, טעכטער פוּן ירוּשָׁלַיִם, 
איר זאָלט ניט װעקן 
אוּן ניט אויפװעקן די ליבּשאַפּט, 
בִּיז זי װעט בּאַגערן. 
* װער איז די װאָס גייט אויף פוּנעם מדבּר, 
זיך טוּליענדיק צוּ איר געליבּטן? 
אוּנטערן עפּלבּוים האָבּ איך דיך אויפגעװעקט: 
דאָרטן האָט דיין מוּטער געװײטאָקט מיט דיר, 


דאָרט האָט געװײטאָקט די װאָס האָט דיך געבּאָרן. 


* טוּ מיך אַרױף װי אַ זיגל אויף דײן האַרצן, 
װי אַ זינל אויף דיין אָרעם, 
װאָרום שטאַרק װי דע טוט איז די ליבּשאַפט, 
האַרט װי דער קבר די אייפּערווּכט; 
אירע פלאַמען זיינען פלאַמען פיער, 
אַ פלאַקער פוּן גאָט. 


=!( 


עֶליךְכַַּּרְמֶל וְדַלַת ראש כַּארְנְמן מָלֵך אִָוּר ברְהָטִׂים! 


; מַהייָפִת וּמַהינְעמְפָּ אֲַבָּה בַּמַּעוֹנִִםו זאת קִּמְחף 
ט דִּמְתָה לתֶמֶר וְשַָׁיךְ לְאַשְׁכֹּלֶֹת: אָמַרְתִּי אעְלָה בִּתָּמָ 


אִחַָה בִסְסו יִנָא שְריךּ כְאֶשְׁכֶּת הנפַןורִי 
אפ כַַּּפהִים: וְחֹכֵךְ יי הַטֹּב הוקך לְרוֹרִילִמישִׁים 


דובב שְִׁתִ שנִם אָי לְוֹדיעִָיתְִּׂקָת: לכהו - 
נִצְא הַשָּׂדֹה נְלִינָה בַכְּפָרים: נַשִׁימָה לַּכּרָּמִים ראה 


אִרפִּרְחָה הַנְּפֶן פִּתָּה הִפִּמְדַר הַנְצוּ הַרמוֹנִיִם שם אָפּן 


יד אֶת-דדֵי לֶךְ: הַדודְאִיטנתְנֹירִיחַוְעַל-פִּתְהִינוּכְּלימְנְהים 


חַדְשִים נטיישָׁיִם דּורִי צְפַנתִּי קך 
ח 


= מִי יִתִּךְּ כּאֶה לי יונק שְרִי אִמִי אֶמְצָאךְּ בחוץ אַשׁק 
ב גם לְאייֵבְווּ לי:. אָנְהְךּ אָבַיאך אַליבּית אִמִי תְּלִַרְנֵ 


אַשְׁקדּ מײַן הָרְקַחח מעֲמִּים רמני: שְמאלו תַּמַת רֹאשֵׁי 


ד וִמלִיתְחַבּנִי הִשְׁבִּאְֶכם בּנות יְרוּשָלֶםמהיתְשירו 


וּמַה-תְּעְרְרו אֶת-הְאַתָּבָה עד שְׁתּהְפֶץ: מִי וֹאת עֹלָה 
מִהמְִּבֶּר מַתְרַפַּק עַלירּוֹרָה תַּחַת הַתַּמּה רתי 
שָׁמּה הבְּלַךְּ אנ שָׂמָּה הַבְּלָהיִלְרְֶדוּ שימ קַחוֹתֶם 
עַל-לִבךְּ כְּחוֹתֶם עַל-זְרוֹעךּ כִּייעזָה כמְֶת אַחֲבָּה קָשָׂה 
כִשְׁאוֹל קַנְאָה רִשְׁפִהָרשְִּׁי אֵשׁ שַׁלְהָבְִיָה; מים רַבִּים 
לֵא וּכְלוּ לִכַּבֹת אֶת-הְאַהָבָה ְּהָרוֹת לָא יִשְׁמִפוֹה אִמר 


ח. יִתֵן אִישׁ אֶת-כָּל-הון בֵּיתוֹ בְּאַהָבֶה בּוז יָבְוּוּ לו: אָחוֹת 


לָנוּ קמָה וְשָׁיִם אין לָה מִר-נשֶׂה כּאֲהוֹתנוּ בי 


שׁיְַּרֹיבָּה אִמיחומָה היא נִבְנָה עָלֶיהָ טִירַת כָּסֵף 


ְאִִידָלֶת הִיא נָצור עָלֵיהָ לָום אֵרו: אֲנִי חוֹמָה וְשָדֵי 
כַּמְַּדְלֹת אַז הָיִתִי בֿעינָו כְמֹצֵאת שָׁלָוֹם; פְּרֶם הְידֵה 
לַשָׁלמֹה בִּבַעַל המו נָתֵן אֶתהַכּרֶם לַנטְרִים אִישׁ יִכְו 


2 


ה, 7 מה חוֹא לכן אשׂר וֹהֵה ופֿה 


גרויסע װאַסערן קענען ניט פאַרלעשן די ליבּשאַפט, 
אוּן טײכן װעלן זי ניט אַװעקפלײיצן. 
אַז אַ מענטש זאָל געבּן פאַר ליבּשאַפט 
דעם גאַנצן פאַרמעג פוּן זיין הויז, 
פאַראַכטן אים װאָלט מען פאַראַכט. 
* אַ קלײַנע שוועסטער האָבּן מיר, 
אוּן זי האָט נאָך קיין בּריסט ניט; 
װאָס זאָלן מיר טאָן מיט אוּנדזער שװעסטער 
אין דעם טאָג װאָס מע װעט איר רעדן? 
' אויבּ זי איז אַ מויער, 
װעלן מיר בּויען אויף איר אַ זילבּערנע מויערקרוין; 
אוּן אויבּ זי איז אַ טיר, 
װעלן מיר זי פאַרשפּאַרן מיט צעדערבּרעטער. 
** איך בּין אַ מויער, 
אוּן מיינע בּריסט װי די טורעמס; 
דענסמאָל בּין איך געװען אין זיינע אויגן 
אַזױ װי אַ קװאַל פוּן גליק. 
יי אַ װײנגאָרטן האָט שלמה געהאַט אין בַּעַל-הָמוֹן, 
האָט ער געגעבּן דעם װײנגאָרטן צוּ היטער: 
איטלעכער פלעגט בּרענוען 


ש. 7-ח, ײ ו 
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בִּפְריו אֶלֶף כָּסֶף: כַּרְמִ שָׁלִי לִפְנִי הָאֵלֶף לִךְ שׁלמֹה יב פאַר זיין פרוּכט טויזנט זילבּערשטיק. 
וּמֵאחַיִם לנמרים אֶת-פַּרִיו; הַיוֹשֶׁבֶת בַּננּים חֲבֵרִים יע ** מיין אייגענער װײנגאָרטן איז בי מיר. 


מַקְשִׁיבִים לְקולֵך הַשְׁמִיענִי : בֶרָח דוֹדִי וּרְמָה-לְךָ לצְבֵי יד די טויזנט זיינען פאַר דיר, שלמה, 
או לָעֹפֵר הָאַיָלִים מַל הָרִי בַשָׂמִים; אָבּער צװײ הוּנדערט פאַר די װאָס היטן זיין פרוּכט. 


דוּ װאָס זיצסט אין די גערטנער, 
די חברים האָרכן אויף דיין קָול, 
לאָז מיך אים הערן. 


*' אַנטלױף, געליבּטער מיין, 
אוּן זי גענליכן צוּ אַ הירש, 
אָדער צוּ אַ הינד אַ יוּנגן, 
אויף די בּשׂמים-געבּערג. 


סכום פסוקי דשיר השירים מאה ושבעה עשר. וסימנו אשָׂר דבר 
טוב על המלך. וחצִיו נרד וכהכום; 








ויהי בִּימֵי שְׁפּט הַשְׂפְִּים ויָהִי רָעֶב בְּאָרֶץ יל אִישׁ א 
מִבֵּית לָחֶם יְהוּדָה לְנוּר בִּשְׂדִי מֹאָב הָוּא וְאַשְׁתּו וֹשָׁני 
בָנָיּ: וְשֵׁם הָאִישׁ אֲלִימֶלֶךְ ושֵׁם אַשְֹּׁנעמִי וְשׁם שָני 
בָנָו ! מַחְלָון ְכַלִיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵּית לָחֶם יְהוּדָה וַָבְאוּ 
שְׂרִיימוֹאָב וַיְוּשְׁם: ויָמַת אֲלִימֶלֶךְּ אִישנָעמִי וַתִּשאֵר 
הָא וּשָׁנִיבְניהָ: וַיִשְׂאִי לָהֶם נָשִׁים מְאֲבִיוֹת שֵׁם הָאַחַת ר 
עֶרְפָּה וְשֵׁם הַשּׁנִית רָוּת וַיּשְׁבוּ שָׁם כְּעָשָׂר שָׁנִים! וַיִּמְתוֹ ה 
נשְׁנֵיהֶם מִחָלַון וְכַלון ותִּשׁאַר הָאֶשֶה מִשְׁני יִלְֶיה 
ּמַאִישָׁהּ וַתָּקֶם הִיא וְכַלֹתֶיהָ וַתֵּשׁב מִשְׂדִי מוֹאָב כִּי 
שָׁמְעָה בִּשָׂדֶה מוֹאָב כֵּייפְּקֵר יְהוָה אֶת-עַמּוֹ לֶתֶת לָהֶם 
לָחָם! ַתּצֵא מִךהַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָוְתָה-שָׁמָּה וּשִּׁיכַּוֹתֶיה 
עִמִּהּוַתַּכְנֶה בַדְרַדְּלָשׁוּב אֶל-אַרֶץ יְהוּדָה: וַתֵּאמֶרנָעָמִי ח 
ִשְׁתִּי כַלֹתֶיהָ לִכְָה שֹׂבְנָה אֲשָׁה לְבֵית אַמַּהּיעֲשֹׂה יְהוה 

עִמָּכֶם חֶסֶר כַּאֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם עִ-הַמּתִיםוִַמָּרִי:יִתֵ הוה ט 
לָכֶם וּמְצָאן מְנוּחָה אֶשֶׁהבֵּית אִישהּותֵּׁק לָהָן ִַּשָּאנָה 


ש 


= 


- 


-+ 


, 
א, ח יש קױ 


א י אוּן עס איז געװען אין די טעג װאָס די שוֹפטיםא 

האָבּן געהערשט, איז געװען אַ הוּנגער אין לאַנד. 
אוּן אַ מאַן איז געגאַנגען פוּן בֵּית-לֶחֶםייהוּדה זיך אויפצוּי 
האַלטן אין פעלד פוּן מוֹאָב, ער מיט זיין װײבּ אוּן זיינע 
צװײ זין. *אוּן דער נאָמען פוּן דעם מאַן איז געװען 
אֶלִימֶלֶך, אוּן דער נאָמען פוּן זיין װײב נָעָמי, אוּן דער 
נאָמען פוּן זײינע צװײ זין מַחלוֹן אוּן כִּליוֹן-אֶפּרֶתער פוּן 
בַּיתילְחֶםייהוּדה. אוּן זי זיינען געקוּמען אין פעלד פוּן 
מוֹאָב, אוּן זיינען דאָרטן געװען. 

*איז געשטאָרבּן אֶלִימֶלֶך, נעמיס מאַן, אוּן זי איז 
איבּערגעבּליבּן, מיט אירע צװײ זין. *אוּן זײ האָבּן 


גענוּמען מוֹאְבער װײבּער: דער נאָמען פוּן איינער איז 


געװען עֵרפָּה אוּן דער נאָמען פוּן דער צװײטער רוּתּ. אוּן זײ זיינען דאָרטן געועסן אַרוּם צען יאָר. 


* אוּן זײ בּײידע, מַחלוֹן אוּן כַּליוֹן, זיינען געשטאָרבּן, אוּן די פרוי איז געבּליבּן פאַרעלנדט פוּן אירע בּײדע 


קינדער אוּן איר מאַן. "אוּן זי איז אויפגעשטאַנען מיט אירע שניר, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט פוּן פעלד פוּן מוֹאָב, װאָרום 


זי האָט געהערט אין פעלד פוּן מוֹאָב אַו גאָט האָט געדאַכט אָן זיין פאָלק, זי צוּ געבּן בּרױט. יאוּן זי איז אַרױס פוּן 


דעם אָרט װאָס זי איז דאָרטן געװען, אוּן אירע בּיידע שניר מיט איר, אוּן זי זיינען געגאַנגען אין װעג, כּדי זיך אוּמצוּקערן 


צוּם לאַנד יהוּדה. 


י האָט נָעֹמי געזאָגט צוּ אירע בּיידע שניר: גייט קערט אַייך אוּם איטלעכע צוּ איר מוּטערס הויז. זאָל גאָט טאָן 


מיט אַייך חסד אַװױ װי איר האָט געטאָן מיט די געשטאָרבּענע אוּן מיט מיר. 'ואָל אַייך גאָט געבּן איר זאָלט געפינען 


מניחה איטלעכע אין הויו פוּן איר מאַן. 


אזע שוֹפטים ב, 16. 





1166 | רוּת א, 10-ב, 3 : 


אוּן זי האָט זי געקישט; אוּן זיי האָבּן אויפגעהױיבּן י קוֹלן וַתִּבְִנָה: ַתֹּאמַרְנָה-לֶּהְּ כֵּייאַתֵּךְ נָשִׁוב לְעַמ 
זײער קָול און האָּן געװײנט. ‏ " און זיי האָבּן צוּ איר ‏ ** וַתֵּמֶר נָעָמֵי שִבְנָה בְנֹתֵ לָמָה תַלַכְנֶה עִמִּי הַכֹּד לִי 
געזאָגט: ניין, נייערט מיר װעלן מיט דיר זיך אוּמקערן צוּ . ב בָנִים בְּמֵעַי וְהָוּ לָכֶם לאֲנְשׁים: שׂבְנָה בְנֹתַי יֹלכן כִּי 
דײן פאָלק. *'האָט נָעמי געזאָגט: קערט אַייך אוּם, וְקִנְתִּי מִהְיות לְאִישׁ כִּי אָמַרְתִּי ישי תִקְה גַּם הָיָתִי 
טעכטער מיינע, צוװאָס זאָלט איר גיין מיט מיר? האָב - + הֲלֵילָה לְאִישׁ וְנֶם יְַרְתִּי בָנִם:ּ הֲלָהֵן ! תְּשׂבַּרנֶה עד 
עי א + אֲשֶׁר ידְלוּ הָלָהןתַּענָה לְבִלְתִּיהָוֹת לְאִישׁ אל בּנֹתֵי 
יִד כּי מַרִלי מָאֹר מִכָּם כִּייצְאֶה בִי ידייְהוָה: וַתִּשָנָה קילן 
ְִַּכֵיה עור וַתּשק עֶרֶפָּה לַחֲמוֹהּ וָרוּת דָּבְקָה בָּהּ; 


איך דען נאָך זין אין מיין לײבּ, אַז זי זאָלן אַייך װערן פאַר 
מאַנען? * קערט אַייך אוּם, טעכטער מיינע, גײט, װאָרום 


אזך בין צי אַלְט צי האָבן אן / הק "ול = אמ הנה שָׁבָה וְבִמתֵךְ אֶל-עמָה ואֶל-אָלוה שׁבִי 
האָב אַ האָפענלג, איך ואָל יי ר וי ַָּאמֶ רות אַל- ַייב לְעבך לָשׁיב 
אוּן זאָל אע עי טי לה רף כּיאֶליאֲשֶׁר תִּלְכִי אל וּבַאֲשׁר תְּלִיִיאָלין עמ 
קוּקן בּיז זיי װועלן גרויס װערן? װעט איר צוּליבּ זי בּלײבּן עַמִי ואלהיך אֶלהִי: בַּאֲשֶׁר תָּמוּתֵי אָמוּת וְשָׁם אֶקָּבֶּר 
זיצן ניט צוּ נעמען קיין מאַן? ניין, טעכטער מײנע! װאָרום כֹּה יֲַשָׂה יְהוָה לֹ ְכָה יוֹסִיף כּי הַמָּוֶת יִפְרָיִד בִּינְיוּבִךְּ; 
מיר אין פיל בּיטערער פוּן אַייך, װײל גאָטס האַנט איז = וַתֵּרָא כִּיימַתְאַמָצֶת הֵיֹאלְלְכֶת אִתֵּהּ ַתִּחְדּל לדַבֵּר אֲליה 
אױסגעגאַנגען אויף מיר. *+= וַתַּלַכְנָה שְׁתֵּיהֶם עַדיבּוֹאָנָה בֵּית לָחֶם יהי יִכְּבוֹאָנָה בֵית 
** האָבּן זײ אויפגעהויבּן זײער קָול אוּן האָבּן װידער לחִם וַתֵּהֶם כָּל-הְעִיב עֲלֵיהְן וַתּאמַרְנָה הָוֹאת נָעָמִי: 

1 : וַתֵּאמֶר אָליֿ. אַליתִּקְרֶאנָה לִּי נָעְמי קְרַאן לי מָרָא בי 

יי הַמַר שַׁדַּי לִי מָאֶר; אנ י מְלְאָה. הְתִי וְרִיקֶם הָשִׁיבְנֵי 
יְהוָה לָמֶּה תִקְרָאנָה לִי נָעמִיויהוָה עָנָה בִי ושי הרע 


ט 


= 


געװײנט. אוּן עֶרפָּה האָט זיך צעקישט מיט איר שויגער, 
אָבּער רוּת האָט זיך בּאַהעפט אָן איר. * האָט זי געזאָגט: 


וי דין שרשערין האָט דך אוהעלקערט א יב יק = לי; וַתֵּשֶׁב עי וְרוֹת הַמואֲבִיָה כַלְּתֶה עִמָּהּ הַשָּׁבָרה 
און צו איר גאָט; קער זיך אום נאָך דין שועוער'ן. ‏ הלס מִשְׂדִימוֹאָב וְִמֶּה אובת ליִם בַּתְחִַּת קיר שֹׂרִים: 
רוּת געזאָגט: זאָלסט מיך ניט בּעטן דיך צוּ פאַרלאָון, זיך לאר = - אי הו 
אוּמצוּקערן פון הינטער דיר, װאָרום װוּהין דוּ װעסט נ"ןי ‏ = וּלְנעְמִי מֹדֶע לָאִישֶׁהּ אִישגִּבָוֹר חַיֶל מִמִּשְׁפַּחַת אַלימָלך 
װעל איך גײן, אוּן װּ דו װעסט נעכטיקן, װעל איך 2 וּשְׁמָ בְּעַ: וַתֹּאמֶ. רות הַמאֲבִיּה אָלינעמי אַלְכֶהּאַ 
נעכטיקן; דיין פאָלק איז מײַן פּאָלק, אוּן דײין נאָט איו מיין ‏ הַשָּׂדָה וְאֲלקָּטָה בַשַׁבָּלִים אַחַר אֲשֶׁר אֶמְצָא-חֵן אל 
גאָט. *װוּ דוּ װעסט שטאַרבּן, װעל איך שטאַרבּן, אוּן : וַתָּאמֶר לָה לָכִי בִתִּי: וַתֶלֶךְ וַתָּבוֹא וַתְּלִקֵט בַּשָּרֶה אַחֲרִי 
דאָרטן װעל איך בּאַנראָבּן װערן. זאָל מיר גאָט טאָן ‏ הַקְּצְרִיםויָקר מִקִרְהֶחֶלְקַת הַשׂדְהלְבֹעַוֹאֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת 
אַזױי אוּן נאָך מער! נאָר דער טוט װעט פאַנאַנדערשײדן ר יז 
צװישן מיר אוּן צװישן דיר. 

*י אוּן זי האָט געזען, אַז זי האַלט זיך פעסט צוּ גיין מיט איר, אוּן זי האָט אויפגעהערט זי אָפּצוּרעדן. *און זי 
זיינען בּיידע געגאַנגען בּיז זי זינען געקוּמען קיין בִּיתילָחֶם. אוּן עס איז געװען, װי זײ זיינען אָנגעקוּמען קיין בֵּית-לָחָם, 
אַװי האָט די גאַנצע שטאָט געטומלט מיט זײי, אוּן די וװײבּערן האָבּן געזאָנט: איז דאָס נָעמי? ** האָט זי צוּ זי געזאָגט: איר 
זאָלט מיך ניט רוּפן נֶעמי, רוּפט מיך מָרֶה, װאָרום דער אַלמאַכטיקער האָט מיר זײער פאַרבִּיטערט. **אַ פוּלע בּין 
איך אַרױסגעגאַנגען, אוּן לײדיק האָט מיך גאָט אוּמגעקערט. נאָך װאָס רוּפט איר מיך נֶעמי, אַז גאָט איז מיין קלעגער 
געװאָרן, אוּן דער אַלמאַכטיקער האָט מיר שלעכטס געטאָן. 

* אַזױ האָט זיך אוּמגעקערט נָעמי, אוּן איד שׁוּר רוּת די מוֹאָבערין מיט איר, די װאָס האָט זיך אוּמגעקערט פוּן 
דעם פעלד פוּן מוֹאָב. אוּן זי זיינען אָנגעקימען אין בֵּיתלֶחֶם אין אָנהײבּ גערשטנשניט. 


א, *? כציל יר' חסר אי כ' אי במקם ה' ב, א' מודע קח 


בֹּ אוּן נעמי האָט געהאַט איר מאַנס אַ קרוב, אַ װוֹילפאַרמעגלעכן מאַן פוּן אֶלימֶלֶכס משפּחה, װאָס זיין נאָמען אי 
געװען בּוֹעַו. 
* אוּן רוּת די מוֹאָבערין האָט געזאָגט צוּ נֶעמין: לאָמיך גיין, איך בּעט דיך, אין פעלד, אוּן איך װעל אויפקלייבּן 
זאַנגען הינטער דעם װאָס איך װעל געפינען לײטועליקײיט אין זיינע אויגן. האָט זי געזאָגט צוּ איר: גײי, מיין טאָכטער. 
* איז זי אַװעק, אוּן איז געקוּמען אוּן האָט געקליבּן אין פעלד הינטער די שניטערס, אוּן אויף איר טראַף האָט זיך 


אויסע. ב בּיטערע. 
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אֶלימֶלֶך: וְהנָה בֿעז בָּא מִבֵּית לֵחֶם ויֹאמֶר לַקֹּצְרִים ד 
ְהוָה עִמָּכֶם ויֹאמְדוּ ל ְברְכְךְָהוָה: וַיָאמֶר בעַו לנַעֲרו ה 
הַנּצֵב עַל"הַקְֹּרִים לְמי הַנּערָה הַוְּאת: ויען הַנַּעֶר הַנֵצם ו 
עלהקצרִים ַֹּאמֶר גערָה מוֹאֲבִיָה הִיא הַשָּׁבָה עִם-נְעָמִי 
מִשָׂדִי מאָב; ַתֹּאמֶר אֲלִקִּטְהדָא ְאֲסַפּתִּ בְעָמְרַיִם אַחֲרִי ! 
הַקֹּצִים וַתְּבוֹאוַתְֹמוֹד מאָז הבֹּקַר וְַדיתָה זֶה שִׁבְתָּה 
ַבַּיַת מְעֶט: וֹאמְל בֹעו אֶל-רוֹת הֲלָוא שְׁמַַתְּ בַתִּי ‏ 
אַליתָלֵָי ללקט בִּשָׂדָה אַחַר וְנֶםּ לא תַעֲבוּרִי מזה וְכֶה 
תִדַבְּקִין עִמה ער ִניך בַּשְׂדֵה אֶשָׁרייקִצהו וְהָלבְתְּ ‏ 
אַחֲרֵיהֶן הֲלָוא צִוָּתִי אֶת-הַנְעָרִים לְבִלְתִּי נְנְעֶךְּ וְצָמַר; 
ְהַָכְתאֶלהַכֵּלִים וְשָׁתִית מַאֲשֶׁר ִשְׁאבוּןהַַעִָים :וַתִּמי 
עַל-פָנֶהָוַתִּשְתהוּאָצָה וַתָּאמֶר אֵליו מַדוּע מִצְאתִי חַ 
ְּעֵינֶיךְ לְַבִּירְנִי ְָנֹכִי נִכְרִיָה: וען בע ומ לה הֶגָּ יא 
הִנֵּה לִי פָּל אַשְׁרדעָשִׂית. אֶתְחֲמוֹתֶךְ אַחֲדִי מֹת אִישֶׁךְ 
תב ָבִיךְ ומ ואֶרץ מילרַתד ותלכי אָל-צם אֲשֶׁר 
לְאדיְרְְַ תְּמול שִׁלָשָֹם; יְשַׁלֶם יְהוָה פַּעֶלֶך וּתְֵי יב 
מִשְׂכִרתֵּךְ שָׁלֵמָה מֵעִם יְהוָה אהי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר-בָּאת 
לַחָסֹת תַּחַת כְּנָָוו: וַֹּאמֶד אֶמְצֶאיחֵן בְּעינִיךְּ אֶֹנ כּי ‏ 
נחַמְתְּנִיְכִּידבַּרתָּעַלדלב שִׁפַּחְתֶךואֶנכִי לֵא אֶהְיֶה כְּאַחֶת 
ְִּׁחֹתיך: וַּאמֶר לֶה בַן לָעת הָאֹכֶל ָשִׁי הל וְָכַלְתְּ יד 
מַדְהַלָּחֶם וְטְבִלְתָּ פִתֵּ בַּחמֶץ וַתָשֶׁב מִצד הִקִּצְרִים 
ְְִּלָה קָלֵי ַתְאכֵל וַתִּשְׂבַּע ַתֹּתַר: וַתָּקֶם לְלקט וצ + 
בֹּעַ ארי לאמר נם בי -הָעַמָדִים לק וְלָא; 
תִכְלִימְהָ: ְנֶם. שָׁל--תְְּׂלו לה מִוְהַצְבָתִים וַעַבְתֶּם ט 
ְלקָּטָה וְלֵא תִּנְעֲרוּדבָה וַתְּלקט. ט בַּשָּׂדֶה עד-הֶעֶרֶב וַתַּחבֹט ײ 
אֶת אֲשׁר-לְקַטָה ויְהִי כְּאֵיפָה שְׂעֹרִים: וַתִּשָׂא וַתַּבְוֹצ יח 
הָעיר וַתָּרָא הֲמוֹתָהּ אֵת אֶשְׁר-לקָּטָה ַתּוֹצֵא וַתְִרלה 


= 


= 


יד - הי הסה פתח נסיס 


געטראָפּן דאָס שטיק פעלד פון בּוֹעַון װאָס פוּן אֶלימֶלֶכס 
משפּחה. * ערשט בּוֹעַז איז אָנגעקוּמען פוּן בֵּיתילָחָם, און 
האָט געואָגט צוּ די שציטערס: גאָט מיט אַייך! אוּן זי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: בּענטשן זאָל דיך גאָט! "האָט בּוֹעַו גע- 
זאָגט צוּ זיין יונג װאָס איז געשטאַנען איבּער די שניטערס: 
װעמעס איו דידאָזיקע יונגע פרוי? *"האָט געענטפערט 
דער יוּנג װאָס איז געשטאַנען איבּער די שניטערס, אוּן האָט 
געזאָגט: דאָס איז אַ יונגע פרוי אַ מוֹאָבערין, װאָס האָט זיך 
אומגעקערט מיט נֶעמין פוּן דעם פעלד פוּן מוֹאָב; אוּן 
זי האָט געזאָנט: לאָמיך קלײבּן, איך בּעט דיך, אוּן אויפ- 
זאַמלען צװישן די גאַרבּן הינטער די שניטערס; אוּן זי איז 
געקוּמען אוּן איז געשטאַנען פוּן זינט פרימאָרגן אַוֹשׁ בּיז 
אַצוּנד; דאָס בּלײבּן אירס אין דער היים איו בּלויז געװען 
אַ װיילע. *האָט בּוֹעַו געזאָנט צוּ רוּתן: פאַרװאָר, דוּ 
הערסט, מיין טאָכטער? זאָלסט ניט גיין קלײבּן אין אַן 
אַנדער פעלד, אוּן זאָלסט אויך ניט אַװעקנײין פוּן דאַנען; 
נאָר דאָ זאָלסטוּ זיך האַלטן מיט מיינע מײידלעך. * דײינע 
אויגן זאָלן זיין אויף דעם פעלד װאָס זי שניידן, אוּן זאָלסט 
גיין הינטער זײי. פאַרּװאָר, איך האָבּ בּאַפּױלן די יוננען, 
דיך ניִט אָנצוּרירן; אוּן אַז דיר װעט דאָרשטן, זאָלסטוּ 
גײין צוּ די כּלים, אוּן טרינקען פוּן װאַנען די יונגען שעפּן. 
"י איז זי געפאַלן אויף איר פּנים, אוּן האָט זיך געבּוקט 
צוּ דער ערד, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס האָבּ 
איך געפונען לײטזעליקײט אין דיינע אויגן, מיך צוּ דער- 
קענען, אַז איך בּין אַ פרעמדע? *'האָט בּוֹעַז געענטפערט 
אוּן האָט צוּ איר געזאָנט: דערצײילן איז מיר דערציילט 


געװאָרן אַלץ װאָס דוּ האָסט געטאָן מיט דיין שוויגער נאָך דײן מאַנס טוט, אוּן אַז דוּ האָסט פאַרלאָון דיין פאָטער און 
דײַן מוטער, אוּן דאָס לאַנד פוּן דײין געבּאָרנשאַפּט, אוּן בּיסט געגאַנגען צוּ אַ פאָלק װאָס דוּ האָסט ניט געקענט פוּן נעכטןך 
אײערנעכטן. *יזאָל גאָט בּאַצאָלן דײן טואונג, אוּן דיין שׂכר זאָל זיין פאַרפוּל פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, װאָס דוּ 
בּיסט געקוּמען זיך בּאַשיצן אונטער זיינע פליגלען. *'האָט זי געזאָגט: לאָמיך געפינען לײטועליקייט אין דיינע אויגן, מײַן 
האַר! װײל דוּ האָסט מיך געטרײסט, אוּן װײל דוּ האָסט גערעדט צוּם האַרצן פוּן דין דינסט, אוּן איך בִּין צוּמאָל ניט װי 
אײינע פוּן דײַנע דינסטן. ** האָט בּוֹעַז צוּ איר געזאָגט: אין דער צײט פוּן עסן, גענען אַהער, אוּן װעסט עסן פוּן דעם בּרױט, 
אוּן װעסט אַיינטונקען דיין בּיסן אין וויערס. 
אוּן זִי איז געזעסן בּײ דער זייט פוּן די שניטערס, אוּן מע האָט איר דערלאַנגט געבּרענטע זאַנגען, אוּן זי האָט גענעסן 
אוּן איז זאַט געװאָרן, אוּן האָט נאָך איבּערגעלאָון. * אוּן װי זי איז אויפגעשטאַנען צוּ קלײבּן, האָט בּוֹעַז בּאַפױלן זיינע 
יוּנגען, אַזױ צוּ זאָגן: אויך צװישן די גאַרבּן זאָל זי קלײבּן, אוּן איר זאָלט זי ניט פאַרשעמען. *' אוּן אויך אַרױסציען פוּן די 
בּיעטלעך זאָלט איר פאַר איר אַרױסציען, אוּן איבּערלאָזן, אַז זי זאָל אויפקלײיבּן; אוּן איר זאָלט ניט אָנשרײען אויף איר. 
יי אוּן זי האָט געקליבּן אין פעלד בּיון אָװנט, אוּן זי האָט אױסגעקלאַפּט װאָס זי האָט אָנגעקליבּן, אוּן עס איז 
געװען אַרוּם אַן אֵיפָּה גערשטן. **אוּן זי האָט עס גענוּמען אוּן איז אַרײנגעגאַנגען אין שטאָט. אוּן איר שווינער האָט 
געזען װאָס זי האָט אָנגעקליבּן, אויך האָט זי אַרױסגענימען אוּן איר געגעבּן װאָס זי האָט איבּערגעלאָון נאָך איר זעט. 
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*י האָט איר שווינער צוּ אִיר געואָנט: װוּ האָסטי געקליבּן + = אֶת אֲשֶׁר-הוֹתָרָה מִשְׂבְעָה: וַֹּאמְר לָהּ חֲמוֹתָהּ אֵיפֿה 
היינט, אוּן װוּ האָסטוּ געאַרבּעט? געבּענטשט זאָל זיין דער לִקטְת הַיום וְאָנֶה עֵשׁ שִית יְהִי מַכֵּירֶךְ בָּריּךְ. וַתַּנְד לַחֲמוֹמהּ 
את אֲשְׁריעֶשְׂתָה עִמּוֹ וַתֹּאמֶר שֵׁם הָאִישׁ אֲשֶׁר עָשׂיתִי 
א טע אי אי : ? עִמָו הַיֹּם בְּעַו: וַהֹאמֶר נָעָמִי לְבַלָּתה בָּרֶוךְ הא { לֵיהוָה 
ער בי װעמען זי האָט זעארבעלי *"! " 77 = אֲשֶׁר לאדעזב חַסְדוּ אֶתיהְַיִם וְאֶתדהַמּתִים וַתְּאמֶר לה 
געואָאט. לע נאָמען טידע מאן װאָכיף האָביבי א יוב לָנ הָאִישׁמִנָאֲלינו הואַתַּאמְ רָות הַמּואֲבִיָה 
היינט געאַרבּעט, איז בּוֹעַו. **האָט נֶעמי געזאָגט צוּ איר גַם! יאר אלו עִם-הַנְעְרִים אֲשׁר"לי תִּדִבְּקין עד אִם- 
שנור: געבּענטשט זאָל ער זיין פוּן גאָט, װאָס האָט ניט פאַר- כב כַּלו אֶת כֶּל-הַקּ קָּצִיר אֲשָׁרילי: וַתֵּאמֶר נְעָמִי אָל-רור; 
י י י = י י 
לאָזן זיין חסד מיט די לעבּעדיקע און מיט די טױטע! אּן כְַּחָהּ טָֹב בִּתִי כִּי חַצְאַ עס-נערותיו וְלָא יִפִֶעי-בךְ 
בְּשָׂדֶה אַחֵר: וַתִּרְבֵּק בְּנַערוֹת בּעַו ללקט עַריכְּלָוז 


נָעמי האָט צוּ איר געזאָגט: יז אוּ 4 
נָעמי האָ עזאָגט: דער מאַן איז אונדזערער אַ ִצִיר-הַשְעֹרִים וקציר הַחטִיםוַתֶַׁב אי 
נאָנטער, ער איז פוּן אונדזערע אויסלייזערא. ** האָט רוּת נ 
די מוֹאָבערין געזאָגט: ער האָט מיר אויך אָנגעזאָגט: לעבּן א וַתֵּאמֶר לָה נָעְמִי הֲמוֹתָהּ בָּתִּ הֲלָא אֶבַקִּש-לֶךְּ מְנוחַ 
די יונגען װאָס בּײי מיר זאָלסטוּ זיך האַלטן, בּיז װאַנען זײ ‏ ב אֲשֶׁר יביל וְעִמָּה הֲלֹא יבעַז מְדַעְתְּנו אֲשֶׁר הָיֵת אֶת= 
נְַחוֹתָיו הנה הוא וֹרֶה אֶת-ירְן הַשְֹׂרִים הַלְילה! 
ג וְרִהַצְתָּ וָסִכְתְּ וְשִׂמְתְּ שׂמְלֹתֵךּ עָלִיךְּ וְיָרִרְתִּי הנָהְן אַלי 
ד תִּודְִי לָאִישׁ עד כַּלֹתָ לָאֲפָּל ְלִשֶֹׁת: ויהי בִשָכבו 
דוּ זאָלסט אַרױסגײן מיט זיינע מײדלעך, אוּן מע זאָל דיך ְיָדַעַתְאֶתִיהַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִשְׁכַּב-שֶׁם וּבֵאֹת נִִּית מַרנְלתָו 
ניט אָנטרעפן אין אַן אַנדער פעלד. וְשְׁכָבְתִּי וְהוּא יניד לך אֶת אֲשֶׁר תֵּעשין: וַתָּאמֶר אֵלֶיה 
*+ אוּן זי האָט זיך געהאַלטן אָן בּוֹעַועס מיידלעך, ר !6 כֵּל אֲשָׁר-תָּאמְרי. : ! אעָשָׂה; וַתֵּרֵד הגָרְן וַתַּעַשׂ בכקט 
! אֲשֶׁר-צוָּה הֲמוֹתָה: יֹאכֵל בַּעזשְּׁ וײַטב לב יָבֹא 
לשְׁכֵּבבּקְצה הֶערְמָהוַתְּבֵ בַלְּטְְנל מרנְלמיוַתשׁכָּבי 
ח יָהִי בַּחֲצִי הַלֵילָה וָחֵרֶר הָאִישׁ ויִלְפַת וְהִנה אִשָׂרה 
נ * און עי איר שוויגער האָט צוּ איר געזאָגט: מיין טאָכ. " שֹׂבבֶת מַרנְלֹתיו; יָּאמֶר מִי אֶתוַתֹּאמֶר אָנכִי רָות אֶמֶהֶךְּ 
י וּפְרשְׂתָ כנפֶך על-אֶמֶך כִּי אל אֶתָה: ֹאמֶר בְהּכָה 
אַתְּ לַיהוָה בִּתִּי הִימִבְתְּ חַסְדֵּךְ הָאַחֲרון מ-הָרֵאשו 
לְבִּלְתְּילְכֶת אַהֲרֵיהַבַּחוּדִים אַם-דֵּל ְאֶסיעָשִׁיר; וְעַתָּה 


װאָס האָט זיך אוּמגעקוּקט אויף דיר! האָט זי דערציילט 


2 


װעלן ענדיקן דעם גאַנצן שניט װאָס בּיי מיר. ** האָט נָעמי 
געזאָגט צוּ רוּת איר שנוּר: עס איז גוּט, מיין טאָכטער, אַז 


קלייבּן בּיז צוּם סָוף פוּן גערשטנשניט אוּן װײצשניט. אוּן 
זי איז געזעסן בּײ איר שוויגער. 


טער, זאָל איך דיר ניט אויפווכן אַן אֶפּרוּ װאָס זאָל גוּט 
זיין פאַר דיר? *אוּן אַצוּנד, איז ניט בּוֹעַז אוּנדזערער אַ 
קרוב-דער װאָס דוּ בּיסט געװען מיט זיינע מיידלעך? אָט , 
5 ב, כא' חצי הספר בפסוקים ג, ג' שמלתיך ק' דתקי ד שכנח קױ 
ווינטשוּפלט ער די נאַכט דעם שייער גערשטן. *זאָלסטוּ ה' אל קױוֹא טאב = מ'ס' = אִממה 
זיך אַרוּמװאַשן אוּן בּאַואַלבּן, אוּן אָנטאָן אויף דיר דיינע 
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קלײדער, אוּן אַראָפּנידערן צוּם שײער; זאָלסט זיך ניט לאָון מערקן פוּן דעם מאַן, בּיו ער האָט געענדיקט עסן און 
טרינקען. *אוּן עס װעט זיין װי ער װעט זיך לײגן, אַױי זאָלסטוּ מערקן דעם אָרט װאָס ער װעט זיך דאָרטן לײגן, אוּן 
זאָלסט צוּקוּמען אוּן אָפּדעקן זיין צופוּסן, אוּן זיך אַװעקלײגן; אוּן ער װעט דיר זאָגן װאָס דוּ זאָלסט טאָן. "האָט זי צוּ 
איר געזאָגט: אַלץ װאָס דוּ זאָגסט מיר װעל איך טאָן. 

* אוּן זי האָט אַראָפּנענידערט צוּם שיער, אוּן האָט געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס איר שווינער האָט איר געהײיסן. אוּן 
בּוֹעַז האָט געגעסן אוּן געטרונקען, אוּן זיין האַרץ איז געװען פרײלעך, אוּן ער איז געגאַנגען זיך לײגן אין עק פוּן דעם 
תּבוּאה-הויפן. איז זי צוגעקוּמען שטילערהייט, אוּן האָט אָפּגעדעקט זיין צוּפוּסן, אוּן האָט זיך געלײגט. "אוּן עס איז 
געװען אין האַלבּע נאַכט, האָט דער מאַן אויפגעציטערט, אוּן ער האָט זיך אויסגעדרײט, ערשט אַ פרוי לינט אים צוּ 
פוּסן. 'האָט ער געזאָגט: װער בּיסטוּ? האָט זי געזאָגט: איך בּין רוּת דיין דינסט; אוּן זאָלסט אױסשפּרײטן דיין בּרעג קליד 
איבּער דיין דינסט, װאָרום אַן אױסלײזער בּיסטוּ. * האָט ער געזאָגט: געבּענטשט זאָלסטוּ זיין פוּן גאָט, מיין טאָכטער; דיין ! 
לעצטע גוּטסקײט האָסטוּ נאָך שענער געטאָן פוּן דער ערשטער, ניט צוּ גיין נאָך די בָּחורים, צי אָרים צי רייך. * אוּן אַצוֹּד, - 


* אַ קרוב װאָס האָט דאָס רעכט אויסצולייזן אָדער נעמען פאַר זיך. 
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בִַּּי אַליתִירְאִי כָּל אֲשְׁריתּאמְרִי אַעֶשְׂר"לֶךְ כִּייֹדִצַכָּל- 
שֵׁמַר עַמי כִּי אֶשֶׁת היל אֶת: ועתֶּה כִּי אֶמנֶם כִּיאם נאָל יב 
ָנָכִיוֶם יֵשׁ אל קרב מִמִָי: לִיניו הַלֵילָה וְָיָרֵ ו 
בַר אס-יַנאָלךְ מום ינָאֶלוְאַם--לא יַַפץ לאל 
נאַלת נדאֶנְכִיחייְהוָהשִׁכְבִּיֵד-הַבְּקרַתִּשְׁכַּב מרְָלרו יד 
עֵדיה; קר ַתָּקֶם כְּ ייר אִישׁ אִת-רעה: אמ אל 
ֶלךְ אייבָה א בַּהתר ירשת לת 
ָבָא הִצִיר: וַתָּוֹא אֶל-חֲמוֹתָה וַתָאמֶר מִייאַת בִּתִּי 
וַתַּּדלָה אֶת כָּל-אֲשֶׁר-יעָשֶׂה לָהּ הָאִישׁ: וַתֹּאמֶר שְשִׁי ז 
הַשְעֹרִים הָאֵלָה נֵָן לִי כּי אָמַר ‏ אַל-תְּבְואִי ריקֶם אֶל- 
חַמוֹתֶךְ וַתֹּאמֶר שְׁבִי בִתִּי עד אֲשֶׁר תִּרְעִין אי ד יפל יי 
בָר כִּי א ישׁקט הָאִישׁ כִּי אִש-כּלה הדְּבֶר הַזּם: 

ד 
ּבֹעַו עָלָה הַשַּׁעַר ויּשֵׁב שָׁם וְֵנָה דגאל עֹבֵר אֲשֶׁר דִּבָּרי א 
בּעַז וַיֵאמֶר סְוּרָה שְׁבָה-פָה פִלֹני אלמי וַָסַר וַיֵשֵׁב: 
קח עֲשָׂרָה אֲנְשִׁים מִּקֵנִי הָעִיר וַיאמֶר שְׁבוּפֶה וישֵׁבוּ! ב 
יֹאמֶר לאל חָלְקֵת ִשָּר אֲשֶׁר לָאֶחִנוּ לָאֶלִימְלף : 
מָכְרָה נַָמִי ֲשָׁה מִשׂדֶה מוֹאָב : וְאֲנִי אָמַרְתִּי אֶנָלָרה ד 
אֶנדְלֵאמר קָָה נֶד הַיִּשׁבִים גד זקני"עמי אִשיתנאַל 
נָאֶל וְאִם-לֹא יגְאֵל הַנידָה לי וְֶדְעָ כּי אי תד לנְאוֹל 
ְאִכִי אַחֲרֶ וַיֹאמֶר אֲלֹכִ אָנָאָל: יֵאמֶר בּעַו בְיבם ה 
קַנוְךּ השָׂדֶה מיָד ָעְמִיומְאַת רוּת הַמְּוֹאביָה אֶשֶׁת-הַמַּה 
קְִיתִי להָקִים שֶׁם-הַמּת עַל-נחֲלָת: וַיּאמֶר הַאֵל לֵא י 
אט לנאָול-לי ִּדְַשְׁחִית אֶת-נחֲלְתִינְאַל-ְדַּאַתֶּה אֶת- 
ָאֶָּתִי כִּי לֵא אל לנָאָל: וֹאת לִפנִים בִּישְׂראֵל עַל- ‏ 
נ, יב כחיכװֹא קײ יג 2 ונא 


, 
טו' מע סא וֲהחי 
סניוין תהח? ודעה קה 


קמז מיק יד מתלתז קף יחדה 
יז אלי קרי ולֹא כחוב ‏ ר, א' מלרע ד' קמז בזיק 
ה'קיחקײ ‏ חדף 


מיין טאָכטער, זאָלסטוּ ניט מוֹרא האָבּן; אַלץ װאָס דוּ 
װעסט זאָגן, װעל איך דיר טאָן, װאָרום דער גאַנצער 
טויער פוּן מיין פאָלק װײס אַז דוּ בּיסט אַ װוֹילע פרוי. 
*י אוּן אַצוּנד, יאָ אמת, אַז אַן אױסלײזער בּין איך, אָבּער 
פאַראַן אַן אױסלײזער נענטער פוּן מיר. *'בּלײבּ די 
נאַכט, אוּן עס װעט זיין אין דער פרי, אױבּ ער װעט דיך 
אױסלײיזן, איז גוּט, זאָל ער אױסלײזן; אױבּ אָבּער ער 
װעט דיך ניט װעלן אױסלײזן, װעל איך דיך אויסלײין, 
אַװי װי גאָט לעבּט! ליג בּיז אין דער פרי. 

*י איז זי געלעגן בּײ אים צוּפוּסן בּיז בּאַגינען, אוּן זי 
איז אויפגעשטאַנען איידער איינער האָט געקענט דער- 
קענען דעם אַנדערן; װאָרום ער האָט געזאָגט: עס זאָל ניט 
דערװוסט װערן אַז די פרוי איז געקוּמען אין שייער. 

*י אוּן ער האָט געזאָגט: גיבּ אַהער דאָס טוּך װאָס 
אויף דיר, אוּן האַלט עס צוּ. האָט זי עס צוּגעהאַלטן, אוּן 
ער האָט אַרײנגעמאָסטן זעקס מאָס גערשטן, אוּן אַרופ- 
געטאָן אויף איר. אוּן ער איז אַרײנגענאַנגען אין שטאָט. 

*' אוּן זי איז געקוּמען צוּ איר שוויגער, האָט זי געזאָגט: 
װי איז דאָס מיט דיר, מיין טאָכטער? האָט זי איר דער- 
צײלט אַלץ װאָס דער מאַן האָט צוּ איר געטאָן. = אוּן 
זי האָט געזאָגט: די זעקס מאָס גערשטן האָט ער מיר 
געגעבּן, װײל ער האָט צוּ מיר געזאָגט: זאָלסט ניט קומען 
מיט לײדיקן צוּ דײן שויגער. ** האָט זי געזאָגט: זיץ, 
מיין טאָכטער, בּיז װאַנען װעסט װיסן װי די זאַך װעט 
אויספאַלן, װאָרום דער מאַן װעט ניט רוען, בּיו ער האָט 
געענדיקט די זאַך היינט. 


ב י אוּן בּוֹעַז איז אַרױפגעגאַנגען צוּם טויער, אוּן האָט זיך דאָרטן געזעצט, ערשט דער אױסלײזער פוּן װעמען בּוֹעַו 


האָט גערעדט, גייט פאַרבּיי. 
האָט זיך געועצט. 


אוּן ער האָט גענוּמען צען מענטשן פוּן די עלטסטע פוּן שטאָט, אוּן ער האָט געזאָגט: זעצט אַייך דאָ. 


האָט ער געזאָגט: קוּם אַהער זעץ זיך דאָ, דער אוּן דער. 


איז ער צוּגעקומען און 


אוּן זי 


האָבּן זיך געזעצט. *האָט ער געזאָגט צוּם אױסלײיזער: נָעמי װאָס האָט זיך אוּמגעקערט פוּן פעלד פוּן מוֹאָב, פאַר- 
קויפט דאָס שטיק פעלד װאָס האָט געהערט צוּ אוּנדוער בּרוּדער, צוּ אָלימֶלֶכן. + האָבּ איך געקלערט: איך װעל אַנט- 
פּלעקן דײין אויער, אַזױ צוּ זאָגן: קויף עס אַנטקעגן פאַר די װאָס זיצן דאָ, אוּן אַנטקעגן פאַר די עלטסטע פוּן מיין פאָלק. 
אױיבּ דוּ װילסט אױיסלייזן, לייז אויס! אױיבּ אָבּער מע װעט ניט אױסלײיזן, זאָג מיר, כּדי איך זאָל עס װיסן, װאָרום ניטאָ 
קײינער אַחוּץ דיר אױסצוּלײזן, אוּן איך בּין נאָך דיר. האָט ער געזאָנט: איך װעל אױסליזן. 'האָט בּוֹעַז געזאָגט: אין 
דעם טאָג װאָס דוּ קויפסט דאָס פעלד פוּן נעמיס האַנט, אוּן פוּן רוּת דער מוֹאָבערין, האָסטוּ געקויפט די װײבּ פוּן דעם 
געשטאָרבּענעם, כּדי אויפצוּשטעלן דעם נאָמען פוּן דעם געשטאָרבּענעם אויף זיין נחלה. "האָט דער אױסלײוער 
געזאָגט: איך קען עס ניט אױיסלײיון פאַר מיר, װאָרום איך װעל נאָך פאַרדאַרבּן מײן אייגענע נחלה. לײו דיר דוּ אויס 
װאָס איך דאַרף אױיסלײזן, װאָרום איך קען ניט אוױיסלייזן. 
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יאוּן אַזױ איז געװען פאַרצײטן אין ישׂראל: בּיי אַן 
אױסלייז אָדער בּײי אַן אױסבּײט, צו בּאַפּעסטיקן עפּעס 
אַ זאַך; האָט איינער אַראָפּגעצױגן זיין שוּך אוּן געגעבּן 
דעם אַנדערן. אוּן דאָס איז געװען צוּם עדות אין ישׂראל. 
- = *האָט דער אױיסלייזער געזאָגט צוּ בּוֹעון: קויף עס 
אוּן ער האָט אַראָפּגעצױגן זיין שך. 
האָט געזאָגט צוּ די עלטסטע, אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק: 
איר זײט עדות היינט, אַז איך האָבּ אָפּגעקויפט אַלץ װאָס 
האָט געהערט צוּ אֶלימֶלֶכן, אוּן אַלץ װאָס האָט געהערט 
צוּ כַּליוֹנען אוּן מַחלוֹנען, פוּן נעמיס האַנט. * אוּן אויך 
רוּת. די מוֹאָבערין, מַחלוֹנס װײבּ, האָבּ איך געקויפט מיר 
פאַר אַ װײבּ, כּדי אויפצוּשטעלן דעם נאָמען פוּן דעם 
געשְטאָרבּענעם אויף זיין נחלה, אַז דער נאָמען פוּן דעם 
געשטאָרבּענעם זאָל ניט פאַרשניטן װערן פוּן צװישן זיינע 


דיה. "אוּן בּוֹעַן 


בּרידער, אוּן פוּן דעם טויער פוּן זיין אָרט; איר זײט עדות 
הײנט. *' האָט געזאָגט דאָס גאַנצע פאָלק װאָס אין טויער, 
אוּן דִי עלטסטע: עדות! גאָט זאָל געבּן אַז די װײבּ װאָס 
קוּמט אָן אין דין הויז, זאָל זיין אַזױ װי רחל אוּן אַזױ װי 
לאה װאָס זֵיי בּײדע האָבּן אויפגעבּויט דאָס הויו פוּן 
ישׂרַאל! אוּן טוּ אויִף העלדישקייט אין אֶפרָת, אוּן האָבּ אַ 
בּאַרוּפענעם נאָמען אין בַּיִתדלֶחֶם! * אוּן דיין הויז זאָל זײַן 
אַזוי װי דאָס הויז פוּן פָּרֶצן װאָס תָּמֶר האָט געבּאָרן יהוּדהן, 
- פוּן דעם זאָמען װאָס גאָט װעט דיר געבּן פוּן דערדאָזיקער 
יוּנגער-פַרוי! 


רוּת 
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הַאוֹלָה ועלַתְמוּרְה. ְקים כְּלדָכֶר שְׁלַף אִישׁ גנעל 
ונתָן הי וָאת הַתְּוּדָה בִישְׂדאֵל: ויאמֶר. הואלי 
לִכְעו קַנהלך וְִַׁלף נֶעלָו: וַֹאמֶר בע לוקנים וְכָל 
הֶָם עדִים אֶַּם הַיום כִּי ְִיתִי אֶת-כְּליאֲשֶׁר לְאֶלימְְְ 
ְאֶת כְּלאֲשֶׁר לִכִלון וּמחְלָון מיַך נעִמִי: וְֶם אֶתחַת 
המְאֲִיה אֶשֶׁת מַחְלוןקִָתִי ִילְאשֶׁה לִהָקִים שִׁטיהַמּה 
עלינְחֲלְתוולָאיכֶּרֶת שְׁבִהַמת מַעִם אחִי ומשׁעַר מְקוֹמָ 
עֵדִים אַתֶּם חַֹּם: ַיֹאמְרוּ כְּלהָצֵם אֲשׁרזבּשׁעַר ְהַקְִים 
עדִים יִתֵּן ְהוָה אֶתדהָאִשֶׁה הַבְּאֶה. אֶלבִיתְך כִּרְהש | 
וּכְלֹאָה. אֲשֶׁר בְּני שְׁתֵּיתֶם אֶתּ"בִּית יִשְׂדָאֵל ועשְׂה"חול 
ְּאפרְתָה ּקְרָאדְשְׁם בְּבִית לָחֶם! ויהי ביתְךְכְֵּת פרץ 
אִשְׁריילְדָה תָמֶר לִיהוְדָה מןהורע אֲשֶׁר ְתן יְהוָה לֶך 
מִדְהנַעדֶּה הַזְאת:. וַיַמּח בַּעׁו אֶת-רות וַתְּהִיזלָו לָאֲשָה 
יָבֹא אֵלֵיה ותֹן הוה לה הִריון ותלֶד בֵּן: וַתֹּאמרְנָה 
הַנָשִׁים אֶל-נעְמִיבְָּוך יְדוָה אֲשֶׁר לֵא הִשְׁבּית לָך אל 
היֹם יִקְּרָא שְׁמָ בִּישׂדְאֶל: וְתָיָה קָך לִמְשִׁיב נְפֶשׁ 
וּלְכלִכּל אֶת-שיבְּתךְ כִּי כִלּתֵךְּ אֶשְׁר-אֲהַבֵֶּךּילדִתּו 
אֶשר-הִוא טוֹבֶה לֶךְ מִשְׁבְעָה בִָּים: וַתִַּּח נַעִמִי אִחת" 
הֵיֵלֶד וַתִּשְׁתהוּ בְחֵיקָה ותְּהַיילו לָאמָנֶת: וַתִּקְדָאנָה לּו 
הַשְׁכוֹת שֵׁם לֵאמֹר יְלדיבן געמ ַתַקְהַאנָה שְׁמלֹ עב 
הִוא אַבִיישׁיאֶבִ ֶָר:וְֵלֶה תִּלרָות פֶּרֶץ פִּרְִהֹלִיד 
אֶתִיהצְרִין: וְהֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶתֹרם וְרֶם הוֹלִיד אֶרתח 
ִמָּדֶב: וֶעמיֶרֶב הוֹלֵיר אֶת-נחְשׁנחְון הולִיר אֶת- 
שַׂלָמָה: וְשַׂלָמוֹן הוֹלִיד אֶתדבֿעז וּבעז הוֹליִד אֶת-עוּבּד; 
וְעֹבַר הוֹלִיד אֶתייִשִׁי וְָשִׁי הוֹלִיר אֶת-דָוֶד; 


א' שוק עס הוגש ‏ שז'סטל נס'ם יח'כב קמשבױק 


סכום פסוקי דספר רות שמונים וחמשה. וסימנו סורה שבה פּה 
פלני אלמני. וחציו ותאמר רות המואביה נם כי אמר אלי: 


*י אוּן בּוֹעַז האָט גענוּמען רוּתן, אוּן זי איז איִם געװאָרן פאַר אַ װײבּ, אוּן ער איז צוּ איר געקוּמען, אוּן גאָט האָט איר 
געגעבּן טראָגשאַפט, אוּן זי האָט געבּאָרן אַ זוּן. ‏ *י האָבּן די װײבּער געזאָגט צוּ נֶעמין; געלױיבּט איו גאָט װאָס ער האָט 
דיך-היינט ניט געלאָון-אָן אַן אויסלייזער, אוּן זאָל זיין נאָמען זיין בּאַרוּפן אין ישׂראל! *יאוּן ער זאָל דיר זיין פאַר אַ דער- 
קװיקער פוּן דער זעל, אוּן אויף אױסצוּהאַלטן דײן עלטער װאָרום דיין שׁוּר װאָס האָט דיך ליבּ, האָט אים געבּאָרֵן, 
װאָס זי איז דיר. בּעסער װי זיבּן זין. 

ייאוּן נָעמי האָט גענוּמען דאָס קינד, אוּן האָט עס אַרײַנגעטאָן אין איר בּוּזעם, אוּן זי איז אִים געװען פאַר אַ דער* 
ציערין. *יאוּן די שכנות האָבּן אים געגעבּן אַ נאָמען, אַזױ צוּ זאָגן: אַ זוּן איז געבּאָרן געװאָרן בּי נָעמין; אוּן זי האָבּן גע- 
רוּפן זיין נאָמען עוֹבֵד. דאָס איז דער פאָטער פוּן יֵשֵי דעם פאָטער פוּן דודן. 

*י אוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן פֶּרֶצן: פֶּרֶץ האָט געבּאָרן חֶצרוֹנען; ** אוּן חֶצרוֹן האָט נעבּאָרן רָמען, אוּן רֶם 
האָט געבּאָרן עַמינֶדֶבן; **אוּן עַמִינְדֶב האָט געבּאָרן נַחשוֹנען, אוּן נַחשׁוֹן האָט געבּאָרן שַׂלמָהן; יי אוּן שַׂלמוֹן האָט געבּאָרן 
בּוֹעַון, אוּן בּוֹעַז האָט געבּאָרן עוֹבַדן; * אוּן עוֹבַד האָט געבּאָרן יֵשֵין, אוּן יֵשֵי האָט געבּאָרן דודן. 7 
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אֵיכָה ! יָשׁבָה בֶדֶר הָעִיר רַכָּתִי עָם הָוְתָה כְּאְַמְנָרָהא 
רַכָּתִי בַגוֹיִם שָׂרָתִיבַּמְִּינוֹת הָוְתָה לָמֶם: בָּכוֹ תִבְכָּה ב 
ַּלֵילָה ודַמְעָתָהּ עַלילַחְיָהּ אִידְלָהּ מְנַחֶם מִכְּל-אָהָבֵיה 
כּל-ֵעֶיהָבָנְדוּ בָהּ הְיוּ לָה לִאְָבִים: נְלְתָּה יְהוּדָה מַֹנִ 
וּמֵרֵב עֵכֹדָה היא יָשְׁבָה בַנּוֹיִם לָא מִצְאָה מְנָוחַ כְּלי- 
רְדְפִיהָ חִשִׂינה בּין הַמִּצָרִים: דַּרָכִי צִיוֹן אבֵלוֹת מִבָּלִיו 
בְּאִי מוֹעֵד כָּל"שׁעָרֶיהָ שׁממִיןכֲִּנֶיה נָאַנְחִים כִּתוּלתֶיה 
ננוֹת וְהִיא מַרילָה:. הָי צְרֶיהָ לָרֹאשׁ אְָבֶיהָ שָׁלו כּי ה 
יְהוה הוֹנָה עַלירֵב פּשֶָׁיהָ שִלָלֶיהָ הֵָכוּ ְׁבִי ִפְנייצְ: 
וֵצֵא מִן בַּת-צִיו כָּל-הדרָה הָי שָרֶהָ כְּאיִָים לאמְצְאָוּו 
מִרְעָה וכו בְלֹאדכְחַ לפְני רודֶף: זְכָרָה ירוּשָלֵם וְמִי ‏ 
ֶניָה וּמְרוּדֶיהָ כֹּל מְחַמְדֶיהָ אֲשֶׁר הָי מִימִי קָרֶם בִּנְפֶל 
ִמָּהּ בּיִדיצֶר וְאין עֹחַר לָה רָאִיהָ צָרִים שְׂחָקִי עַלי- 
מִשְַּׁתָּהִ: חַטָּא חָטְאֶה יְַּשָׁלָם עַל-כֵּן לְִידָה הָיָתָה כָּל- ח 
מכְַּּדֵיהָ הזִילוּהָ כִּיירְאָו עֶרוָתָה גם-היא נְאֶנחָה וַתּשֶׁב 
אָהָֹר? ‏ טְמְאתָהּ בְּשלֶיהָ לֵא זָכָרֶה אַהֲרִיתָהּ וַתָּרֶר י 
פְּלָאִים אִין מְנֵהֵם לָה רָאה יְהוָה אֶת-עָני כִּי ִגְדִּיל אוים; 
יָדו פרֵשׂ צֶר עַל כְּלמַחֲמַדֶּיהָ כִּיירְאְתה גי בְּאוּ מקְִּשָׁהּ ‏ 
אֲשַׁר צִוֹיתָה לְאייְבְאוּ בַקָּהֶל קָדּ בֶּל-עמָהּ נָאֲנחִיבם יא 
מְבֵַּשִׁם לֶחֶם נָתָנוּ מחֲמִֹדּיהֶם בְּאָכֶל לְהְשִׁיב נָפֶשׁ 
רְאֵה יְהוָהוְהַבִיטָה כִּי היִָיזולִלָה: לָוא אֲלֵיכֶ כָּלי- יב 
8 פַתחנסֹף 1 כבחקױ *א יחרף יב ל שא 

ו *אוּן אַרױס איז פוּן טאָכטער צִיוֹן 

דער גאַנצער גלאַנץ אירער; 

אירע האַרן זיינען געװאָרן װי די הינדן, 

װאָס געפינען ניט קיין פיטערונג, 

אוּן זײ זינען געגאַנגען אָן כּוֹח 

פאַר דעם נאָכיאָגער. 


ו יירוּשָלַיִם דערמאָנט זיך 
אין די טעג פוּן איר פּיין אוּן אירע װאָגלענישן, 
אַלע גלוּסטיקײטן װאָס זי האָט געהאַט 
אין די טעג פוּן אַמאָל. 
װען איר פאָלק איז געפאַלן פוּן דער האַנט פוּן 
פיינט, 
אוּן זי האָט ניט קיין העלפער געהאַט, 
האָבּן די פיינט געקוּקט אויף איר, 
געלאַכט אויף איר אוּנטערגאַנג. 
ח *זינד געזינדיקט האָט ירוּשָלַיִם, 
דרוּם איז זי פאַר אַן אוּמרײנער געװאָרן; 
אַלע װאָס האָבּן זי געאַכט, פאַראַכטן זי, 
װײל זי האָבּן געזען איר שאַנד; 
יאָ, זי אַלײן טוּט זיפצן, 
אוּן קערט זיך אַהינטער. 

















א װי איז געבּליבּן זיצן אַליין 
די שטאָט פוּן פיל פאָלק; 
געװאָרן װי אַן אַלמנה 
די פירשטין צװישן די אוּמות; 
די האַרינטע צװישן די מדינות 
געװאָרן צוּ צינו! 
ב ?*װײנען טוּט זי װײנען בּיי נאַכט, 
אוּן איר טרער איז אויף איר בּאַק; 
זי האָט ניט קיין טרײסטער 
פוּן אַלע אירע ליבּהאָבּער; 
אַלע אירע גוּטע פריינט האָבּן געפעלשט אָן איר, 
זײ זיינען איר שָׂונאים געװאָרן. 
ג *יהוּדה איז אין גלות אַװעק 
אין פּיין אוּן אין גרויס קנעכטשאַפט; 
זי זיצט צװישן די פעלקער, 
זי געפינט ניט קיין רוּ; 
אַלע אירע נאָכיאָגערס האָבּן זי דערגרײכט 
צװישן די ענגענישן. 
ד +די װעגן פוּן צִיוֹן טרויערן, 
װײל ניטאָ די װאָס קוּמען אויף יִוםיטוב; 
אַלע אירע טויערן זיינען װיסט, 
אירע כֹּהנים זיפצן, 
אירע יוּנגפרויען זײנען פאַראוּמערט, 
אוּן זי, בּיטער איז איר. 
ה *אירע פיינט זיינען געװאָרן די קעפּ, 
אירע שָׂונאים זיינען אין שַלװה; 
װאָרום גאָט האָט זי פאַראומערט, 
פאַר די פיל פאַרבּרעכן אירע; 
אירע קליינע קינדער זיינען אַװעק אין געפאַנגענשאַפט 
פאַרויס פאַרן פיינט. 


י'איר אוּמרײנקײט איז געװען אין אירע בּרעגן, 
זי האָט ניט געדאַכט אָן איר סָוף; 
דרוּם האָט זי װוּנדערלעך גענידערט, 
זי האָט ניט קיין טרייסטער. 
זע, גאָט, מיין פּיין, 
װאָרום דער שׂוֹנא טוּט זיך גרײסן. 

* דער פיינט האָט אױסגעשפּרײט זיין האַנט 
אויף אַלע אירע גלוּסטיקײטן; 
װאָרום זי האָט געזען װי די פעלקער 
זיינען געקוּמען אין איר הײליקטוּם, 
די װאָס דוּ האָסט בּאַפױלן, 
זי זאָלן אין דײן עדה ניט קוּמען. 

יי דאָס גאַנצע פאָלק אירס זיפצט, 
זי זוּכן בּרִויט; 
זײערע גלוסטיקײטן האָבּן זי אַװעקגעגעבּן פאַר שפּײז, 
דעם נפש צוּ דערקויקן. 
זע, גאָט, אוּן קוּק 
װי נידעריק איך בּין געװאָרן. 

*י ניט געשען זאָל עס אַייך, אַלע װעגגײער! 


טוּט אַ קוּק, אוּן זעט, 
צי איז דאָ אַ װײטאָק װי מיין װײטאָק, 


יק 
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צי 


װאָס איז מיר אָנגעטאָן געװאָרן, 
װען גאָט האָט מיך פאַראוּמערט, 
אין טאָג פוּן זיין גרימצאָרן. 

*י פוּן דער הייך האָט ער אַראָפּנעשיקט אַ פייער 
אין מיינע בּיינער, אוּן זי בּאַװעלטיקט; 
ער האָט פאַרשפּרײט אַ נעץ פאַר מיינע פיס, 
ער האָט מיך אַהינטער געקערט; 
װיסט האָט ער מיך געמאַכט, 
קראַנק אַ גאַנצן טאָג. 

יי פאַרקניפּט מיט זיין האַנט 
איז דער יאָך פוּן מיינע זינד; 
זײ פלעכטן זיך, זײ לײגן זיך אַרױף אויף מיין האָלדז; 
ער האָט געמאַכט שטרויכלען מיין כּוֹח; 
גאָט האָט מיך געגעבּן אין הענט, 
אַז איך קען נין אויפשטיין. 

*+ גאָט האָט געמאַכט צוּנישט 
אַלע מיינע גיבּוֹרים אין מיר; 
ער האָט גערוּפן אויף מיר אַן אַיינזאַמלונג, 
צוּ צעבּרעכן מײַנע יוּנגעלײט; 
װי אַ קעלטער האָט גאָט געטרעטן, 
די יוּנגפרוי טאָכטער יהוּדה. 

* דערויף טוּ איך װײַנען, 
מיין אויג, מיין אויג רינט װאַסער; 
װאָרום װײט איז אַ טרײסטער פוּן מיר, 
װאָס זאָל דערקוויקן מײַן זעל; 
מיינע קינדער זײנען פאַרװיסט, 
װאָרום דער שׂוֹנא האָט איבּערגעשטאַרקט. 

יי צִיוֹן צעשפּרײט אירע הענט, : 
זי האָט ניט קיין טרײסטער; 
גאָט האָט בּאַפּױלן אַקעגן יעקב 
רוּנד אָרוּם אים זיינע פיינט; 
ירוּשָׁלַיִם איז געװאָרן 
פאַר אַן אוּמרײנער צװישן זײ. 

* גאָט איז גערעכט, 
װאָרום איך האָבּ װידערשפּעניקט זיין מױיל; 
הערט, אַלע פעלקער, איך בּעט אַייך, 
אוּן זעט צוּ מײין װײטאָק; 
מיינע בָּחורֹים אוּן מיינע מיידלעך 
זיינען אַװעק אין געפאַנגענשאַפט. 

*י איך האָבּ גערוּפן מיינע ליבּהאָבּער, 
האָבּן זי מיך אָפּגענאַרט; 
מיינע כֹּהנים אוּן מיינע עלטסטע 
זײנען אױסגעגאַנגען אין שטאָט, 
װען זי האָבּן שפייז זיך געזוּכט, 
זי זאָלן זײיער נפש דערקוויקן. 

**וע, גאָט, װי מיר איז ענג, 
מיינע אינגעװײד בּרענען, 
מיין האַרץ קערט זיך איבּער אין מיר, 
װײל װידערשפּעניקן האָבּ איך װידערשפּעניקט; 
דרויסן נעמט אַװעק די שװערד, 
אין הויז איז װי דער טויט. 

:זי האָבּן געהערט װי איך זיפץ, 
אָבּער איך האָבּ ניט קיין טרײסטער; 
אַלע מיינע שָׂונאים האָבּן געהערט מיין אוּמגליק, 
זי פרייען זיך װאָס דוּ האָסט דאָס געטאָן 
בּרענג דעם טאָג װאָס דוּ האָסט אָנגעזאָגט, 
אוּן זאָלן זי װערן װי איך! 

* זאָל קוּמען אַל זײער בּייז פאַר דיר, 
אוּן טוּ צוּ זי 
אַזױ װי דוּ האָסט צוּ מיר געטאָן, 
פאַר אַלע מיינע זינד; 
װאָרום פיל זיינען מיינע זיפצן, 
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עִבְרִי דֶרֶךְ הַבִּיטוּ וּרְאוּ אָס-ישׁ מִכְאוֹב כְּמַכְאבִּי אֲשׁר 
עוֹלֵל לִי אֲשֶׁר הוֹנָה יְהוָה בְּיֹם חָרִון אַפּו: מִמִָּום 
שִׁלַחאֵשׁ בְּעצְמֹתֵ ויַדָנָה פְּרֵשׂ רַשֶׁת לְרַנְלִי הֲשִׁיבנִ 
אָחוֹר נִתְננִי שְׂמִמֶּה כָּל--הַֹּם דָוָה: נִשְׂקֵר על פְּשַׁ 
ְָּדּיִשׂתִרְנוּ עָלָו עַליצַוָארִי הַכְשִׁיל כֹּחִי נִתְנִי אֲרנָ 
בִּידִי לְא-אוּכֵל קום: סִלֶּה כָל-אַכִּירֵי אָדֹני בְּקַרְבִּי קָרָא 
עָלִי מוֹעְךְ לִשְׁבֶּר בּחורָיגַּת דָרֵךְ אֲדֹנִי לִבְתוּלָה בַּתד 
יְהוּדָה: עַל-אֵלָה ! אֲנִי בּכִיָה עֵינִי! עי יָרְרֶה מַיִם כִּי- 
רָחֶק מִמָנִּימנחִם מָשִׁים נַפְשִׁי הו בְנֵי שׁומַמִים כִּי נָבֶר 
אוֹיב: פְּרְשֶׂה צִיוֹן בּיָדֶיהָ אין מְנהם לָה צוָה יְהוָה ליעקֶב 
סִבִיבְִוצְהָיו הְוְתָה יְרושָׁלַם לְנדָּה בִּנֵיהֶם: צִדִּיק הא 
יְהוָה כִּי פִיהוּ מְרִיתִי שִׁמְעּנָא כָל-, עַמים וְְאוּ מַכְאֵבִי 
בַּתְולֹתִ וּבַחוּרִי הָלְכוּ בַשְׁבִי: קְרָאתִי לִמְאַהֲבּי הַמדּה 
רִמוני כֲִּנִי חקֵנִי בְּעִיר נועוּ כּיבְקְשּׁ אֹכָל לָמו ָשִיבו 
אֶתרנפְשֶׁם!ּ. רָאֵה יְהוָה כִּיצֵר-לִי מעי חָמַרְמְרוּ נִהפֵךּ 
ִבִּי בְַּרבִּי כִּי מָרְו מְרִיתִי מַחִיץ שִכְּלְִיחֶהֶב בַּבַוִ 
כִמָוֶת! שִׁמְעוּ כִּי נָאֶנְחָה אָנִי אין מְנַחֵם לִי כָּלאיב 
שֶׁמְי הָעָתִי שָׂשׂו כִּאַתָּה עָשִׂי הַכֹאת יֹם-קְרָאתָ ויה 
כָמְִי: תְּבֹא כָל-רָעְתָם לִפְנֶיךוְעילֵל לָמוֹ כַּאֲשֶׁר עֹללְתָּ 
לִי עֶל כְּליפִשְׁעי ִּייַבֹּת אַנְחֹתֵיולבִּי דָי 
= 

אֵיכֶה יְעִיב בְּאַפֹּ! אֲדֹנָי אֶת-בַּת-צִיון הִשׁליךְּ מִשׁמִום 
אֶרֶץ תִּפְאֶרֶת יִשְׂרְאֵל וְלֶאזְכֶר הֲרֹם--רַנְלָיובּיֹם אִפִ: 
ְּלַע אֲדֹנָי לֵא חָמַּל אֶת כְּל-נְאִֹת יַעֲקֹב הָהֵם בְּעִבּרָתָ 
מִבְצְרָי בַּתיהוּדָה הִנִיצ לְאָרץ חַלֹּל מִמִלְכָה וְִָׂהָ 
נְדַע בִּחָריאֵף כֹּל קָרְן יִשׂרָאֵל הֲשִׁיב אָחָור יְמִינו מִפּנ 
אוב בַר בְעֲקֹב כְּאֵשׁ קִהָבֶה אֶכְקָה פָּבִיב: דֵָּךְ 
א, יח העמים קה 


כ' קמשמיק 7נמקםה' ב,ב לֹאקױ 
וי 


אוּן מיין האַרץ איז קראַנק. 


װי האָט גאָט אין זיין כּעס 
פאַרװאָלקנט די טאָכטער צִיוֹן! 
אַראָפּנעװאָרפן פוּן הימל צוּ דער ערד 
די שיינקייט פוּן ישׂראל, 
אוּן ניט געדאַכט אָן זיין פוּסבּענקל 
אין טאָג פוּן זיין כּעס! 
גאָט האָט אוּמגעבּראַכט אָן רחמנות 
אַלע װוינוּנגען פוּן יעקב; 
צעשטערט אין זיין צאָרן 
די פעסטונגען פוּן טאָכטער יהוּדה, 
זײ געבּראַכט צוּ דער ערד; 
פאַרשװועכט דאָס קיניגרײיך אוּן זײינע האַרן! 
* ער האָט אָפּגעהאַקט מיט גרימצאָרן 
דעם גאַנצן האָרן פוּן ישׂראל; 
ער האָט צוּריקגעצויגן זיין רעכטע האַנט 
פוּן פאַרן שׂוֹנא, 
אוּן געבּרענט אין יעקב װי אַ פלאַמפייער 
װאָס פאַרצערט רוּנד אַרוּם. 
ער האָט געשפּאַנט זיין בּויגן װי אַ שׂוֹנא, 
זיך געשטעלט מיט זיין רעכטער האַנט װי אַ פיינט, 
אוּן געהרגעט אַלע גלוּסטיקע פוּן אויג; 
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קִשְׁתּוכְאוב נצם יְמינוֹ ִּצֶר הֲרֹנ כֶּל מַחֲמַדֵייעי בְּאֹהֶל 
בַּתציון שֶׁפֵּךְ כְּאֵשׁ חַמָתוֹ: הָיָה אֲדֹנָי |כְּאֹיִב בִּלֶע ה 
יִשְׂרָאֵל בִּלַּע כָּליאַרִמְותֶיהָ שְׁחַת מִבְּצְרָיו ויָרַב בְּבַת- 
ְהוּרָה תֲַּניָה ואניָה: וַחֲמֹם כּנֵּןשְׂכּוֹשׁהַת מְעֵרָו שִׁכַּח ו 


יְהוָה ו בְּצִיוֹן מוֹעד וְשַׁבֶּת וַיַנְאֵץ בְּזעַםאַפּו מֶלֶךוְכֹהֵן: 


ְנַח אֲדֹנְיְומִוְבְּהוֹ נָאַר מִקַדְּשׁוֹ הִסְנִיר בְּיַדיאוֹיִם חוֹמֶרן ז 
אַרְמְנוֹתֶיהָ קָיל נָתָנוּ בְּבִית-יְהוָה כָּיוֹם מוער; הָשֵׁב ח 
ְהוָה ‏ לְהְַׁחִית חוֹמַת בַּת-צִיֹן ָטָה קִי לָאיהִשִׁיב יו 
מִבֶּּע יַאַבליחֶל וְהוֹמָה יחְדָּו אֶמְלָל: קִבְעֵי בְאֶרֶץ י 
שְׁעָרֶיהָ אַבּד וְשׁבֵּר בְּרִיחֶיהָ מִלְֶּהּ וְשׂדיהָ בנויִם אין 
תֹּרָה גִִינְבִיאֶיהָ לָאדמָצְאָו חָון מיְהוָה: יֵשְׁבוּ לָאָרֶץ ' 
יִדמּוֹזְקֵני בַתיצִיוֹן הַעָלוּ עֶפֶר עַל-רֹאשֶׁם חָנְרוּ שִׁקִּי 
הוֹרידוּ לָאֶרְץ רֹאשְׁן בְּתוּלֶת ירשָׁלָם: כְּלי בִדְּמָעות א 
עיני חָמַּרְמְרִי מי נשׁפְֵ קאֶרֶץ כְּבֵרִי עַלישֵׁבֶר בַר 
ִמּי בּעְטף שולַל וִונק בִּרהֹבוֹת קריָה: לְאֲמתֶם יְאמְרוּ יב 
איה דיי בַּתֶעטְפם כִּחֶלֶלבִּרְהבַֹת ִיר בְּהִשְתַפֵךְ 
נַפְשֶׁם אֶל-חיק אִבּוֹתֶם: מָה אֲשוֹרֵךְּ מָה אָרַמָּהלֶךְ הַבַּת יז 
יושָׁלֹם מַה אַשׁולֶךְ הַמ בְתוּלֶת ּונָל 
כּים שִׁברֵךְ מִייִרפָא"לְך: נְבִיךְ חֲוּ לֶד שָׁוא וִתְפַּלי יי 


וְלָאינּוּ על-עוֹךְ לְהָשִׁיב שְׁבֹתֶך יחו לֶךְ מִשְׂאות שָׁוא 


ּמַדּוּהֶם: סִפְקוּ עָליךְּ כַּפים כְּל-צבְרִידֶרֶךְ שִרְקוּ ינעו יי 
הֵאשֶׁם פַליבַּת יְּשָׁלֶם הַוּאת הָעִיר שׁיֹאמְרוּ כְּלילַת יפִ 
מְָׂושׂ לִכְל-הָאֶרְץ: פָּצי עָלךְּ פִּיהֶם כּליאִביךְ שְָׁקו י 
יַחֲרקוּ שֶׁן אֶמְרְּ בָּּענּ אךְ זָה הֵזִם שְׁקּונָהוּ מְצָאנו 
רְאֶנוּ: עָשֶׂה יְהוָה אֲשֶׁר זָמֶם בִּצַע אֶמָרְתוֹ אֲשֶׁר צִוֶּה " 
מִימִייקָדֶם הָרֶם וְלֵא חָמֶל וַיִשִׂמַּח עָליךְ יִב הָרִים קֵרן 
צְרַיִךְ; צָעק לִבֶּם אָל-אָדני חוֹמַת בַּת-צִיוֹן הורִידִי חל יח 


, 


ט' טי עוא 2 אעדך קױ יד' שמחך קײ *|' כהו קמץ האי בסגול 


מיינע אינגעװײד בּרענען, 

מיין לעבּער איז אױסגעגאָסן אויף דער ערד, 
אויף דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק; 
װײל קלײינע קינדער אוּן זויגעדיקע 

חלשן אין די גאַסן פוּן שטאָט. 


לֹ ** זי זאָגן צוּ זײיערע מוּטערס: 


װוּ איז קאָרן אוּן װײן? 

װען זײ חלשן װי דערשלאָגענע 

אין די גאַסן פוּן שטאָט, 

װען זײער זעל גיסט זיך אויס 

אויף דער בּרוּסט פוּן זײערע מוּטערס. 


מ *'װאָס זאָל איך דיר עדותן? 


נ 


װאָס זאָל איך צוּ דיר גלײכן, טאָכטער ירוּשָלַיִם? 
װאָס זאָל איך פאַרגלײכן צוּ דיר, אוּן דיך טרײסטן, 
יוּננפרוי טאָכטער צִיוֹף 
אַז גרויס װי דער ים איז דיין בּראָך- 
װער קען דיך הילן? 
* דיינע נביאים האָבּן דיר געזען 
פאַלשקייט אוּן אָפּנאַרעניש, 
אוּן זי האָבּן ניט אַנטפּלעקט דיין זינד, 
אוּמצוּקערן דײין געפאַנגענשאַפט; 
אוּן זי האָבּן דיר געזען נבואות 


אין געצעלט פוּן טאָכטער צִיֹן 
האָט ער אױסגעגאָסן װי אַ פייער זיין גרימצאָרן. 
ה *גאָט איז געװאָרן װי אַ שׂינא, 
ער האָט אוּמגעבּראַכט ישׂראל; 
אוּמגעבּראַכט אַלע אירע פּאַלאַצן, 
צעשטערט זיינע פעסטונגען, 
א געמערט בּײי טאָכטער יהוּדה 
קלאָגעניש אוּן קלאָג. 
ו "אוּן ער האָט אָפּגעפליקט װי אַ גאָרטן זיין בּיידל, 
ער האָט צעשטערט זיין זאַמלאָרט; 
גאָט האָט געמאַכט פאַרגעסן אין צִיוֹן 
אַ יִום-טוב אוּן אַ שבּת, 
אוּן פאַראַכט אין זיין גרימצאָרן 
דעם מלך אוּן דעם כֹּהן. 
ז 'גאָט האָט פאַרלאָוט זיין מוֹבּח, 
אַװעקגעװאָרפן זיין הײליקטוּם; 
איבּערגעענטפערט אין האַנט פוּן דעם שנא 
די מויערן פוּן אירע פּאַלאַצן; 
זײ האָבּן קוֹלות געמאַכט אין גאָטס הויז 
אַזױ װי אין אַ יוםיטוב. 
ח *גאָט האָט געטראַכט צוּ צעשטערן 
די מויער פוּן טאָכטער צִיוֹן; 
ער האָט געצויגן אַ מעסטשנוּר, 
ער האָטניט אָפּגעהאַלטן זיין האַנט פוּן אומצוּבּרענגען, 
אוּן געמאַכט טרויערן די פעסטונג אוּן די מױיער; 
אין אײינעם זיינען זי פאַרשניטן געװאָרן. 

ט *"אַינגעזונקן אין דער ערד זיינען אירע טױיערן, 
ער האָט צעשטערט אוּן צעבּראָכן אירע ריגלען; 
איר מלך אוּן אירע האַרן זיינען צװישן די פעלקער, 
ניטאָ מער קיין תּוֹרה; 
אַפילו אירע נביאים : 
געפינען ניט אַ זעאונג פוּן גאָט. 

* זי זיצן אויף דער ערד אוּן שװײגן, 
די עלטסטע פוּן טאָכטער צִיוֹן, 
זי האָבּן אַרױפגעטאָן שטויבּ אויף זייער קאָפּ, 
זי האָבּן אָנגענוּרט זאַק; 
אַראָפּגעלאָזט זײערע קעפּ צוּ דער ערד 
האָבּן די יוּננפרויען פוּן ירוּשָלַיִם. 

כ * מיינע אויגן גײען אויס פוּן טרערן, 


צ 


פוּן פאַלשקײט אוּן פאַרפירענישן. 
** אַלע פאַרבּיײגײער פּאַטשן אויף דיר מיט די הענט, 
זי שמוּצערן, אוּן שאָקלען זײער קאָפּ 
אויף טאָכטער ירוּשָלַיִם: 
איז דאָס די שטאָט װאָס מע האָט גערוּפן 
די קרוין פוּן שיינקײט, 
די פרייד פוּן דער גאַנצער ערד? 
** געעפנט זײער מויל אויף דיר 
האָבּן אַלע דײינע שָׂונאים; 
זי שמוּצערן, אוּן קריצן די ציין; 
זי זאָגן: מיר האָבּן זי אַיינגעשלוּנגען: 
פאַרװאָר, דאָס איז דער טאָג װאָס מיר האָבּן געהאָפט 
אויף אים, 
מיר האָבּן דערגרײיכט, מיר האָבּן דערלעבּט. 


ע ײגאָט האָט געטאָן װאָס ער האָט געטראַכט, 


ער האָט אויסגעפירט זיין װאָרט 

װאָס ער האָט אָנגעזאָנט פוּן אַמאָליקע טעג; 
ער האָט צעשטערט אָן רחמנות, 

אוּן דערפרייט דעם שׂוֹנא איבּער דיר, 
דערהייכט דעם האָרן פוּן דײנע פיינט. 


* זיער האַרץ האָט געשריען צוּ גאָט: 
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מויער פוּן טאָכטער צִיוֹן, 
לאָז רינען טרערן 
װי אַ טייך, טאָג אוּן נאַכט; 
זאָלסט זיך ניט געבּן קיין אָפּרוּ, 
ניט שטילן זאָל זיך דײן אױגאַפּל. 
ץ * שטיי אויף, שריי אין דער נאַכט, 
אין אָנהײבּ פוּן די נאַכטװאַכן; 
גיס אויס װי װאַסער דיין האַרץ, 
פאַר דעם פּנים פוּן גאָט; 
הײבּ אויף דײינע הענט צוּ אים, 
פאַר די נפשות פוּן דײנע קליינע קינדער 
װאָס חלשן פוּן הוּנגער 
אין אַלע עק גאַסן. 
ר *זע, גאָט, אוּן קוּק 
װעמען דוּ האָסט אַזױנס געטאָן! 
דאַרפן װײבּער עסן זײער פרוּכט, 
קינדער געצערטלטע? 
דאַרף געטײט װערן אין הײליקטוּם פוּן גאָט 
דער כֹּהן אוּן דער נביא? 
ש ** אויף דער ערד אין די גאַסן 
ליגן אַלט אוּן יוּנג; 
מיינע מיידלעך אוּן מיינע בָּחורים 
זײנען געפאַלן פוּן שװערד; 
האָסט געהרגעט אין טאָג פוּן דיין צאָרן, 
געשאָכטן אָן רחמנות. 
ת ** האָסט גערוּפן װי אויף אַ יָום-טוב 
מיינע שרעקענישן פוּן אַרוּם; 
אוּן ניט געװען אין טאָג פוּן גאָטס צאָרן 
קיין אַנטרוּנענער אוּן געבּליבּענער; 
די װאָס איך האָבּ געצערטלט אוּן אויפגעבּראַכט 
זײ האָט מיין שׂוֹנא פאַרלענדט. 


א 
ױ י איך בּין דער מאַן װאָס האָט אָנגעזען פּיין 
דוּרך דער רוּט פוּן זיין צאָרן. 
* ער האָט מיך געפירט אוּן געמאַכט גיין 
אין פינצטערניש אוּן ניט ליכטיקײט. 
פאַרװאָר, קעגן מיר װידער אוּן װידער 
קערט ער זיין האַנט אַ גאַנצן טאָג. 


ב 

* ער האָט אָפּגעצערט מיין פלייש אוּן מיין הויט, 
ער האָט צעבּראָכן מיינע בּיינער. 

ער האָט מיך בּאַבּױט, אוּן אַרוּמגערינגלט 
מיט גיפט אוּן מיט מאַטערניש. 

* ער האָט מיך אַרײנגעזעצט אין חוֹשכנישן, 
װי מתים פוּן לאַנג אָן. 


ג 

יער האָט מיך פאַרצאַמט, אַז איך קען ניט אַרױסגײן, 
ער האָט שער געמאַכט מיין קיט. 

* אַפילו װען איך שריי אוּן רוּף, 
פאַרשפּאַרט ער מיין תּפילה. 

"ער האָט פאַרצאַמט מיינע װעגן מיט שטיינער, 
ער האָט מיינע שטעגן פאַרקרימט. 


2 
יי אַ לויערדיקער בּער איז ער מיר, 
אַ לײבּ אין פאַרבּאָרגעניש. 
*' ער האָט אָפּגעקערט מיינע װעגן, אוּן מיך צעריסן, 
װיסט האָט ער מיך געמאַכט. 
ער האָט געשפּאַנט זיין בּויגן, 
אוּן מיך געשטעלט פאַר אַ ציל צוּ דער פייל. 


ה 
** ער האָט אַרײנגעלאָזט אין מיינע נירן, 
די זין פוּן זיין פײלבּײיטל. 


איכה ב, 119 23 


דִּמְעֶה יוֹמֶם וְליְלָה אַל-תִּתְּנֵי פונת לֶךְ אֲליתִּדֶם בַּת- 
יש עינך: קּמִי ו רְני בַלּיל. לראש אַשָׁמְרוֹת שִׁפְכִי כַּמִַם 

לִבֵּךְ ְכַח פְּנֵ. אֹנָן שְׂאִי אֵלי כַּךְ אַלינְפֶשׁ ִלְליךְּ 
הֶעַטוּפִים בְּרְעָב בְּרֶאשׁ כְּל-חוּצוֹת: רָאֵה יְהוֶה וְהַבִּישָה 
לְמִי עילִלְָ כָּה אִיתאכַלְנָה נָשִׁים פַּים עְלְלִי טַפְּחִים. 
אִסייהָרָג בְּמִקְדָּשׁ אֲֹנָן כֹּהֵן ונָבִיא: שִׁכְבו לָאָרֶץ הוצות 
נָעַר זָקן בִּתולתִי וּבחוּרֵינָפְלי בֶחָרֶב הָרַנְָ בִיֹם אַפ 
טְבַחְתְ'לָא חָמָלַתְ: תִּקָרָא כְיוֹם מועָד מְנוַּי מִכָּבִיב וְלָא 
הָיָה בְּיוִם אַף-יהוָה פָּלִיט וְשָׂלִיד אֲשׁר-טִפְִַּּ ְרבתִי 
אְיְבִי כקִּם: 


בכ 


2 


כ 


ש 


ג 
אֲִי הִנֶבֶר רָאָה עֵנִי בְּשָׁבֶט עִבְרָתָו: אוֹתִי נהג ויקך 


חֶשְׁךְ ולא-אור: אַך בִּיישׁב יַהֲפך יָדוכְּליַיֹם: 
ְּלָה בְשִָׂי וירִי שִֵּׁר ַצמותִי: בָּנָה עָק נקֵּף רֵאשׁ 
וּתִלָאָה: בְּמַהֲשׁכִּים הוֹשִׁיבַנִי כְּמַתִי עֹלם: ‏ נְּהַר 
בַּעֵדִי וְלָא אִצא דִכְבִּד נְחָשְִׁי: גם כִּי אְֶעַק וַאֲשע 
שָׂהֵם תְּפִלָּתי: נְדַרדִּרְכִי בְֹּת נְתִיֹתיִָהו דַם 
יא אֹרֶב הוא לִי אֲרָיה בְּמִסְָּרִים: דְרְכִי סורֶר וַיָפשְחֲנִ 
שָׂמְֵי שֹׁמֶם: דְּרַךּ קִשְׁתּוֹוַַצִיבֹנִי כּמּטְּרָא לַחץ: 

יד הֵבִיא בְּכְלִיתֵי בְּנֵי אַשְׁפָת: הָיָתִי שׂהֹק לכל-עַמַי 
נְגנָתֶם כָּלהַיֹּם: הִשְבִּיעני במְּרוֹרִים הְִונִי לְַנָה! 

?' ונ בְּהָצץ שי הכְפישֵנִי בְּאֶפֶר: וַתְִּחָ מִשָׁלֹם נַפִשִ 
יח נָשִׁיתִי טוֹבָה: וָאֹמַר אֶבַד נִצְחִי וְתוֹחַלְתִּי ִיְהוָה: 
זְכריעֶנייוּמרוּדָי לֲַָה וְרֶאשׁ:ּ זָכָור תְִּכּוֹר וְתָשִׂיחַ עְֵי 
נַפְשִׁי: ‏ /את אָשִׁיב אֶל-לִבִּי ַליכּן אוֹחל: = הַכְַּי 


וְהוָה כִּי לָאתְמְנוּ ִּ לֶאיכְלי רַחֲמָיו: הָָשִׁים לִבְּקרִים 


ט 5 -|- 


ג, י' אױ קױ יב. אי במקם ה 
כ' וחשוֹהקײ ‏ כב' כנ"א הד בלא דֹגשַׁ קמץ גיק 


ב, יש בללה קח כא סא וא 
שז ק) בויק 


יי איך בּין געװאָרן אַ געלעכטער בּיי מיין גאַנצן פאָלק, 
זײער שפּאָטליד אַ גאַנצן טאָג. { 

*י ער האָט מיך אָנגעזעט מיט בּיטערנישן, 
מיך געזעטיקט מיט װערמוּט. 


װ 

*י אוּן ער האָט צעבּראָכן מיט שטיינדלעך מײנע ציין, 
ער האָט מיך געװעלגערט אין אַש. 

יי אוּן מיין זעל איז פאַרשטויסן פוּן פריד, 
איך האָבּ פאַרגעסן אָן גוּטס. 

יי אוּן איך זאָג: פאַרלאָרן איז מיין שטאַרקײט, 
אוּן מיין האָפענונג פוּן גאָט. 


*' די דערמאָנונג פוּן מיין פּיין אוּן מיין װאָגלעניש, 
איז װערמוּט אוּן בּיטערקרויט. 

** דערמאָנען דערמאָנט זיך מיין זעל, 
אוָן זי בּיינט זיך אין מיר. 

** דאָס ענטפער איך צוּ מיין האַרצן, 
דרוּם טוּ איך האַרן: 


ח 

** אַז די חסָדים פוּן גאָט זיינען ניט אױסגעגאַנגען, 
אַז ניט געענדיקט האָט זיך זיין רחמנות; 

* זי זיינען ניי אַלע פרימאָרגן; 


1 
וֹ 
י 
: 
וְּ 
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רבָּה אַמְתדּ:. חָלָקֵי יְוָה אֶמְרָה נַפְשִׁי עַליכְּן אוֹחילל כי 
ל: מִב יְהוָה לְקוָ לְנפֶשׁ תְּרשְט: מַיב וְָחִילי ר 
חָדוּמֶם לַתְשׁוּעת יְהוָה: מוב לִנָבָר כּי-ישָׂא עֶל בִּנְעוּרִיו; כי 

יֵשֵׁב בֶּדָר ויִדּם כִּי נְמַל עֶליו!.יִֵּן ַּעפָּר פיהוּ אולֵי כט 
יש תְִָּה: יתֵּן לְמכְּהּ להִ ִׂבּע בְּהָרְפָּהוּ כִּי לא לא 
זנ לעוֹלֶם אֲדֹני: כִּי אִס-הוֹנָה וְרָהֵם כֶּרֹב חֲסְדָיוו כִּי קר 
לֵא עִנֶּה מִלִּבּוֹ וינה בְּנייאִישׁ! * לְרַכֵּא תַּחַת רַנָלָיו לר 
כָּל אִפָרֵי אָרֶץ: לְהַטּוֹת מִשְׁפַּטינבֶר נגֵד פְּני עָלון; לה 
לּת אָרֶם בְּריבוֹ רנ לֵא רָאֶה: - מִי זה אָמל ‏ 
ַתָּהי אֲדֹנָי לָא צִוָּה: מִפִּי עִלִיוֹן לֵא תַצֵא הָרְעוֹת וְַוֹב; לח 
מַהיַתְאון אָרָם חִ נבֶר עַל--הַטְאָ3 - נהִפְשָׂרה לי 
ִרְֵּעוּ וְנַחְקֹרָה וְנְשִּׁבָּה עַד-יְהוָה: נִשָׂא. לִבְבָנוֹ אָל מא 
כַּפִיִם אֶל-אָל בַּשָׁמִִם! נַחֲנוּ פּשְַׁנוּ וּמְרִינוּ אַתָּה לציץ מב 
סָלָהְתָּ -- פַכַוֹתֶה בְאַף וַתִּרדְּפנוּהָרנתָּ לָא הבלְּ; מ 
מִכּתָה בֶעֶנָן לֶךְּ מַעְבָוֹר תְּפלָה!ּ סְחִ וּמָאִֹם תְּשִׂימְנו פה 
בְּקֶרֶב הָעַמּם! = פְּצִו עָלֵנוּ פּיהֶם כְּל-אְיבִיני: פַּחַד פו 
ְפַחֵת הָיָה לָנּ הַטֵּאת וְהִשָּׁבֶר! פַלְניימַיִם תֵּרָר עֵינָי מח 
עַלִישׁבֶר בַּת-עמָ: - עי נִעָרֶה וְלָא תִרְמָה מַאִין טי 
הָפְנֹת : עַדישְׁקִיף וירֶא יְהוָה מִשָׁמָיִם: צינ' ְולְקָרה נא 
לְנַפְשִׁי מִבֶּל בְֶּת עירִי: ‏ = צוֹר צְדָונִי כַּצפֶּר אֲיָבי גנ 
חִגָם: צִמְתָוּ בַבּור יי וַיַדואָבָן בִּי: צָפוּימָיִם עַלי- נ 
רֹאשִׁיאָמְַתִּי נְָתִּי ‏ = קְרֵאתִי שִׁמְְ יוה מִבָּור יי 
תַּחְתִּוֹת: קולִי שׁמְַתָאַליַּעְֶם אָנ לרוחָתִילשׁועָתִי: י 
ְְַתָ בֹּם אֶקְרְָךָ אֶמותָּ אַליתִירָא: + הַבְתְּאֶדֹני ח 
ריבִי נִפְשִׁיגְאִלְָּ חיי: רְאֵיתֶה יְדוָה עִָתְתִי שׁפְטָרה ני 
מִשְׁפָּטי: רָאיתֶה כְּלינקְמְתֶם כְּלימַחְשׁבֹתֶם קיז 5 


לה קסץ מויק ‏ 17 עי וערא 


מג' ס"ה וא 


לד' חצי הספר בפסוקים 
: 
לט חטאי קר 


כה' לֹהנָו קײ 
9 מא נג קמף בזייק 


אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן צוּ גאָט. 

יי לאָמיר אויפהייבּן אוּנדוער האַרץ אויף די הענט 
צוּ גאָט אין הימל. 

יי מיר האָבּן פאַרבּראָכן אוּן װידערשפּעניקט; 
װילסט דוּ ניט פאַרגעבּן? 


ס 
| = האָסט זיך בּאַדעקט מיט צאָרן, אוּן אוּנדו נאָכגעיאָגט, 


האָסט געהרגעט אָן רחמנות; 


יי האָסט זיך בּאָדעקט מיט אַ װאָלקן, 


אַז קיין תּפילה זאָל ניט דוּרכגיין. 
** קויט אוּן מיסט האָסטוּ אוּנדו געמאַכט 
צװישן די פעלקער. 


פ 
* געעפנט האָבּן זײיער מויל אויף אוּנדז 
אַלע אוּנדזערע שָׂונאים. 
* אַ גרויל אוּן אַ גרוּבּ איז געקוּמען אויף אוּנדז, 
אַ פאַרװיסטוּנג אוּן אַ בּראָרא. 
* בּעכן װאַסער טוּט רינען מיין אויג 
אויף דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק. 


עֹ 
*י מיין אויג גיסט, אוּן װיל זיך ניט שטילן, 
אָן אַן אויפהער, 
* כִּיו גאָט פוּן הימל 
װצט לוּגן אוּן זען. 


א װאָרטשפּיל: פַּחַד וְפַחַת-הַשֵׂאת וְהַשֶּׁבֶר. 


גרויס איז דײן טרײישאַפט. 
גאָט איז מיין חלק, זאָגט מיין זעל, 
דרוּם האָף איך;צוּ אים. 


ט 
** גוּט איז גאָט צוּ די װאָס האַרן אויף אים, ' 
צוּ דער זעל װאָס טוּט אים זוכן. : 
**גוּט איז מע זאָל האַרן אַ פאַרשװויגענער 
אויף דער ישוּעה פוּן גאָט. 
* גוּט איז פאַר אַ מענטשן, 
אַז ער זאָל טראָגן דעם יאָך אין זיין יוּגנט; 


5 
** ער זאָל זיצן אַלײן אוּן שװוײגן, 
װען מע האָט אַרופגעלײגט אויף אים; 
'* ער זאָל לייגן אין אַש זיין מויל, 
אפשר אִיז אַ האָפּענוּנג פאַראַן; 
'* ער זאָל געבּן די בּאַק צוּ זיין שלעגער, 
ער זאָל זיך זעטן מיט שאַנד. 


י* װאָרום ניט אויף אײיבּיק ק 

פאַרלאָזט גאָט; 

װאָרום אויבּ ער האָט פאַרְאוּמערט, 

דערבּאַרימט ער אָבּער לוט זיינע גרויסע חסָדים. 
** װאָרום ניט פוּן זיין האַרצן פּייניקט ער, 

אוּן פאַראוּמערט די מענטשנקינדער. 


** צוּ דריקן אונטער זיינע פיס 

אַלע געפאַנגענע פוּן דער ערד, 
** צוּ פאַרבּײגן דעם משפּט פוּן אַ מאַן, 

איז דערװידער דעם פּנים פוּן דעם אױבּערשטן; 
** צוּ קריוודען אַ מענטשן אין זיין קריג, 

דאָס װיל גאָט ניט זען. 


מ 

** װער איז דער װאָס קען הײיסן, אוּן עס זאָל געשען, 
אַז גאָט האָט ניט בּאַפױלן? 

** קוּמט ניט פוּן אויבּערשטנס מויל אַרױס 
דאָס שלעכטס אוּן דֶאָס גוּטס? 

** װאָס קען זיך בּאַקלאָנן אַ לעבּעדיקער מענטש? 
אַ מאַן בּיי אַלע זיינע זינד? 


: 
יי לאָמיר נאָכזוּכן אוּן פאָרשן אוּנדזערע װעגן, 


** מיין אויג טוּט װײ מיין זעל, 
אוּם אַלע טעכטער פוּן מיין שטאָט. 


צ 
** יאָנן װי אַ פויגל האָבּן מיך געיאָגט 
מיינע אוּמויסטיקע שָׂונאים. 
** זי האָבּן פאַרשניטן אין גרוּבּ מיין לעבּן, 
אוּן שטיינער האָבּן זײ געװאָרפן אויף מיר. 
י' װאַסערן האָבּן געפלייצט אויף מיין קאָפּ, 
איך האָבּ געזאָגט: איך בּין פאַרשניטן. 


קֹ 
** איך האָבּ גערוּפן דיין נאָמען' יהוה, 
פוּן דער אוּנטערשטער גְרוּבּ. 
** האָסט געהערט מיין קָול, 
זאָלסטוּ ניט פאַרהוילן דײן אוער פוּן מיין זיפץ, פוּן 
מיין געשריי. 
יי האָסט גענענט אין טאָג װאָס איך פלעג דיך רופן, 
האָסט געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן. 


ר 
** האָסט זיך אָנגענוּמען, גאָט, די קריג פוּן מיין זעל, 
האָסט אױסגעלײזט מיין לעבּן. 
** האָסט געזען, גאָט, מײַן קריװדע, 
משפּט מיין משפּט. 
** האָסט געזען זײער גאַנצע נקמה, 
אַלע זײערע מחשבות אויף מיר. 


16 


איכה 


ם וד 16 


ע יט .)עי 


ש 
*'האָסט געהערט זײער לעסטערונג, גאָט, 
אַלע זײערע מחשבות אַקעגן מיר; 
*י די ליפּן פוּן מיינע פיינט 
אוּן זײער טראַכטן אַקעגן מיר אַ גאַנצן טאָג. 
** זע זײער זיצן אוּן זייער שטיין- 
איך בּין זייער שפּאָטליד. 


ת 

+'זאָלסט זי אוּמקערן, גאָט, אַ פאַרגעלטונג 
לוט די מעשׂים פוּן זײערע הענט. 

** זאָלסט זי געבּן האַרצדוּלעניש; 
דײן קללה אויף זײי! 

** זאָלסט זי יאָגן מיט צאָרן, 


אוּן זי פאַרטיליקן פוּן אוּנטער די הימלען פוּן גאָט. 


א װי איז פאַרטוּנקלט דאָס גאָלד, 
פאַרבּיטן דאָס טײערע פינגאָלד; 
די הײליקע שטײינער צעשאָטן 
אין אַלע עק גאַסן! 
* די טײערע קינדער פוּן צִיוֹן, 
מיט גינגאָלד געװוֹיגן- 
װי זיינען זײ גערעכנט פאַר לײמענע קריג, 
געמאַכט פוּן אַ טעפּערס הענט! 
* אַפילו שאַקאַלן ציען אויס די בּרוּסט, 
גיבּן זויגן זײיערע יונגע, 
די טאָכטער מיין פאָלק איז אַן אַכזר געװאָרן, 
אַזױ װי שטרויספויגלען אין דער מדבּר. 
ד *די צונג פוּן דעם זויגעדיקן איז צוּגעקלעפּט 
צוּ זיין גוּמען פוּן דאָרשטיקײט; 
קליינע קינדער בּעטן בּרויט, 
אוּן קיינער בּרעכט זי ניט אָפּ. 
* די װאָס פלעגן עסן טײערע שפּײון, 
זײנען װיסט אין די גאַסן; 
די דערצויגענע אין װוערמילרויט 
טוּליען זיך צוּ מיסטהויפנס. 
י װאָרום די זינד פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק 
איז גרעסער װי דער חטא פוּן סדוֹם, 
װאָס איז איבּערגעקערט געװאָרן וי אין אַ רגע, 
אוּן הענט צוּמאָל זײנען ניט געפאַלן אויף איר. 
י אירע פירשטן זיינען געװען לויטערער פוּן שניי, 
װײסער פוּן מילך, 
גערויטלטער אויפן לײיבּ פוּן קאַרעלן; 
סאַפּירשטײן זײער געשטאַלט. 
* פינצטערער פוּן קויל איז זײער אויסוען, 
זײ זינען ניט צוּ דערקענען אויף דער גאַס; 
זײער הוט איז צוּגעקלעפּט צוּ זײערע בּיינער, 
אַיינגעדאַרט װי האָלץ איז זי געװאָרן. 
ט "בּעסער איז די דערשלאָגענע פוּן שװערד, 
װי די דערשלאָגענע פוּן הוּנגער, 
װאָס זי גײען אויס דוּרכגענוּמענע, 
אָן אַ פרוּכט פוּן פעלד. 
י * די הענט פוּן דערבּאַרימדיקע מוּטערס 
האָבּן געקאָכט זײערע קינדער; 
זי זיינען זײ צוּם שפּייז געװען, 
אין דעם בּראָך פוּן דער טאָכטער מיין פאָלק. 
כ גאָט האָט אױסגעלאָזט זיין כּעס, 
אױסגענאָסן זיין גרימצאָרן; 
אוּן ער האָט אָנגעצוּנדן אַ פייער אין צִיוֹן, 
אוּן עס האָט פאַרצערט אירע גרוּנטפעסטן. 


ײ 


++ 


=! 


+= 


-+ 


= 


שָׁמַעְתָּ חִרְפָּתֶם יְהוָה כֶּל-מַהְשְׁבֹתָם עָלִי: שפּתי קָּמַי' - 


וְהֶנְונֶם טָלֵי כְּל-הַיֹם: שִׁבְּתֶּם וְקמָתֶם הַבִּימָה אֲנִ 
ר מִנִָתֶם: 
תִּתְַּלָהֶם מְְַת"לֵב תַּאֲלְְדָּלָהֶם: תִּרְדֵּף בא ותַשְׁמִידם 


תָּשִׂיב לָהֶם נְמִיל יְהוָה כְמַעֲֵׂה ידֵיהֶם: 


וט 


מִתַּחַת שְׁמִי יְהוָה: 


וא 


אֵיכָה יעִם זָהֶב יִשְנָא הַכָּתֶם הַמֹּם תִּשְַּׁמְִּנָה אַבְנֵ 
קֹדֶשׁ בְּרִאשׁ כָּליחוצוֹת: בְני צִיֹן היִקרִים הַמִסְלְאִי 
ַּפּו אֵיכָה נְחִשְׁבוּ לְנבְּלייהֶרֶשׂ מַעֲשֵׂה יְדִייֹצַף; נַּם- 


+ר 


ִּנין חֲלְצוּ שֶׁד הֵינִיקי גוריהָן בּתדעַמּי לְאַכוֶר כּי עִיִם 
ִַּּרְבָּר: דְּבֵק לְשֹׂן יֹנָק אֶל-חִכּוֹ בִּצָמָא שולָלִים שַׁאֲלו 
לָהֶם פֹרֶשׂ אִין לָהֶם: הָאְכָלִים לְמֲַרנִים נָשֵׁמּוּ בּחוָֹּת 
הָאָמָנִים עָלֵי תוֹלֶע חַבְּקֵי אַשְַׁתוֹת: וַּנדֵל עו בַּת"עמִי 
מְחַטֵּאת סֶדֶם הַהֲפוּכָה כְמוֹירְנַע וְלֹאיחֲלוּ בָהּ יָדַיִם! 
ַכָונירֶיהָ מִשָׁלֵג צֵחוּ מְחֶלֶב אָרְמוּ עֵצֶם מִפְּנִנִִם סיר 
ורֶתֶם: הֶשֵׁךּ מִשְׁחוֹר תָאָרֶם לָא נִכְּרו בַּחוצוֹת צָפַר 
עוֹרֶם עַליעַצְמם יָבשׁ הָיָה כָעֶץ: טוֹבִים הָוו חַלְלִייחֶרֶם 


מַחַלְלֵי 


ָשִׁים רַחֲמָנוֹת בִּשְׁלּ יִלְִיקְן הי ִבְרות לָמו בְּשֶָׁר 
בַּת-ִמִי: כִּלָּה יְהוָה אֶת-חָמָתוֹ שׁפֵךּ חָרון אֵפָו וצַת" 
אֵשׁ בְִּיוֹן וַתאכֵל יִסְרֹתֶיהָ: לֵא הָאֲמִנו מַלְבֵייאָרְץ וכל 
יְִׁבֵי תֵבל כִּי יָבֹא צַר וְאִֹב בְּשׁערִ ְרוּשָׁלָם: מְחַטֵּאת 


נבאֶיהָ עִנֶת כְַָּ הַשְׂפְכִים בְּקרבָּה דָּם צדיקים: לָָו 


רְעָב שָׁהֵם יוֹבוּ מֶרְקָּרִים מִתְּנוּבוֹת שָׂדי! יִָי 


עוְרים בּהוצות נָאֲָי בּחֶּם בל וְלוּ עי בּלִבְשׁיהֶם: 
סִירוּ טָמֵא קָרְאוּ לָמוֹ סֵורוּ סור אַל-תַּנְעּ כִּי נְצוּ נבם= 
נְעוּ אֶמְרוֹ בַּניִם לא יוֹסָפוּ לָגִור: פְּנֵי יְהוָה חִלָּכֶם לֵא 


; 
ד, א אי במקם הי 


ט 


, 
4 תנים קוי 


יב כלקױ יד' 


כיענים קרי ג' מליע 


קניס 
נ זעידא ומלרע 


בי טעמים 


*י ניט געגלױיבּט האָבּן די מלכים פוּן דער ערד, 


אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער װעלט, 
אַז אַ דריקער אוּן אַ שׂוֹנא װעט קוּמען 
אין די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם; 


*י פוּן װענן די זינד פוּן אירע נביאים, 


די פאַרבּרעכן פוּן אירע כֹּהנים, 
װאָס האָבּן בּלוּט פוּן גערעכטע 
פאַרגאָסן אין איר. 


*: זי װאָגלען װי בּלינדע אין די גאַסן, 


זי זיינען אַיינגעריכט אין בּלוּט, 
בּיז מע קען זיך ניט אָנרירן 
אָן די קלײדער זייערע. 


*,קערט אַייך אָפּ! טמא!" 


רוּפט מען צוּ זי, 

,קערט אֵייך אָפּ! קערט אַייך אָפּ! 
איר זאָלט זִיך ניט אָנרירן!" 

בּעת זי פליען אוּן װאָגלען; 

מע זאָגט צװישן די פעלקער: 

זײ טאָרן זיך מער ניט אויפהאַלטן. 


** דער צאָרן פוּן גאָט האָט זי צעטײילט, 
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ד, 7ו-ה, 20 


- יוסיף לְהַבִּימֶם פְּנֵי כְהָניִם לֵא נְשָׂאּ זָקנִם לֵא הָנּ: 


עוֹדַינָה תִּכְלֵינָה צִיניוּ אֶל-עזרְתֵנוּ הָבֵל בְִּפּיְתנוּ צִפּינוּ 
אָלױ לֵא יֹשֵׁ צְדַוצְעָדֵיוּמַלֶָּת בַּרְְבֵֹנוּ קרב 
ֲַּנוּ מלְאוּ. יְמֵינוּ כֵּייבָא קצְנוּ: קלָים הָיוֹ רְרְפֵינוּ מִנֹשְרִי 
שָׁמִָם עַל-הַהָרִים דּלָקְוּ בַּמַַּכּר אֶרְבוּ לָנּ: רִיחָאַפֵיו 
מְשָׁיהַ יְהוָה נִלְכֵּ בַּשְׁחִיתוֹתֶם אֲשֶׁר אָמַּרְנוּ בְּצִלּונִחיה 
בַּויִם: שִׂישִׂי וְשִׂמְחֵי בַּת-אָרוֹם יוֹשַׁבְתֹ בְּאָרֶץ עוּץ 
נבדעליך תַּעִבֶּר-כֿום תִּשְְּׁרִי ְתְַפָרִי: תּם ענךְּ ברד 
צִיון לא יוֹסֶיף לְהַנְלוֹתֶךְּ פִקַד עֲוֹנךּ בַּת-אָרום גִלָּה עַלי 
הַטֹּאתְיִך: 
ה 
ָכָר יִהְָה מֶה--הִיָה לָנוּ הַבִּיש וְראֶה אֶת--חֶרְפתנוּ 


נְֲלְתְנוּ ְהֲפְכָה לִִָים בְּתֵּנוּלְְָרִים יְתֹמִים הָיִנ ‏ 


אין אָב אִמֹתֵיוּ כְּאַלְמָנֹת: מִימִינו בְּכּסֶף שְׁתִינוּעִצִינוּ 
בַּמָּקור יָבְאוּ: עַליצוָארֲנוּ נִרְדָפְנוּ יְנעֵנוּ לֵא הוּנַחילָנו: 
מִצְרַים נָתֲנּ יָד אֲשֶר לִשְׂבֶּע קָחָם: אֲבֹתֵנוּ הֶטְאו 
אֵינָם אֲנַחְנוּעוֹתֵיהֶם סְבַלנּ: עֵבָדִים מִשְׁלו בָנו פּרֶק 
אן מִיָדֶם!. בְַּפְשֵׁנוּנְבִיא לַחְמֵנוּ מפני חָרֶב הַמִּרְבָּר: 
עֵֹנו כְהנּר נִכְמְדוּ מִפְנִי זַלְעפֹת רָעֶב: נָשִׁים בִּצְזן 
עִו בְהָלֶת בְּעָרִי יְהוּדָה: שָׂרִים בְּידֶם נִתָלוּ פנ זְקָנִים 
לֵא נְהִדָּרוּ: בַּחוּרִים טְהֹן נָשָׂאו וּנערִים בָּעֶץ כְּשָׁלו: 
קנים משער שָׁבְתוּ בַּחוּרִים מִננינְתֶם: שְׁבֹת מְשָׂוש 
לבְּנוּלהְפֵךְ לְאֲכֵל מְחוֹקְנוּ: נְפִלָה עִמֶרֶת רֹאשָׁי אָוי 
נָא קָוּ כִּי הָטָאנ: עלזה הָיָה דָוָה לִבְּני עַל-אָלָה חֲשָׁכו 


עינינו? על הַר-צִיוֹן שַׁהֹשָׁמַם שְׁוּעָלִים הִלְּכוּיבְונאַתָּיה ;} 


ְהוָה לעולָם תֵּשֵׁב כִּסְאַךְּ לָרֹר וָדוֹר: לִמֶּה לנָצֵה 


ר, טו חקמם קױ ' י1 עדיט קױ ‏ כא יד" ה, א הבשה קױ ‏ ג' ואן קר 
ה' קמט בק וֹאקײ שװקעםהתש 7 ואים קױױ ואגהט קרי 
ית יחיו הי 


* אויף אוּנדזער נאַקן װערן מיר געיאָגט, 
מיר זיינען מיד, אוּן אוּנדז װערט ניט בּאַרוּט. 
* צוּ מִצרַיִם האָבּן מיר אַ האַנט אויסגעשטרעקט, 
צוּ אַשׁוּר--זיך מיט בּרויט צוּ זעטן. 
* אוּנדזערע עלטערן האָבּן געזינדיקט, אוּן זיינען מער 
ניטאָ, 
אוּן מיר טראָגן זייערע פאַרבּרעכן. 
* קנעכט געװעלטיקן איבּער אוּנדז, 
ניטאָ קיין אויסלײזער פוּן זייער האַנט. 
י מיט אַיינשטעלן אוּנדזער לעבּן קריגן מיר אוּנדזער 
בּרױיט, 
פוּן װעגן דער שװערד פוּן מדבּר. 
יי אונדזער הוט גליט װי אַן אוװן, 
פוּן װעגן די בּרענוּנגען פוּן הוּנגער. 
יי װײבּער האָט מען געפּײניקט אין צִיוֹן, 
יוננפרויען אין די שטעט פוּן יהוּדה. 
** האַרן זינען געהאַנגען געװאָרן פוּן זײער האַנט; 


א װאָרטשפּיל: צָדוּ צְעָדֵינוּ. 
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ער װיל זײ מער ניט אָנקוּקן; 
כֹּהנים האָט מען ניט געשוינט, 
זקנים האָט מען ניט געלײטזעליקט. 
ע * אוּנדזערע אויגן גײען נאָך אַלץ אויס 
נאָך אוּנדזער נישטיקער הילף; 
אין אוּנדזער אויסקוק האָבּן מיר אויסגעקוּקט 
אויף אַ פאָלק װאָס קען ניט העלפן. 
צ יי מע שפּירט נאָך אוּנדזערע טריטא, 
אַז מיר קענען ניט גיין אויף אוּנדזערע גאַסן; 
נאָנט איז אוּנדזער סָוף, פוּל זיינען אונדזערע טעג; 
יאָ, געקוּמען איז אוּנדזער סָוף. 
ק ** פלינקער זיינען אוּנדזערע נאָכיאָגער 
װי די אָדלערס פוּן הימל; 
אויף די בּערג האָבּן זי אונדז געיאָגט, 
אין מדבּר האָבּן זײ געלויערט אויף אוּנדן. 
ר * דער אָטעם פוּן אוּנדזער נאָז, דער געזאַלבּטער פוּן 
גאָט, 
איז געפאַנגען געװאָרן אין זיײיערע גריבּער; 
דער, װאָס מיר האָבּן געזאָנט: אין זיין שאָטן 
| װעלן מיר לעבּן צװישן די פעלקער. 
ש ** קװעל אָן אוּן פריי זיך, טאָכטער אָדוֹם, 
דוּ װאָס װוֹינסט אין לאַנד עוּץ; 
צוּ דיר אויך װעט אַריבּער דער כָּוס, 
װעסט שיכּור װערן, אוּן זיך אָפּדעקן. 
ת **געענדיקט איז דיין זינד, טאָכטער צִיֹן, 
ער װעט דיך מער ניט פּאַרטרײבּן; 
ער װעט דערמאָנען דיין פאַרבּרעך, טאָכטער אָדוֹם, 
ער װעט אַנטפּלעקן דיינע זינד. 


י געדענק, גאָט, װאָס איז געשען צוּ אוּנדז, 
ה קוּק אוּן זע אוּנדזער שאַנד. 
אוּנדזער נחלה איז איבּערגעגאַנגען צוּ פרעמדע, 
אוּנדזערע הייזער צוּ אַנדערע. 
* מיר זיינען יתוֹמים געװאָרן אָן אַ פאָטער, 
אוּנדוערע מוּטערס װי אַלמנות. 
* אוּנדזער װאַסער טרינקען מיר פאַר געלט, 
אוּנדזער האָלץ קוּמט אוּנדז אָן פאַר געצאָלט. 


פּנימער פוּן זקנים זײינען ניט געשוינט געװאָרן. 
יי יונגעלײט האָבּן מילשטיינער געטראָגן, 
אוּן ייִננלעך האָבּן אוּנטער האָלץ געשטרויכלט. 
+' זקנים האָבּן פוּן טויער אויפגעהערט, 
יוּנגעלײט פוּן זייער געזאַנג. 
*י אויפגעהערט האָט די פרייד פוּן אוּנדזער האַרצן, 
פאַרקערט איז אין טרויער אוּנדזער טאַנץ. 
*' געפאַלן איז די קרוין פוּן אוּנדזער קאָפּ; 
װײ אוּנדו! װאָרום מיר האָבּן געזינדיקט. 


יי דערפאַר איז קראַנק אונדוער האַרץ, 
איבּער דעם זײינען פינצטער אוּנדזערע אויגן: 

*י איבּער דעם בּאַרג צִיוֹן װאָס איז װויסט- 
פיקס גײען אוּם אויף אים. 

יי דוּ, גאָט, טראָנסט אײבּיק, 
דײן טראָן איז אויף דוֹר-דוֹרות, 

** פאַרװאָס פאַרגעסטוּ אוּנדז אויף שטענדיק, 
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פאַרלאָזט אוּנדז אויף לאַנגע טעג? א תִּשְׁכָּתנוּ תַּעְבֵוּ לְאֶרֶךְ יָמִים: הֲשִׁיבְנוּ יהוָה ! אֵלךְ 
י* קער אוּנדז אוּם צוּ דיר, גאָט, אוּן לאָמיר זיך אוּמ- 3 וְָשׁוּבְ חַדֶּשׁ יָמינוּ כּקֶדֶם: כִּי אִסמְאָס מְאַסְתְּנוּ קַצַפִחּ 
קערן; עָלֵינוּ ער-מְאָר; 
בּאַנײ אונדזערע טעג װי אַמאָל; 


כא ושונה קוי 
** װאָרום אויבּ פאַראַכטן האָסטוּ אוּנדו פאַראַכט, 
האָסטוּ אָבּער געצערנט אויף אוּנדו בּיז גאָר. 
קער אונדו אוּם צוּ דיר, גאָט, אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן, . הַשִׁיבְנו יְהוָהוֹאֵלֶיךְ וְנָשׁוּבָה חַדֵּש יָמִינוּ כִּקֶרֶם: סימן ית'קס; 
בּאַנײ אונדזערע טעג װי אַמאָל. = רעש וע 4 


סכום פסוקי איכה מאה וחמשים וארבעה. וסימנו יסע קדים 
בשמים. וחציו לדכא החת רנליו: 
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דִּבְרֵי קהֲלֶת בִּדְדָוֹד מֶלךְּ בִּירוּשָׁלִִם: הָבֵל הֲבָלִים 


אָמַר כהלת 5 הֲבָלִים הַכֵּל הֶבֶל: מַדיְתְרוֹן לָאָלֶם ג 


בֶּבְל עִמֶל שִׁיַעִמֶל תַּהַת הַשָּמֶש: דָּוֹר הֹלֵך וְחָור בָּאז 
וְהָאָרֶץ לָעוֹלֶם עֹמֶדֶת: יָרֶח הַשְׁמֶשׁ וּבָא הַשָּמֵשׁ ְאֶל- 

מְקוֹמוֹ שוֹאַף זוֹרֶה הוּא שָׁם: הֹלֵ אֶל-דָרום וְסוֹבֵב 
אלפ סוֹבב ‏ סבב הולך הָרוּח וְעַל-סְביבֹתי שֵׁב 
הָרְוּחַ; בי ים הְלָכִים אֶל-הַיִם וְהַיִם אֵיננוּ מְלא 
אלימ קום שׁהַהָלִים הלָכִים שָׁם הַם שָׁבִים לְלכֶת: כָּל- 
הדכְרִי ָנָעִים לְא-יוּכֵל אִישׁ לְדַבֵּר לאתְשְׂבַּע צין 
לְרְאוֹת ְלֶאדתִמְלֵא אוְן מִשׁמְעַ מַהשָׁהְיָה הוּא שָיִהְיָה 
וּמַהרשְׁנַעָשֶׂה הוּא שֶׁיַעְשֶׂה וְאין כּליהָדֶשׁ ט תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ: 


יׁ דָּבֵר שיֹאמַר רָאֵה-זָה חֶרֶשׁ הָוא כְּבֶר הָיָה לִשְלָמִים 
שֶׁר הָיָה מִלְפנּ אין זכְרִין לְרִאשֹׁנִםונִם לְאַחֲרִֹים 
א לְאייהְיָה לָהֶם זִכְּרוֹן עִם שׁיהְו ילְאַחֲרֹנָה: 


אוּן פאַרדרײט זיך קיין צפון, 

רוּנד אַרוּם, רוּנד אַרוּם גײט ער, 

אוּן צוּ זײנע געדרײען קערט זיך אוּם דער װינט. 
יאַלע טײכן גײען צוּם ים, 

אוּן דער ים װערט ניט פוּל; 

צוּ דעם אָרט װוּהין די טייכן גײען, 

אַהין גײען זי װידער. 
*אַלע װוערטער װערן מיד, 

קיין מענטש קען עס ניט אַרױסרעדן; 

דאָס אויג קען זיך ניט אָנקוּקן זאַט, 


אוּן דאָס אוער קען זיך ניט אָנהערן פוּל. 
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* די װוערטער פוּן קהֶלַת דעם זוּן פוּן דודן, דעם מלך 
אין ירוּשָלַיִם. 
*נישטיקײיט פוּן נישטיקײטן, זאָגט קהלת, 
נישטיקייט פוּן נישטיקײטן, אַלץ איז נישטיקײט. 
*װאָס פאַר אַ נוּץ האָט דער מענטש פוּן זיין גאַנצער מי 
װאָס ער מיט זיך אוּנטער דער זוּן? 
* אַ דָור פאַרגײט, אוּן אַ דָור קוּמט, 
אוּן די ערד בּאַשטײט אײבּיק. 
* אוּן די זוּן גייט אויף, אוּן די זוּן גייט אוּנטער, 
אוּן יאָגט צוּ איר אָרט אַװוּ זי גײט אויף. 


* דער װינט גײט קיין דָרום, 


' װאָס איז געװען דאָס װעט זיין, 
אוּן װאָס איז געשען דאָס װעט געשען, 
אוּן ניטאָ קיין נייס אוּנטער דער זוּן. 
*י פאַראַן אַ זאַך װאָס מע זאָגט דערויף: 
זע, דאָס איז אַ נײס; 
איז עס שוין געװען אין אַלטע צײיטן 
װאָס זיינען געװען פאַר אוּנדו. 
י'ניטאָ קיין זֵכר פוּן די פריערדיקע, 
אוּן פוּן די שפּעטערדיקע װאָס װעלן ערשט זיין, 
אויך פוּן זי װעט קיין וֵכר ניט זיין, 


צװישן די װאָס װעלן זיין נאָך שפּעטער. 
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*' איך קהלת בּין געװען אַ מלך איבּער ישׂראל אין 
ירוּשָלַיִם. * אוּן איך האָבּ אָפּגעגעבּן מיין האַרץ צוּ זוּכן 
אוּן צוּ פאָרשן מיט חכמה װעגן אַלץ װאָס געשעט אוּנטער 
די הימלען. דאָס איז אַ שלעכטער ענין װאָס גאָט האָט 
געגעבּן די מענטשנקינדער, זיך צוּ פאַרנעמען דערמיט. 
*' איך האָבּ געזען אַלע טוּענישן װאָס װערן געטאָן אוּנטער 
דער זּן, ערשט אַלץ איז נישטיקײט אוּן װינטיאָגעניש: 
*' אַ קרוּמקייט װאָס מע קען ניט אויסגלײכן, אוּן אַ פעלער 
װאָס קען ניט גוּט געמאַכט װערן. 
'* איך האָבּ געטענהט מיט מיין האַרצן אַזױ צוּ זאָגן: 
אָט האָבּ איך געהאַט חכמה גרעסער אוּן מער אײידער 
אַלע װאָס זיינען געװען פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם, אוּן מיין 
האַרץ האָט געוען פיל חכמה אוּן קענטשאַפט. ייאוּן 
איך האָבּ אָפּגעגעבּן מיין האַרץ צוּ פאַרשטײן חכמה, 
אויך פאַרשטיין משוּגעת אוּן נאַרישקײט- בּין איך געװאָר 
געװאָרן אַז דאָס אויך איז װינטיאָגעניש. 
*' װאָרום אין פיל חכמה איו פיל פאַרדראָס, 
אוּן מערט מען קענטשאַפט, מערט מען װײטאָק. 


' איך האָבּ געזאָגט בי מיר אין האַרצן: קוּם אַקאָרשט, 
לאָמיך דיך פּרוּװן מיט פרייד, אוּן האָבּ װוֹילטאָג; 
ערשט דאָס אויך איז נישטיקייט. *אויף געלעכטער האָבּ 


איך געזאָגט: עס איז משוּגע; אוּן אויף פרייד: װאָס טוּט זי 
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אֲנִי קְהֶלֶת הָיְתִי מֶלֵך עַל-יִשְׂרְאֵל בִּירושִֶָׁם: וְנָתַתִּ 
אֶת-לִבִּי לִדְרוֹשׁ ְלָתוּר בַּהָכָמָה עַל כְּל-אֲשֶׁר נַעשֶׂה תִּחַת 
הַשָּׁמִיִם הוּא ו עֵניִן רֶע נָתֵן אֶלֹהִים לִבְנִי הָאָדֶם לענורע 
בָּ: רָאִיתִי יי 2 שָׁנְשָׂי תֵּהַת הַשָּׁמֶשׁוְהִנֵּה 
הַכָּל הָבֶל וְדעֶת רוחַ: מְוֶת לאדיוּכְל לִתְקְ ְחֶסרו 


לְא-יּכֵל לְהמָת: דַּבַרְתִּי אי דלי א אֲנִיהִנַת ‏ 


ִדִלְתִּי הוספְתִ חְָמָה על בְּ-אֲשׁר הָיָה לפנן על- 
יְרּשָׁלִם וְלבִּי רְאֶה הַרְבּה חָכְמָה וְדָעַת!: וְאֶתֶנָה לבִּי 
לְָעַת חָכִמּה וְָעַת הְלֵלֹת וְשׂכְלתידְַתִּי ָׁה הָוא 
רַעוִן רוּחַ: כִּי בֶּרֶב חָכָמָה רֶב-כֶּעס וְיוסִיף דַּת יוסִיף 
מַכְאָוֹב; 
3 

אָמַרְתִּי אֲנִי בְּלִבִּי לָכֶה-נָּא אֲנפְּכָה בּשִׂמְחָה וּרְאָה בְטָום 
ְהִָהְ נַ-הָוא הָבָל; לִשְׂחִיק אָמַרְתּי מְהוֹלְל ּלִשִׂמְחָה 
מַה"ָה עֹשָׂה: תַּרְתִּ בְלַבִ לש בִּןאֶת-בְּשרִיולִבִ 
נֹהָג בְּהָכָמָה ; וְלְאֶהָ בְּסִכָלוֹת עַד אֲשֶׁר אֶרְאֶה אֵייוָר; 
מוב לבְני הָאָדֶם אֲשֶׁר יַעֲשו תַּחַת הַשָׁמַיִם מִסְפַר יְמִי 
חַייהֶם: דַגדַּלְתִּי מָעֲשִׂי בּנָיתִי לִי בּתִּים נְטַעְתִּי לי כִּרמִים! 
עָשֵׂיתִי לִי נִֶּת ופרדסים וִטַעְתִּי בהֶם עץ כָּל-פְרִי; 
עָשִׂיתִי לִי בְּרָכִות מָיִם לְהַשְׁקֹת מֵהֶם יָעַר צּמחַ עצים; 
קָנִיתֵי עִבְדִים וּשְׁפָחוֹת ובניבות הָיָה לּ גם מִלְנֶה בְקֶף 
וצאן הרבֶּה הָיָה לי מִכֶּל שיו לִָנֵ בִיחישָׁם: כּנִמְתִּי 
לִי גִַיכסֶף וְָהֶב וּסנְלַת מְלָכִים ְהַמְּרֵינוֹת עָשִׂיתִי לי 
שָׁרִים וְשָׁרוֹת וְתַעֲנְנָות בְּנֵי הְאָדֶם שִׁדָּה וְשִׁרּוֹת: ונְדלְתִּי 
ְהוֹפַתְתִּי מִכֶּל שִׁהְיָה לִפְנ בִּירושָׁלֶם אַף חָכְמְתִי עִמְדָה 
לִי: וְכֹל אֲשֶׁר שָׁאֵלָ עֵיני לֵא אָ: צִלתִי מֵהֶם לְא-מְנְַתִ 
אֶת-לבִי מִכֶּל-שׂמלזה דלי שְׂמֵהַ מִכְּל-עמְלִי וָה-הְיָה 


, 
ב, ה' בס ח עֶד|ֹהֹשֶר הרהה 


אויף? "איך האָבּ אויסגעקלערט בּי מיר אין האַרצן צוּ פאַרציען מין לײבּ מיט װײן, אַז אי מיין האַרץ זאָל זיך 
פירן מיט חכמה, אי איך זאָל מיך האַלטן אָן נאַרישקײט, בּיז איך װעל זען װאָס איז בּעסער פאַר די מענטשנקינדער 
אַז זי זאָלן טאָן אונטערן הימל אין די געצײלטע טעג פוּן זייער לעבּן. ‏ איך האָבּ מיר אויפגעטאָן גרויסע זאַכן; איך 
האָבּ מיר געבּױיט הײיזער, איך האָבּ מיר געפלאַנצט װײנגערטנער; *איך האָבּ מיר געמאַכט גערטנער אוּן סעדער אוּן 
אַיינגעפלאַנצט אין זי בּײמער פון אַלערלײ פּירות. 'איך האָבּ מיר געמאַכט װאַסערטײכן אָנצוּטרינקען פוּן זײ דעם 
װאַקסיקן װאַלד װאָס שפּראָצט מיט בּיימער. 'איך האָבּ אַיינגעקױיפט קנעכט אוּן דינסטן, אוּן הױגעבּאָרענע האָבּ איך 
געהאַט; אויך אַן אייגנס פוּן רינדער אוּן שאָף אַ סך האָבּ איך געהאַט, מער פוּן אַלע װאָס זיינען געװען פאַר מיר אין 
ירוּשָלַיִם. *איך האָבּ מיר אָנגעואַמלט אויך זילבּער אוּן גאָלד, אוּן שאַצן פוּן מלכים אוּן מדינות. איך האָבּ מיר אַיינ- 
געשאַפט זינגערס אוּן זינגערינס, אוּן תּענוּנִים פוּן מענטשנקינדער, װײבּער אויף װײבּער. *"אוּן איך בּין געװען גרעסער 
אוּן האָבּ פאַרמאָגט מער פוּן אַלע װאָס זיינען געװען פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם; אויך איז מיין חכמה מיר בּייגעשטאַנען. 
* אוּן װאָס נאָר מיינע אויגן האָבּן פאַרלאַנגט, האָבּ איך פוּן זי ניט געמינערט; איך האָבּ ניט פאַרמיטן מיין האַרץ פוּן 


קיין פרייד, ניערט מיין האַרץ האָט זיך װוֹיל געטאָן מיט מיין גאַנצער מי, װאָרום דאָס איו געװען מיין חלק פוּן מיין 
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46 יב 


חָלְקִי. מִכָּל-עַמָלִי: וּפְִיתִי אֲנִי בְּכָל-מַעֲשַׂי שַׁעָשׂוּ ידי יי 
וּבצמֶל שַׁצמִלְתִי לַעֲשָׂות וְהִנֵּה הַכּל הָבֶט וּרְעות רוּחַ 
וְאִן יִתְּרון תָּחַת הַשָּׁמֶשׁ וּפְנֵיתִי אֲנִ לַרְאָות הֶכְמדייז יב 
ְהְֹלֵלֹת ְסִכְלֹת כִּי ו מָה הָאָדֶם שִׁיָבוֹא אַחֲרִי הַמּלֶךְ 
אֶת אֲשֶׁר-כָּבָר עֶשְֹׂהוּ: וְרָאִיתִי אִָי שִׁיש יִתרָן לַחָכְמָה : 
מִהַפִּכְקִות ִּיְִרן הָאֹר מִהַחְשׁך: הַחָכֶם יו בּרֹאשׁוֹ יד 
ְהכְּסִיל בַּחֲשׁך הולֵךויָדַעְִּינִבראָנִי שִׁמּקְרָה אֶחָד יִקרָה 
אִתדכֶּלָּם: וְאָמַרְתִּי אֲנִי בְּלבִּי כְּמִקְרָה הַכְּסִיל גַט-אֲנִי י 
יִקָרֹנִי ְִָה חָכַמְתִי אֵנִי אָז ֹתֶר וְדבַּרְתִּי בְּלבִּי שָנ-זָה 
ָבָל: כִּי אִין ִכְרָוֹ לִהְכֶם עִ-הַכְּסִיל לְעוֹלֶם בְּשָׁכְּבֶר 
הַָמִים הַבָאִים הכָּל נַשָׁכֶּחוְאךְ יָמות הַחָכֶם עִ-הַכְִּיל; 
וְשְנֵאתִי אֶת-הַהַיֹים כִּי רַע עָלֵי הַמַּעֲשֶׂה שִׁנעֵשֶׂה תַּחַרז ז 
הַשָּׁמֶשׁ ט כִּייהַכֶּל הָבֶל ּרְעוּת רָוּחַ: 


סּ 


וְשָׂנֵאתִי אֲנִי אֶת"כָּל= יח 
עִמְלִי שָׁאֲנִי מֶל תָּחֵת הַשָׁמֶשׁ שָאִיחָו לְאדֶם שׁיהְיָה 
אַחֲרִי: וּמִי ידע הַחְכָם יִהְיָה אָו סָכָל וִשׁלט בַּכָבי- יט 
ַמְלֵי שְִׁמִלְִּי ְשָׁחְכמְתִּי תָּהַת הַשָּׁמֶשׁ גַ-זָה הִבָלל! 
וְסַבוֹתִי אֲנִי ליֹאֵשׁ אֶת-לִבִּי עַל כָּליהֶצָמֶל שֶׁעָמַלְתִּי תֵּחַת 
הַשָּׁמשׁ: כִּי ישִׁיאָרֶם שָׁעמְל בְּהָכְמָה וּבְדַעַת וּבְבַשְָוֹן כי 
לאָרֶם שָׁלֵא עָמַל-ב יִתּננּו חִלְכוּ נַם-וָה הָבֶל וְרְעָדה 
רַבָּה כִּי מְה-הוָה לָאָדֶם בבלעמלן וּבְרַעין לִבָּו שְׁדָוא 
ָמֶל תֵּחַת הַשָּׁמֶשׁ: כִּי כְליָמיו מַכֶאבים וְכַעַם מנינ ‏ 
נַבּלַיָלֶה לַאישָׁכֵב לבּוֹ גם-וָה הָבֶל הוּא: אֵידְטַום כי 
בַּאָדֶם שָׁיֹאכֵל וְשָׁתָה וְהָרְאה אֶת-נִפְשִׁי טוב בֲַּמָלָנַם- 
זֹה רָאִיתִּי אָנִי כִּי מִיָך הָאָלֹהִים הָיא: כִּי מִי יֹאכֵל וי כה 
יְְוּשׁ חִויץ מִמנִ: כִּי לְאָדֶם שָׁטִיב לִפָָי נָתֵן חָכָמָה וְדַעַתּ כ' 
וְשִׂמְחָה ְלַחוּמא נֵָן עין לאַקֶף א לתָת לְטוּם 
לְִנִיהָאֲלהִים ַ-זָה הָבָל וּרְעות ר 
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גאַנצער מי. *'אָבּער איך האָבּ זיך אוּמגעקוּקט אויף 
אַלע מיינע אױפּטוּען װאָס מיינע הענט האָבּן אויפגעטאָן, 
אוּן אויף דער מי װאָס איך האָבּ מיך געמיט כּדי דאָס אויפ- 
צוּטאָן, ערשט אַלץ נישטיקייט אוּן װינטיאָגעניש, אוּן גאָר- 
נישט קוּמט אַרױס אוּנטער דער זון. 

יי אוּן איך האָבּ מיך געקערט צוּ בּאַקיקן חכמה 
אוּן משוגעת אוּן נאַרישקײט; װאָרום װאָס נקען אױפּטאָן 
דער מענטש װאָס קוּמט נאָכן מלך? בּלױז דאָס װאָס מע 
האָט שוין פריער געטאָן. * אוּן איך האָבּ אַיינגעזען אַז די 
מעלה פוּן חכמה איבּער נאַרישקײט איז אַװי װי די 
מעלה פוּן ליכטיקייט איבּער פינצטערניש. 

' דער חכם האָט זיינע אויגן אין קאָפּ, 
אוּן דער נאַר גייט אין דער פינצטער. 

אָבּער איך האָבּ אויך געמערקט אַז איין טראַף טרעפט 
זײ אַלעמען. *'אוּן איך האָבּ געזאָגט בּיי מיר אין האַרצן; 
אַזױי װי עס טרעפט דעם נאַרן אַזױ װעט אויך מיך טרעפן, 
הײנט נאָך װאָס דען בּין איך געװען קליגער? אוּן איך האָבּ 
געטענהט בּיי מיר אין האַרצן, אַז דאָס אויך איז נישטיקייט. 
** װאָרום פוּן דעם חכם אַזױ װי פוּן דעם נאַרן בּלײבּט ניט 
קיין זֵכֵר אויף אײיבּיק; װײל אין די קוּמעדיקע טעג װעט 
אַלץ זיין שוין פאַרגעסן; אוּן װי שטאַרבּט דער חכם? אַװי 
װי דער נאַר. * אוּן איך האָבּ פיינט געקראָגן דאָס לעבּן, 
װאָרום מיר איז אױסגעקוּמען שלעכט די געשעאונג װאָס 
געשעט אוּנטער דער ווּן, װײל אַלץ איז נישטיקייט אוּן 
װינטיאָגעניש. 


** אוּן איך האָבּ פיינט געקראָגן מיין גאַנצע מי װאָס איך מי מיך דערויף אוּנטער דער וּן, כּדי אַז איך מוּו עס 


איבּערלאָזן צוּ אַ מענטשן װאָס װעט זיין נאָך מיר. 


* אוּן װער װײיס אױבּ ער װעט זיין אַ חכם אָדער אַ נאַר? פוּן דעסט- 


װעגן װעט ער געװעלטיקן איבּער מיין גאַנצער מי װאָס איך האָבּ מיך געמיט אוּן געקליגט דערויף אונטער דער װן. 
דאָס אויך איז נישטיקײט. *אוּן איך האָבּ מיך אומגעדרײיט צוּ לאָון מיין האַרץ זיך מיַאַש צוּ זיין פוּן דער גאַנצער מי 
װאָס איך האָבּ מיך געמיט אוּנטער דער זוּן. **װאָרום פאַראַן אַ מענטש װאָס זיין מי איז מיט חכמה, אוּן מיט קענשאַפט, 
אוּן מיט בָּריָהשאַפט, אוּן ער לאָוט עס איבּער פאַר אַ חלק צוּ אַ מענטשן װאָס האָט זיך דערויף ניט געמיט. דאָס אויך 
איז נישטיקייט אוּן אַ גרויס בּייז. **װאָרום װאָס האָט דער מענטש פוּן זיין גאַנצער מי, אוּן פוּן דעם האַװן פוּן זיין האַרצן, 
אַז ער זאָל זיך מיען אונטער דער זּן? * װאָרום אַלע זיינע טעג זיינען װײטאָקן, אוּן זיין עסק איז ערגערניש; אַפילן בי 
נאַכט ליגט ניט אַיין זיין האַרץ. דאָס אויך איז נישטיקייט. 

י*ניטאָ בּעסערס פאַרן מענטשן, װי ער זאָל עסן אוּן טרינקען, אוּן זיך לאָזן װוֹיל גיין פאַר זיין מי. 
האָבּ איך אַיינגעזען, אַז דאָס איז פוּן גאָטס האַנט-** װאָרום: װער זאָל עסן אוּן װער זאָל הנאה האָבּן, אױבּ ניט איך?- 
** װײל דעם מענטשן װאָס איז װוֹילגעפעלן פאַר אים, ניט ער חכמה, אוּן קענשאַפט, אוּן פרײיד; אוּן דעם זינדיקן ניט 
ער אַן עסק צוּ קלײבּן אוּן צוּ זאַמלען, כּדי איבּערצוּלאָון צוּ דעם װאָס איז װוֹילגעפעלן פאַר גאָט. דאָס אויך 
איז נישטיקייט אוּן װינטיאָגעניש. 


דאָס אויך, 
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נ 
י אויף אַלץ אי דאָ אַ שעה, אוּן אַ צײט פאַר איט א לַכֶּט וְמֵן וְעֶת לְכָלהפְץ תַּחַת הַשָּׁמיִם: 
: לעכער זאַך אוּנטערן הימל. ב עֶת לְלֶרֶת וְעֶת לָמָוּת 
עֶת לָטַעַת ועת לַעֲקָוֹר נִועַ : 
א די אהו יא שי ! עת לַהֲרוג ְעת לִרְפּוא 
אוּן אַ צייט צוּ שטאַרבּן; עֶת לִפְרוץ וְעֶת לִבְנֹת ‏ ; 
אי א י עֶת לִבִכֹּה וְעֶת לִשְׂהוֹק 
אוּן אַ צייט אױיסצורײיסן דאָס געפלאַנצטע. עת ספָוֹד וְעת רָקָוד : 
* אַ צייט צוּ הרגען, ה עֶת לְהַשְׁלִיךְּ אֶבְנִים וְעֶת כָּנָֹם אֶבְנָים 
אוּן אַ צײט צוּ הײלן; עת לְחֲבוק וְעת לַרחֶק מְחַבֶּק; 
אַ צייט צוּ בּרעכן, ו עֶת לְבַקּש וְעֵת לאַבַּד 
אוּן אַ צײט צוּ בּויען. עת לִשְׁמֹר ועת לְהִשְׁלֹךְ ‏ : 
: ' עת לקרוע וְעֵת לִתְפּוֹר 
ר עֶת חשות וְעֶת לְדַבֵּר 1 
א עֶת לְאהם ועת לִשָׂנֹא 
אַ צייט צוּ קלאָנן, עֶת מִלְחָמָה עֶת שָׁלִם : 
אוּן אַ צײט צוּ טאַנצן. * מַהיִתְרוֹן הָעֹשֶׂה בַּאֲשֶׁר הא עֶמֶל: רָאיתִּי אֶת-הֶענין 
* אַ צייט אַװעקצוּװאַרפן שטיינער, יא אֲשֶׁר נָתֵן אֲלֹהִים לִבְני הָאָדָם לַעֲנוֹת בִּו; אֶת--הַכְּל 
אוּן אַ צײט אויפצוקלייבּן שטײנער: עָשָׂה יָפָה בְעְתְֹּ ם אֶת-הֶעלָם נָתֵן בְּבֶּם מִבְּלִי אֲשׁר 
אַ צײט צוּ האַלדזן, לְאדיִמְצָא הָאֶרֶם אֶת-הַמֶעשְׂהאֲשֶׁר-עֶשֶׂההְאֶלָום מַרֶאשׁ 
אוּן אַ צײט זיך צוּ דערװײטערן פוּן האַלדזן. יב וְעַד-סוֹף: יָדַעְתִּי כִּי אִין טוֹב בָּם כּיאם-לִשְׂמוֹחַוְלַעֲשֹׂת 
*אַ ציט צוּ זיכן, = מוֹב בְּחַיָיו: וְנֶם כָּל-הָאָדֶם שָׁיאכְל וָשָׁתֶה וָרְאֶה טוב 
אוּן אַ צײט אָנצוּװערן; יד בִּכְל-ָמָלָו מַחַת אֶלֹהִים הָיא: יְדַעְתִיכִּכְּל-אֲשֶר יַשָׂה 


הָאֲלֹהִים הא יִהְיָה לְעולם ָל אין לְהוֹסִיף ּמִמְנּ אי 
טו לע ְהָאֶלֹהִים. עשֶׂה שִׁירְאוּ יי מַה-שֶׁהְיָה כְּבָר 
הוּא וַאֲשֶׁר לִהְיֹת כְּבֶר הָיָה וְהָאֶלֹהִים יְבִקֶּשׁ אֶת-נרְדֶ: 
5 וְעָוד רָאִיתִי תֵּחַת הַשָּׁמֶשׁ מָקום הַמַּשְׁפָּט שָׁמָּה הָרְשַׁע 
וּמְקם הַצָדֶ שׁמֶה הרָשֵׁע: אמַרתּ אנ בּלבִיאֶת הצדיק 


אַ צייט צוּ היטן, 

אוּן אַ צײט אַװעקצוּװאַרפן. 
*אַ ציט צוּ רײסן, 

אוּן אַ צייט צוּ ניען; 

אַ צײט צוּ שװײגן, 

אוּן אַ צײט צוּ רעדן. 


* אַ צײט ליבּ צוּ האָבּן, 
אוּן צײיט פיינט צוּ האָבּן; 
אַ צייט פאַר מלחמה, 
אוּן אַ צײט פאַר שלום. 


י װאָס קוּמט אַרױס דעם טוּער װאָס ער מיט זיך? "' איך האָבּ געוען דעם עסק װאָס גאָט האָט געגעבּן די מענטש- 
קינדער זיך צוּ עסקן דערמיט. * אַלצדינג האָט ער געמאַכט שיין אין זיין צײט, אויך די װעלט האָט ער אַרײנגעטאָן 
אין זײער האַרצן, אָבּער אַזױ אַז דער מענטש קען ניט אויסגעפינען דעם בּאַשאַף װאָס גאָט האָט בּאַשאַפן, פוּן אָנהײבּ 
בּיון סֶוף. * איך װײס אַז ניטאָ בּעסערס פאַר זײ, װי נאָר זיך צוּ פרײען, אוּן זיך װוֹיל צוּ טאָן, אין זײער לעבּן. * אָבּער 
אויך אַז עמיצער אַ מענטש עסט אוּן טרינקט, אוּן האָט װוֹילטאָג פאַר אַל זיין מי, איו דאָס אַ מתּנה פוּן גאָט. יי איך װײס 
אַז אַלץ װאָס גאָט מאַכט, דאָס װעט זיין אײבּיק; דערצוּ איז ניט צוּצוּלײגן, אוּן דערפוּן איז ניט צוּ מינערן; אוּן גאָט האָט 
געמאַכט אַז מע זאָל מוֹרא האָבּן פאַר אים. ** דאָס װאָס איז, איז שוין געװען, אוּן דאָס װאָס דאַרף ערשט זיין, איז שוין 
געװען. אָבּער גאָט מאָנט אויף פאַר דעם גערוֹדפטן. 

*י אוּן נאָך האָבּ איך געזען אוּנטער דער זוּן: אין דעם אָרט פוּן גערעכטיקײט, דאָרטן איז אוּמרעכט, אוּן אין דעם 
אָרט פוּן רעכטפאַרטיקײט, דאָרטן איז אוּמרעכט. "'האָבּ איך געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: אי דעם צדיק אי דעם 


5 


: 


ו 
' 


א א א ןא 2 





- ג, 18-ד, 10 


וָאֶתהָרָשֶׁע יִשְׁפּט הָאַלֹהִים כּיעת לָכֶל-חפֶץ וְעֵל כָּל- 
הַמַּעֲשֶׂה שָׁם: אָמַרְתִּי אֲנִ בְּלַבִּי עַל-דִּבְרַת בְּנן הָאדֶם 
לָבֶרֶם הָאֶלֹהִים' ְלִרְאוֹת שָׁהם בְּהֵמָה הֵמָּה לָהֶם? כִי 
מִקְרָה בְנִייהָאָרֶם וּמִקָרָה הַבְּהֵמָה ּמִקְרָה אֶחֶד לֶהֶם 
כְּמִֹת זִה כְִּימוֹת וֶה וְיהַ אֶחָד לִכָּל ּמוֹתַר הָאָדָם מִן- 
הַבְּהֵמָה אִין כִּי הַכֶּל הָבֵּל; הַכֵּל הולך אֶלִימְק ום אֶחָד 
הַכֹּל הָיָה מִדְהעֶפָר ְהַכֵּל שֵׁב אֶל-הַעָפַר { מִי א רָוּחַ 
בְּני הָאָרֶם הָעֹלָה הי א לִמְעְלָה ְרוּה הַבְּהֵמָה הֵיֹרֶדֶת 
היא למ מָה לָאָרֶץ: וְרָאִיתִי כִּי אִין טוֹב מַאֲשֶׁר יִשְׂמַח 
הָאָדָם ְּמַעֲשִׂי כִּייהִוא חלָקו כִּי מִי יְבִיאָנו לְרְאוֹת בָּמָה 
שִׁיִהְיָה אַחֲרָיו: 
5 

וְשׁבְתִּי אָנ ְאֶרְאֶה אֶתיכְּל-הַעֲשָׁקִים אֲשֶׁר נַעֲשִׂים תַּחַת 
הַשָּׁמֶשׁ וְִָּה ! דַּמְעַת הָעֲשׁוִים וְאִן לָהֶם מְנֵהֵם וּמִיך 
ִשׁקיהֶםכֿח אי לָהֶםמְנֹהֶם: ושֵּׁ אנ אַת-הַמָּתִים 
שְׁכְּבֵר. מְתוּ מִדְהַחיים אֲשֶׁר הִמֶּה חִַָם עֶרָנָה: וְטוּב 
מִשְׁנִיהֶם אֶת אַשֶׁר-עֵדָן לֵא הָיָה אֲשֶׁר לְאדרְאָה אֶת- 
הַמַּעִשָׂה הֶרֶע אֲשֶׁר נְעֲשֶׂה תּחַת הַשָּׁמֶשׁ: וְרָאִיתִי אֲנִי 
אִתיכָּל-עָמל וְאֵת בָּליכַּשָרֹן הַמַּעשָׂה כִּי הִיא קַנָאַת-אִישׁ 
מְדעהוּ נסחה הָבֶל וָּעת רוחַ הַכְּמִיל חֹבָק אֶת-ידיו 
וְאכָל אֶת-בְּשָׂרוֹ: טוב מְלָא כֵף נָחַת מִמְּלָא חְָניִם ָמֶל 
וּרְעוּת רוחַ: וְשַבְתִּי אֲנִי ְאָרְאֵה הבֶל תּחַת הַשָׁמֶשׁ: י' 
אֶחֶרוְאִין שׁנִי ּם בֵּן וָאח אלו וְאִין קץ לִכְל-עֲמְלונֵם- 
ייו לֶאזתְשְׂבַּע עֶשֶׁר וּלְמִי ! אָנ עֲמַל וּמְַפֵּר אֶת-נפְשׁי 
ממבָה ה תּל ונ רֶע הְוא: מוים הנ 2 


ָא : אֶתָבר אלו הָאִחי יס זא 0 


, 
ג, יח הש נשא יש קמצמױיק ד, חה שט קח ב טעמים 


קהלת 


: 


2 ש ש 


ש 


2 


ש 


-' ++ 


= 


- 


- ב 


6 


ח 


ט 


א 


ב 


1783 


רשע װעט גאָט משפּטן, װאָרום אַ צייט פאַר איטלעכער 
זאַך אוּן פאַר איטלעכער טוּאוּנג איז דאָרטן דאָ. ** איך 
האָבּ געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: דאָס איז פוּן װעגן די 


מענטשנקינדער: כּדי גאָט זאָל זי לײטערן, אוּן כּדי זײ 


אַלײן זאָלן זען אַז זײ זיינען װי אַ בּהמה. *' װאָרום דער 
טראַף פוּן די מענטשנקינדער איז דער טראַף פוּן דער 
בּהמה; איין טראַף בּי זײ. װי דער שטאַרבּט, אַזױ 
שטאַרבּט דער, אוּן איין אָטעם בּײי בּײדן, אוּן קיין מעלה 
פוּן מענטשן איבּער דער בּהמה איז ניטאָ 
נישטיקייט. 


, װאָרום אַלץ איז 
"* בּיידע קוּמען אַהין אין איין אָרט, בּיידע 
זיינען פוּן שטויבּ, אוּן בּיידע קערן זיך אוּם צוּ שטויבּ. 
י* װער װײס דעם גײסט פוּן די מענטשנקינדער, אױבּ ער 
גײט אַרױף אין דער הייך, אוּן דעם גײסט פוּן דער בּהמה, 
אױיבּ ער נידערט אוּנטן צוּ דער ערד? **אוּן איך האָבּ 
אַיינגעזען אַז ניטאָ בּעסערס, װי דער מענטש זאָל הנאה 
האָבּן פוּן זיינע אויפטוּען, װאָרום דאָס איז זיין חלק; װײל 
װער װעט אים בּרענגען אָנצוּקוּקן װאָס װעט זיין נאָך אים? 


רה ! אוּן איך האָבּ װידער געזען אַלע רױבּערײען װאָס 

װערן אָפּגעטאָן אוּנטער דער זוּן. אוּן אָט זיינען די 
טרערן פוּן די געדריקטע, אוּן ניטאָ װער זאָל זי טרײסטן; 
אוּן אויף דער זייט פוּן זיײיערע דריקער איו די מאַכט, אוּן 
ניטאָ װער זאָל זײ טרײיסטן. ‏ דרוּם האַלט איך די טויטע 
װאָס זיינען שוין געשטאָרבּן פאַר גליקלעכער פוּן די 
לעבּעדיקע װאָס לעבּן נאָך. *אוּן בּעסער פוּן זי בּיידן 
איז דעם װאָס איז נאָך ניט געװען, װאָס האָט ניט געזען די 
שלעכטע מעשׂים װאָס װערן אָפּגעטאָן אוּנטער דער זוּן. 


* אוּן איך האָבּ געזען יעטװעדער מי, אוּן יעטװעדער בָּריִהשאַפט אין אַרבּעט, אַו דאָס איז אויס קנאה פוּן איינעם צוּם 


אַנדערן. דאָס אויך איז נישטיקייט אוּן װינטיאָגעניש. 


' דער נאַר פאַרלייגט זיינע הענט, 
אוּן עסט זיין אייגן פלייש. 
' בּעסער אַ האַנטפוּל מנוּחה, 
אײידער פוּלע הויפנס מי אוּן װינטיאָנעניש. 


י אוּן איך האָבּ װידער געוען נישטיקייט אוּנטער דער וון. 


* פאַראַן אײינער, אָן אַ צװײטן וצוּ זיךן; צוּמאָל אַ זוּן אָדער 


אַ בּרוּדער האָט עֶר ניט, פוּן דעסטװעגן איז ניטאָ קיין ענד צוּ זיין מיעניש, אוּן זיין אויג קען זיך ניט אָנזעטן מיט עשירות; 
,אוּן פאַר װעמען מי איך מיך, אוּן מינער זיך פוּן גוּטס?" דאָס אויך איז נישטיקייט, אוּן עס איז אַ שלעכטער ענין. 


יבעסער צװײ אײדער אײינער, װאָרום וי האָבּן אַ גױטן לוין פאַר זײַעה מי. 


** װאָרום אַז זיי פאַלן, 


הײבּט איינער אויף דעם אַנדערן, אָבּער װײ צוּ דעם איינצלנעם װאָס פאַלט, אוּן ניטאָ אַ צװײטער אים אויפצוהייבּן. 


114 קהלת ד, וו-ה, 12 
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*י דעסגלייכן אַז צװײ ליגן בּאַנאַנד, איז זי װאַרעם, אָבּער לַהֲקִימו: גַם אִם-יִשְׁכְּבָו שַָׁיִם וְהִם לָהָם וּלְאֶחֶד אִיך 
איינעם װי קען װאַרעם װערן? * אוּן אױבּ עמיצער קען -ב 7 ְאס-יִתְקְפוֹ הָאֶחָד הַשְּנַיִם יַעִמְדוּ נָגְדָּוֹ וְהַחוּט 
איבּערשטאַרקן דעם איינעם, װעלן אָבּער צװײ זיך שטעלן י הַמְשְׁלֶשׁ לֵא בִמְהֵרָה יִנָתֶק! מום ול מִסְכֵּן וְחָכֶם מִמֶלךְ 
יד זֶקן וּכְטִיל אֲשֶׁר לְאיידֶע לְהִזָהֵר עִוד! כֵּימִבַית הְסוּרִים 
יִצָא לְמֶלֶךְ כִּינם בְּמַלְכוּתָנולך רֶשׁ: רְאִיתִי אֶת-כָּל- 
הַחַיים הַמְהַלְכִים תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ עִם הֵילֵד הַשְׁנִי אֲשָׁר 
ימד תַּחתָּיו: איןיקץ לְכֶל-הֶעֶם לְכֵל אֲשֶׁר-הָיָה לַפְניהֶם 


קעגן אים. אוּן אַ דרײַעדיקער פאָדים װעט ניט אויף ניך 
צעריסן װערן. 
בּעסער אַן אָרים ייִנגל אוּן אַ חכם, אײדער אַן 


ט 


ט 


אַלטער מלך אוּן אַ נאַר, װאָס װײס ניט מער צו זיין אֶפּי נַם הָאַחֲרוֹניִם לֵא יִשְׂמְהוּבָוֹ כּי נַּ-וָה הָבָלן וְרַעֶיון רוהַ: 
געהיט. *! װאָרום פוּן געפענקעניש איז יענער אַרױסגעד = שְָׁמֶר רַנליך כַּאֲשֶׁר תֵּלֶךָ אֶל-בֵּית הָאֶללִים וְקָרִֹב לשמ 
גאַנגען צוּ װערן אַ מלך, הגם ער איז געבּאָרן געװאָרן מַתֶּת ַכְמִילִים וָבַח כֵּייאֵינָם וְודְעִים לַגְשָת רֶע; 
אָרים, אוּנטער דעמס מלוכה. *'איך האָבּ געוען אַלע ה 


לעבּעדיקע װאָס גײען אונטער דער זוּן, האַלטן מיט דעם א אַל-תָּבֵהֵל עַל-פּי וְלִבְּךָּ אַלייָמַהֶר לְדוֹצֵיא דָבֶר לִפְני 

: 5 הָאֶלֹהִים כִּי הָאֲלֹהִים בּשַָׁיִם וְאַתָּה על-הָאֶרֶץ עליכּן 
יִנגל, דעם צװײטן װאָס שטייט א"ר =+ -י ‏ ב יִהְו דָבָרֶיךְ מֶעמִים: כִּיכָּא הַחֲלָום בְּרֵב יוקיל כְּול 
געװען קיין ענד צו אַלדעם פאָלק, צוּ אַלע װאָס ר * 1 בֶּרֶב דִּברִיםוכֶַּשׁרתְּרֹרנִדְרלאלליאַל-תְאַחרלשַׁלמו 
געװען זײער אָנפיר ער; פוּן דעסטװעגן װעלן די שפּעטער- ד כִּי אִין חפֵּץ בַכְסִילִים אֶת אֲשְׁר-תִּדֵּר שַׁלֶּם; מִֹב אֲשֶׁר 
דיקע זיך ניט פרײען מיט אים. יאָ, דאָס אױך אין ה לְאֹתִדֶּר מִשְַֹּׁרוְלֵא תְשַׁלֶּם! אַליתִּת תֵּן אֶת-פיךְ ל לַחֲטָיא 
נישטיקייט אוּן װינטיאָגעניש. אֶת-בְּשֶׂרֶךְ וְאַל-חֹּאמַר לִפְני הַמַּלְאָךְ כִּישְׁנָה הִיא לָמָּה 
י יִקְצַף הָאֶלֹהִים עַל-קוֹקֶךְַבֵּל אֶת-מַעֲשֶׂהיָדִךְ? כִּי בְּרֵם 
חלמות וְהֲבָלִים ודְבָרִים הרבה כִּי אֶת-הָאֲלקום יְרָאז: 
אמ רֶשׁ : ר , תִּרְאֵה בַמְרִיָה א 


יי היט דיין פוּס, אַז דוּ גייסט אין גאָטס הויז, װאָרום 
געהאָרכן איו אָנגעלײגטער, װי װאָס די נאַרן גיבן אַ. ז 


ח ויִתְרו ארץ בכָל הא ר לש נִעבֵד; אק כָסָה גב 
ה יזאָלסט ניט זײַן האַסטיק מיט דײן מויל, און די ישְׂבָע כָכֶף מייאהֶם בְמִי ָא באה יוה תְָלי 


האָרץ זאָל זיך ניט אַײלן אַרױסצוּלאָון אַ װאָרט ‏ בִּרְבוֹת הַטּוֹבָה רַבָּו אִוכְלֶיהָ ומַהיכִּשׁוֹ { לִבְעָלִיה כִּי 
פאַר גאָט, װאָרום גאָט איז אין הימל אוּן דוּ בּיסט אויף יא אמַדרְאִית עֵינָיו; מְתוּקָה שְׁנַת הָעֹבֵַד אִם-מְעַט וְאִם- 


דער ערד; דרוּם זאָלן דנע װערטער זײַן װינציק. י- הַרְבֵּה יֹאכל וְהַשְׂבֶע לְעָשִׁיר אֵינְו מִטּחַ לָו לישון: ישׁ, 
*װאָרום אַ חלום קוּמט מיט פיל געשלידער, ר, "דל ה, 8 האסי י ס"א מֶלך לש =+ | 


אוּן דער קָול פוּן אַ נאַרן מיט פיל װערטער. 8 

* אַז דוּ בּיסט מנַדר אַ נדר צוּ גאָט, זאָלסטוּ זיך ניט שפּעטיקן אים צוּ בּאַצאָלן, װאָרום ער האָט ניט ליבּ נאַרן; װאָס 
דוּ ביסט מנֵדר, בּאַצאָל. * בּעסער זאָלסט ניט מנַדר זיין, אײידער זאָלסט מנַדר זיין אוּן ניט בּאַצאָלן. *ואָלסט ניט 
דערלאָזן דיין מויל צוּ פאַרזינדיקן דיין לײבּ, אוּן זאָלסט ניט זאָנן פאַר דעם שליח נפוּן גאָטן, אַז דאָס איז געװען אַ פאַר- 
זע. נאָך װאָס זאָל גאָט צערענען אויף דיין קָול, אוּן צעשטערן דאָס װערק פוּן דנע הענט? *װאָרום פוּן פיל חלוֹמות 
אוּן נאַרישקײטן קוּמען אַרױס פיל צוּזאָגן, אָבּער האָבּ מוֹרא פאַר גאָט. 

'אַז דוּ זעסט די דריקוּנג פוּן דעם אָרימאַן, אוּן די בּאַרױבּוּנג פוּן רעכט אוּן גערעכטיקייט אין דער מדינה, זאָלסטוּ 
זיך ניט װוּנדערן אויף דער זאַך, װאָרום איבּער דעם הויכן גיט אַכטוּנג אַ העכערער, אוּן נאָך העכערע איבּער זײ. *אוּן 
אַ מעלה פוּן אַ לאַנד אין אַלעם, איז אַ מלך איבּערגעגעבּן צוּ פעלד. 

' דער װאָס האָט ליבּ געלט קען זיך ניט אָנזעטן מיט געלט, אוּן ניט װער עס האָט ליבּ רײכטוּם-מיטן אַיינקוּם. דאָס 
אויך איז נישטיקייט. * אַז דאָס גוּטס מערט זיך, מערן זיך זיינע עסערס; אוּן װאָס קוּמט אַרױס דעם אײננטימער, אַחוּץ 
דאָס אָנקוּקן מיט זיינע אויגן? י'זיס איז דער שלאָף פוּן דעם װאָס אַרבּעט, סיי ער עסט װינציק, סיי פיל, אָבּער די זעט 
פוּן דעם עוֹשׁר לאָזט אים ניט שלאָפן. 

*י פאַראַן אַ פּאַרדראָסיקער װײטאָק װאָס איך האָבּ געזען אוּנטער דער וזּן: אַן עשירות װאָס װערט געהיט 
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רְעָה חוֹלָה רָאִיתִי תֵּחַת הַשָּׁמֶשׁ עְשֶׁר ‏ שָׁמוּר לִבְעָלָיו 
לִרְעְָו: ְאֶבֶר הָעֲשֶׁר הַהִיא בֶּענין { רֶע וְהוֹלִיר בֵּן וְאין ז 
ְּיָדָ מְאָומָה: כַּאֲשֶׁר ָצָא מִבּטְן אֲמו ָרום יָשָׁוב לְלָכֶת יד 
ְּשֶׁבֵּא וְּאוּמָה לָאדישָׂא בַעִמלי שִׁיֶך ידי יוה י 
רְעָה חוקָה כְּליעְמּת שְׁבָּא כֵּן יק ומהייַתָרוֹן לו ָׁמֶל 
לְרּחַ: נּם כְּלייִמיו בַּהַשֶׁך יאכל וְכֶעם הַרְבָּה וְהָליו י 
ְקָצף: הִנֵּה אֲשְׁרירְאֵיתִי אָנִי טֹב אֶשְׁרייָפָה לַאֲכָולל " 
וְלִשְׁתּוֹת וְלַרְאוֹת טוֹבָה בְּכָלַעֲמְלָו! שׁיּמֹל תַּחַתהַשְׁמֶשׁ 
מִסְפַּר יְמִי-חי אֶשְׁר-נתַ"לו הָאלֹהִים כֵּייחְוא הִלְקו; 
ם כָּל-הָאָלִם. אֲשֶׁר נָתַדְלו הָאֶלֹהים עֹשֶׁר וכְסִים יח 
ְהִשָׁלִיו לאֲכַל מִמָעל וְלשֵׂאת אֶת-חָלְקו וְלִשְׂמֹח בִַּמָלו 
וֹח מִקּת אָלקִים היא: כִּי לא הַרְבֵּה ר אֶתדוי הי יי 
כִּי הָאֲלקִים מַעֲנָה בְּשׂמְהֶת לב 

ו 
יָשׁ רָעֶה אֲשֶׁר רְאִיתִי תָּהַת הַשָּׁמֶשׁ וְרכָּה הִיא על-הָאָדֶם: א 
אִישׁ אֲשֶׁר יִתִּדְלַי הָאֲלהִים עֹשֶׁר וּנְכָסּם וְכָבוֹד וְאֵיננוּ 
חָסֵר לְנַפִּשָׁו ו מִכֵּל אֲשׁר-יִתְאַוָה וְלָאזיַשְׁלִימְנוּ האֶלֹהִים 
לְאָכֵל מִמָעוּ ִּי אִישׁ נָכְרִ אכְל זָה הָבֶל וְחָלִי רֶע הוּא: 
אמדיולִיד. אִישׁ מאָה וְשָׁנִים רַבּוֹת יהִיֶה וְרֶב ! שִׁיהי ‏ 
יְמִישָׁנָיו וְנַפְשׁו { לְאדתְשׁ וֹבַּע. מִן טוֹבָה ְנַם-קְבוּרָה לא- 
הְֲתֶה לִֹאֶמִרְתִּי וב מִמּעוּהנֶפֶל: בִּייבַתָבֵל בָּאוּבַחֲשֶׁךְ - 
יֵלךּ וּכַחֶשֶׁך שְׁמיכְָּה: מישׁמֶשׁ לְאירְאָה וְלָא ירֶע ה 
נחַת לָזָה מזָה: וְאִלָּו הָיָה אֶלֶף שָׁנִים פַּעְמַיִם וְטוֹבָרז ו 
לָארָאָה הֲלָא אֶלײמָקָום אֶחָד הַכֵּל הולך בֶל-עָמֵל ִאמָם! 
לְפִיהוּ םֵש לֵא תִמְּלָא: כִּי מַה-יוֹתֶר לַחָכֶם מן- 
הַכְּסִיל מַה-ַּעני ידע להֲקֶךְ נְגֶד הַחַיִם: טָוֹב. מַרְאֲדיז י 
עֵיניִם מְהַלְדּינְפֶשׁ גיוה הָבֶל וָּעֶת רָוֹ: * מַהשְהיָה ' 


; , 
ה, י} חיו קױ ו,- י הצי הספר נפסקים 


קהלת 


1185 





פוּן דעם אייגנטימער אים צוּם בּײון. * אוּן די עשירות 


װערט פאַרלאָרן אין אַ שלעכטן עסק; אוּן אַז ער האָט 
אַ זון, בּלייבּט גאָרנישט אין זיין האַנט. ‏ ** אַזױ װי ער איז 
אַרױס פוּן זיין מוטערלײבּ, גייט ער נאַקעט צוריק, אַװי 
װי ער איז געקוּמען, אוּן קיין זאַך נעמט ער ניט מיט פְאַר 
זיין מי, כּ די ער זאָל עס אַװעקטראָגן אין זיין האַנט. "ייאָ, 
דאָס אויך איז אַ פאַרדראָסיקער װײטאָק, װאָס גענוי װי 
ער איז געקוּמען, אַזױי גייט ער אַװעק; אוּן װאָס קוּמט אים 
אַרױס װאָס ער מיט זיך פאַרן װינט? ** דערצוּ פאַרצערט 
ער אַלע זיינע טעג אין פינצטערניש, אוּן ערגערט זיך אַ 
סך, אוּן האָט קרענקעניש אוּן פאַרדראָס. 

יי אָט װאָס איך האָבּ אַינגעוען: בּעסער אוּן שענער 
װאָלט געװען צוּ עסן אוּן טרינקען, אוּן האָבּן װוֹילטאָג פאַר 
זיין גאַנצער מי װאָס ער מיט זיך אוּנטער דער זוּן אִין די 
געצײלטע טעג פוּן זיין לעבּן װאָס גאָט האָט אים געשאָנקען; 
װאָרום דאָס איז זיין חלק. * אוּן איטלעכער מענטש װאָס 
גאָט שענקט אים עשירות אוּן גיטער, אוּן גיט אים שליטה 
צוּ עסן דערפוּן, אוּן צוּ נעמען זיין חלק, אוּן זיך װוֹיל צוּ 
טאָן פאַר זיין מי, איז דאָס אַ מתּנִה פוּן גאָט. יייאָ, ער 
דאַרף געדענקען אַז די טעג פֿוּן זיין לעבּן זיינען ניט פיל- 


ווען גאָט בּאַװערט אים נאָך די פרייד פוּן זיין האַרצן. 


י פאַראַן אַן אומגליק װאָס איך האָבּ געזען אוּנטער 
דער זוּן, אוּן עס אִיז זייער אָפט בּיים מענטשן: *אַ 


מענטש װאָס גאָט שענקט אים עשירות אוּן גיטער אוּן כּבוד, אוּן אים גייט ניט אָפּ פאַר זיך קיין זאַך פוּן אַלץ װאָס ער 


געלוּסט, אָבּער גאָט האָט אים ניט געגעבּן קיין שליטה צוּ עסן דערפוּן, נאָר אַ פרעמדער מענטש עסט עס. 
*אַז אַ מענטש זאָל האָבּן הונדערט קינדער, אוּן לעבּן אַ סך יאָרן, איז, װײ 


נישטיקײט, אוּן אַ פאַרדראָסיקער װײטאָק. 


דאָס איז 


פיל די טעג פוּן זיינע יאָרן זאָלן זיין, אויבּ זיין זעל זעטיקט זיך ניט פוּן דעם נוּטס, אוּן צוּמאָל קיין קבורה האָט ער ניט, 


זאָג איך: בּעסער פוּן אים איז דעם מַפּיל-קינד. 
אין פינצטערניש װערט צוגעדעקט זיין נאָמען. 
װי יענער. 


+ װאָרום אין נישטיקייט קוּמט עס, אוּן אין פינצטערניש פאַרגייט עס, אוּן 
?עס האָט צוּמאָל די זוּן ניט געוען אוּן ניט געקענט; עס האָט מער נחת 
* אוּן װען ער זאָל לעבּן צװײ מאָל טויזנט יאָר, אוּן ניט אָנוען קיין גוטס, גייען דען ניט אַלע אין איין אָרטן 


י די נְאַנצֵע מי פוּן מענטשן איז פאַר זיין מוֹיל, 


אוּן פונדעסטװעגן װערט די זעל ניט אָנגעפילט. 


*װאָרום װאָס איז די מעלה פוּן דעם חכם איבּער דעם נאַרן? װאָס, פוּן דעם אָרימאַן װאָס פאַרשטייט?-װי אוּמצוגײן מיטן 


לעבּן. "בּעסער זעאונג פוּן די אויגן, אײדער װאַנדערניש פוּן דער זעל. 


דאָס אויך איז נישטיקייט אוּן װינטיאָגעניש. 


*װאָס געשעט איו לאַנג צוּריק אָנגערוּפן געװאָרן מיטן נאָמען, אוּן עס איז בּאַװוּסט פאַרוױיס װאָס דער 
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מענטש איז; אוּן ער קען זיך ניט האַמפּערן מיט דעם װאָס 
איז שטאַרקער פוּן אים. *'אױבּ פיל װערטער מערן 
אָפּט נישטיקײט, װאָס אין די מעלה מיטן מענטש? 
יי װאָרום װער װײס װאָס איז בּעסער פאַרן מענטשן אין 
לעבּן, אין די געצײלטע טעג פוּן זיין נישטיקן לעבּן װאָס 
ער מאַכט דוּרך װי אַ שאָטן? װײל װער קען זאָנן דעם 
מענטשן, װאָס װעט זיין נאָך אים אוּנטער דער זוּן? 


ן * אַ גוטער נאָמען איז בּעסער פוּן גוּטן אײלא; 
אוּן דער טאָג פוּן טויט, פוּן דעם טאָג װאָס מע װערט 
געבּאָרן. 
*בּעסער צוּ גיין אין הויז פוּן טרויער, 
אײידער צוּ גין אין הויז פוּן אַ סעוּדה; 
װײל דאָס איז דער סָוף פוּן יעטװעדער מענטשן, 
אוּן דער לעבּעדיקער דאַרף זיך נעמען צוּם האַרצן. 
* בּעסער קוּמער אײדער געלעכטער, 
װאָרום אַז דער פּנים איז טרויעריק, איז בּעסער פאַרן 
האַרצן. 
* דאָס האַרץ פוּן די קלוגע איז אין הויז פוּן טרויער, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן די נאַרן אין הויז פוּן פריד. 
*בּעסער צוּ הערן דעם אָנגעשרײ פוּן אַ קלוגן, 
אײידער מע זאָל הערן דאָס לױבּגעזאַנג פוּן נאַרן. 
* װאָרום אַזױ װי דאָס קנאַקן פוּן דערנער אוּנטערן טאָפּב, 
אַװי איז דאָס געלעכטער פוּן דעם נאַרן. 
אוּן דאָס אויך איז נישטיקײט. 
' פאַרװאָר, רוב צעדוּלט דעם חכם, 
אוּן שוֹחד פירט איבּער דאָס האַרץ. 
* בּעסער דער סָוף פוּן אַ זאַך אײדער איר אָנהײבּ; 
בּעסער אַינגעהאַלטן אין געמיט, איידער האָפּערדיק 
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כְּבֶר נִקְרָא שְׁמוֹ ְנודֶע אֶשׁריהָוּא אֶדֶם וְלָאיוּכֵל לְרִין 
עִם שַּקִיף מִמָּעוּ: כִּי ישידְּבָרִים הַרְבֵּה מַרבִּים הָבָל 
מַהייֹתֵר לָאָדֶם: כִּי מִייוֹדֵעַ מַהיטוֹב לְאָדָם בַּהַיִם 
מִסְַּר יְמייהײָיהָבְלָוויַעֹשׂם כַּאֶל אֲשֶׁר מִיינִד לָאָדֶם 


יתד 


מַהייִהְיָה אַחֲרָיו תְּחַת הַשׁמֶש: 
1 

מֹב שֵׁם מִשׁמְן מוֹב וָיִם הַמְּוֶת מִיום הַוְלו: סוב 
לָלָכֶת אֶל-בִּית-אבֶָל מַלֶכֶת אֶל-בֵית מִשְׁתָּה בַּאֲשֶׁר הא 
סָֹף כָּל-הָאָדֶם וְהַחִייתֶּן אֶל-לבְּו: טוֹב כַּעֵס מִשׂחק 
ִּייבְרְעַ פְּנִים יִטֵב לִב: לב חֲכָמִים בְּבֵית אֵבֶל וְלֵב 
כְּסִילִים בְּבֵית שִׂמְהָה: טוב לִשֶׁמְע נֶַרֶת חָכֶם מְאִישׁ 
שֹׁמֵע שִׁיר כְּסִילִים! כִּי כְקול הַפִּירִים תַּחַת הַסִּיר כֵּן 
שְׂחֵק הַכְּסִיל וְנַם-זָה הָבֶל: כִּי הָעֶשׁק יְהוֹלֵל חָכֵם 
וְַבֶּד אֶתלב מְִּנָה: מוֹב אַחֲרִיתדָּבֶר מַרִאשִׁיתו וב 
אֶרדִּיחַ מִנבהּ רוּחַ: אַל-תְּבַקֵל בְּרְוחָךָּ לִכְעָום בִּי 
כַעֵם בְּחִיק כְּסִילִים ינוחַ: אֵליתֹּאמַר מָה הָיָה שְׁהיָמִים 
הָרֵאשֹׁנִים הָי טובִים מאלָה כִּי לָא מִחְכמָה שְׁאִלְתָעַל- 
זֶה: טוּבָה חָכְמָה עֵסִינְחֲלָה וִֹתֶר לָרֹאִי הַשּׁמֶשׁו כִּי 
בְּעֵל הַהָכְמָה בְּצֵל הַכָּסֶף ויִתְרָון דֵַת הַחָכְּמָה תְּהַידה 
בְעָליהָ: רְאֵה אֶתימַעְשֵׂה הָאֲלהִים כִּי מִי יּכַּל לְתִק 
אֶת אֲשֶׁר עִותו: בְּיום טוֹבֶה הָיָה בְטוֹב וּבוֹם רָעָה ראה 
נּם אֶת-וָה לָעִמַּת-וָה עֶשָׂה הָאֶלֹהִים עַל-דּבְרַת שָׁלא; 
יִמְצָא הָאָדָם אַחֲרָיו מְאֲוּמָה: אֶת-הַכֶּל רָאִיתִי בִּימִי 
הִבְלִי יֵשׁ צדִּיק אֹבֵר בּצִדְקו ויָשׁ רָשׁע מאֲרֶיךְ ִּרְעָתו: 
אַל-תְּהֵי צִִּייק הַרְבֵּה ואֶליתִּתְהַכֵּם יוֹתֶר לָמָּה תִּשׁוֹמם; 
אַליתִּרְשֶׁע הַרבָּה ְאַליתְהִ סָכָל לָמָּה תָמָות בְּלָא עתך: 


יח מוֹב אֲשֶׁר תָּאֶחָז בְּזָה וְנַ-מִזּה אֵל-תִּנּח אֶת-יָרֶךְּ כִּירְא 
אין געמיט. מוב אֲשֶׁר תָּאֶחָו בְזָה וְגַם"מְזן ד אֶת יד כִּייית 
'זאָלסט ניט זיין האַסטיק אין דיין געמיט צוּ װערן אין ו * חרה ו א טוח בס א וַאבָד אתילב 
כּעס, 


װאָרום כּעס רוּט אין בּוּזעם פוּן די נאַרן. 


10 זאָלסט ניט זאָגן: װי איז דאָס, װאָס די פריערדיקע טעג זיינען געװען בּעסער װי די איצטיקע? װאָרום ניט פוּן 


חכמה פרעגסטוּ װעגן דעם. 


** גוּט איז חכמה מיט אַ נחלה, 


אוּן אַ מעלה פאַר די װאָס זעען די זוּן. 

י' װאָרום חכמה איז אַ בּאַשירעמונג, געלט איז אַ בּאַשירעמוּנג, אָבּער די מעלה פוּן קענשאַפט איז, װאָס חכמה האַלט 
אויף דאָס לעבּן פוּן דעם װאָס האָט זי. 

** קוּק אָן דאָס װערק פוּן גאָט; װאָרום װער קען אױיסגלײכן װאָס ער האָט נעמאַכט קרוּם? *י אין טאָג פוּן גליק זײ 
גליקלעך, אוּן אין טאָג פוּן אומגליק קוּק זיך אַרוּם-דאָס אויך אַזױ װי יענס האָט גאָט געמאַכט-װאָרום דער מענטש װעט 
דערנאָך גאָרנישט שפּירן. 

*' אַלץ האָבּ איך געזען אין מײינע נישטיקע טענ: פאַראַן אַ צדיק װאָס גייט אוּנטער אין זיין צידקות, אוּן פאַראַן אַ 
רשע װאָס איז מֵאָריך-יָמִים אין זיין שלעכטיקײט. *זאָלסט ניט זיין צוּ פיל צדיק, אוּן זאָלסט זיך ניט קליגן איבּריקס; 
נאָך װאָס זאָלסטוּ זיך אוּמבּרענגען? זאָלסט ניט זיין צוּ שלעכט, אוּן זאָלסט ניט זיין קיין נאַר; נאָך װאָס זאָלסטוּ שטאַרבּן 
פאַר דער צײט? *'גוּט איז דוּ זאָלסט זיך האַלטן אָן דעם, אוּן אויך פוּן יענעם ניט אָפּלאָון דײן האַנט; װאָרום דער װאָס 
האָט מוֹרא פאַר גאָט, קוּמט דוּרך מיט בּײידע. 


װאָרטשפּיל: שֵׁם מִשָׁמֶן. װאָרטשפּיל: קוֹל הַסִּירִים תַּחַת הַסִּיר. 
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אֶלהַיִם יִצֵא אֶתּיכְּלֶם: הַהכְמָה תָּעָו לְהָכֶם מַעֲשָׂדֵד. יי 
שַׁלִּיטִים אֲשֶׁר הָי בְּעִיר; ִי אָדִם אִן דיק בְּאָרֶץ אֲשֶׁרכ 
יַעַשֶׂה-טֹב וְלֵא יְהָמֵא: נם לְכֶל-הַדְבָרִים אֲשֶׁר יְדַבַּרוּכא 
אַל-תִּתֵן לב אש לְאתְשְׁמַע ע אֶת-עַבְדּך מְקְללך; ייב 
נַ-פְּעָמִים רַבָּוֹת ידֶע לב אֲשֶׁר גַּדאַתָּ קלַּלְתָ אהָרִים; 
כָּל-וֹה ִסֵּיתִי בַחֲכְמָה אָמַרְתִּי אֶחְכָּמָה ויא רָהוֹקָר? י 
מַמִנִּי+ רָחָוֹק מהדשְׁהָיָה וְעֶמְקוֹעָמֶק מִי יִמִצְאֲנּ: סַכּוֹתִיבְן 
אנ וְלַבִּי לָדַעַת ְלָתוֹר וּבַקֵּשׁ חָכְּמָה ְֲשׁבְ ון ולרעת 
רָשֵַׁע כָּסֶל וְהַמְּכְלָות הוֹלֵלָוֹת: וּמוֹצֶא אֲנִי מַר מַמֶּוֶרֶץ כי 
אֶת-הָאִשֶׁה אֶשָׁדהִיא. מְצוֹדִים וַהַרָמִים לִבָּהּ אֶסוּרָים 
יָדֶיהָ טוֹב לִפְנִי י הָאֲלֹהִים. יִמָלֵט מִמַנֶּה וְדוֹמֵא יְִכֵד בָּה; 
רְאֵה זָה מְצָאתִי אֶמְרָה קקלת אַהַת לְאַחַת. לִמְצָאן כ 
חֶשְְׁון: אֲשֶׁר עוד-בִּקְשָׁה נַפְשֵי ְלֵא מָצֵאתִי אֶדָם אֶהֶך כח 
מֵּאֶלֶף מָצָאתִי וְאִשָׁה בְכָל-אלָה לא מָצֵאתִי: לְבֵל האכי 


זָה מְצָאתִי אֲשֶׁר עָשֶׂה הָאֶלֹהִים אֶתּ-הָאֶדֶם ישֶׁ והִמֶּרה 


בִקָשָׁוּ חִשֶּׁבנוֹת רַבִּים; 
ח 

מִי כְּהָחָכֶם ּמִי דַע פַּשֶׁר דָּבָר חָכְמַת אָדֶם תְּאֶיר פִָּיו" 
וע פַּניו יִשָּׁא: אֲני ימל שָׁמֹר וְעֵל דֶּבְרֶת שְׁבוּעָת = 
אָלֹהִים; א מִפַּנֶיו ו תֵּלך אַל-תַּעמַד בֶּדָבָד הי 
בי כּל-אֲשֶׁר יַהְפֵּץ יַעשֶׂה: בַּאֲשֶׁר ְּבֵר-מֶלֶךְ שִׁלְטון וּמייד 
יֹאמַר-לו מַהדתַּעֵשֶׂה: שׁוֹמַר מִצְוָה לָא יָדַע דָּבֶר רֶע ערה 
וּמִשְׁפָּט יָדַע לב חָכֶם: כִּי לָכֶל-חִפץ יָשׁ עֶת ּמִשְַּׁי 
כִּירָעת הָאָדֶם רַבָּה עֶלְיו; כּיראֵינְנוּיֹרֶע מַהרשִׁיָהִי ה כַּי' 
כֲַּשֶׁר יְהיָה מִי יניד לָו: אין אֶדם שַׁלּיש בְּלוֹחַ לכַלוא" 
אֶת--הָרוּחַ. וְאין שַׁלְטוּ בְּיִם הַמָּוֶת וְאין מִשְׁלַחֵרע 
בַּמִּלְחה וְלָאייְמַלֵּט רָשַׁע אֶתדבְּעָלָיו! אֶת-כָּל-ָה רָאֵיהָי 





,' 0 , 
ז, כב אתה קױ כו כצל כנ סטלנאתנח ‏ ח, א א במקם הי 


* ער איז װי דער חכם? 


ח 


*י די חכמה בּאַשיצט דעם חכם מער װי צען געװעל- 
טיקער װאָס זיינען אין שטאָט. "* װאָרום ניטאָ אַ מענטש 
אַ צדיק אויף דער ערד װאָס זאָל טאָן נלויטערן גוּטס, 
אוּן ניט זינדיקן. 

יואָלסט אויך ניט לײגן דײן האַרץ אויף אַלע 
װערטער װאָס מע רעדט, כּדי זאָלסט ניט הערן װי דײין 
קנעכט שילט דיך; + װאָרום דיין האַרץ װײס אַן פיל מאָל 
האָסט דוּ אויך געשאָלטן אַנדערע. 

* דאָס אַלץ האָבּ איך אױסגעפּרוּװט מיט חכמה; 
איך האָבּ געזאָנט: איך װעל קלוג װערן; אָבּער עס איז 
געװען װײט פוּן מיר. ** דאָס װאָס איז װײט אוּן טיף-טיף, 
װער קען עס אוסגעפינען? *איך האָבּ מיך אַרוּמ- 
געדרײט, אוּן מיין האַרץ איז געװען אויף צוּ פאַרשטיין אוּן 
צוּ פאָרשן אוּן זוּכן חכמה אוּן אַ חשבּון, אוּן צוּ דערקענען 
אַז שלעכטיקײט איז טיפּשות, אוּן נאַרישקײט איז משוגעת. 
"* אוּן איך געפין אַז בּיטערער פוּן טויט איז די פרוי, װאָס 
איר האַרץ איז פּאַסטקעס אוּן נעצן, אירע הענט זײַנען 
בּינדשטריק. דער װאָס איז װוֹילגעפעלן פאַר גאָט, 
װערט אַנטרוּנען פוּן איר, אוּן דער זינדיקער װערט 
געפאַנגען פוּן איר. ‏ *זע, דאָס האָבּ איך אויסגעפונען, 
זאָגט קהלת, װען איך האָבּ צוּגעלײגט איינס צוּם אַנדערן, 
כּדי צוּ געפינען דעם חשבּון. **װאָס מיין זעל זכט נאָכ- 
אַנאַנד, אוּן איך געפין ניט: איין מאַן צװישן טויונט האָבּ 
איך געפוּנען, אָבּער אַ פרוי צװישן די אַלע האָבּ איך ניט 
געפונען. *וע, דאָס אַלײן האָבּ איך אויסגעפונען, אַז 
גאָט האָט בּאַשאַפן דעם מענטשן גלייך, אָבּער זי האָבּן 
געזוּכט פיל אױסטראַכטענישן. 


אוּן װער װײס דעם בּאַשײד פוּן אַ זאַך? 
אַַמענטשנס חכמה בּאַלײכט זיין פּנים, 
אוּן די פאַרשײיטקײט פוּן זיין פּנים װערט פאַרבּיטן. 


* איך זאָג: היט דעם מלכס בּאַפעל פוּן װעגן דער שבוּעה צוּ גאָט. 
פּנים; זאָלסט ניט צוּשטײין צוּ אַ שלעכטער זאַך, װאָרום אַלץ װאָס ער װיל, טוּט ער. 


איז געװעלטיקונג; אוּן װער קען אים זאָגן: װאָס טוּסטוּ?! 


'זאָלסט ניט אַװעקגײן איבּעראַילט פוּן זַיין 
יּמַחמֹת דאָס װאָרט פוּן דעם מלך 


* דער װאָס װיל ניט װיסן פוּן קיין בּייו געשעעניש, היט דאָס געבּאָט, 
אוּן דעם קלוננס האַרץ װײס ואַז פאַראַןן אַ צײט אוּן אַ משפּט. 


װאָרום פאַר יעטװעדער זאַך איז דאָ אַ צייט אוּן אַ משפּט, װײל דאָס בַּייז פוּן דעם מענטשן איז גרויס אויף אים. 


'װאָרום 


ער װײס ניט װאָס װעט געשען; װאָרום װען עס דאַרף געשען, װער װעט עס אים זאָגן? * קיין מענטש געװעלטיקט ניט 
איבּערן װינט, צוּ קענען אַינהאַלטן דעם װינט, אוּן ניטאָ קיין געװעלטיקונג אין טאָג פוּן טוט, אוּן ניטאָ קיין אורלויבּ אין 


מלחמה, אוּן דאָס בּייז װעט ניט ראַטעװען זיין טוּער. 


* דאָס אַלץ האָבּ איך געזען, אוּן האָבּ מיר אַרײנגענוּמען אין 
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האַרצן וועגן יעטװעדער טוּאוּנג װאָס װערט געטאָן אוּנטער וִָין אֶת-לִבִּי לְכִל-מַעֲשֶׂה אֲשֶׁרנַעֵשֶׂה תֵּחַת הַשָּׁמֶשׁ עֹת 


= דח 


דער זוּן, בּעת איין מענטש געװעלטיקט איבּערן אַנדערן י אֲשֶׁר שָׁלֵט הְאָדָם בְּאָדָם לֵרֵע הו וּבֶכן רָאִיתִי רְשָׁגִים 
קְבְרִים וָבָאוּ וּמִמָּקֹם קְדושׁ יְַלכוּ וְיִשְׁתּכְּחו בְעִיר אֲשֶׁר 
= כַּועָשׂוּ גַדוָה הָבֶל: אֲשָׁ אִידְנַעִשֶׂה פִּתְנֶם מַעֲשׂרה 
* אוּן אַװױי האָבּ איך געוען אַז רשעים זיינען בּאַגראָבּן הרעה מַהָרָה עַלְִן מלא כ- בְּנִייהְאָדַם בּהֶם לעשׂות 
געװאָרן, אוּן זײנען געקוּמען נצוּ זײער רוּן, אוּן די װאָס 3 רֶע: אֲשֶׁר חמֵא עֹשֵׂה רֶע מְאַת וּמַאֲרֶיךְ לוּ כֵּי נטייורע 
האָבּן געטאָן רעכט זיינען אַװעק פוּן דעם הײליקן אָרט, אָנִי אֲשֶׁר יְהְיָ דמוב לְידְאַי הָאָלהִים אֲשֶׁר ייראָן מִלְּפְנָיו; 
יי וְשׁוב לאייהיה לִרְשֶע וְלַאדיאֶָיךְ יָמִם כצס. אֲשֶׁר אֵינְו 
יי יָרָא מִלִּפְנֵ. אֶלֹהִים: ‏ יְשׁיהֶבֶל אֲשֶׁר נִַשָׂה עַל-הָארץ 
אֲשֶׁר ! יָשׁ צַדּיקִים אֲשֶׁר מִגִּע אֲלהֶם כִּמַעֲשֶׂה הַרִשָׁעִים 
װערט ניט געטאָן אויף גיך, דרוּם דערװעגט זיך דאָס האַרץ וְיָשׁ רְשָׁצִים שֶׁמיע אֲלָהֶם. כְּמֲַשֹׂה הַצַדִּיקִים אָמַרְתִּי 
פוּן די מענטשנקינדער אין זי צוּ טאָן שלעכטס; *יװאָרום = שְׁנַּם-זָה הָבֶל; ְשׁבַּהְתִּי אֲנִי אֶתדהַשִׂמְחָה אֲשֶׁר אין= 
אַ זינדיקער טוט הונדערט מאָל שלעכטס, און מע פאַר- מּב לְאֶדֶם תחַת הַשְׁמֶשׁ כִּ אַ-לאֲכֶל וְלשָׁוֹתוְלִשׂמַֹ 
ְהוּא יִנ בַעַמְלו ימי חי אֲשְׁרְתַרְלו הָאֲלֹהִים תָּחַת 
הַשָׁמֶשׁ: כַּאֲשֶׁר נְתַתִּי אִת-לְבי לְדְעַת חָכְמָה וְלִרְאוֹה : 
אֶת-הֶענן אֲשֶׁר נַעשֶׂה עַל-הָאָרֶץ כִּי נַם בַּיום ּבלֵילָה 
אים; ** אוּן דעם רשע װעט זיין ניט גיּט, און אַזױ װי אַ שאָטן ‏ * שִׁנֶהבְּעינְיואֵינְנוּ ראָה: וְרָאִיתִי יֹאֶת-כּל-מַעֲשֵׂה הָאֶלהִים 
װעט ער ניט מאַריךְ-יָמים זיין, װײל ער האָט ניט מוֹרא כִּי לא יפל הָאָדֶם לִמְצוֹא אֶת-הַמַעֲשֶׂה אֲשֶׁר נַעֲשָׂה 
תַחַת-הַשָׁמֶשׁ בָּשָׁל אֲשֶׁר יַעִמל הָאֶדֶם לְבקֵּשׁוְלֵא יִמִצָא 
ְגם אַס-יֹאמַר הֶחָכֶם לְרַעַת לֵא יוּבַל לִמְצָא: 
ט 
די מעשים פון די רשעִים, און פאַרְאַן רשעים װאָס זי ג"ל א כַּי אֶתוכָּלתה נָתַתִּי אָלדלבּי וְקָבוּר אעיככה. = 
װעדליק די מעשׂים פוּן די צדיקים. האָבּ איך געזאָנט: הַצֵַּיקִים וְהַחֲכָמִים וַעבְדֵיהֶם בִּיך הָאֲלֹהִים נַ-אַהֲבָה 
דאָס אויך אי נישטיקייט. *'אוּן איך האָבּ געלױיבּט די ב נַמ-שִׂנְאֶה אִין יוֹדֵעַ הָאָדֶם הַכָּל לפְנֵיהֶם;. הַכֹּל כַּאֲשֶׁר 
לַכֵּל מִקָרֶה אֶחָד לַצִַּיק לָרְשָׁט לטב ְלַטָּהָוֹר ְלטָמֵא 
וְלוֹבֵחַ ולֲַשֶׁר אֵינְנו וב כַּטוֹב כַּחֹמֵא הַנִשְֶּׁע כַּאֲשֶׁר 
: שְׁבוּעָה ירְא: זָה ו רֶע בְּכֵל אֲשֶׁגַעשֶׂה תּהַת הַשִּׁמֶשׁ 
זאָל אים בּאַלײטן אין זיין מי, דורך די טעג פון ויין לעבּן ‏ = כּיימִקְרֶה אֶחָד לכָל וְֶם לב בְּנייהָאֶדֶם מְלֹא רֶע וְהֲלְלוֹת 
װאָס גאָט האָט אים געשאָנקען אוּנטער דער זוּן. יע יו יע 


אים שלעכטס צוּ טאָן. 





אוּן זיינען פאַרגעסן געװאָרן אין שטאָט. דאָס אויך איז 
נישטיקײט. ** װײל דער פּסֶק פאַר די שלעכטע מעשׂים 


= 


: 
1 
: 
: 


לענגערט אים. אָבֶּער איך װײַס פאָרט אַז די װאָס האָבּן 
מוֹרא פאַר גאָט װעט זיין גוּט, װײל זײ האָבּן מוֹרא פּאַר 


ט 


פאַר גאָט. ** פאַראַן אַ נישטיקייט װאָס געשעט אויף דער 
ערד: װאָס עס זיינען פאַראַן צדיקים װאָס זי גייט װעדליק 


פרייד, װאָרום ניטאָ בּעסערס פאַרן מענטשן אוּנטער דער 
זוּן, װי צוּ עסן אוּן טרינקען אוּן זיין פרײילעך, אוּן אַז דאָס 


ט ב' כצל 

*' אַזױ װי איך האָבּ אָפּגעגעבּן מיין האַרץ צוּ קענען | 
חכמה, אוּן צוּ זען די טוּעניש װאָס װערט געטאָן אויף דער 
ערד-װאָרום סיי בּיי טאָג סײי בּײי נאַכט זעט נדער מענטשן ניט אָן קיין שלאָף אין זיינע אויגן-יי האָבּ איך געזען אין אַלע 
מעשׂים פוּן גאָט, אַז דער מענטש קען ניט אויסגעפינען די מעשׂים װאָס װערן געטאָן אוּנטער דער זוּן; װאָרום װי דער 
מענטש זאָל זיך מיען צוּ זוּכן, װעט ער עס ניט געפינען; אוּן אַפילו אַז דער חכם זאָגט, ער װײס עס, קען ער עס ניט 
אויסגעפינען. 


מ י װאָרום דאָס אַלץ האָבּ איך מיר אַרײנגענוּמען אין האַרצן, כּדי קלאָר צוּ מאַכן דאָס אַלץ: אַז די צדיקים אוּן די 

חכמים מיט זײערע מעשׂים זײנען אין דער האַנט פוּן גאָט; סיי ליבּשאַפט, סײי שואה-דער מענטש װײס ניט; אַלץ 
ליגט זי פאַרויס. *אַלצדינג װי פאַר אַלעמען; איין טראַף פאַר דעם צדיק אוּן פאַר דעם רשע, פאַר דעם גוּטן אוּן דעם 
רײנעם, אוּן פאַר דעט אוּמריינעם, אוּן פאַר דעם װאָס שלאַכט אַ קרבּן, אוּן פאַר דעם װאָס שלאַכט ניט; אַזױ דער גוּטער 
אַזױ דער זינדיקער, דער װאָס שװערט װי דער װאָס שײַט זיך פוּן אַ שבוּעה. * דאָס איז דאָס בּייו אין אַלץ װאָס געשעט 
אוּנטער דער זוּן, װאָס איין טראַף איז פאַר אַלעמען, אוּן אויך איז דאָס האַרץ פוּן די מענטשנקינדער פול מיט בּייז, און 
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בּלְבָבָ בְּחֵַיהֶם וְאַחֲדָיו אֶל-הַמֵּתִים: כּיִמי אֲשׁר יִבְַּרי 
אֶל כְּליהַחַיִם יָשׁ בִּטָּחוֹן בֵּיילְכֵלֵב חֵי הָוּא מום מֵך 
הָאַרְיה הַמֵּת; כִּי הַחַיים וודְעִים שַׁיִמְתוּ וְהַמַּתִים אֵינָם ה 
ְדעִִם מְאוּמָה וְאִידְעֲוד לָהֶם שָׂכֶר כּי נִשְכּח ִכָרֶם; 
גַם-אַהָבְתָם גַמדשנְאָתָם גַסקִנְאֶתָם כְּבָר אֶבָדָה וְחְלַקי 
אִידְלָהֶם עד לְעוֹלִם בְּכֶל אֲשֶׁר געשה תֵּחַת הַשָׁמֶשׁ: 
לֶך אָכֵל בִּשִׂמְחֶה לַחְמךּ ושַתָּה בָלֶב"טִים יד ִּיכְבֶר ! 
רָצָה הָאֶלֹהִים אֶת-מַעשֶיך: בְּבֶל-עת יִהו גד לְבָיִםי 
ְשָמְן עַל-רֶאשְׁךְ אַלייַחְסָר: רָאה הַיים עִִאֲשָׁה אֲשָׁר- + 
אָהַבְתָּ כָּל-יָמֵי חי יְהֶבְלךָ אֲשֶׁר נְתַו-לֵד תַּחַת הַשּׁמֶשׁכַּל 
ימי הִבְֶךכִ הִיא חַק בּהַייםוּבַעמלְדַאֲשֶׁר-אַתֶּה עָמֶל 
תֵּחַת הַשּׁמֶשׁ: כֿל אֲשֶׁר תִּמְצָא יָרֶךָ לַעָשׂות בְּכֶחֶךעשֶׂה ' 
כִּ' אין מַעֲשֶׂה וְחֶשְׁבּוֹן וְרְעַת ְָכְמָה בִּשְאוֹל אֲשֶׁר אַתֵּה 
הֹקךּ שָׁמָּה: שַׁבְתִּ וְרָאָה תַַתהַשׂמֶשׁ כִּי לא לִקָלִים יא 
הֵַּרוֹק וְלֵא לִַבּוֹרִים הַמִּלְחָמָה וְנִם לא לַהֲכָמִים א 
תָם לֵא לובנים עֹשֶׁר וְנֶם לא ליִדְעִיִם חן כִּייעְת וְפְנֵצ 
יָקָרֶה אֶת-כלֶֶם: כִּי גַם לאיידע הָאָדֶם אֶת-עמו כַּדָנִים יב 
שֶׁנּאֲחִָים בִּמְצוֹדָה רְעָה וְכַצְפָּרִים הָאֲחזֹת בַּפַּח כָּהֵם 
יוּקָשִׁים בְּני הָאָדֶם לְעֶת רָעָה כִּשׁתּפִיל עֲלֵיהֶם. פַּתְאֶם! 
זָה רָאִיתִי חָכְמָה תָּחַת הַשָּׁמְשׁ וּנְדוֹלָה הִיא אַלִי; י 
עִיר קמנֶּהוֲַנְשִׁים בָּה מְעַ וּבָּא אֵלֶיה הֶמ דול וְסָבָב יי 
אה וּבְנָה עָלִיהָ מִצוֹדִים גְדלִים: וּמְצָא בה אִיש מִסָכֵן י 
חֶבֶם וּמַלמיהָוא אֶת-הָעִור בְּחכְמָתָ ואד לֵא זְכֵר אֶת- 
הָאִישׁ הַמִּסְֵּ הַהוּא:. וְאָמַרְתִּי אָנִי טוֹבָה הָכְמָה מִנְּבוּרָ ט 
וְחָכְמַּת הַמִּסְכֵּן בְּוּיָה וּדָבָרָיו אֵינם נִשְׁמָעִים! דִּבְרִי ז 
חָכָמִיִם בְּנַחַת נִשְׁמָעִים מזעֲקֶת מֹשׁל בְִַּּילִים: טוּבָה יז 
חָכָמָה מִכְּלֵי קָהֶב וְחומָא אֶחֶד ְַבֵּ טוֹבָּה הַרְבֵּה! 


4 : 
ס, ד יִנּר קר יח. כציל 


משוּגעת איז אין זייער האַרצן בּײ זײער לעבּן, אוּן דערנאָך 
גײען זי צוּ די טויטע. 

* װאָרום בּיי דעם װאָס איז נאָך בּאַהעפט צוּ אַלע 
לעבּעדיקע איז דאָ אַ האָפּענוּנג, װײל אַ לעבּעדיקן הונט 
איז בּעסער װי אַ טױטן לײַבּ. "װאָרום די לעבּעדיקע 
װײסן אַז זײ װעלן שטאַרבּן, אָבּער די טויטע װײסן גאָר- 
נישט, אוּן זי האָבּן ניט מער קיין לוין; װאָרום זײער וֵכר 
איז פאַרגעסן. "אי זײער ליבּשאַפט אי זײער שׂנאה אי 
זײער קנאה איז לאַנג אוּנטערגעגאַנגען, אוּן זי האָבּן קײינ- 
מאָל מער ניט קיין חלק אין אַלץ װאָס װערט געטאָן אוּנ- 
טער דער זוּן. 

'גײ עס מיט שׂמחה דיין בּרױיט, 

אוּן טרינק מיט אַ פריילעכן האַרצן דיין װײן, 
װאָרום גאָט האָט שוין בּאַװיליקט דײינע מעשׂים. 
* צוּ יעטװעדער צײט זאָלן דיינע בּגדים זיין װײס, 

אוּן אייל זאָל ניט פעלן אויף דיין קאָפּ. 

"געניס דאָס לעבּן מיט דער װײבּ װאָס דוּ האָסט 
ליבּ, אַלע טעג פוּן דיין נישטיקן לעבּן װאָס מע האָט דיר 
געשאָנקען אוּנטער דער זוּן, אַלע דיינע נישטיקע טעג; 
װאָרום דאָס איז דײין חלק אין לעבּן, אוּן אין דיין מי װאָס 
דוּ מיסט זיך אוּנטער דער ווּן. * אַלץ װאָס דיין האַנט 
פאַרמאָגט צוּ טאָן מיט דײין כּוֹח, טוּ, װאָרום ניטאָ קיין טאָן, 
אָדער אויסרעכענונג, אָדער קענשאַפט, אָדער חכמה, 
אין דער אוּנטערערד װאָס דוּ גייסט אַהין. 

יי איך האָבּ װידער געזען אוּנטער דער זוּן, אַז נִיט די 
פלינקע געװינען דעם געװעטלױיף, אוּן ניט די גיבּוֹרים די 


מלחמה, אוּן אויך ניט די חכמים בּרויט, אוּן אויך ניט די פאַרשטאַנדיקע עשירות, אוּן אויך ניט די װוֹילקענעװדיקע חן; 
נאָר צײט אוּן צוּפאַל טרעפט זי אַלעמען. *:װאָרום דער מענטש װײס צוּמאָל ניט זיין צײט; אַזױ װי פיש װאָס װערן 
געכאַפּט אין אַ בּייזער נעץ, אוּן אַװױ װי פויגלען װאָס װערן געכאַפּט אין אַ פּאַסטקע, אַזױ װי זײי, װערן די מענטשנקינדער 
געפאַנגען אין אַ בּייזער צײט, װען זי פאַלט אויף זי פּלוּצלינג. 
יי אָבּער דאָס האָבּ איך געזען פאַר חכמה אונטער דער זוּן, אוּן דאָס איז גרויס בּיי מיר: *געװען אַ קליינע שטאָט 
מיט װינציק מענטשן אין אִיר; איז אויף איר געקוּמען אַ גרויסער מלך, אוּן האָט זי אַרוּמנערינגלט, און געבּױט אַרוּם איר 
גרויסע בּאַלעגערװערק. **"האָט מען געפונען אין איר אַן אָרימאַן אַ חכם, אוּן ער האָט געראַטעװעט די שטאָט מיט 
זיין חכמה; הגם קיין מענטש האָט ניט געדאַכט אָן דעמדאָזיקן אָרימאַן. * האָבּ איך געזאָגט: בּעסער חכמה אײדער 
גבוּרה; הגם די חכמה פוּן אָרימאַן װערט פאַראַכט, אוּן זיינע װערטער װערן ניט געהערט. 
יי די װערטער פוּן די קלוגע מיט געלאַסנקײט װערן מער צוגעהערט 
װי דער אָנגעשרײי פוּן אַ געװעלטיקער צװישן נאַרן. 
*' בּעסער חכמה אײידער כּליימלחמה; 
אוּן איין זינדיקער פירט איבּער אַ סך גוּטס. 
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פ יטיטע פליגן פאַרשטינקען אוּן צעבּלעולען דעם = וְבְוּבִי מָוֶת יַבְאִישׁ יַבִּיעַ שִׁמְן רוֹקְחַ יָקֶר מְחְכְּמָה מִכְּבָור 
זאָלבּמישערס אייל, סְבְלות מְעָט: לב חָכֶם לימִינו וב יל לִשְׂמֹאלְו: וד 

אַזױ װענט אַריבּער אַ בּיסל נאַרישקײט חכמה און כּבוד. - בַּחָרֶךְּ כִָּׁפְּכֵל הלך לִבּי חָסֶר ואָמַר לִכָּל סָכֶל היא: 
דער שׂכל פון דעם חכם איז אויף זיין רעכטער זײט, = ד אִבדרוּחַ הַמֹשׁט תֲַּלָה עי ד מְקוֹמְך אַלימּנַ כִּי פא 
אוּן דער שׂכל פוּן נאַרן אויף זיין לינקער. ייח הַמָאִים ְדוֹלִים; יָשׁ רְעֶה רְאִיתִי תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ 

י און אויך אַז דער נאַר גייט אין װעג, פעלט אים שׂכל, און = ו כְּשְנָה שִׁיצֶא מִלֹּפְני השַׁלִישו נִתֵן הַפּכֶל בַּמּדומים 
ער זאָגט אַלעמען אויס אַז ער איז אַ נאַר. ! רַבּים וַעשִׁירִים בַּשְׁפֵּל יִשֵׁבוּ: רְאֵתִי עִבָדִים עַל-סוּסִים 
י אַז דאָס געמיט פוּן דעם געװעלטיקער הײבּט זיך אויף ה ְשָׂרִים הְלָכִים כִַּבָדִים עַל-הָאָרץ; : חפר גונץ ּוֹ יִל 
קיד א ט וּפֹרֵץ נֶדֶר יִשְׂכְּּנְחֶשׁ: מִפִּיע אָבָנִים יִעְצָב בָּהֶם בוֹקְַ 
זאָלסטו מאקלאטזהייז א י עִצִים ִָכןכָּם: אַבִרקהָה הַבּהול וא לָאיְנים קלקל 

: װאָרום גע אי 4 קְ א סע וולט: | יא וֲַילִים ינבר וַיִתרון הַכְשִׁיר חָכְּמָה: אִסיֵשֶך הנח 
פאַראַן אַן אומגליק װאָס איך הא יל'ל! ייה - יב בְּלֹא-לְחֵשׁוְאיןיִתְרון לְבַעַל הַלּשָן: דִּבְרִיפיחְכֶם חן 


= 


זּן, א 
אַזױ 2 אַ פאַרזע װאָס גייט אַרױס פון אַ געװעל- י וְשְׂפַתוֹת כְּסִיל תְּבַלּעֵנ הסלערבר "קה 6 
טיקער: : יד פיהוּ הֹללָות רְעָה: וְהַפְּכֶליבָּה דִבָרִים לא-ידַע הָאָדֶט 
ינאַרישקײט װערט געשטעלט אין גרויסע הײכן, שו מַהרשִׁיהְיָה וְאֲשֶׁר יִהְיָה מָאַחֲרְיו מי יאה לו; עמלט 
אוּן נגידים זיצן אין דער נידער. טז הַכֶּס ילִים תֵּיִנְעֵנו אֲשֶׁר לָא-ידֵע. לְלָכֶת אֶל-צִיר; אילך 
יאיך האָבּ געזען קנעכט אויף פערד, ז אֶרֶץ שְַׁ מִלְכֵךְ נֶער וְשָׂרִָך בַּבְּקֵר יאכלו; אַשְׁרִיךְ אֶרֶץ 
אוּן האַרן װאָס גײען װי קנעכט אויף דער ערד. שְׁמַלְכֵךְ בִּדְחוֹרִיטוְשְׂרידְבְּעת יאכַלוּבִּנְבוּרְהוְלָא בשׁתי; 
* דער װאָס גראָבּט אַ גרוּבּ, װעט אין איר אַרײנפאַלן, = בַּעֲצַלְתַּיִם יִמֵּךְ הִמִּקָרָה וּבִשְׁפָלִֹת יָדַיִם יָדלֶף הַבָּירת! 
אוּן דער װאָס בּרעכט דוּרך אַ צאַם, אים װעט אֵי- -ש לִשְׂחוק עֹשִׂים ליִם. וייִן ִשׂמַּח חַיִָם וְַכְּסֵף יַענָה אֶת- 
בּייסן אַ שלאַנג. הַכֶּל: גַם בְּמַדֶעךְ מֶלֶך אליתכלל ּבְַדְרֵי מִשְׁכָּבְךְּ אל 
* דער װאָס האַקט אַרױס שטײנער װעט זיך װײ טאָן אָן זײ, תְּקֵַל עָשִׁיר כִּ עִיף הַשָּׁמַיִם ולך אֶת-הַפּוּלובעל הכּנְפַּם 
דער װאָס שפּאַלט האָלץ איז אין סכּנה דוּרך דעם. יד דָּבֵר; 
* אַז דער אַייזן איז שטוּמפּ, יא 
אוּן מע האָט דעם שאַרף ניט פאַרשלייפט, א שַׁלַּח לחֶמְךְ עַל-פְּני הַמַיִם וב הַיָּמִים תִּמְצָאֲנו 
וז פיט וא דרוי תִּרְחַלֶק לְשׁבְעָה וְֶם לשְׁמוֹנָה בִּילֵא תדע מהייהְיָה רְעָה 
אוּן די מעלה פוּן חכמה איז צוּגרײטן. טע ;יס אי ייט יינ א 
יי אַז די שלאַנג בּייסט אֵיין פאַרן אָפּטפּרעכן, י, 2 וחדה = 0 השאח שוק 2 תדה 


איז אויס מעלה פוּן דעם מאַן מיט דער צוּנג. 
*י פוּן פוילקייט פאַלט אַיין דער בּאַלקן, 
*י די װערטער פוּן דעם חכמס מויל זיינען מיט חן, אוּן פוּן אָפּגעלאָוטע הענט רינט דאָס הויזו. 
אוּן די ליפּן פוּן דעם נאַרן בּרענגען אים אוּם. 
יי דער אָנהײבּ פוּן די װוערטער פוּן זיין מויל איז נאַרישקײט, * אַ סעוּדה מאַכט מען פוּן פרײלעכקייט װעגן, 
אוּן דער סָוף פוּן זיין רעדן איז בּייזע משוגעת. אוּן װײין מאַכט לוּסטיק דאָס לעבּן: 
יי יאָ, דער נאַר מערט װערטער, אָבּער געלט בּאַװערט אַלץ. 
אָבּער דער מענטש װײס ניט װאָס געשעט; 
אוּן װאָס װעט געשען נאָך אים, 
װער װעט אים דערציילן? 
*י די מי פוּן דעם נאַרן פאַרמאַטערט אים, 
װאָרום ער װײס ניט צוּמאָל װי צוּ גיין אין שטאָט. 


אוּן אין דיינע שלאָפּקאַמערן זאָלסטוּ ניט שילטן דעם 
עוֹשׁר; 


אוּן דער װאָס האָט פליגלען װעט דערצײלן די זאַך. 


*' װײ דיר לאַנד, װאָס דיין מלך איז אַ יונג, יא י לאָז אַװעק דיין בּרױיט אויפן װאַסער, 
אוּן דײינע האַרן מאַכן סעוּדות אין דער פרי! װאָרום אין פיל טעג אַרוּם װעסטוּ עס געפינען. 
יי װוֹיל דיר לאַנד, װאָס דיין מלך איז אַ פרײגעבּאָרענער, * צעטיל אַ חלק אויף זיבּן, אוּן אַפילו אויף אַכט, 
אוּן דײינע האַרן עסן אין דער צייט, װאָרום װײסט ניט װאָס פאַר אַ בּייו עס קען זיין אויף 


אין מאַנהאַפטיקײט אוּן ניט אין זויפעריי. דלר לרד: 


* אַפילו אין דיין געדאַנקען זאָלסטוּ ניט שילטן דעם מלך, 


װאָרום אַ פוינל פוּן הימל װעט אַװעקטראָגן דעם קָול, 
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עַל-הָאָרֶץ: אִמ-יִמָּלְאוּ הפָּבִים נָשֶׁם עַל-הָאֶרֶץ יְרִיקוּג 
וְאִדיפול עץ בַּדָּרוֹם וְאִם בִּצָּפָון מָקוֹם שִׁיִפיל הָעץ שָׁם 
יְהָא: שֹׁמֶר רוּהַ לֵא רֶע וְרֹאָה בִעָבִים לָא יקִצור; ד 
כּאֲשׁר אי רֵע מהידַּרֵךְ חָרוהַכִַּצְמִים בִּבְְן הַמִּאָה י 
כָּכָה לֵא תדע אִתמַעֲשָׂה הָאֶלִים. אֲשֶׁר יִַשֶׂה אָרת- 
ַכֶּל: בַּבֹּקֶר זָרֶע אֶת-רל ול טֶרֵב אַלּנה יד כּי אי 
ידע אי זָה יִכּשֶׁר הֲזָה אוֹ-זָה וְאִסישְׁנֵיהֶם כְּאֶחָר טוֹבִים; 
וּמָתֹק הָאָור וְטוֹב לעיניִם לַרְאָות אֶת-הַשָׁמְשגּ כִּי אִס- ' 
שָׁנִים הַרְבֵּה יִחיָה הָאֶדֶם בִּכְלֶּם יְִׂמֶח וִזְֹּר אֶת-ימי 
הַלֹשֶׁךְ ֵייהַרְבֵּה יִהוּ כְּלישׁכָּא הָבֶל: שֶׂמַח בָּחָור 
בְּיַלְדוְּךְ ִיטִבְךָּ לב בִּימִי בְּחְרוֹתֶיך וְהַלֵך בְּדַרְבִי 
לִבְּדּּבְמִרְאֵי ִינךּ ְדֶע כִּיעַל-כְּל-אַלָה יְבִיָךָ הָאֶלהִים 
בַּמִּשְׁפָּט: וְהֶסַר כעַס מִֹּבךָ וְהַעֶבֶר רָעָה מִבְּשׂרֶך כִּי 
הַילָדוֹת וְהַשָּׁהָרוּת הָבֶל; 
בצ 
וכֹר אֶת- טרא ִּימן ִּחְרֹת דע עַד אֲשֶׁר בא יִמ 


= 


6 


* 


ב. 


אֲשֶׁר הע שׁך הַשְּמֶשׁ ְהָאוֹר ְהירְה ְהַכּוכָבִים ְשָׁבו 
הָעָבִים אַחַר הַנּשֵׁם: בַּיוֹם שִׁיְעוּ שִׂמְרִי הַבַּיִת וְהתְעְִתו 
אֲנָשִי הִהָיל וּבִטלָו הַטְּחֲוֹת כִּי מַעטוּ וְחָשְׁכְוּ האור 
בְּאֲרִבּוֹת: וְסָנְרו דָלָמִיִם בַּשׁוּק בִּשְׁפַל קיל הַטַּהִנָהוְיָקום 
4 הַצּפור, וְישֵׁדוּ = הַשִׁיר: גַם מִנבָהַ ירְאוּ 
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הָאֲבִיֹנ : נה כידלך אט די שלי וְָבְבְו בש 
הַמְּוֹפְדִים: עַד אֲשֶׁר לְאדירְהַב 7{ חָבֶל הַכֶּסֶף וְתֶרֶץ נת 
הוּהָב וְתִשׁבָר כֵּ עַל-הַמַּבוּע תרץ הַנְַּנֵּל אֶל-הַבָוֹר; 
יִב הְַפר ל-הָָרץכִּשיהְָרּחַתְּשב אַל-הָאֲלים ' 


- 


יה, ו' קמץ בפשטה 


ױֹ ירחק קרי 


ס' ונמדאה קוי יב, א' כ"א נודאיך 


קמף בזייג 


יר * אוּן געדענק דיין בּאַטעפער אין דיינע בָּחורשע 
טעג, 
אײדער עס װעלן קוּמען די שלעכטע טעג, 
אוּן אָנקוּמען װעלן די יאָרן, 
װאָס דוּ װעסט זאָגן: איך האָבּ ניט קיין הנאה פוּן זײ; 
* אײידער עס װעט פינצטער װערן די זוּן אוּן דאָס ליכט, 
אוּן די לבנה אוּן די שטערן; 
אוּן די װאָלקנס װעלן װידער קערן נאָכן רעגן; 
* אין דעם טאָג װאָס די הויזװעכטער װעלן זיך טרײסלען, 
אוּן די חילס-לײט װעלן זיך אויסקרימען, 
אוּן די מאָלערינס װעלן ניט אַרבּעטן, װײל זי זיינען 
װינציק, 
אוּן די קוּקערינס װעלן טוּנקל זיין אין די פענצטער, 
+ אוּן די טירן צוּם נאַס װעלן פאַרשלאָסן װערן; 
װען נידעריק װעט זיין דאָס רוישן פוּן דער מיל, 
אוּן מע װעט זיך אָפּשטעלן בּיים פיפּס פוּן אַ פויגל, 


* אַז די װאָלקן װערן פוּל מיט רעגן, 
לײדיקן זי זיך אויס אויף דער ערד; 
אוּן סיי אַ בּוים פאַלט אין צפון אוּן סיי אין דָרום- 
אין אָרט װוּ דער בּוים פאַלט, דאָרטן װעט ער בּלײבּן. 


* דער ואָס פּאַסט-אױף דעם װינט װעט ניט זײַען, 
אוּן דער װאָס קוּקט אויף די װאָלקנס װעט ניט שניידן. 
אַװוי װי דוּ װײסט ניט װאָס איז דער װעג פוּן דעם װינט, 
אָדער װי עס װערן בּיינער אין לײבּ פוּן אַ 
טראָגעדיקער, 
אַװױי װײסטוּ ניט די טוּאוּנג פוּן גאָט 
װאָס טוּט אַלצדינג. 
* אין פרימאָרגן זײַ דיין זאָמען, 
אוּן אין אָװונט זאָלסטוּ ניט אָפּלאָון דײן האַנט, 
װאָרום דוּ װײסט ניט װאָסערס װעט געראָטן, דאָס 
אָדער יענס, 
אָדער בּיידע בּאַגלײך װעלן זיין גוּט. 
י אוּן זיס איז די ליכטיקײט, 
אוּן נוּט איז פאַר די אויגן צוּ זען די זוּן. 
* װאָרום וויפיל יאָרן דער מענטש זאָל לעבּן, 
זאָל ער אין זי אַלע זיין פרײלעך; 
אוּן זאָל ער געדענקען די טעג פוּן פינצטערניש, 
אַז זײ װעלן זיין פיל. 
אַלץ װאָס געשעט איו נישטיקײט. 


י פרײי זיך, בָּחור, אין דין יוּגנט, 
אוּן לאָז װוֹיל גײין דין האַרץ אין דײינע בָּחורשע טעג, 
אוּן גי אין די װעגן פוּן דיין האַרצן, 
אוּן נאָך דער זעאונג פוּן דיינע אויגן; 
אָבּער זי װיסן אַז פאַר אַלעם דעם 
װעט גאָט דיך בּרענגען צוּם משפּט. 
*י אוּן טוּ אָפּ ערגערניש פוּן דיין האַרצן, 
אוּן האַלט אָפּ בּייו פוּן דיין לײבּ, 
װאָרום ייִנגלשאַפט אוּן יוגנט זיינען אַ הויך. 


אוּן פאַרשטיקט װעלן זיין אַלע טעכטער פוּן געזאַנג; 


*אויף װעט מען מוֹרא האָבּן פאַר אַ הויכן אָרט, 


אוּן שרעקענישן װעלן זיין אויפן װעג; 

אוּן דער מאַנדלבּױם װעט בּליען, 

אוּן דער היישעריק װעט זיך שלעפּן, 

אוּן די קאַפּערפרוּכט װעט אויפהערן, 

װײל דער מענטש גייט צוּ זיין אײבּיקער היים, 
אוּן די בּאַקלאָגער װעלן זיך אוּמדריען אין גאַס; 


* איידעה די זילבּערנע שנוּר װעט צעריסן װערן, 


אוּן דער גילדערנער בּעקן װעט צעהאַקט װערן, 
אוּן דער קרוּג װעט צעבּראָכן װערן בּיים קװאַל, 
אוּן דער ראָד פאַלט אַ צעהאַקטער אין בּרוּנעם; 


יאוּן דער שטויבּ װעט זיך אוּמקערן צוּ דער ערד, װי 


געװען, 
אוּן דער גײסט װעט זיך אוּמקערן צוּ גאָט װאָס האָט 
אים געגעבּן. 


192 קהלת יב, 14-8 
*נישטיקײט פון נישטיקײטן, זאָגט קהלת, ח אֲשֶׁר נְִנָה: הָהֶל הַבְלִים אָמַר הַקּוֹהְלֶת הַכֵּל הָבֶלל; 
אַלץ איז נישטיקיט. ט ֹתֵר שֶׁהָיֶה קֹהֲלֶת חָכֶם וד לִמַּד-דַעַת אֶת-הָעִם וְאוֹן 
י וְהִקֵּר תִּקֵּן מְשָׁלִים הַרִבּה: בִּקֵּשׁ קֹהֶלֶת לִמְצָא דַּבְּרִי 
* אוּן אַחוּץ װאָס קהלת איז געװען אַ חכם, האָט ר * חפֵץ וְכָתִום יֵשֶׁר דָּבָרִי אֲמַת; דַּבָרֵי חֲכָמִים כַּדְּרִבֹנוֹת : 
נאָך געלערנט דאָס פאָלק קענשאַפּט; אוּן ער האָט געװוֹינן "= וּכְמִשְׂמְרוֹת נְטוּעִים בֵל אֶסְפוֹת נִתְּנו מרֹעָה אֶחֶד! וִיֹתָה ‏ / 
אוּן געפאָרשט, אוּן צוּנויפגעשטעלט שפּריכװערטער אַ מִהִמֶּה בְּנֵי הִּהֶר עָשׁוֹת סְפָּרִים הַרְבֵּה אין קץ וְלהג 
סך. "יקהלת האָט געזוכט צוּ געפינען ניצלעכע זאַכן, און ‏ ?* הרבה יי = סִיה וס הַכֶּל ִָׁמָע ַקאָלס 1 
ארי ר ריע יי 1 יד יָרָא וְאֶתימַצְוֹתָו שְׁמוֹר כִּיזָה כְּליהְאָדֶם: כִּיאֶתיכֶּלײ / 
אי ול 4 מֲַשֶׂה הָאֲלהִים יְבֹא בִמִשְׁפָּט עַל כְּלִינְעְלִם אַסיטום / 
יי די װערטער פוּן די חכמים זיינען אַװי װי טריבּ- ואמא=ע::ש - צסתת שער סט חי 6 : ' 
שפּיצן, אוּן װי נעגל אַרײנגעשלאָגענע זיינען די צוּנויפ- = | 
געזאַמלטע ורײדן; זי זיינען געגעבּן געװאָרן פוּן איין פּאַס- ושן 
טוּךְ. * אוּן װײטער, מיין זוּן, זײ געװאָרנט: צוּ מאַכן פיל | 
ספרים איז ניטאָ קיין ענד, אָבּער זיך גריבּלען צוּ פיל מאַטערט אֶפּ דעם לײבּ. : 


* דער סָוף פוּן דער זאַך, נאָכ דעם װי אַלץ איז געהערט געװאָרן, איז: האָבּ מוֹרא פאַר גאָט, אוּן היט זיינע געבּאָט, 
װאָרום דאָס איז דער גאַנצער מענטש. ** װײל דעם גאַנצן בּאַשאַף װעט גאָט בּרענגען פאַר אַ משפּט איבּער אַלעם פאַר" 


הוילענעם, סיי גוּט אוּן סיי שלעכט. 


דער סָוף פוּן דער זאַך, 
נאָכדעם װי אַלץ איז געהערט 
געװאָרן, איז: האָבּ מוֹרא פאַר 
גאָט, אוּן היט זיינע געבּאָט, 
װאָרום דאָס איז דער גאַנצער 
מענטש. 


סֹף דָּבֵר הַכֶּל נִשְׁמֶע אֶתיהָאֲלֹהַיִם יָרָא וְאֶת-מִצְוֹתָיו שִׁמוֹר כִּייוָה 
כלרְוּ מטן יחקק 


סכום פסוקי רספר קהלת מאתים ועשרים ושנים, וסימנו מה 
שהיה כבר נקרא שמו. וגם חציו מה שהיה כבר נקרא שמו, 
וסדריו ארבעה. וסימנו אבא בס אודה יה; 








ויְִי בִּימֵי אֶחַשְׁורוֹשׁ הָוא אֲחַשְׁוְרוֹשׁ המל מַהֲדּועדיי א א י אוּן עס איז געװען אין די טעג פוּן אַחַשוַרוֹשן-דאָס 
כּוּש שָׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמאָה מְדִינה: בּיּמִים הָהֶם כְּשָׁבָת | ב איז דער אַחַשוֵרוֹשׁ װאָס האָט געקיניגט פוּן הוֹדוּ בּיז 
הַמַלְדַאֲחַשְׁוְרוֹשׁ עַל כִּקָּא מַלְכוּתוֹ אֲשֶׁר בְּשּׁשְׁן ַבִּירָה! 
ִּשַָׁת שָׁלושׁ לִמָלְכוֹ עֶשֶׂה מִשְׁתֶּה לִכְלישׂרי ַעבָָי ‏ 
חל ו פְּהֵם וְּדֵי הַפַּרְתָּמִים וִשְׂרֵי הְִּרינֶֹת לִפְנו: 


כּוּשׁ, איבּער הוּנדערט אוּן זיבּן אוּן צװאַנציק מדינות- 
* אין יענע טעג, אַז דער מלך אַחַשׁוַרוֹש איז געזעסן אויף 
דעם טראָן פוּן זיין מלוּכה װאָס אין דער הױפּטשטאָט 
שוּשֵן, * אין דריטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, האָט ער געמאַכט 
אַ מאָלצײט פאַר אַלע זײנע האַרן אוּן זיינע קנעכט, דעם חיל פוּן פָּרֵס אוּן מָדֵי, די אַדללײט אוּן די האַרן פוּן די מדינות, 
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װאָס פאַר אים; * װען ער האָט געװיזן די עשירות פוּן זיין 
קיניגלעכן שטאַט, אוּן די זעלטענע פּראַכט פוּן זײן 
גרויסקייט, פיל טעג, הוּנדערט אוּן אַכציק טעג. *אוּן 
אַז דידאָזיקע טעג זיינען דערפילט געװאָרן, האָט דער 
מלך געמאַכט פאַר דעם גאַנצן פאָלק װאָס האָט זיך 
געפוּנען אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, פוּן קלענסטן בּיון 
גרעסטן, אַ מאָלצײט פוּן זיבּן טעג אין הויף פוּן דעם מלכס 
פּאַלאַצגאָרטן. ' װײסע צײג, דינע לײנען, אוּן בּלאָע 
װאָל, זיינען געװען בּאַפּעסטיקט מיט שנוּרן פוּן פיינליינען 
אוּן פּורפּל אויף זילבּערנע שטאַנגען אוּן זײלן פוּן מירמל- 
שטיין; מיט גילדערנע אוּן זילבּערנע לענבּעטלעך אויף אַ 
פלאַסטערונג פוּן אַלאַבּאַסטער אוּן מירמלשטײן, אוּן 
פּערלמוּטער, אוּן פלעקמירמל. *אוּן געגעבּן טרינקען 
האָט מען אין גילדערנע כּלים, אוּן כּלים פוּן כּלים פאַר- 
שיידן, אוּן מַלכוּתדיקער װײן איז געװען מיט אַ קיני- 
לעכער האַנט. *אוּן דאָס טרינקען איז געװען װי 
געהעריק; קיינער האָט ניט גענײט; װאָרום אַװי האָט דער 
מלך פעסט אָנגעזאָגט איטלעכן עלטסטן פוּן זיין הויז, 


צוּ טאָן לוט דעם רצון פוּן יעטװעדער איינעם. 


אסתּר 


יא 


יב 


ט 


= 


א, 17-4 


בְּהֵרֵאֹתוֹ אֶת-עֹשֶׁר כְּבָוֹד מַלְכוּתוֹ וְאֶת-יֵקֶר תִּפְאֶרֶת 
נְוֹלְתויָמִים רַבִּים שְׁמוֹנִיםוּמְאֵת יום; וּכמְלֹאת ימי 
הָאֶלֶּה עֶשֶׂה הַמּלֶך לְכֶל-הָעם. ַנִּמִצְאִים בְּשוּשֵׁןהַבִּירֶה 
לִמִנול וע וֶעד-קְטְן מִשְׁתֶּה שׁבְעת יָמִים בַּחֲצֵר נִֶת בִּיתָ 
הַמֶּלך ריר כַּרְפם וּתְכְלַת אָחוּ ו בְחַבליבוּץ וְארְגָּמֶן 
עַל-גְלילִי כֹסֶף וְעמּורִי שֵׁשׁ מִָוֹת ! זָהֶב וְכֶסֶף על רַצפֿת 
בַּהַטיוְשְשׁ וְהר וְסֹחֶרֶת: וְהַשְׁקות בִּכְלֵי וְהֶב ולִים 
מִכָּלִים שׁוֹנִים וײַן מַלָכָות רֶב כְּיָך הַמּלֵך וְהַשְׁתִיָּה 
כחּת אין אנִם כּייכן ו יפד הִפָּקֶר עַל כְּליהֶב בִּית 
ַעֲשֹׂת כּרְצון אִישִוְאִישׁ: = גַם וַשְׁתּי הַמַּלְכָהעֶשְׂתָה 
מִשְׁתּהנָשִׁיםבִּית הַמּלְכּת אֲשֶׁר למ אֲחַשׁורוֹש: בַּיום 
הַשְׁבִיצִי כְּטוֹב לֵב--הַמֶּלֵך בי אָמַר לַמָה דוּמן בִּוּתָאא 
חַרְבוֹנָא בִּנְתָא וַאֲבַנְתָא זַתַר וְכַרְכַּם שִׁבְעת הַפְּרִיסִים 
הַמִשְׁרְתִים. אֶת-פְנָ. הִמַּלֵ אחַשָרֹשׁ: לְהָבִיא אֶת- 
ַשְִׁ ַמּלְכָּ לפְי ִמְּלַדבּכָתֶר מַלָכָת לְהַרְאוֹת הִָמִּים 
ְהַשְדִים אֶת-יפיה כּייטוֹבֶת מרְאָה הִיא: וַתִּמאֶןהַמַלכָה 


ַשְׁתִּי לבוא בִּדְבֵר הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּיַר הַפְּרִיקִים וַיִקְצף. 


הַמֶלֶךְ מְאֹד וַחֲמִתְוֹ בָּעָרֶה בו; וַָּאמֶר המל 
לַחֲכָמִים יְְעי המִתִּים כּייכן דְּבֵר הִמֵָּך לְִנִי כָּל-ידְי 
דֶּת ודין: וְהַקְּרֶב אֵליו כַּרְִָׁא שער אַדְמָחָא תשש 
מָרֶם מַרְסְנָא מְמוּכָן שִׁבְעת שָׂרִי ו פְּרֵם וּמְדֵי ראי פְּני 
הַמֶּלד הִַשְׁבִים רֶאשָׂה בּמַלָכֹת: כֶּרֶת מַהילַעֲשׂוֹרן 
בַּמַּלְֶּה וִשְתִּי על ! אֲשֶׁר לֹא-עֶשָׂתֶה אֶת-מַאֲמֵר י הִמֶּלֶך 
אֶחַשְׁרוֹשׁ בי ַפְּרִיסִים ‏ וַיּאמַר מְמַכן לפני הַמ 


וְהַשָׂרִים לֵא על-הַמֶלֵךְ לְבֵדו עִוְתָה ושִּׁ המּלְֶה כִּי 
עַל--כֶּל--הַשְׂרים וֶעליכֶּל-הֲַמים אֶשֶׂר בָּכֶל--מְדִינֹת 
הַמלֹד אֲַשְׁדשׁ: כּייצֵא דְבר-הַמַלכֶה עִַיכֶּל-הַשִים 


י אויך די מלכּה וַשׁתִּי האָט געמאַכט אַ מאָלצײט פאַר 
די װײבּער אין דעם קיניגלעכן הויו פוּן מלך אַחַשׁוָרוֹשׁ. ' 


עִ אויפן זיבּעטן טאָג, אַן דעם מלכס האַרץ איז געװען ד' שורק עס הרנש הֹ מלא ײ ר חי ונתי ידי בניא הת' בקכף ט? ממכן קר 


פריילעך פון װײן, האָט ער געהײסן מהוּמְן, בִּוְתאָ, 

חַרבוֹנאָ, בָּגֹתאָן, אוּן אַבַגתאָ, זַתַר, אוּן כַּרכַּס, די ױבּן קאַמערדינער װאָס האָבּן בּאַדינט פאַר דעם מלך 
אַחַשוֵרוֹש, יי בּרענגען די מלכּה וַשתּי פאַר דעם מלך אין אַ קיניגלעכער קרוין, כּדי צוּ װײזן די פעלקער אוּן די האַרן 
איר שײינקײט, װאָרום זי איז געװען שיין פוּן אויסזען. ** האָט די מלכּה וַשתּי ניט געװאָלט קוּמען אויף דעם מלכס אָנואָג 
װאָס דוּרך דער האַנט פוּן די קאַמערדינער, אוּן דער מלך איז זײער אין כּעס געװאָרן, אוּן זיין גרימצאָרן האָט אין אים 
געבּרענט. 

* אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ די חכמים װאָס קענען די צײיטן-װאָרום אַזוֹי איז געװען דעם מלכס- שטייגער 
אַנטקעגן אַלע װאָס װײסן אַ געזעץ אוּן אַ דין; *י אוּן די נאָנטע צוּ אים זיינען געװען כַּרשנאָ, שֵׁתָר, אַדמְתאָ, תַּרשיש, מֶרֶס, 
מַרסנאָ, ממוּכְן, זיבּן האַרן פוּן פָּרֵס אוּן מָדֵי װאָס האָבּן געזען דעם מלכס פּנים, װאָס זיינען געזעסן אױבּנאָן אין דער 
מלוּכה-: ** װאָס דאַרף מען טאָן לט געזעץ צוּ דער מלכּה ושׁתּי פאַר װאָס זי האָט ניט געטאָן דעם אָנואָג פוּן מלך 
אַחַשׁוֵרוֹשׁ דוּרך דער האַנט פוּן די קאַמערדינער. 

*' האָט ממוּכֶן געזאָגט פאַר דעם מלך אוּן די האַרן: ניט אַקעגן מלך אַלײן האָט פאַרבּראָכן די מלכּה וַשתּי, נאָר 


אַקעגן אַלע האַרן, אוּן אַקעגן אַלע פעלקער װאָס אין אַלע מדינות פוּן מלך אַחַשׁוֵרוֹש. * װאָרום די מעשֹׂה מיט דער 
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לְהַבְֹת בַּעָלֵיהָן בְּעִינֵיהָ בְּאמְלִֹם הִמֶּלֶךְ אֲחַשֵׂרוּשׁ אָמָר 
לְהָביא אֶת-וִשְתִּי הַמּלְָּה לפֶנ ניו וְלאיבָאָה; ְהַיּוֹם הַזֶּה יח 
תֹּאמַרִנָה ושָׂרָֹת פְּרַסדוּמְרִי אֲשֶׁר שָׁמְעוֹ אֶת-דִבֵר הַמַּלכָה 
לָכֵל שָׂרִי המל ּכְרֵי בִּלון וְקֶצֶף: אִ-עַל-הַמֶלֶךְ וב יט 
יצֵא רְבַרימַלְכוּת מְִָָּי ויִכָּתֵב בְּרָתִי פַּרַסדוּמָדִי וְלֵא 
בָר אֲשֶׁר לְאיתְבוא וַשְתִּי לִפני הַמֵּלֶךְ אֲחַשׁורוֹשׁ 
ומַלְכותָה יִֵּן הַמַלֵך לרְעותָה הַמּוֹבָה מִמִָּּהּ וְנִשְמֵלכ 
ִּתְנֶם הִמלֶך אַשְׁריַעשֶׂג בִּכְלמַלְכוֹתו כִּי רַבָּה קיז 
וְכִּל-הּנִָּים יִתְנוּ יָקֶר * לְבְַלִיהן לָמִנְדול וְעַדיקְטְן; וַיטֵב כא 
הַדּבֶר בע הַמ וְהַשְׂרִים וַעַשׂ המל כִּדְגַר מְמוּכָן: 
ִַּשְׁלֵה סְפָּרִים אֶל-כָּל-מְרִינָות הַמָּלדְ אֶלימְדִינָה וּמְדִינָה 
כַּכְתָבָהּ וְאֶליעָם וָעִם כִּלְשׁנו לִהיוֹת כֶּל-אִישׁ שֹׂרֶר 
בְּבִיתו וְּדַבֵּר כִּלָׁון עמ 

ב 
אַחַר הַדִּבְרִים הָאִלֶּה כְּשֹׂך חֲמת המלֶךּ אֶַשְׁורושׁ וְכר 
אֶת-השְׁתִּי וְאֵת. אֲשֶׁר--עָשָׂתָה וְאֶת אֲשֶׁר--נר עָלֶיהָ: 
ויּאמְוּ הֶּערִיִמלדמְשְתי יְבַקְשׁו למ נְעָרוֹת בְּתולות 
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טוֹבָוֹת מַרְאָה: וְיַפְקֹד המלך פְּקִידִים בְּבֵל-מְרִנָֹרת 
מַלְכותוֹ יִב אֶת-כָּל-נַערָה בְתוּלָה מוֹבַת מַרְאֶה אֶל- 
שישׁן הַמ ; אֶל-בֵּית הַנְּשִׁים אֶל-יך הֵנא סָרִים הַמ 
שׁמָר - הַנּשִׁים וְנָתוֹ ַּמִרְקֵיהְן: וְהַנערָה אֲשֶׁר תִּיטֵב 
בּעֵינִי יָ הַמֶּלךְ תִּמְקֶ תַּחַת וִשְׁתִּי וייטֶב הַדָּבֶר בְּעֵיני 
הַמֶּלֶךְ וַיעַשׂ כֵּן: אִישׁ יְהוּדֵי הָיָה בְּשּׁשָׁן הַבִּירָה 

וּשָׁמֹ מִרְדָכִי בֵּן וְאִיר בַּדְשִׁמְעִ בַּרְקִישׁ אִישׁיְמִינִי: אֲשֶׁר 
הָנָלם א עִהַנֹלָ אֲשֶׁר הָנְלֹתָה ִם יִכְניָדח 
מלַּיְהוּדָה ‏ אֲשֶׁר הֶנלָה נְבִכרִֶצֵר מֶלֶךְ בָּבֶל: וַיָהִי אֹמן 
אֶת-הֲדַמָּה היא אֶסְתֵּר בַּת-דֹּרו כִּי אִין לָה אב וְאִם 
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ב, ג' ס א מלא ו ה' סגל בלא מקף 


מלכּה װעט אַרױסקוּמען צוּ אַלע װײבּער, צוּ מאַכן זײיערע 
מאַנען פאַראַכט אין זײערע אויגן, אַז מע װעט זאָגן: דער 
מלך אַחַשוַרוֹשׁ האָט געהייסן בּרענגען פאַר אים די מלכּה 
וַשתּי, אוּן זי איז ניט געקומען. *' אוּן נאָך הײינטיקן טאָג 
װעלן די האַרינטעס פוּן פָּרֵס אוּן מָדִי, װאָס האָבּן געהערט 
די מעשׂה מיט דער מלכּה, דאָס זאָגן צוּ די האַרן פוּן מלך, 
אוּן עס װעט זיין גענוג בְּזְיון אוּן ערגערניש. *אױבּ דעם 
מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל אַרױסנײן אַ קיניגלעכער 
בּאַפּעל פוּן פאַר אים, אוּן עס זאָל פאַרשריבּן װערן אין 
די געזעצן פוּן פְּרֵס אוּן מָדִי, כּ די עס זאָל ניט בֶּטל װערן, 
אַז וַשתּי זאָל מער ניט קוּמען פאַר דעם מלך אַחַשוֵרוֹש, 
אוּן איר מלכּהשאַפט זאָל דער מלך געבּן צוּ אַן אַנדערער 
װאָס איז בּעסער פוּן איר. *אוּן אַו דעם מלכס פּסק 
װאָס ער װעט מאַכן, װעט בּאַקאַנט װערן אין זיין גאַנצן 
קיניגרייך, װי גרויס עס איז, װעלן אַלע װײבּער אָפּגעבּן 
כּבוד זײערע מאַנען, פוּן גרעסטן בּיון קלענסטן. 

י* איז דאָס װאָרט װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן דעם 
מלך אוּן די האַרן, אוּן דער מלך האָט געטאָן אַזױ װי דאָס 
װאָרט פוּן ממוּכָנען. **אוּן ער האָט געשיקט בּריוו צוּ 
אַלע מדינות פוּן דעם מלך, צוּ איטלעכער מדינה לוט 
איר כּתב, אוּן צוּ איטלעכן פאָלק לוט זיין לשון, אַן 
יעטװעדער מאַן זאָל זיין דער הערשער אין זיין הויז, אוּן 
רעדן אַװי װי דער לשון פוּן זיין פאָלק. 


ינאָךְ דידאָזיקע געשעענישן, אַו דער גרימצאָרן פוּן מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ האָט זיך געשטילט, האָט ער געדאַכט 


אָן וַשׂתּין, אוּן אָן װאָס זי האָט געטאָן, אוּן װאָס איז נְר געװאָרן אויף איר. 
זיינע משָרתים: זאָל מען זוּכן פאַרן מלך יוּנגע מיידלעך שיין פוּן אויסזען. 


האָבּן געזאָגט די יונגען פוּן מלך, 
י אוּן דער מלך זאָל אויפזעצן אויפועער אין 


אַלע מדינות פוּן זיין קיניגרייך, אוּן זי זאָלן אַײנזאַמלען װוּ נאָר אַ יוּנג מײידל פוּן שיינעם אויסוען אין דער הױפּטשטאָט 


שוּשֵׁן, אין הויז פוּן די פרויען, אוּנטער דער האַנט פוּן הָנָא דעם קאַמערדינער פוּן מלך, דעם היטער פוּן די פרויען, אוּן 


מע זאָל זי געבּן זײערע זאַלבּוּנגען. 
אָנשטאָט וַשתִּין. 


+ אוּן די מײדל װאָס װעט װוֹילנעפעלן אין די אויגן פוּן מלך, זאָל װערן די מלכּה 


אוּן די זאַך איז װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן מלך, אוּן ער האָט אַזױ געטאָן. 


* איז געװען אַ ייָד אין דער הױפּטשטאָט שוּשַׁן מיטן נאָמען מֶרדכֵי דער זוּן פוּן יָאיר, דעם זוּן פוּן שְמעִי, דעם זוּן פוּן 


קישן, אַ מאַן פוּן בּנימין, * װאָס איז פאַרטריבּן געװאָרן פוּן ירוּשָלַיִם מיט די פאַרטריבּענע װאָס זיינען פאַרטריבּן 


געװאָרן מיט יכֶניָה דעם מלך פוּן יהוּדה, די װאָס נבוּכַדנְצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן. 


יאוּן ער האָט דער" 


צויגן הַדֵסָהן, דאָס איז אֶסתַּר, די טאָכטער פוּן זיין פעטער, װאָרום זי האָט ניט געהאַט קיין פאָטער אוּן מוּטער; אוּן 
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די מײדל איז געװען שיין אויפן געשטאַלט, אוּן שיין אויפן 
פּנים; אוּן אַז איר פאָטער אוּן איר מוּטער זיינען געשטאָרבּן, 
האָט זי מרדכי צוּגענוּמען צוּ זיך פאַר אַ טאָכטער. 

* אוּן עס איז געװען, אַז דער אָנזאָג פוּן מלך אוּן זיין 
בּאַפּעל איז בּאַקאַנט געװאָרן, אוּן אַז פיל מיידלעך זיינען 
אַיינגעזאַמלט געװאָרן אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, אוּנטער 
דער האַנט פוּן הַגֵין, אַװי איז אויך אסתּר צוּגענוּמען געװאָרן 
אין הויז פוּן מלך, אוּנטער דער האַנט פוּן הַגֵין דעם היטער 
פוּן די פרויען. "אוּן די מיידל איז װוֹילנעפעלן אין זיינע 
אויגן, אוּן זי האָט נוֹשֹׂא חן געװען פאַר אים, אוּן ער האָט 
געאַײלט מיט אירע זאַלבּונגען אוּן אירע גאָבּן, אוּן די זיבּן 
מיידלעך װאָס דאַרפן איר געגעבּן װערן פוּן מלכס הוז; 
אוּן ער האָט זי מיט אירע מיידלעך אויסגעצײכנט צוּם גוּטן 
אין הויז פוּן די פרויען. 

"* אסתּר האָט ניט אױסגעזאָגט איר פאָלק אוּן איר 
אָפּשטאַם, װאָרום אַזױ האָט איר מרדכי בּאַפוילן, אַז זי 
זאָל ניט אױסזאָגן. * אוּן טאָג פאַר טאָג איז מרדכי אַרוּמ- 
געגאַנגען פאַר דעם הויף פוּן דעם הויז פוּן די פרויען 
געװאָר צוּ װערן װאָס אסתּר מאַכט, אוּן װאָס מיט איר 
געשעט. 

אוּן אַז עס האָט דערגרײכט די רײ פוּן מידל נאָך 
מײידל, צוּ קוּמען צוּם מלך אַחַשׁוֵרוֹש, נאָכדעם װי זי האָט 
געהאַט צװעלף חדשים, לױט דעם אַינפיר פאַר די 
פרויען-װאָרום אַזױ האָבּן געמווט דערפילט װערן די 
טעג פוּן זײערע זאַלבּונגען; זעקס חדשים מיט אײל פון 
מירע, אוּן זעקס חדשים מיט בּשׂמים אוּן מיט זאַלבּן פוּן 


ְַנְַּרָה וְפַּת-הּאַר וְטוֹבַת מַרְאֶה וּבְמָוֹת אָבֵיהָ וְאִמָהּ 
ח לִקְחָה מִרְדְכי לולְכַת: ויהי בְּהִשְׁמֶעדבַר-הַמֶּלֵךודתו 
בה נַעְרֹת רַבּוית אֶל-שוּשֵׁן הַבִּירֶה אֶלייַד הנ 
וַתִּלְּקַח אֶסְתֵּל אֶל-בִת הַמֶּלֶך אֶלייד הנ שׁמֶר הַָּשִים: 
ט תיב עָרָה בְעֵיניוֹ ִַָּּׂא הֶמ לפְניוֹ זִיבהֵל אָרת- 
ִּמְרוקיהָוְאָתימְֹתָה לָתֶת לה וְאת שָׁבֶע הְַרוֹת 
הָרְאֹת לָתְת"לָהּ מִבִּית הַמֵֵּךְ וַשָׁהָ וְאֶת-נְערוֹתֶיהָ 
י לָטוֹב בִּית הַנִָּׁיםּ לָא-הִנִירָה אֶסְתָּר אֶת"עַמָּהּ וְאֶרת- 
= מְולַרְתָּהּ כִּי מִרְדְכֵי צִוָה עָלֶיהָאֲשֶׁר לאדתַנִיד; וּבָּכֶ= 
ים וָֹם מִרְדְכֵי מִתְהַלד לפני חֲצר בִּית-הַנְשָם לְרעֵת 
יב אֶתרשׁלַם אֶסְתַּר וּמַהייעֶשָׂה בָּה: וּבְהֲנִיעַ הֹר נַערֶה 
ערה לְבָוֹא וְאֶל-הַמלֵךְ אַַשורוֹשׁ מקץ הָוֹת לֶה כְּת 
הנָשִׁים שְניִם עָשָׂר חֹדֶשׁ כּי כֵּ ימְלְאי ימי מִדיקִיהָ ששֵׁה 
חָדְשִׁים בְּשַמִן המר וְשִׂשָׁה חָָשִׁיםבַּבּשָׂמִיםוּבְתַמְוּקִ 
* הַנְשִׁים: וּוה הַנִֶּרָה בְּאֶה אליהַמֶלֶךְּ אֶת ! אש 
תֹּאמַר יִנָתן לה לבא עִמָּה מַבֵּית הַנָשִׁים עַר-כִּית ַמּלד 
יד בֶּעֶרֶב ! הא בְאֶה וֹבִכֹּקֶר הא שָׁבֶה אֶל-בִּית הַנָשִׁים 
שי אָלײיך שֶׁעשְׁנו סְרִים הַמּלך שׂמַר הַפִּילנָשִים לְא- 
תָבָוּא עד אֶל-הַמלֶךְ כּי אִחְפץ בָּהּ הַמֶּלֵךְ תִקְרְאָה 
בְשֵׁם: וּבְֵניע תְּריאֶסְתֵר בַּתיאֲבִיחִיל וד מְרדּכֵי אש 
לְקַחין לבת לָבוֹא אֶל-הַמֶּלֶך לֵא בְקָשֶׁל דָּבֵר כִּי אִם 
אֶת-אָשר יֹאמַר הַנִי ! ְרייַמ שמֵר הַנָּשִׁים וַתְּהִי 
אֶסְתַּר נֹשׂאת חן בְּעיני כְּל-רֹאֶיה : וַתִּלּקָח אֶסְתָּר אכ- 
הַמּלֶךְ אֲַשׁוֹשׂ אֶל-בת מלבולי רש הָעֲשִׂירִי הוא- 
* הֶרֶשׁ טָבֹת בְִַּׁת"שֶׁבַּע לְמַלְכוּתו: הַאָהַּם הַמֶּלךְ אֶת- 
אֶסְתֵּר ְמִכְּליהַנֶש טים וַתִּשׂאיחןוְהֶסֶד לִפְניומִכֶּ-הַבְּתוּלִות 
שַׂם כַתְרמַלְכוּת בְּרֹּאשה יכה תָּחַת ִשְתִי יש 
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פרויען-*' אוּן אַז די מײדל איז דענסמאָל געגאַנגען צוּם מלך, פלעגט אַלץ װאָס זי פלעגט פאַרלאַנגען איר געגעבּן װערן, 
מיטצוּגײין מיט איר פוּן דעם הויז פוּן פרויען אין הויז פוּן מלך. ** אין אָװנט איז זי געגאַנגען, אוּן אין דער פרי האָט זי זיך 
אומגעקערט אין צװײטן הויז פוּן די פרויען, אונטער דער האַנט פוּן שַעֲשנוּ דעם מלכס קאַמערדינער, דעם היטער פון 
די קעפּסװײבּער. זי פלענט מער ניט קוּמען צוּם מלך, סיידן דער מלך האָט זי בּאַגערט, אוּן זי איז גערוּפן געװאָרן 
מיטן נאָמען. 

* אוּן אַז עס האָט דערגרײכט די רײ פוּן אסתֹּר דער טאָכטער פוּן אַבִיחַיִל,. מרדכיס פעטער, װאָס ער האָט 
גענוּמען צוּ זיך פאַר אַ טאָכטער, צוּ קוּמען צוּם מלך, האָט זי ניט פאַרלאַננט קיין זאַך, אַחוּץ װאָס הַנֵי דעם מלכס 
קאַמערדינער, דער היטער פוּן די פרויען, פלעגט זאָגן. אוּן אסתּר האָט נוֹשׂא חן געװען אין די אויגן פוּן אַלע װאָס 
האָבּן זי געזען. 

*' אוּן אסתּר איז גענוּמען געװאָרן צוּם מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ אין זיין קיניגלעכן הויז, אין צענטן חוֹדש, דאָס איז דער 
חוֹדש טֵבַת, אין זיבּעטן יאָר פוּן זיין מלוּכה. *אוּן דער מלך האָט ליבּ געקריגן אסתּרן מער פוּן אַלע װײבּער, אוּן זי 
האָט געקריגן בּײ אים חן אוּן לײטועליקײיט מער פוּן אַלע יונגפרויען, און ער האָט אָנגעטאָן אַ מַלכוּתיקרוין אויף איר 
קאָפּ, אוּן האָט זי געמאַכט פאַר אַ מלכּה אָנשטאָט וַשתִּין. *אוּן דער מלך האָט געמאַכט אַ גרױסן מאָלצײט 


ְ 
: 
: 
: 


4 


ור א א א א ר א א יי יי 


5 


ייר יי ייר יי ריאי ייב יי 





ב 7,118 


הִמֶּלֵך. מִשְׁתָּה. נָדוֹל ‏ לְכָל-שָׂדִיו וַעִבְדָיו אֶת מִשְׁתָּה 
אֶסְתֶר ַהַנְחָה לַמְּדִינוֹת ֶשֶׂה ויֵּןמשׂאַת כְּיֶר המֶּלְֶ: 
ּבְהִקֶּבץ בְּתוּלֹת שׁנת וִּרְדּכֵי יב בְּשׁער-הַמּל: 
אִין אֶסְתַּר מנְרַת מִַרְתָּל ְאֶת-עַמָּהּ כַּאֲשֶׁר צִוָּה עָלֶיהָ 
מְַדָּכֵי וְאֶת-מאָמר מִרְדָּכֵי אִסְתֵּר עֹשֶׂה כַּאֲשֶׁר הְיתָה 
בְאֶמְנָה אִתָו בַּיָמִים הָהֶם וּמִרְדְּכֵייוֹשֵׁב בְּשָׁעַרי כא 
הַמֶּלֶךְ קָצֵף ָתָרֶשׁ שְׁנייסְִיסִי המל מִשְּׂמְרָיהַסֵּף 
ַבַּקְשׁו לִשְׁלֵהי יֶד בַּמֵּלֵךְ אֲחַשָׁורשׁ: ויידַע הַדָּבֶר כב 
למרכ ועך לְאְָתֵר הַמּלְָה וַתֹּאמֶר אְֶתֵּר למלן 
בּשֵׁם מִרְדָכֵיּ ויִבְפֵּשׁ ַדְּבֶר וִַמְצֵא וַיַתְּלו שָׁנֵיהֶם עַלייי כו 
צִץ וַכְּתֵּ בַּכַפַּר דִבְרֵי היָמִים לִפְני הַמַּד: 

: 
אַתר !הַדּבְרִים הָאֵלָה גל הַמ אֶחַשְׁרוֹשׁ אֶיהמְ 
ִּהַמְָּתָא הָאנְני ונִשְְׂהוּוּשֶם אֶתיכּסָאו מַמֵל כָּלי- 
ַשָּׂרִיםאֲֶׁראתּ;וְכִל-עבְדיהַמֵדאֶשׁריבְשְֵׁר הל 
ְְּעִִם וִּשְֲַּׁים לִהָמָן כּייכְן צוָהילָו הַמ וּמרְדְכֵ 
לָא יִכרֶע וְלָא יִשִּׁחֲוָה: ֹאמְדו עִבְרִי הַמֶּלְֶ אֲשֶׁר- 
בְּשָׁעַר המל. לִמְרְדכִי מע אַתָּה עובר אֶת מִצְרֶת 
הַמֶּלֶך: וי בֿאֶמֶרֶם אַלְוֹ יִם וָיום וְלֹא שָׁמַע אֲלֵיהֶם 
וּניוּ לִהָמֶן לראות הָיִמְדוֹ דַבְרִ מְִדָכִי ֵּיהִנִיד לָהֶם 
אֲשֶׁר--הוּא יְהּדִי: וָרֵא הֶמְן כּייאַין מִרְדָּכֵי כֹּרֶע 
וּמִשְׁתּחזָה לִווִמּלֵא הָמֵן חָמָה! וָבָו בְּעֵינָיו לִשְׁלַחַ יֶד 
בְּמִרְדָּכֵי לְבַדּוֹ כֵּייהְגיְדוּ לָו אֶת-עט מֶרְדָּכֵי וַיבקֵּשׁ הֶמֶן 
לְהַשְׁמִיד אֶתיכֶּלהַיוּדִים אֲשֶׁר בְּכֶל-מַלָכת אֲחַשירוֹשׁ 
עִם מִרְדָכָי: בַּחָרֶשׁ הָרִאשֹׁן הֹאיהָרֵש נִיסֶן בִּשְַׁרא 
שְׁתִּים עֶשְׂרֵה לַמֶלֶךְ אֲחַשׁורוֹשׁ הפִּיל פול הא הַגויילט 
לַפְני המ מזּם ! לים וִֶּרֶשׁ לַָרֶשׁ שְׁ-עֶשָׂר הוא- 
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ער האָט אים דערהױבּן אוּן געשטעלט זיין שטוּל איבּער אַלע האַרן װאָס בּי אים. 
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פאַר אַלע זײנע האַרן אוּן זינע קנעכט, אַ מאָלצײט פוּן 
אסתּרס װענן. אוּן ער האָט געמאַכט די מדינות אַ הנָחה, 
אוּן געגעבּן מתּנות מיט אַ קינינלעכער האַנט. 

** אוּן אַז יוּנגפרויען זיינען אַ צװײט מאָל אַיינגע- 
זאַמלט געװאָרן, אוּן מרדכי איז געזעסן אין טויער פון 
מלך-* אסתּר האָט נאָך ניט געהאַט אױסגעזאָגט איר 
אָפּשטאַם אוּן איר פאָלק, אַװי װי מרדכי האָט איר 
בּאַפױלן; װאָרום אסתּר האָט געטאָן װאָס מרדכי האָט 
איר אָנגעזאָגט, אַזױ װי בּעת זי איז געװען אין דערציאונג 
בּיי אים -** אין יענע טעג, װען מרדכי איז געזעסן אין 
טוער פוּן מלך, האָט געצערנט בִּנתֶן אוּן תֶּרֶש, צװײ 
קאַמערדינער פוּן מלך, פוּן די שוועלהיטער, אוּן זי האָבּן 
געװאָלט אויסשטרעקן אַ האַנט אויפן מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ. 
++ איז די זאַך דערװוּסט געװאָרן צוּ מרדכין, אוּן ער האָט 
דערצײלט אסתּר המלכּהן, אוּן אסתֹּר האָט געואָגט דעם 
מלך אין נאָמען פוּן מרדכין. * אוּן די זאַך איז נאָכגעזכט 
געװאָרן, אוּן איז אויסגעפונען געװאָרן, אוּן זי זינען בּיידע 
אױפגעהאַנגען געװאָרן אויף אַ בּוים; אוּן עס איז פאַרי 
שריבּן געװאָרן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פאַר דעם 
מלך. 


ינאָך דידאָזיקע געשעענישן האָט דער מלך אַחַשׁוֵרוֹש 
געגרײיסט הָמֶן דעם זוּן פוּן הַמדָתאָן, דעם אַנְני, אוּן 
*אוּן אַלע קנעכט פוּן מלך 


װאָס אין מלכס טױער האָבּן זיך געקניט אוּן געבּּקט צוּ הֶמְנען, װאָרום אַזױ האָט דער מלך בּאַפױלן װעגן אים; 
נאָר מרדכי פלעגט זיך ניט קניען אוּן ניט בּוּקן. 'האָבּן די קנעכט פוּן מלך װאָס אין מלכס טױער געזאָנט צוּ מרדכין: 
פאַרװאָס טרעטסטוּ איבּער דעם בּאַפּעל פוּן מלך? * אוּן עס איז געװען, אַז זי האָבּן דאָס צוּ אים געואָגט טאָג פאַר טאָג, 
אוּן ער האָט ניט צוגעהערט צוּ זײ, אַזױ האָבּן זי דערצײילט הֶמֶנען, כּדי צוּ זען אויבּ מרדכיס װערטער װעלן בּאַשטײן; 
װאָרום ער האָט זײ געזאָנט אַז ער איז אַ ייִד. "אוּן װי הָמֶן האָט געזען אַז מרדכי קניט זיך ניט אוּן בּיקט זיך ניט צוּ אים, 
אַזױ איז הֶמֶן נעװאָרן פוּל מיט גרימצאָרן. "אוּן ער האָט פּאַראַכט אין זיינע אויגן אויסצושטרעקן אַ האַנט אויף מרדכין 
אַלײן; װאָרום מע האָט אים געזאָגט דאָס פאָלק פוּן מרדכין; נאָר הֶמֶן האָט געזוכט צוּ פאַרטיליקן אַלע ייִדן װאָס אין 
גאַנצן קיניגרייך פוּן אַחַשוַרוֹשן, דאָס פאָלק פוּן מרדכין. 

'אין ערשטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש ניסן, אין צװועלפטן יאָר פוּן מלך אַחַשוַרוֹשׁ, האָט מען געװאָרפן אַ פּוּר, 
דאָס איז אַ גוֹרל, פאַר הֶמֶנען, פוּן טאָג אויף טאָג, אוּן פוּן חוֹדש אויף חוֹדש, בּיז צוּם צוועלפטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש 
אָדָר. 
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* אוּן הָמֶן האָט געזאָגט צוּם מלך אַחַשוַרוֹש: פאַראַן 
איין פאָלק, צעזייט אוּן צעשפּרײט צװישן די פעלקער אין 
אַלע מדינות פוּן דײן קיניגרײיך, אוּן זײערע געזעצן זיינען 
אַנדערש װי בּיי איטלעכן פאָלק, אוּן די געזעצן פוּן מלך 
טוּען זי ניט, אוּן דעם מלך לוינט זיך ניט זי צוּ לאָזן 
בּלײבּן. 'אױיבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל געשריבּן 
װערן זײ אוּמצוּבּרענגען, אוּן איך װעל אָפּװעגן צען טויזנט 
צענטנער זילבּער אויף די הענט פוּן די װירטשאַפטער, 
אויף אַרײנצוּבּרעננען אין די שאַצקאַמערן פוּן מלך. 
*י האָט דער מלך אַראָפּגענוּמען זיין זיגלרינג פוּן זיין האַנט, 
אוּן האָט אים געגעבּן צוּ הֶמֶן דעם זוּן פוּן הַמדֶתאָן, דעם 
אַנָנִי, דעם צוֹרר-הַיהוּדים. ** אוּן דער מלך האָט געזאָגט 
צוּ הֶמֶנען: דאָס געלט װערט דיר געשאָנקען, אוּן אויך 
דאָס פּאָלק, צוּ טאָן מיט אים װי עס איז גוּט אין דײינע 
אויגן. 

*' אוּן די שרײבּער פוּן מלך זיינען גערוּפן געװאָרן 
אין ערשטן חוֹדש, אין דרײצנטן טאָג אין אים, אוּן עס איז 
געשריבּן געװאָרן אַזױ װי אַלץ װאָס הֶמֶן האָט בּאַפױלן, 
צוּ די סאַטראַפּן פוּן מלך, אוּן צוּ די פירשטן װאָס איבּער 
איטלעכער מדינה, אוּן צוּ די האַרן פוּן איטלעכן פאָלק; 
איטלעכער מדינה לוט איר כּתב, אוּן איטלעכן פאָלק 
לוט זיין לשון, געשריבּן אין נאָמען פוּן מלך אַחַשׁוֵרוֹש, 
אוּן געחתמעט מיטן זיגלרינג פוּן מלך. 


אסתּר 


ח חֶרֶשׁ אֶרֶר ֹּאמֶר הֶמֶן לִמֶלך אֶחַשְׁורוֹשׁ יִשְׁנו 
עַס-אָרְד מְפִזָּר וּמְפֹרֶד בִּין הַָמִּים בְּכֶל מְדִינות מלְכוֵךְ 
ְָתֵירֶם שֹׁנות מִכְּל"עֶם וְאֶת-דְּתֵי הַמּלֶל אֵנָם צשים 

ט וְלֹמֶלֵךּ אִ"שׂוה לְֵַיהֶם; אִםד-עַל--ַמלֶך טוב יִכָּהֵב 
לְאֶֶַּם שֶרֶת אֶלָפִי כּכַּרכֶסף אֶשְׁקוֹל עַל-יד שי 

י הַמְּלָאכָה לָהָבִיא אֶל-נְזי הַמֶּלךְ: וַיָמר המל אֶת-מַבַּעְתְּו 

מִעָל ַיתְנָּה לִהֶמֵן בְִּהַמְדָתָא הָאֲנְנִיצֹרֶר הַיְהוּדִים! 

ויֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְהֶמֶן הַכְּסֶף נָתָ ול ְהָעֶם לַעֲשֹׂת בָּ 

כַּטוֹב בְּעִניךְ: ויקְרְאוֹ פְפְִּ 4 בַּחָדֶשׁ הָרִאשׁן 
בִּשְׁלֹשָׁה עֶשָׂר יום בּו וכְּתַם כָּכֶל-אֲשֶׁר-צִוָה הָמִן אל 
אַחִשּׁרפני המ ְאֶלהַפַחות אֲשֶׁר! על-מְדִינָהוְּדִינָה 


צִ 


: 


וְאֶל-שָׂרִי עַם וְעִם מְדֵינָה וּמְרִינָה כּכְְבָהּ ועם וע ' 


כִּלְשׁני בש המלד, אֲחַשְׁורֹשנכְתֶב וְנִהְתָם בְּטַבּעַת 

הַמֶּלֵד נִשְׁלוֹחַ סִפְרִים בְּיְ הָרָצִיט אֶליבֶּל-מְרִינֹרת 

הַמֶלך לְהַשְׁמִיד לִהֲרג וְּאֲבֵּד אֶת-כָּל-היהוּדים מִלעַר 

וְעִד-וקן טֵף וְנָשִׁים בְּיוֹם אֶחָד בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׁר לְהֶרֶשׁ 

יד שְׁנַים-עֶשָׂר הוּאהֶרֶשׁ אָדֶר וּשְׁלָלֶם לָבְו פַּתְשָנְן הַכֶּתֶב 
לִהנָּת דֶּת בִּבְלימְִינָה ּמְרִינָ גְלוי לְכֶל-הַָמִּיםלִהְיוֹת 

ײ עַתְדִים לַיֹּם הֶַה: הִרְצִים יִצְאִי דְחוּפִים בִּרְבֵר הַמֶּלֶךְ 
וְהַדֶּת נִתְּנָה בְּשׁוּשֵׁן הַבִּירָה וְהַמֶּלךְ וְהָמֶן יֵשְׁבוּ לִשְׁמוֹת 
וְהָעִיר שׁוֹשֵן נִבְוֹכָה: 


5 
2 


= 


א וּמִרְדְכֵי יָדַע אֶתיכָּל-אֲשֶׁר נַעֲשֶׂה וַיִקְרַע מִרְדְּכֵי ארת 

בְּנדיו וִלְֵשׁ שָׂק וְאֶפֶּר וַיּצֵא בְּתךְ הָצִיר וְעָק זְעָקָה 
נְדוּלָה וּמָרָה יָבֿוֹא עַך לפני שׁער-הַמֶלֶךְ כִּי אי לבא 
אֶל-שַׁעַר הַמִּלַדְִּלבוּשׁ ישָׂק: וּבְבִל-מְִינָהוּמְדִיָה מְקוֹם 


אֲשֶׁר דְבַ-הַמֵּלְֶ ורתוֹ יע בֵל נָדוֹל ליהוִּים וְצום 


2 יב קמט בזייק קפף נטרחא 


ג, 8ד, 3 


יי אוּן בְּרִיוו זײינען צעשיקט געװאָרן דוּרך דער האַנט פוּן לויפערס צוּ אַלע מדינות פוּן מלך, צוּ פאַרטיליקן, 
צוּ הרגען, אוּן אוּמצוּבּרענגען אַלע ייִדן, פוּן יוּנג בּיז אַלט, קליינע קינדער אוּן װײבּער, אין איין טאָג, אוּן דרײצנטן 
טאָג פוּן צוועלפטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש אָדֶר, אוּן צוּ צערויבּן זײער פאַרמענ. *' דער נוּסח פוּן דעם געשריפטס זאָל 
אַרױסגעגעבּן װערן פאַר אַ בּאַפעל אין איטלעכער מדינה, בּאַקאַנט געמאַכט צוּ אַלע פעלקער, אַז זי זאָלן זיין אָנגע- 
בּרייט פאַר דעמדאָזיקן טאָג. 

*י זיינען די לויפערס אַרױס אין געאַיל מיט דעם מלכס אָנזאָג, אוּן דאָס געזעץ איז אַרױסגענעבּן געװאָרן אין דער 


הױפּטשטאָט שוּשֵן. אוּן דער מלך אוּן הֶמֶן האָבּן זיך געזעצט טרינקען, אוּן די שטאָט שוּשֵן איז געװען צעטומלט. 


י אוּן װי מרדכי האָט זיך דערװוּסט אַלץ װאָס איז געשען, אַזױ האָט מרדכי צעריסן זײַנע קלײַדער, אוּן ער האָט 
אָנגעטאָן זאַק מיט אַש, אוּן ער איז אַרױסגענאַנגען אין מיטן שטאָט, אוּן האָט געשריען אַ גרויס אוּן בּיטער געשריי. 
* אוּן ער איז געקומען בּיז צוּם מלכס טױער; װאָרום מע האָט ניט געטאָרט אַרײנגײן אין מלכס טויער אין זאַק. 


י אוּן אין איטלעכער מדינה, װוּ נאָר דער אָנזאָג פוּן מלך אוּן זיין בּאַפּעל איז אָנגעקוּמען, איז געװען אַ גרויס טרויער 


יי יי יי יי עי יי 


יע 


די 24 


אסתּר 
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ובּכִיוּמִפְּפֶּר שק וָאֵפּר יצַע לָרבִּים: וַתְבוֹאינָה נַערוֹת י 
אֶפְתּר ְסְרִיִי. וינידוּ לה וַתִּתְחַלחֵל הִמּלַכָּה מְאָר 
ַתְִּׁלֹח בְּנָדִים להַלְִּישׁ אֶת-מִרְדְיולהָסיר שׂק מַָלָיו 
ְלָאקַבְּלו. וַתִּקְרָא אֶסָתֶּר להֶתֶך מְִּריכִי המל אֲשֶׁר ה 
הַעמיד לִפָנֶיהָ ַתצו מל-מְרְדְּכָי לִרְעת מַהחזָה ַעַל- 
מִרוָה: וצֵא הָתֶךְ אֶל-מְרדְּכִי אֶלירְחִים הָעִיר אֲשֶׁר ' 
לְַני שְׁריהַמָּלך: דיל מִרְדָּכֵי אַת כָּל-אֲשֶׁר קָרְהוּ ‏ 
ְאֵת ‏ פְּרָשֶׁת הַכֶּסֶף אֲשֶׁר אָמַר הֶמ ץ לִשׁקיל עַל-נני 
הַמֶּלך בּיְהדיים לאַבֶּדֶם; וָאֶתדפַּתְשׁגן יהת אֲשֶׁר- ח 
נֵן בְּשׁוּשׁןלָהַשְׁמידֶם נָתֵן לו לְהַרְאָֹת אֶת-אֶסְהֵּר ּוד 
לָה וְּוֹת עָלֶיהָ לָבוֹא אֶל-הַמֶלֵךְּ להִתְהנדְלָו לבק 
מִלְפְן יו מַל-ַמה; ָבָוֹא הַתֶךְּ זייר = אֶת דִּבָרִי י 
מִּרְָּכָי וַתְּאמֶר אֶפְתֵר לְהֶתֵדותִּהוּאֶל-מְרְכִי: כָּל !, 
עִבְרֵי הַמֶּלך וְעִם מְדִיוֹת הַמ יְִים אֲשֶׁר כְּליאישׁ 
וְאִשָׁה אַשׁריָבְוֹא אֲליהַמּךְ אֶל-הֶחצֵר הפְּנִימִית אֲשֶׁר 
לַא-יקְרא אַחַת דָתוֹ להָמִית לָבֵד מאֲשֶׁר יושִׁיטילו המל 
אֶת-שׁרבִיט הַוֶּהֶב וְהְיֶה ְֲנִי לֵא נִקְרֹאתִי. לָבָוא אֶל- 
הַמֶּלֶךִה שְׁלוֹשִׁיםוום: וינד לִמרְדְכי אֶת דִּבְרֵי אֶסְתּר; 
וֹאמֶר מֶרְִן לחשִׁב אֶל-אְֶתר אַליתְדְִּי בש 
לְהִמָלְט בֵּית--הַמלֶךְ מִכָּל--הְַהּרִים! כִּי אִִהַחָרֵשׁ ײ 
תַּחֲרִישִׁי בּעת הַוֹאת רָוַח וְהַּלָה יַעְמוֹד ליִדוּדים מִמָּקַום 
אַחַר וְאַתְּ אכ תֹּאבְדוּ וּמִי יוֹדֵעַ אַס-לְעַת כָּוארז 
הַנַת לת וַתֵּאמֶר אֶפְתֶּר קה אֶלמרִי 
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א אליתשׁתי = ימי א םא 
ְנַערֹתֵי אָצים כֵּן וּבְכֵּן אָבָוא אֶל-הַמֶּךּ אֲשֶׁר לְאכַרֶּת 


, , , 
ד חיר } חדף בב קמףמיק 


*איז הַתֶך געקוּמען, אוּן האָט דערצײלט אסתּרן די װערטער פוּן מרדכין. 


הַתֶּכן אוּן האָט אים בּאַפױלן צוּ מרדכין: 


בּיי ייִדן, אוּן אַ תְּענית, אוּן געװײן אוּן קלאָג; זאַק אוּן אַש 


האָבּן פיל זיך אוּנטערגעבּעט. 


י זיינען געקוּמען אסתּרס מײדלעך אוּן אירע 
קאַמערדינער, אוּן האָבּן איר דאָס דערצײלט, אוּן די 
מלכּה איז אויפגעציטערט געװאָרן, אוּן זי האָט געשיקט 
קליידער אָנצוּטאָן מרדכין, אוּן אױסצוּטאָן זיין זאַק פוּן 
אים, אָבּער ער האָט ניט אָנגענוּמען. "האָט אסתּר 
גערוּפן הַתֶכן, אײינעם פוּן דעם מלכס קאַמערדינער װאָס 
ער האָט געשטעלט פאַר איר, אוּן זי האָט אים בּאַפױלן 
צוּ מרדכין, געװאָר צוּ װערן װאָס דאָס איז, אוּן פאַרװאָס 
דאָס איז. 

י איז הַתֶך אַרױסגעגאַנגען צוּ מרדכין אויפן בּרייטן 
פּלאַץ פוּן שטאָט װאָס פאַרן מלכט טױער, יאוּן מרדכי 
האָט אים דערצײילט אַלץ װאָס אים איז געשען, אוּן דעם 
בּאַטרעף פוּן דעם זילבּער װאָס הָמֶן האָט צוּגעואָגט אָפּי 
צוװועגן אין די שאַצקאַמערן פוּן מלך פאַר די ייִדן, כּדי 
זײ אוּמצוּבּרענגען. *אויך דעם נוּסח פוּן דעם געשריבּע- 
נעם בּאַפּעל װאָס איז אַרױסגעגעבּן געװאָרן אין שוּשֵן זײ 
צוּ פאַרטיליקן, האָט ער אים געגעבּן, צוּ װײזן אסתּרן, 
אוּן איר דערציילן, אוּן איר אָנזאָגן צוּ גיין צוּם מלך, צוּ 
בּעטן בּיי אים, אוּן זיך שתַּדלען בּיי אים פאַר איר פאָלק. 


* אוּן אסתּר האָט גערעדט צוּ 


י*אַלע קנעכט פוּן מלך אוּן דאָס פאָלק פוּן מלכס מדינות, װײסן אַז 


איטלעכער מאַן אָדער פרוי װאָס גייט אַרײן צוּם מלך אין אינעװײניקסטן הויף, װען ער װערט ניט גערוּפן, איז פאַר 


אים בּלויז איין געועץ, טייטן, סיידן דער װאָס דער מלך שטרעקט אויס צוּ אים דעם גילדערנעם צעפּטער, ער בּלײבּט 


לעבּן; אוּן איך בּין ניט גערוּפן געװאָרן צוּ קוּמען פאַרן מלך שוין דרײיסיק טעג. 


*י האָט מען דערצײלט מרדכין די װערטער פוּן אסתּרן. 


ניַט מיינען בּײ זיך, אַז דוּ פוּן אַלע ייָדן װעסט אַנטרוּנען װערן אין מלכס הויו. 


דער צײט, װעט אַ 
װעלן אוּנטערגיין. 


*י אוּן מרדכי האָט געהײיסן ענטפערן אסתּרן: זאָלסט 


י*' װאָרום אױיבּ שװוייגן װעסטוּ שװוייגן אין 


דערלײכטערונג אוּן אַ רעטונג אויפשטיין פאַר ייִדן פוּן אַן אַנדער אָרט, אוּן דוּ אוּן דיין פאָטערס הויז 


אוּן װער װוייס אױבּ דוּ האָסט ניט דערגרייכט די מלוכה פאַר אַזאַ צייט װי די? 


*י האָט אסתּר געהייסן ענטפערן מרדכין: *'נײ זאַמל אַיין אַלע ייִדן װאָס געפינען זיך אין שוּשֵן, אוּן פאַסט פאַר מיר, 


אוּן איר זאָלט ניט עסן אוּן ניט טרינקען דרײ טעג, נאַכט אוּן טאָג; אויך איך אוּן מיינע מײדלעך װעלן אַװױי פאַסטן. און 


אַװי װעל איך גיין צוּם מלך, װאָס איז ניט לוט געזעץ; אוּן אַז איך װעל אוּנטערגײן, װעל איך אונטערגיין. 
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יי איז מרדכי אַװעק, אוּן האָט געטאָן אַװי װי אַלץ 


װאָס אסתֹּר האָט אים בּאַפױלן. 


י אוּן עס איז געװען אויפן דריטן טאָג, האָט אסתּר 

זיך אָנגעטאָן מַלכוּתדיק, אוּן האָט זיך געשטעלט 
אין אינעװײניקסטן הויף פוּן מלכס הויז אַקעגן מלכס הויז; 
אוּן דער מלך איז געזעסן אויף זיין קיניגלעכן טראָן אין 
קיניגלעכן הױז, אַקעגן דעם אַינגאַנג פוּן הויז. *איז װי 
דער מלך האָט דערזען אסתֹּר המלכּה שטײענדיק אין 
הויף, האָט זי נוֹשֹׂא חן געװען אין זײינע אויגן, אוּן דער מלך 
האָט אויסגעשטרעקט צוּ אסתּרן דעם נילדערנעם צעפּי 
טער װאָס אין זיין האַנט, אוּן אסתֹּר האָט גענענט, אוּן האָט 
אָנגערירט דעם שפּיץ צעפטער. *האָט דער מלך צוּ 
איר געזאָגט: װאָס איז דיר, אסתּר המלכּה? אוּן װאָס איז 
דײן בּקשה? אַפילו בּיז אַ האַלבּער מלוּכה זאָל דיר געגעבּן 
װערן. +האָט אסתּר געזאָנט: אױבּ דעם מלך איז װוֹיל- 
געפעלן, זאָל דער מלך אוּן הֶמֶן קוּמען הײינט צוּ דעם 
מאָלצײט װאָס איך האָבּ פאַר אים געמאַכט. *האָט דער 
מלך געזאָגט: אַילט אַהער הֶמָנען, צוּ טאָן דאָס װאָרט 
פוּן אסתּרן. 

אוּן דער מלך אוּן הֶמֶן זײנען געקוּמען צוּ דעם 
מאָלצײט װאָס אֹסתּר האָט געמאַכט. "אוּן דער מלך 
האָט געזאָגט צוּ אסתּרן אויף דעם װײנמאָלצײט: װאָס 


נאָר דײין פאַרלאַנג, װעט דיר געגעבּן װערן, אוּן װאָס נאָר 


* וְכֲַשֶׁר אֶבִדתִאָבִרְתּי: בָר דכ ֵשׂ כּכָל אֲשֶר. 
ִוְתָה עָלָיו אֶסְתּר: 
ה 
א וַיְהִיובּיֹם הַשְׁלִישִׁי ַתִּלְבֵּשׁ אֶסְתָּר מַלְכוּת וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר 
בִּתיהַמֶלך הַמְּמִת נְכַח בִּית הִמּלֵדְהמֶּלְֵיֹשֵׁב על 
כִּמֵּא מַלְכוּתוֹ בְּבית הַמַּלְכוּת נְכַח פֶּתַח הַבָּית!: ויה 
כְרְאוֹת הִמֶּלֵך אֶת-אֶמְתַּר הַמַלכֶּה עֹמֶדֶה בִּהָצֵר נָשְׂאֶה 
חָ בְּעִינָו ּשׁטהַמָּלֶך לְאָמָתּר אֶת-שׁרְבִיט הוה אֲשֶׁר 
: בָר וַתִּקרֶב אֶסְתֶּר תע בְּרֶאשׁ הַשׁרְבִיט: וַֹאמֶר לה 
ַמֶלֶךְ היל אֶכְתֶּר הַמַּלכָּה וּמַדרבַּקּשֶׁתֶךּ עַיחֲצִי 
י הַמַּלָכֶות וינ לף: ֵַּאמוי אֶסְֶּר אִסיעַל-הַמֶּלֵ טִיב 
יבא הַמּלךּ ְהָמֶן הַיֹם אֶל-הַמִּשְׁתָּה אֲשֶׁר-עָשִׂיתִי לו: 
י ואמֶר הַמ מְהֲרוֹ אֶת-הֶמְן לַעָשָֹׂת אֶת-דָּבַר אֶסְֵ 
יָבֵא הַמֶּלְ וְָמֶן אֶל-הַמִשְׁתָּה אֲשׁר-עֶשְׂתָה אֶסְתַּ! 
י וֹּאמֶר הַמֵּלֶך לְאֶסְתֵּר בְּמִשְֵּׁה הײַן מרשְׁאֲלתך וינתן 
לֶךְ וּמַה-בַּקִּשֶׁתֵךּ עדִיחֲצִי הִמּלָכִֹת וְתַעֶשׂ: * וַתּן 
" אֶסְתָּר וַתֹּאמַר שְׁאִלָתִי וּבִקִּשָׁתִי: אִממְצָאתִי חן בְּעֵינִי 
הַמֶּקֶךְ וְאדעַל-הַמלךְ וב לָתַת אֶת-שְׁאָלמִי וְלעשֹׂרת 
אִת-בַּקְִּתִיבוּא המל והֶמֶן אֶל-הַמְִׁתֵּ. אֲשֶׁר אעָשָׂה 
לְכֶם וּמֶחֶר אָעֶשֶׂה כַּדְבֵר הַמ ויִצֵא הָמֶן בַּים הַהוּא 
שָׂמְח וְטִב לב וְכרְאות הֶמִן אֶת-מִרְְבִי בַר דַמֶלֶךְ 
וְלֹאיקְט. וְלאיע מִמְּוּוַַמְלֵא הֶמֶן צל-מִרְרְּכֵי חָמָה: 
י ְִַאַפֵּק הִמֶן ובא אֶליבִּיתְו וַשָׁלַח וַָבֵא אֶת-אְהֲבָו 
וְאֶת-זְרֶשׁ אִשְּׁ ויסַפַּי לֶדֶם הֶמֶן אֶת-כָּבוֹד עֶשרו 
וְהֶם בְּנָיו וא כְּל-אֲשֶׁר דל המל ְאֵת אֲשֶׁר נִשְׂאוּ 
עַל-הַשָׂרִים וְעִבְדִיהַמֶלֶךְ: וַיֹאמל הָמֶן אַף לַאיהַביאָם 
אֶסְתַּר הַמַּלְָּה עִם-הַמּלֶךְ אֶל-הַמִשְׁתֶּה אֲשׁריעֶשָׂתָה 
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ה, } הצי הספר בפסוקים יב' קמט נטרחא 


דײן בּקשה, אַפילו בּיז אַ האַלבּער מלוּכה װעט געטאָן װערן. יהאָט אסתּר געענטפערט אוּן האָט געזאָגט: מיין פאַרלאַנג 
אוּן מיין בּקשה-* אױיבּ איך האָבּ געפוּנען לײטועליקײט אין די אויגן פוּן מלך, אוּן אױיבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן צוּ 
געבּן מיין פאַרלאַנג אוּן צוּ טאָן מיין בּקשה-זאָל דער מלך אוּן הָמֶן קוּמען צוּ דעם מאָלצײט װאָס איך װעל זײ מאַכן; 
אוּן מאָרגן װעל איך טאָן אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן מלך. 

י אוּן הָמֶן איז אַרױסגעגאַנגען אין יענעם טאָג פרײילעך אוּן מיט אַן אויפגעראַמטן האַרצן. אָבּער װי הֶמֶן האָט 
געזען מרדכין אין טויער פוּן מלך, אַז ניט ער האָט זיך אויפנעשטעלט אוּן ניט ער האָט זיך גערירט פאַר אים, אַזױ אין 
הֶמְן פוּל געװאָרן מיט גרימצאָרן אויף מרדכין. **אָבּער הֶמֶן האָט זיך אַיינגעהאַלטן, אוּן ער איז אַװעק אין זיין הויז 


אוּן האָט געשיקט אוּן געבּראַכט זײנע גוטע פריינט, און זײן װײבּ זֶרֶש. ייאוּן הֶמֶן האָט אױסדערצײלט פאַר זי זיין גרויס 
עשירות, אוּן זיינע פיל קינדער, אוּן אַלצדינג װי אַזױ דער מלך האָט אים געגרײסט, אוּן װי אַזױ ער האָט אים דערהויבּן 
איבּער די האַרן אוּן די קנעכט פוּן מלך. * אוּן הֶמֶן האָט געזאָנט: אויך האָט אסתֹּר המלכּה ניט געלאָוט קוּמען קיינעם 


מיטן מלך צוּ דעם מאָלצײט װאָס זי האָט געמאַכט נאָר בּלױיז מיך, אוּן אויך אויף מאָרגן בּין איך פאַרבּעטן צוּ איר 
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כּיאֶמבאוֹתִיַםלְמְחֶר אֲני קְרואילָה עִ-הַמֶּלך:וְכָליי יו 


וֿה אֵינפוּ שׁוָה לִי בְּבָליעת' אֲֶר אָנ רֹאָה אֶת-מֶרְדָכִי 


וֶ ְַהוֵּי יב בְּשָעַר הִמָּלֵד: וַתָּאמֶר לו רש אַשְׁתווְבָל- יד 


אְַבָיו יש ֵץ בה חַמִשִׁים אַמֶּה וּבבַּקֵרוְאֲמֶרלִמֶלַךְ 
הִתְלֶַֹתמִרְְֵי על וּבָאעִם-ַמל אליהַמשְתָה שמח 
ויטב הַדָּבֶר לִפְנ הָמ ויעשׂ הָעץ: 
ו 

בַּלֵילֶה הַהוּא נִדָדָה שְׁנת הַמֵּלֶך וַיֹּאמֶר לִהָבֵיא אֶת- א 
מֵפֶר הזכְרֹנוֹת דבְריהמִים וי נקרָאים לפְני המל 
וַּמְּצֵא כָתוֹב אֶשֶׁר הַגִיר מֶרְדְכי לבנתְָ וְתָרֶשׁ שָׁנַי ב 
סָרִיסִי דמל מִשְׂמְרִי הכ אֲשֶׁר בִּקְשׁו לַשְל יֶ ִּמּלֶךְ 
אֲהַשְׁרוֹשׁ: וַיָּאמֶר המל מה--נעשה יָקֶר וְּדוֹלָרהג 
לִִרְדְכֵיעַל-ָה וֹאמְרוּ גערי המלך מִשָׁרָתִוו לאינַעֲשָׂה 
עִמָּו דָּבֶר! וַֹּאמֶר הַמ מי בִחְצֵךְ וְהֶמָן בָּא לַחֲצַ- ד 
ַּת-הַמֶּלֶב הַחַצונָה לֹאֹמַר. לאל לַתְלוֹת אֶת-מֶרְדָכֵי 
עַל-הָעֵץ אֲשֶׁר-דִבִּין לו? וַיֹאמְרוּ נַעֵרִי הִמֶּךְ אֵלו הִנָּה ה 
הָמְן עֹמד בַּחְצֵר וַֹּאמֶר המל יָבָוֹא: וָבוא הֶמֶן ויָּאמָד ו 
לו הַמֶלֶךְ מְהילַעֲשׂוֹת בְאִישׁ אֲשֶׁר המל חֶפֶץ בִּיקְָ 
יֵאמֶר הֶמֶן בְּלֹבוּ לָמִי יַחפֹץ המל לַעֲשָֹׂת יָקֶר ר 
מִמָני: אמ הָמְן הַמ אִישׁ אֲשֶׁר המל חָפֵץ ' 
בִיקָרו: יְבִיאו לש מַלְכות אֲשֶׁר לְבַשׁ-בָּו הַמֶּלֶך י 
ים אֲשֶׁר רָכֵב עָלְו המל ַאֲשֶׁר נִתֵּן כָּתֶר מלְכוּת 
בְּרֹאשָ: וָתוֹן הַלְּבוֹשׁ וְהַמּם עַל-ידימִישׁ מִשְׂרִ הַמָּהֶל ‏ 
הַפַּרתְּמִי וְהַלְבְּשׁוּ אֶת-הָאִישׁ אֲשֶׁר הַמָּלֵד חֶפץ בִּיקְרו 
ְהַרְכִּיבְהוּ עַל-הַטּּם בִּרְחֹב הָצִיר וְקִרְאָּ לפָנָו כָבָרה 
ֲשָׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר הִמֶּלֵ חָפץ ִיקו לֹּאמֶר הַמֶּל ‏ 


0 2 
0 ב פתח באתגח ג שורק עס הרגש 


מיטן מלך. *אָבּער דאָס אַלץ איז מיר נישט װערט, 
איטלעכס מאָל װאָס איך זע מרדכי דעם ייִדן זיצן אין 
טויער פוּן מלך. **האָט צוּ אים געזאָגט זיין יב זָרֶשׁ, 
אוּן אַלע זיינע גוּטע פריינט: זאָל מען מאַכן אַ תּלַיָה 
פוּפציק אילן הויך, אוּן אין דער פרי זאָג דעם מלך, מע 
זאָל אויפהענגען אויף איר מרדכין; אוּן גײ אַ פריילעכער 
מיט דעם מלך צוּם מאָלצײט. איז די זאַך װוֹילגעפעלן 


פאַר הֶמָנען, אוּן ער האָט געמאַכט די תּלַיָה. 


ן ' אין יענער נאַכט האָט זיך אָפּגעטאָן דער שלאָף פוּן 

מלך, אוּן ער האָט געהײסן בּרענגען דעם ספר- 
הזכרוֹנות פוּן די צייט געשעענישן, אוּן זי זיינען פאָרגע- 
לייענט געװאָרן פאַרן מלך. *איז געפוּנען געװאָרן פאַר- 
שריבּן אַז מרדכי האָט אױסגעזאָגט אויף בִּנתָנאָ אוּן תָּרֶש, 
די צװײ קאַמערדינער פוּן מלך, פוּן די שװועלהיטער, 
װאָס האָבּן געזוּכט אױסצוּשטרעקן אַ האַנט אויפן מלך 
אַחַשוְרוֹשׁ. *האָט דער מלך געזאָגט: װאָס פאַר אַ כּבוד 
אוּן גדוּלה אי געטאָן געװאָרן מרדכין דערפאַר? האָבּן 
געזאָגט די יונגען פוּן מלך, זיינע משָרתים: קיין זאַך איז 


מיט אים ניט געטאָן געװאָרן. * האָט דער מלך געזאָגט: 


װער איז אין הויף! ערשט הָמֶן קוּמט אין אױסנװײניקסטן הויף פון דעם מלכס הוין, צוּ זאָגן דעם מלך, מע זאָל 
אויפהענגען מרדכין אויף דער תּליֶה װאָס ער האָט צוּנענרײט פאַר אים. "האָבּן די יונגען פוּן מלך צו אים 
געזאָגט: אָן שטייט הָמֶּן אין הויף. האָט דער מלך געואָגט: זאָל ער אַרײנקוּמען. "אי הֶמֶן אַרײנגעקוּמען, אוּן דער 
מלך האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס דאַרף מען טאָן מיט אַ מאַן װאָס דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד? האָט הֶמֶן נעקלערט 
בּײ זיך אין האַרצן: װעמען װעט דער מלך װעלן אָנטאָן כּבוד אַחוּץ מיר? *אוּן הֶמֶן האָט געזאָגט צוּם מלך: אַ מאַן װאָס 
דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד-* זאָל מען בּרענגען אַ מַלכוּתדיק קלײד װאָס דער מלך האָט זיך דערין אָנגעקלײדט, 
אוּן אַ פערד װאָס דער מלך איז אויף אים געריטן, אוּן װאָס אַ מַלכוּתדיקע קרוין איז אָנגעטאָן געװאָרן אויף זיין קאָפּ. 
* אוּן מע זאָל געבּן דאָס קלײד אוּן דעם פערד אויף דער האַנט פוּן אײנעם פוּן די האַרן פוּן מלך, די אַדללײט, אוּן מע 
זאָל אָנקלײדן דעם מאַן װאָס דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד, אוּן מע זאָל אים מאַכן ריײטן אויפן פערד דורך דער 
בּרייטער נאָס פוּן שטאָט, אוּן אויסרוּפן פאַר אים: אַזױ װערט געטאָן צוּ דעם מאַן װאָס דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד. 


*האָט דער מלך געזאָגט צוּ הֶמֶנען: אַייל אוּן נעם דאָס קלײיד אוּן דעם פערד, אַזױ װי דו האָסט גערעדט, און טוּ 
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אַזױ צוּ מרדכי דעם ייִדן װאָס זיצט אין מלכס טױער; 
זאָלסט ניט לאָון אָפּפאַלן אַ װאָרט פוּן אַלץ װאָס דוּ האָסט 
גערעדט. 

*' האָט הֶמֶן גענוּמען דאָס קלײד אוּן דעם פערד, 
אוּן ער האָט אָנגעקלײדט מרדכין, אוּן האָט אים געמאַכט 
רייטן דוּרך דער בּרײטער גאַס פוּן שטאָט, אוּן האָט פאַר 
אים אױסגערופן: אַזױ װערט געטאָן צוּ דעם מאַן װאָס 
דער מלך װיל אים אָנטאָן כּבוד. 

** אוּן מרדכי האָט זיך אוּמגעקערט צוּם טויער פוּן 
מלך. אָבּער הֶמֶן איז אַװעק אין האַסט אַהײם, טרויעריק 
אוּן מיט אַ פאַרדעקטן קאָפּ. **אוּן הָמֶן האָט דערצײילט 
זיין װײבּ וֶרֶש אוּן אַלע זיינע גוּטע פריינט אַלץ װאָס אים 
האָט געטראָפן. האָבּן זינע קלוּגע לײט אוּן זיין װייבּ 
זֶרֶשׁ געזאָגט צוּ אים: אױיבּ פוּן ייִדישן אָפּשטאַם איז דער 
מרדכי װאָס דוּ האָסט אָנגעהױיבּן פאַלן פאַר אים, װעסטוּ 
ניט אויספירן אַקענן אים, נאָר פאַלן װעסטוּ פאַלן פאַר 
אים. 

** װי זי רעדן נאָך מיט אים, אַזױ זיינען אָנגעקוּמען 


דעם מלכס קאַמערדינער, אוּן געאַײלט צוּ בּרענגען הֶמֶנען 
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לְהֶמן מֵהֶר קַח אֶת-הַלְּבִישׁ וְאֶת-הַפֹּּם כַּאֲשֶׁר דַבַּרְתָּ 
יי למרכ הַיְהוּדִי הַיֹשֵׁב בְּשֵׁר הַמֶּלֵךְ אַל:- 
תִּפַּלדָבֶר מכָּל ֲשֶׁר דכְַּתָ: קח הֶמֶן אֶתיהלּבוֹׁ 
וְאֶת-הַפּוס וַיְַּבֵּשׁ אֶתִמְרְדְכִי מרכיבהן בִּרְחָוֹב הָעִיר 
ויקְרָא לִפְני כָּכֶה יַָָׂה לְאִישׁ אֲשֶׁר הַמּלדּ חָפֶץ בִּיקְהו 
יב מִדְדְכֵי אָל-שער המל וְהֶמֶ נרחֵף אֶל-בִיתוּ אָבֶל 
וַחֲפוי רֶאשׁ: יַסַפֵּר הָמֶן לרֵשׁ אִשׁתֹּ וּלְכֶל-אָהבָי 
אֶת כְּל-אֲשֶׁר קָדָהוּוּאמְרוּ לו חָכְמְו וָרֵשׁ אִשְׁמוּ א 
מִזּדַע הַיּהוּדִים מִרְדְּכֵי אֲשֶׁר י הַחלות לִנְפֵס לִפְָילֹ לאד 
תוּכֵל לו ינפל תִּול לפניו: עוֹרֶם מְרַבְּרִים עמּו 
ְמָרִיסִי ַמְּלֵד גי ויבְהֲלו לֶהָבָיא אֶת-הָמֶן אֶל-הַמִּשְָּׁה 
אֲשְׁר-עֶשְׂתָה אֶסְתֵּר! 
1 

יֵבֵא הַמֶלֵך והֶמֶן לִשְׁתֶּת עִם-אֶסְתֶּר הַמַלכָּהוּ וַיֹאמָ 
הַמֶלֶך לְאְֶעֶר גם בַּיום הש במִשְׁתָּה היִן מהשְׁאלְתךְ 
אֶסְתֶּר המַּלְָּוְִנֵ לֶךְ ומַה"בַּקִשׁתך עד-חֲצִי הַַּלְכּת 
ְתעשׂ: וַתֶען אֶסְתַּר הַמַּלְכֶּה וַתֹּאמַר אִם--מְצְאתִי חן 
בְעִניך הַמֶּקֶך וָאס-על-ִמֶּלְר מוֹב יל נַפְשִי 
בִּשְַׁלְתִיוְֹמִי בְבקִשתִי: כִּי רנ אנ עמ לְהַשְׁמִיד 
לַהֲרוג לְַבֵּד ואל לַעִמים וְלִשְׁפְחֲֹת נִמְכַּרְנוּ החָבשְׁתי 
כִּי אין הֵצֶר שֹׂוָה בִּנק | הַמֶּלד וֹּאמֶר - הַמָּלֶךְ 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁוַיּאמֶר לְאֶסתר הַמַּלְכָּה מִי הָוּא זֶה וְאֵייוָה 
הוא אֶשׁרימְלָאָו בי לַָשֹׂת כֵן: וַהָאמֶר אֶתְֵר אִישׁ 
צֵר וְאִֹב הָמִן הֶרֶע הוה וְהֶמֶן ִבְעֶת מִלּפְנֵי הַמ 
ְהַמּלְכָּה; ומ קִם בַּחַמְתוֹ מִמִּשְׁתָּה הַיין אֶלננַת 
הַבִּיתָן והָמֶן עָמד לקֶש עלִינָפְשׁו מאֶסְתַּר המַּלְכָּה כִּ 


ו! ו-ז, 8 


| יי יֹ י 
י דאשט שיט רָאה 3 כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מְאֵת הַמֶּלֵד וְַמּלֶך שֶׁב 


, 
ז, ו' קמץָ מ"ק 


ו, יג' הל דגושה 


1 ' אוּן דער מלך אוּן הֶמֶן זינען געקומען צוּ טרינקען בּײ אסתּר המלכּה. *און דער מלך האָט געואָנט צוּ 


אסתּרן אויך אויפן צװײטן טאָג, בּיים װײנמאָלצײט: װאָס נאָר דײן פאַרלאָנג, אסתּר המלכּה, װעט דיר געגעבּן . 


װערן, אוּן װאָס נאָר דין בּקשה, אַפילו בּיז אַ האַלבּער מלוכה װעט געטאָן װערן. 

יהאָט אסתּר המלכּה געענטפערט אוּן האָט געזאָגט: אויבּ איך האָבּ געפונען לײטזעליקײט אין דײינע אויגן, מלך, 
אוּן אויבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל מיר מין לעבּן געשאָנקן װערן אויף מיין געבּעט, אוּן מיין פאָלק אויף מײן 
בּקשה. *װאָרום מיר זײנען פאַרקויפט געװאָרן, איך אוּן מיין פאָלק, צוּם פאַרטיליקן, צוּם הרגען, אוּן אוּמצוּבּרענגען: 
אוּן װען מיר װאָלטן פאַרקויפּט געװאָרן פאַר קנעכט אוּן פאַר דינסטן װאָלט איך געשוויגן, אָבּער דער פיינט איז ניט 
װערט דעם מלכס שאָדן. *האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אַחַשוַרוֹש, אוּן האָט געזאָגט צוּ אסתּר המלכּה: װער איז דער, 
אוּן װוּ איז דער, װאָס זיין האַרץ האָט אים דערװענט אַזױ װאָס צוּ טאָן? "האָט אסתּר געזאָגט: אַ מאַן אַ צוֹרר אוּן אַ פיינט, 
דערדאָזיקער בּייזער הָמָן. אוּן הֶמֶן האָט זיך דערשראָקן פאַר דעם מלך אוּן דער מלכּה. יאוּן דער מלך אי אויפ- 
געשטאַנען אין זיין נרימצאָרן פוּן דעם װײנמאָלצײט, אוּן איז אַרײן אין דעם פּאַלאַצנאָרטן; אוּן הֶמֶן האָט זיך אָפּגעשטעלט 


צו בּעטן אוּם זיין לעבּן בי אסתר המלכּה, װאָרום ער האָט געזען אַז בּייז איז בּאַשלאָסן אויף אים פוּן מלך. *אוּן װי דער 


יי ייר יי 
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מנּת הַבִּיתְן אָליביִתו מִשְֵּׁה הײַן ְהָמֶן (פֿל עַל-הַמִשָׂה = מלך האָט זיך אומגעקערט פון דעם פּאָלאַצגאָרטן אין 
אֲשַׁר אֶסְתֵּר עָלֶיהָ הֵאמֶר הַמֵֶּך הֲנִם לִכִבְֹּשׁ אֶרת- 
הַמְַָּה עִמִּיבּבִַּת הַדָּבֵר יָצָא מִפּי הַמּלֵד ופי הָמ הו 
אמ חַרְבוֹנָה אֶחָ מְִהַפְּרִיטִים פנ הַמֶּלד גם הִנָּה- 
הָעֵץ אֲשֶׁר-עָשָׂה הֶמִן לִמִרדְכִיאֲשֶׁר דִּבָּרימוֹב עַל-הַמֶלֶךְ האָט דער מלך געזאָגט: נאָך בּאַצװינגען די מלכֵּה בי מיר 
עֹמַר בְּבֵית הֶמ נבְהַּ חֲמִשִׁים אַמָּה וַיֹּאמֶר הַמֶּלךְ תְּלְהוּ 
עָלָיו: ַּתְל אֶת-הָמְן ל"הֶצץ אֲשֶׁר-הַכִין לִמִרְדָּכָ וַחֲמֶת 
המֶּלֶךְ שָׁכָכֶה; האָט מען צוּגעדעקט הֶמֶנס פּנים. 
ח * האָט געזאָגט חַרבוֹנָה, איינער פוּן די קאַמערדינער 
ַּם הַהוּא נָתֵן הַמָּלֵך אחַשְׁוֵרוֹשׁ לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכֶּה אֶת- 
כֵּית הֶמֵן צֹדֶר הַיהוּדִים וּמְרְדְבי בָּא לְִני הִמֶלֶך כִּי 
ְַיְדֶה אֶפְתּר מָה הוא-לָה; ישר הַמֶּלֶךְּ אֶת-טבְַּתו 


הוז פוּן דעם װײנמאָלצײט, ערשט הָמֶן ליגט אָנִידער- 
געפאַלן אויף דעם לענבּעטל װאָס אסתּר איז דערויף. 


6 


אין הויז? װי דאָס װאָרט איז אַרױס פוּן מלכס מויל, אַזױ 


:{ 


פאַרן מלך: אָן שטייט אויך לעבּן הֶמֶנס הויז די תּלַיָה 


פוּפציק איילן הויך װאָס הֶמֶן האָט געמאַכט פאַר מרדכין, 


ש 


אֲשׁר הָעְכִיר מְִמֶן ותְנה למִרְדְכִיוַתּשׂם אֶמְתֶּר אֶת דעם װאָס האָט גערעדט צום גוטן פין מלך. האָט דער 
י ײ 

מְרדְכֵי עַליבִּית הָמֶן; ִַוֹסף אֶסְתּר וַתּרַבֵּר למני ‏ מלך געזאָגט: העננט אים אויף דערויף. ייהאָט מען 

הַמ וַתִּמָּ לפני רַנְלָו וַתּבְךָ וַתּתְחַנּלו לְהַעֲבִיר אֶת- 

רְעַת הֶמֶן האְֶנִיזאֵת מַחֲשׁבְתּוֹאֲשֶׁר חֲשֵׁב עַל-הַיְהוּדִים; = אױפגעהאַננען הֶמְנען אויף דער תִּלְיָה װאָס עֶר האָט צױ 


- 


השְׁט הַמֶּלֶך. לאְֶתֵּ אַת שֹׁרְבֵט הַוְהֵב וַתָּקֶם אֶסְתֵּר 
וַתַּעמֹד לִפְנִי הַמלְך: זַתֹאמֶר אָטדעל-הַמלְך מוב וְאִם- 
מְצָאתִי הן ן לִ נו וְכָשׁר הַדָּבֶר לפני הפל וְטוֹבָה אֲנִ 
ְִּנ ִכָּתֹב לְָשִיב אֶת-הַפְּפְרִים מִחֲשֶׁבֶת הִמֶן בִּ ינע טאָג האָט, הער {מלך, אַחְרש אַזעק: 
הַמִּרָחָא הָאֲנִָ אֲשֶׁר כָּתֵב לאב אֶת-הַיּהוּדִים אֲשֶׁר גענעבּן צוּ אסתּר המלכּה דאָס הויז פוּן הֶמֶן דעם 
ְּבְל"מְדינֹת הַמֶּלד כִּי אִכְכָה אוכל וְרְִיתִיבְִּעָרה 
אֲשֶׁר-ַמְצָא אֶת--עִמִּי וְֵיכָכָה אוכל וְרְאִיתִי בְּאֶבְהן 
מלַרְתִּי: ואנ מר הַמֵּלךְ אֲחַשְׁורשׁ לאֶמְתֵר הַמַּלְכָּה װאָרום אסתּר האָט אים דערצײלט, װאָס ער איו אירער. 
וּלִמרְְכֵי הַיִּהוּרִי הִנּה בִית-הָמְן נְתַתִּ לְאְֶא וְאֹתוֹ אוּן דער מלך האָט אַראָפּגענוּמען זײן זיגלרינג װאָס ער 
תְּל עַלהֶץ עַל אֲשֶׁר-שָׁלָה יָדָוֹ בַּיְּהוּרִיים; וְאַתָּבט ח 
כִּתְבוּ עַלהְַהוּדִים כַּוֹב בְעניכֶם בְּשׁם הַמֶלֶךְ ְחִתְמ 


געגרייט פאַר מרדכין, אוּן דער גרימצאָרן פוּן מלך האָט 


- 


זיך געשטילט. 


= 


צוֹרר-היהוּדים. אוּן מרדכי איו געקוּמען פאַרן מלך, 


-+ 


האָט אַװעקגענומען פוּן הֶמֶנען, אוּן האָט אים געגעבּן 
מרדכין; אוּן אסתּר האָט אויפגעזעצט מרדכין איבּער 


ח, א חיר" | מלע } די 


הֶּמְנס הויז. 


*אוּן אסתּר האָט װידער גערעדט פאַרן מלך, אוּן זי איז געפאַלן פאַר זיינע פיס, אוּן האָט געװײנט אוּן געבּעְטן 
בּיי אים, אָפּצוּטאָן דאָס בּייו פוּן הֶמֶן דעם אַגָנִי, אוּן זיין טראַכטונג װאָס ער האָט געטראַכט אַקעגן די ייִדן. * האָט 
דער מלך אױיסנעשטרעקט צוּ אסתּרן דעם גילדערנעם צעפּטער, אוּן אסְתֹּר האָט זיך אויפגעהויבּן אוּן האָט זיך געשטעלט 
פאַרן מלך. *אוּן זי האָט געזאָגט: אויבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, אוּן אוב איך האָבּ געפונען לײטזעליקײט פאַר אים, 
אוּן די זאַך איז רעכט פאַרן מלך, אוּן איך בּין װוֹילגעפעלן אין זיינע אויגן, זאָל געשריבּן װערן אָפּצוּרוּפן די בּריװ, די 
טראַכטונג פוּן הֶמֶן דעם זוּן פוּן הַמדֶתאָן, דעם אַגָנִי, װאָס ער האָט געשריבּן אוּמצוּבּרעננען די ייִדן אין אַלע מדינות פוּן 
מלך. "װאָרום װי װעל איך קענען צוּזען דאָס בּייו װאָס װעט טרעפן מיין פאָלק? אוּן װי װעל איך קענען צוּזען דעם 
אוּנטערגאַנג פוּן מיין אָפּשטאַם? 

'האָט דער מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ געזאָנט צוּ אסתּר המלכּה אוּן צוּ מרדכי דעם ייִדן: זעט, הָמֶנס הויז האָבּ איך אַװעקי 
געגעבּן צוּ אסתּרן, אוּן אים האָט מען אויפגעהאַנגען אויף דער תּליָה, פאַרװאָס ער האָט אויסגעשטרעקט אַ האַנט 


אויף די ייִדן. * אוּן איר, שרײבּט װעגן די ייִדן, אַזױ װי עס איז גוּט אין אַײערע אױיגן, אין נאָמען פוּן מלך, און חתמעט 
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אוּנטער מיט דעם זיגלרינג פוּן מלך, װאָרום אַ געשריפטס בְּטַכַּעת הַמֶּלֶ כִּייכְתֶב אֲשֶׁר-נְכְתֶּב בִּשְׁטיהַמְּלְךְְנַחתָֹם 
בְּטַבְעֵת הַמָּלךְ אין לִהשִׁיב :ויקְְּאָ פְרִיהמַלֵך בַּעַת- 


האָט אי געטריכן אינאָמעך פון מלף און גהחמעט מיטן הֲהִיא בַּחֹרֶשׁ יי הוּא-חֶרֶשׁ סִיון בִּשְלושָׁרה 


וא וע גייט 


זיגלרינג פוּן מלך, איז ניט אָפּצוּרוּפן. וְעֶשְׂרִימ בּוֹ ויִכֶּתֵב ָָל-ֲשֶר--צוה מִרְדָּבֵי אָשי- ֿ 
טאטש עב ה עשיבער ט טי אי ַיָּהודִים וְאֵל הָאֲחַשׁדַּרְפְניִם וְהַפַּחוֹת וְשָׂרי הַמְּרנֹת / 
זיינען גערוּפן געװאָ אֲשֶׁר ! מִהֲדּוּ ועַדיכּוּש שֶׁבַע וְעֶשָׂרִים וּמֵאֶה מְדֵינָה / 

יענער צײט, אין דריטן חוֹדש, דאָס איז חוֹדש סיון, אין מְדִינה וּמְדִינָה כִּכְתָבהּ וְעִם וְעִם כִּלְשֹׂנו וָאֶל-הַיּהוּדִים 


י כַּכִתֶבֶם וְכִלְשׁוֹנם: יִב בְּשֵׁם המל אֲחַשְׁורשׁויַחְתֶּם 

ְּטַבַּעַת המל ויִּשְׁלַח סִפָּלִים בְּיַד הָרָצִים בַּטּסִים 
געװאָרן אַזױ װי אַלץ.װאָס מרדכי האָט בּאַפױלן, צוּ די *א רְכְבֵי הָרְכֶשׁ הָאֲחַשְׁתְרְנִים בְּנִי הרַמָּכִים: אֲשֶׁר נָתֵן 
הַמֶלֶך לידּים ! אַשְׁרובּכְליעִר ְעִיר לְהִקּהֵל וְלָעמֶד 
עַל-נַפִשֶׁם לְהַשְׁמִיד וְלָהֲרג וּלאַבַּד אדנט ‏ = 
די מדינות װאָס פוּן הוֹדוּ בּיו כּוט, הונדערט אוּן זיבּן אוּן יב וּמְדִינָה הַצָּרִים אֹתֶם טַף וְנָשִׁים וּשָׁלָלֶם. לָבְוֹו; בָּיִום 


דרי אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין אים; אוּן עס איז געשריבּן 


ייָדן, אוּן צוּ די סאַטראַפּן, אוּן די פירשטן, אוּן די האַרן פוּן 


: = 5 : = 0 י יי 0 = 0 
צװאַנציק מדינות; איטלעכער מדינה לוט איר כּתב, אוּן ר בִּכְלימְדִינֹת הַמֵֵּד. אחַשְׁוְרים בִּשְׁלושָׁה עָשֶׁר 
+ לֶחָדֶשׁ שָנִים-עָשׂר הואִיהֶרֶשׁ אֶדֶר: פַּתְשְגְן הַכֶּהֶב 
איטלעכן פאָלק לויט זיין לשון, אוּן צוּ די ייָדן לויט זײער לְהִנָמן הת בַּכָל-מְדִינָה וּמְרִינָה נְלוי לְכל-העמים וְלהְיוֹת 


כּתב אוּן לויט זייער לשון. *י אוּן מע האָט געשריבּן אין יד הַיְּהוּדִיים עִתְּורִים לַים הֶַּה לְהִנָקֶם מאְיְבֵיהֶם; הֲרָצִים 
רֹכְבֵי הָרָכֶשׁ הָאֲחַשְׁתּרנִים יִצְאָו ִכְהָלִם ּרְחוּפִים בִּדָבֵר 
הַמֶּלֵד ְהַדֶּת נְִּנה בְּשוּשׁן ַבִּירֶה! וּמִרְדְּכִייַצֵא 
פוּן מלך, אוּן צעשיקט בּריוו דורך דער האַנט פון די פִלְפִיהַמלֵךּ בַּלָבִישׁ מַלְכוּת תְּכֵלֶת וְהוּרוַעִֶרת וָהֶב 
ְרולָה וְתַכְרֶיךְ בִּיץ ואנ ְהָעיר שושְׁן צְהֲלָה וִשְׂמְחָה; 


ד זא 


נאָמען פוּן מלך אַחַשוֵרוֹש, אוּן געחתמעט מיטן זיגלרינג מ 


ליפערס אױף פערד, רײטער אױף יי *'להרם הָהָה אֹדָה ושׂמהה וט וּבָכֶלי- 


קיניגלעכע סטאַדעס, "אַז דער מלך האָט דערלױבּט מְדִינָה וּמְדִינָה וּבְכֶל-עִיר וָעִיר מָקום אֲשֶׁר דְּבַר-הַמֶלֵךְ 
ְדְתוֹ מנִיע שִׂמְחָה וְשָטוֹ | לַיהוּדִים מִשְׁתָּה ויִוֹם טוֹב 
וְרַבִּים מעמִּי הָאֶרֶץ מִתְיַהֲרִים כִּינְפָל פָּחַר-הַיְּהוּדִים 
אוּן זיך צוּ שטעלן פאַר זײער לעבּן, צוּ פאַרטיליקן, צוּ עֲלֵיהֶם; 


די ייִדן װאָס אין איטלעכער שטאָט, זיך אַיינצוּזאַמלען, 


הרגען, אוּן אוּמצוּבּרענגען יעטװעדער חיל פוּן דעם פאָלק יא כצלעל סיהמסוה * יחר". ‏ שצדסקױ 
אוּן דער מדינה װאָס װעלן בּאַפאַלן זײ מיט די קלײינע 
קינדער אוּן די װײבּער, אוּן צוּ צערויבּן זײער פאַרמעג, 
* אין איין טאָג אין אַלע מדינות פוּן מלך אַחַשׁוֵרוֹש, אין דרײצנטן טאָג פוּן צװעלפטן חוֹדש, דאָס איו חוֹדש אָדֶר. 
* דער נוּסח פוּן דעם געשריפטס זאָל אַרױסגעגעבּן װערן פאַר אַ בּאַפּעל אין איטלעכער מדינה, בּאַקאַנט געמאַכט 
פאַר אַלע פעלקער, אוּן די ייִדן זאָלן זיין אָנגעבּרײט פאַר דעמדאָזיקן טאָג זיך נוֹקם צוּ זיין אָן זײיערע פיינט. 

+'זיינען די לויפערס, די רײטערס אויף יאָנפערד, אַרױס אין האַסט אוּן געאַייל אויף דעם אָנזאָג פוּן מלך, אוּן 
דער בַּאַפעל איז אַרוסגעגעבּן געװאָרן אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן. *' אוּן מרדכי איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַרן מלך אין 
ִּנדִיימַלכוּת פון בּלאָען אוּן װײסן, מיט אַ גרויסער נילדערנער קרוין, אוּן אַ מאַנטל פוּן פײנלײנען און פּּרפל. אוּן די 
שטאָט שוּשֵן האָט געהילכט אוּן זיך געפרייט. * בּײ די ייִדן איז געװען אַ ליכטיקײט אוּן אַ שמחה אוּן אַ פרײד אוּן אַ גדולה. 
יי אוּן אין איטלעכער מדינה אוּן אין איטלעכער שטאָט, װוּ נאָר דער אָנזאָג פוּן מלך אוּן זיין בּאַפּעל איז אָנגעקוּמען, איז , 
געװען שׂשודושׂמחה בּיי ייִדן, אַ סעוּדה אוּן אַ יִם-טוב. אוּן פיל פון די פעלקער פוּן לאַנד האָבּן זיך אױיסגעגעבּן פאַר , 


: 


ייִדן, װײל די מוֹרא פאַר ייִדן איז געפאַלן אויף זי 





שיש 
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ט 
ּבִשָׁנִם עָשֶׂר חֹרֶשׁ הוּא-חָרֶשׁ אֶרֶר בִּשְׁלושה עֶשָׁר ים א 
בֹּ אֲשֶׁר דִיַע דְּבַר-הַמֶּלֵך וְרָתו לְהַעשָֹׂת בַּיוֹם אֲשֶׁר 
שִׂבְּרוּ אִיבִי הַיְּהוּדִים לִשָׁלִיט בֶּהֶם וְנַהֲפַוךְ הוא אֲשֶׁר 
יִשְלְמו הַיְּהוֹדִים הֵמֶּה בִּשְׂנְאֵיהֶם: נִקְהֲלוּ הַיהוּדִים ב 
בְּעָרֵיהֶם בְּכָלימְדֵנוֹת הַמֶּלֵךְ אֲחַשְׁורוֹשׁ לִשְׁלֵחַ יֶד 
ִּמְבַקְשִׁיחָעָתָם וְאִיש לָאדעָמַד לִפְנֵיהֶם כֵּינְפֵל פִּחדֶּם 
עַל--כָּל--הִָמִּים: וְכָלשָׂרִי הַמְִּנוֹת וְהָאֲַשְׁדַּרְְִים ג 
ְהַפַּחוֹת וְעֹשֵׂי הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר לִמֵּלֵד מְנשְׂאִים אִֶרת- 
ַיוֹדִים כִּינְפֵל פַּחַר-מרְדְכֵ עֲלֵיהֶם: כְּיינרִול מֶרְדְכֵי ד 
בְּבֵית הַמּלֶךּ וְשֶׁמְעֹו הוֹקֵךְּ בְּכֶל-הַמְִּנֹת כֵּייהְאִישׁ 
מְִדּכִי הֹקֶךְ וְנָדוֹל: ויִכּוּ הַיְהּדִים בְּכָל---אָיבִיהֶם ה 
מַכַּת--חָרֶב. וְהָרֵג וְאִבּהן ושי בִשְְֵׂיהֶם כִּרְצֹנֶם: ו 
וּבְשּׁשְן הַבִּירֶה הָרָנוּ הַיְהּדִים וְאַבֵּר חמְשׁ מְאִות 


איש: וְאֶת ו' 
פַּרַשַָׁדֵָא ְאֶת | 
דַּלְפון ְאֶת | 
אַסְפָּתָא: וְאֶת | ח 
פוֹרָחָא - וְאֶת | 
אֲדלֵיא ְאֶת | 
אֲריִדְתָא: וְאֵת | * 
פַּרְמַשְָא וְאֶת | 
אֲרִיסי וְאֵת | 
א וְאֶת ! 
תָא: עֶשֶׂרֶת ' 


בְנֵי הָמָן בְִּהַמְּדְתֶא צֹחֶר הַיְּהּדִים הָהָוּ וּבִּבִֶה לא 


, , 2 
ב כציל על פי המסרה א תי זעירא ט שזעוא חונה זי זעירא 


אסתּר 
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8 אוּן אין צװעלפטן חוֹדש, דאָס איו חוֹדש אָדָר, 
אין דרייצנטן טאָג אין אים, װען דער אָנאָג פוּן דעם 
מלך אוּן זיין בּאַפּעל איז געקוּמען נאָנט צוּם געטאָן װערן, 
אין דעם טאָג װאָס די פיינט פוּן די ייִדן האָבּן געהאָפּט 
צוּ געװעלטיקן איבּער זײי, אוּן עס איז געװאָרן פאַרקערט, 
אַז זײ, די ייַדן, האָבּן געװעלטיקט איבּער זײערע שָׂונאים, 
האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט די ייִדן אין זײיערע שטעט, אין 
אַלע מדינות פוּן מלך אַחַשׁוַרוֹשׁ, אויסצוּשטרעקן אַ האַנט 
אויף די װאָס האָבּן געזוּכט אויף זי בּייז; אוּן קיינער איז 
ניט בּאַשטאַנען אַקעגן זײ, װאָרום זײער מוֹרא איז געפאַלן 
אויף אַלע פעלקער. *אוּן אַלע האַרן פוּן די מדינות, 


אוּן די סאַטראַפּן, אוּן די פירשטן, אוּן דעם מלכס װירט- 


שאַפטער, האָבּן אוּנטערגעהאָלפן די ייַדן, װאָרום די מורא פאַר מרדכין איו געפאַלן אויף זײ. *װײל מרדכי 


איז געװען גרויס אין הויז פוּן מלך, אוּן זיין שם איז געגאַנגען אין אַלע מדינות; װאָרום דער מאַן מרדכי איז געװאָרן 


אַלץ גרעסער. *אוּן די ייִדן האָבּן געשלאָגן צװישן אַלע זײערע פינט אַ שלאַק פון שװערד אוּן טײטױג אוּן 


פאַרטיליקונג, אוּן זײ האָבּן געטאָן מיט זײערע שָׂונאים לוט זײער װילן. "אוּן אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן האָבּן די 


ייִדן געהרגעט אוּן אוּמגעבּראַכט פינף הוּנדערט מאַן. 'אויך פַּרשַנדָתאָ, אוּן דַלפוֹן, אוּן אַספָּתאָ, * אוּן פּוֹרְתאָ, און 


אַדַלִיאָ, אוּן אַרידָתאָ. 


* אוּן פַּרמַשתּאָ, אוּן אַריסַי, אוּן אַרידַי אוּן ויוְתאָ, '* די צען זין פוּן הֶמֶן דעם זוּן פוּן הַמדְתאָן, 


דעם צוֹרר-הַיהוּדים, האָבּן זײ געהרגעט; אָבּער צוּם רױבּ האָבּן זי ניט אויסגעשטרעקט זײער האַנט. 
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*י אין יענעם טאָג איז געקוּמען די צאָל פוּן די הרוּנים 
אין דער הױפּטשטאָט שוּשֵן, פאַר דעם מלך. *האָט 
דער מלך געזאָגט צוּ אסתּר המלכּה: אין דער הױיפּט- 
שטאָט שוּשֵן האָבּן די ייִדן געהרגעט אוּן אוּמגעבּראַכט 
פינף הוּנדערט מאַן, אוּן הָמֶנס צען זין; װאָס שוין האָבּן 
זי געטאָן אין ודיז איבּעריקע מדינות פוּן מלך! אוּן װאָס 
נאָר דיין פּאַרלאַנג, װעט דיר געגעבּן װערן, אוּן װאָס נאָך 
דיין בּקשה, װעט געטאָן װערן. *"האָט אסתּר געזאָגט: 
אױבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל אויך מאָרגן געגעבּן 
װערן די ייִדן װאָס אין שוּשֵן צוּ טאָן אַזױ װי דער בּאַפעל 
פוּן הײנט; אוּן די צען זין פוּן הֶמֶנען זאָל מען אויפהענגען 
אויף דער תּלְיָה. * האָט דער מלך געהייסן אַז אַזױ זאָל 
געטאָן װערן, אוּן אַ בּאַפּעל איז אַרױסגעגעבּן געװאָרן 
אין שוּשֵן; אוּן די צען זין פוּן הֶמנען האָט מען אויפגעהאַנגען. 
** אוּן די ייִדן װאָס אין שוּשֵן האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויך 
אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש אָדָר, אוּן האָבּן אויסגעהרגעט 
אין שּשֵן דרײ הונדערט מאַן; אָבּער צוּם רױיבּ האָבּן זי 
ניט אויסגעשטרעקט זײיער האַנט. 

*י אוּן די איבּעריקע ייִדן װאָס אין די מדינות פוּן 
מלך האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן זיך געשטעלט פאַר 
זײער לעבּן, אוּן זי זיינען לויז געװאָרן פוּן זייערע פיינט, 


אוּן האָבּן אויסגעהרגעט פוּן זײערע שָׂונאים פינף אוּן 
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שָׁלְחְוּ אֶת-יָדֶם: בַּיּום הֲרוּא בָּא מִסְפַּר הַהֲרוּנִם בְּשׁוּשֵ 
ַבִּירֶה לִפְני המל וַיֹאמֶר המל לְאֶסְתֶר הַמַּלְבָּיה 
ְּשׁוש הַבִּירֶה הֶרְנוֹ הְַדורִים וְאֶבֶּד הָמֶשׁ מֵאִות אִישׁ 
וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵייהְמְן בִּשְׁאֶר מְדִינֹת הַמֶלֶךְ מָה עָשָׁו 
ומַהשְׁאלְך וָתן לֶךְ וּמַהרבַּקּשֶׁהֶךְ עָודוְתַעֶשׂ: וַתָּמֶר 
אֶסְתַּר אט 0 מוב ינֶתן גִַמְחֶר ליְהוּדִים אֲשֶׁר 
ְּשׁוּשְׁן לַעשָת כְּדֶת הַיֹם וְאֶת עֶשָׂרֵת בְּניהְמְן יִתְלּ 
עַל-הָעֵץ: וַָּאמֶר הַמֶּלֵ ילְהַעָשָֹת כֵּן וַתִּנתֵן דַּת בְּשׁוּש 
ְאֶת עְשֶרֶת בְּייהְמְן תָּלי: ִקְּהֵלו הַיּוִּיים אֲשֶׁר- 
ְּשׁוּשן נם בְּזֹם אַרַבְּעָה עָשֶׂר לְהָרֶשׁ אוֶר וַהְַנו 
בְשּׁשְׁן שָׁלְשׁי מֵאָוֹת אישׁ בַבְּוָה לא שָׁלְחּ אֶתדיָרֶם; 
ּשְׁאָר הַיְּהּדִים אֲשֶׁר בִּמְדִנוֹת הַמֶלך ִקְהֲלֵי ‏ ְָמַד 
עַל--ַפְשֶׁם ְנוֹה מַאֲיְבֵיהֶם וְהָרוֹ בְּשְׂנְאילָם. הֲמִשָׁרה 
וְשִׁבְעִים אֶלֶף לֵא שָׁלְחוּ אֶת-ידָם; בְּיוםישְלושָׁה 
עֶשֶר לְהָרֶשׁ אֶרֶר ּוח בְּאַרבְעָה עֶשֶׂר בֿו וְעָשֶׂה אחו 
יום מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה! וְַיורַיים אֲשֶׁריבְּשׁשָׁן נִקְּהֵל 
ִּשְלוֹשָׁה עֶשֶׂר בֹּ וּבְַרְבְּעָה עָשָׂר בּוֹוְנוח ַּמשֵה 
עֶשֶׂר בּו וְעָשֶׂה אֹחו יֹם מִשְׁתָּהוְשִׂמחָה; עַליפן הַיּהוּדִים 
הַפְּרְים הַיִּשְבים ְּעְרֵיהַפְִּזוֹת עֹשִׂים אַת יוֹם אַרְבְּעָה 
עֶשֶׂר לְהָדֶשׁ אֶדֶר שׂמְחָה וּמִשְׁתֶּה וי טוב וּמִשְׁלְחַ 
מָנת אִישׁ לְרְעֵהוּ: וִכְתֵּב מִרְדְכִי אֶת-הַדְּבָרִים הָאֶלֶּה 
ול מְפָרִים אֶל-כְּל-הַיְהוּדִים. אֲשָׁ בכֶלמְִיוהן 
הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁורוֹשׁ הַקְּרֹבִים וְהָרְהוֹקִים! לָקַיִם עֲלֵיהֶם 

לִהְווֹת עֹשִׂים אֶת יוֹם אַרְבָּעָה ֶשֶׂ ידש אָדֶר וְאֶת 
יִֹםהֲמִשָׁה עֶשָׂ- בּוֹ בִּכְל-שֶׁנָה וְשָׁנָה! כַּיָּמִים ֲשֶר הו 
בָהֶם הַיְהוּדִיט מֵאַיְבֵיהֶם וְהַהֹרֶשׁ אָשֶׁר נִהְפֵךְ לָהֶם מִינו 
לִשִׂמְחָה ּמאֵבֵל. לים מוב לַעֲשָוֹת אוֹתֶם יְמִי מִשְׁתָּה 


, , 
טו כציל במנח טוֹיח יהיר" +8; ירה 


זיבּעציק טױזנט; אָבּער צוּם רױבּ האָבּן זײ ניט אויסגעשטרעקט זיער האַנט. 


*י דאָס איו געװען אין דרײיצנטן טאָג פוּן חוֹדש אֶדָר; אוּן אין פערצנטן טאָג אין אים האָבּן זי גערוּט, אוּן האָבּן 


אים געמאַכט פאַר אַ טאָג פוּן אַ סעוּדה אוּן אַ שׂמחה. *'אָבּער די ייִדן װאָס אין שוּשֵן האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אין 
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דרײצנטן אוּן אין פערצנטן טאָג אין אים, און אין פוּפצנטן טאָג אין אים האָבּן זי גערוּט, אוּן האָבּן אים געמאַכט פאַר / 


אַ טאָג פוּן אַ סעוּדה אוּן אַ שׂמחה. '* דרוּם מאַכן די ייִדן פוּן די אָפּענע ערטער, די װאָס זיצן אין אָפענע שטעט, אין 
פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש אָדָר אַ שׂמחה אוּן אַ סעוּדה אוּן אַ יום-טוב, מיט שַלַחימָנות פוּן איינעם צוּם אַנדערן. 
** אוּן מרדכי האָט אויפגעשריבּן דידאָזיקע זאַכן, אוּן ער האָט געשיקט בּריוו צוּ אַלע ייִדן װאָס אין אַלע מדינות פוּן 


מלך אַחַשוֵרוֹש, די נאָנטע אוּן די װײטע, '* צוּ בּאַפּעסטיקן אויף זײי, אַז זיי זאָלן האַלטן דעם פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש אָדָר, 


אוּן דעם פוּפצנטן טאָג אין אים, אַלע יאָר אין יאָר, ** אַזױ װי די טעג װאָס די ייִדן זײנען לויז געװאָרן פוּן זייערע פיינט, אוּן / 


דעם חוֹדש װאָס איו זי פאַרקערט געװאָרן פוּן קומער אין אַ שׂמחה, אוּן פוּן טרויער אין אַ יִוםיטוב; זיי צוּ מאַכן פאַר טעג 
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בּאַפעסטיקן דעמדאָזיקן צװײטן בּריװו װעגן פּוּרים. 


וְשִׂמָחָה וּמִשְׁלֵחַ. מְוֹת איש לְרַעֵהוּ וּמַמנֹת לָאָבִינים: 
5 הַיְהוּדִים אֶת אֲשׁר-הֵַל לַעֲשָׂוֹת וְאֵת אֲשָׁר"כָּתֵב כ 
מִרְדָּכֵי אֲלֵיהֶם;- כִּי הָמָן בַּרְהַמִּרְחָא הָאֲנְנִי צֹרֶר י כָּ- כד 
הַיּהוּדִים חָשָׁב עַל-הַיּהוּדִים לְאַבְּדֶם וְהִפֵּל ור הָוא 
דל לִהמֶם וּלְאַבְּדֶם: וּבְבאָהּ לִפני הִמֵָּ אמ עָ- כה 
הַסַּפֶּר יָשׁוּב מַחֲשַׁבְתָּו הָרָעָה אַשְׁריהשֵׁב עלהְּוִֹים 
עַל-רֹאשָ וְתָלי אֹתָו וְאֶת-בָּנָיו עַל-חצֶץ: עַלִ-כְּן קָרְאוֹו 
לַימים הָאֵלה ‏ פוּרַים עַלשׁם הַפוּר עַל-כֵן א א 
הָאַנֶּרֶת הַוּאת וּמְה-רְאו עַל-כָכָה וּמָה הַנִּיע אֲלֵיהֶם; 
קיִמוּ ְקִבְּל הַיהוּדים עֲלִיבֶם | וְעַל-זרעם' עס בָּלֵי= מ 
הלום ליה וְלֵא יַעבוֹר להיות עֹשִׂים אֶת-שְׁני היּמִיט 
הָאֵלָּה כִּכְתָבֶם וְכִזְמֵעִם בְּכֶל-שָׁנָה ְשָָׁה: וְהַָמִים הָאֲלֶה כח 
נְכִָּים וְנעֲשִׂיםבִּכֶל-דָוֹר ‏ וָדור מִשְׁפָּחָה וּמִשְָּׁחֶה מְדִינָה 
וּמְִיָה וְעִיר ָעִיר וימי הַפּרִים הָאִלָה לֵא יעִבְרו מִתֹך 
הַיּוּדִים ָכֶרֶם לָאייָיף מִַרְעִם: וְתֹּם כט 
אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה בַת-אֲבִיחָיֵל וּמִרְדָּכֵי הַיּהוּדִי אֶתיכָּ- 
הֶּקף לקַיִם אֵת אַנֶרֶת הַפְּרִים הַוֹאת הַשּׁנִית : וַיִּשָׁטחל 
סִפָּרִים אֶל-כָּל-הְים אֶל-שָׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמָאָה מְרִנָה 
מַלְכָּת אֲחַשׁוְרוֹשׁ דִּבְרִי שָׁלום ְֶמֶת: לָקַיִם אֶת-יָמֵל לא 
הַפְּרִים הָאֵלֶּהבִּומִילֶםכַּאֲשׁר קִיִם עֲלֵיחֶם מִרְדכִי היהי 
וְאֶסְתָּר הַמלכָהּכְאֲֶׁר ימו עלינפְשָׁם על רְעִם דרי 
הַצוֹמוֹת ַעקֶתֶם! וּמְאֲמַר אִסְתַּר קים דִּבְרִי הַפְּרִיבם לי 
הָאָלָה וְנִכְהֶּב בּפִּפָּר: 
יֶָׂם הַמֶּלֶךּ אֲחשָׁרֶשׁ ! מם עַל-הָאָרְץ וְאיי יו יוְכֶלי + 
מַעֲשֵׂה תָקִפּוֹ ּנִבוּרְתו וּפָרָשֵׁת גְּרִלַּת מְרְדָּכֵי אֲשֶׁר נל.- 


: : 
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פוּן אַ סעודה אוּן אַ שׂמחה, מיט שַלַחימָוֹת פוֹן איינעם 
צוּם אַנדערן, אוּן מתּנות צוּ אָרימע לײיט. **אוּן די ייִדן 
האָבּן אָנגענוּמען װאָס זי האָבּן אָנגעהױבּן צוּ טאָן, און 
װאָס מרדכי האָט צוּ זי געשריבּן. **װאָרום הָמֶן דער 
זוּן פוּן הַמֹדָתאָן, דער אַנָנִי, דער צוֹרר אויף אַלע ייִדן, 
האָט געטראַכט אויף די ייִדן זי אוּנטערצוּבּרענגען, אוּן 
ער האָט געװאָרפן אַ פּור, דאָס איז אַ גוֹרל, זי צוּ פאַר- 
טוּמלען אוּן זי אוּנטערצובּרענגען. **אָבּער אַו זי איז 
געקוּמען פאַרן מלך, האָט ער אָנגעזאָגט מיט אַ בּריוו, אַן 
זיין בּייוע מחשבה װאָס ער האָט געטראַכט אויף די ייִדן, 
זאָל זיך אוּמקערן אויף זיין קאָפּ; אוּן מע האָט אויפגע- 
האַנגען אים אוּן זיינע זין אויף דער תּלִיֶה. * דרוּם האָט 
מען גערוּפן דידאָזיקע טעג פּוּרים, אויף דעם נאָמען פּור. 
דערפאַר, פוּן װעגן די װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּריוו, 
אוּן װאָס זי האָבּן זיך אָנגעזען דערפוּן, אוּן װאָס זיי איז 
געשען, 


זיך, אוּן אויף זײערע קינדער, אוּן אױף אַלע װאָס 


י* האָבּן די ייִדן בּאַפּעסטיקט אוּן גענוּמען אויף 
בּאַהעפטן זיך אָן זײי, אַז עס זאָל ניט בֶּטל װערן, צוּ האַלטן 
דידאָזיקע צװײ טעג, אַװי װי עס איז געשריבּן װעגן זײ, 
אוּן לוט זײער צייט, אַלע יאָר פאַר יאָר. * אוּן דידאָזיקע 


טעג זאָלן געדאַכט װערן, אוּן = װערן אין איטלעכן 


דָוֹר, איטלעכער משפּחה, איטלעכער מדינה, אוּן איטלעכער שטאָט; אוּן דידאָיקע טעג פוּן פּוּרים זאָלן ניט 


אָפּגעשאַפט װערן פוּן צװישן ייִדן, אוּן זיײיער געדעכעניש זאָל ניט אויפהערן בּיי זײערע קינדער. 


י* אוּן אסְתֹּר המלכּה, די טאָכטער פוּן אַביחַיִלן, אוּן מרדכי דער ייָד, האָבּן געשריבּן מיט גאָרער שטאַרקײט, צוּ 


פ יאוּן דער מלך אַחַשׁוֵרוֹשׁ האָט אַרױפגעלײגט אַ צינו אויפן לאַנד, אוּן אויף די אינדזלען פוּן ים. 


* אוּן ער האָט צעשיקט בּריוו צוּ אַלע ייִדן, צוּ די הונדערט אוּן 
זיבּן אוּן צװאַנציק מדינות פוּן אַחַשוַרוֹשעס קיניגרייך, מיט װערטער פוּן פריד אוּן װאָרהאַפטיקײט, **אַז זי זאָלן בּאַ- 
פעסטיקן דידאָזיקע טעג פוּן פּוּרים אין זיערע צײטן, אַװי װי מרדכי דער ייד אוּן אסתֹּר המלכּה האָבּן בּאַפּעסטיקט אויף 
זײ, אוּן אַזױי װי זי האָבּן בּאַפּעסטיקט אויף זיך אַלײן אוּן אויף זײערע קינדער, די אָנזאָגן וועגן די תֶּענֵיתִים אוּן זייער קלאָג. 


* אוּן אסתּרס בּאַפעל האָט בּאַפעסטיקט דידאָזיקע אָנואָגן װעגן פּוּרים; אוּן עס איז פאַרשריבּן געװאָרן אין אַ בּוּך. 


י אוּן די מעשׂה 


פוּן זיין שטאַרקײט אוּן זיינע גבוּרות, אוּן די אױיסדערצײלונג פוּן מרדכיס גרויסקייט װאָס דער מלך האָט אים 
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געגרײסט, זי זיינען שוין פאַרשריבּן אין דעם בּוּך פוּן די הַמֶּלֶךּ הֲלוֹאיהָם כְּתוּבִים עַל-סֶפֶּר דִּבְרִי הַימִּים לְמַלְכֵי 
מְדִי ופֶרֶם: כִּיוֹמִרדְִּי היוִֹי מִשְָׁה למַּלֵד אֲַשְׁרושׁ 
: וְנְדוֹל לַיְּהוּדִים וְרְצְוּי לֶרֶב. אָחָיו דֹּרֶשׁ טוב לְעַמּוֹוְרֹבָר 
מרדכי דער ייִד איז געװען דער שַניילמלך פון אַחֵשרוֹשי = שָׁלום לְכֶל-זרְָו אי 


++ 


צײטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן מָדֵי אוּן פָּרֵס. *װאָרום 


אוּן גרויס בּיי ייִדן, אוּן בּאַליבּט בײ וינע פיל בּרידער. 


ער האָט געװוּכט גוױוּטס פאַר זײן פאָלק, אוּן גערעדט צוּם פריד פאַר זיין גאַנצן שטאַם. 


סכום פסוקי דמנלת אסתר מאה וששים ושבעה. וסימנו כבדני 
נא נגד זִקֹנִי עמי. וחציו ותען אסתר ותאמר. וסדריו חמשה. 
וסימנו ווה נבם המובח; 
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ִּשְַׁת ‏ שָׁלוֹשׁ לְמַלְכות יְהיָקִים מִלִךּ-יְהוּדָה. בָּאז * 
בוּכדנֵאצֶר מלדּיבְֶּל יְרוּשָלַם וצ עליהֶג ןחֹנ 
ְּיָדֹאֶת-יְהיִָים מְלדיְוּדָהוּמקֵצֶת כְּלֵי בִית-הָאֶלהִים 

ביאֶם אַרץשנַער בֵּת אהי ְאֶת-הַכֵּלִים הַבִּיא בי 

אוצר אַלהָו: וֵאמֶר המְֶּ לָאשְׁפּנן רֶב סָרִיסָו לְָבִיא ! 
מִבְּנייִשְׂרָאֵל וּמִזְרַע הַמְּלוּכָה וּמִדְהפַּרְתָּמִים! יְלָרִיםם ד 
אֲשֶׁר אִידְבָּהֶם כָּלימאום וְטוֹבִימרְאֶה וּמַשְְּׂלִים בְּבלי- 

הָכָמָה ודי דַעת וּמְבִיני מֵדֶע וַאֲשֶׁר כְּחַ בֶּהֶם לַעַמד 

ְּהִיכֵל הַמּלֵ ּללַמְדֶם סֹפֶר וּלְשֹׁן כַּשְדִים: וימֵן לָהֶם ת 
הַמֶּךּ דָבַר--יֹם בְיוֹמוֹ מַפִַּיבּ הַמֵֶּךּ וּמײַן מִשְׁתָּו 
ְלנדּלֶם שָׁנַים שִָׁישׁ וִּקְצְתֶם יעמְדָו לפָנן הַמֵּךְּ: יָהִ 
בָהֶם מִבְּנֵי יְהוּדָה דָנִיאל חֲנניה מִישְׁאֵל וַערִיָה: וָשֶׂם 
קָהֶם שֶׂר הַפְּרֵיסּם שִמֹת וָשֶׂם לִרְנֹאל בַּלְטְשַׁאצֵר 
ְתננוָה שׁדֶרךּ וּלְמִישָׁאֵל מִישׁך וְלַערְיָה עֹבַר נ: 
ֶָׂם דנאל עַלילבֹ אֲשֶׁר לאיתְנאֶל בְּפַתבּ: הִמֶּלֵךְ 


+= 


=+ 


וּבֶּן מִשְׁתָּ ובִקֹּשׂ משׂר הפְרִיסִים אֲשֶׁר לֵא יִתִנָּאדל: 


וִתֵּן הָאֶלהִים אֶתדַּלֹאל לְהֶסֶר וּלְרחַמם לִפנֵי שׂר א ' 


הַפָּריסִים: וֹאמֶר שׂר הַפָּדיסִים לִרְלַאל יָרֵא אֲנִי אֶת- ' 
אֲֹנִי הַמָּלֵךְ אֲשֶׁר מִנָה אֶת-מַאֲכַלְכֶם וְאֶת-מִשְׁתֵּיכֶם 
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אֲשֶׁר לָמָּה יִראָה אֶת-פְנֵיכֶם זְעפֿים מִהַיְלָדִים אֲשֶׁר 


ד' יחר א בי טעמים 
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* אין דריטן יאָר פוּן דער מלוּכה פוּן יְהוֹיָקִים דעם 

מלך פוּן יהוּדה, איז געקוּמען נבוּכַדנְצֵר דער מלך 
פוּן בָּבל אויף ירוּשָׁלַיִם, אוּן האָט געלענערט אויף איר. 
* אוּן גאָט האָט געגעבּן אין זיין האַנט יהוֹיָקִים דעם מלך 
פוּן יהוּדה, אוּן טײל פוּן די כּלים פוּן גאָטס הויז, אוּן ער 
האָט זײ געבּראַכט קיין לאַנד שִנעֶר, אין הויז פוּן זיין גאָט; 
אוּן די כּלים האָט ער געבּראַכט אין דער שאַצקאַמער 
פוּן זיין גאָט. 

* אוּן דער מלך האָט געהײיסן אַשפּנַז דעם הויפּט פוּן 
זײנע הויפדינער, בּרענגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן פוּן דעם קיניגלעכן אָפּשטאַם, אוּן פוּן די אַדללײט, 
י ייִנגלעך װאָס אין זײ איז ניטאָ קיין פעלער, אוּן שיינע 
אויפן אויסזען, אוּן בּאַהאַװנט אין אַלערלײ חכמות, אוּן 
װוֹילקענעװדיק אין קענשאַפט, אוּן פאַרשטאַנדיק אין 
וויסן, אוּן װאָס האָבּן בּכּוֹח צוּ שטיין אין פּאַלאַץ פוּן מלך; 
אוּן זײ לערנען דעם כּתב אוּן דעם לשון פוּן די כַּשׂדים, 
* אוּן דער מלך האָט זי בּאַשטימט אַ טאָגטעגלעכע אויס- 
קוּמעניש פוּן דעם מלכס שפּײז, אוּן פוּן דעם װײן װאָס ער 


טרינקט, אוּן וגעהייס זײ דערציען דרי יאָר, אוּן צוּם סָוף פוּן זײ, זאָלן זײי זיך שטעלן פאַרן מלך. 


"זײנען געװען צװישן זי פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, דָניאָל, חַנַניָה, מישָאָל, אוּן עַזַריָה. 


יאון דער הויפּט פון די 


הויפדינער האָט זײ געגעבּן נעמען, אוּן ער האָט געגעבּן דניאלן נדעם נאָמעןן בַּלטשאַצֵר, אוּן חַנַניָהן-שַׂדרֵך, אוּן מישָאָלן- 


מֵישֵךְ, אוּן עַזַריָהן-עַבַדינוֹ. 


* אוּן דניאל האָט זיך אַרײנגענוּמען אין האַרצן, אַז ער זאָל זיך ניט פאַראומװערדיקן מיט דעם מלכס שפּיז, אוּן 


מיט דעם װײן װאָס ער טרינקט, אוּן ער האָט געבּעטן פוּן דעם הױיפּט פוּן די הויפדינער, אַו ער זאָל זיך ניט דאַרפן 


פאַראוּמװערדיקן. "אוּן גאָט האָט געגעבּן דניאלן גענאָד אוּן דערבּאַרימוּנג בּיײ דעם הױיפּט פוּן די הויפדינער. * אָבּער 


דער הױיפּט פוּן די הויפדינער האָט געאָגט צוּ דניאלן: איך האָבּ מוֹרא פאַר מיין האַר דעם מלך װאָס האָט בּאַשטימט 


אַײער שפּײן אוּן איער געטראַנק, טאָמער װעט ער זען אַײיערע פּנימער אוּמעטיקער װי בּײ יינגלעך פוּן אַײער 
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עלטער, אוּן איר װעט פאַרשוּלדיקן מיין קאָפּ פאַרן מלך. 
י'האָט דניאל געזאָגט צוּ דעם טראַנקמײסטער װאָס דער 
הױפּט פוּן די הויפדינער האָט געשטעלט איבּער דניאלן, 
חַנניָהן, מישָאָלן, אוּן עַוַריָהן: * פּרווו, איך בּעט דיך, 
דײינע קנעכט צען טעג, אוּן זאָל מען אוּנדז געבּן פוּן גרינס 
צוּם עסן, אוּן װאַסער צוּם טרינקען. **אוּן זאָל בּאַװין 
װערן פאַר דיר אוּנדזער אויסוען אוּן דאָס אויסוען פון 
די ייִננלעך װאָס עסן דעם מלכס שפּיין; אוּן אַװי װי דוּ 
*' האָט ער צוּגעהערט 
צוּ זײ אין דערדאָזיקער זאַך, און ער האָט זי געפּרוּװט 
צען טעג. *אוּן צוּם סֶוף פוּן די צען טעג, האָט זײער 
אויסוען אויסגעװיזן בּעסער, אוּן זי זיינען געװען פעטער 
אויפן לײבּ, פוּן אַלע ייִנגלעך װאָס האָבּן געגעסן דעם 


װעסט זען, טוּ מיט דיינע קנעכט. 


מלכס שפּײיז. ** אַזױ פלענט דער טראַנקמײסטער אַװעק- 
נעמען זײער שפּײז, אוּן דעם װײן װאָס זי זאָלן טרינקען, 
אוּן פלעגט זי געבּן גרינס. 

יי אוּן דידאָזיקע פיר ייִננלעך, זי האָט גאָט געגעבּן 
קענשאַפט אוּן פאַרשטאַנדיקײט אין אַלערלײ ספרים אוּן 
חכמה; אוּן דניאל האָט פאַרשטאַנען יעטװ עדער זעאוּנג 
** אוּן צוּם סָוף פוּן די טעג װאָס דער מלך 
האָט זי געהייסן דענסמאָל בּרענגען, האָט זי דער הויפּט 
*י אוּן 


אוּן חלוֹמות. 


פוּן די הויפדינער געבּראַכט פאַר נבוּכַדנְצֵרן. 
דער מלך האָט מיט זי גערעדט; אוּן צװישן זײ אַלעמען 
איז ניט געפוּנען געװאָרן אַזאַ װי דניאל, חַנַניָה, מישָאֵל, אוּן 
עַזַּריָה; אוּן זי זיינען געשטאַנען פאַרן מלך. 
יעטװעדער זאַך פוּן פאַרשטאַנדיקער חכמה װאָס דער 


** אוּן אין 


מלך האָט בּיי זײ געפֿרעגט, האָט ער זי געפוּנען צען מאָל העכער װי אַלע חַרטוּמים אוּן צױבּערשפּרעכער װאָס אין 


זיין נאַנצן קיניגרײך. 


דניאל 


כְּנילכֶם והיִבְתֶּם אֶת-רֹאשִׁי לֹמָלךְ: ויֵאמֶר דָּנאֶל אַלי 
הַמְּלִצֵר אֲשׁר מִנָה שַׂר הִפְּרִיפִים על-ניאֵל חֲנניָה 
מִישָׁאֵל ועזריָה: נִינָא אֶת-עבְריך יָמִים עִשְָׂה ותנ 
+ לָנוּ מדהרעים וְָאכְלָה וּמיִם וְִשְָּׁהוּ וֵרְאו לִפְניף 
מַרְאֵנוּוּמַרְאֵה. הַיְלִָים הָאָכָלִים אֶת פַּתיבּג הַמ 
יד וְכַאֲשֶׁר תִּרְאֵה עָשֶׂה עִם"עֲבָדֶיךְ: וַיִּשְׁמַע לָהֶם לִדָּבֵר הַוֶה 
יי וְנַַםיָמִים עֶשָׂרֶה! וּמַקְצֶת יָמִים עֶשְׂרָה נִרְאָה מְאֵיהֶם 
טוב וּבְרִיאִי בְּשָׂר מִױיכְּל- הילְרים הָאַכְלים אֶת פַּת-בֵּ 
= הַמֶּלֵדּ: וַיהִי הַמְּלְצֵר ִשָׂא אֶת-פַּת-בּנֶם וי מִשְׁתֵּהֶם 
" וְֹתְן לָהֶם זְרֶענִים: וְהַיְלְדִים הָאלֶּה אַרבַּעְתֶם נָתן לָהֶם 
הֶָלהִים מִדֶּע וְהְַׂכֵּל בְּכֶל-ִפֶר וְָכמָה וְָאֵל בי 
'ח בְּכֶל-חָזון וְהַלמות: וּלְמִקְצֶת הַיָּמִים אַשְׁראָמַר הַמֶּלֶךְ 
יש לִהֲבִיאִם ויֵבִיאֶם שָׂר הַפְּרִיסִים לפני נבכדנצר: וידַבה 
אִתֶּם המֶּלֶך וָלא נִמְצָא מִכְּלֶם כִרְנאֵל הַננְיָה מִישָאֵלי 
: ויה וַמְדוּ פנ ְהִמֵּל ול דְבֵר חָכְמת בּיֶה אֲשֶׁר- 
בִּקֵּשׁ מֵהֶם הַמֶּלֵד וַימִצְאִם ֶשֶׂריָרוֹת על כְּל-הַַרִטְִט 
הָאַשְׁפִּים אֲשֶׁר בּכֶל-מְַכותו ויה דנאל עד-שנת אַחַת 
לִכְרֵשׁ הל 
ב 
וּבִשְׁנַת שְׁתַיִם לָמַלְכוּת נְבָכַרְנְעֵר הָלֵם נִבְכַדִנָצֵר חַלמוֹת 
וַתְִּפָּם רוחו וּשׁנְתוֹנִהֲיָתָה עָָיו: וַּאמֶר הַמ לקרא 
לַחַרִטְמִים וְלָאַשָפּי וְַמכַשׁפִםְֹלכְַּׂדים לְַיד למ 
: הַלְמותי יָבֹאוּ וָעמְרִי לפגן הַמֶלך: וּאמֶר לְהָם הַמֶּלֶך 
הֲלִום הְלָמְתִ ַתִּפָּעֶם רוחי לָדָעֵת אֶת-הַהֲלִֹם: וַידַבּרו 
הַכַּשְִׂם למ ארְמִית מִלכָּא לעמ יי אָמֶר חָלְמָא 
לְעִבְּדֶיךופְׁרָאנְחַוּה:עָנָה מַלכָּא ְאָמַרלְכַשְׂדִיא מִלְחָה 
מִצִי אהָא הֵן לֵא תְהִידְעֹנֵי הֶלְמָא וּפִשְׁרהּ הַדְּמִן 
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י* אוּן דניאל איז געבּליבּן בּיו דעם ערשטן יאָר פוּן מלך כּוֹרֶש. 
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הּ ' אוּן אין צװײטן יאָר פוּן נבוּכַדנְצַרס מלוּכה האָבּן זיך נבוּכַדנְצַרן געחלומט חלוֹמות, אוּן זיין געמיט איז געװען 
שפּרעכער, אוּן די מכשפים, אוּן די כַּשׂדים, כּדי זי זאָלן זאָגן דעם מלך זיינע חלוֹמות; אוּן זי זיינען געקומען, אוּן האָבּן 
זיך געשטעלט פאַרן מלך. *האָט דער מלך צוּ זי געזאָגט: מיר האָט זיך געחלומט אַ חלום, אוּן מיין געמיט איז צעֹרו 
דערט, צוּ װיסן דעם חלום. *האָבּן די כַּשׂדים גערעדט צוּ דעם מלך אין אַראַמיש: אייבּיק לעבּן זאָל דער מלך! דער" . 
צײל דעם חלום צוּ דיינע קנעכט, אוּן מיר װעלן זאָגן דעם פּיתרון. *האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט געזאָנט 
צוּ די כַּשׂדים: די זאַך איז בּיי מיר פעסט: אויבּ איר מאַכט מיך ניט װיסן דעם חלום אוּן זיין פּיתרון, װעט איר 


צערוּדערט, אוּן זיין שלאָף איז אים צעבּראָכן געװאָרן. *האָט דער מלך געהײיסן רוּפן די חַרטוּמים, אוּן די צויבּער- 


אע .א א א בע אע א עג יא 2 א א א אע א ור ר 






196 = 


תִּתְַבְדוּן וּבתֵיכו נְלִייִתִּשְׂמין: וָהִן הָלְמֵא וּפִשְר ‏ 
תְּהֵחוֹן מִתּנֵן ּנִבְבָּה וַקַר שֵׂנֵיא תְּקַבְּלו מִדקָדְמִי לכ 
חֲלָמָא וּפִשָׁרְהּ הַהְַני: עֵנו תִגינֹת וְאֶמְרִין מלכא חָלְמָא ' 
יאמַר לְַבְדְוה וּפִשָׁרֶה נְהַחַָה: עָנֵה מַלְכָּאואָמַר מי ח 
ֵצִים רֶע אֲנָה דִּי עדנָא אְַתּן זבִֵ כְּליקָבֵט די חֲזִיתוּן 
דידאָזָדָא מִָי מַלְתָא: דִּי הן חָלָמָא לא תְהורֶע חַרָדל ‏ 
הֵיא דָתָבון וּמלָּה כִדְבָה וּשְׁחִיתָה הן מַּנְתּו { לְמֵאמַר 
קָדְמי עד דִּי עדּנָא יִשְׁחנא ל. חָלְמָא אַמֵרוּ לִי זע 
דִי פשָׁרֶהּ תְּהַחַנִי: ענו כַשׂדָּא קִרְ-מַלְכָּא וְאָמְִין ‏ 
לדיי ֲנֶשׂ עַל-יַבְשָהָא דִי מַלַת לכא ּכֵל לְהְחַויָה 
כְּלקָבל די כּל-מלל רַב וְשַׁלִּישמִלָּה כְַנָה לא שׁאֵלש 
לְכֶל-חַרְטֶם וְאֶשׁף כַשְׂדִנּמִלְּנא דִיימַלְכּה שׁאֵט יַקִירָה יא 
וְאחָרְן לֵא אִיתי דִיְנה קָדם מִלכָּא לָהֵן אַלְִין יי 
מְדָרְהוֹן עֵמיכִּשְׂדָא לָא אִיתְוֹהִי: כְּליקָבָל דִּנָה מַלָכָּא 'ב 
ְנָם וּקְצֶף שֹׂניא וַאֲמַר לְהובְדָא לָכֶל חַכִּימִי בְבָלל: 
וָדָתָא נַפְקֹת וְחַכִּימא מַתְקִמִלין וּבְעָו האל וְחַבְרְוֹהִי : 
לִתְקמְלָה; בַּארַיִן דנאל הָתִיב עִטָא וּטָעִבם יו 
ארי רב-טבְהיא דִּי מְַכָא. די ְפַק לְקַטְלְהֹלְִַימי 
ְּבֶל:. עָנָה וְאָמַר לְאַריך שִׁלִיטָא יַלֵא עַל-מָה יי 
דָתָא מְהַחִצְפָּה מִקָדָם מַלכָּא אַדיןמִלתָא הוֹדֶע ארי 
לְִניאל: ורניאל מל וּבְעָא אל אע די זְֵן ִנתִּלָה 
רא לְהחייָה לְמלְכָּא:. אָדין דנאל לְבַיִתָהּ 
אל וְלַתַנניָה ‏ מִישָׁאֵל ויה חַבְרְוהִי מִלְּחָא הוֹדַע; 
ורְהֲמִין למִבְעֵא מִדְקָדֶם אָלָה שׁמיּא עַל-ְוָא חּנָה דִיי 
לֵא יִהְֹבְדוּן דָּיּאֵל וְחַבְרוֹהִי עִִישְׁאָר חַכִּימִי בְבֵל; 
ָבין לִאֶל בּחוְא דילילאַרוא גל אָרן אלב 
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אין שטיקער צעהאַקט װערן, אוּן אַײערע הײזער װעלן 
געמאַכט װערן פאַר מיסטהויפנס. "אב אָבּער איר 
װעט זאָגן דעם חלום אוּן זיין פּיתרון, װעט איר קריגן פוּן 
מיר מתּנות אוּן בּאַלױנוּנגען אוּן גרויס כּבוד; נאָר זאָגט 
מיר דעם חלום אוּן זיין פּיתרון. 'האָבּן זײ געענטפערט 
אַ צװײט מאָל, אוּן געזאָגט: זאָל דער מלך דערציילן דעם 
חלום צוּ זיינע קנעכט, אוּן מיר װעלן זאָגן דעם פּיתרון. 
* האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט געזאָגט: געװויס 
פאַרשטיי איך אַז איר װילט געװינען צײט, װײל איר זעט 
אַז די זאַך איז בּײ מיר פעסט, "אַז אויבּ איר מאַכט מיך 
ניט װיסן דעם חלום, איז בּלױיז איין משפּט פאַר אַייך; 
װאָרום איר האָט אָפּנעמאַכט צוּ זאָגן פאַר מיר ליגן אוּן 
בּאַטרוּג, בּיז די צײט װעט זיך ענדערן. דרוּם זאָגט מיר 
דעם חלום, אוּן איך װעל װיסן אַז איר קענט מיר בּאַשײדן 
זיין פּיתרון. * האָבּן די כַּשׂדים געענטפּערט פאַרן מלך 
אוּן געזאָנט: ניטאָ אַ מענטש אויף דער ערד װאָס קען זאָגן 
די זאַך פוּן דעם מלך; װאָרום קיין גרויסער אוּן מאַכטיקער 
מלך האָט ניט פאַרלאַנגט אַזאַ זאַך פוּן קיין חַרטום, אָדער 
צױיבּערשפּרעכער, אָדער כַּשׂדי. ** אוּן די זאַך װאָס דער 
מלך פאַרלאַנגט איז שװער, אוּן קיין אַנדערער װאָס קען 
דאָס זאָגן פאַר דעם מלך איז ניטאָ, אַחוּץ די געטער װאָס 


זייער װוֹינונג איז ניט מיט בּאַשעפענישן פוּן פלייש. 


* איבּער דעם איו דער מלך אין כּעס געװאָרן, אוּן ער האָט שטאַרק געצערנט, אוּן האָט בּאַפױלן אוּמ- 


צוּבּרענגען אַלע חכמים פון בָּבֵל. 


אוּן מע האָט געזוכט דניאלן אוּן זיינע חברים זי צוּ טייטן. 


* אוּן דער בּאַפעל איז אַרױס, אוּן די חכמים האָבּן געזאָלט געטײט װערן, 


*י דענסמאָל האָט דניאל געענטפערט מיט קלוּנשאַפט אוּן שׂכל אַריוֹך דעם אױבּערלײַבּװעכטער פוּן דעם מלך, 


װאָס איז אַרױסגעגאַנגען טייטן די חכמים פוּן בָּבל. 


*י ער האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ אַריוֹך דעם הױפּטמאַן 


פוּן דעם מלך: פאַרװאָס איז דער בּאַפּעל אַזױ שטרענג פוּן פאַר דעם מלך? דענסמאָל האָט אַריוֹךְ געמאַכט װיסן דניאלן 


די זאַך. 


- פּיתרון. 


*י איז דניאל אַרױפגעגאַנגען אוּן האָט געבּעטן בּיים מלך, אַז ער זאָל אים געבּן צײט, כּדי צוּ זאָגן דעם מלך דעם 


*י דענסמאָל איז דניאל אַװעקגעגאַנגען אין זיין הויז, אוּן האָט געמאַכט װיסן די זאַך צוּ זיינע חברים, חַנַניָהן, 


מישָאֵלן, אוּן עַןַריָהן, 


*' כּדי זי זאָלן בּעטן רַחמים בּײי גאָט אין הימל װעגן דעמדאָזיקן סָוד, אַז דניאל אוּן זיינע חברים 


| זאָלן ניט אוּמגעבּראַכט װערן מיט די איבּעריקע חכמים פוּן בָּבל. יי דענסמאָל איז דער סָוד אַנטפּלעקט געװאָרן דניאלן 
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אין אַ זעאונג פוּן דער נאַכט. 
געלױבּט גאָט אין הימל. 
אוּן האָט געזאָגט: 
געלױבּט זאָל זיין דער נאָמען פוּן גאָט 
פוּן אייבּיקייט בּיו אײבּיקײט; 
װאָרום חכמה אוּן גבוּרה זיינען זיינע, 
י* אוּן ער בּייט די צײטן אוּן די תּקוּפות; 
ער שאַפט אָפּ מלכים, אוּן שטעלט אויף מלכים; 
ער גיט חכמה צוּ די חכמים, 


אוּן קענשאַפט צוּ די װאָס קענען פאַרשטאַנדיקײט. 
** ער אַנטפּלעקט די טיפעניש אוּן די פאַרבּאָרגעניש, 


ער װײיס װאָס אין דער פינצטערניש, 
אוּן די ליכטיקײיט רוּט בּײי אים. 

* דיך, גאָט פוּן מיינע עלטערן, 
טוּ איך דאַנקען אוּן לױבּן, 


האָט דענסמאָל דניאל 
'* דניאל האָט זיך אָפּגערוּפן 


לָאֶלָהּ שְׁמַּא: עָנה דִנְיאל וְאָמַר לָהֲוֹא שָׁמָהּ דִייאלְהָא 
מְבָרֶךְ מעֶלְמא ועדיעָלְמָא' דִּי חכְמְתָא וּנְבוּרְתָּא דיי 
כאלָהּ הִיא: וְהוּא מְהַשְׁנֵ דנא וִומְניָּא מְהַעְדָּה מִלָבִין 
וּמְהָקִים מלְכִי יָהֵב חָכִמְתָא לְִַּימִין וּמנדְעָא לִידְעי 
נבבִינָה: הָוא גְלֵא עְמִיקְתָא וּמְַתְּרְתָא יָדֶם מָה בַהֲשׁמֵא 
וּנהיֹרָא עִמּהּ שְׁרֵא לך ו אָלָהּ אָבָהָתִי מְהוֹדָא וּמְשַׁבֵּה 
ֲנָה דִי הָכְמְתָא וּנבְּרְתָּא וְהַבְתּ לִי וכען הודַעְְני די 
יד בְעיָא מע דֵיימִלַּת מִלְכָּא הוְַתנָא: כְּל-קָבֵל דִּנָה 
דּניָאלעל על-אַריוך דימִנִימַלְכָּא לְהובְדָא לחכִימי בָבֶל 
אֶוָלווְֵן אִמר-לה לְחַכִיי בָבֶל אַליתְהֹבֿד הל 
יקָדָם מַלְכָא וּפִשְׁרָא לְמַלְכָּא אחוְהוּ ‏ אָהִן ארִיֹךְ 
בְּהִתְבְּהָלָה הַנֶעֶל לַרְניאל קָדֶם מַלְכָּא וָכֵן אָמַר-לָהּ דיי 
הַשְׁכַּחַת נְּבַר מִךבְּני גלון דִי יְהוּד דִי פשָׂרֵא לְמַלכָּא 
5 יְהוֹדֶע:. פנ מַלְכֶּא וְאָמַר לִרְניאל דִּי שָׁמָהּ בִּלְטְשַׁאצַר 
5 הָאִיתָיךְ כּל לְהוֹדְְתני חָלָמָא דייחֲזית וּפִשָרְה: עה 
דָניאֵל קָדֶם מַלְכָא ְאָמֶר רִזְא דֵּיימַלְכָּא שאֵל לא 
הַכִּימִין אֶשְׁפין חַרְמְמֹן גי יִבִלן לְהַחְיָה לְמלְכָּא; 
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ח בְּרֵם אִיתִי אֶלָהּ בִּשְׁמַיָא נְּלֵא רין ְהוֹדע לָמַלְכָּאא 
נִבְוּכדְנָצֵר מָה דִּי להוא בְּאַחֲרִית יוֹמיָא הָלְִךְ וְהוַ 

ירֵאשֶׁךְ עַלימִשְּׁבך דּנָה הוּא: אנְתֶּה מַלְכָא 
רַעְיוֹנֶיךְ עַל-מִשְׁכְבֵךְ סְלקוּ מָה דִּי להוא אַחֲרִי דנָה ָא 

ל רא הודְעֶךּ מְה-דִי להוא: וַאנָה לא בְהָכָמָה דֵּיאֵיתִי 
בִּי מִױכְּל-הַיָּא רְוָא דָנָה גְלִי לי לָהן עַל-דַּבְדַת די 
פִשָׁרֶא לְמלְכָּא יִהוֹרְון יונ יִלְִבֵד תִּנְדֶע; 

לא אַנְתֶּה מַלְכָּא. חְוָה הַית וַאֲלו צֶלִם חַד שנא צַלְמָא דִכֵן 


ליֵרֶב ויה יַתִּיר קְאֵם לקָכְלֵך ור דחִיל: הוּא צַלָמָצא 


װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן חכמה אוּן גבוּרה, 

אוּן האָסט מיך אַצוּנד געמאַכט װיסן װאָס מיר האָבּן 
געבּעטן פוּן דיר; 

װאָס די זאַך פוּן מלך האָסטוּ אוּנדז געמאַכט װיסן. 


יי פוּן װעגן דעם איז דניאל אַרױפגעגאַנגען צוּ 
אַריוֹכן, װעמען דער מלך האָט געשטעלט אוּמצובּרעננען 
די חכמים פוּן בָּבל; ער איז געקוּמען אוּן האָט צוּ אים אַזױ 
געזאָגט: זאָלסט ניט אוּמבּרענגען די חכמים פוּן בָּבל; פיר 
מיך אַרױף פאַר דעם מלך, אוּן איך װעל זאָגן דעם מלך 
דעם פּיתרון. 

* דענסמאָל האָט אַריוֹך אַריפגעפירט דניאלן אויף גיך פאַרן מלך, אוּן האָט צוּ אים אַזױ געזאָגט: איך האָבּ גע- 
פוּנען אַ מאַן פוּן די גלות-קינדער פוּן יהוּדה, װאָס װעט דעם מלך מאַכן װיסן דעם פּיתרון. **האָט דער מלך זיך אָפּי 
גערוּפן צוּ דניאלן װאָס זיין נאָמען איז געװען בַּלטשאַצַר: קענסטוּ מיך מאַכן װיסן דעם חלום װאָס איך האָבּ געזען, אוּן 
זיין פּיתרון? * האָט געענטפערט דניאל פאַר דעם מלך, אוּן האָט געזאָגט: דעם סָוד װאָס דער מלך פאַרלאַנגט קענען 
קיין חכמים, צױבּערשפּרעכער, חַרטוּמים, שטערנזעער, דעם מלך ניט זאָגן. **אָבּער פאַראַן אַ גאָט אין הימל װאָס 
אַנטפּלעקט סוֹדות, אוּן ער האָט געלאָזט װיסן דעם מלך נבוּכַדנְצֵר װאָס װעט געשען אין סָוף פוּן די טעג. דין חלום, 
אוּן די זעאוּנגען פוּן דיין קאָפּ אויף דײן געלעגער, זיינען אָטיװאָס: '* דיר, מלך, זיינען אַרױפגעקוּמען רעיוֹנות אויף דײן 
געלעגער, װאָס װעט געשען נאָכדעם, אוּן דער װאָס אַנטפּלעקט סוֹדות האָט דיך געלאָזט װיסן װאָס װעט געשען. 
י* אוּן איך, ניט װײל אין מיר איז דאָ מער חכמה פוּן אַלע לעבּעדיקע, איז מיר דערדאָזיקער סָוד אַנטפּלעקט געװאָרן, 
נייערט כּדי מע זאָל דעם פּיתרון מאַכן װיסן דעם מלך, אוּן זאָלסט פאַרשטיין די רעיוֹנות פוּן דיין האַרצן. 


כהבסא דִי מֵן כּו יחרי כם יחו הי יתוד ח 
לא' יתור הי 


כב' ונהירא קרי 
9' פתח בסיים 


יי דוּ, מלך, האָסט געזען, ערשט עס שטײט אַ געװאַלטיקע געשטאַלט. דידאָזיקע געשטאַלט איז געװען גרויס, אוּן 


איר גלאַנץ איז געװען אױסנאַמיק; זי איז געשטאַנען פאַר דיר, אוּן איר אָנבּליק איז געװען מוֹראדיק. **דידאָױקע 
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רֵאשׁהּ דֵיידְהֵב סֶב חֲחְֹהִ וְּרְְהִי דִּי כְסַף מְעֲוהִי 
יָרָכָתֵהּ דִי נֶחֶשׁ: שֶׁקֹהי די פרול רְַלוהִי י מִנתוֹן די ל 


פחל וּמְִהן דִּיחָפֶּף:ּ חִזָה הִוֹֹתָ עַד דִּי הְְִֶת אָבָן לי 


דיילָא בִידיןּמְהַת לְצַלָמָא עַל-רְַלוהִי די יפלא וְהַסְפֵּא 

ְַדּקֶת המ בַּאהין דָּקוּ כַחֲרָה פּרְולָא חַסְפָא נִחשָׂא לי 
ּפָא וָדָהָבָא וְהֲווֹ כְּעוּר מִדְאַדְרִייקיטוָּשָׂא הִמּוֹן רוחא 

וְבְלאָתָר. לַאיהִשְׁתְכַח לִהֹן וְאבְ'ן דִּיימְחֶת לְצַלְמָאא 

הָות לָטר רַב וּמְלֵאת כָּל-אַרְעָא: דָנָה הָלְמָא וּפשְׁרִהּ ל 
אמ קִרְ-מַלְכָּא אַנתֶּם מִלְכָּא מֶלַד מַלְכיא די אֶלָה ל 
שְׁמֵא מלְכקא חִמְנָא ותָקְפָא וִקָרָא ב"ל וּבְבָלי לז 
דִּי דָארִיןבְּנייאָנְשׁא הֵיוֹת בְּרָא שיא א יְהֵב בִּידֶךְ 

ְהשְׁלְטך בְּכְלָּהֹ אַנְתֶּה הא רַאשָׁהדִּי דָהֵבָא: וּבָתֶרֶך לי 
תְּקִם מַלְכְּאֶחָרִ אַרֶעא מע וּמַלְבוּ תְלִיתְָא אָחָרִי די 

נְחָשָׂא די תִשָׁלֵט ְּכֶל-אַרעא: וּמַלְכוֹ ריִא תָהֲוָאא 5 
תַקֵּיפָה כִּפרולֵא ְּליקָבֵל דַי ַרזְלָא מְהַדּק ְחשֵׁל כּלֵא 

ולא דִיימְרֶעע לאק תִּדֶק וְתִרְעַ: וְדִי חֲויתָה מא 
לא ְאֶצְבּעָתָא מִנָהִון חָסֵף ד-ָת ּמִנָהָו ן פַּהוֹש 
מַלְכוּ פְליָה תִּהוָה וּמְִנִצְבְּתָא דֵייפַרְלָא להואיבהּ 
בְּליקָבֵל דִּיחַַיָתָה פַּרְוְלָא מְעֶרֵב בַּחָסף טִינָא: וְאֶצְבְּעֶת 
רַנְליָּא מִנָּהן ן פַּהול וּמִנְהון חָסף מְִקְצָת מַלְכוּתָא תִּהְוה 
תַקֹּפָה וּמנַּהּ תְּהֲוָא תְבִירֶה: = חות פְַּלָא מעֶרֵב 
בַּחַסף טִינָא מִתֶעֶרְבִין לה רֶע אְֲָׁאוְלָא-לָהון דָּבְקִין 
דּנָה עִם-דּנָה הַאיכְדִי פַרוְלָא לא מִתְעֶרֶב עִם-חַסְפָּא ; 
וּבְיוֹמילון דִּי מַלְִיֵא א יִָים אֵלָה שׁמיָא מַלְכו דִ 
לְעָלמִי לָא תִתְחַבֵל ומִלְכּמ לעם אֶחָרֶן לֵא תִשְׁתְָּק 
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לג פתח בס'פ 
יחיר הי 
מב' פחח באחנח 


לב' פחח נאתנח לג' מא' מב' מנהין קדי ומנהין קרי 
5 נ"א דֹנָה חלמָא לז' יתיר הי לת' דירין קרי 
לש' יחר אי הלתאָה קרי מ' רביעאָה קיי 
מג' וי קױ מד' הי במקום אי 


געשטאַלט, איר קאָפּ איז געװען פוּן טײערן גאָלד, איר 
בּרוּסט אוּן אירע אָרעמס פוּן זילבּער, איר בּויך אוּן אירע 
לענדן פוּן קוּפּער, *אירע שענקלען פוּן אַייזן, אירע 
פיס, טײל פוּן זי פוּן אַייזן אוּן טײל פוּן זי פוּן לײים. 
** האָסטוּ געקוּקט בּיו אַ שטיין האָט זיך אָפּגעריסן אָן 
עמיצנס האַנט, אוּן האָט געשלאָגן די געשטאַלט אויף אירע 
פיס פוּן אַייון אוּן לײים, אוּן האָט זײ צעשטויסן. * דענס- 
מאָל זיינען צעשטויסן געװאָרן אין איינעם דאָס אַייזן, די 
ליים, דאָס קוּפּער, דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן זי 
זיינען געװאָרן אַװי װי שפּרײ פוּן זוּמערשייערן, אוּן דער 
װינט האָט זי אַװעקגעטראָגן, אוּן קיין צײיכן איו פוּן זי 
ניט געפונען געװאָרן. אוּן דער שטיין װאָס האָט געשלאָגן 
די געשטאַלט איז געװאָרן אַ גרויסער בּאַרג, אוּן האָט אָנ 
געפילט די גאַנצע ערד. ** דאָס איז דער חלום; אוּן מיר 
װעלן זאָגן פאַר דעם מלך זיין פּיתרון. 

יי דוּ, מלך, דער מלך פוּן מלכים, װאָס דער גאָט 
פוּן די הימלען האָט דיר געגעבּן מלוּכה, רײכטוּם, אוּן 
שטאַרקײט, אוּן כּבוד, ** אוּן װוּ נאָר עס װוֹינען מענטשנ- 
קינדער, חיות פוּן פעלד, אָדער פויגל ען פוּן הימל, האָט 
ער געגעבּן אין דײן האַנט, אוּן דיך געמאַכט געװעלטיקן 
איבּער זי אַלעמען-דוּ בּיסט דער קאָפּ פוּן גאָלד. * אוּן 


נאָך דיר װעט אויפשטיין אַן אַנדער מלוֹכה, נידעריקער 


פוּן דיר, אוּן נאָך אַן אַנדערע אַ דריטע מלוּכה, פוּן קוּפּער, װאָס װעט געװעלטיקן איבּער דער גאַנצער ערד. 
* אוּן אַ פירטע מלוּכה װעט זיין שטאַרק אַזױ װי אַיזן; װאָרום אַיון צעשטויסט אוּן צעהאַקט אַלצדינג, אוּן אַזױ 
װי אַייזן װאָס צעבּרעכט, אַזױ װעט זי אַלע דידאָזיקע צעשטויסן אוּן צעבּרעכן. *אוּן װאָס דוּ האָסט געזען די פיס אוּן 
די פינגער, טײל פוּן זײ טעפּערלײם אוּן טייל פוּן זי אַייזן ובּאַטײטן: עס װעט זיין אַ געטײילטע מלוכה, אוּן פוּן דער 
פעסטיקייט פוּן אַייון װעט זיין אין איר, אַזױ װי דוּ האָסט געזען אַייזן צוּנויפגעמישט מיט ערדליים. *אוּן די פינגער 
פוּן די פיס, טייל פוּן זי אַייון אוּן טייל פוּן זי לײם נבּאַטײטף: אַ טײל פוּן דער מלוּכה װעט זיין שטאַרק, אוּן אַ טייל פון 
איר װעט זיין צעבּראָכן. * אוּן װאָס דוּ האָסט געזען אַייזן צונויפגעמישט מיט ערדליים ובּאַטײטן: זײ װעלן זיך צונויפ- 
מישן דוּרך דעם ואָמען פוּן מענטשן, אָבּער זי װעלן זיך ניט בּאַהעפטן איינס אָן אַנדערן, אָט אַװי װי אַייון מישט זיך 
ניט אויס מיט ליים. **אוּן אין די טעג פוּן דידאָזיקע מלכים װעט דער גאָט פוּן די הימלען אויפשטעלן אַ מלוּכה װאָס 


װעט אײבּיק ניט צעשטערט װערן, אוּן די מלוכה װעט ניט איבּערנעלאָזן װערן צוּ קיין אַנדער פאָלק; זי װעט 
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צעשטויסן אוּן פאַרטיליקן אַלע דידאָזיקע מלוכות, אוּן 
זי װעט בּאַשטיין אויף אײבּיק. * װעגן װאָס דוּ האָסט 
געזען װי פוּן בּאַרג האָט זיך אָפּגעריסן אַ שטיין אָן עמיצנס 
הענט, אוּן האָט צעשטויסן דאָס אַיזן, דאָס קוּפּער, די 
ליים, דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד-דאָס האָט דער 
גרויסער גאָט געלאָזט װיסן דעם מלך װאָס נאָכדעם װעט 
געשען; אוּן געװיס איז דער חלום, אוּן אמת איז זיין פיתרון. 

* דענסמאָל איז דער מלך נבוּכַדנְצַר געפאַלן אויף 
זיין פּנים, אוּן ער האָט זיך געבּוּקט צוּ דניאלן; אוּן ער האָט 
בּאַפױלן צוּ בּרענגען אַן אָפּפּערגעשאַנק אוּן שמעקעדיקע 
ריחות צוּ אים. * דער מלך האָט זיך אָפּנערוּפן צוּ 
דניאלן, אוּן האָט געזאָגט: אמת אַז איער גאָט איז דער 
גאָט פוּן געטער, אוּן דער האַר פוּן מלכים, אוּן דער אַנט- 
פּלעקער פוּן סוֹדות, אַז דוּ האָסט געקענט אַנטפּלעקן 
דעמדאָזיקן סָוד. 

** דענסמאָל האָט דער מלך גרויס געמאַכט דניאלן, 
אוּן האָט אים געגעבּן פיל גרויסע מתּנות, אוּן אים געמאַכט 
פאַר געװעלטיקער איבּער דער גאַנצער מדינה פוּן בָּבל, 
אוּן פאַר דעם הױפּטפאָרשטײער איבּער אַלע חכמים פוּן 
בָּבל. * אוּן דניאל האָט געבּעטן בּיים מלך, אוּן ער האָט 
אויפגעזעצט שַדרַכן, מֵישַכן, אוּן עַבַד"נגוֹן, אויף דער פירונג 
פוּן דער מדינה פוּן בָּבל; אוּן דגיאל איז געװען אין טויער 
פוּן מלך. 
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תִּדּק וְתֶסֶף כְּל-אֵלִּין מִלִכְוְתָא וְהֵיא תִּקִם לְעֶלְמִיְאוּ - 
לכל דיחי דִּי טרָא אְֶהֶת אָב דייל בידין 
הרקת פּלָא נְחָשָׁא הַסְפָּא כַּסְפָּא וְרָהָבֵא אָלָה רב 
דוֹרֶע לְמַלְבָּא מָה דִּי לִהְאָ אַחֲרִי דִנָה וְיָצִיב הי 
וּמְהִימֵן פִּשְׁרָה: בַּאדַיִן ‏ מַלְכָּא נִבכְְַצֵר נ9כי 
עַל-אַנְפּוֹהֵי לאל פְנֶד וּמִנְחָה וְניְדֹחִין אֲמַר לְנִפָכָה 
לה עָנָה מַלְבֶא לַרְניאל וַאֶמֵּר מדקשט דִּי אֶלְחכוֹן 
הָוא אָלָה אֶלָהין וּמְרָא מַלְכִין ‏ ְנְלָה וי די יב לְמִגְלֵא 
ירוא דְנָה:- אַרין מַלְכָּא לְניאֵל רַבִּי וּמִתְנן רִבִּרמּ 
שיא יְַב-לָה וְהשְׁלְטֹה עַל בֶּל-מְִינ בָּבֶל וְרב-סגנין 
מט על בָּל-חַבִימִי בָבֶל וְדְנֵיאל בַּעֵא מִזמַלְכָא וַּנִי עַלי 
עבִידְתָּא די מְִנת בּכֵל ךמש בֵל 
בִּחֶרֶע מַלְכָּא: 


מֹ 


- 


מֹ 


מֹ 


ג 


= נְבְּכַדְנְצֵר מַלְכֶּא עָבֵד צְלַם דִּיידָהַב רוּמִהּ אַמִּין שִׁפִּין 
פִּתְיָהּ אַמֵין שֶׁת אֲקִימִהּ בְּבִקָעת דּוֹרָא בִּמְדִינַת בְּבֵּשי} 
וּנִבְוּכַדְנְעֵר מַלְכָּא שְׁלַח למִכְנשׁולַאְַַַּרמִנא סְִניָא 
ּפַַּתָא אַַרמיָא נִִבְריָא דְּתָבְריא תִּפתָֹא וכל שַׁלְנִי 
מְדִינָחָא למתא' לּת צִלָמֵא דִּי הָקִים גְבְוּכַדְנָצֵד 
! מַלְכָא: בְּאדַיִן מִתְכּנִן אֶחַשְַּׁרְמּנֵא סננא וּפֲַָתת 
אֲרַריאנִרְבְריא דֹתְבְריָא תִּפִתָא וכל ְׁלמ מְדִינְתָא 
לַחֲנְכּת צַלְמָא די הָקִִםנבּּכַרנצֵר מַלְכָּאוְקָאֲמִי לְקָבל 
ד צִלָמָא דִּי הָקִים נִבְכַדְנִצֵר!: וְכָרֹזָא קָרֵא בְחִיל לפו 
ה אֶמרִין ‏ עִמְמִיֵא אֶמַיא לָאז ְּעְַנָא דֵּייתִשְמְעון קָלי 
קרָא מִשְׁרוֹקִיתֶא קיֹתְרֹם סִבְּכֵא פְֿסַנּרִין. מוְּפּניָדה 
וְכֵל וי ְמְרָא תִּפְּלִי ְתְִנְדוֹן לְצָלֶם דִּרָבָא דִּי הָקִים 
יו נְבוּכַרְנָצַר מַלְכָּא: אע א יָפַל ויִסנָר בַּרשׁעַתָאא 


")= זי 


, , 
ב 4 הד דגושה 4 וקימון קי 


בס"א שבכה 


, 
ג, ב בי טעמים 
ה יחידח 


בס" תִפְתאִי קרי 


' דער מלך נבוכַדנָצַר האָט געמאַכט אַ געשטאַלט פוּן גאָלד, װאָס איר הייך איו געװען זעכציק אילן, 


איר בּרייט זעקס אײילן; ער האָט זי אויפגעשטעלט אין טאָל דוּראָ, אין דעֶר מדינה פוּן בָּבל. *און דער 


מלך נבוּכַדנְצֵר האָט געשיקט אַיינואַמלען די סאַטראַפּן, די הערשער, אוּן די פירשטן, די ריכטער, די שְאַצ- 
מיינסטער, די ראַטגעבּער, די אויפועער, אוּן אַלע געוועלטיקער פוּן דער מדינה, צוּ קוּמען צוּ דער בּאַנייאוּנג פוּן 
דער געשטאַלט, װאָס דער מלך נבוּכַדנְצֵר האָט אויפגעשטעלט. *דענסמאָל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט די סאַטראַפּן, 
דיהערשער, אוּן די פירשטן, די ריכטער, די שאַצמײנסטער, די ראַטגעבּער, די אויפועער, אוּן אַלע געװעלטיקער 
פוּן דער מדינה, צוּ דער בּאַניאוּנג פוּן דער געשטאַלט, װאָס דער מלך נבוּכַדנְצֵר האָט אויפנעשטעלט; אוּן זי 
האָבּן זיך געשטעלט אַקעגן דער געשטאַלט, װאָס נבוּכַדנְצֵר האָט אויפגעשטעלט. *אוּן אַ שרייער האָט אױס- / 
גערוּפן אין דער הייך: אַייך בּאַפּעלט מען, איר פעלקער, אומות אוּן לשוֹנת; "בּעת איר װעט הערן דעם קול 
פוּן דעם האָרן, פלייט, גיטאַר, פירסטרונע, האַרף, פייפואַק, אוּן אַלערלײ כּלֵייזָמֶר, זאָלט איר אַנידערפאַלן און 


זיך בּוּקן צוּ דער גילדערנער געשטאַלט, װאָס דער מלך נבוּכַדנְצַר האָט אויפנעשטעלט. "אוּן װער עס װעט ניט 
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יִתְרֹמֵא לְנְואיאַתִון נוּרָא יְקַדְתּא: בְּלקָמָל ִּנָה בַּהּ ‏ 
ומֵנא כְּרֵי שִׁמְעֵן כְּלעמְא קל קְִנא מַשְרוקִיחָאז 
ֵֹתְרם שְּׂכָא פְּפַנְטְרִין וָכֵל ְני יָדֵא מְרָא נפין כְּל-עמְמַיָא 
אמ וְלִשָׁטֵא סֶנדִי; לצָלֶם דַּהֵבֵא דִי הָקִים בָעָר 
מַלְכָּא: כְּל-קָבל דנָה בַּה זִמְלָא קְרְבוּ גִבְרִין כַּשְׂדְאִין ח 
וַאֲכְלוּ רציה דִּי יְהודִיאזּ עָנו אמ לַנָבוּכַרְנָצֵ ט 
מַלְכָא מַלְכָּא לְעִלְמן חֵיי: אַנִתֶּה מַלְכּא שָׂמְתּ טעב 
דִי כָל-אָנְשׁ דִּי יִשְׁע קֶל קרנָא מִשְרֹקִיתְא קיתים 
שׂבְּכֵא פנתּרי ְִפָה וְכֶל זי זְמָרָא ימל ויסֶגֶר לֹצֶלם 
דַּהָבֵא: דייל יָפָל סנ יתרמא ְטואאתְן נוּרָא יא 
יִקִרְתָּ: אִיפֿו נְּרִין יְהדְֹן דיימנִית יתְהן עַל-עְבִידַ יב 
מְדִינת בָּבָל שֶׁדֶהֶ מִיֹשֵׁךְ עב גנ נִבְיָא אלך לא- 
שְׂמוּ עֲלִיך מַלְכָּא טָעִם לֵאלְהֶיךְ לֵא פָלְוּן וּלצְלֵםם 
דָהַבָא דִּי הקִימְתָּ לֵא פנְִן: בַּאהַיִן נִבְכַדְנָאֵל י 
רַמָא אמ לְהיתָה לְשְַׁרֵך מישׁך ונבר נו בּארי 
נִבְרֵֵא אֶלך הֵיתיוּ קָדֶם מַלִכָּא: עָנֵה נְבּכְנְצֵר וְאָמַר יד 
לון הְַדָּא שדרך יש בַר נְנוו לאלהי לֵא אִיתִיכון 
פִּלמין וּלְצלֶם דָּהֲבָא דִי הֲקִימֶת לֵא מֶנדִין: כְּכן הָי 
אִיֵיכָן עֶתִיִין דִּי בֶעדָנָא דִּי תִשְׁמְשן קֶל קרנא 
מִשְׁרוֹקֵיתָא קַיתָרֶם שִׂבְּכָא פְּסַנְפֵּרִין ומצנה וכַלו 
זְמָרֵא ַל ְִמְנְדוֹן לְצַלְמָא דִייעברת וְה לא תְְִדוּ 
בִַּּישַׁעְתָא תִתְרְמוֹן לְטאאתּן נּרָא יִקִדְתָּא וּמִדְהִיּם 
אלה די ישזבְנִכִון מדידי: עו שׁרְרַךְ מישֵׁ וַעֲבֵדִ נג טי 
וְאֶמְרִין לְמִלְכָּא נִבְוּכַדנצֵבֿ לָאחשְׁחִי אֲנְַנָא צל-דּנָה 
ַתְנם לְהָתְבוּתד:. הַן אִיפִי אֲלַהְנֶא דֵיאֲנְֲנא פֶלְחִין * 
יָכָּל לְשׁזבותנָּא מִאַתּן ָא יְקרְתָּא ךיד מִלְכָא 
יִב ָא ור אי לבא דלי ָא יי 


, , 0 
יב בס יהודװין 
בס"א ידי 


דו 


, 
ז יתױ" * יתד הי יחור ח וסופוניה קרי 
יתיר = יתיר ח ט' בס"ם ון יְהוה ה 
טז בס א לֹמלכָּה נבוכדנצר יתורח 


זײנען דידאָזיקע מענער דענסמאָל געבּראַכט געװאָרן פאַרן מלך. 


אַנידערפאַלן אוּן זיך בּוּקן, װעט אין דער אײיגענער שעה 
אַרײנגעװאָרפן װערן אין אַן אויװן מיט בּרענעדיקן פייער. 

י דעריבּער, אין יענער צײט, װי אַלע פעלקער 
האָבּן דערהערט דעם קָול פוּן דעם האָרן, פלײט, גיטאַר, 
פירסטרונע, האַרף, אוּן אַלערלײ כּלַיוְמָר, אַזױ זיינען 
אַלע פעלקער, אוּמות, אוּן לשוֹנות, אַנידערגעפאַלן אוּן 
האָבּן זיך געבּוּקט צוּ דער גילדערנער געשטאַלט, װאָס 
דער מלך נבוּכַדנְצַר האָט אויפגעשטעלט. 

דעריבּער האָבּן אין יענער צײיט גענענט מענער, 
כַּשׂדים, אוּן האָבּן געמַסרט אויף די ייִדן. "וי האָבּן 
זיך אָפּגערוּפן אוּן געזאָגט צוּ דעם מלך נבוּכַדנְצֵר: אײיבּיק 
לעבּן זאָל דער מלך! "דוּ, מלך, האָסט געגעבּן אַ 
בּאַפּעל, אַז יעטװעדער מענטש װאָס װעט הערן דעם 
קָול פוּן דעם האָרן, פלײט, גיטאַר, פירסטרוּנע, האַרף, 
פייפואַק, אוּן אַלערלײ כּלֵייזָמֶר, זאָל אַנידערפאַלן אוּן 
זיך בּוּקן צוּ דער גילדערנער געשטאַלט; * אוּן װער עס 
װעט ניט אַנידערפאַלן אוּן זיך בּוּקן, זאָל אַרײנגעװאָרפן 
װערן אין אַן אויװן מיט בּרענעדיקן פייער. *זינען 
פאַראַן ייִדישע מענער װאָס דוּ האָסט אַרויפגעזעצט אויף 
דער פירונג פוּן דער מדינה פוּן בָּבל, שַדרֵךְ, מֵישֵךְ, אוּן 
עַבַדיננוֹ; דידאָזיקע מענער לייגן ניט אַכט אויף דיר, מלך, 
צוּ דיין גאָט דינען זײ ניט, אוּן צוּ דער גילדערנער 
געשטאַלט װאָס דוּ האָסט אויפגעשטעלט, בּוּקן זי זיך 
ניט. 

*' דענסמאָל האָט נבוּכַדנְצֵר מיט כּעס אוּן גרימ- 
צאָרן בּאַפױלן צוּ בּרענגען שַדרַכן, מִישַכן, אוּן עַבַדינגוֹן. 
*י האָט זיך אָפּגערוּפן נבוּכַדנְצַר אוּן האָט געזאָגט צוּ 


זײ: איז דאָס בּכּיװון, שַדרַך, מִישֵךְ, אוּן עַבַדינגוֹ, װאָס איר דינט ניט צוּ מיין גאָט, אוּן איר בּוּקט זיך ניט צוּ דער גילדער- 


נער געשטאַלט, װאָס איך האָבּ אויפגעשטעלט? 


** אַצוּנד, אױבּ איר זט גרײט, אַז בּעת איר װעט הערן דעם קָול פוּן 


דעם האָרן, פלײט, גיטאַר, פירסטרונע, האַרף, אוּן פייפואַק, אוּן אַלערלײ כּלַייוְמֶר, זאָלט איר אַנידערפאַלן אוּן זיך 
בּוּקן צוּ דער געשטאַלט, װאָס איך האָבּ געמאַכט-, אױיבּ אָבּער איר װעט זיך ניט בּוּקן, װעט איר אין דער אייגענער שעה 
אַרײנגעװאָרפן װערן אין אַן אויװן מיט בּרענעדיקן פײער; אוּן װער איז דער גאָט, װאָס װעט אַייך מציל זיין פוּן מיין 
האַנט! *האָבּן געענטפערט שַדרֵךְ, מִישֵׁך, אוּן עַבַדיננוֹ, אוּן האָבּן געזאָגט צוּם מלך: נבוּכַדנְצַר, אוּנדז פעלט ניט 
יי אויבּ אוּנדזער גאָט צוּ װעמען מיר דינען, קען אוּנדז מציל זיין, װעט ער 
פוּן דעם אויון מיט בּרענעדיקן פייער, אוּן פוּן דין האַנט, מלך, מציל זיין. *י אוּן אַפילו אַז ניט, זי װיסן, מלך, אַז צוּ דיין 


אויף דעמדאָזיקן בּאַפּעל דיר צוּ ענטפערן. 


וַאֲכֵלוּ קרְצַיהוֹן די יְהוּדְיֵא: אוּן האָבּן געגעסן די שטיקער אָדער פּאָרציעס פון די ייִדן. 
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גאָט װעלן מיר ניט דינען, אוּן צוּ דער גילדערנער 
געשטאַלט װאָס דוּ האָסט אויפגעשטעלט, װעלן מיר זיך 
ניט בּוּקן. 

*' דענסמאָל איו נבוּכַדנְצר אָנגעפּילט געװאָרן מיט 
גרימצאָרן, אוּן דער אָנבּליק פוּן זיין פּנים האָט זיך געבּיטן 
אַקעגן שַדרַכן, מֵישַכן, אוּן עַבַדינוֹן; האָט ער זיך אָפּי 
גערוּפן אוּן האָט בּאַפּױלן אָנצוּהײצן דעם אויון זיבּן מאָל 
אַזױ פיל װי מע דאַרף אים אָנהײצן. "אוּן עטלעכע 
שטאַרקע גיבּוֹרים װאָס אין זיין חיל האָט ער בּאַפױלן צוּ 
בּינדן שַדרַכן, מֵישַכן, אוּן עַבַדינגוֹן, אוּן אַרײנצוּװאַרפן 
אין דעם אױיװן מיט בּרענעדיקן פייער. 
זײנען דידאָזיקע מענער געבּוּנדן געװאָרן אין זײערע הויזן, 
זײערע העמדער, אוּן זײערע מאַנטלען, אוּן זײערע 
ואַנדערעז מלבּוּשים, אוּן מע האָט זי אַרײנגעװאָרפן אין 


י' דענסמאָל 


** דעריבּער, װײל 
דאָס װאָרט פוּן דעם מלך איז געװען שטרענג, אוּן דער 


דעם אויװן מיט בּרענעדיקן פייער. 


אויוון איז געװען שטאַרק אָנגעהײצט, האָט די פּלאַם פוּן 
דעם פײער געטײט יענע מענער װאָס האָבּן אַרופגע- 
געבּראַכט שַדרַכן, מישַכן, אוּן עַבַדינגוֹן. * אוּן דידאָזיקע 


דרײי מענער, שַדרֵךְ, מִישֵךְ, אוּן עַבַדינווֹ, זיינען אַרײנ- 
געפאַלן געבּונדענערהײיט אין דעם אויװן מיט בּרענעדיקן 
פייער. 

* דענסמאָל האָט דער מלך נבוּכַדנְצֵר זיך דער- 
שראָקן, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען אויף גיך, אוּן ער האָט 
זיך אָפּגערוּפן צוּ זיינע מיניסטאָרן, אוּן האָט געזאָנט: האָבּן 


מיר ניט דרי מענער אַרײנגעװאָרפן געבּוּנדענערהײט 


דניאל 


יט 


כ 


-+ 


כ 
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אִיתְנָא. פַלְחִיןוּלצְלם דֶּהֵבָא דִי הֲקמְתָּ לָא נפנְד: 
בַּלין נבְוכַדְנצֵר הִתְמְלי המא וּצָקם אְַפוהי 
אֶשְׁתו עלישררך מִיֹשׁך וַעִבָד נְנו עִָה וְאָמַל לְמְשָ 
לְאַתּלָא חַד שִׁבְעֶה עַל דִּי חֲזהלִמזי? וברי נִבָּרִיי 
יל דִּי בְחילהּ אֲמֹר לְכַפָּחָה לְשדרך מישך ועבר נְנו 
לְמִרְמֵא לְאַוּןנוּרָא יִקִרְתָּא:. בַּארִין נִבְרֵיא אֶלֶךְ כְּפִתו 
בְּמַרבְלִיהון פּטישִׁילון וְכַרבּלָתְהי ּלִבְשִׁיהו וּרָמִיו 
לאר א ירחאו כֶּל-קָבֵל דִּנָּה מִױדִי מִלַּת 
אז חירה נִבְרַיָא אִלךְּ דִי 
הַסְקּ לְשׁדרֵך מִישֵל ד תד נו קַטָּל הִפון שׁבִיבָא דִי 
נורָא: וְנִבְריָא אָלך תְּלַמָהו שררך מִישֶׁך וְֵבֶר 
ְפֵלוּ לְנָוא--אַתן-נורְא יְקרְתָּא מִכַפָּתִין: אָרין 
נְבְוּכַדְנְצֵר ‏ מַלְכָּא תָּוָה וק בְּהִתִבְּהָלָה עָנָה וְאֶמַר 
לְהַדִּבְרֹהִי הַלְא' נִבְרִין ְתִּלָה רְמינָאלְנואינּרְא מְכַפְּתִי 
ענִן ְאֶמְרִין למַלכָא יַצִיבָא מַלְכָא:. עָנָה וְאֲמר הָא-אֲנָה 
חָזֹה גִּבְרִין אַרְְּעָה שְׁרֵי { מַלְכן בְּנָואדנוּרָא וַהֲבֶל לאד 
אִיתָי בְהוןורוָה דִּי רביא דָּמָה לְבַר-אָלְהִין; 
בַּארַיִן קָרֵב נְבוּכַרנְעַר לִתְרֵע אַתּןנורָא יִקִרְתָּא עָָרֵה 
ְאמֵר שדיך יש וגו עִבְדְוהִ אלא עלא 
נרא:. וּמִתְַּנשִׁין אֶחַשְׁדַּרפְנֹא סנניֵא ופַחְְתָא וְהַדְבְהי 
מַלְכָּא חיִן לִנִבְרֵא אֶלֶךְ די לָא-שְׁלְט נוּרָא בְּנִשְׁמִיבון 
וּשְׁעַר רֵאשְׁהוֹן לא הִתְחְרךְ ופרְָּליהון לָא שָׁ וְרִיח 
נור לֵא עֵדֶת בְּהִון עָנָה נִבוכַרְנְעֵר וְאָמַר בְּרַךְ אֶלְהֲהו} 
דִּי שֹׁרְרךְ מִיֹשׁך וַעבֵד נְנו דֵיישְׁלַח מַלְאֲכְה וְִׁיוב 
לעַבְדוִֹ תִּי הִתְרְחָצוּ עִלְהִיוּמִלַּת מַלְכָּא שׁנָוויהֵבוּ 
נִשׁמרוֹן די לֵא יִפְלחין ולאימְְוֹן לִכְֹאלָהּ לה 


יח' בס ה איתינא בתיב 


ימ' אֶשתני, ננ"א ‏ אָש) ק, כֹא יתיר ח 
כג' הח דגושה כה' רביעאה קרי כר 
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אין פייער? האָבּן זי געענטפערט אוּן געזאָגט צוּם מלך: געװיס, מלך. **האָט ער זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט: אָט זע 
איך פיר מענער לויזע אַרוּמגײן אין מיטן פיער, אוּן קיין שעדיקוּנג איז אויף זי ניטאָ; אוּן דער אָנבּליק פוּן דעם פירטן 
איז געגליכן צוּ אַ זוּן פוּן די געטער. 

י* דענסמאָל האָט נבוּכַדנְצַר גענענט צוּ דער טיר פוּן דעם אויװון מיט בּרענעדיקן פײער; ער האָט אויסגערוּפן אוּן 
געזאָגט: שַדרֵךְ, מִישֵךְ, אוּן עַבַדינגוֹ, קנעכט פוּן העכסטן גאָט, גייט אַרױס, אוּן קוּמט אַהער. 
מֵישֵׁךְ, אוּן עַבַדיננוֹ, אַרױסגעגאַנגען פוּן פייער. 


דענסמאָל זיינען שַדרַך, 
י* אוּן די סאַטראַפּן, די הערשער, אוּן די פירשטן, אוּן די מיניסטאָרן פוּן 
דעם מלך, האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן האָבּן בּאַקוּקט דידאָזיקע מענער, װאָס דאָס פייער האָט ניט געהאַט קיין שליטה 
אויף זײערע לײבּער, אוּן די האָר פוּן זײער קאָפּ איז ניט אָנגעבּרענט געװאָרן, אוּן זײיערע הויזן האָבּן זיך ניט פאַרענדערט, 
אוּן קיין ריח פוּן פייער איז ניט אַריבּער אויף זײ. ** האָט אױסגערופן נבוּכַדנְצַר אוּן האָט געזאָגט: געלױבּט איז דער גאָט 
פוּן שַדרַכן, מִישַכן, אוּן עַבַדינגוֹן, װאָס ער האָט געשיקט זיין מלאך, אוּן האָט מציל געװען זיינע קנעכֿט װאָס האָבּן זיך פאַר- 


לאָזט אויף אים, אוּן האָבּן געטאָן אַנדערש װי דעם מלכס װאָרט, אוּן אָפּגעגעבּן זײיערע לײבּער, כּדי זי ואָלן ניט דינען אוּן ‏ 


,עי יי 2 יי יי יי 


1 4 


ג, 29-ד, 10 


לַאלָהֲהִין: וּמִישִׂים טְעִםֹ די כָל-עַם אֶמָּה וְלשֶׁן רִי ני 
יִאמַר שָׁלֶה עַל-אַלָהַהון דִּי שׁדרַךְ מִיֹשֵׁך וֵַבָד ננואת 
הַמ יתב הנשה כְּלקכֿל די לָא אי 
אֶלָה אִחָרן דּייכֵּל לְהַצְלָה כִּרְנָהו בַּארִיְן מַלְפָּאל 
ַצְָּה לָשְֶׁךְ מֹשׁך וע גי בִּמְִינת בבל 
ִבְכְנצֵר מַלְכֶא לְכליעמְמְִא אֶמיָּא ולׁנָא דיידָאָלין י 
ְּכְל-אַרעֵא שְׁלָמִכן יא אֶתי ְתִמְיּא די בָר עיל 
אֶלְהָא עלא שׁפַר קָרְמִי לְהחַויָה: אֶתוֹהֵ ְּמָה רַבִּרְבֵין ל 
ְתמְהְֹהֵי כְּמָּה תַקֵּיפן מַלְכוּתַה מִלְכָּית עָלֹם וְשׁלִמְנּ 
עִ-דר וְהָד; 
: 

אִנָה נִבּוֹכדְנצֵר שְׁלֵה הֲות בְּבַיְתִי ורֶענן בְּהֵיכְלִי: חָלָם + 

חֲוּת דַחַי וְהַרהרִין על-מִשְׁכְבִי חי ראש יִבְהלְי: 
ומ שׂים מְעִם לְהַנְעֶלָה קָרְמּי לְכֵל חַבִּימִ בְבָל דִייפָשֶׁר ג 
חָלָמָא ְֹרֶעני: בַּאהִן עללין חַרְמְמיָא אֶשְׁפַיֵא כַּשְִׂיא ד 
ריא וַחָלָכֵא אָמַר אָנ קִן דָמִיהון וּפִשׁרֶה לָאימְהִורֶען 
לי: ור אֶהָרין עַל קָרְמִי דנאל די שְׁמה בַּלטְשֵׁאצַ ה 
כְּשׁט אַלְכי ור רואה קיש בֵּה וְחָלְמָא קָרָמְהִ 
אַמַרֶת! בִּלְטְשֵׁאצַ רַב חַרְטְמָא דִי אָָה ָעַת : רִיּקִי 
אֶלהי קדישִׁי בָּךְ וְכל-רֶז לָא-אְֲס לֶךְ חי חֲלָמִי דיי 
חַיִת וּפשָּׁה אמר: וְחוי רֵאשִׁי עַל-מִשְְׁבִ חְָה הוירת ! 
ואל אִילָן בא אְַעָא וְרוּמָהּ שָׂיא: רָבָה אִילְָאותְקֶףי 
ְוּמה יִמִמֵּא לשְׁמִָא וְחֲוֹתה לְסִיף כְּל-ארעָא: עָפִיהי 
שׁפִּיר וָאנְבּּ שִַׂיא וּמון לְכִלֶא"ְּהּ תֹּתוֹהִי תִּטְלָל ‏ 
חותבָּרָא ְּענמִֹי ידְרוֹ צִפְרִי שְׁמְאּמנה יפל 
ִּשָׂדְא!ּ חִה הֲיֶּת בְּחזוירֹאשִׁי עלימִשְׁכְּבִי וָאֲלוּ עיד ' 


ג,כט שלוקױ לא דון קױ לב עֹאָה קױי ד, ב' פתח נאתנחובסים 
ג, פתח נס"פ ד' יחוד ל' כשדאָי קרי ה' יור וב סא רנקמף 
1 פתחבסיפ 0) כציל יחר ח 
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זיִך ניט בּוּקן צוּ קיין גאָט אַחוּץ צוּ זײער גאָט. * פוּן מיר 
װערט געגעבּן אַ בּאַפּעל אַז יעטװעדער פאָלק, אוּמה, אוּן 
לשון, װאָס װעט רעדן מיט אוּמכּבוד אויף דעם גאָט פוּן 
שַדרַכן, מֵישַכן, אוּן עַבַדינגוֹן, זאָל אין שטיקער צעריסן 
װערן, אוּן זיין הויז זאָל געמאַכט װערן פאַר אַ מיסטהויפן; 
װאָרום עס איז ניטאָ קיין אַנדער גאָט װאָס קען אַװי מציל 
זיין. 

" דענסמאָל האָט דער מלך דערהױבּן שַדרַכן, 
מֵישַכן, אוּן עַבִדינגוֹן, אין דער מדינה פוּן בָּבל. 


** דער מלך נבוּכַדנֶצֵר צוּ אַלע פעלקער, אוּמות, 
אוּן לשוֹנות, װאָס װוֹינען אויף דער גאַנצער ערד: אַײיער 
פריד זאָל זיך מערן! * די צײכנס אוּן די װוּנדער װאָס 
דער העכסטער גאָט האָט מיט מיר געטאָן, איז װוֹיל- 
געפעלן פאַר מיר צוּ לאָון װיסן. 

זיינע צײכנס, װי גרויס! 

אוּן זיינע װוּנדער, װי שטאַרק! 

זיין מלוּכה איז אַן אײבּיקע מלוּכה, 

אוּן זיין געװעלטיקײט איו פוּן דָור צוּ דָור. 
5 ! איך נבוּכַדנְצַר בּין געװען רוּאיק אין מיין הויז, אוּן 

בּליענדיק אין מיין פּאַלאַץ. *האָבּ איך אַ חלום 

געזען אוּן ער האָט מיך דערשראָקן, אוּן טראַכטענישן 
אויף מיין געלעגער, אוּן זעאוּנגען פוּן מיין קאָפּ האָבּן מיך 
צעגרוילט. * דרוּם איז פוּן מיר געגעבּן געװאָרן אַ בּאַפעל, 
צוּ בּרענגען פאַר מיר אַלע חכמים פוּן בָּבל, אַז זי זאָלן 
מיך מאַכן װיסן דעם פּיתרון פוּן דעם חלום. * דענסמאָל 
זײנען געקוּמען די חַרטוּמים, די צױבּערשפּרעכער, די 


כַּשׂדים, אוּן די שטערנזעער, אוּן איך האָבּ דערצײלט מיין חלום פאַר זיי, אָבּער זי האָבּן מיך ניט געמאַכט װיסן ויין 


פּיתרון. 


*נאָר צוּם לעצטן איז אַרײנגעקוּמען פאַר מיר דניאל, װאָס זיין נאָמען איז בַּלטשאַצַר, אַזױי װי דער נאָמען פוּן 


מיין גאָט, אוּן װאָס דער גײסט פוּן די הײליקע געטער אין אין אים; אוּן איך האָבּ דערצײלט מיין חלום פאַר אים: 
* בַּלטשאַצַר, דוּ הױיפּט פוּן די חַרטוּמים, װאָס איך װײס אַז דער גײסט פוּן די הײליקע געטער איז אין דיר, אוּן קיין סָור 
איז פוּן דיר ניט פאַרהוילן, די זעאוּנגען פוּן מיין חלום װאָס איך האָבּ געזען אוּן זיין פּיתרון טוּ זאָנן. 

* אוּן נדאָס זײינען די זעאונגען פוּן מיין קאָפּ אויף מיין געלענער: איך האָבּ געזען, 


ערשט אַ בּוים איז אין מיטן דער ערד, 
אוּן זיין הייך איז געװוען גרויס. 
* איז געװאַקסן דער בּוים אוּן געװאָרן שטאַרקער, 
בּיז זיין הייך האָט דערגרײכט צוּם הימל, 
אוּן זיין אָנזען איז געװוען בּיז צוּם עק פוּן דער גאַנצער 
ערד. 


'זיינע בּלעטער זיינען געװען שיין, 


אוּן זיין פרוּכט פיל, 

אוּן שפּייז פאַר אַלעמען איו אויף אים געװען; 

אוּנטער אים האָבּן זיך געשאָטנט די חיות פון פעלד, 
אוּן אין זיינע צװײגן האָבּן געװוֹינט די פויגלען פוּן הימל, 
אוּן פוּן אים האָבּן זיך געשפּײיוט אַלע לײבּער. 


** האָבּ איך געזען אין די זעאונגען פוּן מיין קאָפּ אויף מיין געלעגער, ערשט אַ מלאך אוּן אַ הײליקער האָט 
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אַראָפּגענידערט פוּן הימל. *"האָט ער אויסגערופן אין 
דער הייך, אוּן האָט אַזױ געזאָנט: 
האַקט אָפּ דעם בּוים, 
אוּן שניידט אָפּ זיינע צװײגן, 
שאָקלט אַראָפּ זיינע בּלעטער, 
אוּן צעשפּרײט זיין פרוּכט; 
זאָלן די חיות אַװעקװאַנדערן פוּן אוּנטער אים, 
אוּן די פויגלען פוּן זיינע צװײגן. 
*ינאָר דעם שטאַם פוּן זיינע װאָרצלען לאָזט אין דער ערד, 
אוּן אין אַ קײט פוּן אַיזן אוּן קוּפּער, 
צװישן די גראָז פוּן פעלד; 
אוּן פוּן דעם טוי פוּן הימל זאָל ער בּאַנעצט װערן, 
אוּן מיט די חיות זאָל זיין זיין טײל, 
צװישן קרייטעכץ פוּן דער ערד. 
* זיין האַרץ זאָל מען פאַרבּײיטן פוּן אַ מענטשנס, 
אוּן אַ האַרץ פוּן אַ חיה זאָל אים געגעבּן װערן, 
אוּן זיבּן צײטן זאָלן אַריבּערגײן איבּער אים. 
+ לוט דער גוַרה פוּן די װאַכערסא איז דער שפּרוּך, 
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וְקדּישׁ מִדְשְׁמיָא נָהֶת: ‏ קָרֵא בְהַילוכֵן אֲמֹר גָדוּאִילְנָא 
וְקַצֲצוּ עַנְפוהִי אַתֵּרוּ עָפְיהּ ובָו אִנְבָּהּ תְּנֵד חִיוְתָא מֵ 
ּותי וְצפּריָא מִדעַנְפֹהִי: בְּרֵם עקַר שְׁרשׁוֹהֵי בְּאַרְעָא 
שְׁבְקוּ ובאֶסור דייפַרזל לש בְּדַתְאָא די בְרָא וּבְטלי 
שְׁמַיָּא יִצְשַבַּע וְעִם-חִיוְתָא חֲלָָה בַּעֲשׂב אַרְעָא: לבבה 
מִדְאֲנוּשָׁא יְשַׁוֹ ּלֵבֵב. חִיוא תיֵב לה וְִׁבְעָה עדְנן 
ַחִלְפון עֶלְוהִי: בִּנְורַת עירין ִּתְנָמָא וּמֵאמְרְ קרישִין 
שְׁאַלְתָּא עַרדַּבְרַת דִּי יד חַיָּא דייישַׁלִש עֵלָיא 
ְּמְַכָות אֲָֹא וּלִמֶץ דִּי יצִבֵּא יִתּנּהּ ְּפַל אֲנָשִׁים יָקִים 
עליה: הנה חֲלָמֵא הוֹית אֲנָה מִלְכָּא נִבוּכַדנְצֶר נָת 
ִּלְמְשַׁאצר פשְרָצו אֲמַר כָּל-קָבֵל דִי ו כָּלחַּמי 
מַלְכוּתִי לָא-יִכְלִין פַּשְׂרֵא להדְונ ְִנְתֶּה כְּהֵל די 
רוּאַלְהִן קדִישִׁין בד : אַרין דנאל ִיישְׁמה בִלְטְַׁאצַר 
אֶשְׁתּוֹמם כְּשנה הֲרָה וְרַעְָהִייִבהֲלִנָ ָָה מִלְכּאוְאמַר 
בַּלְְשֵׁאַ חָלמָא ּפִשָׁרצ אַליבַהֶלֶד עָָה בְּטְַׁאצם 
וְאֶמֹּר מְראי חֲלָמָא לִשָנְאךְ וּפִשָׁרֶה לְערִיך: אֵילָנָא 
דִּיחוית דִי רָבָה וּתָקֶף וְרוּמִה יִמְמֵא לִשְׁמיָּא וְחֲוֹתָה 
לְכֶל-אַרְעָאז ְעָפִיהַּ שׁפִּיר וְאַנְבַּהּ שׂנִּיא וּמווֹן לְכִלָּאם 
בָּהּ תִּחֹתוֹהִי תְּדוּר חִיוַת בְּרָא וּבְעַנְוֹהִי יִשְׁכִּנְן צְפַרִי 


יט שְׁמַיא: אַנְתְּההָוא מַלְכָּא דִי רָבֵית וּתְִפְתְּ וְּבותֶךְ 

רְבֶת וּמִטַת לִשְׁמיֵא וְשָׁלְךְ לְִיף אַרְעָא: וְדִי חָה 
מַלְכָא עִיר וְקַדַישׁ נָחֶת ! מן-שְׁמִֵא וָאָמַר. גד אִילָא 
ְַבְּלוהֵי בְּרֵם עִקֵּר שָׁרְשׁוהֵי בְּאַרְעָא שִׁבְקוּ וּבְאֲטוּר 
דֵייפַהול וּנחֵשׁ ָא דִי בָרָא וּבִמל שִמיא יִצְטַבַּע 
וֶעם-הַיוַת בְּרָא גַחֲלְָהּ עד דֵיישׁבְעָה עדּנין ילפ עֲלְוהִי: 

5 דנָה פִשְׁרָא מלכא. ּרַת עִלָיא הִיא דִּימְטִית להא 


אוּן אַ בּאַפּעל פוּן די הײליקע איז די זאַך, 

כּדי די לעבּעדיקע זאָלן װיסן, 

אַז דער אױיבּערשטער געװעלטיקט איבּער דער 
מלוּכה פוּן מענטשן, 

אוּן צוּ װעמען ער װיל גיט ער זי, 

אוּן דעם נידעריקסטן פוּן מענטשן קען ער זעצן דערויף. 


*י דעמדאָזיקן חלום האָבּ איך, מלך נבוּכַדנְצֵר, געזען, 


: יחיר ח יר' עלאָה קרי יחיר ח יתור ח ופתח בס"פ,וכן כל בַּה, לָה, עֵלַּהּ 
: אי : טו יחר הי אי במקוס ה' מפיק יח הי טז אי כמקם ה' מפּיק יתר אי 
אוּן דוּ, בַּלטשאַצַר, זאָג דעם פּיתרון, װײל אַלע חכמים יי א יי הע יי 
פוּן מײין קיניגרײך קענען מיך ניט מאַכן װיסן דעם פּיתרון; כא' עֹאָה קױ יתד" = יחרא 


אָבּער דוּ קענסט יאָ, װײל דער גײסט פוּן די הײליקע איז אין דיר. 

*' דענסמאָל איז דניאל, װאָס זיין נאָמען איז געװען בַּלְטשאַצֵר, פאַרשטאַרט געװאָרן אַ װײלע, אוּן זיינע רעיֹנות 
האָבּן אים געשראָקן. האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט געזאָגט: בַּלטשאֵצֵַר, זאָל דער חלום אוּן דער פיתרון דיך 
ניט דערשרעקן. האָט געענטפערט בַּלטשאַצַר אוּן האָט געזאָגט: מיין האַר, דין חלום אויף דײינע פיינט, אוּן זיין פיתרון 
אויף דיינע שָׂונאים! י* דער בּוים װאָס דוּ האָסט געזען, װאָס איז געװאַקסן אוּן געװאָרן שטאַרקער, אוּן זיין הײך האָט דער- 
גרײכט בּיזן הימל, אוּן זיין אָנזען בּיז דער גאַנצער ערד, * אוּן זיינע בּלעטער זיינען געװען שיין, אוּן זיין פרוּכט פיל, אוּן 
שפּייז פאַר אַלעמען איז אויף אים געװען; װאָס אוּנטער אים האָבּן געװוֹינט די חיות פוּן פעלד, אוּן אין זיינע צװײגן האָבּן 
גערוּט די פויגלען פוּן הימל-יי דאָס בּיסט דוּ, מלך, װאָס דוּ בּיסט געװאַקסן אוּן געװאָרן שטאַרקער, אוּן װאָס דײַן גרויסי 
קײט איז געװאַקסן אוּן האָט דערגרײכט בּיזן הימל, אוּן דין געװעלטיקײט בּיז עק ערד. "*אוּן װאָס דער מלך האָט 
געזען װי אַ מלאך אוּן אַ הײליקער האָט אַראָפּגענידערט פוּן הימל, אוּן האָט געזאָגט: האַקט אָפּ דעם בּוים און צעשטערט 
אים, נאָר דעם שטאַם פוּן זיינע װאָרצלען לאָזט איבּער אין דער ערד, אוּן אין אַ קײט פוּן אַייון אוּן קוּפּער, צװישן די 
גראָז פוּן פעלד; אוּן פוּן דעם טוי פוּן הימל זאָל ער בּאַנעצט װערן, אוּן מיט די חיות פוּן פעלד זאָל זיין זיַן טיל, בּיז זיבּן 
צײטן װעלן אַריבּערגײן איבּער אים-יי דאָס, מלך, איז דער פּיתרון, אוּן עס איז די גוַרה פוּן דעם אויבּערשטן װאָס איז 


ײ מלאָכים. 









: 
: 


מַלְכָּא: וְל ד מִרדִין מִדְאֲנָשָׁא וְעִם-חַיות בְּרָא לְהֲוָה כו 
מְּדֹרֶךְ וֶעשְָּׂא כְתוֹרין ! לך יִטעמּן וּמשל שְׁמיְא לֵךְ 
מְצַבְּעִין ְשִׁבְעָה עד יַהְלָפון עֵליךְ עד דֵּייתִנְדַּע דִיי 
שַׁלַּיט עלא בְּמַלָכָות אַנָשָׁא ימד יִצִבֵּא יִַתְּננָּהּ; 
ְדֵי אֶמֿרוּ לְמִשְֵּׁ עקַר שְׁרְשֹׂהֵי די אילְנָא מַלְכותְך ‏ 
לֶך קַיָמָה מִדְדִּי ִנדע די שְַֹׁן שְׁמִיָא: לָהן מַלְכָּא כד 
מִלכי יִשְׁפַּר עֵלֶיךְּ וַַמֶֶך בְּצדָקָה פֶּרֶק וַעויָתֵךְּ בְּמֵחֵן 
על הן תּהֶַה אַרְכִהלשְׁלותך; ְּלֵ מִּטאעַל-נְבְוכַרְנְצי כה 
מַלְכָּא: לִקְצֶת יָדחִין תְּרִיֲשָׂר עַל-הֵי בֶל מַלְכוּחָא כו 
די בָבֶל מְהַלֵד ֲוָה: עָנָה מַלְכָא וְאָמַר הֲלָא דָאדהִיא טי 
בְּבֶל רַכְּתָא דייאֲנָה בַניְתַה לבת מַלְכ בִּתָקֶף חסְני 


: קר הַדְרִי: פוד מִלְתָא בְּפֶם מִלְכֶּא קֶל מִױשְׁמַיּא כז 


נִפַל לֵךְּ אֶמְרִין נְבְוּכדְְצר. מַלָכָא לכוא עֶדֶת מִנֶך; 
וּמהאֲנְשְא קֶך מְרְרִין ועם-הַוות בְּרֵא מִררך טִשְׂבאן כי 
כְתוֹרי | לֵדּ יִטַעמון וְשִׁבְעָה עַדָנין יַחלְו ן עְלִיךְּ ער די 
הִנְדָּע שלש ליא בְּמַלָכות אֲנְשָׁא אל יִצְבֵא 
יִתְּננה: בֵּה שַׁעְתָא מִלחָא סָפַּת עַל-נְבְוּכַדְְצַר וּמדאַנְשָׁא ל 
מְרִיד וְִַָּׂא כְתורִי ן יאבט וּמִטָּל שְׁמיָא נִשְׁמָה יִצְמבַע 
עד דִי שִׂעֵרָה כּנֹשְִׁין רָבָה וְמִפְרְוֹהי כִּצְפִָּן: ְלִקצת לא 
יוֹמיא' ֵנָה נִבְוּכַדְנעַ עיני ו לִשׁמיָא נִטלֹת וּמַנדְעִי עי 
תוּבוּלֶעלָיא בִּרְכַתוּלָחִי עלא שַׁבְּחַ וְהַדֹּרֶת די שׁלְנם 
שָׁלטֵן עָלֵם וּמַלְכוּתָהּ ער וְהֶר: וְכֶ-דָארִי אַרְעָא כָּלבן לב 
הֲשִׁיבִי ּכְמִצְבְּיה עָבֵל בְּחִיל שְׁמַיֵא וְדָאֲרִי אַרעָא וְלָא 
אִיתַי דִּייְמַחָא בִיָדָה וְֹאמַר לָהּ מָה עבַדְתּ: בַּה-זַמְנצאז לו 
מַנדָּעִיו יָתָוֹב עֲלֵי וְליקֵר מַלְכותִי הַדְרֵי חוייָתִיב עֲלֵי 
וְלִי הִדָּבְרִ וְַבְרְבָני וב ועַל-מַלְכוֹתִי הֶתְקְנַת וּרָבְו 


פתח בסייפ 
כט' יתיר ף 


' 
כד יתיר * 
עלאָה קרי 


4 
כב יהיר י 
בס"א עֲנָין 
: -דאַ 
ל' פַתח באתנחז 


עלאה קרי 

עלאָה קר 

כח' פחח באהנת 
לה' ולעלאָה קרי 


וחטאך קרי 
פחח בס''פ 
ודירי קרי 


לב דירי קרי הי במקום אי 


דניאל 
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געקוּמען אויף מיין האַר דעם מלך; * מע װעט דיך פאַר- 
טרײבּן פוּן מענטשן, אוּן מיט די חיות פוּן פעלד װעט זיין 
דײן װוֹינונג, אוּן גראָז װי אָקסן װעט מען דיך מאַכן עסן, 
אוּן מיט דעם טוי פוּן הימל װעט מען דיך בּאַנעצן, אוּן 
זיבּן צײטן װעלן אַריבּערגײן איבּער דיר; בּיו דוּ װעסט 
װויסן אַו דער אױבּערשטער געװעלטיקט איבּער דער 
מלוּכה פוּן מענטשן, אוּן צוּ וועמען ער װיל גיט ער זי. 
* אוּן װאָס מע האָט אָנגעזאָגט, צוּ לאָון דעם שטאַם פוּן 
די װאָרצלען פוּן בּוים ובּאַטײטן: דיין מלוכה װעט דיר 
בּלײבּן נאָכדעם װי דוּ װעסט דערקענען אַז די הימלען 
זײנען די װאָס געװעלטיקן. ** דרוּם, מלך, זאָל מיין עצה 
װוֹילגעפעלן פאַר דיר, אוּן טוּ אָפּ דיינע זינד דורך צדקה, 
אוּן דײנע פאַרבּרעכן דוּרך דערבּאַרימונג אויף די אָרימע; 
אויבּ עס קען נאָך זיין אַ פאַרלענגערונג פאַר דיין שַלװה. 

* דאָס אַלץ איז געקוּמען אויפן מלך נבוּכַדנְצַר. 
** צוּם סָוף פוּן צװעלף חדשים איז ער אוּמגעגאַנגען אויף 
דעם קיניגלעכן פּאַלאַץ פוּן בָּבל. **האָט אויסגערופן 
דער מלך אוּן האָט געזאָגט: איז דאָס ניט די גרויסע בָּבל, 
װאָס איך האָבּ געבּויט פאַר אַ קיניגלעכן װוֹינאָרט מיט 
מיין גרויס רײכטוּם, אוּן פאַר דעם כּבוד פוּן מיין פּראַכ- 


טיקיט? *+ דאָס װאָרט איז נאָך געװען אין מלכס מויל, 


איז אַראָפּ אַ קָול פוּן הימל: דיר זאָנט מען אָן, מלך 
אוּן 
פוּן מענטשן װעט מען דיך פאַרטרײבּן, אוּן מיט די חיות 
פוּן פעלד װעט זיין דיין װוֹינוּנג, גראָז װי אָקסן װעט מען 
דיך מאַכן עסן, אוּן זיבּן צייטן װעלן אַריבּערגײן איבּער 


נבוּכַדנְצֵר: די מלוּכה האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן דיר. 


דיר; בִּיו דוּ װעסט װיסן אַז דער אױיבּערשטער געװעלטיקט איבּער דער מלוכה פוּן מענטשן, אוּן צוּ װועמען ער װיל גיט 


ער זי. 


** אין דער אייגענער שעה איז דערפילט געװאָרן דאָס װאָרט אויף נבוּכַדנָצַרן, אוּן ער איז פוּן מענטשן פאַר- 


טריבּן געװאָרן, אוּן גראָז װי אָקסן האָט ער גענעסן, אוּן פוּן דעם טוי פוּן הימל איז בּאַנעצט געװאָרן זיין לײבּ, בּיז זיינע 
האָר זיינען אוסגעװאַקסן אַזױ װי בּיי אָדלערס, אוּן זײינע נענל אַזױי װי בּיי פויגלען. 

*,אוּן צוּם סָוף פוּן די טעג, האָבּ איך, נבוּכַדֹנְצֵר, אויפגעהויבּן מיינע אויגן צוּם הימל, אוּן מיין שכל האָט זיך אוּמ- 
געקערט צוּ מיר, אוּן איך האָבּ געבּענטשט דעם אױבּערשטן, אוּן געלױיבּט אוּן געאַכפערט דעם װאָס לעבּט אײבּיק, 


װאָס זיין געװעלטיקײט איז אַן אײבּיקע געװעלטיקײט, 
אוּן זיין מלוּכה איז אויף דוֹר-דוֹרות. 
** אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן דער ערד זיינען װי גאָרנישט 
גערעכנט; 


אוּן לוט זיין רצון טוט ער מיט דעם חיל פוּן הימל, 
אוּן מיט די בּאַװוֹינער פוּן דער ערד, 

אוּן ניטאָ װער זאָל װערן זיין האַנט, 

אוּן אים זאָגן: װאָס טוּסטוּ? 


= אין דער אייגענער שעה האָט מיין שׂכל זיך אוּמגעקערט צוּ מיר, אוּן צוּ דעם כּבוד פוּן מיין מלוּכה, האָט מין 
פּראַכט אוּן מיין גלאַנץ זיך אומגעקערט צוּ מיר; אוּן מיינע מיניסטאָרן אוּן מײַנע גרויסע לײט האָבּן מיך געזוּכט; אוּן 
איך בּין בּאַפעסטיקט געװאָרן אין מײן מלוכה, אוּן נאָך אַ גרעסערע מאַכט איז מיר צוגעלײנט געװאָרן. 
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** אַצוּנד טוּ איך, נבוּכַדנְצֵר, לױיבּן אוּן דערהײבּן אוּן 
אַכפּערן דעם קיניג פוּן די הימלען, װאָס אַלע זיינע 
טוּאוּנגען זיינען אמת, אוּן זיינע װעגן גערעכטיקײיט, אוּן די 


װאָס גײען מיט גאווה קען ער דערנידערן". 


ה * דער מלך בַּלֹשׁאַצַר האָט געמאַכט אַ גרויסן מאָל- 

ן' צײט פאַר טױיזנט פוּן זיינע גרויסע לײט, אוּן האָט 
געטרוּנקען װײן מיט די טויונט. *האָט בַּלשאַצֵר, אַז ער 
האָט פאַרזוּכט דעם װין, בּאַפױלן צוּ בּרענגען די גיל- 
דערנע אוּן זילבּערנע כּלים, װאָס זיין פאָטער נבוּכַדנְצַר 
האָט אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם; 
כּדי דער מלך, אוּן זיינע גרויסע לײט, זיינע װײבּער, אוּן 
זיינע קעפּסװײבּער, זאָלן טרינקען אין זײי. * דענסמאָל 
האָט מען געבּראַכט די גילדערנע כּלים, װאָס מע האָט 
אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל פוּן גאָטס הויז װאָס אין 
ירוּשָלַיִם, אוּן דער מלך, אוּן זיינע גרויסע לײט, זיינע 
װײבּער, אוּן זיינע קעפּסװײבּער, האָבּן געטרוּנקען אין זיי. 
* זי האָבּן געטרוּנקען װײן, אוּן געלױבּט די געטער פוּן 
גאָלד אוּן זילבּער, פוּן קוּפּער, אַיון, האָלץ, אוּן שטיין. 
*אין דער אײגענער שעה זיינען אַרױס פינגער פוּן אַ 
מענטשנס האַנט, אוּן האָבּן געשריבּן אַקעגן דעם לײכטער, 


אויפן קאַלך פוּן דער װאַנט פוּן דעם מלכס פּאַלאַץ; אוּן 


דער מלך האָט געזען די האַנטפלעך װאָס האָט געשריבּן. 


דניאל 


לד יַתִֹרָא הְוּסַפַת"לִי: כֶּען אֲנָה נִבְכַדְנְעַר מְשׁבַּח וּמְדוֹמֵם 
ּמְהַדֵּר לְמֶלֵך שְׁמלֹא דִּי כְל-מַעבְרוהי קשוט וְאֶרְהָתָה 
דִין די מַהְלְכִין בָּה יָכֶס לְהַשְׁפָלָהו ‏ / 
הֹּ 
בִּלְשֵׁאצֵר מַלְכָּא עב לָהֶם רב לְרַבְּרְְנָֹהי אק וְקִקּבֶל 
אַלְפָא חַמְרָא שָׁתָה! בִּלְשַׁאצַּר אַמַר ! בִּטֶעם חַמְרָאא 
לְהַיִתִייב ָא דַּהֲבָא וְכַסְפָּא דַי הַנְפֵּק נְבְוּכדנְצֵר 
אֲבֿוּהִי מ הִיכְלֵא' דִי בִירוּשְׁלם ויִשְתִון בל מַלְכָּאא 
נ = שׁנִלְתָה ּלְתנָתה בַּאדַיִן הַיִתִיו מָאני דָהֲבָא 
דִּי הַנפֹקוּ מדהיכְלָא חֵייבִית אֶלָהָא דִּי ירוּשָׁלֶ ְאשְתִ 
ד בְּהוּן מלִכָּאוְרבְרִבְנוהֵי שִׁלתָה וּלְחִנתָה: אְִִּׁוחַמְהָא 
ְשַבַּחוּ לֵאלָהֵי דַהֲבָא וְכַסְפָּא נְחֶשָׁא פַּרַוְלָא אֶעות 
ה וְאַבְנָא: בַּהּ"שַׁעְתָה נְפַקו אֶצְבְּעֶן די יִדדאָנֶשׁ וְכִתְּבן ב לְקָבֵל 
ְִרַשְׁתא עַל-נִירא הֵיכתָל הֵיכְלָא דִּי מַלְכָּא לט 
יו חָזֵה פַּם יָהָא דִּי כִתְבָהוּ אָד מַלכָּא זוְהִי שׁנוִֹי 
וְרֵַינהִי יִבְהַלָהּ וְקטְרֵי חַרְצַהּ מִשְְּׁרין וְאַרְכְבְּחָהּ דָּא 
1 לָדָא נִקְשָׁו: קְרָאמ לכָּא בלול לָהְ; עֶלֶה לְאֶשפיא כַּשְׂדָיא 
וְנריָא נה מַלְכָּא ְאָמֵר לחַבּימי בֶבֶל די כֶל-אָנֶשׁ 
די יִקָרֶה כְּתָבָה דְנָה וּפִשְׁרְהּ יְהוננִי אַרַנונֵא יִב 
ְהַמִנֹכָא דִיידְהָבָא עַל-צוארהוְתַלתִּי בְמַלְכותָא יִשְׁלְט: 
ח אָרין עְֵֶי ן כֵּל הַכִּימִי מַלָכָא וְלָארכהֲלין כִּתָבָא אֹלְמִקְרֵא 
ט וּפִשָׁרֶהּ יט לְמַלְכָּא: ‏ אַדין ‏ מִלכָּא לאצ 
שנא מִתְבָּהל ויוֹהִי שׁנין עָלֹהי וְרִבְרְבְנְוהִי מִשְׁהִַּּשִׁין; 
מַלְכְמֵא לִקָבֵל מלִי מַלְכּא וְרִבְרְבְנוהִילְבִית מִשְׁתָּא 
טַלֵֹת עֲנַת מִלכָּקָא ַאֲמֶרֶת מַלכֶּא לְנְלְמִין היי אַלי- 
א בְהֲלול יו וי אַלישְׁתּּ: אִיתִי בַר בְּמַלוֶּךְ 
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* דענסמאָל האָט זיך געבּיטן דעם מלכס פאַרבּ, אוּן זיינע 
רעיוֹנות האָבּן אים געשראָקן, אוּן די געלענקען פוּן זײנע לענדן זיינען לויז געװאָרן, אוּן זיינע קני האָבּן זיך געקלאַפּט 
איינס אָן אַנדערן. יהאָט דער מלך אױסגערוּפן אין דער הייך, מע זאָל אַרײנבּרענגען די צױבּערשפּרעכער, די כַּשׂדים, 
אוּן די שטערנזעער. דער מלך האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ די חכמים פוּן בָּבל: װער נאָר עס װעט איבּער- 
לײענען דאָסדאָזיקע געשריפטס, אוּן װעט דעם פּיתרון דערפוּן מיר בּאַשײדן, װעט אין פּורפּל אָנגעקלײדט װערן, מיט 
אַ גילדערנער קייט אויף זיין האַלדז, אוּן װי אַ דריטער אין דער מלוּכה געװעלטיקן. 

* דענסמאָל זיינען אַרײנגעקוּמען אַלע חכמים פוּן מלך, אָבּער זי האָבּן ניט געקענט איבּערלײענען דאָס געשריפטס, 
אוּן דעם פּיתרון לאָון װיסן דעם מלך. 'האָט דענסמאָל דער מלך בַּלֹשׁאַצַר זיך שטאַרק דערשראָקן, אוּן זיין פאַרבּ 
האָט זיך אויף אים געבּיטן, אוּן זיינע גרויסע לײט זיינען געװאָרן צעטוּמלט. * אי פוּן װעגן די װערטער פוּן דעם מלך 
אוּן זיינע גרויסע לײט אַרײנגעקומען די מלכּה אין הויז פוּן מאָלצײט; האָט זיך אָפּגערוּפן די מלכּה אוּן האָט געזאָגט: 


אײיבּיק לעבּן זאָל דער מלך! זאָלן דײנע רעיוֹנות דיך ניט שרעקן, אוּן דיין פאַרבּ זאָל זיך ניט בּייטן. ** פאַראַן אַ מאַן 
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דִּי רִוחַואָלְתִין קדִּישִׁין בַּה וּבִיוֹמִי אָבּך גְהִירוּושָׂכִלְתְנו 
וְחָכָמָה בּבמתאֲלִָ הִשְׁתִּכְחַת בה וּמַלכָא נְבְכַדְנָצֵל 
אַבוּך רב חַרמְמִּין אֶשְִׁי כַּשְׂדְאִין גי ֲקִימָה אָבְוךְ 
מַלְמא יק דֵּידרָוחַ ַה וּמַנדַּ ְשִׂלְתְנוּ יב 
בֵּה בִּרְניאל די יק שׁׁ שָׁמה א כּנ אט 
יִתִקְרִי ופשָׁרָה יָהחָוָה: בַּאדין ן לאל הל קָדֶם יּ 
מִלכָא עָנֵה מַלְכָא וְאמַר לִרְיאל אַנְתֶּה הוּא תיאט די 
מְְִַיגְוֹתָא דִּייהוּד די הַיְתִי מַלכָּא. אָבִי מִיְהוד; 
וְשַׁמְעֵת עָליךְ דִּי רוּחַ ְאֵלְהי בְֵּוְנהִירָו לת וְחָכָמָה יד 
יַתירָה הִשְׁתְּכַחַת בֶּךְ; וּכעֹ הָעלוּ קדְמִי חַבִּימיא אֶשְׁפַיּא יי 
דִּי כִתּבה דָנָה יִקָרוֹן ּפִשָׁרה לִהורעפני וְלָאדכָהלן 
פְשׁר-מִלְּתָא לְהִיָ. וַאֲנָה שִׁמְעָת עֵלֶךְ די תוכָּכֵל יי 
פַּשָׁרִין לְִפְשֵׁר ‏ וְקטְרִין לְמִשְׁרָא כִֹּן הן תִצֵל כִּתָבֵא 
א ּפַּשְׁרהּ יי אַרְונֵא יט ְהַמִינְכָא דִי- 
רבא { על-צוָארְך ְתַלְתּא בְמַלְכוּתָא תִּשָׁלט; 

בַּארין ָנָה דָֹאל וָאָמַר קָהֶם מַלְכָא מַתְָּתֶךְּ לֵךְּ לְהויִןְי 
וב לאֶחָרָן לב בְּרֵם תֶא וְאֶקְהָא לְמַלְכָא ּפָא 
אֲהוֹדְעֲנַּהּ אַנְתֶּה מַלְכֵּא אֶלְהָא שיא מַלְכוּתָא וּרְבוּתָא יח 
ויִקָרָא וְהַדְרָא יְהַב לנִבְכַרנצֵר אֵבוּך: וִּדרְבוֹתָא הי יי 
יְהֵב-לה בה עִמְמַיא אֶמַָא ולא הַוו זְאֵעִין וָדְחַלִין מִו 
קדְמֹהִי דֵייהַוְא צָבֵא הֲוָה קְטַלן וְדִי הֲָה צָבֵא הֲוָה מחֵא 
ודי הָוָה צָבֵא הָוָה מָרִים וְדִייהָוָא צָבֵא הָוא מִשְפֵּ: 
ּכְדִי רֶם לַבְבֵה וְרוּחַהּ תֵּ קָפַת לַהְַדֶה' הָנָחַת מִדְכָּרסֵא 5 
מַלְכוּתָה ויקָרָה. הָעְדִּיו בה; וּמץבְני אְֲשָׁא מְרִיר כי 
ְלַבְבַהּו ַא שַׁווְע-ערְדַיָּא מְדוֹרַהּ עִשְׂבָּא כְתוֹרִין 


*ד - 


יא הכי בדגש במ יהױא ס" א רְבו יב פחח כאתנח יג' יהיר הי מלעיל 
יד יתיר" טן פחח נאהנת 60' חיר" חכּול ק? חכּול ק' 

חהמציכא ק פתחנס"ם יז בי טעמים פתחכאתנח יח יתר הי 

עלאָה 6'װען ק כ' ה' במקם אי כא' שוו קרי 


אין דיין קיניגרייך, װאָס דער גײסט פוּן די הײליקע געטער 
איז אין אים, אוּן אין די טעג פוּן דיין פאָטער איז געפונען 
געװאָרן אין אים ליכטיקײט, אוּן פאַרשטאַנדיקײט, אוּן 
חכמה אַזױ װי די חכמה פוּן די געטער; אוּן דער מלך 
נבוּכַדנְצֵר דיין פאָטער האָט אים פאַר דעם הופּט פון 
די חַרטוּמיִם, די צױבּערשפּרעכער, די כַּשׂדים, אוּן די 
שטערנזעער אויפגעשטעלט-דיין פאָטער דער מלך. 
*י װײל אַן אױסנאַמיקער גײסט, אוּן קענשאַפט, אוּן פאַר- 
שטאַנדיקײט, פּוֹתר זיין חלוֹמות, אוּן בּאַשײדונג פוּן רעטע- 
נישן, אוּן אָפּבּינדונג פוּן קנופּן, זיינען געפונען געװאָרן אין 
אים, אין דניאלן, װאָס דער מלך האָט געמאַכט זיין נאָמען 
בַּלטשאַצַר. אַצוּנד, זאָל דניאל גערוּפן װערן, אוּן ער װעט 
בּאַשײדן דעם פּיתרון. 

** דענסמאָל איז דניאל אַרײנגעבּראַכט געװאָרן 
פאַר דעם מלך. האָט זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט 
געזאָגט צוּ דניאלן: בּיסטוּ דאָס דער דניאל װאָס פוּן די 
גלות-קינדער פוּן יהוּדה, װאָס מיין פאָטער דער מלך האָט 
געבּראַכט פוּן יהוּדה? *! װאָרום איך האָבּ געהערט אויף 
דיר, אַז דער גײסט פוּן די געטער איז אין דיר, און 
ליכטיקייט, אוּן פאַרשטאַנדיקײט, אוּן אוסנאַמיקע חכמה, 
געפינען זיך אין דיר. ** אוּן אַצוּנד זיינען אַרײנגעבּראַכט 
געװאָרן פאַר מיר די חכמים, די צױבּערשפּרעכער, אַו 
זײ זאָלן איבּערלײענען דאָסדאָזיקע געשריפטס, אוּן מיך 
מאַכן װיסן דעם פּיתרון דערפוּן, אָבּער זי קענען דעם 
פּיתרון פוּן דער זאַך ניט בּאַשײדן. 
געהערט אוֹיף דיר, אַז דוּ קענסט פּוֹתר זיין פּיתרוֹנים, אוּן 


*י אוּן איך האָבּ גע- 


אָפּבּינדן קנופּן; אַצוּנד, אויבּ דוּ קענסט איבּערלײענען דאָס געשריפטס, אוּן מיך מאַכן װיסן דעם פּיתרון דערפוּן, װעסטוּ 
אין פּוּרפּל אָננעקלײדט װערן, מיט אַ גילדערנער קײט אויף דײן האַלדז, אוּן װי אַ דדיטער אין דער מלוכה געװעלטיקן. 

*ידענסמאָל האָט געענטפערט דניאל אוּן האָט געזאָגט פאַר דעם מלך: דײנע מתּנות זאָלן בּליבּן בי דיר, אוּן 
דײינע בּאַלױנונגען גיבּ אַן אַנדערן; אָבּער דאָס געשריפטס װעל איך דעם מלך איבּערלײענען, אוּן דעם פּיתרון װעל איך 
אים מאַכן װיסן. יי דוּ, מלך--דער העכסטער גאָט האָט געגעבּן דיין פאָטער נבוּכַדנְצַרן מלוּכה, אוּן גרויסקײיט, אוּן 
כּבוד, אוּן פּראַכט. * אוּן פוּן וענן דער גרויסקײיט װאָס ער האָט אים געגעבּן, האָבּן אַלע פעלקער, אוּמות, אוּן לשוֹנות, 
געציטערט אוּן מוֹרא געהאַט פאַר אים; װעמען ער האָט געװאָלט האָט ער געטײט, אוּן וועמען ער האָט געװאָלט האָט 
ער געלאָוט לעבּן, אוּן וועמען ער האָט נעװאָלט האָט ער דערהױיבּן, אוּן וועמען ער האָט געװאָלט האָט ער דערנידערט. 
= אָבּער אַו זיין האַרץ האָט זיך דערהויבּן, אוּן זיין נייסט איז געװאָרן תַּקיף בּיז צום מוּטװיליקן, איז ער אַראָפּגעועצט גע- 
װאָרן פוּן דעם טראָן פוּן זיין מלוּכה, אוּן דעם כּבוד האָט מען אָפּגעטאָן פוּן אים. ** אוּן פון מענטשנקינדער איז ער פאַר- 


טריבּן געװאָרן, אוּן זיין האַרץ האָט מען געמאַכט גלײך צוּ אַ חיהס, אוּן מיט װאַלדאײזלען איו געװען זיין װוֹינוּנג; גראָז אַזױ 


12 


דניאל 


ה 5,122 - 





װי אָקסן האָט מען אים געמאַכט עסן, אוּן פוּן דעם טוי 
פוּן הימל איז ער בּאַנעצט געװאָרן; בּיו ער האָט געװוּסט 
אַז דער העכסטער גאָט געװעלטיקט איבּער דער מלוּכה 
פוּן מענטשן, אוּן װעמען ער װיל זעצט ער דערויף. *אוּן 
דוּ, זיין זּן בַּלשאֵצֵר, האָסט ניט געבּײגט דיין האַרץ, הגם 
דוּ האָסט דאָס אַלץ געװוּסט, **נאָר דוּ האָסט זיך דער" 
הױיבּן אַקעגן דעם האַר פוּן הימל, אוּן די כּלים פוּן זיין 


כ 


ש 


כּ 


= 


יְטַעֲמוֹנָהּ וּמִטָּל שְׁמיָא נִּשְׁמֵהּ יִצְטַבַּע ער דִייְדַע די - 
שׁלִּיט אֶלָהָא עִלְיא בְּמַלְכות אַנָשָׁאוּלִמִיִּי ִִבֵּא ְהקִּם 
עָלִיה: וְאנתֶּה בְּרה בַּלְשַׁאצַּר לָא הַשְׁפְַּתָ לִבְבֵךְ כָּלי 


קָבּל דִּי כָל-דּנָה וְדַעְתָּ ועל מְרָאישְׁמִיא ו הִּתְהוַֹמָח 
ִּמָאניְא דִי-בְתַהּ הַיְתִיו קִדְמִיך וְאַנְתֶּה וְרבְרבּנֶךְ 
שְׁנִלְַדִּילְחִֶתְֶ חַמְרֶא שֶׁתין בְּדוֹ וְלַאלְהִיכַסְפָּא ְההֲבָא 
נְחִשָׁא פַּרְלָא אֶעָא וְאַבְנא דִּי לָא הז וְלאשׁמְעִי ְקָא 
יִדעין ַׁבּחתָ וְקָאלְהָא דִּיינשָׁמְתךְּ בִּידֶה וְכֶל-אְֶּחֶתֶךְ 


ר 


לַהּ לָא הַדַּרְתָּ: בּאדין מִדְקדְמוֹהִי שְׁלֵיחַ פַפָּא רייא 


כה 
הויז האָט מען געבּראַכט פאַר דיר, אוּן דוּ, אוּן דיינע כה וּכְתָבָא דְנָה רָשִׁים; וּדְנָה כְתָבָא דִּי רָשִׁים מְנֵא מְנִגא 
גרויסע לײט, דײנע װײבּער, אוּן דנע קעפּסװײבּער, פ תְּקל וּפַּרְסִין: דנָה פְּשׁר מִלְּתָא מִנֵא מֶנָה אֲלְהָא 


האָבּן װײן געטרוּנקען אין זײי, אוּן געטער פוּן זלבּער, 
אוּן נאָלד, קופּער, אַייזן, האָלץ, אוּן שטיין, װאָס ניט זי 


מלְכוּתָךְוהשְׁלְמֵה!ּ תִקֶל תְּקָלתָּא בְמָאוניאְהִשתִכחַּתּ 
הַפִּי: פְּהֶם פְּרִיסַת מַלְכוּתֶךְ וְְהִיבַת לִמְדִי וּפָרֶם; 
בַּארִֶן ! אֶמַר מִּלְשַׁאצַר וְהַלְְּשׁוּ לִרְנאל אַרנְנָא 


כט 
זעען, אוּן ניט זײ הערן, אוּן ניט זי װײסן, האָסטוּ געלױבּט; ְהַמְנִכָא דִי"דְהָבָא עֶל-צַוָארָהּ וְַכְרְזוּ עֲלוהי דלְהא 
אוּן דעם גאָט װאָס דין נשמה איז אין זיין האַנט, און אַלץ ‏ ל שֵׁלִיט תַּלְתָא בְּמַלְכוּתָא: בַּהּ בְּלִיְיְא קטול בְלִאשַׁצֵר 
מַלְכָּא כַשְׂדֵיא: 

דײנע װעגן זיינען בּײ אים, האָסטוּ ניט געאַכפּערט. די יי 
טא אִיז אַרױסגעשיקט געװאָרן פון פאר א"ה = א וְדַהְֶש מִדָיָא קָכל מַלְפותָא כְּבֶר שְנן שׁפן והרטףי, 
האַנטפלעך, אוּן האָט אָנגעצײכנט דאָסדאָזיקע געשריפטס. ב שְׁפֵר קָדֶם הִרְווֶשׁ וָהָקים עַלדמַלְכוֹתָא לאָחַשְׁדרפְּניָא 
אוּן דאָס אין דאָס געשריפטס װאָס אין אָנגעצײכנט 1 מְאֶה וְעִשְׂרִי דִּי לְהִו ְּכְלימַלְוּתָאג עלא מִנְהון 

: : 4 פִרְכִין תְּלתָה דִּי דנאל חַד הו דִּי לְהִיןאַַשְּׁרפְנא 
שאר א יק ופי = דס אי דיה יו ד אַלִין יְהַבִין לְהוֹן טַעְמָא וּמַלְכָּא לַאילְהָוא נקיּ אָלין 


פוּן דער זאַך: מְנֵא, גאָט האָט אָפּגעצײלט דיין מלוכה, 
אוּן האָט זי געענדיקט. *תְּקֵל, דוּ בּיסט געװוֹיגן געװאָרן 
אויף אַ װאָגשאָל, אוּן בּיסט געפוּנען געװאָרן פעליק. 


דנאל דֶנָה הֲוא מִתְנצח על-פָרְכִיּא ואחַשְׁדּרְפְנא כָּכי- 
קָבֹּל דִּי רָוּחַ יַתִרָא בֵּהוּמַלְכָּא עָשִׁית לַהַקָמוּתהּ על 
כְּלימַלְכוּתָא:. אָרַיִן סָרכיֵא ואֲחַשְׁדְַּפְנֵא הווּבְעִי עִלָּה 


** פָּרֵס, דיין מלוּכה װערט צעטילט, אוּן אַװעקגעגעבּן ה, כא' מלֹא ורנש פהח בּאתנח עלאָה קהי פחח נסים זיור 5 
: כב. יחיר הי פחח בס" כג) יתירױ יחיר ה' יחיר ו! 
צוּ פָּרֵס אוּן מָדֵי. פחח נאחנח וסום ‏ 0 8 אֶךְ4 כו' פתחנס'ס כּכפֿו' והמניכא קח 


י* דענסמאָל האָט בַּלשׁאַצַר בּאַפױלן, אוּן מע האָט 
אָנגעקלײדט דניאלן אין פּוּרפּל, מיט אַ גילדערנער קייט 


21 : 
ל'כשדאָה קרוי ו, א מדאָה קױ 


אויף זיין האַלדז, אוּן מע האָט אויסגערופן אויף אים, אַז ער זאָל זיין אַ דריטער געװעלטיקער אין דער מלוכה. 


** אין דער אייגענער נאַכט איז בַּלֹשאַצַר דער מלך פוּן די כַּשׂדים געטײט געװאָרן. 


י אוּן דְריוְש פוּן מָדֵי האָט איבּערגענומען די מלוּכה, װען ער איז געװען אַרוּם צװײ אוּן זעכציק יאָר אַלט. *אין 


װוֹילגעפעלן פאַר דָריָוְשן, אוּן ער האָט אַרויפגעזעצט איבּער דעם קיניגרייך הוּנדערט אוּן צװאַנציק סאַטראַפּן, 





װאָס זאָלן זיין אין גאַנצן קיניגרײך; *אוּן איבּער זי דרײ אױבּערלײט װאָס דניאל איז געװען איינער פוּן זײ: כּדי דידאָ- 
זיקע סאַטראַפּן זאָלן אָפּגעבּן צוּ זי רעכנשאַפט, אוּן דער מלך זאָל ניט האָבּן קיין הָזק. * דענסמאָל האָט דערדאָזיקער 
דניאל זיך אויסגעצײכנט איבּער די אױבּערלײט אוּן די סאַטראַפּן, װײל אַן אוסנאַמיקער גײסט איז געװען אין אים; אוּן 
דער מלך האָט געקלערט אים אַרויפצוזעצן איבּער דעם גאַנצן קיניגרײך. 

* דענסמאָל האָבּן די אױבּערלײט אוּן די סאַטראַפּן געזוּכט אַן אויסרעד אַקעגן דניאלן בּנוגע צוּ דער מלוכה, 


* געציילט, געצײלט, געװוֹיגן אוּן ואין| שטיקער. 
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לְתַשְׁכָּהָהּ לְדָניאֵל מצַד א ְכְל-עִלֶה וּשְׁחִיתָדה 
לָאיכִלן לְהַשְָּׁמָה ְּליקָבֵל דֵיימְהִימִן הא וְכָל-שָׁל 
וּשְׁחִיתָה לָא הִשְְּׁכַחַת הי אָי נִבְריָא אֶלך אָמלִין 
דִי לֵא נְהַשְָּׁ לאל דּנָה כָּל-צִלָּה לָן הַשְׁכַּחְנָאא 
עַלְהִי בֶּדֶת ! אֶלְהֵה אַדין סָרְִיָא וַאחִשׁדַּרפְָא אַלן 
הַרְנָּשׁוּ עַל-מַלְכָּא וְכֵן אֶמְרִין לה דָרוֶשׁ מַלכָּא לִצלִמי 
הַיי:ּ אִתְיְעֵוּ כָּל ו סִרְכִי מלְכוּמָא סננא אַַשְׁדַרפְניֵא 
הַדִּבְריָאוּפְֲּתָא לְקַיָמָה קִיִם | מַלְכָא ּלְתַקְּפָה אֲסַר דִי 
בִל-ִייבְעא בָצו מִדְְליאֲלָה וְֲנֶשׁ עדימ תְּלָפִץ לה 
מך מַלְכָּא יִתָרְמֵא ליב אַרַוְתָא: כֶּעַן מַלכָּא תְּקִים 
אֶמְרָא וְתִרְשֶׁם כְּתָבָא דִּי לָא לְהַשְׁניה כִּרְת-מְדֵי ור 
דידלֵא תָעדֵא: כְּליקָבל הּנָה מַלְכָּא ‏ דִרְיוֵשׁ רְשֵׁם כִּתָבָא ' 
וְאֶסָרָא: דנאל כָּרִי ידע דֵּיירְשִׁים כִּתָבָא עֶל לְבֵיתָה 
וכו פְּתִיחֶן לַהּ בְּעלִּיתהּ נָנָד יְּשֶָׁם. חִמְנין | תְּלָתָה 
בִיוֹמָא הִָא ו בְֵּךְ עַל-בִּרְבוֹהִי וּמְצֵא מוֹדֵא קָדֵם 
אֲלָהה ְּליֵָל דֵּייהְוָא עָבֵד. מִדְקָדָמַת דָּנָה: - אֲדַיִן יי 


= 


ב 


6 


א 


אָבּער זי האָבּן קין אויסרעד אוּן קין פעלער ניט גע- 
קענט געפינען, װײל ער איז געװען געטריי, אוּן קיין פאַרוע 
אָדער פעלער איו בּײ אים ניט געפונען געװאָרן. "האָבּן 
דענסמאָל דידאָזיקע מענער געזאָנט: מיר װעלן ניט גע- 
פינען קיין אוּרואַך אַקעגן דעמדאָזיקן דניאלן, סײדן מיר 
געפינען עס אין דעם געועץ פוּן זיין גאָט. ' דענסמאָל 
זיינען דידאָזיקע אױבּערלײיט אוּן סאַטראַפּן געקוּמען מיט 
אימפּעט צוּם מלך, אוּן האָבּן צוּ אים אַװי געזאָגט: איבּיק 
לעבּן זאָל דער מלך דְריוְש!! *אַלע אױבּערלײט פון 
דער מלוּכה, די הערשער, אוּן די סאַטראַפּן, די ראַט- 
געבּער, אוּן די פירשטן, האָבּן זיך בּאַקלערט, אַז דער . 
מלך ואָל אויפשטעלן אַ געזעץ, אוּן מאַכן אַ שטאַרקן 


פאַרװער, אַז איטלעכער װאָס װעט בּעטן אַ געבּעט פוּן 


ִבְריָא אִלּךְ הַרְָשׁווהַשְׁכְּחּ לרְניָאֵל בָּעה וּמִתְהִנְןקָרֶם 
אֲלָהָה: בַּאדִיִן קֹרבו ְאָמְרין קֶרֶם--מַלְכָּא עַל-אֶָר 
מַלְכָּא חֲלָא אֶסֶר רְשִׁמתְדִי לאש דִּייִבְעֵא ומױְכּ- 
אֵלָה וַאֲנֶשׁ עַדייוֹמִין תִּלפי לה מוך מַלְכָא יִתָרְמֵא לָנם 
אַרְיָוחָא עָנֵה מַלְכָּ וְאָמַר יַצִיבָא מִלְּתָא. כְּדֶת-מְדִי וְפרִם 
דיילָא תַעְדָּא: בַּארין עֵנו וָאָמְרִין קָדֶם מַלְכֶּא די הנָיָאֵל יי 
די מְִבְּנֵי גְופא דִּי יְהוּר לאישְם. עְליך מַלכֶּא טְעִם 
וְעַל-אֲסָרָא די רמ וומנין תֶּלָָה בְּיוֹמָא בָּעֵא בְּעותַה: 
אַדיַן מַלְכָא כְּדִי מַלָתָא שִׁמַע שֵנִיא בְּאֵשׁ עְלוֹהִי על : 
דנאל שָׂם ָּל לְשִיְבּתה עד מַעֲלִי שִׁמִשָׁא הֲוָה מִשְׁתַּדַּר 
ְהַצלותָה:. בַּארַין נִבְריָא אַלך הַרִנָשׁו עַל-מַלְכָא ְאֶמרִיין טי 


װאָסער עס איו גאָט אָדער מענטשן בּיו דרײיסיק טעג, 


5 


אַחוּץ פוּן דיר, מלך, זאָל אַרײנגעװאָרפן װערן אין דער 
גרוּבּ פוּן לײבּן. "אַצוּנד, מלך, זאָלסטוּ אויפשטעלן דעם 
פאַרװער, אוּן חתמען דאָס געשריפטס, אַז מע זאָל עס ניט 
ענדערן, לוט דעם געזעץ פוּן מָדֵי אוּן פָּרֵס װאָס װערט 


ניט בֶָּטל. " איבּער דעם האָט דער מלך דֶריָוְש געחתמעט 


דאָס געשריפטס אוּן דעם פאַרװער. 
יי אוּן דניאל, אַז ער האָט זיך דערװוּסט אַז דאָס 


י יֹ יֹ לל 
א גנ א 2 געשריפטס איז געחתמעט געװאָרן, איז ער אַרײנגעגאַנגען 


אין זיין הויז - אוּן ער האָט געהאַט פענצטער אין זיין 

אױבּערשטובּ אָפן אַקעגן ירוּשָלַיִם - אוּן דרײ מאָל אין 
טאָג האָט ער געקניט אויף זיינע קני, אוּן תּפילה געטאָן, אוּן געגעבּן אַ לױבּ פאַר זײן גאָט, אַװי װי ער פלעגט טאָן 
פריער. * דענסמאָל זײינען דידאָזיקע מעָנער אַרײן מיט אימפּעט, אוּן האָבּן געפונען דניאלן, װי ער בּעט אוּן אץ 
מתּפּלל פאַר זיין גאָט. * האָבּן זײ דענסמאָל גענענט, אוּן האָבּן גערעדט פאַר דעם מלך װעגן דעם מלכס פאַר- 
װער: האָסטוּ ניט געחתמעט אַ פאַרװער, אַז איטלעכער מענטש װאָס װעט בּעטן פוּן װאָסער עס איז גאָט אָדער 
מענטשן בּיז דרײסיק טעג, אַחוּץ פוּן דיר, מלך, זאָל אַרײנגעװאָרפן װערן אין דער גרובּ פוּן לײבּן? האָט געענטפערט 
דער מלך אוּן האָט געזאָגט: די זאַך איז פעסט, לוט דעם געזעץ פוּן מָדֵי אוּן פָּרֵס װאָס טאָר ניט אָפּגעשאַפט װערן. 
*' דענסמאָל האָבּן זײ זיך אָפּגערוּפן אוּן האָבּן געזאָנט פאָרן מלך אַז: דניאל װאָס אין פוּן די גלות-קינדער פוּן 
יהוּדה לײגט ניט אַכט אױף דיר, מלך, אוּן אױיף דעם פאַרװער װאָס דוּ האָסְט געחתמעט, אוּן דרי מאָל אין 
טאָג בּעט ער זיין געבּעט. * דענסמאָל, אַו דער מלך האָט געהערט די ואַך, האָט אים זײער פאַרדראָסן, 
אוּן ער האָט געלײגט דעם געדאַנקען אויף דניאלן, אים צוּ ראַטעװען, אוּן בּיו זונאונטערגאַנג האָט ער זיך גע- 


מיט אים מציל צוּ זיין. ** דענסמאָל ויינען דידאָזיקע מענער געקוּמען מיט אימפּעט צוּם מלך, אוּן האָבּן געואָנט 
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צוּם מלך: זײי װיסן, מלך, אַז עס איז אַ געזעץ פוּן מָדֵי 
אוּן פָּרֵס, אַז איטלעך פאַרװער אָדער בּאַפּעל װאָס דער 
מלך שטעלט אויף, איז ניט צוּם ענדערן. * דענסמאָל 
האָט דער מלך בּאַפױלן, אוּן מע האָט געבּראַכט דניאלן 
אוּן אים אַרײנגעװאָרפן אין דער גרובּ פוּן לײבּן. האָט 
זיך אָפּגערוּפן דער מלך אוּן האָט געזאָגט צוּ דניאלן: דין 
גאָט װאָס דוּ דינסט צוּ אים שטענדיק, ער װעט דיך מציל 
זיין. ** אוּן אַ שטיין איז געבּראַכט געװאָרן, אוּן איז אַרױפ- 
געלײגט געװאָרן אויפן מויל פוּן דער גרוּבּ, אוּן דער מלך 
האָט עס פאַרחתמעט מיט זיין זיגלרינג אוּן מיט דעם זיגל- 
רינג פוּן זײינע גרויסע לײט, כּדי קיין זאַך זאָל ניט גע- 
ענדערט װערן מיט דניאלן. 

** דענסמאָל איז דער מלך אַװעק אין זיין פּאַלאַץ, 
אוּן ער האָט צוּגעבּראַכט די נאַכט אין פאַסטן, אוּן פאַר- 
װײלונגען זיינען ניט געבּראַכט געװאָרן פאַר אים, אוּן זיין 
שלאָף האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן אים. * דענסמאָל איז דער 
מלך אויפגעשטאַנען בּאַגינען מיטן פרימאָרגנליכט, אוּן 
איז האַסטיק אַװעק צוּ דער גרוּבּ פוּן לײבּן. * אוּן װי ער 
האָט גענענט צוּ דער גרוּבּ, האָט ער געשריען צוּ דניאלן 
מיט אַ טרויעריקן קָול; דער מלך האָט גערוּפן צוּ דניאלן 
אוּן האָט געזאָגט: דניאל, דוּ קנעכט פוּן דעם לעבּעדיקן 
גאָט, האָט דער גאָט װאָס דוּ דינסט צוּ אים תּמיד, דיך 
געקענט מציל זיין פוּן די לײבּן? * דענסמאָל האָט דניאל 
געזאָגט צוּם מלך: אײבּיק לעבּן זאָל דער מלך! *מײן 
גאָט האָט געשיקט זיין מלאך, אוּן ער האָט פאַרשלאָסן 
דאָס מויל פוּן די לײבּן, אוּן זי האָבּן מיר ניט שלעכטס 
געטאָן; װײל פאַר אים איז מיר געפונען געװאָרן אַ זכות; 


לְמַלְכָּא דַּע מַלְכָּא דֵּידֶת לִמְרִי וּפְרַם דִּי כְל-אָפֶר וּקִיִם 
דִייימַלְכָּא והָקִים לָא לְהַשְׁיָה: בַּארין מִלְכָּא אֲמַר 
וְהַיְִיו ו לִרניַאל וְּמו לִנבָּא דִיי אַיוחָא עָנָה מַלְכָּא 
וְאָמַר לִרְניאל אֲלֶיךְ דִּי אַנִֶּה פְלח-לט ִּתְרִירָא הוּא 
יח יְשְׁבנך: וְהימיַת אָבְן חֵדָה וְשׂמֶת עַל"פָּם נְָּא ְחַחְמַה 
מַלְכָא בְִַּקֵָה וּבֶעלת רַבְּרִבְנֹהי דִּי לָא-תִשְׁנֵא צְבְו 
יש בִּרְנָאל: אַדין אל מלכָא לְהִיכְלָהוּבֶת מִוֹת וְדחַין לא- 
: הַנְעֶל קָרְמְוֹהִי וְשִׁנְתִּהּ נִדַּת עֶלוהִי: בַּאהִין מַלְכָא 
ָא יָקוּם בְּננְהֵא ּבְהְִבְהָלָה לבא דִייאַרִיוְתָא 
אָול: כְמִרְבָה ָא לִתֹאל. בְּקֶל עִצִיב זעֶק עָנֶה 
מַלְכָא ְאֶמַר לִרְנֹאל דנַאל עָבֵל אהא הַיָא אלל די 
אנתֶּה פְּלַ"לֹה בִּתְדִירָא הַָכֶל לְשִׁזְבתך. מִדְאַרִיוָתָא: 
= אֲרי; האל עִס-מַלְכָּא מִלֶּל מִלְכָּא לעֶלמִין חיי: אֶלְכי 
6 מַלְאֲכַהּ ור פַּם אַרְתָא וְלָא חַבְּסְנֵי כְּליקבל 
די קְִמוֹה זכוֹהִשׁתְכַחַת לי' ואַף קְרמִיךְ מַלכָא חֲבולָה 
יד לָא ִבֶרֶת: בַּאדין מַלכָּא שׂנִיא טאָב עֲלוהִי וּלדְניאט 
אֲמַר לְהַנִסְקָה מִונבָּא וְהפָּק הנאל. מִדְנְבא וְכָל-הֲבְלי 
כה לֵא ח"ב דִּי הימ פֵּאלתָה; ואָמַר מַלכָּא וְהיִתִיו 
נִבְרֵיאַ אֵלֵךּ דָבְל קַרְצוֹהַי דִי דְניאל וּלנָב אַרְיחָא 
רְמוֹ אי בְֵּיהו יה ְלָאמְטוֹ לְאַרְעִית ָא עַר דִיי 
שְׁלֵמוּ בְהֹן אַרְיתָא וְכְל-נִרְמִיהון הַדְּקוּ; בַּאַין ‏ דִּרְיושׁ 
מַלכָּא כְּתַב לָכֶ-עִמְמֵא אֶמיֵא וניא די-דָאִי בָּכֶל- 
אַרְעָא שׁלָמְכוןיְִׂנָא: דמ שִׂים טְעִם דִּי ‏ בְּכָשי- 
שָׁלְטָן מלְכוּמֿי לִהָו זאעִין חל מִדְקָדֶם אֲלְהָהּ דִיי 
2 דייהָוא ! אֶלְהָא חֵיא וְקיִם לְֶלו לּת 
דדלא תִתְהַבֵּל ְשָׁלמְנהּ עד-כוּפֵא; מְשִׁיזב וּמֶל וְעָבֵד 
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אוּן אויך אַקעגן דיר, מלך, האָבּ איך שלעכטס ניט געטאָן. ** דענסמאָל האָט זיך דער מלך זײער דערפרייט, אוּן ער 
האָט בּאַפױלן אַרופבּרענגען דניאלן פוּן דער גרוּבּ; אוּן דניאל איז אַרױפגעבּראַכט געװאָרן פוּן דער גרוּבּ, אוּן קײַן 
שעדיקונג איז אויף אים ניט געפונען געװאָרן, װײל ער האָט גענלױיבּט אין זיין גאָט. * אוּן דער מלך האָט בּאַפּױילן, אוּן 
מע האָט געבּראַכט יענע מענער װאָס האָבּן געמַסרט אויף דניאלן, אוּן מע האָט זי אַרײנגעװאָרפן אין דער גרוּבּ פוּן 
לײבּן, זײ, זײערע קינדער, אוּן זײערע װײבּער; אוּן זי האָבּן צוּמאָל ניט דערגרײכט צוּם דעק פוּן דער גרוּבּ, האָבּן 
שוין די לײבּן געװעלטיקט איבּער זײ, אוּן אַלע זײערע בּיינער צעמאָלן. 

* דענסמאָל האָט דער מלך דֶריִוְט געשיקט צוּ אַלע פעלקער, אומות, אוּן לשוֹנות, װאָס װוֹינען אויף דער גאַנצער 
ערד: אַײער פריד זאָל זיך מערן! * פוּן מיר װערט געגעבּן אַ בּאַפּעל, אַז אין דער גאַנצער געװעלטיקײט פוּן מיין 
קיניגרייך זאָל מען ציטערן אוּן מוֹרא האָבּן פאַר דעם גאָט פוּן דניאלן; 


װאָרום ער איז דער לעבּעדיקער גאָט, 
אוּן ער בּאַשטײט אײבּיק, 
אוּן זיין מלוּכה איז אַזאַ װאָס װערט ניט צעשטערט, 


אוּן זיין געװעלטיקײיט איז בּיז צוּם סָוף. 
** ער ראַטעװעט אוּן איז מציל, 
אוּן ער מאַכט צײיכנס אוּן װוּנדער, 
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אֶתִי ותִמְהין בִּשְׁמִיָא וּבְאַרְעָא דִיי שִׁיזב לִרְניָאל מִדיַך 


אַרַיוְתָא: ְרנְאֵל דִּנָה הַצלַח בְּמַלָכִות ‏ דִּרְיוְשׁוּבְמַלְמְהּז כט 


דו : דצ 


כְֹּרֶשׁ פַּרְסָָא: 

: 
ִּשָׁנֶת חָדָה לְבלֶאשִׁצ מִלַדִּבָּבָל דנאל חָלֶם הזֶהוח א 
ראשה על-מִשְׁכְבָה בּארין חֲלְמָא כָתַב רָאשׁ מלין אָמר; 
פָנָה תָיֵאל ְאָמֵר חָזָה הֲיּת בִּחוִי עסדלילוא וֲָרוּ ‏ 
אַרְבַּע רוחי שְׁמִיא מְנִיחֶן לימָּא רִבָּא: וְאַרְבַּע חי 
רַבְרבְן לק מַימָּא שָׁנין דָא מִוידָּא: קִדמְיְתָא כְאַריָה ד 
ופי דֵּינְֶׁר לה חָוָה הַיִית עַו' ייט יה וּנְילת 
מִדְאַרְעָא ליה כְאֲנֶשׁ הָקמֹתוּלֵבֶב אַנֶש יְהִיב לה 
וַאֲרוּ חִָָה אֲחָרֵי תִניְנָה דִּמְיָה לב וְלִשְׂטֵריחַר הֲקַמַּת ה 
וּתָלַת צַלְעין ִּפְמֵּה בִין שִׁלָּה וְכֵן אֶמְרִין לה קמִיאֶכְלִי 
בְּשָׂר שִׂנִּיא: בָּאתֵר דָּנָה חָזָה הַוִּית וְאֲרו ָהר כַּנמַר ו 
וָלהּגַפִּן אַרְבַּע דֵייעוף עלָיה ְאַרְבְּעָה רַאשִׁיןלַהַוְתָא 
ִשָׁלְט יָהִיב לָהּ: בָּאתַר דִנָה חָזֵה הֲוּת בְּהְוַ ילא ' 
וַאַרו חִיוָה רְבִיעֵא לָאדְחילֶם ְאִימְתְנִיוְַקִּיפָא יִתִּירֶה וְֵׁני 
ריפהל לה רַבְרֶבָ בֶן אָכְלָה קה ּשָׁאָרָא רתיה 
עֲשׂר לֵה: מִשתּל ‏ ת בְּקנֹא אל קין אֶחְרֵי זְעירָה יז 
סְלְקֶת בִּיניהון וּתֶלֶת מִן- קרנא קדְמיְחְא אִתְעֲקָרו מִ 


אין הימל אוּן אויף דער ערד; 

נער איז דערז װאָס האָט מציל געװען דניאלן 

פוּן דער מאַכט פוּן די לײיבּן. 

'* אוּן דערדאָזיקער דניאל האָט בּאַגליקט אוּנטער 
דער מלוכה פוּן דְריָוְשן, אוּן אוּנטער דער מלוּכה פוּן כּוֹרֶש 
דעם פָּרֵסער. 


ן ! אין ערשטן יאָר פוּן בַּלֹשׁאַצַר דעם מלך פוּן בָּבל, 
האָט דניאל געוען אַ חלום, אוּן זעאונגען פוּן זיין 

קאָפּ אויף זיין געלעגער; דענסמאָל האָט ער אויפגעשריבּן 
דעם חלום, אוּן האָט דערצײילט דעם עיקר פוּן דער זאַך. 
* דניאל האָט אָנגעהױיבּן אוּן דערצײלט: איך האָבּ געזען 
אין מיין זעאוּנג בּיי נאַכט, ערשט די פיר װינטן פוּן הימל 
האָבּן אױסגעבּראָכן אויפן גרויסן ים. *אוּן פיר גרויסע 
חיות זיינען אַרױסגעקוּמען פוּן ים, איינע אַנדערש פוּן דער 
אַנדערער. * די ערשטע איז געװען אַװי װי אַ לײבּ, אוּן 
פליגלען פוּן אַן אָדלער האָט זי געהאַט; איך האָבּ געקוּקט 
בּיז אירע פליגלען זיינען אויסגעפליקט געװאָרן, אוּן זי 


איז אויפגעהויבּן געװאָרן פוּן דער ערד, אוּן איז אַװעקנע- 
שטעלט געװאָרן אויף צװײ פיס אַזױ װי אַ מענטש, אוּן אַ 
האַרץ פוּן אַ מענטשן איז איר געגעבּן געװאָרן. *אוּן זע, 
אַן אַנדער חיה, אַ צװײטע, איז געװען געגליכן צוּ אַ בּער, 
אוּן זי איז געשטעלט געװאָרן אויף איין זײט, אוּן דרי ריפּן 


קָרְמַיהּ וַאָטו עי כְּענֵי אַנָשָא בְּקִרְנאידָא וּפם ממללי 
רַבְרָבן: חָזֶה הַית ער דִּי כרְפון רְִיווְעַתִּיק יוֹמִין יָתֶב י 
לְבוּשָׁה כִּתְלג חור וּשעֶר רֵאשֶׁה כֲּמַר נְקא כְּרְסיה 
שְׁבִיבִין דּיינוּר ַלְִֵהִ נִור ָּלק; נָהַר דַּי"נוּר נִָך וְנְפֶק ' 
מִדקַרַמהִי אַלַף אַלְפיש ְשׁמְשׁוֹּהּ וְרכָּו רבון קָרְמהִ 
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ז, 8' פתח בסם 7 וחר" יתיר וי לל יו אי י : י יינער: אוּ יֹ 
יא באט אש א זיינען געװען אין איר מויל צװישן אירע צײנער; אוּן אַזו 
ט' כיאשבבין ? אסןקײ ובתי מא װנש ובן קײ האָט מען צוּ איר געואָנט: שטײ אויף, עס פליש אַ סך. 


' דערנאָך האָבּ איך געזען, ערשט אַן אַנדערע, אַזױ װי אַ 
לעמפּערט; אוּן זי האָט געהאַט פיר פליגלען פוּן אַ פויגל אויף איר רוּקן, אוּן פיר קעפּ האָט די חיה געהאַט; אוּן גע- 
װעלטיקײט איז איר געגעבּן געװאָרן. י דערנאָך האָבּ איך געזען אין די זעאוּנגען פוּן דער נאַכט, ערשט אַ פירטע חיה, 
שרעקלעך אוּן מוֹראדיק, אוּן געװאַלטיק שטאַרק; אוּן גרויסע אַײזערנע צײנער האָט זי געהאַט; זי האָט גענעסן אוּן 
האָט צעמאָלן, אוּן דעם רעשט האָט זי צעטראָטן מיט אירע פיס; אוּן זי איז געװען אַנדערש פוּן אַלע חיות װאָס פאַר 
י האָבּ איך בּאַטראַכט די הערנער, ערשט אַן אַנדער האָרן, אַ קלײנער, איז 


אוּן זע, אויגן אַזױ 


איר, אוּן צען הערנער האָט זי געהאַט. 
אַרױסגעװאַקסן צװישן זײ, אוּן דרי פוּן די פאָדערשטע הערנער זיינען אויסגעריסן געװאָרן פוּן פאַר אים; 
װי די אױיגן פוּן אַ מענטשן זיינען געװען אין דעמדאָזיקן האָרן, אוּן אַ מויל װאָס האָט גערעדט גרויס. 'איך האָבּ 
געקוּקט : 

בּיז טראָנען האָט מען אויפנעשטעלט, 

אוּן אַן אַלטבּאַטאָגטער האָט זיך געזעצט; 

זיין מלבּוש איז געװען װי װײסער שניי, 

אוּן די האָר פוּן זיין קאָפּ װי לויטערע װאָל; 

זיין טראָן איז געװען פלאַמען פייער, 


די רעדער דערפוּן, בּרענעדיק פייער. 
* אַ טייך פייער האָט אַרױסגעשטראָמט, 
אוּן איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר אים; 
טויזנט מאָל טויונט האָבּן אים בּאַדינט, 
אוּן צען טויזנט מאָל צען טויזנט זײנען פאַר אים געשטאַנען; 





126 דניאל ז, וו-24 
אַ בּיתידין איז געועסן, = יְקוּמִין דִינָא יְתֵב וְסִפְּרִין פְּתִיחוּ : חֲזָה הֲוִית בֶַּך 
אוּן בּיכער זיינען געװען געעפנט. מיקל מליא רַבְרָבָתָא דִּי קרְנָא מִמַלְלָא חָזָה הֲוִִת עַר 


די קטילת חִיוְחָא וְהוּבר גמ וִיהִיבַת לִיקֶרֶת אֶשָׁא: 
יב וּשְׁאֶר חִיוְתָא הָעְדִּיו שׁלהן וָאַרְכָה בְחַײֵן היבַת לְהוֹן 
* עַדחָמִן וֶעדְן: חזָה הֲִית בִּחְיי ילוא וָאֲרוּ ע-ענני 
האָבּ געקוקט בּיז די חיה איז געטײט געװאָרן, אוּן איר ליבּ שְׁמַיָא כְּבֵר אָנֶשׁ אֶתֵה הַוָא וֶעד-עתִּיק יוֹמֵיָא מֶטָרה 
איז פאַרטיליקט געװאָרן, אוּן איבּערגעגעבּן געװאָרן צוּם ‏ יד וְקָדְמְוֹהִי הַקִרְבְוּהִי: ָה יָהֵב שָׁלְטְן קר ומַלְבו וְכֵכ 
בּראַנד פוּן פייער. ** אוּן פוּן די איבּעריקע חיות האָט מען ַמְמא ֶמיא וִלשָׁניא. לָהּ יִפִלִח לטה שׁלמן צָלם 
יי דדלא יְָדֶּה וּמַלְכוּת דדלא תִתְחַבֶל: אֶתְכְּרִית 
= רוּחִי אֵנָה דָניאל בְּנֹאנְדְנָה וִחוי רֵאשִׁי יְבְהַלְמִינקרְבֹת 

עַל-חַר- מִו-קאֲמיֹא וַצִיבָא אֶבְעֵא מִנָּה לכל הנה 


יי האָבּ איך דענסמאָל געקוּקט פוּן װעגן דעם קָול פוּן די 
גרויסע װערטער װאָס דער האָרן האָט גערעדט - איך 


אָפּגעטאָן זײער געװעלטיקײט, אָבּער אַ פאַרלענגערוּנג 
פוּן לעבּן איז זי געגעבּן געװאָרן בּיז אַ צײט אוּן שעה. 


*י איך האָבּ געוען אין זעאונגען פוּן דער נאַכט, : ַאֲמר-לֵי וּפשׁר מִליא יְהְורְעננִ: אִלּן חִיוְתָא רַבְּרְבָתָא 
ערשט אויף װאָלקנס פוּן הימל יח דִי אַנֵין אַרְבַּע אַרְבְּעָה מַלְכִין יְקוּמְון מִדְאַרְעָא; יִקַבְּלוּ 
איז אָנגעקומען אַזױ װי אַ מענטשנקינד, מַלְכוּתָא קיש ליומ סנ מַלְכוּתָא צריעלמא וְעד 
און ביז דעם אַלטבּאַטאָנטן האָט ער דערגרײכט, עָלִם עְלְמי אריִן צְבִית לִיִצָבָא עַל-חיותָא' רְבִיעָיתָא 


ִייהות שְׁניָה מױכְּלהוןדְּחִילה יַתּרֶה שִׁנּהּ דייפּהולי 
וְטַפְּרִיהּ דִּיינְֵשׁ אָכְלָה מִדָּקָה וּשְׁאָדָא בְּרנְליה רָפָסָה: 
כ ועל-קרניא עָשֵׂר די באה וְאֶחָרִי דִי סְלְקת ּפַל 


אוּן מע האָט אים געבּראַכט פאַר אים. 
+* אוּן אים איז געגעבּן געװאָרן געװעלטיקײט, 


אוּן כּבוד, אוּן מלוּכה, מרקרמיה תְּלֶת ְקרִנָא דכ וינין לה וּפֶם מְמַלֵּכט 
אַז אַלע פעלקער, אוּמות, אוּן לשוֹנות, כא רַבְרָבֶן וְחְָוָהַּ רב ְִַברה: חָזָה הֲוִית וְקַרנָא דכ 
זאָלן דינען צוּ אים; ב עָבְדָא קֶרֶב עיקדישִין ויְִלָה לָהֶן עך דיאְָה עַתִּיק 


עו יוֹמַיָּא וְדִינָא יָהֵב לְקִַישִׁי על ומְנָא מֶטָה ליא 
!5 הָחִמּוּ קדישִׁי: כּן אמ חיְחָא רְִיעֵיתא מַלְכי רְבִיעִים 

תְּהִָא בְאַרְעָא דִּי תִשְׁנָא מִױיבּל-מלְכהָא וָתַאכְט כָּלי- 
יאַרָא וּתְדוּשּׁהּ וְַדַּקה: וְקרניֵא עֵשַׂר מִנַהּ ה מַלְכוָּא 
יי איז מיר, דניאל, בּאַטריבּט געװאָרן מײן נעמיט אין = עַשְׂרֶה מַלְכִין. יִקְמִין וְאֶחָרְן יָקוים אַחֲרִיהן וְהָוא יִשְנָאז 
לײבּ, אוּן די זעאוּנגען פוּן מיין קאָפּ האָבּן מיך געשראָקן. לוט ר 


פאַרגייט ניט, 
אוּן זיין מלוּכה, אַזאַ װאָס װערט ניט צעשטערט. 


ידשו טו פחחבסם שונא אֶת ‏ יבסא אנון כתיב ‏ פתחנאתנח 
: : יש יחד ה יחיר י יתיר יי יחו י כ' ונפלה קהי ייד 5 
** האָבּ איך גענענט צוּ איינעם פוּן די װאָס זיינען געשטאַנען בג דע קיי = א 8 


דערבּיי, אוּן איך האָבּ געפרעגט די ריכטיקײיט װעגן דעם 

אַלעם, אוּן ער האָט מיר דערצײלט, אוּן האָט מיך געמאַכט װיסן דעם פּיתרון פוּן די זאַכן: * דידאָזיקע גרויסע חיות, 
װאָס זיינען פיר, זיינען פיר מלכים װאָס װעלן אויפשטיין אויף דער ערד. *'אָבּער די הײליקע פוּן דעם העכסטן 
װעלן איבּערנעמען די מלוּכה, אוּן זײ װעלן האַלטן די מלוּכה. בּיז אײבּיקײט אוּן בּיו אײיבּיקאיבּיקײטן. * דענסמאָל 
האָבּ איך געװאָלט װויסן די ריכטיקײט װעגן דער פירטער חיה, װאָס איז געװען אַנדערש פוּן זײ אַלעמען -זייער מוֹרא- 
דיק, װאָס אירע צײנער זיינען געװען פוּן אַייזן, אוּן אירע נענל פוּן קוּפּער, װאָס האָט געגעסן, צעמאָלן, אוּן דעם רעשט 
צעטראָטן מיט אירע פיס; :*אוּן װעגן די צען הערנער װאָס אויף איר קאָפּ, אוּן דעם אַנדערן װאָס איז אױסגעװאַקסן, 
אוּן דרי זיינען אַרױסגעפאַלן פוּן פאַר אים-- דעמדאָזיקן האָרן װאָס האָט געהאַט אויגן, אוּן אַ מויל װאָס האָט גערעדט 
גרויס, אוּן זיין אויסזען איז געװען גרעסער װי פוּן זיינע חברים. * איך האָבּ געזען װי דערדאָזיקער האָרן האָט געמאַכט 
אַ מלחמה מיט די הײליקע, אוּן איז זי בּײיגעקוּמען; *בּיו דער אַלטבּאַטאָגטער איז געקוּמען, אוּן רעכט איז געגעבּן 
געװאָרן די הײליקע פוּן דעם העכסטן, אוּן די צײט איז געקוּמען, אוּן די מלוּכה האָבּן פאַרנוּמען די הײליקע. *האָט ער 
אַװי געזאָגט: די פירטע חיה ובּאַטײטן: אַ פירטע מלוּכה װעט זיין אויף דער ערד, װאָס װעט זיין אַננדערש פוּן אַלע 
מלוּכות, אוּן זי װעט פאַרצערן די גאַנצע ערד, אוּן װעט זי צעטרעטן אוּן צעמאָלן. *אוּן די צען הערנער ובּאַטײטף: 
פוּן דערדאָזיקער מלוּכה װעלן אויפשטיין צען מלכים, אוּן נאָך אַן אַנדערער װעט אויפשטיין נאָך זײ, אוּן ער װעט זיין 
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דניאל 17 


ר ד יר. ‏ דדי בע אע טע שטעט 


- מִדְקַרְמְיֵא וּתִלָתָה מַלְכִין יְהַשְׁפּל: וּמִלִּין לְצַ עִלֶאֶל כה 
ימַלֵל ּלְקישי עֶלְוֹנין ְבִלֵּא בַר לְהַשְׁיָה זִמְי וְרֶת 
וְיִתְיַהֲבוּ יה עַדדעדן וֶעדְנִין וּפַּלג עִדן: וְדִינָאיִתָּבם כ 
ְשִָׁמָנָהיְהַעו לְהַשְׁמְדָה ּלִהֹבָדֶהע עַד-סוֹפָא:וּמַלְכוֹתֵא י 
וְשָׁלִמְנָא וּרְבוּמֵא דִּי מַלְְוֶת תְּחִֹת כָּל-שְַׁיֵא יְהִיבַת 

: לִִם. קדישִׁי עְליוני מַלְכוּתָם מַלְכִית עָלֶם וכל שָׁלְמְנֵא 

: לה יחו יִשְתַמִין: עריכָּה סוֹפָא דֵיימִלְתָא אֲנָה כז 
אל שנא ו רינ ִבְהֲלְני חיר יִשֹׁן עי ולא 
בָּלִכִּיִטֶרֶת: 


אַנדערש פוּן די פריערדיקע, אוּן דרי מלכים װעט ער 
אַראָפּוואַרפן. * אוּן וערטער אַקעגן דעם העכסטן װעט 
ער רעדן, אוּן די הײליקע פון דעם העכסטן װעט ער 
מאַטערן, און ער װעט טראַכטן צוּ ענדערן די צײטן אוּן 
דאָס געזעץ; אוּן זי װעלן איבּערגעגעבּן װערן אין זיין 
האַנט, בּיז אַ צײט אוּן צײטן אוּן א האַלבּע צײט. **אָבּער 
אַ בּית-דין װעט זיצן, אוּן זיין געװעלטיקײט װעט מען 
אַװעקנעמען, כּדי זי צוּ פאַרטיליקן אוּן אונטערבּרעננען 


ה 


ְּשַָׁת שָׁלוֹשׁ לַמַלָכָּת בְּלִאשִׁצֵר הַמֶּלֶךּ חָזוןנרֹאָה אֵלַי א 
אנ דנאל אֲַלִי הַנְראָה אֵלַי בַּתְּחִלָּהוּ וְאֶרְאֶה בַּחזוֹן ‏ 
הי בּרֵאמִי וֲַנִי בְּשּׁשְן הַבּירֶה אֲשֶׁר בְּעֵילֶם הַמְּריָה 
וְאָרְאָה בַּחָוון וַאֲנִי הָייתִי עַל-אוּבֵל אוּלִי: וָאֶשָׂא טינ 
ְאֶרְאָה וְהנָה ! אל אֶחֶר עֹמד לִפְני הָאָבָל וְלו קָרְניִם 
ְהִַּרְִם גְבֹהוֹת וְהָאֵחֵה גְבֹהָה מִ-הַשָׁנִית הברה 
עֹלָה בְּאַחרנָה: רָאִיתִי אֶ-הְאֹל מְעֵ ָמה וְצְֹנָהי 
גבָּה וְכָליחַיוֹת לְא-יעמְדו לִפְני ואין מַצִיל מִיָדו ְעָָׂה 
כרִצֹו וְהְִדִיל: אָנ הְיָתִי מִבִן הנה צָפִיר-הוּים בָּאי 
מִהַמֶּערֶם עַל-פְנ. כְל-הָאָרֶץ וְאין נונַ בָאֶרֶץ וְהְִפיר 
קָּרִן חָות בִּין עיני!ּ ויָבֹא עַד-הָאִיל בַּעַל הַקִּרְנַיִם אֲשֶׁר' 
רָאִיתִיֹמֶד לִפְני יְהָאֶבָל ויֶרֶץ אֵלָיו בְּחֲמָת חי ּרְאִיתִיו ' 


זא -ז 


מנִיע ! אֵצֶל הָאַיִל ַתְמַרְמַר אַלְיוֹויַך אֶת-הָאַיל וַשׁבֵּ 
אֶתשְׁתּי קְרְנָיו וְלאהָיָה כָחַ בְאֵיל למ לפְני שְׁלִיכד 
אַרְצָה רתי ְלא-הְָה מַצִיל ליל מִיְדוּ+ וּצָפּירח 
הָעִִים הנְדִיל עַד-מְאָר וּכְעֶצְמו בר הִקּרֵן הַנְדֹלָה 


ַתָּעלנָה חָזוּת אַרְבַּע תַּחְתֶיהָ לְאַרְבַּע רוּחוֹת הַשָׁמָיִם} 


בּיון סָוף. ‏ * אוּן די מלוכה, אוּן די געװעלטיקײט, אוּן די 
גרויסקײט פוּן די קיניגרייכן +;;טערן גאַנצן הימל, װעט 
איבּערגעגעבּן װערן צוּ דעם פאָלק פוּן הײליקע פוּן דעם 
העכסטן; זייער מלוכה װעט זיין אַן אייבּיקע מלוכה, אוּן 
אַלע געװעלטיקער װעלן דינען אוּן געהאָרכן צוּ זײי. 

* בּיז דאַנען איז דער סָוף פוּן דער זאַך. מיך, 
דניאל, האָבּן מײינע רעיֹנות זײיער געטראָקן, אוּן מיין 
פאַרבּ האָט זיך אויף מיר געבּיטן, אוּן איך האָבּ די זאַך 
בּאַהאַלטן אין מײין האַרצן. 


ח י אין דריטן יאָר פוּן מלך בַּלשׁאַצַרֹס מלוכה האָט 

זיך אַ זעאונג בּאַװיזן צוּ מיר, צוּ מיר דניאל, נאָך 
דעם װאָס האָט זיך צוּ מיר בּאַװיזן אין אָנהײבּ. *אוּן איך 
האָבּ געזען אין אַ זעאונג- אוּן אַז איך האָבּ עס געזען, בּין 
איך געװען אין דער הױפּטשטאָט שֹשֵׁן, אין דער מדינה 
עֵילֶם - איך האָבּ געזען אין אַ זעאוּנג, װי איך בּין בּיי דעם 
שטראָם אוּלֵי. *אוּן איך האָבּ אויפגעהױיבּן מיינע אויגן, 
אוּן האָבּ אַ קוּק געטאָן, ערשט אַ װידער שטייט פאַר דעם 
שטהאָם, אוּן ער האָט צװײ הערנער, אוּן די צװײ הערגער זײינען הויכע, אוּן אײינער איז העכער פוּן צװײַטן, אוּן דער 
העכערער איז אַרױסגעװאַקסן צוּלעצט. * האָבּ איך געוען דעם װידער שטויסן צוּ מערב, אוּן צוּ צפון, אוּן צוּ דָרום, 
אוּן קיין חיה האָט זיך ניט געקענט שטעלן אַקעגן אים, אוּן עס איז ניט געװען װער זאָל מציל זיין פון זיין האַנט; און ער 
האָט געטאָן לויט זיין װילן, אוּן האָט זיך געגרייסט. 

* אוּן װי איך האָבּ דאָס בּאַטראַכט, ערשט אַ ציגנבּאָק איז אָננעקומען פוּן מערב-זייט איבּערן געזיכט פוּן דער גאַנ- 
צער ערד, אָבּער ער האָט ניט אָנגערירט די ערד; אוּן דער בּאָק האָט געהאַט אַן אָנועעװדיקן האָרן צװישן זיינע אויגן. 
"און ער איו צונעקומען בּיז צו דעם װידער מיט די הערנער, װאָס איך האָבּ געוען שטיין פאַרן שטראָם, אוּן ער איז 
אַרױפגעלאָפן אױף אים מיט דעם אימפּעט פוּן זיין כּוֹת. 'אוּן איך האָבּ אים געזען זיך אָנשטױסן אָן דעם װידער, אוּן 
ער איז געװען דערבּיטערט אויף אים, אוּן ער האָט געשלאָגן דעם װידער, אוּן האָט צעבּראָכן זיינע בּיידע הערנער; 
אוּן דער װידער האָט ניט געהאַט קײן כּוֹח צוּ בּאַשטײַן פאַר אים; אוּן ער האָט אים אַנידערגעװאָרפן אויף דער ערד, 
און האָט אים געטרעטן, אוּן עס איז ניט געװען װער זאָל מציל זיין דעם װידער פוּן זיין האַנט. * אוּן דער ציגנבּאָק האָט 
זיך זײער געגרײסט; אָבּער אין זיין רעכטער שטאַרקײט, האָט זיך אָפּגעבּראָכן דער גרויסער האָרן, אוֹן דאָס אויסזען 
פוּן פיר איז אַרױסגעװאַקסן אויף זיין אָרט, אַקעגן די פיר װינטן פוּן הימל. 


= יק 


1 כה עֹאָה קױ ה, 1 כא האינל 
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לאה א ראט טע א אע 8 אע ךייר ריט ירק יאה ייט == = 


י אוּן פוּן אײנעם פוּן זי איז אַרױסגעגאַנגען אַ קליינער ט וּמִדְהָאַחַת מִהָם יָצֵא קַרְדְאַחַת מִצְעִירָה וַתְִּדַּל-יָתֶר 
האָרן, אוּן ער איז געװאָרן זײיער גרויס קעגן דָרום, אוּן י אֶל--הַננֶב וְאֶל--הַמַּורָח וְאֶל--הַצָכִי: וַתְִּדֵּל עַד--צְבֵא 
קעגן מורח, אוּן קעגן דעם שיינעם לאַנד. " אוּן ער איז הַשָּׁמִים וַתִּפֵּל אַרְצֶה מִדְהַצְבָא וּמיהַכְּוֹכְבִיםוְתִּרְמְסֶם! 
געװאָרן גרויס בּיו צוּ דעם חיל פוּן הימל, אוּן האָט אַראָפּ- ‏ א וְעַד שָׂר--הַצְבָא הִנְדִּיל וּמִמִּט הָרִים הַתָּמִיר וְהְשֶׁלֵךְ 
געװאָרפן צוּ דער ערד טײל פוּן דעם חיל - פוּן די שטערן, = יב מֶכָון מִקְדְּשׁו: וְצְבָא תִּנְתֵן עַליהִתְּמִיד בְּפָשַׁע וְתַשְׁלְֵ 
אוּן האָט זי צעטרעטן. *אוּן בּיו צוּ דעם האַר פון חיל ‏ * אֶמֶת אַרְצֶה וְעֶשְׂתָה וְהִצְלִיחָה: וְאֶשְׁמְעָה אֶחָד-קְדושׁ 
האָט ער זיך געגרײסט; אוּן דער שטענדיקער קרבּן איז מְדַבֵּר וַיּאמֶר אֶחָד קְדוֹשׁ לַפַּלְמוֹנִי הַמְדַבֵר עֲד-מָתֵי 
פוּן אים אַװעקגענוּמען געװאָרן, אוּן דער אָרט פוּן זיין הֶחָזִון הַתָּמִיד וְהַפַּשַׁע שמם תַּת וְקֶדֶשׁ וְצָבָא מִרְמָם; 
הײליקטוּם איז אַינגעװאָרפן געװאָרן. * אוּן דער חיל איז ‏ י וָּאמְֶר אֵלי עַד עֶרֶב בֹּקֶר אַלְפִַם וּשְׁלֵשׁ מְאות וְנְַדּק 
איבּערגעגעבּן געװאָרן אין אײנעם מיט דעם שטענדיקן ט קֶרֶשׁ: וַָּהִי בְּרָאֹתִי אֲנִי דְנאֵל אֶת-הֶחֲֹ וְאֲבַקְשָׁה בִינָה 
קרבּן דוּרך פאַרבּרעך; אוּן ער האָט געשלײדערט דעם = וְהִָּה עֹמָד לִננְדּי כּמַרַאַהינְבֶר: וְאֶשְׁמע קִיל-אָדֶם בִּי 
אמת צוּ דער ערד, אוּן ער האָט אויפגעטאָן אוּן האָט בּאַי אל וקרֶא וַיּאמַר נִבְרִיאָל הֶבֵן לְהֲקָּו אֶ-הַמַּרְאָה: 
גליקט. * אוּן איך האָבּ געהערט װי איין הײליקער האָל = ײבֹא אצֶל עִמְדִי וּבבאַו נִבְעַתִּי וְאפלָה עַל--פְניוַּאמֶר 
גערעדט, אוּן איין הײליקער האָט געזאָגט צוּ דעם אונ יח אל הָבְן בְּדְאָדֶם כִּי לִעת--קֵץ הִחָן: ּבְדַבְרועִמ 
בּאַקענטן װאָס האָט גערעדט: אויף בּיז װאַנען איז די : 


רדִּמְתִּי עליפָנִי. אָרְצָה ויגע-בִּי וַיַמִידָנִי עַל-עָמְהִי: 
זעאונג װעגן דעם שטענדיקן קרבּן, אוּן דעם פאַרבּרעך 
װאָס צעגרוילט, דאָס איבּערגעבּן אי דאָס הײליקטום אי 


6 וֹּאמֶר הנְנֵי מֹיעֶך אֶת אֲשֶׁר-יְָיָה בְּאַחָרִית הִזעם כִּי 
לְמוֹעֵד קֵץ: הָאיל אֲשֶׁר-רְאִיתָ כּעַל ַקְרנִָם מלכי מְקֵי 
דעם חיל צוּם צעטרעטן? **האָט ער צוּ מיר געזאָגט: בִּיז : : : 
צװײ טױויונט אוּן דריי הוּנדערט אָװנטן אוּן פרימאָרגנס, 


ופָרֶם: וְהַצְפִיר הִשְִׂיר מלךְ ין והַקֵרְן הְִדלָה אשׁרי 

דענסמאָל װעט דאָס הײליקטום קוּמען צוּ זיין רעכט. 

*י אוּן עס איז געװען, װי איך, דניאל, האָבּ געזען די 
זעאונג, אוּן האָב געזוּכט צוּ פאַרשטיין, ערשט אַקעגן מיר 
שטייט אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן אַ מאַן. **אוּן איך האָבּ 
געהערט דעם קָול פוּן אַ מענטשן איבּערן אִוּלַי, אוּן ער 
האָט אויסגערופן אוּן האָט געזאָגט: גַבריאֵל, גיבּ דעמ- 
דאָויקן צוּ פאַרשטיין די זעאונג. ‏ * איז ער צוּגעקוּמען 
לעבּן װוּ איך בּין געשטאַנען, אוּן װי ער איז צוּגעקוּמען, אַזױ 
בּין איך דערשראָקן געװאָרן, אוּן בּין געפּאַלן אויף מיין 
פּנים; האָט ער צוּ מיר געזאָגט: פאַרשטיי, דוּ מענטשנקינד, סמיין יצאה יא החם קױ 
װאָרום פאַר דער צײט פוּן קץא איז די זעאונג. ** אוּן װי 
ער האָט צוּ מיר גערעדט, בּין איך אַנטשלאָפן געװאָרן אויף מיין פּנים צוּ דער ערד; האָט ער מיך אָנגערירט, אוּן האָט 
מיך װידער אויפגעשטעלט װוּ איך בּין געשטאַנען. " אוּן ער האָט געזאָגט: זע, איך מאַך דיך װיסן װאָס װעט געשען 
אין סָוף פוּן דעם צאָרן, װאָרום דאָס איז פאַר דער צײט פוּן קִץא. * דער װידער װאָס דוּ האָסט געזען, מיט די צװ? 
הערנער, דאָס זיינען די מלכים פוּן מָדֵי אּן פָּרֵס. '*אוּן דער האָריקער בּאָק איז דער מלך פון וְוָן; אוּן דער גרויסער 
האָרן װאָס צװישן זיינע אויגן, דאָס איז דער ערשטער מלך. אוּן דער צעבּראָכענער װאָס אויף זיין אָרט זיינען אויפ- 
געשטאַנען פיר ובּאַטײטן: פיר מלוכות װעלן אויפשטיין פוּן דעם פאָלק, אָבּער אָן זיין מאַכט. * אוּן אין סָוף פון זײיער 
מלוכה, אַז די פאַרבּרעכער װעלן האָבּן אויסנעפירט, װעט אויפשטיין אַ מלך מיט אַ פאַרשײטן פּנים, װאָס פאַרשטײט 
זיך אויף ליסטיקײטן. **אוּן זיין מאַכט װעט זיין גרויס, אָבּער ניט מיט זיין אײגענעם כּוֹח; אוּן ער װעט װונדערלעך 
צעשטערן, אוּן װעט בּאַגליקן אוּן אױפטאָן; אוּן ער װעט אוּמבּרעננען די מאַכטיקע, אוּן דאָס פאָלק פוּן הײליקע. *אוּן 
דוּרך זיין שכל װעט ער בּאַנליקן אין דעם בּאַטרוּג פוּן זיין האַנט; אוּן ער װעט זיך גרײסן אין זיין האַרצן, אוּן אין מיטן 
פוּן שלום װעט ער אוּמבּרענגען פיל, אוּן אַקעגן דעם האַר פוּן די האַרן װעט ער זיך שטעלן; אָבּער אָן עמיצנס האַנט 
װעט ער צעבּראָכן װערן. *אוּן די זעאוּנג פוּן די אָװנטן אוּן פרימאָרגנס װאָס איז אָנגעזאָגט געװאָרן איז אמת; אָבּער 
דוּ בּאַהאַלט די זעאונג, װאָרום דאָס איז אויף פיל טעג אַרוּם. 

י+ אוּן איך, דניאל, בּין פיל טעג געװען צעבּראָכן אוּן קראַנק; דערנאָך בּין איך אויפגעשטאַנען, אוּן האָבּ געטאָן 


בִידְֵינִיו הוא הַמֶּלךּ הָרִאשׁון: וְהְִַָּּׁרֶת וַתַַּמִרְנָרה 
אַרבַּע תַּחְתֵּיה אַרבַּע מַלְכְוֶות מג ֲַמְְֶה וְלֶא בְכֹחו 
5 וּבְאִחֲדִית מַלְכוּתֶם כְּהָתָם הַפִּשְִׁים יִעִמֹד מֶלֵךְ עוֹיפְניִם 
יי וּמַבִין חִידוֹת: וְעֶצֵם כֹּדוֹ וְלָא בְכֹחוֹ וְִפְלָאֹת יִשְׁחִות 
יי וְהַצְלִיח וְעָשֵׂה וְהִשְׁחִית עֲצוּמִים ועם קְדוֹשִׁם: וְעַס= 
שִׂכְלוְּהִצְליחַ מִרְמָה בְּיווּבִלִבְב ידיל וּבְשַׁלַָיַשְׁחָות 
יי רַכִּיםוְעֵל שׂרשְׂרִים יעד וּבְאֶפֶם יָך יִשָּׁבֶר: וּמַרְאֵה 
הָעֶרֶב וְהַבְּקֶר אֲשֶׁר נָאמַר אֶמַת הָוא וְִתֶּה סְתֶם הַחָון 
כִּי ליָמִים רַכִּים: וַאֲנִי דָלֵאל נִהִיָתִי וְַחֲלִיתִי יָמִים 


א דער סָוף, די גאוּלה-צייט. 


אי יי ער יע 


יי יי יי יי יי יי יי יי יי יע 


א 





ט, 11 


ד צו יי 


אי מַפִין: 
ט 


בִּשְׁתַ אַהַת לִדְרישׁ בִּדְאֲחַשׁורוֹשׁ מורַע מְדִי אֲשׁר * 
הֶמלֶךְ על מַלָכות' כַּשְׂדִּים: בִּשְנַת אַחם לִמְלְבוּ אנ 
דיל בִּינְתִי בַּכְּפָרִים מִסְפַּר הַשָׁנִים אֲשֶׁר הָיָה דָבַר- 
יְהוָה נאֶל-ירְמְיָהה ַנָּבִיא לְמַלְּאֹת לֶהָרבוֹת יְרוּשָׁלַם שִׁבְעִים 
שָָׁה: וְאֶתְּנָה אֶתדפְני אָל-אָרֹנ: הָאֲלהים לְבַקֵּש תְּפִלֶה 
ְתַחֲנוּנַיִם בְּצָוֹם וְשֵׂק ְאפֶר: וְאֶתְפַּללָה לַיהוָה אֶלהַי 
ָאֶתְוִדֵּה וָאִמרָה אֶנָּא אֲדָֹי ' הָאֵל הַנְּדוּט וְהַנּוֹרָא שׂמַר 
הַבְּרִית וְהַחֶסֶד לאְהַבָיו וּלִשׂמרִי מִצְוֹתָיו: חמָאנו וְעוינו 
וְהַרְשְַׁוּוּמְרָדְנוּ וְסור מִמִּצִֹתַ וּמִמַּשְׁפָטִיךְ: וְלֵאא 


אלו וְאֲעָשָׂה אֶת-מְלָאכֶת הַמִּלְֶואִשְּׁוֹמֶם עַל-הַמַּרְאָה 


ש 


;+ 


וב 


וש 


ד זא : 


שָׁמַעְנוּ אֶל-עֲבְרַך ְַּבִיאִים אֲשֶׁר דּבְרוֹ בְּשֶׁך אָל:- 
מִלְכֵנוּ שָׂרִיוּ זאֲבֹתֵנו וְאֶל כָּליעִם הָאָרֶץ: לִדָּ אֲרֹנָ 
הַצְּדָקָה ְלָני בֶּשֶׁת הַפָּניִם כַּיֹם הזה לאִישׁ יְוּדָה וּליֹשְׁבֵי 
יש וּלְכֶל-יִשׂרָאֵל הַקָּרֹבִים וְהָרְהֹקִים בְּכֶל-הָאֲרָצוה 
אֲשֶׁר הִדַּהְתֶּם שָׁם מע אֲשׁר מָעֲלרבֶךְ: יְהוֶה לו 
בֵּשֶׁת הַפּנִים לִמְלָכֵינוּ לִשְׂרֵינוּ וְלָאֲבֹתֵינוּ אֲשֶׁר חֶטָאנוּ 
לֶד: לַאדֹנָי אֶלֹהינוּ הָרחֲמִים וְהְַּלֹחֶות כִּי מְרָדְנּ ‏ 
וְלָא שָׁמַעְנוּ בְּקול יְהוָה אֶלֵֹינוּ לְלָכֶת בִּתְורֹתָיו אֲשֶׁר- 
נָתֵן לפְנינוּ בִּיך בי הַנבִיאִם: וְכֶל-יִשְׂרָאֶל עָבְרו אֶת- 
ַוְהֶךּ ְפֹר לְבִלְתִּי שׁמֹע בְּך וֵַּמך יי הָאֶלָה 
ְהשכְצֶה אֲשֶׁרְ כְּתוּבָה בְּתוֹרֵת מֹשָׁה עֶבְדיהָאֶלמִים ִּי 
חֶמָאנ לו: הָקֶם אֶת--דּבְיו ! אֲשֶׁר-דַּבֵּר עְלֵנוּ ועַכי- 
שְׂפַסִינוּ אֲשֶׁר שְׁפְטוּנ לִהָבוא צְלֵינוּ רָעָה נְדלָה אֲשֶׁר 
לֹאינעֶשְֿׂה תָּחַת כְּל-הַשָּׁמִם ַּאֲֶׁר נַעֶשְׂתָה בִּירוּשָׁלָם: 
כַּאֲשֶׁר כְּתוּב בְּתוֹרֶת מִשָׁה אֶת כְּל-הֶרְעָה הַוּאת בָּאֶה 


ב 
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* 


א 


ב 


== 
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זו ז 
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די אַרבּעט פאַרן מלך; אוּן איך בּין געװען אַ צעגרוילטער 
פוּן דער זעאוּנג, אָבּער קיינער האָט ניט געמערקט. 


מ י אין ערשטן יאָר פוּן דְריְוֶש דעם זוּן פוּן אַחַשׁוֵרוֹשׁ פוּן 
דעם אָפּשטאַם פוּן מָדֵי, װאָס איז געמאַכט געװאָרן 
פאַר אַ מלך איבּער דעם קיניגרייך פוּן די כַּשׂדים, * אין 


ערשטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, האָבּ איך, דניאל, נאָכנע- 


קוּקט אין די ספרים די צאָל פוּן די יאָרן װאָס דאָס װאָרט 


פוּן גאָט איז געװען צוּ יִרמיָה הנביא, צוּ דערפילן אויף 


די חוּרבות פוּן ירוּשָלַיִם-- זיבּעציק יאָר. 
געקערט מיין פּנים צוּ גאָט דעם האַר, צוּ בּעטן אַ תּפילה 
אוּן אַ בּקשה מיט פאַסטן, אוּן זאַק אוּן אַש. ‏ אוּן איך האָבּ 
מתפּלל געװען צוּ יהוה מיין גאָט, אוּן האָבּ מיך מתװודה 
געװען, אוּן האָבּ געזאָגט: איך בּעט דיך גאָט, דוּ גרויסער 
אוּן פאָרכטיקער גאָט, װאָס היט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד 
צוּ די װאָס האָבּן אים ליבּ, אוּן צוּ די װאָס היטן זיינע גע- 
בּאָט, "מיר האָבּן געױנדיקט, אוּן פאַרבּראָכן, אוּן 
שלעכטס געטאָן, אוּן װידערשפּעניקט, אוּן זיך אָפּגעקערט 
פוּן דײנע געבּאָט אוּן דײנע געועצן; "אוּן מיר האָבּן ניט 
צוּגעהערט צוּ דײינע קנעכט די נביאים, װאָס האָבּן גע- 
רעדט אין דײין נאָמען צוּ אוּנדזערע מלכים, אוּנדזערע 
האַרן, אוּן אוּנדזערע עלטערן, אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק 


פוּן לאַנד. *צוּ דיר, גאָט, איז די גערעכטיקײט, און צוּ 


אוּנדז איז היינטיקן טאָג די שאַנד פוּן פּנים - צוּ די מענער פוּן יהוּדה, אוּן צוּ די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָׁלַיִם, אוּן צוּ גאַנץ 


ישׂראל, די נאָנטע אוּן די װײטע, אין אַלע לענדער װאָס דוּ האָסט זי פאַרשטויסן אַהין, פון װעגן דער פעלשונג װאָס 


זי האָבּן געפעלשט אָן דיר. 


אוּנדזערע עלטערן, װײל מיר האָבּן געױינדיקט צוּ דיר. "בּײ גאָט אוּנדזער האַר איז די דערבּאַרימונג אוּן די פאַר- 
געבּוּנג; װאָרום מיר האָבּן װידערשפּעניקט אָן אים, ** אוּן מיר האָבּן ניט צונעהערט צוּ דעם קָול פוּן יהוה אונדזער 
גאָט, צוּ גיין אין זיינע לערנונגען, װאָס ער האָט אַװעקגעלײגט פאַר אונדו דוּרך דער האַנט פוּן זיינע קנעכט די נביאים. 
יי אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן איבּערגעטרעטן דיין תּוֹרה, אוּן זיך אָפּנעקערט, ניט צוצוהערן צוּ דיין קָול, אוּן אויף אונדן 
איז אױסגעגאָסן געװאָרן די קללה אוּן די שבוּעה װאָס שטײט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן משה דעם קנעכט פוּן גאָט, 


װײל מיר האָבּן געוינדיקט צוּ אים. 


אוּנדזערע שוֹפטים װאָס האָבּן אוּנדו געמשפּט, צוּ בּרענגען אויף אוּנדו אַ גרויס בּײז, װאָס איז ניט געשען אוּנטערן גאַנצן 


*גאָט, צוּ אוּנדז איז די שאַנד פוּן פּנים, צוּ אוּנדוערע מלכים, צוּ אוּנדזערע האַרן, אוּן צוּ 


** אוּן ער האָט מקיים געװען זיין װאָרט, װאָס ער האָט גערעדט װעגן אוּנדז, אוּן װועגן 


הימל אַזװױ װי עס איז געשען צוּ ירוּשָלַיִם. אַזױ װי עס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן משהן, איז דאָסדאָזיקע גאַנצע בּייז 


* אוּן איך האָבּ 
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געקוּמען אויף אוּנדז; אָבּער מיר האָבּן ניט געבּעטן פאַר 
יהוה אוּנדזער גאָט, כּדי זיך אוּמצוּקערן פוּן אוּנדזערע 
זינד, אוּן זיך צוּ קלינן אין דיין אמת. *' אוּן גאָט האָט אויפ- 
געפּאַסט אויף דעם בּיז, אוּן האָט עס געבּראַכט אויף 
אוּנדז, װאָרום יהוה אוּנדזער גאָט איז גערעכט אין אַלע 
זיינע טוּאוּנגען װאָס ער האָט געטאָן, אוּן מיר האָבּן ניט 
צוּגעהערט צוּ זיין קָול. ** אוּן אַצוּנד, יהוה אונדזער גאָט, 
דו װאָס האָסט אַרױסגעצױגן דײן פאָלק פוּן לאַנד מִצרַיִם 
מיט אַ שטאַרקער האַנט, אוּן דיר געמאַכט אַ נאָמען אַזױ 
װי אויף הינטיקן טאָג- מיר האָבּן געזינדיקט, מיר האָבּן 
שלעכטס געטאָן. *גאָט, לוט אַלע דיינע גערעכטיקײיטן, 
זאָל, איך בּעט דיך, זיך אָפּקערן דיין כּעס אוּן דיין גרימ- 
צאָרן פוּן דײן שטאָט ירוּשָלַיִם, דיין הײליקן בּאַרג, װאָרום 
פוּן װעגן אוּנדזערע זינד, אוּן פוּן װעגן די פאַרבּרעכן פון 
אונדזערע עלטערן, איז ירוּשָלַיִם אוּן דיין פאָלק צוּ שאַנד 
בי אַלע אוּנדזערע אַרוּמיקע. י'אוּן אַצוּנד, אוּנדזער 
גאָט, הער צוּ די תּפילה פוּן דין קנעכט, אוּן זיין בּקשה, 
אוּן דערלײכט דין פּנים אויף דיין פאַרװיסטן הײליק- 
טוּם פוּן גאָטס װעגן. י'נייג, מיין גאָט, דיין אויער, אוּן 
הער, עפן דיינע אויגן, אוּן זע אונדזערע פאַרװיסטונגען, 
אוּן די שטאָט װאָס דײן נאָמען װערט אויף איר גערופן, 
װאָרום ניט פוּן וועגן אונדוערע גערעכטיקײטן מאַכן מיר 
פאַלן פאַר דיר אוּנדוער בּקשה, נײערט פוּן װעגן דײן 
גרויס דערבּאַרימונג. *גאָט, הער, גאָט, פאַרניבּ, גאָט, 
פאַרנעם אוּן טוּ, זאָלסט ניט זאַמען; פוּן דײנעטװעגן, מיין 


דניאל 


עָלֵינוּ וְכֹא חֲלֵינוּ אִֶ-פְנִי! יְהוָה אֶלבֵיו לָשׁוּבֿ מַעֹנְעוּ. - 


יי וַּהִשְׂכִּיל בַּאֲמִתֵּ: ויִשְׁקַדר יְהוָה על-הָרְעָה יבאה 

עָלֵנוּכִּיצַדִּיק יְהוָה אֶלֹהֵנוּ עַליכָּל-מֲַשׂיו אֲשֶׁר עָשָׂה 
וְלָא שָׁמְַוּבִּקלו: וְעַתָּה ! אֶדֹנֵי אֶלהֵינוּ אֲשָׁר הוֹצֵאתָ 
אִתדעמף מאָרֶץ מִצְרַיִם בי חְִקָה וַתַּעשׂילְך שֵׁם כֶּם 
הוה חָשָׂאנוּ רשָׁענוּ: אֲֹנִי כְּכִליצְדתֶך יִשְׁבינָא אַפּ 
וַַמֶתֶךּ מעִיריְרושִַָׁם קר קִרְשְׁך כִּי בחֲטָאֵיובַענֹת 
אֲבֹתֵינוּיְרוָּׁלִם ומ לְחרְפָּה לִכְל-סְבִיבֹתִיו: וְַתָּה! 
שְׁמַע אֶלהֵינוּ אֶל-תְּפִלַת עִבְדְךְּ וְאֶל-תַּחֲני וְהָאר פְלך 


5 


= עַלימִקְְּשְָּ הַשָׁמֶם למען אֶדֹני: הַטֶּה אַלקי ! אָנ 


ְשָׁמֶ פִּקָחה. עֵיניך וּרָאֵה שְׁמְמֹפִינוּ וְהָעִיר אֲשָׁרינקְרָא 
שִׁמְך עָלֶיהָ כִּיולֵא עליצדקתינו אֲנַחְנּ מַפֵילִים תּתֲנֵּנו 
לִפְִיך ִּיעל-דַחֲמִיךְּהָרַבִּים: אֲדֹניושִׁמְעָה אֲדֹנָיוֹמְלְחָה 
אֲדֹני הַקְשִׁיבֶה וִַשֶׂה אַליתְּאַחֶר לִמענךּ אֶלַי כִּשִׁמךּ 
נִקֵרֵא עַלִיִירךָ וְֵל-עַמְך וד אֲנִי מִדֵַּּר וּתְפַלש 
ּמִתְוַדֵּה חַטָּאתִי וְהַטַּאת עִמִּי יִשְׂרְאֵל וּמַפִּיל תְּהִנּמִ 
יי לִפְנֵי ְהוָה אהי על הַרִיקְדֶשׁ אֶלהָי: וְעוֹד אֲנִי מְדכּר 
בְַּּפִֶּה וְהָאִישׁ נִבְרִיאֵל אֲשֶׁר רָאִיתִי בַחון בּתְּחִֶה 
מְעֶף בִּיעֶף ננע אַלי כְּעת מִנְחַת-עֶרֶב: וָבֵן יִדבֵּר עִמּ 
וַֹּאמַר דָלאל עַתָּה יְצֵאתִי לְהַשְִׂיְך בִינָה: בִּתְחֲֹּת 
תּהנִיךְ א דִבֶּר וֲַני בֵּאתִי לְהנִיד כִּי חַמוֹת אַתֶּה 
יּבִין בִּדּבֶר וְהָבֵןבִַּרְאֶה: שִׁבְעִים שִׁבְעִים נִחתְֶּ עתלי- 
ִמְךָו ְעַל--עִיר קָרְשֶּׁ לְכַלֵא הַפַּשֵׁצ וְּחְתֶם הַמָּאוֹת 
וּלְכפֵּר עִון וּלִהָבִיא צְרֶק שְלָמִים וְלַחְתּם חָוֹן וְָבֵיא 
יזוְלִמְשֵחַ קֶדֶשׁ קָרָשִׁים: וְתֵרַע וְתִשְׂכֵּל מִך-מצָא דָבֶּר 
לְהָשִׁיבוְלבנֹת יְרוּשָׁלֹט עדִימְשִׁיח נִָיר שִׁבְִים שׁבְעָה 
ְשׁבְעִים שִׁשִׁים וּשׁניִם תָּשּבֿ ִבְנְתָה רָחַֹב וְחָרוּץ 


: 


0 ֿ , 
יח יחיר ה' יש פחח נאתנח כד והחם קה יחד 4 


גאָט, װאָרום דײן נאָמען װערט גערוּפן אויף דיין שטאָט אוּן אויף דײן פאָלק. 
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י 
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: 

"* אוּן װי איך רעד נאָך, אוּן בּין מתפּלל, אוּן בִּין זיך מתודה אויף מיינע זינד, אוּן די זינד פוּן מין פאָלק / 
ישׂראל, אוּן מאַך פאַלן מיין בּקשה פאַר יהוה מיין גאָט, פוּן װענן דעם הײליקן בּאַרג פוּן מין נאָט - י*װי איך רעד 
נאָך אין געבּעט, אַװי איז דער מאַן נַבריאָל, װאָס איך האָבּ געזען אין דער זעאונג אין אָנהײבּ, געקוּמען פליעדיק 
צוּ פליען, אוּן האָט מיך אָנגערירט, אַרוּם דער צײט פוּן אָװנטיקרבּן. *אוּן ער האָט געגעבּן צוּ פאַרשטין, אוּן 
האָט מיט מיר גערעדט, אוּן האָט געזאָגט: דניאל, איך בִּין אַצוּנד אַרױסגעקוּמען דיך צוּ קליגן אין פאַרשטאַנדיקײט. 
* בּיים אָנהײבּ פוּן דיין בּקשה איז אַרױס אַ װאָרט, אוּן איך בּין געקוּמען עס צוּ זאָגן, װאָרום דוּ בּיסט בּאַליבּט; דרוּם 
בּאַטראַכט דאָס װאָרט, אוּן פאַרשטײ די זעאונג. י*זיבּעציק ויאָר-ז װאָכן זיינען נְגור געװאָרן אויף דײין פאָלק אוּן אויף 
דיין הײליקער שטאָט, כּדי צוּ פאַרלענדן דעם פאַרבּרעך, אוּן פאַרטיליקן דעם חטא, אוּן מכפּר זיין אויף דער זינד, / 
אוּן בּרעננען איבּיקע גערעכטיקײט, אוּן בּאַזינלען די זעאונג אוּן די נביאות, אוּן זאַלבּן דעם קְדשַייקְדשים. "און / 
זאָלסט װיסן אוּן פאַרשטײן, אַז פוּן דעם אַרױסגאַנ פוּן דעם װאָרט, װידער אויפצוּבּויען יְרוּשָלַיִם, בּיו דעם געזאַלבּטן 
פירשט, זיינען זיבּן װאָכן, אוּן צװײ אוּן זעכציק װאָכן װעט זי װידער זיין אויפגעבּויט, מיט מערק אוּן גראָבּנס, 











ּבְצק הָעִתִּים: וְאֶחֲרֵי הַשָּׁבְִים שִׁשִׁים וּשָׁנַיִ יִכָרֶרזכ 
מְשִׁיה וְאין לִו וְהָעִיר וְהַקרֶשׁ יַשְׁחִית עִם נְניֵד רבָּא 
ְקְצו ַּשׁטֶף תעל קֵץ מִלתָמָה נַחרֶצֶת שְׂממוֹת: וְהַנבִּירכ 
בְרִית לְרַבִיֹם שָׁבוּע אֶחָר וְחֲצִי הִשְׁבוּע יִשׁבֵּית ו וָבַח 
וּמנהָה על כּנף שִִּׁים מְשׁמֶשועדיכְלָהְנַרצֶהתֵּךְ 
עַל-שׁוֹמֶם: 

: 
בַּשִׁנת שָׁלוֹשׁ לְכוֹרֶשׁ מֶלךְ פְּרַם דָּבֶר נִגְלָה לִרָניאשי א 
אֲשׁרינָק רָא שְׁמְוֹבַּלְטִאשַׁעֵר וְאָמַת הַדֶּבֶר וְצְבָא נָדוש 
ּבִי א ַדְָר וּבִינָה לוֹ בַּמַּרְאָה: בַּיָּמִים הָהֵם אֲנִיב 
דָנֵאל הָיָתִי מִתְאַבּל שְׁלֹשָׁה שִׁבְעִים ָמִים: לֶחֶם הֲמְדוֹת' 
לֵא אֶבּלִתִּיוּבְשֶ װײַן לאדבא אֶל-פִי ְְִֶלֹא-סְכְתִּיעַר- 
מְלֹאת שְׁלֶשֶׁת. שָׁבְעִים ימִים!ּ - וּבְיָום עֶשְׂדִים וְאַרִבָּעָה ד 
לַחָרֶשׁ הָרִאשׁון ואֲנִי הְיִיתִי עַלייךְ הַנְהֶר הַנָדִיל הא 
חדֶּקֵל: וְאֶשָׂא אֶת-ע: וְאֹרֵא וְהנֶה אִישׁיאֶחֶר לְבוּשׁ 
בי ּמִתּנָוו חַגְרִים בְּכֶתֶם אוּפָן: וּניָתוֹ כְתַרשִׁישׁ וַּנָיו ‏ 
ְּמַרֹאֵה ברֶס וְעֵינָיו כְּלפֵידִי אֵשׁוּרְעֹתְץ ּמרְנְלתָי כְּעֵי 
נְחֶשֶׁת קָלֵל וְקיל דִברֶז כְּקִיל הָמון: ורְאִית אֲני רְניאֵלי 
לְבַדִ אֶת-הַמַּרְאֶה וְהָאֲנְשִׁים אֶשָׁר-הְוי ִמי לא רָאָו אֶת- 
הַמַּרְאָה אבל חֲרָדָהגְדֹלֶה נָפִלָה עֲלֵיהֶם וִַבְרְהוּבְּהְחָבֵא; 
ֲַנִי נְִׁאַרְתִּ לִבי ואֶרְאֶה אֶת-הַמַּרְאָה הַנְּדֹלֶה הַוֹאת ח 
לֵא נִשְׁאַריבִּיכָּה ְהוֹד נִהפַּדַעֵָ לְמִשְׁחִית ולא עָצרְִ 
ְחַ: וְאֶשְׁמַע אֶת"קִיל דָי ִּשׁמְִי אֶת--קָיל דִּבְריו ‏ 
וֲַנִי הַיָתִּי נִרְדַּם עליְנ ּפָנִי אָרְצָה: הנה נגְעָת ' 
בי ַתְּניעָנִי עַל-בִּרְֵ וְכִּפּת יָדי: וּאמֶדאֵלִידַ;אָל אישׁ- יא 
חִמְדוֹת הֶבן בְִּבְרִים אָשֶׁר אָנֹכִי דבר אֵליךוַעָמְד על- 
עֶמֶרֶךְ כִּי עַתֶּה שַָּׁחְתּי אליך ּבְדַבְּרָו עִמִּי אֶת-הֲדָּבָר 


ט,כו' בס"א נִחָ' כ סבייין וצד י, א' פחחנאתנח ‏ בּס"א פ 


ח'בס א זארחה אֶהלה הואת אַר בי כּח 


אוּן זיינע לענדן אַרוּמגענורט מיט גאָלד פוּן אוּפָו, 


דניאל 


1261 


אָבּער אין געדריקטע צײטן. *אוּן נאָך די צװײ און 
זעכציק װאָכן, װעט פאַרשניטן װערן אַ געואַלבּטער, אוּן 
פוּן אים װעט ניט בּלײבּן; אוּן די שטאָט אוּן דאָס הײליק- 
טוּם װעט צעשטערן דאָס פאָלק פוּן אַ פירשט װאָס װעט 
קוּמען; אוּן זיין סָף װעט זיין מיט פלײצוּנג; אוּן בּיז צוּם 
סָף פוּן דער מלחמה זיינען נָגור געװאָרן פאַרװויסטונגען. 
י* אוּן ער װעט מאַכן אַ שטאַרקן בּוּנד מיט פיל פאַר איין 
װאָך; אוּן אַ האַלבּע װאָך װעט ער פאַרשטערן שלאַכט- 
אָפּפער אוּן שפּײזאָפּפער; אוּן אויף דעם פליגל פוּן אומ- 
װערדיקײטן װעט קוּמען דער פאַרװיסטער, אַזש בּין אַ 
פאַרלענדונג אוּן אַ גור װעט אױסגעגאָסן װערן אויף דעם 
פאַרװיסטער. 


= *אין דריטן יאָר פוּן כּוֹרֶשׁ דעם מלך פוּן פָּרֵס אי 
אַנטפּלעקט געװאָרן אַ 
נאָמען איז גערוּפן געװאָרן בַּלטְשאַצֵר; אוּן דאָס װאָרט 
איז געװען אמת, אוּן װעגן אַ לאַנגער צײט; אוּן ער האָט 
בּאַטראַכט דאָס װאָרט, אוּן האָט פאַרשטאַנען די זעאונג. 
* אין יענע טעג האָבּ איך, דניאל, געטרויערט דרי 
װאָכן צײט. *גלוּסטיקע שפּייז האָבּ איך ניט געגעסן, אוּן 
פלייש אוּן װײן איז ניט געקוּמען אין מיין מויל, אוּן זאַלבֵּן 
האָבּ איך זיך ניט געזאַלבּט, בּיז עס זינען פוּל געװאָרן דריי 
װאָכן צײט. *אוּן אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן 
ערשטן חוֹדש, װען איך בִּין געװען בַּיים בּרעג פוּן גרויסן 
* האָבּ איך אויפגעהויבּן מײינע 


װאָרט צוּ דניאלן, װאָס זיין 


טייך, דאָס איו חִדָקֶל, 
אויגן, אוּן האָבּ געזען, ערשט אַ מאַן אָנגעקלײדט אין ליינען, 


* אוּן זײין לײבּ אַזױי װי גאָלדשטײן, אוּן זיין פּנִים אַזױי װי דאָס אויסזען 


פוּן בּליץ, און זיינע אויגן אַװי װי פלאַמען פייער, אוּן זיינע אָרעמס אוּן זיינע פיס אַװי װי דער אָנבּליק פוּן בּלאַנקן 


קוּפּער, אוּן דער קָול פוּן זיינע װערטער אַזױ װי דער קָול פוּן אַ מחנה. 
אָבּער די מענטשן װאָס מיט מיר האָבּן ניט געזען די זעאוּנג, נאָר 
* בִּין איך געבּליבּן אַלײן, אוּן איך האָבּ געזען דידאָזיקע גרויסע זעאונג, אוּן אין מיר איז 


אַנטלאָפן זיך צוּ בּאַהאַלטן. 


י אוּן איך, דניאל, אַלײן האָבּ געזען די זעאונג, 
אַ גרויסע ציטערניש איז אויף זיי געפאַלן, אוּן זי זיינען 


ניט געבּליבּן קיין כּוֹח, װאָרום מיין פאַרבּ האָט זיך אויף מיר שרעקלעך געבּיטן, אוּן איך האָבּ מער ניט גע- 


האָט קיין כּוֹח. 


פון זיינע װערטער, אי בִּין איך אָנטשלאָפן געװאָרן אויף מײן פּנים, מיט מיין פּנים צוּ דער ערד. 
. האַנט האָט מיך אָנגערירט, אוּן האָט מיך געטרײסלט פאַר מיינע קני אוּן מיַנע האַנטפלעכן. 


"אוּן איך האָבּ געהערט דעם קָול פוּן זיינע װערטער; אוּן װי איך האָבּ געהערט דעם קָול 


* ערשט אַ 


יי אוּן ער האָט צוּ מיר 


געואָגט; דניאל, דוּ בּאַליבּטער מאַן, פאַרשטיי די װערטער װאָס איך רעד צוּ דיר, אוּן שטיי אויף אָװוּ דוּ בּיסְט גע" 
שטאַנען, װאָרום איך בּין אַצוּנד געשיקט געװאָרן צוּ דיר. אױן װי ער האָט מיט מיר גערעדט דאָסדאָױקע װאָרט, 
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בִּין איך אויפגעשטאַנען ציטערנדיקערהײט. *אוּן ער 
האָט צוּ מיר געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרֵא האָבּן, דניאל, 
װאָרום פוּן דעם ערשטן טאָג אָן װאָס דוּ האָסט אָפּגעגעבּן 
דיין האַרץ צוּ פאַרשטיין, אוּן זיך צוּ פּײניקן פאַר דיין גאָט, 
זײנען דײנע װערטער געהערט געװאָרן, אוּן איך בּין גע- 
קוּמען פוּן װעגן דיינע װערטער. *'אָבּער דער שַׂר פוּן 
מַלכוּת פָּרֵס האָט זיך געשטעלט אַקעגן מיר איין אוּן צװאַנ- 
ציק טעג, אָבּער זע, מִיכָאֵל, איינער פוּן די ערשטע שָׂרים, 
איז מיר געקומען צוּ הילף. אַזױ בּין איך דאָרטן פאַר- 
בּליבּן בּײי די מלכים פוּן פָּרֵס. ** אוּן איך בּין געקוּמען 
דיר געבּן צוּ פאַרשטיין װאָס װעט געשען צוּ דיין פאָלק 
אין סֶוף פוּן די טעג; 
אַ ציט. 


װאָרום דאָס איז נאָך אַ זעאונג אויף 


** אוּן װי ער האָט גערעדט צוּ מיר אַזױ װי דידאָזיקע 
װערטער, אַװי האָבּ איך געקערט מיין פּנים צוּ דער ערד, 
אוּן בּין אַנשטוּמט געװאָרְן. " ערשט אַזױ װי אַ געשטאַלט 
פוּן מענטשנקינדער האָט מיך אָנגערירט אויף די ליפּן, אוּן 
איך האָבּ געעפנט מיין מויל, אוּן איך האָבּ גערעדט אוּן 
געזאָגט צוּ דעם װאָס איז געשטאַנען אַקעגן מיר: מיין האַר, 
פוּן דער זעאונג זײינען װײען געקוּמען אויף מיר, אוּן איך 
האָבּ מער ניט קין כּוֹחת. "אוּן װי קען דערדאָזיקער 
קנעכט פוּן מיין האַר רעדן מיט דעמדאָזיקן האַר מיינעם, 
אַז אין מיר האָט זיך אַצוּנד ניט אָפּגעשטעלט קיין כּוֹח, אוּן 
קיין אָטעם איז אין מיר ניט געבּליבּן? ** האָט מיך װידער 
אָנגערירט אַזױ װי דאָס אויסוען פוּן אַ מענטשן, אוּן ער 
האָט מיך געשטאַרקט. ** אוּן ער האָט געזאָגט: זאָלסט ניט 


דניאל 


יב הוה עָמָדְתִּי מַרְעִיד: וַָאמֶר אַלי אַליתִּירָא דְָיְאֹל כִּי ‏ 
מִדהַיום הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר נָתַתָּ אֶת-לַבְּךָּ לְהְבִיּלְהִתְעֵנֶת 
לִפְנִי אֶלהיך נִשְׁמְו בָר זאָגן בֵאתִיבְּרִברֶך: וו 
מַלָכִות פָרים צֹמַד לִנְדִ עֶשְׂרִיםוְאֶחָד יוֹםוְהנּה מִיכָאָשש 
אַחַד הַשָּׂרִים הָרֶאשֹׁיִם בא לְעִ וֲני נֹתַרתִּי שֶׁם 
אֶצֶל מִלְכִי פָּרֶס: וּבָאתִי לְהֲבִינךְּ אֶת אֲשָׁרייִקְרָה 
לַמֶךָ בְּאחֲדִיתהַיָמִים כּייעוֹד חֲזן ליָמִים: וּבְדַבְּרָ עִמִ 
ַּדְבָרִים הָאֵלֶּה נְתַתִּיפְני אַצֶ וְנאֶלִמְתִי וְהִֶּה כּדְמוּת 
בנ אָדֶם ננֵע עלִשְפָתִי וְאפִתַּחדפֿי וְאֲרַבְּרָה וְאֶמְרֶה 
אֶל-הֲעֹמַד לנְלי אֲדֹני בַּמַרְאֶה נָהָפְכּ צִירַי עָלי ולא 
עִרְתּיכְּחּ וְהיךְּ יוּכַּל עֵבָד אֲרֹנִי זֶה לְדַבֵּ עִם-אֲרְני 
זֶה וַני מִתָה לאײעמְד-בִּי כֿחַּנְשָׁמָה לָא נְִׁאַרְ"בי: 
יש נַיָסֶף וַיִנּע-בִּי כְּמרְאֵה אָדָם וְיְחְִקְנִי: וַֹּאמֶר אַל-תִּירָא 
אִישׁ-חֲמְרות שָׁלֹם לֵך חק חק וּכְרַבּרו ִַּ הִתְחוֹקְתִּ 
וָאִמְרָה יְדַבֶּר אֲדִֹי כִּי חוקְתּנִי: וֹאמֶר הֲוְָעְתָ לָמָּה- 
בָּאתִי אֵלֶיךּ וְעַתָּה אָשׁוּב לְהִלָּחֵם עםישׂר פְּרֶם וַאֲנִי 
ֹצֵא וְהִָה שַׂיין בָּא: אֶבֶל אניד לֶךּ אֶת-הָרָשָׁום בִּכֶהָב 
אָמֶת וְאִין אֶחֶר מִתְחַוִק עִמִֹ עַל-אֵלָּה כּ אִבימִיכָאֵל 
שַׂרָכֶם: 


5 


= 


ט 


ט 


יא 
* וַאֲני בִּשְַׁת אַחַת לְרְָָושׁ הִמְּדִי עִמְדִי ִמֲִָק וּלִמעָו 
לו; וְעַתֶּה אֶמֶת אַנִּיד יל הנּה--עוֹד שְׁלֹשָׁה מְלָכִים 
עִמְרִים לָפוס. ְהָרביעי יעשִׁיר עֶשְׁרנְדוֹל מִכּל וּכְחוְקָתָו 
! בְעֶשְׁרו יעִיר הַכֹּל אֶת מַלָכֶות ין: תָמד מֶלך ר 
י וּמְשֵׁל מַמִשָׁל רב וְעֶשֶׂה כִּרְצונָ:וּכָעִמְדֹתִּשֶׁבֶר מַלְכוּתו 
ְתֵהֶץ לְאַרבֵּע. רוחות הַשּׁמָיִםוְלָא לְאַחֲרִיתווָלֵא כִמְשָׁלן 
אֲשֶׁר מֶשֶׁל כִּי תִנתַשׂ מַלְכוּתוֹ ְלְאֲחֵרִים מִלְּבַדיאָלּה; 


יד הי נקמך יא, ג ד קמאנױק 


י, 12-יא, 4 


מוֹרא האָבּן, בּאַליבּטער מאַן! פריד צוּ דיר! זײ שטאַרק אוּן זי שטאַרק! אוּן װי ער האָט צוּ מיר גערעדט, אַזױ בּין 

איך געשטאַרקט געװאָרן, אוּן איך האָבּ געזאָגט: זאָל מיין האַר רעדן, װאָרום האָסט מיך געשטאַרקט. * האָט ער גע- 

זאָגט; װײסטוּ װעגן װאָס איך בּין געקוּמען צוּ דיר? אוּן אַצוּנד װעל איך זיך אוּמקערן מלחמה צוּ האַלטן מיט דעם שֵׂר 

פוּן פָּרֵס; אוּן װי איך גײ אַרױס, אָט װעט אָנקוּמען דער שַׂר פוּן יָוָן. ** אָבּער איך װעל דיר זאָגן װאָס איז פאַרצייכנט 

אין דעם געשריפטס פוּן אמת. אוּן קײנער האַלט ניט מיט מיר אַקעגן דידאָזיקע, נאָר בּלויו איער שַׂר מיכָאֵל. 

וא י אָבּער איך בּין, אין ערשטן יאָר פוּן דְריָוְש פוּן מָדַי, אויפגעשטאַנען פאַר אַן אָנהאַלט אוּן פאַר אַ שטאַרקײט צוּ 
אים. 

* אוּן אַצוּנד װעל איך דיר אָנזאָגן דעם אמת. זע, נאָך דרײ מלכים װעלן אויפשטיין פוּן פְּרֵס, אוּן דער פירטער 
װעט פאַרמאָגן גרויס עשירות מער פוּן אַלע; אוּן װײל ער װעט שטאַרק זיין דוּרך זיין עשירות, װעט ער דערװעקן 
אַלעמען אַקעגן מַלֹכוּת יָוָן. *אוּן אַ מלך אַ גיבּור װעט אויפשטיין, אוּן װעט געװעלטיקן אַ גרויס געװעלטיקײט, און 
װעט טאָן לוט זיין װילן. 
אַלע װינטן פוּן הימל, אָבּער ניט צוּ זײנע נאָכקימער, אוּן ניט אַװי װי זיין געװעלטיקײט װאָס ער האָט געװעלטיקט: 
װאָרום זיין מלוכה װעט אױסגעװאָרצלט װערן, אוּן פאַר אַנדערע, ניט פאַר דידאָויקע. 
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* אוּן אַז ער װעט אויפשטיין, װעט זיין מלוּכה צעבּראָכן װערן, אוּן װעט צעטײלט װערן צוּ 4 
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יא, 20-5 (כא) 


חק מִלדִיהננַב וּמִדשָָׂיו, יָחֲזָק עָלָיו וּמֶשֶׂל מִמְשָׁכל ה 
רַב י שאט ּלִקֵץ שָׁנִים הבר וּבֶת מְלרּייהֵבי 
תָבוֹא אֶלימלֵך ַצְּפֹן לַעֵשָׂוֹת מִישָׁרִים וְלֶאיתַעְצֹר כּוֹ 
הְַרוֹפ וְלֵא יַעִמד חרֹשו וְתִנתֵן היא וּמְבִיאָיה ְהילְרהּ 
ּמַחְֲקָה בַּעתִּים: וַעֲמַד מִצֶר שׁרְשֶׁיָ כַּנ ָבָא אֶלט- 
האל ויָבֹא בִּמֶעו ופ ִצפו וְעֶשָׂה בָהֵם הק 
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ַּשׁבֵי יָכֵא מִצְרָיִם וְהּא שָנִם. ער קר הצ 
ּבָּא ְּמַלכות מֶלֶךְ הב וְשֶׁב אֶל-אַדמָתָו: וּבְנִָתִָרוּ ‏ 
וְאֶסְפּוּ הֲמוֹן חֲיָלִים רַבִּים וּבֵא בוֹא וְשֶׁטֵף וְעָבַר וְשֶׂב 
ִַתִנּרָו עַד-מְעזה: וְיִתְמַרְמַר ימל הַנגֵב ויֵצָא לְתֵם' עִמָּו יא 
עש-מלך הִצְּפִֹ וְהָעְמיד הָמִֹן רב תִתֵּן הַהָמִון בּידו 
ְנשָׂא הַהְמִן יָרִם לְָבָ יי רַבֹּאִות וְלָא יָעוו: וְשֶׁב א 
מֶלד. הַצָּפֿון וְהָעָמִיד הָמוֹן רַב מִדְהָרִאשון טין וילקץ העְתִּים 
שָׁנים יָבוּא בא בְּחִיל נָהול רטש רֶב: וּבְָתּים הָהֶ יי 
רַבִּים יַָמְְוּ ימל הב וּכְני | פְּרִיצִי עִמך ישְׂאָ 
לְהַעמִיד חָזֹן וְנִכְשָׁלוּ: וָיָבא נּמֶלך הַצְּפֿןויִשְֹׁךְ סולָלָה 
ולכֵד. עָר מִבְצְרָוֹת וָּרֹעָוֹת הַנְגֶב לֵא יַעֲמֹדוּ וַעִם מִבְררִיו 
וְאִין כֵּהַ לַעַמֹד: וַעַשׂ הַבָּא אַלז ִּרְצוֹוֹ וְאין עומד * 
לִפְני' וְיַעָמֶר בְּאֶרֶץ הַצְּבֵי וְכְלָה בִיָדו: וָשֵׂם פנ לָבוֹא ' 
בְּתְקֵף ְּלמַלְנּתויִשָרִים עמ ועֶשֶׂה ובת הִנָּשִׁםיתֶ 
לָו לְהַשְׁחִתָה וְלָא תַעּמֹד וְלֹאילָו תִהְיָה: וְיָשֵׂב | פָּניו יח 
לָאִֵם וְלכֵר ַמִּים ְהִשְׁבִּית קְצִין ַרְפְּתוֹ לו בַּלתִּיחִרְפָּהו 
ָשִב לֹ: ויָשֵׁב פְּנִיו לִמְש רצי וִכְשָׁלוְנָפַל וְלָא יי 
ימְצָא: וְעִמֵד עַל-כָּומַעְִּיר נונש הָרֶר מַלְכָותוּבְָמים 2 
אֶחָדים יִשֵׁרוְָא בְאפַיִםוְלָא בִמְִחָמָה: וְעָמד ל"ר כא 
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* אוּן דער מלך פוּן דָרום װעט װערן שטאַרק, אָבּער 
איינער פוּן זיינע האַרן װעט זיך שטאַרקן איבּער אים, אוּן 
װעט געװעלטיקן; אַ גרויס געװעלטיקײט װעט זיין זיין 
געװעלטיקײט. 

* אוּן אין סָוף פוּן די יאָרן װעלן זי זיך בּאַהעפטן; 
אוּן די טאָכטער פוּן דעם מלך פוּן דָרום װעט קוּמען צוּ 
דעם מלך פוּן צפון, כּדי צוּ מאַכן אַן אויסגלייך, אָבּער 
נאירן אָרעם װעט ניט אָנהאַלטן די מאַכט; אויך ער אוּן 
זיין אָרעם װעט ניט בּאַשטײן; אוּן זי, אוּן די װאָס האָבּן זי 
געבּראַכט, אוּן דער װאָס האָט זי געבּאָרן, אוּן דער װאָס 
האָט געהאַלטן מיט איר, װעלן איבּערגעגעבּן װערן, אין 
יענע: צײטן. 

י אָבּער איינער פוּן די ריטלעך פוּן אירע װאָרצלען 
װעט אויפשטיין אויף זיין אָרט, אוּן ער װעט קוּמען אויפן 
חיל, אוּן װעט אַרײנגײן אין דער פעסטונג פוּן דעם מלך 
פוּן צפון, אוּן ער װעט אויספירן קעגן זײ, אוּן װעט בי 
קוּמען. * אוּן אויך זײערע געטער, מיט זײערע געגאָסענע 
געצן, מיט זײערע גלוּסטיקע כּלים פוּן זילבּער אוּן גאָלד, 
װעט ער בּרענגען אין געפאַנגענשאַפּט קיין מִצרַיִם; אוּן 
ער װעט יאָרן לאַנג אַװעקשטײן פוּן דעם מלך פוּן צפון. 
י אוּן ער װעט קוּמען אין דעם קיניגרייך פוּן דעם מלך פוּן 
דָרום, אָבּער ער װעט זיך אוּמקערן אין זיין לאַנד. 

"י אוּן זיינע זין װעלן זיך אויפרירן, אוּן זי װעלן אַיינ 
זאַמלען אַ סך גרויסע חַיָלות, אוּן ער װעט קוּמען אוּן װעט 
פלייצנדיק דוּרכגיין; דערנאָך װעט ער װידערקערן, 
אוּן מלחמה האַלטן בּיז צוּ זיין פעסטונג. ** אוּן דער מלך 
פוּן דָרום װעט װערן דערבּיטערט, אוּן ער װעט אַרױסגײן, 
אוּן װעט מלחמה האַלטן מיט אים, מיט דעם מלך פוּן 
צפון; אוּן יענער װעט אויפשטעלן אַ גרויסע מחנה, אָבּער 
די מחנה װעט איבּערגעגעבּן װערן אין זיין האַנט. *'אוּן 
װי ער װעט אַװעקנעמען די מחנה, אַזױ װעט זיך דערהײבּן 


זיין האַרץ, אוּן ער װעט מאַכן פאַלן צענדליקער טױונט, אָבּער ער װעט ניט נוֹבר זיין. 
** אוּן דער מלך פוּן צפון װעט װידער אויפשטעלן אַ מחנה גרעסער פוּן דער ערשטער; אוּן אין סָוף פוּן אַ צײט 


יאָרן װעט ער קוּמען מיט אַ גרויסן חיל, אוּן מיט פיל פאַרמעג. 


+' אוּן אין יענע צײטן װעלן פיל זיך שטעלן אַקעגן דעם 


מלך פוּן דָרום, אוּן די פאַרשייטע יונגען פוּן דין פאָלק װעלן זיך דערהײיבּן אויפצושטעלן די זעאונג, אָבּער זײ װעלן 
געשטרויכלט װערן. * אוּן דער מלך פוּן צפון װעט קוּמען, אוּן װעט אָנשיטן אַן ערדװאַל, אוּן װעט בּאַצװינגען די שטאָט 
פוּן פעסטונגען; אוּן די אָרעמס פוּן דָרום װעלן ניט קענען בּאַשטײן, אוּן זיין געקליבּענע מאַנשאַפט װעט ניט האָבּן קיין 
כּוֹח צוּ בּאַשטײן. *אוּן דער װאָס װעט קוּמען אויף אים, װעט טאָן לוט זיין װילן, אוּן קײנער װעט ניט בּאַשטײן פאַר 
אים; אוּן ער װעט שטיין אין דעם שיינעם לאַנד מיט פאַרלענדונג אין זיין האַנט. " אוּן ער װעט קערן זיין פּנִים צוּ קוּמען 
אין מאַכט איבּער זיין גאַנצן קיניגריך, אוּן װעט מאַכן מיט אים אַן אוסגלײכעניש, אוּן װעט אים געבּן אַ יונגפרוי, כּדי 
עס צוּ צעשטערן; אָבּער דאָס װעט ניט בּאַשטײן, אוּן עס װעט ניט װערן זיינס. *'אוּן ער װעט קערן זיין פּנים צוּ די 
אינדולען, אוּן ער װעט בּאַצװינגען פיל, אָבּער אַ פירשט װעט מאַכן אויפהערן זיין לעסטערונג; ניין, ער װעט נאָך אוּמ- 
קערן זיין לעסטערונג אויף אים אַלײן. *אוּן ער װעט קערן זיין פּנים צוּ די פעסטונגען פוּן זיין אײגענעם לאַנד, אָבּער 
ער װעט געשטרויכלט װערן אוּן פאַלן, און װעט זיך מער ניט געפינען. 

"* אוּן אויף זיין אָרט װעט אויפשטיין אײנער װאָס װעט מאַכן דורכגיין אַ דריקער דוּרך דער פּראַכט פוּן דעם 
קיניגרײך; אָבּער אין אַ קירצער צײט װעט ער צעבּראָכן װערן, און ניט אין צאָרן, אוּן ניט אין מלחמה. 
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** אוּן אויף זיין אָרט װעט אויפשטיין אַ נִבּוה, װאָס 
מע האָט ניט אַרױפגעטאָן אויף אים דעם גלאַנץ פוּן מלוּכה; 
אוּן ער װעט קוּמען אין מיטן פוּן שלום, אוּן װעט קריגן די 
מלוכה מיט גלאַטע רײד. אוּן די אָרעמס פוּן דער 
פלייצונג װעלן אַװעקגעפליצט װערן פוּן פאַר אים, אוּן 
זײ װעלן צעבּראָכן װערן, אוּן אויך דער פירשט פוּן בּוֹנד. 
** אוּן נאָך דעם װי מע װעט זיך פאַרבּינדן מיט אים, װעט 
ער בּאַגיין אַ בּאַטרוּג; אוּן ער װעט שטיגן אוּן װערן 
שטאַרק מיט װינציק פאָלק. ** אין מיטן פוּן שלום אוּן אין 
די פעסטע ערטער פוּן דער מדינה װעט ער קוּמען, אוּן 
ער װעט טאָן װאָס זיינע עלטערן אוּן זיינע עלטערנס 
עלטערן האָבּן ניט געטאָן; רויבּ אוּן פאַנג אוּן פאַרמעג װעט 
ער פאַנאַנדערשענקען צוּ זײ; אוּן אַקעגן פעסטונגען װעט 
ער אויסקלערן זיינע תּחבּוּלות, אָבּער נאָר בּיז אַ צייט. 

* אוּן ער װעט דערװעקן זיין קראַפט אוּן זיין מוּט 
אַקעגן דעם מלך פוּן דָרום מיט אַ גרויסן חיל; אוּן דער 
מלך פוּן דָרום װעט זיך אַרוסרירן אין מלחמה מיט זײיער 
אַ גרויסן אוּן שטאַרקן חיל; אָבּער ער װעט ניט בּאַשטײן, 
װאָרום מע װעט אויסקלערן אַקעגן אים תּחבּוּלות. ** אוּן 
די װאָס עסן זיין שפּייז, װעלן אים צעבּרעכן, אוּן זיין חיל 
װעט מען אַװעקפלײצן, אוּן פיל דערשלאָגענע װעלן 
פאַלן. *אוּן דאָס האַרץ פוּן בּיידע מלכים װעט זיין צוּם 
בּייזן, אוּן בּי איין טיש װעלן זײ רעדן ליגן, אָבּער עס װעט 
ניט בּאַגליקן, װאָרום אַ סָוף איז נאָך פאַראַן צוּ דער בּאַ- 
שטימטער צײט. **אוּן ער װעט זיך אוּמקערן אין זיין 
לאַנד מיט אַ גרויס פאַרמעג, אוּן זיין האַרץ װעט זיין אַקעגן 
דעם הײליקן בּוּנד; אוּן ער װעט אָפּטאָן, אוּן זיך אוּמקערן 
אין זיין לאַנד. 

** אין דער בּאַטטימטער צײט װעט ער װידער קוּמען 
קיין דָרום, אָבּער דאָס לעצטע מאָל װעט ניט זיין אַזױ װי 


כַּּ נִבְוָה וְלאינְתְנו עָלִיו הֹד מַלָכוּת וּבָא בִשׁלְָה וְהָחוִיק 
3 מַלְכוּת בּחֲלקְלקֹּת;' ְרֹעוֹת הַשָּׁטֶף יִשֶׁטְפוּ מִלִּפְנָיו 
םוחת לעש 
יד מִרְמָה וְעָלָה וְעצִם בִּמַעטינֹי: בְּשִַׁה וּבְּמִשׁמנ מְִינָה 
יְבוֹא וְעָשֶׂה אֲשֶׁר לְאיעָשָוּ אֲבֹתְיו ְאֲבוֹת אֲבֹּתָיו בורח 
וְשָׁלֵט ּרכוּשׁ לְתָם יור וְעַל מִבְּצְרִים יְחשֶׁב מַחִשְׁבֹתי 
יי וְעַדעת: וְיעֶל כֹּחווּלבְבו עַל-מֶלֶךְ הנבֿ בְהיל נְדוּטט 
וּמֶלֶךְ הנ יִתִנְרֶל לַמִלְחָמָה בְּחַייִָולוְעצום עַר-מְאָר 
5 וְלָא יַעמֹר כִייחְשׁבּּ ליד מַחֲשׁבות: וְאכְלֵי תב 
יִשׁבְּרְוהוּ ְחילו ישׁטף תִפְלִי חֲלָלִים רִכִּים:ּ וּשְׁיהֶם 
הַמְּלכִים לִבָבֶם לַמֶע ועִלישְׁלחָן אֶחָד כּוֶב יִדבּרוּוְלֵא 
כח תָצֶלָח כַּייעוֹד קֶץ לַמּוֹער: וְיָשֵׂב אַרְצוֹ בּרָכָוֹשׁ נָוֹס 
וּלְבָבָו עַליבְרִית קָדֶשׁועֶשֶׂה ְשׁב לְאֲרצו: למעך יָשׁב 
ל וּבָא בִנֶנֶב וְלִאתְהְיָה כְרִאשֹׂנָה וְכְאַחֲדֹנָה: וּבָּאוּ בו 
צִײִם כַּתִּים וְנִכְּאֶה וְשֶׁב וְעִם עַל-בְּרִיתיקְשׁ וְעֶשֶׂה 
לא וְשׁב ויָבֶן צַל-ָוְבִי בְּרִית קֶרֶשׁ: חרֹעִים מִמָּנּ יעמְחוּ 
וחללו הדש המ המרּ המר גי ַשׁקי 
ל+ מְשׂמֶם: וּמִרְשִׁיעי ברית יחֲניף בְּחלקוֹתועִםיְדְעִיאֶלָו 
* יק ְָשׂו: וּמַשְכִילִיֶם יְבִיוּ לָרַבִּים ַכְשְׁלי בֵּרֶב 
וּבְלְהָבָה בִּשְׁבִי בה יָמִים : וּבְַכָּלָם ערו עור מעט 
לי וְנִלוִי עֲלֵיהֶם רַבִּים בַּחֲלַקְלַקּת : וּמִ-הַמַּשְׂכִּילִים יִכִשְלו 
לֹצְרף ְּהֶם וּלְבָרֶר לב עד-עת קֶץ ּוד למיעָד; 
* וְעֶשֶׂה כִרִצֹנו הפל ִתְרוֹמם ִתְנֹל עַליצָלאֵל ול 
לו ַשׂתָה. אי אֲבֹתָו ילא א למ נְשִׁים 
לח ְַל-כֶּ-אֲלוה לָא יָבִי כִּיעליכֵל יִִנְדל: ולאָלט מְעִזִים 
עַל-כַּ יְכַבֵּד וי אֲשֶׁר לְאיירְעהוּ אֲבֹתָיו יְכַבֵּר 


כי' קמף נזיק 


יא, 21 (כב)-38 - 


דאָס ערשטע. "*װאָרום שיפן פוּן כַּתּים װעלן קוּמען אויף אים, אוּן ער װעט אַינגעשראָקן װערן, אוּן װעט זיך אוּמ- 
קערן, אוּן ער װעט צערענען אויף דעם הײליקן בּוּנד, אוּן װעט אויספירן; אוּן אַז ער װעט זיך אומקערן װעט עֶר אַכטן 
אויף די װאָס פאַרלאָון דעם הײליקן בּוּנד. 

י* אוּן אָרעמס פוּן אים װעלן אויפשטיין, אוּן װעלן פאַרשװעכן די הײליקע פעסטונג, אוּן זײ װעלן אָפּטאָן דעם 
שטענדיקן קרבּן, אוּן װעלן אַרײנשטעלן די אוּמװערדיקײט װאָס צעגרוילט. **אוּן די װאָס פאַרבּרעכן קעגן בּונד, װעט 
ער מאַכן זינדיק דוּרך גלאַטע רײד; אָבּער דאָס פאָלק װאָס קען זיין גאָט, װעט זיך האַלטן פעסט, אוּן װעט אויספירן. 
י* אוּן די פאַרשטאַנדיקע פוּן פאָלק װעלן מאַכן פיל צוּ פאַרשטײין; אָבּער זי װעלן פאַלן דורכן שװערד, אוּן דוירך פלאַם, 
אוּן דורך געפאַנגענשאַפט, אוּן דוּרך רױבּ, פיל טעג. **אוּן אַז זי װעלן פאַלן, װעלן זי געהאָלפן װערן אַ קלײין הילף; 
אוּן פיל װעלן זיך בּאַהעפטן צוּ זײ מִיט גלאַטע רײד. **אוּן פוּן די פאַרשטאַנדיקע װעלן פאַלן, כּדי צוּ לײטערן צװישן 
זײ, אוּן צוּ קלערן, אוּן צוּ רײניקן, בּיו דער צײט פוּן קֵץ; װאָרום עס װעט נאָך דויערן בּיז דער בּאַשטימטער צײַט. 

** אוּן דער מלך װעט טאָן לוט זיין װילן, אוּן ער װעט זיך דערהייבּן אוּן זיך גרײיסן איבּער איטלעכן גאָט, אוּן אַקעגן 
דעם גאָט פוּן די געטער װעט ער רעדן פאַרשײט; אוּן ער װעט בּאַנליקן, בּיו דער צאָרן װעט זיך ענדיקן; װאָרום 
װאָס איז נְמור געװאָרן, מוּז געשען. * ער װעט אויך ניט אַכטן אויף די געטער פוּן זיינע עלטערן, אוּן אויף דער גלוּסט 
קייט פוּן פרויען, אוּן אויף קיין גאָט װעט ער ניט אַכטן, נאָר איבּער אַלעמען װעט ער זיך גרײסן. ינאָר דעם גאָט 
פון פעסטונגען װעט ער טאָן כּבוד אויף זיין אָרט; יאָ, אַ גאָט װאָס זיינע עלטערן האָבּן ניט געקענט, װעט ער טאָן כּבוד 
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ְִּהֵב וּבְכֶּסֶף וּבְאֶבּן יְקָרֶה וּבַּחַמְדוֹת: וְעֶשֶׂה לְמִבְצְרילט 
מָעִזִים עִם-אֲלָוהַּ נָכֶר אֲשֶר רַכִּיר ירבָּה כְבָוד ְמְשִׁלם 
בּרַבִּים וַאֲרמָה לק בִּמְהיר: וּבְעת קֵץ יִתְנַח עִמּוֹ 
מֶלֶךְ הַנָנֵב וִישְׂתָעֵר עָלָיו מֶלֶךְ הַצָּפּוֹן בְּרָכֶב וּבְפָרְשִׁים 
וּבָאֲניֹת רַבָּוֹת וּכָא בֿאֲרָצות וְשֶטף ועָבָר! וּבָא בָּאָרֶץמא 
הַצָּבִי וְרַבּוֹת יכְֵּלו ְאֵלֶם יִמָּלְטוּ מִיָדוֹ אָדָֹם וּמוֹאָב 
וְרֵאשִׁים בְּני עמון: ושְׁלח יָוֹ בַּאָרְצוֹת וְארֶץ מִצְרַיִם מב 
לֵא תִהְיָה לִפַלִיטָה: וּמְשׁל בְּמִכְמִֵּי הזהַב וְַכֶּף וּבְָכל מ 
חֲמְרָוֹת מִצְרָיִם ול וְכָשִׁים ִמ צִעָדָיו; וּשְׁמְעָוֹת יְבְהֲלֵהוּ מר 
מִמִּוָרָח וּמִצְפִין ָצָא בְּהֵמָא גְדֹלָה. לְהַשְׁמִיד וּלְהָתֲרִים 
רַבִּים; וְיִמֵּע אֶהָי אַפְַּנו בֵּן יָמים לְתַר צְבֵייקֶרֶשׁ וּבָא מה 
עַדיקֹצו וְאִין עווך לו; 

יב 
ּבָעֶת הַהִוֹא יַעֲמֹד מִיכָאֵל הַשַׂר הַגְדוֹל הָעֹמֵב עַל-בְּניא 
עַמֶּךּ ְהָיְתָה עֵת צֶרָה אֲשֶׁר לאינְהֲיְתָם מִהְוֹת נוי ער 
הֶעֶת הַהִיא וּבָעת הַהִיא יִמְלֶט עִמךְ כְּל-הנִמְצָא כָּתוּב 
בַּמֵּפּר! וְרַבִּים מִיִשֵׁנִי אַדָמַת--עָפָר יָקִיצוּ וּ אִלֶּה לְיי 
עולֶם ְאִלָּה לַהֲרָפֹת לְרראון עוֹלֶם; מִשְְִׂים ִהֲרוּי 
כָּהֵר הָרְקִיע וּמצדיק: הָרַבִּים כּכְּוֹכְבִים לְעוֹלֶם וְעֶד; 
וְאִתָּה וואל מֶּתֶם הַדְּבָרִים וחֲתֹם הַפֵּפֶר עריעת קֶץד 
יִשְׂטְטְוּ רַבִּים וְתִרְבָּה הַדּעת: וְְאִיתִי אֲני דנאל ְהנה ה 
שָׁנָיִם אַחֵרִים צְמְדִים אֶחָד הִנֶּה ; לִשׂפַת הַיָאר וְאֶחֶר הִנָּה 
לִשְַׂת הַיְאֶר: וֹּאמֶר לְאִישׁ לְבוּשׁ הַבַּדִּים אֲשֶׁר מִמעלש ו 
לְמִימִי האר עדִימְתִי קֶץ הַפְּלָאות: וְאֶשְׁמַע אִֶיהָאָישׁו ! 
לוש ַבַּדִּים אֲשֶׁר מִמַּעַל לְמִימִי הַיאר יָרֶם יְמִינו 
וּשְׂטאל! אֶל--הַשָׁמיִם וֶׁבַע בְּהִי הָעוּלֶם כִּי לְמוֹגֵד 
מְעָנים וְהִצִיוִּכִֹת נִפץ יירש תִּבְליָה כָל- 


, . 
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מיט נאָלד אוּן מיט זילבּער, אוּן מיט טײער געשטײן, אוּן 
מיט גלוּסטיקע זאַכן. *אוּן ער װעט אַרבּעטן אױיף 
שטאַרקע פעסטונגען מיט אַ פרעמדן גאָט, צוּ די װאָס 
ער װעט אָנדערקענען װעט ער מערן כּבוד; אוּן ער װעט 
זײ מאַכן געװעלטיקן איבּער פילן, אוּן ערד װעט ער ויין 
צעטײלן צוּם לוין. 

* אוּן אין דער צייט פוּן קֶץ, װעט זיך צוּנויפשטויסן 
מיט אים דער מלך פוּן דָרום, אוּן דער מלך פוּן צפון װעט 
שטורעמען אויף אים מיט רײטװעגן, אוּן מיט רײטער, 
אוּן מיט פיל שיפן; אוּן ער װעט קוּמען אין די לענדער, 
אוּן װעט פלייצנדיק דוּרכגיין. * אוּן ער װעט קוּמען אין 
דעם שיינעם לאַנד, אוּן פיל נלענדערז װעלן פאַלן, נאָר 
דידאָזיקע װעלן ניצול װערן פוּן זיין האַנט: אֶדוֹם, אוּן 
מוֹאָב, אוּן דער הױפּטטײל פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. * אוּן 
ער װעט אויסשטרעקן זיין האַנט אויף די לענדער, אוּן 
דאָס לאַנד מִצרַיִם װעט ניט אַנטרוּנען װערן. * אוּן ער 
װעט געװעלטיקן איבּער די שאַצן פוּן גאָלד אוּן זילבּער, 
אוּן איבּער אַלע גלוּסטיקע זאַכן פוּן מִצרַיִם; אוּן די לוּבים 
אוּן די כּוּשים װעלן זיין צוּ זיינע טריט. ** אָבּער הערונגען 
פוּן מורח אוּן פוּן צפון װעלן אים דערשרעקן; אוּן ער 
װעט אַרױסנײן מיט גרויס גרימצאָרן צוּ פאַרטיליקן אוּן צוּ 
פאַרװיסטן פיל. * אוּן ער װעט אויפשטעלן די געצעלטן 
פוּן זיין פּאַלאַץ צװישן די ימען אוּן דעם בּאַרג פוּן 
הײליקער שינקײיט. אוּן ער װעט קוּמען צוּ זיין סָוף, אוּן 
קיינער װעט אים ניט העלפן. 
יה י אוּן אין יענער ציט װעט אויפשטיין מיכָאֵל, דער 

גרויסער שַׂר, װאָס שטייט פאַר די קינדער פוּן דיין 


פאָלק, אוּן עס װעט זיין אַ צייט פוּן נויט װאָס איז ניט געװען פוּן זינט עס איז דאָ אַן אוּמה בּיז יענער צײט. אוּן אין יענער 


צײט װעט דיין פאָלק ניצול װערן, איטלעכער װאָס איז פאַרשריבּן אין דעם בּוּךְ. 
דעם שטויבּ פוּן דער ערד, װעלן זיך אױפכאַפּן, טייל צוּ אײבּיקן לעבּן, אוּן טל צוּ שאַנדן, צוּ אײבּיקן עקל. 


אוּן פיל פוּן די װאָס שלאָפן אין 
אוּן 


די פאַרשטאַנדיקע װעלן גלאַנצן אַזױ װי דער גלאַנץ פוּן הימל, אוּן די װאָס האָבּן געבּראַכט פיל צוּ גערעכטיקײיט, 


אַזױ װי די שטערן אויף אײבּיק אוּן שטענדיק. 


+ אוּן דוּ, דניאל, בּאַהאַלט די װערטער, אוּן פאַרחתמע דאָס בּוּךְ בּיז דער צייט פוּן קֶץ; פיל װעלן אַרוּמװאַנדערן 


הין אוּן הער, אוּן די קענשאַפט װעט זיך מערן. 


-און איך, דניאל, האָבּ געזען, ערשט צװײ אַנדערע זיינען געשטאַנען, איינער בּיים בּרעג טייך פוּן דער זייט, אוּן 


איינער בּיים בּרעג טייך פוּן יענער זייט. 


' אוּן איינער האָט געזאָגט צוּ דעם מאַן אָנגעקלײדט אין ליינען, װאָס איז געװען 


איבּער די װאַסערן פוּן טײיך: װי לאַנג בּיז דעם װוּנדערלעכן קץ? *אוּן איך האָבּ געהערט דעם מאַן אָנגעקלײדט אין 
לײנען, װאָס איבּער די װאַסערן פוּן טייך, װי ער האָט אויפגעהויבּן זיין רעכטע האַנט אוּן זיין לינקע צוּם הימל, אוּן 
האָט געשװאָרן בּיי דעם װאָס לעבּט איבּיק, אַז דאָס איז בִּיז אַ צײט, צײטן, אוּן אַ האַלבּ; אוּן װען מע ענדיקט צעפּיצ- 
לען די מאַכט פוּן דעם הײליקן פאָלק, װעט זיך ענדיקן דאָס אַלץ. 
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* אוּן איך האָבּ זעהערט, אָבּער איך האָבּ ניט פאַר. ח אֵלֶּה: ואָני שְׁמְַתִּי ולא אָבִין ְאֲמרָה אֲדני מָה אַחֲרִֹת 
שטאַנען; האָבּ איך געזאָגט: מיין האַר, װאָס װעט זיין דֹצָף ‏ טס אִֵלֶּה; וַיֹּאמֶר לֵךְ דִּנאֶל כֵּייסְתְמִים וָהָתְמִים הַדְּבָרִים 
רפ : עדיעת קֶץ: יתְבְַּרוּ ינורו רִַּים וְהַרְשׁעו 
רְשִָׁיםוְלָא וָבֵנּ כְּלירְשִָׁים וְהַמַּשְׂכּלִים יְבִינו: וּמַעה 

דוּמָר הַתָּמִיד וְלָחֶת שִׁקִּיץ שׂמִם יָמִים אֶלֶף מָאפַּוֹם 
פוּן קץ. *י פיל װעלן געקלערט אוּן גערײניקט אוּן גע" יב וְתַשְׁעִים! אַשְׁרִי הַמְחַכָּה גע לְיָמִים אֶלֶף שָׁלֶשׁ מאות 
לײטערט װערן, אָבּער די שלעכטע װעלן טאָן שלעכטס, * שְׁלֹשִׁים וְחַמֹשֶׁה: וְאִתָּה לֵךְּ לקץ וְָנּחַותעֵמֶד לנרְלְךְ 
אוּן אַלע שלעכטע װעלן ניט פאַרשטײן; אָבּער די פאַר- לִקֶץ הַיּמִין 


סָוֹף דערפון? *האָט ער געזאָגט: גײ, דניאל, װאָרום בּאַי 
האַלטן אוּן פאַרחתמעט זיינען די װערטער בּיז דער צייט 


שטאַנדיקע װעלן פאַרשטיין. *אוּן פוּן דער צײט װאָס 

דער שטענדיקער קרבּן װעט אָפּגעטאָן װערן, אוּן מע װעט אויפשטעלן די אוּמװערדיקײט װאָס צעגרוילט, װעט זײַן 
טויזנט צװײ הונדערט אוּן ניײנציק טעג. *'װוֹיל צוּ דעם װאָס האַרט אוּן װעט דערגרײיכן בּיז טויונט דרי הוּנדערט אוּן 
פינף אוּן דרײסיק טעג. -** אוּן דוּ גײי, בּיז צוּם קץ; אוּן װעסט קוּמען צוּ דיין רוּ, אוּן װועסט אויפשטיין צוּ דיין גוֹרל אין 
סָוף פוּן די טעג. 


חזק 


סכום פסוקי דספר דניאל שלש מאות וחמשים ושבעה. וסימנו 
כי רוח יי' נשבה בו. וחציו: אדין. נבריא אלך הרנשו. 
וסדריו שבעה. וסימנו. צדקי בה 
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ּבִּשָׁוֶת אַחַת לְכוֹרֶשׁ מִלֵרּ פְּרֵם לַכְלָוֹת דְּבַריהוָה מִפִּיא א *אוּן אין ערשטן יאָר פון כּוֹרֶשׂ דעם מלך פון פָּרֵס, 
יִרמְיָה הֵעִּיר יְהוָה אֶת-רוּחַ כַּרֶשׁ מַלִדפרם יעבריקוט אַז עס איז אויסגעפירט געװאָרן דאָס װאָרט פוּן 
בּכֶל-מַלְכוּנו ְַיבְּמִכְתּב לֵאמֶר: כָּה אָמַר כּרֶשׁ מִלדג גאָט דורך יִרמיָהס מויל, האָט נאָט דערװעקט דעם גייסט 
פְּרֵם כֹּל מִמְלָכָֹת הָאֶרֶץ נָהן לי יְהוָה אֶלֹהָי הַ הַשָּׁמָיִם ׂ ל לאט 
ְהְואיפְקֵּר עָלֵי לבְטְת"לָי בית בִּירוּשָׁלַאֲשֶׁ בֵיהירה; ‏ פין כּוֹרֵט דעם מלך פון פָּרֵס, און ער האָט אַרױסגעלא 

מִייבָכֶם ליעמ ְהֵ אֶלהָיו עִמוּ ויַעַל לִירושָׁלַם אֲשָׁר: ‏ אַן אויסרוף אין זיַן גאנצן קיניגרײך, און אויך דורך אַ 


! בִּיהוּדָהויִבֵּן אֶת-בֵּית יְהוָה אֶלהי יִשְׂרָאֵל הוֹא הָאֲלהִים געשריפטס, אַזױ צוּ זאָגן: ‏ *אַװי האָט געזאָנט כּוֹרֶשׁ דער 


אֲשֶׁר בִּירשָׁלָם וְכֶס-הַנִּשְאָר מִכְּליהַמקֹמוֹת אֲשֶׁר-הָוּא הִ מלך פוּן פְּרֵס; אַלע קיניגרײכן פוּן דער ערד האָט מיר 
גְריִשָׁם יְנַשְׂאוּהוּ אַנְשִׁי מִקמוֹ בְּכֶסֵף וּבִוְהֶב וּבַרְכוּשׁ 
ּבִבְהֵמָּה עִם--תַנְרָבָּה ליוז הָאֲלֹהִים אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלִָם: : 
ומ רְאשִׁי הָאָבוֹת לִיהּדְה וּבִניֹן וְהַכְהֲנִיםוְהָלויִם ה 
לְכֹל הער הָאֶלֹהִיט אֶת-רוּדוֹ לַעֲלוֹת לִבְנוֹת אֶת-בֵּירת 'װער עס איז דאָ צװישן אַייך פוּן זיין גאַנצן פאָלק, זאָל זיין 
יְהוָה אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלָם; וכְל-סְבִיכְתֵיהֶם חזְקוּ בִידִיכֶם ' גאָט זיין מיט אים, אוּן זאָל ער אַרױפגײן קיין ירוּשָלַיִם װאָס 
ִכְלֵייכְסֶף בַּוְהֶב בֶּרָכְוּשׁ וּבַבְּהֵמָה וּבַמִּנְדָּנָוֹת וְלְֵר על אין יהוּדה, אוּן בּויען דאָס הויז פוּן יהוה דעם גאָט פוּן 
כָּליהַתְנַדֵּב! וְהִמּלךּ ּורֶשׁ דוֹציא אֶתיכְּלֵי בִית- ‏ 
יְהוָה אֲשֶׁר הוֹצֵיא נְבְוּכַדְנְצַר מִירשָׁלֶם יִתְנֶם בְּבֵירז 
אֶלהָו; וצִיאֵם כּוֹרֶשׁ מֶלֶך פְּלַם עלייַך מִתְרְדֶת הַכּר ח 
ַסִפָּרֵם לִשׁשַּׁצֵר הַנָּשֵׂא לִיחוּדָה?' ְאפֶּה מִסְָּרֶם ט װוֹנט דאָרטן, זאָלן די מענטשן פוּן זיין אָרט אים העלפן 
טי ְהָב שְׁלֹשִׁים אֲנַרטְלי י כֶסֶף אלה מְחֲלְפִים תִּשָׁעָה מיט זילבּער אוּן מיט גאָלד, אוּן מיט גוּטס, אוּן מיט בּהֹמות, 
וְעָשְׂרִים! כְּפוֹרָי וָהֶם שְׁלֹשִׁים כּפָוֹרִי כֶסֶף מִשָׁנִים אַרְבַּע ' אין איינעם מיט אַ נדבה פאַר גאָטס הויז װאָס אין יְרוּשָלַיִם. 


געגעבּן יהוה דער גאָט פוּן די הימלען; אוּן ער האָט מיר 
בּאַפױלן אים צוּ בּויען אַ הויז אין ירוּשָלַיִם װאָס אין יהוּדה. 


ישׂראל, דאָס איז דער גאָט װאָס אין ירוּשָׁלַיִם. *און 
איטלעכער װאָס איז געבּליבּן, פוּן איטלעכן אָרט װאָס ער 


ש קנץ מיק *זײנען אויפגעשטאַנען די הױפּטן פוּן די פאָטער- 

הײיזער פוּן יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן די כּהנים אוּן די לויִים, 

איטלעכער װאָס גאָט האָט דערװעקט זיין גײסט אַרױפצוּניין בּויען דאָס הױז פוּן גאָט װאָס אין יְרוּשָׁלַיִם. "אוּן 

אַלע זײערע אַרוּמיקע האָבּן געשטאַרקט זײערע הענט מיט זילבּערנע כּלים, מיט גאָלד, מיט נוּטס, אוּן מיט בּהמות, אוּן 
מיט טײערע זאַכן, אַחוּץ אַלע װאָס זי האָבּן מנדב געװען. 

'אוּן דער מלך כּוֹרֶשׁ האָט אַרױסגענוּמען די כּלים פוּן גאָטס הויז װאָס נבוּכַדנְצֵר האָט אַרוסגעפירט פוּן ירוּשָלַיִם, 

אוּן זײ אַרײנגעשטעלט אין הויז פוּן זיינע געטער; *זײ האָט אַרױסגענוּמען כּוֹרֶ דער מלך פון פְּרֵס דוּרך 

דער האַנט פוּן מִתֹרְֶדֶת דעם שאַצמײנסְטער, אוּן ער האָט זײ אױסגעצײלט צו שֶׁשׂבַּצֵר דעם פירשט פון 

יהוּדה. *אוּן דאָס איז געװען זײער צאָל: גילדערנע בּעקנס דרײסיק, ױלבּערנע בּעקנס טױזנט, חַלָפִים ניין 

אוּן צװאַנציק; "גילדערנע בּעכערס דרײסיק, זילבּערנע בּעכערס פוּן צװײטן מין פיר הונדערט אוּן צען; 
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אַנדערע כּלים טויונט. **'אַלע כּלים פוּן גאָלד אוּן פוּן 
זילבּער זיינען געװען פינף טויונט אוּן פיר הוּנדערט. אַלע 
האָט שַשׁבַּצַר אַרױפגעבּראַכט, װען די פאַרטריבּענע זיינען 
אַרױפגעבּראַכט געװאָרן פוּן בָּבל קיין ירוּשָלַיִם. 


א ! אוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן דער וייִדישערו 

מדינה װאָס זײנען אַרױפגעגאַנגען פוּן די גלות-געפאַנ- 
גענע, װאָס נבוּכַדנְצֵר דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן 
קיין בָּבל, אוּן זײ האָבּן זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם אוּן 
יהוּדה, איטלעכער צוּ זיין שטאָט; * די װאָס זיינען גע- 
קוּמען מיט זרוּבָּבלן, יִשׁוּעַן, נִחָמיָהן, שֹׂרְיָהן, רְעַלְיָהן, 
מֶרדכֵין, בִּלשנען, מִספָּרן, בְּגוַין, רחוּמען, בַּעֲנָהן. 

די צאָל פוּן די מענער פוּן פאָלק ישׂראל: 

* די קינדער פוּן פַּרעוֹשׁ, צװײ טויונט הוּנדערט אוּן 
צװײ אוּן זיבּעציק. 

+ די קינדער פוּן שפַּטיָה, דרי הוּנדערט צװײ אוּן 
זיבּעציק. 

* די קינדער פוּן אֶרַח, 
זיבּעציק. 

* די קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב, פוּן די קינדער פוּן יֵשׁוּע 
אוּן יוֹאָב, צװײ טויזנט אַכט הוּנדערט אוּן צװעלף. 

' די קינדער פוּן עֵילֶם, טויונט צװײ הונדערט פיר 
אוּן פוּפציק. 

* די קינדער פוּן זַתּוּא, ניין הונדערט אוּן פינף אוּן 
פערציק. 

* די קינדער פוּן וַכַּי, זיבּן הוּנדערט אוּן זעכציק. 

* די קינדער פוּן בְּנִי, זעקס הוּנדערט צװײ אוּן 
פערציק. 

יי די קינדער פוּן בַּבִי, זעקס הוּנדערט דרי אוּן 
צװאַנציק. 

*י די קינדער פוּן עַזנֶד, טויזנט צװײ הונדערט צװײ 
אוּן צװאַנציק. 

*י די קינדער פוּן אַדוֹניקֶם, זעקס הוּנדער זעקס אוּן 
זעכציק. 


זיבּן הוּנדערט פינף אוּן 


*! די קינדער פוּן בְּגוֹי, צװײ טויזנט זעקס אוּן פוּפציק. 


2 


מְאוֹת וֲַשְׂרֶה כָּלִים אֲחֲרִים אֶלֶף: כָּל-יכָּלִים לזְּהָב וְלַכֶּסֶף 
הֲמֶשֶׁת אֲלְפִים וְאַרְבַּע מֵאִוֹת ַבֵּל הַעָלָה שְׁשַבַּצַר עִם 
הַפְלַֹת הַוֹלָה ְִּבֵללרוּשָׁלם: 
(בן 

וְאֵלֶּה ! בְּנֵי הַמְּרִינָה הָעֹלִים מִשְׁבֵי הַּלָה אֲשֶׁר הֶגְלָרה 
ִבְּכַרְנצֹר מְלִדִּיבְּבֵל לָבֶבֶל וב לִיהשָׁלם והוּדָה 
8 אִישׁ לְעִירוֹ! אֲשֶׁר-בָּאוּ עִיזרְבָּבֵל יְשׁוּעַ נְחֶמְיָה שְׂרְיָה 

לה מְרדְִי בש מִסְפֶר בי רְִים בַּענָה מְִפר 
! אַנְשִׁי עִם יִשְׂראֵל: בְּנֵי פַרעשׁ אַלְפִּים מֵאֶה שִׁבְעִם 
1 וּשָׁנָיִםּ בְּנֵי שְִַׁיֶה שֶׁלֶשׁ מֵאִוֹת שַׁבְעִים וּשׁניִםוּ בְּנ 
! אֶרַח שֶׁבַע מְאֹת הֲמִשָׁה וְשִׁבְעִים: בְנִַפַּחַת מואָב 
' לִבְנִי יִשׁוע ואָב אַלְפִַם שְׁמֹנָה מֵאות וּשׁנִם עֶשָׂר: בְּני 
ח עֵילֶם אֶקֶף מְאתַיִם הֲמַשִׁים וְאַרבָּעָה: בְּנִי זַהוּא תְּשֵׁע 
+ מֵאָוֹת וְאַרְבָּעִים וַחֲמִשָׁה: בְּניזִכִּי שׁבַע מאָוֹת וְשִׁשִׂים: 
יא בְּני בְנִי שֵׁשׁ מֵאָֹת אַרְבָּעִיםוּשׁנִַם: בְּני בִבִּי שֶׁשׁ מאֲוֹת 
+ עָשָׂרִים וּשְׁלשָׁה: בְּני עד אֶלֶף מָאתַיִם עֶשְׂדִים וּשָָׁיִם!} 
ר בְּנֵי אֲדְנִיקֶם שֶשׁ מֵאָוֹת שִׁשִׁים וְשִׁשָה! בְּני בֵנוף יֹאַלְפִַם 
יי חֲמִשִׁים ושָׁה; ְי עי אַרבַּע מאֹת חֲמִשִׁים וְאַרְָּעָה: 
ז' בְּנאָמֶר לִיְִקִיָה תּשְׁעִים וְּמֹנָה: בי בצ שְׁלֶש מַָוֹת 
0 עֶשְׂרִים וּשׁלֹשָׁה: בְּני רה מֵאָה וּשׁנִם עֶשָׂר: בְּניחָשֶׁם 
ּג מָאתַיִם עֶשְׂרִים וּשְׁלשָׁה: בְּנינִבֶּר תִּשְׁעִיםוְהַמַשָהוּ בנ 
בות"לֶחֶם מֵאָה עֶשְׂרים וּשְלשָׁה: אַנְשִׁינְפָה הֲמִשִּׁים 
כּ וְשִׂשָה! אַנְשִׁי עִנָתוֹת מֵאָה עֶשָׂרִים וּשְׁמֹנָה! בְּנִי עזְמְוֶת 
-ע ! אַרְבָּעִים וּשָׁנָיִם! בנ קריַת עָרִים כְּפִירָה וּבְארוֹת שׁבֶע 
מֵאָוֹת וְאַרְבָּעִים וּשׁלשָה; בְּניַ הָרָמָה וְנָבַע שֶׂשׁ מֵאוֹת 
נּח עֶשְׂרִים וְאֶחֶד! אַנְשִׁי מְִמם מאָה ֶשְׂרִים ּשׁניִם: אַנְשִ 
בִית-אֵל וְהָי מָאתַיִם עֶשְׂרִיםוּשׁלשָׁה בְּננְבוחַמִשִׁים 


6 


ב, 4 יתר ו' בס"א וישָובּו לירושלם בס"א וליהודה 


בא'כו'כח קסז מויק 


די קינדער פוּן צָדין, פיר הוּנדערט פיר אוּן פוּפציק. 


יי די קינדער פוּן אֶטַר, פוּן חִזקיָהן, אַכט אוּן ניינציק. 


די קינדער פוּן בַּצִי, דרײ הונדערט דרי אוּן צװאַנציק. 


*י די קינדער פוּן יוֹרָה, הוּנדערט אוּן צװעלף. 


** די קינדער פוּן חָשוּם, צװײ הוּנדערט דריי אוּן צװאַנציק. 


* די קינדער פוּן גִבֶּר, פינף אוּן ניינציק. 


י* די קינדער פוּן בֵּית-"לֶחֶם, הוּנדערט דרי אוּן צװאַנציק. 


** די מענטשן פוּן נטוֹפָה, זעקס אוּן פוּפציק. 


** די מענטשן פוּן עַנְתוֹת, הונדערט אַכט אוּן צװאַנציק. 


** די קינדער פוּן עַומָוָת, צװײ אוּן פערציק. 


** די קינדער פוּן קריַת-עָרים, כּפירָה, אוּן בּאַרוֹת, זיבּן הוּנדערט אוּן דרי אוּן פערציק. 
* די קינדער פוּן רָמָה אוּן גָבַע, זעקס הוּנדערט איין אוּן צװאַנציק. 


* די מענטשן פוּן מִכמָס, הוּנדערט צװײי אוּן צװאַנציק. 


די מענטשן פוּן בֵּיתזאָל אוּן צֵי, צװײ הוּנדערט דרײַ אוּן צװאַנציק. 


י* די קינדער פוּן נבוֹ, צװײ אוּן פוּפציק. 





; 
ו 
: 


"ב, 61-30 


ּשָׁיִםּ בְּני מִנְבִּישׁ מאָה הֲמִשִׁים וְשִׁשָׁה!ּ בְּנֵי עילֶם 5 
אַחַר אֶל' מָאתַיִם חֲמִשִׁים וְארְבּעָה: בְּניַ חָרֶם שֶׁלְשׁ לב 
מֵאָוֹת וְעֶשְׂרִים! בייל חָדִיד ואוו שָׁבַע מֵאִֹת ֶשְִׂם 5 : 
וחמִָּה: בנ יָרֵדו שָׁלְשׁ מֵאוֹת אַרְבְּעִים וַחֲמשָׁה! בנ ? 

סִנְאָה שָׁלֶשֶׁת אֲלְפִים. וְשֵׁשׁ מָאוֹת וּשִׁלשִׁים; הַכְּהֲנִִם : 
בנ יעה בֶׂשֵע מאת יִּבִל 
אמֵּר אֶלֵף חֲמִשִׁים וּשׁנָיִם: בְּנֵי פַשְׁחוּר אֶלֶף מָאתַיִם לח 
אַרְבָּעִים וְשִׁבְעָה!ּ בִּני חָרֶם אֵלֵף וְשׁבְעָה עֶשָׂר!ּ הַלוים כי 
רישע וְקַדְמיאֵל לבנן הוה שִׁבְעִים וְאַרְבָּעֶר: 

הַמִשְֵׂרִים בְּנֵי אֶסֶף מְאָה עֶשְׂרִים וְּׁמָֹה: בְּנֵי ַשְׂעֵרִים 3 
בְַיישִַּׁם בְּנידאָמַר י בישמ ְּנייעֵקוּם בנ הַטִיטָא 

בְּנֵי שׂבֵי הל מאָה שֶׁלֹשִׁים וְתִשְׁעָה: הנתנ בְנִייצִיָא מו 
בְנַחֲשׁוֹפא. בְּנִי מַבָּעוֹת: בְנַייקְרֶם בְּנִייִיעָהָא בְּנֵי מד 
פְדוֹן; ְּנַלְבְנָה בְגַיימָנבָה בְּנִי ֵקוּב; בְּניִיחְנֶב בנ מה 
שַׂמְלֵי בְּנ ָ בייל ְּנּינַחַר כְּנֵי רְאֲיָה!ּ בְּנִיירְצִין פוז 
ְִּיְקֹדָא בנ גוִם: בְּנייעוְא בְייפְסחַ ימי בְּני נִ 
אסְנָה בְנִיימְעוּנִם בְּני נִפוּמִים; בְּיבַקָבִיק ְִּייחֲקפָא יי 
בנ חַרְחּר! בְּנייבַצְלִית בְּנִימְחִירָא בְּנֵי חרִשָׂא: בְּנֵי- נב 
בַּרְקֶם בְּגֵייסִיפְרָא בְּגֵייתְמַח: בְּנֵי נְצִיחַ בְּנִי חֲטִיפָא; ני 
בְנִי עַבְרֵי שָׁלֹמָה בְּנִייסטֵי בְּייהַפֹּפָרֶת בְּנִ פְרוּדָא: בְּנִי- נה 
ְַלָה בְניִידַרָקון בְּנִי גד בְּנֵן שְׁפַטְיָה בְנייחַטּיל יי 
פֹּכֶרֶת הַצְבָיִם בְּנֵי אָמִי: כּליהנְתִנִים ְּני עַבְרי למ נח 
שָׁלֶשׁ מֵאָוֹת תִּשְִׁים ּשְׁניִם; וְאפֶּה הֶעלִיט מִתָּלש נט 
מָלַה תַּל חַרִשָׂא כָּרִיב אַדֶּן אמֶּרוְָא יָכְלוּ להֵנִיד בֵּית- 

אֲבוֹתֶם וְָדְצֶם אֶם מִשְׂרְאֵל הֵם} בְַיידלְָה בְנַייְבִי פ 

בנ נְקוֹדָא שֵשׂ מֵאָות הֲמִשִׁים וּשָׁיִם: וּמִבְּני הכְּהנִיםם פא 
ְני חָבְיה בְּנִי הִִץ בי בחלי אֲשֶׁר לָקֹח ְִּת בַרְלֵי 


, א 0 , : 
מו שִלֹכיּ קױ נ בס ה מסנה (פוסים קרי נב בס א מחירם 


פוּן סיעַהאָ, די קינדער פוּן פָּדוֹן; * די קינדער פוּן לבְנָה, די קינדער פוּן חַנָבָה, די קינדער פוּן עַקוּב; 
יי די קינדער פוּן נָדֶל, די קינדער פוּן נַחֵר, די קינדער פוּן רְאָיָה. * די 


חָגֶב, די קינדער פוּן שַׂלמַי, די קינדער פוּן חָנְן; 
קינדער פוּן רצין, די קינדער פוּן נקוֹדאָ, די קינדער פוּן נַזם; 
פוּן בַּסָ; 
דער פוּן חַקוּפאָ, די קינדער פוּן חַרחוּר; 


קינדער פוּן בַּרקוֹס, די קינדער פוּן סיסראָ, די קינדער פוּן תּמַח; 


** די קינדער פוּן שלמהס קנעכט: 


די קינדער פוּן סוֹטַי, די קינדער פוּן הַסוֹפֶרֶת, די קינדער פוּן פּרוּדאָ; 
** די קינדער פוּן שפַּטיָה, די קינדער פוּן חַטיל, די קינדער פוּן פּוֹכֶרֶת-הַצבָיִים, די קינדער 


דַּרקוֹן, די קינדער פוּן גְדֵל; 
פוּן אָמי. 


עורא 


* די קינדער פוּן אַסוָה, די קינדער פוּן מְעוּנים, די קינדער פוּן נפוּסים; 
** די קינדער פוּן בַּצלות, די קינדער פוּן מחידאָ, די קינדער פוּן חַרשאָ; 


1239 ! 


* די קינדער פוּן מַגבּיש, הונדערט זעקס און 
פוּפציק. 

י* די קינדער פוּן דער אַנדער עֵילֶם, טויזנט צװײ 
הוּנדערט פיר אוּן פוּפציק. 

*י די קינדער פוּן חָרֶם, דרי הוּנדערט אוּן צװאַנציק. 

** די קינדער פוּן לוֹד, חָדיד, אוּן אוֹנוֹ, זיבּן הונדערט 
פינף אוּן צװאַנציק. 

*' די קינדער פוּן יריחוֹ, דרײ הונדערט פינף אוּן 
פערציק. 

** די קינדער פוּן סנְאָה, דרײ טויזנט אוּן זעקס הוּנ- 
דערט אוּן דרײיסיק. 


** די כֹּהנים; 

די קינדער פוּן ידַעְיָה, פוּן דעם הויו פוּן יִשׁוּעַ, גיין 
הוּנדערט דריי אוּן זיבּעציק. 

י* די קינדער פוּן אָמַר, טויונט צװײ אוּן פופציק. 

** די קינדער פוּן פַּשחוּר, טויזנט צװײ הונדערט זיבּן 
אוּן פערציק. 

** די קינדער פוּן חָרֶם, טויונט אוּן זיבּעצן. 


** די לוַיִים: 
די קינדער פוּן יִשׁוּעַ און קדמיאָל, פוּן די קינדער פוּן 
הוֹדַוְיָה, פיר אוּן זיבּעציק. 


די זינגערס: 
די קינדער פוּן אֶסֶף, הונדערט אַכט אוּן צװאַנציק. 
** די קינדער פוּן די טױערלײט: 
די קינדער פוּן שַלוּם, די קינדער פוּן אָטַר, די 
קינדער פוּן טַלמוֹן, די קינדער פוּן עַקוּב, די קינדער פוּן 
חַטיטאָ, די קינדער פוּן שׁוֹבִי; אין גאַנצן הונדערט ניין אוּן 
דרייסיק. 


די נתינים: 

די קינדער פוּן ציחאָ, די קינדער פוּן חַשויּפאָ, די 
קינדער פוּן טַבְּעוֹת: י* די קינדער פוּן קרוֹס, די קינדער 
'* די קינדער פוּן 


* די קינדער פוּן עואָ, די קינדער פוּן פֶּסֵחַ, די קינדער 
י* די קינדער פוּן בַּקבּוּק, די קינ- 
58 די 
*' די קינדער פוּן נצִיחַ, די קינדער פוּן חַטיפאָ. 


*' די קינדער פוּן יַעֲלָה, די קינדער פוּן 


5 אַלע נתינים אוּן די קינדער פוּן שלמהס קנעכט: דרי הוּנדערט צװײי אוּן ניינציק. 


** אוּן דאָס זיינען די װאָס זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן תַּלימָלַח, תַּליחַרשאָ, כּרוּב, אַדֶן, אָמַר, אוּן האָבּן ניט געקענט 
זאָגן זײיער פאָטערהויז אוּן זײיער אָפּשטאַם, אויבּ זי זיינען פוּן ישׂראל: 


"די קינדער פון דלָיָה, די קינדער פוּן טוֹבִיָה, די קינדער פוּן נקוֹדאָ-זעקס הוּנדערט צװײ אוּן פוּפציק. 


יי אוּן 


פוּן די קינדער פוּן די כֹּהנים: די קינדער פוּן חַבַיֶה, די קינדער פוּן הַקוֹץ, די קינדער פוּן בַּרוְלִין װאָס האָט גענוּמען אַ 
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עורא 





װײבּ פוּן די טעכטער פוּן בַּרוְלֵי פוּן גִלעָד, אוּן איז גערוּפן 
געװאָרן אויף זייער נאָמען. 

יי דידאָזיקע האָבּן געזוּכט זײערע יחוס-בּריוו, אוּן 
זײ זײַנען ניט געפוּנען געװאָרן, אוּן זי זיינען געהאַלטן גע- 
װאָרן פאַר אוּמװערדיק צוּ דער כּהוּנה. ** אוּן דער תִּרשָׁתאָ 
האָט זי פאַרזאָגט, אַז זיי זאָלן ניט עסן פוּן דעם נאָר הײליקן, 
בּיו עס װעט אויפשטיין אַ כֹּהן מיט אוּרים-ותּוּמים. 


*' די גאַנצע עדה אין איינעם איז געװען צװײ אוּן 
פערציק טױזנט דרײ הוּנדערט אוּן זעכציק; **אַחוּץ 
זיערע קנעכט אוּן זײערע דינסטן; דידאָזיקע זיינען געװוען 
זיבּן טויזנט דרי הוּנדערט זיבּן אוּן דרײיסיק. אוּן זי האָבּן 
געהאַט זינגערס אוּן זיננערינס צװײ הונדערט. *"זײערע 
פערד זיינען געװען זיבּן הונדערט זעקס אוּן דרײסיק; 
זײערע מוילאייזלען, צװײ הוּנדערט פינף אוּן פערציק; 
"זײערע קעמלען, פיר הוּנדערט פינף אוּן דרײסיק; 
אייזלען, זעקס טויזנט זיבּן הונדערט אוּן צװאַנציק. 

** אוּן טײל פוּן די הױיפּטן פוּן די פאָטערהיזער, 
אַז זי זיינען געקוּמען אין גאָטס הויז אין ירוּשָלַיִם, האָבּן 
מנדב געװען פאַר גאָטס הויז, כּדי אים אויפצושטעלן אויף 
זײן אָרט. *"זײ האָבּן געגעבּן לוט זײערע כּוֹחות פאַר 
דעם שאַץ פוּן דער אַרבּעט, גאָלד איין אוּן זעכציק טויזנט 
דַרכּמוֹנים, אוּן זילבּער פינף טויזנט מֶנָה, אוּן העמדלעך 
פאַר די כֹּהנים, הוּנדערט. 

*י אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים, אוּן טײל פוּן דעם 
פאָלק, אוּן די זינגערס, אוּן די טױערלײט, אוּן די נתינים, 


פב הַגִלְעָדִ אִשֶׁה ִקְּרָא עַלישְׁמֶם! אַלֶּה כַּקְשָׁו כִתְבֶּם 
הַמַּתְְחֲשִים וְלָא נִמְצָאוּואֲלו הנה וֵאמָה. 
הַתִּרְשתָא לֶֶם אֲשֶׁר לאייֹאכְלוּ מִקָּרֵשׁ הַקְּרָשָׁם עד 
ר עָמַר כֹּהֵן לָאורִים וּלִתְמִים; כָּליהקהל כְּאָהָה אַרְבַּע. 
יה רבא אַלְפַיִם שְׁלֶשׁ מאָות שִׁשִׁים; לה עַבְדֵיהֶםם 
ְאַמְהְתֵיהֶם אִלָּה שִׁבְעַת אֲלְפִים שֶׁלֶשׁ מְאָות שְׁלֹשִׁים 
פו וְשִׁבְעָה וְלָהֶם מִשְׂרֵרִים וּמִשְׂרָדוֹת מָאתָיִם:. סוּסִיהֶם 


שֶׁבֶע מֵאָוֹת שְׁלֹשׁים. ְשִׁשָּׁה פרדיהם מָאתַיִם אַרְבְּעִים - 


וַחֲמִשָׁה; גַמַלֵּיהֶם אַרְבַּע מֵאוֹת שְׁלֹשִׁים וַחֲמשָּה הֲמֹרִים 
סח שֶׁשֶׁת אֲלָפִים שֶׁבַע מֵאִות וְעֶשְׂרִים: וּמְרָאשִׁי הָאָבוֹת 

בְּבוֹאם לְבֵית יְהוְהְאֲשׁ- בִירושָׁלִם הִתְנדְּבוּ לְבֵית הָאָללום 
סט לְהַעַמִידו עַלמְבוֹנוע כְּכֹהִֶם נָתְנוּ יְלְאוצֵר הַמְּלָאכָה וָהֶב. 

הַרְכְּמונִים שׁשׁירַבֹּאֲות ְאֶלֶף וְכֶסֶף מָנִים חַמֶשֶׁת אלְפִים 
וָכָתְנֶת כְּהנים מאָה: וּשְׁבָוּהַכְּהִָיִם ְהַלום ‏ וּמֵן- 
הֶפֶּם וְהַמִשְׂרָרִים וְהַשְֹעָרִים וְהַנְּתִיניִם בְּעֲרֵיהֶם וְכֶל= 


ִשְְׂאֵלבְּעריָו 


ס 


ג 
* וינע הַחָדֶשׁ הַשּׁבִיעִ וּבְנִי יִשְׂרָאֵל בַּעָרִים ויאֶסְפוּ הְעֶם 
כְּאִישׁ אֶחֶד אֶלײירוּשָלִַם: חָקֶם יע בִּיוֹצָדֶק וְאֶָו 
ַכְּהִַּם רְבָּבֵל בִּרְשַׁלהואָט וְאֶחִיו ובְנוּ אֶת-מִוְבַּח 
אֶלהֵי יִשְׂראֵל יי עָלל עלות כַּכָּתוּב בְּתוֹרֶת מֹשָׁה 
{ אִישׁ הָאָלהִים; וַָכֵינוּ הַמְַּבָּ עַל-מכְוֹמו כִי בְֵּיִמָה 
עֲלִיכֶם מַעמִי הָאַרְצוֹת על עָליו עלות' לַיהוה עֹלוֹת 
ד לבְּקֵר וְלֶעֶרֵם; ויעֵשׂו אֶת-הָג הַפְּכּוֹת כַּכְּתּב ועלת י ים 
מום בְּמִסְפֶר כְּמִשְַּׁט דָבַר-יום בְּיוֹמֹג. וְאחַהִיכְן לת 
תָּמִיד וְלַחָרְשִׁים ּלְכֶל-מוְִֹ יְהוָה הַמִקְדָּשִׁים לָכ 
מִתְנִדּב נָדָבָה ליהוָה: מִיֹּּם אֶחֶך יֹלַחֶדֶשׁ השבי הַהִלּוּ 


=! 


ב,0א סנין לְאשה ‏ סד כצל ג, ג' מסטחיו קרי ויעלו קח 


האָבּן זיך בּאַזעצט אין זײערע שטעט, אוּן גאַנץ ישׂראל אין זײערע שטעט. 


נ י אוּן אַז דער זיבּעטער חוֹדש איז געקוּמען, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זײַינען געװען אין די שטעט, האָט זיך דאָס / 
אוּן יִשׁוּעַ דער זוּן פוּן יוֹצֶדָקן, אוּן זיינע בּרידער די כֹּהנים, אוּן / 


פאָלק אַיינגעזאַמלט װי איין מאַן קיין ירוּשָלַיִם. 


זרוּבָּבל דער זוּן פוּן שְׁאַלתּיאָלן, אוּן זיינע בּרידער, זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן זי האָבּן אויפגעבּויט דעם מובּח פוּן גאָט 


פוּן ישׂראל, כּדי אויפצובּרענגען אויף אים בּראַנדאָפּפער, אַזױ װי עס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן משה דעם געט" . 
* אוּן זי האָבּן אויפנעשטעלט דעם מובּח אויף זיינע געשטעלן; װאָרום אויף זי איז געװען די אימה פאַר די . 
פעלקער פוּן די לענדער. אוּן זי האָבּן אויפגעבּראַכט אויף אים בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, בּראַנדאָפּפער אין דער פרי / 


לעכן מאַן. 


אוּן אין אֶװנט. 


נדבה צוּ גאָט. 
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+ אוּן זײ האָבּן געמאַכט דעם יִום-טוב פוּן סוכּות, אַװי װי עס שטייט געשריבּן, אוּן די טאָגטעגלעכע / 
בּראַנדאָפּפער לוט דער צאָל, װי דער דין איז פאַר איטלעכן טאָג: *אוּן דערנאָך דאָס שטענדיקע בּראַנדאָפּפּער, און - 
נדי קרבּנות! פוּן ראשדחוֹדש, אוּן פוּן אַלע געהײליקטע יִום-טוֹבים פוּן גאָט, אוּן פוּן איטלעכן װאָס האָט מנדב געװען אַ . 


' פוּן ערשטן טאָג אין יבּעטן חוֹדש האָבּן זי אָנגעהױבּן אויפבּרענגען בּראַנדאָפּפער, הגם דער 





וג7-ד, 3 


עורא 


121 





לְהַעָלֹת עֹלָֹת לִיהוָה וכל יְהוָה לא יָמֶד: ַתּנויכְסְף ' 
לְַצְבִים ְלתָרְשִׁיםּמאֲכֶל וּמִשְׁתּה וְשָׁמָןלצְֹנִיםוְלצֹרים 


| להיצ עֵצִי אָרְיִם מן-הַלְבוֹן אֶל--יִם יָפֿוא כְּרֵשָׁו 


כּוֹרֶשׁ מַלדיפרָם עֲלֵיהֶם; ּבשָׁנָה הַשְׁניִת לְבוֹאֶם ח 
אֶל-בַיית הָאֲלֹהִים לִירּשָׁלם בַּחָרֶשׁ הַשּׁנִי הַחלּוּ ְרבְּבֶל 
בְִּשְׁאִלתּאֵל וישע בִּיוצְדְק וּשְאֶר אֲחֵיהֶם ! הַכְּהנִים 
וְהַלום וְבֶל-הַבְּאִיט מְהַשְׁבֵי וּשָׁלִַם וַיְַמִידוּ אֶת-הַלויִם 
מִבֶּן פְשְׂרִים שָׁנָה ְמֵלֶה לְַצְחַ עַ-מְלָאכֶת בִּית-יְהוָה: 
ימד יָשׁוֹעַבְָּי ְאֶחָיו קדמיאָל וּבְניו בְּניְהוּדָה כְּאֶחָד 
לח מַל--ֹשֵׁה הַמְלאכָה בְּבֵית הָאֶלהִים בְּני חָנָדֶר 
ְּנֵיהֶם ואַחֵיהֶם הַלוִם; ויְִּרוּ הַבֹּנִיִם אֶת-הִיכֵל יְהוְדְת י 
וַעַמִירוּ הַכְּהֲנִים מִלְְּשִׁים בַּהֲצִצְרוֹת ְהַליִם בְּנייאֶסֶף 
ַּמְִלְפִיִם לְהַלֵּ אֶת-יְהוָה עַל-ירֵי יד מֶלֶ-ישְׂרָאֵל: 
וינ בְּהַמֵּל וּבְהוֹדַת להָה כִּי מוֹב כֵּיילְעוּלֶם חַסְדו יא 
עַליִשְׂראֵל וְכֶל-הְצָם הֲרִיעוּ תְרוּעָה ְדוֹלָה בְהַלֵ לַיהיָה 
עַל הוּסָד בִּית-יְהוָה! וְרַבִּים מְהַכְּהֲנִים וְהַלִיִם וָרָאשֵׁי ' 
הָאֲבוֹת. הַוְקֵנִים אֲשֶׁר רָאוּ אֶת-דַבַּיִת הָרִאשׁוֹן בְּיִסְרו זָה 
הַבֵּית בְנידֶם בּכִים ְּקִיל גְָול וְרַבִּים מִּתְרוּעָה בְשִׂמְחָה 
לְהָבִים קִיל: וְאין הם מַכִּירִים {קול תְּרוּעַת הַשִּׂמְחָר ' 
לְקִיל בי הָעִם כִּי הָעָם מְרִיעִים תְּרוּעָה נְדוֹלָה וְהַקּל 
נשׁמע ערילִמִרְֹק; 


ס 


ש 


*+ 
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וַיִּשְׁמְעוּ צְרִי יְהוֹדָה וּבַּנְיִמְן כַּיבְנֵ. הַגוֹלָה בּוֹנִים הֵיכָל א 
לַיהוָה אהי יִשׂרָאֵל; ונָשׁוּ אֶל-ורְָּבֵל ְאֶל-רָאשִׁי ב 
הָאָבֿוֹת ויֹּאמְו יס נבָנָה עִָכֶם כִּי כָכֶם נִרְרוֹשׁ 
לַאלְהיכְוְלָאו אֶַחֲנוְּבָהים מִיני אָכַר חַ | מֶלֵ אַשׁוּר 
הַמַּעָלָה' אֹתָנוּ פֹּה: וַיֹּאמֶר לָהֶם רְבָּבֵל יָשׁוּע וּשָׁאֶ י 


-=זש 2 


ד, ב ה קײ 


גרונטפעסט פוּן דעם טעמפּל איז נאָך ניט געװען געלײַגט. 

אוּן זי האָבּן געגֶעבּן געלט צוּ די שטיינהעקער, 
אוּן צוּ די האָלצמײנסטער, אוּן שפּיז אוּן געטראַנק, און 
אײל, צוּ דִי צידוֹניִם, אוּן צוּ די צוֹרים, אַז זי זאָלן בּרענגען 
צעדערהאָלץ פוּן לבָנוֹן בּיז דעם ים פוּן יִפוֹא, לוט דער 
דערלױבּעניש פוּן כּוֹרֶש דעם מלך פוּן פָּרֵס צוּ זײי. *און 
אין צװײטן יאָר נאָך זײער קוּמען צוּם הויז פוּן גאָט קיין 
ירוּשָלַיִם, אין צװײטן חוֹדש, האָבּן גענומען זרוּבָּבל דער 
זוּן פוּן שאַלתּיאָלן, אוּן יִשׁוּעַ דער זוּן פוּן יוֹצָדָקן, אוּן זייערע 
איבּעריקע בּרידער די כּהנים אוּן די לויִים, אוּן אַלע װאָס 
זײינען געקומען פוּן דער געפאַנגענשאַפט קיין ירוּשָלַיִם, 
אוּן זי האָבּן געשטעלט די לוִייִם פוּן צװאַנציק יאָר אַלט 
אוּן העכער, אָנצוּפירן די אַרבּעט פוּן גאָטס הוז. ‏ "אוּן 
יִשׁוּעַ, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער, אוּן קדמיאָל מיט זיינע 
זין,. די קינדער פוּן יְהוּדָה, זיינען געשטאַנען אין אײנעם 
אױפצוּפּאַסן איבּער די בּעל-מלאָכהס אין הויז פוּן גאָט; 
נאויך! די קינדער פוּן חַנְדֶד, זײערע זין, אוּן זײערע 
בּרידער, די לוַיִים. 

*' אוּן אַז די בבּױימײנסטער האָבּן געלײגט דעם גרונט- 
פעסט פוּן גאָטס טעמפּל, האָט מען געשטעלט די כֹּהנים, 
אָנגעקלײדטע, מיט טרוּמײטן, אוּן די לוַיִים, די קינדער 
פוּן אֶסֶף, מיט צימבּלען, צוּ לױיבּן גאָט לוט דעם אַינ- 
שטעל פוּן דוד דעם מלך פון ישׂראל. * אוּן זי האָבּן 
געזוּנגען לױבּ. אוּן דאַנק צוּ גאָט: ,װאָרום ער אי גיט, 


װאָרום אִײיבִּיק איז זיין חסד אויף ישׂראל'. אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געשאַלט אַ גרויסע שאַלוּנג אין לויבּ צּוּ גאָט 
פאַרװאָס דער גרונטפעסט פוּן גאָטס הויז איז געלײינט געװאָרן. * אוּן פיל פוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים אוּן די הױפּטלײַט 
פוּן די פאָטערהיוער, די זקנים װאָס האָבּן געוען דאָס ערשטע הויז, האָבּן געװײנט אויף אַ הויכן קָול װען מע האָט גע- 
לײגט דעם גרונטפעסט פוּן דעמדאָזיקן הויז פאַר זײערע אױיגן; אוּן פיל האָבּן געשאַלט פאַר שׂמחה אויף אַ הויכן קָול. 
*' אוּן דאָס פאָלק האָט ניט געקענט דערקענען צװישן דעם קָול פוּן שאַלונג פאַר שׂמחה, אוּן דעם קָול פוּן דעם פאָלקס 


געװײן; װאָרום דאָס פאָלק האָט געשאַלט אַ גרויסע שאַלוּנג, אוּן דער קָול האָט זיך געהערט בּיז אין דער װײטן. 


* אוּן די פינט פון יהוּדה אוּן בּנימין האָבּן געהערט אַז די קינדער פוּן נלות בּויען אַ טעמפּל צוּ יהוה דעם גאָט פוּן 
ישׂראל. *אוּן זי האָבּן גענענט צוּ ורוּבָּבלן, אוּן צוּ די הױפּטלײט פוּן די פאָטערהײיוער, אוּן האָבּן צוּ זי געזאָנט: 
לאָמיר בּויען מיט אַייךְ, װאָרום מיר זוכן איער גאָט אַזױ װי איר, אוּן צוּ אים שלאַכטן מיר פוּן די טעג פוּן אַסַר-חַדוֹן דעם 
מלך פון אֲשוּר, װאָס האָט אונדו אַרױפועבּראַכט אַהער. *האָט צוּ זײ געואָנט וְרוּבָּבל, אוּן יֵשׁוּעַ, אוּן די איבּעריקע 


אטא טטטערט ער ער טע יי 
הױפּטלײט פוּן די פאָטערהייזער פוּן ישׂראל: איר קערט רָאשִׁי הָאָבוֹת לְיִשְׂרָאֵל לא--לָכֶם וְלָנוּ לבְנֶת בַּיִת 
לאלקינו כִּי אֲנחְנוּיַחַר נִבְנָה לִיהיָה אַלתַי יִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר 
י צִנְּ המּלֵדּ כְּרֶשׁ מִלד-פָרְס: ויָהִי עם הֶָרֶץ מִרפּים 
נײערט מיר אַלײן װעלן בּויען צוּ יהוה דעם גאָט פוֹן ה יְָדִי עַם-יְהוּדָה וּמְבַלָהִים אוֹתָם לַבְנָוֹת: וְפְכָרִים עֲלֵיהֶם 
; : יי י : -ימי דורז ד פרס ועד- 
ישׂראל, אַװי װי כּוֹרֶשׁ דער מלך פון פָּרס האָט אוּנדז יְעִצם לִהְפַּר עִצְתָם כְּלײִמִי כּוֹרֵשׁ מֶלֶךְּ פְּרֶם וע 


זיך מיט אוּנדו ניט אָן, צוּ בּױיען אַ הויז צוּ אונדזער גאָט; 


ו מַלְכִות רוש מֶֶך פָּרֶם! ‏ בְּמַלְכוֹת אֲחַשְׁורוֹשׁ 

יי ִּתְחּת מַלְכותָוכָּתֲבָו שְִָׂה עַלישְׁבִייהודֶה וירוּשָלִם! 
* אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט אָפּנעשלאַפט די ! ובִימִי אְַתַּחְשְַׁׁתֶּ כְּתַב בִּשָׁלִם מִתרְדַת מָבְאֵל 
וּשְׁאֶר כְּנָוֹתָו עַל-אַרְַּחְשַׁשְׁתָּא מֶלֶךְּ פּרֶם וּכֶתֶב הַנִּשְׁתון 

הענט פוּן דעם פאָלק פוּן יהוּדה, אוּן זי אָפּגעשראָקן פוּן ח כְּתָוּב אְֶמִי וּמִתְְנָם אֶרָמִית: רְהִים בּעַל- 
בּויען. *אוּן זי האָבּן אָנגעדוּנגען אויף זי יוֹעצים, צוּ פאַר- טְעִם וְשִׁמְשַׁי סִפְּרֵא כְּתֵבוּ אִנּרֶה חֵדָה עַל-ירוּשָׁלֶםם 


ט לְאַרְתַּחְשְִֶּׁׁא מִלְכָּא כִּנְמְא: אָדין רָחִוּם בּעַל--טְעָם 

ְשׁמְשֵׁי. סֶפּרָא וּשְׁאֶר כְּנתְהון דִינָיא וַאֲפַרְַתְּכְים 

פָּרֵס, אוּן בּיז דער מלוכה פוּן דֶריְוֶט דעם מלך פון פָּרֹס. + טַרְפְּלִיָא אַפַּרְסְִא אַרְכְָּי בבְלא שׁשַנְכֹא דַהְוא 
יּ : 2 . גי 1 : א == 

' און אין דער מלוכה פון אַחַשוַרוֹשן, אין אָנהײבּ פוּן זיין ִלְמיָא: ושאַר אֶמלֹא די גי אֶמנפ רַבֵּא רא 

וְהוֹתָב הִמּו בְּקִרְיָה דִּי שִׁמְרָין וּשׁאֶר עֶבַר"נהַרָהוּכֶענֶת: 


שטערן זײער כַּוווה, אַלע טעג פוּן כּוֹרש דעם מלך פון 


מלוּכה, האָבּן זי געשריבּן אַן אָנקלאָג אויף די בּאַװוֹינער 


א דּנָה פַּרְשָנְן אַנִרְתָא דִּי שְׁלֵחוּ עֲלוֹהִי עַל- 
פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. | אַרתַּחִשׁשְׁתּא מַלְכָּא בי אֶנֶשׁ עִבַּר-נהָרָה וכעָנֶת: 
יב יִדיע לְהָוא לְמַלְכָא דִּי יְהְוּדְיֵא די סלקי מלוהךְ 


ד 5 6 י ט 0 0 כו 
יירש יי עֲלִינְא אִתו לירוּשָׁלַם קרִיָתָא מְרֶרְתָּא וּבִאישְׁתָּא בְּנין 


מִתֹרְדָת, טָבאֵל, אוּן זיינע איבּעריקע חברים, געשריבּן צוּ = 2 וְשְׁריָ ! אשׁכְללו וְאֶשִׁיּא יַחִיטוּ: כּעַן יְדִיַ { להוא לְמַלְכָא 
י א י דָּדה 

אַרַּחַשתאָ דעם מלך פון פָּרֵס: און דאָס געשריפטס די הֵן קְריְתָא דֶךְ תִּתְבִּנא וְשׁריָא ִשתבְלו מִנְדָּרה 
בי ול לֵא יִנְתנּ וְאַפֶּתֶם ם מַלָכִיִם תְּהְַקוּ כֶּען, כָּל- 

פון דעם בּריוו איז געװען אין אַראַמישן כּתב און אַראַמיטן - קָבֵל ֵיימְלַח היכלא מִלֹחְָא ועהוַת מַלְכָא לָא-אָרֶיךְ 
לשון. 'רחוּם דער בּאַפּעלגעבּער און שִמשֵׁי דער 2 ָא להא עַל-חנָה שְׁלַחְנָא ְהורְעְנא לְמַלְכָּא: די 
יְבִקֵּר כִּסְפַּר ‏ דָּכְרְנַיֵא דִּי אֶבַהָתֶךְּ וּתְהַשְׁכֹּח בַּסְּפַר 


4 


שרײיבּער האָבּן געשריבּן אַ בּריוו אויף ירוּשָלַיִם צוּ 


ד ומכהלם קה ה' ס נמקם ש' + הת נקמץ כנתז קיי ‏ = ב0'א מלרע 
אַרתַּחשַשתּאָ דעם מלך אַזוי"- 6 דענסמאָל והאָט געשריבּן 0' כא הפי כפחחז אוכױא קר דהא קױ יא' יחיר = יב' ושוויא שכללו קהי 
יג' ס"א והפּתם יד-בס"א אַ או תָ 


רחוּם דער בּאַפּעלגעבּער, אוּן שִמשֵי דער שרײבּער, אוּן 
זײערע איבּעריקע חברים, דינאָער, אוּן אַפַּרסַתכאָער, 
טַרפּלאָער, אַפָרסאָער, אַרכּוְאער, בָּבלער, שּשַנכאָער, דַהיָאֶער, עֵילָמער, "אוּן די איבּעריקע אוּמות װאָס 
דער גרויסער אוּן גערימטער אֶסנַפַּר האָט אַריבּערגעבּראַכט, אוּן זי בּאַועצט אין דער שטאָט שוֹמרוֹן, אוּן די 
איבּעריקע פון יענער זײט טײך: אוּן אַצונד- יי דאָס איז דער נוּסח פוּן דעם בּריוו װאָס זי האָבּן געשיקט צוּ אים:-- צוּ 
אַרתַּחשַשׁתּאָ דעם מלך, דײנע קנעכט די מענטשן פוּן יענער זײט טיך: אוּן אַצוּנד *'זאָל דעם מלך בּאַװוּסט זיין, אַז די 
ייִדן װאָס זײנען אַרױפגענאַנגען פוּן דיר, זײנען געקומען צוּ אונדז קיין ירוּשָלַיִם; זי בּויען די װידערשפּעניקע אוּן בּיזע 
שטאָט, אוּן זײ פאַרענדיקן מױיערן, אוּן גראָבּן גרונטפעסטן. *'אַצוּנד זאָל דעם מלך בּאַװוּסט זיין, אַז אובּ דידאָויקע 
שטאָט װעט אויפגעבּויט װערן, אוּן די מױערן װעלן פאַרענדיקט װערן, װעלן זי קיין אָפּצאָל, מָכֵס, אוּן װעגגעלט ניט 
צאָלן, אוּן דאָס װעט בּרענגען הָזק דער קינינלעכער הכנָסה. *'אַצוּנד, אַזױ װי מיר עסן דאָס זאַלץ פוּן דעם פּאַ- 
לאַץ, אוּן עס איו ניט רעכט פאַר אונדו צוּצווען דעם אוּמכּבוד פוּן מלך, דערפאַר שיקן מיר אוּן זײַנען מוֹדיע דעם 


מלך, "כּדי מע זאָל נאָכװכן אין דעם ספר-הוכרונות פוּן דײנע עלטערן; אוּן װעסט געפינען אין דעם ספר- 


שילש ייו 


יי 
יי 
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דְּכְרְניּא וְתִנְדֵּ די קרְְתָא דֶךְ קרֵיֵא מֶרְדָא וּמְהְְַקֵת הוכרוֹנת, אוּן װיסן, אַז דידאָזיקע שטאָט איז אַ װידער- 
מלְכִיןוּמדנןָאֶשַֹּּׁר עָבְדי בה מִדְיוֹמת עָלָמָא מַל- 
חנָה קרְיָתָא הָךּ הָחֶרְבת! מִהְדְעין אָנ לְמַלְכָּא ימ 
הֵן קרְיָתָא דֶךְּ תְִּבְּנֵא וְשּׁריָה ה יִשְַּׁכְללו לְקָבֵל הנה אוּן מע האָט געמאַכט בּונטן אין איר פוּן אײבּיקע טעג אָן 
חל בַּעֵבֵר נַהֲרֵא לֵא אִיתַי ִלֶד: פִּתְנְמָא שָׁלַח יז איבּער דעם איז דידאָזיקע שטאָט חָרב געװאָרן. ** מיר 
מַלְכָּא עַלרְחִום בּעל-טעם ‏ וְשִׁמְשִׁי סַפְרֵא וּשְׁאֶר ִּנְָתֵהוֹן 
דִי וִתְבֵיןבְּשָׁמְרָי שְׁאָר עַבַר"נַהֲרָה שָׁם וּכְעֶת; נִשְׁתּוְָא יח 
דישְׁלְַתוּן עַלינָא מְפָרֶשׁ קָרִי קַרְמָ: וּמִֵי שׂים מע  ;.‏ אויפגעבּויט װערן, און די מייערן װעלן פאַרענדיקט װערן, 
ּבַקֵּרו ְהַשְׁכַּחוּ די קרְיָתָא דֶךְ מִ"יוֹמֶת עָלָמֵא צַל-מַלְכין װעסטוּ דוּרך דעם מער ניט האָבּן קיין חלק אויף יענער 
מִתְנִשְׂאָה וּמֶרֶד וְִשתַּר מַתְעֲבֶד-בַּה; וּמַלבִי תּקֵיפין כ 
הָי ! עַלדירּשׁלם. ְשַׁלִיִי בּכֶל עָבַר נִהֲרָה וּמִנְדָּה בל 
וְהַלָד מִתְוָהֶב לְהון: כֶּען שימ טְעִם לְבַטְלָא נִבְריָּא כא יי האָט דער מלך געשיקט אַן ענטפער צוּ רחום דעם 
אִֶּךְ וְקִרְיְתָא דֶךְ א תִתְבְּנֵא עַר-מִנִּי מַעְמָא יִתּשֶׂם; בּאַפּעלגעבּער, אוּן שִמשַי דעם שרײבּער, אוּן זײערע 
חְהירִין הו שָלוּ ִמְַבֵּד על-דנָה לָמָה ישנא חֶבָלָא כי 
לְהַנְָקֶת מַלָכִין: אַרין מִדי פּרשָׁנְן נִשְׁתִּונָא דיי כ 
ַרתחשׁשְׁתּ מַלַכָא קֹרְל קַהִבְדָּחום זְשׁמְשׁייסִפְרָצא ‏ *'בעריקע פוּן יענער זיט טײך: פריד! און אַצונד, דער 
וּכְוְתָהָון אֹל בִבְהִילו רוט עַלדיְהודָיא וּבַטָלו הִמָּו ‏ בריװ װאָס איר האָט אונדו געשיקט, איז בּאַשײדלעך גע- 
ְָּדְרֶע וְָיל:. ארי בִּטְלת עְֲדֶת בִּית-אֶלְָא די כ 
בִּירושָׁלִם והות בִּטִלָא עד שׁנֵת תַּרְִּן לְמַלְכָות דְריושׁ 
מֶלֶךְ פָּרֶם; געװאָרן אַ בּאַפּעל, אוּן מע האָט נאָכגעזוכט אוּן געפונען, 


שפּעניקע שטאָט, אוּן בּרענגט הָזק די מלכים אוּן די מדינות, 


זיינען מוֹדיע דעם מלך, אַן אױבּ דידאָזיקע שטאָט װעט 


זייט טייך. 


איבּעריקע חברים װאָס זיינען געועסן אין שוֹמרוֹן, אוּן די 


לײענט געװאָרן פאַר מיר. *' אוּן פוּן מיר איז געגעבּן 


ה 5 : אַז דידאָזיקע שטאָט האָט פוּן אײיבּיקע טעג זיך דערהויבּן 
וְהִתֲַכִּי חַנּי נְבִָּאה וָּכִרְיה בַר-עֲדּוֹא נְבִיאיָא עַל-יהְוּרָיא א 
די בִיהְוד וּבִיְרוּשָׁלַם בְּשֶׁם אֶלֶה יִשׂרְאֵל עֲלֵיהין: בַאלין ‏ 
קְמוְּרְבְּבִלבּר-שְׁאַלְֵּאֵט ִשִבַּר-צְֶקוְשְיולמְִנא הידערשפענקומען און גונטן;, ‏ = און. איבעת ירִישְלים 
בֵּית א דִי ירש תמה באה דייאֶלְהָא זײנען געװען מאַכטיקע מלכים, אוּן זי האָבּן געװעלטיקט 


אַקענן מלכים, אוּן אַז אין איר זיינען געמאַכט געװאָרן 


"אי ייב  .‏ קאלבעהואנץ יענערשײיטטיר.: אה אָפּצאָל, מָכֵֶס, אוּן װעג- 
נֵרָהִשְׁתר הי וכן אמְרין לֹם מִשֶם יהי ריפ עיל 


- געלט איז זײ געצאָלט געװאָרן. * אַצוּנד גיט אַ בּאַפעל צוּ 
ר, טז ה נמקסא - יט פהח נס'פ כד' בס" א בְּטֵלַת ובס"א בִּטַּלַת 
הא חדה בס גְביאַנָם ב' בס"ט בְבִֵיָה ובסם אנא װערן דידאָזיקע לײט, אוּן דידאָזיקע שטאָט זאָל ניט גע- 
בּויט װערן בּיז פוּן מיר װעט געגעבּן װערן אַ בּאַפעל. 
יי אוּן זײט אָפּנעהיט ניט צוּ מאַכן קיין טָעות װעגן דעם, כּדי דער הָוק זאָל ניט װאַקסן צוּם שאָדן פוּן די מלכים. 
י* דענסמאָל װי דער אינהאַלט פוּן דעם מלך אַרתַּחשַשתּאָס בּריוו איז פאָרגעלײענט געװאָרן פאַר רחומען, אוּן 
שָמֵשֵׁי דעם שרײיבּער, אוּן זייערע חברים, אַװױי זײינען זי אַװעק אויף גיך קיין ירוּשָלַיִם צוּ די ייִדן, אוּן האָבּן זי געװערט 
מיט מאַכט אוּן געװאַלט. ** דענסמאָל האָט אויפגעהערט די אַרבּעט פוּן גאָטס הויז װאָס אין ירוּשָׁלַיִם, אוּן זי איז געװען 
אָפּגעשטעלט בִּיז דעם צװײטן יאָר פוּן דער מלוּכה פוּן דָריָוֶש דעם מלך פון פְּרֵס. 


י אוּן די נביאים, חַגּי דער נביא, אוּן זכַריָה דער זוּן פוּן עְדוֹאן, האָבּן נביאות געזאָנט צוּ די ייִדן װאָס אין יהוּדה אוּן 
אין ירוּשָלַיִם-- אין נאָמען פוּן גאָט פוּן ישׂראל צוּ זײ. * דענסמאָל זײנען אויפגעשטאַנען זרוּבָּבל דער זוּן פון 
שְאַלתּיאַלן, אוּן יִשׁוּעַ דער זוּן פוּן יוֹצֶדָקן, אוּן האָבּן אָנגעהױבּן בּױיען דאָס הויז פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן מיט זײ 
זײנען געװען די נביאים פוּן גאָט װאָס האָבּן זי געוזאָלפן. *אין דער אײגענער צײט אִיו צוּ זי געקומען תַּתּנַי דער 


פירשט פוּן יענער זייט טייך, אוּן שתַר"בּוֹֹנַי, אוּן זײערע חברים, אוּן זי האָבּן צוּ זי אַװי געואָגט: װער האָט אַייך געגעבּן 
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אַ דערלױבּעניש צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז, אוּן צוּ פאַר- 
ענדיקן דידאָזיקע מױער? *, דענסמאָל האָבּן מיר צוּ זי 
אַזױ געזאָגט:--והאָבּן זײ געשריבּזָז - װאָס זיינען די נעמען 
פוּן די מענטשן װאָס בּויען דעמדאָזיקן בּנין?' "אָבּער 
דאָס אויג פוּן זײער גאָט איז געװען אויף די עלטסטע פוּן 
די ייִדן, אוּן זי האָבְּן זי ניט געװערט, בּיז די זאַך װעט 
קוּמען פאַר דָריָוְשן, אוּן מע װעט דענסמאָל בּרענגען אַ 
תּשוּבה װעגן דעם. 

' דער נוּסח פוּן דעם בּריוו װאָס תַּתּנֵי דער פירשט 
פוּן יענער זייט טייך, אוּן שתַר-בּוֹונַ, אוּן זיינע חברים, די 
אַפַרסכאָער װאָס פוּן יענער זייט טייך, האָבּן געשיקט צוּם 
מלך דֶריִוש; 'זײ האָבּן צוּ אים געשיקט אַ בּריוו, אוּן אַזױ 
איז געװען געשריבּן אין אים: צוּם מלך דֶריָוְט גאָרע פריד! 


= 
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לָכֹם מְעִם בַּיְתָא רִנֶה לבְנֹא וְאֶשׁרנָא רִנָה לְשׁכְלָלָה: 
אִדין כְּנִמָא אֲמַרנָא לֶהֶם מדאַטן שְׁמְהֶת נִבְרַיָּא דֵיידְנָה 
בִנִינָא בְּנין: ועין אלָהָים הֲות עַל-שְׂבֵי יְהִיְִיא וְלָא- 
בַטָּלו הִמּוֹ עַד-טַעְמָא לְדְרֵשׁ יְהָך וְָדין יתיב נִשְְּׁתָא 
עַל-ִנָה; פּרְשְׁן אִנַרְתָּא רֵיישָׁלַח תִּתְּנֵי ! פַּחַת עַבַּר- 
נְהָרָה וּשְׁתַר בְּוֹנֵיוּכְנותַהּ אֶפַרְסְכְיֹא די בַּעֶבֶר נִהָרָה 
עַל-דְריְשׁי מַלְכָא: פִּתְנְמָא שְלֹחוּ עֲָוהֵיוְכרְָם כְּתִיב 
בְּה לִרְריוש מַלְכָא שָׁלְמָא כְפְּא: יְרִיע להוא לְמַלְכָא 
דִ ָא לֵיהִיר מְדִינְָּא לְבִיה אֶלְהָא רֵבָא וְהָואא 
מִתְבְֵּא אָבְן נְלֶל וְאֶע מִתְשֶׂם בִכִתְלְא ועַבִיִרְתָּא דַךְ 
אֶסְפַּרְנָא מִתְעַבְדָא וּמִצֶלַח בְּידָהֶם: אַדין שְׁאִלְנָא לשְׂביא 
אֶלֹך כְּנָמָא אַמְַנָא להֶם מִשֶׁם לָכֹם טְעִם בַּיְתָא דְָה 
לְמִבְנָה וְאשׁנָא דְנָה לְשִׁכְלְלָה: ואָף שְׁמְהֶתְהֶם שְִׁלְנָא 
לָהֶם לְהוֹדְתֶךְ דִּי נִכְתָּוֹם שָׁם נִבְרִיָא די בְרֶאשִהֶם; 

וּכְנְמָא פִתנָמֵא הֲתִיבְנָא לְמִמֵר אֲננָא הַמּו עַבְדוֹהִי 
דִיאָלָהּ שְׁמִיָא וְאַרְעָא וּבגיִן בְַּתָא דייהֲוְא בְּנֵה מִקִּרְמַת 
חּנָה שׁניִן ַא ו ימל לִִשְׂדָאֵס רב בְּנָהִ וְשְִַלָ 


א א א לע א אע יי יצ א 1 ר א -שׁ 


אר א אט 
. 
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'זאָל דעם מלך בּאַװוּסט זיין, אַז מיר זיינען געגאַנגען צוּ 


וצ 


לין מִדְדִּי הַרְנּוּ אֲבַהָתְנָא לְאֶלָה שְׁמִיָּא יָהֵב הַמּו בְּיִד 
נְבְוּכַדְנְצֵר מִלדיבְבָל. כִּסְדָּא וּבַיְתָה דנָה סַתָרָה וְעִמָּה 
י הַנְלִי לבָבֶל: בּרֵםבִּשַׁת חָרָה לִכְורֶשׁ מַלְכָּא די בְּכָל 
יי כוֹרֶשׁ מַלְכּא שָׂם טעם בית-אלָהָא דְנָה לִבְּנא: ְאַף 

מָאנא די בִית-אֶלְהָא דִּי דְהֲבָה וְכַסְפָּא דִי נְבְוכַדְנְצַד 

הַנְפּק { מְִהיכְֵא דִיבירוּשָׁלַם ְהיבֶל הִמֿו לְהיכְלָא די 

בבל הַנפק הִמֹּכִּורֶשׁ מַלְכָא מױהַכְלָא דִי בָבֵל זייב 
יי לְשִׁשְַּׁצֵר שָׁמֵה דִי פְחָה שָׂמהּ זאמַר-לה !אלה מאנא 
שא אַזְל-אֶחַת הַמּו בְּהִכְלָא די בִירשָׁלַם וּבִית אֶלָהָא 
יִתְבְּנָא עַל-אַתְרָה: אָרין שָׁשְׁבַּצֵר דֹךְ אהא יְהֵב 


דער מדינה יהוּדה, צוּם הויז פוּן גרויסן גאָט, אוּן עס װערט 
געבּויט פוּן שװערע שטיינער, אוּן האָלץ װערט אַרײנגע- 
טאָן אין די װענט, אוּן דידאָזיקע אַרבּעט װערט געטאָן 
פלײיסיק, אוּן זי בּאַגליקט אין זײער האַנט. "האָבּן מיר 
דענסמאָל געפרעגט דידאָזיקע עלטסטע; מיר האָבּן צוּ 
זי אַזױ געזאָנט: װער האָט אַייך געגעבּן אַ דערלױבּעניש 


צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז, אוּן צוּ פאַרענדיקן דידאָיקץ ט 
מױער? * אוּן אויך זײערע נעמען האָבּן מיר געפרענט בּיי 


ד' פתח בסיף יא חסר א' ופחח נאחנת יב' ס במקום ש' כסדאה קוי 


יב' יה' הי בּמקום אי טו' יחד הי 


זײ, כּדי דיך צוּ לאָזן װיסן, אַז מיר װעלן אויפשרייבּן די 
נעמען פוּן די מענטשן װאָס זײנען זײערע אָנפירער. *אוּן 
אַזױ האָבּן זי אונדז גענעבּן אַן ענטפער, אַזױ צוּ זאָגן: מיר זײנען די קנעכט פוּן דעם גאָט פוּן הימל אוּן ערד, אוּן מיר 
בּויען אָפּ דאָס הויז װאָס איז מיט פיל יאָרן פאַר דעם שוין געװען געבּויט; אוּן אַ גרויסער מלך פוּן ישׂראל האָט עס 
געבּויט און פאַרענדיקט. * אָבּער װײל אונדזערע עלטערן האָבּן דערצערנט דעם גאָט פוּן הימל, האָט ער זי געגעבּן 
אין דער האַנט פוּן נבוּכַדנְצֵר דעם כַּשׂדי, דעם מלך פוּן בָּבל; אוּן ער האָט צעשטערט דאָסדאָזיקע הויז, אוּן האָט 
פאַרטריבּן דאָס פאָלק קיין בָּבל. * אָבּער אין ערשטן יאָר פוּן כּוֹרֶש דעם מלך פוּן בָּבל, האָט דער מלך כּוֹרֶשׁ גד 
געבּן אַ בּאַפּעל צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז פוּן נאָט. +'אוּן אויך די גילדערנע אוּן זילבּערנע כּלים פוּן גאָטס הויז װאָס 
נבוּכַדנָצַר האָט אַװעקנענומען פוּן דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן זײ אַװעקנעפירט אין דעם טעמפּל פון 
בָּבל, זי האָט דער מלך כּוֹרֶשׁ אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל װאָס אין בָּבל, אוּן זײ זינען איבּערגענעבּן 
געװאָרן צוּ איינעם מיטן נאָמען שַשבַּצֵר, װאָס ער האָט אים געמאַכט פאַרן פירשט. "אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: נעם דידאָזיקע כּלים; גײ לײג זײ אַװעק אין דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם, און זאָל דאָס הויו פון 
גאָט געבּויט װערן אויף זיין אָרט. 


** דענסמאָל איז דערדאָיקער שַׁשבַּצֵר געקומען; ער האָט געלײגט די 


יל + ריד אצוי הפי 


יאיי טע רעייא ואצי - 


יי 


אויישיק 1 1 איייע., איקו 
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אִשיא דֵי-בֵּית אֲלָהָא דִּי בִירוּשְׁלַם ּמְַאֲריִן ועַריכּע 
מְִבַּנֵא וְלָא שָׁלִם;' ּכְֹה מַל-מַלְכָא טִב יִתְבַּקֵּר בְּבֵית ז 
נִנדֵא דִּי מַלְכָּא תֵמֶל דִּי בְּבָבֶל הן אִיתִי חי מִרסָּרֶשׁ 


מלכָּא שִׂים טָעֹם לִמִבְנָאבִּית-אֶלְהָא ֶךְ בִּיְרָּׁלַם וָּעִת 
לבא הָנָא 


| בַּאהִיִן דְריושׁ מַלְכָּא שָׂם טֶעם וּבַקּרו ובְּבֵית סִפְרַיא די 


ו 5 


1 


ש 


ָא מִהְחַתִין תמה בְּבָבָל: וְהִשְׁתְּכַח בְּאַחְמְתָא בְּבִירתָּא 
דִי ִּמָדִ מְדִינְתָּא מְנלָה חֵרָה וְכדכְּתִיב בה דבְרוֹנָה: 
ִּשׁנַתּ הָיָה לְכָוֹרֵשׁ מַלְכָּא כֹּרֶשׁ מַלכָּא שֵׂם טע 


= 


בֵּית אֶלְהָא בִירוּשָׁלִַם בַּיָתָא יִתְבְּנֹּא אֲתַר זֵידָבְחִין דִּבְחִין 


| מִרְבִּית מַלְכָּא תִּתְיָהֶב : זְאַף מָאני בית-אַלָהָא דִּי דהֲבָה 


וְאֶשָׁהִי מִסִובְלון רוּמה אַמֵין שֹׁפִי פִּתְיָה אַמִּין שְׁתּי: 
נדֶּפִין דֵּיאַבְן גָלֶל תְּלָפא ונְִבֵּך דײיאָע חֲדַת וְפִקָתָא 


- 


=} 


ְכִספָא די ְבְוּכַרְנְצֵר הנפק מדהיכלא דִי-בִירוּשָלִם 
ְהֵיבֵל לְבֶבליהֲתִיבּןֵיֶךְ לֵא דִי-בִירּשְׁלַמֹלְאַתְרה 
וְתַחַת בְּבֵית אֶלָהָא: כְַּן ַּתְּני פחַת עבַר-נְהָרָה 
שְׁתַּר בנ וּכְותהון אֲפַרְסְכִיא דִּי בּעבֵּרנהֵרֶה רְחיקִן 
הִַמִרְתַּמָּה: שְׁבֹקו לעבִירֶת בִּית-אֶלָהָא ֶך פחַת ייא 
וּלשִָׂי יְהדִיא בי אֶלְהָא דך יִבְנֹן ַלאַתְרָה: ומ 


-+ 


ב 


! שִׂים טֶעם לִמָא דִייתְִבּרוּן עישְׂבי ייא גאלך לְמִבְנֵא 


- כּדי ניט צוּ שטערן. 


אין טאָג ניט פאַרפעלט; 


בֵית--אֶלָהָא דֶך וּמִִכְסִי מַלְכֶּא דִּי מִדֵּהֹ עֲבַר נַהֲרה 
אֶסְפַרְנָא נַפִקְתָא תָּהַוא מִתְיהֲבָא לִנִבְריָא אלך דיילָא 

לְבִטָּלֵא: וּמָה חִשָׁחן ובְנן תֹרי ְדכְרי וְַמְִין ולַעלוןן 
לְאָלָה שְׁמלֵא חִנְטִין מלַח ו חָמַר וּמִשָּׁה כְּמֵאמר כַּהניא 
דִייבִירושָלם לַהָֹאמִתְיָהֶב להָם יוֹםבִּיֹםדֵּיילָא שָׁלוּ 
דידלהין מְהַקְרְבֵין נִיחוֹחִן לְאָלָהּ שְׁמֵיָא וּמְצִַן יי 


6 


הי נ"א די בִּיר' 
ז'בס"א בי 


ו,ד' פחח באחנח ה' הי כמקום אי 


הה' בחירק 


אוּן זאָלסט עס אַװעקלײגן אין הויז פוּן גאָט. 


גרונטפעסטן פוּן גאָטס הויז װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן פוּן 
דענסמאָל אָן אוּן בּיז אַצוּנד װערט עס געבּויט, אוּן איז נאָך 
ניט פאַרטיק. "*אוּן אַצוּנד, אויבּ דעם מלך איז װוֹיל- 
געפּעלן, זאָל נאָכגעזכט װערן דאָרטן אין דער שאַצי 
קאַמער פוּן דעם מלך װאָס אין בָּבל, אױיבּ דאָס איז אַזױי, 
אַז פוּן מלך כּוֹרֶש איז געגעבּן געװאָרן אַ בּאַפעל צוּ בּויען 
דאָסדאָזיקע הויז פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם; אוּן זאָל ער אוּנדז 
שיקן דעם װילן פוּן דעם מלך װענן דעם. 

י דענסמאָל האָט דער מלך דָריוְש געגעבּן אַ בּאַ- 

פעל, אוּן מע האָט נאָכגעװכט אין דער בּיכער- 
קאַמער װאָס מע לײיגט דאָרטן אַװעק די שאַצן אין בָּבל. 
* אוּן עס איז געפוּנען געװאָרן אין אַחמתאָ, אין דער הויפּט- 
שטאָט װאָס אין דער מדינה מָדֵי, אַ מנילה, אוּן אַזױי איז 
געװען געשריבּן אין איר: צוּם געדענקען: *"אין ערשטן 
יאָר פוּן מלך כּוֹרֶש, האָט דער מלך כּוֹרֶשׁ געגעבּן אַ בּאַי 
פעל: װעגן דעם הױז פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם- זאָל דאָס 
הויז געבּויט װערן פאַר אַן אָרט װוּ מע שלאַכט שלאַכט- 
אָפּפער, אוּן זיינע גרוּנטפעסטן זאָלן געלײגט װערן 
שטאַרק; זיין הייך זאָל זיין זעכציק אילן, זיין בּרײט 
זעכציק אײלן; +מיט דרי שיכטן פוּן שװערע שטיינער, 
אוּן אַ שיכט פוּן נייעם האָלץ; אוּן די הוֹצאות זאָלן געגעבּן 
װערן פוּן מלכס הױז. *אוּן אויך די גילדערנע און 
זילבּערנע כּלים פוּן גאָטס הויז װאָס נבוּכַדנֶצֵר האָט 


אַרױסגענוּמען פוּן דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם, אוּן 


- אַװעקגעפירט קיין בָּבל, זאָל מען אוּמקערן, אוּן דאָס זאָל צוּריקגײן צוּ דעם טעמפּל װאָס אין ירוּשָלַיִם אויף זיין אָרט, 


*,אַצוּנד, תַּתֹּני דער פירשט פוּן יענער זײיט טייך, שתַריבּוֹזנַי, אוּן אַײערע חברים די אַפַרסכאָער װאָס אויף יענער 


זײט טייך, האַלט זיך װײט פוּן דאָרטן. 'לאָוט צוּ רוּ די אַרבּעט פוּן דעמדאָזיקן הויז פוּן גאָט; זאָלן דער פירשט פוּן די 
ייִדן, אוּן די עלטסטע פוּן די ייִדן בּויען דאָסדאָזיקע הויז פוּן גאָט אויף זיין אָרט. * אוּן פוּן מיר װערט געגעבּן אַ בּאַפּעל 


ועגן װאָס איִר זאָלט טאָן פאַר דידאָזיקע עלטסטע פוּן די ייִדן, כּדי צוּ בּויען דאָסדאָזיקע הויז פוּן גאָט: אַז פוּן דעם 


- מִלכְּס אֵייננטוּם, פוּן דעם אָפּצאָל אויף יענער זײט טײיך, זאָלן אויף ניך געגעבּן װערן די הוֹצאות צוּ דידאָזיקע מענטשן, 


אוּן װאָס זיי האָבּן ניײיטיק, סיי יוּנגע אָקסן, סיי װידערס אוּן שעפּסן, אויף אויפצובּרענגען צִוּם גאָט 


פוּן הימל, װײץ, זאַלץ, װײַן אוּן אייל, לוט דעם פאַרלאַנו פוּן די כּהנים װאָס אין ירוּשָלַיִם, זאָל זי געגעבּן װערן טאָג 


יי כּדי זי זאָלן מקריב זיין נעשמאַקע ריחות צוּם גאָט פון הימל, אוּן בּעטן פאַר דעם לעבּן 
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מַלְכָּא וּבְנְוהִי: וּמִנִ' שִׂים מֶעם דִּי כֶל-אָנֶשׁ דִּייְהַשְׁנא 

ִּתְנְמָא דָנָה יִתְנְסָח אֶע מִץְבַּיָתהּ וָּקִיף יִתִמְחָא עֲלָהי 
ּבִיִתָה נוְלו יִתְעֲבָד עַל-הנָה; וְאלָהֵא דישׁכְּן שָׁמָהּ תֵּמֶה 
יְמַנֵּר כְּלימֶלֶך וְעִם דִּי ‏ ִשׁלַח יְֹה לְַשְׁנִיָ לְחַבּלָה 
בִּית-אֶלְהָא דֶךְ דִי בִירשָׁלֵם ֵנָה דְריוֶשׁ שָׂמֶת טעם 
אֶסְפַּרנָא יִתְעֵבֵר: ‏ אֲדַיִן תַּתְּנִ פַחֶַת עבּרינהָרָה שְׁתֵר 
בנ וּכוְתְהִין. לְקָבֵּל. דֵּישְׁלַח דְיושׁ מַלְכָּא כּנָמָא 
אֶסְפַּרְנָא עֲבֹדוּ; ושְבי יְהּדְיא בָּנון וּמִצלחן ִּנְבוּאַת 
חֵנּי ְבִיּאה ְכַריָה בַּר-עדָוּ וּבְנו וְשַׁכֹלֵלוּ מדמעם אֲלָהּ 


פוּן מלך אוּן זיינע קינדער. *'אוּן פוּן מיר װערט געגעבּן ‏ א 


אַ בּאַפעל, אַז יעטװעדער איינער װאָס װעט ענדערן דאָס- 


* 


ב 
דאָזיקע װאָרט, זאָל אַ בּאַלקן אַרױסגעריסן װערן פוּן זיין 


הויז, אוּן ער זאָל צוּנעשלאָגן װערן דערויף אין דער הײַך; 


= 
2 


אוּן זיין הויז זאָל געמאַכט װערן פאַר אַ מיסטהויפן דער- 


פאַר. **אוּן דער גאָט װאָס האָט געמאַכט רוּען זיין נאָמען 


-+4 
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דאָרטן, זאָל אוּמװאַרפן יעטװעדער מלך אוּן פאָלק װאָס 


װעט אויסשטרעקן זיין האַנט דאָס צוּ ענדערן, כּדי צוּ 
ְשִׁיצִיא בַּיְתָה דָנָה עֶר יוֹם תְּלָתָה לירֶח אֵדֶר דִיקָּיא 
שְׁנַתֹשֶׁת לְמַלְכות דְּרִיושׁ מַלְכֵא: וַעַבֵדוּ בנייישׂרָאֵל 
בָּהניֵא וְלדֵא וּשָׁאָר בְִּיינְלוֹתָא. הַנְכַּת בִית-אֶלָהָא. דְנָה 
בְּחֶדְוָה: וְהַקְרְבוּ יְלחֲנכֹת בִּית-אֶלְהָא דְנֶה תּורֵין מְאָרה 
דִּכְרִין. מָאפִיִן אִמְּרִין אַרְבַּע. מְאָה וּצְפִירִי צוין להַמְא 
עַליכֶּל-יִשְׂראֵל תְּרִי עָר בי שִׁבְטִ יִשְׂרָאֵל: וַהֲקִומּוּ 
כְהַנֵא בַּפְלגתלו ולא ּמַּהְלקְְהוֹ עַלִ-עֲבִירֶת אֶלָהֵא 
די בש כִּכחֶב סְפַּר משָה:. עו ביהַצוָֹה 
? אֶת-הַפָּסַח בְּאַרַבּעָה עָשֶׂר לחְדֶשׁ הָרִֵאשן: כִּי הַָּהֲרו 

הַכְּהָיִם וְהֵלויִם כְּאֶחֶד כְּלֶּם טְהוֹרִים ויִשְׁחָטוּ הַפָּסַח 
כא לכֶל-בְּנִי הַגּוֹלָה וְלְאֲהֵיהֶם הַכְּהֵנִים וְלֶהֶם:. וַֹּאכְּלָו בְּניי 

ְִׂרָאֵל הַשּׁבִיט מְהַגּוֹלָה וכל הִַּבְדָל מִטִמְאֶת גּוֹי-דהָאָרֶץ 


צעשטערן דאָסדאָזיקע הויז פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם ‏ " 
טו 
איך דֶריָוש האָבּ געגעבּן דעם בּאַפּעל; זאָל ער געטאָן 
װערן אויף גיך." 


*' דענסמאָל, װײל דער מלך דֶריִוְשט האָט געשיקט, 


= 


האָבּן תַּתֹּנֵי דער פירשט פוּן יענער זייט טײך, שׂתַר-בּוֹנַי, 


אוּן זיינע חברים, אויף גיך אַזױ געטאָן. ** אוּן די עלטסטע 


יט 
פוֹן די ייִדן האָבּן געבּויט אוּן האָבּן בּאַנליקט, לוט דער 
נבוּאה פוּן חֲנֵי דעם נביא, אוּן זכַריָה דעם זון פוּן עְדוֹאן. 


אוּן זי האָבּן געבּויט אוּן פאַרענדיקט לוט דעם בּאַפעל 


פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן לוט דעם בּאַפּעל פון 
כּוֹרֶשן, אוּן דֶריָוְשן, אוּן אַרתַּחשַשתֹּאָ דעם מלך פוּן פָּרֵס. 
*י און מע האָט פאַרענדיקט דאָסדאָזיקע הויז בּיזן דריטן 


יב אֲלֵהֶם לדרש לִיהוָה אֶלֹהי יִשְׂרְאָל: וַיעשָׂו חַנִמַצות 
שִׁבְעַת יָמִום בְּשִׂמְחָה כְּיושׂמתֶם יְהוֶה וְהֵסֵב לב מֶלֶך- 
אַשׁוּל עֲֵיהֶם לְחו ְדֵיהֶםבִּמְלאכֶת בִּית-הְאֶלֹהִים אֶלֵי 


טאָג פוּן חוֹדש אָדֶר, װאָס איז געװען אין זעקסטן יאָר פוּן ִשׂראֵל: 
מלך דְריְוטעס מלוכה. יג פתחנס'ס יד תדה שן| 0תרא' הינמקם א 
ט:'יח בס" ושי קרי י לחטאה קר 


*י אוּן די קינדער פוּן ישׂראל, די כֹּהנים אוּן די לויִים, 
אוּן די איבּעריקע קינדער פוּן גלות, האָבּן געמאַכט די 
בּאַנייאוּנג פוּן דעמדאָזיקן הויז פוּן גאָט מיט שׂמחה. *'אוּן זי האָבּן מקריב געװען צוּ דער בּאַנייאוּנג פוּן דעמדאָויקן 
הויז פוּן גאָט הוּנדערט אָקסן, צװײ הונדערט װידערס, פיר הוּנדערט שעפּסן, אוּן צװעלף צינבּעק פאַר זינדאָפּפער 
פאַר גאַנץ ישׂראל, לוט דער צאָל פוּן די שבטים פוּן ישׂראל. *אוּן זי האָבּן געשטעלט די כֹּהנים לט זײערע אײנ- 
טײילונגען, אוּן די לוַיִים לוט זײערע אָפּטײלוּנגען, אויף דעם דינסט פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָׁלַיִם, אַזױ װי עס שטייט גע- 
שריבּן אין דעם בּוּך פוּן משהן. 

*' אוּן די קינדער פוּן גלות האָבּן געמאַכט דעם קֶרבּדְפָּסַח אין פערצנטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש. *װאָרום די 
כֹּהנים אוּן די לוַיִים האָבּן זיך אין איינעם גערײניקט: זי זיינען אַלע געװען רײן. אוּן זי האָבּן געשאָכטן דעם קֶרבּך 


פַּסַח פאַר אַלע קינדער פוּן גלות, אוּן פאַר זײערע בּרידער די כֹּהנים, אוּן פאַר זיך אַלײן. 


ו 
1 
.- 


ִשְׂראֵל וּמִטֶּעם כּוֹרֶשׁ ְדְריוֶשׁ ְאַרְתַּחְשִׁשְׁתֶּא מֶלַךְ פּרֶם: 


יי אוּן עס האָבּן געגעסן . 


די קינדער פוּן ישׂראל װאָס האָבּן זיך אוּמגעקערט פוּן גלות, אוּן איטלעכער װאָס האָט זיך אָפּגעשײדט צוּ וי פוּן דער . 


אוּמרײנקײט פוּן די פעלקער פוּן לאַנד, כּדי צוּ זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. ** אוּן זי האָבּן געמאַכט דעם יום-טוב 


פוּן מצות זיבּן טעג מיט פרײד, װאָרום גאָט האָט זי דערפרייט, אוּן האָט צוּנעקערט צוּ זײ דאָס האַרץ פוּן דעם מלך פוּן | 


אַשוּר, צוּ שטאַרקן זייערע הענט אין דער אַרבּעט פוּן דעם הויז פוּן גאָט, דעם גאָט פוּן ישׂראל. 


| 
' 


0 
. 


17-1 


1 

6 ַדְּבְּרִים הָאֵלה בְּמַּלָכית אַרְַּחשִמְתָּא מַלךיפָרֶם א 

רָא בִּדִשְְׂיָה בִּדֶעזריָה בִּדְחַלְקִיָה: בְִּשַׁלָּם בִּוצָדָוֹק 3 
7 בִּואֵמריָה בִדְעויָה בִּדְמְְיות: בִּוְְרַחְיָהוּ 
בּדעִיבִרְבְּקִי: בְּדַאַבִּישוַּבְִּפּיְהֶם בְַּאֶלעוֶר בְּדְאַָרְן ה 
הַֹּּהֵן הֶרָאשׁ:. הָוּא עְרָא עָלָה מִבְּבֶל וְהְואיפֹפֵר מָהִיר ו 
בְּתוֹרֶת ‏ משָׁה אַשְׁרינָתֵן יְהוָה אֶלהי יִשׂרְאֵל ִתְִּלו 
הִֶלֵך כְּידיְהוָה אֶלֹהָיו עָָי כָּלבַּקִָתו: על מִבְּני ‏ 
יִשְׂרָאֵל. וּמן--הַכְּהֵנִים וְהלויִם וְהַמִשְׂרְרִים וְהַשְערִים 
וְהַנְתִינִאֶל-יְרָּׁלַםבִּשְׁנת-שְׁבעלְאַרְְַּשְִׁתָּא הַמ 
יָבֹא יְרושָׁלָם בַּחֶרֶשׁ הַחֲמִישִׁי היא שְׁנַת הַשְּׁבִיעִירז ח 
למ כִּי בְּאֶחֶר לֹהֶרֶשׁ שׁ הָרִאשׁוֹן הָוא יֶסֹד הַמַּעֲלָה י 
מִבּבֵל וּבְאֶחֹד לַחֶדֶשׁ הַהֲמִשִׁי בּא אֶל-ירוּשָלַם כְּיַד- 
אֶלחָו חַטּמָּה עָליו: כִּי ָא חַכִיןלִבְבוֹלחְֶשׁ אֶת- ‏ 
תּוֹרֶת יְהוָה וְלַעֶשֶׂת וּלְלמֶר. בְּיִשְׂרָאֵל חֶק וּמִשְׁפָּט: 
וָה ופַרשׁנְן הנּשְתוֹן אֲשׁר נָת לב אַרְתַּחְשַׁמְתְּצאן יא 
לְעוְרָא הַכֹּהֵן הַפּפּר ספַר ִבְּרי מִצְוֹת-יְהוָה וחקִּי עַל- 
יִשראָל: אַרְתַּחְשִׂסתְּא מֶלֶךְ מַלְכְא לערא כהֲנָא יב 
סָּפהּ דָּתָא דאֵלָה שְׁמ נמרוּכְעֵנֶת: מִני שׂים טעם ‏ 
די כְלמִתְנדֵּב בּמַלְוּתי מִדעַמָא יִשְׂאֵל ְכָהֲנוהִי ולא 
למֶהֶךְ לִירוּשָׁלֶם עִמדְיִהְדּ כְּל-קָבֵל די מִדְקֶרֶם מַלְכָּא י 
וְשׁבְעתיֶעמֹהִי שָׁלִיחַ לבַקָּרָה. ליד לרילם בֶּדֶת 
אֶלהך דִּי בִירֶךְ; לְהבְלָה ְּסַוּרָהֶב דֵימַלְכָּא יהי 
הִתְנדְּבוֹ לְאֲלָהּ יִשְׂרָאֵל ִּי בִיוּשָׁלָם מִשְׁכְּנה וכל כְּסֵףף ט 
וּדְֵב דִּי תְהִשְׁכֵּה בְּכל מְדִינַת בָּבֶל עִם התְנְבוֹת עִמָא 
הניא מֶתְנדבִין לֵבִית אִלְהָהֹםדִּי בִיְרָּׁלִָם; כְּלקָבֶל ץ 
הנה אֶסְפַּרְנָא. תִקְּנֵא בְּכַסְפָּא דָנָה תּורֵין ‏ דִּכְרִי אמרין 


, : . 
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י אוּן נאָך דידאָזיקע געשעענישן, אין דער מלוּכה פוּן 
אַרתַּחשַׁסתּאָ דעם מלך פוּן פָּרֵס, איז עורא דער זוּן 

פוּן שׂרְיֶה, דעם זוּן פוּן עַוַריָה, דעם זוּן פוּן חִלקיָה, : דעם 
זוּן פוּן שַלוּם, דעם זוּן פוּן צָדוֹק, דעם זוּן פוּן אַחיטוּב, 
*דעם זוּן פוּן אַמַריָה, דעם זוּן פוּן עַזַריָה, דעם זוּן פוּן 


מִרְיוֹת, * דעם זוּן פוּן זרַחיָה, דעם זוּן פוּן עוּוי, דעם זוּן 
פוּן בּוּקי, * דעם זוּן פוּן אַבישוּעַ, דעם זוּן פוּן פינחס, דעם 
זוּן פוּן אֶלעֶזֶר, דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהךנדול -י איז 
דערדאָזיקער עזרא אַרױפגעגאַנגען קיין בָּבל; אוּן ער איז 
געװען אַ שרײבּער, בּאַהאַװנט אין תּוֹרת-משה װאָס יהוה 
דער גאָט פוֹן ישׂראל האָט געגעבּן. אוּן דער מלך האָט 
אים געגעבּן זיין איטלעכע בּקשה, לוט דער האַנט פוּן 
יהוה זיין גאָט אויף אים. *אוּן עס זיינען אַרױפנענאַנגען 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן פוּן די כּהנים אוּן די לוַיִים, 
אוּן די זינגערס, אוּן די טױערלײט, אוּן די נתינים, קיין 
יְרוּשָׁלַיִם, אין זיבּעטן יאָר פוּן מלך אַרתַּחשַסתּאָ. * אוּן ער 
אִיז געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם אין פינפטן חוֹדש, װאָס אִין 
געװען אין זיבּעטן יאָר פוּן מלך. "װאָרום אין ערשטן 
טאָג פוּן ערשטן חוֹדש איז געװען דער אָנהײבּ פוּן דעם 
אַרױפגאַנג פוּן בּבל, אוּן אין ערשטן טאָג פוּן פינפטן חוֹדש 
איז ער אָנגעקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, לוט דער גוּטער האַנט 


פוּן זיין גאָט אויף אים. * װאָרום עזרא האָט געקערט זיין 


האַרץ צוּ פאָרשן גאָטס תּוֹרה, אוּן צוּ טאָן, אוּן צוּ לערנען אין ישׂראל חוּקים אוּן געזעצן. 


יי אוּן דאָס אין דער נוּסח פוּן דעם בּריװ װאָס דער מלך אַרתַּחשַׁסתּאָ האָט געגעבּן עורא דעם כֹּהן, דעם 


שרייבּער- דעם שרײבּער פוּן די װערטער פוּן גאָטס געבּאָט אוּן זיינע געזעצן צוּ ישׂראל: 


*' אַרתַּחשַׁסתֹּאָ דער מלך 


פוּן מלכים צוּ עורא דעם כֹּהן, דעם שרײבּער פוּן דעם געועץ פוּן דעם גאָט פוּן הימל, אוּן אַזױ װײטער. אוּן אַצונד 
*י װערט פוּן מיר געגעבּן אַ בּאַפּעל, אַז איטלעכער װאָס בּאָט זיך אָן אין מיין קיניגרײך, פוּן דעם פאָלק ישׂראל, אוּן 
זײערע כֹּהנים, אוּן די לוַיִים, צוּ גין מיט דיר קיין ירוּשָלַיִם, מעג גײן. *' אַװי װי דוּ װערסט געשיקט פוּן דעם מלך אוּן 
זײַנע זיבּן יוֹעצים נאָכצוּפּאָרשן װעגן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, לוט דעם געועץ פוּן דיין גאָט װאָס אין דײין האַנט, ** אוּן אַװעק- 
צוּפירן דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד װאָס דער מלך אוּן זיינע יוֹעצים האָבּן מנדב געװען צוּ דעם גאָט פוּן ישׂראל, װאָס 
זײן װוינונג איז אין ירוּשָלַיִם, ** און אַלדאָס זילבּער אוּן גאָלד װאָס דוּ װעסט קריגן אין דער גאָנצער מדינה בָּבל, אין 
אײינעם מיט די נדבות פוּן דעם פאָלק אוּן די כֹּהנים װאָס װעלן מנדב זײן פאַר דעם הױיז פוּן זײער נאָט װאָס אין 


ירוּשָלַיִם - יי דרום מעגסטו בּאַלד קויפן פאַר דעמדאָזיקן געלט אָקסן, װידערס, שעפּסן, מיט זײערע שפּײיזאָפּפער 
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אוּן זײיערע גיסאָפּפער, אוּן זאָלסט זי מקריב זיין אויף דעם 
מובּח פוּן אַײער גאָטס הויז װאָס אין ירוּשָלַיִם. * אוּן װאָס 
דיר אוּן דיינע בּרידער װעט װוֹילגעפעלן צוּ טאָן מיט דעם 
רעשט פוּן דעם זילבּער אוּן גאָלד, מעגט איר טאָן לוט 
דעם װילן פוּן איער גאָט. * אוּן די כּלים װאָס װערן דיר 
געגעבּן פאַר דעם דינסט פוּן דיין גאָטס הויז, גיבּ איבּער 
פאַר דעם גאָט פוּן ירוּשָלַיִם. * אוּן דאָס איבּעריקע װאָס 
איז נייטיק פאַר דעם הויז פוּן דיין גאָט װאָס דיר װעט אויס- 
קוּמען אױסצוגעבּן, זאָלסטוּ אױסגעבּן פוּן דעם מלכס 
שאַצקאַמער. **אוּן פוּן מיר, מלך אַרְתַּחִשַסתֹּאָ, װערט 
געגעבּן אַ בּאַפּעל צוּ אַלע שאַצמײנסטער װאָס אויף יענער 
זײט טייך, אַז אַלץ װאָס עורא דער כֹּהן, דער שרײבּער פוּן 
דעם געועץ פוּן דעם גאָט פוּן הימל, װעט פוּן אַייך פאַר- 
לאַנגען, זאָל אויף גיך געטאָן װערן, *בּיז הונדערט 
צענטנער זילבּער, אוּן בּיז הונדערט כּוֹר װײץ, אוּן בּיו 
הוּנדערט בַּת װײן, אוּן בּיז הונדערט בַּת אײל, אוּן זאַלץ אָן 
אַ געשריבּענער צאָל. * אַלץ װאָס איז אויף דעם בּאַפעל 
פוּן דעם גאָט פוּן הימל, זאָל ריכטיק געטאָן װערן פאַר 
דעם הויז פוּן דעם נאָט פוּן הימל, כּדי עס זאָל ניט זיין אַ 
צאָרן אויף דער מלוכה פוּן דעם מלך אוּן זיינע קינדער. 
** אויך זיינען מיר אַייך מוֹדיע, אַז אַלע כֹּהנים אוּן לויים, 
זינגערס, טױערלײט, נתינים, אוּן דינער פוּן דעמדאָזיקן 
הויז פוּן גאָט, זאָל מען אָפּצאָל, מָכֶס, אוּן װענגעלט, ניט 
טאָרן אַרױפּלײגן אויף זײי. **אוּן דוּ עורא, לוט דער 
חכמה פוּן דיין גאָט װאָס אין דיין האַנט, זעץ אויף ריכטער 


אוּן דַיָנִים װאָס זאָלן משפּטן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס אויף 


יענער זײט טיך, אַלע װאָס װײסן די געזעצן פוּן דײן גאָט; אוּן דעם װאָס װײס ניט, זאָלט איר מאַכן װיסן. 


עורא 


וּמנחָתְהָֹן וְנְִִיהיןוְּקֶרֶב הַמּו עַל-מַרְבְּהָא דִּי בֵּית 
יח אֶלָהֲכֶם דִי בירישלם;' וּמָה די עָליךְ ועל-אָליך ִטֵב 
בִּשְׁאֶ כַּסְפָּא ְרָהֲבָה = למְעְכֵ כַּרְעוֹת אֲלָהָכֶם תַּעִבְּוּן; 
יש וּמָאנֵיא דֵּיימַתְיהֲבִין |לד לִפלְחָן בּית אֲלֶהֶךְ הַשׁלִם קדֶם 
אָלָה יְרּשָׁלֶם: וּשְׁאֶר חַשְׁהוּת בִּת אֶלֶרֶךְ דִיייפל לֶך 
כ לִמנמן ןמית גי מלְכָּא: זּמַנִּי אָנָה אַרתַחְשִׁתֵא 
מַלְכָּא שִׂים טְעַם לכל גוַבְרָא דִּי בּעֲבַר נִהֲרָה די בָל- 
דִי יִשְׁאַלְנכוֹ עְֶרָא כָהֲנָא סִפַּר דָּחָא ִייאֶלָה שְׁמַיֵא 
אֶסְפַנא יִתְעֵבָד!: עַריכְּף כּכּרִין מְאֶה ועַדיִנְִין הי 
מְאֶה וְעֵריחֲמֵר בַּתין מְאֶה ועדיבִּין מִשֶׁח מְאָה וּמְקח 
דִּיילָאאכְסָב: כְּל-דִּי מְדְטַעַם אֶלָהּ שְׁמַָא יִתְעָבֵר אַדְהודָא 
לְביִת אֲלָה שׁמיא דילְמָה לְהָוא קָצֵף ֹעַל-מְַכָוֹת מִלכָּא 
כד וּבְנְֹהִי וָּכָם מִחדְעִין די להא וְלוֵא זגריא 
תִרְצִיא נתֵינֹא וּפָלִי בי אֶלְהָא ְנָה מִנְדָּה בְלו וַהֲךְ 
יז לָא שִַּׁי למִרְמא עלִיהֶם:ואֲנְתָּה ערֹא כְּחְְמֹּת אֶלֶֶךְ 
דֵּייבִירֶך מֵני שָׁפִּטִין ודינין דיילָהון דָאָנִין ! לבְל-עַמָא די 
בֵַּבֵר נְהֲרָה לִכְלידְעי דֹתִי אְֶהְֶ ְרִילָאוְרֶע ִּהְודְען: 
וְכֶל-דילא לָהָוא עד דָּתָא דֵייאֲלְָך וְדְתָא דִּי מלְכָא 
אֶסְפַּרְנָא דִּינָה ה להא מִתעֲבד מִנהּ הָן לָמוֹת הִ ץ לְשרשׁ 
5 הַרְלֶענְשׁ נִכְסין וארי בר יְהוָה אֶלִי 
אֲבֹתֵינוּ אֲשֶׁר נָתֵן כְּוֹאת בְּלֵב הַמֶלֶךְ לִפְאֵר אֶת-כּית יְהוה 
יז אֲשֶׁר בּירושָׁלִָם! עְלִי הִטְהִיחֶסֶד לפני הַמֶּלֶךְועֵצָי 
ּלִכְלישְׂרִיהַמֶּלֶךְ הנבּרִיםוַאֲנִיהִתְחוֹקְתִי הוה אָלה: 
עְלֵי ְאֶקִבְּצָה מִשְׂרָאֵל רָאשִׁים לַעָלוֹת עִמִּי: 
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* וְאִלֶּה רָאשִׁי אֶבְתֵיהֶם וְהִתִיְחֲשֶֹם הֹלִים עִמּי בּמַלָכָֹת 
אַרְתַּחִשֶׁסְתּא הַמֵּלֶךְ ִבְּבֶל: מִבְּני פנְהֶם גְרְשֵׁם מִבְּני 
?, ית' יתר ף יתִיר * 


הי במקום אי יח'כ' פתח נאתנח 


כא'ס'א בְּנֵבָ. וס'א גְאֲבֵ' וס" מִיְבָּ בב' ס'א בַּכ וס"ח כַּכִּ 


שחח בס'ס ‏ כ ד' בס"א ולואי ק' ב טעמים 


דינין קרי 


בס"ה בִית אלהת 
. * 


כה' יחד הי כן ה נמקםאי ששושי קה 


26 אוּן 


דער װאָס װעט ניט טאָן דאָס געזעץ פוּן דיין גאָט, אוּן דאָס געועץ פוּן דעם מלך, זאָל גיך געטאָן װערן אויף אים אַ 
משפּט, ענטװעדער צוּם טויט, אָדער צוּ פאַרטרײבּונג, אָדער צוּ געלטשטראָף, אָדער צוּ געפענקעניש. 


יי געלױיבּט איז יהוה דער גאָט פוּן אונדזערע עלטערן װאָס ער האָט אַזױנס אַרײנגעגעבּן אין מלכס האַרצן, צוּ בּאַי 


שײַנען דאָס הויז פוּן גאָט װאָס אין ירוּשָלַיִם, 


** אוּן ער האָט מיר צוּגענייגט גענאָד פאַר דעם מלך אוּן זיינע יוֹעצים, אוּן 


בּײי אַלע מאַכטיקע האַרן פוּן דעם מלך. אוּן איך האָבּ מיך געשטאַרקט לוט דער האַנט פוּן יהוה מיין גאָט אויף מיר, 
אוּן איך האָבּ אַינגעזאַמלט פוּן ישׂראל הױפּטלײט אַרױפצוגײן מיט מיר. 


י אוּן דאָס זיינען די הױיפּטן פוּן זיײיערע פאָטערהײזער, אוּן דער יחוס"בּרֹיװו פוּן די װאָס זיינען אַרױפגעגאַנגען מיט 
מיר פוּן בָּבל, אין דער מלוכה פוּן דעם מלך אַרתַּחשַׂסתּאָ. 


* פון די קינדער פוּן פּינחס: נָרשוֹם. 
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אִֹתָמָר דָּניאֵל מִבְּנֵי דוד חַמוּשׁ: מִבְּנֵי שְׁכַניָה מִבְּנִיג 
פַרְעֶש ְכריָה וְעִמֹּ הַתְחֶש לוְכָרִים מֵאָה וַחֲמִשִׁים! 

מִבּנֵי פַת אָב אֶליהונני בְּרחְיָה ְעמּוֹ מָאתִיםם ו 
הכָרִים: טבנ שְׁכַנְיָה בִּדְיְהויאֵל וְעמּוֹ שָׁלְשׁ מֵאָוֹת ה 
הַכָרִים: וּמְַּניעִין עָבָד בַּדְיוְֹתןוְעמּוֹ חֲמִשִׁים הַזּכָרִים: ו 

וּמִבְּניי צֵילֶם יְשַׁעְיָה בִעתַלִיָה וְִמּו שִׁבְעִים הַוְּכָרִים! 

וּמִבְּנֵי שְׁפַמְיָה זְבַרְיָה בִּרְמִיכָאֵל וְעִמָּו שָׁמֹנִים הְַּכָרִים; ח 
מִבְּנֵי אָב לְבְיָה ְִּחיאֵלוְנמוּ מָאתָיִם ָּׁמֹנָה ָשׂה י 
הַּכְרִים! וּמִבְּנִי שְׁלוֹמִית בִּדְיוסְפִיָה וְעִמּוּ מָאֶה וְשִׁשִׁים ' 
הַוְּכְרִים!: וּמִבְּנֵי בִבּי זְכַרְיָה בְִּבַּבִיוְעמּוֹ עִשְׂרִים וּשְׁמֹנָה יא 
ְַכָרִים! וּמִבְּנֵ עד ווֵָן בִהַקְמְן ועמו מאָה וַעַָׂרה יב 
הְַּכְרִים וּמִבְּנֵי אַדְנִיקֶמֿ אַחֲרֹנִים אלה שְׁמוֹתֶם אֶליפָלֶט י 
יאֵל וּשָׁמעיָהועמָהֶם שׁשִים הְרִיםוִּבניבנו עוּתיי 
חֲבָּד ְעמּוֹ שׁבְעִים הַזְכָרִים! ‏ וְאֶקִבָּצם אֶל-הַנְהֶר טי 
הַבָּא אַליאַהַוָא תחָנָה שָׁם יָמִים שִׁלֹשָׁה וְאָבַינָה בְעֶם 

וּבכְָגִים וּמַבְּנֵי לוי לַאִמְצָאתִי שָׁם; ָאָשָׁלָהֵה לָאֲלִיְזָר טו 
לאָראל לש ּמַעְיָה לאל ליב לאל לת 





ְאֹצָאה אוֹתֶם לאט הָרֹאשׁבְכְסִפא ַמּקִם ְָשִׂימה י 
ְִּינֶם דִּבָרִים לְרַבֵּר אָל-אָלז אֶחיז הנתונים בְּכְכַפְיָא 
הַמָּוֹם לִהָבִיאדלָנוּ ְשָרְתִים לבת אֶלקינו: ויא וי 
כּוַדיאָלהִיוּ הַטּוֹבָה עלעג אִישׁ שָׂכֶל מִבּנִימַחְלִי ִּדְלוּ 
ְִַשְדָאֵל וְשִַׁיָה וּבָניו וְֶחָו שָׁמֹנָה עֶשָׂר וְאֶרן= יש 
הֲשַבְיָה וְאִתְו יְשְַׁיָה מִבְּנֵ! מִרְרִי אִָי ובְנֵיהֶם עֶשְׂרִים! 

וּמִדְהַגְּתִינִים שֶׁנָתן דָּוֵַד וְהַשָּׂרים לַעֲבֹדַת הֲלוִיִם כ 
ְִינִים מָאתַיִם וְֶשְׂרִים כִלֶם נִקָּבוּ בְשָׁמוֹת! וְאֶקְרָא כי 
שָׁם צום עַל-הַנָּהֶר אהא לְהַתְנת לפני אֶלֵינו לְבִקֵש 


: 1 
יב ס"א ועשוים יד חסו קױ ‏ בס א ועמהם יז (אצוה קוי 


הנתתים קוי ‏ יח' א דטשה 


פּוּן די קינדער פוּן אֹיתֶמֶר: דָניאֵל. 

פוּן די קינדער פוּן דוד: חַטוּשׁ. 

פוּן די קינדער פוּן שכַניָה: פוּן די קינדער פון 
פַּרעוֹש, זכַריָה; אוּן צוּ אים האָבּן זיך מיָחס געװען 
הונדערט אוּן פופציק מאַנספּאַרשױינען. 

* פוּן די קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב: אֶליְהוֹעֵינֵי דער זוּן 
פוּן ורַחיָהן, אוּן מיט אים צװײ הונדערט מאַנספּאַרשױנען. 

* פוּן די קינדער פוּן שכַניָה: דער זוּן פוּן יַחויאָלן, 
אוּן מיט אים דרי הונדערט מאַנספּאַרשױנען. 

' אוּן פוּן די קינדער פוּן עָדין: עֶבֶד דער זוּן פוּן 
וֹנֶתְנען, אוּן מיט אים פוּפציק מאַנספּאַרשױינען. 

* אוּן פוּן די קינדער פוּן עֵילָם: ישַעיָה דער זוּן פוּן 
עַתַליָהן, אוּן מיט אים זיבּעציק מאַנספּאַרשױינען. 

* אוּן פוּן די קינדער פוּן שפַטיָה: זבַדיָה דער זוּן פוּן 
מיכָאֵלן, אוּן מיט אים אַכציק מאַנספּאַרשױנען. 

* פוּן די קינדער פוּן יוֹאָב: עוֹבַדיָה דער זן פוּן 
יחיאַלן, אוּן מיט אים צװײ הוּנדערט אוּן אַכצן מאַנספּאַר- 
שוינען. 

"י אוּן פוּן די קינדער פוּן שלוֹמית: דער זּן פון 
יוֹסִפיָהן, אוּן מיט אים הוּנדערט אוּן זעכציק מאַנספּאַר- 
שוינען. 

יי אוּן פוּן די קינדער פוּן בָּבִי: זכַריָה דער זוּן פוּן 
בָּבִין, אוּן מיט אים אַכט אוּן צװאַנציק מאַנספּאַרשינען. 

*י אוּן פוּן די קינדער פוּן עַוּנְד: יוֹחֶנֶן דער זוּן פוּן 
הַקִטְנען, אוּן מיט אים הוּנדערט אוּן צען מאַנספּאַרשױנען. 

*' אוּן פוּן די קינדער פוּן אַדוֹניקֶם: די לעצטע; אוּן 
דאָס זיינען זײערע נעמען: אֶליפֶלְט, יעִיאֵל, אוּן שמַעְיָה, 
אוּן מיט זי זעכציק מאַנספּאַרשױינען. 


*' אוּן פוּן די קינדער פוּן בְּוֵי: עוּתַי, אוּן זַּוּר, אוּן מיט זי זיבּעציק מאַנספּאַרשױנען. 
*יאון איך האָבּ זײ אַײנגעואַמלט בּיים טייך װאָס גײט אַרײן אין אַהוְא; אוּן מיר האָבּן דאָרטן גערוט דרי טעג, אוּן 


איך האָבּ נאָכגעקוקט צװישן דעם פאָלק אוּן צװישן די כֹּהנים, אוּן האָבּ דאָרטן ניט געפונען פוּן די קינדער פון לֵוִי. 
** האָבּ איך געשיקט נאָך אֶליעָזֶר, נאָך אַריאֵל, נאָך שמַעיָה, אוּן נאָך אֶלנָתֶן, אוּן נאָך יָריב, אוּן נאָך אֶלנָתְן, אוּן גאָך נָחֶן 
אוּן נאָך זכַריָה, אוּן נאָך משׁוּלָם, די הױפּטלײט , אוּן נאָך יֹיָרִיב, אוּן נאָך אֶלנָתֶן, די קענער. * אוּן איך האָבּ זי געגעבּן 
אַ בּאַפעל צו אֶדוֹ דעם הױפּטמאַן אין דעם אָרט כֶּסְפִיאָ, אוּן איך האָבּ אַרײנגעטאָן אין זײיער מויל װערטער צוּ רעדן 
צוּ אַדוֹן זאוּןָ זין בּרוּדער װאָס זיינען געװען געועצט איבּער דעם אָרט כֶּסְפִיאָ, אונדז צוּ בּרעננען בּאַדינער פאַר דעם 
הויז פוּן אונדוער גאָט. * אוּן זי האָבּן אונדו געבּראַכט, לױט דער נוּטער האַנט פוּן גאָט אויף אונדז, אַ פאַרשטאַנדיקן 
מאַן פוּן די קינדער פוּן מַחלֵי דעם זוּן פוּן לֵוִי, דעם זון פוּן ישׂראלן; אוּן שַרִביָהן מיט זיינע זין אוּן זיינע בּרידער--אַכצן; 
אוּן חַשַביָהן, אוּן מיט אים ישַעיָהן פוּן די קינדער פוּן מררי, זיינע בּרידער, אוּן זײיערע זין-- צװאַנציק; * אוּן פוּן די 
נתינים װאָס דוד אוּן די האַרן האָבּן אָפּגעגעבּן פאַר דעם דינסט פוּן די לויִים, צװײ הונדערט אוּן צװאַנציק נתינים; אַלע 
זיינען געװען אָנגערוּפן מיט די נעמען. 

יאָוּן איך האָבּ דאָרטן אויסגערופן אַ תָּענִית בּיים טייך אַהוָא, זיך צוּ פייניקן פאַר אונדוער זאָט, כּדי צי בּעטן 
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בּיײ אים אַ גלײכן װעג פאַר אונדז אוּן פאַר אונדזערע 
קליינע קינדער, אוּן פאַר אונדוער גאַנצן פאַרמעג. 
* װאָרום איך האָבּ זיך געשעמט צוּ פאַרלאַנגען פוּן דעם 
מלך חיל אוּן רײטער אוּנדז צוּ העלפן פוּן אַ פינט אויפן 
װעג, װײל מיר האָבּן געזאָגט צוּם מלך, אַװױי צוּ זאָגן: די 
האַנט פוּן גאָט איז צוּם גוּטן אויף אַלע װאָס זוּכן אים, אוּן 
זיין מאַכט אוּן זיין צאָרן אַקענן אַלע װאָס פאַרלאָזן אים. 
** אוּן מיר האָבּן געפאַסט, אוּן געבּעטן בּי אוּנדזער גאָט 
װעגן דעם, אוּן ער האָט זיך געלאָזט דערבּעטן פוּן אונדו. 

י* אוּן איך האָבּ אָפּועשײדט פוּן די האַרן פוּן די 
כּהנים צװעלף: שַׂרביָהן, חַשַׂביָהן, אוּן מיט זי צען פוּן 
זײערע בּרידער. **אוּן איך האָבּ זײ צוּגעװוֹינן דאָס זיל- 
בּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן די כּלים, די אָפּשײדוּנג פאַר 
אונדזער גאָטס הויז װאָס דער מלך אוּן זײנע יוֹעצים אוּן 
זיינע האַרן אוּן גאַנץ ישׂראל װאָס האָבּן זיך דאָרטן גע- 
פוּנען, האָבּן מנדב געװען. ""אוּן איך האָבּ אָפּגעװוֹיגן 
אויף זײער האַנט זילבּער זעקס הוּנדערט אוּן פוּפציק 
צענטנער, אוּן זילבּערנע כּלים הונדערט צענטנער; גאָלד 
הוּנדערט צענטנער; *אוּן גילדערנע בּעכער צװאַנציק, 
צוּ טויזנט אַדַרכּוֹנים; אוּן צװײ כּלים פוּן פינעם געלן 
קוּפּער, אַװי טײער װי נאָלד. *אוּן איך האָבּ צוּ זי גע- 
זאָגט: איר זיט הײליק צוּ גאָט, אוּן די כּלים זיינען הײליק; 
אוּן דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד איז אַ נדבה צוּ יהוה דעם 
גאָט פוּן אַייערע עלטערן. * פּאַסט אויף אוּן היט עס, בּיו 
איר װעט עס אָפּװעגן פאַר די האַרן פוּן די כֹּהנים אוּן די 


3 מִמְּּו דָרֶךְ יְשָׁרֶה לָנוּ וּלִטֵַּנוּ וּלִכְל-רְכוּשׁנּ: כִּי בֿשְׁתּ 
לשְׁאִיל מִדמלך היל וּפְרְשִׁים לְֶרו מְאוֹיֵב בַּחֶּרךָּ 
כִּייאָמַרֵנוּ לִמֵֶּך לֵאמֹר יַד-אֶלהֵינו עליכָּל-מְבִקשָ 
לְטוּבָה וע וְֵפו על כְּל-עִבָיו:וַָומָה ַבקשָה 

כר מְאֲלֹהֵנו עַל-את וַיַעְתֶר לָנוּ; וְִבְדִּילָה. מִשְׂרִי הַכְַּנִים 
שָׁנַיִם עשָר לְשַׁרְבִיָה. חֲשַׁבְיֶה וְעמהֶם מְאֲחֵיהֶם עַשָׂרָה; 

כה ואֶשְׁלָה לְהֶם אֶת-הַכֶּסֶף! ְאֶת-הְַּהֶב ְאֶת-הַכָּלִים תְּרוּמַת 
בית-אָל הו הַהֵרִימוּ הַמ יִֹצָיִו וְשָרֹיו וְכִליְִׂראל 
הַנִּמִצְאִים; וְאֶשְִׁכָה עַל-יָדֶם כָּסֵף כִּכָּרִיבּ שִׁשׁדמֵאָוֹת 

וַחֲמִשִׁים מְליכף מְאָה לִכִכְּרִים וְהֶב מֵאָה כִכָּר: 

וּכְפֹרֵי זָהָב עֶשְׂרִים לאֲדַרכֿנים אֶלֶף וּכָלי נְחֹשֶׁת מִצְהֵב 

ח מוֹבָה שָׁנַיִם חֲמוּד כְַּּהֶב: וְאֶמְרָה אֵלֵהִם אַתַּם רש 
ליהוָה ְַכְּלִיםֶּדֶשׁ וְהַכַּסֶף וְהַּהֶב נָדבּה לִיהוָה אלמי 

כט אבְתֵיכֶם; קר וְשׁמְרוּ ער ִּשְקֹמו לִפְני שְׂרִי הַכְּהֵנִים 
וְהַליִם ְשׂריהָאָבות לישׂדאל בִּיְרוּשָׁלִם הַלִּשָכוֹת בִּית 


כ 


= 


ס 


ל יְהוָה; ְקִבְּלוֹ הַכְּהָנִם וְהָלום מִשְׁמֶל הַכְּסֶף וְהַזֵּהֶב. 


לא ְהִַָּם לְהָבֵיא לירושָׁלִֵם לְבִית אָלהעו; וִַסָעָריה 
מִנהַר אַהֲוא בִּשָיִם עֶשֶׂר לַחֶדֶשׁ הָרִאשֹׁן לָלָכֶת יְרוּשָׁלִם 
וד אָלהינ הְוְתָה עָלֵינוּ ַצִילְנו מִכֵּף אוֹיֵב וְאוֹרֶב עַל- 
וי הִדֶרד ונָבוא ישָׁלָם ושֵׁב שָׁם יָמִים שְׁלֹשָׁה;' וּבִזֹם 
הָרְבִיִי נִשׁקל הַכֶּסֶף ּהָב וְהְַּלִים בְּבִית אֶלמִנוּ עַל 
יַדמְרָמוֹת בִּדְאִיריָה הַכֹּהֵ וְעִמֹּ אַלְעור בְִּפִינְחָם וְעִמָּהֶם 
לי יזְבָד בִּדְיִשׁע וְנוֹעדיָה בִנבִּנּ הַלויִם; בְּמִסְפָּר בְּמִׁקל 
לה לִכּל וִכֶּתֵב ְּל-הַמּשְׁקֵל בָּעֶת הַהִיא; אי 
מְהַשְׁבִי ְנייהַנֹלָה הִקְרִיבוּ עֹלוֹת ו לָאלֹהֵי יִשְׂרָאֵל פָּרִים 
שְׁנים-עֶשָׂר ליכְּליישׂראל אֵילִיםוֹתּשִָׁים ְשִׁשָׁה כְּבָשִׂים 
שִׁבְעִים וְשִׁבְעֶה צְפִירִי הִטֶּאת שָׁנִיִם עֶשֶׂר הַכֵּל עוֹלָה 


כב 1'הצ-הכבן כה יחהה כ/' בס א הכ דנשה 


ל'בס"א מִשְקָל לח בס"ה הסוסה 59' בס'א על-'ד 


לוַיִים, אוּן די האָרן פוּן די פאָטערהײיזער פוּן ישׂראל אין ירוּשָלַיִם, אין די קאַמערן פוּן גאָטס הויז. "*אוּן די כֹּהנים 
אוּן די לויִים האָבּן צוּגענוּמען די װאָג פוּן דעם זילבּער אוּן דעם גאָלד, אוּן די כּלים, אויף צוּ בּרענגען קיין ירוּשָלַיִם אין 
הויז פוּן אוּנדזער גאָט. 

י* אוּן מיר האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן דעם טייך אַהוְא אין צװעלפטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש, צוּ גיין קיין ירוּשָלַיִם, אוּן 
די האַנט פוּן גאָט איז געװען אויף אוּנדז, אוּן ער האָט אוּנדו בּאַשירעמט פוּן דער האַנט פוּן פיינט אוּן לוױערער אויפן 
װעג. *אוּן מיר זינען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן זיינען דאָרטן געזעסן דרי טעג. **אוּן אויפן פירטן טאָג איז דאָס 
זילבּער אוּן דאָס גאָלד אוּן די כּלים אָפּגעװוֹיגן געװאָרן אין הויז פוּן אוּנדזער גאָט, אויף דער האַנט פוּן מרַמוֹת דעם זוּן 
פוּן אוּרִיָהן, דעם כֹּהן, אוּן מיט אים איז געװען אֶלעֶוֶר דער זוּן פוּן פּינחסן, אוּן מיט זײי, יוֹזֶבֶד דער זוּן פוּן יִשוּעַן, אוּן 
נוֹעַדיָה דער זוּן פוּן בִּנוּין, די לױים; **אַלץ מיט אַ צאָל אוּן מיט אַ װאָג; אוּן די גאַנצע װאָג איז פאַרשריבּן געװאָרן אין 
יענער ציט. 

* האָבּן די קינדער פון גלות װאָס זײנען געקוּמען פוּן געפאַנגענשאַפט, מקריב געװען בּראַנדאָפּפער צוּם גאָט פוּן 
ישׂראל, צװעלף אָקסן פאַר גאַנץ ישׂראל, זעקס און נײנציק װידערס, זיבּן אוּן זיבּעציק שעפּסן, צװעלף בּעק פאַר זינד- 


: 
, 
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ול . ול יי - 


ליהוָה: וְַואֶת-דָתִ המל לאֶחְַדַרפ הַמ ופֲֶַת ל 


! עֵבֶר הַנְהַר וְִשְׂאִי אֶת-הְעֶם וְאֶת-בֵּית הָאֶלֹקִים; 


י 


ט 

וּכִכּלוֹת אִלָּה נַגְשׁוּ אֵלֵי הַשָּׂרִים לֵאמֹר לֶאיְנבְדְלוּ הָעָםא 
יִשְׂאָט ְהַכְּהֵנִים ְהָלים מְעַמִ הָאֲרְצֹת כִּתְעִבְתֵיהֶם 
לבענ הַחִתִּי הַפְּרְדָי הַיְבוּסִי העַמֹנִי הַמַּאָבִי הַמִּצְרִי 
וְהָאמֹרִי: כּי-נִשְׂאָוּ מִבְּנְתֵיהֶם לָהֶם ְלבְֵיהֶם וְהִתְעֶרְבוּ ב 
זָדַע הַקֹּרֶשׁ בְּעמִי הָאֲרְצָות וְיִךְ הַשָׂרִים וְהַפּנָנִים הְיְתָה 
בַּמַעַל דוה רֵאשׁוֹנָה: וּכְשָׁמְעִי אֶת-הַדָּבֵר הַוֶּה קָרְעָתִּיי 
אֶת-בִּנְרִי וּמְעִילִי וָאֶמְרְטָה מִשֶׂער רֹאשִׁי חקָנִי וְאֶשְׁבָה 
מְּשׁוֹמֶם!ּ וְאֵלִי יְאִפְפֿו כַּל חָדֵד בְּדַבְרֵי אֶלקַיישְׂרָאֵליר 
עֶל מֵעַל הַנּוֹלָה וַאֲנִי יֹשֵׁב מְשׁוֹמַם עַד לִמִנְחַת הָעֶרֶב; 
ּבְמִנְחַת הֶעָרֵב יקַמְתִּי מִתַּעֲנִיתִי וּבִקָרְעִי בִנְדִי וּמֵעִילִיה 
וְאִכְרָעָה ימרי וָאָפִרְשֶׂה כַפּי אֵל-יהיה אֲלהִי : 
וָאֶמְרָה אֶלהַי בַּשְׁתִּ ִכלמְתִּי להָרִים אֶלהַיפּניְאֵליך יי 
עְנֹתֵינוּ רָבוּ לְמַעְלָה ראש וְאַשְׁמְתְנוּ נְדלָה עֶר לַשָׁמִיִם; 
מִימִי אֲבֹתֵינוּ אֲנְִנוֹ בְּאַשְׁמָה נדֹלָה, עד הַיָֹּם הזה ובַעוֹֹתֵינוּ ‏ 
נַּתּנּוּ אֲנְַנו ! מִלְבֵינּ כְהַנֵינוּ בִּיד ‏ מַלְכֵיי הָאֲרָצוֹת בַּחָרֶב 
בַּשְׁבִ ּבַבַּוּה וּבְבֶשֶׁת פְניִם כְּהַיִֹּם הַוּה: וְעַתָּה כִּמָעַם- ח 
רֶע הָוְתָה תֶחִנָּה מֵאֶת ‏ יְהוָה אֶלהינו לְהַשְִׁיר לָנ 
פְּלֵיטָה וְלָתֶת לני יָתַד בִּמְקוֹם קָדְשׁו לִהָאִיר עִינִינו 
אַלֵינו וּלִתְתֵנו מחְיָה מְעַט ְִֵַַּנ כּיעֲבָדִים אֲנַחְנַוּט 
ּבְַבִדְתנּ לֵא עְִבָנוּ אֶלהינו שׁיעְלינו חֶסָד לפי מַלְבֵי 
פָרֵם לִתְת-לָנוּ מ מִחְיָה לְדוֹנם אֶת- בֵּית אַלליעל ּלְהַעְמִיר 
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אָפּפּער; אַלע בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט. *און זײ האָבּן 
איבּערגעגעבּן די בּאַפּעלן פוּן מלך צוּ די סאַטראַפּן פוּן 
מלך, אוּן די פירשטן פוּן יענער זייט טײיך; אוּן זי האָבּן 


געהאָלפן דעם פאָלק אוּן דעם הויז פוּן גאָט. 


מ י אוּן אַז מע האָט דאָס געענדיקט, האָבּן גענענט צוּ 

מיר די האַרן, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס פאָלק ישׂראל, אוּן 
די כֹּהנים אוּן די לוָיִים, האָבּן זיך ניט געהאַלטן אָפּגעשײדט 
פוּן די פעלקער פוּן די לענדער, לוט זײערע אוּמװער- 


דיקײטן - פוּן דעם כּנַעֲנִי, דעם חִתּי, דעם פּרַזי, דעם 
יבוּסי, דעם עַמוֹני, דעם מוֹאָבי, דעם מִצרי, אוּן דעם 
אֶמוֹרי. *װאָרום זי האָבּן גענוּמען פוּן זײיערע טעכטער 


פאַר זיך אוּן פאַר זייערע זין, אוּן דער הײליקער זאָמען 
האָט זיך פאַרמישט מיט די פעלקער פוּן די לענדער, אוּן 
די האַנט פוּן די האַרן אוּן די פאָרשטײער איז געװען די 
י אוּן װי איך האָבּ 
געהערט דידאָזיקע זאַך, האָבּ איך צעריסן מיין בּגד אוּן 
מיין מאַנטל, אוּן איך האָבּ זיך געפליקט די האָר פוּן קאָפּ 
אוּן פוּן בּאָרד, אוּן איך בּין געועסן אַ בּאַנוּמענער. * האָבּן 
זיך אַלע אַיינגעזאַמלט צוּ מיר אַלע װאָס האָבּן געציטערט 


ערשטע אין דערדאָזיקער פעלשונג. 


אֶת-הָרְבֹתָיו וְלִתְת-לָנו נְדֵר בִּיהוּדָה ּבִירוּשָׁלֶם; וְעַתָּה ' 
מַהִינֹאמַר אֶלֹינ אַהֲרִייזֹא את כִּי עְָָנוּמִצְוֶֹיך:. אֲשֶׁר ײ 
צִוֹיתָ בָיַד עִבָדִיך הַנְּבִיאִיט ם לאמר הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם בַּאִים 


איבּער די װערטער פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל, פוּן װעגן 

דער פעלשונג פוּן די גלות-לײט; אוּן איך בּין געועסן אַ 
בּאַנוּמענער בּיז דעם אָװנט-קרבּן. 

ו הר דששה 

* אוּן בּיים אָװנט-קרבּן בּין איך אויפגעשטאַנען פון 

מיין תָּענִית, מיט מיין בּגד אוּן מין מאַנטל צעריסן, אוּן איך 

בּין געפאַלן אויף מיינע קני, אוּן האָבּ אױסגעשפּרײט מיינע הענט צוּ יהוה מיין גאָט. " אוּן איך האָבּ געזאָנט: מיין נאָט, 

איך בּין אין בּוּשה אוּן שעם זיך אױיפצוּהײבּן מיין פּנים צוּ דיר, מיין גאָט, װאָרום אוּנדזערע זינד זיינען געמערט איבּערן . 

קאָפּ, אוּן אונדזער שוּלד איז גרויס בּיו צוּם הימל. יפוּן די טעג פוּן אונדזערע עלטערן אָן זיינען מיר אין גרויס שילד בּיו 


אויף הײינטיקן טאָג, אוּן פאַר אוּנדזערע זינד זיינען מיר, אוּנדזערע מלכים, אוּנדזערע כֹּהנים, איבּערגעגעבּן געװאָרן אין 


! דער האַנט פוּן די מלכים פוּן די לענדער צוּם שװערד, צוּ געפאַנגענשאַפט, אוּן צוּ רױבּ, אוּן צוּ שאַנד פוּן פּנים, אַװי װי 


הײנטיקן טאָג. *אוּן אַצוּנד, אויף אַ קלײינער רגע איז אוּנדז געשען אַ גענאָד פוּן יהוה אוּנדוער גאָט, אונדז איבּערצוּלאָון 
אַן אַנטרינוּנג, אוּן אונדז צוּ געבּן אַן אָהאַלט אין זיין הײליקן אָרט, כּדי אונדוער גאָט זאָל דערלײכטן אונדזערע אויגן, 
אוּן אוּנדז לאָון אַ בּיסל אָפּלעבּן אין אוּנדזער קנעכטשאַפּט. "װאָרום קנעכט זיינען מיר, אָבּער אין אוּנדזער קנעכטי 
שאַפּט האָט אונדז אונדזער גאָט ניט פאַרלאָזן, אוּן ער האָט אוּנדז צוּגעניינט גענאָד פאַר די מלכים פוּן פָרֵס, אונדו צוּ 
לאָזן אָפּלעבּן, אויפצוּריכטן דאָס הויז פוּן אונדזער גאָט, אוּן אויפצוּשטעלן זיינע חוּרבות, אוּן אוּנדז צוּ געבּן אַן אַרומ" 
צאַם אין יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם. ‏ *אוּן אַצוּנד, אונדזער גאָט, װאָס זאָלן מיר זאָגן נאָך דעם? אַז מיר האָבּן פאַרלאָון 
דײַנע געבּאָט ** װאָס דוּ האָסט געבּאָטן דוּרך דײנע קנעכט די נביאים, אַזױ צוּ זאָגן: ,דאָס לאַנד װאָס איר קומט 





עס צוּ אַרבּן, איז אַן אומריין לאַנד, דוורך דער אומריע- 
קייט פוּן די פעלקער פוּן די לענדער, דוּרך זײערע אומ" 
װערדיקײיטן מיט װאָס זי האָבּן עס אָנגעפילט פוּן עק צוּ 
דרוּם זאָלט איר אַצוּנד ניט געבּן 
אַײערע טעכטער צוּ זײערע זין, אוּן זײערע טעכטער 
זאָלט איר ניט נעמען פאַר אַײערע זין, אוּן איר זאָלט אויף 


עק אין זײער טוּמאה. 


אײבּיק ניט זוּכן זײער פריד אוּן זייער װוֹילזין, כּדי איר 
זאָלט שטאַרק זיין, אוּן עסן דאָס גוטס פוּן דעם לאַנד אוּן 
עס לאָזן בּירוּשה צוּ אַײערע קינדער אויף אײבּיק." * אוּן 
נאָך אַלץ װאָס איז געקוּמען אויף אוּנדז פאַר אוּנדזערע 
שלעכטע מעשׂים אוּן פאַר אוּנדזער גרויסער שוּלד, אַו דוּ 
אוּנדזער גאָט האָסט אוּנדז געשוינט מער װי נאָך אוּנדזערע 
זינד, אוּן אוּנדז געגעבּן אַזאַ אַנטרינוּנג, *'זאָלן מיר װידער 
פאַרשטערן דיינע געבּאָט, אוּן זיך מתחתּן זיין מיט די פעל- 
קער פוּן דידאָזיקע אוּמװערדיקייטן? װעסטוּ ניט צערענען 
אויף אוּנדז בּיז צוּם פאַרלענדן, אַז קײן איבּערבּלײבּ אוּן 
קיין אַנטרינוּנג זאָל ניט זיין? *יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, 
דוּ בּיסט אַ גערעכטער; װאָרום מיר זיינען אַן אַנטרונענער 
איבּערבּלײיבּ אַזױ װי היינטיקן טאָג. אָט זיינען מיר פאַר 
דיר אין אוּנדזער שוּלד; װאָרום מע קען ניט בּאַשטײן 
פאַר דיר װעגן דעם. 
פ 'אוּן װי עורא האָט מתפּלל געװען אוּן װי ער האָט 
זיך מתװודה געװען, װײנענדיק אוּן זיך װאַרפנדיק 
פאַר גאָטס הויז, האָט זיך אָנגעזאַמלט צוּ אים פוּן ישׂראל 
זײער אַ גרויס געזעמל, מענער אוּן װײבּער אוּן קינדער; 
װאָרום דאָס פאָלק האָט געװײנט אַ גרויס געװײן. 


ט 


לְרִשְׁתְּהּ אָרֶץ נִדֶּה דיא ְּנדּת עמ הָאֲרְצוֹת ְּתוִכְתֵיהֶם 
אֲשֶׁר מִלְאוּהָ מִפָּה אֶלפָה בְּטְמְאָתֶם: וְעַתֶּה בְּנוֹתֵיכֶם 
אַל-תִתְנו לִבְנֵיהֶם ובִנְתִיהֶם אַל-תִּשְַׂ ִבְנִיכֶם ואד 


תִדְרְשׁ שלמֶםוְטֹבָתֶם עד-עולָם לִמֶעןתִּחולוּוַַכְִתֶּ 


אֶת-מוּב הָאֶרֶץ וְהְורַשְׁתֶּם לבְנֵיכֶם עַדיעולָם! וְאַחֲרי 
כֶּ-הַבָּא עלֵינוּ בְּמְַשֵׂיוֹ הָרְעִיִם וּבְאְַׁמָתֵנוּהַגְֹלָה כִּי| 
אַתָּה אֶלֵינוּ חָשַׂכְתָ לְמִֶּ מַעֲינוְִּתֶּה לָנ פְּלֵישָׂה 
כְּזֶאת: הָנָשׁב לִהְפַר מִצְוֶֹיך ּלְרתְחַתֵ בְּעַמִ ַתִּבֹת 
הָאֶלֶּה הֲלֹא תָאֲנףבְּוּ עַד-כַּלה לְאין שְֵׁרִית וּפְלֵיטָה: 

יְהוֶה אָלקי יִשְׂרָאֵל צַדִּיק אַתָּה לט פְלֵימָה 
כְּהַּם הוה הנילִפְנֶיך בְאשׁמְתִנוּ כִּי אִין לע 
עַל-זֹאת: 


1 


ּכְהַתְפַּלֵּל עָָרָא וּכְהִתְוַדֹתוּ בֹּכֶה וּמִתְנֹפֵּל לִפְנָיָ בֵּרת - 


נמִיד לִפְיך 


הָאֶלֹהִים. נִקְבְּצוֹ אלו מְיִשְרָאֵל קָהֶל רַב-מְאֹה אֶנָשִׁם 


וְנָשִׁים ול כִייבְְו הָעֶם הרבה בָכָה: ען 
שְׁכַנְיָה בְִּיְחִיאֵל מִבְּנַיְעולֶם וָּאמֶר לְעֶורָא אנַחְנוּ מֶעלְנו 
באלקינוּ וַנֵׁב נָשִׁים נָכְרית מִעמי הָאָרְץ וְעתֶּה יִשׁ- 
מִקְוָה לישְׂרָאֵל עַל-וֹאת; וְעתָּה נִכרֶת-בְּרִית לאלהֵינו 
סתציא כל-נָשִׁים ְהַנוּלָד מֵהֶם בַּעצַת אֲדֹנָי וְהַחֲרְדִים 
ְמְִתַ אֶלקֵנוּ וְכתּּרָה יֶַשֹׂה: קִים כִּיעֶלֶךְ הַדֵּר 
ואֲנְֹנוּ עִמך חק וַַשֶׂה! יָקֶם עִזְרָא וישְבַּע אֶת- 
שְׂרִי הַכְּהנִים הַלויִם וְכְלייִשְׂרָאֵל לַעֲשֶֹׂת כַּדָּבֶר הַוֶּה 
יִשָׁכְעי: וקִם עִדֹא מִלפְני בִּית הָאֶלמִים ר אָל- 
ִשְׁכַּת הנ ִּדְאֶלישִׁיב ולֵך שֶׁם להֶם לָאיאָכֵט וּמַיִם 


לָא--שָׁתָה כִּי מִתְאַבֵּם עַלימְעַל הַנוּלָה: ביר קול 
בִּיהּדָה וִירושָׁלם לְכֹל בְנֵי הַנוֹלָה לְהִקֶּבֵץ יְוּשָׁלם; 


, 
י, ב עלם קרי 


* אוּן שכַניָה דער זוּן פוּן יחיאָלן, פוּן די קינדער פוּן עֵילֶם, האָט זיך 


אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ עזראן: מיר האָבּן געפעלשט אָן אוּנדזער גאָט, אוּן האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער פוּן 


די פעלקער פוּן לאַנד, אָבּער אַצוּנד איז דאָ אַ האָפּענוּנג פאַר ישׂראל װעגן דעם. 
מיט אוּנדזער גאָט, אַװעקצוּשיקן די אַלע װײבּער, אוּן די װאָס זיינען געבּאָרן פוּן זײי, לױט דער עצה פוּן גאָט, אוּן די , 
װאָס ציטערן איבּער דעם געבּאָט פוּן אוּנדוער גאָט, אוּן זאָל געטאָן װערן לוט דער תּוֹרה. 


דיר ליגט די זאַך, אוּן מיר זיינען מיט דיר; זײ שטאַרק אוּן טוּ. 


* אוּן לאָמיר אַצוּנד שליסן אַ בּונד 


* שטיי אויף, װאָרום אויף 


איז עזרא אויפגעשטאַנען אוּן האָט בּאַשװאָרן די האַרן פוּן די כֹּהנים, די לוַיִים, אוּן גאַנץ ישׂראל, צוּ טאָן אַזױ װי 


דאָסדאָזיקע װאָרט; אוּן זי האָבּן געשװאָרן. 


' אוּן עורא איז אויפגעשטאַנען פוּן פאַר דעם הויז פוּן נאָט, אוּן ער אִי 


אַװעק אין דער קאַמער פוּן יהוֹחָנְן דעם זוּן פוּן אָליִשיבן; אוּן אַן ער איז געקוּמען אַהין, האָט ער ניט געגעסן קין 


בּרויט, אוּן ניט געטרוּנקען קיין װאַסער, װאָרום ער האָט געטרויערט אויף דער פעלשונג פוּן די גלות-לײט. 


יאוּן מע האָט אַרױסגעלאָזט אַן אויסרוּף אין יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם צוּ אַלע קינדער פוּן נלות, זיך אַיינצװאַמלען קיין 
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וָכֹל *אֲשֶׁר לָאדיָבוֹא לִשְׁלֶשֶׁת הַיָמִים כַּעֲצַת הַשָּׂרִים ח 
ְהוְקֵנִים יְחָרֶם ְּלרְבושׁ ווא יִֶָּל מִקְּהֵל הַנוֹלָה: 
וַקִבְצו כל-אְַשִׁיְהּדֶה ּמן ְרּשָלם ַשׁלְשָׁת היָּמּים ט 
הִיאיחדֶשׁ הַתְּשִׁיִ בְֶׂדִים בַּחָרֶשׁ ישי כְליצֶם 
בִּרָחוֹם בַּיִת הָאֲלהִים מַרְעֵידִים עַל-הַדָּבָר וּמְהַגְשָׁמִים; 
יקֶם עִוָרָא הַכֹּהֵן ויֹאמֶר אֲלָהֶם אַתֶּם מְעַלְֶם ‏ 
וַתִּשִׁיבוּ נֶשֶׁם נִכְריֹת לְהוֹסִיף עַל-אַשְׁמַת ִָׂרְאֵל:וְַתָּה א 
תְּני תוֹדָה לַיהוָה אֶלהיאֶכְפֵיכֶם וַעשׂי רְצוֹנָי ְהִבְּדל 
מעמִי הָאֶרֶץ וּמִןדַנְשִׁים הַנְּכְריוֹת: - וינ כְל-הַקָּהְשש יב 
וּאִמְְוּ. קיל לכ כַּרִבְרידָּעלינוּ לַָשָׁות: אִמָל' הָעָם ': 
בֿב והת נשָׁמִיִם וְאין כֵּחַ לַעֲמֹד בּחו וְַמְּלָאכָה לא- 
ליום אֶחֶד וְלֵא לשנים. ְִּיהִרְבִינוּ לַפְשׂע בּדָּבֶר הזָה: 
יעַמְרוּ-נָא שְׂדֵינ לָכֶל-הַקָּל ְכֵל אֲשֶׁר בְּרינוּ הַחשִׁיב יר 
נָשִׁים ְִריֹת יָבֹא לת מְִמיִם וְעִמָּהֶם זקני עִיריָעִיר 
ְשְׂפְמֶיהָ עַד לְהָשִׁיב חָרִן אַף-אָלמינו מִמ עַר לַדָּבֶר 
הָה: אך יונָתֵן בּעֲשָׂהאֵל ויַחִוָה בְִתּקוָה עָמְרָי עַל- טי 
ואת וּמִשְׁכֶּם וְשׁבְּתֵי הַלְוֵי עִזָרֶם: ויעשו-כן בְּנֵי הַנֹלָה שו 
וַַבּדְלוֹעזרֵא ַכֹּה אֲנָשִׁים רָאשִׁי הָאָבָות לָבִית אֲבֹתָם 
וְכְלם בְּשׁמֹת ויְּבו בי אֶחָל להָדֶשׁ הָעַשִׂירִילְדריוּשׁ 
הדָּבֶר: וַיכלָּי בֵל אֲנָשִׁים הַהֹשִׁיבוּ נָשִׁים נָכְרַיֹת עַד ז 
יֹם אֶהָד לַחֶרֶשׁ הָרִאשׁוֹ: ַיִמְצֵא מִבְּני הַכְּהֲנִים יח 
אֲשֶׁר הֹשִׁיבו נָשִׁים נְכְרַיֹת מִבְּנֵי ישׁוע בִּדְיוֹצֶדָק וְאֶחִיו 
מַעֲשַׂיה וְאֲליעזָר ָרִים וּנְדַלִיָה: ְִנוּ יָדָם לרוצואג יט 
ְשֵׁיהֶם ַאֲשְׁמִים אֵיל-צָאן עַל-אשָׁמָתֶם;. ּמִבְּניי אמּר חַנָני כ 


וְבַדְיָה! וּמִבְּנֵי חָרֶם מַעֲשִׂיָה וְאֶלי וּשְׁמַעְיָה יִחיאֵל כא 
ועיָה: וּמְִני חור אֶלַעיני מעשיהיִשׁמעָאל נָתַנָאֵל כב 


וזבֶד וְאֶלַעֶשֶׂה: וּמדְהַליָם יזבֵד וְשְִׁעִיוִקְליָה הא = 


יא בס'א ישרא? יב יתד" יג' קמט בסשטא יד'בס"א בְ' 


ירוּשָלַיִם; *אוּן איטלעכער װאָס װעט ניט קוּמען אין דרי 
טעג, לוט דער עצה פוּן די האַרן אוּן די עלטסטע, זאָל 
זיין גאַנצער פאַרמעג זיין חרם, אוּן ער זאָל אָפּועשײדט 
װערן פוּן דער עדה פוּן גלות. 

" האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אַלע מענער פוּן יהוּדה אוּן 
בּנימין קיין ירוּשָלַיִם צוּם דריטן טאָג; דאָס איז געװען אין 
נײנטן חוֹדש, אין צװאַנציקסטן טאָג אין חוֹדש. אוּן דאָס 
גאַנצע פאָלק איז געזעסן אויפן בּרײטן פּלאַץ פוּן נאָטס 
הויז, ציטערנדיק איבּער דער זאַך, אוּן איבּעֶר די רעגנס. 
*י אוּן עורא דער כֹּהן איז אויפגעשטאַנען, אוּן האָט צוּ זײ 
געזאָגט: איר האָט געפעלשט אוּן האָט גענוּמען פרעמדע 
װײבּער נאָך צוּצוּלײגן צוּ דער שוּלד פוּן ישׂראל. **אוּן 
אַצוּנד גיט אַ װידוּי צוּ יהוה דעם גאָט פוּן אַייערע עלטערן, 
אוּן טוּט זיין רצון, אוּן שיידט אַייך אָפּ פוּן די פעלקער פוּן 
לאַנד, אוּן פוּן די פרעמדע װײבּער. *'האָט זיך אָפּגע- 
רוּפן די גאַנצע אַײינזאַמלונג אוּן האָט געזאָגט אויף אַ הויבן 
קָול: יאָ, אַװי װי דיין װאָרט איז פאַר אוּנדז צוּ טאָן. 
* אָבּער דאָס פאָלק איו גרויס, אוּן עס איז די צײיט פוּן 
רעננס, אוּן ניטאָ קיין כּוֹח צוּ שטיין דרויסן, אוּן די אַרבּעט 
איז ניט אויף איין טאָג, אוּן ניט אויף צװײ; װאָרום מיר 
האָבּן פיל פאַרבּראָכן אין דערדאָזיקער זאַך. **זאָלן 
אוּנדזערע האַרן זיך אָפּשטעלן פאַר דער נאַנצער אַינ- 
זאַמלונג, אוּן אַלע װאָס אין אונדזערע שטעט װאָס האָבּן 
גענוּמען פרעמדע װײבּער, זאָלן קוּמען אין געשטעלטע 
צײטן, אוּן מיט זי די עלטסטע פוּן איטלעכער שטאָט אוּן 


אירע ריכטער, בּיו מע װעט אָפּקערן פוּן אוּנדז דעם גרימצאָרן פוּן יהוה אונדוער גאָט װעגן דערדאָזיקער זאַך. 
* נאָר יוֹנָתֶן דער זוּן פוּן עַשָׂהאַלן, אוּן יַחוְיָה דער זוּן פוּן תִּקוָהן, האָבּן זיך געשטעלט אַקעגן דעם, אוּן משוּלָם, אוּן שַבּתַי 
דער לָוִי, האָבּן זי צוּנעהאָלפן. ** אוּן די קינדער פוּן גלות האָבּן אַזױ געטאָן; אוּן עורא דער כֹּהן, אוּן עטלעכע הױפּטן 
פוּן פאָטערהײיזער, לוט זײערע פאָטערהיזער, אוּן אַלע מיט נעמען, זיינען אָפּגעזונדערט געװאָרן, אוּן זי האָבּן זיך גע- 
זעצט אין ערשטן טאָג פוּן צענטן חוֹדש אױסצוּפאָרשן די זאַך. "אוּן זי זיינען פאַרטיק געװאָרן מיט אַלע מענער װאָס 
האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער, בּיו דעם ערשטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש. 

*' אוּן עס זיינען געפונען געװאָרן צװישן די קינדער פוּן די כֹּהנים אַזעלכע װאָס האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער. 


פוּן די קינדער פוּן יִשׁוּעַ דעם זוּן פוּן יוֹצֶדָקְן אוּן זיינע בּרידער: מַעֶשַׂיֶה, אוּן אֶליעֶזֶר, אוּן יָריב, אוּן גדַליָה. *אוּן זי 


.האָבּן געגעבּן זיער האַנט אַװעקצוּשיקן זייערע װײבּער, אוּן, װי שוּלדיקע, נצוּ בּרענגען אַ װידער פוּן שאָף פאַר זייער 


שולד. "אוּן פוּן די קינדער פוּן אָמַר: חַנְנִי, אוּן זבַדיָה. ** אוּן פוּן די קינדער פוּן חָרֶם: מַעֲשֵׂיָה, אוּן אָליָה, אוּן שמַעיָה, 


אוּן יחיאֵל, אוּן עוּזְיָה. ** אוּן פוּן די קינדער פוּן פַּשחוּר: אֶליוֹעֵינִי, מַעֲשִׂיָה, יִשמָעֵאל, נתַנאֵל, יוֹזָבֶד, אוּן אֶלעֶשֶׂה. 


** אוּן פון די לוַיִים: יוֹזֶבָד, אוּן שִׁמֹעִי, אוּן קליָה - דאָס איז קליטאָ.- פּתַחיָה, יהוּדה, אוּן אֶליעֶזֶר. 
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** אוּן פוּן די זינגערס: אֶליִשיב. אוּן פוּן די טויער- 
לײַט: שַלוּם, אוּן טֶלֶם, אוּן אוּרי. 

** אוּן פוּן ישׂראל: פוּן די קינדער פוּן פַּרעוֹש: רַמיָה, 
אוּן יוְיֶה, אוּן מַלכְּיָה, אוּן מִיָמֵן, אוּן אֶלעֶוֶר, אוּן מַלכַּיָה, 
אוּן בּנְיָה. '* אוּן פוּן די קינדער פוּן עֵילִם: מַתַּנְיָה, זבַריָה, 
אוּן יחיאָל, אוּן עַבדי, אוּן ירָמוֹת, אוּן אלִיֶה. * אוּן פוּן די 
קינדער פוּן זַתּוּא: אֶליוֹעֵנַי, אֶליִשיב, מַתַּנְיֶה, אוּן יָרֵמוֹת, 
אוּן זָבֶד, אוּן עַויזאָ. ** אוּן פוּן די קינדער פוּן בַּבָי: יהוֹחָנָן, 
חַנַניָה, זַבַּי, עַתלֵי. * אוּן פוּן די קינדער פוּן בָּני: משוּלָם, 
מַלוֹך, אוּן עַדיָה, יָשׁוּב, אוּן שְאֶל, אוּן רָמוֹת. י*אוּן פוּן די 
קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב: צַדנאָ, אוּן כּלֶל, בּניָה, מַעֲשֵׂיָה, 
מַתַּניֶה, בּצַלאָל, אוּן בְּנוּי, אוּן מנשה. **אוּן די קינדער פוּן 
חָרֵם: אֶליעֶוֶר, יְשיָה, מַלכִּיָה, שמַעיָה, שמעון; *בּנימין, 
מַלוּךְ, שמַריָה. * פוּן די קינדער פוּן חָשׁוּם: מַתּנַי, מַתַּתֶּה, 
זָבֶד, אֶליפְלְט, ירמַי, מנשה, שֶׁמעִי. * פוּן די קינדער פוּן 
בָּני: מַעֲדִי, עַמֹרָם, אוּן אוּאֵל; *"בּנְיָה, בַּדיָה, כּלוּהו; 
יי וַניָה, מרָמוֹת, אָליִשיב; **מַתַּנְיָה, מַתּנַי, אוּן יַעַשִׂי; * אוּן 
בָּנִי, אוּן בְּנוּי, שִמֹעִי, **אוּן שֶלִמיָה, אוּן נָתָן, אוּן עִדְיָה; 
* מַכנַדבַי, שָשֵי, שְרֵי; ** עַַראָל, אוּן שֶלִמיָהוּ, שמַריָה, 


עזרא 


יד קְלִישָא פִּתַחְיָה יְהוּדָה ואֲלִיעֶוֶר: וּמִדְהַמְשְׂרְרִים אֶליָשִׁיב 
כה זהשׁערים שַׁלֶּם וְטָלם וְאוּרִי: וּמִיִשְׂרָאֵל מִבְּנֵי פרֶעשׁ 
דִמְיֶה וזה ומַלכִיָה. וּמימן ְאֶלעוֹר ּמַלְבִּיָה וּבְנָיָדֶה; 
כו וּמִבְּנֵ ילָם מִתּנ ִריָה יַחאָל ְעְִַּוירָמוֹת ְאֶליה; 
5 וּמִבְנֵן ַא אֶלוֶענ. אֶלישִׁב מִתּנה וְרַמוֹת חָבֶר 
וַעיזָא: וּמִבְּני בְּבִי יְהוחָנן חַנניָה זִבּי עִתְלָיזּ וּמִבְּני בנ 
ל מִשְׁלּם מלוך וַעדִיָה יָשִׁב וּשֶׁאֶל יְרָמוֹת: וּמְִּנֵ פַחַת 
מואָם עַרְנָא וּכָלֵל בְּנָיה מַעֲשָיָה מתַּניָה בְצַלָאֵל ּבנּי 
2 וּמְנַשׁה: וּבְנַיְחֶרֶם אַליעזר. יִשִׁיָה מַלְכִיָה שְׁמַעְיָה מע 
בּנִיִמ ן מְַך שְׁמַרְיָה: -מִבְּנֵי חֶשֶׁם מִתְּני. מַתַּתָּה זָבָד 
: א יָרְמֵי מְנַשֶּׂה שִׁמְעִי; מִבְּנִי בְנִי מְעֵדִי עַמְרָם 
לָה וְאואָל: בְּנָיה בִרְיָה כּלוה; וְַיָה מְרַמֹת אֶלְשִׁיב; 
6 מִתַּנְיָה מִתְּנֵ ויעשָׂל; וּבָנִי וּבּ שִׁמְי; וְשָׁלִמְיָה וְנתֵן 
: ועדְיָה: מִכְנדְבֵי שְׁשַׁי שָׁרִי: שראָל וְשׁלמְיָהוּ שְׁמַרְיָה; 
מב שׁלּם אמרְיָה יוֹסף: מִבְּני בָר יֵיאֵל מַתִּתְיָה וְבָד זְבִינָא 
מד יַָו וואל בְּניָה; כְּל-אֵלָה נְשׂאִי נָשִׁים נֶכְרִיּת יש יְמהָם 

נָשִׁים וַישִׂימוּ בָּנִים; 
כט' ! ודמח קרי לה" כלחז קרי 


, , 2 
לז װעשי קרי ‏ נא; יי קײ ‏ מד נשא קח 
בס"ה וע ובס"ה וְיָעׂ 


42 שַלוּם, אַמַריָה, יוֹסף. * פוּן די קינדער פוּן נבוֹ; יעֵיאֵל, מַתִּתיָה, וָבָד, זבינאָ, יֵדֵי, אוּן יוֹאֵל, נאוּןן בֹּנְיָה. 
8 הי אַלע האָבּן גענוּמען פרעמדע װײבּער, אוּן טייל פוּן זי װײבּער מיט וועמען זי האָבּן געהאַט קינדער. 


י, 44-24 
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דבְרִי נְחָמְיָה בִּדְחַכַלְיָה ויְהי בְּחדֶשׁ כִּסָלו שְׁנַת עֶשְׂרִיםא א * די װערטער פוּן נִחָמיָה דעם זוּן פוּן חַכַליָהן. 
וָאנִי הָיָתִי בְּשׁוּשֵׁן הַבִּירָה: וַיָּבֹא הֲנָנִי אֶחָד מְאַחֵי הוּאב 
וַאֲנְשִׁים מִיהוּדָה וְאֶשׁאִלֶם עַל-הַיִהוּדים הַפְּלִיטָה אֲשׁר- עס איז געװען אין חוֹדש כְּסלו אין צװאַנציקסטן 
נשְארוּ מהשׁבִּיועַלטרושָלִם: ואמְרוֹ לֵי הניב 
אֲשָׁרִשְׁאֲהוּ מדְהַשְבִי שֵׁםבַּמְּרִינָהבִּרְעָה נְדֹקָהוּבְחָרפָּה 
ְהוֹמַת יְרוּשָׁלַם מִפֹרְצֶת וּשְׁעָרֶיהָ נִצְתוּ בְאֶשׁ: וַיְהִיד 
כִּשְׁמְעִי | אֶת-הַדִּבָרִים הָאִלָּה יָשַׁבְתִּי וָאִבְכָּה וָאֶתְאַבְּלָה נאַנדערעז מענער פוּן יהוּדה, אוּן איך האָבּ זי געפרעגט 
יָמִים ַאַהִייצֶם ומַתמלל אט אַל 4 ר" װעגן די ייִדן, די אַנטרוּנענע װאָס זיינען געבּליבּן פוּן דער 
ְחד שבד שריה מִצוֹתָי; תְּהייָא אֶָ שַׁבְתִ 
געזאָגט: די געבּליבּענע װאָס זיינען געבּליבּן פוּן דער גע- 
וְעיניך ‏ פתוהות לִשָׁמֵע אֶלתְפִלַּת עִבְדּךְ אֲשֶׁר אָנכי . 
מִתְפַכֶל ליד הַים יומָם ול ילָה מַל-בְני ישׂדאל עִבְרֶךְ פאַנגענשאַפט דאָרטן אין דער מדינה, זיינען אין גרויס 
וּמִתְּדֶּה עַל-הַטָּאות בְּנַייִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר חֶטָאנוּ לֶךְ וָאֲנִי אומנליק אוּן אין שאַנד, אוּן די מויער פוּן ירוּשָלַיִם איז 
וּבית-אָבֵי הֶטָאנו; הֲבֵל חְבַלֵנו לךְ ְלֶאישְׁ מֵרֵנוּ אֶת ז אַנגעבּראָכן, אוּן אירע טױיערן זיינען פאַרבּרענט אין 
הַמֵּצָוֹת ְאֶתהַחְקִים! ואֶת-הַמשְׁפָּטִים אֲשֶׁר צִוִיתָ אֶת-משָה פייער. * איז, װי איך האָבּ געהערט דידאָזיקע װערטער, 
עַבְּדֵּ+ וְכְרינָא אֶת-הַדֶּבֶר אֲשֶׁר צִוּיתָ אֶת-משֶה עַבְדִד ח 
לֵאמֶר אַתָּם תִמְעלו אֲני אָפִיץ אֶתְכָם בָּעִמִּים: וְשַׁבְתָּםי 
אַלַי וּשְׁמַרְתָּם מִצְוֹמִי וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם אִס-יִהְיָה נִדְּחָכֶם 
בִּקָצָה הַשָּׁמַיִם מִשֶׁם אֲקַבְּצַם וַהֲבִיאֹתִים אֶליהַמָקוֹם װען פאַר דעם גאָט פוּן הימל. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: 
ר בְּהַרְתִּ לש אֶת-שְׁמִי שָם: וְהֵם עִבְדֶיך ומ איך בּעט דיך, יהוה, גאָט פוּן די הימלען, גרויסער אוּן 
פאָרכטיקער גאָט, װאָס היט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד צוּ 
די װאָס האָבּן אים ליבּ, אוּן צוּ די װאָס היטן זיינע געבּאָט. 
'זאָל, איך בּעט דיך, דיין אוער זיין פאַרנעמיק, אוּן דיינע 


יאָר, בּעת איך בּין געװען אין דער הױפּטשטאָט שיּשַׁן, 
? איז געקוּמען חַנָנִי, איינער פוּן מיינע בּרידער, ער אוּן 


אַװױ האָבּ איך זיך געזעצט אוּן האָבּ געװײנט אוּן האָבּ טעג 
געטרויערט, אוּן איך האָבּ געפאַסט אוּן האָבּ מתפּלל גע- 


2 קמץ מיק 


אויגן אָפן, צוּצוּהערן צוּ דער תּפילה פוּן דײין קנעכט װאָס איך בּין מתפּלל פאַר דיר אַצוּנד טאָג אוּן נאַכט פוּן װענן 
די קינדער פוּן ישׂראל, דײנע קנעכט, אוּן בּין זיך מתוודה אויף די זינד פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס מיר האָבּן צוּ 
דיר געזינדיקט; יאָ, איך אוּן דאָס הויז פוּן מיין פאָטער האָבּן געזינדיקט. * פאַרדאָרבּן זײנען מיר געװען פאַרדאָרבּן 
אַקעגן דיר, אוּן מיר האָבּן ניט געהיט די געבּאָט אוּן די חוּקים אוּן די געזעצן װאָס דוּ האָסט בּאַפױלן דיין קנעכט משהן. 
* דערמאָן זיך, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט װאָס דוּ האָסט אָנגעזאָגט דיין קנעכט משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ,װעט איר פעלשן, 
װעל איך אַייך צעשפּרײטן צװישן די פעלקער. "אָבּער אַז איר װעט אַייך אוּמקערן צוּ מיר, אוּן היטן מיינע געבּאָט אוּן 
זײ טאָן, מעגן אַײערע פאַרשטויסענע זיין אין עק הימל, װעל איך פוּן דאָרטן זי אַינזאַמלען, אוּן װעל זי בּרענגען אין 
דּעם אָרט װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט צו מאַכן רוּען מיין נאָמען דאָרטן". "זי זיינען דאָך דיינע קנעכט אוּן דיין פאָלק 
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װאָס דוּ האָסט אויסגעלײיזט מיט דיין גרױס שטאַרקײט, א אֲשֶׁר פְּרִיָ בִּכְחַךָּ דנְּדוֹל וּבְירֶךָּ הַחַזְקָה!ּ אִנָּא אֲהֹנָי - 
: = = 4 5 2 ארי : : = 

אוּן מיט דיין מאַכטיקער האַנט. *'איך בּעט דיך, גאָט, תְּהִי"נָא אָזְֶךָ קֹשֶׁבֶת אֶל תְּפַלַת = וְאֶל תְּפִלֵַת 

עִבָדִיּ הַחֲפִצִים לְיִרְאָה אֶת"שֶׁמֶךּ וְהַצְלִיהֶה נא לְעַבְדךּ 


זאָל נוּן דיין אוער זיין פאַרנעמיק צוּ דער תּפילה פון די 0 : : 
ַיוֹם וּתְנְהוּ לָרְחֲמִים לִפְנ הָאִישׁ הזה ואֲניהְייתִי מִשְׁקָה 


קנעכט, אוּן צוּ דער תּפילה פוּן דײנע קנעכט װאָס װילן למ 

פאָרכטן דיין נאָמען, אוּן בּאַגליק, איך בּעט דיך, הײַנט טי ב 

דײן קנעכט, און ניבּ אים דערבּאַרימונג בּיי דעמדאָויקן - = וַיְהִ ‏ בְּחָדֶשׁ ניפָן שָנת עִשְׂדִים לְאַרתַּחְשְֶׁתֶּא הַמֵַּך 
מאַן. לִפְנוָאֶשׂא אִתיהײן ואַתְּנָה למֶלך וְלֶאיהְיְתִי רֶע 


לִפְנְוג ואמֶר לִי הַמֵֵּ דַע ופ רָעִִםוְאַחֶּה א 
: הוֹלָה אִין זֶה כִּייאָם רָע לב וְאֵירָא הַרְבָּה מְאָד: וְאֹמֵר 

למֶֶּךְ הַמֶּלֵךְ לְעולֶם יְִיָה מֵדוּע לא-ירְעוּפְניאֲשֶׁר הָעִיה 
י אוּן עס איז געװען אין חוֹדש ניסן, אין צװאַנציקסטן בִּית-קִבְרָוֹת אֲכֹתֵי הֲרֵבֶה וּשֶׁעָרֶיהָ אכְּלִ בָּאֵש:ּ וַָאמה 


אוּן איך בּין געװען אַ טראַנקמײסטער בּיים מלך. 


לִי הַּמֵֶּךְ עַלימַה-זָה אַתָּה מְבַקֵּשׁ וָאֶתְפִּלֵל אָליאָלתי 
הַשָּׁמִם: וְאֹמֵר לַמֶּלֶךְ אסיעַל-הַמַּלֵךְ טוֹב זאסיייטם 
ִבְדְךָּ ִפְִךּ אשֶׁר תִּשָׁלְחֲנִי אֶל-יהוְדה אֶליעִיר קִבְּהָֹת 
מלך. אוּן איך בּין קיינמאָל פריער ניט געװען טרויעריק ‏ י אֲבֹתֵי וְאֶבְנְנָה: וַֹּאמֶ לי הַמֶלך וְהְַנֶל ושׁבֶת אֲצְלו 
פאַר אִים. *האָט דער מלך צוּ מיר געזאָגט: פאַרװאָס עַדימְתִי יִהְיָה מְהֲלַכְךְ וּמְתֵי תָשָׁוֹם וַיטַם לִפְניִ הַמֶֶךְ 
איז דײן פּנים טרויעריק, אַז קראַנק בּיסטוּ ניט? דאָס אין ‏ ' ושְׁלְהִֵי וְאֶתּנָה לָו ָמֵן: וְאוֹמֵר לִמּלֶךְ אסיעל-המלך 
ו טוב אֲנְרוֹת יִתְנּלי עַל-פָחֲָוֹת עֹבֶר הַנהָר אֲֶׁר יונ 
ח עד אֲשְׁריאָבָוא אֶלייְהודָה: וְאִנֶרֶת אֶל-אָכֶף שֹׁמַר 

הַפַּרְדֶם אֲשֶׁר לְלֵך אֲשֶׁר יִתִּדלִי עצִים לִקָּרוֹת אֶתי 


יאָר פוּן מלך אַרתַּחשַׁסתּאָ, איז װײן געװען פאַר אים, 


= 


אוּן איך האָבּ גענוּמען דעם װײן, אוּן האָב דערלאַנגט דעם 


ניט אַנדערש סײידן אַ טרויערקייט פוּן האַרצן. האָבּ איך 
זײער שטאַרק מוֹרא געהאַט. *אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּם 


מלך: אײבּיק לעבּן זאָל דער מלך! פאַרװאָס זאָל מֵיין שֶׁעְרי הַבִּיהָה אֲשֶׁר-לַבַּיִת וּלְחוֹמַת הָעיר וְלַבּוַת אֲשָׁר. 
פּנִים ניט זיין טרויעריק, אַז דִי שטאָט, דער אָרט פוּן מיינע ‏ = אָבוֹא אֵלָיו ויַתְּדְלִי הַמָּלךְכְידיאלהִיהַטוֹבָה עֶלי: וְאֲבֹֿא 


עלטערנס קברים, איז חָרב, אוּן אירע טויערן זיינען פאַר- אֶליְוֹת, שי המואַתְנה לת טע לק 

' ושְׁלָח עי המל שׂרִי חל ופרָשִים: יש 
ַנְבַּלְט הַחְרֹנִי וְמֹבִיָה הָעָבֵּד הָעַמִֹי דַע לָהֶם דְעָהה 
נְדֹלָה אֲשֶׁר-בָּא אָדֶם לְבִקֵּשטובָה לִבְנָייִשׂדָאֵל: ואָבָוא 
הימל. * אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּם מלך: אױבּ דעם מלך + * אָלײרוּשָׁלַם וְאֲהִיישָׁם יָמִים שְׁלֹשָׁה: וְאָקִים! ללה אֲנַ 
איז װוֹילגעפעלן, אוּן אוב דיין קנעכט איז װוֹילגעפעלן בי 
פאַר דיר, אַז דוּ זאָלסט מיך לאָזן גײן קיין יְהוּדה צוּ דער 


צערט פוּן פייער? *האָט דער מלך צוּ מיר געזאָגט: װאָס 
פאַרלאַנגסטוּ דען? האָבּ איך מתפּלל געװען צוּם גאָט פוּן ‏ יא 


ב," בס'א הב' דגושה,וכן בכל המקומות 


שטאָט פוּן מיינע עלטערנס קברים, אַז איך זאָל זי אָפּי אק 
בּויען. 'האָט דער מלך צוּ מיר געזאָגט - אוּן די מלכּה איז געועסן לעבּן אים-: אויף בּיז װאַנען װעט זיין דײַן ניין? און 
װען װעסטוּ זיך אוּמקערן? אוּן עס איז װוֹילנעפעלן פאַר דעם מלך, אוּן ער האָט מיך געלאָזט גיין, אַז איך האָבּ אים גע- 
געבּן אַ צײט. *אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּם מלך; אױבּ דעם מלך איז װוֹילגעפעלן, זאָל מען מיר געבּן בּריוו צוּ די פירשטן 
פוּן יענער זײט טייך, אַז זײ זאָלן מיך לאָזן דוּרכגיין, בּיז איך װעל קוּמען קיין יהוּדה; *אוּן אַ בּרִיוו צוּ אֶסֶף דעם 
היטער פוּן מלכס בּוימגאָרטן, אַז ער זאָל מיר געבּן האָלץ אויף צוּ לייגן בּאַלקנס אויף די טױיערן פוּן דער פעסטונג 
װאָס צוּם הויז, אוּן פאַר דער שטאָטמױער, אוּן פאַר דעם הויז, װאָס איך װעל קוּמען צוּ אים. אוּן דער מלך האָט מיר 
געגעבּן לוט דער גוּטער האַנט פוּן מיין גאָט אויף מיר. 

" אוּן איך בִּין געקוּמען צוּ די פירשטן פוּן יענער זייט טייך, אוּן האָבּ זײַ געגעבּן די בּריוו פוּן מלך; אוּן דער מלך 
האָט געשיקט מיט מיר עלצטע, פוּן חיל, אוּן רײטער. ‏ " האָט דערְהֶערְט סַנְבֵלְט דער חוֹרוֹני, אוּן טוֹבִיֶה דער עַמוֹנישער 
קנעכט, אוּן זײ האָט פאַרדראָסן אַ גרויס פאַרדראָס װאָס אַ מענטש איז געקוּמען זוּכן גוּטס פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 


*: אוּן איך בּין געקוּמען קיין יִרוּשָלַיִם, אוּן בּין דאָרטן געװען דרי טעג. = אוּן איך בּין אויפגעשטאַנען בי נאַכט, איך 
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וַאֲנָשִׁים ! מע עִמּי וְלֶאהַנְִּתִּי לְאָרֶם מֶה אַלהַי נתן 
אֶלילַבִּי לַעֲשׂוֹת לִירשָׁלִַם וּבְהֵמָה אין עִמִּי כֵּי אִס- 
- הַבְּהֵמָּה אֲשֶׁר אֲנִי רכב בָּהּ: וְאֲצְאָה בְּשַׁעַר-הַּנִיא לַוְלָה י 
וְאֶליפְ עי הפ זאָלישער הְאשְָׁת אָי שֹבֶרבְּחוֹמת 
וְּ ירוּשָׁלם אֲשֶׁר-הַמופְּרוּצִים וּשְׁעָרֶיהָ ֶכְלו בָאֵשׁ: וְאֲעָבֵר יד 
| אֶל-שׁעַר הֶֹיִן וְאֶליבְּרֵכַת הַמלֶך וְאידמָקוֹם ַבְּהֵמָה 
לַעָבֶר תַּחְתִּי: וְאָהִי יי עֹלָה בנחַל לֵילֶה וָאֲהִי שׂבֵר בּחוֹמָה 5 
וְאֲשׁוּב וְאָבָוֹא בְּשַׁעַר הַנּיא וְאָשָֹׁב: וְהַפְּננִים לֵא יִדעֶל טו 
= אָנָה הֲלַכְתִ וּמָה אֲנִי עֹשֶׂה וְלַיְּהוּדִים וְלַכְּהֲִים ְלַחֹרִים 
ְלִסְננִים יתב עֹשָׂה הַמְּלָאכָה עִד-כּן לא הנַדְתּי: וְאֲוֹמַר ז 

אלחם אַתַּם רֹאִים הרְעָה אֲשֶׁר אֲנַחְנוּ בה אֲשֶׁר יְרוּשָלֵם 

חֲרָבֶה וּשְֲׁרֶיה ִצְתוּ בְאֵשׁ לָכ ְנִבְּנה אֶת-חוֹמַת יְרוּשָלֵם 

וְלֹאינהִיה עָוֹד חֶרְפָּה: וְאֲנִיד לָהם אֶתדיַך אֶלֹרֵי אֲשֶׁר- יז 
- הִיא טובָה עָלֵ זְאַף-דִבְרִי הַמֶלֶךְ אֲשֶׁר אָמַרילי אמ 
נָקֹם ובְנינוּ זיִדזְקו יָדֵיהֶם לַטוֹבָה: ַּשְׁמַע ימַנבכְט יט 
הַחְרֹנִי בה והעבֶד העַמּוֹנִ וְנֶשֵׁם הָעַרְבִי וַלְענו לָנוּ 
וְּזו עָלֵינו וּאמְרוּ מְהדהַדָּבָר הִזָה אֲשֶׁר אַתָּם עֹשִׂים 
הַמּל המ אַתֶּם מְרְדִים: וְאשִׁיב אֹתֶם דָּבֶר וְאוֹמד לָהֶם כ 
אֶלהִי הַשָּׁמִיִם הוא וא יַצְלִיח לָנו וַאֲנַחְנוּ עִבְדָיו נָקוּם וּבְנינּ 
ְלָכֶם אידחלק וּצְדָקָה חכְּרן ביחִישָׁלםוּ 

ג 

הּקֶם אֶליָשִׁיב הַכֹּהֵן הַנְּדוֹל וְאֶחָוו הַכְּהֲנִים וִַבְנוּ אָת-א 
שֵַׁר הַצֹאן הַמָּה קדָשׁוּהוּ וַיַעְמִידוּ דַּלְתֹתָו וְעַד-מִנְהֵּל 
הַמֵּאֶה קַדָּשׁוּהוּ = מַנְדֵּל חננָאֵל; ועַל-יָדו בָנוּ אַנְשִׁיב 
יָרָהו לייו בָנָה כוּר בַּדְאֶמְרי: וְאֵת שער הַדָּנִים בָּנְוּ 
בְּני הְַּנָאָה הֵמָּה קְרוּהוּ ויַעְמִידוּ דַּלְתֹתָיו מְַעוּליו וּבְרִיחָיו; 
וַעַליָהֶם. הַחֲזיק רמות בִּדְאורִיָה בִּדְהַלוֹץ וְעַל-ירֶם ד 


, : 
ב, יג הִסוּפּ קרי ט' פתח בסים 
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! אוּן עטלעכע מענער מיט מיר; אוּן איך האָבּ ניט דער- 


צײילט קײן מענטשן װאָס מיין גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אין 
מיין האַרצן צוּ טאָן אין ירוּשָלַיִם; אוּן קין בּהמה האָבּ 
איך מיט מיר ניט געהאַט, אַחוּץ די בַּהמה װאָס איך בּיִן 
אויף איר געריטן. * אוּן איך בּין אַרױס דוּרך דעם טויער 
פוּן טאָל בּיי נאַכט, אוּן אַקענן דעם שלאַנגענקװאַל, אוּן צוּ 
דעם מיסטטויער, אוּן איך האָבּ בּאַטראַכט די מויערן פוּן 
ירוּשָלַיִם װאָס זײנען געװען אַינגעבּראָכן, אוּן אירע טויערן 
װאָס זיינען נעװען פאַרצערט פוּן פייער. * אוּן איך בּין 
אַריבּערגעגאַנגען צוּם קװאַלטױער, אוּן צוּם מלכס בּאַך; 
אָבּער עס איז ניט געװען אָרט גענוּ: פאַר דער בּהמה 
אוּנטער מיר דוּרכצוּגֵיין. ‏ * אוּן. איך בִּין אַרױפּגעגאַנגען 
דוּרכן טאָל אין דער נאַכט, אוּן האָבּ בּאַטראַכט די מױער; 
אוּן איך האָבּ זיך אוּמגעקערט אוּן בִּין געקוּמען צוּם טויער 
פוּן טאָל, אוּן האָבּ זיך צוּריקגעקערט. * אוּן די פאָר- 
שטײיער האָבּן ניט געװוּסט װוּהין איך בּין געגאַנגען, אוּן 
װאָס איך טוּ, װאָרום די ייִדן, אוּן די כּהנים, אוּן די אַדל- 
לײט, אוּן די פאָרשטײער, אוּן די איבּעריקע װאָס האָבּן 
געטאָן די אַרבּעט, האָבּ איך בּיו אַהער נאָרנישט דער- 
צײלט. 

יי אוּן איך האָבּ צוּ זי געזאָגט: איר זעט אין װאָס 
פאַר אַן אוּמגליק מיר זיינען, אַז יְרוּשָלַיִם אִיז. חֶרבּ,. אוּן 
אירע טויערן זיינען פאַרבּרענט פוּן פײער;. קוּמט. אוּן 
לאָמיר אָפּבּויען די מויער פוּן ירוּשָלַיִם, אַז מיר זאָלן מער 
ניט זיין צוּ שאַנד. * אוּן איך האָבּ זי דערצײלט װעגן 
דער האַנט פוּן מיין גאָט װאָס איז געװען גוּט אויף מיר, אוּן 


אויך די װערטער פוּן מלך װאָס ער האָט מיר געזאָנט. האָבּן זײ געזאָגט: לאָמיר אויפשטיין אוּן בּויען. אוּן זי האָבּן 


געשטאַרקט זייערע הענט צוּם גוּטן. 


** האָט דערהערט סַנבַלֵט דער חוֹרוֹני, אוּן טוֹבְיֵה דער עַמוֹנישער קנעכט, אוּן נְשָׁם דער אַראַבּער, אוּן זי האָבּן 


געשפּעט פוּן אוּנדז, אוּן האָבּן אונדז מבזה געװען, אוּן האָבּן געזאָגט: װאָס איז דידאָזיקע זאַך װאָס איר טוּט? װילט איר 
קעגן דעם מלך װידערשפּעניקן? *האָבּ איך זײ געגעבּן אַן ענטפער אוּן האָבּ צוּ זי געזאָגט: דער גאָט פוּן הימל, ער 
װעט אוּנדז בּאַנליקן, אוּן מיר זיינע קנעכט װעלן אויפשטיין אוּן װעלן בּויען; אוּן איר האָט ניט קײין חלק אוּן קיין רעכט 
אוּן קיין געדעכעניש אין ירוּשָלַיִם. 


1 י אוּן אֶליִשיב דער כֹּהדְנְדול אוּן זיינע בּרידער די כֹּהנים זיינען אויפגעשטאַנען אוּן האָבּן אויפגעבּויט דעם שאָפ- 
טױער; זי האָבּן אים געהײליקט, אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע טירן; אוּן בּיז צוּם טוּרעם הַמֵּאֶה האָבּן זײ אים גע- 
הײליקט, בּיז צוּם טוּרעם חַנַנאֵל. *אוּן לעבּן אים האָבּן געבּױט די מענער פוּן יריחוֹ. אוּן לעבּן דעם האָט געבּויט וַכּוֹר 
דער זוּן פוּן אֶמרין. *אוּן דעם פישטויער האָבּן געבּויט די זין פוּן הַסנָאָהן; זי האָבּן געלייגט זיינע בּאַלקנס, אוּן אַרײַנז 
געשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זײנע ריגלען. - * אוּן לעבּן זײ האָט פאַרריכט מרַמוֹת דער זוּן פוּן אוּרַיִה דעם זין 
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פוּן הַקוֹצן. אוּן לעבּן זײ האָט פאַרריכט משוּלָם דער זּן. 


פוּן בָּרֶכיָה דעם זוּן פוּן משַיזַבאָלן. אוּן לעבּן זי האָט פאַר- 
ריכט צָדוֹק דער זוּן פוּן בַּעֲנאָן. *אוּן לעבּן זי האָבּן 
פאַרריכט די תּקוֹעִים; אָבּער זײערע גרויסע לײט האָבּן 
ניט אַרײנגעטאָן זײער נאַקן אין דעם דינסט פוּן זײער האַר. 
' אוּן דעם אַלטן טויער האָט פאַרריכט יוֹיָדֶע דער זוּן פוּן 
פּסֵחֵן, אוּן משוּלָם דער זוּן פוּן בּסוֹדיָהן; זי האָבּן געלײגט 
זיינע בּאַלקנס, אוּן אַרינגעשטעלט זיינע טירן אוּן זיינע 
שלעסער אוּן זיינע ריגלען. * אוּן לעבּן זי האָט פאַרריכט 
מלַטיָה דער נִבְעוֹני, אוּן יִדוֹן דער מרוֹנוֹתי, די מענטשן 
פוּן נִבְעוֹן אוּן פוּן מִצפָּה, װאָס האָבּן געהערט צוּ דעם 
טראָן פוּן דעם פירשט פוּן יענער זײט טייך. *אוּן לעבּן 
דעם האָט פאַרריכט עוּזיאָל דער זוּן פוּן חַרהַיָהן, פוּן די 
גאָלדשמידן; אוּן לעבּן אים האָט פאַרריכט חַנַניָה, אַ זוּן 
פוּן די בּשׂמיםדמאַכער; 


אוּן זײ האָבּן בּאַפּעסטיקט 


יְרוּשָלַיִם בּיז דער בּרײטער מױער. *אוּן לעבּן זי האָט 
פּאַרריכט רפִיָה דער זוּן פוּן חוּרן, דער האַר פוּן אַ האַל- 
בּער געגנט פוּן ירוּשָלַיִם. * אוּן לעבּן זי האָט פאַרריכט 
יִדְיֶה דער זוּן פוּן חַרוּמַפן, אַקעגן זיין הויז. אוּן לעבּן אים 
האָט פּאַרריכט חַטוּשׁ דער זוּן פוּן חַשַבניָהן. * אַ צװײטע 
שטרעק האָט פאַרריכט מַלכִּיֶה דער זוּן פוּן חָרִמען, אוּן 
חֲשׁוּב דער זוּן פוּן פַּחַת-מוֹאָבן; אויך דעם טוּרעם פוּן די 
אױיװנס. * אוּן לעבּן דעם האָט פאַרריכט שַלוּם דער זוּן 
פוּן הַלוֹחֵשן, דער האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן ירוּשָׁלַיִם, 


ער אוּן זיינע טעכטער. 
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הָהֹיק מְשְׁלֶּם בִּדְבַרְכְיָה בְִּמְשׁיבְאֵל וְעַל-יָדֶם הַחוֹוס 
צְדֹק בִּבַּעְנָא: 
לְאד-הָבִיאוּ צוָרֶם בַּעֲבֹדַת ְֶיֶם; וא שַׁעַר הַיְשָׁנָה 

הֶחוֹיקי וויָדֶע בִּופֶסֵחַ וּמִשְׁלֶם ְִּבּסֹדְיֶה הָמָּה קרוּהו 


= 


י וַעמִידו דַּלְתֹתְיו וּמנעְלָוו וּבְרִיָיו: וְעַל--יָבֶם הָחיק . 


מְלְַיָה הַּבֶעני יד הַמְִּנִֹי אְַשִׁ בע ְהַמִצְפָּה לכא 
ח פַּחַת עֵבֶר הַנְהֶר: עַל"ידָו הָחָוֹיק עויאֵל בִוחַרְהיָה 

צִוֹרְפִים וְעַל-יָר הֶחֲזִיק חֲנניָה ִבִּהרקָחִים וַיעזְבו יְרְוּשְׁלֵם 
עַך הַחוֹמָה הָרְהָבָה! וְעַל-ידֶם הֶחזִיק רְפִיָה בדְחוּר שֵׂר 
י חַצִי פַּלֶךְ ְרוּשִָׁם: וְעַל-יָדֶם הוק יִיָה בִדְחֲרוּמֵף 
א וְננד בִּיתו וְעל-יָדו הָחוֹיק חַטִּש שביה מִדָּה 
שֵׁנִית הֶחָזִיק ! מַלכיה בִדְחָרֶם וְחַשׁוּב בְִּפַּחַת מוֹאָב וְאת 
מִנְדָּל הַתַּרִים; וְעַל-יָדו הֶחזִיק שּּׁם ִּדהַלוֵֹשׁ שֶׁר 
חֲצִי פַלֶךְ יְרושָׁלִם הָוא וּבְנוֹתָיו: אֶת שַׁעַר הַנַּּא הָהָוק 
חָנן וַיִשְׁבֵי זָנוֹח הַמָּה בְנוּהוּ ויִַמִידוֹ דַלְֹתְיו מע 
וּבְרִיחָיו אַה אַמֶּה בַּחוֹמָה עַד שָׁעַר הִשְׁפוֹת: וְאת | 
שֵׁעַר הָאַשְׁפּוֹת הֶחֲזִיק ; מלְְיָה בִדְרֵכֶב שַׂר פֶּלֶךְ בּת- 
יי הַכָּרֶם היא, יְִניוִַמִיל דּלְתֹתְו מַנְעְלָיו וּבְרִיחְו: וְאֵת 


ײ 


5 


- 


שַׁעַר הֶנין הָחָויק ןש בְִּכּליחוָ. שׂר פלך' הַמִּצְפָּה - 
הא יִבְנּו הל וְַעְמִידוֹ דַּלְתֹתָיו מַנְעְלָיו וּבְרִיחָו / 
ְאֶת חוֹמַת בְּרִכַת הַשָּׁלֵה למ ועד-הַמַעֲלורת = 


ט 


הַיּרְדִוֹת מֵעִיר דְִיד: אַחֲרָיו הַחָוִק נחְמְיָה מדֶעבּּק 
שׂר חֲצִי פּלֵד בּית-צוֹר ער-נגֶר קִכְרִי יד וֶער הַבְּרֵכֶה 
הֶעֲשוֹיָה וְעֵד בֵּית הַנִּכּרִים; אֲַיז הִהקוּ ַלויִם דָחָום 
בִִּבְִי על-ידו. הֲחַוֹיק הֲשִׁבְיה שיפ קְִילָה 
= לְפִלְכָֹּ: אַחֲרָיו החויקי אֲחֵיהֶם בַּוּ בִּדְחִנְדר שׂ- חֲצִי 
יי פֶּלֵךְ קְעִילָה: וְחוֹק על עוֶר בִּדְיִשׁוע שׂר הַמִּצְפָּה 


ה חס א ח' בס" חרחיה פו יחדה 


*' דעם טויער פוּן טאָל האָט פאַרריכט חָנוּן, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן זָנוֹחַ; זי האָבּן אים 


געבּויט, אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זיינע ריגלען; אויך טויזנט אײלן פוּן דער מויער בּיז דעם 


מיסטטויער. 


ער האָט אים געבּויט, אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זיינע ריגלען. 


** אוּן דעם מיסטטויער האָט פאַרריכט מַלכְּיָה דער זוּן פוּן רֵכֶבן, דער האַר פוּן דער געגנט פוּן בַּיתיכָּרֶם; 


*י אוּן דעם קװאַלטױער האָט 


וְעַל-יָדֶם הֶהָוִיקוּ הַתְּקוֹעִים אדדיהם : 


פאַרריכט שַלוּן דער זוּן פוּן כָּליחוֹזָהן, דער האַר פוּן דער געגנט פוּן מִצפָּה; ער האָט אים געבּױיט, אוּן אים צוּגעדעקט, 


 *  ן.יטשא ייר‎ 


אוּן אַרײנגעשטעלט זיינע טירן, זיינע שלעסער, אוּן זיינע ריגלען; אויך די מויער פוּן דעם טײיך פוּן שֶלַח בּיים גאָרטן פוּן . 


מלך, אוּן בּיז די טרעפּ װאָס נידערן אַראָפּ פוּן דודסשטאָט. "ינאָך אים האָט פאַרריכט נחָמיָה דער זוּן פוּן עַובּוּקן, 

דער האַר פוּן אַ האַלבּער געננט פוּן בֵּית-צוּר, בּיז אַקענן די קברים פוּן דוד, אוּן בּיז דעם געמאַכטן טייך, אוּן בּיז צוּם הויז 

פוּן די גיבּוֹרים. 

האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן קֹעִילָה, פאַר זיין געגנט. *ינאָך אים האָבּן פאַרריכט זײערע בּרידער, בַּוַי דער זוּן פוּן חַנֶדֶדן, 
1 ז ז ד זד 


דער האַר פוּן אַ האַלבּער געגנט פוּן קֵילֶָה. ** אוּן לעבּן אים האָט פאַרריכט עֵזֶר, דער זוּן פוּן יֵשׁוּעַן, דער האַר פוּן 


יי נאָך אים האָבּן פאַרריכט די לוָיִים, רחוּם דער זוּן פוּן בְּנין. לעבּן אים האָט פאַרריכט חַשַביֶה דער / 
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מִדָּה שֵׁנת מִנָנֶד עֲלֶת הַנִשֵׁק הַמּקְצַע: אַחֲרָיו הֶהֲרָהי 
הָחָוִיק בָּרוּך בַּבִּי מִדָּה ת מידמקצוע עַד-פָּתַ 
בֵּית אֶלישִיב הַכֹּהֵן הנָדוֹל; אַחֲרָיו הַחוֹיק מְרַמוֹת בֶּ כי 
אִוריָה בִּדְהַקִּיץ מִדָּה שֵׁנֶית מִפָּתַח בֵּית אֶלשִיב ועַד- 
תַּכְלֶת בֵּית אֶליְשִיב; ְאֶחֲרָיו הֲחַזִיקוּ הַכְּהָנָים אַנְשִׁי כּ 
הַכַּכֵּר: אַחֲרָיו הָחָוִָק בִּנימְן וְחַשִׁים נָגֵד בֵּיתָם אֲחֲרָיו כ 
הָחֹיק שִרְיָה בִרְמֵע משיה בִּדעֲנניָה אֵצֵל בֵּיתָו; אַחֲרִיו כד 
הָהוים ִּנּי בַּדְהַנָרָר מִדָּה שְׁנָית מִבֵּית עורְיָה עַד-הַמִּקְצֲוַֹ 
ועַד-הִַּנה: פָּלֶל בִּדְאוּוי מִננך הַמַּקְצוֹעַ וְַמְִֵל הַיצֵא כה 
מִבֵּית המל הֶצְלִֹן אֲשֶׁר לַחֲצֵר המִטרָה אַחֲרָיו פִּדְיָה 
בִדְפַָּעֶשׁ: וְבנְִינִים הָי יִָׁבִים בָּעֶפּל עַר נגֶר שַׁעַי כ 
הַמ למרח וְהַמְַּדֶל הַיֹצֵא: אַחֲרָיו הָוקוּ הַתּקֹצִים ‏ 
מִדָּה שֵׁנִֹת מִנֶֶּד הַמִּנְדָּל הְִדוֹל הַיֹצֵא וְעַד חוֹמַת הֶעֶפָל: 
מֵעֶל ן שער הַטּּסִים הִחֲוִיקוּ הַכְּהֲנִים אִישׁ ט לגד בין; כח 
אַחֲרָיוֹ הָחַוָיק צָדָוֹק בַדְאמֵר גד בִּיתָו וְאחֲרָיו הֶחֲזִיק כי 
שְׁמַעְיָה בִּרְשְׁכַנִָה שֹׂמֶר שַׁעַר הַמַּוְרָח!: אַחֲדִי הרוי ל 
חַננְיָה בִּדְשְׁלַמְיָה וְָנוּ בְִצְָף הַשְׂשִׁי מִדָּה שֵׁני אָרָרָיו 
הָהוֹיק מְשְׁלֶּם בִּרְבְּרְכְיֶה נְנֵד נִשׁכָּתוֹ: אַחֲרֵי הְחוֹיק לא 
מלכיה ִּדְהַצַרְִּי עַדיבּית הַנְתינִם ְהֶרְכְלִים נְֶד שער 
הַמִּפֶקֶר וְעָד עֲליַת הַפִּנה: -וּבין עלית הַפִּנָּה 2 לְשָׁעַר הַצַאן לב 
הֶחָזִיקוּ הַצרְפָים ְהֶרְכְלִים; וָדִי כַּאֲשֶׁר שׁמַע לי 
בל ֵּייאֲנתְנוּ בונים אֶת-הַחוֹמָה ויָהַר לו וכֶעם 
ּרִבֵּה לעג עַלַיִּםּ רֹאמֶר ו פנ אחיווחִיל לי 
שְׂמְרון ויֹּאמֶר מָה הַיּהוּדִים הָאֲמְלָלִים עֹשִׂים הַיַעֲזְבוּ לְהֶם 
הַחבְהוֹ הַכִּוּ בי הַיְחוּוּ אֶת-הְאֲבָנִים מערַמוֹת הַעָפֶר 
ְָָּה שׂחֹפֹת: ומביָה הפי ֶצְל ֹאמֶר גַם אֲשֶׁר- לי 
הַּם בּוֹנִים אַסדיַעלָה שׁוּעֶל וּפרֶץ חוֹמַת אַבְנֵיהֶם! שְׁמַ לי 


, , , 
כ ת קי ? לֹא אחי קײ סניין שניח לב הצי ספר עזרו ונתמיה בפסוקים 


היטער פוּן מורח-טויער. 
פוּן צֶלֶפן, אַ 


צװײטע שטרעק. נאָך אים האָט פאַרריכט משוּלִם דער זון פוּן בָּרְכיָהן, אַקעגן זיין קאַמער. 


מִצפָּה, אַ צװײטע שטרעק, אַקעגן װוּ מע גייט אַרױף צוּם 
װאַפּנהױז בּיים װינקל. "*נאָך אים האָט פלײיסיק פאַר- 
ריכט בָּרוּך דער זוּן פוּן וַכֵּין, אַ צװײטע שטרעק, פוּן װינקל 
בּיזן אַינגאַנג פוּן אֶליִשיב דעם כֹּהדְנְדולס הויז. **נאָך 
אים האָט פאַרריכט מרַמוֹת דער זוּן פוּן אוּרְיָה דעם זוּן 
פוּן הַקוֹצן, אַ צװײטע שטרעק, פוּן דעם אֵינגאַנג פון 
אֶליִשיבס הויז אוּן בּיזן סוף פוּן אָליִשיבס הויז. * אוּן נאָך 
אים האָבּן פאַרריכט די כֹּהנים, די מענטשן פוּן דער 
ויַרדךגעגנט. *נאָך דעם האָבּן פאַרריכט בּנימין אוּן 
חַשׁוּב אַקעגן זײער הויז. נאָך דעם האָט פאַרריכט עַזַריָה 
דער זוּן פוּן מַעֲשַׂיֵה דעם זוּן פוּן עַנַניָהן לעבּן זיין הויז. 


**נאָך אים האָט פאַרריכט בְּנוּי דער זוּן פוּן חַנָדֶדן, אַ 


צװײטע שטרעק, פוּן עַזַריָהס הויז בּיון װינקל, אוּן בּיזן 
עק. י*פֶּלֶל דער ווּן פוּן אוּזֵין נהאָט פאַרריכטן אַקעגן 
דעם עק, אוּן דעם טוּרעם װאָס איז אַרױסגערוּקט פוּן 
דעם אױיבּערשטן הויז פוּן מלך װאָס בּיים הויף פוּן דער 
װאַך. נאָך אים פּדְיִה דער זוּן פוּן פַּרעוֹשן.--** אוּן די נתינים 
זײנען געזעסן אין עוֹפֶל בּיו קעגן דעם װאַסערטױער צוּ 
מזרח, אוּן דעם אַרױסגערוּקטן טוּרעם.-יי נאָך אים האָבּן 
פאַרריכט די תּקוֹעִים אַ צװײטע שטרעק, פוּן אַקעגן דעם 
גרויסן אַרױסגערוּקטן טוּרעם אוּן בּיז דער מױיער פון 
עוֹפָל. **איבּער דעם פערדטויער האָבּן פאַרריכט די 
כֹּהנים, איטלעכער אַקעגן זיין הויז. '*נאָך דעם האָט פאַר- 
ריכט צָדוֹק דער זּן פוּן אָמָרן אַקעגן זיין הויז. אוּן נאָך 


אים האָט פאַרריכט שמַעיָה דער זוּן פוּן שכַניָהן, דער 


"נאָך אים האָט פאַרריכט חַנָניָה דער וּן פוּן שֶלָמיָהן, אוּן חָנוּן דער זעקסטער זון 


נאָך 


אים האָט פאַרריכט מַלכְּיָה, אַ זוּן פוּן די גאָלדשמידן, בּיז דעם הויז פוּן די נתינים אוּן די האַנדלסלײט, אַקעגן דעם טויער 


הַמָּפקֶד, אוּן בּיז דער אױבּערשטובּ פוּן װינקל. 
פאַרריכט די גאָלדשמידן אוּן די קרעמער. 


** אוּן צװישן דער אױבּערשטובּ פוּן װינקל אוּן דעם שאָפטויער האָבּן 


** אוּן עס איז געװען, װי סַנֹבַלֵט האָט געהערט אַז מיר בּויען די מויער, אַװי האָט אים געבּרענט, אוּן ער האָט 


שטאַרק געצערנט; אוּן ער האָט געשפּעט פוּן די יַדן. 


** אוּן ער האָט גערעדט פאַר זיינע בּרידער אוּן דעם חיל פוּן 


שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט געזאָגט: װאָס טוּען דידאָזיקע צעקראָכענע ייִדן? װעט מען זײ דען לאָון? װעלן זײ דען קרבּנות 
שלאַכטן? װעלן זײ עס ענדיקן אין אַ טאָג? װעלן זײ אויפלעבּן די שטיינער פוּן די הויפנס ערד, אַז זי זיינען פאַרבּרענט? 
אוּן טוֹבְיֶה דער עַמוֹני איז געװען לעבּן אים, אוּן האָט געזאָגט: אַפילו אַז זי בּויען שוין יאָ, װען אַ פוּקס זאָל אַרױפגײן, 
װעט ער צעבּרעכן זײער שטיינערנע מוער. 
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** הֶער, גאָט אונדזערער, װי מיר זייגען געװאָרן צוּ 
שפּאָט, אוּן קער אוּם זײיער לעסטערונג אויף זײער קאָפּ, 
אוּן גיבּ זי צוּ. רויבּ אין לאַנד פוּן געפאַנגענשאַפּט;. **אוּן 
זאָלסט ניט פאַרדעקן זײער זינד, אוּן זײער חטא זאָל ניט 
פאַרמעקט. װערְן פוּן פאַר דיר, װאָרום זי האָבּן דיך דער- 
צערנט פאַר די בּוִיער. : 

אַװױי האָבּן מיר געבּויִט די מױער; אוּן די גאַנצע 
מויער איז פאַרבּונדן געװאָרן בּץ איר העלפט; װאָרום 
דאָס. פאָלק האָט געהאַט האַרץ צוּ טאָן. 


! אוּן עס איז געװען, װי סַנֹבַלֵט, אוּן טוֹבְיָה,, אוּן די 

אַראַבּער, אוּן. די עַמוֹנים, אוּן די אַשדוֹדיִם, האָבּן 
געהערט אַז די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם װערן פאַרריכט, אַז 
די בּראָכן האָבּן אָנגעהִױיבּן פאַרשטאָפּט צוּ װערן, האָט 
זי זייער געבּרענט. *אוּן זי האָבּן נעמאַכט אַ בּונט אַלע 
אין אײינעם, צוּ קוּמען מלחמה האַלטן אויף ירוּשָלַיִם, אוּן 
האָבּן מיר מתפּלל געװען 


אָנמאַכן דרינען אַ מהוּמה. 


צוּ אונדזער גאָט, אוּן מיַר האָבּן געשטעלט אַ װאַך אַקעגן 
זי בּיי טאָג אוּן בּיי נאַכט, נויך צוּ שיצ פאַר זײ. *אוּן 
יְהוּדֵה האָט געזאָגט: דער כּוֹח פוּן די לאַסטטרעגער איז 
אָפּגעשװאַכט, אוּן ערד נאָפּצוּראַמען איז דאָ אַ סך, אוּן 
מיר. קענען ניט בּויען די מױיער. 


האָבּן געזאָגט:. זאָלן זי ניט מערקן אוּן ניט זען, בּיו מיר 


* אוּן אוּנדזערע שָׂונאים 


װעלן קוּמען צװישן זײי, אוּן װעלן זי אויסהרגען, אוּן פאַר- 
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אֶלֹהֵינוֹ כּייהְיֵנוּ בוּזָה וְהֶשֶׁב הֶרְפָּתֶם אֶלדרֹאשֶׁם וּתְנָם - 
וְאֵל--תְכֵט עַליונֶם וְחַטּאתֶם . 


לִבוה בְּאֶרץ שִִׁיָה 
לז מִלְָנִך אַליתִמְּחָה כּי הִכְעִיסּ לנֶד הַכֹּנםוּתַנָה 
אֶת-הֲחוֹמָה וַתִָּּשֵׁר כְּלהָהוֹמָה עַר-הָצְיָה וְהִ לֶם לָעֶם 
לֲַשָֹׂת: 
: 
א וַיָהִי ו כַּאֲשֶׁר שֶמע מַנְבַלּ וְטובִיָה וְהַָרבִּים וְהַעַמִִם 
וְהָאַשְּוֹדִים כֵּייעֶלְתָה אֶרוּכָה לְחֹמָוֹת יְרוּשָׁלַם כִּייהַחלּו 
ב הַפָּרְצִים לְהִפְּתֵם ַיָחַר להֶם מְאֶר: וַיּקִשְׁרו כִָם יַחְָּו 


אֶל-אֲלהֵינוּ ועמִיד מִשָׁמֶר עְלֵיהֶם ם יוֹמֶם ְלֵילָה מְִּנֵיהֶם: 
ד ויֹאמֶר יְהוּרָה. כָּשֵׁל כֶּחַ הַסַּבֶל ְהֶעְפר הִרְבֶּה וְאֲנְִנו 
לֵא נוּכָל לבְנֹת בַּחוֹמָה:. וַיאמְרְוּ צְרֵינוּ לֵא יִדְעוּ וְלא 
יָדְאוּ עד אֲשֶׁר-נָבוֹא אֶליתּוכֶם וַהְרִנְִים וְהִשׁבּתָנוּ אֶת- 
י. הַמְּלָאכָה: ויְהִי כַּאֶשְׁריבָּאוּ הַיְהוּדִים הֵיִשְׁבִיםּ אֶצֶלֶם 
ַיּאמְהוּ לְנוּ עֵשֶׂר פְּעָמִים מִכְּל-הַמְּמוֹת אֲשֶׁר-תָּשׁוּבוּ 
' עֵָינו; ְאַעְמִיד.. מִתַּחְתִּוּת לָּקים. מְאַהֲרִי לַחוֹמה 
בַּצְחַחִֹים וְאַעָמִיד. אֶת-הָעֶם אבב עִם-חַרְבְתֵיהֶם 
ח רֶמְחֵיהֶם וְקִשְׁחְתֵיהֶם: וְאֵרֵא וְאָקיִם וְאֹמֵר אֶל-הַחֹרִים 
אל הלט ואר הָעֶם אֲליתִּירְאוּ מִפְּניהֶם אֶת-אָרֹנָי 
הַנּול ְהַנוֹדָא זְכֹרוּ ְהִלָחֲמו על-אֲחֵיכֵט בְנֵיכֶם ּבִנְתֵיכֶם 
ט נְשֵׁיכֶם וּבֵַיכֶם! ‏ ויהו כַּאֲשֶׁר שָׁמְעוּ אביו כִּיינדַע 
לָנ וַּפּר האֲלֹהִים אֶת-עצְתָם וַָשִׂים כְלָּוּ אֶליהֲחוֹמָה 
י אִישׁ אֶל-מְלַאכְתּ ויהי ומ ַיֹּם הַהוּא חֲצִי נְֶרֵי עֹשִׂים 
ַּמלָאכָה ְֶצְיֶם מִחֲזִיקִים וְהָרְמְחִים הַמָּנִים וְהַקּשְָׁוֹת 
יא וְהַשְּׁרִיניִם וְהַשָׂרִים אַחֲרִי ּל-בֵית יְהוּדָהְ: הַבּוֹנִםבַּחוֹמָה 
ְהַנִּשְׂאִים בְַּּכֵל טִמִשִׂים בְּאַהַת יָדוֹ עֹשֶׂה בַמְּלָאכָה 
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שטערן די אַרבּעט. 
זײנען געזעסן בי זיי, זײַנען צוּ אוּנדז געקוּמען, האָבּן זײ אוּנדו צען מאָל געזאָגט: איר מווט זיך אוּמקערן צוּ אונדו 


" אוּן עס אִיז געװען, אַז די ייִדן װאָס 


יְהאָבּ איך אויסגעשטעלט אוּנטער דעם אָרט הינטער דער מױער, אין די אָפּענע פּלעצער- 
* אוּן איך 


פוּן אַלע ערטער. 
איך האָבּ אויסגעשטעלט דאָס פאָלק לוט משפּחות, מיט זײערע שװערדן, זײערע שפּיון, אוּן זייערע בּויגנס. 
האָבּ זיך אוּמגעקיקט, אוּן בּין אױפגעשטאַנען אוּן האָבּ געזאָגט צוּ די אַדללײַט, אוּן צוּ די פאָרשטײער, אוּן צוּ דעם 
איבּעריקן פאָלק: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײ; דערמאָנט אַייך אָן גאָט, דעם גרויסן אוּן דעם פאָרכטיקן, אוּן 
האַלט מלחמה פאַר אַייערע בּרידער, אַייערע זין אוּן אַײיערע טעכטער, אַײערע װײבּער, אוּן אַײערע היזער. 

י אוּן עס איז געװען, װי אונדזערע פיינט האָבּן געהערט, אַז מיר האָבּן זיך דערװוּסט, אוּן גאָט האָט פאַרשטערט 
זײער עצה, אַזױ האָבּן מיר זיך אַלע אומגעקערט צוּ דער מױער, איטלעכער צוּ זיין אַרבּעט. * אוּן עס איז געװען 
פוּן יענעם טאָג אָן, האָבּן העלפט פוּן מיינע ינגען געטאָן די אַרבּעט, אוּן העלפט פוּן זי האָבּן געהאַלטן די שפּיון, די 
שילדן אוּן די בּויגנס, אוּן די פאַנצערס; אוּן די האַרן זיינען געװען הינטער דעם גאַנצן הויז פוּן יהוּדה *"װאָס 
האָבּן געבּויט די מױער. אוּן די לאַסטטרענער לאָדנדיק האָבּן מיט איין האַנט זײערער געטאָן די אַרבּעט, 
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וְאַמַתּ מַחֲוְקַת הַשָּׁלַח!. וְהַבּנַיִם אִישׁ חַרְבֹּ אֶסוּרִים עַלי יב 
מִתְנָיז וּבוֹניִם וְהַתּוֹקֶע בַּשׁוֹפָר אֶצֵלִי: וְאמַר אֶל-הַחֹרִים , 
ואָל-ַמְנום לת ְהעֶם הַמְּלאכָה דִרְמּה וְחְבָה 
ואֲנֹתְנוּ נַפְרָדִים עַל-הֲחוֹמָה רְחוֹקָיִם אִישׁ מֵאֶחִיו: בִּמָקוֹם יד 
אֲשֶׁר תִּשְׁמְעוּ + אַתיקול. הַשׁוֹפָר שָׁמֶּה תִּכִּבְצו אי 
אֶלהינ יְלָהֶם לָנוּ; וַאֲִהנוֹּשִׁים בַּמְּלָאכָה וְחצים מַחֲזִיקִיט טי 
בּרְמָהים מעֲלֹת הַשַּׁחַה עד צֵאת הַכְּוֹכָבִים! נַם ְת טו 
ההא אָמַרְתִּ לָעם אִישׁ ערו יְלינוּ בְּתךְ יְהוּשָׁלִם וְהִי- 
אט ַמֵילָה מַשְׁמָה וְהַיּם מְלָאכָה: אי אֲנִי הונע" 
ְאְַשִׁי הַמַּשְׁמֶל אֲשֶׁר אַחֲרֵי. אִידְאֲנַחְנוּ. פֹשָׁמִים בִּנְדִינּ 
אִיש שִׁלְהּדמום: 

גע : 

וַתְּהִי צַעקת הָעָם וּנָשִׁיהֶם נְהוֹלָה אֶל-אֲחֵיהֶם הַיהוּדִים; א 
הש אֲשֶׁר אָמָלִים בְּנעוּ ובַנֹתינוּ אֲנחֵנוּ רַבּים ְנִקְחָה רָנָן ב 
וְָאכְלָה ְנְהיָה:ּ- הש אֲשָׂר אִמָרִים שְׂרֹתֵינוּ וּכְרְמֵינוּ 
וּבתּינוּ אֲהֵנוּזעֶרְבַיִם וְנקַחָה דֶגִן בְּרְעֶם: וְיֵשׂ אֲשֶׁר י 
אֶמְרִים לונ יֹכֶסֶף. לְמִדַּת למלך שְׂדֹתֵינוּוּכִרְמינו:וְתֶּה ה 
כַּבְשַׂר אַחֲונו בְּשָֹׂנוּ כִּבְנֵיהֶם בְּינּ וְהִנָּה אֲנַחֲנוּ כִבְּשִׁם 
אֶתִלבְנֵינוּ וְאֶת-בְּנֹמִינוּ לעִבְדִים יש מִבְּנֹתֵינוּ נִכְבָּשׁוֹת 
ואידלאל. ְָנו וּשׂדֹתֵינּ וִּּרְמינוּ לאֲַרִים: ַיּחַר לי מְאֶד י 
כַּאֲשׁר שָׁמַעְתי אֶתּעֲקְתם וְאת הַדְּבָרִים הָאֶלהּ וִַמֶלף 
לִבִי על ְאָריבָה אַתהחרִים וְאֶת-הַפּנגִים וָאֶמָרָה לָהֶם 
מָא איש-בְּאְיואַתָּם ָא שָן? לת לה נְדוֹלָה; 
לט בי בָנו ְנִאַתָם ִּמכְָּ אֶתיאְחיכם הלט 
יהֲרֵישׁוּ ולא מָצְאָוּ דָּבֶר: וְיֹאמר לאיטוב. הַדָּבֵר אֲשָׁר= ט 


אוּן איינע האָט געהאַלטן דעם װאַפן. *אוּן די בּויער 
זיינען געװען אָנגעגוירט איטלעכער מיט זיין שװערד אויף 
זיינע לענדן, אוּן אַװי האָבּן זי געבּויט; אוּן אַ שוֹפרד 
בּלאָזער איז געװען לעבּן מיר. * אוּן איך האָבּ געזאָגט 
צוּ די אַדִללײט, אוּן צוּ די פאָרשטײיער, אוּן צוּ דעם 
איבּעריקן פאָלק: די אַרבּעט איז גרויס אוּן אױסגעבּרײט, 
אוּן מיר זיינען אָפּגעזנדערט אויף דער מױיער, װײט 
איינער פוּן אַנדערן. ** איז, אין דעם אָרט װאָס איר װעט 
הערן דעם קָול פוּן שוֹפר, אַהין זאָלט איר זיך אַיינואַמלען 
צוּ אוּנדז; אוּנדזער גאָט װעט מלחמה האַלטן פאַר אוּנדו. 

*י אַזױ האָבּן מיר געטאָן די אַרבּעט; אוּן אַ העלפט 
פוּן זי האָבּן געהאַלטן די שפּיזן פוּן אויפגאַנג פוּן פרימאָרגן 
בּיז די שטערן זיינען אַרױס. *יאיך האָבּ אויך געזאָגט 
אין יענער צייט צוּם פאָלק: זאָל איטלעכער מיט זיין יונג 
נעכטיקן אין ירוּשָׁלַיִם, כּדי זי זאָלן אוּנדז זיין בּיײ נאַכט 
פאַר אַ װאַך, אוּן בּי טאָג פאַר אַרבּעט. יאוּן ניט איך, 
אָדער מיינע בּרידער אוּן מײַנע ינגען אוּן די װאַכלײַט 
װאָס הינטער מיר, קינער האָבּן מיר ניט אױסגעטאָן 
אוּנדזערע קלײדער; אַפילו צוּם װאַסער איז איטלעכער 
נגעגאַנגעןז מיט זיין װאַפן. 


2 אוּן עס איז געװען אַ גרויס געשרײי פוּן דעם פאָלק 
אוּן זײערע װײבּער אויף זייערע ייִדישע בּרידער. 
* אוּן עס זיינען געװען אַזעלכע װאָס האָבּן נעזאָגט: מיר 


אַתֶּם עֹשִׂים הֲלוֹא בְּירְאַת אַלהינ תִּלָכוּ מְחֶרְפַּת הַגוֹיִם 
= א מיט אוּנדזערע זין אוּן אונדוערע טעכטער זיינען פיל; טאָ 
לאָמיר קריגן תּבוּאה, כּדי מיר זאָלן עסן אוּן לעבּן.. *אוּן 

- געװען אַועלכע װאָס האָבּן געואָגט: אונדוערע פעלדער און 
אונדזערע װײנגערטנער אוּן אונדזערע הײיזער פאַרזעצן מִיר;. לאָמיר קריגן תּבוּאה, פוּן װעגן דעם הוּנגער. * אוּן געװען 
אַזעלכע װאָס האָבּן געזאָגט: מיר האָבּן געליען נעלט פאַר דעם מלכס אָפּצאָל אויף אוּנדזערע פעלדער אוּן אונדזערע 
װײַנגערטנער. "אוּן אַצוּנד, אוּנדזער פלייש איז דאָך אַװי װי דאָס פלייש פוּן אוּנדזערע בּרידער, אוּנדזערע קינדער אַװי 
װי זײערע קינדער, אוּן אָט מוּזן מיר בּאַצװינגען אוּנדזערע זין אוּן אונדזערע טעכטער פאַר קנעכט, אוּן טייל פוּן אונדזערע 
טעכטער זיינען שוין בּאַצװונגען, אוּן אונדזער האַנט איז אָן כּוֹח, אוּן אונדוערע פעלדער אוּן אוּנדוערע װײנגערטנער 
געהערן צוּ אַננדערע. 

* האָט מיך זײער פאַרדראָסן װי איך האָבּ געהערט זײער געשריי אוּן דידאָזיקע װערטער. *אוּן מיין האַרץ האָט 
זיך בּאַקלערט אין מיר, אוּן איך האָבּ זיך געקרינט מיט די אַדללײט אוּן מיט די פאָרשטיער, אוּן איך האָבּ 
צוּ זי געזאָגט: אויף װאָכער לײט איר איטלעכער זײן בּרוּדער? אוּן איך האָבּ געמאַכט אַקעגן זײ אַ גרױסע 
אַײנזאַמלונג. "אוּן איך האָבּ צוּ זײ געזאָגט: מיר האָבּן אויסגעקויפט אונדוערע ייִדישע בּרידער װאָס זינען 
פּאַרקויפט געװען צו נייִם, װי װײט מיר האָבּן געקענט, אוּן איר װילט גאָר פּאַרקױפן אַײיערע בּרידער, אוּן זי 
זאָלן זיך פאַרקויפן צוּ אוּנדו? האָבּן זײ געשװיגן אוּן ניט געפונען קיין װערטער. "אוּן איך האָבּ געואָנט: ניט 
גױט איז די זאַך װאָס איר טוּט; דאַרפט איר ניט גיין אין מוֹררא פאַר אונדוער גאָט, אס חרפה פאַרּ די גיִם 
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אונדזערע פיינט? 
יונגען, האָבּן זײ געליען געלט אוּן תּבוּאה. לאָמיר, איך 
יי גיט זי אָפּ, איך 
בּעט אַייך, הײינט זײערע פעלדער, זײערע װיינגערטנער, 


*י איך אויך, מיינע בּרידער אוּן מיינע 
בּעט אַייך, אָפּלאָון דעמדאָזיקן חוֹב. 


זײערע אײלבּערטגערטנער, אוּן זײערע הײזער, אוּן די 
הוּנדערטן זילבּערשטיק, אוּן די תּבוּאה, דעם װײן, אוּן 
דאָס אייל, װאָס איר מאָנט פוּן זײ. *'האָבּן זײ געזאָגט: 
מיר װעלן אָפּגעבּן, אוּן מיר װעלן פוּן זי ניט פאַרלאַנגען; 
מיר װעלן אַזױ טאָן װי דוּ זאָגסט. האָבּ איך גערוּפן די 
כֹּהנים, אוּן איך האָבּ זי בּאַשװאָרן צוּ טאָן אַזױ װי דער- 
דאָזיקער צװאָג. *' אויך האָבּ איך אױסגעטרײיסלט מיין 
שויס, אוּן האָבּ געזאָגט: אַװי זאָל גאָט אױסטרײסלען 
יעטװעדער מאַן װאָס װעט ניט מקיים זיין דעמדאָזיקן 
צוּזאָג, פוּן זיין הויז, אוּן פוּן זיין מי, אוּן אַװי זאָל ער זיין 
אויסגעטרייסלט אוּן ליידיק. אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלונג 
האָט געזאָגט: אֶמן! אוּן זי האָבּן געלױיבּט גאָט. אוּן דאָס 
פאָלק האָט געטאָן אַזױ װי דערדאָזיקער צוזאָג. 

*י אויך האָבּ איך אוּן מיינע בּרידער, פוּן דעם טאָג 
אָן װאָס מע האָט מיר בּאַפױלן צוּ זיין זײיער פירשט אין 
לאַנד יהוּדה, פוּן דעם צװאַנציקסטן יאָר אוּן בּיזן צװײ 
אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן דעם מלך אַרתַּחשַׂסתּאָ, צװעלף 
יאָר, ניט געגעסן די שפּייז פוּן אַ פירשט. *' אוּן די פריער- 
דיקע פירשטן װאָס פאַר מיר האָבּן בּאַשװערט אויפן 
פאָלק, אוּן זי האָבּן גענוּמען פוּן זײ פאַר בּרױיט אוּן װײן, 
אַחוּץ פערציק שקָלים זילבּער; אויך האָבּן זײערע יוּנגען 


געװעלטיקט איבּער דעם פאָלק. אָבּער איך האָבּ ניט געטאָן אַזױ, פוּן גאָטספאָרכטיקײט. 


י איְבִינוּ: ונִם-אָני אַהֵי עעְרֵי ֹשִׁים בֶּהֶם כִּסֶףוגֶוֶּה- 
יא נָּא אֶת-הַמַּשָׁא היָה: הָשִׁיבו נָא לֶרֶם כְַּיּוֹם שְׂרְתֵיהֶם 

כְַּמֵיהֶם זִתֵיהֶם וּכֵָּיהֶם וּמְאֵת הַכְּסֶף וְהדְּן ַתִרשׁ 
י: וְהיִצְהֶר אֲשֶׁר אַתֶם נֹשִׁים בֶּהֶם!ּ וַיֹאמְרוּנִָיב וּמהֶם 
לֵא נְבִקֵּשׁ כֵּן נעֶשֶׂה כַּאֲשֶׁר אַתָּה אוֹמֶר וְאֶקְרָא אֶת- 
הַכְּהָנִים ְַשְׁבִּיעִם לַעשׁוֹת כַּדְּבֶר הוָה: ג הנ נָעַרְתִּ 
ְאֶמָרֶה כָּכֶה יְנֶער האֶלמים אֶת-כָּל-הְאִישׂ אֲשֶׁר לאז 
יָקִים אֶת-הַדְּבֵר הַזּה מִבִּיתוֹוּמִנִיוֹ ְכָכָה יְִָה נָער 
וָרֶק וַיּאמְרוּ כֶל-הַקָּהְל אָמֿן וַיְִלְלוֹ אֶתיְהוָה ויִעשׂ הָעִם 
יד כִּדּכָר הַזָּהוּ גַם מִיֹּם ! אֲשׁריצוה אוֹתִי לִהְוֹת פֶּהֶם 
בְאָרֶץ יְּדְה מִשְׁנַת עֶשָׂרִים וְעַד שׁנַת שְׁלֹשִׁים וְּמִיִם 
לְאַרְתַּחְשִסְתֶּא הַמֶּלֶךְ שָניִם שְִּׁים עֶשָׂרֶה אֲנִיוְאַלוי לָחֶם 
הפְּחה לֵא אֶכָלִתִּי: וְהַפַּחוֹת הָרִאשֹׁנִים אֲשֶׁר--לְְני 
הִכְבִּדוּעַל-העֶּויִקְרוּ מתָם בְּלָחֶם וי אַחַר כֶּסשְׁקְלִִם 
אַרְבָּעִים גסנערֵיהֶם למ יו ואני קארעשיתי כֵן 
מִפְּניְרְאַת אֶלִֹים: וְֵם בִּמְלַאכֶת הַחוֹמָה הַוֹּאת הָחֲוֹקְתּ 
ִֶָׂה לֵא קָננו ְכָל-נעְרֵי קְבוּצִים שָׁם עַל-הַמְלָאכָה; 
וְהַיהוּדִים וְהְַנִיִם מאָה ומש אִישְׁהבְּאִם אֲלינ ‏ מֵ 
יח הַגּוֹיִם ֶשׁרסְִיבתנּ עַל-שְׁלחנ: וַאֲשֶׁר הָיָה נַעֲשֶׂה 

לוִם אֶמֶד שָׁור אֶמֶד צאן שֶׁש בְִּרָית ְצִפָרִים נעשׂולי 

וּבין עִשֶׂרֶת יָמִים בִּכֶל-יין לְהַרְבֵּה ועִם-זָה לֵחֶם הַפְּחָ 
יש לא בִקַּשְׁתִּ כִּייכֶבְדָה הָעֲבֹדָה עַל-הָעֶם הַוֶּה: וָכְרָה-לְ 
אֶלהַי לְטוֹהָה כָּל ֶשר-עְשִׂיתִי עַלָעֶם הַָּ 

: 

ויהי כַאֲֶׁר ְִׁמע לְסנְבִלּ ְטוביָהוּלנֶשֶׁם הָערְִיוליַתַר 
איבנ ִּיבְתִי אֶת-הֲחומָה וְלֶאינותֵר בָּה פִּרְְגֶם עדי 
הָעֵת הַהִיא דְּלָתֶות לא--הָעמִדְתִּי בִשׁעָרִים: וַיִּשְׁלֹח 
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*י אוּן אויך בּײ דער אַרבּעט 


ה, 910 - 


פוּן דערדאָזיקער מויער האָבּ איך צוגעלײגט אַ האַנט, הגם קיין פעלד האָבּן מיר ניט געקויפט; אוּן אַלע מיינע יונגען 
יי אוּן די ייִדן, אוּן די פאָרשטײיער, הוּנדערט אוּן פוּפציק מאַן, אוּן 
*י אוּן װאָס איז צוּגע- 


זײנען געװען אַיינגעזאַמלט דאָרטן בי דער אַרבּעט. 
די װאָס זיינען צוּ אוּנדז געקוּמען פוּן די פעלקער װאָס אַרוּם אונדז, זײנען געװען בּיי מיין טיש. 
גרײט געװאָרן פאַר איין טאָג, איז געװען: איין אָקס, זעקס געקליבּענע שאָף; אויך עוֹפות זיינען צוּגעגרײיט געװאָרן בי 
מיר; אוּן אַלע צען טעג אַלערלײ װײן לרָוב. אוּן פונדעסטװעגן האָבּ איך ניט פאַרלאַננט די שפּייו פוּן אַ פירשט, װײל 
דער דינסט איו געװען שער אויף דעמדאָזיקן פאָלק. * דערמאָן מיר, גאָט מײנער, צוּם גוּטן אַלץ װאָס איך האָבּ 
געטאָן פאַר דעמדאָזיקן פאָלק. 


! אוּן עס איז געװען, װי סַנֹבֵלֵט, אוּן טוֹבִיָה, אוּן נֶשָׁם דער אַראַבּער, אוּן אונדוערע איבּעריקע פיינט האָבּן 
געקריגן צוּ הערן אַז איך האָבּ אויפגעבּויט די מױער, אוּן קײן בּראָך איז ניט געבּליבּן אין איר--הגם בּיו 
יענער ציט האָבּ איך נאָך ניט געהאַט אַרײנגעשטעלט טירן אין די טױערן-*האָט סַנֹבַלֵט, אוּן נָשָׁם, געטיקט 
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פַּנְבִלֵּט וְנֶשָׁם אֵלֵי לֵאמֹר לִכָּה וְוַערָה יַחְדָובַכְּפִירִים ‏ צו מיר, אַזױ צוּ זאָגן: קום, אוּן לאָמיר זיך צונויפקומען אין 
בְּבִקְעת אוֹנו והֵמָּה חִשְׁבִים לֵַשִֹׂת לִי רָעָה : וְאֶשְׁלָהָ י 
לֵיתֶם מַלְאָכִים לֵאמר מְלָאכָה ְדוֹלָה אֲנִי עֹשָׂה ולא 
אוּכֵל לָרָדֶת לָמָּה תִשְׁבַּת הַמּלָאכָה כַּאֲשֶׁר אַרְפֶּהְוְיְרָרָתִּ 
אֲלֵיכֶם ְּׁו אֵלַי כַּדְּבָּר הוה אַרְבַּע פְּעָמִים וְאָשִׁיב ד ‏ צו זאָן: אַ גרויסע אַרבּעט טוּ איך, אוּן איך קען ניט אַראָפּי 
אוֹתֶם כַּדָּבָר הַוָה: וַיִּשְׁלַח אֵלַי מַנְבִלַּט כַּדָּבֶר הַזָּה פַּעַם ה נידערן; נאָך װאָס זאָל די אַרבּעט אויפהערן, אַז איך װעל 
חֲמִישִׁית אֶת-נערְו וְאגָרֶת פְּתוּחָה בְּיָו! כָּתָוּב בָּהּ בַּנּוֹיֶם ו 
נִשְׁמֶע וְנַשְׁמוּ אֹמֶר אַתָּה וְהַיְהוּדִים הִשְׁבִים לִמלוד עַל- 

כֵּן אַתָּה בוֹנָה הַחוֹמָה וְאַתָּה הוה לָהֶם לְמֶלֶך ַּדּבָרִים ‏ מיר געשיקט אַזױ װי דידאָיקע רײד פיר מאָל, און איך 
הָאֵלֶה; ְנִ-נְבִיאִים הֶעָמַרְתָּ לקרא עָלֶךְ בִיְרּשָׁלֵם האָבּ זײ געענטפערט אַװי װי דידאָזיקע רײד. "האָט 
לאפר מֶלֶך בִיוּדָה וְעתֶּ יִשְׁמַע ללֵך כַּדבָרִים הְאִלֶּה 

וְעתָּה לָכָּה וְנעצָה יַחְדָו: ְאֲשׁלְחָה אֵלְו לֵאמֹר לֵא ח 
נִהְיָה כַּדּבְרִים הָאִלָּה אֲשֶׁר אַתָּה אוֹמָר כִּי מִלִבְּךְּ אַתָּה 

בוֹדָאם: כִּי סיב מִיְרָאִים אוֹתְנו גלאמר יִרְָּּ יְדֵיהֶם מֵך י דערין איז געװען געשריבּן: צװישן די פעלקער הערט זיך, 
הַמְּלָאכָה ולא תַעָשֶׂה וְעַתָּה חַזק אֶת-יָדִי: וַאֲנִי בָּאתִי ' אוּן גַשׁמוּ זאָגט, אַז דוּ אוּן די יָדן טראַכטן צוּ װוידער- 
ַַּת שׁמִַ בְַדלָהבִמְִיטבְאֵל ְהָא עָצר לֹּאמֶר 
נוּעד אֶל-בִּית הָאֲלֹהִים אֶליתָּוךּ ההֵיכָל וְִסְנָרָה דַּלָחֹת 
הַהִיכֶל = בְּאִים לִהֶרָ וְלֵילָה בְּאִם להִרְנְך: וְאֶמָבֶה יא בי זײ פאַר אַ מלך, לױט דידאָזיקע רײד. 'און אויך 
הַאִישׁ כְּמוֹנֵי יִבְרָח וּמי כָמְוֹנָי אֲשְׁרייָבֹא אֶל-הְֵיכֶל וָחִי האָסטוּ אויפגעשטעלט נביאים אױסצוּרוּפן װעגן דיר אין 
לֵא אֶבְוֹא: וְאכירָה ְהִנֵּה לאאֲלקים שָׁלח ִּי ַנְּבוּאָה יב 


איינעם אין כּפֵרים אין טאָל אוֹנוֹ. אוּן זי האָבּן געטראַכט 
מיר צוּ טאָן בּייז. *האָבּ איך צוּ זי געשיקט שלוחים, אַזױ 


זי אָפּלאָון, אוּן אַראָפּנידערן צוּ אַייךְ? * אוּן זי האָבּן צוּ 


סַנבַלֵט געשיקט צוּ מיר אַװי װי דידאָזיקע רײד אַ פינפט 
מאָל זיין יונג מיט אַן אָפּענעם בּריוו אין זיין האַנט, 'װאָס 


שפּעניקן, דרוּם בּויסטוּ די מױיער, אוּן דוּ װילסט װערן 


ירוּשָלַיִם, אַװי צוּ זאָגן: אַ מלך איז דאָ אין יהוּדה. אוּן 


אִירָא אשושן וְהִטָאתִי והָיָה = יי רֶע 6 אַצוּנד װעט דער מלך קרינן צוּ הערן אַועלכע רײד. איז, 
ְֶרפונ: ְכְרָה אֶלהַי לְִּבִיָה וּלְסנְבִלֵּט כְּמַעֲשָׂו'י אַצוּנד קוּם אוּן לאָמיר אַן עצה האַלטן אין איינעם. * האָבּ 
אַלֶה וְנֵם לועריָה הַגְּבִיאֶה ; וּלֵיתֶר הַנְבִיאִים אֲשֶׁר הָי 

מִיְרְאִים אוֹתִי: וַתּשָׁלֶם הַחוֹמָה בְּעֶשְׂרִים וַהֲמִשָּׁה לְאָלול טו 
לַחֲִשִׁים ּשַָׁיִםיֹם: - יַהיכַּאֲשֶׁר שִׁמְעּ ן כְּל-אויבִינּ טו 
ַרְאוּ כָּל-הַנויִם אֲשֶׁר סְביבֹתֵינוּ ִפְלו מְאד בְּעִיֵיהֶם זײ אויס. "װאָרום זי אַלע האָבּן אוּנדז געװאָלט אַײנ- 


איך צוּ אים געשיקט, אַזױ צוּ זאָגן; אַועלכע זאַכן װי דוּ 
זאָגסט זיינען ניט געשען, נאָר פוּן דיין האַרצן טראַכסטוּ 


יט שרעקן, אַזױ צוּ זאָגן: זײערע הענט װעלן אָפּגעשלאַפט 
װערן פוּן דער אַרבּעט, אוּן זי װעט ניט געטאָן װערן. אוּן 
אַצוּנד, וגאָטן, שטאַרק מיינע הענט. 

"י אוּן איך בּין געקוּמען אין הויז פוּן שמַעיָה דעם ווּן פוּן דלִיָה, דעם זוּן פוּן מהַיטַבאָלן, װאָס האָט זיך גע- 
האַלטן אַיינגעשלאָסן; אוּן ער האָט געזאָנט: לאָמיר זיך צוּנויפקוּמען אין הויז פוּן גאָט, אינעװײניק אין הֵיכל, אוּן 
לאָמיַר פּאַרשליסן די טירן פוּן הֵיכל, װאָרום זי װעלן קוּמען דיך הרגען, אוּן בּי נאַכט װעלן זי קוּמען דיך הרגען. 
*: האָבּ איך געזאָגט: זאָל אַזאַ מענטש װי איך אַנטלױפן? אוּן װער פוּן מיין גלײכן קען אַרײנגײן אין הֵיכל, אוּן בּלײבּן 
לעבּן? איך װעל ניט אַרײנגײן. * אוּן איך האָבּ דערקענט, אַז ניט גאָט האָט אים געשיקט, נאָר ער האָט גערעדט די 
נבוּאה װעגן מיר, װײל טוֹבִיָה אוּן סַנבַלֵט האָבּן אים אָנגעדוּנגען. * ער איז דערפאַר געװען געדונגען, כּדי איך זאָל 
מוֹרא קריגן, אוּן איך זאָל טאָן אַזױי, אוּן מיך פאַרזינדיקן, אוּן דאָס װעט זי זיין פאַר אַ שֶםירַע כּדי זי זאָלן מיך קענען 
לעסטערן. ** דערמאָן, גאָט מיינער, טוֹבִיָהן, אוּן סַנבַלטן לוט דידאָזיקע מעשׂים זיינע, אוּן אויך נוֹעַדיָה דער נביאה, 
אוּן די איבּעריקע נביאים װאָס האָבּן מיך געװאָלט אַיינשרעקן. 

** אוּן די מויער איז פאַרטיק געװאָרן אין פינף אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן אָלול, אין צװײ אוּן פופציק טעג. י"אוּן עס 
איז געװען, װי אַלע אונדוערע פיינט האָבּן דערהערט, האָבּן אַלע פעלקער װאָס אַרוּם אונדז מוֹרא געקריגן, אוּן זי זיינען 
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זייער אַראָפּועפאַלן בּי זיך אין די אוינן, װאָרום זײ האָבּן 
געזען אַז פוּן אונדזער גאָט איז געטְאָן געװאָרן דידאָזיקע 
אַרבּעט. 

יי אויך האָבּן אין יענע טעג די אַדללײט פוּן יהוּדה 
געשיקט פיל בּריוו צוּ טוֹבִיָהן, אוּן טוֹבִיָהס זיינען געקומען 
צוּ זײ. = װאָרום פיל אין יהוּדה זײנען געװען געשװאָרענע 
צוּ אים, װאָרום ער איז געװען דער איידים פוּן שכַניָּה דעם 
זוּן פוּן אָרַחן, אוּן זיין זוּן יהוֹחָנְן האָט גענוּמען די טאָכטער 
פוּן משוּלֶם דעם זוּן פוּן בְּרְכיָהן. *אויך פלעגן זי דער- 
צײלן פאַר מִיר זיינע גוּטע מעלות, אוּן מײַנע װערטער 
פלענן זײ אַרױסטראָגן צוּ אים. כּדי מיך אַינצוּשרעקן 
האָט טוֹבִיֶה געשיקט די בּריוו. 


ן * אוּן עס איז געװען, װי די מויער איז געװען אויפ- 
געבּויט, אַװױי האָבּ איך אַרײנגעשטעלט די טירן, אוּן 

די טױערלײיט אוּן די זינגערס אוּן די לוָיִים זיינען אויפנע- 
זעצט געװאָרן. *אוּן איך האָבּ געגעבּן מיין בּרוּדער חַנָנין, 
אוּן חַנניָה דעם הױפּטמאַן פוּן דער פעסטוּנג, דעם בּאַפעל 
איבּער ירוּשָלַיִם; װאָרום ער איז געװען אַן אמתער 
מענטש, אוּן גאָטספּאָרכטיקער פוּן אַ סך. *אוּן איך האָבּ 
זי אָנגעזאָגט: די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם זאָלן ניט געעפנט 
װערן בּיז די זוּן װערט הײס, אוּן װען מע איז נאָך אויף, 
זאָלן זי צוּמאַכן די טירן; אוּן פאַרריגלט זײי; אוּן מע זאָל 
שטעלן װאַכן פוּן די בּאַװוֹינער פוּן יְרוּשָׁלַיִם, איטלעכן 
אויף זיין װאַך, אוּן איטלעכן אַקעגן זיין הוז. * אוּן די 
שטאָט איז געװען בּרייט אוּן גרויס, אוּן דאָס פאָלק דערין 
װינציק, אוּן קיין הײיזער זיינען ניט געװען געבּויט. 


וידָעוּ בי מַאַת אֶלהנוּ נָעֶשְׂתָה הַמְּלָאכָה הַֹאת: נִו 
ַּיָּמִים הָהֶם מַרְבִּים חֹרֵי יְדוּדָה אִנרותֵהֶם הולְכוֹת עַלִ. 
יח מוּביָה וַאֲשֶׁר לִטוביָה בָּאוֹת אֲלֵיהֶם; כַּרַבִּים בִיהודָה 
בַעֲלישְׁבוצָה לוּכִּתָ הא ְִכניָה בַדארָח ווע 
יש בְּנוֹ לָכֹח אֶת-בַּת-מְשְׁלִם בֵן בְּרְכְיָה: נם טובמיו חָוו 
אִמְרִים לני וּדִבְרֵי הָווּ מֹצִיאִם ל אנרתשָׁל מבָ : 
ליראַני: שי : 
ו טאר י 
* וידי כַּאֲשֶׁר נִבְּנְתָה' הַהומָה וְאַעַמִיִד ִַּלְתות יפּקרו 
הַשְֹׁעֵרִים וְהַמִשְׂדְרִים ְהליִם; ְאֲצִֶּה. אֶת-חֲנְני אָחי 
וְאֶת-הָנניָה שׂר הַבַּיָרָה מַל-ירושָׁלֶם כִּייהוּא כְּאִישׁאָמֶתן - 
י ודֵא אֶת-הָאֶלֹהִים מְרַבִּיש:. וֹאמַר לָהָם לֵא יַמִּתְה / 
שַׁעְרִי ירוּשָׁלָם עַדדהֶם הַשָּׁמֶשׁ ועד. הֶם עִמְדִים ייו 
הַדְּלָתִות וְאֶחְזוּ וְהַעְמִיד מִשְׁמְרוֹת יִשְׁבֵי יְוָּׁלֵם אִישׁ 
בְּמִשָׁמְרוֹ וְאִישׁ נָגֶד בֵּיתָו: וְהָעיר רַחֲבַת יָדים ונָדֹלָה 
וְהָעִם מְעַט בְּתוֹכָהּ וְאין בְּתִּים בְּנויִם: ומ אִלהַ: אֵל- 
לב ָאֲקְבְּצָה אֶת-הַחֹרִים וְאֶת-הַפִּננִיטואֶהָעִם לְהִתְיֶַש 
וְאֶמְצָא סֹפֶּר הַיּחַשׂ. הי עוּלִים בְּרִאשׁוֹנָה וְאֶמְצָא כִּתְובֿ 
ו בו; אלה יביי הַמְהֵינָה הַעלים משׁבִי הַנֹּלָה אֲשֶׁר 
הֲנְלָה נִבוכדְנְצֶר מֶלֶךְ בֵל וָשבוּ לִרוּשָׁלם ְלָֹה | 
אִישׁ לְעִירְו; הַבְּאִים עִם-רְבָּבֵל יֵשׁוּעַ נְחִמְיָה. עוריה 
רַעִמְיָה נַחֲמְנֵי מִרְדָכֵי בל מִסְפֶּרֶת בּנוי נָחִום בַּעְנָה 
מִסְפֵּר- אַנְשִׁי ‏ עם יִשְׂרָאֵל; בְּנִי פַּרִעֹשׁ אֵלְפם מאָה 
וְשִׁבְעָום וּשָׁנָיִם: בְּנֵי שְׁפַמִיֶה שֶׁלשׁ ש מֵאָוֹת שִׁבְעִיב וּשְָׁיִם!; 
יא בנ אֶרֶח שֶׁשׁ מֵאָוֹת חֲמִשִׁים וּשָׁנָיִם!ּ בְּי-פַהה מואָבֿ 
לבְני' יִשְׁועַ וואָב אַלִפים וּשְׁמֹנָה מאָות שְׁמנָה עָשָׂר; 
9 בְּניעֵילֶם אֶלף מָאתַיִם חֲמִשִׁים ְאַרְבּעָהּ בְּנֵיזַחוּא שְׁמֹנָה 


ש 


+ 


= 


= 


יח פחח נאחנח סגל בא מקף ז, ג תור 


* אוּן מיין גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אין מיין האַרצן, אוּן איך האָבּ איינ 


געזאַמלט די אַדללײט, אוּן די פאָרשטײער, אוּן דאָס פאָלק, זיך צוּ פאַרצײכענען לױטן יחוס, אוּן איך האָבּ געפונען / 
דעם יחוס בּריוו פוּן די װאָס זיינען אַרױפגעקוּמען צוּם ערשטן, אוּן איך האָבּ געפונען געשריבּן דערין: 

* דאָס זיינען די קינדער פוּן דער נייִדישער! מדינה װאָס זײנען אַרױפגעגאַנגען פוּן די גלות"געפאַנגענע װאָס 
נבוּכַדנְצַר דער מלך פוּן בָּבל האָט פאַרטריבּן, אוּן זי האָבּן זיך אומגעקערט קיין ירוּשָלַיִם אוּן קיין יהוּדה, איטלעכער צוּ 


זיין שטאָט; 
בְּוַין, נחוּמען, בַּעֲנָהן. 


הז 


די צאָל פוּן די מענער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל: 


'די װאָס זיינען געקוּמען מיט זְרוּבָּבלן, יֵשׂוּעַן, נחָמיָהן, עַנַריָהן, רַעַמיָהן, נַחמָנין, מֶרדכֵין, בִּלשֶוען, פקי 


+ '-- 


* די קינדער פוּן פַּרעוֹשׁ, צװײ טויזנט הוּנדערט אוּן צװײ אוּן זיבּעציק. 

* די קינדער פוּן שפַטיָה, דרײ הוּנדערט צװײי אוּן זיבּעציק. 

*י' די קינדער פוּן אָרַח, זעקס הוּנדערט צװײ אוּן פופציק. 

!: די קינדער פוּן פַּחַת-מוֹאָב, פוּן די קינדער פוּן יֵשׁוּעַ אוּן יוֹאָב, צװײ טױיזנט אוּן אַכט הוּנדערט אַכצן. 
יי די קינדער פוּן עֵילֶם, טויזנט צװײ הוּנדערט פִּיר אוּן פוּפציק. 


?! די קינדער פוּן זַתּוּא, אַכט הוּנדערט פינף אוּן פערציק. 





8 
1 5214 נחמיה 2265 
וי לה הרהט טע ערעייא ר ר וט 
מֵאוֹת אַרְבְּעִים וַחֲמִשָׁה: בְּנִי ַכִּי שְׁבַע מְאָוֹת וְשִׁשִׁים: יו *י די. קינדער פוּן וַכַּי, זיבּןהונדערט אוּן זַעַכִצָיִק. 
בְּנִי בי שֶׁשׁ מֵאָוֹת אַרַבָּעִים וּשְׁמֹנָה! בְּני בַבְיֹשֶׁשׁ מאָוֹת ט :טי קינדער פוּן בְּנוּי, זעקס הוּנדערט יע 
עֶשְׂרִים וּשִׁמֹנָה בי וד אַלִפַיִם שְׁלֶשׁ מֵאָוֹת עֶשְׂרִים ז יי די קיגדער. פוּן בַּבָי, זעקס הונדערט אָכט אוּן 
ּשָׁנָיִם: בְּני אֶדָנִיקֶם שֶׁשׁ מֵאוֹת שִׁשִׁים וְשִׁבְעָה! בְּנִיים צװאַנציק. 
בהְאַלָם ששיםוְבְעָה ניַעֶי שׂשמאָות חֲמִשִׁםף ‏ = די דער פון תד צויי טיט דריי:התדערל 
ַחֲמִשָּׁה!. בְּנַייאָטֵר לְחִזְקיָה תִּשְׁצִים וּשְׁמֹנָה: בְּנֵי חָשֶׁם כנ יי די קינדער פון אַוֹניקֶם, זעקס הונדערט זיבּן און 
שְׁלּשׁמאוֹת עֶשְׂרִים וּשְׁמֹנָה: בְּנֵי בַּצִי שְׁלֵשׁ מַאָוֹת עֶשְׂהִים ועכציק. 
רורט 930 יי די קינדער פוּן בְּגוַי, צװײ טויזנט זיבּן אוּן זעכציק. 

ְאַרבָּצָהו בנ חָדֵף מאָה שְִׁם עֶשָׂר: בל בי תִּשְִׁים כה ** די קינדער פוּן עֶדין, זעקס הוּנדערְט פינף אוּן 
ַחַמִשָּהו אַנְשֵׁי בִיתלֶחָם וּנְשֹפָּה מֵאָה שְׁמֹנִים וּשֹׁנָה!ּ  "‏ פופציק. ו 
אַנְשִׁי עֲנָתוֹת מָאֶה. עֶשָׂרִים וּשְׁמֹנָה: אַנְשִׁי בית-עֲזְמוֶת כּז * די קינדער פוּן אֶטֵר, פוּן חִזקיָהן, אַכט אוּן ניינציק. 

אמט -, נ-דד 1 זא = 1 5 דו ר : :5 ו : = 29 יֹ יֹ 5 : ליל 5 ט 
אַרַבֶעִם ּשָנִם: אנְִׁי קרית יֵעָרִים כְּפִירָה וּבְארוֹת ** - צו, י; 2 קינדער פוּן חָשׁוּם, דרײ הוּנדערט אַכט אוּן 
שֶׁבַע מֵאָוֹת אַרְבָּעִים וּשְׁלֹשָׁה} אַנְשִׁי הָרְמָה וְגְבַע שָׁשׁ'ל != די. קינדער פוּן בַּצִי,. דרײ הונדערט פיר: אוּן 
מאָות עֶשִָׂםוְאֶחֶד: אַנשִׁימכְמֶס מאָהוְעשְׂרִיוּשָָׁיִם; א = צװאַנציק, אוהו'הנטעססיאואט 

יי אע א ר י* די קינדער פוּן חָריף, הוּנדערט צװעלף. 
אשי בּתיאל וַהִנּי מאֵהעִשְִשוּשלשְׁהו יביב אה טכע ושן פעף אװמעב? 
אַחָר. הֲמִשִּׁים וּשָׁנָיִם: בְּנֵי עִילֶם אַחַר אֶלֵף מְאתַיִם! לד י* די מענטשן פוּן בֵּיתילֶחֶם אוּן נטוֹפָה, הונדערט 


הֲמִשִׁים ְַהְִּעָה: בְּני חָדֶם שְׁלֶשׁ מאָות וְֶשָהִים;בְּנִי לה = אַכט און אַכציק. 


6 : : 2 2 א 7ג =5 : ן } קוּ יֹ 
מחיו שֶׁשׁמאת אדבְּעֶשהמִשָהְַּ ל חְדיד ָא ?= אמט פין א הלט 5 5 


שֶׁבַּע מאָות. וְעֶשָׂרִים וְאֶהָד:. בְּני סְנָאָה שְׁלֶשֶׁת אֶלְפֿים לח י* די מענטשן פוּן בֵּית-עַמָוֶת, צװײ אוּן פערציק. 
תִּשֶׁע מֵאוֹת וּשְׁלֹשִׁים: הַכְּהֲניִם.בְּנַי ְרַעְיָה לְבית יִשׂוּעַ לי די מענטשן פוּן קריַת-יעֶרים, כּפירה, אוּן בּאָרוֹת, 


אט ליא 7 זיבּן העדערט דריי אוּן פעהציק. 
תֶּשֶׁע מאָוֹת שִׁבְעִים וּשְׁלֹשָׁה! בְּנֵי אַמר אֶלֶף חֲמִשִׁים 5 : י* די מענטשן 0 רְמָה אוּן נָבַע, זעקס הוּנדערט אײן 


וּשִָׁיִם} בְּנָי פִשְׁהוּ אֶלֶף מָאתַיִם אַרְכָּעִים וְשִׁבְעָה; = אוּן צװאַנציק. 
בנ חָרֶם אֶלֶף שִׁבְעָה עֶשָׂר הַלְיִם בְִּיייְשׁוע לְקַרְמִיאֵל = 8 : די מענטשן פוּן מִכּמֶס,. הונדערט אוּן צװײ אוּן 
לבְנ; לְהֹדְוָה שִׁבְּעִים וְאַרִבָעָה!ּ ‏ הַמִשְׂרָדִים בְּני אֶפֶף אך מענטשן פוּן בֵּית-אָל אוּן עַי, הונדערט דרי 
מֵאָה אַרְבָּעִים וּשִמֹנָה: הַשְׂערִים בְנִיישַׁלִָם בְּנייאָמָר יז און צװאַנציק. 


בּנִייטַלְמִן בְּנַייעפּוּב בְּנֵי חַטִימֵא בְּנֵי בי מאָה שְׁלשִׁי ** די מענטשן פוּן דער אַנדער נבוֹ, צװײי אוּן פוּפציק. 
2 יו ק | 2 = א 8 = יה : די קינדער פוּן דער אַנדער עֵילֶם, טויזנט צְװײַ 

וּשְׂנָה: הַנְּתִינם בְּניִיצְחָא בְגִייחשְפָא כְּנֵן טַבְּעָֹת! בְּ ‏ הונדערט פיר אוּן פופציק. 

ּוֹדֹם בְּנִי-שִיעָא. בְנֵי. פָרון +. בְּנִיילבְנָה. בְיִיחֲנְבֵא -בנִי מז *י די קינדער פוּן חָרֶם, דרײ הונדערט אוּן צװאַנציק. 
זסמי; שער יי רערט על * די קי ין יריחוֹ, דרי הו ט ֹ 

שַׂלְמִי: בְּנַיִיֶגֵן בְּנַינְדֵּל בּנִינָחַר: בְּניירְאָיָה בְנִייצין מי' עי קינדער פוּן ירִיחוֹ, דרײ הוּנדֶערט פינף און 

בְּנֵי נְקוֹדָא: בְּנַיִינוָם בְּגִייעְזָא בְּנֵי פֶסֵחַ: בְּגייבַַי בְּנִיי גצ יי די קינדער פוּן לוֹד, חָדיד, אוּן אוֹנוֹ, זיבּן הונדערט 


אוּן איין אוּן צװאַנציק. 
** די קינדער פוּן סנָאָהן, דרי טויזנט ניַן הוּנדערט 
אוּן דרײיסיק. 


* די כֹּהנים: 

די קינדער פוּן ידַעְיָה, פוּן דעם הויז פוּן יִשוּעַ, ניין הונדערט דרי אוּן זיבּעציק. 
*+ די קינדער פוּן אָמַר, טויזנט צװײ אוּן פוּפציק. 

יי די קינדער פוּן פַּשחוּר, טויזנט צװײ הוּנדערט זיבּן אוּן פערציק. 

די קינדער פוּן חָרֶם, טויזנט זיבּעצן. 


די לויִים: 
די קינדער פוּן יִשוּעַ, פוּן קדמיאָלן, פוּן די קינדער פוּן הוֹדוָה, פיר אוּן זיבּעציק. 


+* די זינגערס: 
די קינדער פוּן אֶסֶף, הוּנדערט אַכט אוּן פערציק. 


*+ די טױערלייט: 
די קינדער פוּן שַלוּם, די קינדער פוּן אָטֵר, די קינדער פוּן טַלמוֹן, די קינדער פוּן עַקוּב, די קינדער פוּן חֶטיטְאָ, די 
קינדער פוּן שׁוֹבִי-- הוּנדערט אַכט אוּן דרײסיק. 


* די נתינים: 

די קינדער פוּן ציחאָ, די קינדער פוּן חַשׂופאָ, די קינדער פוּן טַבָּעוֹת: * די קינדער פוּן קֵירוֹס. די קינְדעֶר 
פוּן סִיעָא, די קינדער פון פָּדוֹן; = די קינדער פוּן לבָנָה, די קינדער פון חַגְבאָ, די קינדער פוּן שַׂלמֵי; * די קינ 
דער פוּן חֶנָן, די קינדער פוּן נֵדֵל, די קינדער פוּן נַחֵר; * די קינדער פון ראָיָה, די קינדער פוּן רצין, די קינדער 
פוּן נקוֹדאָ; י* די קינדער פוּן גִזֶם, די קינדער פוּן עואָ, די קינדער פון פֶּסֵחַ: ** די קינדער פוּן בָּסֵי, די קינדער פון 


1266 נחמיה ז, 7153 (ע) 
מְעוּנים, די קינדער פוּן נפישסים; "די קינדער פוּן + מעּניִםבְּנֵי נְפוֹשְׁסִים; ; בְּלִיבַקְבּוק בְּנִייחֲקופָא בְּנַיְהַרְהְוּר! 

: = י י יי -= 
בְַּבּק, די קינדער פון חַקוּפאָ, די קינדער פון חַרחור; בְּנִי בַצלת ְּימְחִירָא בְּני חַרִשָׁא! בְּגייברקִים בָּנֵיי - 
לית. די 'קינדער פון מחידאָ, די ֹ סִיסְרָא בְּנֵייתְמַח: בְּנִי נְצִיחַ בְּנֵי חֲטִיפָא: בנ עַבְדִי - 

4 די קי ין ר : : , 4 2 אע 0 : 

יע עי יי יו א נח שְׁלֹמָה בְּנִידשוֹטִי בְּני-סֹפָרֶת בְּנִ פְרידָא:בְּנִיייַעְלָא בנ ! 
קינדער פוּן חַרשאָ; ** די קינדער פון בַּרקוֹס. די קיד ר שש דַרְקון בְּנִי נחל; בנ שְׁפִַּיָה בנידהטיל בי פֹּכֶרֶת : 

פוּן סיסראָ, די קינדער פוּן תָּמַח; '* די קינדער פוּן נציחַ, = הַצְבָיִים בְּנֵי אָמוֹן; כְּל-לַנְִינִים ּבְני עַבְדִי שְׁלֹמָה שָׁלֶשׁ 
ז : 2 יו 0 : 1 ײ 
די קינדער פון חַטיפאָ. פא מֵאָוֹת תִּשְׁעִיםוּשׁנָיִםו ‏ וְאֵלֶּה הֶלִים מִתֵּל מֶלֵ ֵּל 
יט ר א הַרְשָׁא כְּרִוֹב אַדִּון וְאִמֶּר וְלָא יָכְלוּ לְהַנִָּד בִּיתיאֲבֹתֶם { 
יי ר א ס וְזַרְצֶם אִם מיִשְׂרָאֵל הִם; בּיידְלִיָה בְנִיימְֹבִיָה בְנָי / 
די קינדער פוּן סוֹטֵי, די קינדער פוּן סוֹפָרָת. ד' י נְקוֹדָא שֶׁשׁ מֵאוֹת וְאַרְבָּעִים וּשָׁנָיִם; וּמִהַכְּהִִים בִּלֵ { 


קינדער פוּן פּרידאָ; * די קינדער פוּן יַעֲלאָ, די קינדער 
פוּן דַרקוֹן, די קינדער פוּן נָדֵל; * די קינדער פוּן שפַטיָה, 
די קינדער פוּן חַטיל, די קינדער פוּן פּוֹכֶרֶת-הַצבָיִים, די 
קינדער פוּן אָמוֹן. 

יי אַלע נתינים אוּן די קינדער פוּן שלמהס קנעכט: 
דרײ הוּנדערט צװײ אוּן ניינציק. 


הבה בְּני הַקִּיץ בְּני בִרְִי אֲשֶׁר לָקַח מִבְּנֹת בַּרְפֵי- 


סד הַנִּלְעְדי אֵשָׁה וַיִקְּרֵא עַל-שְׁמֶם; אה בִּקְשׁי כִתָבֶם 


פה הַמִּתְיִחָשִׂים וְלֵא נִמְצָא וַינאֲלו מך-ְַהנ יֵמְי - 
הַתִּרְשָׁתָא גֹלָהֶם אֲשֶׁר לא-יאכלו מִקֵּרֶשׁ הַקִּרְשִׁיםעךְעֶמֶד ‏ 


פו הַכֹּהֵן לְאוּרִים וָתִמִּים; כּל הַקָּהל כְּאֶחָד אַרְבַּע רבא 
= אַלְפַיִם שׁלְשׁימְאוֹת וְשָׁשִׁים; מלבר עַבְדֵיהֶם וְאַמְהְתֵיהֶם 

אִפֶּה שִׁבְעֶת אֶלְפֿים שֶׁלֶשׁ מֵאות שְׁלֹשִׁים וְשִׁבְעָה וְלֶהֶם 
יח מֶשְְׂרִיםומְשרְוֹת מָאַיִםוְַרְְִּי ַחֲמשָׁה: ‏ ְמִַים 


אַרְבַּע מֵאִוֹת שְׁלֹשִׁים וַחֲמִשָׁה הֲמֹרִים שׁשִׁרן 
אוּן דאָס זינען די װאָס זיינען אַרױפגע:?טל! *! שאָלְמם שֶׁבֶּע מאות - וְעַשְׂרִים! מִקצֶת | רִאשִׁיהָאָבוֹת ‏ 


תַּלימָלַח, תַּליחַרשאָ, כּרוּב, אַדוֹן, אוּן אָמֵר, אוּן האָבּן ניט 
געקענט זאָגן זײער פאָטערהויז אוּן זײער אָפּשטאַם, אויבּ 
זי זיינען פוּן ישׂראל: 

*י די קינדער פוּן דלִיָה, די קינדער פוּן טוֹבִיָה, די 
קינדער פוּן נקוֹדאָ- זעקס הוּנדערט אוּן צװײ אוּן פערציק. 

*י אוּן פוּן די כֿהנים: די קינדער פוּן חָבְיָה, די קינדער 
פוּן הַקוֹץ, די קינדער פוּן בַּרוְלֵין װאָס האָט גענוּמען אַ װײב 
פוּן די טעכטער פוּן בַּרוְלִין פוּן גִלעֶד, אוּן איז גערוּפן 
געװאָרן אויף זייער נאָמען. 


נָתְנוּ לַמְּלָאכָה הַתִּרְשָׁתָא נֶן לְאוֹצֶר וְהֶב דַּרְכְּמֹנִים 
אֶלֶף מרְקת הֲמִשִׁים כִּתְנות כְהֲנִים שְלשִׁים וַחֲמֶשׁ 

ע מאוֹת: וּמְרְאשִׁי האְבֹת נָתְנוֹ לאוצר הַמּלָאכָה 
וָהֶב דַּרְכְֹּנִִם שְׁתִירִבָּוֹת וְכֶסֶף מָניִם אַלְפַיִם וּמָאתָיִם; 
נב' נפישסם קױ 


נד-בצלית קרוי סג סביױן לאשה 





+ כאן נמצהא בספרים פסוק זה בטצות. שנשתרבב מצזרהא ב, סו : 
סוּסִיהֶם שֶׁבַע מֵאָוֹת שְׁלֹשִׁים וְשִׁשָׁה פִּרְדֵיהֶם מָאתַיִם 
אַרְבָעַיִם וַתֲמִשָׂהג 


*' דידאָזיקע האָבּן געזוכט זײער יחוס"בּריוו, אוּן ער איז ניט געפונען געװאָרן, אוּן זי זיינען געהאַלטן געװאָרן פאַר - 


אומװערדיק צוּ דער כּהונה. "אוּן דער תֵּרשֶתאָ האָט זי פאַרזאָגט, אַז זײ זאָלן ניט עסן פוּן דעם גאָר הײליקן, בּיו אַ 
כֹּהן װעט אויפשטיין מיט אוּריםיותּומים. : 
' 
יי אַחוּץ זײערע / 
קנעכט אוּן זײערע דינסטן; דידאָזיקע זיינען געװען זיבּן טויזנט דרײ הונדערט זיבּן אוּן דרײיסיק. אוּן זײ האָבּן געהאַט | 
זינגערס אוּן זינגערינס צװײ הונדערט אוּן פינף אוּן פערציק. *'זײערע פערד זײנען געװען זיבּן הונדערט ועקס און , 
דרײסיק; זײערע מױלאײזלען, צװײ הוּנדערט פינף אוּן פערציק; ‏ ""קעמלען פיר הונדערט פינף אוּן דרײסיק; ‏ | 
אײיזלען, זעקס טויזנט זיבּן הוּנדערט אוּן צװאַנציק. | 


** די גאַנצע עדה אין איינעם איז געװען צװײ אוּן פערציק טויזנט דרי הוּנדערט אוּן זעכציק; 


יי אוּן טייל פוּן צװישן די הויפּטן פוּן די פאָטערהײיזער האָבּן געשאָנקען פאַר דער אַרבּעט. דער תִּרשָתאָ האָט . 
געגעבּן פאַר דעם שאַץ, גאָלד טויזנט דַרכּמוֹנים, שפּרעננבּעקנס פופציק, העמדלעך פאַר די כֹּהנים פינף הונדערט אוּן 
דרײיסיק. ייאוּן טײַל פוּן די הױיפּטן פוּן די פאָטערהײזער האָבּן געגעבּן פאַר דעם שאַץ פוּן דער אַרבּעט, גאָלד צװאַנציק ‏ 


יי עי יע 


= א" 
יפ 
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ַאֲשֶׁר נָתְנוֹ שְׁאֵרִית הָעֶם זָהֶב דַרְכַּמֹנִים שְׁתּי רבא וְכָמֶף עי 
ַּשֶׁבף עב 


מָניִם אַלְפִים ְכתָנֹת כְהָניִם שִׁשִׁים וְשִׁבְעָה: 
הַכְֲּנִים ְהַלום ְהִשְׁועְדִים וְהָמִשְׂרָרִים וּמִדְהְעָםוְהַגּתִינִים 
וְכֶל-יִשְראֵל בַּעָרֵיהֶם וינע הַחְדֶשׁ הַשְׁבִיעִי וּבְנֵי יִשְְׂאֵל 
בְּעָרֵיהֶם; 

ה 
הַאֶסְפּ כְּל-הָעֶם כְּאִישׁ אֶחָד אֶל-הָרְחוּב אֲשֶׁר לִפְני ‏ 


טויזנט דַרכּמוֹנים, אוּן זילבּער צװײַ טויזנט אוּן צװײ הוּני 
דערט מָנֶה. *אוּן װאָס דאָס איבּעריקע פאָלק האָט 
געגעבּן איז געװען: גאָלד, צװאַנציק טויזנט דַרכּמוֹנים, 
אוּן זילבּער צװײ טויזנט מָנָה, אוּן העמדלעך פאַר די כֹּהנים 
זיבּן אוּן זעכציק. 

** אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים, אוּן די טױערלײט, 


שְַׁדּהֵמָּיִוַיֵאמְרו לָוְדָא הַפֹּפַר לָחְבִיא אֶת-פַפֶר תּוֹרָת 
מֹשָׁה אֲשְׁמצִוָה יְהוָה אֶת-יִשְׂרָאֵל: ויא עִורָא הַכֹּהַן ב 
אֶתּהַתּוֹרָה לפְיהַקהֶם מאִישוְעד-אֲשֶׂה וְכֶל מבִיןלשְׁמָע 
בִּיוֹם אֶחָד לֶַרֶשׁ הַשְׁבִיעִי: וקְּרָארבו לפַני הָרְרוֹם ג 
אֲשַׁר ! לפַּני שֵׁעַר-הַמַּיִם האר עַ-מַחֲצֲות הַיּוֹם נְגֶד 
הָאנשִׁים ְַנשִׁים וְהַ שיט ְְֲנִי כָל-העַם אֶליכפר 


אוּן די זינגערס, אוּן טל פוּן דעם פאָלק, אוּן די נתינים, 
אוּן גאַנץ ישׂראל, האָבּן זיך בּאַזעצט אין זײַערע שטעט. 


אוּן אַו דער זיבּעטער חוֹדש איז געקומען, אוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געװען אין זײערע שטעט, 
י האָט זיך דאָס גאַנצע פאָלק אַיינגעזאָמלט אַזױ װי 
איין מאַן אויף דעם בּרײטן פּלאַץ װאָס פאַר דעם 
װאַסערטױער, אוּן זײ האָבּן גערעדט צוּ עורא דעם 
שרײבּער, צוּ בּרענגען דאָס בּוּךְ פוּן תּורת-משה װאָס גאָט 
האָט בּאַפױלן ישׂראל. *אוּן עורא דער כֹּהן האָט גע- 
בּראַכט די תּוֹרה פאַר דער אַײנזאַמלוג, מענער און 


לט וַַעִמֵר אֶצֵלו ‏ מַתְתָה ושע וַעניָה ְאִיריָה וְחִלְקִיָה 
וּמַעֲשׂיָה עַל-ימִו וּמִשׂמאלו פְּרְיָה וּמִישְׁאֵל לכיה 
וְחָשֶׁם וְחַשְׁבַּהּנָה זְכַרְיָה מִ מִשְׁלֶּם! וֶַַּתַּח עְֶרָא הַטָּפָב ה 
לעֵינִי כֶל-הָגֶם כֵּיימעָל כֶּליהָעֶם הָיָה וּכִפִּתְחוי עִמְרו כָל- 
הָעִםוּ וַיבֵרך. עלא אֶת-יְהוָה הָאלים הַנִיל וע בְלי ו 
הֶצֶם אָמֵן ואֶמן בְמַעֵל ְִיפֶם וְִִיויְְִַּׁי ליהוה אַפַיִם 
אֶרְצָה! וְיָשׁוּע וּבְנִי וְשְׁרִבְיָה ! יָמִין עַקּוב שִׁבְּתֵיו הוֹריָה ז 
מַעֲשִׂיָה קְלִימָא שִיָה יוְבֶּד חֶגן פְּלאיד ְהַלִם 23 ערשטן טאָג פון זיבּעטן חוֹרש. 
אֶתּהְעָם לַתוָּה וְהָעֶם פליעמרט! וִקָרְאֲוּבִמֵּפַר בְּתוֹרֶת , : ן 

הָאֶלֹהִים מִפרֵשׁ וְשָֹׂם שִׂכֶל וַיבִינוּ בִּקְרא: 

ָּאמֶר נְחָמְיָה הוּא הַתִּרְשָׁתָא וְעֶזרָא קר וְהלוי י 
הַמְּבִינִים אֶת-הָעֶם לָכֶל-הָעָם הַיּוֹם קֶרֶשׁ הוא { לִיהוה 
אֶלְהֵיכֶם אַלִיתּתְאבְּלו ְאַלִיתבְכָּו כִּי פאט כְּל-הָצֶם 
ְּשָׁמְעֶם אֶתִידִּבְרִי הַתֹּרָה: וַיֵאמֶר לָגִם לכו אְַכוּ 


װײבּער, אוּן אַלע װאָס האָבּן געקענט פאַרשטיין, אין 
* אוּן ער האָט דערפון 
געלײענט פאַר דעם בּרײטן פּלאַץ װאָס פאַר דעם 
װאַסערטױער פוּן בּאַגינען בּיז האַלבּן טאָג, פאַר די מענער 
אוּן די װײבּער, אוּן די װאָס האָבּן פאַרשטאַנען; אוּן די 
אויערן פוּן דעם גאַנצן פאָלק זיינען געװען צוּ דעם בּוּך 
פוּן דער תּוֹרה. * אוּן עורא דער שרײבּער איז געשטאַנען 
אויף אַ הילצערנעם בּאַלמעמער װאָס מע האָט געמאַכט 
פאַר דער זאַך, אוּן לעבּן אים איז געשטאַנען מַתִּתיָה, אוּן שָמַע, אוּן עַנְיֶה, אוּן אוּרְיָה, אוּן חִלקיָה, אוּן מַעֲשִיָה, אויף 
זײַן רעכטער זײט; אוּן פוּן זיין לינקער זייט, פּדְיֶה, אוּן מישָאֵל, אוּן מַלכִּיֶה, אוּן חָשׁוּם, אוּן חַשבַּדְנָה, זכַריָה, משוּלָם. 
* אוּן עורא האָט געעפנט דאָס בּוּך פאַר די אויגן פוּן גאַנצן פאָלק, װאָרום ער איז געװען איבּער דעם גאַנצן פאָלק; און 
װי ער האָט אויפגעעפנט, האָט דאָס גאַנצע פאָלק זיך אויפגעשטעלט. "אוּן עורא האָט געלױבּט יהוה דעם גרויסן גאָט, 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געענטפערט: ,אָמן! אָמן!' מיַט אויפגעהױבּענע הענט, אוּן זײ האָבּן זיך געניינט אוּן זִיךְ גע- 


בּוּקֵט צוּ גאָט מיטן פּנים צוּ דער ערד. *אוּן יִשׁוּעַ, אוּן בְּנַי, אוּן שַרִביָה, יִמין, עֵקוּבְ, שַבֹּתַי, הוֹדְיָה, מַעֲשַׂיָה, קליטאָ, 


עַוַריָה, יוֹזָבָד, חֶנן, פּלאָיָה, די לוַיִים, האָבּן געגעבּן דעם פאָלק צוּ פאַרשטיין די תּוֹרה, אוּן דאָס פאָלק איז געשטאַנען 
אויף זײַער אָרט.. *אוּן זײ האָבּן געלײענט פוּן דער תּוֹרה פוּן גאָט קלאָר, אוּן געמאַכט שִׂכִלדיִק אוּן געגעבּן. צוּ פאַר- 
שטײַן דאָס געלײענטע. 

* אוּן נחָמיָה, דאָס איז דער תִּרשֶׁתאָ, אוּן עורא דער כֹּהן, דער שרײבּער, אוּן די לוַיִים װאָס האָבְּן געגעבְּן דעם פאָלק 
צוּ פּאַרשטין, האָבּן געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: הײנטיקער טאָג איז הַײיליק צוּ יהוה אַייער גאָט; איר זאָלט ניט טרויערן און 


ניט װײַנען. װאָרום דאָס גאַנצע פאָלק האָט געװײַנט, אַז זי האָבּן געהערט די װערטער פוּן דער תּוֹרה. ‏ *י אוּן ער האָט צוּ 
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זײ געזאָגט: גײט עסט פעטע שפּײזן, אוּן טרינקט זיסע גע- 
טראַנקען, אוּן שיקט חלקים צוּ דעם װאָס בּײ אים איו ניט 
אָנגעגרײט, װאָרום דער טאָג איז הײליק צוּ אונדזער גאָט; 
אוּן איר זאָלט אַייך ניט קלעמען, װאָרום די פרייד פוּן 
גאָט איז אַײער שטאַרקײט. * אוּן די לוַיִים האָבּן אַינגעד 
שטילט דאָס גאַנצע פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: זייט שטיל, װאָרום 
דער טאָג איז הײליק, אוּן איר זאָלט אַייך ניט קלעמען. 
*י אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געגאַנגען עסן אוּן טרינקען, 
אוּן זיך שיקן חלקים, אוּן מאַכן אַ גרויסע שׂמחה, װאָרום 
זײ האָבּן פאַרשטאַנען די װערטער װאָס מע האָט זי גע" 
לערנט. 

אוּן אויפן צװײטן טאָג האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט די 
הױפּטן פון די פאָטערהייזער פוּן דעם גאַנצן פאָלק, די 
כֹּהנים, אוּן די לוַיִים, צוּ עורא דעם שרײבּער, כּדי זיך צוּ 
קליגן אין די װערטער פוּן דער תּוֹרה. 
געפונען געשריבּן אין דער תּוֹרה װאָס גאָט האָט בּאַפױלן 
דוּרך משהן, אַז די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן זיצן אין סוּכּות 
אין דעם יום-טוב פוּן זיבּעטן חוֹדש; *אוּן אַז זי זאָלן 
בּאַקאַנט מאַכן אוּן אַרױסלאָזן אַן אויסרוּף אין אַלע זײערע 
שטעט, אוּן אין ירוּשָלַיִם, אַזױ צוּ זאָגן: גייט אַרױס אין די 
בּערג, אוּן בּרעננט אײלבּערטצװײגן, אוּן אײלבּוימצװײגן, 
אוּן מירטנצװײגן, אוּן טיטלצװײגן, אוּן צװײגן פוּן געדיכטע 
בּײימער, צוּ מאַכן סוּכּות אַזױי װי עס שטייט געשריבּן. 


*: אוּן זי האָבּן 


*י איז דאָס פאָלק אַרױסגעגאַנגען, אוּן זי האָבּן גע" 
בּראַכט, אוּן האָבּן געמאַכט סוּכּות איטלעכער אויף זיין 


מִשְׁמֵנִים וּשְׁתָו מַמְמִקִים וְשִׁלְחָו מָנוֹת לְאִין נָכָון לו בִּיי , 


קָדשׁ הַיִם לַאֲדֵֹנוּ וְאַל-תּעְצְכוּ כֵּייחְָות יְהוָה הָוא 
יא מֶעֶוְכֵם: וְהַלִים מַחְשִׁים לכֶל-הְעם לֵאמֹר דַפּוּ כִּ הַיּוֹם 
יב קָרֶשׁ וְאֵל תַּעֲצְבוּ; ; ולְבוּ כָל-הָעֶם לְאֲכָל וְלִשְתוֹתן 


ולש מָנוֹת ְלַעֲשָׂוֹת שִׂמְחָה גְדוּלָה כִּי הַבִינו ַּדְּבָרִים 


אֲשֶׁר הוֹדִיעו לָהֶם: וּבִזם הַשׁנִיגָאֲסְפוֹ רָאשִי 
הָאָבוֹת לֶכֶל-הִפּם הִכְּהָנים וְהָלַיִם אֶלירָא הַפֹּפֶר 
יד וּלְהַשְׂכִיל אֶל-דבְרִי ַתֹּרֶה: וַיַמִצאָ כּתִוב בַּתוֹרָה אֲשֶר 


צִוה יְהוָה בְּידימֹשָׁה אֲשָׁר' יָשְׁבוּ בְנייישְׂרָאֵל. בַּסְּכָּוֹת . 


בֶּחָג בַּחְדֶשׁ הַשְׁבִיעִי: וַאֲשֶׁר יִשְׁמִיעוּוְיֲַבִירוּ קיל בֵבֶל- 
עָרֵיהֶם וּבִירְושָלַם לאמל צָאָו הָהֶר וְהָביאוּ לייה 
ַלֵי עקישׁמִן וי הָרֵט וַעֵלֵי תִמָרִים וַלֵי יעץ עָבוֹת 

טו לַעֲשֶׂת מָכֶּת כַּכָּתוּב וַיצְאיּ הָעָם וַיביאו וַיַּעֲשׂוּ לה 


4 


: 


=ישיישיי דירביערר טדייש ריע בי בי 


6 


סִכּוֹת אִישׁ עַל-נ ּבְחַצְרָתֵיהֶם וּבְחַצְרוֹת בֵּית הָאֶלֹהִים ' 


3 


וּבִרְחוֹם שַׁעַר הַמַיִם וּבִרָחוֹם שָׁעַר אֶפָרַיִם; 


ויֵַּשו כָל- : 


הִקָּהֶל הַשָּכִים מִדְהַשְׁבִי ! סְכוֹת וכו בִמִּכּוֹת בִילא- - 


עָשׂוּ מִימִי יִשׁוּע בִּדנןכ בְּניִשְׂרָאֵל עַד הַיֹם הַהָוּא וַתְּהִ 


יי יו 


ח שִׂמְחָה גְדולָה מְאֶר: וַיקְרָא בְּסִפֶּד תֹּהַת הָאֶלהִים ימו - 


בְּיוֹם מִזְהַיוֹם הָרִאשׁוֹן עַד הַיֹם הְאַחֲרִוןויַעִשׂוהָג שִׁבְעת 
ָמִים וּבִיֹּם הַשְׁמִיני ִצֶרֶת כּמְּׁפּט: 
ט 
* וּבְיום עֶשְׂרִים וְאַרְבֶּעָה לַחֹדֶשׁ הוה נְאֶסְפָוּ בְנייִשְׂרָאֵס 
בְּצִֹם וּבְַקִים אֲרְמָהעֲלֵיהֶם: ִַבֶּדְלוָּרַעיְִׂרָאֵל מִכָּל 
בְּנָ ֹכֶר ויִַמְלוּוַיִתְוֵדו עַל-חַמָתִיהֶם וַעונוֹת אָבְתֵיהֶם; 


1. 


רבעית הַּוֹם וּרְבָּעִית מִתְוַדִּים ּמִשְׁתָים ליְהוָה אֶלְהֵיהֶם; 
ד יָקֶם עַל-מַעֲלֵה הָלים יַשׁוּעַ וּבְנִ קַדמיאל שָׁבַניָה 


ימו עלִָמרֶם וִקְרְאו ְסֵפֶר תּורֶת יְהוָה אֶלְהֵיהֶם - 


- ז-- יי 


דאַך, אוּן אין זייערע הויפן, אוּן אין די הויפן פוּן גאָטס הויז, אוּן אויף דעם בּריטן פּלאַץ פוּן װאַסערטױער, אוּן - 


אויף דעם בּרײטן פּלאַץ פוּן טויער פוּן אפרים. 


יי אוּן די גאַנצע עדה װאָס האָט זיך אומנעקערט פוּן געפאַננענשאַפט , 


האָט געמאַכט סוּכּות, אוּן זײ זיינען געזעסן אין סוּכּות; װאָרום די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַװי ניט געטאָן פוּן די טעג 


פוּן יִשׂוּעַ דעם זוּן פוּן נוּן אָן בּיז אויף יענעם טאָג. אוּן עס איז געװען זײער אַ גרויסע שׂמחה. 
פוּן דעם בּוּךְ פוּן גאָטס תּוֹרה טאָג אין טאָג, פוּן ערשטן טאָג בּיון לעצטן טאָג; אוּן זי האָבּן געמאַכט יִום-טוב זיבּן טעג - 


** אוּן ער האָט געלײענט 


און אויפן אַכטן טאָג אַ הײליקע אַיינזאַמלונג, אַזױ װי דער דין. 


ט 


| 


6 


: 


י אוּן אין פיר אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן חוֹדש האָבּן זיך אַייננעזאַמלט די קינדער פון ישׂראל מיט ‏ 
פאַסטן, אוּן מיט זאַק אוּן ערד אויף זיך. * אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אָפּגעשײדט פוּן אַלע פרעמד", 


געבּאָרענע, אוּן זי זיינען געשטאַנען אוּן האָבּן זיך מתוודה געװען אויף זײערע זינד, אוּן די פאַרבּרעכן פוּן זײערע. 
עלטערן. * אוּן זי זיינען געשטאַנען אויף זייער אָרט אוּן האָבּן געלײענט אין דעם בּוּך פוּן דער תּוֹרה פוּן יהוה זײער. 


גאָט אַ פערטל טאָג, אוּן אַ 


פערטל טאָג האָבּן זי זיך מתוודה געװען, אוּן זיך געבּוּקט צוּ יהוה זייער גאָט. 


* אוּן יִשׁוּעַי. 
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בנ שׁרבְיָה בְּני כְנְנייזעֲקּבְּקִיל גדוֹל אֶל-יָהוָה אֶלְהֵיהֶם: 
ֹאמְרו הָלַייִם יִשׁע זאָל בְּנִי חֲשַׁבְנְיָה שַׁרַבְיָהָה 
ְדיָּה שְׁבַנְיָה פְּתַחְיָה קוּמוּ בְּכוֹ אֶת-יהוָה אֶלְהֵיכֶם מִ 
הֲעוֹלֶם עַדיהְעוֹלֶם רבכו שֵׁם כִּבֹדֶך וּמְרוֹמֶם עַליכָּל- 
בְּרָכָה ְִָּ: אַתְּיהָוּא יְהוָה לִבְך אַתָּ עָשִׂיתָ אֶת- ו 
הַשָּׁמִם שָׁמִי הַשָּׁמַיִם וְכָל-צְבָאֶם הָאָרֶץ וְכֶל-אֲשֶׁר עָלֶיהָ 
הַמ וְכֶל-אֲשֶׁר בְּהֵם וְאִתָּה מְחַיָה אֶתיכְּלּם וּצְבָא 
הַשָּׁמִיִם לךְּ מִשְַּׁחיִים: אַתָּה הא יְהוָה הָאֶלֹהִים אֲשֶׁר ' 
בְּחַרְתָּ בְּאבְרֶם וְהוֹצֵאתָו מֵאַור כַּשְׂדִּים וְשָׂמְתָּ שְׁמו 
אַבְרָהֶם: ‏ וּמְצָאתְ אֶתלבְבוֹ נְאֶמִן לפנ ְכָרוֹת עִַ ‏ 
הַבְּרִית לֶפֶת אֶת-אָרֶץ הַכְּנעִֵי הַחִתִּי הָאֲמֹרִי וְהַפְזִי 
וְהַיְבוּסִיוְַגרְנָשִׁי לָתַת לוַרְעו וַתָּקֶם אֶת-דִבְרִיךְ כִּ צַדִּיק 
אֶתָּה! וַתּרָא אֶת-עָנ אֲבֹתֵינוּ בְמְִרָיִם וְאֶת-ועִקְתֶם שָׁמְַתָ ‏ 
עַל-יִיסִיף; וַתִּתֵּן אֹתת וּמְפְתִים בְּפַרְצָה יבר 
וּבְכְליעם אַרְצו כּי ְְַת כִּיהוידוּעֲלֵיהֶםוַתַעשׂ-לְדָ שׁם 
כְּהיֹּם הִוּה: וְהַיָּם בְּקַעְתָּ לִפְִים וַיִּבְרְוּ בְתִודִּיהַיִם יא 
בַּיּבּשָׁה וְאֶת-רדְפֵיהֶם הלכ בִמְצוֹלֶת כְּמוֹאָבְן בִּמיִם 
יט וּבְעַמר עֶֶן הִנְחִיתֶם וֹמִם וְּעָמור אֵשׁ לֵיָה יי 
להָאִיר לָהֶם אֶת-הַדֶרֵךְּ אֲשֶׁר יִלְכוּיבָהּ: וֶעל הַר-סִיני י 
יָרִדְתָּ וָדִבֵּר עִמָהֶם מִשְׁמָיִם וַתִּתֵּן לָקָם מִשְׁפָּטִים יְשָׁרִים 
וְתֹהָוֹת אֶמֶת חקִּים וּמִצְוֶת טוֹבִים! וְאֶת-שַׁבַּת קִדְשֶׁךְּ יי 
הודַעְתָּ לָהֶם ומַצוֹת וחָקִים ְתוֹרֶה צִִתָ לָחֶם ביר מֹשָׁה 
ִבְדֵךּ: ולָהֶם מִשַָׁיִםנתַתָ לָהָםֹ לַרְֶבם וֹמיִם מִסֶּלֶע י 
הוֹצֵאתְ החם לִצְמְאִם וַתֵּאמֶר לָכֶם לְבוֹא לְרֶשֶׁת אֶת- 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר-נְשָׂאתָ אֶת-ידְך לתַת להֶם; וָהֶם וַאֲבֹתִינַּ ט 
הַזְְדוּ יּקְשׁוּ אֶת-עֶרְפֶּם וְלָא שִׁמְעו אֶל-מִצוֹתִ זִיךְ: וַיִמְאֲנָוּ י 
ִשְׁמֹע ְלא-זכְריּנפַלֹאמיך אֲשֶׁר עָשִׂית עִמָּהֶם ויִקְשׁוּ אֶת= 


: 


אתה קױ + בס ה אֵשר בֹּחָרת "רֶם /תוֹ...'דים 


װוּסט, אַז זיי האָבּן געמוּטװיליקט איבּער זײ; אוּן האָסט דיר געמאַכט אַ נאָמען אַװי װי הײנטיקן טאָג. 


אוּן בָּנִי, קַדמיאָל, שבַניָה, בּוני, שַרַביָה, בָּני, כּנְנִי, האָבּן 
זיך אויפגעשטעלט אויף דער בּימה פוּן די לוַיִים, אוּן זײ 
האָבּן געטריען אויף אַ הױכן קָול צוּ יהוה זײער גאָט. 

* אוּן די לוַיִים, יַשׁוּעַ, אוּן קַדמיאֵל, בָּני, חַשַבניָה, 
שַרִביָה, הוֹדִיָה, שבַניֶה, פּתַחיָה, האָבּן געואָגט: שטײט 
אויף, לױבּט יהוה איער גאָט פוּן אײבּיק בּיו אײבּיק; אוּן 
לאָז מען לױבּן דיין פּראַכטיקן נאָמען װאָס איז דערהויבּן 
איבּער יעטװעדער לױיבּ אוּן רימונג. 

'דוּ יהוה בּיסט אַלײן; דוּ האָסט געמאַכט די 
הימלען, די הימלען פוּן די הימלען, אוּן זײער נאַנצן חיל, 
די ערד אוּן אַלץ װאָס אויף איר, די ימען אוּן אַלץ װאָס 
אין זײי, אוּן דוּ האַלטסט זי אַלעמען אויף, אוּן דער חיל 
פוּן הימל בּוּקט זיך צוּ דיר. 'דוּ בּיסט יהוה דער גאָט 
װאָס האָסט אױסדערװײלט אַברָמען, אוּן אים אַרױסגע- 
צויגן פוּן אוּריכַּשׂדים, אוּן געמאַכט זיין נאָמען אַברָהֶם. 
* אוּן האָסט געפוּנען זיין האַרץ געטרײ פאַר דיר, אוּן האָסט 
געשלאָסן מיט אים אַ בּוּנד צוּ געבּן דאָס לאַנד פוּן דעם 
ּנַעֲני, דעם חִתּי, דעם אֶמוֹרי, אוּן דעם פּרִזי, אוּן דעם 
יבוּסי, אוּן דעם גִרֹנְשי-- עס צוּ געבּן צוּ זיין זאָמען; אוּן 
האָסט מקיים געװען דײינע װערטער, װאָרום אַ גע- 
רעכטער בּיסטוּ. "אוּן דוּ האָסט געוען די פּין פון 
אוּנדזערע עלטערן אין מִצרַיִם, אוּן האָסט געהערט זײער 
געשרײ בּיים ים"סוּף. *'אוּן האָסט געמאַכט צײכנס אוּן 
װוּנדער אויף פַּרעהן, אוּן אויף אַלע זיינע קנעכט, אוּן 
אויף דעם גאַנצן פאָלק פוּן זיין לאַנד, װאָרום האָסט גע- 
יי אוּן דעם 


ים האָסֹטוּ געשפּאָלטן פאַר זײי, אוּן זי זײנען דוּרכגעגאַנגען אין מיטן ים אין טריקעניש, אוּן זײערע נאָכיאָגער 
האָסטוּ אַרײַנגעװאָרפן אין די טיפענישן אַװי װי אַ שטײן אין מאַכטיקע װאַסערן. *און מיט אַ זײל פוּן װאָלקן 
האָסטוּ זי געפירט בּײ טאָג, אוּן מיט אַ זײל פוּן פיער בּײ נאַכט, כּדי זײ צוּ לײכטן דעם װעג װאָס זײ זאָלן 
אויף אים גיין. * אוּן אויפן בּאַרג סינַי האָסטוּ אַראָפּגענידערט, אוּן גערעדט צוּ זי פוּן הימל, אוּן האָסט זי געגעבּן ריכ- 
טיקע געזעצן, אוּן אמתע לערנונגען, גוּטע חוקים אוּן געבּאָט. *'אוּן דין הײליקן שבּת האָסטוּ זי געלאָזט װיסן, און 
האָסט זי בּאַפּױלן געבּאָט אוּן געועצן אוּן אַ תּוֹרה דוּרך משה דײין קנעכט. **אוּן בּרויט פוּן הימל האָסטו זי געגעבּן 
פאַר זײער הונגער, אוּן װאַסער האָסטוּ זי פוּן פעלו אַרױסגעצױגן פאַר זײער דאָרשט, אוּן האָסט זײ געהײסן קומען 
אַרבּן דאָס לאַנד װאָס דוּ האָסט אויפגעהױיבּן דיין האַנטא זי צוּ געבּן. **אָבּער זי אַװי װי אונדזערע עלטערן האָבּן 
געמוּטװיליקט אוּן האַרט געמאַכט זײער נאַקן, אוּן זי האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ דײנע געבּאָט, *און ניט געװאָלט 
געהאָרכן, אוּן זי האָבּן ניט געדאַכט אָן דיינע װונדער װאָס דוּ האָסט מיט זײ געטאָן; נאָר זײ האָבּן האַרט געמאַכט 


* געשװאָרן. 
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זייעה נאַקן, אוּן געמאַכּט אַ. הױיפּטמאַן זיך אוּמצוּקערן 
צוּ זײער קנעכטשאַפט אין זײער װידערשפּעניקײט. אָבּער 
דוּ בּיסט אַ גאָט פוּן פאַרְגֶעבּוּנְג, לײַטועליק אוּן דער- 
בּאַרימדיק, אַיינגעהאַלטן אין צאָרן אוּן רײך אין גענאָד, 
אוּן האָסט זי ניט פאַרלאָזץ. * אַפילו אַז זי האָבּן זיך 
געמאַכט אַ געגאָסן קאַלבּ, אוּן זי האָבּן געזאָנט: , דאָס 
איז דיין גאָט װאָס האָט דיך אױפגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם, 
אוּן זי האָבּן בּאַגאַננען גרויסע לעסטערונגען, י* האָסטוּ 
פונדעסטװעגן אין דײן גרויס דערבּאַרימונג זי ניט פאַר- 
לאָזןאין דער מִדבֵּר: דער זייל פוּן װאָלקן האָט זיך ניט 
אָפּוֶעטאָן. פוּן זֵיי בּײי; טאָג, כּדי זײַ צוּ פירן אויפן װעג, אוּן 
דער זײל פוּן פיער. בּיי גאָכט, כּדי זײ.-צוּ לײַכטן דעם 
װעג װאָס זי זאָלן אויף אים גיין. '*אוּן דײַן גוּטן גײסט 
האָסטוּ געגעבּן, זי צוּ קליגן, אוּן דײן מַן האָסטוּ ניט פאַר- 
מיטןא פוּן זײער מויל, אוּן װאַסער האָסטוּ זײ גענעבּן פאַר 
זײער דאָרשט. **אוּן פערציק יאָר האָסטוּ זײ אויסגע- 
האַלטן אין דער מדבּר; גאָרנישט האָט זײ געפעלט; 
זײערע קלײדער זיינען ניט אָפּועטראָגן געװאָרן, אוּן 
זייערע פיס זיינען ניט אויפגעלאָפן. 

** אוּן האָסט זי געגעבּן קיניגרײכן אוּן פעלקער, 
אוּן האָסט זיי אױסגעטײלט לוט גרענעצן; אוּן זי האָבּן 
געאַרבּט דאָס: לאַנד פוּן סיחוֹנען - דאָס לאַנך פוּן דעם 
מלך פוּן חֶשבּוֹן, אוּן דאָס לאַנד פוּן עוֹג דעם מלך פון בֶּשָן. 
* אוּן זײיערע קינדער האָסטוּ געמערט אַזױ װי די שטערן 
פוּן הימל, אוּן האָסט זי געבּראַכט אין דעם לאַנד װאָס 
דוּ האָסט געהײיסן זײערע עלטערן קוּמען אַרבּן. ** אוּן די 
קינדער זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן געאַרבּט דאָס לאַנד, אוּן 


עֶרְפֶם וִַתְנּ רָאשׁ לְשׁוב לְַבִּדְחֶם ִּמִיִםוְִתֶּה אֲלותַ 
סְלִיחוֹת הנ וְרָחִום אַרְדְאפִּים וְרב-וֹחֶסָד וְלָא עֲוַבְתָּּוּ 
אַף כֵּייעְשׂי לָהֶם עֶנֶל מִמּכֶה וַָּאמְלוּ ְה אֵלָךְ אֲשֶׁר 
יש הע מִמִצְָיִם ויַעָשׂוּנאָצות גדֹלֹת: ְאתָ ְּרְחמַךּ 
הָרַבִים לֵא עַבְתֶּם בַּמִּרְבָּר. אֶת-עַמּוד הַעֶנ לֹאיסֶר = 
מַעֲלֵיהֶם בִּיוֹמִט לְהַנְחֹתֶם בְּהַרֵרֶךְ ואֶת-עַמּר הָאֵשׁ. 
2 בְֵּילָה לִהְאִיר לְלֶם ְאֶתהַדֶּרךְ אֲשֶׁר יְלְכּ"בָה וְיהף - 
הַטּוֹבֶה נָתַתָּ לְהַשְִּׂילֶם ומנך לַאימְנָתְּ מפִיהִם וּמִים 
א נָתָתֶּה להֶם לִצְמְאם; וְאַרְבָּעִים שָׁנָה כִלְכַּלְתֶּם בַמִּרְבֵר 
לא חְָרוּ שׁלְמְתֵיהֶם לָא בְּלוּוְרנְלִיהֶם לֵא בְצקוּ: וַתִֵּ 
לָתֵם מִמְלְכוֹת ַעמְמִים וַתַּחְלָקֶם ִפְאָהוַיְשׁוּ אֶתאַרץ - 
סִיהוֹן וְאֶת-אָרֶץ | מֶלך חִשְׁב וְאָת-אָרץ צָֹג מֶלךְהִבֶּשׁן: 
וּבְנֵיהֶם הִרְבִּיתָ כִּכְכְבִי הַשָּׁמָיִם וַתְּבִיאֵם אט אֲשָׁרִי 
כד אמַרְתָּ לַאַבְתֵיהֵם לָבָוא לֶרֶשֶׁת: יָבָאוּ הַבָּנִים וִַרְש 
אֶת-הָאֶרֶץ וַתְּנֶע לִפְֵיהֶם אִתיִשְׁבִי הָאָרֶץ הְִּנַענִים 
ותּתֶּם ְּיָדֶם וְאֶ-מַלְכֵיהֶם וְאֶת-עמְמִי הָאֶרֶץ לַעֲשֹת 
יה בְּהֶם ‏ כִּרְצוֹנֶם:. וִלְכְדוּ עָרִים בְּצוּרֹת ואַרְמָה שְׁמֵנָ 
ורְשׂוּ בתִים מְלְאִיםיכֶּל-טוב בּרוֹת חֲצוּבִים כְּרָמִים 
וְיתִים וְעִץ מְאֲכֶל לֶרֶב ַיֹאכְלִיוַיְִִּׂעַּיּשׁמנּ ויְִערְנ 
ְּטובְךָּ הַנִול: וַַמְרוּוַמרְדוּ בֶּךְ ִשְׁלֵכוּ אֶתיתּוחְתְךְ ‏ 
אַחֲרִי. נוּם וְָאֶת-נְבִיאֶיךְ הָרְנוּ אֶשְׁר-הַעִידוּ בּסּ לַהֲּשׁומֵּ 
5 אֵלִיךְ וַיַָשׂוֹנאצֹת גְדוֹלֶת: וַתּתם בְּי צְרֵיהֶם וַיָצְה 
לָהֶם וּבְעת צֶרָתֶם יִצְעקּ אֶלֶךְ וְאַתֶּה מִשָּׁמָיִם תִּשְׁמֶע 
ּכְרָהֲמִיךְ ‏ הָרַבִּים תִּתֵּן לט מְֹשִׁיעִים וְיְושִׁיּם. מִי 
כַח צְרֵיהֶם! . וּכְנוחַ לָהָם יָשׁוּבוּ לַעשׂוֹת רֵע לִפְ וַתְּעַוֹבֵם 
בְּיָך אִיְבֵיהֶם וַיִרְדָּוּ בְּהֶם וישׁוּבו זעק וְאִתָּה מִשְׁמים 
יי תִּשְׁמַע וְתַצִילֶם כְּרַחֲמִיךְ רַבָּוֹת עִתִּים: וַתְּעַד בְּתֶםם 


כ 


7 * , 
יו כ א רב יְחרף כו כז' קמץ מ"ק 





דוּ האָסט אוּנטערטעניק געמאַכט פאַר זי די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, די כּנַעֲנִים:, אוּן האָסט זי געגעבּן אין זײיער האַנט, 
מיט זײערע מלכים אוּן די פעלקער פוּן לאַנד, צוּ טאָן מיט זײ לוט זײער װילן. *אוּן זי האָבּן בּאַצװוּנגען בּאַפּעס- 
טיקטע שטעט אוּן פעטע ערד, אוּן האָבּן געאַרבּט היזער פוּל מיט כּליטוּב, בּרונעמער אױסגעהאַקטע, װײנגערטענער 
אוּן אײלבּערטגערטנער, אוּן בּיימער צוּם עסן לרָוב; אוּן זײ האָבּן געגעסן אוּן זיינען זאַט אוּן פעט געװאָרן, אוּן האָבּן 
זיך װוֹיל געשאָן מיט דײַן גרויס נוּטס. 

'* אוּן זײ האָבּן װידערשפּעניקט אוּן זיך געשטעלט: אַקעגן דיר, אוּן זי האָבּן אַװעקגעװאָרפן דיין תּוֹרה הינטער 
זייער רוקן, אוּן האָבּן געהרגעט דײַנע נביאים װאָס האָבּן זײ געװאָרנט, כּדי זי אוּמצוּקערן צוּ דיר, אוּן זי האָבּן בּאַנאַב / 
גען גרויסע לעסטערוּנגען. + * אוּן דוּ האָסט זי גענעבּן אין דער האַנט פוּן זײערע דריקער, אוּן זײ האָבּן זי געדריקט. 
אוּן אִין. דער. צײַט פוּן זײער נויט פְלעגן זי שרייען צוּ דיר, אוּן דוּ פוּן הימל פלענסט זײ צוּהערן. אוּן לוט / 
דײין גרויס דֶערבּאַרימוּנג פלענסטוּ זי געבּן העלפער װאָס זאָלן זײ העלפן פוּן דער האַנט פוּן זײערע דריקער. 
** אָבּער װי זײ אִיז בּאַרוּט געװאָרן, פלעגן זײ װידער שלעכטס טאָן פאַר דיר; אוּן דוּ האָסט זײ איבּערגעלאָון אין ‏ 
דער האַנט פוּן זײערע פיינט, אוּן זי האָבּן געװעלטיקט איבּער זײ; אוּן זי האָבּן װידער געשריען צוּ דיר, אוּן 
דוּ פוּן הימל פלעגסט צוּהערן אוּן זײ מציל זיין לוט דײן דערבּאַרימונג פיל מאָל. "אוּן האָסט זײ געװאָרנט, 

א װאָרטשפּיל: מֵנֶךְ לֹאימְנַעְתּ. 


ב װאָרטשפּיל: וַתִּכְנַע-הַכְּנַעֲנִים. :װאָרטשפּיל: וַיַּמְרוּ-וַיִּמְרְדוּ. 
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- לַהֲשִׁבֶם אֶל-תְּורֶמֶךְּ והֵמָּה הַזידוּ וְלא-שָׁמְּ לָמִצְוֶֹיך 
ּבְמִשְׁפָּעֶיְ חִטָאבֶם אֲשָׁריִַשֶׂה אָהָם וְחָיָה בְהֶ ונ 
כְּתֵף סוֹרֶרֶת וְעֶרְפָּם הִקְשׁו ולא ' שָׁמְעוּ!. וַתִּמְשֵׁךְ יעֲלֵיהֶם ל 
שָׁנָיִם רַבּוֹת וַתָּעַד בָּם ִּריחַָ בְּידִינְבִיאִיך וְלֵא הַאֲזינּ 
וַתִּתָנַם בַּיִךְ עִמּי הָארֶצֶת:- וּבְרְחֲמִיךּ הְרַבִּיס לְאדעֲשִׂיתֶם לא 
כּלָה וְלָא עבְתֵּם כי אַלדקטן ְרָחים אֶתָּה: וְמַתָּה אֶלהֵיני לב 
הָאֵל הַנוּל הַנִּוֹר וְהנֹרָא שׁומר הַבְּרֵית וְהַחֶסֶל אֵל- 
יִמֶעט לִפְניךְ אֶת כֶּל-הַתְּלְאה אֲשֶׁר-מִצְאַתְני לִמִלְִינו 
לִשׂרִינו וּכְתנינּולנְבִיאוּ וְלאֲבתנּ וּלָכֶל-עֵ מִימֵי 
מִלְכִי אַשׁוּר עך הַיִֹם הַוֶּה!ּ וְאִתָּה צִדִּיק עַל כְּל-הַבָּא לי 
לת כִּיאָמֶת -עָשִׂיתֶ חנ הִרְשֶׁעֵנוּ: וְאֶת--מִלְבִינ לר 
שְׂרֵינוּ כֹּהַנינוּ ואבֹתֵינוּ ילא עָשּׂ תֹּרָתךְ דוָלֵא הְַשִׁיבוֹ אֶל- 
מִצוֹתך וּלעחֹתֶיך אֲשֶׁר עֵיֶת כּהֶם: וְתם בְמלכֹתֶם = 
וּבִטְוְֹףּ הָרֶב אֲשֶׁרינָתְתָ לָהֶם וּבאֶרֶץ הָרְחָבָה וְהשְׁמָה 
אשָׁרנָתְתָ לפְנִיהֶם לֵא עִבָרוךּ וְלֹאישָׁבוּ מִמְּעַלְלֵיהֶם 
הֶהֶצֶש: הִנָּה אֲנַחְנוּ הַזֹם עִבָדִים וְהָאֶרֶץ אֶשְׁרינתַתֶּה ל 
קּאֲבֹפֵיוּ קאֲכָּל אֶת-פּרְיָה וְאֶת-טוּבָהּ הִנֶּה אֲנֲַנּ עִבְדִים 
עָליהָ:. וּתְְואָתָהּ מַרְבָּה לִמְלָכִים אֲשֶׁרנתְתֶּה עָלנוּ ל 
בְּחַטאותווְעַל-וֹתֲנוּמִשְׁלִםּבִבְּהָמְתנוּ כרְצוֹנֶםוּבְצָרָה 
ְדֹלָה אַנָתנוּ: 
: 

בְכְּליזֹאת אֲנְחנו כְּרְתִים אֲמָנָה וְכִתְבּיִם וְעַל הֶחָתוּםא 
שְִׂינוּ לִתנו הנ וֶעל הַחֲתוּמִים נְחִמְיָה הַתִּרְשׁתָאב 
בִּדְחַכלִיָה וְצדְקיָה!. שְׂרְיָה שריה ירִמְיָה: - פַּשְׁחָור ג 
אַמרְיָה מַלְכיָה: חַטּשׁ שְׁבַניָה מַלֶוך חֶדֶם מְרַמָת ' 
צְבַדִיָה:דִנָאל גּּתון בָר מִשְׁלֶם אֲביֶה מיְָן: מֶעזיָהת 
בלני. שְׁמִַיָה אַלֶּה הַכְּהֵניםוּ וְהַלויִם וְיָשו בִּדְאֲַיָהי 
בטי מִבְנָי רד קדמאָל: וַאֲֵיהֶם שְׁבַנה הידיָה * 


י י' בס"א ישוע 


כּדי זי אומצוּקערן צוּ דיין תּוֹרה, אָבּער זי האָבּן געמוּט- 
װיליקט, אוּן האָבּן ניט צוּגעהערט צו' דיינע געבּאָט, נאָר 
געזינדיקט אַקעגן דנע געועצן, װאָס אַו.אַ מענטש טוּט 
זײ, לעבּט ער דורך זײַ; אוּן זי האָבְּן געקערט אַ װידער- 
שפּעניקן רוּקן, אוּן האָבּן האַרט געמאַכט זייער נאַקן, אוּן 
ניט צוּגעהערט. **אוּן האָסט זי אָפּגעצױגן פיל יאָרן, אוּן 
האָסט זי געװאָרנט מיט דײן גײסט דוּרך דײנע נביאים, 
אָבּער זײ האָבּן ניט צוגעלײגט דאָס אױער; אוּן דוּ האָסט 
זי געגעבּן אין דער האַנט פוּן די פעלקער פוּן די לענדער. 
י' אָבּער אין דיין גרויס דערבּאַרימוּנג האָסטוּ ניט נעמאַכט 
פוּן זײ אַ פאַרלענדונג, אוּן האָסט זײַ ניט פאַרלאָזן, װאָרום 
אַ גאָט אַ לײַטועליקער אוּן אַ דערבּאַרִימדיקער בּיסטוּ. 
** אוּן אַצוּנד, אוּנדזער גאָט, דער גרויסער, שטאַר- 
קער, אוּן פאָרכטיקער גאָט, װאָס היט דעם בּוּנד אוּן די 
גענאָד, זאָל ניט װינציק זיין פאַר דיר אַלדי מאַטערניש 
װאָס האָט געטראָפן אוּנדז, אוּנדזערע מלכים, אוּנדזערע 
האַרן, אוּן אונדזערע כֹּהנים, אוּן אונדוערע נביאים, אוֹן 
אוּנדזערע עלטערן, אוּן דיין גאַנצן פאָלק, פוּן די טעג פוּן 
די מלכים פוּן אַשׁוּר אָן בּיז אויף היינטיקן טאָג. - יייאָ, 
דוּ בּיסט גערעכט אין אַלץ װאָס איז געקומען אויף אונדז, 
װאָרום דוּ האָסט געטאָן װאָרהאַפטיק, אוּן מיר האָבּן 
שלעכטס געטאָן,... ++ אוּן.אונדזערע מלכים, אוּנדוערע 
האַרן, אוּנדזערע כֹּהניִם,. אוּן. אונדזערע עלטערן, האָבּן 
ניט געטאָן דיין תּוֹרֵה, אוּן ניט פאַרנוּמען דיינע געבּאָט, 
אוּן דײינע אָנזאָגן װאָס דוּ האָסט זי אָנגעזאָגט. * װאָרום 
אַז זי זײנען געװען אין זײער מלוכה, אוּן אין דיין גרויסן 


גוּטס װאָס דוּ האָסט זי גענעבּן, אוּן אין דעם בּרײטן אוּן פעטן לאַנד װאָס דוּ האָסט איבּערגעגעבּן צוּ זײי, האָבּן זי דיר 


ניט געדיג 


ט, אוּן זײ האָבּן זיך ניט אוּמגעקערט פוּן זייערע שלעכטע מעשׂים. : 


* אָט זײנען מיר הײנט קנעכט, אוּן דאָס לאַנד װאָס דוּ האָסט געגעבּן אונדזערע עלטערן, צו' עסן איר פרוּכט אוּן 


איר גוטס, אָט זיינען מיר קנעכט דערויף; 


ײ אוּן זי מערט איר תּבוּאה פאַר די מלכים װאָס דוּ האָסט געגעבּן איבּער 


אוּנדו פאַר אוּנדזערע זינד; אוּן זײ געװעלטיקן איבּעֶר אוּנדוזערע לײבּער, אוּן איבּער אונדזערע בּהמות, לוט זיער 


װילן, אוּן מיַר זײנען אין גרויס נויט. 


פ יאָבּער בּײי אַלעם דעם שליסן מיר אַן אָפּמאַך, אוּן שרײבּן זיך אוּנטער; אוּן אויף דעם געחתמעטן נגעשריפטסן 
זיינען אונדזערע האַרן, אוּנדזערע לויִים, אוּנדזערע כֹּהנים. 
* אוּן אויף די געחתמעטע וגעשריפטסף זיינען געװען: נחָמיָה דער תִּרשתאָ, דער ווּן פוּן חַכַליָהן, אוּן צִדקיָה; 


* שֹׂרְיֶה, עַזַריָה, יִרמיָה; * פַּשׁחוּר, אַמַריָה, מַלכְּיָה; * חַטוּשׁ, שבַניָה, מַלוּך; 


+ -- 


+ == 


בְּוּך; 


י חָרֶם, מרַמוֹת, עוֹבַדיָה; * דניאל, נָנתוֹן, 


* מֹשוּלָם, אַבְיָה, מִיָמֵן; *מַעַזיָה, בִּלֹגַי, שמַעיָה. דאָס זײנען די כּהנים. 
** אוּן די לױיִים: יַשׁוּעַ דער זוּן פוּן אַַניִהן, בּנוּי פוּן די קינדער פוּן חַנְדֶד, קדמיאָל; 


+* אוּן זייערע בּרידער::שבַניָה, 
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הוֹדַיָה, קליטאָ, פּלאָיָה, חֶנֶן; *"מיכאָ, רחוֹב, חַשַׂביָה; 


וַכּוּר, שַׂרִביָה, שבַניָה; ‏ הוֹדִיָה, בָּני, בּנינוּ. 
*י די הױפּטן פוּן דעם פאָלק: פַּרעוֹשׁ, פַּחַת-מוֹאָב, 
עֵילָם, וַתּוּא, בָּני; *בּוּני, 


עַוגֶד, בַּבִי; * אַדוֹניָה, בְּגוי 


עָדין; ** אָטֵר, חִזקִיָה, עַזוּר; הוֹדְיָה, חָשׁוּם, בַּצִי; * חָריף, 


עַנְתוֹת, נֵיבִי; מַגפּיעְשׁ, משוּלִָם, חַזיר; ** משַיזַבאַל, 


צדוק יהוצי = פּלַטיָה, חֶנָן, עַנְיָה; *+ הוֹשֵׂעַ, חַנַניָה, חַשׁוּב; 


-"דז 


הַלוֹחֵש, פּלחאָ, שׁוֹבֵק; ** רחוּם, חַשַׂבנָה, מַעֲשֵׂיִה; * אוּן 


אַחֵיָה, חָנָן, עֶֶן; * מַלוּך, חָרם, בַּ 

** אוּן דאָס איבּעריקע פאָלק, די כֹּהנים, די לוַיִים, 
די טױערלײט, די זינגערס, די נתינים, אוּן אַלע װאָס האָבּן 
זיך אָפּגעשײדט פוּן די פעלקער פוּן די לענדער צוּ דער 
תּוֹרה פוּן גאָט, זײערע װײבּער, זײערע זין, אוּן זײיערע 
טעכטער, איטלעכער װאָס האָט געװוּסט ואוּ פאַר- 
שטאַנען, *האָבּן זיך געהאַלטן אָן זײערע בּרידער, 
זײערע גרויסע לײט, אוּן זײ זיינען אַרײן אין אַ קללה אוּן 
אין אַ שבוּעה צוּ גיין אין דער תּוֹרה פוּן גאָט װאָס איז גע- 
געבּן געװאָרן דוּרך דער האַנט פוּן משה דעם קנעכט פוּן 
גאָט, אוּן צוּ היטן אוּן צוּ טאָן אַלע געבּאָט פוּן יהוה אוּנדזער 
האַר, אוּן זיינע געזעצן אוּן זיינע חוּקים; *אוּן אַז מיר 
זאָלן ניט געבּן אונדזערע טעכטער צוּ די פעלקער פוּן 


לאַנד, אוּן זײערע טעכטער ניט נעמען פאַר אוּנדוערע 


קְלִימָא פְלְאיָה חָנֵן: מִיכָא רְחוב חֲשַׁבְיָה! זַכּיר שָׁרַבְיָה 
ט שְׁבַניה: הודַיָה בָנִיבְּננ 
? מאָב עִילָם זַתְּּא בָּנִי: בְּנִי עִונָד בְּבִי: אֲדְיָה בנ 
עָרִין: אֶטֶר חִזְקיָה עזר: הֹדיָה חשֵׁם בִצין. חָרִיף 
:5 פַעֲנָתות נוֹבי: מַנְפִּיעֶשׁ מִשׁלֵם הֲזִיר; מְשִׁיובָאֵל צָדוֹק 
0 ידוּעַ; פיה חֶנֵן ענְיָה! הוֹשׁע חֲנניָה חֲשָׁוּב} הַלשׁ 
כ לה זא שׁוֹבְק:ּ רָחִּם חֲשִׁבְנָה מעֲשִיָה: וַאֲחִיָה הִנָן 
: הַענן: מִלֶוך חֶרֶם בַעֲנָה: וּשְׁאָר הָעֶם הַכְּהָנִִם קָליִם 
שאכט המִשְׂרדִים הַתִיִים ְכֶל-ַנִבְדֶל מעמי הָאֲרָצוֹת 
אֶלִיתּוֹרֶת הָאֶלמים נְשֵׁיהֶם בְּנֵיהֶם וְִּתֵיהֶם כָּל' יֹדְעַ 
ל מִבִין: מְחֲזיקִים עַל-אֲחֵיהֶםאַדִידֵיהֶם וּבְאִים בְּאֶלָה 
וּבִשְׁבוּעָה לְלְכֶת בְּתוֹרֶת האֲללים אֲשֶׁר נִתְּנָה בְּיִך מִשָׁה 
עֶבֶד--הָאֶלֹהִים וְלִשְׁמֹר וְלֲָשׂוֹת אֶת-כֶּל-מִצוֹת יְהוָה 
לי אֲדֹנִינוּ וּמִשְׁפָטָיו וְהְִיוּ וַאֲשֶׁר לֶאינְתְּן בִנֹתֵנוּ לְעַמִ 
ל הָאָרֶץ וְאֶת-בְנתֵיהֶם לֵא נִקַּח לִבְנִנ: וְִמִּי הָאֶרֶץ 
הַמְּכִיאִים אֶת-הַמִּקָּחוֹת וִכְל-שׁבֶר בְּים הַשַבָהֹ למָכוֹר 
לְאינקָּ מֵהֶם בַּשבֶּת וּבְנוִם קָדֶשׁ וטֶשׁ אֶת-הַשְנָדה 
ל הַשְּׁבִיעוֶת וּמִשָּׁא כָל-יָד: וְהָעֲמַדְנוּ עָלינוּ מִצָוֹת לָקֶת 
צְלֵינוּ שְׁלִישִׁית השְׁקֶל בַּשָנָה לְֹרַת בֵּית אֶלהִינּ: 
לר חק הַמַּעֲרְכֶת והת הַתָּמִיר ּלְעוּלָ * הַתָּמִיד הַשִׁבָּתוֹת 
הְחֲדָשִׁים למוֹעְרִים וְלקָדָשִׁים וְַַטָאוֹת לְכַפֵּד על 


לה יִשׂראל ְכָלמְלָאכֶת בֵּית אֶלהֵינו: ְהְַרָנוֹת הַפַּלנו עַל" / 


ִרבּן הָעצִים הַכְּהָנִִם הל והָעם לָהָבִיא לבת אֶלֵינ 
לבות-אֲבתינו לְעתִּים מְִמָנִים שָׁנָה בִשׁנָה לְבַפְרעַל-מִזְבֵּ 
לו יְהוָה אֶלֹהינו כַּכְּתּב בַּתּוֹרֶה; לִהֲביא אֶת--בִּכּוּדִי 
אַדְמָתְנוּוּבִכּורִ כְּליפְרי כל-עץ שָׁנָה בְּשָָׁהלְבֵיתיְהוָה! 


לי וְאֶת-בְּכֹרָות בְּנֵינוּ וּבְהָמְתָּנו כַּכֶּתִוב בַּתּוֹרָה וְאִת-בְּכוֹרִי 


, : 
2 מִב (וגס'א נִנשקח ‏ לג בשיןימנת לה כצ"לנקמץ 


רֶאשִׁי הָעם פַּרֶעשׂ פַּחֶת - 


זין; *אוּן די פעלקער פוּן לאַנד װאָס בּרענגען סחוֹרות 
אוּן אַלערלײ תּבוּאה אין טאָג פוּן שבּת צוּ פאַרקויפן, זאָלן מיר פוּן זי ניט קויפן אוּם שבּת אָדער אין אַ הײליקן טאָג; / 
אוּן אַז מיר זאָלן אָפּלאָון ודאָס פעלדן אין זיבּעטן יאָר, אוּן איטלעכן חוֹבא. 

: י+ אוּן מיר האָבּן געשטעלט אויף אונדו אַ מִצװה, אַרױפצוּלײגן אויף זיך אַ דריטל שֶקל אַ יאָר פאַר דעם דינסט / 
פוּן אונדזער גאָטס הויז, +'פאַר דעם אױסגעלײגטן בּרויט, אוּן דעם שטענדיקן שפּײיזאָפּפער, אוּן פאַר דעם שטענדיקן / 
בּראַנדאָפּפער פוּן די שבּתים, פוּן רֹאשחוֹדש, פאַר די יִום-טוֹבים; אוּן פאַר די געהײליקטע קרבּנות, אוּן פאַר די זינד- 
אָפּפער מכפּר צוּ זיין אויף ישׂראל, אוּן פאַר דער גאַנצער אַרבּעט פוּן אוּנדזער גאָטס הויז. ** אוּן מיר האָבּן גוֹרל גע- 
װאָרפן, די כּהנים, די לוַיִים, אוּן דאָס פאָלק, װעגן דער גאָבּ פוּן האָלץ צוּ בּרענגען אין הויז פוּן אוּנדוער גאָט לוט 
אוּנדזערע פאָטערהייזער אין געשטעלטע צײטן יאָר אין יאָר, אויף צוּ בּרענען אויף דעם מזבּח פוּן יהוה אונדוער גאָט, 
אַזױ װי עס שטײט געשריבּן אין דער תּוֹרה. **2 אוּן צוּ בּרענגען די ערשטצײטיקע פוּן אוּנדזער ערד, אוּן די ערשט- 
צײטיקע פוּן יעטװעדער פרוּכט פוּן אַלערלײ בּײמער, יאָר אִין יאָר, אין הויז פוּן גאָט; ""אוּן די בּכוֹרים פוּן 
אונדזערע זין, אוּן פוּן אוּנדוערע בּהמות, אַװי װי עס שטײט געשריבּן אין דער תּוֹרה, אוּן די בּכוֹרים פוּן 


אזע שמוֹת כג, 11-10; ויקרא כה, 4. - פאַרבּינדט זיך מיט 33, 34. 


יאייייי יע 


יא וו 


בּבָות אַלֹהֵנוּ: וְאֶדרֵאשִׁית עֲרִיסֹתֵנוּ וֹתְרְוּמֹתֵינוּוּמביי לז 
ָּליץ תִּיחֶשׁ קר נָבִיאלַכּהנִים אֶל-לשָכוֹ בּת- 
אַלהֵינוּ וּמַעְשׂר אַדִמְֵני ללים וְהם הלִם הַמְעשִָׂיבם 
בְּכֶל עָרִי עַבְדָתֵנוּ: וְהְיָה הַכֹּהַן בִּדְאַהָרֶן עִם-הַלְוי לט 
בַּעִשָׂר הלים' ְהַלם יע אֶת-מעֲשׂר הַמַּעֲשֵׂר לְבֵית 
אַלהינט אֶל-הַלְשׁ כוֹת לְבִית הָאוֹצֶר: כִּי אֶל-הַלְשָכוֹת מ 
יָבִיאו בנייישְׂרָאל בי הַלי אֶת-תְּרוּמַת הַדֶּנ הִַירוש 
ְהַיִצְהֶר וְשֶׁם כְּלִ הַמַּקְדֶּשְׁהַכְּהַנִים הַמְשָׁרְתִים וְהִשֹׁעָרִים 
וְהַמִשְׂרָרִים ְלא נב אֶת-בֵּית אֶלהינו; 
יא 

וּשָׁבְוּ שְׂרִייהָעם בִּיחושָׁלם ּשְׁאָר הָעֶם הִפִּילוּ נוֹרָלוֹת א 
לְהָבִיא ואֶחָד מְִהֲֶשָׂרֹה לְשַׁבֶת בִּירוּשָׁלָם עִיר הַכֹּדֶשׁ 
וַתשׁע הַידֹת בַּעָרִים: וַיְבָרָכִי הָצָם לָכֹל הָאֲנשֵׁיםם 3 
הַמִּתְנדָּבִים לְשֶׁבֶת בִּירוּשָׁלָם: + וְאִלֶּה רָאשִי הַמְּרִינָה י 
אֲשֶׁר יִשׁבו בִירוּשָׁלִם וּבְעָרִי יְהוּדָה יָשְׁבוּ אִישׁ בַּאֶחְוְתוֹ 
בְּעֲרִיהֶם ישְׂראָל הַכְּהֲנִים וְהלַיִם ְהַגְתִינִים וּבְנִי עִבְדִי 
למ וּביחישָׁלֶם יָשְׁבוּ מִבְּניי יְהוּרָה וּמִבְּנֵי בְניִמְן ד 
מִבְּנֵ יְהוּדָה עִתְיָה בִּדְעִלָּה בְְִּכַרְיָה בְוְאֲמַרְיָה בֶּן 
שְׁפַטְיָה בִמהַללְאֵל מִבְּנֵי פָרֶץ: וּמַעֲשִׂיָה בִובָּרוּךָ בִּ ה 


בִּקְרִינוּ ְצֹאנינוּ לִהָבֵיא לְביִת אֶלהֵנוּ לכּהָנִים קַמְשָׁרְתִים 


כֶּל--הוָה בִּדְחַיָה בִדְדעְדָיָה בַדְיְיָרִיב. בִּוְזְכַּריָה בֶּ 
הַשְּׁלג כֶּל-בְֵּייפרֶץ הַיִשְׁבִים בִּירוּשָׁלִָם אַרִבַּע מאִוֹת ו 
שִׁשִׁים וּשְׁמֹנָה אַנְשִׁייחְיל; ְאֵלֶה בנ בנְיִמֵ מַלָא ו 
ַּדמִשׁלם בִּדְיֹֹד בְִּפְיִז בלה בִמעֲשִיָה בֶּן. 
אִיַיאֵל בייה וְאֲַרנבּי הש מאֹת עשִׂים ‏ 
ּשְׁמֹנָה: וְיוֹאֶל בִּדְְכְרִי פְּקִיד עֲלֵיהֶם ויְהוּרָה בְן-הַפְּנוּאָה = 
עַל-הָעִיר מִשָׁנָה; מִדְהַכְּהִֵם יְַעיָה בִדְיירִים ' 
יָכִין: שׂרְיָה בִרְחִלְקיָה בִִּימְשְׁכֶּם בִּצְלוק בִּדְמְרְיוֹת יא 


נחמיה 


אוּנדוערע אַקערשטעט. 
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אוּנדזערע רינדער אוּן אונדזערע שאָף, צוּ בּרענגען אין 
הויז פוּן אוּנדזער גאָט, צוּ די כֹּהנים װאָס בּאַדינען אין הויז 
פוּן אוּנדזער גאָט. **אוּן אַז דאָס ערשטע פוּן אוּנדוערע 
טײגמוּלטערס, אוּן אוּנדזערע אָפּשײדוּנגען, אוּן פוּן דער 
פּרוּכט פוּן אַלערלײ בּײימער, פוּן װײין אוּן אײל, זאָלן מיר 
בּרענגען צוּ די כֹּהנים אין די קאַמערן פוּן דעם הויז פוּן 
אוּנדזער גאָט; אוּן דעם מעשׂר פוּן אוּנדזער ערד צוּ די 
לוָיִים; װאָרום זײי, די לוַיִים, נעמען דעם מעשׂר אין אַלע 
** אוּן דער כֹּהן, דער זון פוּן 
אַהרן, זאָל זיין מיט די לוַיִים, װוען די לוַיִים נעמען מעשׂר; 
אוּן די לוִיִים זאָלן אַרויפבּרענגען דעם מעשׂר פוּן מעשׂר 
אין הויז פוּן אונדזער גאָט, אין די קאַמערן פוּן דעם שאַצי 
הויז. * װאָרום די קינדער פוּן ישׂראל אוּן די קינדער פוּן 
לֵוִי זאָלן בּרענגען די אָפּשײדונג פוּן תּבוּאה, װײן, אוּן אײל, 
אין די קאַמערן װאָס דאָרטן זיינען די זאַכן פוּן הײליק- 
טוּם, אוּן פוּן די כֹּהנים װאָס בּאַדינען, אוּן פוּן די טויער- 
לײיט, אוּן פוּן די זינגערס; אוּן מיר זאָלן ניט פאַרלאָון דאָס 


הויז פוּן אוּנדזער גאָט. 
יא י אוּן די האַרן פוּן פאָלק זײנען געזעסן אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן דאָס איבּעריקע פאָלק האָט געװאָרפן נוֹרל, 
צוּ בּרענגען איינעם פוּן צען צוּ זיצן אין ירוּשָׁלַיִם דער 
הײליקער שטאָט, אוּן ניין טײלן אין די שטעט. *אוּן דאָס 
פאָלק האָט געבּענטשט אַלע מענער װאָס האָבּן זיך מתנדב 
געװען צוּ זיצן אין יְרוּשָלַיִם. 
* אוּן דאָס זיינען די הױפּטלײט פוּן דער מדינה װאָס 
זײינען געזעסן אין ירוּשָלַיִם - אוּן אין די שטעט פוּן יהוּדה 


זיינען געועסן, איטלעכער אויף זיין אײגנטוּם אין זײערע שטעט, ישׂראל, די כּהנים, אוּן די לוָיִים, אוּן די נתינים, אוּן די 


קינדער פוּן שלמהס קנעכט; 
פוּן די קינדער פוּן יהוּדה: 


* אוּן אין ירוּשָלַיִם זיינען געזעסן פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, אוּן פוּן די קינדער פוּן בּנימין. 


עַתָּיּה דער זוּן פוּן עוּזְיָה דעם זוּן פוּן זכַריָה, דעם זוּן פוּן אַמַריָה, דעם זוּן פוּן שפַטיָה, דעם זוּן פוּן מַהלַלאַלן, 


=יציע 


פוּן די קינדער פוּן פֶּרֶץ; 


* אוּן מַעֲשׂיָה דער זוּן פוּן בְּרוּךְ דעם זוּן פוּן כֶּל-חוֹזָה, דעם זוּן פון חַזְיָה, דעם זוּן פוּן עַדָיָה, 
דעם זוּן פוּן יוֹיָריב, דעם זוּן פוּן זכַריָה, דעם זוּן פוּן דעם שְלוֹני. 


'אַלע קינדער פוּן פֶּרֶץ װאָס זיינען געזעסן אין 


ירוּשָלַיִם זיינען געװען פיר הונדערט אַכט אוּן זעכציק העלדישע לײט. 


' אוּן דאָס זיינען די קינדער פון בּנימין: 


סַלוּא דער זוּן פוּן משוּלֶם דעם זוּן פוּן יוֹעֵד, דעם זוּן פוּן פּדְיָה, דעם זוּן פוּן קוֹלְיֶה, דעם זוּן פוּן מַעֲשַׂיִה, דעם זוּן 


פוּן איתיאַל, דעם זוּן פוּן ישַעיָהן; *אוּן נאָך אים נַבַּי, סֵלֵי--ניין הונדערט אַכט אוּן צװאַנציק. 


* אוּן יוֹאֵל דער זוּן פוּן 


זִכרין איז געװען דער אויפזעער איבּער זײי, אוּן יהוּדה דער זוּן פוּן הַסנוּאֶהן איז געװען דער צװײטער איבּער דער שטאָט. 


*+ פוּן די כּהנים: 
ידַעְיָה דער זוּן פוּן יוֹיִריבן, יִכין, 


יי שׂרְיֶה דער זוּן פוּן חִלקיָה דעם זן פוּן משוּלָם, דעם זוּן פוּן צָדוֹק, דעם זון פון 
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מִרְיוֹת, דעם זוּן פוּן אַחיטוּבן, דעם פירשט פוּן גאָטס הויז, 
יי אוּן זײערע בּרידער װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט פוּן 
דעם הויז- אַכט הוּנדערט צװײ אוּן צװאַנציק. אוּן עַדְיָה 
דער זוּן פוּן ירוֹחֶם דעם זוּן פּלַליָה, דעם זּן פוּן אַמצי, 
דעם זוּן פוּן זכַריָה; דעם זוּן פוּן פַּשחוּר, דעם זוּן פוּן 
מַלכַּיָהן, ‏ **אוּן זיינע בּרידער, הױפּטן פוּן פאָטער- 
הײזער - צװײ הונדערט צװײ אוּן פערציק. אוּן עַמַשסַי 
דער זוּן פוּן עַַראֵל דעם וּן פוּן אַחוַי, דעם זון פון 
משְׁלִמוֹת, דעם זוּן פוּן אָמַרן, **אוּן זײערע בּרידער, 
העלדישע גיבּוֹרים-- הוּנדערט אַכט אוּן צִװאַנציק. אוּן 
דער אויפועער איבּער זי איז געװען זַבּדיאֵל דער זּן 
פוּן הַגדוֹלימען. 

** אוּן פוּן די לוַיִים: 

שמַעיָה דער זוּן פוּן חֲשׁוּב דעם זוּן פוּן עַורִיקָם, דעם 
זוּן פוּן חַשַביָה; דעם זוּן פוּן בּוּנין; ‏ ** אוּן שַבֹּתַי, אוּן יוֹזָבָד, 
פוּן די הױפּטן פוּן די לוַיִים, איבּער דער אױסנװײניקסטער 
אַרבּעט פוּן גאָטס הוי; = אוּן מַתַּנִיֵה דער זוּן פון מיכאָ 
דעם זוּן פוּן זֵבדי, דעם זוּן פוּן אָסֶפן, דער ערשטער אָנצוּ 
הײבּן דעם לױבּגעואַנג בּיים געבּעט; אוּן בַּקבּוּקִיָה דער 
צװײטער צװישן זיינע בּריִדער; אוּן עַבדאָ דער זוּן פוּן 
שַׂמוּעַ דעם זוּן פוּן נֶלָל, דעם זון פוּן ידוּתוּנען. * אַלע 
לוִיִים אין דער הײליקער שטאָט זיינען געװען צװײ הוּנ- 
דערט פיר אוּן אַכציק. 

יי אוּן די טױיערלײיט: 

עַקוּב, טַלמוֹן, אוּן זייערע בּרידער װאָס האָבּן געהיט 
בּײ די טויערן-- הונדערט צװיי אוּן זיבּעציק. 


5 בִּדְאֲחישּׂב ננֶךְ בֵּית הָאֶלֹהִים: וַאֲחֵיהֶם עֹשֵׂה הַמְּלָאכָה. 
לִבַּיִת שְׁמֹנָה מֵאוֹת עֶשְׂרִים וּשְׁנָיִם וִַרְיָה ִּדְיְֹהֶם בי 
+ פְּלַליָה בִּדְאַמְצִי בִדְְכְַיֶהבִּופַשְׁחר בלה וְאִחֹ 
רֶאשִׁילְאָבוֹת מָאתַיִם אַרבָעִיםוּשְׁניִועמִשְׁסי בִּדעראָל 
יד בִּרְאַחְזֵי בִּוִמְשׁלַמִֹת בִּדְאָמָּר: וַאֲחֵיהֶם נִבְּרִי חול מְאָה 
עֶשְׂרָיִם וּשְׁמנָה וּפָּקִיד עֲלִיהֶם זבדיאָל בְִּהְַדוֹלִים; 
וּמהלו שְׁמַעְיָה בִוחַשׁוב בִּדֶעוְדִיקְם בִּחֲשַׁביָה מִּי 
בּוֹני: וְשַבְּתִיוְיוְבֶד עַל הַמְלָאכֵה החיצנה לבת האֲלהִיט 
* מרֶאשִׁיהַלִם; וּמִפַּניָה בְךְמֵיכָא בִּזבְדִי בְּדְאֶטף ראש 
הַתְּחֵלֶה יְהֹדָה לַתְּפִלָה וּבַקבּקיה מִשְָׁה מְאֶחיוְעַבדָא 
יח בִּרְשַׁמּּעַ בְִּלֶל דידי כְּל-הִלָיִט בְּעִיר הַכֹּדֶשׁ 
= מָאתַיִם שְׁמֹנים וְאַרִבָּעָה: וְהַשׁעֲרִים עֵקוּב מלמון וַאֲחֵיהֶם 
הַשְּׂמְרִים בַּשׁעָרִים מֵאָה שִׁבְעִים וּשׁנִם: וּשָאָר יִשׂראֵל 
יא הַכְּהֲנִיִם הַליִם בִּכְל-ָרִי יְהוּרָה אִישׁ בְּנַחֲלְתו; וְהַנִּיניִם 
ושָׁבִים בּעְפֶל ְצִיחָא וְנִשְׁפָא עַל-הַנִינִים! וּפָקִיד הַלִיִם 
בִּירשָׁלם שי בִדבְּנֵי בִּדְחֲשׁבִיָה בִּדְמכִּנְיָה בִּרְמיכֵא 
= מִבְּני אֶסֶף הַמְּשְׂרָרִים לִנגֵד מְלָאכֶת בִּית-הָאָלהִים! כִּי 
מִצְוַת המֶּלֹר עלֵיהֶם וַאִמְנָה עַל-הַמְשְׂרְרִים דְבריוֹם 
יד בְּיומ: וּפְתַחְוָה בִמְשִׁזבָאֵל מִבְּייְרַח בִּזיְהוּדָה ליד 
יז המל לכְל-דָּכֵר לעס: וְאֶליהַחְְרִים בִּשְֹתָם מִבּ 
ְהוּדָה יְָׁבוּ בְקרְיַת הָאַרְכַּע וְּנֹתֶיה וּבְדִיבן וּבְּנֹתִיהָ 
5 וּבִיקַבְצְאֵל וַחִצְרֶיהָ: וּבִיִשׁועַ. וּבְמְלָדָה וּבְבִית-פָלְט; 
וּבַחֲצֶר שׁוּעֶל וּבִבְאֶר שָׁבַע וּבְנֹתֶיהָ; ובצַקְלג ּבִמְכֹנָה 
וּבְבְנֹתֶיהָ: וּבֶעין רִמוֹן וּבְצרְעָה וּבְיַרמוֹת; וְנָחַ עֲרִלֶּב 
ְחַצְרֵיהֶם לְכִישׁ וְּׂדֹתֶיהָ שקָה וּבְנֹתֶיהָ חנ מִבְּאֲרי 
לײ שָׁבַע עַדדנָיֵא הַוֶּם: וּבְנִי י בנימן מִנבַע מִכְמֶשׂ הבית 
אל ְּנֹתֶיהָ: עִנָתות נב עְננְיָה: חָצוֹר ! רמָּה נִתִּים! 
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י* אוּן די איבּעריקע ישׂראל, כֹּהנים, לוַיִים, זיינען געװען אין אַלע שטעט פוּן יהוּדה, איטלעכער אויף זיין נחלה. 
י* אוּן די נתינים זינען געזעסן אין עוֹפֶל; אוּן ציחאָ אוּן גִשפּאָ זיינען געװען איבּער די נתינים. 7 
* אוּן דער אויפזעער פוּן די לויִים אין ירוּשָלַיִם איז געװען עוּזי דער זוּן פוּן בְּנִי דעם זוּן פוּן חַשַביָה, דעם זוּן פוּן 


מַתַּניָה, דעם זוּן פוּן מיכ אָן, פוּן די קינדער פוּן אֶסֶף, די זינגערס, איבּער דער װירטשאַפט פוּן גאָטס הויו. 


- --"ז 


= װאָרום אַ 


בּאַפּעל פוּן מלך איז געװען װעגן זײ, אוּן אַ פעסטע בּאַשטימוּנג װעגן די זינגערס, לוט דעם בּאַדאַרף פון איטלעכן טאָג. 
** אוּן פּתַחיָה דער זוּן פוּן משַיוַבאַלן, פוּן די קינדער פוּן וָרַח דעם זוּן פוּן יהוּדהן, איז געװען לעבּן דעם מלך פאַה 


איטלעכער זאַך פון פאָלק. 


** אוּן װעגן די דערפער מיט זײערע פעלדער: זיינען טייל פוּן יהוּדה געזעסן אין קריַת-אַרבַּע אוּן אירע אַרוּמיקע 
ערטער, אוּן אין דיבוֹן אוּן אירע אַרוּמיקע ערטער, אוּן אין יקִבצְאֵל אוּן אירע דערפּער; **אוּן אין יִשׁוּעַ, און אין מוֹלָדָה, 


אוּן אין בֵּיתִיפָּלְט: 
מכוֹנָה אוּן אין אירע אַרומיקע ערטער; 


** אוּן אין חַצַרישוּעָל, אוּן אין בּאַר-שָׁבַע אוּן אירע אַרוּמיקע ערטער; 
* אוּן אין עִידְרֵמוֹן, אוּן אין צָרֹעֶה, אוּן אין יֵרמוּת, **זְנוֹחַ, עַדוּלֶם, אוּן זײַערע 


* אוּן אין ציקלג, אוּן אין 


דערפער, לְכישׁ אוּן אירע פעלדער, עַזִקֹה אוּן אירע אַרוּמיקע ערטער. אוּן זי האָבּן געלאַגערט פוּן בּאַרישֶׂבַע בּיז 


וי 


דעם טאָל פוּן הָנוֹם. 


*+ אוּן די קינדער פוּן בּנימין, פוּן נָבַע אָן, אין מִכֹמֵשׁ, אוּן עַיֶה, אוּן בֵּיתזאֵל אוּן אירע אַרומיקע ערטער, - ?*עַנְתוֹת, 
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חָדִיד צִבֹעִִם לט לֶר וְאֹנִיגי התַרְשִׁם:. וּמיהלוים קר 
מַחְלָקֹת יְהּדָה לִבִנימי: לֹ 

: יב 

ְאֵלֶּה הַכְּהנִיטוְהִלַיִם אֲשֶׁר עָלָוּ עִם- ור בְּבָל בִּרְשְׁאַלְתִיאֵל א 
השוע שְׁריָה יִרְמְיָה עזרָא: אָמַריָה מַלֶךְ הַמוּש: שְׁכַנְיָה ב 
רְהֶם מְרִמֶת; עדו ננְתָי אַביָה מִיִמִין מַעדְיָה בְּלְנָה! ך 
שְׁמְַיָה ריב ירַיָה; סֵלָי עָמוֹק הלְקיָה יָרְַיה אלה ! 
רָּאשִׁי הַכְּהֲנִים וְאֲחֵיהֶם בִּימִי שע ְהָלהּם יש ה 
בַּנּי קרמיאָל שריה יְהוֹדָה. מִתַּניה על-הִירוֹת הא 
ְאָוו: וּבִַבְּקָה וע אחֵיהֶם לנדּם לְמַשְׁמָרֹת: וישע 
הוליד אֶת-יויָקִים וְיָקִים הוֹלִד אֶתאֶליָשִׁיב ְאֶלָשִיב 
תוידע וי דול אֶת--נְתֵן וו הלד יי 
אֶתײַדוע: וּבִימִיזויָקים הָי כְהָנַיִם רָאשִׁי הָאָבָוֹת לִשְׂרָיֶה יב 
מְריָה לְירִמְיָה היה לרָא מִשְׁלּם לַאֲמרְיָה יונ י 
לִמְלכוֹ יָּתְן לִשְַׁנְיָה יוֹסף: לְחָרִים עִרְנָא לַמְרָיוֹת י 
חָלְקִיּ ‏ לְעדּיא זְכרְיָה לִנִתִן מְשְׁלָם! לאֲבִיָה וִכְרִי זי 
למ לִמוערְיָה פלטי: לְבלנָה שִמעלִשְׁמִַיה פי 
ּליָרִיב מִתְּנִי לִידְַיָה עיי: לסלי קִלי לִָמֹק עֵבָר! 2 


לְחִלְקִיָה חַשׁבִיָה לידַיָה אל קלים ִּמִי אָלכ? 
מַלָבית ריש הַפַּרְסיו ‏ + בְּו ראשֵׁי האֲבוֹת כ 
כְּתוּבִים עַל-סֹפַר דִּבְרִ הימ ועד-ימי יו בּדאֶלישִׁיב; 
וְרָאשִׁי הַלִם חֲשׁבְיָה שְׁרַבְיָה ‏ וְיָשׁיע בּןְ-קַרְמַיאָלט כר 
וַאֲחֵיהֶם לננללהַלל לְהוֹלוֹת בְּמַצְוַת דוד איש-האָלקים 
מִשְׁמָר לְִמַּת מִשְׁמֶר: מִכַּנְיָה וּכַקִבּקיָה צבַדְיָה מִשְׁלֶם כה 
מַלְמון עֵקּב שְׂמְרִים שׁוֹעָרִים מִשְׁמֶר בְּאַסְפי ַשְּׁעָרִים: 
אִלָּה כִּימִיויָקִים בְִּישו בִּרְיוֹצְדָק ובִימִי נְחָמְיה הַמֶָּה כי 


7ב ודי .בט"א גּנתון ש' תײ קײ יד למלס קײ ט' לעהאקױ 


כב' פכדין עד 
מליכוּ, יוֹנָתָן; פוּן שבַניָה, יוֹסף; 
יי פוּן אַבְיָה, זכּרי; פוּן מִניִמין, . 


מַתּנַי; פוּן ידַעְיָה, עוּו; 


*י פוּן חָרֵם, עַדנאָ; פוּן מֹרָיוֹת, חָלקֵי; 
. ; פוּן מוֹעַדיָה, פִּלטֵי; *י פוּן בִּלוָה, שַמוּעַ: פוּן שמַעיָה, יהוָֹתָן; 


נוֹב, עַנַניָה,. **חָצוֹר, רָמָּה, נִתַּיִם, - ** חָדיד, ‏ צבוֹעִים, 


נבַלֶט, = לוֹד, אוּן אֹנו, נחַרְשים. : יזאוּן פוּן! די לויִים 
זיינען עטלעכע אָפּטײלונען פוּן יהוּדה אַריבּער' צוּ 


בּנימין. 


קמע י אוּן דאָס זיינען די כֹּהנים אוּן די לוַיִים װאָס 
זיינען אַרױפגעגאַנגען מיט זרוּבָּבל דעם זוּן פוּן 
שְאַלתּיאַלן, אוּן יִשׁוּעֵן: שׂרְיֶה, יְרֹמיָה, עזרא; *אַמַרֹיָה, 


מֵלוּךְ, חַטוּשׁ; *שכַניָה, רחוּם, מרַמוֹת; +עְדוֹא, גָנֹתוי, 


אַבִיָה; *מִיִמין, מַעַדיָה, בָּלֹנָה; *שׁמַעיָה, אוּן יוֹיָריבֿ, 


ידַעְיָה, 'סֵּלוּ עָמוֹק, חִלקִיָה, ידַעְיָה. דידאָויקע זיינען 
געװען די הױפּטן פוּן די כּהנים אוּן זײערע בּרידער אין די 
טעג פוּן יֵשׁוּעַן- 

* אוּן די לוַיִים: יִשׁוֹעַ, בּנּי, קדמיאֵל, שַרִביָה, יהודה, 
מַתַּניּה אויף די לױבּגעזאַננען, ער אוּן זיינע בּרידער. -י אוּן 
בַּקבּוּקיָה, אוּן עוּני, זייערע בּרידער, אַקעגן זײַ אין װאַכן. 

יי אוּן יִשׁוּעַ האָט געבּאָרן ויִקימען, אוּן וֹיָקִים האָט 
געבּאָרן אָליִשיבן, אוּן אָליִשיב האָט געבּאָרן יֹידֶען, ‏ *אוּן 
יוֹיְדֶע האָט געבּאָרן יֹנָתֶנען, אוּן יוֹנָתֶן האָט געבּאָרן יֵדוּעַן. 

*י אוּן אין די טעג פוּן יוֹיִקימען זינען געװען כֹּהנים 
הױפּטן פוּן פאָטערהיזער: פוּן שֹׂרְיֶה, מֹרָיָה; פוּן יִרמיָה, 
חַנניָה; * פוּן עורא, משוּלָם; פוּן אַמַריָה, יהוֹחָנֶן; *' פוּן 
*י פוּן צְדוֹא, זכַריָה; פוּן גָנֹתוֹן,. משוּלָם; 


'! אוּן פוּן יוֹיָריבּ, 


* פוּן סֵלֵי, קלי; פוּן עָמוֹק, עֵבֶר; ** פוּן חִלקִיָה, חַשַביָה; פוּן ידַעְיָה, נתַנאֵל. 


פוּן די לוַיִים זײנען אין די טעג פוּן אֶליִשיבן, יוֹיְדֶען, אוּן יוֹחֶנְנען, אוּן יֵדוּעַן, פאַרשריבּן געװאָרן די הױפּטן פוּן 


די פאָטערהײזער; דעסגלײכן פוּן די כֹּהנים בּעת דער מלוּכה פוּן דָריָוְט פוּן פָּרֵס. 


-בצן ײ קענדער פון לֵוִי זיינען די הױפּטן פוּן די פאָטערהײזער געװען פאַרשריבּן אין בּוּך פוּן די צײיטגע- 


שעענישן, אוּן בּיו די טעג פוּן יוֹחָנֶן דעם זוּן פוּן אָליִשיבן. 


** אוּן די הױיפּטן פוּן די לויִים זיינען געװען: חַשַׁביָה, שִׂרַבּיָה, 


אוּן ישׁוּעַ דער זוּן פוּן קדמיאָלן, מיט זײיערע בּרידער אַקעגן זײ, אויף צוּ דאַנקען אוּן צוּ לױבּן לוט דעם בּאַפעל פון 


דוד דעם געטלעכן מאַן, אַ װאַך איבּער אַ װאַך. 


היטער, טױערלײט צטהיטן ב? די זאַמלהײזער פוּן די טויערן. 


** מַתּניָה, אוּן בַּקבּוּקִיָה, עוֹבַדיָה, משוּלָם, טַלמוֹן, עֵקוּב, זיינען געװען 


** דידאָזיקע זיינען געװען אין די טעג פוֹן יוֹיָקִים דעם 


זוּן פוּן יִשׂוּעַ דעם זוּן פוּן יוֹצָדֶקן, אוּן אין די טעג פוּן נחָמיָה דעם פירשט, אוּן עורא דעם כֹּהן, דעם שרײבּער, 
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יי אוּן בּײ דער בּאַניאוּנג פון דער מױער פון 
ירוּשָלַיִם, האָט מען אויפגעזוּכט די לוַיִים פוּן אַלע זײערע 
ערטער, זי צוּ בּרענגען קיין ירוּשָלַיִם כּ די צוּ מאַכן אַ בּאַי 
נייאונג מיט שׂמחה, אוּן מיט דאַנקגעבּוּנגען, אוּן מיט געזאַנג, 
מיט צימבּלען, ניטאַרן, אוּן האַרפן. ** אוּן די קינדער פוּן 
די זינגער האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אי פוּן דער געגנט אַרוּם 
ירוּשָלַיִם, אי פוּן די דערפער פוּן די נטוֹפָתים; * אוּן פוּן 
בַּיתיגִלנֶל, אוּן פוּן די פעלדער פון נָבַע אוּן עַמָוֶת; װאָרום 
די זינגערס האָבּן זיך אויפגעבּויט דערפער אַרוּם ירוּשָׁלַיִם. 
** אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים האָבּן זיך גערײניקט, אוּן זי 
האָבּן גערײניקט דאָס פאָלק, אוּן די טויערן, אוּן די מויער. 

** אוּן איך האָבּ אַרױפגעבּראַכּט די האַרן פוּן יהוּדה 
אויף דער מױער; אוּן איך האָבּ אַינגעשטעלט צװײ 
גרויסע לויבּימחנות אוּן הַקְפוֹת רעכטס אויף דער מויער 
צוּם מיסטטויער צוּ. *אוּן הינטער זײ איז געגאַנגען 
הוֹשַׁעְיָה, אוּן אַ העלפט פוּן די האַרן פוּן יהוּדה; *אוּן 


עַזַריָה, עורא, אוּן משוּלָם; 


+* יהוּדה, אוּן בּנימין, אוּן 
שִמַעיָה, אוּן יִרמיָה. * אוּן פוּן די קינדער פוּן די כֹּהנים, 
מיט טרוּמײטן: זכַריָה דער זוּן פוּן יוֹנָתֶן דעם זוּן פוּן 
שמַעיָה, דעם זוּן פוּן מַתַּניָה, דעם זוּן פוּן מִיכְיָה, דעם זוּן 
פוּן זַכּוּר, דעם זוּן פוּן אֶָסֶפן; * אוּן זיינע בּרידער, שמַעיָה, 


אוּן עַזַראָל, מִלְלֵי, גִלְלֵי, מָעַי, נתַנאֵל, אוּן יהוּדה, חַנָני, 


מיט די כּלַייוָמֶר פוּן דוד דעם געטלעכן מאַן, אוּן עורא דער שרײבּער זײ פאַרויס. 


נחמיה 


וְעְֶרָא הַכֹּהֵן הַפֹּפֵר: 
בְַּשֵׁי אֶתהלוים מְִּל-מְקמֹתֶם לַהֲבִיאם לִירושָׁלֹם 
לת חֲנכָּה וְשִׂמְחָה וּבְתוֹדוֹת וּבְשִׁיר מְצִלְִַּ ְבָלִים 

יח וּבְכִנרוֹת: ַאַסְפֿו בְּנַ. הַמִשְְׂרִים ּמִךְהַכַּכֶּר. סְבִּיבָֹת 

יְרְושָׁלַם וּמדְחַצְרִינִטׂפתִי וּמִבִּית הַגִלְגֶל וּמִשְׂות נּבַּע 
ועְמוֶת כִּי חֲצָרִיםבְּני לָהֶם הַמְשְׂררִים פְּבִיבָוֹת יְרושָלָם 

ל וַיִמָּהֵרוּ הַכְּהָנִים וְהַליִם וַיִטְהֲרוֹ אֶת-הָעֶם וְאֶתהַשְׁעָרִים 

לא וְאֶת--הַחוֹמָה; ְאעֲלְה אֶת-שָׂרִי יְהוּדָה מִעַל לַחוֹמָה 
ְַעֲמִידֶה שָׁתִּי תודת גְּדוּלת ְתָהֲלְכָת לימ מֵעַל לַחוֹמָה 

4 לְשָׁעֵר הָאַשְׁפֶּת; ול אַחֲרֵיהֶם הוֹשַׁעיָה וְחֲצִי שְׂרִי 

3 יְהוּדָה! וְעוַרְיָה עִוְרָא וּמִשְׁלֶּם; יְהוּדָה וּבנימ ּשְׁמְַיָה 

לה ורְמְיָהוּ ‏ + וּמַבְּנִי הְַּהֲִִ בַּחֲצִצְרָוֹת זְכַרְיָּה בְינְתְ 

בִּדְְׁמִַיָה בִדְמַתַּניָה בִּמיכיה בְּךזוּר בִּדְאֶסֶף: וְאָחִיו 
שְׁמַעְיָה וַורְאֵל מָלָלַי נּלָלִי מְעִי נְתַנָאֵל יהוּדָה הִנָנֵי 
ִּכְלִיישִׁיר דְויִד אִישׁ הָאֶלֹהִים וְעזְרָא הַטּוֹפַר לִפְנֵיהֶם; 
לי וְעַסשַׁעַּרהִפּן ונִם עָלו עַל-מַעֲלוֹת עִיר דוד בַּמַּעלָה 


לח לַחוֹמָה מֵעַס לְבִית דּוִיד ועד שַׁעַר הַמַּיִם מזְרָח! וְהַתּוֹדָה 
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ּבַחְֲכַּת חוֹמַת יְרוּשָׁלַם - 


4 א א א א א א א 


הַשָּׁנִית הַהוֹלָכֶת לְמְואל ואֲני אַחָרֶיהָ וְחֲצִי הָעֶם מֵעֶל : 


לְהַחוֹמָה מֵעַל לִמנְחֵט הַתַּרִים וֶעךְ חַחוֹמָה הֶרְְבָה! 
לי וּמַעַס לְשַׁעַר-אֶפְריִם ְעַל-שָׁעַר הַיִשָׁה ועל-שער הַדָּנִים 
ונל חֲננאֵל וּמנדָּל הַמֹּאֶה וע שער הַצאן ְעִמְ 
בְּשָׁעַר הַמַּטּרֶה: וַתַּעֲמְדְנָה שְׁתִּ הַתּוֹדֶת בְּבֵית הָאֶלקִים 
5 וַאֲנִי וַחֲצִי הִַּננִים עִמִּ : וְהַכְּהִָים אֶלקים מַעֲשַׂיָה ממִין 
5ב מיכְָה אָליושיי זכרְיָה חֲנניָהבּחֲצִצְרוֹת: ושי וּשׁמְַיָה 
ְאֶלְעֶֶך וְְדָ ויהוֹחָן ּמַלְִּיָ וְעֵילֶם עָר יַּשְׁמִיעו 
5 הַמִּשְׂרְריםּ וִזְרְִיָה הַפְּקִיד: וִַזְבְּחָו בַם הַהוּא זְבָהִום 


נְרוֹלים חוּכ הָאֶלהִי שִמהֶם שׂמְחָהגְרֹלָה ום 


לח יחד אי לש סבירן תד 


י* אוּן בּיים קװאַלטױער, אוּן 


גלײך אַקעגן זיך, זיינען זי אַרױפגעגאַנגען מיט די טרעפּ פוּן דודס-שטאָט אויף דעם אַרױפגאַנג פוּן דער מויער, 


איבּער דעם הז פוּן דוד, אוּן בּיו דעם װאַסערטױער צוּ מורח. 


** אוּן די צװײטע לױבּימחנה איז געגאַנגען אַנט= 


קעגן, אוּן איך הינטער איר, מיט אַ העלפט פוּן פאָלק, אויף דער מױער, איבּער דעם טוּרעם פוּן די אויוונס, אוּן בּין 


דער בּרייטער מױיער; 


** אוּן איבּער דעם טויער פוּן אפרים, אוּן איבער דעם אַלטן טויער, אוּן איבּער דעם פישטויער, 


אוּן דעם טוּרעם פוּן חַנַנָאֵל, אוּן דעם טוּרעם פוּן הַמֵאֶה, אוּן בּיז דעם שאָפּטױער; אוּן זי האָבּן זיך אָפּנעשטעלט בײט 


טויער פוּן דער װאַך. 


די פאָרשטײיער מיט מיר; 


+ אוּן די צװײ לױיבּימחנות האָבּן זיך אויסגעשטעלט אין הויז פוּן גאָט, אוּן איך, אוּן אַ העלפט פוּן 


י+ אוּן די כֹּהנים, אֶליִקים, מַעֲשֵׂיָה, מִניִמין, מיכְיָה, אֶליוֹעֵינַי, זכַריָה, חַנַנְיָה, מיט טרוּמײַטן; 


= אוּן מַעֲשַׂיֶה, אוּן שמַעיָה, אוּן אֶלעָוֶר, אוּן עוּוי, אוּן יְהוֹחֶנָן, אוּן מַלכִּיָה, אוּן עֵילֶם, אוּן עָזֶר. אוּן די זינגערס האָבּן גע 


זונגען אין דער הייך, אוּן יִורַחיָה איז געװען דער אויפועער. 


* אוּן זי האָבּן געשלאַכט אין יענעם טאָג גרויסע שלאַכט- 


אָפּפער, װאָרום זי האָבּן זיך געפרייט, װײל גאָט האָט זי דערפרייט אַ גרויסע פריד, אוּן אויך די װײבּער אוּן די 
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ַנָּשִׁים וְהיְלִָים שָׂמְהו וַתִּשְׁמֶע שִׂמְחַת יְרוּשָׁלַם* 


מִרְחְֹק:ויִפָקֵרו בַיֹםהַנואאֲנָשִׁים עַל-הַנשָׁוֹת לאֹצְהְת מר 


לַתְּרוּמוֹת לָרֵאשׁית ְַמַעְַׂרוֹת לִכְנוֹם בֶּהֶם לְשְדֵי הֶעָרִים 
מְנָאָוֹת הַתּוֹרָה לִכְּהנים וְלְלם כִּי שִׂמְחַת יְהוּרָה עַל- 
הַכְּהֲִים ועַליהַליִם. הֶעְמְדִים: וִיּשְׁמְרוּ מִשְׁמֶרֶת אֶלְתֵיהֶם מה 
וּמַשְׁמֶרֶת הַטְּהָרָה וְהַמִשְׂדָרִים וְהַשְׂעָרִים כְּמִצְוָת דָּוִיד 
וּשָׁלמָה בְנו: כִּייבִימִידְוִד וְאֶסֶף מִקּדֶם ראשׁ הַמְשַׂרְרִיםן מי 
ְשִׁיר-תְהלֶּה ְהֹדוֹת לאלהים: ובל ָאט בִּימיזְרבֶּבֶל מי 
ּבִּימֵי נְחָמְיֶה נַתְניִם מִנְיֹת הַמְשְׂרְרִים וְהַשְׂעָרִים דְּבַרייום 
ְּיֹמוֹ ומַקִָּשִׁים לָלם וְהַלוִם מַקדַּשִׁים לִבְנִי אהָרְ: 

ינ 
בַּּם הַהוּא נִקְרָא בְּסְפֶר מֹשָׁה בְּאֲנִי הָעִם וְנִמְצָא כָּתוּם א 
בוֹ אֲשֶׁר לְאייבוא עַמנִי וּמְואְבִי בְִּהָל הָאֶלהִים עד-עוָם: 
כּי לֵא קִדּמוּ אֶת-בְּנִי יִשְׂרָאֵל = ּבַמָּיִםוִַּשְכֹר עָלָו ב 
אֶת-בלעם לְקִלְלוֹ וד אָלקיני הַקּלְלָה לבְרָכָה:וַיִָי 
כְּשָׁמְעִם אֶת-הַתּוֹרָה וַיּבְדִּילוּ כִל-עֶרֶב מיִשְׂרָאֵל: וְלִפְנִי ר 
מִזֶּה אֶלישִׁיב הַכֹּהֵן נָָון בְּלשְׁכַּת בּית-אֲלהֵינוּ קָרוֹב 
לְטוֹבִיָה: העש לו לִשְׁכָּה נְדוּלָה ְשֶׁם הָי לפָּנִים' גתנים ה 
אֶת-הַמִנְחָה הַלְּבוֹנָה ְַכּלִם. וּמַעֲשָׂר הַדֶּנֶ הַתִּירוֹשׁ 
ְהַיִצְהֵּר מִצְוַת { הַלִיִם וְהַמִשְׂרָרִים וְהַשְׁועָרִים וּתְרוּמַת 
הַכְּהָנִים; נוּבָכֶל- זֶה לֵא הָייתִי בִּירּשָׁלֶם כֵּי בּשְׁנַת נֹשְׁלֹשִׁים : 
וּשְּׁם לְאַרְתַּחְשׁמתְּא מָלַדִיבּבֶט בַּאתִי אֶל-הַמֶלֶךְ יּלִקְץ 
ְמִיםנִשְׁאִלְתִ המל ואֲבוֹאלִירושָׁלַםואבִינָה בָרְפֶה ' 
אֲשֶׁר עָשָׂה אֶלַיִשִׁיבֹ לְטוֹביָה לַעֲשׁוֹת לּ ִשְׁכָּה בְּחַצְרִי 
בֵּית הָאֲלֹהים; וירַע ל מְאָד וְאַשְׁליכָה אֶת-כֶּל-כּלי ח 
בית-מְוּבִיָה הַחְוּץ מִן הַלּשְׁכָה! ְאֲמֶרֶה ויִשהֲרו הַלְשָּׁת 4 
ואֲשִׁיבּה שֶׁם כְּלֵי בֵּית הָאֲלהִים אֶת-הַמִּנְחָה וְהַלְבֹנָה! 


יב, מג בס אעדד מד ב טעמים מו ואשי קױ 


זי בַּלעֶמען זײ צוּ שילטן, נאָר אונדזער גאָט האָט פאַרקערט די קללה אין אַ בּרכה. 


קינדער האָבּן זיך געפּרײט; און די שׂמחה פון ירוּשָלַיִם 
האָט זיך געהערט בּיז אין דער װײטן. 


++ אוּן אין יענעם טאָג זײנען אויפגעזעצט געװאָרן 
מענטשן אויף די קאַמערן פאַר די שאַצן, פאַר די אָפּי 
שײידוּנגען, פאַר די ערשטפרוּכטן, אוּן פאַר די מעַשׂרות, 
כּדי אַיינצוּזאַמלען אין זײ, לוט די פעלדער פוּן די שטעט, 
די אָפּגאָבּן פוּן דער תּוֹרה פאָר די כֹּהנים אוּן פאַר די 
לויִים; װאָרום יהוּדה האָט זיך געפרײיט מיט די כֹּהנים און 
מיט די לוַיִים װאָס זיינען דאָרטן געשטאַנען. * אוּן זי 
האָבּן געהיט די היטונג פוּן זײיער גאָט, אוּן די היטונג פון 
רײניקוּנג; דעסגלײכן די זינגערס, אוּן די טױערלײט, לויט 
דעם בּאַפּעל פוּן דודן ואוּף זיין זון שלמהן. * װאָרום 
נאָך פוּן פאַרצײטן, אין די טעג פוּן דודן אוּן אָסֶפן זיינען 
געװען אױיבּערזינגערס, אוּן געזאַנגען פוּן לױבּ אוּן דאַנק 
צוּ גאָט. * אוּן גאַנץ ישׂראל אין די טעג פוּן זרוּבָּבלן, אוּן 
אין די טעג פוּן נחָמיָהן, האָבּן געגעבּן די אָפּגאָבּן פאַר די 
זינגערס אוּן די טױערלײט לוט דעם בּאַדאַרף פוּן איט- 
לעכן טאָג; אוּן זי האָבּן געהײליקט פאַר די לוַיִים, אוּן 
די לויִים האָבּן געהײליקט פאַר די קינדער פוּן אַהרן. 


ינ *'אין יענעם טאָג איז געלײענט געװאָרן פון דעם 
בּוּךְ פוּן משהן אין די אויערן פון פאָלק, און עס אין 
געפונען געװאָרן געשריבּן דערין, אַז אַן עַמוֹני אוּן אַ מוֹאָבי 
זאָל ניט קוּמען אין דער עדה פוּן גאָט בּיז אויף אײיבּיק, 
י װײל זײ זינען ניט אַקעננגעקימען די קינדער פוּן ישׂראל 
מיט בּרויט אוּן מיט װאַסער, אוּן זי האָבּן אָנגעדונגען אויף 
*אוּן עס איז געװען, װי זי האָבּן 


געהערט די תּוֹרה, אַװױי האָבּן זי אָפּגעשײדט יעטװעדער מישונג פוּן ישׂראל. 


+ אוּן פאַר דעם האָט אֶליִשיב דער כֹּהן װאָס איז געװען געשטעלט איבּער די קאַמערן פוּן אונדזער גאָטס הויז, אַ 


קרוב פוּן טוֹבִיָהן, 


*געהאַט געמאַכט פאַר אים אַ גרויסע קאַמער, דאָרט װוּ מע האָט פריער אַװעקגעלײגט דאָס שפּייר 


אָפּפּער, דעם װײרויך, אוּן די כּלים, אוּן דעם מעשׂר פוּן תּבוּאה, װײן, אוּן אײל, װאָס איז בּאַפױלן פאַר די לויִים, און 
די זינגערס, אוּן די טױערלײט, אוּן די אָפּשײדונג פאַר די כֹּהנים. "אוּן בּעת דעם אַלעם בּין איך ניט געװען אין ירוּשָלַיִם, 
װאָרום אין צװײ אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן אַרתַּחשַסתֹּאָ, דעם מלך פוּן בָּבל, בּין איך אַװעק צוּם מלך, אוּן ערשט נאָך 
אַ פאַרלויף פוּן טעג האָבּ איך זיך אָפּגעבּעטן בּיים מלך. יאוּן איך בּין געקומען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּ נעמערקט דאָס 
בּייו װאָס אֶליִשיב האָט געטאָן פוּן טוֹבִיִהס װעגן, אים צוּ מאַכן אַ קאַמער אין די הויפן פוּן גאָטס הויז. * אוּן מיך האָט 
זײער געערגערט, אוּן איך האָבּ אַרױסגעװאָרפן אַלע זאַכן פוּן טוֹבִיִהס הויז דרויסן פוּן דער קאַמער. "אוּן איך האָבּ 
געהײיסן, אוּן מע האָט גערײניקט די קאַמערן, אוּן איך האָבּ אוּמגעקערט אַהין די כּלים פוּן גאָטס הויז, דאָס שפּײיזאָפּפער, 
אוּן דעם װײרויך. 
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: +אוּן איך האָבּי זיך. דערװױסט:אַז די אָפּגאָבּן פוּן 
די לוַיִים זיינען ניט געגעבּן געװאָרן, אוּן די לויִים אוּן. די 
זינגערס װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט, זיינען צעלאָפן 
איטלעכער צו זיין פֿעלד. ייהאָבּ איך זיך געקרינט מיט 
די פאָרשטייער, אוּן איך האָבּ געזאָגט:. פּאַרװאָס אין פאַר- 
לאָזן געװאָרן דאָס הוֹיז פוּן גאָט? אוּן איך האָבּ זיי אַייננע- 
זאַמלט, אוּן האָבּ זײ געשטעלט אויף זייער אָרט. = אוּן 
גאַנץ יהוּדה האָבּן געבּראַכט מעשׂר פוּן תּבוֹאה, אוּן אייל, 
אוּן ויין, אין די שאַצקאַמערן. * אוּן איך האָבּ נעמאַכט 
פאַר שאַצמײנסטער איבּער די שאַצקאַמערן, שֶלמיָה דעם 
כֹּהן, אוּן צַדוֹק דעם שרײבּער, אוּן פּדָיָהן פוּן די לױיים, 
אוּן זי צוּ דער האַנט, חָנֶן דעם זוּן פוּן זַכּוּר דעם זוּן פוּן 
מַתַּניָהן, װײל זי זיינען געװען פאַררעכנט פאַר בּאַי 
גלויבּטע; אוּן אויף זי איז געלעגן אױסצוטײלן צוּ זײיערע 
בּרידעֶר. 

י' געדענק מִיר, גאָט מיינער, פאַר דעם, אוּן לאָן 
ניט. אָפְּגֶעמֶעקְט װערן מײַנע גוּטע זאַכן װאָס איך האָבּ 
געטאָן פאַר. דֶעם הויז פוּן מיין גאָט, אוּן פאַךְ זײַנע װאַכן. 

* אין יענע טעג האָבּ איך. געזען אִין יְהוּדה װי מע 
טרעט קעלטערן אוּם שבּת, אוּן מע בּרענגט אַרײן די 
סטויגן, אוּן מע:לאָדט אָן אויף אייזלען, אוּן אויך װײן, 
טרױיבּן, אוּן פייגן, אוּן אַלערלײ משׂא, אוּן מע בּרענגט אין 
ירוּשָלַיִם אין טאָג פוּן שבּת; אוּן איך האָבּ זי געװאָרנט 
אין דעם טאָג װאָס זײ האָבּן פאַרקויפט שפּײיו. *'אויך דִי 
צוֹרים װאָס האָבּן געװוינט איַן איר; פלעגן בּרענגען פיש 
אוּן אַלערלײ סַחוֹרֹה, אוּן פֿאַרקויפן אוּם שבּתּ צוּ די קינ 
דער פוּן יהוּדה, אוּן אין ירוּשָלַיִם. 
געזאָנט: 


י וָאִרְעָה כַּרימְנְזֹת הָלויִם לֵא תּנָה ויִּבְרְחִי אִישִׁילְשְָׂהוּ 
א הלוים וְהַמְשְׂרָרִים עֹשִי הַמּלָאכָה: ְאָרִיבֶה אֶת-הפְּנָנִים, 
וְאמְרָה מַדּוּע עב בִּית-הָאֶלֹהִים וְאֶקְבְּצָם וְאַעְמְדֵם עַל- 
י: עָמְדֶם; וכֶל-יְהוּדָה הַבִיאוּ מַעְשָׂר דִדָּנֵ ְַתִּיהוֹשׁוְהַיִצְהָר 
לְאִצְרות: וְאִֹצְרָה עַל-אִוצְרוֹת שְׁלִמְיָה הַכֹּהֵן הוק 
הַטּוֹפַר וּפִדְיָה { מִױ-הַלוים וְעַל-יבֶם הָנָן בִּןְוַכָּיר בִּמְִַּיָה 
כִּי נאַמָנִים נִחִשְבוּוֲַלֵיהֶם לַחֶלֶק לַאֲחֵיהֶם! 
יד זְכְרָה חל אֶלַי עַל-זֹאת. ואַליתמח חֲסָרֵי אֲשֶׁר עָשָׂיתִי 
בְּבִית אֶלהַי וּבְמִשְׁמרָיו: בַּיָמִים הָחִמָּה רְאִיתִיבִיהוּדָה! 
דְָכים נִתָֹת ! בּשׁבַּת וּמִבִיאִים הָעְרִמָוֹת וְְמְסַים עַל- 
הַחֲמֹרִים וְאֵף-ײַן עִנְבִים וּתְאֲנִנ וְכָל-מַשָׂא וּמְבִיאִיבם 
שָׁלֵם בְּזַם הַשַׁבַּת וְאָלִיד בְּיוֹם מִכְּרֶם ציִ: ְהַצֹדָיִם 
יָשְׁבוּ בָהּ מְבִיאִים דָאנ ְבָלִמָכֶר וּמוֹכְרִים בַּשַׁבֶּת לִבְני 
יְהוּדָה ובשָׁלם: ְאליבֶה אֶת חֹרֵייְהוּרֶה ְאֶמְרָה לָהֶם 
מֶה-הַדָּבֶר הֶרַע הַוֶה אֲשֶׁר אַמָּם עֹשִׂים וּמְַלְּלִים אֶת- 
יום הַשַּׁבָּת; הלא כָה עָשׂוֹ אֲכָתֵיכֶם ויבא אֶלהינוּ עָלֵינוּ 
אֵת כָּל-הָרְעָה הַזֹּאת וֶעל הָנִיר הַזֹּאת וְאַתֶםּ מֹּסִפִים 
חָרוֹן עַליִשְׂרָאֵל לְחַלֶל א הַשׁבְּתוּ ויהי כַּאֲשׁר צְלְלל 
שָׁערִי יְרושָלִם לִפְנֵ הִּשׁבּת וָאֹמְרֶה וינ הַרְּלָתוֹת 
ְאַמָרֶה אֲשֶׁר לֵא יִפְתְחוּם ער אַהַר הֲשַׁבַּת וִּנעִ 
הָעַמַדְתִּי. עַל-הַשְׁעָרִים לְאדיְבוֹא מַשָׂא בְּיוֹם הַשַׁבֵּת! 
לעו הָהְכָלים ּמִכְרִי בָל-מִמִכֶר מחוץ לִיחּשָׁלם פַּעִם 
ּשְׁתִִם:וְאֶעיְדָה בָהֶם וְאִמְרָה אֲלֹהֶם מַרוע אַתּם כנים 
נִגֶד ‏ הָחוֹמָה. אִסיתֵּשְׁנוּ יִד אֶשְׁלַה בָּכֶם מִן-הָעת הַהָיא 
כב לא בָאוּ בַּשַׁבֶת; ְאִמרָה לליִם אֲשֶׁר יִהְוָי מַסְּהָרִים 
ּבָאִים שְׂמְרִים הַשְׁעָרִים לְקדּשׁ אֶת-יָום הַשׁבַּת נַם-זֹאת 
וָכְרָה-לִי אֶלַי וְהִיסָה ְל כֶּרֹב הַסְדֵּך: נֵּם ו בַּיָמִים 
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ט! יזר אי 2 קקכצנטחא -כא ה? בצרי 


יי האָבּ איך זיך געקריגט מיט די אַדללײט פוּן יהוּדה, אוּן איך הָאָב צוּ זי 
װאָס איו דאָס פאַר אַ שלעכטע זאַך װאָס איר טוּט, אוּן פאַרשװעכט דעם טאָג פוּן שבּת? ייהאָבּן ניט 


אַזױ געטאָן אַיײערע עלטערן, אוּן אונדוער נאָט האָט געבּראַכט דאָסדאָזיקע גאַנצע בּייו אויף אונדו, און אויף 
דערדאָזיקער שטאָט? אוּן איר מערט נאָך גרימצאָרן אויף ישׂראל, מחַלל שבּת צוּ זיין? 


" אוּן עס איז געװען, װי די טויערן פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן אָנגעהױבּן װערן טונקל פאַר שבּת, אַװי האָבּ איך געהײסן, 





אוּן די טירן זינען פאַרשלאָסן געװאָרן, אוּן איך האָבּ אָנגעזאָגט, אַז מע זאָל זי ניט עפענען בּיו נאָך שבּת; אוּן פוּן מײנע 
יונגען הֵאָבְּ איך געשטעלט בּײ די טױערן, אַז קיין משֹא זאָל ניט אַרײנקומען אין טאָג פוּן שבּת. * אוּן די הענדלער און 
די פאַרקויפער פוּן אַלערלײ סחוֹרֶה האָבּן גענעכטיקט דרויסן פוֹן ירוּשָלַיִם איין מאָל אוּן צװײ מאָל. -*האָבּ איך זײ 
געֶװאָרנט, אוּן האָבּ צוּ זײַ געזאָגט: פאַרװאָס נעכטיקט איר לעבּן דער מױער? אַז איר װעט עס טאָן אַ צװײט מאָל, װעל 
אֶיִךְ לײגן אַ האַנט אויף אַייךְ. פוּן יעֶנער צײט אָן זינען זי ניט געקוּמען אוּם שבּת. = אוּן איך האָבּ אָנגעזאָנט די לויַם, 
אַז זי זאָלן זיך רײַניקן, אוּן קומען היטן די טויערן, כּדִי צוּ האַלטן הײליק דעם טאָג פוּן שבּת. 


דאָס אויך געדענק מיר, גאָט מײינער, אוּן בּאַשיץ מיך לוט דיין גרויס גענאָד. 





= יי יי יי 


- יע, 23 (כד)-31 


הָהַםרָאֵיתִי אֶת-הַיְהוּדים השִׁיבוּנָשִׁים אַשְׁהָדיות עַמָוניוֹת 
מְאֲבִיוֹת: וּבְנֵיהֶם חֲצִי מְרַבַּר אַשְׁדֹּדִית וְאֵינָם מַכִּירִים כד 
לְרַבֵּר יְדוּדִית וְכִלְש עִם וְעִם: וְאָרִיב עִמֶּם וָאֲקָלָלם כה 
ֵָכֶּה מֵהָם אֲנְשִׁים וְאֲמִרְטֶם וְאַשְׁבִיעם בַּאלהים. אבם- 
תִּתְּנוּי בְנֹתֵיכֶם לַבְנֵיהֶם וְאם-תִּשְׂאוּ מִבִּנָתֵיהֶם לִבְנֵיכֶם 
ְלָכֶםּ הֲלוא עַל-אַלִּההְטָאשָׁלמָה מִלךּיִשׂרָאל ּבַּוֹים כי 
הַָבִים לָא"הְיָה מֶלֶך כְּמֹּהוּ ְאָהִיב לֵאלהָיו הָיָה יִתְנהוּ 
אֶלהים מֶלך' עַל-כּל-יִשְׂרָאֵל גאוו הָָטיאוּ הַנְשָם 
הַנִכְרִיֹת: וְלָכָם הָנִשְׁמע לעשת אֶת כְלחחְרְעָה הַנְדוּלְט כו 
הַוֹּאת לִמְעֶל בַאלהֵינו לִהשִׁיב נָשִׁים נכְרַיוֹת: וּמַבְּנַי ידע כח 
בִּדְאליָשִׁיב הַכֹּהֵן הַנול חָתֵן לְמַנְבַלֵט הַהְרֹנִיוְאַבְרִיחְדוּ 
א ָכָרָה 6 אֲלהִי א הַכְּהְנָה וּבְרִית הַכִּהִנֶָה כי 
וְהלויִם וִמְהַרְתִּים מִבְּלנְכָר וְאַעֲמִידָה מִשְׁמָרֹת לכתָניִם ל 
ְלַליִם אִישׁ בַּמְלַאכְתְֹּ קרב הָעֵצִים בְּעִתִּים מִזמָנָוות לא 
ְלַמּּוֹרִים ִכְרָה-לֵי אַלַי א 


22 יתיר ח יחד ה ‏ ?9'ס זעירא 


נחמיה 
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** אויך האָבּ איך אין יענע טעג געזען ייִדן װאָס האָבּן 
גענוּמען אַשדוֹדישע, עַמוֹנישע, מוֹאָבישע װײבער. **און 
זײערע קינדער האָבּן האַלבּ גערעדט אַשדוֹדיש, אוּן האָבּן 
ניט געקענט רעדן יהוּדיש, נײיערט לוט דעם לשון פוּן 
דעם פאָלק אָדער יענעם. * האָבּ איך זיך געקריגט מיט 
זײי, אוּן איך האָבּ זי געשאָלטן, אוּן איך האָבּ געשלאָגן 
עטלעכע פוּן זײי, אוּן זי געריסן פאַר די האָר. אוּן איך 
האָבּ זי בּאַשװאָרן בּיי גאָט: איר זאָלט ניט געבּן אַייערע 
טעכטער צוּ זײערע זין, אוּן ניט נעמען פוּן זײערע טעכ- 
טער פאַר אַײערע זין אָדער פאַר אַייך אַלײן. *האָט 
ניט װעגן דעם זיך פאַרוינדיקט שלמה דער מלך פון 
ישׂראל, װאָס צװישן די פיל פעלקער איז ניט געװען אַ 
מלך אַזאַ װי ער, אוּן ער איז געװען בּאַליבּט בי זיין גאָט, 
אוּן גאָט האָט אים געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער גאַנץ 
ישׂראל? אַפילו אים האָבּן די פרעמדע װײבּער געמאַכט 
ניַנִדיקן. *אוּן מיר זאָלן זיך צוּהערן צוּ אַייך צוּ טאָן 
דאָסדאָזיקע גרויסע בּיז, צוּ פעלשן אָן אונדזער גאָט, צוּ 
נעמען פרעמדע װײבּער? 


אוּן איינער פוּן די זין פוּן וֹיָדֶע דעם זון פוּן אֶליִשיב דעם כֹּהנְדול איז געװען אַן איידים פוּן סַנבַלֵט דעם 


חוֹרוֹני, אוּן איך האָבּ אים אַװעקגעיאָגט פוּן מיר. 


**געדענק זיי, גאָט מיינער, פאַר די פאַראומװערדיקונגען פוּן דער כּהוּנה, אוּן פוּן דעם בּוּנד פוּן דער כּהוּנה אוּן 


די לוַיִים. 


** אַזױ האָבּ איך זיי גערײניקט פוּן אַלעם פרעמדן,, אוּן איך האָבּ אַיינגעשטעלט די װאַכן פאַר די כּהנים אוּן פאַר 


די לוַיִים, איטלעכן אויף זיין אַרבּעט; 
צײטיקע פרוּכטן. 
דערמאָן דאָס מיר, גאָט מיינער, צוּם גוּטן. 


י* אוּן אויף צוּ בּרעננען האָלץ. אין געשטעלטע צײטן, אוּן פאַר די ערשט- 


חוק 


סכום פּסוקי דעורא ונחמיה שש מאות ושמונים וחמשה, 
וחציו ובין עלית הפּנה. וסדריו עשרה. 


בונה ירושלים ה'. 
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אָדָם שֶׁת אָנוֹשׁג קין מְהֲללָאֵל יָרָד ‏ חָנוךְ מְתוּשָלַחג 
לֶמֶך נָחַ שֵׁם חָם ופֶת: בְּנִי יֶפֶת גָמֶר וּמָוּג וּמָדֵי די 
וְתָבֶל וּמִשֶׁךְ וְתִירֶם! וּבְנִיגּמֶר אַשְׁכּנן וְדִיפַת ותְונרְמָּה: 
ּבָנ יו אֶלִישָׁה וְתַרשִׁישֶׁה כִּתִּים וְרוֹדָנִים! בְּנִי חֶם א : 
וּמִצְרָיִם פִּיט וּכְנֶען: וּבְני בוש סְבָא וחֲוילה וְמַבְתָּאי 
דַעמָאוְִבְתְּכֵא וְּנִירַעְמָא שְׁבָא ודדֶן: וכְוּשׁ יְלָר אֶת-י 
נִמְהוֹד הא הַחַל לַהָיַות נִּבִּוֹר בְּאָרֶץ: וּמִצְרַיִם יֶלָד אֶת= א 
לוּדֵיים וָאֶת-עֲנְמִים וְאֶת"לְהָבִים וְאֶת'נַפַּתְּהִים!: וְאֶת= יב 
פַּתְרסִים ואֶת-כּסְלמִים אֲשֶׁר יִצְאִי מִשֵּׁם פּלִשְׁתִּים וְאֶת- 
כַּפּתֹּרִים: וכע ילֵד אֶת-צִידָוֹן בְּכֹרו התוא : 
ְאֶת-הַיבּמי ְאֶת-הָאֲמֹרי וְאֵת הַגִּרִנשִׁי: וְאֶת-הַהִ וָאֶתד ‏ 
הָעַרְקֵי וְאֶת-הַפִּינִי: וְאֶת-הָאַרְוְדִי וְאֶת-הַצְמָרִי ואֶרע= טי 
הממְתִי בְּנֵי שֵׁם עֵילֶם וְאַשׁוּר וְאַרְפַכְשֵׁד וְלוּי " 
וַאֶכֶם וְעִיק וְחִיל וְנָתַר וָמֶשֶׁךְ: - וְאַרְפַּכְשֵׁד יָלָד אֶת= יח 
שָׁלַח ְשָׁלֹח יד אֶתדעבָר: וּלְעֵבָר יִלַּד שְׁני בְנִים שִׁבם יי 
הָאֶמֵד פּלג כּי יִמּו נִפַלנָה הָאֶרֶץ וְשֵׁם אֶחָיו יִקְטְן 
וִקטֶן יֶלד אֶת-אַלְמוֹרָד וְאֶת-שָׁלֵף ואֶת-חֲצַרמוֶת וְאֶתכ 
יָרָח: וְאֶת-הֲדוֹרֶם ואֶת-אְּל ְאֶת-דִּקָלָה! ואֶתִעִיבְל כ 
ְאֶת-אֲבִימָאֵל וְאֶת-שְׁבָא: וְאֶת-אוֹפִיר ָאֶת-הֲיילָה ְאת= י 


א אונחי יא יחר" ++ סטל בסיס 


חֵוִי, אוּן דעם צַרקי, אוּן דעם סיני; 


א אט 


בעג 


י אָדֶם, שֵת, אֶנוֹש; * קֵינְן, מַהלַלאֵל, יָרֶד; * חַנוֹך, 
מתוּשָלַח, לֶמֶךְ; *נֹחַ, שֵם, חָם, אוּן יָפֶת. 
די זין פוּן יָפֶתן: גוֹמֶר, אוּן מָגוֹג, אוּן מָדֵי, אוּן יוָן, 
אוּן תּוּבֵל, אוּן מֶשׁך, און תּירְס. *אוּן די זין פוּן גוֹמֶרן: 
אַשכּנַז, אוּן ריפַת, אוּן תּוֹגַרמָה. *אוּן די זין פוּן יוְנען: 
אֶלישָה, אוּן תַּרשישָה, די כִּתּים, אוּן די דוֹדְנים. 

* די זין פוּן חָמען: כּוּש, אוּן מִצרַיִם, פּוּט, אוּן כּנַעַן. 
' אוּן די זין פוּן כּושן: סבאָ, אוּן חַוִילָה, אוּן סַבתּאָ, אוּן 
רַעמאָ, אוּן סַבתּכאָ. אוּן די זין פוּן רַעְמאָן: שבאָ, אוּן דךן. 
"' אוּן כּוּש האָט געבּאָרן נִמרוֹדן. ער איו געווען דער 
ערשטער מאַכטיקער אױיף דער ערד. 'אוּן מִצרַיִם 
האָט געבּאָרן די לוּדים, אוּן די עַנָמים, אוּן די להָבים, אוּן 
די נַפתּוּחים, * אוּן די פַּתרוּסים, אוּן די כַּסלוּחים,--פוּן 
װאַנען די פּלִשתּים זיינען אַרױסגעקוּמען-אוּן די כַּפתּוֹרים. 
י' אוּן כּנַעַן האָט געבּאָרן צידוֹן זיין בּכָור, אוּן חֶתן; ** אוּן 


דעם יבוּסי, אוּן דעם אֶמוֹרי, אוּן דעם גְרנְשי; * אוּן דעם 


** אוּן דעם אַרוָדי, אוּן דעם צמָרי, אוּן דעם חַמָתי. 


יי די זין פוּן שַמען: עֵילָם, אוּן אַשוּר, אוּן אַרפַּכשַד, אוּן לוּד, אוּן אֵרֶם, אוּן עוּץ, אוּן חוּל, אוּן נָתֶר, אוּן מֶשֶׁך. 
* 


** אוּן אַרפַּכשַד האָט געבּאָרן שָלַחן, אוּן שֶלַח האָט געבּאָרן עֵבֶרן. 


יי אוּן בּיי עָבָרן זיינען געבּאָרן געװאָרן צװײ זין; 


דער נאָמען פוּן איינעם איז געװען פַּלְני, װײל אין זיינע טעג איז צעטײלט געװאָרן די ערד; אוּן דער נאָמען פוּן זיין 


בּרוּדער איז געװען יָקטְן. 


* אוּן יִקטֶן האָט געבּאָרן אַלמוֹדְדן, אוּן שלְפן, אוּן חַצַרמָוֶתן, אוּן יָרַחן; ** אוּן הַדוֹרָמען, 


אוּן אוּזָלן, אוּן דקלָהן; **אוּן עֵיבָלן, אוּן אַבימָאֵלן, אוּן שבאָן; * אוּן אוֹפירן, אוּן חַוִילָהן, אוּן יוֹבֶבן. די אַלע זיינען 


געװען יִקטֶנס זין. 


* ד.ה. צעטיילונג. 
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שֵם, אַרפַּכשַד, שָלַח; ** עֵבֶר, פֶּלָג, רְעוּ; ** שׂרוּג, 


נָחוֹר, תֶּרַח; **אַברָם, דאָס איז אַברָהֶם. * די זין פוּן 
אַברהמען: יִצחָק, אוּן יִשׁמעֵאל. 

י* דאָס זיינען זײערע געבּורטן: דער בּכָור פוּן 
יִשמָעֵאלן, נבָיוֹת, אוּן קדר, אוּן אַדִבָּאֵל, אוּן מְבֹשֶׂם; 
* מִשמֶע, אוּן דוּמָה, מַשֹׂאָ, חֵדד, אוּן תּימאָ; י*יטוּר, נָפיש, 
אוּן קֹדמָה. דאָס זינען די זין פוּן יִשמעַאלן. 

+* אוּן די זין פוּן קטוּרָה, אַברהמס קעפּסװײבּ: זי 
האָט געבּאָרן וַמרָנען, אוּן יִקשֶנען, אוּן מדנען, אוּן מדיָנען, 
אוּן יִשבָּקן, אוּן שוּחַן. אוּן די זין פוּן יִקשֶנען זיינען געװען: 
שבאָ, אוּן דדן. י*אוּן די זין פוּן מִדינען: עֵיפָה, אוּן עֵפָר, 
אוּן חַנוֹךְ, און אַבידע, אוּן אֶלדְעָה. די אַלע זיינען געװען 
די זין פוּן קטוּרָהן. 

**אוּן אַברהם האָט געבּאָרן יצחקן. די זין פוּן יצחקן 
זײנען געװען:-עֵשָׂו,:אוּן יִשׂרָאֵל. 

*: די זִין. פוּן עֵשָׂון:. אֶליפַו, רְעוּאֵל,. אוּן יְעוּש, אוּן 
יַעְלֶם, אוּן קֹרַח. "די זין פוּן אֶליפַון: תֵּימָץ, אוּן אוֹמֶר 
צפי, אוּן גַעְתֶּם, קנז, אוּן תִּמנַע, אוּן עַמָלֵק. **די זין פוּן 
רְעוּאֵלן: נַחַת, זָרַח, שָמָה, אוּן מִזָה. 

** אוּן די זין פוּן שֵׂעִירן: לוֹטְן, אוּן שׁוֹבֶל, אוּן צִבְעוֹן, 
אוּן עֵנָה, אוּן דישוֹן, אוּן אֵצָר, אוּן דישְן. ** אוּן די זין פוּן 
לוֹטְנען: חוֹרי, אוּן הוֹמֶם; אוּן די שוועסטער פוּן לוֹטְנען: 
תִּמֹנַע. * די זין פוּן שוֹבָלן: עַליִן, אוּן מָנַחֵת, אוּן עֵיבָל, 


שפי, אוּן אוֹנָם. אוּן די זין פוּן צִבְעוֹנען: אַיָה, אוּן עַנָה. 


י! די זין פוּן עֵנָהן: דישוֹן. אוּן די זין פוּן דישוֹנען: חַמֹּרֶן, אוּן אִֶשבְּן, אוּן יִתרְן, אוּן כרָן. 


אוּן זַעוְן; יַעֲקן. די זין פוּן דישנען: עוץ, אוּן אַרֶן. 


*+ אוּן דאָס זיינען די מלכים װאָס האָבּן געקינינט אין לאַנד אֶדוֹם אײידער עס האָט געקיניגט אַ קיניג בַּיי די 
קינדער. פוּן ישׂראל: בֶּלַע דער זוּן פוּן בְּעוֹרן; אוּן דער נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען דִנְהָבֶה. * איו בֶּלַע גע- 


שטאָרבּן, אוּן אויף זַיין אָרט האָט געקיניגט 
אָרט האָט געקיניגט חוּשָם פוּן לאַנד פוּן דעם תֵּימָני. 


דער זוּן פוּן בּדַדן, װאָס האָט געשלאָגן מִדיָן אין פעלד פוּן מוֹאָב; אוּן דער נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען צַוִית. 
יי איז הַדַד געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט שַׂמֹלֶה פוּן מַשׂרָקָה. 


זיין אָרט האָט געקיניגט שָאוּל פוּן רחוֹבוֹת בּיים טייך. 
בַּעַל-חֶנֶן דער זוּן פוּן עַכבּוֹרן; 


פוּן זיין שטאָט איז געװען פָּעִי; אוּן דער נאָמען פוּן זיין װײבּ איז געװען מהֵיטַבאֵל די טאָכטער פוּן מַטרֵד דער 


דברי הימים א 


יוֹבֶב דער זוּן פוּן זָרֵחן, פוּן בָּצרָה. 
** איז חוּשׁם געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט הַדַד 


אין שָאוּל געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקינינט 
** איז בַּעַל-חָנֶן געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט הַדֵד; אוּן דער נאָמען 
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יובָב כָּל-אֵלֶּה בְּנִייָקמֶן: שִׁםוֹאַרְפַּכְשַׁד שָׁלַח}. 
עֵבָר לג רְצִו:ּ שְׂרוג נחֹר תָּרַח! אַבְרָם הָוּא אַבְרָהָם. 
כ בְּנֵי אַבְרֶהֶם יִצְחָק יִשְׁמְעֵאל: ‏ אֵלֶּה תְּלְוֹתֶם 
ל בְּכָֹ יִשְמְעֵאל נִבְיֹת וְקָדֶר וְאַרְבְּאֵלוּמִבְשֶׂם:. מִשְׁמֶע 
לא וְדוּמָה מַשָּׂא חָדֵד וִימָא; יָטור נְפִישׁ וקָרָמָה אֵלֶה הָם. 
ל: בנ ִשׁמְעֵאל; וּבָנִי קְטוּרָה ילש אַבְרָהֶם יל 
את-ומן ויָקשׁן וק ומהין ִשְׁכָ ְשׁיחַּבְנֵייִקשֶׁן שְׁבֵא 
וּדָדן! וּבְנִ מִדִין עֵיפָה וְעֵפֶר וַחֲנֹךּ זַאֲבִידֶע וְאֶלְָּעָה. 
לד כָּל-אֲלֶּה בְּנִי קְטוּרָה: יַולֶר אַבְרָהֶם אֶתדיִצְחָק . 
לה בְּני יִצֶחֶק עֵשָׂו שרָאֵל בְּנֵי עשָׂ אֲִיפָ רמאל 
לו וִיעוּשׁ על וְקָרֵה! בנ אֲליפן תִּימן ְאוֹמל צִפִי 
ל' וְנַעְתֶּם קָנן תמ וַעַמֶלֶק: בי רעואל טַחַ זְהַ 
לח שַׁמָּה ומה: וּבְנָ. שִֵׂיר לוּטְן וְשּׁמֵל וְִבְ וענהוְרִישְן 
יי וְאֲצֶרוִישוּ ‏ = וְּני לוֵן חֹרֵיוְוֹמַם וְאַחת לוט 
? תִּמְנֶען; בנ שוֹבֶל עֵלָין וּמָנָחַת וְעִיבֶּל שְׁפִי ואונםְ 
5 וּבְנֵי צִבְִֹן אַיָה וֵַנָה: בְּנִי ענָה דִישָן וְּנִי דישׁון 
5 חַמרְן וְאֶשְׁבֵּן ְיִתְרֶן וּכָרֶן: בְּנִי אֵצָר בַּלָה וועון . 
= יָעקְן בְּנִי דישׁון עויץ וארְן: ְאלָה הַמְּלִָים אֲשֶׁר 
מְלְכוֹ בְאָרֶץ אֶרום לִפנן מְלדִּימְך לבנ יִשְׂרָאֵל בע 
בִּדְבְּוֹר וְשֵׁם ערו דּנהָבָה! וַיּמֶת בְּלֵע מִל תַּחְתָּיו 
יה יֹבֶם בִּוְחָרֵה מִבֶּצְדָה: ויַמֶת יוּבֶב יִל תַּחְתָּוו חוֹשָׁם 
יי מֵאֶרֶץ הַתֵּימְנִי: וֵַמֶת חוּשׁם המל תַּחְתָּו הָרַד בּדבְּדַד 
5 הַמּכָּה אֶת-מדִין בִּשְׂרָה מואָב וְשֵׁם עִירְו עִת: וָמֶת 
*" הָרָד ומְלֵךְ תַּחְְוי שִמלָה' מִמַשְׂרִקָה; ַמת שׂמְלָה 
= ימל תַּחְָוו יל מַרְחֹבָֹת הַנֶּהֶר; מֶת שָׁאָיל ימל 
תַּחתְּו בַּעל חנ ִּעכְבד: ומת בָּעַל ִָ ימל תְַּתִּיל 
הֲדַד וְשֵׁם עִירוֹ פָּעֵ ְשֵׁם אִשְָּׁ מְהיטַכְאֵל בַּתמַטְרֵד 


מו שיח קח 


יי די זין פוּן אַצֶרֹן: בִּלֹהָן, 


** איז יוֹבֶב געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין 


* איז שַׂמֹלָה געשטאָרבּן, אוּן אויף 
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בַּת' מִי זְהֶב: וַיָמֶת הָדָד וַיהִזּ אֶלופי אָדום אַליף תִּמֶלֶע נא 
אַלוף עליָה אֵלוף יָתֶת: אַלֹף אֶהֲלִיבְמָה אַלָף אֵלָה גנ 
אלה מִּנן+ אַלוף קנ נז אַלוף תִּימֵן אַלִֹף מִבְצָר; לג 
אֶל אַלַּיֶף עֵירֶם אֵלה אַלּוּפֵי אָדוֹם: 
7 ב 

אֵלָּה בְּנֵי יִשְׂדָאֵל רָאוּבְן.שִׁמְעוֹן לוִי ויָהוּדָה יִשָׂשכָה א 
תבִלו: דֵּן ֹפף וּבניָמן נפִָּלינֶ וָאֶשֶׁר: בנ ב 
יִהוּדָה ער וְאוֹנֵן וְשַׁלֶה שְׁלושָׁה לַד לוֹ. מִבַּת--שׁועַ 
הַכְּנַענַיֶת וַיָהוי ער ! בָּכָור יְהוּדָה רֶע בְּעינִי יְהוֶה ויְמִיחָהוּ; 
ְתָמָר כּלְתוֹ ילרָהלָּו אֶת-פַרֶץ וְאֶת-זרַח כָּל-בְּנ יְהְרָה ר 
חֲמִשָׂהוּ בְי"פְרֶץ חִצְרִן וחָמלוֹ - - וּבְנִי ָרח זמר ה 
וְאיתָן הימ ְכַלִכֶּלוְהָרַע כְּקֶּם חֲמִשֶׁהו וּבְניכַּרִמִי עָר 
שׂכֹּר יִשְׂדָאֵל אֲשֶׁר מעל בּחָרֶם: וּבְנן אִיתָן עריה: וּבְניח 
חִצְרָוּן אֲשֶׁר נוֹלַד"לוֹ אֶת-יָרַחְמְאֵל וְאֶת-רָם וְאֶת-כְּלוּבָי: 
וְרֶּם הוֹלִיד אֶת-מִיְדב וְַמּנָדֶב הוֹלִיד. אֶת-נַחְשׁן נְשֵׁיא י 
ְנֵן ְהוּדָה:-וְַחְשׁן הוֹלִיד אֶתדשַׂלָמא וְשַׂלְמָא הוֹליד יא 
אֶתִִּבֵּז+.וּבֹעַז הוֹלִיִד אֶתדעוֹבַד וְעוֹבֵךְ הוֹלִיד אֶתְריִשִׂי; יב 
וְאִישׁיהולִד אֶת-בְּרואֶת-אָליאָב וַאֲבִיָדֶב הֲשֵנִ ושפא : 
הַשּׁלשי גנאל הֶרְבִיפִּי ַדּי הַחֲמִישִׁי: אֵצֶם הַשָּשֵׂי ‏ 
דוד הַשִׁבַעִי:ּ וְאַחְִתֵיהֶם צְרויָה ביל וב הי 6 
אַבְשִׁי וְואָב וַעִשְׂהאֵל שָׁלֹשָׁה: וְאַבִניל יְלָרֶה אֶתד י 
עַמְשָׂא וְאֲבִי עמְשָׂא יָתֶר הַיִשְׁמְעֵאלִי: ְבָקֵב בויח 
הֶצְרון הוֹלִיד. אֶת-עֲזּבָה אֵשָׁה וְאֶת-יְִיעָות וְאֵלָה בָּנֶיה 
יִשֶׁר וְשׁוֹבֶבּ ְאַרְדּן+. וַתַּמֶת. עֲזוּבָה יכַחלו כָלֵב אֶת= יש 
אֶפֶרֶת ַתּלֵד לו אֶתְחורְ: וְהוּר הולד אֶת-אוּרִי וְאוּרִי כ 
הוֹליד אֶת-בְּעַלָאֵל: ואֵלר בָּא הִצְרוֹן אֶל-בַּת-מָכָור אב כי 
ִלְעָה.וְהֹא לִקָחֶה הא בִדְשִׁשִים שָנה וַתָּלָד לו אֶת- 
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בּאָרְן שַׂלמאָן, אוּן שַׂלמאָ האָט געבּאָרן בּוֹעַון. 


** אוּן בּוֹעַז האָט געבּאָרן עוֹבֵדן, אוּן עוֹבֵד האָט געבּאָרן יֵשִין. 


טאָכטער פוּן מֵיזָהֶבן. "אוּן הַדַד איז געשטאָרבּן: אוּן 
די פירשטן פוּן אָדוֹם זיינען געװען: דער פירשט פון תִּמנַען. 
דער פירשט פוּן עַלוָה, דער פירשט פוּן יתַּת: * דער 
פירשט פוּן אֶהלֵיבָמָה, דער פירשט פוּן אֵלָה; דער פירשט 
פוּן פּינוֹן; * דער פירשט פוּן קנַז, דער פירשט פוּן תֵּימֶן, 
דער פירשט פוּן מִבצָר; ** דער פירשט פוּן מַנדיאֵל, דער 
פירשט פוּן עִירֶם. דאָס זײנען די פירשטן פוּן אֶדוֹם. 


2 ! דאָס זיינען די זין פוּן ישׂראלן: ראובן, שמעון, לֵוִי, 
אוּן יהוּדה, יִשֹׂשָׂכֶר, אוֹן זבוּלוּן; "דְן, יוֹסף, אוּן 
בּנימין, נפתּלי, גָד, אוּן אֶטר. 

* די זין פוּן יהוּדהן: עַר, אוּן אוֹנָן, אוּן שַלָה; די דרײ 
זיינען. אים געבּאָרְן געװאָרן פוּן בַּת-שׁוּעַ דער כּנַעֲנִית, אוּן 
צֵר, יהוּדהס בּכָוור, איז געװען שלעכט אין די. אויגן פון 
גאָט, אוּן ער האָט אים געטײיט, - + אוּן תֶּמֶר זיין שווּר האָט 
אים געבּאָרן פְּרִצן, אוּן זָרָחן.. אַלע זין פוּן יהוּדהן: -פינף.- 

* די זין פוּן פִּרְצן: חֶצרוֹן, אוּן חָמוּל. * אוּן די זין 
פוּן זָרַחֹן: זִמֹרי, אוּן אִיתָן, אוּן הֵימְן, אוּן כַּלכּוֹל, אוּן דְרַע; 
אין אַלעמען פינף. עָכֶר, דער 
פאַראוּמגליקער פוּן ישׂראל װאָס האָט געפעלשט אָן 
* אוּן די זין פוּן אִיתֶנען: עַזַריָה. 


אוּן די זין פוּן כַּרמין; 


חרםא. 

' אוּן די זין פוּן חֶצרוֹנען װאָס זיינען אים געבּאָרן 
געװאָרן: ירַחמְאֵל, אוּן רֶם, אוּן כּלוּבִי. ‏ * אוּן רֶם האָט 
געבּאָרן צַמינְדֶבן, אוּן עַמינְדֶב האָט געבּאָרן נַחשׁוֹן דעם 
פירשט פוּן די קינדער פוּן יְהוּדֶה. ** אוּן נַחשׁוֹן האָט גע- 
אוּן 


ישי האָט געבּאָרן זיין בּכָור אֶליאָבן, אוּן אַבִינָדֶב דעם צװײטן, אוּן שִמֵעָא דעם דריטן; יינתַנאֵל דעם פירטן, רַדי 


דעם פינפטן; **אוֹצָם דעם זעקסטן, דוד דעם זיבּעטן. 


אוּן די זין פוּן צרוּיָהן : אַבשַי, אוּן יוֹאָב, אוּן עָשָׂהאֵל-דרײ. 


איז געװען יָתֶר דער יִשמעאַלי. 


** אוּן זײערע שװעסטער זיינען געװען: צרוּיָה, אוּן אַביִגַיֶל. 


יי אוּן אַבַיַגִיל האָט געבּאָרן עַמָשׂאָ,. אוּן. עַמְשׂאָס פאָטער 


*' אוּן כָּלַב דער זוּן פוּן חֶצרוֹנען האָט געהאַט קינדער מיט דער װײבּ עַזוּבָהן--אוּן מיט יריעוֹתן--אוּן דאָס זיינען 
אירע זין: יֵשֶׁר, אוּן שׁוֹבָב, אוּן אַרדוֹן. **איוּ עַוװוּבֶה געשטאָרבּן אוּן כָּלֵב האָט זיך גענוּמען אֶפרָתן, אוּן זי האָט אים 


געבּאָרן חוּרן. 


** אוּן חוּר האָט געבּאָרן אוּרין, אוּן אוּרי האָט געבּאָרן בּצַלאָלן. 


י* אוּן דערנאָך איז געקוּמען חֶצרוֹן צוּ דער טאָכטער פוּן מָכִיר דעם פאָטער פוּן נִלֹעָד, װאָס ער האָט גענומען 


װען ער איז געװען זעכציק יאָר אַלט; אוּן זי האָט אים געבּאָרן שׂנוּבן. 


אזע יהוֹשׁוּע ז, 26-19, 


אוּן שׂנוּב האָט געבּאָרן יָאירּן, װאָס האָט 
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געהאַט דרײי אוּן צװאַנציק שטעט אין לאַנד גִלעָד. **אוּן 
גשׁוּר אוּן אָרַם האָבּן אַװעקגענוּמען פוּן זי חַווֹת-יִאירא, קֹנֶת 
אוּן אירע טעכטערשטעט, זעכציק שטעט. די אַלע זיינען 
די זין פוּן מָכִיר דעם פאָטער פון גְלעָד. **אוּן נאָך 
חֶצרוֹנס טוט אין כּלֵב-אֶפּרָת, האָט אַבְיֶה, חֶצרוֹנס װײבּ, 
געבּאָרן פוּן אים אַשחוּר דעם פאָטער פוּן תּקוֹעַ. 


** אוּן די זין פוּן יִרַחמְאֵל, חֶצרוֹנס בּכָור, זיינען גע- 
װען: דער בֹּכָור רָם, אוּן בּוּנָה, אוּן אוֹרֶן, אוּן אוֹצֶם, אַחְיָה. 
** אוּן ירַחמְאֵל האָט געהאַט נאָך אַן אַנדער װײבּ, װאָס איר 
נאמען איז געװען עֵטָרֶה; זי איז געװען די מוּטער פוּן 
אוֹנָמען. 


** אוּן די זין פוּן רֶם, ירַחמְאֵלס בּכָור, זיינען געװען: 
מֵַעֵץ, אוּן יָמין, אוּן עֲקֵר. * אוּן די זין פוּן אוֹנָמען זיינען 
געװען: שַׂמֵי, אוּן יָדֶע. אוּן די זין פוּן שַמַין: נָדֶב, אוּן 
אַבישׁוּר. * אוּן דער נאָמען פוּן אַבישׁוּרס. װײבּ איז געװען 
אַביהַיֶל; אוּן זי האָט אים געבּאָרן אַחבָּנען, אוּן מוֹלידן. 
** אוּן די זין פוּן נָדֶבן: סֶלֶד, אוּן אַפַּיִם. אוּן סֶלֶד איז גע- 
שטאָרבּן אָן קינדער. **אוּן די זין פוּן אַפַּימען: יְשׁעִי. 
אוּן די זין פוּן יִשעִין: שֵשֶן. אוּן די זין פוּן שֵשנען: אַחלִי. 
** אוּן די זין פוּן יָדֶע, שמִיס בּרוּדער: יָתֶר, אוּן יוֹנָתֶן. אוּן 
יֶתֶר איז געשטאָרבּן אָן קינדער. **אוּן די זין פוּן יוֹנָתנען: 
פָּלֶת, אוּן וֶואָ. דאָס זיינען געװען די קינדער פוּן ירַחמְאֵלן. 


+* אוּן שֵשֶן האָט ניט געהאַט קיין זין נאָר טעכטער. 
אוּן בּיי ששָנען איז געװען אַ קנעכט אַ מִצרי, װאָס זיין נאָמען 
איז געװען יַרחֶע. 


* האָט שֵשֶן געגעבּן זיין טאכטער צוּ זיין קנעכט יַרחֶען פאַר אַ 


יב שָׂנוב: וּשְׂנֹּבם הוֹליִד אֶת-יָאָור היל עֶשְׂרִים וְשָׁלוֹשׁ 
עָרִים בְּאֶָץ הַנּלְעֶד: קח נְשֶר ואָרֶם אֶת-חַוֹת וְאִיר 
מאִתָּם אֶת-קְנֶת ואדכְֹתי שִׁשִׁים עָר כָּל-אֶלָה בנ 
כד מָכִיר אָבִי לעה ְאַחֶר מוֹת-חֶצְוֹ בְּכְלב אֶפְּרָתָה 
ְאשֶׁת חִצְרוֹ; אֲבְיֶה וַתֵלֵד לוֹ אֶת-אַשְׁחִור אָבִי תְקוֹעַ 
כה וַיּהְוָ בירחמְאֶל בְּכָור חִצְרָוֹן הַבְּכִור ורֶם וּבוּנָה וְאֶרֵן 
וְאֶצֶם אֶחיָה: וַתָּהִי אֲשָׁה אַחֶרֶת לירַחְמְאל ּשְׁמָה עִמָרֶה 
5 הָא אִם אוֹנם: יִהְי בְויהֶם בְכַֹר רמאל מעץ וימי 
יח וְעִקֶר: ניָהְוּבְּגִייאונֶם שַׁמי ידע וּבְני שַׁמּ ֶָב וַאֲבִישׁוח; 
וְשֵׁם אֶשֶׁת אָבִישׁור אֲבִיהָיֶל וַתֵּלֶר לו אֶת-אַחְבֶּן וְאֶת- 
: מוֹלִיד; וּבני נדֶב קֶלֶד וְאפִּיִם יַמֶת סֶלֶר לֵא בָנִִם; 
וּבְני אַפִַם יִשְׁצִיוּבְנייִשְִׁי שִשֶׁן ְּני י שש אַחְלִי: וּבְני 
יָדֶע אָחִי שי יָתָר וְיוֹנְתְן וַָּמת יָחֶר לא בְנִיִם! וּבְנִי יוָֹתן 
לר פֵּלֶת וא אֵלֶּה ‏ הָיוּ בנ יְרַחִמְאֶל: ְְאהָיָה לש בִָּיִם 
יי כִּי אנת ןָד מִצְרִי שְׁמ רֶע ניתן שש 
*' אֶת-בִּתָּו לירְהֶע עַבְדָּו לָאשָה וְַּלֶר לו אֶת-עַתִי: וְעמֵ 
ל' הלִיד אֶתִינְתְן ונָתֵן הולִיד אֶת-וְבד: ווָבֶר הוֹלִיד אֶת- 
לח אֶפְלֶל וְאֶפְלֵל הוֹלִיד אֶתדעוֹבָר; ְעוֹבֵד הֹליד אֶת-יָדוּא 
לי ווא הֹלִיר אֶת-עזריָה: וַעוריָה הליד אֶת-לץ וְחַלֶץ 
מ הליד אֶת-אַלעָשֶׂה: ְאֶלְעֶשְׁט הֹלִיד אֶת-סִסְמָי וְסִסְמֵי 
ייו הליד. אֶת-שִַֹׁם: וְשַׁלוֹם הוליד אֶת-יָקִמְיָה וִקִמִיָה 
מב הליד אֶת-אָלישׁמֶען בְני כְלֵב אֶחִי יְרִחמְאֵל מִישֶׁע 
: ָּכֹה הוּא אֲבִיזִף ובְנֵי מְרִשָה אַבִי חִבְרָון: וּבְני ִבְִן 
ר קְרֵה וְתַפֶּחַ וְרָקֶם וְשָׁמַע: וְשָׁמַע הוֹלִיד אֶתִירָחֵם אָבִי 
מה ויקעם וְרָקֶם הוליר אֶת-שַׁמִּי: וּבִשׁמי מְֶי וּמְעון 


מו = כתיצור; עֵיפָה ; פִילנֶשׁ כָּלֵב יִלְדָה אֶת-חֶרְן וְאֶת=. 


"א ד: ח 3 שײ 


3 מוצָא וְאֶת-גזִ וְחֶרֵן ליד אֶת"גָון: וּבְנֵי יִהְדִי רָנֶם וְיוֹתֶם 


, 4 ;, , 
לט מ קצמיק מ נסֹא ר ובס"א 3 


װײבּ: אוּן זי האָט אים געבּאָרן 


עַתַּין. ""אוּן עַתֵּי האָט געבּאָרן נֶתֶנען, אוּן נָתֶן האָט געבּאָרן וָבֶדן. י*אוּן וֶבֶד האָט געבּאָרן אָפלָלן, אוּן אֶפלֶל האָט 
געבּאָרן עוֹבַדן. י"אוּן עוֹבֵד האָט געבּאָרן יְהוּאן, אוּן יָהוּא האָט געבּאָרן עַוַריָהן. **אוּן עַוַריָה האָט געבּאָרן חֶלצן, 
אוּן חֶלֶץ האָט געבּאָרן אֶלעֶשֶׂהן. * אוּן אֶלעָשֶׂה האָט געבּאָרן סִסמִין, אוּן סִסמִי האָט געבּאָרן שַלוּמען. * אוּן שֵלוּם 
האָט געבּאָרן יקמיָהן, אוּן יִקמיָה האָט געבּאָרן אֶלישֶׁמֶען. 


* אוּן די זין פוּן כָּלֵב, ירַחמְאֵלס בּרוּדער: מֵישֶע זיין בּכָור, װאָס איז געװען דער פאָטער פוּן זיפן, אוּן די 
זין פוּן מָרָשָׂה דעם פאָטער פוּן חֶברוֹנען. * אוּן די זין פוּן חֶברוֹנען זינען געװען: קרַח, אוּן תַּפּוּחַ, אוּן רָקֵם, אוּן 
שָׁמַע. **אוּן שֶׁמַע האָט געבּאָרן רַחַם דעם פאָטער פוּן יִרקעָמען, אוּן רָקֹם האָט געבּאָרן שַמֵין. * אוּן דער זון פון 
שַמֵין איז געװען מָעוֹן, אוּן מָעוֹן איז געװען דער פאָטער פוּן בֵּית"צוּר. ** אוּן עֵיפָה, כָּלֵבס קעפּטװײבּ, האָט געבּאָרן 
חֶרֶנען, אוּן מוֹצאָן, אוּן גָזִון; אוּן חָרֶן האָט געבּאָרן גָיִון. * אוּן די זין פוּן יִהדִין זיינען געװען: רָנָם, אוּן יוֹתֶם, אוּן 


* ד. ה. יָאירס דערפער. 


ירשת 8 4, יי ".אטוי ריעיטרר דיו ייניירת. -; פיי-? 
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ְנישְׁן וָפָלֶט וְעֵיפָּה וְשָׁעף: פִּילָנֶשׁ כָּלֵב מַעֲכָּה ילַד מז 
שָׁבָר ְאֶת-תִּרְחֲנָה; וַתַלֶד שַׁעף אבי מַרְמַנֶּה אֶת-שָׁוא מט 
אֲבִ מִכְבַּנָה וְאֲבִי נִבְעָא וּבַת-כָּלֵב. עֵכֶסָה: אלה הָיו: 
בְּני כָלֵב בִּדְחָור בְּכוֹר אֶפְּרָתָה שּׁבֶל אֲבִי קְרְיַת יְָרִים: 
שַׂלְמֵא אֲבִי בית-לְהֶם הָרֶף אֲבִי ביתדנְדֶר: ויְּו בָנִים נ 
לְשֹׁבֵל אֲבִי קרִית יְערִים הָרֹאָה חֲצִי הַמֶּנְחֹת: וּמִשְׁפָּחוֹת י 
קרְי וְָרִים התְרי ְהַפּפִי והַשָׁמְתִיוְהמּשְרְעִי מַאֲלֶּה 
יו הַצרְעְתִי וְהָאֶשׁמַאֵלִי: בנ שַׁלמָא בֵית מָחִם וּנְטְוֹפָתֵי נר 
עַמְוֹת בֵּית יואָב וְחֲצִי הַמְּנְַתּי הַצְעִי: וּמִשְׁפָָּות נח 
סִפָרִים יִשּׁויַעכֹּץ תִּרְעָתִים שִׁמְעָתִים שְּׂכָתִים הֵמָּה 
הַקֵּנים הַבָּאִים מְחַמּת אָבִי בִיתרֵכֶם: 
נ 
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הַשְּׁלַש לאַבְָׁלֹם בּדְמְִָה ר מלר ְשֶׁר 
הָרְבִיִי אֲרְנִיָה בְךְהִנִית: הַחֲמִישִי שְׁפַמְיֶה לאבִימְל 
ַשִּשי יְִרְעֶם לְענְלָה אִשְׁתָו: שְׁשֶׁה גֶולדילו בְחָבְרוֹן 
הֹמְלְדּישֶם שָׁבַע שָנִם וְִָׁׂה חָדָשִׁים וּׁלשׁיםוְשָׁלֹשׁ 
שָָׁה מֶלֵדּ בִיהּשָׁלִם: ְאֶלֶה לדוי בִּירוּשָלַיִם 
שִׁמְעָא וְשׁוּבֶּב וְנָתָן וּשׁלמה אַרְבָּעָה לְבַת-שׁוע ַּת, 
עַמִיאֶל: יִבְחֶר ואֲלִישְׁמֶע ואֶליפָלְטג וְֹנַ ופְגופִיעַ 
וָאלישְׁמֶע וְאֶליִדֶע ְאֲלִיפָלְט תִּשֶׁעָה! כָּל בְּני דוד מלְבָד ז ט 
בְּייפִילנְשִׁים. וְתָמֶר אֲהוֹתֶם! וּבִרְשְׁלֹמָה רָהַבְעִם ' 

אֲבִיה בְנָואָסָא בנ יהושָׁפָט בְּנונ יוֹרֶם בְּנָו אָחזְיָהוּ בָנָֹ א 
װאָש בְּנוּ אמַצְיָהוּ בְנָו עזרְיָה בְנוֹיוֹתֶם בנג אָחֶן בְּנָו יב 
חקיו בִנו מְנשָּׁה בְנוֹג אָמוֹן בְּנו ְאשִיהוּ בְנָוֹּ וּבְנֵי ‏ 
יֹאשִׁיוּ הַבּכוֹריִוחֶגְן הַשֵני יְהיָקִים הַשָׁלשי צִרְקִיָהוּ 


ש 


+= 


+ 


-+ 


ב, נא קײץ מיק נג' כצל נה ישב קײ ג, ה' דנש אחר שוק 


אַחינוֹעַמען פוּן יִורְעֶאל; 


פוּן מַעֲכָה דער טאָכטער פוּן תַּלמַי דעם מלך פוּן נשוּר; דער פירטער, אֲדוֹנָיִה דער זוּן פון חַנִיתן; 


מע = 


דער צװײטער, דניאל, פוּן אַביגַיִלן, פוּן כַּרמָל; 


ֵישָן. און פֶּלְט, און עֵיפָה, און שַעֵף. **מַעָכָה, כֶּלֵבס 


קעפּסװײבּ, האָט געבּאָרן שָבָרן, אוּן תִּרֹחַנָהן. * אוּן ודי 
װײבּ פוּןן שַצֵף דעם פאָטער פוּן מַדֹמַנָה, האָט געבּאָרן 
שוָא דעם פאָטער פוּן מַכבַּנאָ אוּן דעם פאָטער פוּן נִבְעָא. 
אוּן די טאָכטער פוּן כָּלֵבן איז געװען עַכֹסָה. " דאָס 
זײנען געװען די קינדער פוּן כָּלֵבן. 

די זין פוּן חוּר, דעם בּכָור פוּן אֶפּרָתן: שוֹבֶל דער 
פאָטער פוּן קריַת-יעָרים, ישַׂלמאָ דער פאָטער פון 
בֵּית-לֶחֶם, חָרֵף דער פאָטער פוּן בֵּיתינְדֵר. *אוּן די 
קינדער פוּן שוֹבֶל דעם פאָטער פוּן קריַת-יעָרים זיינען 
געװען: הֲרוֹאָה, אוּן האַלבּ מנוּחוֹת. ** אוּן די משפּחות 
פוּן קריַתייעָרים זיינען געװען: די יתָרים, אוּן די פּוּתים, 
אוּן די שוּמָתיִם, אוּן די מִשֹׂרָעִים. פוּן דידאָזיקע זיינען 
אַרױסגעקוּמען די צָרעָתים, אוּן די אֶשתָּאוּלים. 

י' די קינדער פוּן שַׂלמאָן: בֵּיתִ-לֶחֶם, אוּן די 
נטוֹפָתים, עַטרוֹת-בֵּית-יוֹאָב, אוּן אַ העלפט פוּן די מָנַחַתער, 
די צָרֹעִים. * אוּן די משפּחות פוּן די שרײבּער, די בּאַ- 
װוֹינער פוּן יַעִבֵּץ, זיינען געװען: די תִּרעָתים, די שָמעָתים, 
די שׂוּכָתִים. דאָס זיינען די קינים װאָס קוּמען אַרױס פוּן 


חַמַת דעם פאָטער פוּן דעם הויז פוּן רֵכָב. 


י אוּן דאָס זיינען די זין פוּן דודן װאָס זיינען אים גע- 
בּאָרן געװאָרן אין חֶברוֹן: דער בּכָור, אַמנוֹן, פוּן 
* דער דריטער, אַבשָלוֹם דער זן 


* דער פינפטער, 


שׂפַּטיָה, פוּן אַביטַלן; דער זעקסטער, יִתרְעָם, פוּן זיין װײבּ עָנִלָהן. + די זעקס זינען אים געבּאָרן געװאָרן אין חֶברוֹן; און 


ער האָט דאָרטן געקיניגט זיבּן יאָר אוּן זעקס חדשים; אוּן דרײ אוּן דרײסיק יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 


* אוּן דידאָזיקע זיינען אים געבּאָרן געװאָרן אין ירוּשָלַיִם: שַמֹעָא, אוּן שוֹבֶב, אוּן נָתָן, אוּן שלמה--פיר, פוּן בַּת- 


שוּעַ דער טאָכטער פוּן עַמיאֵלן; * אוּן יִבחָר, אוּן אֶלישֶׁמֶע, אוּן אֶליפָלְט; * אוּן נוֹגֵה, אוּן נָפָג, אוּן יִפִיעַ; * אוּן אָלישָׁמֶע, 


אוּן אֶליָדֶע, און אֶליפָלְט - ניין. 
שװעסטער תָּמֶר. 


** אוּן דער זוּן פוּן שלמהן איז געװען רחַבעָם. זיין זון איז געװען אַבִיָה, זיין זן אָסאָ, זיין זוּן יהוֹשָפְט; 


זוּן יוֹרֶם, זיין זוּן אַחַזיָהוּ, זיין זון יוֹאָש; 


* זיין זּן אַמַציָהוּ, זין זון עַוַריָה, זיין זוּן יוֹתֶם; 


' דאָס זיינען אַלע זין פוּן דודן, אֲחוּץ די זין פוּן די קעפּסװײבּער, אוּן זײער 


11 ן 


*י זיין זוּן אֶחָז, זיין זוּן חִקיָה, זיין זוּן 


מנשה; *' זין זוּן אֶמוֹן, זײן זוּן יֹאשִיָהוּ. *' אוּן די זין פון יֹאשִיָהוּן זײנען געװען: דער בּכָור יוֹחֶנָן, דער צװײטער יהוֹיָקִים 
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דער דריטעה. צִדקיָה, דער פִירטער; שַלוּם.- **אוּן די 
זין. פוּן. יהוֹיקִיִמּען זיינען געװען: זיין זן יכְניָה, זיין זוּן 
צִדְקִיָה. 

י* אוּן די זין פוּן יכָנְיֶה. דעם געפאַנגענעם: זיין זון 
שְאַלתּיאַל,. *+ אוּן מַלכִּיָרֶם, אוּן פַּיָה, אוּן שָנְאֵצֵר, יִקמיָה, 
הוֹשָׁמֶע, אוּן נדביָה. * אוּן די זין פוּן פּדיָהן: זרוּבָּבל, אוּן 
שִׁמֹעִי. אוּן די קינדער פוּן זרוּבָּבלן: משוּלָם, אוּן חַנַניָה, 
אוּן זײער שװעסטער שלוֹמית; *אוּן חַשׁוּבָה, אוּן אוֹהֶל, 
* און די זין 
פוּן חַנַנִיָהן: פּלַטיָה אוּן ישַעיָה. די זין פוּן וישַציִה: רפִיָה. 


אוּן בִּרְכיָה, אוּן חַסַדיָה, יוּשַב-חֶסֶד -- פינף. 
די זין פוּן ורפָיָהח: אַרנָן. די זין פוּן ואַרנְנעך: עוֹבַדיָה. 
דֹי זין פוּן נעוֹבַּדיָה: ‏ שׁכַנִיָּה. = אוּן די זין פוּן שכַּניָהן: 
שְׁמַעיָה. אוּן די זין פוּן שמַעיָהן: חַטוּשׁ, אוּן יִגְאֶל; אוּן בָּריחַ; 
אוּן נעַריָה,. אוּן :שָפְט--זעקס. **אוּן די זין פוּן. נעַהּיָהן: 
אֶליוֹעֵינַי, אוּן חִזְקִיָה, אוּן עַוריָקם-- דרי.. *+ אוּן די זין פוּן 
אֶליוֹעֵינַין: הוֹדַוְיָהוּ אוּן אָליִשיִב, אוּן פּלְיָה, אוּן עֲקוּב, אוּן 


יוֹחָנְן, אוּן דלִיָה, אוּן צִננִי -- זיבּן. 


= די זין פוּן יהוּדהן: פֶּרֶץ, חֶצרוֹן, אוּן כַּרמי, אוּן חוּר, 

אוּן שׁוֹבָל. * און רְאִיָה דער זוּן פוּן שׁוֹבָלן האָט גע- 
בּאָרן יַחַתן, אוּן יַחַת האָט געבּאָרן אַחוּמֵין, אוּן לֵהַדן. דאָס 
זײנען די משפּחות פוּן די צֶרעָתִים. 

* אוּן דידאָזיקע זיינען פוּן דעם פאָטער פוּן עֵיטָם: 
יִזדְעֶאל, אוּן יִשמאָ; אוּן יִדִבָּש; אוּן דער נאָמען פון זיײער 
שװעסטער אי געװען הַצְּלְלפוֹני; *אוּן פּנוּאַל דער 
פאָטער-פוּן גדוֹר, אוּן עֲזֶר דער פאָטער פוּן חוּשָה. דאָס 


= חָרְבִיעִי שֹּׁםוּ וּבְנ יְהֹיָקִים יְכָנְָה בְּנוּ צדַקָּה כְּמָו 
ש וּבְנֵי יִכְניָח אַסִּר שָׁאַ ְתִּיאֵל בִּנָו; וּמַלְכִּירֶם וּפְירְהי 
וְשְִאמריקִמיָה הִשׁמֶע ּדַבִיָהו וי פְריָה ובל 


וְחֲשׁבֶּה וְאֹהָל וּבְרְכִיָה וַהטרְיָה ישׁבייחַּסּד. חָמֶשׁ 
וּבְ-חֲנניָה פִּלטִיָה וִישְַׁיָה בְּני רִפְיֶה בְּני אַרנָן בי 
3 שְבַדְיָה בְנִי שְׁכַניה וּבְנֵ. שְׁכניָה שְׁמִַיָה וּבְנִי שְמַעְיָה 
5 חַטּוּשׁ וְנָאֶל וּבָרִיחַ וערַיָה וִשָׁפָּט שִשְׁהוּוִּּדנֶעריָה 
יד אֶלְוויני וְחזקִיָה וֶעְרִיקָם שְׁלֹשָׁה:. וּבְני אְֶיוֹינֵי הדיָהו 
ְֶליָשִׂיב וּפּליָהועקּוּב וְוחֶןוּדִלְיָה ונ שִׁבְּעַה: 
לִ יט 
5 בְּנִייְהוָדָה פּרֶץ חִצְרִו ְכִרְמִי חור וְשׁוּבְלוּ וָּאָזָה בֶך 
שׁוֹבָל הֹלִיר אֶת-יַחַת וְיָחַת הֹלִיד אֶת-אֲחוּמַי וְאֶת-קָּמֵד 
: אֵלָה מִשְׁפְּחֹת הַצרְעָתִי! ‏ - וְאֵלֶה אַבִּי עיֶם יַעֵאל 
י וְיִשׁמָּא ויִדבַּשוְשֵׁם אֶחוֹתֶםהַצְּלְַפוִֹי: ּפְוּאֵל אֲבַּינְֹ 
ְעזֶר אֲבִי חוֹשָׁה אֶלֶה בְניחוּר בְּכָֹר אָפִרְתָּה אִבִיבָֹּת 
לָחֶם: וּלְאַשְׁדוּל אִבִּי תְקע. הָי שְׁתִּי נְשִׁיּ חַלְאֲּ 
י וְנֶערָה: וַתְּלֶר לוּ נֶערה אֶת-אֲחזֶם וְאֶתהפֵּר וְאִתּ 
! מִימְִיְאֶתהָאחַשְָׁרִי אֲלָה בְּנִ נערָה! וְּּני חָלאָה צִחַּת 
ח יִצְחַר ְאֶתְנֵן וְקוֹץ הוֹלידאֶת-עָנּב ְאֶתִיהַצְבַּבָהוּמִשׁפֶּהֹת 
אֲחַרְחֵל בְִּהָדֶם: וַיְהִי יַעִכּץ נִכִֶּּד ִאָחָווְאִמּוֹ קָָּאֶה 
י שְׁמַֹ יִב לֵאמֹה כִּייְַרְתִּיבֲּצםז ָא יַבּץ לַאֲלתִי 
יִשׂדָאֵל לֵאמֹר אִמרבָרֵךְתִּבַרכֵנִי. וְהִרְבֵיתָ אֶתבִילֵי 
ְהְְתָה יָדֶךּ עמ ְָשִׂיתָ מדְעָה לְבִלְתִּ ִצִבּיוַיָבֵא אָלהִים 
= אֶת אֲשֶׁר-שָאָל: וּכְלָוֹבּ אֲחִיישׁוּחָה דוֹלִיד אֶתמְחָיר 
= הוּא. אִבִי אֶשְְּׁן: וָאֶשְֹּן הֹלִיד אֶתּכִּותּ רָפָא וְאֶתר 
פֶּסֵחַ וְאֶת"תְּהנָה אִבּי עיר-נְהֶשׁ אֵֶּה אַנְשִׁירַכָה! וְּנ 
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ג, יה' בס א וְמִפְכִיירֶם. פְתח באתנת כִדֹ' הודויהו ק' 


ד, ו' ס"ט תִּי ץ' וצחר קר 


זיינען די קינדער פוּן חוּר דעם בּכָור פוּן אֶפּרֶת דעם פאָטער פוּן בַּיִתדלֶחֶם. 
' אוּן אַשחוּר דער פאָטער פוּן תּקוֹע האָט געהאַט צװײ װײבּער: חָלאָה, אוּן נַעֲרֶה. *אוּן נַעֲרָה האָט אים גע- 


הנה זי 


בּאָרן אַחוּזָמען, אוּן חֵפֶרן, אוּן תֵּימָנִין, אוּן דעם אַחַשתָּרִי. דאָס זײנען די זין פוּן נַעֲרָהן. 'אוּן די זין פוּן חָלאָהן; 


?= 


צֶרֶת, אוּן צוֹחֵר, אוּן אֶתנְן. * אוּן קוֹץ האָט געבּאָרן עָנוּבן, אוּן הַצוֹבֵבָהן, אוּן די משפּחות פוּן אַחַרחֵל דעם זוּן פוּן 
הָרוּמען. "אוּן יַעְבֵּץ איז געװען דער אָנגעזעענסטער פוּן זײנע בּרידער; אוּן זיין מוּטער האָט גערופן זיין נאָמען 
יַעְבֵּץ, אַזױ צוּ זאָגן: װײל איך האָבּ אים געבּאָרן מיט פּייןי. "אוּן יַעִבֵּץ האָט גערוּפן צוּם גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ 
צוּ זאָגן: אױבּ בּענטשן װעסטוּ מיך בּענטשן, אוּן װעסט פאַרגרעסערן מײן געמאַרק, אוּן דײן האַנט װעט זיין מיט 
מיר, אוּן װעסט בּאַהיטן פוּן בּייז, מיך ניט װײ צוּ טאָן--. אוּן גאָט האָט אים בּאַשערט װאָס ער האָט נעבּעטן. 
ייאוּן כּלוּב דער בּרוּדער פון שוּחָהן האָט געבּאָרן מחירן, װאָס איז געװען דער פּאָטער פוּן אָשתּוֹנען. *אוּן 
אֶשתּוֹן האָט געבּאָרן בּיתירְפאָן, אוּן פֶּסְחֵן, אוּן תּחְנָה דעם פאָטֶער פוּן עִירִינֶחֶשט. דאָס. זיען די מענטשן פוּן רֵּכֶה. 


* עֹצָב. 
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קֵנו עִתְנִיאֵל וּשְׂדיָהוּבְניעִתְניאֵל חַתַת: וּמְִנֹתִי הולִיר יד 
| אֶתִ-עָפָרֶה וּשְׂריֶה הוליִד. אֶת-יוֹאָב.אֲבִי נַיֵא חֲרָשִׁים כִּי 
הַרָשִׁם. הֶז וּבְני כְּלֵב בִּדְיְָנָה עִירוּ אֵלָה ונָעִם וְּני י 
אֵלָה וּקָגן: בי י יְהַלְלָאֵל יִף ֵיפָּה תִירְיא וַאֲשׂראָל: מו 
ּבַּרְַזרָה יָתָר וּמֶדֶד וְֹפֶר ול וַמהַר אֶת-מִרִיִם וְאֶת- י 
שׁמי. ְאֶת-יִשְׁבַּח ;אבי אֶשְׁתְּמֶע:. וְאִשְׁתּוֹ הַיּהְִיָה ירה יח 
אֶתיירָד. אֲבֵי גְהוֹר וְאֶת-ָבָר אָבִי שׂוֹכו וְאֶתיִקותיאָלט 
אֲבִי יח ְאֵלָּה בְּנֵי בִּתָיָה בַת-פַּרְעֹה אֲשֶׁר לָהח מֶרֶד; 
וּבְנַי אֲשֶׁת הוֹדיָה אֲחָוֹת נַחַם אַבִיקְִילָה הַנִּרְמִ וְֶשְתמע יש 
הַמַּעֲכָתִי:וּבְנִי שִׁימוֹן אַמְנון ָה בִּוחנ ְתֹון וּבְניי ‏ 
יִשְִׁי זוֹחַת וּבְדְוֹחֵת! בְּנֵי שׁלָּה ביְהוּרָה ער אֲבִי לֶבָה כא 
ְלַעדָּה אֲבֵי מְרִשָׁה וּמִשְׁפְָּוֹת בִּית-ֲבֹרֶת הַבֶּץ לְבֵית 
אַשׁבָּעַ וְוקים וְאְַשִׁי כּבָא ווֹאָשׁ וְשֶׂרֶף אַשֶׁריַָּלף כב 
לְמוֹאָב בי לָחֶם וְַדְּבָרִים עַתִיקִים: הִמֶּה הַיּצְרִים כ 
וישׁבִּ ְמִָים ּנְדרָה דמל ִּמְלַאכְתיָשְׁבוּ שֶׁבט; 
בְּנ שִׁמְעון נמאָל וימי יָרִיב זְרָה שָׁאָול; שַׁלֶּםכ 
בְּנו מִבֶשֶׂם ְּנָו מִשְׁמֶע בנ וב מִשְׁמֶע חַמואֵל בנו צ 
ַכּיר בְּנָ שׁמְעִי בנ וִּשְׁמְ בָּנִים. שִׁשָׁה עֶשֶׂר וּבָנותן כ 
שֵׁשׁ וּלֲָחָיו אין בְּנִִם רַבּים וכל מִשְַּׁהְתֶם לא הִרְבּוּ 
עַדיבְּנִי יְהוּדָה!. וַישׁבְוּבִּבְאֵר"שְׁבַע ּמולָדָה חֲצַר שׁוֶּלְ; כי 
וּבְבִלְהֶה ובְעָצֶם. ּבְתוֹלָר! ּבַבְתוּאֵל וּבְחְרמָה וּבִצִקְלְ? 0 
ּכְבֵית מַרְכָּבוֹת וּבַחֲצַר סוסים וּבְבִית בִּרְאֵ ושעי 5 
אֵלֶּה עָרֵיהֶם עֲדימֶלֶךְ ְוִיד: וְחַצְרֵיהֶם עימֶם וְנַיִן רִמּוֹן ל: 
וְִכֵן וְֶשׁן עָרִים הָמֶשׁ וְכֶל-חַצְרִייִם אֲשֶׁר סבִיבְוֹת לי 
הָעָרִים הָאֵפֶּה עַד-בָעַל זֵאת מְישְׁבֹתֶם וְהַתִִחֲשֶׂם לָהֶם; 
וּמְשֹׁבֶב ַמֶלֶךְ ְוֹשָׁה בֶּ-אָמִצְיָה; יואָל יְהוּא בּו- ?- 
ישׁבְיֶה בִּשְְׂיָה בִּעשִיאֵל: וְאֶלְיועֵי וַעַֹבָה וִישׁוחָיָהלי 


: 
| 


יג' טח פתהבסיס ט1 גסאתֶּךף יו בס'א בַּה כ' לק 


דברי הימים א 


187 





*י אוּן די זין פון קנון זיינען געװען: עֶתניאֵל, אוּן 
שׂרְיֶה. אוּן די זין פּוּן עֶתניאֵלן: חַתַת.. *י אוּן מְעוֹנוֹמֵי האָט 
געבּאָרן וְעֶפרָהן; אוּן שׂרָיָה האָט געבּאָרן יוֹאָב דעם 
פאָטער פוּן ניֹאדְחַרָשׁיםא; : װאָרום זי זיינען געװען מײינסי 
טערסּ. **אוּן די זין פוּן כָּלָב דעם זוּן פוּן יִפוּנָהן זײַנען 
געװען: עֵירוּ, אֶלָה, אוּן נַעֵם. אוּן די זין פוּן אֵלָהן: -קנז. 

* אוּן די זין פוּן יהַלְלאָלן:. זיף, אוּן זִיפָה, תּיריאָ, אוּן 
אַשַׂרָאֵל. * אוּן די זין פוּן עָוְרָהן: יָתֶר, אוּן מָרֶד, אוּן עֵפָר, 
אוּן יָלוֹן.. אוּן זי האָט געבַּאָרְן מרימען, אוּן שמַיִן, אוּן יִשבַּח 
דעם פאָטער פוּן אֶשתּמוֹעַ - ** אוּן זיין װײבּ פוּן יְהוּדֵה האָט 
געבּאָרן יָרֶד דעם פאָטער פוּן גדוֹר, אוּן חָבֶר דעם פאָטער 
פֿוּן שׂוֹכוֹ, אוּן יקוּתיאָל דעם פאָטער פוּן זָנוֹחַ - אוּן דאָס 
זײינען די זין פוּן בִּתיָה דער טאָכטער פוּן פַּרעהן, װאָס 
מֶרֶד האָט גענוּמען. 

יי אוּן די זין פון הוֹדְיָהס װײבּ, דער שװעסטער פוּן 
נַחֵם דעם פאָטער פוּן קעֵילָה, זיינען געװען: דער גֵרֹמי, 
אוּן אֶשתּמוֹעַ דער מַעֲכְתי. *אוּן די זין פוּן שימוֹנען: 
אַמנוֹן, אוּן רֵנָה, בִּרְחָנֶן, אוּן תּילוֹן. אוּן די זין פוּן יִשעִין: 
זוֹחֵת, אוּן בִּדְווֹחַת. 

יי די קינדער פוּן שִׁלָה דעם זוּן פֿוּן יהוּדהן: עֶר דער 
פּאָטער פוּן לִכָּה, אוּן לַעְדֶה דער פּאָטער פוּן מָרָשָׂה, און 
די משפּחות פוּן דעם הויז פון די לײנענאַרבּעטער פון 
דעם הױיז פוּן אַשבָּעַ; **אוּן יוֹקים, אוּן די מענטשן פוּן 
כּוֹזֵבאָ, אוּן יוֹאָש, אוּן שֶׂרֶף, װאָס האָבּן געהערשט איבּער 
מוֹאָב, אוּן יְשׁוּבידלֶחֶם. ‏ אוּן. די געשיכטע אי אַן אַלטע. 
* דאָס זיינען געװען די טעפּער, אוּן די װאָס זייגען געזעסן 


אין פלאַנצגערטנער אוּן געהעפטן; בּיי דעם מלך אין זייַן װירטשאַפט זיינען זי דאָרטן געזעסן. 


** די זין פוּן שמעונען; נמוּאֵל, אוּן יָמין, יָריב, זָרֵַח, שָאוּל. 
** אוּן די קינדער פוּן מִשמֶען זיינען געװען: זיין זן חַמוּאֵל, זיין זוּן זַכּוּר, זיין זוּן שִמעִי. 


* זיין זין איז געװען שַלוּם, זיין זוּן מִבִשָׂם, זיין זון מִשמֶע. 
'* אוּן שַמֹעִי האָט געהאַט 


זעכצן זין אוּן זעקס טעכטער; אָבּער זיינע בּרידער האָבּן ניט געהאַט פיל קינדער, אוּן זיער גאַנצע משפּחה האָט 


זיך ניט געמערט אַזױ װי די קינדער פוּן יהוּדה. 


* אוּן זײ זײנען געזעסן אין בּאַרשָבַע, אוּן מוֹלָדָה, אוּן חַצַרישוּעֶל; *אוּן אין בַּלהָה, אוּן אין עָצָם, אוֹן אין 
תּוֹלֶד; יאון אין בּתוּאַל, אוּן אין חָרמָה, אוּן אין ציקלַג; יאוּן אין בּית-מַרכָּבוֹת, און אין חַצַּר-סוּסים, און אין בֵּית- 


בַּראי, אוּן אין שַעֲרַיִם. דאָס זיינען געװען זײערע שטעט בּיז דוֹד איז געװאָרן מלך. 
געװען: עֵיטֶם, אוּן עַיִן, רָמוֹן, אוּן תּוֹכְן, אוּן עֶשֶן - פינף שטעט: 


* אוּן זײערע דערפער זיינען 
** אוּן אַלע זײערע דערפער װאָס אַרוּם דידאָזיקע 


שטעט, בּיו בַּעַל. דאָס זײנען געװען זײערע װוֹינערטער, אוּן זייער יחוס-בּריוו איז געװען לוט זײי, 
** אוּן משוֹבָב, אוּן יַמּלֵך, אוּן יוֹשָה, דער זוּן פוּן אַמַציָהן; **אוּן יוֹאֵל, אוּן יְהוּא דער זוּן פוּן יוֹשִׁביָה דעם 
זוּן פוּן שׂרְיָה דעם זוּן פוּן עַשׂיאַקן; **אוּן אֶליוֹעֵינַי, און יַצקוֹבָה, אוּן ישוֹחָיָה, אוּן עַשׂיָה, אוֹן עַדיאֵל, אוּן ישׂימָאֵל, 


א ד. ה. טאָל פוּן מיינסטערס. 


- דז 
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אוּן בּנְיֶה; * אוּן זיזאָ דער זוּן פוּן שִפעִי דעם זוּן פוּן אַלוֹן, 
דעם זוּן פוּן יִדְיָה, דעם זוּן פוּן שמרי, דעם זוּן פוּן שמַעיָהן-- 
** דידאָזיקע װאָס קוּמען דאָ מיט די נעמען, זיינען געװען 
פירשטן אין זײערע משפּחות; אוּן זײערע פאָטערהייזער 
האָבּן זיך שטאַרק פאַרשפּרײט. **אוּן זי זיינען אַװעק 
צוּם אַײינגאַגנג פוּן גדוֹר, בּיז צוּם מורח פוּן טאָל, צוּ זוּכן 
פיטערונג פאַר זײערע שאָף. *אוּן זי האָבּן געפונען אַ 
פעטע אוּן גוּטע פיטערונג, אוּן דאָס לאַנד איז געװען 
געראַם, אוּן רוּאיק, אוּן בּשַלװה; װאָרום פוּן חָם זיינען 
געװען די װאָס זיינען דאָרטן געועסן פריער. **אוּן די 
דאָזיקע װאָס זײנען דאָ פאַרשריבּן מיט די נעמען, זיינען 
געקוּמען אין די טעג פוּן יִחזקיָה דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן 
האָבּן געשלאָגן זײערע געצעלטן, אוּן די מְעוּנִים װאָס האָבּן 
זיך דאָרטן געפוּנען, אוּן זײ האָבּן זי פאַרװיסט בּיז אויף 
הײנטיקן טאָג, אוּן האָבּן זיך בּאַזעצט אויף זײער אָרט; 
װאָרום דאָרטן איז געװען פיטערונג פאַר זײערע שאָף. 
*+ אוּן פוּן זײ, פוּן די קינדער פוּן שמעון, זינען אַװעק צוּם 
בּאַרג שֵׂעִיר פינף הוּנדערט מאַן, אוּן פּלַטיָה, אוּן נעַריָה, 
אוּן רפִיָה, אוּן עוּזיאֵל, די זין פוּן יִשעִין, זי פאַרויס. * אוּן 
זי האָבּן געשלאָגן דעם אַנטרוּנענעם איבּערבּלײבּ פון 
עַמָלֵק, אוּן זיינען דאָרטן געבּליבּן זיצן בּיז אויף היינטיקן 
טאָג. 


הי * אוּן די זין פוּן ראוּבן דעם בֹּכָור פוּן ישׂראלן-- 
װאָרום ער איז געװען דער בּכָור, אָבּער אַו ער 


לו וַעֲשָׂה וַעדיאָל וישׂימאָל וּבְניָה: חִיזְא בִרְשְְׁעִ בְרְאַלִֹן ‏ 
יח בייה בִדְשִמְרִי בִדשׁמִַָהוּ אֵלָה הִבּאִם בְּשמוֹת 
נְשִׂיאָים בְּמִשׁפְחותֶ וּבִי אֲבותֵיהֶם פִּרצִי לָרוּב: ילכ 
לִמְבָוֹא נְדֹד עַד לְמִזְרָח הִנָּא לְבִקֵּׁ מִרְעָה לְצֹאנָם; 
נַיּמְצְאָוּ מִרְעָה שָׁמ וְטוֹב וְהָאֶרֶץ רְחֲבַת יָדיִם וְשׂקֶטָת 
יא וּשְׁלוָה כִּי מִהֶם הַיִשְׁבִים שָׁם לִפנִים: ובא אֵלר 
הַכְּתוּבִים בְּשֵׁמוֹת בִּימִי ! יחִזְקי די מִלַרּיְהיָה וכו אֶת- 
אֶהֲלִיהֶם וְאֶת--הַמעינִים אֲשֶׁר נִמְצְאוּ-שָׂמָּה ויַחֲרִימֶם 
עַד-הַם הֶַּה ויְּׁבְו תַּחְֵיהֶם כּימִרְעָה לְצֹאנָם שָׁם; 
וּמָם ! מִדִבְנַ! שִׁמְצון הָלְכוּ לְהַר שׂצִיר אֲנשִׁים חֲמֵשׁ 
מֵאָות וּפְלַמְיֶהוּנעריָה פיה וְעויאֵל בְּנֵייִשְִׁ בְרֹאשם; 
הַמּו אֶת-שְאֵרת הַפְּלמָה לַעמָלְק יֹשֵׁבוּ שׁם עַד 
הַיֹּם הַזָּה! 
ה 

* וּבְנִי רְאּבְן בְכור-יִשְׂרָאֵל כִּייהִוא הַבְּכוֹר וּבְחַלֵלו יצע 
אֶבִיונִתְּנָה בְּכָרָתו לִבְנֵי וֹסף בְּיִשְׂאֵל לֵא לְהִתְַחַש 
לִבְּכֹרָה; כִּייְהוְדְה. נָבֵר כְּאָחִיו וּלָנְנִיד מִמָּנוּ וְהבְּכֹרָה 
לִוֹסף: בְּנ רָאיְן בר יִשׂראֵל ַיךְ פָא חַצְו 
וְכרְמִי: בְּנֵי ואָל שְׁמְַיָה בְנו גנ בנ שׁמְעִי בנג מיכָּה 
בנ רָאָיָה בְנָו בָּעֵל בְּנו: בְּאֲרָה בְנוֹ אֲשֶׁר הָנְלֶּה ִּלֶת 
פִלנְאֶסֶר ‏ מֶלֶךְ. אֲשֶׁר הא נָשָׂיא לְרְאוּבְנִ: וְאֶח 
לְמִשְׁפִֹּיו בְּהִתְַחַש לִתִלְדוֹתֶם הְרֹאשׁ יְעיאָל וָכְרִיָהוּ; 
וכָלע בש מִדשׁמַ בִּדְואֵל חִוא יֹשֵׁב כַּערֹער ְעַד- 
נְבָו וּבָעֵל מְעִין: וְלִמִּורָה יָשֵׁב עדילְבָוּא מִדבָּרָה לִמֵך 
הִנהֶר פֵּהֶת כִּי מקֵיהֶם רָבָו בְּאֶרֶץ ְִּעָד: וּבִימִ שָאוֹל 
עָָ מִלְחָמָה עִ-ההַנְְאִים ופ ְיֶםוַיָשְׁבוֹ בְּאהֲלֵיתֶם 
* עַליכָּל-פּני מִרָח לַנִּלְעָד: וְּגִייגֶר לנְדָּ יָשְׁבו 
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האָט פאַרשװעכט דאָס געלעגער פוּן זיין פאָטערא, איז זײי בּכוֹרה אַװעקגענעבּן געװאָרן צוּ די קינדער פוּן יוֹסף 
דעם וּן פוּן ישׂראלן, הגם ניט זיך צוּ רעכענען אין דעם יחוס"בּריוו אויף דער בּכוֹרה; *װאָרום יהוּדה האָט 
אַריבּערגעשטיגן זיינע בּרידער, אוּן פוּן אים איז אַרױס דער פירשט; אָבּער די בּכוֹרה איז געװען יוֹספס--* די זין 
פוּן ראוּבן דעם בֹּכָור פוּן ישׂראלן זײינען געװען: חַנוֹך, אוּן פַּלוּא, חֶצרוֹן, אוּן כַּרמי. + די קינדער פוּן יוֹאַלן זיינען 
געװען: זיין זון שמַעיָה, זיין זוּן נוֹג, זיין זון שִמעִי; *זיין זוּן מיכֶה, זיין זוּן רְאִיָה, זיין זוּן בַּעַל; *זיין זּן בּאָרָה, װאָס 
תִּלגַת-פִּלנְסֶר דער מלך פוּן אַשּר האָט פאַרטריבּן; ער איז געװען דער פירשט פוּן די ראוּבַנִים. 
לוט זיינע משפּחות, זיך יחוסנדיק לוט זײערע געבּוּרטן, זיינען געװען: 


אוּן זיינע בּרידער 
דער הױפּט יעִיאֵל, אוּן זכַריָהוּ; *אוּן בָּלַע 
דער זוּן פוּן עֶז דעם זוּן פוּן שָמַע, דעם זוּן פוּן יוֹאַלן, װאָס איז געזעסן אין עֵרוֹעֵר, בּיז נבוֹ אוּן בַּעַלימְעוֹן; "אוּן 
צוּ מזרח איז ער געזעסן בּיז מע קוּמט צוּם מדבּר, פוּן טייך פֹּרֶת אָן; װאָרום זײערע פי האָבּן זיך פאַרמערט אין 
לאַנד גִלֹעָד. * אוּן אין די טעג פוּן שָאוּלן האָבּן זײ געמאַכט אַ מלחמה מיט די הַגריאים, אוּן יענע זיינען געפאַלן 
דוּרך זײער האַנט; אוּן זי האָבּן זיך בּאַועצט אין זײערע געצעלטן איבּער דער גאַנצער געננט צוּ מורח פוּן גִלֹעָד. 


אוע בּראשית לה, 22. 
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בְּאָרֶץ הַבְּשׁן עַריסַלְכָה! יוֹאֵל הָרֵאשׁ וְשָׁפּם הַמִּשְׁנָה יב 
ויַענִי וְשְׁפּט בִּבֶּשֵן: ַאֲחֵיהֶם לְבֵית אֲבְוֹתֵיהֶם מִיכָאֵל , 
וּמִשָׁלם ‏ ְשׁבַּע וְורִי יכ וע וְעָבֶר שׁבְעָה: 

אֵלֶּה בנ אֲבִימיל בְִּחוּרֵי יוח בִגַלְעָד בִּןְמִיבָאֶל יר 
בִּדְיְשִׁישִׁי בְִּיְַדּוֹ בִּדְבּׂו: אֲחַי בְִּעַבְדִּיאֵל בִּןנּונָי ט 
הָאשׁ לָבת אֲבוֹתֶם: וּשֵׁבְּ ַּנִּלְעָד בַּבָּשָן וּבבְּנֹתֶיהָ ײ 
וּבְבָל-מַנְָשִׁי שָׁרוֹן עַלתְוצְאוֹתֶם; כְּלֶם הַתְיַחֲשׂוּ בִּימִי יז 
יֹתָם מִליהּדָה ּבִימִי יְרָבְעִם מַלדיִשְׂרָאֵל 

ְּניְדְוּבְ ְנְדִי וַחֲצִי שִׁבִטימְנַשָה מִבְּנִייהַיִל אֲנָשִׁים יח 
נשְׂאִי מֶגֵן ְהֶרֶב וְדָרְכִי קָשֶׁת וּלְמוּדֵי מַלחָמָה אַרְבְּעִם 
וְאַרִבְּעָה אֶלֶף שב-מאוֹת וְשִׁשִׁים יֹצְאֵי צְבָא! וַיַּעֲשׂו יש 
מִלֹהָמָה עִם-הַהַגְרִיאָים ויטָּר וְנָפִישׁ וְנוֹרֶב : ירב 
עֲלֵיהֶם ינוי ביָדֶם ההַנְרִיאִים ָכֵס' שֶׁעִמָּהֶם בִּילֵאלֹים 
חק ! בּמַּלחְמָה וְנַעתוֹר לָהֶם כֵּייבְטְוּ בו: וִַשּׁו י 
מְִננֶם נְמַלֵיתֶם חֲמִשִׁים אֶלֶף וְצֹאן מָאתִַם וַחֲמשִׁים 
אֶלֶף וַחֲמוֹרִים אַלְפַּיִם וְנְפֵשׁ אָרָם מְאָה אֶלֶף: כֵּייחֲלָלִים כב 
רַבִּיםנָפָלו כִּימִהְאֶלֹהִים הַמַּלְָמָה ‏ וַּשְְׁוּ תַחְתֵּיהֶם עַד- 
הַנּלָהוּ - וּבְנִי חָצִי שִׁבֶט מנֹשָׁה יִשָׁבוי בְּאָרֶץ מִבֶּשֶן כ 
עִר-בָעֵל חָרְמוֹן וּשְִׂר וְהַר-הָרְמָין הֵמֶּה רָבָּ: וְאֵפֶּה כי 
רִאשִׁי בִית-אֲבוֹתֶם וְעֵפֶר ויִשְִׁיזְאליאָל זעריאָל וְיִרמְיָה 
היה וחדִיאֵלאֶנשִׁים נִבְורי הל אַנְשִׁי שָׁמוֹת רָאשִׁים 
לָבֵית אֲבוֹתֶם; ויִמְעֲלוּ בַּאלֹהַי אַבְתֵיהֶם וינ כה 
אַחֲר' אֶלֹי עמי הָאֶרֶץ אַשְׁריהִשְׁמִיר אֶלֹהִים מִפְּנֵיהֶם; 
עָר אֶלי יִשְׂראֵל אִתָוּח !פיל מלַדְיאֵשֹׁר וְאֶת-רוּהַ כ 
לת פִּסֶ מֶלֵד אֲשׁוּר ַגלֶם לָרְאוְּנֵי וי ולַחֲצִ 
שִׁבֶט מְנֹשָׁה וְבִיאִם לַחְלֹח וְחָבָוֹר וְהָרָא וּנְהַר גוז עַר 
הַזִֹם הַזּה! בְּיליַ גרָשׂן קהֶת וּמרְר: . 


יד' נ"א יחדי כתיב כו א טחה 


*י אוּן די קינדער פוּן גֶד זײינען געזעסן אַקעגן זי אין 
לאַנד בֶּשֶן בּיז סַלכֶה; **יוֹאֵל דער הױפּט, אוּן שֶפָם דער 
צװײטער, אוּן יַענַי, אוּן שֶפָט, אין בֶּשֶן; * אוּן זײערע 
בּרידער לויט זײַערע פאָטערהײיזער: מיכָאֵל, אוּן משוּלָם, 
אוּן ישָבַע, אוּן יוֹרַי, אוּן יִעְכֶּן, אוּן זיעַ, אוּן עֵבֶר- זיבּן. 
*י דאָס זיינען די זין פוּן אַביחַיִל דעם זוּן פוּן חוּרי, דעם 
זוּן פוּן יָרוֹחַ, דעם זוּן פוּן גִלעָד, דעם זוּן פוּן מִיכָאֵל, דעם 
זוּן פוּן ישישַׁי, דעם זוּן פוּן יַחדוֹ, דעם זוּן פוּן בּוּון. * אַחי 
דער זוּן פוּן עַבדיאֵל דעם זוּן פוּן גוּנין איז געװען דער 
הױיפּט פוּן זייערע פאָטערהײיזער. *אוּן זי זיינען געועסן 
אין גִלֹצָד אין בֶּשֶׂן, אוּן אין אירע טעכטערשטעט, אוּן אין 
אַלע אָפּענע ערטער פוּן פּלױן, בּיי זײערע אױסלאָון. 
יי זי אַלע האָבּן זיך פאַרצײכנט אין די טעג פוּן יוֹתֶם דעם 
מלך פוּן יהוּדה, אוּן אין די טעג פוּן יָרְבעֶם דעם מלך פוּן 
ישׂראל. 

*' די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן די נָדים, אוּן דער האַל- 
בּער שבט מנשה- פוּן העלדישע יונגען, מענטשן װאָס 
טראָגן אַ שילד אוּן אַ שװערד, אוּן שפּאַנען אַ בּויגן, אוּן 
זײינען געלערנט אין מלחמה, זיינען געװען פיר אוּן פער- 
ציק טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט אוּן זעכציק װאָס גײיען אַרױס 
אין חיל. *"אוּן זי האָבּן געמאַכט אַ מלחמה מיט די 
הַגריאים, אוּן יטוּר, אוּן נָפיש, אוּן נוֹדֶב. ** אוּן זי זיינען 
געהאָלפן געװאָרן אַקעגן זײי, אוּן די הַגריאים אוּן אַלע 
װאָס מיט זי זינען געגעבּן געװאָרן אין זייער האַנט; װאָרום 
זײ האָבּן געשריען צוּ גאָט אין דער מלחמה, אוּן ער האָט 
זיך געלאָוט דערבּעטן פוּן זײ, װײל זי האָבּן זיך פאַר- 
זיכערט אויף אים. **אוּן זי האָבּן געפאַנגען זײערע פי: 


זײערע קעמלען פוּפציק טױזנט, אוּן שאָף צװײי הונדערט אוּן פוּפציק טױננט, אוּן אייזלען צװײ טױיזנט, אוּן נפשות 


מענטשן הונדערט טױזנט. 
זײ זײינען געועסן אויף דעם אָרט פוּן זײ בּיז צוּם גלות. 


** װאָרום עס זיינען געפאַלן פיל דערשלאָגענע, װײל די מלחמה איז געװען פוּן גאָט. אוּן 


** אוּן די קינדער פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה זיינען געזעסן אין לאַנד, פוּן בֶּשֶן בּיז בַּעַליחֶרמוֹן, אוּן שׂניר, אוּן 


דעם בּאַרג חָרמוֹן. זי האָבּן זיך געמערט. 


** אוּן דאָס זיינען די הױפּטלײט פוּן זייערע פאָטערהייוער: עָפָר, אוּן 


יִשׁעִי, אוּן אָליאַל, אוּן עַוריאֵל, אוּן יִרמיָה, אוּן הוֹדַוָיָה, אוּן יַחדיאָל, מענטשן העלדישע גיבּוֹרים, מענטשן מיט נעמען, 


הױפּטן פוּן זײערע פאָטערהייזער. 


** אוּן זי האָבּן געפעלשט אָן דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן, אוּן זיינען געװען פאַרפירט נאָך די געטער פון 


די פעלקער פוּן לאַנד, װאָס גאָט האָט פאַרטיליקט פוּן פאַר זײי. *אוּן דער גאָט פוּן ישׂראל האָט דערװעקט דעם 
גײסט פוּן פּוּל דעם מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן דעם גײסט פוּן תְּלנַתיפִּלנְסֶר דעם מלך פוּן אַשוּר, אוּן ער האָט זי פאַר" 
טריבּן - די ראוּבָנִים, אוּן די נָדים, אוּן דעם האַלבּן שבט מנשה, אוּן ער האָט זי געבּראַכט קיין לַחלַח, אוּן חָבוֹר, 
אוּן הָראָ, אוּן בּיים טייך גוֹזָן, בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
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י* די זין פֿוּן לַוֹין: גִרשׁוֹן, קהֶת, אוּן מךָרי. * אוּן די 
וין פוּן קהֶתן: צַמֹרָם, יִצהָר, אוּן חֶברוֹן, אוּן עוּויאֵל. ‏ * אוּן 
די קינדער פוּן עַמרָמען: אַהרן, אוּן משה, אוּן מרים. אוּן 
די זין פוּן אַהרֹנען: נָדֶב, אוֹן אַבִיהוּא, אֶלעָזֶר, אוּן אִיתָמֶר. 
יי אֶלעֲזָר האָט געבּאָרן פּינחסן; פּינחס האָט געְבּאָרן 
אַבישוּעַן. **אוּן אַבישוּעַ האָט געבּאָרן בּוּקין, אוּן בּוּקי 
האָט גֶעבְּאָרְן עוּזין. * אוּן עוּוי האָט געבּאָרְן זרַחיָהן, אוּן 
זרַחיָה האָט געבּאָרן מרָיוֹתן. - **מרְיוֹת הָאָט געבּאָרן 
אַמַריָהן, אוּן אַמַריָה האָט געבּאָרן אַחיטוּבן. **אוּן 
אַחיטוּב האָט געבּאָרן צְדוֹקן,. אוּן צָדוֹק האָט געבּאָרן 


אַחימַעַצן. 


** אוּן אַחימַעֵץ האָט געבּאָרן עַזַריָהן, אוּן 
עַזַריָה האָט געבּאָרן יוֹחֶנְנען. *אוּן יוֹחֶנָן האָט געבּאָרן 
עַזַריָהן; דאָס איז דער װאָס איז געװען אַ כֹּהן אין דעם 
הויז װאָס שלמה האָט געבּויט אין ירוּשָלַיִם. ייאוּן עַזַריָה 
האָט געבּאָרן אַמַריָהן, אוּן אַמַריָה האָט געבּאָרן אַחיטוּבן. 
יי אוּן אַחיטוּב האָט געבּאָרן צְדוֹקן, אוּן צָדוֹק האָט גע- 
בּאָרן שַלוּמען. "אוּן שָלוּם האָט געבּאָרן חִלקיָהן, און 
חִלקיָה האָט געבּאָרן עַוַריָהן.. * אוּן עַזַריָה האָט געבּאָרן 


שׂרְיָהן, אוּן שׂרְיֶה האָט געבּאָרן יהוֹצִדְקן. * אוּן יְהוֹצְדֶק 
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וּבְני קְהֶת עַמְּרָם יִצְהָר וְחָבְרֹ ועזּאֵל! וּבְּנִי עַמְחֶם 

אַהָרֶן וּמֹשָׁה וּמְרָיִם וּבְנִי אַהָרן נָדֶב. וַאֲבִיהוּא אֶלְעֶר 
ל וְאִיתָמֶר: אֶלְעזֶר הוליד אֶת-פִינחַם פִינְחֶם הליד אֶתד 
לי אָבִישוע: זאֲבישוע הוֹלִיד אֶת-בְּקיוּבְקִּ הוֹליד אֶת-עזי; 
7 זי הוליר אֶתּיזַהָה היה הוליד אֶת-מרית; מְרִיות 
לי הוֹלִיד אֶתדאָמַרְיָה ואֲמַרִיָה הולִיד אֶתדאֲחִשׁוּב: זַאֲחִיטוּב 
לה הוֹלִיד אֶת-צְרוק ְצָדָוק הוֹלד אֶת-אָרימָעץ: וַאַחימֿעץ 
לי הוֹלִיד אֶת-עריָה זַעריָה הוֹלִיד אֶת-יוחנְן: זיוַנוְהולִיר 


אֶתיעזדיה הוא אֲשֶׁר כּהֵן בַבֵּה אֲשֶׁר-בָנָה שְׁלֹמָה 
ל ִּירּשִַָׁם: וַוֹלד עוריָה אֶתדאָמריָה וַאֲמַרִיָה הוֹלִיד אָתףַ 
יי אֲחִיטּם: זַאֲחִיטוּם הילִיד אֶת-צדוֹק ְצָֹק הוֹלִיד אֶת- 
שַׁלֹם: וְשַׁלּם הוֹלִיר אֶת-חִלְקיָה ליה הוֹליד אֶת- 
ערִיָה! ועזריה הוליד אֶת-שְׂרְיָה שריה הולִיד אֶת- 
ְהֶֹדֶק: וִיהְִדַּ הָלֵך בְּרַנְלתיְהוה אֶתְּההָהה 

ִירוָּׁלֶם בי ְִּכַדְנֶאצֵ: 

ו 

3 בְּנֵי לײַ נְרֶשֹׂם קהֶת וּמְרָרִי: וְאֵלָה שְׁמוֹת בְּנִירְשׁם 
לִבְנִ וְשׁמְצִי: וּבְנֵי קְהֶת עַמְרָם ויִצְהֶר וְחבְרִון ועזיאֵל: 
בְּנֵ מָרְרִי מַחְליוּמְשִׁיוְאִלֶּה מִשְׁפְחֹת הַלוִי קַאֲבְתֵיהֶם 
לְנִרְשָֹׁם לִבְנִי בנ יָחַת בְּנ זמָּה כָנָו: יואַח בְּנוֹעִהָו בנ 
וָרַח בְּנָו יְאֶתְרִי כְּנִוג בְּנֵי קְהֶת עִמְּיְדֶב בְּנוֹ קָדַח בִָּ 
אַסִּיר בְּנ; אֶלקְנָה בְו אבי בְּנו וְאַמּו = תַּחַת 
בְּ אריאָל = מִיָה בנ ושׁאִיל בנ וְּנ ! אָלִקנָה 
= עִמְשַׂי וַאֲחִימוֹת; אֶלִָנָה. בְּנו ז אֶלְקנָה צוֹפַי בְּנוּ ונחַת 
3 אַלאָב בנ םב אַלקנָה בְ: ְּני שְמאֵל 
יי הַבְּכֹרו וַשְׁנִי וַאֲבִוָה:ּ בְּנֵי מְרְרִי מַחְלִי לִבְני בִנו שִׁמְִי 
= בנָו עִזֶה בְנ: שִׁמְעָא בְנָהַגִּה בְנָו עֶשָׂיָה בנ 


= 


+ בצ‎  - -.- + 


יא' נני קױ 


איז אַװעק אין גלות, ווען גאָט האָט פאַרטריבּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם דורך דער האַנט פוּן נבוּכַדוָצֵרן. 


ו ירי זין פֿון לֵוִין: נִרשׁוֹם, קהֶת, אוּן מֹרָרי. * דאָס זיינען די נעמען פון גִרשׁוֹמס זין: לבני, אוּן שִמֹעִי. *אוּן די 


זין פוּן קהֶָתן זײנען געװען: עַמֹרָם, אוּן יִצהֶר, אוּן חֶברוֹן, אוּן עוױאֵל. 


און דאָס זיינען די משפּחות פוּן לֵוִי לוט זײערע עלטערן. 


* די זין פוּן מרָרין: מַחלי, אוּן מוּשי. 


* פוּן נַרשוֹמען: זיין זוּן לִבני, זיין זון יַחֵת, זיין זון וְמֶה: "זי זּן יוֹאָח, זיין זין עִדוֹ, זיין זּן זָרַח, זיין זין יאַתרי. 


י די קינדער פוּן קהֶתן: זיין זוּן עַמינָדֶב, זיין זין קֹרַח, זיין זוּן אַסיר; 


יזיין זון אֶלקְנָה, און זיין זון אֶבִיָסֶף, און - 


זיין זון אַסיר; זײן זן תַּחֵת, זיין זוּן אוּריאֵל, זיין זין. עוּויָה, אוּן זיין זּן שָאוּל. 'יאוּן די קינדער פוּן אֶלקְנָהן: עַמָשֵׂי 


אוּן אַחימוֹת, 


יי נאוּןן אֶלקְנָה. די קינדער פוּן אֶלקִנָהן: זיין זוין צוֹפַי, אוּן זיין זי נַחֵת: *'זיין זוּן אָליאָב, זיין זוּן ירוֹחָם, 


זיין זּן אֶלקְנָה. * אוּן די זין פוּן שמוּאלן: דער בְּכָור וֵַנִי, אוּן אַבְיֶה. 


*' די קינדער פוּן מררין: מַחלי; זיין זוּן לבני, זיין זוּן שִמעִי, זיין זוּן עוּזָה;: ""זיין זוּן שִמעָא, זיין זין חַנְיָה, זיין זוּן עִשָׂיָה. 
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וְאלֶּה אֲשֶׁר הַעָמִידדָּוִד עַליְי"שִׁיר בֵּית יְהוָה מִמּחַי 
הָאָרוֹן: ויהיו משָׁרְתִים לַפְנִי מִשְֵּׁן אֶהֶל-מוֹעָ בַּשִּׁיר ז 

עַד--בְּנוֹת שׁלמה אֶת--בֵּית יְהוָה בִּירושָלִַם ויִמְדו 

כְמִשְׁפִָּם עלַודתֶם: ְִלֶּה הֶעֹמרִים וּבְֵיהֶם מִבְּנ יח 
הַקְּהָתִּי הֵימֶן הַמְשׁוֹרֵר בּדאל בְִּשׁמאֵל: בְְּאלקנָה יט 
רלם בְּדאֲליאֵל בִּרְתִוֹח ‏ בִּדְציף בִּרְאֶלְקָנָה בִּוי כּ 

מחַת בִָּעִמְשָי: בּדְאֶלִקְנָה בְּדיואֵל בִּןעויָה בְִּצְפַניָ: כי 
ִּדַתַּהַת -בְּדְאֵּור -בְִּאַבְְפֶף בִּדקָרַח!. בִּרְיִצְהָר בְִּי כֹ 

קֵהֶת בל ִִּשְדְאֶל: ְאָָיו אֶסֶף הָעֹמד על כד 
ְמִנו אֶסֶף ּוכְו בְִּׁמְעָא: בִּמִכְאֶלבּבעֲשֵׂיָה ני 
מְִּמַלְכּיָהוּ ‏ בִּוְאֶתְנִי בִדְזָרָה ‏ בִּדְעְרְיָה!ּ בְִּאִיתְן בִּו נּ 
מָּה בִּרְשִׁמְעִי: בְְּיֵחַת בְִּנרְשֶׂם בִּןְלו: ע נן 
מִּרָרִי אֲחֵיהֶם. עֹל-הַשְׂמְאוֹל אִיתְן בִּדְקישִׁי בִּוְעַבְדִּי בֶּ 

מלִי בִּחַשׁבְּיָה בְִּאָמַצְיָה בִּדְחַלְקִיָה: בִּדְאַמְצִי בֶ לא 
בְּנִי בִּ-שָׁמֶר; בַדמחְלי בְִּמוּשִׁיבִּוְמְרְרֵי בִּ-לוִי: לב 
וַאַחֵיהֶם הַלויִם נתונים לְכָל-עְבוֹדַת מִשְׁכֵּן כֵּית א לג 
וַאֲהרֹן וּבִָיו. מִקְטֵירִים עַל--מִזְבַּח הָעוּלָה וְעַל--מִזבה לד 
הַכְּטֹרֶת ַבַלימְַאכֶת קֶרֶשׁ הַקָּרָשִׁים ּלַָמֵּ עַל-יִשְׂרָאֵל 

כְּכֵל אֲשֶׁר-צִוה מֹשָׁה בר האֲלהִים; ְאֵלּה בנ לה 
אַהַרן לעז בְּנוּ פִינְחֶם בְּנו אבִישׁע בְּנֹ:. בְּקִּי בנ יל 
בנ זָהחְיָה בְנָו: מֶרָיוֹת בְּנָו אֲמַרְיָה בְנוֹ אֲָחִיטוּב בִּנָו; לי 
צְהק בְנו אֲחִימַעֵץ בנג וְאֶֶּה משְׁבוֹתֶם לְטרוֹתֶם לז 
בְַּבולֶם. לִבְנִי אַהָרן לַמְִׁפָּחַת הַקְּהָתִי כִּי לְהֶם הָיָה 

הַֹרֶל; ִַתְּנוּ. לָהֶם אֶת--חָבְרָוֹן. בְּאָרֶץ יְהוּדָה וְאָרןײ מ 
מִנְרָשֶׁיהָ טְבִּיבּתֶיהָ: וְאֶת-שָׂדָה הָעִיר וְאֶת-הֲצֵרֶיהָ נָָנוּ פי 
לִכְכֵּב בִּדְיִפְנָּה! - וְלִבְנֵי אַהֲרן נָתְנוֹ אֶת-עָרִי הַמִּקֶלְט פם 
אֶתֹּהֶבְרוֹ.וְאֶתִ-לִבְנָה וְאֶת-מִנְרְשֶׁיהָ וְאֶתיַתֶּר וְאֶרזי 


כ' צף קיי 


*י אוּן דאָס זיינען די װאָס דוד האָט געשטעלט בּיים 
זינגען אין הויז פוּן גאָט, נאָכדעם װי דער אָרון איז געקוּמען 
צו זיין רוּ. ** אוּן זי האָבּן געדינט פאַר דעם מִשכּן פוּן 
אוֹהל-מוֹעד מיט געזאַנג, בּיז שלמה האָט געבּויט דאָס הויז 
פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם, אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט לוט 
זײער אָרדענוּנג בּײ זײער דינסט. *אוּן דאָס זיינען די 
װאָס זיינען דאָרטן געשטאַנען, מיט זײערע זין: פוּן די זין 
פוּן די קהָתים: הֵימֶן דער זינגער, דער זוּן פוּן יוֹאֵל דעם 
זוּן פוּן טמוּאל, 
דעם זוּן פוּן אָליאָל, דעם זוּן פוּן תּוֹחַ, 


** דעם זוּן פוּן אֶלקנָה, דעם זוּן פוּן ירוֹחֶם, 
** דעם זוּן פוּן צוּף, 
דעם זוּן פוּן אֶלקִנָה, דעם זוּן פוּן מַחַת, דעם זוּן פוּן עַמָשַׂי, 
דעם זוּן פוּן אֶלקִנָה, דעם זוּן פוּן יוֹאֵל, דעם זּן פוּן 
עַזַריָה, דעם זוּן פוּן צפַנְיָה, = דעם זוּן פוּן תַּחֵת, דעם זון 
פוּן אַסיר, דעם זוּן פוּן אֶביֶסֶף, דעם זוּן פוּן קֹרַח,. * דעם 
זוּן פוּן יִצְהֶר, דעם זוּן פוּן קהֶת, דעם זוּן פוּן לֵוִי, דעם זוּן 
פוּן ישׂראלן. **אוּן זיין בּרוּדער אֶסֶף איז געװען דער 
װאָס איז געשטאַנען צוּ זיין רעכטער האַנט: אֶסֶף דער 
זוּן פוּן בִּרְכיָהוּ דעם זוּן פוּן שִמֹעֶא, * דעם זוּן פוּן מיבָאֵל, 
דעם זוּן פוּן בַּעֲשִׂיֵה, דעם זוּן פוּן מַלכִּיָה, * דעם זוּן פוּן 


אֶתני, דעם זוּן פוּן זָרַח, דעם ווּן פוּן צדיָה, 


= עי (צ 


'* דעם זוּן פוּן 
דעם זוּן פוּן 
יי אוּן זײערע 


אֵיתֶן, דעם זוּן פוּן זְמָה, דעם זוּן פוּן שִׁמֹעַי, 
יַחַת, דעם זוּן פוּן גָרשׂוֹם, דעם זוּן פוּן לֵוִין. 
בּרידער די קינדער פוּן מרָרי, אויף דער לינקער זײַט: 
אִיתֶן דער זוּן פוּן קיש דעם זוּן פוּן עֵבדי, דעם זוּן פוּן 


מַלוּךְ, * דעם זוּן פוּן חַשַביָה, דעם זוּן פוּן אַמַציָה, דעם זּן פוּן חִלקיָה, * דעם זוּן פוּן אַמצי, דעם זוּן פוּן בָּני, 


דעם ווּן פוּן שָמֶר, 


דעם וּן פוּן מַחלי, דעם וזוּן פוּן מוּשי, דעם זוּן פוּן מרָרי, דעם זוּן פוּן לַוִין. 


י* אוּן זײערע 


בּרידער די לוַיִים זײינען געװען אָפּגעגעבּן צוּ דעם גאַנצן דינסט פוּן דעם מִשכּן פוּן גאָטס הויז. 


** אוּן אַהרן אוּן זיינע קינדער האַבּן געדעמפט אויף דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער אוּן אויף דעם מובּח פאַר 


װײרױיך; זײ זיינען געװען פאַר יעטװעדער אַרבּעט פוּן דעם קִדשַייקְדשים, אוּן אויף מכפּר צו זיין אויף ישׂראל, 
לױט אַלץ װאָס משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט בּאַפױלן. *אוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן אַהרן: זיין זוּן אֶלעֶזָר, 
זיין זוּן פּינחס, זיין זוּן אַבישוּעַ; 


יי זײן זוּן בּוּקי, זיין זין עוּזי, זיין זוּן זרַחיָה; י*זיין זוּן מרָיוֹת, זיין זוּן אַמַריָה, זיין 


ווּן אַחיטוּב; **זיין זוּן צָדוֹק, זיין זון אַחימַעֵץ. 

יי אוּן דאָס זיינען געװען זײערע װוֹינערטער לױט זײערע לאַגערדערפער אין זייער געמאַרק: צוּ די קינדער 
פוּן אַהרן פוּן דער משפּחה פוּן די קהָתּים, װײל זייערס איז געװען (דער ערשטערן גוֹרל, *זײי האָט מען געגעבּן 
חָּבְהוֹן אין לאַנד יהוּדה מיט אירע פרייע פּלעצער רוּנד אַרוּם איר. **אָבּער דאָס פעלד פוּן דער שטאָט אוּן אירע דער- 


פער האָט מען געגעבּן צו כֶּלֵב דעם זוּן פוּן יִפוּנָהן. + אוּן צוּ די קינדער פוּן אַהרן האָט מען געגעבּן די שטעט פוּן אַנטרינונג, 
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חֶברוֹן, אוּן לִבנָה מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן יַתִּיר, אוּן 
אֶשתּמוֹעַ מיט אירע פרייע פּלעצער; *אוּן חילֵן מיט 
אירע פרייע פּלעצער, דביר מיט אירע פרייע פּלעצער; 
** אוּן עֶשֶׁן מיט אירע פריע פּלעצער, אוּן בֵּיתִישׁמְשׁ מיט 
אירע פרייע פּלעצער. * אוּן פוּן שבט בּנימין: נָבַע מיט 
אירע פרייע פּלעצער, אוּן עָלֶמֶת מיט אירע פרייע פּלע- 
צער, אוּן עַנְתוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער. אַלע זײערע 
שטעט, דרייצן שטעט, לוט זײערע משפּחות. 

** אוּן פאַר די איבּעריקע קינדער פון קהָת, פוּן 
דער משפּחה פוּן דעם שבט, פוּן דעם האַלבּן שבט, פוּן 
האַלבּ מנשה, לוט גוֹרל, צען שטעט. = אוּן פאַר די קינ- 
דער פוּן גרשׁוֹם לוט זײערע משפּחות, פוּן שבט יִשׂשָׂכֶר, 
אוּן פוּן שבט אֶשר, אוּן פוּן שבט נפתּלי, אוּן פוּן שבט מנשה 
אין בָּשֶן, דרײצן שטעט. **פאַר די קינדער פוּן מרָרי 
לוט זײערע משפּחות, פוּן שבט ראובן, אוּן פוּן שבט גָד, 
אוּן פוּן שבט זבוּלוּן, לוט נוֹרל, צװעלף שטעט. 

* אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן גענעבּן צוּ די 
לוָיִים די שטעט מיט זײערע פרײיע פּלעצער. "אוּן זי 
האָבּן געגעבּן לוט גוֹרל, פוּן דעם שבט פוּן די קינדער 
פוּן יהוּדה, אוּן פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן שמעון, 
אוּן פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן בּנימין, דידאָזיקע 


שטעט װאָס מע רופט דאָ אָן מיט די נעמען. 


דברי הימים א 


אֶשׁתֶמַֹ ְאֶת-מִנְרָשֶׁיה: וְאֶת-חִילֵן ואֶת-מִנְרָשֶׁיהָ אֶת- 
ר דְּבֵיר וְאֶת-מִנְרָשֶׁיהָ: וְאֶתיעֶשֶׁן וְאֶתמִנְרְשֶיהָ וְאֶת-בִּית 
מה שָׁמֶשׁ וְאֶת-מִנְרְשֶׁיהָ: וּמִמַּמּה בנמְן אֶתינְבַע וְאָר;- 
מִנְרְשֶׁיהָ ; וְאֶת-עַלֶּמֶת ְאֶת-מִנְרָשֶׁיהָ זְאֶת-עֶנְתָוֹת וְאֶרת- 
מִנְרָשִׁיהָ כְּל-עָרֵיהֶם שְׁלש-עֶשָׂרָה עִיר ּמִשׁפּחֹתִיהם! 
מו וְלִבְנֵי קֶהֶת הַנֹתָרִים מִמִשְׁפַחַת הַמַּטָּה מִמָּחֲצִית 
5 מַמֵּה חֲצִי מְנֹשּׁה ּהָל עָרִים עֶשָׂר! ְלִבְני נִרְשׁוֹם 
לְמְִׁפָּחוֹתֶם מִמַּטָה יִשְׂשכֶר וּמטַּשׂה אָשֶׁר וּמִמּשָּה נַפַתָּלִי ‏ 
וּמִמַּמָּה מְנַשֶׁה בַּבֶּשן עָרִים שָׁלֶשׁ עָשְׂרָה! לִבְנִ 
מִרְרִי לִמִשְׁפְּחוֹתֶם מִמַּטָּה דְאוּבְן וַּמַּטַה"נֶד וִּמַּטָּה 
מט ִבְלון בּנודֶל עָרִים שְִּׁים עֶשֶָׂה!ּ וַתְּנִי בני-ישׂראֵל 
ללְיִם אֶת-הָעָרִים וְאֶת-מִנְרְשֵׁיהֶם! וִַתְנו בַנוייל מִמַּטֵּה 
בְנִייְרוּדָה וּמִמַּטָּה בְנרִשִׁמְעוֹן וּמִמּמָּה בְּנֵי בַניִמְן אֶת 
העָרִים הָאֵלֶה אֶשְׁר-יקְרְאָו אֶתְהֶם בְּשָׁמֹת; 
= וּמִמִּשְׁפְחוֹת בְּנִי קָהֶת הי עָרִי נבוּלִם מִמַּטָּה אֶפְריִם! 
י: וַתנּ לָהֶם אֶת-עָרִי הַמְִּלֶם אֶת-שְׁכֶם וְאֶת-מִנְרָשֶׁיהָ בְּהַר 
אֶפְריִם תור וְאֶתינערְשִׁהָ ואֶת-יקמְִםואֶת-מנרשֶׁיה 
יד וְאֶת-בִּית חוֹרוֹן וְאֶת-מִנְרָשֶׁיהָ הָ: זאל וְאֶת-מִנְרָשֶׁיהָ 
וְאֶתיגַת-רְמון ְאֶת-מִנְרְשֶׁיהָ: ּמִמַּחֲצִית מִמּה מְנַשָׁה 
אֶת--עָנר' וְאֶת--מִנְרָשִׁיה ְאֶת-בְּלְעִם וְאֶת--מִנְרָשֶׁיהָ 
ְמִשְַׁחַת לִבְִיקְהַת הַמּתָרִםוּ ‏ - לבְנגּרְשם 
שמח ֲצ מע החדנ בש ְאֶת-מִנרְשֶׁיה 
וְאֶתִ-עַשְׁתָּרְוֹת וְאֶתִמִנְרְשֶׁיהָ: - וּמִמַּטֵּה יִשְׂשכֶר אֶת- 
קָרֶשׁ וְאת-מִנרְשֶיה אֶת-דבְרַת וְאֶתִימִנְרְשֶׁיהָ: וְאֶתת- 
דאמ ְאֶתִ-מִנְרָשֶׁהָ וְאֶת-נם וְאֶת-מִנְרְשֶׁיהָ: 
יי וּמִמַּמָּה אֲשֶׁר אֶת-מְשָׁל וְאֶת-מִנרְשֶׁיה הָ וְאֶת-עַבְדּוֹן וְאֶת 
מִנְרָשֶׁיהָ: אתיהוקל וְאֶת-מִגְרָשֶׁיהָ וְאֶת-רְהֶב וְאֶת- 
יּמִרְשָׁהָו ‏ הּממַהנפְתלי אֶת-קרֶשׁ ליל ואֶת- 


מג' בס"א חילו! מה' בס"א על' 
עֵל 


אוּן טײל פוּן די משפּחות פוּן די קינדער פוּן קֹהֶת האָבּן געהאַט די שטעט פוּן זייער געמאַרק פוּן שבט אפרים. 


** אוּן מע האָט זי געגעבּן די שטעט פוּן אַנטרינוּנג, שכֶם מיט אירע פריע פּלעצער אויפן בּאַרג אפרים, אוּן גְוֶר 
מיט אירע פרייע פּלעצער; *און יָקִמְעֶם מיט אירע פריע פּלעצער, אוּן בֵּית-חוֹרוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. 
+* אוּן אַיְלוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן נַת-רְמוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. *אוּן פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה: 
עָנַר מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן בְּלֹעֶם מיט אירע פריע פּלעצער, פאַר דער משפּחה פוּן די איבּעריקע קיד 
דער פוּן קהֶת. 

*י פאַר די קינדער פוּן גֵרשׁוֹם, פוּן דער משפּחה פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה: גוֹלְן אין בָּשֶן מיט אירע פרײע 
פּלעצער, אוּן עַשתָּרוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער. "און פוּן שבט יִשֹׂשָׂכֶר: קֶדֶש מיט אירע פרײע פּלעצער, 
דָבֹרַת מיט אירע פרײיע פּלעצער. *אוּן ראָמוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן עָנַם מיט אירע פרייע פּלעד 


צער. **אוּן פוּן שבט אֶשר: מֶשָׁל מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן עַבדוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. **"און חוּקוֹק 


מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן רחוֹב מיט אירע פריע פּלעצער. *אוּן פוּן שבט נפתּלי: קֶדֶשׁ אין גָליל מיט 
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מְִרְשָׁיהָ וְאֶת-חַמן ְאֶת-מִנְרשֶׁהָ וְאֶתיקרְיָתיִם וְאֶרת- 
מְרְשֶׁהָ: - לִבְנֵי מִרְרִי הַּתָרִים מִמַּמֵהזִבְלוּן אֶת- סב 
רַמֹּנוֹזְאֶת-מְנְרָשֶׁיהָ אֶתיתָּבֹר וְאֶתִדמִנרשֶׁיהָ: וּמַעֵבֶר ‏ 
לִירְדָּ רָחוֹ לְִַרָח הַירדֵּן מִמַּטֵּה רְאוּבְן אֶת-בֶָּר בַּמְּבָר 
וְאֶת-מִגְרָשֶׁיהָ וְאֶת-יַהֲצֶּה וְאֶת-מִנְרָשִׁיהָ: בא יי 0 
ואֶת-מִנְרָשֶׁיהָ וְאֶת-מִיפַעַת וְאֶתִימִנְרְשֶׁיהָ: ‏ וּמִמַּטַּה- ס 
נָד אֶתרָאמוֹת בַּגּלְעֵד וְאֶת-מִנְָשִׁי וְאֶתדמַחְנַיִם ְאֶת- 
מִנְרָשֶׁיהָ: ‏ וְאֶת-חֶשְׁבֹּ וְאֶתִדמִנְרָשֶׁיהָ וְאֶת-יַעזיִר. וְאֶת- ס 
מִנְרָשֶׁיהָ: 

0 
וְלבְני יִשְׂשׁכֶר תּולֶע וּפוּאָה יָשִׁיב וְשָׁמָרו אַרבָּעָה:. ביג 
תולע עִזִי וּרְפְיָה וריאֵל. יחמ ְבְשֶׂם וּשְמוּאֵל רִאשִׁים 
לְבִית אֲבוֹתֶם לְתוֹלֶע נִוֹרֵי חַיִל לִתְלְדוֹתֶם מִסְפָּרֶם 
ִּימִי יד עֶשְׂרִים וּשִם אַלף ושֵשׁ מַאֹת: ּבְניי 
עִוָי יזְרַחְיָה וּבְניזְרַחְיָה מִיכָאֵל וְעְבַדְיָה וְיואָל יִשׁיָה 
חֲמִשָּׁה רִאשִׁים כְּלֶם: וֲַלֵיהֶם לִתְלְדוֹתֶם לָבִית אֲבוֹתָם ד 
גְדוּדֵי צָבֵא מִלְהָמָה שְׁלֹשִים וְשִׁשָׁה אֶלֶף כִּייהִרְבְּוּ נָשִׁים 
ּבָנִים! וַאֲחֵיהֶם לכל מִשְׁפְּחוֹת יִשֶׂשׁכָר נִבּוֹרִי חֲילִים ה 
שְׁמניִם וְשִׁבְעָה אֶלֶף הַתְְחֲשֶׂם לַכֶּל בּניְֶן בְלעו 
וְבכֶר ודִיעֵאל שׁלשָׁה: וּבְני בֿלֵע אֶצְכּו וְז זויאֵלי 
וירִימוֹת וְֵירִי חֲמִשָׂה רְאשִׁי בֵּית אָבֿוֹת נִבּוֹרֵי חֲילִים 
ְהִתְיַחֲשֶׁם עָשְׂרִים וּשַָׁיִם אֶלֶף ּשְלשִׁים וְארְבָּעָה: 
ּבניי בכָּר זְמִיְרָה וְיוֹעֶשׁ וְאֲלִיעֶזֶר ואֶלְיוֹני וְעִמְרִי וִירַמָוֹת ח 
אֲִיֶה וַַנָהְוֹת וְָלמֶת בְּל-אֲלה בְּנִי בָכֶר: וְהִתְיְחֲשֵׂם * 
לִתְלְדוֹתֶם רָאשִׁי בֵּית אָבוֹתֶם גִבּוֹרִי חִיל עֶשְׂרִים אֶלֶף 
וּמָאתָיִם: וּבְנִייְדִיעָאֵל בִּלְהָן וּבְני בלָקֶן יעישׁ' 
וּניֶמן ְאֲהוּד וּכְנַענֶה וִיתְן וְתַרֹשׁישׁ ואֲחִישָׁחֵר: כֶּל- יי 


, 
ו, סֵן יחד יי 


8 ישובקײ * ששקײ 


אירע פרייע פּלעצער, אוּן חַמוֹן מיט אירע פרייע פּלע- 
צער, אוּן קְריָתַיִם מיט אירע פרייע פּלעצער. 

** פאַר די איבּעריקע, די קינדער פוּן מרָרי, פוּן 
שבט זבוּלוּן: רִמוֹנוֹ מיט אירע פרייע פּלעצער, תָּבוֹר. מיט 
אירע פרייע פּלעצער. **אוּן פוּן יענער זייט יַרדן בי 
יריחוֹ, צוּ מורח פוּן יַרדן, פוּן שבט ראוּבן: בָּצֶר אין מדבּר 
מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן יֵהֵץ מיט אירע פרייע 
פּלעצער; *אוּן קִדְמוֹת מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן 
מֵיפַעַת מיט אירע פרייע פּלעצער. "אוּן פוּן שבט נֶד; 
ראָמוֹת אין נִלֹעָד מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן מַחנַיִם 
מיט ‏ אירע פרייע פּלעצער; *אוּן חֶשבּוֹן מיט אירע 


פרייע פּלעצער, אוּן יַעְזִיר מיט אירע פרייע פּלעצער. 


ן י אוּן פוּן די זין פוּן יִשׂשָׂכֶר זיינען געװען: תּוֹלֶע, אוּן 

פּוּאָה, יִשׁוּב, אוּן שִמרוֹן - פיר. *אוּן די זין פוּן 
תּוֹלֶען: עוּוי, אוּן רפִיָה, אוּן יריאָל, אוּן יַחמַי, אוּן יִבשָם, 
אוּן שמוּאל, הױפּטן פוּן זײערע פאָטערהײזער - פוּן 
תּוֹלֶע-- לוט זײערע געבּוּרטן, העלדישע ניבּוֹרים. זײער 
צאָל אין די טעג פוּן דודן איז געװען צװײ אוּן צװאַנציק 
טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. *אוּן די זין פוּן עוזין זיינען 


געװען: יִזרַחיָה; אוּן די זין פוּן יִורַחיָהן: מיכְאֵל, און 


עוֹבַדיָה, אוּן יוֹאֵל, יְשִיִה -- פינף; אַלע הױפּטן. *אוּן צוּ 
זײ האָבּן געהערט, לוט זײערע געבּוּרטן, לױט זײערע פאָטערהײוער, מחנות קריבחיל, ועקס אוּן דרײסיק 
טױזנט; װאָרום זי האָבּן געהאַט פיל װײבּער אוּן זין. "אוּן זײערע בּרידער פוּן אַלע משפּחות פוּן יִשׂשָׂכֶר, העל- 


דישע גיבּוֹריס--זייער פאַרצייכעניש, אין אַלעמען: זיבּן אוּן אַכציק טויזנט. 


* פוּן בּנימינען: בָּלֵע, אוּן בָּכֶר, אוּן ידיעֲאֵל-- דרײי. יאוּן די זין פוּן בְּלַען: אָצבּוֹן, אוּן עוּזי, אוּן עוויאֵל, אוּן ירימוֹת, 
אוּן עִירי -- פינף, הױיפּטן פוּן פאָטערהײזער, העלדישע גיבּוֹרים; אוּן זײער פאַרצײכעניש: צװײ אוּן צװאַנציק טוונט אוּן 
פיר אוּן דרײיסיק. *אוּן די זין פוּן בֶּכֶָרן: זמִירָה, אוּן יוֹעָשׁ, אוּן אֶליעָזֶר, אוּן אֶליוֹעֵינַי, אוּן עֶמרי, און יְרמוֹת, אוּן אַבְיָה, 
אוּן עַנָתוֹת, אוּן עָלָמֶת: די אַלע זינען געװען די זין פוּן בָּכָרן. 'אוּן זייער פאַרצײיכעניש לוט זײערע געבּוּרטן, לױט די 
הױפּטן פוּן זײערע פאָטערהײיוער, העלדישע גיבּוֹרים: צװאַנציק טױזנט אוּן צװײ הונדערט. "אוּן די זין פון 


ידיעָאֵלן: בִּלֹהָן; אוּן די זין פוּן בִּלהְנען: יִעוּש, אוּן בּנימין, אוּן אַהוּד, אוּן כּנַעֵנָה, אוּן זֵיתָן, אוּן תַּרשיש, אוּן אַחישַחֵר. 
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יי די אַלע זיינען געװען די קינדער פוּן ידיעֲאֵל לוט די 
הױפּטן פוּן די פאָטערהײַזער, העלדישע גיבּוֹרים, זיבּעצן 
טויזנט אוּן צװײ הוּנדערט װאָס גײען אַרױס אין חיל אויף 
מלחמה. *'דערצוּ שוּפּים, אוּן חוּפּים, די זין פוּן עִירן; 
חוּשֶׁם, דער זוּן פוּן אַחָרן. 


יי די זין פוּן נפתּלין: יַחציאָל, אוּן גוני, אוּן יָצֶר, אוּן 
שַלוּם, די קינדער פוּן בִּלֹהָהן. 


יי די זין פוּן מנשהן: אַשׂריאֵל װאָס נזיין װײבּן האָט 
געבּאָרן-- זיין אַרַמישע קעפּסװײבּ האָט געבּאָרן מָכִיר 
דעם פאָטער פוּן גִלעֶד;. ** אוּן מְכִיר האָט גענוּמען אַ װײבּ 
פוּן חוּפּים אוּן שוּפּים, אוּן דער נאָמען פוּן זײער שװעס- 
טער איז געװען מַעֵכֶה - אוּן דער נאָמען פוּן צװײטן איז 
געװען צלֶפחָד; אוּן צלֶפֹחָד האָט געהאַט טעכטער. 
*י אוּן מַעָכָה די װײבּ פוּן מָכירן האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן 
זי האָט גערוּפן זיין נאָמען פֵּרֶש; אוּן דער נאָמען פוּן זיין 
בּרוּדער איז געװען שֶרֶש, אוּן זיינע זין זינען געװען אוּלָם, 
אוּן רָקֹם. **אוּן די זין פוּן אוּלָמען: בּדְן, דאָס זיינען די 
קינדער פוּן גִלעֶד דעם זוּן פוּן מָכיר, דעם זוּן פוּן מנשהן. 
*י אוּן זיין שװעסטער הַמּוֹלֶכֶת האָט געבּאָרן אישהוֹדן, אוּן 
אַביעֶזֶרן, אוּן מַחֹלָהן. ** אוּן די זין פוּן שמידען זיינען גע- 
װען: אַחיָן, אוּן שָכֶם, אוּן לִקחי, אוּן אַנִיעֶם. 


י* אוּן די זין פוּן אפרימען: שוּתֶלַח - אוּן זיין זוּן איז 
געװען בֶּרֶד, אוּן זיין זּן תַּחֵת, אוּן זיין זוּן אֶלעָדָה, אוּן זיין 
זון תַּחַת; - ** אוּן זיין זוּן וֶבָּד, אוּן זיין זוּן שוּתֶלַח - אוּן עָזָר, 
אוּן אֶלעָד. אוּן די מענטשן פוּן גַת, די אַיינגעבּאָרענע פוּן 
לאַנד האָבּן זײ געהרגעט, װײל זי האָבּן אַראָפּגענידערט 
אַװעקצוּנעמען זײערע פי. 
קוּמען אים טרײיסטן. 


אֵלָּה בְּנֵי יְדִיעָאֵל לְרֶאשִׁי הָאבוֹת נִבֹּרִי חֲיָלִים שִׁבְעָדה 
יי עֶשָׂר אֶלֶף וּמָאמַיִם יְצְאִי צָבָא לַמִּלְהָמָה: וְשְׁפַּם וְחָפֵּם 
בְּנֵייצִיר חֶשֶׁם בְּנִי אַחַר: בְּנִינַפִתְל יחַצִיאֵל וְנוניּצר 
יד וְשִַׁוֹם בְנִ בְלְהָה; בְּנֵי מְנַשָּׂה אַשריאָל אֲשֶׁר 

יְלָדָה פִּילנֶשׁ הָאֲרִמֶּה יָלְרָה אֶתּמְכֵיר. אָב נְלְעָ; 
וּמָכִיר לְקַח אֲשָׁה לִהְפָּם. ּלִשִׁים וְשֵׁם אחתל מַעֲכָה 
= וְשֵׁם הַשָּׁנִי לח וַתִּהְיְנָה לצֶלָפהָד בּנֹת! וַתְלֵ מַכָה 

אֶשֶׁת-מָכִיר' בֵּן וַתִּקָרֵא שָׁמ פּרֶשׁ וְשֵׁם אהו שׁרְשׁוּבְנָיו 
: אוּלָם וָרָקָם! וּבְנִי אולם בּהן אלה ְּי גַלֵעָה. בִּדְמָכִיר 
יח בגעשה: וַאֲחֹתְו הַמּלכֶת יָלְדָה אֶת-אִיש הוֹד וְאֶת- 
אָבִיעְזֶר ְֶת--מַחְלָה יהי בְּני שְׁמִידֶע אַחון ושָׁכֶם 
וְלקְהִי ַאֲִיֶם: וּכְני אָפְרַיִם שׁוֹתָלַח וֵּּרֵד בנ 
יוְתַחַת בְּנוְֹאְֶעָדָה בנ ותְהַת בְנ: וְָבֵר בְּנּוְשוֹתָלַח 

בנ וְעוֶר וְאֶלעָד והָרָגים אַנְשִׁינַת הַנְּלָדִים בָאָרֶץ כִּי 
= ירְרוּ לְקחַת אֶתמְַניהֶם! וַתְַבֵּל אֶפְרִם אֲִיהֶםיָמִים 
רַבִּיםוַָבְאוּ אָחִיו לְְחֲמוֹ: ויבא אֶליאֶשְּוַתֵּהַר וַתָּלֶר 

בֵּן יִקְרָא אֶת-שְׁמוֹ בְּרִיעָה כִּי בְרְעָה הָיְתָה בְּבֵיָ 
יד וּבתָֹּ שָׁאָָה וַתָּבְן אֶתיבּית-חורָון הִתַּחְוֹ ְאֶתהעון 
ה וְאַת אָוְן שָׁאָרָה! וְרָפַח בְּנֹ וְרָשֶׁף וְתָלח בְּנו וְתַסן בִָּ; 
לע בנ ַמִיהְוד בנ אלישָׁמֶע בְּנָו: נוןבְּו יְהוֹשְׁ כ; 
יח וַאֲחִוָתֶם וּמִשְׁבוֹתָם בִית-יאָל וִּנֹתֶיהָ וְלמּורַח נערן 

ְלמערֶם נוָ וּבְנֹתֶיהָ וּשָׁכֶם וּבְנֹתֶיהָ עד-עיה וּבְּנֹתֶיהָ 
כט וְעַל-ידי בְגימְנַשֶׁה בות-שא ֶוְוכְֹתֶיה ותַּענך וּבְנֹתיה מְנְִּו 

וּבְנוֹתֶיהָ חור וְּנוֹתֶיהָ ְִּלֶּה יָשְׁבֿו בְּנייוֹסף בִישְׂרָאֶס; 
ל בְּנִי אָשֶׁר יִמְנָה וְיִשְׁוָה וְיִשְׁיִי וּבְרִיעָה וְשָׂרֵה 
לא אֲחותָם: וּבְניִ בְרִיעָה חָבָר וּמַלְכִּיאֵל הוא אבי בַרְַת! 
לב וְתָבָר הוֹליד אֶת-יַפלט וְאֶתחשׁוֹמֶר וְאֶתּחוֹהָם ְאַת שׁועָא 


ית סגל באתנח ‏ 47 בהות קח 


** אוּן זײער פאָטער אפרים האט געטרױערט פיל טעג, אוּן זיינע בּרידער זײַנען גע- 
** אוּן ער איז געקומען צוּ זיין װײבּ, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן, און האָט געבּאָרן אַ וון, 
אוּן ער האָט גערופן זיין נאָמען בּרִיעָה װײל אַן אוּמגליקא אין געשען אין זיין הויז. 
שָאָרָה, אוּן זי האָט געבּויט בֵּית-חוֹרוֹן, די אוּנטערשטע אוּן די אױבּערשטע, אוּן אוּזַרְשָׁאֲרָה. 


*: אוּן זיין טאָכטער אִיז געװען 
'* אוּן זיין זון איז גע- 


װען רָפַח, אוּן רָשֶף, אוּן זיין זוּן תֶּלַח, אוּן זיין זּן תַּחֵן: "זיין זוּן לַעְדְן, זיין זּן עַמיהוּד, זיין זן אֶלישמֶע; "זין 
זוּן נוּן, זיין זוּן יהוֹשוּעַ. ** אוּן זײער אײגנטוּם אוּן זײערע װוֹינערטער איז געװען בֵּיתאֵל מיט אירע טעכטערשטעט, 
אוּן. צוּ מזרח, נַעֵרָן, אוּן צוּ מערב נָזֶר מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן שֵכֶם מיט אירע טעכטערשטעט, בי עֵיָה מיט 
אירע טעכטערשטעט. אוּן לעבּן די קינדער פוּן מנשה, בֵּיתישְׁאָן מיט אירע טעכטערשטעט, תַּעֲנֶךְ מיט אירע 
טעכטערשטעט, מִנְדוֹ מיט אירע טעכטערשטעט, דוֹר מיט אירע טעכטערשטעט. אין דידאָזיקע וינען געזעסן די 
קינדער פוּן יוֹסף דעם זוּן פוּן ישׂראלן. 


'* די קינדער פוּן אָשׂרן: יְמנָה, אוּן יִשוָה, אוּן יִׁוִי, אוּן בּריעָה, אוּן זײיער שװעסטער שָׂרַח. ** אוּן די זין פוּן בּריעָהן; 
חָבָה, אוּן מַלכּיאֵל, דאָס איז דער פאָטער פוּן בְּרוָית. ?*אוּן חָבֶר האָט געבּאָרן יַפלֵטן, אוּן שוֹמַרן, אוּן חוֹתָמען, אוּן זייער 


א אין טעקסט: בְּרָעָה, אין אַן אוּמגליק. 


ז, וו יב--32 - 
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אַחוֹתָם: וּבְנִי יָפלט פֶּסֶךוּבַמַּחָל וְעשְׁוֶת אֵלָה בְּנִ ַפּלט; לי 


שי 


וב שמח אִחי הנה לחכֶּה ואָרֶם: וּבְמִלֶם אִחו לו 


צוֹפַח ויִמְנֶע וְשְׁלִשׁוְעֶמֶל: בְּנַיִצוּפַָח סְוּחַוְחרְנָפֵר וְשׁוּעָל לי 
וּבַּרִּי ְיִמְרָה!ּ. בָּצֶר וָהוֹד וְשַׁמָּא ְשִׁלְשָׁה וְיִתְרֶן וּבְאַרָא: ל 
וּבְּנֵ ָתֶר יִפְנָה וּפִסְפָּה וַאֲדָא: וּבְני י עִלָא אֶרָח וְַניאָס לח 
ְרִצְיָא: כּל-אֵלֶּה בְנַיאֲשֶׁר ראשֵׁי בית-הְאָבָות בְּרוּרִים מ 
נִבּוֹרֵי חַילִים הָּאשִׁי הְַּשִׂיאִים וְהִתְיחֲשָׂם בַּצְבָאבַּמַּלֶחְמָה 
מִסְפָּרָם אֲנָשִׁים עֶשְׂרִים וְשִׁשָׁה אֶלֶף: 

ח 
וּבנְיָמן הוֹלִיד. אֶת--בָּלַע בְּכֹוו אַשְׁבֵּל הַשׁנּי וְאֲחַהַח א 
הַשׁלִישִׁי+. נוּחָה הָרְבִיעִי ורָפָא. הַחַמִישִׁי: ויהיו בָניִםב 
לִבֶלַע אַחָּר. וְְרָא וַאֲבִיִיר: וַאֲבִישוע ומ וַאחְַָֹ 
ונרָא וּשְׁפּפןוחירֶם: ואל בנ אד אֵלָה הַם רָאשֵ 
אָבות לְיוֹשְׁבִי נָבַעוַַנָלום אֶלימְנחַת:. וְנֶעמְן וָאחיָה וְָרֵא ' 
הָוא הנָלֶם וְהוֹלִיד אֶת-עזא וְאֶת-אַחֵיחד; ְשְַׁרַיִם הולִיב ח 
בִּשָׂדָה מוֹאָם מדשלחו' אֹתָם דוּשִׁים וְאֶתבְּעֵרָא נָשָיו; 
ול מִהַדֶשׁ אִשְתָ אֶת-יֹבֶב וָאֶת-ִבְיָא וְאֶתימֵישָׁא י 
וָאֲתרמַלְכֶּם:. וְאֶת-יעוּץ וְאֶת-שְׂכְיָה וְאֶת-מרָמָה אֵלֶּה ' 
בָנָיו רָאשִׁי אָבִוֹת: וּמִהְשִׁים דוֹלִיד אֶת-אֲבִיטּב וְאֶת- א 
אֶלְפָעַל; בי אֶלפֿעל. עִבָר וּמִשְֶׁם וְשֶׁמֶד הָוּא בְּנָה יב 
אֶתיאוֹנו ְאֶת"לֶר וּבתֶיהָ: וּבְרֵעֶה וְשָׁמַע הֵמֶּה רָאשִׁי י 
הָאָבוֹת יוש אַיָלון הִמָּה הִבְרָיחוּ אֶתיֹשְׁבִיֹת וְאַחְיו יד 
שֶׁשָקּ והַמָוֹת: וְּבַדְיָה וַעֵרֶר וְעָדֶר: וּמיכָאֵל וִשְׁפָּה 5 
ווחָאבְּנֵי בְּרִיעָה: וְּבַרְיָה וּמִשׁלֶּם ְחזקִיוחָבֶר: ויִשְׁמְרִיי 
ְזַליאָהויוֶֹב בנ אֶלפָּעֵלויָקִִם חי ִבְִי: לע 
וְצִלפֵי ואָלאל: וַדִיָה וּבְרָאיה וְשׁמְרֶת בְּנֵי שִׁמִי:סו 
וִיִשׁפֵּן ור וָאַליאָל: ועבְּדוֹן ווכְרִיוהנֵן: וחנניָה וִַילָם כּוּ 


ז, לג בס'א בסין לד'יחרה 
לח פטלנאתנח ‏ װ,יג' פתח בס'פ 


ותנה קוי לה'בס"א נסגל 


זײ האָבּן זײי פאַרטריבּן - ער האָט געבּאָרן עוואָן, אוּן אַחיחוּדן. 


מוֹאָב, נאָכּדעם װי ער האָט זי אַװעקגעשיקט--זיינע װײבּער, חוּשים, אוּן בַּעֲראָ. 


שװעסטער שוּעָאן. **אוּן די זין פוּן יִפְלֵטן זיינען געװען: 
פָּסֵך, אוּן בִּמהֶל, אוּן עַשׁוֶת. דאָס זיינען די זין פוּן יפלֵטן. 
*' אוּן די זין פוּן שָמֶרֹן: אַחי, אוּן רהנָה, אוּן חוּבָּה, אוּן אַרֶם. 
*י און די זין פוּן זיין בּרוּדער הַלֶמען: צוֹפַח, אוּן יִמנָע, 
אוּן שֵלֶשׁ, אוּן עָמֶל. ** די זין פוּן צוֹפַחן: סוּחַ, אוּן חַרנָפָר, 
אוּן שוּעָל, אוּן בַּרי, אוּן יְמרָה; ** בָּצֶר, אוּן הוֹד, אוּן שַמאָ, 
אוּן שִלשָׂה, אוּן יִתרָן, אוּן בּאַראָ. ** אוּן די זין פוּן יָתָרן: 
יפוּנָה, אוּן פִּספּאָ, אוּן אַראָ. * אוּן די זין פוּן עולאָן; אָרַח, 
אוּן חַניאֵל, אוּן רְצִיאָ. * די אַלע זיינען געװען די קינדער 
פוּן אָשר, הויפּטן פוּן די פאָטערהײיוער, געקליבּענע העל- 
דישע גיבּוֹרים, אויבּערפירשטן; אוּן זייער פאַרצײיכעניש 
אין חיל פאַר מלחמה--זײער צאָל: זעקס אוּן צװאַנציק 


טויזנט מאַן. 


ח י אוּן בּנימין האָט געבּאָרן בְּלַע זיין בּכָור, אַשבֵּל 

דעם צװײטן, אוּן אַחרַח דעם דריטן; *נוֹחָה דעם 
פירטן, אוּן רָפאָ דעם פינפטן. *אוּן בֶּלַע האָט געהאַט 
זין: אֵדֶר, אוּן גַראָ, אוּן אַביהוּד;. * אוּן אַביִשׁוּעַ, אוּן נַעָמִן, 


אוּן אַחוֹחַ; ‏ * אוּן גַראָ, אוּן שפוּפְן, אוּן חוּרָם, - * אוּן דאָס 


זיינען די זין פוּן אַחוּדן:-- דידאָזיקע זײַנען געװען הױיפּטן 
פוּן פאָטערהײזער פון די בּאַװוֹינער פון וְבַע, און מע האָט - 
זײ פאַרטריבּן קיין מָנַחַת: * אוּן נַעֵמֶן, אוּן אַחיָה, אוּן נַראָ, 
* אוּן שַחרַיִם האָט געהאַט קינדער אין פעלד פון 


יאוּן ער האָט געהאַט מיט זין 


װײבּ חוֹדֶשן: יוֹבֶבן, אוּן צְבִיאָן, אוּן מִישאָן, אוּן מַלכָּמען; *אוּן יְעוּצן, אוּן שָׂכיָהן, אוּן מִרמָהן. דאָס זינען געװען 


זיינע זין-- הױפּטן פוּן פאָטערהײיזער. 


*! אוּן מיט חוּשימען האָט ער געהאַט אַביטוּבן, אוּן אֶלפַּעַלן. 


= אוּן די זין פוּן אֶלפַּעַלן: עֵבֶר, אוּן מִשעָם, אוּן שָמֶר, װאָס האָט געבּויט אוֹנוֹ, אוּן לוֹד מיט אירע טעכטער- 


שטעט; 


װאָס האָבּן פאַריאָנט די בּאַװוֹינער פוּן נַת. 


** אוּן אַחיוֹ, שָשֵׂק, אוּן ירָמוֹת, 


= אוּן ‏ בְּריעָה, אוּן שָׁמַע, װאָס זיינען געװען הויפּטן פוּן די פאָטערהייוער פוּן די בּאַװוֹינער פוּן אַיָלוֹן, די 


** אוּן זבַדיָה; אוּן עֵרְד,. אוּן עָדֶה, ‏ = און 


מיכָּאֵל,. אוּן יִשׁפָּה, אוּן יוֹחאָ, זיינען געװען די זין פוּן בּריעָהן. יי אוּן זבַדיָה; אוּן משוּלָם, אוּן חִזקי, אוּן חָבָר, 


*י אוּן יִשׂמֹרֵי, אוּן יִוליאָה, אוּן יוֹבָב, זײינען געװען די זין פוּן אֶלפַּעַלן. 


אֶליעֵינַי, אוּן צִלֹתַי, אוּן אָליאָל, 


יִשׂפָּן, אוּן עֵבָר, אוּן אֶליאָל, *אוּן עַבדוֹן, אוּן זְכרי, 


י! אוּן עַדְיָה, אוּן בּראָיָה, אוּן שָמרֶת, 


יי אוּן יָקִים, אוּן זְכרי, אוּן זַבדי, ‏ יאוּן 
זײנען געװען די זין פון שִׁמעִין. ‏ *און 
אוּן חֶנֶן, **אוּן חַנַנְיָה, אוּן עֵילֶם, אוּן עַנֹתוֹתְיָה, ‏ *אוּן 
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יִפֹדְיָה, אוּן פּנוּאָל, זיינען געװען די זין פוּן שָשַקן. 
שַמֹשְׁרַי, אוּן שחַריָה, אוּן עַתַליָה, **אוּן יַעַרְשיָה, אוּן 
אַלִיָה, אוּן זִכרי, זיינען געװען די זין פוּן ירוֹחָמען. ‏ * די 
דאָזיקע זיינען געװוען הויפּטן פוּן פאָטערהײיזער-- לוט 
זײערע געבּוּרטן, הױפּטן. דידאָזיקע זיינען געזעסן אין 
ירוּשָׁלַיִם. 

** אוּן אין נִבְעוֹן זיינען געועסן: דער פאָטער פון 
נִבְעוֹני, װאָס דער נאָמען פוּן זיין װײבּ איז געװען מַעֲכָה; 
"' אוּן זיין ערשטגעבּאָרענער ווּן עֵבדוֹן, אוּן צוּר, אוּן קיש, 
אוּן בַּעַל, אוּן נָדֶב; ** אוּן גדוֹר, אוּן אַחיוֹ, אוּן זָכָר. * אוּן 
מִקְלוֹת האָט געבּאָרן שְמאָהן. אוּן זײ אויך מיט זייערע 
בּרידער זיינען געזעסן אין ירוּשָלַיִם, אַקעגן זײערע 
בּרידער. 

** אוּן נַר האָט געבּאָרן קישן, אוּן קיש האָט געבּאָרן 
שָאוּלן, אוּן שָאוּל האָט געבּאָרן יוֹנָתֶנען, אוּן מַלכּיישּעַן, 
אוּן אַבינֶדֶבן, אוּן אֶשבַּעַלן. 
מריב-בַּעַל; אוּן מריב-בַּעַל האָט געבּאָרן מיכָהן. 
די זין פוּן מִיכָהן זיינען געװען: פּיתוֹן, אוּן מֶלֶך, אוּן תַּארֵעַ, 


אוּן 


+* אוּן יוֹנָתֶנס זוּן איז געװען 
אוּן 
אוּן אֶחָז. **אוּן אֶחָז האָט געבּאָרן יהוֹעֵדָהן; אוּן יְהוֹעֵדָה 
האָט געבּאָרן עֶלָמֶתן, אוּן עַזֹמָוֶתן, אוּן זָמרין; אוּן זִמרי 
** אוּן מוֹצאָ האָט געבּאָרן בְּנעָאן; 
זיין זוּן איז געװען רָפָה, זיין זוּן אֶלעֶשֶׂה, זיין זוּן אָצֵל. **אוּן 


האָט געבּאָרן מוֹצאָן. 


אֶצֵל האָט געהאַט זעקס זין, אוּן דאָס זײנען זײערע נעמען: 
עַזריָקם, בּוֹכרוּ, אוּן יִשׁמְעֵאל, אוּן שעַריָה, אוּן עוֹבַדיָה, 
אוּן חֶנָן. די אַלע זיינען געװען די זין פוּן אֶצַלן. 
צװײטער, אוּן אֶלִיפְלְט דער דריטער. 


דברי הימים א 


ח, 26 כה)-ט 6 


וְענִהֹהיָה: וְיִפִדיָהוּפְיאֵל בְּנִי שֶׁשָׁקוּ וְשַׁמְשְׁרִיוּשְמַהיָה 
: , ויערְשִׁיָה אֶליָה וכְרִי בְּנִייִרהָם; אלה רְאשִׁי 
אָבָוֹת לִתְלְדוֹתֶם. רָאשִׁים אֶלֵּה ישְׁבו בִירושִַָׁם; 
וּבנבְעֹן ישְׁבוּ אֲבִי נִבְֶון וְשֵׁם אִשְׁתּו מַעְכָה! וּבְנו 
לא הַבְּכֹר עִבְדִון ור וְקִישׁ ּבַּעַל וְנדֶב: וּנָהָור וְַח וָכֵר: 
לב וּמִקָלות הוֹלִיד. ֶתשמאָה וְאף-המֶּה ננָד אֲחֵיהֶם יָשְׁבו 
ל בִירשָׁלַם עִם--אָחֵיהֶם; ונב י הוֹלִיר אֶת-קִישׁ 
וְקִישׁ הוליד אֶת-שׁאִיל ְשָׂאוֹל הוֹלִיר אֶת-יְהונְתן וֶת- 
לר מלִישוע וְאֶת-אֲבִינֶדֶב וְאֶת-אֶשָׁעַל: ּבִדְיְהְנְתָן מְרִים 
לה בָּעַל וּמְרִיב בַּעַל הוֹלִיד אֶת-מִיכָה: וּבְנִי מיכָה פִיתן 
ל וְֶלֶךְ ְהאֶרֶע וְאֶחָ: וְאֶחְוֹ הֹליִד אֶת-יְהְדָּה היה 
הֹלִיד אֶת-עֶלָמֶת וְאֶת-עזְמָוֶת וְאֶת-ומְרִי וְמְרִי הוליר 
ל' אֶת-מוצָא: וּמוֹצָא הוֹלִיד אֶת-כִנְעֵא רָפָּה בְנו אֶלְעָשֶׂה 
לח בָנָן אֶצֶל בנ ולאֲצל שִשָׁה בִָים וְאֵלֶּה שְׁמוֹמֶם 
עזְריָקם בֹכְר וִַשׁמְעֶאל וּשְׁעריָה ועבַרְיָה וְהען כְּל-אֵלֶּה 
לט בְּנָי אֶָל: וּבְנִי עשָׁק אֶהָיו אוּלָם ְּכרו יעוּשׂ הַשְני 
מ ואַלִיפָלְט הַשְּׁלשִׁי: ויהיו בְנייאוּלֶם אֲנָשִׁים גְִּורִייחִיל 
דּרְכִי קֶשֶׁת וּמַרִבֵּי בָנִים וּבְי בָנִים מאָה וַחֲמִשִּׁים כְּל- 
אֵלֶה מִבְֵּ יִמ 
טֹ 
* וְכֶל--יִשׂרָאֵל הִתְיְחֲׂו ְהנָם כְּתּבים עַל--סָפֶּר מִלְכֵ 
יִשְׂרְאֵל וִַהוּדָה הֶגְלוּלְבָבֶל בְּמַעֶלֶםו וְהַיוּשָׁבִים הָהֵאשׁנִים 
אֲשֶׁר בַּאֲחוְתָם בְּעֲרֵיהֶם יִשְׂרָאֵל הַכַּהֲנִים הלויִםוְהַתִינִים; 
וּבירּשָׁלַם' ָשְׁבוּ בנ יְהוּדָה וּמִךבְּני בנימֵן וּמִױבני 
ד אֶפְרָיִם וּמְנַשָּׁה: עוּתִי .בְִּ-עַמֵּיהִור בִּעָמְרִי בִּדְאֲמְדִי 
* בִרְבְּנִימְן-בְנִ פַרץ בִּיְהוּדָה: וּמִ-הַשִׁילוֹנִיעֶשָיָה הַבְּכָוֹר 


= ז זע 


י וּבָנָיו: וּמִבְּנִי זָדָח יעוּאֵל וַאֲחֵיהֶם שִׁשׁ-מֵאָוֹת וְתַשְׁעִים! 


ח, כד' בס א יֹתְיָה ‏ כה סטאלקי לח פחחנסי ש, ד' בני מך ק' 
; 


יי אוּן די זין פוּן זיין בּרוּדער עֵשָקן: אוּלֶם זיין בּכָור, יִעוּש דער 
* אוּן די זין פוּן אוּלָמען זיינען געװען מענטשן העלדישע גיבּוֹרים, בּויג- 


שפּאַנער; אוּן זי האָבּן געהאַט פיל קינדער אוּן קינדסקינדער - הוּנדערט אוּן פוּפציק. די אַלע זײנען געװען פוּן די 


קינדער פוּן בּנימין. 


' אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך פאַרצײכנט, אוּן זײ זײינען פאַרשריבּן אין בּוּךְ פון די מלכים פוּן ישׂראל. אוּן 


יהוּדה איז פּאַרטריבּן געװאָרן קיין בָּבל פאַר זײער פעלשונג. 


* אוּן די װאָס האָבּן ויך די ערשטע בּאַועצט 


אויף זײער אײננטוּם אין זײערע שטעט, זײנען געװען, ישׂראל, די כּהנים, די לוַיִים, אוּן די נתינים. *אוּן אין ירוּשָלַיִם 


זײנען געזעסן פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, אוּן פוּן די קינדער פוּן בּנימין, אוּן פוּן די קינדער פוּן אפרים אוּן מנשה: 
דער זוּן פוּן עַמיהוּד דעם זוּן פוּן עָמרי, דעם זוּן פוּן אָמרין, דעם זוּן פוּן בָּנין, פוּן די זין פוּן פֶּרֶץ דעם זוּן פוּן יהוּדהן. 


פוּן די שילוֹנים; עַשָׂיֵה דער בּכָור, אוּן זיינע זין. 


אוע ט, 35. 


* עוּתַי 
* אוּן 


* אוּן פוּן די קינדער פוּן וָרַח: יְעוּאֵל, אוּן זייערע בּרידער, זעקס הונדערט 


: 


- א יי יי 
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וּמַדְְנַ בּנימֵן סַלוּא בִּוימְשְׁלִם בִּהִודויָה בִּרְהַמְּנאָה: ו 
ויִבְניָה בִּדְיְרֹחֶם וְאֵלָה בִױְדָ בִּומִכְהֵי וּמִשְׁלֶּם בֶּן- ח 
שְׁפְַוָה בִּדְרְוּאֵל בְִּיִבְניָה: ואֲחֵיהֶם לִתְְּרֹתֶם תִּשֵׁט ט 
מאתוחַמִשִׁטְֵָׂהכָּל-אלָהאֶשִׁים רֶאשִׁיָבָֹת לְבֵית 
אֶבְֵהָם: וּמְַהַכְּהָנִִם ְִַיָה ויהויָרִיבויבִין:* 
וערִיָה בֶן-חִלקִיָה בִּמְשְׁכֶּם בְִּצְרוֹק בִּמְְיֹת בוד יא 
אֲחִיטוּב נניִד בַּיִת הָאֲלהִים; וַעִדְיָה בִּיְרֹחֶם בִּד יב 
פַּשְׁחִור בִּוימַלְִּיָה וּמַעְשׂי בֶּעְדִיאֵל ִּיְִַרָה בִּומִשְׁלֶּם 
בִּדִמְשִַׁמִית ִּואַמר: וַאֲחֵיהֶם רָאשִׁים לְביִת אֲבותֶםם ; 
אֶלֵם וּשֶׁבֶע מֵאָוֹת וְשִִׁיםנִּבּורִי ליל מְלָאכֶת עָבוֹדֵת 
בִּית-הָאֲלֹהִים! וּמִדהַליִם שְׁמַעְיָה בִּוְחַשָׁוב בֶּן- י 
עְריקֵם בִּהֲשִׁבִיָה מבְנִי מִרְרִי: וּבַקְבַּקֶּר הָרֶשׁוְנָלֶל ט 
וּמתּני בִּדְמִיכָא בִּוְדוכְרִי בְִּ-אֶסֶף: וְעְבַדְיָה בִּשְׁמַעָידה ט 
בִויְלְל בַּוְיְדוּתְוּן וּבְרָכְיָה בְִאֶסֵא בְּאֶלְִָה הַיוֹשֵׁב 
ְּהַצְִי ְטֹפָתִי: וְהַשְעְרִים שַׁלַוֹם ועִקוּב וְטַלְמֶן וַאֲחִימָן " 
וַאֲחֵיהֶם שַׁלִּם הָרִאשׁ: וְעַד-הַנָּה בְּשַׁעַּר הַמ מִורְהָה יח 
הֵמָּה הַשָּׂעְרִים לְמַהֲנוֹת בְּני לױ: וְשַׁלִּם בִִּקוֹרֵא בֵּו- יש 
אָבְיֶסֶף בְְּקֹרַח ְאָָיו לְבִית-אָבָיו הַקָּרחִים עַל מְלָאכֶת 
הָעַבּרֶה שִׂמְרִי הַפִּפִּים לְאֶהֶל ואַכְתֵיהֶם על-מֲַנָה יְהוָה 
שְׂמְרִי הַמְּכָוֹא: וּפִינְחֶם ְּאֶלְר יד הָיָה עֲלֵיהֶם 5 
לִפְניִם יְהוָה ! עִמּו  :‏ וְכַרְיָה ב בן מִשְׁלְמִלָה שֹׂעֶר פַּתַחץ כא 
לְאֶהֶל מוֹעָד; כְּלם הַבְּוּרִיט לִשְׂערִים בַּמִּפִּים מָאתַיִם כב 
וּשָניִם עָשָׂר הֵמֶּה בְחַצְרֵיהֶם הִהְיְֲשֶׂם הֵמֶּה יִֵּ דוד 
ּשׁמואָל הָראָה בָּאָמוּנָתֶם: וְהִֶם וּבְנֵיהֶם עַל-הִשְָׁרִים כ 
לְבִית-יְהוָה לָבִית הָאִהֶל לְמִשְׁמָרוֹת: לְאַרְבַּע רוּחות כד 
יִהְי ַשְּׁעִֵים מִוֶרָח יָמָּה צְפִוֹנָה וְָנִבֶּה!: וַאֲחֵיהֶם כ 
בְּהַצְרֵיהֶם לָבוֹא לשְִׁעֶת הַיָמִים מַעת אֶל-עת 7 
כִּי בָאֶמלָה לִמֶּה אַרְבַעַת נִבֹרֵי הַשְעְרים הֶם הַליִם ק 


כא' סג? בלי מקף 


אוּן ניײינציק. *"אוּן פוּן די קינדער פוּן בּנימין: סַלוּא דער 
זוּן פוּן משוּלָם דעם זוּן פוּן הוֹדְַיָה, דעם זוּן פוּן הַסנוּאָהן; 
* אוּן יִבניָה דער זוּן פוּן ירוֹחָמען, אוּן אֵלָה דער זוּן פוּן עוּוי 
דעם זוּן פוּן מִכרין, אוּן משוּלָם דער זוּן פוּן שפַטיָה דעם 
זוּן פוּן רעוּאֵל, דעם זוּן פוּן ִבניָהן; *אוּן זייערע בּרידער 
לויט זײערע געבּוּרטן, ניין הונדערט און זעקס אוּן פוּפציק. 
די אַלע מענער זײינען געװען הױפּטן פון פאָטערהײזער 
לוט זײערע פאָטערהײזער. 

*י אוּן פוּן די כֹּהנים: ידַעְיָה, אוּן יהוֹיָריב, אוּן יִכין; 
יי אוּן עַוַריָה דער זוּן פוּן חִלקיָה דעם זוּן פוּן משוּלָם, דעם 
זוּן פוּן צָדוֹק, דעם זוּן פוּן מרָיוֹת, דעם זוּן פוּן אַחיטוּב, 
דער פירשט פוּן גאָטס הױז; * אוּן עַדְיֶה דער זוּן פוּן 
ירוֹחֶם דעם זוּן פוּן פַּשחוּר, דעם זוּן פוּן מַלכַּיָהן, אוּן מַעְשֵי 
דער זוּן פוּן עַדיאֵל דעם זוּן פוּן יַחיָרָה, דעם זוּן פוּן משוּלָם, 
דעם זוּן פוּן משלַמית, דעם זוּן פוּן אָמַרן; * אוּן זײערע 
בּרידער, הױפּטן פוּן זײיערע פאָטערהייזער, טױיזנט אוּן 
זיבּן הונדערט אוּן זעכציק טויגלעכע לײט פאַר דער 
דינסטאַרבּעט פוּן גאָטס הויז. 

+' אוּן פוּן די לויִים: שמַעיָה דער זוּן פוּן חַשׁוּב דעם 
זוּן פוּן עַוריקם, דעם זוּן פוּן חַשׁביָהן, פוּן די קינדער פון 
מרָרי; **אוּן בַּקבַּקֵר, חֶרֶש, אוּן גֶלֶל, אוּן מַתַּניה דער 
זוּן פוּן מיכאָ דעם זוּן פון זכרי, דעם זוּן פוּן אָסֶפן;: ** אוּן 
עוֹבַדיָה דער זוּן פוּן שמַעיָה דעם זוּן פוּן נָלָל, דעם זוּן פוּן 
ידוּתונען, אוּן בְּרְכיָה דער זוּן פוּן אָסאָ דעם זוּן פון אֶלקָנָהן, 
װאָס איז געזעסן אין די דערפער פוּן די נטוֹפָתִים. 

יי אוּן די טױערלײט זיינען געװען: שַלוּם, אוּן עֲקוּב, 


אוּן טַלמוֹן, אוּן אַחימְן; אוּן זײער בּרוּדער שֵלוּם איז געװען דער הױיפּט. *'אוּן נָאךְ בּיו אַהער זײנען זי אין דעם 
מלכס טויער צוּ מורח; זי זיינען די טױערלײט פאַר די לאַנערס פוּן די קינדער פוּן לֵוִי. * אוּן שַלוּם דער זוּן פון 
קוֹרֵא דעם זוּן פוּן אָביֶסֶף, דעם זוּן פוּן קֹרַחן, אוּן זיינע בּרידער פוּן זיין פאָטערס הויז, די קרחים, זיינען געװען 
איבּער דער דינסטאַרבּעט, די שוועלהיטער פוּן דעם געצעלט, אַזױ װי זײערע עלטערן זיינען געװען איבּער דעם 
לאַגער פוּן גאָט, די היטער פוּן דעם איננאַג. "אוּן פּינחס דער זוּן פוּן אֶלעֶזרן איז געװען דער פירשט איבּער זײ 
אַמאָל; גאָט איז מיט אים געװען. י*וכַריָה דער זוּן פוּן משֶלְמיָהן איז געװען דער טױערמאַן בּיים אֵיינגאַנג פוּן אוֹהל- 
מוֹעד. *זײ אַלע, די אױסגעקליבּענע פאַר טױערלײט בּיי די שװעלן, צװײ הוּנדערט אוּן צװעלף. זי זײנען געװען 
פאַרצײכנט לט זײערע דערפער; זײ האָט דוד אוּן שמוּאל דער זעער געשטעלט אויף זײער אמט. *אוּן זײ און 
זײערע קינדער זיינען געװען איבּער די טויערן פוּן דעם הויז פוּן גאָט, פוּן דעם הױיז פוּן געצעלט, פאַר װאַכן. **אין פיר 
זיטן זײנען געװען די טױערלײט: אין מורח, אין מערב, אין צפון, אוּן אין דָרום. ** אוּן זײערע בּרידער אין זײערע 
דערפער האָבּן געדאַרפט קוּמען אויף זיבּן טעג, פוּן צײיט צוּ צײט, צוּ זיין מיט דידאָזיקע; '* װאָרום אויף שטענדיק זיינען 
געװען נאָר די פיר הױפּטטױערלײט. 
דאָס זיינען געװען די לוַיִים. 
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אוֹיך זיינען זײ געװען איבּער די קאַמערן, אוּן איבּער 
די אוֹצרות פוּן גאָטס הויז. **אוּן זי האָבּן גענעכטיקט 
אַרוּם דעם הויז פוּן גאָט, װײל אויף זי איז געװען די היטונג, 
אוּן זי זיינען געװען איבּער דעם עפענען, מאָרגן פאַר 
מאָרגן. **אוּן טײל פוּן זי זיינען געװען איבּער די כּלים 
פון דינסט, װאָרום מיט אַ צאָל האָט מען זי אַרײנגע- 
בּראַכט, און מיט אַ צאָל האָט מען זי אַרױסגענוּמען. 
** אוּן טייל פוּן זי זיינען געװען געשטעלט איבּער די זאַכן, 
אוּן איבּער אַלע הײליקע כּלים, אוּן איבּער דעם זעמל- 
מעל, אוּן דעם װײן, אוּן דעם אײיל, אוּן דעם װײרויך, אוּן 
די בּשׂמיִם. *אוּן טייל פוּן די זין פוּן די כֹּהנים האָבּן צוּ 
בּאַרײט די צובּאַרײטונג פוּן די בּשׂמים. *"אוּן מַתִּתיָה 
פוּן די לוַיִים, װאָס איז געװען דער בּכָור פוּן שַלוּם דעם 
קָרחי, האָט געהאַט דעם אַמט איבּער די פאַנגעבּעקסן. 
** אוּן טייל פוּן די קינדער פוּן די קהָתים, פוּן זײערע בַּרי 
דער, זײַנען געװען איבּערן אױסגעלײגטן בּרױיט, דאָס 
צוצוּנרײטן שבּת אין שבּת. 

* אוּן דאָס זיינען געװען די זינגערס, הױיפּטן פוּן 
פּאָטערהײיזער פוּן די לוַיִים, אין די קאַמערן, פִּטור נפוּן 
אַנדערן דינסטן װײַל טאָג אוּן נאַכט איז אויף זי געװען 
די אַרבּעט. *'דידאָזיקע זיינען געװען הױפּטן פוּן די 
פאָטערהײיזער פוּן די לֹױִים- לױט זײערע געבּוּרטן, 
הױפּטן. דידאָזיקע זיינען געועסן אין ירוּשָׁלַיִם. 

** אוּן אין נִבְעוֹן זיינען געועסן: דער פאָטער פון 
נִבְעוֹן, יעֵיאֵל, װאָס דער נאָמען פוּן זין װײבּ איז געװען 


מַעֲכָה; **אוּן זיין זוין דער בּכָור, עֵבדוֹן, אוּן צוּר, אוּן קיש, אוּן בַּעַל, אוּן נַר, אוּן נָדֶב; 
** אוּן מִקְלוֹת האָט געבּאָרן שִמאָמען. 


זכַריָה, אוּן מְקלוֹת. 
ירוּשָׁלַיִם, אַקעגן זײערע בּרידער. 


דברי הימים א 


ט, 27-י, 1 


5 וְהָו עַלהלְשׁכוֹת וְעַל-הָאֶצְרֹת כִּית הָאָלהִים: וּפְבִימוֹת 
בִּית-הָאֲלֹהִים יְלֵינוּ פֵּייעֲלֵיהֶם מִשְׁמֶרֶת וְהֵם עליהַמַּפִתֵַּ 
כח לבְּקֵר לִבְּקֵר;' וּמֵהֶם עַל-כְּלִי העבֹדָה מֵּיייבְמִסְפָר 
כט יְבִיאום במ יוֹצִיאָֹם: וּמֵקָם מִמְנִים עַל-הַכְּלִים 
וֵעֵל כָּל-בְּלֵי ַקֵּדֶשׁ המל וְהיִן וְהִשׁמֵן והְַּבוֹנָה 
ל וְהַבְּשָׂמִים: וּמִן-בְּני הִכּהָנִים רקְחִי ִִּרְקְחַת לַבְּשָׂמִים! 
לי וּמַתִּתְיֶה מְִדְהֲלִִָם הוּא הַבְּכָֹר לְשַׁלֶּם הַקִּרְחָי מַּאֲמוּנָה 
לי עַל מַעֲשֶׂה הַחֲבְתִים: וּמובְּני הַקְּהָתִי מִוְאֲחֵיהֶם על- 
לּ לָחֶם הַמַּעְרָכֶת לְהִכן שבתושׁבת! וְאִלֶּה 
הַמִשְָׂדִים ראשִׁיאָבָֹת ללייִם ְַּשׁכֶת פְּטיֹרִים כִּיייוֹמֶם 
יי וְלְילָה עֲלֵיהֶם בַּמּלָאכָה! אֵלֶּה רֶאשִי הָאָבות לַלויִם 
לה לִתְסְדותָם רְאשִׁים אֵלֶּה יָשְׁבָי בִירוּשָׁלֶםן. וּבְנִבְעו 
לי יִשְְׁו אַבְיִדנבֶּו יעואָל וְשֵׁם אִשְׁתָּוו מָעכָה! ‏ וּבְנָו הַבְּכור 
ל' עַבחִן ור וְקשׁ וּבָעַל ר וְנָדֶב: וּנדוֹר וְאַחְיוֹ חְפַרְיָה 
יײוּמִקְלות: וּמִקְלֹת הולִיד אֶת-ִשְׁמְאָם וְאַף--הָם נְגֶד 
לט אֲִיתֶם יִשְָׁוּ בירְוּשָׁלִַם עִם-אֲחֵיהֶם? וְנֵר הוֹלִיִד 
אֶתיקיש וְקִישׁ דוֹלִיד אֶתשְׁאָול וְשָׁאֹל הוליר אֶרת- 
5 יְהנָתְן וְאֶתימלמיישּע וְאֶת-אֲבִיֶֶב וְאֶת-אֶשׁבָעַלּ.וּבֵן- 
יִתִנָהֶן מְרִיב בָּעַל וּמְרִייבַעֵל הוליד אֶת-מִיכָּה! וּבְּנֵי 
ר מֵיכָה פִּיהְן ומֶֶךְ ְתָחַרְעַ: וְאחָוֹ הוליד אֶתיַערָהוְיְַרָה 
הוֹליד אֶתִ-עלָמֶת וְאֶתדְעְַמָוֶת וְאֶת-ומְרִי וומְִי הוֹלִיד 
= אֶת-מוֹצָא: וּמוֹצָא הוֹלִיד אֶת-בִּנְעָא וִּפְיָה בְנָו אֶלְֶשָׂה 
יי בנ אֶצֶל בָּנָו: ולאָצל שִׂשָׁה בָנִיםֹ וְאָלה שְׁמוֹתָם 
עְיקִם ! בכְרוֹ ויִשְׁמְעאל וּשְׁעריָה וְְברְיָה וְֵֶן אלה 
בנ אָל: 
י 


* ופְלִשְתִּים נִלְחֲמִי בְיִשׂרְאֵל וָנָם אִישידִשְׂרָאֵל מִפְנ 


ט, לכ הב בפתת ‏ לג סטום קױ לה יעאלקױ מזד' פתח נסים 


יי אוּן גדוֹר, אוּן אַחיוֹ, אוּן 
אוּן זי אויך זײינען געועסן מיט זײערע בּרידער אין ' 


י*אוּן נר האָט געבּאָרן קישן; אוּן קיש האָט געבּאָרן שָאוּלן; אוּן שָאוּל האָט געבּאָרן יוֹנָתֶנען, אוּן מַלכּישועַן, 


אוּן אַבינָדָבן, אוּן אֶשבַּעַלן. 


* אוּן יוֹנָתֶנס זוּן איז געװען מריב-בַּעַל, אוּן מריב בַּעַל האָט געבּאָרן מיכָהן. 
זין פוּן מיכֶהן זיינען געװען: פּיתוֹן, אוּן מֶלֶךְ, אוּן תַּחרֵעַ, ואוּן אֶחָזִאן. 
געבּאָרן עָלָמָתן, אוּן עַומָוֶתן, אוּן זמרין; אוּן זַמרי האָט געבּאָרן מוֹצאָן. 


יי אוּן די 
*+ אוּן אֶחָז האָט געבּאָרן יִערָהן; אוּן יַעָרֶה האָט 
* אוּן מוֹצאָ האָט געבּאָרן בְּנעֶאן; אוּן זיין 


זוּן איז געװען רִפְיָה, זיין זוּן אֶלעָשֶׂה, זיין זוּן אֶצֵל. * אוּן אֶצֵל האָט געהאַט זעקס זין, אוּן דאָס זיינען זײיערע נעמען: 
עַזריקם, בּוֹכרוּ, אוּן יִשמָעֵאל, אוּן שעַריָה, אוּן עוֹבַדיָה, אוּן חֶנָן. דאָס זיינען די זין פון אֶצֶלן. 


= 'אוּן די פּלִשתּים האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט ישׂראל, אוּן די מענער פוּן ישׂראל זיינען אַנטלאָפן פאַר די 


*וע ח, 35. 
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פּלִשְִּׁים וַּפְלִי חֲלָלִים בְּהֶר גִלבֶּע וַַדְְּקי פְּלִשׁתִּים ב 
אַחֲרִי שָׁאִיל וְאֲחֲרִי בָּנָיו ויכּוּ פַּלשְִּׁיִם אֶת-ְתֵן ְאֶת- 
אֲבִינָהֶב וְאֶת-מַלְכִּישִׁועַ בְּנִי שׁאִיל: וַתִּכְבֵּד הַמִּלְחָמָהג 
עַל-שָׁאוּל וַּמְצְאֲהוּ הַמֹּרִים בַּקֵּשֶׁת וַיָחֶל מִן-הַיֹרִים! 
יֵּאמֶר שָאוּל אֶלינשא כַלָיו שְׁלֶף הַרְבְּך |וְרָקַרני בַּה ד 
פְַּיָבֹאוּ הֶערֵלִים הָאֵלָה וְהִתְעַלְלבּי וִלָא אֶבָה נשָׂא 
כַלָי כִּ ָדָא מְאֶר וַיקַּח שָׁאוּל אֶת-הַחֶרֶב וַיִּפֶּל עָליהָ 
ורָא נֹשֹׂא"כָלָיִו כִּי מַת שָׁאִל וַיּפֵּל נַהְוא עַל-הַחָרֵב 
יַּמֹתּ וָמֶת שָאִיל וּשָׁלֶשֶׁת בָּו ְכָל-בִּיתוּיְַדָּו מְתוּ 
יַרְאוֹ כָּל-אִישׁ יִשְׂרָאֵל אֲשַׁר-בְעַמק כִּי נָסוּ וְכִימְתוּ ‏ 
טָא וּבנָיוועובּ עָרֵיהֶם וַיָנָסוּ וַָבֵאּ פְלִשְִּׁים וַישְׁבו 
בָּהֶםוּ + יְהִי מִמַּהָרֶת וַבֹאו פְּלִשָתִּים לְפשֵּׁט אֶת- 
הַחֲלָלִִם ויַּמְצְאִי אֶת-שָׁאוֹל וְאֶת-בְּנִיונְפְלִים בְּהַרנּלבְעַ 
יּפְשִׁיטְהוַּּשְׂאוּ אֶתדרֹאשָׁו וְאֶת-כַּלָיו וָשׁלְחוּ בְאָרְץי 
פְּלשְתִים סיב לְבַשׂר אֶתדעֲצַבֵּיהֶםוְאֶתהָעָם! וַשִׂימו 
אֶתּכַּלָיו בֵּית אֶלְהֵיהֶם וְאֶתנְִִּלתֹּ תָקְעּ בֵּית דָּנון: 

ִשׁמְעוּ כֶל ְבִישׁ ִלְעד אֶת כָּל-אֲשׁר-עָשָׂופְִּשְׁמִּים א 
לִשָׁאָול!: וקוּמו כָּל-אִישׁ חַיִל וַּשְׂאו אֶת-נוּפַת שָׁאוּל וְאָתן יב 
נּּפֹת בָּניוויבִיאִם יָבִישֶׁה ויִקְבְּרוּ אֶת-עַצְמְוֹתֵיהֶם תַּחַת 
הָאֵלָה בְיָבֶשׁ ימו שִׁבְעַת יָמִים!ּ וָמֶת שָׁאיל בְּמַעָלו י 
אֲשְׁרימֶעל בִּהיָה עַל-דְבֵר יְוהְ אָשֶׁר לְאישְׁמֶר וְנֵםי 
לאל בְאָֹב לִרְרשׁ: וְלֶאידְרֶשׁ בִּיהוהויַמִיתָהּ ויפ יי 
אֶת-הַמְּלּכָה לִדוִד בִּדיִשׁי 

יא 

יִקִּבְצְּ כָל-יִשְׂרָאֵל אֶל-דוִד חֶבְרְונָה לֵאמֶר הנה עַצֶמךִּ ‏ 
וּבְשָׂרֶךָ אָנָחָנוּ: נַ-תָּמוֹל נַמישלָשׁוֹם נַם בַּהֲוֹת שְׁאוּל 


4 


מֶלֶךְּ אַתֶּה הַמֹּצִיא וְהַמּבִיא אֶת-יִשְׂרָאֵל וַֹּאמֶר יְהוָה 


אֶלהָיךּ לךּ אַתֶּה תַרְעָה אֶת-עַמּי אֶת-יִשְׂרָאֵל ְאַתָּה תּהְיָה 


- 


- 


ב 


6 


. 


ש 


פּלִשתּים, אוּן זי זיינען געפּאַלן דערשלאָנענע אויפן בּאַרג 
גִלבּוֹעַ. *אוּן די פּלִשתּים האָבּן נאָכגעיאָגט שָאוּלן אוּן 
זיינע זין, אוּן די פּלִשתּים האָבּן דערשלאָגן יוֹנָתְן, אוּן 
אַבינָדֶב, אוּן מַלכּיישוּעַ, די זין פוּן שָאוּלן. *אוּן די מלחמה 
איז געװען שװער אַקעגן שָאוּלן, אוּן די בּיגנשיסערס האָבּן 
אים געפוּנען, אוּן ער האָט געציטערט פאַר די שיסערס. 
+ אוּן שְאוּל האָט געזאָגט צוּ זיין װאַפּנטרעגער: צִי אַרױס 
דיין שװערד, אוּן דערשטעך מיך מיט איר, אַז דידאָויקע 
אוּמבּאַשניטענע זאָלן ניט קוּמען, אוּן מאַכן געשפּעט איבּער 
מיר. אָבּער זיין װאַפּנטרעגער האָט ניט געװאָלט, װאָרום 
ער האָט זייער מוֹרא געהאַט. האָט שָאוּל גענוּמען די 
שװערד, אוּן איז אַרױפגעפאַלן אויף איר. *אוּן װי זין 
װאַפּנטרעגער האָט געזען, אַז שָאוּל איז געשטאָרבּן, איז 
ער אויך אַרױפגעפאַלן אויף זיין שװערד, אוּן איו גע- 
שטאָרבּן. *"אַזױ איז געשטאָרבּן שָאוּל; אוּן זיינע דרי 
זין אוּן זיין גאַנץ הויזגעזינט אין איינעם זיינען געשטאָרבּן. 

* אוּן װי אַלע מענער פוּן ישׂראל װאָס אין טאָל האָבּן 
געזען, אַז יענע זיינען אַנטלאָפן, אוּן אַז שָאוּל אוּן זיינע זין 
זיינען טוט, אַזױ האָבּן זײ פאַרלאָזן זײערע שטעט, אוּן 
זיינען אַנטלאָפן.. אוּן די פּלִשתּים זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן 
זיך אין זי בּאַזעצט. 

* אוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, זיינען די פּלִשתּים 
געקוּמען אױסטאָן די דערשלאָגענע, אוּן זי האָבּן געפונען 
שָאוּלן אוּן זיינע דרי זין, געפאַלן אויפן בּאַרג נִלבּוֹעַ. 


* האָבּן זי אים אױסגעטאָן, אוּן האָבּן גענוּמען זיין קאָפּ, אוּן זיינע װאַפן, אוּן געשיקט אין לאַנד פון די פּלִשתּים 
רוּנד אַרוּם, צוּ בּרענגען די בֹּשׂוּרה צוּ זײערע געצנבּילדער אוּן צוּם פאָלק. * אוּן זי האָבּן אַװעקגעלײגט זיינע װאַפן אין 
הויז פוּן זייערע געטער, אוּן זיין שאַרבּן האָבּן זי אויפגעשטאָכן אין הויז פוּן דָנוֹן. 


*י אוּן גאַנץ יָבֵישגְלעָד האָט געהערט אַלץ װאָס די פּלִשתּים האָבּן געטאָן צוּ שָאוּלן, *אוּן אַלע העלדישע 
לײט זײַנען אױפגעשטאַנען, אוּן זי האָבּן גענומען דעם לײבּ פוּן שָאוּלן, אוּן די לײבּער פוּן זיינע זין, אוּן זי געבּראַכט קיין 
יָבִיש; אוּן זײ האָבּן בּאַגראָבּן זײערע בּיינער אוּנטער דעם אײכנבּוים אין יָבִיש; אוּן זי האָבּן געפאַסט זיבּן טעג. 


* אוּן שָׁאוּל איז געשטאָרבּן פאַר זיין פעלשונג װאָס ער האָט געפעלשט אָן גאָט פוּן װעגן דעם װאָרט פוּן גאָט 
װאָס ער האָט ניט געהיט, אוּן אויך פאַרװאָס שָׁאוּל האָט געפרעגט בּיי אַ גײיסט צוּ פאָרשן בּײי אים, ** אוּן ניט גע- 
פרעגט בּיי גאָט; דרוּם האָט ער אים געטײט, אוּן האָט אָפּגעקערט די מלוכה צוּ דוד דעם זוּן פוּן ישֵׁין. 


יא י אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט צוּ דודן קיין חֶברוֹן, אַזױ צוּ זאָנן: דײן בּיין אוּן דיין פלייש זיינען 
מיר דאָך. *נאָך פוּן נעכטן אוּן אייערנעכטן, נאָך װען שָאוּל איז געװען אַ מלך, בּיסטוּ געװען דער װאָס 
האָט אַרױסגעפירט אוּן אַרינגעפירט ישׂראל. אוּן יהוה דיין גאָט האָט צוּ דיר געזאָגט: דוּ זאָלסט פיטערן מיין פאָלק 
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ישׂראֵל, אוּן דוּ זאָלסט זײין אַ פִירשְט איבּער מיין פאָלק 
ישְׂראל. 

*אוּן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל זיינען געקוּמֶען צוּם 
מלך קיין חֶברוֹן, אוּן דוד האָט זײ געשלאָסן אַי בּונד אין 
חֶברוֹן פאַר גאָט, אוּן זי האָבּן געזאַלבּט דודן פאַר אַ מלך 
איבּער ישׂראל, אַזױ װי גאָטס װאָרט דורך שִמוּאלן. 

+ אוּן דוד. אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען געגאַנגען קיין 
ירוּשָׂלַיִם, דאָס איז יבוּס; אוּן דאָרטן זײינען געװען די 
* האָבּן די בּאַװוֹינער 
פוּן יבוּס געזאָנט צוּ דודן: װעסט אַהער ניט קוּמען. אָבּער 


יבוּסים, די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד. 


דוד האָט בּאצװוונען די פעסטונג פוּן צִיוֹן, דאָס איז דודס- 
װער נאָר עס װעט צוּ 
ערשט שלאָגן דעם יבוּסי זאָל װערן פאַר אַ הױפּטמאַן אוּן 


שטאָט. "אוּן דוד האָט געזאָגט: 
פאַר אַ האַר. איז יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן אַרױפגעגאַנגען 
צוּם ערשטן, אוּן ער איז געװאָרן פאַר אַ הױפּטמאַן. " און 
דוד האָט זיך בּאַזעצט אין דער פעסטונג, דרוּם האָט מען 
זי גערוּפן דודס-שטאָט. *אוּן ער האָט פאַרבּױיט די שטאָט 
רוּנד אַרוּם, פוּן מִלוֹא בּיז רוּנד אַרוּם. אוּן יוֹאָב האָט פּאַר- 
ריכט דעם רעשט פוּן דער שטאָט. "אוּן דוד איז געװאָרן 
אַלץ גרעסער, אוּן גאָט פוּן צבָאוֹת איז געװען מיט אים. 
"' אוּן דאָס זײנען די הױפּט-גיבּוֹרים װאָס דוד האָט 
געהאַט, די װאָס האָבּן פעסט געהאַלטן מיט אים אין זיין 
מלוּכה, אינאיינעם מיט גאַנץ ישׂראל, אים צוּ מאַכן פאַר 


אַ מלך, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט צוּ ישׂראל. * אוּן 


ג 


ד 


- 


יד על עִמִּייְִׂרָאֵל: דָבֹאוּ כִּל-וקְנייִשׂרְאֵל אֶל-הַגְקֶךְ 
חֶבְרוָֹה יִכְרֹת לָבֶם דָּיִד בְּרִית בְּחָמָרֹן לִפְנֵי יְהוֹה 
וִמְשְׁחוּ אֶת-דְויִר לִמֶלֶךְ עַל-ִשְְׂאֵל כִּדְבֶר וְהוהבְידד 
שְׁמאָל; ול יד וְלישְׂאֵל ְרוּשִַָׁם הִיא יָבָום 
וְשׁם היְבִּייִשְׁבִי הָאָרֶץ: ֹּאמְלו יִשְׁבִי ייס לְרָויר 


; לֵא תָבָוֹא הִנָה וִַלְכַּד דוי אֶתִימְצְדַת צִיֹן הָוא ער 


1 
ח 


דְוִיד! וַּאמֶר דָוִיד כֶּל-מִכֵּה יְבוָ בְּרֶאשׁונָה יִהְיָה 
לְרִאשׁוּלשָׂר וּעַל בְּרֶאשׁוָֹה יאָב בִּיצְרוה ויה ְרָאשׁ; 
וּשֶׁב ְוִיד בַּמצֶר צַליכֵן קְרְאו"לו עיר דְּוִיד: ויבֵן הָצִיה 
מִסָּבִיב מִהַמָּא וער-המָבִים וְיוֹאָב יְחַיָה אֶת-שְׁאָר 
הָעִיר: וַיךְּ דָּיִיד הָלָוך ְנָרָול וְהוָה צָבְאִות עִמָּ: 

וְאִלָּה רָאשִׁי הנבי אֲשֶׁר לרְויד הַמִּתְכִם עִמְו 
בְמַלְכוּתָו עִיכּל-ישְׂרָאֵל לְהַמְלֵיכָו כִּדֶבֶר יְהוָה עַלי 
יִשְׂרָאֵל: וְאֵלָּה מספר הַבּרִים אֲשֶׁר יִד יְשׁבְעָם בּן- 
חַכְמונִיראש הַשָׁלושִים הָוּא עוֹרֶר אֶת-חֲנִיתָו עַלישָלְשׁ- 
מֵאָוֹת חָלֶל בְּפַעֵם אֶהֶת: וְאַחַרָיו יאֶלְֶךְ בִּדּוֹרְ הָאֲחוֹחִי 
הָוא בִּשְׁלוֹשֶׁה הַנּּרִים: הְוא-הְיָה עֶסידויד בַּפַּם דַטִים 
ְהַפְּלשִׁים נָאמְפוּישְׁם לַמַּלְהָמָה וַתְּהִי חֲלְקֶת הַשּׂדֶה 
מְלְאָה. שׂעוֹרִים וְהָעֶם נָסוּ מְִּני פְלשׁתִּים; תְַצְבֵ 
בִתדִיהְחָלקֶף ַַצִילוהָ ויִכּוּ אֶת-פּלִשְתִים וֹשַׁע יְהוָח - 
תְּשׁוּעָה ְדוּלָה: וַָרְלו שְׁלושֶׁה מו-הַשְׁלושִים רַאשׁעַל- 
הַצֶר אֶל-ָוֹיר אֶלימְעֶרֶת ְרִלֶם וּמַחנָה פְּלִשְטִים חֹנָה 
בִּעמק רְפָאִים: וְדְויִד אָז בַּמְּצוּדָה וּנצִים פְּלשִָים אַו 
בְּבִית לֶהֶם: ויִתְאַו דיַד וַֹּאמַר מִי יִשְׁלֵנִי מַיִם מִבָּור 
ִּית--לְחֶם אֲשֶׁר ‏ בַּשֶׁעֵר: וַיבְקְעוּ הַשּלשָה בְּמַחֲנָרֵה 
פְּלִשְׁמִּים וַיִשְׁאֲבּמַיִם מִכָּוֹר פּיתתט אֲשֶׁר כּשַׁעֵר 
איִבָא אֶלְוִד וְלֶאאָבָה דָויד לִשְׁתוֹתֶם וט 


יא השלישים קרי 


דאָס איז די צאָל פוּן די גיבּוֹרים װאָס דוד האָט געהאַט: יִשְׁבעֶם דער ווּן פוּן חַכמוֹנין, דער הױפּטמאַן פוּן די 
עלצטע; ער האָט אויפגעהױיבּן זיין שפּיז אויף דרי הונדערט, אוּן זי דערשלאָגן איף איין מאָל. 
אֶלעָזֶר דער זוּן פוּן דוֹדוֹן, פוּן אַחוֹחַ; ער איז געװען פוּן די דרײ נִיבּוֹרִים. 


*' אוּן נאָך אים, 
*' ער איז געװען מיט דודן אין פַּס:דַמיִם, 
װען די פּלִשתּים האָבּן זיך דאָרטן אַיינגעזאַמלט אוױיף מלחמה; אוּן דאָרטן איז געװען אַ שטיק פעלד פוּל מיט 
גערשטן; אוּן דאָס פאָלק איו אַנטלאָפן פאַר די פּלִשתּים. *' האָבּן זי זיך געשטעלט אין מיטן פוּן דעם שטיק לאַנד, 
אוּן האָבּן עס מציל געװען; אוּן זי האָבּן געשלאָנן די פּלִשתּים, אוּן גאָט האָט זי געהאָלפן אַ גרויס הילף. 

*' אוּן דרי פוּן די דרײסיק הױפּטלײט האָבּן אַראָפּגענידערט צוּם פעלו צוּ דודן אין דער הײל פוּן עַדוּלָם; 
אוּן די מחנה פוּן די פּלִשתּים האָט געלאַגערט אִין טאָל רפָּאים. ** אוּן דוד איז דענסמאָל געװען אין דער פעסטונג, 
אוּן די װאַך פוּן די פּלִשתּים איז דענסמאָל געװען אין בֵּיתִילְחֶם. "האָט דוד געגלוּסט, אוּן ער האָט געזאָגט: װען 
עמיצער גיט מִיִר טרינקען װאַסער פוּן דעם בְּרוּנֶעם פוּן בִּיתילָחֶם װאָס אין טױער! *יהאָבּן די דרײ דוּרכּנע- 
בִּראֶכן אין לאַגער פוּן די פְּלַשְׁתִּים, אוּן. האָבּן אָנגעשעפְּט װאַסער פוּן דעם בּרוּנעם פוּן בֵּית-לֶחֶם װאָס אין טױער, 
און גענומען אוּן געבּראַכט צוּ דודן. אָבּער דוד האָט עס נִיט געװאָלט טרינקען, אוּן האָט עס אױסגעגאָסן 
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אֹתֶם לִיהוָה!. וֹּאמָה מג לִי מאָלי מַעֲשָׂוֹת זֹאת = 
הָרֶם הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה אֶשְָּׁה בְנפְשׁותֶם כּי בְנַפְשׁוֹתֶם 
הֲבִיאם וְלֵא אָבֵה לִשְׁתּוֹתָם אֲֶּה עָשׂו ָׁלֶשֶת הַבֹּרים; 
ְאַבְשִׁיואָחִי 


שּ 


אחִי אָב הוּא הָיָה רָאשׁ הְַּלושָׁה וְהוּא עוֹרָר 
אֶתִתֲנִיתוֹ עַל-שֶׁלְשׁ מֵאוֹת חלֶל וְלא"שֵׁם בַּשלוֹשָׁה: 
מִדהְַׁלשֵה ‏ בַשְׁנים נכְבָד וִהִי להֶם לְֶׂר ְעַד-ַשְׁשָׁה. כא 
לא בָא:? בְּנָיָהבַרְיְהויָדֶע ְִֶּיִׁימִיל, רַבּדפְּעָלִים מִזי כב 
ַבְְּאֵל חָֹא הִכֶּה א שְׁניאֲִיאֵל מוֹאָב וְהוא יְרֵר וְהִכָּה 
אֶתִיהָאֲרָי בְּתך הַָוֹר בּיֹם הַשׁלְנ: וְחָוא הַכָּה אֶת- ט 
הָאֶֹשׁ:הַמַּצְרִי אִישׁ מִדָּה ! חָמשׁ בָּאֵָה וּבְיַר הַמִּצְתֵי 
חַנָית. כַּמִנֶֹרַ אֶרָנִים וַיָרֶד אלו בַּשָּׁכֶט ול אֶת-הָָנִיה 
מִיךְ: הַמִּצְרִי ויָהַרְנָהוּ בַּחֲנִיתו אלה עָשֶׂה בְּנָיְהוּ בי כר 
יְהֹידֶע וו שֵׁם בִּשְׁלוֹשָה הַנֹרִים: מִוְהַשְׁלֹשִׁים הַנָוֹכ 
ַכִבֶּ. הוּא וְאֶל--הַשְׁלשָׁה לאיבא ַָשִׂימָהוּ דָויִד מֵל- 
מִּשְׁמַעְָו. וברי הַחֲיְִיִם עַשָׂהאֵל אֲחִי יוֹאָב אֶלְרְנן כ 
ַדּוח ִבִּית לָחֶם: שִׁמוֹת הַחֲחוֹרי חַלֶץ הַפְּלונִי; ם 
עִיבֵּא בֶעקִּשְׁהַתִּקיעִי אַבִיעָוֶר הֶענְתוֹתִי: ‏ סַבְּכֵי הַחָשְׁמי כן 
עִילי הָאֲחוֹחִי: מי הַנִּטְפָתִי הלח בִּן-בֲַּנָה הַנּטְֹפְתִי:ל 
אִיתּי בריב מִבֶעבְּנ ןיה הַפּרַעהֹני:. חור 57 
מִנַחֲִּינֵָשּׁאֲבִיאֵל הֶערְבָתִי: עוְמוֶת הַבַּחֲרוּמִיאֶליְַבָּא ל 
הַשְַׁלְבֹנ; ְּנִי. הָשֵׁם. הַמְּונייונְתֶן בֵּן-שְׁנָה הַהַרְרִי; לד 
אַחִיאָם בִּוישֶׂכר הַהָרְרִי אָלֵיפּל ִּדְאָור: ‏ חַפֶּר הַמְּכַרְתִי זי 
אֲחיָה הַפְּלֹני. חִצְרו הַכַּרִמְלִי נֶערי אובי װאָל. אַחִי ל 
נָתֶן מִבְחָר בִֶּיהַנְרִי: צֶלָק הָעִֹּנָי נִחְרִי הַבּרֹתִי שא 4 
ְּלֵ ֹאָב בִּצְרוּיָה עִיְרֶא הַוּתרֵינֶרֶב היּתְרִי: אוריָה סא 
הַחִתִּ זָבָד. בְִּאַהְלִי: עֲדִינָא בְִשִׁזְא הָרְאוֵּנִי ראשְׁ מי 
לִרְאוּני לה שְׁלֹשִים: הֶנָן בְִּמַעְכָה וושׁפָט הַמִּהני ‏ 


ד זן 


שּ 


כ װוקי כְּלֹל ס'א הָ. לב. קמטבחק 


יי דאָס האָט געטאָן בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיָדֶען, אוּן ער האָט געהאַט אַ שם צװישן די דרי גִיבּוֹרים. 


פאַר גאָט. **און ער האָט געזאָנְט: בּאַהיט מיך מיין גאָט 
פוּן דאָס צוּ טאָן! דאָס בּלוּט פוּן דידאָזיקע מענטשן מִיט 
זייער לעבּן זאָל איך טרינקען? װאָרום מיט דער סכּנה 
פוּן זייער לעבּן האָבּן זײי עס געבּראַכט.. אוּן ער האָט עס 
ניט געװאָלט טרינקען. 

דאָס האָבּן געטאָן די דרײַ ניבּוֹרים. 

י* אוּן אַבּשֵי דער בּרוּדער פוּן יוֹאָבְן, ער איז געװען 
דער הויפט פוּן די דרי; - אוּן עֹר האָט אויפגעהויבּן זיין 
שפִּיז אויף דרי הוּנדערט, אוּן זי דערשלאָגן; אוּן ער האָט 
געהאַט אַ שִם צװישן די דריי. ** פוּן די צװײטע דרי איז 
ער געװען דער אָנגעזעענסטער, אוּן ער איז געװען זײיער 
עלטסטער, אָבּער צוּ דִי נערשטעז דריי איז ער ניטגעקומען, 

* בְּנְיֶה דער זוּן פוּן יְהוֹיָדֶען, דער זוּן פוּן אַ העלדישן 
מאַן פוּן פיל אויפטוען, פון קבצְאֵל, ער האָט געשלאָגן די 
צװײ מובּחות פוּן מוֹאָב, אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט, אוּן 
האָט דערשלאָגן אַ לײבּ אין אַ גרוּבּ אין אַ טאָג פוּן שֵניי, 
** אוּן ער האָט דערשלאָגן אַ מצרישן מאַן, אַ מאַן פוּן אַ 
גרויסן װוּקס, פינף איילן נדי הײךן; אוּן אין דעם מִצריס 
האַנט איז געװען אַ שפּיז אַזױ װי דער שטאַנג פוּן װעבּער, 
אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט צוּ אים מיט אַ רוּט; האָט 
ער אַרױסגעריסן דעם שפּיז פוּן דעם מִצריס האַנט, און 
האָט אים געהרגעט מיט זיין אייגענעם שפּיו. 


* ער איז 


געװען מער אָנגעזעען פוּן די דרײסיק, אָבּער צוּ די נערשטע! דרי אין ער ניט געקוּמען. אוּן דוד האָט אים אױפֿגעזעצט 


איבּער זיין לײַבּװאַך. 


* אוּן די העלדישע גיבּוֹרים זינען געװען: עַשָׂהאֵל דער בּרוּדער פוּן יוֹאָבן; אֶלחָנָן דער זון פוּן דוֹדוֹן פון בֵּית- 


לָחֶם; ײ שׂמוֹת פוּן הֵרוֹר; חַלֶץ פוּן פּלוֹן; = צִיראָ דער זוּן פוּן עקטן פוּן תּקוֹעַ; אַביעֶוֶר פוּן עַנְתוֹת: **סבּכֵי פוּן 
חוּשָׂה; עִילַי פוּן אַחוֹחַ: י*מַהרֵי פוּן נטוֹפָה; חַלֶד דער זוּן פוּן בַּעֲנָהן פוּן נטוֹפָה; **אֵיתַי דער זון פוּן ריבין פון גבֹעֶה פוּן 
די קינדער פוּן בּנימין; בּנְיָה פוּן פְּרעָתוֹן; ** חוּרֵַי פוּן נַחֲלִינַעַש; אַביאֵל פוּן עַרְבָה; **עַמָוֶת פוּן בַּחרוּם; אֶליַחבּאָ פון 


שַׂעַלבוֹן; ** די זין פוּן הָשׁמען פוּן גווֹן; יוֹנָתָן דער זוּן פוּן שִָׁהן פוּן הָרֶר: **אַחיאָם דער זוּן פוּן שָׂכֶרן פוּן הָרֶר; אֶליפֶל 


דער זוּן פוּן אוּרן; ** חֵפֶּר פוּן מכַרָה; אַחְיָה פוּן פּלוֹן; ** חֶצרוֹ פוּן כַּרמֶל; נַעֲרֵי דער זוּן פוּן אָזבִין; 


-=* 


יי וֹאֵל דער בּרוּדער 
פוֹן נָתֶנען: מִֹחֶר דער זון פון הַנּרין; **צֶלָק דער עַמוֹני; נַחרֵי פון בֵּרוֹת, דער װאַפנטרענער פון יוֹאָב דעם זון פון 


צרוּיָהן; ** עִיראָ פוּן יָתֶר; גָרֵב פוּן יָתֶר; ** אוּרַיָה דער חִתּי; וְבֶד דער זוּן פוּן אַחלִין; * עַדינאָ דער זוּן פון שיואָ 


דעם ראוּבֵנִי, אַ הױפּטמאַן פון די ראוּבַנִים, אוּן דרײסיק מיט אים; * חֶנֶן דער זוּן פוּן מַעֵכָהן, אוּן יושָׁפְט פוּן מָתֶן; 
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עוּוִיאָ פוּן עַשתָּרוֹת; שָמֶע, אוּן יצִיאֵל, די זין פוּן חוֹתָמען 
פוּן עֵרוֹעַר; *ידיעֵאֵל דער זוּן פוּן שמרין, אוּן יוֹחאָ זיין 
בּרוּדער פוּן תּיץ; *אֶליאֵל פוּן מַחוִים; אוּן יריבַי, אוּן 
יוֹשַׁוְיָה, די זין פוּן אֶלנַעַמען; אוּן יִתמָה דער מוֹאָבי; 
יי אָליאָל, אוּן עוֹבֵד, אוּן יַעֲשׂיאֵל פוּן מצוֹבְיָה. 
פא *אוּן דאָס זײנען די װאָס זײנען געקוּמען צוּ דודן 
קיין ציקלג, בּעת ער איז נאָך געװען פאַרשפּאַרט 
פוּן װעגן שָאוּל דעם זוּן פוּן קישן; אוּן זי זיינען געװען 
צװישן די גִיבּוֹרים װאָס האָבּן געהאָלפן אין דער מלחמה; 
* בּאַװאָפּנטע מיט בּויגנס, װאָס האָבּן אי מיט דער רעכ- 
טער האַנט אי מיט דער לינקער געקענט װאַרפן שטיינער 
אוּן פיילן פוּן בּויגן; פוּן שָאוּלס בּרידער, פוּן בּנימין. 
* דער הױפּט אַחיעֶזֶר, אוּן יוֹאָט, די זין פוּן הַשמְעָהן פוּן 
נִבעָה; אוּן יזיאָל, אוּן פָּלֶט, די זין פוּן עַומָוֶתן; אוּן בּרָכָה, 
אוּן יְהוּא פוּן עַנְתוֹת; + אוּן יִשמַעיָה פוּן נִבְעוֹן, אַ גיבּור פוּן 
די דרײסיק, אוּן איבּער די דרײיסיק; אוּן יִרמיָה, אוּן 
יַחזיאֵל, אוּן יוֹחָנָן, אוּן יוֹזֶבֶד פוּן גדרָה; *אֶלעוּזַי, אוּן 
ירימוֹת, אוּן בְּעַליָה, אוּן שמַריָהוּ, אוּן שפַטיָהוּ פוּן חָריף; 
* אֶלקִנָה, אוּן יְשִיָהוּ, אוּן עַוַראֵל, אוּן יוֹעזֶר, אוּן יֶשׁבעָם, 
די קרחים; "אוּן יוֹעֵאלָה, אוּן זבַדיָה די זין פון ירוֹחֶמען 
פוּן גדוֹר. 
* אוּן פוּן די נָדים האָבּן זיך אָפּגעשײדט צוּ דודן, צוּ 


דער פעסטונג אין דער מדבּר, העלדישע ניבּוֹרים, חיל- 


עְוּא. הָעַשְׁתִּרְתִי שֶׁמֶע ויעֲואֵל בְּנִי חוֹתֶם הֶעֶרְעֵרְי 
פ ידיעאָל בִּדְשְׁמְרֵי וְוֹחָא אֶחָיו הַתִּיצִי: אֶליאָט הַמָּהֲוִים 
ורִיביהושיְַּאלְעַ ויִִמָה הַמָּבִי: אָליאלוְעֶּר 
וַיֲִׂיאֶל הַמּצְבְיָה: 
יב 
* וְאֵלֶּה הַבְּאִים אֶלידָוִיד לְצִיקְלֵג וד עָצוּר מִפְּני שָׁאול 
בִּדקִישׁ וְהֵמֶּה בַּנּבּוֹרִים שי המִּלְחָמָה; נִשְׁקי קֶשֶׁת 
מְִמִניִם וּמִשְׂמַאלִים בָּאֶבְנים וַּחִצִם כּקִשֶת חי 
שְׁאיל מִבּנְִמְ: הָראשׁ אֲחיעוֶר וְואֶשׁ בְּנֵי הַשִׁמְעָה 
הנבְָתִיוִזואֶל וָפָלֶט בְּנֵי עזְמות וּבְרָכָה ויהו קַענְֹתִי: 
1 וִשְׁמִַיה הַנִבְעונִינִבָוֹר בַּשְׁלֹשִׁים וְעַליהַשִׁלשִׁים:וְיִרמְחָה 
ו יַחיאֵל והןווְבֶד הַגְדָָתִי: אֶלְעױי ידִימוֹת ּבְעַליָה 
ז וּשְׁמרְיָהוּ וּשְׁפַּטְיָהוּ הַחֲריֹפִי: אֶלקנָה ישִׁיהּ ועזראֵל 
ח וְוֵֹזֶר ויְשִׁבְעִם הַקָּרְהִים! ֹאלָה ָּבַדְיָה בְּנֵי יְרֹהֶם 
מִןְהַנְדֹר: וּמְִהַנְדִי נִבְדְלִי אֶל דוי לַמְצֵד מִדְבָּרָה 
נִבּרִי הַהַיל אַנְשִׁי צָבָא לַמִּלְהָמָה עִרְכִי צִנּה וְרְמַח וּפְנ 
! אַרְיָ פְּנֵהֶם וְכִצְבָאיִם עַליההָרִים לְמַהֶר: ער הָרֶאשׁ 
לְכְִָה הַשׁנֵ אַלאָב הַשְׁלְשׁי: מּשְמָה הָרְבִיי ימי 
בָ הַחֲמִשִׁי: עַתִּי הַששִׁי אָליאַל הַשְׁבצִי: יִוהֶנָן הַשְּמִני 
יד אֶלְִבָד הַתְּשִׁיצִי: יִרְמְיָהוֹ העשִׂירִי מִכְבַנּיעַשְִּׁי ָשָׂי: 
: אֵלֶה מִבְּניינֶך רָאשִׁי הַצבָא אֶחָד לִמֵאֶה הַקּטן 
וְהַגָּול לְאקֶף: אֵלָה הֶם אֲשֶׁר עִבְרַי אֶת-הַירַדֵּן ַּחָדֶשׁ 
הָרִאשׁוֹן וְהִוא מְמִלֵּא עַל-כְּלינְדֹיתָיו וּבְריחוֹ אֶת-כָּל- 
" הָעִמָקִים למְִרָח וְלִמַּעֶרֶב: וַיָבֹאו מִבְנֵי במ ויהוּדָה 
יח עַד יצ לְרְוִיד; ויא דָוִיד לִכְּנֵיהֶם ויען וַָּאמר לָהם 
אַמִילְשָלֹם בֶּאתָם אֵלִי לַעֲֵנִייהיְהִילִי עֲלֵיכֶם לֵבֶב 
לִיָחַד וְאסִילְרִמּוֹתֵנִי לִצְרִיבְּלֵא חָמֶט בְּכִפּיירָא אהי 


, , 
יא;מד' ויעואל קרי יב, ג. ואל קײ ה החופי קױ ח'ס'א הג דוּד 


יה'.בס"א מַשִי טז' גחחיו קר 


לייט פאַר מלחמה, װאָס האָבּן געקענט האַלטן אַ פּאַנצער אוּן אַ שפּיז, מיט פּנימער װי פּנימער פוּן לײבּן, אוּן אַװי 


װי הירשן אויף די בּערג אין פלינקייט. * עֲזֶר דער הױפּט, עוֹבַדיָה דער צװײטער, אֶליאָב דער דריטער; *מִשׂמַנָה 


דער פירטער, יִרמיָה דער פינפטער; 


דער נײנטער; 


הױפּטלײט פוּן חיל; דער מינדסטער איבּער הוּנדערט, אוּן דער גרעסטער איבּער טוינט. 


** יִרמיָהוּ דער צענטער, מַכבַּנֵי דער עלפטער. 


יי עַתַּי דער זעקסטער, אֶליאַל דער זיבּעטער; *ייֹחֶנְן דער אַכטער, אֶלוְבָד 


י' דידאָזיקע פוּן די קינדער פוּן גֶד זיינען געװען 


*י דאָס זיינען די װאָס 


זײנען אַריבּער דעם יַרדן אין ערשטן חוֹדש װען ער איז געװען פוּל איבּער אַלע זיינע בּרעגן, אוּן האָבּן פאַריאָנט 


אַלע פוּן די טאָלן צוּ מורח אוּן צוּ מערב. 


*י אוּן פוּן די קינדער פוּן בּנימין אוּן יהוּדה זײנען געקוּמען צוּ דער פעסטונג צוּ דודן. 
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*י אוּן דוד איז זי אַרױס אַנט- 


קעגן, אוּן ער האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: אױבּ איר זייט געקוּמען אויף שלום צוּ מיר, מיך צוּ העלפן, װעט 


מיין האַרץ זיין איינס מיט אַיך; אוב אָבּער מיך צוּ פאַרנאַרן צוּ מיינע פיינט, אָן אַן אוּמרעכט אין מיינע הענט, זאָל דער 


יב, 18 (יט)-33 (לד) 


אֲבוֹתֵינו װֹכָח: וְרִיח לָבִשָׁהאֶת-עַמְשֵׂי ראש הַשְּׁלַוֹשִׁים יש 
דָוִַד וְעמֶּך בִדְישִׁי שָלוֹם ! שָׁלֹם לִבָוְשָׁלֹם לְעִוְרֵך 
כִּי ער אלה יקִבְֵּם דְּוֹיד ַיַתְנָם בְּרָאשִׁי הנדוד: 
וּמִמְּנַשָׁה לי עַל-הָויד בְּבֹאוֹ או עִ-פִּלִשִּׁים עַלֵים 
שָׁאִיל לַמִלְהָמָה. ולא עִוָרֶם כִּי ‏ בְעֵצָה שָׁלְְהו סַרני 
פַּלִשְִּׁים לאמר בְּרֵאשֵׁינו פיל אָלאָדו שְׁאִיל; ְּלַכְתּו כא 
אֶל-צִיקלג נָפְלו עָלָיו ו מִמּנֵשֶׂה עַדְנַח וְיווְבֵד וידיצאָט 
לאט וְֹנבֶד ָאֲליהִיא ְצלְּתִי רָאשִׁי הָאֲלְפִים אֲשֶׁר 
לִמְנָשָׁה; וְהֵמֶּה עִזְרָוּ עם-דָוִיד ר עַל-הְַוּד כֵּייְבּורִי חַיל כב 
כְּלֶם ִהְווּ שָׂרִים בַּצבָא: בי לְעְת-יוֹם בְּיוֹם יִבְאוּ ֵל- כו 
יִד לְערו ערילְמחנָה גְהוּל כִּמְחֲנָה אָלהִים; 
ְאֵלֶה מִסְפְּרֵי רָאשִׁי יי הַחָלוּץ לַצָבָא בָּאוּ עַל-דויד חֶבְרָוֹנָה כד 
לְֶב מַלכוּת שׁאָל אֵלָו כְּפיְהוָה: - - בְּנ יְדוּרָה כי 
נְשְׂאִי צִנָּה וְרָמַח שֵׁשֶׁת אֲלְפָים וּשְׁמוֹנָה מְאָוֹת ‏ חֲלוּצֵי 
מִדְבְּי שׁמְצון גִבָּורִי יט לצְבָא שַׁבְעֶת כו 


צָבֵא; 

אֲלָפִים וּמֵאָה; מִדְבְַיהַּויאַרְבּעַת אֶלָפִיםוְשֵׁשׁי 
מֵאוֹת; הדע הַנְּנִד לְאַהָרְן וְִמו שָׁלֶשֶׁת אֲלְפִים כח 
וּשׁבַע מֵאוֹת; ְצְדָוק נער בור היל וּבית-אָבְיו כ. 


שָׂרִים עָשְׂרִים וּשָׁנָיִם: וּמְִבְּנֵ בניִמֶן א שָׁאִיל ל 


: שֶׁלְשֶׁ. אֲלְפִיִם וְעַיהַנָּהֹ מַרְבִּיתֶם שְׂמְרִים מִשְׁמֶרֶת בִּית 


שָׁאל; די אֶפרַיִם עֶשְׂרִים אֶלֶףוְּׁמֹנָה ל 
מֵאוֹת נִבָּוֹרִי חַיֶל אַנְשֵׁי שִׁמוֹת לְבֵית אֲבוֹתֶם; 

וּמַחֲצִי מִמֵּה מְנַשָּׁה שְׁמוֹנָה עָשָׂר אֶלֶף אֲשֶׁר נִקְבוּ בְּשָמוֹת לב 
לָבָּא לְהַמָליךְ אֶת-דויד; ּמִבְנייִשָׂשׂכֶר דָי לו 
בִּינָה לָעִתִּים לְרְעַת מַה-יעשֶׂה יִשְׂרְאֵל ראשֵׁיהֶם מָאמַיִם 
ְכֶ-אֲחֵיהֶם עַל-פֵיהֶם; מבְלוּ יוֹצְאֵי צָבָא עֶדָבֵי לר 
מִלְחָמָה בְּכֶל-כְּלֵי מִלְהָמָה הֲמִשִׁים אֶלֶף ְלַעֵדֶר בְּלאד 


יֹתַ פתחנס'ם יט' השלשים קױ 


חָברוֹן, אָפּצוּקערן דִי מלוכה פוּן שָאוּלן צוּ אים, לױט דעם מױיל פוּן גאָט: 
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גאָט פוּן אוּנדוערע עלטערן צוזען אוּן משפּטן. **האָט אַ 
גײסט אָנגעקלײדט עַמָשֵׂי דעם הױפּטמאַן פוּן די עלצטע: 

פאַר דיר, דוד, 

אוּן מיט דיר, זוּן פוּן יָשין! 

שלום, שלום צוּ דיר, 

אוּן שלום צוּ דײינע העלפער; 

װאָרום דיין גאָט טוּט דיך העלפן. 
האָט זײ דוד צוּנענוּמען, אוּן האָט זי געמאַכט פאַר הױיפּט- 
לײט פוּן דער מחנה. 

*י אויך פוּן מנשה זיינען צוּגעפאַלן צוּ דודן װען ער 
איו געקוּמען מיט די פּלִשתּים אַקעגן שָאוּלן אויף מלחמה, 
אָבּער זײא האָבּן זײײ ניט געהאָלפן, װאָרום נאָך אַ 
בּאַראָטוּנג האָבּן די פירשטן פוּן די פּלִשתּים אים אַװעק- 
געשיקט, אַזױ צוּ זאָגן: מיט אוּנדזערע קעפּ װעט ער צוּ 
פאַלן צוּ זיין האַר שָאוּלן. *אַז ער איז געגאַנגען קיין 
ציקלג זיינען צוּגעפאַלן צוּ אים פוּן מנשה: עַדנַח, אוּן 
יוֹזָבֶד, אוּן ידיעַאֵל, אוּן מיכָאֵל, אוּן יוֹזָבֶד, אוּן אליהוּא, 
אוּן צִלֹתַי, הױפּטלײט פוּן טויזנטן װאָס פוּן מנשה. *אוּן 
זײ האָבּן געהאָלפן דודן אַקעגן דער מחנה, װאָרום זי 
זײינען אַלע געװען העלדישע גיבּוֹרים, אוּן זי זיינען געװאָרן 
עלטסטע אין חיל. ** יאָ, פון טאָג צוּ טאָג איז מען געקוּמען 
צוּ דודן אים צוּ העלפן, בּיו די מחנה איז געװען גרויס, 
אַזױי װי אַ מחנה פוּן גאָט. 
** אוּן דאָס זיינען די צאָלן פוּן די קעפּ פוּן די בּאַי 

װאָפּנטע פאַר מלחמה, װאָס זיינען געקוּמען צוּ דודן קיין 
** די קינדער פוּן יהוּדֶה װאָס האָבּן 
** פוּן די קינדער פוּן 


געטראָגן אַ פּאַנצער אוּן אַ שפּיז, זעקס טױונט אוּן אַכט הוּנדערט בּאַװאָפּנט פאַר מלחמה. 
שמעון, העלדישע גיבּוֹרים פאַר מלחמה, זיבּן טויונט אוּן הוּנדערט. * פוּן די קינדער פוּן לֵוִי, פיר טויונט אוּן זעקס 
הוּנדערט. "אוּן יהוֹיָדֶע דער פירשט פוּן אַהרן, אוּן מיט אים דרי טויזנט אוּן זיבּן הונדערט. **אוּן צָדוֹק, אַ יונגער 
העלדישער גיבּור, אוּן זיין פאָטערהױז, צװײ אוּן צװאַנציק עלטסטע. י*אוּן פוּן די קינדער פוּן בּנימין, די בּרידער 
פוּן שָאוּלן, דרײ טויזנט, װאָרום בּיו דענסמאָל האָט דאָס רָוב פוּן זי אָפּנעהיט די געטרײישאַפט צוּ שָׁאוּלס הויז. * אוּן פוּן 
די קינדער פוּן אפרים, צװאַנציק טויזנט אוּן אַכט הוּנדערט העלדישע גיבּוֹרים, מענטשן מיט נעמען אין זײערע פאָטער- 
הײזער. **אוּן פוּן דעם האַלבּן שבט מנשה, אכצן טויזנט װאָס זיינען געװען אָנגערוּפן מיט נעמען-- צוּ קוּמען מאַכן דודן 
פאַר אַ מלך. * אוּן פוּן די קינדער פוּן יִשֹשָׂכֶר, די װאָס האָבּן זיך פַארשטַאנען אויף די צײטן, צוּ װיסן װאָס ישׂראל דאַרף 
טאָן; זײערע הױפּטלײט זיינען געװען צװײ הוּנדערט, אוּן אַלע זײערע בּרידער זיינען געװען אונטער זײיער בּאַפעל. * פוּן 
זבוּלוּן, פופציק טויזנט װאָס קענען אַרױסנײן אין חיל, װאָס קענען אָנריכטן אַ מלחמה מיט אַלערלײ כּליימלחמה, אוּן זיך 


* דוד מיט זיינע מענטשן-די פּלִשתּים. זע שמואל א' כח, 1, און קאַפּ. כט. 
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אויסשטעלן ניט מיט אַ הָאַלבּן האַרצן. ** אוּן פוּן נפתּלי, 
טויזנט עלטסטע, אוּן מיט זי זיבּן אוּן דרייסיק טויזנט מיט 
פּאַנצערס אוּן שפּיון. *אוּן פוּן די דָנים, אַכט און 
צװאַנציק טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט װאָס קענען אָנריכטן 
אַ מלחמה. **אוּן פוּן אֶשר, פערציק טױיונט װאָס קענען 
אַרױסגײן אין חיל אָנצוּריכטן אַ מלחמה. **אוּן פוּן יענער 
זייט יַרדֵן, פוּן די ראוּבַנִים, אוּן די נָדים, אוּן דעם האַלבּן 
שבט מנשה, מיט אַלע קריגנעצייג פאַר מלחמה, הוּנדערט 
אוּן צװאַנציק טויונט. 

**די אַלע, מלחמהילייט װאָס האָבּן געקענט זיך 
אויסשטעלן אין שלאַכטרײַ, זײנען געקוּמען מיט אַ גאַנצן 
האַרצן קיין חֶברוֹן, צוּ מאכן דודן פאר א מלך איבּער 
גאַנץ ישׂראל. אוּן אויך אַלע איבּעריקע פוּן ישׂראל זײינען 
געװען מיט איין האַרץ צוּ מאַכן דודן פאַר אַ מלך. **אוּן 
זײ זײינען דאָרטן געװען מיט דודן דרי טעג, אוּן זײ האָבּן 
געגעסן אוּן געטרוּנקען, װאָרום זײערע בּרידער האָבּן 
צוּגעגרײט פאַר זֵי.. ** אוּן אויך האָבּן די װאָס זיינען גע- 
װען נאָנט צוּ זײ, בּיו צוּ יִשְׂשְׂכֶר אוּן זבוּלוּן אוּן נפתּלי, גע 
בּראַכט בּרויט אויף אייזלען, אוּן אויף קעמלען, אוּן אויף 
מוילאייזלען, אוּן אויף רינדער, מעלשפּײזן, געפּרעסטע 
פיינן, אוּן ראָזינקעס, אוּן װײַן, אוּן אייל, אוּן רינדער אוּן 


שאָף לרָוב, װאָרום עס איז געװען אַ שׂמחה אין ישׂראל. 


לה לב וְלֵב: וּמִנפְתְלִי שְׂרִים אֶלף וְִָּהֶם בה 
לו וַחֲנִית שְׁלֹשִׁים וְשִׁבְּעָה אֶלֶף; ּמְִהַדְנֵ ִרְכֵּ 


ל מִלְחָמָה עֶשְרִים וּשׁמֹנָה אֶלֶף וְשֵשׁ מְאִֹתו  +‏ וּמַאֶשֹׁר 
לז יצְאֵי צָבָא לַעֶרֶךּ מִלְחָמָה אַרכָּעִים אֶלֶף!  -‏ וּמַעֵבֶר 


לירדן מִרְהָרְאוּבְנִי וְְִדִי וַחֲצִּי ‏ שָׁבֵט מְנשֵׂה בְּכָליְלִי 
לײצְבָא מִלְחָמָה מאָה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף! כְּליאֵלֶּה אַנְשִ 
מִלְחָמָה עְדְרִי מַעֶרְכָה בְּלֵבֶב שָׁלַם כָּאוּ הִּבְרוֹנָה 
לְהַמְלִיךְ אֶת-דְויד עַל-כֶּל-ישׂרָאֵ ְגַם כְּלשׁבִית יִשְׂרָאֵל 
לב אֶהֶד לְהַמְליךְ אֶת-דְויד; וַיהִירשָׁם עמ-ָויל יָמִים 
שְׁלשֶׂה אָכָלם וְשותִים כֵּיהִכְוּ לָהָם אֲחיהֶם: ונם 
הַקְובִים-אֲלֵיהֶם עַר-יִשְׂׂכֵר בל ְנפְּלִי מְבִיאִים 
לָחֶם כַּהֲמוֹרִים ּבְַמַלִים וּבַפְּרָדִים| ובַכְּקֶר מַאֲכ קָמַח 
דְבֵלים וְצְמּקם וי וְשָמְן וּכָקֶר וצֹאן לב כִּי שִׂמְחָה 
ְיִשְׂרָאֵל; 
יג = 
5 הוק דוִיד עשָר הְאֲָפִים ְַמַּאוֹת לכֶל-נניד: וַֹּאמֶר 
היֹדלְכְלוּקְתֵל יִשְרָאֵל א-עֲלֵיכֶם וב וּמִיהוָה אַלמינ 
נִפִּרְצָה נשׁלח עַל--אַחֵנּ הַנִּשְׁאָרִים בְּכֹל אַרְצָורן 
יִשׂרָאֵל ְעמְּהֶם הִכְּהָנִיםוהָלוִם בַּעְרִי מרְשׁהֶם יִבְצ 
! אַלינו: וְבֶּה אֶת-אָרון אֶלֵֹינוּ אֲלינוּ כֵּיילא רשנ 
ד בִּימָי שאיל: וֹּאמְרְּ כְל-הַקָּהֶל לַעֲשֹׂת כֵּן כִּיָשֶׁר 
הַדֶבֶר בְעינִ כְל-הָעִם! ניקקל 1 דייל אֶת"כּל-ישׂדָאֵל מו 
שִׁיחָור מִצְריםועד-לָבוֹא חֲמֶת לְהָבִיא אַת-אָרון הָאֲלים 
י מִקרְיָת יִעָרִים: על דוד ְכֶל-יְִָׂאֵל לה אָל 
קריֵת יָעָרִים אֲשֶׁר לִיהּדָה לְהַעֲלֹת מִשֶׁם אֵת אֲרון 
ׂ הָאֲלהים יְהוָה יוֹשֵׁב הַכְּרוּבִים אַשְׁרינקְרָא שֵׁם: ירְכִיבוּ 
אתיארן הָאלִי עַלענלָ הָָשֶׂה מבת אַמנד א 


- 


יב לט'כצ"ל מא' בס'א מאבכַלֹ- 


698 *און דוד האָט געהאַלטן אַן עצה מיט די הױפּטלײש פון די טױזנטן אוּן פוּן די הונדערטן, מיט איטלעכן 


אָנפירער. * אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ דער אַינאַמלוּנג פוּן ישראל: אױבּ אַייך איז װוֹילנעפעלן, אוּן עס 


איז פוּן יהוה אונדזער גאָט, לאָמיר בּרײט פאַנאַנדערשיקן צוּ אונדזערע איבּעריקע בּרידער אין אַלע לענדער פוּן 


ישׂראל, אוּן צוּגלײך מיט זײ צוּ די כֹּהנים אוּן צוּ די לוַיִים װאָס זײנען אין זיײיערע שטעט מיט די פרײע פּלעצער, 


אַז זי זאָלן זיך אויפקלײבּן צוּ אונדו. 


* אוּן לאָמיר אַריבּערבּרענגען דעם אָרון פוּן אוּנדזער גאָט צוּ אוּנדז, װאָרום 


מיר האָבּן אים ניט געװוּכט אין די טעג פוּן שָאוּלן. * האָט די גאַנצע אַײנזאַמלוּנג געואָגט, מע זאָל אַזױ. טאָן, װאָרום 


די זאַך איז געװען גלײך אין די אויגן פוּן דעם גאַנצן פאָלק. "אוּן דוד האָט אַינגעואַמלט גאַנץ יִשׂראֵל פוּן ודּעם 


טייך! שיחוֹר פוּן מִצרַיִם אוּן בּיז מע קוּמט קיין חַמָת, כּדי צוּ בּרענגען דעם אָרון פוּן גאָט פוּן קריַת-יעָרים. 


י אוּן דוֹד אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין בַּעֲלָה, קיין קריַתייעָרים װאָס געהערט צוּ יהוּדה, כּדי 


אַרױפּצוּבּרענגען פוּן דאָרטן דעם אָרון פוּן גאָט דעם האַר װאָס זיצט איבּער די כּרוּבים, װאָס זיין נאָמען װערט 


גערוּפן דערויף. 


*אוּן זי האָבּן אַרױפגעלײגט דעם אָרון פוּן גאָט אויף אַ 


נייעם װאָגן פוּן אַבִינְדֶבס הויז,. אוּן עואָ 





יע, 8-יד זי 


ְאַהָּו נְהָנִים בַּעֲנְלָה! וְדָיָד וְכֶל-יִשְׂרָאֵל מִשָׂחֲקִים ח 
לפָני הָאָלֹהִים בְּכְל-קָ ּבְשִׁירָיִם וּבְכִנֹרוֹת וּבִנְבָלִים 
ובְּפֹם וּבַמְצַלְתִִּם וּבַתֲצִצְרות:וַיָבְאוּ עַד-לָרְן כִּירְן י 
השָׁלַח ָא אֶת-יָדו לְאֲחוֹ אִתדהָאָרוֹן כִּי שָׁמְטְוּ הַבָּקֶר+ 
וחַר-אַף יְהוָה בּעוְא ויהו על אַשְׁרישָׁלָח יָו עַל-הָאָחן ‏ 
ָמֶּת שָׁם לפני אֶלֹהִים: וַיָחַר לִרְוִד כִּיפּרֵץ יְהוָה יא 
' פּרֶץ בְּעִזא קְרֵא לַמְּקִים הֲהוּא. פְּרֶץ ַא עד הַזֹם 
הַוה+. ירא הי א האָלמים בַּיוֹם הַהְוּא לֵאמֹר הִיךְ יב 
= אָבֵיא אַלי אֶת אָרִון הָאֶלֹהִים: וְלֶאיהַסִיד דיי אֶת- ; 
הָאִָון אֵלָי, אֶליעיר דָויִד ‏ וָטהוּ ‏ אֶל-בֵית עְבֵד-אָלֶם 
הַנִי: שֵׁב אָרון הָאֲלהִים עֵס-בית עֹבַד אֶדֶם בְּבֵיֹתוֹ ר 
שָלֹשָׁה חֲָשִׁים ובר יְהוָה אֶתדבֵית עְבַד-אֵלֶם וְאֶת- 
כָּל-אשֶׁרילָו; 
ׂ יד 
יַּשְׁלה חירֶם מְלְדְיצֶר מַלְאָכִיםֿ אֶל-דָוִיד וַעֲצי ‏ ארוֹיִם א 
וַחָרְשִׁי קיר ְחרָשִׁי עצִים לִבְנֹת לו בִָּת: דַע דימ ב 
הָכִינו היה ָה לְמֶלָד על-יִשׂרָאֵל כִּייֹשֹׂאת לְמַעְלָה מַלָכוּתו 
בַּעְבָוֹר עִמָוֹ יִשְׂרָאֵל: - וַיּקַּח דָּוִיד עו נָשִׁים בִּרוּשָׁלָם : 
מּלֶר לֶחֶד שֶוד בָנֶם וּבנֹת: וְאֵלָה שָׁמוֹת הֵילִים י 
אֲשֶׁר הָיוּילו בּירְושָָׁם שַׁמּיעַ וְשׁוֹבֶב נָתָן וּשְׁלמְדה; 
וִַבְחֶר וָאלישׁוּע ָאֶלְפָלְט; ונ ונָפַג ויָפִיעַ: ָאֲלִישׁמַע 1 
ובְעְלידֶע וְאלִיפָלט: וַיִּשְׁמְעָוּ פְלשׁמִים ִּינמְשַׁח הָּיָד ז 
לִמֶלֶך עַל-כֶל-יִשְׂרָאֵל ויעֵלוּ כְלִיפְּלשְׁתּים לבַקֵּשׁ אֶת- 
דיִד וּשְׁמַע דְיד צֵא לַפְֵיהֶם: וּפְלִשְתּים בא וִַשְׁמי ‏ 
בְּעָמֶק רְפְאִים: וַיאֵל דְיד בַאלֹהִים לאמר הַאֶָלָה' 
עַל-פּלשְתִייםוּתַתֶּ בּיְִי ויֹאמֶר לו יְהוָה עֵלָה וְַּתִּים 


בְּיָדך! ויעֲלו ְּבַעליפְרְצִםוֶם שׁם דוד וַאמֶר דִיי 
יב ק"ם בי" / יד, א' חמק " י'תיי 


אוּן האָלצמײנסטערס, אים צוּ בּויען אַ הויז. *אוּן דוד האָט געװוּסט אַז גאָט האָט אים בּאַפעסטיקט פַאַר 


דברי הימים א' 
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אוּן אַחיוֹ האָבּן געפירט דעם װאָגן. - * און דוד אוּן גאַנץ 
ישׂראל, האָבּן זיך פרײלעך געמאַכט פְאַר גאָט מיטן גאַנצן 
כּוֹח, מיט געזאַנגען, אוּן מיט האַרפן, אוּן מיט גיטאַרן, אוּן 
מיט פּוְיקן,, אוּן מיט צימבּלען, אוּן מיט טרוּמײַטן. 

" אוּן װי זי זײינען געקוּמען בּיז צוּם שײַער פוּן כּידוֹן, 
האָט עוּואָ אויסגעשטרעקט זיין האַנט אָנצוּנעמען דעם 
אָרון, װאָרום די רינדער האָבּן אים אַראָפּגערוּקט. 
" האָט דער צאָרן פוּן גאָט געגרימט אויף עוואָן, אוּן ער 
האָט אים געשלאָגן פאַרװאָס ער האָט אויסגעשטרעקט. 
זין האַנט צוּם אָרון; אוּן ער איז דאָרטן געשטאָרבּן פאַר 
גאָט. 

יי אוּן דודן האָט געערגערט װאָס גאָט האָט גע- 
בּראַכט אַ בּראָך אויף עוזאָן. אוּן מע רוּפט יענעם אָרט 
פֶּרְיעוּזאי בּיז אויף הינטיקן טאָג. * אוּן דוד האָט מוֹרא 
געהאַט פאַר גאָט אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָנן: װי אַװי 
זאָל איך בּרענגען צוּ מיר דעם אָרון פוּן גאָט? 

*י אוּן דוד האָט ניט אַװעקגענוּמען דעם אָרון צוּ זיך 
אין דודס-שטאָט, נאָר ער האָט אים אָפּנעפירט צוּ דעם 
הויז פוּן עוֹבַד-אָדוֹמען פוּן גַת. + אוּן דער אָרוֹן פוּן גאָט 
איז געבּליבּן בּיי דעם הויזגעוינט פוּן עוֹבַד-אָדוֹמען אין 
זיין הויז דרי חדשים, אוּן גאָט האָט געבּענטשט דאָס הויז 
פוּן עוֹבִד-אָדוֹמען, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט. 


יד * אוּן חוּרָם דער מלך פוּן צוֹר האָט געשיקט שלוּחיִם 
צוּ דודן מיט צעדערהאָלץ און מולערמיינסטערס 
אַ מלך 


אִיבּעה ישׂראל, װאָרום זיין מלוּכה איז געװען הויך דערהויבּן, פּוּן ווענן זיין פאָלק ישׂראל. 


*אוּן דוד האָט גענוּמען נאָך װײבּער אין ירוּשָלַיִם, אוּן. דוד; האָט געבּאָרן. נאָך זין אי טעכטער. 


י אוּן. דאָס 


זײנֶען די נעמען פוּן די קינדער װאָסּ ער האָט געהאַט אין יְרוּשָליִם: שַמוּעַ,. אוּן שוֹבֶב, נָתֶן, אוּן שלמה; "אוּן יִבחָר, 
אוּן אָלישׁוּעַ, אוּן אֶלפָּלְט;. * אוּן נוֹנָה, אוּן נֶפָו, אוּן יָפִיעַ. יאוּן אֶלישׁמֶע, אוּן בְּעֶליָדֶע, אוּן אֶליפָלְט. 
* אוּן די פּלִשתּים האָבּן געהערט אַז דוך אי געואָלבְּט געװאָרן פאַר אַ מלך איבּער גאַנץ ישׂרָאל, אוּן אַלע 


פּלִשְׁתִּים זיינען אַרױפגעגאַנגען צוּ זוּכן דודן. האָט דוד געהערט, אוּן ער איז אַרױס זײַ אַנטקעגן. 


" אוּן די פּלְשַתּים זיינען געקימען, אוּן הַאָבּן זיך פאַרשפּרײַט אִין טאָל רפָאִיִם. 

*האָט דוד געפרעגט בּיי גאָט, אָזױ צוּ זאָגן: זאָל איך אַרױפגײן אויף דִי פּלִשתּים? אוּן װעסטוּ זי געבּן אין 
מײַן האַנט? האָט גאָט צוּ אִים געזאָגט: גי אַרױף, אוּן איך װעל זי געבּן אין דיין האַנט. 

אוּן. זײ. זיינען. אַרױפגעגאַנגען קיין בַּעַליפּרָצים, אוּן דוד האָט זײ דאָרטן געשלאָגן; אוּן דוד האָט געזאָגט: 


א ד. ה. עוזאָס בּראָך. 


1306 דברי הימים א יד, 12-טו{2ן 





גאָט האָט דוּרכגעבּראָכן מײַנע פיינט מיט מיין האַנט, אַזוֹ פְּרץ האֲלהִים אֶת-אָויְבֵי בְּיָרִי כְּפָרֶץ מָים עַל-כּן קָרְאו 
יּ = + ש 
װי אַ דורכבּראָך פון װאַסער. דרום האָט מען גערופן ‏ + שֹׁם הַמָּקִים הַהוא בַּעַל פְּרָצִים: ויֶעוְבוּ-שָׁם אֶת אַלְֵיהֶם 
ויָאמֶר דּוֹיד וַישָּׂרְפוּ בָּאֵשׁ: ַיסִיפוּ עו פְּלִשְׁתִּים 
דעם נאָמען פון יענעם אָרט בַּעַלי פּךְ צים. יי ַפִשׁטּ בָּעמֶק: וִשְׁאֵל עוד דָי בְּאלהים וַיאמֶר לו 
יי און זײ האָבּן דאָרטן איבּערנעלאָזט זײערע אֶפּר ‏ הָאֲלהִים לא תַעָלָה אַחֲדֵיהֶם הָסֵב מעֲליהִם וּבָאתְ לָהֶם 


= 


מִמוּל הַבְּכְאִים: וִיהִי כִּשָׁמֶעך + אֶת-קָול הַצְעָדָה בְּרֶאשִי 
הַבְּכָאִים אָז תֵּצֵא בַמִּלְחָמָה ייא הָאֶלהִים לִפְֶיךְ 
לְתִמּת אֶת-מְָה פְלְִׁתּים: ויעַש דוד כּאֲשׁר הו 
און די פלשתים האָבּן זיך װידער אַ מאָל 85 = הָאלֹהִים װַכּוֹ אֶת-מְחֲנָהַ פְלִשְתִּם מֶעבְֶון ועדארָה! 
שפּרײט אין טאָל. *י האָט דוד װידער געפרעגט בּיי גאָט, ‏ " וַּצֵא שֵׁם-דָּיִיד בְּכֶל-הָאֲרְצָוֹת הוה נָתֵן אֶת-פַּחְדּוּ עַל- 
אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָנט: זאָלסט ניט אַרױפגײן נאָך כְּליהַגוִֹם; 
טו 


זײ; דרי זיך אַװעק פוּן זײ, אוּן זאָלסט קוּמען אויף זײ ש יי יו 
א א * משיל בתֶם מּצַר חיר וכן מְקִים לאר הָאָלהום 
פון אַקענן די מוילבּערבײמער. "אין עס װעט ז"י װ' ב וַש-לִראָהֵל: ‏ אֲוֹאמַר דוד לָא לְשׂאת אֶתדאָרן 


געטער; האָט דוד געהײסן, אוּן זי זיינען פאַרבּרענט גצ- ‏ 5 


װאָרן אין פייער. 
ט 


דוּ װעסט הערן אַ גערויש פוּן טריט אין די שפּיצן פוּן די הָאֲלהִים כִּי אִפדהַלוים כִּידבֶּם ! בְּחַר יְהוָה לְשֵׂאת אֶת- 
מױלבּערבּײימער, דענסמאָל זאָלסטוּ אַרױסנײן אין : אֲרָוֹן יְהוָה וּלְשָׁרְתו עַדיעֹלֶם; ניִקְהָל דְּויִד אֶת- 


כָּל-יִשְׂרָאֵל אֶלײירוּשָׁלַם לְהַעָלוֹת אֶת-אָרָון יְהוָה אֶל- 


מלחמה, װאָרום דאָס איז גאָט אַרױסגעגאַנגען דיר פאַרויס 
ד מְקומָ אשֶׁריהִכין לו: האֶסֶף דְִד אֶת-בְני אַהָרְ ְאֶת- 


צו שלאָגן דעם חיל פון די פּלִשתּים. : הלוים: לִבְני קהֶת אִיריאָל הַשֶׂר ְאֲחָו מאָה 
*' אוּן דוד האָט געטאָן אַװױי װי גאָט האָט אים בּאַי י וְעֶשְׂרִים: לבְנֵי מִחי עֶשָיָה הַשָׂר וְאֶחָוו מָאתַיִם 
פוילן, אוּן זי האָבּן געשלאָגן דעם חיל פוּן די פּלִשׁתּים ו וְעֶשְׂרִים! לבְני גַרְשֶׁם אל הַשָּׂר וְאֶחְיו מֵאָה 
עה ח וּשֶׁלֹשִׁים! לִבְנִי אָלִיצְפָן שׁמְַיָה הַשָׂר וְאָחָיו מָאתְיִם! 
יש ייר הז ט לִבְנִ חָבָרן אָליאָל הַשָׂר וְאֶחָוו שְׁמוֹנִים; 
יי אוּן דודס שם איז אַרױס אין אַלע לענדער, און ‏ י לִבְנֵ טיאֵל עִמִינָדָם הַשֶּׂר וְאֶחָיו מאָה וּשִָׁים עֶשָׂר! 
גאָט האָט געגעבּן זיין מוֹרא אויף אַלע פעלקער. = וִקְרָא דִָיד לִצְִיק ּלְֶביָתר. הַכְּהֵנִיִם וְללים. לאיריאָל 


ן יאון ער האָט זיך געמאַכט הײוער אין דודס- י: עֶשָיָה ויואָל שְׁמַעִיָה וָאֵליאָל וֶעמִינהֶם: וֹאמֶר לָהֶם 
5 אַתָּם רְאשִׁי הָאָבָוֹת ללוים הִתְקַדְּשׁוּ אַתֵּם וְאֲחֵיכֶם 
ְהַעְלִיתֶם אֶת אֲרָון יְהוָה אָלקי יִשְׂאֵל אֶל-הכִינתִי לו; 


טו, יב' בס"א ה' 


שטאָט, אוּן ער האָט צוּגעגרײט אַן אָרט פאַר 
דעם אָרון פוּן נאָט, אוּן אויפגעשטעלט פאַר אים אַ גע- 
צעלט. *דענסמאָל האָט דוד געזאָגט, אַז קיינער זאָל 
ניט טראָגן דעם אָרון פוּן גאָט, נאָר די לוַיִים, װײל זײ האָט גאָט אױסדערװײלט צוּ טראָגן דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן אים 
צוּ בּאַדינען אויף אײבּיק. "אוּן דוד האָט אַיינגעזאַמלט גאַנץ ישׂראל קיין ירוּשָלַיִם, כּדי אַריפצובּרענגען דעם אָרוּן 
פוּן נאָט אויף זיין אָרט, װאָס ער האָט צוּנעגרײט פאַר אים. *אוּן דוד האָט צונויפגעקליבּן די קינדער פוּן אַהרן, 
אוּן די לוַיִים. *פוּן די קינדער פוּן קֹהֶת: אוּריאֵל דעם הױפּטמאַן, אוּן זיינע בּרידער, הונדערט אוּן צװאַנציק. *פוּן 
די קינדער פוּן מרָרי: עַשָׂיֶה דעם הױפּטמאַן, אוּן זיינע בּרידער, צװײ הוּנדערט אוּן צװאַנציק. יפוּן די קינדער 
פוּן גֵרשׂוֹם: יוֹאֵל דעם הױפּטמאַן, אוּן זינע בּרידער, הוּנדערט אוּן דרײסיק. *פוּן די קינדער פוּן אֶלֹיצֶפָן: שמַעיָה 
דעם הױפּט, אוּן זיינע בּרידער, צװײ הוּנדערט. "פוּן די קינדער פוּן חֶברוֹן: אֶליאַל דעם הױפּטמאַן, אוּן זיינע 
בּרידער, אַכציק. * פוּן די קינדער פוּן עוּױאֵל: עַמִינְדֶב דעם הױפּטמאַן, אוּן זיינע בּרידער, הוּנדערט אוּן צװעלף. 

יי אוּן דוד האָט גערוּפן צָדוֹק אוּן אֶביָתֶר די פּהנים, אוּן די לוַיִים, אוּריאָלן, עֵשָׂיִהן, אוּן יוֹאֵלן, שמַעיָהן, אוּן 
אֶליאַלן, אוּן עַמִינְדֶבן. ** אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָגט: איר זײט די הױפּטן פוּן די פאָטערהיזער פוּן די לויִים; הײליקט 
אַייך, איר אוּן אַייערע בּרידער, אוּן איר װעט אַרופבּרענגען דעם אָרון פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל אַהין װוּ איך האָבּ 


* ד. ה. דורכבּראָך. 
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כִּי לַמַבְּרִאשׁונָה לֵא אַתּם פָרֵץ יְהוָה אֶלהֵינוֹ בָּוכֵּיילָא י 
דְרַשָׁנָהוּ כַּמִשְׁפָּט: וַיִתְקדָשׁוּ הַכְּהֲנָים וְהָליִם לְהַעֲלוֹת יד 
אֶת-אָרָן יְהוָה אֶלהי ִשׂרָאֵל שא בְנייהַלִִם אֶת ײ 
אָרִון האָלים כַּאֲשֶׁר צִוֶּה מֹשָׁה כַּדָבֵר יְהוָה בִּכְתַפֶּם 
בַּמֹּמוֹת עֲלֵיהֶםן. ַיֹּאמֶר דָּוִיל לָשְִׂי הַלַיִם לְהַעמיד טו 
אֶת--אֲחֵיהֶם הַמְשְׂרְרִים בַּכְלִי-שׁיר. נְבָלִים וְִנרִורת 
וּמְצִלְתִם. מִשְׁמִיעִים לִהֲרִיםֿ-בְּקול לשִׂמְחָה: 
וּעִמִידוּ הַלַיִם אֵת הִימָן ִּאֵל וּמְִאחִיו אֶסֶף בָּן-י 
בַּרְכיָהוּ וּמִדְבְניי מִרְרי אֲחֵיהֶם אֵית בִּקושׁיהו:ועִמָּהֶם " 
אחֵיהֶם הַמִּשׁנִִם ְכַרָהוּ בּןיַעויאָל וְּׁמִירְמוֹת ויחֵיאָל ו 
וְעָנִי ניאָלאָב וּבְניָהוּ ּמַעֶשיָהוּ ּמַתִּתְיָדוּ וְאֶלִיפְלהוּ ּמִקְניהו 
וְֹבָ- אָדֶם ויעִיאֵל הַשׂעֵרִים: וְהַמִשְְׂרִים חִימן אֶסֶף יש 
וְִיתֶן בִּמְצִלְתִַם נִחֶשֶׁת לְהַשְׁמִיַ וָכַרְיָה ‏ וַעֲִיאֵ? כ 
ּשְׁמִירָמָוֹת ויחִיאֵל ְענִּזָאֲליאָב וּמַעֲשִָׂהוּוּבְניָהי בִּנְָלִים 
עַליעֲלָמוֹת: וּמַתִּתְיָהוּזאֲלִיפְלֹהו וּמִקניהו ועֹבָד אָרם יא 
ויעִיאֵל וַעזְיהוּ בְּכִנָרוֹת עַל-הַשְׁמִנות לְנַצְחַ: וּכנני כב 
שַר הַליִם בְּמַשָּׂא יָסֹר בַּמֶַּּׂא כִּימִבִין הוֹאז וּבְרְכְי כ 
וְאַלקְָה שְׂערִים לָאָרוֹן; ּשְׁבַדוּוּשׁפטּתַנָאָל וַעמשֵׂיכר 
ריד וּבְיָהו ואֶלִיעזֶר הַכְּהֲנִימֿ מַחְצְצֹרִים בַּחֲצְצְרוֹת 
פנ אָרֹןהָאָלְהים וְֹבַד אָרֹט וִִיָּה שְׁערים לָאָרִן: 

! = וָהִי דָוִד וְִקָני יִשְׂרָאֵל וְשְׂרִי הָאֲלְפִים הַהְלְכִּים כה 
לְהַעָלוֹת אֶת--אָרון בְּרִית--הוה מִן-בִּית עָבֵד--אָדֶם 
בְּשַׂמְחָה! ויהי בַּעוֹר הָאֶלֹהִים אֶת-לַלַים א כו 
ארי בְּרִית-יָהוה וְַתוּ ִׁבְעָה פָרִים וְשַׁבְעָה אֵילִים; 
ְדויד מִכְרְבָּל בַּמְצִיל בּוץ וְכל-הלויִם הַנִּשְׂאִים אֶת" כו 
הָאָרוֹן וְהַמִשְׂרָרִים וּכְניָה הַשֵׂר הַמַּשָּׂא הַמִשְׂרְרִים וַעַל- 
יִד אַפֹד בֶּר: וְכְלִשְָׂאֹל מעֲלִים אֶת-אָרוןבְּרִיתי כ 
יג בי טעמים פ' בס"א 'צעים לֹהרִים 
כד'בס"ה ובניהו ואליעזר הכהנים 
כז' פתח בסיס 


יתיר וב0א מְהַבּרִים קר 


אָדוֹם, אוּן יעִיאֵל, אוּן עַוַזְיָהוּ, אויף אָנצוּפירן מיט האַרפן אויף שמינית. 
איז געװען איבּער דעם געזאַנג; ער פלעגט זיין דער האַר בּיים געזאַנג, װאָרום ער איז געװען אַ קענער. 


אָלקִנָה זיינען געװען טױערלײט בּיים אָרון. 


צוגעגרײט פאַר אים. **װאָרום װײל איר זײט ניט געװען 
דאָס ערשטע מאָל, האָט יהוה אוּנדוער גאָט געמאַכט אַ 
בּראָך צװישן אוּנדז; װאָרום מיר האָבּן אים ניט געזיכט 
װי געהעריק. 

י' האָבּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִיִם זיך געהײליקט, כּדי 
אַרױפצוּבּרענגען דעם אָרון פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
** אוּן די קינדער פוּז די לוִיִים האָבּן געטראָגן דעם אָרוּן 
פוּן גאָט, אַזױי װי משה האָט בּאַפּױלן לוט דעם װאָרט פוּן 
גאָט, אויף זײער אַקסל מיט שטאַנגען אויף זיך. **אוּן 
דוד האָט געהייסן די הױפּטלײט פוּן די לוַיִים צוּ שטעלן 
זײערע בּרידער די זינגערס מיט כּלֵי-וָמֶר, האַרפן, אוּן 
גיטאַרן, אוּן צימבּלען, צוּ שפּילן אויף אַ הױכן קול מיט 
שׂמחה. **אוּן די לויִים האָבּן געשטעלט הֵימְן דעם זוּן פוּן 
יוֹאַלן; אוּן פוּן זיינע בּרידער, אֶסֶף דעם זוּן פוּן בֶּרְכיָהוּן; 
אוּן פוּן די קינדער פוּן מררי, זײערע בּרידער, אֵיתֶן דעם 
זוּן פוּן קוּשָיָהוּן. * אוּן מיט זי זײינען געװען זײערע 
בּרידער פוּן צװײטן ראַנג: זכַריָהוּ, בֵּן, אוּן יַעַויאֵל, אוּן 
שמירָמוֹת, אוּן יחיאָל, אוּן עוּני, אָליאָב, אוּן בּנְיָהוּ, אוּן 
מַעֲשֵׂיָהוּ, אוּן מַתְּתיָהוּ, אוּן אָליפלֵהוּ, אוּן מְקנַיָהוּ, אוּן עוֹבַד- 
אֶדוֹם, אוּן יעִיאֵל, די טױערלײט. * אוּן די זינגערס, הֵימָן, 
אֶסֶף, אוּן אִיתֶן, אויף צוּ שפּילן מיט קופּערנע צימבּלען. 
** אוּן זכַריָה, אוּן עַזיאֵל, אוּן שמירָמוֹת, אוּן יחיאַל, אוּן 
עונִי, אוּן אָליאָב, אוּן מַעֲשֵׂיָהוּ, אוּן בּנְיָהוּ, מיט האַרפן אויף 
עַלָמוֹת. **אוּן מַתְּתיָהוּ, אֶליפלָהוּ, אוּן מִקנִיָהוּ, אוּן עוֹבַד- 
** אוּן כּנניָהוּ דער הױפּטמאַן פוּן די לוַיִים 


'* אוּן בְּרְכיָה אוּן 


** אוּן שבַניָהוּ, אוּן יוּשָפָט, אוּן נתַנאֵל, אוּן עַמָשַׂי, און זכַריָהוּ, אוּן בּנְיָהוּ 


אוּן אֶליעֶזֶר, די כֹּהנים, האָבּן געטרוּמײטערט אויף טרוּמײטן פאַר דעם אָרון פוּן גאָט; אוּן עוֹבַדיאָדוֹם אוּן יחְיָה, 


זײנען געװען טױערלײיט בּיים אָרון. 


* אוּן דוד, אוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן, זיינען געגאַנגען אַרויפצובּרענגען דעם אָרון 


פוּן גאָטס בּוּנד, פוּן עוֹבַד-אָדוֹמס הויז, מיט שׂמחה. 


** אוּן עס איז געװען, אַז גאָט האָט געהאָלפן די לוַיִים װאָס האָבּן גע" 


טראָגן דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, האָבּן זײ געשלאַכט זיבּן אָקסן אוּן זיבּן װידערס. * אוּן דוד איז געװען אַיינגעװיקלט אין 


אַ מאַנטל פוּן פיינליינען, דעסנלײכן אַלע לוִיִים װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון, אוּן די זינגערס, אוּן כּנניָּה דער געזאַנ- 


מייסטער איבּער די זינגערס; אוּן דוד האָט אויף זיך געהאַט אַ לײינענעם אָפוֹד. ** אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן אַרױפגעבּראַכט 
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דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד מיט שאַלונג, אוּן מיט אַ קָול פוּן 
שוֹפר, אוּן מיט טרוּמײטן, אוּן מיט צימבּלען, שפּילנדיק 
אויף גיטאַרן אוּן האַרפן. *אוּן עס איז געװען, װי דער 
אָרון פוּן גאָטס בּוּנד איז געקוּמען בּיז דודסישטאָט, האָט 
מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן אַרױסגעקוּקט דוֹרכן פענצ- 
טער, אוּן זי האָט געזען דעם מלך דוד טאַנצן אוּן זיך מאַכן 
פריילעך, אוּן זי האָט אים פאַראַכט אין איר האַרצן. 
8 * אוּן זײַ האָבּן געבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן 
האָבּן איִם אַריינגעשטעלט אין דעם געצעלט װאָס 
דוד האָט פאַר אים אויפגעשטעלט, אוּן זי האָבּן מקריב 
געװען בּראַנדאָפּפער אוּן פּרידאָפּפער פאַר גאָט. *אוּן 
אַז דוד האָט געענדיקט אויפבּרענגען די בּראַנדאָפּפער 
אוּן די פרידאָפּפער, האָט ער געבּענטשט דאָס פאָלק 
אין נאָמען פוּן גאָט. ‏ *אוּן ער האָט אַױסגעטײלט צוּ יעט- 
װעדער אײינעם פוּן ישׂראל פוּן אַ מאַן בּיז אַ פרוי, איטלעכן 
אַ. לאָבּן בּרויִט, אוּן אַ חלק פלייש, אוּן אַ ראָזינקעקוּכן. 
* אוּן ער האָט געשטעלט פאַר דעם אָרון פוּן גאָט, 
פוּן די לוִיִים פאַר בּאַדינער, אוּן אויף צוּ דערמאָנען אוּן 
דאַנקען אוּן לױיבּן יהוה דעם גאָט פוֹן ישׂראל: *אֶסֶף דעם 
הױפּט, אוּן דעם צװײטן צוּ אים, זכַריָהן, יעִיאָלן, אוּן 
שמירְמוֹתן, אוּן יחיאַלן, אוּן מַתִּתיָהן, אוּן אָליאָבן, אוּן 
בּניְהוּן, אוּן עוֹבֵד-אָדוֹמען,. אוּן. יעִיאָלן, מיט גיִטאַרן אוּן 
מיט האַרפן; אוּן אֶסֶף האָט געשפּילט אִויף אַ צימבּל; 
* אוּן בּנְיָהוּ אוּן יַחזיאֵל די כֹּהנים, מיט טרוּמײטן תּמיד פאַר 
דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד. 
דענסמאָל אין יענעם טאָנ האָט דוד צוּערשט גע- 
לאָוט געבּן אַ דאַנק צוּ גאָט, דוּרך אָסֶפן אוּן זיינע בּרידער. 
*גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, רוּפט זיין נאָמען, 
לאָזט װיסן צװישן די פעלקער זיינע טוּאוּנגען. 
* זיננט צוּ אים, שפּילט צוּ אים, 
רעדט פוּן אַלע זיינע װוּנדער. 
זי רימט זיך מיט זיין הײליקן נאָמען; 
זאָל זיך פרײַען דאָס האַרץ פוּן די װאָס זוכְן גאָט. 
י! פאָרשט גאָט אוּן זיין שטאַרקײט, 
זוכט זיין פּנים תּמיד. 
** דערמאָנט זיינע װוּנדער װאָס ער האָט געטאָן, 
זיינע צײכנס, אוּן די משפּטים פוּן זיין מויל, 
** איר זאָמען פוּן ישׂראל זיין קנעכט, 
איר קינדער פוּן יעקב, זײינע אויסדערװײַלטע. 


* ער איז יהוה אוּנדזער גאָט, 


כט מַשְׁמֵעִים בּנְבָלִים וכרות: 


יְהוָה בִּתְרוּעָה וּבְקִיל שׁוֹפֶר וּבַחֲצִצְרות וּבִמְצִלְתָּיִם 
ויהי אָרון בְּרֵית יְהוָה בֵא 
עַדעִיר דוד וּמִיכֵּ בַּת-שָׁאול ִשׁקְפָּה ! בְּעַ הַחַלֹ 
ַרֵא אֶת-הַמּלֵך יד מְרקֵּד וּמִשׁמק וַתֵּבְו לו בְּלִבּת 
מן 
יו אֶת-אָרון הָאֶלרִים וַַּצֵינוּ אתו בְּתָוךְּ הָאֹהָל אֲשֶׁה 
נִטְה-לו דוד יִקְהִיבו עֹלָוֹת וּשְׁלָמִים פנ הָאָלֹהִים; 
יֵכֵל דיד מַַעֲלֹת הֶֹלָה וְהַשְׁלָמִים ובר אִֶיהָעָם 
ְּשֶׁם יְהוָה: וַָלֵּק לכְל-איש יִשְׂרָאֵל מַאִישׁועדזאֲשָׁה 
לְאִישׁ ַַּּרלְהֶם ְאשְׁפָּר וַאֲשִׁישָׁה: - העֶן לפני אַחון 
יְהוָה מִדְהַלִיִם מִשְָׁתִים וּלְהַזִר' וַּהוֹדֹת וּלְהַלּי 
ליהיָה אֲלֹהי יִשׂרָאֵל:. אֶסֶף הָרֶאשׁ וּמִשְנָהּ ְכְִיָָה 
יִיאָל וּשְׁמִירָמוֹת ויִִיאֵל ּמַתִּתְיָה וְאֶלִיאָב וּבְּנָיָהו וְעֹבֵר 
אֶרֹם זיעיאָס בִּכְלי נְבְלִים וּבְכִנֹרוֹת וְאֶסֶף בִּמִִּלְתַוִם 
מִשְׁמִיעַ:. וּבְניָהו יַהֲזיאֵל הַכְּהֲנִים בַּחֲצְצְרָוֹת תָּמִיר לפני 
אָרון בְּרִית-הָאֶלֹהִים: בַּיֹּם הַרוּא אַז נתֵן היה בָרֹאשׁ 
לְהֹדָוֹת לַיהוָה בְּידיאֶסֶף וְאֶחְו: ‏ הודָוּ ליהוה. קרְאָוּ 
בִשְׁמוֹ הוֹדִיעוּ בַעַמִּים עְלִילתָוו: שִׁירוּ לו זַמּהו-ל טיה 
ְכֶל-נפְּלְאֹתָו: הִתְהַללו בְּשֶׁם קָרְשׁוּ שמח לֵב מִבְִשִי 


יְהוָה! דִרְשּׁ,יְהוָה וְָו בְַּט פְנָיו תְּמִיד: - זִכְרוּ 
פְלאתְוֹ אֲשֶׁר עֶֶׂה מֹפְָו ּמִשְׁפטי-פי זְדֶע יִשְׂרָאֵל 


ִבְדוּ בנ יקב בְּחִרָיו: הא יְהוָה אֶלִינו בְּכֶל-הָאָרץ 
מִשְׁפָּטִיו: וב לְעוּלֶם בְּרִיתוֹ דָּבֶר צִוָה לאֶלֶף דָוֹה} 
אֲשֶׁר כְּרַת אֶת-אַבְרָהֶם וּשְׁבוָּתְו לצֶהֶק: וַיעְמִירֵהָ 
לעקב. לָחֹק לְיִשְׂרְאֵל בְּרִית עולָם: לאמר לל אִתֵן 
ארץימן בֵל ַחֲלִתְכֶם! בִהְְותָכֶם מתִי מִסָפֶר כִּמְֵַ 
נָרִים בָּה וַיִתְהַלֹכוֹ מִי אָליגױ וּממַּמְלְבָה אֶליעַם 


איבּער דער גאַנצער ערד זיינען זיינע משפּטים. 
** געדענקט אײבּיק זיין בּוּנד, 
דאָס װאָרט װאָס ער האָט בּאַפױלן אויף טויזנט דוֹרות. 
* װאָס ער האָט געשלאָסן מיט אַברהמען, 
אוּן זיין שבוּעה צוּ יצחקן. 
יו אוּן ער האָט עס אויפגעשטעלט פאַר אַ חֶק צוּ יעקב, 
פאַר אַן אײיבּיקן בּוונד צוּ ישׂראל, 
** אַזױ צוּ זאָגן: דיר װעל איך געבּן דאָס לאַנד כּנֵצַן, 
דעם טייל פוּן איער נחלה. 


אַז איר זײט געװען געצײלטע מענטשן, 
װינציק אוּן פרעמדע דערין; 

** אוּן זי זיינען אוּמגעגאַנגען פוּן פאָלק צוּ פאָלק, 
אוּן פוּן איין קיניגרייך צוּ אַן אַנדער אוּמה, 
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אַחֶר:. לְא"הְִחַ לָאִישׁ לַעִשְׁקֶם וַֹכּח עָלֵיהֶם מְלכָים; כי 
אַלִּגְעוּ בִּמְשַׁהִי וּבנבִיאי אַליתָרֶעו: שֵׁירוּ לֵיהוָדה בכ 
כְּליהָאֶרֶץ בַּשְׂרָו מִזֹם-אֶלייָום יְשׁועְתו: מִפְּרוּ בַגּוים כד 
אֶת-כְּבוֹרוֹ בּכֶל-הָעמִיםנפְלְאוֹתָו; ִּי הל ְרוְוּמְהֲלֶּל בה 
מָאד וְנוֹרָא הא מַלִ-כְּל-אֶלֹהִים; בִּי כְּל-אֲלהי הָעַמִים בי 
אָלֵילִים װ הוה שָׁמָיִם עֶשֶׂה: הָוֹד וְהָרֶר לִפְנָי עו ְָדוָה 3 
בַּמְמוֹ; הָבָו ליהול מִשְׁפְּחָֹת עַמים הָבְו לֵיהוָה כָּבָוֹך כח 
וִָו+ ‏ הָבְו לֵיהוָה בור שָמָוֹ שְׂאִי מִנְחֶה וּבֵאוּ לְְנין כי 
הִשְׁתּו ליהוָה. בְּהדָרַת-קְרֶשׁ חֵילוּ מִלְַנֶ כְּליהָאָרְץ : 
אַף-תִּכִין תכל בלזמוט: יִשׂמְחָוּ חַשָמיִם וְתְנָל הָאָרֶץ לי 
יֹאמְרוּ בּוֹיִם יְהוָה מֶלָד: יְִעִם הַיִם וּמְלואו יַעַלְץ לב 
הַשָּׂדֶה וְכֶל-אַשֶׁר-כָּ: אָז יְִננוּ עי הער מִלִּפְני יְוָה לי 
ַּייבָא לִשְׁפֹּט אֶת-הָאָרֶץ: הוֹדוּ ליהוה כִּי וֹם. בִּי לר 
לְעוּלָם חַסְדּו: וְאִמְרוּ הושיענ' אָלקי' יִשֶׁעֵנוּ ְקַבּצְנָ לה 
ְהַצִיְנוּ מך-הַנים להרוה לְשֵׁם קָרְשֶׁךּ. לְהִשְַּׁבֵַּ 

ִּתְהִלֶת: בְּחִךְ יְהוָה אי יִשׂרְאֵל מִהְוֹלֶם עי ל 
הָעֹלֶם וַיּאמְרִי כָ-הָעֶם אֶמן ְהַלֵּל לַיהוָה; ויעוְבֵ- לי 
שָׁם לִפני אֲרָוֹן בְּרִיתיְהוָה לְאֶסֶף ּלְאָיו לְשָׁרֹת לְִני 

הָאָרָֹן. תָּמִיד לרְבַריום ְּוֹמוֹ וְעֹבֵד. אֶרֶם וַאֲחֵיהְב לח 
שִׁשָיִם-וּשְׁמונָה וְעֹבָר אֶֶם בְִּיְדִיְו ְהֹמָה לִשְֵׂרִים; 

וְאֵת ו צְחָוק. הַֹּהן וְאֶחָוו הַכַּהֲנִים לִפְני. מִשְׁכֵּן יְהיָה לי 
בַּבָּמָה אֲשֶׁר בְּנִבְָוֹן: לְהַעָלוֹת עלות לִיהוה עַלמִובֶּח מ 
הָעֹלָה תָּמִיר לִבָּקר ְלְעֶרֶב לִָל-ַכְתוּם ְּתוֹרַת יְהוָה 

אֲשֶׁר צִוָּה על-ַשׂראָל: וְִמָּהֶם הַמ וידוֹתוּן וּשָׁא מי 
הַבְּרוּרִים אֲשֶׁר נִקְּבִיבְּשׁמֹת להחות לַיְהוָה כּי לְעוֹלֶם 

חַסְְּּעִמָּהֶם הַומְיִדוּתוּן חֲצִצְרָוֹת ּמִצִלְתִִלְמִשְׁמִיעִים מב 
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י* האָט ער ניט געלאָזן אַ מענטשן זי דריקן, 
אוּן האָט געשטראָפט מלכים װעגן זײ: 

* איר זאָלט ניט אָנרירן מיינע געזאַלבּטע, 
אוּן מײנע נביאים ניט בּייז טאָן. 


**זינגט צוּ גאָט, די גאַנצע ערד, 
זאָגט אָן פוּן טאָג צוּ טאָג זיין ישוּעה. 
** דערצײלט צװישן די פעלקער זיין כּבוד, 
צװישן אַלע אוּמות זיינע װוּנדער. 
* װאָרום גרויס איז יהוה אוּן זײער גערימט, 
אוּן ער איז פאָרכטיק איבּער אַלע געטער. 
* װאָרום די געטער פוּן אַלע פעלקער זיינען נישטיק, 
אוּן יהוה האָט די הימלען געמאַכט. 
= גלאַנץ אוּן שיינקײט זיינען פאַר זײַן פּנים, 
שטאַרקײַט אוּן פרייד זײַנען אין זיין אָרט. 
** גיט צוּ גאָט, איר משפּחות פוּן די פעלקער, 
יט צוּ גאָט כּבוד אוּן שטאַרקײט. 
* גיט צוּ גאָט דעם כּבוד פוּן זיין נאָמען, 
בּרענגט אַ געשאַנק, אוּן קוּמט פאַר אים, 
בּוּקט זיך צוּ גאָט מיט הײליקן אָפּשײ. 
** ציטערט פאַר אים, די גאַנצע ערד;. 
אויך איז בּאַפּעסטיקט די װעלט, זי זאָל זיך ניט 
װאַקלען, 
**זאָלן זיך פרייען די הימלען, אוּן לוּסטיק זיין די ערד, 
אוּן זאָל מען זאָגן צװישן די פעלקער: גאָט טוּט קיניגן. 
** זאָל דוּנערן דער ים מיט זיין פוּלקײט, 
זאָל פריילעך זיין דאָס פעלד אוּן אָלץ װאָס דערין. 
** דענסמאָל זאָלן זינגען די בּימער פוּן װאַלד פאַר 
גאָט, 
װאָרום ער קוּמט משפּטן די ערד. 


**גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום ער אי גוּט, 


װאָרום אויף אײבּיק איז זיין חסד. 
** אוּן זאָגט: העלף אונדז, גאָט פוּן אונדוער הילף, 
אוּן זאָמל אוּנדז אַיין, אוּן זי אוּנדו מציל פוּן די פעלקער, 
צוּ לױיבּן דײן הײליקן נאָמען, 
זיך צוּ רימען מיט דיין לויבּ. 
**געלױבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל 
פוּן אײיבּיקײט אוּן בּיו אײבּיקײַט. 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געזאָגט: אָמן! אוּן האָט געלױיבּט גאָט. 
** אוּן ער האָט דאָרטן געלאָזן פאַר דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד אָסֶפן אוּן זיינע בּרידער צוּ בּאַדינען פאַרן אָרון 
תּמיד װי עס איו נייטיק טאָנטענלעך. * אוּן עוֹבַדדאָדוֹמען, אוּן זײערע בּרידער, אַכט אוּן זעכציק, אוּן עוֹבַדיאָדוֹם 
דעם זוּן פוּן ידיתוּנען, אוּן חוֹסָהן, פאַר טױערלײט. **אוּן צָדוֹק דעם כֹּהן, אוּן זיינע בּרידער די כַּהנים, פאַר דע מִשכּן 
פוּן גאָט אויף דער בָּמָה װאָס אין גִבְעוֹן, * אויפצובּרענגען בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט אויף דעם מובּח פְאֵר בּראַנדאָפּפער 
תּמיד, אין דער פרי אוּן אין אָװנט, אַװי װי עס שטײט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן גאָט װאָס ער האָט בּאַפױלן 
ישׂראל. ** אוּן מיט זי זיינען געװען הֵימֶן, אוּן ידוּתוּן, אוין די איבּעריקע אױסנעקליבּענע װאָס זיינען נעװען אָנגערוּפן מיט 
נעמען, אויף צוּ לױיבּן גאָט, װײל אויף אײבּיק איז זיין חסד". ‏ ** אוּן מיט זײ, מיט הֵימְנען און ידוּתוּנען, זײַנען געװען 
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טרומײיטן אוּן צימבּלען צוּם שפילן, אוּן כּלַיזֶמֶר פאַר ‏ ש וּכְלֵי שִׁיר הָאֶלהִים וּבְנִי יְדוָּוּן לשָׁעַר! וַלְכוּ כְליהָעַם 
דעם געזאַנג פוּן גאָט; אוּן די זין פוּן ידוּתוּנען זיינען געװען אִישׁ לְבִיתְו ויֵּפּב דוד לִבֶּרֵךְּ אֶת-בִּיתְו: 
יז 
* וַיָמי כַּאֲשֶׁר יָשֵׁב דָּייד בְּבִיתָו וַיֹּאמֶר דָוִיד אֶל-נָתָן הַָבֵיא 
יי און דאָס גאַנצע פאָלק איז אַװעק איטלעכער צו - הִנֶה אֲנֹכי וֹשֵׁב בְּבֵית הָאֲרוֹים וארִין בּרִית-יְהוָה תַּהַת 
זיין הויז, אוּן דוד האָט זיך אומגעקערט צוּ בּענטשן זײן - יְרֵיעָוֹת: וַיִּאמֶר נָתֶן אֶל-דְִיד כֵּל אֲשֶׁר ְּלְבֶֶך ֲשֶׂה כִּ 
: הָאלֹהים לִמֶךְ: ויהי בַּלֵּילָה הַהָוּא וְיְהי דָּבַר 
אֶלמים אֶלינָתְן לאמר: לָךְ ְאָמרְתָ אֶליויָד. עִבְדִּיכָּה 
אָמַר יְהוָ לֵא אַתָּה ִּבְנְהילִי הַבַּיִת לְשֶׁבֶת; כִּי לֵא 
הו איעס יי ףייט ר א א יְשְִׁתִּי בְּבַית מִהַיוֹם אֲשֶׁר הָעְלִיתי אֶת-ישׂרָאֵל עַר 
זין הוֹיז, האָט דוד געזאָגט צוּ נָתֶן דעם נביא: זע, + הַיִֹם הַזֶּה וְאֶהְיָה מְאֶהֶל אֶל-אָהֶל וּמִמְִּׁכָּן בְּכֵל אֲשֶׁר- 
איך זיץ אין אַ הויז פּן צעדערן, און דער אָרון פוּן נאָטס הִתְהַלכְתּי ִּכְל-יִשְׂראֵל הֲדָּבָר דִּבַּרְתִּי אֶת-אַחַר שִׁפְמִי 
יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר צִויתִי לַרְעִת אֶת-עַמי לֵאמֶר לִמָּה אי 
י בְּנִיתֶם לִי בֵּית אָרְזִים! וְַתָּה כֹה תאמר לְעַבְדִי ליד 
אַלץ װאָס אין דיין האַרצן, טוּ, װאָרום גאָט איז מיט דיר. כָּה אָמֵר' יְהוָה צִבָאוֹת אֲנִי לְקחְתִּ מִן-הַנָוָה מִדְאַהֲִי 
* אוּן עס איז געװוען אין יענער נאַכט, איז דאָס װאָרט = הַצָּאן לְהוֹת. נִָיד על עִמּי יִשְׂרָאֵל: וְאֶהְּיָה עֹמֶּך בְּכט 
פוּן גאָט געװען צוּ נֶתֶנען, אַזױי צוּ זאָגן: *גײ אוּן זאָלסט אֲשֶׁר הָלכְתּ וָאֲכְרִית אֶת-כל- אכ וע וְָשֵיתִי ְֶ 
שֵׁם כְּשֵׁם הַנְדולִים אֲשֶׁר בְּאָרֶץ: וְשִׂמְתִּי מָקום לְעַמִ 
יִשְראֵל. וְּטַעְתִיהוּוְשָׁכֵן תַּחְתָיו וְלָא יִרְנַז עִור לייו 
װעסט מיר בּויען אַ הויז צוּם װוֹינען; *װאָרום איך האָבּ ‏ י בְנִייַולה לִבֿלתוי כַּאֲשֶׁר בְּרִאשׁוֹנָה: לְמִיָמים אֲשֶׁר 
ניט געװוֹינט אין אַ הויז פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ אויפ- צִותִי שְׂפִּטִים ס עַל-עַמי ִשְׂרָאֵל וְהִכְנַעְתִּ אֶתיכְּליאֲכ 
= וְאֲנֶד לֶך ובַית יִבִנְהִילְְיְהוָה: וְהָיָה כֵּיימְלְאָי וְמִי 
לְלָכֶת עִסדאבֹתִיך וְהֲקִימוֹתָי אֶת-רעך אַחרִיךּ אֲשֶׁר 
יִהְי מִבָּניךְּ זַהַכִינותִי אֶימלְכו; הא יִבְנְהלִיבָֹּת 
מִשכְּן. *אומעטים װוּ איך בּין אומגענאַננען צװישן נאַנץ = + וְכְנִתִּי אֶתיכִּסְאָו עדיעולָם: אֲנִי אֶהְיְה"לָּו לאָב וְהָוא 
ישׂראל, האָבּ איך װען אַ װאָרט גערעדט מיט איינעם פוּן יְהיָ "לי לִבְן וְחַסָדִּי לַאדאָסִיר מָעִמּו כַּאֲשֶׁר הֲסִירוֹתִי 
יד מַאֲשֶׁר הָיָה לפָנ ְהַעְמַרְתִּיהוּבְּבֵיתִי ּבְמַלְכוִּי ער" 
הָעוֹלֶם ְכִסְאוֹ יִהְי נָכָון עַדיעוֹלֶם. כְּכֹל הַדְּבָרִים 


ט' בס"א לכלתו 


בּיים טויער. 


הויזגעוינט. 


- 
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בּוּנד איז אוּנטער פאָרהאַנגען. *האָט נָתֶן געזאָגט צוּ דודן: 
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זאָגן צוּ מיין קנעכט דודן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: ניט דוּ 


געבּראַכט ישׂראל בּיז אויף היינטיקן טאָג; נײערט איך 
בּין געגאַנגען פוּן געצעלט צוּ געצעלט, און פוּן מִשכּן נצו יב 


די ריכטער פוּן ישׂראל, װאָס איך האָבּ בּאַפױלן צוּ פיטערן 
ט 


= 


מיין פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָט איר מיר ניט גע- 
בּויט אַ הויז פוּן צעדערן? *אוּן אַצוּנד, זאָלסטוּ אַזױי זאָגן 
צוּ מיין קנעכט, צוּ דודן: אַװי האָט געוזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: איך האָבּ דיך גענוּמען פוּן דעם פיטערפּלאַץ, 
פוּן הינטער די שאָף, צוּ זיין אַ פירשט איבּער מיין פאָלק ישׂראל. *אוּן איך בּין געװען מיט דיר אוּמעטוּם װוּ דוּ 
בּיסט געגאַנגען, אוּן איך האָבּ פאַרשניטן אַלע דײינע פיינט פוּן פאַר דיר; אוּן איך װעל דיר מאַכן אַ נאָמען, אַװי 
װי דער נאָמען פוּן די גרעסטע װאָס אויף דער ערד. "אאוּן איך װעל מאַכן אַן אָרט פאַר מיין פאָלק ישׂראל, אוּן 
װעל אים אֵינפלאַנצן ער זאָל רוּען אויף זיין אָרט, אוּן מער ניט ציטערן, אוּן פאַרבּרעכער זאָלן אים מער ניט 
אוּמבּרענגען אַזױ װי פריער, " פוּן די טעג װאָס איך האָבּ בּאַפױלן ריכטער איבּער מיין פאָלק ישׂראל. אוּן איך 
װעל מאַכן אוּנטערטעניק אַלע דיינע פיינט. אוּן איך זאָג דיר אָן, אַז גאָט װעט דיר בּויען אַ הוז. *אוּן עס װעט 
זיין, אַז דײנע טעג װעלן דערפילט װערן צוּ גיין צוּ דיינע עלטערן, װעל איך אויפשטעלן דין זאָמען נאָך דיר, װאָס 
װעט זיין פוּן דײנע קינדער, אוּן איך װעל בּאַפעסטיקן זיין מלוּכה. **ער װעט מיר בּויען אַ הױז, אוּן איך װעל 
בּאַפּעסטיקן זיין טראָן אויף אײבּיק. *איך װעל אים זיין פאַר אַ פאָטער, אוּן ער װעט מיר זיין פאַר אַ זוּן, אוּן 
איך װעל ניט אָפּטאָן מיין חסד פוּן אים, אַזױ װי איך האָבּ אָפּגעטאָן פוּן דעם װאָס איז געװען פאַר דיר. *אוּן 
איך װעל אים אויפשטעלן אין מיין הויז און אין מיין קיניגריך בּיז אויף אייבּיק, אוּן זיין טראָן װעט זיין פעסט בּיו אייבּיק. 
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הָאֵלָה וּכְכֶּל הַחָזן הוה כֵּן דִּכֵּרנָתָן אֶל-דוד; 
יָבא ו המל דוִיד ֹשֶׁב לִפְני ְהוָה וֹאמֶר מֵייאֲנִ יְהוָײ 
אֶלִֹימ וּמִי בִיתִיכִּי הֲבֵיאתֵנִי עַדיהָלֶם: וַתִּקמֵן ואת " 
בְּעֵיֶיךְ אֶלים וַתְַּבֵּר עַל-בֵּית עִבְדְךָ לִמרְחק וּרְאִימְנִי 
כְּתָוֹר הָאָדֶם ַמַּעֵלָה יְהוָה אֶלֹהִים; מַה-יוֹסִיף עָוֹד דּוִיד יח 
אֵליךְ לִכָבָוד אֶת-ַבְדֶּך ְאֲתָּה אֶת-עבְדָּירעְתָּ: יְהוָה יי 
בַּעֵבָּר עִבְדֶּךְּ וּכְלבְּךְּ עָשִׂיתָ אֶת כְּל-הַגְוּלָה הַזֹּארת 
לְהֹרִיעַ אֶת-כֶּל-ַנְְלות: ְהוָה אִין כָּמוֹך אין אֶלֹהִים 2 
לֶתֶּ בכֵל אֲשֶׁר-שְׁמַעְנוּ בְאנני: וּמי כְּעמְך יְִׂרָאֵל כי 
וי אֶחָר בָּאֶרֶץ אֲשֶׁר וי הָאֶלֹהִים לֹפְּדִּית לו עם 
לָשׂם לֶלְ שֵם נִרְלָות ְרָאוֹת לְנְרֵשׁ מִפְִּי עמ אֶשֶׁר- 
פְּדִיתָ מִמִּצְרַיִם ֹיִם: זַתִֵּן אֶת-עַמ יִשְׂראֵל | לִדְּילְעֶם כנ 
עַריעוֹלָם הוה הי ְהֶם לֵאלהִים: ומתּה הָי 
ַדּבֵר אֲשׁר דִַּּרְָ עליַבְדך וְעליבִיתו זאָמן עַדיולֶם 
וְעשֹׂה כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ ואָמן יַנְרֵל שׁמְךָּ עיעולבם ני 
לאמ יְהוָה צָבָאוֹת אֶלֹהַי יִשְׂרָאֵל אֶלֹהִים לְיִשְׂרָאֵל 
ובִּיתידָוד עִבְדֶךָּ נָכון ן לִָנף: כִּי | אַתָּה אלמי נָכִית כי 
אֶת-אָוְן עַבְדֵךְ לבת לִ בָּת עַל-כ מְצָא עַבְדֶךּ 
לְהִתְּפַלּל לִפְני: וְתָּ ְהוָהאַתְּהיהוא הָאֶלֹהיִםוַתְַּבֵּר יי 
על-עבְדְך הַטוֹבָה הַזֹּאת: וְַמֶּה הואַלק לבה א 
בֵּית עַבְדֶּךְ לִהְוֹת לְעוּלֶם לְְךְ כִּייאַתָּה יְהוָה בְּרַכְתּ 
וּמְבֹרֶךְ לְצוּלֶם;. 

יח 
ויהי אָארייכן ויך דָּוִד אֶת-פְּלִשְׁתִּים וכְנִיעם וַיקֵּח אֶת- א 
נַת וְּנֹתֶיהָ מיַד פְּלִשְִּׁים: ויָך אֶת-מֹאָב וַיִהְוִי מוֹאָב ב 
עִבָדִים לִהְניד נְשְׂאִי מִנְהָה: וַיֵךְּ יִד אֶת-הֲַרעֲרי 
מִקְִיצּכָה חֲמָּתָה בְּלָכְו לְִֵיב יְ בִּנְהֶר פּרֶרע; 


*ז, יט' שרק צם הדנש כ' בס"א ככ? כג' פחחבסים 


ית, ה' בס"א הדדע:ר וכן בכלם שובענין 


נאָמען גענרײסט װערן אויף אײבּיק, אַװי צוּ זאָגן: יהוה פוּן 


דברי הימים א 


צבָאוֹת איז דער גאָט פוּן ישׂראל-- 


11 


*י אַװי װי אַלע דידאָזיקע װערטער, אוּן אַזױי װי 
דידאָזיקע גאַנצע זעאונג, אַזױ האָט נָתֶן גערעדט צוּ דודן. 

** אוּן דער מלך דוד איז געקוּמען, אוּן האָט זיך גע- 
זעצט פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: װער בּין איך, גאָט דוּ 
האַר, אוּן װער איז מיין הויז, װאָס דוּ האָסט מיך געבּראַכט 
בּיו אַהער? **אוּן דאָס, גאָט, איז נאָך געװען קליין אין 
דיינע אויגן, אוּן דוּ האָסט גערעדט װעגן דעם הויז פוּן דײן 
קנעכט אויף װײטער אַהין, אוּן האָסט מיך בּאַטראַכט אין 
שטייגער פוּן אַ געהױבּענעם מאַן, גאָט דוּ האַר. **װאָס 
מער נאָך קען דוד דיר זאָגן װעגן דעם כּבוד צוּ דײן 
קנעכט? דוּ קענסט דאָך דיין קנעכט. "גאָט, פוּן װעגן 
דײין קנעכט, אוּן לוט דיין האַרצן האָסטוּ געטאָן אַלדידאָ- 
זיקע גרויסקייט, צוּ לאָון װיסן די אַלע גרויסע זאַכן. 
'* יהוה, עס איז ניטאָ אַזאַ װי דוּ, אוּן ניטאָ קיין גאָט אַחוּץ 
דיר, לוט אַלץ װאָס מיר האָבּן געהערט מיט אוּנדוערע 
אױיערן. **אוּן װאָסער אײנציקע אוּמה אויף דער ערד 
איז אַװױי װי דיין פאָלק ישׂראל, װאָס גאָט איז געגאַנגען 
אױסלייזן פאַר זיך צוּם פאָלק, דיר צוּ מאַכן אַ נאָמען 
דוּרך גרויסע אוּן פאָרכטיקע זאַכן -- צוּ פאַרטרײבּן אוּמות 
פוּן פאַר דיין פאָלק װאָס דוּ האָסט אױסגעליוט פוּן 
מִצרַיִם? **װאָרום דוּ האָסט געמאַכט דיין פאָלק ישׂראל 
דיר צוּם פאָלק אויף אײבּיק, אוּן דוּ, יהוה, בּיסט געװאָרן 
** אוּן אַצוּנד, גאָט, זאָל דאָס װאָרט װאָס 
דוּ האָסט גערעדט װעגן דיין קנעכט אוּן װעגן זיין הויז 
בּאַװאָרט װערן אויף אײבּיק, אוּן טוּ אַזױ װי דוּ האָסט גע- 
רעדט. **יאָ, זאָל עס בּאַװאָרט װערן, אוּן זאָל דין 


זײ צוּם גאָט. 


אַ גאָט פאַר ישׂראל, 


אוּן דאָס הויז פוּן דוד דיין קנעכט זאָל זיין פעסט פאַר דיר. **װאָרום דוּ, מיין גאָט, האָסט אַנטפּלעקט דעם אוער 
פוּן דײן קנעכט, אים צוּ בּויען אַ הויז, דרוּם האָט דײן קנעכט זיך דערװענט מתפּלל צוּ זיין פאַר דיר. ** אוּן אַצוּנד, יהוה, 
דוּ בּיסט גאָט, אוּן דוּ האָסט צוגעזאָגט דיין קנעכט דאָסדאָזיקע גוּטס, **אוּן האָסט אַצוּנד בּאַװיליקט צוּ בּענטשן 
דאָס הויז פוּן דיין קנעכט, צוּ זיין אויף אײיבּיק פאַר דיר; אַז דוּ, גאָט, האָסט געבּענטשט, זאָל עס זיין געבּענטשט 


אויף אײיבּיק. 


פ?ין 'אוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט דוד געשלאָגן די פּלשתּים, אוּן האָט זי געמאַכט אוּנטערטעניק, אוּן האָט 
צוּגענוּמען גַת מיט אירע טעכטערשטעט פוּן דער האַנט פוּן די פּלִשתּים. 
* אוּן ער האָט געשלאָגן מוֹאָב, אוּן מוֹאָב איז געװאָרן צוּ דודן קנעכט װאָס בּרעננען אָפּנאָבּ. 
*און דוד האָט געשלאָגן הַדַדֹעֶוֶר דעם מלך פון צוֹבֶה אין חֵמֶת, בּעת ער איז גענאַנגען אויפשטעלן זיין אויבּערהאַנט 
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בּיים טײיך פּרֶת. 
רײטװעגן, אוּן זיבּן טויזנט רייטער, אוּן צװאַנציק טוזנט 
מאַן פוּסגײער; אוּן דוד האָט געלײימט אַלע געשפּאַנען, 
נאָר הוּנדערט געשפּאַן האָט ער איבּערגעלאָזט פוּן זיי. 


* אוּן דוד האָט בּאַצװונגען פוּן אים טויזנט 


* איז אַרַם פוּן דַרֹמֶשֶׂק געקוּמען העלפן הַדַדעָזֶר 
דעם מלך פוּן צוֹבֶה, אוּן דוד האָט געשלאָגן פוּן די אַרֵמים 
צװײ אוּן צװאַנציק טויזנט מאַן. * אוּן דוד האָט געשטעלט 
נװאַכן! אין אַרַםידַרמָשָׂק, אוּן אַרֶם איז געװאָרן צוּ דודן 
קנעכט װאָס בּרענגען אָפּגאָבּ. 

אוּן נאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז 
גענאַנגען. 

יאוּן דוד האָט גענומען די גילדערנע שילדן װאָס 
זיינען געװען אויף הַדַדעֶזֶרְס קנעכט, אוּן האָט זי גע- 
בּראַכט קיין ירוּשָלַיִם. 
הַדַדעֶזֶרְס שטעט, האָט דוד צוּגענוּמען זײער פיל קופּער. 
דערפוּן האָט שלמה געמאַכט דעם קוּפּערנעם ים, אוּן די 


* אוּן פוּן טִבחַת, אוּן פוּן כּוּן, 


זײלן, אוּן די קוּפּערנע כּלים. 

* אוּן תּוֹעוּ דער מלך פוּן חַמֶת האָט געהערט אַז דוד 
האָט געשלאָגן דעם גאַנצן חיל פוּן הַדַדעָזֶר דעם מלך 
פוּן צוֹבֶה, 
מלך דוד אים צוּ פרעגן אויף פריד אוּן אים אָנצוּװינטשן, 


** אוּן ער האָט געשיקט זיין זוּן הדוֹרָמען צוּם 


פאַרװאָס ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט הַדַדעָזֶרן, אוּן 
אים געשלאָגן - װאָרום הַדַדעָזֶר האָט געהאַט מלחמות 
מיט תּוֹעוּן - מיט אַלערלײ גילדערנע אוּן זילבּערנע אוּן 


קוּפּערנע כּלים. זיי אויך האָט דער מלך דוך גל- 


ד וַיִלְכֹּד דָּוִיד מִמְּנוּ אֶלֶף רָכֶב וְשִׁבְעַת אֲלְפִים. פַּרָשִׁם 
ְֶשְׂרִים. אֶלֶף אִישׁ רִגְלִי קר דְִיד י אֶתִיכֶל-הרכֵב 
ה ַייתַר מִמּנּוּ מְאֶה רָכֶב: וַיָּבֹא אָרָם דַּרְמֶשֶׂק לַעִה 
ְהַרְֲר מלר צוֹבָה ך דוי כָאֵרֶם עֶשְִׂים וּשָם 
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בנ 


עֵבָדִים נְשָׂאֵ מִנְחָהוַוַֹׁעיְהוָה ליד בכֶל אֲשׁר הל 
קח דָי אֶת שִׁלְמִי הזּהֶב אֲשֶׁר הָי יו על עִבְרֵי הֲרְעֲֶר 
ח וֵַבִיאִס יְרָּׁלָם: וִּטִּכְחַת וִּכון עָרֵי הֲררעזֶר לק 
הי נחְשֶׁת רבָּה מְאָד בה ועֶשֶׂה שִׁלמֿה אַת-ים הַנּחֹשֶׁה 
וְאֶת-הָעַמּודים וְאֶת ְּלִי הַנּחֶשֶׁת! וַיִשְׁמַע תָּעוּ 
מֶלֶךְּ חַמֶת כִּי הִכָּה דּוִיד אֶתיכָּלייל הֲדַרְעזֶר מֶלֶך 
צוּבָה: וַיִּשְלַח אֶת-הֲדוֹרֶםבּנו נו אֶל-הַמֶלֶךְ דוד לִשְאול- 
לו לְשָׁלום ּלְבֶרְכֹ עַל אֲשֶׁר נִלְחֵם בְּהַרַרְעֶָר וַיַכְהוּכִי 
אִישׁ-מִלְחֲמוֹת תָּעוּ הָיָה הַרַרְעֲוֶר וכל כְּלֵ ְהֵב וְכֵָף 
יא וּנחְשֶׁת: ִסראֹתֶם הִקְדִּיׁ המל דיה לִיהוָה עִם-הַכֶּסֶף 
ְהֶַהֶב אֲשֶׁר נְשָׂא מִכְּליַיִ מְאָדָוֹם וּמִמוֹאָב וּמִבְּנָי 
יב עַמֹן ומִפְּלִשְִּׁיםוּמַעַמָלק: וְאַבְשִׁיבִצְרויָה הכָּה אֶת- 
אָדָֹם בְּניֵא הַמֶלַח שְׁמֹנָה עֶשֶׂר אֶלֶף: יֶַׂם בַאֲדוֹם 
נְצִיבִים ווו כָל-אָדִים עִבְדִים לְדוִד וישע יְהוָה אֶת- 
יי היִד בְּכֶל אֲשֶׁר חֶלֶך: ויִמְלֶךּ חיר עליכּלישְרָאָש 
= וַיָהִי עֹשֶׂה מִשְׁפָּט וּצְדָקָה לִכְל-ִמָּו: וְואָב בִּוצְרוּיָה 
= עַל--הַצְבָא ויהְוּשְׁפָט בִּ-אֲחיטֹד מְִַּיר: וְצָדָֹק בֶּךְ 
אֲחִיטוּב וֲַבִימלך בִּדְאֶבְיְתֶר כְּהֲנִִם וְשַׁוְשָא סוֹפַר: 
" וּבְנדוֹ ִּ-יְהיְדֶעעַל-ַכְּרַתִיְְַּלתִיוּבְייְויד הָרֶאשֹנים 
ליד המל 


- 


ימ 


הֵמֶת נְחֶשׁ מֵלֶךְ בְּנייעמִן ויִמְקךכּו 


זא 


א וַיְהִי אַחֲרייכן 


יה, ? יחרר 


הײליקט צוּ גאָט, מיט דעם זילבּער אוּן דעם גאָלד װאָס ער האָט אַװעקגענוּמען פוּן אַלע פעלקער: פוּן אֶדוֹם, 
אוּן פוּן מוֹאָב, אוּן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן פוּן די פּלִשתּים, אוּן פוּן עַמֶלֵק. 


*: אוּן אַבשַי דער זוּן פוּן צרוּיִהן האָט געשלאָגן פוּן אֶדוֹם אין דעם טאָל פוּן זאַלץ אַכצן טױיזנט. * אוּן ער 
האָט געשטעלט װאַכן אין אֶדוֹם, אוּן גאַנץ אָדוֹם איז געװאָרן קנעכט צוּ דודן. 


אוּן גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז געגאַנגען. 


* אוּן דוד האָט געקיניגט איבּער גאַנץ ישׂראל, 


אוּן ער האָט געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקײיט צוּ זיין גאַנצן פאָלק. 


** אוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן איז געװען איבּערן חיל; אוּן יהוֹשָׁפָט דער וזוּן פוּן אַחילוּדן, דער דערמאָנער. 
*+ אוּן צָדוֹק דער זוּן פוּן אַחיטוּבן, אוּן אַבִימֶלֶך דער זוּן פוּן אֶביָתֶרן, כּהנים; אוּן שַוְשאָ, דער שרײבּער. = אוּן בִּנְיָהוּ 


8 +ז 


דער זוּן פוּן יהוֹיְדֶען, איבּער די כּרֵתִים אוּן די פּלַתים; אוּן די זין פוּן דודן, די ערשטע בַּיי דער האָנט פוּן מלך. 


ור י אוּן עס איז געװען נאָך דעם, איז געשטאָרבּן נֶחֶש דער מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן זיין זוּן איז געװאָרן מלך 


יִט,.16-2 


מַּחְתָּו: וַֹּאמֶר דָּויד אַעֶשְׂהחֲמָּ ! ִם"חָנוןבְּונְהֶשׁכּיב 
עָשָׂה אָבוו עִמּי חֶסֶד וַיּשְלַח דוד מַלְאָכִים לְנְחֲמו עַלי 
אֶבָּוֹ יבא עִבְדֵי יד אֶל-אַרְץ בְּנימִון. אֶל-חִנ 
לנֲמ ַּאמְרו' שָׂרֵי בְנייעַפּוֹן לִחָנו המְכַבֵּד דָיָד אֶת"ג 
אָבִיב בְּעֵיני כֵישֶׁלַח לֶך מִנְחָמִים הֲלֹא מֵַּבוּה לחר 
וְלְהַפֵךְ וּלרגֵל הָאֶרֶץ בָּאוּ עִבְדָיו אֵלִיף; וִמֵּה חָנוּ ר 
עִבְּהֵי דוד ונִלָמִם ויכֶרֶת . אֶתימַדְוֵיהֶם צֵי עַד- 
= הַמִּפְשְׂעָה ְשַָּׁהֶם: לכל וִַירוּ לִהְיִד עַ-הָאֲנְשִׁיטֹה 
לח לִקְרָאתֶם כֵּייהְווּ הָאֲנָשִׁים נִכְלָמִים מְאָד וַיִּאמֶר 
המל שָׁב בִירֲהוּ עד אֲשֶׁר יצח ְקנכּם וְַבְתֵּם! 
ורְאוֹ בְנֵי עַמוֹן כִּי הִתְבָאש עִטדָויִד וְַּׁלַח | חֶנּן וּבְניי 
עו אֶלֶף ַַּּרֹיכֶּסֶף לִשְׂכָּר לָהֶם מִןאָים נִהֲרים ומן 
אָהַם מַעָכָה וּמִצוֹבָה רָכַב וּפרָשִׁים: וַיִשְְׂרִילָם שְׁני 
וּשָׁלֹשִׁים אֶלֶף רָכֶב ואֶ-מַלךְ מַעָכָה וְאֶת-עַמּוּ ֵבֹאוּ 
חנ לפֿני מִידְבָא וּבְנֵיי עַמון נָאֶסְפּוֹ מַעֲרֵילֶם ויֵבֹאוּ 
ַמּלְחמָה: ויְִׁמֶ דויד וַּשְׁלַח אֶת-ואָב וְאֶתח 
כְּלִיעָבָא הַנִבּורִים! וַיִצְאו בי מוֹן ויערְכו מִלְחְמָה פַּתַזי 
הָעָר וְהַמְּלָכִים אֲשׁר-בָּאוּ לְבַדָּם בַּשָּׂדה! ורָא װאָב' 
כֵּייהְיְתָה פנ המַּלִתמָה' אֵלָיו פּנִם וְאָחָור ויבְמֵר מִכֶּל- 
בְּחוּר בְּיִשְׂרָאֵל וערֶך לִקְרֶאת' אָרֶם; וְאֶת יָתָר הָפָם א 
נָפֿן בי אַבְשֵׁי אֶחָיו וערכן ו לִקְרֶאת ְני עַמוֹן וַֹאמֶר יב 
אִסיתְחוק מַמָני אָרֶם וְהָיִתָ לי לְִשָה וְאִם-בְּנִי עַמָוֹן 
יְהִָקוּ מע ְהשְִׁך: הוק וְִתְִזקָה בְּעדיעמנוּ וּבְעדי 
עָרִי אֲלהָנוּ וַיהוֹה הַטּוב בְּעֵיָיו יעֲשֶׂה; יש יואָב וְהָצֶם יד 
אֲשׁריעִמ לַני אֶרֶם לִמַּלְחָמָה וינוֹסוּ מִפָּניו} וּבְנִי עַמוּן יי 
רָאוּ כֵּינֶם אָרֶם ונֹסוּ גס"הם מִפְּנֵי אַבְשֵׁי אָחיו ובא 
הֶעִירָה וַָבֹא יואָב ג יְושָׁלָם; ירא אָרִם כִּינְנּּ 
לפְני ִשְׂרָאֵל ְׁלְתוֹ מַלְאָכִים ויוֹצִיאוּ אֶת-אַרָם אֲשֶׁר 





- דברי הימים א 
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אויף זיין אָרט. *האָט דוד געואָנט: לאָמיך טאָן אַ 
פריינטלעכקייט מיט חָנוּן דעם זוּן פוּן נֶחֶשן, װאָרום זיין 
פאָטער האָט געטאָן אַ פריינטלעכקייט מיט מיר. 

אוּן דִוד האָט געשיקט שלוּחים אים צוּ טרײסטן נאָך 
זיין פאָטער, אוּן דודס קנעכט זײַנען געקוּמען אין לאַנד 
פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן צוּ חָנוּנען, אים צוּ טרײסטן. 

* האָבּן די האַרן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזאָגט צוּ 
חֶנוּנען: מײנסטוּ אַז דוד װיל טאָן כּבוד דיין פאָטער, װאָס 
ער האָט געשיקט צוּ דיר טרײיסטער? דאָך נאָר אױסצו" 
פאָרשן אוּן דוּרֹכ צונישטערן אוּן אױסצוּקוּקן דאָס לאַנד 
זיינען זיינע קנעכט געקוּמען צוּ דיר. 

* האָט חָנוּן גענוּמען דודס קנעכט, אוּן האָט זי אָפּנע- 
גאָלט, אוּן אָפּגעשניטן זײערע קליידער אין העלפט, בּיזן 
דיך, אוֹן האָט זי אַװעקנעשיקט. 

* איז מען געקוּמען אוּן מע האָט אָנגעזאָגט דודן װענן 
די מענטשן, אוּן ער האָט זי געשיקט אַנטקעגן, װאָרום די 
מענטשן הָאָבְּן זיך זײער געשעמט. אוּן דֶער מלך האָט 
געלאָזט זאָגן: זיצט אין יריחוֹ בּיז אַײיערע בּערד װעלן 
אָפּװאַקסן, אוּן איר װעט זיך אומקערן. 

' האָבּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזען אַז זי האָבּן זיך 
פאַרמיאוסט בּיי דודן, אוּן חָנוֹן אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן 
האָבּן געשיקט טויזנט צענטנער זילבּער, כּדי זיך אָנצוּ 
דינגען פוּן אַרַם-נַהרַיִם, אוּן פוּן אַרַם-מַעֵכֶה, אוּן פוּן צוֹבָה, 
רײטװעגן אוּן רײטער. יאוּן זי האָבּן זיך אָנגעדונגען 
צװײ אוּן דרײיסיק טױיזנט רײטװעגן, אוּן דעם מלך פון 
מַעֲכָה, אוּן זיין פאָלק, אוּן זײ זײַנען געקוּמען, אוּן האָבּן 
געלאַגערט פאַר מיִדבאָ. אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן 
זיך אַיינגעזאַמלט פוּן זײערע שטעט, אוּן. זיינען געקוּמען 
אויף מלחמה. 


* אוּן דוך האָט געהערט, אוּן ער האָט געשיקט ווֹאָבְן, אוּן דעם גאַנצן חיל פוּן די גיבּוֹרים. 

"אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן זינען אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה בּיים אַיינגאַנג פוּן שטאָט; אוּן 
די מלכים װאָס זײנען געקומען, זיינען געװען בּאַזװנדער אין פעלד. "אוּן יוֹאָב האָט געזען אַז דער פראָנט פוּן דער 
מלחמה איז קעגן אים פוּן פאָרנט אוּן פוּן הינטן; האָט ער אויסנעקליבּן פוּן אַלע געקליבּענע פוּן ישׂראל, אוּן אויס- 


געשטעלט אַקעגן אַרֶם. 


*' אוּן דאָס איבּעריקע פאָלק האָט ער געגעבּן אויף דער האַנט פוּן זיין בּרוּדער אַבשַין, 


אוּן זי האָבּן זיך אויסגעשטעלט אַקעגן די קינדער פוּן עַמוֹן. ** אוּן ער האָט געזאָגט: אױיבּ אַרָם װעט זיין שטאַרקער 
פוּן מיר, װעסטוּ מיר זיין צוּ הילף, אוּן אױבּ די קינדער פוּן עַמוֹן װעלן זיין שטאַרקער פוּן דיר, װעל איך דיך 
העלפן. * זײ שטאַרק, אוּן לאָמיר זיך שטאַרקן, פאַר אונדוער פאָלק אוּן פאַר. די שטעט פוּן אוּנדוער גאָט; אוּן 


זאָל יְהוּה טאָן װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן. 


י' אוּן יוֹאָב אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט אים האָבּן גענענט אַנטקעגן אַרָם אויף מלחמה, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן 


פאַר אים. 


*י אוּן װי די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן געוען אַז אַרָם איז אַנטלאָפן, אַזױ זיינען זי אויך אַנטלאָפן פאַר זיין 


בּרוּדער אַבשֵין, אוּן זײינען אַרײן אין שטאָט. אוּן יוֹאָב איז אַװעק קיין ירוּשָלַיִם. 
"י אוּן אַרָם האָט געזען אַז זי זיינען געשלאָגן פאַר ישׂראל, אוּן זי האָבּן געשיקט שלוּחים, אוּן האָבּן אַרױסגעבּראַכט 
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אַרֶם װאָס פוּן יענער זײט טייך, מיט שוֹפֵך דעם חיליפירער * מֵעֵבֶר הַנְּהֶר וְשׁוֹפֶך שׂריצְבָא הֲרַרְעֶזֶר לִפְנֵיהֶם: ונ 
פוּן הַדַדעֶזֶרן זי פאַרויס. לְרְויד וַיּאֶסֵף אֶתיכֶּל-ישׂרָאֵל ויעֵבֶר הור ויבא אֲלֵהִם 
יי ער אֲלָהֶםויערך דויר לקְרָאת אֶרֶם מלַחְמָה יַתָמ 
: יט יא אי יח עִמָֹּ: ינם אֲרֶם 8 מִלפני שׂראל ויָהרֹג דָּוִיד מאָרֶם 
א שאט יש עג א ין 6 וא טע יו יי אֶלֶף אִישׁרַנְלִי וְאֵת שׁופָךְ 
איז געקימען צו זײי, און האָט זיך אויסגעשטעלט 75ל? ‏ שש שַׂר-הַצְבֶא הֵמִית: ויִרְאוּ עְִדִי הֲררעוֶר כּי נפו לפְני 
זײ; אוּן דוד האָט אָנגעריכט אַקעגן אַרֶם אַ מלחמה, אוּן ִשׂרְאֵל שְׁלִימ עִםדָּוִיד ַיָעִבְרְהו ְלְאאָבָה אָרם 


יי איז אָנגעזאָגט געװאָרן דודן, אוּן ער האָט אַיינגע- 


זײ האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט אים. *אוּן אַרָם איז אַנט- לְהֹשׁיע אֶת-בְּנַיִיעמִּון עָוֹד; 

לאָפן פאַר ישׂראל, אוּן דוד האָט געהרגעט פוּן אַרָם זיבּן 2 

טויזנט אויף רײטװעגן, אוּן פערציק טויזנט מאַן פוּסגײער; ‏ * וי לְעֶת' תְּשׁוּבַת הַשָּׁנָה לְעֵת | צֵאת הַמְּלָכִים וַיֵנָהָג 
אויך שוֹפֵך דעם חיל-פירער האָט ער געטייט. אָב אֶת-חיל הַצְבָא וִשְׁחֶת ! אֶת-אָרֶץ בְּנעַוֹן ויבא 


וצַר אֶת-רַבֶּה וְדיִ יֹשֵׁב בִּירּשִַָׁם וי אָב אֶתדרַבֶּה 
: ַהָרסָהָ: קח הִוֹיד אֶת-עטֶרֶת מִלכָּם מֵעַל רֹאשׁו 
וִמִצְאֶה! מִשְׁקֵל כְּכַּריזְהֶב וּבָה אֶבֶןיקָרָה וַתְּהִי עלרֵאשׁ 
מיט דודן, אוּן האָבּן אים געדינט. אוּן אַרָם האָט מער ניט דְויִד וּשׁלֵל הִצר הוֹצָיֵא הַרְבָּה מְאָד; וְאֶת-הָעֶם אֲשָׁר- 


"' אוּן די קנעכט פוּן הַדַדעֶזָרן האָבּן געוען אַז זי 
זײנען געשלאָגן פאַר ישׂראל, אוּן זי האָבּן געמאַכט שלום 


געװאָלט העלפן די קינדער פוּן עַמוֹן. בָּהּ הוֹצִיא וַָשַׂר בַּמְּנְרָה וּבחֲרִיצֵי הַכְֶַּט וּבַמְֵּרוֹת וְכֵן 
יַעשֶׂה דָויד לְכֶל עְרִי בְניעַמִּן ּשֵׁב דְּויד וְכָליהָעִם 

ד יְרוּשָׁלֵם: ויהי אַחֲרִייכן וַתעמֶד מִלְחָמָה בער 

הי "און עֶס איז געװען אין דער צ"ל "ו יה 0 5 עַמפְּלשְִּׁים אַז הִכָּה סִבְּכיהַחְשְִׁיי אֶתזספו סליה 
פוּן יאָר, אין דער צײט װאָס די מלכים וע אל - הרפש וכנערן / ַתְהיעור מִלְחָמָה אֶת-פְּלִשְׁתִּים 

אויף מלחמה, האָט וֹאב אַרױסגעפירט דעם קריגיחיל, יך ןג אֶתדלַחְמֵ אֶחו גל רַגְתִּי ועץ חֲנִיתו 
אוּן האָט פאַרװיסט דאָס לאַנד פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן; + כִּמְנוֹר אֲרָנִים! וַתְּהִיעוֹד מִלְהָמָה בְּנַת ויהיו אִישׁ 


אוּן ער איז געקוּמען אוּן האָט געלעגערט אויף רַבֶּה - אוּן מִדֶּה וְאֶצִבְּעֹתָיו שִׁשיוְשֶׁשׁ עֶשְׂרִים ְאַרְבַּ וְגַם"הוּא נוּלֵד 
דוד איז געזעסן אין יְרוּשָׁלַיִם - אוּן יוֹאָב האָט געשלאָגן ז לְהָרְפָא: ויָחָרֵף אִתדישְׂרָאל כְּו יְהוֹנְתְן בִּשִׁמְעָא 
אֲחִי דָיִיד: אל נּלְח לְהָרְפָּא בִּנֶת ויפְלִי בְּיַדיויִד 


רַבֶּה, אוּן האָט זי צעשטערט. 
וּבְידיעֲבְדָיו: 


* אוּן דוד האָט אַראָפּגענוּמען מַלכָּמס קרוין פוּן זיין א 
קאָפּ; אוּן ער האָט זי געפוּנען אַ צענטנער גאָלד אויפן א מלענמי הא הש יי 
װאָג, מיט טײַער געשטיין אין איר. אוּן זי איז אָנגעטאָן געד 
װאָרן אויף דודס קאָפּ. אוּן רויבּ פוּן דער שטאָט האָט ער 
אַרױסגעפירט זײער פיל. *אוּן דאָס פאָלק װאָס אין איר האָט ער אַרוסגעפירט, אוּן האָט זי געשניטן מיט זעגן 
אוּן מיט אַײזערנע דרעששליטנס, אוּן מיט העק. אוּן אַזױ פלענט דוד טאָן צוּ אַלע שטעט פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. 

אוּן דוד אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן זיך אומגעקערט קיין ירוּשָלַיִם. 


* אוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט זיך אויפגעהױיבּן אַ מלחמה אין גָוֶר מיט די פּלִשתּים. דענסמאָל האָט סִבֹּכֵי 
פוּן חוּשָׂה דערשלאָגן סִפֵּין פוּן די קינדער פוּן די רפָאים, אוּן זי זײנען געװאָרן אונטערטעניק. 

* אוּן עס איז װידער געװען אַ מלחמה מיט די פּלִשתּים, אוּן אֶלחֶנְן דער זוּן פוּן יְעִירן האָט דערשלאָגן לַחמי 
דעם בּרוּדער פוּן גליִתן פוּן גַת, װאָס דער האָלץ פוּן זיין שפּיז איז געװען אַזױ װי דער שטאַנג פוּן װעבּער. 

* אוּן עס איז װידער געװען אַ מלחמה אין גַת. איו דאָרטן געװען אַ מאַן פוּן אַ גרויסן װוּקס, װאָס זיינע פיע- 
גער זיינען געװען צוּ זעקס אוּן זעקס - פיר אוּן צװאַנציק; אוּן ער אויך איז געװען געבּאָרן פוּן דעם רָפאָ. *אוּן 
ער האָט געלעסטערט ישׂראל; האָט אים יהוֹנָתֶן דער זוּן פן שִמעָא, דודס בּרוּדער, דערשלאָגן. 

* דידאָזיקע זיינען געװען געבּאָרן פוּן דעם רֶפאָ אין נַת; אוּן זי זיינען געפאַלן דוּרך דער האַנט פוּן דודן, אוּן דוּרך 
דער האַנט פוּן זיינע קנעכט. 
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ימד שְָׂן עַליִשְׂרְאֵלסֶת אֶת-וֹיד לִמְֹת אֶת-יִשְׂרָאֵל: א 
יֹּאמֶר דָיָד אֶליוֹאב וְאֶלישְׂרֵי הָעָם לְכוּ סַפְרוֹ אֶת- ב 
יִשְׂרָאֵל מבְּאֵר שָׁבַע וְעַדיהָן וְהָבִיאוּ אֵלַי וְאַרְעָה אָרת- 
מִסְפֶּרֶם: ואמֶר יואָב יוסף' יְהוָה עַל-ַמִוכָהֵם מֵאָהג 
פַעָמִים הֲלֹא אֲדֹנָי הַמָּלֶך כְּלֶם לַאדני לעִבְדִים לִמָרה 
יְבִקֵּשׁ ֹאת אֲרֹנִי לָמֶה יִהְי לְאַשְׁמָה לְיִשְרָאֵל: וּדְבֵרי ד 
הַמֶּלֵּ חק עִל"יוֹאָב ויצא יאָב וִַתְהַלֵ בְּכְליַשְׂרָאֵל 
יָבֵא יְרּשָׁלָם: וִתן וֹאָב אֶת-מִסְפַּר מִפְקַר-הָעם ת 
אֶל-דְויִד ויָהִי כֶליִשְׂרָאֵל אֶלֶף אֲלָפִים וּמֵאֶה אֶלֶף אִישׁ 
שָׁלֵף חֶרב והוּרָה אַרְבַּע מאוֹת וְשִׁבְעִים אֶלֶף אִישׁ 
שְׂלֵף חָרֶם: וְלֵי וִּניִמן לֶא פּקֵר בְּתוֹכֶם כּייִתְעָבו 
דְּבַר-הַמֶּלֵ אֶת-יואָב: וירֵע בְינ הָאֶלֹהים עַל-הַדֶבָ- ! 
הוה וד אֶתיִשְׂרָאֵל; יּאמֶר דָויה אָל-האָלמים ח 
חָשָאתִי מְאֹר אֲשֶׁר עָשִׂיתִי אֶת-הַדְּכֶר הֶַּה וְַתּה הַעֵבָר- 
נָא אֶת-וִן עבְדבּ כִּ נסְכַּלְתִּי מאר; ַידַבֵּר יְהוָה ט 
אֶל-גֶד הוָה דָיִד לֵאמְר: לך וְדַבַּרְתּ אֶל-דִָיד לֵאמר י 
ֵּה אָמַר יְהוָה שָלוֹשׁ אֲנ ָֹה עָלךְ בְּחלֵךְ אַחֶת 
מהֲֶּה וְאַעַשָׂדִיקֶךְּ: וַָבֹא נָךְ אֶל-דָּויִד וַיּאמֶר לָו כָּה- יא 
אֶמֶר יְהוָהקַבְּל"לֶך:. אַבשְׁלוֹששָׁנִים רעב וְאם-שְׁלשָה יב 
חָדָשִׂים ִסְפּה מִפְּניצְִךְ ְחרְב "אבי ו לְמִשָּׂנֶת וְאִם- 
שְׁלְשֶׁת ' יָמִים חָרֶב יְהוָה ו וְדָבֶר בָּאֶרֶץ ּלָאַך יְהורה 
משְׁמּת בּכְלנְבֹל ישׂרְאֵל ְִָּה רְאֵה מְהדאָשִׁיב אֶת- 
שְׂלְהֵי דָּבָר ; יֹּאמֶר דָיִד אֶלינָד צַר"לֵי מְאָד יּ 
ֶפִלִה-זָא בְיַר-יְהוָה כִּירַבִּים רָחָמְוּ מָאֹד וּביִד-אָדֶט 
אַל-אָפּל: וִַתְּן יְהוָה דֵּבֶר בְּיִשְׂרָאֵל ויפֹט מִישְׂרָאשש ' 
שִׁבְעִים אֶלף אִיש: ושְׁלַ הָאֶלֹהִים ו מַלָאֶך ולִרושָלט טו 
לְהַשְׁהִיתָה וּכהֲשָׁחִות רָאָה יְהוָה וַינּחֶם עַל-הֶרָעָה ַיֹאמֶר 


טו' 3ס"א וב' 


"'האָט גאָט געזאָגט צוּ גָד, דודס זעער, אַזױ צוּ זאָגן: 


רדא ! אוּן אַ שׂטן איז אויפגעשטאַנען אויף ישׂראל, אוּן 

ער האָט אָנגערעדט דודן צוּ צײלן ישׂראל. *אוּן 
דוד האָט געזאָגט צוּ יוֹאָבן, אוּן צוּ די האַרן פוּן פאָלק: 
גייט צײלט ישׂראל פוּן בּאַר-שָׁבַע אוּן בּיז דָן, אוּן בּרענגט 
עס מיר, כּדי איך זאָל װיסן זײער מספּר. *האָט וֹאָב 
געזאָגט: זאָל גאָט מערן זיין פאָלק הוּנדערט מאָל אַװי 
פיל װי זי זיינען! זיינען זי ניט אַלע, מײין האַר מלך, 
קנעכט צוּ מיין האַר? צוּװאָס פאַרלאַנגט דאָס מיין האַר? 
נאָכװאָס זאָל עס זיין פאַר אַ זינד אויף ישׂראל? 

* אָבּער דאָס װאָרט פוּן מלך אי געװען שטאַרק צוּ 
יוֹאָבן, אוּן יוֹאָב איז אַרױסגעגאַנגען, אוּן איז אַרוּמגעגאַנגען 
אין גאַנץ ישׂראל, אוּן איז צוריקגעקוּמען קיין ירוּשָלַיִם. 
* אוּן יוֹאָב האָט איבּערגעגעבּן דעם מספּר פוּן דער ציי- 
לונג פוּן דעם פאָלק צוּ דודן. אוּן גאַנץ ישׂראל איז געװען 
טויזנט מאָל טויזנט אוּן הונדערט טויונט מאַן װאָס ציען אַ 
שװערד; אוּן יהוּדה, פיר הוּנדערט אוּן זיבּעציק טויזנט 
װאָס ציען אַ שװערד. *אוּן לֵוִי אוּן בּנימין האָט ער ניט 
געצײילט צװישן זײ; װאָרום דער אָנואָג פוּן דעם מלך אִיז 
געװען יוֹאָבן צוּװידער. 

*אוּן עס איז געװען שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט 
װעגן דערדאָזיקער זאַך, אוּן ער האָט געשלאָגן ישׂראל. 
*האָט דוד געזאָגט צוּ גאָט: איך האָבּ זײער געוינדיקט 
װאָס איך האָבּ געטאָן דידאָזיקע זאַך, אוּן אַצוּנד, טוּ אָפּ, 
איך בּעט דיך, דעם פאַרבּרעך פוּן דײן קנעכט, װאָרום 
איך בּין געװען זײער נאַריש. 
"' גי אוּן זאָלסט רעדן צוּ דודן, אַװי צוּ זאָגן: אַװי האָט 


גאָט געזאָגט: דרײערלי זאַכן לײג איך אויף דיר; קלײבּ דיר אויס איינס פוּן זײ, װאָס איך זאָל דיר טאָן. 


*י איז נֶד געקוּמען צוּ דודן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 


נעם אויף דיר, * ענטװעדער 


דרי יאָר הוּנגער, אָדער דרי חדשים פאַרלענדט װערן פאַר דיינע פיינט, אוּן די שװערד פוּן דיינע שָׂונאים זאָל 


דיך דערגרײכן, אָדער דרי טעג די שװערד פוּן גאָט אוּן 


אַ מנפה אין לאַנד, אוּן דער מלאך פוּן גאָט זאָל אומ- 


בּרענגען אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל. אוּן אַצוּנד זע װאָס פאַר אַ בּאַשײד איך זאָל בּרענגען צוּ דעם װאָס שיקט מיך. 


* האָט דוד געזאָגט צוּ גָדן: מיר איז זײער ענג. לאָמיך, איך בּעט דיך, פאַלן אין דער האַנט פוּן גאָט, װאָרום 
זיין רחמנות איז זײער גרויס, אוּן לאָמיך ניט פאַלן אין דער האַנט פוּן אַ מענטשן. 


*' האָט גאָט געשיקט אַ מגפה אויף ישׂראל, אוּן עס זיינען געפאַלן פוּן ישׂראל זיבּעציק טויזנט מאַן. 


*י אוּן גאָט האָט געשיקט אַ מלאך קיין ירוּשָׁלַיִם, זי אוּמצוּבּרענגען; אָבּער װי ער האָט געהאַלטן בּיים אומ- 


בּרענגען, האָט גאָט אַראָפּגעקויקט 


; אוּן ער האָט חרטה געהאַט אויף דעם בּייו, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דעם מלאך 
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דעם אוּמבּרענגער: גענוּג! אַצוּנד לאָז אָפּ דײן האַנט. 
אוּן דער מלאך פוּן גאָט איז געשטאַנען בי דעם שער 
פוּן אָרנָן דעם יבוּסי. ** האָט דוד אױפגעהױיבּן זיינע אויגן, 
אוּן האָט דערזען דעם מלאך פוּן גאָט װי ער שטייט צװישן 
ערד אוּן הימל מיט זיין שװערד אַרױסגעצױגן אין זיין 
האַנט, אוסנעשטרעקט אַקעגן ירוּשָלַיִם; אוּן דוד אוּן די 
עלטסטע, צוּנעדעקט מיט זאַק, זײנען געפּאַלן אויף זייער 
פּנִים.- *אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ גאָט: פאַרװאָר, איך 
האָבּ /געהײיסן ציילן דאָס פאָלק, אוּן איך בּין דער װאָס 
האָבּ געזינדיקט; אוּן האָבּ זייער שלעכטס געטאָן, אָבּער 
דיִדאָויקע שאָף; װאָס האָבּן זי געטאָן? יהוה מיין גאָט, 
זאָל, איך-בֶּעט דיך, דײַן האַנט זיין אויף מיר אוּן אויף מײין 
פְאְטֶערְּסְּ הויז, אָבּער ניט אויף דײן פאָלק מיט אַ מגפה. 

*האָט דער מלאך פוּן גאָט געהייסן גֶדן זאָגן דודן, 
אַז דוד זאָל אַרױפגײן אויפשטעלן אַ מובּח צוּ גאָט אין 
דעם שייעה פוּן אָרנְן דעם יבוּסי. 

*י איוּ דוֹד אַרױפגעגאַנגען לױט דעם װאָרט פוּן גֶדן 
װאָס ער האָט גערעדט אין נאָמען פוּן גאָט. 
האָט זיך אוּמגעקערט אוּן האָט דערזען דעם מלאך; אוּן 


און אָרנָן 


זײנע פיר זין װאָס מיט אים האָבּן זיך בּאַהאַלטן. אוּן אָרנָן 
האָט געדראָשן װײץ. ז*און װי דוד איז געקוּמען צוּ 
אָרנְנען; האָט אָרנָן אַ קוק געטאָן, אוּן האָט דערזען דודן, 
אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן שיער, אוּן האָט זיך גע- 
בּוּקט צוּ דודן מיטן פּנים צוּ דער ערד. 
זאָגט צוּ -אָרנְנען: 


** האָט דוד גע" 
גיבּ מיר דעם אָרט פוּן דעם שייער, אוּן 


דברי הימים א 


כא, 3016 


למַלְאַךְ הַמַּשְחִיה רב עִתָּה תָרֶף יד ומַלֵָךיְהוָה עֹמד 
עגְָן אָרַנֵן הַיְבוּסִ: ישא דָוִיד אֶת-עֵינָיו יחא 
אֶת-מַלְאַךיְהוָה עֹמֹר בִּין הָאֶרֶץ וּבִּין הַשְׁמַיִם וְחרְבָּוֹ 
שְׁלוּפָה. בְּיָדוֹ נְטוּיָה. עַליירוּשָׁלָם וַיִפֹּל דִוָד וְהוְקֵנִיִּ 
מִכְסִים בּשִׂקִּים עַל-פְנֵיהֶם: וַיֹּאמֶר דָיִד אֶליָאַלהִם 
הֲלֹא. אֲנִי אָמִרְתִּי לִמנוֹת בָּעִםוַאֲנייהָוא אֲשֶׁר-חָמָאתִי 
רֶע הְרַעוֹתִיוְאֶלֹּה הצאן מה עָשּיְהוָה אַלִי תְּחִי נָאַ 
יח ירֶךְ בִּיוּבְבִית אָבִי וּבֶעמךּ לא לְמִנּפָה! ומלאך 
הוה אָמַר אֶלינד לֹאמָר לִחיִד כִּ | לה דוד לְרָקִיִם 
מזבֵח ליוה בִּנְָן אֶתנן הֹבְסִי: ויעַל.ויד בַּהְבַריזֶד 
: אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּשׁם יְהוָה:.וֶָׁב. אָרנן יָדָא אִתיהמלאָך 
נא וְאַרְבַּעַת בָּנָיָו עִמִּוֹ. מִתְהַבְּאִים וְאֶהנן דֵּשׁ השים:. ויבא 
דוי עד-אָרנן וט אָרנָן ויָדֵא אֶת-דָויר ויא המ 
נב וִַשְתּהוּ לרָויָד אַפִּם ָרְצָה: וֹאמֶר יד אֶל-אָרְנתִּנה 
לּי מָקִים הנ ְאֶבְנְה-בוּמִבּחַ ליהוָה בּכֶסֶף מְלֵא תָנָהו 
כ לִי הצר הַמַּנְפָּה מַעַל הָעָם; וֹאמֶר אֶרן אָל-דִי 
קַחילךְ ויעַשׂ אֲדֹנִי הַמִּלֵדְהִַֹב ייו רַה נתִתּ הַבְּקָה 
לָעֹלוֹת וְהַמורנִים לְעצִים וְהַחִמִּים לַמְִחָה הַכֵּל נָתָתִּיז 
כד וַּאמֶר המל דוי לאָר;ן לא כֵּייקְָה אֶקָהבְּכָסֶף מְלֵא 
יה כִּי לָאדאֲשָׂא אֲשֶׁר-לך לַיהוָה העלות לה חִנּם: וַיתן 
וי לְאֶתנ בַּמָקִֹם שִׁקְלי וְהַב מִשׁקָל שֵׁשׁ מאֹת! 
וַיבֶן שָׁםּ דְּויִד מִוְבַּח | הוה על עֹלות ּשׁלמִים וִקָדֵא 
אֶל-יְהוָה ויַענהִי ‏ בְאֵשׁ. מְִהַשָׁמַיִם על מִובַּה הלח 
כן וַיֹאמֶר יְהוָה לַמַּלְָךְ וֶּׁב הַרבָּו אֶל-נְנָה; 
יח בּעַת. הַהִיא בִּרְאִוֹת דָּויה כֵּיייעְנָהּ יוה בי אִנן 
יט הַיְבוּסָי וַיְבַּח שָׁם! וּמִשְׁכֵּן יְהוָה. אֲשֶׁר-עָשֶׂה ‏ מֹשָׁה 
ל בַמִּרְָּר וּמובַּח הָוֹלָה בְּעת ההָיא בַּבְּמָה בִּנִבְעו יי 
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איך װעל בּויען דערויף אַ מובּח צוּ גאָט; אין פוּלן געלט גיבּ עס מיר; כּדי די מגפה זאָל פאַרהאַלטן װערן פוּן 


פאָלק. 


** האָט אָרנְן געזאָגט צוּ דודן: נעם דיר, אוּן זאָל מיין האַר דער מלך טאָן װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן. זע, 


איך גיבּ די רינדער פאַר בּראַנדאָפּפער, און די דרעששליטנס פאַר האָלץ, אוּן די װײץ פאַר אַ שפּײזאָפּפער; 


אַלֵץ גיבּ אִיך אַװעק. 


י*האָט דער מלך דוד געזאָגט צוּ אָרננען: ניין, נײערט קויפן װעל איך קויפן, פאַר פוּלןגעלט, 


װאָרום איך װעל ניט נעמען װאָס איז דיינס פּאַר גאָט, אוּן אויפבּרענגען אַ בּראַנדאָפּפער פאַר אִוּמזיסט. 


= אוּן דוד האָט געגעבּן אָרנְנען פאַר דעם אָרט זעקס הוּנדערט שֶקל גאָלד אויפן װאָג. ** אוּן דוד האָט האָרטן 


געבּויט אַ 


אַ מובח צוּ גאָט, אוּן האָט דאָרטן אױפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער, אוּן ער האָט גערוּפן צוּ 


גאָט, אוּן ער האָט אים געענטפערט מיט פייער פוּן הימל אויף דעם מזבּח פאַר בּראַנדאָפּפער. 


* אוּן גאָט האָט געהײיסן דעם מלאך, אוּן ער האָט אוּמנעקערט די שװערד אין איר שייד. 


** אין יענער צײט, װי דוד האָט געזען אַן גאָט האָט אים געענטפערט אין דעם שײער פוּן אֶרנָן דעם יבוּסי, 


אַזוּ: האָט. ערּ דאָרטן געשלאַכּט קרבּנות. 


דער מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער, איז אין יענער צײט געװען אויף דער בָּמָה אין נִבְעוֹן. 


י* אוּן דער מִשכּן פוּן גאָט װאָס משה האָט געמאַכט אין דער מדבּר, אוּן 


* אָבִּער דוד האָט ניט 


ו 
: 
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א 2 א א וי יו 


נאָמען פוּן יהוה מיין גאָט. 


יָכָּל דָיִדלְלָכֶת לִפְני: לַרְרֵשׁ אֲלֹהִים כִּי נִבְעֶת ‏ מִפְָּי 
חַב מלאך יה 
: 25 כב 

אב הוּא בֵּית יְהוָה הָאֲלֹהִים וְָה מִזְמָּחַא 
לְעֹלָה לְיִשְׂרָאל: ָּאמֶד יד לִכְנוּם אֶת-הַגָרִים נ 
אֲשֶׁר בְּאֲרֶץ יִשְׂרָאֵל ימד הִצְבִים לַחְצוב אַבְני נֹת 
לִבְנוֹת בֵּית הָאֲלהים; ּבַרול! לרם לַמַסְמְרִים לְרַלְתָֹת ּ 
הַשְְּׁרִים וְלַמְחַבְּרוֹת הַכִי דוי וּנחֶשֶׁת לָרֹב אין מִשָׁקֶל: 
וַעֹצו אֶחזִם לאַין מִסְפַר כִּייחֲבִיאוּ הַצִידֹנִים ריט ד 
עֵצו אֲרָוִִם לָרֵב לְהויד; ָּאמֶר הָוֹיד שְׁלֹמָה בה 
נער וד ְהַבּוֹת לבְנוֹת לִיהיה לְהַנְדִיל | לְמַעֲלָה לְשֵׂם 
ּלִִפַּאָרֶע לְכֶל-הָאֲרצוֹת אָכִיָה ָא קוויָכֵן דוד לָרֶב 
לִפְנ. מוֹתָו: נקְדָא לִשְׁלֹמָה בְנָו ויַצַֹהּ לבְנֹת בי 
ליהוה אֲלֹהַי יִשְׂרָאֵל: - וַֹּאמֶר דָּויר לִשְׁלמה' בְּנ אֲנַי 
הָיָה עמִילְבְבֵי לִבְנֹת בַּית לְשֵׁם יְהוָה אֶלקָי! וַיָבִי אָלֵיח 
דְּבַרייְהוָה לאמר הָּם לְרֹב שְַָׁתָּ וּמַלְהָמוֹת גְהלוֹת 
עָשִׂיתָ לְאיתַבְנָה בע לִשְִׁי כִּי דָּמִים רַבִּים שָׂפַכְתּ 
אַרְצָה לִפְנִי: ‏ הנּהיבֿן נֹלָר הָוּא יִהְיֶה אִישׁ מְנוּחָה י 
וַהֲנִיחְֹתִי קִ אי מִפָּבִיב כּי שָׁלמט יִהְיָה שְׁמו 
ְשָׁלִם ְשָׁקְט אֶתן עַל-ישְרָאֵל בְּימָיו! - הָוּא יִבְנָהרבַּיִת ' 
לְׁמי וְהוּא יִהִיִ לִבֵן וַאֲניילו לאב והַכִּינוֹתִי + 
כַּכֵּא מַלְכוָּו עַל-ישְרָאֵל עַדיעוֹלֶם; עֹתָּה בְנִי יהי יְהיָה א 
עמ ְהַצְלחֶפוּבְית בֵּית יְהוה אָלהיך כּאֲשֶׁר דִּבֵּר 
עָלִיךְּ- אֶך יִִּרְלֶךּ יְהוָה שׂכֶל וּבִינָהוִיצךְּעַל-ישְׂרָאֵליג 
וְלַשְׁמוֹר מדהתה יְהוָה אֶלהִך: אַו תַּצְלִיחַ אֶם= , 
תִּשְׁמוֹר לָעֲשׂוֹת אֶת-הַחְקִים וְאֶת-הַמִּשְכּטים אֲשֶׁ צִוָה 
יְהוָהּ אֶח-משה ל-ישראל חָוק וְאֶמֶץ אַליתִירָא וְאֵשׁ-. 


יֵאמָּר ‏ דָּוִיד זֶה 


גא, ל' קמז נויק כב, ז בני קח 


ט' בס'א לֶך 
' כצייל ובספוים את כסוז יג' קמף גיק 


געקענט גיין צוּ אים צוּ פרעגן בּײ גאָט, װאָרום ער איו גע" 


װען דערשראָקן פאַר דער שװערד פוּן גאָטס מלאך. 


4; * אוּן דוד האָט געזאָגט: דאָס איו דאָס הויז פוּן 
גאָט דעם האַר, אוּן דאָס איז דער מובּח פאַר 
בּראַנדאָפּפער פאַר ישׂראל. 


אוּן דוד האָט געהייסן אַיינואַמלען אַלע פרעמדע 
װאָס אין לאַנד ישׂראל, אוּן ער האָט געשטעלט שטינ- 
העקער אױסצוהאַקן געשניטענע שטײנער אויף צוּ בּויען 
דאָס הויז פוּן גאָט. *"אוּן אַייון לרָוב אויף נעגל פאַר די 
טירן פוּן די טויערן, אוּן אויף קלאַמערן, האָט דוד אָנגע- 
בּרײט; אוּן קוּפּער לרוב גאָר אָן אַ װאָג; * אוּן צעדער- 
האָלץ אָן אַ צאָל; װאָרום די צידוֹנים אוּן די צוֹרִים האָבּן 
געבּראַכט דודן צעדערהאָלץ לרָוב. *אוּן דוד האָט גע- 
זאָגט: מײין זוּן שלמה איו יוּנג אוּן שװאַך, אוּן דאָס הויז װאָס 
מע דאַרף בּויען צוּ גאָט, דאַרף מען מאַכן גרויס בּז גאָר, 
פאַר אַ שם, אוּן פאַר אַ. צירוּנג אַנטקעגן אַלע לענדער; 
לאָמיך אַקאָרשט צוּגרײטן פאַר אים. אוּן דוד האָט צוּנע- 
גרײט אַ סך פאַר זײַן טויט. 

* אוּן ער האָט גערופן זיין זוין שלמהן, אוּן ער האָט 
אים בּאַפױלן צוּ בּויען אַ הויז צוּ יְהוה דעם גאָט פֿוּן 
ישׂראל. *אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ שלמהן: מיין זוּן, בי 


מיר אַלײן איז געװען אין האַרצן צוּ בּויען אַ הויז צוּ דעם 


* אָבּער דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געװען צוּ מיר, אַװי צוּ זאָגן: אַ סך בּלוּט האָסטוּ פאַר- 


גאָסן, אוּן גרויסע מלחמות האָסטוּ געמאַכט; קענסט ניט בּויען אַ הויז צוּ מיין נאָמען, װײל דוּ האָסט פיל בּלוּט פאַר- 
גאָסן צוּ דער ערד פאַר מיין געזיכט. "אָט װערט דיר געבּאָרן אַ זוּן; ער װעט זײַן אַ מענטש"פוּן רוּ, אוּן איך װעל 
אים בְּאַרוּען פוּן אַלע זיינע פיינט פוּן אַרוּם; װאָרום שלמה װעט זיין זיין נאָמען, אוּן שלום אוּן שטילקײיט װעל איך 
געבּן ישׂראל אין זיינע טעג. " ער װעט בּויען אַ הױיז צוּ מיין נאָמען, אוּן ער װעט מיר זיין פאַר אַ זוּן, אוּן איך אים 
פאַר אַ פאָטער; אוּן איך װעל בּאַפעסטיקן דעם טראָן פוּן זיין מלוּכה איבּער ישׂראל אויף אײבּיק. * אַצונד, מיין 
זּן, זאָל גאָט זײַן. מיט דִיר,. אוּן זאָלסט מצליח זײן, אוּן בּויען דאָס הז פוּן יהוה דײין גאָט, אַװי װי ער האָט גע- 
רעדט װעגן דיר. **זאָל נאָר גאָט דיר געבּן שׂכל אוּן פאַרשטאַנדיקײט, אוּן דיך בּאַפעלן איבּער ישׂראל; און. אַז. דוּ 
זאָלסט היטן די תּוֹרה פוּן יהוה דײַן גאָט. '* דענסמאָל װעסטוּ מצליח זיין, אַז דוּ װעסט היטן צוּ טאָן די חוּקים אוּן 


די געזעצן װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן פאַר ישׂראל. זײ שטאַרק אוּן פעסט, זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן און ניט 
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אַננסטן. *י אוּן אָט אין מיין אָרימקײט האָבּ איך צונעגרײט די תֵּחֶת: וְהִנּה בְעָנָיִי הֲכִּינֹתִי לְבית-יְהוָה וְהֶב כִּכָּרִים 
מאָה-אָלף וְכסֶף אֶלֵף אֶלפִים כִּכָּרִים ְלנְֶשֶׁת ְלבַּרוט 
אִין מִשְׁקֶל כִּי לֶרֹב הָיָה וְעֵצִים וַאֲבָנִים הֲכִינוֹתִי ויה 
תּוֹסִיף: וְעִמֵךָ ילָרב עֹשִׂי מְלָאכָה חַצבִים וְָרְשִׁי אָב 
וְעֶץ וְכֶל-הֶבָ בִּכְלימְלָאכָה: לוְהֶם לִכַּסֶף וְלנְחְשֶׁת 
לבַּרֶל אִין מִסְפָּר קום וַעשֶׂה ויהִי יְהוָה עִמָּ: וצ 
דָוִיר ישי יִשְׂרָאֵל ר לִשְׁלמֹה בנג הֲלֹאיְהוָה 
אִלְהֵיכֶם עִמָּכֶם וְהֵנִיַ לָכם מִפְּבִים כִּי ו נתֶן בּיָדי אֶת 
יִשְׁבִי הָאֶרְץ וְנכְבְּשֶׁה הָאֶרְץ לפני יְהוָה ְלנִי עַמָּו: 
אין האָלץ, און אַלערלײ קינצלער אין יעטװעדער = עֹתָּה תְּנִי לְבבְכֶם וִפִשׁכֶם לִרְרֹשׁ ליהוה אֶלְהיכֶם 
מלאָכה. + צוּם גאָלד, צוּם זילבּער, אוּן צוּם קוּפּער, וְקוּמוּ ּבְנו אֶתימִקְדַּשׁ יְהוָה הָאֲלהים לְהָבִיא אֶת-אָוֹן 
בְּרִית-יְהוָה וּכְלִי קָדֶשׁ הָאֲלהִים לבַּיית ‏ הַנִּבְנָה לְשם- 
הוה 
זאָל גאָט זיין מיט דיר. 7 בנ 
יי אוּן דוד האָט בּאַפּױלן אַלע האַרן פון ישראל צו = * וְדְיִדוָקֵ ושׂב יָמיִם ויַמִקֶ אֶתשְׁלמֹה בְנועַליִשְׂדָאֶל: 

העלפן זיין זוּן שלמהן: *י פאַרװאָר, יהוה אַייער גאָט איז = ויּאֵסף אֶת-כָּל-שָדִי יִשְׂרָאֵל וְהַכְּהֲניִם ְהַלויִם! ִַּפְרוּ 

הַלִיִם מִבֵּן שְׁלֹשִים שָׁנָה ְמֶעֲלָה ויהי מִִפְּרֶם לְגִלְנִלֹתֶם 
וּ לִנְבָרִים שׁלשׁיםוּשְׁמוֹנָה אֶלֶף: מְאִלֶּה לְנַצַהַעַל-מְלָאכֶת 
װאָרום עֶר האָט גענעבן אין מיין האַגט די באװווער '| = בִּיתייהָה עֶשְׂרִים וְַרִבְעָה אָלֶף וְשְׂרִיםוְשְׂפְם שֵׁשֶׁת 
לאַנד, אוּן דאָס לאַנד ליגט בּאַצװוננען פאַר גאָט אוּן פאַר ‏ * אֲלָפִים; ְאַרְבַּעַת אֲלְפִים שׁ שְׂעָרִים וְאַרְבַּעַת אֲלְפִים 
זיין פאָלק. * אַצוּנד, גיט אַייער האַרץ אוּן אַײער זעל מְקַלְלִים ליהוָה ֵַּּלִים אֲשֶׁר עָשֵׂיתִי לְהַלֵל; 
וַחְלְקֶם דייר מַחְלָקות לִבְנִי לוי לגרשון קֹהֶת וּמְחחִ: 


פאַר דעם הויז פוּן גאָט הונדערט טױיונט צענטנער גאָלד, 
אוּן טויזנט מאָל טויזנט צענטנער זילבּער, אוּן קוּפּער אוּן 


8 


אַייון אָן אַ װאָג, װאָרום עס איז דאָ לרָוב; אױך האָלץ ט 


אוּן שטיינער האָבּ איך צוּגעגרײט, אוּן דוּ קענסט נאָך צוּי 


7 


לײגן דערצוּ. *אוּן בּײי דיר זײנען דאָ אַ סך בּעל- 


מלאָכהס, שטיינהעקער, אוּן מיינסטערס אין שטין אוּן 


אוּן צוּם אַיזן, איז קיין צאָל ניטאָ; שטײי אויף אוּן טוּ, אוּן 
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מיט אַייך, אוּן ער האָט אַייךְ בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם, 


=! 


צוּ זוּכן יהוה אַײער גאָט, אוּן שטייט אויף, אוּן בּויט דאָס : : : א 
רא יי ! - ירק יו 
הײליקטום פון גאָט דעם האַר, כּדי צוּ בּרעננען דעם אָרון = = יְחַואל ותֶם וְזאֵל שְׁלשָׁה; בְני שִׁמְעִי שְׁלמזֹת 


פוּן גאָטס בּוּנד, אוּן די הײליקע כּלים פוּן גאָט, אין דעם וַויאל וְהָהֵ שְׁלֹשָׁה אלה רִאשִׁי הָאָבוֹת לְלַעֲדן: 


הויז װאָס װערט געבּויט צוּ דעם נאָמען פוּן גאָט. ' וְּנֵי שִׁמְעִי יַחַת זִינָא ועוּשׁ וּבְִיעָה אֵלֶּה בְנִיישׁמְעי 


אַרְבָּעָה: וְהייְחַת הָרֹאשׁ יזָה שי ויעשׁוְִּיעָרה 





, 


15 י אוּן דוד איז געװאָרן אַלט אוּן זאַט מיט טעג, אוּן כב, יז" בס'א לֵץ; כג,ט' שמח קױ 
ער האָט געמאַכט זיין זוּן שלמהן פאַר מלך איבּער 
ישׂראל. *אוּן ער האָט אינגעזאַמלט אַלע האַרן פוּן ישׂראל, אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים. *אוּן די לוַיִים זיינען 


געצײלט געװאָרן פוּן דרײיסיק יאָר אַלט אוּן העכער, אוּן זײער צאָל לוט זײערע קעפּ, פוּן די מענער, איז געװען - 


אַכט אוּן דרײסיק טויונט. * פוּן דידאָזיקע, אויף אויפצופּאַסן אויף דער אַרבּעט פוּן גאָטס הויז פיר אוּן צװאַנציק 
טויזנט, אוּן אויפזעער אוּן ריכטער, זעקס טױיונט. "אוּן פיר טױזנט טױערלײט; אוּן פיר טױונט װאָס זאָלן לױבּן 
גאָט ,מִיט די כּלִייזְמֶר װאָס איך האָבּ געמאַכט אויף צוּ לויבּן". 


* אוּן דוד האָט זי אַײינגעטײלט אין אַיינטײלונגען לוט די זין פוּן לֵוִין: גִרשוֹן, קהֶת, אוּן מרָרי. 

י פוּן די גַרשוּנים: לֵצֶדָן, אוּן שִׁמעִי. * די זין פוּן לַעֶדְנען: דער הויפּט יחיאָל, אוּן זָתָם, אוּן יוֹאֵל - דרײ. 'די 
זין פוּן שִמעִין: שלוֹמית, אוּן חַזיאֵל, אוּן הָרֶן - דרײ. דידאָזיקע זײנען געװען הויפּטן פון די פאָטערהייזער פון לַעְדָן. 
** אוּן די זין פוּן שִמעִין זיינען געװען: יַחַת, זינאָ, אוּן יְעוּש, אוּן בּריעָה. דאָס זיינען געװען די פיר זין פוּן שָׁמעִין. 
יי אוּן יַחַת איז געװען דער הױפּט, אוּן זִיזָה דער צװײטער; אוּן יְעוּשׁ אוּן בּריעֶה האָבּן ניט געהאַט פיל זין, דרוּם 
זיינען זי אין דער צײלונג געװען איין פאָטערהויז. 


יע יי 
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לְא-הַרְבָּוּ בָנִים ַיִהְוֹ לָבֵית אָב לָפִּקְדָּה אֶהֶת: יי די זין פוּן קהֶת: עַמֹרָם, יִצהָר, חֶברוֹן, אוּן עװויאַל- 
בְּנֵ לָהֶת עִמֶרֶם יִצְהָר חָבְרִון אל אַרְבָּעָה יב 
בנ מֶם א וּמֹשָׁה וַיּבְדֶל אַהַרן קיש קרֶשׁ': 
קְדָשִׁים הוּאחוּבְניו עַדיעוּלֶם לְהַקְטִי פיה הלְשִרְת 

לב בִּשְמו עַדיעוֹלֶם; ומשה אִישׁ הָאֶלֹהִים בְִּיויד הײליק, אים אוּן זיינע זין יז אײיבּיק, צי דעמפן פאַר גאָט, 
יִקָּרְאו עַלישׁבְט הַלֵי: בְּנִי מֹשָׁה גַּרָשָׁום וְאֶליעָר; טו 
בְיִם שְׁבאֵל הָרָאשׁ: דַהוּ בניאַלעזר רְביהט 
הָדָאשׁ וְלְאהְיָה לאַליעֶוֶר בָּנִים אֶחֵרִים וּבְנֵי רְחַבְיָה 


פיר. * די זין פוּן עַמרָמען: אַהרן, אוּן משה. אוּן אַהרן 


איז אָפּגעשײדט געװאָרן, כּדי אים צוּ הײליקן פאַר נאָר 


אים צוּ בּאַדינען, אוּן צוּ בּענטשן אין זיין נאָמען אײבּיק. 


** אוּן משה דער געטלעכער מאַן, זיינע קינדער װערן 


רָבָוּ לְמַעְלָה; בנ יִצֶהָר שְׁלֹמִית הְרִאשׁ: יז גערוּפן אויף שבט לֵוִי. * די זין פוּן משהן זיינען געװען: 
בְּנֵי חָבְרון יְריָהוּ הָראשׁ אָמַרְיָה הַשֵׁנֵי י יזויאֵל הַשְׁלִישִׁי יט נַרשׁוֹם, אוּן אֲליעָזָר. *י די זין פוּן נַרשׂוֹמען: שבוּאָל דער 
ויקַמְעִם הָרְבִיעָי: בְּנִי זאָל מִיכָה הָרֹאשׁ ְיִשִׁיָה כּ : 8 : 8 0 : : 

הַשֵּׁנִי: בנ מִרְרִי מְַלי ומש בי מחְקי אֶלעֶךָ נ, ‏ הױפּט. "און די זין פּון אֶליעֶֶרן יינען געװען: רחַביָה 


ְקשׁ - ֵמֶת אֶלְעוֶר וְלאיקי לו בְּנִיִם כִּי אִסבָּנוֹת 2 דער הױפּט. אוּן אֶליעָזֶר האָט ניט געהאַט קיין אַנדערע 
וי ְִּיקוֹשׁ אֲהֵיהֶם: בְּנִי מוּשִי מַחְל וְעָדֶר וְרֹף - זין; אָבּער די זין פון רחַביָהן זיינען געװען פיל בּיז גאָר. 
שלוֹשָׁה : אֵלָה בְניילו' לבת אֲבְוֹתֵירֶם רָאשִׁי הָאֶבוֹת כר 
לפִקְדִינם בְּמִסְפַּר שָׁמוֹת לנְלנְלֹתֶם עֹשֵׂה ! הַמְּלָאכָה 
לבת בֵּית יְחזָה מִבֵּן עִשְׂרִים שָׁנָה וְמָעֶלָה: כִּי אֶמַּר יה * די זין פון חָברוֹנען: ירַיָהוּ, דער הױפּט, אַמַריָה דער 
דוד הנח יְהוָה אַלַריִשְׂאל לעמ יִשְְׁן ִּרוּשׁלם צװײטער, יַחױאֵל דער דריטער, אוּן יקִמעֶם דער פיר- 
עדײלעולט! וְנם לליִם אִין לְשֵׂאת אֶת-הַמִּשֶׁן וְאֶת- כי 
כְּלִיכּלָיו לַעֲבְדָתָוֹ; כִּי בְדִבְרֵי דְוִיד הָאֲחֲרוֹנִים הִמָּה כ 
מִסְפֶרְ בְנרְלֵוִי מִבֵּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וּלִמְעֶלָה; כִּי מַעָמָדֶם ז דער צװײטער. 
ליד בְּנַייאָהָרן לַעבֹחַ. בּית יְהוָה עַל-הַחַצְרוֹת וְעַל- י! די זין פוּן מרָרין; מַחלי, אוּן מוּשי. די זין פוּן 
הַלְּשׁות ועל-טָהָמֶת לָכָל--קָדֶשׁוּמַעֲשׂה עֲבֹת בֵּית 
הָאָלקים: וּלְלְחֶם הַמַּעֲָכֶּת וּלְסָלֶת קִמִנְהָה וְלִרְקִיקי כ 
הַמַֹּתוְלמחֲבַת ְלַמִרבָּכֶת וּלְכֶל-מְשֹׂרָה וּמִדֶּה: וְלַעֲמל ל אוּ'האָט;נוּט געהאַט;קײַףוין נְאָר טעפּצעה! /און זלְלַהע 

בַּבַּקֶר בַּבֹּקֶר לְה דוֹת ּלַֹלֵל לַיהוָה וכ לָעֶרֶב; ָּכֵל '" אײגענע, די זין פוּן קישן, האָבּן זײ גענוּמען. * די זין פוּן 
הַעֲלוֹת עלורן לַיהוָה לשַבָּתוֹת לַחָדְשִׁים ְַמּעֵרִים בְּמִסְפָר 
כְּמִשׁפָּטעלֵיהֶם תמ לפְן ְהוָה: וְשָׁמְרּ אתמִשְׁמָהֶת ל: 


*' די זין פוּן יִצהָרן זיינען געװען: שלוֹמית דער הױפּט. 


טער. * די זין פוּן עוזיאָלן: מִיכֶה דער הױפּט, אוּן יְשִיֶה 


מַחלין: אֶלֹעָזָר, אוּן קיש. **אוּן אֶלעֶזֶר איז געשטאָרבּן, 


מוּשין זיינען געװען: מַּחלי, אוּן עֵדָר, אוּן ירֵמוֹת-- דריי. 
+* דידאָזיקע זיינען געװען די זין פוּן לַוִין לוט זײערע 
פאָטערהייזער, הױיפּטן פוּן די פאָטערהײזער לוט זײערע 
געצײלטע, נאָך דער צאָל פוּן נעמען לוט זײערע קעפּ, די װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט פאַר דעם דינסט פוּן 
גאָטס הויז, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער. **װאָרום דוד האָט געזאָגט: יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל האָט בּאַרוּט 
זײן פאָלק, אוּן ער רוּט אין ירוּשָלַיִם אויף אײיבּיק; **אוּן אויך די לוַיִים דאַרפן מער ניט טראָגן דעם מִשכּן, אוּן אַלע 
זײנע כּלים פאַר זיין דינסט. ייאָ, לױט די לעצטע װערטער פוּן דודן איז די צײלונג פוּן די קינדער פוּן לֵוִי געװען 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער. **װאָרום זי האָבּן געדאַרפט שטיין בּײי דער האַנט פוּן די קינדער פוּן אַהרן 
פאַר דעם דינסט פוּן גאָטס הויז, אויף די הויפן, אוּן אויף די קאַמערן, אוּן אויף דער רייניקונג פוּן אַלע הײליקע 
זאַכן, אוּן דער אַרבּעט פון דעם דינסט פוּן גאָטס הויז; **אוּן פאַר דעם אױסגעלײגטן בּרויט, אוּן פאַר דעם זעמל- 
מעל פאַר שפּײיזאָפּפער, סיי פוּן אוּמגעזײערטע קוכנס, סיי אין אַ בּאַקפאַן, סיי אין אַ שמאָרפאַן; אוּן פאַר יעט- 
װעדער פײכטער אוּן טרוּקענער מאָס; **אוּן אויף צוּ שטין מאָרגן פאַר מאָרגן צוּ דאַנקען אוּן צוּ לױיבּן גאָט, אוּן 
דעסגלײכן אין אָװנט; **אוּן פאַר יעטװעדער אויפבּרענגען פוּן בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט אין די שבּתים, אום רֹאש- 


חוֹדש, אוּן אין די יִום-טוֹבים, לוט דער צאָל, אַװי װי דער דין װעגן זײ, תּמיד, פאַר גאָט; *אוּן אַז זי זאָלן היטן די היטונג 
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פוּן דעם אוֹהלימוֹעד, אוּן די היטונג פוּן דעם הײליקטום, 
אוּן די היטונג פוּן די קינדער פוּן אַהרן, זײעֶרע בּרידער, 
פאַר דעם דינסט פוּן גאָטס הויז. 


:אוּן די אַיינטײלונגען פוּן די קינדער פוּן אַהרן 
זײנען געװען: 
אַביהוּאַ, אֶלעֶוֶר, אוּן איִתָמֶר. 


די זין פוּן אַהרֹנען: נָדָב, אוּן 


* אוּן נֶדֶב אוּן אַביהוּא זיינען 
געשטאָרבֵּן בּיי זײער פאָטערס לעבּן, אוּן קיין קינדער 
האָבּן זי ניט געהאָט, זיינען אֶלעָוֶר אוּן אֹיתָמֶר געװען 
כֹּהנים. "אוּן דוד, אוּן צָדוֹק פוּן די קינדער פוּן אֶלעָזֶר, 
אוּן אַחימֶלֵךְ פוּן די קינדער פוּן איתֶמֶר, האָבּן זי אַינגע- 
טײלט לוט זײער ריי אין זיער דינסט. +אוּן פוּן די קינ 
דער פוּן אֶלעֶוֶר האָבּן זיך געפוּנען מער הויפּטמענער װי 
פוּן די קינדער פוּן איתֶמֶר; אוּן מע האָט זי אַװױי אַיינגע- 
טײלט: פוּן די קינדער פוּן אֶלעָזֶר זעכצן הױפּטן פוּן 
פאָטערהייזער, אוּן פוּן די קינדער פוּן אֹיתֶמֶר, לױט 
זײערע פאָטערהײזער, אַכט. *אוּן מע האָט זי אַיינגע- 
טײלט לוט גוֹרל, די אַזױ װי יענע, װאָרום עס זיינען געװען 
פירשטן פוּן הײליקטום, אוּן פירשטן פוּן גאָט, אי פוּן די 
קינדער פוּן אֶלעֶוֶר, אי פוּן די קינדער פוּן איתָמֶר. " אוּן 
שמַעיָה דער זוּן פוּן נתַנאֵלן, דער שרייבֶּער, פוּן לֵוי, האָט 
זײַ פאַרשריבּן פאַר דעם מלך, אוּן די האַרן, אוּן צָדוֹק 
דעם כֹּהן, אוּן אַחימֶלֶך דעם זוּן פוּן אֶביָתֶרן, אוּן די הױיפּטן 


פוּן. די פאָטערהײזער פוּן די כֹּהניִם אוּן פוּן די לוייםּ: איין 


- 
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אֶהֶל-מוֹעַד וְאֶת מִשְׁמֶרֶת הַכֹּדֶשׁ וּמְשְׁמֶּרֶת בנ אל 
אֲחֵיהֶם לעבדת בַּית יְהוָה: ו 
כד : 6 
וְלבְנִי אֲַרְן מַחִלְקִיתֶם בְִּיאַחָלן נָדֶב וְאֲבִיהוּא אֶלַע 
ְאִיִחְמֶר:- וַָמַת נָהּב וַאֲביהוּא { לפני' אֲבִיהֶם וּבָנִים לא 
היוּ לָהֶם וכִהֲנו אֶלְע- ְאִיתְמֶר: וַיחלקֶם: דוד וְצָהוֹק 
מדיבנ' אל זאחימל מױ-ב;ן אתְַר דח 
בַּעִבְדָתֶם;:וַימִּצְאו בלה רַבִּים לְרֶאשׁי הנִבְתִּיט 
מִדבְנָי אִיתָּמר ויַחְלָקום לִבְנִי אֶלְְֶר ראשִׁים. לְבִיִי 
אָבוֹת שִׁשָׁהּ עֶשֶׂ- ונ איתָמֶר לבית אִבוֹתֶם שְׁמוֹנָה: 
וַַחִלְקוֹםבְּנרְֹת אלה עִם-אלה כ"הוי ָׂדיילדְששִׂי 
הָאֶלֹחִים מִבְּנִי אֶלעזֶר וּבִבְּנֵי אִיתֶמֶר! ויִבְתְבֵם 
שְׁמַעְיָה בִינְַנָאֵל הַפּוֹפר מְִהֵַי לִפְני יהַמֶלֶף ְהַשָׂרַיִם 
ְצְריק דכֹּהֵן ואַחִימֶלֶךְ מִּאָבְיָתֶר וְדִאשִׁי הָאָבוֹת לַכְּהנים 
וְללויִם בּית-אָב אֶחֶד. אָחו לאַלעור ְאֶחֶזוֹאֶקֵ לְאִיתְמֶר; 
וא הַנֹרֶל הָרִאשׁן ליהירִים לַצֶיה הַשׁניג 
לִהִּדֵּם. הַשְׁלִישִי לִשְֹׂרִים הָרַבעי; לְּמַלכִיָ הַחֲמִישִי 
לִמִימ הַשִׁשִׁי: לְהּץ הִשְׁבְעי לַאֲבִיָה הַשְׁמִינִי:. לְיָשׁוַּ 
הַתְּשׁטִי לכהו העשְׂרִי: לְאֶלישִׁיב ַשְִּׁיעֶשְׂרליְקיס 
שָׁנִִם עָשָׂר: לִהְפָּה שְׁלֹשָׁה עָשָׂר ליִשׁבְאֶם. ַרְבְעָה 
; עָשָׂר:. לְבַלנָה חֲמִשָׁה עָשֶׂר לְאֲמר שְׁשָׁה עֶשָׂר: לְחֲזיל 
שִׁבְעָה עֶשָׂױ. לְהַפּצֶץ שְׁמוֹנָה עֶשׂר; לִפּתְַי תִּשְׁנָה 
עֶשר לִוקָאל הְָשְׂרִיםּ ליכין אֶחָ וְִַׂרִים בֵל 
שָׁיִם וְעֶשְׂרִים!ּ. לדְלְיָהוֹ- שְׁלֹשָה וְעִשְׂרִים : לְמעְיָהו 
אַרְבְּעָה וְעֶשְׂדִים; אֵלָה פִּקְדְּתֶם לַעֲבְלָתֶם לָבָוא 
לְבִית-יְהוָה כְּמִשׁפְּטַם בי אל אֲבִיהֶם. כַּאֲשֶׁר צִוָהוּ 
יְהוָה אֶלהָיִשְׂראל: ובל הַטתרִים לבנ ר 


שּׁבָּאֵל. לִבְנֵן שּׁבָאֵל יְחַָיָהו:- לרְַבְיָהו לבנ רְחַבִיָהו 
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כד, ד' בס"ו חלענר 


פאָטערהויז גענוּמען. פוּן אֶלעָזֶר, אוּן איינס גענוּמען פוּן אֵיֹתָמֶר. 


יאוּן דער ערשטער גוֹרֵל אין אַרױסגעגאַנגען אויף יהוֹיָרִיבן, דער צװײטער אויף ידַעְיָהן; 


אויף חָרֶמען, דער פירטער אויף שעוֹרימען; 


*דער דריטער 


"דער פינפטער אויף מַלכְּיָהן, דער זעקסטער אויף מיָמְנען;: * דער 
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זִיבּעטֶער אויף הַקוֹצן, דער אַכטער אויף אַבִיָהן; ** דער ניינטער אויף יִשׁוּעַן, דער צענטער אויף שכַניָהוּן; * דער 
עלפטער אויף אֶליִשיבן, דער צװעלפטער אויף יִקימען; "דער דרײצנטער איף חוּפָּהן, דער פערצנטער אויף 
יִשָׁבאָבן; !* דער פוּפצנטער אויף בְּלֹנָהן, דער זעכצנטער אויף אָמָרן; * דער זיבּעצנטער אויף חַזירן, דער אַכצנ- 
טֶער אויף הַפְּצֵצן; * דער ניינצנטער אויף פּתַחיָהן, דער צװאַנציקסטער אויף יחָזקאלן; * דער איין אוּן צװאַנציק- 
סטער אויף יכינען, דער צװײ אוּן צװאַנציקסטער אויף נַמוּלן; * דער דרי אוּן צװאַנציקסטער אויף דלְיְהוּן, דער 
פיר אוּן צװאַנציקסטער אויף מַעַזיָהוּן. ** דאָס איז געװען זײער רײ אין זײער דינסט, צוּ קוּמען אין הױיז פוּן גאָט 
לוט דעם געזעץ צוּ זי דורך דער האַנט פון זייער פאָטער אַהרנען, אַװי װי יהוה דער גאָט פוּן ישראל האָט אים 
בּאַפױלן. ר 


** אוּן פוּן די איבּעריקע קינדער פוּן לֵוִי: פוּן די זין פוּן עַמרמען, שּבָאֵל; פוּן די זין פוּן טּבָאֵלן, יִחדְיָהוּ. ** פוּן 


ריייי בי ײ 
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הָרֶאשׁ ישִׁיָה: ליִצְהֲרִי שְׁלמָוֹת לִבְנֵי שׁלמירת יְהַת:כ רחַביָהּן: פוּן די זין פין רחַביָהוּן, דעה הױפּט יִשַיָה./** פון 
וּבְני יריָהוּ אַמִריָה השֹׁנִי ַחְֲאֵל הַשְׁלישי יְקַמְעֵם כּ 
הִרְבִיעִ: בְּני עויאָם מֵיכָה לבְנִי מִיכָה שְׁמָֹר: אֲהֵיכְך 7: 
מֵיכָה יִשִׁיָּה לבנ יִשִׁיָה ְכַרְיָדוּ; בנ מִרְרִי מַחְלִי ּמוּשִי כו די זין נפוּן חִברונען, ירְיָהוּ, אַמַריָהוּ דער צװײטער, 
בְּני יַעַזיָהוּ בְנָו: בְּנָי מְרְרִי לעז הו בנ וְשְׂהֵם ְַכוּר ס יחױאֵל דער דריטעה, יִקַמעָם דער פירטער. +*; די זין 
וְעִבְדִי: לְמחלי אֶלְעֲר ְלֹאדהָ הָיָה ק בָּנִים; לק יֹשׁ בְּנִיכֶת 
קיש יְחמְאֵל:וּבְנֵי מישׂי מַחְלִי זערָר יריֹת אִלהל 62 
בנ הַלַיִם לְבִית' אֲבְּתֵיהֶם: ּפיל גִַיהם גְֹרְלוֹר; לג ברודער פון מיכָהן, יִִׁיָה; פוּן די זין פון יִשָהן, ְַריָהוּ 
לִצְמּת ו אֲחֵיהֶם בְּנִ-אַהָרן: לִפְנִיי דָוִד הַמֶּלֶךְּ וְצָדוק 
ואֲחִימלֵךְוָרֵאשִׁי הָאֲמוֹת לה ולליִם אָבָוֹת ְראשׁ 
לְְמַת אָחָיו הקָּמֵן יצהון-" די קינדער פוּן מרָרין פוּן זיין זוּן יַעַזְיָהוּן, שוֹהֵם; 
כה אוּן זַכּוּר, אוּן עִברי. * פוּן מַחלין, אֶלעֶוֶר; אוּן ער האָט 
ַבְדֵּל היל וְשָׂרי הַצְּבֶא לַעַבֹרֶּה לִבְני אֶסֶף וְהימָנ' נט געהאָט קיין זין. רה 
יהוּתון. הַעבִיאִםּ בְכִנֹלוֹת ‏ בנבָלִים וּבַמְצִלְתָּיִם ויה 
מַסְפָּרֶם אַנְשִי מְלָאכָה לַעִבְרֶתֶם:. לבְני יְאֶסֶף זַכּור ְיוֵֹף ב 
ְתִניָה ואֲשׂראֵלָה ְנָ. אֶתֶף על אֶסֶף הַנִָּּא עַל-יִי דאָס זיינען געװען די קינדער פוּן די לוַיִים לױט 
המֶּלך לידוּתָון בנ יְהותון גְדַלָידוּ וצלי ייה 
חֲשׁבִיוּוַּתִּתְיְהוּ שׁשָׁה עַל' 6 אֲבֵיהֶם יְדוּתּ בַּכּּה : 
הַנבּא על-הוֹדָות וְהַלֵל ליהוָה: לְהֵימָן בְּנֵי הימ בה - פֹרל אַזױ װי זײערע בּרידער, די קינדער פוּן אַהן, פְאַר 
מַמְַָּדוּ צויאֵל שבואָל וירימוֹת. הָיָה חַנני אַלאָתה דעם מלך דוד, אוּן צָדוֹקן, אוּן אַחִימֶלֶכן, און-די הױפּטן 
נִללְתִּי וְרֹמַמְתִּי עזֶר יִשְְּׁקָשָׁה בֿ מַלוֹתִי הוֹתִיר מַהֲזִיאָת} 
כּל-אֵלָה בי לְהימְ חוָה ה הַמלך ְרַבְרַיהָאֶלהים לִהְרִיםה 
קָרְן זין הָאֶלמִים לְהִשֶן. צניטארנצרעששף |מאט + פאטערהישער. פון. דעם. הויכט. אָי װי, זיין יעטעך 
שָׁלוֹשׁ כְּל-אַלִהעל-ידִי אַכִירֹםכִַּׂיר בּיתְהוְהבּמִצְִמוטֹי - בּרודער. 
נְבָלִי וְכִנּרוֹת לַעכֹדת בֵּית הָאֲלָֹיִם על יָדִי הַמֶלֶךְ אֶסֶף 
וידוּתוּן וְהִימְן: וַיהִי מִסְפָּרֶם עִם-אֲחֵיהָם מִלְמְּרֵיישִׁיר' 
הוה כָּל-הַמִבִין מָאתִַם שְׁמֹנִִםוּשְמוֹנהוַפִילִּרָלֹת ײ פרן י און דוד און די האַרן פוּן חיל האָבּן אָפּנעשײדט 


פאַר דעם דינסט פוּן די זין פוּן אָסֶפן אוּן הֵימְנען 


די יִצהָרים, שלוֹמוֹת; פוּן די זין פוּן שלוֹמוֹתן, יַחֵת. - **אוּן 


פוּן עוּזיאָלן, מיכָה; פוּן די זין פוּן מיכָהן, שָׁמיר. * דער 


'* די זין פוּן מרָרין,. מַחלי,. אוּן מוּשי; . די. זין. פוּן זיין זון 


"* פון קישן, די זִין פוּן קישן, יְרִַמָאֵל. 


** אוּן די זין פוּן מוּשין, מַחלי, אוּן עֵדֶר, אוּן יְרימוֹתּ. 


זײערע פאָטערהײזער. *אוּן זי אויך האָבּן געװאָרפן 


פוּן די פאָטערהייזער פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן די לוַיִים; די 
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אוּן ידוּתוּנען, די װאָס האָבּן נביאיש געשפּילט אויף האַרפן, 
אויף גיטאַרן, אוּן אויף צימבּלען; אוּן זייער צאָל, פוּן די 

מענטשן װאָס האָבּן געטאָן די אַרבּעט לוט זײער דינסט, איז געװען: *"פוּן די זין פוּן אֶסֶפן, זַכּוּר, אוּן יוֹסף, אוּן 
נתַנִיָה, אוּן אַשַׂראֵלָה, די זין פוּן אֶסֶפן; אוּנטער דער האַנט פוּן אָסֶפן, װאָס האָט נביאיש געשפּילט לוט דעם אֵינ- 
שטעל פוּן דעם מלך. *פוּן ידוּתונען, די זין פוּן ידוּתוּנען: גדליָהוּ, אוּן צרי, אוּן ישַיָהוּ, חַשַביָהוּ, אוּן מַתִּתיָהוּ - זעקס, 
אונטער דער האַנט פוּן זײער פאָטער ידוּתוּנען, װאָס האָט נביאיש געשפּילט אויף אַ האַרף בּיים דאַנקען אוּן לױיבּן גאָט. 
י פוּן הֵימנען, די זין פוּן הִימֶנען: בּוּקִיָהוּ, מַתּניָהוּ, עואֵל, שבוּאָל, אוּן ירימוֹת, חַנַניָה, חַנְנִי, אֶליאָתָה, גַדִלתּי, אוּן רְוֹמַמתּי- 
עֶזֶר, יִשבּקָשָה, מַלוֹתי, הוֹתיר, מַחוּיאוֹת. * די אַלע זײַנען געװען זין פוּן הֵימְן דעם מלכס זעער אין זאַכן פוּן גאָט -- צוּ 
דערהײבּן וי האָרן, װאָרום גאָט האָט געשאָנקען הֵימְנען פערצן זין אוֹן דרי טעכטער. "די אַלע זיינען געװען אונ- 
טער דער האַנט פוּן זײער פאָטער, בּיים געזאַנג אין הויז פוּן גאָט, מיט צימבּלען, גיטאַרן, אוּן האַרפן, פאַר דעם דינסט 
פוּן גאָטס הוין, לױט דעם אַינשטעל פוּן מלך --אֶסֶף, ידוּתוּן, אוּן הִימֶץ. *אוּן זײער צאָל מיט זיערֶע בּרִידערְ, גע- 


לערנטע אין געזאַנג צוּ גאָט, אַלע קענער, איז געװען צװײ הוּנדערט אוּן אַכט אוּן אַכציק. . * אוּן זי האָבּן געװאָרפן נוֹהל, 
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אַ װאַך קעגן ואַ װאַךז, אַװױי דער קלענסטער אַזױ דער מִשְׁמֶרֶת לְעִמַּת כַּקָּטן כְּדֹל מַבִין עֹ-תַּלְמִיד; 


גרעסטער, דער קענער אַװי װי דער תּלמיד. ט וַצֵא הַנרֶל הָרִאשָׁון לְאֶקֶף לְיוֹסֶף גְדַליהוּ הַשֵׁנִי הָוא 
* אוּן דער ערשטער גוֹרל איז אַרױסגעגאַנגען אויף * וְאֶחָיו וּבְנָיָו שָׁנִים עָשָׂר: הַשְׁלְשִׁי ַכּוּר בָּנָי וְאֶחָוי - 
אָסֶפן- אויף יוֹספן. יא שָׁנִים עָשָׂר; הָרְבִיעִי ליצרי בְּנָי ְאֶחָוו שְׁנִים 
דער צװײטער גדַלֹיָהוּ; ער אוּן זיינע בּרידער אוּן ‏ = עֶשֵׂר: הַחַמִישִׁי נְְַיָהוּ בנ ְאֶחָיו שְנִם 
זינע זין-- צװעלף. ? עָשָׂר: הַשֵַׁׂי ְִָּהוּ יו ְאֶהָיו שָנִם 
*י דער דריטער זַכּוּר, זיײנע זין, אוּן זינע בּרידער  -‏ לְשֵׂרי השְׁבִעִי יְשׂרְאֵלָה בְּנָיווְאֶחָיו שָׁנִם 
צװעלף. שי הַשְׁמִנִיוְשׁעָהוּ ְנווְאֶחָו שׁנִם 
יי דער פירטער אויף יִצרין, זיינע זין, אוּן זיַנע בר " לשׂרי הְַּשִׁיעי ִַּניָהוּבּ קיד שְׁם 
אק 7 024 הָעִשׂירֵי שִׁמְעִיבָּנָיווְאֶחָיו שְִִׁם 
דעה?- צְחעֶלֹף. יח עֶשָׂר; עשְׁתֵייעֶשָׂר עִַרָאֵל בְּנָיו ְאֶחָו שָנִִם 
ַא - ריאי ייו *יובן יע - = עָשֵׂה; הַשְׁיִם עָשֶׂר לַחֲשִׁיָה בְּנָיו ְאחִיו שָׁנִם 
= יי יע עָשָׂר; לִשְׁלֹשָה עֶשׂר שּׁבָאֵל בנ ואחָי שָׁנִם 
דער ועקבטער. בוקותו, ינע זך א ויזש. עשר לְאַרְבָּה עֶשָׂר מַתִּתְיָהוּבְּנָיו וְאֶחָיו שָׁנים 
בּרידער -- צװעלף. כב עָשָׂר; לחֲמִשֶה עֶֶׂב לִירמוֹת בְּנְ וְֶהָו שָנֶם 
יי דער זיבּעטער ישַׂראֵלָה, זיינע. זין, אוּן זינע 2 עָשָׂר; לְשִׁשָּׁה עֶשָׂר לַחֲננְיָהוּ בְּניו וְאָחִיו שָׁנִים 
בּרידער - צװעלף. כד עָשָׂר; לְשִׁבְעָה. עָשֶׂר ליִשׁבְקָשֶׁה בָּנָי וְאֶחְיו שנִם 
** דער אַכטער ישַעיָהוּ, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער.- יה עָשָׂר! ִשְׁמוֹנָה עָשָׂר לתני בָּנָיו וְאֶחְיו שָׁנִים 
צװעלף. עָשָׂר; לְתִשׁעָה עֶשֶׂר לְמַלוֹתִי בנ ואֶחיו שָׁנים 
*' דער ניינטער מַתַּניָהוּ, זײנע זין, אוּן זיינע בּרידער - = עָשָׂר! לְעֶשְִׂים לַאֲלֹתָה בָּנָיו וְאָחָיו שְׁנָיִם 
צװעלף. 1 | עֶשָׂר - לְאֶחָ וְֶשְׂיםֿ לְהוֹתִיר בְּנְ ְאֶחָוו שָׁנִם 
עֶשָׂר: ‏ לִשְׁנִַם וְעֶשׂרִים לְנְדלְתִּי יו ואֶחוו שָׁנִם 


'* דער צענטער שִׁמעִי, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער- : 6 ר = 
ל עֶשָׂר: ‏ לִשְׁלשָׁה וְֶשׂרִים לְמַחֲזיאֹת בּנָיווְאַחו שָׁנִם 


יי לײ עָשָׂר: - לָאַרְבֶּעָה וְעֶשָׂרים לְרוֹמִמְתִּי עזֶר בְּניו וְאֶחָיו 
* דער עלפטער עַזַראֵל, זיינע זין, אוּן זינע יב א יא ואר ה- 
שְׁנִים עֶשָׂר; 
בּרידער - צװעלף. אע כו 
19 יֹ 5 
הַעֶּה איער תִשְבולִיוגִייטלן ר + אע גע לְמַחְלָקת לִשְׂעֵרִים לִקָּרֹחִים מְִׁלַמִיָהי בדִקהֵא מױִבְנ. 
עג יל אל ב אֶסֶף; וְמִשׁלִמי בְניִם זְכְַיָהו הַבְּכוֹם ידיעאל הַשָּנֵי 
* צוּם דרייצנטן שוּבָאֵל, זיינע זין, אוּן זײנע ייר עי 
בּרידער- צװעלף. כה, כפ' למדנחאי לְאלִיאָתָה לא קמְ בוק 


יי צוּם פערצנטן מַתְּתיָהוּ, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער - צװעלף. 

** צוּם פוּפצנטן אויף ירַמוֹתן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער - צװעלף. 

י+ צוּם זעכצנטן אויף חַנניָהוּן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער - צװעלף. 

+* צוּם זיבּעצנטן אויף יִשבּקָשָהן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװעלף. 

** צוּם אַכצנטן אויף חַנְנין, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװעלף. 

** צוּם ניינצנטן אויף מַלוֹתין, זיינע זין, אוּן זינע בּרידער- צװעלף. 

יי צוּם צװאַנציקסטן אויף אֶלֵיָתֶהן, זײנע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװעלף. 

** צוּם איין אוּן צװאַנציקסטן אויף הוֹתירן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװעלף. 

** צוּם צװײ אוּן צװאַנציקסטן אויף גְדַלתּין, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװעלף. 

יי צוּם דרי אוּן צװאַנציקסטן אויף מַחויאוֹתן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװועלף. 
י* צוּם פיר אוּן צװאַנציקסטן אויף רוֹמַמתּייעָזֶרן, זיינע זין, אוּן זיינע בּרידער-- צװעלף. 


הו י פאַר די אָפּטײלונגען פוּן די טױערלײט: פוּן די קָרחים: משָלָמיָהוּ דער זוּן פוּן קוֹרַאן, פוּן די זין פון 
אָסֶפן. * אוּן משָלִמיָהוּ האָט געהאַט זין: זכַריָהוּ דער בּכָור, ידיעֲאֵל דער צװײטער, זבַדיָהוּ דער דריטער, יַתניאֵל 
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ְבַדְיָהוֹ הַטְׁלִישִׁי יַתניאֵל הָרְבִיעִי: עֵילָם הַחֲמִישִי יְהוְנְי 
הַשטַּשִׁי אֶלְיְהועֵינֵי הַשְׁבִיעִי: וּלֶֹבֵד אָדֶם בָּניִם שְׁמַעְיָהד, 
הַבָּכוֹר יְהְוזבָד הַשְׁנִי יואָח הַשְלְשִׁי' וְשְׂכָר הָרְבִיצִי 
תַנָאֵל הַהֲמִישִׁי: טַמִיאל הַשְׂשִׁי יִשׂשכָר הַשְׁבֵיצָיה 
פְּעלְתי הַשְׁמִיני כִּי בַרְכָו אָלֹהִים; ְלִשְׁמִַיָה בְנוֹ נלרי 
ָּנִים הַמִּמְשָלִם לְבית' אֲבִיהֶם כִּי"נִבְּורֵי חל המָּה: 
בנ שָׁמְַיָה עָתָנִי וִּפָאֵל ְעוֹבָד אֶלְְבָד אֶחָיו ְּניחְילי 
אָלֵיה וּסְמַכְיָהוּ: כָּל--אָלֶה מְִּנ| עֹבֵד אָדֹם הֵמָּהח 
וּבְנֵיהֶם וַאֲחֵיהֶם אִישיחַיֶל בַּכֵּח לְַבֹדָה שׁשִׁיםוּשׁנים 
לְעבָד אָדֶם: וְלִמִשְׁלִמִיָהוּבְּנִם וְאַחִיםבְַּייחְיֶל שְׁמוֹנההי 
עֶשָׂר! וּלְחֹמָה מִדְבְּנִרמְרָרִי בְִּיִם שִׁמְרֵי הָרֹאשׁ כִּיילְאד י 
הָיָה בְּכוֹר וַָשִׂימְהוּ אָבֵידוּ לְרָאשׁ; חִלקיהו הַשָּׁנִ ימְבַליָהו יא 
הַשְׁלְשִי ְכַריָהוּ הָרְבְעֵי כּליבְיִם וָאֵקִים לְהֹסָה שְׁלֹשָׁה 
עָשָׂר; לְאֵלֶה מַהְלְקות. הַשְׂעְרִים לְרָאשִי. הַנְּבָרִים יב 
מִשְׁמָרֹת לְעָ עִמַּת אַוהֶם לְשֶׁרֶת בְּבִית יְהוָה; פיל 
ורְלוֹת כַּקּטן כַּנְהיל לְבֵית. אֲבוֹתָם לשער וְשְׁעַר } וַיִּמָּל יד 
הַנּרֶל מִרָחָה לשלְמְיָהו ויהו בְנוֹ ועץ בְּשָׂכֶל הפל 
ורְלוֹת ויֵצֵא גֹרָלו צְפוֹנָה! לְעֹבֵד אֶרֶם נְנֶבֶּה וּלְבנָיו טי 
בֵּית הָאַסְפִּים; לִשְׁפִים וּלְֹסֶט למַעֲלב. עִם שָׁעַר שַׁלָכֶת שו 
בַּמסְֶּה. הְעוּלָה מִשְׁמֶר לִעמת מִשְׁמֶר; לַמִוְרֶ הלוים 1 
שִׁשָׁה לַצְפונָה לום" אַרְבְּעָה לַננְבֶּה ליֹם אַרְבְּעָרה 
ְלֲָסְפִּים שָׁניִם שָׁנָיִם: לַפַּרְבָּר למעֶרֶב אַרְבָּעָה ; ַמְסָלֶּה יח 
שָׁניִם לַפַרְבָּר: אֵלֶּה מַחְלְקות הַשְׂעֵרִים לבְני הַכִּרְ יש 
ְלְֹני מְּרְרִי: וְהַלים אֲחִיָּה ליאצְרות בֵּית האָללום כ 
וּלְאֶצְרֹת הַקּדָשָׁם: בְּני לערְן בְּנִי הרשי לְלעלן כא 
רָאשֵׁי הָאָוֹת לְלַצהָ הַנִּרְשׁנייְֶיאֵלִי: בְּנִייְהאֵלִיֶתֶםן כב 
ויואָל אָחיו עַל-אֶצְרְוֹת בֵּית יְהוָה: לְעַמָרְמִי הָי כנ 


ט' קנט נטוחא 


דער, צוּ בּאַדינען אין הויז פוּן גאָט. 


לויט זײערע פאָטערהײיזער, טיער פאַר טויער. 


זוּן זכַריָהוּן, אַ קלוגן בּעל-יוֹעץ, האָבּן זי געװאָרפן נוֹרל, אוּן זיין גוֹרל איו געפאַלן אויף צפון. 


צוּ דָרום, אוּן זײנע זין דאָס זאַמלהױז. 
װאָס גייט אַרױף צוּ, אַ װאַך קעגן אַ װאַך. 


בּײי דעם זאַמלהױז צוּ צװײ. 


** פאַר דעם פאָרהויף צוּ מערב, פיר ביים װעג, צװײ בּיים פאָרהויף. 


דער פירטער; *עֵילֶם דער פינפטער, יהוֹחָנֶן דער זעקט* 
טער, אֶליְהוֹעֵינֵי דער זבּעטער. *אוּן עוֹבַד-אָדוֹם האָט 
געהאַט זין: שמַעיָה דער בֹּכָור, יהוֹזֶבֶד דער צװײטער, 
יוֹאָח דער דריטער, אוּן שָׂכֶר דער פירטער, אוּן נתַנאֵל 
דער פּינפטער; "עַמיאֵל דער זעקסטער, יִשֹׂשָׂכֶר דער 
זיבּעטער, פְּעוּלְתַי דער אַכטער; װאָרום גאָט האָט אים 
געבּענטשט. "אוּן בּיי זיין זוּן שמַעיָהן זיינען געבּאָרן גע- 
װאָרן זין װאָס האָבּן געװעלטיקט איבּער דעם הויז פוּן 
זײער פאָטער, װאָרום זי זיינען געװען העלדישע ניבּוֹרים, 
י די זין פוּן שמַעיָהן זײנען געװען: עֶתני, אוּן רפָאֵל, אוּן 
עוֹבֵד, אֶלוְבֶד, זיינע בּרידער, העלדישע יוננען, אוּן אָליהוּ, 
אוּן סמַכיָהוּ. * די אַלע פוּן די קינדער פוּן עוֹבִדיאָדוֹמען, 
זײ אוּן זײערע זין אוּן זײערע בּרידער, העלדישע לײט 
מיט כּוֹח צוּם דינסט; צװײ אוּן זעכציק פוּן עוֹבד:אָדוֹמען. 
י אוּן משָלָמיָהוּ האָט געהאַט זין אוּן בּרידער, העלדישע 
יוּנגען, אַכצן. ** אוּן חוֹסָה פוּן די זין פוּן מררין האָט געי 
האַט זין: שִמרי איז געװען דער הױפּט; הגם ער איז ניט 
געװען דער בּכָור, אָבּער זיין פאָטער האָט אים געמאַכט 
פאַרן הױפּט; *' חִלקִיָהוּ דער צװײטער, טבַליָהוּ דער 
דריטער, זכַריָהוּ דער פירטער; אַלע זין אוּן בּרידער 
פוּן חוֹסָהן-- דרײיצן. 

יי דידאָזיקע אָפּטײלוננען פוּן די טױערלײט, די 


הױפּטמענער, האָבּן געהאַט װאַכן אַװױי װי זיערע בּריי 


** אוּן זי האָבּן געװאָרפן נוֹרל, אַװי דער קלענסטער אַװי דער גרעסטער, 


יי אוּן דער גוֹרל אויף מורח איז געפאַלן שֶלֶמיָהוּן. אוּן פאַר זיין 


** עוֹבַד-אָדוֹמען 


*י אוּן שוּפּימען אוּן חוֹסָהן, צוּ מערב, בּיים טױיער שַלָכֶת, לעבּן דעם װעג 
יי צוּ מזרח זעקס לוַיִים, צוּ צפון פיר אַ טאָג, צוּ דָרום פיר אַ טאָג, אוּן 


** דאָס זיינען 


געװען די אָפּטײלונגען פוּן די טױערלײט פוּן די קינדער פוּן די קָרחים אוּן פוּן די קינדער פוּן מרָרי. 


** אוּן פוּן די לוָיִים, איז אַחִיֶָה געװען איבּער די שאַצן פוּן גאָטס הויז, אוּן איבּער די שאַצן פוּן די געהײליקטע 


זאַכן. 
דעם גֵרשוּני, זײינען געװען די יחיאָלים. 
איבּער די שאַצן פוּן גאָטס הויז. 


י* די קינדער פוּן לַעֶדֶן, די קינדער פוּן די גַרשוּנִים פוּן לַצְדֶן, די הויפּטן פוּן די פאָטערהײזער פוּן לַעֲדָן 
** די קינדער פוּן די יחיאֵלים, וֵתֶם, אוּן זיין בּרוּדער יוֹאֵל, זיינען. געװען 
י* פוּן די עַמרְמים, פוּן די יִצהָרים, פוּן די חֶברוֹנים, פון די עוויאָלים, **איז 
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שבּוּאֵל דער זוּן פוּן גַהֵשׁוֹם דעם זוּן פוּן משהן, געװען דער 
פִיהשט.- איבּער.. די,. שאַצן. - ** אוּן . זיינע. בּרידעֶר, - פוּן 
אָלִיעוָרְן, זיינען געװען: זיין זוּן רחַביָהוּ, אוּן זיין זוּן ישַעִיָהו, 
אִוּן זיין זוּן יוֹרֶם, אוּן זיין זון זִכרי, אוּן זיין זוּן שלוֹמית. 
** דערדאָזיקער שלוֹמוֹת אוּן זיינע בּרידער זיינען געװען 
איבּער אַלע שאַצן פוּן די געהײליקטע זאַכן װאָס דוד 
המלך, אוּן די הױפּטן פוּן די פּאָטערהײזער, די הױפּטלײט 
פֿוּן די טויזנטן אוּן די הונדערטן, אוּן די חיליפירער, האָבּן 
געהײליקט. -* פוּן די מלחמות אוּן פוּן דעם רױיבּ האָבּן 
זײ.עֶס געהײליקט אויף צוּ. פאַרריכטן דאָס הויז פוּן גאָט. 
אָוּן. אַלץ װאָס שמוּאל דער זעער, אוּן שָאוּל דער זוּן 
פוּן קישן, אוּן אַבנַר דער זוּן פוּן נַרן, אוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן 
צרוּיָהן, האָבּן געהײליקט, װער נאָר עס האָט געהײליקט, 
איז דאָס געװען אונטער דער האַנט פוּן שלומיתן אוּן זיינע 
בּרידער. 

י פֿוּן די יִצהָרֹיִם, זיינען כּנַניָהוּ אוּן זינע זין געװען 
פאַדן אױסנװײניקסטן דינסט איבּער ישׂראל, פאַר אויפ- 
זעער אוּן פאַר ריכטער. * פוּן די חֶבְרוֹנים זיינען חַשַביָהוּ 
אוּן זײנע בּרידער, העלדישע יונגען, טויזנט אוּן זִיבּן הוּנ- 
דערט, געװען פאַר דער אויפזעאונג איבּער ישׂראל פוּן 
יענער זייט יַרדן צוּ מערב, פאַר יעטװעדער אַרבּעט פוּן 
גאָט, אוּן פאַר דעם דינסט פוּן מלך. *י פוּן די חֶברוֹנים, 
איז ירַיֶה נעװען דער הױיפּט.- פוּן די חָברוֹניִם לוט זײערע 
געבּוּרטן נאָך די פּאָטערהײיזער. אין פערציקסטן יאָר 
פוּן דודס מלוכה זיינען זי נאָכגעזּכט געװאָרן, אוּן עס 
זײַנען געפונען. געװאָרן צװישן זײ העלדישע גיבּוֹרים אין 
יַעְזִירִיגֵלעָד. 


יד לַחֶבְרוֹנ לֶַנָּאֵליג. וּשׁבְאֵל בְִּרָשָם בִּוְמֹשֶׁה נָנד 
פה עַל-הֶאצְרֹת;' ְאֶחָיו לאֲלִיעֶֶר רְחַבִיָהוּ בְנ ַיִַׁיָהוּ בנ 
כו וְיָרֶם בְּנו וכְרִי בְנָו וּשְׁלמֹת בנ הָא שְׁלֹמוֹת. וְאֶחָיו 
עַל כְּל-אֶצְרָֹת ‏ הַקָּרָשִׁים אֲשֶׁר. הַקִדִּישׁ. הַַּד הַמֶֶּךְ 
ְרִאשִׁי הָָבָֹת לְשְִׂייהְאֵלְפִים ְהַמְאָֹת וְשָׂרִי. הַצְבָא; 
כו מִרַמִּלְהָמוֹת ּמ"הַשֵָּׁל הַקְדִּישׁו לוק ילְבִית יְהוָה; 
כּ ול הַהִקְדִּישׁ שְׁמוּאֵל הָרֹאָה ול בש ְאַבְגָר בְֶּ 
נר ויוֹאָב בִִּצְרוּיָה כָּל הַמַּקְדּישׁ עַלייִך לת ְאֶחָיו; 
נט לִצְהֲ-י כְּנַניָהוּ וּבָנָיו לַמְּלָאכָה הַחִיצֹנָה עליישׂרְאֵ 
0 לִשְְׂרִים וּלִשְָׂטִים לַחִבְרוֹני חֲשבְיְהוֹוְאָחָיו חול 
= אֶלֶף וּשְׁבַעמֵאוֹת על פְּקְרַּת יִשְָׂאֵל מַעבֶר ליִדהן 
לא מעֲרְבָּה לכל מְלָאכֶת יְוָה וְלִַבֹרַת המל לחַבְרונִי 
יְריָה הָרֹאשׁ לַחַבְרוֹנ לִתְלְדֹתָיו לְאָבִית בִּשְַׁת הָאַרְָעִִם 
לְמַלְבָות דוִי נִדְרְשׁוּ וַַּמְּצֵא בָהָם נִבְֹּחי חַיל ְיַעְיר 
לב נְּלָעָד: וְאֶחָיובְַּייהַיִל אַלְפַיִם וּשְׁבַע מֵאָוֹת רָאֲשִ עי קְאָבָֹת 
וַּפְקִידֶם דְוִר הַמֶּלֵךְ עַל-הָרְאּבֵנֵי וְהַָּרֹי וַחֲצִי שִׁבט 
הַמְּנֵשִׁי לִכְלידּבַר הָאֶלֹקִים וּדָבַר הַמִּך 
כו 
* וּבְנֵ וִשְׂרָאֵל | לְמִסְפָּלֶם רָאשִׁי הָאָבָוֹת ו וְשְׂרִי הָאֲלְפִים?! 
ְהַמָּאוֹת וְשְׂטְרֵיהֶם הַמְּשְׁרְתִים אֶת--הַמֶֶך לְכֶל ו דָּבֵר 
הַמַּחְלְקוֹת ‏ הבְּאָה וְהַיצָאה חָרֶשׁ בְּחֹרֶשׁ לָכֵל חֶדְשִׁי 
הּשָנָה לת הַָחַת עֶשִָׂם וְאַרְבְּעָה ֶלֶף! 
ב עַלּ. הַמַּחֲלַקֶת הָרִאשׁוֹנָה לַחָרֶשׁ. הָדִאשׁון יְשׁבְעם בֵּ 
וַבְדִּיאָל ַל מַַלִקְתּו עֶשְׂרִים וְארְבְּעָה אָלֶף+ ‏ מן--בְני 
פֶרֶץ הָרֶאשׁ לְכֶל-שְׂרִי הַצְבָאֹת לֶַרֶשׁ הָרִאשׁוֹ: 
ד וְעַל מחֲלְקֶת ו הַחְרֶשׁ הַשְּׁנִי דֹּדֵי הָאחוֹחִי וּמַחֲלְקְתּו 
וּמִקְלות יִד ועט. מַחֲלִקְתּו עָשָׂרִים ְאַרְבּעָה אֶלֶף: 


כו, כה ושטמית קח 29 בסא ידיה יתר" 


אוּן זיינע ברידער, העלדישע יוּנגען, זיינען געװען צװײ טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט, הױפּטן פוּן פאָטער- 


הײזער; אוּן דוד המלך האָט זיי אויפגעועצט איבּער די ראוּבֵנִים, אוּן די נִָדים, אוּן דעם האַלבּן שבט מנשה, פאַר 


אַלע זאַכן פוּן גאָט אוּן זאַכן פוּן מלך. 


כו 


יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל לוט זײער צאָל, די הױפּטן פוּן די פאָטערהיזער אוּן די הױפּטלײט פוּן די 
טויונטן. אוּן הוּנדערטן, אוֹן זײיערע אויפזעער, װאָס האָבּן בּאַדינט דעם מלך אין אַלע זאַכן פוּן די אָפּטײלוּנגען 


װאָס זֵיינעְן. אַרײַנגעקוּמען אוּן אַרױסגעגאַנגען חוֹדש פאַר חוֹדש דוּרְךְ אַלע חְדשִים פוּן יאָר, זינען געװען צוּ פיר 


אוּן צװאַנציק טויזנט אין איטלעכער אָפּטיילונג. 


+ איבּער דער ערשטער אָפּטײלונג פאַרן ערשטן חוֹדש איז געװען יִשְׁבעֶם דער וּן פוּן בדיאַלן; אוּן אין זיין 
אָפּטײלונג זיינען געװען פיר אוֹן צװאַנציק טױיזנט. *פוּן די קינדער פוּן פֶּרֶץ איז ער געװען; דער הויפּט פוּן אַלע 


יחיל-פירער פאַרן ערשטן חוֹדש. 


+ אוּן איבּער דער אָפּטײלונג פוּן צװײטן חוֹדש איז געװען דוֹדֵי פוּן אַחוֹחַ, אוּן מיט זיין אָפּטײלונג איו געװען 
מָקלוֹת:דער פירשט;. אוּן אין זײַן אָפּטײלונג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 






- //דברי הימים א 


שׂר הַצְבָאהַשְׁלִישִילחָדֶש הַשלִישִׁי בְיְּ בְִיְהיָדה 
ַכֹּהַן רָאשׁ ְעַל מַחֲלְקתּוֹ עשָׂרִים וְַרְָּעָה אֶלֶף! הָואי 
בְניָהוּ נבוֹר'הַשְׁלשִים וְעַלהַשְלשִׁים וּמְחֲלִקְתוֹ עַמּיָבָד 
בֶּט: - הָרְבִיעֹי לַחָדֶשׁ הָרְבִיעִ עֶשְׂהאֵל אָחִי װאָב! 
תּבְִּיָה בִנֹ אַחַָיו ְעַל מְחֲלְקְתּוֹ עֶשְׂרִים וְַרבָּעָה אֶלֶף: 
{ == הַתַמִישִׁי לְַדֶּשׁ הַחֲמִישִׁי הַשֵׂר שַׁמְהות הירָהױ 
ועַל מַחַלְקִּוֹ עֶשָׂרִים וְאַרבְעָה אֶלֶף: הַשְׁשׂלט 
לִהֶהֶשׁ הַשְִי צִרָא- בַדֶעקֵשׁ הַתְּקֹעִי זָעַל מְחֲלְקְּו 
עֶשִָׂים ְאַרבָעָה אֶקֶף+ ‏ = - הַשְּׁבִיִי לַחֵדֶשׁ הַשׁבִיֵיי 
הלץ" הִפְּלוֹנִי* מן=כְּנ אֶפְהַּיִם וְעַל. מְחֲלְקתּוּ עָשְׂרִים 
וְאַרבָעָה אֶלֶף: הַשְׁמינִי לַחָרֶשׁ הַטְּמינִי סִבְביי 
הַחִשְִּׂי לוּרְקִי וְעֵל מַחֲלִקְתּוֹ עָשְׂרִים: וְַרְבָעָה אֶלֶף: 
? = מַּמְּשׁיצִי לַחְרֶשׁ הַתְּשִׁיצִי אֲבִיֶוֶר הָעַנְתוֹתָיִיב 
לבְְַּמִיניוֶעל מַחֲלִקְתּוֹ עֶשְׂרים וְאַרְָּעָה אֶלָף: 
הָעַשִׂיֹרִי לֹחֶרֶשׁ הַעֲשׂירִי מַחְרֵי הַנּטֹפָתִי לורְחִי וְעֵלי 
מַחלִקּתּוֹ עְֶׂרִים וְַרְבְּעָה אֶלֶף: עַשׁתֵּיעָשָׂר יר 
לַשְֵּׁ עָשָׂר הַחֹרֶשׁ יה הַפְּרְעְתנִי מבְֵ ֶפּרָיִםועַל 
מְחַלְקְתּוֹ עִשְׂרִים וְארְבָּעָה אֶלֶף: הַשְּניִם עָשָׂר י 
לִשְׁנים עָשָׂר הַחֹדֶשׁ חָלְדִּי הַנְוֹפְתִי לעֶתְנִיאֵל וְַלי 
מַחֲלִקְתּוֹ עְִֶׂים ְאַרְָּעָה אֶלֶף: ְעַל שִׁבמיי ט 
יִשְׂדָאֵל לרְאוּבני יד איער וכ לִשִׁמְֹנִי טי 
בִַּימֲָכָהוּ ‏ לְלוי חַשְׁיָה בִדְקְמאֵל לָאַהָרְן צָדִוק:" 
ליהּדָה אֲליהָי מְאֲתֵי דוד לִִשֶׂשכּר עִמְרִיבְדְמִיכָאֵל; יח 
קְבוֹלְן ְִׁמֹעיהו בַּדעבַדְיָהוּ לְנפְתְליורימוֹת בּועַרִיאֵל: יי 
לבְנָי אָפְרַיִם הוֹשֵׁע בַּעויָהוּ לחֲצִי שָׁבֶט מְנַשֶּׁה װאָל?כ 
ִּרְפְריָהוּ! לְחֲצי הְַַשָׂה גִלְעָדָה יו בִּדזְכרִיְהוּ לימ כי 
יַעֲשׂיאֵל בְִּאַבְּנֵר: לֵדֶן שְרְאֵל בּןְ-יְרֹהֶם אֵלָה שְׂריכב 
ו'בסא בַּשִי 


י' בס" חי יב' לבן ימוני קרי 
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* דער דריטער חיל-פירער פאַרן דריטן חוֹדש איז 
געװען בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן דעם כֹּהן יהוֹיָדֶע, דער הױפּט; אוּן 
אין זיין אָפּטײלונג זיינען געװען ‏ פיר :אוּן צװאַנציק טױיזנט. 
י דאָס איז בֹּנְיָּהוּ דער גיבּור-פוּן די דרייסיק אוּן איבּער 
די דרײיסיק; מיט זיין אָפּטײלוּנג אי געװען זיין זוּן עַמיוְבָד. 

ידער פירטער פאַרן פירטן חוֹדשׁ איו געװען 
עַשָׂהָאֵל, דער בּרוּדער פון יוֹאָבן, אוּן זבַדיָה זיין זּן נאָך 
אים; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק 
טויונט. 

* דער פינפטער פאַרן פינפטן חוֹדש איז געװען דער 
הױפּטמאַן שַׂמֹהוּת דער יִורָחי; אוּן אין זיין אָפּטײלוג זיינען 
געװען פיר אוּן צװאַנציק טויונט. 

'דער זעקסטער פאַרן זעקסטן חוֹדש איז געװען 
צִיראָ דער זוּן פוֹן צִקשן פוּן תּקוֹעַ: אוּן אין זיין אָפּטײלוֹנג 
זײנען געװען פיר אוּן צװאַנציק טױיונט. 

*י דער ױבּעטער פאַרן זיבּעטן חוֹדש איו געװען 
חַלְץ פוּן פּלוֹן, פוּן די קינדער פוּן אפרים; אוּן אין זיין 
אָפּטײלונג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויונט. 

יי דער אַכטער פאַרן אַכטן חוֹדשאיז געווען סִבּכֵּי פון 
חוּשָׁה, פוּן די זַרחים; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זײינען געװען 
פיר אוּן צװאַנציק טויונט. 

*' דער ניינטער פאַרן ניינטן חוֹדש איז געוועֹן אַבּיעָזֶר 
פוּן עַנְתוֹת, פוּן די בּנימינער; אוֹן אין זיַן אָפּטײלונג זיינען 
געװוען פיר אוּן צװאַנציק טויונט. 


** דער צענטער פאַרן צענטן חוֹדש איז געװען מַהרֵי פוּן נטוֹפָה, פוּן די זַרחים; אוּן אין זיין אָפּטײלונג זיינען 
געװען פיר אוּן צװאַנציק טויונט. 

*' דער עלפטער פאַרן עלפטן חוֹדש איז געװען בּניֶּה פוּן פִּרעָתוֹן, פוּן די קינדער פוּן אפּרים: און אין זיין 
אָפּטײלונג זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויונט. 

*י דער צװעלפטער פאַרן צװעלפטן חוֹדש איז געװען חֶלֹדֵי פוֹן נֹמוֹפָה, פוּן עֶתניאֵל; אוּן אין זיין אָפטײלונג 
זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טויזנט. 

*י אוּן איבּער די שבטים פוּן ישׂראל: פוּן די ראוּבַנִים איז געװען דער פירשט, אֶליעֲוֶר דער ווּן פֿון זִכְּרין; 
פוּן די שמעוֹנים, שפַטיָהוּ דער זוּן פוּן מַעֲכֶהן; * פוּן לֵוִי, חַשַביָה דער זוּן פוּן קמואָלן; פוּן אַהרן, צִדּוֹקת; יי פוּן 
יהוּדה, אָליהוֹ פוּן דודס בּרידער; פוּן יִשׂשָׂכֶר, עֶמרי דער זוּן פוּן מיכָאָלן; ** פוּן ובוּלוּן, יִשׁמַעיָהוּ. דער זוּן פוּן 
עוֹבַדיָהוּן; פוּן נפתּלי, ירִימוֹת דער זוּן פוּן עַוריאָלן; ** פוּן די קינדער פוּן אפרים, הוֹשֵעַ דער זוּן פוּן עַנַויָהוּן: פוּן 
דעם האַלבּן שבט מנשׂה, יוֹאֵל דער זון פוֹן פּדָיָהוּן; *פוּן דעם האַלבּן שבט ‏ מנשה אין נִלֹעֶד, יְדוֹ דער זוּן פון 
ֹכַּריָהוּן; פוּן בּנימין, יַעֲשׂיאֵל דער זוּן פֿוּן אַבנרן; - ** פון דָן, עַוַראֵל דער זוּן פוּן ירוֹחְמען. -דאָס זײַנען געװען די האַרן 
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פוּן די שבטים פוּן ישׂראל. *אוּן דוד האָט ניט אויפגע- 
נוּמען זײער צאָל פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן אַרוּנטער; 
װאָרום גאָט האָט צוּגעזאָגט צוּ מערן ישׂראל אַזױ װי די 
שטערן פוּן הימל. *יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן האָט אָנגע- 
הױיבּן צילן אוּן צוּמאָל ניט געענדיקט, פונדעסטװעגן איז 
געװען איבּער דעם אַ צאָרן אויף ישׂראל; אוּן די צאָל 
איז ניט אַרײן אין דער דערצײילונג פוּן די צייטגעשעענישן 
פוּן מלך דוֹד. 

** אוּן איבּער די שאַצן פוּן דעם מלך איז געװען 
עַמָוֶת דער זוּן פוּן עַדיאָלן, אוּן איבּער די שפּײיכלערס 
אין די פעלדער, אין די שטעט, אוּן אין די דערפער, אוּן 
אין די טוּרעמס, יהוֹנָתֶן דער זוּן פוּן עוּוְיָהוּן. ** אוּן איבּער 
די װאָס טוּען פעלדאַרבּעט בּיי דער בּאַאַרבּעטוּנג פוּן 
דער ערד, עָורי דער זוּן פוּן כּלוּבן. *אוּן איבּער די 
װײנגערטנער, שִמעִי פוּן רָמָה; אוּן איבּער װאָס אין די 
װײַנגערטנער פאַר די װײנקעלערס, וֵבדי פוּן שפָם. ‏ ** אוּן 
איבּער די אײלבּערטבּײמער אוּן די װילדע פײגנבּײימער 
װאָס אין דער נידערונג, בַּעַל-חָנְן פוּן נֶדֶר; אוּן איבּער די 
איילקעלערס, וֹעֶש. '* אוּן איבּער די רינדער װאָס האָבּן 
זיך געפיטערט אין שָרוֹן, שִרטַי פוּן שָרוֹן; אוּן איבּער די 
רינדער אין די טאָלן, שֶפָט דער ווּן פוּן עַדלִין. ‏ "אוּן 
איבּער די קעמלען, אוֹביל דער יִשמעאָלי; אוּן איבּער 
די אײיזעלינס, יִחדִיָהוּ פוּן מֵרוֹנוֹת. **אוּן איבּער די שאָף, 
ייז דער הַגרי. די אַלע זיינען געװען די אױבּערלײט 


איבּער דעם פאַרמעג װאָס דער מלך דוד האָט געהאַט. 


5 שִׁבְמֵי יִשְׂרָאֵל: וְלַא-נָשָׂא דוד מִסְפָּרֶם לְמִבֶּן עֶשָׂרִים 
שָָׁה וּלמֶטָה כִּ אָמַר יְהוָה לְַרְבְוֹת אֶת-יִשְׂרָאֵל ִבוכְבֵי 
יי הַשּׁמיִם; וֹאָב בִּוִצְרוּיָה הַחֵל לִמְנתן וְלֵא כִלָּה ויה 
בְואת קֵצֶף על-ישְרָאֵל וְלֵא עָלָה הַמִּסְפָר בְּמִמְפֵר 
5 דִּבְרִי יִמִים לִמֶלֶךּ דְיְדוּ ‏ + על אִצְרָֹת המל 
עַזְמָוֶת בְועדִיאֵל ְעַל-ראִצְלוֹת בַּשֶׂדֶה בַּעָרִים וּבַכְּפָרִים 
וּבַמַּדְלוֹת יְהָֹתֵן בִו-עוָהו! ְעֵל עֹשֵׁי מְלָאכֶת 
5 הַשָּׂדֶה לַעבֹרת הָאֲרָמָה עְִרִי ְִִּלִיב וְעַכל" 
הַכְּרָמִים שִׁמְעִ הִרְמְתִי עֶס שִׁבְּּרָמִים לָאצְרָֹת הײַן 
ַבְדִּי הַשִׁפְמִי: = וְעַל-הִַיתִים ְהַשְׁקָמִים אֲשֶׁר בַּשְפֵלָה 
: בֵל ה הַנדֵרִיועַס-אֶצָרות הַשָּׁמְן יוש ַעַש- 
הַבְּקֶר הָרֹעִים בִּשָׁרון שִׁטְרִי הַשָּוֹנ וַעַל-הַבְּק ָּעִמָקִים 
ל שֶׁפֵ בִּדעדְלִ: ועַל-הַנמִַּים אבל הַיִשְׁמְעֵלי 
לא וְעַ-ֲאֲתֹנוֹת יִחדַיָהוּהַמִּרְנתִי: ועַל-הַצֹאן ייז הַהַגְדִּי 
יי כְּלאלה שָׂרִיהָרְכוּשׁ אֲשֶׁר למֶלֵך חיר: ‏ הַהְנתֵן 
דּוֹד-דִי יוֹעֵץ אִישׁימְבִין וְסוֹפַר הא ואל בִּןדְחַכְמוֹנִי 
5 עִבְני המל וֲַחִיתֶפְל זעץ לֹמלך וְחוּשִׁי הָאַרְכִּ רֶע 
יי הַמֶּלֶך: וְאֶחְרֵי אחִיתֹפְס יהידֶעבְּנדוֹ ְִבִיָתֶר וְֵׂר- 
צְבָא לִמֶלֵך יאָב; 
כח 
* וקְהַל דְּוִיד אֶת-כֶּל-שָׂרִי יִשְׂרָאֵל שָׂרִי הַשְׁבָטָים וְשָׂרִי 
הַמַּהת הַמְשְׁרְתִים אֶת-הַמֶלן ִָׂרִ הָאֲלְפִם וְשִָׂי 
הַמּאוֹת וְשָׂדִי כְל-רְכּשּמְָנָה ן למֶלֶךְ וּלִבְנָיו עם- 
הַטָּרֵיסִים ְהנֹּּרִים לבור חִיל אֶל-ירושָׁלָם; יָקֶם 
יִד הַמְּלדּ עַל-רַנָליו הֹּאמֶר שִׁמְעוּני אַחֵיועמִי אנ עִם- 
לְבָבִי לִבְנת בֵית מְוּחָה לַאָרָון בְּרִית-יְהוָה וְלהֲדֹם 
רַנְלי אֶלהֵינו וַהֲכִנתִ לִבְֹת: וְהָאֶלהִים אָמַר לִ לא 


דו מױ 
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כו כה הצ הספו נפסקים ‏ בס'ם 'רות בששדה כט. שושיקױ 


9' חס אי כח, א' קײז כטרחא 


יי און יהוֹנָתָן, דודס פעטער איז געװען אַ בּעלייוֹעץ, אַ פאַרשטאַנדיקער מאַן אוּן אַ שרײבּער. אוּן יזיאָל דער 


זוּן. פוּן חַכמוֹנין איז געװען מיט דעם מלכס זין. 


** אוּן אַחיתּוֹפֶל איז געװען דעם מלכס בּעל-יוֹעץ, אוּן חוּשַי דער 


אַרכּי איז געװען דעם מלכס גוּטער פרינט. **אוּן נאָך אַחיתּוֹפָלן איז געװען יהוֹיִדֶע דער זוּן פוּן בּנְיָהוּן, און אָביָתָר; 


אוּן דער חיל-פירער פוּן דעם מלך איז געװען וֹאָב. 


י אוּן דוד האָט אַנגעואַמלט אַלע האַרן פוּן ישראל, די האַרן פוּן די שבטים, אוּן די הױפּטלײט פוּן די 


אָפּטײלוּנגען װאָס האָבּן בּאַדינט דעם מלך, אוּן די הױפּטלײט פוּן די טױזנטן אוּן די הױפּטלײט פוּן די 


הונדערטן, אוּן די אױבּערלײט איבּער דעם גאַנצן פאַרמעג אוּן פי פוּן מלך אוּן פוּן זיינע זין, מיט די הויפדינער אוּן 
די גיבּוֹרים-- איטלעכן העלדישן ניבּור-- קײין ירוּשָלַיִם. *אוּן דוד המלך האָט זיך געשטעלט אויף זינע פיס, אוּן האָט גע- 
זאָגט: הערט מיך צוּ, מיינע בּרידער אוּן מיין פאָלק; בּײי מיר אין מיין האַרצן איז געװען צו בּויען אַ הויז פוּן רוּ פאַר דעם 
אָרון פון יהוהס בּונד, אוּן פאַר אַ פוּסבּענקל פאַר אונדזער גאָט, אוּן איך האָבּ זיך אָנגעבּרײט צוּ בּויען. *אָבּער גאָט האָט 
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תִבְָּה בַוֹת לִשְׁמִ כִּי אִישׁ מִלְחָמוֹת אַתֶהודָמִים שׁפְתָּ 
ִבְחַר יְהוָה אֶלהַי יִשְׂרָאֵל בִּי מִכֵּ בִית-אָבי לִהוותי 
לְמֶלֵדּ עלייִשׂאֵל לְעוֹלָם כִּיבִיהוּדָה בְּחַר ר וּבְבִות 
ְהוּדָה בַּיִת אָבִי ִּבְנֵ אָי בִּ רה לְַמְלךְ עַליבָלי- 
יִשְׂרָאֵל: וּמִכְל-בּני כִּי רַבִּים בָּנִים נָתָן לִי יְוך וִַבְחַריה 
בַּשׁלֹמָה בְנִילְשָׂבֶת עַל-כְֵא מַלְכִית יְהוָה עַל-יִשְׂרָאֵל: 
ָּאמֶר לִי שׁלמָה בֵנֶךְּ הוּאיִבְנָה בֵיתִי וַחַצְרוֹתָי כִּי"ו 
בָחַרְתִּי בו לי לָבֵן ואֲנִי אֶהְיהילְ לְאָב; וַהַכִינוֹתִי אֶת=ו 
מַלְכוּתו עַדילְעוֹלֶם אָס-יָחוק לַעֲשָוֹת מִצְוֹתֵי וּמִשׁפְמֵי 
כַּיֹם דַזֶּה: וְעַתָּה לְעֵינָ כֶל אל קְהַל-יהוָה וּבאָיח 
אֶלמינ שִׁמְרִ וְדִרְשּׁ כְּל-מִצְוֹת יְהוָה אֶליכָם לְמעַן 
תִּירְשׁוּ אֶת-הָאָרֶץ הַמּוֹבָה וְהִנחלְתּם לִבְנֵיכֶם אֲַרִיכֶֹם 
עַד--עוֹלֶם: וְאַתָּה שְׁלֹמֹה בְנִי דַע אֶת-אָלהי אָבִיףי 
וְעְִלֵהוּ בְּלַב שָׁלֵם וּבְנְפֵשׁ חֲפִצֶה כִּיכֶל-לְבְבוֹת דּוֹרֶשׁ 
יְהוָה וְבָל-יִָר. מַחֲשָׁבוֹת מִבִין אִִיתִרְרְשָׁנוּ ִמָצֵא לֶךְ 
וְאֶסתַּעזְבְנוּ זְִיחַךָּי לָעד: רָאה ו עַתָּה כִּי יְהוָה בַּחֲריי' 
בּךָ לּלכּנַת בַּיִת לקֶש חִוק וַשֶׂהּ יִתֵּן יד יא 
לִשָׁלמָה בְנו אֶת-ְַּני הָאלם וָאֶת-בְּתָיו וְנִַּי על 
ַחֲדְרי הַפְּנִימִים וּבִית הַכַּפּרֶת: וְתַבְנִית כֹּל אֲשֶׁר הָיָה יב 
בָרוּם עִמּוּ לְחַצְרוֹת בּית-יְהוָה וּלכֶל-הַלְשָמוֹת מָבִיב 
לְאצְרוֹת כֵּית הָאֶלמִים וּלְאִצְרִות הַקִּרְשִׁים! ּלמַחְלָקוה : 
הַכּהִַם וְהָלוֹם וּלִכֶל-מְלָאכֶת עֲבוֹדַת בִּית-יְהוָה וּלְבֶל- 
כָּלֵ עֲבוֹדֶת בִּית-יהוָה: לוְהָב ַּמִשְקל לַוהב לְבְלִכִָּיי 
עֲבוֹדָה וַעֲבוֹרָה לִכֹל כְּלֵי הַבָּכֵם בְּמִשׁל לבֶל-כְּלֵי 
עְבוֹדָה וַעַבוֹדָה!ּ וּמִשָׁקָל לִמְֹרָות הַוהֶב ִרְתִיהֶם זָהֶבם ט 
בְּמִשְקָל. מְנוֹרָה וּמְנוֹרָה תרתוה וְלִמְרוֹת הַכַּסֵף בְּמִשְׁקֶט 
לִורָה תִרֹתֶיהָכַּעְבוֹרַת מְנוֹרֶה וְּנֹרֶה: את הוְֵב מו 
מִשְׁקֶל לִשְׁלְתָֹת הַמַּעֶרְכֶת לְשָׁלֵהן ְשָׁלת וְכֶסֶף 


ג' בס"ח אַתָּה 


װאַרפן אויף אײיבּיק. 
זײ שטאַרק, אוּן טוּ. 


דברי הימים א 


פאַרגאָסן. 
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צִוּ מיר געזאָגט: קענסט ניט בּויען אַ הויז צוּ מיין נאָמען, 
װאָרום אַ מענטש פוּן מלחמות בּיסטוּ, אוּן בּלוּט האָסטוּ 
* אָבּער יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל האָט מיך 
אױסדערװײלט פוּן דעם גאַנצן הויז פוּן מיין פאָטער צוּ 
זיין אַ מלך איבּער ישׂראל אויף אײבּיק; װאָרום יהוּדהן 
האָט גאָט אױסדערװײלט פאַר אַ פירשט, אוּן אין דעם 
הויז פוּן יהוּדה, דעם הויז פוּן מיין פאָטער, אוּן צװישן די 
זין פוּן מיין פאָטער, האָט ער מיך בּאַנערט, אויף צוּ מאַכן 
פאַר אַ מלך איבּער גאַנץ ישׂראל. *"אוּן פוּן אַלע מיינע 
זין- װאָרום פיל זין האָט מיר גאָט געשאָנקען-- האָט ער 
אױסדערװײלט מיין זוּן שלמהן צוּ זיצן אויף דעם טראָן 
פוּן גאָטס מלוּכה איבּער ישׂראל. "אוּן ער האָט צוּ מיר 
געואָגט: דיין זוּן שלמה, ער װעט בּויען מיין הויז אוּן מינע 
הויפן, װאָרום איך האָבּ אים אױסדערװײלט פאַר אַ זוּן 
צוּ מיר, אוּן איך װעל אים זיין פאַר אַ פאָטער. *אוּן איך 
װעל בּאַפּעסטיקן זיין מלוכה אויף אײיבּיק, אויבּ ער װעט 
זיין שטאַרק, צוּ טאָן מיינע געבּאָט אוּן מיינע געזעצן אַװי 
װי היינטיקן טאָג. *אוּן אַצוּנד, פאַר די אויגן פוּן גאַנץ 
ישׂראל, דער עדה פוּן יהוה, אוּן אין די אויערן פוּן אונדזער 
גאָט; היט אָפּ אוּן זוּכט נאָך אַלע געבּאָט פוּן יהוה איער 
גאָט, כּדי איר זאָלט אַרבּן דאָס גוּטע לאַנד, אוּן לאָזן אין 
ירוּשה צוּ אַייערע קינדער נאָך אַייך בּיו אײבּיק. 

* אוּן דוּ שלמה מיין זוּן, װײס דעם גאָט פוּן דין 
פאָטער, אוּן דין אים מיט אַ גאַנצן האַרצן, און מיט אַ 
װיליקער זעל, װאָרום אַלע הערצער פאָרשט יהוה, אוּן 
יעטװעדער טראַכטעניש פוּן די געדאַנקען קען ער; אַז 
דוּ װעסט אים זוּכן, װעט ער זיך לאָון געפינען פוּן דיר, 
אָבּער אַז דוּ װעסט אים פאַרלאָזן, װעט ער דיך אַװעק- 


* קוּק זיך אַרוּם אַצוּנד, װאָרום גאָט האָט דיך אױסדערװײלט צוּ בּויען אַ הויז פאַר אַ הײליקטוּם; 


ייאוּן דוד האָט געגעבּן זיין זון שלמהן דאָס געמעל פוּן דעם פאָדערהויז, אוּן זיינע בּנינים, אוּן זיינע שאַצ- 


קאַמערן, אוּן זיינע אױבּערשטובּן, אוּן זיינע אינעװײניקסטע חדרים, אוּן דאָס הויז פוּן דעם דעק נפוּן אָרוח; *און 
דאָס געמעל פוּן אַלץ װאָס איו געװען בּײ אים אין געדאַנקען, פאַר די הויפן פוּן גאָטס הויז, און פאַר אַלע קאַמערן 
רוּנד אַרוּם, פאַר די שאַצן פוּן גאָטס הויז, אוּן פאַר די שאַצן פוּן די געהײליקטע זאַכן, * אוּן פאַר די אָפּטײלונגען 
פוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים, אוּן פאַר אַלערלײ אַרבּעט פון דעם דינסט אין גאָטס הויז, אוּן פאַר די כּלים פוּן דעם 
דינסט אין גאָטס הויז. 

*',גאָלד אויפן װאָג, פאַר דעם גאָלד פוּן אַלערלײ כּלים פאַר יעטװעדער דינסט; פאַר אַלע זילבּערנע 
כּלים, אויפן װאָג, פאַר אַלערלײ כּלים פוּן יעטװעדער דינסט. * אוּן אויפן װאָג פאַר די נילדערנע מנוֹרות מיט 
זײערע גילדערנע רערלעך, לוט דער װאָג פוּן איטלעכער מנוֹרה מיט אירע רערלעך; אוּן פאַר די זילבּערנע 
מנוֹרות לוט דער װאָג פוּן אַ מנוֹרה מיט אירע רערלעך, װי נאָך דער אַרבּעט פוּן איטלעכער מנוֹרה. "און 
גאָלד אויפן װאָג פאַר די טישן פוּן דער אױיסליגונג נפוּן בּרױטן, פאַר איטלעכן טיש; אוּן זילבּער פאַר די זילבּערנע 
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טישן. - '* אוּן פאַר די גאָפּלען, אוּן די שׁפּרענגבּעקנס, אוּן 
די קאַנען, ריינע גאָלד; אוּן פאַר די גילדּערנע בּעכערס, 


אויפן װאָג פאַר איטלעכן בּעכער; אוּן פאַר די זילבּערנצ . 


בּעכערס, אויפן װאָג פאַר איטלעכן בּעכער. * אוּן פאַר 
דעם מובּח פוּן װײרויך געלײטערטע נאָלד אויפן װאָג; 
אוּן גאָלךְ פְאַר. דער געשטאַלט פוּן דעם רײטװאָגן, די 
כִּרוּבים װאָס שפּרײטן אויס (די פליגלעף אוּן שירעמען 
אִיבּער דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנך. * דאָס אַלץ וניבּ איך 
דירן אין געשריפטס, פוּן דער האַנט פוּן גאָט װאָס האָט 
מיך געקליגט; אַלע אַרבּעטן פוּן דעם געמעל." 
** אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ זיין זון שלמהן: זײ שטאַרק 
אוּן פעסט, אוּן טוּ; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן, 
װאָרום גאָט יהוה, מִיִיִן גאָט,. איז מִיִט דיר; ער װעט דיך 
ניט אָפּלאָזן אוּן ניט פּאַרלאָון, בּיו די גאָנצע אַרבּעט פאַר 
דעם דינסט פוּן יהוהס הויז װעט זיין געענדיקט. ‏ * אוּן 
אָט זיינען די אָפּטײלונגען פוּן די כֹּהנים אוּן די לויִים פאַר 
יעטװעדער דינסט פוּן גאָטס הוֹיז; אוּן דוּ האָסט מיט זיך 
פאַר יעטװעדער אַרבּעט איטלעכן װאָס איז גערנװיליק, 
מיט קלוגשאַפט פאַר אַלערלײ אַרבּעט; אוּן די האַרן 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זײינען צוּ אַלע דײינע בּאַפעלן. 
און * אוּן. דוד המלך האָט געזאָגט צוּ. דער גאַנצער 
אַיינואַמלונג;: שלמה מײַן זוּן, װאָס אים איינעם 
האָט גאָט אױסדערװײלט, איז יונג אוּן שװאַך, אוּן די אַר- 


בּעט איז גרויס, װאָרום ניט פאַר אַ מענטשן איו דער 
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כח, זי 


לִשְׁלַחֲנֹת דּכֶסֶף: וְַמולנֹת וְהַמדְקֹת וְהַקְֶּת זָתֵם 
מָחָוֹד וְלִכְפּוֹרִי הַזּהָב בְמִשְׁקם לְִד וּכְפוֹר ְלכְפוִֹ 
יח הַכַּסֶף בְמִשְׁקֵל לכו וכְפר; ּלְמזכַּח הַקְּטרֶת ְהֶם 
מקֵק במִשׁקל וּלְמִבְנֹת הִַּרכָּבה ְַּוִּים זָה 
: רשי וכ על-אהון בְּרִת-יְהוה- הַכֵּל בִּכְתָּב 
מיך יְהוָה עָלי השכּיל כָּל מֿלאָכות. הַתַבְנַת; 
: וֹּאמֶר הָייר לִשׁלֹמה בְנּו חק ומ ֲשֶׂה אַל-תּוהָא 
ואֲליתּהֶת כִּי יְהוָה אֶלהים אִלחַי עִמֶך לֵא א וְלא 
יעב ַד-לְכְלוֹת ְּליטְלאכֶת עבוֹדֶת בית-יהוָה: וְהָֹה 
מַחִלְקוֹת הַכְֵּנם וְהַלִים לִכְל-עְבוֹדֶת בִּת הָאֶקִים 
ומ בִמְלימְלאכָה לִכְלינִָים בַָּבְמָה ברה 
וְהַשָׂרִים וְכָל-הֶצם לְכֶל-דָבְריף +"ץ 
כט 
ויֹּאמֶר דָוד הַמֵֶּךְּ לִכְל-הַקָּהֶל שׁלמֹה בנ אֶחָ בּח- 
בָּו אֶלקִים נִער ורֶךְ והַמלָאכָה ְרֹלָה כִּי לֵא לְאָדֶטו 
הבִּרֶה כִּי לִיהוָה אֶלְהִים! וּבְכֶל-כֹחי ַכִנתְיוֹלבִירז 
אֲלֹי הזְהָב | לִוְהֶב ְהַכָּסֶף לִכָּף ְהַנְּחָשֶׁת לְַֹּשֶׁת 
הַבַּרזֶל לבַּרפ וְהָצִים לְעַצִים אַכְניישׂהֵם ומאים 
אַבְנֵייפיךְ ְרְִמּה וְכָל-אָבְן יִקרָה זְאבְנישִישׁ לָרם; 
: וְעוֹד בִּרְצְותִי בּבית אֲלהי יִשׁלִי פְנְלֶּה זהָב וְכֹסֶף נתתי 
לְבִית--אֶלהַ לְמַעְלָה מִכֶּל הֲכִינֹתִי לְבִית הַקרֶשׁ 
י שׁלֶשֶׁת אֶלפִים כִכְרִיזְהֶב מִוְהַב אופָיר וְשָׁבְעַת אֶלְפּם 
ְּכַּר-כֶּסֶף מְִקָּק לְטיַ קֵירות הַבְּתִּם: קוהָם לוהֶט 
ולכֶּסֶף לכָסף' ובל מְלָאכֶה בי חָרָשִׁים וּמִי מִתְנדּב 
ו לְמַלְּוֹת יָדָ הַיִּם לַיהוָה: ּתְנרְבו שָׂבי הָאֲבות וְשׂרי| 
שִׁבְמִי יִשְׂרָאֶל וְשְׂרֵי הְאַלְפִיט וְהַמְאוֹת וּלְשׂרי מְלָאכֶת : 
! הַמֶּלֶ; תְּוּ לעכורת בִּית-הָאללִים זָהֶב ריב 
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ש 


ב 


כט, ה' יתירף ר בס"א ויתנדבו יי 'בֿות ידי שי יאל 


פּאַלאַץ, נאָר פאַר גאָט דעם האָר. *אוּן מיט אַלע מײנע כּוֹחות האָבּ איך אָנגעגרײט פאַר דעם הויז פוּן מיין גאָט, 
גאָלד פאַר די גילדערנע זאַכן, אוּן זילבּער פאַר די זילבּערנע, אוּן קופּער פאַר די קופּערנע, אײון פאַר די 
אַײזערנע, אוּן. האָלץ פאַר דִי. הילצערנע; אָניקלשטײנער אוּן שטײינער צוּם אַײַנפאַסן,. גְלאָנצִיקֶע אוּן פילפאַרבּיקע 
שטײנער, אוּן אַלערלײ טײער געשטײין, אוּן מירמלשטינער לרָוב. *אוּן מער נאָך: װײל איך בּאַנער דאָס הױיז. פוּן 
מיין גאָט, האָבּ איך אַן אוֹצר גאָלד אוּן זילבּער װאָס איך ניבּ אַװעק פאַר דעם הויז פוּן :מיין גאָט אַחוּץ אַלץ װאָס 
איך האָבּ אָננעגרײט פאַר דעם הײליקן הויז: * דרײי טױזנט צענטנער גאָלד, פוֹן נאָלד פוּן אוֹפיר, אוּן זיבּן טויונט 
צענטנער געלייטערטע זילבּער, אויף צוּ בּאַלײגן די װענט פוּן די הײזער; "גאָלד װוּ מע דאַרף גאָלד, אוּן זילבּער 
װוּ זִילבֶּער; און פאַר יעטװעדער אָרבּעט דוּרך דער האַנט פון מיינסטערס. אוּן װער װיל הײנט מנדב זיין מיט 
זײַן פוּלער האַנט צו גאָט 

* אוּן די האַרן פוּן די פּאָטערהייזער, אוּן די האַרן פוּן די שבטים פוּן ישׂראל, אוּן די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן 
אוּן די הונדערטן, אוּן די אױבּערלײט איבּער דעם מלכס װירטשאַפט, האָבּן מנדב געװען. ‏ *און זי האָבּן געשאָ 
קען פאַר דער אַרבּעט פוּן גאָטס הויז, גאָלד פינף טויזנט צענטנער, אוּן אַדַרכּוֹנים צען טויזנט; אוּן זילבּער' צען 


= יד יץן יע 2 ...יע 
ש 9 ו = 


: : 
יכט, 8 /2. 


דברי הימים א 


)329 





- חַמְשֶׁת-יאֲלָפִיםֹ ואַדַרְכֹנִים רִכּוֹ וְכֶּסֶף כַּכְּרִים עֲשָׂרֶת 
אֲלָפִים ונְחשֶׁת רַבּו וְּׁמֹנֹת אֶלפֿום כּכְּרִיםוּברְָל מָאָה- 
אָלף כַּכְּרִיםּ וְַנְִּצֵא אִתּו אָבָנִים נָתְנוּ לאצ בּית"ח 
יְהוָה על יְחֹאֵל הַגִּרְשְׁנ: ִַשׂמְחוּ הָעֶם עַל-הַתְנַדבֵֶםט 
כּי בְּלֶב שָׁלֶם הִתְנַדבִי ליהוה וְנֵם דָּיַד הַמֶּלֵד שָׂמֵה 
שִׂמְחָה גְרוֹלָת: ברך דיל אֶת-יהוה לְֵינָי כָּל-י 
הַקָּהֶל יֹאמֶר דוי בָר אַתָּה יְהו אֶלֹהַי יִשְׂראֵלש 
אָי מַעוֹלֶם ַעַדיעוּלֶם: לִךָ הוה הַנִּרְכָּה וְהַנִבוּרָה'א 
ְהַתִּפְָּרֶ ְַַח ְהַהוֹד כיכט בַּשׁמִםובָאֶרֶץ לף יְהוָג 
הַמַמְָּכָּה וְהַמַּתְנֵַׂא לְכֶל ! לְרָאשׁ: וְהָעֲשֶׁר וְהְַּבוֹ יב 
מַלּנוְ ואֶַּה מֹשׁל בַּכֹל וּבְַָךָּ כָּחַוּבוּרָה וּבְיֶךָ 
לנדָּס וּלחוק לכּל: וְעתָּה אלו מֹרִים אֲנָחנוּ לִדי 
ּמְהַלָלִם לשס תִּפְאַרְתֵד! וְכִי מִי אֲנִי וּמִי עַמִּי כֵּיי י- 
ער לְהְִנדַּב כְּוֹאת כִּימִדָהַבּל וּיךָנתנוּ לֵך 
כִּינים אֲנחֲנוּ לפָנךותוּשָׁבִיםכִּכְל-אֲבוֹתָינוּכּלויָמינוּ יי 
על-הָאָרץ ואין מקוָה: יְהוָה אֶלפִינוּ כָּס הָהָמֹן הַזָּהט 
אֲשֶׁר הַּבִינוֹנּ ב"ל בית לשט קִרֶשְׁ מידך הא 
ֶּךְ הַכְּלּ וָדַעְתִּי אֶלהי כִּי אַתֶּה בּחַן לֵבֶב וּמִישָׁרִים " 
תּרִצָה אָנ בְֵּשֶׁר לִבְבֵי הַתְנַבְִ 6 וְעַתָּה עֹמך 
הַנִּמְצְאוּ-פֹֿה רָאִיתִי בִשִׂמְחָה לְהִתנדבֶךְ: יְהוָה אַלֹהַי יז 
אַבְרָהָם יִצְחָק שְׂרָאֵף אֲבותינוּ שׁמְרָה-זֵאת לעולם 
ליֵצֶד מַחְשְׁבוֹת לבב ַמךְהָכן לבָבֶם אַלֶך: וְלִשְלמָה יי 
בי תֵּ לבֶב. שָׁלָם לשְׁמוֹר. מצוֹתיךְ. עהתִידּ וד 
וְלַעֲשָוֹת הַכֹּל וְלִבְנָוֹת הַבִּירָה אֲשֶׁר-הַכִינוֹתִי: 
וֵּאמֶר דָּוִיד י לְבֶל-הַקָּהֵל בִּרְכוּ נא אֶת-יָהוָה אֶלְהֵיכֶם - 
וַיְִרְָוּכֶל-חַקְּהֵּל ליהוה אֶל; הי אֶכְתֵיהֶם קרו יש 


הוה למ וִזבְּהִי ליהוה ו זְבָחִים יע לורן ?א 


י' בס "א הי יעוראל אבינו טג הא קױ 


װאָס? נאָר פוּן דיר איז אַלץ, אוּן פוּן דײן האַנט האָבּן מיר דיר געגעבּן. 


טוזנט צענטנער, אוּן קוּפּער אַכצן טונט צענטנער, און 
אַייזן הוּנדערט טױיזנט צענטנער. *אוּן די װאָס בי זי 
האָבּן זיך געפוּנען טײערע שטיינער, האָבּן עס אַװעקגע- 
געבּן צוּ דעם שאַץ פוּן גאָטס הויז, אונטער דער האָנט פוּן 
יחיאָל דעם גַרשוּני. ‏ *אוּן דאָס פאָלק:האָט זיך געפהייט 
װאָס זי האָבּן מנדב געװען, װאָרום מיטן גאַנצן האַרצן 
האָבּן זי מנדב געװען צוּ גאָט, אוּן אויך דוד המלך האָט 
זיך געפרייט אַ גרויס פרייך. יט : 

"' אוּן דוד האָט געלױבֿט גאָט פאַר דִי אויגן פון דעתּ 
גאַנצער אַינזאַמלונג, אוּן דוד האָט געואָגט: געלױבּט 
בּיסטוּ יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, אוֹנִדוער פאָטער, פוּן 
אײבּיק אוּן בּיז אײבּיק... = דײַן, גאָט, אִין, די גרױיסקײיט, 
אוּן די שטאַרקײט, אוּן דִי פּראַכטיקײט, אוּן;די אײבּיקײט, 
אוּן דער גלאַנץ, װאָרום אַלץ װאָס אויפן הימל אוּן אויף 
דער ערד ואין דייח: דײין, גאָט, איז די מלוכה, אוּן דוּ 
בּיסט דערהױיבּן צוּם הויפּט איבּער אַלעם. *אוּן עשר 
אוּן כּבוד זײַנען פוּן דיר, אוּן דוּ געװעלטיקסט איבּער 
אַלץ, אוּן אין דײין האַנט איז כּוֹח אוֹן גבוּרה, אוּן אין דײן 
האַנט איז צוּ גרײסן אוּן צוּ שטאַרקן אַלעמען. *און 
אַצוּנד, אוּנדוער גאָט, דאַנקען מיר דיר, אוּן לױיבּן דין 
פּראַכטיקן נאָמען. *: װאָרום װער בּין איך, אוּן װער איז 
מיין פאָלק, אַן מיר זאָלן האָבּן בּכּוֹח מנדב צוּ זיין אַזױ" 


* װאָרום פרעמדע זיינען מיר פאַר דיר, 


אוּן אַיינגעװאַנדערטע, אַװי װי אַלע אוּנדזערע עלטערן; אַזי װי אַ שאָטן זיינען אונדוערע טעג אויף דער ערד, און 
אָן אַ בּאַשטאַנד. *יהוה אוּנדוער גאָט, דאָסדאָזיקע גאַנצע רײיכטוּם װאָס מיר האָבּן אָנגענרײט אויף דיר צוּ בּויען 
אַ הויז פאַר דיין הײליקן נאָמען, איז פוּן דיין האַנט, אוּן אַלְץ איז דײַן. * אוּן איך װײס, מיין גאָט, אַן דוּ פּרוּװסט 
דאָס האַרץ, אוּן בּאַנערסט רעכטפאַרטיקײט. איך האָבּ מיט רעכטפאַרטיקײט פוּן מיין האַרצן מנדב געװען דאָס 
אַלץ; אוּן אַצוּנד האָבּ איך געזען מיט שׂמחה װי דיין פאָלק װאָס געפינט זיך דאָ האָט מנדב געװען צוּ דיר. *יהוה 
דער נאָט פוּן אַברהם, יצחק, אוּן ישׂראל, אוּנדזערע עלטערן, האַלט דאָס אָן אויף אײבּיק, די טראַכטונג פוּן די 
געדאַנקען פוּן דײן פאָלקס האַרצן, אוּן קער זײער האַרץ צוּ דיר. * אוּן שלמהן מיין זוּן גיבּ אַ גאַנץ האַרץ צוּ היטן 
דײַנע געבּאָט, דײנע אָנזאָגן, אוּן דײנע געזעצן, אוּן צוּ טאָן דאָס אַלץ, אוּן צוּ בּויען דעם פּאַלאַץ װאָס איך האָבּ צוּנענרײט. 

* אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ דער גאַנצער אַינזאַמלוּנג: לױבּט נוּן יהוה איער נאָט. אוּן די גאַנצע אַינזאַמלוּנג 
האָט געלױבּט יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן, אוּן זײ האָבּן זיך גענײיגט אוּן זיך געבּוּקט צו גאָט אוּן צוּם מלך. 


י* אוּן זי האָבּן געשלאַכט שלאַכטאָפּפער צוּ גאָט, אוּן אויפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער צוּ נאָט, אויף מאָרגן פוּן יענעם 
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טאָג, טויזנט אָקסן, טויזנט װידערס, טויונט שעפּסן, מיט 
זײערע גיסאָפּפער, אוּן שלאַכטאָפּפער לרָוב פאַר גאַנץ 
ישׂראל. *אוּן זי האָבּן געגעסן אוּן געטרוּנקען פאַר גאָט 
אין יענעם טאָג מיט גרויס שׂמחה, אוּן זי האָבּן אַ צװײט 
מאָל געמאַכט שלמה דעם זוּן פוּן דודן פאַר אַ מלך, אוּן 
געזאַלבּט פאַר אַ פירשט פוּן גאָט, אוּן צְדוֹקן פאַר אַ כֹּהן. 

** אוּן שלמה האָט זיך געזעצט אויף דעם טראָן פוּן 
גאָט פאַר אַ מלך אויף דעם אָרט פוּן זיין פאָטער דודן, 
אוּן ער האָט בּאַגליקט. אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך צוּגע- 
הערט צוּ אים. **אוּן אַלע האַרן, אוּן די גיבּוֹרים, אוּן 
אויך אַלע זין פוּן דעם מלך דוד, האָבּן זיך אוּנטערװאָרפן 
אוּנטער שלמה המלך. *אוּן גאָט האָט שלמהן הויך גע- 
גרײסט פאַר די אויגן פוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן ער האָט געגעבּן 
אויף אים אַ קיניגלעכן גלאַנץ װאָס איז ניט געװען אויף 
קיין מלך איבּער ישׂראל פאַר אים. 

"* אוּן דוד דער זוּן פוּן יָשֵין האָט געקיניגט איבּער 
גאַנץ ישׂראל. *אוּן די טעג װאָס ער האָט געקיניגט 
איבּער ישׂראל, זיינען געװען פערציק יאָר: אין חָברוֹן 
האָט ער געקיניגט זיבּן יאָר, אוּן אין ירוּשָלַיִם האָט ער גע- 
קיניגט דרײ אוּן דרײיסיק. *אוּן ער איז געשטאָרבּן אין 


ליהוָה לִמִהָרֵה הַיּם הֵהוּא פָּרִים אֶלֶף אֵלִים אֵלֶף 
ְּבָשִׂים אֶלֶף וְנִסִכֵּיהֶם חּבָחִים לֶרֶב לְכֶל-יִשְׂדָאל; 
נב אכ וַיְִתו לִפְִ יְהוָה בַּיִם הַהִוא בְּשִׂמְחָה גְדולָה 
וִמְלֵיכוּ שָׁנִיה לשְׁלמָה. בְדְדָּוִיד וַיִּמִשְׁהו ליהוָה יִד 
5 וּלִצְדָוק לָכֹהן ‏ וַיָשֵׁב שְׁלֹמֹה עַליכְּכֵא יְהוָה ! לְמלֶךְ 
מַּחַת-דְוִיד. אָבָיו ויְַּלֵה וּשִׁמְעָו אֵלי כְּל-יִשְׂרָאֵל; וְכָל- 
הַשָּׂרים ְהַנברִים ונַם כָּל-ְנִיהַמֵֵּ דוד נָתנוּ יֶד תּהַת 
יז שְׁלֹמה הַמֶּלֶךְ: גל יְהוָה אֶתישָׁלְמֹה לִמְַָּה לְֵינ 
כְּל-ישראֵל וַתֵּן עָליוֹ הוֹד מַלְכוּת אֲשֶׁר לְא-היָה עלי- 
כְּלמלֶך לִפְיו על-ישְׂרָאֶל; ְָוִיד בִּישִׂימֶלֶךְ 
עַל-כֶּל-יִשְׂרָאֵל: וְהַיִיםאֲשֶׁר מֶלדל-ישְׂרָאֵל ַרְבָעִים 
שָׁנָה בְּהָבְרָו ן מֶלך שָׁבַע שָׁנִיםובִירושָׁלֶם מֶלך שְׁלשִׁים 
ּחושָׁלושׁ; יָמֶת בְּשִׂיבָה טוֹבָה שְׂבַע יִמִִם עֶשֶר וְכָבָוֹד 
יוַּמְלֶךְ שָׁלֹמָהבְנָ ַחתָּ: וְִבְרֵי יִד הַמלְדְּהְרֶאשֹנים 
ְהָאֶחֲרֹנִים הִנֶּם כְּתוּבִים עַל-דַּבְרֵי שְמואֵל הָראָה וֶעל- 
ל דּבְרֵינָתָ הַנּבִיא וְעַל-דַּכְִי נֶד הַחוָה: עִם כְּלימַלְכוּו 
בוּרְתָוְהָעִיםאֲֶׁרעִבְִי על ועַל-יִשְָׂאֵל על כָּל 
מִמְלָכִית הֶָרָצות; 





כג פתחנאחנת ‏ כו קמץ מ"ק 


אַ גנוטער עלטער, זאַט מיט טעג, עוֹשׁר, אוּן כּבוד; אוּן זיין זן שלמה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. *אוּן די 
זאַכן װענן דודן, די ערשטע אַזױ װי לעצטע, זי זיינען בּאַשריבּן אין די װערטער פוּן שמוּאל דעם זעער, אוּן אין די 


ווערטער פוּן {ָ 


תֶן דעם נביא, אוּן אין די װערטער פוּן גֶד דעם זעער, "מיט זיין גאַנצער מלוּכה? אוּן זיינע גבוּרות, 


אוּן די צייטן װאָס זיינען אַריבּער איבּער אים אוּן איבּער ישׂראל, אוּן איבּער אַלע קיניגרייכן פוּן די לענדער. 
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וַיִתְִזק שְׁלֹמָה בַדויִד על-מלכותו וְַהוָה אֶלהָינא 
עִמּוֹ וַנַדְּלֵהו לְמְעְלָה: וַּאמֶר שְׁלֹמָה לְכֶל-יִשראֵל לְשָׂרי ‏ 
הָאֲלָפִים וְהַמֵּאוֹת וְלִשְׂפטים ּלכָל נְשִׂיא לבֶל-ישְׂרְאֵס 
. הָאשִׁי הָאָבָוֹת: וכו שלמה וְכִל-הַ ַקְהל עִמֹּּ. לַבָּמָה: 
אֲשַר בְּנבְעון ִרֹשׁם הוֶה. אָהָל מיעד הָאֲלהִים. אֲשֶׁר 
עָשָׂה מֹשָׁהַ. עבַדייְהוָה. בַּמִּבָּר:. אֶבֶל אָרַוֹן הָאֲלֹהִים ד 
לה היל מִקריַת יְערִים בְּהִַ ל דוד כָּי נִטָהלו 
אִהָם ּהָל וּמוכַּה הַנִֹּשֶׁת אֲשֶׁר עֶשֶׂה בְּצַלָאֵל י 
בִּרְאוּרֵי בִדְחוּר שׂם לפָני מִ מִשְֵּׁן יוה ויִדְרְשְׁהוּ שְׁלמָה 
וְהַקָּהֶל: = שְׁלֹמֹה שָׁם עַ-מְִבַּח הְַּשֶׁת פנ יְוֶה ' 
אֲשֶר לְאָהָל מוֹעֵד וַיַעַל עָלָיו צֹלות אֶלָף; בַּלֵילֶה' 
הַרוּא נִרְאֶה אֶלֹתים לִשְׁלֹמָה וַּאמֶר לו שְׁאֵל מָה אִתֵן 
לָך; ַָּאמָד שׁלמה לאלהים אַתֶה עָשָׂיתָ עִּוִר אֶבִי ‏ 
חֶסָד גָּרול וְהִמְלַכְתֵנִיתְַּתָיו: עִתָּה יְהוָה אֶלהים יאָמן = 
בָר עם הָיִד אָבִי כִּי אַתֶּל הִמְלִכְתֵנִי עַליעֶם רַב 
כִַּפַּר הָאֶרְץ עִתֶּה חָכְמָה וּמַדּע תִּדלי וְאֶצְאָה לִפְנָי 
הֶעֶּם-הֶַה וְאֶבָֹאָה כְּיימִי יִשְׁפּט אֶת-עַמּךּ הזה הַנָדִיש: 

יָאמֶר אֶלהים וְלִשְׁלמֹה יע אֲשֶׁר הָיָהָה זֹאת עם" יא 
לבב וְלָא שָׁאַלְת עשֶׁר נְכָסִים וְכָבֹד ְאֵת נָפֵשׁ שְְׂאיךְ 
ְנבדיָמִים רַבִּים לֵא שָׁאֶלת וִַשׁאַל-לְָ חָכְמָה וּמַדֶּע 


ט' קכש נחא 





י אוּן שלמה דער זוּן פוּן דודן האָט זיך בּאַפּעסטיקט 

אין זיין מלוכה, אוּן יהוה זיין גאָט איז געװען מיט 
אים, אוּן האָט אים הויך גענרײסט. *אוּן שלמה האָט גע- 
רעדט צוּ גאַנץ ישׂראל, צוּ די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן 
אוּן די הוּנדערטן, אוּן צוּ די ריכטער, אוּן צוּ איטלעכן 
פירשט אין גאַנץ ישׂראל, די הױפּטן פוּן די פאָטערהײיזער. 
י אוּ! שלמה אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלוּנג מיט אים זיינען גע- 
גאַנגען צוּ דער בָּמָה װאָס אין נִבְעוֹן, װאָרום דאָרטן אין 
געװען דער אוֹהל-מוֹעד פוּן גאָט, װאָס משה דער קנעכט 
פוּן גאָט האָט געמאַכט אין מדבּר. ינאָר דעם אָרון פוּן 
גאָט האָט דוד אַרױפגעבּראַכט פוּן קריַת-יעָרים אַהין װוּ 
דוד האָט צוּגעגרײט פאַר אים, װאָרום ער האָט אויפגע- 
שטעלט פאַר אים אַ געצעלט אין ירוּשָׁלַיִם. *אָבּער דער 
קוּפּערנער מובּח װאָס בּצַלאֵל דער זוּן פוּן אוּרי דעם זוּן 
פוּן חוּרן האָט געמאַכט, האָט מען אַװעקגעשטעלט פאַר 
דעם מִשכּן פוּן גאָט; אוּן שלמה אוּן די אַיינזאַמלונג האָבּן 
זיך צוּ אים געװענדט. "אוּן שלמה האָט אױפנעבּראַכט 


דאָרטן אויפן קוּפּערנעם מזבּח פאַר גאָט װאָס בּיים אוֹהל- 


מוֹעד; אוּן ער האָט אױפגעבּראַכט אויף אים טױזנט בּראנדאָפּפער. 


יאין יענער נאַכט האָט זיך גאָט בּאַװיון צוּ שלמהן, אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: בּעט װאָס איך זאָל דיר 


געבּן. 
מאַכט פאַר אַ מלך אויף זײַן אָרט. 


װאָרום דוּ האָסט מיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער אַ פאָלק אַזױ פיל װי דער שטױבּ פוּן דער ערד. 


"האָט שלמה געואָגט צוּ גאָט: דוּ האָסט געטאָן גרױס חסד מיט מײן פאָטער דודן, אוּן האָסט מיך גע- 
"אַצוּנד, גאָט דוּ האַר, זאָל בּאַװאָרט װערן דײין צוּזאָג צוּ מיין פאָטער דודן, 


"' אַצוּנד 


גיבּ מיר חכמה אוּן קענשאַפט, אַז איך זאָל אַרױסנײן אוּן אַרײנגײן פאַרויס פאַר דעמדאָזיקן פאָלק, װאָרום װער 


קען משפּטן דאָסדאָזיקע גרויסע פאָלק דײינס? 


יי האָט גאָט געזאָגט צוּ שלמהן: װײל דאָס איז אין דײן האַרצן, אוּן ניט דוּ האָסט געבּעטן עשירות, גיטער, אוּן כּבוֹד, 


אָדער דאָס לעבּן פוּן דײנע פיינט, אוּן ניט צוּמאָל פיל טענ האָסטוּ געבּעטן, נײערט דוּ האָסט דיר געבּעטן חכמה 
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אוּן קענשאַפט, כּדי זאָלסט קענען משפּטן מיין פאָלק װאָס 
איך האָבּ דיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער אים-יי װערט 
דיר אי געגעבּן חכמה אוּן קענשאַפט, אי איך װעל דיר 
געבּן עשירות אוּן גיטער אוּן כּבוד, װאָס אַזױיװאָס איז ניט 
געװען בּיײי די מלכים װאָס פאַר דיר, אוּן אַװײװאָס װעט 
ניט זיין נאָך דיר. 


*י אוּן שלמה איז צוּריקנעקוּמען ופוּן ניי צוּ דער 
בָּמָה װאָס אין נִבְעוֹן, פוּן פאַר דעם אוֹהל-מוֹעד, קיין 
ירוּשָלַיִם; אוּן ער האָט געקיניגט איבּער ישׂראל. 

*' אוּן שלמה האָט אָנגעזאַמלט רײטװעגן אוּן רײטער, 
אוּן ער האָט געהאַט טױיונט אוּן פיר הוּנדערט רײטװעגן 
אוּן צװעלף טױזנט רײטער. אוּן ער האָט זי אַװעקגע- 
שטעלט אין די שטעט פאַר רײטװעגן, אוּן בּיים מלך אין 
ירוּשָׁלַיִם. 

*' אוּן דער מלך האָט געמאַכט זילבּער אוּן גאָלד 
אין ירוּשָלַיִם אַזױ װי שטײינער, אוּן צעדערן האָט ער גע- 
מאַכט אַװי װי די װילדע פײנבּײימער װאָס אין דער 
נידערוּנג, אין פילקייט. 

*' אוּן דער אַרױסקוּם פוּן די פערד װאָס שלמה 
האָט געהאַט, איז געװען פוּן מִצרַיִם אוּן פוּן קוא; די 
סָוחרים פוּן דעם מלך פלעגן זײ קריגן פוּן קוא פאַר גע- 
צאָלט. * אוּן זי האָבּן אַרױפגעבּראַכט אוּן אַרוסגעפירט 
פוּן מִצרַיִם אַ רײטװאָגן פאַר זעקס הוּנדערט זילבּערשטיק, 
אוּן אַ פערד פאַר הוּנדערט אוּן פוּפּציק; אוּן דעסגלײכן 
פאַר אַלע מלכים פוּן די חִתּים, אוּן די מלכים פוּן אַרָם, 
פלענט מען אַרױסבּרענגען דוּרך זײער האַנט. 


דָבה: היִמיִם ב 
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י: אֲשֶׁר תְִּׁפּּט אֶת-עַמִי אֲשֶׁר הִמְלַכְתְִּ עָיו: הַחָכְמָה 
ְהַמַּדֶּע נָתָו ן לֵך וֶעשֶׁר וּנְכָמִים וְכָבוֹד אֶתִּלךְ אֲשֶׁר ! 
לאדהיה כן אב אֲשֶׁר לפְֶךְ וְאֲחֲרֶיךְּ לֵא יִהְיְהיכֵּן: 
יֵבֹא שָׁלמֹה לבָּמָה אֲשֶׁר-בְּנְבעוֹ ירוּשָׁלַם מִלִּפְנִ אִהְל 
מע וַימֶלֶךְ עַל-שְׂרְאָל; ויאָסף שְׁלמה רָכב 
ּפָרָשִׁים וַיְהִיילו אֶֶף ְאַרְבַּעדמָאוֹת רָכֶב וּשׁיִעָש- 
אֶלֶף פְּרָשִׁים וַּחֵם בְּערֵי הָרֹכֶב וֶעם-הַמּלֶךְ בִּיהוּשָלִָם: 
ַתּ ן הַמ אֶת-הַכֶּסֶף וְאֶת-הַוְּהֵב. בִּירוּשָׁלַם כַּאֶבְנָיִם 
וְאֶת-הָאֲרָזִים נָתָן כַּשְׁקמִים אֲשֶׁר-בַשְפִלָה לֶרֶב; וּמוֹצָא 
הַפּוּמִים אֲשֶׁר לשְׁלֹמה מִמִצְרָיִם וּמְקוֹא סְחֲתֵ הַמ 
ז מִקָוא יִקְחָו בִּמְחִיר; וַיַעֲלוּ וַוֹצִיאו ממצרים מִרְכָּבֶה 
בְּשֵׁשׁ מאָֹת כֶּסֶף וְסִום בַּחֲמִשִׁים וּמֵאָה וְכן לבֶס-מַלְבי 
הִָתִּים וּמַלְכִי אָרֶם בּידֶם ויא ויָּאמֶר שְׁלמֹה לִבנֹת 
בַּיִת לְשֵׁם יְדוָה וּבַיִת לְמַלְכוּתוֹ; 
ב 
* וַּסְפֹר שָׁלֹמֹה שִׁבְעִים אֶלֶף אִישׁ סִבֶּל וּשְׁמוֹנִים אֶלֶף 
אִישׁ חֹצב בֶּהֶר וּמְנִצְחִים עֲלֵיהֶם שְׁלְשֶׁת אֶלְפִים וְשֵׁשׁ 
: מאֶת: ‏ וַשְׁלַח שְׁלמֹה אֶליחוּרֶם מְלדִּיצֵ- לֵאמֶר 
כַּאֲשֶׁר עָשִׁיתָ עִ-דְויָד אָבִי ַתַשְׁלח-לָו אֶרְים לבְנתִיל 
: בית לְשֶׁבֶת בָּו: הִנֵּה אֲנִי בונְה-בַיִת ְשֵם יְהוָה אֶלי 
לְהַקְדִישׁ לו לְהַקְטָיר לִפְנָיָו קֹרֶת-סִמִּים וּמעְרָכֶת תְּמִיִד 
תלה! לבְּקֶר 0 ערֶב ַשַׁבְתֹה וְלַחָרָשִׁים ומע יְהוָ 
אלל את עלישראָל: וְהַבּת אשׁר-א בונה 
נְדָֹל כֵּיינְדוֹל אֶלֹהֵינוּ מִכְּל-הָאֲלְהִים; וּמִי יֶעצֶר-ּחַ 
לבְנֹת-לו בַיִת כִּי הַשָּׁמִִם וּשְׁמי הַשָּמים לֵא יבַלכָּהּ 
וּמִי אֲני אֲשֶׁר אֶבִנְהילָו בַיִת כִּי אִילְהַקְטֶיר לְפָנָיו: 
וְעֵתָה שְׁלַחדלִי איש-חָכֶט לַעֲשׂוֹת בּוָהֶב בס ּבַמְחְשֶׁת - 
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א, טז אי נמקם הי אי במקם ה' ב, ג קסף מבע 


*' אוּן שלמה האָט געהײיסן בּויען אַ הױו צוּ דעם נאָמען פוּן גאָט, אוּן אַ הויז פאַר זיין מלוכה. 


ױ ' אוּן שלמה האָט געצײלט זיבּעציק טױיזנט מאַן לאַסטטרעגער, אוּן אַכציק טויזנט מאַן שטיינהעקער אין די בּערג, 





אוּן אויפועער איבּער זײ, דרײ טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. 

* אוּן שלמה האָט געשיקט צו חוּרָם דעם מלך פוּן צוֹר, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ װי דוּ האָסט געטאָן מיט מײַן פאָטער 
דודן, װאָס דוּ האָסט אים געשיקט צעדערן צוּ בּויען פאַר זיך אַ הז אויף צוּ װוֹינען דערין, *איז, אָט בּוי איך אַ 
הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה מיין גאָט, כּדי עס צוּ הײליקן צוּ אים, אוּן צוּ רײכערן פאַר אים װײרויך פוּן שמע- 
קעדיקע געװירצן, אוּן פאַר דער שטענדיקער אױסלײגונג ופוּן דעם הײליקן בּרױט, אוּן פאַר די בּראַנדאָפּפער אין 
דער פרי אוּן אין אָװנט, אין די שבּתים, אוּן אוּם רֹאש-חוֹדש, אוּן אין די יִום-טוֹבים פוּן יהוה אוּנדזער גאָט, װאָס 
דאָס איז איבּיק אַ חוֹב אויף ישׂראל. *אוּן דאָס הויז װאָס איך בּוי, דאַרף זיין גרויס, װאָרום גרויס איז אוּנדזער 
גאָט איבּער אַלע געטער. *אוּן װער האָט בּכּוֹח אים צוּ בּויען אַ הויז, . אַז די הימלען אוּן די הימלען פוּן די הימלען 
קענען אים ניט אַרײננעמען? אוּן װער בּין איך, אַז איך זאָל איִם בּויען אַ הויז, סײדן אויף צוּ רײכערן פאַר אים? 
* אוּן אַצוּנד, שיק מיר אַ קלוגן מאַן צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין זילבּער, אוּן אין קופּער, אוּן אין אַייזן, אוּן אין 





- ב, 1777 


דברי הימים בּ 
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בַבַּוֶל וּבָארנ ְכַרְמִיל וּתְכּלֶת ויֹדֶע לפַתֵּח פַּתּחִים 
שאט אֲשֶׁר עֹמִי בּיהוּדָה וּבִירוּשָלם אֲשֶׁר הַכִין 
הּויד אָבִיו וְשׁלַחילֵי עֵצִי אֲִים בְּרוֹשִׁים וְאַלְיםם ! 
מהַלְּבנֹן כִּי אֲנִי ַָעתִּי אֲשֶׁר עִבְדֶיךידָעִים לַכְרוֹת עצִי 
לְבָץ וְהִנֶה עִבְרֵי עסדעְכְדִיך וּלְהָכִי לִי עֵצִים לֶרֶב ח 
כִי הַבֵּית אֲשָׁריאֲנִי בונָה נָדוֹל ְהַפְלֵא: וְִנָה לַהְטבים ט 
לְכָרְתֵי הָעצִים נָתַתִּי חַמִים ו מַכּוֹת לעבְרִיך כֹּרִים 
ֶשְׂרִם אֶלֶף וּשׁעִיט כֹּרִים עִשְרִים אֶלֶף וי בֵּתִיט 
עְִׂדִים אֶלֶ וְשָמִ בַּתִּים עֶשְׂרִים אֶלֶף: וַֹּאמֶר 
חוּרָם מִקִִּיצֹר בִּכְתֶב ויִשְׁלַח אֶל"שְׁלמָה בְּאַהֲבַתיְהוָה 
אֶת-עַמֿו נִתְֶךְ עֲלֵיהֶם מֶלֶ: וֹּאמֶר. חוּרָם בָּרִיךְ יְהוָה יא 
אֵלַי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר עָשֶׂה אֶת-ְהַשָׁמיִם וְאֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר 
נֵָן ליד המֶּלֵך בֵּן חָכָם ירע שִׂכֶל ּבִינָה אֲשֶׁר יִבְנֶה- 
בַּיִת { לייה וּבַיִת לְמַלְכוּת וְעַתֶּה שָׁלְַתִּ אִישׁיחָכֶם 
יוֹדֵעַ בִּינָה לְחוּרֶם אָבִי; בְְּאֲֶׁה מִדְְנֹת דּן וְאָבָיו 
אִיש צֹרי יוֹדֵעַ לֵַשָוֹת ַּּהֶב-וּבַכֶּסֶף בִּנְחֹשֶׁת בַַּּהֹכי 
בַּאֲבָנים וּבָעֵצִים בָּארנְמֵן בַּתְּכֵלֶת וּבַבִּיץ וּבַכַּרמִילי 
ּלְפַתֵ כְּליפגוּח וְלַחְשֵׁב ְּלימחֲשבֶת אֲשֶׁר יָתָן לו 
עחֲכָמִיךְ וְַכְמּי אֲֹני יִד אָבְיך: וְעִתֶּה הַהִטִים יד 
ְִשְׂערִים הַשּׁמְ הי אֲָׁר-אָמַר אֲדִֹי יִשְׁלח לַעֲבָָיו; 
ַאֲנחְנוּ נִכְרֹת עִצִים מדהלבן כִּכְל-צֶרְכֶךְוּנֹביאם לן 
רַפְּסֹהוֹת עליים יָפָו ְאַתָּה 5 אֹתָם יְוּשָׁלִם; 
יִסְפָּר שְׁלמֹה כֶּל-הָאֲנְשִׁים ַגִירִים אֲשֶׁר בְּארֶץ יִשְׂרְאָף ט 
אַחֲרִי הַפְּפֶר אֲשֶׁר סֶפָּרָם דָּייִד אֶבָיו וַַּמְּצְאוּ מָאָה וַחֲמִשִׁים 
אֶלֶף ּשִׁלְשֶׁת אֶלְפִים' וְשֵׁשׁ מֵאוֹת: ויַעֵשׂ מֵהֶם שִׁבְעִים יז 
אֶלֶף סַבֶּל וּשְׁמִִֹם אֶלף חֹצב בָּהָר וּשׁלֶשֶׁת אֶלְפִיט 
ֹשֵׁשׁ מאות מְנִצְחִים להַעְביד אֶת-הֶעֶם; 


ב 
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' דגש אחר שורק 


דיקײט, מיין הױפּטמײנסטער חוּרָם, 


פּוּרפּל און קאַרמין אוּן בּלאָער װאָל, אוּן אַזאַ װאָס פאַר- 
שטייט צוּ קריצן קריצונגען - אין איינעם מיט די קלוּגע 
לײט װאָס בּיי מיר אין יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם, װאָס מיין 
פאָטער דוד האָט אָנגעגרײט. *אוּן שיק מיר צעדער- 
האָלץ, ציפּרעסן, אוּן סאַנדאַלהאָלץ, פוּן לבָנוֹן, װאָרום 
איך װײס אַז דיינע קנעכט פאַרשטייען צוּ האַקן געהילץ 
פוּן לבָנוֹן; אוּן אָט װעלן מײינע קנעכט זיין מיט דײנע 
קנעכט, *אָנצוּבּרײטן פאַר מיר אַ סך האָלץ, װאָרום 
דאָס הויז װאָס איך בּוי, דאַרף זיין גרויס אוּן װוּנדערלעך. 
* אוּן אָט גיבּ איך די העקער, די װאָס שניידן דאָס געהילץ, 
געשטויסענע װײץ פאַר דײנע קנעכט, צװאַנציק טױט . 
כּוֹר, אוּן גערשטן צװאַנציק טויזנט כּוֹר, אוּן װײן צװאַנציק 
טויזנט בַּת, אוּן איל צװאַנציק טױיזנט בַּת. 

*י אוּן חוּרָם דער מלך פוּן צוֹר האָט געענטפערט 
אין אַ געשריפטס, אוּן געשיקט צוּ שלמהן: װײל יהוה האָט 
ליבּ זיין פאָלק, האָט ער דיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער 
זײ. **אוּן חוּרָם האָט געזאָגט: געלױבּט איז יהוה דער 
גאָט פוּן ישׂראל װאָס האָט געמאַכט דעם הימל אוּן די 
ערד, פאַרװאָס ער האָט גענעבּן דעם מלך דוד אַ קלוגן 
זוּן, געניט אין שׂכל אוּן פאַרשטאַנדיקײט, װאָס װעט בּויען 
אַ הױז פאַר יהוה, אוּן אַ הז פאַר זיין מלוּכה. *און 
אַצוּנד, שיק איך דיר אַ קלוגן מאַן, געניט אין פאַרשטאַנ- 


** דעם וזוּן פוּן אַ פרוי פוּן די טעכטער פוּן דָן, װאָס זיין פאָטער אין אַ מאַן 


פוּן צוֹר; ער פאַרשטײט צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין זילבּער, אין קופּער, אין אַייון, אין שטײנער, אוּן אין 


האָלץ, אין פּוּרפּל, אין בּלאֶער װאָל, אוּן אין פֿענָלײינען, און אין קאַרמין, אוּן צוּ קריצן יעטװעדער קריצונג, און 
אויסקינצלען יעטװעדער קונציקע אַרבּעט װאָס װעט אים געגעבּן װערן-- אין אײנעם מיט דײנע קלונע לײט, אוּן 
מיט די קלוגע לײט פוּן מײין האַר, דיין פאָטער דודן. *י אוּן אַצוּנד, די װײץ אוּן די גערשטן, אוּן דאָס אײל, אוּן 
דעם װײן, װאָס מין האַר האָט געזאָגט, זאָל ער שיקן צוּ זײנע קנעכט; *אוּן מיר װעלן האַקן געהילץ פוּן לבָנוֹן 
לוט אַל דיין בּאַדאַרף, אוּן װעלן עס בּרענגען צוּ דיר אויף טראַפּטן מיטן ים קיין יָפוֹ, אוּן דוּ װעסט עס אַרױם- 
בּרענגען קיין ירוּשָלַיִם. 

*י אוּן שלמה האָט איבּערנעצײלט אַלע פרעמדע מענטשן װאָס אין לאַנד ישׂראל, נאָך דער צײלונג װאָס זיין 
פאָטער דוד האָט זײ געצײלט. אוּן עס האָבּן זיך געפונען הינדערט אוּן דרי אוּן פופציק טױיזנט אוּן זעקס הונדערט. 
יי אוּן ער האָט געמאַכט פוּן זי זיבּעציק טיוט לאַסטטרעגער אוּן אַכציק טויזנט שטײנהעקער אין די בּערג; אוּן 


דרײי טױיזנט אוּן זעקס הונדערט אױפפּאַסערס צוּ מאַכן אַרבּעטן דאָס פאָלק. 


י אוּן שלמה האָט אָנגעהױיבּן בּויען דאָס הויו פוּן 

גאָט אין ירוּשָלַיִם אויפן בּאַרג מוֹרַיָה װאָס איז אויס- 
געקליבּן געװאָרן פוּן זיין פאָטער דודן, אין דעם אָרט 
פוּן דודן װוּ ער האָט צוּגעגרײט, אין דעם שייער פוּן אָרנְן 
דעם יבוּסי. *אוּן ער האָט אָנגעהױיבּן בּויען אין צװײטן 
חוֹדש, אין צװײטן טאָג, אין פירטן יאָר פוּן זיין מלוּכה. 

* אוּן דאָס זיינען די גרונטפעסטן װאָס זיינען געלײיגט 
געװאָרן פוּן שלמהן בּיים בּויען דאָס הויז פוּן גאָט; די לענג 
אין אײלן לוט דער פריערדיקער מאָס ועכציק אײַלן, 
אוּן די בּרײט צװאַנציק אײלן. * אוּן דער פּאָליש װאָס 
פאָרנט - די לענג, פאַר בּרײט פוּן דעם הויז, איז געװען 
צװאַנציק אײלן, אוּן די הײך הוּנדערט אוּן צװאַנציק; אוּן 
ער האָט עס איבּערגעצויגן פוּן אינעװײניק מיט רײינעם 
גאָלד. *אוּן דאָס גרויסע הו האָט ער בּאַדעקט מיט 
ציפּרעסהאָלץ, אוּן האָט עס בּאַלײגט מיט גוּטן גאָלד, אוּן 
אױסגעאַרבּעט דערויף טײטלבּײמער אוּן קײטלעך. *"און 
ער האָט בּאַועצט דאָס הויז מיט טײערע שטײנער פוּן 
שײינקייט װענן, אוּן דאָס גאָלד איו געװען גאָלד פוּן פַּרוָיִם. 
*אוּן ער האָט בּאַדעקט דאָס הויז, די בּאַלקנט, די שװעלן, 
אוּן זיינע װענט, אוּן זיינע טירן, מיט גאָלד, אוּן אויסגע- 
קריצט כּרוּבים אויף די װענט. 

* אוּן ער האָט געמאַכט דאָס הויז פוּן דעם קָדשַיי 
קִדשים; זיין לענג, פאַר בּרײט פוּן דעם הויז, צװאַנציק 
אײלן; אוּן זיין בּרײט צװאַנציק אײלן; אוּן ער האָט עס 


בּאַדעקט מיט גוּטן גאָלד, זעקס הוּנדערט צענטנער. "אוּן 


די װאָג פוּן די נעגל איז געװען פוּפציק שָקל גאָלד. אוּן די אױבּערקאַמערן האָט ער בּאַדעקט מיט גאָלד. 


דברי הימים ב 


ג, 151 (טז) 


נ ' 
* וַיָחָל שְׁלֹמֹה לִבְנֹת אֶת--בִּית--יְהוָה בִּירְוּשִַָׁם בְּהַר 
המריָה אֲשֶׁר נראָה לִדְיִד אָבִיהוּ אֲשׁר הכִין בִּמְקִּם 
דוי בְּנָרֶן אָרנן הַבוּסִי: זיָחֶל לַבְנת בַּחָרֶשׁ הַשּני 
י בַּשׁנ בִּשְׁנַת אַרבַּע לְמַלְכוּתו: וְאֵלֶה הוּסָד שְׁלמֹרה 
לִבְנוֹת אֶת-בֵּית הָאֶלֹהִים הָאֹרֶךְ אַמוֹת בַּמִּדָּה הָרִאשׁוֹנָה 
ד אַמָֹת שָׁשִׁים וְרֹחַב אַמֹּת עְֶׂרִים: וְהָאוֶּם אֲשָׁל ע- 
פְנִי הָֹרֶךְ עַל-פְנִי רָחַב הַבַיִת אַמֹת עֶשְׂרים וְהַנּבֵהּ 
ה מֵאָה וְעֶשְׂרִים וַיִצַפֵּהוּ מִפְָּימָה זָהֶב טָהָֹר: וְאֶת ו הַכַּיִת 
הַנָּהוֹל חִפֶּה. עֶץ בְּרוֹשִים והַפְהוּ זָהֶב מָוב על עו 
י תִּמֹרִיםוְשׁרשֶׁרֹת: וצ אֶת-הַבֵּיית אִבֶּ קְהָה לִתְפְאָרֶת 
! וְהַוֶּהֶב זְהֵב פַּרְויִם! וַיָדֶף אֶת-הַבֵּית הקרֹת הַפִּפּיִם 
וְקִירוֹתָ ְדִלְתותָי ְהָב וּפתָּחכְּרוּבִים על-הַקידות; 
ח וַעַשׂ אֶת-בִּית-קָרֶשׁ הַקְּרָשִׁים אֶרְכּו עַליפני == הַבַּית 
אַמּוֹת עֶשְׂרִים וְבִו אַמּוֹת עֶשְׂרִים וַיְחַפֵּהוּ וָהֶב מּוֹב 
לְכִכּרִים שֵׁשׁ מאִות; וּמִשְׁקָל למִסְמְרָֹת לשְׁקְלִיבם 
י חַמִשִׁים זָהֶב וְהִַָיוֹת חִפָּה דיב הַּעַשׂ בְּבֵיתד 
קָרֶשׁ הַקָּרָשִׁים כְּרוּבִים שׁנַיִם מַעֲשֶׂה צעצְעִיִם ויצִמו 
יא אֹתָם וְהֶב: וְכַנְפִי הַכְּרוּבים אֶרְכֶּם אַמֹּת עֶשְׂרִים כְֶּף 
הָאֶחְד לְאַמוֹת חֲמשׁ מנעה { לָקר. הבַּיִ ְַכְּנף הָאַחָרֶה 
אַמֹּת חָמֵשׁ מַנעַ לכְֶף הַכְּרִיב הָאַחֵר: וּכְּנף הַכְּרב 
הָאֶחֶד. אַמּוֹת חָמֵשׁ מע לְקִיר הַבְּיִ וְהַכּנף הָאַחָהֶת 
אַמּוֹת הָמִשֹׁדְבִקָה לִכְנֵף הַכְּרּב הָאַחֶר: כַּנְפַ ַכְּרּבָים 
הָאִלֶּה פְרִשִׂים אַמוֹת עֶשְׂרִים וְהֶם צִמְדִים על-דְַלִיהֶם 
יד וּפְנֵיהֶם לַבִּית: ‏ וֹעַשׂ אֶת-הַפְּרֹכֶת תְּכֶלֶת וָאחִנָמ 
5 וְכַרְמִיל וּבוּץ וַיעַל עָלָיו כְּרוּבים; רעש לפני 
הַבִַּ עַמוּדִים שְַׁיִם אַמוֹת שֶׁלשִים וְחָמֶשׁ ר הפ 
ײ אַשָׁריעַל-רֹאשוי אַמָּוֹת חָמֶשׁ: ויַעשׂ שׁרְשְׁרוֹת 


ה' לא עצִי 3' 
2 


: 


= 


"יאוּן ער האָט געמאַכט אין דעם הױז פוּן קְדשַייקְדשים צװײ כּרוּבים פוּן בּילדערװערק, אוּן מע האָט זײ 


איבּערגעצויגן מיט גאָלד. 


יי אוּן די פליגלען פוּן די כּרוּבים, זײער לענג איז געװען צװאַנציק אײלן: אַ פליגל פוּן 


אײינעם, פוּן פינף איילן, גרײכנדיק בּיז דער װאַנט פוּן הױיז, אוּן דער אַנדער פליגל פוּן פינף אײלן גרײיכנדיק בּין 
פליגל פוּן דעם אַנדער כּרוּב. *אוּן אַ פליגל פוּן דעם אַנדער כּרוּב, פוּן פינף אײלן, האָט אָנגערירט די װאַנט 
פוּן הויז, אוּן דער אַנדער פליגל פוּן פינף אײלן איז געװען בּאַהעפט צוּ דעם פליגל פוּן דעם אַנדער כּרוּב. * די 
פליגלען פוּן דידאָזיקע כּרוּבים פאַנאַנדערגעשפּרײטערהײט זיינען געװען צװאַנציק אײלן; אוּן זײ זינען געשטאַנען 
אויף זײערע פיס, מיט זײערע פּנימער אינעװײניק צוּ. 

יי אוּן ער האָט געמאַכט דעם פְּרוֹכֶת פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּורפּל, און קאַרמין, אוּן פײנלײנען; אוּן ער האָט 
אױסגעאַרבּעט דערויף כּרוּבים. 4 

*י אוּן ער האָט געמאַכט פאַרן הויז צװײ זײלן, פינף אוּן דרײיסיק אײלן די הײך; אוּן די קרוין װאָס אױף 
זײערע קעפּ, פינף אײלן. 


א 
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ַּדְּבִיר וַתֵּן על-ראשׁ הָעַמְּדִים וַעַשׂ רַמונִים מֵאָה ויתֵּן 
בַּשּרִשרוֹת: וָקם אֶת-הָעַמוּדִים עַל-פְנִ הַחִיכֶט אֶהָר יז 
מִימִין וְאֶחָד מהשמאול וקְרָא שִׁם-הימִיני יכִין וְשׁם 
ַשְּׂמָאלִי ְַ 
8 
ויַעַשׂ מִוְבַּח נְחֹשֶׁת עֶשְׂרִים אִמָּה אֶרְכּו וְעֶשְׂרִים אַמָה א 
רֶחְִּוְֶֹשֶׂר אַמּוֹת קְָמְתְו: יש אֶת-הַיִם מוּצָק ב 
עֵשֶׂר בֵָמָּה מִשְׂפָתוֹ אֶלישׂפָתוֹ עָנָול ! סָבּיב ומש 
בָּאמָּה קָוֹמְתו וק שְׁלֹשִׁים בָּאמָּה יָסֶב אֹתָוֹ סְבִיבְ; 
וּרָמוֹת בְּקָרִים תמה לו מָבִיב ! פָבִיב ְובְבִים אֹתוֹ עָשֶׂר 
בָּאָמָה מַקֵֹּפִים אֶת-הַיִם סָבִיב שְׁניִם טוּרִים הַבֶּקֶר 
יִצוּקִים בִּמְצַקתִּ: עוֹמֶד עַל-שׁנִִם עָשָׂר בֶּקֶר שְׁלטָה 
פֹנָיִם ! צְפוֹנָה ושְׁלשָׁ זה פנ ויִמָה וּשִׁלשָׁה ! פּנִים נְנִבָּה 
שלש פנם מרְחָה וְהים עְלֵיהֶם מִלְמְָלָה וכָל- 
אַחְרֵיהֶם בְּיָתָה: וְעֶבְי טָפַּה וּשִׂפְתוֹ כִּמָעֲשֵׂה שְׂפַּת-כּוס 
פָּרַח שׁוֹשִׁנָּה מְחֲזק בַּתִּים שׁלְשֶׁת אלפ ים יכִיל; 
שׂ כִּיוֹרים עֲשְׂרָה וַיִתֵּן חֲמִשָּׁה מִיָמִי וַחֲמִשָׁה מִשְׂמֹאול 
5 בָהֶם אֶת-ימַעֲשה הצוֹלָה יָדִיחוּ כָם וְהִים 
לרְהְצָה לַכְהֲנִם בּ בִּ זיַעשׂ אֶת-מִנֹרוֹת הִזְהֶב עָשָׂר 
כְּמִשְׂפָּטֶם וַיתֵּן אט חָמֶשׁ מימִין וְהָמשׁ מִשְׁמְאול; 
ועַשׂ שְׁלְהָנוֹת עֶשָׂרֶה נה בַהִיבֶל חֲמִשָׁה מִיִמִין 
ַחֲמֹשָׁה מִשְׂמְאול ויעשׂ מזרקי ְהֶב מאָה: ויַעַשׂ 
א הצר הַכְּהַגִיטוְהַעְוָרָה הַנְדוֹלָה ִרְלְָוֹת לע ְרֶה וְדַלְתְותֵיהֶם 
צִפָּה נֶחשֶׁת!: וְאֶת-הַיּם נָתֵן מִכֶּתֶף הִַמְִת קָרְמָה מִמיל 
ִָבָּ; ויעשׂ חוּרָם אֶת-הַפִּירוֹת ואֶתיעִם וְאֶת יא 
הַמרְקוֹת בֵל חֹרם לעשׂות אֶת-הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר עָשֶׂה 
לַמֵֶּך שָׁלֹמָה בְּבָת הָאֶלקִים: עַמורָים שָׁנִםְַנלת יי 
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*י אוּן ער האָט געמאַכט קייטן אין דבירא, אוּן אַרופ- 
געטאָן אויף די קעפּ פוּן די זײלן; אוּן ער האָט געמאַכט 
הונדערט מילגרוימען אוּן אַרײנגעטאָן אין די קייטן. 

יאוּן ער האָט אויפגעשטעלט די זײילן פאַר דעם 
הֵיכל, אײינעם פוּן דער רעכטער זײיט, אוּן איינעם פוּן 
דער לינקער זײט; אוּן ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן 
דעם רעכטן יָכין, אוּן דעם נאָמען פוּן דעם לינקן בּוֹעַז. 

' אוּן ער האָט געמאַכט אַ קוּפּערנעם מובּח; צװאַנ- 

ציק אײילן זיין לענג, אוּן צװאַנציק איילן זיין בּרײט, 
אוּן צען איילן זיין היך. 

* אוּן ער האָט געמאַכט דעם ים אַ געגאָסענעם, צען 
אײלן פוּן ראַנד צוּ ראַנד, קײלעכדיק רונד אַרוּם, און 
פינף איילן די הײך; אוּן אַ שׁוּר פוּן דרײסיק איילן האָט 
אים אַרוּמגערינגלט רוּנד אַרוּם. "אוּן אונטער אים איז 
געװען די געשטאַלט פוּן רינדער װאָס האָבּן אים אַרוּמנע- 
רינגלט רונד אַרוּם, צען אײילן, אַרוּמצירקלענדיק דעם 
ים רוּנד אַרוּם. אין צװײ צײלן זיינען געװען די רינדער, 
אױסגעגאָסן אין איין גוּס מיט אים. ' ער איז געשטאַנען 
אויף צװעלף רינדער, דרײ געקערט צוּ צפון, אוּן דרי 
געקערט צוּ מערב, אוּן דרײ געקערט צוּ דָרום, אוּן דרי 
געקערט צוּ מזרח; אוּן דער ים איז געװען איבּער זי פון 
אױבּן; אוּן אַלע זײעדע הינטערלײבּער זיינען געװען אינע- 
װײניק צוּ. *אוּן זיין נרעבּ איז געװען אַ האַנטבּרײט; אוּן 
זיין ראַנד איז געװען אַזױ װי די אַרבּעט פוּן דעם ראַנד פוּן 
אַ בּעכער, װי אַ בּלוּם פוּן אַ ליליע; דרי טויזנט בַּת האָט 
ער געהאַלטן. 

" אוּן ער האָט געמאַכט צען האַנטפאַסן, אוּן אַװעק- 


געשטעלט פינף פוּן דער רעכטער זײט, אוּן פינף פוּן דער לינקער זיט, אויף צוּ װאַשן דרינען; די זאַכן פוּן בּראַנד- 
אָפּפער פלענט מען אָפּשװענקען אין זײ; אָבּער דער ים איז געװען פאַר די כֹּהנים זיך צוּ װאַשן דרינען. 
*אוּן ער האָט געמאַכט צען גילדערנע מנוֹרות לוט זײער דין, אוּן אַרײנגעשטעלט אין הֵיכל, פינף פון דער 


רעכטער זייט, אוּן פינף פוּן דער לינקער זײט. 


* אוּן ער האָט געמאַכט צען טישן, אוּן אַװעקגעשטעלט אין הֵיכל, פינף פוּן דער רעכטער זײט, אוּן פינף פון 
דער לינקער זײט. אוּן ער האָט געמאַכט הוּנדערט נילדערנע שפּרענגבּעקנס. 
'אוּן ער האָט געמאַכט דעם הויף פוּן די כּהנים, אוּן דעם גרויסן פאָרהויף, אוּן די טירן צוּ דעם פאָרהויף; 


אוּן ער האָט איבּערגעצויגן זיערע טירן מיט קופּער. 


יי אוּן דעם ים האָט ער אַװעקנעשטעלט פוּן דער רעכטער זײיט צוּ מורח, אַקעגן דָרום. 
יי אוּן חוּרָם האָט געמאַכט די טעפ, אוּן די שוּפלען, אוּן די שפּרענגבּעקנס. 
אַזױ האָט חוּרָם געענדיקט מאַכן די אַרבּעט װאָס ער האָט געהאַט צוּ מאַכן פאַר דעם מלך שלמה אין גאָטס הויז: 


* ד. ה. דער הינטערשטער אָדער אינעװייניקסטער אוּן הײליקסטער, דער קדשייקדשים. 
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יי די צװײ זיילן, אוּן די בּעקנס, די צװײ בּעקנס פוּן די 
קרוינען װאָס אויף די קעפּ פוּן די זײלן; אוּן די צװײ נעצן 
צוּ בּאַדעקן די בּעקנט פוּן די קרוינען װאָס אויף די קעפּ 
פוּן די זײלן; ‏ ** אוּן די פיר הוּנדערט מילגרוימען פאַר 
די צװײ נעצן, צװײ צײלן מילגרוימען פאַר איטלעכער 
נעץ, 
איבּער די זיילן. 


צוּ בּאַדעקן די צװײ בּעקנס פוּן די קרוינען װאָס 
יי אוּן ער האָט געמאַכט די געשטעלן, 
אוּן געמאַכט די האַנטפאַסן אויף די געשטעלן; * דעם 
איין ים, אוּן די צװעלף רינדער אוּנטער אים; * אוּן די 
טעפּ, אוּן די שופלען, אוּן די גאָפּלען, אוּן אַלע זײערע 
כּלים, האָט חוּרָם זיין הױיפּטמײנסטער געמאַכט פאַר דעם 
מלך שלמה פאַר גאָטס הויו, פוּן בּלאַנקן קוּפּער. *יאין 
דער געגנט פוּן יַרדן האָט זײ דער מלך אױסגעגאָסן, אין 
געדיכטער ערד, צװישן סוּכּוֹת אוּן צװישן צרַדָה. *'אוּן 
שלמה האָט געמאַכט פוּן אַלע דידאָזיקע כּלים זײער פיל, 
װײל די װאָג פוּן דעם קופער איו ניט געװען צוּ בּאַ 
רעכענען. 

"אוּן שלמה האָט געמאַכט אַלע כּלים װאָס אין 
גאָטס הויז, אוּן דעם גילדערנעם מובּח, אוּן די טישן װאָס 
אויף זי איז דאָס בּרויט פוּן אָנגעױכט; **אוּן די מנוֹרות 
מיט זייערע רערלעך, כּדי זײ זאָלן בּרענען אַזױ װי דער 
דין פאַרן דביר - פוּן עכטן נאָלד; ** אוּן די בּלוּמען, אוּן 
די רערלעך, אוּן די צװענגלעך, פוּן גאָלד, אוּן דאָס פוּן 


בּעסטן גאָלד; 


אוּן דער אֵיינגאַנג פוּן הויז, זיינע אינעװײניקסטע טירן צוּם קִדשַייקדשים, אוּן די טירן פוּן הויז צוּם הַיִכל, פוּן גאָלד. 


געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פון זיין פאָטער דודן, אוּן האָט דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן אַלע כּלים 


אַרײנגעגעבּן אין די שאַצקאַמערן פוּן גאָטס הוֹיז. 


דענסמאָל האָט שלמה אַײנגעזאַמלט די עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן אַלע הױפּטן פוּן די שבטים, די פירשטן 


פון די פאָטערהײזער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, קיין ירוּשָלַיִם, כּדי אַרױפצוּבּרענגען דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד 


פוּן דודס-שטאָט, דאָס איז צִיֹן. 


דאָס איז אין זיבּעטן חוֹדש. * אוּן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל זײינען געקוּמען, אוּן די לוַיִים האָבּן געטראָגן דעם אָרוּן. 


דברי הימים בּ 


ט 


: לְבִית יְהוָה נְחֶשֶׁת מָרָוּק; 


- ודר= 


וְהַכִּתְרוֹת עַל-רַאשׁ הָעַמּוּדִים שְׁתָּיִם וְהַשׂבְכָוֹת שְׁתַּיִם 


לְכַכוֹת אֶת-שְׁתִּי ינלָֹת הַכְּתְרוֹת אֲשֶׁר עַלדראשׁ הָעַמּוּדִים: 


ְאֶתִדהִרְמּוֹנִיִם אַרְבַּע מַאֲוֹת לִשְׁתִּי השׂבְכות שׁיִם טוּרִים 
רמוֹנים לַשְׂבְכָה הָאֶחֶת לכטות אֶתשְׁתּיגְָוֹת הַכְּתָהוֹת 
ֲשֶׁר עַל-פן הָמַמּדִים: וְאֶתהַמּכֹֹת עָשֵׂה וְאִהתד 
הַכַּיְרוֹת עָשָׂה עַל-הַמְּכֹנות; אֶת-הַים אֶחֶךְ וְאֶת-הַבְּקֵּר 
שְׁיִדעֶשָׂר ‏ תַּהְתָּיו: וְאֶת-הַפִּירוֹת וְאֶת-הַיָעיִם וְאֶרז= 
הַמִלְנוֹתואֶת-כְּל-ְלֵיהֶם ָשֶׂה חוּרם אָב ולמלך שְׁלמָה 
ְּכְכּר הֵירדֹן יִצְקֵם הַעֶלֶך 
בָעָבִי הָאֲרָמָה בִּין סִכֹּת וּבָון צְרְדָתָה; ויָעַשׂ 
שְׁלֹמָה. כֶּל-הַכָּלִים הָאֵלֶּה לָרֵב מְאֶר כִּי לא נְָקֶר מִשקל 
הַנְחֶשֶׁת: יש שִׁלמה אֶת כֶּל-הַכֵּלִים אֲשֶׁר בית הָאֶלהים 
ְאַת מִזְבַּח הַוּהֶב וָאֶת-הִשְׁלְחנוֹת וַעֲלֵיהֶם לֹחֶם הַפָּנִים: 
וְאֶתִהַמְּנֹרוֹת וְנִרְתֵיהֶם לְבַעלֶם כַּמִּשְׁפַּט פנ נִי הַדְּבִיר 
זְהֶב סְגור : וְהַפָּרֵה וְהְַרָֹת ְהַמְּלְקָחִם. וְהַב הא מִכְלוֹת 
ְהִמְוַמרִות וְהַמִזְרָקִֹת וְהכַּפֹת וְהַמַּחְתוֹת וָהֵב 
סָגור וּפָּתֵה הַבַּיִת לת הַפְּנִימִיוֹת לְקַדֶשׁ הַקִּרְשִׁים 
וְדִלְתִי הבית ליל זָהֶם: 
הִ 

וַתִּשְׁלִם כֶּל-הַמְּלָאכֶה אֶשְׁריעָשֶׂה שְׁלֹמֹה לְביִת וְהוָה 
ובא שְׁלמה אֶת-קְדְשִׁי ! דָּוִיד ‏ אָבִיו וְאֶת-הַכַּסּף וְאֶת- 
דובכ אֶת-כְלַכלִים. נָתן בְּאֶצְרָוֹת בֵּית הָאֶלהַום: אַו 
יִקְהיל שְׁלמה אֶת-זקני יְִׂרָאֵל וְאֶת-כְּל-רָאשִי הַמַּטוֹת 
נְשִׂיאִי הָאָבָות לִבְנֵי אל אֶליירוּשָׁלַם לְהַעֲלוֹת אֶת- 
אָרון בְּרִית-יְהוָה מִעִיר דִּוִד הִיא ציון:- וקּהֲלָו א 
המלך כָּל-אישׁ יע האל . בֶּחָ;. הא הַחֶֶשׁ הַשְׁכַעִי: 
יָבֹאוּכָּל זְקני יִשְׂדאל ושי הָליִם אֶת-הָאָהון: על 
אֶת-האָרןוֶתִיאהֵל מועדואֶתיכְליכְליהַקְרֶש ער 


ד, יה בס'א את-כל- 


+= 1 


** אוּן די שנייצמעסערס, און די שפּרענגבּעקנס, אוּן די שאָלן, אוּן די פּײערפאַנען, פון עכטן גאָלד; 


| ך ' אוּן די גאַנצע אַרבּעט װאָס שלמה האָט געמאַכט פאַר גאָטס הז איז געענדיקט געװאָרן. אוּן שלמה האָט 


* אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט צוּם מלך אין דעם יִוםדטוב, 


' אוּן זי האָבּן אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון, אוּן דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן אַלע הײליקע כּלים װאָס אין געצעלט- 
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בְּאֲהָל הָעלָוּ אֹמִם הַכְּהֲנִים הָלָיִם: וְהַמֵּלֶך שָׁלמֹהו 
וּכְל-עֶרֶת יִשְׂרְאָל הַנְּעָדִים עָליו לֹפְנִי הָאָרִון מְְַּחִים 
צַאן ּבָקר ‏ אֲשֶׁר לְאיִמפְרו וְלֵא יִמָּנוּ מֵרֶב: וַיָבִיאוּ ‏ 
הַכְּהַגִים אֶת-אַרון בְּרִית-יְהוָה אֶל-מְקוּמו אֶל-דָבִיר הַבַּיִ 
אַליקַרשׁ הַקְּרָשִׁים אֶלתַּחַת כַּנְפֵי הַכְּרוּבִים; וַיְּיוּ ח 
ַכְּהוביט פְּרְשִׂיםכְּנמם עַלִמְק קִם הָאָויָכִפּּ ְַרוּבִים 
צַל-קָאָרן ְעַל-בַיו מִלמְעְלָה; ויאַריכוֹ הַבַּדִּים וירָאל ‏ 
רָאשִׁיהַבִַּּים מױקאָרון עַל-פּני הַדביר וְלָאיִרְאִיהַחוּצָה 
הַהִֹשֶׁם עַד הַיֹּם הַזָּה: אִין בָּאָרוןרַק שָׁני הַלְהוֹת . 


| אֲשֶׁר-נָתְן מֹשׂה בְּחֹרֶב אֲשֶׁר כְּרַת יְהוָה עסדבנייִשׂרָאֵל 
= בְּצֵאתֶם מִמּצָרִים; וַיְהִי בְּצֵאת הַכְּהֲנִים מֵ יא 
!= הַקֵּרֶש כִּיכְּליַכְּהניִם הַנמִצְאים הִתְקדָּשׁוּ אי לִשָׁמִיר 


לְמַחְלָקֹת: ְהליִם הַמְשְׂרְִים לכ לְאֶכֶף לְהַימְן יב 
לִיִדְתוּן וְלִבְנֵיהֶם וְלַאֲהֵירם מִלְבְּשִׁים בּוּץ אט 
ּבִנְָלִּיםוְכִנרוֹת שָמְדִים מִזֶרָח לִַבּח וַעטָהֶם כְּהֲנִים 
לִמֵאָה ְעֶשְׂרִים מַחְצְרְרִים בַּחֲצְצְרֶות: וַיְהִי כְאֶחָד יע 
לַמְחַצִצרִים ְלַמִשְׂרְדים. לְהַשְׁמִיעַ קיל-אֶחד לְהַלּכי 
הדות לִיהוָה וּכְהָרים קיל. ֲַּצצְרֹת וּכִמלם ּבִכְלִ 
מְלֵא עֶן יה ָה: ראט הַכְּהנִים למטה ִשֶֶת 
מִפְנֵי הע כימְלָא כְבְוּד-יְהוָה אֶתיבִּית הָאָלהִים: 
ו 

אַז אָמַר שָׁלֹמָה יְהוָה אָמַר לש בֶּערְפָל: וַאֲנִ בְּנתִ 
בבל לֵךוָּכּן לִשִבְתְךִילְמִים: ויָב הַמֶּלֵל אֶת- 
פּניוויִבָרֶךְ אֵת ליק קָהֶל יִשְׂרְאֵ וִבְליקָהל יִשְׂרָאֵל עוּמד; 
יאמ בָּרוךְ יְהוָה אֶלֹהי יִשְרָאֵל אה דְבֵּר בְּפיוו אֶת ד 
יִד אָב ומא לַאמֶר: מןהַוֹם אֲשֶׁר הוֹצֵאתי י 


. 


ר 


יע 


= 


ה, יא. בס" אִין לש מור 


יב יזדה ('ה מַהִצִצרִים 
יג' יתד צ צ 


כֹּהנים און די לוַיִים האָבּן זײ אַרױפגעבּראַכט. "אוּן דער 
מלך שלמה אוּן די גאַנצע עדה פוּן ישׂראל װאָס זיינען גע 
װען אַיינגעזאַמלט אַרוּם אים פאַר דעם אָרון, האָבּן גע- 
שלאַכט שאָף אוּן רינדער, װאָס האָבּן ניט געקענט געצײלט 
װערן אוּן ניט בּאַרעכנט װערן פוּן פילקײט. *און די 
כֹּהנים האָבּן אַרײנגעבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד 
אויף זיין אָרט, אין דעם דביר פוּן הויז, אין קִדשַייקְדשים, 
אונטער די פליגלען פוּן די כּרוּבים. * װאָרום די כּרוּבים 
האָבּן אױסגעשפּרײט זײערע פליגלען איבּער דעם אָרט 
פוּן אָרון, אוּן די כּרוּבים האָבּן איבּערגעדעקט דעם אָרון 
אוּן זיינע שטאַנגען פוּן אױיבּן. *אוּן די שטאַנגען זיינען גע- 
װען אַזױי לאַנג, אַז די שפּיצן פוּן די שטאַנגען אַרױס פוּן 
אָרון זיינען געזען געװאָרן פאַרן דביר, אָבּער זי זיינען 
ניט געזען געװאָרן װײטער אַרױס. אוּן ער איז דאָרטן גע- 
בּליבּן בּיז אויף הינטיקן טאָג. "גאָרנישט איז אין אָרון 
געװען, נאָר די צװײ לוחות װאָס משה האָט אַרײנגעטאָן 
אין חוֹרֵב, בּעת גאָט האָט געשלאָסן אַ בּונד מיט די קינדער 
פוּן ישׂראל, װען זי זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם. 
יי אוּן עס איז געװען, װי די כֹּהנים זיינען אַרױסגע- 
גאַנגען פוּן הײליקטוּם- װאָרום אַלע כֹּהנים װאָס האָבּן 
זיך דאָרטן געפונען, האָבּן זיך געהאַט געהײליקט, ניט 
אַכטנדיק אויף די אָפּטײלוּנגען; *אוּן די לוִיִים די זינ- 
גערס, זי אַלע, אֶסֶף, הֵימֶן, אוּן ידוּתוּן, אוּן זײערע זין אוּן 
זײערע בּרידער, אָנגעטאָן אין פיינליינען, מיט צימבּלען, 
אוּן מיט גיטאַרן, אוּן האַרפן, זינען געשטאַנען אין מזרח 
פוּן מובּח, אוּן מיט זי הונדערט אוּן צװאַנציק כּהנים טרו- 
מייטערנדיק אויף טרוּמײטן --*' איז, װי די טרוּמײטערערס 


אוּן די זיננערס האָבּן אין אײנעם אַרױסגעלאָזט אײן קָול צוּ לױבּן אוּן צוּ דאַנקען גאָט, אוּן װי זי האָבּן אויפגעהויבּן 
דעם קָול מיט טרומײטן, אוּן מיט צימבּלען, אוּן מיט כּלַייזְמָר, אוּן געלױבּט גאָט: ,װאָרום ער איז גיט, װאָרום אויף 


אײבּיק איז זיין חסד", אַװי איז פוּל געװאָרן דאָס הויז מיט 


אַ װאָלקן - דאָס הויז פוּן גאָט. *' אוּן די כֹּהנים האָבּן 


ניט געקענט זיך שטעלן טאָן דעם דינסט פון װענן דעם װאָלקן, װאָרום די פּראַכט פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הז 


פוּן גאָט. 
ן ' דענסמאָל האָט שלמה געזאָגט: 
גאָט האָט געזאָגט, אין װאָלקן צוּ רוען;א 


* אָבּער איך האָבּ דיר געבּויט אַ הויז פאַר אַ װוֹינונג, 


אוּן אַן אָרט דיר צוּם זיצן אויף אײיבּיק. 


*אוּן דער מלך האָט אומגעדרײט זין פּנים, אוּן האָט געבּענטשט די נאַנצע אֵײינואַמלנג פוּן ישׂראל, אוּן די 
נאַנצע אַנואַמלונג פוּן ישׂראל איז געשטאַנען. * אוּן ער האָט געזאָגט: געלױבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, װאָס האָט 
מיט זײן מויל גערעדט צוּ מײַן פאָטער דודן, און מיט זײן האַנט דערפילט, אַזױ צוּ זאָגן: "פון דעם טאָג װאָס איך האָבּ 
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אַרױסגעצױגן מיין פאָלק פוּן לאַנד מִצרַיִם, האָבּ איך ניט 
אױסדערװײלט קיין שטאָט פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל 
אויף צוּ בּויען אַ הויז, אַז מיין נאָמען זאָל דאָרטן זיין, אוּן 
איך האָבּ ניט אױסדערװײלט קיין מענטשן צוּ זיין אַ פירשט 
איבּער מיין פאָלק ישׂראל, "נאָר איך האָבּ אויסדער- 
װײלט ירוּשָלַיִם, אַז מיין נאָמען זאָל דאָרטן זיין, אוּן איך 
האָבּ אױסדערװײלט דודן צוּ זיין איבּער מין פאָלק 
ישׂראל. יאוּן עס איז געװען אין האַרצן פוּן מיין פאָטער 
דודן צוּ בּויען אַ הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט 
פוּן ישׂראל. *אָבּער גאָט האָט געואָגט צוּ מיין פאָטער 
דודן: װאָס דוּ האָסט געהאַט אין האַרצן צוּ בּויען אַ הויז 
צוּ מיין נאָמען, האָסטוּ גוּט געטאָן װאָס דוּ האָסט דאָס 
געהאַט אין האַרצן. *"אָבּער ניט דוּ װעסט בּויען דאָס 
הויז, נײערט דיין זוּן װאָס גייט אַרױס פוּן דײינע לענדן, 
ער װעט בּויען דאָס הויז צוּ מיין נאָמען. * אוּן גאָט האָט 
מקיים געװען זיין צוואָנ װאָס ער האָט צוּגעזאָגט, אוּן איך 
בּין אויפגעשטאַנען אויף דעם אָרט פוּן מיין פאָטער דודן, 
אוּן איך האָבּ זיך געועצט אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל, 
אַזױ װי גאָט האָט צוּגעזאָגט, אוּן איך האָבּ געבּויט דאָס 
הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. ** אוּן 
איך האָבּ אַהין אַרײנגעטאָן דעם אָרון, װאָס דאָרטן איז 
דער בּוּנד פוּן גאָט, װאָס ער האָט געשלאָסן מיט די קינ- 
דער פוּן ישׂראל. 

*י אוּן ער האָט זיך געשטעלט פאַר דעם מובּח פוּן 
גאָט, אַקעגן דער גאַנצער אַיינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל, אוּן ער 


האָט אױסגעשפּרײט וינע הענט. 


דברי הימים בּ 


אֶת-עַמַי מַאָרֶץ מִצְרַיִם לָאיבְתַרְתִּי בְפִיר מִכֹּל שַׁבְשִי / 


יִשְׂרָאֵל לַבְנֹת בַּיִת לַהְוֹת שִׁמֵי שֶׁם וְלא-בְהרְתִּי בְאִיש 
י לִהְווֹת נָניִד עַל-עַמִ יִשְׂרָאֵל: וְאֶבְחַר בִּירוּשָׁלִַם לַהְוֹת 
! שְׁמִי שָׁ ְאֶבחָר בְּדִָיד לִהָוֹת עַל-ַמִּי ְְׂראֵל: וימי 

עִִלְבַב ייד אָב לבות בַּית לשט יְהוה אַלהייִשְרָאֵל; 
ח וַָּאמֶר יְהוָה אִֶל-דְויִד אָבֿי יען אֲשֶׁר הָיָה ! לבב 
לִבְנת בַּיִת לִשְׁמִיהֲטִיבֹֿת כִּי היה עם-לבְבֶך; רַק אַתָּה 

לֵאתִבְנָה הַבִּת כִּי בנ היֹצֵא מְחֲלְציך הוּא-יבנָה הַבּת 
לִשָׁמִי: יָקם יְהוָה אֶת-דָּבָרָו אֲשֶׁר דּבֵּר וְאָקוּם תַּחַת 
דָּוִיד אָבֵי וְאשׁב ן עַל-כַּסּא יִשְׂרָאֵל כַּאֲשי בר יְהוָה 
וְאֶבְָה הַבִַּת לְשֵׁם יְהוָה אלה יְִׂרָאֵל: וְאֲשִׁים שֶׁטן 
אֶת-הָאָרוֹן אֲשֶׁר שָׁם בְּרִית יְהוֶה אֲשֶׁר כְּרֵת עִם-בְּני 
ִשְׂרָאֵל: וַעמד לִפְני מובָּח יְהוָה נֵָד כְּל-קָהֵל יִשְׂרָאֵל 
יִפְרֶשׂ כּפָווג כִּיֶשֶׂה שְׁלמֹה כַּאּר נְהשֶׁת חִתְת בְּתַךְ 
הָעָרָה הָמֵשׁ אַמוֹת אֶרְפוֹ והָמֵשׁ אַמוֹת רֶחְבּוֹ ְאֲמוֹת 
שָׁלשׁ קִימְתְו ימד עֶליויֵבר ַליבְִּכּ גד כְּליקְהֵל 
ְִׂרָאֵל וַּפְרֶשׂ כַּפָּיו הַשָּׁמְימָה: וַֹּאמַר יְהוָה אלמי 
ִשֵָׂל אִידְכּמךּ אֶלמים בַּשָׁמִם ּבאָרץ שמר הַבְּרִיה 
י וְהֵחֶסָד לַעְבָדֶיךְּ הַהְלָכִים לִפָניִךּ בְּכִל-לבָּם!ּ אֲשֶׁר 
שְׁמרְתָּ לַעבְדךְ יִד אָבי אֶת אֲשֶׁר-דבַּרְתָּ לו וַתְֶַּר 
ְּפִיךְ וּכיֶךָּ מִלאתָ ַֹם הִָה: וְעַחָה ְהוָה | אָי 

יִשְׂרָאֵל שְמ לֶעבְדְל דָיָד אָבוֹ אַת אֲשֶׁר דַַּּרתָּ י 
לאמֹר לְאייִכְּרַת ל אִישׂ מִלפְני יוּשֵׁב נל-כַמֵא יִשְׂרְאֵל 
רק אַמייִשׁמְרוּ בי אֶת-דַרְכֶּם לָלָכֶת ְּהורתִי כַּאֲשׁר 
הָלִכְתּ לפְנִ וְִתֶּה יְהוָה אלה ִשְׂרְאֵל יַאֶמֵן דְּבֶרך 
אֲשֶׁר דּבַּרְתָּ לְַבדֶָ לָרוָד: כִּי הָאֶמְֶם יֵשֶׁב אֲלִֹים 
אֶת-הָאָדֶם על-הָאָרְץ הנה שְׁמַיִם וּשָׁמֵי הַשָמִם לֵא 
ְַלכּלוּ אף כְהַבּוֹת הוה אֲשֶׁרבְּתִי: וּפנֹתָ אל 
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*װאָרום שלמה האָט געהאַט געמאַכט אַ קוּפּערן געשטעל, אוּן אים אַרײנגע- 


שטעלט אין מיטן פאָרהויף; פינף אײלן זיין לענג, אוּן פינף אײלן זיין בּרײט, אוּן דרײ אײלן זיין הײך; האָט ער 
זיך דערויף געשטעלט, אוּן ער האָט געקניט אויף זיינע קני אַקענן דער גאַנצער אַינזאַמלונג פוּן ישׂראל, אוּן ער 
האָט אױסגעשפּרײט זיינע הענט צוּם הימל. *אוּן ער האָט געזאָגט: יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, ניטאָ אין הימל אָדער 
אויף דער ערד אַ גאָט װי דוּ, װאָס האַלטסט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד צוּ דיינע קנעכט װאָס גײען פאַר דיר מיט 
זײער נאַנצן האַרצן; *װאָס האָסט געהאַלטן דיײין קנעכט, מיין פאָטער דודן, דאָס װאָס דוּ האָסט אים צוּגעואָגט; 
אוּן מיט דיין מויל האָסטוּ גערעדט, אוּן מיט דיין האַנט דערפילט, אַזװױ װי הײנטיקן טאָג. "אוּן אַצוּנד, יהוה דוּ 
גאָט פוּן ישׂראל, האַלט דין קנעכט, מיין פאָטער דודן, דאָס װאָס דוּ האָסט צוּ אים גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: עס 
װעט דיר ניט פאַרשניטן װערן פוּן פאַר מיר אַ מאַן צוּ זיצן אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל, אױבּ נאָר דנע קינדער 
װעלן היטן זײער װעג, צוּ גיין אין מיין תּוֹרה אַזױ װי דוּ בּיסט געגאַנגען פאַר מיר. יאוּן אַצוּנד, יהוה דוּ גאָט פוּן 
ישׂראל, זאָל בּאַװאָרט װערן דיין צוּזאָג װאָס דוּ האָסט צוּגעזאָגט דײין קנעכט, דודן. 

** װאָרום קען אין דער אמתן גאָט װוֹינען מיט מענטשן אויף דער ערד? אַז די הימלען אוּן די הימלען פוּן די 
הימלען קענען דיך ניט אַרײננעמען, הײנט װי שוין דאָסדאָזיקע הױז װאָס איך האָבּ געבּױט. "אָבּער קער זיך, 


ו, 196 | 





1 3120 ד7בר י/המיה = 139 


תְַּלּת עִבְדֶּךּ וְאֶל-תְַּנָתָו יְהוָה אֶלֹהָי לִשְׁמֶעַ אֶל-הָרִנָה הוה מײן נאָט, צוּ דער תּפילה פוּן דײן קנעכט, אוּן צו 
וְאֶלַתְִלָה אֲשֶׁר עַבְדֶךָ לְמַתְפֶַּל פנ לת על ?. זיין בקשה, צוצוהערן צו דעם געשרײי אוּן צוּ דער תפילה 
פִתְרזוֹת אֶל-חַבִַּת הזה יּמם וְלילָה אֶל-מְקום אֲשֶׁר 

אֶמַרְתָ לָשֹׂם שְִׁךּ +י לִשְׁמוע אֶל-הַתְּפִלָה אֲשׁריִתְפַלֶל 

עַבְהדְאֶל-הַמָּקים הזה ושׁמְַתְ תְאֶליתַּנני עב וְעַמך כא : 
יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר א אֶלִיהַמְּקִים הַָה וְאִתָּה תִּשְׁמַע דע אָרט װאָס דו האָסט צוּנעזאָגט צוּ טאָן דײין נאָמען 
מִמְּקִים שִׁבְתֶּךּ מְִהַשָׁמַיִם וְשׁמְַתּ ְָלֶחְתָ: אִמ-יהַטָא יב דאָרטן; צוצוהערן צי דער תּפילה װאָס דײין קנעכט װעט 
אִישׁ 6 לְרְעָהי ונשָׂא-בו אֶלָה לְהאֲלֹתָו ובא אֶלָה לפְני מתפּלל זיין אַקענן דעמדאָזיקן אָרט. י*און זאָלסט צו 
מִבַּחֶךָּ בַּבַּיַת הַזֶּה!ּ וְאַתָּה ! תִּשְׁמַע מִךְהַשָׁמַיִם וְעָשִׂיתָ 
ְשַָׁטְתּ אֶת-עֲבְדִיך לְהָשִׁיב לֶרֶשֶׁע לָתַת דִרְכָּו בְרֹאש 
ְּהַצְהיק צַיק לתֶת : כְִּדְקְתו: ‏ וְאִמיינף עַמֶּךְ כד 
יִשְׂראֵל לנ אוב = יִהְטְאוֹילְךְ ְשְׁבוֹ וְהוֹדָו אֶת-שֶׁמֶךְ אָרט; אוּן דוּ זאָלסט הערן פוּן דעם אָרט פוּן דײן װוֹינונג, 
ְהתְפַּלְלָו וְהִתְהַנְנו לְפָיךְ בַּבַּיית דוֶּה!ּ וְאַתֶּה תִּשְׁמָע מ כ פוּן הימל, אוּן אַז דִו װעסט הערן, זאָלסטוּ פאַרגעבּן. 

הַשָּׁמַיִם וְמָלַחְת לְחַטֵּאת עִמךְּ יִשְׂרָאֵל וַהֲשִׁיבוֹתֶם אָל- 


װאָס דיין קנעכט איז מתפּלל פּאַר דיר, * אַז דיינע אויגן 
זאָלן זיין אָפּן טאָג אוּן נאַכט אויף דעמדאָזיקן הויז, אויף 


ש 


+ 
ש 


הערן צוּ די בּקשות פוּן דיין קנעכט, אוּן פוּן דיין פאָלק 
ישׂראל, װאָס זײ װעלן מתפלל זיין אַקענן דעמדאָזיקן 


* אַז אַ מאַן װעט זינדיקן קעגן זיין חבר, אוּן מע װעט 


ָארְמָה אֲשֶׁר ָתָָּ לה ְלאְֲתָ אַרױפּלײגן אויף אים אַ שבוּעה אים צוּ בּאַשװערן, אוּן ער 
הַשָּׁמִים ְלֹאיהָה מֶטֶר כִּי יִחְטְאוֹ"לֶךְ ְהִתְמַּלְו אָי : : : 

הַמּקִם הֶַּה וְהוֹוּ אֶת-שֶׁמָ מֶךּ מְהַטָּאתֶם יְשּׁבְוןכִּיתַענֶם: װעט קוּמען אוּן שווערן פאַר דײן מובּח אין דעמדאָזיקן 
וְאַתָּה | תִּשְׁמַע הַשָּמַיִם וְמלֶת לְחַטַּאת עָבְדֶיךְ וְעַמֶּךְּ ם הױו, *זאָלסט דוּ צוּהערן פוּן הימל, אוּן טאָן, אוּן משפּטן 
יִשְׂראֵלכִּי תוֹרָם אֶל-הַדֶּרךְ הַטּוֹבָה א נֵשֶׁר ר ילִכוּבה וְנָתַתָּה דיינע קנעכט, צוּ פאַרגעלטן דעם שולדיקן, צוּ בּרענגען 


שּ 


מָטֶר עַל-אַ ִצְךּ אֲשֶׁר נָתָתֶה לְַמך סהלה; רֶע כח 

כִּייהְיָה בָאֶרֶץ דָּבֶר כַּיייהְיָה שִׁדָּפוֹןוירְקון אַרְבָּה וְחָסִיל 

י יִהְיֶה כִּי יָעֲרילָו אֵיבָיו בְּאָרֶץ שֶׁעָרָיו בנ זְבִכיי 
יע ְּלִיתְפלָה הִלְּנָה אֲשֶׁר יִהְיָה ; לָכֶל-האָוִים ט י* אוּן אַז דײן פאָלק ישׂראל װעט געשלאָגן װערן 
ּלָכֶל עַמַּדְ יִשֶׂר רָאֵל אֲשׁר יָדָעוּ אִישׁ נַנְעו ּמַכְאֹבו וּפָרֶשׂ פאַרן פיינט, װײל זי האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, אוּן זײ װעלן 
כַּפּו אֶל-הַבַּיִת הַוּה: וְאַתָּה תִּשְמע מִדְהַשְּׁמַיִם מִכָול 

שִׁבְתְֶ וְתַלַחכ וְנָהַתֶּה לְאִישׁ כְּכֶל-הַרְכְיו אֲשֶׁר תַּדַע אֶת- 
לְבָבָוכיאַתָּה לב ָעְתָּ אָתלבַם בְּנִי הָאָדֶם:. לְמֵעַן לי 
ירְאוֹך לְלָכָה בְַּרָכִיךְ כְּל-ַיָמִים אֶשְׁריהֶם חיִָם עת- זאָלסט דוּ צוּהערן פוּן הימל, אוּן פאַרגעבּן די זינד פוּן 
דיין פאָלק ישׂראל, אוּן זי אוּמקערן אויף דער ערד װאָס 


זיין װעג אויף זיין קאָפּ; אוּן צוּ מאַכן גערעכט דעם גע- 
רעכטן, אים צוּ געבּן לוט זיין גערעכטיקייט. 


ש 


תּשוּבה טאָן, אוּן װעלן בּאַקענען דיין נאָמען, אוּן װעלן 
מתפּלל זיין אוּן בּעטן פאַר דיר אין דעמדאָזיקן הויז, 


דוּ האָסט געגעבּן זי אוּן זײיערע עלטערן. 

* אַז דער הימל װעט זיין פאַרשלאָסן, אוּן עס װעט ניט זיין קיין רעגן, װײל זײ האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, און 
זײ װעלן מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט, אוּן װעלן בּאַקענען דין נאָמען, זיך אוּמקערן פוּן זייערע זינד, װען 
דּוּ האָסט זײ געפּײניקט, *זאָלסט דוּ צוּהערן אין הימל, אוּן פאַרגעבּן די זינד פוּן דיינע קנעכט אוּן דיין פאָלק 
ישׂראל, װען דוּ װעסט זי האָבּן אָנגעװיון אויף דעם גוּטן װעג װאָס זײ זאָלן אויף אים גײן; אוּן זאָלסט געבּן רעגן 
אין דײין לאַנד, װאָס דוּ האָסט געגעבּן דיין פאָלק פאַר אַ נחלה. 

י* אַז עס װעט זיין אַ הוּנגער אין לאַנד, אַז עס װעט זיין מנפה, אַז עס װעט זיין אַ קאָרנבּראַנד אָדער אַ װעלל 
קעניש, אַ הײשעריק אָדער אַ גראָזפרעסער; אַז זיינע פיינט װעלן אים בּאַלענערן אין דעם לאַנד פוּן זיינע שטעט: 
װאָס נאָר פאַר אַ פּלאָג אוּן װאָס נאָר פאַר אַ קראַנקשאַפט; **װאָס נאָר פאַר אַ תּפילה, װאָס נאָר פאַר אַ בּקשה, 
עס װעט זיין בּײי עמיצן איינעם, אָדער בּי דיין גאַנצן פאָלק ישׂראל, װען איטלעכער פוּן זײ שפּירט זיין פּלאָג אוּן 
זיין װײטאָק, אוּן ער שפּרײט אויס זיינע הענט צוּ דעמדאָזיקן הויז, *זאָלסט דוּ צוּהערן פוּן הימל, דעם אָרט פוּן 
דיין װוֹינוּנג, אוּן זאָלסט פאַרגעבּן, אוּן געבּן איטלעכן לוט זיינע װעגן, אַװי װי דוּ װײסט זיין האַרץ--װאָרום דוּ אַלײן 
װײסט דאָס האַרץ פוּן די מענטשנקינדער --** כּדי זײ זאָלן מוֹרא האָבּן פאַר דיר, צוּ גין אין דנע װענן אַלע טעג 








140 דברי הימים בּ 132, 1 
װאָס יי לעבּן אויף דער ערד, װאָס די האָסט גענעבּן ‏ לב פֶנ הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נְהַתֶּה לַאֲבֹתִינו: - - ונם אֶלזהַנכְבִּי 
אונדזערע עלטערן. אֲשֶׁר לאדמעמך יִשראָט הוא וּבָא ! מאָרִין רְהוֹקָה לע 


** אוּן אויך צוּ דעם פרעמדן װאָס איז ניט פוּן דין 
פאָלק ישׂראל, אַז ער װעט קוּמען פוּן אַ װײטן לאַנד פוּן 
װעגן דיין גרויסן נאָמען, אוּן דײן שטאַרקער האַנט, אוּן 


8 


שִׁמךּ ְַּדל ויְָךָ הַחְֲקָה װרוך ּויָה וּבְאוּ תָלל 


אֶלהַבַיִת הַזּה: וְאַתָה תִּשְׁמַע מִךהַשָׁמַיִם מִמִּכו שִׁבְֶךְ 
ְָשִׂיתָ בָּכֶל אֲשׁר-יִקְרָא אֵליך הַנִכְרִי לִמען יָדְעוֹ כָלי- 








עִמִּי הָאֶרֶץ. אֶת-שְׁמְךְ ּלירְאָה אֶתְדְ כּעַמְךּ יִשְׂרָאֵדי 
ְלְְעַת כֵּי"שׁמְךָּ נִקְרָא עַל-הַבֵית הזה אֲשֶׁר בְּנִיתִי: 
לר ייא עמ למִלְהָמָה על-בְיו מחַחך אֲשֶׁר 
ִּשְׁלְהֶם ְהִתְפִּלְלִי אל דֶּרֵךְ הָעִיר הוֹאת אֲשֶׁר בְּהַָּ 
בָּהּ וְהַבַּיִת אַשָׁריבְנִיתִי לַשְׁמך: וְשְׁמַעְתָּ מךהַשמש 
אֶת-תְפַלֶתֶם וְאֶתִיתְחנְּתָם וְעָשִׂיתָ מִשׁפּטם: כִּייהְִאו- 
לֶך כּי אין אָדֶם אֲשֶׁר לָאדיָהטָא וְאְִָתָ כֶם וְַּתֶּם לפני 
אוֹיב י. ם שְׁובִיהֶם אֶל-אָרץ רְחוֹקָה אִו קְרוּבָדה; 
ְהֵשִׁיבוּ ! אֶל-לבָבֶם בָאֶרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבּּשָׁם וְשְׁבו! וְהִתְַּנְנו 
אליך בְּאָרֶץ שִׁבְיִם לאפר הֶטָאנוּ הַונוּורשָׁעְנו: וְשׁבו 
אֵלֶךְ בּכֶ-לַבֶּםוּבְכֶ-ַפִשֶׂם בְּאֶרֶץ שִׁבְיִם אֲשֶׁר-שׁבָוּ 
אֹתֶם וְהִתְפַלְלּ דֶָךְ אַרצֶט אֲשֶׁר-נָתַתֶּה לאֲכותִםוְהֵָיי 
אֲשֶׁר בְּחרְתָ וְלַבַּת אֲשֶׁר-בְּניתִי ִשָׁמ; ְשְׁמַעְתָּ מֵך 
הַשְׁמִַםמִמכון ׁבְהְךַ אֶת-תְּפִלתֶם וְאֶת-תְִּנַתֵיהֶם וְעְשֵׂית 
: מִשְּׁם ְסָלחְָּ לעמ אֲשֶׁר הְמְאו"לֶך: עֹתָה אֶלבִי 
ִוינָא יניף פִּתְחֹת ואנ קַשְבִּית לִתְפִלֵּה המָּקִים 
יא הֶַה; וְעִֶּה קוּמָה יְהוָה אֶלֹהִים לְנוחֶךּ אִתָּה וארִין עד 
כְּהִניךְ יְהוָה אֶלהִים ילִבְשֵ תְשׁוּעָה וַהֲסִירֶיך יִשׂמְחו 


דײן אויסגעשטרעקטן אָרעם, אַז זײ װעלן קוּמען אוּן װעלן 
מתפּלל זיין אַקענן דעמדאָזיקן הויז, 'זאָלסט דוּ צוּהערן 
פוּן הימל, פוּן דעם אָרט פוּן דײן װוֹינוּנג, אוּן זאָלסט טאָן 
אַלץ אוּם װאָס דער פרעמדער װעט רופן צוּ דיר; כּדי 
אַלע פעלקער פוּן דער ערד זאָלן דערקענען דײין נאָמען, 
אוּן מוֹרא האָבּן פאַר דיר, אַזױ װי דײן פאָלק ישׂראל, אוּן 
װיסן אַז דיין נאָמען װערט גערוּפן אויף דעמדאָזיקן הויז 
װאָס איך האָבּ געבּויט. 

** אַז דײן פאָלק װעט אַרױסגײן אויף מלחמה אַקעגן 
זיינע פיינט, אויף דעם װעג װאָס דוּ װעסט זי שיקן, אוּן 
זײ װעלן מתפּלל זיין צוּ דיר אַקעגן דערדאָזיקער שטאָט 
װאָס דוּ האָסט זי אױיסדערװײלט, אוּן דעם הויז װאָס איך 
האָבּ געבּויט צוּ דײן נאָמען, *זאָלסטוּ צוּהערן פוּן הימל 
זײער תּפילה אוּן זײער בּקשה, אוּן טאָן זײער רעכט. 

יי אַז זײ װעלן זינדיקן צוּ דיר - װאָרום עס איז ניטאָ 
אַ מענטש װאָס זאָל ניט זינדיקן-- אוּן דוּ װעסט צערענען 
אויף זײי, אוּן זי איבּערגעבּן פאַרן פיינט, אוּן זײערע פאַנ- 
גערס װעלן זײ נעמען געפאַננען אין אַ װײיטן אָדער נאָל! = = בָטָֹב: יְהוָה אֶלהים אַל-תְשׁ ב פְּני מְשִׁחְְֶרָה להסי 
לאַנד, יי אוּן זײ װעלן זיך נעמען צוּם האַרצן אין דעם יד עִכְדֶ אל 
לאַנד װאָס זי זיינען גענוּמען געװאָרן געפאַנגען אַהין, אוּן 1 
זי װעלן תּשוּבה טאָן, אוּן װעלן בּעטן צוּ דיר אין לאַנד ‏ א 
פוּן זײער געפאַנגענשאַפט, אַזױ צוּ זאָגן; מיר האָבּן גע- 
זינדיקט, מיר האָבּן פאַרבּראָכן, מיר האָבּן געטאָן שלעכטס; 
** אוּן זײ װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר מיט זײער גאַנצן 
האַרצן, אוּן מיט זײער גאַנצער זעל, אין דעם לאַנד פוּן זײער געפאַנגענשאַפט װוּהין מע האָט זײ גענוּמען געפאַנ 
גען, אוּן זײ װעלן מתפּלל זיין אַקעגן זײער לאַנד, װאָס דוּ האָסט געגעבּן זײערע עלטערן, אוּן דער שטאָט װאָס 
דוּ האָסט אױסדערװײלט, אוּן אַקעגן דעם הויז װאָס איך האָבּ געבּױיט צוּ דײן נאָמען,. *זאָלסט דוּ צוּהערן פוּן 
הימל, פוּן דעם אָרט פוּן דײן װוֹינוּנג, זײער תּפילה אוּן זײיערע בּקשות, אוּן טאָן זײער רעכט; אוּן זאָלסט פאַרנעבּן 
דײן פאָלק װאָס זי האָבּן צוּ דיר געזינדיקט. 

* אַצוּנד, מיין גאָט, זאָלן, איך בּעט דיך, דיינע אױיגן זיין אָפן, און דנע אױערן פאַרנעמיק צוּ דער תּפילה 
פוּן דעמדאָזיקן אָרט. 
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ייט 
ו"בץ ‏ פא "די 


** אוּן אַצוּנד, שטײי אויף, גאָט דוּ האַר, צוּ דײן רואונג, 
דו אוּן דער אָרון פוּן דיין שטאַרקײט; 
דיינע כּהנים, גאָט דוּ האַר, זאָלן זיך אָנקלײדן מיט הילף, 
אוּן דיינע פרוּמע זאָלן זיך פרייען מיט גוּטס. 
* גאָט דוּ האַר, שטויס ניט אָפּ דעם פּנים פוּן דיין געזאַלבּטן, 
געדענק די חסָדים פוּן דיין קנעכט דודן. 
ו י אוּן װי שלמה האָט געענדיקט מתפּלל זיין, אַזױ האָט אַראָפּגענידערט 


אַ פייער פוּן הימל, אוּן האָט פאַרצערט 
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לה ְהְּּחָים ּכּבָֹד יְהוָה מָלָא אַתזהַבְּיִת:. וְלֵא יִכְלוּ ‏ 
הֲנִים לָבְוא אִליכַּת יְהוָה ֵּיימְלֵא כִּבְוְדדיהוָה אֶתִי 


בית יְהוָה: וְכָל !בנ יִשְרָאֵל רֹאִים בְּרָדֶת הָאֲשׁוּכְבוֹדְג 
יְהוָה . עַל-הַבַיִת- וַיִכְרְעוּ אַפַיִם : אַרצָה עַל--הָרְצְפָה 


יִּשְָׁהווְהוֹדוֹת ליהוָה כִּי טוֹב כִּי לְעּלֶם הַסְדָו; תמ ד 
וכ יהעִם וְבְחִום זָבַח לפְנִייהוָה: ִזַּח הַמֶּלֵ שָׁלמֹה ה 
אֶת-זבַחז הַכָּקָר ֶשְׂדִים ושי אָלֶף ְצֹאן מאָה וְֶשְׂרִים 
אֶלֵף ֲִּכו אֶת-בֵּית הָאֲללים הַמֶֶּךוְכֶ-הָעם: וְַכְּהנִיםי 
עלמִשְׁמְרוֹתֶם עִמְלִים וְהָלְּם בִּכְלִי שִׁיד-יְהוָה אֲשֶׁר 
עָשָׂה דוד הַמֶּלֵ לִָֹוֹת לִיהוה כּילְעלֶם חַסְה בְהַלּל 
דָד בְּיָדֶם וְהַכּהֲנִים. מַחִצְצרִים נִָדֶּם וְכִלײשְׂרָאל 
עִמְדִים! ‏ וַקַדֵּשׁ שְׁלמֹה אֶת-תִךְ הַחְצֵר אֲשֶׁר לפְני 
בית-יְהוָה ּיישָה שָׁ הנלות וְאֵת חָלבי הַשְּׁלָמִים 
יַח הַנִֹּשֶׁת אֲשֶׁריעֶשֶׂה שְׁלמֹה לֵא יול לִהָכִילי 
אֶיְהֲֹלָה ְאֶת-הבּ ִנְחָה וְאֶת-הְַלָבִים: יש שְׁלה ח 
אֶתהֶחָג בָּעַת הַהיא שִׁבְעַת יָמים וְכל-יִשׂרְאֵל עז קָהֶל 
נָהיל מְאָד מִלְּבוֹא חַמֶת עַז ְדינָהֵל מִצְרָיִם: וַיַּעֲשׂו בם ט 
הַשּׁמִנ עִצֶרֶת כִּיו הַנְכַּת הַמִּבחַ עָשׂוֹ שׁבְעֶת ימיבם 
וְהָחַג שִׁבְעְת יָמִים: וביֹם עֶשִָׂים וּשְׁלֹשָׁה לחָדְשׁ 
הַשְּׁבֵיעֵ שָׁל אֶתּיהָעֶם לְאֶהֲלֵיהֶם שִׂמִים וְטִיבִי לב 
עַל-הַטוֹבֶּה א אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה ; לִדְיִד ְלִשׁלמה ליִשְׂדאֵ 
עִמָֹּג וָכֶל למ אֶת-בָּת יְהוָה וְאֶת-בָּית הַמֶּלֶךוְאֶת יא 
ְּלהַבֶּא עַל"לם שְׁלמֹה לַעָשׂות בְּבִיתיְהוָה וְּבִית 
הִצְלִיחַ; ֵרֵא יְהוָה אֶל-שלמה בַּלילֶ וַָּאמְד יב 
שָׁמַעְתִּי את-תַלך ּבְהַרְִּיבִּמָקוֹם הִָה לבת ָבַח: 
הן אֶעְצָר הַשִָּׁיִם וְלאיְְיָה מְשֶׁר וְהַאֲציָה עַל-ְנָם , 
לָאָכויל הָאָרֶץ וְאִסדאַשׁלַח דָבֶר בְּעַמִי ינעו עמ אֲשֶׁר יי 


: 


ה' נ"א זֶּבת ו' יחר צי 


דברי הימים בּ 
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דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן די שלאַכטאָפּפער, אוּן די פּראַכט 
פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הויז. *אוּן די כּהנים האָבּן 
ניט געקענט אַרײנגײן אין הויז פוּן גאָט, װײל די פּראַכט 
פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דאָס הױיז פוּן גאָט. "אוּן אַלע 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געזען װי דאָס פייער האָט 
אַראָפּגענידערט, אוּן די פּראַכט פון גאָט איז געװען 
איבּערן הויז, אוּן זײ האָבּן געקניט מיטן פּנים צוּ דער ערד 
אויף דער פּלאַסטערוּנג, אוּן זי האָבּן זיך געבּוּקט, אוּן 
האָבּן געלױבּט גאָט: ,װאָרום ער איז גוּט, װאָרום אויף 
אײבּיק איז זיין חסד". 

* אוּן דער מלך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן גע- 
שלאַכט שלאַכטאָפּפער פאַר גאָט. * אוּן דער מלך שלמה 
האָט געשלאַכט אַ שלאַכטאָפּפערוּנג פוּן צװײ אוּן צװאַנציק 
טויזנט רינדער, אוּן הוּנדערט אוּן צװאַנציק טויזנט שאָף. 
אַװי האָט דער מלך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק בּאַניט דאָס 
הויז פוּן גאָט. 

* אוּן די כֹּהנים זיינען געשטאַנען אויף זײערע װאַכן, 
אוּן די לוַיִים מיט כּלייוְמֶר פאַר דעם געזאַנג פוּן גאָט, װאָס 
דוד המלך האָט געמאַכט אויף צוּ געבּן אַ דאַנק צוּ גאָט, 
װײל אויף אײבּיק איז זיין חסד, מיט אַ לױבּוּנג פוּן דודן, 
דוּרך זײער האַנט; אוּן די כֹּהנים האָבּן געטרוּמײטערט 
אַקעגן זײ; אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען געשטאַנען. 

יאוּן שלמה האָט געהײליקט דעם מיטן פוּן הויף 
װאָס פאַר גאָטס הוז; װײל ער האָט דאָרטן געמאַכט די 
בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס פעטס פוּן די פרידאָפּפער; 
װאָרום דער קוּפּערנער מובּח װאָס שלמה האָט געמאַכט, 


האָט ניט געקענט אַרויפנעמען די בּראַנדאָפּפער און די שפּײזאָפּפער, אוּן דאָס פעטס. 


* אוּן שלמה האָט געמאַכט דעם יִום-טוב אין יענער צײיט זיבּן טעג, אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים, אַ זײער גרויסע 


אַײינזאַמלוּנג, פוּן װוּ מע קוּמט קיין חַמֶת בּיו דעם טײיך פוּן מִצרַיִם. 


" אוּן אויפן אַכטן טאָג האָבּן זײ געמאַכט אַ 





הײליקע אַיינזאַמלונג; װאָרום זיבּן טעג האָבּן זײ געמאַכט די בּאַנייאונג פוּן מזבּח, אוּן דער יִום-טוב איז געװען זיבּן 
טעג. * אוּן אויפן דרײ אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין זיבּעטן חוֹדש האָט ער אַװעקגעשיקט דאָס פאָלק צוּ זײערע גע- 
צעלטן פריילעך אוּן מיט אַן אויפגעראַמטן האַרצן איבּער דעם גוטס װאָס גאָט האָט געטאָן צוּ דודן, אוּן צוּ שלמהן, 
אוּן צוּ זיין פאָלק ישׂראל. 

יי אַזי האָט שלמה פאַרענדיקט דאָס הויז פוּן נאָט, אוּן דאָס הויז פון מלך; אוּן אַלץ װאָס איז געקומען שלמהן 
אויפן האַרצן צוּ מאַכן אין הויז פוּן גאָט, אָדער אין זיין הויז, האָט ער דורכגעפירט. 

*+ אוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון צוּ שלמהן בּיי נאַכט, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: איך האָבּ צוּנעהערט דיין תּפילה, 
אוּן איך האָבּ אױסדערװײלט דעמדאָזיקן אָרט פאַר מִיר, פאַר אַ הױז פוּן אָפּפערונג. * אַז איך װעל פאַרשליסן 
דעם הימל, אוּן עס װעט ניט זיין קיין רעגן, אָדער אַז איך װעל בּאַפּעלן דעם הײשעריק צו פאַרצערן דאָס לאַנד, אָדער 
אױיבּ איך װעל שיקן אַ מגפה צװישן מיין פאָלק, *' און מײן פאָלק װאָס מיין נאָמען װערט גערוּפן אויף אים, װעט װערן 
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אונטערטעניק, אוּן זי װעלן מתפּלל זיין און בּעטן פאַר - נִקְרָא-שְמַי עֲלֵיהֶם וְיִתְפַּלְלוּ ויבִקְשׁוּ פְּנִי ויְָׁבוּ מדַּרָכִיהֶם 
הָרָעִִם וַאֲנִי אֶשְׁמַע מִוְהַשָׁמם אֶסלה לְחַטָּאמם ְֶרְפָא 
אֶתִ-אַרְצָם: עִתָּה עינַייְִּ פתְות וְאְֶיקשְׁבָות לִתְפלַת 
ַמָּקִם הַזּה!ּ וְִתֶּה בְּהַרְתִּיוְהקְְּתּי אֶת-הַביַ הוה 
זינד, אוּן װעל אויפריכטן זײער לאַנד. * אַצוּנד װעלן לת שְׁמִי שָׁם עַד--עוֹלֶם והָוּ ֵיני ְלִַ שֶם חי 
מיינע אויגן זיין אָפן, אוּן מיינע אויערן פאַרנעמיק, צוּ דער * הַיָמִים! וְאֵמָה אִֹיתֵָּך ילפ ני כַּאֲשֶׁר הֶלֵ דֵאם אָבִיךְ 

ְלֲַשׂוֹת כְּכֶל אֲשֶׁר צִִּתִיךּ ותקִּיוּמִשְׁפְטי תִּשְׁמִֹר; 
יח וַהֲקִימוֹתִי אַת כִּפֵּא לכו כֲַּשֶׁר כְּרֹתִּי להְיָד ָכי 
י= לֵאמֹר לְאייִכְרַת לֶ אִישׁמוֹשָל בְּישׂדָאֵל: וְאִבדתְּשוּבו 
נאָמען זאָל דאָרטן זײן אויף אײבּיק, און מײנע אויגן און ‏ אַתָּם וַעוִבְתֶּם חִקּותִיוּמִצוֹתִ אֲשֶׁרנִָתִּ לפְנִיכְםוְהֲלִכְתָּם 
מיין האַרץ װעלן דאָרטן זיין אַלע טעג. =אוּן דוּ, אויבּ 2 וַעֲבַדְתֶּם אָי אֲחֵרִים וְהִשְׁתְּחֲוֹיתָם לָהֶם; וּנתַשְִׁים 
מֵעל אַדְמְתִי אֶשְׁרינְַתִּי לָהֶם וְאֶת-הַבַּיִת הזה אֲשֶׁר- 
הקְדְִַּּׁי ְַׁמי אַשָׁלִיךְ מעל פְנ ְאתְלמְשְלוְלשְׁנינָה 
גאַנגען, צוּ טאָן אַזױי װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן, = בוט מִים; וְהַבַּיִת הַוָּה אֲשֶׁר הָיָה עֶל ליון לִבְל-עֹבֵר 
אוּן מינע חוקים און מינע געזעצן װעסטו היטן, "װעל עָלָו ישֶׂם וְאֶמֵר בַּמֶּה עֶשָׂה יְהוָה, כּכֶה לְאֶרֶץ הואת 
לּת הִזה: וְאָמְיוּ עַל אֲשֶׁר עְִבוּ אֶת-יָהוהָ ו אֶלתי 
אֶבְתִילֶם אֲשֶׁר הוֹצֵיאָם מאָרֶץ מִצְרַיִם ויחויקוּ בַאלֹהִים 
אֲחֵרִים ויִשְַּׁחֲוּ לָהֶם וַיעבָדִם עַל-כּן הָבִיא מלהם אֶת 
זאָגן: עס װעט דיר ניט פאַרשניטן װערן אַ מאַן װאָס גע- כּל-הרעה הדזאה: 


מיר, אוּן װעלן זיך אוּמקערן פוּן זײערע שלעכטע װעגן, 


ט 


װעל איך צוּהערן פוּן הימל, אוּן װעל פאַרגעבּן זײער 


ט 


תּפילה פוּן דעמדאָזיקן הויז. ** אוּן אַצונד האָבּ איך אויס- 
דערװײלט אוּן האָבּ געהײליקט דאָסדאָזיקע הויז, אַז מיין 


דוּ װעסט גיין פאַר מיר, אַזױ װי דיין פאָטער דוד איז גע- 


ײּ 


איך אויפשטעלן דעם טראָן פוּן דיין מלוּכה, אַזױ װי אי 2 


;אֵבּ גע שלאָסן אַ בונד מיט דיין פאָטער דודן, אַװי צוּ 


װעלטיקט אין ישׂראל. **אויבּ אָבּער איר װעט זיך אָפּי חֹ 
קערן, און איר װעט פּאַרלאָזן מינע חוקים און מײינע גע- ‏ * הי מקץועֶשְׂרים שְָׁה אֲשֶׁר בָּנה שְלֹמָה אֶת-בּית יְהוָה 
ב וְאֶת-בִּית: וְהָעָרִים אֲשֶׁר נָתַן חורְם לִשְׁלמה בָּנָרֵה 
שָׁלֹמָה אֹתֶם ושֶׁב שָׁם אֶת-בְּנֵיישׂרָאֵל: ול שְׁלמה 
אוּן װעס דינען פרעמדע געטער, אוּן װעט זיך בּוּקן צוּ זיי, ד חֲמַת צו וֹבָה חק עָליהָ; ניֵבֵן אֶת-תַּדְם מוי בַּמִּדְבֵּד וְאֵת 
* װעל איך זי אויסרײסן פוּן מין ערד װאָס איך האָבּ זײי ה כְּל-עְדִי הכוז אֲשֶׁר בָּנָה בַּחֲמֶת! יב אֶתבֵּית חורו 
הֶעליון ְאֶת-בּית חורו הַַּחְתּוןעְרִי מִצור חוֹמוֹת הלְתִִם 
י וּבְרִיַ:ּ וְאֶת-בַּעלֶת וְאֶת ְלָ הַמַּסְכְּנֹת אֲשֶׁר הָי 
לִשָׁלמֹה וְאֵת כָּל-עְריהרכֶב וְאֵת צְרִי דִפִרְשִׁם וְאית ! 


זעצן װאָס איך האָבּ געלייגט פאַר אַייך, אוּן איר װעט גיין 


געגעבּן, אוּן דאָסדאָזיקע הויז װאָס איך האָבּ געהײליקט 
צוּ מיין נאָמען, װעל איך אַװעקװאַרפן פוּן מיין פּנים, אוּן 
איך װעל עס מאַכן פאַר אַ שפּריכװאָרט אוּן פאַר אַ גע- 
שפּעט צװישן אַלע פעלקער. "אאוּן דאָסדאָױקע הױז 
װאָס איז געװען דערהױיבּן, װעט איטלעכער װאָס גײט אים פאַרבּײ זיך דערשרעקן; אוּן אַז ער װעט זאָגן: פאַר- 
װאָס האָט גאָט אַװי געטאָן צוּ דעמדאָזיקן לאַנד, אוּן צוּ דעמדאָזיקן הויז? *װעט מען זאָנן: דערפאַר װאָס וײ 
האָבּן פאַרלאָון יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן, װאָס האָט זײ אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אוּן זי האָבּן 
זיך געהאַלטן אָן פרעמדע געטער, אוּן זיך געבּוּקט צוּ זײ אוּן זי געדינט; דרוּם האָט ער געבּראַכט אויף זי אַל- 
דאָסדאָזיקע בּײז. 


! אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן צװאַנציק יאָר װאָס שלמה האָט געבּויט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן זיין הויז, 
אוּן די שטעט װאָס חוּרָם האָט געגעבּן שלמהן, זי האָט שלמה געהאַט פאַרבּויט, אוּן דאָרטן בּאַועצט די קינדער 
פוּן ישראל, *איז שלמה געגאַנגען קיין חַמַת-צוֹבֶה, אוּן איז זי בּײגעקומען. *אוּן ער האָט געבּויט תַּדמוֹר אין דער 
מדבּר, אוּן אַלע שפּײיכלערשטעט װאָס ער האָט געבּויט אין חֵמֶת. "אוּן ער האָט אָפּגעבּױט די אױיבּערשטע בַּיתּי 
חוֹרוֹן אוּן די אונטערשטע בֵּית-חוֹרוֹן, פעסטונגשטעט מיט מױערן, טירן, אוּן ריגלען; "אוּן בַּעֲלֶת, אוּן אַלע שפּײכ- 
לערשטעט װאָס שלמה האָט געהאַט, אוּן אַלע שטעט פאַר רײטװעגן, אוּן שטעט פאַר רײטער, אוּן יעטװעדער 


ה, 1877 


כְּל-חַשֶׁק שְׁלמֿה אֲשֶׁר חָשֵׁק לִבְמֹת בִּיְוּשָׁלִַםובְַבנון 
וּבִכֶל ארץ מִמְשַׁלְתִ: כֶּל-הָעֶםהַנֹתֶר מִץהַהְתִּיוְהָאֲמֹרִי ‏ 
והַפּ וְְלָ הבס אֲשֶׁר לָא מיִשְׂרֵָל הָמ 
בְּנהֶם אֲשֶׁר נוֹתְרוּ אַחֲרֵיהֶם בְּאֶרֶץ אֲשֶׁר לְאיכִלָּוּם בְּנָ 
יִשְׂראל ועָלם שֶׁלמֹה לְמֵם עַר הַיּום הַזֶּה: וּמִן-בְּנָיט 
ִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר לְאינָתֵן שְׁלֹמָה לַעִבָרִים לִמְלַאכְתָּ כִי 
הֶּה אַנְשֵׁ מִלְחָמָה ושׂרֵי שָׁלישִׂי ושי רב רש 
ְֵלָה שְׂרִי ַּצִיבִים אַשֶׁרילמְלֶך שְׁלמֹה חֲמִשִׁיםוּמָאתְיִם ‏ 
הָרֹהָים בָּעָם: וְאֶת-בַּת-פַּרִֹה הָעֶלָה שָׁלמֹה מֵעִירדָוִיד א 
לבֵֹּת אֲשֶׁד-בָּנָה לָהּ כִּי אָמַר לֵאיתֵשֶׁב אִשָׁה לי בְּבִיה 
יִד מַלךְּיישְׂרָאֵל כִּייקַהֵשׁהִמָּה אֲשֶׁר-בָּאָה אֲלֵיהֶם אָרָון 
יְהוָה! אַז הָעָלָה שָׁלֹמָה עֹלָות לִיהוָה עַל מִוְבַּח יב 
יְהוָה אֲשֶׁר בּנָה לְפְני הָאוּלֶם; ּבִדְבַרייום בַּיוֹם לְהָעֲלו י 
כִִּּצְוַת- מִשָׁה לַשבְּחָֹת וְלַחֲדָשִׁים ִמְוֹערִות שָׁלִשׁ 
פִּעָמִיםבַּשּנם בְּהֵ הַמַּצֹת וְּחַג חַשְבְעִותוּבְתג הַסְּכֹת: 
ועמר כְּמִשְׁפּט דְוידדאבִיו אֶת-מַחְלְקות הַכְּהַּנַיִם עַלי יר 
עבְרְתסוְהַלויִם עַל-משׁ וּמְרוֹתֶלְהַלֵל ולשרת גד הַכֹּהֲנִי 
בַר ימו ְהְַּעְִים בּמחְלְֹתֶם לְשַׁר ְשֵָׁר 
כִּי כן מִצותדיֶד אישׁיהָאֲלהִים: וְלֹאיְרו מְִות הַמֶלֶךְ יו 
עַליהַּכְּתֲניִם וְהְלויִם לִכֶל-דָּבָר וְלְאֲצְרָוֹת : וַתּכֹּן כָּי-- טו 
מְלָאכֶת שָׁלמֹה עַד-הַיּם מוּסָד בּית-יְהוָה וְעַדיכְּלֹתו 
שָׁלַם בֵּית יְהוָה: = אַו הֶלֶךְ שָׁלמֹה לְעֶציֹן ֵבֶר וְאֶל- י 
אילות עַלִשְפַת הַים בְּאֵרֶץ אָדִים! יִשְׁלַח-לוֹ הוּרָבם יח 
בידודעבְרָיו. אָוניות וַעבָרִים יוֹדְעִי יִם וָבֹאוּ עִס-עַבְדִי 
שְׁלֹמֹה אוֹפִירָה ויִקְו מִשֶׁם אַרְבַּעדמַאִות וַהֲמשִׁים כֵּר 
הב ויא אֶל-הַמלך שׁלֹמה; 
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געלוּסט װאָס שלמה האָט געגלוּסט צוּ בּויען אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן אויפן לבָנוֹן, אוּן אין גאַנצן לאַנד פוּן זיין ממשלה. 

י דאָס גאַנצע פאָלק װאָס איו געבּליבּן פוּן דעם 
חִתּי, אוּן דעם אָמוֹרי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן דעם חֲוִי, אוּן 
דעם יבוּסי, װאָס זי זיינען ניט פוּן ישׂראל-- * פוּן זײערע 
קינדער װאָס זיינען געבּליבּן נאָך זי אין לאַנד, װאָס די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זײ ניט פאַרלענדט--זיי האָט 
שלמה גענומען פאַר צינזקנעכט בּיז אויף הײנטיקן טאָג. 
'אָבּער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט שלמה ניט גע- 
מאַכט פאַר קנעכט פאַר זיין אַרבּעט; נאָר זי זיינען געװען 
די מלחמה-לײיט, אוּן זיינע אױיבּערעלצטע, אוּן די האַרן 
איבּער זיינע רײטװעגן אוּן זיינע רײטער. 

'* אוּן דאָס זיינען געװען די הויפּטגעשטעלטע װאָס 
דער מלך שלמה האָט געהאַט: צװײ הוּנדערט אוּן פוּפציק 
װאָס האָבּן געװעלטיקט איבּער דעם פאָלק. 

יי אוּן פַּרעהס טאָכטער האָט שלמה אַרױפגעבּראַכט 
פוּן דודס-שטאָט אין דעם הויז װאָס ער האָט פאַר איר 
געבּויט, װאָרום ער האָט געזאָגט: מיינע אַ װיבּ זאָל ניט 
װוֹינען אין דעם הויז פוּן דוד דעם מלך פוּן ישׂראל, װאָרום 
די נערטער! זיינען הײליק, װײל צוּ זײ איז געקומען דער 
אָרון פוּן גאָט. 

* דענסמאָל האָט שלמה אױפגעבּראַכט בּראַנד- 
אָפּפער צוּ גאָט אויף דעם מובּח פוּן גאָט װאָס ער האָט 
געבּויט פאַר דעם פאָדערהויז, ‏ ** אַזױ װי מע דאַרף אויפ- 
בּרענגען טאָגטעגלעך לוט דעם געבּאָט פוּן משהן, אין די 





שבּתים, אוּן אוּם ראטיחוֹדש, אוּן אין די יִום-טוֹבים, דרײ מאָל אין יאָר, אין דעם יִום-טוב פוּן מצות, אוּן אין דעם 
יוםדטוב פוּן שבועות, אוּן אין דעם יום-טוב פוּן סוּכּוֹת. *י אוּן ער האָט געשטעלט, לוט דעם געזעץ פוּן זיין פאָטער 
דודן, די אָפּטײלונגען פון די כֹּהנים אויף זײער דינסט, אוּן די לויִים אויף זײערע װאַכן, אויף צוּ לױיבּן און צוּ טאָן 
דעם דינסט לעבּן די כֹּהנים, לױט דעם טאָגטעגלעכן בּאַדאַרף; אוּן די טױערלײט לױט זײערע אָפּטײלונגען בּײ 
איטלעכן טױער, װאָרום אַזױ איז געװען דער בּאַפּעל פוּן דוד דעם געטלעכן מאַן. "אוּן מע האָט זיך ניט אָפּגע- 
קערט פוּן דעם מלכס בּאַפּעל צוּ די כֹּהנים אוּן די לוַיִים װעגן יעטװעדער זאַך, אוּן װעגן די שאַצן. 

יי אַזױ איז צוּ שטאַנד געקוּמען שלמהס גאַנצע אַרבּעט פוּן דעם טאָג װאָס דער גרוּנטפעסט איז געלײגט גע- 
װאָרן פאַר גאָטס הויז, אוּן בּיז ער האָט אין גאַנצן פאַרענדיקט דאָס הויז פוּן גאָט. 

יי דענסמאָל אי שלמה געגאַנגען קיין עֶציוֹדְנֶבֶר אוּן קײן אֵילוֹת אויפן בּרענ ים אין לאַנד אֶדוֹם. ** אוּן חוּרָם 
האָט אים געשיקט דורך דער האַנט פוּן זײינע קנעכט שיפן, אוּן קנעכט װאָס קענען דעם ים, אוּן זײ זײנען געקומען 
מיט שלמהס קנעכט קײן אוֹפיר, אוּן האָבּן געקריגן פוּן דאָרטן פיר הוּנדערט אוּן פוּפציק צענטנער גאָלד, אוּן גע- 
בּראַכט צוּם מלך שלמה. 


1344 דברי הימים בּ ט,ו 


ט 

י אוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געהערט די הערונג ‏ = וּמַלְכַּת-שְׁבֵא שָׁמְעָל אֶתִישָׁמַע שְׁלמֹה וַתָּבָוֹא לְנטוֹרת 
אֶת-שְׁלמה בְחִידוֹת בִּירוּשִַָׁם בְּחיל כְּבֵר מָאֹר וְּמַלִּים 
ִשְִׂיםבְּשָׂמִים ָהֶב לב אב יִקְרָה ְַּבוֹא אֶל-שׁלמה 

ובר עד אֶת כּנ-אֲשֶר הָיָה ע-לבְבָּה: לה 

אוּן קעמלען אָנגעלאָדן מיט בּשׂמים אוּן גאָלד לרָוב, אוּן שְׁלֹמָה אֶתיכֶל-רֶי וְלָא-נָעְלַם דָּבֶר מִשְׁלמה אֲשֶׁר 
טיער געשטיין. אוּן זי איז געקוּמען צוּ שלמהן, אוּן האָט ג לֵא הניד לה וַתֵּרֵא מַלְכַּתִישׁבֵּא את האתיט שְׁלֹמָה 

ד וְהַבֵּית אֲשֶׁר בָּנָה: ומאָכל שְׁלְהָנו וּמוֹשֵׁב עִבְדָיו וּמַעָמֵד 
מִשְָׁתִי ּמַלְבּוּשִׁיהֶם וּמַשְׁקָיו וּמַלְבּושִׁיהֶם לת אֲשֶׁר 

האַרצן. *און שלמה האָט איר געזאָט אַלע אירע זאַכן. ‏ * יַעָלָה בֵּית יְהוָה וְלֹא-הְיָה עד בּהּ חוחַ: וַהֹאמֶר אֶכ- 

אוּן ניט געװען אַ זאַך פאַרהוילן פוּן שלמהן, װאָס עֶר זאָל הַמ אֲמֶת הַדָּבֶר אֲשֶׁר שְׁמַעְתִּי בְּאַרְצָי ידכ 

י וְעל-חָכְמְתָ: וְֹאיְאֲמנְתִּי לְרבְֵינֶם עך אֶשְׁר-בְּאתָי 

ותִּרְאינָה עיני וְִנּה לֵא הְגַילֵי חֲצִי מִרְבִּית חָכְמָתך 

יִסֹפְתָּ על-הַשְׁמוּעָה אֲשֶׁר שׁמעתִּי: אַשְׁרִי אַנְֶׁוְאֲשְרי 

י אוּן דאָס עסן פוּן זיין טיש, אוּן דאָס זיצן פוּן זיינע הויפ- = אִלֶּה הָעֶמְרִים לִפְִיָ תָּמִיד וֶשְׂמְעִים אֶת-חָכְמֶתֶך: 

דינער, אוּן דאָס שטיין פוּן זיינע משָרתים מיט זײערץ " הי יְהוָה אֶלהיך ָּרוּךְ אֲשׁר ! חֶפַץ בּךְּ לִתִתּךָ עֵלי- 

: : ְִּאוֹ לְמֶלֶך הוה אֶלהִיךְ בְאָהָבֶת אֶלהוך אֶת-ישְראַ 
לְהַעמִידו לעוֹלָם' ִַתּנךָ עֲלֵיהֶם לִמֶלֶךְ לַעֲשׂוֹת מִשְׁפָּט 
מלבּוּשים, אוּן זין אַרױפגאַנג װאָס ער פלעגט אַרױפוײן = וּצְדָקָה: וַתִּתֵּן לִמֶּלֶ מָאֶה ועֶשְׂרִים| כִּכֵּר זהֶב וּבְשָׂמִים 
צוּ גאָטס הויז, אוּן אין איר איז מער ניט געבּליבּן קיין לֶרֶב מְאר וְאָבֶּן יְקָרֶָה וְלֵא הָיָה כַּבֵּשֶׁׂם הַרוּא אֲשֶׁר 

י נָתְנָה מַלְכַּת-שְׁבֵא למ שְׁלמָה: וְנֵם עִבְדֵי חידם 
ְִבְרִי שְׁלמֹה אֲשֶׁר-הבָיאוּ זְהֶב מאופיר הַבְיאוּ עצִי 

קלאַנג װאָס איך האָבּ געהערט אין מײין לאַנד װענן דנע יא אַלְנּמִים וְאֶבְן יְקָרֶה: וַיעַשׂ הִמֶּךְ אֶת-ענִי הָאַלְגוּמִים 

פירונגען אוּן װעגן דיין חכמה. "אוּן איך האָבּ ניט גע- מְסַלָּוֹת לבית-יהוה ּלְבִת הַמֶּלֵךוְכִרוֹת ‏ תבָלִים לִשָרִים 

3 וְלָא-נרְאָו כָהֵם לִפְנִים בְּאָרֶץ יְוּדָה: וְהַמֵּקךּ שְׁלמֹה 
נָתֵן לְמַלְכִַּשְׁבָּא אֶת-כּל-הָפִצְהּ אֲשֶׁר שָׁאֶלָה מִלְּבֵד 
אֲשֶׁר-הַבִיאֶה אֶל-הִמֶלֶך וַתְּרֶַךְ וַתֵֶּךְ לְאַרִצָהּ הִיא 


פוּן שלמהן, אוּן זי איז געקוּמען צוּ פּרוּװון שלמהן 
מיט רעטענישן, קיין ירוּשָלַיִם, מיט זײער אַ גרויסער מחנה, 


גערעדט צוּ אים װעגן אַלץ װאָס איז געװען בּיי איר אין 


איר ניט זאָגן. "אוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געזען די 
חכמה פוּן שלמהן, אוּן דאָס הויז װאָס ער האָט געבּױיט } 


מלבּוּשים, אוּן זיינע טראַנקמײנסטערס מיט זײערע 


אָטעם. "אוּן זי האָט געזאָגט צוּם מלך: אמת איז דער 


גלױיבּט זײערע װערטער, בּיז איך בּין געקוּמען, אוּן מיינע 
אויגן האָבּן געזען; ערשט מיר איז צוּמאָל אַ העלפט ניט 
דערציילט געװאָרן פוּן דײן גרױס חכמה; דוּ שטייגסט יי יי 
אַריבּער די הערונג װאָס איך האָבּ געהערט. 'װוֹיל צוּ 
דנע לײט, אוּן װוֹיל צוּ דידאָזיקע קנעכט דיינע װאָס 
שטייען פאַר דיר תּמיד, אוּן הערן דיין חכמה. יגעלױבּט איז יהוה דײין גאָט װאָס ער האָט דיך בּאַנערט דיך אַרופ- 
צוזעצן אויף זיין טראָן פאַר אַ מלך פוּן יהוה דײן גאָט. װײל דײן גאָט האָט ליבּ ישׂראל, כּדי אים אויפצושטעלן 
אויף אײבּיק, דרוּם האָט ער דיך געמאַכט פאַר אַ מלך איבּער זײ, צוּ טאָן רעכט אוּן גערעכטיקײט. 

*אוּן זי האָט גענעבּן דעם מלך הוּנדערט אוּן צװאַנציק צענטנער גאָלד, אוּן בּשׂמים זײער פיל, אוּן טײַער גע- 
שטײין; אוּן קײנמאָל איז ניט געװען אַזעלכע בּשׂמים װי יעֶנע װאָס די מלכּה פוּן שבאָ דאָט געגעבּן שלמה המלך. 

"* אוּן אויך די קנעכט פוּן חוּרָמען, אוּן די קנעכט פוּן שלמהן, װאָס האָבּן געבּראַכט גאָלד פוּן אוֹפיִר, האָבּן 
געבּראַכט סאַנדאַלהאָלץ אוּן טײערע שטײנער. * אוּן דער מלך האָט געמאַכט פוּן דעם סאַנדאַלהאָלץ שטעגן פאַר 
דעם הויז פוּן גאָט, אוּן פאַר דעם הויז פוּן מלך, אוּן האַרפן אוּן גיטאַרן פאַר די זינגערס; אוּן אַזױ-װאָס אִיַן ניט געד 
זען געװאָרן פריער אין לאַנד יהוּדה. 

*י אוּן שלמה המלך האָט גענעבּן דער מלכּה פוּן שבאָ אַלע אירע בּאַנערן װאָס זי האָט פאַרלאַנגט, אַחוּץ פאַר דעם 
װאָס זי האָט געבּראַכט דעם מלך. אוּן זי האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן איז אַװעקגענאַנגען אין איר לאַנד, זי מיט אירע קנעכט. 


שי" יי יי" 
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ועבַדיה; וָהִי מִשְׁקֵל הַוֶּהֵב אֲשֶׁרבָּא לִשְׁלמָה י: 


עז הי יי 


בְּשָנָה אָהַת שֶשׁ מֵאוֹת ְשֵׁשִׁים וְשֵׂשׁ כּכְּרִ זָהֶב! לְבד יד 
מַאַנְשִי הַתָּרִים וְהַפְּחֲרִים מְביאִים וכ בֶל-מַלְכִי עֶרֶב וּפַּחֹת 
הָאֶרֶץ מְבִיאִים וְהָב וְכָסֶף לִשְׁלמֶה; וַעשׂ הַמֵּלֶךְ שְׁלֹמָה 
מָאתַיִם צִוָּה זָהֶב שָׁחִיט שֵׁשׁ מֵאוֹת זְהָב שָׁדוּט יָעֲלָה 
עַל-הצִנה הָאֶהֶת!: וּשׁלְש-מֵאָות מָנִיםזְהֶב שָׁחוט שֶׁלֵשׁ ײ 
מאוֹת זָהָב יַעלָה על-הַמֶּנְן הָאֶהָת וַיִתְֶּם הַמֶּלֶךְ בְּבֵית 
יַעַר הַלְבֶנין: ויעשׂ המל כּפּאישְׁן דול ויצַפֵּהוּ זְהֶב 
טְָֹר: וְשֵשׁ ש מַעֲלָוֹת ִכֵַּּא ְכִבֶשׁבְִּהֶב לכְּפּא מָאָהים 
יָדֹת מִוה וּמזָה עַלימְקוֹם הַשּבֶת וּשׁנִַם אֲריוֹת לָמְדִים 
אֵצֶל ַידֹת: וּשָניִם עֶשָׂר אָריוֹת לָמְדִים שָׁם עַל-שֵשׁ יש 
הַמַּעָלֹת מִזֶה וּמִזֶּה לאינעשָׂה כֵן לְבֶל-מַמְלָבָה; בס 
כְּלֵי מִשְׁכֹה המל שְׁלמֹה זָהַב וְכֹל כְּלֵי בית-יער הַלּבֶנו 
זְהֶב סָנור אִין כֶּסֶף נְִשֶׁב בִּימִי שְׁלמֹה למְאָוּמָה; בי 
אנת לַמֶלך הְלְכָוֹת. תַּרֹשִׁישׁ עִם עִבְדֵי חוּדֶם אַהַתת 
לִשָׁלוֹשׁ שָׁנִים תִּבְוֹאנָה | אנת תַּרְשִׁישׁ נְשְׂאוֹת זָהָב וְכֶסֶף 
שְָׁהַבּים וְקֹפים וְתוּכיִם: דס הַמֵּלֶר שְׁלמה מִכָּל 
מלכִי הָאָרֶץ לעֶשֶׁרוחָכָמָה: וְכֹל מלְכִיהָארֶץ מְבַקְשִים 
אֶתדפְּני שְׁלֹמָה לִשׁמעַ אֶת-הָכְמָתוֹ אֲשֶׁרינָתֵן הָאֲלהִים 
ְּלִבּ וְהֶם מְבִיאִים אִישׁ מִנְהָתו כְּלייכָסָה וּכְלִיזְהֶב 
ְּׂלָמות. ָשֵק וּבְשְׂמים סּסִיםוּפְרְדִיםדְּבַר-שֶׁנָה בְּשָׁה! 
יָהִי לִשׁלמֹה אַרְבַּעַת אֶלְים אֶרְָֹת סוּסִים 
ּמַרְכָּבוֹת וּשׁניעֶשֶׂר אֶלֶף פְּרָשִׁיםוַניהֵםבַּעָרִי הָרָכֶב 
הָמ בִּירוּשָׁלֶם; ויהי מֹשָׁל בִּכְל-הַמְּלכים מִ 
דַגָּהֶר וְעַר-אָרֶץ פּלִשְִׁים וֶעך גִבְוּל מִצְרָיִם: וַַתֵּן הַמֵּלֶך 
אֶת-הַכּסֵף בִּירוּשָׁלִם כָּאֲבְנִם וְאֵת הֲָרֶּיםנתְִכַּשׁקָמִים 
אֲשֶׁריבַּשְׁפַלָה לֶרֶב: 
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כ' ס"א וְכָכֹ- כא. שוק עם הדנש 


דער מלך האָט געהאַט שיפן װאָס זיינען גענאַנגען קיין תַּרשיש מיט די קנעכט פוּן חוּרָמען. 
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*: אוּן די װאָג פוּן דעם גאָלד װאָס איז אַרײגגעקוּמען 
שלמהן אין איין יאָר, איז געװען זעקס הונדערט אוּן זעקס 
אוּן זעכציק צענטנער גאָלד, *יאַחוּץ װאָס די אַרוּמ- 
פאָרער אוּן די סָוחרים האָבּן געבּראַכט; אוּן אַלע מלכים 
פוּן אַראַבּיע, אוּן די לאַנדפירשטן האָבּן שלמהן געבּראַכט 
גאָלד אוּן זילבּער. 

*י אוּן שלמה המלך האָט געמאַכט צװײ הוּנדערט 
פּאַנצערס פוּן געשלאָגענעם גאָלד; זעקס הוּנדערט שֶקל 
געשלאָגענע גאָלד איז אַװעק אויף איין פּאַנצער. 'אוּן 
דרי הוּנדערט שילדן פוּן געשלאָגענעם גאָלד; דרי הוּ- 
דערט גאָלדשטיק איז אַװעק אויף איין שילד. אוּן דער 
מלך האָט זי אַרײנגעשטעלט אין דעם הוז פוּן לבָנוֹך 
װאַלד. 

יי אוּן דער מלך האָט געמאַכט אַ גרויסן טראָן פוּן 
עלפנבּיין, אוּן האָט אים איבּערגעצויגן מיט רײנעם גאָלד. 
** אוּן זעקס טרעפּ זיינען געװען צוּם טראָן, אוּן אַ גילדערן 
פוּסבּענקל, בּאַפּעסטיקט צוּם טראָן; אוּן הענטלעך זיינען 
געװען אויף בּיידע זייטן פוּן דעם אָרט צוּם זיצן, אוּן צװײ 
לײבּן זײַנען געשטאַנען בּײ די הענטלעך. *"'אוּן צװעלף 
לײבּן זיינען דאָרטן געשטאַנען אויף די זעקס טרעפּ, פוּן 
דער זײיט אוּן פוּן דער אַנדער זיט. אַװי-װאָס איז ניט גע- 
מאַכט געװאָרן אין קיין קיניגרײך. 

** אוּן אַלע טרינק-כּלים פוּן שלמה המלך זיינען גע- 
װען פוּן גאָלד, אוּן אַלע כּלים פוּן דעם הויז פוּן לבָנוֹךְ 
װאַלד זײנען געװען פוּן עכטן גאָלד; זילבּער האָט זיך 
אין די טעג פוּן שלמהן גערעכנט פאַר גאָרנישט. * װאָרום 
איין מאָל אין דרי 


יאָר פלענן די תַּרשיש-שיפן קוּמען אָנגעלאָדן מיט גאָלד אוּן זילבּער, עלפנבּיין, אוּן מאַלפּעס, אוּן פּאַװעס. 


אוּןן. שלמה המלך איז געװען גרעסער פוּן אַלע מלכים פוּן דער ערד אין עוֹשׁר אוּן חכמה. 


*+ אוּן אַלע מלכים 


פּוּן דער ערד האָבּן געװכט שלמהס פּנים, כּדי צוּ הערן זיין חכמה װאָס גאָט האָט אַרײַנגעגעבּן אין זיין האַרצן. 
י* אוּן זי האָבּן געבּראַכט איטלעכער זיין מתּנה, זילבּערנע כּלים, אוּן גילדערנע כּלים, אוּן קלײדער, װאַפן, און 


בַּשֵׂמִים, פערד אוּן מולאײיזלען, יאָר אין יאָר. 


**אוּן שלמה האָט געהאַט פיר טױונט שטאַלן פערד אוּן רײטװעגן, אוּן צװועלף טױיזנט רײטער, אוּן ער האָט 
זײַ אַװעקגעשטעלט אין די שטעט פאַר רײטװעגן, אוּן בּיים מלך אין ירוּשָלַיִם. 
* אוּן. ער האָט געװעלטיקט איבּער אַלע מלכים, פוּן דעם טײך אוּן בּיון לאַנד פּלשתּים, אוּן בּיו דעם גע- 


מאַרק פוּן מִצרַיִם. 


ער געמאַכט אַזױ. װי די װילדע פיגנבּײמער װאָס אין דער נידערונג, אין פילקייט. 


געבּראַכט שלמהן פוּן מִצרַיִם אוּן פוּן אַלע לענדער. 


י* אוּן דער מלך האָט געמאַכט זילבּער אין ירוּשָלַיִם אַזױ װי די שטײנער, אוּן צעדערן האָט 


י* אוּן פערד האָט מען אַרױס- 





1346 


* אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן שלמהן, די ערשטע 
אַזױ װי די לעצטע, זי זײנען שוין בּאַשריבּן אין די װער- 
טער פוּן נֶתֶן דעם נביא, אוּן אין דער נבוּאה פוּן אַחְיֶה פוּן 
שילוֹ, אוּן אין דער זעאוּנג פוּן יִעֹדוֹ דעם זעער װעגן יִרְבעֶם 
דעם זוּן פוּן נבֶטן. 

אוּן שלמה האָט געקיניגט אין ירוּשָלַיִם איבּער 
גאַנץ ישׂראל פערציק יאָר. 

** אוּן שלמה האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, 
אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין דער שטאָט פוּן זיין פאָטער 
דודן; אוּן זיין זוּן רחַבעֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


פ *אוּן רחַבעֶם איז געגאַנגען קיין שכָם, װאָרום קיין 
שכָם זײנען געקוּמען גאַנץ ישׂראל אים צוּ מאַכן פאַר 

אַ מלך. 
*אוּן עס איז געװען, אַז יִרֶבעֶם דער זוּן פוּן נבֶטן 
האָט דאָס געהערט - װאָרום ער איז געװען אין מִצרַיִם, 
װוּהין ער איז אַנטלאָפן פוּן דעם מלך שלמה--האָט זיך 
יָרְבעָם אוּמגעקערט פוּן מִצרַיִם. "אוּן זײ האָבּן געשיקט 
אוּן אים גערוּפן; אוּן יָרָבעֶם אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען גע- 
קוּמען, אוּן האָבּן גערעדט צוּ רחַבעָמען, אַװי צוּ זאָגן: 
+ דיין פאָטער האָט שװער געמאַכט אוּנדזער יאָך, אוּן 
אַצוּנד פאַרגרינגער דעם האַרטן דינסט פוּן דײן פאָטער, 
װאָס ער האָט אַרױפגעלײגט אויף אונדז, אוּן מיר װעלן 


דיר דינען. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: קוּמט װידער צוּ מיר 


אין דרײ טעג אַרוּם. אוּן דאָס פאָלק איז אַװעקגעגאַנגען. 


הבר היקיסיט 


ט, 29 ייוו 


וּמַכָּל-הָאָרָצוֹת:וְּאָר דַּבְרִישְׁלמֹההרֶאשיוְהָאַחֲרנִם 
הֲלאהֶם כְּתוּבִים עַלדַּבְרֵינתן הנבי ועַל-נבואַת אֲחיָה 
ל הַטּילֿי ובַחֲות ידי הַחוָה עלירבְעִםבִּוִנְבְטּ ימל 
לא שָׁלמֹה בְִרשָׁלֵם עַל-כְּל-ישׂרָאֵל אַרְבְעִים שָׁנָהּ ויּשְּׁב 
שׁלמה עִם-אבֹתִי דועו דְֶדֶביוומלדִרְַבְעִם 
ְּנָי תַּהְתָּיו: 
: 

ולך רְתַבְעִם שׁכמָה כִּי שׁכָם בַּאוּכְליישְדאל לִהֹמְליךְ 
ב אֹתו: וַיִי כִּשׁמע יְרָבְעָם בִּונְבְט ְהָוא בִמִצְרַיִם אֲשָׁר 
בְּרַח מִפּני שׁלמָה המֶלך וָשֶׁב יִרְבְעִם מִמִצְריִם: וּשָלה 
ראי"לו ובא יִרְבְעִםוכֶל-יִשְׂרְאֵל בָר אֶל-רְַבְעִם= 
ר אי אָבֵיךְ הִקשָה אֶת-ְנוּ וְעְתָּה הָי מְעֲבוֹרַת 
בי הַקָּשֶׁה מעלן הַכְּכֵד אָשֶׁר-נְָן עֲלֵנו ְנעבְדֵדָּֿ 
וֹּאמְד אֲלקָם שֹד שְׁלשֶׁת יָמִים וְשׁיבּ 6 ול הָעִם; 
וּ ויפ המל רְחַבְעִם אֶת-דַזְקְנִים אֲשְׁריהָיוּ עִמְדִּים הפ 
שְׁלֹמה אָביו בְּהִיתָוֹ חי לֹאמָר איך אִתַּם נוָֹצִים לְהָשׂיב 
1 לְעֶם-הזה דָּבֶר; יְַדַבְּרוּ אלו לאמר אִמתִּהְיָה לָטוֹב 
םהה וּרֵיתֶם וְדַּרתַ אֶלהַםדִבְרָים טבש הו 
ח לךּ עִבָדִים כֶּל-הַָמִים: ועוֹב אֶת-עצַת הוקנִם אֲשֶׁר 
יַעֶצֲהוּ ַּעֵץ אֶת"הי ילָדִים אֲשֶׁר נָדְלואִתּו הָעְמְרִים לִפְנָ 
וּאמֶר אֲלֵהֶם מָה אַתָּם נוָצִים ונָשִׁיב דֶבָר אֶת-הָעִםם 
דִזּה אֲשֶׁר דַּבְּרו אל לֵאמד ה הָקל כִמִיהֶעל אֲשֶׁר-נָתֵן אָבִיךְ 
י עָלֵינוּ: וַיְדַבְּרוּ אַתוֹ הַיְלָדִים אֲשֶׁר = אִתּוֹ לֵאמֹר כָּה 
תאמר לְעֶם אֲשֶׁר-דְּבְּוּ אל לאמר אָביל הַכְבֵיר אֶת- 
עְלני וְַתָּה הָקֵל מִעְלֵנוּ כֹה תֹּאמַר אֲלֵהֶם קִמְנָי עָבָה 

יא מִמֶּתְנֵי אָבִי: וִֶּ אָבִי הָעמִים עְלֵיכֶם פֶל בַר וְאֲני 
אֹפִיף על-ְלְכֶם אֶבִי יִפַר ֶתְכֶט בשׁוִּיםואֲנעקְרְִים: 


1 
ט, כש יעח קח 


'האָט דער מלך רחַבעָם זיך געעַצהט מיט די זקנים װאָס זיינען געשטאַנען פאַר זיין פאָטער שלמהן, װען ער 


האָט געלעבּט, אַװי צוּ זאָגן;: װי עצהט איר צוּ געבּן אַן ענטפער דעמדאָזיקן פאָלק? 


* האָבּן זי צוּ אים גערעדט, 


אַזױ צוּ זאָגן: אױבּ דוּ װעסט גיין מיט גוּטן מיט דעמדאָזיקן פאָלק, אוּן װעסט זי בּאַװיליקן, אוּן װעסט רעדן צוּ זײ 


ניטע רײד, װעלן זײ דיר זיין קנעכט אויף אַלע טעג. 


*אָבּער ער האָט פאַרלאָון די עצה פוּן די זקנים װאָס זײ האָבּן אים געעַצהט, אוּן ער האָט זיך געעַצהט מיט 


די ייִנגלעך װאָס זײנען אויפגעװאַקסן מיט אים, װאָס זײנען געשטאַנען פאַר אים. *אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָגט: װאָס 
עצהט איר, מיר זאָלן געבּן אַן ענטפער דעמדאָזיקן פאָלק, װאָס האָט צוּ מיר גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרגרינגער 
דעם יאָך װאָס דײן פאָטער האָט אַריפגעלײגט אויף אוּנדה? *'האָבּן צוּ אים גערעדט די ייִנגלעך װאָס זיינען אויפ- 
געװאַקסן מיט אים, אַזױ צוּ זאָגן; אַזױ זאָלסטו זאָגן צוּ דעם פאָלק װאָס האָט צוּ דיר גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: .דײן 
פאָטער האָט שװער געמאַכט אונדזער יאָך, דרוּם פאַרגרינגער דוּ אוּנדז"-- אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ זײ: מיין מינדסטער 
פינגער איז דיקער פוּן מײין פאָטערס לענדן. *אוּן אַצוּנד, מײן פאָטער האָט אויף אַייך אַרױפגעלאָדן אַ שװערן 
יאָך, אוּן איך װעל נאָך צוּלײגן צוּ איער יאָך; מיין פאָטער האָט אַייךְ געשטראָפט מיט ריטער, אוּן איך-- מיט דערנער. 


? כו-יא, 8 


דברי הימים בּ 
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ּבֹא וָרָבְעִם וכְלִיהָעִם אלימ ּם השלש כַּאֶשֶׁר יב 
קָשָׁה הב המלך רְהַבְעֶם אֶת עִצַת הו נים; וַירַבֵּר יד 
אֶלם ‏ כַּעֲצַת הַילְרִים לֵאמר. " אַכְבִּיל אֶת-ְלְּכֶבם 
וַאֲני אסִיף שָליו אָבֿי יִַּר אֶתְכֶם בַּשׁוֹים וַאֲנִ בֶּעקְרִַּים: 
וְלֶאישׁמַע המל אֶליהֶעם ִּיהיתָה נְסַבֶּה מֵמֶם האָלהיבס טו 
למעל הָקִים יְהוָה אֶתדּבְרוּ אֲשֶׁר דִּבָּל בְּיד אֲחִיָהו 
שי אֶל-ירְבְמֶם בִּנבֶט וְכֶל--יִשְׂדאֵל כִּי לאי ט 
שֶׁמַע הַמֶּלֶ לֶהֶם יב הָעם ‏ אֶת-הַמִלדּולֵאמֹר מַה- 
לֹּ מִלִקבְּהִידוְלֹא-נחֲלָה בְּבְִיָשֵׁי אִישלְאֹהָלִיךְ יִשְׂרָאֵל 
עַתֶּה ראה בֹתךָ דוד ול כְּלשְׂרָאֵל לָאֶהָלָיו: וי 
יִשׂראֵל הַיִשְׁבִים בּעָרִי ְהּדָה וַמִלֶד עֲלֵיהֶם רְהַבְעִם; 

לח הַמֵּלדּ רחַבְצִם אֶת-הֲדֹרֶם אֲשׁר עַל-הַמּם יח 
ַירנָּמוּיבְו בניִשָׂאֶ אָבֵן וָמֹת ְהֵַּלךְ רְחַבְעִם הִתְאַמֶּץ 
לַעֲלָות בַּמִּרְכָּבָה ? יט וַיִפִשְׁעָו יִשְׂרָאֵל יש 
בְּבֵית דָּוִיד עַר הז הֶַּה; 

2 

בא הְחַבְעִם יְרוּשָׁלִַם וקְהֵל אֶת-בֵּית יְרוּדָה וּבנִימְְא 
מֵאָה וּשְׁמוֹנִים אֶלֶף בָּחוּד נֹשׂה מִלְחְמָה לְהִפְּהָם עִבם- 
יִשְׂרָאל לְהָשִׁיב אֶת-הַמַּמְלָבָה לִרְהַבְעֶם; ויהי ב 
דּבַריְהוָה אֶלשְׁמַעִיָהו אִיש-האָלהים לֵאמֶר: אָמר: 
אֶל-רְרַבְעֶם בְִּשְׁלֹמֹה מֶלֶד יְהּדָה וְאִכ כְּליִשְׂראֵל 
בִּיהוּדָה וּבַנְיִמֵן לֵאמר: כָּה אָמֶר יְהוָה לֵא הַעֶלל וא ר 
תִלְּחֲמוּ עס--אֲחֵיכֶם שׁוּבוּ אִישׁ לְבִיתו כּי מָאתִּי נִהְיָה 
הַדֶּבֶר הַה ַיּשׁמְעו אֶת-דִּבְרִי יְהוָהויּשְׁבוּ מִלּכֶת אֶל- 
ירָבָעִם: = וֵַשֵׁב רְהַבְעִם בּירוּשָׁלֶם ובֵן עָרִיםּ לִמְצור ה 
בִיהודָה! ויבן אֶת-בּיתילְחֶם וְאֶת-עִימֶם וְאֶת--תִּקְועַזו 
וְאֶתִיצֹר וְאתישוֹכָוואֶתעְלֶם: וְאֶת-נת וְאֶרז ; 
ידי בס"א אבי הָבָי 


ט? בס"א 'הל רצו ואינו אלא תקון, 


* אוּן יֶרֶבעָם אוּן דאָס גאַנצע פּאָלק זיינען געקוּמען 
צוּ רֹחַבּעֶמעןאויפן דריטן טאָג, אַזױי װי דער מלך האָט 
געהײסן, אַזױ צוּ זאָגן; קומט װידער צוּ מיר אויפן דריטן 
טאָג. * אוּן דער מלך האָט זֵיי געענטפערט האַרט, אוּן 
דער מלך רַחַבֹעֶם האָט פאַרלאָזן די עצה פוּן די זקנים. 
+' אוּן ער האָט צוּ זײ גערעדט אַװױי װי די עצה פוּן די 
ייִנגלעך, אַזױ צוּ זאָגן: מיין פאָטער האָט שװוער געמאַכט 
אַײיער יאָך, אוּן איך װעל נאָך צולײגן צוּ אים; מיין 
פאָטער האָט אַיך געשטראָפט מיט ריטער, אוּן איך--מיט 
דערנער. 

*' אוּן דער מלך האָט זיך ניט צוּגעהערט צוּם פאָלק, 
װאָרום דאָס איז געװען בּאַשערט פוּן גאָט, כּדי גאָט ואָל 
מקיים זיין זיין װאָרט, װאָס ער האָט גערעדט דוּרך אַחִיָהן 
פוּן שילוֹ, צוּ יָרְבֹעֶם דעם זוּן פוּן נבָטן. 

*' אוּן װי גאַנץ ישׂראל האָבּן געזען, אַז דער מלך 
האָט זיך ניט צוּנעהערט צוּ זײ, האָט דאָס גאַנצע פאָלק 
געענטפערט דעם מלך, אַװי צוּ זאָגן: 

מיר האָבֵּן ניט קיין חלק אין דודן, 

אוּן קײַן ירוּשה אין דעם זוּן פוּן יֵשֵין. 
איטלעכער צוּ דנע געצעלטן, ישׂראל! 
אַצוּנד קוק זיך אוּם אויף דײן הויז, דוד! 

אוּן גאַנץ ישׂראל איז אַװעקגעגאַנגען צוּ זיינע גע- 
צעלטן. "נאָר די קינדער פוּן ישׂראל װאָס זיינען גע- 
זעסן אין די שטעט פוּן יהוּדה, איבּער זי איז געבּליבּן מלך 
רחַבַּעָם. 

* אוּן דער מלך רֹחַבְעֶם האָט אַרױיסגעשיקט 
הַדוֹרָמען װאָס איבּער דעם צינו, אוּן די קינדער פון 


ישׂראל האָבּן אים פאַרװאָרפן מיט שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. אוּן דער מלך רחַבעֶם האָט זיך געאַײילט אַרופ- 


צוגײין אויף זיין רײטװאָגן, צוּ אַנטלױפן קיין ירוּשָלַיִם. 


י* אוּן ישׂראל האָט װידערשפּעניקט אָן דעם הויז פוּן דוד בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
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* אוּן רֹחֲבֹעֶם איז געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן ער האָט אַיינגעזאַמלט דאָס הויז פון יהוּדה אוּן בּנימין, הונדערט און 


אַכציק טויונט געקליבּענע קרינסלײט, מלחמה צוּ האַלטן מיט ישׂראל, כּדי אוּמצוּקערן די מלוכה צוּ רֹחַבעֶמען. 


* איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ שמַעיָה דעם געטלעכן מאַן, אַװי צוּ זאָגן; 


'זאָג צוּ רֹחַבעֶם דעם זון פון 


שלמהן, דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן צוּ גאַנץ ישראל אין יהוּדה אוּן בּנימין, אַזוי צוּ זאָן; ‏ * אַזױי האָט גאָט געזאָגט: איר זאָלט 
נִיט אַרופגײין, אוּן איר זאָלט ניט מלחמה האַלטן מִיט אַײערע בּרידער; קערט אַייך אוּם איטלעכער צוּ זיין הויז, װאָרום 


פוּן מיר איז געשען דידאָזיקע זאַך. 


אוּן זי האָבּן צונעהערט די װערטער פוּן גאָט, אוּן האָבּן זיך אוּמגעקערט פון צוּ גיין אויף יִרְבעֶמען. 


* אוּן רחַבעָם איז געזעסן אין ירוּשָלַיִם; און ער האָט געבּויט שטעט פאַר פעסטוגען אין יהוֹדה. 
ער האָט איבּערגעבּויט בֵּיתִילְחֶם, אוּן עֵיטָם, אוּן תֹּקוֹעַ, 


* אוּן 


אוּן. בֵּית-צוּר, אוּן שׂיֹכוֹ, און ‏ עַדוּלֶם, *אוּןגַתּ, און 
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מָרֵשָׂה, אוּן זיף, "אוּן אַדוֹרַיִם, אוּן לְכיש, אוּן עַוַקָה, 
אוּן צָרעָה, אוּן אַיְלוֹן, אוּן חֶברוֹן, װאָס אין יהוּדה אוּן 
בּנימין, אויף פעסטונגשטעט. "אוּן ער האָט פאַרי 
שטאַרקט די פעסטונגען, אוּן האָט אַרײנגעזעצט אין זי 
אָנפירער מיט שפּײיכלערס עסנװאַרג אוּן אײל אוּן װײן. 
יי אוּן אין יעטװעדער שטאָט זיינען געװען פּאַנצערס אוּן 
שפּיזן; אוּן ער האָט זי זײער שטאַרק בּאַפּעסטיקט. אוּן 
יהוּדה אוּן בּנימין זיינען געבּליבּן בּי אים. 

** אוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים װאָס אין גאַנץ ישׂראל 
האָבּן זיך געשטעלט פאַר אים פוּן זיער גאַנצן געמאַרק. 
*' װאָרום די לוַיִים האָבּן פאַרלאָזן זײערע אָפּענע ערטער 
אוּן זײער אײגנטוּם, אוּן זינען אַװעק קיין יהוּדה אוּן קיין 
ירוּשָלַיִם, װײל יִרָבֹעָם אוּן זיינע זין האָבּן זײי פאַרשטויסן 
פוּן צוּ טאָן דעם דינסט צוּ גאָט; **אוּן ער האָט זיך גע- 
שטעלט כֹּהנים צוּ די בָּמות, אוּן צוּ די שדים, אוּן צוּ די 
קעלבּער װאָס ער האָט געמאַכט. *יאוּן נאָך זיי, זיינען 
פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל װאָס האָבּן אָפּועגעבּן זײער 
האַרץ צוּ זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, געקוּמען קיין 
ירוּשָלַיִם, כּדי צוּ שלאַכטן צוּ יהוה דעם גאָט פוּן זײערע 
עלטערן. ײאאוּן זײ האָבּן געשטאַרקט די מלוכה פון 
יהוּדה, אוּן האָבּן בּאַפּעסטיקט רֹחַבעָם דעם זן פוּן 
שלמהן, דרי יאָר; װאָרום זײ זיינען געגאַנגען אין דעם 


װעג פוּן דודן אוּן שלמהן דרי יאָר. 


דברי הימים בּ 


יא, פ-יב, 2 


ט מְרִשָׁה וְאֶתִיזִיף: וְאֶת-אֲדוֹרַיִם וְאֶתִילְכִישׁ וְאֶת-עוְקָה! 
י וְאֶת-צֶרְעָה ְאֶת-אַיָלו ְאֶת-חֶבְרוֹן אֲשֶׁר בּיהוּדָה בנ 
= עָרִי מְצְרוֹת: וַיחוָק אֶת-הַמּצורֶות וַיִתֵן בָּהֶם נְגידִים 
וְאֶצְרֹת מֵאֲכֶל ומ זיַן: וּבְכֶל-ער ְעִילצֹת וּרִמְחִים 
ויחוקם לְהַרבֵּה מְאָר וְַהִיילו יְהוּדָה וּבנימְן; 
: ְהכְהנִים וְהָליִם אֲשֶׁר בּכֶל-יִשְראֵל הִתְיַצְבוּ עָלָו מִבְּי 
יד גְבוּלֶם: כֵּייעְבו הֲלוִם אֶת-מִנְרְשֵׁיהֶם ַאְְֶתֶם לכו 
ליהדָהוְלירוָּׁלַם כִּי הְחֶם רבִםּבְנִי מִהֵן ן ליהוָה: 
וּעַמְדלו כְּהֲנִים לבָּמֹת וְִשְִׂירִים וְַענְלים אֲשׁר עֶשֶׂה: 
ְאַחֲרֵיהֶם מִכֹּל שִׁבְּטִּיִשְׂרָאֵל הַנתנִים אֶת-לְבָבֶם לְבִקֵּשׁ 
אֶת-יְהוָה אֶלהי יִשְׂרָאֵל בָּאוּ יְְּשָׁלֵם לִזְבוֹחַ ליהוָה אַלקַי 
ז אֲבְוֹתֵיהֶם: וְיְַוֶק לי אֶת-מַלָכות יְהוּדָה ויָאַמְצו אֶת-רְהַבְעִם 
ִשָׁלֹמָה לשׁנִם שָׁלִֹשׁ כּ הָלְבוּ בֶּרֶֶךְּ יִד וִּׁלמֹה 
יח לְשָׁנִים שָׁלושׁ: וַקח-לו רְחַבְעִם אִשֶׁה אֶת-מַחֲלֶת 
בַּדִיְרִימוֹת בִּןדָּויִד אֲבִיהיל בַּת-אֲלֵאב בִרישִׁי: וַתֵּלֵד 
? קו בָּנים אֶת-יְעוּשׁ וְאֶת-שְׁמַרְיָה וְאֶת-זְהֵם: וְאַחָרֶיהָ לְקַח 
אֶת-מַעְכָה בַּת-אַבְשָׁלִום וַתֵּלֵד לו אֶתאבִיָה ואֶת עי 
ְאֶת-זזָא וְאֶת-שְׁלמִית: אלב רְהַבְעֶם אֶת-מַעְכָה בַת= 
אַבְשָׁלוֹם מִכְּל-נְשָיו וּפִילַנְשִיו כִּי נָשׂים שְׁמונָה עָשָׂרֵה 
נְשָׂא ּפִילַנְשִׁים. שְׁשִׁים ווּלֵד עֶשְׂרִים וּשְׁמוֹנָה בָּנִים 
וְשִָׁים בּנוֹת: ימד לְרָאשׁ ט רְחַבּעֶם אֶת-אַביָה בִןְמְַכָה 
לְנָנִד בְּאֶחָו בי לְהַמְלִיכָוג וב ויפרץ ל וו לָכֶ- 
אַרְצָוֹת יְהוּדָה וּבנין לט עָרִי הַמִּצְרוֹת וַיִתֵּן לָהֶם 
הַמ לב ואל הַמ נָשׁים: 
יב 
* ְַהִי ִָּכִין מִלְכֵית רְחַבָּעם וּכְחְקתוֹ עב אֶת-תֹּהָת וְהוָה - 
וְכְליִשׂרְאֶל עִמָו = וַהִי בִּשּה הַהֲמִישִׁית לִמַּך 


י 


ש 


ט 


= 


ט 


יא, מו בס" |?' יח'בת קרי בס בתיאביהי? 


** אוּן רחַבעָם האָט זיך גענוּמען פאַר אַ װײבּ מַחלַת די טאָכטער פוּן ירימוֹת דעם ווּן פוּן דודן, פוּן אַביהַיִל 


דער טאָכטער פוּן אֶליאָב דעם זוּן פוּן יֵשֵין. 


* אוּן זי האָט אים געבּאָרן זין: 


יְעוּשן, אוּן שמַריָהן, אוּן זַהַמען. **אוּן 


נאָך איר האָט ער גענוּמען מַעָכָה די טאָכטער פוּן אַבשָלוֹמען, אוּן זי האָט אים געבּאָרן אֲבִיָהן, אוּן עַתַּין, אוּן זיזאָן, 


אוּן שלוֹמיתן. :*אוּן רחַבֹעֶם האָט ליבּ געהאַט מַעֲכָה די 


זיינע קעפּסװײבּער; 
אוּן צװאַנציק זין, אוּן זעכציק טעכטער. 


פאַר דעם פירשט צװישן זיינע בּרידער, װאָרום וזיין מײַן איז געװעןז אים צוּ מאַכן פאַר אַ 0 


טאָכטער פוּן אַבשָלוֹמען מער פוּן אַלע זײַינע װײבּער אוּן 
װאָרום אַכצן װײבּער האָט ער גענוּמען, אוּן זעכציק קעפּסװײבּער; אוּן ער האָט געבּאָרן אַכט 
** אוּן רחַבעָם האָט אויפגעשטעלט אַבְיֶה דעם זוּן פוּן מַעֲכָהן פאַרן הױפּט, 


** אוּן ער האָט געטאָן 


מיט שׂכל, אוּן האָט צעשפּרײט אַלע זיינע זין איבּער אַלע לענדער פוּן יהוּדה אוּן בּנימין, אין אַלע פעסטונגשטעט, אוּן 


ער האָט זי געגעבּן שפּײיז לרוב; אוּן ער האָט ופאַר זייז אױסגעזוּכט אַ סך װײבּער. 


יי י אוּן עס איז געװען, אַז רחַבעֶמס מלוּכה האָט זיך בּאַפּעסטיקט 


די תּוֹרה פוּן גאָט, אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים. 


, אוּן ער איז געװאָרן שטאַרק, האָט ער פאַרלאָזן 


* אוּן עס איז געװען אין פינפטן יאָר פוּן דעם מלך רֹחַבעֶם, איז שִישַׂק דער מלך פוּן מִצרַיִם אַרױפגעגאַנגען אויף 
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רְחַבֶּעֶם פְּלֵה שִׁישֶׁק מְלַדּמִצְריִם עַל-יְרוּשָׁלֶם כִּי מַעֲקו 
בִּיהוָה; בְּאֵלף ּמָאמַיִם רֹכֶב וּבְשִשִים אֶלֶף פְרְשִיב: 
וְאין ִסְפָר לָעֶם אֶשְׁר-בָאוּ עִמוֹ ממִצְרַיִם לוּבִים סִכַּיִם 
וְכוּשִׁים: וַלְכֶּד אֶת-עָרִי הַמְּצְרִֹת אֲשֶׁר לִיוּדָה וַָבֵא י 
עַר-ירוּשָׁלַם; ּשׁמַעְיָה הַנָּבִיא בָּא אֶלירְהַבְעֶם ה 
ִשְׂריְוּדָה אֲשֶׁר-לָאֶסְפָי על-ירוּשָׁלֶם מִפּני שִׁישֶק ויֹאמר 
לֶדֶם ְּדדאֶמַר. יְהוָה אַתֶּם עוִבְתֶּם אֹתִי וְאַף-אֲנִי עוִבְִּ 
אֶתְכֶם בּוַדישִׁישֶׁק: יִכְו שׂרִייִשְׂראֵל וְהִמֵֶּ ַֹאמְהו 
צַדּיק ו יְהוָה: וּבְרָאָוֹת יְהוָה כִּי. נִכְנעוּ הָיָה דָבַר-יְהוָהז 
לה ןלאמ נִכנעי ָא אַשְׁחִתֶם וְתַפּי לה 
מְּעַט לִפְלֵיטָה ְלָאתְֵך. הַמָתִי בִּירוּשָׁלַם בְּיִדישִׁישֶׁק: 
ִי יולו לע עִבָדִים וְיָדְעוּ עֲבוֹדָתִי וַעֲבֹרַת מַמְלְכָוֹרת ח 
הָאֲרְצָוֹת; בעל שִׁישָׁק מִלדמִצריש. עַ-ירושָׁלֵםו ײ 
יה אֶת-אֶצְרָות בִּית-יְהוה ְאֶת-אֶצְרות בַּית הַמֶּלֵך אֶת- 
ַכל לקח קה אֶתִ-מְנני הִוְלֶב אֲשֶׁר עָשָׂה שְׁלֹמָה; 
וַעַשׂ ש המלד רְהַבְּעִתְַּתֵּיהֶם מננַחשֶׁת ְהִפְקור על- 
יַד-שָׂרִי הָרָצִים הַשָּׂמְרִים פָּתַה בֵּית המל וַיָהי מְדֵיי 
בוֹא הַמֶּלךְ בֵּית יְהֹה בָּאוּ הָרָצִים ונִשָׂאם וְהָשָׁבִם 
אֶלתָא הָרָצִים! וּבְהַכָּנְעו שֵׁב מִמֶ אַף-יְהוָה וְלָא' 
לְהַשְׁהִית לְכְלָה וְגַם בִּיהוּדָה הָיָה דָּבָרִים טוֹבִים; 
ַּתְהַוּק הַמ רְהַבְעֶם בִּירוּשָלם וימֶלך כִּי ' 
בִאַרַבְּעִיש וְאַקַת שָׁנָה רְַכְעֶם בִּמְלְכוֹוִבַע עֶשָׂרֶה 
שָׁנָה ו מֶלֵךְ בִּירוּשָלם הָעִיר אַשְׁריבְּחַר יְדוָה לְשום 
אֶת-שָׁמ שָׁב מִכט שִׁבְמִי יִשׂרָאֵל וְשֵׁם אִמּוֹ נַעַמָרה 
הֲעַמִית: וַיצֶשׂ הֶרֶע כִּי לֵא. הַכִיןְ לבּו לִדָרוֹשׁ אֶת- ' 
יְהוָה: ְִבְרֵי רָחַבָעֶם הָרֶאשִֹׁים וְהָאֲחֲרוֹנִיםם 6 
הֲלאינם כְּתוּבִים בְּדִבְרִי שְׁמַעְיה הַנָּבִיא וְעִדּוֹ הַחוָה 
לְהִתְחֶשׂ וּמִלְחֲמוֹת. רְחַבַעֶם וְיָרָבָעִם כָּל--הַימִים; 


* 


4; 
4 


ש 


4+ 


- 


װאָס שלמה האָט געמאַכט. 


ירוּשָלַיִם, װײל זי האָבּן געפעלשט אָן גאָט; *מיט טויזנט 
אוּן צװײ הוּנדערט רײטװעגן, אוּן מיט זעכציק טויזנט 
רײטער; אוּן אָן אַ צאָל איז געװען דאָס פאָלק װאָס איז 
מיט אים געקוּמען פוּן מִצרַיִם, לוּבים, סוּכּיִים, אוּן כּושים. 
* אוּן ער האָט בּאַצװוּנגען די פעסטונגשטעט פוּן יהוּדה, 
אוּן איז געקוּמען בּיז ירוּשָלַיִם. 

* איז שמַעיָה דער נביא געקוּמען צוּ רחַבעֶמען, אוּן 
צוּ די האַרן פוּן יהוּדה, װאָס האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט קײין 
ירוּשָלַיִם פוּן װעגן שישַקן, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַזױ 
האָט גאָט געזאָגט: איר האָט מיך פאַרלאָון, דרוּם האָבּ 
איך אויך אַייך איבּערגעלאָון אין דער האַנט פוּן שישַקן. 

* אוּן די האַרן פוּן ישׂראל אוּן דער מלך זיינען גע- 
װאָרן אוּנטערטעניק, אוּן זי האָבּן געזאָגט: גאָט איז גע- 
רעכט. *אוּן װי גאָט האָט געזען אַז זײ זיינען געװאָרן 
אוּנטערטעניק, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ שמַעיָהן, 
אַזױ צוּ זאָגן: זי זיינען געװאָרן אונטערטעניק, װעל איך 
זי ניט אוּמבּרענגען; אוּן איך װעל זי געבּן אַ קליינע אַנט- 
רינונג, אוּן מיין גרימצאָרן װעט ניט אױסגענאָסן װערן אויף 
*נייערט זי װעלן 
זיין קנעכט צוּ אים; כּדי זי זאָלן װיסן צװישן מיין דינסט 
אוּן דעם דינסט פוּן די מלוכות פוּן די לענדער. 


ירוּשָלַיִם דוּרך דער האַנט פוּן שישַקן. 


* אוּן שישַׁק דער מלך פוּן מִצרַיִם איז אַרופנעקומען 
אויף ירוּשָלַיִם; אוּן ער האָט צוּגענוּמען די אוֹצרות פוּן 
גאָטס הויז, אוּן די אוֹצרות פוּן מלכס הויו; אַלץ האָט ער 
צוּגענוּמען. אוּן ער האָט צוּגענוּמען די גילדערנע שילדן 


"' אוּן דער מלך רֹחַבעִם האָט געמאַכט אָנשטאָט זי קוּפּערנע שילדן, אוּן האָט זי איבּער- 
געגעבּן אויף דער האַנט פוּן די הױפּטלײט פוּן די לויפערס װאָס האָבּן געהיט דעם אַײנגאַנג פוּן מלכס הויז. 


יי אוּן עס 


איז געװען, װען נאָר דער מלך פלעגט קוּמען אין גאָטס הויז, זײנען געקוּמען די לויפערס אוּן פלעגן זי אַרױסטראָנן, 
דערנאָך פלעגן זי זי אוּמקערן אין דער קאַמער פוּן די לויפערס. 


** אוּן אַז ער איז געװאָרן אוּנטערטעניק, האָט זיך אָפּגעקערט פוּן אים דער צאָרן פוּן גאָט, ניט אומצוּבּרענגען אין 


גאַנצן; אוּן אויך זיינען געװען אין יהוּדה גוּטע זאַכן. 


** אוּן דער מלך רַחַבעָם האָט זיך בּאַפּעסטיקט אין ירוּשָׁלַיִם, אוּן האָט געקיניגט; 


װאָרום איין אוּן פערציק יאָר איז 


רחַבעֶם אַלט געװען אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן זיבּעצן יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם, אין דער שטאָט װאָס 
גאָט האָט אױסדערװײלט פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער אי 


געװען נַעֲמָה די עַמוֹנית. 


** אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט, װאָרום ער האָט ניט געקערט זיין האַרץ צו זוּכן גאָט. 


יי און די זאַכן וועגן רחַבעֶמען, די ערשטע אַזױי װי די לעצטע, זי זיינען שיין בּאַשריבּן אין די װערטער פוּן שמַעיָה 
דעם נביא, אוּן עִדוֹ דעם זעער, װעגן דעם יחוס. אוּן מלחמות זיינען געװען צװישן רחַבעֶמען אוּן יִרְבעָמען אַלע טעג. 


= : 
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*' אוּן רחַבעֶם האָט זיך געלײנט מיט זיינע עלטערן, ‏ = וִַשְׁכֵּב רְהַבְּעִם עִם-אֲבֹתָיו וִיקָּבֶר בְּעִיר דיה מֶלך 
אוּן ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין דודסישטאָט. אוּן זיין ‏ אֲביָה בִנָֹ תַּחְתָּיו! : 
* בִּשוֶת שְׁמוֹנָה עֶשְׂדָה לִמֵלַּ יְרָבְעִם ימד אבִיָּה עס 
יְהוּדָה: שָׁלוֹשׁ שָׁנִים מֶלֵן בִּירוּשָׁלִַם וְשֵׁם אִמּוֹ מיכִיָהו 
פף 'אין אַכצנטן יאָר פוּן דעם מלך יִרֶבעָם איז אַבַיֶה בַת-אֲוּ ריאָל מִױנִכְעָה ּמִלְחָמָה הִיְתָה בִּין אַבֹיָה וּבין 
יְרָבְעִם} וַיָּאִם- א אֶת-הַמִּלְחָמָה בְּחֲיֶל נִמֹּרֵי מִלְחְמָה 
אַרְבַּעדמַאוֹת אֶלַף אִישׁ בְּהָו יָָבְעֶם עֶרֵךעִמֹ מִלְּהָמָה 
ד בִּשְׁמֹנָה מְאָות אֶלף אִישׁ בְּחור ור חִילוּ + וָקֶם 
געװען מִיכְיָהוּ די טאָכטער פוּן אוריאָלן פוּן נבֹעָה. אֲבִיּה מֵעַס לָהַר צְמְרַיִם אֲשֶׁר בְּהָר אֶפְרָיִם וַֹּאמֶר 
שִׁמְעונִי יָרִבְעִם וְכְל-יִשְׂרָאֵל: הֲלֵא לָכ לְרַעַת כִּייְהוָה! 
אֶלהי יִשְׂראֵל נָתֵן ממִלְכָה ליד עַל-ישׂרָאַל לְעוֹכֶם לן 
ו ּלְְנ בְּרִית מֶלַה! וָקֶם יְרִבְעָם בִּונֶבְט עָמֶר שׁלמָה 
אַ חיל פוּן מלחמהגיבּוֹרים, פיר הוּנדערט טויזנט געקלי- ! כִּדְהיֶד ּמַלֶר ַל-אַר, יִבְצ עָליו אֲנָשִׁים 
בּענע מעגער; אוּן יִרְבעֶם האָט אָנגעריכט אויף אים די רָקִים בְּנִי בליעַל ַיִּתְאַמַּצְו עליימוזבעם. בֵן--שְׁלמֹה 
וּרְחַבְעֶם הָיָה נַעֵה ורדּילכֶב וְלְא הִתְחַזָק לִפנֵיהָם! 
וְעתָּה | אַתֶּם אֶמְרִים לְהִתְחוט לִפְני לכה יְהוָה בָר 
העלדישע גִיבּוֹריִם. בְּני דָיד וְאַתֶּם הָמוֹן רֶב אט עִנְלי זְהֶב אֲשֶׁר עָשָׂה 
+ אוּן אַבִיֶה האָט זיך. געשטעלט אויף דעם בֹּאַרְג ט לָכ ָָבְעִם לֵאלהים! הלא הִדַּהְתֶּם אֶת-כְּהני יְהוָה 


זוּן אַבִיָּה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


געװאָרן מלך איבּער יהוּדה. * דרי יאָר האָט ער 
געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז 


+ 


אוּן אַ מלחמה איז געװען צװישן אַבִיָהן אוּן צװוישן 
יָרֶבעֶמען. *אוּן אַבִיֶה האָט אָנגעקניפּט די מלחמה מיט 


מלחמה מיט אַכט הונדערט טוינט געקליבּענע מענער, 


צמָרַיִם װאָס אִין די בּערג פוּן אפרים, אוּן ער האָט געזאָגט: א 
יה למלא יָדו ְּפַר בְּכ אילם 6 שִׁבִָּה וְִיָה 


י כהן לְלֵא אֲלֹהִים; וְאנֹתֲנוּ יְהוָה אֲלהֵינוּ ולא עִובְנֵהוּ 
דְאֶךְ װיסן אַז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל האָט געגעבּן די וְכְהֲנִים מְשָׁרְתַים לַהוה בְּנֵי אַחָרן ְהַליִם בַּמלָאכֶת: 
מלוכה איבּער ישׂראל צוּ דודן אוֹיף אײבּיק, צוּ אים אוּן יא ומקטרים לה עֹלָוֹת בַּבְּקַרֹיבַּבְּקֶר וּבֶעֶרֶב-בָּעֵרֶם 

: קִטֶרת-סִמִים. וּמַעְרָכֶת לָחֶם ל-הַשׁלְהָן הַטָּהוֹר וּמְנוֹרַת 
הַוְהָב וְרֹתֶיהָ ! לב בְּעֶרֶב. בְּעֶרֶב כִּי שְׂמָרִים אֲנו 
זוּן פוּן נבֶטן, דער קנעכט פוּן שלמה דעם זוּן פוּן דודן, אי יב אֶת-מִשְׁמֶרֶת יְהוָה אֶלֹהינו וְאַתֶּם עְוִבְתֶּם אֹתו! וְהנה - 
אויפגעשטאַנען אוּן האָט װידערשפּעניקט אָן זיין האַר. עִמָּנוּ בְרֹאשׁ הָאֶלִֹיםוְכהֲנִיו ַחֲצְצְוֹת הַתְּרוּעָה לִהְרִיעַ 


העהט מיף צו, יִרָבֹעָם אוּן גאַנץ ישׂראל. *איר דאַרפט 


צוּ זיינע קינדער, אין אַ בּונד פוּן זאַלץ. "אוּן יִרְבעֶם דער 


אוּן עס האָבּן זיך אויפגעקליבּן אַרוּם אים נישטיקע לײט, 

נידערטרעכטיקע יונגען, אוּן זי האָבּן זיך געפעסטיקט אַקעגן רחַבעֶם דעם זוּן פוּן שלמהן, אוּן רחַבעֶם איז געװען 
יונ אוּן װײכהאַרציק, אוּן האָט זיך ניט געקענט שטאַרקן אַקעגן זײ. *אוּן אַצוּנד װילט איר זיך שטאַרקן אַקעגן 
דער מלוכה פוּן יהוה אין דער האַנט פוּן די קינדער פוּן דוד; אוּן איר זיט אַ גרוסער הִמוֹן, אוּן מיט אַייך זיינען די 
גילדערנע קעלבּער װאָס יָרָבֹעָם האָט אַייך געמאַכט פאַר געטער. "פאַרװאָר, איר האָט פאַרשטויסן די כֹּהנים פון 
יהוה, די קינדער פוּן אַהרְן, אוּן די לויִים, אוּן איר האָט אַייך געמאַכט כֹּהנים אַזױ װי די פעלקער פוּן אַנדערע לענדער; 
איטלעכער װאָס קומט דערפילן זיין האַנטא, מיט אַ יונגן אָקס, אוּן מיט זיבּן װידערס, ער װערט אַ כֹּהן צוּ די אומגע- 
טער. * אָבּער מיר - אוּנדוער גאָט איז יהוה, אוּן מיר האָבּן אים ניט פאַרלאָזן, אוּן כֹּהנים װאָס דינען פאַר יִהוה, זײַנען 
קינדער פוּן אַהֶרן, אוּן די לוַיַים זינען אויף דעם דיגסט; י'אוּן זי דעמפן צוּ יהוה בּראַנדאָפּפער פרימאָרגן אין פרי 
מאָרגן, אוּן אָװונט אין אָונט, אוּן װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן, אוּן די אויסליינונג פוּן דעם בּרויט אויף דעם רײינעם 
טיש, אוּן די גילדערנע. מנוֹרה מיט אירע רערלעך אויף צוּ בּרענען אָװנט אין אָװנט. װאָרום מיר היטן די היטונג פוּן 
יהוה אונדזער גאָט, אוּן איר האָט אים פאַרלאָזן. *י אוּן אָט איז פאַרוס מיט אוּנדו גאָט, אוּן זיינע כֹּהנים מיט שאַלטרומײטן 


א ד. ה. זִיךְ אַייגװײַען. 
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עֲלֵיכֶם בְּנייִשׂרָאֵל אַל-תּקְחֲמוּ עייְהוָה אֶלהַיאַכְתֵיכֶבם 
כֵּקָא תַּצְלִיחו: וְיְבְעֶם הַסֶב אֶת--הַמַּארֶב לָבְוֹאז ; 
מֹאַחֲרֵיהם הו לפְני יְהּדָה וְהַמִּאֵרֶב מַאַהֲרִיהֶם: 


2 


פְניְהוּדָה וְהִֵּהלָהֶם הַמִּלְהָמָה פְנִִם וְאָחוֹר וַיְִעֲק יד 


ליהוה וְהַכַּהנִיִם מִחְצִצֹרִם בְּהֲצְצְות  :‏ יו אִישׁ י 


יְהוּהָה ויהי בְּהָרִיע אִישׁ וְהוּדָה וְהָאֵלהִים ננֶף אִתיירְבְעם 
וכִּליִשְָׂאֵל לִפְ אְֶיה הידָה: וַיְסו בניִשְׂרָאל י 
מִפְנ ְהּדָה יְַּנִם אֶלהִים בּיָדֶם! וַיכוּבָהֶם אֲביָה וְעַמְֹּ ‏ 
מִכָּה דַּבִהִניִפלֵי חֲלָלִים מיִשְׂרָאֵל חֲמְשׁדמְאָוֹת אֶלֶף אִישׁ 
בָּחִור: עו ְנייִשְׂרְאֵל בָּעת חַהִיא יָאמְצו בנ יְוּדָה יח 


ינשו עליוה אלה אֶבְתֵיהֶם: ורדף אבו אַהֲרי יש 


יָָבְעִם ַיִלְכַּ מִמּּּ עָרִים אֶת-בַית-אָל וְאֶת-בּנֶֹיה 
ְאתישָׁנָה וְאֶת-בְּנותֶיהָוְאֶדעפְרןוּבְנֹתֵיהָ: וְלָא--עָצַר 
כּיָרְְּעם עד בִּימי אֲביוויְפָהו ְהוָה ומת: 
יחו אָכידוּוְִׂאלוֹנָשִׁים אְַבַּע עֶשְֶׂה ֹלֶד ֶשְׂריבם 
שי בּנִיםוְשֵׁשׁ ֶָׂרֶה ְֹת:ויֵתֶר דַבְּכ 
בי כְּתּבִים בְּמִדְרֵשׁ הַנָּבִיא עִדּ: וִַשׁכֵּב אֲביָה 
עִבדאֲבֹתָיו וְִבְ אֹת בְּעִיר יד וַימֶלֶךַאֶפָא בְנָתְַּתָי 
ימו שָׁקָטָה הָאָרץ עֵשֶׂר שָׁנִם: 

די 
יַעֵשׂ אֶסָא הַטּוֹב וְַיֶׁר עי יהוָה אֶלהָ: נִיָסַר אֶת- צ 
מְִבְּחֹת דַנִּכר וְהַבָּמֹת וְַשַׁבֵּר אֶת-הַמַּצֵכוֹת וַנִדַּע אֶת- 
הָאֲשָׁרִים!: וַֹּאמֶר לִיהוּדָה לִדְרוֹשׁ אֶת-יָהוָה אֶלהָיג 
אִבְּוֹתֵיהֶם וְלַעֲשָׂוֹת. הַתּוֹרָה וְהַמִּצְוָה: וָסַר ‏ מִכֶּל-עֲרָי ד 
יְהוּדָה . אֶת-הַבְּמוֹת. וְאֶת-הַחמֶנים וַתְּׁלט. הַמַּמְלָבָרה 
לִפְנְוּ יִב צְרִי מִצוּרָה בִיהּדָה כִּיושָׁקָמָה הָאָרץ וי ה 
עִמּוֹ מִלְחָמָה בַּשָניִם הָאִלָּה כִּיידנָיחַ יְהוָה לָו: ויֹּאמֶר ו 


ש 


= 
ש 


יג, יד'יחרצ. 0 עפון קי ‏ כ' בס א צצַר כחי 


2 
ש 
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צוּ שאַלן אויף אַייךְ. קינדער פוּן ישׂראל, איר זאָלט נִיט 
מלחמה האַלטן מיט יהוה דעם גאָט פון אונהוערע על- 
טערן, װאָרום אי װעט ניט בּאַגליִקן. 

*' אָבּער יִרֲבעֶם האָט. אוסגעדרײט די לויערער צוּ 
קוּמען אויף זי פוּן הינטן, אַזױ אַז זֵיי זיינען געװען פאַר 
יהוּדה, אוּן די לױערער הינטער זײי. *'אוּן יהוּדה האָט 
זיך אוּמגעקוּקט, ערשט די מלחמה איו אויף זי פוּן פאָרנט 
אוּן פוּן הינטן; אוּן זי האָבּן געשריען צוּ יהוה, אוּן די כֹּהנים 
האָבּן געטרוּמײטערט אין טרומײטן. ‏ ** אוּן די מענער פוּן 
יהוּדה האָבּן אַרױסגעלאָזט אַ שאַלוּנג, אוּן עס איז געװען, 
װי די מענער פוּן יהוּדה האָבּן אַרױסגעלאָוט אַ שאַלונג, 
האָט גאָט געשלאָגן יִרֶבעֶמען אוּן גאַנץ ישׂראל פאַר אַבַּיָהן 
אוּן יהוּדה. "*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַנטלאָפן 
פאַר יְהוּדֹה, אוּן גאָט האָט זײ געגעבּן אין זײער האַנט. 
יי אוּן. אַבִלֶה. אוּן זיין פאָלק האָבּן, זײ. געשלאָגן אַ גרויסן 
שלאַק, אוּן עס זיינען געפאַלן דערשלאָגענע פוּן ישׂראל 
פינף הוּנדערט טויעט געקליבּענע מענער. *אוּן די קינ 
דער פוּן ישׂראל זיינען אונטערטעניק געװאָרן אין יענער 
צײט, אוּן די קינדער פוּן יהוּדה זיינען געװאָרן שטאַרק, 
װײל זײ האָבּן זיך אָנגעלענט אויף יהוה דעם גאָט פוּן 
זײערע עלטערן. 

*י אוּן אַבְיֶה האָט נאָכגעיאָנט יִרְבעֶמען, אוּן ער האָט 
בּאַצװוּנגען פוּן אים שטעט: בֵּית-אֵל מיט אירע טעכטער- 
שטעט, אוּן ישָנָה מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן עֶפרַיָן 
מיט אירע טעכטערשטעט. **אוּן יִרְבֹעָם אי מער ניט 
געקוּמען צוּ די כּוֹחות אין די טעג פוּן אַבִיָהן; אוּן גאָט האָט 
אים געפּלאָנט, אוּן ער איז געשטאָרבּן. 


**אוּן אַבְיֶה האָט זיך בּאַפעסטיקט. אוּן ער האָט זיך גענוּמען פערצן װײבּער, אוּן האָט געבּאָרן צװײַ אוּן 


צװאַנציק זין, אוּן זעכצן טעכטער. 


** אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אַבְיָהן, אוּן זיינע פירונגען, אוּן זיינע רײד, זיינען פאַרשריבּן אין דעם מֶדרֵשׁ 


פוּן עְדוֹ דעם נביא. 


י* אוּן אַבְּיֶה האָט זיך געלײגט מיט זײינע עלטערן, אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין דודסישטאָט. אוּן זיין זון 
אָסאָ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. אין זיינע טעג איז דאָס לאַנד געװען רוּאיק צען יאָר. 


הי י אוּן אָסאָ האָט געטאָן װאָס איז גוּט אוּן רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן יהוה זיין נאָט. * אוּן ער האָט אָפּגע- 

טאָן די פרעמדע מובּחות אוּן די בָּמוּת, אוּן ער האָט צעבּראָכן די זײלשטײנער, אוּן האָט אָפּגעהאַקט די 
געצנבּײַמער. *אוּן ער האָט אָנגעזאָגט יהוּדה צוּ זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן, אוּן צוּ טאָן די תּוֹרֹה אוּן 
דאָס געבּאָט. * אוּן ער האָט אָפּנעטאָן פוּן אַלע שטעט פוּן יְהוּדה די בָּמות אוֹן די זונזילן. אוּן דאָס קיניגרייך אִיז 
געװען רוּאיק אוּנטער אים. *"אוּן ער האָט געבּויט פעסטונגשטעט אין יהוּדה, װאָרום דאָס לאַנד איז געװען רוּאיק, אוּן בּײַ 
אים איז ניט געװען קיין מלחמה אין יענע יאָרן, װײל גאָט האָט אים בּאַרוּט. = אוּן ער האָט געזאָנט צו יְהוּהֵה: 


: 
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לאָמיר פאַרבּויען דידאָזיקע שטאָט, אוּן אַרומרינגלען מיט ‏ לְיהוּדָה נִבְנְהוֹאֶת-הַעָרִים הָאֵלֶה וְנֶסֶב חוֹמָה וּמִנְדָּלִים 
אַ מויער אוּן טורעמס, טירן אוּן ריגלען, אַזױ לאַנג דאָס דּלָתַיִם וּבְרִיחִים עורָנו הָאֶרֶץ לִפְנינוּ כִּי דָרֵשְׁנוּ אֶת- 
ְהוָה אֶלֹהֵינוּ דָרַשְׁנּ נח לָנוּ מִפָּבִיב ויבְנּ ַצְלִיהו; 
וְהִי לְאָסָא חַיֶל נֹשָׂא צֹנּה וְרֹמַחֹ מִיהוּרָה שְׁלֶשׁ 
אונדזער גאָט מיר האָבּן אים געזוכט, און ער האָט אינדו ‏ מְאַוֹת אֶלֶף בנ נִשְׂאֵי מֵֶן וְדָרְכִי קֶשֶׁת מָאתַיִבם 
בּאַרוּט פוּן רונד אַרוּם. אוּן זי האָבּן געבּויט, אוּן האָבּן ‏ ח וּשְׁמוֹנִים אֶלֶף כָּל-אֲלֶּה ִבְּוֹרי היל; וֵצֵא אֲלֵיהֶם זָדַח 
בּאַנליקט. הַכּוּשִׁי בְּהִים אֶלֶף אֶלְפִים וּמַרכָּבִֹת שֶׁלֶשׁ מֵאָות זָבֹא 
{; וי לפיוו ַיַערְכוֹ מִלְחָמָה יא 
יאוּן אָסאָ האָט געהאַט אַ חיל װאָס האָט געטראָגן ישר :השא אסאה פנ 2 יכ 
י צְפַּתָה לִמְרִשָׁה: וַיִקְרֵא אֶסֵא אֶל-יְהוָה אֶלהִיצ ֹאמֵר 
יְהוָה אִידֶעמְךָ ר" בֵּין רַב לא כֹּחַ עֶוְרֵנוּ יְהוָה 
אוּן פוּן בּנימין, די װאָס האָבּן געטראָגן אַ שילד אוּן גע אלה כיעָלֵיך ִשְֵּׁוּ וּבשִׁמְךְּי בָאנוּ עַל-הֶהְמֹ הַוָדֶה 
שפּאַנט אַ בּויגן, צװײ הוּנדערט אוּן אַכציק טויזנט. די אַלצ א יְהוָה אֶלהַינו אַתָּה אַל-ַעֵצֶר עִמֶךָ אֲנוֹשׁ: ויה 
זיינען געװוען העלדישע גיבּוֹרים. יְהוָה אֶתְהַכּוּשִׁים פנ אָסָא וְלפְני יְהוּדָה ינשו 
אי יב הַכּוּשִׁים: ויִרְדָּפֶם אֶסָא וְהָעָם אֲשֶׁר-עִמּוֹ עֲד-לְנה יפל 
יֹ לל ושי יֹ 
אי אַרױסגענאַנגען אַקעגן זי זרח דער *"" 7" מִכּשט לְאלְהֶם מִחִיֶה כּיינשׁבְרוּ לפני-יהוה וְלִפְנִי 
אַ חיל פון טויזנט מאָל טויזנט, אוּן רײטװאָגן דרײ הונדערט, ‏ = מַחֲנהי וִשְִׂי שָׁלֶל הֲרבֶּה מְאֹד: וכו אַת כָּל-הָעָרים 
אוּן ער איז געקומען בּיז מָרֵשָׂה. *איז אָסאָ אַרױסגעגאַננען ‏ סְבִיבָוֹת גְרֶר כֵּייהְיָה פַחַדייהוָה ַלוֶם ובוּ הער 
וישְׁב צָאן בי = ושׁבו שי 
טו 
ויהו בִּדְעוֹדֵד הָיְתָה עָלָיו רוּחַ אֶלֹהִים; וצֵא לפני 
העלפן צװישן דעם מאַכטיקן אוּן דעם װאָס אָן כּוֹת: אֶסֶא וֵּאמֶר לו שְׁמְעוּנִי אָסָא ְכֶל-יהוּדָה ּבנְיִמְן יְהוָרָה 
העלף אוּנדז, יהוה אוּנדזער גאָט, װאָרום אויף דיר לענען עִמָּכֶם בְּהְיְותְכֶם עִמּו וְאֵם--תִּדְרְשְׁדוּ יִמְצֵא לָכֶם וְאִםי 
: תַּעוְבָהו יַעוֹב אֶתְכֶם! - וָָמִים רַבִּים לישְׂראֵל לָלֵאו 
: אֶלהי אֶמֶת וּלְלָא כֹּהַן מוּרָה ּלְלֵא תוֹרֶה: ושֶׁב בייל 
עַל-יְהוָה אֶלהֵי יִשְׂרְאֶל וַיבַקִשְׁדוּ וַימְּצֵא לָהֶם; ּבְעִתִּים 
זאָל ניט אַ מענטש אױסהאַלטן אַקעגן דיר. הָהִם אִין שָׁלֹם ליוצֵא ולא כִּי מְהוּמוֹת רַבֿוֹת צַל כָּל- 
יי אוּן גאָט האָט געשלאָגן די כּוּשים פאַר אָסאָן אוּן ' יִשְׁבִי הָאֲרְצִוֹת! וְכְתּתוּ גוֹייבְּנו וְעִיר בְּעִיר כּיאֶלֹהִים 


פאַר יהוּדה, אוּן די כּושים זינען אַנטלאָפּן. = אוּן אָסאָ 


לאַנד ליגט פאַר אוּנדז, װײל מיר האָבּן געזוּכט יהוה 


פּאַנצערס אוּן שפּיזן, פוּן יהוּדה דרי הוּנדערט טױננט; 


פוּן צפַת בּיי מָרֵשָה. "אוּן אָסאָ האָט גערוּפן צוּ יהוה 
זין גאָט, אוּן ער האָט געזאָנט: יהוה, ניטאָ אַחוּץ דיר צוּ 
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מיר זיך אָן, אוּן אין דיין נאָמען זײנען מיר געקוּמען אויף 
דעמדאָזיקן גרויסן המוֹן. דוּ בּיסט יהוה אוּנדוער גאָט; 


2! 


אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט אים האָבּן זײ נאָכגעיאָגט בּיו קיין גֶרֶר, אוּן עס זײינען געפאַלן פוּן די כּוּשים, בּיז פוּן זי 
איז ניט געבּליבּן אַ לעבּעדיקער; װאָרום זײ זיינען צעבּראָכן געװאָרן פאַר גאָט אוּן פאַר זיין מחנה. אוּן זײ האָבּן 
גענוּמען רױיבּ זײער פיל. **אוּן זי האָבּן געשלאָגן אַלע שטעט רוּנד אַרוּם גֹרֶר, װאָרום אַ פּחד פוּן גאָט איז געװען 
אויף זײ; אוּן זי האָבּן אױסגערױיבּט אַלע שטעט, װאָרום פיל רױיבּ איז אין זײ געװען. *' אוּן אויך די פיגעצעלטן 
האָבּן זײ געשלאָגן, אוּן זײ האָבּן געפאַנגען שאָף אַ סך, אוּן קעמלען, אוּן האָבּן זיך אוגעקערט קיין ירוּשָלַיִם. 
פז ! אוּן עַוַריָהוּ דעם זוּן פוּן עוֹדֵדן, אויף אים איז געװען דער גײסט פוּן גאָט. *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען אַנט- 
קעגן אָסאָן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: הערט מיך צוּ, אָסאָ, אוּן גאַנץ יהוּדה, אוּן בּנימין: גאָט איז מיט אַייך, 
אַז איר זײט מיט אים; אוּן אַז איר װעט אים זוּכן, װעט ער זיך לאָזן געפינען פוּן אַייךְ; אָבּער אַז איר װעט אִים 
פאַרלאָזן, װעט ער אַייך פאַרלאָון. *אוּן פיל טעג איז ישׂראל געװען אָן דעם אמתן גאָט, אוּן אָן אַ כֹּהן װאָס זאָל 
לערנען, אוּן אָן אַ תּוֹרה. * אָבּער אַז זי האָבּן אין זײער נויט זיך אוּמגעקערט צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן 
האָבּן אים געזוּכט, האָט ער זיך געלאָזט געפינען פוּן זיי. * אוּן אין יענע צײטן איז ניט געװען קײַן פריד פאַר דעם 
אַרױסנײער אוּן פאַר דעם אַרײנגײער, װאָרום גרויסע מהוּמות זיינען געװען אויף אַלע בּאַװוֹינער פוּן די לענדער. 
* אוּן זײ זיינען צעשלאָגן געװאָרן אַ פאָלק אָן אַ פאָלק, אוּן אַ שטאָט אָן אַ שטאָט, װאָרום גאָט האָט זײ פאַרטוּמלט 


ו: 


טו, 7-טו, 3 דברי הימים בּ 1353 





הָמָמָם בְּכֶל-צָרָה! וְאַתָּם הִזְקוּ וְאֵל-יִרְפִי וְדֵיכֶם כִּייָשׁ! מיט אַלערלײ צרות. יאָבּער איר זיט שטאַרק, אוּן זאָלן 
שָׂכֵר לִפְֶלַּתָכֶם! יע עז הָאֵלֶה ? נט אָפּגעשלאַפּט װערן אַײערע הענט, װאָרום אַ שׂכר איז 
ְַבוּאֵה עֹדָר הַנּבִיא הִתְחוֹק ובר הַשּּצִים מִכֶּלי- 1 


בִ : : 2 יל ואר 
ָרץ ְוֹדָה ובנומן הריש ֲשֶׁר לָכֶד מַתר אֶפְרי = ר פאר איער טיאלל. 


הדש אֶתדמִזבַּח יְהוָה אֲשֶׁר לִפְנִי אולם יְהוָה: וַיִקְבֹץ י * אוּן װי אָסאָ האָט געהערט דידאָזיקע ווערטער און 

אֶתּכָּל-יְהוּדָה וּבַנימֹן וְהַנָרִים עִמָּהֶם מְאֶפְרָיִם וּמְַשָׁרה די נבוּאה פוּן עוֹדֵד דעם נביא, האָט ער זיך געשטאַרקט, 

ומ בִּיינָפֵלוּ עָלָיו = מלֹּב אל יע אוּן האָט אָפּגעשאַפט די אוּמװערדיקײטן פוּן גאַנצן לאַנד 
היו עמו} יי יריט -חדש השלשי כו י 

= יש לת - יבקַבִצּיְרישָלֶם בַּחְדֶּש! הַשָׁלְטִי לשנת יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן פוּן די שטעט װאָס ער האָט בּאַ- 

חַמְשׁיעֶשָׂרָה לָמַלְכִוית אֶסָא: וְַבְּחו לִיהוָה בּיום הַרוּא יא 

יי יא יע , יב 24 2 1 2 יב 0 : : 

מִהַשׁלֶל הַבָיאוּ ְּקֶל שָׁבֶע מאוֹת וְצָאן שִבְעַת אֲלְפִים; צװוּנגען פוּן בּאַרג אפרים; אוּן ער האָט בּאַנײט דעם מובּח 

ויֵבְאוּ בַבְּרִית לַדְרוֹשׁ אֶת-יְהוָה אֶלֹהִי אֲבוֹתֵיהֶם בִּכָכ- יג פון גאָט װאָס פאַר דעם פאָדערהויז פוּן גאָט. "אוּן ער 

לְבֶבֶם וּבְכֶל-נפְשְׁם; וְכֹל אֲשֶׁר לְאיידְרְשׁ לִיהוָה אֶלהי- תג האָט אַינגעזאַמלט גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין אוּן די װאָס 


יִשְׂרָאֵל װּמֶת לְמִױקְטן וְעֲדינְדוֹל לָמְאִישׁ ועַד-אֶשָדה; האָבּן זיך אויפגעהאַלטן בּיי זײ פוּן אפרים אוּן מנשה, אוּן 


ִשְׁבעלִָהבְ קלגְרִולובתְרוּעָהוּבֲַצְְרותוּבְשׁיפָרות : פוּן שמעון; װאָרום אַ סך זיינען צוּגעפאַלן צוּ אים פוּן 
ושִׂמְהוּ כָּל-יְהוּדָה עַל-הַשְׁבוּעָה כִּי בִכְלילְבֶבֶם נִשְׁבָּעוּ טי . : 

וּבְָל--רְצונָם בֹקֹשָׁדּ וימצֵא לָהֶם וַח יְהוָה לֶהֶם ישׂראל, װען זײ האָבּן געזען אַז יהוה זין גאָט איז 
מִפְּבִיב; וְנם-מַעֵכָה אַם ! אֶסָא הַמֶּלד הסִירָה מִנְבִירָה ט מיט אים. *'און זי האָבּן זיך אַינגעזאַמלט אין ירוּשָלַיִ 


אֶשְׁר-עֶשְׂתָה לַאֲשֵׁרָה מִפְּלֶצֶת וכְרֶת אֶסָא אֶת-מִפְלַצְתָּהּ אין דריטן חוֹדש, אין פוּפצנטן יאָר פוּן אָסאָס מלוכה. 
יָדֶק וַּשְׂרֶף בְּנְחַל קדרון: ְהַבָּמוֹת לאיקָרוּ מִיִשְׂרְאֵל ? יײאוּן זײ האָבּן געשלאַכט צוּ גאָט אין יענעם טאָג, פון דעם 
הַק לְבַבּיאֶפָא הָיָה שָׁלֶם כְּלייָמי: וַָבֵא אֶת-קְָשִׁי אָבָיו יח 
וְקְָשׁוֹ בּית הָאֲלהָיִם כּסֶף וָהֶ וְכָלִים: וּמִלְחָמָה לָא יׁ 
הְוָחָה עד שְׁנַת-שְׁלשִׁיםוְחָמֵשׁ לְמַלכָּת אֶסָא: 

ט צוּ זוּכן יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן מיט זײער 
בִּשְׁנַת שְׁלֹשִׁים וְשֵׁשׁ לְמַלְכְוּת אֶסָא עֶלָה בַּעִשָא מֶלֶדְּ" = גאַנצן האַרצן אוּן מיט זײער גאַנצער זעל; * אוּן אַז איט- 
יִשָׂדָאֵל עַלייְהוּדָה ויָבֵן אֶתהֶרָמָה לְבִלְתִ תַּת יצֵא וְבָא לעכער װאָס װעט, ניט זוכן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, 
לאֶפָא מָלַך יְהוּדָה: וֹצֵא אֶסָא כֶּסֶף וָהֶב מֵאִצְרָוֹת בֵּת ב 
יְהוָהוּבִית הַמַּלדוַישְׁלַח אַליבְּהֲרֵד מֶלֵךּ אָרֶם הַישֵׁב 
בְּדַרְמֶשֶׂק לֵאמֶר: בְּרִית בנ וינ וּבִין אֶכִי וּבִין אָכֶיךְ ‏ 


רױיבּ װאָס זי האָבּן געבּראַכט, זיבּן הונדערט רינדער, 
אוּן זיבּן טויונט שאָף. * אוּן זי זיינען אַרײן אין אַ בּוּנד 


זאָל געטײט װערן, סײ קליין סײ גרויס, סיי אַ מאַן סיי אַ 
פרוי. ** אוּן זי האָבּן געשװאָרן צוּ גאָט אויף אַ הויכן קָול, 
אוּן מיט שאַלונג, אוּן מיט טרוּמײטן, אוּן מיט שוֹפרות. 
** אוּן גאַנץ יהוּדה האָבּן זיך געפרייט מיט דער שבוּעה; 
װאָרום מיט זײער גאַנצן האַרצן האָבּן זי געשװאָרן, אוּן מיט זײער גאַנצן רצון האָבּן זײ אים געװכט; אוּן ער האָט 
זיך געלאָזט געפינען פוּן זײ, אוּן גאָט האָט זי בּאַרוט פוּן רונד אַרוּם. ‏ . 

"י אוּן אויך מַעָכֶה די מוּטער פוּן דעם מלך אָסאָן האָט ער אָפּגעטאָן פוּן זיין אַ האַרינטע, װײל זי האָט גע- 
מאַכט אַ פאַרזעעניש צוּ דער אֲשֵרֶה. אוּן אָסאָ האָט אָפּגעהאַקט איר פאַרזעעניש, אוּן צעמאָלן, אוּן פאַרבּרענט בּיים טייך 
קִדרוֹן. * אָבּער די בָּמוּת זיינען ניט אָפּגעטאָן געװאָרן פוּן ישׂראל; נאָר אָסאָס האַרץ איז געװען גאַנץ אַלע זיינע טעג. 

** אוּן ער האָט געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פוּן זיין פאָטער, אוּן זיינע אייגענע געהײליקטע זאַכן, אין גאָטס 
הויז, זילבּער אוּן גאָלד, אוּן כּלים. 

יי אוּן קיין מלחמה איז מער ניט געװען בּיו דעם פינף אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן אָסאָס מלוכה. 

מז * אין זעקס אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן אָסאָס מלוּכה, איז בַּעֶשאָ דער מלך פוּן ישׂראל אַרױפגעואַנגען אויף יהוּדה, 
אוּן ער האָט אַרוּמגעבּױיט רָמָה, כּדי ניט צוּ דערלאָזן אַן אַרױסגײער אוּן אַן אַרײנגײער צוּ אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה. 
האָט אָסאָ אַרױסגענוּמען זילבּער אוּן גאָלד פוּן די אוֹצרות פוּן גאָטס הויז אוּן דעם מלכס הויז, אוּן אַװעקגעשיקט צוּ 
בֶּדְהַדֹד דעם מלך פוּן ארֶם, װאָס איז געזעסן אין דַרמֶשֶׂק, אַזױ צו זאָגן: *אַ בּונד איז צװישן מיר אוּן צװישן דיר, אוּן צװישן 


1354 





מיין פאָטער אוּן צװישן דיין פאָטער; אָט שיק איך דיר 
זילבּער אוּן גאָלד; גײ פאַרשטער דיין בּונד מיט בַּעְשאָ 
דעם מלך פוּן ישׂראל, כּדי ער זאָל אָפּציען פוּן מיר. 

+ האָט בִּדְהַדֵד צוּנעהערט צוּ דעם מלך אָסאָ, אוּן 
ער האָט געשיקט זיינע חיל-פירער אויף די שטעט פוּן 
ישׂראל, אוּן זי האָבּן געשלאָגן עִיוֹן, אוּן דֶן, אוּן אָבִל-מַיִם, 
אוּן אַלע שפּײכלערשטעט פוּן נפתּלי. | 

* אוּן עס איז געװען, װי בַּעֶשׁאָ האָט דערהערט, אַזױ 
האָט ער אויפגעהערט אַרוּמבּױען רָמָה, אוּן האָט אָפּגע- 
שטעלט זיין אַרבּעט. * אוּן דער מלך אָסאָ האָט גענוּמען 
גאַנץ יהוּדה, אוּן זי האָבּן אַװעקגעטראָגן די שטיינער פוּן 
רָמָה, אוּן אירע האָלצן, מיט װאָס בַּעֶשאָ האָט געבּויט. 
אוּן ער האָט מיט זי אַרומגעבּױט גָבַע אוּן מִצפָּה. 

אוּן אין יענער צייט איז געקוּמען חַנְנִי דער זעער 
צוּ אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
װײל דוּ האָסט זיך אָנגעלענט אויף דעם מלך פוּן אַרֶם, 
אוּן האָסט זיך ניט אָנגעלענט אויף יהוה דיין גאָט, דרוּם 
איז דער חיל פוּן דעם מלך פוּן אַרֶם אַנטרוּנען געװאָרן 
פוּן דיין האַנט. *זיינען ניט די כּוּשים אוּן די לוּבים געװען 
אַ גרויסער חיל מיט רײטװעגן אוּן מיט'רייטער זײער פיל? 
אָבּער אַז דוּ האָסט זיך אָנגעלענט אויף גאָט, האָט ער זי 
געגעבּן אין דיין האַנט. 'װאָרום די אויגן פוּן גאָט װאַנדערן 
אוּם איבּער דער גאַנצער ערד, זיך צוּ שטאַרקן פאַר די 


דברי הימים בּ 
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הנה שְׁלַחְתִּילדּ כּסֶף וְהֶב לד הֶפֶר בְּרִיתֵךְּ אֶתיבַּעִשָׁא 
מֶלֶךְ יִשְׂאֵלוְֲַלָה מַעָלִי: וַיְּׁמַע בִּוחֲרֵר אֶל-הַמֶלֶךְ 
אֶסָא לח אֶת-שָׂרי הַחיָלים אשת אֶל-עֶרִייִשׂדָאֵל 
יכו אֶת-עלָן וְאֶת-דְן ְאֶת אֶבֶל מָיִם וְאֵת כְּלימִסְכָנוֹת 
עֶרִינַפְתְּלִי: הי כּשְׁמֹע בִַּשָׂא ויְַֹל מִבּנִֹת אֶת-הָרָמָה 
ִּשׁבַּת אֶת-מְלַאכְּ; ְאֶסָא הִמֶּלֶך לְקֹז אֶתיכָּל- 
יְהוּדָה וְִַּׂאוּ אֶתדאַבָני הָרָמָה וְאֶת-עֲצֶיהָ אֲשֶׁ בּנָה 
בַּעֶשָׁאוַיְן בָּהֶם אֶתִינָבַע וְאֶת-הַמִּצְפָּה: ּבָעת 
הַהִיא בָּא חֲננִי הָרֹאָה אֶל--אֶסָא מֶלך יְהוּדָה וַיָּאמֶר 
אַלְובְִּשֶׁענךְ דעל-מֶלד אֶרֵם וְלֵא נִשְׁנְָעַל-יְהוָה אהי 
לכ נִמְלֶט יל מִלְַארֶם מי: הִלָא הַּשִיִם 
וְהַּוּבִים הְיוּ לְחֵילולָרֶב לְרָכֶב וּלַפְרָשִׁים לְהַרְבָּה מְאֶר 
בְהִשֶׁענְךְעל-יהוָה נִתְנֶם בי כִּ יהוָה יל מִשְְׂטֹת 
בְכֶל-הָאֶרֶץלְהַתְִַק עלְבְבֶם שָׁלַם אֵל לת עַל- 
זאת כִּי מעֶַּה יֶשׁ עִמךָ מִלְחָמֹת: ויבעם אֶסָא אֶל- 
הָרֹאָה וַיִתְנֵהוּ בֵּית הַמַּהְפֶּכֶת כִּייבְוֶעף עִמָּו עַלארת 
ורַצֶץ אֶסָא מץ-הָעִם בְּעִת הַהִיא: וְהֵנָה דּבְרֵי אֶסאא 
הֶרִאשׁונִ ְהֲַָרוֹנִם הנ כתובים עליפפר הַמלָכים 
לְהּדָה יִשְׂרָאֵל ‏ ויִחְלָא אֶסָא בַּשָׁנה שְׁלוֹשִים 
ְתֲשַׁע לְמַלְכוּתֹ בְרַגְָיו ערילִמַצְלָה חָליו ונםיבּחָליו 
לְאידְרֵשׁ אֶת-יְהוָה כִּי בְּרֹפְאִים: וַיִּשְׁכַּב אֶסָא עִםזאַבֹתָיו 
ומֶת בְּשְנֶת אַרְבּעים ְאַחַת לִמְלְכו ַיִקְבְּרָהוּ בְקַבְרֹתָיו 
אֲשֶׁר"כָּרָה לו בְּעיֶ יד ושְִׁיְהוּ בּמִשְכב אֶשר מלא 
רה הולָה יל גאקוידי 
א 
וִֶלֶך ְהִישְׁפט בנ תְִָּּי חק עלײַשׂראָל: וַיתֵּ 


, 
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װאָס זײער האַרץ איז אִים גאַנץ. דו בּיסט נאָריש געװען אין דעם, װאָרום פוּן אַצונד אָן װעלן בּיי דיר זײַן מלחמות. 
*' האָט אָסאָ געצערנט אויף דעם זעער, אוּן ער האָט אים אַרײַנגעזעצט אין תּפיסה; װײל ער איז געװען אין 
כּעס אויף אים דערפאַר. אוּן אָסאָ האָט געדריקט טײל פוּן דעם פאָלק אין יענער צײט. 


יי אוּן אָט די זאַכן װעגן אָסאָן, די ערשטע אַװי װי די לעצטע, זי זיינען בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די מלכים פון 


יהוּדה אוּן ישׂראל. 


*י אוּן אָסאָ איז קראַנק געװאָרן אויף זיינע פיס אין ניין אוּן דרײסיקסטן יאָר פוּן זיין מלוּכה; זיין קראַנקשאַפט 


איז געװען זײער שטאַרק; אָבּער אַפילו אין זיין קראַנקשאַפט האָט ער ניט געפרעגט בּײ גאָט נייערט בּיי די היילערס. 


י' אוּן אָסאָ האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן איז געשטאָרבּן אין איין אוּן פערציקסטן יאָר פוּן זיין 


מלוכה. *-אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין זיין קבר װאָס ער האָט זיך געלאָוט גראָבּן אין דודסישטאָט, און מע האָט 


אים אַרײנגעלײנט אין אַ געלענער װאָס מע האָט אָנגעפילט מיט געװירצן אוּן פאַרשידענע מינים, צובּאַרײַט דורך 


בּשׂמים-"מאַכעריי, אוּן מע האָט פאַרבּרענט נאָך אים 


אַ גרויסע פאַרבּרענוּנג בּיז גאָר. 


יו י אוּן יְהוֹשָפְט זין זוּן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט, אוּן האָט זיך בּאַפּעסטיקט אַקעגן ישׂראל. *אוּן ער האָט 


א 
ְּ 
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חיֶל בְּכִל-עָרִ יְהוּדָה הַבְּרָוֹת יִמ נצִיבִים בְּאָרֶץ יְהוּדָה 
בר אֶפָריִם אֲשֶׁר לָכֵר אֶסָא אָבְיו: וַיְהִי יְהוָה עם= ג 
ּשְׁפָט כִּי הָלך בְּדָרְכִי דוד אָבִיו הָרֵאשֹׁנִים ולא דָרֵשׁ 
לס כִּי לאלהי אָבִיוֹדָרֶשׁ וּבְמִצְֹתָיו הֶלך וְלאי 
כְּמַּעַשָׂה יִשְׂראֵל: וכ יְָה אֶת-ַממְלְכָה בְּיָרוֹ ויִתְנוי 
כִלהיְהּהָה מִנְחָה לִיהְושְתֵּט וַיְהַיילָו עֹשֶׁר וִכָבָֹד לֶרֶב; 
ַּנִבָּהּ לב בְּדַרְכִי יְהוָה וְוֹד הָמִיר. אֶת-הַבָּמוֹת וְאֶרז- 
הַאֲשָׁרִים א ּבְשַת שָׁלוֹשׁ לִמְל שָל 


לְלַמֵּד בי יְהוּדָה:. וְִמְּהֵם הְלים שְׁמִַוְַּניהּ 
ּבְיָהוּוִַשְׂדאֵל וּשׁמְרִימות ויהת ואליָוּ וְטביהו 
וָמוֹב אוניָה הלָויִם וְעמָהֶם אַלִישְׁמֶע וִיהוֹרֶם הַכְּהֲנִים: 
יִמּו בִּיהוּדָהוְמֶּהֶם סְפַר תֹּרת יְהוָה וסבו בְּבְליערִ 
הודֶה לה בע יהי פּחַ ְוֶה על כּל-מַמָלכֹת 
הָאֲרִצוֹת אֲשֶׁר פְּבִיבָוֹת יְהּדָה וְלָא נִלְחֲמָּ עמריְהוּשׁפט: 
ױפְּלִשְתִּים מְבִיאִים ליהושׁפט מנְחָה וְכֵסֶף מִשָׂא גם יי 
הֶערַבִּיאִים מְבְָאִום לוֹ צֹאן אֵילִים שְׁבֶעת אֲלְפִים וּשְׁבֶע 

מאוֹת וּתְָשִׁים שִׁבְעת ַלְפִם ּשֶׁבַע מַאוֹת: ַיְהִי יב 
ְהִשְׁפּט הלך הל עד"למְעֶלֶה ויְָן בּיהוּדָה בִּיְניֹת 

רִי ִמִפְְּתוּ וּמִלָאכָה רִבָּה הָיָה לובּעְרָי הָי 
ְאַנְשִׁי מִלֶּחָמָה גִבּוֹרי חַיל בִּירוּשָׁלִָם; ְֶלָה יד 
פִקְדָּתֶם לְבִת אֲבְותֵיהֶם ליהוּדָה שְׂרִ אַלפֿים ַרְנָהְהשֶׂר 

וברי ול שָׁלֶשׁ מאָות אֶלֶף: וְעַל-יָרְן צ 
ְהוֶֹגֵן הַשָׂר. וְִמּו. מָאתַיִם וּשְׁמוֹנִִם אֶלֶף:. וְעַל-ידל טו 
עמִפְָּה מּוְרי המב ליהוה וְעמו מָאַיִם אֶלֵף בור 

מיל ‏ ןנבר חל אֶלידֶע תִמּו נשְׁקייקָשֶת * 
ומ מָאיִם אֶלף: דדועמ מאָה-שְׁמוֹנן יז 


=( 
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, 
ד' קמץ מיק ה' ושמװמח קה 


געשטעלט חיל אין אַלע בּאַפּעסטיקטע שטעט פוּן יהודה, 
אוּן געשטעלט װאַכן אין לאַנד. יהוּדה, אוּן אין די שטעט 
פוּן אפרים װאָס זײַן פאָטער אָסאָ האָט בּאַצװוּננען. - *אוּן 
יהוה איז געװען מיט יהוֹשֶפְטן, װאָרום ער איז געגאַנגען 
אין די פריערדיקע װעגן פוּן זיין פֿאָטער דודן, און ער 
האָט ניט געזוּכט די בַּעַליגעטער. ינאָר דעם נאָט פוּן 
זיין פאָטער האָט ער געזוּכט, אוּן אין זיינע געבּאָט איז ער 
געגאַנגען, אוּן ניט אַװי װי די מעשׂים פוּן ישׂראל. "אוּן 
יהוה האָט בּאַפּעסטיקט די מלוכה אין זיין האַנט, אוּן גאַנץ 
יהוּדה האָט געגעבּן מתּנות יְהוֹשָׁפְטן, אוּן ער האָט געהאַט 
פיל עוֹשׁר אוּן כּבוד. *אוּן זיין האַרץ איז געװען געהויבּן 
אין די װענן פוּן יהוה; דערצוּ נאָך האָט ער אָפּועטאָן די 
בָּמוֹת אוּן די געצנבּײימער פוּן יהוּדה. 

* אוּן אין דריטן יאָר פוּן זיין מלוּכה האָט ער געשיקט 
זיינע האַרן: בִּדְחַיִקן, אוּן עוֹבַדיָהן, אוּן זְכַריָהן, און 
נתַנאַלן, אוּן מיכְיָהוּן, צוּ לערנען די שטעט פוּן יהוּדה. 
* אוּן מיט זי זײנען געװען די. לויַיִם שמַעיָהוּ, אוּן נתַניָהוּ, 
אוּן זבַדיָהוּ, אוּן עַשָׂהאֵל, אוּן שמירָמוֹת, אוּן יהוֹנתָן,. אוּן 
אַדוֹנֵיָהוּ, אוּן טוֹביָהוּ, אוּן טוֹב-אַדונְיָה, די לוַיִים; אוּן מיַט 
זײי, אֶלישָמֶע אוּן יְהוֹרֶם, די כֹּהנים. *אוּן זי האָבּן גע- 
לערנט אין יהוּדה, אוּן מיט זי איז געװען דאָס בּוּךְ פון 
גאָטס תּוֹרה; אוּן זײַ זיינען אַרוּמגענאַנגען אין אַלע שטעט 
פוּן יהוּדה, אוּן האָבּן געלערנט צװישן דעם פאָלק. 


יי אוּן אַ פּחד פוּן גאָט איז געװען אויף אַלע מלוכות פוּן די לענדער װאָס אַרוּם יהוּדה, אוּן זי האָבּן ניט מלחמה 


געהאַלטן מיט יהוֹשָׁפָטן. 


יי אוּן פוּן די פּלִשתּים האָט מען געבּראַכט יהוֹשָׁפְטן מתּנות, אוּן זילבּער אַ לאָדוּנג; אויך די 


אַראַבּער האָבּן אים געבּראַכט שאָף: זיבּן טויזנט אוּן זיבּן הונדערט װידערס, אוּן זיבּן טויזנט אוּן זיבּן הונדערט בּעק. 
*י אוּן יהוֹשָׁפָט איז געװאָרן אַלץ גרעסער, בּיז גאָר הויך; אוּן ער האָט געבּויט אין יהוּדה פּאַלאַצן אוּן שפייכלערשטעט. 
** אוּן אַ גרויסע װירטשאַפט האָט ער געהאַט אין די שטעט פוּן יהוּדה; אוּן מלחמה-לײט, העלדישע גִיבּוֹרים, אין 
ירוּשָׁלַיִם. 

יי אוּן דאָס איז געװען זײער צײלונג לט זייערע פאָטערהײיזער: פוּן יהוּדה, הױפּטלײט פוּן טויונט: עַדנָה דער 
הױפּטמאַן, אוּן מיט אים העלדישע גיבּוֹרים דרײ הונדערט טױנט; "*אוּן לעבּן אים: יהוֹחָנְן דער הױפּטמאַן, אוּן 
מיט אים צװײ הונדערט אוּן אַכציק טױונט; *'אוּן לעבּן אים: עַמַסיֶה דער זוּן פוּן זִכרין, װאָס האָט זיך פרייי 
װיליק אָנגעבּאָטן פאָר גאָט, אוּן מיט אים צװײ הונדערט טױיזנט העלדישע גִיבּוֹרים. ** אוּן פוּן בּנימין: אַ העלדישער 
גיבּור, אֶליָדֶע אוּן מיט אים בּאַװאָפּנטע מיט בּויגנס אוּן שילדן, צװײ הונדערט טויונט; *' אוּן לעבּן אים: יְהוֹזָבֶד, און מיט 
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אים הונדערט אוּן אַכציק טױזנט געװאָפנטע צוּם קריג. = אָלֶף חֲלוֹצִי צְבֵא; אֵלֶּה הַמְשָׁרְתִים אֶת-הַמֶּלך 
יי דאָס זיינען די װאָס האָבּן בּאַדינט דעם מלך, אַחוּץ װאָס ‏ מִלְּבֵד אֲשֶׁר-נָתֵן הַמּלךְּ בְּעָרִי הַמִּבְצָר בִּכְל-ְהוּדה; 
יח 
ין די ו ין גאַנ א זי 
דער מלך האָט געשטעלט אין די פעסטונגשטעט אין גאַנץ הי לִיִישְׁפּט ֶֶׁרוְכבוֹד לרֶם וְִֵַַּן לאַאָם: וי 
4 א לִקֵץ שָנִם אֶליאַחְאָב לִשִׂמְרון וַיַזְבַח"ֹלו אַחְאָב צָאן 


*דיץ 'און יהוֹשָׁפְט האָט געהאַט פיל עוֹשר אוּן כּבוד; ּבָקֶר לְרֹב וְלֶעֶם אֲשֶׁר-עִמָּוֹוַָסִיתְהוּ לַעָלָות אֶלירָמֶת 
נִלְעד: וֹאמֶר אַחְאָב מִלְּיִשׂרָאֵל אֶל-יְהושָפְט מֶֶך 
יְוּרָה הָתֵקךְּ עמִּי רָמַת נִלְעֶד וַיֹּאמֶר לו כְּמֵנִי כָמוֹך 
י וּכְַמךּ ֹמִי וע בּמִלְחְמָה! ויֹאמֶר יְהּשְׁפְט אֶלימְלֶךְ 
יִשְׂרְאֶל חֶּרְשׁינָא כַיֹּם אֶת-דָבֵר יְהוָה!ּ וַקכֹּץ מִלך 
אוּן פאַר דעם פאָלק װאָס מיט אים שאָף אוּן רינדער אַ - יִשְׂרְאֵל אֶת-הַנְבִיאִים אַרְבַּע מֵאִוֹת אִישׁ וַּאמֶר אֲלהֶם 
הנ אלירְמֹת גִלְעֶד לִמִּלְחָמָה אפ-אֶחְדֶל וַיֹאמְרוּ עָלֵה 

י וִתְּן הָאֶלהִים בְּיַד הַמִֵּ: וֹאמֶר יְהִישְׁפְט הַאִין פֶּה 
נְבִיא לִיהוָה עָוד וְנדְרָשׁה מאֹתו: ויֵאמֶר מִקִדְיִשְראֲלו 
צוּ יהוֹשֶפְט דעם מלך פוּן יהוּדה: װילסטוּ גיין מיט מיר אֶל-יְהוֹשָׁפט עוֹד אִישׁ-אֶסֶד לִדְרוֹשׁ אֶת-יְהוָה מֵאתו 
קײין רָמוֹתיגְלעָד? האָט ער געזאָגט: אַזױ װי דוּ אַזױ איך, - וַאֲנִ שְׂנֵאתִיהוּ כִּי אנ מִתְנֵַא צְֵ לְטוֹבָה כִּי כְל-יָמי 
אוּן אַזױ װי דיין פאָלק מיין פאָלק, אוּן אין איינעם מיט דיר לרְעָה הוא = א בְִיִמְקָא יֵאמֶר יִהְושָׁפָט אַל-ֹאמַר 
: ײ הִמֶּלֶך כן: וִקְרֶא מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל אליפְרִים אֶחָד ַֹאמֶר 

5 מֵהַר מיכָדוּ בִדְיִמְלָא: וּמֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל והושְׁפְט מֶלך- 
* אוּן יהוֹשָפָט האָט געזאָגט צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל: - יְהוּדָה ווֹשְׁבִים אִישׁ עַל-כִּסְאוֹ מִלְבְּשִׁים בִּנָדִים וְיְשׁבִיִם 
פרעג היינט, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט פוּן גאָט. ְנרֵ פַּחַח שֶׁעַר שׂמְרְון ְכֶל-הַנְבִיאִים מִתְנַבְּאִים לִפְנִיהֶם: 
י ועש לָו צדְקידוּ בְְִענָה קרני בהוֶל וֹאמֶר כְּהיאָמַר 
יא יְהוָה בְּאֵלֶה תְּננח אֶת-אָרֶם עַדיכַּלוֹתֶם: וְכֶל-הַנּבִּיאִם 
נִבְּאִים כֵּן לֵאמֶר עָלֵה רָמֹת גִלְֶד וְהַצְלַח וְנתֵן ְהוָה בְיָך 
זאָלן מיר נין קיין רָמוֹתינִלעָד אויף מלחמה, אָדער זאָל יב הַמֶֶּך: וְַמַּלָאךְ אֲשֶׁר-הָלֵךּו לקְרָא לְמִכְיָהוּדֶּּד אֵלְ 
איך אָפּטטײן? האָבּן זיי געזאָגט: גי אַרױף, און גאָט װעט לאר הַנֹּהדַּבְרִיהנְבִיאִים פה-אֶחֶד טֹב אֶל-הַמְְּ ויהי 
* נָא דְבֶרֶךָּ כְּאַחֶר מֵהֶם וְדִבַּרְתָּ טוֹב: יֵאמֶר מִיכִיָהוּ חַי 


= 


אוּן ער האָט זיך מתחתּן געװען מיט אַחְאָבן. *אוּן 
נאָך אַ פאַרלויף פוּן יאָרן האָט ער אַראָפּנענידערט צוּ 
אַחאָבן קיין שׁוֹמרוֹן, אוּן אַחְאָב האָט געשלאַכט פאַר אים 


יי 2 


=! 


סך, אוּן ער האָט אים אַיינגערעדט אַרױפצוּגײן קיין רָמוֹת- 
גִלעֶד. *אוּן אַחְאָב דער מלך פוּן ישׂראל האָט געזאָנט 


אויף מלחמה. 


'האָט דער מלך פוּן ישׂראל אַינגעואַמלט די 
נביאים, פיר הונדערט מאַן, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 


זי געבּן אין דער האַנט פוּן מלך. 
'האָט יהוֹשָפְט געזאָגט: איז דאָ ניטאָ נאָך אַ נביא יט 
פוּן גאָט, אַז מיר זאָלן פרעגן בּי אים! 'האָט דער מלך 
פוּן ישׂראל געזאָגט צוּ יהוֹשָׁפְטן: פאַראַן נאָך איין מאַן אויף צוּ פרעגן בּיי גאָט דורך אים, אָבּער איך האָבּ אים פיינט, 
װײל ער זאָנט ניט אויף מיר נביאות צוּם גוּטן, נייערט אַלע זײנע טעג צוּם שלעכטן; דאָס איז מיכָיהוּ דער זון פוּן 
יִמלאָן. האָט יהוֹשָׂפְט געזאָגט: זאָל דער מלך אַזױ ניט רעדן. 
* האָט דער מלך פוּן ישׂראל צוּגערוּפן אַ הויפדינער, אוּן האָט געזאָגט: בּרענג אויף גיך מִיכָיהוּ דעם זוּן פוּן יָמלאָן. 
י אוּן דער מלף פוּן ישׂראל אוּן יהוֹשָׁפְט דער מלך פוּן יהוּדה זיינען געעסן איטלעכער אויף זיין טראָן אָנגע- 
קלײדט אין בִּנְדִיומַלכוּתו; אוּן זי זינען געזעסן אין אַ שער בּיי דעם טױעראַײינגאַנג פוּן שוֹמרוֹן, אוּן אַלע נביאים 
האָבּן נביאות געזאָגט פאַר זײי. * אוּן צִדקִיָהוּ דער זוּן פון כּנַעֲנָהן האָט זיך געמאַכט אַייזערנע הערנער, אוּן ער האָט 
געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: מיט דידאָזיקע װעסטוּ שטויסן די אַרַמים בּיז זי צוּ פאַרלענדן. *יאוּן אַלע נביאים 
האָבּן נביאות געזאָגט דעסגלײכן, אַזױ צוּ זאָגן: גײ אויף רְמוֹת-נְלעָד, אוּן בּאַגליק, אוּן גאָט װעט זי געבּן אין דער 
האַנט פוּן מלך. 
*' אוּן דער שליח װאָס איז געגאַנגען רוּפן מִיכִיהוּן, האָט גערעדט צוּ אים, אַזױ צוּ זאָגן: זע, די װוערטער פוּן די נביאים 
זײנען וי איין מויל גיטס אויפן מלך; טאָ זאָל, איך בּעט דיך, דיין װאָרט זיין אַזױ װי פוּן איינעם פוּן זײי, אוּן רעד גוטס. * האָט 
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יְהוָה כִּי אֶת-אשְׁריֹאמַר אָלבֿן אֹתָו אָדַבֵּר : וַָבֹא אֶל- יו 
ַמֶּלךְ לֹאמֶר הַמֶּלֶך אֵלִ מֵיכֶה הֲנֵֹךְ אֶל-רָמֹת גִלְעֶך 

לַמִּלְחָמָה אִם-אֲחֲדֶל יּאמֶר על וְהַצְלִידוּ ינתנוּ בְּיָכֶם: 

וַָּאמֶר אֵלי' הַמֶֶּךְ עַדכַּמָּה פְּעָמִים אֲנֵי מִשְׁבִּיעֵףּ אֲשֶׁר ט 
לְאיתְרַבֵּר אַלִי רֶק אָמֶת בְּשֶׁם יְהוָה: וַֹּאמֶר רְאיתִי אֶת- 
כֶּל-ישְׂרְאֵטנְפוֹצִים עַל-הָהָרים כַּצֹאן אֲשֶׁר אִידלָהְן רעה 
וָּאמֶר יְהוָה גְלא-אֲדניִם לָאֵלֶּה יָשבוּ אִישׁ-לָבֵיתו בְשָ לום; : 
יֹּאמֶר מֶךְ-יִשׂרָאֵל אֶלייהִישְׁפָט הֲלֹא אָמַרְִּי אֵליך לא- 
יִתְנַבֵּא עָלִי מוֹם כִּי אַ מײלָרֶע; יֹּאמֶר לָכֵן שִׁמְעוּ ‏ 
רְבַר-יְהוָה רָאֵיתִי אֶת-יְהוָה יוֹשֵׁב עַל-כּסְאו וְכָל-צָבָא 

הַשָּׁמַיִם שִמְרִים 8 עליימי אל יאמ יְהוָה מִי ' 


= 


5 


צ 


= 
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אמ זה ֹמֶר בְּכֶה וָה אמֵר כָּכָה: וא הָרוּחַ ימל 
פנ יְוֶה וַּאמֶר אֲני אֶפַתָניוּאמֶר יהוָה אֵלָיו בַָּּה! 
יאמֶ אַצֵא והייתִיי לָרחַ שָׁקֶר בְּפֵי בְּלנבִיאו וֹּאמֶר 
תְּפַתָּה וְנִםיתֹּכָל צֵא וַעֶשִׂהכן: וְמַתֶּה הנה נָתֵן יְהוָה 
הו שָׁקֵר בְּפִּי ְבִיאךּ אֵלֶה וִיהוָה דּבֶּר עָליךּ רָעֶרה! 
ֵַשׁ צִרְקיָהוּ בױכְּנֶענ עִנָה וד אֶת-מִיכִיָהוּעל-הַלְהִיַמָר כ 
אִי זָה הַדֶּרֶךְּ עָבֶר רוּחַיְהוָה מַאְתִּי לָרַבֵּר אֹתֵך: וַיָּאמד כד 
מִיכְְהו הנ רֹאָה בִּזם הַהְוּא אֲשֶׁר תְּבֹא חָדֶר בְּחָדֶר 

לְהַחָבֵא: וֹאמְר מֶלךְ ישׂראֵל קה הוּ אֶת-מִיכְיָהוּ והֲשִׁיבָהי כה 
אֶל-אָמן שַׂר-הָעִיר וְאֶל-יואש המל וַאֲמַרְתֶּם כָּה כי 
אָמַר הַמֶּלֶךְ שִׂימוּ זֶה בֵּית הַכָּלֵא וְהאֲכִילְהוּ לָהֶם לח 

וּמָיִם לֵחֵץ עד שׁוּבִי בִשָׁ ּלוֹם; ַיֹּאמֶר מֵיכִיהוּ אִם-שׁוֹם כ 
תָּשׁוּב בְּשָׁלום לָאידבֶּר יְהוָה בִּי ויֹּאמֶר שִמְעוּ עִמִים ! 
כֶּלֶּם; על מִלךְ-יִשְׂרָאֵל ויהושְׁפט מְִּיהוּדָה שֵּ 
אֶלירְמְתנלעֶדֹאמֶר מִלְַיִשׂרָאֵל אֶל-יהושׁפט הִתְהַמָש בי 


אי 


ש 


א 


ש 


ב 


יח' בס"א צבא השמים עמדים בא' קמז ניק 


פירן; גי אַרױס אוּן טוּ אַװי. 


דברי הימים בּ 


** אוּן אַצוּנד, זע, גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אַ 
נביאים דײינע, אָבּער גאָט האָט אָנגעזאָגט אויף דיר שלעכטס. 
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מיכָיהוּ געזאָגט: אַזױ װי עס לעבּט יהוה, אַוֹ דאָס װאָס 
מיין גאָט װעט זאָגן, דאָס װעל איך רעדן! 

** אוּן װי ער איז געקוּמען צוּם מלך, האָט דער מלך 
צוּ אים געזאָגט: מִיכָה, זאָלן מיר גיין קיין רָמוֹתיגְלעָד 
אויף מלחמה, אָדער זאָל איך אָפּשטײן? האָט ער געואָגט: 
גײט אַרױף אוּן בּאַנליקט, אוּן זײ װעלן געגעבּן װערן אין 
אַײער האַנט. "האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: בּיז 
וויפיל מאָל זאָל איך דיך בּאַשװערן, אַו דוּ זאָלסט ניט 
רעדן צוּ מיר נאָר דעם אמת אין נאָמען פוּן גאָט! ** האָט 
ער געזאָגט: איך האָבּ געזען גאַנץ ישׂראל צעשפּרײט אויף 
די בּערג, אַזױ װי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין פּאַסטוּך, אוּן 
גאָט האָט געזאָגט: אָן אַ האַר זיינען דידאָזיקע; זאָלן זי 
זיך אוּמקערן איטלעכער צוּ זיין הויז בּשלוֹם. ‏ *האָט 
דער מלך פוּן ישׂראל געזאָגט צוּ יהוֹשָׁפְטן: האָבּ איך דיר 
ניט געזאָגט, ער װעט ניט נביאות זאָגן אויף מיר גוּטס, 
נײיערט צוּם שלעכטן? 

יי האָט ער געזאָגט: דרוּם הערט דאָס װאָרט פוּן 
גאָט: איך האָבּ געזען װי גאָט זיצט אויף זיין טראָן, אוּן 
דער גאַנצער חיל פוּן הימל שטייט אויף זיין רעכטער 
זײט אוּן אויף זיין לינקער. * אוּן גאָט האָט געזאָגט: װער 
װעט אָנרעדן אַחְאָב דעם מלך פוּן ישׂראל, ער זאָל אַרופ- 
גיין, אוּן פאַלן אין רָמוֹתיגֵלעֶָד! האָט מען גערעדט: דער 
זאָגט אַװי, אוּן דער זאָגט אַזױ. * איז אַרױסגעגאַנגען דער 
גײסט, אוּן האָט זיך געשטעלט פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: 
איך װעל אים אָנרעדן. האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: מיט 
װאָס? **האָט ער געואָגט: איך װעל אַרױסגײן אוּן װערן 
פאַר אַ גײסט פוּן ליגן אין מויל פוּן אַלע זײינע נביאים. 
האָט ער געזאָגט: װעסט אָנרעדן, אוּן װעסט אויך אויס- 
גײסט פוּן ליגן אין דעם מויל פוּן דידאָזיקע 


* האָט גענענט צִדקִיָהוּ דער זוּן פוּן כּנַעֲנָהן, אוּן האָט געשלאָגן מיכֶיהוּן אויפן בּאַק, אוּן געזאָגט: אויף װאָסער 
װעג איז דער גײסט פוּן גאָט אַװעקגעגאַנגען פוּן מיר כּדי צוּ רעדן מיט דיר? **האָט מיכֶיהוּ געזאָגט: אָט װעסטוּ 
זען אין יענעם טאָג, װען דוּ װעסט אַרײנגײן אין אַ קאַמער הינטער אַ קאַמער זיך צוּ בּאַהאַלטן. 

האָט דער מלך פוּן ישׂראל געזאָגט: נעמט מיכֶיהוּן, אוּן גיט אים אָפּ צוּ אֶמוֹן דעם האַר פוּן דער שטאָט, 


אוּן צוּ יוֹאָט דעם מלכס זון, 


י* אוּן איר זאָלט זאָגן: אַװי האָט געזאָגט דער מלך: טוט אַרײן דעמדאָזיקן אין גע- 
פענקעניש, אוּן שפּײיוט אים מיט קאַרג בּרויט אוּן קאַרג װאַסער, בּיז איך קער זיך אוּם בּשלום. 


י* האָט מיכֶיהוּ 


געזאָנט: אוב אוּמקערן װעסטוּ זיך אוּמקערן בּשלום, האָט גאָט ניט גערעדט דוּרך מיר. אוּן ער האָט געזאָגט: הערט 


דאָס צוּ, איר פעלקער אַלע. 


** אוּן דער מלך פוּן ישׂראל אוּן יהוֹשָׁפט דער מלך פוּן יהוּדה זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין רְמוֹתיגֵלעֶד. 


** אוּן דער 


מלך פוּן ישׂראל האָט געזאָנט צוּ יהוֹשָׁפְטן: איך װעל זיך פאַרשטעלן, אוּן װעל אַרײנגײן אין דער מלחמה, אוּן דוּ טראָג 


דנע קלײדער. 
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אוּן דער מלך פוּן ישׂראל האָט זיך פּאַרשטעלט, 
אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַנגען אין דער מלחמה. 

** אוּן דער מלך פוּן אַרֶם האָט בּאַפױלן די הויפּט- 
לייט פוּן זיינע רײטװעגן, אַזױ צוּ זאָגן: איר זאָלט ניט 
מלחמה האַלטן מיט קליין אָדער גרויס, נאָר מיטן מלך 
פוּן ישׂראל אַלײן. י*אוּן עס איז געװען, װי די הױפּטלײט 
פוּן די רײיטװעגן האָבּן געזען יהוֹשֶפְטן, אַזױי האָבּן זי גע- 
זאָגט: דאָס איז דער מלך פוּן ישׂראל. אוּן זי האָבּן אים 
אַרוּמגערינגלט מלחמה צוּ האַלטן.. האָט יהוֹשָׁפְט אַ געשריי 
געטאָן, אוּן יהוה האָט אים געהאָלפן, און גאָט האָט זײַ 
אָפּגעצויגן ‏ פוּן אים. *"װאָרום עס איז געװען, װי די 
הױפּטלײט פוּן די רײטװעגן האָבּן געזען אַז דאָס איו ניט 
דער מלך פוּן ישׂראל, אַזױ זיינען זי אָפּגעטרעטן פוּן 
הינטער אים. 

** אוּן אַ מאַן האָט אָנגעצויגן זיין בּוינן גלאַט אין דער 
װעלט, אוּן האָט געטראָפן דעם מלך פוּן ישׂראל צװישן 
דעם אוּנטערפּאַנצער אוּן צװישן דעם בּרוּסטשילד. האָט 
ער געזאָגט צוּ דעם טרײבּער: פאַרקער דיין האַנט, אוּן 
זאָלסט מיך אַרוספירן פוּן דער מחנה, װאָרום איך בּין 
פאַרװוּנדט געװאָרן. 

** אוּן די מלחמה איז געשטיגן אין יענעם טאָג; אוּן 
דער מלך פוּן ישׂראל האָט זיך אויפגעהאַלטן שטייענדיק 
אין דעם רײטװאָגן אַנטקעגן די אַרַמים בּיזן אָװנט; אוּן 
אַקענן דער צײט פוּן זוּנאונטערגאַנג איז ער געשטאָרבּן. 
יט י אוּן יהוֹשָׁפֶּט דער מלך פוּן יהוּדה האָט זיך אוּמ- 
געקערט אַהים בּשלום קיין ירוּשָלַיִם. *איז אים 


דברי הימים בּ 


ָבָוא בִמַּלְחָמָה וְאַתֶּה לִבשׁ בִּנְִךְִתְחַפְּש מֶלךְ יִשְׂדְאֵל 
ל ובְאוּ בַּמּלְחָמָה: וּמֶלך אֲלֶם צִוה אֶת-שָׂרֵי הָרַכֶּב אֲשָׁר- 
לוֹלַאמֹר לֵא תִּלְחֲמוּ אֶת-הַקָּטֶ אֶת-הַגָרִל כִּי אִםיאֶת- 
לי מֶלֶךְ ישְרָאל לְבד: יהי כּרְאוֹת שְִׂ הָרָכֶב אֶת-יהושׁפֶט 
ְהֲמֹה אֶמְרוֹ מִִִיישְדָאֵל הוא וַיפְּוּ עו לְהִלחֶם ויזעק 
לביְהשׁפְטויהוָה עורוֹוַָסִיתֶם אֲלהִים מִמְּי: ויְהִי כְּרְאוֹת 
שָׂרִי הָרכֶב כִּי לְאיהְיָה מֶלֶךְ ישְׂרָאֵל וַיּּׁבוּ מאַחָָיו: 
ל וְאִישׁמְשַׁךּבּקּשֶת לְתְמווי אֶת-מַלְְיִשְרָאֵלבִּיְִִּבִּם 
וּבִין הַשריִן יֵּאמֶר לָכָּב הָפֵּךְּ יָדִיךּוְהצֵאתֵנִי מֶך 
ר הַמַחֲנָה כִּי הֶחָלִיתִי: וַתַּעַל הַמִּלְחָמָה בַּיֹם הֵהוּא וּמֶֶךְ 
יִשְׂרָאֵל הָיָה מַעְמִיר בַּמִרכְּבָהנכֹח אֶרֶם עַר"הָעֶרֶב וַיָמֶת 
לְעֶת בְּוֹא הַשָּׁמֶשׁ: 
יט 
א וַיֶשֶׁביְהושָׁפָט מְלַייוָדֶה אֶליבִּיתו בְשָׁלֹם לירוּשָׁלֶם: 
י נֵצֵא אֶליפְנָו יְהִיא בִדְחַנ הוה לֵאמֶ אֶל-ַמַלך 
ְהּשָׁפָּט הלָרְשֶׁע לַֹר וּלְִׂנְאִ יְהוָה תָּאָהֶב וּבְֹאתת 


: עָלִיךְּ קָצֶף מִלִפְני יְהוָה: אָבָל דְּבָרִים טובִִם נִמְצֵאָ 
עמךִּייבְעַרְתְהָאֲשׁרוֹת מִהָאָרְץוהכִינְת לְבַבְךְלדרֵשׁ 
ד הָאֶלהִים! ‏ וַָשֶׁב יְהשָׁפט בּירוּשָׁלָם ושֶׁב ויא בָּעִם 
מִבְּאֶר שָׁבַע עֲד-הַר אֶפְרַיִם וַיָשׁיבֵם אֶל-יְהוָה אַלקַי 
אַבְוֹתֵיהֶם: וַיָּמֵד שְׂפְטִׂים בָּאֶרֶץ בְּכָל--עָרֵי יְהוּדָה 
הַבְּצְרוֹת לָעִיר וְעִיר; וַּאמֶר אֶל-הַשְׂפְטִים רְאו מְהיאַתָּם 
עֹשִׂים כִּי לא לְאֶדֶם תִּשְׁפְּטו כִּי לִיהוָה וְעמְכֶם בְּדָבֵר 
! מִשְׁפָּט וְעְתֶּה יְהִי פַּחַד-יְהוָה עֲלֵיכֶם שִׁמְרָוּ ועֹשׂי כִּי 
אִין עִם-יְהוָה אֶלהִינוּ עִוְלָה וּמַשָּׂא פָּנָיִם וּמַקַּחישְחַד; 
ח וְנִם בִּירּשַָׁם הָעָמִיד יְהִשׁפְט מן-הלוים וְהַכּהנִּם 
ּמְרָאשִׁי הָאֲבוֹת לְיִשְׂרָאֵל לְמִשְפַּטוְהוָה וְלָרִיב וַיּשְׁבו 


לג' יתירף 
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אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן יַהוּא דער זוּן פוּן חַנְנין, דער זעער, אוּן ער האָט געזאָגט צוּם מלך יהֹשָפְט: האָסטוּ 
געטאָרט העלפן דעם רשע, אוּן ליבּ האָבּן די שָונאים פוּן גאָט? אוּן פוּן װענן דעם איז אויף דיר אַ צאָרן פוּן פאַר 
גאָט. *אָבּער גוטע זאַכן געפינען זיך אין דיר, װאָס דוּ האָסט אױסגעראַמט די געצנבּײימער פוּן לאַנד, אוּן געקערט 
דיין האַרץ צוּ זוכן גאָט. 

* אוּן יְהוֹשָׁפְט איז געזעסן אִין ירוּשָלַיִם. אָבּער ער איז װידער אַרױסגענאַנגען צװישן פאָלק, פוּן בּאַר-שֶבַע בּיון 
בּאַרג אפרים, אוּן האָט זֵיי אוּמגעקערט צוּ יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן. "אוּן ער האָט אויפגעשטעלט ריכּי 
טער אין לאַנד, אין אַלע בּאַפּעסטיקטע שטעט פוּן יהוּדה, שטאָט פאַר שטאָט. "אוּן ער האָט אָנגעזאָגט דִי ריכטער: 
זעט װאָס איר טוּט, װאָרום ניט פאַר אַ מענטשן משפּט איר, נאָר פאַר גאָט, אוּן ער איז לעבּן אַייךְ בּיים אַרױסזאָגן 
אַ משפּט. יאוּן אַצוּנד, זאָל די מוֹרא פאַר גאָט זיין אויף אַך; היט אַייךְ װאָס איר טוּט, װאָרום בּײ יהוה אוּנדוער 
גאָט איז ניטאָ קיין אומרעכט, אָדער שוינען עמיצן, אָדער נעמען שוֹחד. 

י אוּן אויך אין ירוּשָלַיִם האָט יהוֹשָפְט אויפגעשטעלט פוּן די לויִים אוּן די כֹּהנים, אוּן פוּן די הױפּטן פוּן די 
פאָטערהײיזער פוּן ישׂראל, פאַר משפּטים פוּן גאָט, אוּן פאַר שטרײטואַכן. אוּן זײ האָבּן זיך אומגעקערט קין 
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יְהוּשָׁלָם: וַיָצו עֲלֵיהֶם לֵאמֶר כֵּה חַעשׂוּן בִּיִרְאֵת יְִיָה ט 
בָּאֲמתנָה וּבְלֵבֶב שָׁלֶם; וְכֶל"רִיב אֲשֶׁר-יָבֿוֹא עֲליכֵם ' 
מַאֲחֵיכֶם ! הַיִּשׁבִיִם. בְּעָרֵיהֶם בִּידֶּם ! לֵדָם בִּיְתֹּרָה 
לְמִצָל לַחְקִּים ּלְמִשְׁפָּטִים וְהְהַרתֶּם אֹתֶם וְלֵא יָאשְׁמ 
לַיהיָה היהיקצף 5 עֲלֵיכֶם ועל-אֲחֵיכֶם כֶּה תַעֶשִׂי זְלָא 
תָאֶשָׁמו: ְַנּה אֲמַריָהוּ כֹהַן הָרֹאשׁ עֲלֵיכֶם לְכָס ! דְּבֵ יא 
יְהוָה חְּבַדְיָהו בְִיִשְׁמְעֵאל הַעְנִיד. לְבִית-ְהוּדֶט לכש 
דּבַר"הַּלֶךְ ְשְׂטרִים הֵלִם לִפְֵיכֶם חקי וָעשׂי וי 
יְהוָה עִם-רַטּום: 
כ 

הָּהִ אַהַהיכְן. בָּאוּ ‏ בְני--מוֹאָב וּבָנִי עמון ‏ וְעִמָּהָבם וא 
מהָעַמּוֹנִים עַל-יהושָׁפֶט לַמּלָהָמָה: ובא נִידוּלִיהֹשׁפט ב 
לֵאמֹר בָּא ֶל הָמן רֶב מַעבַר לים מֵאָהֶם וְהנב 
בְּהַצְִוֹן תָמֶר דיא עִין ינָדִי: וַיָרָא וַיִתן יְהוּשְׁפָט אֶת-ג 
פּנָיו לדְרִישׁ לַיהוָה וִַקְרָאדְצוֹם עַל-כָּל-יהוּדָה; ַיִקִבְצֵוּד 
יְהוּדָה לְבִקֵּשׁ ש מְיְהוָה 5 מִכָּל-עְרִי יְהוּדָה בָּאוּ לְבַקֵׁ 
אֶת-יְהוָה? ‏ וַיַּעַמָד. יְהשָׁפָט בִּקְהֶל יְהוּדָה וישָׁלבם ה 
בְּבֵית יְהוָה לְני הֶחָצֵר הרשדי; ַיֹאמַר יְהיָה אֶלֹהָי' 
אֲבֹתֵינו ! הַלא אַתָּה-הָוּא אַלֹהִיט בַּשָׁמַיִם וְאַתָּה מישָלש 
בְּכֶל ‏ מַמְלָכוֹת הַויִם וּבְיָדֶך כֹּחַ תִבוּרָה ואיִן עֹמְךְ 
לְהִתְצֵם; הֲלְא! אַתָּה אָלטינוּ הוִּשְתָּ אֶת-יִשְׁבֵי הָאָרֶץ' 
הַוֹּאת מִלְנִ יעמ יִשְׂרָאֵל וַתְִָּה רֶע אַבְרָהֶם אֲהְַךָּ 
לָעוֹלֶם: וַיִּשְׁבִרבָה וַיבְנו יל ! בָּהּ מִקְדֵּשׁ לְשִׁנָ לֵאמֶר;ח 
אִם-תָּבוא עָלֵינוּ רְעָה חֶרְבֿ שְׁפוֹט וֶָר ְרְעָב נַעַמְדָה י 
לֹפְנ הַבַּוִת הַזֶּה וּלְִנֶי כִּי שִׁמְךָ בּבֵית הוה וְנְעֶק 
אֵלךְ מִצרֵָנוּ וְתַשְׁמַע ְתוֹשִׁיעַ:. וְעֵמָה הִנֵּה יעמ 
וּמואָב וְהַרישָצִיר אֲשֶׁר לְא"נְתַחֶּה לִישָרָאֵל לְבוֹא בָהֶם 


כ, ח' כציל 


צוּ בּעטן בּיי גאָט; יאָ, פוּן אַלע שטעט פוּן יהוּדה איז מען געקוּמען צוּ זוּכן גאָט. 


אין דער אַײנזאַמלונג פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אין הױיז פוּן גאָט, פאַר דעם נײען הויף, 


ירוּשָלַיִם. ‏ "אוּן ער האָט זײ בּאַפּױלן, אַזױי צו זאָנן;: אַװוי 
זאָלט איר זיך בּאַגײן: מיט מוֹרא פאַר גאָט, מיט געטריי- 
שאַפט, אוּן מיט אַ גאַנצן האַרצן. "אוּן בּײ יעטװעדער 
שטרייט װאָס װעט קומען פאַר אַייך פוּן אַייערע בּרידער 
װאָס זיצן אין זײיערע שטעט, צװישן בּלוּט אוּן בּלוּט, צװישן 
לערנונגען אוּן געבּאָט, חוּקִים אוּן געזעצן, זאָלט איר זי 
װאָרענען, זי זאָלן זיך ניט פאַרשוּלדיקן צוּ גאָט, אַו עס 
זאָל זיין אַ צאָרן אויף אַייךְ אוּן אויף אַײערע בּרידער; 
אַזױ זאָלט איר טאָן, אוּן איר װעט זיך ניט פאַרשולדיקן. 
*' אוּן. אָט איז אַמַריְהוּ דער כֹּהוְגְדול איבּער אַייך פאַר 
אַלע זאַכן פוּן גאָט, אוּן זבַדיָהוּ דער זוּן פוּן יִשמָעֵאלן, 
דער פירשט פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה, פאַר אַלע זאַכן 
פוּן מלך; אוּן אויפזעערס זײַנען די לויִים פאַר אַײך; זייט 
שטאַרק אוּן טוּט, אוּן גאָט װעט זיין מיט דעם גוּטן. 

* אוּן עס איז געװען נאָך דעם, זיינען געקוּמען די 

קינדער פוּן מוֹאָב, אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן מיט 
זײ פוּן דִי עַמוֹנים, אַקעגן יְהוֹשָפְטן אויף מלחמה. "אי 
מען געקומען אוּן מע האָט אָנגעזאָגט יהוֹשָפְטן, אַזױ צוּ 
זאָגן: אויף דיר קוּמט אַ גרויסער המוֹן פוּן יענער זייט יִם, 
פון אַרֶם, אוּן זע, זי זיינען אין חַצְצוֹדְתָּמֶר, דאָס איז עַיך 
גָדי. *האָט יהוֹשֶפְט מוֹרא געקריגן, אוּן ער האָט געקערט 
זיין פּנים צוּ זוכן גאָט, אוּן ער האָט אויסגערופן אַ תָּענִית 
איבּער גאַנץ יהוּדה. * אוּן יְהוּדה האָט זיך אַײנגעואַמלט 
* אוּן יְהוֹשָׁפְט האָט זיך געשטעלט 


י אוּן עֶר האָט געזאָגט: 


יהוה דוּ גאָט פוּן אונדוערע עלטערן, דוּ בּיסט דאָך גאָט אִין הימל, אוּן דוּ געװעלטיקסט איבּער אַלע קיניגרייכן 
פוּן די פעלקער, אוּן אין דיין האַנט איז כּוֹח אוּן גבוּרה, אוּן אַקעגן דיר איז זיך ניט צוּ שטעלן. * דוּ אוּנדזער גאָט, 
האָסט דאָך פאַרטריבּן די בּאַװוֹינער פוּן דעמדאָזיקן לאַנד פוּן פאַר דײן פאָלק ישׂראל, אוּן האָסט עס אַװעקגע- 
געבּן צוּ דעם זאָמען פוּן אַברהם דיין ליבּהאָבּער, אויף אײבּיק. *אוּן זי זײנען געועסן דרינען, אוּן האָבּן דיר געז 


בּויט דרינען אַ הײליקטום צוּ דײן נאָמען, אַזױ צוּ זאָגן;: "אַז עס װעט קוּמען אויף אוּנדן אַן אוּמגליק, אַ שװערד, 
אַ משפּט, אָדער אַ מגפה, אָדער אַ הונגער, װעלן מיר זיך שטעלן פאַר דעמדאָזיקן הויז אוּן פאָר דיר - װאָרום דײין 
נאָמען איז אין דעמדאָזיקן הויז-- אוּן מיר װעלן שרייען צוּ דיר אין אוּנדזער נויט, /אוּן דוּ װעסט צוּהערן אוּן װעסט 


העלפן. *אוּן אַצוּנד, אָט זיינען די קינדער פוּן עַמוֹן אוּן מוֹאָב אוּן דעם בּאַרג שֵׂעִיר, װאָס דוּ האָסט ניט געלאָוט ישׂראל 
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אַרײנגײן צוּ זײ, װען זי זיינען געקוּמען פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
נײערט זי האָבּן זיך אָפּנעקערט פוּן זײי, אוּן האָבּן זײ ניט 
פאַרטיליקט. *'אוּן אָט פאַרגעלטן זי אוּנדז, צוּ קוּמען 
אוּנדז פאַרטרײבּן פוּן דיין אַרבּ װאָס דוּ האָסט אוּנדו גע- 
מאַכט אַרבּן. "גאָט אוּנדזערער, װילסטוּ ניט טאָן אַ 
משפּט אויף זיי? װאָרום אין אוּנדז איז ניטאָ קיין כּוֹח אַקעגן 
דעמדאָזיקן גרויסן המוֹן װאָס קוּמט אויף אוּנדז, אוּן מיר 
װײסן ניט װאָס מיר זאָלן טאָן, נייערט אויף דיר זיינען 
אוּנדזערע אויגן. 

*: אוּן גאַנץ יהוּדה זיינען געשטאַנען פאַר גאָט; אויך 
זײערע קליינע קינדער אוּן זײערע װײבּער אוּן זײערע 
זין. 

+' איז אויף יַחויאֵל דעם זוּן פוּן זכַריָהוּ, דעם זוּן פוּן 
בּנְיָה, דעם זוּן פוּן יעִיאֵל, דעם זוּן פוּן מַתַּניה דעם לֵוִי, 
פוּן די קינדער פוּן אֶסֶף, געװען דער גײיסט פוּן גאָט, אין 
מיטן פוּן דער אַיינזאַמלוּנג. * אוּן ער האָט געזאָגט: פאַר- 
נעמט, גאַנץ יהוּדה, אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן מלך 
יהוֹשָפְט: אַזױ האָט גאָט צוּ אַייך געזאָגט: איר זאָלט ניט 
מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן פאַר דעמדאָזיקן גרויסן המוֹן, 
װאָרום ניט אַיער מלחמה איז דאָס נאָר גאָטס. "' מאָרגן 
נידערט אַראָפּ אויף זײ; זעט, זי גײען אַרױף מיט דעם 
אַרױפגאַנג פוּן ציץ, אוּן איר װעט זײ טרעפן אין עק טאָל, 
פאַר דעם מדבּר פוּן ירוּאֵל. "ניט איר װעט דאָס מאָל 
דאַרפן מלחמה האַלטן; שטעלט אַייך אויס, שטײט, אוּן 
זעט די ישוּעֹה פוּן גאָט מיט אַייךְ, יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם; איר 
זאָלט ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַננסטן, מאָרגן גייט אַרױס 
אַקעגן זײ, אוּן גאָט װעט זיין מיט אַייך. 

*+ האָט יהוֹשָׁפְט זיך גענײגט מיטן פּנים צוּ דער ערד, 
אוּן גאַנץ יהוּדה אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם זיינען 


בְּבאָם מְאָרֶץ מִצְרָיִם כִּי סְרוּ מְעֲלֵיהֶם וְלָא הִשְׁמִיְהּם! 
יא וְנַהיהֹם גִמְלִש צְלֵנוּ לְבוא לַנִרְשָׁנ רש אֲשֶׁר 
יב הְורִשׁתָנּ: אַלטיט: הֲלֵא תִשְׁפְּ-בֶם כִּי אִי בנּ כּחַ לְני 

הָהֶמוֹן הֶרֶב הַזֶּה הַבָּא צָלֵינוּ וַאֲנְנּ לֵא נָדַע מחדנַעֲשָׂה 
כִּי עָךְ יו וְכַליְהוּדָה לִמְדִים לפְנִי יְהוה גִִיטפּם 
יד נְשִׁיהֶם וּבְנֵיהֶם! זאָל ְְִּכְיָהוּבְִּבְנְיָה בֵּ 

ְעיאֵל בִּדְמִתִנְיָה הַלֹּי מַדְְּ אֶסֶף הְְתָה עָלָיו רוּחַ יְהוָה 
= בְּהוֹךְּ הִקָּהֶל: וַֹּאמֶר הַקְשִׁיבוּ כל-יהוּדה ִשְׁבִי יְרוּשָׁלֵם 
והמֶּלךיְהשְׁפָּט כּה-אָמַר יְהוָה לָכֶם אַתֶּם אַליתִיראַ 
ואַל-תַלתּל מְִִּי ההָמֹן הָרֶב הֶַּה כִּי לֶא לָכֶם הַמִלְחָמָה 
כִּי לַאלֹהִים: מֶחֶר רְדָועֲלִידֶם דנֶם עֹלִים במַעלָה חַצִיץ 
וּמִצֶאתָם אֹתֶם בְֹּף הַנחֵל פְּני מִדְבֵּריִהואָל; לֵא לָכֶם 
לְהִלְּחֵם בְּוֹאת הִתְיצֵבוּ עִמְדוּוְראָו אֶת-יִשועַת יְהוה 
עִמּכֶם יְהוּדָהוִירושָלִַם אַליתּראו וְאֵליתִַּתּו מֶחָר צְאָו 
יח לִפְנֵיהֶם וִיהוָה עִמָכֶם: וד יְהִשׁפְט אַפַיִם אֶרְצָה וְכֶל- 
יְהוּדָה ויִשְׁבִי יוּשָׁלַם נְפְלו לפני יְחוָה לְהִשְַּׁהֲוֹרת 
יש לַיהוָה: וַיְמוּ הַליִם מִ-בְּנֵי הַקְּהָתִים וּמִדְבְני הִקָּרָהִים 
לְהַלֵּל ליהוָה אֶלֹהי ישׂרָאֵל ביל נְדיללְמְעְלֶה :וְּׁכִימ 
בִבֹּקֵר ויצְאוּ למִרְבֵּר תְּקוע וּבְצֵאתֶם עֶמַד יִהוּשׁפְט 
לאמ שִׁמְעוּנִי יְהוּדָה בי יְרושִַָׁם האֲמִיוּ בִּיהוָה 
יא אֶלְהֵיכֶם וְתָאָמנוּ הַאֲמִינוּ בִנְבִיאָוו וְהַצְלִיחו; ויועץ 

אֶליהָעֶם וַיִַמַד מִשְׂרְרִיטֹ ליהוה. וּמְהַלָלִים לְהַדָרַת- 

קָרֶשׁ ְּצֶאת לפְנִי הֶחְלוץ וְאֶמָרִים הוֹדָי לַיהוָה ִ לְעוֹלָם 
כב חַסְדּו: ובְעֶה הַחְלּוּ בְרֵָה וְּהִלֶה נָתֵן יְהוָה ! מְאָרִבִּים 
לבנ עַמון מוֹאָב וְהַרישׂעיִר הַבָּאִים לִיהוּרָה וינְְפוּ; 
ויעַמְדו בְּנֵי ִמון ומוֹאָב עַליִשׁבִי הַריִשׂעיִר לְהַחָדִים 
ּלְהַשְׁמִיד וּכְכַלוֹתָם בִּיֹשְׁבִי שׂעיר עִזְרוּ אִישׁ בְּרַעַהּו 
יי לְמַשְׁחִית ‏ וִהוּדֶה בָּא עַליהַמִצְפָּה לִמַּרבָר ַיְו אָש= 


ט 


כ 
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געפאַלן פאַר גאָט, זיך צוּ בּוּקן צוּ גאָט. *יאוּן די לוַיִים פוּן די קינדער פוּן די קהָתים, אוּן פוּן די קינדער פון די 
קָרחים, זײינען אויפגעשטאַנען צוּ לױיבּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל אויף אַ גאָר הויכן קָול. 

** אוּן זי האָבּן זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן זיינען אַרױסגענאַנגען צוּם מדבּר פוּן תּקוֹעַ; אוּן בּײ זײער 
אַרױסגײן האָט יהוֹשָׂפֶט זיך געשטעלט, אוּן האָט געזאָגט: הערט מיך צוּ, יהוּדה אוּן בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם: גלױיבּט 
אין יהוה אַייער גאָט, אוּן איר װעט אָנהאַלטן, גלױבּט אין זיינע נביאים, אוּן איר װעט בּאַגליקן. 

'* אוּן ער האָט געהאַלטן אַן עצה מיטן פאָלק; אוּן ער האָט געשטעלט זינגער צוּ גאָט װאָס זאָלן געבּן אַ לויבּ 
אין הײליקער שינקײט, בּיים אַרױסגײן פאַר די בּאַװאָפּנטע, אוּן זאָנן: גיט אַ דאַנק צוּ גאָט, װאָרום אויף אײבּיק 
איז זיין חסד. * אוּן אין דער צײט װאָס זי האָבּן אָנגעהױבּן אַ געזאַנג אוּן אַ לױבּ, האָט גאָט געשטעלט לױערער 
אויף די קינדער פוּן עַמוֹן, מוֹאָב אוּן דעם בּאַרג שֵׂעִיר, װאָס זײינען געקוּמען קיין יהוּדה; אוּן זײ זיינען געשלאָגן גע 
װאָרן. *װאָרום די קינדער פוּן עַמוֹן אוּן מוֹאָב האָבּן זיך געשטעלט אַקעגן די בּאַװוֹינער פון בּאַרג שֵׂעִיר, צוּ 
פאַרװיסטן און צוּ פארטיליקן; אוּן װי זײ האָבּן פאַר לענדט די בּאַװוֹינער פוּן בּאַרג שֵׂעִיר, האָבּן זײי געהאָלפן אומצו" 
בּרענגען איינער דעם אַנדערן. 

י* אוּן יהוּדה איז געקומען צוּ דעם װאַכטוּרעם אין דער מדבּר, אוּן זי האָבּן זיך אומגעקוקט אויף דעם המוֹן, 


א װאָרטשפּיל: הַאֲמִינוּ-וְתַאָמֵנוי. 
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הָהָמוֹן וְהִנֶם פִּנָרִים נְפָלִים אֲרֹצֶה וְאִן פְּלִיטָה: וַיָּבֹא כה 
ְהשָפְט וְעַמו ילבו אֶת-שָׁלָלֶם וַיִמְצְאוֹ בָהֶם לָרֹב וּרְכַוּשׁ 
וּפָגָרִים וּכְלֵי חָמְדוֹת ונל לָהֶם לְאִין מַ מַשָׂא ויהיו יָמִיט 
שְׁלושָׁה בְּווִם אֶת-הַשׁלְל כִּי רַב-הוּא: וּבַיִּם הֶרְבַשִּי כו 
קְהֲל לִעמֶק בִּרְכָה כִּי שָׁם בְּרָכָוּ אֶת-יהוה עַלֿן קָרְאוּ 
אַת-שם המ הַהָוא עֹמֶק בְּרָכָה עַד-הַיֹם; וַיּשְׁבוּ כ 
כָּל-אִישׁ יהָּה וירוּשָׁכט ויהוֹשָׁפָם בְּרֹאשֶׁם לָשָׁוב אֶל- 
ירוּשָׁלִַם בְּשִׂמְחָה כּיישֹׂמּחֶם יְהוָה מאוֹיְבֵיהֶם; - וַיבֹאו כז 
ְוּשָלם בְַָּלִים ּבְכִנֹרוֹת וּבַהֲצִצְרָוֹת אֶליבית יְהוָה; 
יהי פַּחַד אֶלהִים על כָּלימַמִלָכִוֹת הַאֲרְצָוֹת בְּשָׁמְעָם מַּיי כט 
נִלָתֶם יְהוָה עִם אִוֹיָבֵי יִשׂרְאֵל ;וַתִּשְׁקְט ט מַלָכָות יהשָׁפט ' 
נַּח לו אֶלהָיו מִפָּבִיב; ימל השֶׁפְט ט עַליהּרָה לא 
בִּדשְׁלֹשִׁים וְהָמֵשׁ שָׁנָה בִּמְְכוֹוְעִשָׂבִים וְהָמִשׁ שָׁנָם 
מֶלֶך בִּירושָלם ְשֵׁם אִּו עַזּבָה בַּתשַׁלְחי! ול בֶּדֶרֶךְּ לב 
אָבָיו אֶסָא וְלֶאדסֶר מִבַּנָה לַעֲשׂוֹת הַיְּשֶׁר בְּעֵינִי יְהוָה; 
אַך הַבְּמֹת לאיקרו וְעָוד הָעֶם לָא"הֲבֵנוּ לָבֶבֶם לאלקי ל, 
אַבֹתֵיהֶם; ְיָתָר' דִּבְרִי יְהְּשְׁפָּט הָרֶאשֹׁנִִם וְהָאַהֲרֹנָיםם לד 
הִנָּםכְּתוּבֿים בְּדַבְרֵי יוא בְִּחֲנני אֲשֶׁר הע עָלָה על-ספר 
מַלְכִיישׂראֵל: וְַחֲרי-כֵן אֶתְחַבֵ ְהוּשְפָּט מְלדְְהורה לה 
עִם אֲַָיָה מְלַַיִשְׂרָאֵל הא הַרְשׁיעַ לַָשָֹׂת:ויחַבְּרָהוּ ל 
עִמּו לַעֲשָֹׂת אֲניוֹת לְלְכֶת' תַּרֹשִׁישׁ ויַעֵשׂוּ אָניוֹת בֶּעִצְוון 
נָּבֶר; ְִנבֵא אֲלַיעֲֶר בִּרְדּוְֹוָהוֹ מִמָּרִשָׁה עַלדיהִשׁפְט לן 
לֵאמֶר כְּהִתְחַבֶרֶּ עִם-אֲהַזיְהוּ פְּרֵץ יְהוָה אֶתִ-מַעֲשֶׂךְ 
בה אָלוֹת וְלא ִצְּלְָכֶת אֶל"תַרְשִישׁ 
כא 

ִּשְׁכֵּב יְהושְׁפָּט עִם-אַבֹתְיו וִקְּבֵר עִם-אֲכֹתָיו בְּעִיר דְוִיד א 
וֶּלֶךְ יהוֹרֶם בנ תּהתָּו: ולו--אַים בְּנֵי יְהשְׁפָט ב 
עריָה ויחא כִרְיָהוּ עזרְיָדוּ וּמִיכָאֵל וּשְׁפַמְיְדוּ == 


ב, כה' ס"א ּבִגָּדִיט ל?' ס"א בַּי 
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ערשט זי ליגן פּנרים אויף דער ערד, אוּן קיינער איז ניט 
אַנטרוּנען געװאָרן. **אוּן יהוֹשֶׁפָט אוּן זיין פאָלק זיינען 
געקוּמען צוּ רױיבּן זײער זאַקרױבּ, אוּן זי האָבּן געפונען 
בּיי זי אַ סך אי פאַרמעג אי פּנרים מיט טייערע זאַכן, אוּן 
זי האָבּן צוּגענוּמען פאַר זיך, בּיו זײ האָבּן מער ניט גע- 
קענט טראָגן; אוּן זי האָבּן געהאַלטן אין רױיבּן דרי טעג 
דעם זאַקרױבּ, װאָרום ער איז געװען פיל. **אוּן אויפן 
פירטן טאָג האָבּן זי זיך אַיינגעזאַמלט אין טאָל בּרָכָה, 
װאָרום דאָרטן האָבּן זײ געמאַכט אַ בּרכה צוּ גאָט; דרוּם 
רוּפט מען דעם נאָמען פוּן יענעם אָרט דער טאָל בֹּרָכֶה 
בּיז אויף הײנט. * אוּן אַלע מענער פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם 
אוּן יְהוֹשָפְט זי פאַרויס האָבּן זיך אוּמגעקערט צוּריקצוּניין 
קיין יְרוּשָלַיִם מיט פרײיד, װאָרום גאָט האָט זי דערפרייט 
איבּער זײערע פיינט. *אוּן זײ זיינען געקוּמען קײן 
יְרוּשָׁלַיִם מיט גיטאַרן אוּן מיט האַרפן אוּן מיט טרוּמײיטן 
צוּם הויז פוּן גאָט. * אוּן אַ פּחד פוּן גאָט איז געװען אויף 
די מלוּכות פוּן די לענדער, װען זי האָבּן געהערט אַז 
יהוה האָט מלחמה געהאַלטן מיט די פיינט פוּן ישׂראל. 
** אוּן יהוֹשָׁפָּטס מלוּכה איז געװען רוּאיק װאָרום זיין גאָט 
האָט אים בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם. 

** אוּן יהוֹשָׁפְּט האָט געקיניגט איבּער יהוּדה; פינף 
אוּן דרײסיק יאָר איז ער אַלט געװען אַז ער איז געװאָרן 
מלך, אוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען 
עַװוּבֶה די טאָכטער פוּן שָלחין. 

** אוּן ער איז געגאַנגען אין דעם װעג פוּן זיין פאָטער 
אָסאָן -- אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט דערפון - צוּ טאָן 
װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט. *"נאָר די 
בָּמות זיינען ניט אָפּגעטאָן געװאָרן, אוּן דאָס פאָלק האָט 


נאָך אַלץ ניט געקערט זײער האַרץ צוּ דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן. 
** אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יהוֹשֶפְטן, די ערשטע אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען בּאַשריבּן אין די װערטער 


פוּן יַהוּא דעם זוּן פוּן 


חַנְנין, װאָס איז אַרײן אין בּוּךְ פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 


י* אוּן נאָך דעם האָט יהוֹשֶפָט דער מלך פוּן יהוּדה זיך צונויפגעחברט מיט אַחִַיּה דעם מלך פוּן ישׂראל, װאָס 


האָט געטאָן שלעכטס. **אוּן ער האָט אים צוּנעחברט צוּ זיך, צוּ מאַכן שיפן אויף צוּ גיין קיין תַּרשיש; אוּן זי האָבּן 
געמאַכט שיפן אין עֶציוֹדְגֶבֶר. י*האָט אֶליעֶזֶר דער ווּן פוּן דוֹדְוָהוּן פוּן מְרִשָה נביאות געזאָגט אויף יהוֹשֶפְטן, אַװי 
צוּ זאָגן: װײל דוּ האָסט זיך צונויפגעחברט מיט אַחַזיָהוּן, װעט גאָט צעבּרעכן דײנע אַרבּעט. אוּן די שיפן זיינען 
צעבּראָכן געװאָרן, אוּן זי האָבּן ניט געקענט גיין קיין תַּרטיש. 


רא י אוּן יְהוֹשָׁפְט האָט זיך געלײגט מיט זײנע עלטערן, אוּן ער איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין דודסישטאָט; אוּן זיין 
זוּן יְהוֹרָם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 
* אוּן ער האָט געהאַט בּרידער, יהוֹשָׁפְטס זין: עַוַריָה, אוּן יחיאָל, אוּן זכַריָהוּ, אוּן עַוַריָהוּ, אוּן מיכָאֵל, אוּן שפַּטיָהוּ; 
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די אַלע זיינען געװען זין פוּן יְהוֹשׁפְּט דעם מלך פוּן ישׂראל. 
יּאוּן זײיער פאָטער האָט זי געגעבּן גרויסע. מתּנות פוּן 
זילבּער אוּן גאָלד אוּן טײערע זאַכן, מיט פעסטונגשטעט 
אין יהוּדה. אָבּער די מלוכה האָט ער געגעבּן יהוֹרָמען, 
װאָרום ער איז געװען דער בּכָור. *אוּן װי יְהוֹרָם איז 
אויפגעשטאַנען אויף זיין פאָטערס מלוּכה, אוּן האָט זיך 
בּאַפּעסטיקט, אַװי האָט ער געהרגעט אַלע זיינע בּרידער 
מיטן שװערד, אוּן אויך פוּן די האַרן פוּן ישׂראל. 

' צװײ אוּן דרײסיק יאָר איז יְהוֹרֶם אַלט געװען, אַו 
ער איז נעװאָרן מלך, אוּן אַכט יאָר האָט ער געקיניגט אין 
יְרוּשָׁלַיִם. * אוּן ער איז געגאַננען אין דעם װעג פוּן די 
מלכּים פוּן ישׂראל, אַזױ װי דאָס הויז פוּן אַחְאָב האָט גע- 
טאָן; װאָרום ער האָט געהאַט אַחאָבס טאָכטער פאַר אַ 
װײבּ: אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פוּן גאָט. "אָבּער גאָט האָט ניט געװאָלט אוּמבּרענגען 
דאָס הויז פוּן דוד, פוּן ועגן דעם בּוּנד װאָס ער האָט גע- 
שלאָסן מִיט דודן, אוּן אַזױי װי ער האָט אִים צוגעזאָגט, צוּ 
געבּן אים אוּן זיינע קינדער אַ ליכט אַלע טעג. 

* אין זיינע טעג איז אָדוֹם אָפּגעפאַלן פוּן אונטער 
דער האַנט פוּן יהוּדה, אוּן זי האָבּן געמאַכט איבּער זיך 
אַ מלך. "אוּן יְהוֹרֶם איז אַריבּערגעגאַנגען מיט זיינע 
הױפּטלײט, אוּן אַלע רײטװעגן מיט אים; אוּן ער איז אוים- 
געשטאַנען בּײי נאַכט, אוּן האָט געשלאָגן די אֶדוֹמיִם װאָס 
האָבּן אַרומגערינגלט אים אוּן די הױפּטלײט פון די 
רייטװעגן. 

"" אַזױ איז אֶדוֹם אָפּנעפאָלן פוּן אוּנטער דער האַנט 
פוּן יהוּדה בּיז אויף היינטיקן טאָג. ‏ דענסמאָל אין דער 
אייגענער צײט אין אָפּגעפאַלן לִבנָה פוּן אוּנטער זײין 
האַנט; װײַל ער האָט פאַרלאָזן יהוה דעם גאָט פוּן זײיערע 
עלטערן. 
װוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן האָט אַראָפּגעפירט יהוּדה. 
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אֵלָה בנ יְהִישְׁפט מֶלֶךְ יִשׂרָאֵל: ויתֵּן לָהֶם ואֲבִּיהֶם 
מַתְוֹת רַבוֹת לְכֶסֶף ולְִהֶב וּלְמִנְדָנוֹת עִםיעָרִי 'מִצָרוֹת 
בִּיהוּדָה וְאֶת-הַמּמְלָכָה נָתָן לִיְהוֹדֶם כִּייהְוא הַבְּכָוה; 

ַיָקֶם יְהוֹרֶם עַל-מִמְלַכֶת אֶבְיוֹ ַיתְחוֹק וַיֲָרג אֶתיכָּל- 
אֶחָיו בִּחָדֶב ונֵם מִשָׂרִ יִשְׂרָאֵל: בְִּשְׁלשִׁים וּשׁתָּם שָׁנָה 
יְהוֹרֶם בְּמִלְכָו וּשְׁמנָה שָׁנים ֶלך בִּירוּשִֶׁם: ויך 
בְֶּרֶך מַלְֵי ִשְׂראֵל כַּאֲשֶׁר עָשׂוּ בֵּית אַהְאָב כַּי! בַּת= 
אַרְאֶב הָיְתֶה לָו ְלְא- 





אִשָׁה וַיַעַשׂ הָרַע בְּעֵינִי יְהוָה; 
אָכַה ‏ וְוֶה לְִשִׁיה אֶת-בית דוֹד. למען הִכְּרית 
אֲשֶׁר כְּרֶת לְדְי וְכֲשִׁר אֶמר לָחֵת לִו גֶר וּלִבְנָ 
כְּל-הומִים; בְּיָמָיו פּשֵׁע אָרוֹם מִתָּחַת יַעְהוּדָה וַמְלִיכו 
עֲלֵיהֶם מֶלך: ובר יְהוֹרֶם עשָר ְב-רְרְכֶם עִמָּו 
יָה קם ליְלָה נֹךְ אֶת-אָדוֹם. הַּוֹבב אֵלָו וְאֵת שָׂרִי 
ָרְכֶב; וִַפְּשֵׁע אֶדוֹם מִתַּחַת יַדייְהוּדָה עד הַיָֹם הַוֶה 
אַז תִּפְשֶׁע לִבְנָה בֶּעְת הַהִיא מִתָּחַת יו כִּי עוֹב אֶת- 
יה אהי ֲבֹתו! ג-הָוא עָשָׂה ו בְּהֲרִי יְהוּדָה 
לם דָּה אֶתיְהּדְהוּ ‏ װַבָא 
אלל מִכְתֶּב א הַָבִיא לא כֶּה ! אָמַר יְהוָה 
אֶלהֵי יִד אָבִיךּ תחַת אֲשֶׁר לְא-הִלְכְתָ בְּדַרכייְהשׁפט 
אָביך וּבְדרכי. אֶסָא מֶל. יְהוּדָה; תֶךְ בְּרֶרֶךְּ י מַלְי 
יִשְׂדְאֵל וַתזְנָה. אֶתיְהוּדָה וְאֶתדישְׁבִי יְרוּשָׁלם כְּקונות 
בַּיִת אַחְאָב וְגַם אֶת-אַהֶיך בִּית-אְבֶיךְּ הַטּוֹבִים מִנְךְ 
הָרְִתָּ:ּ. הנה יְהוֶה נֹנֶף מִנּפָּה נְדוֹלָה בְּעַמּךְּ וּבְבָניך 
ּבְנָׁיך וּבִבְלרְכוֹשְ וְִתָּה בְּחָליִם רַבִּים בִּמְחֲלָה 
מִֶךְ עַד-יצְָוּ מיך מִן-הַכֹלִי יָמִם עַל-יָמִים: ור 
ְהוָה עַל-יהורֶם אֶת-רוה א וְהַערְבִים אֲשֶׁר עַל- 
יד כּוּשִׁים: וַיעֵלו בִיהוּדָה וַיִבִקְנוּהָ וַישֵׁבּוּ אֶת. בָּכי= 
הָרְכוּשׁ הַנּמְצֵא לְבִית-הַמֶלֶךְ ונב בנ וְָשִׁיו ולא נִשְׁאַר- 


ב' סכיוין יהודה ױֹ סבירין לאשה 


יי ער האָט אויך געמאַכט בָּמוּת אױף די בּערג פוּן יהוּדה, אוּן ער האָט געמאַכט אױסגעלאַסן די בּאַי 


* איז געקוּמען צוּ אים אַ געשריפטס פוּן אֲלַיָהוּ דעם נביא, אַזױ צוּ זאָגן: אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן 


דיין פאָטער דודן: דערפאַר װאָס דוּ בּיסט ניט געגאַנגען אין די װעגן פוּן דין פאָטער יהוֹשָפְטן, אוּן אין די װענן 
פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, *'נײערט דוּ בּיסט געגאַנגען אין דעם װעג פוּן די מלכים פוּן ישׂראל, אוּן האָסט 
געמאַכט אױסגעלאַסן יהוּדה אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, אַװי װי דאָס הויז פוּן אַחְאָב האָט זי געמאַכט אויס- 
געלאַסן, אוּן האָסט אויך געהרגעט דיינע בּרידער פוּן דין פאָטערס הויז, װאָס זײנען געװען בּעסער פוּן דיר,? * וע, 
װעט גאָט אַצוּנד פּלאָנן מיט אַ גרויסער פּלאָג דיין פאָלק, אוּן דײנע קינדער, אוּן דײינע װײבּער, אוּן דין גאַנצן 
פאַרמעג. * אוּן דוּ װעסט זיין אין גרוס קרענק פוּן אַ קראַנקשאַפט אין דיינע געדערים, בּיז דײנע געדערים װעלן 
אַרױסקריכן פוּן דער קרענק טעג נאָך טעג. 

*י אוּן גאָט האָט דערװעקט אויף יהוֹרָמען דעם גײסט פוּן די פּלִשתּים, אוּן פוּן די אַראַבּער װאָס לעבּן די כּוּים. 
יי אוּן זײ זיינען אַרױפגעגאַנגען אויף יהוּדה, אוּן האָבּן זיך אַרײנגעבּראָכן אין איר, אוּן האָבּן געפאַנגען דעם גאַנצן פאַר- 
מעג װאָס האָט זיך געפונען אין מלכס הױיז, אוּן אויך זיינע זין אוּן זיינע װײבּער, אוּן אים איז ניט איבּערגעבּליבּן 
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ל בֵן כִּ אִסייהוֹאֶחָ ו קִסֵן בָּנָיו: וְאַחֲרִי כָּל-וֵאת נְנְפוּ יח 
יה 1 בְּמְעָו לְחָלִי לֵאין מַרפּא: וַיְהִיליָמִים | מִיָמעש יש 
וּבְעֵ צִֵאת הַקּץ ליָמִים שָׁניִם יאר משִיל עִם--חֲלו 
יַּמֶת בִּתַחֲלְאִים רָעִים וְלָא-ְשו לו עִמּו ְׂרֹפָּה כִּשְׂרפַח 
אַבֹתָיו: בִּדִשְׁלשׁים וּשְַׁיִם הָיָה בִמָלְכו ִּשְׁמוֹנה שָׁנִיבם 3 
מֶלֶךְ בִיהּשָלָם ול בְּלא הָמְלֶּה וְבְּרְהוֹ בער דוד 
ְלָא בִּקכְהת הַמְּלִישו 


קיין זוּן, אַחוּץ יְהוֹאָחָז דער ייִנגסטער פוּן זײַנע זין. 
נאָך דעם אַלעמען האָט אים גאָט געפּלאָגט אין זיינע גע- 
דערים מיט אַ קרענק ניט אויסצוהײלן. *יאוּן עס איז 
געװען נאָך טעג אוּן טעג- בּעת דער סָוף פוּן צװײ יאָר 
איז געװען אַריבּער, זיינען אים די געדערים אַרױסגע- 
קראָכן פוּן זיין קרענק, אוּן ער איז געשטאָרבּן אין בּייזע 


אוּן 


שיט 2 יי װײטאָקן; אוּן מע האָט ניט געמאַכט נאָך אים אַ פאַר- 
ירזלבירן יימזרי יראיי את-אהוידו ו דהכטן ר קיי בי 
הי בי ְוּשָׁלם אהי בנ קטן מַחִהְיםָ | = ברענוננ אַזױ װי די פאַרבּרענוּנג פוּן זיינע עלטערן. 
כל-הָרִאשֹׁנִים הָרָג הְַּרוּד הַבָּא בָעֲרְבִים לִמֹּחֲָה וִמֶלֶך : 5 
2 זי : ז = : דע זוּ : ן = : : : 20 5 לי : יֹ יֹ 
אַזיָהוּבִייהוֹדֶם מֶלֵךְיְוּדָה! - בְּדְאַרבְּעִם וּשְתִּם ג א יט בעט עי עי 
שָׁנָה אֲחְַיָהוּ בְמְלְכוֹ וְשָׁנָה אַהת מֶלֶךְ בִּירוּשָׁלִָם וְשֵׁם ער איז געװאָרן מלך, אוּן אַכט יאָר האָט ער געקינינט אין 
אִמּו עתֵלְיָהוּ בַּת-עָמְרִי! נַּם-הָוֹא הָלךְּ בְּדָרְכִי בֵּית אַהְאֵב : ירוּשָלַיִם; אוּן ער איז אַװעק אָן נחת; אוּן מע האָט אים 
כִּי אִמָוֹ הְיְתָה וְוצְתּוֹ להַרְשִׁיע: ויעַשׂ הֶרַע בְּעֵינֵי יְהוָה ד 


בּאַגראָבּן אין דודס-שטאָט, אָבּער ניט אין די קברים פוּן 
ְּבֵית אַחְאב כִּי הִמָּה הָיילו ועֵצִים אַחֲרִי מוֹת אכ די מלכים 
לָמִשְׁחִית לו: גם בַּעַצחֶם ֿהֶלךְ ול אֶת-יְהורם בְִּאַחאָב 


פלדישראלל: למלְחמָה צַליֲזאל לאר קע נּלְעֶך 


= 


אאגן ! אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן נעמאַכט 
פאַר אַ מלך אויף זיין אָרט אַחַויָהוּ, זײַן יינגטטן 
זון, װאָרום אַלע עלטערע האָט אויסגעהרגעט די בּאַנדע 
װאָס איז געקוּמען מיט די אַראַבּער אין לאַגער. אַװי אק 
אַחַזיָהוּ, דער זוּן פוּן יְהוֹרֶם דעם מלך פוּן יהוּדה, געװאָרן 
מלך. *צװײ אוּן פערציק יאר איז אַחַזיָהוּ אַלט געװען, 
אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן איין יאָר האָט ער געקיניגט 
אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטעה איז געװען 
עַתַליָהוּ די טאָכטער פוּן עֶמרין. 
*'ער אויך איז געגאַנגען אין די װעגן פוּן אַחְאָבס הויו, 
װאָרום זיין מוּטער איז געװען זײַן עצה-געבּערין אויףצוּ 
| טאָן שלעכטס. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איו שלעכט 
אין די אויגן פוּן גאָט, אַזױי װי דאָס הויז פוּן אַחְאָב, װאָרום זי זיינען געװען זיינע יוֹעצים נאָך זיין פאָטערס טויט, צוּ 
זין אוּנטערגאַנג. * ער איז אויך געגאַנגען אין זײער עצה, אוּן איז אַװעק מיט יהוֹדֶם דעם ווּן פוּן אַחאָבן. דעם מלך 
פוּן ישׂראל, אויף מלחמה אַקעגן חַוָאֵל דעם מלך פוּן אַרָם אין רְמוֹתיגְלעֶד; אוּן.;די אַרַמים האָבּן פאַרװוּנדט:יוֹרָמען. 
*אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט זיך צוּ הײלן אין יִרְעָאל פוּן די װוּנדן װאָס מע האָט אים פאַרװוּנדט אין רָמָה, װען 
ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט חַוְאֵל דעם מלך פוּן אַרֶם. אוּן עַזַריָהוּ דער זּן פוּן יְהוֹרְמען, דער מלך פוּן יהוּדה, 
האָט אַראָפּגענידערט צוּ זען יְהוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן אין יִזרְעָאל, װען ער איז געװען קראַנק. 
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הַמִּּ אֲשֶׁר הְַּוּ במ בְּהִלְחמ אי מֶלֵ 
אָרֶם וַעריָדוּ בְְּיְהוֹרַם מֶלֶךְ יְהוּדָה יָרַד לִרְאוֹת אֶת- 
יְהוֹדֶם בִּדְאַחְאָב בִּיוְדעָאל בִייהֹלָה הוא: וּמאָלהיבם 
הָיְתָה תְּבוּסת אֲחַזְיָהוּ לבא אֶל-יוֹרֶם ּבְכֹאוֹ יָצָא עִבט- 
יְהוֹרֶם אֶלייָהוא בִוְמְשִי אֲשֶׁר מִשָׁהָ יְהוָה לְהַכְרִית אֶת- 
בֵּית אַחְאָב! וַיָרי כְּהִשָׁפַּט יְהוא עִ"בֵֹּת אַחְאָב וַיִמִצָא ח 
אֶת-שרי יְהוּרָה בנ אֶח אֲהַוּיָהוּ מְשָׁרָתִים לַאֲחויָהו 

ההַרנם! נַיְבַקֵּשׁ אֶת-אֲחַזיָהו ויהו ְהָוא מִתְהַבֵּא י 
ִשׂמְו אהו אַלײַחוא ומִתְהּ יכה כִּי אָמרן 


, , , 
כא, יח כא בא פסיק כב, ח סיא בַּ 


יאוּן די מפּלה פוּן אַחַויָהוּן איז נעװען פוּן גאָט- אַז ער זאָל קוּמען צוּ יוֹרָמען; װאָרום אַז ער איז געקוּמען, 
איז ער אַרױסגענאַנגען מיט יהוֹרֶמען צוּ יְהוּא דעם זוּן פון נִמשִין, װאָס גאָט האָט אים געואַלבּט, כּדי צוּ פאַרשניידן 
דאָס הויז פוּן אַחְאָב. *אוּן עס איז געװען, װי יְהוּא האָט זיך אָפּגערעכנט מיט דעם הויז פוּן אַחְאָב, האָט ער גע- 
טראָפּן די האַרן פוּן יְהוּדה, אוּן די זין פוּן אַחַזיָהוּס בּרידער, װאָס האָבּן געדינט בּיי אַחַזיָהוּן, אוּן ער האָט זי 
געהרגעט. *"אוּן ער האָט געזוּכט אַחַזיָהוּן, אוּן מע האָט אים געכאַפּט װי ער איז געװען בּאַהאַלטן אין שוֹמרוֹן, אוּן 


מע האָט אים געבּראַכט צוּ יְהוּאן, אוּן מע האָט אים געטײַט. אוּן זי האָבּן אים בּאַגראָבּן, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: 
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ער איז דער זן פוּן יהושָפְטן, װאָס האָט געװכט גאָט מיט - בְְּיְִשְׁפֵט הוא אֲשֶׁד--דָּרֶשׁ אֶת-יהוָה בְּכְל-לְבְבָו וְאָן 
זיין גאַנצן האַרצן. אוּן עס איז ניט געװען פוּן אַחַזיָהוּס ט לְבֵיִת אֲהַזְיָהוּ לַעְצָר כְּחַ לְמַמְלָכָה: וַעתַליָהו אם 
אַחָהוּ רָאָתָה בִּי מת ְּנה ְַּקֶם וַתְּרַבֵּר אֶת-כֶּל-רַע 
יא הַמַּמְלָכָה לְבִית יְהוּדָה; תד יְהְשִׁבְעַת בַּתִהַמלך 
אֶת-יֹאָשׁ בִּדְאֲחַיהוּ תב אל: מִתֹךְ בְִּיהִֶלךְ 
הַמִּוּמָתִים ַתְִֹּּאתְוואֶת-מינקְתּו בחֲדֵר הַמִָּּוֹת ַתַּסְתּירהו 
יְהְוֹשַׁבְעָת בַּת-הַמֶּלךְ יְהוֹרֶם אֲשֶׁת יְהיָדֶע הַכֵֹּן כִּי הא 
געבּראַכט דעם גאַנצן קיניגלעכן אָפּשטאַם פון דעם הז - הְוְתָה אֲחָוֹת אֲחַזִיָהוּ מִפּנ עִתַלִיהו וְלֵא הָמִיתָתְהוּ; 


הויז װער עס זאָל האָבּן כּוֹח אָנצוּהאַלטן די מלוּכה. 


** אוּן װי עַתַליָהוּ די מוטער פוּן אַחַויָהוּן האָט געזען 
אַז איר זוּן איז טויט, איז זי אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אומ- 


פוּן יהוּדה. * האָט יהוֹשַׁבעַת די טאָכטער פוּן דעם מלך יי וַיְהִי אִתֶּם בְּבִית האלהים מִתְחַבֵּא שֵׁשׁ שָׁנִיִם ְַתַלִיָה 
גענוּמען יוֹאָש דעם זוּן פוּן אַחַזיָהוּן, אוּן האָט אים אַרױסגע- מֹלָכֶת עַל-הָאֶרץ: 


כג 


א וּבַשֶֶׁה הַשִּׁבְעִית הִתְחַזָק יהְידֶע וַיַקֵּח אֶת-שְׂרִי הַמְּאוֹת 

לַעריָהוּבִיְרמִם לִשְׁמְעָאל בֶּהִיהָן וְלַרִיָהּ בֶך 
אִין אַ שלאָפּקאַמער. אוּן יהוֹשַׁבעַת די טאָכטער פוּן דעם עוֹבֵר וְאֶת-מַעֲשִׂיְהוּבְעדְיָהו ְאֶת-אָלִישְפְט ִּרוכְרִי עמ 
מלך יהוֹרָם, די װײבּ פוּן יהוֹיֶדֶע דעם כֹּהן - װאָרום זי אי + בַבְּרִית: וַיָֹבּוֹ בִּיהוְדָה וַיִקְבְּצו אֶתהַלְיִם מִכְּל-עי 
געװען די שװעסטער פוּן אַחַזיְהוּן -- האָט אים בּאַהאַלטן ג יְהוּדָהוְרֶאשִׁי הָאָבָוֹת לאל זיבאואָל-רושָׁלִם ;וַיִכְרֹת 
ׂ' כּ-הַקָּהֶס בּרִית בְּבִית הָאֶלֹהִים עמִהַמֶלךויּאמֶר לָהֶם 
ד הִנָּה בהעלל יִמֶלך כַאֲֶׁר דֶַּּר יְהוָה עַל-בְּנִ חוִד: וָה 
הַדָּבֵר אֲשֶׁר העש חַשְׁלְשׁית מִכּםבְּאִי השׁבֶת לַכְּהנִים 
לַלִלְשְְׂרֵ הפי ְְִׁלֹשִׁיה בְביתהמלדוְהַשְׁלְשת 
י אוּן אויפן זיבּעטן יאָר האָט זיך יהוֹיֶדֶע געד -י בְּשַׁעֵר הַיְסוֹד וְכָל-הָעֶם בְּהֲצְרָוֹת בַּיִת יְהוָה! וְאֵל-יָבוא 
שטאַרקט, אוּן ער האָט אַרײנגענוּמען די הױפּטלײט בִית-יְהוָה =ױ אִם-הַכְּהֲנִים וְהַמְשָׁרְתִים לַלַיִם הִמָּה ָבְאוּ 
! כִּייקָרֶשׁ הָמֶּה וְכֶל-הָעֶם יִשְׁמְרי מִשְׁמֶרֶת יְהוָה: וְהִקִיפו 

הלים אֶת-הַמֶך סיב אישְּכִל בְּיְדוְהָבָּא אֶליהַבֵּית 
ח יוּמָת וִהְווּ אֶת-הַמֵֶּךְ בְּבֹאָו וּבְצֵאתְו: ַיֲּשׂוּ הָלוים וְכָל- 


גנבעט פוּן צװישן דעם מלכס זין װאָס האָבּן געואָלט 
געטײט װערן, אוּן האָט אים אוּן זיין אַם אַרײנגעבּראַכט 


פוּן עַתַליָהוּן, אוּן זי האָט אים ניט געטײט. **אוּן ער אין 
געװען בּאַהאַלטן בּיי זײי, אין הויז פוּן גאָט זעקס יאָר. אוּן 
עַתַליָהוּ האָט געקיניגט איבּערן לאַנד. 


=( 


פוּן די הוּנדערטן, עַזַריָה דעם זוּן פוּן ירוֹחָמען, אוּן יִשׁמָעַאל 


=+ ז 


דעם זוּן פוּן יהוֹחֶנְנען, אוּן עַוַריָהוּ דעם זוּן פוּן עוֹבֵדן, אוּן 


-- ז 


מעֲשׂיְהוּ דעם זון פון עַדְיהון, און אֶלישֶפְט דעם זון פון יְהּדֶה כְּכָל אֶשְׁריצוָם יְהֹיָדֶע הַכֹּהֵן ויהו אִישׁ אֶת- 
זכרין, מיט זיך אין אַ בּוּנד. *אוּן זי זיינען אַרוּמגעגאַנגען אֲנָשָׁיו בְּאִי הַשַּׁבֶּת עִם יִוֹצְאִי הַשַׁבֶּת כִּי לָׂא פָּטר יְהוֹיָדֶע 
אין יהוּדה, אוּן האָבּן אַיינגעזאַמלט די לױִים פוּן אַלץ = הַכֹּהַ אֶת-הַמַחְלְקֹת; וי יְהידֶע הַֹּהֵן לשְֵׂי 


שטעט פוּן יהוּדה, אוּן די הויפטן פוּן די פאָטערהײיזער 
פוּן ישׂראל, אוּן זײ זיינען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם. *אוּן ו 
די גאַנצע איינואַמלונג האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיטן מלך אין הויז פוּן גאָט; אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אָט, זאָל 
דער זוּן פוּן מלך קיניגן, אַזױ װי גאָט האָט גערעדט װעגן די זין פוּן דודן. + דאָס איז די זאַך װאָס איר זאָלט טאָן: 
אַ דריטל פוּן אַייך, די װאָס קוּמען אַרײן שבּת, פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן די לוַיִים, זאָלן זיין פאַר טױערלײט בַּיי די 
שװעלן; "אוּן אַ דריטל פוּן אַייך אין מלכס הויז, אוּן אַ דריטל אין דעם גרוּנטטױער; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל 
זין אין די הויפן פוּן גאָטס הויז. "אוּן קיינער זאָל ניט אַרײנקוּמען אין הז פוּן גאָט, נאָר די כֹּהנים, אוּן די װאָס 
בּאַדינען פוּן די לויִים; זײ מעגן אַרײנקוּמען, װאָרום זײ זיינען הײליק. אָבּער דאָס גאַנצע פאָלק זאָל אָפּהיטן די 
אָפּהיטוּנג פוּן גאָט. *אוּן די לוַיִים זאָלן אַרוּמרינגלען דעם מלך רוּנד אַרוּם, איטלעכער מיט זײינע װאַפן אין זיין 
האַנט; אוּן דער װאָס קוּמט אַרײן אין הויז, זאָל געטײט װערן. אוּן זט מיט דעם מלך בּי זיין אַרײנגײן אוּן בי 
זיין אַרױסגײן. 

* האָבּן די לוַיִים אוּן גאַנץ יהוּדה געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס יהוֹיֶדֶע דער כֹּהן האָט בּאַפױלן, אוּן זי האָבּן גע- 
בּראַכט איטלעכער זיינע מענטשן, די װאָס קוּמען אַרײן שבּת, מיט די װאָס גײען אַרױס שבּת, װאָרום יהוֹיָדֶע דער 
כֹּהן האָט ניט אַװעקגעלאָוט די אָפּטײלונגען. "אוּן יהוֹיִדֶע דער כֹּהן האָט געגעבּן די הױפּטלײט פוּן די הונדערטן 
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הַמָּאוֹת אֶת-הַהֲנִיתִים וְָאֶת-הַמָּננוֹת וְאֶת-הַשְׁלְטֹם אֲשֶׁר ‏ די עפין און די פּאַנצערס און די שילדן פון דעם מלך 
למ דְּוִיד אֲשֶׁר בִּית הָָלהִים: וַיעמֹד אֶת-כָּל-הֶעֶב ! = דוד, װאָס אין הױיז פוּן גאָט. "*"אוּן ער האָט אויסגע- 
וְאִישן שִׁלָה יו מִלָתֶף הַבֵּית הַיְמָנִית עֲדיכְּתֶף הבית 


שטעלט דאָס גאַנצע פאָלק, איטלעכן מיט זיין װאָפן אי 
ַשְׂמָאלִת לַמבְַּלבֵית על-המלך הדועס א ר יש ר ריט אל אל בל 1 א 


מִהִֶלֶך וַתְנו על אֶת-הַזר אבת ַמְלֵיכוּ אֹתָו ‏ זי האַגט, פון דער רעכטער זײט פוּן היז בּז דער לעד 
ַמְשָׁחְהו יְהידֶע ְָּיו יֹאמְרו יי הַמֵּלֵד: - וַתִּשְׁמע"- קער זט פון הויז, בּים מובּח און בּיים הויז, לעבּן מלך 
ַתלואֶת-קלהֶהרצִים הִמְַללְאֶתהמּלַרתב רוּנד אַרוּם. *אוּן זי האָבּן אַרסגעפירט דעם מלכס 


== 


אֶלהָעִם בת יְהוָה: וַתְּרָא וְהנּה הַמָּלֶך עוֹמֵד עַל-עַמּוּדו 
בא וְהַשׂדִם וְהַתֲצְִרוֹ עַלִיהַמלְֶ ְכְל-עַם הָאֶרֶץ 
שָׂמֵהַ ְתַּגבַחֲצִעְבוֹתוְהַמּשְׁרְרִים וי הַשִׁיר וּמוֹדיעִִם לעכעז צייכנס, אוּן האָבּן אים געמאַכט פאַר אַ מלך; און 
= הַלֵּל וַתִּקֵרֶע עַתַליהי אֶת-בְּנָדֶיהָ וַתְּאמֶר קֵשֶׁר קְשֶׁר: יהוֹיָדֶע אוּן זיינע זין האָבּן אים געזאַלבּט, אוּן זי האָבּן 
וֹצֵא ירבע ַכֹּהַן אֶת-שָׂדִי הַמּאִת | פְּקוּדֵי הַחיל 
וּאמֶר אֲלֵהֶם הוֹצִיאֹהָ אֶל-מִבית הַשְׂדֵרוֹת וְהבָּא אֶחֲרֶיה שי ןע 
מַת בֶּחָרֶב כִּי אָמַר הַכֹּהן לא תְמִיתְוהָ בַּית יְהוָה: א 
ושֵׂימוּ לָה יַָיִם וַתּבָוא אֶל-מְבָוא שָׁעַר-הִַּסִים בֵּית + פאָלק װאָס לויפט און לױבּט דעם מלך, אוּן זי איז גע- 
הַמ וַיְמִיתְוּהָ שָׁם יִכְרַת יְְָֹדֶע בְּרַיִת בִּינ קוּמען צוּם פאָלק אין גאָטס הויז. **אוּן זי האָט געזען, 
וכ כְּליהָעִם וּבי המל לִהְוֶת לָעֶם ליהוה: ויבא כָל- ‏ 
הָעֶם בּת-הַבּעל ויהו ואֶתמִזְבחֹתָי אצמ שִׁבָרוּ 


וָאֵת מַתּ כֹּהן הַבַּעַל. הָרְנוּ לפְני הַמְּבְּחֹת: וַּשֶׁם יִהוֹיִדֶע 


פְּקְדּת בַּית יְהוָה בְּיַד הַכֹּהֲנִִם הלוים אֲשֶׁר חָלָק דוי גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד פרייט זיך אוּן בּלאָזט אין טרוּמײטן, 
ליב יְהוָה לה עָלוֹת לת יְהוָה =-י = בְּתוֹרַת משָה אוּן די זינגערס מיט כּלַייוָמֶר װאָס פירן אָן דעם לױבּגע- 


ט 
ו זאַנג; האָט עַתַליָהוּ צעריסן אירע קלײדער, אוּן האָט 
בֵּית יְהוָה א טָא ער וִקֵּח אֶת-שִָׂי 


הַמָּאוֹת וְאֲתִהְאַדּירִים וְאֶת"הג מוּשָלִים בָּעִם וְאֵת | כְּליעם 


זוּן, אוּן האָבּן אָנגעטאָן אויף אים די קרוין אוּן די נקיניד 


ד 


געזאָגט: לעבּן זאָל דער מלך. 


ש 


ערשט דער מלך שטייט אויף זיין בּימה אין אַיינגאַנג, אוּן 
די האַרן אוּן די טרוּמײטערערס לעבּן מלך, אוּן דאָס 
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געזאָגט: אַ בּוּנט! אַ בּוּנט! 


הָאֶרֶץ הַרד אִֶהַמֶלֶך מִבֵּית יְהוָה וַָבְאוּ בִּתְודִּישַׁעַר * האָט יהוֹיָדֶע אַרסגעפירט די הױפּטלײט פוּן די 
הָעָלִיוֹן בֵּית הַמֶּלךְ ויֹשִׁיבוּ אֶת-הַמֶּלֶךְ מֶל כִּקֵא הַבַּ מְלָכָה; הוּנדערטן, די אויפזעער פוּן חיל, אוּן ער האָט צוּ זי גע- 
יג נֹא בשין זאָגט: פירט זי אַרױס אינעװײניק פוּן די רייען, אוּן דער 


װאָס גייט איר נאָך, זאָל געטײט װערן מיטן שװערד. 
! װאָרום דער כֹּהן האָט געזאָגט: איר זאָלט זי ניט טײיטן אין הויז פוּן גאָט. 

* האָבּן זײ געמאַכט פאַר איר אָרט, אוּן זי איז אַרײנגעגאַנגען דוּרך דעם אֵיינגאַנג פוּן פערדטויער אין מלכס הוז; 
אוּן זי האָבּן זי דאָרטן געטײיט. 

יי אוּן יהוֹיָדֶע האָט געשלאָסן אַ בּוּנד צװישן אים אוּן צװישן דעם גאַנצן פאָלק אוּן צװישן מלך, צוּ זיין צוּם פאָלק 
פוּן יהוה. ""אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַרײנגעגאַנגען אין הויז פוּן בַּעַל, און האָבּן עס אַיינגעװאָרפן, אוּן זינע מובּחות 
אוּן זײינע בּילדער האָבּן זי צעבּראָכן, אוּן מַתֶּן דעם כֹּהן פוּן בַּעַל האָבּן זײ געהרגעט פאַר די מובּחות. 

*י אוּן יהוֹיָדֶע האָט געגעבּן די אויפזעאונג פוּן נאָטס הויז אין דער האַנט פוּן די כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי, װאָס דוד 
האָט אַיינגעטײלט איבּער דעם הויז פוּן גאָט, אויפצובּרענגען די בּראַנדאָפּפער פוּן גאָט, אַװי װי עס שטייט געשריבּן 
אין תּורת-משה, מיט שׂמחה, אוּן מיט געזאַנג לוט דעם אַינשטעל פוּן דודן. "אוּן ער האָט געשטעלט די טױערלײט 
בּײ די טויערן פוּן גאָטס הויז, אַז דער װאָס איז אוּמרײן פוּן װאָסער עס איז זאַך, זאָל ניט אַרײנקוּמען. *אוּן ער 
האָט גענומען די הױפּטלײַט פוּן די הוּנדערטן, אוּן די גרויסע לײט, אוּן די געװעלטיקער איבּער דעם פאָלק, אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד, אוּן האָט אַראָפּנעבּראַכט דעם מלך פוּן גאָטס הויז, אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַנגען דירך 
דעם אױבּערשטן טױיער אין מלכס הױז, אוּן האָבּן אַרויפגעועצט דעם מלך אױף דעם טראָן פוּן מלוכה. 
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אוּן דאָסגאַנצע פאָלק האָט זיך געפרייט, אוּן די שטאָט איז 
געװען רוּאיק. אוּן עַתַליְהוּן האָבּן זײ געטײַט מיטן שװערד. 


כד זיבּן יאָר איז יוֹאֶט אַלט געװען, אַז ער איז גע- 

װאָרן מלך, אוּן פערציק יאָר האָט ער געקינינט 
אין ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען 
צִביָה פוּן בּאַר-שָבַע. 

* אוּן יוֹאֶשׁ האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין 
די אויגן פוּן גאָט אַלע טעג פוּן יְהוֹיָדֶע דעם כֹּהן. * אוּן 
יְהוֹיָדֶע האָט פאַר אים גענוּמען צװײ װײבּער; אוּן ער 
האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 

! אוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט יוֹאָש געהאַט אין 
האַרצן צוּ בּאַנײען דאָס הויז פוּן גאָט. "אוּן ער האָט אַײיני 
געזאַמלט די כֹּהנים אוּן די לוַיִים, אוּן ער האָט צוּ זי גע- 
זאָגט: גײט אַרױס צוּ די שטעט פוּן יהוּדה, אוּן קלײבּט 
אויף פוּן גאַנץ ישׂראל געלט אויף צוּ פאַרריכטן דאָס הוין 
פוּן אַײער גאָט פוּן יאָר צוּ יאָר; אוּן איר זאָלט אַײַיך אַײלן 
װעגן דער זאַך. אָבּער די לוַיַים האָבּן זיך ניט געאַײלט. 
'האָט דער מלך גערוּפן יְהוֹיָדֶע דעם הויפּט, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָגט: פאַרװאָס האָסטוּ ניט פאַרלאַנגט פוּן די 
לוַיִים, צוּ בּרענגען די אָפּגאָבּ ואַרויפגעלײגטן פוּן משה 
דעם קנעכט פוּן גאָט, אוּן פוּן דער אַיינזאַמלונג פוּן ישׂראל, 
פאַר דעם געצעלט פוּן געועץ? 'װאָרום עַתַלֹיָהוּ די 
מַרשַעַת, אירע זין האָבּן צעבּראָכן דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן 
אויך אַלע געהײליקטע זאַכן פוּן גאָטס הויז האָבּן זי פאַר- 
טאָן פאַר די בַּעַליגעטער. 


א וִַּשְׂמחְו כֶל-עַם-הָאֶרֶץוְהָעִיר שָׁקָטָה וְאֶת-עְתַלְיָהּ הַמִיתוּ 


1 בס'8ם משאת משָה עבד-ה 
' צ 


ד ז| 


בֶקֶרֶב; 
: כד 

בִּדְשָׁבַע שָׁנִים יֹאֶשבְּמָלְכוֹ וְאַרְבֶּעים שָָׁה מְלֵך בִּיחושָׁלֶם 
וְשֵׁם אִמּוֹ צִבְיָה מִבְּאֵר שָׁבַע: ועש יאָש הַיּשֶׁר בְּעֵינ 
הוה כָּליִמִי יהויָדֶע חַכֹּהֵ אלו יְהויֶָע 
נָשִׁים שְׁתִָּםויַוּלֶר בְנים וּבְנוֹת: ויְהִ אַחרִיכן הָיָה עי 
לֵב ואש לְחַדֶשׁ אכ יְהוָה; יקבץ אֶת-הַכֹּהֲנִִם 
לט כֶּסֶף לק | אֶתבֵּית אלהִכם מִִי שָה ְשָׁה 
וְאַתֶּם תְּמִהֲו בר וְלֵא מְהְֲו הל יִקְרָא 
המֶּלֶך ליהיידֶע הָרֹאשׁוַיֹּאמֶר לו מע לְאידְהַשְת = 
הַליִם לְהָבִיא מִיהוּרָה ּמירושָׁלַם אֶת-מִשְׂאֵת מֹשָׁה עָבָר 
יְהוָה ְהַקּהל לישׂרָאל לְאַהֶל הָעדוּת: כּי עַתַליהוּ 
הַמִּרְשַׁעַת ְּנֶיה פִרְצוּ אֶתדבּית הָאֲלֹהִים ונ כְּליקְְשִי 
בִית-יְה;ה עָשָׂי ַבְּעָלים: וַיֹאמֶר הַמֶלֶךְ ויעשִׂי אָרון אָד 
יִתְּנָהוּ בְּשַׁעַר בִּית-יְהוָה חוּצָה; תּנויקול בִּיהוּדָה 
ובִירוּשָׁלם לִהָבֵיא לַיהוָה מַשְׂאַת מֹשָׁה ֶבֶר-הֶָל 
עַליִש רְאֶל בַּמַּרְבֵּר:וִַּשְׂמְְו כְליהַָׂרִים וְכֶל-הָעִם ייא 
ילכ לָאָרִיץ עַר-לְכֶַּה: ידי בְּעֵת יָבִיא אֶת-הָאָרון 
אל-פִקְדֶּת הִמְּלדִּיד הַוִםְכִרְאֹתֶם כֵיירָב הַכְּפָובָא 
סוֹפַר הַמ ִפְקיד כֹּהָן הָרֹאשׁויעָרוּ אֶת-הָאָרוֹן ויִשׂאחו 
ְישִׁיבָהוּ אלײמִקמו כָּה עָשׂוֹ לום ְּיוֹם וַיאִסְפוּ כֶסֶף 
לָדֹב: ויהו הַמ ִיהוידֶע אֶל-עושָׂה מְלָאכֶת עבות 
בִית-יְהוָה ויה שׂכְרִים חִצְּבִים וְחָרָשׂים לְחַדְּשׁ בּות 
ְהוָה וֵם לְחָרְשִׁי בַרזֶל וחֹשֶׁת לְחזק אֶת-בֵּית יְהוָה: 
ויעשל עֹשִׂי הַמְּלָאכָה ַתָּעֵל אֲרוּכָה לַמְּלָאכָה בְּיָדֶם 
עִמִידוּאֶת-בִיתהָאֶלהִםעַל-מִתְכְּנְתויָאמְצְה:וככְלוֹהֶם 


, 2 י 
יא בס א וערו 


* אוּן דער מלך האָט געהײיסן, אוּן מע האָט געמאַכט אַ קאַסטן, אוּן אים אַװעקגעשטעלט בּיים טויער פוּן גאָטס 


הויז פוּן אױסנװײניק. 


האָבּן זיך געפרייט, אוּן זי האָבּן געבּראַכט און אַרײנגעװאָרפן אין קאַסטן בּיז פוּל. 


' אוּן מע האָט אַרױסגעלאָוט אַן אויסרוּף אין יהודה אוּן אין ירוּשָלַיִם, צוּ בּרענגען די אָפּגאָב 
ואַרױפגעלײגטן פוּן משה דעם קנעכט פוּן גאָט אויף ישׂראל אין מדבּר. 


* אוּן אַלע האַרן אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
יי אוּן עס איז געװען, בּעת מע 


פלענט בּרענגען דעם קאַסטן צוּ די אויפועער פוּן מלך דוּרך דער האַנט פוּן די לוַיִים, אוּן װי זי האָבּן געוען אַו 
עס איז דאָ פיל געלט, אַזױי פלענט קוּמען דער שרײבּער פוּן מלך, אוּן דער אויפזעער פוּן דעם כֹּהרְנְדוֹל, אוּן זי 
פלענן אױסלײידיקן דעם קאַסטן, אוּן אים אַװעקטראָגן אוּן אים אומקערן אויף זיין אָרט. אַװי האָבּן זי געטאָן טאָג 
אין טאָג, אוּן זי האָבּן אָנגעזאַמלט געלט לְרָוב. * אוּן דער מלך אוּן יהוֹיָדֶע האָבּן עס געגעבּן צוּ די װערקמיינסי 
טער איבּער דער אַרבּעט פוּן גאָטס הױז; אוּן זי האָבּן געדוּנגען שטיינהעקער אוּן האָלצמײנסטער, צוּ בּאַנײען דאָס 
הויז פוּן גאָט, אוּן אויך אַייזנד אוּן קופּערשמידן, צוּ פאַרריכטן דאָס הויז פוּן גאָט. * אוּן די בּעלימלאָכהס האָבּן 
געאַרבּעט, אוּן די אַרבּעט איז פאַרריכט געװאָרן דוּרך זײער האַנט, אוּן זי האָבּן צוריקגעשטעלט דאָס הויז פוּן 
גאָט אויף זיין שטאַנד, אוּן אים בּאַפעסטיקט. **אוּן אַז זי האָבּן געענדיקט, האָבֹּן זי געבּראַכט פאַר דעם מלך 


א ר א 


2 = { א ר אט 


: 


כד, 27-15 


דברי הימים בּ 


167 





הַבִיאוּ לפְני הַמֶּלדּ וִיהיָדֶע אֶתשְׁאָר רַכֶּסֶף וַעשׂהו 
כָלִים לַבִיתיְהוָה כָּלֵי שָׁרַת ְהַעָלות ְכַפּוֹת וּכְלי זְהַב 
וְכָסֶף ויהיו מַעֲלִים עֹלָוֹת ְּבִית-יהוָה תָּמִיר כַּל ימי 
יִהְוידֶע: וָקְן יְהיָדֶע וַיִשְׂבַּע יָמִיִם וימֹת בִּרְמְאָה 
ּשְׁלשִׁים שָׁנָה בְּמוֹתוֹ:וַיִקִבְּרְדוּ בְעִיר-דָוִיד עִם-הַמְּלָכִים 
כֵּיעָשָׂה טוֹבָה בְּיִשְׂרָאֵל הָי ּבִיתוֹ: - וְאָחֲרִי 
מוֹת יְהידֶע בּאוּ שְׂרֵי יְהוּדָה יַח למלך או שְׁמֶע 
המל אֲלֵיהֶם: ינבו את-בּיֶת יְהוָה אֶלקי אֶבְותֵיהֶם 
יִדָי אֶתהאֲשֵׁרִיםוְאֶת-הְעצַבִּיםויְהיקְצְף עַלייחוּדֶם 
ושׁלם בְאשׁמָתֶם |את: יַח בּהָם נְבְאִים להֲשִׁבם 
אֶליָהוָה וַיעֵידוּ בָם וְלָא הַאֲזינוּ? וְדוּחַ אַלכים לִבְשָׁה 
אֶתברְיָה בִּן-יְהיָדַע הכֹּהֵן וַעמר מעל לְעִם וֹאמֶר 
לָהֶם כָּה ו אָמֶר הָאֲלֹהִים לָמֶל אַתֶּם עִבְרִים אֶת-מִצְוֹת 
יְהוָה וְלֵא תַצְלֵיוּ כַּיִעזִבְתֶּם אֶתדיְהוָה וַיעוֹב אֶתְכֶם; 
ַקִשְרּ יו וַירנמְדוּ אָבְן בְּמִצְוָת המל בַּחֲצַד בֵּית 
הנ ְלְא-זכֵר יאָש הַמְּלֵד הַחְמֶל אֲשֶׁר עֶשֶׂה יְהוידֶע 
אָבַיו עִמּוּזַהָרָג אֶת-בּנו וּכְמוֹתוֹ אָמַר יָרָא יְהוָה ויָרָרֶשׁ; 
וַיהִי ּ לַתְקוֹפַת הַשָּנֶה עָלֶה עֶלֶ חִיל אֶרֶם וַיָבֹאוּ כי 
אֶליְהורָ תש יּשְׁחִיתוּ אֶתִיכֶל-שׂרי הָעֶם מֵעִם 
וִל-שׁלְלֶם שִׁלְּחִילמֶלךְ דְמֶָׂק: כִּי בְמצֶער אְֲשָׁם 
בָּאוּ ! היל אֶרֶם הוה נָתֵןבְּיָדֶם היל לָרֶב מָאר כִּ עב 
אֶת-יְהוָה אֲלֹהַי אֶבְוֹתֵוהֶם וְאֶתדיואָש עָשָׂו שְׁפָטִים: 
וּבְּלָכְתָּם מִמנּ ִּייעְֲבוּ אֹתו בִּמחֲלָיִם רַבִּים הִתְקֵשְרו 
עֶָיו עְִּיו דָי בי ְהוידֶע הַכֹּהֵן והַרֵנוּ עַלימְִתו 
ּמֹת וַיקִבְּרְהוּ בָעָר דוד ולא קִבְרָהוּ בְּקִבְרִות ַמְּלָבִים: 
וְֵלֶּה הַמִּתְקִשָׁרִים עָָיו ָבָד רמת הָעַמּוֹנִית וִיהְוְֹבָ כו 
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אוּן יְהוֹיְדֶען דעם רעשט געלט, אוּן מע האָט דערפוּן גע- 
מאַכט כּלים פאַר גאָטס הויז, כּלים צוּם דינען אוּן אויפ- 
בּרענגען, אוּן שאָלן, אוּן גילדערנע אוּן זילבּערנע כּלים. 
אוּן מע פלעגט אויפבּרענגען בּראַנדאָפּפער אין הויז פוּן 
גאָט תּמיד אַלע טעג פוּן יהוֹיְדֶען. 

** אוּן יְהוֹיָדֶע איז געװאָרן אַלט אוֹן זאַט מיט טעג, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן; הונדערט אוּן דרייסיק יאָר איז 
ער אַלט געװען, אַז ער איז געשטאָרבּן. * אוּן מע האָט 
אים בּאַגראָבּן אין דודסישטאָט לעבּן די מלכים, װײל ער 
האָט געטאָן גוּטס צװישן ישׂראל, אוּן פאַר גאָט אוּן זיין הויז. 

*' אוּן נאָך דעם טוט פוּן יהוֹיְדֶען זיינען געקוּמען די 
האַרן פוּן יהוּדה, אוּן זי האָבּן זיך נעבּוּקט צוּם מלך. 
דענסמאָל האָט דער מלך זיך צוּנעהערט צוּ זײ. ** אוּן 
זי האָבּן פאַרלאָון דאָס הויז פוּן יהוה דעם גאָט פוּן זײערע 
עלטערן, אוּן זי האָבֵּן געדינט די געצנבּײימער, אוּן די 
געצנבּילדער, אוּן עס איז געװען אַ צאָרן אויף יהוּדה אוּן 
יְרוּשָלַיִם פאַר דערדאָזיקער פאַרשוּלדיקונג זײערער. 
*' אוּן ער האָט געשיקט צוּ זי נביאים, זי אוּמצוּקערן צוּ 
גאָט, אוּן זי האָבּן זײ געװאָרנט, אָבּער זי האָבּן ניט צוּי 
געטאָן דאָס אויער. 

'* אוּן דער גייסט פוּן גאָט האָט אָנגעקלײדט זְכַריָה 
דעם זוּן פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן, אוּן ער האָט זיך געשטעלט 
איבּער דעם פאָלק, אוּן האָט צוּ זי געזאָנט: אַװֹי האָט 
גאָט געזאָגט: פאַרװאָס טרעט איר איבּער די געבּאָט פוּן 


יְהוה, אַז איר זאָלט ניט בּאַנליקן? װאָרום איר האָט פאַר- 
לאָזן יהוה, אוּן ער האָט אַייך פאַרלאָזן. **האָבּן זי גע 
מאַכט אויף אים אַ בּוּנט, אוּן האָבּן אים פאַרשטיינט מיט 
שטיינער אויף דעם בּאַפעל פוּן מלך, אין הויף פוּן נאָטס הויז. 


מִּשִׁמְרִית הַמאָבִית: וּבָנָיו נָרָב הַמַּשּׂא עֶלֶד ויסוֹל טי 


כו' יב קוי 


'* אוּן דער מלך יֹאשׁ האָט ניט געדאַכט אָן דעם חסד װאָס זיין פאָטער יהוֹיֶדֶע האָט מיט אים געטאָן, און 
ער האָט געהרגעט זיין זוּן. אוּן אַ ער איז געשטאָרבּן, האָט ער געואָגט: גאָט װעט זען אוּן װעט אױפּמאָנען. 

* אוּן עס איז געװען, בּיים אַרוּמדרײ פוּן יאָר, איז אַרױפגעגאַנגען אויף אים דער חיל פוּן אַרֶם, אוּן זי זײַנען 
געקוּמען קיין יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אוּמגעבּראַכט אַלע האַרן פוּן פאָלק פוּן צװישן דעם פאָלק, אוּן זײער 
גאַנצן רױבּ האָבּן זײ אַװעקגעשיקט צוּם מלך פון דַרֹמֶשֶׂק. *הגם דער חיל פון אַרָם איז געקומען מיט װינציק 
מענטשן, אָבּער גאָט האָט איבּערגעגעבּן אין זײער האַנט זײער אַ גרויסן חיל, װײל זי האָבּן פאַרלאָזן יהוה דעם 
גאָט פוּן זײערע עלטערן. אוּן זי האָבּן געטאָן אַ משפּט אויף יֹאָשן. * אוּן אַז זי זיינען אַװעק פוּן אים - װאָרום 
זײ האָבּן אים געלאָזן אין גרוס קראַנקשאַפּט-- האָבּן זיינע קנעכט געמאַכט אַ בּונט אויף אים - פאַר דעם בּלוּט פון 
די זין פוּן יהוֹיָדֶע דעם כֹּהן - אוּן זי האָבּן אים געהרגעט אויף זיין בּעט, אוּן ער איז געשטאָרבּן. אוּן מע האָט אים 
בּאַנראָבּן אין דודסישטאָט, אָבּער מע האָט אים ניט בּאַנראָבּן אין די קברים פוּן די מלכים. **אוּן דאָס זיינען די 
װאָס האָבּן געמאַכט דעם בּוּנט אויף אים: וֶבֶד דער זּן פוּן שִמעֶת דער עַמוֹנִית, אוּן יְהוֹזְבָד. דער זוּן פוּן שִמרית 
דער מוֹאָבִית. 


יי אוּן זיינע זין, אוּן די פיל נבוּאות איבּער אים, אוּן די בּאַפעסטיקונג פוּן גאָטס הויז, זי זיינען בּאַשריבּן אין 
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דעם מִדֹרֵשׁ פוּן דעם בּוּךְ פוּן די מלכים. אוּן זיין זוּן 
אַמַציָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


15 י צוּ פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז אַמַציָהוּ געװאָרן 

: מלך, אוּן ניין אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער גע- 
קינינט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מיטער איז 
געװען יהוֹעַדְן פוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס 
איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט, אָבּער ניט מיט 
אַ גאַנצן האַרצן. 

* אוּן עס איז געװען, װי די מלוּכה איז געװען בּאַי 
פעסטיקט בּײי אים, אַזױ האָט ער געהרגעט זיינע קנעכט 
װאָס האָבּן דערשלאָגן זיין פאָטער דעם מלך. *אָבּער 
זײערע קינדער האָט ער ניט געטײט, נײערט אַזױ װי עס 
שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה, אין דעם בּוּך פוּן משהן, 
װאָס גאָט האָט בּאַפּױלן, אַזױ צוּ זאָגן: פאָטערס זאָלן ניט 
געטײט װערן פאַר קינדער אוּן קינדער זאָלן ניט געטייט 
װערן פאַר פאָטערס; נײערט יעטװעדער פאַר זיין זינד 
זאָל געטײט װערן. 

* אוּן אַמַציָהוּ האָט אַיינגעזאַמלט יהוּדה, אוּן האָט 
זײ אויסגעשטעלט לוט די פאָטערהײזער, לוט די הױיפּט- 
לײט פוּן די טויזנטן אוּן לוט די הױפּטלײט פוּן די הוּנ- 
דערטן, גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין; אוּן ער האָט זי געצײלט 
פוּן צװאַנציק יאר אַלט אוּן העכער, אוּן האָט זי געפוּנען 
דרי הוּנדערט טוזנט געקליבּענע מענער, װאָס קענען 
אַרױסגײן אין חיל, װאָס האַלטן אַ שפּיז אוּן אַ פּאַנצער. 


ה 


בֵּית הָאֲלֹהִים הִנם כְּתוּבִים עֲלִימִדְרֶשׁ כֹפֶּר הַמִּלְכִים 
וִמְֵךּ אֲמִצְיָהו בנ תַּחְתָּי; 
כה 

ִּדְעשְׂרֹים וְחָמֵשׁ שָׁנָה מֶלֶך אֲמַציָהוּ וְעֶשְׂרִים וְתַשׁע 
שָׁנָה מלֵד בּרְשָׁלם ושֵׁם אִמּוֹ יְהֶועדְן מִיְרּשָׁלִִם: ויַעַש 
הֶֶַׁרבְּעִינ יְהוָהרק לֵא בְּלֵבֶב שָלִם: ויהי כֲַּשֶׁר חְִקָה 
המַּמְלְכָה עָלָיו ויָהַרג אֶת"עִבְדָוו הַמַכִּים אֶת-הַמְֵַּ 
אָבְיו: וְאֶת-בְנֵיהֶם לא הִמָית כִּי כִכָּחִּב בּתּוֹרֶה בְֹּפֵר 
מֹשֶה אֲשֶׁר-צִוה יְהוָה לֵאמֹר לְאייָמוֹתוּ אָבָוֹת עַל-בָּנִיִם 
ּבָנִים לְאיָמְוּתוּ עַל-אֲבוֹת כִּי אִישׁ בְּהָטְאו יִמוֹתוּ; 

ִקְבֵּץ אֲמַצְיָהוֹ אֶת-יְדוּדָה וַיַעְמִידֶם לְבִית-אבוֹת 
לִשְׂרֵי הָאֲלָפִים וּלִשְׂרִי הַמּאוֹת לָכָל--ְהוּדָה וּבניִמְ 
פִקְרֵם לְמִבְּן עֶשָׂרִים שָׁנָהוְמַעָלָה ויִמִצְאֵם שְׁלְשׁ-מְאוֹת 
אֶלֶף בָּהור יוֹצֵא צָבָא אֹחַז רֹמַח וְצִנָה: וַשֵּׂר מיִשְׂרָאֵל 
מאֶה אֶלֵף גִבוֹר הֶָל בְּמֵאֶה כְכַּריכֶסֶף: וְאִישׁ הָאֵלֹהם 
בָּא אֲלל לֵאמֹר הַמלֶךְ אַלייָוא עֹמך צְבָא יִשְׂראֵלכִּ 
אֵי יְהוָה עִם-יִשְׂרָאֵל כָּל בְּנֵי אַפריִם: כִּי אַיבַּא אַתָה 
עֶשֶׂה חֲזָק לַמִלְחָמָה יכְשִׁיְדָ הְאֵלהִים לִפְני אב כִּי יָשׁ- 
כְּחַ בֵּאלֹהִים לַעְזֹר וּלְַכְשִׁיל: וַיֹאמֶר אָמצְיוֹ לְאִישׁ 
הָאֶלהִים וּמַלַעָשׂוֹת לִמְאַרת הַכַּכֶּר אֲשֶׁר נַָתִּי וד 
יִשְׂרְאֶלוַיֹּאמֶר אִישׁ הָאֶלֹהִים יש לִיהוָה לֶתֶת לִדָהַרַבּה 
מִה: וַיִבְדֵּילֶם אֲמַצְיָהו להְַדוּד אֲשְׁר-בָּא אֵלָיו מְאֶפְרַיִם 
לְלָכֶת לַמְקוֹמֶם ויחַר אַפָּם מְאֹד בִּיהוּרָה יב לִמִקּוֹמָם 
בְּחָרייאף: ‏ וַאֲמִצְיהוֹ הִתְחוֹק וַָהֵג אֶת-עַמו ולך 
ָא הַמלֹח זי אִתײבּני-שער עֲשָׂרֶת אֲלָפִים: וַעֲשֶׂת 
אֲלָפִים חַיִים שָׁבוֹ בְּני יְוּדָה ואש לְרֵאשׁ הַפָּלע 
וַּשְׁליכִם מְרָאשׁ הַפָּלַע וְכִלֶם נִבִקָעו: וּבְנֵי הַגְרוד 





כ ה, ו' קמץ נטרחא 


' אוּן ער האָט אָנגעדונגען פוּן ישׂראל הוּנדערט טויזנט העלדישע גיבּוֹרים פאַר הוּנדערט צענטנער זילבּער. 


י אוּן אַ געטלעכער מאַן איז געקוּמען צוּ אים, אַזױי צוּ זאָגן: מלך, זאָל דער חיל פוּן ישׂראל ניט גיין מיט דיר, 
װײל גאָט איז ניט מיט ישׂראל, מיט אַלע קינדער פוּן אפרים. *װאָרום אַז דוּ װעסט גיין, מענסטוּ פירן װי שטאַרק 
די מלחמה, װעט דיך גאָט מאַכן פאַלן פאַר דעם פיינט, װײל בּיי גאָט איז די מאַכט צוּ העלפן אוּן צוּ מאַכן פּאַלן. 
'האָט אַמַציָהוּ געזאָגט צוּ דעם געטלעכן מאַן: אָבּער װאָס טוּט מען װעגן די הוּנדערט צענטנער װאָס איך האָבּ 
געגעבּן דער מחנה פוּן ישׂראל? האָט דער געטלעכער מאַן געזאָגט: גאָט קען דיר געבּן מער װי דאָס. "*האָט זײ 
אַמַציָהוּ אָפּנעזנדערט, די מחנה װאָס איז צוּ אים געקוּמען פוּן אפרים, אויף צוּ גיין אַהײם; אוּן זײער צאָרן האָט 
זײער געגרימט אויף יהודה, אוּן זי האָבּן זיך אומגעקערט אַהײם אין גרימצאָרן. 

י! אוּן אַמַציָהוּ האָט זיך געשטאַרקט, אוּן ער האָט אָנגעפירט זיין פאָלק, אוּן ער איז געגאַנגען צוּם טאָל פוּן 
זאַלץ, אוּן האָט געשלאָגן פוּן די קינדער פוּן שֵׂעִיר צען טױיונט. *אוּן צען טױיזנט האָבּן די קינדער פוּן יהוּדה גע- 
פאַנגען לעבּעדיקערהייט, אוּן זי האָבּן זי געבּראַכט אויפן שפּיץ פעלו, אוּן זײ אַראָפּנעװאָרפן פוּן שפּיץ פעלו, 
בּיז זי זיינען אַלע צעהאַקט געװאָרן. 

* אָבּער די לײט פוּן דער מחנה װאָס אַמַציָהוּ האָט אוּמנעקערט פוּן צוּ גיין מיט אים אין דער מלחמה, האָבּן 
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אֲשֶׁר הַשׁיב אָמַצְיָהוֹ מַלָּכֶת עִמּוֹ לַמִּלְחָמָה ויַפִשְׁטו בְְּרִי 

ְהוּדָה מִשְׁמָרון וְעדיבֵּית חורו ִַימֵהֶם שְׁלֶשֶׁת אֶלְִים 

יו בה רַבָּה: ויהי אַחֲרִי בָוּא אֲמִצְָהו מְַכָֹּת יד 
אֶת-אָדומים וַיָבֵא אֶת-אָלהַי בְּנֵי שֵׂעִיר וַיַּעְמִידֶם לו 
לֵאלֹהָים ְלִפְנֵיהֶם ִשְׁתַּחֲוָה ול יְקֶטֵר: ויחַריאָף יְהוָה 
בּאֲמַצִיָהוּ לח אֵלִיזנָכִיא וַָּאמֶר ‏ לוֹ לָמָּה רש 
אֶת-אֶלהָי הָשָׁם אֲשֶׁר לְאיהִצִיל אֶתדעִמּם מִיָדֶךּ: ויהי 

ְּרַבְרי אֵליו וַָּאמֶד לי הליועץ למֶלֶף נְַנוךְ דלי 
לָמָּה יכו דל הניא וַיֹאמֶר יְרְֹתִּי בייִעץ אֶלֹהִים 
לְהַשחתךְ כִיעְשִׂיתָ זֹאת וְלְא שְׁמַעְתְּ לַעִצְתִי: ‏ וייפץ 
אֲמִציהוֹ מֶלֶךּ יְדּדָה ויִשְׁלַח אֶל-יואָש בִּדיהְואֶחָו בִּ 
יוא מֶלֶךְיִשְׂרָאֵל לֵאמֶר לדָּנִתרָאֶה פָנים שמח יוֹאָשׁ יח 
מִלדישְׂרָאֵל אֶל-אַמציָהי מִלְדְהּדֶה לֵאמֹר הַחוֹחַאֲשֶׁר 

בַּלּבְנֹן שָׁלַה אֶל-הָאָרְ אֲשֶׁר בַּלִבְנוֹן לֵאמֹר תְּנָה אֶת- 
בַּתֵךָ לבנ לְִשָׁה וַתַּעֹבֹר חיֵת הַשְׂדָה אֲשֶׁר בִּלְבוֹן 
ַתִּרִמֶס אֶת-הַחוֹחַ: אָמרְתְּ הנה הִכִּיתָ אֶת-אָדום ְשָׂאַךְ 
לבּךָּ להַבִבִּידעַתֶּה שָׁבָה בְּבִיתֵךּ לָמֶּה תִתְנרה בְּרְעֶה 
וְנָפַלֶתָּ אַתָּה והּדָה עִמּךְ: וְלֶאשְׁמַע אֲמִצְיהוּ כִי 
מַהְאֶלֹהִים ליא לְמען תִּתֶּם בּיָ כִּי דְרְשׁוּ אֵת אִלֵי 
אָדוֹם וַיֵּעַל יוֹאֶשׁ מִלך-יִשְׂדאָט. וַיִתְרְאֲוּ פָנִים הָוּא כא 
איהו מִלךְיְוּדָה בְּבִית שִׁמֶשׁ אֲשֶׁר לְיהָּה! יננה כב 
יְהוּרֶה לפְנִי יְִׂרָאֵלַינֵסוּ אִישׁ לָאֶהָלָיוּ וְאֶה אֲמַצִיָהוּ כּ 
מְלִדייהּדָה בְִּיואָשׁבִּדְיְְואֶחָ תְּפֵשׂ װאָש מְלְְישְׂראֵל 

בְּבָת שָׁמֶשׁ וַיְבִיאֲהוּ יְרוּשָׁלִַם וַיִפִרץ בְּחוֹמַת יְישָׁלם 

מִשַׁעַר אֶפְריִם עדדשׁער הַפונָה אַרְבַּע מְאָות אַמָּה; וְכָל- כו 
הִוהֵב וְַכָּסֶף ְאֵת כְּל-הַכְלִים הַנִּמְצִים בְּבִית"הָאֲלמים 

עביעבַראָרוטוְאֶתיאֶוצְרוֹת בִּית המְּלדוְאֵת בְּנַיהִַּעְֶבָֹת 

וֵַּשֶׁב שִׂמְרון: ויהי אֲמַצְיָהּ ואש מֶלךְ ר כה 


6 


ו 


= 
6 


צ- 


ט 


ש 


דברי הימים בּ 


169 


זיך צעשפּרײט איבּער די שטעט פוּן יהוּדה, פוּן שׁוֹמרוֹן 
אוּן בּיז בֵּיתדחוֹרוֹן, אוּן זי האָבּן פון זי געשלאָגן דרי 
טויונט, אוּן האָבּן גערױבּט פיל רויבּ. 

** אוּן עס איז געװען, נאָכדעם װי אַמַציָהוּ איז גע- 
קוּמען פוּן שלאָגן די אַדוֹמים, האָט ער געבּראַכט די געטער 
פוּן די קינדער פוּן שֵׂעִיר, אוּן האָט זי זיך אויפגעשטעלט 
פאַר געטער, אוּן ער פלעגט זיך בּוּקן פאַר זײ, אוּן רײכערן 
צָוּ זײי. * האָט דער צאָרן פוּן גאָט געגרימט אויף אַמַציָהוּן, 
אוּן ער האָט געשיקט צוּ אים אַ נביא, אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט: נאָך װאָס זוּכסטוּ די געטער פוּן דעמדאָויקן 
פאָלק, װאָס האָבּן ניט מציל געװען זײער פאָלק פוּן דיין 
האַנט? **אוּן עס איז געװען, אַז ער האָט גערעדט צוּ אים, 
האָט נדער מלךן צוּ אים געזאָגט: האָבּן מיר דיך פאַר 
דעם יוֹעץ פוּן מלך געמאַכט? הער דיר אוף; נאָך װאָס 
זאָל מען דיך שלאָגן? האָט דער נביא אויפגעהערט, און 
ער האָט געזאָגט: איך װײס אַז גאָט האָט בּאַראָטן דיך 
אוּמצוּבּרענגען, װײל דוּ האָסט דאָס געטאָן, אוּן האָסט 
ניט צוּגעהערט צוּ מיין עצה. 

יי אוּן אַמַציָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָט זיך בּאַי 
קלערט, אוּן האָט געשיקט צוּ יוֹאָט דעם זוּן יְהוֹאֶחֶז דעם 
זוּן פוּן יְהוּאן, דעם מלך פוּן ישׂראל, אַװי צוּ זאָגן: קוּם 
לאָמיר זיך אָנקוּקן אין פּנים. 

* האָט יוֹאֶש דער מלך פוּן ישׂראל געשיקט צוּ 
אַמַציָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: דער דאָרן 
װאָס אין לבָנוֹן האָט געשיקט צוּ דעם צעדערבּוים װאָס 
אין לבָנוֹן, אַזױ צוּ זאָגן: גיבּ דיין טאָכטער צוּ מיין זוּן פאַר 


אַ װײבּ. איז פאַרבּײגעגאַנגען אַ װילדע חיה װאָס אין 


לבָנוֹן, אוּן האָט צעטראָטן דעם דאָרן. * דוּ קלערסט, 


אָט האָסט געשלאָגן אֶדוֹם, אוּן דיין האַרץ האָט דיך דערהויבּן זיך צוּ בּאַרימען. זיץ אַצוּנד אין דער היים. נאָך װאָס 
זאָלסטוּ זיך רײצן מיט אוּמגליק, אוּן פאַלן דוּ אוּן יהוּדה מיט דיר. 


אָבּער אַמַציָהוּ האָט ניט צוּגעהערט; װאָרום דאָס איז געװען פוּן גאָט, כּדי זי צוּ געבּן אין דער האַנט נפוּן 


זײערע פיינט, װײל זי האָבּן געזוּכט די געטער פוּן אָדוֹם. 


י* אוּן יוֹאֶש דער מלך פוּן ישׂראל איז אַרױפגעגאַנגען, 


אוּן ער אוּן אַמַציָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָבּן זיך אָנגעקוּקט אין פּנים אין בֵּיתִישֶמְשׁ װאָס געהערט צוּ יהוּדה. 
יי אוּן יהוּדה איז געשלאָגן געװאָרן פאַר ישׂראל, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן איטלעכער צוּ זיינע געצעלטן. 


אוּן אַמַציָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, דעם זוּן פוּן יוֹאָט דעם זוּן פוּן יהוֹאָחְון, האָט יוֹאֶש דער מלך פוּן ישׂראל 
געכאַפּט אין בֵּיתישָמְש, אוּן האָט אים געבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם; אוּן ער האָט דוּרכגעבּראָכן די מוער פוּן ירוּשָלַיִם 


פוּן דעם טויער פוּן אפרים בּיו דעם װוינקלטויער, פיר הוּנדערט איילן. 


** אוּן ער האָט צוּגענוּמען דאָס גאַנצע 


גאָלד אוּן זילבּער, אוּן אַלע כּלים, װאָס האָבּן זיך געפוּנען אין הויז פוּן גאָט אונטער עוֹבַד-אָדוֹמען, אוּן די אוֹצרות 
פוּן דעם מלכס הױיז, אוּן משכּוךקינדער, אוּן האָט זיך אומגעקערט קיין שׁוֹמרוֹן. 


** אוּן אַמַציָהוּ דער זוּן פוּן יוֹאָשן, דער מלך פוּן יהוּדה, האָט געלעבּט נאָך דעם טוט פוּן יוֹאֶט דעם זוּן פוּן יהוֹאֶחָון, 


דעם מלך פוּן ישׂראל, פופצן יאָר. 
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דברי הימים בּ 





'* אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אַמַציָהוּן, די ערשטע 
אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען שיין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן 
די מלכים פוּן יהוּדה אוּן ישׂראל. **אוּן פוּן דער צייט 
אָן װאָס אַמַציָהוּ האָט זיך אָפּגעקערט פוּן הינטער גאָט, 
האָט מען געבּוּנטעװעט אַ בּוּנט אויף אים אין ירוּשָלַיִם; 
אוּן ער איז אַנטלאָפן קיין לְכיש, אָבּער מע האָט נאָכגע- 
שיקט נאָך אים קיין לָכיש, אוּן מע האָט אים דאָרטן געטײט. 
** אוּן מע האָט אים געבּראַכט אויף פערד, אוּן מע האָט 
אִים בּאַגראָבּן. לעבּן זיינע עלטערן אִין דער שטאָט יהוּדה. 


15 ' אוּן. דאָס גאַנצע פאָלק פוּן יהוּדה האָט גענומען 

עוּזַיָהוּן, װאָס איז געװען זעכצן יאָר אַלט, אוּן זי 
האָבּן אים געמאַכט פאַר אַ מלך אויף דעם אָרט פון זיין 
פּאָטער אַמַציָהוּן. 

* ער האָט אַרומגעבּױט אֵילוֹת אוּן האָט זי אוּמגע- 
קערט צוּ יהוּדה, נאָכדעם װי דער מלך האָט זיך געלײיגט 
מיט זיינע עלטערן. 

*זעכצן יאָר איז עוּזיָהוּ אַלט געװען, אַז ער איז גע- 
װאָרן מלך, אוּן צװײ אוּן פוּפציק יאָר האָט ער געקיניגט 
אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז געװען 
יכָליָה פוּן ירוּשָלַיִם. 

* אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפּאַרטיק אין 
די אויגן פוּן גאָט, אַזוֹי װי אַלץ װאָס זיין פאָטער אַמַציָהוּ 
האָט געטאָן. * אוּן ער האָט זיך אָפּגעלײגט אויף זוּכן גאָט 
אין די טעג פוּן זכַריָהוּן, װאָס איז געװען פאַרשטאַנדיק 


אַחֲרֵי מוֹת װֹאָש בּדְיְהִואָחֶן מִֶךְ יִשְׂרָאֵל חמֶשׁ ֶשׂרֶ 
יי שָׁנָה: וְיָתָל דִבְרֵי אֲמִצִיָהוּ הָראשֹׁנִים וְהָאֲחֲרוֹנַים הלא 
= הִנֶּם כְּתוּבִים עַל-ְפֶר מַלְֵי יְהוּדָה ויִשְׂרָאֵל: וּמַעַת אֲשֶׁר- 
פָר אמַצְָהוֹ מַאַחֲרֵי יְהוָה קרו עָלִי קשֶׁר בִּירוּשָׁלם 
ונֶם לְכִישֶׁה וַּשְׁלְחו אַָרְיוֹ לְכִישָׁה ימד שָׁם; 
כחוַיְִׂאָהוּ ַל-הַכּּמים בָר ֹתו עםדאַבֹתָיו בּעִיר ְהֹדָה! 
כו 
ײ וַיִקְחוּ כָּלעט יְהוּדָה אֶתעזיָהוּ וְהוּא בַּדְשֵׁשׁ עִשָׂרָה שָָׁה 
ב לכ אתו תַחַת אָבָיו אָמַצְיָהוּ: הָוּא בְּנָה אֶת-אַילות 
י וּשיכָה לרוָּה אֲֶר המל עסאָבתּ ‏ בך 
שֵׁשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה עְיָהוּ בְמְלְכוֹ וַחַמִשִׁים וּשְׁתוּם שָׁנָה 
ד מֶלַד בִּדוּשָׁלַם וְשֵׁם אַפֹּוְכִיליָה מױירוּשָׁלם: ויעש 


ד זאי 


ה הַיֵּשֶׁר בְּעֵיני וְהוָה כּכֵל אֲשֶׁר-עָשֶׂה אֲמַצְיְהוּ אָכָיו: וְיָהַו 


רש אַלם בִּימי כריָהוּ המבִין ּאַת הָאֲלִים 
ו וימי ד ִּרְש דיי עה האָלהים: ויא קה 
ז חוֹמַת אִשְׁדוד ובְנָה עָרִים ְּאשָדוד וּבַפְּלַָתּים. : רד 
הָאֲלהִים עַל-פְּלְשִּׁים וַעַליהֶערְבָיים. הַיִשָׁבִים בְּנוּר- 
ח בָּעַל וְהַמֶּענִים: וִַתנוּ הָעַמֹנִיִם מִנְחָה לעוו ולך 
+ שִׁמו עַדילָבוא מִצְרַיִם כִּהָחִָיק עדילְמעֶלָה: ובְן יה 
מִנְדָּלִים בִּירוּשָׁם עַל-שָׁעַר הַפַּנָּה ַַל-שׁעֵר היֵא ְעַל- 
הַמִּקִצֹע וַיחזקֶם: נּבֵ מִנדָלִים בַּמִּרְבָּר וַיַחְצֹב בּרָוֹת 
יע ִּ מִקְנהדֵּב הִי יִה לו וּבִשְׁמלָה וּבִמִּישָׁור אִכָּרִים 
א וְכְרָמַים בָּהָרִים ווּבַכַּרמֹל כַּיאֹהֵב אֲדָמָה הָיִה! - והִי 
לָעלְהוּ חַיִל עֹשׂה מַלְחְמָה יוצְאֵי צָבֵא לְדוּד בְּמִסְפֵּ 
פְּקְדָּתֶם בְּיה יְעִוֹאֵל הַמפּוֹפֵר וּמַעֲשׂיהוּ הַשׁוּמֶר עַל יַר- 
יב הכ מִשָׂרִ הַמֶּלך: כֹל מְִפַּר רָאשׁיהָאֲבוֹת לָנכוֹי 


כּה, כח' ס"א דוד כו ה'? תד" + קכצנטטוחא ' הו'דטשה 


יא' א לַגּדוֹד יציאפ קרי 


אין דֶער זעאונג פוּן גאָט, אוּן אין די טעג װאָס ער האָט געווכט יהוה האָט אים גאָט בּאַנליקט. 


"אוּן ער איז אַרױסגעגאַננען אוּן האָט מלחמה געהאַלטן מיט די פּלִשתּים, אוּן האָט אַיינגעבּראָכן די מוער 





פוּן גַת, אוּן די מױער פוּן יַבנָה, אוּן די מויער פוּן אַשדוֹד, אוּן געבּויט שטעט אַרוּם אַשדוֹד, אוּן צװישן די פּלִשתּים. 
יאוּן גאָט האָט אים געהאָלפן אַקענן די פּלִטתּים, אוּן אַקענן די אַראַבּער, װאָס זיינען געזעסן אין גוּר-בַּעֵל, און די 
מְעוּנִים. *אוּן די עַמוֹנִים האָבּן געגעבּן מתנות צוּ עוּזיָהּן; אוּן זיין שם איז געגאַנגען בּיו מע קומט קיין מִצרַיִם, װאָרום 
ער איז געװען שטאַרק בּיז גאָר. "אוּן עוּזַיָהוּ האָט געבּויט טוּרעמס אין ירוּשָלַיִם בּיים װינקלטױער, און בּיים טויער 
פוּן טאָל, אוּן בּיים עק, אוּן ער האָט זי בּאַפּעסטיקט. **אוּן ער האָט געבּוֹיט טורעמס אין דער מדבּר, אוּן האָט 
אױסגעהאַקט פיל בּרוּנעמער, װאָרום ער האָט געהאַט פיל פי אי אין דער נידערונג, אי אין דעם פלאַכלאַנד; ואוּן ער 
האָט געהאַטן אַקערלײט אוּן גערטענירער אויף די בּערג, אוּן אין כַּרְמָל, װאָרום ער איז געװען אַ ליבּהאָבּער פוּן ערד. 

יי אוּן עוַּיָהוּ האָט געהאַט אַ חיל פוּן קריגסלייט װאָס זײנען אַרױסגעגאַננען אויף מלחמה אין מחנות, לט דעם 
מספּר פוּן זײער צילונג דורך. דער האָנט פוּן יצִיאֵל דעם שרײבּער, אוּן מַעֲשַׂיָהוּ דעם אויפועער, אוּנטער דער 
האַנט פוּן חַנניְהוּן, אײנעם פוּן די האַרן פוּן מלך. * די גאַנצע צאָל פוּן די הױפּטן פוּן פאָטערהײזער, די העל דישע ניבּוֹריִם, 
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חִיל אַלְפַּיִם וְשֵׁשׁ מֵאָוֹת: וֶעל-יָדֶם חִיל צָבָא שֶׁלְשׁ י 
מאָות אֶלָף וְשִׁבְעַת אֲלָפִים וַחֲמֵשׁ מאות עישֵיי מִלְחָמָה 
בְּכָ חִיל לעור לִמלך ַליהְאוֹיֶב ויִכן ָהֶם ויהו לָכֶט- 
הְַּבָּא -מננִּים ‏ וּרְמָחִים ‏ וְוּבְעִים וְשָרינֹת וּקִשְׁתוֹרת 
וּלְאַבְני קִלְִים ועשובִירושָׁלם חְִבנֹת מֲַשָׁכֶת חוֹשׁב 
לִהְות על גיל ְעַל-הַפִנוֹת לירוֹא בַּחצִים וּבּאֲבָנָיִם 
ְדֹלָות וֵַצּא שְׁמו ו עַדלמרָחוֹק ִּיהְַּלִיא לַהִֶוֶר ער כִּי 
חק וּכחָתוֹ נְבִּ לִבּוֹ עדילְהֲשְִׁית וִימֶעל כַּיהוָה 
אהי וַָבֹא גאָל-הכֵל יְהוָה לְהַקָטֶיר עַלמְִבַּח הִקּטָרֶת: 
יכָא אַחָרָיו עוריָדוּ הַכֹּהֵן וְִמּוֹ כְנִם ו לִיהוָה שמנים 
בְּנייהייל: ‏ ועמלו עַל-עיָהוּ הַמלֵ ָּאמְדוּ לו לאל יז 
עִיָהוּ לְהַקְטיר יוה כִּי לְִּהֵנִים בְני-אַהָרְן המִקְדָשִׁים 

לְהִקְטִיר א מִדְהַמַּקְדּש בִּימְעַלְתְוְלָאֶלך בוד מִיְהוָה 

אָלהים; ויזעף עויּהוּ וִּיָו מִקַטֶרֶת לְַקְטִיר וּבְְַֹ י 
עֶם-הַכְּהֲנִים וְהַצּרֵעת זֶרְחָה בִמְִה לִפני ְַּהנִיט בְּבֵית 
יְהוָה מעַל לְמִַּּ הַקּטרֶת: ‏ ויפן אֵלָיו שִרִיָהוֹ כלן 
הָרֹאשׁ וְכֶט-הַכּהֲנִים ְהנדהָיא מִצֹרֶע בְּמִצְחו בלה 
מִשָׁם וְנַם-הוּא נִרְהף לְצֵאת כִּי נְִּו יְהוָה: וַיְהִי עויָהוּ 


: 


ר 


8 


=+ 
5 


ש 


שּ 


א 


הַמֶלֶךְ מִצֹרַע ! עַדייום מוֹתו וּשֵׁב בֵּית הַחֶפְשׁוֹת מִצֹרֶע 


כִּי ר מִבֵּית יְהוָה ְֹתָם בְּנוֹ עַליבּית הַמֶּלֶד שופט 
אֶת-עם הָאָרֶץ וְיתֶר דִּבְרִי עזיָהוּ הָרִאשֹׂנִים וְהָאַחֲרֹנִי כב 
כָּתַב יְַׁיָהוּ בְאָמֹץ. הַנְּבִיא: וַיִּשְׁכֵּב עִיָהּ עִםאֲבםיו כי 
יקִבְּרוּ אֹתַו עִס-אֲבֹתָיוֹבִּשְׂדָה הַקְּבוּרָה אֲשֶׁר לַמְּלְכִים 
כִּ ֶמר מִצֹכֶעהָוא וְִֶַךְיֹתֶ בנ תחת 

כו 
כִּװעֶשְׂרִי וְהִמֵשׁ שָׁנָה חֹחָם בִּמְלְכוֹ ושְׂשׁועֶשְׂרָה שֶׁנָה * 
מָקֵףּ בּיהשָׁלַם וְשֵׁם אִמּוְּרּשֶׁה בַּת-צְדוֹק:ויַַשׂ הַיֶּשֶר ב 


, א : 
כו, יב קמץ מ"ק שו הש נדגש ס. א וב כא' החפשיח קה 


כֹּהנים אין גאָטס הויז, לעבּן דעם מובּח פאַר װײרויך. 


דברי הימים בּ 
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איז געװען צװײ טויזנט אוּן זעקס הונדערט. *אוּן אוּנטער 
זײער האַנט איז געװען אַ. קריגס-חיל פוּן דרײ הוּנדערט 
טויזנט אוּן זיבּן טויזנט אוּן פינף הוּנדערט װאָס האָבּן גע- 
האַלטן מלחמה מיט שטאַרקן כּוֹח, צוּ העלפן דעם מלך 
אַקענן דעם פיינט. *'אוּן עוּזַיָהוּ האָט צוּנעגרײט פאַר 
זײ, פּאַר דעם גאַנצן חיל, שילדן, אוּן שפּיזן, אוּן קיווערס, 
אוּן פּאַנצערס, אוּן בּויגוס, אוּן שלײידערשטיינער. *אוּן 
ער האָט געמאַכט אין ירְוּשָלַיִם קונציקע געשטעלן, אויסי 
געטראַכט פוּן אַ מיינסטער, צוּ זיין אויף די טורעמס אוּן 
אויף די שפּיצן, אויף צוּ שיסן מיט פיילן אוּן מיט גרויסע 
שטײנער; אוּן זיין שם איז אַרױסגעגאַנגען בּיז אין מֶרחַקיִם, 
װאָרום ער איז װוּנדערלעך געהאָלפן געװאָרן, בּיו עֶר 
איז געװאָרן שטאַרק. 

*י אָבּער װי ער איז שטאַרק געװאָרן, האָט זיין האַרץ 
זיך דערהױיבּן בּיו צוּם פאַרדאָרבּן װערן, אוּן ער האָט 
געפעלשט אָן יהוה זיין גאָט, אוּן ער איז אַרײנגעגאַנגען אין 
הֵיכל פוּן גאָט צוּ רײכערן אויף דעם מובּח פאַר װײרױך. 
איז אַרײַנגעגאַנגען נאָך אים עַוַריָהוּ דער כֹּהן, אוּן מיט 
אים אַכציק כֹּהנים פוּן גאָט, העלדישע יוּנגען, ‏ ** אוּן זי 
האָבּן זיך געשטעלט פאַר דעם מלך עוְּיָהוּ, אוּן זי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: ניט פאַר דיר, עוּזְיָהוּ, איז רײכערן צוּ 
גאָט, נאָר פאַר די כֹּהנים, די קינדער פוּן אַהרן, װאָס זיינען 
געהײליקט אויף צוּ רײיכערן. גי אַרױס פוּן הײליקטוּם, 
װאָרום דוּ האָסט געפעלשט, אוּן דאָס װעט דיר ניט זיין 
צוּם כּבוד בּיי גאָט דעם האַר. **האָט עוְּיָהוּ געצערנט; 
אוּן אין זיין האַנט איז געװען אַ רײכערפאַן אויף צוּ 
רײכערן; אוּן װי ער האָט געצערנט אויף די כֹּהנים, אַזױ 
האָט אַ צרעת אױסגעבּראָכן אויף זיין שטערן, פאַר די 


* אוּן עַזַריָהוּ דער כֹּהדְנְדול אוּן אַלע כֹּהנים האָבּן זיך אומד 


געקוקט, ערשט ער איז מצוֹרע אויף זיין שטערן; האָבּן זי אים אויף גיך אַװעקגענוּמען פוּן דאָרטן,. אוּן אויך ער 
האָט זיך געאַײלט אַרױסצוּגײן, װײל גאָט האָט אִים געפּלאָגט. 
אוּן דער מלך עוּזְיָהוּ איז געװען מצוֹרע בּיז דעם טאָג פוּן זיין טױט; אוּן ער איז געזעסן אין אַן אָפּנעזוּנדערטן 


הויז, 
הויז; ער האָט געמשפּט דאָס פאָלק פוּן לאַנד. 


אַ מצוֹרע; װאָרום ער איז אָפּגעשניטן געװאָרן פוּן גאָטס הויז. אוּן זיין זוּן יוֹתֶם איז געװען איבּער דעם מלכס 


אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן עוּיָהוּן, די ערשטע אַװי װי די לעצטע, האָט בּאַשריבּן ישַעיָהוּ הוביא דער 


זוּן פוּן אָמוֹצן. 


י* אוּן עוּיָהוּ האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן בּיי זיינע עלטערן אין דעם 
קבריפעלד פוּן די מלכים, װאָרום זײ האָבּן געזאָגט: ער איז אַ מצוֹרע. אוּן זיין זוּן יוֹתֶם איז געװאָרן מלך אויף 


זיין אָרט. 


כו 


* פינף אוּן צװאַנציק יאֶר איז יוֹתֶם אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן זעכצן יאָר האָט ער געקינינט 
אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען ירוּשָה די טאָכטער פוּן צָדוֹקן. 
יאוּן ער האָט געטאָן װאָס אִיז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט, אַװי װי אַלץ װאָס זיין פאָטער עוְּיָהו 


האָט 


ז 
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געטאָן; נאָר ער איז ניט אַרײנגעגאַנגען אין הֵיכל פוּן גאָט. 
אָבּער דאָס פאָלק איז נאָך אַלץ געװען פאַרדאָרבּן. 


דברי הימים ב 


כו, 3-כח, 8 


בְְִֵּהוֶ כְכֶל אַשְׁר-ֶשֶׂה יה אָב לק לא"בא אל" 
הֵיכֵל יְהוָה וְעָור הָעָם מַשְׁחִיתִים! דוּא בָּנָה אֶת-שַׂער 


ד בִּית-יְהוָה הָעְלוןוּבְחוּמַת הֶפֶפֶל בְָּה לרִב; ְָרִים בּנָה 
8 דוי ם ֹ ף 
ער האָט געבּויט דעם אױיבּערשטן טויער *"/ ייה ה בְּהַר יְהוּדֶה וּבְחָרָשִׁים בָנֶה בִּירְנוֹת וּמִנדָלִים: וְהוא 
הױיז, אוּן אין דער מויער פוּן עוֹפֶל האָט ער פיל געבּויט. נְלמֹם על בויח עֲלֵיהֶם התנו-טן בְני 
* אוּן ער האָט געבּויט שטעט אין די בּערג פוּן יהוּדה, אוּן עמון בַּשָָׁה הַהיא מָאֶה כּכַריכְּסֶף וֲַשֶׂרֶת אֲלָפִים כּדים 
אין די װעלדער האָט ער געבּויט פּאַלאַצן אוּן טוּרעמס. חִטִים וּשְׂעוְרִים א אֲלְפִים זאת הַשִׁיבוּ לו בְּנִי יָ עִמון 
יֹ י ר יֹ י ײ 
*אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט דעם מלך פון ,, י בַשְּנֶה הַשֵׁנִת וְהַשׁלְשִׁית! ויְּחוִק יוֹתֶם כִּי הִכִי דְרְכָיו 
: : ! לִפְנִייְהוָה אֶלהָיו: יּתֶל דִּבְרֵי יוֹתֶם וְכָל-מִלְהַמֹתָו 
: יל יר 
קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן האָט זי איבּערגעשטאַרקט, אוּן ד וּדרְכָיוהנם כְּתּבִים עַל-סְַר מִלְכי יִשׂראֵל הוּדָה; 
ייה יא ןת בק איינ טעב ור טא יו 0 בִּדְֶשְׂרִים וְהָמֵשׁ שָׁנָה הָיָה בִמָלְכָו ושׁשׁ-עשְׂרָה 
דערט צענטנער זילבּער, אוּן צען טױיונט כּוֹר װײץ, אוּן ‏ ט שְָׁנָה מֶלַך בִּירוּשָׁלִַם: וַיִשְׁכּב יוֹתֶם עִס-אֲבתָיווַיִקְבְּרוּ אֹתָו 
גערשטן צען טױזנט. דאָס אײגענע האָבּן אים די קינדער ‏ בְּעִיר דְיִד ויִמֶלֶךְּ אֶחָו בְּנ תַּחתָּי: 
כח 
פוּן עַמוֹן געבּראַכט אויך אויפן צװײטן יאָר אוּן אויפן 
: * כִּרְעֶשְׂרִים שָׁנָה אֶחָן בִּמְלְכוֹ וְשְׂשׁיעָשְׂרָה שָׁנה מֶלך 
יטן. 6 און י יֹ : : 
דריטן. ‏ " אוּן יֹתָם איז נעװאָרן שטאַרקי "*רום = היה = בְּיְּשָׁלֶם וְלֶא-עֶשֶׂה הִיְשֶׁר בְּעינִי יְוָה כִּרְיִד אָבָו; 
אויפגעפּאַסט זיינע װעגן פאַר יהוה זײן גאָט. ב יל בְּדַרְכֵי מַלְכֵי יִשְׂרָאל וְגָם מַסֵּכָוֹת עָשָׂ לַבּעְִ; 
'אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יוֹתָמען, אוּן אַלע ג וְחוא הִקָטַיר בְּניֵא בִדְהִנֶם וַיבְעֶר אֶת-בָּנָיו בָּאֵשׁ כְּחְעבוֹת 
זיינע מלחמות, אוּן זיינע פירונגען, זי זינען בּאַשריבּן אין דֲ הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הריש יְהוָה מִפְּנִי בנ יִשׂרָאל:. סח ַיִקטֵר 
אש יב בטי 0 ה בַּבְּמוֹת ְעַלהַנִבְעָוֹת וְתָחַת כְּליֶץ רֶעֶנן: וַיִתּנָהו יְהוָה 
ר א א אֶלְי דמל אָרֶם וַכױבו בי ממ שׁבְיָה ְדוּלָה 
* פינף אוּן צװאַנציק יאָר אי ער אַלט געװען, אַו ער = וַָיאוּדרמָשֶׂק, ְנַם בְּירימלֶךְ ִשְׂרָאֵל נֶַ יִמּו מִכָּה 
איז געװאָרן מלך, אוּן זעכצן יאָר האָט ער געקיניגט אין ו ְדוּלָה; ַיהֵרוֹ פַּקַח בִּדְרְמַלְיָהו בִּיהוּדָה מֵאֶה וְעֶשְׂרִים 
ירוּשָלַיִם. אֶלֵף בְּים אֶחָד ֶַּל ְּנייְיֶל בְּעְֶבֶם אֶתיְהוָה אֶלהַי 
יע ל ל ' אֲבוֹתֶם; וַיָהֲרֹג זִכְרִי ו נִבָֹּר אֶפְרַיִם אֶת-מַעֲשׂיָהו 
9 אוו י יֹ יל י יל ר 
טערט ייא ישיעת יה אה ְאֶת-עזְרִיקֶם גניר הַבּית וְאֶת-אֶלְקְנָה מִשְׁנָה 
מע האָט אים בּאַגראָבּן אין דודסישטאָט. אוּן זיין זן אֶחָז ‏ ה 


איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


פה 


ירוּשָלַיִם. 


אוּן ער האָט ניט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט, אַזױ װי זיין פאָטער דוד. 


הַמֶּלֶךְּ: וַיּשְבּו בנייישראל מַאֲהֵיהֶם מָאתָיִם אֶלֶף ָשִׁיט 


כח, ה קמץ בויק 


צװאַנציק יאָר איו אֶחֶז אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן זעכצן יאֶר האָט ער געקיניגט אין 


ינאָר אין 


געגאַנגען אין דעם װעג פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. אוּן ער האָט אויך געמאַכט גענאָסענע בּילדער צוּ די בַּעַליגעטער; 
* אוּן ער האָט גערײכערט אין דעם טאָל פוּן בִּדְהִנּוֹם, אוּן האָט פאַרבּרענט זיינע זין אין פיער, אַװי װי די אוּמ- 
װערדיקײטן פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. * אוּן ער האָט געשלאַכט 
אוּן גערײכערט אויף די בָּמות, אוּן אויף די בּערגלעך, אוּן אוּנטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּױים. *אוּן יהוה 
זיין גאָט האָט אים געגעבּן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַרָם; אוּן זי האָבּן אים געשלאָגן, אוּן האָבּן געפאַנגען 
פוּן אים אַ גרויס געפאַנגענשאַפט, אוּן געבּראַכט קיין דַרמֶשֶׂק. אוּן אויך אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן ישׂראל 
איז ער געגעבּן געװאָרן, אוּן ער האָט אים געשלאָגן אַ גרויסן שלאַק. *"אוּן פִּקַח דער זוּן פוּן רמַליָהוּן האָט אויס- 
געהרגעט אין יהוּדה הוּנדערט אוּן צװאַנציק טויזנט אין איין טאָג, אַלע העלדישע יונגען; פאַרװאָס זי האָבּן פאַר- 
לאָון יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן. יאוּן זִכרי דער גיבּור פוּן אפרים האָט געהרגעט מַעֲשֵׂיָהוּ דעם זוּן פוּן 


מלך, אוּן עַזרִיקֶם דעם פירשט פוּן הױז, אוּן אֶלקְנָה דעם שַניילמלך. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געפאַנגען 


יי א 





כח, 21-9 


בְּנִם ּבָוֹת, וְנם-שָׁלֵל רב בִּזוּ מֵהֶם וַיָביאוּ אֶת-הַשְׁלל 
לִשׂמרון: ְשֶׁם הָיָה נָבִיא להום. עֹרֶר שָׁמוֹוַַּצֵא לפְני 
הַצָּבָא. הַבָּא לִשָׁמְרוך יאמֶר לָכֶם הִנָּה בַּהֲמַת יְהוָה 
אֶלהִיאַבְֹתִיכ כֶם עַלְהודָה נִתָנֶם בְּיָדָכֶם. וַתְּהַרְגוּיבֶם 
בֹעֵף עַד לַשׁמיִם הניע: וְעתָּה בְּנִייהוּדָה וירוּשָׁלֵם 
אַתָּם אֶמְרִים לִכְבֶּשׁ לַעַבְדִים וְלִשְׁפָוֹת לָכֶם הֲלֵא רקי 
אַתָּם עִמָּכֶם אַשְׁמוֹת להוה אֶלְהֵיכֶם; וַעִתָּה ׁמִי 
ְהָשִׁיבוּ הַשִׁבִיָה אֲשֶׁר שְׁבִיתֶם מְאֲחֵיכֶם כִּי חֲרָוֹן אַף- 
יְהוָה עֲלֵיכֶם: וַָכֵמוּ אֲנָשִׂים מְרָאשִי בְּייאֶפְִיִם 
עזהיָהוּ. בדיהֹחֶנ בַּרְכְיָהוּ בְדְמְשׁ לַמוֹת. וִיחְִקִיָהוֹ בֵּך 
שַׁלם וַעמֶשָׂא בִּחַדְלִי להא מױ"הַצְבָא: וַיֹאמְרֵי 
לָהִם לְאדתְבְ יאוּ אֶת-הַשִׁבְיָה הַנֶה כִּי לָאַשְׁמַת יְהוָה צְלִינ 
א אִמָרִים ן לְכִיף עַל-ַטֹאתֵנו וְעַל-אַשְׁמָתָנוּ ִּיירַבָּה 
שָׁמֶה לָגו וַחֲרוֹן אֶף עַל-יִשְׂרָאֵל: יעב הַחְלוּץ אֶת- 
הבה ְאֶתִּיהַבִּזּה לִפְנִי הַשָׂרִים ְכֶל-הִקָּהֶל: ימו 
הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר--נְקְּבוּ בִשָׁמוֹת ויחֲִיקוּ בשביה לי 
מַערְמֵּיהֶם הִלְבישׁוּ מן-הַשָׁלֵל שיט ַנַעָלּם ַּאֲכָכוּם 
וַיִשְׁקוּם ויִסְכוּם א בַּהֲמֹרִים לִבְליכושָׁל וַיבִיאָם 
ְהְִֹ צִיר-הַתְּמָרִים אֲצֶל אֲחֵיהֶם וַיֵּשׁוֹבוּ שִׂמְרָוֹן; 
בְּעֹת הַהִוא שָׁלֹח הַמֵֶּךְ אֶחָן על-מלכי אַשׁור לעו לו: 


וְעוֹד אֲדוּמִים בָאוּ וַיֵכָוּ בִיהוּדָה ויִשְׁבּושׁבי: פְלִשְִּׁיבם ' 


ִּשְטּוּ בְּעְִי הַשְְָׁה וְהנבֿ לִיהוּדָה ויִלְכְּדוּ אֶת-בּית- 
שָׂמֶשׁ ְאֶת-אַילו וְאֶת-הַגְדֵרוֹת וְאֶת-שוֹכָו ּבְנוֹתֶיהָ וְאֶת- 
ִּמְנָה וּבְּנוֹתֶיהָ וְאֶת---נִמְזֹ וָאֶתדבְּנוֹתֶיהָ ויָּשְׁבוּ שֵׁבם; 
ִויַכְנִייְהוָה אֶת-יהוּרָה בַּעֲבָור אֶתָו מִלד-יִשְראל 
כִּי הַפְריע בִּיהוּדֶהוּמָעִיל מע בִיהוה: ויָבֵא עָלי לג 
פִּלְנאֲפֶר מֶלד ֵשֶר ויָצַר לו ולֵא חִזְקו: כֵּייחְלֵק אֶחָו 


ה"י קמף נטוחא יש סנייין יהודה 
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פוּן זײערע בּרידער צװײ הוּנדערט טױזנט װײבּער, זין, 
אוּן טעכטער, אוּן אויך פיל זאַקרױבּ האָבּן זי גערױיבּט 
פוּן זײ, אוּן געבּראַכט דעם זאַקרױבּ קיין שוֹמרוֹן. 

' אוּן דאָרטן איז געװען אַ נביא פוּן גאָט װאָס זיין 
נאָמען איז געװען עוֹדֵד; איז ער אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן 
דעם חיל װאָס איז געקוּמען קיין שׁוֹמרוֹן, אוּן ער האָט צוּ 
זײ געזאָגט: זעט, פוּן װעגן דעם גרימצאָרן פוּן יהוה דעם 
גאָט פוּן אַייערע עלטערן אויף יהוּדה האָט ער זי געגעבּן 
אין אַייער האַנט, אָבּער איר האָט זײ געהרגעט מיט אַ 
צאָרן װאָס גרײכט בּיז צוּם הימל. **אוּן אַצוּנד װילט 
איר די קינדער פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם בּאַצװינגען פאַר 
קנעכט אוּן פאַר דינסטן צוּ אַייךְ. זיינען דען ניטאָ אַפילו 
בּיי אַייך אַלײן פאַרשוּלדיקונגען אַקעגן יהוה אַיער גאָטן 
*י דרוּם הערט מיך צוּ אַצוּנד, אוּן קערט אוּם די געפאַנגענ- 
שאַפט װאָס איר האָט געפאַנגען פוּן אַײערע בּרידער, 
װאָרום דער גרימצאָרן פוּן גאָט איז אויף אַייךְ. 

*! האָבּן עטלעכע פוּן די הױפּטלײט פוּן די קינדער 
פוּן אפרים, עַזַריָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹחֶנְנען, בְּרְכיָהוּ דער 
זוּן פוּן משלַמוֹתן, אוּן יחִזקִיָהוּ דער זוּן פוּן שַלוּמען, אוּן 
עַמֶשׂאָ דער זוּן פוּן חַדלֵין, זיך אויפנעשטעלט אַקעגן די 
װאָס זיינען געקוּמען פוּן דער מלחמה. *'אוּן זי האָבּן 
צוּ זי געזאָגט: איר זאָלט ניט בּרענגען אַהער די געפאַנ- 
גענע, װאָרום אַ פאַרשוּלדיקונג אַקעגן גאָט װילט איר 
בּרענגען אויף אוּנדז, נאָך צוּצוּלײגן צוּ אונדזערע זינד אוּן 
צוּ אוּנדזער פאַרשוּלדיקוּנג; װאָרום גרויס איז אוּנדזער 
פאַרשוּלדיקונג אוּן אַ גרימצאָרן איז אויף ישׂראל. 


** האָבּן די בּאַװאָפנטע אַװעקגעלאָוט די געפאַנגענע אוּן דעם רױבּ, פאַר די פירשטן אוּן דער גאַנצער אֵײנזאַמ" 


לוּנג. 


* אוּן די מענער װאָס זיינען אָנגערוּפן געװאָרן מיט די נעמען, זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן האָבּן גענומען די 


געפאַנגענע, אוּן אַלע זײערע נאַקעטע האָבּן זײ בּאַקלײדט פוּן דעם זאַקרױבּ; אוּן אַז זײ האָבּן זי בּאַקלײדט און 
זײ בּאַשוּכט, אוּן זײ געגעבּן עסן אוּן טרינקען, אוּן זײ בּאַזאַלבּט, האָבּן זײ אַלע זײערע שװאַכע אַװעקגעפירט אויף 
אײזלען, אוּן זײ געבּראַכט קיין יריחוֹ דער שטאָט פוּן טײטלבּײמער, צוּ זײערע בּרידער, אוּן האָבּן זיך. אוּמגעקערט 
קיין שׁוֹמרוֹן. 

*י אין יענער צײט האָט דער מלך אֶחָז געשיקט צוּ די מלכים פוּן אַשוּר, זײ זאָלן אים העלפן. *יװאָרום די 
אַדוֹמים זיינען װידער געקומען, אוּן האָבּן געשלאָגן יהוּדה אוּן געפאַנגען געפאַנגענע. * אוּן די פּלִשתּים האָבּן זיך 
צעשפּרײט אין די שטעט פוּן דער נידערונג, אוּן פוּן דָרום יהוּדה, אוּן זי האָבּן בּאַצװוּנגען בֵּיתישֶׂמֶש, אוּן אַילוֹן, 
אוּן גדָרוֹת, אוּן שׂוֹכוֹ מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן תִּמנָה מיט אירע טעכטערשטעט, אוּן נִמווֹ מיט אירע טעכטער- 
שטעט; אוּן זי האָבּן זיך דאָרטן בּאַזעצט. *װאָרום גאָט האָט געמאַכט אוּנטערטעניק יהוּדה פוּן װעגן אֶחָו דעם 
מלך פוּן ישׂראל, װײל ער האָט געװילדעװעט אין יהוּדה אוּן געפעלשט אַ פעלשונג אָן גאָט. *אוּן תֵּלנַת-פְּלנְסָר, 


דער מלך פוּן אַשׁוּר, איז געקומען אויף אים, אוּן האָט אים געדריקט אוּן אים ניט געשטאַרקט. ** װאָרום אֶחָז האָט 
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אױסגעלײדיקט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דאָס הויז פוּן דעם 
מלך אוּן די פירשטן, אוּן אַװעקנעגעבּן דעם מלך פוּן 
אַשוּר, אָבּער עס האָט איִם ניט געהאָלפֿן. 

אוּן אין דער צייט װאָס אים האָט צוּגעדריקט 
האָט עֹר נאָך מער געפעלשט אָן גאָט, דערדאָזיקער מלך 
אֶחָז. ‏ * אוּן ער האָט געשלאַכט צוּ די געטער פוּן דַרמֶשֶׂק 
װאָס האָט אים געשלאָגן, אוּן ער האָט געזאָגט: װײל די 
געטער פוּן די מלכים פוּן אַרִם העלפן זײ, דרוּם װעל איך 
שלאַכטן צוּ זײ, אַז זי זאָלן מיך העלפן. אוּן זי זיינען גע- 
װען אַ שטרויכלונג פאַר אים אוּן פאַר גאַנץ ישׂראל. **אוּן 
אֶחָז האָט אַיינגעזאַמלט די כּלים פוּן גאָטס הויז, אוּן האָט 
צעהאַקט די כּלים פוּן גאָטס הויז, אוּן פאַרשלאָסן די טירן 
פוּן גאָטס הויז, אוּן זיך געמאַכט מובּחות אויף יעטװעדער 
װינקל אין ירוּשָלַיִם. * אוּן אין יעטװעדער שטאָט פוּן 
יהוּדה האָט ער געמאַכט בָּמות אױף צוּ רײכערן צוּ 
פרעמדע געטער, אוּן האָט דערצערנט יהוה דעם גאָט 
פוּן זיינע עלטערן. 

** אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אים, אוּן אַלע זיינע 
פירוּנגען, די ערשטע אַזױ װי די לעצטע, זי זיינען בּאַי 
שריבּן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן יהוּדה אוּן ישׂראל. 

יי אוּן אֶחֶז האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן 
מע האָט אים בּאַנראָבּן אין שטאָט, אין ירוּשָלַיִם; װאָרום 
מע האָט אים ניט געבּראַכט אין די קברים פוּן די מלכים 
פוּן ישׂראל. אוּן זיין זוּן יַחִוקיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף 
זיין אָרט. 
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אֶתבַּית ְהוָה וְאֶת-בִּית הַמּלֵדְַשָׂדִים וק ְמַלךְ אֲשׁוּר 
ְלָא לָעורָה לו: וּבְעת הָצַר לווַֹסֶף לִמְעָול בִּיהוָה הוּא 
הִמֶּלֵךּ אֶחגזֹּח לֵאלהי דַרְמָשָׂק הַמִַּיִם ומכ 
אֶלֹהֵי מַלְכִייְאָרֶם הֵם מַעְדִים אֹתֶם לָהֶם אֲובַּח ויהי 
ְהֶם הֶיילוױלְהַכְשִׁילְו ולכָל-ישְׂרָאֵל: ויאָסף אֶחָזאֶתכְֵּי 
בִית-הָאֲלהִים וַיקְצֵץ אֶת-כְּלֵי בות-הָאֲלהִים וַיְִנֶר אֶת" 
דַלָתֹת בִּית-יְההוַיּעַשׂ לומִזבְּחֹת בּכָל-פִוָהבִּהּשָׁלְםו 
וּבְּכֶל-עִיר וְעִיר לִיהוּדָה עָשָׂה. בְמוֹת לְקֶטֶר לאלהַום 
אֲחֲרִים וַכְעִס אֶת-יְהוָה אֶלקי אֶבֹתָיו: וְיתָר דְּבָָיווכָל- 
חרָכָיו הָרֶאשׁניוְהָאֲחֲרֹנִים הִנֶם כְּתוּבִים עַל"פְפֶּר לכ 
יְהודָה ויִשְׂרְאֵל: ויִּשְׁכֵּב אָחָז עִם-אָבֹתָיו וִַקִבְּהָהוּ בָר 
בִּירוּשָׁלֵם כִּי לֵא הֲבִיאהוּ לְקַבְרִי מלכִי יִשׂראֵל ויִמְלֶךְ 
ְהִזְיָהוּ בְנו ְַּתָּי: 
כט 

יְחזְקיָהּ מֶלֹךּ בַּדְֶשְׂדִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה וְעִשׂכִים וְהֵע 
שָׁנָה מֶלַּ ִּירּשָׁלַם וְשֵׁם אִּוֹ אֲבִיֶה בַּתְכרִיָהוּ: ויַעַשׂ 
ַיְשֶׁר בְּעֵני יְהוָה כְּכֶל אַשְׁריעֶשָׂה דָּוִיד אָבִּיווּ הָוא 
בִשָׁה הָרֶאשׁנָה לְמְלְכּבּחְדְשׁהָרִאשׂופָּתַחֹאֶת-דַלתֹת 
בִּית-יְהוָהויחזקָם: וַָכֵא אֶת-הַכְּהנִם ְאֶת-הליםיָאְֲפם 
לרְחוֹב הַמזְרָח: וַֹאמְד לָהֶם שִׁמְעונִי קלויִם נַתָּה 


הִתְקדְּשׁו וְקִדְשׁוּ אֶת-בַֹּת יְהוָה אֶלהי אֶבְהיכֶם ְהוֹצָיאוּ 
אֶת-הַנִדָּה מִדְהַקִּרְשּבִּיימָעֲלַי אֲבֹתִינוּ ְָשָׂ הָרַע בְּעֵינִ 
יְהוֶהָ אֲלהֵינוּ ועבָהו ויקבּו פְנֵיהֶם מִמִשְׁכֵן יְהוָה וַיִתְנוּ 
עֶרֶף: גַם סָנְרוּ דַלְתֶות הָאוּלֶם וַיָכַבּוּ אֶתרַנְרוֹת וּקַטֶרֶת 
לֵא הִקְטִירְֹּלָהלא-הָעֲלָו רש לאלה יִשְׂדָאֵל: יהי 
קצף יְהוָה עַלייְהוּדָה ויְרושָׁלִם וַיתְנם קְוֹעָה לְשַׁמָּה 
ְלִשְׁרִקָה כַּאֲשֶר אַתֶּם רֹאִים בְּעִנֵיכֶם: וְהִנה נָפלָאֲבּותֵינו 


כט, ח לשוהקרי 


ןמ י יחִזקיָהוּ איז געװאָרן מלך צוּ פינף אוּן צװאַנציק יאָר, אוּן נין אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקינינט אין ירוּשָלַיִם. 


אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען אַבִיֶה די טאָכטער פוּן זכַריָהוּן. 
* אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אוינן פוּן גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער דוד האָט 


געטאָן. *ער האָט אין ערשטן יאָר פוּן זיין מלוכה, אין ערשטן חוֹדש, געעפנט די טירן פוּן גאָטס הויז, אוּן זי פאָר- 
ריכט. *אוּן ער האָט געבּראַכט די כֹּהנים אוּן די לוַיִים, אוּן האָט זי אינגעאַמלט אויף דעם בּרייטן פּלאַץ אין 
מזרח. 'אוּן ער האָט צוּ זײ געזאָנט: הערט מיך צוּ, לויִים, הײליקט אַייך אַצוּנד, אוּן הײליקט דאָס הויו פוּן יהוה 
דעם גאָט פוּן אַײיערע עלטערן, אוּן טראָגט אַרױס די אומרײניקײט פוּן הײליקטום. "װאָרום אונדזערע עלטערן 
האָבּן געפעלשט, אוּן האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אִין די אויגן פוּן יהוה אונדוער גאָט, אוּן האָבּן אים פאַרלאָון, 
אוּן אַװעקגעדרײט זײער פּנים פוּן נאָטס מִשְכּן, אוּן צוגעקערט דעם רוקן. יזײ האָבּן אויך פאַרשלאָסן די טיר 
פוּן פאָדערהויז, אוּן פאַרלאָשן די ליכט, אוּן קיין װײרויך האָבּן זײ ניט גערײכערט, אוּן קיין בּראַנדאָפּפער האָבּן 
זײ ניט אױיפגעבּראַכט אין הײליקטום צוּם גאָט פוּן ישׂראל. * אוּן דער צאָרן פוּן גאָט איז געװען אויף יְהוּדָה אוּן ירוּשָלַיִם, 
אוּן ער האָט זי געמאַכט פאָר אַ גרויל, פאַר אָ שרעק, אוּן פאַר אַ שמוּצערונג, אַזױ װי איר זעט מיט אַײיערע אויגן. אוּן 
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בָּחָרֶב וָּגִיוּוּבְנוֹתֶיוּזשֵנּבְִּׁבִיעַל-זֹאת: עַתֶּה עִס 
לִבָּבִילכְהִֹת בְּרִיתליהוָה אֶלהי יִשְׂרָאֶל וְֶֶׂב מִמִּוי הו 
אפוג בְנֵי עתָּה אַליתִּשָׁלָּ כֵּיבְכֶם בָּחַר יְהוָה לָעָמָד יא 
לְִנ לְשָׁרתי וְלִהוֹת ל מְשָׁרְתִים וּמַקְטֵרִים! וַיקָמוּ יי 
הל מַחַת בִּרִמְשַׂי ויואָל בִּעריָהוֹ בנ ַקהְתִי 
וּמדְבְּנִי מרְרֵי קיש בִּדעבְדּי וְערְיָהוּ בִּדְֶה הַללאָל ומ 
הַּרַשְׁנִי וֹאֶה בְִּומֶּה וְעֶדֶן בִּיוֹאָה: וּמִבְנֵי אלִיצְפֶן י 
שִׁמְרִי ויעואל ּמִדְבְּני אֶסֶף זְכַרְיָהוּ ּמִתַּניָהוּ: 

וּמִדבְּנֵי הֵימְן די ְשׁמְעִי וּמדבְּנַ יְדוּתוּן שְׁמַעְָדֶה יר 
וְעְויאָל: ַּאֲסְפָוּ אֶתדאֲחֵיהֶם ְִקדְּשי ויִבָא כּמִצְוָרֶן י 
הִמֶּלֶך בְַּבְרִייְוָה לִטהַר בּת יְהוָה; וַיבֹאוּ הַכְּהֲנִיםן ש 
לפְנִימָה בֵית יְהוָה לְטַהֶר וֹצִיאו אֶת כָּ-הַטִּמְאֶה אֲשֶׁר 
מִצָאוּ בְּהֵיכֶל יְהוָה לַחֲצַר בֵּית יְהוֹה קַבְּלוּ הַלויבם 
לְהוֹצִיא לָנְחַל-קרְו חִצָה: וַיָחֲלוּבּאֶחֹד ַחרְשׁ הרֵאשׁוֹן י 
לְקדֵּשׁ וּבִזֹם שְׁמוֹנָה לַחֹדֶשׁ בָּאו לְאולָם יְהוָה וַיְקַדְּשׁו 
אֶת-בֵּית-יְהוָה ליָמִים שְׁמֹנָה וּבְיוֹם שִׁשָּׁה עֶשָׂר לֶרֶשׁ 
הָרֵאשן כּכו וַיבֵיאּ ימ אָל-חןקידוּ הַמ 
וֹּאמְרוּ טְהַרְנוּ אֶתדכְּליבֵּית. יְהוָה * אֶתִימִוְבַּח הָעוֹלָדה 
וְאֶתיכֶּל-ֵלָי וֶתשׁלן הַמַּעֶרְכֶת ואֶת-כְּל-כַּלָי: וְאֶת יש 
ָיְי אֲשֶׁר היח המֶלֵךְ אֶתָ בּמַלְכותָו בְּמַעֲלו 
הַכְּו ְהַקְְו ְהִנָּם לִפְנַ מְִבַּח יְהוָה; וַישְׁכָם כ 
וְחזקיָהּ המל ויאַסף אֶת שְׂרֵי הָעָר ויָעַל בֵּית יְהוָה! 
ָבָיאוּ פָרִים שִׁבְעָה וְאִילִים שִׁבְעָה וּכִבְשִׂים שִׁבְערין כא 
וְּפִירֵי עצָם שִׁבְעָה לָחַטֶּאת עַל-המַּמְְכָה ועַ-הַמִּקְדֶשׁ 
ועַליְהוּדָה וֹאמֶר לבנ אָהֵרן ַכְּהֵנִים לְהַעֲלוֹת על 
מְִבֵּה יְהוָה! וַיּשְׁהָטו הַבְּקֶר ויִקַבְלו הַכְּהֵנִים אֶת-הַדִּם כב 
ירק הַמִּוְבַּחָה וַיִּשְחָטו הָאֵלים ורקי הדם הַמְִבַחָה 
יה הַכְּבָשִׂים וזָרְקָיּ הַדַּם הַמְִּּחָה: וַינישׁוֹ אֶת- כי 


י וועיאל קױ ‏ יד' יחאל קרי יה' כ'צ"? ובס' ואת יש בס פחח נאתנח 


אַרױסצוּטראָגן דרויסן צוּם טייך קדרוֹן. 


אָט זײינען אונדזערע עלטערן געפאַלן דוּרכן שװערד, אוּן 
אונדזערע זין, אוּן אוּנדזערע טעכטער, אוּן אוּנדוערע 
װײבּער, זיינען אין געפּאַנגענשאַפט איבּער דעם. *אַצוּנד 
איז אין מיין האַרצן צוּ שליסן אַ בּוּנד צוּ יהוה דעם גאָט 
פוּן ישׂראל, כּדי זין נרימצאָרן זאָל זיך אָפּקערן פוּן אונדז. 
*' מיינע קינדער, איר זאָלט אַצוּנד ניט זיין אָפּגעלאָוט, 
װאָרום אַייך האָט גאָט אױסדערװײלט צוּ שטיין פאַר אים, 
אים צוּ בּאַדינען, אוּן זיַן צוּ אים דינער אוּן רײַכערן. 

יי זיינען אויפגעשטאַנען די לוַיִים: מַחַת דער זון פוּן 
עַמָשַׂין, אוּן ייֹאֵל דער זוּן פוּן עַוַריָהוּן, פוּן די קינדער פוּן 
די קהָתים; אוּן פוּן די קינדער פוּן מרָרי, קיש דער זוּן 
פוּן עַב דין, אוּן עַוַריָהוּ דער זוּן פוּן יהַלְלאַלן; אוּן פוּן די 
גַרשׁונים, יוֹאָח דער ווּן פוּן וִמָהן, אוּן עֹדֶן דער זוּן פוּן 
יוֹאָחן; * אוּן פוּן די קינדער פוּן אֶליצֶפְן, שִמרי, אוּן 
יעִיאָל; אוּן פוּן די קינדער פוּן אֶסֶף, זְכַריָהוּ, אוּן מַתַּניָהו; 
*: אוּן פוּן די קינדער פוּן הֵימֶן, יחיאָל, אוּן שמעִי; אוּן פוּן 
די קינדער פוּן ידוּתוּן, שמַעיָה, אוּן עויאָל. **אוּן זי 
האָבּן אַינגעזאַמלט זײערע בּרידער, אוּן זי האָבּן זיך 
געהײליקט, אוּן זײינען געקוּמען אַװי װי דעם מלכס בּאַפעל 
לוט די װערטער פוּן גאָט, צוּ רײניקן דאָס הויז פוּן גאָט. 
*י אוּן די כֹּהנים זיינען אַרײנגעגאַנגען אינעװײניק איןהויז 
פוּן גאָט, צוּ רײניקן, אוּן זי האָבּן אַרױסגעטראָגן די גאַנצע 
טוּמאה װאָס זי האָבּן געפוּנען אין דעם טעמפּל פוּן גאָט, 
אין הויף פוּן גאָטס הױז; אוּן די לוַיִים האָבּן עס צוּגענוּמען 


יי אוּן זי האָבּן אָנגעהױבּן הײליקן אין ערשטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש, און 


אין אַכטן טאָג פוּן חוֹדש זינען זײ געקומען אין דעם פאָדערהויז פוּן גאָט; אוּן זי האָבּן געהײליקט דאָס הוין 
פוּן גאָט אין אַכט טעג; אוּן אין זעכצנטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש האָבּן זײ געענדיקט. *' אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַנגען 
אינעװײניק נאין פּאַלאַץן צוּם מלך חִזקִיָהוּ, אוּן האָבּן געזאָנט: מיר האָבּן גערײניקט דאָס גאַנצע הויז פוּן גאָט, אוּן 
דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפּער אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם טיש פאַר דער אױסלײגונג ופוּן בּרויטן אוּן אַלע זיינע 
כּלִים. "אוּן אַלע כּלים װאָס דער מלך אֶחֶז האָט אַװעקגעװאָרפן אין זיין מלוּכה, װען ער האָט געפעלשט, האָבּן 
מיר צוּרעכטגעמאַכט אוּן געהײליקט, אוּן אָן זײנען זי פאַר דעם מזבּח פוּן גאָט. 

= האָט זיך געפעדערט דער מלך יחִזקִיָהוּ, אוּן ער האָט אַיינגעואַמלט אַלע האַרן פוּן שטאָט, אוּן עֶר איז 
אַרױפגעגאַנגען אין גאָטס הויז. ** אוּן מע האָט געבּראַכט זיבּן אָקסן, אוּן זיבּן װידערס, אוּן זיבּן שעפּסן, אוּן זיבּן ציננבּעק, 
פאַר אַ זינדאָפּפּער פאַר דער מלוכה, אוּן פאַר דעם הײליקטוּם, אוּן פאַר יהוּדה. אוּן ער האָט געהײיסן די קינדער פוּן 
אַהרן, די כֹּהנים, זײ אויפבּרענגען אויף דעם מובּח פוּן גאָט. * אוּן זי האָבּן געשאָכטן די רינדער, אוּן די כֹּהנים האָבּן צוּי 


גענוּמען דאָס בַּלוּט, אוּן געשפּרענגט אויפן מובּח; אוּן זי האָבּן געשאָכטן די שעפּסן, אוּן געשפּרענגט דאָס בּלוּט 
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אויפן מובּח. *אוּן מע האָט גענענט די בּעק פוּן זינד- 
אָפּפּער פאַר דעם מלך אוּן דער אַײנזאַמלונג, אוּן זי 
האָבּן אָנגעלענט אויף זײ זײערע הענט. **אוּן די כֹּהנים 
האָבּן זי געשאָכטן, אוּן האָבּן אַרױפגעטאָן זײער בּלוּט 
פאַר אַ זינדאָפּפער אויפן מובּח, כּדי מכפּר צוּ זיין אויף 
גאַנץ ישׂראל; װאָרום דער מלך האָט אָנגעזאָגט אַז פאַר 
גאַנץ ישׂראל זאָל זיין דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס זינד- 
אָפּפער. 

= אוּן ער האָט געשטעלט די לוַיִים אין גאָטס הויז 
מיט צימבּלען, מיט גיטאַרן, אוּן מיט האַרפן, לוט דעם 
בּאַפּעל פוּן דודן, אוּן נֶד דעם מלכס זעער, אוּן נָתֶן דעם 
נביא; װאָרום דער בּאַפּעל איז געװען פוּן גאָט דוּרך זיינע 
נביאים. ** אוּן די לויִים זײנען געשטאַנען מיט די כּלַייזָמֶר 
פוּן דודן, אוּן די כֹּהנים מיט טרוּמײטן. *אוּן חִזקִיָהוּ 
האָט געהײיסן אויפבּרעננען דאָס בּראַנדאָפּפער אויפן 
מובּח, אוּן בּעת דאָס בּראַנדאָפּפער האָט זיך אָנגעהױבּן, 
האָט זיך אָנגעהױבּן דאָס געזאַנג פוּן גאָט מיט די טרוּמײטן, 
אוּן אין איינעם מיט די כּלֵייזְמֶר פוּן דוד דעם מלך פוּן 
ישׂראל. *אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלונג האָט זיך געבּוּקט, 
אוּן די זינגערס האָבּן געזונגען, אוּן די טרוּמײטן האָבּן 
געטרוּמײטערט- דאָס אַלץ האָט אָנגעהאַלטן בּיו דאָס 
בּראַנדאָפּפער האָט זיך געענדיקט. 

** אוּן װי מע האָט געענדיקט אויפבּרענגען, האָט 
דער מלך אוּן אַלע װאָס האָבּן זיך געפונען מיט אים, גע- 
קניט אוּן זיך געבּוּקט. **אוּן דער מלך יחִזקִיָהוּ אוּן די 
האַרן האָבּן געהײיסן די לוָיִים לױיבּן גאָט אין די װערטער 
פוּן דודן אוּן אֶסֶף דעם זעער, אוּן זי האָבּן געלױבּט מיט 
שׂמחה, אוּן האָבּן זיך גענײגט אוּן זיך געבּוּקט. 

י* אוּן יחִזקִיָהוּ האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָנט: 
אַצוּנד האָט איר דערפילט אַיער האַנטא צוּ גאָט; גע- 


דברלוהומים.ב 


שְׂעִירִי הַחַטָּאת לִפְני הִמִּלךְוְהַקָּהֶלוַיִסְמִכוּיְדִיהְמעלִיהֶם; 
וישׁהֶטוּם הַכְּהֲִים וַיָחַטּאֵ אֶתיְמֶם המכחה לְכפֵר 
עַל-כּל-יִשְׂרְאֵל כִּי לָכֶל-ִשְׂרָאֵל אָמַר המ הְוֹלָה 
וְהחַמָּאת: ימד אֶת-הֲלוים בּית יְהֶה בִּמְְלְִַםבנְבלִים 
וּבְכִנֹרות בְּמִצְוֶ דְויד ונֶד הוה-הַמּלך ָתֵן הִָּבִיא כִּי 
בְיַדיְהוָה הַמִּצְוה בְּיַדינְבִיאָיו: ימי הַלויִם 
5 בִּכְלִ ִָיד וְַכְּהֵנִים בַּחַצְצְוֹת: וַיֹּאמֶר חִקיָהוּ להַעֵלִת 
הָעֹלָה לְהַמִּבֶּחַ וֹּעֶת הַחֶל הָעוֹלָה ההל שִׁיר-יְהוָה 
כח וְהַחֲצְצְרוֹת עַל-ידי כְּלִי דָוִיד מֶלךְ יִשְׂרְאֵל; וְכֶל-הַקָּהֶט 
מִשְׁתְּחֲִים וְהַשִׁיר מְשׁוֹרֵר וְהַחֲצְצְרוֹת מַחְצִצדִים הכל 
נעַד לִכָלָת הֶֹלֶה: וְּכַּת לת כָּרְעּ ִמֶלֵך וכָל- 
ל הַנִּמִצְאִים אִתּו וַיִשָׁחוּ: וַֹּאמֶר יְחקיהוּ הַמֶּלךְ 
ְהַשָׂיט לַליִם לְהַלֵל לִיהוָה בְּרַבְרִ יִד וְאֶפֶף חַחזָה 
לא וַיְהַלְלוּ עַדילְשִׂמְחָהויְִיוַישְׁתַחֲ וי יְחִזְקִיָהוּ 
וֹאמֶר עִתֶּה מְלֹאתָם יָרָכֶ לַיהוָה גָׁוּוהָבִיאוּ וִבְחִים 
ְתודֹת לָבית יְהוָהִָיאּ ַָּהל ְבָחיםוְתדוֹת וְכָל- 
לב נָדִיב לֵב עֹלות: וְַהִי מִסְפַּר העֹלָה אֲשֶׁר-הָבָיאוּ הַקּהֶל 
בְּקַר שִׁבְעִים אֵילִים מֵאָה כְּבָשִׂים מָאתְיִם לעֹלָה לייה 
ל הוה והקּרְִׁיםבְּקֶ שׂשׁמַאוֹת ְצָאן שְׁלִשְׁתאֲלְפִים; 
יירָק הַכתִי הו לִמֶעְט וָלָא יִכְו לְהַמשֵט ֶתִיכָּל. 
הָעֹלָות וַיִחִזְקוּם אֲחֵיהֶם הֲלְוִם עד-כְּלָות הַמְּלָאכֶה וְעַד- 
יִתְקִדּׁוַּכְּהֲנִים כּיהַלִַם יְִׁרִילַבְבלְהִתְקַדִּשמְַכְֵּנִים: 
לה וְנדעֹלָה לָרֹבֿ בְּהָלְבִי הַשְׁלָמִים ּבנְּסָכִים לָֹלָה וַתִּכו 
לי עבוֹדֶת בּית-יהוָה: וַּשְׂמַח יְחקיהו ְכֶל-הֶעֶם על הַהַבִין 
הָאֶלים לְעָם כִּי בִּפִתְאֶם הָיָה הַדּבָר; 
לֹ 
א וַשְׁלַח יחְקיָהּ עַליכָּל-יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה וְנַ-אֲנְרוֹת כָּהֵב 
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נענט, אוּן בּרענגט שלאַכטאָפּפער אוּן דאַנקאָפּפער אין הויז פוּן גאָט. אוּן די אַיינזאַמלוּנג האָט געבּראַכט שלאַכט- 
אָפּפער אוּן דאַנקאָפּפער, אוּן איטלעכער װאָס זיין האַרץ איז געװען װיליק- בּראַנדאָפּפער. *אוּן די צאָל פוּן 
די בּראַנדאָפּפער װאָס די אַיינזאַמלונג האָט געבּראַכט, איז געװען זיבּעציק רינדער, הוּנדערט װידערס, צװײ הוּ- 
דערט שעפּסן; די אַלע פאַר אַ בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט. **אוּן די געהײליקטע זיינען געװען זעקס הוּנדערט רינדער, 
אוּן דרײ טױזנט שאָף. * אָבּער די כֹּהנים זיינען געװען צוּ װינציק, אוּן זי האָבּן ניט געקענט אָפּשינדן אַלע בּראַנד- 
אָפּפער; האָבּן זײערע בּרידער די לוַיִיפּ זי אוּנטערגעהאָלפן בּיו די אַרבּעט איז געװען געענדיקט, אוּן בּיו די כֹּהנים 
האָבּן זיך געהײליקט; װאָרום די לוַיִים זײנען געװען רעכטפאַרטיקער אין האַרצן זיך צוּ הײליקן פוּן די כֹּהנים. 

י* אוּן אויך בּראַנדאָפּפער זיינען געװען לרָוב, מיט פעטס פוּן פרידאָפּפער, אוּן מיט גיסאָפּפּער צוּ די בּראַנד- 
אָפּפער. 

אַזױ אי אַיינגעשטעלט געװאָרן דער דינסט פוּן גאָטס הויז. **אוּן יחִזקִיָהוּ אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן זיך 
געפרייט איבּער דעם װאָס גאָט האָט אָנגעבּרײט פאַר דעם פּאָלק, װאָרום די זאַך איז געשען פּלוּצלינג. 


5 י אוּן יחַזקִיָהוּ האָט געשיקט צוּ גאַנץ ישׂראל אוּן יהוּדה, אוּן ער האָט אויך געשריבּן בּריװ צוּ אפרים אוּן מנשה, 


א ד. ה. זיך אַיינגעװײט. 
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עַלאפְריִםוּמְנַשָׂה לָבָֹא לְבית-יְהוָה בִּירושָלַם לַעֲשִֹׂח 

פָּפַּח ליהוָה אֲלהַי יִשְׂדָאֵל: וײוצץ הִמֶּלֵךּ וְָָׂיו וְכָלי ב 
הַקָּהֶל בִּירושָׁלָם לַעָשֹׂת הַפָּסַח בַּהְרֶשׁ הַשנִיג כּי לאג 
יָכָלָוּ לַעֹשֹתְוֹ בָּעת הַהִיא כִּ הַכְּהנִים לא-הַתְקַדְּשּׁלְמַדּי 

ְהָעִם לַאדנְאָסְפי לִירּשָׁלם: וַישֶׁר הַדְבֶר בע הַמֶּלֶךְי 
ּבְעֵינִי בּל-הִקָּהֶל; וִמִידוּ דָבֶר לְהַעֲכִיר קויל בָּכָל- ה 
יִשׂראֵט. מִבְּארישבע וְער-דֶן לָבוֹא ַעֲשָוֹת פַּסַח ליהוָה 

אַלקײישְׂרָאל בִּיוּשָלם כִ לֵא לֶרֶב עָשִׂי כַּכּתב: לכו 
הָרָצִים בּאֲנרֹת מִיָד הַמֵּלֶך ושי בִּכְל-יִשְׂדָאֵל ויהוּדָה 
וּכְמִצְוַת הַמ לֹאמֶר בְּניישרָאֵל שוב אֶליָהוָה אֲלהי 
אַבְרהֶם יִצְחָק וְיִשְרָאֵל ויָֹׂב אֶל-הַפְּלטָה הַנְִֶּׁרֶת 
לָכֶם מִבֵּף מַלכי ַשֶׁר:וֵָל-תָה ֲַּבותיכם ְכֲֵַיכֶם 
אֲשֶׁר מָעֲלוּ בִּיהוָה אַלהי אֲבְוֹתֵיהֶם וַיְּּנֶם לָשׁמֶּה כַּאֲשֶׁר 
אַתֶּם רֹאִים: עַתָּה אַל-תַּקְש עֶרְפְּכֶם כַּאֲבְוֹתֵיכֶם תְּנוייך 
ליהוָה וּבָאו לְמִקִדּשֹׁ אֲשֶר הִקְדִּישׁ לְעוֹלֶם וְִבְדוּ אֶת- 
יְהָה אְֶהכֶם וב מִכּם חָרָן ֵפֹ: כִּיבְשְבָפֶם ַל- 
יְהוָה אֲחֵיכֶם וּבְנֵיכֶם לְרָחֲמִים לִפְני שׁוֹבֵיהֶם וְלָשָׁוב 
לא ַוּאת כּייחנִן וְרָחּם יְהוָה אֶלְהֵיכֶם וְלֶאייָמיר 
פָּנִים מִכֶּם אַמתּשׁוּבוּ אֵלִיו! - ויהיו הָרְצִים שִבְרִים 
מַעור 1 לָעוֶר בְּאַרְץיאֶפיִם וְּנשֶׁה וְעַד--זבְלון ויה 
מַשְׂחיקִים עֲלֵיהֶם וּמַלְֵנִים בָּם: אַךְ אֲנָשִׁים מֶאֲשֶׁר 
וּמְנַשֶׂה וּמזבְלון נִכְעוּ ָבְאוּ לִירוּשָׁלָם: נִם בִּיהוּדָה 
הָיְתֶה יִד הָאָלם לֶתַת להֶם לב אֶחָד לַעְשׂוֹת מִצְות 
הַמֶּלֶך ְהַשָׂרִים בּדְבֵר יְהוָה: ויֵאְפִיירּשׁלם עירב * 
לַעֵשׂוֹת אֶתהָג הַמּצות בַּחָרֶשׁ הַשׁנִי קָהֶל לֶרֹב מְאָד; 

יְמוּ ויסִירוּ אֶת-הַמִובְּדוֹת אֲשֶׁר רוש ולֶם וְאֵת כְּלֵ יי 
הַמְקִטָּרוֹת הַסִירוּ לכו לְָחַל' קִרְרֹן: ויִּשְחֲטי הפָּמַ'ז יי 
ְארְבְּעָה עֶשֶׁר לַָרֶׁ יִּנִמ 


= 
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קערן פוּן אַייך. 


צוּ קוּמען אין הויו פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם צוּ מאַכן דעם 
קֶרבּדְפָּסַח צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. *אוּן דער מלך 
אוּן זיינע האַרן אוּן די גאַנצע עדה אין ירוּשָלַיִם האָבּן זיך 
בּאַקלערט צוּ מאַכן דעם קֶרבּרְפֶּסַח אין צװײטן חוֹדש. 
* װאָרום זי האָבּן אים ניט געקענט מאַכן אין יענער צייטא, 
װײל ניט גענוג כֹּהנים האָבּן זיך געהאַט געהײליקט, און 
דאָס פאָלק איז ניט געװען אַיינגעזאַמלט אין ירוּשָלַיִם. 
* אוּן די זאַך איז געװען גלײך אין די אויגן פוּן מלך, אוּן 
אין די אויגן פוּן דער גאַנצער עדה. *"אוּן זי האָבּן בּאַי 
שטימט די זאַך, אַרױסצוּלאָון אַן אויסרוּף אין גאַנץ ישׂראל, 
פוּן בּאַר-שֶׁבַע אוּן בּיו דָן, צוּ קוּמען מאַכן קִרבּרְפֶּסַח צוּ 
יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל אין ירוּשָלַיִם; װאָרום מע האָט 
אים שוין פוּן לאַנג ניט געהאַט געמאַכט אַװױי װי עס שטייט 
געשריבּן. 

" אוּן די לויפערס זיינען געגאַנגען מיט בּריוו פוּן דער 
האַנט פוּן מלך אוּן זײינע האַרן, דוּרך גאַנץ ישׂראל אוּן 
יהוּדה, אוּן לוט דעם בּאַפּעל פוּן דעם מלך, אַזױ צוּ זאָנן: 
קינדער פוּן ישׂראל, קערט אַייך אוּם צוּ יהוה דעם גאָט 
פוּן אַברהם, יצחק, אוּן ישׂראל, כּדי ער זאָל זיך אוּמקערן 
צוּ די אַנטרוּנענע װאָס זיינען אַייך געבּליבּן פוּן דער האַנט 
פוּן די מלכים פוּן אַשוּר. *אוּן איר זאָלט ניט זיין אַװי 
װי אַײערע פאָטערס, אוּן אַזױ װי אַייערע בּרידער, װאָס 
האָבּן געפעלשט אָן יהוה דעם גאָט פוּן זייערע עלטערן, 
אוּן ער האָט זי געמאַכט פאַר אַ בּייזװוּנדער, אַזױ װי איר 
זעט. *אַצוּנד, זאָלט איר ניט האַרט מאַכן איער נאַקן 
אַזױ װי אַײערע עלטערן; גיט די האַנט צוּ גאָט, און קוּמט 
אין זיין הײליקטוּם װאָס ער האָט געהײליקט אויף אײיבּיק, 
אוּן דינט יהוה איער גאָט, כּדי זיין גרימצאָרן זאָל זיך אָפּי 


' װאָרום אַז איר װעט זיך אוּמקערן צוּ גאָט, װעלן אַײיערע בּרידער אוּן אַייערע זין קריגן דער- 


בּאַרימוּנג בּי. זײערע פאַנגערס, אוּן זיך אוּמקערן צוּ דעמדאָזיקן לאַנד, װאָרום דערבּאַרימדיק אוּן לײטועליק איז 
יהוה אַייער גאָט, אוּן ער װעט ניט אָפּקערן דעם פּנים פוּן אַייך, אַז איר װעט זיך אוּמקערן צוּ אים. 


* אוּן די לויפערס זיינען געגאַנגען פוּן שטאָט צוּ שטאָט דוּרך לאַנד אפרים אוּן מנשה, אוּן בּיז זבולון; אָבּער 


מע האָט געלאַכט פוּן זי אוּן געשפּעט פוּן זײ. 
טעניק, אוּן זײנען געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם. 


י'נאָר טײל פוּן אֶשר אוּן מנשה אוּן זבולוּן זיינען געװאָרן אונטער- 
** אויך אין יהוּדה איז געװען די האַנט פוּן גאָט זי צוּ געבּן איין האַרץ 


צוּ טאָן דעם בּאַפּעל פוּן דעם מלך אוּן די האַרן, לוט דעם װאָרט פוּן גאָט. 


יי אוּן עס האָבּן זיך אויפגעקליבּן אין ירוּשָלַיִם אַ סך פאָלק צוּ מאַכן דעם יִום-טוב פוּן מצות אין צװײטן 


חוֹדש--זייער אַ גרויסע אַיינזאַמלונג. ** אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען אוּן האָבּן אָפּגעטאָן די מובּחות װאָס אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן אַלע רײכערערטער האָבּן זײ אָפּגעטאָן, אוּן אַרײנגעװאָרפן אין טייך קדרוֹן. *אוּן זי האָבּן געשאָכטן דעם 
קֶרבּרְפֶּסַח אין פערצנטן טאָג פוּן צװײטן חוֹדש; אוּן די כֹּהנים אוּן די לױיַים האָבּן זיך געשעמט, אוּן זי האָבּן זיך 


א ד. ה. אין ערשטן חוֹדש. 
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געהײליקט, אוּן געבּראַכט בּראַנדאָפּפער אין הויו פוּן 
גאָט. *יאוּן זי זיינען געשטאַנען אויף זײער אָרט, אַװי װי 
זײער דין, לוט דער תּוֹרה פוּן משה דעם געטלעכן מאַן; 
די כֹּהנים האָבּן געשפּרענגט דאָס בּלוּט פוּן דער האַנט פוּן 
די לויִים. = װאָרום אַ סך זיינען געװען אין דער אֵײנ- 
זאַמלונג װאָס האָבּן זיך ניט געהײליקט; דרוּם זיינען די 
לְוְיִים געװען איבּער דער שעכטונג פוּן דעם קֶרבּדְפֶּסַח 
פאַר איטלעכן װאָס איז ניט ריין, כּדי צוּ הײליקן צוּ גאָט. 
* װײל דאָס רָוב פוּן דעם פאָלק, צוּמיינסט פוּן אפרים 
אוּן מנשה, יִשֹׂשָׂכֶר אוּן זבוּלוּן, האָבּן זיך ניט גערײניקט; 
נאָר זײ. האָבּן געגעסן דעם קָרבֹּדְפֶסַח ניט װי עס שטײט 
געשריבּן, װײל יחוקִיָהוּ האָט מתפּלל געװען אויף זיי, אַזױ 
צוּ זאָגן? גאָט דער גוּטער זאָל מכפּר זיין אויף "'איטלעכן 
װאָס האָט געקערט זיין האַרץ צוּ זוּכן גאָט יְהוה, דעם גאָט 
פוּן זיינע עלטערן, הגם ניט לוט דער רײנקײט װאָס מע 
דאַרף בּײי הײליקײט. "און גאָט האָט צוּגעהערט 
יחַזקִיָהוּן, אוּן ער האָט פאַרשוינט דאָס פאָלק. 

!: אוּן די קינדעה פוּן ישׂראל װאָס האָבּן זיך געפונען 
אין ירוּשָלַיִם, האָבּן געמאַכט דעם יִום-טוב פוּן מצות זיבּן 
טעג מיט גרויס שׂמחֹה; אוּן די לוַיִים אוּן די כֹּהוֹים האָבּן 
געלױבּט גאָט טאָג אין טאָג, מיט שטאַרקע כּלֵייזמֶר צוּ 
גאָט. *אוּן יחִוֹקיָהוּ האָט גערעדט צוּם האַרצן פוּן די 
לוַיִים װאָס זיינען געװען װוֹילפאַרשטאַנדיק װעגן גאָט. 


אוּן זײ האָבּן געגעסן די זיבּן טעג פוּן יום:טוב, שלאַכטנ- 


= וַיִתְקַדְּשׂוּוַָביאוּ עֹלות בֵּית יהוָה; 
שממ כְּתוֹרַת מִשָׁה אִישׁ הָאֶלֹחִים הַכְּהֲנִים ְרקִם 
יז אֶת-הדֶּם יִד הַלוִם: כֵּירבֶּת בַּקְּהֶ אֲשֶׁר לקש 
ְהַלויִם עַ-שְׁהִיטַת הַפְָּחִים יי לֵא טְהוֹר לְהַקְדִּישׁ 


יח ליה יְהוָה: כִּי מרְבִּית הָעָם רַכַּת מאָפְריִם וּמְנַשֶה שָשכֶר : 


בְלון לָא הִטְהָרוּכֵיאָכְלִי אֶת-הַפֶּסַחבְּלָא כַכָּהִיבכִי 
הַתְפֵַּל ְחְַקִיָהו עֲלֵיהֶם לֵאמ- יְהוָה הַטָּב יְכַפר ְּעִ: 
יש כּל-לָבְבָו הַכִין לדדוש הָאֶלֹהִים | יְהוָה אֶלֹהַי אֶבותָי 
2 וְלְא כִּטְהָהֶת הַקְּדֶשׁ: ‏ ויִשְׁמַע יְהוָה אֶל-יחקהו ויִרפָּא 
כא אֶת-הָעֶם; וַַעֲשָׂי בני-יִשׂרָאֵל הַנמִצְאִים ִּירוּשָלַם 
אֶת-הָג הַמּצֹת שׁבְעת יָמִים בְּשִׂמְחָה גְדּלָה ומקללים 
ליהוָה יֹם !; בְּיום הליִם ְַכְּהָנִים ִכְלֵי ען ליהוָה: 
כב וַידַבֵּר יְִזְקִיָהוּ וֹעֲלילב ְּלהֵל לִתַּם הַמַשְכִילִים שׂבלימוֹם 
לִיהוָה וַיאכְלָי אֶת-הַמוֹעַד שִׁבֶעת הָי מְַבְּחִים זִבְחֵי 
שׁלָמִים וּמתודים לִיהוָה אֶלֹהַי אֶבְוֹתֵיהֶם: ויצוֹ כָּל- 
הַקְּהֶס לֲַשׂות שִׁבְעֶת יָמִים אַחֵרִים וִַַשָׂי שׁבֶעת יָמִם 
ד שִׂמְהֶה: כִּי חִזְקִיָהוּ מִלְְ-הָּה הֵרִים לִקָּהֶט אֶלֶף 
פְּרִים וְשִׁבְעת אלפ צֹאן וְהַשָּׂרים הָרֵימו לִקָהט פְּרִים 
כה ואֶלֶף ְצֹאן עֲשֶׂרֶת אֶלְפִים ַיִתְקַדְּשׁי כְהֲנִים יי וַיִשְׂמְחוּן 
כָּליקְהֵל יְהוּדָה. וְהַכְּהֲנִים והלוים וְכֶל-הַקָּהֶל הַבְּאיבט 
מישראל וְהַגּרִים הַבְּאִם. מְאָרֶץ יִשְׂרָאֵל וְהַיוֹשְׁבִים 
5 בִּיהוּרָה: וַתְּהִי שׂמְהָה נְדוֹלָהבִּירוּשָׁלם כּיִמֹמי שְׁלמָה 
5 בִדויד מֶלך יִשְׂרָאֵל לא כְוֹאת בּיְרשָלָם: יִמ 
הַכְּהָנִים הְלִוִיִם וִַבָרְכָוּ אֶת-הָעֶם ויּשְׁמַע בְּקוֹקֶּם ובא 
תְפִלֶּתֶם למ קָרְשׁו לִשָׁמִִם: 


לא 
* וּכְכַָּות כָּל"וֹאת יָצְאוּ כָל-יִשְׂרְאֵל הַנמִצְאִום לָעֶרִּי ְהוּדָה 
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דיק שלאַכטאָפּפער, אוּן דאַנקענדיק יהוה דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן. 


** אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלונג האָט זיך בּאַקלערט צוּ מאַכן נאָך אַנדערע זיבּן טעג; אוּן זי האָבּן געמאַכט זיבּן 





ַַּעִמְדָו עַליעָמְד 


טעג אַ שׂמחה. י*װאָרום דער מלך חִזקִיָהוּ האָט מנדב געװען פאַר דער אַײינזאַמלוּנג טויונט אָקסן אוּן זיבּן טויזנט 
שאָף, אוּן די האַרן האָבּן מנדב געװען פאַר דער אַינזאַמלונג טויונט אָקסן אוּן צען טױזנט שאָף, אוּן פיל כֹּהנים 
האָבּן זיך געהײליקט. *אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלונג פוּן יהוּדה, אוּן די כֹּהנים אוּן די לויִיִם, אוּן די גאַנצע אַיינואַמ- 
לונג װאָס איז געקוּמען פוּן ישראל, אוּן די פרעמדע װאָס זײַנען געקומען פוּן לאַנד ישׂראל, אָדער װאָס זיינען גע- 
זעסן אין יהוּדה, האָבּן זיך געפרײיט. **אוּן עס איז געװען אַ גרויסע שׂמחה אין ירוּשָלַיִם, װאָרום פּוּן די טעג פוּן 
שלמה דעם זוּן פוּן דודן, דעם מלך פוּן ישראל, איז אַזױװאָס ניט געװען אין ירוּשָלַיִם. * אוּן די כֹּהנים אוּן די לױיִים 
זײנען אױפּגעשטאַנען אוּן האָבּן געבּענטשט דאָס פאָלק, אוּן זײער קָול איז צוּגעהערט געװאָרן, אוּן זייער תּפילה 
איז געקוּמען צוֹ זיין הײליקער װוינוּנג, אין הימל. 


לא * אוּן אַז מע האָט דאָס אַלץ געענדיקט, זיינען אַרױסגעגאַנגען אַלע ישׂראל װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפוּנען, צוּ די 
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יִשׁבְרִיהַמֵַּבוֹת ונדעִי הָאֲשרֹים וַתְצִי אֶת-הַבְּמוֹת 
וְאֶת-הַמַוְבָּחוֹת מִכֶּל-יְהוּדָה וּבִנְיְמָן וּבְאֶפרָיִם וּמְִשָּׁה 
עַד-לְכַלּהוַיּּׂבוּ כְּליבְֵייְִׂרָאֵל אִישׁ לאֲחְְתו לַעְֵיהֶם: 
וּעִמר יְחזְכִיָהוּ אֶת--מַחְלָקַות. ַכְּהֵנִִם וְהָליִם עַל- ב 
מַחְלְקוֹתֶם איש כְּפֵ = לְֲִּנִים וְלְלוים לְֹלָה 
ולשׁלָמים לִשָׁרֵת וַּהרָותוְּהַלֵ ְּשׁעְרִי מְֲנות יְהוָה; 
וּמנֶת הִמֶלֵךְּ מ-רכישו לעלות לְעלות הַכְּקֵר וְהֶעָרֶבי 
ְהַעֹלוֹת לִשׁכָּתות וְלַחֲָשִׁים וְלִמְעֵדִים תב בְּתוֹרֶת 
יְהוָה! וּאמֶר לָעִם ליִשְׁבֵי יְרוּשָׁלִַם לֶמַת מְנֶת הַכְּהֲנִיםם ר 
ְהָליִם לָמען יְָקוּ בְּתֹרֶת יְהוָה: וְכִפְרֵץ ַדּבָר הַרְבָוּ ‏ 
בניישְׂראֵל אשת נןתִּרושיֶַהֶר ובש וְכֵלתְּבוּאֶת 
שָָׂה ּמַעֶשׂר הַכֶּל לֶרֶב הַבִיאו: ונ יִשְׂרָאֵלויהֹרָה ‏ 
הִַּשְבִים בָּעְֵייהוּדָה ַסִיהַם מַעֲשַׂר בְּקֶר ְצֹאן וּמְַשׂר 
קָדְשִׁים הַמקְדָשִים לִיהוָה אֶלְהֵיהֶם הַביאוַּיתנוּעָרְמוֹת 
עֲרַמָוֹת; בַּהֹרֵשׁ הַשָׁלְשִׁי הַחְלוּהָערְמוֹת לִיָֹר ‏ 
וּבַחְדֶשׁ הַשְׁבִיצִי כִּּּ: וַיָבֹאוּ יְחִזקִיָהוּ וְהַשָׂרִים וַירְאִו ח 
אֶת-הָעֲרַמָֹת וַיָבָרְכוּ אֶת-יְהוָה וְאֶת עמ יִשְׂרָאֵל: 
וַידָרֵשׁ הו על-הכְּהֵנִים וְהָלִם עַל-הָעַרְמָות: ש 

יֵאמֶר אֵלָיו ריר הַכֹּהַן הְרָאשׁ לְבֵית צָרָוק ויֹאמֶר' 
מִהָחֵל הַתְּרּמָה לָבִיא בִית-יְהוָה אֶכוֹל וְשָֹׂע וְהֹתֶם 
עַדלָרוֹב כִּי יְהוָה בְּרַךּ אֶת-עַמוֹ וְַנֹתֶר אֶת-הָהָמוֹן 
הֶַּה; יָּאמֶר יְחְיָהּ להָכִין לְשָׁכִת בְּבֵית יְהוָה יי 
ויכִינוּ: ַיָבִיאוּ אֶת-הַתְּרוּמָה וְהמֲַּשֶׂר וְהַקְּרָשִׁים בָּאֲמוּנָה יב 
ַעלֵיהֶם נָגִיד כּניָהו הַלֹּי ושִׁמְעִי אָחִיהוּ מִשְׁנָה: 
יִיאֵל הו ְחַת וַשָׂדאֵל וְרִימָוֹת ויוְבֶד וְאֶלִיאֵל : 
ְִסְמִכְיְהוּ וּמַחַת וּבְנְיָהוּ פְּקֵידִים מִיך. כִּוננְיָהוֹ וְשׁמְצִי 
אֶחְיוּ בְּמַפְּקַר יְחִוְקִיָהּ הַמֶּלֶךְּ וערְיָהוּ נָנִיד בּירת- 
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שטעט פוּן יהוּדה, אוּן זײ האָבּן צעבּראָכן די זײילשטײנער, 
אוּן אָפּגעהאַקט די געצנבּײימער, אוּן אַינגעװאָרפן די בָּמוּת 
אוּן די מובּחות, פוּן גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן אין אפרים 
אוּן מנשה, בּיז צוּם פאַרלענדן. אוּן אַלע קינדער פון 
ישׂראל האָבּן זיך אוּמגעקערט איטלעכער צו זיין אייגנטוּם 
אין זייערע שטעט. 

אוּן יחִזקִיָהוּ האָט בּאַשטימט די אָפּטײלוננען פוּן 
די כֹּהנים אוּן די לוַיִים לוט זײערע אָפּטײלוּנגען, איטלעכן 
װי נאָך זיין דינסט, סי די כֹּהנים סי די לוַיִים, פאַר 
בּראַנדאָפּפער, אוּן פאַר פרידאָפּפער, אויף צוּ דינען, 
אוּן צוּ דאַנקען אוּן לױיבּן אין די טויערן פוּן גאָטס לאַנערן; 
* אוּן דעם מלכס צוּשטײיער פוּן זיין פאַרמעג פאַר די 
בּראַנדאָפּפער - פאַר די בּראַנדאָפּפער פוּן אין דער פרי 
אוּן פוּן אָװנט, אוּן די בּראַנדאָפּפער פוּן די שבּתים, אוּן 
פוּן רֹאשדחוֹדש, אוּן פוּן די יִום-טוֹבים, אַזױ װי עס שטייט 
געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן גאָט. * אוּן ער האָט אָנגע- 
זאָגט דעם פאָלק, די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, צוּ געבּן דעם 
טייל פוּן די כּהנים אוּן די לוַיִים, כּדי זי זאָלן זיך האַלטן 
אָן דער תּוֹרה פוּן גאָט. "אוּן װי דאָס װאָרט איז פאַר- 
שפּרײט געװאָרן, אַזױ האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל גע- 
בּראַכט פיל ערשטע פוּן תּבוּאה, װײן, אוּן אײל, אוּן האָניק, 
אוּן אַלערלײ אַיינקוּם פוּן פעלד, אוּן מעשׂר פוּן אַלצדינג 
האָבּן זי געבּראַכט לרָוב. "אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
אוּן יהוּדה װאָס זיינען געזעסן אין די שטעט פוּן יהוּדה, 


זײ אויך האָבּן געבּראַכט מעשׂר פוּן רינדער אוּן שאָף, אוּן מעשׂר פוּן די הײליקע נאָבּן װאָס זיינען געהײליקט גע- 


װאָרן צוּ יהוה זײער גאָט; אוּן זי האָבּן אָנגעלײגט הויפנס-הויפנסװיז. 
דעם גרונט פוּן די הויפנס, אוּן אין זיבּעטן חוֹדש האָט מען געענדיקט. 


י אין דריטן חוֹדש האָט מען אָנגעהױיבּן לײגן 
* זיינען געקוּמען יחִקִיָהוּ אוּן די האַרן, אוּן זי 


האָבֹּן בּאַקיקט די הויפנס, אוּן האָבּן געבּענטשט גאָט אוּן זיין פאָלק ישׂראל. *אוּן יִחְוקיָהוּ האָט געפרעגט די כֹּהנים 
אוּן די לוַיִיִם װעגן די הויפנס. " האָט אים געענטפערט עַזַריָהוּ דער כֹּהרְנְדול פוּן דעם הויז פוּן צָדוֹק, אוּן האָט 
געזאָגט: זינט מע האָט אָנגעהױבּן בּרענגען די אָפּשײדונג אין הז פוּן גאָט, האָבּן מיר געגעסן צוּ זאַט, אוּן נאָך 
איבּערגעלאָוט פיל; װאָרום גאָט האָט געבּענטשט זיין פאָלק; אוּן װאָס איז איבּערגעבּליבּן איז דידאָזיקע הוּרבּע. 

יי האָט יחִזקִיָהוּ געהײסן צוּנרײטן קאַמערן אין גאָטס הויז, אוּן מע האָט צוּגעגרײט. *יאוּן מע האָט ערלעך 
אַרײנגעבּראַכט די אָפּשײדוּנג, אוּן דעם מעשׂר, אוּן די הײליקע נאָבּן; אוּן דער אָנפירער איבּער זײ איו געװען 
ָּנניָהוּ דער לוִי, אוּן זיין בּרוּדער שַמֹעִי, דער צװײטער. 'אוּן יחיאָל, אוּן עַוַויָהוּ, אוּן נַחֵת, אוּן עַשָׂהאֵל, אוּן 
ירימוֹת, אוּן יוֹזָבֶד, אוּן אָליאָל, אוּן יִסמַכיָהוּ, אוּן מַחַת, אוּן בּנְיָהוּ, זיינען געװען אויפועערס אוּנטער דער האַנט פוּן 


כְּנניְהוּן אוּן זיין בּרוּדער שֶמעִין, לוט דעם בּאַפּעל פוּן דעם מלך יִחִזקִיָהוּ אוּן עַזַריָהוּ דעם פירשט פוּן גאָטס הויז. 
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יי אוּן קוֹדֵּא דער זוּן פון יִמַנהּן. דּעֵה קֵוִי, דעף טױיערּמאַן. יד הָאֶלּחִים; וְקוֹדֵא בְויִמְנָה הל הַשִָֹּׂה הַמִרְחָה 2 
אין מזהּח, אין געװען איבּעה די נִדְבָוֶת צוּ גאָט, אויף א הָאַלים לָתַת תְּרוֹמַתּ יְהוָה וְקִּרְשִׁי הִּקּהְשִיבִֵן. 
: וְעַליָהוּ עֵחֶן וּמִניִמֵן ויָשׁוּע וּשְׁמַּעְְהו אמריה ּשְְׁנִיְּוּ 

המלו די. אֶפַשיהנ פון: זאָט וט ה ינאָה בְּעְרִי הַכַּהֲִיסּ בַּאֲמוּנָהּ לָתַת לֹאֲחֵיהֶם בְּמחִלֹתּ הל 
הלליקע גאָבֵּן. ? אוּן אוּנטער אים. איז געװען צעֵדֶן, אוּן : כַּקֵָּן! מַלְּבֵ הִּתְיְהַשׂם ְִכִָים מָבֶּן 8 שָׁנִיב 
מַנימִין, אוּן יִשׁוּעַ, אוּן שמַעיָהוּ, אַמרִיָהוּ, אוּן שבַנְיָהוּ, אין ּלְמַעֶלֶה לִבְּליהַּבֶּא הְבִית--יְהוָה לט ימ 
די שטעט פוּן די כּהנים, כּדי ערלעך צוּ גֶעבְּן צו זײַערצ 7 לַעֲבְּורָתֶם בַּמִשְׁמְּרוֹתָםַ ְַּחְלְקֹתִיהֶ וְאַת הִתְיַחֵש 
הַכַּהַּנִים כְּבֵית אֶבְּותֵוהֶם יס מִבֵּן עֶשְׂרִיִם שְׁנְדֵה 
יח וּלִמַעֶלה בּמִשְׁמִהּוֹתֵיהֶם בְּמַקִּלְקוֹתֵיהֶם! ּלַהִתִיַש בַכָלִּי 
קלקצעם, - *י אַחּץ. צו די ואס זינגן גערצן רו 1 יו = מִפָּם נְשׁיהם וְּנִיהֶם וַּנתֵירֶם ִכְלְל כִי בְאֲמנְהֶבם 
פוּן מְאַנסְפּאָרְשויגֶען, פוּן דְרִיי יָאֶר אַלט אוּן הֶעכְעֶר, אַלע. = יִתְקַדְּשור-קִּדְשׁ לבנ אְהֵהן הַכֹּהֲנִים בִּשְִׂי מִנֵּשׁ 
װאָס קוּמען אין הויז פוּן גאָט לויט דעם טאָנטעֶגלעֶכְן בִּאַי יוט הער וְעִיר אֲנְשִׁים אֲשֶׁר נִקָּבּוּ בְּשָׁמוֹת לְתֶּת 
מָנוֹת לְכֶל-זְכג בַּכְּהֵנִים ולבְל"התיט ַּליָם ַיעֲשׂ 


מו הש היה יט די אָפּטײַלוּנגען, אַװוי דעם גרויסן אַזױי דעם 


6 


דאַרף צוּ זײער דינסט אויף זײערע וְאַכְן לוט זייעֶרעַ 


אָפּטײלונען.; * און די פאָרְציכענִיט פין הי כֹּהנִים לויט נא פנ וְהוָה אלמ וּבִכְלימַעֲשֵׂה אֲשֶׁר-הָחֶל ‏ בַּעַבּוֹחֶת 


זייעֶרְעַ פאָטערהיזער, און פון די לויים, פון צװאַנצי? - בְּתִיהְאֲלֹמים וּבתֹּרֶה וּבַמְַּוָה לרְשׁ לֵאלהָיו בִּכָל- 
יאָר אַלט אוּן העכער, איז געװוען לוט זײערע װאַכן אין לְבֶב עֶשֶׂה ְהִצְלִיהַ! 
לב 

= אַחָּרִי הַדִבְתִּים וְהָאֶמֶת הָאִלֶּה בָּא סַנחֲרִיב מְלְךְּאֵשָׁור 

ויִבָא בִּיהוּרָה ויחן | עַל-הְעָרִים הַבְּעָרוֹת וַיֹּאמְה לִבקֶּעם 
און זייערע זין, און זייערע טעכטער - צו דער גאַנ ער ב אִלָיו רא יְחקיָוּ כֵּיבְא מִנְחֲרִיב וּפְנָי למלתמה 
עדה; װאָרום אין זייער ערלעכקײט האָבּן זי זיך גד : עלײיחשָׁלם: זיוצץ עִישָרְיו וְנבֹרִיו לִסְתֹּם אֶת-מִימי 
הײליקט צוּם הײליקן דינסט. **אוּן פאַר די קינדער פוּן ד הָעֵינוֹת אֲשֶׁר מחוץ לָעִיר וַיַּעזָרְהוּ? ויִקִּבְצָו עַסִּירֶב 

ש = : = = 

אַהרן, די כֹּהנים, אין די אָפּענע פעלדער פוּן זײערע וִסְתּמו אֶתיכְּליהַמַעינוֹתוְאֶת הַנחֵל הַשּׁטף בְּתורְּיהָאָרְץ 
: לֵאמֶר לָמָה יְבוֹאו מלְִי אַשׁיּר וּמִצְאִו מַיִם רַבִּים: וַיִתְחוֹק 
וב | אֶת"פָּל-הַחומה הַפְּרוּצָה ויָעָל על-הַמְִּדָלוֹת למ 
זײנען געװען אָנגערופן מיט די נעמען, צו געבּן חלקים צו הַחוּמָהּ אַחֶּרֶת וַיְחוּק אֶת-הַמִלָּיא עִיר דָּוִיד ויַעשׂ שָׁלַה 


זײערע אָפּטײלונגען - *י אוּן צוּ די װאָס זײנען געװען פאַר- 
צײכנט פוּן אַלע זײערע קליינע קינדער, זײערע װײבּער, 


- 


שטעט, זיינען געװען אין איטלעכער שטאָט מענטשן װאָס 


אַלע מאַנספּאַרשױנען צװישן די כֹּהנים, אוּן צוּ אַלע װאָס ו לֶֶב' וּמָננִּים!: וַיּתֵּן שָׂרִי מְלְחָמוֹת עַל-הְעִם וַיִקִבְּצֵם אִליו 


זיינען געװען פאַרצייכנט צװישן די לויִים. ר יי א בו 
* אוּן אַזױ האָט יחִזקִיָהוּ געטאָן אין גאַנץ יהוּדה. אוּן 

ער האָט געטאָן װאָס איז גוּט אוּן רעכטפאַרטיק אוּן װאָרהאַפטיק פאַר יהוה זיין גאָט. ** אוּן אין איטלעפערּ זאַך װאָס 
ער האָט אָנגעהױבּן אין דעם דינסט פוּן גאָטס הויז, אוּן אין דער תּוֹרה אוּן אין דעם געבּאָט, כּדי צוּ זוּכן זײַן גאָט, 
האָט ער מיט זיין גאַנצן האַרצן געאַרבּעט, אוּן האָט בּאַגליקט. 
הײַ ינאָך דידאָזיקע געשעענישן אוּן טרײשאַפט, איז געקוּמען סַנחֲריב דער מלך פון אַשוּר, אוּן ער איז אַרײן 

אין יהוּדה, אוּן האָט געלעגערט אויף די בּאַפעסטיקטע שטעט, אוּן ער האָט זי געװאָלט אַיינבּרעכן פאַר 
זיך. !אוּן װי יחִזקִיָהוּ האָט געוען אַז סַנחֵרִיב איז געקוּמען, אוּן זיין פּנים איז אויף מלחמה אַקעגן ירוּשָלַיִם, יהאָט 
ער אַן עצה געהאַלטן מיט זײַנע האַרן אוּן זײנע גיבּוֹרים װעגן פאַרשטאָפּן די װאַסערן פוּן די קװאַלן װאָס אויסן 
שטאָט; אוּן זי האָבּן אים געהאָלפן. + אוּן עס האָבּן זיך אֵינגעואַמלט פיל פאָלק, אוּן זי האָבּן פאַרשטאָפּט אַלע 
קװאַלן, אוּן דעם טייך װאָס פליסט דוּרכן מיטן לאַנד, אַװי צוּ זאָנן: נאַכּסאָל זאָלן די מלכים פון אַשׁוּר קוּמען אוּן 
געפינען אַ סך װאַסער? "אוּן ער האָט זיך געשטאַרקט, אוּן האָט פאַרבּויט די גאַנצע אַײַנגעבַּראָכּענע מויער, אוּן 
זי אַרױפגעבּדאַכט בּיז די טוּדעמס, אוּן נאָך אַן אַנדער. מויערּ דערויסן; אוּן ער האָט בּאַפּעסטיקט מֵלוֹא אין דודס-שטאָט, 
אוּן עה האָט געמאַכּט װאַפן לרוב אוּן שילדן. * אוּן עּ האָט געמאַכט הױפּטלײַט פוּן מלחמה אִיבּערן פאָלק, אוּן האָט זײַ 


כְּוֹאת יְהִוְקִיּהו וּ בְּכָלְהוּרָה יש המב ְהישֶׁר וְהָאֲמָתּ - 








| 
: 
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= אֶלירְהוָּ שַׁעַר. הָעָר ודָכֶר בר ללכב לֵּאמֶר; חקיו 
ְַמצוּ אַליתִודאָו ְאליתְַּתּו מְִּני מֶֶךְ אַשׁוּר וּמִלְפְנָ 
למ אַשָׁר-עִמּוּ כִּי עִמְּנוּ רֵב מַעְמָ; עִמוֹ זְרוֹעַ בָּשֶׂה 
וְִמָּט ְהוָה אָלמינל לָעְְַנו וּלְהִלָּהֵם מִלְחֲמֹתֵינוּ ומכ 
הֶעָם בי ְחוקִיָהן מְלדיְהֹדָה: אַחַר זָה 
שָׁלַח מִּנְהָרִֹב מִלדְיאֲשָור עִבְהְוֹ וְהישָׁלמָהּ וְהוּא עַל- 
לְכִישׁ וְכְלימִמְשַׁלְתּו עִמָו עַליִחזקִיָה מֶלךְ וְהוּרָה וְעַל- 
כְּל-יְהוּדָה אֲשֶׁר בִּיהושָׁלִַם לֵאמֶר: כָּה אָמּר כְּנְִּרִים 
מִלדאַשרעל-מָה אִתִַּבְִּוְִׁבִימִבְּמִצורבהושׁלמ 
הָלֵא יִחזקיָהוֹ מִמִּית אִמְכֶם לָתַת אֶתְכָּם לָמִת בְּרְעֵב 
וּבַצְמָא לאמֶר יְהוָה אלהֵינ יַצִילְנוּ מְכֵּ מֶלֶךְ אֲשׁוּה; 
חַלוּרהוא יְחוְִיָהוּ הָמִיה ‏ אֶתִ-בַּמִֹקָו וְאֶת-מובַּהֹּתֵין 
יַאֶמֶר לִדּּדָה וְליחשָׁלם לאמר הפל מִכֶּחַ אֶחָד 
ִּשְׁתִהֲ עו תִּקְטָרו: הֲלֵא תָרְנוּ מה עָשֵׂחֵי אֲנִ 
אבי לָכֶל עמ האצות הכ יִמְלוֲֹלהֵ ,האצוה 
לְהַצִילְ אֶתהאַרְצָם מִיְדִי: ‏ מי בִּכְל-אָלֹהַי הַיֵם הָאלָה 
אֲשֶׁר הַחָדִימו אֲבוֹתִי אֲשֶׁר יל לְהַצִיל אֶת-עַנָּ. מִידיי 
כִּי יּכֵל אֶלְהכֶם לְהצ ײ אֶתְכֶם מִוָדִי: וְעִתָּה אַלדישִׁיא 
אֶתְכּם חִזְקיָדוּ וְאַל-יָסֿית אֶתְכֶם כוֹאם וְאֵל-תאַמינ לוֹ 
כִּיילָא בל כָּלִ-אָלוֹהַ בלִיני מַמְלְכָה לְהַצִיל עַמָּוֹ מִיְדִי 
וּמִיָך אָבְוֹתֵי אֶף כִּיאֶלְהֵיכֶם ם לאדצילן אֶהְכָּם מִיָדִי: וע 
בְּרַ עִבָרִיו עַל-יְהוָה הָאֶלְהִים. ְעָל יְחִוקיהוּ עבדו; 
וּסְפָרִים כָּהֵב לִהָרף לְהוָה אהי ִשׂראֵל וְלאמר עָלְו 
לאמר כאלמי גי הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר לְא-הִצילו עַמֶּם מִיִי 
כֵּן לאדיצִיל אֲלהַי ‏ יְחַקִיְהוּ ִמו מיִדִי: ַיקרְאו בְקול-נְדול יח 
יְדוּדִית עַליעם יִחוּשָׁלְמְאֲשֶׁ עַל-הַהוֹמֹה לירְאָם הל 

לְמֵע יִכְו אֶת-הֶעִיר; וַיָדַבְּרוּ אָלאָלקי ירוּשָׁלַם בְּעָף יי 

אֶלֹהַי עִמִ האר מַעֲשֵׂה יְדִי הָאֶָם; וַתפַּלֵל . 
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אַיינגֶעזְאַמַלְט צוּ זיִך אויפּן בּרײטן פּלאַץ בַּייםּ שטאָט- 
טויער, אוּן ער האָט גערעדט צוּ זײער האַרּצן, אַוִוי צוּ 
זאָגן: יוייט שִטְאַרק אוּן פַעסְט; איר זאָלט ניט מוֹרּאַ 
האָבּן אוּן ניט אַננְסטְן פאַר דְעֶםּ מלך פון אֵשׁוּרּ, אוּן פאַרּ 
דֶּעם גאַנצן המוֹן װאָס מיטְ אים, װאָרום מִיִט אונדּן איז אַ 
גְהּעֶסֶּעֶרערּ װי מיט אִים. ימִיטְ אים אִין אַן אָרעם פון 
פּלייש, אוּן מיט אוּנדז איז יְהוה אַוּנדזער גאָט, אונדּו צוּ 
העלפּן אוּן צוּ פירן אונדוערע מלחמות. אוּן דאָס פאָלק 
האָט זיך פאַרלאָוְט אויף די װערטער פוּן יחִזקִיָהוּ דעם 
מלך פוּן יְהוּדה. 

"נאָכדעם האָט סַנְחֲרִיבְּ דער מלך פון אַשוּר נְּצ 
שיקט זיינע קנעכט קיין ירוּשָלַיִם - אוּן עֵרּ אי גְעַוּעֶן בַּיַ 
לָכִּיש, אוּן זיין גאַנצע ממִּשלֹה מיט אִיִם - צוּ יחַוקִיָהוּ דעםּ 
מִּלך פוּן יהודה, און צוּ גאַנץ יהוּדק װאָס אִין ירושָלַיִם, 
אַזוױי צוּ זאָגן; ‏ " אַװי הּאָטָ געזְאָנְט סֶנְחיֵבּ דעֵה מלך פוּן 
אַשׁוּר: אויף װאָס פאַרזיכּערט איה אַײַךְ, אוּן זִיצְט אִין 
בּאַלעֶגעְרוּנג אין ירוּשָׁלַיִם? . יי פאָהװאָר, יחַוּקוְהוּ רעדט 
אַייך אֵיין, כּדי אַייךְ צוּ לאָזן שִטְאַרּבּן וּן הּנְגְעֶר אוּן פון 
האָרשט; אַזִוּי צוּ זאָגן: יהּוה אוּנְדְוּעְר גאָט װעַט אונדו 
מִצִיל זיין פוּן דֹעֶה האַנְט פוְן דעם מֶלֶךְּ פוּן אֲשוּר. ‏ אי 
דאָס נִיט דֶער יִחִוקִיָהוּ ואָסּ האָט אָפּגֶעְטאָן וְיינֵע בָּמַוּת 
אוּן זינע מזְבּחות, און האָט געזאָגט צוּ יהודה אוּן צוּ 
יְרוּשָלַיִם, אַװו צוּ זאָגן; פאָר איין מובּח זאָלט איה זיף 
בּוּקְן, אוּן אויף אִים זאָלט איר הײיכּעֶרּן?; =+ װײסט אִירּ 
דען ניט װאָס איך אוּן מיינע עִלְטערן האָבְּן גֶעטְאָן צוּ אַלֶע 
אוּמות פוּן די לענדער? האָבּן די געטעֶרּ פוּן דִי פעלקער 
פוּן די לענדעֶר געֶקענט מִצִיל זײַן זײער לאַנד פוּן מיין 
האַנט? ייװעֶר איז צװישן אַלע געטער פוּן דידאָזיקע 





פעלקער װאָס מִיינֶע עלטעֶרן האָבְּן פאַרװוסט, װאָס האָט געקענט מִצִיל זײַן זײַן פאָלק פִוּן מױן האַנט, אַן 
אַײַער גאָט זאָל אַייך קענען מצול זײן פוּן מײן האַנְט? + אוּן אַצְוּנד, זאָל אַייך חִוקִיָהוּ נִיט נאֵהן, אוּן זאָל עֶה אַייךְ 
נִיט אַיינרעדן אַזְװױװאָס, אוּן איר זאָלט אים נִיט גלױיבְּן, װאָרום קיין גאָט פוּן קין פאָלק אָדער קינינריך האָט ניט 
געקענט מציל זײַן זײן פאָלק פוּן מִיין האָנְט, אוּן פון דער האַנְט פוּן מיינע עֶלטערן, װעט אֵייעֶר גאָט אִייךְ גֶעויס 
נִיִט מִצִיֵל זײַן פוּן מיין האַנט. 

** אוּן זֵיינע קִנעכְט האָבּן נאָך מער גֶערעדְט אויף גְאָטְ דֶעם האַר, אוּן אויף יחזקִיָהוּ זיין קנעכּט. = אוּן אַ בּרִיװ 
האָט ער געשריבּן צוּ לעסטערן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן צוּ רעדן קעגן אים, אַװױ צוּ זאָגן: אַזױ װִי דִי געטער 
פוּן די אִוּמות פוּן די לֶענְדֶער, װאָס האָבֵּן נִיט מציל געװעֶן זֵייעֶר פאָלק פוּן מוין האַנט, אַזױ װעט דער גאָט פון 
יַחַוקִיָהוּ ניט מִצִיֶל זײַן זיין פאָלק פוּן מײַן האַנט. * אוּן זײ האָבּן אוסגערופן אִויף אַ הויכן קָול, אויף יְהוּדישׁ, צוּ 
דעִם פאָלק פוּן ירוּשָלַיִם װאָס אויף דער מױיער, זײ אִיבֶּערצוּשְרעקן אוּן זי צוּ צעטומלען, כּדִי זי זאָלן קענען בּאַי 
צװיִנְגֶען דִי שטאָט. * אוּן זי האָבּן גערעדט װעגן דעֶם גאָט פוּן ירוּשָלַיִם אַזױ װי װעגן די געטער פוּן דּו פּעלקער פון 
דער ערד, געמאַכט פוּן מענטשנס הענט. 
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** האָט דער מלך יחִזקִיָהוּ, אוּן ישַעיָהוּ הוביא דער יְחזְִיָהוּ הַמֶּלךְּ וישִַׁיָהוּ ב בְדְאָמִץ ַנָּבִיא עַל-את וַיִזְעֵקוּ 
זון פון אָמוֹצן, מתפּלל געװען װעגן דעם, אוּן זי האָבּן גצ כא השמ יְׁלַח יְהוָה ; מַלְאֶך וַיכחֵד כְּל-נָוֹר : 
שריען צום הימל. ‏ ** און גאָט האָט געטיקט אַ מלאך, אוּן יִד וְשָׂר בְּמַחָנָה מֶלך אשָׁור וַיּשֶׁב בְּבֹשֶׁת פָּנִים ולְאַרְצו 
פאפהאט .אאהטוליקט: יעפועבעה.-העטרישימטוהשאון וַָבֹא בֵּית אֶלֹהִיו ּמִיצִיאוּ מֵעָיו שָׁם הַפִּילְו בֶחֶרֶב; 

אי יל אשייר יי וי כב וישע יְהוָה אֶתייְחזְקיָהוּ וְאֶת | יִשָׁבֵי רושָׁלם מִיך 
אָנפירער און הױפּטמאַן אין לאזער ל"ז וו - / טפ פַנחְרִיב מֶלך-אַשׁור וַּיַדילֶל ונְהֲלִם מִטָּבִיב: וְרַכִּים 
הע און אל העָטיהף אומגעקעדט ביט טאצדיא = - מְבִיאִים מִנְחָה לַיהוָה לירוּשָׁלם ּמִנְדָנוֹת ליחִזְקיָהו מֶלֶךְ 
צוּ זיין לאַנד. אוּן װי ער איו אַרײנגעגאַנגען אין הויו פוּן כ יְהוּדָה וינַשָׂא לְֵינִי כֶל-הַנוים מאַחֲרֵייכְן; בּיּמִים 
זיין גאָט, האָבּן די װאָס זיינען אַרױס פוּן זיינע אינגעװײד, הָהֶם חָלָה יְחזְקִיָהוּ עַד-לָמָוּת וַיתְפַּלֵּל אֶל-יְהוָה וַיּאמֶר 
אים דאָרטן געמאַכט פאַלן מיטן שװערד. כה לן וּמוֹפַת נָתִן ל; וְלְאיכְנמְל עָלִיל הֵשִׁיב יְִוְקִיָהוּ כִּי 
= אַזױ האָט גאָט געהאָלפן יחִזקיָהוּן און די בּאַװוֹינער ‏ ? נָבֵהּ לב ויָהֵי עָל' קֵצֶף וְעַליְהוּרָה הרושט;! וכע 
פוּן ירוּשָלַיִם פוּן דער האַנט פוּן סַנחֵריב דעם מלך פון יְחזקִיָהֹבְּנָבַה לב הוא יוש ירוִַָּׁ ולאיבָא עֲלֵיהֶט; 
אַשׁוּר א פוּן דער האַנט פוּ אַלעמע : אוּן ער איו זי א ְהוָה פא יִהזְקִיהוּ? אט חקי עְשֶׁר ְכָבוד 
יי אי א יי הַרְבֵּה מְאָד וְאֶצָרָוֹת עֶשֶׂה-לו לְכָסֶף ּלוָהֶב לָאֲבְן יָקָרָה 
בּײנעשטאַנען רונד אַרוּם. ‏ * און פיל האָבן ילב א"י = מח וְַבְשָׂמִים וּלִמננִי לכל כְִּי חמִָה! ונות לבת 
געשאַנקען צוּ גאָט קײין ירוּשָלַיִם, און טײערע מתנות צו הֶנן וְתִירוֹשׁ ויִצְהָר וְאָרָוֹת { לִכְל-בְּהָמָה ּבְהֵמָה וַעְדָרִים 
יִחָוקִיָהוּ דעם מלך פון יהודה, און ער איז דערהײכט גע" = נט לַאֲָרות: וְָרִיט עָשֶׂה לו וּמִקְנֶה-צָאן וּבָקֶר לֶֶב כִּינָתֵ 
װאָרן אין די אוינן פוּן אַלע פעלקער נאָך דעם. ל לו אֶלמים רכָּשׁ רב מְאָד: וְהָוא ויהי סְתַם אֶת= 
+* אין יענע טעג איז יחִזקיָהוּ קראַנק געװאָרן בּיז צוּם מוֹצָא מִימִי גִירוֹן הֶעְליֹ ַשָׁרֶם לְמָטָּה מַעֲרָבָה לָעָיר 
לא דִוָד ויַצְלַח יְִזְקִיָדו וו בְּכֶל-מַעֲשְׂהו: וִכֵן כן בִּמְלִיצי ! שָׂרִי 
בְבֵל הַמְשַׁלּחִים שָל לִרְרֹשׁ הַמּוֹפַת אֲשֶׁר הָיָה בָאָרֶץ 
עִזָבו הָאלקִם לְגפוֹתו לָרָעֵת כְּליבִלְְבו וְיָתֶר 
דַּבְרִי יַחזְִיָהוּ וחֲסְדָיו הִנּם כְּתוּבִים בַחֲווֹן יְשׁעיָוי בֶך 
אָמוֹץ הְַּביא עֲל-סְפֶר מִלְכִ יְהּדָה ויִשְׂרְאֶל: ושֵּׁב 
און עס איז געװען אַ צאָרן אויף אים און אויף יחודה *'ן = יְחקיהוּעיאַבֹתיוקבְְּהוֹבמֶעלהקְבְרִיבְִידויל וְכבוי 
ירוּשָלַיִם. **האָט יחִוקִיָהוּ זיך אונטערטעניקט פוּן דער יל בְמוֹתוֹ כְּל-ירוּרָה ישְׁבִי שָׁם ומֶלֶךְ מְנַשָׁה 
האָפּערדיקײט פוּן זיין האַרצן, ער אוּן די בּאַװוֹינער פוּן בְנו תַּחְתִּיו: 
ירוּשָלַיִם, אוּן דער צאָרן פוּן גאָט איז ניט געקוּמען אויף זי 
אין די טעג פוּן יחִזקִיָהוּן. 5 

* אוּן יחִזקִיָהוּ האָט געהאַט עוֹשר אוּן כבוד וײילר פיל, אוּן האָט זיך געמאַכט שאַצקאַמערן פאַר זילבּער אוּן 
פאַר גאָלד, אוּן פאַר טײערע שטיינער, אוּן פאַר בּשׂמים, אוּן פאַר שילדן, אוּן פאַר אַלערלײ גלוּסטיקע זאַכן; *אוּן 
שפּײכלערס פאַר דעם אַיינקוּם פוּן תּבוּאה, אוּן װײן, אוּן אײל; אוּן שטאַלן פאַר אַלערלײ בּהמות, אוּן סטאַדעס 
אין געהעפטן. **אוּן ער האָט זיך אַינגעשאַפט שטעט, אוּן פי פוּן שאָף אוּן רינדער לרָוב; װאָרום גאָט האָט אים 
געשאָנקען זײער אַ גרויס פאַרמעג. "אוּן דער אײגענער יחִזקִיָהוּ האָט פאַרשטאָפּט דעם אױבּערשטן אױסואַנג פוּן 
די װאַסערן פוּן גיחוֹן, אוּן האָט זי געמאַכט גיין גלײך אַראָפּ צוּ מערב פוּן דודס-שטאָט. אוּן יחִזקיָהוּ האָט בּאַנליקט 
אין זיין יעטװעדער טוּאוּנג. **אָבּער בּײ די שלוּחים פוּן די האַרן* פוּן בָּבל װאָס האָבּן געשיקט צוּ אים נאָכצוּפרעגן 
װעגן דעם װוּנדערצײכן װאָס איז געשען אין לאַנד, האָט אים גאָט פאַרלאָזן, אים צוּ פּרוּוון, כּדי צוּ װיסן אַלץ װאָס 
בּײי אים אין האַרצן. 

י* אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יחִזקִיָהוּן, אוּן זיינע חסָדים, זי זיינען בּאַשריבּן אין דער זעאונג פוּן ישַעיָהוּ 
הנביא דעם זוּן פוּן אָמוֹצן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן יהוּדה אוּן ישׂראל. *אוּן יחִזקיָהוּ האָט זיך געלײנט מיט זיינע 
עלטערן, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן אויף דעם אַרױפגאַנג פוּן די קברים פוּן די קינדער פוּן דוד; אוּן נאַנץ יהוּדה 
אוּן די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן אים אָנגעטאָן כּבוד בּיי זיין טויט. אוּן זיין זוּן מנשה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 
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שטאַרבּן, אוּן ער האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט, אוּן גאָט 
האָט אים געענטפערט, אוּן -האָט אים געגעבּן אַ צײכן. 
* אָבּער יחִזקִיָהוּ האָט ניט אוּמגעקערט אַזװױי װי אים איז 
געטאָן געװאָרן, װאָרום זיין האַרץ האָט זיך דערהױבּן 9 
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לנ 

בִּרְְִּׁם עֶשְׂרֶה שָׁנָה מְנַשָׁה במָלָכָו וַחֲמִשִׁים וְחָמֵשׁ 
שָׁנָה מֶקךְ בִּירוּשָׁלַם; וַיעַשׂ הָרַע בְּעינִי יְהוָה כִּתוֹעֲבוֹת ב 
הַּוֹיִם אֲשֶׁר. הוֹרִישׁ יְהוָה מִפְּנִי בנ ִשׂאָלג יֵּשֶׁב וַיִבְנ 
אֶת--הַבָּמוֹת אֲשֶׁר נִתֵּץ יְִזְקיָהוּ אָבָיו נָקֵם. מִזְבְּחָוֹת 
לַבְּעָלִי העש אֲשְׁרוֹת ויּשְׁתֵחו לבא הַשָּׁמַיִם וַיַּעָבֶר 
אֹתֶם:וּבְנַהמְִבְּחָֹת בְּבִית יְהוָהאֲשֶׁר אָמַר יְהוָה בִּירוּשָׁלָם ד 
יִהְיְהשָׁמִי לְעוּלֶם גובְןמְִבְחוֹת לְכְל-צְבָא הַשָּׁמִיִם ִּשִָׁי ה 
חַצְרוֹת בית-יהוָה; וְדוּא הָעָבִיר אֶת-בְּנְיָו בָּאֵשׁ בְּניי בֶך ו 
הִנֹּם וְענןוְנַחַשׁ וְכִּשֵׁף וְעֵשֶׂה אָוב וְדְּעונָיהֶרְבָּה לַעֲשָֹׂת 
הֶרֶע בְּעֵינִי יְהוָה לְהַכְעִיסְ: וַיָשֶׂם אֶת-פַּסֶל הַמָּמֶל אֲשֶׁר ! 
עֶשָׂה בְּבֵית הָאֶללִיִם אֲשֶׁר אָמַר אַלים אֶל-דויד' וְאֵל- 
שִׁלמָה בְנוֹ בּבּיִת הַזֶּה וּבִירוּשָׁלִַם אֲשֶׁר בְּהִרְתִּי מכּל 
שִׁבְמֵי וִשְׂרָאֵל אֶשִׂים אֶת-שְׁמִי לְֵילום; וְלָא אֹפֿיף ח 
לְהִָינ אֶת-רְנֶל ִשְׂרָאֵל מֵעַט הָאָדָמָה אֲשֶׁר הַעְמַרְתִּ 
לָאַבְוֹתֵיכֶם רַק ! אַס-יִשׁמרָו לַעֲשֹׂת אַת כָּל-אֲשׁר צויהִים 
לָכֶלהַּוֹרֶה ְהְִקִּי ְַמּשְׁפָּטִם בְיַדימֹשָׁה; וַיַע מְנַשָּׂה 6 
אֶתיְהוּדָה ִשְׁבִ יְוּשָׁלם לַעֲשָֹׂת רֶע מִךהניִם אֲשָׁב 
הִשְׁמִיד יְהוָה מִפְּנִי בְּנִ יִשָׂרָאֵל; ַדַבֵּר יְהוָה אָל- ' 
מְנַשָּׁה וְאֶליעַּ וְֵא הִקְשִׁיבוּ:. ויָבֵא יְהוָה עֲלֵיהֶם אֶת= יא 
שָׂרִי הַצּבֶאאֲשֶׁר ימל אַשׂור ילכ אֶת-מְנַשָה בַּהֹתִים 
יַאַסָרְהוֹ בַּנְחִשָמִּם וַיּולֵיכְהוּ בְּבָלָה: וּכְהָצֵר טּ חֶלֶה יִב 
אֶת-פְּני יְהוָה אֶלהָיו וַיבְּנֶע מְאֹר מִלפָני אֶלהי אֲבֹתָיו; 
יפל אֵכֿז וַּעְתֶר לו וַיּשְׁמַע תְּחִנָּתוֹ ַיָשִׁיבְהוּ ושָׁלֵם ע 
לְמַלְכוּתָו דַע מְנֶַׁה כִּי ְהוה הוא הָאֶלֹהִים: וְאַחֲרִי- יי 
כֵן בָּנָה חוֹמָה חִיצוֹנָה | לְעִיר-דִיד מִעֹרְבֶה. לָנִיֹ 
בַּנחֵל וְלָבּוא. בְשַׁעַר הַדְּגִים וְסָבֵב לְפָל יִּנְבִּיהָהָ מְאָד 
ַָשֶׁם שרִייַיל בְּכֶלהעָרִים הַבְּצְרָוֹת בִּירוּרָה; וַיָּמײ ט 


צו די 


' מזבהות 'לים ויָצש 'רוה יג' ס"א אַלין 


בּאַפױלן, לױט דער גאַנצער תּוֹרה אוּן די חוּקים אוּן די געזעצן, דוּרך משהן. 


5 ! צװעלף יאָר איז מנשה אַלט געװען, אַז ער איז 
געװאָרן מלך, אוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר האָט 
ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 

* אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אוגן 
פוּן גאָט, אַזױ װי די אוּמװערדיקײיטן פוּן די פעלקער װאָס 
גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 
* אוּן ער האָט װידער אָפּנעבּויט די בָּמוֹת װאָס זיין פאָטער 
יחַזקיָהוּ האָט אַינגעװאָרפן, אוּן ער האָט אויפגעשטעלט 
מובּחות צוּ די בַּעַליגעטער, אוּן האָט געמאַכט געצנ- 
בּיימער, אוּן זיך געבּוּקט צוּ דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, 
אוּן זי געדינט. * אוּן ער האָט געבּויט מובּחות אין הויז 
פוּן גאָט, װאָס גאָט האָט געזאָגט: אין ירוּשָׁלַיִם זאָל זיין 
מיין נאָמען אויף אײבּיק. *אוּן ער האָט געבּויט מובּחות 
צוּ דעם גאַנצן חיל פוּן הימל אין בּײידע הויפן פוּן גאָטס 
הויז. "אוּן ער האָט געמאַכט דורכגיין זיינע זין דוּרכן 
פייערא אין דעם טאָל פוּן בִּדְהֵנוֹם, אוּן ער האָט געבּרויכט 
צײכנזעעריי, אוּן געצױבּערט, אוּן געמאַכט כּישוף, אוּן ער 
האָט אַיינגעשאַפט די װאָס װאָרזאָגן מיט אַ גײיסט אָדער 
אַ רוּח. ער האָט געמערט צוּ טאָן װאָס איו שלעכט אין די 
אויגן פוּן גאָט, אים צוּ דערצערענען. *יאוּן ער האָט 
אַרײנגעשטעלט דעם געשניצטן געץ װאָס ער האָט גע- 
מאַכט, אין הויז פוּן גאָט, װאָס גאָט האָט געזאָגט צוּ דודן 
אוּן צוּ זיין זון שלמהן: אין דעמדאָזיקן הױז, אוּן אין 
ירוּשָלַיִם, װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט פוּן אַלע שבטים 
פוּן ישׂראל, װעל איך טאָן מיין נאָמען אויף אײבּיק; * אוּן 
איך װעל מער ניט אָפּטאָן דעם פוּס פוּן ישׂראל פוּן דער 
ערד װאָס איך האָבּ בּאַשערט פאַר אַייערע עלטערן, 
אױבּ זי װעלן נאָר היטן צוּ טאָן אַלץ װאָס איך האָבּ זי 
' אוּן מנשה האָט פאַרפירט יהוּדה 


אוּן די בּאַװוֹינער פוּן יְרוּשָלַיִם צוּ טאָן מער שלעכטס פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַרטיליקט פוּן פאַר די 
קינדער פוּן ישׂראל. 

אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ מנשהן אוּן צוּ זיין פאָלק, אָבּער זי האָבּן ניט פאַרנוּמען. ** אוּן גאָט האָט אויף 
זײ געבּראַכט די חיל-פירער פוּן דעם מלך פוּן אַשוּר, אוּן זי האָבּן בּאַצװונגען מנשהן מיט רינגען, אוּן האָבּן אים 
געשמידט אין קוּפּערנע קײטן, אוּן אַװעקנעפירט קיין בָּבל. **אוּן אַן אים האָט צוּנעדריקט, האָט ער געבּעטן בּײ 
יהוה זיין גאָט, אוּן ער איז געװאָרן זײער אוּנטערטעניק פאַר דעם גאָט פוּן זיינע עלטערן. * אוּן ער האָט מתפּלל 
געװען צוּ אים; אוּן ער האָט זיך געלאָוט דערבּעטן פוּן אים, אוּן האָט צוּגעהערט זיין בּקשה, אוּן האָט אים אוּמ" 
קערט קיין ירוּשָלַיִם צוּ זיין מלוּכה; אוּן מנשה האָט געװוּסט אַז יהוה איז גאָט. 

יי אוּן נאָך דעם האָט ער געבּויט אַן אױסנװײניקסטע מױיער צוּ דודס-ישטאָט, אין מערב פוּן גיחוֹן, אין טאָל, 
אוּן בּיים אַיינגאַנג פוּן פישטויער; אוּן ער האָט אַרוּמגערינגלט דעם עוֹפֶל, אוּן האָט זי געמאַכט זיער הויך. אוּן ער 
האָט אַרײנגעזעצט חיל-פירער אין אַלע בּאַפעסטיקטע שטעט אין יהוּדה. "אוּן ער האָט אָפּגעטאָן די פרעמדע 


א ד. ה. פאַרבּרענען צום גאָט מוֹלֶךְ. 
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געטער, אוּן דעם געץ פוּן גאָטס הויז, אוּן אַלע מובּחות 
װאָס ער האָט געבּויט אויף דעם בּאַרג פוּן גאָטס הויז, אוּן 
אין ירוּשָׁלַיִם; אוּן ער האָט זי אַרױסגעװאָרפן אויסן 
שטאָט. **אוּן ער האָט אויפגעבּויט דעם מובּח פוֹּן יהות, 
אוֹן האָט געשלאַכּט אוֹיף אים שלאַכטאָפּפּער אוּן דאַנק- 
אָפּפער; אוּן ער האָט אָנגעזאָנט יהוּדה צוּ דינען יהוה 
דעם גאָט פוּן ישׂראל. ** פאַרװאָר, דאָס פאָלק האָט נאָך 
אַלץ געשלאַכּט אויף די בָּמות, אָבּער נאָר צוּ יהוה זייער 
גאָט. 

*י אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן מנשהן, אוּן זײין 
תּפילה צוּ זין גאָט, אוּן די װערטער פוּן די זעערס װאָס 
האָבּן צוּ אים גערעדט אין נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן 
ישׂראל, זי זיינען דאָ אין די געשעענישן פוּן די מלכים פֿוּן 
ישׂראל. *אוּן זיין תּפילה, אוּן װֹי אַזױ גאָטן האָט זיך 
געלאָוט דערבּעטן פוּן אים, אוּן זיין גאַנצע זינד אוּן זיין 
פֿעלשונג, אוּן די ערטער װאָס ער האָט אין זי געבױט 
בָּמות, אוּן אויפגעשטעלט געצנבּיימער אוּן געשניצטע בּיל- 
דער, איידער ער איז געװאָרן אונטערטעניק, זי זיינען 
בּאַשריבּן אין די װערטער פוּן די זעערס. 

אוּן מושה האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, 
אוֹן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין זיין היים. אוּן זיין זוּן אָמוֹן 
איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


י* צװײ אוּן צװאַנציק יאָר איו אָמוֹן אַלט געװען, אַז 
ער איז געװאָרן מלך, אוּן צװײ יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָׁלַיִם. 

* אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פוּן גאָט אַזױ װי זיין פאָטער מנשה האָט געטאָן; אוּן צוּ 
אַלע געשניצטע בּילדער װאָס זיין פאָטער מנשה האָט 
געמאַכט, האָט אָמוֹן געשלאַכט, אוּן זײ געדינט. *אוֹן 
ער איז ניט אוּנטערטעניק געװאָרן פֿאַר גאָט אַזױ װי זיין 
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אֶת-אָללי הַנִּכֶר ְאֶת-הַפָּמֶם מִבֵּית יְהוָה וְכֶל-הַמִכְּחוֹת ‏ 


אֲשֶׁר בה בּהַר בִּית-יהוָה וּבִירשְׁלוֹישׁלךְ חצֶה לָצִיר} 
טו :שו אִת-ְבּ יְהוָה וַיִובַּח עָלָיו זִבְחִי שְׁלְמִיט ותוֹרֶה 
האמ לִיהוּרָה לַעבוד אֶת-יְהוה אֶלקי ִשׂראָלוּ אֲבֵט 
יח עָוֹר הָפֶם בְהִיבּבַבָּמֶֹת רֶק לה אֶלְהֵיהֶם; וָתֶר דַּבְרי 

מְשֶׁה וּתְפִלָתִי אֶל-אֶלָי וְרִבְרֵי הַחוֹים הַמְרַבְּרִים אִלז 

ְּשׁם יְהוָה אהי יִשְׂרְאֵל הִם על-דַּבְרִי מַלְכִי יִשׂרְאָל; 


יט תְפִלָתו המחר וֶל-הַטָאתָו על ְַמְּלמוֹת אֲשָׁם 


בָּנָה בָהֶם בָּמוֹת וְהָעָמִיד הָאֲשְׁרִים המל לִפְי 7 


2 דַכְּנְעָו הִם כְּהוּבִים עַל דכְרִי דֹ: ַיּשֹּׁב מְנַשֶׁה עבש 
נא אֲבֹתיו וקְכְּרְהוּ בִּיתְו ומלך אָמון בְּנו תַּחְתָיווּ - בֵּן 
עֶשְׂרִים וּשְׂתִָם שָׁנָה אֶמִין בִּמְלָכָו וּשְתַיִ שָׁנִים מֶלךְ 
כב בִּרוּשָׁלָם: ועש הָרֵע בְּעֵינִי יְהוָה כַּאֲשֶׁר עֶשֶׂה מְנַשָּׂה 
אָבָיו ּלְָל-הַפְִילִים אֲשֶׁר עָשֶׂה מְנִשׂה. אָבִיו ובַּח אָמוֹן 
וַיִּבְדֵםו. וְלֵא נִכְַ מִלִפְני יְהוָה כְּהְִֶע מנֹשָׁה אָבִיו 
כִּי הא אֶמוֹן הִרְבָּה אַשְׁמָה: וִקְשְׁרי עְלִ עִבָרִז 
נַיְמִיתָהו בְּבֵיתו: וַיכּּ עִם-הָאָרֶץ אֶת ְליהַיי עַ- 
המֶלך אֶמן וַמְלִיוּ ע-הָאָרֶץ אַת-אשיהר בְנו תַּחְתָ} 
ר : 
= בִּדְשְׁמוֹנָה שָׁנִים יאשׁיָהוּ בְמָלְכָו וּשְׁלֹשִׁים וְאַחַת שָׁנָה 
מֶלֶך בַּרּשִָָׁם! ועש הֵישֶׁר בּעֹני יְהוָה הל ְּדרְכי 
1 דָויר אָבֿיו א"מר ימִי ּשְׂמְאיל: ‏ בְבשְׂמוֹלָה שָנִים 
לִמְלָכוֹ ְהוּא עורָני ַעַר הל לִרְלושׁ לַאלהָי דוד אִבְי 
בָׁש עֶשְׂרָ שֶׁנּה הָהַס לְמֵהֶר ָתיוָה וָלם 
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9 טז' ויבֿן קרי 


פאָטער מנשׂה איז אונטערטעניק געװאָרן, נאָר ער, אָמוֹן, האָט אַלץ מער זיך פאַרשוּלדיקט. 


אוּן זיינע קנעכט האָבּן געמאַכט אַ בּונט אויף אים, אוּן האָבּן אים געטײט אין זין הויז. 


** אוֹן דאָס פאָלק 


פוּן לאַנד האָט דערשלאָגן אַלע װאָס האָבּן געמאַכט דעם בּוּנט אויף דעם מלך אֶמוֹן. אוּן דאָס פּאָלק פוּן לאַנך 


האָט געמאַכט זיין זון יֹאשַיָהוּ פּאַר אַ מלך אויף זיין אָרט. 


א 


אין ירוּשָׁלַיִם. 


' אַכט יאָר איז יֹאשָיְהוּ אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן איין אוּן דרײסיק יאֶר האָט ער געקינינט 


אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אױיגן פוּן נאָט, אוּן איו געגאַנגען אין די װעגן פוּן זײ 
1 א אָן וא | א 


פאָטער דודן, אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט רעכּטס אָדער לינקס. 


* אוּן אין אַכטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, אַז ער אין 





שי לו, 6=לדופ - 


נאָךְ געװען אַ ייָנגל, האָט ער אָנגעהױבּן זוכן דעם גאָט פוּן זיין פאָטער דודן; אוּן אין צװעלפטן יאָר האָט ער אָנ- 
געהױיבּן ריניקן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם פוּן די בָּמות, אוּן די געצנבּײמער, אוּן די געשניצטע אוּן די געגאָסענע בּילדער. 
* אוּן מע האָט אַיינגעװאָרפן פאַר אים די מובּחות פוּן די בַּעַליגעטער; אוּן די זונוײלן װאָס אױיבּן איבּער זי האָט 
ער אָפּועהאַקט; אוּן די געשניצטע אוּן די געגאָסענע בּילדער האָט עֹר צעבּראָכן אוּן צעשטויסן, אוֹן פאַנאַנדער- 
געשאָטן אויף די קברים פוּן די װאָס האָבּן געשלאַכט צוּ זײ. *אוּן די בּיינער פוּן די כֹּהנֹים האָס עֹר פֿאַרבֿרענט 


/ 
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רשק 





ְּהִַים שָׂרֵף עַלּימְִבְּחוֹתִים ִמַּחֶר אִת-זְחוֹדָה וְאֶרע- 
ירוּשָלם; וּבְּעָרי פנשָׁה וָאֶפְרָיִם וְשׁמְעֶון ‏ זְעַר --נַפְתְּלי ‏ 
בְּחַךְ בָּתֵיהֶם סָמִיב ‏ וַַתֵּץ אֶת-הַמִזבְּהוֹת וְאֶתלהָאֲשֵׁרִים ז 
ְהַפְּסְלִים כַּתַּת לְהַדֹק וְכֶל--הַהַמִָים גד בּבֶל--אָרץ 
יִשְׂרָאֵל וָשֶׁב לישׁלֶט: וּבשְׁנַת שְׁמוֹנָ עֶשְׂרָה ח 
לְמָלְכו לְמֵהֶר הָארֶץ * וְהַבּוִת - שָׁלַח אִתדשְׁפּן בּךְ 
ֲצלָדו אשי שׂרֹיהְִיר זְאֵת. װאָח. בְִּוואָהָ 
הַמִזכִיר ְהַזּק אֶת-בֵּית וְהוָה אֶלהָיו: ויָבֹאוּ אֶלהלְקִיָו | י 
הַכֹּהַן הְַדול ויִתְּו אֶת-הַכֶּסֶף הַמוּבָא מִיֹת-אֶלהִים אֲשֶׁר 
אֶפְפּדֹהֲלָויִם שִׂמְרִי הַפֹּף מיך מְנשָׁה וְאֶפְּרַיִם וּמִכֹּל 
שְׁאַרֹת יִשְׂרָאֵל וּמִכָּל-יְדוּדָה וּבַנְיִמְן ויִשִׁבּי יְדוּשָׁלֶם: 
מתְנו עלײַד. עֹשָׂה הַמְּלָאכָה הַמֶּפִקָרִים בְּבִית יְהוָה 
יַתְנוּ אתו עושי הַמְּלָאלָּה אֲשֶׁר עֹשִׂים בְּבֵית יְהוָה 
לבְּרָוק ילק הַבָּיִת: ַּתְּנּּ לְהְֶשִׁיט וְלִֹים א 
אבְנָ מַּחְצֵבוְעֵצִים לַמְַבּרִות לקח אֶת-הַמַּתִּים אֲֶׁר 
הִשְׂחִיתוּ מַלְֵי ְהוּדָה: וְהָאֲנָשִׁיִם ‏ עֹשִׁים - בַּאֲמּוּנָה 
בַּמלָאלָה וַלֵיהֶם. ו מְפִקִָֹּם יַחַת וְעְפַדְדָהוּ הְלָוִם מֵך 
בנ נִדְדֵי ‏ ווכַרְיָה וּמִשְׁלם מִן-בְּנִי הַקּהָתִים. לָנִצחַ 
וְהַלִם כְּלדמֿבִין בַּכְלידשׁיר; אה וּמְנְַחִיט לְכֹל ‏ 
ֹשֶׂהמְלָאכָה אט וַעבוֹדָהוּמהַלום סופרִיט וְשְׂמָרִים 
ְשׁועָרִיםּ וּבְְֹּצִיאָםּ אֶת-הַכֶּכֶף הַמּוּבָא בַּוֹת וְהוָה מָצָא יד 
חִלקִיָהו הִכֹּהֵן אֶתפְפֶר תְּורֹת-יְהוָה בְיַדימֹשָׁה; ויעַן י 
חל הי יאמ אֶל-שׁפָן הַפּפר ספֶר הַתֹּרָה מְצָאתִי 
בְּת ְנָה ימ חִלְקיָהוּ אֶת-הַפּפַר אֶלשְׁפָן ַיּבֵא טו 
שֶׁפָן אֶת- הַכַּפֶר אלימ וֶַּשׁבּ עָוֹד אֶת-הַמֶּלךּ דָּבֶר 
לֵאמֶר כָּל אֲשְׁרינתֶּןבְַּ-עֲבָּדִיךְּ הֶם עֹשִׁים; וַיּתִיכוּ אֶת- 
הַּפּף הַנִמְצָא בְבִּית-יְהוָה וַיתְנוּהוֹ עַליַר רַמִּפְקְרִים 
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אויף זײערע מובּחות, אוֹן ער האָט גערייניקט יהוּדֹה אוּן 
ירוּשָלַיִם. * אוּן אַזױ אין די שטעט פוּן מנשה אוּן אפרים 
אוּן. שמעון אוּן בּיז נפתּלי, מיט זײערע אײַגענע בּרעכ- 
געצײיג, רונד אַרוּם. 'און ער האָט אַינגעװאָרפן די 
מזבּחות, אוּן די געצנבּײימער, אוּן די געשניצטע בּילדער 
האָט ער צעהאַקט אויף דין, אוּן אַלע זונײילן האָט ער 
אָפֿגעהאַקט אין גאַנצן לאַנד ישׂראל; אוּן ער האָט זיך אומ- 
געקערט קיין ירוּשָׁלַיִם. 

* אוּן אין אַכּצנטן יאָר פוּן זיין מלוֹכֹה, נאָכן רײיניקן 
דאָס לאַנד אוּן דאָס הוֹיז, האָט עֹר געשיקט שְׂפֶן דעם זון 
פוּן אַצַליָהוּן, אוּן מַעֲשֵיָהוּ דעם האַר פוּן דער שטאָט, אוּן 
וֹאָח דֶעם זּן פוּן יוֹאָחָון, דעם פּאַרצײכענער, צוּ פאַר- 
ריכטן דאָס הויז פוּן יהוה זיין גאָט. "אוּן זי זיינען געקוּמען 
צוּ חַלקִיְהוּ דעם כֹּהךגְדול, אוּן האָבּן אָפּגעגעבּן דאָס געלט 
װאָס איז געבּראַכט געװאָרן אין הויז פוּן גאָט, װאָס די 
לויִים, די שוועלהיטערס, האָבּן אויפגעואַמלט פוּן דער 
האַנט פוּן מנשה אוּן אפרים, אוּן פוּן גאַנצן איבּערבּלייב 
פוּן ישׂראל, אוּן פוּן גאַנץ יהוּדה אוּן בּנימין, אוּן זיך אוּמ- 
געקערט קיין ירוּשָׁלַיִם. ** אוֹן זי האָבּן עס געגעבּן אוֹיף 
דער האַנט פוּן די װערקמײינסטער װאָס זיינען געװען גע- 
שטעלט אין הויו פּוּן גאָט; אוּן די װערקמיינסטער װאָס 
האָבּן געאַרבּעט אין הויז פוּן גאָט, האָבּן עס אויסגעגעבּן 
אויף צוּרעכטצוּמאַכן אוּן פאַרריכטן דאָס הוין פוּן גאָט, 
*י אוּן געגעבּן צוּ די האָלצמײנסטער, אוּן צוּ די בּוימײינס- 
טער, אויף צוּ קויפן געהאַקטע שטיינער, אוּן האָלץ פאַר 
לייסטן, אוּן אויף צוֹ לײגן בּאַלקנס אויף די הייזער װאָס 
די מלכים פוֹן יהוּדה האָבּן געלאָוט צעשטערט װערן. 


*י אוּן די מענטשן האָבֿן ערלעך געטאָן די אַרבּעט; אוּן איבּער זיי זיינען געװען געשטעלט יַחַת, אוּן עוֹבַדיָהוּ, די 
לויַיִם, פוּן די קינדער פון מרָרי; אוּן זכַריָה, אוּן משּלָם, פוּן די. קינדער פוּן די קהָתּים, אויף אױפֿצופֿאַסן; און 
אַנדערע לוַיִיםּ--איטלעכער װאָס האָט זיך פאַרשטאַנען אויף פּלִייזְמָר. ‏ זי זינען אויך געװען איבּער די לאַסט- 
טרעגער, אוּן האָבּן אויפגעפּאַסט אויף אַלע װאָס האָבּן געטאָן אַרבּעט אין אַלערלײ מלאכות. אוּן טײַל פוּן די לויִים 
זײנען געװען שרייבּערס, אוּן אויפועערס, אוּן טױערלײט. 

*' אוּן װען זי האָבּן אַרױסגענוּמען דאָס געלט װאָס איז געבּראַכט געװאָרן אין הויז פוּן גאָט, האָט חִלקִיָהוּ דער 
ֹּהֵן געפוּנען דאָס בּוּךְ פוּן גאָטס תּוֹרה געגעבּן דורך משהן. * האָט חִלקִיָהוּ זיך אָפּנערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ שֶפֶן 
דעם שרײבּער: איך האָבּ געפונען דאָס בּוּך פוּן נאָטס תּוֹרה אין הוֹיז פון נאָט. אוּן חִלקִיָהוּ האָט גענעבּן דאָס בּוּך 
צוּ שֶׁפָנען. 

יי האָט שֶׁפֶּן געבּראַכט דאָס בּוּךְ צוּם מלך, אוּן ער האָט אוֹיךְ געבּראַכט דעם מלך אַן ענטפער, אַװי צו זאָגן: 
אַלץ װאָס איז איבּערגעגעבּן געװאָרן אויף דער האַנט פון דײינע קנעכט, טוּען זיי. יאוּן זײַ האָבן אױסועשאָטן דאָס 
נעלט װאָס האָט זיך געפונען אין הויז פוּן גאָט, אוּן האָבּן עס געגעבּן אויף דער האַנט פון די געשטעלטע, אוּן אויף 
דער האַנט פוּן די װערקמיינסטער. 
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לד, 30-18 


דברי הימים בּ 


* אוּן שֶָפֶן דער שרײבּער האָט דערצײלט דעם 
מלך, אַזױ צוּ זאָגן: אַ בּוּךְ האָט מיר געגעבּן חֲלקִיָהוּ דער 
כֹּהן. אוּן שֶׁפָן האָט דערפוּן געלײענט פאַר דעם מלך. 
** אוּן עס איז געװען, װי דער מלך האָט געהערט די װוער- 
טער פוּן דער תּוֹרה, אַװי האָט ער צעריסן זינע קלײדער. 
* אוּן דער מלך האָט בּאַפױלן חִלקִיָהוּן, אוּן אַחיקֶם דעם 
זוּן פוּן שֶפָנען, אוּן עַבדוֹן דעם זוּן פוּן מיכָהן, אוּן שָפֶן דעם 
שרײבּער, אוּן עַשֶׂיֶה דעם מלכס דינער, אַװי צוּ זאָגן: 
י* גייט פרעגט בּײ גאָט פאַר מיר, אוּן פאַר די װאָס זיינען 
איבּערגעבּליבּן אין ישׂראל אוּן אין יהוּדה, װעגן די װער- 
טער פוּן דעם געפוּנענעם בּוּךְ, װאָרום גרויס איז דער 
גרימצאָרן פוּן גאָט װאָס איז אױסגעגאָסן אויף אוּנדז, פאַר- 
װאָס אוּנדזערע עלטערן האָבּן ניט געהיט דאָס װאָרט 
פוּן גאָט, צוּ טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס שטייט געשריבּן אין 
דעמדאָזיקן בּוּךְ. 

** איז געגאַנגען חִלקִיָהוּ, אוּן די װאָס דער מלך והאָט 
געהײיס, צוּ חוּלֹדָה דער נביאה, דער װײיבּ פוּן שַלוּם 
דעם זוּן פוּן תֶּקֹהֵת, דעם זוּן פוּן חַסרָהן, דעם קליידער- 
היטער --אוּן זי האָט געװוֹינט אין ירוּשָלַיִם, אין צװײטן 
שטאָטפערטל - אוּן זײ האָבּן אַװי גערעדט צוּ איר. 
י* האָט זי צוּ זי געזאָגט: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט 
פוּן ישׂראל: זאָגט צוּ דעם מאַן װאָס האָט אַייך געשיקט 
צוּ מיר: +*אַזױ האָט גאָט געזאָגט: זע, איך בּרענג אַן אוּמ- 
גליק אויף דעמדאָזיקן אָרט אוּן אויף זיינע בּאַװוֹינער-- 


יח וְעֵל-יָך עוֹשׂי הַמְּלָאכָה: וינד שָׁפָן הַפּוֹפֵר לִמֶלֶךְּ לֵאמֹר 
סַפֶר נָתֵן לי חִלְקִיְהוּ הַכֹּהֵן ויִקְרְאיבְו שָׁפָן לפני הִמֶּלֶך; 
יש וַיהִי כִּשְׁמֶע המל אֶת דִּבְרֵי חורה ויִקרֶע אֶת-בְּנָדָיו! 
2 וַצֵו ו הֶַלֵך אֶת-חֲלְקִיְהוּוְאֶת-אֲחִיקֶם רש וְאֶת-עַבְּוֹ 
בִּדְמִיכָהוְאֵת| שְפּהִֿר ְאֶת עֶשָיָה עבְד-הַמִּלְדְלֵאמְר; 
לְכוֹ דֹרְשׁוּ אֶת-יְהוָה בַּעֵדִי וּבְעַ הַנְִּׁאֶר בִּישְראלּ ‏ 
ּבִיהוּדָה עַל-דּבְרִי ַפִּפֶּר אֲשֶׁר ִמְָא כִּיגְולָה הֲמתֵר / 
יְהוָה אֲשֶׁר נִתְּכָה בָנוּ עַל אֲשֶׁר לְא-שָׁמְרוּ אֲבוֹתֵינוֹ אֶת- 
3 דְבֵר יְהוָה לָעֲשֹׂת כְּכֶל-הַכָּתוּב עַל-הַפֹּפֶר הה; יל 
חִלְקיהוּ ַאֲשׁר הפל אֶליחְלְדָּה הַגְּבִיאֶה אֲשֶׁת ! שַׁלֶּם 
ְִִּיקְַת בִּדְחַסְרָה שׁוֹמֵר הַבְּנדִים וְהָוא יֹשָׁבֶתת 
כּ בָּׁם ַּמשְׁנָהוַדַבְָואֵלֶיהָ את: וַתֵּאמֶר לָהֶבם 
כְּדדאָמֶר יְהוָה אֶלקי יִשׂרְאֶל אִמְרּ לָאִישׁ אַשְׁרשָׁלַח 
יי אֶתְכֶם אֵלִי: ‏ = כָּה אָמַר יְהוָה הַנְנִי מִבִיא רָעֶה עַל- 
הַמָּקוֹם הַזֶּה וְעַל-יוּשְׁבָיו אֵת כָּל-הָאָלוֹת הַכְּתוּבָוֹת עַ= 
כה ַכָר אֲשֶׁר קרְאוּ פנ ימל יְהוּדָה: תַּחַת ! אֲשֶׁר עִזְבוּנִי 
ַקִמִּירוּ לָאלהים אֲחָרֹים לְמען הַכְעִיסְני בְּכֵל מַעֲשִׂי 
יְֵיהֶם ְתתֵּךְּ חֲמָתִי בּמקִים הוה וְלָא תִכְבָּה: וְאֶל-מֶלַךְ 
יְהוּדָה הַשֹּׁלֵחַ אֶתְכֶם רוש בּיהוָה כָּה תִאמְרְוּ אֵלִיו 
כֶּה-אָמַר יְהוָ; אֶלֹהַי יִשְׂרְאֵל הַדָּבְרִים אֲשֶׁר שָׁמְָת 
5 יִעוְרך-לִבבְךוַתְִֶּּע ‏ מִלִפְני אֶלהים בִּשְׁמְעדְּאֶת-דִבָרָיו 
עַל-הַמְּקים הֶַּה וְעַל-יִשְׁבִי ‏ וַתִּכֶּנֶע לִפְנִי וַתִּקְרֶע אָרת- 
בְּנהֶיךָ וַתְּךָ לפְנָי וְנ-אֲנִי שָׁמְַתִּי נְאִם הָה: הִנְנִ 
אֶסֶפךְ אֶל-אַבֹמיך ְנְאֶסַפְתְּ זַאֶליקבְרוֹתִ בּשָלוםוְלָא- 
תַרְאִינָה עיניךּ בְּכֹל הָרְעֶה אֲשֶׁר אֲנִי מביא עַל-הַמָּקִם 
יט הזה וְעַליישׁבָי יִב אַת-המֶלֶךְ דָּבָר; יִשְׁלַ 
הִמּלֵךְ וָאֹף אֶתיכּליזקְני יְדּדָהוירּשָׁלִֵם: על המלך 


כב' ס א וָאֲשֶׁתּ ק' יחרהף כה יחרי 


אַלע קללות װאָס שטייען געשריבּן אין דעם בּוּךְ װאָס מע האָט געלײענט פאַר דעם מלך פוּן יהוּדה. * דערפאַר 
װאָס זײ האָבּן מיך פאַרלאָזן, אוּן האָבּן גערײכערט צוּ פרעמדע געטער, כּדי מיך צוּ דערצערענען מיט אַלע 
מעשׂים פוּן זײערע הענט, אוּן מיין גרימצאָרן איז אױסגעגאָסן אויף דעמדאָזיקן אָרט, אוּן ער װעט ניט פאַרלאָשן 
װערן. **אוּן צוּ דעם מלך פוּן יהוּדה װאָס שיקט אַייך צוּ פרעגן בּי גאָט, צוּ אים זאָלט איר אַזױ זאָגן; אַװי האָט 
געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: װעגן די װערטער װאָס דוּ האָסט געהערט, *איז, װײל דײן האַרץ איו דער- 
װײכט געװאָרן, אוּן דוּ בּיסט געװאָרן אוּנטערטעניק פאַר גאָט אַן דוּ האָסט געהערט זיינע װערטער װעגן דעמדאָזיקן 
אָרט אוּן װעגן זיינע בּאַװוֹינער-- װײל דוּ בּיסט געװאָרן אונטערטעניק פאַר מיר, אוּן האָסט צעריסן דײנע קלײדער, 
אוּן האָסט געװײנט פאַר מיר, דרוּמעך האָבּ איך צוּנעהערט, זאָגט גאָט. ‏ *זע, איך זאַמל דיך אֵין צוּ דײנע על- 
טערן, אוּן דוּ װעסט אַינגעזאַמלט װערן אין דיין קבר בּשלום, אוּן דײנע אויגן װעלן ניט זען אַלדאָס בּייז װאָס איך 
בּרענג אויף דעמדאָזיקן אָרט אוּן אויף זיינע בּאַװוֹינער. 

אוּן זי האָבּן געבּראַכט צוּם מלך דעם ענטפער. 


י* אוּן דער מלך האָט געשיקט, אוּן האָט אַיינגעזאַמלט אַלע עלטסטע פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן דער מלך אין 


לד, ו3-לה, 8 


בִּית-יְהוָה וְכָליאִישׁ יְהוּדָה וְיִשְׁבֵי יְרוּשָׁלִֵם וְהַכְּהֵנִים 
ְהָלם וְכִל-הָעָם מנָרִול וְעַדיקְמְ נִַקְרָא בְאֲזנֵיהֶם אֶת- 
כָּל-דבְרִי מֵפֶר הַבְּרִית הַנמְצָא בֵּית יהוה: ימד הַמֶּלֶךְ לא 
עַל-עֶמְדווַכְרֶֹת אֶת-הַבְּרִיהֹ לפְני יְהוָה לְלָכֶת אַחֲרִי 
יְהוָה וְלִשְׁמוֹר אֶת-מִצוֹתְיוֹוְעדְותָיוּוְָקָיו בְּכְל-לְבָָו ִבִָלל 
ַפְשולֲַשׂוֹת אֶת-דַבְרֵי הַבְּרִית ְַּתִּים עֲל-ה: כֵּפֶר הַָּה! 
ַיַּעַמַד אֶת כְּלהַנִּמְצָא ביהיּשָׁלַם וּבנְיָמְ ויעשל יֹשָׁבִי לב 
יְרוּשָׁלֵם. כִּבְרִית אֶלֹהִים אֶלהָי אַבְֹתֵיהֶם: וַיָסַר יִאשִׁיָהוּ לי 
אֶתיכּל-הְַעבוֹתמִכּל-ָאֲרְצותאֲָׁרלבנייְִׂרְאַלועֲבֵר 
אֶת-כָּל-הַנַמְצָא בְּיִשׂרָאֵל לַעֲבָוד אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיהֶם כָּל- 
יָמָיו לֵא סָרוּ מַאַחֲבֵי יְהוה אֶלהי אֶבְוֹתֵיהֶם; 


יש יֹאשִׁיָהוּ בִירוּשָׁלִַם פּסַח לִידוָה וַיִּשְׁהָטִיּ הַבְּסַחח א 
בְּאַרַבָּעָה עָשֶׂר לַחֶרֶשׁ הָרִאשֹׁן: וַיִַמֵד הַכְּהָנִים עַל- ב 
מִשְׁמְרוֹתֶם היחוקם לַעֲבוֹדֶת בּית יְהוָה: וָאמֶר לָליִם : 
הַמְּבונים לְכְל-שרְֵל הַקְּדוֹשִׁים לַיהוָה תְּני אֶת-אָרו- 
הַקֹּרֶשׁ בַּבַּית אֲשֶׁר בָּנָה שׁלֹמָה בִוָיִד י מֶלך יִשְׂרְאֵל 
אִדלכֶם מַשָּׂא בַּכָּחֵ. ַתָּה עִבְדוֹ אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיכֶם 
ְאֵת עִמו ְִרָאֵל: וְהָֹנוּ לבת -אָכְתֵיכֶם כּמַחְלקותיכם ד 
בַּכֶתָב דול מלך יִשרָאֵל וּבְמִכְֵּב שְׁלֹמָה בנג וְעמְרף ‏ 
בַקִּדְשלִפְלתבִהאָכוֹתלאֲחיכבּניהְעְוְַלִקֶּתבֵּית- 
אָב לְלויִם: וְשְׁחֵטְּ הַפַּסַח וְהִתְקִדְּשׁוּוְהָכֵינוּ לָאֲחֵיכֶם י 
לַעָשֹת ַּרְבַר-יְהוָה בְּדימֹשָׁה! ‏ הָרֶם יְאשׁיָהוּ בי 
הֶָם צֹאן ְּבָשִׂים וּבְנייעויט הַכָּל לַפּמָחִם לָכֶל-הַנִּמְצֶא 
לְמִסְפַל שְׁלשִׁים אֶלֶף וּבָקֶר שְלֶשֶׁת אֲלְפָים אֵלֶּה מִרְכְוּשׁ 
הַמֶּלד; וְשָׂרְיו לבה לָָם לַכְּהנִים ְלָלַיִם הַדִימוּ ח 
חִלָקִיֶה כְַיָהוּ וחִיאָל נְנידֵי בֵּית הָאלהִים לַכְּהִֵים 
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אַרױפגעגאַנגען אין הויז פוּן גאָט, מיט אַלע מענער פון 
יהוּדה אוּן בּאַװוֹינֶער פוּן ירוּשָלַיִם, אוּן די כֹּהנים אוֹן די 
לוַיִים, אוּן דעם גאַנצן פאָלק פוּן קלענסטן בּיזן גרעסטן. 
אוּן ער האָט געלײענט אין זײערע אױיערן אַלע װערטער 
פוּן דעם בּוּך פוּן בּונד װאָס איז געפוּנען געװאָרן אין הויז 
פוּן גאָט. **אוּן דער מלך האָט זיך געשטעלט אויף זיין 
אָרט, אוּן ער האָט געשלאָסן אַ בּוּנד פאַר גאָט, צוּ גיין נאָך 
גאָט, אוּן צוּ היטן זיינע געבּאָט אוּן זיינע אָנזאָגן אוּן זיינע 
געזעצן, מיט זיין גאַנצן האַרצן אוּן מיט זיין גאַנצער זעל, 
צוּ טאָן די װערטער פוּן דעם בּוּנד װאָס שטייען געשריבּן 
אין דעמדאָזיקן בּוּךְ. *אוּן ער האָט געמאַכט צוּשטיין 
אַלע װאָס האָבּן זיך געפונען אין ירוּשָלַיִם אוּן בּנימין; אוּן 
די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם האָבּן געטאָן אַזױ װי דער בּונד 
פוּן גאָט, דעם גאָט פוּן זײערע עלטערן. *אוּן יֹאשִיָהוּ 
האָט אָפּגעטאָן אַלע אוּמװערדיקײטן פוּן אַלע לענדער 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל; אוּן ער האָט געמאַכט דינען 
אַלע װאָס האָבּן זיך געפונען אין ישׂראל, דינען יהוה זייער 
גאָט. אַלע זיינע טעג האָבּן זי זיך ניט אָפּגעקערט פוּן 
הינטער יהוה דעם גאָט פוּן זײיערע עלטערן. 
לה אוּן יֹאשָיָהוּ האָט געמאַכט אין ירוּשָלַיִם קרבּך 
פֶּסַח צוּ גאָט; אוּן מע האָט געשאָכטן דעם קֶרבֹּך 
פֶּסַח אין פערצנטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש. *אוּן ער האָט 
געשטעלט די כֹּהנים אויף זייערע װאַכן, אוּן האָט זי גע- 


שטאַרקט צוּ דעם דינסט פוּן גאָטס הויו. * אוּן ער האָט 


געזאָנט צוּ די לוַיִים װאָס האָבּן געלערנט גאַנץ ישׂראל, די װאָס זיינען געװען הײליק צוּ גאָט: שטעלט אַרײן דעם 
הײליקן אָרון אין דעם הויז װאָס שלמה דער ווּן פוּן דודן, דער מלך פוּן ישׂראל, האָט געבּויט; איר דאַרפט מער 
ניט טראָגן אויפן אַקסל; אַצוּנד דינט יהוה אַיער גאָט אוּן זיין פאָלק ישׂראל. * אוּן בּרײט אַייך אָן נאָך אַײערע 
פאָטערהייזער לוט אַײיערע אַײנטײלוּנגען אין דעם געשריפטס פוּן דוד דעם מלך פוּן ישׂראל, אוּן אין דעם גע- 
שריפטס פוּן זיין זוּן שלמהן. *אוּן שטייט אין הײליקטוּם לוט די אָפּטײלונגען פוּן די פאָטערהײזער פוּן אַײיערע 
בּרידער, די קינדער פוּן פאָלק, אוּן (פאַר איטלעכער אָפּטײלונם אַ טײל פוּן אַ פאָטערהויז פוּן די לוַיִים. "אוּן 
שעכט דעם קֶרבּרְפֶּסַח, אוּן האַלט אַייך הײליק, אוּן גרײט צוּ פאַר אַײערע בּרידער, כּדי צוּ טאָן אַזױ װי דאָס 
װאָרט פוּן גאָט דוּרך משהן. 

י אוּן יֹאשיָהוּ האָט אָפּגעשײדט פאַר די קינדער פוּן פאָלק שאָף: שעפּסן אוּן יונגע ציגן - אַלץ פאַרן קִרבּפֶּסַח 
פאַר אַלע װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפונען - דרײסיק טויזנט אין צאָל, אוּן רינדער דרי טוזנט. דידאָזיקע זיינען 
געװען פוּן דעם מלכס פאַרמעג. *אוּן זײנע האַרן האָבּן אָפּנעשײדט אַ נדבה פאַר דעם פאָלק, פאַר די כֹּהנים, 


אוּן פאַר די לוַיִים. חֶלקִיָהוּ, אוּן זכַריָהוּ, אוּן יחיאָל, די פירשטן פוּן גאָטס הויז, האָבּן געגעבּן די כֹּהנים פאַרן קִרבּך 
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פָּסַח צװײַ טויונט אוּן זעקס הוּנדעדט וֹשֶאָףן, אוּן רינדעה 
דרי הונדערט. *און כְּניָהוּ,. אוּן שמַעִיְהוּ, אוּן נתַנָאֵל, 
זײַנע בּריִדער, אוּן חַשַביָהוּ, אוּן יעֵיאֵל, אוּן יוֹנֶבָד, די האַרן 
פוּן די לוַיִים, האָבּן אָפּגעשײדט פאַר די לוַיִים פאַרן קֶרבּך 
פֶּסַח פינף טויזנט (שאָף!, אוּן רינדער פינף הוּנדערט. 

** אַזױי איז צוּגעגרײט געװאָרן דעף דינסט, אוּן די 
כֹּהנֹים האָבּן זיך געשטעלט אויף זייער אָרט, אוּן די לויַים 
אויף זײערע אָפּטײלוּנגען, לויט דעם בּאַפעל פוּן מֶלך. 
יי אוּן זֵיי האָבּן געשאָכְטְן דעם קִרְבִּדְפָּסַח, אוּן די כֹּהנים 
האָבּן געשפּרענגט דאָס בַּלוּט פוּן זײיער האַנְט; אוּן די 
לוַיִים האָבּן אָפּגעשוּנדן. **אוּן זי האָבּן אַװעקגענוּמען 
די טײלן װאָס דאַרפן אויפגעבּראַכט װערן, כּדי זי צוּ 
געבּן צוּ די אָפּטײלוּנגען פוּן די פאָטערהייזער פוּן די קיני 
דֶער פִוּן פּאָלק אויף מקריב צוּ זייַן צוּ גאָט, אַזוי װי עס 
שטייט געשריבּן אין דעם בּוּךְ פון משהּן; אוּן דעסגלײַכּן 
מִיט די רִינדֶער. * אוּן זי האָבְּן גֶעבְּרְאָטן דעם קָרְבֶּךְ 
פֶּסַח אויפן פייער, אַװױי װי דער דין; אוּן די געהײליקטע 
קרבּנות האָבּן זי געקאָכט אין טעפּ, אוּן אין קעסלען, אוּן 
אין פאַנען, אוּן פאַנאַנדערגעטראָגן אויף ניך צוּ אַלע קינ- 
דער פוּן פאָלק. * אוּן דערנאָך האָבּן זיי צוּנעגהייט פאַרּ 
זיך אוּן פּאַר די כֹּהנִים; װאָרום די כֹּהְנִיִם, די קינדער פוּן 
אַהרן, זײנען געװען פאַרנוּמֶען מיט אױיפבּרֶעֶנגען די טְיִילן 
װאָס דאָרפן אַוִיפְגֶעבְּרְאַכֵט װערן אוּן דאָס פעטס, בִּיו 
נאַכט; דרוּם האָבּן די לוַיִים צוּנעגרײט אי פאַר זיך, אִי 
פאַר די כֹּהנים, די קינדער פוּן אַהרן. 

** אוּן די זינגערס, די קינחער פוּן אֶסֶף, זיינען געװען 
אויף זייער אָרְט, לוט דעם בּאַפּעל פוּן דודן, אוּן אֶסֶּף, 
אוּן הֵימָן, אוּן ידוּתין דעם מִלכס זעער. אוּן די טױעהּלײט 
זײַנען געװען בי איטְלעכְן טויער. זײַ האָבּן ניט געדאַרפט 


נָתְנוּלפְָּחִים אַלפם ְשֵׁשׁ מאוֹת וּבָּקָף שָׁלְשְׁ מאוֹת! 
ט וְכָוננִיָהוּ וּשְׁמְַיָהוּ וּנַתַנָאֵל אֶחְיוּ וַהֲשַּׁיָהוּ ויעיאָסט 
יבר שְׂרִי הַלויִם הֲרימוּ לליִם ַפִּסְחִים חֲּמֵשֶת אֲלָפִים 
י וּבִקֵּר חֲמֶשׁ מָאוֹת!ּ + וַתִּכְון הַּעבּוֹדָה ויַעִמְרוּ הַכְהֲניִם 
: לעִמְהֶם וְהַליִם עַל-מַחְלְקוֹתֶם כּמַצְוַת המל שְׁחֲמי 
יב הַפֶּסַח ויורְקֵיּ הַכְּהָנִים מִיָרֶם וְהַליִם מַפְּשִיטִיםּ: ויָסִיחוּ 
חֶעֹלָה לִתִתֶּם לְמִפְּלַגֹת לְבִית-אָמת לבְנִיהָצֶס להַקרִי 
+ ליוה כַּכְתוּבּ ְּסָפֶּר מֹשה וְכֵן לְּקֶר; וַיבַּשָלו הַפָּסַח 
בְּאֶשׁכַּמִּשְׁפַּטוְהַקַּרָשִׁים בִָּלו ַּטרִתוּיוַּצליוֹת 
י וָרִיצּ ִבְל-בְנִיהָעֶם : וְאַלֹר הַכֵינוּ לָהֶם וכַּהים כּי 
הַכְּהֲנִים בְּייאַהָרן בְּהַעֲלות הָעוֹלָה ְהַחֲלָבִים עַד-לִילָח 
= וְהַליִם הַבֵינוּ לָכֶם וְלִכְהנִם בְּנָ אַהָרְן: וְהַמִשְְׂרִים 
ְִַּיאֶסֶף ל-מִעְמְרֶם כְּמִצְוַת דָוִיד ואֶכף וְהִימְן ויְִתון 
חוֹזָ הִמֶלֶך ְהַשְׂערִים לְשַׁעַר ְשָׁער אי לָהֶם לָסוּר מִעל 
= עִבדֶתֶם כְּייאֲחֵיהֶם הַלְוים חִכִינוּ לָהֵּט: ַתִּו כְּל-עֲבוֹרַת 
יְהוָה בַּיֹם הַהוּא לַעֵשֹׂת הַּסַח וְהַעִית עלות צל 
יי מִובַּח יְהוה כְִּצְַת הַמ יְאשִׁיָהו: וַעשׂו בְניישְדאָע 
הַנִּמִצְאִים אֶתהַפֶּסַח בֶּעת הַהָיְא וְאֶת"חג הַמַּצוֹת שַׁבְּעֵת 
יָמִים: וְלאינָעשֶׂה פַּסח כְּמֹדוּ בְִשְראֵל מִימִי שְמואָכט 
הַנָּבִּיא ובְּל-מלְִי ְִׂרְאֵל ו לְאדעָשׂו כַּפָּסַח אֲשֶׁר-עָשֶׂה 
יֹאשִיָהוּ וְַכְּהָנִים וְהָלים וְכֶל-יְהוְּ ִשְׂרָאֵל הַנּמְצָא 
יש וָוֹשְׁבִייְרּשָׁלֶם: ִּשְׁמוֹנָה עֶשָׂרה' שָׁנָה לָמַלְכָות 
יֹאשׁיָהוּ געשֶׂה הַפָּסַח דִוָה! אַחֲדִי ּלחֹאת אֲשָׂר הַכֵץ 
יאשׁיָהוֹ אֶתיהַבַּיִת עָלֶה נְכו מִלִך-מִצריִם לְהִלֶּתֵם 
א בְּכִרְּכּמֵישׁ עַל-פְּרִת וַיָצֵא לִקְרָאתְו יֹאֲשִׁיָהו ִַּשְׁלַח אלו 
מִלְאָכִים ולאמר ו מַה-לִי וד מֶלךיְהדָה לָא-עֶלִיאַתָּה 
חַיוֹם כִּי אֶל-בַיִת מִלְחַמְתִיזלהִים אֶמָר לְבַהֲלנִי חֲרַל- 


= 


ט' ייר ובס א גכ 


אָפּטרעטן פוּן זײער דינסט, װאָרום זײיערע בּרידער די לוַיִים האָבּן צוּגענרײט פאַר זײ. 
"י אַזױ איז צוגעגרײט געװאָרן דער גאַנצער דינסט פוּן גאָט אין יענעם טאָג, צוּ מאַכן דעם קֶרבּרְפָּסַח, אוּן 


אויפצובּרענגען בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח פוּן גאָט, לױט דעם בּאַפעל פון דעם מלך יֹאשִיָהוּ. 


יי אוּן די קינדער 





יי ב2צןגעפבטם טי ,גי" -ייץ,,,,., ,גע ,. ,יי יי ,יי יי יי ייט 


פוּן ישׂראל װאָס האָבּן זיך דאָרטן געפונען, האָבּן געמאַכּט דעם קֶרנּדְפֶּסַח אין יענער צײיט, אוּן דעם יָוםיטוב פוּן 
מַצותּ זִיבּן טעג. *' אוּן אָ קְרבִּרְפָּסַח אַזאַ װי דֶער איז ניט געמאַכט געװאָרן פוּן די טעג פוּן שמוּאָל דעם נביא אָן; 
אוּן אַלע מלכים פוּן ישׂראל האָבְּן ניט געמאַכְּט אַזאַ קָרבִּדְפֶּסַח װי עס האָט געמאַכט יֹאֲשִׁיָהוּ, אוּן די כֹּהְנִים, אוּן די 
לוַיִים, אוּן גְאצֹץ יהוּדָה אוּן ישׂראל װאָס האָבְּן זיך דאָרטְן גֶעפונען, אוּן די בַּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם. ** אין אַכצנטן 
יאָר פוּן יֹאשֶיָהוּס מלוּכה איז געמאַכט געװאָרן דערדאָזיקער פּסח. 


"*נאָך דעם אַלעם, אַז יֹאשָׁיָהוּ האָט געהאַט צוּנעגרײט דאָס הויז, איז אַרױפגעגאַנגען נכּוֹ דער מלך פוּן מִצרַיִם, 
מלחמה צוּ האַלטן אויף כַּרכּמיש בּיים פּרֶת, אוּן יֹאשִיָהוּ איז אַרױסגעגאַנגען אַקענן אים. י*האָט ער געשיקט שלוחים 
צוּ אים, אַזױ צוּ זאָנן; װאָס קער איך זיך אָן מיט דיר, מלך פון יהוּדה? ניט קעגן דיר איז דאָס היַנט, נאָר קעגן 
דעם הױין מיט וֶועמֶען אִיך בִּין אין מלֹחִּמֶּה; און גאָט הָאָט אָנגעזאָנט מיך צוּ אַײלן האַלט זיך אָפּ פון גאָט װאָס 


דיטיטיע יי ןיי יי יי יי טייר יי טסעט סטע מהַפְּאל: א אאאאפרי-. ?= בי 


שי יי 
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לק 9 


דברי הימים בִּ 








נִכו מִפִ אלו ֵבֿא ללה בְּבִקְעת ִ וי הירִים י 
איהו ואֲמָרי הַמ עדי הַעַבִירוּנִיכִּיהָחֲליתִּ 
מָאָד: ויעבֵירְהוּ עַבְדָיו מױ"הַמִּרְכּבָה רְכִיבְהו עַלִירְכֵב כר 
הַמִּשְָׁה אֲשָׁר-לו לכהו יְְוּשׁלםוָמֶתוַיקֵּבֵר בַּבְרָוֹת 
אַבֹתָיו כָל-יהוָּה ויִישָלִַם מִתְאְַּלִים עליאשיו; 
קינ יִרִמְָוֹ עַלֹאשְיהו ֹּאמְרו כֶלהַשׁרִים | כה 
ְחַשָׁרוֹת בָּקִוֹתֵיהֶם עַל-ֹאשִׁיְהו ע-הַיּום וְַּנִים לֶחֶק 
עַליישְׂרָאָל ונ כַּתוּבִים להק יָנֹת; וְיָתָר דִּבְרִּי יאשַׁיף כו 
וַחַמָהיו ‏ כַּכָּתוּם. בִּתּוֹרַת יְחוָה+ וּדְמָרָיו הָרֶאשֹׁנִיבם כ 
וְהָאֲחֲּרֹנִים הנ כַתּוּבִים ם עַל-קָפֶר מַלִּייִשְׂאֵל וִיהוּדָה; 
לו 
קה עַמִיהְֶּרֶּץ אֶת-יְחוֹאֶתָּבְִּיְאשִׁיָהוּוַַמְלִיכָהוּ תיז א 
אָבָיוּ בִּיהושָׁלָם בָּ =שָׁלָשׁ ֶשׂדִיםּ שָׁנָהּ ואֶהָו בְּמלְוּ ‏ 
ּשָׁלֹשָׁה חֲדָשִׁים מֶלֶךְ ִיושָׁלָם: ויִָירְהוּ מִלדִ"מִצְרַיִם ‏ 
בִּיהּשָׁלָם הנש אֶת"הָאָרֶץ מֵאָה ככַּריכּסֶף וְכִכּר ָהֶם! 
מְֶךְ מְלִדמִצְרַיֹאֶת-אלְיקִים אָחִיו עַליְהוּדָה ויְוּשָׁלְם יד 
הב אָת"שְׁמוֹ יְהיִקִּים וְאֶת"יואָחָן אֶחְיו ! לקַח נְכו 
הָבִיאֵהוּ מִצְרָֹמָהוּ ‏ - בְּדְעֶשְׂרים וְחָמֵשׁ שׁנָה יחיקִים ה 
ִּמְלְכוֹ וְאַחַּת עשָר שָׁנָה מֶלַך בַּוּשָׁלִָם ויעש הע 
בְּענניְהוָה אֶלהָו;. עָלָיו עָלֶה נבּוּכְַנאצֵר מֶלךְ בבל 
אִכְרֵהוֹבַּנְחִשׁתַּיִם לִהְֵיכ בָּבָסה: וּמְַּלֵי בֵּית יְהוָה ‏ 
הִבִיא ִבְּכִרְנֶאצֵר לַבְּבֶל ַיִתְנם ְּהֵיכְלו בְּבִבָּס; ויִת ה 
דִּבְרֵי יְהיָקִיסָ. וְהְִבְּתָיו אָשֶׁיעֶשֶׂה וְהִּנּמְצֵא עָלָיו חנָם 
כַּתבִַם ער מַלְכִי ִשָׂאֵל וְהוֹדָה ימל יכ 
בנ תַּחְתָיו: ַּוישְׁמונָה שָנים ְהיכִי בְּמָלְכו ‏ 
שְׁלֹשָה חֲדָשִׁים וִַשרֵתָמִם מֵֶךְ ירוּשָלָם יש הָרֶ 


לֹה, כה' ב טעמים 


איז מִיט מיח, כּדי ער זאָל דיך ניט אוּמבּרעננען. *אָבּער 
יֹאשָיָהוּ האָט ניט אָפּגעקערט זיין פּנים פוּן אים, נאָר 
מלחמה האַלטן מיט אים האָט ער געווכטֵא; אוּן ער האָט 
ניט צוּגעהערט צוּ די װערטער פוּן נכוֹן, פוּן גאָטס מויל 
אַרױס, אוּן ער איז געקוּמען מלחמה האַלטן אין דעם טאָל 
פוּן מגְדוֹ. * האָבּן די בּויננשיסערס געשאָסן אויף דעם 
מֶלך יֹאֲשִׁיָהוּ, אוּן דְּער מלך האָט געְזאָגט צוּ זיינע קנעכט; 
נעמט מיך אַװעק, װאָרום איך בּין שטאַרק פאַרװוּנדט גֶע- 
װאָרן. **האָבּן אים די קנעכט אַראָפּגענוּמען פוּן זיין 
רײטװאָגן, אוּן האָבּן אים אַרופגעזעצט אויף דעם צװײטן 
רײשװאָגן װאָס ער האָט געהאַט, אוּן אים אַװעקגעפירט 
קיין ירוּשָלַיִם. אוּן ער איז געשטאָרבּן, אוּן איו בּאַגהאָבּן 
געװאָרן אין די קברים פוּן זיינע עלטערן. אוּן גאַנץ יהוּדֶה 
אוּן ירוּשָלַיִם האָבְּן געטרוערט אויף יֹאשִיָהוּן. *אוּן 
יִרמיָהוּ האָט געקלאָגט אויף יֹאשִיָהוּן, אוּן אַלע זינגערס 
אוּן זינגערינס האָבּן גערעדט אין זײערע קלאָנלידער פוּן 
יֹאשִיָהוּן, בּיז אויף הײַנט. אוּן מע האָט זי געמאַכט פּאַה 
אַ מנהג אין ישׂראל, אוּן זי זיינען פאַרשריבּן אין די קלאָנ 
לידער. 

* אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יֹאשִיְהון, אוּן זיינע 
חסָדים, לוט װי עס שטייט געשריבּן אין דער תּוֹרה פוּן 
גאָט, **אוּן זיינע אויפטוּען, די ערשטע אַזױ װי די לעצ- 
טע, זי זיינען בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די מלכים פוּן ישׂראל 


אוּן יהוּדה. 
פון ' אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט גענומען יהוֹאֶחָו 
דעם זוּן פוּן יֹאשָיָהוּן, אוּן זי האָבּן אים געמאַכט 
פאַר אַ מלך אויף זיין פאָטערס אָרט, אין ירוּשָלַיִם. 
: דריי. אוּן צװאַנצִיק יאָר איז וֹאָחֶן אַלט געװען, 
אַז ער איז געװאָרְן מלך, אוּן דריי חדשים האָט ער גע- 
קיניגט אין ירוּשָלַיִם. * אוּן דער מלך פוּן מִצרָיִם האָט אים 
אַראָפּנעזעצט אין ירוּשָלַיִם, אוּן האָט בּאַשטראָפּט דאָס 
לאַנד מיט הונדעהט צענטנערזילבּער אוּן אַ צענטנער גאָלד. 


* אוּן דֶער מלך פוּן מִצרַיִם האָט געמאַכט זיין בּרוּדער אֶליָקיִם פאַהּ אַ מלך אִיבּער הוּדה אוּן ירוּשָלַיִם, אוּן 
עהּ האָט אוּמגעבּיטְן זיין נאָמען אויף יהוֹיָקִים. אוּן זיין בְּרוּדֶּער יוֹאָחָון הּאָטָ נכָּוֹ גענוּמען און איםּ געבּראַכט קיין מִצרַיִם. 


* פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז יהוֹיָקִים אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקינינט 


אין ירּוּשָלַיִם. 


אוֹן עח האָט געטאָן װאָס איז שלעכּט אין די אויגן פוּן יהוה זֵיין גאָט. 
* איז אַרויפְגעגאַנגען אויף אִים נבוּכַדְנְצֵר דער מלך פוּן בָּבֵּל, אוּן האָט אים געשמידט אין קוּפֶּערגֶע קײַטן, 
כַּדִי אים אַװעקצוּפִירן קיין בֶּבֶל. 'אויך פוּן די כּלים פוּן גאָטְס הויו האָט נְבוּכַדוְצֵר געבּראָכְט קיין בָּבֵל, און נײ 


אַרײנגעשטעלט אין זיין טעמפּל אין בָּבל. 


* אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יחוֹיִקימען, אוּן זיינע 


אוּמװערדיקייטן װאָס ער האָט געטאָן, אוּן װאָס מי"ט אים 


האָט געטראָפּן, דאָס איז בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די מלכים פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה. 


אוּן זיין זוּן יהוֹיִכִין איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


אַכָּט יאָר איז יהוֹיִכּין אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן דריי חדשים מיט צען טעג האָט עף געקיניגט 


אין ירוּשָלַיִם. 


*וע אָנמערקונגען. 
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אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פוּן גאָט. 

יי אוּן צוּם אוּמקער פוּן יאָר, האָט דער מלך 
נבוּכַדנְצֵר געשיקט, אוּן האָט אים געבּראַכט קיין בָּבל, מיט 
די גלוּסטיקע כּלים פוּן גאָטס הויז. אוּן ער האָט געמאַכט 
זיין בּרוּדער צִדקִיָהוּן פאַר אַ מלך איבּער יהוּדה אוּן 
ירוּשָלַיִם. 


*י איין אוּן צװאַנציק יאָר איז צִדקִיָהוּ אַלט געװען, 
אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט 
אין ירוּשָׁלַיִם. 

*י אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פוּן גאָט; ער איז ניט אוּנטערטעניק געװאָרן פאַר יִרמיָהוּ 
דעם נביא נװאָס האָט גערעדטן פוּן גאָטס מויל. אוּן 
ער האָט אויך װידערשפּעניקט אָן דעם מלך נבוּכַדנְצַר 
װאָס האָט אים בּאַשװאָרן בּיי גאָט; אוּן ער האָט שטייף 


י בְּעינִי יְהוָה: וְלִתְשׁוּבת הַשֵׁנֶה שָׁלֹח הַמֶּקֶךְ נִּכַרְֶאצר 

ויבְאֲהוּ בְבָלֶה עיל חִמְדַּת בִּית-ידוה ימל אֶת- 
יא צִרְקִיָהוּ אָחִיו עַל-יהוּרָה וירָּׁלָם! בִּועֶשְׂרִים 

ְאַחַת שָׁנָה צִדְקִיָהו בִמְלְכָי ְאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה מֶלַךְ 
יב בִּירוּשָׁלָם! ועשׂ הָרֵע בי יְהוָה אֶלהָיו לא נִכְנַע מִלִפ 
יִרְמִיָהוּ הַנְבִיא מִפִּי יְהוָה: וְנַם ִּמלך ‏ נְבְוּכַדְנֶאצֵר. מָרֶר 

אֲשֶׁר הִשְׁבִּיעְו בַּאלהים ויקשׁ אֶת-עֶרפֹ ַאמץ אֶת-לְבָבו 
יד מִשׁוּב אֶל-יְהוָה אֶלַי ִשְׂרָאֵל: נַם כְּל-שְׂרי הַכְּהנִם וְהָעִם 
הִרְבוּלמעולימַל ככֶס הְבוֹתהַֹים יִמּו אבת 
יְהוה אֲשֶׁר הִכּדִּישׁ בּירוּשָׁלִם: וַיּשְׁלַח יְהוָה אֶלהי 
אֶבְוֹתֵיהֶם עָלֵהֶם בְּידימַלְאֶכְיוהַשְׁכַּטוְשָׁלח כֵייחְמל עַלי 
ִמּ ועַמֶעוֹנ: ויה מַלְעַבִיט בְּמַלְאֲכֵי הָאֶלטים ‏ וּבוֹזִים 
דִּבָרָי וִּתַּעְְעִִם בִּנְבְאִוו עַד עָלֶות הֲמַת-יְהוָה בְּעַמוֹ 
ער"לאַין. מַרְפָּא: יֹעַל עֲלֵיהֶם אֶת-מֶלךְ כַּשְׂדֹיים ויּהֲרג 

בַּחִרֵיהֶם בַּהֶרֶבֿ בְּבֵות מִקְדְּשְׁם וְלָא חָמֵל עַל-בְחור 
יח וּבְתּלָה ְק ישש הֵַּל נָתֵן בי וכל כְּלי בּת 

הָאֶלֹהִים הַּדלִים ְהַקּמַנִים וְאֶצְרוֹת בַּית יְהוֶה וְאֶצְרָוֹת 
יש הִמֶּלך שי ַכֶּל הַבִיא בָבֶס וַּשְׂפוּ את-בַּיִת האָלהים 


ט 


= 


ט 


יַנִתְּצוּ אֶת חומ יְרוָּׁלָם וכִל-אַרמְנוֹתִיהָ שָרְפו בְאֵשׁ 
וְכְלִיְּלֵימַחֲמחֶיהָ לְהַשְׁהִית: יס הַשְׁאָרִית מִדְהַחרֶב 
אָל-בָּבֶל יולו וּלִבנָיו לַעְבְבִים עִימֶלֶך מַלְכָוּת פָּרֶם; 

יא לְמַלְּאֹת דְּבַר-יְהוָה בְִּי ירמִיָהוּ עירְצְתָה הָאֶרֶץ אֶת- 
שַׁכְּתותָיה כָל-ימי הָשׁמה שׁבָתָה לְמַלְאוֹת שִׁבְעִים שָׁנָה! 
וּבִשְׁלַת אַלת לְכוֹרֶשׁ מַלך פָרַם לַכְלָות דְבַרייהוָה 

בְּפָי יִרְמְיְהוּ הֵעִּיר יְהוָה אֶת-רוּה כִּוֹרֶשׁ מְִ-פָרם 
װיַעבְריקוֹל בִּכְלימַלְנּנווְִיבְּמִכְתֶּב לֵאמֶר: כְּה-אָמַר 


געמאַכט זיין נאַקן, אוּן האַרט געמאַכט זיין האַרץ, זיך ניט 
אוּמצוּקערן צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. ** אויך אַלע 
האַרן פוּן די כֹּהנים אוּן פוּן פאָלק האָבּן געפעלשט אַ גרויס 
פעלשונג, אַזױ װי אַלע אומװערדיקײטן פוּן די פעלקער, 
אוּן זי האָבּן פאַראוּמרײניקט דאָס הױיז פוּן גאָט װאָס ער כב 
האָט געהײליקט אין ירוּשָלַיִם. *"אוּן יהוה דער גאָט פוּן 
זײערע עלטערן האָט געשיקט צוּ זי דוּרך זיינע שלוחים, 
נאָכאַנאַנד געשיקט, װאָרום ער האָט זיך דערבּאַרימט 
אויף זיין פאָלק אוּן אויף זיין װוֹינוּנג. * אָבּער זײ פלעגן 
שפּעטן פוּן די שלוּחים פוּן גאָט, אוּן פאַראַכטן זיינע װער- 
טער, אוּן זיך לוסטיק מאַכן איבּער זינע נביאים, בּיז דער גרימצאָרן פוּן גאָט איז אויפגענאַנגען אַקענן זיין פאָלק, אַז 
קיין תּרוּפה איז מער ניט געװען. "אוּן ער האָט אַרױפגעבּראַכט אויף זײ דעם מלך פוּן די כַּשׂדים, װאָס האָט גע" 
הרגעט זײערע יונגע לײט מיטן שװערד אין זײער בֵּיתִימְקדֶש, אוּן האָט זיך ניט דערבּאַרימט אויף אַ בָּחור אָדער 
אַ מײדל, אַ זקן אָדער אַ גרײַז; אַלעמען האָט ער געגעבּן אין זיין האַנט. * אוּן אַלע כּלים פוּן גאָטס הו, די 
גרויסע אַזױ װי די קלינע, אוּן די אוֹצרות פוּן גאָטס הויז, אוּן די אוֹצרות פוּן מלך אוּן זיינע האַרן, אַלץ האָט ער 
געבּראַכט קיין בָּבל. **אוּן זי האָבּן פאַרבּרענט דאָס הױיז פוּן גאָט, אוּן אַינגעװאָרפן די מיער פון ירוּשָלַיִם, אוּן 
אַלע אירע פּאַלאַצן האָבּן זי פאַרבּרענט אין פייער, אוּן אַלע אירע גלוסטיקע כּלים האָבּן זיי צעשטערט. *אוּן 
די װאָס זיינען געבּליבּן פוּן שװערד האָט ער פאַרטריבּן קיין בָּבל, אוּן זי זיינען געװאָרן צוּ אים אוּן צוּ זיינע זין 
פאַר קנעכט בּיו דער מלוכה פוּן מַלֹכוּת פָּרֵס: "כּדי צוּ דערפילן דאָס װאָרט פוּן גאָט דורך יִרמיָהוּס מויל: בּיו 
די ערד װעט אָפּצאָלן אירע יט געהאַלטענעז שבּתים; אַלע טעג פוּן איר װיסט זיין האָט זי געהאַלטן שבּת, בּיו 
צוּ דערפילן זיבּעציק יאָר. 

* אוּן אין ערשטן יאָר פוּן כּוֹרֶשט דעם מלך פון פָּרֵס, אַז עס איז אױיסגעפירט געװאָרן דאָס װאָרט 
פוּן גאָט דוּרך יִרמיָהוּס מױל, האָט גאָט דערװעקט דעם גײסט פוּן כּוֹרֶש דעם מלך פון פָּרֵס, אוּן ער 
האָט אַרױסגעלאָזט אַן אױסרוף אין זין גאַנצן קיניגריך, אוּן אױך דורך אַ געשריפטס, אַזױ צוּ זאָג: 


, 


יג' קכף מיק יד' תדה 


= יור ף כא' יחיד ף 


יי יי יי יי יי 
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לו, 23 דברי הימים בּ 1391 


כּוֹרֶשׁ ! מֶלֶךְּ פָּרֵם כָּל-מַמְלְכָוֹת הָאָרֶץ נָתֵן לִ יְהוָה אֶלהַי * אַזױ האָט געואָגט כּוֹרֶט דער מלך פון פֶּרֵס: אַלע 
- הַשָּׁמִיִם וְהואיפְקֵד עָלֵי לִבְנֹת"לו בֹוַת בִּרְוּשָׁלַם אֲשֶׁר ‏ קעגרײכן פוּן דער ערד האָט מיר געגעבּן יהוה דער גאָט 
: = -כ יעמ ידוד אפדיי אל ויניט+ 
בִּיהוּדָה מייבָכָם מְִּלעַמויוָה אֶלָי עמ על פוּן די הימלען; אוּן ער האָט מיר בּאַפױלן אים צוּ בּויען 
אַ הויז אין ירוּשָלַיִם װאָס אין יהוּדה; װער עס איז דאָ צװישן אַייך פוּן זיין גאַנצן פאָלק, זאָל יהוה זיין גאָט זיין מיט אים, 


אוּן זאָל ער אַרױפגײן. 


חוק תתחוק 


סכום הפסוקים של כל דברי הימים. אלף ושבע מאות וששים 

וחמשה. וסימנו תולדתם לבית אבתם * וחציוועל אצרות 

המלך עומות בן עדיאָל * ופדריו חמשה ועשרים ' עד אשר עד כהה 
ברכני ה' סימן 
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יי 





איא 
אא"כ 
א"ב 
או"א 
אח"כ 
איי 
א"כ 
אכ'מל 
אמ"ת 
אס'פּ 
אע"פ 
אפי' 
א'ת 


ב"א 
יה 
בר'ה 
ב'ה 
בהמ'ק 
ב"וד 
ב"ז 
בכ"ז 
בכ'ם 
בלי'ז 
ב"ם 
במד' 
במח"כ 
בע"הט 
בפ"ע 


ניכ 


ר"ה 
דה'א 
דה"ב 
ד"י 
דכו' 


הנר"'א 
ה'הג 


א 


אי אפשר 

אלא אם כן 

איסורי בּיאה 
אכלה ואכלה 

אחר כן 

ארץ ישראל 

אם כן 

אין כאן מקום להאריך 
איוב, משלי, תהלים 
אתנח סוף פּסוק 
אף על פּי 

אפילו 

אור תורה 


ב 


בן אשר 

באמבערנ 

בדבור המתחיל 
ברוך השם; ברוך הוא 
בית המקדש 

באער ורעליטש 

בן זאב 

בכל זאת 

בכל מקום 

בלא זאת 

בר מן: בבא מציעא 
במדבר 

במחילת כבודו 
בעל הטעמים 

בפני עצמו 


נם כן 
גמרא 


: 


דברי הימים; דבור המתחיל 
דברי הימים א' 

דברי הימים ב' 

דפוסים ישנים 

דכוותיה 


ה 


השם; הלכה 
הנאון ר' אליהו 
הרב הנאון 


וגו' 
וכו' 


זיא 
ז"ג 
יק 
זל"ז 
זצ'ל 


ז"ק 


חד"ח 
חז"ל 
חט'ס 
חט"פ 
חט"ק 
חלה'"נ 
חל'הפ 
ח'ס 
ח"פ 
ח"ק 


יהב-"י 


יה"ר 
יצ"ו 
ית' 


כ"ה 
כ'הק 


ראשי התִּבות 


החכם 

היה לו 

היה ראוי להיות 
הנזכר למעלה 
הפטרה: הפטרת 
הפטרה: הפּטרת 
הרב הגנאון 


ונומר 
וכוּלו 


1 


זאת אומרת 

זקף נדול 

זכרונו לברכה: זה לשונו 
זה לוה 

זכר צַדיק לברכה 

זקף קשן 


ח 


'הסה; חובּרת 
חסר החסר 
חכּמיו זיל 
חטף סנל 
חטף פּתח 
חטף קמץ 
חלקת הנקוד 
חלקת הפעלים 
חטף סגל 
חטף פּתח 
חטף קמץ 


ט 


טעות סופר. 


יֹ 


ר' יקותיאל הכהן ב'ר יהודה 
נבעל ס' עין הקורא) 

יהי רצון 

ישמרהו צורו ונואלו 
יתברך 


כּ 


כתב; כתוב; כתובה 
כן הוא 
כתבי הקדש 


-- א -- 


0 
כ"ח 
בי 
כייב 
דיל 
כ"כ 
כ"מ 
כ"נ 
כנ"ל 
כצ"ל 


מ"א 
מ"ב 
מ"ג 
מד"מ 
מהר"ם 


מכ"ז 
מכ"ש 
מל"א 
מל"ב 
מלדמ"ל 
מס' 
מס"ג 
מסה"ג 
מסה"ק 
מס"ק 
מס"ר 
מע"לע 
מ"ק 
מק"ג 
מ"ש 
משא"כ 
משה"ט 
מ'ת 


ניא 
נ'וכ 
נ'ל 


נל'א 


כל זאת 

כרם חמד 

כתב-יד; כתבי-יד 
כיוצא בזה 

כתב-יד יִשנים 

כתוב כן; כתובים כן 
כל מקום; כסף משנה 
כן נראה 

כנזכר למעלה 

כן צריך להיות 


לֹ 
לשון 


לינראה 


לפי זֹה 


מֹּ 


מלא 

מלכים א' 
מלכים ב' 

מסרה גרולה 
מלא דמלא 
מורינוהרב ר' מאיר (מלובלין) 
מחברת 

מכל זה 

מכל שכן 
מלכים א' 
מלכים ב' 

מלא דמלא 
מסרה 

מסרה נדולה 
מסרה הגדולה 
מסרת הקריאה 
מסרה קטנה 
מסרה רבתא 
מעת לעת 
מסרה קטנה 
מקראות גדולות 
מנחת שי 

מה שאין כן 
משפּטי הטעמים 
מתן תורה 


נ 


נוסח אחר; נוסחאות אחרים 
נביאים וכתובים 

נראה לי 

נחי לא' 


נימ 
נמס' 
נסו"א 
נע"ו 


ס"א 
סי' 

ס"י 

ס"מ 
ס'ס 
ס"פ 
ס"ת 


ע"ג 
ע"ד 
ע"ה 
עי 
ע"ז 
עי' 
ע" 
ע"כ 
עכ"ל 
עכ'פ 
ע"מ 
ע"פ 
עפ'י 
ע"ש 


נפקא מינה 
נמסר 

נסוג אחור 
גחי ע'ו' 


ס 


ספּר; ספרים 

ספרים אחרים 

סימן 

ספר ישן; ספרים ישנים 
ספרים מדויקים 

ספרי ספרד 

סוף פּסוק 

ספר-תורה 


ע 


עמוד: עין 
עלנבי 

על דבר; על דרך 
עליו השלום 
עולה ויורד 
על זה 

עין 

על ידי 

על כן 

עד כאן לשונו 
על כל פּנים 
על משקל 

על פּי 

על פּי 

עיין שם 


פ"ד 
פי' 


צ'ע 


קה"נ 
קייל 
ק"ש 


ר' 

ר'א 
ראב"ד 
ראב"ע 
רדָיק 
רוו"ה 
רז"ה 
רז"ל 
ר'ח 
ר" 
ר'ל 
רלב'נ 
ר"מ 
רמ'א 
רמב"ם 
רמבמ'ן 


פּ 


פּרשה; פּסוק; פּרק 
פרענסדאָרף 
פּירוש; פּירש 


צ 


צריך להיות 
צריך עיון 


ק 
קובץ הנוסחאות 
קיימא לן 
קריאת שמע 


ר 


ראה 

ר'אברהם 
ר'אברהם בן דוד 
ר' אברהם,בן עזרא 

ר' דוד קמחי 

ר' װאָלף היידענהיים 
ר זלמן הענא 
רבותינו זיל 

ראש חדש; ר' חיים הירזשענזאָן 
ר' יונה אבן נאנח 
רצה לומר 

ר' לוי בן גרשם 
רביע מוגרש; ר' משה 
ר' משה אריה 

ר' משה בן מימון 

ר' משה בן מנחם 


רמב"ן 
רמ"ה 
ר"פ 

רש'בי 
רשר"ל 
רשיי 

רשל"נ 


ש'א 
שאל"כ 
ש"ב 
שד"ל 
שה"ש 
ש"ז 
ש"מ 
שמ'א 
שמ"ב 
שק"הה 
ש'ש 


ת' 
תו"א 
תו"הק 
ת"י 
ת'ל 
תל'ג 
תל'ע 
תל'ק 
תנ"ך 


רִַ' משה בן נחמן 

ר' משה הנקדן 

ריש פּסוק 

ר' שמעון בן יוחאי 

ר' שמואל דוד לוצאטו 
ר' שלמה יצחקי 

ר' שמואל לייב גרדון. 


ש 


שער 

שמואל א' 
שאם לא כן 
שמואל ב' 
שמואל דוד לוצאטו 
שיר השירים 
שערי זמרה 
שמע מינה 
שמואל א' 
שמואל ב' 
שקיעת החמה 
שום שכל 


ת 


תחת 
תורת אמת 

תורתנו הקדושה 

תחת ידי 

תהלה לאל 

תלישא גדולה 

תלמוד לשון עשבר 
תלישא קטנה 

תורה, נביאים, כתובים 








ישעיה 


א ה) עֶל -כן במק'ג ובקיטל וכן בכמה כ". יח) לכוינָא - בתביר 
בס'מ. כג) פררים -חסר ו' ע'פ המס. כה) סיגיך:- 
מלא " והנ' רפה. כּן ברוב הַספרים כ" שבקובץ הנוסחאות וכן בקיטל. 
כו) שפטיך -הש' דנושה מדין אתי מרחיק על מתג. ‏ ל) |כגנה --במתג 
חקף בס'מ. 
= ג) ויורנו--מלא בהרבה כ" וד", ומן המס' אין הכרע כלל. 
יב) ועָל כלינִשָא -כן מטעם בכל הס', וכדרך כל .ועל' שאחריו. 
נ יג) לריב -מלא ע'פ מסג דעמוס ז'. טן) וטפוף --מלא במק"ג 
בביב ובקיטל ובכמה כ"י, ואין הכרע מן המס' שבידנו. ‏ כג) הגלינים-- 
.פ'א והנלינים'. כן בביב ובקיטל ובב"ר ר' מיש). כד) כּי-תְחת--כן 
מוטעם בכל הספרים ואף בב'בּ ובקיטל. וכּן מצאו הראב'ע והרד'ק בספרים 
שבימיהם ער' מ'ש). ובכ'ץ העירותי ,ס'א כִּי תָּחָת', לפי שומצא כן במקצת 
כ"י, והוא בהסכם עם פי' רבא (שבת ס'ב ע"ב): חלופי שופרא כיבא װלא כמו 
שהובא במ'ש .בועא"), ונ"ל שהבין , כּי" מקצר מן , כְּאֵי' ‏ פכאב לב, צער) 
מענין הכּאות חזקאל יג, כ"ב), תכאה (תהלים קט, טץ), והרד'ק גרס , כְּוְאָה" 
מענין מכות אש, ויהיה , כי"= כְּוִי כויה). וכן פירשה חכמי העמים, וכן תרגמה 
יהואש ע'ה: א בראנד אנשטאט שיינקייט, וכונתו, שהכודנה לשפחה עושה צרבת 
אש בפניה לאות הכרה אם תברח. ובכ'ז ניל שהטעמת רוב הספרים נכונה, כמו 
שאבאר: מלת .תחת' בזה אפשר שתהיה פעל עתיר לנקבה משרש .חתה' ע"ד 
תעש, תעל, וְתַּחֵז שיכה ד, "א), ושב על האשה המובנת בענין. ומלת ,כײ" 
לנתינת טעם: לפי שבעת הרעה ההיא חתעב האשה כל יפוי וקשוט, שלא יתעללו 
בה אנשי חיל האויבים ויענוה. לשמוש בשרש ,חתה" להוראת גריפה של בטול 
השוה: יחתך (תהלים נב, ז'). 
די ה) מקראה -חסר " בכל ס'מ, ואין הכרע מן המס'. 
כבוד - ,בפ'א על כבוד' (ר' מ'ש). 


על-כל- 


ה כה) חוצות -מלא דמלא בס'מ, וכן יוצא ממס' דפ' בלק שבכל 
הספרים מלבד ס' ירמיה נמצאו רק ב' כתובים כן .חצות', והם קרית 
חצות, וחברו במ'א כ'. 
| ) בּם -הערותי .סבירין בה' ור' מ'ש). 
ן ג ושאר ישָׂוב בֹנֶךְ -החרתי את ההטעמה לישנה בטפחא ומנח, 
לפי שהיא כן בכל הס' כּלם ממש באין יוצא מן הכלל, וא'א שישתבשו 
כלם. ולטריס ובו"ד הלכו אחר תקון רטד'ל, וכ" לפי שהובן שם הבן .שאר 
ישוב', אבל אפשר לסבור במובן .שאר ישוב": יתומו של ישוב בנו שמת בנעוריו 
ע'ד: שם ושאר וד כ'ב). יד) וכן להלן ח, ה) עמנואל -מלה אחת 
פיש). טז) מאוס -זה מלא במס' או"א סי' ט'ו װר' במ'ש). כג) שם - 
הש' דנושה מדין דחיק. כ ד) יבּוא -מַלֹא, שכן נמסר על אותו דסי' נ"ב. אי 
,לית חסר בספרא". 
ך ב) בֵּן-וה אחד מן ו' סגל בלא מקף ע'פ המס'. ח) מלא רחבי- 
כן במקיג, בביב ובקיטל, כון. ט) וְהְאוֹינו- במתג חקף בס'מ ר' 
מחברת המסה'ג ערך עשה 2. בשם הרו'ה). ין) וקויתי-לו -זה אחר מן 
ה' מאיילין ע'פ מס' דפ' אמר װיקרא כא, ד'). 
מן יד) שקר -הש דנשה בסבת דחיק. 
מס' או"א סי' כ'ד. וכן בקיטל ובו"ד. 
ר א) ומכתבים עמל -במרכא וטפחא בכל הספרים כלם, באין 
יוצא מן הכלל, ווראה מתוך פי' רשי שכן היה גם לפניו, חוהי שהכריחחו 
לראות בשם .מכתבים' תמונה ערבית: מכחבים עמל= מִכְתְּבַי עמל. ואפיי 
רשר"ל בתקוניו לא העז לנגוע בה, ורק בוד הדפיסו: ומכתבים עמֶל עיפּ 
כ"י אחר. ונ"ל בכונת הטעמים שלפנינו: המכתבים את העמל שכבר כתבוהו להם 
מראש, ר'ל: שחברן להם ספר חקים מפורט שכלו סובב על הקוטב של תקנת 


טז) ומרַע --הר' בפתח ע'פ 


העשירים על חשבון העניים, וכשבא לפניהם דין עני עם עשיר, הם כותבים פסק 
דיעם ע"פ החקים ההם. כַּּתַּב= כֶּת ב בפַּרוט, והוא פעל יוצא לשני; ולא כרדיק 
ובעל המצודות. יג) נבנותי --מלא ו' שניה, כּן בכל הספרים. גבוּלת - 
כצ"ל ע'פ המס' דתהלים ע"ד כפי שנתקנה ע'י הרוו'ה ז"ל, וכן במק"ג; בב"ב 
ובקישל, ובו גמסר עז יל' כ'כ'. וְאוריד כַּאִבִּיר--כן מטעם בכל 
הספרים כלם, ורק בב"ד: וְאורִיד כאביר בלי שום ראיה כלל מאזה 
כ"י, וום לבלי צרך, לפי שהכתוב מתפרש יפה לפי הטעמים שלפנינו, או שמלת 
;כאביר" תאר נושאי: בתור כביר, כבתרגום האנגלי החדש שיצא בפילודלפיה: 
עועוות סתס 25. אוֹ שהיא מלת המצב כבתרנום 'הואש: ע"ה: און מאכטיק 
טו איך נידערן די באווֹינער. 06) את - בס'א ואת ע' מ'ש4 
כב) שושטף -מלא ע'פ המס' דיחוקאל י, "ג. ‏ כג) כל-הארץ- 
.בס'א בקרב הארץ' (ר' מ'ש. כה) שַיַת - ב' פתחין ברוב ס'מ. 
לג) גדועים -מלא ו' ברוב גרול של כ'י. וכן בב'ב ובקיטל. 
יא יב) ונֹשָׂא -במרכא כדין בקרבת הטעמים. טו) יִם- - בקמץ 
ובמתג בס'מ. 
יב א) כִי אנְפת -כן מטעם בכל הספרים כלם. ובו"ד הרפיסו כיִ 
אנפת ע"פ הרדיק במכלול עאינו תײ הפעם). אבל זה דרך מלת 
.כי' בקשור מלים כּזה להתחבר אל הפעל. השוה: כי-חטאתי לך מהלים 
מא, ה') אלא שבטעמי כ'א ספרים אין אס'ף בלי טפחא, וממעטים במקפין (ר' 
ג) הישועה -הי' רפה כדין. 
ין 2) תשכן -חסר ע'פ המס, שכן לא נמנה בין נ' מלאים, ולא בין 
י' מלאים בלישנא. 
יד ש0) תוֹךְד -קמץ בטרחא. כן בכמה כ", וכן ראױ להיות לפי שאין 
אתנח בפסוק זה. השה: למטה אֹפֹרִים וכ (במד' י, ח'. 
כּא) אבותם -מלא, לפי שאינו מן החמשה חסרים בנו"כ שנטנו במס'ג דנחמיה 
?. לא) הילילי--מלא ברוב הספרים, וכן בב'ב ובקיטל ובבו"ר. 
(מן ב) ודיבן -חסר ע"פ המס, המוה נ' מלאים, ואין זה מֵהֹם. 
ח) אלים --כן ברוב הספרים. ויש אמנם כמה כ"י המנסחים ,אילים 
מלא דמלא, וחרוו'ה אמר להוכיח כן מן המס' (ר' מח' המסהיג בערכו). ולי 
נראה שאין ממנה הוכחה, לפי שרק על ,אילם' שבתורה נמסר צוכל שום אחרא 
דכותהון", אבּל לא נמסר כן על ;אילים' שבנביאים וכתובים. ‏ ט) מִלֹאו- 
נסו"א. בס'מ. 


תו"א 60). 


טז א) מִשלי -חסר ו' ע'פ המס' דמיכה ה', שכן לא נמנה בין י"ד 
מלאים. ב) כ עוף -הכ' בשוא ולא בקמץ, שהרי נמסר על 
;כֶּעוף' דהושע ט, "א: ,לית'. ג) הביאָו --העירותי ,הביאי קרי, ובנ'א 
כן כתיב וקרי" ועל .עשי' העירותי ,עשו קרי ובנ'א עשו כתיב עשי קרִי'. הנוסח 
שבּפנים הוא של הרד'ק ומ'ש, והנוסח האחר שהוכרתי הוא של המס' אויא סי' 
קלו. ובאמת הנוסח שבפנים אין לו שחר. לפי הכחיב מדבר אל הרביִם ונומר 
אל היחידה (העדה, רד'ק) ולפי הקרי התחיל מדבר אל היחידה וחחר אט ' 
הרבים ונומר שוב אל היחידה, ונמצא שהכתיב יותר פשוט מן הִקְרִי, װה חמה. 
ואולם לנוסח המס' הנ"ל הכל עולה-כהוגן. לפי הכתיב .עשו' מקור, ולפי הקרי 
נדך --חסר ע'פ המס' דמשלי כו, ח', המונה שם ב' 
מלאים ואין זה מהם, וכן חסר בקיטל. 
יז ) עוללת -בה ובחברו (כד, י"ג) נפלה מחלוקת בספרים במלױי 
וחסרון הווין, כמו שהעיר בעל מ'ש, ורשימות המס'ק משובשות נ'כּ, שהרי 


הכל צוויים לנקבה. 


נמסר על של כד, י"ג ,ל' כ'כ' ובפנים הוא כתוב חסר דחסר, וכן נכתב אותו 
של מיכה ז, א', ובצדו נמסר .ל' חסר'. וע"כ בחרתי בנוסחת קיטל (ההוצאה 
החדשה (משנת 1999) עם המס'ק מצדו) שהשנים דישעיה כתובים .עוללת' ובשניהם 
נמסר בצדו ,ב' כ'כ', ונראה שכן צ'ל גם במס'ק דמק'ג בספרא כ'ד, יג: ,בי 


ישעיה 





כ'כ' במקום .ל' כ'כ'. ט) מעֲזו -גם מה בחרתי בנוסחת קיטל וכמה כיי 
המחסרים את הו', ורק בתהלים נב, ט' נמצא ,מעוזו' מלא בכל הספרים, וכנראה 
לשם שיכת המס' הרשומה כאן ,ל' מלא וחד חסר וכתיב ה'. וגם המ'ש העיר 
שם על מלוי הו' ולא כאן. 
יט ) קמלו-הל רפה מ'ש). ז) נדף -בפתח בס'מ. יב) אים 
איֹפָוא - לפי ההטעמה מלת (אפוא' מחוברת עם הנושא, מה שֹׁהוֹא 
קשה לפי הניוננו, וע"כ תקן רשד"ל: אײַם אפוא, והודה שלא מֿצא כֹּן בּשום 
מקום, -ונמשך אחהיו לטריס, אבל נראה שמלה זו מתחבּרת לעולם ע8 המלה 
שיש בה המרצה יתרה, כמו: ול כ ה אפֿוא ובראשית כז, ליז) /ונט שס נתקשה 
רשה"ל ורצה לחקן: וְלכָה אפָּוא), וכאן ההפרצה היא במלח נחכמיך', כי 
על כן נתפרשה אחר שכבר היתה בּכלל 'פיהכּנוי. ובבראשית שם שערתי באפֿן 
אחר. 2 ב) ובְּאדֹאשָור = כן במקיג, בביב ובקיטל. 
ב) ביִד --כן במקיג ובקיטל ובכמה כ'י שבקובץ הנוטחאות. 
בא אז לחלף-חסר בקשל ובביב וברוב גרול של כ" וכן (ראה 
'משתיקת המס' שאלו היה מלא היה נמסר עליו ,ל' מלא בלישנא'. 
י) מדשתי-=-הש' רפה, לפי שהתנועה שלפניה אינה קבּוֹץ אלא שורק חטר. 
טז) כי-קה אֹמֶר --שנים הטעמים משלמעלה בפסוֹק ו' כדי לחבר אֹת 
הנשוא עם נושאו. ' 
כב ט) וַתֹּקבצו-במתג חקף בס'ש. ט)) וֹמִי-כֹּן בב'בֿ ובקישל. 
כנ ד) כִּייֹאמֶר -כן מטעם בכל המדיקים. 
פד יב) נשאַר = בפחח. והעד ע"ז, כי בבראשית מבּ, ליח נֹמֹסר , לִי. 
יג) כֵּי--במונח. יכן במק'ג, בב"ב ובקיטל. 
כה יב) חומתיך -ממוכּה רבה יש במלוי וחסרון המלה, ע"כ הנחתיה 
כמו שהיא בלטריס, ובמק'ג ובּקיטל. 
כו ט) כּי.-בב"ד הטעימו: כּי ברביע ע"פ כמה כ'י וטיי, אבל יהנרשׂים 
נראה יותר נכון, לפי שכן מצאנו להלן נה, ": כּי כֹּאשֶׁר וֹכו' בפזר 
שהוא פחות הרבה מן הרביעץ שאחר הטרס שאחריו, ולא הוֹטעם בּרבֿיע, והיה 
נחול ממנו /כדזן בטעמים והמתרדפֿים. 
כז ז) היךגיו = בכמה כּ'ײ נמצא ,הרוי" מלא, וכן בבוֹיר, אבל במק'ג, 
בב'ב ובקיטל חסר, וא'א להכּריע. יא) אותה -נמסר על עי 
מלאים בספֿרא!, וכן יש נ' חטרים בּספֿרא, אלא שהחפֿרים כּדין, והמלאים שלא 
כדין, וכּן דדך המסרה. 
כח ב) כּבִירִים--במרכא (ח"א 10). |) וֹלרוֹח וכו--ההטעמה 
האחרת שהעירוֹתי עליה הוֹבאֹה 'בֿקיהנ מתוך כּײ אחד. ) פָּקו - 
מלרע בכל הספרים שלא כר'ן, וֹהעֵירוּתי עליה. י0) וֹסְתֹּר מִים -כן 
מוטעם בּכּל 'הספרים ‏ כלם. ובּלטריס ובבּוֹ"ד הוכּנס חקוֹנו של רשד'ל: וֹפַּתר 
מים. ובאמת אין התקון עולה כהון, לפי שהעיקר חסר, והיה רֹאוֹי להיוֹת 
:וסתר שקר", ום המליצה יחלוֹשֶׂה 'מאה, והיֹה ראוי להוסיף הֹּאֹר שֹׂל השנבה, 
למשל: -מים עזים, או: כבירים, ‏ לכן ניל שׂאין לשנות אֹת ‏ הטעמים, זו;פתר מים' 
הּוֹא: חשרת, שפֿעת, או חשכת מים, ע'ר ישית חשך סתרו וֹכו', אלא שֹׂהנבֹיא בחֹר 
במלת ,סתר" להפֿילה על לשונם שׂאמהו ;בשקר נסתרנו' (ור' גם תל'ע סי' שליז): 
יח) וחייתם -ברוב סימ נס"א. כא) כעמק בנבעוֹן ירֹנו -כּן 
מושעם בכּל הספֿרים, חוֹץ מלטריס וב שֹׂהטֹעִימו: 3 עָמק בנב עוֹן, בהחאט 
לכל המבֿארים וֹהמתּרגמים. זבכּיז אינו אלא תּקון. כי כאמור, לא נמצא כן 
בטפֿריםֿ. ונ"ל שבעה'ט כיון למנוע מליחס פעל ,רנו" אל השט ביה, וע"כ הטעיםּ 
באפֿן שייוחס אֹל העמק באיזה אפן שיסברהו הקורא. וֹבוֹא וראה שהּרמב'ס זיל לא 
הוֹכירו בי פּֿעלייההנשׂמה במוינ 'ח'א. ונראה שנם הוא כן הֹבינו, שהוא חוֹזראל ?עמק". 
כט יא) קראיִנֵא -הנחתיו כן כמו שׁהוֹא בלטריס ובֿבויד, וכּפי ערוֹתם 
כֹּן הוא בּכמֹה ס", ולא כספרים הטנסחים: קֹבא נאיזה. 
לפֿי שרנו בו דין נס"א (ר' הערתי למ'א 1, כיר), שהרי אז היתה הז' רֹאוי"ה להתש 
ֿדין דחיק (מן המין הנקרא במס': זעיר), כּי אין הִבֹּדל בסיום של הבֿרה 'פחוחה 
בֹין ה' לא' (ר' תוא צד 30), והיו המליםּ ;נאזה' בֹאות לידי התלכּדוֹת גמורה 
ננר ההניון. ‏ טו) בּמחשֶך -בקמץ ברוב ס'מ. ט0) הַפֿכּכם - בפתח 
(מ'ש), זכן בּב'בֿ ובקיטל ובּבו"ר. אבל מוטעם קרמאיזקף בּכל הספֿרים, זֹלֹא 


==" ד = 


ז"ג כמו שהטעימוהו בד. ‏ כג) בראותו -מלא ע'פ המס' דשמואל ב' 
כד, י"ז, וכן במק'ג. 

) אוצרתם -כן בביב ובבו"ד ע'פ רוב כ"י וס" יך) ולחשף- 

חסר ע'פ המסס'. ט)) וֹתֹאמרָו-וכן לב, טו) יֹערָה - כן 
בב'ב ובקישל ובבו'ד ר' משה'ט דף כ'ה). יח) ולכֿן-יש מנסחים ברביע, 
אבל חכחו בפסוק המוטעם משרת מלמד על זה שׂהא {ראױ לנרשום 
יט) זעֲקך-, וכן להלן נז, יג) בזעקך-הע' בחטיפ, והמנקרימֿ בשוא 
פשוט בטלים במעוטט. והשואת בוֹ"ד עם וַעְמֶףְּ תהלים לח, ד'), טַעֶמַּךְ 
שיא כֹּה, לת) איה כלום, לפֿי שאלה פעקך, יבוֹעקך) פֿקורים עִיר 3טפבֿה, 
והפתח להרחבה, ולא נמצא כלל שם וַעֵַק אלא בפוטים. ‏ כא) לכָו- 
במונח ברוב ס'מ, ולא במקף וכן כב) תֲאמֹר - בפֿרכא. 37) בּה = 
הה' בלי מפיק, לפּי שחנקוד הולך אחר הקרי. לנ) הובן-קמץ 3טחחא ‏ מ'ש). 
לא אז עליסוסים = כציל עיפ מס' אוא סי' רציו, וכן בביב ובקיטל 

ובּבד (ר' מ'ש). ה) פסח --חסר בּביב. וכֹן חטר בֹּרוֹב הספרים 
כ"י ור"י, וכּן בּקיטל. 
לבֿ ז) באמרי-שקר --במקף בּרוב טּ'מ. 


לג 6 מרוממתך -מלא ו' קדמא ברוב כ'י, וכן בקיטל ובב"ר. 


לד ) לה' מִּלאה -גרשים ומרכא. כן ברובּ כ"י, וכן בבּ'בּ ובקיטל. 
והגרשים נכון לפי הנתוח. -מֹהֲלב .. . מֹהֲלבּ -בצירי בס'מ. 
יא) קאַת -ברוב ס'מ באו זה וחברו דצפניה ב, ייד בקמץ ופתָח, וכּשבהאשו 
ה-הידיעה כלו קמץ בכל הספרים, ע'ד השמות הַּר, עַםּ; הָהֶר, הָעָםּ. 
יא) וקפוד -מלא בקיטל ובב'ב וברוב כִּ"י שבק'הג. יִבֹּ) יָהִיו - 
נסו"א בקיטל ובכמה כ" שהובאו בב'ב, ונכון. ‏ יג) קְּמוֹש--הנה בכּמה כײ 
וס'* כתובים זה וחברו דהושע ט, ו', וכן קמשנים ‏ משלי כּד, ליא) בסין, ועמהּם 
ב'ב וקיטל וב"ד, אבל בקנקורדנציה וברוב ספרי דפוס בשק, וכּן הקריאה 
מקובלת בידנו, ונ"ל שהיא המכריעה. 
לֶדְ ) לֹאנַם -בפחח ברוב ס'מ, וכ'ג מסתימת המס'. 


לו א) עֶל -- במונח, כמו במיב יח, יע. כן במק"ג, בבֿיבֿ ובקיטל ובבויר, 
ב) וישלח -במרכא משׂרֹת הלנרמיה, ולא בֿלנרמיה לפני לגרמיה 
כֹּט שׁהוֹא במק'ג, שאלו כן היה נוכר במס' בחלופֿין דבין 'מלכים זישעיה. 
יב) החומה -מלא ע'פ המס' דשמות יר, כ'ט, שׂכל חומה, 'החוֹמה דנביאים 
וכתובים (חוץ ממלכים) מלאים. 
לן 6 כִי --במונח ברוֹב 89 0) אל-ת'רא -בפשטא בס'מ. 
כה) יארי -חסר 'ש). לב) צבֿאות -ר' אױא, סי צי 
לו) ושמנים --חסר, שכן לא נמנה בּין זי המלאים שנמסרו במס'ג דשופטים ג'. 
ה י) א'מרתי -מוטעם רבּיע בכל הטפרים ולא זקף. ונראה כּי לדעת 
בעה"ט ;בשערי שאוֹל' נקשר עם ;אמרתי': כּשהייתי בשערי שאול (ר'ל 
נוֹטה למות) אז אמרתי: בהמי ימי אלכֹּה. וע'כ נ'כ נוקד צירי בטרחא. 
יד) אדני - כציל בּמקוֹם שט הוֹיה, כי חוא אֹחר מן כב וֹדאיין דטפרא ובמסיג 
כֹאן. וכן בפ'מ. יז) כִּי -בטרכא בקיטל, תכון. יח) כִּי -במנח בכל 
ס'מ. ים) כמני -ע"פפ המס' כל ונ'כ שחוץ פֿאיכה) מלאים. 
כ) ונגינוֹתי -- ע'פֿ המסיג דתּהלים ד' היה ראוי להיות חסר, ובאפן חסרוֹנו 
יש מחּלוֹקת בספרים, יש מנסחים נוננינתי" ויש וגנותי' זמי זה יכריע! ואולם 
3רים רבּים הוא מלא דמלא. וסוף כל סוף אין חּסרונו ברור כל כּך מןהמס'. 
כי אפשר שמה שנמסר ג' מלאים בלישנא' לא בא אלא לחבר עיוֹת' עם 
,בננינות', וֹלא לכלול אתּ המאיט עם הכנויים. ע'כ הנחתיו מלא דמלא כּמו שהוֹא. 
לט א) מראדך-בא'. כן בּרוֹבּ כ'י וכּן בב'ב ובּלטריס. אבל בקיטל 
ובבֿוד: .מרדךי. וֹבויד בהערתם מסתיעים מן המס' שמסרה ,מ'ח מלין 
נסבֿין א' באמצעות תיבותא ולא קריין", וביניהן נמנה .פראדך" (מלפים ב' כ, 
י'ב), חה לֹא נמנֹה ביניהן. ואולם מסרה דמ'ח פלין הובאה במערכת המס' ובמס'ג 
דיחזקאל א, א', ודאיוב א, א', ובאו"א סי' קיג, ובכל המקומות המסרות סובלות 
הּשמטות וֹהוֹספות בזו מה שאין בוו, מלבר השמטות שנשמטו בכלן, כמו שהעיר 
ע'ז הח' פיר בהערתו במס' אויא, ומלבר השמטות שמצאתי אני עוד אחריו, 'כמו 








א 


פארתיו (יחזקאל לה, ו'), ובאישתא (עזרא ד, י"ב). וא'כ נפלה מסרתא בבירא' 
ועלינו ללכת אחר נוסח רוב הס' בלבד. וע'כ הנחתי המלה כתובה בא' אלא 


שהעירותי ‏ על המסחת האחר. ג) מָה -כן במקקיג ובקיטל ובבר. 
ד) חזקיהו --ברביע, והזקף בקצת ספרים שבוש המוכח מתוכו. שאלו היה 
זקף, היה /ויאמד- שׁלפנין מוֹטעם פשטא זלא פֿונח. 


0 כלהבשָר-בטח ולֹא בפשטא. יג) מִי תכֶן אתִירָוח 
ה' ואָיש עֹצתָו-כן מטעם בכמה כ", תכן. לא) וְקֵוַי - 
עיא וקוֹי' ר' מ'ש ופ' המלים של שבי"ל ערך קיה). 


מא ז) הוֹלָם -הל' בּסנל ובלי מתג בּסש. ט) מקצות --חק' רפה 

מ'ש). וְאֲמַר -מלעיל שיש 6 כִּי עמך-אני --כן בקיטל 
וּּכֹּמה כײ ר' הערתי למ'א ג, כ'ד). ‏ יח) לקָוצאי -- ר' ת"א 
צד 57 הערה 5 וצד 12 פעיף ה). כַּא) עַצְמותיכם --הע' בּח'פ והצי 
רפה. כן משמע מרד'ק, וכן בב'ב ובקישל ובּמ"ה כט) הֶן כּלם און- 
פֿן מוטעם בּכֹּל הפּפֿרים, זלהטעפּת לטריס לא פֹצֹאתִּי חֹבּר: 


מב כג) יקֹשֶׁב -חסר מי'ש), ובקישל נמסר עליו ,ל' חסר'. 


מנ ב) תעבר -חסר בכל הספרים כלם, ומס'ג דבמדבר כ'ב משובשׂת 
ר' פיד בֿערכ). ה) כִּי אתך-אני -כן בקיטל ר' מ'א ג. כ"ד). 
י) לְא יהיה -במרכא בס'מ. יט) בישמון --חסר י' ע"פ המס', שנמסר 
עליו ל' כ"כ ער' מ'ש). 
מך 6 תזלים -הסר בקישל ובביב בּרוב כּ"ײ. ) בּשרד - 
בּזקף, ובס'א. מוטעםּ רביע, -אבּל נראה שהּזקף הוא הנכּון, כּן מבחינת 
הנתוח (ר' רד'ק), וכן מדרך הקשור של רהחבור ,ובמחונה', ע'ד: האובן, שמעון 
ולױ. יט) דַעת -במרכּא (ר' משה'ט דף "הא 2כ) הלוא -- במרכא 
לגן אֲשה. פּאָ) עבּדילִי אתה -בּכמה כ" נמצא: עֶבֹּר לי- 
אתה, װהו ע'פ מֵה שכּתבּתּי בּהערתי למ'א ג, כ"ד, אבל רובּם לא חסינוהו 
אחור, וכנראה משום שש הבלעת הא'. ‏ כב) חטאותיך -מלא ו. המיש 
הבּיא כּן בשם יש סּפרים, ופליאה לי שהרי היא מסרה מפורשת בּיהמיה טו, י"ע 


מה יד) מצרַים -במרכא בס'מ (משה'ט דף "ח). וסהר- -במתנ 
0'ש6. 3) ומתפּללים -הל' רפה בס'מ. כד) יבוא - 
;סבּירין יבֿואו" בֿמס'. 
מז א) ה) תוסיפי -מלרע, װה ודאי משום חשש הבלעת י"יקראוי 
ח) היושבת -מלא ע'פ המס', שכן לא נמנה בין ט' חסרים. 
"א) שואה -מלא בהרבה כ" וכן בקיטל, ושם באיוב ל, ג' נמסר בצדו: 
גי מלאים וכל שא' דכותיה'. והנה נ' המלאים, אחר החפוש בתנ'ך שׁל קיטל, 
הם: דישעיה מז, י"א, תהלים לה, ח' ואיוב ל, ג'. אך הסוף וכל שא' דכווזית" 
טתום וחתום. ואולי צ"ל וכל לש' דכותיה', ור"ל ,לישנא דשואה' כלומר עֹם 
אותיות השמוש ,בשואֹה, כשואה, לשואה" לעולם מלא. 


מח יא) כִּי -במתח. כּן בבּיבּ ובקיטל ובּבוד, 
הערתי לש'א א, פּים. 


טו) הּבּאתיו -רי 


נא ה) ואל"זר עי - חסר עיפ הפס'. בתהלים פט, ב"ב נמסר 3' מלאיט, 
חה אינ פֿהם. ) ידעי -חסר מ'ש). 153) ב'די -כן במקינ 
ובקיטל, ונכון ר' משה'ט דף ס'ה). 


נב ה) וֹעעתה -בד רשמו לפני פסוק זה ,פרשה סתומה' ע"פ הומ' 

דמנילה כד ע"א, אבל א'כ, הלא ראוי לעשות עור פרשה גם אחרי פסוק 
זה. ובאמת אין ספרינו הולכים אֹחר גמרא זו, ולא נמצא נם אחד מכ'י ור'י שתהיה 
בּו כאן סתומה, שאלו נמצא, היה מובא בקובץ הנוסחאות או היה מביאו הבוחן 
הנדול הרב הדיין מווילנה ר' פסח פינפער, ששם קביעת הפתוחות והסתומות כל 
משאת נפשו, ונסע בארצות רבות מבית אסף ספרים למשנהו, ובקר כתבי יר רבּים 
טאד, ורשם לו מקופות הפתוֹחות והסתומות שבכל המקרא השױם בכלם 


והמחולפים בהם, אלא וראי שהאמוראים בש'ס הלכו אחר ספריהם שהיו שונים 
מספרינו שבידינו היום בכמה ענינים צדדיים, והלכה כספרינו וכפי המס' שלנו 
נד המס' הבבלית. מה --הנוסח שהעירותי עליו נמצא כן בקיטל. 


ננ ה) מעונתינו -חטר ו' אחר הנ' ברוב כ", וכן בב'ב ובקיטל 
הרבה 0 נאלמה -- מלעיל (מ'ש). 


נד ד) כִי לֶא (תחפירי) -בשני מתחים לבן בלעם משה'ט דף 
יב ע'3. ) גדלים --חסר ע'פ מס'ג דשופטים ה', וכן בב"ב ובקישל 

ובּבד. י) מרחמך ה'--בהערתי בשולי הנליון: בי'ד באלול מוסיפים 

עניה סערה' - טעם הדבר, לפי שנהחתה הפטרת עניה סערה בשבת ראה מפני 

הפ' השמים כסאי, ואין להשמיט הפטרה מו' דנחמתא. יב) כַּדְכֹד = פציל 

מיש). יז) עבדי הָ'-כציל ולא בּקדמא ואזלא, וכן בכּל ס'מ. 

נה ג) חַסְּדִּי -ונ'א חֶסְּדֵי ר' מיש סיג ז') וכּן בכל מקום. 


נןך 6) לֹאכָל כֹּליחיתָו-כן בכמה כ", וכתקון רשד'ל. 


נז ה) סעפי -חסר ברוב הספרים ככל חבריו, ובו'ד הלפיסוהו מלא, 
והעירו שכן צ"ל ע'פ המס', ואני לא מצאתיה. 
בס'מ. וְאמָר --במרכא בס'מ. 


יג) יקח- -מוקף 


נח ב) יִום יום - במרכא ופשטא, ובלי פסיק, חה בכל הספרים הישניםּ 

וכ'? חוץ סשני כּ" וספר ד"ײ אחד שהובא בק'הנ בפסיק, והם 
בטלים במעושסּ. ומה שכּ' במשפשי הטעמים /3'ד ע"ב) כי לעולם יבוא פסיק 
בין ב' מלים תאומות, איננו כּן לעולם, וכמה פּעמים נמצא .איש איש' מבּלי פסיק, 
ובּיחור כֿאן שאין צרך לו מאחר שהמהפך נהפך למרפּא כדי לעפב על הרהיטות 
בקהבת הטעמים. ונמצא שהטעם עצמו משמש שמוש פסיק. 


נץ כא) אותם -מלא ברוב כ'י וס'י. אבל בוד הדפיפּוהו חסר, תמוֹקט 

פהערה;: װמזם!ט0גססט 206 1654146 ס}טו}! וז 6טןוקם וחהת 
גש6ת16נסס 66/60006. וֹשׂכֿחו ,ההצילו אותם' וֹלן, י"ב) שׁהוֹא מלא בכל 
חספרים כלם, וכֿן נם בֹהוצאחם הם, ום לא נמסר עליו ;ל' מלא', כמו שהיה 
ראוי להיות אלו היה רֹק הוא המלא והשנים האחרים (מא, ט"ז, נט, כ'א) חסרים. 
וחנה נמסר על זה שלפנינו ;נ' מלאים בספרא', ו"ל שציל ,ב' מלאים בספֿרא", 
אלא שנתחלף למעתיק בל' המס' שלמעלה (כו, "א) על .אותה'. ואלו הי כל 
הנ' מלאים היר"ל ג' בספרא ומלאי8'. ולא כב"ר שכתבו שמט' װו כולה 
נשתרבבה משם (ר' הערתי למעלה כז, "א). 


כָ ‏ חְמִהֹיךְ -חסר דחסר בכל ס'מ. טן) כִּי -במונח בסמ. 


סב ט) והללו--הל' רפה ברוב ס'מ. 
סנ יב) בַּוֹקְעַ -כציל ר' מס' או"א סי' שעיבֿ). 


סֹּד ) עוננו -חסר ע'פ המס' ר' מ'ש). ) וכל-מחמדינו -מלא 

ברוב הספרים, ומן הרד'ק שפי' ;וכל מחמדינו - בית המקדש" אין ראיה 
לומר שקרא ,מחמדנו', אלא ע"ד וכלו מחמדים שה'ש ה'), שהרי איִן הכונה,לומר 
שבהמ'ק כלו נשרף, אלא: בהמ'ק שהוא כל מחמדינו נשרף. 


סה ) עַל-יהיקם -כציל מיש). 3) לפי הּבאוֹר הרניל היה ראוי 
להטעים: מֹשָׁם עוֹר עול ימים ווקן. ת'ל בּכּנת ההטעמה 
שלפֿנינו: שוֹל יפֿיט וזקן -- רך בשנים וּשיבֹֿה זרקה 'בו. 


סו א) כה אמר -העירותי .הפטרת שבת ור'ח חוץ מר'ח אב' ר"ל, 

שאז מפטירין שמעו" שׂהיא מן ג' דפורענותא, ורוֹזה את זו. ג) עעֹרֶף- 
ד) בתעלוליהם -מלא ברובם. יב) נטה -כציל 
חסר ע"פ המס'ג דתהלים ק"ד, שה לא נמנה בין ד' (כציל שם) מלאים, וכן נמסי 


חסר ברוב ס"םט. 


בקיטל בכל אחד מהם ,ד' מלאים'. װה כתוב חסר שם, וכן הוא חסר בב'ב 
וברוב מכריע של כ". ‏ כ ד) ויצאָן --במנח ברוב ס'מ, וכן נכון לפי חקי 


ההטעמה. 





ירמיה : 





ירמיה 


יד) עֶל כליישבִי-כן בס'מ (כב'ד). יח) ולחמות -חסר 
ו' קדמאה ומלא תנינא. כצ"ל ע'פ המס' המתוקנת שהביא הח' פ'ד בשם 
הרוו"ה. 
ב ) ולא אמרו -- במתח װקף. כן ברוב כ"י, וכן בקישל ובבו"ד, ונכון 
ע"פ הנתוח. ‏ ה) והנבאים -אינו מן ח' מלאים שנמסרו בספרא סי' 
כח. י)) בְּעת -כציל הב' בשוא. כד) פרה -בה' עי"פ מס' אױא 
סי' ק'פ, וום במס'ק נמס' ,ל' כתיב ה", וכן בכּל ס'מ. כו) הבישו --מבוכה 
נדולה מצאתי במלה זו בספּרים בענין מלא וחסר, ומן המס' נוכל רק לדעת 
שהשנים הנזכרים בסי' ח' (ש' וי"ב) הם חסר דחסר. ע"כ הנחתי את השאר כמו 
שהם ברוב הספרים, היינו חסרי ו' ומלאי י, חוץ משל ו' טי שהוא מר'מ. 
לא) אָם אַרץ מאפִּלַיָהְ -כן השעים רוו"ה בשם בן בלעם משה'ט דף 
י"ב ול"ב), והמאילא במ' כנראה לשמור על הא' שלא תתבלע. 
נ ה) הינטר -חסר ו' בקיטל ובב'ב, וכן ברוב מכריע של כ". 
דִבַּרְתְּ - ספרים המנסחים , ד בַּךְ תֵּי' הם ננד המס' דמ'א א, א' ומס' 
או"א סי' קכיז. 
- יא) להֹבַר -בפתח ע'פ המס. וכן בס'מ. ‏ יח) עשוֹ--בחולם 
ל' מיש). יט) אחולה ... המה -חסרים ו ברוב ס'מ ער' 
מס'ק דמשלי כ, א'). כ) פתאם -חסר ו בס'מ. 
ה א) ובקשו -הק' רפה ס'ש). עשה -בסגל, שכּן וזה לא נמנה 
בין ה,קמצין" במס' דפ' בשלח. וכן בכל הספרים. ובב'ב טעות הדפוס. 
ב) לכן לְשָקֹר =כן מוטעם בכל הספרים לרבות בױר, ונראה שבעה'ט 
הבין .לכ (באכ, אך) כעין חװוק למלת גלשקר. ‏ ה) על -כציל 
ט) ואם בנִוי אשר-כוֹה -כן בכמה 
ס'מ, וניד עלו רעו כ'ט). טו) לשנו --כצ'ל חסר ע'פ מסג דשופטים 
1 ה ש. פר. בענט! ין) בוטה - למערבאי מלא מ'ש. 
כא) עִם -במרכא בס'מ, וברוב כ".. ככד) הנתן -ברביע. כן בקיטל, 
ונכון. 
ו ה) בלָילה -הל' בקמץ ע'פ המס' דכאן ומס' אױא סי כ'א. 
) ישמע בֶה -כצ'ל ע"פ חקי ההטעמה, וֹכֵן בב'ב ובקיטל ובבוד. 
טז) דרך -הד' רפה, לפי שהטעם 
כח) משחיתם -חסר י' הרבי. וכן נכון ע'פ מסרת המ'ש 
בשם חזקיה הנקדן. 
ן יא) ל) וכ לב, לד) אשרינקךאיִשמַי-כן מטעם בביב 
ובקיטל ובב"ד, ונכן. יז) ובחצות -כצ"ל חסר ו קדמאה ע'פֿ 
מס'ג דפ' בלק וע"פ מס'ק שלמעלה ה, א'. כד) במועצות -מלא ע'פ 


חסר ו' (ר' מ'ש דברים כא, ג'). 


יו שקר -הש' הגשה מדין דחיק. 
שלפניו קדמא. 


המס'. 
חֹ א) ואת-עצמות 
ה) בתרמת -חסר י' ע'פ המס. 


שריו--כן מוטעם ברוב גדול של כ". 
) ותר -חסר ע'פ מס' שה'ש 
ב, "ב, וכן בב'ב ובקיטל ובּב. י'ט) בפסליהם -חסר י אחר הס', 
ובמס' שבהוצאת קיטל נמסר עליו ,ל' וכתיב כן. 
{} 6) עבר -חסר ע'פ מסיג דיחזקאל ט"ז, ומט'ק נשתרבבה ממקום אחר. 
יב) ויאמר ה'--במנח װקף בס'מ. טו) והפצותים -חסר י 
ברוב כ"י, וכן בב'ב ובקיטל ובבוד. טן) התבְוננָו - במרכא ותביר משה'ט 
כו ע"ב). יט) בנתיכם --בדבר מלא וחסר מחלוקת בספרים וא'א להכריע. 
ײ ) מאצרתיו - הסר דחסר בס'מ. יד) צורף - מלא ע'פ 
המס'. 
יא ) העלותי -כצ'ל מלא ובמס' בּהוצאת קיטל נמס' ע"ו .ב' מלא'. 
ועד-היום --בױ 
החבור. כן בב'ב ובקיטל ובבױ"ד, נסתיעו מן המס' המל'ב כא, טו. 


חברו הוא דיחזקאל לו, ינ'. וכן הוא ברוב װס'. 


כב) ובנותיהם - מלא בס'מ, וכ'ה ע'פ המס'. שכן לא נמנה בין ה' חסרים. 


יךַ ב) מכליותיהם-טלא דמלא ברוב הספרים. טו) והשיבתִיִם- 
מלה זו נמצאת ח' פעמים במקרא, ומהן בד' מקומות כתובה חסר דחסר 

בכל כ"י וד"י, והם בספרא (כד, ו', ל, ג', לב, ל"ז, לד, כ'ב), ואחד מהם בזכריה 

י, " כתוב והשבותים בכל הס', ונמסר על ,ל' וכ'כ'. נשארו שלשה שהס' 

מחולפים בכתיבתם, והם בספרא ויב, ט'ו, ט, ט'ו, כו, כ'ב). ומאחר שנמסר 

במס'ק על מלה זו בכמה מקומות ,ד'. ע'כ נטיתי באלה אחר הספרים המנסחום 

והשיבתים, ונמצאו רק ד' חד'ח בהתאם למס'. 

יו ) הךע -בקמץ בס'מ. יג) אליהם --בישעיה ובירמיה כלם 
מלאים ע'פ המס'. ‏ הנבאים -זה אינו בכלל ,ח' מלאים בירמיה'. 

יח) מראשותיכם -ברוב כ'י מלא ו'. 

יד טו) בחָצות -כציל חסר ע'פ המס' דפ' בלק, והמס'ק דלעיל 
ה יי 

טו י) אִויילִי אמי --כן בס'י וכן במשה'ט בשם בן בלעם, אבל ,ילדתני 

: מוטעם ברוב כ'י וס בוקף ולא ברביע (כהטעמת בן בלעם שם), וכן 

נכון לפי הנתוח. שהרי אמו ילדתו לאביו ולא לכל הארץ. יג) ואוצרתיך - 

בזה ובשל יז ג' הס' מחולפים בין מלא וחסר וא'א לברר מן המסי. 

מן 0 ולאײספדָו להם -כן מטעם בביב ובקיטל, והוא נכון טא 
בנתוח. 0) הָ' -כציל, ולא ברביע. יב) מאבותיכם, וכן: 

יג) ואבותיכם -שניהם ציל מלאים ע'פ המס' המונה רק ב' חסרים בירמיה 

(לה, ט'ו, מד, נ'). וכן בס'מ. 

יז ב) על, ג) כל -נ'א: ועל, וכל ס'ש). הרר' בּשדה - 
כּן בס'מ, תכון. ז) מבטַחו--בפחח בס'מ. יא) עֵשָׁה -בסגל 

בכֹל הספרים וכן נכון, שכן לא נמנה בין ה,קמצין" במס' דפ' בשלח. ומסרת 


נ 


שמשון הנקדן בחבור הקונים, שסמכו עליה בױ"ד לנקד למעלה ה, א') וכאן 
בצירי, היא ננד המסרה שלנו ורק בהתאם למס' כ'י שהביאו באיוב ט, ט', שמסרה 
.ח' קמצין: פלא, פנעת, אמונה, בכחו, בכחו, עשר, עש, עשיר'. ו"ל שאין 
לסמוך על מסורות הללו ננד כּל הספרים כלם, ואינן אלא תקון של מי שרצן 
למצוא ,ח' קמצין' שנמסרו בפ' בשלח, שבפרטם אינם אלא ה' װכן גרס הרוו'ה), 
לפי שג' מהם כתובים ,עשי' ברבוי, ואין להם ענין עם הכלל הדרוש. והח' פ'ד 
במחברת המסה'ג בערכו הביא בהערה דברי המ'ש בדברים כ, כ': ובמס' עשה 
ו' קמצין', וטעה במח'כ בכונת המ'ש שאינו מדבר מענין שלפניצו כלל, אלא מענין 
עֹשָׁה בקטץ גדול טמש. טן) מרעה -חסר ו ע'פ המס. ין) מִחסי- 
אתה--במקף בס'מ. כו) עולה-- מלא ע"פ המס' דפ' נשא ורלעיל יִר, י"ב. 
יִח 6) ולנטוע -במסג להלן לא, כ'ח נמסר גג' מלאים וסי' וכו' ', וכן 
צ"ל במס'ק למעלה א, י"א, אם אינה במחלוקת עם המסה"ג. 
יט יב) על:גגתיהט --בפשטא בס'מ (ר' ת"א 64). 
כב ט אליתחמסו-סא ואל ר' מש. שו) הֹתָמלך -במתג 
װקף בס'מ. ‏ כו) אתן ... ילדתך -הטעמה ז נכוה לפי 
הנתוח עלא כבוד). ‏ כה) אם-כּלי אַי-החפץ -כן בבױר ע"פ ס'מ 
ל) ומשל -כן כתוב חסר בס'י' וכ'י, וכן נכון לפי שאין זה בין 
י"ר מלאים ע"פ מס' דמיכה ה'. 
כנ ח) צפונה -מלא ש'ש, וכן בס'מ. ) עבְרו -נסוא. 
טו) לכֿן -בגרשים ע'פ המס'. זה נמנה בכלל יד בטעמא. כה- 
לא) הנביאם -כן בקיטל, ונמסר עליו נ' כ'כ'. ושני 
חבריו הם, בש'א יט, כד' ושם כח, ו'. ‏ לט) ואת-העיר אשר -בפשטא 


ולבן אשר. 


אמר - בקדמא. 


וקדמא בס'מ. 

כה ז) הכעסוני -- היה ראוי להיות ,הכעופני" עיפ מערכת המסה'ג וע'פ 
מס' או"א סי' פ'א, שמנה בין .דכתיבן ו' וקרינן י', כמו שהבינו ההוו"ה 

והח' פ'ד. ואלו היה הו' אחר הס', לֹא היה ראוי למסור עליו, אלא .יתיר ו', ולא 

,דכתיבן ו' וקרינן י", אחר שאין כאן מקום לי' כלל, וָאינו דומה למלת יכסימו 





-י,עפריע 


ירמיה 





ותהלים קה, ו') שהיא מנחי הל', ואפשר בדרך ור שתהיה מלאה י', שהיא באמת 
שרשית (כסה=כסו-כסי), ומופיעה לפעמים גם בקריאה שמות טו, ה'). אך מה 
נעשה, אחר שבכל הספרים כתוב ,הכעסוני'. ולא נוכל לשבשם כלם. ואפשר 
לבאר אֶת הכתיב שהבינו ,למען" מופסק וחחר למעלה, וענינו: להמרות, כמו: 
למען איבי (תהלים סט, יט'), ומלת הכעסוני, קראו: הַכְ עִסוּנִי, צװי התולי, 
השוה: קהלת יב, א'. יא) לשמה -ולא וולשמה', שכן נמסר עלי ,ב', 
ר"ל: ב' דסמיכי ,לחרבה לשמה', זה וחברו בפסוק י"ח. וכן במק'ג, בב'ב ובקיטל 
ובב'וד. ובדבר תמיהת רשד"ל (בכרם חמד ט' גג) על הטעמת זקף וטפחא כאן 
למרות זעירות המלים האחרונות. נ"ל שחסרון ו'יהחבור הוא הגורם הפסק. השוה: 
ובוּנָה וְאָרֶן וָאָצָם אֲחִיֶה דה'א ב, כ'ה) ואלו נאמר: גואחיה', אז הִיֶה 
מטעם: ובוּנָה נָאָרן וְאָצם וַאחיִה. כ)וכ? נ, לז) העַרב - 
בצירי. כן בב"ד ע"פ כ" ובהוכחה מן המפ'. ‏ כו) הקרבים -חסר בכל 
הספרים בהתאם למס'ק המחסרת את זה וממלאה את של דה'א יב, מ', וגר 
המס'נ שמסרה להפך ביחזקאל כנ, ה'. כז) וקיו -נוסח וקוו כתיב' בא"א 
סי' קפ'ד. וכן בכמה כ" ובב"ד. לו וְיִלְלַת -כצ"ל כשיטת בן אשר 
(בו"ד). 
כָן 6 אֶתיירמיהו-במת חקף בס'מ. י) וינֹחָם ה' --במנח חקף 
בס'מ. ‏ כא) יהויקים -מלא בס'מ, והמס'ק שבוש דמוכח. שהרי 
נמסר בנ' מקומות: .ב' חסר'. החסרים הם כז, א' תב, ב'. כג) ויוציאו- 
מירמ ע'פ המס'. 
כז 6 נדלים -כצ"ל חסר, שהרי לֹא נמנה בין ו' מלאים במס'. 
וכן חסר במקע, בב'ב ובקיטל. 0) ואל חלמְתיכם - 
כן מוטעם בס'מ, תכן. ‏ טו) והנבאים -כצ'ל חסר ע'פ המס' 
דספרא סי' כו. יט) המכנות -חסר ר בכל ס'מ. 
כ) בגלותו -הנ' רפה. כ) יכָוניה -כן בכל ס'מ. ובױ"ד הרפיסו 
יִכְוֹנִיָה כתיב וקרי ננד כל הספרים, נמוקם, לפי שלא נמנה במס' בין ,יתרין 
ו' וחטפין קמץ" ועוד שנמנה בין שמות עצם פרטיים הנמצאים רק פעם אחת בחולם 


קדמאה 


מלא (בלשונם: ,1024 בתוותסת 1046 גזגו|ומ!8סס 06,מתטת6 .2125 
0 2166 01101601 גתגוס ס6תטזזט0ס0 /86006 4026). ואיני רואה 
מו הוכחה כלל. שאני אומר שע"כ לא נמנה בין יתרים ו' וחטפין קמץ, לפי 
שהנח לקבוצה האחרת למנותו בין שמות העצם שהם מלאים רק פעם אחת 
במקרא, וכן דרך המסרה. ובמח"כ מסרו לשון המס' שלא כצורתה, שכן לשונה: 
,הֲלִין שמהת נברי נסבין ו' באמצעות תיבותא וכל חד וחד לית ליה זונא', ולא 
נוכר כלל חולם או שום תנועה, והרי נמנה שם בוני חמיה יא, ט'ו) שהוא בשורק. 
וכן נמנה יכוניה, שמצא רק פעם אחת בו' יתרה אחר הקמץ, ולא נמנו תוקהת, 
ורוהנה (דה'א ז, ליד ודה"ב לד, כ'ב), לפי שאלה אינם נמצאים בכלל רק פעם 
אחת, ונרשם עליהם לית', ע"כ אינם שיכים לקבוצה זו. ועוד נ"ל להוכיח, שאם 
כדבריהם שהמס' קראה: .יכוניה" הלא הי"ל למנותו בין ,אלין מלין מלאין ו' ולית 
דכותהון', חו 'ראיה מכריעה שאין אחריה תשובה. ‏ כא) עליהכלים - 
ברביע ולא בזקף. כן בכל הספרים (חוץ מלטריס), וכנראה בא כן, כּדי להבדיל 
בין כלי קדש לכלי חול. 
כט ג) בבָּלֹה--במרכא. השוה פסוק כ'ח. למלת ,לאמר' יש חוקים 

מיוחדים בנונע להטעמתה ע'פ קשורה במשפט (ר' כ'ח ט' צד 414 
י) כי לפֿי--בתלצ ורשים, שהרי אין לך תל'ק שאין אחריה קרמא, וכן 
בס'מ. 

א) אֲשֶׁר -במנח בס'מ. במונח. 
טו) לכן - בנרשים עיפ המס' דספרא סי' ז'. 


יא) אשָר -בדרנא ולא 
יח) ומשכנתיו - 
חסר בסים, ובאיוב לט, ו' מלא, וכן בקיטל בהסכם למס' .ב' חר חסר וחד 
מלא', ובהפך מבויר. 
) ילדת -חסר מי'ש. 
דמשלי, אבל דמלכים משובשת. 


יא) יוסיפו -מלא דמלא כפי המס'נ 
כ) לנתוש ולנתוץ -מלאים 
בכל הספרים, ובקיטל נמס' עליהם ע' מלאים', ובמק'ג המס'ק משובשת. 
לן) הּננאָל שֶער -כן בב"ב ובקיטל ובבו"ד (ר' מ'ש). אבל לפני הרר'ק 
היה .עד שער" (ר' פירושו בזכריה י"ד). 


לב ) בַּענתוֹת -בפתח כלהלן בס'ט. ‏ 0) בענתות -מלא ע'פ 
המס' דמ'א ב, כ"ו. יב) הכתבים --העירותי על נוסח 
.הכּתְבים' ד' מ'ש. לא) אשֶׁר -במנח בס'מ. ‏ לב) על--בתל'ק 
בס'מ. ‏ לג) אשרינקרא-שמי --שלשתן מוקפות בס'מ. מב) אנפי- 
הגרשים נכון לִפי הנתוח, ובבו'ד רביע והוא שבוש. 
לנ ב) ה' שמו-בלי פסיק סמ'ש. 
(ר' מ"ש). 


ג) ובצרות -נ"א תצרות 
ה) אשר"הכִיתי באפי -כן מוטעם במקג, בב'ב 
ובקישל. ‏ ו) ורפאתים -מלא ש'ש. י) במקום-הזה --המתג במ' 
כשיטת בן אשר. 
לד ה) ובמשרפות -נוסח וכמשרפות נמצא בכמה כ", וכן הוא 
בקישל. יא) ויכבישום --במתג װקף בס'מ. 
לה יא) נבוכדראצֵר-במרכא לסבת המתג שאחריו.. טו) הנבאים- 
חסר ע'פ המס' דסימן כ'ו בשפרא שנמנו ח' מלאים בירמיה ואחד מהם 
ואשלח בתראה, והוא של מד, ד', והוחלף בטעות עם זה. יז) ישבי'- 
למערבאי חסר. וכן ברוב כ" ור". והנה במערכת המס'ג נמסר יושבי ליר 
מלאים. אך בפרטם יש ערבוב והשמטה כמו שהעיר הח' פ'ד, ואחר העין 
ְהברור הם אלה יהושע טו, ס'ג; שופטים א, י"א; שם א, כץ; עוד שם; שם א, 
ל'; עוד שם: שם א, ל'א: שם כא, ט'; שם כא, י'; שִם כא, י"ב; ש'א ו, כאַ; 
ירמיה ח, א'; שם ', "ח; שם יח, "א; שם כא, |': שם נ, כ'א; שם נא, כ'ר; 
יחזקאל לב, ט'ו; ישעיה לח, י"א; יואל א, ב'; עמוס ט, ה': נחום א, ה'; צפניה 
א, ד'; זכריה ח, כ'א; תהלים פד, ה'; שם קו, ליד; דה'א ח, י"ג; עוד שם; דה'ב 
כב, א'; שם לד, ל'ב; ושם לה, "ח). ומנינם עולה רק ל'א. תראה בעליל 
שנשמט זה של הושע ד, א', שהרי נמנה ביניהם ,שמעו דבר ה' דההיתה בימיכם' 
ואינו אלא ערבוב של שני פסוקים יחד, וצ'"ל: ,שמעו דבר ה' דהושע, שמעו זאת 
הזקנים דההיתה בימיכם', נמצאו ל'ב. וע"כ הוסיף פ'ד גם אותו דירמיה לה, 
י"ז ודדה"ב לא, ד', אבל דירמיה, כאמור מלא רק למדנחאי עונראה שלזה כיון 
הרושם במס"ק ז' בספרא, אם אינו ט'ס וצ'ל ו' בספרא). ודרה"ב לא, ד', - איני 
יודע מדוע בחר דוקא בזה, ולא באחרים עוד בד'ה שהם מלאים בכמה ספרים, 
והם ביושבי שעיר (דה'ב כ, כ'ג) ליושבי גבע (דה'א ח, ו'), ויושבי ירושלם (דה'ב 
לב, כ'ו). ובאמת מאחר שלא נמצא רשימת מס'ק בכל אלה המכרים מד'ה כי 
אם בשל דה'א ח, ו' ובשל דה'ב לב, כ"ו, ראוי להחליט שהם הם הנשמטים במס', 
ועמהם נשלם מנין ל'ד. 
לו א) הרבעית -כציל ע"פ המס' דיחוקאל מ'ח. ינ) מכיה- 
כציל. חסר ע'פ הַמס'. ‏ טו) שֶׁב נֹא -במנח חקף בס'מ. 
כה) לבלֹתִי שרָף -במרכא וטפחא. כן במקע, בב'ב ובקיטל, תכון. 
כט) בְאייבָּוא מִלך-בבל-כן מוטעם במקע, בב"ב ובקיטל ובבױד 
ונכון לפי הנתוח. 
לו ה) ויעלו-כן בס'מ. ט) כײלָא -כן ברוב כ". ') ביָד 
מְלך-בבָל -כן בס'מ. 
לט ג) נבוֹ -בחלם בס'מ. ה) יךהו -הר' בחירק ע'פ המס' (ב"ד). 
ח) חמות -כצ"ל ע'פ המס' כפי שהובאה בשלמותה במחברת 
המסה"ג בשם הרוו"ה. 
י) וֹשבָו בּעריכֶם -כן במקשע. בב'ב ובקישל ובב"ד, תכו. 
יא) נֹתָן מְלֹךְ- -בלי פסיק. ‏ טו) נפש -ברוב כ" הנ' רפה, 
ואולי בא כן לפי שהמלה קשורה יותר לשלפניה משלאחריה, כי ע"כ לפניה דרנא 
ולא לגרמיה. 
מאא ב) אתינדליהו-הטעם 
יב) הָאנֹשִׁים - במונח װקף בס'מ. 
מף ב) מהרבָה-בסל בס'ימ, והעירותי עליו. 
למקטן - כן בקיטל ובביב ובבו"ה, ונכון. 
מנ יב) ועטה אתיארץ מצרים -כן מטעם בכל הספרים כלם 
ובו"ד הטעימו ע'פ כײ אחד ועטָה| את-אָרץ מצרים, וההטעמה 
ההיא. באמת מתאימה עם הנתוח כפי הבאור הרגיל, אך נ"ל שהטעמים שלפנינו 


על הי לבד לפי שהוא! קרמא. 


ח) ולכליהקם 


מכונים לבאור אחר לגמרי. והוא שפעל וועטה' יוצא לשני פעולים, ע"ד: וחגרת 


ר ה-י 





אתם אבנט שמות כּט, ט'). ור'ל כּמָו שִׂרּרף. הױועה לעטות שָלֹאֲוו לשמוהּ אֹתְ 
צמהם ליום הִמִיזהּ, כּן יעֶטה הִּוא את אחץ משָהִּם אֹתּ בנףּוּ, כַּלומףּ כֵּל רכוש 
הארץ יאסוף לן, ולא יותוה דבּר. 
מד ד) תעשו -ברביע. כן בקיטל ובּביבּ. נכון. ח) גי --כציל עיפּ 
המס' דירמיה לג, ט', וכן בבּו'ח עיפ כמה כּ". יבּ) לשׂמּה -סא 
ולשמה,בבּפסוק כב) ולשמה -סא לשמה ר'מ'ש. ים) ותמו- 
מלעיל בכל הפפרּים כלם. ובְּוד הטעומוה מלרע לפי שכן מנהג הּכפולים ברבוי 
העבר וביחוד עם ו'יההפוף, ואע'פ שהאתם מן וֹתמוֹ פסוק כּז) אינה פּלוֹם. 
שכן דרך התל'ק לבוא לעולם באות האחרונה, הנה ראיתם מן וּקֹּלוֹ וּמַּהּו 
נחבקוק א, ח'), וּתתָּו עבדיה ט'), וה בּו תהלים לח, כ'), חזקה היא באמת. 
ובכ'ז נ"ל שכאן ציל מלעיל מהין נסו'א למקום הטעם בעצם אע"פ שהבהֹּתּו סנורה, 
ער לָמהּ זּה, ובָּחהּ פסה, כיװע. ) בחֲרב בּרעָם -כן בְּסְמֵ 
יו) יה) יט) כּה) למלכת -השמטתי את ההערה ,חסר א'' לפי שאין זה 
ברוה, זלהפך הדעת נותנת שהוא סמיכות מֵן מלכה כּפי' כּל המפּרשום והמתהנמים. 
אשֶׁר בּאָהץ= - כן בִּמקינ וכּבּיב ובקיטל, תכון. 
מה ד) הארץ* היא -כן למערבאי בלא מלת ;ליי. וכן במק'ג, בב'ב 
ובקיטל ובבו'ח. ויפה תרנטה יהואש ע"ה ,און אזוי איז דאס אין גאנצן 
לאנד'. וכותו, שמלת .היא' נושא סתמי ועולה על חהריסה והנתיצה המכרּת. 
מו יב) יהדיו-זה אחד מן נ' מְלֹאִים ע'פ הִמס'. יח) וּכִכִרמֶל 
ביִם --בטפחא ומרכא בכל הספרים, ולא להפך כמוֹ שהטעימו בו'ר, 
וכן מוכיחים הטעמים שלפּנָי אלה, שנושא ,יבוא': ,כרמל', ולא ,פרעה', שאלו 
היה כן, היה מוטעם: כֹי כתבור בֹהרִים וככרמָל ביִם ער' רד'ק). 
כח) שמה -הש' רפה (ר' למעלה ם, ט"). 
מז ב) שוטף -בוקף. דֵ) כפתור -מלא בכל הִספרים. וע" 
אפשר שהמס'ק בעמוס ט, אִ' שמסרה .ב' מלאים', רִ"ל שאותו דפסוק 
ז' שם חסר, שכְן נמצא במקצת כ"י, או שהיא משובשת, וצַ"ל עי מלאַים'- 
מח ג) מַחֲרֹנִים - בכ'י ובנדפסים מתחלפים הנוסחאות במלה זו בין מלא 


וחסר, וממס'ק לפסוק ל'ך אין הוכחה, לֹפִי שנראה שציל ,ל' וֹחֶסֶר', 


וְרִ'ל, שֶלֹּא נמְצא יֹתר כְנִיבּ הוה .עד חרנים! וחוא חסה. ‏ 'ח) שחד -חסר 
עיפ מְסִג דיִשׁעי"ה פ'א, וכן בבּ'בּ ובקיטל ובמס'ק דכאן שבוש. ‏ כ) חילילי"- 


מלא דמלא בחובּ הס'. ‏ מהּ) ס'חון - מלא ע"פ המס'. וכן בפמה ס'מ+ 


מט כ) אסילא ישים.-במרכא בס'ט. לה) שבף-כל ,שׂבה' 
שבּמקהא חסה. וּ 
נ ה) דָרךְ הָנה - בר הטעימו דַרך הנה עיפּ כיי אחד, ואין צרך, 
לפי שכַוֹת הטעמים שלפנינו ה'א: הדרך שאלו מנמתם טמא 
) מוצאיהם - מ'דמ ברוב מכריע שֶל כתבי יד וכן בביב ובקיטל. 
יא) כאבירים -מלא דמלא למערבאי, וכן ברוב ס'ם ר' 8'ש. 
ט) לארצו -סא אל ארצו מיש). 


נא ד) בחוצותיה -מלא דמלא ברוב הס'. ואינו ננך מס' במדבר 
כ"ג: שֶכל ירמיה כ'כ חצות', לפי שכַונֹת המס' על השם בלבד 
בלי כנױים. ‏ 0) רִפְּאנו--העירותי ,רפינן קרי', וכן באה רפתה' 
עד בעלי ליה. יאָ) מלאָו-הל רפה והוא צװי מן הקל. טז) ברקים 
למטר -במהפך ופשטא בכל ס'מ, ונכון. ‏ כז) גוים -כן בכל הספרים. 
ונוסח ,מלחמה' שבהערת לטריס, לא מצאתי. וְאשכְּנֵן - פתח באְנח בס'מ. 
מו) ומשל-בו' השמוש למערבאי (מ'ש). וכן בקיטל ובבו'ד. נז) ובוריה- 
מלא ו' (מ"ש). 5 
נב ) היתה בּירושלָם -ובמלכים ב' כֶר, כִ':. הְֲיֹתָּה 
בֿירושלט. סבת הַשְׁני, לפי ששם נאָמר וביהודה', ור'ל 
חשאת המושלים שבעיר הִבירה חְטְאֶת העם מסביב, וכאן הוא קורא 
לכל הממלכה בִּכלל ירושלס והוֹדְה'. ‏ ה) ירַחו --בחירק בבְױֹה). 
כג) כל-הר מוְנִים--מלא ע"פ המס' רֶעמות כ, ליג. כה} אֲשֶׂרּ נמצאַן= 
כֵן בִמְק"ג, בקיטל וּבְביב. ‏ ל) הנלה--כן בקיטל ובְבניד עיפ כ"! נכון השק 
לב) מפֿעל -ברביע ולא בוָקף בּפ'מ. 
סכום הִפסוְקִים שֶל יִרמיהו: אלף ושלש מאות וששים וארבעה, כציל, 
וֹתתי ס"' אֹשׁ ללבב עש שְאֲמֶר בן: וְהִיה בְּלֹבִי כאש 
בערת (כ. ט'). 


פסוק ט"ו). 


יחוקאל 


א א) עלינהֶר -וכן מטעם נם להלן י, כ', כ'ב, ומג, ג', ובְשר מקומות 

המלה מוקפת: עלנהריכבר, ויש ספרים הִמֹקיפִים אותה בכ'מ. עראה 
נמוקם של הראשונים, שרק בהתחלת ענין ובסוף ענין הטעימוה לשם בֵרוֹר, 
ובאמצע ענין הקיפוה. ‏ ב) החמישית -מלא דמלא ע"פ המס' ר' פ'ךְ). 
0) אחותה -יש הרבה כײ המנסחים את זה ואת של פסוק כינ; אחתה, ואין 
עז רמז במס', ובקיטל מלאים. יא) וכנפיהם פרדות -כן בסימ. 
חברות -כצ'ל ולא מלא דמלא. שכן נמצאָ ברוב ספרי דפוס, וכן 
הוא במספר רב מאד של כ"י, וכן בקיטל. ואך זו כונת המס' דשמות כ'ו: כולן 
כ'כ בר מן תְנינֹא דיחזקאל', שכולן חסר דחסר חה מלא ו' תנינא. 
ט) ומעשיהם -הראשון המ' בו במתג, והשני במונת, 


ב ב) ותעמְדני --חסּר י' ע"פ הֹמִס', שכן זה נִמנֶה בין ;ג' חשרין בלישניחון: 

ח) שמע -בפשטא ולא בקדמא בס'מ, וכן ראױ ע'פ הנתות. אֶת 
אשר-אני -כן בּכל הספרים, ולא ,אָת אֲשֶׁר אֲנִי (כבד), והוא כָדִי 
להשוות מדת ההטעמה לשל ראש הפסוק; אֶת אֲשֶׁרִ-אני, וִשם לא הִיֶה אפשר 
באפן אֹחֶרּ. 


ג ג) אלי- ברביע, כִּלמַעלֹה ב, נ'. רביע זה כחו גדול, לפּי שאחריו ב' 

פשטין מתרדפין. ‏ יא) ולף --בקדטא ולא בְהִביע כּהטעמת בו'ד, שכּן 
ב' הצוויים מחוֹברים יחד בכל המקומות (ר' למעלה פפּוקי א' ור', ולהלן כ'ב: 
קום צא'). כד) ותעמידני -זה מלא, שכן נטסר על החסר: קקרמאַ 


דפּפרא". 


2 והכִינתה -הטעם מלרע משום ו-ההפוך ודלא כמ'ש). ד) וֹאחָה 
-- במהפך, ולא ברביע (כבו"ד), הִשוה פסוקי ג' וש'. ח) מצוריך--מלא 
(ר' מ'ש), ובכמה ספרים חסר. יב) ת עננה - הנ' והנ' רפויות רד'ק ומ'ש). 
ה ) יָעַן -במהפך ולא ביתיב. ‏ ט) יא) תועבתיך -אלה שִים 
מחֲמשה חסרי ו' תנינא ע'פ המס'. והשאר בסי' טו. ‏ יב) והשלשית 
בְחֵרַב--כַציל חפר י' קדמאה, אֵבֶל ;והשלישית לכל רוח' מן ט' הַמַלאִש שנמסרו 
בבמדבר טו. יג) והנחותי --כצ"ל ע"פ המס' דשמות לג, טו, כפי שנתקנה 
עִיי הַרויֵה זל צִ' מַערְכֹּת המסה"ג ערך נוח). 
{ 6 וְלַגָּאָוֹת -בל " סש. יא) תועֲבות -זה אחד מֶן השים 
בסמיכנת הֹרַבוי שהם מלא חמלא ע"פ הִמס'. וחבהו בדה'ב לג בִי. 
ץ ה) אחת-כנא אחר'. כן נמצא במקצת כ" ור". יא) ההחמס-ש 
ספּיםּ בפפיק, אֶבלנֹראה שבּוט, לפי שאִין כאן עניץ נורם לו ר' מְשה'ט דּף 
לא). יבְ} והטכר, וכן יג) הֹמָכר--חּסריפּ ו' ע'פ המס' דנחמיה י, ליב. 
כ) תועבתּם -מלא ו' קדּמאֵה וחסר תנינא. ובמס'ק: גי כיכּ' (לתלן ליג 
כ'ט, ומס'ק דכאן שבוש), והשלישי להם בדברים כ, "ח. ‏ כה) קפדה'בא - 
הבּ' רפה (מ'ש ובויד), לפי שאין כאן הין דחיק לְחְנִיש, מאַהּר שהמאיילא. בַּאהְ 
בַמָקוֹםּ מתנ אהעִי, ר"ל: שָאֵינו בּעצם אלו לא הוקפה הּמלה רי בּוידּ בהערה 
כּז) אתם -בּמערכֹּת הִמס' נמסה כּה' חשרים בִּספרא, 
וְאוְלם המס' מִשׁובְּשת לאין מרפאָ, כּי רבח מאד המבוכְּהּ הנופִלֹת בה כן מֹצְד מְנָון 
הפסוקים והשואת סכום הפרטים אל הכלל, כן מצַד קשי זהותם, וכּן מצדּ סַתהּהּ 


לדניאָל ד, ט'). 








יחוקאל !: 











הִמֶם:. למצאות. סות בפַים הכ מדוקום וכ"י רבים, כמוּ שבֵּּה כ"ז הח' 
פִיֶה בַּספהְוּ. מְהֹבַרֶת. הִפהיג בֶּערְךְ .אתם'. ושם הּביאָ. ממסרה אֲחהְּתְ כ"י בשם 
הִּהוּה בנֹהְון כ"ה הִּחסהַים, בַּדַּר. אחָהְ. לנְמהי ובאופן הֹמִחָאיִם עָם. מציאוה הְובּ 
הִפהיִם. וכן מצאתי נֵיכ בַּהוּצאוּףָ קישל ובוך שקוימו כ"הָ חסהים קרוב למסהּת 
הרורה. וְאֶהְּך ההּקבלה של זה לְעמתּ זה, מִצֶאתְן, כ?ּ פא נשתוו שניהם, והם: 
ה, ה', יאָ, כ', י, כַי, טֶת לז חה, יט כָּ. ה', כּ, כיג הדאשן) כְּה 
כָּ. כט, יה ל זי, לר, ה', לה ייה לך, כ'ג, לה וִיט, לֵו, לין, ל, יי לן, כָיא 
(ההאשון), לו, כִּיבְּ; לו, כ'ג, לט, כַּי"ה לט, כִּי} השני), וּבארבְעָה נַחלקו. שבויך 
מְנים: ז, כיז, כ, כִיא. והִשֵני), סָ, כִּיבְ, ל, "יט אבל בקיטל אֶלָה מלאים, וְהוא 
משָליֹם אֶתּ החשבון באָלה; כ; יץ, לט כת, מ, חִי. תְמצֵאַ כְלל הַחסְִיםָ בקִיטְל 
כִּיד בלבד. וּהְמ טֶם מפדה בב' מַקוֹמות יקה'חִפרִים כִספרַאַ. (ו), הִנִמר לשיטחו 
שְׂמְלת. יְאתְך עזָ, ניד) משלימָה אף המנּן! וְעִָר קטה, שלפי קיטל כָ, כַא והשְני) 
מלא. ונמצאַ; סות מִסי אֶחְרֹּת שהבוא. המש בפ תִצְוָה. עיכ בַּחרְתי בְִׁיטַת בו"ה, 
שהוא; הוא. מִהת. הרוויה, רּק בַבב אָד נַפְדוּ. בה שהם. מחִסים לן, יט וטט' 
הִהוהּ מַחֲסרְתְּ לט, כּ-ח, וּבִּדְבֶה. זה; סִהְתִ. מַאֲחדְיהֶם, והלכת!' אֶחהִּי. ההִּוּה;כו 
מִצָאתִּי. כן מְאושֶר. בנוסְתְאוֹתָ כּל כ'?. כּז ובּמִשפְטֵיהְטַּ -- בב' לרַּדִיקֵ. וכן 
בִמֵס' אױא סוי אַ', אֵבַל שם בְסִּ' לב וכמשפטוהם' בִכְּי, ומה נראה שְהֵיאָ 
מחלוקת ישנה, ובּעלי המס' עצמם נסתפקו בה. 
הּ ג} פִּמֶל הקנאָה -שחובהים בַמְעָם. כן בְמִקְצת כְּיי וכן בלטריס, 
תמ הק" סמֹל הּקנאַה -כ"ל. ו) תּועבּות - בְּנפהְהַּ ובלי ה' 
הידיעה מלא דִּמלא בִּכֵּל הִמִקְרא. ‏ 0) התועבות--,כֶלְיִזקאֵל מִלְאַ ומִס' 
כ"). טו) תוּעֲבָות נַהְּלֶוֶת--כן מַשעם בְסִּים, וכון. יה) אחמל-חסה 
יבכמה ספרים, וכן נהאָה עיפ המס!, שִכן נמס' בִמפַּיק למעלה ה, יאָ. ובסי 
ז. ד', ט'. ובירמיה יג, י"ד: ,ה' מלא', והחמישי ע'פ רוב הס' ודאי אִוְתָּו דזכַהּיה 
יא, ו'. נכן בְּביֵבְ וב"ה, ובקיטל; 
ט ב) בַּאִים| מדַהּף -הְלרְּמִיָה מִשְׁמְשׁ קאָן בִמְקום תָליק, חה אחד 
מי"א מקומות שבא לנרמיה לפני טרס משׂהֹשׁ דף לְדּ. לָבֶשׁ- 
חסר מ'ש). )) תַּגַּשׂוּ -ה בֹפֹתָח בלטריס וְבְקִיטל, וְנמסֶר על ,לית', 
נראה שון כִּוֶת הֶמֶס, אבֵּל אלו היתה הקריאָה ;תִּנְּשׁוּי, לא היה ראי 
למסורּ עלִין. אלית;, מאחה שֶנְמצאַ. , תגְּשׁוּ' שמות יט, טו). כמָו שלא נִמְסָה 
-לית' עֶל , תש כִּתִי נישעֵיה נָה, ד') לעמת , ת שכָּחי" חְהליִם קג, בִּ'). ומדָהף 
הדקדוק אֶפַּשָׂה שהואָ נפעל משרש עִששי, אלא שהוקלה הש' מדגש ) ונם: 
אֲנַי - במקף, וִהטעם קדמא װקף בְּסֹת. יא) לָבְשׁ -נם זה חסר ומש 
וּ ‏ ה) הכרובים -מלא מ'ש). וזֹכן בִלטהיס ובקיטל, נִרְּאה שִׁבְמס' 
דפ' תרומה ציל ,יב חסרּים' במקום .י"ג חסריס'. עד"הּת צֶר - במקף 
וטפהא בהום ס'מ. טֶ} ואֲופַן -בּפתח ברובּ ס'ם. יש) וּכבָוֶר אלה 
ישׂרַאֶל --כן מוטעם במק"ן, בַבַּם, ובּקיטל. וכן להֶלן וא, כִים. 
יא ) ומלֹאתם - כן כּתיבּ וקרִי לְמערְבֹּאִי מ"ש). הוְּצָתֵיה - חְפה 
תנינא ע'פ המס'. טן) מעַט -בפתח, שֶכְן זה אֵינו מן /' קמצץ 
מקף'. יז) נֹפְצָותם - צ' בספראַי, װה כְּתוֹב כֵּן בִּרִוֹם ס'מ וכ'י חסה וי 
קִדְּטַאהּ ומלא תנינאַ. וגקלם הפ' בחולס, והונמתם: ונקטתּם ככ, מִיג), ול 
שהמתג הוא הנורם לחלוף הִשָהֵּק בחולם, ע"ד: נִבּוּנֹתי--נבִּוְן, נִכַּוֹנוּ, 
כּשהִהברה מִוְעְמֹת. ‏ יה) תּוְעבוּתיָה--מלא דמלא פ' מִישׁ טו, בָי). 
יש) בקרבַּם -כְּן הכַּהיע בעל מ'שׁ עֶר הנוסח: בַּקִהְבְּכָּם. וכן ודאי 
קראן רשִ'י והד'ק, שאליכ הי מַּעֲיִהְיִם על השנוי של. כנוי הנוף משקפנין ושלְאֲחֲרין; 
י= ‏ 0 ) יב) בַּעלְטהּ-בַּרב כ" הּב' בפתָח. ‏ יא) בְּנִוּלָה 
בַּשִֵׁי = כֵּן מוטעם במק'ג בְּבֵיבְ ובקיטל, תכון. יט} אליעַםּ - 
במונ בס'. ליִשבּי:--לא נמנה בון ליה מַלֹאִים, וֹכֵן כְּתוּבְ חס ברּום כַיוּ 
{ וְבמסיק שִבְוָ 
ון ‏ (} אשֵׂהּ - צִיל בִּרכֵא וי טשה'ט דּף כְזֹא וכן בסמ. ו) תֲזוּ ח 
מלְעִיַל נפו"א. אֶבֶל נף זולת זה מלה זן מִלְעָיל בְכִים. ‏ ה) לכְן = 
ברביע ע"פ המס' וע'פ חקי ההטעמה. ט) וְהִיתָה ידי אליהנביאים - 
בִמְקְצת. כ"י מִוְטעֶם: נְהִיחֹה יהי אל-הנבּיאיפּ, ואינן נכון עִיִפ הנחוח, 
שֶכְן .יִהְי הְאוי להפסיק קתר. גִהְנְלָ מן ,הנביאים', שהוְא שם. הִרְהוְט למתאריו. 


== 


יס) וְּתהּלְלִנָּהּ - הֶל: פסנל ברוב כ'י וס"י, ו"ל שבא. כֵן. בִכְנת הֹמנְקרַי 
לְהֹּרַחִּב הּל: הנחה. לפני הנ' הְקּרְובֹּה לה בִּבטויה, לפו שהַסְנל תנועה. רְהבה 
יֹתֵר מן הציהק וכן הקמץ הִקשְן החָב יֹתֶר מִן הֶחוּלֹם הִקטְן (הִנכְתֹבְ חסָהְ 
ו'), תו פבת הְהַאֲשׁוְנִים במקום. השניִם בְּהשִׁמטְת הִטעֶם בהברה סנורה, שכן אַז 
הַתִנועָהּ טעָנָהּ חוק. ועיכ יבא גכ ,קטן - קטן, שַׁכֹלתּי- שָׂכַלִתִּי 
קונָּה - קונה שמים. נִצח -נצַחישׂהַּאֵל. כְן הא עַ"פ הֹאמְת, 
ואע'פ שהוא הפך השיטה הֶרְווחת של המדקדקים. שִעהִים - חסה וי עיַפ המִסִי 
דויקהא כו, טין. שם נִמסר: ,כלם חסה' בְּמב* ושניהם בד'ה. /א! ש, ?1 וב' כו, 
ה') וּכֵן נמסר בְדֹה אָ, יא, יג: .ב' הִסהם וְּסִפרְא.. כָּאַ} לְמַעֲדה - 
הְה' רּפֶּה אחֵר שוהק חסה. וְהֵן אמגם בַּהֲוב גִדְל שֶל. כְּו:- .למצוהה?,? וכ במְסי 
ֵּשִיֵבְ ה, ז': ,ה' ח'ו בלישנא", מֶה אֶוְנוּ מָהֶםּ. אֹבֶּל הִהֹדִיק כֹתֶב עֵלָיִו: .חסר וי ?, 
רָאה שצ"ל בִמס': ;ה' חִּ", חה נִשמט במס שִלְפגֶעג, וְהיִה לִפְנָ הִדְּק בְרִוב 
הִנוסַחְאָוְת ולא בכלן וע'ק אשֶר ההדִ'ק את הְנוְס המחסה, וְלולְא כן לא הֶיהְ מְעִיר 
מאָומה; שכן אִין זה דהכו לְהעִיֶר על כל מְלאָ וחסה. 
יח ו תוֹעבתִיכֶ -ה, וב חִבריוּ וימי בכנוי /הם ‏ לִמעֲלה 
1 ט', ועזְהאָ ט, י"אז חסרים ו' הניא ע'פ הֶמס'.. ה) והִשְׁמִּתְּנָהו- 
בשין ימֹנִית מִחְווה והִם' הְפֶה מְהוּ שנמסה עלק ילית וס'כ. וּבְהַהִבֶּה 
כְיו נמצא: ,והּש מתיהו' בְסן, אֶבל בכְלם הְסֶה /, וְתְהֶיהַ אִיֹב זאת 
כונֶת המס', שְהְאָ כְּתוב כן חֶסךְ '. אֶהְ אִיכ יהְיֶה זה נָנֶהּ מס. אֶחִהֹּת 
בש'א ל, כ"ה: ,יל חּסָרוִם בלישנא שימהּ', ואין זֶה מֹהֶס, חו ראיה בִהְוָהֶהְ שציל 
בש וְמנִית. ‏ טֵנְ) וּשַכ לָתּהה -בְרוֹבְ סימ, וְכמֶעט בֶכל כִיו בקמץ הל' כהין. 
יד) כ) דנאַל -כן כתיב וקרי עִֹמִ'אַ דקהוק קטן מִשפט הִנקודְות טיז נֶךְ 
הַרהיק). 
טןז ב) תועבתיה -חַסֶר ד תנתא שִישוֹ. 6) וִתבָאִי-כן חסר 
בם"ב, וכן הוּבָא בקיה; מכח! ק'י וח' ה"י ננד ד' כ'י וב' הי (הִממְלאִים), 
ה} ההים -חסר 
בל הספהים, וכבר העיהו בו'ד על שִבְּוש במס'ג דמשלי ז, יח שצ"ל שם יבתִּרֵאַ 
מְלְאִ'. ‏ ? וַאכּסֹּךְ -ה בפתח ע"פ המס'. כְ) ילֹהֶת -כן כֹתִיב וקרי 
שיש קב) מן) נא הקדמאָן) תֶּועבָּתיךְ -חסרי {? תְּנִנְאַ ‏ ע"פ 
הִמְס. מבּ) והנהות! -מלאו (ר' למעלה ה. "ג.. כז) שְנְאוֹתִיִך - 
מלא וִי בְֹּם כִיי; וכן בקיטל. מָה) געֲלת אִישֶה-כן מוטעם בכל הִקֹפִהִּים, 
ולא: ;געלת אישֶה' כדהף הִטעמת צעלו' בְמִפְסיק, לפי שִמְלֹת ינעלת' בִינונִי 
ִפְּף, ו.איֶשה ובנוה' שני סומכום, שהראֲשון עִיִקֶר בענין וְשׁונה. בבחְיְנְתו ע'ד: 
מִנֹחַת יהודָּהְּ וירּוְשְׁלֶם שלאכי ג, ד')= מִנְחֵת העם. ודוליו, משא'כ 
עגֶעלן: פעַל עבְךְ שִאחְרִיו משלימוו. מז) מָהֶן - בסְנֶל מ'ש). ג) ותגבהינה 
-- מְלֹא ?' בְּרּוֹב הִסְפְרִים. ‏ נא) תועבתיך - הראשןן חֹסר ו' תנינא וְהשני 
מְלאַ דִּמִלא שיפ המס'ן דספרא סי' ה'. נן) סְִבְּיִבותִיָה--מלא בְרוב הס'. 
סָא) בקֹחְתֵךְ -- במהפך, וכן נכון. יש ספרים המטעימִים: בּקהתך, 
ּנִהְאהְ שהבינוּ יָבקֹהתְּךְ אִת' = בקחת אותך עם, לפי שִשְבְוְתָ הַקטנות הובטח לשׁובְ 
ראשונה ע"ג ונ'ה). 
יז ) פַרְּאות -כציל שיש). |) שלחה-לו-אין כאן הְחִיק,. לפי 
שִנהפֹהּ הל' של ישלֹחָה' ר' בְױה). ) כגעת --הכ' הפה לבן אֵשר 
עי מִישׁ; 
יד יד) וירא -וראֵה קרי מִשּׂ. תֶם אֹמְנם יש ספרים: וַיראָה 
כתיף וקהי. טן) בּגך - הפה, לפי שמלת., כְּ סה" בת שתי הבָרָות, 
שאַיִן ההַאשׁונָהּ הְאוִיה לטעם, וְאין הְשְנְיִה מתחילה בשְוְא, ועִ"כ. אִין פאן דחיק. 
ואב -בִּפִשְשא ולא בקדמאָ. כְּן טוכהח עֵ"פ הִנתוְח. כג) מְדַרכִי- 
כֵן כֹתִיםּ וְקֹהִיּ (מ'ש). כֹּש הדרכִי-בְבױֹד הְדֹ' רפה עָפ כ"י 
ל) לִכָּם לִמַכְּשָל =בָהתאָם להטעמה זִו פִןי. הרְדִיק, אך מה שפי'. .ולא 
יהיה" מניעְת התשובה,-אינן ניל, אלאַ: מְנִיעת ההשבה,, ועולה על והְשוֹבו'. וי 
כָמהָ. טפהים הִּמְטעימִים: , ל כָּם לֹמָכ שֶׁוּל', ופי שִהְעון לֵא יְהיה לְכֶם 
לִמִכשןל. (ה'. מצוְהות), וְלָמָה יסהם הנביא דְבָרו ללאַ צרהז 
יש הְוֹגִתְּפֶשׁ-בקטץ כרין ואָץ כאן פַתֵ בֹאֶתְנֹח בֶכל סמ 
ט) בסונַר -מלרע סי'ש). בְמְצָדָות הכְן נכון מִישְׂ, נשׁ 


וכן חסר בקיטל, ובמס' שם נמסר ,לית', ולא נְמסָה ,מלא". 


יחוקאל 





ספרים: במצדוֹת. יב) הוביש--לפי המס' ראױ זה להיות חסר ו, שכן 
אינו בכלל המלאים שנמסרו ביהושע ד, כ'ג, וביואל א, י', וכן נדפס חסר בבו'ד 
על סמך מס' זו, אבל בכל הספרים הישנים ובכ'י הוא מלא, וקשה לשבש כל 
הספרים כלם, ואפשר שלא מנתה המס' אלא בספרי מקרא שנמצא בהם כמה 
פעמים שרש ,יבש' בהפעיל, משא"כ ביחזקאל שלא נמצא יותר מזה האחד, וע"ב 
לא בא במנין כלל, אע'פ שאפשר שיהיה מלא. יד) ותצא -מלרע ברוב 
הס'. ובו"ד העירו שקדמא לפני גרש, אינו נסו"א לעולם. 
= ד) תועבת -כצ"ל ע'פ המס'. -ג) אותם - הערת המס'ק 
שיכת לפסוק כ'א. כא) עליהם -מלא בכל ס'מ. כב) והשבֿתי 
--חסה ומלעיל (מס'ק ומ'ש). כט) אשר-אתם הבאִים-כן בכּל סיי וכ", 
מלבד מעט מזער שמוטעם בהם: ,אשר-אתֶם הבאִים', אך בין כּךְ וב'כ 
הפסוק קשה ואינו מובן, ומתרגום יונתן נראה שהבין .הבאים'. מענין ,לשון הבאי" 
בדחז"ל, וגם בזה לא הרוחנו הרבה. ואולי אפשר לבאר ככה: הראו לי במה אחת, 
מאלה שאתם הבאים אל הארץ תפסתם בה להעריצה, שהיתה נחשבת לבמה נם 
לכנעני אשר לפניכם, ושמה נשאר עליה עד היום הזה. הלא חדשים לבקרים תבנו 
לכם במות, שאין זכרונות עתיקים קשורים בהם, ואף לעובדי אלילים כזאת תחשב 
לחרפה. ל) הַבְּדרך -הב' דנושה בכל הספרים ער' הרקמה קמ'ד. 
לד) נפוצתם-כן ברוב כ", וכן בב'ב ובקיטל. מ) אדרוש-נמסר עליו 
ענ' מלאים בלישנא בקריאה' חה שלפנינו, ודאיוב לט, ח', ודעזרא ד, ב'), ונראה 
שנמנו אותם שהם בודדים בכתיבם זה וע"כ לא נמנו עמהם ב' ,תדרוש' (תהלים ', 
ט"ו, איוב י, ו'), שמסר עליהם ,ב' מלא'. תרומתיכם - כּן בס'מ חסר ו' תנינא. 
כָאָן ט) צפון -פא צפנה מיש. 
כר ב) תועבותיה -זה מלא דמלא (פ'ש ט, ב'). יח) סינים - 
זה מלא ש'ש). ‏ כה) שָׂרֶף -הר' במתג, חהו המכוון ב.תרי טעמי" 
משה'ט דף נ'ש. ‏ כח) טָחו--מלעיל כדין נחי הע'. ל)נְּדָרי -בי 
מתנים (רד'ק ומ'ש ומשה'ט דף נ'. 
12 ) פרשים רכֹבִי -כן מוטעם כמעט בכל כ'י שלא כבפסוק י"ב, 
וכן בקיטל. יד) חקקים - הק' רפה אחר שרק חסר. 
לה) ותשליכי - מלא, שכן לא נמנה בין החסרים בלישנא. מה) נָאפֿות - 
הראשון מלא ו' תנינא ע'פ המס', והשני חד'ח. ‏ מ) ובנותיהם -מלא ו, 
שכן אינו בכלל החסרים שנמסרו בדברים יב, ל'א ר' מ'ש). מט) תשָׂאינה - 
כן בכל הספרים, ולא: תּשְאָינה, כמו שקרא הרד'ק. 


כר 0 חלאתה בה -- היחלאתה רפה ע'פ המס', וממילא הב' שאחריה : 


רפה. ואע'פ שהיא מן היוצאים מן הכלל ע'פ המס', אין ספק שיש טעם 
בדבר. נ'ל בזו ובכיוצא בה שקרבת הטעמים היא הנורמת לרפיון הה', השוה: 
עונָה בֶה צמדבר טו, ל'א), לה נִבח שם לב, מיב), לה בית כריה ה, 
י"א 'לה 3עז רות ב, י"ד), ולא הה' בלבד אלא נם ו' וי' נרפים במקרה כזה, 
וע"כ: קו"תּהו וישעיה לד, ייאז, שלו בה למעלה כנ, מ'ב), אדני בֿם תהלים 
סח, "ח). יד) אחוּס -כצ'ל בּשרק. ‏ כד) בבאה -חסר ע'פ המס' 
דיהושע טו, י'ח, ורשופטים א, י"ד, וכן בקיטל. 
כה ח) אָמֹר איה (מ'ש). 
כֶן ב) אשריאמרה צַר -כן ברוב הספּרים נסו'א והצ' דנושה מדין 


אתי מרחיק. ‏ ד) חמות -כן בכל ס'מ חסר ו' קדמאה ומלא תנינא, 


יג) ונטתי -חסר ע'פ המס. 


וכן ראוי ע'פ המס', שכן אינו מן הג' מלא דמלא שנמסרו בתהלים נ'א, ואף לא 
מן הה' מלאים קדמאה וחסרים תנינא שנמסרו במס' אחרת שנתאשרה ע"י הרוו'ה 
ר' מחברת המסה'ג להח' פ'ד בערך חומה). וסה'תי-- מלא ברוב כ" וס". 
בחמותיך - כן ברוב 
י) יפּךש --בפתח ע'פ מס' דירמיה 


ט) קְבָלוֹ-הב' בקמץ קטן והל' דנושה בס'מ. 
הס', ובקיטל נמסר על: ;ל' כ'כ'. 
י) יב) וכן כז, יא) חומותיך מלא דמלא, ובמס'ק כ" 
יג) שיריך -מלא, שכן זה אינו מן .ד' 
טו) בַּהֲרֶג - דריק 

יח) יֶחְרדוּ -כן 
בס'מ. 2) כָּהרבות -הכ' בקמץ ע' אױא ס" "ט), והעירותי .כצ"ל 
בכ' י. להוציא ממקצת ספרים המנסחים בב'. 


ד, כ'ט. 
נמסר עליהם ,ד' מלאים" 
חסרים' שנמסרון במשלי סי' ד' וסי' כ'ה. 

ומ'ש). יז) מיַמַּים -נ'א מיִמים פ' רש" ומ'ש. 


כז יב) עזבוניך - במקצת ספרים הו' דנוטה בכלם שבענין, אבל בהּובם 
רפה כדין. טו) בֹנָי דדן - הר' רפה בכל הס' נגד הראוי, כנראה 
לפי שהטעם תכוף לה. ובתנ'ך ליפסיענזיס נהוג כן נם בב', כמו: לא ירדנו בפרך 
וויקרא כה, ניג). ‏ כא) ואילם -- זה אחר מן נג' כתיבן כן בנו'כ' ר' פיר 
בערכו). כד) ברמים-חסר ברוב כ" וס" ע' מ'ש). כו) הבאוךה 
אחד מן ,י"ד חסרים י' בלישנא ביאה' נירמיה יז, כ"ו). אותתך--מלא (מיש), וכן 
החליט הרו'ה (ר' פ'ד בערכ). רָוח הֹקֹדִים -יש מטעימים: רָוח 
הקדים, אבל ההטעמה שבפנים כְונה להתאים להטעמת הפסוק שלפניו: ככבודה 
הגדול כן שברה הופיע בלב ימים. ‏ כז) בדקך -כן מוטעם במקצת ספרים, 
והוא הנכון, ובכמה ספרים: ב ד;קך, והיא הטעמה גרועה ביותר לחבר את 
המלה הבאה בכנוי הנוכח לשאחריה, ויש ספרים המטעימים: ב ד קך, ואף זו ננד 
הנתוח, לפי שאז יעלה .אשר בך' אף על ,מחזיקי בדקך', חה אינו נכון, כי לא 
חתכן אמרה באורית כזאת, אלא על מי שאין מציאותם מוכרחת בכל אניה, משא'כ 
מחזיקי הבדק, שא'א כלל לאניה להפליג בים מבלעדיהם. ‏ לא) קרחא - 
לפי החלופים שלפנינו, כן הוא למדנחאי, ולמערבאי: קרחה, אבל אפשר שיש 
שם שבוש וצ"ל בהפך, שהרי הרד"ק הבּיא כן: קרחא, וכ': .א' במקום ה' " רי 
מ'ש). ‏ לב) כדפה -המ' רפה בס'מ, וכן נראה ממה שנמסר על: .ל' 
וחסר". 
כח ד) באוצרותיך -כן מלא דמלא ברוב הס 
כ, חסר י' ברוב הס'. ‏ 0) מהלליך -פֿלא ברוב הס" 
יב) וֹאמָרת -נס"א. יג) מסָכֿתך -הכ' רפה בסים, וממילא לפניה 
מתג. ‏ יז) לךאוה"בּך -במקף לבן אשר, והב' בהנש מדין דחיק. 
יח) בעָוְל -בב' סגלים בס'מ. 
דמ"ב יז, טיו. 
כט ב) פניך -בוקף ולא ברביע. כְּלָהּ -ולא: כְּלֹה לד'ק), והם 
ד' במס'. יב) והפצתי -זה חד'ח ע'פ המס'. יה) העבדה - 
לעולם חסר חוץ מאחד בדה'ב לה, ". 
לֹ ד) יסודתיה -מלא ו' קדמאה וחסר תנינא. כן ברוב כ"י, וכן בּביב 
ובקיטל, והוא בהתאם עם המס' דבראשית מט, ו'. ה) העַרב - 
ט) בִּיום -בב' ע"פ המס' המונה ‏ כָּיום "א רפין' ואין 
זה מהם. וכּן בכמה כ"י, וכן בקיטל ובב'ב ובבו'ד, אבל בכמה כ" נמצא: , כּיום', 


ח+ יורדוף= 


בצירי (כנ"ל). 


וכן קרא הרד'ק, וכן בקונקורדנציה. ומי יודע אם לא היה לפני הרד'ק במס' 
יב) חָרבה -הח' בקמץ גדול ובמתג כמו 
בבראשית ז, כ'ב, וכענינו (ר' רד'ק). ‏ יד) פתרוס מלא ש'ש. 
יח) חשׂך --בסין עיקר, שכן הוא ברוב הס' וכן הוא ע'פ המס' ר' מ'ש. 


י"ב רפין" עם זה, ואח"כ נשמט. 


והמנסחים: חשׁך בֹש' בטלים במעוטם, והם ננד המס', אע'פ שתרנום יונתן כּן 
הוא. אבל מה שפירשו: חש'ך מנע) היום את אורו, אינו ניל, אלא: היום סיום 
המלחמה, השוה: דה'ב לה, כ'א) השׂך את הישבים בתחפנחס מלכת בשבי 
(אולי הובטח להם כן בשכר מסרם את העיר ביר האויב בשלום), ודי לה שברון 
כט) כו) והפצותי - שניהם 
חסרי י' ומלאי ו' ע'פ המס'. וזריתם--זה חסר י' תנינא ע'פ המס', ונמסר עליו 


גאונה, ואך העירות מסביב לה בּשבי תלכנה. 


,ל, כ'כ', ועל של מעלה (כט, י"ב) נמסר ,ל' מל' '. 

לא ב) אל-מִי דֹמִית - כן מטעם ברוב הספרים, וכן בקיטל. ובמקצתם 
מוטעם: א ל-מִי דֹמִית. והנה ההטעמה השניה מתאימה לפי' רשיי, 

והראשונה מתאימה לפי' הרד'ק והמבארים שאחריו, שהבינו: הָדָּמות בודל, 

והוא פשוטו של מקרא. ‏ ד) סביבות --מלא דמלא מ'ש). ה) בנן- -יש 

ספרים במונה, אבל ברובם מקף, וכן נכון, לפי שהשם אינו אלא להפלנה לנן, 

ע'כ יפה בו החבור ככל האפשר, ואינם נפרדים אלא כשה' הידיעה באה ביניהם. 


כפראתיו--מכאן ואילך הר' קודמת את הא' ש'ש. טו) האבלתי-יש. 


מטעימים גרש או רביע, וברוב הס' זקף, והוא הנכון, לפי שהמלה כלל שאחריו 

פרטיו: צויתי אַ ב ל, ואיך! כסתי עליו וכו'. 

לנתוח- 

לב ב) בנהרותיך -מלא דמלא ש'ש). ) וכסיתי -זה מלא 
בכל הס' (דלא כבױד), ומה שנמסר על ,כסתי' למעלה (לא, 


יח) עדן - בברש בס'מ, ובהתאם 


כו) מסביבותם -מלא ע'פ מס'קי 


יחוקאל 





ט'ו): ,לית וחד וכסיתי' אין הכונה אלא על מה שבשניהם הס' בצירי, ובשאר 
בחירק. 0) יושבי -כציל מלא, חה אחד מן ,ליד מלאים' שנמסרו במס', 
ובמס'ק נמסר עלו: ,ל' מלא בספרא'. כז) עונותם -ובספרים אחרים: 
עונתם, ואין הכרע. ל) צֹדְני -כן ברוב הס' חד'ח. 


לנ יא) שָובו שובו מדרכִיכָם הרעִים -הטעמה זו נכונה מאר, 

לפי שעל פיה חור ,בית ישראל" על כל האבר המשפטי שאחר האתנח, 
משא'כ בהטעמת. בוד: , שָובו שׁובוֹ מדרכִיכָם הרעים, שאינו חחר 
אלא על התמיהה וולמה תמותו' בלבד. יג) ט1) תוכרנה --כן בֿס'מ, 
ולא: תכרן. ל) את"-אָחָיו -כציל, ולא: אָָחָיו. 


ר יר) במרעה"טוב -הט' דגושה מדין דחיק. בנָוה טוב - 
הט' דנושה מדין אתי מרחיק. 2) ובִּין --מרכא זה אינו אלא כמתג 
במקף, ודונמתו: נם את-דודאָי בראשית ל, טו). 


לֶךָ 6 וֹאמָרתּ -נסוא. 


לו וַתָּעֲלָוּ-מרכא ותביר במלה אחת סשה'ט כ"), והת' בצירי. 

ד) הֹשִׂמְמוֹת - במקצת ספרים: השׂמַמות (' מיש). ונ"ל שהצירי 
ראוי בהפסק ענין בלבד, דונמת: נִמצְאים -נמצָאִים עדא ח, כ'ה. 
) ונושבו -בכ" רבים יש: ונֹשבוּ, וכן בקיטל, ונמסר עליו ;,ל' וחסרי 
ובכל זאת קשה לעװת את הישרה ע'פ רוב כ", במה שלא מזכר במס' שלנ 
יא) והיטבתי -כן לפי המס' דש'א כה, ל'א. ט) לֵא תשאי-עוד 
- סרום המקף בסבת נסױא, כי הראױ: לֹא-תשאַי, וכן יובן למעלה 
פיד): לֵא תכַשלייעָור, מה שא'כ בפסוק זה: לָא-תכשָלִי במקף 
כג) ל עיניהם --כציל, שהרי זה נמנה בין ,כ'ד לעיניהם' בפ' חקת, ולא נמנה 
בין .שמונה לעיניכם" בירמיה ט, ט'. ‏ כה)גלָולֵיכֶם, וכן מד, ו): 
תֶועבְותִיכֶם ד' משה'ט דף כ'ב). לֹא) ועֶל -בטפחא בס'מ, וכן נכון 
כי לעולם אין סלוק בלי טפחא לפניו. תועבותיכם --כצ'ל מלא דמלא, 
שהרי נמסר בעזרא ט, י"ב: נ' כתיבן כּן מלא ו' קדמאה וחסר תנינא: יחזקאל ו 
ט', יד, ו, ועזרא ט, י"ב, שהם ב' פעמים .תועבתיהם' ופעם אחת ,תועבתיכם', 
ואינו זה שלפנינו. ונם א'א לומר שוה ציל להפך: חסר קדמאה ומלא תנינא, שהרי 
גם אלה נמסרו בחשבון במל'ב טז, ג': ,ט' כתיבן כן, ואין זה מהם. ואלו היה 
חסר דחסר שלא כשני חבריו (דלהלן מ"ר ו' ז') שהם מלדמ'ל ברוב הספרים, 
הלא היתה המס' מעירה ע'ז, אלא ודאי גם זה כמוהם מלא דמלא, וכן הוא בקיטל. 
לג) עונותיכם -זה מלא דמלא ע"פ המס'. לד) הַנְּשַׁמָה, וְהַנְּשַמות- 
בכ'מ הספרים מחולפים בהם, יש מדנישים את הנ', ויש מרפים אותה ומותנים 
אֹת הה', ואין הכרע. ‏ לה) ה'לזנ --מלעיל בכל הספרים מלבד כ"י אחדים 
הבטלים במעוטם) כבן נפתלי בחלופים, שהיא כבן אשר לרד'ק רר' מ'ש), וא"כ 
הו' נוספת כמו הו' של ,תהו', ועיקרה: הַלֵז, ובהפסק בקמץ: הַלֶז מליב 
דכיה 


לז ) ח) נידים -מלא ברוב גדול של כ". ש) בראדם -יש 
ספרים המטעימים תל'ק אבל התל'ג נכונה יותר לפי הנתוח. טן) וכ תוב 
על ליוסף) -זה מלא ע"פ המס' (למעלה כד, ב'). יט) אליהם -;זה 
מלא ודפסוק כ'א חסר ע"פ המס' שלמעלה (ש, ל"ז), ואליו שיכת ההערה של 
המס'ק, שהרי האחרון שבז' המנויים במס' הוא ,ודבר אלהם ריש פסוק', והוא 
פסוק כ'א המתחיל בו', וע"כ דקדקו לכתוב ר'פ, שלא להחליפו עם .ורברת 
אליהם' ע, י"א). וכ'י רבים מסכימים כן. כ ד) וחקותי --מלא ש'ש). 


לֶף 0 קהליך -סא קהלך ר' מיש. יב) ואל-עם-בק'הג הובא 

מן ד' כ': .אליעם' בלי ו', וכן משמע ממס' או'א סי' שנ"ב, אבל הוכחה 
בּרורה איננה, שכן גם בסי' שנ"ד שם מנו דירמיה מח, כ'א, בין נ' אלי ואחד .על" 
אע'פ שהשלישי טאלי. ועל כרחנו נאמר שלא דקדקו בוזהחבור בשעה שעסקו 
בּכלל אחר. יג) קהלך -גם בוה מחולפים הס' בין מלא וחסר. טז) וכן: 
לט, ב) והבאותיך - בשניהם הספרים מחולפים במלא וחסר (ר' מ'ש). 
וממס' או"א סי' סיג אין להוכיח שהוא מלא י', לפי שאפשר שהוא טעות הדפוס או 
פליטת הקולמוס במה שלא דנו בו לפי שעה (ר' הערתי בפסוק י"ב). 


--- יא 


לט יט) ואכלתםיחלב -כן מטעם ברוב הס. - כח) אל 


(אדמתּם) -סא על מ'ש. 


6ובַּיא אותי-שיהם מלאים ע'פ המס. ד) הֲבָאתֹה -אין 

קמץ הב' במקום צירי, ולא העירו עליו בעלי המס', אלא אדרבה, מוה 
יש ללמוד שנטיית הבנינים הסבילים של נל'א בעבר צ"ל בקמץ: הֶמְצָאתִי, 
פָּאתִי וכ' ושונה מהם הנפעל, שאינו סביל גמור). ‏ 1) חמש --כציל, 
ולא: חֲמֵשׁ. אֶלָם --כציל חסר, שכן אינו בכלל ,ה' מלאים', והל' רפה 
כדין אחר שורק חסר, וכלם קמוצים בסמיכות. ‏ 0) ואילו -ואיליו קרי. 
ע'פ המס' כלם שבענין חסרים י' תנינא מלבד בפסוק מ'ט שהוא כתוב כמלת 
היחס: אליו. ומן הי' שאחר הא' אין המס' מדברת כלל, והיה נראה לומר שכלם 
חסרים י' זו, וכן הדפיסו ב'וד. ואולם ברוב הספרים המדויקים נמצאת י' זו װכן 
העיד בעל מ'ש), אך לא בכל המקומות, כי ברוב כי חסרה בפסוקי לג ל"ו, 
ובכמה ס'מ חסרה גם בפסוק כ'ט. וכן הנחתי בהוצאה זו, וסימן לדבר פנישת 
שלש המלים: ,תאו ואלו ואלמ". ‏ יד) ואליאַיל הֶחצר - כן פמקד 
ומוטעם ברוב הס'. ט)) תִּמרים - הת' במתג והמ' רפה בס'מ. 
י) |ךצפה -בכלם שבענין הר' במתג והפ' רפה (מ'ש) וכן בכל מקום במקרא. 
ומה נבדלת המלה מן ‏ רְ צְפָּה" במובן: גחלת. י'ט) השער התחתונה - 
מלעיל ע'פ המס'. וברש" נפל ט'ס, שכל הדבור המתחיל .הרצפה התחתונה' 
שבפסוק י'ח שייך לפסוק זה אחר המלים ,המפורש למעלה', ובמקום המלים 
.הרצפה התחתתנה' צ"ל גהשער התחתתה'. וכנתו! היא, שאלו היתה מלת 
.התחתּונה' מלרע, היה אפשר לפרש ,השער התְחַתונה' -השער של (הרצפה) 
התחתונה, כי יש שיבוא השם הנסמך בה', כמו: המסנרות המכונות (מ"ב טו, יז). 
כּא) ואלמו.-בדבר מלױ וחסרון י' אחר א' יש מבוכה גדולה בספרים, 
ולא נזכר ע"ז דבר במס, ע'כ הנחתים כמו שהם במק'ג ובלטריס, שאלה בֹהם 
מלאים: כ"ב שְשָׁנים בפסוק), כ"ר, כ'ה, כ'ן, לא. - וכן נראה. במ'ש. 
לא) החצונה -חסר י' ע'פ המס' כשני הבריו להלן (מב, ז' ה'. 
לט) העולה -מלא, שכן אינו בכלל ,ה' חסרים' שנמסרו (מג, כ'ד). 


מא ב) וכֹתפָות הפֿתח -במקף װלא ברביע) לפי שכח המפסיק 

ראוי להתפשט עד האתנח (השוה פסוק "א). ג) ה) ויָמד --במרכא. 
קיר-הבית - במקף ברוב הס'. יב) חמשיאמות -המתנג בח' כשיטת 
בן אשר (ר' מ'ש. ט) והחלנות -זה אחד מן ג' חסרים" 
כב) ומקצעותיו -כן גם במק'ג ובקיטל ובכמה כ", וגד זה בס'א: 
ומקצעתיו, ואין הכרע. 


מב כ) חָומה לו-נס"א להברה בלתי מוטעמת מעולם, וע"כ הל' רפה. 


מנ ) כסאי -ברביע בס'מ ובהתאם לנתוח. ‏ יא) וכ ל-צור תו- 

בקדמא ומהפך ע'פ המס'. כ) קרנתיו -חסר ו' מ'ש). וכן בקיטל 
ובב'וד. כו) יכפרו -כן כתיב וקרי למערבאי (מ'ש), ומוכרח כן ע'פ מס'ג 
דהושע א, א', ואו'א קל'ה. 


מד ג) נֹשִׁיא הָוא - כצ'ל, ואין כאן מקום למקף. ד) דרך-שֶער - 
כן בס'מ. 0) ז) תועבותיכם -מלא דמלא ברוב כ" וס" /ר' 
הערתי למעלה לה ל'א). יא) את-העולה-מלא ע'פ המס' (כנ"ל מ, 
ל'ש). כב) בתולת- כצ'ל חסר ו' תנינא ע'פ המס' ר' פ'ד בערכה. 
ל) תרומתיכם -חסר ו תנינא ברוב גרול של כ'י וס" וכחברו (כ, מ'), 
ושם נמסר: גב', ולא נמסר צוחד חסר', וכאן נמסר ,ד', פי' ד' תרומות עם 
הכנויים חסרים: תרומתי (במדבר יח, ח'), ותרומתינו נחמיה י, ל'ח), 
וב' תרומתיכם דספרא. עריסותיכם.-מלא דמלא ע"פ מס' במדבר כ, 
כ'א. 
מה א) עשְרה -מלעיל ש'ש). לפני אתנח לא חִששו להבלעה, משום 
שרהיטות הדבור פוסקת. י) והנֶסך --בסגל ברוב כ". 


מו א) שער --בתל'ג עלא בגרש) בסמ. ורשר'ל נמקה בכ'ח חוברת 
ט', לפי שהמלה זעירה ואין אחריה רביע. ‏ ד) ביום השבֿת - 
ברביע לא בזקף כביוד) בכל הספרים, לפי שהכתוב הפריד לִסבְת מה אתּ 


תרייעשר 





הכבשים מן האיל בהכפלת מלת {תמימם', שהר' היה יֹכוֹס לומר: ,ששה כבשים 
ואיל אחד תמימם', וע'כ הוטעם ,השבת' ברביע שאין כח הפסקו מתפֿשט אלא 
ער הטפחא. והשוה פסוק ו' שהופסק ;תמימם' באתנח, והוטעסּ :החדש' בוקף, 
שאין כחו מתפשט אלא על האבר האתנחי בּלבּד. ‏ כב) מקצעות -מלא 
ו' תנינא ברוב כ"י. 
מן בּ)ױוצאני -חסר " סיש ג) אָפּסים -הא' קמוצה מ'ש. 
) וישבני שִפת -- מיש). וכֵן בב"ב ובקיטל ובב'וד. ח) יוצאים - 
ברביע בס'מ ובהתאם לְנתוח. הגּלילה --מלרע, לפי שהה' סטן הנקבה, ולא 





לממה. יא) ולא ירפאו -יש כיי: ;לא ידפאו' בלי וי"החבוֹר, וכן הדפֿיסו 
בו'ד, אֹך נמצאת ברוב חספרים ופ'י, וכן מצא רש'י ז"ל. ודוגמת סננון זה: ידיהם 
וֹֹא ימישון וֹכו' חהלים קט, /'). יג) נֹה -בכל הספרים בצירי. ובמס' 
;לית כתיב ה', ור"ל, לעולם במקרא: ; גַי" (כיהושע טו, ח'), או: ,נִיא" (כישעיה 


כב, א'), מּלבּד זה: נֵה": = 
מך ח) ) בתכו --ט, נפֿסקי טז, כֹּא; בה עֹפֿ המסי 
פג) קדימה - זה מלא, ו' החסרים ע'פ המס' הם דפסוקי ד'; ה', 


כ"ז, והערת המס'ק אינה במקומח (מ'ש). 


: 
. 
8 


תרי-עשר : 


תב אע אע אע א : 


הושע 


= א) אשר יֹאֹמֵר -כן מוטעם בב'ב, ובק'הנ הובא כן מרוב גדול 

של כ'י, וכן בב'וד. ז) הבישה -חסר ו'. בריש יואל .הנפן הובישה' 
נמסר במס'ק: ;ל' מלא'. וכן חסר בכל ס'מ. יג) והשמתי -ברביע וממילא 
נ"גפנה דנושה. כן בב'ב ובקיטל ובב'וד. וכו דורש הנתוח, לפי שהנפן והתאנה 
אתנה אחת. י1) שמה -הש דמשה מדין אתי מרחיק: וכיום עֹלוֹתָה 
מארץ -כן מוטעם ברוב כ'י זס'מ. ‏ יח) ולא-תקראי-לי--במרכא - 
כן ברוב הספרים. ובמקצתם ולא"ת קראֵי לִי, וניל שאלו היה כן, חיו הטעמים 
נהפכים לדרגא ומרכא כפולה; ואין כאן המקום להאריך. ונם יש ספרים המטעימים 
ולְא'תקראי-לי צ' הערתי לבּמדבר כה; י"ח), והם בטלים במעוטם. 
בֹּעֲלי -הע' בשוא פשוט ש'ש) יט) והסרתי -כציל חסר, שכן הוא 
בּכל ס'י בעדות ב"וה; וכּן הוא בב'ב ובקיטל. ובמ'ש כאן יש הערה מוסגרת מיד 
מְנִיה מאוחר שעשה את זה מלא מתוך השערתו שהוא חברו של אותו דתהלים 
פ'א שנמסר עליו ,ב' מלאים', והנה שכח אותו דדה'א יז, "ג שם שט נמסר ;ב' 
מלאים', נמצא זה חסר. כה) וְהָוא יֹאמֶר -כן מוטעם בביור ע'פ כ", 
ונכון לפי הנתוח. 


{ *א) אֹהֶב -במתח. כן בבור ע"פ כ'י, נכון. 
די א) יושבי - מְלֹא ע'פ המס' ר' הַעְרְתִּי לירמיה לה, "ז). ד) ואל- 
יָוכֶח -כן בב'וד ובכ" אחדים שהובאו בק'הנ. נסו"א והכ' בהעמדה 
משום חשש הבלעת א'איש). אך בדבר מה שנסתיעו מן המס' שמסרה עליו 
,ל' בטעם'. נ"ל שאין כונת המס' כלל על טעם הנגינה, אלא על טעם הענין והמובן, 
ר"ל שזה לבדו מענין תוכחה על חטא, אבל שני חבריו דאיוב טז, כ'א, ודדה'א יב, 
י'! הם מענין הוכחה וגלױ דעת. ודונמת זֹה במס'ג ש'א כו, וי ,לכן ג' בטעם" 
זד' פיד בערכ). ו) |אמאסאך -הױ בשוא מ'ש). וכן בקיטל וב'ור. 
יא) ויין - כן ברוב הספֿרים, אבל יש כ'י מנסחים יי", וכן הדפיסו ב'וד װרי 
מדעי). וכן היה לפֿני הראב'ע ז"ל, שכ' .בחסרון װין כמו שמש ירח עמר זבלה'. 
ור"ל שיתבאר כאלו נכתב :ונות זיין וכו '. ומפרשו .בני רשף" שבשו בחנם, ולא 
אמר כלום. 


| ב) יחינו - כן בב'ב וברוב מכריעץ של כ" בק'הג, וכן בקיטל 
ונביור ‏ 0)וכחכ"איש -בברשים. ‏ כן בבוד ע'פ כ". תכן. 

ירצחודשכמה --במקף לבן אֹשֹׂר (ב"וד). וכן ברוב כ"י. 

ן{ ד) טֹנָאפים- בקפץ ברום הספרים. ב ערה- בכל הספרים חפר, 
וכן במס'ק ;ל' חסר ומלעילי. ולהפך :ישבוֹת' מלא בכל הס', וביוד הלכו 

בשניהם אחר מעוט שבמעוט המחולפֿים בהם: טז) לענֹּם - הנ' דגושה (מיש). 


+ 


: 


ה) נקין - במס'ק .ל' וחסר', וכן ברוב ספרי רפוס. אע'פ שבהוב כ"ו; 
נקיו מלא. י) מעט-הס' דנשה מ'ש). יג) נַיאכלו-הו בפתַח 
ע'פ המס' דמ"ב ד, מ'א שמסרה רק נ' רפין, ואולם יש מקצת כ'י המנסחים וויאכ לו, 
וכנראה היתה כן נוסחת רש'י ז"ל, וכן הוא בתרגום יהואש ע"ה-. ואולי יתכן הבאור 
הזה אף בקריאת הו' בפתח, לפי שיש |' ההפוך הנופלת על עבר תלױ, כמו: 
נַימת תחתיו פרמיה לח, טֵ') (ר' רשיי שם), ואף כאן: אלו זבחום להם בתָור 
בשר אז היו אוכלים עכ'פ, אבל כשהקריבום לפני ואני לא רציתים, הנה הכל 
נפסד לריק. יכֹּר -חסר ו' ע"פ המס' שכן נמסר על חברו (ט, ט) ,לי 
מלא'. וכן חסר בכל ס'מ. יד) ושלחתי-אָש -- כן מוטעם ברוב כ'י ור"י. 
{} ו קמוש-חסר * והמ' דנושה ברוב כ" ור". ‏ ה) צפה -חסר 
ו' ע"פ המס' שמסרה לנו בתהלים לו, ליב: ,ב' מל' פני דמשק', ומזה שהשאר 
חסרים. וכן בב'ב. וכן נמצא ברוב גרול של כ". וכן בקיטל ובב'וד. 
יג) הֹרַג--במקג נמסר על זה וכן על אותו דיחזקאל כא, ט': ,ל' מלא!, 
וברור שאחר מהם ש'ס. ובקיטל נמסר כן רק ביחחזקאל, חִה בא בו חסר. וכן 
בב'ב ובב"וד. 
ײּ ‏ א) בוקק -מלא בכל הספרים וכ", ואין לחוש לכ" אֶחד ולעשותו 
חסר כמו שעשו ב'וד. 0) חֶטָאתָ -כן בכל הספרים חוץ מן ג' כײ 
שנמצא בהם חֶטָאת, וכן היתה נוסחת רש" ז'ל. וכן הִדְפּיסו ביוד, ונסתיעו 
מן המס' שמסרה עליו .לית', ואלו ,חְטָאתָּ' נמצא לו חבר באיוב לה, ו'. ואיי 
רואה הוכחה ממס' זו, לפי שציון הענול בא בין המלים, וכונת המס' שהניב הזה: 
.חטאתָ ישראל' לא נמצא יותר. יד) שָלְמַן -בכ" רבים הִמ' בפחח 
וכן בספרי דפוֹס, וֹהש' בפתח בכל הספרים כ" ודפוסים ישנים כלם (חוץ מכּי 
אחד שנמצא בו הש' קמוצה) וברובם הש' גם במתג, שׂשמושו לעכב טמיעת 
אות באות כמתג של ת'" תַּדְשֵׂא (בראשית א, י'א), ר' הרקמה דפוס פראנקפורט 
צר 142). וניל עור שהמתג הזה הוֹא הנורם לעשות משרתו דרנא, אע'פ שלא נעלם 
ממני שהוא אחד מ"ב יוצאים מן הכלל משה'ט דף כ'ח). ואין כאן המקום 
להאריך. ‏ ארבּאל -יש מנסחים: ארבֿאל בב' רפה, ואין לשנות ולהוציא 
את הנוסח מחזקתו בספרינו, במה שלא נתברר מן המס', ולא מהכרעת רוב הספרים. 
יא י) כי"הוא ישאַג - בכ'י וד'י רבים נמצא ישאָנ בקמץ, וכן הדפיסו 
ביוֹד ואמרו להסתיע מן המס' ומן הרד"ק במכלול, ואני רואה הוכחה 
מן המס' להפך, זי א' שצ'ל ישאַג בפתח, וְהוֹא שבירמיה כה, ל': ה' ממרום 
ישאָנ וכו שאג ישאַג, נטסר על הראשון ,ל'' ועל השני .פתח'. ועור 
שׂבמס' או"א סי' כ'א ;מן חד וחד קמץ ולית' נמנה ישאָג הראשון דירמיה. מכל 
זֹה יוצא ברור שׂזה צ'ל בפתח ע'פ המס'. 
ײף 1) אפרים.-ברביע. כן בביב, וכן בק"הנ מרוב כ'י, וכן בביור. 
ט) לאיימצאו לי עון -כן בביוד ע'פ כי בהתאם עם הנחוח. 


| 





תריעשר 





יו שו) אַחים -- ביל העירו שרשיי ודאצ'ע ז"ל קראו אָ חים בקמץ; 

בראיה ממֹה שׁמרוֹהו מן אָ חוֹ. ושעות היא בּיד המעירים, שהרי ,אחו' 
מלעיל, והטעם הוא הפּקײיט לעולם את התנועה הרחבּה בּלי הבדל מפאת חכּתת 
ההברה אם פנורה היא וֹאם פֿחוחה, כטו קצה עחם ג; ט'), שרבויו /קצִים 
(קצִין). וכּבּר באר הח' הרדר כן .על פני כל אחיו נפל' ובראשית כה, י"ח), 
ולא נתקל כּלל בשנוי הנקוד. ועוד שהרי הוסיף רש'י ז"ל בפירושו: ,ד'א וכו 
זה ירבעם שהפריא אחוותן של ישראל וֹא'כ ברור שקריאת המלה לא נשתנתה 
לו מקריאתה בכ'ט. 


יוֹאל 
אֹ ה) והיללו - כן בקיטל ובב'וד ובכמה כ". יא) שערה--חסר בב'ב 
וברוב מכריע של כ'י בק'הנ, וכן בקיטל ובב'וד. 
= יג) ונחָם --בקמץ כדין הבינונ', ואין צרך להעיר עליו. טז) מחָדרו 
--ובפ'א: מחַדְרו. וב'וד הדפיסו כן ע'פ הוכחה דקדוקית ממה שמצאנו 
הח' פתוחה בנטיה המנמתית ובסמיכות הרבוי: החַדרה, חַדְרַי, ואולם אינת 
הוכחה חזקה שלא תהיה אחריה תשובה, כי אם אמנם זה מנהג משקל פֵ עֶל לקיים 
לעולם את החירק הבא במקום צירי בהשמטת הטעם, ובכללו הסגל בגרונית, 
כמו מן חַפץ: חָפצי, חָפצך, ומן הרבוי חֲפָּ צים יאמר בסמיכות: חֶפְצַי 
(שמים) ובכנוי: ח פציהם, מי יאמר שכן גם מנהג משקל פִעַ ל? אולי במשקל 
זה דין השמות בעלי פ גרונית (אותם שעיקרם פֶּעֶל) לקיים את הפֿגל כשהוא 
סמוך לטעם װבדבר זה הוא שוה למשקל פַּעל: עַדר - שָׁדרוֹ, ולהחליפו 
בפתח כשהוא עצמו מוטעם: החַדרה, אוֹ כטהוא רחוק מן הטעם (העיקרי)! 
חַדריהֶם, חַדְרַי, שזמלה רהוטה אל טעם הסומך ר' חלה'נ מאמר נ' 
הערה  .)+‏ כד) הַנָּרָנוֹת --כן בס'מ. 
נ א) ובנתיכם -יש ספרים: ובנותיכם מלא, וכן להלן ד, ח' והמס' 
שותקת. אך כנראה רוב הספרים מחסרים. בחְוריכֶם חוינות - 
כן מוטעם בב"ור ע'פ כ"י, וכון. 
ד) הנמול -הג' רפה. ביוד ע'פ כ", תכון. 1) אתם -חסר 
1 ע"פ המס'. טו) וכוכבים - טלא פמ'ש). וכן בכל סי'מ. 
יט) דָם- -בקמץ ומתג ר' משה'ט ס'ה ע'ב). 


עמוס 


א י) ארמנוחתיה --מלא שיש 

נ 6 התפל -- כצ"ל חסר. ושבוש במס'ק, שהרי במס'ג נמסרו בבמרבר 
לד, בּ' וציחזקאל כּנ, כּיה: ח' מלאים, ואין זה מהם. וכּן הוא חסר בּרוב 

נדול של כ" בק'הנ, וכן בקיטל ובּבּד. ‏ י) האָצרִים - במרכא ותבּיר 

(משה'ט דף 3'ו) יב) זבֿדפשק -ר' מיש. 

ח יד) ה' אלהִי --כן טטעם בּיוד עיפ כ'י ור"י. 
הז' רפה בכמה כ'י ור'י וכן בב'וד. 

ו ) כָלְנָה - בטתג זצירי. כן בסימ. ‏ נת- = במקף כמעט בכל הספרים, 
ומטעימיה 'בטלים בפעוטס. - ד) ערשותם -מלא בב'בּ זברוב מסוים 

שֹׂל כ", זכּן בקימל זכּבוֹר. ‏ יג) הלוֹא -מלא ע'פ המס', שכן 

נמט' למעלה ה, כ': .ל' חסר בספרא'. יד) ולחצָו אתכֿם -נמתח 

חקף. כן בּכּמה כ"י, וכן בּביוה, תכון. 

ן ינ) ובִּיתאל --במקף ובמתג ולא במח, שכּן אין זה מן הנ' שנמנו 
במס' בהאשית לה, טיז, המוטעמים מונח חקף, וכן בפ'מ. 
יו) הבתולת --חסר ד תנינא. ז"ל טסע דתהלים /קמח, י"ב), כפּי 
שהובאה במחבהת המסה'נ להח' פיר מתוקנת ע"י הרוו'ה ז"ל: .כל דבתולת 

הבתולת ח"ו במ'ד מלא, וסיי דוממתי בּתולות ישעיה כג, ד'), בתולות אחריה 

(תהלים מה, ט"ו), בּחורים וום בּתולות שם קמח, יב), וכּל מנלת אסחר דכותיה 

מלא, ינובבֿ בתולות חכדיה 8, ייז), בתרי למדנחאי ולמערבאי בּחד {ר"ל למדנחאי 


כּה) הוֹבחים = 


הוא מלא דמלא בתדי ווין, ולמערבֿאי בחד וו פהערת הרוו'ה)}, נשים בציון עָנו 
בתלת אאיכּה ה, י"א), חסר דחסר'. והעיר ע"ז הרוו"ה ז"ל: ווהנה בכֿללם אמר 
בּמ"ד, ובּפּדטם לא מנה כי אט נ'? לכן בּדור ששפט בו תתעלפנה הבתולות נעמוס 
ח, י"ג), שם זה מלא דמלא בס'מ וכ"י'. עכ"ל הרוו"ה. אבל הממלאים מעטים הס, ונם 
נ'ל שתמיהתו של הרוו'ה ז"ל על המס' אינה תמיהה כלל, ואין כדאי לשבֿש מפני 
זה את המס' שהוא עצמו קרא לה ,מסרה ברורה'. לפי שכלל כל מגלת אסתר 
נוזשב לאוֹחד בֿמס'. וכּן דרך המס' בכּמה מקומות, השוז: הושע 8, י: וכל 
כֹּחוֹבֿים רכּו' מלא. בר מן ג' חסרים, ופי' זהנה טמנו (כציל, ר' פֿיד בֿערכו), 
ויאמר להם שמעוני (דה"ב יג, י"ב, כט, ה'), זכל עזרא דכו'." װר' הערתי לעזרא 
ח, א'). חה בֿרור. וכן הוא במקיג ובקיטל ובב'וד. 
ט ) מעֲלותו--ברוב כ" ור" מלא ו. וכן במקע, בביב, בלטריס 
ובקישל. ה קרא- חסר ו', שכן אין זֹה בכּלל י' מלאים שנמסרו בּמס'. (ר' 
מ'ש). 6) ארץ - פבירין ארצה. זה אחד מן החמשה המניים בֿמס' 
דפ' ױגש. יא) ההוא -בַֿרֹבּ הספּרים מושעם רבֿיע אבֿל הוקף נכּון לפי 
הנתוח. ') ב קצר --חסר. במערכת המפיג נמנו ב' מלאים, ואין זא מהם. 
והערת המס'ק שבוש המאסף. ובקיטל כ' חסר בפנים, ולא נמסר בצדו ,ל' מלא' 
אלא על חורש בלבד. וכן בכמה כ'י. אשֶׁר - במונח בס'מ. 


פבחדיה 


א א) מאָת ה'-כצ'ל במהפך ופשטא, ולא במונח ורביע, לפי שאין 

בין ב' הרביעים המרחק הדרוש (ר' במכתב רשר'ל הנספח לתױ"א צר 
2). וכן במק'ג ובקישל. יא) עמָדך -המ' במתג בעדות הרד'ק שלא כדין 
הפעלים שעתידם במשקל אפ עׂ'ל, ווראה ששמושו לתקנת בטוי הד' שלא תשמע 
ט ע' הערתי להושע י, "ד). ‏ פ) קחל-הוה --המתג בה' כשיטת בן אשר 
(מ'ש). 


יונה 


6 לברוח -מלא ע'פ המס' כפי שנתקנה ע" הח' פ"ד. וכן בב"ד. 
ז) גור לות -- הג' דגושה מדין אתי מרחיק בסבת מתג. כן בכמה כ" 
וכן בבוד. יד)וכן ד, א) אִנָה -הא' במתג ברוב ס'מ, ולא במונח, וכן 
נראה 9*פֿ המס' שנמס' ;' מלין בטעם אזלא ומהפך בתבֿה אחת' (פ' בהר), ולא 
נמס' וחֹד פונח ומהפך'. ונמצא שאין בה רק שנוי אחד מכל ,אנא' שבמקרא, 
מה שבאה בו ה' במקום א'. 
= ) לי -הל' רפה לפי שׂהמשרת נסוג להברה שאינה רֹאוֹיה בעצם לטעםּ 
או למתג (תו'א צד 29). וכן בב'וד. 
{ 6 אליירעו.-מקף לבר בס'מ. 
ה י) ויאמר ה' -- מקף בקיטל, וכון. 


מיכה 


א א) אשֶר חוֹה-במתח וֹקף. כן גכפֿה כ". וכן בב"ר 
תכון. ‏ 1) הקְשִׁיבי אָרץ -במרכּא וטפחא. כן בביור 9'פֿ כ"י, 
תכן. מְהיכל -המ' במתג בכל ס'מ כדן, ופליאה על בעל מ'ש. 
ז) ושמֿתִי - במרכא בֿס'ם, ופֿון, כי זה לא נִמנֹה בין היוצאים ‏ ר' משה'ט דף 
כ'ח). שו) עד -=ברביע סיש). וֹכֹן ברובֿ משׁוֹי של כײ, תכּן. טו) כִי 
נֹלָו - כֵּן בכל כיי ור"י, וכּן בֿקיטל. 
בֿ א) וּפּעלי = מלעיל פיש). 3) זאיש - כן בּרוֹב כ"ײ בק'חנ, 
אבל במקצתם: ;איש', וכן בֿקישל ובֿבױד װר' מ'ש). 1) אשר - 
ברוב הספרים תּלי; וכּן נכון לפי הנתוח. *) בעֹבְוֹר - בֿמרסא (כנ"ל א, וי 
טָמאה -הט' במתג בכמה כ" וכֹּן הוֹא לפֿי פֿי' הראב"ע והרד'ק, אבל אין 


--- א == 


תרידעשר 





המתג מכריח ודאי להחליט שהקמץ גדול (ר' ישעיה ל'ח י"ד בפי' הרד"ק, והערתי 
להושע י, י"ד), ואפשר שהוא מקור מָארך או שם כמו: טָמאה. השוה להפך: 
קִרבּן - קרבּן נחמיה י, ל'א). ובשני כ" נמצא: שַמְּאָה, תראה שכן 
קרא רש" ז"ל. יב) תהימנה -הנ' רפה מ'ש. 
2 ינ) קומי -יש ספרים: קומי | אבל הנתוח וקמץ הו של גוָדושי" 
מלמדים על אמתות הנוסח שבפנים. 
הֹּ ה) נמרד--חסר, שכן בדה'א א, " נמס' ,ל' מלא' ר' פ'ר). וכן 
בקיטל ובּב"וד. וכִי-- במרכא. כן בקיטל, ונכון. בגבולנו- במקצת ספרים: 
בגבולינו, וכן בב'וד, ובדובם כבפנים. 
ו 6 עפֿי-ב"ג. ד) העלתיך -בכ" הבים: העליתיך, אבל ע'פ 
המס'; העלתיך. שכן נמסר. עלין ,ל' וכ'כ". והל' בחירק בכל הספרים. 
יג) חטֹאתּךְ --חסר ו' וי' ע'פ מס' דירמיה כפי שהובאה בהערת פ'ד במחברת 
המסה'ג בערכו בשם הרוו"ה. וכן בקיטל, ומסר עליו .ל' ח' '. וכן בב'וד. 
ז א) כאספּי-הפ' הגשה בּס'מ. ג) שֹׂאַל-חסר בכ'מ. וכאן 
לא נמסר עלין כלום. וכן חסר בב"ב ובקיטל ובב'וד. 


נחום 


א א חֲזון--ֹא חָזוך ל' רש"). 
כ"י, ונכון. 

= ) בהלוכתם -כן כתיב ע"פ מערכת המסה'ג ומס' אױא סי' פ'א. 
וכן בבוד. יג) גרותיו -כן במק'ג, בב"ב ובקיטל. 


) אכּל.-מע. כן בבזד ע'פ 


חב קוק 


א ה) כִּייספֶר -במרכא וס'פ בס'מ. 
הספרים. 


) למרחבײ--במקף בכל 


וכ ג) חכה-לו --הל' רפה בס'מ, שכן אין דחיק נוהג בצירי. ה) ישָלוךְ 
-- הש' בקמץ ות' קבוץ באיכח חולם בהשמטת הִטעם דתמת: סָלוֹהָ, 
ירמיה נ', כיו), װש ספרים: ישַּלוך, הש' בפתח שלא כדין הכפולים. ומה שכתבן 
ב'וד שכן מאושר ע"פ פי' ראב'ע ורד'ק, איני רואה איך למדו כן מתוך פירושיהם. 
ט) בצע רֶע -בקמץ ע"פ המס'. שכן לא נמנה במנין הפתוחים. . מִכַּף- - 
במקף בס'מ. ט) גם"אתָה -מלרע, שכן לא נמנה זה בכלל הבאים מלעיל 
שלא באס"ף (ר' הערת פ'ד במחברת המסה'ג צד 228), 
גנ ) הליכות -מלא דמלא ע'פ רוב הס' וע"פ המסה'ג כפי שהובאה 
מתוקנת במחברת המסה'ג בשם הרו"ה. יז) יגְלֹנו -חסר ע'פ המטהג 
דבראשית מט, י'ט, וכן בב'וד. 


צבפני"ה 


א ט) הבצרות -כן בס'מ, וכן נכון, שכן אינו בכלל .ו' משניין באתיהון' 
שמנו במס'. יז) ולֹחָמם -המ' רפה בס'מ, לפי שהקבוץ אינו אלא 
שורק חסר. יח) ובאש -בפשטא בב'ב ובב"ה, וכן נכון, לפי שמלת הזקף 
כבירה. 
אזוקושו-כן מלא והש' דנושה ברוב הספרים, ובמס'ק נמסר עליו 
לל' ומלא'. ב) כמוץ -הן אמנם בהוב כ" נמצא: ,כמץ" חֶסר, אך 
מלשון המסרה, כפי שהובאה במ'ש דתהלים א, ד', משמע שהוא מלא, ז"ל המס': 
;כמץ ב' הנושים וחסרים, וסי' וגבעות כמץ תשים, כי אִם כמץ", ואלו היה נם זה 
שלפנינו חסר, אז ככה היה צ"ל: ,כמץ ב' דגושים וכל לישנא חסרים', וע"כ הנחתיו 
מְלֹא.. ‏ ב) ג) אף-ה'-כלם במקף בס'מ. 


המובא בלטריס אינו אלא בדותא של איזה מתקן. 


טו) ידו-נוסח {ראשף" 


{ א) מראה -חסר װ. כן בב'ב ובקישל ובב'ור. וכן ברוב מסוים של 
כ" בק'הנ. - ז) אקרתי--ברביע. כן בב"ר ע'פ כ", תכון לפי 

הנתוח. ‏ ה) לכן - הוספתי את ההערה בשלי הגליון מפאת חדושה. 

טו) רֶע - בקמץ ע"פ המס', שכן אינו במנין הפתוחים. : 


הארי 


א יד) ואת-רוח -בוג. כן בכמה כ", וכן בב"ד, תכון לפי חקי 
ההטעמה. 

= י) אָל-חני - כן ברוב מסוים של. כ"י, וכן בקיטל ובב"ב ובב"וד. ובמעוטם 
.ביד'. יד) הֶעם:הוה -המתג תחת הה' לשיטת בן אשר מ'ש. 


הבר תת 


א ד) כאבתיכם -חסר בס'מ. ומעליליכם -כצ'ל מלא 
דמלא בכתיב, וכן בכל ס'מ. ‏ ה) שר קּים -הק' דנושה בכל ס'מ. 
יג) נחמים - המ' רפה אחר שורק חסר, וכהברו, דישעיה נו, "חי 
יז) תפוצנה -הנ' רפה בס'מ. 
ב ב)ואמר -ברביע לפי הנתוח, וכן בס'מ. 
גנ נ) לָבֶשׁ -כציל חסר ע'פ המס' דיחזקאל ט, ב', שמסרה שני מלאים 
בנביאים ואין זה מהם. וכן בקיטל ובביוד. 
7 ד) מה-אלה --בס'מ במקף מפאת קרבת הטעמים. 
= ד) הְוצֹאהֹיה -הה' במתג ולא במנח, שהרי לפנינו 0, "ד) נמנן 
במס'ג ;ה' מלין בטעם' (המונח בתבת הרביע) ואין זה מהן. ט) ולהֲנֹּה 
כנפֿים ככנפִי --כן מוטעם בביור ע'פ כ'י, ונכון לפי שהאתנח במלה כּבירה. 
ו ו) יצאים - חסר ו, אבל /היוצאים' דלהלן ח) מלא, ע'פ המס' 
דיחזקאל יד, כ'ב. י) ומאת טוביה -כצ'ל ב' החבור ש'ש4 
וכן בכל ס'מ. 
ז ב) שראצר --השם הזה נמצא גם בישעיה לז, ל'ח, מ"ב יט, לז, ובירמיה 
לט, נ' (ב'פ), וי"ג. ובכל המקומות נחלקו הספרים בנקור הש', יש מימינים 
ויש משמאילים, וא'א להכריע, רק בלטריס דישעיה ומלכים בימנית והשאר 
בשמאלית וכן הנחתים בהוצאה זו. ג) הנביאים -מלא ע'פ המס' שלמעלה 
א, ה') ושבוש בב'וד. ‏ ה חמשי --חסר י', אבל הש' רפה בס'מ, לפי שהחירק 
נדול, שכּן דרך כל המספרים הסדוריים מן השלמים לבוא במשקל פָּעֵילָי, 
ואין כל יחס בין החירק ובין הצירי של המספר היסודי: חָמַשׁ. ואינו משתוה 
בוה למספרים היסודיים: חֲמֶשָׁה, חֲמִשִׁים. ‏ ) הלוא - כציל 
מלא, שכן בעמוס ה, כ' נמסר ,ל' חסר בספרא' ר' מ'ש לואל א, ט'). 
יא) ויתנו כֹתֶף -כן מוטעם בלטריס, ראה נכון, יש לו סע ממקצתּ 
כ"י. ואולם ברוב ס'מ, וביניהם מק'ג, ב'ב וקיטל וביוד, מוטעם: ויֹתנָו כֿתף. 
ונ"ל בּכונת הטעמה זו: נתנו את כתפם להיות סוררת, הטוה לאות סרוב כדרף 
הסוררים. 
ךן ח) ואני--בפשטא ולא בקדמא בס'ט. ט) יט) כג) כָה--במונח בס'מ. 
ן 6) צר -חסר ע'פ המס', שכן אינו בכלל י' מלאים שנמסרו ביחזקאל 
כו. ה) הביש -כצ'ל חסר, שכן לא נמנה בכלל המלאים במס'ג 
דיהושע ד, כ'ג, ודיואל א, י'. והן אמנם המס' משובשת בב' המקומות, ותקונה 
בהתאם עם המציאות בספרים נ"ל ככה: ,הוביש ה' מל' וסי' כי שמענו את אשר 
הוביש. אשר הוביש ר'פ וחברו (מלה זו נשמטה ביהושע וישנה ביואל). ויהי כּשמוע 
כל מלכי האמרי. שרד שדה (כצ'ל במקום עצי השדה). כל הבאיש על עם 
כן כתיב'. המס' מונה את הפסוקים והם ד' ביהושע ואחד ביואל מלבד אותו דישעיה 
המשונה מכלם. ובכל אפן דזכריה חסר וכ'ה בקיטל. ח) כִּי עֹתָה ראִיתי 
בֿעינִי- כן מוטעם בקיטל ובב'וד. וב'ור מטתיעים ממס' המונה .כי עחה י" 
בטעם', ער"ל שמלת .,כי' מוטעמת ואינה מוקפת) והם: בראשית כב, "ב. כט,. 
ל'ב. לא, מ'ב. שמות ט, ט'ו. במדבר כב, כ'ט. ש'א ב, טז. י, "ע. יד, לײ 


-- יד -- 





תרייעשר - תהלים 





ישעיה מט, ײט. הושע ה, נ'. י, ני. זכריה ט, ח'. היאל י, "א. ט)יבוא - 
נסרא בס'מ. טו) והמו -נ'א המי ר' מ'ש)- . 
ר ד) ממפֿנו--ב"ג בכמה כ", וכן בּב"וד, תכן. ה) בופים - כּן 
ברוב הספרים, ובמקצתם בוֹפים בקרמא, והוֹא הנכון לפני הנתוח והבאור 
הרניל. ובכיז ניל שהרביע הוא הטעם האמתי, הנוסך רוח חן וחיים על פסוק 
זה, וכמו שאבאר: הרביע מפריד את הענין ונמצא מלמד על תמונה מליצית מן המין 
אשר אכנהו: אפתעה. הכתוב מתחיל בציור הנורא: ;והיו כגברים בוסים"= 
כּמו נבּורים כן יהיו רומסים בלי חמלה. השומע סבור שומרה של אמרה זו יהיה 
בוֹדאי: ,בּחיל אױביהם', ופתאם הנמר בא: ,בטיט חוצות בּמלחמה' בּטיט המפוזר 
על פני חוצות מנחיצת בתים בסבת המלהמה, בּוֹ הם בוסים, כּי אוֹיביהם כבר נסו 
מפניהם המה ונבוריהם על סוסיהם. ‏ יא) יאר --חסר ו' (מ'ש). 
יא יב) אליהם - בזקף כן בביוד ע'פ כ'י, ובהתאם לנתוח. 
יב -וֹּהֹמָּר עלי כֹהֹמֶר -כן בבױר עִיפ כ", תכון. יר) כָּל- 
המשפחות -במקף. בור ע"פ ס". 
יי 6 וֹהֹשִׁבתִי--טלרע בס'מ. 
יד ד) על"פּנָי -במרכא כדין לפני מתג במלת הזרקא, וכן בכל ס'מ. 
ח) יצאו מִים -כן בבוד ע'פ כ". ה) וְנַסְתֶּם--וְנִסְתַּםי, 


וכן בשלשתם למדנחאי (ר' מ'ש). 
להכריע. 


) כָּערבה -ובס'א כַּערבה, ויא 
יח) את-הנוים - ,ס'א את"כ ל-" - ור' מ'ש). 


מלאכי 


0 ואם"אב אֲני-כציל ולא במתח ורביע. ה) תנשון -נמסר 
עליו ;לית וחסר '''. וכן בקיטל ובב"וד. יא) כִּי ממזרחזשמש- 
כן מוטעם במק"ג, בב"ב ובקיטל, תכון. יב) אותו-זה אחר מכ'ר מלאים 
שנמסרו במס'. יד) משהַת -יש מנסחים: מִשחָת, וא'א להכריע. 
ב יב) לאיש -בקדמא ולא ברביע בס'מ, וכן נכון לפי הנתוח. 
{ ה)ומטַייגֵר -במס' דש'ב כא, כ'א, ובא'וא סי' קט'ץ מנו את זה בכלל 
;' מלין כתיבן י' בסוף תיבותא וקרינן ה', והוא פלא, הלא הי' נכונה 
בזה ולא ה', מאחר שכל הבינונים שבפסוק הם ברבוי. ונ"ל שהסננון המקוצר 
הוקשה להם, לפי שהיה ראוי להיות: ;ומטי משפט גר", או: ומטי נר במשפט (או: 
בריבו)', וע"כ סברו בעלי המס' שהמלה היא שם עצם ממש, ,מטה גר" = משען 
גר, משען לחם או משען מים (ר' ויקרא כו, כ'ו), ושב אל ,ובעשקי', מי שעושקים 
שכר שכיר וכו' ומטה גר 


תהלים 


א א) לֵא נעמד) -במרכא ולא במנח, לפי שהוא באות הראשנה 
חױא ז). ד) לא-כן --במקף ובלי צנורית, שאין זו נוהגת במרכא 
המשרת לאתנח- 
נ ) מִרִבבָות -במנח ולא במרכא, שכן דין משרת האתנח אחר דחי, 
כשאינו בא בראש המלה ואין אחרין פסיק (תורת אמת דף 15, 17), וכן 
הוא בס'מ. 
ה ב) אמרִי האזינהן -בטפחא ומרכא ופסיק, כרשד'ל ננד בעל תוא 
59), לפי שראיותיו של בעל תוא אינן מוכיחות, כי במקומות שהביא מהן 
ראיה, השם שֹאחר הפעל הוא הנושא, וכאן הוא. פְּנָיָה (װאָקאַטיף). וכן 
בתנ'ך ביור ג) הקשיבה לקול -בלי פסיק או לנרמיה וננד בעל מ'ש). 
כן בהוב ס'מ. ובכ"ז הַעירוֹתי גם על נוסחת המ'ש. ז) דב רִי- בגלנל. 
ו ב) ואל-בֹחֲמְתךְ -בטפחא ומונח, לפי שהמלה ראה למתג, ואין 
רביע מונרש לפניה (תו'א 1ג). וכן בביור. 
ז ה) ואהלצה צוררי --הספרים מחולפים בהטעמה, ולפיה חלוף 
בבאורים, וע'כ בזה ובכיו'ב הצבתי אֹת ההטעמה שהיא העיקרית בעיני 
ומפאת הנתּוח ההניוני, או מפאת מציאותה ברוב כ'י וס'י) בפנים, ועל השניה 
העירותי. ‏ יד) לְד לָקים -בלי צנורית, לפי שהחולם הברה סנורה לדעת 
בּעלי המס' והנקדנים (ר' תו"א 10 בהערה). 
ה מה"אנָוש -במרכא בס'מ. 
ט) צפור -מלא ע'פ המס' דוקרא י"ד, כפי שנתקנה על נכון ע'י 
הח' פ'ד ערך צפר, וכן הוא בב'וד. 
מן ה) בשוביאָויבִּי--במקף ומרכא. כן בור עיפ ס'ם. י) משנֵב.., 
משנַב -ה' בִּפֹתְה. כן בב"ד. ע'פ הרד'ק במכלול קפד' ע"ב. 
יא) ברשיך -הד' רפה, שכן אין דין אתי מרחיק בעלילת מתנ נוֹהַנ בבגר 
יר) חַנְנַגִי--סיא חֶנְגֵג י'. כן 
בּמק'ג וכן קרא הראב'ע ז"ל, אלא שלפייז ציל הח' בלי מֹתג והטעם מהפך ר' 
תחא 33 פרק י). ראָהיעֲניי - במקף 9' תחא 40. 
כא) המה --במרכא תוא 1ג). 
- ב) בֹנְאוַת - במוח. כן בס'מ. זָו- במרכא ותוא וג.. ד) כנבה.- 
הנוסח: ,בנבה" אינו אלא בדותא כדי לתקן הסונון, והוא ננר המס', שמסרה: 
ח) במארָב - במהפך מצונר 


) מעט -המ' הונושה מ'ש). 


כפת ר' הקרמת דליטש למשלי זונג). 


וכן בביוד, 


,כנבה ב', וסי' כנבה ארזים, כנבה אפו. 


-- טן 


ולא בעלוי), כדין משרת רביע גדול במלה כבירה מלרעית אחר לגרמיה, וההברה 

ט) יארַב - 

י) חִלכָּאִים -הל' בלי שוא, כדין בסוף המלה, 

לפי שהנקוד הולך אחר הקרי. 

יא א) צפור -שלא כנ"ל ח, ט) גו כי"השתות --במקף בס'מ ר' 
תו"א 40). 


שלפני המוטעמת פתוחה (תו'א 29), וכן בס'מ, ועמהם ב"ור. 
במהפך מצונר (תו"א 34). 


יב ח) זָו-במרכא תוא ג). שט) לבני -כן בכל הספרים, ונוסח 
,לפני"' בדותא. 

וי ב) עד-אנהן תסתיר -כציל. 

יד א) הָשׁחיתו הֶתעֵיבו --במתנים לב'א לתקנת הגרוית. ה) כִּי - 
במרכא (תו'א 41). 

מן דזנבזה בעייו נמאס -חלפי הנוסחאות בהטעמה הם תוצאות 
החלופים בהבנת הנתוח (ר' תו"א 59, 0, ובהערה). 

מץ 6 אברַך -במנח ולא ברביע מרש, שכן איא לוה לבוא באבר 
האתנחי. 

י ג) /מתי -מלרע ע'פ המס' דירמיה ד, כ'ח, ואולי בא כן משום שהבינו 

המטעים עבר תלוי שבעתיד, ודן בו דין עבר המהופך לעתיר (ְזַמֹתִי): 

ואלו אָזם כן או: אלו נמצאתי זומם כן). 

יח א) למנצח וכו'--סדרתי באפן שיגמר הפסוק בסוף השורה ר' 
מ'יש והתנצלות המסדר). ט1ז) אפִיקִי -במרכא ולא בעלױ ר' 

כא) ינמלֵני - כציל במונח. 

יט ג) ללילה -הל בדנש אתי מרחיק בס'מ, לפי שנתחבר עם זה חשש 
טמיעת אות בדומה לה, חולת זה אין דין אתי מרחיק נוהג באות שמושית 

שאית מלבר: לֶך, בֶּךְּ. י) משפְטִי הָ -בשני מנחים ל' תא 60). 

יא) וְמֹפֵז -כן בביוד ע'פ כ" וע'פ המכלול רױ ע'א. יד) בי אַז - 

בס'א בִי אָז, חה מתאים לבאורו של שביל בקנקורדנציה שלו, הסובר כי 

.איתם' כמו איתן, והיא מלת המצב לפעל ימשלױ. ‏ טו) א מר-פֿי- 

ברביע ולא בפור, שהרי אי אפשר לפזר לבוא. לפני. אחנח ומִשִרֹתִיו (תו"א 41, 


תו"'א 29, ד'). 


5. ו"ל שהוא תקון מיד מי שהבין ,לפניך' שב על ,לרצון וְדַרֹכּי קביעת 
הנעימות לא יִדע, ולשויון מדות השיר לא חשש, ובאמת לפי מדות השיר והטעמתו 
ככה נתוח הפסוק: יְהִין לרצון. אמרי פי, אף שאינם מובעים כראוי, באשר לפניך 


תהלים 





גלוי הניון לפי מַבלי אמר והברים, ‏ 0)) ונא לי - חי בס'ם, ועמהס ב'נה 
וקיטל, ונמסר עֲליוּ ,לית וחסר". 
כ ) בֿישָועתך -משרת הרביע עמו במלה אחת. והם שנים כן ע'פ 
המס' וחברו באיוב ו, י' 
כא ב) כַּה -בבטל המקף ובּצנוּרית לבּן אשר לַמרוֹת הדחיק, ודונמתו 
בְמַשְׁלִי כו, א'. יג) כִיתשִיתָמַ-במקף ומרכא ע' תױא 440 
וכן בבו"ד, 
כֵף א השָׁחר - בקמץ בס'מ, לפי שהרביע המוגרש כאן במקום אתנח. 
וכן בבוד. ‏ ב) אלי| אלי--בפסיק ד' משה'ט דף ל"א ותרא 
9). וכן בב"וד. 1) דָומיה -מלא ברוב ס"מ. וכן במק'ג. והמס'ג בסימן 
סיב משובשת, ובמקום ,קדמא חסר" צִ"ל: .בתרא חסר' (ב'וד בהערה לסי' ס'ה 
בֵי. וְר' מ'ש שש). יא) אַ לי --במונח נסו"א. ודונמת זֶה למטה קֶמ, ז', (ב'וד). 
טס בַתְוֶךְ - במנח כְדִין בהַברָה הראשוה. ט) כֶחְ) ל כָּל - 
בַּמִתן ש"ש). כְה) כו) הנוסחאות המחולפים בהטעמה הם לפי חלוף ההבנה 
בְּנָתוח, וּכָן בכ"מ שהעירותי עֶל הטְעְמֵה אֶחֶרֶת. 
כ ד) וּבְרֵ-לְבב --בְמִקְף. כן במק'ג וּבְביוד תכון, שאלו היה יָוְבָר' 
בגלגל אז בהכרח היה מוטעם ינקי כ פי8" במרכא וצנוך כידוע בחקי 
הנעימות. 
כה ה) כִייאֲתֹה -הכ' במתג לפי שהדחי מנוגן מלרע. ‏ ה) עליכן- 
באזלא ולא במהפך ער' תוא גג סעיף ה'). וכן בב'וד. יא)וֹסְלחת - 
מלרע, ואין מקום לצנורית. 
כז ב) בִקרב -הב' במתג (ת"א  .64‏ ד) שאַָלתי מאֵת -.מאת' 
בלי מקף ובמונח, וע"כ ,שאלתי' במהפך כדין משרת שלפני משרת בצנור 
חו"א 26 סעיף ג'). וכן בב'וד. לְחזָות בנָּעם -בטפחא ומרכא ובלי 
מקף. כן בס'מ. ‏ יא) שוהרי -מלא ממ'ש). וכן בב'ר. 
כח ה) ואל-מעשֶה -- כצ'ל במונח. ח) עָזי -בקמץ קט. כן 
בב'וד ע"פ המס' דישעיה כו, א': ,ב' קמצין'. והם מסתיעים ע'ז גם 
מן המכלול לרד"ק. 
כט א) לדוד -כציל בעוי. 
א) שִיר-חנכַּת -במקף. כן במקג ובב"וד. ‏ |) *לִין --במרכא 
מצונר ולא במונח. 
לא ה) כִּיֹאתה -בִקף שֵױֹא 44 עֹששָה בְכַעֶס עֹיֹי 
נֹפשִי -כן מוטעם במק'ג ובקיטל, תכון. יא) בַאנְחֵהָ -בפתח. 
כן בְבִזִד עִ'פ כ"י עתִיקִים. יב) וְלִשְׁכֹנִי מאף -כן בב"ד, כון. נדדו- 
לפי מנהג ספרינו הממעטים בחטפין. הֵרֹ' בשוא פשוט ואין מקום לצנוריתּ 
כא) תִפְתִּיררס בסתר --בלי פסיק בס'מ. 
לב ד) יומָם -במהפך מצנר ולא במרכא ע' תױ"א 32, 06, 484 
תכִבֶךְ - במרכא שהוא מֶשרת רְבִיע קטן ר' תא 644 {} מִצֹא - 
חסר ע"פ המס'. ) מִכָאוֹבִים -מלא ו' ע"פ המס. 
לונ יר) ממכון שבתָו-כן מוטעם בְבְיֹךְ ע'פ כִ" עְתִקִים. 
יט) ולחיותם --ברביע מונרש. כֵן במק"ג ובב"וה, ונכון לפי שמלת 
הֶסְלוֹק כְבירה. כא) כִי בו -- במונח וְדחי ולא במקף ( תדא 40); 
לד יט) ואת-דכאי-רָוִח -הצנורית בִמָּלה כבירה אינה מבטלת אֶת 
המקף ע'פ רוב כאָ) עֲצַמתִין-חסר ו' ע'פ המס', שכֵן נמסר: 
;ד' מלאים בַלישנא', ואין זֶה מהם (ר' הערת ב'וד). כנ) פדה --חסר ברּוב 
ס'מ. וּכְן ראה מן המס', שבמס'ק נמסר: יָלִית וחד פרה ראש'. וכן נמנה במערכת 
המס' ובמס' או"א באב ,מן חֶד וחד חד ד' וחד ר'', נשמע מזה שאין הבדל אחר 
ביניהם זולתי החלוף בין ד' לר', וכן חֶסֶר בב"ד. 
לה יֵטְ) אליישמחױדלִי = בדְחִי בסִ'מ, וכֵן נְראָה מפי' רשי וְראָביע זיל. 


לו ז) תושיע! ה' -בפסיק בסימ. ינ) ולא - בצנורית עם בטול 
המקף כדִין. 
לן ט) וקשתותם -הש' דנושה והת' רפיה בס'מ. 


במרכא. ובמק'ג ובב'וד מהפך והוא שבוש (ר' תו"א 24). 


כה) נֶעף - 





לוח ב) ה' אליבקצפך -כחלפין שִבִּין בן אֶשה וִבְּן נפתלי נחלקו 
ע'ד מתג במלת .אל', אל שניהם מודום שמלת +בִּקְצעךּ מושעמת מהּכא. 
ְאִיכ {ְדאיּ ;ה' * ברביע, כִּידוּע בַּחקִי הנעימות, ואַ'כ יה טוּטְעֶם בְּלטרִי 
ּשְבוש ביוה ואַץ זה דּומָה לסוי | פפּוק בִּי, לפי ששם נְאֲמה; ואל בחמחך 
וכּו' *, וּמִצאַ הֶפְסוּק מופּסק לשני חִּצַאִיסּ נפרהים, וְאִ'ָ די בְּהפסֵק הַּחּוֹ. משאָוק 
כְּאַן, שואַמך: עובְּחמתך!, ומְצֵא .אל מושך עִצְמֵן ואחה עָמוּ, ואִ"פ הִפַּסק האתנח 
קלוש, וְעֵ'כּ הורשת מֵּלֹת .ה' ' מִפְּסִיקּ נהל מן ההחי, וא הרְביע. וְכֵן במקיג 
ז) שחותּי - מלא, ונמסֹה עָליוּ; ,בּ' אַחה חִּסה:, וְהוֹא. אותו 
של לה, י"ה, וכְּן הוא. מלא בִמְקִ, וְבבַּיהּ, וְהֶם מַבְאים מכיו שַמְסֵַר עזן ,לות 
מלא'. 6) אֶדֹנִי נִגדַהָּ --כֵּן מּטעָםּ בּבְד. ונכון. : 
לט ב) אשמהחילפִּי - כֶּן בּב'וה ע"פ כ". ה} ועתַּהּ -כְן במקג 
ובב'וד, וְנְכון לפי שְשםּ ;ה'' פִּנָיָהּ, והוא מופסק מְשֶלפְנץ יותר מִן 

ההפסק המורנש בְיִן ,ועתה' לְשלאֲחרְיו. 

יא} צדקתך -בְעַלוי רִ' תוא 3+ סעיף 
יו) ישישו ויִשְמֹחוּ | -פּסִיק אֹחֲריהֶם וא 
ביניהם בס'מ ער' תו"א 34 סעיף ו)- 
מא יד) וְעֶד-העולֹם -ברביע מתרש לפי חקי הנעימות, וכן בס'מ. 
מב ב)נפשׂין תּערְג--לרסיה ות'. דנושה תחא 32 סעיף ד'. 
6 צמאה נפשין -בעלױ ולנרמיה (תו"א 32 סעיף ה'), וכן במק'ג 

ה) ואשפכה -בעלױ חדא פרק י). אעבֶר בסף -כן 
בְּסֹם במונח משרת ולא באזלא פסקי שהוא לנרמיה, שהרי הענין מחובר, וגם 


וּבִּסִּים אחהים, 


מ ג) רגלַי--בפחח בס'מ. 
ה') וכן במק'ג ובב'וד. 


ובב'וד. 


לא בפסיק שאין מקום לו כאן (ר' תו"א 39 פרק ה'), ואפילו היה כאן פסיק היה 
המשרת צ"ל מונח (ר' תא 26 סעיף נ'). יב) שָׁלִי--בקמץ. כן בבוד ע'פ 
כּ"י עתיקים. 
מן ב) מעװי-מלא עם הנש ש'שו. ופן בביוד. 
מד ב) באזנינו שטענו - בעלױ ורביע בס'מ (תױא 28). ושבוש בבר. 
: טו) בַּלֹאמִים.-הל! רפה בכל סימ, והב' במתג. ‏ יט) אשרנו - 
חסר י' במק'ג ובב'וד ע'פ כײ דלא כס'ס שבמ'ש. ‏ כב) הלָא* -במקף 
(ר' תו"א 40, 41). 
מה 6 עליכן -באזלא ר' תוא 11, סעיף ה') וכן בב'וד. ‏ ה) צדק - 
| הצ רפה, מַהֹסר תנאַי הדחיק המדניש בהקפת מלה כּבידּה לועירה, 
שהם: שואי נע בּראש ההברה האחרנה של הכּבירה או מתנ לפני ההברה 
האחרונה ע' הערת בד). + בְּיִקְּרוּתיךְ - כן בּבּיֹה עיפ בן אשר. 
טו) בתולות -מלא דמלא ע"פ המס' כפי שנתקנה ע'י מ'ש והרו"ה ר' 
טז) תבאינה --חסר ו' בכל ס'מ. 
מז ח) מלך כל -,סא על כל' (מ'ש). 
מח כאשר שטענון בעלױ ולגרמיה (כּנ"ל מב, ג' 
מט ב) שמעווֵאת.-בדחי בסם, אעיפ שמטעם :יבהרילנו את 
- = נחלתנו' מ, ה') במרכא. חה לפי שהצוי והפניה אינם מחובּרים 
כיכ, ודומתו: , כלִיהָעמִים תקע"כף' שו ב'. 06 כצָאן- 
בלי פסיק תו"א 26 סעיף ג'), ובב'וד שבוש. ‏ שתּוֹ --מלעיל, שכן נמסר על 
וירדוו-הטעם על הד', לפי שאונו צנור אלא 
כ) תּבּוא -מלא 
ע'פ המס' דתהלים קיט, ק'ע: ,כל ספרא מלא" ער' מס! דהיש איוב). 
נ כא) אָהִיה -בשא פשוט. אוכּיחך וֹאערכּה -כן ברּבּ 
: הספרים, ובבו'ה: ,אוכיחך ואערכָה', והוא הנכון לפי הבאור 
הרווח. ו"ל בכונת בעל ההטעמה הראשונה, שיהיה מובּן ;/אערכה"=ואָערּה 
אותך (קל במובן הפעיל) = אנלה את נבלותך באופן שתכּיר את עצמך כי ברע 
אתה, ונמצא .אוכיחך ואערכה' מחוברים יחר. 
נָ ב) הָשׁחיתו וְהֶתֹעִיבוּ--במתנים (כנ"ל יד, א'). 
בטפחא, ולא ברביע מונרש, שכן זה אינו מתרדף לעולם. 
נה יג) לאימשנאי -בדחי בכל ס'מ, תכּון. ‏ י0) פֹדָהּ -כציל 
| = במהפך מצור. כא) בשלמיו--ברבּיע מורש. כּן בבֹּזה תכון. 
כב) וקרב"-לבּו-הר' היתה ראה לֹהמָתג, לפי שהוא קמץ רּהֹם, 


הּערת ב"וד). 


חברו עעג, ט'): ,,לית מלרע": 
צנורית שבטלה את המקף (שלא כמנהג מלה כבירה4 
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ואֵינו הוּמה לקמץ של ,מקהבזלו' וייש), שהואַ קמץ קטן ת' , מקרב'. ופי 
שְהּוּא ברובְ הִּספרים בלי מתן, אֲחשוֹב בכנת המנקך שסבר שמלת ווקרב לבוי 
מקור ת' שםּ מפּשט: התקרבות לבו, מַה שהואַ מתראה בּמרמה כאֲלו לבו קרב 
לרעהו, והפעל ;חלקו' עולה על שניהם. והיא ודאי היתה דעת המטעים ניכ, 
שלול! כן לְא היה מקיף :וקרבי. ‏ כ ד) ואתה - בעלױ ובלי פסיק ר' תִוְאָ 
3 סעיף ה!).- וְכּן בבר. 
נו א) למנצַח עלייונת --מהפך וְעלוי וּבּלי פסיק ביניהם (ר' תוא 
2 סְעִיף ה'). ‏ בא הז --באזלא (ר' חו'א נג סעיף ה'). ושְבוש בבוָה. 
נ שָוררי -במתג. כָּיירבֿים-סא כְּיירבים. כְן בּבּ"ור, חה מתאים 
לפי' רש'י.. לֵי --בכל אפן במרכאַ. ט) ספרתה -המהפך על הה" 
) אָזן-- במהפף לנרמיה תוא גב שעיף א') יאָ) אהלל - במרכא, 
הַּרִּן לפני סלוק כִשהמשרתּ מלרע. ‏ 'ג) עלָו-במתח. כן בְּבי, וכון לפי 
התתוח. תּודֹת -חסר ו' תַנִינא ש'ש) כַחברו עחמיה יִיב). וכן בב"ד. וכן 
נְרִאה מִשתַוקְתְ המס'. ‏ יד) הֹצלֶת --בנלנל תוא 59 פרק ט'). 
נן ב) אֶחֶּסֹה -בשא פִשְׁטַּ מ'שׁ. ‏ ט) עֲורָה -המתג מורה מקום 
הּהטעמה שְהוּא מלרע, -ולֹא כּראשון (מכלול קי'ב, תוא ? בהעהה. 
הנבל - בִֹּל. בְבוד הובּאה מסרה כ"ן על ,בכלי נבלי (תהלים עא, כ'ב): 
;ָלִית פּגל, ואחה עם ו, וְהֵיה כּנור ובל ישעיה ה, י"ב), וכל הנבל דכותוה:. 
6 אודך בַּעמָיִםן -כציל מפאת הפסיק תא 7}, ד'), וכן בבװה. 
בְּלאַמים - בְּמַתג. 
נח א) אַל-תּשהת -ברבַּיע מתרש. 6 אָף -במרכא בס'מ. 
בְּאֶדּץ--כציל בּאתנח. ז) בּפימו- הב' הושה כדץ לפני 9" 
נתץ| --חסר ו'. כן בב'וד ע'פ כ'י שנמסר עליו: ,לית וחסר'.. ומוטעם במרכא 
מִפאת הפסיק. נַפל -בצירי בס'ם. יב) אָך יֵשׁ -כן בס'מ. 
נָמן אׂ פֿכתַם-בע". ב) הצולָני מאיבִין -נטפחא ומרכא 
לפני הפסיק ױא 7ן, ד'), וכן בבּיוה. מִמתִקְומָמִי--במרכא, 
ובצנוהֵיתּ מפּאָת החָטף הבא בְּרוב ס'מ. ואתה ה'ן אלהָיִםן צבאות - 
כּן מוּטֶעם בביוך ע"פ כ"ו. וְהנה הפְסיִק הראָשון הֵוא לגרמיה, והשני פסיק, ומנה 
בִיִן פסקין דספרא, וְבסבתו נִשחנה הנלנל למהפך (תו"א ראש פרק ט' בדף 29). 
אליתֹּחָן -במהפך תוא 2ג סעיף ). ) טו) 53לב -ברביע מנרש, 
נקמְץ בֶּן, לפי שהואַ בא כֶּח אתנח. ‏ ח) כִי מִֵי--בטפחא ומרכא ר' תחא 
69 ט) תִּשׂחק- הְת' במתנ לתקַנֶת הְח' כשיטת בן אשר, כן בס'מ. י) כִּי - 
בִּמרכאָ בס'ט. וְאַ) יְרֹאנִי -בֹמתן לתקנת הא' כנ'ל ט'). יִב) אלז 
תָהרנֹם --כציל. מִננְנוּ - כֵן בּס"ם, ונכון. ‏ יז) משנַב - בפתח בס'מ. 
כּ ב)אֶרַּםּ תהרים)- בִמְרכֹא ױא 457 תשָׂובֶב -כצל, 
) ליראיך נס -הל' וַהני שתיהן דנושות מדין אתי מרחיק. מפּנִי 
קשט -כן בסיט, וכו לְפִי חְקי הנעימות. ‏ ח) א להים| --באזלא לגרמיה 
ר' תא 22 פעיף ב'). ‏ יא) יב לני- במס' נמסר .ב'', וחברו בסי' קח, 
י"א, ומשתיקת הִמס' נִשע ששניִהם כתיבם שוה, וע'כ הדפיסום בְּיור מלאים, וְאָני 
בחרתּי בנוסח קיטל, לֹפִי ששם יש ע'ז מסרה: ,ב' וחסה', ושניהם חסרים בו. 
סא א) למנצת עללננינת --כציל בלי פסיק בִין העלויין,. שכן אין 
מקוםָ. לפסוק כאַן ולא נִמוֹה בין פסקתא דספרא. ‏ ד) מחְסה - 
בשואָ. פִשוט בס'מ. ה) אָחָקָה --במהפף מצונר (ר' תו"א ?: סעיף ו')- 
) פּלה -הס' תַּושה מדין אתי מִרְחִיק. ז) יִמיִם --בדחי בס'מ, וכן נכון 
עִיפ הַנתות. וֹדֹךַ -חֲסר עיפ הטס הַממור קמ'ה (ר' מ'שו. ט) כָּןן- 
לנרמיה בס'מ. יָום| --מרכא בסבת הִפְּסוּק כלמעלה נח, ז'). 
סב 66אַך-ר "א 6+ הויקללו-הק' במת; והל' רפה 
בַּסֹם כְרִין שִרֹש .קלל! בַּכִּיט כשהל' שאיִת. 0) ד'מי -חסר ר 
בִבִוֹר. עֵיפ כְיו וֹמִשְמעות המס'. ‏ ט) שפכו -כן בבזוח תכן. א לקים 
מחסהזלְנו --כן בּכְמה ספרַים בהתאם לנתוח, והטעמת רבוע מונרש ומרכא 
בִמקֹצת ספרום שִכּוט. 0 אָך הָבל -בְּלִי פפיק בינִיהם, והמהפך אונו אלא 
מְשֶרֶת לצְנָוה כדִּין, וְלא. לנהמיה. וְכְּן בּבִוֹד. + בני"אָיִש -- בעױי ובבטול המקף. 
יאָ) כִי - עַ' תראַ 0} בּמשפטי המקף). ג) כִיִאתּה תשלם --בלי 
פסיק וְהֶתָ: רפה. כֵּן בַביוד, וכון. 


סֵּןְּ ב) אלהים! -באזלא לנרמיח ‏ חוא :+ סעף ב'. הָּמה - נְסויא 
בס'. ה) מחיים -ברביע מגרש, לפי שמלת הסלוק אינה כְבירה 
כדאוו. {כן בביוד. 
סך א למנצח-ברביע ענֶרט. ב) שׁמַע -כן בב"ד עְכו. 
ה) לירת -חסר ו' יש וְיוד. װ) יָראָה-למן --בטתג לתקנת 
הא' עט, ט'). 0 יִחפְשו-במהכאַ בס'מ. י) א להים - ברביע מרשׁ 
בס'מ. יאָ) יִשמָח -- במהפך שוֹאַ ןג סעיף נ'. 
סך = תָבּחר -במתג מ'ש. 0 נְוראות - בֵּלי מֹהפּך עם הלנרמיה, 
לְפִי שִהִמְתג באוְתת ראשונה (תו'אָ 34 סעיף ז'). וכן בב'וד. ט) ויָוְראָון 
= במהפך ואזלא לגרמוה. כן ברוב ס'ם. ואָלו היה משהח, הִיִה מהפך ולא אַזלא 
כֹּפִי חקי הנעימות. ‏ 0) מֵוֹצֹאִי -נְפו'אָ לַמקום המתג (ְה' תוא 57 הערה 5). 
שותשְקקה -כציל הש' בנלגל תוא 30 סעיף א'). וכן בבְיוה 
יא} ברביבם -כן בב'וד עֵיפ כין שנמסך. בו ,ליִת וחסר'. 
סֵן ד) כליהארץן-באלא לְרמִיה, לְפִי טהמלה כבְּירֶה חױא 2 
סעָיף ב')- ו) נשמחה"בּו -במקף וּנש דחיק בס'ט. ח) עמִיִם - 
בִּמהְכֹא ת! מונח לְפני הפסיק ותוא דג סַעִיף ד'). ‏ יאָ) מועקה --המ' דנושה 
מדין אתי מרחיק בעלילת מתן. !ְב) באַנװבאָש -כן ב"ד ע'פ כיי 
טו) מיחים -כן בביוד ע'פ כּ", וְהביאַן לשון המסרה: לית מלאָ. דמלאָ:. 
אֹעֲשָה - במהפך מצונר תוא נג סעיף ו). טז) לֹכָו שְמעָו-כן בביוד, 
וכון. יז) אלָיו--במהכא בְס'מ ובּכן. וְבב'וד העורו שהמדקדקים הקדמונים 
היו מביאים את זה לראיה שמפיק מבטל את הֹרְפה. ורומַם -בבץר בפחח 
ע'פ כ" שומסך בו: לית פתח', וע'פ ההד'ק במכלול דף קח וְקמ". 
יח) יִשמֶען-במרכא בסבת הפסיק, וְהוֹא. נמנה בְין פסקין דספרא. 
כ) לְאהסִיָה - בטפחא שהוא לעוְלֵם הֹרֶאשון בשנ! משהת! רבוע מורש 
(תו"א 14 סעיף נ'), וממילא אֵין כאן צנְורִית. 
סַן א} בֿננינֹת -ברביע מורש. 
סַבְן א) לדוד -ברביע מנרש. 
הִהְטְעֲמה. 


ג) הוֹנג -הַמֹתַג בְני להורות ‏ מקום 
ד) לִפְּני אלהים -במרכאָ. ורבִּיע. מִונְרֵשׁ במקום 
אֶתנח. בסבת זעירות מלת הסלוק. וכן בב"ד. ‏ ה) בעהבות - חי ולאָ 
בְּאַתנח, כּיּ הַרבִּיע הֶמגרט שבמלת ,שמו'! הְוּא הממלא.מקוםּ האתנח (כלמעלה 
פסוק ד). ז) א להיִם| - באזלא לנרמיה ותוא ?5 סעיף ב'). ‏ יא) תֲכִין-- 
זה אחד מחמשה פסוקים שיש בהם שנוי כוָה, של הַטָעמתּ מהּכא. מהוְפְךְ. ת'. מהּפך 
מצונה (תְהלִיִם מג, א', סו, ב', סח, דֹא, משלי כּט, ו}, אוב יִה, "}). יג) ונוְתז 
בית - במקף בס'מ. טן) בה -ברַביע מִרְעַ ‏ 'ה) רבתים --בדחי 
נִלֹא בעו'י כנמצא במקצת ספרים, וראיה לִדּבֹךְ, שא"כ היה ראַױ להיוח ,ףכ ב' 
בִמדְכֹא. כדין לפני רבוע קטן, הם היה מִנְקױּ: ‏ ,רבתִים', בקמץ. 
כ) ברוך - במונח ולא במרכא תחא 26 סעיף ב'), ושְׁבושׁ בִבְזִה. יָום| 
יום יעמס'לָנו -כן בב"ור, וכן נסח בתוא ה' 28 סעיף ב', 24 סעיף א' 
בש הר'ווה ע"פ כ'"י, י; ראש פרק ה'). כּאָ) הֲאֵל - כִּצִול תוא 26 סעיף 
ב). כד) תִּמְחֶץ -במתג לתקנת הח', ובמרכא כדין לפניחביע קטן כשְאין 
בִּעֵיהם פסיק. ושבוש בם' תוא 36 סעיף ב' שִהטעִיִם: תמֹחָץ רּנְלף, בטנח 
וצנור, שהר!. אין צנוך בא סמוך לְעוְלֹה ויורה, כַּמוּ שְכי הא עֹצִמָו שם דף /א 
סעיף ד'. לא) חֲיִת -בנלנל שהוא לְעולֹם המשרת הסמוך לפוך, אם אין 
בּינִיהֶם פסיק (חו'א שש סעיף א'). לֹב) כָּוַש - בטפחאָ, כדין המשרת הראַשון 
שִלפְנִי רבִּיע מוודש. ל ד) הִויתן --במקף בּסֹּ'מ. 
סט א) למנצה עלישושנים --כציל בלי פסיק ביניהם, שכן לאַ 
נמנה בין פסקין דספרא, ום אֵין פּאָן מקום לפסיק כלל. ‏ 6) ִבְעתִּי 
בֿיון --כצ'ל במהפך מִצְונר ומונח, ובלי פסוק ביניהם (מטעם שְכַתבְּתִי למעלה 
פִּסוק א'), וְנִם אינו לנרמיה לפי חְבור הענץ, וְלְאַ נִמצְא בּס'מ. וא"כ ממילא בי 
.ביון" רפה. - ו) אֹלֹהַיִם --ברביע גרול וְלֹא במוהשְׁ, שכן אין לוה מְקוֹם 
לפני אתנח. ממף -במרכא. יד) ואֲני -בעלױ חוא 49 סעיף ה'. 
עת -בעלױי תא 28 סעיף ד'. ט)וממָעמקי מים -זה אחר מן 
נֹי מקומות שהטרחא משְׂרֹתת אֹתָ הסלוק עיפ טסחת בן בלעם תוא 5 חברץ 
הּם: יֶעמדו מּים וחהלים קד, ליא וַיִהפכוֹ ארץ שיב יב, טו). וכן 
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מוטעם בב'וד. ויל, שבשלשתם היה ראוי לבוא טרחא ומונח במלה אחת, וּמִפּני 
קרבת השעמים נתבטל המונח, אבל נפטר נם מהקפה מחמת הטעם הראשון שהוא 
הטרחא. ‏ ט) אל-תשטפֿנין-- באזלא לגרמיה (תו'א 22 סעיף ב'). וא ל- 
תאטר -בקרמא בס'מ. כא) שברָה לבי--במרכא ורביע. כן ברוב 
ס'מ ועמהם קיטל וב'וד. ולדעת בעל תו'א צ'ל לבן אשר: שבּרה לבי, וכן 
מצא בפירוש במס' בן אשר שהביאה שם (דף /2). ובכל זאת רואה אני שאין 
לבנות על מס' זו, מאחר שכל תכנה אינו אלא על דבר החטף, ובהטעמת הטעמים 
כבר מצאתי בלא זה שהיא משובשת, שהרי הובא שם: ,ת מֹחָץ רגלך' סיח 
כ'ד) וצ'ל: תֹמֹחָץ רגלך ע'פ הכלל המזכר שם סעיף ד', וע"כ אפשר שנם 
זה שבוש כמהו. ומה שהוציא שם בעל תו'א מן הכלל נ' פסוקים שיבוא בהם צנור 
סמוך לעו'י מבלי שיתחלף ברביע ומנה פסוק זה עמהם, נאמר אנו שאיעם כי אם 
שנים (כה, כב', קו, מ') ונם אפשר לתת טעם בהם, ואניחנו לפעם אחרת. הנה 
המורם מוה שהרביע עיקר. ובכל זאת העירותי גם על נוסח הצנר. 
כב) בּברותי -הב' דנושה כדין לפני ב'. ‏ כג) יֹהֵי - במהפך בסִימ. 
כט) ועםיצדיקים -במקף בס'מ. לב) פֿר - ברביע מורש. 
לד) כייִשמֶע אל-אביונָים| - בפּסיק, והוא נמנה בין פסקין דספרא, 
ובסבתּו הטעמים הם טרחא ומרכא (תו'א 17 סעיף ד'). 

א) למנצַח לדוָד - בטפחא ומונח ותח"א 440 

ב) לעזֹךתי--נס'א. ו) חְושה' לִי - כציל חו"א 4 אִתֹּה- 
בפתח, ונמנה בין ,פתחין באתנח וס'פ דספרא', אלא שנמנעתי מלהעיר עליו 
מחמת הפשיטות, לפי שקדמהו עי 
עא ג) לצור -בלגל בסימ. לבוא -בעלױ כדין אחר פור. ת'א: 

לבֿוא תּקיד' ר' תא 42 סעיף ד'). יא) ך דפו- במתג 
בס'מ. פֿי אֵין--המקף בטל ע"ײ הצנרית. יג) יעֶטו-הע' בשוא פשוט 
בס'מ. ט) כ ל- היום - בדחי בב"וד, ונכון, כי ,יספר' מושך אחר עמּו, 


וכן בס'מ. 


ונמצא ,כליהיום' מופסק. 
כ) תחינו--בי' אחתּ. כן בב"וד ע'פ כ'י וריי, ומן המס' הוכיחו מלוי הי' בשני 
מקומות בלבד: והחיינו (ישעיה לח, ט'ז), חייהו (חבקוק ג; ב'). ‏ כ) תעלני - 
,כן כתיב וקהי'. - כן בביוד ע'פ כ'י ובהוכחה מן המס' דש'א א' וממס' וא קליו 


יח) יבוא -- ,;סבירין יבואו' (במס' דפ' שמיני). 


ממה שלא מנוה בין כתיבן ו'- וקריין ', וום משתיקת הרד'ק, שדרכו להזכיר כל 

כמו אלה בפירושו. וכן הוא בקיטל. ‏ כא) גדלתי -ברביע מורש. 
כג) תרננה -- ב' הנונין דגושות בס'מ. 

ב ד) וִידכָּא -כן מטעם בב"ד, תכן. י) מלכַי (תרשיש) - 

במהפך 0חו"א 21 סעיף ג'). מלכִי שׁבָא -בטפחא ומרכא כדין ב' 

ין) לֹפֹנָי--במנח בס'מ. כ לינֹנים - במרכא 

יט) ובֿרָוך| - בצנורית, לפי שהוא מהפך משרת ופסיק ולא 


משרתים לרביע מורש. 
מצונר בס'מ. 
מהפך לנרמיה (תו'א 25). 
נפֶעל), והקמץ ת' קבוץ דונמת: מֶאֶדָּם נחום ב, ד'), מאָדּמים שמות 
כה, ה'), כְַּּת חוקאל טו, ד'), שֶדְּדה עחום ג, ז'), תִּרָצָחו חהלים סב, 
ד'), כָּסּוּ פ, ייא). 
נ ג) כִייקְנָאתִי נבֿהוללים) -במקף ומרכא, וממילא הב' רפה 
ר' תו"א 40). וכן בב"ד. ה) אינמו וכן ) עינמו -חסר י 
ז) יִצא -,פא יֹצָא'. כן בב"ד, והוא מתאים 
טז) הִיא -במרכא ותוא 0). יז) עד- 
כב) וְאֹנִי -במונח כ' תחא 40), וכן בביוד. 
כח) לטוב - 


כ) כָּלו--הל' דנושה לסמן הבנין הכבד הסביל 


תנינא (מ'ש). וכן בקיטל. 

לבאורי רש'י והראב'ע ז"ל. 

אבוא -- במרכא (בוד. 

כּא) כִיייתּחמְץ - במקף ומרכא שם), וכן בב"ד. 

כצ'ל. ‏ מחְסי -:בשוא פשוט (מ'ש וב'וד). 

עד ד) צרריך -חסר ו' בקיטל, וכן בב"וד והם מוכיחים חסרתה מן 
המס'. * יִחֲרֶף -נסת אחוֹר ובהעמדה וב'וד). ינַאץ --בפחח 

(ביוד ע'פ המכלול ס'ו). יג) שׁבָרת וכן? כב) זֹכָר -בטפחא (תח"א 14 

ג'). יח) חֹרָףן-במרכא תוא ). עלה -חסר ו' פמ'ש). במסע 

דשמואל וראיוב נמסרו ה' מלאים, חה אינו מהם. וכן חסר בב"וד ובקיטל. 

ה ג) כִּייאקח - במקף וממילא במרכא ר' תא 40), וכן בב"ד. 

ד) נמונים - ברביע: כן בב"וד ובקיטל, ומתאים לנתוח. אִנֹכִּי 


הכְּנתִּי - ד' תוא 12 סעיף ו'). 6) ולֵא מִמדבָּר -- כצ'ל בטפחא ומונח, 
ולא במרכא ורביע מונרש, לפי שמלת הסלוק זעירה ר' תוא 15 סעיף ז'). נוסח 
הטעמה זו בהסכם עם פי' רש"י ז"ל, ונוסח ההטעמה המוערת הוא בהסכם עם פי' 
הראב"ע ז"ל. 
ן ) סוכּו--מלא ױ ע"פ המס' מי'ש). וכן בבוד. ה))נאָור - 
בטפחא ולא בדחי (תו"א 47, ה'). וכן בביוד. ו) אבירי לב נִמָו- 
עלוי רביע ומרכא. כן בב"וד, ונכון. 
/ ח) יונחן -במרכא וא 2 ד). ) אם-קְפַץ באָף -כן 
מוטעם בביוד, ונכון. טו) עֲשה.-נסו'אוממילא מרכא. יט) רנזָה 
ותרעֶשׁ -כן מוטעם בב"וד ובקיטל, תכּון. 
חֹ ג) ואבותינו --מלא. בסי' כ'ב נמסר: ,לית חסר בספרא'. וכן מלא 
בב'וד ובקיטל. ‏ 2) הָן הכה-צור --במהפך ורביע ובלי פסיק 
אחריו. כּן בב"וד. והוא נכון מאד, לפי שמלת ,צור' מופסקת בענין יותר ממלת 
,מים', משא'כ הפסק ללנרמיה פחוֹת הוא מן הצנור. אםייכִין שאָר -כן 
כה) צידָה--במהפך מצתר ר' 
כח) למשכנתיו --במס': ,ב' חד חסר', והנה 
זה חסר בב"וד ובקיטל, וחברו (קלב, ז') טלא, ור' במ'ש. ‏ לב) בנפלאותי 
-מלא ו' ממ'ש). וכן בב'וד ובקיטל. ‏ לו) בּפיהם -הב' דנושה כדין 
לפי פ'. מד) ונזליהם --חסר בכמה כ", וכן בביוד ובקיטל ער' מיש. 
מז) בחנמַל -בפתח בס'מ. תמנה בין פתחין באס'פ. ‏ סא) ותפארתְו 
(בֿיד) -- במרכא וממילא בב' רפה. כן בס"מ, והגורמת כן היא זעירות ,ביר" 
עב) ויִרעם -היי 


הטעים בעל מי'ש, וכן בביוד ובקיטל. 
יו 
תו"א 12, ו'). וכן בב"וד. 


צר'. ‏ ס ויִך -במנח בס'מ, וכון לפי הַנתוֹח. 
בחירק ע'פ המס' (מ'ש). 
{} 6 סבֿינות ירושלָם.-במרכא מצער ורביע מורש. כֹּן בב"ד, 
נכון לפי חקי הנעימות. ובא קמץ ברביע לפי שהוֹא ה' אתנח. 
0) חמתך -ברביע ולא בלנרמיה, לפי שמלת גחמתך' מופסקת יותר ממלת 
ח) אל-תזכּר-לֹנוּ - 
יג) ואנחנו--בעלױ וא :6, ה'). לדור ודר - 
זה אחד מן הארבעה שנמסרו במס'נ סי' מ'ט: ,ד' דסמיכי כּ"כ קדמאה מלא ותנינא 


;הנוים"- ‏ וכן בּבור. - כידאכל--כציל במקף. 
שלשתן מוקפות בס'מ. 


חסר". 
פּ ב) הכרובים -מלא שיש). וכן בב"ד ובקיטל. ‏ שוגְפן - 
כצ"ל בדחי (מ'ש), לפי שהענין מופּסק, וכן בכל ס'מ. יא) ארזָי- 
במרכא (ב"וד) ד' ת"א 41). ינ) כלד-עברי -- במרכא ר' ת"א 48 
יט) תחינו -בי" אחת צ' למעלה עא, כ'). 
פא ח) רעם -בפתח בסימ לפי שהוא אחר העוי. יז) אשביעך - 
ד' רפה בב'וד בעדות ספרים עתיקים. והוסיפו להעיר עור, ש.ך- הכנוי 
אין דרכה בּכלל להדנש בהפעיל מן השלמים או מן המקוטעים (חוץ מנל'ה)- 
וראיתם מדברים ד, ל'א, ח, ג'. מל'א כב, ט"ז, יחזקאל לב, ד' ואיוב ה, יט. 
פב ד) מיִד -בטפחא. ‏ ה) ולא -בעלױ כּדין אחר לנרמיה. 
פו 0 עליך.-ברביע מתרש. ‏ ) זישמעאלים -ברביע מורש. 
י) כ סִיסְרָא - במרכא ובלי צנורית לפי שההברה הראשנה סגורה 
יא) לֵאדמֹה.--בפתת. כן בב"ר ע'פ כי". יג) נירשה - 
בסימ במשרת נסו"א וממילא הוא מרכא, לפי שבא באות הראשונה. ‏ יד) כגלֹגַל 
--נמנה בין פתחין דספרא. ט)) ובּסוֹפְתךְ -בטפחא ומתח ר' תא 11 
יח) עדײעד -ברביע מתרש. יט) וידעו -ברביע גדול ולא במרש, 
שכן אין לזה מקום באבר האתנחי של פסוק. 
פּך ס אליאָל.-במרכא כדי, כי שתי המלים נעשו כאחת ע" המקף, 
נמצא הטעם שלא בהברה הראשנה. ‏ ד) מִצאֵה בּית -בנלל 
נס"א ודנש אתי מרחיק לבן אשר. ודרור קקן| -במהפך ומרכא ואחריהם 
פסיק ‏ תא  .)67‏ ה) סלה -בש אתי מרחיק. 0) עָוז לױבך -כן 
בס'מ, וכון. בעצם היה ראוי להיות: , עָוז- לו', ומפני קרבת הטעמים נסונ 
המרכא אחור למקום המתג, װה גרם לסרוס המקף. וכבר הראיתי כואת למעלה 
בכמה מקומות בכ'א הספרים. ז) ישיֹתָהו -כן חסר ו' בב"וד ע"פ כ"י עתיקים, 
) האזינה - במהפך מצר ע' תא 412 


(תו"א 10). 


שנמסר בהם לית וחסר'. 


-- יה == 








תהלים 





יא) {ףשע--נמנה בִּין .פתחין בס'פ'.- ‏ יב) לֵא ימנעישׂוב--פן בס'מ. 
ונם זַח כִּשלמעלה (פסוק ו') יש בּוּ תסונת השעם וסרוס המקף ווה' תו"א 7 הערה 
48 
פף א לבנייקרה-בעלי מוֹא 4 הֹלְאֹאתָּה.-במקף 
- ומלתע. כן בחלופין לבן אשר. זכן בב'וד ובקיטל. ‏ תהינו--בי' 
אחת עײ' למעלה ע'א כּ'). ה) הראָנו הַ' --כציל בשני מונחים ולא במונח 
ודחי משום זעירות מלת האתנח /חו"א:42, ז'). נכן בב'וד ובִקיטל: -ט) האָלן - 
כּצִיל במהפך בסבת הפסיק שאחריו (תו"א 24 -ב'). ‏ כֶּייידבָּר--במקף 
ומרכֵא. (ר' תו"א 28, 49).. א לדעמו - בדחי ותו'א! 43, 'זי): ! וכן בּב'וה. 
פן א) הטַה-במהפך. כן בביד, תכן. הַ'|-בפסיק, ומנה בן 
פסקין דספרא. - ב) שְִמרה - הֵשׂ. במתג -בס'מ, !אָולי הבינוה 
המטעימים פעל עבר כדעת יש אומרים שבראב'ע. אבל ר' רד'ק לישעיה לח, 
"ד. () הָּ' = בדחי ע' תִדָא 44. ז'). וכן במק, בּבַּוֹד ובקיטל. 
ח) בּאלֹהִים - במרבא, - כצ"ל, וכן בכל ס'מ. ואִין --במנח תת"א 48 
ט) כ ל-נוים| -- באזלא לנרמיה (תו"א 32, ב'). אשׂר - בעלוי אחר הלגרמיה 
(תו"א 25, ד'). יֹבָואו -- במהפך מצונר ובלי פסיק. כן בס'מ. ועֵשֵׂה - 
יא) הורָני ה'ן 
דרכּך -כן מוטעם ברוב ס'מ, וכן נותן נתוח הענין, שכן מלת .באמתך' דורשת 
מַפּסיִק יֹתֵר גדול ממלת .דרכך'. וע'כ לא השנהתי בְּזה על ביוך שהשעימו: 
, הָוָרֵנּי ה' דרכך' כלמעלה כו, יא). ולא הרי זה כּהרו זה, אע"פ שבעל 
תוא אספם יחד (בדף 25). יד) אלהיםן -- באזלאַ לגרמיה (חואָ 82, ב')- 


בצירי. כֵן לפי המס', שכן זה אִינוּ במנין כ'ב -פתחין. 


זדִים - במהפך תוא 59, ה')- 
פן ד)וצר -כצל חֵסֶר שיש וֹכֵן חסר בביוד. ‏ זה - ברביע מונרְש, 
: אע'פ שהענין מחובר, חה לפי שמלת חסלוק כבירה, אבל בפסוק 
0 זָהַ ילדִּישֶׁם -בטפחא ומוח. וכן בכל ס'מ. 6 כָּל מעֵינָי-כן 
מנוקד ומוטעם בב"וד עִיפ כ"י. 
פח א) לבני/קרח למנצַח -כציל תױא ע, 25 ב)יַום 
צעֲקֹתֵי בֿלֵילָה -כן מוטעם בביוד, וכן גם בקיַטל (אלא שבן ,יו 
0 לא - 
כצ"ל במונח װלא במקף) בראית המהפך שלפניו, שאינוּ בא לעולם לפני משרת 
ט) הרחקת - 
י) מְנִייְעֲני -כציל. יא יודָוך.- 
כצ"ל במרכא, ולא בעלוי לפי הטעמה זו, לפי שאין עלױי בא לֹפָנִי סלוק אלא 
אחר לנרמיה. 


מוקף). וכן נכון בּענין.. ונם פי' הראב'ע ז"ל הולך אַחר הטעמה זו. 


אחד שלפנו אתנח, וְכן בּבוֹד ובקיטל. מיִדְךְ - במרכא. 
במרּכָא כדין משרת רביע קטן. 


פ} ב) בּפי -הב' דושה כִדין ב' שאית לִפֹנִי אותיות ב' פ'. נ) תכֵן 
אֹמְונתךְ -בטפחא ומתח. ה) ובֿנַיתִי -במהפך מצונר שא 
5 װ). לדר ודור --הראשון חסר והשני מֵלֵא, ועז נמסר ,לית כָחיב כן: 
ט) ה'ן -באזלא לרמיה תא :6 ב'). יא) אויביך -מלא דמלא; 
יח) קרנינו--מלא רד'ק 
ומ'ש וב'וד). ת'ל שהכתיב המלא הולך אחר הכתיב .תרים'. ‏ כ) דבָרת - 
בנלגל חױא 60 כח) אףאֲנַי -במתג לסמן מלעיל. ‏ לש אֲחֶת - 
בטתג לסמן מלרע, ושניהם כן בביוד. ‏ לז) וכ סאָו כֿשׂמש-- כן מוטעם 
בבזוד. ובקיטל תכון. ‏ מו) העשֵית - במהפך מצתר תחא צו /ה. 
מט) יָרְאֹה -במתג לתקנת הא' בס'ט. - 1) אֹיָה --במהפך משרת וַבְלֵי 
פסיק. ‏ נב) אִויבִּיךְ - במרכא לפני הפסיק (תוא 17). 
צ פְּלֵינוּ שנֵינו כֿמודהָנה = כן ביור ובקישל, תכון. ‏ י) ימי 
שנוּתינו| בּהם - כן מוטעם בּביד ער' חו"א 50).- ו'א: , בּהםי 


װה אחד מן ז' מלאים ע"פ המס' דתהלים פ"ג. 


ברביע, זָהַּ הובא: בתו"א 48 סעיף ה'.. -כי -- בצנורית ובבטול המקף עת"א 49 
יב ונבּא = חסױ ע'פ המט' דדנ'אל ט'; וכֵּן. בב"וד ובקיטל. ‏ יד) ונרַננה'- 
הנ'. רפה בּס'ט. + -טז) אל-עָב דיך --בדחי. כן בבּיוד, וכון. פּעלך - 
הִפ' דנושה, והוא. חסר *'. שהרי נטסר עליו: ,בּ' הגיתי', ר'ל בּ' פעמים נמצא 
;פעלך" בִּמקרא, זה וחברו דסי' קמ'נ: .והניתי בכל פעלך' ולא סיימה המס': 
צֹחד מלא', שהרי שניהם. ביחיד, כּי ברבים ראוי להיות: -פָ עָלִיף. איב נסמע 
מוה ששניהם חטרים. וכן בּס'מ. 


צא ד) יִסּך לך ותְחת-כּנפָיו = כן מוטעם בביוד, -ונפון לפי הנתוח. 
צב א) שיר -רביע מערש. ב) להדות- חסר ו קרמאה. ע'פ 

המס' ד' מלאים בלישנא: חהלים קיט, ס'ב, קמב, א', נחמיה יב, כ'ד, 
ורה'א טו, ד', והשאר חסרים. וכן חסר בב'וד ובקיטל. ‏ ה) ה'--בדחי בסימ. 
ט) פרום --ברביע מוגרש. 
בין .איביך' לשם קדש (כלמעלה פט, נ'ב), לפי שכאן המלה מופּסקת ממילא, 
מאחר שהיא מוטעמת במפסיק, וכן לֹא נמנה זה בּין פסקין דספרא. ‏ יא) 3 להי 
-- מלרע בס'מ ננד הדקדוק, וכן זמתי /יז, ג'), דלתי (קט, ו'). ראה מה שכתבתי 
למעלה יז, ג'. ולדעת רש'י ז"ל כאן הוא מקור עם הכנוי: בלתי- לבלותי, 
ע"ד לכהנו שמות כח, א'), ולתמונת המקור השוה: שַ מות ניחוקאל לוך נ); 
חַנוֹת להלן ש, ")- : 


י) איביך --בפור בס'מ, ובלי פסיק להפריר 


צן נשאו נהבות | (ה') - בעלוי ואזֹלא לגרמיה ר' תו"א 22, ה'). 
ה) נָאֲוֶה - הנ' בקמץ והא' בחט'פ בס'מ. 
צֵד שיֵאמרו--במתח ודחי תא 60 יראה -בִמֵתג לתקנת הא' 
בס'מ. 0) הֲנֹטֶע.. . אםי"צר -שיהם מלרע בב"ד, וְהם 
מעירים מכח דברי הרד'ק במכלול "א, שאין נס"א נוהג בבינני מן הקל, חוץ 
מנל'א ול'ה. ויש להוסיף תנאי לכלל זה: כשחבור המלים חבור נושא ומשלימו, 
או חבור של סמיכות ארעית, משא'כ בסמיכות קבע, ר"ל שיחסה יחס תאר של 
בעל האמנות (אוֹ: המדה), שמבחינה זו הן נחשבות כמלה אחת, ואז התסוגה נוהגת 
בהן, כמו: עֵרֶף כלב, מְבֵרֶך און ישעיה ס, ג'). אָהָב פשע משלי 
יו, "ש). יא) כי המה -בטפחא ומרכא פ' תוא 11 40). יב) "ה - 
הי דושה ע"פ המס'. ‏ כב) ויהִי הִ' לִי -במנח דחי ומרכא ח"א 19, א'). 
צה א) נרננה -הנ' רפה ולפניה מתג בס'מ. )) כי - בצנורית ובבטול 
המקף. והצנורית צִ"ל על הכ' ולא על הי', ומשום שמצאה בעל תוא 
עֶל הי' כאן ובאיוב (לב, ה'); כי אִין מענה, טעה בה וחשבה לצנור, וצײַן 
אֶת שניהם ליוצאִיִם מן הכלל: שאַ'א להביע שִאחר הצנור שְלֹא יבואָ אחריו עולה 
ויורד. וּבַּאמת הכלל איתן הוא, ואין שום יוצֵא ממנו, והוא פשוט מאד בעיני. 
ואנחנו - בעלוי (תו"א ג2). וכן בב"וד. 
צַן ב) בֹשרו מיָום לִיום -כּן לבן אשר בחלופין. + ד) כִּי נרָול-- 
זה אחד מן ב' פסוקיס שבהם יִותַּר משלשה משרתים לאתנח. יְרֶעם = 
במתג לתקנת הע'. יב) ירָננו - בנ' רפה ומתג לפניה. כן בס'מ. יג) יִשפָּט- 
תַּבֵּל --במקף ובקיוט החולם וְחזוֹקוּ במתג מחשש טמיעת טִ' בת', ובהטעמת 
מרּכֵא. כּן לבּן אשר בחלופין כּאן ובסי' צח, ט' 


צֵן ב) מכָון -כציל במתח. ד)וַתָּחָל-בטל וֿלעיל עויה 
ובֹוד. ) המתהָללים -במתג ול' רפה בסש. 0) כִּיי 
אֹתָה ה' - במרכא ורביע, ואיָן כאן לנרמיה (ר' תא 25, ג'). ) אָהבֿי- 
במהפך ומרכא (תו'א 25, ב'). שנאויךע - כציל. : 
צַךן א) שיר חלש כְּיינפלאָות -כן בביוד עיפ כיי ובהתאם לנתוח. 
0 בחצָצרות -במנח ודחי תא 0 ט) לִפְנַי ה' כִּי 
בא - תא 55, 58, ומ'ש). 5 : 
צט ד) אֲתֶּה וכן ח) נִשָׂא -במתג לסי' מלרע. מּישרים --המ' 
דוושה מרין אתי מרחיק בעלילת מתג. ‏ |) קךאים --הר' בחירק 
והא' נחה ע'פ המס', וכמהו: חטְאים ש'א יר, ליג). 
קָ = 6 כִּי-במרכא בב'ור. אֲנְחנו - בפחח, שכְן נמנה בין פתחין באנח 
דספרא. 


קא ד) ךע - בקמץ. כן בס"י, וום לא נמנה בין י"א פתחין. 


קב ג) צר"לי--כציל, 


0). *) כִּי - שם. 


ה) כִּיישׂכֿחתי --במקף בס'מ ער' תױא 

יא) ותשלכני - חסר מ'ש). זה אחר 
מן ."ג חסרים בלישנא' ע"פ המס'. יד) כֿי--בצנורית ובבטול המקף: 
יח)ולְאיבֿוֹה - בטקף ותא 00 יט) לדור - מלא. פ'שא 
כנ) בהקבץ -בסנח. כן בביד ונקישל, תכן. ‏ כח) וֹאֹתָה -כן 
במק'ג וּבִּב"וד. יתּמו - המ' דנושה בכל ס'מ. 


-- יט -- 


תהלים 





קן 6 הרופָא - כן מלא ביור ע'פ כ", וכן נראה משתיקת המס'. 
ה) תתחדש כנָשׁר - פיש, ביור וקישל. יב) הָרְחיק - 
במתג לתקנת הח' לבן אשר. ‏ יד) כִי הָוא --במונח ודחי (ת"א 40). 
קד א) מאד -הפ' דנושה מדין אתי מרחיק. ג) הִשָׁם-עבִיִם - 
כן בב"וד ובקיטל. ‏ ה) יִסד אָרץ -במנח ורחי בב"ור, וכן בכמה 
ס". )יעמדו מִים - ר' ח"א 64. 0) נבול-שמת -במקף לבן 
אשר. ‏ יד) מצמיהַ -במתג לעכב טמיעת ח' בחברתה. ‏ יח) לשפנים - 
הש' רפה ולפניה מתג בס'מ. ‏ 2) תָשֹׁתּ -במנח בביוד ובכמה ס'מ. וִיהי - 
הטעם נסו'א וממילא הוא מרכא. 
עתיקים. כד) קנינך -- חסר ברוב הספרים (מ'ש). וכן בב'ור ובקיטל. 
כה) יֹרִים -- בקמץ כדין בעו'י. וכן בביוד ע'פ כי"י. שָׁם רִמש--במנח 
ודחי ר' תוא 440. כו) זָה|יצרת -כן בב"ד, תכון. כט) יבְהֹלָון - 
לג) לֵה' --בדנש אתי מרחיק 
לה) ורשעיםן עוד -באולא לנרמיה ועלױ ר' תױא 
2, 25), וכן בב'וד. א'ת-}?'- ברביע מונרש. ‏ הל לויה--זה לא מפיק ה' עיפ 
המס', וכן בב"וד. 
קה ב) ה) נפלאותיו -מלא ו' שי'ש). וכן בב'וד ובקיטל. וכן נכון 
ע'פ המס' דשמות ג, כ', המונה רק ז' חסרים. ‏ ה) נָפלאותיו אֲשֶׁר 
עשה -כן משעם בבוד. יא) אֹתָן את"-אָרץיכנֶען -כן מטעם 
בקיטל, ונכון. וההטעמה המוערת אף היא נכונה, אבל מה שנמצא במקצת ספרים: 
יֹאֹתְן את-ארץ' שבוש הא. יד) הנח - במתב לעכב טמעה. 
כ) שְׁלֹח-מְלֹך -כן בבוד ר' ת"א 22). כ ב)זזלֹנָיו -במרכא מצור. 
כן בב'וד ובקיטל, נכון לפי חקי הנעימות תתחא  .)45‏ כו) אֹשֶׁר בְּחר- 
בֶּו-- כן מוטעם בב"וד ובקיטל, ונכון לפי הנתוח, שהרי יחס הצרוף ,אשר' אינו נקשר 
עם ,בחר' בלבד, אלא עם האמרה .בחר ב. ככח) שׂלָח -במתג לעכב 
לו) בארצם 
לו) כושל--מלא בכל הספרים ננר מס'ק דישעיז 
ה, כז, ירמיה מו, ט'ז, ואיוב ד, ד', שמסרה ננ' מלא', וקשה לשבש כל הספרים 


כג) אָדם - בדחי. כן בבור ע'פ כײ 


כן לבן אשר בחלופין, וכן בב"וד ור' תו"א 24). 
בעלילת מתג. 


טמיעה. ולָאדמֿרו -במקף (תו'א 40). וכן בב'וד ובקיטל. 
-- ;פ'א במצרים' (ר' מ'ש). 


כלם על סמך מס'ק העלולה לשבושים, מאחר שבמס'ג לא מכר דבר מזה. ואפשר 
מטעם זה עצמו לפי שכולם מלאים, וע'כ לא היה למס' מה למסור בזה. ואולי 
ציל במסיק: ;ה' ומלא'. מא) הלכו בּציות -כן מוטעם בכל הספרים 
כלם, לרבות נם ב'וד וקיטל. ומעולם אני תָמֵהַּ על הטעמה זו, שהיא ננד הנתות 
ההניוני, שהרי היה ראױ להיות ככה: , הלכו בֿציות נהר'= המים הלכו 
בציות כמו נהר (או: מהלך נהר). ואפשר שהמטעים סבר שמלת ננהר' פעל 
עבּרּ סתמי מענין הארת שמחה, ע'ד הביטו אליו נהרו (לד, ה'): כאשר הלכו 
המים, אז רבתה השמחה במקומות השממה, השוה: יששום מדבר וציה וכו' (ישעיה 
לה, א'). מב) אֵת אברהֲם -כן בבזד עִיפ ב'י. 
קו ) ז) אבותינו- לרעת בעל מ'ש שניהם חסרים ע'פ המס' דירמיה י"ר 
המונה רק ח' מלאים ואין אחד מהם בתהלים, ואולם לא ראה את המס' 
בשלמותה כמו שהובאה בס' מחברת המסהג להח' פ'ד, וסוף לשון המס': .וכל 
יהושע ושופטים ותהלים דכותה מלאים במ'א חסר', והאחד הוא בתהלים כב, ה', 
שכו במס'ק שם נמסר: ,לית חסר בספרא", וא'כ שניהם צ"ל מלאים, וכן הם בב"וד 
כא) שָכְחוּ אל -במונח ודחי 
כד) לֵא -במרכא ולא במקף תא 
4 7 ואת"בֿנותיהם -רביע מתרש זה הוא בא כח אתנח, וע'כ לפניו 
מונח ודחי, כראוי לפני אתנח הבא במלה כבירה. ‏ לח) דָם נקי -בלנל 
מז) להדות - ע' צב, ב'). ‏ מח) וֹאֹמֶר כל- 
העָם -כאן שנא הרביע המונרש במלה זעירה, אע'פ שהוא בא כח האתנח, 


ובקיטל. רב -חסר ע'פ המס' וס'מ. 
ומרכא תחא ע, 20). וכן בב'ד. 


ופזר (ת"א 29, א'). 


בכ'ז נשתנו שני המונחים הראויים לבוא לפני האתנח לטפחא ומרכא, הבאים נם 

לפני אתנח בתנאים ידועים (תו"א 17, ד'). כי לעולם לא יבוא מונח סמוך לרביע 

.  .שרנומ‎ 

קז נ) פֿצפֿון - ברביע מתרש כרדין לפני מלה כבירה. וכן בב"וד. 
ה) רעבים -בדחי לפני אתנח שבמלה כבירה תחא 49 ו). וכן 

בביוד. י) יִשְׁבי - במונח ודחי' (ת"א 20). יא) כּיהָמֵרו - 


בדחי תחא 440 ) מֹמִצְקוֹתיהֶם - פ'שו. וכן בבזד ובקיטל. 
יד) ומוסרָוֹתִיהָם - בטפחא ומונח משום זעירות מלת הסלוק. יז) אולים 
--חסר י' קדמאה ע'פ המס' דזכריה יא, טו. ‏ יח) עדישָערי -במרכּא 
נסו'א. כן בב"ד ובקיטל. ‏ יט) ממצְקותיהם -כנ"ל סיש וכן בביור 
ובקיטל. כד) רָאָוּ -במתג להורות מלרע. ‏ כה) וֹתרוֹמָם - במרכא 
מצונר ולא ברביע מגרש משום זעירות מלת הסלוק. ‏ כח) וממצוקתיהם - 
מ'ש). וכן בב'וד ובקיטל. ‏ לב) וירוממוהו בקהליעֶם -כן מטעם 
בב'וד, ונכן. 7ג) וקצאי, וכן- לה) למצאי -נס"א למקום המתג 
לח) וָיִבִרכם -במונח ודחי (תו"א 20). וכן בב'וד. 0ג) מי- 
חָכם -- בדחי (ת"א. 49). 


(תו"א 12). 


קך 6 עִורָה-מלדע חוֹא 6. ד) אודך בַעעִים| -בטפחא 
ומרכא משום הפסיק (תו'א 7, ד'), וכן בביוד ובקיטל. בַּלֵאמִים - 
הב' במתג והל' רפה. ה) כי גדול -מלא בכל ס'מ. ובתהלים נו, "א, 
נמסר: ננ' חסרים בלישנא, וסי' לא תכירו פנים (דברים א, יז), ובּמרא גדל (שם 
טו, ח'), כי גדל עד שמים (תהלים נז, י"א), ועל פסוקנו לא נרשם כּלום במס'ק, 
וע'כ אין ספק שוה מלא, והמס' דדברים א, י"ז, ודתהלים מח, ב' משובשות, שנכתב 
בהן ;מעל שמים' במקום .עד שמים', חה גרם טעות המחסרים עדול' דכאן. 
) וענני -כן כתיב וקרי (מ'ש ובוד וקיטל). ה) אלהיםן -באולא 
לנרמיה תוא 42). י) עלֵייפֿלשת --במקף בב"ר ובקישל. ינ) הִבה- 
לָנוּ - במונח. כן בבּ'וד ובקיטל, ונכון. 
קט א) אליתחךש --בפתח, שכן נמנה בין ,פתחין בס'פ דספרא', וכן 
בס'מ. י) ודרשו -בלי מתנ לפי שהוא קמץ קטן, ובמס'ק נמסר 
,לית חטף', וכן קרא רש" זיל. ולפיז בנינה פָּעֵַל, ולולא הִיחָה הר' שאית, 
אפשר שהיתה מודנשת ע'ד , לא כְךַת' יחזקאל ט, ד'), ורותמת זה: ,חָרבו' 
נירמיה ב, י"ב), ולא נודע מדוע לא נשלם הדנש באלה כמו שנשלם במלת ננר שו" 
שמות יב, ל'ט). אבל הראב'ע ז"ל קרא בקמץ נדול, כנראה מפירושו, ואחריו 
נטה הח' 'הואש ע"ה בתרנומו. יב) א לייהי לו-כן בחלופין לבן אשר. 
ט) אשַׁר לֵא זכף 
עֹשָותֹּ הֶסד -כן בב'ור ע"פ ס'מ. וָאביון וכאֹה לבב למוֹתְת - 
כן מוטעם בביוד ובקיטל, וכן הוא בכמה ס'מ כ"ײ בעדות בעל תו"א 11). תראה 


יד) יזכרן --באזלא לגרמיה (ת"א 22, ב'). 


שזה די מרכא ורביע מונרש הבא במקום אתנח להתחלף לאזלא ועלױי, כשמלת 
הסלוק הסמוכה לו זע'רה. יש) תֹהִי -במנח חױֹא 0+). כ) וֹאת 
פַעלֶת -כן מטעם בב"ד, תכן. כא) כֿי - בצנרית ובטול המקף 
כג) נָהֲלכתי -הה' בח'ס. כח) יקללו-במתח. כן בב"ד ע'פ כ'. 
1י3ֿשו--ברביע מתרש תחא 58, הערה 66. כ0)ויעְטוֹ.-הע' בשוא 
פשוט בס'מ. 
קִי ט עמך -במנח "א 426 
קיא ד) לנפלאותיו --מלא ו' מ'ש). וכן בביוד. 
קיב ה) טָוב אִיש - במונח ורחי תא 40). 0 כְּילְעולס לא - 
כן מוטעם בב'וד, נכון כן שלא להקיף מלת ,לא' אל הפעל, כשם 
שלא הוקפה בפסוקים הבאים. י) וכ עֶס -בקמץ בס'מ. 
קינ ) 3שמים - ברביע מונרש, משום שמלת הסלוק כבירה. וכן בביוד. 
קטו א) לֵא לָנו 8' לְאילָנו-כן ההטעמה הנכונה. לפי שהמלים 
האחרונות ,לא לנו' אין דינן בהקפה תו"א 40), וא'כ ,לאי דינו בולגל 
משרת העו'י, וא"כ ;ה' ' דינו בצנור (שם 27, סעיף ד'), ואיכ , לנו" שלפנין, שהוא 
מלה זעירה דינו במרכא שם 25 סעיף א'), ומלת ,לא' שלפניו. שאין דיעה בהקפה 
כנ"ל שם 40), טעונה מהפך (שם 26, סעיף ג'). ומוה כל סדר הטעמיםהניל. 
וכן בביוד ע'פ כ'י. והן אמנם אלו היה פסיק לפֿני ;ה' ', אז היה ,לנ טעון מהפך 
שם 25, סעיף ב'), ואפשר נ"כ שהיה המהפך מתחלף באזלא מפאת תכיפותו 
למהפך שלפניו במלת ,לא" שאין דינה בהקפה כנ"ל), והיה מוטעם: , לָא לנון", 
ממש כדין לגרמיה שם 22, סעיף ד'), אך לפי שלא נמנה זה עם פסקין דספרא, 
ום יש בו מחלוקת בספרים, ולא נמצא לא בב'וד ולא בקיטל, וום בתו'א (2) 
הובא בלי פסיק, ע'כ הטעמתיו כנ"ל, והיא הטעמת ב"וד. ו) אף- לה ט-במקף 
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תהלים 





כדין תוא 40). ז) ידיהם| --באזלא לנרמיה תוא 32). ח), וכן להלן: 
קלה, יח') פל אשר"בֿטָח-כן בכמה כ"ײ שהובאו בק'הנ, ונכו. 
ט) השמים שִׁמִים -כן משעם בבוד, תכן. ‏ יח) ועד-עולם - 
ברביע מנרש ת' אתנח. וכן להלן קטז, י"ט, קי, ב'. וסבת החלוף מבוארת 
בתו'א 47. : 
קטז נ) אפפֿונין -באזלא ללנרמיה תוא 62 ד) אֶנֶּהְ -הא' 
במתג כדין מלה זו לעולם, אבל ההברה הראשנה סנורה, ואין בה 
מקום לצנורית. ובסופה ה' במקום א' ע"פ המס'. |) פֹתָאיִם -הא' נחה 
והי' בחירק (מ'ש). ז) שׁוֹבִי--מלרע ע"פ המס' ננד הדקדוק. כִּי --במרכא 
מוא 44 יד) יח) נגדהינא - הנ' רפה ע' למעלה מה, ה'. 
ט) המותה -מלעיל בס'מ. וע"כ הסכימו כל המבארים פה אחד, ש,המותה"= 
המות, וההבּרה האחרונה נספחה לשם פאור המליצה בלבד, ולדעתי היא סיום 
המגמה: הקרבן המובן בענין) רצוי למקום ב'ה. ילך הקרבן למיתה בשביל 
חסידיו להיות כפר נפשם. טן) אִנָּהַ - במתג ומונח וה' במקום א'. יז) לך- 
אַזבח {ָבח --כן בביוד. 
קיח | ה) מןהֶמצַר -במתג לסמן מלרע בס'ט. שָׂנֹני בּמרחביה - 
כצ"ל ע'פ המס'. |) לִי נאדם)-במרכא ותוא גג). כ ה) אָנְּאַ 
-במתג ומלרע לעולם. הושִׁיעה--במונח מלעיל, ולא במרכא, כי חנאי המרכא 
הוא כשיבוא באות הראשונה דוקא (ת"א 17). והמ'ש שכ': .בשניהם יש זרקא 
באמצע תיבה', משמע שקראה במרכא, ספר משובש מדמן לו. הִצלִיחָה- 
מלרע כבן אשר בחלופין. ונ"ל שהבין ,הצ ליחה"= הצליחָהּ, הצלַח 
אותה, ומוסב על היא נפלאת בעינינו'. ונרפתה הה' מטעם שכתבתי ביחזקאל 
כר, ו'. 
קיט ב) נֹצרַי עדתיו. ד) פֿקדיך, 
יד) שׂשׁתי, יז) אהיה, כד) שְׁעשעִי, ‏ כו) 1תענני, 
ל) חקיך, לד) פֿורתך, ל0 אליעדוהיך, מד) תמיר, 
מ) פֿלכֿים, מח) אהבתי, נד) חקיך, נ) אפֿרתי, סד) הארץ, 
סח) ומטיב, ק) אמרתך, קיב) החקיך, קמ) מאד, קמב) 
קמד)'ל עוֹלם, קמה) ה'--כל אלה ברביע מונרש, וושתבשו בהם הספרים. 
ה) אַחְלִי - בשא פשוט בס'מ. ‏ ) אָודך, צח) מֵאִיבי, קמב) 
צדקתך, קנ),קרבו--במוח ורחי, שתבשו בהם הספרים. ‏ ה) אל- 
תעובְּני, כט) ותוֹרָתך, ‏ עה כאמךתך, פא) לדברך, 
קים! ותורָתה, | קיד) לדברך, קכב) אלײיעשקני, 
קמב) ותוךָחך, קמז) לדבְרִיךְ, ‏ קט מתורתך, קנד) 
לֹאמרָתךְ , קסט תוּרָתךְ, קסט) כדבַרך --כל אלה בטפחא ומונח, 
ונשתּבשו בהם הספרים. יד) שֵׂשׁתי -הש' פתוחה ודנושה מדין אתי מרחיק. 
כּד) שׁעשעִי -בקמץ, לפי שהר'מ בא כח אתנח. ‏ כט) דָרך -במוח, 
אבל: ל) דְרךְ- - במקף -כן בביוד ונקיטל. ‏ לה) כִּי בָו-- בטפחא 
ומרכא תתחא נג, 40). וכן בחלופין לבן אשר. ‏ מ) לפקדיך -חסר ‏ 
שיש ע"פ המס'). חה אחד מששה חסרים וראשי פסוקיהם: א ה וז כ צ מ'ש). 
ומזה שבפסוקי עח) צנ) ק) צ"ל מלא. נז) חלקי ה'--ההטעמה המוערת 
היא בב"וד. סב) חצָות לילה - צ' תוא 40). סה) שָוב אֹתָה - 
כּן בביוד, תכון. עא) שוב לִי כִּי, וכן: עב) טָוב לִי תָורת --שיהם 
כן בב"וד, תכון צ' תא 40). עז) כִּי--במרכא שם. עט) ישָובו- 
לִי-במקף ומרכא. כן בביור. ‏ פד) כמה ימִי.-כן בב"ד, וכו. 
צב) אַז אֹבִּדתִי -כן מטעם בב"וד ע'פ כיי. צד) לך אני - תא 
0 +צט) לי-הל' רפה ע' מה, ה'). קיט) סנים -חסר י ע"פ מס' 
משלי כ'ה (מ'ש). וכן בביוד ובקיטל. ‏ קכה) עבדךיאָני--לדעת בעל 
שערי נעימה שער ד' פתח א') הוא עולה ויורד, וראוי להיות ככה: עבדךי 
אָני, אלא שהסופרים טעו בו, ושמו מקף במקום המהפך, לפי שהוא המקום 
האחד שבא העו'י בלי משרת, וע'י טעותם נהפך למרכא משרת האתנח נגד הנתוח 
ההניוני. והנה דבריו מסתברים, אך לפי שהוא נמצא כן בכל הס' כלם, לא נגעתי 
בּו. ואחר העמקת עיני עלה בלבי באור בהתאם להטעמה שלפנינו, והוא: באשר 
מלת ,הבינני' היא פעל יוצא לשלישי: עשַׁה אותי למבין, אפשר שמלת ,עבדך' 


וב ק) צרכ,, יב) 2 


משלים ישר לנשוא, ומלת ,אני' באור המשלים, וכלל האמרה ככה: חנני להבין 
את עבדך, כלומר: את עצמי, שלא אהיה כאלה שנאמר עליהם: .חכמים בעיניהם", 
ואז אדעה עדתיך. ‏ קל) פַּּתַח -בטפחא. - קלא) פּייפערתי - 
במקף תת"א 40). וכן בביור ובקיטל. ‏ קלג) פַעמִי הֹכְן -כן בביד, 
נכון לפי הנתוח. קמט) קולַי -כן בב'יור ע"פ ס'מ. ‏ קנג) כִּי - חרא 
0 קסב) אנכי -הא' במתג לפי שהיא מלרע. ‏ קסג)ואתעבה - 
הו' בפתח. כן בב'וד ע'פ ס'מ, וכן בקיטל. ‏ קסה) ואִיןלָמו--כן בחלופין 
לבן אשר. קעה) ומשפֿעך ניַעֶזְרְנִי) -בכל הספרים במרכא מצור, 
והיא הראיה על נקוד , יַעֶן רְנִי", שאלו היה: , יָעַזְרְנִי", כי אז הוכרח להיות 
לפניו: ,1משפטך', כרין לפני מלה כבירה. ‏ קעו) תעיתי וכו'- 
לפי הטעמים הכונה: אִם תעיתי, בקשני נא כבקש הרועה אֶת שיהו האובר. 
קכ נ) לֶךְ -בר'מ בס'מ. ה) אַה -כן בבור ע'פ ס'מ. 6) אֲנִי 
שָלום --כן לב'א בחלופין ור' תו"א 40). 
קכא א) יבא -חסר ו'. במס'ק לסי' עא, י'ח, נמסר: ,לית מלא בספרא". 
ד) הֹנַה לא -כן בבזד. 0) לא" כֿכה --בר'מ בס'מ. 
קכב ב) עֲמדות -במנת ודחי תא 60 ד) שֹשׂם עלָו- 
באזלא תלנל (ת"א 60). וכן בחלופין לב'א. ללהדות --חסר ר 
קלמאה 2' צב, ב'. ח) לֹמֶעךאתִי - במקף ומרכא בס'מ. 
ט אבקשָה טוב -בטפחא ומרכא (ת'א גג). וכן בחלופין לב'א. וכן 
נראה כונת בעל מ'ש, אלא שנשמטו בו הטעמים באשמת המדפיסים. 
קכג ב) כ עֵינִי --בנלנל (ת"א  .)40‏ אאלייד --בעלױ, כרין משרת 
רביע גדול אחר הפזר (תו"א 628. ד) לגאַיוֹנים -הא' במרכא. 
ובּהערה: ,לנאי יונים קרי', אע'פ שהי' הראשונה איננה בכתיב. ובב'וד נדפס: 
,לנאייונים' בשני יודין, ואין הכרח לוה לא מן המסה'ג דדה'א כז, "ב, ולא ממסי 
או'א סי' ציט. 
פכרה ב) לולי --כצ'ל בי' וְלֹא בא'. במסה'ג דש'ב ב, כז, נמנו ,ר' 
דכתיבן בא'', חה אנו מהם. ו) שלָא -בטפחא. וכן בחלופין 
לב'א. ז) כ צפָור -במרכא ותוא 25). נִשבַּר -בפתח. כן בביור ע'פ 
בי"י. 
קכה 1 לְאיישלחָו -- בטפחא (תו"א 82). 
8, ('). 
קכו 6 לעשָות עמנו--במרכא ור'מ. כן בב'וד ע'פ ס'מ װר' בת"א 
הײַנו -במרכא מצונר. כן בב'וד ובקיטל, 
וכן נכון משום זעירות מלת הסלוק. 3ד מעה --בר'מ ר' תוא 6). 
קכז א) אםיה'ו -באזלא ללרמיה תחא 62. ב) מִשבִימי - 
בנלגל (חו'א 29, א'). אָכ לי לָחם - (חו'א 0, ק). 


קכח ד) 33ר - בר'מ (ת"א 47). 


והמשִים --במרכא תא 


9, ב'), וכן בקיטל. 


קכט 0 קוצר -- בר'מ תא ). ח) בּרֹכֶת ה'-כן בב"ד 
ע'פ ס'מ. 

קל ה) ולדבֿרָו--במרכא מצור. כן בביוד ובקיטל, ונכון משום זעירות 

מלת הסלוק. 

קלא א) ה'ן - באזלא לנרמיה חו'א :46 ב) כגמל עֹלִי נפשִי - 
כן בב'וד ע'פ ס'מ וע'פ הרד'ק ז"ל, ומתאים לנתוח. 

קלב 6) כָהנִיך - מױ"א 0). יאָזנֹשְבָע - כן בב"ד, תכו. 
יב) ועְדְתִי-- כציל ותוא 5:). וכן בחלופין לב'א. יג) אוה - 

כצ'ל במפיק. יד) אותיה --חסר י' קדמאה ברוב ס'מ, ובקיטל נמסר בצדו: 

.לית וחסר'. ט6) וְכְהניה, וכן יח) אבי - במוח וּדִחִי (ת"א 420 

קלג ב) זָקְן - במרכא. כן בביוד, תכון. 

קלה ב) שָעֹמדים - "א 50 נ) הַללױה.-במס'ק נמסר עז 
;לית בטעם', ר"ל שוה לבדו מוטעם דחי, אבל אין להוכיח ממס' זו 

שה נכתב ב' מלים כדעת ב'וד ר' מ'ש קד, ל'ה). ד) כײיעקב בֹחָר 

לו --כן בביוד, וכון. .יעקב' מופסק הרבה, לפי שהוא עומך ביחס הפעול. 

ט) אותת--כצ'ל, מסר עליּ: .ב' כ'כ', וחברו בדברים ו, כ"ב, װר' מ'ש). 
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משלי 





יא) לסיהון| --באזלא לנרמיה (תוֹא 22, ב'). ט)) פְהֹ"לְהֶם --במקף 
תו"א 40), וכן בב'וד ובקיטל. - כא) *רושלם --בר'מ במקום אחנח מאפס 
משרתּ לסלוק. 
קלו טס הער - במהפך (ת"א 15). 
קל א) עלינָהרות| - מרא 64 ב) כנרותינו- ױֹ 
קדמאה שיש). ג) שֹׂם שִׁאלְונו -בלי לנרמיה או פסיק, והטעם 
נלנל ױא 51 ג). ד) את-שִׁיר - כן בס'מ, וכן בחלופין לבן אשר. 
ה) 'רוש'לם -בר'מ בס'מ. ) האָמרים - חרא 60 ט) אֹשרִי 
שיאחז - בלי פסיק ביניהם ‏ חו"א 5). את"-ע לליך --בר'מ במקום אתנח. 
קלח ב) אשתחוֹה אלֹיהיכֶל -בלי ללרמיה או פסיק, הוהטעם 
נלנל תױא 60). כְּל- - במתג לחזוק התנועה בהשמטת השעם, מאחר 
שלא נתחלף החולם בקמץ כמנהג. ומס' מפורשת היא בתהלים לה' ': וכל 
מקף דכותיה במ'א כי הנדלת על כל שמך', וכפי הנראה נעלמה מס' זו מן הראביע 
והמ'ש "ל. ד) כִּי, אבל: ה) כְּיזֹרול - תא ). 0)גבה- 
ו' בביוד ע"פ כ"י, וכן בקיטל. ממר חַק --בפחח בביוד ע"פ ס'מ וכיי. 
קלט א) ה' חקרוני -כן מטעם בב"ר ע'פ כמה ס'מ וכ". נבֿו 
) דעת -הד' רפה פ' מה, ה). 6) אֹנָה -ב' מלרע ע'פ 
המס'. וחברו בדברים א, כ"ח, ובשניהם נ"ל שבאו כן לתקנת הא' שאחריהם. 
אֹנָה אֶלך --כן בב"וד תכון. ‏ ' ותאהזני - חױא 61. יא) ואמר 
אך-תֲשך -כן בב"ד, כן, לפי שמלת ואמר" מופסקת הרבה בענין 
יב) יחְשִיךְ - בס'ם בשוא פשוט, וכדרך פעל זה בכּל שאר המקומות. 
טס בסָתֹר -בסל. כן בוד ע'פ סימ ומכלול קס'ח. יט) דמים - 


בר'מ בס'מ. כד) אס"דרך"עצב -כן בביוד ובקיטל, ונכון. 
קמ א) למנצח -ברים. ד) כמָו-בלנל בבזד, תכן. 0 טנ 
גאימֿ פח-לי וחבֿלים -כן לב'א תחא 66 אֲלי- 


נס"א וממילא נהפֿך למרכא תת"א 17). 
המכלול ליה. 


י) מִסבַי -בפתת. כן בב'ור ע'פ 


קמא ד) אלֹיתַּט -כּן בביוד, ונכון. 
קמב ד) פֶח - תוא ו). 
קמג א ה'ן -באזלא לגרמיה (ת"א 52). 0) כּסתי - כציל חטר 
ע"פ המס'. יב) והאבדת -הת' במתג לסמן מלרע. 
קמד ב) הרודד -מלא בב"ר ע'פ ס" וכ" וע"פ מס' ,לית ומלא', ‏ 
וכן מלא בקיטל װר' מ'ש). ו) ה' הטיִשְׁמִיך -כן בביוד עיִפ 
ס'מ. בניינכר - במקף בב"ד ע'פ בן אשר. ‏ ה) אשר-פיהם - במקף 
בב'וד. ‏ י) עבדו-בר'מ. יב) כזויות -מלא. במס'ק זכריה. ט, טיו 
נמסר ,ב' וחד מלא בנותינו". וכן בב'וד. יד) ואין (צוחה) - במרכא בֿס'מ. 
קמה ) נוראתיך -חסר ד' תנינא בב'וד ע"פ כ"י וְע"פ מס" כ'י לרברים 
י כֹ'א. ננדלותך - בלי " אחר הת' (מ'ש). וכן בבזר. 
)וצדקתך, יא) ובורְתך - תא 4 ח)נגדליחסך- 
מיש). וכן ביל בלי ו יתרה. יב) ללוֹדַיע לבּנִי -בלי לנרמיה 
אוּ פסיק. כן בב"וד, נכון. טו) ואהה - תחא 41. 
קמ | ג) לו-במרכא חוֹא גו. אבל שם בדף 15 במנח, ואינו אלא טעות 
הרפוס). ו) את"הִים -בדחי במק'ג ובב"וד, וכן מסתבר, לםי 
שד' המלים המוקפות עולות על שלשתם. ז) לעשוקים--הל'בקמץ. כןבב"ד / 
ע'פ ס'מ. ה) פקהַ -המתג לתקנת הע'. 0) ה'ן -באולא לנרמיה 
(תו"א 32). : 
קמן ‏ בנה-חסר 9פ המס. שכן נמסרו ז' מלאים ואין זה מהם. 
וכן חסר בס'מ. ו) משפיל רשעים --בטפחא ומונח ולא בר'ם, 
משום זעירות מלת הסלוק עד' תא 81 ט') ה) המכסה'- בעלי ת"א 53). 
קמח יב) בתולות -מלא דמלא כפי המס' המתוקנת ע'י הרו'ה ז"ל 
װר' מ'ש והערת ב"וד ומחברת המסה'ג להח' פ'ד ערך בתל) 
יהֲללוֹן -במהפך ואזלא לנרמיה (ת"א 464 יד) תהלה -בעלױ אחר 
הפזר (תו"א 28). 
קמט 6 לעשות -בעלי (תױ"א 25 ה'. 


ה) יהלמני - תוא 45 ח'. 


יש 
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א בולָדעת -נדחי כן בר עיפ פ'מ. ד) לפּחֲאים--הא' נחה 

מיש). וכן בכ"מ. ט) לנרגרהך -זה ושל ו כ'א חֵסֶר דחסר ע'פ 
המס'. יד)נָורָלך, וכן? כח) וְיַאכלו - במנח ורתי וח"א 490 
יח) בִּצְעַ-זה אחד משלשה ביננ'ם בקל שנסג בהם הטעם עד התנועה 
השלישית אבל בא בהם מתג במקום עיקר הטעם. שני חבריו הִם: מנע בּר לֹא, 
כּ'), בקע מים שעיה פּג, "ב). כא) בפתחי וכו'--ההטעמה המוערת 
נמצאת בקיטל. ‏ כב) עדימתִין - במהפך לנרמיה בס'מ. תֵאֲהבו- 
כציל. כנ)תשובּו-מלא ש'ש ובד). ‏ כ)) צֹרָה -במרכא מצתר 
בס'מ פ' תוא 6 כה) ישחרונני - מלא ע'פ מס' דהושע ה, טי (ביור. 
ב 6) אַדק--במרכא, וכן בכ'מ כשמשרת האתנח בא באות הראשעה 

תחא 67. יא) תֹשְמֶר עָלִיךְ תבֿונה -כן בס'מ מ'ש), משום 
יב) טז) להצילך -בְּדחי 
בלבר, לפי שׂאין ההברה המתונה בקמץ או בחולם חוא 20). יג) העֲזבִים = 
כציל. הנה בעל תוֹ"א 20) הביא דבֿרי בן אשר במסורות טעמי אמ"ת שלו, ח"ל: 


ששתי המלים האחרונות זעירות (תו"א 49, ד'). 


תיבה אחת אם יהיה בֹה געיא לעולם אין בשופר מצויה חוץ משלשה בכל הקריאה 
יש בהם שוֹפר ונע'א: המבינתך יאבּר נץ איוב לט, כיו), העזבים ארחות ישר, 
המיראתך יוכיחך (איוב כב, ד'), עכ"ל. וע"ז כּתבּ בֹּעֹל ת"א: והנֹה מצד:כובד 
חרווות לשנו הֹשב בּעל מ'ש לנקד ההאין של אלו התיבות בנעיא, אבל טעה, 
וכך פי' דברי הנאון: תיבה בטעם דחי, ויהיה בה עוֹד מקום לנעיא ,לעולם אין, 
פי' לעולם אין נעיא, אלא השופר והוא מונח) מצויה במקומה וכו', חוץ משלשה, 
שישאר הנעיא ועוד שופר אחריה. עכ"ל בעל תו'א. וע'כ הטעים: העֶזְבִּים 
המירֹאֶתךְ. הַמבינְתךְ. ועל סמך זה הדפיסו כּן בב'ור. ובמח' דבריו 


מתמיהים שיחס לבן אשר הנחה תפלה כְּזו, כי איך אפשר שינוגנו מונח ורחי בַּמַּת 
אחת ובהברה אחת. ום דּבּרִי בן אַשר אינם סובּלים את באוחו כלל, ועור שלא 
ִמִצֵא כן-בּשום הוצאה, ואף בקיטל שהעתיק מכ'י קדטונים נמצא המח במקום 
המתנ בּשלשתם, ונם תפס בחנם את בעל מ'ש. כי אמנם נקוה הגעיא לא הוציא 
מתוך הבנתו כן מדבי בן אשר, אך העיר שכן מצא בס'ק, ורק בשני המקומות 
שהה' טנוקדת בחט'פ, ובּמלת העזבּים' לא נקד געיא כּלל. נ"ל בְּכנתּ בן אשה 
אודות מה שנהגו כמה סופרים במלה הטוטעמת דחי לשים מת: בהבױה המחלקת, 
ולא נהגו כן כשיש מונח עם הדחי, לפי שאין צורך בּו שביחוע שההה" יִוֹנן אתף 
המונח, ורק בנ' מקומות הנ"ל שמו בכ'ז מתת: הַעִזְבִים שֹוְלִי להופיףה חוק 
במקום. אפשרות הטמיעה),. המיראתך, הִמבִינָתךְ (באלה אולי להוסיף 
ט) בּמעגלותם --מלא. ביוה הַדַפִיסוהו חקר כחבו 
יט) ולא- 


חזוק בקרבת מתנ)- 
דישעיה נט, 'ח', מכח שתיקת המפ', אבל הוא נגד כל הטפרים. 
*שׂינו --במקף (תו"א 40). 
ּ ב) חיִים - מופפק באתנח; ולפי הענין כפי שהבינוהו כל הֹמְבְּאהים, 
הנה היתה ראױה בּו הטעמה כז: כַּיארך ימים וְשנָות הײַםּ 
שלום. ו'ל בכּונת בעל הטעמים שהאבר הראשון במשפט כולל שני נושאים 
שנשואם. מובן-מכלל האבר האחרון: כי ארַך יִמִים ושנות חיים בודָאי נובּה וברכֵּה 
לאדס, ואולם הם יוסיפו לך עליהם נם שלום: ודונמתו: כבד אבן'וכו' /כּו, ני, 
וכפי פי' הראב'ע ז"ל שם. 1) גרגרותך -מֵלֹא ו וחסר י עֵיפ המס' הניל 
שט יב) אשֶר- תוא 5 יז)נתיבתיה =חסר ו' במ'ש, בַּכִּיב 
ובקיטל ובב'וד. והם (ב'וד) העירו מכ" אחד; שבהושע ב; ח', נמסר בו ,לית 
מלאי.. נְתֵיבתִיה -בטפחא ממח תחא  .41‏ יט) בּחכמָהיִסהי 





משלי 








אָרץ-כן בביוד. וקיטל, כא)נצר תְּשֹׂיָה-כן מוטעם בב'וד כון: 
ומלת .תשיה' כ' חסר ע'פ המס' דספרא ח, י"ד, שמסרה ז' מלאים בּלישנא חה 
איגו מהם. וֶכֵן בביוד ובקיטל-. - כז) אל-תּמנע טוב -כן בביוד, ונכון. 
ד ג) כִּי בָן - ותוא 0), וכן בּכְמה סיש. - ה) אליתשכחואל- 
.- - תָט-כן בביד, תכון. ‏ 0 וֹתִשמרך אֹהֹבָּה- תױא ‏ 4, ד'. 
ח) תכבּרך -מלעיל ש'ש). וחברו: ונדף. (בּהים - לבּה:-'א 
יָאז הריתיך - חסר . ו' - (מ'ש ע'פ המס').. וכן במק", - בבִּיוד. ובקיטל. 
י1) יו ; במלה זז..ובכיױב הִצנוְרִת -מבטלת אֶת המקף תת"א 49 
יִםש) כַּאפלה -הכ' בפתח. כן בב'וד ע'פ כמה ס'מ ובעדות המכלול מ'ה: 
כ) הֵט -במנח בס'מ ר' תוא 5). - כג) כי-ממנו -במקף בס'מ (תרא 
0 כד)ולנות -במרכא משרת ר'ט. כז) א ליתָּט-ימִּין -- כן לבן אשר. 
אק . א) הֶט -כנ"ל ט, כ'). 6 נעו--מלרע מ"ש), וע"כ במרכא מצונר 
..- עביוה). ‏ ט) ושנתיך -כן בַּבִּיוד ע'פ ס" -מְדויקִים װר' מ'ש4 
עז) יפוצֵו -מלא ע'פ המס' שמסרה בוֹ. וכתהלום וסח, ב'): ,ב' מלאים', 
וביחזקאל מו, י'ח: ,לית חטר'. וכן מלא. במק'ג בבּיוד ובקיטל. ברחובת - 
כן בב'ור ע'פ המס': .לית כתיב -כן; 
 {‏ 4 עשֵׂהוֹאת אפָוא| -כציל בַמהפּך ואזלא ומהפך ופסיק ותוא 
1, סעיף נ'). . וְאָין זו לנֹרמיה,. שהֲרי אי אפשר ללנרמיה לקבל שני משרתים 
ושֶם. 24, יֹמִ'), וא*א להקיף -,עשה זאת'. שם 40). וכּן נמנה בין פסקין דספרא: 
ד) זַתְגומֹהַ-בר'מ בס'מ. |) לֶךְ--במונח. כּן בּבּוד ע'פ ס'מ. ט)עדי 
מִתי עצָל|--בטפחא ומרכא כדין לִפני פסיק (תו"א לג, ד')- וְכן בּב"ור ובקיטל. 
1 קרץ-חסר.ו' ברוב ס'מ, וכן בביוד ובקיטל. ‏ ב עְיְנו--בּעֵיניוו קרי. כן מס' 
מפורשת בש'א ג, ב'. וכבר העירו בב'נר שנעלמה מס' זו מבעל מ"ש. והוה המס' של 
.גו' מלין דחסהין. יויד באמצע תיבוחא וקריין" היא הַטעְתו לעשות את זה מלא:ממה 
שלא נִמנָה. שם.. ואָלו ראה בעל מ'ש במס' אִױֹא סי' קכ'ח (הח' פ'ד הוכיח כבר 
בּמקום אחך שהמ'ש לא ראה מס' אוא--מימיו) שנמנו שם ג"פ נו'. מלין הללו, אז 
היה רואה שאין מקום להוכחתו,. לפי ששם הותּנה. בּפי':- ;וכל חח לית דכותיה 
חסר", נְהנה..בעינ" בחסרון י' תִּנִיא נטצאָ עוד: שיא ג, י"ח, יב יב, ט', יט, י'ט, 
כד, כ"ב. וע'כ אין לשנות. מן הכּתוב. הנמצא. ברוּבּ ס'מ. וכּן בביוד ובּקיטל. 
כא) ענדם - בר'ט בס'ט. נרַּגרתּך --כּנּיל א, ט').. כו) עדיככר' - 
כצל.תואַ. 53). - לד) ולְאזיהּמול -במקף תוא 40). 
ז ג) על-לוח - במהכא, לפי. שהמוֹקפות נחשבות::כמלה אחת;-- וומצא 
הִמִשרְתּ שא בהברה הראשונה (ת"א. 8א. ז) בֿבנים -- בה'מ בס'מ. 
6 בנשף בעֶרב -כן בבְיוד, וכּון. יבּ) בּרחבות -כן פב"ור ע'פ 
ספרים עתיקים, וכן. בביב, ולא הובא-בק'הנ נוסח חסר דחסר, וֹכֵּן נראה משתיקת 
המס', שמסרה על אותו. של ה, ט'ז, ,לית כּיכ', וְִ" לא מסרּה מאומה,. ש'מ שׂוה 
איעו שנה מכל חברי. 2כ) צרוריהָכּסף -במקף. כן בחלופין לבא 
וכן בביוד ובקיטל. כג) וֹלָאי?דע --במקף (תֹּא 640 כה) לאמר- 
פי -במקף לבן אשר בחלופין. ‏ -כ ה) אל-תתע --.סא ואל" ר' מיש 
ומס' או"א סי' ש'כ ובהערת הח' פ'ד שם)-- בנתיבותיה --מלא דמלא מ'ש, 
בוד וקיטל). ‏ כז) יַר דות.-- חסר.ו' קדמאה (כל הניל). 
הו בּצדק =בדח. כן בבד ע"פ ס'ס. ' קחָוּ מוסרי--בִּי 
|| מונחיִם, - כן . בביוד עֹ8. כ"י..-. יג ופֿי. תהפּכּות --אזלא ועלוי.:ת' 
מִרְכָּא ור" ובא כח אתנ), לפו שמלת הּסלוק תּכּופהּ לווהיאזעירה (שעהינעימה 
שער ב').. וְהִהטעמה, המורת הא נוסחת הּרֹאבַיע זיל. יד ליי עצה.-- בדחי 
בס'ם. טו) יחקקו -חסר ו בכל כ וּדִּפוּסוםּ ישנים (ר' הערת. ב'ור+ 
טז) ארץ - ניא צדְקִי. ר'. מיש), אך ביור תפסו לעיקר ,ארץ', והוכּיחוהו 
מן הִמפ'.. כּט מָעולם גסָכֹּתי מרֹאשׁ-כן מטעם בַרוּבְּ. הספרים. 
אין הדחי ננד. מוקי הנעימות. מֹאחֶר שהר'מ. באי כח אתנח. - ובֿבּיוד מוטעם 
.מעולָם' בטפחא משרת, ובק'ה: הובא מִמקֹצת כ": , מָעוּלֵם נסכתי", 
והגה הטעמת האתנח נִכְונֵה. לפי.הותוח, אףָּ לפיז היה ראוי להיות , מעול'ם 
במרּפא. ולא ברְחִי (ר' חוא 49 ו) - כז) בחֲקו -הק' רפה בבור עי 
ס"י. וע'פ הרד'ק במכלול. ופן מפורש ניכ בראב'ע. כ ח) עינות --בּחירק 
ב' סש. ‏ לו) {תטאי --בשנח וְדַחי תוא 0), 


({} 6 עלגפֿי-בר'מ בסש. דוכף טו) מִי פָּתי - תא 440 
זַיֵסֶר לץ -במהפך משרת לרביע, וֹלֹא בללרמֿיה ותא 28. 
ט) ויחכםיעוד --במקף. כן במקע, ובביוד ובקיטל. ‏ יג) ובליירעה - 
במרכא נסוא. ‏ כן בבוד ובקיטל. יד) וְיִשְׂבָּה -במנח ודחי (חו'א 420 
ט) ארחותם -הא' בחולם ברוב הס'. יז) מִים גנובים -בב' פֿוחים. 
כן בביוד ע'פ ס'מ. יח) ולאייִדע -במקף תרא 40. 
+ - 3)וצדקה - בר'מ בס'מ. ט) בַּתֹּם -חסר פפ'ש וב"ד. 
6 קֹרֶץ -נס"א. כן נמקת ובקיטל ובבוד. ‏ יב) ועליכל- 
פֿטעים -במקף (ב"וד על פי ס'מ). יד) וֹפִי"אוֹיל-- במקף ותא 
6 2ב)ולְאייוסְף עֶצב -כן מטעם בביוד תכן. ‏ כ)) תוסיף - 
מלא דמלא (מ'ש עמוס ה'). וכן במק"ג, בב'וד ובקיטל. 
יא ) ובהות בנדים-כן מוטעם בב'ור ע"פ כ"י, ווכון. 1) תּאבָד-כציל 
בפתח. יב) בְּדלרעהו-במקף ובמרכא בכֹל פ'מ. טו) ושנא- 
חסר ע"פ המס' דִישעי"ה סא ח'. תקעים -חסר ו' ברוב הספֿרים כ" וד" 
שבֿק'הנ, וכן בב"ד. כֹא) הע -הרֹ' דנושה מדין אתי מרחיק. 
כ) צדיקים -במתח ולא בדה' תחא :2, ו). כד) אָךְ--במוח. 
כן בב'ור ע"פ ס'מ. 
יב ב)ירשיע --בדבר מלױ וחסרון הי' יש מבוכה בין המפרות דשמואל 
א, "ד, ודאיוב לד, כ'ט, אבל ע"פ מס' כ"ײ שהביא המ'ש ברור שאוֹתו 
דאיוב הוא החסר חה מלא. והנה למעשה יש לנו לנהוג כעצת הרב בעל מ'ש 
ז"ל ,לסמוך ארובא דספרי דוקני', ומאחר שוה דמשלי מלא ברוב ס'מ, ובק'הנ 
לא הובֿא כלל עליו שום נוסח חסר מאיזה כ" או דפוס ישן, ע"כ ראױ לכבו 
מלא, וכן הוא בב'וד ובקיטל, ואותו דאיוב חֶסר בקיטל, ונמסר עֵלִין; ,לַיִת חסר". 
0 רֹשעִים -במתח 0תא 22, |'), וכן בקיטל. 
(תו"א 30). 


ח) לפי-שכלו - במקף 
כ) בלב-חָרשי-- במח נסו'א ברוב ס'מ. ‏ כב) ועשי- 
נ'א ועָשֵׂה', כן נמצא בכמה כ". וכן נמנה במס' דשמות (טו, י"א), בין ח' 
קמצין, וגך זה מנוהו בפ' ויקהל בין "ו כתיבן י', וראָה שבעלי המס' עצמם 
היו מסופקים בו. ‏ כה) טָוב - (תו"א 11. 
יו ג) לו -רפה. בס'מ אִין נוהג דין דחיק. אא'כ. המלה הראשונה מסימת 
בהברה שראשה שוא, או שההברה שלפניה במתג, כמו נְשֶׂה-נָּא ובראשית 
כן, כ", נִשמְתָּה-בּו תְהלים ס, ו): ויָלְדה-לוֹ שמות כא, ד'. 
י) בק --במונח בבְיוה, תכון. יאַ) הון מהבל -ההשעמה המוערת היא 
של ביור ע'פ ס", וְבֹהַתִאם לה תרגם יְהואש עה. יב) מְמִשׁכֶה -במתג 
מורה מלרע בס'ט. מחלה-לב -בְמקף ודגש דחיק. ‏ כן בב'וך ובקיטל. 
טס שִכל - במונח ברוב סֵ וְכ"י, וכֵן בב"ב ובביוד. 
יד ד) אלפים - ם רבתי (אא. װ) בקש --במהפך. כן בב"וח 
ע'פ כ" וס". חכְמָה -במתח חױא 22 ו). ') לב -ברביע. 
כֵן בכל כ'י וד"י שִבקִהְג, וכן בב'וד, אבל: טז) חכמ - בּמונּ בּכל הִפּפרַים 
מלבה. ב'וה), לפי שאין הנתוח שוה. בשני. הִמְקוֹמוּת, בּפסוק י' יש רק נשוא. אחד 
ְאחֲרִיו משלימו,, וכשיוטעם. הִנושא במשרת.-תבוא מבּוֹכֶּה בהבּנְתּ. המשפט. שאפשר 
שיובן הנשוא. תאר הנושא, והמשלים נשוא: הלב. המהִניש-הּוא מרת נפשו;. משא"כ 
בפסוק ט'ז, שהֵם שני נשואיִם הטחוברים בְּו' החבור, לא יולר שוּסּ קּלקול הבנה 
מִההטְעְמָה שלפנינו-.. יח) שחו = מלרע ע'פ המס' ננר הרקהוק: ‏ כז) ממקשי 
--חסר בס'מ, וע'פ המס' דש'ב כ'ב ו. - כּה) לאם -חסה ע'פ המס' 
לא) עֹשֶׁק -כן בס'מ ור' מיש יִשעֵיה מט, ז', ויחזקאל כב, ל'). 
לג) תנוֹהָ -בטחג בס'ם טחשש טמיעת הח' בחברחה. - לד) תּרוֹמֶם - 
כן. בחלופין לב'א. 


(ר' מ'ש). 


טו א רּךְ - בדגש דחיק. ג) צפות -חסר /' קדמאה בכל ס'מ. 

ה+ ת כ חת -- חס בס'ט.- ובּזור ממיאיִם בשט המאירי ז"ל בּסוף פירושו 
למסכת אבות, שהביא מס' המונה ד' פסוקים בכל המקרא שהם בני שבע מליט 
בּנות ארבע אותִיותּ, והּהּ בתהלים עני ב', משלי יב; ט'ז, טו, ה', ז, ג'. ס) יָאֲהְבּ 
-= פיל ס'ש). יז) ואֶהבּה-שס --הש' דנושה מדין דחיק, משא"כּ ,ושנאה- 
בו', שהב' רפה ר' הערּתי יג; נ'. כה) יֹסֶחן - במרכא תא 7; 


---כע -- 


משלי 





(ן 6)יְמֶעל-ה" בטתת בס'מ לתקנת הע" 
משרת תחו'א 50, ה'). 


יא) פָלס -במהפך 
יד) חמת-מְלך - בדחי בב'וד ע"פ ס'מ. 
יז) שׂמר -חסר ממ'ש). וכן במקתג, בביוד ובקיטל. כא) כג) יסיף - 
חסר ו' ע'פ המס' דש'ב ג, ליה. ל) כ לא--בא'. כן במערכת המסה"ג אות א'. 
וכן בב'ור. 
יז ב) עֵבד משכּיל יִמשל בְּבֵן -כן מוטעם בב"וד ע"פ ס'מ, וכן 
בב'ב ובקיטל, אלא שבב'ב געבד' במרכא ובקיטל מוקף. ואינם נכונים 
בזה ר' חו'א ז2, א'), אבל , בְּבֶך מביש", כמו שהוא במקצת ספרים, אין מובנו 
אלא: בבנו של איש מביש. ‏ ד) מֵרַע-- במתג לסמן מלרע. ה) לנבל 
שפתייִתר אֵף כְּילנדִיב -כן בוד ע'פ פ'מ. יב) פֿגָוש -במהפך 
מצונר (ר' תוא 19, ז'), ולא נסו'א משום קיום חולם מלא בהברה פנורה, והספרים 
המטעימים: פָּגוש נשם 18, ה') בטלים במעוטם. יד) פּוֹטֶר - כנ'ל יד, 
ל'א). ט)) לָמה ... וְלָב -כן מטעם בב"ד, וכן נכון ר' ת"א 40). 
וכן מוכיח טעם ר'מ על , חכ מה", שאלו היה ,ולָב-אין" במקף, אז היה דינן 
כמלה אחת זעירה, והטעמים שלפני הסלוק היו טפחא ומונח (לקנָות חכמָה), 
כמו שהוא באמת מוטעם בקיטל ובב'ב. יט) אֲהֶב - כנ'ל יד, ל'א4 
כא) ולְאיישׂמֹח -במקף תחא 4 כב) ייטיב -זה מלא דמלא, 
ובמס'ג שבוש ר' מ'ש). כו) עֲלַיייְשֵׁר -כציל מיש. 
יח ב) כי אם-בהתגלות -כן מוטעם ברוב הס', וההטעמה המוערת 
היא של ב"וד ע'פ ס'מ, ונ'מ לבאור המקרא. ו) למהלמֿות -המ' 
רפה, מן מֶהֲלוּם עמ מַנעוּל ביור בהערה ע'פ כמה כ" וס"). )) פִּי 
כסיל --במקף. כן בבוד ע'פ ס". ט)גם מתרפה -כן מוטעם בכל 
ס'מ. טז) גדלים -חסר ע"פ המס', שכן אינו מן ו' המלאים שנמסרו בשופטים 
ה, טיז, ובנחמיה יא, "ד. יז) יִבְאירעהו-במקף תוא 40). יט)נפְשַׂע 
- כן בב'וד בפתח ע"פ רוב ס".. ככ ד) איש - בש'ב יד, י"ט נמסר: גג' סבירין 
יש וסי' האש בית רשע (מיכה ו, י'), איש רעים (משלי יח, כ'ד), אם אש להימין 
ולהשמיל (ש'ב יֹד, י'ט)'. ובמס'ק שם בשמואל נמסר: ,ב' חסר בלישנא', וחברו 
החסר הוא ודאי אותו של מיכה, שכן נמסר שם במס'ק: ,לית (|) חסר וב' פתח", 
ור"ל, שלעולם: ,האיש' (בה' בראשו) מלא י' מלבד זה שהוא חסר, ושנים הם 
שהה' בפתח: זה ודנחמיה ו, "א, ושם נמסר: .ב' א' חסר'. והעולה מזה, שוה 
שלפנינו מלא. וכן במקיג, בב"ב ובקיטל ובב"וד. 
יפ 6 מְרעהו-המ' בשוא ע"פ המס', שכן נמסר עליו: ,לית', משא"ב 
, מַר עהו' נמצא עוד בכמה מקומות. וכן בב'ב ובקיטל ובב'וד. והם 
הוסיפו להוכיח כן גם מן הרד'ק במכלול ובשרשים. ואפשר לבאר ע'פ סברת 
המנקד: כל אחי רש= מאהביו ומידעיו װכן מוכח מטלת ,כל'); אף 
כי מר עהו-דורשי רעתו לפנים בהיותו עוד ברום המעלה, על אחת כמה 
וכמה שמתרחקים מלעזרו, ואינם עושׂים כעצת החכם כה, כ'ב); מרדף 
אמרים לו המה=הא אך משתדל להוציא מפיהם הבטחות שיעמדו לימינו, 
ולפי הכתיב: לא ה מה=הבטחותיהם אין ואפס הן. ‏ ה) קנה--במונח נסו"א 
ברוב הס'. 'ן) ונֹמְלוֹ--הל' רפה, לפי שלפניה שורק חסר, ולא קבוץ. 
= ד) לאייַהרש -במקף בסש. יד) וְאֶנֶל -נס"א ומתג ת' הטעם 
הנשמט. כן בס'מ וכנ'ל יד, ל'א). יט) נולה --במתח. כן ברוב 
כב) אל-תאמר.--כן בבור עיפ ס'מ. רע - 
ר' דגושה מדין דחיק בס'מ. וְיֹשַׁע -נס"א ומתג, וכן: כה) יָלֶע, אלא שה 
במרכא (תו"א 17), והמתג בשניהם לתקנת הע'. 


כיי ודי. /וכן בּביב ובביוד. 


כא ד) רום-עינים -במקף בכל פ'ט. ‏ ה) אַך ... אֶך -כן 
בב'וד ע'פ ס'מ. ‏ 0) לשבת -בדחי. כן בב'וד ע'פ ס'מ. י) "ע- 
הר' דגושה (כנ'ל כ, כ'ב). יא) יקח-דעת -במקף בס'מ. 'ז) אקַב 
יִין - בטפחא ומרכא משרתי ר'מ תוא 14, ג'). ‏ 2) אוצר -במהפך מצונר 
לפי שהוא. משרת ולא לנהמיה. כן ב'ור ע'פ ס'מ, ומתאים לנתוח. כט) העַז- 
במהפך מצונר (תו'א 19, ז'). 
כֶב 6) שוב -במנח בס'מ ער' תא 40. =) נָרֶשׁ -נס"א ומתג 
וכנ'ל כ, כ"ב, כה', אבל מנמוק אחר). טו) עֹשֵׁק - כנ"ל יד, לא). 
יט) הודעתיך היום -כן בסימ תוא 15 7 כא) להשִׂיב - 


בטפחא (תו"א 14, ג'). לשלחך - חסר י' בביוד ע'פ הרבה כ" וד". וכן 
בב'ב ובקיטל. ‏ כה) תְּאָלֵף -הא' בח'ס ש'ש. ‏ כו בָּערבים - 
הב' בקמץ בס'י (ב'וד). כז) לָמה--כן בחלופין לבן אשר. כ ט) לפני מלכים 
יֹתִיצָב -בקמץ בכל הספרים, ובב'וד: יתיצֵב, והביאו שנמנה בין פחחין 
באסיף, תגד זה בקיטל נמסר עלי: . ב', ר"ל שזה שלפנינו ואוחו של איוב מא, 
ד' שניהם שוים בנקוד קמץ. 
06 תֹּתאַר-בפחח. כן בב'וד ע"פ הרבה ס'מ וכ". ה) ההעוף 
עֵינִיךְ בֿו-כן בס'מ װר' תוא 24, ב'). ועיף --כצ"ל ע"פ מס' 
או"א סי' ציא וסי' קל'ה, וכן בב'וד ובקיטל װר' במ'ש). יב) ואזנך -חסר 
ע'פ המס' דתהלים ק'ל, וכן בבוד. יז) כִּי - בטפחא תת"א +1, ג'). 
יט) וֹאשֶׁר בַּדַּרך -כן מוקד ומוטעם ברוב הספרים. והנוסח המוער נמצא 
במקצת כ'י, ומתאים לפי' רש" ובעל המצודות. ‏ ) א ל-תְהי בּסָבאי- 
כן מנוקד ומוטעם בבור ע'פ ס'מ וכ". כ ב) ואל-תבֿוז - בר'מ, אבל 
רביע לבד עדול או קטן) לא יבוא לעולם לפני סלוק תוא 42, ++). כ)) תנה- 
בּנִי- במקף ומנח. כן בב'ב ובקיטל ובב"וד, ונכון לפי הנתוח. והב' דנושה מדין 
דחיק ע"פ כמה כ". ‏ כז) עֹמְקֹה -חסר כלמעלה (כב, "ד). כן במק'ג 
ובקיטל ובב'וד, וברוב הספרים המובאים בק'הנ. וכן היה בספרו של בעל מ'ש. 
כט) לֹמָי אױ| - כן בחלופין לבן אשר. לֹמִי (אבוי) -בנלנל חוא 
8, א'). למי (שיח) - בלי מקף "א 0+) ובעלױ שם 25 ד'). לא) יין- 
הי' דגושה מדין אתי מרחיק (ב'וד). לג) תַּהְפּכות -הפ' דגושה בס'מ. 
בה א) ואל-תתאַו- כנ"ל כג, ג'). ב) כִּי- תױא 40) וכן בבד. 
) זתשועה, וכן: י) צרה-בר'מ כנל כג, כ'ב). יב) הוא 
(יבין)--כן בב"וד (ר' תו"א 28, ד'). יד) היעָה-בסנל, בעדות הראב'ע והרד'ק 
ז"ל בפירושיהם, וכן בב"ב ובקיטל ובב'וד, אבל הטעם מרכא כמו שהוא מוטעם בכל 
הספרים, ולא כב"ור שהטעימו עלױי, וכנראה עפ" כללי חו'א 29, ד') שהביא 
שם , כָּן| דעה חכמה" עם שאר הדנמאות של לנרמיה עלױ ורביע נדול, 
והנה שכח המחבר במח'כ שזה רביע קטן, ומשרתו לעולם מרכא כדבריו בעצמו 
שם 24 א'). כא) ירָא -במהפך. כן בב'ור ע'פ ס'מ. וההטעמה המוערת 
היא של מקצת כ" שבק'הנ. עם - נ'א ועם' ר' מ'ש). כג) לחכמים 
- הל' דגושה בס'מ מדין אתי מרחיק בעלילת מתג. ‏ כג)וכן להלן: כח, 
כא) הַכַּריפּנים -כן בב'וד ע'פ כײ ובהתאם לחקי המתג. ‏ כד) אִמָר| 
- במהפך לנרמיה (ת"א  .)52‏ לא) והנה --בפור (ת"א +3, הערה ב'). 
קמשנים -כן חסר ברוב ספרים ישנים וכ" וכן בב'ב ובקיטל ובב'וד. ויש 
כמה מהם המנסחים .קמשנים' וכן ,קמוש' ישעיה ליד, והושע ט') בסין, אבל 
הקריאה המקובלת בידנו, בעדות כל ספרי המלים וקתקורדנציות, היא בשין. 
לב) ואחזה-נוסח ווֹאהוֹה' הוא של ב"ד ע'פ כ" ישנים. חלוף הטעמת 
המלה בכאן מורה חלוף דק בבאור האמרה. 
כך מהַשְׁפּילֹך -בדחי בלנד שוֹא 0:. ש) תֹּנַל -בפתה 
(ב'וד עיפ ס'ט וע'פ בן בלעם והרד'ק). טז) וְהֹקֹאתוֹ -הא' נחה 
מ'ש). וכן בבוד ע'פ כמה ספרים עתיקים וע'פ חית, פרחון והרד'ק. 
יט) ךעָה -המתג מורה מלרע. כן הוא בס'מ בהתאם למסה'ג ולמס' אױא 
סי' שע"ב, ונגד המסה'ק, שכן אותו דישעיה (כד, יט) מלעיל בכל הספרים, ועליו 
כּוות המס': ,בתרא מלעיל'. מבטָח -בקמץ ע'פ המס' שמסרה כאן ובתהלים 
סה, ו': ,ב', ולדעת הרד'ק ז"ל במכלול כונת המס' היא שבשני המקומות האלה 
בא בקמץ בסמיכות, ולהוציא את השלישי (למעלה יד, כ'ו) שהוא בפתח כדין. 
וכן בב'וד ובקיטל. ‏ כא) האכילהו--ברוב הספרים מלא, וכן בקיטל, 
ננד המ'ש וב'וד. כ ד) שָׂבת --בדחי בב'וד ר' תו"א 43). 
כן = ענָהי - במקף. כן בחלופין לבן אשר. ז) ךליו -הד' בפתח 
בכל הס' שלפנינו, ויפה דקדק בעל מ'ש שהוא. צווי. וורפתה הל' בסבת 
הי' שאחריה, דוגמת: יכסימו שמות טו, ה'). ) רַב מחולְל -כן בחלופין 
לבן אשר. ין) לא --הל' דנושה ע'פ המס', וכן בחלופין לב'א. יח) /קים- 
בר"מ (כנ"ל כג, כ'ב). יט) כֶּן -במנח חו'א 0+). כג) שפֿתִים דלקים 
ולב רֶע -כן מטעם בב'ור ע'פ ס'מ, ונכון לפי הנתוח. , לֶב"ר ע" במקף 
וסגל אינו אלא: לבו של איש רע /ר' גם ת"א 40). כז) יפול --מלא, שכן 


פדײ-=- 





איוב 





זה אינו במנין ‏ ג' חסרים במשלי' שנמסרו במס'ג דדה'א "ב. וְנָלֶל - כנ"ל 
יד, ל'א). כח) דכיו - ב'וד הדפיסוהו חסר בהסמכם על הראב'ע והרד"ק 
ור"י נירונדי ור' מנחם המאירי ז"ל בספריהם, ואולם בכל ספרינו, וגם בכ'י העתיקים 
שבק'הנ הוא מלא, ואף מן המס' מוכח כן שהרי לא נמנה בין ננ"ו החסרים 
" באמצע תיבותא' לא במערכת המסהע ולא במס' אױא סי' קכ'ח. ופה- 
חלק -במקף תוא 41). 
כֵן א) לָאיתדע -בפחח בסם. פַה ילד -כן בחלופין לבן אשר. 
ד)ושָטף -בסנל בס'מ. =ה) שָובֶה -במתג להורות מלרע: 
מֹאֲהבָה--כנל ג, יז ' רעך וּרְעה -באלא ולנל שני משרתי 
הִפוּר חױא 60). טוֹב -בטפהא משרת תא 11, ג'). יד) הֹשכַּים - 
מלא ע'פ המס'. ט) ואָשת מדונים -בטפחא ומונח בס'מ משום זעירות 
מלת הסלוק תױא 48). נִשתָּוה -ברוב הס' מלעיל, וכן הוא ע"פ הרד'ק 
במכלול ק'ט, וא'כ המלה זעירה. וע'פ הדקדוק צ"ל שהיא עבר ליחיד װלא 
ליחידה) מנתפעל הקל ר'ל נתקטל, ולא: נתקטל), וחוזר אל הדלף שהוא 
כמעט נעשה שוה לה, והוא דרך הפלנה לומר שהיא גרועה מן הדלף. שאלו היחה 
המלה לנקבה, אז היה דרך נשיתה בּעבר: נשתּוְתה, ובבינתי: מִשְׂתְּוָה. 
וסוף סוף אין המלעיליות מיושבת, אלא אם נניח ששױון המשקל עם נפעָלה 
נרם לשױון ההטעמה; ולומר שבאה מלעיל בסבת הסלוק כדעת הראב'ע ז"ל 
על כְּלָוּ בעשן כָּלוּי תהלים לו, כ'), אינו ראה לי, לפי שאין מלרע שב 
מלעיל בהפסק אלא בחדוש תנועה, כסו: שִמְרוּ- שמֿרו, כְּלִי- כָּלי. 
ושם אפשר שבא ,כלו' השני ביחס לשון נופל על הראשון ואינו מענינו כלל, אלא 
מענין .כול": כלו באותו עשן אשר מדדו לכלות בו אחרים. ט) צָפניה 
צָפן -כן בב'וד, ונכון תוא 20). יט) כֵּן - חו'א 14 נ'. 2) ואבדה - 
ואבדון קרי'. במ'ש כתוב: וואברו קרי', והוא ט'ס וצ"ל: ואבדון קרי', שהרי 
המיש בא לשלול קרי כזה, ע'ש. ושבוש זה עצמו נפל בתנ'ך ב'וד שנרשם: .ואבדו 
קרי' וצ'ל: ואבדון ק' ', שאלו היתה זו כונתם, היו מעירים עליה בחלק ההערות. 
כב) אם-תכתוש -בעלױ תתרא 4:, ה'). הריפות -מלא בכל הס', 
וחברו (דש'ב ז, "ט, חסר. הְריפָות בָּעָלִי--גֹא הָריפות בַּ'" 
זה תלױ בוה: נָקוֹד ‏ בַּעלי' בפחח דורֵש מנח לפני, ונָקוד , בּעלי" 
בקמץ זוקק לדחי (ר' תוא 4, ז')- 
כח ב) בפשָע -הש' במתג בס'מ לתקנת הע'. ובאדָם -בטפחא 
לביא ותוא 14 '). 1) ועשק -.בס'א עשק' ר' מיש). ו) טָוב = 
כנל יט, א'). ה) יִקִבְּצֶנּוּ -כן בס'מ בערות בעל מיש, וכן בחלופין לבן 
אשר בהוצאת ביוד, ומיושבת תמיהת בעל מ'ש, וכן הוא ע'פ המס', שכן בירמיה 
לא, ט': .מזרה ישראל יקִבְּצנו', נמסר עליו ,לית'. וכן בב'ב ובקיטל. 
) בדרך -בעלױ ותוא 25, ד'). יז) בור -מלא ברוב הספרים, וכציל 
ע'פ מס' משפּטים (כא, ליג), והמס' האחרת המחסרת אותו (ר' מ'ש), כנראה היא 
למדנחאי ר' בק'הנ. כ ד) וְאֹמר אִין--בדחי ומרכא בוד ע'פ כי"י. 
כט ב) יאָנָח, וכן: װ) בפשָע, וכן:- יח) יפךע -במתג לתקנת 
הגרונית. יב) כל-משָרתִיו--בטפחא ומונח בס'מ. יג) מָאִיר- 


במהפך ומרכא ובלי פסיק. כן בחלופין לב'א, וכּן בס'מ ר' תוא 612 חה אחד 
מחמשה פסוקים המוטעמים באפּן זה (ר' הערתי לתהלים מג, א'). יד) פלך- 
ברביע. כן בב'וד, ומתאים לנתוח. ז) ויניהךף -ב.ד' רפה. כן בב"וד 
ע'פ ס'מ. כב) אִיש אֶָף -בלי מקף (ת"א 30). 
: א) ואָכֿל -הכ' רפה מ'ש). וכן בב'ב ובקיטל ובביוד. והם (ב'וד) 
הביאו ראיה מן המסה'ק שמסרה עליו ,לית וחסר', ומן המסה'ג שמנחה 
אותו בין .מלין מיחדין חסרין ו''. ד) בחפניו -ברביע. כן בביוד ע'פ 
ס'מ, וכן נכון ע'פ הנתוח, שהרי הרביע הגדול מפסיק יותר מן הפור ומן הרביע 
הבא אחריו װעכ'פ אינו פחות ממנו), וומצא האבר האתנחי כולל ארבע אמרות 
המתחלקות שתים לעמת שתים: שמים ורוח לעמת מים וארץ, משא'כ בהטעמת 
פור על ,בחפניו' יקולקל הסדר. ה) לחוסים -מלא ‏ ברוב כ" ור" 
ר' ק'ה וב'ור), ובאחד מהם נמסר במס' גמלאו''. ) אל-תוסף -הף' 
דגושה (ש'שו. ‏ ה) הרחק -בעלױ תו'א 28, ד'). וההטעמה המוערת נמצאת 
בכמה ס'מ ובב"וד. ונ'מ לבאור המקרא: לפי ההטעמה שבפנים ש,מטנו"' מוטעם 
ברביע, שהוא פחות מן האתנח, הנה השתים הן: ראש ועשר, והם הם ,שוא ודבר 
כזב', כי חי עֹני הם חיים של שוא, שהעני חשוב כמת, וחײ עשר הם דבר כום, 
כי העשר יעשה לו כנפים, ויש עשר שמור לבעליו לרעתו; ולפי ההטעמה המוערת 
ש,ממנו"' מופסק במפסיק הגדול עו"י, הנה השתים הן: הא') הרחקת שוא וכוב, 
והב') טניעת ריש ועשר. וכן הבין המתרגם 'הואש עה. ‏ 0) פד-אשבעו- 
במקף תוא 52, ב'). וּכְחשתי-הכ' במתג, לפי שהוא מלרע כדין בו" 
ההפוך, וכן בכל ס'מ, אבל ,ואמר תי" מלעיל בכל הספרים, וכן ראוי להיות, 
לפי שיש בו מעט הפסק ענין, והוא חסרון מלת ,לאמר', ומטעם זה בא עוגנבתי" 
מלעיל, ורק על מלת צותפשתי' נופלת התמיהה, וע'כ עליה בלבד העיר הראב'ע 
במאזנים ,אולי בעבור היות נוגנבתי' מלעיל היה הבא אחריו מלעיל'. ובפירושו 
לויקרא י, יט, נ"ל שיש חסרון מלה, וצ"ל נונבתי ותפשתי', וב'וד שהדפיסן 
ואָמרתי" מלרע, אין להם על מה שיסמכו. ‏ טו) הָב| --במהפך ת' הגלגל 
לפני פסיק תו"א 24, ב'). יז) תֶּלֶעג -במת: ש'ש) לתקנת הע'. לְיִקְּהַתּ - 
כּן בחלופין לב'א, וכן בב'וד. יִקִּרְוה - במדכא (תו"א 1 בההערה). נַחל = 
בפחח ע'פ המס', וכן בב'ב ובקיטל ובב'וד. ‏ כ) אכ לה - במנח ורחי (תו"א 
0. פיה - בש אתי מרחיק (ב"ד ונגר המ'ש). ‏ כט) מיטבי (לכת) - 
מלא י' קדמאה וחסר תנינא ע'פ המס' דיחזקאל לג מ'ש וב'וד). 
לא ד) למלכים -המ' רפה ולפניה מתג. כן בס'מ /ר' מ'ש). ו"ל 
שבא כן כדי לעכב טמיעת ל' בלי. למלכִּים נשתו יין) --במנח 
ולא בדחי משום זעירות מלת האתנח (תו"א 43, ז'). וכן במק'ג, בב"ב, בקיטל 
ובב'וד. 0 תִנְשׁכֶר - במרכא בס'מ.- ) אשת - במתח בס'מ. 
ינ) דָרִשה, וכן: יד) הֲיִתה, יח) שָעמה -במתח ודחי ותא 420 
יד) ממרֹחַק -בפתח צ' תהלים קלח, ו). יז) 'תאמץ -בר'מ כניל 
כג, כ'ב). כה) עֹז -חסר ו' בב"ב ובקיטל ובב'וד ע'פ רוב ס'י, ועוד העירו 
בו'ד שבמס' כ" בחהלים פד, ו' נמסר ,עח לית מלא'. ל) יְרְאֶת -במתג 
הי'. כן בחלופין לבן אשר. 


איוב 


א ב) ויןלְדו = כִציל במרכא לא בדרנא) ע'פ הטסהע דפ' משפטים 
ר' משה'ט כו'). - ושלוש -מלא ע'פ מס' פ' בלק וחוקאל מיא 

ט) הַחנֹם - במתנ חקף ברוב ס'מ, וכון ר' תוא 34 בהערה). 

6 הלָא --במנח ברוב ס'י, וכן בביב וב'ור. 

= יא) לנְודילו--המתג בנ' בס'מ שלא כמנהג יָשירימשה, בניָמִיך 

אחיו, וכדומה לשיטת בךאשר, ואולי סבתו ההקפה למלה זעירה. 

גנ ב) ויֶען איוב -מה ובכל הפסוקים הקצרים לפני .ויאמר' בא ר'מ 


ס'ש וב'וד). 


(למרות זעירות המלה) ולא רביע גרול, שכן אין מקומו לעולם לפני הסלוק 
תוא 42, 46). ג) גבר --המנסחים ,גב ר" בנ' דגושה הבינו , הֶךְ ה" צװי 
טארך מן הכפולים בקל בּצד הכבד: בהררם (בראשית יד, ו), להררי 


(תהלים ל, ח') ר' ראביע), או , הר' שם מקום עם היהמנמה, באפן שטעם המלה 
קבוע במקומו ולא עראי, ױש בָּו דין אתי מרחיק להדגיש אחרו. ד) יה" 
חֲשׁך - בהקפה בא לעולם מהפך העוי במקום המקף. טז) כנַפל -הנ' 
בצירי. כּן בב'וד ע'פ כמה ס'מ וע'פ ס' השרשים לרד'ק. לא נאהיה) = 
משרת האתנח באות הראשתה לעולם מרכא חחא 440 לא (רָאס)- 
הצנורית מבטלת את המקף תוא  .)9‏ כו) ולאינחתּי--בקמץ בכמה ס'מ 
וכן בב'וד ובקיטל. וכן נכון, לפי שהרביע המוגרש בזה באיכח אתנח. 

הֹלֵא -במנח חדא 60. ז) מִי הָוֹא -ההטעמה המוערת הִיא 

של ב'וד ע"פ ס'מ. ונ"מ לבאור הכחוב, כי ע'פ ההטעמה שבפנים יובן; 
נקי (אטר) אבד, וע'פ המוערת יובן: אשר אבד וחוא נקי, ויהיה ,נקי' מלת מצב 


איוב 





התכּנה; ע"ד: עשיר ישכב ככו, "ט). וכן הבין הסתרגם 'הואש ע'ה. 
ח) אָון װרעִי עֹמֶל יקצרהו-כן מטעם בכל הספרים, ואלו שב 
,יקצרהו' על החודשים ועֹל הזורעים, היה ראוי להטעים: כֹאשר ראיתין 
חֲרשי אָון װרעִי עמל, יל שהו שהדחיק את רש" ז"ל למשוך .נכחרו" 
אל החורשים, ו,יקצרהו' אל הזורעים, וא הרלביג זיל להכּניס יקצרהו' בחוך 
התנאי, כאלו נאמד: ;אשר יקצרהו" =כּדי להפיק זממם), ותשובת התנאי 
מפסוק ט' והלאה. 
שמסרה .ד' חסריִם בלישנא', וכן בקיטל ובם'וד: 


יג) מחזינות --חסר ו' קרמאה ע'פ המס'ק דיאָל ג אי 
יד) עצמתי -זה אחד 
מן ח' חסרים שנמסרו בסוף בּראשית (ר' הערת בוד בתהלים לה, י'4 
טז) דממה וקול--ההטעמה המוערת נמצאת בקצת ס" ומתאימח לפיי 
השני שברש".. יז) יִטהריגבר --במקף ברוב ס' וכ", וכן-בביב ובּקיטל 
ובב"וד, והי' במתג לתקנת הה'. 9) לעֲרב --פמתח. כן בס'מ ולא בלחי 
לפי שמלת האתנח זעירה. ולפי הנוסח המוער: מבקר, נראה שהמטעים הבין 
.בקר וערבּ' טשל על ההצלחה והפכה, ע'ד: . ערבה פּל שמחה' ישעיה 
כּד, י"א). 
דָך ב) ) כיי -במקף ותחא 30) וכן בס'ט. ‏ ז) ובני"ר שף - במקף 
שם). יב) תשיה - חסר ו' ע"פ המס', שכן אין זה בּכלל /ז' מלאים" 
שנטסרו בּישעיה כ'ה ובמשלי ח' ס'ש וב"ד). יז) יוכ חנו - חסר י ע"פ 
יט) יצילך =בך' הפה. כן בב"ר ע'פֿ 
כּא) משד-- ברובּ ס'מ חטר ו' שיש וב'וד), וכן 


המס' כּהוכֹּחֶת. בזוה, וכן בַּקיטל, 
ס'מ װר' תהלים פא, י). 
פקיטל. - כּז) הנהיזאת חקרנוה כֹּךְהִיא --בּטפחא ומרכא תוא בשם 
בּן בלעם 17,:ד'). וכן בקיטל ובּבּ"וד. והכ':דגושה בּכל-ס'מ שלא כרין (מ"ש). 
ו"ל שדנו בה דין פּסיק, שכן דורש הפסק הענין, אלא שנשטט, לפי שרנשות הכ' 
מורה עליו, ובדין היה ראוי זה להמנות במסרת דניאל ח' בין ,בנד כפת דנושין 
בֹּלֹא מבטל, אלא שנם בל'ז המס' ההיא משובּשת ור' דקדוק קטן ש) לה' משה 
אריה בעל ההערות לתל'ע). (אנב = ר' משה אריה ז"ל היה מדקדק גדול מקורי, 
ונשכח מלם הבאים אחריו, ער שאיש חכם ומלומד כהרב ברסלויער יוכל ליחס 
את ההערות שבתל'ע לר'א לעבענזאהן, בלשוננו תרצ"ח, ח"ג 195). 
ֹ ד) בעָוֹתִי א'לוה -בּמרכא מצונר ור'מ. כן בבּיוד, ונכון ר'תױא 
 .)42 5‏ ה) הינהק-פרא -- במקף ובמרכא.. כּן בּחלופין לבךאשר. 
וכן בב'וד ובקיטל; נֹּחֲמתִי -זה אחר 
משני מקומות שבא המשרת עם הרביע בתיבתו, וֹזבּרו בּתהלים כ, ו' "א 29, 
ב חילה - במתג להורות 
יח) ילִפֹתו--במנח 
כא) לו--,למדנחאי לא כּתיב' ר' מ'ש). ‏ תראו= 
,בס'א. תירא" ר' מ'ש). ‏ כו) הלהוכח -במקצת ספרים מוטעם 
,הלהוכח", ולא העירותי על ההטעמה. לפי שהיא נגד הרקדוק, כּי בנפרד 
שיט עהלהופיה= וכה": 
בקיטל. 


י) וֹתֹהֵי -במהפך תרא 40). 


ד)- והמלה בלי מתג, לפי שהמהפך תפס מקומו. 
מלרע. יג) ותשיה --חסר ‏ ככנ"ל ה "ב. 
ורחי (ת"א 20). 


נואש =.בס'א נאש. כן נמצא בו' כ" וכן 


ז ב) יְשָאף-צל - בסימ הי' במתג לתקנת הגרונית שלא תחבלע מאחר 
שאינה מוטעמת (כנ"ל: יטהר- ד, 'ז) הינהק- װ, ה')ן וכן בכ'מ 
שנדמן כן. ח) בִּי--הב' דנושה בס'מ מדין אתי מרחיק. 0) כֵּן -בטפחא 
תוא 4 ג'). יב) היִם -במתח מח'א 0:. וכן בחלופין לבן אשר. 
יד) ומחזינָות.-בטפחא ומונח (תױ"א 1ג) ולא בר'מ שם *4). טו) מחנָק- 
בקמץ. ‏ כן בב"ור עיפ סימ ועיפ הרד'ק זיל, וכן בקיטל. ‏ יט) לְא-תרפּני = 
במקף ותא 40 כ) אפַעל -במתח ולא באולא, לפי שאין כאן לנרמיה, 
אלא פסיק, ונמנה בין פסקתא דספּרא. 
ח ה) אםאתה -במתג מורה מלרע. ‏ 0) כִּי שׂאלינא -במתח 
ודחי. ‏ כן בבּיור, ובכמה סימ. וכן מסחבר שאין ראוֹי להקיף לת , כֿי* 
עם הצווי שהוא. עצטו מוקף.. אנב אעיר כי פליאה לי על הנר"א זיל שבפר 
דקדוקו ,משנת. הגר'א' (חיב. מאמר א' סעיף ו') מנה לת ,כי" בין המלים שא"א 
לעולם לבּוֹא אחריהן צווי, וכּפֿי זכּרוני נמצא כן חמש פעמים במקרא שא יבִי 
כ"ר, מ'ב ט; כיה, ירמיה ז, י"ב, ט, ייט ואיוב ח, ח'). ‏ יא) ישֹׂנָא- בא' 
מיש. וב'וד), ובטפחא ולא 'במקף. כּן בּביֹד וֹבכּמֹה ספֿרים מדוקים. 


יד) מבֿשַחו-הט' בפתח. כן בבֹֿר ע'פ ס'מ וֹע"פ הרר'ק. כ) הָי 
אל - בסגל. סוף לשון המס' דבמדבר כּג, "ז: וכל רפמיך אל כּל. אל,. 
אלה דכותה ננקדין בסנל" כא) ושׂפֿתִיך -בֿמרכא מצנר לפני מלה 
זעידה תת"א 15  .'‏ כב) שָׁנֹאיךְ -במנח וֹדחי הא 420 : 
ט ג) לריב--מלא בכל הספרים, והמסרות בענין זֹה מתנגדוֹת ומשובשות. 
בעמוס ז' ובמשלי כ"ה נמנה זה עם ;אל תצא לרב' ,ב' חטרים', גד וה 
במסיג דפ' משפשים. שנמטרו! שם ו' חסרים בּלישנא, לא נטנה זֹה כלל, אלא: אל 
תצא לרב הנ"ל), והנה קרא. לרם (עמוס /'), נצב לרֹב וישעיה ג'), ורב לא 
ידעתי: (איוב כ'ט), ברבם עמדי שׂם ל'א), וֹלֹא תענה עֹל רב ושמות כ'ג). וא"כ 
הלא יהיו כבר נ' לרב חסרים. והרוו"ה זיל העיר על השבוש, ומחק אותו דישעיה, 
לפי שהוא מלא. בכל הספרים, וכן זה של איוב מלא בכל הספרים (מלבד לטריס), 
וגרס במס': .ה' חסר בלישנא'. וליג שאין לשנות אֹת המספר, אלא שנשמט במס' 
פסוק אחד, והמעתיקים לא ידעו להשלימו, וע'כ יצאו השבושים, והוא: ורבות 
שפתי הקשיבו שיוב יג, ו), שהוא חסר בכל ס'מ. ח) שֹׁמִים -במנח לפני 
אתנח שבמלה זעירה (ת"א 45 ג'). ‏ על-בּמתי.-במרכא נס"א. כן בביוד 
ע'פ ס'ם. ‏ ס) עֹשָׂה -בסגל בכּל ס'ט. ובּיוֹד הדפיסו עֹשֵׂה בצירי לפי 
שסמכו על מסרה כ'י שמצאו, ונמסר בה .ח' קמצין: פלא פנעת אמתה בּכחוּ 
בּכחו עשר עש עשיר'. ולינ שׂאין לסמוך ע"ז ולהוסיף צרויים נוד כל הספרים 
כלם, זאינה :אלא תקון של מֿי שרצה למצוא ח' קמצין שנמסרו בפ' בשלח, 
ובּפּרטם אינם אלא ה'; וכן גרם באמת הרוו'ה זיל, לפֿי ששם נמנו ביניהם נ' קמצין 
נשצרויים) הכתובים ,עשי" ברבוי, ואין להם דבּר עם הענין הדרוש,ואגב נ"ל כי 





המוסיף במס' כ'י הנ"ל כיון במלת ,אמונה' על של משלי יב, כ'ב, ולא על של 


ירמיה ה, א' כהכנת ביוד, שאלו כן היה מצין ;משפט'. בכל אפן בענין מסובּך 
כזה נוסח רוב הספרים הוא המכריע. ופֿימה -בר'ם, לפי שב' המלים 
האחרונות זעירות (תו"א 15, ג'). חמן -- חסר ע"פ המס'. יב) מי ישיבנו- 
כן בּרוֹב הס', ובּכּמה כ'י נמצא וומי'. ובּיוד רצו להוכיח כן מן המס', והוכחתם 
מנומגמת. - יט) אם-לכָח -;סא לָכח". ועל פי הנסח ההוא יבואר: 
כאלו האל בה יִאמר: אתה האמיץ, הא לך (כלומר: מכהוֹ בּלי הרף, ער אשר 
יעובנו אמץ לבו), ואם למשפט, הנה יאמר: מי מבני תמוֹתה יועידני! 
ער' חרגום יְהואש). ‏ כ) אטיאַצדָק -.קמץ בדח' (ב"ה ע'פ הרר'ק 
בּמכלול). תְּסֹּיֹאֲנִי--במקף ומתג בס'מ (ר' ת"א 0  .)4‏ כא) נפשי - 
בר'מ ת' אתנח 0חו"א  .)47‏ 2 ד) אפוא -בא' בסוֹף ע'פ המס' דפ' וישב, 
והערת המס'ק: גד' כ'כ" שיכת אל כד, כיה מ'ש וב"ד. ‏ כו) ישוש = 
כט) לָמה - 
ל) בבר--חסר ברוב פ'מ כלהלן כֹּב, ל), 
ואין לוה דבר עם המס' דשמות כא, ליע. ששם מדובר על בור כרוי. ‏ /הזכּותי 
בּבֶר --כן בֿכל הפ'. ואיכ, ודאי לא היתה כונת המטעים לבאר , בּר'= 
בּרית מכבסים, שא'כ היה מטעים: ;והז כְּוֹתי 3כר", אלא נֹיל, שהבין 
;והזכותי"=ונעשיתי זך, כדרך-בנין הפֿעיל בֿנונים המשמש בענין התהוות, עיד 


בסין ברוב הספרים, ובמקצתם בשין והם בֿטלים במעוטם. 
בּמרכא. כן בּב'וד ע'פ ס". 


ילבינו. .. יאדימו ישעיה א, "ח), ומלת ,בר' שם מופשט: נקשן װכן דעת 
רש'י ז"ל), והב' משמשת שמוש מדרגה ואפן: ונעשיתי כְּלי זַך במדרנת הזך של 
בֿרירות כַּפִּי. לב) בִי -במהפך. כן בביור עיפ ס'מ, וכלהלן טו, ה'" 
לה) בִי--בטפחא. כן בס'מ. 
 +‏ 4 כִּייתטאס -במקף ותוא 0). 0) וְלחפאתי -בֿמרכא שצוהּ) 
לפֿני מלה' זֹעירֹה (חוא 15, /), ופֿמילא ת".תדרוש' רפה. 6) ואין 
מידך - כן מוטעם ברוב הס'; וֹהשוֹה: דברים לב, ליט. ‏ 6) ואליעֹפֶר - 
כנ"ל ו. יז) תחדש-בעלױ 0'א 4 כְ עשך -ברחי תוא 45 ז'). 
יח) וְלמה מֹרָחם - דחי ומונה בֿסש, ומחאיםֿ לנתה. ‏ 3ב) כמוֹ- 
בעלױ אחר פֿסיק (חו"א 68), ולא בּמקף שֹׂם 4). וְלָא סדרים - תא 
1 
יא ) וּמִי -- במונח ברוב ס'מ. כנראה חשבו את השורק שלפני השפתית 
כשׂוא, וע'כֿ לא הוטעם במרכא, כּראוי בהברה שאחר הראשנה (ת"א 
6. טםו כִּי אזן -במהפך ואזלא. לנרפֿיה (חוֹ"א 62 40). מצק -הצי 
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רפה בבל ס'ם, לפי שְאֵינו. קבוץ אלא שורק חסה.. י}) וִמצהרים קבַמְוְח 
דחי ותוא 69). 
יב ב) כְּיזאתָם-כן מעֶעם בוד עפ ס'ם. נכן. - נ) ואת"מ; = 
(ח"א ג, 60.. ה) לעשתּוּת -בשוהק בסימ, וכן בס'.השרשים 
לרריק, וְהואַ שש עים: מַלכוּת, עַבדוּת, אלא שהת' דנושה לבָרְור הִבטוּי 
אהַר אות השריקה. ‏ 0) עֲשתהזְאֵת -במקף בביד עִיפ.ס'י, -וְה' דנושה 
מדין דחיק, הְנִמֹת: עֶשְׂתָה-לה סשלי לא כ'ב). + יא) הלא במ 
רא 40). . וַיָהִפְּכָו --הֵיי בטפחא ובלי.מִקף. -כן ביוה ע'פ שִיטת. בן בלעם 
ער' תא 18, והערַתִי לִתַהֲלים סט, ט'ו. . -כֵבְ) עמקות -כן הוא בהוב 
הספרים חסר ו' קדמאה, וְביוֹר הִרְפְִסְוָהו מלא. המלא, וְעזהָו. ע"ז. מר'-זנה אבן 
נאנה בס' הרקמה צר 145 וְצֶךְ 166 ו"ל שאין משם הוכחה-כלל,-לְפִי-שאעו מדבר 
שם מענין חסרון ויתרון, אלא מענין דגשות ורפיון, ובצד 146 שס הביאה עמקות' 
כלפנינו. ‏ כ ד) מסיר - ברביע. כן במק'ג, בקיטל וְבִביוד.. ונכון. לפי-הנתְוח. 
יֲ . אַ) הֶךבל - (ר' למעלה ח, כ')..... טן) נם-הוא. לֵי-=כן. בבעך 
עִיפ ס", תכון. ‏ כב) אראֹדבֿר -בַמקֶף הא 481 
יד ד) 8טמא -בר'מ שא 48 ג'. : 0 עדיירצה כֹּשְׂבָּיִר- 
.בסאַ יִרצֶה כֿשכיר'. ונ'מ על מי שֶב כּנױי.,יומו". ‏ }) ויונקֹתָו-- 
מלא ברוב ס'מ ודי וכן במק"ג ובב"ב ובב'וד.. ‏ יב) ולָא-יעהו,וכן: טז) לאז 
השמר -במקף שא 41). י3) תַּשָׁיֵת - ר' הְערְתִי לִמְשָלִי כט, "41 
הק --במרכא (ת"א 11). יט) אבנים| --באזלא לנרמיה (תױ"א 82 
שחקו -במרכא נסראַ שם 620 האֲבַּדת -גמנה בכלל פתחין באסיפ 
דספּרא. ‏ כִּ ב) אָך-בשרו - במקף בס'מ. 
מַן = כַּי-בטהפך. ביור הביאו מסרה: ,בה בטעס בראש פסוק בספרא', 
ואלה הם: נ י', כיה: ד, ה'; ה, ייָח, כ'ג; ו, ד';. ט, ,ליָב; יָא,, טיג;.זְהווי; 
ט. חן כא, כיא, כ"ח; כג, יז: כך, י'ז: כ, ח';. כח, א':.בט, יא; ל, כו;;לֵא, 
"ב, כי, ליד; לב, כ'ב; לד, יאַ. כע: ל. ו. ‏ ה) הבֿסוד,וכן: יָא) הפעט 
--בלי מתג בס'ם. ‏ טו זכָּו-מלרע בכימ בס'ם.. טס אַישׁ--בכמה 
ספרים במהפך, וֹתְאִים לנתוה. . כב) הָוא - במרכא תא 1 
כּח) ושכֿון! --באזלא לְנמִיִה תוא 62 .ל)-יוְנקתו-מלא במקע 
ובב'ב ובִיוד. 
טז ד) ככָם - בְצירי. כן בְּבְזֹד. ע"פ. ההרה'ק. במכלול הטי. 
ה) אֵאמִצכֶם -בלי מתנ, לפי שהחירק הוא חורק קטן במקום צירי 
בהשמטת הטעם. ח) ויָקם --בטפחא. כן בחלופין לבּן אשֶר. ‏ כַחְשִי - 
בלי מתג ובשוא פשוט בס'מ. ט) ילטש -חסר ברוב הספהים. וְבְזִד העירו 
שיש שבוש במס'ק, וצ"ל ,ב' מְלְאִים בלישנא', ורומז לתהלים ז,. י, ולשיא יָג, יט, 
שכן נמסר בְסַ", וְבתהֵלים שם נמסר ילית מלא". יאַ) יִרְטני -בלי מתנ 
בס'ט, וכן מוכח בראב'ע, שכ': ,מן יִרט הדרך לננדי, -ֹאָם הם. שנים שרשים, 
ואלו ראה הי' מתונה, לא היה כותב כן. יט) נם-עתה הִנָה -כן מטעם 
בכמה ס"י, וכן בב"וד, ומתְאִיִם לנתוח.בָמֹרמיִם - בוד מביאיִם מסרה. ב'י: 
לית הפר'. וכן נמסר במס"ג דַתָהלים קמ'ח: ;נ' מְלָאיִם. בלישנא' (דישעיה -לנ, 
טז, תהלים קמח, א', קהלת י, ו'), ומצאַ שהשאַר. חפרים, ומס'ג-דכאן מִשְׁוְבשת. 
כא) לנָבר --במונח בס'ט. 
ין ‏ א הֲבָּלָה -במְתַג להרות מלעיל. - ב) הֹתְלִים -הל' רִפּה 
בס'ט, ון מוכה מן הַרלבֵע ז"ל שכתב: .בא בשקל. עצָמְיָם 
(דברים ד, ל'ח) (ב"ור). אם-לֵא הָתלִים --ובס'א אםזלא הֹתֵלִים;, 
תמ לבאור הכתוב. אבל הטעמת מונח אחר מונח הנמצאת במקצת ספריִם אינה 
ד) תרמם -חפר 
בביב ובקיטל ובב"וד, וכן ראוי ע'פ המס' דמְשְלי יִד, ליה,. ז)-ויצה! בְצֶל ה 


אלא שבוש, לפי שמלת האתנח כבירה (ר' חֵוֹיא 50, ו'). 


.בס'א וי צרי כְצִ לֵי, וְההְבדל בנתוח הואַ, שלפי. ההטעמה. הִרַּאשְׁנֵה .ותפה" 

משך אחר עמו: כַּצֵל כְה כלם. יג) בֿחשך -בְרַיִם. 

יד ד) שָׂרֶף -כן בְחַלופין לבן אר ור' חְוֹא י+)- . הלמֶענך. - הְה' 
בלי סתג בס'ט. ‏ כַא) מְקוֹסן לאיירע -במהפך לְנרְמיה זֶעלְי. 

כֶן בב"וד ע'פ ס'י, ונכון לפי הִנתוחַ וְלְפִי חקי הנעימות. ודונמת הטעמה זו. בתהלים 

קב, כ'. 


יט 3)רְּתְד כּאוּנני -הכ' בלי שא, חו אחת -מן ,מזח מלון הנסבין /א! 

בַּאמצעותְבְּוֹתָא ולא קריץ' ששו"א קינ). יוהנ' דנושה: * 1) זָה - במהפך 
משרת ולא בלנרמיה. כן בב'וד ע'פ ס'מ, ווכן בב'ב ובקשל. ח) נתיבתּי - 
במס'ק נמסר עֲלִיו: ,ב' וְמַלְאִיס',, אבל בְבִ'וד העֵיְרוּ מִסִ'י וכ"-שנמסר בְּהֵם להפך; 
.ב' וחסרים'. ורגלים לדבר, שהרי חברו דאיכה .ע, ט') חֹסֶר בִכֵל ;הספרים, 
וְכן הֶם חסרים ברוב כ'י ורײ. יב) וַיֹחֲנָו. סבִיב - ההטעמה המוערת הוא 
בב'וד ומתאימה לְנֹתוּחָ, ולפי ההִטְעמָה שבפנים הִנֹמצֵאת בכל הִסִפְהִיִם, ‏ אפּטר 
למצוא הסבר: הִנדְודִים שהם. יסורין בִדהך משל) חנו להם. סביבּ -בָאַפן -שִאנִי 
אָאָהֵל בהם,. אדְוךְ בקרבםּ. -.,לאהלי' ;מקור. עם. הִכְנוי ע"ר;. אלכְהנף.;שׁמוֹת 
כח, א'), .אלא שוה מן הִקל דונמת. ,לעבהך' -הבָרַיִם ‏ בֵט,. ייא). +-יז)-זר ה'- 
מלעיל, לֹפִי שהוא. פעל עֹבר, ובמס!ק נמסר.. עלִיו:.,לית יוְחֶד עהה"י ור"ל:. לֵיְת 
מלעיל, שכן כל זֹרֵהִ' שִבמקרא מלרע, יוְחך זרא' (כצ"ל בא.) צבְמהבָר.א, כ'). 
וחנתי -- חֹסֶר ע'פ המס' דשמות בג, י'ט, וכן בב'ב ובקיטלובב'וד.. כא יַחנני 
חנני - במהפך וְמוְנַח תְוא 65 כג) ויחקו =ּהק' רפה בְס'מ. 


כ ד) מִנִּיכשים) --במהפך בכל הספּרים, חוץ /מביוד שהטעימוֹחו אזלא, 

נכן הטעימו הִנַּה":תהליִם עג; טיו), ובשניהם הּהטעמה נגד חכּלל ‏ תוא 
1ג),. שאזן :אזלא. ראויה. אלא באות. שלישית /שממנה /והלאה) אט אין לפניה מקום 
לצנורית, יוה מאומת:מכמה וכמה מקומות, יולת זה הוא -מוטעם מֹהפּך. ווכן -הטעֵימוּ 
ב'וד גם:. היָו טרוע) שהלים פנ :ט') /במהפך. ומשלשחם פיהכה על הפלל 
של בעל תו"א (נג, ה') שהמשרת שלפני טפחא ומונח אם הוֹא באות שניה חוא 
עלוי, והלא. ראינו באלה שהוא מהפך בכל הספרים, ונהאה שבזה עלינו להסכים 
עם בעל שערי נעימה שער א' סעיף "ג) שהעלוי :מותנה גם בהפּסק קל בנתוח 
הִהִנּיוני,. וע" בא: מעת דננָם ותירוֹשם חהלים ד, ה'), ‏ מתּי תעשֶׂה 
בר דפי /קיט, פ'ד). ה) כְּיירננת = במקף (תוזא  .)40‏ 0) תּוֹסיף = 
מלאַ-:דמלא 'ע"פ המס' (ר' מ'ש עמוסה, ב'). ‏ *ב)-לשנו--חסר וי, שכן זה 
אִונוּ בכלל -ז' מלאים שנמסרו במטיג דשופטים ז, ה'. - טו) יוֹרשנו-- מלא וי. כּן 
בּבּיד. עיפ סימ וועתִוְקוִם. ! כ8) רשע - בלי פסיק. שכּן לא נמנה בין. פסקחא 
חשפהא: 


כא ח) זרעָם נכון -במהפך ומונח בלי פסיק בניהם ר' ת"א 415 

יא) עויליהם -מלא דמלא ברוב הספרים. יב) כּתף - 
בצ"ל -בכ' עיפ המס' (מ'ש וב'וד). וכן מפוהש במס' אוזְא /סי"יייט. ומה שֹׂכי 
במ'ש שמפי'/רש'ײ נהאה שקרא בבי, אין נראה -לי כן, כי מה הכריחו לרשיי זיל 
לומר: -,עוגב אִינּו אַלא ‏ לשון שחוק וכו'; וכמה פעמים מכר ,עוב'+ ולא העיר 
כּן אלא כאן; ואדרבה בחהלים קנ, פי': ;מנים ועוֹנב מיני כלי שיר הם'. אין/את, 
אלא שקרא כאן: ,ישאו כּתף יוכנור", ונמצא שאין הכּתוּב מדבר מבלי שיר ממש, 
וה הַכַריחו לִכֹתוִב מה שכתב על גענב'. -טן) מִּנִי--המ' בהנש אִתִּי מרחוק. 
כא) בּביתָו-הב' הושה כדין לְפִני בפ. ‏ כג) שלָאנָן -בֹּפַחֶח ברוב 
סמ. ‏ כה)ולאַ-אַכֿל -במקף תחא  .040;‏ ל) כִּי לווסזאיר- 
זה אִינו בכלל כ'ה בטעם (ר' למעלה טו, ה'), וכן הא בכמה. ס'מ, ועמהםּ ב"וה, 
לג מָתְקו-בְמְרכָא. כן בתלפין לֹבָן אשֶר. + .לד)גָשָאר;מעל- 
בַּמִתְג לתקנת הא'. 


כב ב) הלאל-בל מת נטמ. דו המיראֲתֹךְ -בֿמתג מרה 

מקום הדחי (ר' הערתי למשלי ב, ""ג). : יכּח'ך - כּן בבזוד עיפ כיי 
עתיקים, וע"פ מס' כ"י: לית וחסר ‏ דחטר". ‏ ו) א חֵיךְ --.ס'א אָחִיך- כן 
בכמה ס'י וכן נהפס בב"ה. /) לֵא מִיםּ--במנח ודחי ותיא" 40 
6 סביבתיך = חסר ו' עיפ הִמְס' הַתּהלוִם פט, ט'..וכן בכמה פ'י,וכן בבזוהן 
פַּתֶאם -חסר ע'פ המס' דתהלים סד, ח'.. יא) או חֲשׁך -ותא 0ו). 
יֵב) ורְאֹה -באזלא ױא 1ג). ‏ רמן--המ. דנושה בס ינ) מהי 
הב עד -ההִ'- לי.. מחנ - יכְניל. ב'). 
יה) מֵנִי -המ' דנושה (כניל כא, טץ).. יש) יִל עֲגללמו- הֹמְתּג לתּקֹנת 
הע -כג) מאהלך -כן חסר בכמה. ס'י וכ'י וְכֵן בביור ובקישל, וּכֵּן; מורה 
נקוך הֲמלֶה שְהִיא באחוד,. כי. ברְבוי רְאוי: ,מאהָליך' או: .מאָהָּליף; 
בֵּן) כִּי- במח תױאַ 40). כחה) נָנָהּ -הנ בְּמֶתג לִתְקְנַת הִה'. 


יִדֶע = הד' במתג לתקנת העי 


-- בן -- 


איוב 





כֵןְ ה) אדעָה.-במתח. כן בכמה ס", וכן בב"ר. ומתאים לנתוח. 
מֹה --בצנורית ובבטול המקף לבן אשר. ‏ יד) !כהנה רבָות - 
כן בס'י רבים וכן בב'וד, ומתאים לנתוח. ָ 


כד א) לא הזו -.חו" מלעיל מ'ש). וכן בב'וד ע'פ ס'י וע"פ הרד'ק 

במכלול. וכן מצאתי מפורש במס' או"א סי' שע"ב. וכן הוא בב'ב ובקיטל, 
וממילא ,לא' בצנורית ובבטול המקף סח"א 0). ב) נֹב לות - כן בביב 
ובקיטל ובב'וד. והם (ב'וד) הביאו בהערה מס' כ"י ע"ז: ,לית כ'כ', ובישעיה 
י, ייג: /נבולת', ובמס' עלין: ,ל' כ'כ', ובתהלים עד, 'ז: נבולות', ובמס' עליו: 
,לית מלא דמלא" (ור' מחברת המסה'ג בערך גבולות). ‏ ד) עניי -כן כתיב 
וקרי ענד מ'ש) למערבאי, ורק למדנחאי ענוי כתיב, שכן נמצא בחלופין שבין 
מערבאי ומדנחאי (בו"ד). והן אמנם שהראיה שהוסיפו ע"ז ביור ממס' או'א סי' 
פ'א ממה שמנתה שם , ענוי' דעמוס ח, ד', והשמיטה את זה, אינה ראיה חזקה, 
לפי שנרשם עליו ,דלו', ור"ל שאין הרשימה שלמה, ואולם ראיתם מסי' קל'ט 
ברורה מאד, כי שם נמסרו ,ה' זונין מן ב' ב' כתיבן ו' במצעא תיבותא וקריין י', 
ואלו היה זה דאיוב כדעמוס כתיב וקרי, כי אז היתה המס' שם מונה ו' זונין. ומס' 
אוֹא לא היתה ביד המ'ש, כמו שהוכיח הח' פ'ד במקום אחר. וכן הוא בביב 
ובקיטל. ה) בּפעלם -הב' דנושה כדין ב' שאית לפני ב' פי. ערבה- 
בטפחא. כן בחלופין לבן אשר. 
ומתאים לנתוח. 


ח) מזָרם - במונח. כן בב'ב ובקיטל ובב"ור. 
ט) ועל --במס' אוא סי' ב' נמצא זה: ,על' בלי ו'. ונראה 
ט'ס, לפי שבא דרך אנב, ולא נמצא כן במקום אחר. יִנזלו --לפי פי' כל 
המפרשים (מלבד רש'), היה ראוי להטעים: ,ינז לו". ואולי הבין המטעים: 
משר יתום' = מאלטנה מיניקה. ‏ ג) במָרדי -בנלנל נס"א ובלי מקף. כן 
בב"וד ונכון, שהרי המלה ראויה למתג, ועוד שאלו היתה המלה מוקפת, כי אז 
היה מוטעם , היו' ברביע קטן ת' הצנור (ר' תוא /2). יד) לאור -בלי 
פסיק, שכן אין פסיק בא אחר טעם מפסיק (תױא 59). טו) נֹשף -ברביע. 
כן בב'וד ע'פ ס"ײ ובהתאם לנתוח, וממילא הנ' דנושה מדין אתי מרחיק. 
טו) חֲּתַר --במהפך ומרכא (ר' חוא 65). יוֹמָם חתמו"למו-- במרכא 
(מצונר) ור'מ, לפי שהסלוק ומשרתו שניהם במלים זעירות תו'א 50). יז) כִי- 
זכיר --במקף תחא 41). יס) מִימי-שלג --בר'מ באיכח אתנח ױא 
60. כ) עוד לא - תרא 1ג, 40). 
כו ) לַאבדון -הל' בפחח. כּן בב"וד ע'פ ס", וכן בב'ב ובקיטל. 
ז) צפון - במונח (תו"א 48), וכן בס'מ. ה) צֹרֶר מַיִם -נס"א 
ומתג ת' טעם (תו'א 21), וכן ראוי ע"פ המס' (מ'ש). ‏ ט) פרשן --.ס'א בסין: 


י) אָור --במרכא תוא 
ג). יד) שָמץ-.בסא שַמץ. כן בקישל ובביוף. : 


כן בב'ור ע'פ כ'י. אבל ברוב הספרים בש' ימנית. 


כֵן שישטֶען-במרכא שא ח, ד'. 
בב'ב ובביוד (כלמעלה ט, כ'ט). 
ומרכא (תו"א 17). 


יב) ולָמה --במרכא 
יג) אדם רשֶע|--בטפחא 
טו) שרידו -- כתיב, שרידיו קרי. כן בחלופין למערבאי, 
װה ידוע שאנו נוהנים לעולם כמערבאי. וכן בב'ב ובקיטל ובב'וד. ומה שלא 
נזכר במערכת המסה'ג ולא במס' או'א סי' קכ"ח, הנה כבר העירו ב'ור שהמסרות 
בענין זה של חסרון י' במצעת תיבותא משובשות בכלל, וכן העיר הח' פיר על 
תמיהות אחרות בסי' הנ"ל. ואפשר נ'כ שלפי שיש במלה זו מחלוקת מערבאי 
ומדנחאי, לא הובאה במס', דבפלנתא לא קמיירי. טו) וא למנותיו - מלא 
בב'וד ע'פ מס'ג דתהלים ע'ח, והמס'ק שם משובשת. ‏ כ ב) יחמל --חסר, 
שכן אינו בכלל ד' מלאים שנמסרו במס'נ דחבקוק ב, י"ז. וכן בכמה ס'מ. 


כך ה) ממנה יִצא -בדח ומרכא. כן ביור ע"פ סײ. ט) הפך 

וכ'ו -לפי ההטעמה המוערת זה משפט נטפל לאבר האתנחי, ויובן 
בחסרון ,אשר', ומשלים .הפך' הוא החלמיש, ו.משרש הרים' יחוסו סמיכות: 
החלמיש אשר הֹפָּכוֹ משרש הרים. יא) ות עלמה -במפיק ה'. כן בס'מ, 
וכן במכלול לרר'ק. ומה שלא נמנה במערכת המסהיג בכלל ,חד וחד מפיק ה'', 
ולא במס' או"א סי' מ'ב, אפשר שנשמט, שהרי גם בל'ז יש בשתיהן השמטות, ואינן 
מתאימות ר' למעלה כו, ט'). ‏ ש0) לאיתסלה -במקף תוא 440 


י) ווכוֹכית -בחולם ברוב הס' הישנים, וכן בב"ב ובקיטל ובבױר. 


כח) מרע --בקמץ. כן בקיטל ובב'וד. והם (ב"וד) הוכיחוה מן המס' באױא 
סי' כ'ד: ,ב' פתחין' (דישעיה ט, ט'ז ורמשלי יז, ד'), נשמע מוה שהשאר בקמץ. 
כט ) וצור -בטפחא. כן בחללופין לבן אשר. ינ) אבד -חסר 
ע'פ מס'ג דמשלי לא, ו'. וכן בס'מ. טו) לָעור --הל' בפחח ע'פ 
הרד'ק במכלול דף ניג והרקמה 101. וכן בב"ב ובקיטל ובב'ור. ט)) אֲנכי - 
במתג לפי שהוא מלרע. י0) פתוה - הח' במתג לתקנת הא" 
כא) ויחלו-הל' דושה ר' מ'ש. כד) ולא יאמינו-כן בב"ד 
עם ויהחבור ע'פ ס" משנות 1488-1815-1821-1544-1505. וכן בפי' הרמבין זיל. 
וכן נמצא בשמונה עשר ספרים של כ"י וד'י. ומלבד אלה מצאתי עוד ראיה לקיום 
ו' װ, ממה שכ' במ'ש למעלה (כה, ה') שנתברר לו ספקו על אודות הו' של ;ולא 
יאהיל' מתוך מסרה כי שמסרה עליו: :נ' פסוקי ולא לא'. והנה שני הבריו הם 
האחד בסי' ט, ל'ה, והשני הוא זה שלפנינו, ולא נמצא יותר בכל ס' איוב, װו 
ראיה ברורה. ‏ כ ה) אָבחר --במתנ לבן אשר. 
5 ג) הַערקִים -בפתח בס'מ. אָמש -.ס'א אַמש'. כן במקצת 
כ". לפיץ אפשר שהוא פעל בעתיד משרש משה (עע'מ אַפן), באיזה 
אפן שיובן, ואין רצוני להאריך. יג) ללהותי --במ'ש: ,להיתי כתיב להותי 
קרי'. הרב בעל מ'ש הלך אחר מערבאי בחלופין ננד מדנחאי, כראוי. ואולם 
בב'וד הוכיחו שנשחבשו בזה החלופין בדפוס, והשיטה מוחלפת, דלמערבאי להותי 
כתיב וקרי, ונסתיעו נם ממערכת המס' וממס' או'א סי' פ' שנמסר שם. אב 
דכתיב י' באמצע תיבותא וקרינן ו'', ונמנה בכללן עהיתי' יוב ו, ב'), ולא 
נמסר ,והותי' זה ביניהם. אך מוה אין ראיה גמורה, לפי שבשתיהן נרשם ,דלו', 
וא'כ אפשר שיש בהן השמטה. "ל להביא ראיה ממקום אחר, והוא במערכת 
המס' קרוב לסוף אות יו"ד: ,ה' זונין מן ב' ב' דכתיבּ י' באמצעות תיבותא וקרינן 
ו'' ומס' זו עצמה נמצאת גם באו'א סי' קל'ח, ובשתיהן לא נזכרה מלת ווהיתי* 
דאיוב ו', ודאי לפי שאין לה זונ, הנה לך ראיה ברורה שזה שלפנינו {להותי" כתיב 
וקרי. וכן נמצא בתשעה עשר כ"י ור'י נגד שמונה המבדילים בין כתיב וקרי. וכן 
הוא בקיטל. יט) הֹרָני -בפתח ברוב הספרים. כ) וְתִתבַּנֵן -בנס"א 
וצירי ומתג. כן בב'וד ע'פ שיטת בן אשר /ר' תוא 21). כ)) מַעירתחו 
ולא-דמוּ-כן מנוקד ומוטעם בביוד ע'פ ס"ײ. חו כנת המס'ק: ,לית', לפי 
שחברו דתהלים לה, ט'ו בקמץ (וע"ד שנוי האתנח לר'מ ר' תוא 5:, נ'). 
לא ב) ממרמים - חסר ו ע'פ המס' ר' למעלה טו, 405 
ח) וצאצאִי נכן? יב) תבְוֹאתִי - בטפחא ומונח תתױ"א 11. 
יא) פלילים -ס' בסוף ר' מיש). ט) וַיִכְננוּ -בשורק חסר וברפון 
הנ' הראשונה. כן בב"ב ובקיטל ובב'וד, וכן ברוב כ'י, ובמקצתם נמצא: עויכְנֵּנוּ". 
ונ"ל שהיא היחה קריאת ר' אבן נאנח, אלא שנפל ט'ס בדבריו, וע"כ לא הובן 
כראוי. הנה ז"ל בהרקמה צד 112 דפוס פראנקפורט תרי'ו: ,ונבלעה הנון הכפולה 
בנון באשר (ולא ,אשר', כמו שהעתיק המ'ש, וכנראה הוא תקנו כן מסברתו, ולא 
העיר עליו מחמת הפשיטות, ואינו נ"ל כן) הוא כנוי הרבים המדברים'. והנה נכר 
בעליל שיש איזה חסרון והשמטה בדבריו, שאלו היתה כונתו כהבנת המ'ש, היה 
כותב: ,בנון הכנוי', ולא יותר, מאחר שכל עיקר כונתו ללמדנו תשלום חסרון 
הנ', ולא לברר מין הכנוי. וכנראה, ראי להיות כעין זה: וובלעה הנון הכפולה 
בנון נשאחריה, והאחרונה רפהן באשר הִיא כנוי הרבים המדברים. 2כ) 3בשי - 
כא) הניפתי - מלא י חחסר ו' בס", וכן בב"ד. 
כח) כִּייכחֲשתִי לאָל -כן משעם בכל הספרים, והוא פלא, כי לכאורה 
היה ראי להטעים: כִּײכֿהשתי לאָל. ת"ל שהמטעים הבין: ,ממעל"- 
מחמת מעילה בו, ר"ל: תחת שהיה ראוי לי להודות ליוצר המאורות על חסדו. 
לה) הִן -בצירי ע'פ מסרת בן בלעם (ב'וד). 
45). כמְונֹניד -במקף שם 440 
לב ה) האנשׂים -בר'מ חו'א 60. ) אליהָוא -במהפך שם 
4 ב). ח) רוֹחַ -המתג בח' לתקנת הה'. י) שמעה-לי-הלי' 
רפה בס'מ ר' הערתי לתהלים מה, ה'). יב) והנה - בעלױ תחא 15, 4 
ינ) תָּאמרו-במונח ודחי ששם 20). 


בר'מ (ת"א 18). 


לז) צעדי --בדחי (תױ"א 


טו) חֲתְּוּ - במתג להורות מלרע 
ננר הכלל, וכן ר בָּוּ חזהלים סט, ה'), שַׂחָוּ משלי יד, טו). כא) ואל- 
אדם -בר'מ תוא 50). : 


א א 1 5 א א א וב אט 


שיר השירים 





לו ד) רוּחַ -הח' במתנ לתקנת הא' שאחריה. 0) הֶן-אני -זה אחר 
מן ה' פתחין ע'פ מס' בן בלעם בטעמי המקרא שלו, והם: במרבר כג, 
ט', כ'ד, איוב ח, י"ט, ל, ו' "ב בוד. ז) אמתי -חסר ע'פ מס'ג דספרא 
ש, ל'ד). ') 'חשבני-בר'מ. כן במק"ג ובב"וד, ומתאים לנתוח. ‏ לאויַב = 
במרכא מצור (כב'וד). יב) הֶךזֹאת --במתח. כן בב'ב ובקיטל ובב"ד, 
ומתאים לנתוח. 00) אז - ברביע. כן בב'וד ע'פ ס", ומתאים לנתוח. 
יז) לֹהסִיר וכ" וּנוה מנבר - כן בביור. עיפ ס"י, ונכון. כב) לממיתים 
-- מלא דמלא ע'פ המס' דמ'ב ז, כו. כד) שֹׂחֶת וכן- כז) העוֹיתי - 
בר"מ תוא 50). כז) יֵשָר --במהפך משרת ולא לנרמיה). כן בב'וד ע'פ 
ס"י, ותכון. ‏ לא) הקשֶב איוב --בטפחא ומרכא (תו'א 17 ע'פ בן בלעם). 


לךד 1) כִּי -- במונח (תו"א 40). ה) איוב -- במונח ולא בדחי (תו"א 

2 ('). וכן בב"ב וּב'וד. ‏ 0) אַנְשי -בחט'פ לבן אשר. יג) ומי- 
שׂם - במקף תא 40). ט)) זֹאת - ה' רפה (' תהלים מה, ה'. 
יט) פני --בעלױ תרא 25 ד'). וּלֵא נכּר-שָוע -תסגת הטעם וסרוס 
המקף ת' ולְאינכֶּר שָוע. כ2) יגעשיעָם -במקף ומרכא בס'מ. 
כב) אִין - במונח תא 40). כו) ספקם וכן: ל) הנֹף, לא) נאתי 
--בר'מ שם 60). כט) ומֿי נירשע) --בעלוֹי שם 28, ד'). 


לה א) אֹליהו --בלי א' בסוף ע'פ המס' דספרא לב, ד'. ב) מֶה- 

עיל -במקף תוא 4). 6) או מה-מידך - כן מוטעם במק"ג, 
בביב ובקיטל ובב'וד. ‏ ח) לאיש כמָוךְ - כן בכמה כ' ובב'וד, ומסחבר. 
ט) מרב -חסר בביור ע'פ ס'י וכן בב'ב ובקיטל, וכן נראה משתיקת המס'. 
ומוטעם במונח בביור ובמקצת כ'י בהתאם לנתוח. מזרָוע -במרכא ח"א 
5 יד) וּתְחוֹלֶל-נסרא ומתג במקום הטעם. כן בב'וד בשישת בן אשר 
בחלופין. : 


גי ה) ולא -.בסיא לאי (ר' מ'ש). וכן נמצא בשמונה ספרים כ"'י ור'י. 

ט) הֲסִיתךְ -.ס'א הֲסיתך', ונ'מ לבאורו, שבחט'פ הוא מקור 
ובחט'ס הוא פעל עבר. מוצָק - בקמץ. כן בקיטל ובב'וד, וכן נראה משתיקת 
המס'. כא) הֲשְׂמֹר -במתג מורה מלעיל. ‏ כה) כל-אדם תֲזוּ- 
בדחי ומרכא. כן בבוד ע'פ ס". כז) כֶּייינךְָע -במקף תחא 440 
לא) כִּי - במונח שם). 


לז 6 תִּחת כּלרהשמִים -- בשני מונחים. כן במק'ג ובב"וד, ובכמה 

כ" וד". ח) ובמעונתיה -מלא ו' קדמאה וחסר תנינא. כן 
ברוב הספרים, וכן ראוי להיות ע'פ המס' דספרא (לח, מ'), אחר התקון ע" 
הרוו"ה ז"ל והח' פ'ד במחברת המסה'ג בערך ען. ‏ ט) טז) הִתדֶע- 
במתג מורה מלרע. כד) לְאי'ראה -- במקף תוא 40). : 


= א) מָנ| הַפְּעָרֶה - מלה אחת כתיב, וכן (מ, ב') ע'פ המסה"ג דדה'א 

כּז, יב, ומס' או"א סי' צ'ט. ב) מִחשִיךְ עֹצָה בֿמלין --כן מוטעם 
ברוב הס', והר'מ ת' אתנח (תוא 66), ובמקצתם כהטעמה המוערת, וכן בב"וד, 
ובכל אפן בַּלִי' במנח 0ח"א 40). ח) בֿניחו - בר'מ ששם 459 
ינ) לא חז - חסר ברוב כ'י ור"י, וכן בב"ב ובקיטל ובב'וד. כ) וכִי-חבין - 
במקף תא 40). כ) שאה ומשאה -חסרים מ'ש) כח) היַש 
למטר -במקף ומרכא. כן בחלופין לבן אשר. ‏ לֹא) משכות --חסר 
ו' קדמאה. כן בב'ור ע"פ ס", וכן בב'ב ובקיטל. לו) מישֶת -במנח 
בס'מ. לשכוי -מלרע בב'וד ע'פ רוב כ'י ודי ועיפ הרד'ק במכלול (קע'ה), 
ור' עמנואל בלוית חן (פ'ה). וכן נכון ע'פ הדקדוק. 


לט ב) תספר -חסר ברוב ס'מ, וביניהם ב'ב קיטל וב"ור, ולמעלה 

יד, טז, נמסר בקיטל: ;לית מלא'. 0) ומשכנותיו--מלא ברוב 
ס'מ ועמהם קיטל, ונמסר עלי: .ב' חד מלא וחד חסר'. החסר הוא בירמיה 
ל, "ח. ז) ננש -חסר בס'מ, וכן ראוי ע'פ המסה'ג דרניאל יא, כ', ומס'ק 
דכאן משובשת (ור' מ'ש למעלה ג, "ח). ‏ 6) רים -הר' דנושה בסימ מדין 
יב) יֹשָׂוב זרעך -במרכא שצנר) ורביע מתרש ותרא 
0 נ'). יה) תּשחק -במתג לבן אשר. ‏ כא) לקרָאת --בס'מ במרכא. 
כב) ולְאיישׂוֹב -במקף ע' תחא 0). וכן בב'ב ובקישל ובביד. 
כ) הֶמבִּינְתךְ - ד' הערתי למשלי ב, ינ). ‏ ל) יעַלְעו -הל' דושה 
בב'ור ע"פ ס"י. 


אתי מרחיק. 


בק ד) קָלְתי-במתג מורה מלעיל. 
|כן בביוד, תכון. 


) עדה;נא -בדחי בכמה ס" 
יא) עַברות -בפתח. כן בס'מ, וכן בחלופין 
לבן אשר (מ'ש ובד). כ ל-בֿאה -בר'מ תחא 614. יד) תוֹשֶׁע- חסר 
י'. כן בב'ב ובבוד ע'פ ס", וכן בקיטל, ושם נמסר בצדו: ,ל' חסר. 
כא) תִּהת -במנח בּכמה ס", וכן בבוד. ‏ כג) ולא (יחפו) --בוי 
החבור. כן עיקר (מ'ש), וכן ברוב הַּספרים, וכן קראו כּל המפרשים הקדמונים. 
כה) לשנו --חסר ו, שכן לא גמנה בכלל ז' מלאים במסיג רשופטים ז, ה', 
וכן הא בס'מ. כו) לָחִיו -הח' בשוא פשוט בכמה כ'י ור", וכן בביוד ער' 
מ'ש יהושע ו', י'). 


מא ב) יעוּרנו -כן כתיב וקרי למערבאי, שהיא שיטת המס' שלנו (מ'ש). 
וכן בכל פ'מ. ד) ודבריגבורות -- במקף ברוב ס'מ. וכן בב'ב 
ובקיטל. ה) ינֵשׁו - פחח באתנח. וחברו ביחזקאל ט, ו' ער' הערתי שם). 


מב ד) לְשְׂמַע -המתג לתקנת הרוית. ה) שבעֶה -במוח. כן 
בב'וד ע'פ סי. ט) ויִעשו - בזקף בלבד בס'מ. 


שיר זהשירים 


א ד) משכני אחרַיך - ניא משכני אחרִיך'. זה וכל יתר השנויים 

המוערים נמצאים במקצתם של כ'י וד". ‏ ח) בעקּבי -הק' דגושה 
בס'ם. י) בתרים -במס': ג' מלאים בלישנא', װה אינו מהס. טז) הנך- 
הטעם קדמא לפי הנתוח. א ףיננעים - במקף. כן בב'ור ע"פ סיי. 


ב יא) הֵּלך -נסאַ בכמה ס'י, וכן בב'וד. יג) והגפנים| --בפסיק, 
תמנה בין פסקתא דחמש מנלות. ינ) טו) סֹמדַר -בפתח בס'מ. 

טו) שועלים -הראשון מלא. כן בב'ב ובב'ד. וְהֶם (ב'וד) הוכיחו ע'פ 

ס'י שהמס'ק משובשת וצ'ל: נ' מלאים', ושכן נמסר במס' כ"י: ,ב' בפסוק, קרמא 

טלא ו' תנינא חסר". 

{ א) ד) אֶת שאהבה -בטפחא ומח. כן בבוד ע'פ ס" ומתאים 


לנתוח. ה) עָד -במרכא בס'מ כלמעלה /ב, ז'). ) כתימָרוֹת - 
הפ' בח'פ. כן בחלופין לב'א. ח) אִישׁ חרבָו--כן בבץד ע"פ ס"י, ונכון. 


= כט 


יא) צאינה | --הפסיק נמנה בין פסקתא דה' מלות. וֹךָ אינה - הר' בחט'פ 
לבן אשר בחלופין. 


ד א) שעֶרך -הע' בשוא פשוט נס'ט. ה) שניר --בסין ר' מ'ש 

דברים ג, ט', והערת ב'וד כאן). יב) גל נעול --בלי פסיק, אבל: 
יד) נָרד | - בפסיק ברוב ס'מ. ומה שלא נמנה בין פסקתא דה' מנלות, אפשר 
לפי שחשבוהו לגרמיה הסמוך לרביע, כמו: ואיבה | אשׂית בראשית ג, טיו), 
בך ח| דודי (בסוף הספר). 


ך הווּדַיוֹנטפָומור -כן בבוד עיפ ס"ײ. ח) תמצאוֹ את- 

דודי = כהטעמה המוערת נמצא בתשעה כ"י, ומתאימה לנתוח כפי הבנח 
כל המבארים והמתרגמים, ולפי ההטעמה שבפנים יובן; ;מה תניד" = אל חנידו, 
כמו: מה תעירו ומה תעררו" (ח, ד'), אל ידע זאת דודי פן יעצב. כי אמנם כלל 


גרול הוא בטעמים המתרדפים שאחרון אחרון פחות בכח הפסקו. י) דודי צֶח - 


רות 


כן ימוטעם בחוחה, וכן בּב'וד ע"פ ס", וכו" יג) לְחייו -מלא'י ברום 

מכריע שֶׁל כ'י ור"י, וכן בב'וד, ולא נמסר עלװ: .חסר', ולא נטנה בּכלל ניו 

מלין. חסרין י' באמצע תיבותא. ‏ טז) ממתקים --הת' רפה ברוב סיי זכ"י. 

| 2) לעךנות -חסר ו' קדמאה ע'פ מס'ק דיחוקאל יז, ז', וכן ברוחה 
ובב"ב ובביוד. - ה) שׂעְרך -- כנזל'ה, אי). 


א ) כלותיה -מלא בכמה ס" וכ", ובמס' כ'" שהביאו ב"ד: ,לית 
מלא ונ' בלישנא". י) ותאמרנה- 


לה - במקף זהל' בדנש. דחיק. ‏ וזה אחד מי"א מקומות שהמאיילה משמשת זעם 


ח) שבנה -- הש' בדגש אתי מרחיק. 


האתנח ‏ (שש'הט יב' ע"ב). יא) העוֹד -בקרטא. כּן בב'ור ע'פ ס". 


יג) כִּי מר"לָי- במנח לפני מהפך. כן בחנ"ל. ‏ טן) כּ'- בתלק. 


כֹּן בכמה ס'י וכ", וכן ברוו"ה ובב'וד. יז) יוסיף -נמסר עליו: ,מלא דמלא" 
והוא אחד מי'ז מלא דמלא, שנמסרו במערכת המסה'נ לפי תקון הרוו'ה והח' 
פ'ך במחברת המסהג. יט) ככ בואנה --מלא ע"פ מס' דירמיה ח, ז', וכן 
כ) קראן לִי- 
כא) הרְע -נט"א ובמתן במקום הִטעם 


,ד' ולית לעילי. 


בבמה ס'י.וכ'י, וכן בב'וד ע'פ ס'י, והמס'ק כאן משובשת. 
הל' דגושה מדִיִן אֹתִי מַּרחיק. 
כן בב'ור ע'פ ס"מ וע'פ מס' כ": 


ב ב) ואלקטה נכן: ) אלקטה -הק' בחט'ק בס'מ, וכן בהרקמה 


קצ"ז ובמכלול כ'. ג) ותלך -ברביע. כן בביוד ע'פ ס", ומתאים 
ח) לא - 
י) מדוע - בתל'ג. כן במק', 
יא) שלשום --מלא עיפ מס' דבראשית ‏ לא ב; 


לנתוח. ד) והנה -- במונח בִּמַק" זבַּב'ודּ, וכן בּכמה ס". 


במרכא. ככן במק'תג, ברוו"ה ובב"ב ובב"וה. 


ברוו"ה ובב"ור ע"פ ס"י. 


וש"ב 1,. י"ז. וכן בּמק"ג וברוו"ה ובביור, ומס'ק דכאן משובּשת. ‏ יב) באת 
לחסות תִּחהת -כן מוטעם בב'וד ע'פ ס'מ, תכ )) שפחתיך - 
חסר ו' ומלא י'. כן בב'וד ע"פ כמה ס" וכ" ובהסכם עם המס. ‏ יד) לה 
בעז -הה' רפה ע'פ המס'. גשִי - הש' במתג בס' מדויקים. ‏ כ) מנאלינו 


אֹ 


א ב) על - במקף בס'י, וכן בב'וד. לָחִיה - ור' מ'ש ליהושע ו, י"ז). 
ה) לפני"צר הבְּמקף. כן בקישל ובבזִד, ונכון. 6) בָּל - ביתיבֿ 

בסימ, וכן נכון לפי שהזקף במלה כבירה. מחמדיה --הד' רפה בב'ב ובקיטל 

יב) וראו --בוקף. כן במקת, וכון לפי הנתוח. ינ) פרש - 

מלרע בכל ס'מ. יד) יִשתְּרנָו-במרכא ותביר ומש'הט כ"). יח) כִי 

פִיהו - בשני מונחים. כן בב'ב ובקיטל ובב"ד ע'פ ס"י וכ'י. 

6 בְּביתי -הב' הושה כדין לפני בפ'. יג) מַּה (אעודך)- 
במונח. כן ברוו'הָ ובבזור ע'פ ס". ‏ יד) ומדוֹחַם -חסר י למערבאי 

טז) ויחר קו --הי' במונח נסו"א. כן ברוו"ה ובב'ור ע"פ ס" וכ". 

כא) לא --.ס'א ולא'. כן במקצת כ"י. 

{ ח) שָׂתַם -בפתח בכל ס'מ. והמס'ק בבראשיח ל, מ': 
תפלתי', כתתה על כתיב האותיות, ולא על הנקוד /ב'וד). 


ובב"וד. 


(ב'וד). 


לית וחד סחם 
יט בכליתַי 
- בפתח בכל כ'י וד'י, וכן בב'וד ע'פ המכלול לרד'ק דף ליר, ע'ב, וכן בב'בֿ. 
כ) ותשִׂיח -הש' בחולם בטק'ג, ברוו"ה, בב'ב ובב'וד ובקיטל, וכן בכל ס'י, 
וכן מסתבר לפי ששרש הפעל לפי הקרי: ,שחח', ואף הכתיב אינו מורה על שרש 
מנחי. הע!. להוראת כפיפה, אלא :על הפעל ,שיח' בש' שמאלית: סוף:שאַחה תזכהני 
ותשיח "ְעֲלֵי נפשי דַבְִּי נחומים, זאת-אשִיב אל לבי וכו. ‏ לב) חסדיו - 
פן כּתִיב וקרי למעהבאי, וכן בחווה ובבזד.. לט) חי - קמץ בו'ק. כן בב"ב 
ובקיטל- ובכ'וד.. ;וכצ"ל ‏ ע'פ.-המסה'ג -דריש יויקרא ומס' אוא ססי'. כ'א: 
מ) ונחקרה - חס בִּכֵּל פ'ש. - מנ) סכותה, מד) סכתה --הראשן 


= איכה 


{ 1) אפּן.-המ' דגשה בס'מ. 


ס"י, ונכון. ד די --חסר ו' ע'פ מס' החה'אכז, ד', זכן בחוו'ה, ובב'ב 


ובב"וד; ושבוש במס'ק דכאן. זמ .6 
ח ה) חבלתך --בפחח ומלטיל. כּן ברה ובב"וד. ‏ יא) בּפרי = 
הב' דנושה כדין ב' שואית לפני בפי, 6 אס07ס 


רות 


- כן בב'ור ע'פ ס"י וכ'י, וכן נראה ממס'ק שמסרה עליו: ,חסר !'', ולא: .חסר. 
כב) עםינערותיו -הנ' במנח בס'מ. 7 ער 
 {‏ ב) הלא-בעו - במקף. ** כן' בחלופין לבן אשי הִנָּה- במונת. 

כן בביוד ע'ֹפ כ": ‏ ג) שמלתך -כן הכתיב במקיג, -ברוו"ה, בביב 
ובכ'וד, וכן במט'ק. ‏ ח) ויהי -הו במתג, וכן כל ויהי" המופעט פשטא 
ט) מִי -במוח. כן כביר ע"פ ס". * על-אֹמָּתּך -=המסח 
המוער נמצא במקצת כ", וכן בּביור. יך) מרגלתו--כֹן הכתיבּ בהוו"ה 
טו) הבי --מלרע לפי קבלת מערבאי. ולפי המס' בירטיה 
לט, טז, ובמערכת אות הב' הוא צווי בל' זכר, כמו: ;הביאי, אלא שנשמטה הא' 
כּבִיתַּר ח' חברְיו בל ביאה,וַהֵאה. שהמס' הושפּעה 'עַל זֹאת ממדהש הות, ובפשימֹת 
אפשר. שבאֵה מלרע לתקנת ה'יְהִידִיעָה שאחריה שלא:תתבלע במִבטא. /טֶן) ױ בא 
-- במקצת כ"י נמצא; 


דחסר". 


או מוקף. 


ובב"ור ע'פּ ס"י. 


.ותבא', ובכלם חסר ו' יִל שהְוא המוכּיח. שהם גגר המס', 
שהרי /ביחוקאל כ"ב נמס': .כּל ותבוא דכהובים מלא בר מן, ב' !; חה אֵינו מהם. 
טו) כליאשר-עשה --כן בב"וד, וכן ברוב כ'י ודפוסים ישנים. 5 
חי א) 'הנאל --חַטר ע'פ-מפ' דבראשית מח, טז. וכן חסר ‏ בכל כיי ודיי, 
וכן במק'ג וברוו"ה ובב'וד. ‏ ג) מכרה -בפשטא. כן בב"וד ע'פ סִ 
ר' תורת אמת 44 בהערה). ד) זקניעמי - במקף. 


ה) ביום --כן בוד ע"פ ס". ‏ 0 כִּי לֹא - 


מדויקים, וכן נכון 
כן ברוו"ה ובב'ור ע'פ ס'מ. 


כן בה"ל. לנאל --חסר בב'ב ובביור ע'פ ס" וכ ובהסכם עם מס' כ"י. 
) הנאולה -מלא ותש. כן בכמה כ", וכן בקיטל, וכן בביור ע'פ מס' 

לית טלא ורנש'. טן) לֶךְ -הל' רפה בס'מ, לפי שהמשרת נסו'א שלא 
למקום מתג. 


יכה 


מלא וְהִשׁנִי חסר. כֹן ברוב פ'מ, וכן ראה כונת המס' דשמות מ, נ', אלא שנשחבשה, 
ומס' כ'י שהביא הרוו"ה משובשת גֵיכ, שהַרִּי היא מתחילה: .סכותה נ' ב' מלא 
וא' חסר', ולסוף הביאה את כלם מלאים ו', ואת השני דכאן: ,סכות' בלי ה' 
בסוף //). מג) לא -,סא ולא'. כן בכמה כ". ‏ נב) כצפר -חסר 
למערבאי. וכן במק'ג. וכן נמסר במס'ק, וכן בב"וד. 
די /נ) שָׂד - בקטץ. כן בב'ב ובב'ור ע'פ ס" וכ". ולא נמנה במס' בין 
הקמצין בז"ק, לפי שאין הקמץ ת' פתח בסבת ההפסק, כי אם בעצם וראשונה, 
עמ יָד, רָש, ז) וַכָּוּ -מלרע בכל 
ס'מ, וכן במכלול קמ'ב. ינ) מַחַטאת -חסר ו בּכל ימ וברוב כ"י ור" 
וכן חֶסר במק"ג וברוו"ה ובב'ב וְבקיִטל, וע"כ רָאי להניח שהוא הוא הו' שנשמט 


ודַומיהם, ונטיתו ברבוי מוכיחה כן. 


במס' דבמדבר הַ, ו', שהרִי נמשרו שם ז' חסרים, וְכֵן הובא בכמה מקומות, ובפרטן 
יד) נעו -נ'זעירה 
ברוו'ה ובב'ב'ובב'וד ע'פ המס'.- והטשעם טלרע בכל הנ"ל ובמק"נ! וביוד פֿטסתיעים 
עז מן המכלול קי"א. ‏ יח) צֹדָו -טלרע ברו'ה, בביב ובב'ור ע'פ המכלול 
שם). ‏ כב) תָּם --במהפך. כן ברו"ה ובב"וד, תכון. 
ה) עליצוארָנו- במקף ובמנח. כן ביוד ע"פ ס" וכ". הֲוָּח - 
הנ' דגושה. כן בבוד ע"פ ס'מ וע"פ הרד'ק בס' השרשים. ושני מתנים 
במלה זו, הראשון לחזוק התנועה הגדולה בהברה סגורה, וְהִשֹני לחזוק האות הגרונית. 
יח) שָׁהִשָׁמַם -יחיר ה' למערבאי. וכן. בּהַויה. וב'בּב. ובַבּיוד.. /זאין כנת 
הכתיב: ,שָהַשָׁמֵם' כהבנת בְיוֹד. אלא: גשֶׁהָשְמַם". 


נמנו רק ו'. ושלא כדין מלאוהו ב'וד מכח מסרה זי 


א 





יג) נראה --ברביע. כן בביור ‏ עֵפ ' 


יי 2 יו 1 


= ער יי 


7 








' 
וִּ 


ר יי 





קהלת:-- אסתר 





א ג) מה:יתרון לאדם - בפשטא חקף. כן בַביֹר ע'פ ס", תכו: 
ט וכה-שנעשה הוא -הִטעָמֹה זו גכונה, לֹפִי שהאתִנח במלה כבירה 
תליע סי' שפ'ש). י) מלפננן -חסר ע"פ המס', וכן במק'ג, ברוו'ה, בב'ב 
ובקימל ובב'וד. יב) קהלת --ברביע. כן בביור ע'פ ס'מ וכ", וכן בקיטל 
וברוו'ה. יג) עניָן --בקמץ. כן ברוו'ה ובב'ור עיפ ס"י, וכן נכון לפי שְאין 
המלה סמוכה, ורק אותו של ד, ח' בא בפתח ע'פ המס'. 
געַד אשָׁׂר אראה -כן מטעם בֿמקצת כיי, אבל הוא הנכון לפי 
- הנתוח. ‏ ז) מקנָה -בפנל. כן ברוו"ה ובב'ב ובקיטל ובב"ור ע'פ ס'י 
ובהסכם עִם הרד'ק בס' השרשים שרש ,קנה'. ואולי אינו סמוך אלא בלל לפני 
פרטיו ע"ד: טורים אבן שמות כֹח, "). יב) אֵת אשר"כבֶר -כן מוטעם 
בביוד, ונכון. י) כְּיִתרון --כן בביוד ע'פ ספרים עתיקים ובשיטת בן אשר 
שהלכה כמותו ננד בן נפתלי. וכן הוֹא בחלופן. טו) כמקרה -בצירי 
כרין בסמיכוֹת, וכן לרד'ק במכלול קצ'ד. וב'וֹד הדפיסו: , כמקך ה" בסגל 
ווכן נמצא במעט מזער כ'י), נסתיעו עז מן המסיק דרברים כנ, ייא שמסרה 
על , מקרה (לילה)": ,לית', ומן המפ'ק רש'א ו, ט' שמסרה על , מקרָה": 
קי וכל קהלת דכותיה". ונ"ל שכונת המס' על , מקרה" ובכללו נם (ומקרה", 
שכן מצאנו במקום אחר במס' צרוף מלים הבאות בו'"החבור עִם הבאות זולתה 
בּכלל אחה' מבלי להוכּיר: ,בלישנא" (ר' דימ במס' או'א. סי' שנ"ד ובהערת הח' 
פיד); אבל ;כמקרה" אינוֹ בכלל זה.- כּא) כִּי יִשי'אדם -כן בחלופין 
לבן אשה, וכן מוטעס בב"וד. כיב) שְהוֹא --הש' בּשׂוא במק"ג, ברוו"ה, בב"ב, 
בקיטל ובּביוד' בראיה' מן המכלול' דף מיז, רטי, רט"ו, ומן הרקמה 167. 
כט מכאבים -כציל חסר ע'פ' המס' דכאן ודחהלים' לבּ, י'. וכן בכּל 
ס'מ. ובטערּכתּ המס' שבּוש עד" הערתּ פ'ד במחבּרת המסהיג ערך כאב, והערּת 
בוד כּאן: ‏ כו) ולחוּטָא --בסגל יפ המס', וכּן כלם מלבּד ,וחוטַא" 
ס, כ"ו. 
נ 6) העשה -חסר בחלופין לב'א, ורק לבֿן נפתלי ולמדנחאי מלא; 
ובמערכת המסה'ג נפל שבוש, שנמסר כפי שיטת מדנחאי, ואוֹלם למערבאי 
זה שלפנינו, חס ושני המלאים: הם: עושה בעבּרת זרון /משלי. כא,. כ"ה), עושה 
מלאכת װההּ'ב כֹּה! "בַּ). שכן נמסר עליהם במקוֹמם ר' הערת ב'וד. 
"ח) שְׁהַּםיבהמה המה--כן. מוטעם. במקיג,-ברוו"ה, ‏ ובב'וד - ע'פ'. סֵײי 
וע'פ הרד'ק במכלול רטז.- -יט) כֵּן-מוּת --במקף.- כן. בחלופין. לבן. אשר. 
דֹ א) העשוקים - השני מלא למערבאי ומס'ק). וכן בב"ד. 
ב) עדנה --הנ' רפה ברוב ס'מ, וכן נכון לפי שעיקרו ; עַדֶן" פסוק 


קהלת 


ג'), וההּ' נוספת, השוה: פֵּלָּנֶה, סָלָה. ט)) כִּי (נם"זה) - בחביר בסים. 
י) שיפל -- חס ברובּ. ס'מ, וכן ברוויה ובב'וד. והמס' דדה'א יִב, ייט משובשת 
(ר' הערת הח' פיד בּערְכו). 
ה )ר בָּוּ--מלהּע+בכל מקום. יג) בעניָן --בקמץ (כנ"ל א, 41 
ן ב)וְאינָנו -במרכאולא.בקחטא װ' משה'ש כג, ע'ב. וָה --בתביר 
בבּיור ע'פּ;סי,, ומתאיםּ לנתוח. 
0 וגם -בו'יהחבור ע"פ מס' שמות כא, כ'ט, ויחזקאל טו, כִיִח וע"פ 
מס' אוא סי' שס'א. יֵח) יִדך --חסר י' ע'פ המס' דאיוב חי יד. 
כו) וֹמוֹצָא - בִפגל ע'פ הִמס'. 
ח יא) פתגס -ההג' רפה (ב"ד ע"פ ס"). 
ט ב) וֹלוּבַּח --בקדמא זקף דגמת וִלֹכּהן פיקרא ז, ח'). כּן בוד 
ע'פ ס".. 66 מלא. רע -בקדמא ואולא בס'מ. ‏ ד)יבחר - 
הדנשבַּח!! מכון. בֹאמת אֵל הב', שה מקומה בקרי.+ ו) גס-אהבתם --במקף 
בּרוב סױ וכ". ז)ושָׂתּה.-הש בחשיפ ברוב ס'ט. ש) חי הבּלך - 
במונח חקף כּן מוטעסּ בכל הספרים (מלבד ב'וד שהטעימו רבּיע בלי האוה 
משום::מקור), וכל בּידְנוּ. בהתרדפות. הטעמים שאחרון. אחרון. פחות. בהפסקו, 
וא'כּ;נעשה המשפט. סותום-ומבולבל, ואף ביור בהטעמת. הביע. לא הרויְחו ההבה, 
שלפי"ז נמצאו שלשהמלים-, כ ל ימי הַּב לך" מין סהח עודף והכפלה ללא 
צורך. ו"ל בדעת-בעה'ט;. ששמונת. המלים: אַאֲשׁר נתן וכו' ימי הבּלף' 
הן; משפט. צדדי המִשמש:נתינת:-טעםּ לשלפני, והנושא סתמו, והוא. הֶענִין של חײַ 
משפחה, :והמלים: ; כל ימי הבּלףּ' משמשות משלים. ישר. לנשוא. {נתן": 
מה שנתן לף-אֹתּ תכן החיים,,.-אע'פ שבכלל הוא-הבל, כִּי לעמת זה, החי בּבדירוח, 
היין. ריקים מכּל תכן וֹאינַם חײַם כלל. מלת , כִּ ל" בזה הוּרֹאתּה: כללות,. חטן 
מלא; השוה: התּיחשם לכל (דה'א !, ה'). יב) האחזות -הה' רפה בסימ 
כדין אַחֹּר שורק אע'פ שהוא חסר. ‏ יד)ובֿאַ א'ליה--בקדמא תרש. כּן 
בב'ב וברוו"ה ובב'וד, וכון. גדלים --חסר ו', שכן אינו בכלל |' מלאום 
שנמסהו במס"ג דשופטים ה', ירמיה כ"ה, ונחמיה "א. 
יּ כ) יְגַיד - בצירי בס'מ, וכן ראוי ע'פ מס' אױא-סי' ס'ו. 
יא ג) איימלאו העבים --בקדמא:-ומרכא בס'מ. 
קמץ בפשטא. ממס' או'א. סי' כ'א). 


שַיכְּשֶׁר - 

ז) לַעֵינִיסּ -הל' בפתח ע'פ 

המס'.- -ט) (בדרכי) לב --כן בְבּיב ובקיטל ובביור ע"פּ ס"י. 

יךַ ד)וקוֹם-בחלם ע'פ המס. ה) עולמו-מלא למערבאי 
כן הוכיחו ב"וד, וכן ברוו'ה ובקישל. יא) אספּות--הפ' דגושה בס'מ. 


אסתר 


יט 


א ד) ואתּייקר - בקדמא זקף בס'מ, וכן ראוי ע'פ' חקי ההטעמה: 

נדוּלתו --בשרק עם:ההנש ע'פ המס', וכן בס'מ: ה) וב מלואת - 
העורות? ,מלא!ד";: הערת :הספרים :,ובּמלאות קרי" מבלבלת את הקורא: ומטעתּו 
לקהוא:!!,וב'מולאות", ובמטיק: :.הא' נחה ולית כּאן קרי וכחיב'- ה) גִנֶת 
בּיתן - בארבעה! כ'י' נמצא: ;נֹנֶת בִיתֶן", וכן הטעימו ביוד, ובהעהתם: 
646 גפמגוקז66ת1 6גו (= כן חאוי' להטעים); וכונתט ודאי, לפו' שארבע המלים 
, בּחצרּ זנת: ביתן המלך* הן סמיכות אחת: הכוללת: שלש: מלים: נסמכות 
בל אחת לשאחריה; ובּהזדמנות כזו מסתבר להטעים את המלה השלישית;. הסמוכה 
למלה אחת ' במשׂרת, ואת שלפניה הסמוכה. לשתּי. המלים; במפטיק ‏ פחות, ואת 
שלפני פניההסמוכה לשלשתן: בֿמפסוק יותר, כמו: פוקדת שִמֹרָי מִשמרת 
הקדשייבמדבר ג, ליב), ימי שָׂבע שבֹתֶת' השנים ויקרא כה: ח'). 
ת"ל' שהכלל הנ"ל נוהג דוֹקא כּשסמיכיות כלן משתוות ביחוטיהן אחת לאחת; משאזם 
כשטמיכות אחת מופלנֹת- ה"ל נוקקת לשלאחהי אחריה, כטו: וּפִּקֹהַת משטרה 
בּנִי טררי במדבה ג, ליו), שריל:. פקדת ‏ בני. מדרי, שהפקדה. הזאת! ממוארת 


בש , פקדת משמרת". וכן כאן עֵיקך כונת הסמיכות הואנת המלך", 
והיא המתוארת בשם ,גנת ה'ביתן", וע" הטעמת הספרים נכונה. דאה שזו 
היתה! כונת המחונם. יהואש. עֲי"ה שתרנם ,אין הויף: פון דעם מלכּ'ס פאלאצנארטן, 
ולא:..אין הויף:פון דעם גארטן פון דעם מלכ'ס פאלאץ'. װ) רצפֿת-- הפ' רפה 
בס'מ ר' הערתי ליוזקאל מ, י/). ‏ יד) שֹׁׂתַה -כן במקיג וברוזה ובביוח 
בפתח: יז) בַּעְליהן, וכן: כ) לֹבַעֲליהן -הע' בשא פשוט לפנו האות 
ל' ע'ד: תּעְלם: איכה ג; נ"), נעלם קהלת יב "ה. כן בכ" וד" 
יט) תבוא - מלא ע'פ המס!, שכּן. אינה. בּכּלל ייז חפרים: שנמנו במפ'. דויקרא 
יע; ד' ודאיוב ב, בּ'. כ) פֹתגם"--הנ' הפה וקמוצה: בסומ. 
בי סטנערַּה--במוח. כן ברוב כיײ ורײי, וכן בביוד: הֲנֵא --כלו צירי. 
כֵן ברום כ'י ודי, וכן במק'ג וברוו"ה ובב"וד. ‏ ת מר קיהן = בספּריט 
רבּים נמצא: , תמרוקיהן", ובמסיקק כ'י: ,לית ומלאָ וכל לישנא דכותיה", 
וכן במק'ג וברוו"ה ובקיטל ובבּ"וד. אבל במסק שברפוס! נמסד: /לית וכתוב כן; 
ובתופפת: הְמסֹדר: ,ר"ל חסד ו' ומלא:י'!. ט) {בּהקבץ --הִי נמתג בסונט 
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מנותה -חסר ו' ע'פ המס'. ‏ הראיות -הי' רפה, לפי שהקבוץ שלפניה 
אינו אלא שרק חסר. יב) כ דת -הד' בקמץ ברוב ס'מ, וכן ראי להיות 
לפי שהשם פרסי (ר' דקדוק רשר'ל הכתוב איטלקית 522 4). יג) יַנָתֵן,וכן 
לְהִנֶּתן, וְיִנָתן, ותִנָתֵן - בכלם המשרת נס"א ומתנ בא במקומו 
יר) שני --,סבירין שנית', כן במס'. ש עשגז --הנ' רפה ברוב ס" וֹכ". וכן 
במק'ג וברוו'ה ובב'וד. ונקך אה - הר' בשוא פשוט ברוב ס'מ. 
נ יב) ונחתּם -.קמץ בטרחא'. כן במק'ג וברו"ה ובקיטל ובביב וכן 
בב'וד, והם נסתיעו ע"ז ממכלול דף ס'א, ומס' עין הקורא. יד) עתדים- 
חסר י" קדמאה ע'פ המס'. טו) הרצים --ברביע. כן בלטריס, וכן בב'וד 
ע"פ ס'י וכ"י, ו"פ מס' כ'י: ,כן ברוטנבורק. הרצים מפורענותננחת, ואותוממרדכי 
גרשים', ופי' הסמן נ"ל. לפי ש.רביע' = רָבוּץ בארמית, וונחת' בארמית נ'כ 
מענין ירידה ושפילה לארץ. והנ' הראשונה היא נ"הכּסף, ור'ל: כל הרץ 
לבשר רעה לישראל, יה'ר שימעדו רגליו ויפול חחתיו. ובאמת לפי חקי ההטעמה 
בהתאם לנתוח ראוי להיות כאן רביע ושם גרשים. שהרי כאן ראוי להיות הפסק 
,הרצים" גדול מהפסק , דחופים', שלא נשלם בו המשפט עד ,המלך", 
וע'כ הוטעם ברביע שהוא מפסיק נדול מן הפשטא, אבל בסי' ח, י"ד ש,הרצים" 
מתואר ב,רכבי הרכש', הוטעם בנרש שהוא פחות מהפסק ,הרכש', וכררך ההטעמה 
שבפסוק י' שם) שהוטעם ,הר צים בסוסים" בקדמא ואזלא, חה 'דוע 
שהאזלא והנרש והנרשים בעיקרם טעם אחד הם, ושמם הכולל: טרס. שוֹשֶׂן - 
בקמץ. כן בכל ספרי כ'י וד"י, וכן במק"ג, וברוו"ה, ובקיטל, ובב"וד, ואינו בפחח 
אלא כשהוא בא בסמיכות: , שׁוֹשֵן הבירה". ורק במקום אחד בא בפתח 
שלא בסמיכות ע'פ המס', והוא: , מעשה שושַן" מ'א ז, ייש). 
א) ויזעק - בב"וד מוטעם בו"ג ע'פ ב' כ'י, והיה נראה להם כן לנכונה, 
לפי שהנושא עולה על כל הענין שלאחריו, והרי התביר פחות מן הטפחא, 
ונמצא נדולה' מופסק נגר הנתוח ההגיוני. אך לפי שנמצא כן בּכל הספרים כלם, 
נ'ל שבא כן, לפי שמלת .ומרה' אינה אלא לחזוק הענין בלבד, ודוומתו: ויָאמר 
נרפִים אֹתָם נֹרפִים שמות ה, '). יא) ידעים --חסר ו' ע"פ המס' 
מ'ש ורוו'ה). וכן במק'ג וב'וד. יושִׁיט-לו --המתג במקום הטעם לפני מלה 
זעירה אף לבן אשר, וכן: זקנים-המה שיוב ל, ד'). 
דך ותאפַּק-הפ' בפחח ברב ס'מ. יר) יעֲשָׂ-במונח. כן 
ברוו'ה ובב"וד ע'פ ס"י. 
ו א) ויאמר --ברביע. כן בקיטל, וכן בב'וד ע'פ כמה ד" וכ", וכן 
נכון לפי הנתוח ההניוני, לפי שמלה זו ראויה להפסק יוחר ממלת .הזכרנות", 
והנה הרביע גדול מן הפשטא, אבל התלג פחותה ממנו הרבה. ונדולה - 


שורק עם הרנש ע"פ המס'. ‏ 0) והלבשו -נוסח מקצת ספרים והלבישו" 
הוא ננד המס' דרניאל ה, כ'ט. 


ן 0 תִּנָּתֶךלֵי--במקף, והת' בסגל דלא כמ'ש. כן במקע ובקיטל, 

וכן בב'וד ע"פ כמה ס'י וכ" וע"פ הס' עין הקורא. ‏ ד). בנָזק - בשני 
סנלים. כן בכל ס'י וכ'י, וכן בב"וד ע'פ ס' השרשים לרד'ק וס' עֶט סופר, וכן 
ברוו"ה. ) נבעֶת -בקמץ. כן במק'ג וברו'ה ובב'וד. וכן נקדו בדה'א 
כא, ל', והביאו מס'ק בשני המקומות , בָ'. ח) נפֿל -ברביע מש'הט ל'ה), 
ומתאים לנתוח. 


ח ב) וּתָשם - בדרגא כצ"ל. 
ב'א. כן ברוו"ה ובקיטל. 
לגרמיה) ומונח. כן ברוב. כ" וד'י, וכן ברו'ה, במק'ג ובב'ב. 


0 כָּעתההיא -המתג בב' לשיטת 
יאז אשָר| בכליעִיר -לגרמיה ‏ אחר 
ולהרג- 
כצ"ל ע"פ המס', שכן נמנה בין .ב' מלין נסבין ו' ולית זוגא' מערכת המס' אות 
ו', וא"א סי' רנ'ג), וכן נמנה בכלל .קי'ח מלין יחיראין משמשין ול' (מעהמ'ס אות 
ל'). וא"כ הנוסח , לה רג" אינו אלא שבוש ונגד המס'. ומאחר שנתפשטו בעם 
הספרים המשובשים, אם ירצה הקורא לקרוא כראוי, הלא יתמהו השומעים וירעישו 
עליו, ומתוך כך לא ישמעו אֶת הקריאה, ע"כ יפה נהנו בכמה קהלות חשובות, 
שהקורא קורא את הפסוק ב' פעמים, בפעם הראשתה באפן המשובש דוקא, 
ואח'כ באפן המתוקן, ואז אם יתמהו השומעים לא ירעישו עליו, אחר שכבר קרא 


באזניהם כראוי (לפי דעתם). יד) יִצאו -במרכא ותביר (מש'הט דף כ"). 


ט ב) לפניהם -כצ"ל ע'פ המס' מ'ש). וכן ברו"ה ובמק'ג ובקיטל 

ובב'וד. והנוסח , ב פניה ם" שבוש. והקורא בצבור קורא את הפסוק 
ב' פעמים וכנ"ל ח, "א. ‏ ) ואת.... ואת -כלם בלי געיא בס'מ. 
ט) פרמשתא -מלעל בס'מ. יד) ותּנֹתֵן -זה לבדו יצא מכלל חבר 
שאינו נסו"א (ב'וד ע"פ ס" וע'פ הס' עין הקורא). טס ביום -- במונח ע"פ 
יח) נקהלוֹ--הטעם עלהו' לפי 
שהוא פשטא ולא קדמא כמובן מן הנתוח, וע'כ ב':.בשלשה' דגושה. וכן בכל 
ס'מ. כב) ומשלח -חסר ו' כלמעלה (בפסוק י'ט). כן ברוו"ה וכן בב'וד, 
והם הביאו מס'ק כ'י: ,ב' וחסר', וכן מצאתי במס'ק שבתנ'ך קיטל. ‏ כט) אִתּ 
(אגרת) - במונח. כן במק'ג, בהוו'ה, בקיטל, בב"ב ובביוד, 


המס' אע"פ שאינו באות הראשונה (ר' ב'וד). 


י ‏ ב) תקפּו- הפ' דנושה כדין. ובְוֹרתו - במתח חקף בס'מ. 

ג) לרב -כצ'ל חסר ע'פ המס' שמנחה רק ב' מלאים, שהם דדבה'א 
ד, ליח, ורדבה'ב לא, י'. ובמס'ק כאן נמסר: לית וחסר' (,לית' פי': אין כּמהו 
הל' בשוא). וכן חסר במק'ג, ברוו"ה, בקיטל ובב"וד. : 


דניאל 


אַָ ב) טו וּמקצָת,וכן: יח) ולֹמִקְצֶת -שלשתם בקמץ ע"פ המס'. 

ג) ומזרע --הנוסח ,מזרע" שהובא במ'ש הוא נגד המס' שמסרה עליו 
;לִיח', והרי {מזרע" נמצא הרבה פעמים במקרא, ום בדניאל להלן (ט, א'). 
ד) ומשכלים -חסר י' קדמאה בכל המדויקים בֹהֹתאם למס' שמסרה על 
.המשכלים' (להלן יא, ל'ה ורה"ב ל, כ'ב): ,ב' מלאים', וומצא שהשאר חסרים. 
ולַלמדם -הל' בח'פ בסימ לעכבה מטמיעה ברעותה. ‏ ה) מפת-בג, 
וכן?: ה) בפתיבג, י) טו) פת"בג, טז) פת"בגם -כלם ע'פ 
המס' ובס'מ שתי מלים מוקפות (מ'ש). ז) בּלֶטְשאצֹר -זה אחד מחמשה 
מקומות במקרא שהמונח בא עם הרביע במלה אחת ע"פ המס' (ר' משה'ט כ"ו). 
ובכלם בא המונח במקום המתג, מלבד במלת ,ואָילו' (קהלת ד, י'), שכנראה 
סבר בעה'ט שהיא ב' מלים (כרש" והראב'ע ז'ל). והנה המתג במלת 
בִּלֶטְשאצר (להלן ד, ה') װבכללו המונח באיכחו) משמש שמוש חווק לתנועה 
גדולה כשהיא הברה טנורה בלתי מוטעמת, כשמושו בשמות המלוכדים: גַרשם 
שמות ב, כ'ב) בּסְוֹדִיה עחמיה ג, ו' ידִידִיה ש'ב יב, כ'ה), וכשמושן 
במלים: ול מה-זה (בראשית כה, ל'א), סּ לוד סלו ישעיה נז, י"ד), ובמלים 
הארמיות: עבִידְתֹּא להלן מ'ט) ונבְוךְתּא להלן ב, כ'), סִוּמְפּנִיה 


ע, ה'), שאַלְתֹּא ד, י"ד), כי שטת ההטעמה אחת היא לעברית ולארמית. 
ובאמת לפי בעלי המס' וכל הקדמנים כל מתג שלפני שוא זה שמושו, והשוא 
שאחריו נח (ר' ת"א צד 10 וצד 57, והמבין בתל'ע סי' כב, והשגת הראביר על 
כ) עֶל - במהפך בס'מ. 

ב) חלומותיו --הח' פ'ד מביא לשון המס' (דבראשית לו, כ') בשם 

הרמ'ה ז"ל: ;נ' ב' חסר וחד מלא", ומאחר שהשנים שבתורה חסרים, נמצא שוה 
מלא. ד) אמַר -כן ברוב הספרים בפתח װכן: ד, ו' טיו) ובמס' (ד, טיו): 
;נ' קמצין בספרא', צ"ל: ג' פתחין', כמו שהוא במס' כ" (בר). נְהוָה - 
בסגל ובה'. כן בבו"ד ע'פ ס'י וכ'י, ונסתיעו ממס'ג שוטסר בה: ,קדמא ופשרא 
נחוה, תנינא ופשרא נהחוה', ולא נזכר בה כלל מחלוף של א' וה 
ה) לכשדיא -הצירי נקראת תחת א' שזה מקומה בקרי, שכן לעולם הנקור 
הולך אחר הקרי. ‏ מלתה -זה בה ע'פ המס'. ה) ח) אָזְבָא -כן 
מנוקר בבו'ר ע'פ כ"י, ונכון בדקרוק. תהוד ענּני - מלא ע'פ המס', והנ' 
הוושה בכל ס'מ. תתעבֿדון -הב' רפה (מ'ש ובור). וכן בב'ב ובקיטל, 
וכּן נכון מן אֶתְפְּעֵל. ו) ופשרה -בה ע"פ המס' וכן בכל הס', תגר 
מס' או"א קעז. ‏ להן - ביג. כן בבו'ד, בב'ב ובקיטל, וכון. ) מלכא - 


הרמב'ם הלכות ק'ש פ'ב ה'ט) 
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ברביע. כן במקצת כ"י, ונכון.. נההןָה -בסגל (בוד). ח) אנה -- בה" 
כן בקיטל וםבו"ר ע'פ כ'י, ועיפ מס' כ'י שמסר בה: ,כל אנה דארמית דדניאל 
ודעזרא כלהון כתיבין בּה' ', ובמקום אחר: .כל אנה, דנה, מנה, כדנה, דכרנה, 
תנינה, כתיבין ה'. ‏ כ ל;קבל --בכל מקום בחט'ק בס'מ. 0) הֵן -- במונח. 
כן בבו"ד עיפ ס'י וכ'"ײ. חדָה -בדרנא. כן בבו'ד ע'פּ כ". דְתכון - 
בקמץ, וממילא במתג (ב'ב וְבוֹד). ‏ ') קֹךָם- - במתג לחוק התנועה. 
איתי -כן בכל הספרים מלא, מלבד כ" אחד שסמכו עליו בו'ר לחסרו 
בהסתיעות ממס' או"א רע"ב, ואיני רואה משם הוכחה כלל, לפי ששם מדובר 
מענין דנש ורפה ולא ממלא וחסר.- אנָשׁ -בקמץ בס'מ. ‏ וְאֶשֶׂף - כן בכמה 
כי, וכן בקיטל, וזה נכון ברבו: אֶשְׁפִין, אֶשְפיא ה, ז "א) 
יא) מלכה -בה' ע'פ המס' ממ'ש), וכן מפורש גם בא"א סי' ק'פ. 
יחונַהּ -בפתח. בב"ד הביאו מס': .כל הּ דארמית פתח אף באס'פ. 
יב) להובדא -בא' (כלהלן כ'ד). כן בבר ע'פ כ'י, וכן נראה משתיקת 
המס'. יג) מתקטלין -הט' רפה בבור ע'פ כ" וס", וכן נכון מן 
אֶתְפְּעַלעד להתקטלא, תתעבדון לפעלה ה'). יד) לקטלה- 
ברוב הס' בה' (ובמ'ש נפלה ט'ס, שבמקום שכתוב בו: ,ובספר אחר בה' ', ציל: 
ובספרים אחרים'). ‏ טו) ארִין מלֹתָא -כן מוטעם בב"ד וכו. 
ט) ובעא -בא' ברוב הפ'. זִמַן װכן להלן ז, י'ב) - בבו'ר בפתח ע'פּ 
ס'ם. כּא) והוא -- ברביע בבו"ד ע"פ כ'י, ונכון. כג) אב הֹתִי - בבויד 
עיפ כ'י אחד: אבהֹתַי, אבל ר' במדעי עז. הוד-עַתָּנֹא --הת' בסנל והנ' 
רפה סס'ש ובד). כד) הַעלֹנִי -בפתח. כן בב"ב ובב"ד ובקיטל. 
אֹחוָה - בסנל ובּה'. כן בבו"ד (ר' למעלה ד'). וכן נמנה בין פתחין באס'פ 
ו"ל: סגל שהוא פתח קטן). כה) הֹשכַּחַת -כן בכל הספרים, וע'פ 
הִדקדוק היה ראוי להיות: הש כַּחָת, ואולי היא נסתרת סתמית, כלומר: ההשנחה 
מצאה לה, והשוה: קהלת ט, טו. מן- -.בס'א דִי מן'. וכן הדפיסו בויר. 
כ) להודעתני --בענין מלא וחסר כבר העיר הח' פ'ד במחברת המסהיג 
על שבוש במס' שמסרה בסי' ד, ט'ו: ע' ב' מלא וא' חסר', שציל: ,ד' ב' מלא 
וב' חסר', אלא שנם בפ'ד נפלה ט'ס במה שצין את המלא השני: ה, טיו, וציל: 
ה, טז. כח) גלא -בא' טיש וב"ד). נבָוכדנצר -הב' במתח. כן 
בּבודּ, װכן. ל) על-דברה -כן בכל הספרים בפשטא, ורק בבו'ד קדמא 
והוא שבּוש. תנךע -נמנה בין פתחין באס'פ. לב) כ סף -נוסח .חסף' 
המוער בלטריס לא מצאתי בשום מקום. לג) מא) מב) העירותי: 
.מנהֵין ק', ומנהין ק'', ולא: יתיר ו'', לפי שצ'ל מלא י' רר' בױד. 
לד) וּמִחַת -בפחח. כן בבויד ע'פ כמה כ'י וד'י, ונכון.. וְהֹךָקת -בסנל 
יש לה) מֹחַת... וּמִלֵאת כנל ליד לז) מלך מלכיא - 
כן מוטעם בכל הספרים כלם, ובהכרח שבעה"ט הבין את הניב עולה על נבוכדנצר, 
בין בתור נשוא, ובין בתור שם לואִי לנושא, ונשואו האבר הסלוקי של הפסוק-הבא: 
,אנת הוא וכו' *, ובינתים משפטים נטפלים. הטעמת טפחא ואתנח מתאימה לשני 
אפני הנתוח, אבל היא ננד דעת חז"ל בבריתא דשבועות ל'ה ע'ב: ,כל מלכיא 
האמורים בדניאל חול חוץ מזה שהוא קדש'. והרמב'ם ז"ל הביאה להלכה, שהרי 
לפיהם היה ראוי להטעים: . מָלֹך מלכ'א', אס לֹא שנאמר, שסמיכות זו אין 
יחסה יחס משעבד אלא יחס משועבד, ר'ל: שאין הכונה לומר שנבוכדנצר הוא 
מלך על מלכים, אלא שהוא מלך תחת יד ,מלכיא', ברבוי של כּבוד (8115זטןץ 
5טס1גואטהוע) על השי"ת, השוה: , למלך ה' צבאות' מכריה יר, ט"ז) 
לפי' הראביע זיל, ויהיה פי' ,כל מלכיא"-כל רבויי ,מלך', וכולל .מלכי" 
ן,מלכיאי, ורלא כרש" ז"ל בנמ' והכ"ט ברמב'ם. ומבנה המלה ,מלכוא" 
שהמלכים) ולא , מַלכין" ‏ כמלכים) כלהלן מז) יש בו כדי להכריע אל 
הבאור חזה. ולפיץ יהיו האבר הסלוקי של פסוק ל'ז והאבר האתנחי של פסוק 
ל'ח משפטים באוריים ל,מלך מלכיא', ולא יורנש חסרון .הוא' אחר ,די (הראשון) 
כּמו שהוא מורנש לפי' המפרשים הנ'ל. ‏ ותקפּא --הפ' דגושה ברוב ס'מ. 
לש) ובָתרך -- הב' בקמץ וממילא במתג. כן ברוב ס'מ. ‏ מ) אלן -זה 
וחברו של ו, ז' חסרים ע'פ המס'. וכן בב'ב. מא) ודי -- בקדמא. כן בבױר 
ע"פ כ". פרזלא -בױג. כן בב"ד ע'פ כ"ײ ובהסכם עם חקי ההטעמה. 
מב) תקיפה --בה' ע'פ המס' ור' מ'ש וב"ד). מג) הָאיכדי - במקצת 


כ'י: הַא כְּדִי, וכן בבוד. וראיה לנוסח ההקפה ממה שנתלכדו שתי המלים 
במשך הומן למלה אחת, כמו באיוב א, ה': ,ככה', מתורגם: היכדי. 
מד) ומלכותה --בה' ע'פ המס'. מו) לַהּ -הל' רפה ר' תחא 20 
בהערה, ובדקדוק רשר'ל: (.8 .63 8 12012004 424ת11 66114 614100020164)). 
מז) אלהכון -ברביע. כן בב'ב ובקיטל ובב"ד ע'פ כ" וס'מ. ומתאים 
לנתוח ההניוני. והנה שתיקתו של באער כהודאה לרשד'ל הדוחה קבלת בן בלעם 
(או יותר טוב: המכחיש מוצא הדבר מפי בן בלעם), שלא יבוא רביע אחר פשטא, 
אם לא יבוא אחריו פשטא אחר, חוץ משנים ש'א כז, ה', ומ'ב ה, יג). ופסוק 
זה גשמט מזכרון רשר"ל בפולמוסו עם באער בנדון זה (בתו"א 69 ובכ'ח ט' 4). 
ומרא --בא' בכל הספרים, חוץ מבו'ד שנגררו אחר שני כ'י להדפיס בה'. 
מט) ומני.-מלרע בס'מ. על- --במקף (בױר ע'פ ס"). 

ב) גדבריָא -זה אחד מן וו' מלין בטעם אזלא ומהפך', והנ' רפה 

לבן אשר. ‏ ג) א דרגזריא גדבריא דתּבר'א --בספרים מוטעם: 
אדרגזריא נדבריא דהבריא, ופה העירו ע"ז בור שהטעמה זו היא 
ננד המס' במערכת ערך טע המונה ד' מלין בטעם תל'ק ואחריה אזלא וטרס 
בתיבה אחת, חו אינה מהן, וע'כ הטעימו הם ע'פ כ"ײ אחד: ,דתְבר'א' 
בנרשים, ושכחו שא'א לעולם לבוא טרס תִּכוף לתל'ק בלי אזלא ביניהם משה'ט 
דף כ'א ע'ב), ולומר שראוי להיות תל'ג במקוס התל'ק, שלפעמים הּם מחולפים 
זב"ז בטעות, איא, לפי שאין יהנתוח ההניוני:נוּתן כּן, ועוד שהרי ., דֹּת ב ר'א" 
נמנה במס' בּין הדנשים בלא מבטל, ושניהם בכלל ר'ל: , דתבריא" זה ושל 
הפסוק שלפניו, ר' דקדוק קטן לרמ'א זיל, משפט הדגש סעיף ג'), ונמצא שע"פ 
המס' ;נדבריא" בַמשרת. ולא מצאתי דרך אחרת לצאת מן המבוכה, אלא 
בהטעמת גנדבר'א דּתבר'א' בקדמא ואולא בהסכם עם שלשה כײַ 
המובאים כן בקבֿץ הנוסחאות, וממילא ,אדרממזריא' בתל'ק במקום המונח, והכל 
עולה כהן. ‏ שלטני.-- חסר כּראשון בּרוב ס'מ, וכן משמע משתיקת המס'. 
ה) קל -בלי פסיק בס!מ, ולא נמנה בין פסקתא דספרא. פּסּנתַּרין - 
הת' בצירי בס'מ, והפ' רפה לבן אשר. 0) וּמֶן- --בקטץ ובמתג. כן בבו'ד 
ע'פ כ'י ובהסכם עם המס' דתהלים סא, ח' שמסרה על , מַן" בפתח: ,ליח', 
ומסרה אחרת בשמות (קורטיזיאנו) טו, ט'ו: ,מֶן כלהון קמץ בר מן א' פתח": 
שַׂעֲתָא -כן בכל הס' המדויקים, וכ'ה ע'פ מ'ש. ולא נמצא שום נוסח 
גשָעֲתָא' בקמץ כדעת רשד'ל במכתבו הנספח למעשה אפד צד 210, ע'ש. 
ואפשר שקמץ , שָׂעָה" להרחבה לפני הגרונית ולא בעצם, וע'כ לא הִיִה צרך 
לקימו במקום מתג. ‏ ח) בַּּהּ --במונח בלי מקף בכמה כ' וד" וכן בבױה. 
י) טעם -הט' בדגש אתי מרחיק. דִי - (אף הראשון) במנח בס'מ. 
וסיפּניה - בה', ואין מ' נקראת במלה זו. ז"ל המס': .קדמאה סומפניה (כצ'ל, 
ובמ'ש: ,סומפניא", ואינו אלא ט'ס, שכן כתב למעלה בפסוק ה': .במקצת מדויקים 
בה', וכן הוא במס' שאכתוב לקמן), תנינא וסיפניה, תליתאה וסומפניה"+ 
יא) יקדתא -חסר י' ס'שוב"ד). יב) יהוּדָאִין -.בס'א יהודאין" 
(ר' מ'ש ובו"ד). יג) היתַיו-הת' בפתח. כן בבו"ד ע'פ כ". יד) הצדא- 
הד' דנושה בכל ס'מ, ואֵינו זד להניח עם המדעי, שאפשר שבא כן בסבת אות 
השריקה (ר' רשב'ם בראשית מב, ל'ה). ‏ לאל הַי - הה' בפחח - כן בב'ב 
ובקיטל ובבו"ד. לא (סגדין) - במרכא (כלמעלה בפסוק י"ב). כן בהנ"ל. 
טו) הֶן-כן ברוב ס'מ. דִי (תשמעון) -כן בכמה כ" וכן בבױר. 
וסומפּניה --חסר ו' אחר הפ' (מ'ש), וכן בכל ס'מ, והס' במתג לחזוק התנועה. 
דִי (ישיז בנכון) --במרכא. כן במקקג, בב'ב, בקיטל ובבױד. יְרִי - 
בחירק. כן בבו"ד ע"פ כ'י, והשוה גיךְך" וֹבִפסוק "ז). טז) נבָּוכדנצר - 
במונח חקף בס'מ. וההטעמה המוערת נמצאת בשני כ'י בלבד, אבל מסתברת. 
חֶשחין - כן בב"ד ע'פ כ'י וס". פתנֹם --הג' רפה צ' אסתר א, כ'). 
יו) איהי -ברביע בכל ס'ם. לשיזבותֲנא -הת' בפתח, תמנה בִין 
פתחין באס'פ. ישֵיןב - כצ'ל (מ'ש). ‏ יח) א'תנא -,בסס'א איתנא 
כתיב' ר' מ'ש וב"ר). יש) חֶד --במתח. כן בבויר, וכון, אבל: , הר" 
שבעה' או: חר שבעה' הם נגד חקי ההשעמה. לֹמִזֶיה - המ' במחג. 
כא) בסרבְּליהון פַּטִישׂיפון -כן מטעם בבױר ע'פ כ", תכו. 
ור מָיו - הי' נחה והו' מורגשת, וכן אשתיו, היתיו. והמ'ש הביא בשם ר'א הבחור 
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שמצא ווין אלה שרוקין בּטעות ברוב הספרים. ו"ל שהנקודה בתוך הווין היתה 
סמן' המפיק שהקהמונים היו מנקדים אותה לא רק בהּ'; כי אפ נם בּוֹ' וי', וכּן 
העיח' הרוו"ה ז"ל בהבנת המקרא לבּראשית מה, י"ד שמצא כן ברּוב. מקראות 
כ'י הישנים; שהרי טעוֹת כּזו' של שינױ בּמטי א'א שחתפשט' ברוב הספֿדים: 
כב) יתִירה - מלעיל בעָדוֹת המ'ש' ע'פ' מס" דספֿרי ספרד: ג" מלעיל, 
וסי' דחילה יתּוֹרה 0 י'ט); ותקיפא יתירה' 0 ז'), כליקבּל דנה וכו' ע; כּ"ב)=: 
וניל שבא' כן בשלשחם להבֿדיל מלת המצבּ משט התאה. כג) תּלתּהו- 
כֹּה) וחבָּל - בקמץ.. כן בּבויר עיפ כּיי: + כו) אתוֹך-נורא-- 
בּמקף שט עיפ כ'). פְּקוּ-חפר פיש וב"ר). כּז) בגנשמיהון - 
גיתיר י"". יכן בסימ' כּמו בפסוק כּיח. ‏ כּח) ושיז ב'-- כן"בקיטל ובבויר' עיפּ 
ס'מ. לֵא, וכן? כֹח) כּט) בי (שׂדרך), דִיי ניאמר)- במונח 
ושט ע'פֿ כ"י)- 
דֹ א) בְּבַיּתִי = כן שס עיפ'כ"י, ובחתאם אל: ובַּיֶתהּ ע, כ'6), לבַיְתהּ 
ײאז! בחַילהּ ע כ) הד) עֶלְלִין -הע" במתנ בסימ לפֿי שחוא 
קמץ גדול, כמו: נָפ קין ע; כּו). ‏ ה) על' קדמי דנ*אל - כך מוטעם 
בלוב הספּרים, וֹנכּון; והטעפּת: בו"ה עי כּיי אחד: על ק'רמי דניאל, היא 
זרה מפאת תכיפות טרס' לפזר (ר' במכתב רשד"ל תוא 61-62). וום אפנם נדאה 
מתוקנת מצו הנתוח; לפֿי ש.דניאלי זקוק למפסיק יותר נדול מ.בלטשאצר" המקושה 
עם הניב ',כּשם' אלהי', אך אולי היתֹה כּוות המטעים להסב' ,כשט'אלהי*אל ,על 
קדמיי: בא לפני כבוא : מלאך מוֹשיע לחלצני ממצוקת נפשו, ממש כשט! כנויו 
.בלטשאצרי' (-נוצר. החיים: מדעי א, זי);. והניב. מקוצר; ובמלואו:: , כ שׂמהּ 
דהוא שֶׂם אלהי". ומסחנר שה היה אחד מכניי בַּל בפי עובדיה 
ה) ו) רוֹחַ -- הח' במתג בס'מ לחזוק הגרונית שאחריה. - ז) הוֹית - בוקף 
בּפם. 0) יח) ומזון -בּקדמא' משה'שט "א).. ת"ל שהוא: הוא ‏ המדכא 
הראוֹי לבוא ע'ד: אָרץ מָאפּליה לרמיה ב; ליא), ובא למעלה בצורת 
קדמא לעורר על ספֿק הנופל בנתוח, אס המכון הוֹא: נמצא בו' מזון לכל, את: 
מזון הואי לפל אשׂר' בו. באופן הראשון היה ראוי: , ומזָון ל כֵּילא"בלי'מקף: 
וכן נמצא חלוף מרּכא לאזלא נוהג בטעמי אמ'ת בין דחי לעלוי באזכח' אתנח: 
לכָלֹאז בָּה - במאיילה עם האתנח, ‏ והב' דוושה. מדין דחיק. (בויד: בהערה 
6) יא), וכ ד, יח) ובענפוהי, ענפוהי -בכלם 
ינ) יֹתִיהֵב -הה' בצירי. כן בבּויד עיפֿ /כי"י. 


ור' מּיש): 


נגד' מ"ש ורוו"ה); 
הפ' רפה' (ר' מיש' ייא); 
יד) פתנמא--הג"רפה (כנילג, ט). ‏ די (ינדעון) - במונח. כן במקיג, 
בביב, בקיטל ובבו"ד. - ול פָּן -- בקדּמא: כן בבו"ד עיפ'סימ.--- ט)*פשר= 
,א' במקום ה' מפיק", שים הם ע'פ המס', וחבהו: ופשרא' אל יבהלך (טיז).-ואין 
כאוּ פסיק שכן לא'נמנה עם' פסקתא דספרא. ט/) חדה - בה' טיש ובױר); 
יט) רֹבָת-בקמץ ע'פ המס'. כ) חזה-בה' מיש ובד) בדתאא- 
בא' בטוף עיפֿ המס' ור'-מ'ש ובּוֹיד). ‏ כא) מְשִׁית' - כן"הכתיב! בבו'ד ע"פּ 
כי'י והט' בקמץ במק'ג בביב ובקיטל. כב) ועשׂבָּא---במרכא משׂהת 
עֶד' דיי --כן בוּוֹב"הס?- כ3) כט) וֹלמָןיהִּיי-- פן 
כג) קימה --בה'. כן ברוב הספדים: כּטוראי 
שיש ובו"ד). ‏ שלטן -- חסר החסר (מ'ש ובויר). ‏ ד) וחשיך = העורותי: 
יוחטאך קרי', ולא:: ;י' במקום' א' ' לפי' שא היה מקום לטעות ולקרוא' כמו 
הכתיב. עג יָך - מלעיל: ‏ רבוי' ממשׂקל. פִּעִיל סבול בינעי), כמו: שְרַיָן 
ע, כ"ה), והקמץ בסבת' ההפסק. ובס'א מלדע; לפֿי שחשבוהו רבוי מן השם 
עֲנָי. ארכּֿה -הכ' רפה מיש): רבֹּה' בּסוף בּרוֹבּ ס'מ: : כה) מטא - 
המ' בדושאתי מרחיק. ‏ כו) לא) לֹקֹצָת, ולֹקֹצֶת -הצ' בקמץ ברוב 
ס'מ. ‏ כז) בָנַיִתַהּ -הב" בחט'ס במקצת כ", ובכמה מהם בסנל בלבה 


הלנרמיה' בס'ם. 
בס'מ' ור' למעלח ג, װ): 


ומ'ש);, ונראה שנשמט השׂוא: ושמוש החט'ס כדי לבּרר בטוי הב' הרפה ושוֹאית 
לפני נ' װר' בחלופין לבן אשר). בּתקף -הק' בקמץ ברוב ס'מ. כט) עֶד 
ל) שעֶרּה--הע' בשא פשוט מיש 
התקנַת -הני בצירי 


די - בלי לנרמיה (מ'ש ובױר). 
ובר 7ג) יבַעון -הבג' בפתח ברוֹב ס'מ. 
(כויר ע'פ כ'י). יתירא --בא' מי'ש). 

ה א) לֹחַם -הח' בצירי. כן בבויד ע'פ ס". ב) בירושלַָם -כאן 


ובכל מקום בארמית בצירי (בו'ד) ‏ ה) שעתה --זה בה" עיפֿ' המסי 





מיש). וכן במס' אויא' סי' ק'פ- נפַּקוּ--הפ' בּפתח; כּן בקישל ובבו"ה. 
כתבה -בה. כּן בב"ב ובקיטל ובבױד. 0) ואר כָּבּהֹה - בכי רפה 
וב" דנושהּ ובלי קדטא. כּן בקיטל, וכּן בב"ר ע'פ כמח כיי ועיפ מסו כ"י. 
ז) די (יקרה) - במונח. כן בבו"ה; תכּון. ז) טז) כט) והמִינָכא - 
כצ'ל עיפ מערכת המס' וע"פ מס' אויא פי' צזאן שמנה בּין סיב מלין מוקדם 
מאוחר. ‏ וכן בבּו'ד. ‏ ישלט --נמנה בין. פחחין בס'פ. ‏ ח) אלין - בפשטא! 
בכֹּל הספרים וכצ'ל. לפי ש.ע"עֶללין בפֹת, וחשבת למלה כםירה: 
מל כֹּאי--,ניא בבלי:. כן'בו' כ"י. - ופּשׂרה'-- בה'מפיק-כןבקיטל זבבו"ה; 
וֹהם' (בו"ד) הוכיחו' בהערה שכן הוא. למערבאי /ננה המיש פאן, ובהסכם' למיש 
ט) בֿלשאצר --הב'רפה בב"ב וכן ברוב ס'י, ובמעוטם הנושה. 
והוֹא' ננד המס' שלא מנתה את:זה! בין בור כפת דושין בּלֹא מבּשל. ‏ 6 שְׁנַת - 
בפתת: כן בבױ"ד ע'פ' ס"ײ וכ" רעיוניך -כּן כתיב' (שם כנ'ל 
יא) רוח - בפּטיק. תמנה בין פסקין דספרא. הַקִימה -- בחטיפ. כן 
בּױּוב' ס'מ' מ'ש):. יב) די-רוח --במקף ומנח לבֿן' אשׂר, ובלי פפיק? 
יתירּה -בה' מ'ש ובו"ד).. מֹפֹּשֶׁר | - בפסיק, ונמנה בִּין פסקין דפפרא. 
בדניאל--כן בביב, בקישל ונבו"ד; תכון.+ דִי מלכָאי שם'--כןבּבויה. 
תפֿון בִּילטשאצר -נטנה בין פתחין באס'פ דספרא. כעֶן- בח. 
כּן. בוד עיפ 'כיי, כון; * יִהֹחוָה --בטל כניל'ב כיד) י1) אַנֹתֹּה = 
בֿמוֹנתּ כן בבּה ע"פ כ".. ‏ דניאל - הד' רפה בס'מ, יש מדנישים בשבוש! 
(ד' לטעלה ט'). ?הי (מן בּני) - במנח בבוד עיפ'כ". יה) רוה --במתג' 
לכב טמיעה. ‏ טו) דֵי- שם כניל ‏ שז) דִי תִוכָּל פּשריך- שמ 
כניל). תּשלְט -נטנה בין פתחין באסיפ דספרא. י=) נבִּזְבִּיהֶף - 
הב' הראשנה! בקטץ: ברוב סזמ!/וד" מוש). ומוטעם ב' טעמים עיפ המס! דויקרא 
כג כּא. יש) ולשָניֹא --במנח וקף בס'מ. ודי הוַה צבא --הראשון 
וּהֹשנו טוטעמום כן בלי מקף בבױה. הֲוְא -הראשון ושנו האחרונים בא' ע"פ! 
המס': מַחֹא - המ' בפתח ברוב סי, וכן נכון לפי שהוא בינוני מקוצר מבנין 
אַפְּעֵל בטרש .חיה":כחוא): ‏ כ) תְּקַפֹת --הת' במתג והק' בחט'פ' בכמה 
כ"י וכן 'בבויד ור' מיש): ‏ כא) אַנשא -בחט'פ ש'ש).. שַׂוִּי--העירותי: 
, שַׁוְיוֹי קרי', והיא מסדה: מפורְשת במערכת ובמס' או"א סי' קי"ט. ופליאה על 
בעל המדעי שנעלם ממנו כ"ז, ומעצמו רצה להגיה ;שױַױ. ולפי הכתיב נ'ל שהיתה 
הקריאה: , שׁוי" בינוני סביל ע'ד , טריד", או מקוצר מן , הִשְתְּוִי" כמושם, 
יטעמנּה -הנ' דושה בס'מ. כג) ועֶל מִרְאי 
שׁמיֵא | - כן מטעם. בקיטל ובב"בֿ ובבּו'ד, תכון. לֵא (חזין) - במונח 
בּנו"ד. ‏ כו) מנָה אֹלהָא -כן בכמה כ'י וגבױד. והשלמַהֹּ--נטנה 
בי פתהין באס'פ. ‏ כז) בֹמֶאזַנִיא--כן ברוב סימם סמ'ש ובױר) 
ל)"בַּלאשַׁאֵר --זה וכל שאחדיו בא' קודם לט' עיפ המס'. 8 }= 
ו ב) והקים --הק' בחירק: כן ברוב סומ. וכן בכזב ובקיטל ובבוזה 

עה' מיש);'?* ג) דִּי ילהון -כן - בכל כיי' ודײי; וכן' בבים/ובבה. 
טעְמא --הע' בשא לבד /מיש). ד) הֲוָא --באי. כן הוכיחו בויד עיפ 
המס', וכן בב'ב ובקישל. - דִי -במנח ברובּ ס'ם. ‏ ח) בעו -העידותי? 
;מלרע!; שלאלטעות במהשהטעם באמלעיל, שכן דרך תל"ג לעמוד באות הראשונה: 


דּ, ט"ו). 


או: שם את עצמו). 


יתרמאי-לנב - ביג ושפחא'כלהלן בפסוק ייג-. כן מוטעם בפל הספרים חוץ 
מבויד שהטעימו כאן: יתר מָא לנָב, והוא'שבוש: ר' תו'איג- ‏ יאז הֲוָא 
נבר ך) - כּן מנוֹקד בּבו"ד ע'פ כ'י מדויקים, וכן מסחבר! שאליכ המלה מיותהת 
לנמרי,. השוה: להלן פסוק' "ד: , בעאי בעותה", ולא: ,הוּא בּעא? 
יג ואמרין -זה אחד מז' מקומות שיש בהם שנוֹי בדין משרת הורקא לבן 
אשר /ולבן בלעם: כי לפי הכלל היה ראוי להיות כַּאן מרכא (ר' משה'ט 'טין 
עב -טו) מַעֲלֵי--כן בבויה' עיפ סִּים; ונסתיעו מן המס' דויקהא!יא! ה', 
שחבּדה את זה עם השנים שבתורה! אע"פ שהם מענין אחה, וראי לפי שהם שוים 
בקריאחם.. ונהאה שהוקלה המלה! מרוב שמושה בלשון, שהרי הל' היתה ראויה 
טז) דִי נכליאסר) -במנח בכמה כיי ור"י, 
יז) כא) אלהיך -הכתיב בו'. 
כן בּבו"ח עיפ ס" וע"פ מס' כ'י: יתיר י''. יה) וְהיתֵית--הת' בפתה 
וחתמַהּ - המ' בפתח בסזם, וכן בבויד, וכמנהג 


לההנש, כו שרשה ;עלל": 


וכן- בב"ד. ין) ורמו -בױג מ'ש. 


בהרבה כ'י וד'י, וכּן בבו'ר. 


א 





אש א 


"יי שי 





דניאל 





לעולם בארמית לפני כנוי היחידה. וב עזקת--הק' בפתח ברוב מכריע של כ'י 
ור'י, ואם כן המלה באחוד, ואינו תמוה, שהרי כּן דרך הלשון נם בעברית, השוה: 
וביד שתּי בנתי (בראשית יט, ט'ז). ובכז העירותי גם על נוסח ,וב עזקת'. 
כד) והסק -בפתח בס'מ. לֵא השתכח"-בּה-כן בבוד, ונכון, משום 
שיש בזה תסונת הטעם וסרוס המקף. דָי הֹימָן- במרכא וטפֿחא. כן ברוב כ'י 
וד". כח) שֵׂיזבֿ --מלא י קדמאה וחסר תנינא. כן בב"ב ובקיטל ובבוד. 

 +‏ ה) לַהּ -בפתח, וכן כלם ער' הערת הח' פ'ר במס' או'א סי' רע"ב). 
| = ונשילת -- מלעיל בכל הספֿרים חוץ משני כ'י). ה) הֲקֹמֹת --הה' 
בחט'ס עיפ הִמס'. כנראה סבדו המנקדים ,שטריחד' פעול ההקמה: הקימה צד 
אחר! ר"ל: החזיקה לה מעמד, השוה: שיזב לדניאָל װ, כ'ח) ו) באתר - 
בל שא' זו הכתובה ברוֹב הפ' ואינה נקראת, עיקרה בשרש המלה, וכל ,בתר' 
עיקרו: ,באתר', וענין .באתר דנה?-באותו מקוֹם, כאלו יאמר: לא זזתי ממקומי 
ער שראיתי שוב. ומרוב שמוש המלה נבלעה הא', ונעשה ,בתר". ומוֹרה לעולם 
על תכֿיפֿות המקום זהֹמן, וכן: ובתרך תקום מלכו אחרי (למעלה ב, ליט), לפי 
שהמלכות האחדת באה למלא מקומה של מלכות נבוכדנצר, אבל בלי מובן 
התכיפות יאמר בארמית כמו' בעבֿרית: אחרי דנה (ב, כ'ט). 0 וְאִימתני - 
בצירי מלא "" ומתג. כן בכמה כ'י וד'י, וכן הפיא המיש, וכן בקיטל ובבויר 
ובטרע? וֹמדָקה -הר' בחט'ס בכל כיי ודיי, וכן בּבױ משניא - באי. 
ח) סלקת -זה ברוב הפפרים בקמץ ושל פסוק 
כ' בפתָח, וכ"ה עיפ. המפֿהיג והקטנה, אבל במערכת-המס! וכן במס' או"א סי 


כן ברוב ס'י, וכן בבו'ד. 


כ"ג. נמצא. להפך,- וִבּהְתאם.:להן נטצא כּן במקצת כ"י. וה"י,, ועיפ הרקדוק. שניהם 
ראוייִם לפתח, ולפי שא"א. להכריע איזו. מן. המסרָות היא. המתּוקנת, -עלינו לסמוֹך 
על רוב הספרים: -אַ-ת .ע ק ר ו--הא' בחוהק, ברום כ'י (מ"ש), וְהִּק' בפתח, 
כך בקיטל. גבבויה. ע'פ סָ'ט-; - קד מַיהּ-= נמנה.בין פתחון באסיפ.. - אַנשא- 
וכנ"ל ה, כיא).. . מִמְלָל -בחיהק. שיש וְבױֹד).. ט) ') יְתַם - שניהם 
חסהים בס'מ, והקהוקם:- עבר נסתה,, וְהְאוי לִהְיות בצירי:-, וְתַב* ע"ד:. שלט 
ע. כז), אלא שנתהלף הִצדי בחיהק . בסבת הֶהפּסק. כמנהג בּאהמית. 
ט) כֹתלג -בפתח בכל הס'. ובמפיק ציל: ,לַ' בוה). ‏ ה לק:--בחירק 
(מ"ש). . וְכֵן.בביב. ובקוטל. נבבו"ה, עכּן . נטון.. בסבת הֹהפסק.-עכְנִיל. ט' י). 
) אלפים -ם. הבתי ע'פ -המס.. ײִשטשונֹּה.- הנ". דטשה.. בסימ. 
יא) ממַקָלֵא -הל הנשה ומנוקדת חט'ס.. כן. ברוב. כ'י,. נכן.. בְבוךְ. 
טו) בגוא - בא! עיפ המס' ע,. כ'א);.וכן בבד"ה. נְדנָה -הנ'.בצירי 
כן-בבוח עיפ כ"ו וִבְהוכחה. מֵן. המס'..- יז) אנין --..בסיא. אנון.;כתיב' . ר' 
בוד יה) עד-עלמא--הע' במנח בסים. -יט) ליִאָבא.-הצ' 
בקמץ בּכל פ'ם עכן במ'ש).. ובמדעי נדפס: גליצִיבא" בחירק, וְבְבאוּרְן: 
גליציבא כמו ליציבה, וְהואָ מקור.-מן, הפועל, ה"ל לקים את האמת וכו' '.. הִדְברִיִם 
האלה סִתומיִם, וְאֲחֲשׁוֹב. שנשקבשו. הפנים והבאור. נִם יחה, וצ'ל: לליּצָבאָ. כמו 
ליָבה, והוא מקור מן הפיעל (=הפעל)...'. וכן נראה מפי' רש'י ור'ס נאון 
זל שהבינו את המלה מקור. וכן נראה מן הולנאטא: ,{טוסט ססת אסק 
6זיא/ זטומששוום, וטעם המלה זקף בכל הספרים מלבר מעט מוער 
מכ'י, ועמהם קיטל וברד, שהטעימוֹה רביע: ואולם הזקף. מתאים עם הנתוֹח, 
שהרי מלת ,ליצבא" מופסקת' הרבה יותר ממלת ,רביעיתא' הזקוקה למשפט 
התארי שאחריה: דיהוֹת וכּו' "; ובטעמים המתרדפים לעולם השני פחות מן 
הראשון: שָׂניה -בה' בסוף סיש); וכ'ה ברוב הס'. והש' בקמץ כרין 
הבינונית בקל, והואי פעל עומֹד, כּמו בעברית: מכלים שונים (אסתר א, ז') וכן 
בנמרא: שֶָׁאנֵי התם' (שָׁאנֵי= שָׁנֵי= שָׁנֵה= שָׁנָא) הוא יחיד' בינוני מן 
הקל, זהא' לסמן הקמץ, כדי שלא! לקרוא: - , שְׂנֵיי מן הסביל. והיחידה הבינונית 
מן -שְׁנֵי": שֶׁנְיֶא=שָׁנְיָה. כּלהון -הל' הושה בס'מ- מִדָּקֹה - 
כלמעלה ז'). ‏ כ) הַברתַהּ - פחח בראשה ‏ ובסופה בסימ, ונמנה בין פתחין 
באט'פ. כנ) רבּיעיה -בה' סיש). ותִדְּקִנָּהּ -הד' בחט'ס, וסופה 
פתח ונטנה בין פתחין באס'פ. כד) מלכותא -בא' סיש. כו) יִתֶּב - 
כלה חירק, והת" דגושה' (מ'ש). 

ז) וישליכהו --מלא. וכןינמסר במס'ק: ‏ נ' ול' מלא', ובמס'ג שבוש, 


שבמקום ;קדמא: מלא' ציל: .בתרא' מלא- ‏ ח) ותעלנה - חסר י' 


ע"פ המס', והנ' רפה. ‏ טו) כמראהינבר --במקף. כן בהרבה כ" ור", 
וָכֵן נכון מפאת קרבת הטעמים. כא) אֲשֶׁר -במנח ברוב כ" וס'מ. 
קדושים --מלא למערבאי (בו'ד). 
ט ד)ואתפָלָלֹה-הפ' במתג וּהְל' בחט'פ. כן בבוך ע'פ ס". 
אֶנָא -הא' במתג ולא בפֿרכא בס'מ. ‏ ו) הנביאים - בברד הביאו 
מס' עז מכ'י ערפורט: ,כל כתובים כ'כ במ'א: וכל הנביאים מתנבאים (דה'ב 
יח, ט'). ועל פיה תקנו במס'ג דירמיה כו, שיז במקוֹם עביאים וכתובים": 
.נביאים דכתובים'. ותקונם אינו עולה יפה, כי לשון המס' הוא: ;וכל שאר נביאים 


כד) וֹעֶם - במרכא בס"מ. 


וכתובים', וא"פ? היה ראוי להיות :במס' 'לפי דרכם: ;וכל הנבּיאים הכתובים' 
בהשמטת מלת! ,שאר" ובהוספת. ה' ל,נביאים': ונכון יותר תקונו של הח' פ'ד: 
:וכּל שאה נפאים? (ר'ל: שאר הנמצאים בירמיה מלבד הח' כ'פ ,נבאים' חסר); 
וכן שבשו בו"ד'גםסוף לשון המסרה, ונדסו: .וכל כּתּובים חסר במ'א' בהתאם 
למס' !כ'י ערפורט הנ"ל, ולמסיק הדה'ב! יח; ט': ,לית מלא: בספרא'. ואולם 
למעשה וראי שיש! לנו. לסמוך על נוסח כל הספהים, והכ"י בטל במעוטו, ולהשימת 
מסזק. הנ"ל ר' שט הערתי. ‏ ה) ה'--בשם הויה, שכן זה אינו בחשבון קליר 
ט) והסלחות--חסר י' ע'פ המס. יא) תֲורתך = 
בּמונח חקף בס'מ. - יָג) וכא'--בקדמא. כן בכמה כּ'י וד'י, וכן בּבויד. 
יה) על-הרעה -במתח חקף בס'מ. ‏ ט}) צדקתך -חסר שבחסר 
בּהּוב. כ'י! וכן /בביב ובקיטל ובב"ד. - הֶר --במנח; כן? בבו"ר עיפ 
ס'י: - יז)-תּחנוניו = בּמונח חקף. כן ברוב ס'מ: נכן. כה) להשׂיב= 
בנרשים.. כן: בבוֹד! עיפ סי וכ'י, ובהתאם- לנתוח: ‏ -כּז) משומם'=מלא 
בּביוד ע'פ כ"י וע'פ מס' כ'י שמסרה עליו::;' מלא".:;ופּןנרּאָה משתיקת המס' 
בכל ג' המקומות, שהכתיב שוה' בּשלשתם. 
5" -א)-ובינה לָו--הל' רפה ברוב הספרים ובמקצְתם דגושה. דבר זה 
תלוי בבאור מלת. ;ובינה',. שאם (נסבּורּ בֹּה מקור מאהך (פהש"י) או-צווי 
טארף (כראב"ע), הנה המשרת מלעיל בעצם ויש בו דין אתי מדחיק, ואולם אם 
נסבור.-בֹּה שם' עצם! (כראב"ע בפי' :הראשון), או. בינונ!. פעול װכמוה: ,ובין) 
נהשוה:!רש'י ורשד"ל לבמדבר לה, ל'בְּ): הוא: היה מעמיק: פעיוןהדבר, ער 
שהנבואה היתה מובנת לו (ר' תרגום יהואש), באפן שהטעם במקומו עראי, ר"ל: 
נסו"א, אז.אִין בן דין אתי מרחיק, וְרָפה אחריו. ‏ ז) לָא = במִרְכֵא. כן במק"ג, 
בַּבֹיב. בקיטל ובבױד. ‏ ה) ולא נשאֲרִיבִּי-- כלמעלה ו כ'ד. 
ט) היָיתִי נרדָם -כן בבִּיב ובקיטל ובב"ך. ‏ ט1) במראה --בקמץ 
ע'פ מֹסִ' במדבר יב, ו'. ין) מעתה -מלרע והמ' במתג. יט) וכדבר- 
בכ' ע"פ הִמס'ק שמסרה עליו: ,לית', וע'פ המסיג דספרא ח, י'ח. וכן בבל ס'מ. 
כא) הֵרשָום בכ תב -כן בבו"ד ע"פ ס'י ונכון. 
יא ב) והרביעי--בפשטא. ‏ ג) רב -קמץ מ"ק ע"פ המס', כפי 
שנתקנה ע"י הרוו"ה ובויד, ובהסכט לכמָה כ" ור" 0 וֹבֶת מֶלך- 
הננב -כן ברוב הס' בלי פסיק. תבוא -מלא עיפ הִמְס' דריש אִיָוב. 
יג) יבוא -נס"א בס'מ. טו) מבחריו -נ'א מבצריו קרי' (ר' מ'ש). 
טח וֹעמד באָרץ -כן בבױד ע'פ כ'י וְסי. יח) וישָׂב -בנקוד סון 
ובדרגא' כדין לפני פסיק (משה'ט כ'ט). ‏ 2) ועמָד -בררגא שם כ"). 
לח) בזהֶב -במרכא ר' שם) מ ולבֿים וכשים --הב' והשי 
רפֿות ברוֹב כ'י ור"י, ובחד הוכיחו יפה על רפיון הב' מן המס'. ‏ מה) |יטע - 
הו' בשוא. 
יב ב) לחרפות -הל' הנשה מוין אתי מרחיק 
נ) והמשׂכ לים יזהרו - שניהם חסרים עיפ המס'. 
סמן לסדרים נתתי: , צד קי בה", תחת הסמן הנמצא בסוף ספרי תניף: 
יועיני רשעים תכלינה וכו'', לפי שראיתי בס' מסרת המקרא של 
הר'ר פסח פינפער שלפי דעתו דבר בליעל יצוק בסי' זה, שהכניטוהו בעלי דת 


דדאין - (מ"ש). 


על מתנ. 


אוזרת ללעוג לתקות ישראל לישעה העתידה, ונהאים דבריו נכוחים, כי אמנם 
כזה וכזה עֹשׂוֹ בספרי ישראל. לדונמה בראב'ע /איוב יג, כ"ז) בסוף הפסוק נמצא: 
.והוא רמז לבן אדם'. צרוף המלים האלה בחבור אל הקודם ודאי מעשה ידיהם 
הוא. ‏ וכן צ'ל שם: . (כחזוחוא. רומז לאדט', ור"ל: מלת .והוא' שבתחלת פסוק 
כ'ח' עולה על ,אדם' הנזכר בפסוק שאחחיו ויד, א' +: ומצוה לתקנו. 


יי יי 


עורא 


לורא 


ח) לשֶשְׁבּצר -הש' בסנל בכמה כ'י וְרי. וכן בבו'ד. והם הוכיחו 

יפה על אמתות נקוד זה, ממה שלא הטעמה הַשׂ' במונח במקום המתג הראוי 
בה, אלו היתה בצירי, עד בִּלֶטשאצר דנאל א, ז'). 0) אנרטלי 
(כסף) - במרכא. כן בבו'ד ע'פ כ'י ור'י. 


א) וישובו לירושלם -כן מוטעם ברוב הס', ובמקצחם מוטעם: 

;שובו לירושלם' כבנחמיה 0, ו). אבל שנױ ההטעמה בשני 
המקומות מתאים לשנוי הסננון, ששם כתוב יוליהודה': יש ששבו לירושלם, ויש 
ששבו לערי יהודה. כן נתפרש בדיוק בספר היחש. אבל כאן שלא החכר ספר 
היחש לא דקדק הכותב, וקרא לכלל הסדינה .ירושלם ויהודה'. ‏ ויהודה = 
;בס'א וליהודה' ר' מ'ש והערתי הקודמת). ‏ כא) בֹנָי בִיתילחם -כן 
מוטעם. ברוב הס', תכן. מו) שמלי-- בסין. מז) בֹנִי (ראיה) - 
במרכא בס'מ. ‏ נ) אסנה -.בס'א אסנא" ר' מיש שהעיר כאן שבוניאל 
ועזרא לא הקפידו הסופרים בין א' לה' בסופי המלים הארמיות). נו) יעֲלה = 
בשוא פשט (מ'ש). נט) העלים -חסר ו' מ'שובד). ‏ אבותם -מלא 
ונ'לו. ‏ סא) חֲבְיָה -כן בס'ס הח' בח'ק כמו בנחמיה מ, ס'ג) ‏ מ'ש. 
ובמס'ק שם נמסר: , בָ", ומשתיקת המס' נשמע שכן גם נקוד הב' שוה בשניהם, 
וכן נם הובאו שניהם במשקל פָעָלָה בס' הרקמה לר'י אבן נאנח צד 55, ומניהו 
העיד בהערה שכן מצא את שניהם מנקדים בכ"י של שנת נ'ד. ‏ אשה - .סבירין 
לאשה' ור' מ'ש). ‏ סנ) התרשתא -כצ'ל מלעיל. ‏ סד) אלפֿים 
שלש מאָות --כן מוטעם בבו'ד ע'פ כמה כ'י ור'י. ‏ ששים - במקצת ס': 
;וששים' (מ'ש), והוא נגד המס' או"א רמיז. : סה) משךָרים ומשרָרות - 
בכל מקום בחט'פ לבן אשר. ‏ ס00) רב אות --הב' והא' בחולם. כן בבויר 
ע'פ רוב כ'י וד"י, ודלא כס'ס (ר' מיש).. אבל הוכחתם מן המס' ממה שלא נמנה 
זה עם .דנסבין א' באמצע תיבותא ולא קריין' אינה הוכחה, לפי שיש כמה השמטות 


במס' זו. 


{ ב) בתוּרָת מֹשָׂה אִיש -כן מטעם בכמה כ' ור" וכן בבו'ד. 

ד) כמשפּט -הפ בפתח. כצ"ל ע'פ מס' שמות כא, ט', וכן ברוב 
כ" וד" ע' מ'ש). י) ויסדו -הו בשוא, וכן קרא רשיי ז"ל אלא שנשתבשו 
דבריו בדפוס, וכצ'ל: וְיִסּדו. משקל חוק מן יָסוד, כממו: וְיִשבו 
טירותיהם בך װחקאל כה, ד') וְיִשבו מן יֵשֵּׁב, וְיִסּדו מן יַסֵּר, 
ומשמעותן יִיַס דו, יַיַשבו וכו' '. ובמקצת ספרים: ,וַיס דו", ובטלים במעוטם. 
יא) נדוֹלָה בהלל-הב' רפה. יב) זִה הבֿית בעֵינִיהֶם - המלים 
האלה לפי טעמיהן הן משלים ישר לנשוא ,בכים': היו בוכים את הביח (=על 
הבית) הוה הנראה עתה לעיניהם. 


ב) אסֶר חדן-נמסר עלו: ,לית בטעם'. פשוט בעיני שציון המס' 

הרשום על .חד" צ'ל על אסר', והכונה היא, שרק במקום זה ,אסר' 
מוטעם, אבל בשני המקומות האחרים (מל'ב יט, ליז, וישעיה לז, ל'ח) הוא מוקף 
ואין בו. אלא מתג (אֶסַר-), ובמקצת ספרים א סֵך חַדֹּן" לעולם מלה אחת, 
וכאן מוטעם פשטא בלבד, ונראה שסופריהם הבינו בלשון המס' ,לית בטעם', 
שרק זה בפשטא, אבל חבריו במרכא. ובשני כ'י נמצא: אַסַךְ חַדֹּן. הסופרים 
ההם היו מסופקים ברבר, ע"כ נקדו והטעימו על שני האַפנים. וכמה תנדל הפליאה 
על בו"ד שהדפיסו ככה בהוצאתם, כאלו היתה הטעמה זו מקורית, ולא שמו על 
לב לִהבְּין שאלו היה כן, אז הִיִה המהפך מוטעם תחת הא' במקום המתג. והמס' 
שהביא המ'ש בבראשית לט, א' בשם הרמ'ה ז"ל מדברת רק מן הנמצאים בתורה, 
ואין ממנה הוכחה ע"ו. ג) המלך כָּורש -כן מוטעם בב"ב ובקיטל, וכון. 
ה) אנרה החדה -שתי המלים בה' בסוף. כן בב"ר ע'ם כ" וס". 
ט ואפָרסתּכיא... בָבליא -הפ והב' בקסץ ובמתג (הנ'ל) ר' 
במכתב רשד'ל הנספח למעשה אפד צד 215). דָהוא -- בצירי (הנ"ל ע'פ 


ס'מ). י) אֶסנפּר -הא' במתג (קיטל וב"ד). יב) יהוד'א -ברביע. 


כן בכל ספרים כ'י ור'י, וכן בבו'ד, ונכון. והטעמת זקף שבוש, מאחר שהמלה 
מופסקת פחות ממלת .לותך'. וּבְאִישְתָּא -כציל ר' מ'ש). והב' במתנ. 
וכן בקיטל ובבו'ד. יַהִיטו --ה' בפתח. כן בב'ב ובקיטל ובבו"ר. ולפין 
שרש המלה: .יחט', והוא עבר מן הִכבד, ע"ר: , בִּטָּ לוּ", ויתפרש איך שיתפרש 
ש שֹרש ייחט' בארמית: ,השט" עכריה ג, ב') מתורגם: יַחטא), אבל 
,יחיטו' בארמית אינו משקל כלל. יג) ואפּתס -בס. כן ברוב מכריע 
ש? כ"ײ וד", וכן בשרשים לרד'ק, וכן בב"ב ובבו'ד, ובס'אַ: וואפתם' בם'. 
יז) פתנמא -ה' רפה בכ'מ. יח) עלינא -בכ'ם הֵל' בצירי בס'מ. 
יט) ובקרו -הק' בפתח. כן בב"ך ע'פ כ"ײ, ובהתאם לדקדוק הארמי 
כ) ומנדּה -כן בבויד ע"פ כי ובהתאם למס' שמסרה עליו: ,לית', משא"ב 
.ומדה' נמצא עו ביחזקאל מ, י', וברה'א כג, כ'ט. כא) טעמא -בכ'מ 
כג) באדךע -הר' 
בקמץ ברוב הס וכן נכון, לפי שהוא מקביל לחולם העברי: זרוֹעַ. 
כר) וְהִוַת-בפתח. כן בבו'ר ע'פ כ' וס". לֹמלכָות דריש מָלך- 
כן מוטעם בבו'ד ע'פ כ'י ובהתאם לפסוק ה'. : אי 


הע' בשוא פשוט. כן במק, בב'ב, ובקיטל ובבו'ה. 


ה ) מֶך -בקמץ בכים ר' דניאל ג, ו). לִבְּנֵא -בב' דנשה. כן 
בביב ובקיטל ובבו"ר ע'פ כמה כ'י וס". ובנינו: אֶתְפְּעַל (לִבְּנֵא= 
לִתְבְּנֵא= לְהִתְבְּנֵא. ד) שֹׁמֹהֶת -בקמץ. כן בב'ב ובקיטל ובבו"ר, 
וכון. ה) הֹוַת -בפתח (כנ"ל ד, כ'ד). ו) אפרסכיא ככנל ד, ט'. 
ח) דִי--במנח. כן בבו"ד עיפ כ'י ודײ. ועבִירְתָּא -מלרע הנ"ל כניל). 
י) שׂמהֲָתְהם -הה בקמץ ובמתג הנ'ל כנ'ל). דִּי נִכְמִּוּב שָׁם -כן 
בבו"ד ע'פ כ"י וע"פ מס' כ'י: נכתוב לית ומלא'. ‏ בראשיהם -- ביי הרבוי. 
כן בבו"ד ע"פ כ". וכ'נ משתיקת המס'. יב) כ סדַּיֵא -הקמץ והאתנח 
שבי' נקראים בא' של קרי, שכן לעולם הנקוד הולך אחר הקרי. בבו'ד הביאו 
מס' מכ'י ירושלמי: ,ל' כתיב ס'' וכציל גִם במס'ק שלנו, אלא שנשמט בט'ס, 
לפי שנרשם אחר זה ב'פ: .ל' כתיב ה'' על שביתה' ועל וועסה" 
יג) לכורש --בתביר בבױד, וכון. לִבְּנא - כניל נ). יד) מאניא 
דִי -בקדמא ומרכא. כן בב"ד ע'פ כ"ײ. נבוכדנצר -ברביע בס'מ. 
יו) הֶן -בכי אחדים 
לנרמיה, וכן בבו"ד, אבל טעס הדרגא נכון בראית הטעמים של .אם על המלך 
טובי אסתר א, י'ט, ג, ט', ה, ד', ח', ז, ג', ח, ה', ט "נ). דִיומלכא)... 
דִי (מן) --בּמנח - כן בב"ד ע'פ כ"ײ ור"ײ. בּבבל -הב' דנשה כדין. 
בירושלם -- נ'א די בירושלם', כן במקצת כ'י, וכן נראה מרש"י זיל. 


טו) שלָם -חסר בכל כ", וכן בב'ב ובבוד. 


ו ב) בְּבִיִרְתָּא - במרכא ותביר. כן לבן בלעם בטעמי הִמקֹרְא (משה'ט 

דף כ"ו ע"ב). וכן בבו'ד. והם הביאו מס' גליונית משני כ'י: .לית בטעם'. 
והת' דנושה (ר' דניאל ב, כ'). ג) בַּיִת -כן בכמה ס" וכן בבױד. 
ואשוהי--מלא ברוב הס, וכן נראה מסתימת המס' שמסרה עלו: ,לית', 
ה.והיבל..... ויהֶך -כן גקך וי 6 
) אפרסכיא - כנל ה ו. רחיקין -הר' בשוא. כן בבױד ע'פ כײ 
וס'מ, נכון בדקהוק. ז) בִּיתיאלֹהֵא דך יבנון -כן מטעם בבױר ע'פ 
ס'מ. ה) דִיתַשְבְּדִון -טוקד בשני שואין וב' הגושה. כן בבױד עיפ כײ 
מדויקים, ונסתיעו ממס' דשמות ג, י"ב: ..תַעַבדון לית ומלא'. ‏ מלבֿא - 
ברביע בס'מ, ומתאים לנתוח ולחקי ההטעמה, והזקף בבו"ד שבוש. 0) כְּהִנִיא, 
וכן להלן: ז, יב', כ'א: כָּ הנא - הכ' בקמץ. כן בבו'ר עיפ כ'י מדויקים. (ר' 
מכחב רשר'ל במעשה אפד 216). יָום | בּיָום - בפסיק ננמנה בין פסקתא 
דספרא. יב) להשניה -- בה' בסוף. כן בב'ב ובקיטל ובבו'ר, וכסו בדניאל 
ו ט' טז, ז, כה. וכן ראה משתיקת המס'. רִי (בירושלם) - במתח. 
כן בכל הנ'ל. ‏ אנה - בה' בסוף בכל .אנה' שבדניאל ועזרא. ובדגיאל ב, ח' 
יִתעבְד -בחירק ת' צירײ 


ולא: לית וחסר" 


הביאו עז בור מסרה מפורשת. וכן בקיטל. 








עורא 
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בהפּסק, וכן להלן ז, כ'א. כן בבו'ד ע'פ המס': .ב' וחסר'. ‏ יד) עדו--בלי 
א' בסוף ע'פ המס', וכן בב"ד. טו) ביתה -,ה' במקום א''. שנים הם 
ע'פ המס', וחברו למעלה ה, י"ב. ין) וצפירי עזֹין --כן מוטעם בס'מ, 
אבל קדמא מנח ומהפך שבוש בספרים. תרִי--במנח. כן בב'ב ובקיטל 
ובּב"ד. לֹמניָן --הי' בקמץ. כן בבו'ד ע'פ כײ. יח) במחלקתהון- 
במונח חקף. כן בהרבה כ'י, וכן בבו"ד (ר' במעשה אפר 215). כ) השַהרו- 
הט' בפתח. כן בכמה כ'י וכן בבו'ד. והם הוכיחוה מן המס' שמסרה עליו: ,לית 
וחד והטהרו (בראשית לה, ב')', וממס' או'א סי' א'. כא) וכל --בחולם 
ובטעם רביע (מ'ש ובחר). גוי- -ב"' אחת ע'פ המס' דירמיה ל'. 
כ ב) כִּין - בלגרמיה. כן ברוב כ'י. וכן בב'ב ובקיטל ובבו'ד. 


ץ ה! אהרְן הכהָן -כן מטעם בבו"ד עיפ ס", נכן. װ) ספר - 

כַצִיל חסר ע'פ המס' דשמואל ב' ח. ובב"ד שבוש שנדפס מלא. 
ז) מבֿני*שראל - בתליג בס'מ. 0) א לייךושלם -במתח װקף. 
יב) ארתחשסתא -ממ. כן בבױד, תכן. יג) מֹנָי שִׁים טעֶם - 
כן מוטעם בבויד ע'פ כ"י, ונכון, שהרי א'א לסגול מבלי שיהיה אתנח אחריו. 
מתנךב -הד' בפתח ברוב הספרים, וכן נכון לפי הדקדוק הארמי 
יד) יֶעטֹהִי, וכן בפסוק טו: ויִעטוהי --הי' בקמץ. כן בבו"ר ע'פ כ". 
וכן נכון בדקדוק, לפי שהוא מקביל אל החולם העברי. טז) התנדָבוֹת - 
תא התנדבות", כן במקצת ספרים יז) ע'ל-מדבהא -הקדמא בע' 
בס'ם. בכ" אחד מוטעם , על-מדבהא' ברביע, והוא שבוש, לפי שרביע 
מפסיק פחות מטפחא, ויהיה נשמע בוֹ התיחסות המזבח בלבד לירושלים, ולא 
של הבית כלו. ‏ יח) בשאָר -כלם בקמץ בכמה כ". וכן בקיטל ובב"ור 
ר' מעשה אפד צר 216). ודהבה -'ה' במקום א'', כ"ה ע'פ המסי 
תַּעֶבְּדוּן - כנ"ל ו ח. יט) לפלחָן -הח' בקמץ בחלופין לבן אשר. 
כ) רִיייפֵּל - כן בבו"ד ע'פ כ"י. ‏ כא) נְנָּבְרְנָא - כן נקוד רוב הספרים. 
ויש כמה נוסחאות אחרים, והעירותי עליהם. יתעבְָד--בחירק (כנ"ל ו, י"ב). 
כב) כַּכְּרין -העירותי על נ'א. כֹּתַב -נמנה בין פתחין באסיפ. 
כג) מלכָות מלכָּא -- במרכּא וטפחא. כן ברוב מכריע של כ"י, וכן בב'ב 
ובב"ד, ונכון. ‏ כ ד) זפֿריָא -זו אחת מן ,וי מלין באזלא ומהפך' עי מס' 
דויקרא כה, מיו. ית אלהָא -- ונ'א במרכא וטפחא. כן בבו"ד װר' תרגום 
יהואש). ‏ כה) וְאנתּה -כתיב בה' בסוף. כן בקיטל ובבו'ד ע"פ כ"י. ונמצא 
שמלה זו כ'כ בדניאל ובעזרא בכ'מ, וע"כ לא נמנה במס', לא במערכת ולא באו'א 
עם ,מלין דכתיבן ה' בסוף תיבוחא ולא קרייף. ‏ לכ ל-עמא -ברביע. כן 
בבו"ד, וכן נכון לפי הנתוח ההניוני וחקי ההטעמה /ור' תוא  .465‏ כו) דינה - 
בה' ע'פ המס'. כ ח) ויועציו--במנח װקף לבן אשר. 


א) אבתיהם --חסר ו' ברוב הִס', וכן נכון. הנה במערכת המס' נטסר 

י' חסרים בכתובים, ובפרוטרוט לא נמנו אלא ט', וכלם בד'ה בלבד. ום 
באלה נפל שבוש שנשמט אחד והוכנס במקומו א' דירמיה שלא מן הענין, כמו 
שכבר העיר ע"ז הח' פ'ד בערכו. והנה בכל הֹתְשעה דד'ה נמסר בצדם מנין 
החסרים, ואין הרשימות מתאימות. במקומות אחדים נמסר: ,ט' חסרים בספרא', 
ובמקומות אחדים: ,ו' חסרים בספרא', ובמקומות אחדים: .י' חסרים בכתובים' 
בהתאם לכתובת מסרה רבתא שהזכרתי, ובמקום אחר: לית חסר'. והנה הח' 
פ'ד הביא ממס' כ'י סיום: .וכל עזרא דכו' חסר", ובאמת כל ספרינו מסכימים 
כן. ומעתה אנסה לישב את הסתירות: .אבתיהם' חסר נמצא רק ו', והם: בדה'א 
ה, כ'ה, ט, ט', כד, ל', כט, כ', ובדה"ב ז, כ"ב, כ, ליג. ובלשנא, ר'ל: עם אותיות 
השמוש בראשם נמצאו עוד שלשה, שהם: בדה'א ט, י'ט, ו, ד', ובדה'ב ו, כ'ה. 
וכל השלשה דעזרא נכנסים תחת כלל אחד: .וכל עזרא דכותיה חסר', מה שנשמט 
במס' שלנו. װהו ,י' חסרים בכתובים'. ובדה'א ו, ד' על .לאבתיהם' שנמסר: 
;לית חסר', צ'ל: ,לית וחסר', ור'ל שבד'ה לא נמצא יוחר ,לאבתיהם' אלא 
זה והוא חסר. וברה'א כט, כ', שומסר: .ט' חסר כתי', צ'ל: .בסי' (=בספרא), 
ובדה'ב ז, כ'ב, שנמסר: ,ו' חסר בכתובים', צ'ל: ,י' חסר בכתובים'. ובזה הכל 


עולהיפה. יא) בַבָּי--בפתח. הנה השם הזה נמצא בעזרא ונחמיה ה' פעמים, 
ומהן א' באתנח (עזרא י, כ'ח), וא' בס'פ עחמיה י, ט'ז), שבהן ראויה הב' השניה 
לקמץ מדין ההפסק, ויחר הנ' כלן בוקף, והן בעזרא ב, י"א, ח, י"א, ובנחמיה 
ז, טז. והנה על שלמעלה ב, י"א נמסר במס'ק: ;ב' קמץ', ריל שהוא ואחר עֹמו 
מנוקדים קמץ בזקף, וא'כ נפל ספק בין דעזרא ח, י"א ובין דנחמיה ז, ט'ז, איזה 
מהן בקמץ. ומאחר שאותו דנחמיה בקמץ בכל הס' (מלבד כ'י אחד שראה הרוו"ה 
ז"ל), יש להניח כי הוא זה וראי, וכן קראו המ'ש בקמץ, חה שלפנינו בפחח, שכן 
הוא נקוד בכמה כ'י ור'י. ומלבד זה הנה הוֹא ג"כ מסתבר, מאחר שבעזרא ב, י"א 
ובנחמיה ז, ט"ז הזקף ממלא מקום אתנח, ונורם חלוף תנועה, משא"כ זה שלפנינו 
שיש אחריו אתנח. וכ'ה בבחד. ‏ יב) ועשרה -- במקצת כ": עעשרים" 
יג) יעיאל -כציל, ואין כאן קרי וכתיב (מ'ש), שכן זה אינו מן הד' שנמטרו 
במס' דדה'א, ט, ו' ובמס' או"א סי' קמ'ו, ובמס' סופרים פרק ו', הלכה ז' כפי' 
הרוו"ה ז"ל שכיון אל האמת. אבל ראיתו של המ'ש ממה שלא נמנה זה בין ,מלין 
דכתיבן ו' באמצע תיבותא וקריין י' ', במח"כ אינה ראיה כלל, שהרי כן במערכת 
המס' וכן באו"א סי' פ'א נמסרו .מלין דכתיבן וכו' ' שלא במנין, והחכר עליהן: 
,דלוג', זא שהרשימה קטועה, והרי לא נזכרו עמהן גם הד' שיש בהן קרי וכתיב. 
יר) ועמו -כן ברוב כ" וד'י, וכן בב'ב ובקיטל ובבו"ד. יז) בּפיהם - 
הב' דנושה כדינה לפני פ'. לדבר -בתלע. כן בס'מ ובהתאם לנתוח. 
יח) ושרָביה -המתג בר' בכ'ט. ‏ כב) חיל -- ע'א רכב' ר' מ'ש). 
כט) עַד-במנח. כן בב"ד וכן בכמה ס". ל) משקל-כן ברוב הספרים, 
ובמקצתם בקמץ, וכן קראו הרד'ק והפרחון ואבן גאנח. ‏ לא) ונסעה - 
.בפ'א הס' רפה' ר' הערת בױד). לב) ונבוא - כצ"ל מלא, שכן זה אינו 
מן .נ חסרים שומסרו בבראשית לו, י. ושבוש בלטריס ובבו'ד.. לה) אֲיְלִים| 
תשׁעִים וששה -בלגרמיה ומונח ורביע. אבל הטעמת שני מונחים װקף 
שבמקצת ספרים אינה אלא שבוש, ונגד הנתוח ההגיוני, להפריד את הכבשים משאר 
העולות ולחברן עם החטאות. ‏ עולה -מלא ברוב ס'מ ועמהם ב'ב ובויר 
עיפ המס'. ובמס'ק שבוש. 


א) כתעבתיהם -כן כחוב בכל הספרים בחסרון שני הוין. ובו'ד 

הדפיסו: ,כתעבותיהם' ע'פ המס' דמלכים ב, טיז. אבל אין הכרח משם על 
זאת. המס' מסרה ט' כתיבין כן בלישנא חסר ו' קדמאה, אבל לא התנתה שיהיו 
מלאיםו' בתראה. והלא כן נמנה ביניהם: .ותעבתיו' (דה"ב לו, ח' ) שהוא חסר דחסר 
ע'פ המס', וכן נמנה ביניהם: .התעבה" (ירמיה מד, ד') שאין בו חולם שני כלל. 
ה) מִתָּענִיתִי--במנח װקף בס'מ. ו) כּי -כן לבן אשר. ‏ ה) ולתת 
לנו--במרכא ותביר. כן בבו'ד ע"פ כ'י ומתאים יפה לנתוח. ח) ט) מָחיה- 
המ' במתג בס'מ. טו) כִי אין --במנח ודרגא עלא במרכא) לפי המס' 
דפ' משפטים (ר' משה'ט דף כ"ז). 


5 ב) ישי -בצירי ומתג. כן ברוב ס'מ. 

בכ'י וד'י. וכן בבו'ד. ‏ יא) אבתיכ ם;-נוסח ישראל' נמצא בשני כ"י. 
יג) רָב - בקמץ ע'פ המס'. יד) בָ ערינו -הב' בסגל װבמתג). כן בהוב 
כ'י וד'י. וכן הביאו הרד'ק ור" אבן גאנח ז"ל בספריהם. ובמעוט ס'י נמצא: 
.ב ערינו". זְקֹנָי עִיר-ועיר-כן מוטעם בכמה כ"י, ונכון. כג) ושמעי- 
ברביע װלא בוקף) ברוב הספרים, וכן נראה ממה שבא ,פתחיה' בלי וייהחבור 
(ר' הערתי לירמיה כה, "א). מד) וְיש- -העירותי: .בס'א וְיֵשׁ ובס'א 
וְיֵשׂ., הנה האבר האחרון של פסוק זה קשה בכלל, אך בכל אפן שיבואר, 
יהיה ויש מהם' מחובר ביחד ומתאים להטעמה שבפנים או לנוסח וִיֶש מֹהם' 
(אע'פ שאין דוגמתו בכל המקרא, שיבואו ב' מונחים משרתים לוקף מבלי היות 
פשטא או ז"ק לפניהם, אבל אינו מן הנמנעות), אך הנוסח: גויש מהֶם נשים" זר 
מאד, ובכז הוא הרֹןחַ שבהם. והנה עלה בדעתי באור לְאמרה בהתאם 
להטעמה זו, והוא, שמלת ;נשים' תהיה רבוי בינוני מן היחיד ענָשָׂה' עיד הנשה), 
ומלת ,מהם' כמו ,מהן' (השוה: ותען להט מרים שמות טו, כ'א)): יש שהיו נפרדים 
מנשיהם הנכריות, ולא הרחיקו את הבנים, אלא יהדום בהסכמת אמותם װוע' ראב"ע). 


ט) כל-אנשִי - במונח 


== 6 == 


נחמיה 





נחמיה ן ר י 


א) ויהי בּחַדשׁ כּסלו.-פן מושעם בב"וד ע'פ:ס'י; ומתאים: יפה 

לנתוח, שכן מלת. .ויהי שנושאָה כקל חספור הבא; מופסקתן יותר ממלת 
.כסלו' הבאה. באמצע תאֲור הומן. ג) מן הַשְׁבֵּי - כּצ"ל, ולא: הַשָׁבָּי. 
ד) ואהײ צם --במקף בּבּזה ע'פ ס". לפֹּנִי אלהִי = מטפחא יומרכא 
בפ'מ. + ה). אֶנָּא -- הא' במתג. ור' הערתי ליונה א "ד). װ) אזנך - במונח. 
זה אחד מן ג' מקומות שבהם ד' מִשְרתִים לקרניזפחה.. חבַּריו הם: בשיב ד; ב'. 
ובירמיה יג, ייג מש'הט כ'ד בּשם בן בלעם). 0) וּהִבִּיאֹתיסּ -כן כתיבּ 
וקרי ע'פ. המס' הִירמיה. כ'ה כּפי שִנִתְקנה- ע'י התוו"ה. 0ח' פיֶר. מערכן); 
יא) תּהינא -בִמְקף בכמה כ"י, וכֵן בב'וד. ‏ והצליחה נָּא-- בקדמא 
ומהפך ודגש אִת? מִרְחיק-. כּן. בב'וה ע'פ כּ"י. 


= ב) כ"אם -זה אחד מן ג' מקפים ע'פ המס. חבריו: בבראשית 

טו, ד', ובבמדבר לה, ליג. 1) יר עוּ--הר' בשוא. והיה ראוי להיות: 
,יַךְעוּ' לפי ההקשה, אלא שהוקל ברהישות הדבור, דוֹנמת: ידַּמוּ שמות 
טו, ט"ז)! וַיִּתְּמוּ דברים לד, ח') ת': יִד מּוּ, יִתָּמּוּ, ולא חששו לטעות בגזרת 
המלה, שהרי למדה היא מענינה. ופליאה לי על רשד"ל במח'כ הגדול, שמר 
,ניָך ע" שפראשית כא, י'א) מן ;ירע" (ישעיה מז, י"ד) ע'מ: , ו?ך ע", שהפתח ת' 
סנל להרחבת הנרונית, והעלים עיניו ממה שהניב הזה נמצא כמה וכמה פעמים 
במקרא 'בעבח ובבינוני: .רע בעיני פלי"/ ולא: ירע" שעבר) ויָרְעַ 
(בפינוני). ונראה שבא לידי חנחה זו, לפי שלא מצא נמוק מספיק למלעיליות 
צוירע* ננד הנהוג בכפּולים שסופם פחח /תּ קל, יָמֵר), אבל כן נם: וַתָּקע, 
ואכ'מל בוה. תקוד ;ַיַךְ עוּ' דכאן הוא להקלה. ראה:. 12101020624) 
0 474 .8.4 גסנגזטנע גצשמ1 ג660. |) וייפב לֹפֹּנָי - כן מוטעם 
בביור ע'פ ס". ט) שָׂרי -נס"א. חו כתת המס': ,לית בטעם' (ב'וד). 
יג) הַמ פְּרוּצִים -װ אחת מן ,ט'ו מלין כתיבן מלה חדא וקריין תרין 
וע'כ , הַמ" במ' פתְוְחה.. ולפי הִכְתיב כנהאה היתה הִקרֵיאהְ: עָהַמִפְהִוֹצִים' 
(-פרצים סתומים בנפתיעץ לפי שעה), ומלת ,ב חומ'ת' אפשר הי לקרוא: 
,בחומַת", ולהחויר עליה כנוי .ושעריה'. ובאמת יש כאן אם למסרת הכתיב, 
שכן בכל הענין מדובר רק מחומה אחת װרק להלן ד, א' נופל יפה .חמות' ברבוי, 
לפי שבא לאמר: ;החלו הפרצים להסתם', וְטֵרֶם נסתמו הַיְתֹה החומה חומוֹת 
מְרובוֹת), ועוד שעל ,חומות' ראוי להאמר: יהִן. פרוצוֹתִי, אלא שֹאחֶר. זמן משנפסק 
השם .מפרוץ' מפי המרבהים, ונתבטל שמושו בִלְשׁון, נחְקְן הקרי כמו שהוא-לפנונן- 
נלפי הקרּי אפשר להסב ,הם' על אנשי הֵעִיְרְ המובנים. בענין, ועיֶד. ,הַיְהודִים 
הפרזים' (אסתר ט, י"ט). ומעתה ,הם' וכנוי ,ושעריה' שניהם חחרים על ,:הושלים!, 
אך בחלוף המושג, ובין כל המפרשים לא הרגיש זאת כי אם רש" ז"ל, והוא פי' 
כן ,הפך צים" להלן ד, א', ואמנם בחלוף ממה שפי' כאן, אך בעל אפן רצח 
למנוע מלחחוירו על :חומות'. ש)) עְשֵׂה (המלאכה) -בצירי, שכן זה 
לֹא נמנֹה בין כ"ב פתחין במ'ב ז, ב'. יש) אֲשֶׁר --במונח: כּן בביור ע'פּ כ". 
כ) השמים - ברביע (הנ"ל) בהתאם לנתוח ולחקי ההטעמה רי תו"א 68); 


ג יט) עלת... המִקצע -שניהם חסרים ע'פ הִמס, אֹבֶל: 

כ) המקצוע -מלא כמפורְש במס' דיחזקאל מו, כ'א, ורַשימת המס'ק: 
;ג' חסר" שיכת לשל פסוק יט (פ'ד ערך סצע). וכן בב'ב ובב'וד, וטעם ,מן- 
המקצוע" קדמא חקף ברוב הס', וְהוא המתאים לְנֹתוח. ולא רבִיע או גרש 
כנמצא במקצת ספרים. ל) שני - עסבירין שנית', כן במס'. לא) עלית 
הפנה -כאן חצי הספר רר' מ'ש כאן ולהלן ז, פ'ח), ובספהּים שנרשם כן 
אחר והרכלים' הּוֹא תוצאת השבוש של תוספת פסוק בסי' ז, ס'ח. 


א) להמות -זה חספה ו' קהּמאָה ומלא. תנינא ברוב הס', /ובמעוטם: 
;לחומח", 
בקריאה, לא באה אלא. למסוה מנין חומות' בהבּוי לעמת , חוֹמַת", ואין לה 


וכּן בּבִיוד. ומפיג דיחזקאל כו, ד' שמסרה: ,חומות ח' 


עסק כלל בענין מלא וחסר (הח' פ'ד במחברת המס'הנ ערך חמה בשם הרוו'ה), 
ובסוף הערתו שם הביא תמיהת הרו'ה על מה שמנתה המס' ה' חומות מלבר 


ירמיה:! ,והלא טִ: הן 'עם'.,החמות? דשה'ש ה, ז'1' ואני תמה א חמיהתה, איך לא 
ראה שנשמט שם-פסוק אחד, שהרי הכתובת אומרת: ,חמות ח' בקריאה', ומסרּהּ 
את שמונתם בסמנים: גתקפּו דמלכּא חבלו ובנה ואייטיב סנבלט נפֿק חמרבהאין 
ובּפרוטדוט נמנוּ' ז' בלבה, ואלה הם בציוני מקומותיהט. לסמניהם: מים כֹה, י" 
נרמלכא), יחוקאל כו, ד' (חבלו),דהיב ח; ה' ובנה); תהלים נאן כ! ואויטיב). 
נחמיה 'ד; א'' (סנבּלט), שֵׁם ב; ייג עפק), איכה ב, ז' (דמױּבחא). זהנה טדאה' 
בעליל שנשמט פסוק המתאים. לסי' ,תקפו', והוא ודאי:- מצאניי השמרים שה'ש 
ה, ז'). ,תקפו' הוא מענין ותנפלות וחפיסה בחְקה, השוה: חקפַהְ, אחד. בפניו 
(ב'מ ו' ע'א). ואין הֹתְמִיהֶה נופלת אלא על השמטת ,בְחִומֹתִי רא (ב, 
י'נ) כאלו קראו שם, ב חַוְמַת' ר הערתי שש). .. הפּהציִם ר 
הנ"ל). 6 וקשהתיהם - הש דגושה והת' רפה בס'מ. יד). בְטֹקָום - 
ברביע בב'ב ובב"וד ונכן. ‏ טן) והיו - כן בכל הִס' מלבד מעט מזער. כ"י 
שנמצא בהם צוהיה'. וכן הובא בנמ' (ברכות ב' ע"ב, ומנלה כ' ע"ב), אע"פ שאין 





ראִיה מן הנמ' על הנוסח ור' מ'ש דה'א ה, כ'ד). והנה נושא ,והיה' היום והלילה, 
ושל ,והיו' איש ונערו װכן בתרָנום יְהוּאש), וָהִהטעמה אֶחֶת לשני הנוסחאות. . 


ה ה) והנה אנחנו כּבשים -כּאן מקום פליאה גדולה-שבִּמֵם! רבתא 

וכן. בּאוא. סי';ב': .א'ב! מן חד וִח, חד אל וַחֵדּ על ולית דתמיף"; 
נִמסר: ,אל אחינו" דפסוק זה /בּמס' רבּתַּאי נשמט יהִפסוק) לעמת. ;על אחינו? 
דבְּרֵאשִׁית מב, כ'א, ונהָאה מזה-שהכּניִט!בפסוק שלפּנְינו ;אל אחינו', ומקוםהתוספת 
אֶפּשהּ באַחר משלשת המקומות: אחֶר..כבִּשִיִם',-אחֶר ,לעבדים' אוּ אחר -;נכּבשות!, 
מֶה שלא נמצא- בשוס-ספר,-וְעֲיכ ְהִשמִיטוֹהו פמס' רִבְּתָא !/כנחַאה). ווחן אמנם 
הְחִ' בּאער השפיל לשבש אֶת המס', ולֹתִּקן במקומות:אלה:, עַ ל' אַ חַיד" ובּהאשית 
כב, ב') ,אָל אַחֲדַ' װיקדא.יג, ב') אבל התקון. העוה גהולה!. מאחה שבּמס! 
מִפּוּהשׁ: יוהְנה אַנחנו כבשים",, וע שכּן יוצאַמן המס' נם במקום אחר, וְהוא באו'א 
סי' ע'ו: .אבּ מן חר וחר על-דְלוג ולית דסמיך'; שנמנה ביניָהםּ: געל/אחינו" זהנילא, 
ושם הלא נמנו רק אלה שבמקום אחר: באִיםּ ב;אל!. וצ'ע: ושד תינו -- מלא יי 
פלמעלהג', ור') בכל;ס'מ. - :ו) א:תרזעק תּם --בְּמונח וקף.ב בוד עזפסיי. 
0) וֹאקָה--כּציל בױג. יד) אכַלֹתִי -נמנה ביןיפחחין פאְס'פ הספחא. 
טו) הראשנים-- חסר ‏ בּס'מ; וכן'נכון ע"פ המס'!;. שכּן-נמסר לחלן על 
שֶל דה'ב טו, י"אָ: ,לית.מלאַי. והנה מלת ,הראשונים' יש בה מבופה בהַשימוֹת המס!, 
שבמערכּת נְמִסֵּר עליה: ;הראשנים:אינון כ'ו". בבמדבר ז; יב נמסח:-,פ'ט', ובכי 
;כ'י'. והוֹאוּ בארה:יפה שהכּונה היא: .לי 
(ששלשים), שכן דרך המס' לרשום: ,כ'י' במקום ,ל' כדי שלא להחליפה עם 


ערפורט מצא הח' פ'ד במקום /כּ'ט": 


;ל" (שלית), ובאמת נמצאת המלה ל' פעמים במקרא, ורשימת ,כ'" נשתבשה מן 
,כ'יי. אבל רשימת ,כ'ט' לא מצא הח' פֿיד איך לישבה. ונ"ל פשוט שְהוא רומות 
אחר- ציע בראביע שכנראה 
קרא: .אחד'. ‏ נם- -במקף בבור ובכמה כ". יח) שֶׁשׂ -במוח. יכ לו 
יט) זכרה"לי --הל רפה ר' הערתי לתהלים מה, ה'). 


על החסרים, לפי, ‏ שכאמור, אחד מהם מלא. 


-ב) בכפיריִם. מל 
. יא) הָאיִשְׁ- - בפתם 
טז) וַיָהאו - במתג יפ 
י) אנרותיהם - מלא (ב"ור עי ס')- : 


ו א) ולאינוֹתָר -- מלרע בב"וד ובכמה כ"ו. 
מ'ש).. וִכֵן: ברוב. כ"י וס"י וע'פ מערבאי (ק'הנ). 

עיפ המס' ורוב הס'. (ר' הערָתִי לִמִשלי יח. כ'ה)-- 

המס' ר' מיש. 


ז);נחמנּי =מלדע יבסימ; 
ככד). װחדף -חסר' עי 
לא) ועשרים -- בויז 
מג) להודוה -כן כתיב 
נד) בצ לות =נמסה 
נח) יַעֲלָא.--בחטיפ 
נט) הצביים -מלא ברוב הס', ובמס'ק: ,לי (דלא 
אשה - .סבירין 


ך ג) הֶם--במרכא בסיט (ר' מש'הט כז). 
שָׁם -כן בביב :ובביוד * וברוב!"פּ'י וח" 
המס'. ‏ 2כט) ובאהות -טלא בכל הספבים. 
החבּור. כן בּרוב הספהים.. וכן בב"ם ובב"וד. 
וקרי' (מ:ש). וכּן. בב'ם. ובֿב'וד, וכּן בהרבזהי'כזי וריי. 
עליו: ,ל", לפי שה נקרא בי', ובעזרא ב,.ניבנקרא בו'. 
ובא' בסוף (מ'ש). 
כב'וד). סג) מבנות --בגרשים. כן במק'ג ובב"וה, ונכון. 





' 
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1 : דברי הימים אַ 





לאַשה', :פן :ע'פ:המס'.-- -פח) סוסיהם :וכו' - כל הפסוק שהבּוב מושעה 
שיפ הטס' ער" ממיש), - וחונמתו -בּיהושע ‏ כא, ליו- ובכל ס'מ אנ 
יסט) חמשיט -כצ'ל: מקף ולא ברביע. ‏ ע) דרכ מונים --מלא ע'פּ 
המס', זכן יבַבוה. - זעב) והשו עהַים והמשררים:- כן מוטעם בביוד 
ע'פ-פ'י וכן נכון עיפ הּנתות. : ְ : 

ז) יוזבֿדי--כציל בקדמא ולא בפֿשטא. ‏ ט) הכ הן| - בפסיק בס'מ. 
* - היום קֹדָשׂ - בקדמא ומרכא; כן בביור, װכּן. - י) ממתקים - 
הת' רפה בב"ב, וכן בב'ור עיפ ס'י. ‏ "יא) הסוּ =-מלעיל בכל סימ, לפי 
שחשבֿו את הו' יתרה, משׂוֹם שמלת התרנשות אין הבחנת מין ומספר ראויה בֹּה. 
ואָל - בטפחא בס'מ, כפי הכלל: .אין אס'ף בלא טפחא'. טו) ישמיעו- 
בתלע עלא ברבּיע) לפי הנתוח, זכן בבֿיוד עיפ ס'ט.  -‏ קול - במונח, והוא 
יוצא פן הּכלל פּשיהט טז עיב)-- ועלִי"עֶץ- -=כן ביור ע"פ ‏ ס'י, ונכון. 
יהךס--בפתח בפימ. עבות---מלא בבֿיוד-ע"פ ס"י, ושבּוש במס' (פ' הערת 
ביור).- 
ט ב) אבתיהם, וכן: ‏ 2ג) לאבתיהם -חסר ו' ברוב הספרים, 

ונכון ד' עזדא ה'). ד) ובְנָי -הנ' בחירק בפ'מ. ה) וּמרוֹמָם - 
בקמץ. כן בביוד ע"פ דוֹב ס"ײ. ומרוֹמָם על-כל-ברכָה -כן מוטעם 
בביור ע"פ ס"י, ונכון. ‏ "ב) הנחיתם -מלא ברוב הס'. יד) וּמצוָות - 
הטעמת ביור: ,ומצוֹות וחקים' אינה נכנה לפי הנחוח. ‏ 00 נתת - 
חסר ה' (מ"ש עיפ מס' כ"י, וכן ב"וד), וכן הובא בק'הנ למערבאי. יז) וִיתֹנָו- 
במרכא (ביוד ע"פ פ'י). וֶר ב--ניא'רב", כּן במס' אויא סי' ל'. ‏ כב) ואת- 
ארץ שעוו מֶלֶך -כן מוטעם בביוד ובכמה ס". ‏ כג) לאבתיהם - 
הל' דנושה מדין אתּי מרחיק בעלילת מתג. ‏ כ2ט) סוררת - מכריה ז, "א 
נמסר: ע' ב' חסר', וע"פ רוב הס' זה הוא המלא. ‏ לו) לאבתינו --הל' 
דנושה (כנ"ל בצ - - : 
5 יא) קליטא פֿלאיָה.- במרכא וטפחא, והפ' הפה. כן בכמה כ", 

: וכן בבוד, תכו. לב) הֹמַקחוֹת -המ' בחרק. . כן בביוד 

ע'פ המכלל. ' לד) וְכְלִימלָאכת בִּית -כן בבור עיפ ס". 
לה) והגור לות --מלא דמלא, שכן אינו בכלל ד' חסרים שנמנו במס' דויקרא 


לז) וֹצאנינו - בי' ברוב הספרים, ונמסר עליו: 
לח) הלוים - בוקף כמעט בכל ס'י וכ"י, וכן בב'וה, 


טו, ח', ושבוש בַּמסיק. 
;לית כ'כ": 
לא א)נורלות-טלא דמלא וכנ'ל ‏ להא בוש במסק. 
ג) בֿאחזתו -ה דושה. ז) בןקוֹליָה --קדמא ודרוא במלה 
אחת כּן בב'ב ובב'וד, וֹכן מוכרח להיות, שׂכן אין תליק שאין אחריה /קרמא. 
יב) עשֵׁה -- בה', שכן לא נמנה בּכלל ,"ו כתיבן י' * בפ' ויקהל. וכן בביוד 
צ' מיש). כח) וב צֶקְלַג -הצ' במת: והל' בפחח. כן בס'מ. ל) ויחנָו 
מבאר -כן מוטעם בבזוד ע'פֿ ס'י. + לא) מכמֶשׂ - בקמץ ובסין בּס'מ; 
יב ד) עדו --בלי אי בטוף (כלמעלה עזרא ו, י"ד) פיפ המס', זכן בב'וד. 
גנתוי - ,בס'א ננתון" ר' מ'ש. י) ואלישיב את יידע - 
בלי מלת ;הוליר'. כן בב"וד ע"פ ס" וכ" װר' מ'ש). ‏ טו) לחרים -זה 
מלא בב"וד ע'פ ס"ײ. כ ב) על -,סבירין עד'. כן במס' דפ' וחי 
ל) וַיִשַׂהֲרוּ -הט' בפתח בכ" מדױקים. ‏ 7ט) ועל... וע - 
,סבירין ועד'. כן ע'פ המס'. מא) אליועֵינַי -בפתח ומלא דמלא ע"פ 
המס'. מנ) וישמָחו-מלעיל בס'מ. וְגֶם הנשִׁים--כןמוטעם בב'ור ע"פ כ"י, 
ובהתאם לנתוֹת. ירושלָם מרחָוק-שיש וביוֹד). מד) ולֹמעֶשְרות- 
הע" בשוא בס'"מ. מה) ושלמה -- בו'זהחבור. כן בבזריעפ טײ וכ" 
מז) נָתְנַיִם - בתביר לפני תביר. כן בב'ב ובב"וד ער' מש'הט כ'ו ע"ב). 
טו) ביום מכרָם -בטפחא ומרכא בס'מ. 
כן בב'ב ובב'וד ובכמה כ". יה) אֹבְתִיכֹם -בֿמתח װקף בס'מ. 
כא) אלהט,כן: כב) ובאים -בפשטא בס'מ. ‏ כה) ואשביעם, 
וכן: כה) ואבריחהו--מלאים י' בכל ס'מ. ומה שנמסר על ואשביעם': 


יז) אֹשֶׁר - במונח. 


,ד' בלישנא', אין הכונה על מלא וחסר כלל, אלא על הניב ,השביע בשם', וציון 
המס' צ"ל בין המלים. וחבריו הם: בבראשית כד, נ', מ'א ב, מ'ב, ודה"ב לו, י"ג. 
ל) וטהרתים -ם זעירה ע"פ מס' או'א סי' פ'ד. ‏ לא) בעתים 
מזמנות - במק'ג יש בניהן פסיק, אבל לא נמנה בפסקתא דספרא. בשולי 
הנליון: ;סכום פסוקי דעזרא ונחמיה תרפ'ה', ולא תרפ'ח (ר' מ'ש), וע"כ נתתי 
בהם סי' בחתאם לענינם: 

: ,בונהירושלים ה'" 


ד.בר? הימים א' 


א א) אדָם שֶת.- במרכא-וטפחאָ.וולא בֹהֶפֶךְ) !ברוב הס'; וכהטעמת 

הפסוקים - בני נ'. מלום- שלאחריו. - |) :ודי:פת --בד', ולהפף: 
ז) זרודנים --בר'. כן הס ע'פ המס'. ‏ ט) כוש - בוקף כמעט בּכל 
הספרים -ופּי; זמתאים: לנתוח. :וב'וד. /ולפניהם הרוו'ה) הטעימוה הביע פמקצת 
כ"י, ווסתיעו מהטעמתה בּתורה נפּראשית י, ז'), אבל נם שם מִוטְעֹמַתַ זקף בְרוּב 
הספרום,זכאמוה /הוא::הנכון, וכן הוא בחומש: רשד"ל, זלא:עלח :על לבו כלל 
לשנותו לרבּיע בתקוני הטעמים שלו בכ'ח:ט',. וְהַרוו"ה שהשעים יכּושי בּרַבִּיע, 
והקיַף .בּנ-יפת' /פסוק ה'), -;בניזאצר! /מ'ב),-האה הֹכְּרַח על זאת -במס' רבחאָ 
אותזבן:: .בנ פלוני:ה' בטעם -בר'ה:וסי'. בני שט, :בני יצחק, בי שעיה, בְּנִיי שובל, 
נבנינדישון ממהן זאשבן'; שהוקשה. לו מטה. שנמצא עוד -בּכמהּ מקומות.-בּהיֶה -בַּנֵי 
פלוני! יבּמעם -טונח יװקף.- וַעִיכ. החלַיִט לנרוט במס':. ,הי ובְּטעם.:ענינא -בר"ה'ץ 
נה"ל! בפרשה: ראשונה :בלבד,::ופאשר-עמדו:לננהו , בּנִי פת, -בנָואצה", 
שנם יס /מוטעמיִם מונח יװחקף ‏ ברוב-הספּריַם, נטה אחרהמועט. לחקיפן. ולֹא-שֵם 
על לבוכלל שוה:בלתיאפשר,שהרי אלו היו:מוקפוח; אַז חיה.הּאוי להיות טעמן 
זקף!גדול /ר' -תל"ע סי? שפ'ט 2 ורקדוק קטן-לרמ'א -דף י"ב) ‏ ולא זיק.- וב"ור 
כנראה-הבינו אֶת זאת, זע'כסדו מאחר מס' שִלֹנו. בכלל,ונטו אחר מס'-כַּ"י-שוו 
נירסתה?: ;בני -פלוני /ה' ריפ כּטעם מונח -בענינא בר'ה, וסי' בֹּנָי יפת, בֹנִי 
שם; זִבֹּנָי שעיה; בנָי-שובֿל. -בנָי -אצר". וכפי טס' זו לא הזקקו 
אלא לשנות הטעטת +;כוש', ‏ ע"כ -העלימו עיניהם. בזו מן חנתוח והטעימו , כֿוש" 
ברציע, מה שא'א כניל, זאם יש-שנוי כחשעמת -כּוש' לפי אותה טס' אינו אֵלא 


מקף וזיג (ובני- כֿוש), וְרְְלים לרםר-מלשונה: -;בטשעם מונח" ולא: ;בטעם מונח 
חקף'. -סוף דבר: אַחַר שהענין משּובּך וּהִּמסרות :חלוקות ביניהן,.-אין לנו אלא 
לְלכת אֹתַּר נוסח רוב הספרים. ור עמא, רעמא --שיהם בא' ע'פ מס' 
פּ' נַח ור' מ'ש). ומה שנרשם במס'ק על שבא": ,ל' כּתּיבּא', צ"ל על ,רעמא'. 
ינ) ציהון -מלא בהוב הס' כרשימת מס'ק. - יד) ואת-הָאמרי- 
טו) הֶערקי - במס'ק: /בַּ"ו. ריל; 
שנִים הֶם שהה' בפתח. חבּױּו בבראשית !, י"ז. אבל הנקוד הרּוֹוח בשניהם 
הּוֵא בּקמץ, ואולי ציל:-, בָּ'. ‏ כט) תלהותם --כצ"ל עיפ המס' דשמות 
{ טז ר' מיש.. לו) ותמנע--כציל בקמץ ע'פּ מערּכֹּת המס' ערך:פח 
וְאוּא;סי' כּיב: ,נ' מלין פתחין חר חר ולית דכּותּיה!, וע"פ מס"ק דבראשית לו, י"ם 
נהּוו"ה ובוה)-. אבל ממס'ק דשם לו, מ': תמִנָע .כלהון קמץ בַּר מן חד' אין 
להוסיף סיוע ע"ז (כרוו"ה וב'וד), לפי שְׁבִּה מִסֹתַבֵּר כבעל מסיהק שהוא טעות 


בּמונח ווקף בכמה ס"מ ועמהם ביוד. 


המעתיק: ושי למלת. , אַ לָה"; (מ'א),. שבכּימ הא' בִּקמץ קטן. (סצירי) מלצדך 

מנ) בלע -בּמווח וֹלֹא בּיתיב). כּן בביור 

ע'פ-כ"י, וכּן. נפון, לפי ש,ברבעור! טלה זעירה. : מט) עכבר -חסר ע'פ 

המס'ק דבראשית לו, ליח. - נא) תמןע - בקמץ (כּנ"ל ליו). 

ב ג) וַיְהִי - בגרשים, חה אחר מחמשה בה"ה המוטעמים כן ע'פ המס'ו 
וַחבּריו: בּדה'ב ח, א', י, ב', יב, ב', כט, ל"ב. והו' בלי מתג. בכְּלל אין 


פּעם אחת (יהושע כד, כ"ו). 


מתג נוהג במלת יה" אלא כשהיא מוטעמת פשטא או מוקפת. ד) *להה- 
לו, וָכן: ‏ ה) בַּנייפרץ -בִּמְקף בבץד ע'פ סײ. ‏ טן) ועשה-יאל - 


יי 


דברי הימים א 





ב' מלים מוקפות בכל ספרי דפוס (מלבד בוד) שראיתי, וכן בקיטל. 
כא) ואהר - בגרשים. כן בב'וד ע'פ ס'י. ‏ כנ) גשור . . . בני מכִיר 
אבי - שנ"ל כנ'ל. ‏ כט) אביהיל -בה' ע"פ המס', ונמסר עליו: .ב", 
וחברו בדה'ב יא, י"ח, ושם נמסר: ,ב' ובספרא'. ובשני המקומות הוא שם אשה. 
מ) סְסמִי וסְסמי - הראשון קמץ בו'ק והשני פתח. כּן בס'מ, וכן נכון ע'פ 
מס' או"א סי' כג. : מט) מכבנה -בה' ברוב ס'מ. נג) הצָרעתי- 
הצ' בלי מונח (אוּ מתג) בכמה ס'מ ועמהם ב"וד, וכן נכון, לפי שהוא קמץ קטן 
והאשתַּאלי - במאיילא, 
נה) הקינים 


הברה סנורה, וכנקור השם , צֶר עה" בכ'מ. 
חו אחת מחמש מלין המוטעמות כן ע"פ מס' ויקרא כא, ד'. 
הבאים -ב"ק װג. כן בביוד ע"פ ס'י, ומתאים יפה לנתוח. 
נ ה) וכן להלן: כ, ח': נוּלְדוּ--הנ' שרוקה והל' דנושה. נ"ל בדקדוק 
המלה, שיש בה הרכבת נפעל עם הֶפעל, או יתר נכון: עם פעל ר' חליהפ 
הערה 115), דונמת: נְנֹא לו ישעיה נט, ג'), ומלה זו בשלמותה: נִהְלְּדוּ ער' 
רש'י במדבר ה, כ'ב), והוראתה כאן: התיחסו להיות מן הנולדים לו בירושלים 
אחר המשחו למלך על כל ישראל, וראויים אפוא ביותר לירושת המלוכה (ר' 
רל'בנ ש'ב ה, י"ב), ולהלן: התיחסו להיות מילירי הרפא. ושורק זה אינו באמת 
אלא קבוץ בקריאתו (ר' רד'ק), ובא בתמנת שורק בסבת הו של הכתיב 
נוֹלדו". וע'כ לא נמתנה הנ' בס'מ, וממילא נפטרה גם מדנש אתי מרחיק הבא 
בסבתו. יז) ובנר יכניָה אפר-הטעמים מתמיהים, שהרי היר'ל: צובנָי 
יכנ'ה אסר', ואולי כונת הטעמים: יכניה בהיותו אסיר, ורומן לאנדת 
סנהדרין ליז. וכן דעת שנים מחכמי העמים: קלארקע ובוטה. אך יותר ניל. 
ש.אסיר' הוא שם כבוד שקרא לו אױל מרדך (ר' ימים מקדם לה'הג ר'ח 
הירזשענזאן, צד 31), וצרוף גיכניה אסר" הוא ע"ד .נחמיה התרשתא" נחמיה 
י "ב). כ) יושב-חַסד --במקף בב"ד ע'פ כי"י. כ ד) ועננִי -מלרע 
ברוב ס"מ. 

דֹ ו) אחזם -הי' רפה בב'ור ע'פ כ", ונסתיעו מהמס' שמסרה עליו: 
) מַּרעה - 
ובָא אלהים אֶת אשר- 
שאָל-כן בב'וד, ונכון. גדור-מלא בביוד, וְכן ברוב כ"י. יט) ובני אשת 


;ל' וחסר', מזה ראיה שחשבו את התנועה שורק חסר. 
המ' דנושה מדין אתי מרחיק בעלילת מתג. 


הודיה --הטעמים מתמיהים, שהיר"ל: ;ובני אֲשתּ הודיה", ונראה שסבר 
בעה'ט, ש.אחות נחם' שם האיש. כ ח) וַיִשבָו-במרכא ותביר (משה'ט כ'ו ע"ב). 
וכן בב'וד. לו) ואליועני-זה בב'וד ע'פ ספרים כי'י וע'פ מס' כײ חסר י. 
והם ג' חסרים: הא' בעזרא י, כ"ז, ושם נמסר עליו במס'ק: ,ה' ול' חסר", ור"ל: לית 
שאָל -כן בב"וד, וכון. יח) ה'הדיה --הי' הראשונה דגושה ברוב הס'. 
נדור -- מלא בב"וד, וכן ברוב כ"ײ. יט) ובני אשת הודיה -הטעמים 
מתמיהים, שהיר'ל: גובני אשת הודיה', תראה שסבר בעה'ט, ש,אחות 
נחם' שם האיש. כח) ויִשבָו -במרכא ותביר (משה'ט כ"ו ע'ב). וכן בביוד. 
לו) ואליועני -זה בב'וד ע'פ ספרים כי'י וע"פ מס' כ'י חסר י'. והם נ' 
חסרים: הא' בעזרא י, כ"ז, ושם נמסר עליו במס'ק: .ה' ול' חסר', ור'ל: לית 
חסר בספרא, והב' והג' הם בדה'א ד, ל"ו, װ, ח'. ורגלים לדבר שכן נמסר במס'ק 
בששה מקומות: .ה" (בעזרא י, כ'ב וכז, בנחמיה יב, מ'א, בדה'א ג, כ'ג וכ'ר, 
װ, ח'). הלא נראה בּעליל שבאחד מהם צ"ל: ח(שחסר), ולפי הנ"ל הוא של 
ז, ח'. וום מס' רבתא משובשת בתחלתה ובסופה, במה שמסרה על אותו דעזרא 
י, כ'ב חסר, מה שׂהוּא נגד נוסח הספרים ונגד המס'ק שמסרה כן על אותו דפסוק 
כ"ז שאחריו, ובמה שלא מסרה את החסרים דד'ה. והחמשה המסורים במס'ק הם 
עקבה -מלרע בב"וד ע'פ כ"י. ועשיה ... 
וישימאל -שניהם בסין בכל הספרים. ‏ לח) לרוב -נמסר על: .ב' 
מלא'. וחברו בדה'ב לא, י'. וכן נמסר עליו שם. ומה שנמסר גם על אותו של 


כלם בלי רהחבור. 


דה'ב ל, י"ג: ,ב", שם הכונה על הניב ,לרב מאד', והציון ציל בין המלים, וחברו 
מא) נמצאודשמה -במקף ובפשטא. כן בב"וד ע"פ ס'מ. 
ובהתאם לנתוח, שכן ההכאה וההחרמה חבורן הגיוני. 


שם כר, כ'ר. 


הֹ א) ראובְן-במרכא בסבת המתג שבמלת הורקא ומשה'ט '0. 
) עםיההגראים -במנח װקף בס'ט. יא) עד סַלְכָה-הס' 
במתנ בס'מ לעכב טמיעת הל' לפני הכ' המוטעמת. יב) וְיַעֲנַי -בחט'פ 


בס'מ. יד) אביהיל -ברביע. ולא במנח כנמצא במקצת ספרים, וע"כ 
.אלה' בלגרמיה. יחדו -ננ'א יחדי כתיב'. כן הוא ע'פ מסיג דלהלן ח. זי, 
ומס' אויא סי' ריג אבל לא נמנה עם ,כ'ד מלין כתיבן י' בסוף תיבותא וקרינן 
ו' (סי' קל"ז), וע"כ נראה שהיא במחלוקת. ש)) ויִשׂבָו-- כלמעלה ד, כיח). 
ובבנתיה-ח" ע'פ המס. יז) התיַחֲשו-הח בחט'פ בס'מ. יח) וֹחצָי- 
כפסוק א'). ‏ כא) מקניהם -ברביע. כן בב'וד ע'פ ס". וכן נכון ע'פ 
הנתוח, לפי שהנמלים, הצאן והחמורים הם פרטי המקנה. ‏ וצאן --ברביע, ולא 
בפשטא, שכן אין הפשטא מתרדף שלשה (משה'ט ט'). ‏ כה) אלהי עֹמִי- 
בור עיפ סימ. כו) תּלנת - הל' דגושה והנ' רפה בס'ט כלמעלה װ'), וכן 
להלן דה'ב כח, כ'. 
ו ד) ומְשׂי-הש' רפה אחר שורק חסר. ו) יאָתרי -הא' בקמץ 
ובמתנ בס'מ. ז) עמינדָב בנו- במנח װקף. כּן בב'ור ע"פ כמה ס"י. 
יג) הבכר! -נמנה בין פסקתא הספרא.. יז) לפני -בקרמא װֹלֵא 
בפשטא) בכל הספרים (חוץ מלטריס), וכן נכון מפאת חקי ההטעמה, לפי שאין 
פשטא מתרדף אא'כ קדמו רביע, ונם מפאת הנתוח, שכן מלת היחס בסמיכותה 
לשם אדוקה בו יותר משם הסמוך לשם שהוא עצמו סמוך לסומך הסמוך, כמו: 
כל-עבדת משכן אֵהל מועד שמות לט, ליב), שראשון ראשון מרובה 
בהפסקו, ובכ'ז מלת .כל' מוקפת. ואין מלת הַיִחס מופסקת כדין השם אלא א'כ 
יש בה נחץ מיוחד, כמו: כָּל קהֶל עדת-ישראָל שם יב, וי), וכן: אחר" 
דָּרך מבוא השמש דברים יא, ל'), שענינו: פָּנֹה והָלוֹך הרבה על פי 
הכוון המערבי, וכמו שבאר הראב'ע ז"ל: ,שתלכו אחר צר מערב ותמצאום'. 
.דרך'=כוון. השוה: הבט דרך ים (מ'ב יח, מ'ג), .אחרי'=אָ ל, השוה: אחר 
המדבר שמות ג, א'). וכן דעת רש'י ז"ל שם, אלא שהוסיף עוד הבחנה דקה 
במלת היחס .אחרי', ממה שבאה בתמונת הרבוי, שיש בה חזוק והפלנה של כוון 
אחר כוון בהלוך מרובה, ובהתאם לכללו של ר' נחמיה: .אחר סמוך וְאחְרי מופלנ', 
ולולי נחץ המלה, הֵיתה אדוקה ביותר אל ,דרך', והיתה מוטעמת במהפך נסו"א 
ודרך בפשטא. ‏ לד) לְכֶלי -במקף. כן בב'ור ע'פ ס'מ. מג) חילן - 
.בס'א היל" ע' מ'ש). מה) עַלֹמת -.בס'א עֶלמת' שם. 
נז) וממטה -בפשטא ולא במונח) כדין לפני מלה כבירה. סו) יַעְזִיר - 
הע' בשוא פשוט ומלא י' ע"פ המס'. 
ז ב) ראשים לֹבִית אבותם לתולע -כן סטעם בביור ע'פ ס'מ. 
וֹשנָים --בתביר (הנ'ל). ג) חמשָה ראשים- הנ"ל). וכן נכון לפי 
וירמות -חסר י' אחר 
הר' ש'ש), וכן לעולם כשהר' מנוקדת צירי. ‏ יב) בני-עיר --במקף. כּן 
בּביור ע'פ ס"י. ‏ י1) נפתלי -- ברביע. כן בכמה כ"י, ונכון. כנ) בּביתו- 
הב' דגושה כדין ב' שאית לפני בפ: ‏ כח) בית-אל - ד' בראשית יב, ח'). 
עד-עַיָה - כציל עלא: עזה), וכן כתיב וקרי למערבאי, ואף למדנחאי ,עיה' 
קרי בי', אלא שנוסחתם: עד עַיִֶה מלה אחת (מ"ש), וב"וד הביאו גירסא בחלופין: 


הנתוח. ח) ואליועני - (כלמעלה ד, ל'ו. 


למדנחאי ,עיה כתיב עזה קרי'. ובכל אפן מסרתנו היא מערבאית ולפיה עד- 
עַיָה כתיב וקרי, שכן במס'ק נמסר עליו: .לית', ור"ל כניב הזה: עדעיה, ואם 
זו אינה ראיה, כי אף למדנחאי .עדעיה' לית, הנה במס' אוא סי' א' נמסר חר 
עיה חה שלפנינו) וחד ועיה חמיה יא, ל'א), חו ראיה ברורה. ואין לכחד שנמצא 
גם מסרה ננד זה באו'א סי' רס'ו: ,יז יחידאין ער ולית דסמיך' ולא נמנה זה 
ביניהם,ץ ואפשר שלא נמנה שם אלא מה שהוא לדברי הכל, משא'כ זה שהוא 
במחלוקת מדנחאי. ואולם הגר'א ז"ל קרא .עזה' וקבע מקומה .במקצוע מערבית 
צפונית לאפרים, ולא זו עזה שביהודה', והוא פלא שתפס כּנוסח מדנחאי הנ"ל. 
והנה הח' ר' יעקב קאפלאן העיר בס' מחקרי ארץ ללר' שלמה לעוועמאהן) 
בערך תפסח, שמאחר שנודע לנו ממציאות שתי ערים בשם תפסח, האחת על יר 
נהר פרת הנודעת בספרי העמים בשם 5ט10120546 שהיתה בקצה מזרחית צפונית 
לממלכת שלמה, והאחרת בשם זה בגבול אפרים סמוכה לשמרון ותרצה, והיא 
זו שהכה מנחם מלך ישראל (מ'ב טו, ט'ז), הנה לפי דעת הנר'א ז"ל שומצאה עיר 
עזה באפרים, תובן היטב מחלוקת רב ושמואל (מנלה יא, א'): .חד אמר תפסח 
בסוף העולם (-סוף נבול ארצו) ועזה שביהודה) בסוף העולם ססוף נבול 
המערבי), וחד אמר תפסח ועזה (האפרתיות) בהדי הדדי הוו קיימי וכ'ו'. והנה 


-- מ -- 





דברי הימים א 





יבנם': ,חד אמר וכ"ו וחד אמר וכ'ו' ולֹא מסיימי, אבל ניל לשער שמחלוקתם 
תלויה במחלוקת המסרות: רב שנתנדל ולמד בא"י נטה אחר מסרת מערבאי ר'ל 
קבּלתם בנוסחאות המקרא), וע'כ לא ידע מעזה הסמוכה לחפסח, ושמואל שהיה 
בּבלי נטה אחר מסרת מרנחאי. ‏ לב) יַפְלֵט -כציל, ולא: יִפֶלְט. 
לן) והוד -מקף. כן בב"וד ע'פ ס'מ. לח) ופספה -בה' כן בביב 
וכן. ברוב כ"י. 
| א וְאַחָרח -הח' בחטיפ. כְן בביור ע'פ כ". װ) אַחוד - 
הא' בצירי עלא בפתח) בכל ס'ם. ליושבי עבע), וכ 
יג) ליושבי. . . יושבי --כלם בכלל ,ליד מלאים'. ‏ אֶל (מנחת- 
כציל, ולא: עַל. יב) ושמד --בד' מ'ש). וכן במק'ג, בב'ב ובב'וד. 
יה) שֶׁשָׂק -כלו קמץ. כן בב'וד ע'פ ס'י ומס' כ". יח) וישמרי--כציל 
הר' בפתח. ‏ כ) ואליעני--חסר י. כן בב"ור ע"פ פ'מ. ‏ כח) אָלה 
יִשׁבָּו (בֿיַרושלם) -בטפחא ומרכא הנ"ל וב'ב), ומתאים לנתוח. 
לב) ואף-המה -במקף. כן בביב ובבוד. ‏ לה) ותָאָרע -בחט'פ 
בכמה כ'י, וכן בב'וד. ‏ לח) עזריקםן --במהפך עלא במרכא) כדין לפני 
פסיק (משה'ט כד ע'ב). ‏ בני אֹצֵל --בפתח, ומנה בין פתחין דספרא. 
לט) בכרו--חסר ו' ע'פ המס', שכן אין זה בכלל ;נ' מלאים' שנמסרו בפ' 
ושב (פ'ש). ‏ השלשי -- חסר י, שכן אין זה בכלל ' מלאום בד'ה' (מ'ש). 
ושניהם כן בס'ט. 
ט א) התיַחֲשׂו -הח' בחטף פתח בס'מ. ‏ ה) השילוני- מלאַ דמלא 
ש'שו. ח) בױיבנִיָה -הנ' בחירק ואחריה דנש. כן ברוב ס" וכ'י, 
ובמקצתם: ; יִבְנְיָה", כבראש הפסוק. אבל מן המס' נראה כנוסח הרווח בספרים, 
שכן נמסר עז: .לית'. 0) לתולדתם -זה ו' קדמאה מלא ותנינא חסר 
ע"פ המס' ע' מ'ש). יג) נבְורי הִיל -הִח' בצירי. כן בב'ב ובב"וד ובקיטל, 
וכן נכון לפי הנתוח, לפי שהוא סמוך (ר' ראב'ע ויקרא י, נ'ט). והנה יש בזה 
חמשה נסמכים זה אל זה, והטעמתם כדין: האחרון מוקף, ושלפניו משרת ושלפניו 
ראשון ראשון גדול בהפסקו, ובכ"ז ,נבְורֵי' במשרת מחמת אדִיקותְו אֵל ,חילי 
באשנרת הלשון ע' הַערתִי לטעלה ו "/). יז) והשערים -חסר בכל ס'מ 
ע'פ המס' דנחמיה ז' שנמנו שם י' מלאים, חה אֵינו מהם, ולבעל מ'ש נתחלף הפסוק 
דנחמיה יא, י'ט בפסוק זה, ע"כ כתב שזה נמנה בין המלאים, ואיננו כן. וטלמן - 
חסר, שכן לא נמסרו אלא ב' מלאים, ושניהם בנחמיה ויא, "ט, ויב, כ'ה. 
ואחִיהם --הח' בחירק ולא בצירי) ע'פ המס', שכן נמסר עליו: ,לית', ואמנם 
לא נמצא זה יותר בכל המקרא, אבל וואחֵיהם' בצירי יש הרבה במקרא. 
וכן במס' רבתא אות ו' ובמס' או'א סי' י"ז: ,א'ב מן ד' א' וחד וא' ' נמנו ר' 
,אחֵיהם' שופטים ט, כ'ד, ש'ב נ, ל', איוב א, יג ו'ח), חה לעמתם: 
וואחֵיהם". וכן בביב ובב'וד, וכן משמעות הענין, ואיני יורע איך נעשה שבוש 
כזה בספרים. כא) בֵּן -בסל ומוטעם. זה אחד מן ז' הבאים כן ע'פ המס'. 
כּו) האצרות --חסר ו' קדמאה עיפ מס' דאיוב לח, כ"ב וט'ש). כח) כִּי- 
בֿמספָּר - במקף. כן בב'ור ע'פ כ". לב) שַבֶּת | - בפסיק, ונמנה בין 
פסקתא דספרא. לח) נָגד -בדרנאולא במרכא בס'מ. ‏ מא) ותָחֲרע - 
מד) וחנן -כּן בכל הספרים בו"החבור, מלבד 
אצֵל.- בפתח, ומנה בין 


בחט'פ בב"ור ע'פ כ". 
בב'וד שנדפס: ,חנן', ואינו אלא טעות הדפוס. 
פתחין באס'ף. 
0 וימצאהו המורים -כן מוטעם במקת, בביב ובב"ד, וכו 
ה) כִּי- במונח לפני מונח בכמה ס'מ, וכן בב"וד. יא) יביש--מלא ע"פ 
הטס' דשופטים (מ'ש וב'ור). 
יא 0 אָל (נהמלך) - כציל ובלטריס: , עֵלֵ" והוא שבוש. יא) הָוא- 
בטונח בב'וד ובמקצת כ"י, ונכון. יז) ויתאַו- בפתח (ר' תהלים מה, י"ב). 
יח) ויבאו-זה האחד חסר בכתובים ע'פ המס'. יט) הנבורים-זה אחר 
פן ?' מלאים' ע'פ המס'. ‏ כ) ואבשִׂי| אחִי - כן מוטעם בב'ור עיפ ס'י. 
כא) (ועד) השלושה - מלא בס'ט. וכן ראי ע'פ המס', אבל: 
כה) ואל) השלשה -חספר בכל הספרים. ל) מַהְרֵי -הה' בשוא 
פשוט, וכן להלן כּו, יי ר' ש'ב כו, כ'ח). ‏ הנטפתי - הראשון חסר והשני 
מלא ע'פ המס' וס'ש). ‏ לא) איתי --מלא בכל ספרינו. ולא יפה עשו בויר 


שהרפיסוהו חסר ע'פ כ'י אחר, שנמסר בו: ,לית רפה וכל לישן ארמית דכותיה', 
ואף ממס' זו אין הוכחה על חסרון הי' ור' הערתי לרניאל ב, "). לא) מנב עה 
בנִי בנימן - כן ברוב ס'מ. לר) שגַה - בה' בטוף. כן ברוב הספרים. 
מב) רָאשׁ - בתביר ת' מרכא (ר' הערתי לבמדבר כה, י"ח). 
יב א) לצִיקלֵנ.-הל בפחח ומוטעם מנח חקף. כֿן בב'ור ע"פ ס'מ. 
הענתתי -הנ' בש בס'מ. ד) ועל-השלֹשִים: -סלק. 
ומכאן מתחיל פסוק ה'. כן בב'וד ע'פ ס'י. וכן הוא ע'פ המס' ‏ מערכת המס' 
אות ו') שומסרו ,"א ר'פ מיחדין מן ד' מלין נסבין ו', ואחד מהם: וירמיה ויחויאל 
וכו'. וכ'"ה בב'ב װר' מ'ש. ‏ ה) החריפי -הכתיב בי והקרי בו' שורק: 
החרוּפי. כן ציל עיפ מס' רבחא אות י' ואו"א סי' פ', שה נמנה ב,א"ב דכתיב 
י' באמצע תיבותא וקרינן ו'. וכן הוא במק"ג ובב"ב וור' מ'ש). ח) מן-הנדור- 
;ס'א הנדוּד", כן בב"ור ע'פ כ'י. ‏ י) השלשי--חסר שכן אין זה בכלל 
?' מלאים בר'ה" טז) את-כל-העמקים --במנח חקף בס'מ. 
יח) ויוכַּח -נמנה בין פתחין באס'ף. יט) לבשה --ברביע עלא: במונח) 
בב"ור ע'פ כמה כ'י. וכן מוכח מן הטעמים, שאלו היה , לבשה' מוטעם מונח, 
אז היה ראו להיות ,ורוח' שלפניו מוטעם קדמא, לפי שאינו באות הראשונה (ר' 
משה'ט טז). כא) עֲדנַח -בפתח ברוב כי װר' במ'ש), ונוסח .עדנה' 
שהובא במ'ש, הוא ננד המס' שמסרה ע": ילית', ואלו בה' יש עודי 
כנ) לֹמהנָה - בסימ הנ' בסגל. וכן נכון עיפ המס', שהרי נמסר עליו: .ליתי, 
ואלו בצירי יש װש ערלא כמ'ש). ‏ כה) ושמונה --בכל ר'ה מלא עי 
המס' וכל ס'מ מ'ש וב'וד). ‏ כו) גבָּורי היל לצבֿא -כן מטעם בבויר 
ע'פ ס", תכון לפי הנחוח. ‏ לו) עֹשרַים ושִמונָה -בדרנא ותביר. כן 
לח) בכָליכלי--במקף ענ'ל). ‏ לט) חברנה- 
מלא. בש'ב ב, א' נמסר: ,ל' חסר'. ‏ מא) הקרובים -מלא ע'פ המס'. 
מאכָל - בקמץ ומוטעם פור. כן בב'ור עיפ ס"י, ולפי'ז ;מאכלי כלל שאחריו 
פרטיו. ולפי הנוסח: , מאכַ לי", כלם פרטי ,לחם' הם. ‏ וצמוקים - מלא. 
כן בב'ב ובב'וד, וכן ראוי ע"פ מס'ק רש'ב טו, א', שומסר: ;ב' מלי. 
ינ יב) את-הֲאלהים -במנח װקף בס'מ. י) אלֹיבִּית עבר- 
אדם, וכן: יד) את"בֵּית עבדיאדָם -כן מוטעם בסימ. 
אבל: יד) עםיבֿית עבָּד אדִם. : 
יד א) מלך-צֵר - במרכא ולא במונח), חה אחד מן ז' בטעם, וכחברו 
דש'ב ה, ייא משה'ט טץ ע"ב). וֹחֶר שִׁי נכקיר) - לא נסו"א, וכחבריו 
להלן: כב, ט'ו ושיב ה, י"א. וומקוה ב'וד: כדי שלא לתפוס מקום המתג. וכונתם 
בזה היא: לפי שדין משרת נסו'א במלה מתונה להסוג עד מקום המתג, אע"פ שהיא 


בפ'ודי;עיפ יד"י. 


הברה שלישית למפרע, אבל אין זה נוהג, אלא כשההברה השניה למפרע בת'קיום, 
ר"ל שאינה ראויה להשתנות לשוא, או משום שהיא הברה סנורה, כמו: ומ עֲמַקִּי 
מִים תהלים סט, ט'ו), או משום טהיא קמץ מרחיב לפני גרונית, כמו ומ צָאַ 
מים שם קו, לג אבל כשהיא הברה פתוחה בתישנוי, אין התסונה נוהנת. 
יא) ויעלו - במרכא, וְהוא מן .ט' בטעם' (משה'ט ט"ו ע"א).. טז) גָזרה = 
מלעיל בס"מ, לפי שהמלה מסתימת בה'"המנמה, הֵשׁוה: יֶה צ ה (במדבר כא, כ'נ). 
טו ב) את-ארון ה'ולשרתו - בשם הויה. כן בביב ובב'וד. ובמס'ק 

נמסר עליו: ,כו' (אבל: ,ארון האלהים' נמצא ל'ב פעמים), והן אמנם 
הוא ננד מס' רבתא שמנתה כ'ג, אך גם במס' רבתא נמנה זה ביניהם: ,לא לשאת 
חנינא דפסוק'. וכן הובא בקה'ג מפי כל כ'י וד'י. וביוד הביאו ממס' כ'י המונה 
כ'ו בהסכם למס'ק, ואלה הם: יהושע ג, יע; ד, ה', י"א; ו, ו', ז', י"א, י"ב, ינ' י'; 
ז, ו; ש'א ד, ו'; ה, נ', ר'; שיב ו, ט', י', י"א, י"ג, טיו, טיז, י"ז; מ'א ב, כ"ו װה 
כתוב באדנות); ח, ד'; דה'א טו, ב' (תנינא דפסוק), נ'; טו, ד'; דה'ב ח "א. 
ומן ש'א ראש סימן ו, עד ז, ב' כלם בהויה חוץ מאחד: ו, ג'. וכן לֹא באו בחשבון; 
) גרשם -חסר בכל ספרי 
דפוס גד רוב כ'י) בהתאם למס'ק שלמעלה ו, כ"ח: נ' חסר' (=ר"ל בספרא), 


דה'א טו, י"ב וי'ד, שסופם: ,אלהי ישראל". 


והם: של ו, א', וכ'ח זה שלפנינו, ור מס'ק של ו, א': ,ב' חסר בספרא', ומסג 
דעזרא ח, ב' משובשת לאין מרפא. יב) הֲכינותי -:נ'א הָכינותי', כן 
לראב'ע ורד'ק ז"ל ר' ב'וד). יג) למברָאשׁונָה -במרכא וטפחא במלה 
אחת, ונמנה בין ;ח' בטעם' (משה'ט כ"ב ע"ב). יד) ויתקדשׂו--בוקף לבד 


;ִדבְּרי 'הימים א 


בס'מ. טן) בֹכְתְפם במטות - בִטרכא.וטפחא. כן בכֵל הַּסִי.;ולא-בהְפך 
כבוד. יִח) ואליפלהו -זאֶחְתְ מן ,ד' (או: ה') מלין בִּטְעַם אזלא וטהס 
בתיבה אֹחֶת אֹחֶר תל'ק' משה'ט כ'א עִבְ). - השעהיטּ -חסר ו', שכן אין 
זה'מן,י' מלאים' שְנְמסְהן בנחְמְיֶה ז, עִיב, וכן בִב'בְ וכִבַּוּ.. יט) והמִשְרְּרִים- 
בִמוח מִקף בס'מ+ כד) ובניהו ואליעזר הכּהנים - לְפִי ההשעמה 
המוערת. תהיה הכונה, .שִׂהם נמִצאִים ‏ לְפְנִי האהון מוְכֹנִים -לַחְצִצִרּ בעת הצרך. 
מחצצרים'-המחצצרים.. כָו)- בָּעָזֹר - הע' בשוא;פשוט ומ'ש ובֿיוה)- יאִתּ- 
הלוים -בקדמא תקף בס'ם. וְזבּקו שבּעָהּ-כן מוּטעםּ בַּכמה חײַ 
וַעַמָקֶם בה וְנכון. + כז) והמשררֹים -במנח חִקֵף בְּסִם. - בָּד--נִטנֵה 
בין פתחין באס'ף. - כִט) בְרַיַת --במונח בְסִ'מ. 


טן- הו ואפָף במצלֹתִים-בְמרכא וּטפחא. אכָר משפטי זה כולל 
שתּי אֶמרּות: וא סף מצִיד. במצלתּיִם, והוֹא .משמיע'. ההשמעה 
יהיתַּהַּ מין תפקזד יַהוע במלאפה זו. וט תמה כּ: ,ואסף "ב מצלתִּים", 
בִּטִפִחֹאַ וְמְהכא וכֵּן בב'וד, אבל אין זה סֶננון, טְא'כּ: היה ראוי להיות: ;משמיע 
בְּמַצלתּש.. ‏ 0) כד) נפלאותיו--אלה לא נטנו בכלל מ' חסריט' במס' 
הּשמותְּ:ג, כִּי (בּיור). - כג) מיום אל יום --ובפסוק המקבילו תהלים צו, 
בְּ); , מִיָּוםּ ליום", ובעינו ממש נמצא הניבּ הזה בתוהה- (במהבר ל, טי): 
אבְל הִכֹּל תּלוי בְּמוֹל, כִי בעוד שכָּאן הוראתו ברודה לכּל, ולא נסתפק בה אדֹּםּ 
מעֲוּלִם-שִיא:!מַשֵׁךְ. ימִים יום אחר יום, וכהשאלה: לעולם, הנה שם מרוב. הערצת 
תויָהק, - וַמחוך. חרּנל המְצוי שֵל פְרטִי ההלכּה מכּל מלה, הפלינו המבארים 
ְהּמְתּרנְמִיִסּ כִּלפּ ביודַעִיִם ובלא יודעִים להכניס. בניב הזה הודאה שאינה הולמתו. 
יש שבּאהוהו: עד שק'חח, ויש שבאַרוהו: מע'לע, כמו רשח"ל, וכן בתרגום יהואש 
ע"ה כִּרשִׂיבִיוְכאֲותוו הזוג (נדרים עו' ע"ב), אף שהואננדההלכה אבל ראה:על כוו"ב 
לְהשִ"י ז"ל בַמְזדְּחי ישַמוַת מִשפְטיִם) :כב, ח' בד'ה .וטען ההמב"ן'). וּדק היל 
הּקהּמונִיטּ סותֹמִיהסַפרי הם. לבּדם הבינוהו לאמתו; באמהם: ;ואם החרש 
יהּרִיש' --זו-חרַיׁה למקט (=לצעהה, :ברי שֹׂתחשום שהוא שוקל הרבה בּהעתּו 
אם יפר לה ולא;תחא :פתּוצה בּנדדים, זבדעתו"לֹהֹפֶר לה אחד כמה ימים) וכ"ו, 
ּנסְתִּיעָן עִיז ממֹהָ שנֹאמְ: , אשה עליה", טהלשון הוה מוּכִיח על ישן הנדרים, 
וְלִפוץ מלת ,והקים" מובנה; שְלילֹת ההפרח, והמשפט תְּנָאִי, אבֶּל , הקים 
אתם" המובן: קיום ממש, והמשפט מוחלט לתשובֵּת התנאי, לומר שמחשבּת 
הִהּפְרה אִיָנָה כלוִם, ומשִשתק לה ביום שמעו נדריה קימיִם: ונ"ל עוה שכן דּעְתּ 
רשיי זל בפי' הִפָסוק, שתמהו עליו מפרשיו שָהוּא ננד סונית הנם' זהספרי. ובעל 
נִחֲּלֹת ‏ יעקב וְאחֲריו בימינו ההיג ריח הירזשעמאָן זיל /הניהו בהש'י: ..לכך נָאמֹר 
בְּיוִםם שמעו". ובאמת הק מָלה אחת נשמטה ברש"ו, נכציל: ,לכך נאמר מיום אל 
יוםּ וְנ"ו *, ורּומז לִמָלַיִם .אשר עליה' כבספרי הנ'ל. ‏ לה) מא) להדות - 
חסֶר ו' קדמאה ע"פ המס', שכן אינן בכּלל ,ה' מלאים' שנמנו במערכת אוֹת י'! 
וכן בבּב ובב'ורּ. לז) לפני נהּאָרון)= בּדדנא ולא במרכא) (ר' משה'ט כַּ 
ע'א). לח) ידיתון --כן כחיב וקרי ע"פ מס' או"א רייד. 
) בֹּכֶּל -נמרכא. זה אחר מן ;ח' בטעם' ‏ משה'ט טיו ע'ב) לְא- 
בֹנִיתם -לא נס"א בס'מ. ט) לבלתו -.בס'א לכלת", ר' 
מ'ש). יז וֹתֹדֹבֶר עליבִּית -כן מוטעם בכמה כ" וכן בב"ה! 
יט) הנדולה -- הלי דגושה ברוב ס'ט, והעירותי עליה. כ) בבל - כן 
עיקר בּב' (מ'ש). : כא) ונראות - חסר ו' קדמאה בכמה כ". וכן בביור 
עיפ מס' כ'י: ,ב' כן כתיבי'. וחברו בש'ב ז, כ"ג. 
יח ג) ה) ז) ח) 6) י) וכן לְהלן: 
,בס'א הדדעזר", ה) עשרים וֹשנַים -כן בכמה כ" 
ועמהס ב"וד. ‏ ז) על עִבדִי - הנ"ל ופק'ג). ‏ ה) יָם --בפתח. כן בביוד 
ע'פ ס'י וע'פ הרד'ק במכלול ר'ה. ואת-הַעמודים -- במונח חְקף בס'מ. 
ט את"כל;תיל הדרעזר מֶלֹך -כן בכמה כ" ועמהם בְּיוֹד. ') כִּי 
אִישי - (הנ'ל). ט)) סופרך -מלא ע'פ המס' דש'ב ח, י"ז: .כל כתובים 
מלא (בר מן עזרא)'. וכן ברוב הס'. 


יט, ס) יט) ההדרעוה - 
(ר' מ'ש). 


יט ה) הנבורים -זה נְמֵנה. בְיִן הֹמְלאים. 
מוטעם במקצת כ" וְכְן בב'ור. 


) כַּייהָיתָהּ פְּנָי- כן 
ינ) וה' -- בנ לפי שהמַתנ באות 





הִרְאשונה. ‏ טז) ושופך -וכן: 
יז) ויעבֶּר הירדן -במנח װקף בב'ב ובִּביוד, ונפון. 
בּפסוק חִסִּרַּיִם ע'פ המס'. הס 
כ ב) דוֹיד אתִיעשָרת -בפר ומתח ‏ כן בבחד עיפ ס".. 
- ד) החשׂתי --הש' רפה ולפניה מת: בס'ט. מילידי הרפאיס - 
כצ'ל װלא: הרפא) (מ'ש). וכן בהרבה כ"י. וכּן בב'ב ובביוד. ש 
כא ב) אלַי.-בפתח. כן בב'ב. ובקה'נ הוער עליו: .הל' בפתח ש 
ספּרים כ'י וד'י'. ורנלים לדבר שהוא הנכון, שכן אף בספרים שנמצא 
,אַלֵיי, לא נרשם עליו: .קמץ בו'קי. ג) עמו|-- בפסיק, ונמנה בין 
פסקתא דספרא. ה) שְׂלֶף : 
סטרה. ויהודה -ברביע. כן בבר ע"פ ס'מ. 
במונח חקף בס'מ. 


ח) אל-האלהים-- 
יב) נֹספָּה -מן ש' בטעם' ‏ משה'ט טיו). וֹמְרב- - 
טו) וכהשחית -בכ'. מה 'כ' 
וד'י ועמהם ביוֹד: וקרוב לעו ממה לה נמנה במס' רבתא 
בּין ,כ'ט מלין קריין ב' ולית זונא' והוא באו'א רט'ו), וום לא בין .חד וחד בא' 
ולית זונא" (ובאו'א ל"ו), שהעיקר הוא בכ'. טז) עמד -ברביע בס'מם רי' 
יז) אלהי - ברביע. כן בב'ב, ובקה'ע מפי כל ספרים כ'י וריי, 

כנ) ויאמר -בקדמא בכל ס'מ. והמורנים --חסר י, 
והנ' דנושה (מ'ש וב'וד. כט) ומזבח העולה -מלא במקת, וכציל 
עיפ המס', שכן זה נמנה בּין ,ט' מלאים'. במקום ,לפני משכן ה'' ציל שם: 
ל) נֹבעֶת --בקמץ. כּן בב'וד ע'פ ס" ומס' כ". מפנַּי - 
ב"ג בױוב הספּרים ולא במקף, לפי שיש במלה נחץ כדי לציר במחשבת יי 
את ההתפְּעלוֹת ממראה הפנים המבהילים ר' למעלה ה, י). 


במקף בס"מ. 
{וֹבהשחית' בב'. 


תו"א 67). 
וכן בב'וד. 


;ומשכן ה"". 


כב א) ווֶה - בתביר בכמה דיי, ונכון. ב) דוֹיד - מקף ולא ברביע 

כב"ור) בכֶל ס'מ, והוא הנכון לפי הנתוח. ‏ ה) לכל-הָארצות- 
במונח װקף בס'מ. ו) ויצוֹהו לבנות - כן מטעם בבץר ע"פ כ"י, ונכון. 
ט) והניחוֹתי -מלא דמלא ע'פ המס', י) הָוא 
יבנה" בּית -כן בכמה כײ ועמהם ב"וד. ‏ והכינוחי כּסָא - ולא: 
אתיכסא) כן בב"ב ובב"וד (ר' מ'ש). ט) לוקב -- במרכא ולא בדרנא) 


ומוטעס במרכא נסו"א. 


משה"ט כ"ז). 


כג ושמונה -מלא בכמה כִ"י, וכָן בביב, וְכֶן ראי ע"פ המס' דיחזקאל 
מ': .כל רִ'הְמְלֹאי. ה) מהללים-הל רפה בסימ. |) נַיְהָלְקֶם- 
הי' בסנל וִהח' בקמץ. כן הֲוְא עיפ הרד'ק בבאֲוְרו ובמכלול. לנרשו קֹּהֶת- 
כן בב'זד ע'פ ס". |) לַנִּרשְׁנִי לעדן --כֵן בס. ונכן. יב) עֹמרם - 
במרכא װְלֹא בדרנא) מִשֹׂהִ'ש כז). יג) להקדישו קדש -כן מוטעם 
בב"ד, וכון. ין) לקעלה -לעלם מלעיל. כא) בְנִי מררי מִחלי 
וּמִושִׁי -כן בב"ר עָפ ס"י כס אִין -במנח בב"ד, תֹכון. 
כ) האחרים -במנח װקף בס'ט. כח) לעבדת -מן סי כ} ער 
סי' כ'ח עבדת' חסר ע'פ המס'. וּמְעֹשֵׁה -בוקף קטן (לבד) בס'ם, ולאַ 
במונח במקום המתג, לפי שהמתג בהברה הֹשְנִיהה למפרע, והוא עראי, ר"ל שכל 
עיקרו לא בא אֹלֵא בסבת החטף שאחריו, ולא לחזק אִתּ. התנועה. 
לא) במספֿר -כן בב'וד, ונכון. 
כד ג) וַיִחָלֹקֹם -כנ"ל כג, . 
ונמסר עליו: ,לית'. 


כג) וּבְנָי -כְּן. ציל עִיפ. המס', 
וְבִטס' רבתאָ נמסר: ,מן: ורויד.זקן -כּג..א') עד: 
ויקהל דוד (כח, א') ר'פ בני בר מן נ': ובני, וסי': וּבְני שמעי תִנִיעֵא /כני י.), 
ובנ! מִִי תַנינא (כֵה, ל'), ובני ישראל לִמִסּפהֶם (כז, א')!, ואת זה לֵא מנו עמקס, 
מזה ראיה שלא. קראו את זה:..,וּבְנֵי'. וְבְיור הביאו ממס"ק כ": ,וֹבְנָי לית 
קמץ". וכן בביב ובקיטל ור' פ'ד בערכו). אך מֹה שהחליטו הח' פיה ובִּיוה 
שהוא שם עֲצם פרטי אֵינו נראה לי לפי הנחוח. - אך נ'ל שהוא שם הִקבוּץ מֶן 
, בֵּןְ" (=כלל הבנים), ר'ל: כל בְני חִבְהון, הנה הנדול שִׁבְהֶם יריהו, וּאחְריָו פלוני 
ופלוני וכו' ר' תרְגום יהואש). כָּו) בֿנִי יעזָיהו בנְו- כֵן מוטעסְ בביור 
ע'פ :כִ"י, ולדעתם ,עזיהו. בנו' הוא שם עִצם פרשי מורכב. כז) בְּנִי מררי, 
כט) לקיש בְּנִי קִיש- הניל). : 


יח) שׁוֹפֶךְ -בקמץ בב"ד וע"פ :ס"י. 
אלהם -שניחם - 


. . שְׂלֵף - הל' במתג לחזוק הצירי בהברה / 














ידברי הימים ב 
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כה -ב) יד -במנח קנ'ל). 1) הוּדוּת -בכים מלא דמלא ברוֹב 
! - הספרים, ומן המס' שמסרה: ,ד' מלאים בלישנא" אין סתירה כלל, לפי 
שזו מרברת פן ,להודות', ;ולהוֹדות', אֹבּל לא מן .הודוֹת'. ‏ ד)} חנני -- מלעיל 
צ" מיש לנחמיה א, ב'). ‏ מחזיאת -חסר ו' ע"פ הפֿס'. ז) ושמונה - 
מלא ע'פ המס'. ט) הָוא-כן בב'וד, ונכון. יא) הרביעי, ינ) הששי, 
טו) התשיעי.-כלם בפשטא. שכן אחריהם פלה כבירה אבל: 
יז) העשירי - במונח, כחבריו: הֹשׂלשִי '), החמישִי װ'3), השב עִי 
ויד), השמִינָי /ש'ו), שהפלה שאחריהם זעירה. כן בס'ט. ‏ כּה) לחננ"- 
מלעיל (כנ"ל ד'). 
כוֹ ד) השלשי -חסר י, שכן לא נמנה בֿין 0" מלשים בר'ה" 
0 הָּמֹה -לעולם מלעיל. ‏ יא) השלשׂי- חסר (כנ"ל ד'. 
הרבעי -זה אחד מן ג' חסרים במקרא" ע"פֿ מס' דספרא (למעלה כר, ח'). 
יז) ליום . . . ליום -ביוד וכמוהם בעל משפחת סופרים העירו שמן הגמ' 
דתמיד כ"ז נראה שחז"ל קראו , לִוַיִםי במקום לַיוֹם", ואיני יודע מה הכּריחם 
לידי הנחה זו, ומהיכן למדו כֿן. כו) הָוּא -בדרגא. װלא בלנרמיה). כן 
בהרבה כ'י ועמהם ב"וד, ומתאים לנתוח. ‏ כח) כָּל--ביתיב, עַלייך = 
בּמקף ומדכא. כן בס'מ. - לא) יריה -.בס'א ידיה', כן הובּא בקהיג. והִנָה 
לטעלה כר, כ1: יריהוֹ, נמסר עליו: ,ל' ובריש', ותקנה הרוו"ה: .ב" במקום 
.ל', זמחק ;ובריש', לפי שנמצא גם בסי' ג, יט, ולעולם הוא בריש. אבל מאחר 
שנמצא 'פֿאן נוסח ;ידיה" בּד', אפֿשׂר שׂו כֿונת המס', שאותם בר' משא'כ זה בד', 
וציל במס': ,ב' ובריש', או אפֿטר שכאן מקומה של מס' זו, וֹהיא יפּה כמוֹ שהיא: 
;ל' זבּרישי, ולחוציא מן הנוטח .ידיה", ויש הרבה במס' שׂהרשימה נשׂתרבבה שלא 
למקומה. 
כו א) הָאַסַת -עיפ המפ'? ;כל זקף קמץ בר מן בי, וֹהם זֹה וחבֿרו 
המלכים! א' ז, ליח. ‏ () השלשים - ;נא בשלשים" ר' מיש). 
יא) החשתי -הט' רפה בס'ם יב) הענתתי -הנ' דנושה לברור 
הבטױ, והת' רפה. כן בס'ט. יב) לַבַּנוֹימֵינִי--ז אחת מן שז מלין 
כֿתיבן מלה חדא וקריין תרין" ע'פ המס. י1) מַּהְרֵי - הה' בשֹא פשוט 
כלטעלה יא, ל'). יד) הפרעתני -חסר ע'פּ המס' מ'ש יא, ל'א. 
כּט) בָּעמקים -בקטץ בסיט. ל) הישמעלי--חסר א' ע"פ הסס, 


דברי 


א ה) שׂם - נ'א שׁם". הנוטח שבפניט נמצא במקינ, בב'ב ובב'וד, והנוסח 
המוער /בש' ימנית) נמצא. בלטריס ובקיטל. ‏ והראשון נראה יוחר הניוני, 
שהרי משמע מתכן הענין שמשכן אהל מוער ומזבח הנחשת עמדו שניהם בנבעון, 
והאהון עפֹד תחת אהל יריעות ‏ בירושלים, װה נחץ המלה: ;אבל" גד'), וא"כ 
מה זה ,שָׁם"; כאלו היה אף הוא בירושליםז ‏ 0) דבָרך --במנח חקף 
בהוב סים. ‏ על-עָם-= כן ביור בקמץ ע*פ כלל הנמסר על מלת ,עם* במט': 
.כל זקף קמץ', וכן במקצת כ'י.וד". : י) ומךְּ'ע = בקמץ בס'מ (כלהלן י"א 
יבֿ)- + זְאַצְאָה -- במרכא:ותביר /ר':משה'ט כ"ו:עיב). והנה המהכא בא בזה 
במקום המתג לחזוק הצירי בהברה:סנודה (כן שיטת בעלי המס'), זהוא המאפשר 
בּבעלי לזא הארכת הפעל להזררזות, כמלתנו זו וכמו: אִמָלְאָה (יחוקאליכוּ, 
בּ'), משא"כ 'בנטיות הזוקקות לשוא נע לפני הקמץ 'חסיומי, שז אין הארכה נוהנת 
בנזרה זו; לאמר למשל: ., א מצְאָה זן בעיניך)', ת': אָמְצָא, לפיישאז וראי 
תחבלע הא!, ומטילא ישתמע:-אֶּמֶצָא. - הָּעם-הזה -- המתג בה' כשיטח ב"א. 
יא אלהיםן =-בפסק, תמה בין פסקתא דספרא: "1 ירָושׂלִם - 
בּמונח חקף בס'מ. 
ב 3 לבּנָות- לָו בִּיח:--'כן מוטעט בב"ב ובב'וד, וובקה"נ הובא ‏ כן-מפי 
כל כ"י זדי. = יה אַיַש :2.2 בּזהֶב-ובּכּסף::+ . אשר ינָתן:- 
כן מוטעש "בב"וד, 'תכון. - בָּאצנים--בקמץ בס'מ. י6) ושמנים -זה 
האחד חסר בד'ה ע'פ המס': 


ורוגמתו: היזרעלית שׂ'א ל, ה'). 
בּב'וד ע'פ ר"י. 
כח א) ומקנה| --בּפּסיק. חה אחד מן ,ח' תלשין ופסקין" ומס' רשיא 
יב ג). חָיִל - ;קמץ בטרחאי. טרחא זה הוא המפסיק היותר נרול 
שבכל טעמי מקרא זה מראשׁוֹוער הסלוק, ע"כ גדוֹל כחו להחליף את התנועה. 
אַתָּה --.בס'א אַתָּה". ניל שהוא הכו' שנֹחלקוֹ בּו הספרים והמסרות 
ר' פיד בערכו). ז) אםייַחָזק -כן מנוקר בס'מ. ) כִּי הִ' בְּחרי 
בך לבנָות בֵּית למקדש חזָק.-כן מוטעם בּביור עיפ סיי; תכ 
יצ עבודת... עבודת -שניהם מלאים ע'פ המס'. טו) ב מֵשְקְל- 
הק' בפתח ומוטעמת תביר. כן בב'ור ע"פ ס"י. 
כמ א) בנ -במרכא עלא בדדנא) משה'ט כ"). ב) הכנותי| 
לבִית.-כן בביוֹד ע'פ ס'י. וְכָ ל-אבן-במקף קנ'ל). ג) ועוד- 
ברביע. כן בב'ב ובב'וד, ונכון. מִכָּל -הכ' בחולם ומוטעמת מרכא. כן 
בוד ע'פ ס". ‏ ח) עלייָד - כנ"ל כו כ'חו. ') ישׂראָל אבֿינו- 
ההטעמה שׂבפּנים וראי מכונת לישראל סבא, וכן הבינוה רש'י ורד'ק ז"ל, והניב 
;מעולם ועד עולם' חחר על .ברוך'. ואולם סברת בעה'ט עם כל יפיה, הנה 


לא) ועליהצאן יוִיז - כן מטעם 


ריח דְרְוש נורף ממנה. וההטעמה המוערת נמצאת בג' ד"י, ובעה'ט ההוא סבר 
במלת ,ישראל' שהיא שם האָומה, ומלת ;אבינו' תאר לשם ה' ב'ה, והניב ,מעולםּ 
ועד עולם' מחובר אל .אבינו'. ובדבר האַחרון הזה צדק ממנו הראשון, שהחזיר 
;מעולם ועד עולם' אל ,ברוך'. ואלו הַייתִי אני בימיהם הייתי מטעים ככה: 
ברוך אֹתה הִ'|אלהי ישראל אבֿינו. טו) אִֶנְחנו--בדרנא 
משה'ט כז).. אבתינו -חסר ו', שכן אין זה בכלל חִ' מלאים' שנמסרו 
כַּצלן -בדרנא כדין לפני פסיק משה'ט כ'ט ע'א. 
טן) הֲכֵּינונוּ - הה' בחט'ס. כּן בּבּיוד ע'פ ס'י װלדעת הרוו'ה ז"ל בהבנת 
המקרא /בראשית יד, כּ"ב) זה דין נקוך הה' בנזרת נע"ו בּפעל עבּר וראי, משא'כ 
בעבּר תלוי נקודה בחט'פ) והחולם מלא ו', שכן נמסר עליו ;לית ומלא" 
יח) אבתינו-חסר כנ'ל ט'). : שמרה-זאת -=ה' רפה 9' נחמיה 
ה, י"ש). 2) בָרכּו.-במדכא נסוא. כן בב'וד, וכן בכמה כ'י בקה'ג. 
כּא) אלִים -חסר י' קדמאה ע"פ המס', וכן בדה'ב כֵט, כ"ב. 


בירמיה י'ר. 


הימים ב' 


ד) ח) עליפני רַחב -כן ביור ע'פ ס'מ. מפנימה - לעולס 
מלעיל כרין. ‏ ה) עֵץ (בּרושים) -כן בב'ב ובב'ור ע'פ כל כ" 
ור"י; וכן בקיטל, וכן בפי' הרד'ק. תְּמֹרִים -ר' יחזקאל מ, טי 
ט) ומשקל למסמרָות =בדרגא ותביר. כּן בב'וד, ונכון. ט) ו'עש- 
בורש בכל ס'מ. ‏ 'טז) ה עמדים -זה לבהו חסר בּד"ה ע"פ המס'. 
דֹ ב) וקו- בפתת. כן בב'ב ובבוד ע'פ ס". ג) בקרים --בתליק 
בט'מ, ובקצת שפרים זהקא ואינו אלא שבוש. ‏ ד) פנים|'מה - 
בינחים פסיק, ונמנה בין פסקתא דספרא. ‏ ט) וְרלֹתָות לַעורָה--.בס'א 
ודלתות' לָעזֹרה'. כן במקצת כ"י. וההטעמות המחולפות מלמדות חלוף 
הבאור: לפי ההטעמה שבפנים יתבאר: שצפּה נחשת גם את הדלתות הנחולות 
כשערים) הראויות לעזרה נם את דלתותיהם (= 'הֶן) של הדלתות, ז' א' הפשפשים 
שבהן: ולפי ההטשעמה המוערת יתבאר: דלתות נעשו לעזרה פ=לעזרות, וְהוּא שם 
הקבוץ), /ואח'כ הוא מהבר מן הצפוי. ‏ יב) העמודים -מלא. עיפ המס' 
כנ"ל ג, טז). יח) כל- -,בסיא אתזכלי!, כן במקצת כ"י, שהובאו בקה"נ 
לור' מ'ש). 
ה יב) מַחְצְרָרים -:'א מַהִצְצרִים', אבל הנוסח שִבפָנִים הוא 
הרווח, שזה האחחד שונה מכלם (בּדה'א 'טו, כ'ד, זלהלן י"ג, ז; וי, יג, יזד, 
כט, כ'ח)-שהר' ולא הצ' 'יתרה בּו. יוכלם קריאתם: מַיחְצְרִים, חוץ פאחד: 
לִמְחִּצְדִיםּ וינ). עראה כהעת רשד"ל יבבְּאוּרו !לויקרא 'כו, - מג שכּל 


=- זאען.-=== 


דברי הימים ב 





,מַחְצְרִים'=מחַצָרִים, בסרוס השוא והפחח בסבת הנרונית, רוגמת: 
מַחְלְמִים (= מְחַלְָמים) פרמיה כט, ח'), מַהְלְכִין דניאל ד, ליד), 
מַעְזרְיִם דברי הימים ב' כח, כ'נ), עִ'ש. ואפשך שבהספח חנועה בראשו, אין 
הסרוס הזה נוהג, וע'כ: לִמְחַצְרִים פ'ג). וקריאת המלה לפי הכתּיב היתה 
כָאן ודאי: מֶחַצֶרְרִים, מבנין פַּעְלֵל, שמצאו מִמנו חמשה פעלים במקרא: 
רּענן,. שאנן, אמלל, צמתח, נפלל ויחזקאל כח, כ'ג), כמו שכבר שערן אחרים 
לפנו, אבל בכל יתר המקומות נ'ל שהיתה קריאת המלה: מְחַצְצְרִים װלא: 
מַחְּצֹצְרִים, כדעת פירשט בלקסיקון שלו, ולא: מַחְצַצְרִים, כדעת אחרים), 
אלא שברהיטות הדבור נבלעה צ' אחת בחברתה (דוגמת: יִשֶשכֶָר=יִשְׁשָׂכָר 
מן יש שכר), ואחר זמן נעשה סרוס הנקוד כנ"ל. 
װ ט) היוצא --מלא. כן בקיטל ובב"ב ובב"וד, וכן הובא בקהע מכל כ'י 
וה". טו ותִדבָר בפֿיך -כן עלא במרכא ותביר) בביוד, תכון, 
טו) לעבדב -אין זה פשטא אלא קדמא, 
וע'כ דידויד רפה. כן בס'מ. ובמקצת ספרים הד' דגושה, לפי שחשבו את הטעם 


כי הדבור היה לפני הִיום הזה. 


של ,לעבדך' פשטא כלמעלה בפסוק ט'ו, אבל לפי הנתוח איננו כן, כי אמנם 
בשניהם .שמרת', ,שמר' מופסק יותר מן ,לעבדך' ופחות מן .אבי', וע"כ למעלה 
ש.אבי' מוטעם זקף ראוי ,לעבדך' להטעמת פשטא, אבל כאן שהוטעם .אביי 
בפשטא ו.שמר' בתל'ג, אין ראוי .לעבדך' אלא לקדמא שלפני המהפך שיש בו 
לפעמים הפסק מעט, אבל אין בכחו להדניש אחריו. לו - הל' דגושה מדין 
כ) פתחות --חסר ו' קדמאה ומ'ש וב'וד). ‏ כב) ונשׂא - 
במקצת כ': ,ונשׁא" בש' ימנית, כאן ובמלכים א' ח, ל'א, וכן בב'ב ובב'וד 


אתי מרחיק. 


בשני המקומות, והם (ב'וד) נכתיעו גם מן המס' שמסרה עליהם: .ב'. אבל אין 
ספרינו מסכימים כן, ונם אין זה מוכרח מן המס', כי אפשר מאד שכונתה לומר: 
כג) להשיב - 
מלא ברוב הספרים, וכן ברוב כײ שהובאו בקהע. כ ד) כו) לב) לד) 
לח) והתפַּללו--הפ' במתג והל' רפֿה בס'מ. ל) שבֹתָּךְּ -כן בס'מ 
ועמהם קיטל, וכן ברוב כ"י. ווראה שכן נקור המלה לעולם כשהיא גמר המשפט, 


;ב' דסמיכי", ריל שהניב ,ונשא בו" נמצא בשני המקומות. 


ובמ'א ח, מ'ט, אע"פ שאינה גמר המשפט, הנה שתי המלים , מכון שבתָּךָ' 
משמשות שם לואי ל,השמים', ומורגש בהן הפסק. משא'כ כאן בפסוק ל'ט שנאמר: 
,ממכון שב תְּףּ", אינו כשם לואי, אלא כחזר שוב אל .ושמעת', וע"כ נכון 
בוה: שִׁבְתֶּךְ. לד) אליך -בחק בס'ט, וכן נכון. לז) וֹשְׁבו -כצ'ל 
מלעיל. והתהַנֹּנו-הח' במתג והנ' רפה בס'מ. ‏ לח) אשר-שבָּו- 
כּצ"ל מלרע ע'פ המס' והדקדוק. ‏ לאבותם -מלא במק'ג ובב'ב וברוב כי 
ור"י, ומן המס' אין הכרע. - מא) קומה - מלרע ע'פ המס', וכן בכ'מ כשהוא 
סמוך לשם הנקרא באדנות, כדי לעכב הבלעת הא'. כ הניך - בגרש בס'מ. 
1 ב) הכהנים -במנח װקף בס'מ. ג) הרְצִפֿה -הר' במתג והפ' 

רפה ר' יחזקאל מ,  .)/"‏ ה) אתיזבח הבקר -כן מטעם בביב 
ובב'וד, וכן בכמה כ"י, וע'כ נמסר על ,אתחבח" לית בטעם, ר"ל שלא נמצא 
יותר בּטעם סנול. װש נוסה: , שלמה אתיןבח הבקר', ודתמתו: 
למשיחוֹ לכְורש| אשר-החזקתי בימינו טשעיה מה, א'), אבל אינם 
שויִם לנמרי, ששם יש לגרמיה בין הזרקא לרביע, והנה גם ע"ז תכון רשימת המס': 
;ל' בטעם'. אבל הספרים המנסחים: ,,אאת-בח הב קר", הם וראי נגר המס', 
וום נגד הנתוח ההניוני, שהרי מאחר שהסנול כחו נדול כשל אחנח, ראוי שיהיה 
;בקר" כלל ואחריו פרטיו. וא"כ חסר הנושא ל.עשרים ושנים אלף', ונם א'א 
ל,צאן" שיהיה בכלל .בקר'. ו) בכ לִי שִׁיר--כן בב'וד, ונכון. ז) יכול- 
מלא בכל ס'מ, והוא אחד מן ,ה' מלאים', והוחלף בשבוש במס' דבמדבר יֵג, לי 
בשל מ'א ה, ייז החסר באמת, כמו שכבר העירו עז הח' פיד וב'וד. ‏ ח) קהקל 
גדול - בטפחא ומונח בס'מ. י'ט) אתם --בוקף עלא ברביע) ברוב הספרים 
בהתאם לנתוח, ושבוש בִבר. ‏ כא) אֲשֶׁר -כן בביוה, תכון. 
חֹ ב) אתם -חסר ע'פ המס' דתלים ט, יע. וכן בב'ב. 

בקמץ ע'פ המס' דעמוס ו, ב'. וכן בב"וד. 


6 חֹמֶת- 
ו) ואת - בקדמא. 
אשֶׁר - פלמעלה ז, כ'א). 0) ומױבֹנִי ישראל -כן מוטעם בביוד ע"פ 
סימ, ונכון, כי לפי'ז הכונה, שמהם לקח למלאכת המלך (שלהנהגת המלוכה), כ 
המה וכו'. כִּי המה -כן בק'הנ מפי כל ספרים כ'" וד" וכן בב"ד. 


יא) אשר-בְּנה -במקף ומונח נס"א. כן בביור ע'פ ס", ובהשואה לשל 
בראשית ט, כ'ד, יג, ג' וד'. יג) לשבתָות וכו' -ההטעמה שבפנים נמצאת 
במקצת כ'י שהובאו בק"הנ, אבל מתאימה יפה לנתוח, וההטעמה המוערת היא 
הרווחת. טו) ולא-סרו--במקף בב"וד ע'פ ס". יז) לעציון --בקרמא. 
כן בכמה ד"י, וכן בּביוד. 
{ ) ח'רם -.חרם קרי'י. שיש ע'פ המס). וכן הובא באוא ק'ם. 
כא) ותוכּיים -מלאו'. בק'הנ הובא כן מכל ספרים כ'י ור"י, ובקצתם 
נמטסר: ,ב' חד מלא וחד חסר', או: ;ל' מלא'. ‏ כט) עליירבעם -במקף 
בס'מ. 
ה) אלהם--בקף במקצת כ" ועמהם ב'וד, וכן נכּון, ואינו דומה למ'א 
יב, ה', לפי שכאן חסרה מלת ,לכו', תמצא הכל מאמר אחד. 
) עמדים -ברביע. כּן בב'ב ובביוד ע'פ סים כמ'א יב, ו' װר' תו"א 55). 
בהיתו-חסר ומלרע בס'מ. יד) לאמר אכבּיל- טז) וכל- 
ישראל כּי-כציל בשני הפסוקים (ר' מ'ש). וכן בב'ב, ובב'וד ע'פ הרד'ק 
במכלול ור" אבן נאנח בס' הרקמה :15 ופרחון צד 5. ט)) בָּ בךישִי - 
הב' דנושה כדין ב' שואית לפני בפ. 
יא ד) לָאַ (תעלו) -במנח בס'מ. ולא תלחפֿו-כן מוטעם 
בכמה כ'י ור'י, וכן נכון ע"פ המס', שכן זה לא נמנה בכלל ,ד' מלין 
בּטעם תל'ק ואחריה אזלא וטרס במלה אחת' ר' מש'הט כ'א ע'ב). כִּי - 
בדרנא בכל ס'מ. ) ובְ בנימן.-כציל, ולא: 6ובנימן, כמו שהוא בלטריס, 
שהרי נמסר עליו: ;ב' א' מלא וא' חסר', והנה זה הוא החסר, וחברו בשופטים 
י ט והוא מלא, משא'כ ובנימן יש הרבה. י) מצרות -חסר ו קדמאה 
ע'פ המס' שמסרה על של פסוק י'א: ,לית מלא', ונמצא שכלם זולתו חסרי ו' 
קדמאה, ורישעיה (כט, נ') חסר דחסר. וכן בביב ובב'וד, ובק'הנ הובא כן מכל 
כ" ור". יד) כִּי (הזניחם) - במתח בביד, תכן.. יח) אביהיל - 
בה' עיפ המס' (ר' דה'א ב, כ'ט). יט) וָהֵם -כציל מלעיל. כא) נשׂיִם 
שמונָה - כן בס'מ. 
יב ז) ובראות --כצ'ל בב', שהרי נמסר עליו: ,לית', אבל עוכראות' 
יש עור שניִם. 





כמעַט -כצ'ל בפתח כמו שהוא ברוב ס'מ, וכמעט 
בכּל ספרים כ'י ודי כפי שהובא בק'הנ. ‏ ה) ועבדת -זה אחד מחמשה 
חסרים ע'פ המס'. ג) כִּי -במנח בס'מ. וּשבֶּע עֹשרָה-ב' מרכות 
משרתי לנרמיה לב'א (מש'הט כ'ג ע"ב). : 
ינ ב) ומלֹחמָה -במרכא װלא בדרנא) ר' מש'הט כז ע'א. 
יא) ובעֶרב-בּעֶרב -במקף. כן בב'ב ובביוד, ונכון. כִּי -כן 
בב'וד, ונכון. יב) אַליתִּלַחֲמָוּ -במרכא עם התביר ר' מש'הט כ"ו ע"ב)- 
יד ב) ויִסר - בתביר בכל הספרים, וכן נכון, ולא כמקצת כ'י המטעימים 
זג, שכן דרך ההטעמה לחבר את הנשוא למשלימו הראשון, השוה: 
וֹתתְן את-המטעמים ואת-הלחם בראשית כו, י), ובפסוק הבא: 
ולעשָות התוךרה והמצןה. =ה) כָּיו שקטה -כן בב"ד, תכו. 
ז) לאסא - ברביע. ובלטריס ובב'ור שבוש שהטעימו זקף מה שא'א לעולם 
באבר הסגולי שבפסוק. ‏ 0) צפַהֹה -בפחח ות' רפה בס'ם, השוה: נַהֹּה 
ש'אב, מ'). ' לַעֲזֹר-.. יַעְצֹר -הע' בשוא פשוט. 
מף הו עֶל כליישְבִי -בטפחא ומרכא. כן בכמה כ'י ודי וכּן בבזה. 
ח) אוֹלָם --במלה זו הקמץ קים אף בסמיכות. 
טו א) עלה -בברשים בס'מ, וכן נכון. ובמקצת ספרים ז"ג, ואינו אלא 
שבוש. ‏ בעשא --בש' ימנית ברוב הספהים. מִֶלך (יהודה) - 
במרכא בב'ב ובבוד. ב) מֹאצְרָות -במרכא עם החביר (כלמעלה יי 
"א). ח) הלא -בדרנא ברוב ס'מ, ובמקצתם לנרמיה, והראשון ניל עיקר, 
שכן דרך .הלא' להתחבר עם שלאחריו, וביחוד לפני מינח ורביע,?כמו: ה לוא- 
אִיש אתה שיא כו טו). לחילן לרב --בינתים פסיק, וומנה בין פסקתא 
דספרא. ‏ ט) מֹעְתּה.--מלעיל בס'מ. יב) שלושים--הטעם על הש'בס'מ, 
וכן נכ. לפי שהוא קדמא. ‏ יד) אשר כָּרה -כן בביור ע'פ ס'מ, 
ונסתיעו מן המס' שמסרה עלו: ,ב' חד מלרע', והוא דתהלים ז, ט'. 
במשכבֿ --כציל בפשטא (ולא בקדמא) לפי הנתוח. 


דברי הימים ב 





ג) הראשנים -חסר, שכן למעלה טז, י"א נמסר: ,לית מלא'. וכן 
בפ'מ. ‏ ה) שמעיהו -בפר כצי'ל. וְאֹלֹניָהו--בקדמא ודרגא. 
כן בב'ב ובב'וד ע'פ ס". ‏ יא) הערביאים -נמסר עלו: .לית ומלא": 
יח ) אהאָב-בלי פסיק בס'מ. ה) מִלך-ישראָל-במרכא בס'מ 
בסבת המתג שבמלת הזרקא: את-הנביאים מש'הט י"ח ע"א וע'ב, 
ושם נ'ה ע"ב). הנביאים -ביוד נטו אחר מסרה כ", ועל פיה חסרו (' 
קדמאה) כל ,הנביאים' שבכתובים מלבד האחר: .וכל הנביאים מתנבאים' (להלן 
ט'). ואין הספרים מודים כן אלא כלם מלאים בכתובים, ואף אותו האחד דפסוק 
ט'. ואמנם סוף המס' דירמיה כ'"ה משובשת לאין מרפא (ר' פ'ד). ונראה שיש 
לנו לקבל תקונו של הרוו"ה בזה שיש לנרוס במס': 
הנבאים. . .* - אך לא ,מתנבאים' כי אם: גנִבְּאִים', ולא בכתובים אלא בס' 
מלכים, והכונה על אותו דמ'א כב, י"ב. שכן נמסר עליו: ,ל' װואחסר וכל אוריתא 
דכותיה'. ותקון המס' לפי המציאות בס' אולי צ"ל ככּה: וכל שארא .נבאים", 
וכל כתובים מלא, וכל מלכים דכותיה בר מן חד חסר וסי' וכל הנבאים נבאים'. 
ונ"ל עָור שרשימת המסיק: ,ל' מל' בסיפ' שיכת למלת .כלותם' (פסוק י'), וצ'ל: 
,ל' ומל' בסיפרא". ט) יושבים -זה אחד מן .י' מלאים 
בלישנא' שמנו במס' רבתא, אבל: ,וישבים (בגרן)' לא בא במנינם. ואע'פ 
שמס' זו נם בלי זאת משובשת, שהרי הכתובת אומרת: ,י' מלאים', ובפרטם לא 
נמצאו כי אם שמונה, אחר הסירנו ממנה את הפסוק .חקני ישראל יושבים', מה 
שלא נמצא בשום מקום, ואת הפסוק ווהנתינים יושבים' (דנחמיה יא, כ'א), מה 
שהוא חסר {בכל הספרים כלם, עד שבא הרוו'ה והוסיף ע'פ רשימות מס'ק שני 
;היושבים' (דירמיה מ, י': ורדה'ב לא, ו'), וא"כ אפשר היה לחשוב שום ;וישבים 
ובּנרן)' נשמט, אך א'כ, הלא כבר יְהיו י'א. וװם המלה כתובה חסר כּמעט בכל 
כ"י וד'י, וכן חסר בב'ב ובב'וד. ועל כרחנו נניח שהמס'ק עליו: 
וא' מלא' שבוש, או נשתרבבה ממקום אחר. יב) שוֹב -הט' דנושה מדין אתי 
מרחיק. טו) לֹאיתדבָּר -במרכא מש'הט כז ע'אז. יט) ברמות - 
מלא ו' ע'פ מס' דספרא סי' כ"ב ורמשלי ו', ובמס"ק נ"כ: ;ו' (כציל כבמשלי 
שם)זכ'כ'. וכן בב'וד. ‏ ככב) וה'-- ב"נ בב"ור ע"פ ס'י, וכמו שהוא במ'א כב, 
כ"ע כו) והאכילהו --חסר ו' אבל מלא י' ע'פ מס'ק דמ'א כב, כז. ל) 
את-הנדול - כצ"ל, ולא: .ואת', שכן זה נמנה בין ,י"ו פסוקים את את את את" 
בטערכת המס', וכן בּמסיק נמסר עליו: ,לית'. וכן הוא במק'ג, בב"ב ובב"וד ובקיטל. 
יט ב) תָּאָהב -הא' בחט'ס ולא בשוא פשוט) בס'מ. קצף -הק' 
דנושה מדין אתי מרחיק. 
כ ב) עליך --הטעם הרווח במלה זו הוא זקף, ויש מטעימים רביע, ויש 
נרשים /וזה וראי שבוש, כי הנרשים לעולם מלרע), ויש כמה כ'י המטעימים 
נרש. ואלו היה .מעבר לים' חזר על ,בא עליך', אז היתה הטעמת הנרש הנכונה 
שבכלן לפי הנתוח ההניוני. לפי שהמשפט: .בא... מארם', היה כולל: נשוא 
ונושאו ויחס מוצאו, ותוספת באור למוצאו, ומובן שאחרון אחרון מפסיק יותר. 
אך באמת אין ,מעבר לים' חזר על .בא עליך', אלא .מארס' הוא החוזר עליו. 
והניב ,מעבר לים' מתאר את ההמון (=המון רבּ מן היושבים בעבר ים המלח), 
שאחר שנתקשרו כל אלה עם חיל ארם, באו משם להתנפל על ארץ יהודה, וע"כ 
זקוקה מלת ,עליך' לטעם מפסיק יותר מן .רב', אבל פחות מן ,,לים', ואין זה 
אלא רביע. הָמון --כצ'ל װלא: ה מון), כמו שהוא בכל כ'י וד'י, וכן בביב 
ובב'וד ובקיטל. ‏ 0) מושל --מלא ע"פ מס'ק, ונשמט מבין .י"ד מלאים' שנמסרו 
במס'ג דמיכּה ה'. ח) וּיִשבָובֶה -זה אחד מן י"א מאיילין מש'הט י"ב ע'א). 
מִקֹדָש לשמך - במרכא וטפחא. כן בב'ור ע"פ ס'מ. ט) מצרתנו- 
כצ"ל עלא: מצרתינו). וכן במק'ג, ובב"ב, ובב"וד ובקיטל, ואין עליה מאומה 
במס'. ‏ יט) להלל -ברביע. כן בב'ב ובבוד ע'פ ס". תוכו. 
כ) שמעוני - ברביע הנ'ל). כג) בישבי -כצ'ל חסר, שכן לא נמנה 
בין ,ל"ר מלאים', וכן הוא חסר בכמה כ'י. ‏ כו) הרבעי --חסר ע"פ המס'. 
כח) ירְושלם -בטונח חקף בס'מ. לז) כהתחברך -בכ' בראשו ע"פ 
המס'. במערכת וכן באו'א סי' י'ט נמנה בין .חר חד נסבין כ' ברישא ולית 
דכוותהון'. וכן בב"ב ובקיטל ובב'וד. אבל בספרים רבים הוא בב', ואולי היה 
זה במחלוקת נם בין הקדמונים (ר' ט'ש). 


,כלם מלאים בר מן חד: וכל 


וה' יודע האמת. 


.ב' א' חסר 


כא ב) בנָי יהושפָט מָלֹך ישראָל - כן מטעם פב'ב ובב'וד ע'פ 
ס". ישראל -.סבירין יהודה', כן במס'. ג) מצְרוֹת - 
למעלה יא, "). ו) אשה -כצ'ל בלי ל' בראשו, והוא אחד מן גג' סבירין 
לאשה'. חבריו בעזרא ב, ס'א נחמיה ז, ס'ג. 0) הסובב--מלא בכל הספרים 
וברוב כ'י, ובמקצתם חסר, וכן הדפיסו ב"וד, ונסתיעו ממס'ק כ": ‏ ג' חסר", 
אבל אינה ראיה נמורה, לפי שאפשר להיות הכונה: ג' חסר בלישנא', ר"ל א' סבב 
(קהלת א, ו'), וב' הסבב (בראשית ב, י"א ומ'ב ח, כ'א), כמו שכן ודאי הכונה 
במס'ק דבראשית ב, יא (ר' :פיד בערכו), אם לא נרצה לעשות מחלוקת בינה 
ובין המס'ג. והרי המס'ג מסרה בריש קהלת: ,ט' חסרים בלישנא", ואין זה ביניהם. 
יג) בִּית-אביך --הב' דגושה מדין אתי מרחיק בעלילת מתג, וחבריו כן; 
תלבְשן בּנות-המָלך שיב י, "ח), וישִימָה תּליעולט פהושע ח, 
כ'ח), ושלשתם במקף, חולת זה אין נסו"א במתנ נוהג בבנד כפת, ודגש הב' של 
,כמכה בָּאלם' שמות טו, י"א) נמנה במס' דניאל בין ,דגשין בלא מבטל": 
יו) ולָא נשאר-לו--תסנת השעם וסרוס המקף. יח) בּטעיו --המעיר 
בתנ"ך לטריס נשתבש כאן, במה שהעיר: /נ'א בלא פסיק וב' רפה', שהרי הב' 
דגושה בכל אפן, מאחר שאין השם נקרא ככתבו. ‏ יט) לימים שנים - 

בלי פסיק בינתים, שכן לא נזכר בין פסקתא דספרא. 


כב ) כּי (המכּים) -יש ספרים: ,מן" (כמלכים ב' ח, כ'ג), אבל , כַּי" 

מקובל ורווח, וכן קראו רש'י והרד'ק ז"ל. ואולי , כִּי"= כְּאי, מַרְוָה 
ור' הערתי לישעיה ג, כ'ד). ‏ ח) כהשפט -בכ', כן ראוי ע'פ המס' במערכת 
ובאו"א סי' יש ר' למעלה כ, ליז). ט) לעֶצר - בשוא פשוט בס'מ. ') כִּי 
מֶת - בשני מונחים בס'מ. 


כג א) לעזריהו -בו בסוף כצ'ל ע'פ מס' דמ'ב טו, ו', וכן ברום 

גדול של כ"י, וכן בב'ב ובב'וד. ז) וְהְיוּ = כציל, וכן הוא ע'פ המס', 
שנמסר עליו: ז'. אבל {|ְהָיוּ", כמו טשהוא בשבוש במקצת ספרים, נמצא יוחר 
ממאה פעמים במקרא. ח) כִי לָא -כן מוטעם בב'וד ע'פ ס'מ, והם (ב'וד) 
העירו שכן מוטעמים כל ,כי לא' שלפני תביר. יח) הִכֹהֹנִים -במנח בכל 
הספרים, אף שהיה ראוי להיות מרכא (ר' מש'הט ט'ז, וי'ז). כנראה לא חששו 
למתג זה של , הְ לוים', שהקורא רניל בו מרוב מציאותו במקרא. ‏ עלות 
ה' -יש ספרים: , לָה'', אבל הטעמים השוים כאן בכל הספרים מוכיחים על 
השבוש, שאלו כן, היה מוטעם: ,להעלות עלות' בקדמא ואולא. 
יט) ולאייבוא טמָא -במרכא וטפחא לא בהפך) בכל הספרים, ובהתאם 
לזה פי' רש'י (או המיוחס לו), ולא כבעל המצודות. 


כד ג) ויָולד בֹנִים -במס'ק נמסר ע"ז: ,לית בטעם", ר"ל: במקום זה 

בלבד מוטעם כן בטפחא ומרכא, אבל כל ;ויולד בנים ובנות' דבראשית 
מוטעם: ויִולד בֹנִים. ושם (ה, ד') במסיג: ,כולהו בטעם בר מן א' וישא לו 
יהוידע'. ונ"ל בנמוק ההטעמה, לפי שכאן עיקר ההודעה הוא התרבות זרע דור 
בכלל אחר ההשמדה ע"י עתליה המרשעת, ושם הפריד את הבנים מן הבנות, לפי 
שהכתוב הולך ומיחס סרר השתלשלות הדורות לבית אבותם: פלוני הוליד את 
פלני, ועוד שכּן דרך המקרא בכלל ר' למעלה יד, ב'). -אנב: ,ישא לו 
יהוידע", פשוטן של מקרא ודאי שיהוידע השיא את יואש שתי נשים וכו' וכן בתהגום 
יהואש), ופליאה גדולה לי על ארבעה עמודי עולם: רש'י או זולתו מן הגדולים 
הנקרא על שמו) בפירושו והראב'ד ובעל מנדל עוז וה'המ, זכר כלם לברכה, 
שהבינו (בס' היד הלכות א'ב פ' י'ז הלכה י'ג), שיהוידע נשא לעצמו שתי נשים. 
והפליאה תנדל עוד, בדעתנו שיהוידע הכהן היה אז לא פחות מבן תשעִיִם, והיה 
הכתוב מאריך יותר לעורר על הנס, וא'א שיובן ,וישא' עבר שבעבר (-5ט1? 
טשססזסק גוגטף), שלא בא הכתוב לסתום אלא לפרש, והיה רא להיות: 
ויהוידע נשא" (ר' רשי בראשית ד, א'). יא) ויערו'-כן ברוב הספרים 
מלעיל ננד הדקדוק. יג) ויאמצָהו -כציל הצ' בשורק חסר, ולא בצירי, 
אבל: יד) ויעשֵׂהו-בצירי. ובשניהם נשתבשו מקצת ספרים. יט) נבאים- 
כ) לפֿה --המ' רפה 
כ ד) (ה' - כציל בפשטא. 
כו) ויהֲוו בֿד - בַמונח חקף. כן בבּ"ב ובב'וד, ונכון. 


חסר י' קדמאה, וכן נכון, שכן אינו מן ;נ' מלאים". 
בס'מ כדין לפני אה'ע ע'פ מס'ג דתהלים מיג. 


== הי = 


דברי הימים ב 





כה ה) וימצאם - ברביע. כן בב'ב ובב'וד ע"פ כ"י, ונכון לפי הנתוח. 
0 חֲיִל-.קמץ בטרחא' ע' הערתי למעלה דה'א כח, א'. 
כּכּר- -- הכ' רפה כּדין, ואין עליה דבר במס', ואין שום סברה לההנישה, 
ובכ"ז מצאתיה לתמהוני הגושה בלטריס, בקיטל, בב'בּ ובבּיוד. וב'ה שנמצאה 
רפּה במק'ג, כי לולי זאת הַיִיתִי מוכרח להניחה דגושה למורת רוחִי למרות הודאות 
הבּרורה, כמו שקרה לי במלת וויעש' (ש'א יד ל'ב), שהוכרחתי להניח נקודה 
על הִשׂ' של כּתיב, חנקראת ט'().- ט) למאַת -כן קרי וכתיב (מ'ש וב"וה), 
וכן בב'ב. ‏ טו) ויאמר לוֹ =כן בב'ב ובקיטל, וכן בב'וה ע'פ ס'מ וכי"י. 
טז) ידעתי --ברביע ולא בזקף. יט) אתה ויְהוֹדָה-בטפחא ומרכא 
לא בהפך). -ב'וד כּן עיפ ס'מ, ובחשואה למ'ב' יה ". - כא) ויתראָו= 
כִּצִיל מלרע. + כג) ויביאהו ירָושׂלם -במנח חקף בס'מ. - בתומת 
ירושלם --ברבּיע בס'מ ובהתאם לנתוח, אבל טעם זקף או גרש שבמקצת 
ספרים שבוש הוא. ‏ כ ד) כ ליהככ לים --בתלג. כּן בב'ב ובב"וה, ‏ ונכון. 
אוצרות -מלא דמלא ע"פ המס' דאײב ל'ח. כו) מלכִּי-- במרכא 
בּס'מ. - כח) יהודה - ,ס'א הוד'. כּן במקצת כ" שבק'הנ, וכמו שׂהוא 
במ"ב יד, כ'. ואולי היה .עיר יהודה' שם שכונה ידועה בקברות המלכים. 
כן ה) בראת -חסר ע'פ המס. 0) ויַעֲזְרהו--הע' בשוא פשוט 
בס'מ. וב'וד העירו שוה מנהנ פעל ,עזר' לעולם בבואו עם הכנויים 
אבל ראה לב, ג'). הישבים -חסר בס'מ, שכן אין זה ממנין !' מלאים: 
וכן חסר בכל ס' כ" וד ק'הנ). בגִור-בֶּעל--בקמץ בס'מ, וובמס' נמסר 
עליו: גלית (קמץ) וכל אִס'פ דכותּיה'. ‏ י) מקנהירּּב -הֶר' דנושה מדִין 
דחיק בס'מ. ‏ יא) עשה -בה' בס'מ, שכן אין זה בְכלֵל ,י"ן כתיבן י' מסִ' 
שמות לה, ל'ה). יג) עושי --כצ'ל בי' בסוף ע"פ המס' דפ' ויקהל הנ'ל), 
מסר עִלִיו: .ג' מלאים'. חבריו הם: להלן לד, י' וי"ז. אבל על , עוֹשֵׂה' בה' 
נמסר למעלה כד, י"ב: לית מלא. ‏ טו) ויעשן -נמסר עליו ד' בטעם, ר"ל: 
בד' מקומות במקרא נמצא בר'פ לגרמיה וקדמא ואזלא. חבריו הם: ירמיה ד, י"ט, 
וֹשם לח, י'א, וחני ב, ייב ר' מש'הט ל'ד). ובָאבנִים --.ס'א ובַאבנִים'. 
כּן במקצת כ"י, אבל כן נראה גם ממס' או"א שלא נמנה זה ב,א'ב' מן ב' ב' ובא' " 
ולחנו עם אותו דשמות ז, י"ט. ‏ יה) עֲזֹיהו- ברביע בס'מ ר' ת"א /6). 
כ) ויבהלוהו--חסר י' ומלא ו'. כן ברוב כ", וכן בקיטל ובב'ב ובב"וד, 
והמס'ק משובשת, שמסרה: .ב' מלא", והרי לא נמצא יותר, וראוי להיות: ,ל" 
ומה שמסרה .מלא" אפשר שעולה על הו'. וב'וד הביאו ממס' כ": ,ל' וכ'כ". 
כז א) ושְשיעשרה -כן מוטעם בס'מ וכלהלן ש' וכח, א'. 
ג) העפל בנָה -כן בכמה כ' וכן בב"וד ונכון. ‏ ד) ביךניות - 
לעולם במלה זו המתג בַּר' ולא בב'. ‏ ה) זאת --ברביע בס'מ. 
כח ) כהעבוה -בפשטא. כן ברוב ס'מ, תכון. ‏ ה) ביַד-מָלך - 
בּמקף. כן בַּס'מ ר' מש'הט ס'ה ע'א). ז) אתּ-מעשיה-רש" 
קרא: ואת', והוא פלא. ט) היה נביא - בלי פסיק בינתים, שכן לא נמנה 
בין פּסקתא דספרא. ט) מעךמיהם -הס' דגשה ברוב הספרים. 
כושל --מלא בכל הס' נגד רשימת מס'ק בישעיהה, כ"ז, ירמיה מו, :ט'ז ואיוב 
ד, ד'. יח) תמנה ובנותיה - כצי'ל (מ'ש). וכך בכל ס'מ, והנוסח יֹאתּי 
בּנותיה' שבּוש. ויפה הוכיחו זאת בּיור מן המס', שכּן נמנה פסוק זה במס':דבראשית 
לוּ, ל' ודויקרא ח, כ"ה בין ז' פסוקים: ג;את וששה ואת-. יִט) ישראל- 
.סבִּירין יהודה'. כן במס'. ‏ כז) הביאָהו--חסר ו' מ'ש ובּיוד); 
כט ה) אבתיכם -חסר ו' ע'פ המס' (מ'ש להלן לג 'ח'), יוכּן בס'מ. 
ו) ב עיני-ה' --כן מוטעם בב"וד, ונכון. ‏ טו) ויבָּאוּ כּמצןת:- 
הנ'ל). טז) לפנימה בֿית - כּפּי מקצת כּיי וד'י 'שהובאו בק'הנ; ובזה 
נְכון 'רפיוּן הב' בכל הספרים שהיתה: ראויה להדנש אלו היה ,בית' מוּקף ר' 
למעלה כא. 'ג6. יח) אתּרמזבח --כצ"ל עלא: ואת'). זה נמנה במס' 
דשמות לז, ט"ז בִּין ייד פסוקים ;ב' את ג' ואִתּ",. ועודד שומסר שם לט; ל'ח: ,טי 
ואתימזבח" ולא יותר (הוו"ה). וכּן הוא בב"ב ובב'וד. ככא) ויבִיאוּ פְרִים = 
כן מוטעם בכִּמֹה כ'י וד" ועמהם בּיוד. ‏ כ ב) וַיִּשחטוֹ הא' והג'), וִיזרקו 
(הא') הם במתגים כּבדיטּ לבן אשר, לפי שהמלים מוטעמות בּטעם מפסיק, אבל 
יתר הפעלים שבפסוק זה, אין טתג כּזה ראוי בהם אלא לבּן נפתלי, שאין הלכה 


כמותו. כה) ב'דינביאיו--במקף בס'מ (כלמעלה כח, ה')+ לה) לְעלה 
כציל. ולא: ל עלה), וכן בבל סימ. 
לֹ ב) ויועץ -ולא נאמר: ,ױועצו', לפי שהסופר עשהו עיקר בעצה, 
וע'כ טובה הטעמת קדמא על המלה כמו שהוא בכּל הספריט, ולא כפיוָח 
שהטעימוה גרשים ע"פ כ". ‏ ג) לָא (יכ לן) = בדרנא ולא במרכא.. זה אחר 
מן ,י"ב יוצאים מו הכלל' ע'פ המס' (ר' מש'הט כ"ז ע"ב)- ז) כאבותיכם-- 
מֵלֹא ע'פ המס' דהושע ט'. יא) נכנשו--מ"ג בס'ם-: יד) ויקמו= 
ברביע (ב'ור ע'פ ס'מ), זלא. בזקף, שלא-להפסיק. הרבה בפעל המשמש!הזמנה 
לפעל שלאחריו. + טז) כתורת מֹשָה אִיש =כן בּביוד בלי מקף יונכון 
יט) הפסיק שבין שני השמות נמנה בּין פסקתא דספרא: כּ ה) והיושבּים - 
נמנה בּין המלאים: ש"ע 
לא א) כל-ישראל -- במרכא בסבת המתג הכבד שאחריו /טש'הט יח 
ע'א). וכן בב'ב-ובב'וד. ‏ איש לַאחזֹתו--כצ"ל עלא: באחותט- 
6 ולמעדים -זה אחד מן ג' חסרים' ע'פ המס'. ‏ ד) לישבי--חסר. 
זה לא בא בכלל ל'ד מלאים. ‏ ה) דנן- ברביע בס'מ. ‏ 0) הכָּהֹנָיִם - 
בּמדּכֹא ותביר ה' למעלה יג,י"ב. ‏ ט) כּטחלקותיהם -בכ', אבל: 
יז) במחלקותּיהם -בבּ'- כן הנוסח הרװח, ועל שניהם נמסר: ,לית' 
טר' או"א סי' ר', יט, ל"ו, עי, רט'ט. : 
לב 6 כִּי עֹמָנו רָב -כן בביוד, ונכץ. יב) במתיו--חסר במקיג, 
בב'ב ובב'וה, ואין הכרע מן המס'. - "ג) גוי - חסר יי אבל להלן 
בּפסוק יז מלא ר' עזרא ו כ'א.. יד) אלהיכֿם --במונח חקף בסימ. 
ט) ואלייקית -בקדמא, ולא במתח, לפי שאינו באות: הראשתה. 
כּג) וַיִנַּשֹׂא --הנ' בפתח ודנש אחריה. כן בב'ב ובב'וד ע'פ ס'י: וכ" וע'פּ 
הרדיק במכלול. ‏ כ ה) ולא-כנמל --חסר ע"פ המס'. וכן"בבִּיִבּ ובב'וה. 
כו) ויושבי --זה נמנה בין ל'ר מלאים. : כז) ואצרות -- חסד"ו' קדמאה 
ע"פ המס, וכן בב"וד. ‏ 7) ויַישרם - ר' לפעלה ה. "ב בהערת. . 
וישרַם למטה מֶערְבה--כן מוטעם בכמה כ" װדײ; וכן בּביור. וט= 
מערבּה דגושה מדין אתי מרחיק בּעלילת מתג. ‏ לא) לדרש -ברביע בכמה 
כּ"י, וכן בב'ב ובביוד (ר' תא 6)-+ לב) על-פַּפר מלכִּי -כןבביר, . 
ונכּוּן. - סז=זזהת*הע 
שי ד) יהיהי שמי --הש' דנושה מדין דחיק-. ‏ ה) אאסיף--חסר 5 
ולא י'. זה אחד מן ;ז' כתיבן כן"-ע'פ המס', וַכחבִחַיָו שלמעלה != 
"א ו'ד. יא) בהחים -חסר ו ע'פ המס. וכן במק'ג, בבּיב ובב'ור. 
יג) אליו -.ובפ'א א ליו", שי הנוסחאות טובּים:כאן. ‏ יד מערבה - 
מלרע כשל ישעיה מה, ו', והה' בשניהם למשקל נקבה או לכנוי (ר'ק ומ'ש). 
אך מה הפריח את הרד'ק:להניח שזה מלרע ודאי; והלא-ממקום השעם אין ראיה 
כּלל, שכן דרך התל'ק להקבע:לעולם-על האחרונה, וא'כ אפשר שהה' היא ה'- 
המנמה, והמלה נסמכת לאחריה: אע'פ של"השמוש בּינתּים, כמו: תחת לראשי 
(שה"ש ב,-ו'); וכפי' המצודות. ת"ל שהוקשה לה מה שלא ננקד: ,מעדַּבּהִי 
הר' בפתח ע'ךָ: מדבַּרה דמשק ס'איט. ט"). ש)) כּן-;יבן 
קרי'. כן הוא ע"פ המפ'. - יט) כתובֿים - מקף:כצ'ל. כא) עשרִּיםּ'= 
במרכא שש'הט כ'ו)- ‏ כב) הפסילים -זה אחד מן ,ד' מלאים? ע'פ 





המס'. 
לד ב) ושמאול:--בנ'וכ כלם מלאים חוץ מן ד' אלה: יהושע יט! כיז, 

ש'ב ב, י"ש, מיא ז, מ'ט, ישעיה ט, י'ט. כן הכריע:הרוויה עיפ:המציאות 
ברוב הספרים, ובהתאם למס'. ג) ובשְתִּים עשרה -- בדרגא ומנח? ובּלֵי 
פּסיק בינתים. ‏ לטהר--ברביע בס'מ ע' תחא  )67‏ ד) והַחמנים:= 
הִה' בפתח, וכן נמסר עליו: ;לית פתח', אבל בישעיה יֹ. ח' היא בקמץ 
והפסלים והמסכּות -שבְּוש גדול בּתנ'ך לטריס, שכתוב בן: עוהפסלים 
והמצבות'. ‏ ה) ויטהר -בױג. כּן בבוד, וכן מסתבּר. ‏ ח) לטהר 
האכץי= כציל װלא: את הארץ) ע'פ מס' דמיא ז, י"ד המונה. את'זה בון י"ח 
פסוקים: את ואת וְאֶת את. וכן; בב'ב ובבּיוד. ‏ + יְנ) נמהלוי"ם:=צוג.- כן 
ביור ובקיטל. ‏ כא) ככל:הכתָּוב על-הספר =בטפחא וטרכא; 
כצ'ל. ‏ כב) ואשר -,בס'א ואַשת קרי'. כן הובּא בקיהנ וּבַּהעדֹּת: ביוה 


-- מו -- 


דברי הימים ב 


אבל הם ב'וד) הוכיחו מו המס' ננד נוסח זה ע'פ המערכת וע"פ מס' ארא סיי 
רנ'ד: ,ליו יחידאין ואשר, ולית דסמיך', שה נמנה עמהם. ‏ כה) וְתִמֹּך - 
כצ"ל ע"פ המס' שנמסר עליו: .ל', אבל גוַתַּתַּדְּי נמצא עוד בירמיה מד, ו', 
ודניאל ט, י"א. וכן בקיטל ובב'וד" ע'פ כ"י. וכן הובָּא בֿקיה: מָכמה כ'י וממס' 
כ'י: .לית רפי". ורקדוק המלה: או שהיא עתיד נטפל תכליתי: וְתִתֹּך= שתּתּך, 
מעשיהם האלה נורמים שתתך וכו', ע"ד: וישבן ויחנו שמות יֵדַ, ב'), או שהוא 
הוה תדירי, כמו: יאמרו המשלים (במדבר כֹא, *ז): חמתי הולכת תתכת. 
כז) ועלייִשבֿיו -במנה װקף בס'מ. : פח) אֶספך --המתג בא' ולא 
בס' ר' מ'ש ש'א טוה ו). וכן ראױ מדקדוק המלה: אֹסֵפֶך=אסֵף 
פ=אאסף) אותך. החירק ת' צירי ע'ד: אאמִצכם איב טו, ה'. 
עיניך --מקף ע'פ הנתוח, וכן ברוב הס'. לב) יושבי -מן ,ליד מלאים" 
לג) לעבוד -מלא ע'פ המס' שמסרה ע"ז ועל של לג, טז: ,ב' מלאים". 
לה ד) כּמחלקותיכם -בכ' השמוש. כן ברוב הספרים, ובמקצתם: 
{במחלקותיכם". ומן המס' א"א להכריע, שכן לא נמנה לא עם 
.חר חד נסבין כ ברישא ולית דכוותהון" (במערכת ובּאו'א סי' י"ט), ולא עס 
,דנסבין ב ברישא ולית דכותהון" (במערכת ובאו'א סי' ל"ו). ראה שנשמטה 
מן המסרות באשמת המעתיקים, כמו שיש בהן השמטות אחרות, או שבעלי המס' 
בעצמם היו מסופקים בזה ולא יכלו להכריע. ‏ ה) לפּלנות -.בס'א 
לִפֶּלגָתַ", הנה נמסר עליו: .לית'. אבל שניהם לא נמצאו במקום אחֶר, וע"כ 


א'א להוכיח מן המס' כלום. יד) כֵי הכהנַים בנייאהרן בהעלות 
העולה --כן במקצת כ"ײ בהתאם לנתוח. טו) ואסף -כן בכמה כ", 
תכ כב) נכו -זה ושל ל", ד' כתובים בכל הספרים בו' בסוף, דלא 
בתקון פיר וב"וך: '.נכה' ע"פ מס'ק שלמעלה פסוק כ' ושל ירמיה מו, ב'. ע"כ 
נראה שבמקום ,ב' כתיב ו" צ"ל: ,ד' כתיב ו', ובענין" ר"ל: בענין מלחמת כרכמיש 
דירמיה ודכאן כה) בקינוֹתִיהָם -בקדמא ומהפך. .חד מן ו' מליף 
במס' דפ' בהר. 
לֶן - א וימליקהו תַּחֹת - כן מטעם בב'וד עיפ כיי. ב) שלוש - 
בכל כתובים מלא ע'פ המס. ‏ ח) ותעבתיו--חסר דחסר ע'פ 
המס'. טו) עליהם -כצ'ל בע', ובב"וד: ;אליהם', ואינו אלא שבוש. 
טז) מלעבים -ברוב הספרים חסר י' קדמאה, ובמס' אין עליו דבר בענין 
מלא וחסר, והמ'ש שכ', שנמסר עליו: ,ל' מלא', כמדומני שטעה ברשימת המס' 
השיכת למלת ,מעונו", וחשבה למלת ,מלעבים', ועליה לא נמסר אלא: ;לית". 
בנבאיו -חסר ל' מ'ש ובוד). יה) ואצרות - שניהם בפסוק חסרים ו 
קדמאה ע'פ המס' דאיוב ל'ח. ‏ כא) למַלאות --שניהם בּפסוק מלאים ע'פ 
כג) עמו - ברביע בכל הִספרַים ולא בוקף), כרי 
להחזיר גויעל' אל הנושא ,מי' שלפני פניו. 


המס' דשמות לא, ה'. 


סכום הפסוקים של דברי הימים אינם אתרנו (כרשום במקצת ספרים 
בשבוש), אלא אתשסה, וחתי בהם סמן: ,תולדתם לבית אבתם'". 


שובינפשי למנוחיכי 
כי ה'גמל עליכי. 


לוח הפתוחות והסתומות בנביאים אחרונים וכתובים 


מיסודו של הר'ר פסח פינפער ע"פ רוב כיי 


(הפּתוחות והסתומות באות אחר הפסוקים הרשומים) 








פתוחות 


ישעיה לה, 5 


ירמיה מ, ו' שו סתומה) 

יחזקאל כה," לב, ט' לו, לב' לחי 

תהר-עשרף == - 

תהלים בסוף כל מומור 

משלי א, ז יט' ל' ב, כב' נ, ר' י יח' לה' ד, כ" ה, ר ו, ה' 


יא' ט' ז, כנ' ח, כא' לא' ל' ט,יח' יב, כח' טו, יט' 
ין, כ' יט, ט' כד,-יח' כב' בכ כט' לר' כה, יב' נ' כד' כו, ט' כאי 
כו, כב' כח, ה' ט' ט' כט, ז' כ' ל, יד' כ' כנ' כח' לא, טי 


איוב איה בי ג אי כה לא,ז 2 מב ן 
שיר השירים?" ויג 
הות2א, יור 


איכה בס כל קיה 

קהלתי --- 

אסתה"י הכ 

דניאל ב,כר ד, לר ה, ל ו, כט ז,כה ה, סי ט, ט' י,נ 

עזרא א,' א ג, תך א'י' ד, כ' כר' ה, ב' ז, כח' ה, יר' לר' 
י, א'י ח' מד' 

נחמיה. ב.כ ג, לח ד, יי ו,יש ז,ס' ח;יח' ט, ל' יב, לרי 


ו, לבי ז, מי ט, לרי מד' י, יר' יא, ט' מו' ינ, ידי 
טו, ט: טו,ז יַח, ז' כה.הי כווכי 


דברי הימים א 


א, ט ב, אי ט' ד, כב' ז, כב' ה, יא' יט, יא' 
כנ, ט! כד, בי כו ב. כט כה' לט יו 
לב, כ' לנ, יש כה' לד, כ' טי לן מ 


דברי הימים ב 


סתומות 


ישעיה א, ט י' כ' כנ' לא' ב, ד' יא' כב' ג, יב' ט' ז' ד, אי וי 
הש * ז"כ כא! כנ' לי וע' זיב וי ט' חי כאכה קיד 
ח' י' טױ יח' ט, ו יב' כ' י, ד' יא'י ט' יט' כנ' לב' לד' יא, ט' י יב,ױ 
יך, ב' כנ' כ' לב' טז, ד' יב' יד' יז, נ' ו ח' יא' יד' יח, נ' ױ ז יט, טױ 
יק כב. כנ' כֹהי כ, ב װ' /כאוה י' יב טי ז (כב ייד וכה! כנ טי 
יח' כד, ט' כ' כנ' כה, ה' ח' יב' כו, י' טו' יט' כא' כז, אי ו יאי יב' יי 
כח, ד' ח' ינ' ט' כב' כט' כט, ח' יב' יד' כא' כד' ל, ה' יא' יד' יח' כוי 
לנ' לא,נ' ט' לב, ח' כ' לנ, א' ו יב' כד' לד, יז' לה, ב' לו, כבי 
לז, לב' לה' לח' לח, ג' ח' כב' לט, ח' מ, ב' ה' ח' יא' ט' כד' כו' לאי 
מא, ז' ינ' ט' כ' כר' כט' מב, ד' ט' ינ' יז' כה' מנ, י' ינ' ט' כח' מד, ה' 
כ' כנ' כח' מה, זי ח' ט' י' ינ' זי מו, בי די זי יא ע' מז, ג:ז ט' מה, בי 
יא' טו' יט' כב' מט, ד' וז ז' ינ' כא' כנ' כו' נ, נ' ט' יא' נא, נ' וי ח' יא' טוי 
כא כי ונב בית. הי יב ננ;לב נד;ה  '‏ נה.ה' עי נהע' ה' ט' 
נ;ב' יד' כאי נה,יד' נט,כא'. ס,כב' סא ט ‏ סב ,ט יבי סנ,ה 
סד, יא' סה, ז' יב' כה' סו, ד' ט' יאי 

א;ג י יב יט ב,נ כה נגה י 7 דיב היה כא כף 
לא' ה, ט' ינ' יט' כט' ן, ה' ח' טו' כ' כא' ל' ז, ב' טו' יט' כ' 
כח' לאי הנ יב ז כב ט ה' ח י' יא' ינ' טייח כאיכניכהיי,א ה' י אי 


ירמיה 


ט' י' יח' כא' כה' יא, ה' ח' " ינ' יד' י' יט' כ' כא' כנ' יב, נ' ר ינ' יי 
;בי זי:אי תוך יִב! יד' זי יט' כז': יד, ט' יי יני ידי יה' כב' טן. טי 6 
כא' טז, ב' ד' ח' ינ' ט' יח' כא' יז, ד' ו' י' ינ' יח' כ' יח, ד' ו ח' יבי יי 
כנ' יט, ה' י' יד' כ, ג' ו יב' ינ' יח' כא, ב' ײ יד' כב, ה' טי " יבי זי 
יט' כו' ל' כג, ד' ו' ח' יג' יד' ט' יח' כב' מ' כד, ב' נ' ז' " כה,ז ידי 
לא' לח' כו, ו' טי כד' כז, יח' כ' כב' כח, יא' ז' כט, זי ט' טי טױ כ' 
כנ' כט' לב' ל, נ' ט' יא' יז' כב' לא, א' ר ט' יד' טי כ' כב' כו' ל' לד' לױי 
לו' מ' לב, ה' יד' ט' כה' לה' מא' מד' לנ, ג' ט' יא' ינ' טי יח' כב' כר' כו' 
לד, ה ז יא' ט' כב' לה, יא' טו יט' לו, ג' ח' יח' כױ כט' לא' לב' 
לן, ה' ח' יא' לח, ב' יג' ט" יח' יט' כנ' כױ כױ תוך כח' לט, יד' יח' 
מ, ו' שאו פתוחה) יב' טז' מא,י' טו' יז'מב, ויכבי מנ, א' ז' ינ' מד,, ו י ידי 
יט' כנ' כט' ל' מה, ה' מו, יב' יט' כױ כח' מז, ו' מח,יא' לט' מױ 
מט, ה' יא' כב' כו' לנ' לט' נ, ה' זי מ' כ' לי לב' מו' נא, יד' יט' כד' לבי 
לה' נא' מ' נח' סר' נב, נ' יא' לי 


א, כח' ב, ב' ה' זי י' נ, ני ט' טי פוך ש" יט כאי כרי מון 
ד, ני יב' ידי טי חי ה, די ף ז טי חי וי" די וד = 
כס' ח, יד' ט, נ' יא' יא, א' נ' ױ ינ' טו' ט' כה' יב, ב' זי טי פי כֿה' פי 
כח' ינ, ז' יב' ט' יט' יד, א' ה' ח' יא' כ' כנ' טו. ה' ח" טז נ' נה' יו 


יחזקאל 








}. 8 הו אי 0 א א 


ין, י' יח' כא' כר' יח, ד' כ' כנ' כו' לב' יט, ט' יר' כ, א' כו' כט' מדי 
כא, ה' י' יב' יח' כב' כח' כט' ל' לב' לו' כב, ט' יח' כב' לא' כג, י' כאי 
כו' ל' לד' לה' מה' מט' כד, ה' ח' יד' כר' מ' כה, ה' ז' יא'יד' כו, ו' 
יד' יח' כא' כז, לו' כח, ה' י יט כד' כו' כט, ז' יב' ט' יזי כא' ל, ה' 
ט' יב' יט' כא' כו' לא, ט יד' יח' לב, ב' י' לב' לנ, ר ט' יא' כ' כב' כדי 
כט' לנ' לד, ט' י יט' לא' לה, ינ' ט' לו, ד' יב' ט" כא' לױ לן, יד' 
כח' לח, ט' ע' ט" י' כנ' לט, י ט' כד' כט' מנ, ט' כמ" מד, ח' יר' 
לא' מה, ח' טו ז' כה' מו, ה' יא' טו' מז, יב' כנ' מח, כט' 


הושע איט בש" כביכה'ג, ה'ד, יט! הז ו, אי ז,יב' ה;יהי 
8יט טס יה יא, יא יג,'א- יד א' 

יואל אצ יט ב יה ט! ה הק 

עמוס = + הו היי (ב' טו. בנ ה' טוינ;י טי דויא יי ה ב' 
ג אה ח כו ןייד" ן, בי אט יא י' ה, נ'ח' י"יר' ט;ו יב' 

םהה == = 

יונה ב,י' יאי 

מיכה אי ) בלב עג גד הי יב ה,ה' זייר' ה, היהידי 0 הי 
שי זה יי 

נחום אטאי יריב,-יד. 

חבקוק א. ז' ב,, חי יאי יד' ז'יה' ג, ז' .וי 

צפניה אשי ט-יא' יח ב, די שי נ, = טױ 

חני א. ב' ו' יאִי יבּי ידי ב, ה' ט' יטי 

זכריה א-וי' טי ס' ב, ב' די טי :אי ינייז' ברזי יר' הי"חי יאיץז חי 


ט' ז, נ' ז יד' ח, ג' ה' ו' ח' ינ' ז' יט' כב'-כנ' ט, ח' י, בי 


ב יאונ יר' ז' יג,ו טי' יד יאי 


מלאכי ב,-כב' ט' נ, יב' יח' כאי 

תהלים --- 

מַשַׁלֵי ד,יט ו, יט לה כב, כא' כז, כ' ל, ו טי יי לני 

איוב ה, כ' ז, כא' ח, כב' י, כב' יא, כ' יר, כב' טו, לה' יז, שו 
יא בא יט בטי כ,כט' כא, לד' כב, ל' וכנ, חי כּה, כה' 

כה,ױ כו,יד' כח,יט' כה' לב, א' ה' לנ, לנ' לד, ל" לה, טױ 


לז, כר' לט, ל' מ, ב' ה' מא, כױי 


ציר,; די ידי /ב, זי יי ידי זי ג. הי חי אי ד;ד אי 
הא יט הו 


שיר השירים 


התע = 
איכה. --- 
קהֲקסתי -- 
אסתר א,ח כיב' ט' כב' ב, ד' כ' כנ' ג,ז ט' ה,-יד' ז, ר' י 
יב ה ידי וט לב 
דניאל א, כא' ב, י' ט' כח' ל' לה מה' מט' ג, יב' יח' כנ' כה' לי 
דיכה הי יב ש' וו זאיד י כא' יב נ 
עזרא א, ח' ב, נחי סי סז' פט' ע' ג, ז' ד, ו זי י' יאי טי כב' ה, הי 


יב' טו' ז' ו, ב' ה' יב' טו' יח' כב' ז, ו' י' יאי ח, יטי לי לוי 

םש דיטי י די יאי זי 

א, א' ב, נ' ט יח' נ, לב' ד, חי יג' ה, יט' ו, ינ' טי ז, ה' 
' 1 י ' 

סב' סח'סט' חוך עב ח, ד' ח' יב' ט, ג' י, לד' יא, בי ו ט' 

יר' יח' כא' כנ' לו' יב, כב' כו' מז' יג, יג' יח' כב' 


נחמיה 


א, ז' י' יב' ט' ז' כנ' כו' כו' כח' לא' לב' לני 
לד' לה' לו לז' לח' לט' מ' מא' מב' נד' ב, ב' 
ה' ו' ז' ח' יז' כ' כב' כו' כט' ל' לא' לב' מא' מו' ננ' נה' ג, ד' ח' כא' כרי 
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ה, ב' י' יב' יד' יח' כנ' מו' ה, ב' י' ז' כב' כד' כו' כח' מא' ו, ינ' טוי כני 
כח' לה' לח' מא' מר' מה' מו' מ' מט' נ' נה' נו' נח' ס' סא' סד' סו' ז, א' בי 
ה' זי ט' יב' ינ' יש מ' כט' ח, כח' לב' מ' ט, ט' יא' לב' לח' י, ז' י' יא, ני 
י' יט' כא' כה' כו כו' כח' כט' ל' לא' לב' לנ' לר' לה' לוי לו' לח' לט' מי 
מה' יב, ש' י' יד' ט' יח' יט' כנ' כד' כה' כו' כו' כח' כט' ל' לא' לבי 
לנ' לה'לה' לו' לו'מא'יך, ב' יב' טו, ב' ד' ה' ו' זי ח' ט' יי טו' כה' כט' טז, ר' 
לו מב' ין, ב' ט' מ' יח, ח' יט, ה' ז ט'יט' כ,ג' ד' ה' ח' כא, זי ח' 
יִבּי טו' ט' ז' כד' כו' כב, יט' כג, א' ה' ו' ז' ח' ט' יא' יב' יד' ז' יח' יט' 
כ' לב' כד, ה' יח' לא' כה, ג' ח' ט' י' יא' יב' ינ' ידי טוי טו' ז' יח' יט' כ' 
כא' כב' כנ' כד' כה' כו' כו' כח' כט' ל' לא' כו, ה' ו' ט' יג" כח' כט' לבי 
כז, אי נ' ד' ו' זי ח' ט' י' יא' יב' ינ' טו' טו' יז' יח' יט' כ' כא' כד' כה' כוי 
כו' כח' כט' ל' לא' לר' כ ח, י' יט' כא' כט, ט' יט' כה' ל' 

דברי חימים'ם אל צי ב, טי נ, ז:ט' ת' די טי טי 7 ור א' 
ה' וז ח' "יח ה.א' י ידי יז כ כה כי 
לא' לנ' מ' מב' ז, ד' ו' י יא' ח, ט' יח' ט, יב' טו' כד' לא' י, ה' זי יאי 
ט' יא, אי ד' יב' ז' יב, א' ח' יב' יה'ט' ינ, נ' כ' כא' כנ' יד, ו' י' יר' 
טו, ב' ז ט יט' טז, ה' ו' יד' יז, ו' יא' ינ' ידי ט' ט' ז' יח' יט' יח, יז 
כב' כו' לר' כ, ינ' ל' לו' כא,נ' יא' כב, א' ט' יב' כג, חי יא' ינ' כא! 
כדוה יד ט' יי כב 2 כה די י יב' א טי כדי כן י 5 כבו ה 
ט' כח, ה' ו' זי ח' יא' יג' טו' כו' כט, יא' ינ' ז' יט' כו' לי לוי ל, ט' טױי 
יט' כ' כא' כב' כו' כ' לא, א' ב' ו' ז' ח' י לב, ח' יט' כ' לא לנ' לג, טי 
כ' לד, ז' יא' כא' כח' לנ' לה, ו' ז' יח' כד' כו' לו, ד' ח' י' כא' 
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